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ADMONITIO 
I N QUATUOR O R A T I O N E S CONTRA ARIA.NOS 

818 '· Hi*tori(B Arianorum ad monachos α S. Athanasio mitsas tubjungereiisum est quatuor orationescon-

tra Arianos. Namque st, tcl nonnullorum t*t ientenlia, hocipsum opmett quoduna cum Arianorum Historin 

ad monachos mitit S. Athanasius, proprius hic ejut tocus est. Sed sialii probabilius exisliment iltas oraliones 

alias pianeeue ab opere ad monachos misso: nec idcirco incommode hic eollocantur. Cum enimconstet ean 

po$t ialrusum Georgium, α S. Athanaiio in solitudine lum degenle este compotitas : potett utique fieri ut illm 

nonnisi post rpislolam casteraque ad monachos missa opera scripterit; nam quo definUe anno coiucriptcc fue-

riitf, certo dici non poiett. Sed de liis futius t» Prcefatione generali: cxtcra nune, quce ad ipsas atlinent oru-

liones, prosequamur. 

I I . Voluminetupcriori(a), in admonitione in Epistoiamencyelicam ad episcopot jEgypliet Libymjam obser-

vavimus qualuor duntaxat esse orationes conlra Arianot, non quinque, ut alii editi habent, ipsamque ency-

ciicam epittolam ab iltis orationibus penitus esse distinctam: verum operce pretium est plenius hic ea de re dis-

$erere. Inler se non cotuentiunt manuscripti codice* in assignando numero orationum contra Arianos. 

Seguerianus oplhncs noiae codex quinque numerat, quarum prima e$t ephtola encyclica ad episcopos JEgypti 

et Libyce, ad cujus inilium in margine hcec noia legitur, quam noluimus omittere: Ούτος 6 ενταύθα πρώτνς 
λόγος του Αγίου Αθανασίου !ν τισι των αντιγράφων τέταρτος φέρεται. Κα\ Σεβήρος & ό δυσσεβής έν τψ 
είχοστψ τρίτω κεφαλαία) του τρίτου λίγου των κατά του μακαρίου Ιωάννου του επισκόπου Καισαρείας Πα
λαιστίνης του άπδ γραμματικών τέταρτον τον παρόντα λόγον ονομάζει Ό δέ έν όσίο;ς Θεόδωρος επίσκοπος 
της Φαραν, άνήρ λόγιος, κα\ συγγράμματα καταλελοιπώ; άξιάγαστα, έν τ φ κατά Άγνοητών αύτου διαλόγφ 
τέταρτον του αγίου Αθανασίου κατά Άρειανών λόγον ονομάζει τδν κα\ έν τφδε τω τεύχει τέταρτον κείμενον, 
Λ ή αρχή* Οί ΆρειομανΤται, ώς εοικε, κρίναντες άπαξ άποστάται γενέσθαι. ld est: t Hasc, qum hie inscri-
litur oratio prima S. Athanasii in altquibus exemplaribus quarta dicilur. Et vero impius Seuerut in vicesimo 

trnio capile libri lerlii adversus Joannem α grammalicis Ccnarex in Palcestina episcoputn, quarlam appeiia' 

prceseniem orationem. At S. Theodorus epitcopus Pharan, vir eruditus, qui el egregia reliquit opera, in $uo 

advertus Agnoetat dialogo, quarlam S. At/ianasii orationem contra Arianos appellat, quoe Uem iiio in voiu* 

tnine quarta e$tt euju$ videlicet initium ett: < Quandoquidem umel Ariani, ui videtur, animum induxerunt α 

tverilale deschcere.t Hctc t'6t, quce iietn habentur in codice Gobleriano, eaque Felckmannus ait esse cujusdam 

Uclori* Romani nomine qui codicem Goblerianum scriptil. Editi Grceci codices, et ms. Felckmannx secundus 

licet iliatn epislolam non inscribanl primam oralionem; tamen eam quam jam nos primam inscribimus, se-

cnndam appellant. In Batiliensi codice tret primce orationet eodem ordine, quo jam α nobis, numerantur > 

ud ouam quariam inscribimus, ibi sexta dicitur; forte nempe quod epittola encyclica ad ephcopot ASgypti 

Libyce, in aliquibus codicibus oratio quarta in Arianot appellatUT, et oralio de Incarnalioue Verbi, cujas 

initium, Oi κακοτέχνως, quinla numeratur, ut in Felckmanni quinto codice mi . In Regw m$. codice charlaceo 

Iret pnmce extlant oraltonet eadem serie, ut hac in nostra ediiione, numeralw, $ed quarta dee$t. Jn alio Re-

gio oplimm nota mt. codice, qui mediam Operum S. Athanasu partem conlinet, dum uUim<gt initio habentur 

orationesy qxue ilem ibidem lerlia et quarta nuncupantur. Sed ne diulius in percurrendis manuscriptit codicibns 

itnmoremur, vide discrepantes lectionet quas tludiose collegimus ad initium singularum oralionum, nec non 

eputolv encyclicw ad episcopoi JSgypli et Libyce, et iractaius modo memorali de Incarnatione. Muiii prn:-

lerea antiqui tcriptorei eodem ordine illas ciiarunt oratienes ac not numeramus, ut Cyrillus Alexandrinut, 

Theodoretu*, Jnstinianut imperater, quemadmodum suis in locis observamus. Verum nihit opus iongiore dis-

putatione, cum clarum sit ex hisce ipsis quatuor orationibus nihil ea$ commune cum utio aiio opere habere, 

sed itainler se coharere, nt unum ipiee opus txmul conficianl, quarum prima tit principium, quarta autem 

omnium sit /Sn», quam sane ob causam sola hmc ullima solita Urminatur conelusione. Ratio autem cur quin-

que adversus AHanos oraliones in mtUlis numerentur codicibus, nulla alia videtur, quam quod in illii codi* 

cibiu epislola encyciica ad epitcopo* Mgypii et Libyce proxime erat dnle qualuor orationes, qwe quidem cum 

ti ipsa stl in Arianoi composua^ itucripta idcirco ett* < Oratio prima contra Arianos.t 

Ul . Supersedemus /itc α proponendis $ingularum orationum argumentis; re* enim nos longius deduceret: sed 

$i*g*la9 qucs digna observalione nobis visa tunt in indice adnotare nobis cura fuit9 quce, cui lubuerit, facile 

(n) Pag. 212. — li ic et infra non semel, cum ad loca parallela revocalur Leclor, paginas inicUigat cdi-
tioni* VeneLe quac in nosiro lexiu reprftseiiianlur. E D I T . PATROL. 
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Π ~S. ATHANASIi OPP. PARS 1. — HISTORICA ET DOGMATICA. « 

Oossit perlustrare. Salis inierim sit generalim observare, Arianam impietutem plene hic eonfutari, variaque 

Arianorum argumenta et responsa referri et refetli. Nic vero solam Arianorum hcercsim conterit S. Paler, 

ted aliorum etiam hcereticorum, qui circa Chrislum Do.uinum erreverunt, commenta obiier dissolvit, sive qut 

Christum purum este hommetn, sive qut eum noimisi phantasticum habuisse corput, sive qui quid aliud fiuxe-

runt. Quin etiam ita nilide veram de Chrisio Domino fidem expOnit, ut ipsorum quoque, qui post ipsum exoril 

sunl, confodial fuuresim. Hinc Neslorium profligat cum docel Christum, Deum licet el hominem, unum iamen 

etse, uniusque esse eju* cumdhina tum humatia opera; cum Verbum non in hominem descendisse, sed homi-

nem factum esse o&tendit: cum denique bealam Virginem Mariam, θεοτόχον, Deiparam tmpius appellal. Non 

minus eliam Eutychis errori advenalur, cum passim demonstral distinctas Christi naturas, variaque earum 

munia diserle explicat. Hinc sancti Palres incencilii^in quibus illorum hmeticorum damnata impietas esl% 

tanti doctoris teslimonia adducere, fidemque catliolkam ejus confirmare aucloritale non omiserunt, uli ad 

propria loca monuimus. 

319IV. Pholii, qui quidem *pse quiuque S. Alhanasii oralwnes contra Ariancs numerat, de iisdem oralio-

nibusjudicium non hic duximunprcetermiitendum. Sic igitur ille B\bi\oihec2e codiceC\L: 'Ανεγνώσθη του αύτοΰ 
αγίου (Αθανασίου) ή κατά Αρείου κα\ των αύτου δογμάτων πεντάβιβλος. Τήν μεν ούν φράσιν σαφής τέ 
Ιστιν, ώς καϊ έν πασι, καϊ απέριττος κα\ αφελής, δριμύς κα\ βαθύς, κα\ τοΖς έπιχειρήμασιν εΟτονος. Κα\ τδ 
γόνιμον δέ αύτοΰ έν τούτοις ήλίκον, οσον κα\ θαυμάσιον · λ>γικαις τε μεθόδοις ούτε γυμνώς κα\ άπδ έκεϊθεν 
/ί.ξεων, ώσπερ ol παίδες καϊ άρτιμαθεΐς μειρακιώδη φιλ^ΐΐμίαν έπιδεικνύμενοι πράττουσιν, άλλ' έμφιλοσό-
φως τε κα\ μεγαλοπρεπώς, κα\ ταϊς έννοίαις μόναις καϊ ταύταις διεσχηματισμέναις άποκέχρηται · γραφικαϊς 
\€ μσρτυρίαις κα\ άποδείξεσιν είς τδ καρτερδν κατωχύρωται * καϊ απλώς άρκει τδ βιβλίον τούτο κατά πάσης 
Αρειανής παρατάξεως. Κα\ ε? τις τδν θεολόγον Γρηγόριον καϊ τδν θείον Βασίλειον έκ ταύτης, ώσπερ πηγής, 

αρυσαμένους φαίη τής βίβλου τους καλούς εκείνους κα\ διειδεις τών οικείων λόγων κατά τής πλάνης piuw.i 

χοταμούς, ούκ αν, οίμαι, σφαλείη του παραδείγματος. Id esl uLectisuni ejusdem sancli (AUianasii) libri quinque 

tjnlra Arium et ejus dogmala. In hi$ ut in omnibus eju$ operibus, dictio nilida est, simplex nec redundans. 

Acrem hic $e pmbet et profundum, vehemeniemque in argumentando: tmlaque ejus ubertas est quam el ad-

tkrandn. Logicis autem melhodis ita utitur, ut non nude nec in ipsis vocibus vertetur, uli pueri et tiro» 

*t$ adoletcentes qui docti videri cupiunt, solent agere, sed philosophice et magnifice, solisque verborum $e*~ 

unliis hisque diverse innilitur. Scripturte similiter teslimoniis et probationibus firmissime se communit. D > 
mque itiad oput adversus universam Arianorum aciem possit suficere. Aique $i qui$ ex eo libro lanquam s* 

fente Theologum Gregorium el divinum Basilium hausisse dixerit pulcliros illos et perlucidos suarum coulri 

errorem oralionum fluvios, hunc ego non putem α veri similitudine aberralurwr.. ι Hcec Photius. 

Τ Ο Ϊ ΕΝ ΑΠΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΠΝ 

Α Θ Α Ν Α Σ Ι Ο Υ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕ3ΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΚΑΤΑ ΑΡΕΙΑΝΩΝ ΑΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ « . 

S. Ρ. Ν. ATHANASII 
ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIJ5 

A D V E R S U S ARIANOS O R A T I O PRIMA.. 

1. Omnes quidem luereses, quotquot haclenus a i . Αί μέν αΙρέσεις (2) δσαι τής αληθείας άπέστησαν, 
verilate reccssere, evideus esl insanas sibi excogi- έπινοήσασαι μανίαν έαυταις φανεραΐ τυγχάνουσι, κα\ 

(1) Ila Regius codex ms. et Rasiliensis. Segue- et Libyae sic inscrihit, Athanaui liber primus contra 
rianus, τοϋ αυτού κατά Άρειανών λόγος δεύτερος. hcerelicos. 
Anglicanus, Goblerianus, Felcknianni 1, 2 et 5 lia- (2) Segucr., & μέν αιρέσεις. Idem et Reg. Basil. 
bent item cum cdilis, λόγος δεύτερος. Omnibonus Gobler. Fclckm. 1 ct 5, δσαι της αληθείας άπέστη-
Ma hanc oraiionem inscribit, conlra Arianos sermo σαν, έπινοήσασαι. Al i i cum edilis, δσαι κατά της 
pnnius. Scd idem epistolam ad episcopos iEgypli αληθείας έπινοήσασαι. 



15 ORATIO 1 CONTRA ARIANOS. 14 

τούτων ή ασέβεια πάλαι πάσιν έκδηλος γέγονε (5). t 

Τδ γάρ έξελθείν άφ' ημών τους ταύτα έφευρόντας 
δηλον άν εΓη, ώς Ιγραψεν δ μακάριος Ιωάννης , δτι 
τών τοιούτων ούτε ήν (4), ούτε νύν έστι μεθ' ημών 
τδ φρόνημα. Διδ και, ώς ειπεν ό Σωτήρ, Μή συν-
άγοντες μεθ' ημών, σκορπίζουσι (5) μετά του διαβό
λου, παρατηρούμενοι τους κοιμωμένους, ινα, τδν Γδιον 
Ιδν της απώλειας έπισπείραντες, έχωσι τους συναπο-
θνήσκοντας έαυτοις (6). Επειδή δέ ή μία τών αιρέ
σεων ή έσχατη, καϊ νύν έξελθούσα πρόδρομο; τού Αν
τίχριστου, ή Άρειανή καλούμενη, δόλιος ούσα κα\ 
πανούργος, βλέπουσα τάς πρεσβυτέρας εαυτής (7; 
άδελφάς άλλας αιρέσεις έκ φανερού στηλιτευθείσας, 
υποκρίνεται περιβαλλόμενη τάς τών Γραφών λέξεις, 
ώς ό πατήρ αυτής ό διάβολος , κα\ βιάζεται πάλιν 
ε·σελθείν είς τδν παράδεισον τής Εκκλησίας , ?να, 1 
πλάσασα έαυτήν ώςΧριστιανήν, άπατήση τινάς κατά 
Χριστού φρονεϊν τή πιθανότητι τών παραλογισμών 
εύλογον γάρ ουδέν παρ' αυτή · κα\ έπλάνησέ γε (8) 
τών αφρόνων ήδη τινάς, ώστε τούτους μή μόνον φθα-
ρήναι τη άκοή , άλλά καϊ λαβόντας κατά τήν Εύαν 
γεύσασθαι, καί λοιπδν άγνοούντας νομίζειν τδ πικρδν 
γλυκύ, και τήν βδελυκτήν αΓρεσιν λέγειν καλήν άναγ-
καίον ήγησάμην προτραπείς παρ' υμών διελείν τήν 
πτύξιν (9) τού θώρακος τής μιαράςαίρέσεως ταύτης, 
κα\ δείςαι τήν δυσωδίαν τής αφροσύνης αυτής · Γνα 
ο! μέν πό££ωθεν δντες αυτής (10) έτι φύγωσιν αυτήν, 
ο! 8* άπατηθέντες άπ' αυτής μετσγνώσι, κα\ ήνεψγ^ 
μένοις τοϊς όφθαλμοίς τής καρδίας νοήσωσιν (1 1), δτι, 
ώσπερ τδ σκότος ουκ £στι φώς, ουδέ τδ ψεύδος άλή-
Η·Α, ούτως ουδέ ή Άρειανή αιρεσίςέστι καλή. Άλλά { 

κα\ οί τούτους καλούντες (12) Χριστιανούς πολύ καί 
λίαν πλανώνται, ώς μήτε τάς Γραφάς άνεγνωκό-
τες (13), μήτε δλως είδότες τδν Χριστιανισμδν χα\ 
τήν έν αύτφ πίστιν. 

2. Τί γάρ δμοιον έωρακότες τής αίρέσεως πρδς τήν 
ευσεβή πίστιν φλύαρου σι ν ώς μηδέν κακδν λεγόντων 
εκείνων ; Τούτο έστιν αληθώς (14) και τδν Καΐάφαν 
αυτούς είπείν Χριστιανδν, κα\ τδν προδότην Ίούδαν 
Ιτι συναριθμεϊν τοίς άποστόλοις, τούς τε τδν Βαρα-
βάν (15) αίτησαμένους άντ\ τού Σωτήρος, λέγειν μη
δέν κακδν πεποιηκέναι · κα\ Ύμέναιον δέ κα\ Άλέ-

1 I Joan. ιι, 20. 1 Luc. χι, 23. * Isa. ν , 20. * 

(3) Regius, πάλαι πρόδηλος γέγονε. Μοι Seguer., : 
τους ταύτην έφευρόντας. 

(4) Sic inss., excepto Felckm. 2, qoi, ut el editt, 
omil t i t , ούτε ή ν , quod in Basiliensi recenti manu 
addiluni est. Scguer. Iiabet ούτ' ήν. 

(5) Felckm. 2 cl editio Gommel., σκορπιάζουσι. 
Seguer. ibid., μετά διαβόλου. 

((>) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. At alii et 
edili , αύτοϊς. 

(7) Seguer. Gobler. Felckm. ι , αυτής. Paulo 
post Gobler. et Felckra. 1, post περιβαλλόμενη ad-
dunt ilerum, δόλιος ούσα και πανούργος. 

(8) Γε deest in Regio. Idem et Basil., Anglic. el 
Felckm. 5 , αφρόνων ήδη τινάς. Seguer. Gobler. 
Fclckm. 1, δέ τινας. Edili, αφρόνων τινάς. 

(9) Sic Reg. Scguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1 
tx in Basil. emendaLum, iu quo legebalur τάξιν 
Felclam. S, πτήξιν. Editi, πύξιν, mendose, 

L tasse opiniones, illarumque irapietas omnibus jam 
dudum est patefacta. Dubitari eniin non polcsl quin 
earuin aucloros ex nobis exierinl, qucmadmodum 
ecripsit beatus Joannes \ quandoquidem neque fuit 
unqiiam, ucqiic nunc nohiscum esl illorum docirina. 
ldcirco, u l dixit Salvalor *, non colligenlcs nobis-
cum, dispergunt cum diabolo, dormicntesque ob-
servant, ut sparso suo exitiali veneno, morlis sociot 
Iiabcant plurimos. Quia vero una et posirema hae-
resum, quae pravia Anlichristo, modo exorla est. 
Arianaquc appellalur, vafra et callida, animadver-
lens anliquiores se sorores alias haereses palam no-
latas, ipsa sese Scripturarum vocabulis, sui patrU 
diaboli exeroplo, simulate induit, nibilque non nio-
litur ui in Ecclesioe paradisum sibi rcgredi liceat, 

* ut Chrisiiana specie assumpla, aliquos ad pravc de 
Christo seuliendum possil falsisargumentationibus 
adducere; siqtiidem niliil in se babct quod ralioni 
sit consenlaneum : cum, inquaiu, nihilominug non-
nullos insipienies jam circumvenerjl, adeo ut il i i 
non tanlum auribus sint depravali, sed etiam EVJB 
similes acceptum errorem gustaverint, indcquc 
iguorantia obcaecali araaruni dulceaeslimeIU,, aique 
deleslandam haeresim appellenl bonaiu : vobi$ horr 
Untibus necessarium duxi tlioracis nefandae liujusco 
baeresis sinus cxplicare, atque ejus^.sluUitiae paie-
facere felorem, 320 u l Q u i procul ab ea sunt ro-
moti, eam niagis adhuc fugiant, qui autem ab ea 
decepii fuerunl, resipiscant, aperlisquecordis oculi» 

( intelliganl, quemadmodum tenebra non sunt lux , 
' nec mendacium veritas, iia Arianam haeresim bo-

nam minirue esse, imo vero eos qui Arianos 
Christianos vocant, multum profecto valdeque er-
rare, lanquam qui nec Scripiuras Iegerint, POC 
quid sit Ghrisliauismus et Christianae religionis U-
des omnino scianl. 

2. Quid enim eimile haeresim inler et rectam 
piamque lidem animadvei teruni, u l nugatorie aa-
severent nihil illos mali dicere ? Si ita esl, illis %z~ 
ne liceai Gaipham Christianum nuncupare, prodi-
torem Judam inter aposlolos numerar$, contendere 
nihil eos mali fecisse qui Barabbam prae Salvatore 
petierunt; Hyraenaeum et Alexandrum 4 tanquam 

I Tim, ι , 20. 

) (10) Seguer. Gobler. Felckm. 1, αυτής omittunt. 
Mox Felckm. 5, άπατηθέντες ύπ' αυτής. Gobler. el 
Felckm. 1, έπ' αυτής. 

(11) Seguer., Goblcr. el Felckm. 1, διανοηθώσιν. 
(12) Seguer., οί τους Άρειανούς καλούντες. Μοχ 

πολύ καί abest a Gobler. el Felckm. 1. At Fclckm. 
5, πολλοί καί , eic. 

(15) Segiier. Gobler. Felckm. 1 , γινώσκοντες 
Basil., άναγινώσκοντες , et alia inaiiii, άνεγνωκότες, 
Reg., άνεγνώντες, Mox Seguer., Gobler. et Felcknu 
1, μήθ* δλως. 

(14) Seguer. Gobler. et Fclckm. 1 , έστι γάρ 
αληθώς, elc. lbid. Sejjuer. Angl. Goblcr., αυτούς 
είπεΓν. Reg. Basil. Feickm. 2, αύτοΖς είπειν. Edil i % 

αύτδν είπειν. 
(15) Seguer. Gobler. Felckm. 1, Βαφαββίν. EdUi 

'et alii, Βαραβ3ν. 
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reele seiiiientes commeiidare, aifirmareque Aposto-
lum falsa illis aflinxisse. Yerum nemo Christianus 
isia vel audirc voluerit : nemo eum, qui liaec ausil 
dicere, sana mente esse putaverit. Enimvero pro 
Christo Arius illis est, uti Mankhaeis Manicbaeus. 
Similiter pro Moyse aliisve viris sanctis, nescio 
qucm Soladem qui ipsis gcntilibus ludibrio est, et 
liliam Hcrodiadis rcpererunt. Namquc et illius fra · 
ctos cffeminatosque mores Arius, Thalias quoque 
ipse scribendo, imilalus est, ct bujus sallalricis 
sallalionem suis in Dominum malcdictis sallando el 
ludendo est aemulatus, adeo ut qui in bujusmodi 
haeresim inciderinl, menlc coniurbcnlur et desi-
piant, et nomen Doinini glorise mutent in simiiitu-
dinem imaginis corruplibilis bominis 8 , ac denique 
pro Chrislianis Ariani noinip.cnlur, hocque suae 
impielatis habeant insigne. Nec enim seipsos co-
nentur defendere, nec quod iliis probro est in eos 
false conjiciant, qui sui similes non sunt, ul eliam 
Christianos a propriis magislris velint appellare, 
quo nimirum boc pacto ipsi quoque videanlur 
Christiani appcllari. Ne, inquam, in lam probroso 
hoc suo nomine erubescentes velint nugari: aut si 
rere erubescunt, vel sese abscondanl, vcl a pro-
pria resiliant impielale. Nec eniin unquam populus 
JI propriis episcopis nomen accepit, sed a Domino 
in quem et lidem babemus. Hinc licei beali aposioli 
magistri noslri et Evangelii Salvaloris administri 
fuerint, ex illis tamen non nominamur, sed a 
Christo Cliristiani ct sumus et dicimur. Hi aulem 
qui ab aliis habent suae lidei origincm, congruenier 
illorum nomine nolantur, utpote qui ad eosdem 
periineant. 

3. Sanc cum nos omnes a Clirislo Chrisliani et 
essemus et nominaremur, ejeclus olim est 321 
Marcion liaeresis auctor : atque hi quidem qui cum 
illo-perinanseruiit qui Marcionem expulit,Gliristiaui 
nouen retinuerunl; qui vero secuii sunt Mareio-

1 Rom. i , 25« 

(16) Seguerian., ταϋΥ άν άκοΰσαι. Regius, ταύτα 
άκουσας. Alii ei edili, ταύτα άκουσα».. Mox Anglic. 
Basil. Felckm. 2 et 5, λέγειν τούτο, ύγιαίνειν αν τις 
τούτον ταις φρεσιν ύπολάβοι. Sic iiem Gobler. ct 
ielckm. 1, sed τοΰτον omittunt. Seguer., τούτο λέ
γειν, υγιαίνει αν τις ταϊς φρεσ\ν ύπολάβοι. Regius, 
λέγειν τοΰτον, υγιαίνει &ν τοΰτον ταϊς φρεσ\ν ύπο-
λάοοι. Edhi, λέγειν τοΰτον ύγιαίνειν άν τις ταίς φρε-
σ\ν ύπολάβοι. 

(17) Seguer., Gobler. el Felckm. 1, Σωτάτης. Sic 
eliani emendatum legitur iu Anglicano. Porro duos 
poelas bujiis nominis commemorat Suidas, <le qui-
bus haec habet : Σωτάδης Αθηναίος, κωμικός τής 
μέσης κομωδίας. Soiades Alheniensis, poela comicus 
medtce comcediae. Σωτάδης Κρής, Μαρωνείτης, δαι
μονισθείς, Ιαμβογράφος, έγραψε Φλύακας ήτοιΚιναί-
Ιους διαλέκτω Ιωνική. Sutades Cretensis, Maronila, 
irnmoniucus,' iamborum *criplory composuit Phlya-
:as (id est scurras) sivc cincedos, lonica dialeao. 
De isto ullimo senno bic habelur. 

(18) Basiliensis, γενόμενος, et alia mauu, γελώ-
μένος. Anglicanus, γενώμενος. 

ξανδρον συνιστάνειν ώς καλώς φρονοΰντας, κα\ ψεύ-
δεσθαι κατ' αυτών τδν Άπόστολον. 'Αλλ* ούτε ταΰτ' 
αν άκούσαι (16) Χριστιανδς άνάσχοιτο, ούτε τδν τολ · 
μώντα λέγειν τούτο ύγιαίνειν άν τις τοΰτον ταϊς φρεσ\ν 
ύπολάβοι. 'Αντ\ γάρ Χριστού παρ* αύτοίς "Αρειος, 
ώς παρά Μανιχαίοις Μανιχαιος, άντ\ δε Μωΰσέως 
κα\ τών άλλων αγίων Σωτάδης (17) τις έξεύρηται 
παρ* αύτοις δ κα\ παρ' Έλλησι γελώμενος (18), κα\ 
ή θυγάτηρ Ήρωδιάδος. Τού μέν γάρ τδ κεκλασμένον 
καί θηλυκδν ήθος μεμίμηται (19) γράφων "Αρειος 
κα\ αύτδςθαλίας · τής δέτήν δρχησιν έζήλωσεν έξορ-
χούμένος κα\ παίζων έν ταΐς κατά τού Σωτήροςδυσ-
φημίαις (20), ώστε τους εμπίπτοντας εις τήν αίρδ-
σιν διαστρέφεσθαι μέν τδν νουν κα\ άφρονεΐν, άλλάσ-
σειν δέ τδ δνομα τοΰ Κυρίου τής δόξης έν όμοιώματι 

Β εικόνος φθαρτού άνθρωπου, και άντ\ Χριστιανών λοι-
πδν 'Αρειανούς όνομάζεσθαι, τούτο τε (21) τής ασε
βείας έχειν τδ γνώρισμα. Μή γάρ προφασιζέσθωσαν, 
μηδέ όνειδιζόμενοι καταψευδέσθωσαν κατά τών μή 
δντων ώς είσ\ν, ούτω καλούντες (22) και αύτο\ τους 
Χριστιανούς άπδ τών διδασκάλων, Γνα δόξωσι κα\ 
αύτο\ ούτως καλεϊσθαι Χριστιανοί · μηδέ αίσχυνόμε-
νοι τδ έπονείδιστον εαυτών δνομα, παιζέτωσαν εί δέ 
αίσχύνονται, έγκαλυπτέσθωσαν, ή άποπηδάτωσαν άπδ 
τής εαυτών ασεβείας. Ουδέ πώποτε (23) γάρ λαδς 
άπδ τών οικείων επισκόπων έσχε τήν έπωνυμίαν, 
άλλ' άπδ τού Κυρίου, είς δν καί τήν πίστιν έχομ·ν · 
τών γοΰν μακαρίων αποστόλων διδασκάλων ή ' ^ ν γε
νομένων, κα\ διακονησάντων τδ τοΰ Σωτήρος (24) 
Εύαγγέλιον, ούκ έξ εκείνων έκλήθημεν, άλλ* άποτοΰ 

^ Χριστού Χριστιανοί κα\ έσμέν, κα\ όνομαζόμεθα. 
01 δέ παρ 1 έτερων Ιχοντες τήν αρχήν ής νομίζουσι 
πίστεως, εκείνων είκότως Ιχουσι κα\ την έπωνυμίαν, 
ώς αυτών γενόμενοι κτήμα. 

3. Ά μέλει πάντων ημών άπδ τοΰ Χριστού Χρι
στιανών δντων κα\ καλουμένων, έξεβλήθη πάλαι (23) 
Μαρκίων α?ρεσ(ν έφευρών κα\ οί μέν παραμείναν-
τες μετά τοΰ έκβαλόντος εκείνον έμειναν Χριστ^α^ί· 
οί δ* άκολουθήσαντες Μαρκίωνι ^26) ούκέτι μέν Χρι -

(19) Seguer., Glober. el Fclckin. 1, μιμείται, et 
mox, θαλείας. 

(20) Reff., βλασφημίαις. Mox Seguer. Anglic. Go-
D bler. Fekk., τδν νούν κα\ φρονεΐν παρ 1 δ δει φρονεϊν. 

(21) Sic Seguer. A l alii etediti , τούτου τε. 
(22) Seguer. Gobler. Felckm. 1, ώς ε ίσ \ναύτο \ , 

καλούντες, eic. Μοχ Seguer., δόξωσι. Anglic. δ ι δά -
ξωσι. Editi et a l i i , δείξωσι. Ibidem Segucr. Hcg . 
Anglic. Gobler. Felckm. 1, καλεϊσθαι Χριστιανοί. 
Ali i ct editi, καλεϊσθαι 'Αρειανοί. 

(25) Seguer., ουδέποτε. Idcm et Reg. t άπδ τ ώ ν 
οίκείων επισκόπων έσχε. Fleckm. 5 liabet i l c m 
έσχε. Edili et alii , άπδ τών επισκόπων είχε. 

(24) Sic Seguer. Gobler. et Fleckm. 1. At Reg . 
Anglic. et Basil., τδ τού Κυρίου· Editi et a l i i , τ ο υ 
Κυρίου. 

(25) Πάλαι deest in Seguer. Reg. Gobler. e i 
Felckm. 1. Pro eo Anglic, πάλιν. 

(26) Seguerian. Goblerian. c l Felckm. 1, Μ α ρ 
κίωνι έκείνω. Mox tidcm el Anglican., Μαρκ ιω^ ι -
σταί. Ediii et alii, Μαρκιωνανοί. Pauto post S e g u e r . » 
Βασι/είδης. 
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στιανο\, Μαρκιωνιστα\δέ λοιπδν εκλήθησαν. Ούτω κα\ Α ncm, Marcionislai deinceps sitnt nppellali. SimillltT 
Ούαλεντΐνος, κα\ Βασιλίδης, κα\ Μανιχαϊος, κα\ Σί-
μων ό μάγος τοες ακόλουθη σασι μεταδεδωκασι τού 
Ιδίου ονόματος · κα\ οί μέν Ούαλεντινιανο\ (27), οί δέ 
ΒασιλιδιανοΙ, οί δέ Μανιχαΐοι, κάκεΐνοι ΣιμωνιανοΙ, 
κα\ άλλοι κατά Φρύγας άπδ Φρυγίας (28), κα\ άπδ 
Νοουάτου ΝοουατιανοΙ προσαγορεύονται. Ούτω καί 
Μελέτιος, έκβληθε\ς παρά Πέτρου τού επισκόπου κα\ 
μάρτυρος, ούκέτι Χριστιανούς άλλά Μελιτιανούς (29) 
Ι/άλεσε τους ίδίους · ούτως άρα κα\ τού μακαρίτου 
Αλεξάνδρου τδν "Αρειον έκβαλόντος, οί μεν μετά 
Αλεξάνδρου μείναντες έμειναν Χριστιανοί * οί δέ 
συνεξελθδντες 'Αρείω τδ μέν δνομα τού Σωτήρος 
ήμίν (30) τοϊς μετά Αλεξάνδρου καταλελοίπασιν, 
'Αρειανοΐ δέ λοιπδν εκλήθησαν έκεϊνοι. Ιδού γούν 

Valcntinus, Basilides, Manicbawis et Simon Magus 
proprium nomen suis asseclis imperiierunt : unde 
alii Valentiniani, alii Basilidiani, alii Mauichaei, Si-
moniani alii, aliiquc Cataphryges a Phrygia, el a 
Novalo Novaiiaui nuncupantur. Ila similiter Mele-
lius a Petro cpiscopo et marlyre. cjecius, suus uon 
jam amplius Cbrislianos sed Mcletianos vocaviu 
Sic igitur etiaui posiquam beata3 raemoriae Alexan-
der Arium ejecit, hi qui cum Alexandro pcrslile-
runt, Christiani, ut antea , dicli sunt; qii» autcni 
cnm Ario recesserunt, Salvaloris nomen nobis, qni 
cum Alexandro remansimus, reliquerunt, et i l l i jam 
inde Ariani sunt appellati. Hinc ergo qui iiem post 
Alexandri morlem cum Albanasio ejus successore 

κα\ μετά θάνατον τού Αλεξάνδρου , οί κοινωνούντες & el aliis quibuscum ipse communicat, communicant. 
τώ δ\αδεξαμένψ τούτον 'Αθανασίω, κα\ οΤς ό αύτδς 
Αθανάσιος (51) κοινωνεί, τδν αύτδν Ιχουσι τ ύ π ο ν 
χα\ ούτε εκείνων τδ τούτου τινές έχουσιν δνομα, ούτε 
αυτός έξ εκείνων ονομάζεται, άλλά πάντες πάλιν κα\ 
συνήθως (32) Χριστιανοί καλούνται. Καν γάρ διδα
σκάλων διαδόχους έχωμεν, κα\ μαθητα\ τούτων γινω-
μεθα· άλλά γε τά τού Χριστού παρ* αυτών διδασκό
μενοι, Χριστιανοί ουδέν ήττον έσμέν κα\ καλούμεθα. 
01 δέ γε τοΖ; αίρετικοίς ακολούθουντες, κάν μυρίους 
διαδόχους έχωσιν (33), άλλά πάντως τδ δνομα τού 
τήν αίρεσιν έφευρόντος φέρουσιν. 'Αμέλει τελευτή-
σαντος Αρείου, πολλών δέ (34) τών Ιδίων αύτδν δια-
δεξαμένων, δμως οί τά εκείνου φρονούντες έξ Αρείου 

eamdero i l l i relinenl formam, neque aliqui inlcr 
eos nomine ejus insigniuntur, neque ipse illorum, 
sed omnes rursus et consueto more Chrisliani vo-
cantur. Tamelsi cnim magislrorum successores lia-
bemus, quorum efficimur discipuli : (amen quia 
ea, quae sunt Christi, nos i l l i docenl, Cbristiani ni-
bilominus et sumus et dicimur. At qui sequunlur 
haereiicos, innumerabiles licet successores habue-
rint, cjus semper nomine, qui bairesie inventor 
fuil , appellabuntur. Cerle etiamsi morluus sit Arius 
multique ex suis i l l i successerint, lamen qni cjus pro* 
pugnant opiuiones, ex Ario noti, Ariani vocantur. 
Et vero non Ieve bujusce rei argumentum mihi esse 

γνωριζόμενοι *Αρειανο\ καλούνται. Και θαυμαστόν ^ videtur, quod qui c genlilibus etiam nunc ad Ec 
γε τούτου τεκμήριον, οί μέν έξ Ελλήνων κα\ νύν 
είς τήν Έκκλησίαν ερχόμενοι, άφιέντες τήν τών ει
δώλων (35) δεισιδαιμονίαν, ού τών κατηχούντων λαμ
βάνουσα τήν έπωνυμίαν, άλλά τήν τού Σωτήρος (36), 
και άντί Ελλήνων άρχονται Χριστιανό*, καλεϊσθαι · 
οί δε πρδς εκείνους άπιόντες, ή δσοι δ' άν άπδ τής 
Εκκλησίας πρδς τήν αίρεσιν (37) μεταβάλλονται, τδ 
μέν Χριστού καταλιμπάνουσιν δνομα, κα\ λοιπδν δέ 
ΑρειανοΙ καλούνται, ώς ούκέτι τήν Χριστού πίστιν έχοντες, 

χοι(38). 

clesiam accedqnt, dimissa idolorum superstitione, 
non illoruni a quibus instruunlur, cognomen acci-
piunt, sed Salvaloris, iia ul qui genlilesdicebantur, 
Cbrisiiani incipianl vocari. Qui autem ad illos 
abeunt, vel quicunque ab Ecclesia ad banc baere-
sim discedunt,Christi deposilo nomine, Ariani dein-
ccps nuncupaulur, ul qui Chrisli lidem non amplius 
babcant, sed Ari i furoris sint facti baeredes. 

άλλά _τής Αρείου γενόμενοι μανίας διάδο-

(27) Sic Seguer. Basil. Angl. Felckm. 1 et uo-
bler. A l Reg. et editio Commel., Ούαλεντιανοί. Se-
guer. ibideni, Βασιλειανο{. 

(28) Sic Seguerian. Anglican. Basiliens. Goble-
rian. Felckm. 1, 2 et 5. In Regio erat quoque κατά 
Φρύγας, sed male emendatum esr, κατά Φρυγίας. 
E d i l i , Καταφρύγες. Mox Seguerian. Goblenan. el 
Felckm. i , Νοουάτου, Νοουατιανοί. Felckm. 5, Να-
6άτου, Ναβατιανοί. Edili et alii, Ναυάτοϋ, Ναυατια-
vot. Ilox Basiliens. Μελέτιος. 

(29) Basil. et Feh km. 5, Μελετιανούς. Paulo post 
Sej?. μακαρίτου Αλεξάνδρου. Edili et alii, μακαρίου 
Αλεξάνδρου 

(50) Sic Seguerianus, Goblerianus et Felckm. 1. 
£di t i vcro et ali i , ημών. 

(31) Seguerianus et Recius codex. αύτδς δ Αθα
νάσιος. Paulo posledilio Commel., ούτε ές εκείνων. 
Sed έκ abest a Seguer. Regio et Felckin. 5. 

(32) Sic Seguer. Goblcrian. et Felckm. 1. At editi 
et aiii, πάλιν συνήθως. Paulo post Seguer. Gobler. 
ei Felckm, 1 , μαθητα\ τούτων. Editi ei alii , άκροα-
τ α \ τούτων. Mox Scgucr., τά τού Χριστού. Alii et 
edi l i , τά Χοιστού. 

(35) Goblerian. et Fckkm. 1, έχουσιν. 
(34) Seguer., πολλών τε. Mox Seguer. Reg. Go-

bler. et Felckm. 1, έξ Αρείου γνωριζόμενοι. Edili 
et alii έξ. omitlunt. 

(35) Sic Seguer. Editi auiem et alii τήν Ελλήνων. 
Ibid. Seg. Reg. Basil. Auglican. Gobler. Felckm. i 
el 5, κατηχούντων. Edili el Felckm. 2, κατεχόντων, 
mendose. 

(36) Seguer., άλλά τού Σωτήοος Reg., άλλά τήν 
τού Σωτήρος. Edili el a l i i , άλλα τήν τού Σωτήρος 
κατέχουσι. Ibid. Seguer.. άντ\ Ελλήνων. Gobler. el 
Felckm. 1 , άντ\ τών Ελλήνων, ul et le^it Nannins. 
Basil. Anglican. Felckm. 5, άπδ τών Ελλήνων. Re-
gius, άπδ Ελλήνων, ul legii Ominbonus. Editf, κα\ 
άρχονται. 

{51) Seguerian. Reg. Goblerian. Felckm. 1 , ε!ς( 

τήν αϊρεσιν. lbid. Seguer., μεταβάλωνται. Reg., με-
ταβάλλωνται. Felckui. 2 et edilio Commel., μετα-
βάλλουσι. Ali i mss., (χεταβάλλονται. Mox Seguer., 
κα\ λοιπδν δέ. Goblenan. ei Fehkm. 1, δνομα, κα\ 
'Αρειανο\ καλούνται. Alii et editi, δνομα, λοιπόν, eic, 

(38) Διάδοχοι abest a Scguer. Gobler. et Fclck. 1. 
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4. Nam igituf a?quum fuerii eos Christianos dice-
re, qui non Ghrisliani, sed Ariani sunt? An ad ca-
tholicam Ecclesiam i l l i pcrlinenl, qui apostolicam 
ftdeni excusserunt, et novorum malorum auctores 
fuerunl? qui divinarum Scriplurarum oraculis reli-
clis, Arii Thalias novam sapientiam appellant? quod 
quidoni non immcrilo aiuut : novam quippe haere-
sim anuunliant. Quocirca mirari subit, qiiod cuiit 
multi plurimos commenlarios et sermones scripse-
r in l in Vetus et Novum Tesiamenlum, nec apud 
ullos, vcl etiam apud 322 graviores gentilium 
auclores Thalia reperiaiur, sed ab bis duntaxat so-
icat adbiberi, qui inter pocula cum plausu et face-
tiis isla io ludis canunt, ut ab aliis irrideanlur : 
miriiicus Arius nibil boncstum sectatus, imo igna-
rus quid probos lioniines deceat, maximamque par-
tem aliarum haercsum luralus, solius Sotadxscur-
riles facetias aeraulatus fuit. Quid enim eum agere 
conveniebat, cupientem contra Dumrnum tripudiare, 
quam miseras suaB impietatis voculas dissolutis c l 
luxuriosis modis significare? ut, quemadmodum sa-
pientia ait, Ex verbis suis cognosceiur vir; sic bu-
jusmodi nunieris, scripioris animus effeminaius 
ejusque menlis corruptio pateret. El vero latcre 
non potuil bomo versutus: verum quamvis saepis-
eime sese serpenlis more sursum deorsumve con-
torserit et verterif, tamen in PbarisaBorum lapsus 
errorem est. Nam ut i l l i in animo habenies Ifgcra 
tiolare, legis verba mcdilari fmgebant, cumque 
exspectatum jamque pra?sentem Domimim vellcnt 
begare, simulabanl Deum cum appellare, eoruiu-
quc nibilominus convicta impielas est cum dice-
1*6111, eur tu, homo cum sts, facit teipsum Dettmt et 
dicis, Ego et ^Paler unum sumus 6 ? iia quoque 
fucatus et Sotadeus Arius siinulat quidem se de 
Deo loqui, cum Scriplurarum vocibus mitur; al niliil 
id impedit quominus atheus ct impius esse undique 
convincatur, quippe qui Dei Filium audeal ncgare, 
cumque inter res creatas annumeret. 

5. Ipsum itaque Arianae Thalice cl fulililatis exor-
dium, quod mores modosvc efleminatos prae sc ferl, 
lnijusmodi est : c Juxta eorum fideni qui electi 
Dei, pcrili Dei, (ilii sancli ei orlbodoxi sunt, quique 
sanclum Dei Spirilum acceperunt, haec cgo didici a 
Tiris, qoi sapicntiae participes, comes, a l>co docii, 
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Α 4. Πώς τοίνυν Χριστιανοί όί μή Χριστιανοί, άλλα 
'Αρειόμανίται; "Η πώς τής καθολικής Εκκλησίας 
είσ\ν οί τήν άποστολικήν άποτιναξάμενοι πίστιν, κα\ 
καινών κακών έφευρεται γενόμενοι, οί τά μέν τών 
θείων Γραφών λόγια (39) καταλέίψαντες, τάς δέ 
θαΛείας'Αοζίον σοφίαν καινήν δνομάζοντες; £&ότως 
τοΰτο λέγοντες (40)· καινήν γάρ αιρεσιν άπαγγέλ^ 
λουσι. Διδ κα\ θαυμάσειεν άν τις, δτι πολλά πολλών 
συντάγματα καί πλείστας ομιλίας είς γε (41) τήν 
Πάλαιαν κα\ τήν Καινήν γραψάντων, καί παρά μη-
δεν\ θαλείας ευρισκομένης, άλλά μηδέ παρά τοίς 
σπουδαίοις τών Ελλήνων, ή παρά μόνοις τοΤς^δουσι 
τά τοιαύτα παρά πότον μετά κρότου κα\ σκωμμάτων 
έν παιδιαϊς, ένεκεν του γελάσθαι παρ* έτερων, 6 θαυ
μαστός "Αρειος ουδέν σεμνδν μιμησάμενος, άλλά κα\ 

β τά τών σπουδαίων άγνοήσας, πλείστα τε των άλλων 
αΙρέσεων ύποκλέψας, τήν τοΰ Σωτάδου (42) μόνου 
γελοιολογίαν έζήλωσε. Τί γάρ έπρεπε ποιείν αύτδν, 
ή θέλοντα κατά τοΰ Σωτήρος δρχήσασθαι, τά δύστηνα 
εαυτού £ημάτια τής ασεβείας έν έκλύτοις κα\ παρει-
μένοις μέλεσι σημαίνειν; ίν' ώσπερ ή σοφία φησΐν, 
Από εξόδου Λόγον έήιγτωσθήσεται (43) άνήρ , 
ούτο^ς άπ'εκείνων τδ τής ψυχής μή άνδρώδες, κα\ 
τής διανοίας ή φθορά τοΰ γράψαντος γινώσκηται. 
KaV γάρ ουδέ έλαθεν ό δόλιος (44), άλλά καίτοι πολ
λάκις, ώς ό δφίς, άνω κα\ κάτω στρέφων έαυτδν, 
δμως πέπτωκεν είς τήν πλάνην τών Φαρισαίων (45). 
'Πς γάρ εκείνοι, θέλοντες παρανομείν, έσχηματίζοντβ 
τά τοΰ νόμου μελεταν βήματα, καί θέλοντες άρνεί-
σθαι τδν προσδοκηθέντα και παρόντα Κύριον , ύ π -
εκρίνοντο μέν όνομάζειν τδν θεδν, ήλέγχοντο δέ βλα~ 
σφημουντές έν τψ.λέγειν , διά τί συ, άνθρωπος ώτ 
θεύν σεαντ6τ χοιείς, κα\ λέγεις, Έγω καϊ ό Πα-
t-ήρ ετ έσμεν, ούτω κα\ ό κίβδηλος καί Σωτάδειος (46) 
"Αρειος υποκρίνεται μέν ώς περί θεού λέγων, π α ρ -
εντιθε\ς (47) τάς τών Γραφών λέξεις, ελέγχεται δέ 
πανταχόθεν "Αρειος άθεος, αρνούμενος τδν ΥΙδν, κα\ 
τοις ποιήμασιν αύτδν συναριθμών. 

5. Ή μέν ούν άρχή τής Άρειανής θαΛείας (48) κα\ 
κουφολογίας, ήθος Ιχουσα κα\ μέλος θηλυκδν, αΟτη· 
f Κατά πίστιν εκλεκτών θεού, συνετών θεού, παίδων 
άγιων, όρθοτόμο^ν , αγιον θεού πνεύμα λαβόντων , 
τάδε Ιμαθον έγωγε ύπδ τών σοφίας μετεχόντων, 
αστείων, θεοδιδάκτων, κατά πάντα σοφών τε. Τούτων 

Joan. χ, 33, 50. 

(39) Seguer., τά μέν Χριστού λόγια. Mox Seguer., 
σαλίας, el ad marginem alia manu, Θαλείας, u i ct 
lial>el Goblerianus et Felckm. 1. Editi vero et alii 
θαλίας. 

(40) Felckm. 5, λέγουσι. Ibid. Seguerhan. Gobler. 
Felckni. 4, καινήν γάρ, elc. Editi el alii γάρ omit-
lunt. Re^ius, κα\ νύν αιρεσιν καταγγέλλουσι. 

(41) Seguerian., εΓς τε. Paulo post [idem ct Go-
blerian. et Felckm. 1, Θαλείας. Alti et edili, Θαλίας. 

(42) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, Σωτάτου. Αιι-
plic. Felckra. 2 ei 5, Σωσάτου.. Editio Gomme!., 
Ζωτάδου. 

(43) Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1, έπιγνωσ-
Ιήσεται. Reg ei Felckm. 5, γινώσκεται. Edili, γι

νώσκηται. Ibid. conjunclio καΓ post άνήρ in editis 
posita deesl in Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobler. 
Fclckm. 4. 

(44) Sic Seguer. Gobler. Felckm. i . Editi vero 
et alii δείλαιος. 

(45) Soguer. Gobler. Felckm. ^ τ ώ ν τότε Φαρι
σαίων. 

(40) Seguer. et Reg. Σωτάτιος. Anglican. Felckniv 
2 et 5, Σωσάτειος. 

(47) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. *. A t editi 
et alii, παρατιθείς. Mox Seguer. πάντοθεν, qui ibid^ 
ui et Goblerian. et Felckn>. 4 omittit "Αρειος. 

(48) Seguer. Goblcr. et Fclckm.4, Θαλείας. A l i i , 
Θαλίας» 
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κατ ίχνος ήλθον έγώ βαίνων όμοδόξως (49) ό περί- Α et iu omwibus svpt sapfontes. Horum ego, eaditiu 
κλυτδς, ό πολλά παθών διά τήν Θεού δόξαν, ύπό *τε 
θεοΰ μαθών σοφίαν κα\ γνώσιν έγώ Εγνων. » Τά δέ 
έν αυτή κροτούμενα (50) παρ* αύτου σχώμματα φευ-
χτά και μεστά δυσσεβείας τοιαύτα έστιν. f Ούχ άε\ 
δ θεδς Πατήρ ήν · άλλ' ήν δτε ό Θεδς (51) μόνος ήν, 
χα\ ούπω Πατήρ ήν ύστερον δέ έπιγέγονε Πατήρ. 
Ούχ άε\ ήν δ Υιός · πάντων γάρ γενομένων έξ ούχ 
δντων, κα\ πάντων δντων κτισμάτων κα\ ποιημάτων 
γενομένων, xat αύτδς δ τού Θεού Λόγος έξ ούχ δντων 
γέγονε, χα\ ήν ποτε, δτε ούχ ή ν χα\ ούχ ή ν πρ\ν 
γένηται (52), άλλ' αρχήν τού κτίζεσθαι ίσχε κα\ αυ
τός. Τ Ην γάρ, φησ\, μόνος δ Θεδς, κα\ ούπω ήν δ Λό
γος κα\ ή σοφία. Είτα θελήσας ημάς δημιουργήσαι, 
τότε δή (55) πεποίηκεν Ινα τινά, καί ώνόμασεν αύτδν 

ac i l l i seutiens, vesiigiis insl i t i ; ego, inquaai, cele-
berrimus ille, qui quamplurima proptcr Dei gioriam 
passussum, et a Deo doclus sapienliam et scientiam 
acccpi. ι Faceti* auiem ejus exsecrandae et plenae 
tmpielalis quae in ea continentur, lales sunt. c Nun 
semper Deus fuit Pater : sed fuil , cum Deus solus 
esset, nondumque Pater eral; postea vero faclus est 
Pater. Non semper fuilFilius :.nam cum omnia ex 
nibilo sint orta, resque onines creaUe sinl el factar, 
ipsum qnoque Dei Vcrbum ex nihilo foctum est, et 
fuit aliquando cum non esset: nec erat aniequam 
ficret,sed habuit quoque crealionis initium. Erat 
enim, inquit, solus Deus, nondumque erat Verbqm 
et Sapientia. Cum aulem nosposlea voluit creare, 

1 \~-> — »— — — » —* — t — — R 
Αόγον, κα\ Σοφίαν κα\ Υίδν, Γνα ημάς δι' αύτοΰ δη- lunc profeclo umim quemdam fecit, quero el Ver-
μιουργήστ;. Δύο γούν σοφίας φησ\ν είναι, μίαν μέν 
τήν ίδίαν κα\ συνυπάρχουσαν τψ Θεψ, τδν δέ Τίδν έν 
ταύτη (54) τή σοφία γεγενήσθαι, και ταύτης μετ
έχοντα ώνομάσθαι μόνον Σοφίαν κα\ Λόγον. Ή Σοφία 
γάρ, φησ\, τή σοφία υπήρξε σοφοΰ Θεού θελήσει. 
Οντω κα\ Λόγον έτερον εΐναι λέγει παρά τδν Υίδν έν 
τφ Θεφ, κα\ τούτου μετέχοντα τδν Τίδν ώνομάσθαι 
πάλιν κατά χάριν Λόγον καί Υίδν αυτόν. · Έστι δέ 
κα\ τούτο τής αίρέσεως αυτών ίδιον φρόνημα, δηλού-
μενον έν έτέροις αυτών συγγράμμασιν, ι δτι πολλαΐ 
δυνάμεις είσί · καί ή μέν μία τοΰ Θεοΰ έστιν Ιδία 
φύσει κα\ άΐδιος· δδέ Χριστδς πάλιν ουκ έστιν άλη-
Φινή δύναμις τοΰ θεοΰ, άλλά μία τών λεγομένων δυ-

bum el Sapientiam et Filium nominavit, u l nos per 
ipsom crearet. Doas ergo septentias esse a i t , 
unam quae propria si i el ciim Deo sitiml exsislat; 
Filium vero in ista sapientia faciuro fuisse, ejusque 
factom participem, Sapientiam el Verbum nomina 
tenus )esse appeUatura. Sapicntia enim, iaquil, per 
eapieniiain, Dei sapienii* voluntate, cxstilil . Sic 
aliud Verbum in Deo esse dicil praeter Filiura, cujus 
323 V e r l ) i parlicipem factum Filium , ipsum 
quoque gratia Verbiim et Fiiium vocatum fuisse. · 
Est autem etiam propria haec illorum haeresis sen-
tentia, quam aliis &uis- in operibus explicarunt, 
c nempe multas virtutes seu potenlias esee, qua-

νάμεών έστι κα\ αύτδς, ών μία κα\ ή άκρ\ς (55) κα\ q rum una quidem, natura, Dei propria sil atque 
ή κάμπη ού δύναμις μόνον, άλλά κα\ μεγάλη προσ- ~ 
αγορεύεται · αί δ' άλλαι πολλα\ κα\ δμοιαί είσι τω Υίώ, 
περ\ ών κα\ Δαβ\δ ψάλλει λέγων · Κύριος τώτ δυνά
μεων (56)· κα\ τή μέν φύσει, ώσπερ πάντες , ούτω 
κα\ αύτδς δ Λόγος έστ\ τρεπτδς, τω δέ ίδίω αύτεξου-
σίω, έως βούλεται, μένει καλός · δτε μέντοι θέλει, 
δύναται τρέπεσθαι κα\ αότδς ώσπερ καί ημείς, τρε-
πτής ών φύσεως. Διά τούτο γάρ, φησ\, κα\ προγινώ-
σκων ό Θεδς Ισεσθαι καλδν αύ*ον, προλαβών αύτψ 
ταύτην τήν δόξαν δέδωκεν (57), ήν άνθρωπος κα\ έκ 
τής αρετής έσχε μετά ταύτα · ώστε έξ έργων αύτου, 
wv προέγνω δ Θεδς, τοιούτον αύτδν νύν γεγονέναι πε-
ποίηκε (58). 

6. « Είπείν δέ πάλιν έτόλμησεν, δτι ουδέ Θεδς άλη- ] 
Τ Joel ιι, 2. 1 Psal. xxni, 10. 

(49) Seguer. Rcg. et Felckm. 5, δμοδόξων. Ibid. 
etliti el Felckm. 2 , περικλυτής. Al i i mss., περικλυ-
τός. Mox Seguer. ύπό γε Θεου μαθών. 

(50) Sic Secuer. Gobler. et Felckm. 1. At edili 
κρατούμενα. Mox Seguerian. Gobler. ei Felckm. 1, 
μεστά δυσσεβείας. Euiti el alii, μετά δυσσεβείας. 

(51) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, δ Θεδς Πατήρ, 
Πατήρ ή ν άλλ* ί ν δτε δ Θεός, elc. Editi et alii, ό 
Θεδς Πατήρ ή ν άλλ' ην δτε Θεός, etc. Mox b»3c ver-
ba, κα\ ούπω Πατήρ ήν, desiuit in Reg. qui idem, 
Seguerian. et Anglic, ύστερον δ' έπιγέγονε. Editi, 
ύστερον δέ έπι γέγονε. Ibid. Reg. ούκ άε\ ό Υίός. 

(52) Anglic , καί ήν ποτε, δτε ούκ ήν πρ\ν γένη
ται. Mss. item omnes et edit. Gommel. Iiabent, 
γένηται. 

(55) Δή abe$>t a Segiier. 

aeterna, Christum aulem non esse veram Dei virtu-
tem,sed unam earuraquaB virtutes solent dici,inter 
quas et locusta et eruca, non virlus Untum, sed 
magna virtus appellatur 1; alias porro multas esse 
similesque Filio, de quibus David psallit, Dominus 
virtiitum* : item, Yerbum naltira, ut nos onioes, 
esse roitlabUe, suoque arbitrio, qtroosque velet, 
bonum perseverare : quod si voluerii, posse quoque 
ut et nos mutari, cum mulabiii sil nalura. Quta 
enim Deus, inquit, bonum eum fore praescivit, id-
circo hanc ei gloriam praeveniendo donavit, quam 
homo postea ex virtute conseculus e*t: quapropter 
ex ejus operibus quae praescivit Deus, talem illum 
naeci voluit. > 

6. c Praeterea aasus esl dicere Yerbum non esse 

(54) Seguer. Gobler. Felckm. 1. Editi vero et alit 
αυτή. Ibid. Seguer. γεγενήσθαι, ταύτης τε μετέχον
τα . Mox Seg. Reg. Angl. Gobl. el Felc. 1, υπήρξε. 
Editi et alii, υπήρχε. 

(55) Sic Seguer. At Reg., ών μία έστΥ xa\ άκρί^ 
etc. Editi ct a l i i , δυνάμεων έστι καί αύτδς ών μία 
κα\ ή άκρίς. 

(5<χ) Gobler. el Felckm. 1 , Δαδιδ λέγει- Κύριε, 
τών δυνάμεων. 

(57) Sic Seguer. Rcg. Gobler. Felckm. 1 et 5. 
Editi aulem ei a l i i , έδωκεν. Ibid. Scguer. Gobler. 
et Febkm. 1, ήν άνθρωπος κα\ έκ τής, eic. Ali i ol 
editi, ή ν άν κα\ έκ τής. 

(58) Sic Segucr. Reg. Anglic. Goblcr. Fclckm. 1 
et 5. In aliis ei editis deesl πεποίηκε. Mox Segufr. 
Gobler. el Felckm. I , Εί γάρ κ«\ "λέγεται. 
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verum Deum. Nara tamelsi dicitur Deus, inquit, 
non tamen verus esl Deus; sed gratiae faclus par-
ticcps non aliter quam alii omnes, ipee quoque 
nomine duutaxat dicitur Deus. Quemadmodum 
item, pergit ille, res oranes secundum naturam 
diversa et dissimiles Dei sunt ; ila el Verbum 
omnino alienum ct dissimile est naturaB proprieta-
lisve Dei Patris, sed ad rcs factas et creatas perli -
net, quarum una ipsuro est. Insuper temeritatis dia-
boli haeres veluii faclus scripsit in Thalia, Patrem 
a Filio videri non possc, neque Verbum perfecte el 
plene suum Palrem posse intueri vel cognoscere* 
sed quidquid cognoscU el cernit, convenienter pro 
suis viribua cognoscere el cernere, queroadmodum 
et ηos pro noslra facullate cognosciinus. Enimvero, 
inquit, non solum Filius Palrem non accuraie co-
gnoscit, utpote cui comprehendendi facultas deait, 
Verum nec euam ipse naluram nolaro habet. Addit 
eimililer natura divisas, diversas, disjunclas alie-
nasque nec invicem parlicipes esse Palris, F i l i i , et 
sancti Spiritus substanttas : quin eliam, ut ipse ait, 
penitus intcr se et substanlia et gloria sunt inflniie 
diasimiles. Haque quod ad nalurae et gloriae simili-
tudinem attinet, Verbum ab utrisque, Patre vide-
licet et Spiritu sancto, alienum omnino e « e docet; 
b*c enim ipsa sunt impii illius verba, qui iiem ait 
Filium ex se a Patre esse divisum, nuliaque in re 
participem ejus esse. ι El haec quidem sunl parli-
cula3 fabellarum quae in ridiculo Ar i i exstant volu-
mine. 

7. Quis ergo his et carmine Thalice auditis, 
Arium quasi in scena de bujusmodi rebus jocan-
\em jure non oderil? Quis non agnoscil illum, cum 
Dei nomen proferre et de Deo loqui videlur, simil-
limuiti esse scrpenlis mulieri danlis consilium ? Ec-
quis vero aliisquac ibidcm sequuntur perleclis, non 
tam clare ejus perspicii impielatem, quam fraudem 
in quam serpcns mulierem dolose induxii? Quis, 
qu&so, ad lias impielates non obstupescat? Coeium 
quidem, 324 u t a i t propbela», obalupuit, et terra 
tremuit ob violatam legem. Sol aulem vcbemen-
tius indignatus, nec ferens injurias quas communis 
omnium noslrum Doniinue sponle pro nobis cor-
porc tolcravit, sesefcipse uvcrlit, conlraclisque ra-
^iis diem illum privavit luce. Qui vcro ad impia 

Jerem. u , 12. 
(59) Sic Seguer, A l alii el edili omittunt μόνον, 

Mox Seguer. Gobler. Felckm. i ct 5, δντων τοΰ 
θεοΰ. Edili el ali i , δντων τφ θεώ. 

(60) Reg. Anglic. Basi)., τοΰ θεοΰ Πατρός. Edili 
el alii, τοΰ Πατρός. Ibid. Seguer. et Reg., Ιδιότητος. 
Editi et alii , άΐδιότητος, ut et lfgemnl Nannins et 
Oinnibonus< Felckm. 5, ibid. γεννητών. 

(61) Gobler. ei Felckm. 1 , γινόμενος. Iidem et 
Seguer., θαλεία. Al i i , θαλία. Mox Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1, 4 Πατήρ άψητος υπάρχει. Ibkl . , τε
λείως χαί deest in Reg. 

(62) Yide S. Alexandri Alexandrini Epistolam ad 
clerum Alexandrinum, conira Ari i fautores, n. 3, 
qure cxslal Patr. Gr. f t. XVI I I . 

(63) Segucr. Gobler. et Felckm. 1, κα\ βλέπει, 
αναλόγως τοις εαυτού μέτροις. 

- HlSf 0R1CA ΕΤ DOGMATICA. 24 

Α θίνός έστιν δ Λόγος. Είδε κα\ λέγεται θεδς, άλλ' ouy 
αληθινός έστιν* άλλά μετοχή χάριτος, ώσπερ χα\ οΕ 
άλλοι πάντες, ούτω κα\ αύτδς λέγεται ονόματι μό
νον (59) θεός. Κα\ πάντων ξένων χα\ άνομοίων δντων 
τοΰ θεοΰ χατ' ούσίαν, ούτω χα\ δ Λόγος αλλότριος 
μέν χα\ ανόμοιος κατά πάντα τής τοΰ Πατρδς (60) 
ουσίας καί Ιδιότητος έστι · τών δέ γενητών κα\ κτι
σμάτων ίδιος χαί εΓς αυτών τυγχάνει. Μετά τούτων δέ 
ώσπερ κα\ διάδοχος τήςπροπετείας τού διαβόλου γε 
νόμενος (61), έθηκεν έν τή ΘαΛείφ, ώς άρα κα\ τφ 
Τίψ δ Πατήρ αόρατος υπάρχει (62), κα\ ούτε δραν, 
ούτε γινώσκειν τελείως κα\ ακριβώς δύναται δ Λόγος 
τδν έαυτοΰ Πατέρα · άλλά κα\ δ γινώσκει κα\ δ βλέ-
πει, αναλόγως τοίς ίδίοις μέτροις (65) οιδε και βλέ
πει, ώσπερ καί ημείς γινώσκομεν κατά τήν ίδίαν δύ-

Β ναμιν. Κα\γάρ Χα\ δ Τίδς, φησιν, ού μόνον τδν Πα
τέρα ακριβώς ού γινώσκει * λείπει γάρ αύτώ είς τδ 
καταλαβεϊν * άλλά κα\ αύτδς (64) δ ΥΙδς τήν έαυτοΰ 
ούσίαν ούκ οιδε · καί δτι μεμερισμέναι τή φύσει, κα\ 
άπεξενωμέναι κα\ άπεσχοινισμέναι, κα\ αλλότριοι, 
κα\ άμέτοχοί είσιν αλλήλων αί ούσίαι τού Πατρδς καί 
τοΰ Τίοΰ κα\ τοΰ αγίου Πνεύματος, κα\, ώς αύτδς 
έφθέγξατο, ανόμοιοι πάμπαν άλλήλιυν ταίς τε ούσίαις 
κα\ δόξαις είσ\ν έπ' άπειρον. Τδν γοΰν Λόγον φησ\ν 
είς ομοιότητα δόξης κα\ ουσίας άλλότριον είναι παν
τελώς έκατέρων τοΰ τε Πατρδς κα\ τού αγίου Πνεύ
ματος · τούτοις γάρ έφθέγξατο τοίς (δήμασιν δ άσε
βης· κα\ διηρημένον δέ εΐναι καθ1 έαυτδν, κα\ άμέτ-
οχον κατά πάντα τοΰ Πατρδς τδν Τίδν έφησε. ι 
Ταύτα μέρη τών έν τφ γελοίψ συγγράμματι κειμέ-

^ νων μυθιδίων εστίν Αρείου. 

7. Τίς τοίνυν, τών τοιούτων κα\ τοΰ μέλους τής 
ΘαΛείας (65) άκουσας, ού μισήσειεν έν δίκη παίζοντα 
τδν *Αρειον ώς έπ\ σκηνής περί τοιούτων; Τίς ού 
θεωρεί τοΰτον διά τοΰ δοκείν ονομάζει ν θεδν καί περ\ 
θεοΰ λέγειν, ώς τδν δφιν συμβουλεύοντα τή γυναικί; 
Τίς δέ, τοίς έξης έντυγχάνων (66), ού βλέπει τήν 
άσέβειαν αύτοΰ, ώσπερ κα\ τοΰ δφεωςτήν μετά ταύτα 
πλάνην, είς ήν π α ρ ^ α γ ε σοφισάμενος τήν (67) γυ
ναίκα ; Τίς έπΙ ταίς τοιαύταις βλασφημίαις ούκ έξ-
ίσταται; Ό μέν ούν ούρανδς, ώς δ προφήτης (68) φη-
σίν, έξέστη, κα\ ή γή έφριξεν έπ\ τή παραβάιει τοΰ 
νόμου · δ δέ ήλιος πλέον άγανακτών , κα\ μή φέρων 
τότε τάς κατά τοΰ κοινού πάντων ημών Δεσπότου γε-
νομένας (69) σωματικάς ύβρεις, ας εκών αύτδς υπέρ 

D (64) Seguer., άλλά γάρ κα\ αυτός, etc. 
(65) Seguer. Goblcr. et Ftdckm. 1 , τής θαλείας. 

Basil., τής θαλίας. Ali i et edili, θαλίας. 
(66) Seguer., έντυχών. 
(67) Sic Seguer. Basil. Gobler. elFelckm. 1. At 

alii et edili τήν omillunt. 
(68) Seguer. Basil. Anglic. Gobler. Felckm. 1 et 

5, ώς δ προφήτης. Editi et a l i i , ώς προφήτης. Ibid. 
Gobler. elFelckm. 1, ή δέ γή έφριξεν. Itdeni et Se-
guer., έπ\ τφ παραβαθεντι νόμω. Edili et a l i i , ϊτλ 
τή παραβάσει τού νόμου. 

' (69) Seguer., γινόμενος. Reg., γεινομένας. Μοχ 
Segucr., καί τάς ακτίνας συστείλας,τήνήμέραν,βίο. 
Edili et a l i i , άπεστράφη τϊς ακτίνας συστείλας, κα> 
τήν ήμέραν 
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ήμων ύπέμεινεν, άπεστραφη, κα\ τάς αχτίνας συ- Α Arti verba, universa hominuro naiura stupore non 
στείλας, τήν ήμέραν έκείνην άνήλιον Ιδειξεν · έπ\ δέ 
ταΐς "Αρείου βλασφημίαις πώς ού πάσα τών ανθρώ
πων ή φύσις (70) αφασία πληγήσεται, χαί κλείσει 
μεν τάς άκοάς , καμμύσει δ* τους οφθαλμούς, ίνα 
μήτε άκούσαι τοιούτων (71), μήτ' ίδείν τδν ταύτα 
γράψαντα δυνηθή; δ δέ Κύριος αύτδς πώς ού μάλλον 
δικαίως κατά (72) τούτων , ώς άσεβων, άλλά κα\ 
αχάριστων βοήσει, ά και διά τού προφήτου Ώσηέ 
προείρηκεν, ΟύαΙ αϋτοΊς, δτι άχεχήδησαν άα' 
έμον· δεΙΛαιοί (75) είσιν, δτι ήσέβησαν είς έμέ. 
Έ ) ώ δέ έΐυτρωσάμηχτ αυτούς · αυτοί δέ χατεΛά-
Λησαν χατ' έμοϋ ψευδή. Κα\ μετ' ολίγα · Καϊ είς 
έμέ έΛογΙσαντο (74) ποττφά, άπεστράφιχσαν είς 
ούδέτ. Τδν γάρ δντα τοΰ θεοΰ Λδγον άποστραφέν-

exhorrescat, aures non obstruat, oculos non clau-
dal, ut nec illa audiat, nec eum qui isla conscri-
psit aspicial? An non potius jure merito conlra 
ipsos tanquam impios ei valde ingratos ciamaverit 
ipse Dominus, quse per propbetam Oseam pnedi i i t : 
V(c eis, quoniam recetserunt α me% miteri tunt quia 
impii in nie fuerunt. Ego vero redemi eo$ : et ipsi 
locuti tunt contra me mendacia*·. E l paulo post •: 
Contra tne cogitaverunl mala, tn nihilum converri 
$untNam poslquam a Dei Verbo, quod ipsum 
vere est, sese avertere, et eum, qui Jion esi, sibl 
conGnxere, in mbilum ulique sunt ipsi dilapsi. Sana 
baec causa fuil cur generalis synodus Arium isla 
cflulienteiu rcpulerit ex Ecclesia; cujue cum im-

τες, πλάσαντες δέ έαυτοΐς τδν ούκ δντα, είς τδ μηδέν Β pielalem ferre non possel, eum analhemaie per-
πεπτώκασι. Διά τούτο γάρ και ή οικουμενική σύνοδος 
ταύτα λέγοντα τδν "Αρειον έξέβαλε τής Εκκλησίας, 
κζΐάνεθεμάτισεν ού φέρουσα τήν άσέβειαν * κα\ λοι
πδν αΓρεσις έλογίσθη ή Αρείου πλάνη Ιχουσά τι πλέον 
τών άλλων αίρέσεων , δτι κα\ χριστομάχος εκλήθη, 
και πρόδρομος έλογίσθη τοΰ Άντιχρίστου (75). ΕίκαΙ 
τά μάλιστα τοίνυν, ώς προείπον, αυτάρκης ή τοσαύτη 
κρίσις κατά τής άσεβους αίρέσεως πείσαι πάντας 
φεύγειν άπ* αυτής · όμως, επειδή τίνες τών λεγομέ
νων Χριστιανών, ή (76) άγνοοΰντες, ή ύποκρινόμε-
νοι, καθάπερ εΓρηται πρόσθεν, άδιάφορον πρδς τήν 
άλήθειαν ηγούνται τήν αίρεσιν, κα\ τους ταύτα φρο-
νοΰντας Χριστιανούς όνομάζουσι, φέρε κατά δύναμιν 
ερωτώντες αυτούς, άποκαλύψωμεν τήν πανουργίαν 
τής αίρέσεως. Τάχα κάν ούτω συμποδισθέντες (77) C fugiant 
έπιστομισθώσι κα\ φύγωσινάπ'αυτής ώς άπδ προσ-
ώπου δφεως. 

cussit ; ex quo jam lempore credila est Ari i impie-
tas quid amplius quam caeleras baercses conlinere, 
quippe q u « et Cbrisli inimicadieta sit, et praenun-
tia Anliclirisli eil habila. Etsi igilur, uti jam dixi , 
taiu amplum adversus impiam banc haeresim judi-
cium maxiine sufficit, ut ejus liorror oraoibus in j i -
cialur : attamen quia nonnulli qui Christiani vocan-
tur, vel inscienler, vel disaimulanter istam baere-
sim ad iidem niliil pertinere, ut antea diclura est, 
existimant, eosque, qui ila senliunl, Cbrislianos 
non dubitant appellare; age, quo relegatur haeresis 
asluiia, illos pro noslra facullate interrogemus. 
Forie eniua boc paclo futurum est ut irretili taceanl, 
et ab ea non secus quam a conspectu^ eerpentis 

8. Ei μέν ουν, διά τδ λέξεις (78) τινάς τής θείας 
Γραφής έν τή θαΛεία γράψαι, νομίζουσι κα\ τάς βλα
σφημίας ευφημίας είναι, πάντως που (79) κα\ τους 
νυν Ιουδαίους δρώντες άναγινώσκοντας τδν νόμον 
χα\ τους προφήτας, άρνήσονται κα\ αύτο\ διά τούτο 
συν έκείνοις τδν Χριστόν άκούοντες δέ τάχα κα\ Μα-
ν:χαίων λεγόντων μέρη τινά τών Ευαγγελίων, άρνή
σονται συν αύτοίς τδν νόμον κα\ τους προφήτας. Εί 
δέ άγνοοΰντες ούτω χειμάζονται κα\ τοιαύτα βαττο-
λογοΰσι, μαθέτωσαν άπδ τών Γραφών, δτι κα\ ό τάς 
αΙρέσεις έπινοήσας (80) διάβολος διά τήν ίδίαν τής 

8. Ilaque si idcirco arbitranlur impiam Thaliam 
esse piam, quia aliquot divinie Scriplurae voces 
conlineat, profecto sequetur ut, cum nunc vident 
legt a Judaeis legem et prophelas, Chrislum quoque 
ipsi cum iltis negent. Quin eliam si acciderit u( 
Manicbaeos quasdam Evangeliorum particulas reci-
tanles audiant, legcm et prophetas cuin illis repu-
dienl necesse fuerit. Quod si per ignoraniiam ita 
aesiuant et baec garriunt, discant cx Scripturis 
ipsum diabolufn hxresum auclorem, ob proprium 
perversiiaiis felorem, verba Scripturarurn usurpare 

κακίας δυσωδίαν κιχράται τάς λέξεις τών Γραφών, ρ soiere, u l illis quodamniodo obtecius, suum vene-
Γνα, αύτάς έχων επικάλυμμα, τδν ίδιον ίδν έπισπεί- num possit facilius spargere simplicesque circum-
ρας, άπατήση τους ακεραίους. Ούτω τήν Εύαν ήπά- venire. Sic Evam fefellit ille : sic alias eiBnxit hae-

"Ose. v i i . 43. 1 1 Ibid. 15. 

(70) Scguer., ή φύσις. Edili et alii, φύσις. 
(71) Seguer. Rasil. c l AngUc, τοιούτων. Edili ct 

alii, τούτων. 
(72) Sic Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et Felck. 

1. At in editis et aliis deest κατά. lldd. Basil. Au-
glic. el Felckra. 5, άσεβων άαα χαί άχαρίστων. 

(73) Sic Seguer. Edili , δήλαιοι, mendose. 
(74) Sic Seguer. et alii mss. praeier Felckm. 2 et 

Reg. in quibus, ut et in editis, ila legitur, κα\ μετ' 
δλίγον κα\ έβουλεύσαντο κακά, καί είς έμέ έλογί-
σαντο, etc. Mox Scguerian., τδν παρόντα τοΰ θεοΰ 
Αόγον. 

(75) Seguer. Gobler. etFelckm. 1, δτι χριστομά-
χος κα\ πρόδρομος εκλήθη τού Άντιχρίστου. 

(76) Sic Seguor. Gobler. et Fclckui. 1. At in edi-
tis ή deest. 

(77) Sic Seguer Anglic. Gobler. et Felckra. 1. 
Edili autem ct alii , ούτως αίδεσθέντες. 

(78) Felckm.12 etedili, εί μέν διά τδ λέξεις ούν. Μοχ 
Gobler. el Felckm. 4, θαλεία. Al i i , θαλία. 

(79) Seguer. Gobler. et Feltkin. 1 , πάντως που. 
Editi el alii, πάντως γοΰν. 

(80) Sic Scguer^ Gobler. ct Felekm. \ . Al alii et 
cdili, δτι κα\ τάς αιρέσεις δ επινοήσας. 
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reses : tic etiam lioc tempore Ario persuaslt ut in Α τ η σ ε ν ούτω κα\ τά ; άλλας αίρέσεις έπλασε(81)· 
haereses ipse iiiveherelur, illisque adversart simula-
ret, qno lalenter suam posset baeresim inducere. Ve-
rumlamen ne ita quidem latere potuit veleralor. 
Ut enim suam conlra Dei Verbum exprompsil im-
pietatem, omnibus stalim rebus excidit, cunclisque 
325 comperluiu est eum in caHeris quoque igna-
rura esse, nibilquc omnino quod verum sit sentire, 
sed tanium simulalione uti. Qui enim vera dc Pa-
tre is profcat, qui Fi l ium, a quo Patris cognitio 
omnis imperiilur, audet negare? Vel qui recte de 
Spiritu sancio ille opinabilur, qui de F i l io , a quo 

^ ipse dalur, impie non verclur loqui ? Quis i l l i credat 
de restirrectione disserenti, qui Cbrislum propier 
nos facium primogenitum ex mortuis 1 1 negal ? Qui 

οΟτω κα\ νυν "Αρειον έπεισεν είπειν κα\ σχηματίσα-
σθαι δήθεν κατά τών αιρέσεων , ίνα λάθη τήν Ιδίαν 
έπιβάλλων (82) ,αίρεσιν. Κα\ δμως ούκ έλαθεν ουδέ 
ούτως δ πανούργος· είς γάρ τδν τού θεού Λδγον άσε-
βήσας. πάντων ευθύς εξέπεσε, κα\ δέδεικται πασιν, 
δτι κα\ περί τών άλλων ήγνόησε, καί μηδέν δλως (83) 
αληθές φρονών υποκρίνεται. Πώς γάρ άν άληθεύσβ 
περί τού Πατρδς δ τδν Τίδν αρνούμενος, τδν άποκα-
λύπτοντα περι αυτού ; "Η πώς περι τού Πνεύματος 
δρθά φρονήσει, δυσφημών είςτδν (84) τούτο χορη
γού ντα λδγον; Τίς δέ πιστεύσει λέγοντι τούτω περ\ 
αναστάσεως, άρνουμένψ τδν έκ νεκρών δΓ ημάς πρω-
τδτοκον γενδμενον Χριστδν (83); Πώς δέ ούκ, άντι-
κρυς άγνοήσας τήν έκ Ηατρδς τού Τίού γνήσια ν κα\ 

vero fieri poiesi ut is, qui germauam ac veram Fil i i Β άληθινήν γέννησιν, πλανηθήσεται κα\ περί τής ένσάρ-
cx Patrc generationem plane ignorat, circa ejus-
dem corporeum advcnmm non errel? Ita enim et 
olim Judnei, postquam Verbuni negaverunt, et d i -
xerunt, Non habrmus regem nisi Ccesarem n , rebus 
omnibus continuo spoliatt sunt, ac luce lucernae, 
uuguenti odore, propheliae cognilione, ipsaque ve-
ritate nudi sunt destiiuti, qui et modo nibil intelli-
geittes tanquam in tenebris ambulant. Enimvero 
quis talia audivil unquam ? Aut und6 vel a quo 
liujusce b*resis ndulaiores muneribus corrupti isia 
didicere? Quis i l los , cum Christianae religionis 
elementis informabanlur, quidquam simile docuit ? 
Quis illis dixit, rerum crealarum cultu dimisso, 
ilerum accedite ut rem creatam et factam colatis ? 

κου παρουσίας αυτού; Ούτω γάρ καί οί τδτε Ιου 
δαίοι, άρνησάμενοι τδν Λδγον , και λέγοντες, Οϋχ 
έχομεν βασιΛέα εί μ}\ Καίσαρα , πάντων αθρόως 
άφηρέθησαν , κα\ γεγδνασιν έρημοι φωτδς λύχνου, 
δσμής μύρου, προφητείας γνώσεως , κα\ αυτής τής 
αληθείας, κα\νύν ουδέν συνιέντες, ώς έν σκότω περι-
πατούντές είσι. Τίς γάρ ή/ουσε πώποτε τοιαύτα; "Η 
πδθεν ή παρά τίνος οί κόλακες κα\ δωροδδκοι τής αί
ρέσεως ήκουσαν τοιαύτα; Τίς, δτε κατηχούντο , τοι
αύτα λελάληκεν αύτοίς; Τίς αύτοΐς είρηκεν, δτι, τήν 
είς τήν κτίσιν (86) λατρείαν αφέντες, κτίσματι 
κα\ ποιήματι πάλιν προσέρχεσθε λατρεύειν; ΕΙ δέ 
κα\ αυτοί πρώτον νύν δμολογούσιν άκηκοέναι τά τοτ* 
αύτα (87), μή άρνείσθωσαν άλλοτρίαν κα\ μή έκ π α -

Quod si ipsi nunc primum baic se audire fatenlur, C τέρων είναι τήν αιρεσιν ταύτην. Τδ δέ μή έκ πατέ-
iion ergo iniicienlur alicnam esse bancce hapresiin 
neque a Palribus Iraditam. Quod aulem a Patiibus 
tradilum non est, scd novissime est excogitalum , 
cujus, quaesu, generis csse censendum esl, quam 
cjus de quo dixit beatus Paulus : In poslremis 
temporibus discedent quidam α sana fide, attendente$ 
tpiritibut erroris el doctrinis daemoniorum, in /it/po-

ρων, άλλά νύν έφευρεθέν , τί άν είη (88) έτερον IJ 
περί ού προείρηκεν δ μακάριος Παύλος· Έν ϋστέ-
ροις χαιροίς άχοστήσονταί τίνες τηςύγιαινονσης 
χίστεως (89), χροσέχοντες χνενμασι χΛάντχς χαϊ 
διδασχαΛίαις δαιμονίων, έν νχοχρίσει ψενδοΛό-
γων, χεχαντηριασμένων τί\ν ι}1δίαν συνείδησιν, 
χαϊ άποστρεφομένων τήν άΛήθειαν. 

criti loquenlium mcndacium, et cauteriatam habentium suam conscieniiam u , et aDertentium se α veritate 

9. Ecce enim nos quidem ex divinis Scripluris 
libere et coniidenter de pia rectaque fide loquimur, 
quam ct tanquam lucernara supcr candelabrum col-
locamus, dicenies : Filius verus natura et genuinus 
est Patris, ejusque substauliaB proprius, Sapientia 
unigemta, Verbum verum ac unicum Det ipse est, 
non res creala vel facta, sed proprius substanttae 
Patris fetus. Quocirca Deus cst verus, veroque Pa-

9. Ιδού γάρ ημείς μέν έκτων θείων Γραφών πα£-
0ησιαζόμεθα περ \τής ευσεβούς πίστεως, κα\ ώς λύ-

U χνον έπ\ τής λυχνίας τιθέαμεν (90) λέγοντες* Υίδς 
άληθινδς φύσει κα\ γνήσιος έστι τού Πατρδς, ίδιος 
τής ουσίας αυτού, Σοφία μονογενής, και Λόγος άλη-
θινδς κα\ μόνος τού θεού ούτος έστιν · ούκ έστι κ τ ί 
σμα ούτε ποίημα, αλλ1 ίδιον τής τού Πατρδς ουσίας 
γέννημα. Διδ θεός έστιν άληθινδς, αληθινού Πατρδς 

»» Coloss. ι, 48. » Joan. x ix , 45. u I Tim. ιν, 4. Tit . ι, 4. 

(81) Segucr. Gobler. el Felckm. 4, ούτω τάς αλ
λάς. Mox Felckm. 2 et ed'ili, έπ)ασε, u l et legil Nau-
nius, qui venit confinxti. A l i i , έπλάνησεν. 

(82) Sic Reg. Gobler. el Felckm. 1. Ali i vero, 
έπιβαλο>ν. 

(83) Seguerian. Basiliens. el Anglican., αηδέν 
δλως. Alii ei edili, μηδέ δλως. Ibid. Felc. δ, άλεθες 
φωνών. Mux Seguerian. Πώς γάρ άν άληθεύση. 
Alii cl edili, πώς γάρ άληθεύσει. 

(84) Sic Seguer. «ι Reg. At Gobler. cl Felc. 1, εί 
τδν τούτο. Felc. 5, είς τούτο. Edili, είς τδν τούτον. 

'85) Goblerian. el Felc. 1, Κύρ.ον. 
(86) Anglican., κτίστη". 

(87) Seguei iau , τά τοιαύτα oraitlit. 
ί88) Seguerian. Τί δ% άν είη. 
(89) Felc. 2 et edtti, τής ιδίας πίστεως τής ύγιαι-

νουσης. Alii omnes τής ύγιαινούσης π ίστεως. Μοχ 
Seguer., πνεύμασι πλάνοις, idemque et Anglic. Go-
bler. Felc. 4, δαιμονίων. Alii el editi, δαιμόνων. Qu2 
ibidem sequuutur, exslant in mss. Seguer. el Ai i r 

Sl i c , in aliis vero el edilis sic legilur, δαιμόνων, 
ποστρεφόμενοι τήν άλήθειαν. 

(90) Seguer., έπ\ τήν λύχνων τίθεμεν. Idem ibid. 
et Gobl. Felc. 4 el Anglic, κα\ γνήσιος. Editi et alM 
καί omitlunl. 
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ομοούσιος υπάρχων. Τά δ* άλλα , οΤς εΤπεν , Έγω Α tri consubstantiaus exsielit. Ali i itltem quibus d i -
cilur, E§o dixi, DU etiu * · , Fi l i i per Spirilum par-είχα· Θεοί έστε, μόνον (91) μετοχή τού Λόγου διά 

τού Πνεύματος ταύτην έχουσι τήν χάριν παρά τού 
Πατρός. Χαρακτήρ γάρ έστι τής τοΰ Πατρδς υποστά
σεως, χα\ φώς έχ φωτδς, χαι δύναμις κα\είκών αλη
θινή τής τού Πατρδς ουσίας. Τούτο γάρ πάλιν είπεν 
δ Κύριος (92) · Ό έμέ έωραχως έώραχε τόν Πατέρα. 

'ΑεΙ δέ ήν χα\ έστι, χα\ ουδέποτε ούκ ήν. 'Αιδίου γάρ 
δντος τοΰ Πατρδς, άΐδιος άν εΓη καί δ τούτου Λόγος 
κα\ ή Σοφία. Αύτο\ δέ τί άρα ήμιν (93) έκ τής παν-
εγκλήτου ΘαΛίας προφέρουσιν ; "Η πρώτον άναγνώ-
τωσαν αυτήν, μιμούμενοι τδ ήθος τοΰ γράψαντος, ίνα 
κάν παρ* έτερων χλευαζόμενοι μάθωσιν έν ποίω κείν
ται πτώματι , κα\ ούτω λοιπδν λεγέτωσαν. Τί δ* άν 
είποιεν έξ αυτής, ή (94) δτι· ι Ούκάε\ό θεδς Πα-

licipes tantum facti hanc a Patre babent graliam. 
Figura enim est subslantix Patris lux ex litce, 
virlus et vera naiurae Palris imago. Id enim ipse Do-
minus dixit : Qui me vidit, vidit Patrem ".Sempcr 
item fuit, et est, ac nunquam non fui t : cum enim 
Pater aeterntis sil, ejus quoque Verbum el Sapien-
tiam anlernam esse necesse est. I l l i vero quid lcn -
dem nobis ex nefauda Thalia queant proferre ? Eam 
sallem prius leganl scriploris mores imiiali , ut vd 
ab aliis irrisi discant quanto lapsu ceciderint, atque 
ita deinde loquanlur. Quid vero amplius ex illa 
diccndum habeant, quam ista : « Non semper Deus 
fuii Pater, sed pustca faclus esl. Noo seroper fuil 

τήρ ήν , άλλ' ύστερον γέγονεν · ούκ άε\ ήν δ ΥΙδς, ού ^ Filiue, nec enim fuil antequam nalus «st. Non eat 
γάρ ήν πρ\ν γεννηθή.Ούκ έστιν έκ τοΰ Πατρός · άλλ' 
εξ ούχ δντων υπέστη κα\ αυτός. Ούκ έστιν Γδιος τής 
Μίας τοΰ Πατρός· κτίσμα γάρ έστι και ποίημα. 
Κα\ (95) ούκ έστιν άληθινδς θεδς δ Χριστδς, άλλά 
μετοχή κα\ αύτδς έθεοποιήθη. Ούκ οΐδε τδν Πατέρα 
ακριβώς δ Υίδς, οΟτεόρά δ Λόγος τδν Πατέρα τελείως, 
χαί οΟτε συνιεί, ούτε γινώσκει ακριβώς δ Λόγος τδν 
Πατέρα· ούκ έστιν δ άληθινδς χαί μόνος αύτδς τοΰ 
Πατρός (96) Λόγος, άλλ' ονόματι μόνον λέγεται Λό
γος χα\ Σοφία, καίχάριτι λέγεται Υίδς κα\ δύναμις. 
Ούκ Ιστιν άτρεπτος, ώς δ Πατήρ, άλλά τρεπτός έστι 
φύσει, ώς τά κτίσματα, κα\ λείπει αύτφ είς κατάλη-
ψιν τοΰ γνώναι τελείως τδν Πατέρα, ι θαυμαστή γε 

ex Paire : sed ipse quoque ex nihilo exstitit. 
3 2 β N o n proprius est naturae Pairis: nam ei 
creatus est et factus. Ghristue IIOII esl verus Deus : 
sed ipse eliara nonnisi participatione Deus efieclos 
est. Filius Palrem non novil accurate, ncc Verbum 
perfecle Palrem videl : nec item verum et unicura 
esl Patris Verbum; sed solo nomine Verbum dici-
tur et Sapienlia, gratia Filius et virtus appellatur. 
Non est immutabilis ut Pater, sed naiura mutabilis 
est, siculi res creaUe, ipsique deest quod ad com-
prehensionem et perfeclam Patris cognitionem re-
quiritur. · Mira sane baeresis, quae nibil continel 
credibile, sed eum qui est, non esse flngil, perpe-

ή οΓρεσις μηδέ τδ πιθανδν έχουσα, άλλά καί είς τδ q tuoque pro laudibus proferl maledicta. Si quis igi-

lur utraque examinata sententia rogetur quaenam 
fides sibi videaiur eligenda, vel cujusnam Tocea 
Deo magis convenire arbitrclur : imo tero vel ipsl 
impielalis assentatores dicant, quid de Deo (nani 
Deus erat Verbum " ) quempiam inlerrogalitm de-
ceat respondere? inde enim sententia utraque pro-
posila oranino conslabit, quid respondere conve-
niat; nempe,erat vel non erat: semper vel antequam 
nalus es l : seiernum esse, ve l , a quo el ex quo : 
verum esse, ve l , adoptione, pariicipatione et te-
cundum cogitationem : ununi euin cx faclis rebus 
dicendum esse, vel , cum Paire conjungendum : 
ipsum Patri secuudum naturam es3e dissimilem, 

·· Joan. i , l . 

μή είναι (97) κατά τοΰ δντος φανταζομένη, και άντί 
ευφημίας δυσφημίας διόλου προβαλλόμενη. Εί τις άρα, 
τά παρ* αμφοτέρων έξετάσας, έρωτηθείη τήν όποτε -
ρου πίστιν άν έλοιτο, ή τά τίνος άν είποι (98) βή
ματα πρέποντα είναι θεψ * μάλλον δέ κα\ είπάτωσαν 
αυτοί οί της ασεβείας κόλακες, τί πρέπει περί θεοΰ 
(Θεός γ ά ρ ήν ό Λόγος ·) έρωτώμενον άποκρίνα-
σθαι; ά π δ γάρ τούτου καί τδ δλον έκατέρων τών 
προβληθέντων γνωσθήσεται τί πρέπει λέγειν , τδ ήν, 
ήτδ ούκ f j v τδ άε\ , ή τδ πρ\ν γενέσθαι· τδ άΐδιον, 
ή τδ άφ' oS κα\ έξότε · άληθινδν, ή θέσει κα\ μετοχή 
κα\ κατ* έπίνοιαν · τών γενητών ένα λέγειν αύτδν, ή 
τψ ΠατρΙ συνάπτειν αυτόν · άνόμοιον αύτδν (99) είναι 

•· Psal. L X X X I , 6. 1 Τ Hebr. ι, 3. 1 8 . Joan. xiv, 9. 

(91) Seguer. Anglican. Gobler. et Felc. 1, μόνη. D γος·) έρωτώμενον άποκρίνασθα·.; Sic ilem Gobler. 
Paulo post Seguer. χαράκτη ρ έστι. 

(92) Ό Κύριος abesl a Goblerian. et Felc. 1. Mox 
Seguer. Gobler. et Felc. 1, άε\ ήν κα\ έστι. Felc. 2 
et editi, άε\ δέ καί έστι. Al i i , άε\ δέ ήν κα>. έστι. 

(93) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. A l alii et 
editi, αύτο\ δέ άρα τί ήμίν. Seguer. ibid., πανεκλύ-
του θαλ ίας . 

(94) "Η deest in Seguer. Gobler. et Felc. 1. 
(95) Seguer. καί omiit i l . 
(96) Sic Seguer. Gubler. et Felc. 1. Editi vero 

et ali i , αύτδς δ τοΰ Πατρός. Ibid. Gobler. el Felc. 1, 
ονόματι μόνω. «. 

(97) Sic S«gucr. Gobler. el Felc. 1. At alii et 
edili, άλλ' άζ\ τδ μή είναι. Paulo posl Seguer., προ-
βαλλοιιένη. Edili , προσβαλλομένη. 

(98) Seguerianus, Golderiauus ei Felckman. 1, 
είποιτο, et mox, Μάλλον δέ είπάτωσαν. Ibidem, Se-
guerian. τ ί πρέπει περ\ θεοΰ [Θεός γάρ t jr 6 Ad-

et Felckm. 1. At non noiat Felckman. utrum etiam 
έρωτώμενον, an ερωτώμενοι, Cum edilis babeant. 
Enliti, τί πρέπει περ\ θεοΰ, θεδς ήν δ Λόγος, ερωτώ
μενοι άποκρίνασθε. Ibid. Segtier. 'Απδ γάρ τούτων. 
Ali i el edili, 'Απδ γάρ τούτου. Uera Seguer. Gobler. 
el Felckm. 1, έκατέρων τών προβληθέντων. Edtli et 
alii , έκατέρων τών προβλημάτων. Ibid. Seguer. Τί 
πρέπει λέγειν, τδ ήν, ή τδ ούκ ή ν τδ άε\; ή τδ πρ\ν 
γενέσθαι· τδ άΐδιον, ή τδ άφ' ού, etc. Reg. Gobfer. el 
Felckm. 4. Τί πρέπει λέγειν, ήν , ή τδ ούκ ήν τδ 
άε\ ήν, ή τδ πρ\ν γενέσθαι, τδ άΐδιον ή τδ άφ' ού, elc. 
Alii el editi, τί πρέπει λέγειν , ήν δτε ούκ ήν, ή τδ 
άε\ ή ν τδ πρ\ν γενέσθαι, j \ τδ άΐδιον. -Λ το ά©' 
ού, elc. 

(99) Seguerian. Keg. el Peickm. 5, ανομοιον αυ
τόν. Ju editis αυτόν deest. Mox Seguer. Reg. Gobler. 
el Felckm. 4, ίδιον είναι. Editl el alii^ άΐδιον είναι 
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vel, Patris similem et proprium esse : rem crealam Α κατ' ούσίαν του Πατρδς, ή δμοιον κα\ ίδιον τού Πα-
esse, vel, per ipsum res creatas faclas fuisse : eum 
esse Patris Verbura, vel, alterum esse praeter islum, 
ipsumque per illud aliud Verbum, et per aliam sa-
picnliam factum esse, eumdem denique nomine 
tanlummodo Sapienliam ct Verbum vocatum esse, 
iliiusque sapieutiae participera et secundum fuisse 
factuin. 

40. Quorum igitur vcrba magis Deo digna sunl 
ostenduntque Dominuni lioslrum Jesum Christum 
Deum esse ct Filium Pairis? Eanc quae vos evomui-
stis, annon polius ea qua3 nos ex Scripturis sacris 
et aUulimuselaflerimus? IlaquesiSalvator neo. Deus 
tiec Verbuin nec Filius est: Iiceal sane vobis , 
quemadmodum geniilibus et nostri «vi Judaeis, 
quidquid libuerit dicere : sed si et Verbum Patris et τού Πατρδς (5) κα\ Υίδς αληθινός έστι, χαί έχ θεοΰ 

τρδς είναι · χτίσμα είναι, ή 6V αύτοΰ τά χτίσματα 
γεγενήσθαι· αύτδν είναι τόν τού Πατρδς Λόγον, ή 
έτερον παρά τοΰτον, κα\ δι' εκείνου τοΰτον γεγενή
σθαι καί δι'άλλης σοφίας· καί (1) τοΰτον ονόματι 
μόνον Σοφίαν κα\ Λόγον κεκλήσθαι, κάκείνης τής σο
φίας τοΰτον μέτοχον κα\ δεύτερον γεγενήσθαι. 

40. Τά τίνων άρα βήματα θεολογεί κα\ δεικνύει 
θεδν είναι κα\ Υίδν τοΰ Πατρδς τδν Κύριον ημών 
Ίησοΰν Χριστόν ; Ταΰθ' άπερ ύμείς έξημέσατε (2), ή 
άπερ ημείς έκ τών Γραφών είρήκαμεν κα\ λέγομεν; 
ΕΙ μέν ούνούκ έστι θεδς ουδέ Λόγος ουδέ Τίδς ό Σ ω -
τήρ, έξέστω λέγειν, ώσπερ τοίς Έλλησι κα\ τοίς νυν 
Ίουδαίοις, ούτω κα\ ύμϊν, & βούλεσθε · εί δέ Λόγος 

Filius vcrus est; si Dcus est ex Deo, et super omnia 
benedictus in saecula 1 0 : an non prorsus sequum 
fuerit alias voces et Arianam Thaliam , veluii ma-
lorum imaginem omnique plenam impielate, delere 
el oblilterare? in quam qui inciderit, nescit giganles 
Ibi perire, ipseque in inferorum foveam occurrit. 
Nec vero id i l l i ignoranl, bincque lit ut iilam, ulpoie 
callidi, occultent, nec audeant pervulgare, sed alia 
omnino usurpent verba. Nam si impia illa verba 
proferre aitderent, non dubium quin condemnaren-
tur. Quin eiiam si vel in suspicionem ila sentiendi 
venirent, profeclo undique Scripturarum obrueren-
(ur auctorilattbus. ldcirco igilur, tanquam fili i hu-
jus saeculi, veriti ne sua lucerna oleastri oleo ac-
censa cilo exslinguatur (nam lux impiorum exsiin-
guitur " ) , eam sub 327 simulationis niodiuin abs-
condunl, alia loquunlur , araicorum presidia et 
Gonstanlii metumoslentaut, ut qui ipsos conveniunt, 
sordes Arianse hseresis propler illorum simulalio-
nem et ostentationem non animadvertant. An non 
ergo vel hac de causa odio prosequenda fueril, quod 
eliam a suis occullelur ut timida, ac veluti serpens 
fovealur? Unde pnim bas sibi coacervarunt voculas, 
aut a quoiiam acceptas prodere non sunl veriti ? Sa-
ne neminem bominum qui sibi illas iradideril po-
leruul indicare. Quis emm bominum sive Graecus 
sive barbarus (10) eum, quem Deum conOtetur, 
unam e rebus crealis ausil dicere , nec fuisse ante-

θεός έστι, καΐέπΐ πάντων ευλογημένος είςτους αιώ
νας, πώς ούκ άξιον άφανίσαι κα\ άπαλείψαι τά τβ 
άλλα βήματα κα\ τήν 'Αρειανήν ΒαΛείατ (4j 9 ώς εί-
κόνα κακών και πάσης ασεβείας γέμουσαν ; είς ήν 
εμπίπτων ούκ οίδεν, δτι γηγενείς παρ' αυτή δλλυνται, 
κα\ έπ\ πέταυρον άδου συναντά. Κα\ τούτο ίσασι κα\ 
αύτο\, καί ώς πανοΰργοι κρύπτουσι, μή θα^δοΰντες 
έκλαλείν (5) αυτά, άλλ* έτερα φθεγγόμενοι παρά 
ταύτα. Έάν τε γάρ είπωσι, καταγνωσθήσονται · έάν 
τε ύπονοηθώσι, βληθήσονται παρά πάντων τοίς έχ 
τών (6) Γραφών έλέγχοις. Διά τούτο γοΰν ώς υίοΐ 'του 
αίώνος τούτου δντες, πανούργως τδν νομιζόμενον 
εαυτών λύχνον άψαντες έκ τής άγριελαίου, κα\ φοβού-

^ μενοι μή ταχέως άποσβεσθή, (Φως γάρ, φησίν, άσε-
€ώτ σβέτννται ·) τοΰτον μέν κρύπτουσιν ύπδ τδν 
μόδιον τής ύποκρίσεως, έτερα δέ φθέγγονται, κα\ 
προστασίας φίλων, χολ Κωνσταντίου φόβον επαγγέλ
λονται, ίν' οί εισερχόμενοι πρδς αυτούς ύπδ τής ύπο
κρίσεως κα\ τής επαγγελίας μή βλέπωσι τήν τής αΐ-
ρέσεως ^υπαρίαν (7). Πώς ούν ούκ αξία καί κατά 
τούτο πάλιν μίσους ή αίρεσις, δπουγε κα\ παρ* αυτών 
τών ίδίων ώς μή έχουσα πα^ησίαν κρύπτεται , καί 
ώς δφις θάλπεται; Πόθεν γάρ έαυτοίς συνεφόρη-
σαν (8) τά £ημάτια ταύτα; "Η παρά τίνος άρα λα-
βόντες, τοιαύτα τετολμήκασι λέγειν; Ανθρώπων μεν 
ούν (9) ούδένα άν είποιεν τδν ταύτα παράσχοντα. Τίς 
γάρ έστιν ανθρώπων ή Έλλην ή βάρβαρος, δστις δν 
ομολογεί θεδν, τοΰτον τολμά λέγειν ένα είναι τών 

quam faclus esl ? vel quis est qui ei, q»em Deurti d χτισμάτων, κα\, Ούκ ήν πρ\ν ποιηθή; ή τ ίς έστιν, 
credidil, fidem deroget diccnli : ι Hic est Filius δστις ψ πεπίστευκε θεώ, άπιστεί λέγοντι, Ούτος 

·· Roin. ιχ, 5. 1 1 Job. χνιιι, 3. 

(1) Segucrian. καί omittit. ldem mox, Basil. Go-
Werian. Felckm. 4 et 5, τούτον μέτοχον και δεύτε
ρον. Anglican. τοΰτον δεύτερον. Ediii τοΰτον μέτοχον 
γεγενήσθαι. Seguerian., paulo posl, θεολογεί κα\ 
δείκνυσι. 

(2) Secucrian. Gobler. et Felckm. 4, έξηράσατε. 
Felckin. 5, έξεμέσατε. Paulo post Seguerian., είρή
καμεν ή κα\ λέγομεν. Mox idem cl plerique inss. 
ούκ έστι θεδς ουδέ Λόγος. Felck. 2 et edili, ούκ έστι 
Θεδς Λόγος, Ibid. Seguer. Gobler. et Felckm. 4 , 
έξέστω λέγειν. Alii el edili, έξεστι λέγειν. 

(5) Anglican., τοΰ θεού κα\ Πατρός, lbid. Seg., 
υίδς αληθινός έστι. In aliis el edilis decsl Ιστι. 

(4) Goblerian. el Felckm. 4, θαλείαν. Seguerian. 
et al i i , θαλίαν. 

(5) SicSeguer. Gobler. et Felckm. 4. At edili et 
alii , λαλείν. Mox mss. omnes, Έάν τε γ ά ρ . Ed i i i 
vero, 'Αλλ' έάν τε γάρ. 

(6; Se^uer. Gobler. Felckm. 1 τοίς άπδ των . 
(7) Edili mendose, ^υπαρισαν. 
(8) Felckman. 5. συ^φευρτσα 
(9) Segucrian. ούν oi . i t i i t Mox idem et Gobl«r. 

et Felckm. 4, ή Έλλη , Editl alii ή omi i iun t . 
(10) Similia supra habenlur in episloU dt tenlen-

lia Dionysii, uum. 2. 
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έστιν ό ΥΙός μου ό αγαπητός, φάσκων, δτι (11) ούκ Α meus dilecttis · , > eumque ηοη Fi l ium, sed reni 
Ιστιν υίδς, άλλά ποίημα; Πλέον γάρ άγανακτήσουσι 
πάντες κατ* αυτών τοιαύτα μαινόμενων. 'Αλλ' ουδέ 
έκ τών Γραφών έχουσι τάς προφάσεις. Έδείχθη γάρ 
πολλάκις, δειχθήσεται δέ κα\ νύν αλλότρια (12) ταύτα 
τών θείων λογίων. Ούκούν επειδή λείπει λοιπδν ει
πείν, δτι παρά τού διαβόλου λαβόντες έμάνησαν 
(τούτων γάρ εκείνος μόνος έστί σπορεύς*) φέρε, 
πρδς αύτδν άντιστώμεν πρδς εκείνον γάρ έστιν (13) 
ήμίν διά τούτων ή πάλη · ίνα, τού Κυρίου βοηθοΰν-
τ ο ς , κάκείνου συνήθως πίπτοντος τοίς έλέγχοις, 
αίσχυνθώσιν ούτοι, βλέποντες άπορούντα τδν (14)έπι-
σπείραντα τήν αίρεσιν αύτοίς, κα\ μάθωσι κάν όψέ-
ποτε, δτι, 'Αρειανο\ δντες, ούκ είσ\ Χριστιανοί. 

11. Είρήκατε καί φρονείτε, υποβάλλοντος ύμίν Β 
εκείνου, δτι ήν ποτε, δτε ούκ ήν δ ΥΙός · τούτο γάρ 
πρώτον υμών τής έπινοίας (13) άποδύσαι τδ ένδυμα 
δεί. Τί τοίνυν ήν ποτε δτε ό Υίδς ούκ ήν, είπατε, ώ 
δυσφημοι κα\ δυσσεβεϊς. Εί μέν ούν τδν Πατέρα λέ
γετε, μείζων υμών ή βλασφημία (16)* ού γάρ θέμις 
είπειν, οτι ποτέ ήν, ή έν τω ποτέ σημαίνειν αυτόν * 
έστι γάρ άε\, καί νύν έστιν, δντος τε κα\ τού Υίού 
έστι, κα\ αυτός έστιν δ ών (17) καί τού Υίού Πατήρ. 
Εί δέ λέγετε δτι δ Υίδς ήν ποτε, δτε αύτδς ούκ ήν · 
μωρά κα\ ανόητος έστιν (18) ή άπόκρισις. Πώς γάρ 
ήν αύτδς, κα\ ούκ ήν αυτός ; Ούκούν έν τούτοις άπο-
ρούντας υμάς ανάγκη λοιπδν λέγειν, *Ην ποτε χρό
νος, δτε ούκ ήν δ Λόγος* τούτο γάρ φύσει (19) ση-

factam csse tel i l ? Ncmpe lieri noo potesl quin om-
nes adversus illos adeo insanienles acrius indignen-
lur. Verum nec etiam ad Scripturas confugere illis 
integrum fueri i : jam enim saepius oetensuin est 
moxque oslendetur voces hujusmodi a divinis ora-
culis esse penitus alienas. Itaque quando iliis restat 
dicendum sc his a diabolo acceptis insanissc ( s i 
quidera tantorum malorum solus ille sator esl), age, 
ei obsislamus (namque cum illo nobis per illos cer-
tamen est) ut, Domino adjuvanle, ei iilo, u l solet, vi 
argumenloruni prostrato , ipsi landem erubescant, 
baerentem vidcntes qui baeresim ipsis inseminavil, 
saltemque vel sero discant eos, quia Ariani s int , 
Cbrislianos non esse. 

11. Dixistis igitur et senlilis , illo vobis sugge-
rente, fuisse aliquando, cum non esset Filius : 
nam hoc primum vestri commenti velum detrahen-
dum est. Quid ergo fuii aliquando, cum Filius non 
esset?nam hsec vestra sunt verba, ο maledicti el 
impii. Si Patrem esse respondelis, major veslra esi 
impielas : nefas quippe esl de illo dicere, aliquando 
fuit, vel eumdcm voce, aliquando, significare. Nam-
que el semper ei nunc est, et Filio exsistenle est: 
ipse est qui est, el Fil i i Pater. Si vero respondetis 
Filium fuisse aliquando cum ipse non essel, stuiia 
profeclo et fatua esi responsio. Nam qui fieri po-
test u l et ipse esset, el idem ipse non essei? Iiaque 
nccessario restat ut bic baesitantes respondeatis 

ραίνει κα\ αύτδ τδ ποτέ υμών ε π ί θ η μ α . Κα\ δπερ ^ fuisse aliquando tempus cum non esset Ycrbum 
& πάλιν γράφοντες είρήκατε, Ούκ ή ν 6 Υίδς πρίν 
γεννηθή (20), ταυτόν έστι λέγειν υμάς , Τ Ην ποτε 
3τε ούκ ήν · χρόνον γάρ είναι κάκεϊνο κα\ τούτο πρδ 
τού Λόγου σημαίνει. Πόθεν ούν ύμίν έξεύρηται (21) 
ταύτα; "Ινα τί κα\ ύμείς , ώς τά έθνη, έφρυάξατε, 
χα\ μελετάτε κενά λεξείδια κατά τού Κυρίου κα\ 
κατά τοΰ Χριστού αύτοΰ; Ουδεμία γάρ τών αγίων 
Γραφών τοιούτον τι περ\ τοΰ Σωτήρος είρηκεν, άλλά 
μάλλον τδ αεί, τδ άΐδιον (22), καί τδ συνεϊναι άε\ τ φ 
έΊατρί. Έν αρχή γάρ ήν ό λόγος, καϊ ό Λόγος 

αρός τόν Θεδν, χαϊ θεός ήν ό Λόγος. Κα\ έν 
τή Αποκαλύψει τάδε λέγει · Ό ών χαϊ ό ήν χαϊ ό 
ερχόμενος. Τοΰ δέδ ώνκα\ τοΰ δήν τίς άν άφέλοιτο 
τδν άΐδιον (25); Τούτο γάρ κα\ δ Παύλος έν τή πρδς 

Hoc enim vestrum adverbium, aliquando, id e.x se 
signiiicat. Quod Hem rursus ecripsisiis: Non eral 
Filius priusquam nasceretur, idem omnino cst ac 
illud quod dicilis : Fuit aliquando, cum non essel : 
siquidem ulerque loquendi modus tempus anle Ver-
buir. esse indicat. Undenaiu igitur bsec a vobis sunl 
excogiiata? Ut quid et vos, lanquam gentes, fre-
muistis, et inanes voculas adversus Dominum et 
adversum Cbristum ejus medilamini "? Nulla enim 
in parte sanctarum Scriplurarum' lale aliquid de 
Salvaiore exsiat, sed polius ex illis perspicuum est 
seropiternum eum ct aelcrnum esse, semperque cum 
Patre exsiitisse. Nam ln ptinclpio eral Verbum et 
Verbum erat apud Deum ei Deus eral Verbum et>. 

Τωραίους Ιουδαίους μέν ήλεγχε γράφων %Εξ ών ^ Et in Apocalypsi ba;c babeiilur: Quiest, quierat, et 
c Χριστός τό κατά σάρκα, ό ών έπϊ πάντων Θεός 
ενΛογητός είς τους αΙωνας · "Ελληνας δέ έντρέπων 
Ιλεγε * Τά γάρ αόρατα αύτου άπό κτίσεως κόσμου 
τοις ποιήμασι νοούμενα καθοράται, ή τε άΐδιος 

quivenlurus est Quis aulem aHernilalem e i , qui 
est, el qui erat, possil detrahcre? Sic enim et ipse 
Paulus, ut Judaeos convinccret, in Epistola ad Roma-
nos scripsil: Ex quibus (Ihristus tecundum carnem, 

" Matlh. xvn, 5. M Psal. n , 1. Joan. 1. " Apoc. i , 4. 

(11) "Ocideestin Scguer. Gobler. et Felckman. 1. 
(12) Seguerian. ώς αλλότρια. 
(13) Sic Seguer. ln aliis deest έστιν. 
\14) Seguer. έπισπείροντα, el paulo pust, ύποβα-

λόντος. 
(15) Basil. άπονοίας, ut el bal)el Anglic. in mar-

gine. 
6 (16) Segner. Gobler. et Felck. 1, ή δυσφημία. 

(17) Seeuer. Έ σ τ ι γάρ άύ και νύν έστι, κα\ αυ
τός έστιν 6 ών. Gobler. et Felck. 1, σημαίνειν αύ

τδν, κα\ νύν έστιν, κα\ αυτός έστιν δ ών. 
(18) Sic Segu^r. In edilis cl aliis, dcesl έστιν. 
(19) Seguer. Goblef. et Felckm. 1, φύσιν. 
(20) Reg., γενηθή, Seguer., γενηθήναι. 
(21) Scguer. Gobler. el Felck. 1, έξεύρηνται. 
(22) StcSeguer. el Rcgius codcx. A l editi, μάλ

λον αεί τδ άΐδιον. 
(23) Scguerian. el Reg. άφέλοι τδ άΐδιον. Mox S3-

guer. Gobler. c l Felckm. 1, Τούτοις γάρ κ»ί. 
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qui ett super omnia Deu$ benedictus in 328 *&cu' Α αύτου δύναμις καί θειότης. Τίς δέ ή του θεοΰ δύνα· 
Ια , β . Cum ilem gentiles confularet, a i t : Invisibilia 
enim ipsius ex creatione mundi, per ea quos facla 
suni, inlellecta conspiciunlur , sempilerna quoque 
ejus virtus et dimnila* Quae vero sit virtus Dei, 
idein itcrura bis verbis docei, Christus Dei virtu$ 
et Dei tapienlia Nec enim hoc in loco Pairem 
voluit signilicare, ut soletis inter vos diclitare, 
aientes : Pater sua ipeiusest sempiterna virtus. Non 
ila sane est. Nec enim dixit, ipse Deus esl virlus , 
sed, ejus est virtus. Nemini porro dubium fuerit 
quin id , quod ejus est, non idem sit quod ipsc : 
nec tamen boc ipsum ab eo est alienum, sed poiius 

μις, αύτδς πάλιν διδάσκει (24) λ έ γ ω ν Χριστός 
θεού δύναμις, καϊ θεοΰ σοφία. Ού γάρ δή τούτο λέ
γων τδν Πατέρα σημαίνει, ώς πολλάκις πρδς αλλή
λους (25) έψιΟ,υρίσατε λέγοντες· Ό Πατήρ έστιν ή 
άΐδιος αύτοΰ δνναμις. Ούκ έστι δέ ούτως * ού γάρ 
εΓρηκεν, αύτδς δ θεδς έστιν ή δύναμις ' άλν αύτοΰ 
έστιν ή δύναμις. Εύδηλον δέ πάσίν έστιν, ώς τδ αύ
τοΰ (26) ούκ έστιν αύτδς, άλλ* ουδέ ξένον , ίδιον δέ 
μάλλον αύτοΰ. 'Ανάγνωτε δέ κα\ τήν άκολουθίαν τών 
βημάτων (27), και επιστρέψατε πρδς Κύριον · (Όδέ 
Κύριος τό Πνεύμα έστι ·) κα\ δψεσθε περ\ τοΰ Υίού 
είναι τδ σημαινδμενον. 

ejus proprium est. Verum legite quae poslea sequuntur, et converlimini ad Dominum, (Dominu* 
autem Spiritus esl *·) illudque de Filio intelligi facile perspicietis. 

42. Nempe poslqiiam crealionis meminisset, val- Β 42. ΠερΙγάρ τής κτίσεως μνημονπύων, ακολούθως 
de congruenler de opiGcis in ipsa creatione virtute 
loquitur, quae qutdem virlus Verbum est Dei per 
quod omnia facta sunt. Si igitur rerum crealarum 
natura Deum c i se sola sine Filio possit notum 
facerc, videic ne ruatis, arbitranles eliaro sine Filio 
illam esse factam. Si porro omnia per Filium facta 
siiiii el in eo coneistunt: is qui rile creatam natu-
ram volueril contemplari, Verbum quoque, a quo 
est condita neccesarie contemplabitur, ac Palrem 
per ipsam iutelligere incipiet. Quod si secundum 
Salvalorem, Nemo novit Pairem nisi Filius , et cui 
volueril Filtus revelare *° , si ileni Pbilippo d i -
cenli, Ostende nobis Pairem, non reepondit, inluere 
res crealas, sed, Qui vidit me, vidil Patrem 1 1 : ad-

γράφει κα\ περ\ τής έν τή κτίσει τοΰ δή^ιουργοΰ (28) 
δυνάμεως, ήτις έστιν δ Λόγος τοΰ θεοΰ,δί* ού κα\τά 
πάντα γέγονεν. Εί μέν ούν αυτάρκης έστ\ν> ή κτίσις 
άφ' εαυτής μόνης χωρ\ς Υίού γνωρίσαι τδν θεδν, 
σκοπείτε μή πέσητε, νομίζοντες κα\ χωρ\ς Υίοΰ τήν 
κτίσιν γεγονέναι · εί δέ δι' Υίοΰ γέγονε, κα\ έν αύ?ώ 
τά πάντα συνέστηκεν, έξ ανάγκης δ τήν κτίσιν ορθώς 
θεωρών θεωρεί κα\ τδν ταύτη ν δημιουργήσαντα Λό
γον, κα\ δι' αύτοΰ τδν Πατέρα νοείν άρχεται* εί δέκα\ 
κατά τδν Σωτήρα (29), Ούδεϊς γινώσκει τόν Πατέρα 
εί μή ό Υιός, και ζ) άν ό Υιός άχοκαΛύψχι * τψ τε 
Φιλίππω λέγοντι, ϊάείξον ήμϊν τόν Πατέρα , ούκ 
έλεγε, βλέπε (50) τήν κτίσιν, άλλ' Ό έμέ έωρακώς 
έώρακε τόν Πατέρα * είκότως δ Παύλος, αίτιώμενος 

modum convenienier Pauius gentiles increpans C τούς "Ελληνας, δτι, τήν άρμονίαν κα\ τήν τάξιν τής 
quod concentura et ordinem rerum creatamm con-
teniplantes, nihil de Verbo earum opilice cogila-
renl (nainque res creatae suum indicanl opiGcem), 
u l per ipsas eliam verum Deum agnoscerent, absti-
nerentque a rerum creataruin cullu, admodum, in-
quam, convenienter d i x i l , sempiterna quoque ejus 
virius el dhinhas **, ut bisFilium signiticarei.Porro 
cum aiunt sancti, Qui exsistit ante scecula, et per 
quem fecit scccula, non minus Filium aelernum sem-
pilernumque predicant, eumque hac ralione Dcum 
csse significant. Nain Isaias d i c i l : Deus iempiter-
nus qui creavit terminot- terrce " . Susanna quoque 
aiebat: Deus sempiterne * v. Barucb ilem scripsit: 

κτίσεως θεωροΰντες, ού διανοούνται (54) περ\ τού έν 
αυτή δημιουργού Λόγου * ( τά γάρ κτίσματα μηνύει 
τδν εαυτών δημιουργόν ·) ίνα δι' αυτών (52) κα\ τδν 
άληθινδν θεδν νοήσωσι, κα\ παύσωνται τής είς τά 
κτίσματα λατρείας, είρηκεν, ή τε άΐδιος αύτοΰ δύ-
ναμις καϊ θειότης (55), ίνα τδν Υίδν σημάνη. Λέγον
τες δέ οί άγιοι, Ό υπάρχων χρό τών αΧώνων, κα\ 
δΐ έχοίησε τούς αιώνας, ουδέν ήττον πάλιν τδ 
άΐδιον ευαγγελίζονται τοΰ Υίού καί τδ αιώνιον, έν ζι 
κα\ αύτδν τδν θεδν σημαίνουσιν. Ό μέν γάρ Ησαΐας 
φησί · θεός αΙώνιος (54), ό κατασκευάσας τά άκρα 
τής γής · ή δέ Σουσάννα έλεγεν · Ό θεός ό αίώνιος' 
δ δέ Βαρούχ έγραφε · Κεκράξομαι χρός τόν αΖίίκ 

Clamabo ad Deum sempilernum tn diebus mei$ * e . D viov (55) έν ταις ήμέραις μου · κα\ μετ' ολίγα * 

·· Rom. ιχ, 5. " Rom. ι, 20. Μ I Cor. ι, 24. » I I Cor. ιιι, 47. 
·» Rom. ι, 20. »» Isa. X L , 28. i k Da». xin, 42. Bar. iv, 20, 22. 

" M a l l l i . xi,27. a i Joan. XIT, 9. 

(24) Seguerian. Goblerian. Felckm. 4, Basil. 
el Anglic , Παύλος διδάσκει. Ibid. Basil. γράφων. 

(25) Sic Seguer. A l edili cum aliis, άλλήλοις. 
(26) Goblcr. el Fclckni. 4, πάσιν ώς τδ αυτού. 
(27) Seguerian., τών £ητών. lbid. Goblerian. ct 

Fclckm. 4, κα\ επιγράψατε. 
(28) Sic Segucr. In aliis vero, deest τοΰ. 
(2U) Sic Seguerian. Reg. alquc ila legerat Nan-

nius. Editi, ul ct le<*H Oiiinibonus, Λόγον, κα\ ου
δείς γινώσκει τδν Πατέρα, cic. Mox Seguer. Reg. 
Gobler. et Felckm. 4, φ άν δ Υιός. Edili, ώ έάν ό 
Υιός. 

(50) Seguer., Βλέπετε, ιιι etiam legerat Nannius. 
(34) Seguorian., διανοείσθε. 

(52) Sic Seguerianus erReg., «t et Omnibonus 
legit. Felckm. 5, δι" αυτόν, quemadrnodum vidvtur 
legisse Nannius, qui vertit, ut per eum, verum Deum 
inlclligani. Mox Seguer. νοήσητε και παύσησθε. 

(55) Sic Seguerian. Reg. Basil. Anglican. Go-
bler. et Fclckin. 4. At edili, θεότης. 

(54) Sic Se^uer. Golder. Fclckm. 4, et in textti 
Grajco Jsaiae. h d i l i , δ θεδς ό αιώνιος. Mox Reg. < t 
Felck. 4, Σωσάννα. 

(55) Sic Seguer. et texlus Grsecu» Scriplura?. 
Edili, πρδς τδν θεδν τδν αιώνιον. Μοχ Scguer. χα\ 
ιχετ' ολίγα φησίν. Ib. Seg. Gobl. Filck. 4 el Grapcu» 
Scriplurae lexlus, έπ\ τψ αίωνίω τήν σωτηρίαν 
υμών. Editi et alii, έπ\ τω αίωνίφ Ιωτηρι ημών. 
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Ήγώ γάρ ήΛχισα έχϊ τφ αΐωνίφ τήν σωτηρίαν Α El paulo post: Ego enim speravi in sempiternum, 

υμών, χαϊ ήΛβέ μοι χαρά χαρά τού άγιου. Επειδή 
δέ (56) κα\ πρδς Εβραίους γράφων δ Απόστολος 
φησιν, 'Ος ών άχαύγασμα της δόξης, χαϊ χαραχ-
τήρ τής ύχοστάσεως αύτου · ψάλλει δέ κα\ δ Δα
βίδ έν τψ δγδοηχοστψ ένάτψ ψαλμψ , Καϊ ή Λαμ-
χράτης Κυρίου Ιστω έφ' ημάς, καί, Έν τφ φωτί 
σου οψόμεθα φώς* τίς ούτως έστ\ν ανόητος, ώς αμ
φιβάλλει ν περ\ του άε\ είναι τδν Υίόν; Πότε γάρ τις 
ειοε φώς χωρ\ς της του απαυγάσματος λαμπρότη-
τος, Γνα κα\ περί τοΰ Υίοΰ εΓπη, ήν ποτε , δτε ούχ 
ήν, ή, δτι Πρ\ν (57) γεννηθήναι ούκ ήν; Καί τδ λε-
γόμενον δέ έν τω έχατοστψ τεσσαραχοστψ τετάρτψ 
£αλμφ πρδς τδν Υίδν, Ή βασιΛεία σου βασιλεία 
χάντων τών αΙώνων, ούχ επιτρέπει τινά χάν τδ τυ-

talutem vettram , et venit mihi gaudium α Sancto. 

Cura autem Apnslolus ad Hebraeos scribat: Qui cum 
$it tplendor glorice et figura substanlice cjus *· : et 
David in oclogesiroo nono psalmo canat : Et sit 
$plendor Domini supcr « o t , T : e l : in lumine tuo w-
debimus lumen M : quis adeo demens sit ut dubitct, 
ulrum semper fueril Filius? Quandoenim quis lu -
cem vidit absque splendoris fulgore, ul de Filio au-
deat dicere: Fuitaliquando cum non esset, ve l : Non 
erat antequam nasceretur ? Jam illud quod in cen-
tesimo quadragesimo quarto psalmo ad Filium dt-
citur: Regnum tuum, regnum omnium srvculorum *\ 

certe non sinit quemquam vel minimum intcrvu-
lum cogilare, in quo non exsliteril Verbum. Si 

χδν διάστημα λογίσασθαι, έν φ μή ύπήρχεν δ Λόγος. Β enim orone 329 inlervallum saeculis definitur , 
Ei γάρ πάν διάστημα έν τοις αίώσι μετρείται (58), 
πάντων δέ τών αιώνων βασιλεύς έστι κα\ ποιητής ό 
Λόγος · ανάγκη, μή δντος χάν τοΰ τυχόντος διαστή
ματος πρδ αύτοΰ, μανία τδ λέγειν, rHv χοτε δτε ούχ 
ήν ό αιώνιος (59), κα\, Έ ξ ούχ δντων έστιν ό ΥΙός. 

Λέγοντος δέ κα\ αύτοΰ τού Κυρίοο, ΈγώεΙμι ή άΛή-
θεια, κα\ ού λέγοντος, Έγενόμην αλήθεια, άλλ1 άε\ 
τδ, ΕΙμϊ, λέγοντος, Έγώ είμιό χοιμήν Έγώ ειμί 

τό ρώς · και πάλιν, Ούχ ύμεΐς Λέγετε με, ό Κύ· 

ριος, χαϊ ό διδάσχαΛος, χαϊ χαΛώς Λέγετε, Ειμϊ 

γάρ * τ ίς . τδ τοιούτον άκούων £ήμα παρά θεοΰ κα\ 
Σοφίας καί Λόγου (40) Πατρδς περί έαυτοΰ λέγοντος, 
έτι διστάξειε περ\ τής αληθείας, κα\ ούκ ευθύς πι-
στεύσει, δτι έν τφ , ΕΙμϊ, τδ άΐδιον καί τδ πρδ παν
τός αίώνος άναρχον τοΰ Υίοΰ (41) σημαίνεται; C 

15. "Οτι μέν ούν τδ άΐδιον περ\ τού Υίοΰ αί Γρα-
φα\δείκνυνται λέγουσαι, φανερδν έκ τών είρημένων* 
δτι δέ άπερ φθέγγονται οί ΆρειανοΙ λέγοντες τδ ούχ 
φ · , κα\ τδ χρϊν, καί τδ δτε, αί αύτα\ Γραφα\ περ\ 
τών κτισμάτων λέγουσι, δηλώσει πάλιν τά μέλλοντα 
λέγεσθαι. Ό μέν γάρ Μωύσής περ\ τής καθ* ημάς 
γενέσεως διηγούμενός φησι (42) · Καϊ χάν χΛωρύν 
αγρού χρό του γενέσοα* έχϊ τής γης · χαί χάντα 

χόρτον αγρού χρό τού άνατεΊΛαι · ού γάρ έβρεξεν 

ό θεάς έχϊ τήν γήν, χαϊ άνθρωχος ούχ ήν έργά-

ζεσθαι τήν γήν* κα\ έν μέν τψ Δευτερονομίο) · Οτε 

διεμέριζεν ό Ύψιστος έθνη. Ό δέ Κύριος διά μεν 
έαυτοΰ έλεγεν · ΕΙ ήγαχάτέ (45) με, έχάρητε άν, 
δτι είχον · Πορεύομαι χρός τόν Πατέρα9 δτι ό Πα-

omniumque saeculorum rex et opifex est Verbum ; 
cum anle ipsum nullum vel lanlillum sil iuierval-
luni, non est dubium quin \a insanial vehementcr, 
qui dixeril* Fuil aliquando cum non ttttt (Bternut; 
et: Ex nihilo ett Filiut. PraMerca cum dicat Doini-
nus: Ego sum veritas ncc dical: Ego faclus sum 
veritas, sed ubique verbum, sum, adbibeat, ut, Ego 
ium paslor, ego tum lux 4 1 : et rursus : Nonne toi 

vocattt me Dominum et Magiitrum, ei bene dicilit . 

sum etenim 4 1 : quis Deum et Sapieniiam et Ver-
buro Palris ea voce, cum de seipso loquUur, ulen-
tem audiens, de verilale adbuc ambigel, nec slalim 
credet boc verbo, tum9 indicari Filiuin selernuni 
esse, et sine inilio anle omuia saecula exsistcre? 

15. Quod ergo Scripturae sacrae Filiuiu aeternum 
esse asseverent, patet ex diclis ; quod auteni q u « 
diciilaiu Ariani, non erat, priusquam, quando, 

eaedem Scriplura? de rebus creaiis afllrmenl, ex di-
cendis conslabit. Moyses enim hujus mundi pro-
crealionem enarrans ait : Omne virgultum agri α/ι-
tequam nascerelur in terra, et omne fenum agn 

priusquam exorirelur: non enim pluerntrDeus JU-
per terram, et homo non erat qui opcraretur ter-

ram El in Deuieronomio : quando dividebat Al-

tissimut gentes kk. Dominus autem per scipsuin 
aiebat: Si diligerelis me, gauderelis ulique quia 

dixi, vado ad Patrem, quia Pater major me e$i : 

et nunc dixi vobis, priusquam fiat, ut cum faclum 

τήρ μείζων μού έστι* χαϊ νύν χροείρηχα ύμίν, D [tierit, credatis Μ . Iia quoquc de rebus crcaiis per 

* Hebr. i , 5. · ' Psal. I.XXXIX, 17. M Psal, xxxv, 10. MPsal. CXLIV, 15. " Joan. xiv, 6. 4 1 Joan. 
x, 14; v iu , 12. k* Joan. xui , 15. M Gen. n , 5. 4 4 Deul.xxxu, 8. w Joan. xiv, 28. 

(56) Goblerian. el Felck. 1, επειδή δέ, omisso κα\ 
5 Απόστολος πρδς Εβραίους φησίν. El mox iidem, 
χυτού, κα\ δ Δαβίδ. Ibid. Seguerian. omitlit ψαλμψ. 
Iiem Segucr. ibid. νωρίς τής τού απαυγάσματος 
<αμπρότητος. Goblcrianus el Felckm. 1, χωρίς τού 
απαυγάσματος λαμπρότητος. Edili, χωρίς τοΰ απαυ
γάσματος, ή τής λαμπρότητος. 

(·>7) Sic Seguer. Κάϊΐί vero, δτε ούκ ή ν δτι 
*ρί<, ctc. 

(58) fiic Segaer. Edili vero, μεμέτρηται. 
(59) Sic Seguerianus, Goblchan. el Felckm. 1, 

tique iia legerat Nanoius. Basil. Anglican. Rcg., 

ui et legit Omnibonus, ήν δ Λόγος δ αίώνιος. Edili, 
ήν δ Λόγος. Paulopost Felckin. 2 etedili, έγενόμην 
ή αλήθεια. 

(40) Sic Seguerian. Goblerian. el Fclekm. l . A l i i 
auteni et edili, Σοφίαν κα\ Λόγον. 

(4U Goblerian. et Felckm. 1, περ\ τβύ Υίοΰ. 
(42) Gobler. ct Fclckm. 1, Ό μέν γάρ Μωύσής 

έν τή γενέσει φησί, et infra, έπΙ τήν γήν, κα\ έν τψ 
Δευτερονομίω. 

(45) Sic begucr. ct Reg. At editi, αγαπάτε. Mox 
εΐπον abcst a Segucr. Idera paulo post, εΓρηκα πρδ 
τοΰ γενέσθαι. 
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Salomonem loquilur : Antequam terram faceret, et 

anlequam abyssoi produceret, anlequam (ontet 

aquarum erumperent, anlequam montes collocaren-

tnr; ante omnes colie$ gignit me Et, Antequam 

Abraham ficret, ego sum * 7. De Jeremia iiem d ic i t : 
Pnusqnam te formarem in ulero, novi te 4 * . E t : Da-
vid his verbis psal l i l : Domine, refugium factus et 

nobis in generatione et generalione. Priutquain mon-

tes fierent, et formarelur lerra et orbis, α sceculo et 

utque in swculum tu e$ Et apud Danielein, Ex-
clamnvit voce magna Susanna et dixit: Deus ceterne, 

qui abscondilorum es cognitor, qui nosli omnia ait-
tequam fiant • · . Iiaque hae dictiones, Aliquaado 

ηοτχ eral, amequam nascerelur, quando, et bimilcs 
aliae voculae de relus faciis ac creaiis q u » ex n i -

biio suntfacta, aplissime dicuntur : sed fcVerbo 
omnino sunt aliena. Si porro baec de rebus creaiis 
liabeni Scripiune, cumque de Filio agitur, vocabu-
lum, semper, adbibent : non igitur, ο Dei hostes, 
ex nibilo faclus est Filtus, neque ullo niodo est ex 
rcbus faclis, sed Patris imago est aeternumque Vcr-
lium, quod sane noa aliquando non fui i , sed sem-
per fuit, tanquain actcniac lucis splcndor aelernus. 
Quid igilur tempora anie Filium coniminiscimiiii, 
vel cur post tempora impie aftirmatis Verbum ex-
siilisse, per quod ipsa sxoula facta sunlTNam qui 
prorsus fieri queat ut vel tempus exstiicrit vel sae-
culura, cum nondum, ut quidem putalis, exortum 
fuerit Verbura, per quod omnia facta sttnl, et sine 
quo nihil omnino faclum est? Aut quare, cum lem-
pus signilicetis, non apertc dicitis : Fuit lempus 
quandonon erat Verbum ? 330^erum nomen qui-
dem ipstim lemporis, eimplicioresdecipiendi causa, 
reticctis: at mcnlcm et scntenliam vesiram celarc 
penitus non valelis, quanquain si celaveriiis, la-
terc cerle nuoquam poteriiis ; siquidem tcmpora 
ipsirursussigniUcalis, cum dicitis, t Fuit aliquando 
cum non esset, · ct, i^Non erat priusquam orlus 
est. ι 

44. Veruni bis licet ila probatis, eo inipudenlius 
bujusmodi arguliis nobis insultant. Si non fuk alt-
quando, inquiunt, cum non esset Filius, sed ipsc 
reiernus est, unaque cum Paire exsisiit, nolite jam 
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Α χρϊν γενέσθαι. Ινα, δταν γένηται, χιστεύσητε· 

περίδέ τής κτίσεως διάΣολομώνός (44) φησιΊ/ρΑΐον 
τήν γήν χοιήσαι, καϊ χρό τοΰ τάς αβύσσους 

χοιήσαι, και χρό τοΰ χροεΧθειν τάς χηγάς τών 

υδάτων, και χρό τοΰ δρη έδρασθήναι% χρό δέ χάν

των τών βουνώνγεννΰ με* κσΛ , Πρϊν "Αβραάμ 

γενέσθαι, έγώ είμι. Περ\ δε (45) Ιερεμίου λέγει· 
Πρό τοΰ με χΧάσαι σε έν κοιλία, έχίσταμαί σε. 

Καί δ μέν Δαβ\δ ψάλλει · Κύριε, καταφυγή έγενη-

θης ήμιν έν γενεςί καϊ γενεφ. Πρό τοΰ δρη γένη-

θήναι καϊ χΛασθήναι τήν γην καϊ τήν οίχουμέ-

νην, άχό τοΰ (46) αΙώνος καϊ έως τοΰ αϊώνος συ 

εΤ' έν δέ τω Δανιήλ · "Ανεβόησε φωνήμεγάΛη Σου-

σάννα, καϊ εϊχεν · Ό θεός ό αιοητιος, -d τών κρυ

πτών γνώστης, ό εϊδώς τά χάντα χρϊν γενέσεως 

^ αυτών. Τδ άρα, Ούκ ήν χοτε, κα\ τδ, χρϊν γενέ

σθαι, κα\ τδ, δτε, και δσα τοιαύτα έστι λεξείδια έπ\ 
μέν τών γενητών κα\ κτισμάτων , τών έξ ούκ δν
των (47) γενομένων, αρμόζει λέγεσθαι, αλλότρια δέ 
τού Λόγου εστίν- Εί δέ ταύτα μέν έπ\ τών γενητών, 
τδ δέ, άεϊ, έπ\τοΰ Υίού λέγουσιν αί Γραφα\, ούκ άρα, 
ώ θεομάχοι, έξ ούκ δντων γέγονεν δ Υίδς, ουδέ δλως 
τών γενητών έστιν δ Υίδς, άλλά τού Πατρδς είκών 
κα\ Λόγος άΐδιός (48) έστιν, ουδέ πώποτε ούκ ών, 
άλλά άε\ ών, ώς άΐδίου |δντος φωτδς άΐδιον απαύγα
σμα. Τί τοίνυν χρόνους πρδ τοΰ Υίοΰ φαντάζεσθε; ή 
διά τί μετά χρόνους βλασφημείτε τδν Λόγον, 6V ο5 
κα\ οί αιώνες γεγόνασι; Πώς γάρ δλως χρόνος ή 
αιών υπέστη μήπω φανέντος καθ* υμάς τοΰ Λόγου, 

^ δΥ ού τά πάντα γέγονε, καί χωρ\ς αύτοΰ έγένετ* 
ουδέ έν ; Ή διά τί, χρόνον (49) σημαίνοντες , ού λέ
γετε φανερώς· Τ Ην χρόνος δτε ούκ ήν δ Λόγος; Άλλά 
τδ μέν δνομα τοΰ χρόνου σκέπετε (50) πρδς άπάτην 
τών ακεραίων, τδ φρόνημα δέ δλως εαυτών ού κρύ
πτετε, άλλ' ουδέ κρύπτοντες λαθειν δύνασθε · πάλιν 
γάρ χρόνους σημαίνετε λέγοντες, ι *Ηνποτε δτε ού* 
ήν, > κα\ ι Ούκ ήν πρ\ν γεννηθή (51). * 

44. Τούτων ούτω δεικνυμένων, έτι πλέον άναιδεύ-
ονται λέγοντες · ΕΙ μή ήν ποτε δτε ούκ ήν, άλλ' άΐδιός 
έστιν δ Υίδς, καί συνυπάρχει τω Πατρ\, ούκέτι 
Υίδν, άλλ' άδελφδν είναι τοΰ Πατρδς λέγετε αυτόν (52). 

Μ Ρ ιον . νιιι, 25. 4 7 Joan. νπί , 58. Μ Jercm. 

(44) Sic Segucrianus. Goblerian. Felikm. 4. 
Ali i vero ct ediii, Σολομώντος. Paulo post Scguer. 
Gobler. Felckm. 4 et 5, ποιήσαι πρδ τοΰ, etc. Mox 
Seguer. el Keg. καί omiUuiit post υδάτων. 

]45) Se^ucrian., παρά δέ, clc. ldcm el Rpg. πρδ 
του με πλασαι σε, eic. Ιιι edilis με deesi. Mox Se— 
f uer., KaV ό Δα6\δ ψάλλει, Κύριε, etc. Reg. habcl 
iiem Κύριε. Goblerian. ci Felckm. 4, κα\ δ Δαβίδ· 
Κύριος καταφυγή, etc. Ei l i l i , κα\ δ μέν Δαβίδ ψάλ
λει, Κύριος, elc. Ibid. Scguer. Gobter. et Felck. 4, 
έν γενεά κα\ γενεά. Reg. είς γενεάν καί γενεάν. 
Ediii, εις γενεάν. Seguer. ibid. cum Psalmisia, γε-
νηθήναι. Edili et alii , έδρασθήναι. 
. (46) Segucrian. Goblcr. Felck. 4, κα\ άπδ τοΰ. 
Ibid. κα\ έως τοΰ αιώνος desunl Ίιι Scgucr. Mox Gn-
bler. et Felckm. 4, έν δί τω Δανιήλ Σουσάννα ειπεν. 
lidem el Scgucr. δ.θεδςδ αιώνιος. Editi, όθεδςόού-

ι, 5. Μ Psal. LXXXIX, 4. «° Dan. χιιι, 42. 
D 

ράνιος. Basil. Anglic. Reg."et Felckm. 5, Σωσάννα. 
(47) Sic Seguerian. Goblerian. el Felckni. 4. 

Edil i . κτισμάτων έξ ούκ δντων. 
(48) Seguerian., Γδιος, ei ιηοχ, άλλ' άε\ ών, ώς 

άΐδία φωτδς άΐδιον απαύγασμα. Alii et edili, άΐδιος, 
el, άλλά άε\ ών, ώς άΐδίου δντος, φωτός, eic. Ibid. 
Segucr., χρόνους πρδ Υίού. 

(49) Seguerian., χρόνους. 
/50) Scguer,, σκέπτετε. Mox idem, et Gobler. et 

Felck. 4, τδ φρόνημα δε δμως εαυτών. 
(51) Scgucr. Gobl. et Felck. 4, γενηθή, et mox, 

ένεδρεύονται, Editi ct alii, γενηθή ct άναιδεύονται. 
Rcg. ibid. hacc babct ad iiiarginciii, "Οτι ούκ άδελ-
φδς τού Πατρδς, εί καί συναΐδιος αύτώ, αλλ" Υίός·# Μ 
est, Quod rnrn sil Patris fratcr, licel cocetemus ipii 
*?!, sed Filins. 

(52) Scguerian., τοΰτον. 
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Ανόητοι χα\ φιλόνεικοιΐ εί μέν γάρ άΐδίως συνεΤναι Α euro Filium, sed fratrem Patris dicere. Ο siolidou 
μόνον αύτδν έλέγομε*, καί μή Υίδν, πιθανή (53) τις 
ήν αυτών ή προσποιητός ευλάβεια* εί δέ άΐδιον λέ
οντες ομολόγου μεν αύτδν Υίδν έχ Πατρδς, πώς δ 
Γεννηθείς άδελφδς τού γεννήσαντος δύναται νομίζε-
σθαι; Κα\ εί είς Πατέρα χα\ Υίδν ημών έστιν ή πί-
στις, ποία αδελφότης έν τούτοις εστίν ; ή πώς δύνα
ται δ Λόγος άδελφδς λέγεσθαι (54) τούτου, ού χα\ έστι 
Λόγος ; Ούχ έστιν άντί^ησις αύτη ώς παρά άγνοούν-
των γινομένη · συνορώσι γάρ χα\ αύτο\ τήν άλήθειαν 
άλλά πρόφασίς έστιν "Ιουδαϊκή, καί θελόντων, ώς 
εΐπεν δ Σολομών (55), άπδ τής αληθείας χωρίζεσθαι. 
Ού γάρ Ικ τίνος αρχής προϋπαρχούσης δ Πατήρ και 
δ Υίδς έγεννήθησαν, Γνα κα\ αδελφοί νομισθώσιν · 
άλλ' δ Πατήρ άρχή τού Υίού καί γεννήτο)ρ έστ\ (56), 
κα\ δ Πατήρ πατήρ έστι, χαί ούχ υιός τίνος γέγονε · 
κα\δ Υίδς δέ υιός έστι, κα\ ούκ αδελφός. Εί δέ άΐδιον 
γέννημα τού Πατρδς λέγεται, καλώς λέγεται. Ού γάρ 
ατελής ουσία τού Πατρδς ήν ποτε, Γνα κα\ τδ Γδιον (57) 
αυτής έπισυμβαίνη ταύτη* ουδέ ώς άνθρωπος έξ 
άνθρωπου γεγέννηται δ Υίδς, ίνα κα\ ύστερίζη τής 
πατρψας υπάρξεως * άλλά θεού γέννημα έστι, καί 
ώς θεοΰ (58) τού άεΐ δντος ίδιος ών Υίδς, άϊδίως 
υπάρχει. Ανθρώπων μεν γάρ ίδιον τδ (59) έν χρόνω 
γεννάν διά τδ ατελές τής φύσεως · θεού δέ άΐδιον τδ 
γέννημα, διά τδ αεί τέλειον τής φύσεως. Εί μέν ούν 
ούκ Ιστιν Υίδς, αλλ* έξ ούκ δντων ποίημα γέγονε, δει-
κνύτωσαν πρότερον, κα\ ώς περί ποιήματος φαντα-
ζόμενοι κραζέτωσαν, ότι (60), Ή ν ποτε δτε ούκ ήν · 

admodum et liiigiosos ! Si enim eum ab aeterniiate 
tantum simul exstilisse cum Patre, nec Filium esse 
asseveraremus, aliquid utique probabililalis babe-
ret simulala illorum religio. Sin autcm cum cum 
aeternuin dicimus, eumdem conliteniur gcnitum ex 
Patre Filium, qoa, quaeso, ralione genilus genito-
ris fratcr possit exislimari ? Si ilem noslra fiden 
est in Palrem ct Filium : quaenara inler illos iuter-
cedit fraterna cognalto ? aul quomodo poiest Ver-
bum, cjus dici frater, cujus est Yerbum ? Nec 
\ero ha?c illis ignola est repugnantia, nam verita-
lem el ipsi perspiciunl: sed est sane Judaica excu-
satio et bominum qui, utaitSalomon a verilale 
volunt discedere. Neque eniin ex aliquo principio 

Β prius exsislente Pater ct Filius genili fuerunl, ut 
censeanlur esse fratrcs; sed Pater quidem princi-
pitim ei genilor est Fi l i i , et Pater paier est, nec ali-
cujus fuit fllius; Filius autem filius esl, nou fraler. 
Si idem porro aelernus Patris fetus dicilur, recie 
omnino dicilur. Nam non aliquando imperfecla 
fuit Patris natura, ut quod illius proprium eeset, 
eidcm poslea accederet: nequc ut borao ex bomine 
genitus est Filius, i i l Palre exsislcret posterior, 
sed Dei fetus est, qui, utpote proprius Dei semper 
cxsistentis Filius, ab xlerniiale et ipse exsislil. 
Hominum quidem proprium cst in tempore gignere, 
propter nalure dcfectum : at aetcrnus est Dei fe-
tus, quia semper perfectissima fuit Dei naiura. 

ούκ δντα γάρ γέγονε τά γενητά. Εί δέ Υίός έστι · Q Ilaque si non esl Filius, sed e nibilo est faelus : 
τούτο γάρ κα\ δ Πατήρ λέγει, κα\ αί ΓραφαΙ βοώσι 
τδ δε Υιδς ουδέν έτερον έστιν ή τδ έκ τού Πατρδς 
γεννώμενον * τδ δέ γεννώμενον έκ τοΰ (61) Πατρδς 
Λόγος έστ\ν αύτοΰ κα\ Σοφία κα\ απαύγασμα * τί δεί 
λέγειν ή ότι λέγοντες, Τ Ην ποτε δτε ούκ ήν 6 Υίδς, 
ώς λησταί τίνες άποσυλώσι (62) τδν Λόγον άπδ τοΰ 
θεού, κα\ άντικρυς κατ* αύτοΰ φθέγγονται, δτι ήν 
π§τε τοΰ Ιδίου Λόγου χαί Σοφίας (63) χωρ\ς, κα\ τδ 
φως ήν ποτε χωρ\ς αυγής, καί άγονος ήν ή πηγή 
καί ξηρά; Κάν γάρ τδ δνομα τοΰ χρόνου προσποιού
μενοι φοβείσθαι διά τούς όνειδίζοντας αυτούς, λέγωσι 
πρδ χρόνων αύτδν είναι * άλλ' όμως δτι διαστήματα 
τινα διδόασιν, έν οϊς μή είναι αύτδν φαντάζονται, 
ουδέν ήττον χρόνους σημαίνοντες, χα\ άλογίαν περί 
τδν θεδν είσάγοντες, μεγάλως άσεβοΰσιν. 

id primuni ipsi probent, ac deinde ticeat illis lan-
quam de re facta clamitare, Fuit aliquando, cuin 
non esset: res quippe quae facta? siuit, antea cerle 
non erant. Sed si est Filius, u l i Pater testatur e.i 
Scripturae pra?dicant, Filius aulem nibil aliud csl 
quaro quod ex Patre gignilur, idque quod ex Palre 
gignitur, ejus esl Verburn et Sapienlia et spiendor; 
quid aliud inde concludendum est, quam eos qui 
dicunt, Fuit aliquando, cum non esset Filius, velut 
fures quosdam Vcrbum a Deo detraherc, aperte-
que adversus eum contendere, ipsum fuisse ali-
quando sine splendore, fontem sterilcm et aridum 
esse ? Nam lamelsi temporis nomen, metu id sibi 
exprobrantium, refugere simulantes, falentur eum 

D ante lempora exslilisse: tamen quia quscdam dc-
flniuoi inlenralla, in quibus ipsum non fuisse volunt, valde impii sunl habcndi, quod tempora si-
*niGcent, et Ralionis sive Verbi experlem audcant Deum ipsuro flnpere. 

e i Prov, xvni , 1. 

(53) Basil., πιθανότης. Seguer. ibid., ήπροσποίη-
•τος. Edilio Commel., ή πρδς τούτο προσποιητή. Al i i , 
ή πρδς τούτο προσποίητος. 

(54) Seguer. elFelckm. 5, γενέσθαι. 
(55) Gobler. et Felekm. 1, ώς φησι Σολομών. 
(56) Sic Seguer., Gobler. et Felckm. 1. AlAngli-

«η.γενητής έστι. Ali i el ed. Commel., γ ε ρ τ ή ς έστι. 
(57) Sic Seguer., Gobler. et Felckm. 1. Editi vero 

etalii , άΐδιον. 
(58) Seguerian., xa\ ώς θεοΰ, ut et Nannius legit: 

Aliiet ed., χαί θεοΰ. Mox Felckm. 5, άΐδίως υπάρχων. 
PiTROt. G R . X X V I . 

(59) Τόν deest in Seguerfan. 
(60) "Ότι deesl in Seguer. Gobler. et Felckra. 1. 

Mox Seguer., τά γεννητά. Idein mox, τούτο γάρ ό 
Πατήρ. 

(61) Sic Seguer., Reg.Gobler. et Felckm. 1. Editi 
vero et alii, έκ τοΰ θεοΰ. 

(62) Sic Seguerianus, Regius s\ edilio Comm^l. 
At Goblor. el Felrkm. 1, άποσυλούσι. Ibidem Go-
bler. et Felck. 1, τδν Λόγον άπδ θεοΰ. 

(63) Segueria»., τής σοφίας. 
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15. Quod si Fi l i i nomcn et ipsi admillunt, ne Α Εί δέκαΐ τδ δνομα του Που πάλιν συνομολο-
palam ab omnibus coudemnemur, sed lamen eum 
proprium nalura? Patris felum esse inficianlur, 
quasi 331 scilicet absque partium ct diviaionum 
euspicione Id fieri non queat ; sane eum ncgant 
nihilominus, qurppe qui illum non verum, sed solo 
nomine Filium esse velint. Gxterum anuon gra-
viter errant, qui «odem modo de re non corporea 
ac de corporea raliecinaiUur, quique ob propriae 
nalurae imbeciililalem, quod propriura et nalurale 
estPatris non verentur negare ? Profecto si Uaest, 
superest ut cum minirae inlelligant quomodo sit 
Deus vel qualis sil Pater, eumdem quoque plane 
negent, quandoquidem felum Patris nounisi ex 
seipsis insani nieliumur. Yerura illos ita aflectos, 

γοΰσι, διά τδ μή βούλεσθαι φανερώς παρά πάντων 
καταγινώσκεσθαι, τδ δέ εΐναι τοΰτον τής ουσίας τοΰ 
Πατρδς Γδιον γέννημα άρνοΰνται, ώς μή (64) δυνα
μένου τούτου είναι χωρ\ς τής έκ μερών καί διαιρέ
σεων ύπονοίας· ουδέν ήττον πάλιν άρνοΰνται μή είναι 
μέν άληθινδν Υίδν, δνδματι δέ μόνον λέγοντες Υίόν. 
Πώς δέ ού σφάλλονται μεγάλως περ\ τοΰ ασωμάτου 
τά σωμάτων ένθυμούμενοι, καί διά τήν άσθένειαν 
τής ίδίας φύσεως αρνούμενοι τδ φύσει κα\ Γδιον (65) 
τοΰ Πατρός ; "Ωρα γάρ αυτούς μή νοοΰντας και πώς 
έστιν δ θεδς, ή ποταπός έστιν δ Πατήρ, άρνείσθαι 
κα\ αύτδν, έπε\ κα\ τδ γέννημα τού Πατρδς έξ εαυ
τών μετροΰσιν οί άφρονες. 'Αλλ' ούτως αυτούς διακει
μένους, κα\ νομίζοντας μή δύνασΟαι είναι Υίδν τοΰ 

arbilranlesque esse non posse Dei Filium, miserari Β βεοΰ (66), οίκτείρειν μέν άξιον ερωτών δέ κα\ δι-
aequum mihi videtur: baud lamenab re fueril illos 
interrogare et convincere, si forte vel hoc pacto ad 
tensum et raliouem queant revocari. Si sccundum 
vos Filius esi ex nihilo, nec fuit anlequani nalus 
est, prorsus sequitur ul ipse quoque nonnisi par-
ticipaiione Filius, Deus et Sapientia sU appellalus. 
Nam ita etiam res aliae orones sunt constilulae, quse 
et sancliQcatse glorificantur. Cujus ergo ille sil par-
ticeps, vos dicere necesse omnino est. Rcs enim 
alise omnes Spirilus sunt parlicipes : ipsum autem 
cujusnani rei participem dicelis ? Spiritus ? Alqui 
ipse Spiritus a Filio potius accipit, u i idem Filius 
testatur absurdumque dictu est bunc ab illo 
aanciiflcari. Igitur Patris fit particeps: id cnim ^ 
superest, et necessario dicendum. Sed quid tan-
dem, vel unde illud est ? Si aliquid extrinsecus 
excogitaliim a Patre, non jam Patris eril parliceps, 
sed £jus quod extrinsecus esi, nec proinde secun-
dum posl Palrem Locum oblinebit, cum rem illam 
ante se babeat: nec iiem Palris crit dicendus F i -
lius, sed iilius, cujus faclus pariiceps, et Filius et 
Deus cst nuncupatus. Quod quidcra si absurdum 
$L impium mcrito yideaiur, cum dicat Paier, Hic est 
Filius meus dtlectus", ipseque Fiiius proprium 
iuum Patrem Deum esse affirmel: liquei ulique 
otbil extrinsecus, sed ex subslanlia PaCris esse id 
cojus fit parliceps. Si porro istud fuerit aliud pra-

ελέγχειν αυτούς άκόλουθόν έστι, τάχα κάν ούτως είς 
αΓσθησιν έλθωσιν. Εί καθ* υμάς έξ ούκ δντων έστιν (67) 
δ Υίδς, κα\ ούκ ήν πρ\ν γεννηθή, πάντως που κατά 
μετουσίαν κα\ αύτδς Υίδς, κα\ θεδς, και Σοφία εκλή
θη· ούτω γάρ κα\ τά άλλα πάντα συνέστηκέ τε καί 
άγιαζόμενα δοξάζεται. Τίνος τοίνυν έστ\ μέτοχος, 
είπειν υμάς ανάγκη. Τά μεν γάρ άλλα πάντα τοΰ 
Πνεύματος μετέχει, αύτδς δέ άρα καθ" υμάς τίνος 
άν εΓη μέτοχος; Τοΰ Πνεύματος; Και μήν αύτδ τδ 
Πνεύμα μάλλον παρά τού Υίοΰ λαμβάνει, ώς αύτδς 
είρηκε, καί άλογόν έστιν ειπείν τούτον άγιάζεσθαι 
παρ 1 εκείνου. Ούκούν τού Πατρδς μετέχει· τούτο γάρ 
λείπεται, κα\ ανάγκη λέγειν. Κα\ τί τούτο άρα ή πό
θεν εστίν; εί μέν ούν έξωθεν έστιν έπινοηθέν παρά 
τοΰ Πατρδς, ούκέτι πάλιν τού Πατρδς μετέχων (68) 
άν είη, άλλά τοΰ έξωθεν γενομένου, καί ούκέτι αύτδς 
ουδέ δεύτερος ϊσται μετά τδν Πατέρα (69), έχων πρδ 
έαυτοΰ εκείνο· ουδέ τοΰ Πατρδς Υίδς άν λεχθείη, άλλ* 
εκείνου, ου κα\ μετέχων Υίδς κα\ θεδς εκλήθη· εί δέ 
τούτο άτοπον κα\ άσεβες, λέγοντος μέν τοΰ Πατρδς, 
Ούτος έστιν ό ΤΙός μου ό αγαπητός, λέγοντος δέ 
κα\ τοΰ Υίοΰ, Πατέρα ίδιον είναι τδν θεόν δήλον, 
δτι (70) ούκ έξωθεν, άλλ' έκ τής ουσίας τοΰ Πατρός 
έστι τδ μετεχόμενον. Τούτο δέ πάλιν έάν έτερον fj 
παρά τήν ούσίαν τοΰ Υίοΰ, τδ Γσον άτοπον απαντήσει, 
μέσου πάλιν ευρισκομένου τούτου (71) έκ τοΰ Πατρδς 
καί τής ουσίας τοΰ Υίοΰ. ήτις ποτέ έστιν. 

ter Fi l i i naluram, aeque absurdum erit, cum boc idem medium quid reperiatur esse ex Paire el ex 
aatura Fil i i quaecunque landem illa sit. 

16. Quouiam ergo has senlentias absurdas atque D 16. Τοιούτων δή ούν άτοπων κα\ παρά τήν άλή-
a veritate alienas esse evidens est. dicendum est ne- θειαν αναφαινομένων λογισμών, ανάγκη λέγειν τδ έκ 
ce«sario idquod est ex subslanlia Patris, proprium τής ουσίας τοΰ Πατρδς ίδιον αύτοΰ σύμπαν είναι τδν 

" Joan. ΧΜ, ι 4 . Μ Maltb. xvu, 5; Joan. νιιι, 54. 

<64) Sic Seguerian., Reg. Gobler. el Felckm. 1. 
A i alii ei edili μή orailtunt. 

(65) Sic Segucrian. Al Rcgius, ίδιον καί φύσει. 
Ali i el ediii, φύσει ίδιον. 

(66) Seguerianus, Υίδν θεού. Mox Gobler. et 
Fekkni. 1,κα\ έλέγ/ειν αυτούς. 

(67) In Segncr. deest, εστίν. Felckra. 2 et 5, 
έστ\ν δ θεός. 

(68) Basil. el AnglicaD., μετέχον. Mox Basil., Go-
blciian. et Fclckra. 1 . τοΰ έξωθεν επιγενομένου. 

Ibid. Segucr., Gobler. et Felckm. 1, κα\ ούκέτι δέ 
αυτός. 

(69) Segucr., Gobler. et Fclckm. 1, μετά τοΰ Πα
τρός. 

(70) Sic Seguerian.. Basiliens., Goblcrian. et 
Felckman. 1. Atedil i , δηλονότι. Ibid. Seguer., άλλ' 
έκ τής ουσίας. Edili et alii, άλλ ι τής ουσίας. 

(71) Seguerian., Anglican., Goblcrian. ei Felc. 1, 
τούτου. Basil., τούτο. 
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Τίόν τδ γάρ δλως μετέχεσθαι τδν θεδν, Γσον έστΛ λέ
γειν, δτι κα\ γεννά* τδδέ γεντςίν (72) τί σημαίνει 
ή Τίδν; Αύτοΰ γοΰν τού Υίοΰ μετέχει τά πάντα κατά 
τήν τοΰ Πνεύματος γινομένην (73) παρ* αύτοΰ χάριν* 
κα\ φανερδν έκ τούτου γίνεται, δτι αύτδς μέν δ Υίδς 
ούδενδς μετέχει, τδ δέ έκ τού Πατρδς μετεχδμενον, 
τοΰτδ έστιν δ Υίδς. Αύτοΰ γάρ τοΰ Υίοΰ μετέχον
τες (74), τοΰ θεοΰ μετέχειν λεγόμεθα* καί τούτο 
έστιν, Ζ έλεγεν δ Πέτρος, Ίνα γένησθε θείας κοι
νωνοί φύσεως, ώς φησι κα\δ Απόστολος (75), Ούκ 
οϊδατε, δτι ναός θεού έστε; κα\, 'Βμεις γαρ ναός 
θεού έσμεν ζώντος. Κα\ αύτδν δέ τδν Υίδν βλέπον
τες, δρώμεν τδν Πατέρα. Ή γάρ τοΰ Υίοΰ έννοια κα\ 
χατάληψις γνώσίς έστι περ\ τοΰ Πατρδς, διά τδ έκ 
τής ουσίας αύτοΰ Γδιον είναι γέννημα. "Ωσπερ δέ τδ 
μετέχεσΟαι ούκ άν τις υμών έτι πάθος εΓποι καί με-
ρισμδν τής τοΰ θεοΰ ουσίας· (δεδήλωται γάρ κα\ 
ώμολόγηται (76) μετέχεσθαι τδν θεδν, κα\ ταύτδ εί
ναι μετέχεσθαι κα\ γεννών) ούτως τδ γέννημα ού πά
θος, ουδέ μερισμός έστι τής μακαρίας εκείνης ουσίας. 
Ούκ άπιστον άρα έστ\ν Υίδν έχειν τδν θεδν, τής 
Ιδίας ουσίας τδ γέννημα* ούδ' άρα πάθος κα\ μερισμδν 
τής ουσίας τοΰ θεοΰ σημαίνομεν, λέγοντες Υίδν κα\ 
γέννημα· άλλά μάλλον τδ γνήσιον κα\ τδ άληθινδν κα\ 
τδ μονογενές τοΰ θεοΰ (77) γινώσκοντες, ούτω π ι -
στεύομεν. Τούτου δέ ούτω πεφασμένου χαί δεικνυμέ-
νου, δτι τδ έκ τής τοΰ Πατρδς ουσίας γέννημα τούτο 
έστιν δ Υίος, ούδεν\ λοιπδν άμφίβολον, άλλά κα\ πρό-
δηλον άν εΓη, δτι τοΰτό έστιν ή Σοφία κα\ δ Λόγος 
τού Πατρδς, έν φ κα\ δι* οί τά πάντα κτίζει κα\ ποιεΓ* 
καί τοντό έστιν αύτοΰ τδ απαύγασμα, έν φ τά 
πάντα (78) φωτίζει, κα\ αποκαλύπτεται οΤς έάν θέλη* 
τοΰτό έστιν αυτού χαρακτήρ κα\ είκών, έν φ θεωρεί
ται κα\ γινώσκεται, διδ κα\ αύτδς κα\ δ Πατήρ | ν 
είσι* κα\ γάρ δ τοΰτον βλέπων βλέπει καί τδν Πα
τέρα* τοΰτό έστιν δ Χριστδς, έν φ τά πάντα λελύτρω-
ται, κα\ πάλιν τήν καινήν είργάσατο κτίσίν. Τοΰ δέ 
Υίοΰ (79) πάλιν ούτως δντος, ούχ αρμόζει, άλλά κα\ 
λίαν έπικίνδυνόν έστιν είπεΖν τοΰτον έξ ούκ δντων 
ποίημα, ή , Ούκ ήν πρ\ν γεννηθή. Ό γάρ τδ Ιδιον τής 
ουσίας τοΰ Πατρδς ούτω λέγων κα\ είς αύτδν τδν Πα
τέρα φθάνει βλάσφημων, τά τοιαΰτα φρονών περ\ 
αύτοΰ, οία κα\ περ\ τοΰ έξ αύτου γεννήματος φαντα-
ζόμενος καταψεύδεται, 

17. "Εστι μέν ούν κα\ τούτο μόνον ίκανδν άνατρέ-
*ειν τήν 'Αρειανήν αΓρεσιν δμως δέ κα\ έκ τούτου 
άν τις ISoi τδ άλλόδοξον αυτής. Εί ποιητής χα\ κτί-

e % I Pctr. ι, 4. Η l Cor. ιιι, 16. β · 11 Cor. ν , 17. 

(72) Sic Seguer., alii vero, τδ δέ γενν?. 
(73) Sic Seguer. Gobler. el Feic. 1, atque ita le-

jrit Nannius. Edili, Πατρδς γενομένην. Mox Seguer. 
Gobler. et Felc. 1, έκ τούτου γίνεται. Editi, έκ τού
του δείκνυται. 

(74) Seguer., Basil., Anglic, Gobler. et Felc. 1, 
του Υίοΰ μετέχοντες. Editi, τοΰ Υίοΰ μετέχοντος. 

(75) Gobler. el Felc. 1, ώς κα\ Παύλος φησιν. Μοχ 
Seguer.: Ήμε ις γάρ ναδς θεοΰ έσμεν ζώντος nt et 
babent aliqui codiccs mss. Novi Testament. Gobler. 

oranino ejus esse Filium. Deum enim parhcipaii 
idem prorsus esl ac Deum generare. Quid porrovox, 
generare, aliud significat quam Filium? Uaque res 
omncs Fili i iinnt participes secundum Spiritus gra-
tiam, qu* ab eo dalur : idque inde fit manifestum, 
quod ipse quidem Filius nullius eet particeps ; quod 
aulcm ex Palre alios sui pariicipes facit, boc ipsum 
est Filius.Nos enim cum ipstus Filji participcs cf-
ficimur, Dei parlicipes esse dicimur, idque ipsum 
esl quod aiebal Petrus, Ut efficiamini divince contor-
tes nalurce 8 \ quemadmodum et Apostolus dici t , 
Nescitis quia templum Dei esiis? et f No$ enim 
templum Dei viventii sumus " . Ipsum similiter F i -
lium intuenles, Palrem intuemur. Cogniiio enim et 
comprebensio F i l i i , Patris est agnilio, quia pro-
prius esl ex cjusdcm natura fetue. Porro u l neino 
vestrara jam dixerit Dei participem iieri, esse d i -
vinse 332 natura passionem et diviskmem (nar.i 
oslensum et concessum est Deum pariicipari, idcin-
que esse iilum participari, ac generarc) : ita quo-
que cum genilum a Deo Filium dicimus, nec pae-
sionem ullam nec divisionem beatae illiue naiura 
eignificamus. Non itaque incredibile est Deo esse 
Filium , qui propria ejus nauirae sit felus : neque 
passionem anl divisionem divinas naturae innuimue, 
cum Filium el felum dicimus ; sed potius ita cre-
dimus, quia id quod genuioum, ?erum et unigeni-
tum Dei est, cognoscimus. Quod cum boc modo 
expositum probatumquc fuerit, nempe id, quod ex 
Palris natura est genitum, ejusdem esse Filium ; 
nemini jam dubium eise debel, sed imo planum et 
perspicuum, bunc ipsum eese Sapientiam et Ver-
bum Patris, in quo et per quod omnia creal etefli-
cit. Hic ipse, inquam, ejus splendor est in quo 
omnia illumiuat, el quibus voluerit se patefacit: 
hic ipee Ggura ac imago ejus est, in quo conspici-
tur et cognoscitur, quam ob caosam et ipse et Pa-
ter unuro sunt: bic ipse denique est Ghrislus, iu 
quo omnia redempta s u n t " , et novam rursus per-
fecit creaturam. Gum igilur bujusmodi sit Filius, 
non convenit, imo valde periculosum est asseve-
rare eum ex nibilo esse factum, vel non fuiese an-
lequam nalus est. Qui enim ita de eo quod Patris 
naturae proprium est loquilur, in ipsum etiam Pa-
trem profert blasphemiam, eadem de illo sentiens, 
quse de ejus felu false commimscilur. 

17. Id sane unum salis fueritad Arianam bsere-
sim penitus e?ertendam : veruratamen quam a recla 
flde aliena illa si t , licet etiam ex hoc raiiocinio 

et Felc. 1, Ήμεϊς γάρ ναοί έσμεν θεοΰ ζώντος. Editi, 
KaV ήμεΓς ναοί έσμεν, etc. β β 

(76) Sic Seguer. Gobler., et Felck. 1. Editiau-
lem et alii, δεδώκατε γάρ καί ώμολογήκατε. 

(77) Seguer. et Reg., έκ τοΰ θεού. 
(78) Sic Seguer. et Reg. At editi, έν ψ πάντα. 

Mox Basil., Reg. et Anglic.^av θίλη. Seguer., έά^ 
έθέλη. Edili, έάν θέλει. 

(79) Rcg. et Felck. 5, τοΰ τε Υίού, 
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perspicere. Si Deus effeclor ei creator est; si item Α στης έστίνό θεδς, διά Υίοΰ δέ τά ποιήματα χτίζει, 
res factas creavil per Filium, nullaque res facla 
esl, quae pcr Filium non sit facla : aniion maxime 
impium est, cum Deus sit rerum cffector, conten-
dcre opifex ejus Yerbum et Sapientiam aliquando 
non fuisse? ldem enim plane est ac si diceretur 
Deum rerom eflfectorem omnino non esse, quippe 
cum propriam ex soipso opificcm Ralionem seu 
Verbum non babeat, sed adveniilium atque ab eo 
alienum, naturaque dissimile sit Yerbum illud, in 
quo res creat. Dcinde nobis explicent, imo suam 
inde agnoscanl impielalem, qua dicunt, Fuit ali-
quando, cum non essel, ct, Non fuit antequam na-
tus esl. Nimirum si Yerbuni cum Patrenonest ab 
onini aelernilalc, non est profecto aUema Trinitas; 

xaV ούχ Ιστιν άλλως ΙδεΤν τά γινόμενα ή διά τού Αό-
γου γινόμενα* πώς ού βλάσφημον, ποιητού δντος τού 
θεού, λέγειν τδν δημιουργιχδν (80) αύτοΰ Αόγον καί 
τήν Σοφίαν μή εΐναί ποτε ; "Ίσον γάρ έστιν είπεΤν, 
δτι μηδέ ποιητής έστιν δ θεδς, ούκ έχων Γδιον έξ 
αύτοΰ δημιουργικδν Αόγον, άλλ' έξωθεν έπεισαγόμε-
νός έστι καί ξένος αύτοΰ, κα\ ανόμοιος κατ* ούσίαν 
τυγχάνων, έν ώ (81) δημιουργεί. Έπειτα λεγέτωσαν 
ήμϊν, μάλλον δέ κάν έκ τούτου βλεπέτωσαν τήν δυσ-
σέβειαν εαυτών έκ τοΰ λέγειν, ΤΗν ποτε, δτε ούκ ήν, 
κα\, Ούκ ήν (82) πρ\ν γεννηθή. Εί γάρ ούκ άΐδίως 
σύνεστιν δ Λόγος τω Π«τρ\, ούκ έσπν ή Τριάς άιδιος· 
άλλά μονάς μέν ήν πρότερον, έκ προσθήκης δέ γέγο-
νεν ύστερον Τριάς, κα\ προϊόντος (8δ) τοΰ χρόνου 

sed primo quidem fuit unitas, posiea vero ex acces- Β χατ* αυτούς ηύξησε κα\ συνέστη τής θεολογίας ή 
γνώσις. Πάλιν τε, εί ούκ Ιστιν δ Υίδς Γδιον τής τοΰ 
Πατρδς ουσίας γέννημα, άλλ' έξ ούκ δντων γέγονεν, 
έξ ούκ δντων (84) συνίσταται Τριάς, κα\ ήν ποτε δτε 
ούκ ήν Τριάς, άλλά μονάς* καί ποτέ μέν έλλειπής 
Τριά;, ποτέδέ πλήρης* έλλειπής μέν πρίν γένηται δ 
Υίός* πλήρης δέ, δτε γέγονε* κα\ λοιπδν καί τδ γενη-
τδν τψ κτίστη (85) συναριθμειται, καί τό ποτε μή δν 
τψ άε\ δντι συνθεολογειται (86)κα\ συνδοξάζεται· καί 
τό γε μείζον, ανόμοιος εαυτής ή Τριάς ευρίσκεται, 
ξέναις κα\ άλλοτρίαι; φύσεσί τε καί ταίς ούσίαις συν
ισταμένη. Τούτο δέ ουδέν έτερον έστιν είπειν ή γε-
νητήν τήν (87) τής Τριάδος συστασιν. Ποταπή ουν 
αύτη θεοσέβεια ή μηδέ εαυτή όμοία τυγχάνουσα, άλλ* 

sione facta Trinilas est, ac progressu temporis, 
crevit ex illorum sententia coiislitutaque est ibeo-
logiae cognilio. Insnper, si Filius nou est proprius 
nature Palris felus, sed e nibilo est faclus, cx nibilo 
igitur conslabitquoqueTrinilas, fuitque aliquando, 
cum non essel Trinitas, sed unitas : fuit ilem T r i -
nttas aliquando imperfecla, et aliquando perfecia : 
imperfrcla quidem antequam fierel Filius, perfecla 
autem poslquam idem factus est: atque exinde res 
facta cocpit creaiori aunumerati, et is, qui ali-
quando non fuit, eum eo, qui semper fuit, Deus 
agnosci ct coli. Quinedam, quod gravius est, ipsa 
Trinitas sui ipsius erit dissimilis, quippe quse ex 
externis alienisque naturis et subslanliis sit consti- q έκ προσθήκης χρόνων πληρουμένη, κα\ ποτέ μέν μή 
tuta; quod sane liitiil aliud esl quam factam sive 
creatam Trinitalis conslilutionem 333 dicere. Cu-
Jusmodi igitur illa censenda est religio, q u « nec 
sui similis esl, sed temporom progressu perficttur, 
qusqtie modo uon ila, tnodo ila sil. Siquidem veri-
einrile esl illam iterum incrementuro accepturam, 

ούτως, ποτέ δέ (88) ούτως ούσα; Είκδς γάρ αυτήν 
καί πάλιν λήψεσθαι προσθήκην, και τούτο είς άπει
ρον, ώς άπαξ (89) κα\ κατά τήν αρχήν έκ προσθήκης 
Ισχε τήν σύστασιν. Ούκ άμφίβολον δέ, δτι κα\ δυνα-
τδν αυτήν μειούσθαι. Τάγάρ προστιθέμενα, φανερδν, 
δτι κα\ άφαιρείσθαι δύναται. 

idque inlini(e,quemadmodum primum ex addiiamenlo constiluia est. Nec vcro dubium est quin eadem 
possit decrescere : conslat enim ea quae adduntur lolli simililer posse. 

18. Yeruni ita non cst: absit. Non est, inquam, 
facta Trinitas; sed aelerna atque una est in Triui-
tate divinitas, una pariter est sanctae Trinitatis glo-
•rta : vos lamen eam tn diversas naturas didindere 
audeiis : cumquc Pairem xternum esse concedatis, 
ipsi de Verbo quod il l i assidet dicitis, Fuit al i-

18. Ούκ έστι δέ ούτως· μή γένοιτο! Ούκ έστι γενητή 
ή Τριάς (90)* άλλ' άΐδιος κα\ μία θεότης εστίν έν 
Τριάδι, κα\ μία δόξα τής αγίας Τριάδος· κα\ σχίζειν 
αυτήν είς διαφόρους φύσεις τολμάτε· τού Πατρδς 
άίδίου δντος, τδν συγκαθήμενον αύτψ Λόγον λέγετε, 
δτι (91), Τ Ην ποτε δτε ούκ ή ν τοΰ δέ Υίοΰ συγκαθη-

(80) BasiL, δημιουργό ν- Fclckra., 5, δημιουργικδν 
αυτόν. 

(81; Seguer., τυγχάνετ δ Λόγος, i v ψ. Paulo poet 
idetn, κάν έκ τούτων. Felckm., 2 el edilioGommei., 
δέ έκ τούτου. 

(82)Sic Scguer., Basil. et Felc, 5, quaeet vertunt 
Nannius ei Omnibonus. l n oliis ei editis deesl καί 
ούκ ή ν. 

(83>) Seguer., προϊόντος τοΰ χρόνου τοΰ δντος. 
Idem panlo post, πάλιν δέ, εί ούκ Ιστιν. 

(84) SicSeguer. et Reg., ut et legeranl Omnibo-
nus ei Nannius. ln editis desunt γέγονεν, έξ ούκ 
δντων. 

(85) Sic Segner. Editi vero et alii, πρδ τοΰ γένη
ται Υίός. Mox Goblerian., Reg. Felckm., 1 el 5, τδ 

ίεννητδν τψ κτίστβ et infra, ή γεννητήν τήν τής 
ριάδος. 

Seguer., συν τψ αεί δντι θεολογείται. 
Seguer., τήν oniitlit. Mox idem, Gobler. et 

D (86) Seg 
(87) Seg . . 

Felck., 1, ποταπή ούν. Edili el alii, ποταπή δέ. Ibi-
dem Seguer., Gobl., Felckm., 1, θεοσέβεια ή μηδέ 
εαυτή όμοία. Basii., Reg. et Felckman. 5, habent 
ilem, θεοσέβεια ή μηδέ. Edili el alii, θεοσέβεια μηδέ 
αυτής όμοία. 

(88) Seguer., Gobler. et Felckm., 1 , μή ουσα, 
ποτέ δέ, etc. 

(89) Seguer., Anglic, GoWer.et Felckm., 1, ώς 
άπαξ. Edili et alii, έως άπαξ. 

(90) Felckm.,2et edttioGommel., γενετή ή Τριάς. 
Μοχ Seguer. et Reg., κάν σχίζειν. Ali i vefo €t edili, 
κα\ σχίζειν, u l et legit Omnibonus. 

(91) Sic Seguer. In aliis et editis deest δτι. 
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μένου τω Πατρ\, ένθυμείσθε τοΰτον μακρύνειν άπ* Α quando cum ηοη esiet, Fitfuroque Palri assidentem 
αύτοΰ. Κτίζουσά έστι χαί δημιουργός ή Τριάς· κα\ ού 
φοβείσθε καταφέροντες αυτήν είς τά έξ ούκ δντων 
ούχ αίδείσθε τά δούλα συνεξισάζοντες τή ευγένεια 
τής Τριάδος, καί τδν βασιλέα Κύριον Σαβαώθ τοις 
ύπηχόοις συντάττοντες. Παύσασθε συμφύροντες (92) 
τά άμικτα, μάλλον δέ τά μή δντα τψ δντι. Ούκ έστι 
ταύτα λέγοντας ένεγκείν δόξαν κα\ τιμήν τω Κυρίψ, 
άλλά άδοςίαν κα\ άτιμίαν δ γάρ άτιμάζων τδν Υίδν 
ατιμάζει τδν Πατέρα. Εί γάρ νΰν έν Τριάδι ή θεο
λογία (93) τελεία έστ\, κα\ αύτη ή αληθής κα\ μόνη 
θεοσέβεια έστι, κα\ τούτο έστι τδ καλδν καΛ ή αλή
θεια· έδει τοΰτο ούτως άε\ είναι, ίνα μή τδ καλδν 
και ή αλήθεια έπιγένηται (94), κα\ έκ προσθήκης συν
ίσταται (95) τδ τής θεολογίας πλήρωμα. Έδει ούν 

ab codem removere non dubitatis. Greatrix est tt 
opifex T r i n i u s : baud lamen reformidaiis earo ioier 
res e nihilo faetas dejicere, nec veremini servos 
pares facere nobilissiniae Tr ip i ta i i , sumiuumque 
regem Dominura Sabaolb inler subdilos collocare. 
Desinite ea quse oommisceri non queunt, imo ea, 
quae non sunt, cum illo qui est, siraul permiscere. 
Qui ista proferunt, non gloria el bonore, sed igno-
niinia et contumelia Dominum afficiunt. Nam qui 
Filio infert injuriam, infert el Palri. Si euim nunc 
perfecta est in Trinilate ibeologia, ejusque agniiio 
vera et sola est religio, alque boc esl quod el re-
ctum et ipsa verilas esi: id cei te semper ita fuisse 
opoituil, ne id , quod rectum et verilas est, quid 

τούτο άϊδίως είναι· εί δέ μή άΐδίως ήν, έδει μηδέ νύν Β adventitium esse, aul theologiae complementum ex 
ούτως αυτήν εΤναι, άλλ' ούτως είναι, ώσπερ έξ αρ
χής ύμεις αυτήν ύποτίθεσθε, Γνα μηδέ νΰν Τριάς ή. 
'Αλλ' ούκ άν άνάσχοιτό (96) τις Χριστιανών τών 
τοιούτων αιρετικών Ελλήνων γάρ Γδια ταύτα, ώστε 
γενητήν είσάγειν Τριάδα, κα\ τοις γενητοις αυτήν 
συνεξισάζειν. Τών γάρ γενητών έστιν ελλείψεις κα\ 
προσΟήκας δέχεσθαι· Χριστιανών δέ (97) ή πίστις 
άτρεπτον κα\ τελείαν κα\ άε\ ωσαύτως έχουσαν τήν 
μακαρίαν οιδε Τριάδα, κα\ ούτε πλέον τι τή (98) 
Τριάδι προστίθησιν, ούτε ενδεή ποτε ταύτην γεγενή
σθαι λογίζεται* έκάτερον γάρ τούτων δυσσεβές· διδ 
κα\ αμιγή μέν αυτήν γινώσκει τών γενητών (99), 
άδιαίρετον δέ τήν ενότητα τής θεότητος αυτής φυλάτ-
τουσα προσκυνεΓ· και φεύγει μέν τάς τών Άρειανών 

accessione consiitui putetur. ld , inquam, necesse 
omnino fuit esse ab aelcrnilate : nam si ab aeterni-
taie non fuisset, nec nunc haec ipsa ibeologia sive 
divinilatis notio talis esse oporleret, sed qualem ab 
inilio fuisse fingUis, ut neque DUDC esset Triuilas. 
Yerum liemo Cbristianus tam petuianles pertuleril 
lmereticos. Haec enim gentilium propria sunl, ut fa · 
ctam inducant TriuitaLem, eamque cum rebus faclU 
conjungant. Siquidcm rerum factarum est, defectio-
nes et accessiones suscipere. A l Cbristianorum 
lides immutabilem ac perfeclam, suique semper si-
milem, beatam agnoscit Trinilatem, nec quidquara 
amplius Trinilati addit, neque eam unquam defe-
cisse cogitat. Nam ulrumque dictu impium est. Hinc 

βλασφημίας, ομολογεί δέ κα\ οίδεν άε\ είναι τδν Υίόν eam non ignorat cum rcbus factis nequaquara csse 
Ιστιγάρ άΐδιος ώς (1) δ Πατήρ, ού κα\ έστι Αόγος permislain, individuamque ejus divinitalis unitalem 
άΐδιος* κα\ γάρ κα\ τοΰτο πάλιν Γδωμεν. el servat et adoral: ab Arianorum abborret impie-
Utibus, confiteturque et novii semper fuisse Filium. iEternus eoim est, ut Pater, cujus est Vcr-
baro aeiernum. Id enim iterum libeat dispicere. 

19. Ε ί πηγή σοφίας κα\ ζωής έστι κα\ λέγεται δ 
βεδς, ώςδιά μέν Ιερεμίου, Έμέ έγχατέΧιχον χηγήν 
ύδατος ζώντος* κα\ πάλιν, θρόνος δόξης υψωμέ-
νος, άγιασμα ήμων (2), υπομονή ΊσραήΧ, Κύριε, 
χάντες οί έγχαταΧιχόντες σε αίσχννθήτωσαν* 
άρεστηχότες, έχϊ της γης γραφήτωσαν* δτι έγχαΤ' 
έΧιχαν χηγήν ζωης τδν Κύριον* έν δέ τψ Βαρούχ 
γέγραπται (3)· ΈγχατεΜχετε τήν χηγήν της σο-

19. Si sapientiaeet vitse fons eslet dicilurDeas, ul i 
per Jeremiam ait, Me dereltquerunt fonlem aqim 
mvcB*7: eirursus, Thronus gioriaexceUut, tanclifi-
catio nostra, exspectaiio Israel, Domine, omnes qui 
dereliquerunt te, confundanlur: qui recesserunt, in 
Urra seribanlur, quoniam dereliquerunt fontem 
vita Dominum 5 8 : Uem apud Baruch scriptum est, 
Dereliquistit 334 /eutem *apunti<i19 : conseiita-

H Jer. l i , 13. ·* XVII, 12. ·· Barucb. m, 12. 

(92) Sic Seguer.,Gobler. eiFelckm.,1. Edili vero 
el alii, φύροντες. Mox Seguer., τά yM δντα τψ δντι. 
Edili et ahi, τά μή δντα ώς δντα τψ οντι. 

(93) Sic Scguer., Reg., Gobler. et Felckm., 1. At 
Basil. el Felckm., 5, Εί γάρ νύν έν Τριάδι θεολογία. 
Ldilio GoDimel., Ή γάρ νΰν έν Τριάδι θεολογία. 
Mox Seguer., αύτ-n αληθής, etc. Idem ibid. Auglic, 
Reg.t Gobler., Felckm., 1 el5, θεοσέβεια. Edili et alii, 
ευσέβεια. 

(94) Seguer., έπιγένηται. Alii et editi, έπιγίνεται. 
(95) Forle συνιστάται, 
(96) Sic Basil. t Andic. Reg., Felckm., 2e( 5. At 

Seguer. et Felckm., 1, ούκ άνέχοιτο. Gobler., ούκ 
άνέσχοιτο. Mox Felckm., 2 et edilio <-ommel.f Ελλή
νων γάρ ταύτα. Ibid. Reg. el Felckm., δ,γενετήν 
είσάγειν, et mox, γεννητοϊς el γενντντών. 

(97) Sic Seguer., Reg. Basil. et AngUc. At edilio 

Gomroel., Χριστιανού δέ. 
(98) Sic Seguer.. Goblcr. etFelcnm., 1. Reg. vero, 

πλείόν τι τή. Felckm., 2 el edilio Commel., πλείον 
τή. Ibid. Segtier., ούτε ενδεή ποτε ταύτην. Editi et 
atii, ουδέ ενδεή ταύτην. 

(99) Reg. et Felckm., 5, τών γεννητών. 
(1) Sic Reg. el Seguer. In editis ώς deest. Mox 

Seguer., καί γάρ κα\ τοΰτο πάλιν. Edili cl alii, και 
γάρ καί έν τούτω πάλιν. lbid. Anglic, ή πηγή τής 
σοφίας. 

(2) Sic Scguer. ct Jeremia? xvn , 12. Edili vero 
et a l i i , υψούμενος άγίασμα υμών. Ibid. Seguer., 
πάντες οί καταλιπόντες σε καταισχυνθήσονται · άφε-
στηκότες άπδ τής γής γραφήσονται. 

(3) Felckm., 2 ot edili, γέγραπται· Έγκατέλιπον 
πηγήν ζωής τδν Κύριον, κα\ έγκατελίπετε, etc. Ibid. 
Reg. t Anglic. cl Basil., ένχβ-ελίπατε. 
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iieum valdc fuerit, viiam ct sapiemiam non quid 
alienum,sed proprium nalurae fonlis esse, nequeali-
quando non exstilisse, sed semper fuisse. Atqui 
liaec orania ipseesl Filius, qui dich, Egosum viia ", 
et, Ego sapientia, habitoin comilio 9 1 . An non igi-
tur impius babendos ille est qui ait: Fuit aliquando, 
cum non csset Filius ? Namque idem eslac si dice-
relur, Fuitaliquando, cum fons esset aridus absque 
vita et sapienlia. Atqui si hujusmodi esset, fons 
(erte non essei; naui quod nou ex seipso gignii, 
fons ulique non est. Αι quam isfud absurdum esl! 
Eienim Deus eos, qui suae ipsius volunlali parent, 
promittit instar fontis fulurosa quo nuuquam defi-
ciet aqua. Sic eniro ipse per Isaiam propbelam lo-
quilur : Et $atiaberis, qnemadmodum concupiscit 
anitfla tua,etot$a lua pinguia fient, et erunt velut 
hortut irriguns, et lanquam foiis α quo aqua non 
deficiel " . Uii autem Deum, qui quidem dicilur el 
est fons sapienlia?, slerilem aique sine propria Sa-
pientia aliquando fuisse improbissime audent aflir-
mare. Verum falsa sunt quse ab illis dicunlur. At 
tmatur Yerilas Deum propri» Sapientiae aUernum 
foniem esse : ac proinde cum fons aeternus sit, ne-
cesse qnoque esi Sapientiam aelernam csse. In ipsa 
siquidem omnia facta sunt, ut psallit David, Omnia 
in Sapientia fecitti Salomon item ait, Deu» Sa-
pientia fundavit terram, prceparavit ccelos pruden* 
tia Haec porro Sapieutia Yerbum est, et per 
ipsum, ut att Joannes, facta sunt omnia, et sine 
ipso factum est nibil M . Denique ipse esl Cbristus. 
Nam nnus Deut Pater, ex quo omnia, et nos tn il-
lum : el unut Dominus Jesus Christus, per quem 
omnia, et nos per ipsum · · . Si porro omnia per 
ipsum, ipse profccto inter oronia numcrandus non 
cst. Qui enini eum, per quem omnia, unum omnium 
esse dicere ausus fuerit, ille dc Dco, ex quo omnia, 
idem plane sentiet. Quod siquis id lanquam maxime 
absurdum procul rejicial, Deumque ab omnibus ut 
aliiun discriminet, consequcns sane fuerit ul unige-
nitus FiHus, qui Palris naturse est proprius, alius 
quoque ab omnibus esse ceftseatur. Atqui si ipse nou 
est ex omnibus, de illo nefas est dicere, Fuil al i-
quando, cum non esset; et, Non erat antcquam 
nasceretur. Hujusmodi enim voces de factis qui-
dem rebus apie usurpantur : at ipse Filius talis est, 
qualis Pater, cujus nalura proprius quoque esl fe-
us, Verbum ac Sapientia. Namque id proprium 
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Α φίας' άκόλουθον άν (4) εΓη τήν ζωήν κα\ τήν σοφίαν 

μήτε ξένα τής ουσίας τής ΐίηγής είναι, άλλ' ίδια, 
μήτε ανύπαρκτα ποτε είναι, αλλ* άε\ είναι. "Εστι δέ 
ταύτα δ ΤΙδς δ λέγων (δ), ΈγώεΙμι ή ζωή, κα\, Έγώ 
ή σοφία κατεσκήνωσα βουΛήν. Πώς τοίνυν ούχ 
άσεβε! δ λέγων, Τ Ην ποτε δτε ούκ ήν δ Τίδς; Ίσον 
γάρ έστιν είπεΤν, τ Ην ποτε δτε ή πηγή ξηρά ήν χω
ρίς τής ζωής καί τής σοφίας. Ή δέ τοιαύτη (6) ούκ 
άν εΓη πηγή· τδ γάρ μή έξ εαυτού γεννών ούκ έστι 
πηγή. "Οσης δέ άτοπίας γέμον έστ\ τούτο! Ό μέν 
γάρ Θεδς τούς ποιούντας αυτού τδ θέλημα επαγγέλ
λεται ώς πηγήν έσεσθαι, ήν (7) μή έξέλιπεν ύδωρ, 
λέγων διά Ήσαΐου τού προφήτου* Καϊ έμπΛησθήσχι, 
καθάπερ επιθυμεί ή ψυχή σου, καϊ τά όστά σον 
πιανθήσεται (8), καϊ έσται ώς κήπος μεθύων9 καϊ 

® ώς πηγή, ήν μή έξέΛιπεν ύδωρ* ούτοι δέ τδν Θεδν 
λεγδμενον κα\ δντα πηγήν τής σοφίας, άγονον οιύτδν 
καί λείψαντά ποτε τής Ιδίας σοφίας δυσφημείν τολμώ-
σιν, Άλλά τά μεν παρά τούτων έστ\ ψεύδη· ή δέ 
Αλήθεια μαρτυρεί πηγήν άΐδιον είναι τδν Θεδν τ ή ^ 
ίδιας σοφίας. 'Αΐδίου δέ τής πηγής ούσης, έξ ανάγκης 
καΥ τήν Σοφίαν άΐδιον είναι δεΓ. Έν ταύτη γάρ χα\ 
τά πάντα γέγονεν, ώς ψάλλει Δαβίδ* Πάντα έν Σοφίςι 
έποίησας' κα\ Σολομών φησιν Ό θεός τή Σοφία, 
έθεμεΛίωσε τήν γήν, ήτοίμασε δέ ουρανούς έν 
φρονί\σει. Αυτή τε (9) ή Σοφία έστ\ν δ Λδγος, κα\ 
δι* αυτού, ώς Ιωάννης φησ\ν, έγένετο τά πάντα, κα\ 
χωρ\ς αυτού έγένετο ουδέ έ ν και αυτός έστιν δ Χρι
στός. Εΐς γάρ θεός ό Πατήρ (10), έζ τά πάντα, 

£ καϊ 7){ΐε7ς είς αύτδν, καϊ εΐς Κύριος Ιησούς Χρι
στές, δι'οδ τά πάντα, καϊ ημείς δι αυτού. Εί δέ 
τά πάντα δι' αυτού, αύτδς ούκ άν εΓη συναριΟ μου μέ 
νος τοις πάσιν. Ό γάρ τολμών τδν 6V οδ τά πάντα 
λέγειν ένα είναι τών πάντων, πάντως δή που κα\ 
περί Θεού, έξ ού τά πάντα, τδ αύτδ λογίσεται (14). 
Εί δέ τούτο ώς άτοπον φεύγει τις, κα\ διίστησιν ώς 
άλλον άπδ τών πάντων τδν Θεδν, άκόλουθον άν εΓη κα\ 
τδν μονογενή Υίδν Γδιον Κντα τής τοΰ Πατρδς ουσίας 
άλλον λέγειν είναι τών πάντων μή δντος δέ αύτοΰ 
τών πάντων, ού θέμις έπ' αύτοΰ λέγειν τδ, Τ Η ν ποτε 
δτε ούκ ήν, καΥ, Ούκ ήν, πρ\ν γεννηθή (12). Α ί το ιαΰ-
ται γάρ φωναΥ κατά τών ποιημάτων άρμόζουσι λ έ 
γε σθαι· αύτδς δέ δ Τίδς τοιούτος έστιν, οίος έστιν 6 Π α 
τήρ (15), ού καί έστι τής ουσίας Γδιον γέννημα, Λόγος, 

D κα\ Σοφία. Τούτο γάρ Γδιον τού Υίού πρδς τδν Πατέρα , 
κα\ τοΰτο τδν Πατέρα τού Υίού δείκνυσιν Γδιον, ώστε μ ή 
τε (14) τδν Θεδν λέγειν ποτέ άλογον, μήτε τδν Υίδν άνύπ-

·· Joan. χιν, 6. ·• Ριυν. νηι, 12.12. ·• ls. LVIII , I I . ·· Ps. CIII , 24. 
I Cor.vni, 6. 

f k Prov. IH,19 . ·· Joan. ι, 3. 

(4) Edilio Commel., εΓη άκόλουθον άν. Ibid. Se-
guer., Gobler. el Felekm., 1 , άκόλουθον άν εΓη τήν 
πηγήν. Paulo post Scguer., άλλ' άΐδια. μήτε αν
ύπαρκτα. 

(5) Sic Seguer., Reg., Basil.,Anglic, Felckra. 5. 
Editi vero, ταύτα Υίδς δ λέγων. Μυχ Goblcrian. et 
Fclckm. 1, ή Σοφία κατεσκεύασα. 

(0) Sic Seguer. ln edilis, et aliisdeest δτε. Paulo 
post Reg. ct Felckm. 5, Εί δέ τοιαύτη. El ιιιοχ Se-
guer.,Reg.,Basil.,i$ έαυτοΰ. Edili el al i i , έξ αυτού. 

(7) Seguer.,i. ldem etGoblcr. et Fekkin. I , ?ς-
έλειπεν. 

(8) Sic Seguer., Rcg. ei lsai;p. L Y I I I , H . Basil .* 
Anglic, Felckm. 5, ποιηθήσεται. Edili, πιανθήσονται· 
Blox Seguer., ή μή έξέλιπεν. 

(9) Reg. et Basil., αύτη τε. Anglic, αύτη δ£. , 
(10) Seguer., omillit δ Πατήρ. 
(11) Seguer., Gobler. el Felckm. 1 , λογ ίσητα ι . 

Basil., λογίζεται. Paulo post Seguer., τών π ά ν τ ω ν 
τδν Θεόν. Edili, πάντων Θεόν. 

(12) Sic Segiier., Basil., Anglic. et Fclckm. 2 . A t 
Reg., γενηθή. Editi, γεννηθήναι. 

(13) Scgucr.,Gobler.elFcickm.lomiUuttt6na^^, 
(14) Seguer., μήτε. Edili ct alii, μή. 
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αρκτόν ποτελέγειν. Έπε\ δ.ά τίΥίδς εί μή έξ αύτου; Α tst Filii erga Patrem, idcmque Pttrem Filii pro-
ή δια τί Λόγος κα\ Σοφία ei μήάε\χα\ Γδιον (15) αύτοΰ; priura o&tendil, ita ut dici nequeat vel Deum ali-
quando sine Verbo seu Ratione fuisse, vel Filium aliquando non exslilisse. Caeleroquin cur dicerelur 
Filius, nisi esselex ipso? vel quare Verbura et Sapieniia appellarelur, nisi ei semper et propriua U-
Uus esset? 

20. Πότβ γοΰν τού ιδίου χωρίς ήν δ θεός; ή πώς 
τις περ\ τοΰ Ιδίου, ώς περ\ ξένου χα\ άλλοτριοου-
σίου (16) δύναται λογίσασθαι; Τά μεν γάρ άλλα οΤά 
έστι τά γενητά, ουδέν δμοιον κατ' ούσίαν έχει πρδς 
τδν πεποιηκότα· άλλ' έξωθεν αύτοΰ έστι (17), χάριτι 
χα\ βουλή σε ι αυτού τψ Λόγψ γενόμενα, ώστε πάλιν 
δύνασθαι χα\ παύεσθαί ποτε, εί θελήσειεν δ 
ποιήσας· ταύτης γάρ έστι φύσεως τά γενητά (18). 
Τδ δέ ίδιον τής ουσίας τοΰ Πατρδς (ώμολόγηται 
γάρ ήδη τοΰτο εΐναι δ Τίός) · πώς ού τόλμηρδν κα\ 

20 Quandonam igitur tteus sine illo fuit quod 
ipsius proprium est? vel quisidquod proprium est, 
tanquam quid externum et quod divers» sit naturae, 
possit concipere ? Euimvero res alia3 quales sunt 
res facue, nihil nalura siroile babenl cum suo au-
ctore, sed exlra eum, ejuedem gratia et voluntale, 
per Verbum suntcondilae, adeo ul possint aliquando 
esse desinere, si nempe placuerilCrealori : quippo 
cum ea sit reruni factarum 335 nalura. At quod 
nalurae Palris est proprium (boc enim esse Filium 

δυσσεβές είπείν έξ ούκ δντων, χα\ δτι ούκ ήν πρ\ν & jamconcessum est), annon lemerariumet impiumest 
γεννηθή (19), άλλ' έπισυμβέβηκε, κα\ δύναται πάλιν-
μή είναί ποτε; Τοΰτο δέ κα\ μόνον δ ένθυμούμένος 
κατανοείτω, πώς τδ τέλειον κα\ τδ πλήρες τής τοΰ 
Πατρδς ουσίας αφαιρείται * κα\ γάρ φανερώτερον άν 
τις ίδοι πάλιν τδ άτοπον τής αίρέσεως, έάν ένθυμη-
θή, δτι δ Τίδς είκών έστι και απαύγασμα τοΰ Πα
τρδς, κα\ χαρακτήρ, και αλήθεια. Εί γάρ υπάρχοντος 
φωτδς, έστιν είκών αυτού τδ απαύγασμα (20)· καί 
ούσης υποστάσεως, έστι ταύτης δ χαρακτήρ ολόκλη
ρος- και δντος Πατρδς, έστιν ή αλήθεια (21)· σκοπεί-
τωσαν οί τήν είκόνα κα\ τδ είδος τής θεότητος χρόνψ 
μετροΰντες, είς πόσον ασεβείας βάραθρον πίπτουσιν. 
Εί γάρ ούκ ήν δ Τίδς, πριν γεννηθή (22), ούκ ήν άε\ 

exnibiloessedicere, nec fuisse antequam nasceretur, 
sed advenlitiumesse, posseque iterum aliquando non 
esse?Quodqm vel solum cogitai, intelligal, quaeso« 
quomodo possit delrahi perfeclio et pleuiiudo nature 
Patris. Hinc enim clarius licebit perspicere quam 
absurda sit Ariana bsresis, ai nimirum atiendaiur 
Filium Patris iinaginem,»plendorem et figuraro,alque 
veritaiera esse. Nam si exsislenle luce, imago ejus 
exsislit splendor: si item substanliaexsistente, pjus-
dem exsistit integra figura: si denique exsislenle Pa-
tre, exsislit verilas; videant qui divinilalis imagi-
nem et figuraro tempore meliunlur, in quantam in-
cidant impietatem. Si enim non fuit Filius antc-

έν τψ θεψ ή αλήθεια. Άλλά τοΰτο λέγειν ού θέμις · q quani nascerelur, nec igilur semper fuit in Deo ve-
τοΰ γάρ Πατρδς δντος, ήνάεΐ έν αύτψ (25) ή αλήθεια, 
ήτις έστιν δ Τίδς δ λέγων Έγώ είμι ή ΆΛήΘεια · 
και τής υποστάσεως ύπαρχούσης, πάντως ευθύς εΐναι 
δεΖ τδν χαρακτήρα και τήν είκόνα ταύτης · ού γάρ 
έξωθεν έστι γραφομένη ή (24) τοΰ θεού είκών · αλλ* 
αύτδς δ θεδς γεννητής έστι ταύτης, έν ή έαυτδν ορών 
προσχαίρει ταύτη, ώς αύτδς δ Τίδς λέγει· Έγώ 
ήμητ jj χροσέγαιρε. Πότε γοΰν ούχ έωρα (25) έαυ
τδν δ Πατήρ έν τή έαυτοΰ είκόνι; ή πότε ού προσ-
εχαιρεν, ίνα τολμήση τις είπείν, Έξ ούκ δντων έστ\ν 
ή είκών, κα\, Ούκ ήν χαίρων δ Πατήρ, πρ\ν γένηται 
ή είκών; Πώς δέ καί έαυτδν άν ίδοι δ ποιητής κα\ 
κτίστης έν κτιστή κα\ (26) γενητή ουσία; Τοιαύ-
την γάρ είναι δεί τήν είκόνα, οίος έστι/ δ ταύτης 
Πατήρ. 

· 7 Joan. χιν, 6. w Prov. τιιι. 30. 

ritas. Yerum fcl nefas dictu est. Siquidem Palre 
exsistente, fuil seroper in illo verius, qu«e Filiu* 
est, qui et idem dicit : Ego sum Verilas Subslan-
lia simililer exsislente, ejus figuram el imaginem 
continuo esse prorsus necesse esi. Nec eiiim exlrin-
secus depicla esi Dei iraago, eed ipse Deus eju&dera 
est genitor, in qua seipsum inluens, eadem delecta-
lur, i i l ait Filius : Ego eram qua deleclabatur M . 
Quandonam ergo seipsum Paler non inluebalur in 
sui ipsius imagine, aul quandonam eadein non de-
leclabatur, ut quis dicere audeatex nihilo esseima-
ginem, nec Pauem delectatum esse anlequam iinago 
nascereiur? Qui vero effecior et creaior seipsum in 
creala Η facta natura posset coniemplari? Eieniiu 

D lalis irongo esse debet, qualis est ejus Pater. 

(15) Sic Seguer., ut et legit Nannius. Editi eC 
alii, άΐδιον. 

(16) Seguer. , άλλοτριοουσίου. Reg., Gobler. et 
Feickm. 1, άλλοτριουσίου. Ed i l i , αλλότριου. Mox 
Felckm. 2 cum ediiis, δσα έστί. Alii mss., οΤά έστι. 

(17) Sic Seguer. In editis et aliis deest έστί. lbid. 
Seguer., τω λόγψ αύτοΰ. 

(18) Sie Seguer., Gobler. el Fclckm. 1. Alii au-
lera et edil i , Τοιαύτης γάρ έστι φύσεως τά γεννή
ματα. Paiilo post Seguer., τούτο είναι Τίός. 

(19) Seguer., γενηθή. 
(20) Sic Seguer. Editi vero el a l i i , είκών έστιν 

αύτοΰ κα\ τδ απαύγασμα. 
(21) .Sic Scguer. At a!ii et edili, ή αλήθεια δ Τίός. 

Paulo post Seguer., εις δσον ασεβείας. 
(22) Seguer., γενηθή. Idem ibid. ci Reg., ούκήν 

άει έν τώ θεώ. Edili el alii άεί oinillunl. 
(23) Sic Seguer., Reg., Gobler.et Felckm. 1. Edill 

autem, ήν άν έν αύτω. Ibidem in GobU-ι·. et Felc. 1 
desunl, ήτις έστιν δ Γίδς δ λέγων Έγώ είμι ή αλή
θεια. 

(24) Sic Seguer. et Reg. In edilis deesl ή . Paulo 
posl Felck. 2 el edilio Commel., έαυτδν ό ορών. 

(25) Sic Seguer., Anglic, Gobler el Felck. 1. Editi 
vero δρά. 

(26) Καί abest ab ediiioue Commel. P.ulo post 
Seguei-.. Gobler. elFebkai. 1 , Τίός έστιν. Editi r.l 
alii, ώς έστιν. 
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21 . Age itaque, qufe ad Patrem perlinent inspi-
ciamus, quo possimus dignoscere utrum imago ejus 
sit. iEternus est Pater, immortalis, potens, lox, rex, 
omnipotens, Deus, Domimis, creator et effector. 
Haec sane eadem in imagine esse oportet, u l vere 
quiFilium viderit, videat Palrem, Nam nisi ifa s i l ; 
sed, ut Ariani senliutit, factus esl, non vero aeter-
nus Filius, non esl haec vera imago Patris, nisi 
forte, pudore omni exuto, dicant quod Filius imago 
appellatur, non id esse similis subslantiaeindiciuni, 
sed ejus duntaiat noraen ease. Atqt i i , ο impii el 
hostes Chrisli, hoc nec im&go, nec ftgura est. Quae 
cnim simililudo rerum e nihilo factarum cum illo 
qui oa, quae non eranl, ut esscnt creavit?aut quo 
paclo i d , quod non esl, ejus, qui est, simile esse 
queal, cujus is defectus est, ut aliquando non fuerit, 
el intcr res factas collocatum sil? Ariani igitur cum 
Fitium ita csse velint, sibi ipsis hujusmodi excogi-
taverfe ratiunculas. Si Fil ius, inquiunt, fetus et 
imago est Patris : si perfectc similis est Palri : 
debet certe, quemadmodura genilus est, sic et ipse 
gtnerare fierique et ipse Fil i i Pater: qui ilem ex ipso 
geniius fuerit, generare ei ipse debet, ei iia deinceps 
infinite. Id siquidem genitoris genitum similem 
«stendit. Blaspbemiarum nae i l l i inventores, qui Dei 
ipsius hostcs, ne faieantur Filium Patris esse ima-
ginem, corporea et lerrestria de ipso Patre cogilant, 
excisiones, eflluemias, influxionesve in illo prave 
fingunt. Equidem 336s- ^ e u s bominis similis est, 
fiat eiiam eo modo gcnitor quo bomo: ul Filius fiat 
pater alterius, alque ita deinceps alii ex aliis pro-
creentur, ut, secnndum illos, in deorum nudliludi-
nem crescat ea progenies. At si Deus uon cst ut 
homo, uti revera non est: sanenechumanade co l i -
cet cogltare. Elenira brulaeanimantes atque homines, 
vi prima3Creationis,aliiexaliis succcssionegigiiunlur, 
et is qui gigniiur, ex genitopatre genilus, convenien-
ter et ipse alterius (it pater, eam in seipso virtutem 
a patre habens, ex qua et ipse factus est. Hinc in 
illis non est proprie pater vel proprie filius, ncc 
etabilis vel conslans est palris et fllii condilin. Idem 
quippe et filius et pater (U, iilius, inquam, geniloris, 
pater autem ejus qui ex ipso gignitor. Verum in d i -
vinitate non ila se res babet. Nec enim bominum 
similis e&l Deus, nec Palcr ex palre est, unde nec 
pairem geriilurum gignit; nec Filius cst ex eflluvio 

— HISTORICA ET DOGMATICA. 5β 

Α 21. Φέρε τοίνυν, Γδωμεν τά τοΰ Πατρδς, Γνα κα\ 
τήν εικόνα έπιγνώμεν, εί αύτοΰ έστιν. Αΐδιός έστιν ό 
Πατήρ, αθάνατος, δυνατδς, φώς, βασιλεύς, παντοκρά
τωρ, θεδς, Κύριος, κτίστης (27), κα\ ποιητής. Ταύτα 
εΐναι δε? έν τή είκδνι, Γνα αληθώς δ τδν Τίδν έωρα-
κως Γδη τδν Πατέρα. Εί δέ μή ούτως έστ\ν, άλλ' ώς 
οί Άρειανοΐ φρονοΰσιν, γενητός έστι, κα\ ούκ αΐδιος 
δ Τίδς, ούκ Ιστιν αύτη τοΰ Πατρδς αληθής είκών, εί 
μή άρα λοιπδν άπερυθριάσαντες εΓπωσιν, δτι κα\ τδ 
είκδνα λέγεσθαι τδν Τίδν, ούχ δμοίας ουσίας έστί 
γνώρισμα, δνομα δέ μόνον έστιν αύτοΰ. Άλλά τοΰτο 
πάλιν, ώ Χριστομάχοι, ούκ έστιν είκών, ουδέ χαρα
κτήρ. Ποία γάρ έμφέρεια τών έξ ούκ δντων πρδς τδν 
κτίσαντα τά ούκ δντα είς τδ εΐναι; ή πώς τψ δντι τδ 
ούκ δν δμοιον είναι δύναται, λειπόμενον τώ ποτε μή 

^ είναι, και τψ πρδς τά γενόμενα τήν σύνταξιν έχειν (28); 
Τοιούτον γάρ αύτδν είναι θέλοντες οί Άρειανοΐ, λο
γισμούς έαυτοϊς έπενόησαν, λέγοντες· Εί γέννημα 
έστιν δ Τίδς τοΰ Πατρδς και είκών, κα\ δμοιός έστι 
κατά πάντα τοΰ Πατρδς, οφείλει πάντως, ώσπερ γεγέν-
νηται, γεννών κα\ δ Τίδς, κα\ γίνεσθαι και αύτδς πατήρ 
υίοΰ · πάλιν τε δ (29) έξ αύτοΰ γεννώμενος γεννάν, 
και αύτδς, και καθεξής έως είς άπειρον τούτο ι 
γάρ δμοιον δείκνυσι τδν γεννηθέντα τοΰ γέννησαν 
τος. Έφευρετα\ δυσφημιών (50) αληθώς οί θεομάχοι, 
οΓτινες, Γνα μή τδν Τίδν εικόνα τοΰ Πατρδς δμολογή-
σωσι, σωματικά κα\ γήινα περ\ αύτοΰ τοΰ Πατρδς 
φρονοΰσι, τομάς, κα\ άπο^οία*ς κα\ έπ ι^ο ίας κατ-
ηγορούντες κατ* αύτοΰ. Εί μέν ούν ώς άνθρωπος 

^ έστιν ό θεδς (51), γινέσθω και γεννητής, ώς άνθρω
πος, Γνα κά\ δ Τίδς έτερου γίνηται πατήρ, κα\ ούτω 
καθεξής έξ αλλήλων γινέσθωσαν, Γνα κα\ είς πλήθος 
θεών ή διαδοχή κατ* αυτούς αύξάνη· εί δέ ούκ έστιν 
ώς άνθρωπος δ θεός · ούκ έστι γάρ· ού δεί τά ανθρώ
πων έπ' αύτοΰ (32) λογίζεσθαι. Τά μέν γάρ άλογα ζώα 
κα\ οί άνθρωποι έκ δημιουργικής αρχής κατά δια
δοχής αλλήλων γεννώνται · και δ γεννώμενος, έκ γεν
νωμένου πατρδς γεννηθείς, είκότως κα\ αύτδς έτερου 
γίνεται πατήρ, έχων έκ πατρδς έν έαυτώ τοΰτο, έξ 
ού και αύτδς γέγονε. Διδ ουδέ έστιν έν τοις τοιούτοις 
κυρίιος πατήρ και κυρίως υίδς, ουδέ έστηκεν έπ' 
αυτών τδ πατήρ κα\ τδ υίός (35)· δ γάρ αύτδς υίδς 
μέν τοΰ γεννήσαντος, πατήρ δέ τοΰ γεννωμένου έξ 
αύτοΰ. Έ π \ δέ τής θεότητος ούκ Ιστιν ούτως· ού γάρ 

D ώς άνθρωπος δ θεός · ούτε γάρ ό πατήρ έκ πατρός 
έστι · διδ ουδέ γεννά τδν γεννησόμενον (34) πατέρα · 

(27) Seguor., Κα\ κτίστης, elpaulo post pro Γδη, 
idem babct, έωρακώς ή. 

(28) Sic in Scguer.' cxsiat tolus hic locus. Alii 
vero et edili, πρδς τδ είναι, ή πώς τώ δντι τδ μή δν 
δμοιον είναι δυνατόν; Λειπόμενον οίν τδ, ποτέ μή 
είναι, και τδ πρδς τά γενόμενα τήν σύστασιν έχειν. 
Ια Felck., 4 el Goblcr. decsl ούν posl λειπόμενον. 

(29) Sic Seguer. ct Reg. in edkis aulcm ό omit-
tilur. Ibid. ad marginein baec babei Reg.: Διά τί μή 
κα\ δ Τίδς γεννά, ινα κα\ πατήρ ή, άλλά μόνον έστΊν 
Τίός; Cur ηοη Filius ei ipse giynil, ut et pater sitt 

$ed e$t dnntaxal FUiut 
(30) Seguer., Gobler.et Felck., Ι,δυσφημίας. Mox 

&'guer# δμολογο>σι. σωματικά, etc. Paulo ροδί iideiu 

Seguer., Gobler. el Felc, 1, άπο^οάς κα\έπι^όοάς. 
(51) Sic Seguerianus. At alii et edit i , δ Τίός. 

Paulo posl Seguer., Basil., Gobler. el Felckm., 1, 
έτερου γένηται. Ibid. Seguer., κα\ ούτω δέ καθεξής. 

(32) BasiL, έττ" αύτω. Mox Seguer., Rcg., Gobler. 
el Felckiii., 1, Τά μέν γάρ άλλα ζώα. Post paulo Se-
guer., ό γεννώμενος έκ γενομένου πατρός. Idemque 
infraelReg., Goblerian.,Feickm. 1, έν έαυτψτούτο, 
έξ ού. Editi, έν αύτω τούτο, elc. 

(33) Seguerian., τδ πατήρ και τδ υίός. Reg., τδ 
κυρίως πατήρ και υίός. Edili, τδ πατήρ κα\ υίός. 

(34) Seguer., Reg., Anglic, Gobler. elFelckm. 1. 
γενησόυ.ενον. Μοχ iidem praeler Anglic. et Reg., έξ 
έπ ι^οης . Seguer., ibid., oύτt έκ γενηθέντος. 
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•δτε ο Υιδς έξ άπο^δοίας έστί τοΰ Πατρδς, ουδέ έχ Α Patris, nec ex genilo Palre genitui e$t: ideoque «ec 
γεννηθέντος Πατρδς γεγέννηται · διδ ουδέ γεγέννηται 
είς τδ γεννάν. "Οθεν έπ\ της θεότητος μδνης δ Πατήρ 
χνρίως πατήρ έστι, κα\ δ Υίδς κυρίως υίδς έστι, χα\ 
επί τούτων (55) και μδνων έστηκε τδ Πατήρ αε\ πα
τήρ είναι, και τδ Υίδς αε\ υίδς είναι. 

22. Ούκούν δ ζητών διά τί μή γεννητικδς υίοΰ δ 
Ήδς, ζητείτω διά τί μή πατέρα έσχενό Πατήρ. 'Αλλά 
άτοπα γε αμφότερα κα\ πάσης μεστά ασεβείας. Ώς 
γάρ δ Πατήρ (56) άεΐ πατήρ, και ούκ άν ποτε γένοιτο 
υίδς, ούτως δ Υίδ; άεΐ υίδςέστι, καΐούκ άν ποτεγένοιτο 
πατήρ · και έν τούτω γάρ μάλλον χαρακτήρ ών και 
είκών τοΰ Πατρδς δείκνυται, μένων δ έστι κα\ ούκ 
άλλασσόμενος, αλλ* έχων έκ τοΰ Πατρδς τήν ταυτό
τητα. Εί μέν ούν δ Πατήρ μεταβάλλεται, μεταβαλ-

gignitur ut gignat. Hinc in sola Dmiiiiate Patcr 
pruprie pater est, et Filiue proprie filius, atque in 
bis solis constaus firmaque est patris et Glii con-
dilio, ila ut Paler sit eemper pater, el Filius sem-
per iilius. 

22. Qui igitur inquirit cur Filius filii alius gig-
nendi vim non habeat, idem inquirat cur Paler 
non babuerit patrem. Verum ulrumque perabsur-
dum est impielatague omni plenuni. Ut cnim Paier 
semper esi palcr, nec unquam iilius poiest esse : 
ila Filius semper esl filius, ncc unquam pater esse 
polest: quo ulique modo maxime ostendilur figura 
ct imago Palris esse, roanendo quod e»t, imitalio-
nemque nullam subeundo, sed acceplani a Paire 

λέσθω κα\ ή ε ίκών πρδς γάρ τδν γεννήσαντα ούτω Β servando immutabililatera. Uaque ei Pater niuU-
χα\ ή είκών αύτοΰ κα\ τδ απαύγασμα έστηκεν εί δέ 
άτρεπτδς έστιν δ Πατήρ, κα\ δ έστιν ούτως (37) δια
μένει, έξ ανάγκης κα\ είκών δ έστι διαμένει, κα\ ού 
τραπήσεται. Έστι δέ έκ τοΰ Πατρδς (38) Υίδς· ούκ άρα 
έτιρον τι γενήσεται, ή δπερ έστί τής τοΰ Πατρδς 
ουσίας ίδιον. Μάτην άρα και τούτο έπενδησαν οί 
άφρονες, έξάραι θέλοντες άπδ τοΰ Πατρδς τήν είκόνα, 
ίνα τοίς γενητοίς (39) τδν Υίδν έξισάσωσιν. Έν τού
τοις γοΰν αύτδν συντάττοντες οί περί "Αρειον έκ δι
δασκαλίας Εύσεβίου, και τοιούτον είναι νομίζοντες 
οία τά δι* αύτοΰ γενόμενα έστιν, άπεπήδησαν μέν 
άπδ τής αληθείας, συμφορήσαντες (40) δέ έαυτοίς 
£ημάτια πανουργίας, περιήρχοντο κατά τήν αρχήν, 
δτε τήν αίρεσιν ταύτην έπλασσον, κα\ μέχρι δέ νΰν 
τίνες συναντώντες έξ αυτών παιδαρίοις κατά τήν 
άγοράν, πυνθάνονται αυτών, ούτι γε άπδ τών θείων 
Γραφών, άλλ1 ώσπερ τά περισσεύματα τής καρδίας 
αυτών έρευγόμενοι (41) λέγουσιν Ό ών τδν μήδντα 
έκ τοΰ δντος πεποίηκεν, ή τδν δντα; δντα ούν (42) αύτδν 
πεποίηκεν, ή μή δντα ; Καί πάλιν, Έ ν τδ άγένητον, 
ή δύο; κα\ αυτεξούσιος έστι κα\ ιδία προαιρέσει ού 
τρέπεται, τρεπτής ών φύσεως; Ού γάρ ώς λίθος 
έστιν άφ' έαυτοΰ (43) μένων ακίνητος. Είτα και 
εισερχόμενοι πρδς γυναικάρια, πάλιν αύταίς έκτεθη-
λυμένα μάτια (44) φθέγγονται, ΕΙ εΐχες υίδν πριν 
τέκης ; ώσπερ δέ ούκ είχες, ούτω κα\ ό τοΰ θεοΰ Υίδς 
ούκ ήν, πρ\νγεννηθή. Τοιούτοις ^ήμασιν έξορχούμε-
νοι παίζουσιν οί άτιμοι, και τδν θεδν άνθρώποις 
«πεικάζουσι · φάσκοντές τε εΐναι Χριστιανοί, άλλάσ-

*· Lac. νι, 45. 

(35) Seguer., Gobler. ct Felckm., 1, καΐέπΐ τού- D 
των μόνων. Felck. 5, κα\ έπΙ τούτω και μόνον. Editi 
el alti, κα\ έπΐ τούτων κα\ μόνον. 

(36) Sic Seguerianus. Editt aulem, άλλά γε αμφό
τερα μετά πάσης δυσσεβείας· "Ωσπερ γάρ δ Πα
τήρ, elc. Hic autem in marginc codicis Regii ba3C 
eistant : "Οτι κα\ κατά τδ μη γεννάν δ Υίδς χαρα
κτήρ κα\ είκών τοΰ Πατρδς κα\ μάλλον δείκνυται. 
Quod Filiu$ etiam quaienus non gignil, \figura et 
imago Patris maxime oslenditur. 

(37) SicSeguerianus,Reg., Goblerian., Felckm.,4 
et 5. Edili aulem, δντως. Mox Se^uerian., ή είκών 
δ έστι διαμένει. Editi et alii, ή είκων ώς έστι διαμέ
νει. Gobler. et Felckm., 1, μένει. 

38) Scguer. Gobler. el Felekm. 1, έκ Πατρός. 

lur, ejus quoque iraago imiletur. Sic enim erga ge-
nitorein se babel ejus el imago et spleudor. At si 
immutabilis est Paier, et id quod ipse est perpeluo 
manel: ila neccsse est ejus imagineni, id quod ipsa 
est, sirailiter permanere, nec mulari. Atqui Filius 
estex Patre: non igilur alitid flet quani quod est 
Patris nalurae proprium. Ilaque fruslra et istcd 
stulti coDimenii sunt, imaginem a Palre cupienies 
abstrabere, ut Filium rebus faclis parem faccrenU 
Hinc ergo Ariani illuin in rerum laclarum nuinero 
ex Eusebii doclrina reponenles, talemque esse ar-
bitrantes, qualia quae ab ipso sunL facta, procul a 
verilate discessere, fallacibusque sibi comparatis 
voculis, cura priiuum bancce formarenl liaeresiro, 
circumcirca concursabant, imo cliam ad boc usqua 
tempus nonnulli illorum pueris in forum occurrunt, 
quos interrogant, non quidem ex divinis Scripluris, 
sed velut ex cordh abundantia bujusraodi verba 
cructantes: Qui est, eumne, qui nondum esset, 
fecil ex nibilo, an qui jam csset? Fecit igitur 
eum qui jam eral , an qul nonerat?El rursue : 
Uoumne est non factum, vel duo? Num Filius l i -
bero praedilus est arbilrio, propriaque volunlate 
non mulalur, cum nalurae sil mutabilis ? Nec enim 
inslar lapidis est per se manens immobilis. Oeinde 
337 molierculas quoque conveniunt, quas indeco-
ris biscc sermonibus aggrediuntur : Num Uliunt 
babuisli priusquam pareres? atqui quemadmodunt 
non prius babuisli, sic nec fuit Dei Filius anlequam 

(39) Basili.et Felckm. 5, γεννητοίς. Mox Seguer. 
Gobler. el Felckm. 1, Έν τούτοις γοΰν αύτοίς. 

(40) Basil., συμφυρήσαντες. Felckm. 5, συμφρο-
νήσαντες. 

(41) Seguer.,Gobler. et-Fekkm. 1, έρευγόμενοι. 
(42) Sic mss. A l editi ούν oimllunl. 
(43) Seguerian., έφ' έαυτοΰ. 
(44) Scguerian., βήματα. Ibid. id. Goblerian. e» 

Felck. 4, φθέγγονται, Εί εΐχες υίδν, πριν τέκης ; 
Edili ei alii, φθέγγονται, Είχες υίδν, πριν ή τέκης; 
Paulo posl basili. et Felckm. 5, εξερχόμενοι παί
ζουσιν. Ibidem Seguerian., Anglic.,Reff., Gobler. el 
Felckm. 1, και τδν θεδν άνθρώποις. Ldi l i , κα\ τδ\ 
θεδν άνθρωποι, llem ibid. Seguep., Gobler. el Fel.« 
φάσκοντές τε είναι. Edili, φάσκοντες είναι. 
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iiascerelur. llujusmodi diclis iripudiant inglorii Α σουσι τήν τοΰ θεοΰ δόξαν έν δμοιώματι εικόνος φθαρ-
i l l i bomines, Deumque similem hominum iingunt, τοΰ άνθρωπου (45) 
qui cumseCbrislianos esse pradicanl, Deigloiiam mutantin similitudinemimaginiscorruptibilisbominis7 0. 

23. Sane ad ista ne responderc quidcm aequum 23. Έδει μέν οΰν μηδέν άποκρίνασθαι πρδς τά 
esset, adeo insulsa sunt et inepta. Verum ne illo- τοιαύτα, ούτως ανόητα δντα καΥ μωρά· Γνα δέ μή 
rum haeresis aliquid solidilatis habcre videatur , 
cos hic vel sallem obiler confutare opcrae preliiun 
fuerit, maxime propler mulierculas qua3 ab illis cir-
cumvcniunlur facillime. Et vero i l l i ,qui isla dicunl, 
arcliiteclum etiam ita debuissenf iulerrogare : Po-
tesne sinesubjccla materia aedificare? utaulem non 
poles, sic nec Deus absque subjecia maleria res 
universas poluil eflicere. Debuisscnt quoque a sin-

δοκή τ ι βέβαιον έχειν ή αίρεσις αυτών, προσήκει κάν 
ώς (46) εκ πάρεργου διελέγξαι καΥ έν τούτοι; αυτούς 
μάλιστα διά τά ευχερώς άπατώμενα παρ* αυτών 
γυναικάρια. "Εδει δέ (47) ταύτα λέγοντας αυτούς, 
καΥ άρχιτέκτονος πυνθάνεσθαι, Εί δύνασαι χωρίς ύλης 
υποκείμενης (48) οίκοδομειν; ώσπερ δέ ού δύνασαι, 
ούτω κα\ δ θεδς ούκ ήδύνατο χωρίς ύλης υποκείμε
νης ποιήσαι τά δλα. "Εδει καΥ έκαστον (49) αυτούς 

gulis hominibus sciscitari, An poies esse siue loco? Β τών ανθρώπων έρωτάν, Εί δύνασαι είναι χωρΥς τδ-
atqui nt non poies, ila etiam Deus in loco est. Sic 
enim i l i i vel sallem ab audientibus cogerenlur eru-
bcscere. Quare cnim cum Filium Deo esse audie-
riut, lum ipsi ad seipsos rcspicientes, eum audent 
negare : cum vero Deum creare et facere audierint, 
non ilidem bumana opponunt? Alqui par erateliam 
eos in rerum crealione intelligenda, bumana cogi-
lare, et maieriam Deo suppedilare, ut Deum crea-
lorem esse inficiantes, demum cum Manicba?is vo-
luiarenlur. Quodsi ipsa Deo notio liis majora cogit 
cogitare, alque ubi vel tanlum quis audieril, statiui 
credil cerinmque habel Deum non eo modo esse 
quo nos sumus, sed esse ut Deum, nec creare ut 
bomines creant, sed creareut Deum : similiter quo-

που; ώσπερ δέ ού δύνασαι, ούτω καΥ δ θεδς έν τόπω 
εστίν ίν' ούτως κάν παράτων άκουόντων (50) έντρέ-
πεσθαι δυνηθώσιν. "Η διά τί, έάν μέν άκούωσιν, δτι 
Τίδν έχει δ θεδς, είς εαυτούς (51) αποβλέποντες αρ
νούνται τούτον έάν δέ άκούωσιν, δτι κτίζει κα\ 
ποιεί, ούκέτι τά άνδρώπινα άντιτιθέασιν; έδει δέ 
καί έν τώ κτίζειν ανθρώπινα νοείν αυτούς κα\ ύλην 
ύποβάλλειν τώ θεφ , ίνα καΥ τδ είναι κτίστην τδν 
θεδν άρνήσωνται, καΥ λοιπδν μετά Μανιχαίων κυ-
λίωνται. Εί δέ ταΰθ' υπερβαίνει ή περΥ θεοΰ έννοια, 
καΥ μόνον τις άκουσας πιστεύει και οΐδεν, δτι έστ\ν 
ούχ ώς ημείς έσμεν, Ιστι μέντοι ώς θεδς, και κτίζει 
ούχ ώς άνθρωποι κτίζουσι, κτίζει μέντοι ώς θεός (52)· 
δήλον, δτι ναΥ γεννά ούχ ώς άνθρωποι γεννώσι, γεννά 

quc clarum esteum gignere, non ut gignunt homi- Q μέντοι ώς θεός- ού γάρ δ θεδς άνθρωπον μιμείται (53)· 
nes, sed ut giguit Deus. Neque enim Deusbominem 
imitaiur : sed polius bomines propter Deum, qui 
proprie et solus vere Paler sui ipsius Filii esi, pa-
ircs quoqu^ suorum liberorum sunt appellati. Nam 
cx ipso omnis palernitas in coelis el in lerra nomi-
natur T l . Ea porro quae dicunt i l l i , si nemo ex-
penderit, prudenter sapienlerque. dicta esse forte 
videbilur : al si quis ea raiione examinaverit, niliil 
jllos inde nisi risum multuni et contemplum sibi conciliasse coraperict. 

άλλά μάλλον οί άνθρωποι διά τδν θεδν κυρίως κα\ 
μόνον αληθώς δντα Πατέρα τοΰ έαυτοΰ Υίού, κα\ 
αύτοΥ πατέρες ώνομάσθησαν τών ιδίων τέκνων. Έ ξ 
αύτοΰ γάρ πάσα πατριά έτ οΰρανοΤς καϊ έπϊ γης 
fooftd&rai. Κα\ ά λέγουσιδέ. έάν ανεξέταστα μείνη, 
ώς είρηκότεςτι φρόνιμον νομίζονται· έάν δέ τις αυτά 
λογικώς έξετάση, πολύν εύρεθήσονται γέλωτα κα> 
χλευασμδν δφλισκάνοντες. 

24. Naroque prima illorum interrogatio stulta 
profecio incertaque est. Nec enira indicant qua de 
re intcrrogcnf, ut inlerrogatus queat respondere, 
sed absolule aiuiil, Num qui est, eum qui non erat, 
etc. Quis ergo ille est qui est, et quae sunt ea quae 

T e Rom. i , 23. n Ephes. m , 15. 

24. Πρώτον μέν γάρ ή πρώτη καΥ τοιαύτη αυτών 
έρώτησίς έστι μωρά καΥ άδηλος (54). Ού γάρ σημαί-
νουσι περΥ τίνος πυνθάνονται, ίνα καΥ δ ερωτώμενος 
άποκρίνητετ άλλ' απλώς λέγουσιν, Ό ών τδν μή 
δντα. Τίς ούν (55) δ ών, καΥ τίνα τά μή δντα, ώ 

(45) Sic Seguerian., Gobler. et Felc. 1. Editl au- D άκουόντων. Editi, ίνα ούτως και παρά τών ακόντων, 
ιιι, θεού είκόνα έν δμοαυματι εικόνος φθαρτών άν- Mox Seguerian., έάν μέν άκούσωσιν. 

θοώπων. Ibid. Seguerian., ιιηόέ άποκρίνασθαι πρδς " 
leiu 

el Fekkin. 1, μηδ* άποκρίνα-τα ταύτα. Gobler 
σθαι, elc 

(46) Sic Seguerianus. Edili vero, κάν ούτως. Μοχ 
Seguerianus, Goblerian. el Felckm. 5, καΥ έν .τού
τοις αυτούς. Edili, καΥ έν τούτοις αύτοίς. 

(47) Sic Seguerian., Gobler. et Felc. 1. In edilis 
autem δέ post έδει, cl καί posl αυτούς deest. Ibi-
dem Seguer., αρχιτέκτονας. Anglican., αρχιτέκτονα. 

(48) Sic Segueriau. At alii el editi omtiiuiit υπο
κείμενης. 

(49) Seguer., καΥ έδει έκαστον. Gobler. et Seguer., 
καΥ έδει καΥ έκαστον. Ibid. editi mendose babent τών 
άνθρωπον. 

(50) Sic Seguerian., ubi et omnes mss. habent 

(51) Sic Segueriamis, Goblerian. et Felckm. 1. 
Rcg., ileni Basil. oi Felt-km. 5, babenl εαυτούς. 
Edili , είς αυτούς μέν αποβλέποντες. 

(52) Seguerian., κτίζει δέ ώς θεός. lbidem Basi-
liens., δηλονότι. Alii ei editi, δηλονότι. 

(53) Segnerian., ού γάρ θεός άνθρωπον μεμίμη-
ται. Ibid. Gobler. el Felckm. 1, άλλά καΥ μάλλον, 
lidemque ei Seguer., διά τδν θεόν. Seguer. ibid., 
τδν κυρίως, elc Edili, διά τδ τδν θεόν. 

(54) Sic Seguer. Edili el alii omilluiH αυτών, 
lbid. inss. oinnes μωρά καΥ άδηλος. Editi, μωρά κα> 
εύδηλος. 

(55) Sio Segueriauus, Reg., Anglic., Goblej*. ei 
Ft l ikm. 1 et 5. In editis ούν deest. 
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'Αρειανοί(56); "Η τίς όών, κα\τίς ό μήων, κα\τίνα Α ηοη eranl, ο Ariani? Quis ille est qui est, quiave 
λέγεται δντα, ή μή δντα; Δυνατδν γάρ κα\ τδν δντα 
ποιεϊν κα\ τά μή δντα καί τά δντα κα\ τά προόντα. 
Τέκτων γοΰν κα\ χρυσοχόος κα\ κεραμεύς τήν οΰσαν 
κα\ πρδ αυτών τυγχάνουσαν ύλην έκαστος κατά τή\ 
ιδίαν τέχνην εργάζεται, ποιών & βούλεται σκεύη· 
αύτδς δε δ τών δλων θεδς, τδν δντα κα\ γενόμενον 
ήδη παρ* αύτοΰ χουν έκ γής λαβών πλάττει τδν άν
θρωπον και (57) αυτήν μέντοι τήν γήν, ούκ ούσαν 
πρότερον, ύστερον είς τδ είναι πεποίηκε διά τοΰ ίδίου 
Λόγου. Εί μέν ούν ούτω πυνθάνονται, δηλόν έστιν, 
ώς ή μέν κτίσις ούκ ήν, πρ\ν γένηται (58), οί δέ άν
θρωποι τήν ούσαν ύλην έπεργάζονται, κα\ άσύστατος 
αυτών δ λόγος φανήσεται, γινομένων καί δντων, γι
νομένων κα\ μή δντων (59), ώσπερ είπαμεν. Εί δέ 
-ερ\ θεοΰ καί τοΰ Λόγου αύτοΰ λαλούσι, προστιθέ- Β c l e a simililer flant quae non erant, to nempe quo 

ille qui nou eral? Qusenam esse dicunlur vel 
Don esse? Nam qui est, facere poiesi tum qtiae 
non sunt, tum quac sunt, tum ctiam quae prttts 
erant. Siquideni faber, aurifex et figulus, pro 
sua singuli propria arle, maleria ipsis prius 
exsislenle ulunlur, et quaj volunl vasa fingunt ex 
ea. Ipse autem universorum Deus , pulvere, quijam 
eral. 338 quemque produxerat, e terra assumplo, 
liominem formavit : vcrum hanc ipsara lerram, 
quae quidem prius non erat, per proprium ipse Ver-
bum, ut essel fecit. Si igitur ista i l l i inquirunt, pa-
lain est res creatas non fuisse anteqnam fierent, 
boiuinesque uli inaleria quae jam sii : ac proinde 
nulla erit illorum ralio, cum ei iianl ea qu» sunt, 

τωσαν τά λειπόμενα (60) τή ερωτήσει, κα\ ούτως 
έρωτάτωσαν Ό ών θεδς ήν ποτε άλογος; κα\, Φώς 
ών, άφεγγής ή ν ; ή , 'Αε\ ήν τοΰ Λόγου Πατήρ; ή και 
πάλιν ούτως· Ό ών Πατήρ τδν Λόγον μή δντα πε
ποίηκεν, ή τδν Λόγον ίδιον δντα τής ουσίας αύτοΰ 
γίννημα εχει άε\ συν αύτω, ίνα γνωσθώσιν,δτι δλως 
-ιρ\ θεοΰ (61) κα\ τού έξ αύτοΰ περιεργάζονται κα\ 
σοφίζεσθαι τολμώσι. Τίς γάρ άνέξεται λεγόντων αυ
τών άλογόν ποτε τδν θεόν; Πάλιν γάρ είς ταύτδν 
τοις προτέροις περιπεπτώκασι, καίτοι φεύγε ιν αύτδ 
κα\ σκέπειν σπουδάσαντες τοίς εαυτών σοφίσμασιν (62)· 
άλλ' ού δεδύνηνται. ΟύδεΥς γάρ δλως κάν άκοΰσαι 
θελήσειεν αμφιβαλλόντων αυτών, δτι δ θεδς (65) ούκ 

diximus sensu. Sed si de Deo ejusque Verbo serrao-
ncmbabent, addant quaedesmit suae interrogationi, 
eamque in hunc roodum efifcrant: An qui esl Deus, 
fuit aliquando sine Verbo ? An qui lux est, sioe 
splendore eiat? vel, An semper fuit Verbi Pater? 
aul rursus boc modo, Nuni qui esl Pater, Verbum, 
cum antea non essel, fecil? Annon potius Verbum, 
qui suae nalurae proprius est felus, secum semper 
babel? Ila cnim perspicuum erii, illos de Deo etde 
eo qui ex Deo est, curiosius quam par esi indagare, 
audereque sophislarum more disputare. Ecquis 
enim illos Deum sine Ratione seu Verbo fuisse di-
ccntes possit ferre ? Namque eodem ac supra revol-

ήνάε\Πατήρ, άλλ'ύστερον γέγονεν, ίνα κα\ φαντα- ^ Yunlur, etiamsi suis argutiis scopulum liunc co-
σθώσιν, ότι και δ Λόγος αύτοΰ ποτε ούκ ήν πολλών 
δντων τών προε»ρημένων κατ' αυτών έλεγχων, καΥ 
τοΰ μέν Ιωάννου λέγοντος, Ήν ό Λόγος (64), τοΰ δέ 
Πιύλου γράφοντος πάλιν, *Ος ών απαύγασμα της 
Μξης, κα\, Ό ών έπϊ πάντων Θεός εύΛογητός είς 
τους αΙώνας. Αμήν, 

nenlur vilare et occullare : sed frusira. Nemo enim 
illis vel saltem aures praebere \olucril contendenti-
bus Deum non semper iuisse Patrem, sed postea 
factum esse, ul scilicel inde finganl ejus Yerbum 
aliquando non fuisse. Nemo, inquam, haec eos dis-
pulantes paiienler audierit, cum propler plurima 

quae supra adversus illos allata sunt argumenta, tum cum Joannes dicat, Erat Verbum " , et Paulus 
Kcribat, Qui esl splendor glori<e et Qui est super omnia Deus benedictu* in scecula. Amen 

25. Κα\ βέλτιον ήν μέν αυτούς ήρεμείν επειδή δέ 
ού παύονται, λοιπδν πρδς τήν τοιαύτην άναίσχυντον 
έρώτησιν αυτών τοΰτο άν τις επίσης αύτοίς τολμήσας 
άντερωτήσειεν ίσως έκ τών ομοίων ατοπημάτων 
βλέποντες εαυτούς συγκλειομένους, άναχωρήσουσι (65) 

f f Joan. ι. 7 1 llebr. ι. n Rom.ix, 5. 

(56) Seguerian., ώ 'Αρειανοί; Τίς δ ών ή τίς δ μή 
ών · κα\ τίνα τά μή δντα λέγετε; Δυνατδν γάρ τδν 
δντα. Gobler. elFeickm. 1, κα\ τίνα λέγετε μή δντα; 
Δυνατδν γάρ τδν δντα. Anglie. et Felckm. 5 babent 
quoque λέγετε. Reg. vero, λέγονται. Mox Segue-
rian., ποιειν κα\ τά μή δντα, και τά προόντα. 

(57) Seguerian. καί omitlil . Paulo post Felc. 5, 
πεποίηκεν ό θεδς διά τοΰ Ιδίου Λόγου. 

(58) Sic Segucrian. Goblerian. et Fekk. 1, 
Ediii fero, πρ\ν ή γένηται. Mox Seguerian. et Re^. 
el Felc. 5, ύλην έπεργάζονται. Edit.,}ύληv άπεργα 
ζονται. 

(59) In Seguerian. desunt γινομένων κα\ μή δντων. 
Ibiil. idem, Anglicanus, Goblerian. et Feic. 1, ώσπερ 
είπομεν. Edil i , ώσπερ είπαμεν. 

(60) Sic Seguer.,GobIer. et Felc. 1. Edili vero et 
alii, τάλείποντα. Mox Seguerian.^aY ούτως άνερω-

25. Profecto salius qaidem iuisset eos prorsus 
silere : al quoniara nolunt quiescere, si quis impu-
dentissimas illorum quacsliones refulare voluerit, 
similia vicissim ab illis audacter perquirat. Forlaa-
sis enim cum seipsos similibus viderint absurdis 

9 τάτωσαν. 
(61) Seguerian., περ\ τοΰ θεοΰ. 
(02) Sic Seguer.,Gobler. el Felc. 1. Alii vero el 

edili, σπουδάσμασι. 
(63) Seg. Gobler. et Felc. 4. δτι θεός. Paulo posl 

Seguer., Λόγος αύτοΰ. ln aliis et edilis deeslαύτοΰ. 
(64) Sic Seguerian. Editi aulem et alii, κα\ τοΰ 

Ιωάννου, λέγοντος· Έν άρχή ήν δ Λόγος. Naniiius 
nonilem leger;«t έν άρχή. Mox Segtier., Goblerian. 
et Felc. 4, τοΰ δέ Παύλου γράφοντος, lbidem πάλι; 
deest in Seguerian., qui el babel απαύγασμα τής 
δόξης. In aliis et edilis omitlilur γράφοντος el τής 
δόξης. Item ibid. Gobier. et Felc. 1, έπι πάντων 
θεός. Βέλτιον μέν ήν, etc. 

(65) Seguerian., Gobler. et Felc. 4, άναχωρήσωσι. 
Μοχ Siigucr., ίλεω τδν θεόν. 

file:///olucril


63 S. ATHANASIl OPP. PARS I . — HISTORICA ET DOGMATICA. 64 

impeditos, tandem cum veritate pugnare desistent. j 
Multis igilur cum precibus divina prius imploraia 
clementia, sic ipfis quis occurreril : Num qui est 
Deus, eum antea non esset, postea factus est, vel 
estne etiam priu9<juam lieret? Ergo is cum esset, 
seipsum fecil, vel est ex nullo ortus, cumque nihil 
antea esset, subilo apparuit? Verum absurda est 
hujusmodi quaeslio; ita plane fateor, absurda est 
valdcque impia : at esl tainen qua?stioni ipsoruui si-
milis. Nam utrumvis dixerinl, id omni plenum im-
pietate esl. Si porro baec de Deo qusereie impiuro et 
quam maxinje impium est : non ruinor sane i in-
pielas fuerit eadcm de Verbo inlerrogare. Verum-
tamen ad slullam banc et insanam illorum interro-
gationem everlendam, necessaria vidclur hujusniodi 
responsio. Nimirom semper esl Deus; acproindel 
cum scmper sit Paler, semper quoque est ejusdem 
splendor, quod est ipsius Yerbum. Praeterea qui est 
Deus, Verbum qaod item est habet ex seipso, ne-
que Verbum est postea adnatum, quod prius non 
essct,nequePat runquam sincVerbo fuit. Nam im-
pia,quaFiliuslacessilur,audacia, in ipsum Palrem 
redundat, si nompe sapientiam, 339 Verbum et 
Filium extrinsecus sibi excogitasse dicatur : quod-
libet enim horum dixcris, id quod ex Paire nalum 
est signiflcat, quemadmodum dictum est. Levis 
igtlur fuiilisque haec illoruin est quxstio, et mcrito 
quidem. Nam qnoniam Yerbum sivc Ralionem ne-
gant, binc nihil eliam ralionis est in illorum quae-
etione. Ut enim si quis solem aspiciens de splen-
dore cjus qusreret ac diceret, An qui est, splen- { 

dorem cum non esset, fecit, aut qui jam esset? Ut, 
inquara, is non sapiens sed slolidus existimaretur, 
quia splendorem, qui est ex luce, exlraneum ille 
ftngeret, et de illo qusereret, quando, ubi, cum, et 
faclusne esset; sic sane qui ista de Filio et Patre 
cogital, quique ita interrogat, multo demenlior 
censendus est, quippe qui Verburo, quod ex Patre 
est, extermim ipsi iirducat, idque qeod nalara est 
genitum, lanquam quid factum exLiUas dicat, Non 
fuit aulequam nascerelur. Verum id etiam responsi 
ad ea quce interrogaverunt accipiant: Paier qui esi, 
Filium qut erat, fecit. Nam, Verbum caro factum 
est el cum ipse esset Filius Dei, eum in fine sae-

" Joan. i , 14. 

(66) Sic Reg., Basiliens., Anglican. et Felc. 5. 
At Seguer., Ό ών θδδς, ών γέγονε. Editi el alii , 
Ό ών θεδς κα\ ούκ ών γέγονε. Paulo post Segue-
rian. Gobler. Felc. 1, μτιδενδς δντος πρότερον. 

(67) Seguer., Gobler., Felc. 1. πλείων. Basili. An* 
gl ic , P.eg. et Feic. 5, πλέον. Ibid. Seguer., όμοία 
γε τή, elc. Μοχ ideni, Gobler. et Felc. 1, Όποτε-
ρον γαρ εΓπωσι. 

(68) Sic mss. praeter Felc. 2, in quo et in editis 
desunt, ΕΙ δε τδ ούτως έρωτάν περί θεού βλάσφηιιον 
χα\ *4λέον ασεβείας έστί. Goblerian. et Felc. 1, An-
glican. et Basili., πλέον πάσης ασεβείας. 

(69) Sic Gobler. ei Felc. 1. Al Seguerian., δν έστιν 
άΐδίως. Editi et alii, ών έστι κα\ άΐδίως. 

(70) Seguer., Gobler. et Folc. 1, έξ αυτού δντα. 
(71) Sic Seg. At BasiL, αύτψ. Editi , αύτψ. Μοχ 

της πρδς τήν άλήθειαν μάχης. Πολλά τοίνυν πρότερον 
Γλεων τδν θεδν έπικαλεσάμενος, ούτως αύτοΐς τις 
άπαντήσειεν Ό ών θεδς, ούκ ών γέγονεν (66), ή κα\ 
πριν γένηται, έστιν; "Ων ούν έαυτδν έποίησεν, ή έξ 
ούδενός έστι, κα\ μηδέν ών πρότερον εξαίφνης αύτδς 
έφάνη; "Ατοπος ή τοιαύτη έρώτησις, να\ άτοπος και 
πλέα (67) δυσφημίας· άλλ' όμοία γε τής εκείνων 
δπότερον γάρ άν είπωσι, τούτο μεστόν έστι πάσης 
ασεβείας. Είδε τδ ούτως έρωτάν περί θεού βλάσφη-
μον και πλέον ασεβείας έστί (68), βλάσφημον άν εΓη 
και περί τού Λόγου αυτού τοιαύτα έρωτάν. Άποκρί
νασθαι δέ δμως πρδς άναίρεσιν τής τοιαύτης αυτών 
άλογου κα\ μωράς ερωτήσεως άναγκαΐον ούτως* "Οτι 
ών έστιν άΐδίως δ θεός· δντος ούν άε\ τού Πατρδς, 
έστι και άΐδίως (69) και τδ τούτου απαύγασμα, δπερ 
έστιν δ Λόγος αυτού· κα\ πάλιν δ ών θεδς, έξ αύτου 
κα\ δντα (70) τδν Λόγον έχει· κα\ ούτε δ Λόγος έπι 
γέγονεν ούκ ών πρότερον, ούτε δ Πατήρ άλογος ήν 
ποτε. Ή γάρ κατά τού Τίού τόλμα είς τδν Πατέρα τήν 
βλασφημίαν ανάγει, εΓγε έξωθεν έπενόησενέαυτψ(71) 
σοφίαν, και Λόγον, και Υίόν. "Ο γάρ έάν τούτων 
εΓπης, τούτο τδ έκ τοΰ Πατρδς γέννημα σημαίνει, 
ώσπερ εΓρηται. "Ωστε άσύστατος αυτών ή τοιαύτη 
έρώτησις, και είκότως· αρνούμενοι γάρ τδν Λόγον, 
άλογον έχουσι κα\ τήν έρώτησιν. Ής γάρ εΓτις τδν 
ήλιον δρών πυνθάνοιτο περί τοΰ απαυγάσματος, κα\ 
λέγοι, Ό ών τδ μή δν πεποίηκεν, ή δν αύτδ πεποίηκεν; 
ού σώφρονα (72)Ιχειν δ τοιούτος λογισμδν νομισθήσεται, 
άλλ'εμβρόντητος άν εΓη, δτι δλωςδ έστιν έκ τοΰ φοιτδς, 
τοΰτο έξωθεν (75) επινοεί και περί τοΰτο έρωτ£ Τ 

πότε, και ποΰ και δτε, και εί πεποίηται· ούτως κα\ δ 
περ'ι τοΰ Υίοΰ κα\ τοΰ Πατρδς τοιαύτα λογιζόμενος, κεΛ 
ούτω πυνθανόμενος, πολλώ μάλλον τήν μανίαν μείζονα 
άν Ιχοι (74), δτι τδν έκ τοΰ Πατρδς Λόγον έξωθεν 
αύτψ έπεισάγει, κα\ τδ φύσει γέννημα ώς ποίημα 
σκιαλογών (75) λέγει, Ούκήν πριν γεννηθή. Άκουέ-
τωσαν δέ όμως και πρδς τήν έρώτησιν αυτών, δτι 
Ό ών Πατήρ τδν δντα Υίδν έποίησεν. Ό γάρ Ad-
γος σαρξ έγένετο, κα\ δντα αύτδν Υίδν θεοΰ έποίη
σεν έπ\ συντελείατών αίώνων και Υίδν άνθρωπου (76), 
εί μή άρα κατά τδν Σαμοσατέα μηδέ είναι αύτδν 
πριν άνθρωπον γενέσθαι είποιεν. Κα\ πρδς μέν 
τήν πρώτην αυτών έρώτησιν ίκανά ταύτα παρ* η 
μών. 

omnes mss., "Ο γάρ, etc. Edilio Gommel., Ό γάρ 
έάν, olc. Ib. Seguer., άν. 

("2) Seguer., ού σώφρονος. Mox idem, Goblor. et 
Felckm. 1, νομισθήσεται. Editi er alii, λογισθήσεται. 

(73) Sic Seguer. et Reg. Editi auiem, τοΰ έξωθεν. 
Paulo post Segoer., ούτως δ περί τοΰ Υίοΰ. Rcg., 
ούτως και δ περί τοΰ Υίοΰ. Edi l i , ούτο>ς κα\ περ\ 
τοΰ Υίοΰ. 

(74) Sic Sogiier. At Goblcr. et Ftdckm. 1 , τήν 
μανίαν μείζονα άν ένει. Reg., πολλώ μείζονα άν άτι-
μίαν εχη. Edili, πολλώ μάλλον τήν έπιτιμίαν μείζονα 
αν έχοι! Paulo post Seguer., έξωθεν αύτοΰ. 

(75) Seguer., σκιαλογών. Ediii el alii. σκιολονών. 
(76) Seguer., Gobler. el Felckm. 1 , Υίδν ανθρώ

που. Edtli, Υίδν αύτδν άνθρωπου. 
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culoram fecit filium hominis : nisi forle eum Samosaiensi responitoanl Uluin non prius fuiwe quaot 
bomo fieret. Et haec quidem salis sint ad primam illorura inlerrogaiionem. 

26. Ύμείς δέ, ώ 'ΑρειανοΥ, τών Ιδίων εαυτών £η- Α 26. Vos autera, ο Ariani, proprias vestras vocu-
μάτων (77) μνημονεύοντες, εΓπατε· Ό ών τοΰ μή 
δντος έχρηζεν εις τήν τών πάντων δημιουργίαν, ή 
δντος αύτοΰ έχρηζεν; Είρήκατε γάρ, "Οργανον έαυτφ 
τδν Τίδν έκ τού μή δντος κατεσκεύασεν, ίνα δι' αύτοΰ 
ποίηση τά πάντα. Τί ούν έστι (78) βέλτιον, τδ χρή-
ζον, ή τδ τήν χρείαν άναπληροΰν; ή αμφότερα τά 
ένδέοντα αλλήλων άναπληροΰσι; Τοιαύτα γάρ λέγον
τες, τοΰ κατασκευάσαντος (79) μάλλον άσθένειαν 
δεικνύετε, εί μή καΥ μδνος ίσχυσε δημιουργήσαι τά 
πάντα, άλλ' έξωθεν έαυτφ δργανον επινοεί, ώσπερ 
τέκτων ή ναυπηγός τις, μή δυνάμενος ότιοΰν έργά-
σασθαι (80) χωρίς σκεπάρνου καί πρίονος. Τί ούν 
τούτου άσεβέστερον; "Η τί δεί διατρίβειν δλως έν τού
τοις ώς δεινό:ς, αυταρκών δντων τών προειρημένων 

las memoria repelenles, nobis jam inleirogaulibus 
respondete. Qui est eone, qui non erat, indigebat, 
ut res ooines procrearet, an eodem, cum jam esset, 
opusbabuil? Dixislts enim Patremex nibilo Filium 
sibi tanquam iustrumenium comparasse, ut per 
eum omnia efficeret. Quis igitur praestantior est? 
Isne qui indiget, aa qui indigentiam eiplct? An 
anibo quac sibi desunl, muluo subministrant? Naia 
cum isla dicilis, ejus, qui inslrumenlum sibi adhi-
buil, imbecillitatem evidenlius oslendilis, si iiempe 
solus omnia non potuerit efficere, sed extrinsecu* 
paraverit sibi instrumeiUiiin, veluli faber quidam 
aut navium fabricator, qui nihil sine securi ei 
serra queunt efiicere. Quae roajor possit esse impie» 

δείξαι, φαντασίαν μόνον είναι τά παρ' αυτών ; Πρδς Β tas? Yel quid bic diulius insislimus, quasi baec es-
δέ τήν έτέραν αυτών εύήθη πάνυ καΥ μωράν έξέτα-
σιν, ήν πρδς τά γυναικάρια ποιούνται, ουδέν μέν πά
λιν ουδέ περΥ ταύτης έχρήν άποκρίνασθαι, ή τοΰτο 
μόνον δ καΥ έν τοίς έμπροσθεν είρήκαμεν, δτι μή 
δέον (81) τήν έκ τοΰ θεοΰ γέννησιν συμμετρείν τή 
τών ανθρώπων φύσει.. Ίνα δέ όμως κα\ έν τούτω κα-
ταγνώσιν εαυτών, καλδν έκ τών αυτών (82) πάλιν 
ούτως αύτοις άπαντήσαι. "Ολως εί περΥ Τίοΰ πυνθά-
νονται γονέων, ένθυμείσθωσαν πόθεν έστΥ τδ γεννώ
μενον τέκνον. Εί γάρ καΥ ούκ είχεν δ γονεύς υίδν 
πριν γέννηση· άλλ' έσχηκώς, ούκ έξωθεν ουδέ άλλό-
τριον, άλλ' έξ έαυτοΰ (85) καΥ Γδιον τής ουσίας καΥ 
απαράλλακτο ν εσχεν είκόνα, ώστε τοΰτον έν έκείνω 
βλέπεσθαι, κάκείνον έν τούτω.θεωρεϊσθαι. ΕΙ τοίνυν ^ 
έν τών ανθρωπίνων παραδειγμάτων (84) τδν χρόνον 
τών γεννώντων λαμβάνουσι, διά τί μή έκ τών αυ
τών (85) καΥ τδ κατά φύσιν καΥ τδ ίδιον ενθυμούν
ται τών τέκνων πρδς τούς γονέας, άλλά κατά τούς 
δφεις μόνον τδ πρδς τδν ίδν έπιτήδειον έκ τής γης 
εκλέγονται; Έδει δέ πυνθανομένους αυτούς γονέων (86) 
καΥ λέγοντας, Ούκ είχες υίδν πρΥν γέννησης ; προσθεϊ-
ναι καΥ είπείν, Έάν δέ σχής υίδν, αρά γε έξωθεν 
ώσπερ οίκίαν, ή τι έτερον κτήμα άγοράζε·ς; Γνα σοι 
άποκρίνηται* Ούκ έξωθεν, άλλ' έξ έμοΰ έστι. Τά μέν 
γάρ έξωθεν κτήματα έστι, καΥ άφ' έτερου είς έτερον 
μετέρχεται· δ δέ υίδς έξ έμοΰ έστι, καΥ τής έμής 
ουσίας ίδιος καΥδμοιος, ούκ άφ' έτερου είς έμέ γεγο-
νως (87), αλλ* έξ έμοΰ γεγεννημένος· διδ καΥ έν 
έκείνω όλος εΙμΥ, μένων αύτδς δ είμι. Ούτω γάρ έχει· 

sent diOicilia, cum ex bis quas supra diximus cla-
rissimum sit mera illorum mentis coramenta essa 
qusecunque proferunl ? Ad alteram autem insulsara 
admodum stullamqueeorum qu&sLionem,quam pro-
ponuni mulicrculis, uibil quoque aliud respondere 
oporteret, quam quse supra a nobis jam suot dt-
cia, nempe uon debere DOS rooduni, quo Ueus g i -
gntt, boittinum naiura meiiri. Ut lamen eliam bic 
eeipsos cogantur condemnare, haud ab re erit ex 
liis, quae ipsi proponunt, illis boc niodo occurrere. 
Nempe si parentes de Filio veiint prorsus iiuerro-
gare, inlelligant ipsi unde sii iilius qui gignilur. 
Etsi enim genilor filium non habet anlequain euni 
genuerit: lamen posiquam eum babueril, non i l -
lum certe exlrinsecus, nec alicnum, sed cx seipsa, 
propriumque suae ualure, atquc sui simillimam 
nnagiiiem babuit, iia ut ille in ipso, et ipse in iilo 
videalur. Si igilur bumanis exemplis teoipus *ig-
neulium deGniuat, cur non ex iisdero filios naium 
similes propriosque suorum parenlum esse pcrci-
piunt; sed 340 serpenlum more, id solum quod 
veneno aptum est e terra seligunl? Sane cum ill ipa-
rcnles bis verbis inlerrogabant, Habuislinc filium 
anlequam gigneres ? baec oporluerat addere, Si ba-
bes fllium, nura extrinsecus, velut domum aut ali-
quid aliud emis ? ut scilicei tibi responderet, Non 
exirinsecus, sed ex me est. Quse enim extrinsecos 
habentur, possessiones sunt, atque ab alio ad alium 
transeunt: at filius ex me e.si, roeaeque natime pro-

(77) Seguer., 0ηματίων τούτων. Gobl. et Felck. I , 
βημάτων τούτων. 

(78) SicSeguer.,Gobler., Felckm. 1 el Reg. Editi, 
Τί τίνος ούν έστι, etc. Paulo posl Seguer., χρείαν 
άπoπλη0oΰv.lbid. idem Seguer., Gobler. elFelckm. 
1, αμφότερα. Editi vero ei alii, αμφότεροι. 

(79) Segaer., Gobler. el Felckin. 1 , κατασκευά
ζοντας. 

(80) Seguer. et Reg., έργάσασθαι. Gobler. et 
Felekm. 1, έργάσεσθε, meudose. Edi l i , έργάζεσθαι. 

(81) Seguer., δείν. 
(82) Sic SegiMir., Reg., Btsil. ct Feldun. 5. In 

edilis deest αυτών. 

(83) Seguer., έξ έαυτοΰ. Edili ei a l i i , έξ αύτοΰ. 
(84) Gobler. el Felckm. 1 , ανθρωπίνων πραγμά

των καΥ παραδειγμάτων. 
(83) Sic mss. Edili vero, διά τί μήν έκ τών αυ

τ ώ ν αυτών abest a FeJckm. 2. 
(86) Sic Reg. el Seguer. At edi l i , αυτούς περι 

γονέων. Mox Aiiglic, πρΥν γενήσης. Ibid. Seguer., 
Reg.,Bastl., Anglic, προσθείναι. Felckm. 5, προσ 
θήναι. Ediiio Comniel., προθείναι. Seguer. ibid., 
άν δέ σχής υίδν άρα έξωθεν. 

(87) Sic mss. Editi vero, γέγονεν. Mox Andic. e t 
Fclckm. 5, δλως ειμί. Ibid. Sesuer., Gobier. e i 
Falckm. 1, δλος είμέ. Ούτω γάρ και Ιχει. 
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prius est ac similis, non ex alio in mc factus, 
*ed ex me genitus: iinde lolus et integer in illo sum, 
manens ipse quod sum. Nempe ila se res habet: la-
metsi genilor tenipore a iilio differt, ut homo, qui 
et ipse quoque in tempore natus esl; sirnul tamen 
semper secum exsisteniem filium etiam ipse habe-
rel, nisi obslarct repugnarelque nalurx imbecillilas. 
Hinc Levi lum quidem in hitnbis proavi erat, cum 
nondum ipse esset genitus, eumque avus genuisset. 
Quocirca cum homo id aelalis alligerit, in qua 
«laiura ab onini jam libera impediinenlo, filii qui ex 

27. liaque si pareutes de propriis interrogaverint 
liberts, compererinlque filios nalurales non exlrin-
secus nasci, sed ex parentibus; faieanlur quoque 
igttur Verbum Dei loltim esse ex Palrc. Quod si de 
lemporc movent diffictrhatem, respoudeaut quidnam 
Deo possit esse impedimenio? Parenim est eos, ex 
liis ipsis quae ridendo qusemnl, impielatis convinci. 
Oicairt igilur, quid impedial quominus Deus sit 
semper Fili i Paler? Nani concessum esl, id quod gi-
gnKur «x patre esse. Ul aulem hi qui isla de Deo 
cogitant, in seipsos ferant senienliam : quemad-
modum ipsi mulieres de lcmpore interrogavere, sic 
eolem de suo splendore, fontem de fluvio ex se ma-
tiante inlerrogcnt, ut discant haec, quamvis sint 
quid prognatum, semper cum illis esse ex quibus 
fuere exorla.Porro si bujusmodi accidit genitoribus, 
ut id, quod ex ipsis orilur, et ex nalura et semper 
habeant: cuc Deum rebus faclis inferiorem suspi-
cantes, non apenius suam expromunt impietatem? 
Quodsi id palam non audent dicere, concessum-
que praHerea est Filium non extrinsecus, sed ex 
Patre naturaliler nasci, nec denique quidquam esl 
quo Deus impediri possit: (nec enirn borainis si-
milis est Dcus : imo sole major est, vel potius Deus 
cst solis:) perspicuum sane fuerit et ex ipso et 
cum ipso Patre semper una exsislere Verbum, per 
quod omnia quae antea non erant fecil Pater ul es-
sefit. ltaque Filium non ex nihilo, sed aetenium 
atque ex Patre esse, res ipsa demonstrat: alque adeo 
illa baereticoram inlerrogatio, qua parenles circum-

(88) SicSeguer., Reg. Basil., et Anglic. At alii et 
edili, διαφέρει. Μοχ Seguer., εσχεν άν χα\ Ανθρω
πος. Edili el alii, έσχεν αν καί αύτδς άεί. 

(89) Seguer., δ Λευΐς έτι έν τή δσφύΐ τού προ
πάππου ή ν , πρ\ν αύτδς γε γεννηθή, και δ πάππος 
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γέννηση. Οταν γούν. 
(90)'Sic~ )*Sic Seguer. Gobler. el Felckm. 1. At Basil. 

Reg. et Anglic, άνθοωπος ή κα\ τδ, eic. Editi, έλθη 
δ άνθρωπος, και τδ ουνατόν. lbid. Seguer., παρέχοι. 
Gobler., Felckm. 1 et Reg., παρέχει. Editi, παρέχη. 
Iteni ibid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1 , ανεμπό
διστο) τή φύσει. Editi, άνεμποδίστως. 

(91) Seguer.,™u έξ αυτού. Mox idem, Gobler. et 
Felckm. 1, έπύθοντο. Edi l i . έπυνθάνοντο. Ibid. Se-
guer., δτι τά φύσει τέκνα ούκ έξωθεν άλλ' έκ τών γο
νέων. Edili et a l i i , δτι τά φυσικά τέκνα ούκ έξωθεν 
άλλ' έκ τού γονέως. 

(92) Seguer.,Reg.,Gobler.,Felckni. 1 ei 5,δλως. 
Edili, δλος. 

(93) Sic Seguer., Gobler. et Felckm. 1. Ali i autem 
et edili, έκ τού πατρός. 

(91) RPR . el Feickm. 3 , πεο\ τδν YPOVOV. Ibid. 

Α κάν ό γονεύς τψ χρόνω διαφέρη (88), ώς άνθρωπος 
έν χρόνψ και αύτδς γεγονώς· άλλ' έσχεν άν και αύ
τδς άεΐ συνυπάρχον τδ τέκνον, εί μή ή φύσις ένεπό-
διζε και έκώλυε τδ δύνασθαι. Και γάρ και δ Λευΐ έτι 
ήν έν τή δσφύΐ τού προπάππου, πρίν αύτδς γεννηθή, 
και δ πάππος γέννηση. "Οταν ούν (89) είς τοΰθ' ηλι
κίας (90) έλθοι δ άνθρωπος, έν ή καί τδ δυνατδν ή 
φύσις παρέχει, ευθύς άνεμποδίστψ τή φύσει π ς -
τήρ ό άνθρωπος γίνεται τού έξ εαυτού (91) υίοΰ. 

generandi facultaiem tribuit natura, slatim bomo, 
ipso est fit pater. 

27. Ούκούν εί γονέων περ\ τέκνων έπύθοντο, κα\ 
έγνωσαν δτι τά φύσει τέκνα ούκ έξωθεν άλλ' έκ τών 
γονέων είσίν δμολογείτωσαν και περ\ τοΰ Αόγου τοΰ 

β θεοΰ, δτι δλως (92) έκ τοΰ Πατρός έστι. Κα\ περΛ 
τοΰ χρόνου ζητοΰντες, τδ έμποδίζον τδν θεδν λεγέτω-
σαν. Χρή γάρ έξ ών ώς χλευάζοντες έπυνθάνοντο, έκ 
τούτων αυτούς άσεβούντας διελέγχειν. Είπάτωσαν" 
τοίνυν τί τδ έμποδίζον τδν θεδν, άεΐ τοΰ Υίοΰ Πατέρα 
αύτδν είναι; Τδ γάρ έκ πατρδς (95) είναι τδ γεννώ
μενον ώμολόγηται. "Ινα δέ καί δλως τι τοιούτον λο-
γισάμενοι περί τδν θεδν, καταγνώσιν εαυτών ώσπερ 
ήρώτησαν γυναίκας περ\ τών χρόνων (94), ούτω 
πυνθανέσΟωσαν και τού ηλίου περ\ τοΰ απαυγάσματος 
αύτοΰ, κα\ τής πηγής περί τοΰ έξ αυτής, ha μάθω-
σιν, δτι, καίπερ δντα γεννήματα ταύτα, έστ\ (95) 
κα\ άε\ συν έκείνοις, έξ ών καί είσιν. Εί δέ κα\ τδν 
φύσει κα\ τδ άεΐ οί τοιούτοι γονείς έχουσι πρδς τά? 
τέκνα, διά τί τδν θεδν έλάττονα τών γενητών (96) 

C ύπονοούντες, ού φανερώτερον εαυτών τήν άσέβειαν 
έξάγουσιν; Είδε τοΰτο μέν ού τολμώσιν έκ φανερού 
λέγειν, ομολογείται δέ δ Υίδς μή έξωθεν, άλλ' έκ τού) 
Πατρδς (97) είναι φύσει γέννημα, ουδέν δέ ουδέ τδ 
έμποδίζον έστί τδν θεόν (ού γάρ ώς άνθρωπος, δ 
θεδς, άλλά καί πλέον έστ\ τοΰ ήλιου, μάλλον δέ θεός 
έστι τοΰ ηλίου·) δήλον, δτι καί έξ αύτοΰ κα\ άεί έστι 
συνυπάρχων δ Λόγος τψ Πατρ\, δι* ού τά πάντα ούκ 
δντα (98) είς τδ είναι πεποίηκεν δ Πατήρ. "Οτι μέν 
ούν δ Υίδς ούκ έξ ούκ δντων, αλλ* άΐδιός τε και έκ 
τοΰ Πατρός έστι, κα\ αύτδ τδ πράγμα δείκνυσι* κα\ 
ή έρώτησις δέ τών αιρετικών πρδς τούς γονέας (99) 

Seguer. , πυνθανέσθωσαν κα\ τοΰ ηλίου περ\ τοΰ 
απαυγάσματος. Gobier. el Felckm. 1, πυνθανέτωσαν 

^ κα\ τού ηλίου πρδ τού απαυγάσματος. Editi et alit, 
πυθέσθωσαν κα\ περ\ τοΰ ηλίου κα\ τοΰ απαυγάσμα
τος. Iicm ibid. Seguer. el Gobler., καί τής πηγής 
περί τοΰ. Edili, κα\ τής πηγής κα\ περ\ του. 

(95) Sic Segucr. Al alii el cd i l i , άε\ συν εκείνοι ς 
εστίν. 

(96) Sic Seguer. et Reg. Edi t i , γεννητών. Mox 
Fclckm. 2 et edili, αυτών τήν άσέβειαν. Caeleri mss., 
εαυτών τήν άσέβειαν. Ibid. Seguer., διεξάγουσιν. 

(97) Sic Seguer., Gobler. elFelckm. 1. Editi vero, 
άλλά τοΰ Πατρό«. Paulo post Seguer., Gobler el 
Felckm. 1, άλλά πλέον έστί. Ibid. Seguer. el Reg., 
μάλλον δέ δ θεός. Editi, μάλλον δέ θεός. 

(98) Sic Seguer. At alii et edili omitluiU ούκ 
δντα. Mox Felckm. 2 el edil i , δτι δ μέν ούν ΥΙός. 
Ali i mss., δτι μέν ούν δ Υίός. Ibid. Seguer., άιδιός 
τε κα\ έκ τοΰ, etc. Edili el a l i i , άΐδιός έστι, και έκ 
τοΰ, elc. 

(99) Seguer., ή πρδς τούς γονέας. 
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διελεγχη τήν κακόνοιαν αυτών. "Έγνωσαν γάρ τδ Α veniunl, eorum coarguil malitiam. Nam quod na-
κατά φύσιν, κα\ λοιπδν κα\ περ\ (1) τών χρόνων 
•^σχύνθησαν. 

28. "Οτι δέ ού δεί τήν τού θεού γέννησιν παρα
βάλλε ιν τή τών ανθρώπων φύσει, κα\ νομίζειν μέρος 
είναι τού θεού τδν Τίδν αυτού, ή δλως τι πάθος ση-
μαίνειν τήν γέννησιν, φθάσαντες μεν είπομεν έν τοίς 
έμπροσθεν, κα\ νύν δέ τά αυτά (2) φαμεν Ούκ έστιν 
ώς άνθρωπος δ θεδς. "Ανθρωποι μέν γάρ παθητικώς 
γεννώσι, 0ευστήν έχοντες τήν φύσιν (δ), κα\ χρόνους 
άναμένοντες διά τήν άσθένειαν τής ίδίας φύσεως· έπι 
δέ θεοΰ τοΰτο λέγειν ούκ έστιν. Ού γάρ (4) έκ μερών 
συγκείμενος έστιν, άλλά κα\ απαθής ών κα\ απλούς, 
άπαθώς κα\ άμερίστως τού Υίοΰ Πατήρ έστι· κα\ 

turse propriuro esl coacli sunt ipsi agnoscere, n i -
hilquenisi pudorem relulereex hujusmodi quaestio-
nibus, quas circa lempora excogilarunt. 

341 Quod aulem Dei generationem cum 
humana nalura conferre, vel partem Dei esse ejus 
Filium nefas sit putare, nec ollara prorsus passio-
nem generalio significet, antea quidem divimus, 
eademque modo repetimus, Deuiu non esse hominU 
similem. Nam bomines quidem, quiddam paliendo, 
gignunl, quippe qui fluxam babeani naturain, ei 
tempus propter propriae naturae inlirmitatem exspec-
lent. At de Deo id dici non licet. Neque enim ex 
partibus est compositus, sed passionis expers esl 
et simplex, nihilque omnino paliens, et absque ulla 

τούτου πάλιν μέγα τεκμήριον κα\ άπόδειξις έκ τών Β divisione, Fili i est Pater; cujus ulique rei insigne 
θείων Γραφών. Ό Αόγος γάρ δ τοΰ θεοΰ (5) Υιός 
έστιν αύτοΰ, κα\ δ Υίδς Αόγος έστί τοΰ Πατρδς καί 
Σοφία· Αόγος δέ κα\ Σοφία, ούτε κτίσμα (6) ούτε μέ
ρος ίστ\ τούτου, ού καί έστι Αόγος, ούτε κατά πάθος 
έστ\ γέννημα. "Αμφότερα γοΰν ή Γραφή συνάπτουσα, 
ΥΙδν μέν (7) έφησεν, ίνα τδ φύσει κα\ άληθινδν τής 
ουσίας γέννημα εύαγγελίσηται. "Ινα δέ μή τις άν-
θρώπινον ύπολάβοι (8) τδ γέννημα, πάλιν τήν ούσίαν 
αύτοΰ σημαίνων, Αόγον αύτδν είναι κα\ Σοφίαν κα\ 
απαύγασμα φησιν. Έκ γάρ τούτου κα\ τδ απαθές 
της γεννήσεως, κα\ τδ άΐδιον, κα\ τψ θεψ πρέπον 
λογιζόμεθα. Ποίον ούν πάθος, ή ποίον μέρος έστ\ τού 
Πατρδς δ Λόγος, και ή Σοφία, κα\ τδ απαύγασμα; 
Κα\ τοΰτο δυνατδν κα\ αυτούς τούς άφρονας μαΟείν. 
Ώς γάρ γυναικών έπύθοντο περί υίοΰ, ούτως κα\ 
άνδρας έπερωτάτωσαν (9) περί τοΰ λόγου , ίνα μά
θω σι ν, δτι ούτε πάθος αυτών, ούτε μέρος έστί τοΰ 
νοΰ τούτων δ Αόγος δν προφέρονται. Εί δέ τών αν
θρώπων, καίτοι παθητών δντων κα\ μεριστών δν
των, τοιοΰτος δ λόγος, διά τί περί τοΰ ασωμάτου 
κα\ άμερίστου θεοΰ πάθη κα\ μέρη λογίζονται, ίνα, 
τούτο προσποιούμενοι δήθεν εύλαβείσθαι, άρνήσωνται 
τήν αληθή καί φύσει γέννησιν τού Υίού; κα\ δτι 
μέν τδ έκ τοΰ θεοΰ (40) γέννημα ούκ έστι πάθος, 
ίκανώς διά τών έμπροσθεν άποδέδεικται* δέδεικται 
δέ κα\ ίδία νύν δ Λόγος ού κατά πάθος γεννώμενος. 
*Λκουέτΰ>σαν δέ καίπερ'ι τής σοφίας τά αυτά (11)· 
ούκ Εστιν ώς άνθρο>πος δ θεός· μήάνθρώπινον φαν-

argumentum ac documenlum divinae nobis Scri-
pturaesuppeditanl. Nimirum,Verbum Dei, Filiusejus 
est; et vicissiin Filius, Verbum el Sapientia est Pa-
tris : Vcrbum porro et Sapieniia nec res est creala 
nec pars ejus cujus estVerbum, nec passione aliqua 
nasciiur. Igiiurutrumque Scriptura conjungens, F i -
lium quidem esse declaravit, ut naturalem et verum 
esse naturae felum doceret: ne quis autem buma-
num felum esse suspicaretur, rursus ejusdem i * -
dicat naturam, cum eum Verburo, Sapiemiam et 
splendorem esse dicit. lnde siquidem inlelligimus 
divinam generationem, passionis immunem aeler-
namque, el Deo dignam esse. Quae enim passio, vel 
quaenam est pars Patris, Verbum , Sapienlia ct 
splendor? Id cerle ipsi eliam amenles possiivt di-
scere. Ut cnim mulieres de Filio interrogavere, sic 
viros deverbo inlerrogent, u l doceanlur nec pas-
sioncm nec partem eorum esse mentis suse verbum 
quod enuntiant. Quodsi hominum, quorum pali-
bilis et dividua est natura, bujusmodi sil verbuni; 
quare in Deo, qui nec corporeus est nec dividuus, 
passiones parlesve cogiiant, ut scilicct id cavere si-
mulanles, verara ac natuialem Filii generaiionem 
negcnl? lgiiur id quod ex Deo genilum est, absque 
ulla passione genitum esse satis supra probatum est: 
nunc eliam speciatira ostendimus Verbum absque 
passione generari. Jam vero eadeni simililer de sa-
pienlia audiant: Non est Deus ut homo, nibil hic 

ταζέσθωσαν κα\ έν τούτω περι αύτοΰ. Και γάρ τών j) bumanura de illo fingant. Nam sapienliam acci-
άνθρώπων πάλιν δεκτικών σοφίας γεγονότων, ό θεδς 
ούδενδς μετέχων, αύτδς τής έαυτοΰ σοφίας πατήρ 
έστιν, ής οί ]ΐετέχοντες είώθασι σοφοί καλεϊσθαι* και 

piunt bomines : al Deus qui nullius fit particeps, 
ipse suse sapientise pater est, cujus qui parlicipes 
fiunt, saoientes solenl appellari. Hiec aulem sa~ 

(1) Reg. et Segner., καί λοιπδν και περί. Edi l i , 
και λοιπδν περί. Ibid. Reg. et Felekm. 5, περί τδν 
χόόνον. Mox beguer., τήν τοΰ θεοΰ γέννησιν. Editi, 
την περί τοΰ θεού γέννησιν. 

(2) Sic Seguer.,Gobler. ei Fclc. 4. Editi autem, 
ταύτα. 

<δ) Segyer., Reg , Basil., Anglic. et Felc. 5, έχοντες 
τήν φύσιν. Editi, έχοντες <ρύσιν. 

(44 Seguerian., Ού γάρ. Edili et alit. Ουδέ γάρ. 
(δ) Seguerian., Ό Αόγος γάρ τοΰ θεού. Edili et 

alii, Ό Αόγος γάρ δ τοΰ θεού. 
(6) Sic Seguer., Regiuscodex aliique, praeier Felc. 

2, a quo et ab edilis abesl quod sequitur, Λόγον δέ 

κα\ Σοφία ούτε κτίσμα. 
(7) Sic Seguer. ln editis μέν deesl. 
(8) Seguerian., ύπολάβη. 
(9) Seguer., ούτως άνδρας έρωτησάτωσαν. Mox Se-

guer. et Rcg.,oύτε.lbid. Seguer., Gobler. e lFelc . l , 
πάθος αυτών ούτε. Reg. iiem ούτε. Editt et alii , 
ουδέ πάθος ουδέ μέρος. m _ 

(10) Rcg. et Seguer., δτι μέν τδ έκ του θεου. 
Gobler. el Felc. 1, δτι τδ έκ θεοΰ. Edili, δτι μέν τδ 
έκ θεοΰ. Α _ ... 

(11) Sic Seguer., Gobler. et Felc. 1. At Daaili. 
AngLcan., Reg. etFelc. 5. ταύτα. Edili, ταύτα. Μοχ 
Sfguer., μή ανθρωπίνως. Reg., μή ανθρώπινα. 
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pieotia non passio, non pars, sed proprius Patris est 
fetua. Idck»co semper fuil Pater, nec patrem esse 
Deo posiea accidil, nec esse exisiimetur muta-
bilis. Nam si illum Patrem esse, bonum fuit, nec 
eemper fuit pater; non igilur semper fuii in illo 
bonum. 

29. Atqui, inquiunt, semper quoque Deus fuit 
effector, nec efliciendi fncultas i l l i postea accessit: 
num ergo quia opifex est, selerna quoque stmt 
ejus opera, nec de iis dicerc licet, Non erant anle-
quam (ierenl? Na> insani Ariani! Quid enim siraile 
cet filium inter et opus, u l eadem de patre quae de 
opificibus dicanl? Qui porro postquam tamam csse 
felus el operis differeniiam supra ostensum esl, in 
eadem bserent inscitia Τ Idem igitur repeiendum est, 
videlicet opus extra opilicem esse, uli dictum est, 
342 fibum vero proprium esse nalurae felum. 
Quocirca oecesse non semper opus exstitisse : 
siquidem cum vult opifex, opus facit. At fetus 
subjectus voluntati non est, sed nalurae cst pro-
prieias. Preierea recte opifex quis vocari potest, 
etiam&i nondum exsicnt opera : at paler nec 
dici nec csse potest, quando non exsislil filius. 
Quod si scrulari velinl, cur cum Deus semper possit 
opera facere, non semper facit : sane insanienlium 
hominum temeritas isla est. Quis enim cognovit ten-
*um Dominiy aut quit consiliariut ejut fuit u ? Aut 
quomodo figmenturn dicel fictori, Quid me fecisti 
$ic 1 1 f Veriim ne vel levi abjecia ratione, sileniio 
ulamur, audiant i l l i res facias seternas esse non 
potuisse, etiamsi eas semper potuerit facere Deus. 
lllae eriim ex nibilo sunt, nec erant antequara fle-
rcnt : quae autem non erant aniequam fierenl, 
quomodo simul cum Deo, qui semper est, possint 
exsislere? Hinc Deus rerum ipsarum commodopro-
spiciens, tunc omnia fecit, cum vidit posse facla 
permanere. Ac quemadmodum tametsi ab initio, 
Adami aut Noe aut Moysis tempore Vcrbum suum 
poluil miltere, nee tamen misit, nisi in flne tempo-
rum ; id quippe universaj natune esse utile no-
verat : ita ct res iactas produxil cum el ipse vo-
luit, et illis conveniebat. At vero Filius cum non 
opus , sed nalurse Palrie sit proprius, semper 
idcirco est. Cum emm semper sii Paler, semper 
quoque esse oportet quod ejus naturae est pro-

" Rora. x i , 34. M Rom. i x , 20. 
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ΑΊβτι κα\ αυτή (12) ή σοφία, ού πάθος, ουδέ μέρος» 
άλλά γέννημα Γδιον του πατρδς. Διά τοΰτο άε\ Πα
τήρ, κα\ ούκ έπιγέγονε τφ θεφ τδ πατήρ, Γνα μή και 
τρεπτδς είναι νομισθή. Εί γάρ καλδν τδ είναι (13) 
αύτδν Πατέρα, ούκ άε\ δέ ήν πατήρ· ούκ άε\ άρα τδ 
καλδν ή ν έν αύτψ. 

29. 'Αλλ' Ιδού, φασ\, κα\ άε\ ποιητής έστιν δ θεδς, 
κα\ ούκ έπιγέγονεν αύτω τοΰ δημιουργείν ή δύναμις· 
άρ' ούν, επειδή δημιουργός έστιν, άΐδιά έστι κα\ τά 
ποιήματα, κα\ ού θέμις είπείν ουδέ έπ\ τούτων, Ούκ 
ήν πρ\ν γεννηθή (14); "Αφρονες οί Άρειανοί· τί γάρ 
δμοιον υίδς καί ποίημα, Γνα τά έπ\ τοΰ πατρδς ταΰτα 
κα\ έπ\ τών δημιουργών (15) είπωσι; Πώς δέ, το-
σαύτης διαφοράς έν τοις έμπροσθεν δειχθείσης γεν
νήματος κα\ ποιήματος, έμμένουσι τή άμαθία; Πά-

Β λιν ούν τδ αύτδλεκτέον, Τδ ποίημα έξωθεν τοΰ ποι-
οΰντός έστιν, ώσπερείρηται, δδέ υίδς ίδιον τής ου
σίας γέννημα έστι· διδ κα\ τδ μέν ποίημα ούκ ανάγ
κη άε\ είναι* δτε γάρ βούλεται δ δημιουργδς, εργά
ζεται* τδ δέ γέννημα ού βουλήσει υπόκειται, άλλά 
τής ουσίας εστίν ίδιότης (16). Κα\ ποιητής μέν άν 
είη κα\ λέγοιτο, κάν μήπω ή τά Ιργα· πατήρ δέ ούκ 
άνλεχθείη (17) ούδ' άν ε ίη , μή υπάρχοντος υίοΰ. 
Έάν δέ περιεργάζωνται, διά τί δ θεδς, άει (18) δυ
νάμενος ποιείν, ούκ άε\ ποιεί; μαινόμενων μέν κα\ 
αύτη ή τόλμα. Τίς γάρ έγνω νουν Κυρίου, ή τίς 
σύμβουλος αυτού έγένετο; Ή πώς έρεί τδ πλάσμα 
τώ κεραμεί, Τί με ούτως έποίησας; "Ινα δέ, κάν 
άμυδρόν τινα λογισμδν εύρόντες, μή σιωπήσωμεν, 

^ άκουέτωσαν "Οτι, εί κα\ τψ θεψ δυνατδν άε\ ποιείν, 
άλλ' ούκ ήδύνατο τά γενητά (19) άιδια είναι· έξ ούκ 
δντων γάρ έστι, κα\ ούκ ήν πρ\ν γένηται, Τά δέ ούκ 
δντα πρ\ν γένηται, πώς ήδύνατο συνυπάρχειν τώ άε\ 
δντι θεφ ; Διδ καί πρδς τδ λυσιτελές αυτών άφορων 
δ θεδς, δτε ειδεν, δτι δύναται γενόμενα διαμένειν, 
τότε κα\ πεποίηκε πάντα. Κα\ ώσπερ δυνάμενος 
κα\ (20) έξ αρχής έπ\ τοΰ Αδάμ, ή έπ\ Νώε, ή έπ\ 
Μωύσέο>ς άποστείλαι τδν έαυτοΰ Λόγον, ούκ άπέστει-
λεν εί μή έπ\ συντελεία τών αιώνων τούτο γάρ είδε 
λυσιτελεϊν πάση τή κτίσει* ούτω κα\ τά γενητά (21), 
δτε ηθέλησε κα\ λυσιτελές ήν αύτοίς, έποίησεν. Ό δέ 
γε Τίδς, ούκ ών ποίημα άλλ' ίδιος (22) τής ουσίας 
τοΰ Πατρδς, άε\ Ιστιν άε\ γάρ δντος τοΰ Πατρδς, άε\ 
είναι δεί κα\ τδ ίδιον τής ουσίας αύτοΰ, δπερ εστίν δ 

0 Λόγος αύτοΰ κα\ ή σοφία. Κα\ τά μέν χτίσματα 

(12) Felckman.5, αύτη. 
( Γ ' (13) Sic Seguer. el Reg. Editi, καλδν καιτδ είναι. 

Paulo post Seguer., φησ\, καΥ άε\ ποιητής έστιν δ 
θεδς, κα\ ούκ έπιγέγονεν. Gobler. et Fele. 1, φασ\, 
κα\ αε\ δ θεδς ήν ποιητής κα\ έστι, κα\ ούκ έπιγέ
γονεν. Reg., φησι, κα\άε\ δ θεδς ί ν ποιητής κα\ Ιστι, 
κα\ ούτε έπιγέγονεν. Editi, φασιν, άει δ θεδς ήν 
ποιητής και έστι, ούτε έπιγέγονεν. Μοχ Seguer. Go-
bler. Felc. 1 el Reg., άρ* ούν. Edili , άρ' ου ν. 

(14) Sic Seguer. Edili vero, el alii, γεννηθή. 
Ibid. Seguer., Gobler. et Felc. 1, άφρονες οί 'Αρεια-
νοί. Edili el alii, άφρονες Άρειανοί. 

(15) Sic Seguer. At alii el edili, δημιούργημα* 
ίων . 

(16) Seg., Gobler. et Felc. 1, άίδιότης. Ib. editi 

addunt, κα\ τής ουσίας γέννημα έστι, quac aosunt 
ab omnibus manuscriptis. 

(17) Reg. ei Felc. 5, κλ-Λθείη. 
(18) Seffuer. omillil άεί. Μοχ idem, αύτη ή τόλμα. 

Editi et alii, αύτη τόλμα. 
(19) Felc. 5, γεννητά. 
(20) Sic Seguerian. Reg., Gobler. elFelc, 1. In 

aliis ct edilis καί deest. Mox Seguer., ή έπ\ Νώε, ή 
έπι Μωύσέως. Goblerian. cl Felc. 1, κα\ ϊη\ Νώε, 
ή έπ\ Μωύσέως. Edili, κα\ έπ\ Νώε έπί τε Μωύ-
σέως. 

(21) Felc. 5, τά γεννητά. 
(22) Seguer., Gobler. ct Felc. .1, άλλ' άΐδιος. Μοχ 

iideixi el Baeili., An^lic. et Felc. 5, τοΰ Πατρδς άεί 
έστιν. In aliis ei editit άεί omiuilur. 
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xav μηδέπω ύπάρχη (23), ούχ έλαττοί τδν ποιητήν Α prium, quod idem et Veibura et Sapientia ejus est. 
Ιχει γάρ τδ δύνασθαι δημιουργείν, δτε βούλεται* τδ 
& γέννημα, έάν μή άε\ συνή (24) τ φ Πατρ\, ελάτ
τωμα της τελειοτητος της ουσίας αυτού έστιν. "Οθεν 
τά μέν ποιήματα, δτε ήθέλησεν, έδημιουργήθη διά 
τού Λόγου αυτού (25)* δ δε Υίδς άεί έστιν Γδιον γέν
νημα τής του Πατρδς ουσίας. 

30. Ταύτα τούς μέν πιστούς ευφραίνει, τούς δέ 
χίρετιχούς λυπεί βλέποντας άναιρουμένην αυτών τήν 
χίρεσιν* κα\ γάρ χάχείνη πάλιν αυτών ή έρώτησις 
iv τώ λέγειν, έν τδ άγέννητον, ή δύο ; ούκ όρθην αύ-
ιών δείχνυσι τήν διάνοιαν, άλλ' ύποπτον κα\ δό
λου μεστήν. Ού γάρ έπ\ τιμή τού Πατρδς ούτως έρω-
ιώσιν, άλλ' έπΙ ατιμία τού Λόγου. "Αν γούν τις, 

Cacterum res creatae, licct nondum exaistant, nihil 
tamen suo deirahunt effectori, cum eas pro sua vo 
luntate possit producere : at fetus nisi eemper ai-
mul 8il cum Patre, perfectionis ejus nalurae seque-
retur imminutio. Hinc opera quidem, cum volui t , 
per suum produiit Yerbura: Filius vero semper 
est proprius naturse fetus. 

30. Et haec quidem fidelibus laetitiam, dolorera 
pariunt baereticis, quippe qui proslratara penitus 
suam videant ha»resim. Nam alia hacc illorum in-
terrogatio, an unum sil non factum vel duo, argn-
raento est non reclam esse illorum roentem, sed 
suspcctam esse et dolo plenam. Non enim ad Patris 
bonorem, sed ad Verbi dedecus ista sciscilamur. 

άγνοών τήν πανουργίαν αυτών, άποχρίνηται, Ιν τδ β Itaque 6i quis illoram artiOcii ignarus unum eesc 
άγένητον (26), ευθύς τδν εαυτών ίδν έξεμούσι λέγον
τες- Ούχούν δ Τίδς τών γενητών έστι, καί χαλώς εί-
ρήχαμεν, Ούχ ή ν , πρ\ν γεννηθή. Πάντα γάρ φυ-
ρώσι (27) και χυχώσιν, Γνα μόνον διαστήσωσι τδν 
Αόγον άπδ τοΰ Πατρδς χα\ τδν δημιουργδν τών 
δλων (28) τοίς ποιήμασι συναριθμήσωσι. Πρώτον μέν 
ούν χα\ χατά τοΰτο χαταγνώσεώς είσιν άξιοι, δτι 
μεμφόμενοι τοίς έν Νιχαία συνελθοΰσιν έπισχόποις 
ώς άγράφοις χρησαμένοις λέξεσι, χαίτοι μή δυσφή-
μοις, άλλ' έπ ' αναιρέσει τής ασεβείας αυτών κειμέ-
ναις (29), ηύτομόλησαν είς τήν αυτήν αίτίαν αύτο\ 
έξ άγραφων φθεγγόμενοι, χα\ έπινοούντες λοιδορίας 
χατά τοΰ Κυρίου, μή γινώσχοντες, μήτε & λέγουσι, 
μήτε περί τίνων διαβεβαιοΰνται. Έρωτησάτωσαν 

non faclum responderit, slatim suura venenum his 
verbis effundunt: Ergo Filius e rebos factis est, 
recteque conlendimue DOO fuisse antequam nasce-
retur. Omnia enim contnrbant et miscent, eo tan-
tum animo ut Verbum disjungant a Patre, et om-
nium opillcera inter opera numerent. Sane ilfi 
eiiam idcirco damnatione digni fuerint, quod cum 
episcopis Nicaeae congregatis crimini dent vocabuli* 
non scriptis usos esse, lameisi non impiis, sed 
potius ad illorum impielatem evertendam apiissime 
positis, ipei saa eponte eamdem non dubitenl sub-
ire criminationem, dum voces non scriptas usur-
pant, coimciaque excogitant adversus Dominum, 
nec ea cognoecunt quae ipsi dicant et asseverant. 

γοΰν "Έλληνας, παρ* ών ηχούσαν· ού γάρ τών Γρα- Q InterrogeM itaque gentiles, a quibus bujusmodi d i -
φών, άλλ' εκείνων έστ\ν εύρεμα (30)· Γνα άκούσαντες 
πόσα σημαινόμενα ή λέξις έχει, μάθωσιν, δτι ουδέ, 
περιών λέγουσιν (31), έπίστανται καλώς έρωτ$ν. 
Κάγώ γάρ δι* αυτούς έπυθόμην λέγεσθαι άγένητον τδ 
μηδέπω μέν γενόμενον, δυνάμενον δέ γενέσθαι, ώς 
τδ ξύλον τδ μήπω μέν γενόμενον, δυνάμενον δέ γενέ
σθαι σκάφος. Κα\ αύθις άγένητον λέγεσθαι (32) τδ 
μήτε γενόμενον, μήτε δυνάμενον γενέσθαι ποτέ, ώς 
τδ τρίγωνον τετράγωνον, κα\ δ άρτιος άριθμδς (33) 
περιττός. Ούτε γάρ τδ τρίγωνον γέγονε ποτε τετρά
γωνον, ούτε γένοιτ* άν ποτε· άλλ' ούτε δ άρτιος γέ
γονε ποτε περιττός, ούτε γένοιτ* άν ποτε περιττός. 
Λέγεται δέ πάλιν άγένητον (34) τδ υπάρχον μέν, μή 

dicere dictionem (nec enira Scripturarum, sed i l -
lorum vox ista commentuni erH), ut variis ejus si-
gnificationibus auditis intelligant se ne de bis qui-
dem, de quibus disserunt, recle 343 n o s 8 e inter-
rogare. Ego eniro propler illos didici non factum 
dici quod nondum facium est, sed tieri potest, u i 
lignum, quod quidem nondum scapba est factum, 
sed fieri potest. Rursos oon factum vocantquod 
neque factum est ix-que unquam fleri potest, ul 
triangulus quadrangulus, el nomerus par impar. 
Nec enim iriangulus quadrangulus unquam fuit, aui 
unqoam futurus est: nec item nuroerus par fuit vel 
erit unquam impar. Preterea dicilur non facluro 

(23) Sic Seguer. et Reg. Editi vero, υπάρξει. 
(24) Sic Seguer. At edilietalii , έάν μή συνην άεί. 
(25) Sic Seguer. At ab aliis et editis abest αυ

τού. 
(26) Sic Basili. et Anglic. At alii el editi, άγέν

νητον. Vide quae supra pag. 163, num. 7, hac de 
re disseruimus. Paulo post Felc. 5, δ Υίδς τών γεν-
νητών έστι. 

(27) Seguer., φύρουσι. Ib. idem, Gobl. et Felc. 1, 
χυκούσιν. 

(28) Sic Stftierian. ut el lfegit NarMius. In edi-
Us el aliig deest τών δλων. 

(29) Sic Seguer. Anglic. Gobleriap. et Felc 1 ec 
5. Αι edili iqendose κειμένοις. 

(30) Sic Seguer. Reg. et Felc 1 et 5. Editi vero, 
εύρηιία. 

(31) Seguer. Gobler. et Felc. 1, θέλουσιν. Paulo 
posl hdein el Rcg. ac Felc. 3, λέγεσθαι μέν άγέννη-

P A T E O L . G R . X X V I . 

Ο τ ον. In Segoer. deest μ£ν. Ali i autem et editio Gom-
mel., λέγεσθαι μέν άγέννητον. Ibid. Segueriaii., τί 
μήπω. 

(32) Seguerian., ξύλων μήπω μέν γενό^χενον σκά
φος, δυνάμενον δέ τούτο γενέσθαι. Reg., ξύλον μήπω 
αέν γενόμενον σκάφος, δυνάμενον δέ γενέσθαι. Ibid. 
deffuerian. Basili. Anglican. Reg. et Felc. 5, καί 
πάλιν. Ali i et editi καί αύθις. Hem ibid. Segueriaii. 
Reg. et Felc. 5, άγέννητον. Editio Gommel. et alii, 
άγένητον. Adduol item ibidem Seguerian. Reg. B.«-
siliens. Anglican. etFelc. 5, λέγεσθαι, quod iu edi-
tis et aliirs deest. 

(33) Sic Regius codex. Editi vero et ali i , ώς τί 
τρίγονον, καί δ άρτιος αριθμός. Ούτε γάρ, etc. Paulo 
post Seguerian., ουδέ δ άρτιος ούδε γένοιτ' άν. 

(34) Seauerian. Goblerian. et Felc. 1, άγένητον, 
et mox, μη γενηθέν. Edili et ali i , άγέννητον et μί. 
γεννηθέν. 
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quod quidem exsislit, sed ex nullo est natum, nemi-
nemque prorsus sui patrem habet. Asterius quo-
que, sophisla vaferrimus et baeresis palronus, in 
proprio opusculo addidit non factum esse id quod 
non est factum, sed quod semper est. Itaque quo-
nam sensu voceni non facti inteHigerent necesse 
erat eos, interrogando, explicare, ut videlicet is 
qui interrogabatur, rile posset respondere. 

31. Quod sise recleputant inlerrogare cum aiunt: 
Unumne est non factum, an duo? primum quidem, 
ut imperi t i , audituri sunt et multa et nibil esse : 
plurima , inquam, quae esse possunt; nibil vero 
quod fieri non queat, quemadmodum dictum est. 
Sed si, utAsterio placuit, non id quod factum est, 
sed quod seinper est, non factum esse, sic ijli hoc 
sensu interrogant; audiant nec semel sed saepius, 
Filium secundum banc signiflcationera non factum 
posse dici. Namque nec est ex rebus factis, nec 
opus, sed seraper una cum Palre est, uii jam fuil 
probaluni, eliarasi varias i l l i formas induant, ut im-
pia baec adversus Dominum possiut proferre verba : 
Ex nibilo est: el. Non cral aiUequam nasceretur. 
Quod si oroni ex parte explosi, detnum velint illa 
\oce signiiicari i d , quod exsislat quidem, non sit 
autem ex aliquo orlum, neque sui ipsius habeal pa-
Lrem ; respondebimus eum quem boc modo signi-
licant, unum ac solum esse non faclura Patrem : 
quo quidem responso nihilo magis sunt profecluri. 
Nec enim ex eo, quod Deus bac ratione nou 
factus dicatur, sequitur factum esse Filiura, cum 
ex superioribus argumentis clarum sit tale esse 
Yerbum, qualis est qui ipsum genuit. Quocirca 
etiamsi Deus sit non factus, non idcirco facla sed 
vere genila est ejus iinago, quae ejus et Verbum 
et Sapientia esl. Ecqua enim intercedit similiiudo 
inter rem faclam et nou faclam ? Nam eadem sae-
pius dicere nil grave videatur. Si enim id quod fa-
cium est, velint simile esse ejus quod non factum 
est, adeo ut qui unum viderii, aliud quoque videat; 
parum omnino abfuerit quin dicant id quod non 
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Α γενηθέν δέ έκ τίνος, μηδέ δλως έχον έαυτοΰ τινα πα
τέρα. Π ροσέθηκε δέ καί δ πανούργος σοφιστής Άστέ-
ριος, δ και τής αίρέσεως συνήγορος, έν τω ίδίψ συν-
ταγματίω (55) λέγων, άγένητον εΐναι τδ μή ποιηΟέν, 
άλλ' άει 6ν. Κατά ποίον οΰν σημαινδμενον νοοΰσι τδ 
άγένητον, έδει προστιθέντας αυτούς έρωτάν, ΐνα καί. 
δ ερωτώμενος ορθώς άποκρίνηται. 

31. Εί δέ νομίζουσι καλώς έρωτάν, έν τψ λέγειν, 
Έ ν τ δ άγένητον (56), ή δύο; άκούσονται πρώτον μέν, 
ώς αμαθείς, πολλά τε εΐναι κα\ ουδέν, πλείστα μέν τά 
δυνάμενα γενέσθαι, ουδέν δέ τδ μή δυνάμενον, ώσπερ 
είρηται. Εί δέ, ώς'Αστερίψ ήρεσε(57), τδ μή ποίημα, 
άλλ'άεΐ δν άγένητον είναι, ούτως έρωτώσιν άκουέτω-

^ σαν ούχ άπαξ, άλλά πολλάκις, δτι κα\ δ ΤΙδς ούτω 
κατά ταύτην τήν έκδοχήν άγένητος (58) άν λεχθείη. 
Ούτε γάρ τών γενητών, ούτε ποίημα έστιν, άλλά και 
άΐδίως σύνεστι τψ Πατρΐ, ώσπερ και ήδη δέδεικται, 
κάν πολλάκις μεταβάλλωνται, ΐνα μδνον κατά τοΰ 
Κυρίου λέγωσιν, Έξ ούκ δντων έστί, και, Ούκ ήν, 
πρ\ν γεννηθή. Πάντων δή ούν έκπίπτοντες, έάν κα> 
εκείνο (59) θελήσωσι λοιπδν έρωτάν κατά τδ υπάρ
χον μέν, μήτε δέ γεννηθέν έκ τίνος, μήτε έχον εαυ
τού πατέρα· άκούσονται μέν και παρ' ημών τδν ούτω 
σημαινδμενον ένα κα\ μδνον άγένητον (40) είναι τδν 
Πατέρα, ουδέν δέ πλέον έξουσιν έκτου τοιαύτα άκού-
ειν αυτούς. Ουδέ γάρ τδ ούτως άγένητον λέγεσθα· 
τδν θεδν δείκνυσι γενητδν (41) είναι τδν Τίδν, δήλου 

Q δντος κατά τάς προειρημένας αποδείξεις τοιούτον 
εΐναι τδν Λδγον, οιός έστιν δ γεννήσας αύτδν. Ούκ
ούν εί άγένητος (42) δ θεδς, ού γενητή, άλλά γέν
νημα έστιν ή τούτου είκών, ήτις έστιν δ Λδγος αύτοΰ 
κα\ ή Σοφία. Ποία γάρέμφέρεια τψ γενητψ(43)πρδς 
τδ άγένητον; Πάλιν γάρ τά αυτά λέγειν ούκ δκνητέον 
έπεΐ εί δμοιον τδ γενητδν τψ άγενήτψ θέλουσιν, ώς 
τδν δρώντα τούτο βλέπε ι ν εκείνο, ού μακράν είσιν 
είπείν, δτι και τδ άγένητον (44; κα\ κτισμάτων έστιν 
είκών, κα\ λοιπδν πέφυρται πάντα παρ* αύτοΐς, γε
νητών (45) μέν έξίσωσις πρδς τδ άγένητον, άγενήτου 
δέ καθαίρεσις μετρουμένου πρδς τά ποιήματα, 

(35) Seguerian., συνταγματίφ. Edili et alii, συν-
τάγματι. lbid. Seguerianus, Goblerian. et Felc. 1, 
λέγων άγένητον είναι τδ μή ποιηθέν, άλλ' άΐδιον. 
Editiet Βΐϋ,|λέγων άγέννητον είναι τδ μή ποιηθέν, άλλ' 
άεί δν. Ibid. Seguerian. et Reg., κατά ποίον τοίνυν. 
Editi, κατά ποίον ούν. Ilem Segueriau. ibid., νοοΰσι 
τδ άγένητον. Editi, νοοΰσι τδ άγέννητον. Felc. 5 
ibid., ίδει προσποιηθέντας. 

(56) Segtierian., άγένητον. Editi άγέννητον. 
(37) Sic mss. praeier Felc. 2, qui, ul editi, men-

dose babet ήρησε. Mox Sepuerianus, Basiliensis, 
Anglicanus, Goblerian. et Felc. 1, άγένητον εΐναι. 
Edili el alii, άγέννητον είναι. Paulo post Anglican., 
άλλά κα\ πολλάκις. 

(58) Seguerianus, Rejzius, Basiliensis, Anglica-
nus, Goblerian. el Felckman. 1, άγένητος. Edili , 
άγέννητος. Mox Felc. 5, τών γεννητών. Ali i et edi-
tio Comniel., γενητών. 

(39) Seguer., κατ' εκείνο. Paulopost Reg., γενη
θέν έκ τίνος. Aiii et editi. γεννηθέν. 

(40) Segucr. Basil. Anglic. Gobler. el Felc. 1, άγέ

νητον, hic et mox. Ali i vero et ediii, άγέννητον. 
(41) Reg., γεννητόν. Editi et alii, γενητδν. 
(42) Basiliensis, Anglican. Gobler. elFdc. 1, άγέ

νητος. Alii et editi, άγέννητος. Ibid. Felc. 5, ού γεν-
νητή. Gaeteri et edili, ού γενητή. 

(43) Felc. 5, τψ γεννητώ. Idem ibid. et Reffius, 
προς τδ άγέννητον. Caeieri mss. cum editione Com-
mel., τψ γενητψ πρδς τδ άγένητον. Mox Segue-
rian., έπε\ δμοιον. Ibid. Felc. 5, τδ γεννητδν τψ 
άγεννήτψ. Reg., τδ γενητδν τψ άγεννήτψ. Alii el 
edilio Commel., τδ γενητδν τώ άγενήτψ. Iiem ibi-
dem Seguer. Goblerian. et Felc. 1, δρώντα τοΰτο 

?λέπειν εκείνο. Editi et alii, δρώντα τούτον βλέπειν 
κείνον. 

(44) Regius codex el Felc. 5, άγέννητον. Al i i et 
editio Gommel., άγένητον. Ibid. καί anie κτισμά
των deeslin Seguerian. et Reg. 

(45) Felckman. 5, γεννητοΰ. Caeteri et edilio 
Gommel., γενητών. Ibid. Reg. el Felc. 5, πρδς τδ 
άγέννητον, άγεννήτου δέ καθαίρεσις. Alii cum edi-
lione Gommel., πρδς τδ άγένητον, άγενήτου δέ, etc. 
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ίνα μόνον τδν Τίδν έν τοις πο-,ημασι καταγάγω- Α factum esl rerum crealarum Imaginem esie :*pro* 
σιν (46). indeque omnia ab ipsls confunduntur; nara et res 
factas cum eo qui non factus est adsequant, et eum, qui non faclus 344 e s t » usque ad res factas de* 
primunt, idque tantum ut Filium inter ipsas res factas colloceiit. 

32. *Αλλ' ουδέ αυτούς οΐμαι θελήσαι λέγειν έτι 52. Verum nec ipsos. arbitror ea amplius austl-
τά τοιαύτα, έάν Άστερίω γε τφ σοφιστή πείθωνται. ros dicerc, si Aslerio sopbista? velint obtemperare* 
Εκείνος γάρ, καίπερ (47) σπουδάζων συνηγορεΐν τή 
Άρειανή αίρέσει, καΥ λέγων έν είναι τδ άγένητον, 
τά εναντία τούτοις άντιφθέγγεται, λέγων κα\ τήν 
σοφίαν τού θεού άγένητον (48) καΥ άναρχον είναι, 
καΥ έστι μέρος, ών έγραψε, ταύτα · ι Ούκ εΐπεν δ 
μακάριος Παύλος, Χριστδν κηρύσσειν τήν τού θεού 
δυναμιν, ή τήν τοΰ θεοΰ σοφίαν, άλλά δίχα τής 
προσθήκης, δυναμιν θεοΰ καΥ θεοΰ σοφίαν (49), άλ-

Ille enim, tametsi Arianae baeresi studel suffragarl 
unumque esse non factum affirmat, contraria Unim 
illis loquitur, quippe qui dicat Dei sapieniiam nun 
factam et principii expertem esse, ut ex ejos scri-
plis, quorum banc pars est, licet perspicere. ι Non 
dixit, inquit i l le , beatus Paulus se Christum prae* 
dlcare Dei vinutem vel Dei sapientiam, sed absque 
adjunciione, Dei virtulem et Dei sapientiam T* • 

λην μέν είναι τήν ίδίαν αύτοΰ τοΰ θεοΰ δυναμιν, τήν Β aliam quidem esse doccns propriam ipsius Dei vir» 
Ιμφυτον αύτοΰ καΥ συνυπάρχουσαν αύτψ άγενήτως 
κηρύσσων.» ΚαΥ πάλιν μετ' ολίγα* ι Καίτοι γε ή μέν 
άΐδιος αύτοΰ δύναμις καΥ σοφία, ήν άναρχόν τε κα\ 
άγένητον (50) οί τής αληθείας αποφαίνονται λογισμοί, 
μία άν εΓη δήπουθεν καΥ αυτή. » ΕΙ γάρ και μή κα
λώς νοήσας τδτοΰ Αποστόλου £ητδν, ένόμισεν είναι 
δύο σοφίας, άλλ' δμως συνυπάρχουσαν αύτψ (51) 
άγένητον σοφίαν είρηκώς, ούκέτι έν τδ άγένητον, 
άλλά καΥ έτερον Ιφησεν άγένητον είναι συν αύτψ. 
Τδ γάρ συνυπάρχον ούχ έαυτψ άλλ' έτέρψ συνυπάρ
χει. "Η τοίνυν Άστερίψ πειθόρενοι, μηκέτι έρωτά-
τωσαν, Έ ν τδ άγένητον (52), ή δύω; Γνα μή ώς αμ
φιβάλλοντες μάχωνται πρδς εκείνον ή εί εναντίουν-
ται κάκείνψ μή έπερειδέσθωσαν αύτοΰ τω συνταγμα-

tulem, ipsique innalam, ac simul cum eo exsistentcnii 
et non factam. » El paulo post: c Quamvis sempi 
terna ejus virtus et sapienlia , quam principii ex* 
pertem et non factam esse vera ratio declarat, ona 
sane et eadem fuerit. » Licet eniro verbis ApostoH 
non bene inlellectis duas esse «apieiitias exislima 
r i t ; tamen cum dixerit sapientiani, quae simul cum 
Deo exsistit, non faclara esse , non jam untim tioi> 
factum, sed aliud quoque non faclura cum illo esse 
declaravit. Nam quod simul exsislit, non simu» 
cum seipso sed cum alio exsistit. Vel igilur Asterio 
auscultantes, non amplius inlerrogent: Unumn* 
sit non facium, an duo ? ne tanquam dissidentes 
cum e<) pugncnL Aul si ei adversantur, ejusdem 

τίψ, Γνα μή (53) αλλήλους δάκνόντες ύπδ αλλήλων C libro i i ini l l desinant, ne se invjcem laccrantes , a 
άναλωθώσι. Καί ταύτα μέν δι* ολίγων πρδς τήν άμα-
θίαν αυτών είρήσθω. Πρδς δέ γε τήν πανούργον αυ
τών προαίρεσιν τί τοσούτον άν τις εΓποι; Τίς αυ
τούς ούκ άν ούτως μαινόμενους μισή σε ιε δικαίως; 
Επειδή γάρ ούκέτι πα^ησίαν έχουσιν έν τψ λέγειν, 
Έξ ούκ δντων, κα\, Ούκ ήν, πρΥν γεννηθή, έπενόησαν 
έαυτοίς (54) τήν τοΰ άγενήτου λέξιν, Γνα τδν Τίδν 
γενητδν παρά τοίς άκεραίοις λέγοντες, αυτά πάλιν 
εκείνα τά βήματα, τδ Έξ ούκ δντων, κα\ τδ Ούκ ήν 

Τ · 1 Cor. ι, 24. 

seipsis routuo conflciantur. Ει haec quidetu pauca 
adversus illorum insciliam sint dicta. Quis vero in 
sceleralara eorura astuiiam vebementer saiis in* 
vebi possit? Quis eos ila insanienies merito non 
oderit? Cum enim jam non sit eis integrura bis uti 
vocibus: Ε nihiloest,et, Non fuit antequam uascere-
tur, vocabulum non facii excogitavere, ut cum apud 
simpliciores Filium factum efcse dicunt, eadem 
rursus illa significenl vocabula, nempe : Ex nibilo 

(46) Anglic, κατάγωσιν. Mox Seguer. Reg. Basi-
liens. Anglic. Gobler. et Felc. 1, έτι τά τοιαύτα. 
Editi et alii, έτι τοιαύτα. 

(47) Seguer. Gobl. Felc. I , καίτοι. Editi et alii, 
καίπερ. Paulo post Seguer. Basil. Anglic. Gobl. et 
Feic. I , έν είναι τδ άγένητον. Edili ei alii, έν είναι 
τδ άγέννητον. 

(48) Rejzius et Felc. 5, άγέννητον. Alii et editio 
Commel. άγένητον. Mox Seguer. Gobler. et Felc. 
1, ταύτα. Ούκ είπεν. Editi et aiii, ταύτα. ΚαΥ ούκ 
είπεν. 

(49) In Seguer. Gobler. el Felc. 1 desunt δίχα 
τής προσθήκης δύναμη θεοΰ καΥ θεοΰ σοφίαν. Μοχ 
fidem, τήν έμφυτον αύτοΰ καΥ συνυπάρχουσαν αύτψ. 
Reg. τήν Ιμφυτον αύτψ καΥ συνυπάρχουσαν αύτψ. 
Ibid. Seguer., άγενήτως. Edili, τήν έμφυτον αύτψ 
<αΥ συνυπάρχουσαν άγεννήτως. 

(50) Reg. el Felc. 5, άγέννητον. Alii cum editione 
Coramel., άγένητον. 

(51) Αύτψ abesta Seguer. GobL et Felc. 1. Ibi-
dem Reg. et F«;lc. 5, άγέννητον σοφίαν είρηκώς, 
ούκέτι έν τδ άγέννητον. Caeten el edilio Conirael., 

άγένητον σοφίαν είρηκώς, ούκέτι ΐν τδ άγένητον. 
Seguer. habet, σοφίαν είρηκώς άγένητον, ούκέτι, ctc. 

ft Mox Reg. et Felc. 5, έφησεν άγέννητον. Ali i vero el 
u edilio Gommel., έφησεν άγένητον. 

(52) Reg. el Felc. δ, άγέννητον. Al i i cum edi-
tione Goiumel., άγένητον. 
^ (55) Seguer. μή omiuit, nec legil Nannius. Sed 
alii et edili babent. 

(54) Seguer. Reg. Basil. el Felc. 5, έαυτοϊς. Ali i 
et editio Commel., αυτοί ς. lbid. Reg. el Felc. 5, 
άγεννήτου, et, γεννητόν. Alii vero el editi, άγενή
του. el, γενητόν. Paulo post Seguer. Reg. Gobler. 
et Felc. 1, αυτά πάλιν εκείνα τά δήματα, τδ Έξ ούκ 
δντων, καΥ τδ Ούκ ήν ποτε. Edili, αυτά πάλιν τά 
βήματα, τά Έξ ούκ δντων, καΥ Ούκ ήν ποτε, πρΥν 
γεννηθή, σημαίνωσιν* Ibid. Seguer. et Reg., έν γάρ 
τούτοις, ul et legerant Omnibonus et Nannius. Editit 
έάν γάρ τούτοις. Item ibid. Seguer. Basil. Gobler, 
Fclc. 1 ei 5, γενητά καΥ τά κτίσματα, ln editis e* 
aliis καΥ τά deesl. Reg. et Felc. 5, γεννητά. Seguer. 
Gobler. ct Felc* 1 ibidem, σημαίνονται. Editi el ftliif 

σημαίνεται. 
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est, et, Aliquando oon fuit. Namque bujuwaod» vo-
cibus res factae et creaUe indicaniur. 

33· Sane si bis quae propugnant confiderent, ea 
ipsa essent retinenda, nec varias opus esset iormas 
assumere. Verura id minime volunt, seque omnia 
facile posse arbitraotur, si haeresi hoc nomine co-
operta, vocabulum non facii objecerint. Sed enim 
haec ipsa non facli dictio neqiiaqnam ad Filium re-
ferlur, quidquid i l l i contra obganniant, sed ad res 
factas: cujus quidem rei quid simile videre esi in 
istis vocibus, OiDnipotcns, el, Dominus virluturo. 
Nam si Paler omnia per Verbum in sua poteslate 
habet, gubernat et regit; si eodero Patris regno 
poiitur Filius, oranibusque imperat ut Verbum et 
imago345 Patris: raanifestum est neque hoc roodo 
Filiuro inter res omnes collocari, neque Deum 
propler ipsum, Omnipotcntem et Dominam ap-
pellari, sed propler res per Filiuni factas, quibus per 
Verbum et iinperat et dominatur. Similiter igiiur 
nec vox non facti ad Filium refertur, sed ad res 
per Filium faclas : idque non immerilo. Nec enim 
Deus reruro factarum est similis, sed earum crea-
tor per Filium et effector est. Porro ut haec dictio, 
non faclum, ad res facias referenda est, ita vox ista, 
Pater, ad Filium refertur. Hinc qui Deuro effecto 
rem, opiiicera el non factum appellat, res creatas 
et faclas perspicit ei intelligit: qui aulem Deum 
Patrem vocai, statim Filium concipit et agnoscit. 
Quocirca mira profecto videatur illorum in propria 
impietale pervicacia. Nam quamvis vox nou facii 
recium quem supra diximus sensum habeat, pieque 
possil usurpari : i l l i , ut suae palrocinentur haeresi, 
eadem voce ad Filii contumeliam abutunlur. Nimi-
rum non legerunt eum qui Filium bonorat, Patrem 
quoque honorare, et qui FUium injuria afficit, Pa-
trem similiter eadem afficere injuria Enimvero 
si gloria el honor Patris illis curse fuisscl, debuis-
*ent potius, quod et convenieniiusfuisset etdignius, 
Patrem, Deum agnoscere et dicere, qnam eum hoc 
nomine indicarc. Nam cum Deuin non facium ap-
pellant, eura, quemadroodum dixi, ex factis operi-

" Joan. v, 23. 

(55) Sic Seguer. Gobl. et Felc. 1. At editi e( alii, 
θελήσουσιν. Paulo post Reg. Basil. Anglic, προβάλ-
λωνται. Reg. ibid., τδ άγέννητον, el mox, του 
άγεννήτου. Editi Vero et alii, άγένητον, el, άγενή
του. Ibid. Seguer. κσΛ γάρ κα\ αύτδ τδ του, eic. Ba-
sil. item, Anriic. Re*. Gobl. Felc. 1 et 5, αύτδ τδ 
του. Edili, και γάρ αύτδ τούτο του. 

(56) Seguer. γογγύζουσιν. Ibid. Reg. et Felc. 5, 
άλλά πρδς τά γεννητά. Alii ei editi, άλλά πρδς τά 
γενητά. Μοχ Seguer. Basil. et Auglic, Παντοκρά
τωρ. Editi et alii, Παντόκρατορ. Ibid. Seguer., κα\ 
Κύριος, Gobl. et Felc. i , καί Κύριε. Edili et ali i , 
>α\ τδ Κύριε. 

(57) Sic Seguer. Gobl. et Felc. 1. At edili et 
alii hic addunt κα\ βασιλεύει. Paulo post mss. xa\ 
τδ κράτος. In edilig καί deeat. Μοχ Scgaer., ώς Αό
γος. ώς είκών. 

(58) Seguer., ών κα\ κρατεί. Edili el a l i i , ών 
χοατεϊ. Μοχ Reg. ei Felekin. 5, άγέννητον. Edili et 
alti, άγένητον. 

(59) Seguer. Gobler. el Fekkm. 1, 6V Υίού. Editi 

i ποτε, σημαίνωσιν έν γάρ τούτοις τά γενητά χα\ τά 
κτίσματα σημαίνονται. 

33. "Εδει ούν, εΓπερ θα£(*οΰσιν οίς λέγουσι, τού
τοις χαί έπιμένειν, κα\ μή ποικίλως μεταποιείν έαυ-
τούς. 'Αλλ' ού θέλουσι (55), νομίζοντες ευχερώς 
άπαντα δύνασθαι, έάν τψ δνδματι τούτψ σκέποντες 
τήν αίρεσιν προβάλωνται τδ άγένητον κα\ γάρ καί 
αύτδ τδ τοΰ άγενήτου λεξείδιον ού πρδς τδν Υίδν έχει 
τήν σημασίαν, κάν ούτοι γογγύζωσιν (56), άλλά πρδς 
τά γενητά* καί δμοιον άν τις Γδοι τούτου τδ, Παντο
κράτωρ, κα\ τδ, Κύριος τών δυνάμεων. Εί γάρ τών 
πάντων δ Πατήρ διά τοΰ Λδγρυ κρατεί, κα\ κυριεύει, 
χα\ τήν βασιλείαν (57) τοΰ Πατρδς βασιλεύει δ Υίδς, 
καί τδ χράτος πάντων Ιχει, ώς Λόγος χαί ώς είκών 
τοΰ Πατρός* εύδηλον ώς ουδέ ώδε τοΣς πάσι συν* 
αριθμείται δ Υίδς, ουδέ δι' αύτδν λέγεται Παντοκρά
τωρ κα\ Κύριος, άλλά διά τά δι* Υίοΰ γενόμενα, ών 
κα\ κρατεί (58) κα\ κυριεύει διά τοΰ Λόγου. Καί τδ 
άγένητον άρα ού διά τδν Υίδν, άλλά διά τά δι* Υίοΰ (59) 
γενόμενα σημαίνεται* κα\ καλώς, δτι ούχ έστιν ώς 
τά γενητά δ Θεδς, άλλά χαί τούτων κτίστης διά τοΰ 
Υίοΰ κα\ δημιουργός έστιν. "Ωσπερ δέ τδ άγένητον, 
πρδς τά γενητά (60) σημαίνεται, ούτως χα\ τδ Πα
τήρ δηλωτικόν έστι τοΰ Υίοΰ* κα\ δ μέν ποιητήν καί 
δημιουργδν κα\ άγένητον (61) δνομάζων τδν Θεδν τά 
κτίσματα κα\ τά γενητά βλέπει κα\ καταλαμβάνει* 6 
δέ τδν Θεδν Πατέρα κακών, ευθύς τδν Υίδν νοεί κα\ 
θεωρεί. Διδ κα\ θαυμάσειεν άν τις αυτών (62) τήν 
έπ' άσεβε ία φιλονεικίαν, δτι, καίτοι καί τοΰ ονόματος 
τοΰ άγενήτου καλήν έχοντος τήν ποοειρημένην διά* 
νοιαν, κα\ δυναμένου μετ' εύσεβείας όνομάζεσθαι, 
αυτοί κατά τήν Ιδίαν αίρεσιν προφέρουσιν έπ' ατιμία 
τοΰ Υίοΰ, ούκ άναγνόντες δτι δ τιμών τδν Υίδν τιμ$ 
τδν Πατέρα, κα\ δ τδν Υίδν άτιμάζων ατιμάζει τδν 
Πατέρα. Εί γάρ δλως αύτοίς ευφημίας κα\ τής είς 
τδν Πατέρα τιμής έμελεν, έδει μάλλον, κα\ τοΰτο (65) 
βέλτιον χα\ μείζον ήν, Πατέρα τδν Θεδν είδέναι τε 
κα\ λέγειν αυτούς, ή έκείνως δνομάζειν αυτόν. Λέ
γοντες μέν γάρ εκείνοι τδν Θεδν άγένητον (64), έχ 
τών γενομένων έργων αύτδν, καθάπερ είρηται, ποιη
τήν μόνον κα\ δημιουργδν λέγουσι, νομίζοντες, δτι 

et alii, διά Ιησού Χριστού. Seguer. ibid., κα\ καλώς. 
In aliis et editis deest καί. Μοχ idem, γενητά Θεός. 
Edili el alii, γενητά δ Θεός. Reg., γεννητά. 

(60) Rejj. el Felckm. 5, άγέννητον πρδς τά γεν
νητά. Editi et a l i i , άγένητον πρδς τά γεντ.τά. Ibid. 
Sejuer., δέ τδ άγένητον, et mox, ούτως το Πατήρ. 
Edili, δέ άγένητον, et ούτως κα\ τδ Πατήρ. 

(61) Reg. et Felckm. 5, άγέννητον, el mox, γεν* 
νητά. Edili et alii, άγένητον, et γενητά. lbidem 
Gobler. et Felckin. 1, δημιουργδν δνομάζων. 

(62) Seguer. αυτών omitlii . Idem et Basil. et 
Aiifflic, έπ' άσεβεία. E d i l i , έπ* ασεβείας. Scguer. 
ibid., καίτοι κα\ του. Editi et alii , καίτοι τοΰ. Ibid. 
Reg. el Felckm. 5, άγεννήτου. Editi et a l i i , άγε
νήτου. 

(63) Seguer., έδει μάλλον δε, χα\ τοΰτο. Μοχ 
omnes mss. praetcr Felckm. 2 habent, ή έκείνως 
δνομάζειν αυτόν, quae absunt ab editione Commel. 
el Felckm. 2. 

(64) Reg. ei Felckm. 5, άγέννητον. Alii ci editb 
Cunimel., άγένητον. 
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χα\ τδν Αόγον ποίημα έχ τούτου σημαίνον δύνανται Α bas effectorem duntaxat et opificem vocant, ralt se 
χατά τήν Ιδίαν ήδονήν· ό δέ τδν Θεδν Πατέρα λέγων, 
έχ του Υίοΰ τούτον σημαίνει, ούχ άγνοών, δτι, Υίού 
δντος, έξ άνάγχης διά τού Υίού τά γενητά πάντα 
έχτίσθη. Κα\ ούτοι μέν άγένητον (65) λέγοντες, μδ
νον έχ των έργων ση μα ί νου σι ν αύτδν, χα\ ούχ Γσασι 
χα\ αύτο\ τδν ΥΙδν, ώσπερ "Ελληνες* ό δέ Πατέρα 
λέγων τδν Θεδν έκτου Αδγου σημαίνει τούτον. Είδώς 
δέ τδν Αδγον (66), οίδεν αύτδν δημιουργδν δντα, 
καί καταλαμβάνει δτι δι* αυτού τά πάντα γέ
γονεν. 

54. Ούκούν εύσεβέστερον κα\ αληθές άν εΓη μάλ
λον τδν Θεδν έκ τοΰ Υίοΰ σημαίνειν χα\ Πατέρα λέ
γειν, ή έκ μόνων τών έργων δνομάζειν (67) χα\ λέ-

poase inde pro sna libidine innuere Verbum opus 
et rem faclam esse. Qui autem Deum, Patrem nuit-
cupat, eum ex Filio signiflcat, non ignarus quod, 
cum esset Filius, res factae omnes, per eumdem F i -
lium nccessario fuerunt creaUe. Alque i l l i quidera 
curo Deum non factum dicunl, eura ex ftolis ope-
ribus indicani, nec ipsi , haud eecue ac gentiles, 
FUium agnoscunt. At qui Deum Patris nomine in-
ftignit, illum ex Verbo significat. Cognito autem 
Verbo, ipsnro quoque agnoscii esse opificem, om-
niaque per ipsum facta esse inlelligit. 

34. Quocirca pietali el verilati inagis fiierit con-
sentaneam, Deum cx Filio nominare Patremque 
appellare, quam ex solisoperibus eum significare ac 

γειν αύτδν άγένητον. Τοΰτο μέν γάρ μόνον έκαστον, Β n o u ractum dicere. Hoc enim nomen vel singalatioi. 
καθάπερ εΓπον, κα\ κοινή πάντα τά έκ τοΰ Πουλήμα
τος τοΰ Θεοΰ διά τοΰ Αόγου γενόμενα έργα σημαίνει* 
τδ δέ Πατήρ (68) έφ' Υίοΰ μόνον σημαίνεται κα\ 
ίσταται. "Οσψ δε δ Αόγος τών γενητών διαφέρει, 
το#ούτω καί πλείον τδ λέγειν τδν Θεδν Πατέρα τοΰ 
λέγειν άγένητον (69) διαφέροι άν. Κα\ γάρ τοΰτο 
μέν άγραπτον χα\ ύποπτον άτε ποιχίλην έχον έστ\ 
«ήν σημασία ν, ώστε τοΰ ερωτώμενου περ\ αύτοΰ είς 
πολλά τήν διάνοιαν περιφέρεσθαι* τδ δέ Πατήρ 
άπλοΰν κα\ έγγραφον, χαί άληΟέστερον, κα\ σημαίνον 
μόνον (70) τδν Υίόν έστι. Κα\ τδ μέν άγένητον, παρ* 
Ελλήνων εύρηται τών μή γινωσκόντων τδν Υίόν τδ 
δε Πατήρ παρά τοΰ Κυρίου ημών (71) έγνώσθη κα\ 

ut dixi , vel generatim oronia solummodo opera, 
quse ex Oei voluutale per Yerbum facia sunt,signi-
ficai. At Patris nomen ad solum Filium respicit, 
atque in eo sistit. Quanluni porro discriminis est 
Verbura intcr et res factas, ita aliud, imo longe 
majus aliquid est Deum, Patrem appellare, quam 
non factum dicere. Haec enitn diclio in sacris 
Scripturisnon exslat, suspeclamque, utpoie variam, 
babet significaiionem, ita ut inlerpretanlis animum 
distrahal mulliplicem in sensum. At vox Palris 
gimplex est alque io dmnis Scripturis usiuta, nia-
gisque veritati congruit, ei Filium dunlaxat signi-
ticat. Deinde vocabuluni non facli a gentilibus, qui 

χεχάρισται. Κα\ γάρ είδως αύτδς τίνος έστ\ν Υίδς, Q Filiam 346 tgnorant, esi excogilalum : Patris aa 
Ιλεγεν Έγω έτ τφ Πατρϊ καϊ ό Πατήρ h έμοί 
έστι (72)* χαί , *0 έωρακώζ έμέ έώρακε τόν Ποτέ-
ρα· χα\, Έγώ καϊ ό Πατήρ έτ έσμεν (73). χαί ούδα-
μοΰ φαίνεται τδν Πατέρα χαλών άγένητον αυτός* 
άλλά χα\ ημάς εύχεσθαι διδάσκων ούκ είπεν* "Οταν δέ 
προσεύχεσθε (74) λέγετε, Θεέ άγένητε · άλλά μάλ
λον (75)· "Orar δέ προσεύχεσθε, Λέγετε, Πάτερ 
ήμώτ, ό έτ τοις ούρατοις. Κα\ τδ κεφάλαιον δέ 
τής πίστεως ημών είς τοΰτο συντείνει ν ηθέλησε , 
κιλεύσας ημάς βαπτίζεσθαι ούκ είς δνομα άγενήτου, 

·· Joan. χιν, 10. Μ Ibid. 9. Μ Joan. χ, 30. ·» Matih. νι , 9 ; Luc. χι, 2 

iem vocabuluin ab ipso Domino nostroesl agniium 
et beneflcii loco nobis concessum. Siquidem ipse 
non ignarus cujus erat Filius, aiebat: Ego in Patre, 
et Pater in me nt ** : et, Qui tridit rne, vidil Pu~ 
trem " : et, Ego et Paler unum $umu$ Nusquam 
autem ipsePatrem, non factum* appellat : nec cum 
nos orare docuit, d i x i l : Gum vero oralis, dicite, 
Dcus non facte; sed polius, Cum vero oratitydicite, 
Pater nosler, qui it in calitEo etiam summam 
noslrae fldei pertinere voluil, cum nos jussit bapli-

(65) Felckm. 5, άγέννητον. At alii et edifio Com-
mel., άγένητον. Ibid. Seguer. Gobler. el Felckm. 1, 
άγένητον λέγοντες. Edili et a l i i , άγένητον είναι λέ
γοντες. 

(66) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, είδώς δέ τδν 
Αόγον. Edili el alii, είδως δέ καί τδν Λόγον. 

(67) Seguer. Gobler. et Felckm. 1 , σημαίνειν. 
Editi ei a i i i , δνομάζειν. Μοχ Reg. el Felckm. 5, 
άγέννητον. Alii el edilio Coramel., άγένητον Ibid. 
Spguer., τοΰτο μέν γάρ κα\ μόνον. Editi et a l i i , 
τούτο μέν γάρ μόνον. 

(68) Sic Soguer. Gobler. el Felckm. 1. A l alii el 
editi, τδ δέ Πατέρα. Ibid. Seguer., έα' Υίοΰ μόνου. 
Paulo post Seguer., τοσούτω xaX πλέον τώ λέγειν. 
Gobler. et Felckm. 1, τοσούτον κα\ πλέον τδ λέγειν. 

(69) Reg. cl Felckm. 5, άγέννητον. Caeleri cum 
edit. Commel., άγένητον. Ibid. Gobler. ei Felck. 1, 
διαφέρει. Paulo post Seguerian., άτε ποικίλην. 
Edni, κα\ ποικίλην. 

(70) Μόνον deesl in Seguer. Μοχ ibid. Reg. et 
Felrkm. 5, άγέννητον. Edilio Coinmcl. ct alii mss., 
άγένητον. 

(71) Seauer. omitlit ήιχών. Paulo posl idem Sc-
guer. BasiT. Reg. et Felckro. 5, τίνος έστ\ν Υίός. In 

ι aliis et editis deest εστίν. 
(72) Seguer. Gobler. et Felckra. 1, έν έμοι εστι. 

In aliis et editis deest έστί. 
(73) Sic Segtier. Reg. Basil. Felckm. 5 et editio 

Cominel. ut et Nannius et Omnibonus legerant. Ali i 
et editi omitlunl, κα\ ούδαμοΰ φαίνεται τδν Πατέρα 
καλών άγένητον αυτός. Reg., άγέννητον, idemque 
cum Seguer., τδν Πατέρα. Nara ab aliis deest art. 
τόν. 

(74) Sic Seguer. Gobler. el Felckm. 1. A l i i , προσ
ευχή σθ ε. Ibid. Seguer., Θεέ άγένητε. Reg., Θεέ 
άγέννητε, ulerque omisso δ έν τοίς ούρανοίς, quod 
alii et editi hic addunt. Gobler. el Feickm. 1 , Θεέ 
ημών άγένητε. Anglic, Πάτερ ημών άγένητε. Edilio 
vero Coraroel. et a l i i , λέγετε, άγένητε. Felckra. 5, 
άγέννητε. 

(75) Sic Seguer. Αι alii et editi, άλλά, Πάτερ 
ημών, etc. Paulo post Seguer. et Reg., ηθέλησε, 
κελεύσας. Alii et editi, ήθέλησεν ού κελεύσας. 
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zari non in noniine facti et non facli, neque in no-
mine crealoris et rei creata?, sed in nomine Palris et 
Fil i i et Spiritus sancli * k. Nos enim , qui inler res 
factas mimeramur, ila initiati, jam efficimur i i l i i , 
et cum Patris nomen pronunliamus, ex hoc nomine 
Verbum quoque quod in Patre est, agnoscbnus. 
Vanum itaque illorura conatum esse in hac dictione 
non facti adbibenda, eamque nihil praeier meram 
speciem habere, probatum luculenter est. 

55. Jam de eo quod i l l i inquirunt, utrum Verbum 
sit mutabile, supervacaneum est disputare. Siqui-
dem satis omnino fuerit, si quae abeis dicunlur ipse 
exscribens, quam impia sit illorum temeritasosten-
dero. Hasc enim sunt quae nugatorie interrogant: 
ι Num libero praeditus esl arbilrio, vel non? An 
voluntate pro sui arbitrii libertate bonus esl, et si 
velit potesl mulari, cum mutabili sil nalura : vel, 
ut lapis et lignum, liberam non habet voiuntalem in 
utramque parlem se movendi et vergendi? ι Ea ut i-
que et diccre et sentire alienum non est ab illorum 
baeresi. Gum enim Deum e nihilo eiortum et F i -
liuro creatum sibi iinxerint, non immerito hujus-
modi usurpavere voccs quae rebus creatis conve-
niaiit. Quaudoquidem vero ipsi, in disputationibus, 
quas cum Ecclesiae viris babent, eosque cnm de 
vero et solo Patris Verbo disserentes audiunt, talia 
non verentur de eo loqui, quid, quaeso, illa doctrina 
impurins videri possit? Quis si illos vel tanlum au-
dierit, eliamsi conlradicere non valeat, ncn statim 
perturbetur, auresque non obslruat, novis bis me-
rito perculsus vocabulis quae et i l l i usurpant etipse 
audit, quaeque ipsa ex se vel solum prolala aperiam 
praeferunl blasphemiam? Nam si Verbum verli et 
mulari potest, ubi, quaeso, slabit, qualisve ejus in-
crementi iiuis futurus est ? vel quomodo mutabilis 
inimutabili poterit esse similis? Quomodo item qui 
mulabilem viderit, immutabilem se vidisse arbiira-
bilur? In quonam aulem ejus slatu polerit in illo 
videri Pater? Certe liquel quod nemo semper in 
illo Patrero esl visurus , cum seinper muietur F i -
lius mutabilisque sit nalurae. Namque Pater 347 
immutabilis est omnisqueexpers conversionis, sem-
perque et idem et eodem modo esl. Sed si Fi|ius 9 

8* Mallb. xxvin, 49, 

(76) Reg. et Felckm., άγεννήτου κα\ γεννητοΰ. 
Anglic. item γεννητου. Ali i vero el edilio Commel., 
άγενήτου και γενητοΰ, Μοχ Seguer., Gobler. el 
Felckm. 4, κτίστου κα\ κτίσματος, ubi Gobler. ct 
Felckm. 1 circunifleclunt ultimam in κτιστού. Sed 
perinde esl , nam utrumque scribilur κτιστής ol 
κτίστης. Al i i el edili, άκτίστου κα\ κτίσματος. 

(77) Reg. el Felckm. 5, άγεννήτου. At alii eledit. 
Commel., άγενήτου. Μοχ Seguer., δέδεικται μηδέν 
πλέον έχουσα ή μδνον φαντασίαν. CaBieri veroet edili, 
κα\ μηδέν πλείον έχουσα ή μόνην φαντασίαν. 

(78) Sic Seguer.Gobler. Felckm. 4, ut etlegerunt 
Omnibonus et Nannius. Alii el edili, άτρεπτος, men-
dose. 

(79) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 4. Alii aulem 
$t edili, ή ού; Προαιρέσει ούν κατάτό. Μοχ Gobler. 
81 Felikm. 1, και ού δύναται. 
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Α καί γενητού (76), ουδέ είς δνομα κτίστου κα\ κτίσμα
τος, άλλ' είς δνομα Πατρδς κα\ Τίού, κα\ αγίου Πνεύ
ματος. Ούτω γάρ τέλειουμενοι καί ημείς έκ ποιημά
των βντες, υίοποιούμεθα λοιπδν, κα\ τδ τού Πατρδς 
δέ δνομα λέγοντες, έπιγινώσκομεν έκ τού ονόματος 
τούτου κα\ τδν έν αύτψ τω Πατρ\ Αόγον. Μάταιος 
άρα κα\ ή περ\ τής τού άγενήτου (77) λέξεως έπι-
χείρησις αυτών δέδεικται, και μηδέν πλείον έχουσα 
ή μόνην φαντασίαν. 

35. Περ\ δέ τού λέγειν αυτούς εί τρεπτός (78) έστιν 
δ Αόγος, περιττόν έστι περ\ τούτου ζητείν αρκεί 
γάρ, κα\ μόνον έγγράψαντά με τά παρ* αυτών λεγό
μενα, δείξαι τδ τολμηρδν τής ασεβείας αυτών. Έστ ι 
γάρ ταύτα ά ώς ερωτώντες φλύαρου σι ν · ι Αυτεξού
σιος έστιν ή ούκ έστι; Προαιρέσει κατά τδ (79) αυτ

ί* ε*ξούσιον καλός έστι, κα\ δύναται, έάν θελήση, τρα-
πήναι, τρεπτής ών φύσεως* ή ώς λίθος και ξύλον (80), 
ούκ έχει τήν προαίρεσιν έλευθέραν είς τδ κινείσθαι 
κα\ (δέπειν είς έκάτερα; » Τής μένουν αίρέσεως αυ
τών ούκ άλλότριόν έστι τοιαύτα λέγειν τε κα\ φρο-
νείν άπαξ γάρ πλάσαντες έαυτοίς έξ ούκ δντων 
θεδν κα\ κτιστδν Τίδν, ακολούθως ώς αρμόζοντα 
κτίσματι τά (81) τοιαύτα κα\ συνέλεξαν έαυτοίς βή
ματα* επειδή δέ πρδς τούς άπδ τής Εκκλησίας δια-
μαχόμενοι, κα\ άκούοντες παρ* αυτών περί τού άλ-q-
θινού κα\ μό^ου Αόγου τού Πατρδς, τοιαύτα περί αυ
τού φθέγγεσθαι τολμώσι, τίς τούτου τοΰ δόγματος 
μιαρώτερον άν ίδοι; Τίς τούτων κα\ μόνον άκούων (82), 
κάν μή άντιλέγειν δύνηται, ού ταράττεται, κα\ τήν 

£ άκοήν αποκλείσει, ξενιζόμενος έφ' οις έκεϊνοί τε λα-
λοΰσι, καί αύτδς καινών (83) ακούει βημάτων, εχόν
των αύτόθεν κα\ άπ' αυτής τής προφοράς τήν βλασ-
φημίαν; Εί γάρ τρεπτδς καί άλλοιούμενός έστιν δ 
Λόγος, ποί (84) άρα στήσεται, καί ποίον αύτοΰ %b 
τέλος έσται τής επιδόσεως; ή πώς δμοιος τψ άτρέπτιρ 
δ τρεπτδς είναι δυνήσεται; Πώς δέ ό τδν τρεπτδν 
έωρακώς, έωρακέναι τδν άτρεπτον νομίσειεν; Έ ν 
ποία δέ άρα έάν γένηται καταστάσει, δυνήσεταί τ ις 
τδν Πατέρα έν αύτψ βλέπειν; δήλον γάρ, ώς ούκ 
άεί τις δψεται έν αύτψ τδν Πατέρα, διά τδ άε\ τρέ-
πεσθαι τδν Τίδν, κα\ άλλοιουμένης αύτδν είναι φύ
σεως. Ό μέν γάρ Πατήρ άτρεπτος κα\ αναλλοίωτος, 
κα\ άε\ καί ωσαύτως (85) έχει, καί δ αυτός έστ ιν ό 

D (80) Sic Seguer. el ediii, alque ita legit Nannins. 
A l i i , ώς άνθος κα\ ξύλον, ut νί Omnibonus legit. 
Paulo posl Seguer. Gobler. et Felckm. 4 el 5, et 
Regius, και (δέπειν. Editi el alii, κα\ τρέπειν. 
. (81) Seguer. τά omillit. Paulo post καί ante 
άκούοντες deesl in Gobler. et Felekm, 4. 

(82) Seguer., μόνον άκούων. BasiL Anglic. Reg. 
et Felckm. 5, μόνων, iidemque cum edilis omittun' 
άκούων. Seguer. ibid δύναται. 

(83) Seguer. Gobler. el Felckm. 4, εκείνοι λαλοΰσι, 
κα\ αύτδς κενών. Seguer. ibid. άκούων. CaHeri cl 
edili, εκεινοί τε λαλούσι κα\ αύτδς καινών ακούει. 

(84) Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. el Felckm. 5. 
At alii et edili, ποίον. 

(85) Seguer. Gobler, et Fclc. 4, κα\ άε\ ωσαύ
τως. 
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δέ Υίδς εί κατ* εκείνους τρεπτδς, κα\ ούκ άε\ ό αύ- Α ut senliunl, est mutabilis, nec semper idem, scd 
ejus naturae quae semper mutetur: qui iler4 potest τδς, αλλ* αεί άλλοιουμένης φύσεως έστι, πώς δ τοι

ούτος είκών τοΰ Πατρδς είναι δύναται, ούκ έχων τδ 
δμοιον τής άτρεψίας; Πώς δέ καί δλως έν τώ Πατρί 
έστιν, άμφίβολον έχων τήν προαίρεσιν (86); Τάχα δέ 
κα\ τρεπτδς ών, καί καθ* ήμέραν προκδπτων, ούπω 
τέλειος έστιν. Άλλ' ή μέν τοιαύτη τών Άρειανών 
οίχέσθω μανία, ή δέ αλήθεια λαμπέτω, κα\ δεικνύτω 
τούτους παραφρονοΰντας. Πώς γάρ ού τέλειος, δ 
Γσος θεψ (87); "Η πώς ούκ άτρεπτος, δ μετά τού Πα
τρδς έν ών, χαί τής ουσίας Γδιος ών Τίδς αύτοΰ ; Τής 
δέ ουσίας τοΰ Πατρδς ούσης άτρέπτου, άτρεπτον άν 
εΓη κα\ τδ έξ αυτής Γδιον γέννημα. ΕΙ δέ τούτου ούτως 
δντος (88), τοΰ Αδγου τροπήν καταψεύδονται, μαν-
θανέτωσαν πού τούτων δλδγος κινδυνεύει· έκ γάρ τοΰ 
καρπού κα\ τδ δένδρον έπιγινώσκεταΓ διά τοΰτο χα\ 
δ (89) έωρακώς τδν Τίδν έώρακε τδν Πατέρα, καί ή 
τοΰ Τίοΰ γνώσις γνώσίς έστι τού Πατρδς. 

56. Ούκούν αναλλοίωτος ή είκών τού άτρέπτου θεοΰ 
αν εΓη- Ιησούς γάρ Χριστός, χθες χαϊ σήμερον ό 
αυτός χαϊ είς τους αΙώνας. Και ό μέν Δαυίδ ψάλ
λων (90) περί αύτοΰ φησι· Καϊ συ χατ' αρχάς, Κύ
ριε, τήν γήν έθεμεΛΙωσας, χαϊ έργα τών χεφών 
σού είσιν οί ουρανοί, Αύτοϊ άποΛούνταΐ' συ δέ 
διαμένεις, χαϊ πάντες ώς Ιμάτιον παΛαιωθήσον-
ται% χαϊ ώσεϊ περιδόΧαιον έΧΙξεις αυτούς, χαϊ 
άΧΧαγήσονται (91). Σύ δέ ό αυτός εΊ9 χαϊ τά έτη 
σου ούχ έχΧείψουσιν. Ό δέ Κύριος αύτδς περ\ 
έαυτοΰ διά τοΰ προφήτου λέγει· Ίδετέ με, ϊδετε Q 
δτι έγώ είμι, χα\, Ούχ ήΧΧοίωμαι. Εί γάρ κα\ περί 
τοΰ Πατρδς δύναται λέγειν τις είναι τούτο τδ σημαι
νδμενον (92), άλλά κα\ τδν Τίδν αρμόζει τοΰτο λέ
γειν, δτι μάλιστα γενόμενος άνθρωπος δείκνυσι τήν 
ταυτότητα κα\ τδ άτρεπτον έαυτοΰ τοις νομίζουσι 
διά τήν σάρκα ήλλοιώσθαι (95) αύτδν, κα\ έτερον τι 
γεγενήσθαι. Άξιοπιστότεροι δέ οί άγιοι κα\ μάλλον 
δ Κύριος τής τών άσεβων κακονοίας. Κα\ γάρ κατά 
τδ είρημένον ανάγνωσμα (94) τής ύμνψδίας, πάν
των τών γενητών κα\ πάσης τής κτίσεως, διά τής 
ουρανού καί γης σημασίας, τρεπτήν καί άλλοιωτήν 
ή Γραφή τήν φύσιν λέγουσα, χαί τδν Τίδν ύπεξαί-
ρουσα (95) τούτων, δείκνυσι μηδόλως γενητδν αύτδν 
είναι, άλλά χα\ μάλλον αύτδν άλλοιοΰντα τά άλλα, 

ul ille sit imago Patris, qui similem non habealim-
mutabilitalem?lmo quoroodo in Patre esse omnino 
possit, qui ambigua est volunlate? Forie vero cuni 
sil muiabilis, et singulis diebus proflciat, perfeclus 
nondum est. Sed valeat tam insanus Arianoruiu er-
ror, fulgeatque verilas, quse et eos desipere palam 
ostendat. Qui enim fieri potest ut ille perfectus nou 
sit, qui aequalis Deo est ? Aut quomodo immutabilis 
non est, qui unum cum Patre est, ejusque natura 
proprius est Filius?Cum igitur Patrisnatura sit im-
muiabilis, oon dubium estquin imrautabilis quoque 
sit proprius qui e i ea exorimr felus.Quae cum ila 
sint, si Yerbum mutabile essc pergant falso conlen-
dere, videant quantum sit in ejusmodi sermone pe-
riculum. Namque ex fructu arborcognoscitur : binc 
qui vidit F i l ium, vidit Paireni M , el Filii cogni-
tio, Palris est cognilio. 

36. Quapropter jmmul&bilis Dei imago, immutabi-
lis quoque ipsa sit necesse est. Siquidem Jesus 
Christus, lieri et hodie idem ei in scecula • · . De eo 
David etiam sic psallit: Et tu, Domine, iuiiio terram 
fundasii, el opera mmiuum tuarum $unt coeli. Ipsi 
peribunl: lu autem permanes, el omnes sicut vesti-
mentum veterascent, et sicut amictum volves eos, et 
mutabuntur. Tu autem idem es, et anni lui nan de-
ficient81. Ipseporro Dominus de seipso perpropbe-
tam a i t : Videte tne, videle quod ego $um, et, Non 
mutatus sum **. Nam licct bis Patrera signiGcari 
possit quis respondere; eadcm lamen in Filium 
oplime quadrant, quatenus scilicet bomo faclus se 
eumdem semper et inimulabilem esse iis ostendit, 
qui ipsum ob carnem mulalum et aliud faclum esse 
aulumanl. Certe viri sancti el ipse Dominus longe 
fide digniores sunt quam impioruni perversitas.Cum 
enim Scriptura in psalmo, cujus veiba reluiimu^ 
rerura oranium factarum et creataruin, quae caitt 
et terrae nomine comprehenduntur, mutabileiD esse 
affirmet naturaro, Filiumque ex illis eximat, apertis-
sime declarat eura nullo modo factum esse, sed po-' 
tius omnia ab illo immulari, ipsum vero noo mu-
tari docel hisce verbis, Tu autem idem es, et anni 
tui non deficient. El merito quidem. Namque res 

κα\ μή άλλοιούμενον αύτδν διδάσκει, δι' ών φησι· D factae, cum sint ex Dibilo , nec fueruit priusquam 

M Joan. xiv, 9. ·· Ilebr. xm, 8. w Psal. c i , 26-28. ·· Deut. x x m , 39; Malach. m,6 

(86) Seguer. Gobler. etFelc. i, αίρεσιν. 
(87) Segiier. Reg. el Basili., ό Γσα θεώ. 
J88) Sic Seguer. At Basiliens. et Anglic, Εί δέ 

του δντως δντος Αόγου. Gobler. FelcM et 5, Εί δέ 
τούθ' ούτως τού Λόγου. Reg. ΕΙ δέ τοΰ τοΰθ' ούτως 
δντως τοΰ Λόγου. Edili, ΕΙ δέ τοΰ δντος Λόγου. 

(89) Sic Seguer. Ali i vero el editi, γινώσκεται, 
κα\ διά τοΰτο 0. 

(90) Ψάλλων et mox κα\ σύ abest a Gobler. |et 
Felckin. I . 

(91) Sic mss. omnes Sed in edilis desunt, και 
ώσε\ περιβόλαιον ελίξεις αυτούς, και άλλαγήσονται. 
Ibidem Gobler. et Febk. 1 , έκλείψουσιν, κα\ δ·/ 
έτερου προφήτου πάλιν φησίν "Ιδετε, clc. lleni ibid. 

Seguer. Basili. Reg. Anglic, έαυτοΰ διά τοΰ προ
φήτου. Editio Commel., έαυτοΰ τοΰ διά τοΰ, etc. 
Ibid. Seguer. Gobler. et Felc. i , "Ιδετέ μ ε , Γδετε, 
δτι. Alii el editi, Γδετέ με, δτι. 

(92) Sic Seguer. Edili vero, τούτο σημαινδμενον. 
(95) Seguer., άλλοιοΰσθαι. 
(94) Ανάγνωσμα abest a Gobler. et Felckro. 4. 

Mox Felc. 5, γεννητών. Caeteri et editi γενητών. 
(95) Sic Seguer. et Reg. Editi, Ή γραφή φύσιν 

λέγουσα, κα\ τούτων τδν Τίδν ύπεξαίρουαα. Ibidcin 
Scguer. Reg. Basili. Goblerian. Felc. i el 5, γενητδν 
αύτδν είναι. El niox, άλλοιοΰντα τά άλλα. Editi, γε
νητδν είναι, et, άλλοιοΰντα άλλα. 
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faclac sunt, prorsus quia ipsae flunt cum anlea non 
ess^nt, liinc mulabili sunt natura. At Filius qui 
est ex Patre, ejusque naturae proprius est, mutatio-
nis et conversioois est expers, non aliter qiiam ipse 
Pater. Nec enim fas est dicere ex natura inimuta-
bili mutabile Verbum et mutabilem sapientiara gi-
gni. Quomodo enim Yerburo esse possil, si muta-
bile est? vel quomodo id quod mutatur, sapientia 
esse queat?Nisi forte velint sic rem se habere, ut 
accidens est in subslantia, ita scilicet ut in pr i -
vaia aliqua sabstantia quaedam gratia acciderit vir-
tutisque babitus, qui bac ralione Verbum , Filius 
et Sapientia sit appellatus, qui proinde decrescere 
possit et crescere. 348 , s t a enim, prout sentiunt, 
saepius respondere. Verum ea non est Cbristiano-
rum fides. Nam id non ostendit vere esse Verbum 
etFdiumDei, vel sapienliam veram esse sapien-
tiam. Nam quod roulalur et converlitur, nec in uno 
et eodem perseverat statu, quomodo verum esse 
potesl? Alqui Dominus dicit, Ego sum veritat 9 9 : 
ergo si ipse Dominus id de se asseverat, et se ipse 
imrautabilem leslatur esse, ideinque didicerunl et 
conflrmant sancti,imo ipsa Dei notiohocpieiati con-
eonum esse innuit, unde, quaeso, ista commenli 
sunt impii? Profecto illa ex corde tanquam ex cor-
ruptione vomuerunt. 

37. Quando vero divinis oraculis abutuntur, ea-
que ad suam mentem adulterare totis moliuntur v i -
ribus; necesse est illis ita respondere, ut Scripturae 
findicemus verba, palamque faciaraus ea quiden 
*?cte posse intelligi, sed illos prave senlire. Aiunt 
igitur ab Apostolo scriptum esse : Propter quod ct 
Deu$ exaliavit illum, et donavil itli nometi quod est 
tuper omne nomen, ut in nomine Jetu omne genu fle~ 
ctalur ccelestium, tenestrium et infernorum 9 9 ; et 
apud David: Propierea unxil te Deut, Deus tuu* oleo 
latUice prce consoriibut tuis 9 1 . Deinde ut acutum 
aliquid assumunt: Si idcirco exaltatus est, gra-
tiaraque accepit el unctus est, mercedem igitur 
recepit suae volunlatis. Quod si voluntate egil, sane 
mutabilis est naiurx. Haec non solum dicere sed 
eiiam scribere ausi sunl Eusebius et Arius, cadera-
que per iuedium forum divulgare non verenlur eo-

A Σύ δέ ό αύτδς έϊ, καϊ τά έτη σον ούχ έχΛείψουσι. 
Καί είκότως γε· τά μεν γάρ γενητά (96) έξ ούχ δν
των δντα, χα\ ούχ δντα πρ\ν γένηται, δλως δτι ούχ 
δντα γίνεται, άλλοιουμένην Εχει τήν φύσιν δ δέ Τίος, 
έχ τοΰ Πατρδς ών, κα\ τής ουσίας αύτοΰ ίδιος, αναλ
λοίωτος κα\ άτρεπτός έστιν, ώς αύτδς δ Πατήρ. Ού 
γάρ θέμις είπειν έχ τής ουσίας τής άτρέπτου (97) 
τρεπτδν γεννάσθαι Αδγον κα\ άλλοιουμένην σοφίαν. 
Πώς γάρ Ιτι Λδγος, εί τρεπτδς έστιν; ή πώς Ιτι σο
φία τδ άλλοιούμενον; εί μή άρα ώς έν ουσία συμβε-
βηκδς, ούτως είναι θέλουσιν, ώς έν ίδιαζούση τιν\ 
ουσία συμβεβηκέναι τινά χάριν (98) και έξιν αρετής, 
κα\ κεκλήσθαι ταύτην ούτως Αδγον, χα\ Τίδν χαί 
Σοφίαν, ώστε κα\ άφαιρείσθαι κα\ προστίθεσθαι αυτή 
δύνασθαι. Τοιαύτα γάρ φρονοΰντες πολλάκις είρήκα-

^ σιν. Άλλ' ούκ έστι Χριστιανών ή πίστις αύτη. Ου
δέ (99) γάρ τοΰτο δείκνυσιν εΐναι Αδγον κα\ Τίδν αλη
θώς θεοΰ, ούτε τήν σοφίαν αληθή σοφίαν. Τδ γάρ 
τρεπόμενον κα\ άλλοιούμενον, ούχ ίστάμενον δέ (1) 
έν έν\ κα\ τώ αύτψ, πώς δύναται είναι αληθές; Ό 
δέ γε Κύριος λέγει· Έγώ είμι ή άΛήθεια· εί τοίνυν 
δ Κύριος αύτδς περ\ έαυτοΰ τοΰτο λέγει, κα\τδ 
άτρεπτον έαυτοΰ δείκνυσιν (2), οί τε άγιοι μαθόντες 
τοΰτο μαρτυροΰσιν, άλλά γάρ κα\ αί περ\ θεοΰ έν-
νοιαι τοΰτο Γσασιν ευσεβές, πόθεν ταΰτ' έπενόησαν οί 
δυσσεβείς; Άπδ μέν ούν τής καρδίας ώς άπδ φθοράς 
αυτά έξήμεσαν. 

37. Επειδή (3) δέ προφασίζονται τά θεια λόγια, 
κα\ βιάζονται παρεξηγείσθαι ταύτα κατά τδν ίδιον 

Q νουν, άναγκαίον τοσούτον άποκρίνασθαι τούτοις, δσον 
έκδικήσαι τά ρητά κα\ δείξαι ταύτα μέν (4) δρθήν 
Ιχοντα τήν διάνοιαν, εκείνους δε κακώς φρονοΰντας. 
Φασ\ τοίνυν, δτι γέγραπται παρά μέν τψ 'Απο-
στόλψ (5)· Αιό χαϊ ό θεός αυτόν υπερύψωσε, χαϊ 
έχαρίσατο αύτφ δνομα τό υπέρ πάν δνομα, ίνα 
έν τφ ονόματι Ιησού (6) πάν γόνν κάμψη επου
ρανίων χαϊ επιγείων, χαϊ καταχθόνιων παρά δέ 
τώ Δαυίδ· Αιά τούτο έχρισε σε ό θεός, ό θεός συ\» 
έΛαιον άγαΧΧιάσεως παρά τούς μετόχους σου. 
Είτα έπιφέρουσιν ώς σοφόν τι λέγοντες· Εί διά τοΰτο 
ύψώθη, καί χάριν έλαβε, κα\ διά τοΰτο κέχρισται, 
μισθδν τής προαιρέσεως Ελαβε. Προαιρέσει δέ πρά-
ξας, τρεπτής έστι πάντως (7) φύσεως. Ταύτα, ού 
μόνον είπείν, άλλά κα\ γράψαι τετολμήκασιν Εύσέ-

» Joan. χ ι ν , 6. ·· Pbilip. ιι, 9, !0· 9 1 Psal. X L I V , 8. 

(96) Felc. 5, γεννητά. Alii et editi, γενητά. 
(97) Gobler., Felc. 1 et Reg., ουσίας τών άτρέ

πτου. 
(98) Sic mss. omnes, prater Felc. 2, iu quo ct in 

edilis sic legilur, εί μή άρα ώς έν ουσία συαβεβη-
χέναι τινά χάριν, elc. Ibid. Anglican.. χαι κεκλήσθαι 
αυτήν. 

(99) Seguerian., ούτε. Μοχ idem, Goblerian. et 
Felc. 1, Τίδν αληθώς θεοΰ. Alii vero el edili , Τίδν 
κα\ αληθώς θεόν. Ibid. Seguer. el Rog., ούτε τήν 
σοφίαν αληθή σοφίαν. Edili el cxteri mss., ούτε την 
οοφίαν τήν άληθη σοφίαν. 

(1) Scguerian., ίστάμενον τε. Μοχ idero et Reg., 
Ό δέ Κύριος. 

(2; Sic Seguerian., Gobler. et Fchk. 1. Anglican. 
vero,"Ατρεπτον γάρ τούτο δείκνυσιν. Cacteri et editi, 

D άτρεπτον αύτοΰ τούτο δείκνυσιν. Paulo post Seguer., 
αλλά γάρ κα\ αί. Edili et abi, άλλά καί αί. 

(3) Anglic. Gobler. et Felc. i , έπεί. Ibid. Seguer., 
προφασίζονται τά θεία. Edili cum aliis, προΦασί-
ζονται κα\ θεία. 

(4) Seguer. Gobler. et Felc. ! . τά (5ητά χαί δείξαι 
ταύτα μέν, etc. Ali i et editi, τά βήματα χα\ δείξαι 
τούτοις ταύτα. 

(5) Sic Seguerian. A l alii et editi, παρά τώ Από
στολο). 

(6) Felc. 5, Ίησοΰ Χριστού. Paulo Dost Gobler 
Felc. Ι , δ ιάδέ του Δαυΐδ, διά τοΰτο. 

(7) Seguerianus, Goblerian. et Felc. \ , έστι πάν
τως, et mox , άλλά κα> γράψαι. Editi vero et al i i , 
έστιν δντως, ei, άλλά κα\ πράςαι. 
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βιός τ · κα\ 'Αρβιος, κα\ οί άπ 1 αυτών δέ λαλεϊν ούχ 
ύχνοΰσι χατά μέσην τ-hv άγοράν (8), ούχ δρώντες 
2σην μανίανβό λόγοςαύτών έχει. ΕΙ γάρ μισθδν προαι
ρέσεως Ελαβεν ά Εσχεν,,ούκ άν έσχηκώς αυτά εί (9) 
μή τού δεομένου τδ Εργον ένεδείξατο* έξ αρετής άρα 
χα* βελτιώσεως ταΰτα έσχηχώς (10), είκότως ελέχθη 
διά ταύτα καί ΥΙδς χα\ Θεδς, χα\ ούχ Εστιν άληθινδς 
Πδς. Τδ μέν γάρ Εχ τίνος χατά φύσιν άληθινδν έστι 
γέννημα, οιος ήν Ίσαάχ τψ Αβραάμ, χα\ Ιωσήφ 
τφ Ιακώβ, χα\ τδ απαύγασμα τψ ήλίψ* οί δέ έξ αρε
τής χα\ χάριτος λεγόμενοι μδνον είσ\ν Εχοντες άντ\ 
ιής φύσεως τήν έχ τού λαβείν χάριν, χα\ άλλοι 
χαρά (11) τδ δοθέν αύτοίςδντες, οΤοί είσιν οί άνθρω
ποι οί χατά μετοχήν Πνεύμα λαβδντες, περί ών κα\ 
Ιλεγεν* Υιούς έγέννησα χαί ύψωσα, αυτοί δέ μ* 
ήθέτησαν. 'Α μέλει έπεί μή χατά φύσιν ήσαν υίο\, 
διά τούτο χα\ τραπέντων αυτών άφηρέθη τδ Πνεύμα, 
χα\ άπεχηρύχθησαν* κα\ πάλιν δέ μετανοοΰντας αύ-
ιούς δέξεται, χα\ διδούς τδ φώς, πάλιν υίούς (12) κα
λέσει δ χα ί κατά τήν αρχήν Θεδς ούτω τήν χάριν αύ-
εοίς δεδωχώς. 

δ8. Εί τοίνυν ούτω καί τδν Σωτήρα λέγουσι (13), 
δειχθήσεται μήτε άληθινδς, μήτε Θεδς, μήτε Υίδς, 
μήτε δμοιος τψ Πατρ\, μήτε δλως τού είναι κατ' ού
σίαν Πατέρα Εχων τδν Θεδν, άλλά τής δοθείσης αύτψ 
μονής χάριτος, τοΰ δέ είναι κατ' ούσίαν κτίστην τδν 
Θεδν, καθ' ομοιότητα τών πάντων, Εχων. Τοιούτος δε 
ών, οίον ο^τοι (14) λέγουσι, φανήσεται μάλλον μηδέ 
Ιξ αρχής έσχηκώς τδ δνομα Τίδς, εί γε τοΰτο τών Ερ
γων Επαθλον Εσχε και προκοπής, ούκ άλλης ή τής , 
δτε γέγονεν άνθρωπος, κα\ τήν τοΰ δούλου μορφήν 
ανέλαβε (15). Τότε γάρ έστιν, δτε γενόμτ/ος υπή
κοος μέχρι θανάτου, ύπερυψώσθαι λέγεται, κα\ χάριν 
είληφέναι τδ δνομα, Ira έτ τφ ονόματι Ιησού 
χ&μψη XCLY γόνν. Τί ου ν ήν πρδ τούτου, εί νΰν 
ύψώθη, χαί νΰν ήρξατο προσκυνείσθαι, χα\ νΰν Τίδς 
(16) ελέχθη, δτε γέγονεν άνθρωπος ; Φαίνεται γάρ 
μηδέν βελτιώσας αύτδς τήν σάρκα, άλλά μάλλον αύ
τδς δι' αύτης βελτιωθείς, εί γε κατά τήν χακόνοιαν 
αυτών τότε ύψώθη χα\ Τίδς ελέχθη, δτε γέγονεν άν
θρωπος. TC οδν ήν πρδ τούτου; Πάλιν γάρ αυτούς 
έρωτάν ανάγκη, ίνα χα\ τδ τέλος τής ασεβείας αυτών 
θεωρηθή. Εί γάρ έστιν δ Κύριος Θεδς, Τίδς, Αόγος, 
ούχ ήν δέ ταΰττ; πρδ τοΰ γένηται άνθρωπος* ή άλλο 
τι ήν παρά ταύτα, κα\ ύστερον τούτο»ν έξ αρετής 
μετέσχεν, ώσπερ είπαμεν (17)* ή τδ έτερον, δπερ είς 
τας εκείνων κεφάλας τραπείη , ανάγκη λέγειν αυ
τούς, μηδέ είναι πρδ τούτου αύτδν, άλλά τδ δλον άν
θρωπον (18) είναι φύσει, κα\ μηδέν πλέον. 1 Αλλ'ούκ 
Εστι τοΰτο της Εκκλησίας, τοΰ δέ Σαμοσατέως έστι 

* · Isa. ι , 2. Μ Philip. ιι, 10. 

(8) Seguerianus, μέσην τήν άγοράν. Edili et alii, 
μέσην άγοράν. 

(9) Seguerianus, αυτά ήν. Ibid. idem cum Gobler. 
ei Felc. 4, τοΰ διδομένου. Reg. τοΰ έσομένου. 

(10) Sic Seguenanus, Basiliensis, Anglicanus, 
Goblerian. Reg. elFelc. 5. Atediti , Εσχτ.κε. 

(11) Goblerian. et Felc. 1, περί. Paulo poel Se-
fnerian., οί άνθρωποι κατά, elc. El mox, περ\ ών 
ΛΖ\ Ελεγεν. Edili et alii, περ\ ών έ).εγεν. 

i rnm assecl**, non aUeodentes quanUm redolaat in-
saniam ejusmodi illorum sermo. Nara si ipta qua 
babuil merces est suae voluntatis, eaque non ha-
buisset nisi indigenlis opus exhibuisset : igitur 
quia ob suaro vu-tutero vilaeque sanctimoniam illa 
esl consecutus, eapropter et Filius et Deus merilo 
dictus esi, non auiem vcrus esl Filius. Quod enim 
eslex aliquo secundum naturam, verus est felus. Sic 
Isaac Abrahae, Joseph Jacobi, et splendor solie est 
fetus. Qui vero ob vinutem et gratiam nomen tilii 
consequunlur, noa naiura sed tanlummodo gratia 
hanc accepere dignilalem, aliique omuino sunt ab 
eo quod ipeis datur : cujusinodi sunt homines qui 
Spiritns sancti participes facli sunt, de quibus etiam 
tficit, Filiot genui et exaltavi, ipti autem me repult-
ruHi • l \ Gerte quia non natura filii erant, idcirco in 
pejue mutalis ablatu» est Spirilus, et abdicati sunt; 
quos lamen idem, qui initio illis hujusroodi gra-
tiara largitua est Deus, poenitentes ilerum suscipiet, 
luceque imperlita rursus filios eos appellabit. 

38. Quod si bac illorura est de Salvatore senten-
tia, sequelur eum neque verum Deum, neque veram 
Filiuro, neque Patris esse similem; nec Deura, sui 
ipsius secunduro substanliam Patrem habere, sed 
solius sibi concessse graliae: ac denique Deura crea-
torem sui ipsius secundura substanliam, sicuti ree 
alias omnes, babere. Quod si sit ejusmodi, ut i l l i 
volunt, inde claruro erit eum ab initio non babtiisse 
Fil i i nomen, 349 s* nimirum id nominis i l l i t r i -
bulurmsit, tanquam faclorum suiquepraemiura pro-
gressue, qui quidem nullus fuit alius, quam cum 
factus est homo et aervi formam accepit. Tanc 
enim est, cum facius obediens usque ad raorlem, 
exaltatus esse et hoc nomen tanquam singularem 
graliam accepisse dicitur, ut in nomine Je$u omn$ 
genu flectatur " . Quid ergo fuit antea, si tunc 
exaltatus esl, coepitque adorari, ac Filius est appel-
latus, cum factus fuit bomo? Videlur enim nuUa 
in re caroem raeliorem reddidisse, sed ipsum po-
tius per eam meliorem fuisse eflectum, si nioiirum 
tunc, ut impie putant, exaltatua est el Filius dictua, 
cum faclos est homo. Quid igitur erat anlea ? Nam 
necesse est eos ilerum ioterrogare, ut finem illorum 
impielalis tandem inspiciamas. Si enim Doimnu* 
esi Deus, Filius, et Verbum, nihilque horum erat 
priusquam bomo fleret: vel cerle aliquid aliud erat 
praeterilla, quorum postea ob virlulem est particepa 
effeclus, ul i diximus : vel aliud, quod quidem in 
ipsorum reciderit capita, illoe necesse est dicere, 

(12) Seguerianus, υιούς αυτούς. 
(13) Segucrianus, θέλουσι. 
(14) Segoerianus, Goblerianu» et Felck. 1, αυτοί. 

Ediii et alii, ούτοι. Ibidem μάλλον abesl a Segurr. 
(15) Seguerian., Ελαβε. 
(16) Seguerianue, Goblenan. et Felc. 1, xa\ νυν 

Υίός. Editi, κα\ Τίός. 
(17) Seguerian., είπομεν. 
(18) Sic Seguer. At alii et cditi, άνθρωπος. 
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eum scilicet neque anlea exstitisse, scd totum na- Α *<*t τών νΰν Ιουδαίων τδ φρόνημα. Διά τί οΰν τά 
εκείνων φρονούντες, ούχ\ καί ώς Ιουδαίοι περι-lura hominem solum esse, nihilque amplitis. Ve-

rum haec non esl Ecclesiae doctrina, sed Samosa-
tensis hujusque temporis Judaeorum. Gum igitur 
eadem atque i l l i sentiant, cur non ui Judsei circum-
r.iduntur, sed ficte Ghristianam profilentur Odem, 
et contra eam decertant? Nam si antea non eral, 
aut ita erat ul poslea melior sit reddilus, quomodo 
per ipsum facta sunt omnia? Vel si perfeclus non 
eral, quomodo in ipso obleclatur Paler? Si porro 
ipse melior efleclus est, quomodo antea coram Pa-
tre Isetabatur? Praeterea, si post tnortem il l i datum 
est ut adorarelur, quomodo illum Abrabamys in 
tabernaculo "e t Moyses in rubo " adorasse memo-
ranlur, et, ut vidit Daniel, milliaplurima ministra-

κα\ ώς 
τέμνονται, άλλ' υποκρίνονται τδν Χριστιανισμδν, 
κα\ πρδς αύτδν Ιχουσι τήν μάχην; Εί γάρ ούκ 
ήν, ή ήν μέν, έβελτιώθη δέ ύστερον, πώς δι' αύτοΰ 
γέγονε τά πάντα, ή πώς έν τούτω, εί γε (49) μή 
τέλειος ήν, προσέχαιρεν ό Πατήρ; Κα\ αύτδς δε, 
εί νΰν έβελτιώθη, πώς πρδ τούτου ηύφραίνετο έν 
προσώπψ τοΰ Πατρός (20); Πώς δέ, εί μετά τδν θά
νατον έλαβε τδ προσκυνεισθαι, φαίνεται ό "Αβραάμ 
αύτδν έν τή σκηνή προσκυνών κα\ Μωσής έν τή 
βάτω; κα\, ώς είδε Δανιήλ, μύριαι μυριάδες κα\ χ ί-
λιαι χιλιάδες έλειτούργουν αύτω; Πώς δέ, εί νΰν κατ ' . 
αυτούς Ισχε τήν βελτίωσιν, τής πρδ κόσμου κα\ (24) 
τής ύπερκοσμίου δόξης έαυτοΰ μνημονεύων έλεγεν 

bant ei 9 8? Si iiemsecundum illos melior nuncfactus jj αύτδς ό Τίός· Αόζασόνμε σύ, Πάτερ, τή δόζχι, tjj 
est, quomodo coelestis glorise, qua ante mundum 
fruebatur, niemor ipse Filius dicebal, Glorifica me 
lu, Pater, gloria quam apud te habui, prinsquam 
mundiis es&ei Qaod s\ nunc, ut pulanl, exallatus 
est, quomodo antea inclinavil coelos et descendit; et 
iterum : Dedit Aliissimut vocem sni/m9 7? Quocirca 
8i eiiam priusquam iieret mimdus, gloria politus est 
Filius, et Dominus gloriae et altissimus fuit, alquc e 
coelis descendit, semperque adorandus est: non 
ergo postquam descendit raelior esl effeclus, sed po-
tius ea qiue indigebant ut mcliora iierenl, reddidit 
meiiora. Quod si ut nos meliores redderel descen-
d i l ; non igitur premii instar accepit nomen Fil i i 
et Dei : sed ipse potius effecit ut nos sui Patris 
homo. 

39. Non igilur cum bomo esset, factus est postea C 
Deus ; sed contra, cum Deus esset, postea bomo 
faclus e.st, quo nos ipse polius deos efficeret. Alio-
quin si lunc lanlum, cum faclus est bomo, Filius 
et Deus est appellalus : si ilem, antequam fleret 
bomo, priscos populos Deus (ilios vocavil, et Moy-
sem deum consliluit Pbaraonis,1 idque nominis 
mullis Scriptura at lr ibuil , cum ait : Deu$ tleiil in 
tynagoga deorum 9 8 ; palet eum posl 350 l l , o s e t 

Filium et Deucn essediclum. Quomodo ergo omnia 
per ipsum creata sunt, ipseque est anle oninia 9 9 ? 
Aut quomodo omnium rerum creatarum primoge-
nitus esl *, qui ante se alios babet, qui el filii et dii 
dicti sinl? Quomodo vero prirai parlicipes Verbi 

εϊγον Λρό τον τόν κόσμον είναι Λαρά σοΙ. Εί δέ 
νύν ύψώθη κατ' αυτούς (22), πώς πρδ τούτου έχΜ-
νεν ουρανούς καϊ κατέδ\\' καί πάλιν "Εδωκεν ό 
"Υψιστος φωνήν αύτοΰ ; Ούκούν εί καί πρδ τοΰ 
τδν κόσμον γενέσθαι τήν δόξαν είχεν (25) ό Τίδς, κα\ 
Κύριος τής δόξης ύψιστος τε ήν, κα\ έξ ουρανού κατ-
έβη, κα\ άε\ προσκυνητός έστιν, ούκ άρα καταβάς 
έβελτιώθη, άλλά μάλλον έβελτίωσεν αύτδς τά δεό-
μενα βελτιώσεως* κα\ εί τοΰ βελτιώσαι χάριν κατα-
βέβηκεν, ούκ άρα μισθδν έσχε τδ λέγεσθαι Τίδς κα\ 
θεδς (24), άλλά μάλλον αύτδς υίοποίησεν ημάς τψ 
ΠατρΙ, κα\ έθεοποίησε τούς ανθρώπους γενόμενος 
αύτδς άνθρωπος, 

filii essemus, el homines dcos reddidit Jaclus ipse 

39. Ούκ άρα άνθρωπος (25) ών, ύστερον γέγονε θεός* 
άλλά θεδς ών, ύστερον γέγονεν άνθρωπος, ίνα μάλλον 
ημάς θεοποίηση. Έπε\ ε ί , δτε γέγονεν άνθρωπο*, 
τότε Τίδς καί θεδς ελέχθη, πρδ δέ τοΰ γένηται άν
θρωπος, υίούς Ιλεγε τούς πάλαι λαούς (26) δ θεδς , 
κα\ Μωσήν έτίθει θεδν τοΰ Φαραώ, κα\ έπΙ πολλών 
ή Γραφή φησιν, Ό Θεός (27) έσττ\ έν συναγωγή 
θεών' δήλόν έστιν , ώς μετ' αυτούς κα\ Τίδς κα\ 
θεδς ούτος ελέχθη. Πώς ούν πάντα δι' αύτοΰ, κα\ 
αυτός έστι πρδ πάντων ; "Η πώς πρωτότοκος πάσης 
τής κτίσεως, έχων τούς πρδ έαυτοΰ (28) κληθέντας 
υίούς κα\ θεούς; Πώςδέοί μέτοχοι πρώτοι ού μετ-
έχουσι Λόγου; ούκ έστιν αληθής αύτη δόξα · παρεύ-
ρεσίς (29) έστι τών νΰν ίουδαΐζόντων. Πώς γάρ 

9 8 Genes. xvm. " Exod. ιιι. 9 3 Dan. vn, 10. 9 6 

• 9Joan. ι, 3;Coloss. ι, 46, 47. 1 Coloss. ι, 45 
(49) Sic Seguerianus, Basiliensis, Anglican. Reg. 

Goblerian. el Felc. 4 et 5. Ahi vcro ei edilio Com-
mel., εί νΰν τέλειος. Μοχ Seguerian., καί αυτός γε. 

(20) Seguerian., προσώπω Πατρός. Idem paulo 
posi αύτδν έν τή σκηνή, ul et legil Nannius. Ιιι aliis 
et edilis deest έν τή σκηνή. 

(21) Seguerian., καί ύπερκοσμίου δόξης αύτοΰ. 
Idem mox, με σύ, Πάτερ, ul el babetur Joan. χνιι, 
5. Editi veru et alii, με Πάτερ. 

(22) Seguerian., εί δέ κα\ νΰν, et mox, έκλινεν 
ούρανόν. 

(23) Seguerianus, Goblerian. et Felckman. 4, εΐ-
νεν. Edili el alii, Εσχεν. Ibid. Seguer., Κύριος τής 
δόξης. Caelcri el ediii, Κύριος δόξης. Ueni ibid. S.'-
guenauus, Goblerian. et Fclc. 1, ύψιστος τε ήν. 

Joan. χνιι, 5. 9 T Psal. xvii , 40, 44. 9 8Psal. LXXXI , 4. 

D Editi et alii, ύψιστος ήν. 
(24) Sicmss. praeter Felckm. 2, qui cum edilione 

Gommel. habet, μισθδν έσχεν Τίδς κα\ θεός. 
(25) Seguerian., Ού γάρ άνθρωπος, et panlo post, 

έπε\ δτε γέγονεν. 
(26) Basiliensis, Anglican.. παλαιούς λαούς. 
(27) Seauerian., ή Γραφή ώς φησιν * δ θεός. Reg. 

item δ θεός. Edili el alii, ή Γραφή φΐ)σι, θεός. 
(28) Sic Seguer. Αι alii et edili, πάσης κτίσεως, 

έχων τούς πρδ αύτοΰ. Ibid. omnes mss , υίούς κα\ 
θεούς. Edili, υίούς κα\ θεόν. ltem ibid. Scguer.; 
οί μετοχή πρώτοι. 

(29) Sic Seguerian. At alii cum edilis, αύτη ή 
δοξα, παρεξεύρεσις. 
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©λως δύνανται τίνες έπιγνώναι Πατέρα τδν Θεδν ; Α ηοο sunt parlicipes ? Vera profeclo non esl lam pe*-
ούτε γάρ υιοθεσία (30) γένοιτ' άν χωρίς τού αλη
θινού ΤΙοΰ, λέγοντος αυτού· Ουδείς έχιγινώσκει τόν 
Πατέρα, εΙμή ό ΥΙός, καϊ φανό ΥΙός άχοκαΛύψη. 
Πώς δε (51) κα\ θεοποίησις γένοιτ1 άν χωρίς τού 
Λόγου, χα\ πρδ αυτού, καίτοι λέγοντος αυτού πρδς 
τούς αδελφούς τούτων Ιουδαίους, ΕΙ εκείνους θεούς 
είχε , χρός οϋς ό Αόγος του θεοΰ έγένετο; ΕΙ 
δέ πάντες δσοι υίοί τε και, θεο\ εκλήθησαν, είτε έπ\ 
γης, είτε έν ούρανοϊς , διά του Αδγου υίοποιήθη-
σαν χαί έθεοποιήθησαν , αύτδς δέ (32) δ Τίδς 
έστιν δ Λόγος· δήλον δτι δι* αυτού μέν οί πάν
τες, αύτδς δέ πρδ πάντων , μάλλον δέ μόνον αύτδς 
άληθινδς Τίδς, κα\ μόνος έκ τού αληθινού Θεού Θεδς 
αληθινός έστιν , ού μισθδν αρετής ταύτα λαβών , 

versa opinio, sed commentum eorum est qui nunc 
judaizant. Naro si ila est, qui lieri poiest ut Deum 
Patrem aliqui agnoscanl ? Nec eniin adoptio sine 
vero Filio fleri polest, cum ipse dicat, Nemo co-
gnoscil Palrem nisi Filius, el cui Filius reveluvt-
ril *. Quomodo ilein sine Verbo el ante Verbum 
Deus qui eflici queat, cum ipse ad Judaeos istorum 
fratres sic loquatur, Si iilos deos dixit ad quos Ver-
bum Dei faclum esi '? Porro si omnes, quolquot 
cum filii lum dii appellali sunt sive in lerris sive 
in coelis, per Vcrbum et t&lii el dii sunl effecti, 
ipseque Filius Verbum esl : perspicuum sane fue-
r i t omues per ipsum filios eflici, ipsum vero ante 
omnes, imovero solum euin verum Filiurn, et so-

ούδέ άλλος ών παρά ταύτα, άλλά φύσει κατ' ούσίαν Β l U m ex Deo vero verum Deum esse, nec mercedem 
ών ταύτα. Γέννημα γάρ τής τού (33) Πατρδς ουσίας 
υπάρχει, ώστε μηδένα άμφιβάλλειν, δτι καθ 1 ομοιό
τητα τού άτρέπτου Πατρδς άτρεπτός έστι καί *δ 
Λόγος. 

40. Τέως μέν ούν,ταίς περ\ τού Τίού έννοίαιςχρώ-
μενοι, ούτως πρδς τάς άλογους αυτών έπινοίας, ώς δέ-
δωκ?ν αύτδς (34) ό Κύριος, απήντησα μεν · καλδν δέ 
κα\ τά θεια λόγια παραθέσθαι λοιπδν, ίν' Ιτι κα\ 
πλείον (35) τού μέν Υίού τδ άτρεπτον άποδειχθή, κα\ 
ή αναλλοίωτος αυτού πατρική φύσις, τούτων δέ ή κα-
χοφροσύνη. Γράφων τοίνυν Φιλιππησίοις δ Απόστο
λος φησι · Τοΰτο φρονείσθω έν ύμίν, δ καϊ έν 
Χριστφ Ίησοΰ , Ος έν μορφή θεοΰ υπάρχων y ούχ 
άρχαγμόν ήγήσατο τό είναι Ισα θεώ, άΛΧ εαυ
τόν έχένωσε μορφήν δούΛου Λαβών, έν όμοιώ-
μάτι άνθρώχων γενόμενος, καϊ σχήματι ευρε
θείς ώς άνθρωπος. Έταχείνωσεν εαυτόν, γενόμενος 
ύχήχοος μέχρι θανάτου , θανάτου δέ σταυρόν. 
Αιό χαϊ ό θεδς αυτόν υπερύψωσε, καϊ έγαρί-
σατο αύτφ δνομα τό υπέρ χάν δνομα , Ϊνα 
έν τφ ονόματι Ίησοΰ χάν γόνυ κάμψη επουρα
νίων, χαϊ έχιγείων, καϊ καταχθόνιων, καϊ πάσα 
γΛώσσα έξομοΛογι\σηται (56), δτι Κύριος Ίησονς 
Χριστός είς δόξαν θεοΰ Πατρός. Τί τούτου λευ-
χότερον κα\ άποδεικτικώτερον γένοιτο (57) άν; Ού 
γάρ έξ έλαττόνων βελτίων γέγονεν άλλά μάλλον θεδς 
υπάρχων τήν δούλου (38) μορφήν έλαβε, κα\ έν τω 
λαβείν , ούκ έβελτιώθη, άλλ' έταπείνωσεν εαυτόν. [> est, vel qualis progressus qualeve in melius incre-
Πού τοίνυν έν τούτοις μισθδς τής αρετής, ή ποία menlum in liujusmodi bumilialione? Nam si qua-
προκοπή και βελτίωσις έν ταπεινώσει; Εί γάρ Θεδς lenus cum Deus esset, borao faclus est, el ex al l i -

* Malh. x i , 27. » Joan. x, 55. * Pbilip. n, 5-11. 

virtulis haec accepisse, neque alium ab illis esse, 
sed nalura el subslantia illa ipsa esse. Namque 
substanliae Patris felus ipse est, ita ut nuilus sit 
dubilandi locus, quin ad Palris imtmUabilis simili-
tudinem sil quoque Verbum imniulabile. 

40. Hacienus quidem Fili i nolionibus inhaeren-
tes, sic absurdis illorum commentis, prout ipse de-
dil Dominus, occurrimus. Jam vero praestiterit d i -
vina exponere oracula, ut elFi l i i immutabiliUsma-
gis coniirmetur , silque exploralius paiernam ejas 
naturam rautationis esse experlem, et clarius illo-
rum appareat improbitas. haque bis verbis ad Phi-
Iippcnses scribit Apostolus : Hoc vos senlite, quod 
et Cliristut Jesus, qul cum in forma Dei es&et t xo» 
rapinam arbilralus esl esse se cequalem Deo, sed 
semclipsum exinanimt, forma servi accepta, similis ho* 
minum faclus, et figura inventut ui homo. Humilia-
vit temetipsum, facius obediens utque ad mortem 9 

mortem outem crucis. Idcirco et Deus exaliavit U-
lum, et donavit illi nomen quod e$t super omne no-
men, ut in nomine Jesu omne genu flectalur coeleslium, 
terrestrium et infernorum, et omnis lingua confilea-
tur quod Dominus Je$u$ Clmstus in gloria est Dei 
Patris Quid bis luculentius el evidenlius proferri 
polehl? Nec enim ex deteriore melior factus est: 
sed polius cum Deus esset, formarn servi accepit, 
ίii qua accipienda non melior est effectus, sed se-
melipsuni humiliavii. Ubi igitur hic merces virlutis 

(30) Seguerian., ούτ(ος ή υίοθεσία. Paulo posl 
idem, Reg. Goblerian. Felrkm. 1 el 5, ei μή δ Τίός. 
Alii et edilioCommel., εί ό Υίός. lbid. Felck. 5, καί 
ψ άν αύτδς αποκάλυψη. 

(31) Sic Seguer. ei Reg. Aii i et edili, πώς δ' άν 
καί. 

\32) Sic Seguer. At alii et editi δέ omiltunl. Ibid. 
Sejjuer. et Reg., δ Λόγος· δήλον δτι. Habent Ueiu 
δηλον δτι Basil. Anglic. et Felik. 5. Ata l i i et edit. 
Conimel., δ Λόγος κα\ δηλονότι. Mox Seguer., μάλ
λον δέ μδνον αυτός. Editi et alii , μάλλον δέ αύ-

(33) Seguerian., ών ταύτα, γέννημα τής τού, elc. 
Idem mox et Rcg. Anglican. ot Basiliei»., μτ^ε άμ-
φώολλειν. Pauln posl editio Comniel. mendose ba-

bet, άτρεπτός έστι περ\ κα\ δ Αόγος. Sed περ 
abesi al> omnibus mss. 

(34) Sic Seguer. Gobler. el Felc. 1. Alii vero el 
ediii, ώς^δέδωκεν δ Κύριος, αύτοίς. Ibid. Se^ucrian.. 
απαντήσω μεν. 

(35) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, πλέον. Edili 
el alii, πλείον. Paulo posl Segiier., τούτων τε ή 
κακοφροσύνη. Γράφων τοίνυν Φιλιππίοις. 

(56) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, έξομολογή-
σεται. 

(57) Sic Seguer. Ali i autem et edi l i , άν γέ/οι-

(38) Segucriau., τήν δούλου. Editi, τήν του οου 
λου. 
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tudine descendit, exaltari dicitur : quo, quaeso, 
extolli sive exaltari poiest is qui Deus est? Ex eo 
enim quod Deus sit allissiraus, liquet ejus quoque 
Verbuni necessario esse aHissimum. Quo ergo al-
titis extolli poiuit is qui in Palre esl, el Pairis e*t 
in omnibus simillimus ? ltaque nullo incremcnto 
opus liabel,nec is estquem falso suspicanlur Aria-
ni . Nam si ul exaliarelur, Verbum descendit, idque 
indicat Scriptura: <quid erat necesse seipsum 351 
bumiliare, ut id quod jam habebat accipereniiere-
tur? Quain porro gratiam accepit ipse graliae da-
tor? Aut quomodo nomen, quo adorarelur, accepit 
is, qui semper suo nomine fuit adoralus, et quein, 
antequam factus esset homo, sancti hisce vocibus 
invocabant: Deus, tit nomine tuo talvum me fac *; 
et, Hi tit curribus et hi in equis, no$ autem in no-
mlne Domini Dei noari magnificubimur ·. Eum ergo 
patriarcbae adorabant. De angelis quoque scripliuu 
est, Et adorent eum omuet angeli Dei \ 

41. Quods :, ut etiam canit David sepluageskno 
primo psalmo, Ante solem permanet nomen ejus, 
et ante lunam in generatione$ generationum · : quo-
modo atcepit quod semper habuit, ac priusquam 
nunc illud ipsum acciperel? Vel quomodo exalla-
turis.quiantequarp exallarelur erat allissiimis? Aut 
qaomodo datuni est i l l i ut ab aliis adoraretur, qiri 
eiiajn anlequam hunc bonorem nunc consequere-
tur, adoratus sempor est? Non est a3iiignia, sed my-
steriumdivinuin: luprincipioerat Verbum,et Verbum < 
erat apud Deum , el Deu$ erat Verbum 9 ; quod idein 
Verbudo postea nostri causa caro factum est. I la-
que ista diclio, exaitavit, non significat naturam 
Verbi exaUatam fuisse; nam seinper et fuit et est 
«qualis I)eo : sed bumanae naturae exaliationem in-
dicat. Igitur isla non ante dicla sunt quatn ubi 
Verbum caro fadum est, ut evidens essel bas vo-
ces, humiliaiit et exalluvit, de sola imelligi buma-
nitale. Namque id solum quod humile est extolli 
potest. Quapropter si ob assumplam carnem scri-
pium est, humiliavit, claruin esi vocem exaltavit de 
eadem esse iutelligendam. Hoc enim honore indi-
gebat homo, carne ei morte bumilis. Quoniam ergo 
ille qui Patris imago et immoi lale Yerbum eral , 
servi forraam induit, ac mortem in sua carne, ut 1 
borao, propter nos toleravit, ut seipsum bocpaclo 

β Psal. LIII 1. «Psal. xix, 8. f Heb. ι 6: Psal. 

(59) Sic Segiier. et Rng. Alii et edili, δτι κα\ τοΰ 
θεοΰ.^ΡβιιΙο post Seguer., ποΰ ούν πλέον. Reg., 
πώς ούν είχεν, omisso πλεϊον. 

(40) Goblerian. et Felc. 1, ό Αόγος, ταύτα γέγρα
πται. Paulo post Seguerian., Γνα τοΰτο ζητήση λα
βείν δ της χάριτος δοτή ρ, omissis intermediis. ' 

(41) Gobler. et Felc. 1, κα\, ούτοι εν άρμασι. 
Mox niss. omnes Θεοΰ ημών. Edilio Comniel., Θεοΰ 
υμών, mendose. 

(42) Gobler. el Felc. 1, άγγελοι Θεοΰ. Κα\ Δα
υίδ λέγει· Πρδ τοΰ ηλίου. 

(45) Seguer. Reg. G t er. Felc. 1 et 5 omitmm 
εις ante γενεάς, ubi Seguer. et Reg., γενεάς. Ibid. 
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ών, γέγονεν άνθρωπος, κα\, έξ ύψους καταβάς, λέ
γεται ύψοΰσθαι, ποΰ ύψούται Θεδς ών; Δήλου δντος 
πάλιν τούτου, δτι, τοΰ Θεοΰ (59) υψίστου δντος, έξ 
ανάγκης είναι δεί κα\ τδν τούτου Αόγον Οψιστον. Ποΰ 
ούν πλεΖόν εΐχεν ύψωθήναι δ έν τφ Πατρ\ ών, καί 
δμοιος κατά πάντα τοΰ Πατρός; Ούκούν πάσης προσ
θήκης άπροσδεής έστι, κα\ ούκ Ιστιν, ώς ύπονοούσιν 
οί Άρειανοί. ΕΙ γάρ διά τδ ύψωθήναι καταβέβηκεν δ 
Αόγος, κα\ ταύτα γέγραπται (40) · τίς χρεία ήν δλως 
κα\ ταπεινώσαι έαυτδν , Γνα τοΰτο ζητήστ^ λαβείν 
δπερ ειχε; Ποίαν δέ κα\ χάριν έλαβεν δ τής χάριτος 
δοτή ρ ; Ή πώς έλαβε τδ δνομα είς τδ προσκυνεϊσθαι, 
δ άε\ έν τω ονόματι αύτοΰ προσκυ νου μένος; Καί πρ\ν 
γένηται γοΰν άνθρωπος, παρακαλοΰσιν οί άγιοι· Ό 
θεός, έτ τφ ονόματι σου σώσόν με. Κα\ πάλιν 

Β Ούτοι έτ άρμασι (41), καϊ ούτοι έτ Χπχοις, ημείς 
δέ έτ ονόματι Κυρίου θεοΰ ημών μεγαΛυνθησό-
μέθα* κα\ ύπδ μέντων πατριαρχών προσεκυνείτο · 
περ\ δέ τών αγγέλων γέγραπται· Καϊ προσκύνησα, 
τωσατ αύτφ πάντες άγγεΛοι θεοΰ. 

41. ΕΙ δέ καί ώς ψάλλει Δαυίδ (42) έν τψ έβδομη-
κοστψ πρώτψ ψαλμψ· Πρό τοΰ ήΛίον διαμένει τό 
δνομα αύτοΰ, χαϊ πρό τής σεΛήνης είς (45) γενεάς 
γενεών πώς έλάμβανεν δ είχε ν άεΙ,κα\ πρ\ν λαβείν 
νΰν αύτδ; "Η πώς ύψοΰται, δ κα\ πρίν ύψωθήναι 
ύψιστος ών ; Ή πώς έλαβε τδ προσκυνεϊσθαι, δ κα\, 
πρ\ν τοΰτο νΰν λαβείν, άε\ προσκυνού μένος ; Ούκ 
Ιστιν αίνιγμα , άλλά μυστήριον θείον · Έν άρχή 
ήν (44) ό Αόγος, χαϊ ό Αόγος ήν πρός τόν 

„ θεόν, χαϊ θεός ήν ό Αόγος · δι' ημάς δέ ύστερον 
Λ ούτος δ Αόγος σαρξ έγένετο · κα\ τδ λεγόμενον νΰν, 

ύπερύψωσεν, ού τήν ούσίαν τοΰ Αόγου ύψουμένην 
σημαίνει · ήν γάρ άε\ κα\ έστιν ίσα Θεψ · άλλά τής 
άνθρωπότητός έστιν ή ύψωσις. Ού πρίν γούν είρητα» 
ταύτα, εί μή δτε γέγονε σαρξ δ Λόγος, Γνα γένητα 
φανερδν, δτιτδ, έταπείνωσε,χαλτύ, ύπερύψωσεν(^) 
έπ\ τοΰ ανθρωπίνου λέγεται · ού γάρ έστι τδ ταπει-
νδν, τούτου κα\ τδ ύψωθήναι άν είη · καί εί διά τήν 
πρόσληψιν τής σαρκδς τδ, έταπείνωσε, γέγραπται, 
δήλόν έστιν, δτι κα\ τδ, υπερύψωσε, 6V αυτήν έστι. 
Τούτου γάρ ήν ενδεής δ άνθρωπος διά τδ ταπεινδν 
τής σαρκδς κα\ τοΰ θανάτου. Έπε\ ούν είκών ών τοΰ 
Πατρδς, κα\ αθάνατος ών δ Λόγος , έλαβε τήν τοΰ 
δούλου μορφήν , κα\ ύπέμείνε δι' ημάς ώς άνθρο> 

) πος (46) έν τή έαυτοΰ σαρκ\ τδν θάνατον, Γν' ούτως 
έαυτδν υπέρ ημών διά τού θανάτου προσενέγκη τψ 

xcvi, 7. · Psal. LXXI , 17, 5. · Joan. ι, . 

Segucr. Reg. Gobler. Felc. 1, πώς ελάμβανε. Felc. 
5, πώς έλαβε. Alii et editi, πώς ούν ελάμβανε. Paulo 
posl Seguer. Reg. Gobler. el Felc. 1, δ καί πρ\ν 
ύψωθήναι. Editi et alii, δ πρίν ύψωθήναι. 

(44) Soguer., Έν άρχή γάρ ήν. Μοχ idem, Go-
bler. et Felc. 1, δι' ημάς δέ ύστερον ούτος δ Λόγος. 
Reg., δι' ημάς ύστερον ούτος δ Λόγος. Al i i el eai l i , 
δι' ημάς ύστερον δ Λόγος. 

(45) Segiier. Gobier. et Fclc. i, χαλ υπερύψωσε ν . 
Ibid. Gobler. el Felc. 1, έπίτοΰ άνθρωπου. 

(46) Sic Seguer. Reg. Gobl. Anglic et Felc. 1. 
A l ab aliis et editis abest ώς άνθρωπος. 
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Πατρι · διά τοΰτο χαί ώς άνθρωπος δΓ ημάς καί υπέρ Α pro nobis Patri per raortem offerret 
ημών λέγεται ύπερυψοΰσθαι (47), ίν1 ώσπερ τψ Θα 
νάτψ αύτοΰ πάντες ήμεΓς άπεθάνομεν (48) ένΧριστψ, 
ούτι*., έν αύτψ τψ Χριστψ πάλιν ήμεϊς ύπερυψωθώ-
μεν, Ικ τε τών νεκρών έγειρόμενοι, κα\ είς ουρανούς 
ανερχόμενοι, ένθα πρόδρομος υπέρ ημών εΙσήΛθεν 
"Ιησούς, ούχ είς αντίτυπα τών άΛηθινών, άΛΧ 
είς αυτόν τόν ούρανόν νυν έμφανισβήναι τφ 
χροσώπφ τον θεού υπέρ ημών. ΕΙ δέ νΰν υπέρ 
ημών είς αύτδν τδν ούρανδν εΙσήλθενόΧριστδς, καί
τοι κα\ *πρδ τούτου χαί άε\ Κύριος ών καί δημιουρ
γός (49) τών ουρανών · υπέρ ημών άρα κα\ τδ ύψω
θήναι νΰν γέγραπται. Καί ώσπερ αύτδς πάντας άγιά-
ζων, λέγει πάλιν τψ Πατρ\ έαυτδν υπέρ ημών άγιά-
ζειν, ούχ Ινα άγιος δ Αδγος γένηται, άλλ' Γνα αύτδς 

98 
hinc qtioque, 

ut horoo, propter nos et pro nobis dicltur exaltari, 
ut quemadraodum ejus morte omnee in Cbristo 
morlui sumus; ita in ipso Gbristo rursue exalta-
remur, cum nimiruro a mortuis excitati in coalos 
ascendemus, quo prcecurscr pro nobi$ introhit Je-
$u& : non enim in exemplaria verorum, $ed in ipsum 
cctlum, ut appareat nunc vullu$ Dei pro nobis * · . Si 
porro nunc pro Dobis in ifsum coelum ingressus 
esl Cbrisiut, quamvis eliam antea et semper Do-
ninus el opifex esset coelorum : igiiur nanc qoo-
qne eom pro nobis exaliari scriptum est. Insuper 
quemadmodum ipse qui omnes sancliOcat, seipsum 
pro nobis Palri sanctificare dicil , non sane ut Ver-
buro sanctum fial, sed ut ipse in seipso nos omnes 

έν έαυτψ άγιάση πάντας ημάς* ούτως άρα κα\ τδνΰν Β sanctos reddat : ita pariler bis verbis, exallavit 
λεγδμενον, ύπερύψωσεν αυτόν, ούχ Γνα αύτδς ύψω-
θή * ύψιστος γάρ έστιν * αλλ1 Γνα αύτδς μέν υπέρ 
ημών δικαιοσύνη γένηται, ημείς δέ ύψωθώμεν έν 
αύτψ (50), καί είς τάς πύλας είσέλθωμεν τών ουρα
νών, άς αύτδς πάλιν υπέρ ημών άνέωξε, λεγόντων 
τών προτρεχόντων · '^ρατε πύΧας, οί άρχοντες, 
υμών, χαϊ έπάρβητε, πύΧαι αΙώνιοι, χαϊ εΙσεΧεύ-
σεται ό βασιλεύς της δόξης. Καί ώδε γάρ ούκ 
αύτψ ήσαν αί πύλαι κεκλεισμέναι Κυρίψ χαί ποιητή 
τών πάντων δντι, άλλά δι1 ημάς χαί τοΰτο γέγρα
πται, οΤς ήν ή θύρα κεκλεισμένη τοΰ παραδείσου. 
Διδ καί ανθρωπίνως μέν, δι1 ήν έφορε ι σάρκα, λέγεται 
περί αύτοΰ (51) τδ, '^ρατε πύΧας· χα\ τ δ , ΕΙσ-
εΧεύσεται, ώς άνθρωπου εισερχομένου * θεικώς δέ 

eum, nou iiitelligendum est eum exallart (nam al-
tissimus esi), eed is est sensus, ut videlicel ille qui-
dem pro nobis juslitia iier^l, nos autem in ipso 
exaltaremut, et ccelorum ingrederemur januaa, 
quas ipse rursus pro nobis aperuit, dicenlibus bit 
qui praecurrebant: Tollite porta$, principes, ve$lra»9 

et elevamini, portas teterna,et introibit rex glorice u . 
Siquidem non hic inteiligendum est, clausas ei 
fuisse portas, qui omnium Duioinus et effector erat. 
Verura id etiam propter nos scriptum est, qnibus 
352 paradisi janua erat occlusa. Unde bumano 
roore, propler carnem quam gestabat de illo dicitur: 
iolUte porta$ : et, Introibit, velut nempe bomine 
iiuroennie. Rursus vero quia Yerbnm Deua est, de 

πάλιν περ\ αύτοΰ λέγεται, επειδή καί θεός (52) G eodem divine dicitur Dominum eum et regera glori» 
έστιν δ Αόγος, δτι ούτος έστιν δ Κύριος χαί δ βασι
λεύς τής δόξης. Τήν δέ τοιαύτην είς ημάς γενομέ-
νην ύψωσιν προανεφώνει τδ Πνεύμα έν δγδοηκοστψ 
δγδόψ ψαλμψ λέγον * Καϊ έν τή δικαιοσύνη σον 
ύψωθήσονται, δτι τό (55) καύχημα τής δυνάμεως 
αυτών εί σύ. Εί δέ δικαιοσύνη εστίν δ Τίδς, ούκ 

esse. Hanc autem nostram exallaiionem Spiritus 
sanctus psalmo ociogesimo oclavo bis verbis pra?-
«ticil, Et in jutiitia tua exaltabuntur, quoniam gloria 
virlutii eorum tu e» Si porro Filius justitia est, 
nonergo ille exallatione opus babel, sed uos sumus 
qui in jusliiia exalumur, quas liempe ipse ett. 

άρα αυτός έστιν ώς (54) ενδεής υψούμενος, αλλ1 ήμεϊς έσμεν οί έν τή δικαιοσύνη υψούμενοι, *τις 
έστ\ν αύτδς. 

42. Κα\ γάρ κα\τδ, έχαρίσατο αύτφ, ού δι' αύτδν 
τδν Αδγον γέγραπται · ην γάρ πάλιν, κα\ πρ\ν άν
θρωπος γένηται, προσκυνού μένος, ώσπερ εΓπομεν(55), 
ύπδ «ε τών αγγέλων χα\ πάσης τής κτίσεως, κατά 
τήν πατρική ν Ιδιότητα * άλλά δι1 ημάς κα\ υπέρ 
ημών τοΰτο πάλιν περι αύτοΰ γέγραπται (56). "Ωσπερ 

42. IUa aimiliter verba, donavit illi, non propler 
ipsum Verbura gcripla tunl . Nam anlequam bomo 
lierel, ab angelis ab omnibusque rebus creatis se-
cundum paternam proprietateni adorabatur, nti 
diximus. Verum illud de illo propler nos et pro 
nobis diclum est. Quemadmodum eoim ut bomo 

*· Hebr. v i , 20; lx, 24. 1 1 Peal. xxui , 7. 1 1 Pgal. LXXXVIII , 17. 

(47) Seguer., λέγεται ύπερυψοΰσθαι. Edili et alii, D Gobler. Felc. 1, γενοαένην ύψωσιν. Ali i et editi, 
λέγεται καί ύπερυψοΰσθαι. λεγομένην ύψωσιν. Ibid. Gobler. et Felc 4, ύψωσιν 

(48) ln Basil. deleium est άπεθάνομεν, proque Λ A - Λ Λ -** -
eo factum έζωοποιήθημεν. 

(49) Seguer., προ τούτου Κύριος κα\ δημιουργός. 
Μοχ idem, τδ ύπερυψώθη συγγεγραπται. 

(50) Seguer., έν αύτω. Alii el editio Gommel., έν 
έαυτψ. Seguer. ibid. είς omiuit. Paulo posl Reg. 
Angiican. el Felc 5, άνέωξε. Gaeleri et edit., 

^ p l ^ F e l c . 5, περί έαυτοΰ. Ibid. Seguer. Gobler. 
el relc. 1 omitluni πύλας, et praeterea Seguer. sic 
aabei, κα\ είσελεύσεται, omisso τό. 

(52) Sic Sfguer. Reg. BasiL Gobler. el Felc. 1. 
At alii ei edili, χαί δ θεός. Paulo posl Seguer., και 
4 βασιλεύς. Edili el aiii, κα\ βασιλεύς. Μοχ Seguer. 

δ Δαυίδ προανεφώνει δγδοηκοστψ δγδόψ ψαλμψ λέ
γων · Έν τ§ , elc. 

(55) Sic Seguer., ut habetur in Graeco Scripturs 
coniexlu. In aliis et edilis τό deest. 

(54) Seguer., έστιν ό Αόγος ώξ. Μοχ idem, ο. 
έν τή δικαιοσύνη. Caeteri ei editi έν omillanl. Μοχ 
ilem Seguer., Ka\ γάρ χα\ τό. Editi et alii , ΚσΙ 
γάρ τό. 

(55) Reg. et Felc. 5, είπαμεν, et mox, πάσης 
κτίσεως. 

(56) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. At alii et 
edili, εΓρηται. Μοχ δ Χριστός abest a Seguer. qui 
ibid. cum Basil. ^ l Felc. 5 et Regio, ύπερυψώθη. 
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mortuus est et exallatus : sic quatenus homo acci-
pere dicilur quod semper, ul Deus, habuil, ut sci-
lieet hujusmodi eliam data gratia ad nos usque 
pertingerel. NeC enim Verbum carne assumpta di-
minulum est, ut quaereret accipieiidam graiiam : 
sed polius divinura reddidit quod induit, eoque 
humanum genus munilice locupleiavil. Ut enim 
qualenus Dei Verbum, et in forma Dei erat, semper 
fuit adoratum : ita idem eliam quatenus homo fa-
ctus et vocaius Jesus, universas res creatas sub 
pedibus subjectas habet, omnesque in hoc nomtne 
ipsi fleclunlgenua, confilenturque non ignominiosum 
ejus divinitati, sed glonosun» Deo Palri esse, quod 
Yerbum caro faclum sit, et mortem carne subieril. 
Patris scilicet gloria esl, factum et postea perdilum 
reperiri bominem mortuumque revocari ad viiam, 
ac templum Dei fleri. Cum enim cceli potestates, 
angeli et arcliangeli qui Dominum semper adora-
vere, nunc eum in nomine Jesu adorent, noslra 
profecto gratia el gloria est, quod etiam bomo fa-
ctus Dei Filius adorelur : nec virlulibus coelestibus 
mirum videbitur, cum nos omnes, qui ejusdem ac 
ille naiurae corpora habemus, in suam regionera 
viderint introduci. Quod utique alitcr non contigis-
set, nisi iile qui in forma Dei erat, formain servi 
assuinpsissel, seque adeo burailiasset, ut corpus 
suum mortem pali permiseril. 

43. En ergo qnod per crucem slultilia Dei esse 
hominibus videbatur, omnibus factum est honora-
tius. ln ipsa siquidem posila est noslra resurreolio : 
nec Israel soluin sed etiain omnes gentes j am, utf 
propheta valicinalus est, sua deserunt idoU, ve-
rumque Deum Chrisli Patrem agnoscunl. Dawno-
num quoque dissolutae praestigiae guul, solusque 
verus Deus in nomine Doniini nostri Jesu Christi 
adoralur. Quod aulem Dominus eiiam assumplo 
corpore et vocatus Jesus adoralur 353 creditur-
que Filius Dei, ac per ipsum Paler cognoscitur; id 
aperte indicat, uti diximus, non Verbutn, quatenus 
Verbum, sed nos hujusmodi graliam accepisse. Nam 
propter nostram cum ejus corpore cognalionem 
iios quoque Dei templum effecli suraus jamque fi-
liorum Dei oblinuimus dignitatem : adeo ut eliam 
in nobis jam Dominus adorelur, et spectantes pro-
nunlienl, ut ait Apostolus u , quod vere Deus in illis 
sit. Idipsum quoque Joannes in Evangelio ita de-

1 1 1 Cor. xiv, 25. 

(57) Seguer., Ώς γάρ. 
(58) Se«uer. Gobler. et Felc. 1 omkluiit ύπδ 

πόδα. 
(59) Seguer., θεότητος τούτο γέγονεν. Μοχ idera 

et Reg. γενόμενον άνθρωπον. Ab aliis ei edil. abest 
άνθρωπον. 

(60) S^guer., ενούρανψ. Ibid. Gobler. ei Felc. 1, 
κα\ γάρ τών έν ούρανοϊς. 

(61) Seguer., αύτη χάρις. Mox Gobler. el Felc. 
1, δτε άνθρωπος γενόμενος. 

(62) Seguer., αί ουράνιοι. Edili et alii, αϊ ούρά-
νιαι. Paulo poslSeguer. Gubler. el Felc. 1, είς τάς 
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γάρ, ώς άνθρωπος, δ Χριστδς απέθανε και ύψώθη · 
ούτως, ώς άνθρωπος, λέγεται λαμβάνειν δπερ ειχεν 
άε\ ώς θεδς, ίνα είς ημάς φθάση κα\ ή τοιαύτη δο
θείσα χάρις. Ού γάρ ήλαττώθη δ Λόγος σώμα λαβών, 
Γνα κα\ χάριν ζητήση λαβείν, άλλά μάλλον κα\ έθεο-
ποίησεν δπερ ένεδύσατο, κα\ πλέον έχαρίσατο τψ 
γένει τών ανθρώπων τούτο. "Ωσπερ (57) γάρ άε\ προσ· 
εκυνείτο Λόγος ών κα\ έν μορφή θεού υπάρχων · 
ούτως δ αύτδς ών κα\ άνθρωπος γενόμενος, κληθείς 
τε Ιησούς, ουδέν ήττον έχει πάσαν ύπδ πόδα (58) 
τήν κτίσιν, κα\ έν τψ ονόματι τούτψ τά γόνατα κάμ-
πτουσαν αύτψ, και έξομολογουμένην δτι κα\ τδ γε
νέσθαι σάρκα τδν Λόγον, κα\ θάνατον ύπομεϊναι σαρκΐ, 
ούκ έπ' άδοξίατής θεότητος αυτού γέγονεν(59),άλλ' είς 
δόξαν θεού Πατρός. Δόξα δέ Πατρός έστι τδν γενό
μενον άνθρωπον κα\ άπολόμενον εύρεθήναι, καί νε-
κρωθέντα ζωοποιηθήναι , κα\ ναδν γενέσθαι θεού. 
Καί γάρ κα\ τών έν ούρανοϊς (60) δυνάμεων, αγγέ
λων τε κα\ αρχαγγέλων άεί μέν προσκυνούντων αύ
τδν, προσκυνούντων δέ κα\ νύν έν τώ ονόματι Ίησοΰ 
τδν Κύριον, ημών έστιν αύτη ή χάρις (61) καί ύπερ-
ύψωσις, δτιτε κα\άνθρωπος γενόμενος, προσκυνείται 
δ τού θεού Τίδς, κα\ ού ξενισθήσονται αί ουράνιοι (62) 
δυνάμεις βλέπουσαι τούς σύσσωμους εκείνου πάντας 
ημάς είσαγομένους είς τάς χώρας αυτών. "Αλλως δέ 
ούκ άν έγεγόνει τούτο, εί μή δ έν μορφή θεοΰ υπάρ
χων είλήφει δούλου μορφήν, καί ταπεινώσας ήν 
έαυτδν , μέχρι θανάτου συγχωρήσας φθάσαι τδ 
σώμα. 

45. Ιδού γοΰν τδ νομιζόμενον παρά άνθρώποις 
μωρδν τοΰ θεοΰ διάτδν σταυρδν γέγονε πάντων έντι-
μότερον (63). Ή μέν γάρ άνάστασις ημών έν αύτω 
απόκειται · ούκέτι δέ μόνος δ Ισραήλ, άλλά κα\ πάντα 
τά έθνη λοιπδν, ώς προείρηκεν δ προφήτης , τά μέν 
είδωλα εαυτών (64) καταλιμπάνουσι, τδν δέ άληθινδν 
θεδν τδν τοΰ Χριστού Πατέρα έπιγινώσκουσι * κα\ ή 
μέν τών δαιμόνων φαντασία κατήργηται, μόνος δέ δ 
δντως θεδς έν τώ ονόματι τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ 
Χριστού προσκυνείται. Τδδέ κα\ έν σώματι γενόμε
νον (65) τδν Κύριον κα\ κληθέντα Ίησοΰν προσκυνεϊ
σθαι, πιστεύεσθαί τε αύτδν Τίδν θεοΰ, κα\ δι' αύτοΰ 
έπιγινώσκεσθαι τδν Πατέρα , δήλον άν είη, καθάπερ 
εΓρηται, δτι ούχ δ Αόγος, ή Λόγος έστ\ν , έλαβε τήν 
τοιαύτην χάριν, άλλ' ήμεϊς. Διά γάρ τήν πρδς (66) τδ 
σώμα αύτοΰ συγγένειαν ναδς θεοΰ γεγόναμεν *αΥ 
ημείς, κα\ υίο\ θεοΰ λοιπδν πεποιήμεθα, ώστε κα\ έν 
ήμϊν ήδη προσκυνεϊσθαι τδν Kyptov, κα\ τούς δρών
τας άπαγγέλλειν, ώς δ Απόστολος είρηκεν, δτι δντως 

χώρας αυτών. Ali i et editio Commel., είς τάς χώρας 
εαυτών. 

(65) Seguer. Gobler. el Felc. 1, έντιμότερον. Alii 
et edili, προτιμότερον. Ibid. Gobler. et Felc. 1, Ή 
γάρ άνάστασις. Seguer. ibid., Ού μέν γάρ ανάστα-
σις ήμϊν, el paulo posl, ούκέτι δέ μόνον. 

(64) Seguer., εαυτών. Reg., αυτών. Alii et edilio 
Goinmel., αυτών. 

(65) Sic Seguer. et Reg. Goblerian. item et Felc, 
1 babcnl γενόμενον. Ali i el edili, έν τψ σώματι γε
νέσθαι τδν Κύριον. 

(00) Goblcr. el Fdc. 1, διά τήν πρός, elc. 
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i θεδς έν τούτοις έστί * καθάπερ κα\ ό Ιωάννης (G7) Α claral: Quolquot autem receperunt eum, dedit eu po-
•ν μέν τω Εύαγγελίψ φησίν "Οσοι δέ iJaCor αυ
τόν, έδο)χεν αυτοί ς έξουσίαν τέκνα θεού γενέ-
7$αι · έν δέ τή Επιστολή γράφει · Έν τούτφ γινώ-
σχομεν, δτι μένει έν ύμίν, έκ τού πνεύματος αυ
τόν, ου έδωκεν ήμϊν. Γνώρισμα δέ έστι κα\ τούτο 
τής είς ημάς παρ* αυτού γενομένης άγαΟότητος, δτι 
^μείς μέν ύψώθημεν, διά τδ έν ήμϊν είναι τδν ύψι-
στον Κύριον, και δι1 ημάς ή χάρις δίδοται, διά τδ 
γενέσθαι ώς ημάς (68) άνθρωπον τδν χορηγούντα 
τήν χάριν Κύριον · αύτδς δέ δ Σωτήρ έταπείνωσεν 
έαντδν έν τψ λαβεϊν τδ ταπεινδν ημών σώμα* δούλου 
τε μορφήν έλαβεν , ένδυσάμενος τήν δουλωΟεϊσαν 
σάρκα τή αμαρτία. Κα\ αύτδς μέν ουδέν παρ* ημών 
είς βελτίωσιν έσχηκεν (69) · άνενδεής γάρ έστι καί 

testaiem filios Dei periu; ilemque in Epistola, ubi 
haec scribit: In hoc scimus, quia manet in nobit, ex 
spiritu ejus quem dedit nobit Id sane argumentum 
e.slejus in nos benignilatis, quod nosob allissimum 
Dominum, qui esl in nobis, exallali fuimus, ac 
proplcr tios data fuit gralia, eo quod Dominus, 
graiia? largiior, bomo noslii similis sit efleclus. 
CaHerum ipse Salvalor seipsum bumiliavit, cum 
noslrum humile corpus acccpit : servique for-
mam induit, cum carncm, quse peccaio mancipala 
erat, assumpsit. Nibil aulem ipse quo melior fieret, 
a nobis babuit: siquidcm nullare indiget, sed ple-
num et perfecium esl Dci Verhum. Verum nos ille 
polius effecil meliores. Nam ipse lux est qum illu-

πλήρης δ τού θεού Λδγος · ήμεϊς δέ παρ* αυτού μάλ- Β minat omnem hominem venienlem in mundum 
λον έβελτιώθημεν. Αύτδς γάρ έστι τδ φως, δ φωτίζει 
χάη α άνθρωπον έρχόμενον είς τόν κόσμον. Καί 
μάτην έπερείδονται οί ΆρειανοΙ τψ, διό, σύνδεσμο), διά 
τδ λέγειν τδν Παύλον · άιό χαϊ ό θεός αυτόν ύπερ-
ύψωσεν. Ού γάρ άθλον αρετής , ουδέ (70) βελτίωσιν 
προκοπής αυτού σημαίνων έλεγεν, άλλά τδ αίτιον τής 
εις ημάς γενομένης υψώσεως. Τί δέ τούτδ έστιν ή τδν 
έν μορφή θεού υπάρχοντα (71), κα\ ευγενούς Πατρδς 
Τίδν, ταπεινώσαι έαυτδν κα\ δούλον άνθ' ημών κα\ 
υπέρ ημών γενέσθαι; Εί γάρ μή άνθρωπος δ Κύριος 
έγεγδνει, ούκ άν ημείς άπδ αμαρτιών λυτρωθέντες 
έκ νεκρών άνέστημεν, άλλ' έμένομεν ύπδ γήν νεκροί* 
ούδ" άν ύψώθημεν είς ουρανούς , άλλ' έκείμεθα έν τψ 
$δη. Δι' ημάς άρα κα\ υπέρ ημών έστι τδ λεγόμενον 
υπερύψωσε, κα\, έχαρίσατο. G 

44. Τοιαύτην μέν ούν ηγούμαι τήν διάνοια ν τού 
0ητού καί μάλα εκκλησιαστική ν ούσαν. Κα\ δεύτερον 
βέ όμως τις έπιχειρήσειεν είς τδ ρητδν, έκ παραλλή
λου λέγων τά αυτά · δτι ού τδν Λδγον αύτδν, ή Λόγος 
έστ\ν, ύψοΰσθαι σημαίνει · έστι γάρ, ώς προείρηται 
μικρώ πρόσθεν (72), ύψιστος κα\ όμοιος ών τψ Πα-
τρί· άλλά διά τήνένανΟρώπησιν αυτού τής έκ νεκρών 
αναστάσεως έστι δηλωτικδν τδ (&ητόν. Λέγων γοΰν, 
έταπείνωσεν εαυτόν μέχρι θανάτου, ευθύς έπ-
ήγαγε τδ, διά τούτο υπερύψωσε· δείξαι θέλων, δτι, 
εί κα\ ώς άνθρωπος λέγετα* τεθνηκέναι, άλλ' ώς ζωή 
ών ύψώθη τή άναστάσει · Ό γάρ καταβάς, αυτός 
έστι καϊ ό άνοστος (73). Κατέβη γάρ σωματικώς · 
ανέστη δέ, δτι θεδς ήν αύτδς έν σώματι. Κα\ τούτο 
«άλιν έστιν ού χάριν έπήγαγε τή διανοία ταύτη (74) ^ 
tov, διό, συνδεσμον, ού μισθδν αρετής ουδέ προκο-

Frustra porro Ariaui conjunciioue idcirco nituntur, 
ubi nimirum ait Paulus : Idcirco et Deus exaltavit 
illum. Nec enim bisce verbis premium virlulis ve.l 
incremenluin in melius siguiGcavit, sed nostri 
causa faclam exaltationem. Quid vero illud aliud 
est, quam eum, qui in forma Dei eral, nobilissimi-
que Pairis Fi l ium, seipsum humiliasse, et nostri 
vice ac propler nos scrvum esse faclum ? Nisi enim 
Dominus bomo fuissel factus, nunquam nos a pec-
catis redimi vel a iuortuis excilari poluissemus, sed 
morlui sub lerram remansissemus, neque unquam 
in coelos fuissemus evecli, sed in inferis jacuisse-
mus. Ilaque propter nos et pro nobis iliud diclum 
est, exallavit et donavit. 

44. Hunc ego sensum hujus loci esse, eumdem-
que maxime ecclesiasticum arbitror. Alio tamen 
modo sed pari scntentia idem ila licct interprelari, 
ui nempe illis vcrbis non indicetur Verbum ipsum, 
qualcnus est Ycrbum, exallari: nam, ul paulo anle 
esl dictum, allissimum simileque Pairi est; verura 
bujusmodi diclo resurrectio a morluis significalur 
propler humanam ab eo assumptam naturam. Uiuc 
postquam dixit, htimiliavit semelipsum usque ad 
mortem stalim addidil, idcirco exaltavit: quibus 
ulique verbis vull oslenderc euin, quainvis quale-
nus bomo est, mortuus esse dicilur, at qualenus 
esl vita, resurreciione exaliatum fuisse ; nam Qui 
descendil, ipse est, el qui ascendit l 8 . Siquidem cor-
pore descendil: resurrexit vero quia ipse Deus erat 
in corpore; haecque rursus oausa esi, cur eo senso 
conjunciionem, idcirco, adbibuerit, quae nec vi r lu-

u Joan. i , 12. " I Joan. m , 24. ·· Joan. i , 9. 1 T Pbilip. n ,8 ,9 . Ephes. ιν, 10. 

(67) Sic Seguer. Reg. Cobler. et Felc. 1, et Basil. 
Angiic. el Felc. 5, καθάπερ καί Ιωάννης. Edilio 
Commel. καθάπερ δ Ιωάννης. Ibidem μέν el paulo 
posl γράφει abest a Goblor. et Felc. 1. 

(68) Sic Segiier. Gobler. el Felc. 1, ul ei legil 
nannius. Cieteri et edili, γενέσθαι δι' ημάς. 

(69) Seguer., έσχεν. 
(70) Seguer. Ουδέ γάρ άθλον αρετής . . . . ούτε. 

•dein paulo posl, τής είς ημάς γεγενημένης υψώ
σεως. 

(7Π Seguer., δντα. Idem et Gobler. et Fclc. 1, 
xxt ευγενούς Πατρδς Τίόν, ul et Nannius legil. Ali i 

et edilio Gororael., κα\ έν ομοιώσει Πατρδς Υίόν. 
(72) Μικρώ πρόσθεν abesl a Goblerian. el Felc. 1. 

Ibid. Seguer. et Reg. ύψιστος δμοιος ών τώ. Gobler. 
ilem et Fclc. 1, ών addunt. Edili aliique, ύψιστος 
καί δμοιος τψ Πατρί. 

(73) Felckm. 5, κα\ άναστάς. Ibid^m Basilienftig 
κατέβη σωματικώς, ανέστη δέ ώς θεδς, δτι δ θεός. 
Ali i vero et edilio CoinmeL, ανέστη δέ , δτι θεός. 
Γάρ aulem alii omnes el uiss. el eoili posi κατέβη 
habent. 

(74) Segucr., κα\ έν τή διανοία ταύτη, idem paulo 
posl δι' ήν άνάστασις. 
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lis nec incrementi alicojus niercedem indicaret, sed 
causam declararel, propter quaro facla eet resur-
rectio, et quare ahi quidem homiues ab Adam ad 
hoc usque tempus mortem obierint, mortuique 
manserint, solus vero ille integer ex mortuis re-
surrexerit. Haec autem causa illa est, quam ipse 
priiis nos docuit, quod scilicet, curo Deus essei, 
homo factus est. Nam capteri quidero omnes puri 
bomines ex Adam 354 exorti, mortui sunt, et 
tnors adversus illos rogiiavit : iste vero seeundus 
bomo e ccelo es t 1 9 . nam Verbum caro factum e$L 
Qui bomo e coeloet coelestis esse dicilur, quia Ver-
bum e coelo descendit: quae causa est cur niortis 
imperio subjcctus non fueril. Quamvis enim se-
ipsum adeo humiliavil ul corpus suum permiserit 
mori, quia mori poterat : altamen idem e terra 
exaltatum cst, quia in eo corpore Filius Dei eral. 
Qtiocirca quod hic dicilur, Idcirco et Dem illum 
exaltavit, videtur simile esse illius loci Actorum , 
ubi ait Pelrus: Quem Deus suscilavit, golutis dolo-
ribus moriis , quatenu$ imponibile erat teneri illum 
ab ea IH enim Paulus scribit, Quia cum in for-
ma Dei esset, factus est bomo, et bumiliavit seinet-
ipsum usque ad mortem, idcirco et Deus exallavit 
illum 1 1 ; sic etiam a Petro dicitur Quia cum 
Deus esset, factus eet homo, ipsamque Deum esse 
signa et prodigia videnlibus ostenderunl, idcirco 
a morte teneri ille non poiuit. Id profecto praeslare 
liomo non poterat, cum mors hominum sit propria. 
Quapropter Verbum, quod Deus erat, caro faelum 
est, ut carne moriens vitaro omnibus virlute sua 
redderet. 

45. Quoniam autem ipse exaltatos esse, et Deus 
i l l i douasse dicitur, idque putant haerelici esse de-
fectum et passionem nature Verbi : necesse quo-
que est qua ratione haec sint inlelligenda expla-
nare. Nempe ipse ex inferioribus terrae partibus 
exahatus esae dicitur quia mors dicitur quoque 
ejus esse. Utrumque porro ejus esse dicitur, quo-
niam illius non autem alius erat corpus quod a 
morluis excitatum, et in coelos est sublalum. Quia 
ergo illud corpus ad ipsum pertinet, neque Yerbum 
exlra idem est, jure merito exaltato corpore, ipse, 
ot bomo, propter corpus dicilur exaltari. Ilaque si 

Α πής, άλλ' αΐτίας δηλωτικδν, δι' ήν ή άνάστασις γ ί -
γονε· κα\ δι' ήν αίτίανοί μεν άλλοι άνθρωποι άπδ 
Αδάμ κα\ (75) μέχρι νυν άπέθανον καί έμειναν νε
κροί, ούτος δέ μόνος ολόκληρος έκ νεκρών ανέστη. 
Ή δέ αΙτία αύτη έστ\ν, ήν αύτδς προείρηκεν. δτι, 
θεδς ών, άνθρωπος γέγονεν. 01 μέν γάρ άλλοι πάντες 
άνθρωποι μόνον έξ Αδάμ δντες άπέθανον, κα\ τδν 
θάνατον είχον βασιλεύοντα κατ' αυτών · ούτος δέ δ 
δεύτερος άνθρωπος έξ ουρανού έστιν · ό γάρ Αόγος 
σαρξ έγένετο. Κα\ λέγεται δ τοιούτος (76) άνθρω
πος έξ ουρανού καί επουράνιος, διά τό έξ ουρανού 
χαταβεβηκέναι τδν Αόγον · διδ ουδέ κεκράτηται ύπδ 
τού θανάτου. ΕΙ γάρ κα\ έταπείνωσεν έαυτδν, συγ 
χωρήσας μέχρι θανάτου φθάσαι τδ Γδιον (77) εαυτού 
σώμα, διά τδ εΐναι. αύτδ δεκτικδν θανάτου * άλλ' έκ 

Β γής ύπερυψώθη, δια τδ είναι αύτδν έν σώματι ΥΙδν 
τού θεού. Ίσον γούν έστι τδ ενταύθα λεγόμενον 
Αιό χαϊ ό θεός αυτόν υπερύψωσε · τψ λεγομένω έν 
ταΐς Πράξεσι παρά τού Πέτρου (78)· mOv ό θεός άν-
έστησε, Χύσας τάς ώδΐνας τού θανάτου, καθότι 
ούκ ήν δυνατόν κρατεΐσθαι αύτδν ύπ* αύτου. *Πς 
γάρ παρά τψ Παύλψ γέγραπται · Επειδή, έν μορφή 
Θεού ών, γέγονεν άνθρωπος, κα\ έταπείνωσεν έαυτδν 
μέχρι θανάτου, διδ κα\ δ Θεδς υπερύψωσε ν αυτόν* 
ούτως κα\ παρά τού (79) Πέτρου λέγεται · "Ότι, 
επειδή θεδς ών γέγονεν άνθρωπος, τά δέ σημεία χα\ 
τά τέρατα άπέδειξεν αύτδν κα\ τοϊς όρώσι θεόν · διά 
τούτο δυνατδν ούκ ήν κρατεϊσθαι αύτδν ύπδ τον θα
νάτου. Άνθρώπψ δέ δυνατδν ούκ ή ν τούτο κατορθώ-
σαι· ίδιον γάρ τών ανθρώπων (80) δ θάνατος · διά 
τοΰτο θεδς ών δ Αόγος γέγονε σαρξ , ίνα, θανατω
θείς σαρκ\, ζωοποιήση πάντας τή εαυτού δυνάμει. 

45. Επειδή δέ αύτδς λέγεται ύψώσθαι, κα\ δτι ό 
θεδς αύτψ έχαρίσατο, κα\ νομίζουσιν οί αιρετικοί 
ελάττωμα είναι ή πάθος (81) τής τοΰ Λόγου ουσίας, 
άναγκαίον είπείν πώς καί ταΰτα λέγεται. Ύψώσθαι 
γάρ λέγεται αύτδς άπδ τών κατωτέρων μορών τής 
γής, έπε\ κα\ αύτοΰ λέγεται δ θάνατος είναι. Αύτοΰ 
δέ λέγεται αμφότερα, επειδή αύτοΰ ήν, κα\ ούχ έτε
ρου (82) σώμα τδ ύψωθέν άπό τε τών νεκρών χα\ είς 
ουρανούς άναληφθέν. Αύτοΰ δέ πάλιν δντος τοΰ σώ
ματος, χαί ούκ δντο; έκτδς'αύτοΰ τοΰ Λόγου, είκότως 
υψουμένου τοΰ σώματος, αύτδς ώς άνθρωπος (85), 
διά τδ σώμα ύψοΰσθαι λέγεται. Εί μέν ούν ού γέγονεν 

" I Cor. χν, 47. »· Act. ιι, 24. e l Pbilip. ιι, 6. " Act. u . 24. M Eohes. iv, 9. 

(75) Seguer. καί omiltit. 
(76) Seguer., λέγεται, δτι δ τοιούτος. 
(77) Ίδιον abest a Seguer. Paulo posi idem, Go-

bler. et Feic. 1, διά τδ είναι τδν έν σώματι. Ali i et 
edili, διά τδ είναι αύτδν έν σώματι. 

(78) Seguer., παρά τοΰ Πέτρου. Edili et alii, παρά 
Πέτρου. 

(79) Segaer., ούτως κα\ παρά τοΰ, etc. Gxteri et 
editi, ούτω, παρά τοΰ , elc. ibidem Seguer. Re$. 
Goblerian. Felc. 1 el 5, επειδή θεός. Alii el edili, 
έπειδάν θεδς. Paulo posl Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
άπέδειξεν αύτψ κα> τοϊς. Cseteri el edili, άπέδειξεν 
αύτδν κα\ τοϊς. 

(80) Seguer. Ίδιον γάρ τών ανθρώπων. Edili el 
alii , Ίδιον γάρ ανθρώπων. Ibid. Seguer., θεδς ών 
Αόγος. 

D (81) Seguer. Gooier. Η Felc. 1 , είναι ή πάθος. 
Alii el edili είναι κα\ πάθος. Μυχ Seguerian. Reg. 
Basil. et Anglic, Ύψώσθαι γάρ λέγεται αυτός, eic. 
Edili et alii, Ύψοΰσθαι γάρ, elc. Ibid. Seguerianus 
Basili. Gobler. et Felc. 1, άπδ τών κατωτέρω μερών. 
Uem Seguerian. ibid., έπεί χα\ αύτοΰ. Edili et al i i , 
επειδή κα\ αύτοΰ. 

(82) Sic Reg. Gobler. et Felc. I . At Seguer., κα\ 
αύτοΰ ήν κα\ ούχ έτερου. Edili et al i i , επειδή αύτοΰ 
ήν, ούχ έτερου. 

(85) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. Alii vero el 
edili, σώματος, ώς άνθρωπος, xa\ διά τδ σώμα, elc. 
Paulo post iidem Seguer. Gobler. et Felc. 1, έγέ
νετο σαρξ, Caeteri et editi, γέγονε σάρξ. lbidem Se-
guer. el Reg., ώς περί άνθρωπου. Felc. 2 et edili, 
ώσπερ άνθρωπου. Alii inss., κα\ περ\ άνθρωπου. 
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άνθρωπος, μή λεγέσθω περ\ άύτοΰ ταύτα · εί δέ ό Α bomo non esl factus, fas non sit ista de illo dici. 
Sed si Verbum caro facimn est, necesse est ejus ct Αόγος γέγονε σαρξ, ανάγκη ώς περ\ άνθρωπου λέγε

σθαι αύτοΰ τήν τε άνάστασιν κα\ τήν ύψωσιν, ιν* ό 
μέν (84) θάνατος λεγόμενος αυτού λύτρον ή τής τών 
ανθρώπων αμαρτία; κα\ κατάργησις τού θανάτου * ή 
δεάνάστασις και ή ύψωσις βεβαία δι' αύτδν είς ημάς 
διαμένη (85). Έπ* αμφοτέρων δέ εΓρηκεν Ό θεός 
avccv υπερύψωσε, κα\, ό θεός αύτφ έχαρίσατο* 
ΐνα κα\ έκ τούτου δείξη (86) πάλιν, δτι μή δ Πατήρ 
έστιν δ γενόμενο; σάρς, άλλ' ό τούτου Λόγος έστ\ν ό 
γενόμενος άνθρωπος, δ λαμβάνων ανθρωπίνως παρά 
τού Πατρδς, και υψούμενος παρ* αύτοΰ, ώσπερ είρη-
τα·. Δήλον δε, κα\ ούκ άν άμφιβάλοι (87) τις , δτι ά 
δίοωσιν δ Πατήρ, οιά τού Υίοΰ δίδωσι. Και έστι πα-
ράοοςον κα\ έκπλήξα: δυνάμενον αληθώς· ήν γάρ 

rcsurrociioncm ct exaltalionem lanquam de bo-
niine dici : lum ut mors, quse ejus esse dicilitr, sit 
pecrali boininiim pretium, el mortis deslructio : 
lum ut resurreclio cxallaliove flrma pcr ipsum iu 
nobis perseverel. De utroque autem dixit, Deusil-
lum exallavit, et, Deus illi donavit, ut binc etiam 
osienderelnon Patrcm faclum csse carnem, sedejus 
Verbum bominera faclum essc abeoque bumaniius 
accipere et exaliari, ut jam est dicium. Consial 
autcm, nec id in dubium vocari potest, ea quae dat 
Paler, per Filiura dare. Quocirca illud profeclo siu-
gnlare planeque admirabile est, quodgraliam quaui 
Filius, Palre donanle, aliis imperlit, ipse clicitsr 

δ.'όωσινό Υίδς παρά τού Πατρδς χάριν, ταύτην αύτδς β accipere, et exallaiione, quam idem Fiiius, Palre 
ό Υίδς λέγεται δέχεσθαι · και τήν ύψωσιν, ήν ό Υίδς 
παρά τοΰ Πατρδς ποιεί, ταύτην ώς αύτδς υψούμενος 
έττιν ό Υιός. Αύτδς γάρ ό ών τοΰ θεοΰ Υίδς (88), 
αύτδς γέγονε κα\ Υίδς άνθρωπου * καί ώς μέν Αόγος, 
τά παρά τού Πατρδς δίδωσι· πάντα γάρ, 4 ποιεί καί 
δ:5ωσ:ν 6 Πατήρ, δι* αυτού ποιεί τε καί παρέχει · ώς 
δε Υίδς άνθρωπου, αύτδς ανθρωπίνως λέγεται τά παρ* 
εαυτού δέχεσθαι, δ ι ά τ δ μ ή έτερου, άλλ' αυτού είναι 
τδ σώμα, τδ φύσιν έχον τού δέχεσθαι τήν χάριν, κα
θάπερ είρηται. Ελάμβανε γάρ κατά τδ(89) ύψοΰσθαι 
τδν άνθρωπον. Ύψωσις δέ ήν τδ θεοποιεϊσθαι αυτόν. 
Αύτδς δέ δ Λόγος είχεν άε\ τούτο κατά τήν πατρικήν 
εαυτού θεότητα καί τελειότητα (90). 

46. Τδ μέν ούν παρά τψ Άποστόλψ γεγραμμίνον, 

iiem exaltanle, pertfcii, ipse quoque exaltatur. Ule 
niniiruin qui Dci Filius erat, hominis quoque Filius 
esl faclt's,atque ul Verbuiu, Paire dante dal omnia: 
nam omnia, quae facii el dat Pater, per ipsum facit 
et praebel. Idem vero ut Filius bominis, ea, quae ipse 
dat, humanitus 355 accipere dicilur, quia scilicet 
non alterius sed ipsius sit corpus, quod ex sua na-
lura graliam polesi accipere, uli dixiraus. Namqne 
accipiebal qualenus exallabalur bomo, cujus exal-
latio erat, Oeura ipsum effici. Verbum aulera seni-
per islud babuit, ex paterua sui diviniute el perfe-
ciione 

46. Ilaque is verus est verborum Aposloli sen-
τοιοΰτον έχον τδν νούν, ελέγχει τούς ασεβείς- τδ δέ Q SUS, eoque valide coofutaniur irapii. Quod item ait 
παρά τψ ύμνωδώ λεγόμενον (91) τήν αυτήν πάλιν 
έχει διάνοιαν δρθήν, ήν παρεξηγούνται μέν ούτοι, δ 
δέ ψαλμωδδς δείκνυσιν ευσεβή · φησι γάρ καί αυτός· 
Ό Θρόνος σου, ό θεός, είς τόν αΙωνα τού αϊώνος. 
'Ρά6δος εύθύτητος ή βάδδος τής βασιλείας σου. 
Έγάπησας δικαιοσυνών, καϊ έμίσησας άδι-
κίαν (92) · διά τούτο έχρισε σε ό θεός, ό θεός 
σον, έΛαιον άγαΛΛιάσεως παρά τους μετόχους 
σου. Ίδετε, ώ 'ΑρειανοΊ, κα\ έπίγνωτε κάν εντεύθεν 
τήν άλήθειαν. Μετόχους τού Κυρίου πάντας ημάς (93) 
εΓρηκεν ό ψάλλων. Εί δέ έξ ούκ δντων ήν κα\ τών 
γενητών εΤς, εΤς ήν άν τών μετεχόντων κα\ αυτός · 
επειδή δέ αύτδν μέν θεδν αίώνιον ύμνησε λ έ γ ω ν 9Ο 
Θρόνος σου, ό θεός, είς τόν αΙώνα τού αΙώνος * 

canlor sacer, recium similiier sensum oblinci, 
qoem prava i l l i quidfin inlerpreialione corrum-
punt, sed piet l i esse consonum palet ex ipso psal-
mo, cujus haec sunt verba : Thronus tuus, Deus, m 
iiEculum saculi. Virga aquitati*, virga regni lui. 
Dilexisti justitiam et odisti iniquUatem : idcirco 
unxil u Deu$, Deus tuus, oleo Imlitice prm con&orii-
bui i t t t*" . AUendite, ο Ariani, saltemque hocex loco 
agnoscile veritalera. Consorte9 Domini nos omne* 
Psalmisla appellavil. Quod si ex nihilo et una e 
rebus factis esset Filius, ipse quoque inter con-
sorles numeraretnr. Cum aulem illum Dcum aier-
num his terbis cecinerit, Thronus luus, Deus, ia 
steculum svculi, res vero alias declaraverit ejus 

ιά δέ άλλα πάντα μετέχειν αυτού δεδήλωκε , τί δει D fieri parlicipcs, quid intelligcndum aliud occurrU 

' v Psal. X L I V , 7, 8; lleb. i , 8, 9. 

(84) Seguer. Gobler. el Felc. 1 , ϊν' ό μέν, eic. 
Ediii el al i i , ϊν' ώς δ μέν. Paulo post omnes mss., 
αμαρτίας κα\ κατάργησις, pralcr Felc. 2, qui ut el 
edilt, καί omiltit. 

(85) Scguer. et Anglic, διαμείνη. Felc. 5, διαμέ
νει. Alii et editi, διαμένη. 

(86) Aaglic. el Reg., δόξη. Ibid. Segiicr. Gobler. 
e* Felc. 1 , Πατήρ έστιν δ γενόμενος άνθρωπος. Et 
mox Gobl. ei Felc. 1 , δ Λόγος ήν ό λαμβάνων αν
θρωπίνως, eic. 

(87) Reg., άμφιβάλη. Felc. 5, άρφιβάλλον. 
(88) Seguer.. τοΰ Πατρδς Υίός. lbidein in Regio 

ad raarg. baec adnotantur, κατά Νεστορίου, el mox, 
κατάΕύτυχοΰς, ac deinde, κατά Σαβελλίου κα\ Αρείου. 

P A T R O L . G R . X X V I . 

(89) Basil. et Anglic, Ελάμβανε γάρ καί τό. 
(90) Sic Segaer.,ut et legil Nannius. Aliijel edili 

oniitlunt τελειότητα. Mox Seguer., παρά τψ Άπο
στόλψ. Edili, παρά τοΰ ^Αποστόλου. Ibid. Gobler. el 
Felckm. 1, τοΰ Αποστόλου όητόν. 

(91) Λεγόμενον abesl a tioblerian. et Felckm. 1. 
Pauio posl Seguerian., ό δέ ψαλμός, ut legil quoque 
Nanniue Edili el alii, ό δέ ψαλμωδός. Ibid., γάρ κα\ 
αυτός desunl in Gobler. el F^lckm. 1. 

(92) Seguer., άνομίαν. Mox idem, Ίδετε, ώ'Αρεια-
νοί. Edili el alii, Ίδετε, 'Αρειανοί. 

(93) Seguer. ημάς omiltil . Mox idem, Εί δέ έξ ούκ 
δντων, κα\ τών γενητών εΤς ήν, ?ιν ί ν τών. 
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quam eum a rebus faciis alium osso, solumque 
essc Patris Verbunt, splendorcm et snpieittiam, 
cujus res omnes treata» fianl participes, et sanclae 
ab eodcm Spiriiu reddanlur. Quocirca bic ungi 
diciiur, non <ut Dcus fial; nam Deus anlea ipse 
eral : ntfC ut rex s i i ; ab xlernitate enim idem 
regnavit, utpole qui Dei sit imago quemadmo-
dum Scriptura lestatur. Yerum id quoqu»} pro no-
bis scriplura est. Nam regcs IsraeliUe, cum ungc-
banlur, tunc reges (iebanl, qui anlea reges non 
eran», ut David, Ezecbias, Josias aliiqne. At vero 
Salvalor, tametsi antca Deus, semperque Patris 
regno polilus, atque Spiritum sanclum ipse impor-
liens, tamcn nunc imgi dicitur, m, cum qualenus 
bomo Spiritu ungi signrOcalur, quemadmodum uo-
bis bominibtis dedit t i t exaltarcmnr ei resurgere-
mus, ste nos elram Spirilus habilaiionem auiicos-
que efliceret. Id ipse Dominus his suis verbis in-
dicabal, ut legilur in Joannis Evnngclio : Ego misi 
eos in mundum, etpro eu ego sanctipco meipsum, 
ui sint et ipsi sanctificaii in veritate'**. Quibus ut i -
que verbis palefccil se non esse qui sanctificehtr, 
sed qui sanctificcl. Nec enim ab alio sancliiica-
lur, sed so ipse sanctificat, tit nos in vcritalc sanclt-
ticemur. Qui autcm seipsiHH sanctiflcat, sanclili-
candi Dominus est. Qui porru islud effieitur, quid-
vo aliud dicit quam verba bujusmodi : Ego qui 
Palris Verbum sum, ipse mihi facto bomini dono 
Spiritum, meque factum bominem in illo sancii-
fico, u l deiuceps in me, qui veriias sum (nam 
Verbum luum veritas est,T), omnes sanclHicentur? 

47. Quod si noslri gralia se ipse sancdiicat, id-
que tunc facit cum bonio esl factus, certc liquet 
Spiritum, cum in eum apud Jordancm dcscendii, in 
356 0 0 8 -P 8 0 8 · nu i a

 noslrum ille gestaret corpus, 
descendisse, neque id contigisse ut Yerburo melius 
fleret, sed ut nos sancti efficeremur, ejusque unciio-
nis essemus participes, ac de nobis dicerelur : An 
neteiiis quta templum Dei esth, et Spirilus Dei ha-
bilal in vobis18 ? Cum enim Dominus lanquain ho-
mo lavarelur in Jordane, nos ipsi in illo et ab illo 
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Α νοείν ή δτι τών μέν γενητών (94) άλλος έστ\, του δέ 

Πατρδς μδνος αύτδς έστι Λόγος άληθινδς, απαύγα
σμα κα\ σοφία, ής τά γενητά (95) πάντα μετέχει, 
κα\ αγιάζεται παρ* αυτού τψ Πνεύματι. Κα\ ενταύθα 
γούν χρίεται, ούχ ίνα θεδς γένηται · ήν γάρ χα\ πρδ 
τούτου * ούδ' ίνα βασιλεύς γένηται · ήν γάρ άίδίως 
βασιλ:ύων, είκών υπάρχων τού θεοΰ, ·εΙ>ς τδ λόγιον 
δείκνυσιν άλλ' υπέρ ημών πάλιν κα\ τοΰτο γέγρα
πται. Οί μέν γάρ κατά τδν Ισραήλ βασιλείς , δτε 
έχρίοντο, τδτε βασιλείς έγίνοντο, ούκ δντες πρότερον 
βασιλείς, ώς Δαβίδ, ώς Έζεκίας, ώς Ίωσίας καί οί 
aUot (96) · δ δέ Σωτήρ τδ έμπαλιν θεδς ών κα\ τήν 
βασιλείαν (97) τοΰ Πατρδς άε\ βασιλεύων, τοΰ τε 
Πνεύματος τοΰ αγίου χορηγδς ών αύτδς, δμως δέ λέ
γεται νΰν χρίεσθαι, ίνα πάλιν, ώς άνθρωπος λεγόμενος 

Β τψ Πνεύματι χρίεσθαι, ήμίν τοίς άνθρώποις, καθάπερ 
τδ ύψωθήναι κα\ τδ άναστήναι (98), ούτως κα\ τήν τοΰ 
Πνεύματος ένοίκησιν κα\ οίκειδτητα κατασκευάση. 
Τοΰτο δέ σημαίνων κα\ αύτδς δι' έαυτοΰ δ Κύριος 
έλεγεν (99) έν τω κατά Ίωάννην Εύαγγελίψ · *Εγω 
απέστειλα αυτούς είςτόν κόσμον, καϊ υπέρ αυτών 
έγώ (\) αγιάζω έμαυτόν, Ίνα ώσι καϊ αύτοϊ αγια
σμένοι έν άΛηΟεΙα. Τοΰτο δέ λέγων έδειξεν, δτι μή 
αύτδς έστιν ό άγιαζόμενος, άλλ' ό άγιάζων · ού γάρ 
παρ' έτερου αγιάζεται, άλλ' αύτδς έαυτδν αγιάζει, 
ίνα ημείς έν τή άληθεία άγιασθώμεν. Ό δέ έαυτδν 
άγιάζων Κύριος έστι τού άγιαζειν. Πώς ούν τούτο 
γίνεται; πώς δέ (2) τοΰτο λέγει ή δτι, Έγώ Λόγος ών 
τοΰ Πατρδς, αύτδς έμαυτώ άνθρώπωγενομένω δίδω μι 

Q τδ Πνεύμα* κα\ έμαυτδν άνθρωπον γενόμενον έν τούτω 
αγιάζω, ίνα λοιπδν έν έμο\ άληθε ία δντι ( Ό δέ Αό
γος (5) ό σός άΛήθειά έστιν ·) οί πάντες άγιασθώσιν; 

47. ΕΙ δέ ημών χάριν έαυτδν αγιάζει, κα\ τοΰτο 
ποιεί, δτε γέγονεν άνθρωπος, εύδηλον (4), δτι κα\ ή 
είς αύτδν έν τψ Ιορδάνη τοΰ Πνεύματος γενομένη 
κάθοδος, είς ημάς ήν γινομένη, διά τδ φορείν αύτδν 
τδ ήμέτερον (5) σώμα. Kai ούκ έπΙ βελτιώσει τοΰ 
Λόγου γέγονεν, άλλ' είς ημών πάλιν άγιασμδν , Γνα 
τοΰ χρίσματος αύτοΰ μεταλάβωμεν, καί περί ημών 
λεχθείη (6) · Ούκ οϊδατε, δτι ναός θεον έστε , χαϊ 
τό Πνεύμα τού θεού οίκει έν ύμίν; Τοΰ γάρ Κυ
ρίου, ώς άνθρωπου, λουομένου είς τδν Ίορδάνην, 

" I I Cor. ιν, 4; Coloss. ι, 15. Μ Joan. xvu, 18, 19. " ibld. 17. *· I Cor. w , ί α 

(94) Fclckra. 5 , γεννητών. Mox Seguer., μόνος 
αυτός έστι Λόγος. Gobler. et Felckm. 1 , μόνον 
εστίν αύτδς Λόγος. Editi aliique, μόνος εστίν αύτοΰ 
Λόγος, 

D (I) Sic Seguer., ul el legilur Joan. xvn, 19. Al i i 
vero et edili omittuut έγώ, et mox babent, έν τή 
άληθεία. 

(2) Gobler. et Fclckm. 1, *H πώς δέ , elc. Ibid. 
(95) Felckm. 5, γεννητά. Mox Seguer., παρ' omues mss., ή δτ ι . pra3ter Fclckm. 2, in quo ei i» 

ύτοΰ, Πνεύματι. Ibid. Gol)ler. et Felckm. 1, κάν- edit. Gommei. dcest ή. ltcm ibid. mss., αύτδς έ μ -
αυτψ άνθρώπψ. Edi t i , αύτδς έμο\ τψ άνθριόπψ. 

αυτού 
ταύθα 

(96) Sic Seguer. Rasil. Anglic. et Reg. Al Gobler. 
ei Felck. 1, Δαβ\δ, Σαλομών καί οί άλλοι. Felck. 5, 
Δαβ\δ, Έζεκίας , etc. Hud. Scguer., Ίωσίας κα\ οί 
άλλοι. Edili et alii , ώς Δαβ\δ κα\ Έζεκίας, ώς Ίωσίας, 
ώς οί άλλοι. 

(97) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Alii vero 
et cdi l i , τή βασιλεία. Mox Seguer., χορηγδς ών αύ
τδς, δμως οέ λέγεται. Ali i ei edili, αύτδς ων χορηγδς 
μόνος, δαως λέγεται. 

(98) Seguer., κα\ άναστήναι. 
(99) Fefikm. 2 et editi, αύτδς δ Κύριος έλεγεν. 

Ali i OIUDCS inss., αύτδς δι' εαυτού, elc. 

(Γ3) Reg. Felckm. 5 et Rasil., δ γάρ Λόγος. Mox 
Gobler. el Felckin. 1, ίνα δέ ημών χάριν. 

(4) Sic IHSS. A l cditio Gommel., άδηλον, men-
dos>e. Ibid. Seguer., δτι κα\ ή είς αυτόν. Regius c l 
t^lckm. 5, ώς κα\ είς αυτόν. Alli e l cd i t i , ως και 
εις αυτόν. 

(5) Sic Seguer., ut el Nannius legit. Alii et ed i l i 
omiilunt τό ήμέτερον. 

(6) Sic Seguer. Gobler. et Felckra. 1. Al i i vero 
et cdiiio CommeL, λεχθή. Paulo posl Felckm. 5, 
οικεί έν ήμίν. 
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ημείς ήμεν οί έν αύτω κα\ παρ* αυτού λουόμενοι. Α lavabamur. Cum item SpirUum acciperet, nos d i -
Κα\ δεχόμενου δέ αυτού τδ Πνεύμα, ήμεϊς ήμεν (7) 
οί παρ' αύτου γινόμενοι τούτου δεκτικοί. Διά τούτο 
ούδ* ώσπερ *Ααρών; ή Δαβ\δ, ή οί άλλοι πάντες, ού
τως κα\ αύτδς έλαίψ κέχρισται, άλλά άλλως παρά 
πάντας τούς μετόχους αύτου, έλαίω άγαλλιάσεως · 
δπερ (8) έρμηνεύων αύτδς είναι τδ Πνεύμα, διά τού 
προφήτου φησί · Πνεύμα Κυρίου έπ% έμέ, ού εϊνε-
χεν έχρισε με* καθώς κα\ (9) δ Απόστολος εΓρη
κεν · Ός έχρισεν αύτδν ό θεδς Πνεύματι άγίφ. 
Πότε ου ν κα\ ταύτα περ\ αυτού εΓρηται, ή δτε κα\ έν 
σαρκ\ γενόμενος έβαπτίζετο έν τφ Ιορδάνη, κα\ κα-
ταβέβηκεν έπ* αύτδν τδ Πνεύμα; Κα\ μήν αύτδς δ 
Κύριος (10) φησι · Τδ Πνεύμα έχ τού έμού Λήψε· 
ται- κα\, Έγώ αύτδ αποστέλλω (11) · και, λάβετε 

gnos reddebat, qui illum acciperemus. Quocirca 
non ut Aaron, vel David, aut alii omncs, ita et ipse 
olco est unctus, sed aliier pne omnibus sai consor-
tibos, ncmpe oleo heiiiiav, qaod esse Spiritum 
sanclum bis ipse propheta? vcrbis docet : Spirilu» 
Domini super me, eo quod unxtrit me * · . Idem quo-
que aii Apostolus : Quomodo unxU eum Deus Spi-
riiu sanclo 1 0 . Quando igitur isu de illo dicla sunt, 
nisi cum assumpia carne baplismum in Jordanc 
suscepit, atque in ipsum dcscendil Spirilus? Et 
vero ipse quidetn Dominus ita loquilur, Spirilus 
de meo accipiet11; et : Ego illum mitlo ; el ad 
discipulos : Accipite Spiritum sanctum Nihilo-
minus ipse ille qui, ut Verbum et splendor Palris, 

Πνεύμα άγιον, τοίς μαθηταίς. Κα\ δμως δ άλλοις Β Spiritum aliis impertil, nunc dicitur sanctificari, 
παρέχων ώς Αόγος κα\ απαύγασμα τού Πατρδς λέγε
ται νΰν άγιαζεσθαι, επειδή πάλιν γέγονεν άνθρωπος, 
κα\τδ άγιαζόμενον σώμα αύτοΰ έστιν. Έξ εκείνου 
γοΰν (12) κα\ ημείς ήρξάμεθα τοΰ τδ χρίσμα κα\ 
τήν σφραγίδα λαμβάνειν, λέγοντος τοΰ μέν Ιωάννου, 
Καϊ ύμεϊς χρίσμα έχετε άπδ τον άγίον · τοΰ δέ 
Αποστόλου, Καϊ ύμεϊς έσφραγίσθητε τφ Πνεύματι 
της επαγγελίας τφ άγίφ. Ούκοΰν δι' ημάς, κα\ υπέρ 
ημών έστι τδ λεγόμενον. Ποία τοίνυν κα\ έκ τού
του (13) προκοπή βελτιώσεως κα\ μισθδς αρετής ή 
απλώς πράξεως τοΰ Κυρίου δείκνυται; Εί μ£ν γάρ, 
έκ τοΰ μή είναι Θεδς, Θεδς έγεγόνει · εί, μή βασι
λεύς (14) ών, είς βασιλείαν προήγετο, ειχεν άν υμών 

quia scilicet factus bomo est, ejusque sanclificatur 
corpus. Inde itaque nos etiam unclionera et sigillum 
habere incepimus, dicente Joannc : Et vo$ unctio-
nem habetis α sancto Aposiolus quoqne scribit: 
Et vo$ tignati estit Spirilu prommionh sanclo 
IHud igitur propler nos et pro nobis dicitur. Quid-
nam vero incrementum in melius, quae virtulis vel 
factorum Domini merces possit ex hU probari? 
Namque si cum Deus non esset, factus fuisset Deus: 
si cum non esset rex, regiam fuisset consetuius 
dignitatem; ineesei sane vestra in oraiione umbra 
•altem aliqua veribimililudinis. Sin auteni Deus ille 
eet, ejusque aeternus est thronus, qui, quaeso, po-

ό λόγος σκιάς τίνος πιθανότητα. Εί δέ Θεός έστι, καί ^ tu i l proticere Deus, quidve i l l l deeral qui in Patris 
δ θρόνος αύτοΰ τής βασιλείας αιώνιος έστι, ποΰ ειχε solio eedebat? Praeterea si, nt ipse affirmat Doroi-
προκόψαι Θεός ; ή τί έλειπε τώ έπ\ τδν θρόνον καθ
ήμενοι τού Πατρός; Εί δέ, κα\ ώς αύτδς δ Κύριος εΓρη
κεν, αύτοΰ έστι τδ Πνεύμα, έκ τοΰ αύτοΰ λαμβάνει, 
αυτός τε αύτδ αποστέλλει · ούκ άρα δ Αόγος έστ\ν, 
ή (15) Αόγος έστ\ κα\ σοφία, δ τ φ παρ* αύτοΰ διδο-
μένψ Πνεύματι χριόμενος, αλλ* ή προσληφθεΓσα παρ* 
αύτοΰ σαρξ έστιν, ή έν αύτψ κα\ παρ* αύτοΰ χριο-
μένη * Γνα κα\ ό άγιασμδς, ώς είς άνθρωπον τδν Κύ
ριον γινόμενος, είς πάντας ανθρώπους-* γένηται παρ* 
αύτοΰ. Ού γάρ άφ* έαυτοΰ, φησ\ , τδ Πνεύμα λαλεί, 
άλλ* δ Αόγος εστίν, δ τοΰτο διδούς τοίς άξίοις. "Όμοιον 
γάρ έστι κα\ τοΰτο τψ προειρημένφ ρητψ · ώς γάρ 
δ Απόστολος έγραψεν · *Ος έν μορφή θεού ϋπάρ» 

nus, ejus est Spiritus, ex eoque accipit, ipseque 
illum m i t t i t : non igitur Verbura, quaienus Verbum 
et sapientia est, a Spiritu, quem ipse dat, ungitur, 
sed caro quam assumpsit, in ipso et ab ipso ungititr, 
ut iufusa in Dominum tanquam in hominem sancli-
tas, in orones homines ab ipso dimanaret. Non 
enim a seipso, i nqu i t " , Spirilus loquitur, sed 
dignis a Yerbo datur. Nam bic Psalmistae locua 
superioris baud est disstmilis. Ut eniro Apostolus 
scripsil : Qui cum in forma Del esset, non rapinam 
arbitratut ett esse $e aqualem Deo, sed semetipsum 
exinanivit, forma servi accepta17; iia David Domi-
num hymnis celebrat, ut aUernura Deum et regem, 

χων, ούχ άρπαγμδτ ήγήσατο, τδ είναι Ισα θεφ, D qui ad nos missus, uoslrum morlale induit corpiie» 

w Isa. L X I , 1. » Act. x, 58. 
u Epbes. i , 15. "Joan. xvi,15. 

3 1 Joan. x v i , 14. " ibid 
9 1 Pbilipp. ιι, 0, 7. 

7. M Joan. xx , 22. » I Joan. n , 20. 

(7) Sic Seguer., ul etiam videlur Nannius legisse, 
quippe qui vertit, no$ eramus. Ali i et edili , ημείς 
έσμεν. Paulo post Seguer., ή οί άλλοι. Ali i et edili, 
ή άλλοι. 

(Η) Felckm. 5, ώσπερ. 
(9) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. CaBteri 

vero et edili καί omiltunt. Mox Seguer. Reg. Basil. 
Anglic. el Felckm. 5, έχρισεν αυτόν. Editi et alii , 
*£ρισεν αυτός. Ibidem Seguer. Reg. Gobler. et 
frelckm. 5, Θεδς Πνεύματι. Caeieri etediti , Θεδς έν 
Πνίύματι. 

(10) Gobler. el Felckm. 1, Κα\ μήν δ Κύριος. 
(11) Sqruer. Gobler. et Felckm., αποστέλλω. Alii 

e i edjiio Cominel., άποστελώ. Hox Seguerian., δ 

άλλοις. In attis et ediiis δ deeet. 
(12) Seguer. Gobler. Felckra. 1 , ούν. Ibid. Se-

giiw., του τδ χρίσμα. Cseteri et edil i , τοΰτρ τδ 
χάρισμα. Mox Seguer. Anglic. Gobler. elFekkm. 1, 
και ημείς χρίσμα έχομεν. 

(13) Seguer., τοίνυν κα\ έκ τούτων. Gobler. et 
Felckin. 1, τοίνυν έκ τούτων. 

(14) Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii vero et edili, βασιλεύων. Mox Seguer., δ Αόγος 
υμών σκιάς τινα. 

(15) Sic Seeuer., ut ei legii Nannius. Sed ή pro ή 
scribilur in Seguer., ut s;t;pe aliis eliam in locis 
conlingit. Ali i et edili , ούκ άρα δ Αόγος έστ\ και ή 
σοφία. 
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Id cnim slgniAcal bisce pgalmi verbis : Mijrrha el Α άΛΧ έαντόν έκένωσε, μορφήν δούΛην Λαβών 
gutla et catia α vestimenlis tuis38; quod idcm confir-
mant cum Nicodemus lum Maria soebrque cjus : 
hic cura venit ferent mitluram myrrha et aloes / i -
bras centum99; 357 aronjala porlantes, quaead 
sepulturam corporis Doniini praeparaverant * e . 

ούτως ό Δαβίδ* ύμνεϊ τδν Κύριον , α ιώνιο ν μέν δντα 
θεδν και βασιλέα, άποσταλέντα δέ πρδς ή μας, κα\ 
προσλαβόντα (16) τδ ήμέτερον σώμα Ονητδν δ ν 
τούτο γάρ παρ* αύτοΰ σημαίνεται (17) έν τψ ψάλ
λε ιν · Σμύρνα , και σταχτή, καϊ κασία άπδ τών 

Ιματίων σου. Ήαρά δέ Νικόδημου κα\ τών περ\ Μαριάμ δείκνυται, δτε δ μέν ήΛθε φέρων μίγμα σμύρ-
νης καϊ άΛόης Λίτρας εκατόν, αί δέ άπερ ήσαν έτοιμάσασαι αρώματα είς τδν ένταφιασμδν τοΰ σώ
ματος τοΰ Κυρίου. 

48. Quale ergo incrememum immorlaii morlale 
assumcmi, vel quae mutatio in melius selerno teni-
poralc induenli accessit? Quaeoain ilem major 
merces Deo aeterno et regi, qui in sinu Patris est, 
contingere queal? An non perspiciiis istud quo-
que propler nos et pro nobis factum scriplumque 

48. Ποία ουν πάλιν (18) προκοπή τψ άθανάτψ 
προσλαβόντι τδ θνητδν; ή ποία βελτίωσις τώ αίωνίιρ 
ενδύσαμενω τδ πρδσκαιρον ; Ποίος δέ κα\ μισΟδς μεί
ζων γένοιτ* άν θεψ (19) αίωνίω καί βασιλεί, και δντι 
έν τοίς κόλποις τοΰ Πατρδς; νΑρ* ού θεωρείτε , δτι 
καί τούτο δι' ημάς κα\ υπέρ ημών γέγονε κα\ γέγρα-

€ssc, ut bomo faclus Dorainus nos, qiii mortales βι ^ πται, ίνα άνθρωπος γενόμενος δ Κύριος, θνητούς δν 
teroporales sumus, immortales redderel alquc in 
aeternum coelorum regnum inlroducerel ? An non 
crubescilis, qui diviuas lilteras audelis falsa adul-
terare inierprelatione? Eniravero poslquam ad-
vejiit Domimis nosler Jesus Cbrislus, nos quideni 
a pcccalo liberali, meliores effecti fuimus: ipse 
autem idem omnino esl: nec quia bomo est faclus 
(nam idem repetendum esi), mutalus est: scd siculi 
scripluoi esl, Verbum Dei manei in wternum". 
Profecio quemadniodum priusquain honio iicrel, 
tanquam Verbum, Spiritum, ul sui proprium san-
clis subminislrabal: ita eiiam bomo faclus, Spirilu 
oruncs sanctilical.aitqiie discipulis,^ ccipi/eSpinium 

τας κα\ πρόσκαιρους ημάς αθανάτους κατασκευαστή 
κα\ είς τήν αίώνιον βασιλείαν τών ουρανών είσαγάγη; 
ΤΑρ* ούκ (20) έρυθριάτε, καταψευδόμενοι τών θείων 
λογίων ; Κα\ γάρ τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού 
έπιδημήσαντος, ημείς μέν έβελτιώθημεν, έλευθερο>-
θέντες άπδ τής αμαρτίας · αύτδς δε ό αυτός έστι * και 
ούκ επειδή γέγονεν άνθρωπος, ( πάλιν γάρ τδ αύτδ 
/εκτέον ·) έτράπη · άλλά, καθώς γέγραπται, Ό Αό
γος τού θεού μένει είς τόν αιώνα (21). *Α μέλει 
ώσπερ πρδ τής ενανθρωπήσεως Λόγος ών έχορήγει 
'τοίς άγίοις ώς ίδιον τδ Πνεύμα, ούτως κα\ άνθρωπος 
γενόμενος, αγιάζει τούς πάντας τψ Πνεύματι, χοΛ 
λέγει τοίς μαθηταίς- Αάβετε Πνεύμα άγιον κα\ 

sanclnm". Hunc quoque dedit ipse Moysi aliisque Q Μωΰσεί(22) μέν έδίδου καί τοίς άλλοις τοίς 'Εβδομή-
septuaginta*1, per quein et David Pairem bis ver-
bis preoabalur: Spirilum sancium tuum ne auferas 
Λ me'*. Denique bomo factus aiebal : Mitlam vo-
bh P&racletumy Spiritum veritalii " : quem utiqua 
roisiL verax Dei Verbum. haque Jesut Chrisius heri 
el hodie idem, el in $a>culau manens immulabilis, 
ipso csl qui dai ct qui accipit: dal, ut Dei Verbnra; 
acciptt, ut bomo. Nou crgo Verbnm ut Verbum in 
meliuB profieit. Nam orania babuit semperque ha-
bei. Sed homines sunl, qui in illo et per illuin ba-
bent accipiendi iniiium. Hinc etiim, cum ille se-
cundum bomanam naiuram ungi dicilur, nos su-

κοντα · δι* αύτοΰ τε ηύχετο Δαβίδ τψ ΠατρΙ λέγων ' 
Τό Πνεύμα τό άγιόν σον μή άντανέΛης dΛ , έμοΰ. 
Κολ άνθρωπος δέ γενόμενος έλεγεν · ΑποστεΛώ (25) 
νμίν τόν ΠηράκΛητον, τό Πνεύμα τής άΛηθείας · 
και έπεμψεν άψευδής ών ό τοΰ θεοΰ Λόγος. Ούκοΰν 
Ιησούς Χριστός χθες καϊ σήμερον ό αντός, καϊ 
είς τούς αιώνας (24) μένων άτρεπτος, κα\ ό αυτός 
έστι διδούς κα\ λαμβάνων, διδούς μεν ώς θεοΰ Λόγος, 
λαμβάνων δέ ώς άνθρωπος. Ούκ άρα (25) δ Λόγος 
εστίν, ή Λόγοςέστ\ν, δ βελτιούμενος· είχε γάρ πάντα 
και άεί έχει · άλλ' οί άνθρωποί είσιν, οί αρχήν έχοντες 
τοΰ λαμβάνειν έν αύτω και δι* αύτοΰ. Αύτοΰ γάρ νΰν 

mus qui in ilto ungimur : cum ilem baplizalur, nos D λεγομένου ανθρωπίνως χοίεσθαι, f αείς έσμεν οί έν 
Μ Psal. X L I V , 9. Μ Joan. xix, 59. 4 0 L«c. χχιν, 1. i l Isa. X L , 8. " Joan. χχ, 22. u Num. χ ι , 

16. " Psal. L , 15. " Joan. xv, 26. " Hebr. xm, 8. 

(16) Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felokm. 1. 
Regins autem el Felckm. 5, άποσταλέντα δέ κα\ 
ποοσλαβόντα. Editi et a l i i , άποσταλέντα δέ προσλα-
βόντα. 

(17) Gobler. c l Felckm. 1, σημαίνεται, σμύρνα, 
lidem et Seguer. Reg. et Felckm. 5, κασσία. Ilox 
Seguer. Reg. Gobler. ei Felckm. 1 e l 5 . Παρά δέ 
Νικόδημου. Cajteri et editi, Παρά δέ Νικοδήμω. 

(18) Πάλιν abest a Sefuerian. 
(19) Segner., τώ θεψ. Paulo pest Seguer. Reg. 

Gobler. el Felc. 1,' TAp* ού θεωρείτε, δτι κα\ τούτο 
δι* ημάς κα\ υπέρ ημών. Editi et alii , "Δρ* ού, oniit-
lunluuc καί antc υπέρ ημών. 

(20) Sic Segucr. Reg. et Felc. 5. At alii et cdili, 
"Αρ' ούκ. 

(21) Sic Seguer. ut et Isa. X L , 8, ubi ita legiiur, 
τδ δέ όήμα τού θεού ημών μένει είς τδν αιώνα. 

Edili et alii , διαμένει. 
(22) Sic Segucr. Regius, Μωύσει. Hasili. Anguc. 

Felc. 5, Μούσή. Cauleri el cdili, Μωύσής et Μωσής. 
Paulo post Seguer. et Reg., Πνεύμα σου τδ άγιον. 
lbidem, σου abesl a Goblcrian. Felc. 1 el 5. 

(-23) Sic Seguer. Reg. Gobler. el Felc. 1 el 5. A t 
alii el edilio Coinmcl., αποστέλλω. 

(24) Seguer., και αυτός έστιν είς τούς αιώνας. 
(25) Sic Seguer., ubi ή pro ή scribiiur. Gobler., 

Ούκ άρ' δ Λόγος έστ\ν, ή Λόγος έστιν δ, e l c , ubi ή 
itein pro Rasil. Andic. et Felc. 2 , Ούκ άρα ό 
Λόγος ή Λόγος έστ\ν δ βελτιούμενος. Reg. Ούκ άρα 
ό Λόγος έστ\ν, ή Λόγος, ό βελτιούμενος. Fclckui. 5, 
Ούκ άρα δ Λόγος έστ\ν ό βελτιούμενος. Ediii, Ούκ 
άρα ό Λόγος ή Λόγος ή έστιν ό βελτιούμενος. Ibid. 
Soguer. Reg. Ba.^il. Aiiglic. omiliuiil πάντα. Abest 
iieiu άεί a Scgucr. GoblL-r. ct Felc. 1. 
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αύτώ χριδμενοι · επειδή και βαπτιζομένο·» αύτου, Α ι η c o baplizamur. De quibus omnibus ipse Salva-
ήμείς έσμεν οί έν αύτω βαπτιζόμενοι. Περ\ δέ τού
των πάντων μάλλον ό Εωτήρ φανερδν πο'.εϊ (26) λέ
γων τφ Πατρί · Κάγόιτήν δόξαν , ήν δέδωκάς μοι, 
δέδωχα αύτοΊς, Ϊνα ώσιν έν , καθώς ήμεΤς εν 
έσμεν (27). Αι' ημάς άρα κα\ δόξαν ήτει, κα\ τδ, 
έΛα€ε, κα\ τδ, έχαρίσατο, κα\ τδ, υπερύψωσε, λέλε-
χται * ίν 'ημείς λάβω μεν, κα\ ήμίν χαρίσηται, κα\ 
ημείς υψωθώ μεν έν αύτω, ώσπερ κα\ ύπερ ημών 
έαυτδν αγιάζει, ιν' ημείς άγιασθώμεν έν αύτφ (28). 

49. Εί δέ διά τδ προσκεϊσθαι έν τφ ψαλμψ , Αιά 
τούτο έχρισε σε ό Θεός, ό θεός σου, έκ της διά 
τούτο λέξεως πρόφασιν πάλιν έαυτοις, είς ά βούλον-
ται, πορίζονται · γνώτωσαν οί τών Γραφών αμαθείς* 
καί της ασεβείας έφευρετα\, δτι καί ενταύθα (29) 

lor clarius sic Palri loquitur: Εί ego gloriam, quum 
dedhli mihi, dcdi illis, ul unum sint, quemadmo-
dum nos unum $umusk1. Propter nos igilur ctiam 
poslulabat gloriam, illaque vcrba, accepik, donavii, 
exallavit, dicla sunt, ut scilicet nos acciperrmus, 
nobis donarei, aiqae in illo exaltareimir, qoemad-
modum se ipse quoqne sanctificat. ut nos ia eo 
sanctificemur. 

49. Qnod si lia2C psalmi verba, Idcirco unxii le 
Deus, Deus (uusk%, in suum sensum detorquere 
contendant, inlelligant Scripturanim imperili i n -
venloresque impictalis rursus voce illa, idcirco, 
non roercedcm virtulis vel aclionnm Verbi signiil-

πάλιν τδ, άιά τούτο, ού μισθδν αρετής ή πράξεως Β c a r * » s e c * c a i , s a m e J u s a i i , I 0 S adventus, unciionis-
σημαίνει του Λδγου, άλλά τδ αίτιον πάλιν τής είς 
ημάς αυτού καθόδου ,. κα\ τής υπέρ ημών είς αύτδν 
γινομένης τού Πνεύματος χρίσεως· ούγάρ ειπ*, Αιά 
τούτο έχρισε σε, ίνα γένη θεδς, ή βασιλεύς, ή Υίδς, 
ή Αδγος · ήν γάρ κα\ πρδ τούτου κα\ έστιν άε\, κα
θάπερ δέδεικται· άλλά μάλλον, Επειδή θεδς εΤ (30) κα\ 
βασιλεύς, διά τούτο κα\ έ/ρίσθης · έπει ουδέ άλλου 
ήν συνάψαι τδν άνθρωπον τώ Πνεύματι τψ άγίφ, ή 
σού τής εικόνος τού Πατρδς, καθ* ήν κα\ (31) ες αρ
χής γεγόναμεν · σού γάρ έστι κα\ τδ Πνεύμα. Τών 
μέν γάρ γενητών ή φύσις ούκ ήν αξιόπιστος είς 
τούτο, αγγέλων μέν παραβάντων, ανθρώπων δέ παρ-
ακουσάντων. Διά τούτο θεού χρεία ήν, (θεδς δέ έστιν 
ό Αόγος *) ίνα τούς ύπδ κατάραν γενομένους αύτδς 

que Spirilus, quai pro nobis in ilio peragcbatur. 
Nec enim dixi t : Idcirco tmxit te, ui fieres Deus, 
vel rex, vel Filius, vel Vei bum ; id enim arnea erat 
et semper est, uti probavimus: sed polius, Quia 
cl Dcus et rex es, idcirco unctus es: quandoqui* 
dem nemo alius poteiat bominem cum Spiritu 
358 sancio conjungere, praeter te,.qui imago e» 
Patris, ad cujus similitudincra nos qnoque ab in i -
tio stinius creati. Nam tuiw est ipse Sptrilus. Nec 
pnim rerum factarum naiura ad boc muniis erat 
idonea, cum et angeli peccaverint, ct homines 
Deo parere nolucrint. Quapropler Deo opus eraf 
(Deus atitem cst Verbum) ut eos liberaret, qui jugo 
maledichonts premcbanlur. llaque si ex nihilo 

ελευθέρωση. Εί μέν ούν έξ ούκ δντων ήν, ούδ\ άν C «ssct, ipse non csset Christus, quippe qui inter ros 
αί·τδς ήν δ Χρίστος εΤς ών πάντων (32) κα\ μέτοχος 
τυγχάνων και αυτός· επειδή δέ θεός έστι, θεοΰ 
Τίδς ων, βασιλεύς τε άΐδιός έστιν, απαύγασμα καί 
χαρακτήρ τοΰ Πατρδς υπάρχων · διά τοΰτο είκότο>ς 
αυτός έστιν δ προσδοκώμενος Χριστδς (33), δν ό Πα
τήρ απαγγέλλει τοίς άνθρώποις, άποκαλύπτων τοίς 
άγίοις αύτοΰ προφήταις· ίνα, ώσπερ δι' αύτοΰ γεγό-
ναμεν, ουτω και έν αύτφ τών πάντων λύτρωσις άπδ 
τών αμαρτιών γένηται, κα\ τά πάντα παρ* αύτοΰ 
βασιλεύηται. ΚαΧ αύτη έστ\ν ή αιτία τής είς αύτδν 
γενομένης (34) χρίσεως, κα\ τής ένσάρκου παρουσίας 
τοΰ Αόγου» ή ν προορών κα\ δ ψαλμψδδς, τήν μέν 
θεότητα καε\ τήν πατρικήν βασιλείαν αύτοΰ ύμνων 
αναφωνεί · Ό θρόνος σου, ό θεός, είς τόν αΙώνα 

alias crealas et ipsc locmn haberet, et esset sitni-
liler particeps. At quia Dcas est, cuin sit Dei F i -
lius: quia item rcx est sempiternus, cum sit splen-
dor et iigura Pairis: idcirco convenienter admo-
dum ipse est qui exepectabatur Gbristus, quem 
Pater boroinibus pr.Fnunliavit, cuin eum sanctis 
suis. proplietis revelaret, nt, quemadmodum per 
ipsum facii fuimus, iia omnium peccalorum redetn-
piio in eo fieret, omniaque ejus subderentur i m -
perio. Haec causa est cur in ipso facta fuc.rit 
unctio, el cur carncni Yerbum assumpserit; quod 
praenoscens Psalmisla, ejus divinitatem paternum-
que regnum bisce celebrat verbis: Thronu* tuus, 
Deus, in sceculum sceculi: virga (equitatis, virga *e* 

τον αιώνος - βάδδος εύθύτητος ή ράβδος της βα- D gnilui". Cum aulem ejus ad nos adventura de-

4 t Joan. xv i i , 22. w Psal. X L I V , 8. M ibid. 7. 

(26) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Αι ediii et 
aUi, φανεροποιεί. 

(27) Έ σ μ ε ν deest in Segiifr. et Reg. Mox Seguer., 
ίτει. A l i i et editi, αιτεί. Ibid. Seguer. et wox, iv* 
ημείς. A l i i et editi, ίνα ημείς. 

(28) Haec verba, ώσπερ καί υπέρ ημών έαυτδν 
αγιάζει, Γν* ημείς άγιασθώμεν έν αύτω, habent Se-
guer. Angl ic . Gobler. et Felc. i, legeralque Nan-
nius : desunt in aeteris et edilis. Ibid. Seguerian. 
Reg. Basi l i . Anglican. el Felc. 5, προσκείσθαι. Al i i 
etedili, στροχεΤσθαι. Μοχ S^guer. ct Reg., θεδς, ά 
θεός σου. I n aliis etedilis deest, δ θεός σου. 

(29) Gobler. el Felc. 1, κάνταΰθα. 
(30) Sic Seguer. ei Reg. Αι Gobler. ei Felckm. U 

θεδς ή, pro θεδς ει. Editi et alii ει omillunt. 
(31) Sic Segucrian. et Reg. In aliis et cdilis καί 

deest. Paulo post Felc. 5, γεννητών. ll>id. Seguer. 
Anglic. Goblf-r. el Felc. \ , ούκ ήν αξιόπιστος. Cai-
leri et edili, ούκ έστιν αξιόπιστος. 

(32) Seguerian., εΤς τών πάντων. Μοχ idem, θεός 
έστι, θεου Τίδς ών. Edili et a l i i , θεός έστι, κα\ 
θεοΰ, etc. 

(33) Secuer. Anglic. Gobler. et Felc. Ι,,Χριστός. 
Alii et edili, Κύριο^. Μοχ Seguer., απαγγέλλει, ut. 
et Nannius lcgit. CaHeri el cditi, απέστειλε. 

(34) Sic Seguer. Al editi et alii, γινομένης, Μ Ο Χ 
Seguer. Reg^ Gobler. et Felc. \ , ήν θεωρών. Edili 
aliique, ήν προορών. 
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nuntial, haic a i t : Idcirco unxit te Deu$, Deus luus, \ σιλείας σον τήν δέ είς ημάς (55) αύτοΰ κάθοδον 
oleo lcclWw pra consortibus luis ··. 

50. Quid porro mirum vel ineredibile, si Domi-
, nus qui dat Spiritum, nunc ipse Spiritu ungi dici-
lur, qui, ubi postulavit neecssilas, seipsum Spiritu 
inferiorem propter biinianam suara naturam dicere 
)\oi\ rcnuk? Nam Juda?is objicienlibus, in Bedze-
bul nomine illum ejicere daemonia", ipse, ut i l -
lorum conviitceret tmpitfatem. Ha respondit: Si 
porro ego in Spiritu Dei ejkio damonia99. Ecce 
enim ille qui Spirilum donal, se nunc Spirilu dae-
inonia ejicere profttetur, quod non certe aliter 
quara propler carnem est dictum. Nam ut bominum 

άπαγγέλλων, λέγει · Αιά τοΰτο έχρισε σε ό θεός, 
ό θεός σον, έλαιον άγαλλιάσεως χαρά τους μετ-
όχονς σον. 

50. Τί δέ θαυμαστδν ή τί άπιστον, εί δ τδ Ι^εΰμα 
διδούς Κύριος λέγεται νΰν αύτδς (36) τψ Πνεύματι 
χρίεσθαι, δπου γε, χρείας πάλιν απαιτούσης, ού παρ-
ητήσατο διά τδ άνθρώπινον έαυτοΰ είπείν έαυτδν 
καί έλάττονα τοΰ Πνεύματος; Τών γάρ Ιουδαίων 
λεγόντων,, έν Βεελζεβούλ έκβάλλειν αύτδν τά δαιμό
νια, άπεκρίθη κα\ είπεν αύτοΓς είς τδ έλέγξαι (37) 
βλασφημοΰντας αυτούς· ΕΙ δέ έγω έν Πνεύματι 
θεοΰ έκδάλλω τά δαιμόνια. Ιδού γάρ δ τοΰ Πνεύ
ματος δοτήρ έν Πνεύματι λέγει νΰν έκβάλλειν αύτδν 
τά δαιμόνια · τοΰτο δέ ούκ έστιν άλλως είρημένον ή 

natura ex seipsa non petesl daemoties ejicere, sed ^ διά τήν σάρκα. 'Πς γάρ τής ανθρώπων φύσεως ούκ 
sola Spiritus virtule; idcirco ut bomo dicebat : Si 
porre ego in Spirit* Dei ejicio duemoma. Quin-
eliam blaspbemiam in Spifilum sanctum majorem 
ea esse dicil, quae in se ut bominem proferlur. 
Quicunque, i n q u i l , dixerit virbum contra Filium 
hemims, veniam obliuebil89; quales i l l i erant qui 
aiebant: Nonne hic est fabri filius u ? Qui vero ad-
versus Spiritum proferunt blasphcmiam, et Verbi 
opera diabolo ascribunl, hi certe supplicio inevi-
labili suni puniendi. El baec quidero Dominus ad 
Judaeos, tanquam bomo, loqucbaliu*; al discipuUs 
suam divinilatem majcstatemque ostcndens, nec 
se Spirilu minorem, sed seqtialem esse signiticans, 
dabat ipse Spiritum ac dicebal, Accipiie Spiritum 

ούσης ίκανής άφ' εαυτής έκβάλλειν τούς δαίμονας εί 
μή δυνάμει τοΰ Πνεύματος, διά τοΰτο ώς άνθρωπος 
έλεγεν ΕΙ δέ έγω έν Πνεύματι θεοΰ (38) έκβάλλω 
τά δαιμόνια. *Αμέλει κα\ τήν είς τδ Πνεύμα τδ άγιον 
βλασφημίαν (39) γινομένην μείζονα τής άνθρωπότη-
τος σημαίνων έλεγεν *0?&ν εϊπη Λόγον είς τόν 
Υίόν τοΰ άνθρωπον, έξει άφεσιν οίοι ήσαν οί λέ
γοντες · Ούχ ούτος έστιν ό τοΰ τέχτονος νίός; 
Οί δέ είς τδ Πνεύμα τδ άγιον βλασφημουντές, κα\ τά 
τοΰ Αόγου έργα τώ διαβόλω έπιγράφοντες , Λφυκτον 
τιμωρίαν έξουσι (40). Τοιαύτα μέν ούν τοις Ίουδαίοις, 
ώς άνθρωπος, έλεγεν δ Κύριος · τοις δέ μαθηταίς 
τ^ν θεότητα καί τήν μεγαλειότητα δεικνύς έαυτοΰ, 
ούκέτι (41) δέ έλάττονα τοΰ Πνεύματος έαυτδν, άλλά 

umetum9*: et, Ego illum milto: et, ille me glo- C ίσον σημαίνων, έδίδου μέν τδ Πνεύμα κα\ έλεγεν 
rificabit: et, queccunque andiet, loquelur99. Ut igt-
tur bic Dominus, dalor Spiritus, faleri non dubi-
laviL se, ut hominem, Spirilu daemonia ejicere: 
eodem inodo ipse qui Spiriluin donal, 359 h a R C 

dicere gravalus non est : Spirilus Domini super 
wi«, eo quod unxerit me " ; quia videlicet caro ta-
clus ipse est, ut ait Joannes: quo palam fieret duo 

Λάβετε τό Πνεύμα άγιον, κα\ , Έγω αυτό άπο-
στέΛΛω · κάχεινος έμέ δοξάσει, και, δσα ακούει 
Λαλήσει (42). "Ωσπερ ουν ενταύθα αύτδς δ τοΰ Πνεύ 
ματος δοτήρ δ Κύριος ού παραιτείται είπείν, έν Πνεύ
ματι έκβάλλειν τά δαιμόνια, ώς άνθρωπος · τδν αύτδν 
τρόπον δ αύτδς ών τοΰ Πνεύματος δοττφ ού παρητή· 
σατο λέγειν · Πνεύμα (43) Κνρίον έπ' έμέ, οΰ εϊνε-

9 9 Psa.. XLIW 8. 8 1 Malib. xn, 24^ 
* e Joan. χνι, 7, 13, 14. 5 T Isa. L X I , 1 

(35) Seguer. et Reg., τήν δέ είς ημάς. Basilicns. 
Gobler. et Felc. 1, την κα\ είς ημάς. Ali i et editi, 
τήν είς ημάς. 

(56) Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. et Felck. 5. 

ibid- 28. 8* ibid. 32. ·* Malth. xm, 55. ·· Joan. xx, 22. 

legil. Catena in margine habel, μείζονα και Γσον. 
Gscteri mss. et edil i , ούκέτι έλάττονα έαυτδν τοΰ 
Πνεύματος, άλλά μείζονα κα\ ίσον δντα σημαίνων, 
id csl, ηοη jam se Spirilu minorem, sed majorem et 

At caeteri et edi l i , λέγεται κα\ αυτός. Paulo post ^ ccquotcm tignificans. Ad quem loctim in niarginc 
Seguer. Gobler. el F c l c . l , άνθρώπινον έαυτοΰ. Editi u codicre BasiHcn&is baec nolat δ Δοξαπατρής. "Ορα 
^ .ι:: i^a^j - Α ^ ^ Γ . 1 ^ ι ^ μείζων τοΰ Πνεύματος· ίσος μέν 

κατά τήν θεότητα, μείζων δέ διά τήν ο.ίτίαν, ώς Ιοι-
κεν, ώς κα\ αύτοΰ δ Πατήρ, ld est, Vide quomodo 
Filius (equalis et major $it Spirilu : cequalh quidem 
secundum divinitatem, major vero ratione causm, ut 
et Pater ipso Verbo est major. Ibidem b;«c verba, 
Λάβετε τδ Πνεύμα άγιον καί, desunl in Scgtierian. 
Rcg. An«lic. Gobler. Felc. 1, 2 et 5. 

(42) Sic mss., ut et legerunt intcrprctes. Edit i 

eh aiii , άνθρώπινον αύτοΰ 
(37) Seguer. Rcg. el Felc. δ, μετά τδ έλέγξαι, tit 

ei queedara calena ms. in Lucam, cujus meminit 
Fcle., ubi sic leg., αετά τδ έλέγξαι βλασφημουντός 
αυτούς, άπεκρίθη και είπεν αύτοίς· Ει δέ έγώ, elc. 
Seguerian.ilcui et Basiliens., είδε. In aliis et editis 
deest δέ. 

(38) Θεοΰ abest a Seguer. Gobler. et Felc. 1. 
(39) Sic Scguer. Reg. Gobler. Fclc. 1 et caiena 

ms. in Lucam. ΑΓιί et cdiii, δυσφημίαν. Ibid. γινο
μένην abesl a Gob. ct Fclc. 1. ln catena sic item 
ibid. tegilur, μείζονα της είς τήν ανθρωπότητα δει-
κνύς έλεγεν Ό ς έάν είπη. Scgucr. habel ilein έάν. 

(40) Seguer. Reg. Angtic. el calena ms., έξουσι. 
Editi el alii , άνέξουσι. Scgiier. ibid. Goblcr. Felc. 1, 

. ούν omiltUQl. Ibidem Segueriao., τοίς Ίουδαίοις ώς 
άνθρώποις, mendose. 

(41) Sic Scgucr. et catcna ins., ut et Nannius 

omittunl, καί, "Οσα ακούει λαλήσει, fbid. Stguer. 
Gobler. Felc. 1. ενταύθα αύτδς ό (Gobler. FeU;. 1 ό 
omitlunt) τοΰ Πνεύματος δοτήρ δ Κύριος. Edi t i et 
alii, ενταύθα τοΰ Πνεύματος δοτήρ ών ό Τίός. 

(43) Seg., Πνεύμα άγιον. Paulo post idem, Γνα 
δειχθή. Gobl. et Felc. 1, δεχθή, mcndosepro δε ιχθή , 
Edili , δείξτ). Scguer. ibid., κατά τά αμφότερα. Ca: 
teri ct cdili, κατ* αμφότερα. 
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xer έχρισε με, διά τδ γεγενήσθαι αύτδν σάρκα, ώς Α Hla ad nos periinere, qui nempe gralia Spirilus Ln-
εΐπεν ό Ιωάννης, ΐνα δειχθή, δτι κατά τά αμφότερα 
ημείς ΐσμεν, ·1κα\ έ ν τ ω άγιάζεσθαι δεόμενοι τής 
τού Πνεύματος χάριτος, κα\ μή δυνάμενοι δαίμονας 
έκβάλλειν άνευ τής τού Πνεύματος δυνάμεως. Διά 
τίνος δε κα\ παρά τίνος έδει τδ Πνεύμα δίδοσθαι ή 
διά τοΰ Υίοΰ, ού κα\ τδ Πνεύμα έστι; Πότε δέ λαμ
βάνειν ημείς έδυνάμεθα, εί μή δτε δ Λόγος γέγονεν 
άνθρωπος; Καί ώσπερ (44) τδ παρά τοΰ Αποστόλου 
λεγόμενον δείκνυσιν, δτι ούκ άν έλυτρώθημεν καί 
ύπερυψώθη μεν, εί μή δ έν μορφή θεοΰ υπάρχων 
έλαβε δούλου μορφή ν · ούτως καί (45) δ Δαβ\δ δεί
κνυσιν , δτι ούκ άν άλλως μετέσχομεν τοΰ Πνεύματος 
κα\ ήγιάσθημεν, εί μή δ τοΰ Πνεύματος δοτήρ αύ
τδς (46) δ Αόγος έλεγεν έαυτδν υπέρ ημών τφ Πνεύ-

digemus, ut sanctilicemur, nec daemones eine ejus-
dem Spiiilu3 virlute possunius ejicere. Per qtiem 
porro et a quo dari convenil Spiritum, nisi per 
Filium, cujus ipse est Spiritus? Quando vero noe 
eiim poleramus accipere, nisi cum Verbum faclus 
est homo ? Porro ut locus Apostoli 1 8 probat nos 
iion fuiese rcdimendos vel exahandos, nisi ille quk 
in Oei forma erat, formam servi accepissct: sic 
David oslendit nos non futuros Spiritus parlicipes 
vel saoclificandos, nisi ipsum Yerbum, a quo datur 
Spirilus, seipsum pro nobis Spiritu ungi diceret. 
Hinc uos eum constanter accepimus, eum Verbaiu 
carne unclum csse dtcituiv Quia enim caro pr i -
mum in illo sanela effecta est, el ipse, ut homo, 

ματι χρίεσθαι. Διδ και βεβαίως έλάβομεν, αύτοΰ λε- Β Spirilum per eam accepisse dicitur, noe subse-
γομένου κεχρίσθαι σαρκί. Τής γάρ (47) έναύτφ σαρ- queniem Spiritus gratiam ex ejus pleniludinc ac-
κδς πρώτης άγιασθείσης, κα\ αύτοΰ λεγομένου δι' ccpinuis 8 9 . 
αυτήν είληφέναι, ώς άνθρωπου · ημείς επακολουθούσαν έχομεν τήν τοΰ Πνεύματος χάριν, έ*:τοΰ πληρώ
ματος αύτοΰ λαμβάνοντες. 

51. Τδ δέ, Έγάαησας διΧΜοσύτητ, χαϊ έμίση* 
σας άδιχίαν (48), πρόσκειται έν τφ ψαλμφ, ούχ, ώς 
ύμείς πάλιν νοείτε, τρεπτήν δεικνύον (49) τοΰ Λόγου 
τήν φύσιν, άλλά μάλλον χαί έκ. τούτου τδ άτρεπτον 
αύτοΰ σημαίνον. "Επειδή γάρ τών γενητών (50) ή 
φύσις έστ\ τρεπτή· και οί μέν παρέβησαν, οί δέ παρ-
ήκουσαν, ώσπερ είρηται* ή τε πράξις αυτών ούκ έστι 
βεβαία, άλλά πολλάκις ενδέχεται τδν νΰν άγαθδν μετά 
ταύτα τρέπεσθαι, κα\ έτερον γίνεσθαι (51), ώς τδν 

51. Jam vero illud quod in psalmo exslal, JH* 
Uxuti jutlUiam, el odisti iniquitaiem 6 0 , uon, ut ei 
vos rursus inlelligilis, mutabilem Verbi significal 
naiuram, sed potius ejus immulabiliiateni inde 
confirmat. Cum enbn rerum faciarura nattira &it 
mutabilis, quippe cum alii Leges violaverint, alii 
noluerint obedire, uti supra dicttim est: cum illo-
rum vita nec slabilis sit nec constans, scd saepe 
accidat ut is qui nunc bonus esl, postca mutetur 

άρτι δίκαιον άδικον μετ' ολίγον εύρεθήναι * διά τοΰτο aliusque evadal, ila iit qui roodojuslus est, pau-
πάλιν άτρέπτου χρεία ήν (52), ίνα τδ άμετάβλητον 
τής τοΰ Λόγου δικαιοσύνης έχωσιν είκόνα κα\ τύπον 
πρδς άρετήν οί άνθρωποι. Ή δέ τοιαύτη διάνοια Ιχει 
κα\ τήν αίτίαν τοίς εύφρονοΰσιν εύλογον. Επειδή 
γάρ 6 πρώτος άνθρωπος Αδάμ έτράπη, καί διά τής 
αμαρτίας δ (53) θάνατος εισήλθε ν είς τδν κόσμον, 
διά τοΰτο τδν δεύτερον Αδάμ έπρεπεν άτρεπτον είναι* 
ίνα, κάν πάλιν δ δφις επιχείρηση, αύτοΰ μέν τοΰ 
δφεως ή άπατη (54) εξασθένηση,,τοΰ δέ Κυρίου άτρέ
πτου κα \ αναλλοίωτου δντος, πρδς πάντας δ δφις 
ασθενής τοις έπιχειρήμασι γένηται. "Ωσπερ γάρ,. τοΰ* 
Αδάμ π^φαβάντος, είς πάντας ανθρώπους έφθασεν 
ή αμαρτία (55), ούτως, τοΰ Κυρίου γενομένου άνΟρώ-

1ο post iujustus fial: idcirco immutabilis nubis opus 
eral, quo Yerbi juslitia imrmilabilis hominibus 
essei exetnplar et fornia ad virtulem amplectendam. 
Haec autem sentenlia bis qul recte sentiunt ralioni 
admodum consentanea videbilur. Cum enim Adara 
primus homo fuerit mulatus, et mors per pecca-
lura H I mundum iiilraverii, eam ob rem secundum 
Adam decebat esse immuiabilem, ιιι, si serpens 
insidia§ kerum tenderel, ejus fraudcs irritae foreni, 
summamque propter Domini immutabililalem, vim 
nullam adversus quemquam haberent omnes ejus 
conatus. "Nam quemadmoduni, peccanie Adamo, 
peccaturo iu omnes bomines pertrangiit 8 1 : iia post* 

Pbil ip. ιι, 6, 7. 8 8 Joan. i , 16. 8 8 Psal. X L I V , 8. 8 1 Rom. v, 12 

(44) Sic Segaer. Reg. Anglic. Gobler. et Felck. 0 (49) 
l .Ed i t ive ro ahique, ώσπερ παρά. lbid. Seguerian., Felc. I 
τοΰ Αποστόλου. Ali i et edUi, τω 'Αποστόλω. Mox 
Seguerian. Anglican. Goblerian. Felckman. 1, ut et 
Nannias legit, έλυτρώθημεν κα\ ύπερυψώθημεν. Ιιι 
eaeteris et edilis deest καί ύπερυψώθημεν. 

ί45) Καί abest a Seguerian. 
461 Seguerian. Goblerian. et Felrkm. 1, ούτος. 
47) Γ ά ρ deest in Felckman. 5. Paulo post Se-

guerian. Keg. Anglic. Gobler. Fe!c. 1, ώς άνθρω
που. A l i i et editi, ώς άνθρωποι, mendose. Mox Se-
Ruerian., τοΰ χρίσματος χάριν. Gseteri et edili, τοΰ 
Πνεύματος χάριν. 

(48) Seguerian., άνομίαν, ut cl Reg. in margine. 
Ibid. Gobler. Felckman. 1, πρόσκειται κατά τδν ψαλ-
μψδόν. Seguerian. et Reg. ibidem, ούχώς ύμείς.. 
Editi, ούχ ώ ς ημείς, mendose. 

Seguer. Gobier. Felc, 1, δεικνύντος. Angl. 
Feic. 5, δεικνύοντος. 

(50) Felc. quinlus anonymus ms., γενητών. Mox 
Seguer., ώς προείρηται. 

(51) Sic Gobler. ct Felc. 1. At Seguerian., έτερον 
τι γίνεσθαι. Ali i e^edili, έτερον τινα γενέσθαι 

(52) Sic Seguer. Anglic. Gobler. ei Felc. 1. n 
aliis el edilis deest ήν. Mox Seguer., τής τούτου 
δικαιοσύνης, 

55) Ό abest a Seguerian. et Reg 
54) Gobler» etFelc. 1, αύτοΰ ή άπατη. 
55) Sic Seguerianus, Angtican. Goblerian. ei 

Eefc. 1. Sed in Goblerian. et Felc. 1, pro άραρτία 
babelur άπατη : el in Anglicano additur λοιπόν anlc 
διαβήσεταΐ. Edili et alii , είς πάντας τούς άνθροι-
πους ή άπατη διέβη - ούτω. τοΰ Κυρίου ίσχύσαντος 
\ τοιαύτη Ισχύς λοιπδν είς ημάς διαοήσεται. 
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qnom Dorainus faclus homo serpenlem devicit, vis 
illa permanabil in omnes homines, ut singuli no-
strum dicanl, Non entm ignoramus cogiialiones 
cjus M . Meritissimo igiiur Dorainus, qui semper et 
naiura immulahilis csl, qui justiliam aiuat, et i n i -
quitatem odio babet, ungilur et miltitur, u l idem 
ipse et exsislens et pcrmanens, carnc mulabili 
assumpia, pcccaium in ipsa condemnet **, eamque 
roddat liberam, ut legis juslitiani possit deinceps 
in ipsa implere. Hinc jam licet dicere : Nos autem 
non iu carnc, sed in Spiritu sumus, siquidem 
Spiritus Oei babilat in nobis · \ 

360 52. Fruslra igitur, Ariarii, vobis hujtis-
modi oborla suspicio est: frustra Scnpturarum 
\crba prxlenditis. Yerbiini enim Dei immutabile 
esl, seiriperque idemque est, neque id alio modo 
quam ipsc Paler. Alioquin quomodo illius csset 
siniile, nisi tale essel? Aut quoinodo omnia qixB 
Patris sunt, Fil i i quoque essent, nisi Palris im.nu-
labilitatem haberel ? Nec vero veluti lygibus subjc-
clus, aut akerulram in partem flexibilis, boc amat, 
et illud odil, ne t corruendi metu, aliud quam 
oporleat ampleclatur, atque ita rursus alia quadam 
raiione miUabilis inducalur. Veruin, ut Deus et 
Verbum Patris, jusius esl judex amansque viritiiis, 
vel polius virtiUem donans. Quia ergo nalura j u -
sius et sanclus est, idcirco jusiiliam diligere et in i -
quilalem odio babere dicilur, quod perinde est ac 
si dicas eum bomines virtutc prxdilos amave ct 
aclmiuere, iujustos vero repellere et odisse : quod 
idcm de Palre icsianlur diviiuc Scriptuiae, Justus 
Dominus et juslilias dilexit M . El , Odio habuisti 
omnes qui injusle agunlee. Et, Porlas Sion diliyil; 
tabernacula autem Jacob non magni facil Et, Ja-
cob quidem dilexit, E&au vero odio habuit Item 
ftecundum Isaiam, vox Dei est riirsum dicentis: 
Ego sum Dotninus, qui justitiam diligo, et rapinas 
iniquilaiis odi · · . Vel ergo illa verba perinde ac ista 
inlelligant; nam ct illa dc Dei imagiue sunt scri-
pla : vel ista ui illa male interprelames, mulabilem 
iingant PalreiD. Quod si lalia vel eiiara, aliis dicen-
libus, audire, non vacai periculo : idcirco igilurca 
recle inlelligimus, nempe Deum juslitias diligere, 
et injuslas rapinas odissedici, non quasi in aller-
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Α που, καί τδν δφιν άνατρέψαντος, είς πάντας ανθρώ
πους ή τοιαύτη ισχύς διαβήσεται, ώστε λέγειν Εκα
στον η μ ώ ν Ού γάρ αύτου τά νοήματα άγνοούμεν. 
Ούκούν είκότως ό Κύριος δ άεΊ καί φύσει άτρε
πτος (56), αγαπών δικαιοσύνην, κα\ μισών άδικίαν, 
χρίεται, κα\ αύτδς αποστέλλεται, Γνα δ αυτός τε ών 
κα\ αύτδς διαμένων, τήν τρεπτήν σάρκα λαβών, τήν 
μέν άμαρτίαν έν αυτή κατακρίνη, έλευθέραν (57) δέ 
αυτήν κατασκευάση είς τδ δύνασθαι λοιπδν τδ δι
καίωμα τοΰ νόμου πληρούν έν αυτή, ώστε κα\ λέγειν 
δύνασθαι· Ημε ίς (58)δέ ούκ έσμέν έν σαρκΐ, άλλ'έν 
Πνεύματι, εΓπερ Πνεύμα θεοΰ οικεί έν ήμίν. 

52. Μάτην ύμίν άρα κα\ νΰν, ώ ΆρειανοΙ, ή τοι
αύτη υπόνοια γεγένηται, καί μάτην έπροφασίσασθε 
τά ρήματα τών Γραφών δ Λόγος γάρ δ τοΰ θεοΰ 

Β άτρεπτός έστι, και άεί (50) κα\ ωσαύτως έχει, ούχ 
απλώς, άλλ* ώς ό Πατήρ. ΈπεΙ πώς όμοιος , εί μή 
ούτως εστίν; " I I πώς πάντα τά τού Πατρδς τοΰ 
Υίού έστιν, εί μή κα\ τδ άτρεπτον καί τδ άναλλοίω-
τον τού Πατρδς έχει ; Ούχ ώς υποκείμενος δέ νόμοις, 
κα\ τήν έπ\ θάτερα £οπήν έχων, τδ μέν αγαπά, τδ δέ 
μισεί, ινα μή, φόβωτοΰ έκπεσείν, τδ Ετερον προσλαμ-
βάνη, καί άλλως πάλιν τρεπτδς είσάγηται · άλλ' ώς 
θεδς ών κα\ Λόγος τοΰ Πατρδς, κριτής έστι (60) δί
καιος κα\ φιλάρετος, μάλλον δέ και χορηγδς αρετής. 
Δίκαιος ούν φύσει κα\ δσιος ών , διά τούτο άγαπαν 
λέγεται δικαιοσύνην και μισεϊν άδικίαν · ίσον τψ 
είπείν, δ ε τ ο ύ ς μ^ν ενάρετους αγαπά και προσλαμ
βάνεται, τούς δέ άδικους αποστρέφεται κα\ μισεί. ΚΛ\ 
γάρ κα\ περ\ (61) τοΰ Πατρδς τδ αύτδ λέγουσιν αί 

C Οείαι Γραφαί · Αίκαιος Κύριος (62) καϊ δικαιοσύνας 
ήγάπησε * κα\, Έμίσησας πάντας τους εργαζομέ
νους τήν ανομία ν* κα\, Τάς μέν πύΧας Σ ιών 
άγαπςί, τά δέ σκηνώματα Ιακώβ ού περί ποΧΧού 
ποιείται · κα*ι, Τόν μέν Ιακώβ ήγάπησε. τόν δέ 
Ήσαύ έμίσησε 9 κατά δέ τδν Ήσαΐαν, φωνή θεοΰ 
έστι πάλιν λέγοντος · Έγώ είμι Κύριος, ό αγαπών 
δικαιοσύνιχν, καϊ μισών άρπάγματα έξ αδι
κίας (63). "Η τοίνυν κάκείνα τά (δήματα ώς ταύτα 
έκλαμβανέτωσαν κα\ γάρ κάκείνα περ\ τής είκόνο^ τοΰ 
θεοΰ γέγραπται · ή καί ταύτα ώς εκείνα κακώς δια
νοούμενοι, τρεπτδν και τόν Πατέρα έπινοείτωσαν (64). 
Εί δέ κα\ μόνον ακούει ν τοΰτο λεγόντων έτερων ούκ 

Π έστιν άκίνδυνον, διά τοΰτο καλώς διανοούμεθα τδ λέ-

••11 Cor. ι ι , Π . • s R o m . v m , 5 , " i b i d . 9 . « P s a l . x ,8 . " P s a l . v , 7 , " Psal. L X X X V I , 2. M Malacb. 
i , 2. e e lsa. L X I , 8. 

(56) Sic Seguerianus, Regius el Felc. 5. Ali i 
vcro et editio Cominel.^ άτρέπτως. Paulo post 
Seguer. Gobler. et Felc. ϊ , ίνα δ αυτός τε ών κα\ 
αύτδς διαμένων. Ali i autem et edili, ίνα δ αύτδς 
διαμένων. 

(ο7) Seguerian., ελεύθερον. Felc. 2 et editi, έλευ-
Dspiav. Ali i mss., έλευθέραν. Paulo post Anglic. 
Uasil. et Felc. 5, πληρούν έν εαυτή. 

(58) Sic Scgueriau. Cajteri verd et edili, ημείς 
ούκ. 

(59) Sic Seguerian. At Reg. έστιν άεί, etc. Editi 
aUiquc, έστιν ώς άεί. Mox Reg. Basiliens. Anglican. 
Felc. 5, ώ̂ ς δ Πατήρ. Caeieri el edili. ώς Πατήρ. 

(60) Sic Seguenan. Reg. cl Fclc. 5. Al alii et 
cdili, ίτ ι . 

(61) Stc Scguerian. At Reg. Gobler. et Felc. 1, 
κα\ γάρ περί. Editi et alii , καί περί. 

(62) Seguerian. Gobler. el Felc. i. δίκαιος δ Κύ
ριος. Mox Seguer. Reg. Anglic. ct Feic. 5, έμίση-
σας. Ali i el edili, έμίσησε. 

(65) Seguerian. Reg. Gobler. Felc. 1 et 5, άρπά
γματα αδικίας. Αι Anglic, άρπάγματα έξ αδικίας, 
ut et babelur Isa. L X I , 8. Ali i veio et edilio Com-
mel., άρπάγματα ή άβικίας. lbid. Seguerian. Go-
bler. et Felc. 1, Μή τοίνυν. 

(64) Seguerianus, Goblerian. et Felc. 1, έπινοή-
σουσι. A l Reg. ei Folc. 5, έπινοείτωσαν. Edili e i 
alii, επινοήτωσαν. Paulo post Scgueriau., διά τοι 
τούτο. 
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γεσθαι τον Θεδν δικαιοσύνας αγαπάν, χ*\ μισείν άρ- Α ulram partem propenderc, el contrarmm amplecti 
πάγματα έξ αδικίας, ούχ ώς έπ\ θάτερα £οπήν έχον
τος αυτού κα\ δεκτικού τού (65) εναντίου, ώστε 
τούτο μέν εκλέγεσθαι, εκείνο δέ μή αΡρείσθαι · τούτο 
γαρ τών γενητών ίδιον έστ ιν άλλ' δτι, ώς κριτής, 
τούς μέν δικαίους (66) αγαπά κα\ προσλαμβάνεται, τών 
δε φαύλων μακράν γίνεται · άκόλουθον άν είη κα\ 
περί τής εικόνος τού θεού τοιαύτα νοείν, δτι ούτως 
άγαπα κα\ μισεί. Τοιαύτην γάρ είναι τήν φύσιν τής 
εικόνος (67) δεί, οΤός έστιν ό ταύτης Πατήρ , κάν οί 
ΆρειανοΙ, ώς τυφλο\, μήτε ταύτην» μήτε άλλο τι τών 
θείων λογίων βλέπωσιν. Έκπεσόντες (68) γάρ τών 
άπδ καρδίας αυτών εννοιών, μάλλον δέ παρανοιών, 
έπ\ £ητά πάλιν τών θείων Γραφών καταφεύγουσιν, 
είς Α κα\ αυτά συνήθως άναισθητούντες , ούχ δρώσι 

possit, ila ut illud eligat, istud rejicial; id eniro 
renim factarum proprium csl : sed quod, ut judex, 
justos amat cl suscipit, procul auiem a malis re-
cedit. Eadem porro de Dci imaginc sentirc quoque 
convenil, eam scilicct simili modo el amare et 
odisse. Siqtiidem latisesse debel imaginis nalura, 
qualis ejus esl Palcr, etiamsi Ariani neque illam, 
ncque quidquam aliud divinarum littcrarum pra3 
ca citate non pcrspiciant. Cum cnim suas vidcanl 
cogitationes vel polius deliraliones inanes et vanas 
esse, rursus ad divinarum Scripturarum verba con-
fugiunl. Verum cum bic pro suo more paritcr cae-
culiant, horum sensum non possunt percipere: sed 
suam impictalem tanquam regulam seculi, divina 

τδν εντούτοις νούν άλλ' ώς κανόνα τινά τήν ιδίαν ΰ omnia oracula ad cam detorquent, quae cum vel 
άσέβειαν θέμενοι (69), πρδς τούτον πάντα τά θεία 
λόγια δια στρέφουσα · οίτινες και μόνον αυτά φθεγ-
γόμενοι, ουδέν έτερον άκούειν είσ\ν άξιοι ή , Πλανά-
σθε , μή είδότες τάς Γραράς, μηδέ τήν δυναμιν 
τον θεοΰ. "Αν δέ κα\ έπιμενωσι (70), πάλιν έντρέ-
πεσθαι κα\ άκούειν, Άπόδοτε τά τού άνθρωπου τώ 
άνθρώπω, και τά τού θεού τώ θεώ. 

Γ3. Γεγράφθαι τοίνυν, φασ\ν, έν μέν ταίς Παροι-
μίαις* Κύριος έκτισε με αρχήν οδών αυτού είς 
έργα αυτού' έν δέ τή πρδςΈβραίους'Έπιστολή, τού 
Αποστόλου λέγοντος · Τοσούτφ (71) κρείττων γενό

μενες τών άγγέΛων, δσφ διαφορώτεραν παρ* αυ
τούς κεκληρονόμηκεν δνομα' και μετ' ολίγα· "Οθεν, 
αδελφοί άγιοι, κλήσεως επουρανίου μέτοχοι, κα
τανοήσατε τόν άπόστοΛον καϊ αρχιερέα της ομο
λογίας ημών, Ίησονν, π'στόνδντα τφ παήσαντι 
αυτόν κα\ έν ταίς Πράςεσι δέ, Γνωστόν ονν (72) 
έστω πάσιν ύμίν, πάς οίκος "Ισραήλ, δτι καϊ 
Κύριον αυτόν καϊ Χριστύν έποίησεν ό θεός τού
τον (75) τόν Ίησονν, δν νμε7ς έστανρώσατε. 
Ταύτα άνω κα\ κάτω προφέροντες, και πλανώμενοι 
περι τήν διάνοιαν , ένόμισαν (74) έκ τούτων κτίσμα 
κα\ ποίημα είναι κα\ ένα τών γενητών τδν τού θεού 
Αόγον · ούτω τε άπατώσι τους ανόητους, πρόφασιν 
μεν προβαλλόμενοι τά £ητά (75), άντ\ δέ τής αληθι
νής διανοίας τδν ίδκ>ν τής αίρέσεως ίδν έπισπείρον-

lantum proferunt, nibil certe aliud audirc digni 
sunl, quam, Erralis nescieutes Scripturas, neque 
virtulem DeiT0. Quod si pcrlinaccs resislant. hisce 
riirsus verbis sunl confulandi, Reddite quae sunt 
hominis, bomini cl quic sunt Dei Dco 

53. Alqtii , inquiunt, in Prorerbiis scriplom est : 
Dominus creavit me inilium viarum suarum in opera 
sua T*. In Episiola qiioquc ad Hcbraos baec scribii 
Apostolus: Tanlo pnestantior angelis Jaclui, quanto 
excellentius prce ilth nomen hirredilale accepit Τ·. 
Et paulo post: Unde, /ra/res 361 snncti, vocationit 
cale&tis participes, consideraie apostolum et poniifi-

' cem confessionis noslree Jetum, qui fidclis eat ei qui 
fectt illum 7 \ El in Actibus : Sotum sit igilur vo-
bh omnibu8, omnis domus Israel, quod et Dominum 
eum el Christum fecit Deus hunc Jesum quem ros 
crucifixtsiis u . Ibec i l l i loca sursum dcorsum ver-
sant, quorum non assectiii scnsum, inde Dei Ver-
buni crealum et opus, ac unam ex rebus faclisess** 
arbitrani.nr, alque ita slultos in errorem inducunt, 
spccie quidem vcrba e sacris lilteris exccrpla pro-
ponenles, scd loco vcra3 senlentiae quam conlinenl, 
proprium suae baercsis spargcnlcs venenum. Nam-
que si quod illis Scriplurae locis significatur, ba-

τες· εί γάρ έγίνωσκον, ούκάν ήσέβουν είς τδν Κύ- D berenl exploratum, in Dominum gloriae impii non 

Τ · Mallb. xxn 29. 7 1 ibid. 21. " Prov. vm, 22. T S Hebr. i , 4. n Hebr. ιιι, 1. " Act. n, 36. 

(65) Sic Seguerian. Reff. Gobler. Felc. 1 et 5. In 
aliis autem et edilis τού deest. 

(66) Sic mss., praeter Felckm. 2, in quo ut et in 
editis sic Itgilur, δικαίους αγαπά, τούς δέ αδίκους 
μισεί, και μακράν άπ* αυτών γίνεται. 
J67) Sic Seguerian. Gobler. et Felc. 1. At Rcg., 

είναι φύσει τήν είκόνα. Editi, ειναί τή φήσει (men-
dosc pro φύσει) τήν είκόνα. 

(68) Sic Seguenan. Rcg. el Felck. 5. At alii et 
ediiio Gommel., έμπεσόντες. 

(69) Sic mss.f praeter Felc. 2, ubi ut et in editis 
sic habetur, άλλά κανόνα έπ\ καρδίαν άσέβειαν θέ-
ιιενοι. 

(70) Sic Seguerian. et Reg. Edili . έπιμείνωσι. 
Nox Seguerianus, Goblerian. et Felck. 1 , κα\ 
άκούειν, 'Απόδοτε. Ali i cl edili posi άκούειν addunt 
πάλιν. 

(71) Sic Seguerian. Gobler. et Felc. 1. At alii et 
edilio Commel., τοσούτον. Paulo post mss. omnes, 
κα\ μετ* ολίγα. In edilis καί deest. 

(72) Ούν abesl a Felckm. 5 et Reg. Ibid. Seguer., 
πάσιν ύμίν. Gobler. et Felckm. 1 , καί πάς οίκος. 
Editi et alii, έστω ύμίν πάς ofooc. 

(75) Sic Scguer., ut vidclur Vulgata le^isse. Ali i 
vero et edi l i , Κύριον κα\ Χριστδν αύτδν ό θεδς 
έποίησε τούτον, elc. 

(74) Gobler. et Felckm. 1, ένόησαν. Μοχ Seguer.^ 
κα\ ποίημα είναι καί ένα τών γενητών τδν τού θεού 
Λόγον. Caeleri ct edili, κα\ ποίημα και ένα τών γε
νητών είναι καί τδν τού θεού, ctc. Felckm. 5, γεν· 
νητών. 

(75) Sic Seguer. Goblcr. et Felckm. 1. At alu f 
edili, προφάσει μέν προβαλλόμενοι τά βήματα. 
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essent, neque ea, quae rectc scripta gunt, prave Α 
iuterprclarentur. Quod si Gaipbae mores palam jam 
amplexali, Judxos seqjui decrcvere. ila ul ignorent 
quod scriptura e s t n i m i r u m vere Deum in lerris 
babiiaiurum: voces igilur aposlolicas nolint excu-
tere. Id eniin Judxorum non esl. Sin aulem socie-
tale inila cuni impiissimis Manichasis, Vcrbum 
carnem factum esse, corporeumque ejus adventum 
negant; nobis Proverbia uon opponanl. Nam boc 
eliam aiienum a Manichaeis est. Quod si propier 
dignilalero quam obtinent, et avaritiae lucrum quod 
ex ea fecere, aul fama? conservandai gratia gloriae-
que cupiditate, inficiari non audent Yerbiwn carnem 
factum esse, quiascilicet id scriplum est: vei ergo 
verba de illo scripia de corporea ipsius Salvatoris 
pracsenlia recle intelligaut :vel, si id quod signiii- Β 
cant velinl rejiccre, pernegent quoque Dominum 
facttiin fuisse bominem. Yalde enira dedccet Ver-
biMD carneni facium esse confitcri, et in bis qua3 
dc eo- scripta sunt erubescere, ob eamque ralio-
nem dcpravare genuinum Scriplurae sensum (76). 

54. Itaque scriptum es t 7 7 , lanto prestanliorem 
faclum esse angelis. Nam id primuni expendere 
necessc est. Caeterum hic, ut in omnibus aliis d i -
vinae Scriplura locis agere convenit, observandum 
est, qua occasione loculus sit Apostolus : quae sit 
persotta, quae r«s cujus gratia scripsil, accurate 
et fideliter attendendum est, ne quis illa ignorans, 
aut aliud pnrter ea inlelligens, a vera aberrel scn-
lenlia. Haec profecto non ignorabat sludiosus ille ^ 
eunucbus, qui Philippum ita rogabat: Obsecro te9 

de quo prephela dicil hoc? de se , an de alio ali-
quo"l Nan> vercbalur ne alteri personae verba 
Scriptur;e aitribuendo , a recto gensu deflecte-
ret. Similiter discipuli teinpus rerum, quas fulu-
ras praedicebat Dominus, discere cupientes, eum 
hoc inodo iiiterrogabaiit: Dic nobis quando kcec 
erunt, et quod tignum adventus lui 7 9 ? lidem quo-
quc cum ea quse Qnem mundi spcctabant a Salva-
tore audirent, ejus praeterea tempus discere per-
oplabanl 8 0 , ul nec ipsi errarent, et alios possent 
docere. Quod cum didicisscnt, Thessalonicenses, 

ptov τής δόξηί^ ουδέ τά καλώς γραφέντα παρηρμήνευον. 
ΕΙ μέν ούν έκ φανερού λοιπδν άναδεξάμενοι (77) τδν 
τού* Καϊάφα τρόπον, Ίουδαΐζειν έκριναν, ώστε άγνοειν 
τδ γεγρχμμένον, ότι δντως ό Θεδς έπ\ τής γής κατ
οικήσει · μή έζεταζέτωσαν τάς άποστολικάς λέξεις · 
ού γάρ Ιουδαίων τούτο · εί δέ κα\, τοϊς άθέοις Μανι-
χαίοις εαυτούς έγκαταμίξαντες, άρνοΰνται τδ, Ό Λό
γος σαρξ έγένετο, καί τήν ένσαρκον αύτοΰ παρουσίαν, 
μή προφερέτωσαντάς Παροιμίας* άλλότριον γάρ.κα\ 
τών Μανιχαίων (77*) τοΰτο* εί δέ διά τδ πρόβλημα-, 
κα\ δπερ έκ τούτου κέρδος τής φιλοχρηματίας έσχή-
κασι, διά τε τήν έν τψ δοκείν φιλοδοξίαν ού τολμών 
σιν άρνεϊσθαι τδ, Ό Λόγος σαρξ έγένετο, επειδή κσΛ 
γέγραπται (78)* ή κα\ τά βήματα τά περ\ τούτου γε -
γραμμένα διανοείσΟωσαν ορθώς είς τήν ένσώματον 
παρουσίαν τοΰ Σωτήρος · ή εί τήν διάνοιαν αρνούν
ται , άρνείσΟωσαν , δτι κα\ άνθρωπος γέγονεν 6 
Κύριος. Άπρεπες γάρ δμολογείν μέν, δτι ό Λόγος 
σαρξ έγένετο, έρυθριάν δέ έπι τοϊς γεγραμμένοις 
περ\ αύτοΰ, κα\ διά τοΰτο τήν τούτων διάνοιαν διο> 
φθείρειν. 

34. Γέγραπται μέν (79) γ ά ρ , τοσούτψ κρείττων 
γενόμενος τών αγγέλων * τοΰτο γάρ έξετάσαι πρώτον 
άναγκαϊον δει δέ, ώς έπ\ πάσης τής θείας Γραφής 
προσήκει ποιειν, κα\ άναγκαϊον έστιν, ούτω κα\ εν
ταύθα, καθ* δν ειπεν δ Απόστολος καιρδν, κα\ τ6 
πρόσωπον , κα\ τδ πράγμα (80), διόπερ έγραψε, πι
στώς εκλαμβάνε ιν, ίνα μή παρά ταύτα ή κα\ παρ' 
έτερον τι τούτων άγνοών δ άναγινώσκων Ιξω τής 
αληθινής διανοίας γένηται. Τοΰτο γάρ κα\ δ φιλομα
θής ευνούχος έκεϊνος είδως, παρεκάλει τδν Φίλιππον 
λέγων * Αέομαί σον, περί τίνος ό προφήτης Λέγβι 
τοΰτο (84); περί έαυτοΰ , ή περί έτερον τινός; 
Έφοβεΐτο γάρ μή, παρά πρόσωπον έκλαβών τήν 
άνάγνωσιν, πλανηθή τής ορθής διανοίας. Κα\ οί μο> 
θηταΐ δέ θέλοντες τδν καιρδν τών λεγομένων μαθεϊν, 
παρεκάλουν τδν Κύριον λέγοντες · ΕΙπέ ήμϊν, πόνε 
ταΰτα έσται; καϊ τί τό σημεων τής σής παρου
σίας ; Κα\ αύτο\, άκούοντες (82) παρά τοΰ Σωτήρος 
τά περ\ τοΰ τέλους, ήθελον μαθεϊν κα\ τδν καιρδν, 
Ϊνα μήτε αύτο\ πλανώνται, άλλά κα\ τούς άλλους δι 
δάσκειν δυνηθώ σι. Μαθόντες γοΰν, διωρθώσαντο μέλ-

Τ ί Zacbar. ιι, 40. n Hebr. ι, 4. 7 8 Acl. ν ι ι ι , 54. T 8 Matth. xxiv, 3. 8 8 ibid. 36. 

(76) Ali i loci num. 55 proposili expendunlur in D 
sequenli oralione. 

(77) Sic Seguer. Gobler. el Felckm. 4. At alii et 
cditio Comniel., άναλεξάμενοι. Paulo post Se^uer. 
Reg. Gobler. et Felckm. 4, δντως ό θεός. Basil. et 
Anglic, δντως θεός. Ibid. Seguer., έπ\ τής γής. Ali i 
el editi, ούτως θεδς έπι γής. 

(77*) Scgucr., άλλότριον γάρ κα\ τοΰτο Μανιχαίων. 
Ibid., πρόβλημα reddimus digniiatem, quam sctlicel 
Ariani episcopi, presbyterique et alii e clero ami-
sissenl, si nttgare ausi fuissent Yerbnm carnem fa-
cium esse. Et vero cum προβάλλεσθαι, preserliin 
ccclcsiaslicos apud auctores, inlerdum significet 
promoveri in digniiaies, et πρόβλησις ipsam pro-
inolionem : recte quoque πρόβλημα ipsam designare 
polcsl dignilaiem. Nannins bunc locum ita vcrlit, 
Sin aulem simnlandi Chrislianismi gratia, el ejus 
qui inde provenit quccstus ct (amm causa non audent 
tnfiaari, ctc. Oiiiiiiboni ba:c quoquc csl vcrsio : At 

si propositi $ui gratia et lucri, quod inde avare fa-
ciunt, et opinionis cui ambitioxe studenl, etc. 

(78) Felckm. 5, επειδή γέγραπται. Seguer. ibid. , 
ή κα\ τά ^ητά. Mox idem et Gobler. el Felekm, 1Λ, 
ένσώματον αύτοΰ παρουσίαν τοΰ Σωτήρος. Ibidein , 
iidem et Reg. ac Basil. et AngHc, ή εί τήν. Felckm. 
5, Σωτήρος, εΓη τήν, mendose, forte pro εί ή τήν. 
Edili et alii, ή εί είς τήν. 

(79) Sic Seguer. At in aliis et edilis μέν deest. 
(80) Sic Seguer. Gobler. el Felckm. 4, ulet i n -

fra babent mss. et edili. At bic cseteri et edil i , τδ 
παράδειγμα. Μοχ Seguer. ct Anglic., παρά ταΰτα 
ή . ibidem Seguer. et Reg., παρ' έτερον τι . Basil. et 
Auglic, παρ' έτερων τι. Editi aliique, παρά ταύτα 
ή κα\ έτερον τι. 

(81) Sic Seguer. codex , ut et babctur Aetor. 
cap. V I I I , vers. 54. Edili el alii omiUunt τοΰτο. 

(82) Seguer. Gobler. etFelckm. 1, Αύτονάκούον-
τες. Editi et a l i i , Αύτο\ γάρ άκούοντες. 
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λβντας πλανάσθαι τούς άπδ τής θεσσαλονίκης. "Οταν Α qui in proximo erreris erani peiiculo, corrcierunt. 
μεν (83) ούν τών τοιούτων τις έχη καλώς τήν γνώ
σιν, δρθήν έχει κα\ ύγιαίνουσαν τήν τής πίστεως 
διάνοιαν · έάν δέ παρ* έτερδν τις (84-85) έκλαμβάνη τι 
τούτων, ευθύς είς αιρεσιν εκπίπτει. Παρά καιρδν 
μεν ouv έπλανήθησαν οί μέν περ\ Τμέναιον κα\ 'Αλέ-
ξινδρον λέγοντες τήν άνάστασιν ήδη γεγονέναι · οί δέ 
Γαλάται μετά τδν καιρδν, άγαπήσαντες νύν τήν (86) 
περιτομήν. Παρά πρόσωπον δέ πεπόνθασι καί πά-
σχουσι μέχρι νυν Ιουδαίοι, νομίζοντες περ\ ένδς έξ 
αυτών λέγεσθαι τ δ , Ιδού ή Παρθένος έτ γαστρϊ 
Ιξει, χαϊ τέξεται υΙδνΨ καϊ καλέσουσι τδ δνομα 
αυτόν Εμμανουήλ (87), δ έστι μεθερμηνευόμε-
νον, με& ημών ό θεός · καί δταν τδ μέν, Προφήτην 
ήμϊν αναστήσει ό θεός, νομίζωσι (88) περί ένδς 

Ubi 362 - g , l u r , s t a quis probe noveril, recla ac 
sana lide resest intelleciurus. Sin auiem alio modo 
horum aliquid explicaverit, stalim incidet hi ba> 
resim. Hinc Hymenaeus et Alexander, qui resur-
reelionem ]am factani esse affirmabant 8 l, lempus 
pnevcniendo, erravcruni: Galala* vero posl lempus, 
crrcumcisionem nunc amplectendo. Erraverunt si-
niiliter in persona intelligenda el eliamnum erranl 
Judaei, qui existimant de aliquo ex ipsis islud d ic i : 
Ecce Virgo concipiet et pariel /S/tum, el vocabunt 
nomen ejus Emmanuel, quod est interpretalum, no-
biscum Deus 8 1 : cum iiem ba?c verba. Prophelam 
vabis susciiabil Deus de aliquo propbetarum in-
lelligi arbitranlur: et verborum islorum, Sicut ovis 

των προφητών λέγεσθαι · τδ δέ, Ώς πρόδατον έπϊ Β ad otcisionem duclus est 8 \ interpretationem non a 
σφαγην ήχθη, μή μανθάνωσι παρά τού Φιλίππου, 
άλλ* ύπολαμβάνωσν περ\ τοΰ ΉσαΊου (89) λέγεσθαι, 
ή περί άλλου τινδς τών γενομένων προφητών. 

55. Τοιαύτα δή ούν κα\ οί χρκττομάχοι παθόντες, 
είςμυσαράν αιρεσιν έκπεπτώκασιν. ΕΙ γάρ έγνώκει-
σαν τό τε πρόσωπον κα\ τδ πράγμα κα\ τδν καιρδν 
τον αποστολικού £ητοΰ, ούκ άν, τά ανθρώπινα είς τήν 
θεότητα έκλαμβάνοντες, τοσούτον ήσέβουν οί άφρονες. 
Τούτο δέ δυνατδν ίδειν, εί τήν αρχήν τού αναγνώσμα
τος τις καλώς (99) έκλάβοι. ΦησΙ γάρ δ Απόστολος· 
Πολνμερώς καϊ πολυτρόπως πάλαι ό θεδς λάλη
σαν τοΊς πατράσιν έν τοΊς προφήταις (91) , έπ* 
έσχατων τών ήμερων τούτων έλάλησεν ήμΐν έν 

Pbilippo discunt, sed illis Isaiam aut alium aliqucm 
pfophetam designari opinautur. 

55. Idem profcclo isiis Chrisli bostibos accidit, 
indeque in nefandam lapsi sunt bacresim. Naro si 
personam, rcm et tenipus verborum Aposloli eo-
gnovissent, non ea, quae ad bumaoam perlinent 
naturam, transluliasenl in divinilatem, nec eo im-
pietetis insani devenissenl. Id aulem is facile per-
spiciet, qui inilium bujus looi recte intellexerit. En 
enim Apostoli verba : Mullifariam muliisque mod%% 
olim Deus locutus patribus per prophelas, hisce 
uUimis diebm loculus e$l nobis in Filio 8 3 . Deinde 

Ϊ7ψ· είτα μετ' ολίγα φησί* Αΐ εαυτού καθαρισμδν ^ paulo post a i t : Per seipsum purgatione peceatorum 
τών αμαρτιών ημών (92) ποιησάμενος, έκάθισεν 
έν δεξιξί τής μεγαλωσύνης έν ύψηλοϊς, τοσούτω 
κρείττων γενόμενος τών αγγέλων, δσω δ·Λφορώτερον 
παρ* αυτούς κεκληρονόμηκεν δνομα (95). ΠερΛ τοΰ 
καιρού άρα καθ* δν έλάλησεν ήμϊν έν Τίώ , δτε και 
τών αμαρτιών καθαρισμός γέγονε, μνημονεύει τδ 
άποστολικδν 0ητδν. Πότεδέ έλάλησεν ήμϊνέν Τ ίψ ; κα\ 
πότε γέγονε καθαρισμδς τών αμαρτιών; πότε δέ γέ
γονεν άνθρωπος ή μετά τούς (94) προφήτας έπ ' έσχα
των τών ήμερων; Είτα τοΰ διηγήματος δντος περ\ 
τής καθ' ημάς οικονομίας, λέγων περ\ τών (95)έσχα
των καιρών, ακολούθως έμνημόνευσεν, οτι μήτε τούς 
προτέρους χρόνους έσιώπησε τοϊς άνθρώποις ό θεός 

nostrorum facta, izdei ad dexleram majestatis in 
exceUis, tanto prccslanlior facius angelis, quanto 
excellentius prm illis nomen hcereditate accepit88. 
Iiaque Apostoli dictum lemporis meminit, quo no-
bis Deus in Filio locutus est, et peccalorum facU 
est purgatio. Quando porro nobis in Filio locutus 
esi, et peccatorum purgaiio facla est, vel quando 
faclus est homo, nisi posl propbetas in postremis 
dicbus 1 Detnde cuin sermo sit de dispensalioue 
quae nostri causa suscepta est; de ultirois tcmpo-
ribus vcrba faciens convenienler admonet ncque 
prioribus temporibns Deam lacuisse : siquidem 
per propbeias locutus cst. Quoniam igilur pro-

έλάλησε γάρ αύτοϊς διά τών προφητών. Κα\ επειδή ^ pbeiae miuistravere. et lex promulgata per ange-

8 1 I Tim. ι , 20. 8 8 Isa. νιι, 14; Matlh. ι, 23> M Deut. xvm , 15. 8 V Isa. L I I I , 7. 8 8 Hebr. ι, 1. 
8 3 8 ibid. 5 r 4. 

f83) Gobler. et Felckm. 1. δταν ούν. 
(84-85) Sic Seguer.AtAnglic.Gobler.ecFelckm.l 

τις omillunl. ln neg. vero τι deesl. Caeleii et editi, 
παρ* έτερον έκλαμβάνη τις τούτων. 

(86) Sic Seguer. Gobler. ei Felckm. 1. At alii et 
ediii τήν omitluut. 

(87) Sic Seguer. Goblcr. Felckm. 1 et 5. Al i i au-
lem et edilio Gommcl., Έμανουήλ. 

(88) Seguer., άναστήση, νομίζουσι. Gobler. item 
et Felckm. 1 habeut νομίζουσι. 

(89) Sie Seguer. Reg. Felckm. 5. Gxteri vero et 
edni, παρά τοΰ Ήσαΐου. 

(90) Sic Seguer. Anglic. Gobler. el Fulckm. 1. A l 
alii et edili καλώς omittunt. 

(91) Sfguer. addii έν τοϊς προ*ρήταις, ali i et cditi 

omittunt. Ibid. Seguer. Basil. Anglic. Reg., έπ* 
έσχατου. 

(92) Sic Seguer. el Anglie. In aliis el cditis deest 
ημών. Paolo post έν ύψηλοϊς abest a Segucr. Gobler. 
et Felckm. 1. 

m) Sic Seguer. Gobler. ct Felckm. 1. At edili 
aKique omittunl δσι·> διαφορώτερον παρ* αυτούς κε
κληρονόμηκεν δνομα. Μ Ο Χ άρα abest a Regio et 
Felckm. 5. 

(94) Sic Seguer. Gobter. et Felckm. 1. At edili 
et alii, ή δτε γέγονεν άνθρωπος αετά τούς, eic. Ibid. 
Seguer. Reg. Basil. et Auglic, έπ ' έσχατου. 

(95) Seguer., λεγόντων τε περ\ τών. Gobier. et 
Felckm. 1, λέγων τών τε περ\ των. 
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golos est, dcindeque adveuit Filius, ut ipse mi-
iiislrcret, necessario hacc vcrba inlulit, Tanto pvcc-
stantior (actus angelis, ut scilicct ostendcret, quan-
ttim sei vo prsestal Filius, lanlo cliam Fili i admi-
iiislralioiiem servorum administratione praeslan-
tiorem fuisse. Yeterem ilaque et uovam admini-
straiionem distingucns Aposlolus iidenler hxc ad 
J\ida:os scribil : Tanto prmlanlior faclus angelis. 
Quapropter nulla liic usus cst comparaiione, nec 
dixit, major, vcl, bouoralior,ne quis illum ejusdem 
ac illos esst gcneris suspicarclur; sed, prmiantior, 
dixi l , ut natura? Filii cl rerum crcaiarum difleren-
liam demonslrarct: idque vcrum csse cx divinis patet 
Scripturis. Nam 363 Bavid ila psailil : Prcostan-
tior dies tuia in utriis tuis super milfia 8 \ Haec item 
sunl Salomonis verba : Accipite di&ciplinam et non 
argcntum, et cogniiionem prce auro probato. Prcc-
slaniior est enim sapieutia lapidibus pretiosis : ni-
hilque esl prcliosum quod sit illa dignum 8 8 . An non 
enim diversas sunt naiura: cl subslantia?, sapiemia 
ei lapides leireni? Quienani autcm cognaiio aulis 
cceleslibus cum icrrenisdomi<iliis ? Yel quid simile 
potest esse res a*tmias spiritalesque inler ac res 
cnducas ct niorlales? Id eniin ipsurm csl quod Isaias 

: Hccc dicit Domlnus eunuchis : Qui custodierint 
Subbala mca, el elegerinl qucc ego volo , el tenucriut 
fvcdus meum, dabo iltis in domo mea et m muro 
vico locum celebrem : prccslanlius quam filiis et fdia-
bus nomen sempiternum dabo eis, quod uon deficicl89. 
SimilUcr igilur uulla eslcognalio Filio cum angelis : 
©c proindcnon comparalionis sed dislinclioniscausa 
xocabulum, prcostantior, usurpavit Apostolus, pro-
picr discrimen vidclicct quod inier naturam Fil i i 
el naturam angelorum interccdil. flinc ipse Aposto-
lus voceni illam, prce&lantior, explicans, id quod ea 
signilicalur, non alia de re intelligit quam de Fili i 
c i rerum factarum differenlia. Nam bunc quideni, 
Filium appellat; illos aulein, servos. Ilinc ille, tit 
Filiuscum Palread dcxleram sedet. isli autcm slanl, 
nmiuntirr ac rainislrant. 

— HISTO.RICA ET DOG.MATICA. 

Α κα\ προφήται (96) διηκδνησαν, καί δι' αγγέλων ό νό
μος ελαλήθη, κα\ ό Τίδς £έ έπεδήμησε, κα>. ήλθε δια
κόνησα»., άναγκαίως έπήγαγε τδ (97), Τοσούτ^ 
κρείττων γενόμενος τών αγγέλων, δειςαι Οέλων, 
δτι όσον δ Τίδς διαφέρει δούλου, τοσούτον και τής δια
κονίας τών δούλων ή τού Τίού διακονία κρείττων γέ
γονε. Τήν διακονίαν (98) άρα διακρίνων ό Απόστολος 
τήν τε πάλαιαν και τήν καινήν, πα^,όησιάζεται πρδς 
Ιουδαίους γράφων κα\ λέγων Τοσούτω κρείττων 7*ε-
νόμενος τών άγγέΛων. Διά τούτο γουν ουδέ τδ δλον 
συγκριτικώς ειρηκε (99), μείζων, ή, τιμιώτεροςγενό
μενος, ινα μή ώς περι ομογενών τούτου κάκείνων τις 
λογίσηται · άλλά, κρείττων, εΓρηκεν, ινα τδ διαλλάτ-
τον τής φύσεως τού Τίού πρδς τά γεννητά (1) γνψτ 
ρίση. Κα\ τούτων έ/ομεν τήν άποδειξιν έκ τών θείων 

Β Γραφών, τού μεν Δαβ\δ ψάλλοντος, Κρείσσων ήμερα 
μία έν ταις αυλαις σον υπέρ χιλιάδας · τού δέ Σο-
λομώνος (2) άναφωνούντος · λάβετε παιδείαν, καϊ 
μή άργύριον, καϊ γνώσιν υπέρ χρυσίον δεδοκι-
μασμένον · κρείσσων γάρ σοφία Λίθων πολυτελών* 
πάν δέ τίμιον ούκ άξιον αυτής έστι (δ). ΙΙώς γάρ 
ούκ είσΐν έτερούσια και άλλα τήν φύσιν ή σοφία κα\ 
οί άπδ γής λίθο:; Ποία οε συγγένεια ταις ούρανίοις (4) 
αύλαις κα\ τοις έπι γής οΓκοις ; "Η τί δμοιον τών αιω
νίων κα\ πνευματικών τά πρόσκαιρα κα\ τά θνητά; 
Κα\ τούτο γάρ ήν δ Ήσαιας (ο) φησί · Τάδε Λέγει. 
Κύριος τυΤς ευνονγοις ' "Οσοι άν ρνΛάξωνται τά 
Σάββαταμου, καϊ έκΛέξωνται (6) ά έγώ θέΛω9 καϊ 
άνζέχωνται τής διαθήκης μου, δώσω αύτο'ς έν τ~ρ 

β οίκω μου καϊ έν τώ τείγει μου τόπον όνομαστόν 
κρείσσον νΙών καϊ θυγατέρων δνομα ανώνιον -
£ώσω αντοϊς, καϊ ούκ εκλείψει. Ούτως άρα ουδε
μία συγγένεια τώ Τίώ (7) πρδς τούς αγγέλους έστ ί · 
μηδεμιάς δέ ούσης τής συγγενείας, ούκ άρα συγκρι
τικώς ελέχθη τδ, κρείττων (8), άλλά διακριτικώς διά 
τδ άλλάττον τής τούτου φύσεως άπ' εκείνων. Καί 
αύτδς ούν δ Απόστολος τδ, κρείττων, έρμηνεύων , 
ούκ έν άλλω τιν\ ή έν τή διάφορα (9) τού Τίού πρδς 
τά γενητά τίθησι λέγων, δτι ό μέν Τίδς, τά δέ δούλα· 
κα\ δ μέν ώς Τίδς μετά τού Πατρδς έν δεξιοί κάθη-
ται, τά δέ ώς δούλα παρέστηκε, κα\ αποστέλλεται,. 
κα\ λειτουργεί. 

9 7 Psaf. L X X X I U , 11. 8 8 Prov. νι ι ι , 10, 11. 8 8 Isa.Lvi, 4, 5. 

(96) Goblcr. elFelckm. 1, Κα\ επειδή προφήται. 
(97) Sic Seguer. Al edili et alii τό omiliunl. Mox 

Seguer. Goblcr. el Felckm. 1 , δείξαι Οέλων, δτν 
δσονόΤίός. Alii c tedit i , διεξελθών, δτι, κα\ όσον 
Τίός. lbid. Segucr., τοσούτον κα\ τής, in aliis et 
edilis καί deesl. 

(U8) Segner., Τάς δΐ διακονίας. Alii et editi, τήν 
διακονίαν. Ibid, Segtier. Gobler. et Fclckm. 1 , άρα 
διακρίνων ό Απόστολος τήν τε παλαεάν και την και
νήν. Edili ei a l i i , άρα κρίνων δ Απόστολος τής τε 
παλαιάς κα\ τής καινής. Mox Felckm. 2 et editi 
omitlunt τοσούτο) κρείττων γενόμενος τών αγγέλων. 

(99) Seguer., 'είρηται. Μοχ idein et Anglic. Go-
bler. et Felckm. 1 , τιμιώτερος γενόμενος. In (uiiih 
ei aliis dt-esl γενόμενος. Paulo post Segucr., κάκεί-
νόν τις λογίσηται. 

(1) Felckra. 5, γεννητά. 
(2) Seguer. Gobler. ct Folc. 1, ^ ο ι ι ώ ν τ ο ς . 
(δ) Sic Seguer.,ct Prov. vm, 10. Ali i vero et 

D edili omitlunt έστι. M O K Seguer. Anglic. et Felc. 
5, ούχ έτεροούσια. 

(4) Sic beguer. At Gobler., ct Fe lc . l , ταίς ουρα-
νίαις. Editi aliique, ταίςέν ούρανοΐς. 

(5) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. Αι i i ideguer. . 
και omiUUur. Alii el edil i , Κα\ τούτο γ α ρ ό 
Ησαΐας. 

(6) Sic Rcg. Basil. el Anfflican., ul ol legi lnr 
Isai, L V I , 4. Seguerian., έκλεγωνται. Al i i el ed i i i o 
Gomniel., έκδέξωνται. 

(7) Sic Scguer. Gobler. et Felc. \ . At alii cl e d i l i , 
τού Τίού. Mox Se^uer., ούσης συγγενείας. 

(8) Seguer. Basil. Goblcr. et Felc. 1, κρε ίττον . 
Mox Seguer., διά τδ διαλλάττον τής τούτου, etc. 
lbid. Felc. 2 el edili, έπ* έκείνο^ν. Caueri a u l e m . 
mss., άπ' εκείνων. Paulo post Reg. Basil. Gobl. e l . 
Felc. 1, κρείττον έρμνηνεύων. 

(9) Scguer., άλλ' έν τή διάφορη. Idcm paulo pos t r 

και δ μέν Τίδς μετά τού, etc. 
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5b Τούτων δέ ούτως γεγραμμένο>ν,ούγενητδς (10) Α 56. Qu* cum ita sciipla sint, ο Ariani, ea sane 
non indicant Filiuni esse faclum, sed polius alium έχ τούτων δ Τίδς σημαίνεται, ώ ΆρειανοΙ, άλλά 

μάλλον άλλος μέν τών γενητών, Γδιος δέ τού Πατρδς, 
έν τοίς κόλποις ών αυτού. Κα\ γάρ χα\ τδ γεγραμμέ-
νον ενταύθα, γενόμενος, ούτε γενητδν σημαίνει τδν 
Τίδν , ώσπερ ύμείς νομίζετε. Εί μεν γάρ απλώς εί-
ρήκει τδ(11), γενόμενος, κα\ έσιώπησεν , ή πρόφα-
σις ήν τοϊς Άρειανοίς · επειδή δέ τδν Τίδν προείρηκε, 
δι' δλης (12) τής περικοπής άποδείςας αύτδν άλλον 
είναι τών γενητών; ουδέ τδ, γενόμενος, άπολελυμέ-
νως έθηκεν, άλλά τδ, κρείττων, συνήψε τώ (13), γε-
νόμενος. Άδιάφορον γάρ ήγήσατο τήν λέςιν, είδώς, 
ώς έπ\ όμολογουμένου γνησίου Τίού δ λέγων τδ, ι*ε-
νόμενος, ίσοντώ γεγενήσθαι (14), καί δτι έστι κρείτ
των, λέγει. Τδ μέν γάρ γεννητδν ού διαφέρει, κάν 

esse a rebus faetis, propriumque Patris, ei in ejus 
sinu esse. Nam quod hic scribilur, factus, non id-
circo factum vere Filium significai, uli vos putaiis. 
Elenim si lanium dixisset, fuctus, aliudqtie nibii ad-
didissei, inde aliqua Arianis esset liligandi occasio. 
Verum cum antea Filium noininavcrit, eumque aiium 
esse a rcbus faclis loluni per conlextum osiendc-
ri t , nou absoluie voce, factus, usus est, sed vocabu-
lum, prcesianlior,cum voce, factu», conjunxil: quippe 
qui eam dictionem indiffeienlem existimaret. Sci-
licelprobe intelligebai hac voce, faclus, de eo dicla, 
quem verum esse Filium conslabat, nilitl aliud bic 
fcignificari qtiam eum faclum fuisse et esse prae-

λέγη(11>) τις, γέγονεν, ή , πεποίηται* τά δέ γενητά Β slanliorem. Nihil enim rcferl, si quis de re gcnila 
αδύνατον, δημιουργήματα δντα, λέγεσθαι γεννη-ά, 
εί μή άρα, μετά ταύτα μετάσχοντα τού γεννητού 
Τίού, γεγεννήσθαι και αυτά (16) λέγονται· ούτι γε 
διά τήν ιδίαν φύσιν, άλλά διά τήν μετουσίαν τού Τίού 
έν τώ Πνεύματι (17). Καί τούτο πάλιν οιδεν ή θεία 
Γραφή · έπι μέν τών γενητών λέγουσα , Πάντα δι' 
αυτού έγένετο, καϊ γωρϊς αυτού έγένετο ουδέ 
hr (18)· και, Πάντα έν σοφία έποίιχσας · έπ \ δέ τών 
υίών τών γεννητών (19), Έγένονζο τφ Ίώβ υΐοϊ 
έχτά καϊ θυγατέρες τρεΐς · κα\, Αβραάμ δέ ήν 
εκατόν ετών, δτε έγένετο αύτφ Ισαάκ ό υΙός αυ
τού. Ό οέ Μωύσής ϊλεγεν "Εάν γένωνταί τινιυϊοί. 
Ούκούν εί μεν τών γενητών (20) άλλος έστ\, τής δέ 
τού Πατρδς ουσίας μόνον Γδιον γέννημα δ Τιδς , με-
ματαίωται τοϊς Άρειανοϊς ή περ\ τού, γενόμενος, 
πρδφασις. Κάν γάρ έν τούτοις αίσχυνθέντες βιάζων-
ται πάλιν λέγειν συγκριτικώς είρήσθαι τά £ητ£, και 
διά τούτο είναι τά συγκρινόμενα ομογενή , ώστε τδν 
Τίδν τής τών αγγέλων εΐναι φύσεως · αίσχυνθήσονται 
μέν προηγουμένους ώς τά Ούαλεντίνου κα\ Καρπο-
κράτους (21) κα\ τών άλλων αιρετικών ζηλούντες κα\ 
φθεγγόμενοι, ών ό μέν τούς αγγέλους ομογενείς εί-
ρηκε τιο Χριστώ · ό δέ Καρποκράτης αγγέλους τού 
κόσμου δημιουργούς εΐναί φησι. Παρ* αυτών γάρ 
Γσως (22) μαθόντες κα\ ούτοι, συγκοίνουσι τδν τού 
θεού Αόγον τοΤς άγγέλοις. 

* Joan. ι, 3. β ι Psal. cni, 24. ·* Job ι, 2. ·· Genes. xxi , 5. 

inlexdum dixerit, facla est, vel, effccla est. At res 
faclae, cum sinl opera, genilaedici non queunt, nisi 
fortegenili Fi l i i participos poslea effeclae, geniuc 
quoquc et ipsae dicantur, non quidem propriam ob 
naluram, sed quia Fil i i faclx sinl in Spirilu parli-
cipes. Nec vero id ignoravit divina Scriptura, quaa 
de rebus faclis ait : Omnia per ipsum facta sunt, et 
$ine ipso factum esl nihH β β . El , Omnia in tapientia 
fecisti ·*. De gcnilis aulem iiliis sic loquitur : Facii 
sunlJob filii septemel filiivlres91. El · Abraham vero 
cenium annorum cral. cum factus esl ei Isaac filius 
ejus · · . Moyses quoque d i x i l : Si alicui fiiii (acli fiu>-
rint. Si ergo Filius 364 a ^ u s c s t a rcbus factis 
solusque proprius esl naiurae-Palris felus, frusira 
Ariani disputandi occasionem cx vocabulo, faclus, 
arripuere. Nam si hic fraeti pudore ilerum conlen-
danl illa verba comparate dicia esse, pioindequeea 
quae comparanlurejusdem essegeneris, ita ul Filius 
naturae sit angelorum : ipsos profccto in primis pu-
debit ladem pugnare et loqui ac Valentinum, Car-
pocraieni aliosve taaereiicos, qiioriim ille angolos 
ejusdem esse generis ac Cliristum aflirroavit : Car-
pocrates aulcro, eosdem csse dixit mundi iabrica-
lores. Nempe isli ab aliis forle edocti magislris, 
Dei Verbum cum angelis conferre uon ve«-eniur. 

(10) Segucr.^j. A l alii el editi, ούτε. Ibid. Felc. D legilur, αυτοί. Gobler. Felc. . et 5, του γεννητού 
5 γεννητός, el infra, γεννητών et γεννητόν. 

(11) Sic Scguer. At τό abest ab aliis et editis. 
Mox »cg., σιωπήσαςήν. Gobl., elFelc. 1, σιωπήσας 
ήν, mendosc. Edili et alii, έσιώπησεν. 

(12) Scguer., επειδή δέ Τίδν προείρηκε κα\ δι' 
δAηc, elc. 

(15) Sic Seguer. Gobler. Felc. 2 et 5. At alii et 
ediiioComniel.^o.Paulo post Seguer. Reg. Gobler. 
el Felc. 1, έπ\ ομολόγουμένου. Ali i vero el e d i t i ^ l 
όαολογουμένως. 

(14) Reg.el Segucr., τώ γεγεννήσθαι. Mox Basil. 
ct Felc. 5, γεννητόν. Ali i el edili, γενητόν. 

(15) Seguer. elReg., λέγη. C«leri etediti, λέγει. 
Mox Seguer. Reg. Basil. F*elc. 5, δημιουργήματα 
όντι λέγεσθαι γε>/νητά. Anglican. Goblerian. et 
Kelc. 1 babcnt ilem δντα λέγεσθαι. Ali i et editio 
CommcL, δημιουργήματα είναι κα\ λέγεσθαι γε
νητά. 

(!6)SicReg. ekSeguer. Sed in Seguer., ρΓοαύτά 

Τίού γεγενήσθαι καί αύτου λέγονται. Anglic, τοΰ 
γενητού Τίού γεγεννήσθαι και αύτοΰ λέγονται. Ediii 
vero et alii, μετάσχοντα τοΰ γενέσθαι τοΰ Τίού καί 
γεγεννήσθαι ύπ' αύτοΰ λέγονται. Felc. 5 babct λέ
γοντας, mendose. 

Π7) Basilens., έν τώ Πατρί. 
(18j Reg. Gobler. el Frlc. 1 addunt, κα\ χωρίς 

αύτοΰ έγένετο ουδέ εν. Alii omiltunt. 
(19) Seguer., τών γεννητών υίών. Al i i , τών υίών 

τών γεννητών, prailer Fclc. 2, qui ut editi babel, 
γενητών. 

(20) Felc. 5, γεννητών. 
(21) Sic Basil. Anglic. et Felc. 5. Soguer., Καρ-

ποκρά. Etlili Καρποκράτου. lnfra Segucr. R»g. 
Fclc. 5, Καρποκράς, ut el babet Epiphaiitus b*resi 
xxvn. Goblerian. el Felc. 1, Κα^οποκράς. 

(22) Seguerian., Παρά γαρ των Γσων. Goblerian. 
et Felc. 1, παράγε τών ίσων. Csetcri et edili, Πσρ* 
αυτών γάρ ίσως. 
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37. Al certe eos lam impia cogitanlcs cogct eru-
besccre sacer canlor, cujtis bae sunt voces : Qui» 
similis eril Domino in filiis Dei"? Et, Quis similis 
tui in dm, Domine ·· ? Nihilominos illis quoque 
respondebimus, ut vel sic verum discant, compa-
ratioucm solere inslilui inter ea quaeejusdem con-
siat csse goneris, non autem inler ea quae diversam 
babenl naluram. Itaque nemo Deum cum bomine 
comparaverit, neque cliam bominem curn belluis, 
neque ligna cum laptdibus, propter naturae dissimi-
iitudinem. Scd Deus quidem cum nulla rc compa-
rari potest: bomo vero cum bomine, lignum cum 
ligno, lapis cuni lapide rectc polesl conferri, nec in 
bis vox, prwstaniius, usurpabilur, sed vox, tnagis, 
vel, plus. Sic Josepb magis pulcher crat suis fratri-
bus : Racbcl magis pulcbra quam Lia. Stella vero 
non slella praslaulior, scd magts una ab alia dif-
fert in gloria · · . Cum autem res diversae naturae 
inier se comparaniur, tunc vox, prceslantior, aut, 
prmtaniiu*, differentix significandae gratia, adhi-
betur, quemadmodum de sapientia et lapidibus est 
dictum. Si igilur Apostolus dixisset: Tanto magis 
Fitius antecellit, vel,Tanto niajor esi angelis : vobis 
sane ex bac Fili i cum angelis comparatione con-
lcndendi ansa praberelur. At cum eum dicat esse 
prastanliorem, lantumque differre, quanlum iiliiis 
a servis differl, mauifesie utique oslendit alium esse 
a naiura angelorum. Cutn itemeum omnia fundasse 
aflirmei ·% alium profecto ab oiunibus factis rebus 
esse probat. Quapropter cum dtversse sit nalura? a 
rtrum faciarum nalura, qu&nam, quaeso, compa-
ratio aut qux similiuido ejns naturie cum rebus fa-
ctis? Veruoi si rursus simile aliquid excogitcni, H-
los bis verbis r.onftiiabil Paulus : Ad quem autem 
Mngelornm dixit unquam: Filius meu$ α lu, eg§ 
hodie genui te ? Et ad angelos quidem dicit: Qui (a-
cit angelos suos spiritus. et minisirot suos flammam 
igtii$ ··. 

58. Fieri crgo proprium est rerum faclarum, quas 
opera esse dicil. A l cum de Filio loquilur, non u l i -
lur factionis vocabulo, nec Geri a i l : sed eum aeier-
niim regem, et creatorcm hisce vcrbis agnoscit : 
Thronut tuut, Den$, in sicculum sieculi, et tu in prin-
cipio, Domine, terram funda$ti,et opera manuum tua-
rum $unt ccelL Ipsi peribunt, tu autem permanes ··. 
Ex quibus, si vellent isl i , perspicere possenl alium 
esse opiliccm et alia opera: illura nimirum esse 
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Α 57. Άλλ' έντραπήσονται τοιαύτα φανταζόμενοιπαρά 
μεν του ύμνιρδοΰ λέγοντος, Τίς όμοιωθήσεται τ φ 
Κυρίφ έν υίοϊς θεού; κα\, Τίς δμοιός σοι έν θεοις, 
Κύριε; Άκούσονται δέ δμως, έάν άρα κάν ούτω (23) 
μάθωσιν, ώς έν μέν τοις δμογενέσιν ομολογουμένως 
φιλεί τά τής συγκρίσεως γίνεσθαι, καί ούκ έν τοις 
έτερογενέσιν. Ουδείς γούν θεδν συγκρίνοι (24) πρδς 
άνθρωπον, ουδέ πάλιν άνθρωπον πρδς τά άλογα, ουδέ 
ξύλα πρδς λίθους, διά τδ άνδμοιον τής φύσεως · άλλά 
θεδς μέν άσύγκριτδν έστι πράγμα · άνθρωπος δέ πρδς 
άνθρωπον συγκρίνεται (25), κα\ ξύλον πρδς ξύλον, 
κα\ λίθος πρδς λίθον · κα\ ούκ άν τις έπ\ τούτων εί-
ποι τδ, κρείττον, άλλά τύ,μάΛΛον, κα\ τδ, πλέον (26)* 
ούτως Ιωσήφ ωραίος ήν μάλλον παρά τούς αδελφούς 
αύτοΰ, κα\ 'Ραχήλ τής Λείας · αστήρ δέ αστέρος ούχ\ 

Β κρείσσων, άλλά μάλλον διαφέρει έν δόξη. Έ π \ δέ τών 
ετερογενών , δταν ταύτα (27) τις παραβάλλη πρδς 
άλληλα, τότε τδ, κρείττον^ πρδς τδ διαλλάττον λέγε
ται, καθάπερ έπ\ τής σοφίας και τών λίθων εΓρηται. 
Εί μέν ούν είρηκώς ήν δ Απόστολος* Τοσούτω μάλ
λον ό Υίδς τών αγγέλων προάγει, ή, τοσούτφ μείζων 
εστίν · ήν άν ύμίν προφασις, ώς (28) συγκρινόμενου 
τοΰ Υίού πρδς τούς αγγέλους · νΰν δέ λέγων κρείττονα 
αύτδν είναι, κα\ τοσούτφ διαφέρειν, δσω διέστηκεν 
υίδς (29) δούλων, δείκνυσιν αύτδν άλλον είναι τής τών 
αγγέλων φύσεως. Αέγων δέ πάλιν αύτδν είναι τδν 
θεμελιώσαντα τά πάντα, δείκνυσιν άλλον αύτδν είναι 
πάντων τών γενητών. Άλλου δέ κα\ έτερουσίου αύ
τοΰ δντος παρά τήν τών γενητών φύσιν, ποία τής 
ουσίας αύτοΰ σύγκρισις ή δμοιότης πρδς τά γενητά; 

C Κάν γάρ πάλιν ένθυμηθώσί τι τοιούτον , δ*ιελέγξ?ι 
τούτους τά αυτά λέγων δ Παύλος · Τίνι γάρ εΤ*έ 
ποτε τών άγγέΛων · ΥΙός μου εϊ σύ · έγω σήμε
ρον γεγέννηχά σε (30); Καί πρός μέν τους άγγέ-
Λονς Λέγει* Ό ποιών τούς άγγέΛονς αύτου πνεύ
ματα, χαϊ τούς Λειτουργούς αυτού πυρός φλό-
χα (31) 

58. Ιδού τών μεν γενητών τδ ποιείσθαι,και ταΰτα 
ποιήματα είναι λέγει· πρδς δέ τδν Υίδν ού ποίησιν, 
ουδέ τδ γενέσθαι, άλλά τδ άΐδιον, κα\ τδ βασιλέα (52), 
καί τδ είναι δημιουργδν, προσφωνεί λέγων · 9 Ο θρό
νος σου, ό θεός, είς τόν αΙώνα τού αΙώνος, χαϊ σύ 
χατ' αρχάς, Κύριε, τήν γήν έθεμεΛίωσας , χαϊ 
έργα τών χειρών σου είσϊν οί ουρανοί. Αύτοϊ άπ-

0 οΛούνται, σύ δέ διαμέ%-εις (33). Έξ ών κα\ αύτο>. 
συνιδείν ήδύναντο, είπερ ήθελον, δτι άλλος μέν έστιν 

Psal. LXXXVUI, 7. "Psal. LXXXV, 8. · β ICor. 
10, \ \ . 

(23) Sic Seguerian. At alii et edili, κα\ ούτοι. 
(24) Sic Seguerian. et Reg. Alii vero et ediii, 

συγκρίνει. 
(25) Συγκρίνεται abesl a Gobler. el Felc. 1. 
(26) Seguerian., κα\ πλέον, ldem mox post αδελ

φούς omiitit αύτοΰ. Ibid. Segiier. Gobler. et Felc. 
1, Αίας. Ilem Seguer. ibid., αστήρ δέ. Alii et editi, 
αστήρ γάρ. Ibid. Seguer. Gobler. el Felc. 1, ούχ\ 
κρείσσων. Gobt. et Felc. 1, κρείσσον, inendose. 
Edili el alii, ού κρείττων. 

(27) Seguerian., δταν τις ταΰτα. Reg. ταύτα omit-
l i t . lbid. Felc. 5, παραβάλλη. Edilio Comoiel. et 

xv, 51. •Mlebr. i , 10. 9 1 ibid. 5, 7. ·· ibid. 8, 

alii, παραβολή. 
(28) begiienan. ώς omitiit. 
(29) Seguerian., δ Υίός. 
(30) Seguerian. Goblerian. elFelc. 1 addunt, έγώ 

σήμερον γεγέννηκά σε. Sed Goblerian. et Felc. 1 
babent έγέννησά σε. Ea autem ab aliis et editis 
desunt. 

(31) Seguerian., πΰρ φλέγον. Mox Felc. 5, γεν
νητών. 

(32) Seguerian. Gobler. elFelc. 1, κα\ βασιλέα. 
(35) Segucrian., διαμένεις. At alii et ediii, δια* 

μένεις. 
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ό δημιουργών, άλλα δέ τά δημιουργήματα • καί δ μέν χ Deum : baec facta esse ei cx niliilo producta. Nam 
Θεός έστι, τά δέ γενητά (34) έστιν έξ ούκ δντων πε-
ποιημένα. Τδ γάρ λεγδμενον νύν, αύτοϊ (35) άπ-
οΛούνναι, ούχ ώς είς άπώλειαν έσομένης τής κτίσεως 
φησιν , άλλ' Γνα άπδ τού τέλους τήν τών γενητών 
δείξη (36) φύσιν. Τά γάρ δυνάμενα άπολέσθαι, κάν 
μή άπδληται διά τήν χάριν τού πεποιηκότος ταΰτα, 
δμως έξ ούκ δντων γέγονε, κα\ τδ μή ειναί ποτε αυτά 
μαρτυρειται. Διά τοΰτο γοΰν ώς τούτων τοιαύτη ν 
εχόντων τήν φύσιν, λέγεται έπΙ τοΰ ΤΙοΰ τ δ , Σν δέ 
διαμένεις (37), Γνα τδ άΐδιον αυτού δειχθή · ού γάρ 
έχων τδ δύνασθαι άπολέσθαι, ώσπερ έχει τά γενητά, 
έχων δέ τδ διάμενε ι ν άε\, άλλδτριον μέν έστιν αύτοΰ 
τδ λέγεσθαι, Ούκ ήν, πρίν γεννηθή , Γδιον δέ τδ άε\ 
είναι, καί συνδιαμένειν συν τψ Πατρί ^38). ΕΙ μέν 

quod hic dirilur, ip$i peribunt, non ila dictum est 
quasi periiure sint res creatae : sedut3Q5 rerum 
laciarum naluram a line indicaret. Nam quae perire 
possunt licet beneficio effectoris non pereant, tamen 
ex rjihilo sunl facta, eaque aliquando non fuisse, 
ipsa lcstanlur. Quia igiiur ea est illorum uaiura , 
idcirco de Filio dicitur, Tu autem permanes, ut ejus 
inde ostendalur aHernilas. Nam quia interire nou 
poiest, ut possunt res factae, sed potius vim habel 
seniper permanendi, binc alienum quidem esl de 
ipso dici, Non fuit,priusquam esset genilus : at pro-
prium ejus esi, semper esse ei cum Patrc perma-
ncre. Elsi autem Apostolus in Epistola ad Hebraeos 
ba*c non scripsisset: ex aliis tamen ejusdem Epi-

ουν μή ταΰτα γράψας ήν δ Απόστολος έν τή πρδς β stolis atque ex universa alia Scriplura lalia de 
Εβραίους Επιστολή, κάν έκ τών άλλων Επιστολών 
αύτοΰ, κα\ πάσης τής Γραφής αληθώς έκωλύοντό τι 
τοιούτον φαντάζεσθαι περ\ τοΰ Αδγου (59) · επειδή 
δέ αύτδς τε έγραψε, καί έν τοις έμπροσθεν δέδεικται 
γέννημα (40) τής τοΰ Πατρδς ουσίας ών δ Τίδς· και 
αύτδς μέν δημιουργός, τά δέ δημιουργείται παρ* αύ
τοΰ · κα\ αύτδς μέν απαύγασμα κα\ Αδγος, κα\ είκών, 
καί σοφία τοΰ Πατρδς έστι, τά δέ γενητά κάτω που 
τής Τριάδος έστ\ (4i) παραστήσοντα κα\ δουλεύοντα· 
ετερογενής άρα κα\ έτερούσιδς έστιν δ Τίδς τών γε
νητών, κα\ μάλλον τής τοΰ Πατρδς ουσίας ίδιος κα\ 
δμοφυής τυγχάνει. Διά τοΰτο γάρ και αύτδς δ Τίδς 
ούκ εΓρηκεν, Ό Πατήρ μου κρείττων μου έστιν(42), 
Γνα μή ξένον τις τής εκείνου φύσεως αύτδν ύπολάβοι* 

Verbo comminisri sane probiberentur. Cxteruin 
quandoquidem ipse quoque scripsit, et supra oslen-
dimus Filium ex natura Palris esse genilum; ct 
illum quidero essc effectorem, rcs autem alias ab eo 
efllci: illum esse splendorein, Verburo, imaginem , 
et sapientiam Patris; res vero faclas infra Trinita-
letn assislere et servire : alius ergo generis et na-
turae est Filiusjquam reruiu factarum, acpotius 
proprius esl substaniiae Patris, earademque ac ille 
uattiram babet. Hinc enim ei ipse Filius non dixi i , 
Patermeui prmtantior me e$t ' ,nequis eum alium 
a Patris nalura esse suspicaretur, sed major dixit, 
non quidem magnitudine quadam aut tempore, sed 
quia ex ipso Pairc gignitur. Quin etiam cum dixit, 

άλλά μείζων είπεν, ού μεγέθει τ ιν \ , ουδέ χρόνψ, C major e*ty naturae proprietatem ostendit. 
άλλά διά τήν έξ αύτοΰ τοΰ Πατρδς γέννησιν πλήν δτι κα\ έν τψ είπεΓν, μείζων έστϊν, έδειξε πάλιν τήν 
τής ουσίας Ιδιότητα 

59. Κα\ δ "Απόστολος δέ αύτδς ού την ούσίαν τοΰ 
Αόγου προηγουμένως συγκρίναι (45) θέλων πρδς τά 
γενητά έλεγε, Τοσούτφ κρείττων γενόμενος τών 
άγγέΛων* ασύγκριτος γάρ, μάλλον δέ άλλο καί άλλο 
εστίν (44) · άλλά πρδς τήν ένσαρκον έπιδημίαν τοΰ 
Αόγου βλέπων κα\ τήν τότε παρ 1 αύτοΰ γενομένη ν 
οέκονομίαν, ηθέλησε δείξαι ούχ δμοιον είναι τοΰτον (45) 

1 Joan. xiv, 28. 

(34) Felc. 5, γεννητά. 
(55) Sic Seguerian. Bash. Anglic. el Felc. 5. Αι 

cdni αυτό, mendose. Ibid. Seguerian. Reg. Basil. 
et Anglican., ούχ ώς είς άπώλειαν. Editi el alii , ούκ 
είς άπώλειαν. ΜΟΧ mss., κτίσεως φησιν. Editi, 
κτίσεως φύσιν, mendose. 

(36) Seguerian. Goblerian. et Felc. i , ot et An-
jjlic, in margine, τήν αρχήν τών γενητών δείξη. 
Faulo post Seguer.^av μη άπολύηται. Basili. Goble-
rian. Felc. 4 el Reg., άπόλυνται. Anglican., άπόλ-
λυνται. Mox Seguerianus, Goblerian. et Felc. 1, 
δμως ούκ τών μη δντων γέγονε. 

(37) Seguer. , διαμένεις. Al i i ei editi, διαμένεις. 
Mox Seguer. Gobler. et Felc. t , έχων τδ δύνασθαι. 
Edili et alil , έχει τδ δύνασθαι. PaulopostSeguerian., 
αύτοΰ λέγεσθαι, ούκ ή ν , eic. Ιιι aliis et edilis 
deesl τό. 

(38) Sic Seguerian. et Reg. Αι Gobler. et Felc. 4, 
διαμένειν συν τ φ Πατρί. Caeieri et edi l i , συνδιαμέ
νειν Πατρί. 

(39) Seguerian., πάσης τής άλλης θείας Γραφής 

59. Ει vero ipsc Aposiolus non ul Verbi naturam 
cum rebue factis poussimum compararet, dixit : 
Tanto prcestantior factus angelii. Namque siroul 
comparari non queunl, cum sint inter se diversae. 
Sed ad corporeum Verbi adventum ct ad dispensa-
tionem ejus allendens, iudicure voluit ipsum alio-
rum qui antecesserant simile non esse, u l , quan-

έκωλύοντό τοιούτον τι φαντάζεσθαι περί τοΰ Τίοΰ. 
1 Basili. Gobler. el Felc. 1 ei Reg., τι τοιούτον. Item 
u Goblcrian. etFelc. 1, περίτοΰ Τίοΰ. 

(40) Seguerianus, Goblerian. et Felc. 4 omitlunl 
γέννημα, el ών, rooxque babent δημιουογεί. 

(41) Seguer. Reg. Felc. 4 et 5, έστί. Editi et al i i , 
είσί. 

(42) Sic Reg. ei Se^uerian.Caeieri vero et editi, 
μου κρείττων εστίν. Ibid. Segoerian., ξένον τις τής. 
Edili et alii , ξένον ττίς. Mox Gobler. et Felc. 1, ύπο-
λάβωσιν. 

(45) Seg. et Felc. 5, συγκρίναι. Edili et alii , δια-
κρίναι. 

(44) Sic Seguerian. Idemque mox et Angnc. Go-
bler. el Felc. 4, άλλο καί άλλο εστίν. Basili., άσύγ-
κριτον γάρ αληθώς μάλλον. Editi et ali i , άσύγκριτον 
γάρ, μάλλον δέ άλλο εστίν. 

(45) Sic Seguerian. Basili. Anglican. et Felc. 5. 
At alii etediti, τούτο. Ibid. Seguerian., ίν δσψ τφ 
φύσει διαφέρη. 
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kum natura arb iis qu^s antea miserat differt, lanto Α τοις πρότερον * ίνα, δσψ τή φύσει διαφέρει τών προ-
etiani longeque prxstanlior esse inielligerelur gra-
lia quse ab ipso et per ipsum datur, quam angelo-
rum adminislraiio. Siquidcm servorum erai, fru-
clus dunlaxal repo.scere: al Fil i i et Domini erat 
debila donare et vilem transferre. Unde ea, quae 
subjieit Aposiolus, differentiam, quae Filium inter 
el rcs factas inlcrcedit, demonslrant. Propierea, in-
quit, oportet nos maximc altendere ad ea quce audi-
vimusy ne forle effluamus. Si enim qui per angelos 
dictus esi sermo, factus esl firmus, el ornnis prceva-
ricalio et inobedieniia accepil juswtn mercedis retri-
bulionem : quomodo nos e/fugiemus, si tantam ne-
glexerimus salulem, qucc cum initium accepisset 
enarrari per Dominum ab eis qui audierunt, innos 

αποσταλέντων παρ* αύτου, τοσούτο) και πλέον ή παρ* 
αυτού (46) κα\ δι* αυτού γενομένη χάρις κρείττων 
τής δι' αγγέλων διακονίας γένηται. Δούλων μέν γάρ 
ήν άπαιτείν μόνον τούς καρπούς * Υίού δέκα\ δεσπό-
του χαρίσασθαι τάς όφειλάς, κα\ μεταΟεΙναι (17) τον 
αμπελώνα. Και τά έπιφερόμενα γούν παρά τού Απο
στόλου δείκνυσι τήν διαφοράν τού Υίού πρδς τά γε
νητά (48) λέγοντος* Αιά τούτο δεϊ περισσοτέρως 
προσέχειν ημάς τοις άκονσθείσι, μήποτε παραβ-
βνώμεν. ΕΙ γάρ ό ΟΥ άγγέΛων ΛαΛηθεϊς Λόγος 
έγένετο βέβαιος, καϊ Λάσα παράβασις καϊ παρ· 
ακοή έΛαβεν ένδικον μισθαποδοσίαν · πώς ημείς 
έκφενξόμεθα , τηΛικαύτης άμεΛήσαντες σωτη
ρίας ; ήτις, αρχήν Λαβονσα ΛαΛεΊσθαι διά τοΰ 

covfirmata est β? Qnod si Filius esset e rebus fa- ^ Κυρίου (49) ύπδ τών άκονσάντων, είς ημάς έβε-
clis, nun illis sane essct praeslantior, neque ma-
jor i supplicio propler cura punirctur inobedien-
tia. Nec enim in admiuislralione augeloruro, pro 
singulis illorum majus v d minus erat in his qui 
peccabant : sed lcx erat una, unnque in peccantes 
animadversio. Quia vcro Verbuni non est e rebus 
faclis, scd est Filius Patris, idcirco 366 quanlo 
praeslanlior esi, et ea, quorum auctor ipse est, prae-
stantiora suut et ab aliis diversa, lanto etiam gra-
vius essc debet supplicium. Itaque dalam per 
Filium considereul graiiam, emnque cx suis ope-
rfeua agnoscam vere atium esse a rebus faclis, 
soluwque illum verum Filium in Palre esse, et 

βαιώθη. ΕΙ δέ τών γενητών εΤς ήν δ Υίδς, ού κρείτ
των αυτών ήν, ούτε έν τή (50) παρακοή τδ μείζον 
τής τιμωρίας δι' αύτδν άπέκειτο. Ουδέ γάρ έν τή 
διακονία τών αγγέλων ένήν καθ* έκαστον αυτών τδ 
μείζον καί έλαττονέν τοις παραβαίνουσιν άλλ' εΤς 
ήν δ νόμος, καί μία ή κατά τών παραβαινόντων (51) 
έκδικία. Επειδή δε ούκ έστι τών γενητών ό Αόγος, 
άλλ' Υίδς τοΰ Πατρδς, διά τούτο δσψ κρείττων αύτδς, 
κα*ι τά δι* αύτοΰ κρείττονα κα\ παρηλλαγμένα έστί, 
τοσούτφ κα\ ή τιμωρία χείρων γένοιτο (52). θεασά-
σθωσαν γούν τήν διά τοΰ Υίού χάριν, κα\ έπιγνώτω-
σαν κα*ι έκ τών έργων μαρτυρούμενον αύτδν, δτι τών 
μέν γενητών άλλος έστ*ι, μόνος δέ αύτδς Υίδς (53) 

Palrem in ipso. Discanl legem ab angelis promul- c άληθινδς έν τώ 11ατρ\, κα\ δ Πατήρ έν αύτψ. Ό ν£-
galam esse, sed ncminem reddidisse perfectom, 
quippe qua?, ut docet Paulus, Yerbi advemu ituli-
gerel. At Vcrbi adventus, Palris opus perfecit. Hinc 
antea ab Adam ad Moysera mors quidem regnavit; 
sed Verbi praesentia mortem penilus deslruxit : 
nee ainplius in Adam morimur, sed omnes in 
Christo viia donatour. Praeterea aniea a Dan usque 
ad Bersabee lex divulgabalur, atque in sola Judaea 
liotus erat Deus s : nunc autem in oranera terraut 
exivii sonus eorum, et omnis terra Dei cogniiione 
est replcla, genlesquc univcrsas edocuere discipuli, 
ac denique boc tempore illud Scripturae implelum 

st : Erunl omnes docti α DeoEtoiim quae tune 
quidem apparebant, mera eranl iigure : nunc au-

μος δέ δι* αγγέλων έλαλήθη, κα\ ούδένα τετελείωκε 
δεόμενος τής τού Λόγου επιδημίας, ώς εΓρηκεν δ Παύ
λος. Ή δέ τοΰ Λόγου επιδημία τετελείωκε τδ έργον 
τοΰ Πατρός. Καί τότε μέν άπδ Αδάμ μέχρι Μωύσέως 
δ θάνατος έβασίλευσεν · ή δέ τοΰ Λόγου παρουσία 
κατήργησε τδν θάνατον κα\ ούκέτι μέν έν τώ *Αδάμ 
πάντες (54) άποθνήσκομεν έν δέ τφ Χριστώ πάντες 
ζωοποιούμεθα. Κα*ι τότε μέν άπδ Δάν (55) μέχρ ; 
Βηρσαβεέ δ νόμος κατηγγέλλετο , κα\ έν μόνη τή 
Ιουδαία γνωστδς ήν δ θεός · νΰν δέ είς πάσαν τήν 
γήν έξήλθεν δ φθόγγος αυτών, και πάσα (56) ή γή 
πεπλήρωται τής περ\ θεοΰ γνώσεως, οΓ τε μαθηταϊ, 
έμαθήτευσαν πάντα τά έθνη, κα\ πεπλήρωται νΰν τδ 
γεγραμμένον* "Εσονται πάντες διδακτοϊ θεού. 

lein ipsa patefacta verilas est; quod Aposlolus D Κα\ τότε μέν τύπος ήν τά δεικνύμενα * άρτι δέ ή 

1 llebr. ιι, 1-3. * Psal. L X X V , 2. k Isa. L I V , 13; Joan. v i , 45. 

(46) Seguerian., παρ* αύτοΰ. Editi et a l i i , παρά 
τούτου. Regius el Felc. 5, παρά τούτου και διά τού
του. Ibid. Segucriati., κρείττο). 

(47) S»»guerian., μετατιθέναι. 
(48) Sic Scgucrian. Reg. Gobler. el Felc. 1. Cae-

teri vero cum edilione Comroel., γεννητά. 
(49) Basili., ύπδ τού Κυρίου..Paulo post Segue-

rian., Εί τών γενητών ό Υίδς ήν, ούτε κρείττων. Gobl. 
ct Felc. 1, Εί δέ τών γενητών δ Υίδςήν, ού κρείττων, 

(50) Segucr., ούτε έν τ ή . Reg., ούοέ έν τή. Basil. 
etAnglic, ουδέν τή. Alii el edili, ούδε τή. Alox Se-
guer., ούτε γάρ, el panlo posi, ένήν τδ καθ' έκαστον 
αυτών μείζον κα\ τδ έλαττον. 

(51) Seg. Gobl. ct Felc. 1, παραβαινόντων. Al i i 
et editi, παρακουόντων. Paulo posl Scgucr., άλλ' 

Υίδς τοΰ Πατρδς, διά τοι τοΰτο. Caeteri el edili , άλλ* 
Υίός έστι τού Πατρδς, διά τούτο. 

(52) Sic Seguer. At alii et edili, τιμωρία άν γ έ 
νοιτο. Paulo post Seguer., τήν διά τού Υίού χάριν . 
Editi et alii, τήν διά τού Χριστού χάριν. Ibid. Go-
bler. el Felc. 1, κα\ έπιγνώτωσαν έκ τών έργων. 

(55) Seguer. Gobler. et Fclc. 1 oiniUunl Υίός . 
Paulo posi Seguer., ό νόμος δι* αγγέλων. 

(54) Seguer. omiliil πάντες. 
(55) Sic Reg. At Seguer., άπδ Δάμ. Basili. A t i -

glic. el edili, άπδ 'Αδάμ. 
(56) Segner. Gobler. el Felc. 1, έξήλθεν δ νομός, 

καΐ πάσα. Mox Segner., οί τε μαθηταΐ έμαθήτeυ-
σαν. Alii et edili, οί δέ μαθητα\ έμαθητεύσαντο. 
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Αλήθεια πεφανέρωται · χα\ τοΰτο πάλιν αύτδς δ Άπδ- Α poslca luculentius ipee explical his verbis : In lun-
βτολος μετά ταΰτα φανερώτερον εξηγείται (57) >έ-
γων · Κατά τοσούτον κρείττονος άιαθήχης γέγο
νεν έγγνος Ιησούς (58) · καΊ πάλιν · Νυν δέ διαφο-
ρωτέρας τετύχηκε Λειτουργίας, δσψ καϊ κρείτ
τονος έστι Διαθήκης μεσίτης, ήτις έπϊ κρείττοσιν 
έπαγγεΜαις νενομοθέτηται · κα\. Ουδέν γάρ έτε-
Λείωσεν (59) ό νόμος, έχεισαγωγή δέ κρείττονος 
ίΛχίδος* Κα\ αύθίς φησιν Ανάγκη ούν τά μέν 
υποδείγματα τών έν τοις οϋρανοις τούτοις καθα-
ρίζεσθαι · αυτά δέ τά επουράνια κρείττοσι θυ-
σίαις χαρά ταύτας. Τδ άρα κρείττον (60) κα\ νΰν 
ταΧ δι' δλων τψ Κυρίφ άνατίθησι, τψ κρείττονι κα\ 
άλλψ παρά τά γενητά τυγχάνοντι. Κρείττων γάρ ή 
δι' αύτοΰ Θυσία· κρείττων ή έν αύτω έλπίς · καί αί δι* 

tum pwHanliorit Tenamenli sponsor factus ett 
Je$u$ *. El rursus : Nunc autem exccllemius sorn-
tus fst ministerium, quanto el prxtlanlioris Testa-
menli mediator est, quod in prmlanlioribus promis-
tionibus sancitum este. Nam niliil ud perfeciionem 
adduxit lez : sed erat introduclio spei prwstanlioris7. 
Et paulo post: Neee*$e esl ergo exemplaria coelesiium 
hi$ mundari : ipta autem cceleslia prcettantioribut 
hosliis quam islix ·. Yocem igilur pra>$tanliori$ Inc 
et per totum Epislolae coniextum Oomino, qui 
prastaniior et alius eet a rebus faclis, atlribuit. 
Siquidem preeslanlius est sacriflciuni quod per 
ipsum peragitur : praslanlior spes, qux in eo 
collocawr; ac promissa, quae nobis per illum sunt 

αύτοΰ έπαγγελίαι, ούχ ώς πρδς μικρά μεγάλαι συγ- Β facla, non ui magna cum parvis comparanlur, sed 
χρινδμεναι, άλλ' ώςάλλαι(οΊ) πρδς άλλα τήν φύσιν 
τυγχάνουσαι · έπε\ κα\ δ ταΰτα οίκονομήσας κρείτ
των τών γενητών έστι. 

60. Κα\ τδ λεγόμενον πάλιν, γέγονεν έγγυος (62), 
τήν υπέρ ημών έγγύην τήν παρ* αύτοΰ γενομένην 
σημαίνει. Ής γάρ Αόγος ών, σαρξ έγένετο, κα\ τδ 
γενέσθαι τή σαρκ\ λογιζόμεθα · (γενητή γάρ έστιν 
αύτη κα\ κτιστή τυγχάνει (65) ούσα ·) ούτω κα\ εν
ταύθα τδ, γέγονεν, Γνα τοΰτο κατά δεύτερον σημαι
νδμενον έκλάβωμεν, διά τδ γενέσθαι αύτδν άνθρωπον, 
*α\ γνώσιν οί φιλονεικοΰντες, δτι καί άπδ ταύτης 
τής κακονοίας εαυτών έκπίπτουσιν, άκουέτωσαν, δτι 
ού τήν ούσίαν αύτοΰ γεγενήσθαι σημαίνει δ Παύλος, 
δ είδώς αύτδν Τίδν κα\ Σοφίαν, κα\ απαύγασμα, κα\ 

ut diversa ab aliis natura; quia is, qui ista adini-
nislravit, rebus faclis cst praslautior. 

60. Jam vero quod dicitur, (actus est sponsor, 
sponsionem quam illo pro nobis fecit significal. 
Qucmadmodum enim ille cum Verbura esset, car» 
faclus esl, bocque, quod dicimus faclum esse, carni 
ascribimus (hsec enim facta ct creaia esl), ita eiiani 
baec dictio, factut e$l, juxla secundam significalio-
nem bic est inlelligenda, quatenus videlicet facius 
bomo est. Noverint prcinde perlinaces bomincs 
Tanum quoque pravum boc iltorum commenluin 
esse : audiant Paulum, cui perspeclissimum erat 
eura et Filium ac Sapienliam, splendoremque ei 

1 ' »— ι— f% -
είκόνα τοΰ Πατρδς, άλλ' είς τήν τής Διαθήκης δια- imaginem Patris esse, minime bis verbis signihcare 
χονίαν τδ γενέσθαι χαί νΰν λογίζεται, καθ* ήν δ ποτέ 
βασιλεύων θάνατος κατηργήθη. Κα\ γάρ και κατά 
τοΰτο (64) κρείττων ή δι' αύτοΰ διακονία γέγονεν, 
δτι χαί τό αδύνατον τού νόμου, έν φ ήσθένει διά 
τής σαρκός, ό θεός τόν εαυτού Υίόν πέμψας έν 
όμοιώματι σαρκός αμαρτίας, καϊ περί αμαρτίας 
χατέχρινε τήν άμαρτίαν έν τή σαρκϊ , έκστήσας 
άπ* αυτής τδ παράπτωμα, έν ψ διαπαντδς ήχμαλω-
τίζετο, ώστε μή δέχεσθαι τδν θείον νουν. Τήν δέ 
σάρκα δεκτικήν τοΰ Αόγου κατασκευάσας, έποίησεν 
ημάς μηκέτι κατά (65) σάρκα περιπατειν, άλλά κατά 
πνεύμα, κα\ πολλάκις λέγειν * Ημείς δέ ούχ έσμέν 
έν σαρκι, αλλ* έν πνεύματι· καί , "Οτι ήλθεν δ τοΰ 
θεοΰ Τίδς είς τδν κδσμονι ούχ Γνα κρίνη τδν κόσμον, 
αλλ* ίνα πάντας (66) λυτρώσηται, κα\ σωθή δ κόσμος 
δι' αύτοΰ. Τότε μέν γάρ ώς υπεύθυνος δ κόσμος 
έκρίνετο ύπδ τοΰ νόμου · άρτι δέ δ Αόγος είς έαυτδν 

»Hebr. νιι, 22. · Hebr. νιιι, 6. 1 llebr. νιι, 19. 
i n , 17. 

(57) Seguer. et Rcg., εξηγείται. Editi et ali i , έξ-
ηγείτό. 

(58) Sic Sog. Gobl. etFelck. 1, et o o i cum Reg., 
τετύχηκε λειτουργίας. Atii el edili, έγγυος δ Τίδς, 
et, τϊτυχε λειτουργείας. 

(59) Basili., ουδέν δέ έτελείωσεν. 
(60) Anglic, παρά ταύτα· τδ άρα κρείττων. 
(61) Reg., ώς άλλων. Mox idem et alii mss., πρδς 

άλλα. Edili, πρδς άλλα;. 
(62) Sic mss. Αι cdili addtint καί posl Ιγγυος. 

Paulo posl Seguer., σαρξ γέγσ;ε. 
(63) Sic Seguer. Al alii cl edili, τυγχάνουσα. Se-

P A T R O L . G R . X X V I 

ejus faclam fuisse naliiram, sed eam dictionem 
referre ad Tesiamenti adminisirationem, qua scilicet 
mors, quie o!im regnaverat, destructa e*l. Siquidcm 
ea ralione ejus administratio praesfantior facta est, 
quia quod lex facere non poterat, ubi per carnem 
infirma erat, fecil Deus misso Filio tuo in similitu-
dine carnis peecali, et de peccato condemnavil pec-
catum in carne9, remoto ab ca deliclo, quo captiva 
perpctuo tenebalur, adeo ul divinum sensum nor 
valcrel recipere. Cum aulem carneni dignam red-
didit quaB Verbam reciperet, 367 ^ e c i l u t n o s 1 1 0 , 1 

ainplius secunduni carnero, sed secundum spiritum 
ambularemus t 0 , saepeque dicamus : Nos vero n n 
suraus in carne, sed in spirilu. E 4 : Quia ^enit Dei 
FUius in mundum, non ut judicaret mundum, sed 
ut omnes rediinerct, et mundus per ipsum serva-
relur u . Tunc enim mundus, tanquam reus, a lego 

8 llebr. ix, 23. · Rom. vm, 3. *· ibid. 4. 1 1 Joan. 

guer., και ενταύθα γέγονεν, Γνα κα\ τούτο. 
(64) Sic Seguer. et Anglic. Al Reg. Basil. et Felr. 

5, καί τούτω. Editi ei alii, κα\ τούτο. Pauto post 
Seg. Anglic. Gobler. et Felc. 1, αδύνατον. A l alii 01 
edili, δυνατόν, mendose. 

(b5) Κατά al>esl a Seguer. Gt»bl. et Felc. 1. 
Paulo post Sftgner. et Basili., πολλάκις λέγειν. C;e-
leri et ed.ii, πολλάκις λέγει. Ibidem Seguer., ημείς 
ούκ έσμέν. 

(66) Felc. 2 cum editis πά^πα. Alii omnes mss., 
πάντας. 
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jiidicabatur : nanc vero Verbum in se suscepit 
judicium, et corpore pro omnibus patiendo, salu-
tem donavit omnibus. Quod cum exploralum habe-
ret Joannes, cxclamabal: Lex per Moysem data est, 
gratia et veritas per Jesum Christum facta esi **. 
Praestantior aulem est gralia quam lex, et verilas 
quam umbra. 

61. Hoc ergo quod prcestanlioris vocabulo expri-
milur, quemadmodum dicium est, per alitim fleri 
D O I I poterat, nisi per Filium qui ad dexleram Pa-
tris sedet. Quid aatem isiud significat, nisi verum 
illum esse Fil ium, eamdemque Patris et Fil i i esse 
diviniiatem? Quiaenira eodem Patris regno potitur 
Fil ius, in eodem similiter tbrono quo Paler scdet; 
cuinque ipse Patris divinitate videatur, hinc sane 
Deus est Yerbum, et qui videt Fi l ium, Palrem v i -
det, atque hocpacto unus est Deus. Itaque a dex-
tris sedens, sinistrum non rcddit Patrem : sed 
quod dextrum et honorabile est in Patre, boc etiam 
babet Filius, qui ipse ait : Omnia qucecunque habel 
Paier , mea sunl * · . Quocirca Filius a dextrisPa-
tris sedens, videt ipse simililer Patrem a dextris 
aedenlem, quamvis ut bomo factus dicat: Providebam 
Dominumin conspectu meo semper, quia α dextris 
est mihi, ne commovear u . Inde enim etiam palam 
fit et Filium in Palre et Patrem in Filio esse. Quam-
vis enim dexter est Paler, a dextris tamen etiam 
est Filius; et Filio a dextris sedente, in Filio est 
ipse Palcr. Et angeli quidem ascendendo et descen-
dendo ministrant : de Filio autem dicit, Et adorent 
eum omties angeli Dei18. Insuper cum angeli mini-
elranl, aiunt: Missus sum ad te ; et, Dominus prae-
cepil. A l Filius, licet ut bomo dicat, se missum 
esse et venisse ad opus perficiendum et admini-
slrandum, lamen ut Verbum et imago ait : Ego in 
Patre, et Pater in me est ul; et, Qui vidit me , Pa-
trem vidit; ei, Paler in tne manens ipse facit 
opera-1. Nam quae in ista videnlur imagine, eaipsa 
sunt Palris opera. Hac igilur satis sunt ad verila-
lis bosles pudore afficiendos. Quod s i , quia scri-
plum esi, prastaniior faclus, nolunt banc vocein, 
j'aciH$t iia inlclligi deFil io, ut idem sitac si dice-
rclur, factusesl, ei , est; vel quod ejus admini-
slralio praeslanlior aliis facla fueril, uli diximus : 
sed boc ex vocalAlo arbilrantur factum dici Ver-

Α έδέξατο τδ κρίμα, κα\ τφ σώματι παθών υπέρ πάν
των, σωτηρίαν τοις πάσιν έχαρίσατο. Τοΰτο δέ βλέ
πων (67) κέκραγεν Ιωάννης · Ό νόμος διά, Μωσέως 
εδόθη, ή χάρις καϊ ή αλήθεια διά Ιησού Χρί
στου έγένετο. Κρείττων δέ ή χάρις ή δ νόμος, καί 
ή αλήθεια παρά τήν σκιάν. 

6 i . Τδοΰν, κρείττων (68), ώσπερ εΓρηται, ούχ 
οΤόν τε ή ν δι* έτερου τινδς γενέσθαι ή διά τοΰ Τίοΰ» 
τοΰ καθήμενου έν δεξιά τοΰ Πατρός. Τί δέ τοΰτο ση
μαίνει, ή τδ γνήσιον τοΰ Τίοΰ, κα\ τήν θεότητα τοΰ 
Πατρδς ταύτην είναι τοΰ Τίοΰ (69); Τήν τε γάρ τοΰ 
Πατρδς βασιλείαν βασιλεύων δ Τίδς, έπ\ τδν αύτδν 
θρόνον τψ Πατρ\ κάθηται, κα\τή τοΰ Πατρδς θεδςητΛ 
θεωρούμενος, θεός έστιν δ Λόγος, κα\ δ βλέπων (70) 
τδν Τίδν βλέπει τδν Πατέρα· κα\ ούτως εΤς θεός 
έστιν. Έκ δεξιών γούν καθήμενος, άριστερδν οδ 
ποιεί τδν Πατέρα· άλλ1 δπερ έστ\ δεξιδν κα\ τίμιον 
έν τψ Πατρ\, τοΰτο κα\ δ Τίδς έχει, κα\ Χίγεί'Πάντή 
δσα έχει ό Πατήρ, έμά έστι. Διά τοΰτο γάρ κα\ καθ
ήμενος έκ δεξιών δ Τίδς όρα τδν Πατέρα κα\ αύ
τδς (71) έκ δεξιών, κάν ώς άνθρωπος γενόμενος λέγη* 
Προωρώμην τόν Κύριόν μου ενώπιον μον διά 
παντός (72), δτι έκ δεξιών μου έστϊν, Ϊνα μή σα-
λευθώ. Δείκνυται γάρ πάλιν κα\ έν τούτφ, ώς δ 
Τίδς έν τψ Πατρ\ κα*ι δ Πατήρ (73) έν τψ Τίώ. Δε
ξιού γάρ δντος τοΰ Πατρδς, έν τψ δεξιψ έστιν ό 
Τίός· κα\ καθήμενου τοΰ Τίοΰ έκ δεξιών, δ Πατήρ 
έστιν έντψ Τίώ. Κα\ οί μέν άγγελοι διάκονοΰσιν 

C ανερχόμενοι και κατερχόμενοι· περ\ δέ τοΰ Τίοΰ 
φησι · Καϊ προσκυνησάτωσαν αύτφ πάντες 
άγγελοι θεού- κα\ δτε μέν άγγελοι διακόνου σι, 
λέγουσιν δτι (74), 'Απεστάλην πρδς σέ · κα\, Κύ
ριος ένετείλατο· δ δέ Τίδς, κάν λέγη ανθρωπίνως, 
δτι, Άπεστάλην (75), κα\ έρχεται τδ έργον τελειώσαι 
κα\ διακονήσαι, λέγει δμως, ώς (76) Λόγος κα\ είκών 
υπάρχων Έγ&> έν τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατί\ρ έν 
έρυοί έστι- κα\, Ό έωρακώς έμέ έώρακετόν Πατέρα* 
κα\, Ό ΠατΊ\ρ έν έμοϊ μένων, αυτός τά έργα 
ποιεί (77)* λ γάρ έν τή είκόνι τις ταύτη θεωρεί, 
ταΰτα τοΰ Πατρός έστιν έργα. "Εστι μέν ουν Ικανά 
ταΰτα δυσωπήσαι τούς μαχόμενους πρδς αυτήν τήν 
άλήθειαν εί δ1 δτι γέγραπται, γενόμενος κρείττων9 

τδ, γενόμενος, ού θέλουσιν, ώς περ\ Τίοΰ (78) λεγό-
D μενον, ίσον άκούσαι, γεγενήσθαι, κα\, έστιν, ή διά τδ. 

" Joan. ι, 17. 4 3 Joan. xvi, 15. 1 4 Psal. χν, 8. 5 Hebr. ι, 6. 1 β Joan. χιν, 10. 1 7 ibid. 9, 10. 

(67) Seguer., τούτο βλέπων. 
(68) Sic Seguer. Gobler. el Felc. 1. At alii et 

edili, τδ δέ, κρείττων. 
(69) Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. el Felc. 5. 

In aliis vcro et edilis desunt ba?c verba, και τήν 
θεότητα τοΰ Πατρδς ταύτην εΐναι τού Τίού. 

(70) Seguer. Gobler. et Felc. 1, κα\ βλέπων. Μοχ 
Seguer., κα\ ούτος εις. 

(71) Sic Seguer. Αι alii et edili, αυτόν. 
(72) Sic Seguer. Edili vero, προωρώμτην τδν Κύ

ριον, δτι έκ δεξιών μου έστί διαπαντός. Paulo pust 
Segucr., ώς δ Υίός. Edili el alii, ώς Υίός. Μυχ Gobl. 
el Felc. 1, και δ Πατήρ. Alii et cdiii, κα\ Πατήρ. 

(75) Reg. Gobl. et Fclc. 1, ό Πατήρ. Ixi aiiis et 

editis δ dcest. 
(74) Seguer. Gobler. el FGlc. 1 omiltunt δτι. 
(75) Gobler. el Felc. 1, ανθρωπίνως, έστάλτιν. 

Basil., απεστάλη, lbidcm Seguer. Gobler. et Fe.u. 
1, κα\ έρχεται. Edili et alii, κα\ εύχηται. 

(76) Ως abesl a Seguer. Gobler. et Felc. 1. Mox 
iidcm, έν έμοί έστι. In aliis el edilis deesl έστί. 

(77) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. Gaeteri au-
tem el edili, δ έν έμο\ μένων τά έργα ποιεί. lbid. 
Seguer., Ά γάρ έν τή είκόνι τις ταύτη, hi aliis el 
edilis decsi ταύτη. 

Ϊ78) Seguer., πεο\ Ίησοΰ. Mox Seguer. Gobler. 
^elc. 1, γεγενήσθαι τδν κρείττονα. Felc. 5 Hem 

γεγενήσθαι. Al i i et cdili, γενέσθαι τδν κρεέττω. 
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γβγενήσθαι τήν κρείττονα διακονίαν τδ, γενόμενος, Α bum : lisec ilerum breviter audiant, quandoquideni 
λαβείν χα\ νοεΤν. ώσπερ είπομεν άλλά νομίζουσιν qua* supra disputavimus jam sunl oblki. 
Ix ταύτης τής λέξεως γενητδν είρήσθαι τδ*; Λδγον άχουέτωσαν συντόμψ λόγψ ταύτα πάλιν, επειδή τών 
είρημένων (79* έπελάθοντο. 

62. Εί μεν έκ τών αγγέλων έστ\ν δ Υίδς, Ιστω κα\ 
έπ αυτού (80) ώς έπ* εκείνων τδ, γενόμενος, καί 
μηδέν αυτών κατά τήν φύσιν διαφερέτω* άλλ' έστω-
σαν ή (84) και ούτοι υίο\, ή κάκείνος άγγελος, κα\ 
κοινή πάντες καθεζέσθωσαν έκ δεξιών τού Πατρός* 
ή μετά πάντων χαι δ Υίδς παρεστηκέτω (82) ώς 
λειτουργικδν πνεύμα εις διακονίαν αποστελλόμενος 
καί αύτδς ομοίως (85) εκείνων. Εί δέ δι ί στη σι ν δ Παύ
λος τδν Υίδν άπδ τών γενητών, λέγων Τίνι γάρ εϊπέ 
ποτε τών (84) άγγέΛων· Τίός μου εί σύ; κα\ ούτος 
μέν δημιουργεί τδν ούρανδν κα\ τήν γήν, αύτο\ δέ Β 
παρ" αύτοΰ γίνονται* κα\ αύτδς μέν μετά τοΰ Πατρδς 
καθέζεται, οί δέ παρεστήκασι (85) λειτουργοΰντες· 
τίνι πάλιν ούκ έστι φανερδν, δτι ούκ έπ\ τής ουσίας 
τοΰ Αόγου έλεγε τδ (86), γενόμενος, αλλ* έπ\ τής δι* 
αύτοΰ γενομένης διακονίας; 'Ως γάρ Αόγος ών, γέ
γονε σαρξ, ούτω, γενόμενος άνθρωπος, γέγονε το
σούτφ κρείττων έν τή διακονία τής διά τών αγγέλων 
γενομένης διακονίας, δσφ διαφέρει δούλων υίδς, καί 
δέ δημιουργός τών δημιουργούμενων (87)* ώστε παυ-
σάσθωσαν έπ\ τής ουσίας τοΰ Υίοΰ λαμβάνειν τδ, 
γενόμενος* ούκ έστι γάρ τών γενητών χα\ γνώτω-
σαν, δτι της διακονίας και τής γενομένης οικονομίας 
OTftjAvzixoviazixb, γενόμενος. Πώς δέ γέγονε κρείτ
των έν τ*?5 διακονία, κρείττων ών τή φύσει παρά τά 
γενητά, δείκνυσι τά προειρημένα, κα\ ηγούμαι μέν 
χάν ούτως αυτούς αίσχύνεσθαι. "Αν δ* άρα φιλονει-
κώσιν, άκόλουθον άν είη πρδς τήν άλόγιστον αυτών 
τόλμαν όμόσε χωρήσαι τούτοις (88), κα\ τά δμοια 
£ητά περ ί αύτοΰ τοΰ Πατρδς είρη μένα άντιθείναι 
τούτοις, ίνα ή δυσωπηθέντες παύσωσιν εαυτών (89) 
τήν γλώτταν άπδ κακών, ή γνώσιν είς 6σον βάθος 
είσΐν άνοίας. Γέγραπται τοίνυν Γενού μοι είς θεόν 
υπερασπιστών, χαϊ είς οίχον (90) καταφυγής, τού 
σώσαί μβ· κα\ πάλιν Έγένετο Κύριος καταφυγή 
τφ πένητι9 κα*ι δσα τοιαύτα έν ταίς θείαις (91) Γρα-
φαίς εύρίσχεται. Εί μέν ούν είς τδν Υίδν είρήσθαι 
ταΰτα λέγουσιν, δ κα\ τάχα κα\ μάλλον αληθές έστιν 
έπιγνώτωσαν, δτι μή δντα γενητδν αύτδν άξιοΰσι γε
νέσθαι βοηΟδν έαυτοίς (92) κα\ οίκον καταφυγής οί 

1 1 Hebr. ι, 14. »· ibid. ι, 5. «· Psal. xxx, 5. » 
(79) Seg., προειρημένων. Ibid. Basili. Ang. et D 

Felc. 5. έπέλαθον. 
(80) Sic Seg., qui mox cum Gobler. el Fclc. 1, έπ' 

αύτφ. A l i i et editi, έσται κα\ έπ' αύτοΰ. Paulo post 
Seguer., κατά φύσιν. 

(81) Sic Seguer. Reg. r l Felc. 5. At in aliis et 
ediiis ή deest. Ibid. Segncr. Gobl. et Felc. 1, και 
ούτοι. Edi t i aliiqiie καϊ αυτοί. Paulo post Basili., 
παρακαθ εζέ αθωσαν. 

(82) Seguerian. Reg. ct Felc. 5, παραστηκέτω. 
(85) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1. Al i i ei editi, τάς 

εκείνων όμοίας. 
(84) Sic Seguer. et Reg. CaHcri antem et ediii 

τών omit tunt . Mox mss., κα\ ούτος μέν. Edili, xa\ 
αύτίς μέν . 

(85) Segner., παρειστήκεισαν. 
(86) Sic Soguer. At alii etedili, έλέγετο. 

G2. Si Filiu3 unus ex angelis eet, aequc ipsi ac 
illis haec vox faclus cotiveniat, nibilque nalura ab 
illis differat; verum vel ipsi sint fllii vel ille sit an-
gelus, opinesque pariler ad dexUiram Palris so-
deanl, vel cum omnibus assisiat quoque ipse Filius 
tanquam spiritus adiuinister, in administrationem, 
368 u l >Bi · missus i e . At vero si Paulus Filium 
a rebus faclis bisce verbis discriminet : Cui enim 
angelorum dixit unquam : Fiiius meus e$ tu19 ? Prae-
terea si coelum ille et terram creat, bique ab eo 
fiunt; 8i ilic cum Patre sedet, hi autem niinistran-
tes assistunt: cui non perspicuum est nequaquam 
de Verbi substanlia vocem factu$ intelligi ab Apo-
stolo, sed de adiuinistralione quae peracta per ip-
sum esl? Nam quemadmodum cum esset Verbum , 
caro factum esl; ifa factus homo, tanlo presianlior 
in administralione factus est angelis, quanlum 0-
lius a servis et opifex ab operibus differt. besinaot 
itaque vocem factus de natura Fil i i interprelari; 
nec enim est e rebus factis : sed agnoscanl hoc vo-
cabulo factu$ factam significari adminislrationem 
el dispensationem. Quomodo autem praestantior fa-
ctus fuerit in administralione, qui ipse natura prae-
stantior est quaro res factae, ea quae supra diximue, 
manifesto oslendunt, indeque illos arbitror eru-
bescere. Verum si conlumaces esse pergent, e re 
fueril insanae ipsorum occurrere lemei i la t i , simi-
liaque de ipso Paire dicia illis opponere, u l vel fra-
cti pudore suam linguaro a malis cobibeant, vel 
intelligant in quanlum devenerint inscitiae. Itaque 
scriptum est: Fia$ mihi in Deum protectorem el in 
domum refugii, ut salvum me facias *°. Et rursus : 
Factus e$t Dominus refugiutn pauperi*1, et alia id 
genus quae in divinis lcgunlur Scripturis. Quod si 
isla deFilio dicla esse conlendent, quod forte vel 
ctiam magis verum est, agnoscant sancios eum , 
qui res facta non erat, rogare ut gibi adjutor el in 
domum refugii lieret : ac deinceps vocabula factus, 
fecit et creavit dc corporea ejus intclligant praesen-
tia. Tunc siquidem adjutor et domus refugii fa-

Psal. lx , 10. 
(87) Seguer., δούλοίν δ Υίδς, xca δ δηαιουργδς τών 

δημιουργούμενων. Basil. et Ariglic, οεδημιουογη-
αένων. Felc. 5 et Re«*M δημιουργημάτων. Edili, 
δημιουργημένων, mondose. Ibid. Seguer. Gobler. 
ei Felc. 1, παυσάσθωσαν. Editi el alii, παυέσθω-
σαν. 

(88) Sic Seguer. Reg. Gobler. el Felc. 1 et 5. At 
Anglic, διαχωρήσαι τούτοις. Al i i etediti, χωρήσαι 
τούτους. 

(89) Seguer. Gobler. et Felc. 4. Cseteri vero et 
editi, αυτών. 

(90) Seguer., κα\ οικον. Mox Gobler. et Felc. 4 
omittunt πάλιν. 

(91) Sfguer. omittil θείαις, et paulo post καί ar.t* 
τάχα. 

(92) Scguer. Goller. ei Felc. 1, αύτοϊς. 
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ciusest, cum nostra peccata suo corpore in lignura Α άγιοι· κα\ λοιπδν τδ, γενόμενος, χα\ τδ, έχοίησε,χαλ 
sustulit, dixitque : Venite ad tne, omnes qui labo- τδ, έχτισεν, είς τήν ένσαρκον αυτού παρουσίαν λαμ-
tatu et onerati eslis , et ego reficiam vos βανέτωσαν. Τότε γάρ γέγονε βοηθός κα\ οίκος κατα
φυγής, δτε τψ σώματι έαυτοΰ (93) τάς αμαρτίας ημών άνήνεγκεν έπι τδ ξύλον, κα\ έλεγε· Αεύτε χρός 
μέ% χάντες οί χοχιώντες χαϊ χεφορτισμένοι, χάγω αναπαύσω υμάς, 

63. Sin autem illas voces de Patre puiant inlel- 63. "Αν δέ είς τδν Πατέρα λέγωσιν είρήσθαι τά 
l i g i ; num quia hic quoque scfiplum est, fias, ct, fa- £ητά (94), άρ* επειδή κα\ ενταύθα γέγραπται τδ, 
ciut ett, eo devenienl impudenifce, ut Deum fa-
ctum esse dicaul? Ua sane id audebunl ,,quemad-
modum idcm de ejus Verbo fingere non sunt ve-
r i l i . Nam sequtlur ex ipsorum dictis, ut eadem opi-
ncntur de Patre, quse de ejus Verbo comminiscun-
tur. Verum absit ut cogitalio tam inipia in mentem 
fldeuum umqtiam veniat! Nec enim Filius e rebus 
creaiis est, nec quod bic scribitur , fias , et, factus 
e$t, principium exsistendi signiiicat, sed datum i n -
digentibus adjutorium. Namqne Deus et semper et 
idem cst: liomines autem per Verbum posiea facii 
sunt, quando ipse roluit Paler: nec Deum videre 

γενον, κα\ τδ, έγένετο, τοσούτψ έπιχειρήσουσιν, 
ώστε ειπείν γενητδν είναι τδν θεόν; Να\ τολμήσου-
σιν, ώσπερ χαλ περ\ τού (95) Λόγου αυτού τοιαύτα 
διαλογίζονται· φέρει γάρ αυτούς ή ακολουθία τοιαύτα 
κα\ περί τού Πατρδς υπονοεί ν, οία κα\ περ\ του Λό
γου αύτου (96) φαντάζονται. Άλλά μή γένοιτο μηδέ 
είς νούν ποτέ τίνος τών πιστών έλθείν τδ τοιούτον ί 
Ούτε γάρ δ Τίδς τών γενητών έστιν, ούτε τδ γεγραμ-
μένον κα\ τδ λεγόμενον (97) ώδε, γενούν χα\ , έγέ
νετο, αρχήν τού είναι σημαίνει, άλλά τήν γενομέ-
νην βοήθειαν τοίς δεομένοις. Ό μέν γάρ θεδς άε\ 
χα\ δ αυτός έστιν οί δέ άνθρωποι μετά ταύτα γεγό-

autad eum accedere queunt res ulloe faetae, prse- Β νασι διά τού Αόγου, δτε αύτδς (98) δ Πατήρ ηθέλησε· 
senimque bomincs in terris degentes. Quapropler 
cum infirmi bomines ejus implorant opem, cum 
vexali precantur auxilium , cum injuria aflecli 
orant : tum ille , qui est invisibilis, cum perhuma-
nuss i l , seprasentem stio beneficio exbibet, quod 
per proprium Verbum 369 e t i n

 ' P s 0 iribuit, ac de-
mum adcujusquc uliliiatem sese accommodatdivina 
praesenlia, ita ul iniirmis fial robur, aflfliclis refu-
gium et domus salulis, bisque, qui patiunlur inju-
riam , d ic i t : Adhuc te toquenie dicam, Ecce ad* 
sum " · Quod igitur in protegendis singulis flt per 
FiUum, boc l>eum sibi faclum esse stnguli te-
•top.iur, quia per Verbum Ot auxiliuro ab ipso Deo. 
Nee vero ineolens est inler homines id loquendi ge 

κα\ έστιν δ θεδς αόρατος κα\ απρόσιτος τοίς γενη-
τοίς, κα\ μάλιστα τοίς έπ\ γής άνθρώποις. "Οταν 
τοίνυν άσθενούντες οί (99) άνθρωποι παρακαλώσιν, 
δταν διωκόμενοι δέωνται βοηθείας, δταν αδικούμενοι 
προσεύχωνται· τότε φιλάνθρωπος ών δ αόρατος (1) 
έπιφαίνεται διά τής εαυτού ευεργεσίας, ήν διά τοΰ 
Ιδίου αυτού Λόγου κα\ έν αύτψ ποιείται* κα\ λοιπδν 
πρδς τήν χρείαν έκάστψ γίνεται τά τής θεοφανείας· 
κα\ γίνεται τοϊς μέν άσθενούσιν Ισχύς, τοίς δέ διωκο-
μένοις καταφυγή κα\ οίκος σωτηρίας* τοις δέ αδικού
με νοις λέγει· Έτι ΧαΧούντός σου έρώ, Ιδού χάρ-
ειμι. "Οπερ ούν είς άντίληψιν έκάστψ (2) διά τοΰ 
Τίοΰ γίνεται, τοΰτο τδν θεδν έκαστος έαυτψ γεγενή
σθαι λέγει· επειδή και βοήθεια παρ' αύτοΰ τοΰ θεοΰ 

nus, quod rectu-n esse nemo non falebitur. Sa»pe ^ διά τοΰ Λόγου γίνεται. Τοΰτο οιδε κα\ ή συνήθεια τών 

Β · Isa. L V I I I , 9. " Genes. xiv, 45-16. »»111 Reg. χνιιι, 4. 

1, αύτοΰ. Μοχ Se 

biquidem hominibus adjutorium facfum esl ab bo-
ininibus. Nam alius i l l i qui injuriam accepit, opem 
t u l i t , ulAbrabam Lol a * : alius domum persccu-
tionero fugienti aperuit, ut Abdias filiis propheta* 
rum *· : alius percgrinum refecit, ut Lot ange-
los " : alius indigenlibus suppeditavit necessaria, 
ut iob bis qui quidpiam ab ipso petebani 1 7. Quem-

" Mallb. χι , 28 
xxix, 15, 16. 

(93) Seguer. Gobler. et Fel 
guer., έπ\ τοΰ ξύλου. 

(94) Sic Scgtier. Gobler. etFelc. 1. At alii et 
edili, βήματα. Ibid. Seguer., άρ 1 επειδή. Alii aulem 
et ediii, άρα επειδή. MoxSeguer., τδ, γενοΰ, γέγρα
πται κα\, έγένου. Gobier. et Felc. 1, γέγραπται κα\ 
έγένου, τοσούτον, eic. 

(95) Seguer., είναι τδν θεόν; Να\ τολαήσουσιν 
ώσπερ κα\ περ\ τού. Edili vero ct alii, και τολαή-
σουσιν ώς περ\ τού. Μοχ Gobler. et Felc. I , δια
λογίζονται- άλλά μή γένοιτο, ornissis iutermcdiis. 

(96) Sic Seg. At in aliis cl cdilis deest αύτοΰ. 
Μοχ Seg., ποτέ τίνος τών πιστών έλθεϊν. Edili et 
alii, τινός ποτε τών πιστών παρελθείν. 

(97) Sic Basil. Anglic. Gabler. cl Felc. 1. At Se-
guer., γεγραμμένον λεγόμενον. In edilis etaliis deest 
καΑ τδ λεγόμενον. Μοχ Seguer. Gobler. el Felc. i , 
γινομένην βοήθεια ν. 

(98) Seguer., δτε αυτός. Gobler. et Felc. 1, δτ' 
αυτός. Λΐιί et edili, ώς αυτός. Μοχ Scguer. Reg. 

ανθρώπων, καί (5) τοΰτο κα\ πάς δστισούν -ομολογή
σει καλώς είρήσθαι. Πολλάκις κα\ παρά ανθρώπων 
γέγονεν άνθρώποις βοήθεια* κα\ δ μέν άδικουμένψ 
συνέκαμεν, ώς δ Αβραάμ τψΑώτ* δ δέδιωκομένψ 
τδν οίκον ήνέψξεν (4), ώς δ Άβδίας τοις υίοίς τών 
προφητών κα\ δ μέν τδν ξένον άνέπαυσεν, ώς δ Αώτ 
τούς αγγέλους· δ δέ τοίς δεομένοις χεχορήγηκεν (5), 

t e Gencs. xix, 3. , Τ Job 

D Gobler. et Felc. 1, έστιν δ θεός. Editi aliique έστι 
θεός. 

(99) Οί deest in Seguer. 
( « ) / ' " Seguer. Gobler. Fclc. 1 et Reg., ών δ αόρα

τος. Cjcleri et cd i l i , ών άοράτως. Ibid. Seguer. 
Gobler. Felc. 1, διά τής εαυτού. Edili , διά τής 
αύτοΰ. 

(2) Seguer., έκάστψ. Editi et ali i , έκαστου. Ibid. 
Felc. 5, τούτον τδν θεόν. Ilem ibid. Seguer., έκαστος 
αύτψ. Gobler. ei Felc. 5, έκαστος αυτών. A l i i el 
editi, έκαστος έαυτψ. 

(3) Καί dcesl iu Scguerian. Mox Seguerian. Go-
blerian. et Felckra. 4, ομολογήσει. Al i i etediti, δμο-
λογήσειεν. 

|4j Seguerian. et Angncan., ήνοιξεν. 
Sic Seguerianus, Gobleriaii. ei Felckman. 1 

Ileiu Basil. Reg. ct Anglican. babent κεχορήγηκεν 
Edili et ali i , τψδεομένψ κεχωρήγηκεν. lbid. Reg. ei 
Scgtier., ώς δ Ίώβ. Ccteri et edili, ώς Ίώβ. 

el 
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ώς ό Ιώβ τοΤς αΐτουσιν αυτόν. "Ωσπερ ούν έκαστος Α admodura igimr si singuli, qui ab alits accepe-
τών εΰ παθόντων cl λέγοι, Ό δεινά μοι γέγονε βοηθός· 
χαλ άλλος εI λέγοι, Κάμο\ καταφυγή, κα\ τούτω χο
ρηγός (6)· λέγοντες δέ ταύτα, ού τήν αρχήν τής γε
νέσεως, ουδέ τήν ούσίαν τών εύ ποιησάντων σημαί-
νουσιν, άλλά τήν είς αυτούς γινομένην (7) παρ 1 εκεί
νων εύεργεσίαν ούτω; δταν λέγωσι περ\ τού Θεού οί 
άγιοι τδ, έγένετο, κα\ τδ, γενον, ούκ αρχήν τινα γε
νέσεως σημαίνουσιν άναρχος γάρ κα\ ού γενητδς δ 
θεός· άλλά τήν είς ανθρώπους παρ' αυτού γενομέ-
νην (8) σωτηρίαν. 

64. Τούτου δέ ούτως νοουμένου, άκόλουθον άν εΓη 
χα\ έπ\ τού Τίού, δσα δ* άν και οσάκις άν λέγηται, 
έγένετο, κα\, γενον, τήν αυτήν διάνοιαν σώζειν 
ώστε κα\ τδ λεγόμενον (9), γενόμενος κρείττων 

r in l beneftcia , dixei int : llle mibi factus est ad-
julor : vel , Mibi ille refugium, et isti bcneflcus 
factus esl dislributor, non initium ortus neque na-
ttiram eorum, qui bene de sc mererentur, signifi-
carent,sed acceptum sohimmodo ab eis beneiicium : 
similiter cum sancii de Deo dicunt, factus ett, et, 
ft*s, nullum orlus initiuin indicanl: nam nec ini-
tium Deus habet ullum , nec factus ipseest: verum 
his verbis signilicatur salus quam bominibus com-
paravit. 

64. Quibus ita intellcclis eflicitur ut quotiescun-
que de Filio dicitar, faetus est, et, fias, eodem ex-
plicetur modo, iia u t , cum ista audiunt, prastan-
tior faeius angelis, et, factus est, non aliquod na-

τών άγγέΛων, κα\, έγένετο, άκούοντας, μή ά^χήν Β scendi principiura Verbi efHnganl, aut eum faclum 
τινα τοΰ γίνεσθαι (10) έπινοεΤν τοΰ Αόγου, μηδέ δλως 
έκ τούτων γενητδν αύτδν φαντάζεσθαι· άλλ' επί τής 
διακονίας κα\ οίκονομίας, δτε γέγονεν άνθρωπος (44), 
νοεϊν τδ λεγόμενον παρά τοΰ Παύλου. "Οτε γάρ δ Λό-
γος σαρξ έγένετο, κα\ έσκήνωσεν έν ήμίν, ήλθε τε 
ίναδιακονήση καί πασι σωτηρίαν χαρίσηται· τότε 
ήμίν έγένετο σωτηρία, κα\ έγένετο ζωή, κα\ έγένετο 
ίλασμός* τότε ή υπέρ ημών αύτοΰ οίκονομία κρείτ
των γέγονε τών αγγέλων (42), κα\ έγένετο δδδς, κα\ 
έγένετο άνάστασις. Κα\ ώσπερ τδ, Γενοΰ μοι είς 
θεόν υπερασπιστών, ούκ ουσίας γένεσιν σημαίνει 
αύτοΰ τοΰ θεού, άλλά τήν φιλανθρωπίαν, ώσπερ εΓ-
ρηται· ούτως κα\ νΰν τδ, γενόμενος κρείττων τών 
άγγέΛων (45), κα\, έγένετο, κα\, τοσούτφ κρείτ- ^ 
των γέγονεν έγγνος ό Ιησούς, ού τήν ούσίαν τοΰ 
Αόγου γενητήν σημαίνει, μή γένοιτο! άλλά τήν γενο
μένη ν έκ τής ενανθρωπήσεως αύτοΰ είς ημάς εύερ
γεσίαν κάν αχάριστοι τυγχάνωσβν οί αίρετικο\, και 
φιλόνεικοι πρδς άσέβειαν (44). 

esse inde opinentur : sed illud Pauli dictum dc ad-
ministratione et dtspensalione, cum bomo faclus 
est, intelligant. Gum enim Verbum caro factum 
est et habilavit in nobis ac venit ut ministrarel, 
omnibusque impertiret salutem : tunc idem nobis 
factum est salus, faclum est vi ia , factum est ex-
piatio : tunc ejus pro nobis administralio, angelo-
rum administratione prsestantior cst facta : deni-
que ipsum iiera factum est via et resurreclio. At-
que ut istud, Fia$ mihi in Deum protectorem , non 
naturse ipsius Dei procreationcm, sed ejus buma-
nitatem, ut d i \ i , significat et benignitalem : ila bis 
vocibus, prcestantior faclus angeli*, et, factus est, 

, et, lanlo prce&tanlior tponsor factus eslJesus, non 
1 Verbi facia esse natura significatur, (absit!) sed 
beneGcium quod ex ejus accepimus iiicaniatione, 
quanlumvis ingrati fuerinl hxrelici alque in tuenda 
impietale perpugnaces. 

TOT ATTOT ΚΑΤΑ ΑΡΕΙΑΝΩΝ 
ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ ( 1 5 ) . 

E J U S D E M CONTRA ARIANOS O R A T I O SECUNDA. 

I . Έγω μεν ψμην τους τής Αρείου μανίας ύπο-
χριτάς έπ\ τοίς προειρημένοις πρδ τούτου κατ* αύ-

Μ Joan. ι, 44. 
(6J Felc. 5, κα\ τούτων χορηγός. 
(7) Seguer. Gobler. el Felc 4, είς εαυτούς γεγε-

νημένην. Seguer. ibid. omillit παρ* εκείνων. Μοχ 
Seg., οταν περ\ θεοΰ λέγωσιν οί άγιοι τδ, έγένετο, 
χαί, έγένου. 

(8) Seguer., γινομένην. 
(9) Seguer. et Reg., κα\ τδ λεγόμενον. Caeleri et 

ediit τό omillunt. 
(40) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 4. At Reg. 

Basili. Anglic. e* Felc. 5, τοΰ γενέσθαι. Edili el alii 
ntrumque omittunt. Mox Seguer., κα\ δλως ώς έκ 
τούτου τών γενητών. Gobler. el Felc. 4, κα\ έκ τού-

I) 4. Ego quidcm speraveram fore ut Arii insani» 
bistriones argumenlis, qua3 supra cuin ad iilos con-

των τών γενητών. 
(44) Reg. hic omittit δτε γέγονεν άνθρωπος, eaque-

subjungit post παρά τοΰ Παύλου. Paulo post Se-
guer., ήλθε δέ, ίνα. 

(42) Seguerian., γέγονε τών άλλων. 
(43) Seguer. et Reg., τών άγγέλο>ν. ln editia 

aliisque deesl τών. Μοχ Scguer. Reg. Basil. Anglic. 
el Felckm. 5, γέγονεν αγγέλων έγγυος δ Ίησοΰς. 
Gxleri et edili, γέγονεν αγγέλων δ Ιησούς. 

(44) Sic Seguer. A l alii ei edili, πρδς τήν εύσ4-
βειαν. 

(45) Sic Reg. Basil. Kcm babcl λόγος δεύτερος. 
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futamlos tum ad veritatem patcfaciendam traclavi, 
conlenU, deinceps quiescerent, ipsosque pcenilerei 
tara inale de Salvatore sensisse el locutos 370 e s s e« 
Verum i l l i , nescio quo pacto, ne ila quidem re-
cedunt : sed, porcorum canumve more, scse in 
suae vomilionis luto el sordibus volulantcs, nova 
commenta defendenda? impielntis causa sibi exco-
gitant. Itaquc nec iiltid inlelligenles quod in Prover-
biis scriptum est, Domintis creatit me inilium via-
rum tuarum in operatua nec islud Aposloli, Qui 
fideiis esl ei qui fccit illum , 0 , lemere allercantur 
aiunlque Dei Filium rem faciam et crealam esse (18). 
Saue cx bis,quse supra dicta gunt, licebal ipsis 
perspicere, nisi sensus penitus amisissent, Filium, 
tesie verilate, ex nihilo non esse, neque ad res 
factas ulla ralione pcriinere. Cum enim Deus ipse 
s i t , ncc faciua esse potest, nec fas est eum crea-
iumdicere. fiquidem rerum crealarum et faclarum 
proprium est dici ex nihilo esse, nec fuisse ante-
quam gignerenlur. Quando vero, tanquam verili a 
propi iis discedere fabulis, supradictas divinarum 
Scripturarum voces objicere solent, quae quideta 
recte sunl scripiae, sed quas i l l i malitiose interpre-
lanlur : age, quis sil verborum illorum scnsus re-
petamus, cum m iidelium animos confirmemus; 
tum ui illos ex singulis bis locis osteudamus Chri-
ctianismi ignaros penilus esse : quem si cognoscc-
renl , sese in Judxorum nostrae setalis infldelilate 
neqtiaquam concluderenl 1 1, sed sciscitando disce-
rent, quod Inprincipio eral Verbum, etVerbum erat 
apud Deum, ct Deu* erat Verbum " : cum autem 
volenlePaire ipsuiu Verbum homo est faclus, lunc 
jure merilo de illo diclum cst a Joanne quidem, 
Verbum caro factum e$t **: et a Petro, Dominum 
el Chrisium eum ,ecil " : et per Salomonem velut 
ex ipsius Domini persona, Dominui creuvit me t/it-
tium viarum suarum in opera sua " : ilem a Paulo, 
Tanto prce&lanlior faclus angetis*9 : et alibi, Se-
metipsum exinanivit, forma servi astumpta " : et 

~ HISTORICA ET DOGMATICA. U 8 

Α τών έλέγχοις, κα\ταίς περ\ της αληθείας άποδείξεσιν 
άρκεϊσθαι, κσΛ παυομένους λοιπδν, μεταγινώσκειν 
έφ' οίς έφρόνησάν τε κα\ έλάλησαν κακώς περι τοΰ 
Σωτήρος· αύτο\ δέ, ούκ οίδ' όπως, ουδέ ούτως κατα
δύονται· άλλ' (16) ώς χοίροι κα\ κύνες περ\ τά ίδια 
έξεράματα κα\ τδν εαυτών βόρβορον κυλιόμενοι, 
μάλλον έφευρίσκουσιν έαυτοίς έπινοίας είς άσέβειαν. 
Μή νοοΰντες γούν μήτε τδ έν ταίς Παροιμίαις γεγραμ-
μένον, Κύριος έκτισε με αρχήν οδών αυτού είς 
έργα αύτου, μήτε τδ παρά τού Αποστόλου (17) είρη-
μένον, Πιστόν δντα τφ χοιήσαντι αύτδν, φιλονει-
κούσιν απλώς, λέγοντες ποίημα κα\ κτίσμα εΐναι τδν 
τού θεοΰ Τίόν. Κα\ ήρκει μέν άπδ τών προειρημέ-
νων αυτούς συνιδεϊν, εί μή τέλεον κα\ τάς αισθήσεις 
απώλεσαν, ώς τής αληθείας μαρτυρησάσης, μή είναι 
έξ ούκ δντων μηδέ δλως τών γενητών τδν Τίόν θεδς 
γάρ ών, ούδ' άν είη ποίημα (19), ουδέ θέμις λέγειν 
αύτδν κτίσμα. Κτισμάτων γάρ κα\ ποιημάτων ίδιον 
τδ λέγεσθαι έξ ούκ δντων, κα\, Ούκ ήν πρ\ν γεννηθή· 
άλλ' επειδή, ώσπερ δεδιότες άποστήναι (20) τής Ιδίας 
μυθοπλαστίας, προφασίζονται συνήθως τά προειρη-
μένα piyza τών θείων Γραφών, τά καλώς μέν (£1) γε -
γραμμένα, ^αδιουργηθέντα δέ παρ 1 αυτών φέρε, πά
λιν έπαναλαβόντες τδν νουν τών προειρημένων, τούς 
μέν πιστούς ύπομνήσωμεν, τούτους δέ δείξωμεν (22) 
καί έξ έκαστου τούτων, μηδ' δλως είδέναι τδν Χρι-
στιανισμόν. Εί γάρ έγίνωσκον, ούκ άν εαυτούς συν-
έκλειον είς τήν (23) τών νΰν Ιουδαίων άπιστίαν, 
άλλ* ερωτώντες έμάνθανον, δτι Έν άρχ,ή ήν ό Αό-

Q γος, καϊ ό Αόγος ήν Λρός τδν Θεόν, καϊ Θεός ήν 
ό Αόγος* δτε δέ εύδοκήσαντος τοΰ Πατρδς δ Αό
γος (24) αύτδς γέγονεν άνθρωπος, τότε είκότως είρη-
ται περ\ αύτοΰ παρά μέν τοΰ Ιωάννου τδ (25), "Ο 
Αόγος σαρξ έγένετο· παρά δέ τοΰ Πέτρου, Κύριον 
καϊ Χριστόν αυτόν έποίησε· κα\ διά μέν Σολομώ-
νος (26), ώς παρ' αύτοΰ τοΰ Κυρίου, Κύριος έκτισε 
με αρχήν οδών αυτού είς έργα αυτού· παρά δέ 
τοΰ Παύλου · Τοσούτφ κρείττων γενόμενος τών 
άγγέΛων· κα\ πάλιν, "Εαυτόν έκένωσε, μορφής 

M Prov. νιιι, 22. , e Hebr. ιιι, 2. 1 1 Rom. χι, 32. Μ Joan. ι, 1. 
νιιι, 22. »· Hebr. ι, 4. " Pbilipp. ιι, 7. 

" ibid. 14. " I Petr. m , 15. " Prov. 

Tlieodoretus similiter dialogo, 'Ασύγχυτυς, Incon-
fusus, inscripto, eamdem oralioriem iia citat, Τοΰ 
αγίου Αθανασίου επισκόπου Αλεξανδρείας, έκ τοΰ 
πρδς τάς αίρέσεις λόγου δευτέρου. S. Alhanasii epi-
scopi Alexandrice, ex oralione secunda adver&m hce-
resei. Seguer., τοΰ αύτοΰ κατάΆρειανών λόγος τρί
τος. Caeleri quoque et ediii, λόγος τρίτος. In edilis 
prseterea praeinitlitur consuetus tilulus, Τοΰ έν 
άγίοις, elc. 

(16) Goblerian. et Felc. 1, ώς 5ς κα\ κύνες περι 
τούς ιδίους έμέτους. lidem ibideinetSeguerian. Reg. 
Felc. 4 el 5, καί τδν εαυτών. In edilis καί deest. 

^17) Sic Seguerian. AiGoblerian. et Felc. 1 , τδ 
του Αποστόλου. Felc. 4, μήτε τδ «αρά τώ Άποστόλω. 
Edili, μήτετδτφ 'Αποστόλψ. Μοχ pro φιλονεικούσιν 
Seguerian., φιλονείκως. 

(18) Vide oraiiouem primam num. 53 et 54.^ 
(19) Seguerianns, Goblerian. et Felc. 1 et 4, είναι 

τδν Τίόν · ούκ άν είη ουδέ ποίημα.Ibidem Goblerian. 
et Felc. 1 et 4, babent γεννητών, nisi mendum sii 

typograpbi. Seguerian. Reg. etedili, γενητών. 
(20) Seguerian. et Felc. 4 , άπδ τής. Paulo post 

Segoerian. Gobler. Fclc. 1, προειρημενα (5ητά. Editi 
el alii , προειρημενα όήματα. 

(21) Μέν abest a Gobler. et Felc. 1. Ibidetn iidem 
el Segu^rian. ac Felc.4, ^αδιουργούμενα. G«eleri et 
edili, ^αδιουργηθέντα. 

(22) heg., διδάξωμεν. Gobler. ct Felc. 1, διώξω-
μεν. Reg. άποδείξομεν. Alii et edili, δείξωμεν. Ibidem 
Segueriaiius, Goblerian. et Felc. 1 et 4, κα\ έξ έκα
στου τούτων, quae desunt in Regio. Edili et alii, κα\ 
έκαστον τούτων. 

(23) Sic Seguerian. Reg. Felc. 2, 4, 5, et edilio 
Commel. In aliis in edilis νύν deesl. 

(24) Rog. el Felc. 5, δ Λόγος αύτοΰ, Ibidem Se-
guerian. Gobler. el Felc. 1, έγένετο άνθρωπος. 

(25) Τό abcsl a Seguerian. 
(26) Reg. Felc. 2 , el ediiio Gommel., Σαλομώ-

νος. 
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$ού Λον Λαβών* χαί αύθις (27), "Οθεν, άδεΛροϊ άγιοι, Α rnrsus, (Jnde, fratres sancli, vocalionis coclestis par-
ticipes, comiderate apostolum et ponlificem confe$-
$ioni$ noUrce Jesum , qui fidciis e&t ei qui fecit t/-
lum Hiecenim el similia dicta oamdcm vitn signi-
iicaiionemque babcnl, quae cr. pieiati est consen-
lanea , el Verbi divinitalem oslendil, itenique ca , 
quae humano more i 111 attributintur, dicla essequa-
tenus ipse iilius quoque bominis faclus est. Quae 
tamelsi satis sinu ad illos penilus refellendos, ta-
men , quandoquidcm quod dictum ab Aposlolo esl, 
ut hujus prinium meminerim , non intelligenles, 
arbilrantur Dei Verbura unum cx operibus et re-
bus faclis esse, ob haec nempe vcrba , Qui fidelis 
est ei qui fecit illum : necessarium duxi, proposi-
tione illorum assumpla , ut anlea eginius, eorum 

χΛήσεως επουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τόν 
άχόστοΛον καϊ αρχιερέα τής όμοΛογίας ημών 
| Ίησονν (28) πιστόν όντα τφ ποιήσαντι αυτόν 
τα τοιαύτα γάρ πάντα £ητά τήν αυτήν, έχει δυναμιν 
καί διάνοιαν βλέπουσαν εις εύσέβειαν, κα\ δεικνύουσαν 
τήν θεότητα τοΰ Αόγου, κα\ τά ανθρωπίνως λεγόμε·ι 
περ\ αύτοΰ, διά τδ γεγενήσθαι (29) αύτδν κα\ υίδν 
άνθρωπου. Κα\ εί και αυτάρκη ταύτα πρδς άπόδειξιν 
κατ' αυτών, δμως επειδή μή νοούντες τδ παρά τοΰ 
Αποστόλου λεγόμενον, Γνα τούτου πρώτον μνησθώ, 
νομίζουσιν Ιν τών ποιημάτων είναι τδν τοΰ θεοΰ 
Αόγον, διά τδ γεγράφθαι, Πιστόν όντα τφ ποιή-
σαντι αυτόν, άναγκαϊον ήγησάμην (50) τοΰτο πάλιν 
λέγοντας αυτούς έντρέπειν, ώσπερ κα\ έν το?ς πρδ 
τούτων έλέγομεν, λαμβάνοντες (51) παρ* αυτών τδ & iterum confularc impiclalem 
λήμμα. 

2. Εί μέν ουν (32) ούκ Ιστιν ΥΙδς, λεγέσθω καί 
ποίημα · πάντα τετά έπι τών ποιημάτων κατηγορεί-
αθω κα\ έπ ' αύτοΰ · κα\ μόνος μή λεγέσθω Υίός· μή 
Αόγος, μή Σοφία · χΛ αύτδς δέ δ θεδς μή λεγέσθω 
Πατήρ , άλλά μόνον δήμιουργδς κα\ κτίστης τών 
γινομένων ύπ* αδτοΰ. Κα\ έστω ή μέν κτίσις, είκών 
χαί χαρακτήρ τής δημιουργικής βουλήσεως αύτοΰ · 
άύτδς δέ κατ* εκείνους μή Ιστω γεννητικής φύσεως· 
ώστε τής ιδίας ουσίας αύτοΰ (52*) μή είναι Αόγον, 
μή Σοφίαν, μηδ* δλως είκόνα. ΕΙ γάρ μή έστιν 1 ίδς, 
ουδέ είκών. Μή δντος δέ Υίοΰ, πώς άρα τδν θεδν 
χτίστην είναι λέγετε, εί γε διά (55) Λόγου καί έν 
Σοφία πάντα τά γινόμενα γίνεται, χωρίς τε τούτου 

2. Itaque si non est FiHus , opus appelletur, et 
omnia quae de operibus dicunlur, dicaniur de 
illo : nec item solus dicalur Filius, nec Verbum 
nec Sapientia : nec ipae quoque Deus dicatur Pater, 
sed solummodo opifex et creator 371 rerum quas 
prodtixit. Sit eliam res creala, imago ei ligura efle-
clricis ejns volunialis : nec ipse secundum illos ge-
nitalem babeat naturain , ila ut nec Verbum nec 
Sapientia, nec imago ulla sit propriae ejus naturae. 
Nara si Filius non est, nec imago esl. Si porro F i -
liusnon est, qui Deum crealorem esse dicilis, si 
utique per Verbum ei in Sapienlia omnia liunt quae-
cunque liunt, et sine eo nibil l i t , ille aulem secun-

ούκ άν τι γένοιτο, ούκ έχει δέ καθ" υμάς έν φ χα\ C diim vos nihil habet in quo et per quod omnia ef-
δι* ού τά πάντα ποιεί ; ΕΙ δέ μή καρπογόνος έστιν 
αδτή (54) ή θεία ουσία, άλλ* έρημος, κατ' αυτούς, 
ώς φώς μή φωτίζον, καί πηγή ξηρά, πώς δημιουργι-
κήν ένέργειαν Ιχειν αύτδν λέγοντες ούκ αίσχύνονται; 
Καί άναιροΰντες δέ τδ κατά φύσιν, πώς τδ κατά 
βουλησιν προηγείσθαι θέλοντες (35) ούκ έρυθριώσιν; 
Εί δέ τά έκτδς κα\ ούκ δντα πρότερον, βουλόμενος δέ 
αυτά είναι, δημιουργεί, κα\ γίνεται τούτων ποιητής· 
πολλψ πρότερον είη άν πατήρ γεννήματος έκ τής 
Ιδίας ουσίας· Εί γάρ τδ βούλεσθαι (56) περ\ τών μή 
δντων διδόασι τφ θεψ, διά τί μή τδ ύπερκείμενον 
τής βουλήσεως ούκ έπιγινώσκουσι τοΰ θεοΰ; Ύπερ-
αναβέβηκε δέ τής βουλήσεως τδ πεφυκέναι κα\ είναι 
αύτδν πατέρα (37) τοΰ Ιδίου Λόγου. Εί τοίνυν τδ 

ficiat?Quod si ipsa divina natura, ut puiant, fe-
cunda non est, sed sierilis, ul lux non illuminang 
ei fons siecus, nonne eos pudere debet affirmare 
eum vi efliciendi praedilum esse? Annon erube-
scent, eo sublato quod est ex natura, id vellc primum 
locuro tenere quod est cx volunlate? Certe si quao 
exlrinsecus sunl ner, prius erant, cum eaesse vul t , 
ipse efficil: multo prius idem paler fuerit fetus ex; 
propria natura oriundi. Si enim Dco voluntalera 
circa res quae non erant allribuunt; quare quod 
volunlate superius est, in Deonon agnoscunl? Vo-
luniate autem superius est eum ex natura patrcm 
proprii Vcrbi esse : si igilur id quod prius est, 
nempe quod ex natura esl , non exsislit, ut slulte 

πρότερον, δπερ έστί κατά φύσιν, ούχ υπήρξε κατά D i l l i volunt : quoroodo i d , quod eet poslerius , quod 

"Hebr . i i i , 4 , 2. 

(27) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 4. 4 et 5. Ali i 
vero et edili, πάλιν. 

(28) Sic Seguer. Anglic. et Felc. 4. In aliis deest 
Ίησοΰν. Paulopost Reg. omiltit δυναμιν καί, quae 
el in Segueriano punctis, u l expungenda, nolanlur, 
desaiilque in edilione Commel., sed leguntur in Go-
blerian. et Felc. 4, eaqueverlii Nannius. 

(29) Sic Seguerian. At alii ct editi, γενέσθαι αύ
τδν υίδν άνθρωπου, εί καί. 

(30) Felc. 4, άναγκαϊον ούν. 
(34) Sic Soguerian. Basil. et Felc. 4. At alii et 

editio Gommel., λαμβάνοντας. 
(32) Ούν deesl in Seguerian. Pautopost idem et 

Anglican. Reghis. Goblerian. et Felc. 4, κατηγο-
ρείσθω. Editi el alii, κατήγορείσθωσαν. lbidein So-

guerian. et Felc. 4 et \ , κα\ μόνον. 
(52*) Sic Seguer. At in aliis ei editis deest αύτοΰ. 
(35) Sic Seguer. Goblcr. et Felckm. 4. Ali i vero 

et edili , εί γάρ διά. Paulo post Segucr., χωρίς τε. 
Editi el caeleri, χωρίς δέ. Mox Seguer. Gobler. et 
Felckm. 4 , 4, 5, ουκ έχει δέ καθ 1 υμάς. Al i i etediti, 
ούκ έχει καθ" υμάς. 

(34) Seguer. Gobler. et Felckm. 4, αύτη. 
. (35) Seguer. Gobler. et Felckm. 4, προηγείσθαι 
θέλοντες. Edili et alii, προβάλλοντες. 

(36) Seguer. et Felckm. 4, βουλεύεσθαι. 
(57) Seguer., αύτδν φύσει Πατέρα. Mox idem et 

Rcg., Εί τοίνυν τδ ποότερον. Anglic. Gobler. Felck, 
4 ei 4, ΕΙ τοίνυν φύσει πρότερον. EdUi, Εί τοίνυν 
πρότερον. 
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nimiruin esl ex volunlate, poteiit, qua-so, fieri? 
15* 

Aiqm prius est Verbum, pusierior Γ*Ϊ9 creala. Ye-
rum exsislit Verbum , etiamsi niajora conti a mo-
liantur i m p i i ; nam per ipsum factae suut res crea-
te. Et certe clarum csl Deum, ul cffeciorem , Ver-
bum eliam efliciens babere non exlernum, sed quod 
sui sil proprium. Idein enim rursus dicendum esl. 
Nimirum si voluntatein babei, ejusque volunlas 
rfllcax esl, ei sufficit ad rerum faelarum couslilu-
tionein : si praeterea Verbuoi ejus est eflicax et 
tipilex; dubium utique non esl quin idem quoque 
bH Palris vivcns consilium sive volunias, substan-
i.alis eQicientia , et verum Verbuni, in quo oninia 
el consiant et rccte adininistranlur. Nnno vero vel 
umbigere possit qtiin coiuposilor et compositione et 
rebus ccmposilis prior sit. Posterius i(em csl, ut 
jam d i x i , Deum creare, quam gignere. Namque 
Filius proprie ct vere ex beala illa semperque cxsi-
aienii; nalura est cxortus : quae aulem ex tjus volun-
lalc producunlur, exlrinsecusfium, ac per proprium 
α cx ipsa nalura exorlum felum procivantur. 

3. Cum igitur ostenderimus perabsurdam esse 
eorum sententiam qui Dominum Det Filium esse 
nrganl, sed opus ossc conlendunt; jam profecto 
necesse fueril Domimtm Filiuin esse confiteri. 
Quod si Filius esl, uti revcra esl, concessumque 
est Filiuoi non cxtrinsecus sed ex gignente esse: 
ne crgo amplius de verbis, ut supra inonuimus, 
dispment, si sancli de Verbo ipso loquenles, loco, 

Α τή ν εκείνων άνοιαν, πως τδ δεύτερον, δπερ έστ\ κατά 
βουλησιν , γένοιτ' άν; Πρότερον δέ έστιν δ Αόγος, 
κα\ δεύτερον ή κτίσις. Άλλ' έστιν δ Λόγος , κάν 
πλείονα τολμώσιν οί ασεβείς · δι' αυτού γάρ γέγονεν 
ή κτίσις · κα\ δήλον άν εΓη, δτι, ποιητής ών δ Θεδς, 
έ§ει κα\ τδν δημιουργικδν Λόγον ούκ έξωθεν, άλλ' 
Γδιον έαυτοΰ · πάλιν γάρ τδ αύτδ 0ητέον. ΕΙ τδ βού-
λεσθαι έχει, κα\ τδ βούλημα αυτού ποιητικόν έστι, 
κα\ αρκεί τδ βούλημα αυτού πρδς σύστασιντών γι
νομένων · δ δέ Λόγος έστ\ν αύτοΰ ποιητικδς (38), 
κα\ δημιουργός · ούκ άμφίβολον, δτι αυτός έστιν 
ή τοΰ Πατρδς ζώσα βουλή, καί ένούσιος ενέργεια, 
κα\ Λόγος άληθινδς, έν φ καί συνέστηκε κα\ διοικεί
ται τά πάντα καλώς. Ουδείς δέ ουδέ διστάξειεν (39), 
ώς δ αρμόζων τής αρμονίας καί τών άρμοζομένων 

^ πρόεστι. Κα\ δεύτερον έστι, καθά προείπον, τδ δή
μιου ργεΤν τοΰ γεννάν τδν Θεόν. Τδ μέν γάρ Τίδς 
Γδιον και αληθώς (40) έκ τής μακάριας εκείνης και 
άε\ ούσης ουσίας έστί · τά δέ έκ βουλήσεως αυτής 
έξωθεν συνιστάμενα γίνεται, κα\ δημιουργείται διά 
τοΰ (41) Ιδίου κα\ έξ αυτής γεννήματος. 

3. Ούκούν τοΰ Λόγου δεικνύντος πολλήν άτοπίαν 
κατά τών λεγόντων μή είναι Τίδν Θεοΰ, άλλά ποίημα* 
ανάγκη λοιπδν ημάς συνομολογεϊν Τίδν είναι τδν 
Κύριον. Εί δέ Τίός έστιν, ώσπερ ούν κα\ Ιστιν, ώμο-
λόγηται δέ δ Τίδς ούκ έξωθεν, άλλ' έκ τοΰ γεννών-
τος είναι (42) · μή διαφερέσθωσαν ταίς -λέξεσι, καθά 
προείπον. έάν κα\ έπ 1 αύτοΰ τοΰ Λόγου άντ\ τοΰ, 
τφ γεννήσαντι, τφ πυιΊχσαντι δνομάζουσιν (43) οί 

qui genuit, dixerint, qui fecit. Modo eniui de eo ^ άγιοι, ώς αδιάφορου τοΰ βήματος δντος έπι τών τοιού
των, έως τδ κατά φύσιν ομολογείται. Ού γάρ αί λέ
ξεις τήν φύσιν παραιροΰνται · άλλά μάλλον ή φύσις 
τάς λέξεις είς έαυτήν έλκουσα μεταβάλλει. Κα\ γάρ 
ού πρότεραι τών ουσιών αί λέξεις (44), άλλ' αί ού-
σίαι πρώται, κα\ δεύτεραι τούτων αί λέξεις. Διδ κα\ 
δταν ή ουσία ποίημα ή κτίσμα (45) ή, τότε τδ , 
έποίησε, κα\ τδ, έγένετο, κα\ τδ, έκτισε, κυρίως 
έπ' αυτών λέγεται τε κα\ σημαίνει τδ ποίημα. "Οταν 
δέ ή ουσία γέννημα ή κα\ υίδς, τότε τ δ , έποίησβ , 
κα\ τδ, έγένετο, καί τδ, έκτισεν (46), ούκ Ιτι κυ
ρίως έπ' αύτοΰ κείται, ουδέ ποίημα σημαίνει · αλλ* 
άντ\ τοΰ, έγέννησε, τφ , έποίησεν, άδιαφόρως τις 
κέχρηται (47) £ήματι. Πολλάκις γοΰν πατέρες τούς 

quod exnalura esl, consenliant, parvi omnino refert 
qua voce hac in re ulanlur. Nec enim voces nalu-
ram perimunt, sed poiius ipsa natura voces ad se 
accommodat et convertit. Nara nou VOOUJ naturis 
ftunt priores; sed nalure priores sunt, el voces 
naluris posteriore*. Unde quando naturas factae 
aunt vel 372 creatx, tunc propric de illis hae di-
cliones tisurpamur, feeit, facla e$t, creavit, quibus 
opus siguificaiur. Quaudo autem nalura est ct felus 
et filius, lunc easdem dtcliones, fecit, facta esl et 
creavii, nou proprie ci atlribuuntur, neque opus 
»igniticanl: sed pro dictione, genuit, dictio, fecit, 
absque ullo discriimne usurpalur. Cerle non raro 
palres filios ex sc geniloe, suos servog appcllanl; ^ έξ αυτών φύντας υίούς δούλους εαυτών δνομάζουσι 
nec tamen quod nalurae proprium est inliciantur. κα\ ούκ άρνοΰνται τδ γνήσιον τής φύσεως · κα\ πολ-
Saepe eliam servos, benevolenlire gralia, fdio» vo- λάκις τούς ιδίους δούλους φιλοφρονούμενοι, τέκνα κα-
caut, quo sane nomine non dissimulant illos ab λοΰσι * κα\ ού κρύπτουσι τήν έξ αρχής αυτών κτή . 

(38) Seguer. Gobler. el Fclrkm. 1 , δ ποιητικός, 
Ibid. Segu. Γ . , δημιουργικός. Mox idem el Feick. 4, 
δτι κα\ αυτός 

(3D) Rasil.. Ουδείς δέ διστάξειεν. 
{Μ)) Seguer. omillil καί αληθώς. 
(41) Gobler. et Fclckm. 1 , δημιουργείται τά διά 

τοΰ. 
(42) Gobler. r t Fcb-km. i , γε^ώντός έστι κα\ 

c\vai Ibidem iidem «l Scgu«*r. ac Fclckm. 4 , καί 
διαφεοέσ'.ωσαν, el mox, προείπομεν. 

4Γ) St»^u*T., όνομάζωσιν. 
44) Fekkm. 5, αί λέξεις* δ:δ καί δταν, etc., 

omissis inlermediis. 
(45) Sic Seguer. Gobler. Fclckm. i el4. At a Reg. 

p\ Febkni. 5 abest ή . Edi i i , ποίημα ή ή κτίσμα. 
Paulo posl Seguer.Basil. Angbc. Reg. Gobtcr. et 
Fclckm. 1 et 5, έπ' αυτών. Alii ct edili, ύπ' αυτών. 
Ibid. Seguer. Gobler. elFelckm. i, λέγεταίτε. Sed 
iti aliis el edilie deesl τε. llem ibidem rnss. omnet 
σημαίνει. Ediiio Coinmel., σημαίνη, mendose. 

(46) Scguer. Gobler. Felckm. 1 et 4 omiUunt xn). 
τδ Ικτισεν. 

(47) Segoer. Gobler. Felckm. 1 el 4, χρήταί 
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σιν (48) * τδ μέν γάρ έπ' εξουσίας, ώς πατέρες λέ- Α inilto ίη soi fuisse ditioue : ied p a t m filiot suos». 
γουσι· τδ δέ φιλανθρώπως όνομάζουσι. Ζάρύα γοΰν 
τδν Αβραάμ κύριον έ κάλε ι, καίτοι μή δούλη, άλλά 
σύζυγος ούσα* κα\ ό μέν Απόστολος Φιλήμονι τφ 
κτησαμένω συνήπτεν ώς άδελφδν Ήνήσιμον τδν δοΰ-
λον · ή δέ Βηρσαβεέ, καίτοι μήτηρ ούσα, τδν υίδν 
έκάλει δοΰλον, λέγουσα τψ πατρί · Τότ δούΛότ σον 
ΙοΛομώτα (49) · είτα κα\ ΝάΘαν δ προφήτης, είσελ-
6ων, τά αυτά εκείνη έλεγε τφ Δαβ\δ, δτι ΣοΛομώτα 
τότ δούΧότ σον · κα\ ούκ έμελεν (50) αύτοίς τδν 
υίδν είπείν δούλο ν. Άκούων γάρ κάκείνος έπεγίνω-
σκε τήν φύσιν, κα\ ούτοι δέ λέγοντες ούτως, ούκ 
ήγνοουν τδ γνήσιον. Κληρονόμον γοΰν ήξίουν αύτδν 
τοΰ πατρδς γενέσθαι, δν ώς δοΰλον έκάλουν · ήν γάρ 
υίδς τή φύσει τοΰ Δαβίδ. 

4. "Ωσπερ τοίνυν άναγινώσκοντες ταΰτα διανοούμέ
θα καλώς · κα\ άκούοντες δοΰλον τδν Σολομώνα, ού 
νομίζομεν αύτδν είναι δοΰλον, άλλά φύσει και γνή
σιον υίόν · ούτως έάν κα\ περ\ τοΰ Σωτήρος τοΰ αλη
θώς ομολόγουμένου Υίοΰ, κα\ φύσει Αόγου δντος λέ-
γωσιν (51) οί άγιοι · Πιστόν δντα τφ Λοιήσαττι 
αυτότ · ή αύτδς περ\ έαυτοΰ έάν λέγη · Κύριος 
χτισέμε· χα\, Έγώ δούΛος σός% χαϊ νΙός της παι-
δίσχης σον · κα\ δσα τοιαύτα · μή διά τούτο άρνεί-
σθωσάν τίνες τήν έκ τοΰ Πατρδς αύτοΰ Ιδιότητα· 
άλλ', ώς έπ\ Σολομώνος κα\ τοΰ Δαβίδ, διανοείσθωσαν 
ορθώς περ\ τού Πατρδς κα\ τοΰ Υίοΰ. Έπε\ , εί άκούον
τες (52) Σολομώνα δοΰλον, δμολογοΰσιν υίδν, πώς ού 

servos pro sua auciontale vocanl; ei conira ser-
vos, lilios, pro sua erga eos benignitale. Sic Sar» 
Abrabamum dominum dixit, quamvis non cjus es-
set ancilla sed uxor. Apostolus quoque Onesimum 
scrvtim cum Philemone bero tanquam fralrem 
conjunxit. Bersabee item, tameisi maler, filiuro, 
servum appellavit, cum patri ait : Servum tuum 
Salomonem ingressusque posiea Nalhan pro-
pbeia eadem qua? illa Davidi dixit : Salomontm 
tervum tuum u : nec curabant i l l i quod iiliuni ser» 
vuin dicerent. Nam et Ule audiens, naluram agno-
scebat, et bi com ita loquereniur, vcrum eam 
esse (llium haad ignorabani. Iiaque rogabanc ut 
ille pairis ha±res fieret, quem servi nomine appel-

B labant. Salomon enim erat nalura fllius Davidie. 
4. Quemadtnodum ergo nos qui ista legimus, e* 

recle inlelligimus, neque cum Salomoneni servum 
appellaium audimus, illum fuisse scrvum existi-
mamus, eed naluralem et verum flliumrita si da 
Salvalore, quem vere Filium esse constal, qoique 
naturale Yerbum est, sancii liaec dicuut, Qui fidelii 
est ei qni fecit illum vel si ipse de seipso ait, 
Domimti creavil me * \ et, Ego tervus tuu$ tl filitu 
*ncill& IMO? M , aliaque Iiujus generis ; non ideo 
eum Palris proprium esse negare licei, sed ila de 
Patre el Filio, ut de Salomone et Davide, recie est 
sentiendum. Alioqui si cum Salomonem servum 
dici audiunt, eum iiibilomiuus filium esse fatentur; 

πολλάκις άπολωλέναι δίκαιοί είσιν, δτι τήν αυτήν Q annon eos saepius perire sequutn est, qui idem do 
έπ\ τοΰ Κυρίου διάνοιαν ού σώζουσιν ; άλλ' δταν μέν 
άκούωσι (53) γέννημα, κα\ Αόγον, κα\ Σοφίαν, βιά
ζονται παρερμηνεύειν κα\ άρνείσθαι τήν φύσει κα\ 
γνησιαν γέννησιν τήν έκ τοΰ Πατρδς τοΰ Υίοΰ · άκού
οντες (54) δέ ποιήματος φωνάς και λέξεις, ευθύς είς 
τδ νομίζειν φύσει ποίημα τδν Υίδν καταφέρονται, 
κα\ άρνοΰνται τδν Αόγον · καίτοι δυνάμενοι, διά τδ 
γεγενήσθαι (55) αύτδν άνθρωπον, πάσας τάς τοιαύ
τας λέξεις έπ ι^ ίπτε ιν έπ\ τδ άνθρώπινον αύτοΰ. 
Πός ούν κα\ ούτοι ού βδελυκτοι παρά τψ Κυρίω 
δείκνυνται, δισσά στάθμια παρ' έαυτοίς έχοντες, κα\ 
τψ μέν εκείνα λογιζόμενοι, τψ δέ τδν Κύριον (56) 
βλάσφημουντες; Άλλ' ίσως τδ μέν, δούλος, ώς κατά 
διάθεσιν λεγόμενον συντίθενται (57) · τδ δέ, τφ χοιή-

Domino nolini sentire, sed cum eum fetum, Verbum 
et Sapientiain vocari audierint, falsas excogilaox 
inierpretaiiones, negantque Filiuin nalura et vere 
genitum esse cx Palre: cum vero iidcm voces et 
dictiones operis audiunt, statim eo ferunlur ut et 
pulenl Filimn ex ualura opus esee, el Yerbum esse 
negent: quanquam ex eo quod ille faclus bomo 
est, possunl hujusmodi vocabula ad bunianara ejus 
naluram rcfcrre. Annon igitur et i l l i deleslabiles 
apud Dominitm esse convincuntur, quibus duo stint 
pondera n , quorum aliero illa recie eipendunt, ai-
lero auiem blaspbetiiias adversus Dominurn profe-
runi? At forte consentiunt Salomonem ex animi 
afl^tione servum esse appellatum : baec aulem 

carr/, κατέχουσιν, ώς μέγα τι βοήθημα τής αίρέσεως 0 verba dc Domino dicta, qui fecil itlum, velul roa-
αύτών. Έστ ι δέ αύτοίς κα\ τούτο κάλαμος τεθλασμέ-

Μ I I I Reg. ι , 19. Μ ibid. 26. »» Hebr. ιιι, 2. 
ΧΧ, 23. 

(48) Felckm. 5, τήν έξ αρχής αυτών φύσιν κα\ 
κτίσιν. 

(49) Sic Seguer. Gobler. Felckm. I el 4 , u l et 
inlra. A l alii cnm edilione Gommel., Σολομώνα. 
Mox Gobler. ct Felckui. 1 , pro είσελθών, babeut 
συνελθών. 

(50) Anglic. Reg. Gobler. et Felckm. 1, ίμελλεν. 
(51) Sic Secuer. Reg. Basil. Anglic. Gobler. et 

F^lckm. 1 el 4. A l Fdckm. 5\ λέγωσιν άν. Edili, 
λέγουσιν. 

(52) Sic Seguer. AlGobler. eiFelckm. 1, Επειδή 
εί άκούοντες Reg. el Felckm. 5, Έπε\ δέ οί άκούον
τες. Editi el al i i , Επειδή οί άκούοντες. 

(55) Seguer., άκούωσι. Felckin. 4, άκούουσι. Ca-

rnum suae bxresis prxsidium luenlur. Verura hu-

»* Ecdi. xxiv, 12. ·» Psal. cxv, 16. " Prov. 

teri et editi, άκούσωσι. Paulo post Seguer., τήν 
φύσει κα\ γνησίαν. Ali i et ediii, τήν φύσιν κα\ γνη-
σίαν. 

(54) Seguer., άκούοντες. Edili et alii, άκούσαντες. 
(55) Felckui. 4, γεγεννήσθαι. Paulo posl Seguer. 

et Febkuu 4, πώς ούν κα\ ούτως. Edili el alii , πώς 
ούν καί ούτοι. Ibid. Segner. Gobler. el Felckm. 1, 
παρά τψ Κυρίψ. Rcg. el Felckra. 1 , περ\ τοΰ Κυ
ρίου. CaHeii el ediiio Conunel., παρά τού Κυρίου. 

(56) Gobler. el Felckni 1 , τδν δέ τδν Κύριον. 
(57) Sic Scguer. Reg. Gobler cl Febkiu. I . Al 

alii cum edilione Commel., συντίθεται. Mox Reg. ei 
Felckm. 5, Μέγα βοήθημα. Ibid. Basil, έσται. 
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jusmodi fulcrum calamus quassaius iliis est. Cito Α νος τδ έρεισμα · καταγνώσονται γάρ ευθύς εαυτών, εί 
enitn semetipsos sunt condemnaturi, si proprium 
Scripturae didicerint loquendi modum. Nerope quem-
admodum Salomon, taraelsi iilius erat, tamen 
servus est dictus : iia, ut ea quse supra dixi repe-
tam, licet parentes, 373 fiil0S» < 1 U 0 S e x s e gcnue-
runt, formari, crcari et fieri dixerint, tamen eos na-
tura filios esse non negant. Hinc ergo Ezecbias, ut 
spud Isaiam legitur, orando aicbat : Namque ab 
kodierno die libcros faciam, qui annuntiabunt jusli-
tiam luam, Domine snlulis mem. Ipse igitur dixil , 
faciam,f. Propbeta vero in eodem libroet quarto Re-
gum sic loquilur : El filii tui qui egredientur ex te 
Ilaque, faciam, pro gignam, usurpavit, et eos qui ex 
se nascerentur, lanquam qui ficrent appellavit. Ne 

μάθουν τδ τής Γραφής Ιδίωμα. Κα\ γάρ ώσπερ δού
λος λέγεται δ Σολομών (58), καίπερ ών υίός· ούτως, 
ίνα τά έν τοίς προτέροις είρημένα πάλιν είπωμεν, d 
κα\ ποιούμενους κα\ κτιζομένους και γινόμενους τούς 
έξ εαυτών (59) φυομένους υίούς λέγοιεν οί γονείς, ού -
δέν ήττον ούκ αρνούνται τήν φύσιν. Ό γούν Έζεχίας, 
ώς έν τώ Ήσαία γέγραπται, ευχόμενος έλεγεν · Από 
γάρ τής σήμερον παιδία ποιήσω, ά άναγγελούσι τήν 
δικαιοσύνην σου,Κύριε τήςσωτηρίας μου.ΚαΧ αύτδς 
μέν Ελεγε, ποιήσω· ό δέ προφήτης έν τε αύτψ τώ βι-
βλίψ (60), καί τή τετάρτη τών Βασιλειών ούτω φησί· 
Καϊ οί υΙοί σου, οΐ έζεΛεύσονται έκ σού. Άντ \ 
τοΰ γεννςίν,&ρα τδ, ποιήσω , είρηκε · κα\ τούς £ζ 
αύτοΰ φυομένους, ώς ποιούμενους φησί. Κα\ ού δια-

mo tamen in dubium vocaverit, quin de fetu nalu- " φέρεταί τις, ώς περ\ τοΰ φύσει γεννήματος έστιν ή 
λέξις (61). Κα\ Εύα δέ τεκοΰσα τδν Κάιν, ειπεν · 
Έκτησάμην άνθρωπον διά τού θεού. Άντ\ τοΰ, 
τεκεΐν, άρα κα\ αυτή τδ, έκτησάμην, είρηκε. Κα\ γάρ 
πρότερον ίδοΰσα τδν τόκον, ύστερον είπε τδ , έκτη
σάμην. Καί ού διά τ δ , έκτησάμην (62), νομίσειεν 
άν τις έξωθεν ήγοράσθαι τδν Κάιν, κα\ μή έξ αυτής 
τετέχθαι. Κα\ δ πατριάρχης δέ Ιακώβ έλεγε τ«ρ 
Ιωσήφ · Νύν ούν (63) οί δύο υΙοί σου, οί γενό
μενοι σοι έν ΑΙγύπτφ, πρδ τού με έλθεΐν πρδς σ& 
είς ΑΙγυπτον, έμοί εϊσιν, ΈφραΧμ καί Μανασσής. 
Κα\ ή Γραφή δέ περί τοΰ Ίώβ φησιν · Έγένοντο 
αύτφ (64) νΐοϊ έπτά, καϊ θυγατέρες τρεΊς· ώσπερ 
καί Μωύσής εΓρηκεν έν τψ νόμψ' Έάν δέ γένωνταΐ 
τινι υΙοί · κα\, έάν ποιήση υίόν. 

5. Ιδού πάλιν τούς γεννηθέντος, ώς γενομένους 
κα\ ποιηθέντας είρήκασιν , είδότες, δτι έως ομολο
γούνται υίο\ (65), κάν λέγη τις, έγένοντο, ή έκτη
σάμην, ή έποίησα, ουδέν διαφέρει. Ή γάρ φύσις 
κα\ ή αλήθεια έλκει τήν διάνοιαν είς έαυτήν. Διό 
κα\-πρδς τούς ζητοΰντας, εί κτίσμα κα\ ποίημα (66) 
έστιν δ Κύριος, χρή πρότερον ζητεϊν εί Υίός έστι, 
κα\ Λόγος, κα\ Σοφία. Τούτων γάρ άποδεικνυμένων, 
έκβάλλεται ευθύς κα\ παύεται ή περ\ τοΰ ποιήματος 
κα\ κτίσματος υπόνοια· ούτε γάρ τδ ποίημα Τίδς 
κα\ Λόγος άν είη, ούτε ό Τίδς ποίημα (67) άν είη. 
Τούτων δέ πάλιν ούτως δντων, φανερά πάσιν άπόδει-
ξις, ώς ή λέξις ή λέγουσα, τφ ποιήσαντι αύτδν, ούκ 
είς δνησίν έστι τή αίρέσει αυτών, άλλά μάλλον είς κα-

rali sermo babeatur. Eva quoque poslquam pepe-
r i t Cain, dixit : Possedi hominem per Deum 
Nempe pro, peperi, d ixi l , possedi. Nam quia parlum 
prius videral, postmodum dixit, potsedi. Ncc lamen 
propler hanc diclionem, possedi, arbitrandom est 
Cain exlrinsecus emplum fuisse, non vero ex ipsa 
esse naturo. Simililer palriarcha Jacob dixit Jn-
sepli : Duo ergo fxlit tui, qui libi facli sunt in 
ASgypto, antequam venirem ad te in /Egy-
pium, mei sunt, Ephraim el Manasses 8 8 . De Job 
iteni haec babet Scriptura : Facii sunt ei septem fi-
lii el tres (ii'm%%. Quo etiam niodo Moyses in lege lo-
culus est : Si alicui filii facti fuerint, el, si fecerit 
filium. 

5. En ergo il l i eos, qui genili sunt, factos et for-
malos appcllavere, quippe qui non ignorarent nihil 
referre, si de iiliis dicatur,. facli $uut, pos&edi, vel, 
feci, modo lilios eos esse concedatur. Namque na-
tnra el veritas menlem ad se inlelligendum attra-
hunt. Quocirca si qui disputent utrum Dominus res 
frcla vel creala sit, primo ab illis quaerendum est, 
nura ille sit Filius, Verbuni et Sapientia ? Hoc eniin 
probato mox evanescit oinnis bac de re suspicio. Ne-
queenim res facla, Filius et Verbum polest esse; 
neque pariter Filius, res facta esse poiest. Quae 
cum ita sint, profeclo omnibus patet bas voces, 
qui fecit illum, nullo adjumenio ad illortim bsere-
sim esse, sed eam bis poiius condemnari. Siqui-
do.m os:ensum esl verbum, fecil, eliam cum de ve- D τάγνωσιν. Δέδεικται γάρ δτι ή τού, έποίησε, λέξις, 

κα\ έπ\ τών γνησίων κα\ φύσει τέκνων έν τή ΟείίΧ 
κείται (08) Γραφή · δθεν τοΰ Κυρίου άποδεικνυμένου 

IV Reg. χχ, 18. , Τ Gcnes. ιν, 1. Μ Gcnei». 

ris et naturalibus iiliis fit menlio, a Scripiura di-
vina usurpari; uudc cum probalum sil Domiiium 

M lsai. xxxvii i , 19, juxta LXX. »« Isai. xxxix, 7 
XLVin, 5. *9 Job. i , 2. 

(58) Seguer., λέγεται Σολομών. 
(59) Sic Seguer. Gobler. elFelc. 1. Caeteri et edi-

tio Commel , έξ αυτών. 
(60) Seguer. Gobler. el Felc. 1 el 4, έν τψ αύτψ 

βιβλίψ καί έν τή. Ibid. pro ούτω, Seguer. αύτψ. 
(61) Seguer. et Felc. 4, ό Λόγος. 
(62) Gobler. et Felc 1 omillunl, κα\ ού διά τδ, 

έκτησάμην. Iidem paulo ante sic gcribunl, άρα. 
Felc. 5, ibid , ού δια τούτο τδ, έκτησάμην. 

(65} Ούν abest a Gobler. ei Fclc. 1. 
(64) Felc. 2, cum edilis omii l i l αύτψ, quod in 

alus mss. ooinibus lcgitur. Mox Scguer. Gobler. et 

Felc. 1, ώσπερ κα\ Μωσής. Al i i et edili, ώσπερ 
Μωσής. 

(65) Seguer., οί υιοί. Μοχ Felc. 2, pro έγένοντο, 
ut in aiiis legitur mss. babct cum edit. Cominel. 
έγένετο. 

(66) Reg. et Felc. 5, ποίημα ή κτίσμα. Μοχ Go-
bler ei Felc. 1, ζητεϊν ή Τίός. 

(67) Seguer. Gobler. etFelc. 1, addunt ή κτ ί 
σμα. 

(68) Gobler. et Felc. 1, καλείται. Paulo postSe-
guer. Reg. Felc. 4, φύσει κα\ γνησίου. Al i i vcro et 
edili, φύσει γνησίου. 
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φύσει χα\ γνησίου Τίοΰ, Αόγου, κα\ Σοφίας του Πα- Α naturalem veromque Filioro , Verbiim , atque Sa-
τρδς, Λ ν λέγηται έπ* αύτου τδ, έποίησεν, ή τδ, 
έγένετο (69), ούχ ώς ποιήματος δντος αυτού λέγε
ται, αλλ* άδιαφόρως τή λέξει χρώνται οί άγιοι, ώς 

τού Σολομώνος, κα\ τών Έζεχίου τέκνων. Κα\ 
γάρ χα\ αυτών γεννησάντων έξ εαυτών, γέγραπται · 
έποίησα, χαί έκτησάμην, χα\, έγένετο. Ούκ
ούν τά τοιαύτα λεξείδια πολλάκις προφασισάμενοι 
οί θεομάχοι, δφείλουσι χάν δψέ ποτε έκ τών είρημέ-
νων άποθέσθαι τήν άσεβη φρόνησιν, κα\φρονήσαι περ\ 
του Κυρίου δτι Υίός (71) έστιν αληθινός , Λόγος κα\ 
Σοφία του Πατρδς, ού ποίημα, ού κτίσμα. ΕΙ γάρ 
ποίημα έστιν δ Υίδς, έν ποίω άρα λόγψ κα\ (72) έν 
ποία σοφία γέγονεν αυτός; Πάντα γάρ τά ποιήματα 
διά τοΰ Λόγου κα\ τής Σοφίας γέγονε, καθώς γέγρα-

pieniiam Patris esse : etiamsi, rum de illo Iiabelor 
sermo, diclio, fecit, vel, faetu$ est, adbibeatur, non 
id dicitur quasi ille opus essct, eed sanctihisce ver-
bis promiscue utunlor, ul i de Salomone el Ezecbiae 
liberis oslendimus. Licet enim eosex seipsisgenuis-
sent, scriptum est nihilominos, feci, postedi, factut 
est. Quocirca jam necesse esl ut i l l i Dei hostes, qui 
proptignandae haeresis causa hujtismodi saepe obje-
cere voculas, seio saltem ex bis qtiae diximos suam 
deponant senienliam, ac deinceps senliant Domi-
num verum Fil ium, Verbum el Sapienliaro Palrig 
esse, non auinm retn factam vel creatam. Nam si 
res facta essei Filius, in quonam ipse verbo qoa-
namve in sapientia factus essel ? Omnia siquidem 

πται· Πάντα έν Σοφία έποίησας · κα\, Πάντα δι' Β opera per Verbum et Sapientiam facta sunt, u l i 
αύτοΰ έγένετο, χαϊ χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν. 
ΕΙ δέ αυτός έστιν δ Λόγος χα\ ή Σοφία, έν ή πάν
τα (75) γίνεται , ούκ άρα τών ποιούμενων εστίν, 
ούδε δλως τών γενητών, άλλά τοΰ Πατρδς γέννημα. 

6. ΣκοπεΤτε (74) γάρ δπόσον Ιχει πτώμα τδ λέ
γειν ποίημα τδν τοΰ Θεοΰ Λόγον. Λέγει που Σολο
μών έν τψ Εκκλησιαστή, δτι Σύμπαν τδ ποίημα 
άζει ό Θεδς είς κρίσιν, έν παντί παρεωρωμέ-
νφ, έάν(Ί5) αγαθόν, χαί έάν πονηρό ν. Ούκοΰν εί 
ποίημα έστιν δ Λόγος, άχθήσεται (76) καθ* υμάς 
κα\ αύτδς είς κρίσιν; Κα\ ποΰ λοιπδν ή κρίσις, κρι
νόμενου τοΰ κριτοΰ ; τίς δέ τοίς μέν δικαίοις τάς 

scwplum est : Omnia in Sapienlia fecisti **: et, 
Omnia per iptum facta sunt, εί sine ip$o faetum est 
fitTti/". Siporro ipse eet374 Verbum et Sapientia 
in qua omnia fiunt, non igiturex eorum numero 
est quae fiunt, ac nullo modo res est creata, sed Pa-
tris est felus. 

6. Namque attendite quantus sit error, Dei Ver-
bum opus appellare. Salomon aliquo in loco Eccto-
giaslis a i t : Universum opu» Deu» adducel in judi-
eium pro omni errato, sive bonum tive malum iliud 
silNum ergo, si opus est Verbum, in judiciura 
quoque secnndum vos adducetur? Ubi igitur jam 
judicium futurum est, si ipse judex judicetur ? Quis 
juslis benedictiones, et indigois supplicia retribuet, 

ευλογίας δώσει, τοίς δέ άναξίοις τάς έπιτιμίας , C cum ipse Doroinus secundum vos cum omnibos stet 
έστηκότος τοΰ Κυρίου καθ' υμάς μετά πάντων έν 
χρίσει; Ποίψ δέ χα\ νόμψ κριθήσεται αύτδς δ νομο
θέτης ; Ταΰτα τών ποιημάτων ίδιά έστι, τδ κρίνε-
σθαι, τδ παρά τοΰ Τίοΰ εύλογεϊσθαι (77) χαί έπι-
τιμάσθαι. Φοβήθητε λοιπδν τδν κριτήν, κα\ πείσθητε 
τψ Σολομώνι λέγοντι. Εί γάρ σύμπαν τδ ποίημα άξει 
δ Θεδς είς κρίσιν, δ δέ Τίδς ούκ έστι τών κρινόμε
νων, άλλά και μάλλον (78) συμπάντων τών ποιημά
των αύτδς έστιν δ κριτής · πώς ού λαμπρότερον 
ηλίου δείκνυται μή ποίημα ών δ Τίδς,"άλλά τοΰ Πα
τρδς (79) Λόγος, έν φ τά ποιήματα γίνεταί τε κα\ 
χρίνετα*; Εί δ \ δτι γέγραπται, πιστόν δντα, πάλιν 
ταράττει αυτούς νομίζοντας, ώς έπ\ πάντων λέγε
σθαι, και έπ ' αύτοΰ τδ, πιστόν, δτι πιστεύων έκδέ-

in.judicio ? Qua porro lege ipse legislator judicabi-
tur ? Haec utique rerum factarum propria sunt, j i i -
dicari, a Filio benedici et puniri. Jam ergo judicem 
timete, et Salomoni auscultate. Nara si universum 
opus Deus adducet in judiciura, ipse autem Filiue 
non numeratur inter eos qui judicanlur, sed potius 
ipse universorum operum judex est: annon sole cla-
rius est Filium non esse opus, sed Patris esse Yer-
bum, in quo opera et iiunl et judicantur? Quodsi' 
illud quod scriplum est, qui fidelis est u , rursos 
illos conlurbet, perindeque de illo ac de omnibus 
vocem, fidelis, dictam putent, quia scilicet cre-
dcndo fldei mercedem recipit: profeclo restat ut 
eadem de causa Moysem increpent, qui nempe a i t : 

M Psal. cni , 24. 4 1 Joan. i , 5. " Eccles. xu , 44. M Hebr. m , 2. 
(69) Seguer. et Fdc. 4, ή έγένετο. Felc. 5, κα\ D 

έγένετο. Paulo posl Seguer. Reg. Felc. 5, άλλ' άδια
φόρως. Al i i el edilio Commel., άλλά διαφόρως, inen-
dose. 

(70) Sic Seguer. Gobler. ei Felc. 4 et 4. In editis 
et aliis καί deest. 

(71) Sic Seguer. Reg. Rasil. Anglic. Gobler. Felc. 
4 el 4 In aliis aulein el cdilis dcesl έστιν. 

(72) Sic Soguer. Gobler. el Felc. 4 el 4. Caeleri 
et editi omiuunt έν ποία. lbidem Seguer., γέγονε 
xa\ αυτός. Μοχ Seguer. Gobler. el Felc. 4, της Σο
φίας γέγονε καθώς γέγραπται. Fclc. 4, τής Σοφίας 
γέγονε καί αυτά ως γέγραπται. Edili aliiquc, 
τής Σοφίας, ώς γέγραπται. 

(73) Seguerian., τά πάντα. Μοχ Felck. 4, Ουδέ 
δλως ιών γεννητών. 

(74) Reg., σκοπείται. Ali i omnesmss., σκοπείτε, 
dilio Goinmel., σκοπείν τε. Ibid. Seguerian., όπόσον 

έχει. Edili et alii, πόσον έχει. 
(75) Seguerian., και έάν. 
(76) Sic Segucrian. Goblerian. Felckman. 4 et 5. 

Edilio Gommel. el alii, παρ* ύμίν. P.«ulo post ross. 
omnes, τοίς μέν δικαίοις, ubi edilio Goinmel. μέν 
omiilit. -

(77) Segnerian. elFelckman. 4 addunt, κα\ έπι-
τιμάσθαι, quae in aliis el ediiis desunt. Mox Segue-
ri;«n., πείσθητεκα\τώ Σολομώνι* εί γάρ σύμπαν. 

(78) Gobler. et Feickm. 4, άλλά μάλλον πάντων, 
λΐοχ Seguer. el Fekkm. 4, δείκνυται. Editi et alii , 
δέδεικται. 

(79) Sic S*»guerinn el Rcg. EUliti vcro el alii, δ Λό
γος. Ibidem Scgtierianus. Goblerian. et Fclckmai». 
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Deus pjdtlis et vernt " ; nec non Paulum scriben-
l MII : FideGs Deus, qui non paiietur vos teniarx *tt-
pra id quod poteslis w . Yerum sancti qui ita loque-
bantur, non humana de Deo cogilabant, sed nove-
rant duplicem esse vocis, fidelis, apud Scripturam 
eigtiificationem : scilicet interdum eum qui credit 
eignificare, interdum vero eum qui dignus est cui 
credalur : priurem porro significationem bominibus 
convenire; posleriorem, Deo. Haque fidelis est 

'Abrabam, quia loquenti Deo credidit: fldelis au-
tem Deus est, quia, ut canit David, Fideli* esi Do~ 
tninus in omnibus verbis suis dignusque fide est, 
nec fieri potest ut ipse menliatur. llein , Si qua / i -
deiu viduashabet 4 7 , baec fidelis appellalur quia 
reete credil. Fidelis aulem senno es t w , quia quod 
dixit, credi debet : siquidem id verum esl, nec ali-
ter tieri potcst. llaque illud etiam qnod scripium 
est, Qui fidelit est ei qui fecit illum, nihil simile cum 
aliis babet, nec is ejus est sensus, quod ille cre-
dendo gralus est effectus, sed quod cum veri Dei 
i i l Filius, fidelis ipse quoque esl, eique in omnibus, 
qiiae dizerit feceritve, fides est adhibenda. Namque 
immutabili* permanel, nec in sua bumana admi-
nistratione aut corporeo adveutu ullam subiit mu-
talionem. 

7. Sic ergo retundi potest illorum impudenlia, 
eolaque ex bac diclione, fecit, errantes eos arbi-
trantesque Dei Verbuin factum esse, facillimum est 
refellere. Quapropter cum rectus sit illorum verbo-
rum sensus, conslctque ex eo, quandonam 375 e l 

ad quid vox, fecit, rcfcraiur : necesse est ex ea ipsa 
baerelicorum oslendere stupidttalem, maxime si, ut 
antea diximus, ad cjus tempus et usum altende-
rimus. Non igitur cum haec diceret Apostolus, de 
bis, quse anle creaiionem crant, veiba faciebat, sed 
de his duniaxat q u « Verbum carnem factum spe-
ctarent; sic eniin scriptum est : Unde, fratres san-
cti, voeationis catesti» purticipes, considerate apotto-
lum etpontificem confe$$ionis nostrce Jesum, qui fi-
delis e$t ei qui fecit illum'9. Quandonam igilur mis-
sus est, aut quandonam nostram induit carnem ? 

Α χεται τής πίστεως τδν μισθόν * ώρα χα\ δια τούτο 
πάλιν αυτούς έγκαλεϊν Μωσεί (80) μεν λέγ·οντι· Ό 
θεός χιστός χαϊ άΛηθινός · τφ δέ Παύλφ γρά-
φοντι· Πιστός ό θεός, δς ούκ έάσει υμάς χείρα-
σθήναι ύχερ δ δύνασθε. Άλλά ταύτα λέγοντες οί 
άγιοι, ούκ ανθρώπινα περ\ τού θεού διενοοΰντο· άλλ' 
έγίνωσκον διπλούν είναι τδν νούν έν τή Γραφή περί 
τού χιστού' τδ μέν ώς πιστεύον (84), τδ δέ, ώς άξιό-
πιστον κα\ τδ μέν έπ' ανθρώπων, τδ δέ έπ\ θεοΰ 
άρμυζειν. Πιστδς γοΰν δ Αβραάμ (82), δτι τ φ λά
λου ντ ι πεπίστευκε θεψ, πιστδς δέ δ θεδς, δτι, καθ
ώς ψάλλει Δαβίδ, Πιστός έστιν έν χάσι τοις Λό· 
γοις αυτού ό Κύριος, χα\ αξιόπιστος έστι, χα\ αδύ
νατον έστιν, αύτδν ψεύσασθαι. Κα\, ΕΙ τίς έστι χιστή 
χήρας (83) έχουσα, διά τδ καλώς πίστευε ιν, πιστή 

Β καλείται. Πιστδς δέ δ Λόγος, δτι δ εΓρηκεν , οφείλει 
πιστεύεσθαι · αληθές γάρ έστι, κα\ ούκ έστιν άλλως. 
Και τδ (84) γεγράφθαι τοίνυν, Πιστόν δντα τφ xot-
ήσαντι αυτόν, ού πρδς άλλους έχει τήν ομοιότητα· 
ούδ' δτι πιστεύων, εύάρεστος γέγονεν, άλλ' δτι Υίδς 
ών τοΰ αληθινού θεοΰ, πιστός έστι κα\ αύτδς όφεί-
λων πιστεύεσθαι, έν οίς άν λέγη (85) κα\ ποιή, αύτδς 
άτρεπτος μένων, κα\ μή άλλοιούμένος έν τή άνΟρω-
πίνη οικονομία κα\ τή ένσάρκφ παρουσία. 

7. Ούτως μέν ούν άν τις, πρδς τήν άναίδειαν αυ
τών χωρών, δύναται κα\ έκ μόνης τής, έχοίησε, λέ
ξεως (86) , διελέγχειν αυτούς πλανωμένους , χα\ 
νομίζοντας είναι ποίημα τδν τοΰ θεοΰ Λόγον. Επειδή 

C δέ (87) κα\ ή διάνοια τώ*; γεγραμμένων εστίν δρθή, 
δεικνύουσα τήν, έχοίησε, λέξιν, πότε καί πρδς τί 
λεγομένη σημαίνεται · άναγκαϊον καί έξ αυτής (88) 
δείξαι τών αίρετικών τήν άλογίαν, έάν μάλιστα, ώς 
έν τοίς έμπροσθεν είρήκαμεν, κα\ τούτου τδν καιρδν 
κα\ τήν χρείαν λάβοιμεν (89). Ού τοίνυν τά πρδ τής 
κτίσεως διηγούμένος δ Απόστολος ταΰτα είρηκεν, 
άλλ' δτε δ Αόγος σαρξ έγένετο· ούτω γάρ γέγραπται · 
"Οθεν, άδελφοϊ άγιοι (90), κΛήσεως έχουρανίου 
μέτοχοι, κατανοήσατε τόν άχόστοΛον χαϊ αρ
χιερέα τής όμοΛογίας ημών Ίησούν (94), χιστόν 
δντα τφ χοιήσαντι αυτόν. Πότε ούν απεστάλη, ή 

" Deut. xxxi i , 4. *· I Cor. χ, 43. " Psal. C X L I T , 43. % Τ I Timoih. ν , 46. 
» Hebr. ι ι ι , 4 , 2 . 

Μ I Timollf. ι ι ι , 4 . 

Ϊίνεταί τε χαί. In aliis et editis τε omittitur. 
lox Seguertan. Goblerian. et Felckman. 4, πιστδν 

δντα, πάλιν ταράττει αυτούς. Editi vero, πιστδν 
δντα τ φ ποιήσαντι αύτδν, σπαράττει πάλιν αυτούς. 

(80) Sic Segueiian. Regius vero, Μωύσεί. Editio 
Gominel., Μωύσή. Ibid. Seguerian. Goblerian. et 
Felc. 4, δ θεδς.. . τ φ δέ Παύλφ. Al i i el edili, θεδς..· 
χα\ τώ Παύλφ. 

(81) Sic Basil. et Fe l^m. 5. At ornnes alii et 
ediii, πιστεύον. Paulo post Goblerian. et Felckoi. 4, 
έπ\ τού θεοΰ άρμόζειν. 

(82) Seguerianus, Goblerian. et Felc. 4, επειδή. 
Ibidem Basil., πεπίστευχετφ θ ε φ . Hox Seguer.^v 
πάσι τοίς λόγοις. Gobler. et Felc. 4, έν πάσι τι,ϊς 
βργοις. Ali i el editi, έν λόγοι;. Ibid. Seguer. Gobler. 
t r l c . 4 el 5. χα\ ά λαλών αξιόπιστος έστι. 

(83) Sic Felc. 4, ut ei legilur 1 Timoih. v, 46. 
$ 'guerian., χείρας mendose pro χήρας. Alii eledili, 
χ/jpa. Ibideiu buguerian ot Felck. 4, διά τδ καλώς· 

D Ali i et editi, διά τοΰ καλώς. 
(84) Felc 4, τ φ . 
(85) Segnerian. έάν λέγη. Idem ibid. et Goble-

rian. Felc. 4 el 4, αυτός oiniiiuiit. 
(86) Goblerian. et Felc. 4, δύνασθαι. Ibid. Segue-

ria». , τής, ής έποίησε, λέξεως. 
(87) Reg. et Felc. 5, δέ omiltunt. Μοχ Segue-

rian. Gobler. et Feic. 4, τήν, ήν έποίησε, λέξιν. 
Ibid. Felc. 4, πρδς τί λεγοαένου. 

(88) Felc. 5, άναγκαϊον έξ αυτής. Edilio Gommel., 
άκαγκαίον κα\ εαυτής. Al i i mss., άναγκαϊον χαί έξ 
αυτής. 

(89) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 4. At Felc. 5, 
λαμβάνωμεν. Alti el edili, λάβωμεν. Μοχ ταΰτα, ut 
babent caeleri inss. et edilio Cominel., abest a Felc 
5. et Reg. 

(90) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 4, e( Scnplura> 
Ali i vero cdili, αδελφοί μου. 

(94) Ri»g. et Felc. 5 omiUunl Ίησοΰν. 
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•πηνίκα τήν ήμετέραν ένεδύσατο σάρκα; Πότε δέ Α Quandonam noslne confessionisponlifex est faclus? 
άρχιερεύς τής ομολογίας ημών γέγονεν, ή δτι, προσ-
ενέγχας έαυτδν υπέρ ημών, ήγειρε ν έχ νεκρών τδ 
σώμα, χα\ νύν αύτδς τούς προσερχόμενους αύτου (98) 
τή «ίστει προσάγει χαί προσφέρει τψ Πατρ\, λυτρού-
μενος πάντας , χα\ υπέρ πάντων ίλασκό μένος τά 
πρδς τδν Θεδν; Ού τήν ούσίαν άρα τοΰ Αδγου, ουδέ 
τήν έχ τοΰ Πατρδς φυσιχήν γέννησιν (95) ση μάναt 
βέλων δ Απόστολος είρηκε, Πιστόν δντα χφ χοιή-
carri αντότ · μή γένοιτο! ποιών γάρ έστιν δ Λό
γος, ού ποιούμενος αυτός · άλλά τήν είς ανθρώπους 
αύτοΰ χάθοδον χαί άρχιερωσυνην γενομένην, ήν κα
λώς άν τις Γδοι έκ τής κατά τδν νόμον κα\ τδν Αα
ρών (94) Ιστορίας. Ούτως Ααρών ού γεγέννηται άρ* 
χιερεύς, άλλά άνθρωπος, κα\ μετά χρόνον, δτε δ βεδς 

Nonna lunc cum, postquam pro nobis se ipse oblu-
lisset, corpus excitavit ex mortuis, nuucque eos, qui 
ipsius amplectuntur fidem, adducit et offert Pairi , 
oranes redimens, et pro omnibus Deo salisfacienc 
eumqoe propilium reddens? Non iiaque Aposiolos 
Verbi naturam vel naluralem ejus ex Patre ortum 
bis signiiicabat vocibus, Qui fidelu est ei qui fecit 
Ulum: absill siquidem efficiens, noit efleciuni e*i 
Yerbum : aed ejue ad bomines adventum, et factum 
ponliUcatum indicabat, u l ex lcgis et Aaronis bielo-
ria licei perspicere. Ncc enim Aaron poniifex geni-
lus est, sed homo, qui postea, cum Deo placuil, 
facius eat ponlifex; quod quidem non quovis modo 
actum eel, nec ille consueiis ex veslimcniis ponti-

ήθέλησε, γέγονεν άρχιερεύς· κα\ γέγονεν ούχ απλώς, Β fex est agnitus, sed epomidem, poderem et ralio-
ούδέ έκ τών συνήθων Ιματίων γνωριζόμενος, άλλ' 
έπενδιδυσκόμενος (95) τήν έπωμίδα, τδ λογεϊον, τδν 
ποδήρη, ά αί γυναίκες μέν είργάσαντο προστάξει τού 
θεοΰ, έν τούτοις δέ εισερχόμενος είς τά άγια, τήν 
υπέρ τοΰ λαού θυσίαν προσέφερε * καί έν τούτοις 
ώσπερ έμεσίτευε τή οπτασία τοΰ θεοΰ, κα\ ταίς τών 
ανθρώπων θυσίαις. Ούτω τοίνυν κα\ 6 Κύριος έν 
άρχή μέν ήν δ Αόγος · χαί δ Λόγος ήν πρδς τδν 
θεδν, κα\ Θεδς ήν δ Λόγος (96) · δτε δέ ήθέλησεν δ 
Πατήρ υπέρ πάντων λύτρα δοθήναι, κα\ πάσι χαρί-
σασθαι, τότε δή δ Λόγος, ώς Ααρών τδν ποδήρη , 
ούτως αύτδς έλαβε τήν άπδ γής σάρκα (97), Μαρίαν 
αντί τής άνεργάστου γής έσχηκώς μητέρα τοΰ σώμα
τος, ίνα έχων τδ προσφερόμενον αύτδς, ώς άρχιε-
ρεύς (98), έαυτδν προσενέγκη τψ Πατρ\ , κα\ τψ ^ exdlaret. 
Ιδίψ αίματι πάντας ημάς άπδ τών αμαρτιών κα-
θαρίση, χα\ άπδ τών νεκρών άναστήση. 

8· Τούτου γάρ ήν τά παλαιά σκιά· κα\ δπερ πεποί
ηκεν έλθών δ Σωτήρ, τοΰτο κατά τδν νόμον έσκιογρά-
φει ό Ααρών (99\/Οσπερ ούν δ 'Ααρών δ αύτδς ών ούκ 
ήλλάσσετο περιτιθέμένος τήν άρχιερατικήν έσθήτα, 
άλλά μένων δ αύτδς, έκαλύπτετο μόνον · χαί εί έλεγε 
τις έωραχώς αύτδν προσφέροντα, Ιδού γέγονε σή
μερον δ Ααρών άρχιερεύς, ούκ έσήμαινεν (1) αύτδν 
άνθρωπον τότε γεγενήσθαι · ήν γ ά ρ , κα\ πρδ τοΰ 
αύτδν αρχιερέα γενέσθαι, άνθρωπος · άλλ' δτι τή 
λειτουργεία πεποίηται άρχιερεύς, περιθέμενος τά 
πεποιημένα κα\ κατασκευασθέντα (2) ίμάτια τή άρ-

nale induil, quas veslcs Dei jussu lexueranl mulie-
rcs; quibus ille indulus in sancta ingrediebaiur, 
ut sacrilicium pro populo offerret: ac veluti me-
dius consiiluebalur ioier Dei visionera el boininum 
sacrificia · · . Sic igilur ipse quoque bouiinusin prio-
cipio quidera erai Verbum ei Yerbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbuui M : curo autem volutt 
Palcr ut pretiura pro oranibus redimendis solvere-
lur, et gralia in omiie* conferretur, tunc Verbum 
carnero, ut Aaron poderem, accepil « lerra, et Ma-
riam, rudis instar lerrse, corporis sui malrem ba-
buit, ut quid ad offerendum, lariquam pontifex,ba-
bene, seipsuin offerret Patri, omniumque peccala 
proprio ablueret sanguine, et cunctos ex mortuis 

8. Velera eiqoidem hujusce rei umbra eranl, 
quodque Salvator post suum adventum peregii, iJ 
Aaron in lege adumbrabat. lgittir quemadmodoui 
Aaron idem erat, nec mutabalur ponUUcalem in -
duens vestem, eed idem manens, ea solummodo 
operiebaiur, iia ut si quis illum offerentem intuitue 
dixisset, Ecce Aaron factus est bodie ponlifex; non 
bis verbis significasset illam tunc hominem factum 
esse, qoippe cum homo esset anteqmm fleret pon-
lifex : sed ipsum indicasset vcsiibus iaclis deslina-
tisque ponliflcatui indutnm, pontificem sacerdotio 

χιερατεία* τδν αύτδν τρόπον χαί έπΙ τοΰ Κυρίου ^ facium fuisse. Sane simili modo bujusmodi dictio-
δυνατόν έστι καλώς νοείν, ώς ούκ άλλος γέγονε τήν 

·· Exod. χχνιιι et χχχιχ. e l Joan. ι, 1. 

(92) Felc. 5, αύτω. lbidem Felc. 4, προσφέρει τψ 
Πνεύματι κα\ Πατρί. 

(95; Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, sed in solo 
Seguer. addilur arliculus τοΰ. Alii el edili, τήν έκ 
Πατρδς φύσει γέννησιν. Ibidem Gobler. el Felc. 1, 
είρηκε αύτδν πιστδν δντα, elc. 

(94) Reg. el Felc. 5, κα\ τής 'Ααρών. Mox Rcg. 
Anglic. et Felc. 4, γεγέννηται. Ali i et edilt, γεγέ-
νηται. 

(95) Sic Seguer. Basil. ΑηχΓιο. R*g. Gobler. Felc. 
i el5. C;eleri vero el edili, έπενδυσκόμένος. Ibidem 
Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, έπωμίδα, τδν ποδήρη, 
τδ λόγιον. 

(96) Gobler. el Felc. i omiitunt, και Αόγος ήν 
τρδς τδν Θεδν, χα\ Θεδς ήν ό Αόγος. 

nes, factus esl, aut, effectus e$t, reclede Domino 

(97) Sic Sftgner. Gobler. et Felc. 1. Edili vero et 
alii , ούτως κα\ αύτδς έλαβε ν άπδ γής άνθρωπίνην 
σάοκα. Felc. 5, άπδ άνθρωπίνης σάρκα. 

(98) Suguor., ών άρχιιρεύς. Paulo post idem, 
πάντας άπδ τών αμαρτιών. 

(i-U) Sic Segner. Gobl.r. Felc. i r t 4. At edili el 
alii, σκιογραφεί δ 'Ααρών, δ αύτδς ών κα\ ούκ ήλ
λάσσετο περιτιθέμενος τήν ίερατικήν έσύήτα. 

(1) Sic Suguer. el R«»g. C;eieri ei edili, έσήμανεν. 
Μοχ Segiter., πρδ τοΰ αύτδν αρχιερέα, elc. Reg. et 
Felc. 5, πρδ τοΰ άρχιερεύς γενέσθαι. Edili el alii , 
πρδ τοΰ αρχιερέα γενέσθαι. 

(2) Gobler. ei Felc. Ι,κατεσκευασμένα. Ibidem Se-
guer. Rcg. Anglic. Gobler. Felc. 1 ul 5, τή ιερατεία-
Ali i et cdili, τή αρχιερατεία. 
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pos3umu$interprelari,eum videlicet carne assumpta 
non alium fuisse faclum, sed 376 eumdem esse, 
illaquc soluin contegi: nefas autem est Verbum , 
quatenus Verbum, faclum esse cogiiare; sed inlel-
ligendum est Verbum, cum esset opifex et creator, 
corpore faclo et crealo, quod pro nobis posset of-
ferre, postea indulum , pontiiicem factum fuisse, 
quae causa est cur faclum dicatur. Itaque si Dorai-
nus boroo non est factus, decerlent Ariani; sin au-
tem Verbum caro factum est, qtiid aliud de homine 
faeto dicendum erat, quain, qui fidelis ett ei qui fe-
cit iUum? Ul enim proprie de Verbo dicilur, In 
principio erat Verbum **, ila bominum proprium est 
fleri et creari. Quis ergo, si Dominum viderit lan-
quam bominem ambulantem, Deumque ee factis 
declaraniera, non sciscitelur, quisnam islum fece-
r i t hominem ? Quis autem ila huerrogatus non re-
sponderel, Palrem, illum fecisse hominem, ipsum-
que pontificem nobis misisse. Alqui hanc ipsam 
sententiam, tempusqueel personam ex ipso Apostolo 
qui scripsit, qui fideli* c$t ei qui fecit illum, melius 
licet discere, si nempe ad ea qua? antecedunt aiten-
derimus. Una enim series est, ac de eodem agitur 
boc in Scripturae loco. Haec itaque scribit in Epistola 
ad Hebraeos: Quia ergo pueri carnis et sanguinit 
participet facti sunt, ipte quoque simUiier eorumdem 
parlicep* fuit, ut per mortem eum destrueret, qui 
mortis imperium habel, id esl diabolum, et liberaret 
608 qui timore moriis per totam vitum obnoxii eranl 
urvituli. Nusquam enim angelos apprehendii, sed 
semen Abraha apprehendit. Unde debuit per omnia 
fralribus similis fieri, ut misericors fieret et fxdeiis 
ponlifex in his qum ad Deum spectaut, ut expiaret 
peceata populi. In eo enim in quo ipsum leniari 
coniiyit, potest hi$ qui tentantur auxiliari. Unde9 

fratres sancli, vocalionis coelestis participes, consi-
derate apostolum et pontificem confessionis nostrce 
Jtsum, qui fxdeli* e$t ei qui fecit illum. 

9. Quis haec verbapossil legere, quin Arianos sta-
tim condemnet, beatumque admiretur Aposlolum, 
quitam praeclare est locutus? Quando enim faclus 

»» Joan. ι; 1. " Hebr. n , 14-18; ιιι, 1,2. 

(3) Seguer. ei Felc. 4, αυτή. Gobler. et Felc. 1, 
αυτήν. Editi et a l i i , ταύτη. Μοχ ή Λόγο; abest a 
Felc. 5. Seguer-,ή Λόγο;, meudosc. 

(4) Felc. 4, γεννητόν. Catori ei editio Commel., 
γενητόν. 

(5) Sic Seguer. Anglican. Rcg. Gobler. Fclc. 1 et 
4. At Basil. et Felc. 2, εί δέ δλως σαρξ. Ediii, εί δέ 
δλος σάρξ. Ibidem Segucr. Gobler. Felr. 1 et 4 , τί 
έδει. Ali i et edili, τί δει. Uem ibid. Seguer. Go-
bler. Felc. 1 et 5, περί γεγονότος. Basil., περί τού 
γινοαένου. Anglican., περ\ γινομένου. Editi, περί γε
νομένου. Μοχ Felc. 4, κα\ γάρ ίδιον. 

(6) S c Seguer. Reg. Basili. Anglic. et F<dc. 4. 
At caeleri el edili, ήν Λόγος. Μοχ Seguer. Gobler. 
Felc. 1 el 4, γίνεσθαι κα\ ποιείσθαι, et mox , ώς άν
θρωπον. Ali i et edili, γενέσθαι κα\ πεποιήσθαι, qui 
ti ώς omillunl. 

(7) Basil. Rcg. et Felc. 5, έποίησεν άνθρωπον κα\ 
άπέστειλεν ήμϊν, omissis intcrmcdii? Ibidem Sr-

A σάρκα λαβών, άλλ' δ αύτδς ών, έκαλύπτετο ταύτη (3\· 
κα\ τδ, γέγονε, κα\ τδ, πεποίηται, ούχ δτι δ Λόγος, 
ή Λόγος έστ\, πεποίηται νοεϊν θέμις · άλλ' δτι Λόγος 
ών δημιουργδς, ύστερον πεποίηται άρχιερεύς, ένδυ-
σάμενος σώμα τδ γενητδν (4) καί ποιητδν, δπερ καλ 
προσενεγκεϊν υπέρ ημών δύναται, διδ κα\ λέγεται 
πεποιήσθαι. Εί μέν ούν ού γέγονεν άνθρωπος δ Κύ
ριος , μαχέσθωσαν οί 'Αρειανοί (5) · εί δέ δ Αόγος 
σαρξ έγένετο, τί έδει περ\ γεγονότος άνθρωπου λέ
γειν ή, πιστόν δντα τφ ποιήσαντι αύτδν; *Ως γάρ 
ίδιον περ\ τού Αόγου είπεϊν, Έν άρχή ήν ό Αό-
γος (6;, ούτως ανθρώπων Γδιόν έστι τδ γίνεσθαι κα\ 
ποιείσθαι. Τίς γούν ίδών τδν Κύριον, ώς άνθρωπον 
περιπατούντα, κα\ θεδν έκ τών έργων δεικνύμενον, 
ούκ άν ήρώτησε, τίς τοΰτον έποίησεν άνθρωπον (7) ; 

Β Τίς δέ πάλιν ούτως ερωτηθείς ούκ άν άπεκρίνετο, δτι 
δ Πατήρ τοΰτον (8) έποίησεν άνθρωπον^κα\ άπέστει-
λεν αύτδν ήμϊν αρχιερέα; τήν δέ τοιαύτην διάνοιαν 
κα\ τδν καιρδν, και τδ πρόσωπον, αύτδς δ Απόστο
λος δ κα\ γράψας, πιστόν δντα τφ ποιήσαντι αυ
τόν, δηλώσαι μάλλον ίκανός έστιν, έάν τά έμπροσθεν 
λάβω μεν * μία γάρ ακολουθία έστί (9), κα\ περ\ τοΰ 
αύτοΰ τδ ανάγνωσμα τυγχάνει. Γράφει τοίνυν έν τ!} 
επιστολή τή πρδς Εβραίους ταΰτα· ΈπεΙ ούν ta παι
δία κεχοινώνηκεν αίματος χαϊ σαρχός, χαϊ αυτός 
παραπΛησίως μετέσχε τών αυτών, Ϊνα διά τον θα» 
νάτον κατάργηση τόν τό κράτος έχοντα τον θα
νάτου , τουτέστι τόν διάδοΛόν, καϊ άπαΧΙάξχι 
τούτους, δσοι φόδφ θανάτου διαπαντός τον ζήν 

Q ένοχοι ήσαν δουλείας (10). Ού γάρ δήπου άγ
γέΛων επιλαμβάνεται, άλλά σπέρματος "Αβραάμ 
επιλαμβάνεται. "Οθεν ώφειλε χατά πάντα τοις 
άδελφοϊς όμοιωθήναι, Ϊνα ελεήμων γένηται χαϊ 
πιστός άρχ&ρεύς τά πρός τόν θεόν, είς τό Ιλάσκε-
σθαι τάς αμαρτίας (11) τού λαού· έν φ γάρ 
πέπονθεν αυτός πειρασθεϊς , δύναται τοις πει-
ραζομένοις βοηθήσαι. "Οθεν, αδελφοί άγιοι, κλή
σεως επουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τόν άχό-
στολον καϊ αρχιερέα τής ομολογίας ημών Ίη-
σούν, πιστόν δντα τφ ποιήσαντι αυτόν. 

9. Τίς τήν περικοπήν ταύτην δλην άναγινώσκων, 
ού τών μέν 'Αρειανών καταγινώσκει, τδν δέ μακά
ριο ν 'Απόστολον θαυμάζει (12), καλώς είρηκότα; 

Β guer. Gobler. et Felc. 1, Τίς δέ πάλιν ούτως. Editi 
el alii, ή τίς ούτως. Iiem Seguer. ibid., άπεκρίνετο. 
Gobler. Felc. 1 el 4, άπεκρίνατο. Al i i et edili, άπε
κρίθη. 

(8) Seguer. Gobler. ei Felc. 1 , αυτόν. Ca?leri ct 
edili, τούτον. 

(9) Sic Seguer. Anglican. Goblerian. Felc. 1 et 
4, ut et Nanniua legerat. ln aliis et editis desunt, 
έάν τά έμπροσθεν λάβωμεν · μία γάρ ακολουθία έστί. 
Gobler. el Felc. 1 habent έάν τών έμπροσθεν, 
lbidem Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4 , κα\ περ\ τοΰ 

• αυτού. Edili et alii , κα\ περ\ τούτου. Mox Seguer. 
Felc. 4 el 5, τή πρδς Εβραίους επιστολή. 

- (10) Felc. 4 j θανάτου κα\ δουλείας, ldem pauio 
post οιιιίΚίΙκατά πάντα. 

(11) Scguer. Gobler. et Felc. 1, τάς αμαρτίας. 
' Edili aliique, ταίς άμαρτίαις. 

(12) Seguer. Reg. Gobler. el Fclc. 1, Άπόστολον 
θαύμαζε·.. Alii el e ' i l i , 'Απόστολον ού θαυμάζει» 
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Πότε γάρ πεποίηται, κα\ πότε απόστολος γέγονεν, εί Α effeclusque est apostolus, nisi cuoa ipse, ut noe» 
μή δτε παραπλησίως ήμϊν μετέσχε καί αύτδς (15) 
αίματος κα\ σαρκός ; Κα\ πότε γέγονεν ελεήμων κα\ 
πιστδς άρχιερεύς, ή δτε κατά πάντα τοϊς αδελφοί; 
ώμοιώθη ; ώμοιώθη δε τότε, δτε γέγονεν άνθρωπος, 
ένόυαάμενος τήνήμετέραν σάρκα. Ούκούν περί τ ή ; 
κατά τδν άνθρωπον (14) οικονομίας τού Αόγου γρά
φων δ ΙΙαΰλος έλεγε, πιστόν δντα τφ ποιήσαντι 
αυτόν, κα\ ού περί τής ουσίας τού Αόγου. Μηκέτι 
τοίνυν μαίνεσθε λέγοντες ποίημα είναι τδν τού θεού 
Αόγον (15). "Εστι γάρ αύτδς Υίδς φύσει μονογενής. 
Τότε δέ Εσχεν αδελφούς, δτε τήν δμοίαν ήμϊν ένεδύ-
σατο σάρκα, ήν κα\ προσφέρων αύτδς (16) δι' αυτού, 
άρχιερεύςώνομάσθη, καί γέγονεν ελεήμων κα\ πιστό;· 
ελεήμων μέν, δτι υπέρ ημών (17) προσενέγκας έαυ
τδν ήλέησεν ημάς* πιστδς δέ, ού πίστεως μετέχων, 
ουδέ είς τινα πιστεύω ν ώσπερ ημείς* άλλά πιστεύεσθαι 
οφειλών περ\ών (18) έάν λέγη κα\ ποιή, καί δτι π ι -
στήν θυσίαν προσφέρει τήν μένου σαν κα\ μή διαπί-
πτουσαν. ΑΙ μέν γάρ κατά νόμον προσφερόμενοι ούκ 
εϊχον τδ πιστδν, καθ* ήμέραν παρερχόμεναι, κα\ δεό-
μεναι πάλιν καθαρσίου· ή δέ τοΰ Σωτήρος θυσία άπαξ 
γενομένη (19) τετελείωκε τδ πάν, κα\ πιστή γέγονε 
μένουσα διά παντός. Κα\ "Ααρών μέν έσχε τούς δια
δεχόμενους, καί δλως ή κατά νόμον Ιερατεία χρόνω 
κα\ θανάτψ παρήμειβε τούς προτέρους· δ δέ Κύριος 
άπαράβατον καί άδΊάδεκτον έχων τήν άρχιερωσύνην 
πιστδς γέγονεν άρχιερεύς, παραμένων άε\, καί τή 
επαγγελία πιστδς γενόμενος (20), είς τδ έπακούειν 

carnis el sanguiuis fuit parliceps? Quandovero m i -
sericors et iidelis pontifex esl faclus, nisi cum per 
omnia fralribus similis fuit effeclus? quod ulique 
tunc accidit cum nostra carno assunipta iacllis 
bonio est. liaque de bumana Ycrbi dispensaiione 
lion de natura Verbi baec scripsit Paultis, qui fidelis 
e$t ei qui fecit illum. Jam ergo insanire desinite, 
nec ainplius contendite Dei Verbum rem faciain 
esse.Siquidem ipse cst unigcmlusnalura Filius.Tunc 
aulem babuil fralres, cum carnem noslri similem i n -
duil, quam per se ipee offercns, poniifex appellatu» 
377 e s l > facitisque est roisericors et ihlelis : mi-
scricors quidem, quia cum seipsum pio nobis ob-
lu l i l , nosiri est miserlus : Odelis vero, non quia fi-

•° dei particeps eet, aut in aliquein credit, uli nos, sed 
quia in bis qu* vel dixeril vel fecerit, credi debet, 
ac fldele constansque sacriftcium non fluxum offert. 
Nam legis sacriOcia nibil iidele sive Ormtim babe-
bant, cum singulis diebus praterirent, novaque rur-
sus indigerent purgatione; at Salvatoris sacriiicium 
semet peractum onmia perfecil,Gdelequeeet facluro, 
cum maueal perpeluo. Praeterea Aaroni fuere suc-
cessores, omninoque legis sacerdoiiuin, lempore 
et roorte intervenienle, priores mulabai sacerdotes. 
At Oominus porilificaium babel qui nec tranait, nec 
cui succedilur : unde fidelis factus est pootifex, quia 
semper manet e i . Fit quoque promissione fidelig, 
cum eos qui ad illum accedunt exaudiat, nec fallat 

κα\ μή πλανών τούς προσερχόμενους. Τοΰτο δέ πάλιν g unquam. Id iteni ex Epislola beali Pelri licet d i -
m\ άπδ τής Επιστολής τοΰ μεγάλου Πέτρου (21) μα-
θεϊνέξεστι, λέγοντος· "ΟστεκαΧ οί πάσχοντες κατά τό 
θέΛημα τοΰ θεοΰ, πιστφ κτίστη παρατιθέσθωσαν 
τάς εαυτών ψυχάς· πιστδς γάρ έστιν, ούκ άλλασσόμε-
νος, άλλ' άε\ διαμένων, κα\ άποδιδούς ά έπηγ-
γείλατο. 

10. Ελλήνων μέν ου ν οί λεγόμενοι παρ* αύτοϊς 
ψευδώνυμοι θεοί ούτε τφ είναι*, ούτε τώ έπαγγέλλε-
βθαί είσι πιστοί· ούτε γάρ οί αυτοί είσι πανταχού, 
άλλά κα\ οί κατά τόπους (22), τώ χρόνω διαφθείρον
ται, χα\ περί εαυτούς κατα^έουσι· διδ καί κατ' αυ
τών δ Αόγος βο$, δτι πίστις ούκ ϊσχυσεν (25) έν αύ-
τοίς, καί ύδωρ ψευδές είσι, κα\ ούκ έστι πίστις έν 
αύτοίς. Ό δέ τών δλων καί μόνος τψ δντι δντως καί 
άληθινδς ών θεδς (24) πιστός έστιν, δ αύτδς ών, καί 

scere. llaque, inquit, et /ιι qui paiiuntur secundnm 
voluntatem Dei, fideli Creatori commendent animat 
$ua% Ftdelis cnim est, qui non mutaiur, sed 
semper pennauet, et ea reddil quae est pollicilus. 

10. Falsi autem gentilium dii neque quoad na-
luram neque quoad promissa fldeles s u n l • · . Nec 
enim ipsi ubique exsialunt, quin eliam bis in locis, 
ubi sunt, teropore depereunt ac per se deetruun-
tur. Hinc adversus illos clamat Verbum fldem io 
illis non valuisse, et falsam eos esse aquam, iidem-
que in illis non esse. At eolus et verus omnium 
Deus tidelis est, qui idem et eet, et a i l : Videte me9 

videte quod ego s t im 8 7 , el, twn sum mututus**. 

••Hebr. νιι, 24. ·· I Petr. ιν, 19. •· Jerera. ix, 3. " Deuter. xxxn, 39. M Malach. n i , 6. 

(13) Seguer. el Reg., ήμϊν. Editi, ύμίν. lbid. Se- D ημών. Ibidem Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, προσ-
guer. Gobler. et Felc. 1 et 5, μετέσχε καί αυτός. Cae-
teri el editi, μετέσχεν αυτός. 

(14) Seguer., κατά τδ άνθρώπινον. Mox idem et 
Anglican. Gobter. Felc. 1 el 4 habent, πιστδν δντα 
τφ ποιήσαντι αύτδν, κα\ ού περ\ τής ουσίας Λόγου, 
quae ίο aliis et edilis desunt: sed el ea ISannius le-
gerai. 

(15) Sic Seguerian. Gobler. ilem, Felc. 1 et 4 
habenl,τδv τοΰ θεοΰ Λόγον. Felc. 5, ποίημα είναι λέ-
τοντες τδν Αόγον. Ali i et editi, ποίημα λέγοντες τδν 
Λόγον. 

(16) Sic Segucr. Reg. Basil. Gobler. Felc. 1 el 
4.Edili vero et alii , ής. Ibidem mss. oranes, προσφέ
ρων αύτδς. Editi, προσφέρων αυτόν. 

(17) Seguer. et Fclc 4. At alii et editi, περι 

ενέγκας εαυτόν. In aliis el edilis deest εαυτόν. 
(18) Περ\ ών abesl a Felc. 5. lbidem Seguer. et 

Felc. 4, άν λέγη. Alii et editi, έάν λέγη. 
(19) Γενομένη deest in Felc. 4« Paulopost Seguer. 

Gobl. el Felc. 1, καΐδλως ή κατά. Seguer., ibidem, 
τδν νόμον. Caeteri et edili, καί δντως ή κατά νόμον. 

(20) Seguer., γινόμενος. 
(21) Gobler. et Felc. 1, τοΰ αποστόλου Πέτρου. 

Μοχ iidem,Reg. et Seguer., κατά τδ θέλημα. ΑΙ ι i «ι 
editio Commcl., κατά θέλημα. 

(22) Seguer. κατά τούς τόπους. 
(25) Basil.,ένίσχυσεν. 
(24) Gobler. el Felc. 1, ών Τίδς κα\ θεός. Μοχ 

Seguer., ίδετέ με, ίδετε. Al i i et ediu poslremuin 
ίδετε omiltunt. 



S. ATBANASll OPf». PARS I . — HISTORICA ET DOGMATICA. 

Hinc «tiam ejns Filius fldelie est, qui et ipse eem- Α λέγων· 'Kevi jts, ttne. Srt έγώ είμι, χα\, ούκ ήΛ-
per est, nec imiiattir, nec natura nec promissis 
fallai est, ut iterum scribit Apostolus ad Thessa-
lonicenses: Fideits est qui vos vocat, qui et faciet*9. 
Cum enim ea quae promittit efficit, Odelis est in 
verbis suis. Quod autero boc vocabulum immula-
bilitatem significet, idem bis verbis Hebraeos do-
cet: Si non credimus, UU fidelis permanet, negare 
uiptum non potest. Itaque jure roerilo Aposlolus 
de corporea Verbi praesenlia sermonero babens» 
dixi t : Aposlolwm et qui fidelis esleiqui fecil illum*9\ 
quibus ulique verbis osiendit Jesum Cbrislum 
etiam facinm hominem, heri ct bodie eumdem 
esse, atque ia perpeluum tempus esse immulabi-
Iem. At vero quemadmodum hwnanae illius na-

Λοίωμαΐ' διδ χαί b τούτου Υίδς πιστός Ιστιν, άε\ ών, 
χαί ούχ άλλοιού μένος, ουδέ διαψευδόμενος ούτε έν τώ 
είναι, ούτε έν τψ έπαγγέλλεσθαι, καθάπερ πάλιν δ 
Απόστολος γράφων θεσσαλονικεύσι μεν φησι· Πιστός 
ό χαΛών υμάς, δς χαϊ ποιήσει (25)· έν γάρ τώ ποιεϊν 
& επαγγέλλεται, πιστός έστι λαλών Έβραίοις δέ 
περ\ τού σημαίνειν τήν λέξιν ταύτην κα\ (26) τ6 
άναλλοίωτον ούτως γράφει· ΕΙ άπιστήσομεν, έχε7-
νος πιστός μένει9 άρνήσασθαι εαυτόν ού δύνα
ται. Ούκούν είκότως δ Απόστολος τήν σωματικήν τοΰ 
Αόγου παρουσίαν διηγούμενός φησιν (27)· 'Κπόστο-
Λον χαϊ πιστόν δντα τφ ποιήσαντι αυτόν, δει-
χνύς, δτι κα\ άνθρωπος γενόμενος Ιησούς Χρίστος, 
χθες κα\ σήμερον δ αύτδς, κα\ είς τούς αίώνας άναλ-

lurae, sacerdoiii nomine, meminit Aposlolus: sic ^ λοίωτός έστι. Κα\ ώσπερ τής (28) ενανθρωπήσεως 
αύτοΰ διά τής άρχιερωσύνης μνημονεύει γράφων 6 
Απόστολος·(29) ούτω κα\ πάλιν ούκ έσιώπησε μακράν, 
άλλ' ευθύς περί τής θεότητος αύτοΰ μνημονεύει, παν
ταχού τής ασφαλείας γινόμενος, ένθα μάλιστα τδ τ α -
πεινδν ονομάζει, ϊν' ευθύς αύτοΰ τήν ύψηλότητα χαΧ 
τήν πατρικήν μεγαλειότητα γινώσκωμεν. ΦησΙ γοΰν 
Ό μέν Μωσής θεράπων, δ δέ Χρίστος Τίός* κάκεϊ-
νος μέν πιστδς είς τδν οίκον, ούτος δε έπ\ τδν οίκον, 
ώς αύτδς αύτδν κατασκευάσας, χα\ κύριος αύτοΰ κα\ 
δημιουργδς τυγχάνων, κα\ώς Θεδς άγιάζων αύτδν· 
Ό μέν γάρ Μωσής, άνθρωπος φύσει ών, πιστός έγέ
νετο (50), πιστεύων τψ διά τοΰ Αόγου λαλοΰντι αύτψ 
Θεψ· δ δέ Αόγος ούχ ώσπερ τις τών γενητών ήν έν 
σώματι, ουδέ ώς κτίσμα έν κτίσμα στ ι, άλλά Θεδς έν 
σαρκ\ κα\ δημιουργδς, κα\ κατασκευαστής έν τψ κα-
τασκευασθέντι ύπ' αύτοΰ. Κα\ οί μέν άνθρωποι 
ένεκα τοΰ είναι κα\ ύφεστάναι σάρκα περιβέβλην-
ται (31)· δ δέ τού Θεού Αόγος ένεκα τοΰ άγιαζε ι ν τήν 
σάρκα γέγονεν άνθρωπος* κα\ Κύριος ών, έν τή μορφή 
τοΰ δούλου ή ν δούλη (32) γάρ τοΰ Αόγου ή πάσα 
κτίσις, ή παρ* αύτοΰ γενομένη χα\ ποιηθεϊσα. Έ κ 
δε τούτου συνέστηκεν, δτι κα\ τδ λεγόμενον παρά τ ψ 
Άποστόλψ, έποίησεν, ού ποιουμενον δείκνυσι τον 
Λόγον, άλλ'δπερ έλαβεν δμοιον ήμίν (33) σώμα* διο 
κα\ άδελφδς ; ημών έχρημάτιαε γενόμενος άν
θρωπος. 

11. Εί δέ δέδεικται, δτι, κάν έπ' αύτοΰ τοΰ Λόγου 
τις (34) λέγη τδ, έποίησεν, άντ\τοΰ, έγέννησε, λέγει· 

j ) ποίαν άρα παρεξευρεϊν έπίνοιαν έτι μάλλον κακο-

etiam uon diu 4e ejufc divinitate siluil, sed mox 
meminit ejusdenv, quo not ubique redderct secu-
ros, praesertim ubi de ejus humililaie loquilur, ut 
ipsuf? allitudinein palernamque inajeslaieft) slalim 
cognosceremus. Ai i igiiur : Moyses famulus, Cbri-
stus aulem Filius e r a t M : et ille qiiidem fidelis 
eral in domo, isie vero super domum, ulpote qui 
eam aediiicaveril, ejvsque dominus sit ac opifex, 
et eam tauquara dowinus satactam efficiat. Siqui-
dem Moyses, qui bomo uatura eral, iidelis est fa-
clus, cum Deo; qui perVerbum loquebaiiir, crede-
ret: Verbum auiem, nonveluli res quaedam facia, 
eral in corpore, aul ut res creata in creata, sed 
Deus eral in carne, et opifex ac fabricator in Q 
opere a se consiruclo. Praeierea 378 bomines 
carne circumdanlur, u l sint el consislanl: at Dei 
Yerbum bomo factus csl, ut carnem sauclam red-
derel; el qui Doiniuus erat, servi figuram assuro-
psit. Verbi enim serva est res omnis creata, quae 
ab ipso facla et condiia fui l . Inde porro conslat 
illud ab Apostolo dicium, fecit, minime signilicare 
factum fuisse Verbom, sed corpus dunlaxal quod 
simile noslri accepit: hincque faclus bomo, fraler 
nosler est appellalus. 

11. Quod si ostensuro cst, cnm quis de ipso Ver-
Lo loquens, vocabulo, fecit, utilur, cum illud loco, 
genutt, usurpare: qyam i l l i , quaeso, pravara inter-

n 1 Tbessal. v, 24. ·· I Tim. ιι, I I . " Hcbr. m , 5. 

(25) Sic Soguer. Goblor. Fclc. 1 el 4. AHi autein 
ct ediiio Coimnel.. ποιεί. 

(26) Stiguer., και τό. Edili et alii και oniitlunt. 
Mox Segutjr. Gol)ler. Felc 1 el 4, άρνήσασθαι εαυ
τόν. Alii el eilili, άρνήσασθαι γάρ εαυτόν. 

(27) Seguer. Goblei*. Feic. 1 el 4, φησιν. Edili 
et alii, έφησεν. 

(28) Seguerian., έστι* Κα\ ώσπερ τής. Editi ct alii, 
έστι Διδ κα\ ώς περίτής . 

(29)̂  Scguer. Gobler. Felc. 1 et 4, γράφων δ Παύ
λος, ούτω πάλιν. Paulo posl iidem ριο ένθα, babeiil 
ενταύθα. 

(30) Scffuer , ένίνετο Paulo ρο»· Fclc. 4. τις τών 

γεννητών. 
(31)Sic mss. omnes. Fditio Commel., περιδίδ*λη-

ται. Μοχ Seguer., ένεκα τού άγιάζειν τήν σάρκα, γέ
γονεν. C;€leri el edili,ένεκεν τοΰ άγιάζειν τήν σάρκα, 
γενόμενος. 

(52) Anglic, δούλοι, lbidcm S^iier., Gobler. ei 
Felc. 1, ή παρ* αυτού γενομένη. Edili aliique, δι'αυ
τού γενομένη. Panlo posl Seguer. Golder. Felc. 1 et 
4, παρά τού Αποστόλου. Ali i cl editi, παρά τψ 
Άποστόλψ. 

(55) Seguer. Goblcr. et Felc. 1, ήμϊν. Caeleri et 
editio Conunel., ημών. 

(34) &>guer. licg. ci Fclck. 4, λέγι * alii ct ed. 
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νοίας είς τούτο οννήσονται, δπευ γ ι πανταχόθεν 4 Λό* 
γος τδ £ητδν διακαθάρας, Ιδειξι μή εΐναι ποίημα τδν 
Υίδν, άλλά,τή μένούσία γέννημα τοΰ Πατρδς (35-56), 
τή δε οίκονομία κατ* εύδοκίαν τοΰ Πατρδς, έποιήθη 
δι' ή μας Ανθρωπος καί συνίσταται; χαί δια τοΰτο (37) 
άρα λέγεται (38) παρά μέν τψ Άποστόλψ, πιστδν 
δντα τφ χοιήσαντι αυτόν, έν δέ ταΐς Παροιμίαϊς χαί τδ 
κτίζεσθαι (39).Έ«ς γάρ ομολογείται γενόμενος άνθρω
πος, ουδέν διαφέρει λέγειν, καθάπερ προείρηται (40). 
είτε έγένετο, είτε χεχοίηται, είτε έχτισται, είτε χέ-
χΛασται, είτε δοΰΧος, είτε υΙός χαιδίσχης, είτε υΙός 
ανθρώπου, είτε ιαντεστα^τ^ είτε άχεδήμησεν, είτε 
νυμφίος, είτε άδεΧφιδονς, είτε άδεΛφός. Πάντα γάρ 
ταΰτα τά λεξείδια τής ανθρώπων (41) συστάσεως 
ίδια τυγχάνει δντα* καί τά τοιαΰτα ού τήν ούσίαν τοΰ 
Λόγου,άλλά τδ άνθρωπον αύτδν γεγενήσθαι σημαίνει. 
Τοιαντην έχει διάνοιαν καί τδ έν ταϊς Πράξε σι παρ 1 

αυτών πάλιν προφερόμενον £ητδν τοΰ Πέτρου (42) 
λέγοντος* "Οτι Κύριον (43) χαϊ Χριστδν έχοίησε 
τούτον τόν Ίησούν, δν ύμεϊς έσταυρώσατε. Ουδέ 
γάρ ουδέ ενταύθα γέγραπται, '(ποίησεν έαυτψ ΥΙδν, 
ή , Έποίησεν έαυτψ Αόγον, ίνα καί τοιαύτα φαντα-
οθώσιν. Εί μέν ούν μή έπελάθοντο, δτι περί τοΰ Υίοΰ 
τοΰ Θεοΰ λαλούσιν (44), έρευνάτωσαν εί που γέγρα-
*πται, Έποίησεν έαυτψ Υίδν δ Θεδς, ή Έκτισεν 
4αυτφ Λόγον ή πάλιν, εί που γέγραπται φανερώς, 
ποίημα έστιν ή χτίσμα δ Λόγος* καί τότε προφασι-
ζέσθωααν, ίνα χαί ούτως έλεγχθώσιν οί ανόητοι (45). 
Εί δέ μηδέν τι τοιούτον εύρίσκουσν μόνον δέ εί που 
γέγραπται, έχοίησε, καί, χεχοίηται, θη^εύουον 
φοβούμαι μή κατ* ολίγον άκούοντες, Έν άρχή έποί
ησεν 6 Θεδς τδν ούρανδν καί τήν γην, καί Έποίησε 
τδν ήλιον χαί τήν σελήνη ν , χαί, Έποίησε τήν θάλασ
σαν, εϊπωσιν αύτδν είναι τδν ούρανδν, χα\ αύτδν είναι 
τδ τή πρώτη ήμερα γενόμενον φώς, χαί αύτδν είναι 
τήν γήν, καί έκαστον τών ποιηθέντων, ίνα λοιπδν 
δμοιωθώσι χαί (46) τοίς λεγομένοις Στωΐκοϊς. "Οτι 
εκείνοι μέν αύτδν τδν Θεδν έξαπλοΰσιν είς τά πάντα* 
ούτοι δέ τδν τοΰ Θεοΰ Αόγον είς έκαστον τών ποιημά
των (47) συντάττουσιν εί καί φθάσαντες είρήκασι τά 
δμοια, λέγοντες Ινα τών ποιημάτων αύτδν είναι. 

12. Άλλά πάλιν άκουέτωσαν τά αυτά, καί μανθα-

Α prctatiOBem sunt excogllaiuri, pofttquam noslra 
Oralione diclum illud Um dilucrde enucleavimoe, 
ostendimusque Filiura non rem facUro, sod natura 
quidem Patris felum cste, (Bconomia vcro sive ditv-
pensalione eurodera, cum Patri visum ost, homi-
nem propter nos faciuro esae : qaara ob caiitam, 
att Apostotaa, qui fideii* ett ei qui fuit Ulmm, et i i l 
Proverbiis idem crcari d i d l u r " . Duanmodo enim 
faciuni euro esee homifiem concedatnr, nibil saae 
interest, si, u i i jam est observalum, <te eo dicatnr 
sive factUM eH, sive effectui e$t, sive creatut ett, 
sive formatui «sf, sive eerviie, eivo filiu$ amillm% 

sive fitiu* hominii, sive constitutus e$t, tive pe-
regrinatus ett, sive tpon$u$, sive patruelis, sive 
frater. Siquidem omnia baec vocabula bomioum 

Β condiiionis propria sunt, eaque et aimilia non na-
luram Verbi eigniOcant, aed eum boroinem facltim 
esse demonstrant. Eodem similiter modo iMelligen-
dus eet locus ilto Aciuuni, quem tfli qtioqae obji-
cianl, ubt scilicel Pelrng ai t : Quia et Dotninum et 
Chritium fecti hunc Jeiutn, quem vo$ cruciftxitth 4 I . 
Nec «nim hic scripniin est: Fccit sibi ipsi Filium, 
vt4, fecit sibi ipei Verbum, ut ista cofnminitcereo-
iur. Si igilar obliti non eant se de Dei Filio foqui, 
scrulentur nam alicubi scriptam' s i t : eibt ipsi Fi-
liuart fecit Deus, vel, sibi ipsi Verbnro creavil : 
vel, an uspiam aperte dktum t i t : Yerbum ros 
eel (acla ac creala; idque lunc objiciant, u l eiiatu 
bac ex parte slnlii cooiuleiUur. Quod si nibil bi i -
jugmodi reperiunc, sed lantum sedulo observant 
sioubi scriplura est, fecit, et, factut eit, vereor ne 
audientes, ln principio Xecil Deus caelum α lerram, 
et, fecit tolem et lunam, ct, fecit naare^, eo sen-
sim veniant u i dicant eum esse calum et lucem 
quae priroa die facta est, terramque ct singulas rcs 
factas, u i jam tcilicet bis, quos Stoieoe vocani, 
timiles babeanlur. Stoici enin ipsum Deum in om-
oia extendunl (47*): i i l i aulem Dei Yerbum collocanl 
in singulis rebus factis: quanquam aimilia jam 
propugiiarunt, cum ipsun conienderint uuain ex 
rebus faciis esse. 

12. Verum iteruni eadem audiant, ac primum 

1 Prov. v im 22. M Acu n , 36. ·· Genes. i , 7, 16. 

Commel. λεγοι. Ibidem Seguer. λέγειν ποίαν, eic. 
Μοχ Seguer. Gobier. Felc. 1 et 5 , έπίνοιαν έτι 
ιιάλλον καχονοίας. ln aliis et edilis deesl, έτι μάλ
λον κακονοίας. 

(35-36) Segner. et Felc. -5, γέννημα τοΰ Πατρός. 
AJiiet edilio Gommel. γέννημα ού τοΰ Πατρός. 
ltMdfcm Gobler. Felc. 1 et 4, omiituiU τή δε οικονο
μία, κατ 9 εύδοκίαν τοΰ Πατρός· 

(37) Sic Scguer.Gobter. Fele. 1 et4, ubi Seg. παρά 
μέν τώ, alii , μέν παρά τω. Anglic. διά τοΰτο παρά 
μέν τψ. Edili el alii, διά τοΰ λέγεσθαι παρά μέν 
τφ, eic , μέν deeit in Regio. 

(38) Foile legendum άνθρωπος; χαί συνίσταται 
χαί διά τοΰτο άρα λέγεσθαι. 

(59) Seguer. Gubler. Felc. 1 et 4, χαί κτίζεσθαι. 
Ibidem Seguer. Έ ω ς μέν γάρ. eic. 

(40) Sic Segaer. Gobler. Felc 1 el 4. Aii i vcro 
el eiiili, είτε πεποίηται. 

4̂1) Seguer. άνθρωπου. Paulo postFelc. 3, άλλά 
P A T R O L . G R . X X V I . 

D άνθρωπον. Ibidcm Fdc. 4, γεγεννήσθαι. 
(42) Anglie. (^ητδν Πέτρου. Ibidcra λέγοντος deest 

inGobler. etFdc. 1. 
(43) Seguer. δτι χαί Κύριον. Idem ibid. et Reg. 

έποίησε τοΰτον. At in aliis ei editis deest τοΰτον. Μοχ 
Seguer. Gobl. Felc. 1 ei 4, έποίησεν έαυτψ Υίδν, ή 
έποίησεν έαυτψ Λόγον. Reg.f έποίησεν αύτδν Υίδν, ή 
έποίησε Λόγον. Editio Couiuiel., έποίησεν αύτφ 
Υίδν ή έποίησεν αύτφ Λόγον, 

(44) Felc- 5, bic ei mox, αύτφ. 
(45) Seguer. Gobler., et Felc. 1, έλεγχθώσιν 

ανόητοι. 
(46) Καί deest ih Setuer. Ibidem Felc. 2, άπδ τδν 

Θεόν. Reg., et edilio Coniuiel., άπδ τών θεών. Al i i , 
αύτδν τδν Θεόν. 

(47) Sic Segqer. Gobler., et Felc. 1 ct 4. At alii 
et edili, ποιηθέντων. 

(47#) Vide Plularchum De placttk vldlosophorum 
lib. i , cap. 6, 7. 

6 
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discaut Filium ipeum esse, ut supra dictum est, 
iiec Verburo rem faciam esse, nec illa loca 379 
de ejus divinilale esse intelligenda, sed expenden-
dum qua de causa qnove modo scripta fuerint: 
quod 8i qnis exquirat, ea de buroana dispensatione, 
quam noslri causa suscepit, dicta esse reperiet. 
llinc enim cum Peirus dtxisset, Dvminum et Chri-
slum ewn fecU, continuo addidit, hunc Jesum quem 
trn crucifixistis65: ex quibus profecto nemini non est 
manifestum, idque et istis paiebtt, modo velint ser-
monis contextum observare, his Petri verbis indi-
cari noD quidem naturam Verbi, sed ipsura secua-
dam naiuram humanaro factum esse. Quid emin 
cmciflxum est praeter corpus? qai wro id quod 
Verbi corporeum est potuit aprjus sigruficare quam 
vocabulo, fscit ? quanqoam haec ipsa dLctio, feck, 
rcciam hic obtinet significalionera. Nec enim d i -
x i i , ut supra annolavimus, Fecit eum Verbum, sed, 
Dominum eum: neque id tautum, sed, apud vet, et, 
bi medh vestri fecit, quod idem est ac ostendii. 
Sane id Peirus ipse, primariam haocce doctrinam 
proraulgare incipiens, verbis hujusmodi annola-
v i t : Viri hraelita*, audite verba hcec: Jesum Na-
xarenum, virum quem Deut apud vot ostendit virtu-
tibus, prodigih et tigni$, qua Deus per xlium feeit 
in medio vestri, sicul ipti tcilis · · . ltaque quod in 
Cne ait, fecit, idem inilio, vocabulo, ostendii, d i -
xerat. Namque ex signis et roiraculis quae edidit 
Dominus, oslensus est non simplex horoo, sed Deus 
esse in corpore, et Dominus ac Chrislue. Siraile 
quoquecst quod a Joanne in Evangelio dieilur: 
idcirco ergo eum Judcei magis persequebantur, non 
tantum quod solvebat Sabbatum, sed et Palrem pro-
prium dicebat Deum, oequalem %t faciens Deo™. 
Nec enira tunc Dominus seipse Deum finxit: ctrm 
Deus omnino fleri non queat; sed se Deum esse 
operibus osiondebat, ul i ipse ait, Si mihi non cre-
dilis, saliem operibus credite, ut cognoscatis quia ego 
in Patre ei Pater in me est · · . Stc ergo Dominum 
el Regem eum fecit Paier in medio nostri et apud 
nos qui prius non credebamus. Unde etiam per-
ftpicuum esi eum, qui eo tempore Dominus ac Rex 
esse oslendebatur, non tunc incepisse Regem et 
Dominum fleri, sed coeptsse dominatura ostendere 
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Α νέτωσαν (48) πρώτον, δτι Υίός έστιν, ώς καί έν τοϊς 

έμπροσθεν είρηται, καί ού ποίημα ό Λόγος, χαί ού 
δεί τάς τοιαύτας λέξεις είς τήν θεότητα αύτοΰ λαμ
βάνειν, άλλ' έρευνάν διά τί κα\ πώς ταΰτα (49) γέ
γραπται, χα\ πάντως απαντήσει τοϊς ζητοΰσιν ή αν
θρωπινή οίκονομία, ήν δι' ημάς άνεδέξατο. Καί γάρ 
χα\ δ Πέτρος είρηκώς, Κύριον χαϊ Χριστόν αυτόν 
έποίησεν, ευθύς έπήγαγε, τούτον τόν Ίησούν, 
δν ύμείς εσταυρώσατε· κα\ πάσι γέγονε φανερόν-
γένοιτο δ* άν κα\ τούτοις, έάν τήν (50) άκολουθίαν 
τηρήσωσιν, δτι ού τήν ούσίαν τοΰ Αόγου, άλλά, κατά 
τδ άνθρώπινον, αύτδν πεποιήσθαι έλεγε. Τί γάρ έστε 
τδ σταυρούμενον ή τδ σώμα; τδ δέ σωματικδν του 
Αόγου πώς είχε σημάναι ή διά τοΰ είπείν, εχοίτησετ; 
άλλως τε καί τδ λεγόμενον ενταύθα, έποίησε*, δ ρ -

Β θήν έχει τήν διάνοιαν. Ού γάρ είρηκε, καθά προείπον, 
Έποίησεν αύτδν Λόγον, άλλά, Κύριοτ αϋτότ· καί (51) 
ούχ απλώς, αλλ* εϊς υμάς, καί, έτ μέσφ υμών 
έποίησεν, ίσον τ φ είπείν, απέδειξε. Καί τοΰτο α ύ 
τδ (52) δ Πέτρος, αρχόμενος τής τοιαύτης άρχιδιδα-
σκαλίας, μετά παρατηρήσεως έσήμανεν, ήνίκα πρδ^ 
αύτους Ιλεγεν "Ατδρες ΊσραηΧιται, άχούσατΒ 
τους Λόγους τούτους· Ίησούτ τότ Ναζωραίοτ άν
δρα άπδ τού θεού άποδεδειγμένον είς υμάς (55) 
δυνάμεσι, χαϊ τέράσι, χαϊ σημείοις, οϊς έποίησβ 
δΐ αυτού ό θεός έν μέσφ υμών, καθώς αυτοί 
οϊδατε. Τδ άρα πρδς τψ τέλει λεγόμενον, έποίησε, 
τοΰτο έν τή άρχή εΓρηκεν, άπέδειξεν· άπδ γάρ τών 
σημείων καί ών έποίει (54) θαυμασίων δ Κύριος, 

^ απεδείχθη οΰχ απλώς άνθρωπος, άλλά Θεδς ών έν 
σώματι, καί Κύριος αύτδς (55) ών δ Χριστός. Τοι
ούτον έστι καί τδ έν τοϊς Εύαγγελίοις λεγόμενον παρά 
τοΰ Ιωάννου* άιά τούτο ούν μάΛΛον έδίωκον αυ
τόν οί Ιουδαίοι, δτι ού μόνον έΛνε τό Σάδδατον, 
άΛΛά χαϊ Πατέρα Ιδιον έΧεγε τόν θεδν, Ισον 
εαυτόν ποιών τφ θεφ. Ού γάρ έπλαττεν έαυτδν ό 
Κύριος τότε Θεόν ουδέ γάρ δλως (56) ένι ποιούμενος 
Θεός· άλλά άπεδείκνυε διά τών Ιργων, λέγων Κάν 
έμοϊ μή πιστεύητε, τοίς έργοιςμον (57) πιστεύετε, 
Ϊνα γνώτε, δτι έγώ έν τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ 
έν έμοί. Ούτως τοίνυν Κύριον καί Βασιλέα αύτδν 
πεποίηκεν δ Πατήρ έν μέσφ ημών (58), καί είς 
ημάς τούς πρότερον άπειθοΰντας. Καί δήλόν έστιν, 
ώς δ νΰν Κύριος καί Βασιλεύς άναδεικνύμένος, ούχ 

Μ Act. ιι, 56. ·· ibid. 22. · Τ Joan. ν , 16,18. ·· Joan. χ, 58. 

(48) Sic Segner. Gobler. Felc. 1 et 4, qua et D 
Nanhitislegil. Editi vero etalii omittunt τάαύτά καί 
μανθανέτωσαν. Μοχ Seguer. Goblcr.. et Felc. 1 el 
4, εϊρηται. Ai igl ic , είπομεν. Caeleri et editi, εί
παμεν. 1 

(49) Ταΰτα abest a Seguerian. 
(50) Seguerian., έάν κα\ τήν. Ibid. Reg., etFelc. 

5, άκολουθίαν φυλάξωσιν. Μυχ Seguer. Goblcr.Felc. 
1 et 4, χατά τδ άνθρώπινον. Ali i et editio Coramel., 
χατά τδν άνθρωπον. 

(51) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, χαί omillunt. 
lbiiiem Gobler., et Felc. 1, άλλ' είς ημάς χαί έν 
μέσφ ημών. Ali i et editio Commel., υμάς et υμών 
babeni. 

» (52) Reg. Gobler., et Felc. 1, τούτο αυτό. Μοχ 
Scguer. Goblerian., et Felc. 1, άρχιδιδασχαλίας, ut 

ei Nannius legit. Alii et editi, διδασκαλίας. 
(55) Gobler., et Felc. 1, είς ήμάς.ΑΙίί et editi, 

είς ύυ.άς. 
(54) Seguerian., etReg., έποίησε. Al i i et editi, 

έποίει. 
(55) Seguerian. Κύριος καί αυτός. 
(56) Seguerian., et Felc. 7, ουδέ γάρ δλως. A l i i 

el edili, ουδέ δλως. 
(57) Μου abesl a Seguerian., et Felc. 4. 
(58) Goblerian., el Felc. 1, ημών. Felc. 4, αυ

τών. Ibid. Seguerian., ei Felc. 4, είς ημάς. Ali i et 
editio Gommel., υμών, et, είς υμάς. Μοχ Seguer. 
Anglic. Gobler. Felc. 1 et 4, δ καί δήλον. In aliis 
el ediiis δ deesl. Ibidera Seguer. Gobler. Fetc. 1 et 
4, ώςδ νύν. Alii et editio Coinmel., ώς νΰν. 
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fyxty h*i ^οΰ γενέσθαι τότε Βασιλεύς κα\ Κύριος, Α euum, atque eiiara apud eos propagare qui anlra 
αλλ* αρχήν έχει τοΰ τήν κυριότητα εαυτού δεικνύειν, uon credebaiit. 
xa\ έκτείνειν χα\ προς τούς άπειθήσαντας. 

•35. Εί μέν ούν νομίζουσιν, δτι, κα\ πρ\ν γένη
ται (59) Ανθρωπος χα\ σταυρδν ύπομείνη, ούκ ήν 
Κύριος κα\ Βασιλεύς ό Σωτήρ, άλλά τότε αρχήν 
Ισχε (60) τού είναι Κύριος* γνώτωσαν, δτι τά τού 
Σαμοσατέως έκ φανερού πάλιν φθέγγοντα βήματα* 
«I δέ, ώσπερ άνίγνωμεν κα\ προείπομεν έν τοίς προ-
τέροις, Κύριος κα\ Βασιλεύς (61) έστιν άΐδιος, τού 
μέν Αβραάμ Κύριον αύτδν προσκυνούντος, του δέ 
Μωσέως λέγοντος * Καϊ Κύριος έδρεξεν έχϊ Σό
δομα χαί Γόμοφφα θείον χαϊ χύρ χαρά Κυρίου 
έχ τον ουρανού" χαϊ τού Δα6\δ ψάλλοντος* Εϊχεν ό 
Κύριος τφ Κυρίφ μου. Κάβου έχ δεξιών μου* χα\, 

15. Si igiiur existimam Salvaiorem, Dominum <t 
Regein non faiase, anlequaiu fierei homo et crn-
cis suppliciuin subiret, sed tunc taniuni Doniinuiu 
ease coepisae; noverint se eadem q u * Samo&atensi* 
aperta proferre. Sin autem, ut vidimus supraque 
osiendirous, Dominus et Rex est « te rnus , quippe 
curo Abraham eura taaquam Domioum adoret, ci 
Moyses dicat: Igiiur Dominut pluit super So4o 
mam tl Gomorrliam suiphur et ignem α Domino "; 
Η David canat: Dixit Domin»$ Domino tneo9 $ede α 
itxtrh m W « M ; el, Thronus tuu$, D$u$, intmculum 
$ctculi, virga mqukaiit, virga regni l « t T I ; e l , IU-

Y> θρόνος σον (62) ό θεός, είς τόν αΙώνα τού Β gnum tuum, regnum omnium uxculotxm^; liquet 
αΙωνος· ράβδος εύθύτητος ή φάβδος τής βασι
λείας σον* χα\, Ή βασιλεία σον βασιλεία χάν-
των (65) τών αΙώνων· δήλόν έστιν, £ ς , καί πρδ τοΰ 
γενέσθαι άνθρωπος, Βασιλεύς κα\ Κύριος ήν άίδιος, 
«Εχων χα\ Λδγος τοΰ Πατρός υπάρχων. Άϊδίου δέ δν
τος τοΰ Αόγον Κυρίου χα\ Βασιλέως, πρδδηλον πάλιν, 
δτι ού τήν ούσίαν τοΰ Υίοΰ πεποιήσθαι έλεγεν δ Πέ
τρος, άλλά τήν είς ημάς αύτοΰ κυριότητα γενομένην, 
δτε γέγονεν Ανθρωπος, κα\ τψ σταυρφ πάντας λυτρω-
οάμενος, πάντων γέγονε Κύριος κα\ Βασιλεύς. Έάν 
δε διά τδ γεγράφθαι, έχοίησε, φιλονεικώσι, μή θέ
λοντες Γσον είρήσθαι τδ, έχοίησε, τφ, άπέδειξεν, ή 
μή νοοΰντες, ή διά τήν (64) χριστομάχον αυτών προ-
αίρεσιν» άκουέτωσαν, δτι κα\ ούτως δρθήν έχει διά-

saneeum prius eliam quam hemo fleret, Regem et 
Bominum 380 aeiernum fuisse, ulpole qui sit ima-
go ei Yerbum Patrift. Gum igitur Yerbum «len iu* 
fuerit Dominu6 et Rex, maniiesUim profecto e*i 
Peirum nondixisse naiuram Fi l i i fuisse faclaiu, 
sed ejus in noe dominalum tactum fuisse, quando 
factns bomo est, ei omnibus cruce redemptig om-
oium Dominns el Rex esi factus* Swi vero pro-
pterea quod scriptum est fecit, insleitt perliitaci-
ter, nec idem bicetee velint, fecU ac osUndit, te l 
quia noo inleliigant, vel quia adwsue Christum 
dimicare aiattierunt: audiani etiatn boc modoPeiri 
verba recte poase explicari. Nam qui aliquorum iit 
dominua, eos qui jam exeistuiu in suam recipit d i -

νοιαν τά τοΰ Πέτρου βήματα. Ό γάρ γινόμενος τίνων ^ tionem. Sed si Dommus omniuai est crealor rex-
κνριος τούς ήδη δντας κτάται ύφ' εαυτόν (65)* εί δέ 
6 Κύριος δημιουργός έστι πάντων χα\ βασιλεύς άίδιος, 
δτε δέ γέγονεν Ανθρωπος (66), τότε κα\ ημάς έκτή-
οατο* δήλον άν εΓη κατ κατά τοΰτο, ώς τδ παρά τοΰ 
Πέτρου λεγόμενον ούδ* ούτω ποίημα σημαίνει τήν 
ούσίαν τοΰ Αόγου, άλλά τήν μετά ταΰτα τών πάντων 
ύποταγήν, και τήν ε ίς-πάντας γενομένην τοΰ Σωτή
ρος κυριότητα· κα\ έστιν δμοιον τοΰτο τοίς έμπροσθεν. 
Ώσπερ γάρ έχει παρετιθέμεθα (67) τά £ητά τδ-, 
Γενον μοιείς θεόν ύχερασχιστήν, χα\ τδ, Έγέ
νετο Κύριος καταφυγή τφ χένητι· χα\ έδείκνυεν δ 

» Gcoes. χιχ, 24. "Psal. c u , i . T l Psal. xuv , 
ιχ, 10. 

que eempilemus, cumque iactus bomo est, tuuc 
eiiam nos p^ossedii: clarum uiique fuerit nec etiam 
boc pacto illis Petri verbis eigniticari facUm esse 
Verbi naturam, sed omnia peeibac ei fuisse snb-
jecta, ac Salvatoris dorainatom apud omnes fa-
clum fuisse, quod sane simile esl bis quse supra 
tractata sunl. Ut enim ibi in medium altulimu* 
haec verba, Fiai mihi in Deum protectoretn1*; n, 
factus eU DominuM refugium pauperiu

9 oslendi-
musque his non doceri Deum faciom essc, sed gra-

" Psal. G X L I V , 15. '» Psal. xxx, 5. Psal. 

. (59) Seguerian. Gobleriam, et Felc. 1, πρ\ν γέ
νηται. Al i i el edili, πρδ τοΰ γένηται. Μοχ Se^uc-
rian., υπομείνει. Felc. 5, el Reg., ύπομείναι. Ldil i 
et alii, ύπομείνη. 

(6U) Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, είχε, 
Caneri et edilio Comrael., έσχε. Mox Seguerian.,et 
Keg., τά τοΰ Σαμοσατέως. Edili et alii τά oinillunl. 

(61) Segnerian. Gobler., et Felc. 1, Κύριος Βα
σιλεύς, lidem i i i tx omillunl τοΰ δε Μωσέως λέ
γοντος. 

(62) Felc. 2, et editi addunt, έως άν θώ τούς 
εχθρούς σου, quai in aliis deeunl. Alox Soguerian. 
είς αιώνα αΙωνος. 

(65) Sic Seguenan. Reg. Basil. Goblerian. Felc. 
1, 4 el 5. Edili vero aliique, βασιλείας σου, βασι
λεία πάντων. Μοχ Seguer. Gobler., elFolc. I , πρίν 
γένηται, Felc. 4, πρδ τοΰ γένηται. Alii et editi, πρδ 

τοΰ γενέσθαι, 
(64) Segueriantis, Goblerian., Felc. 1 et 5, ή £ΐή 

νοοΰντες, ή διά τήν, eic. Al i i et editi, ή κα\ μή νοουν-
τες, ή κα\ διά. Μοχ Felc. 5, αυτών αιρεσιν. 

(65) Goblerian., et Felc. 1, είς αυτόν. Ibidem εί 
δέ abesta Felc. 5, qui babet, χα\ δημιουργό^. 

(66) Seguerian. Gobleriau.,el Felc. 1, δτε έγένετο 
άνθρωπος. Μοχ Seguerian. Basii. Angtic., et Felc. 
5, ως τδ παρά τού Πέτρου. Reg., ώς τδ κατά τοΰ 
Πέτρου. Aliiet edili, ώς τδ έπΙ τοΰ Πέτρου. 

(67) Basil. παρατιθέμεθα. Akii el edilio Gomroel. 
παρετιθέμεθα. Ibidem Segueriau., et Felc. 4, τά 
£ητά. A l i i e i e d i l i , τά βήματα, llem ibid. Segu*--
rian., είς θεδν ύπερασπιστήν. Felc. 4, είς θεδν γεν-
ν η φ . Ediii ei alii , είς θεόν, Unlum. Ibid. Seguer. 
G<d>lerian. Fdc. 1 et 4, κα\ έγένετο. Caeteri ct ediu, 
κα\ νδ έγένετο. 
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tiam ab eo in tiugulos collatam indicari: ila ca- Α λόγος, δτι μή ταύτα γενητδν (68) δείκνυσι τδν Θεδν, 
dem esl verborum Petri sigiiilicalio. άλλά τήν είς έκαστον γινομένην εύεργεσίαν παρ* αύ

του* ούτω καί τδ τού Πέτρου £ητδν τήν αυτήν έχει 
διάνοιαν. 

44. Αόγος μέν γάρ ών αύτδς δ τού θεού Τίδς, Κύ
ριος έστι τού παντός* ημείς δέ τδ πρίν ή μεν υπεύθυ
νοι έξ αρχής μέν τή δουλεία τής φθοράς καί τή κα
τάρα τοΰ νόμου, έπειτα δέ καί (69) κατ' ολίγον έαυ-
τοίς άναπλάσαντες τά μή δντα, έδουλεύομεν, ώς εί
πεν δ μακάριος Απόστολος, τοις φύσει μήούσι θεοίς· 
καί τδν μέν άληθινδν (70) θεδν ήγνοοΰμεν, τά δέ μή 
δντα προετιμώμεν τής αληθείας. Άλλ' ύστερον ώσπερ 
δ πάλαι λαδς (71) έν Αίγύπτω βαρούμενοςέστέναξεν, 
ούτω καί ημών εχόντων τδν έμφυτον νόμον καί κατά 
τού; (72) άλαλήτους στεναγμούς τοΰ Πνεύματος έν-

noster, posside « o s " ; quemadmodum faclus est iti Β τυγχανόντων καί λεγόντων Κύριε, ό θεός ήμων9 

44. Verbum enim cum sit ipse Dei Filius, om-
nium est Dominus: nos autem, antequam essemus, 
scrviluti corruplionis et legis maledictioni obnoxii 
ab inilio lenebamur : deinde cum paulatim ea, quae 
non essent, nobis ipsi effinxissemus, his qui natura 
dii non eranl, ut docel bealus Aposlolus 7 1, scrvi-
viinus, veiique Dei ignari, ea quae nulla eranl veri-
laii anleposuimus. Postea vero, ut velus ille po-
pulus in iEgyplo opprcssus ingemiscebat; ita cum 
nos nalurali ornati lcge, inenarrabiles Spirilus ge-
milus edebamus", aiebamusque: Domine, Deus 

domum refugii et in Deum prolcclorem: sic el 
ipse Dominus noster est factus. Nec ille tunc esse 
coepil, sed nos eum Dominum babere incepimus. 
Nam Deus qui bonus cst el Paler Domini, miseri-
«ordia molus, volensque nolus omnibus fleri, fecit 
ul suus Filius corpus bumanum induerct, homoque 
fierct, et vocarclur JE S U S , nl in eo corpore pro om-
nibus se oflcrens, oinnes idololatria el corruplione 
liberaret, ac omnium Dominus et Rcx fierel. Eum 
crgo bac i-aiione Bomtnum et Rcgem iacttim esse, 
idipsum est quod Pelrus ail , Fecit eum Dominum 
el Clirislum mis t i 7 8 , quod idem est, ac si dicerel 
Patrcm eum fecissebominem. Fieri enim proprium 
esi hominuro. Nec vero eum solummodo fecii bo-
minem, sed ui in omues dominarelur, eosque un-
ctione sanctos reddcret. Nam eisi Verbum in iorana 
Dei exisiens servi formam accepit, rarnis lamec 
assumptio Yerbum, qui Dominus natiira erat, ser-
vuiu non effecil, sed universam polius bominum 
naluram ipsum Vcrbum liberavit, quod Verbum, 
qui naiura Dominus 381 e r a l » e l i a m faclus bomo, 
per servi forinam, omuium faclus est Dominus et 
ChriBlus, id est, ut omnes pcr Spiriluin sanctiiica-
rc l . Aique u i Deus factus in Deura proleclorem 
et dicens, Ero illi* Deus", non lunc magis fit 
Dcus, vel fieri incipit: sed quod semper est, id 
eiiam fil indigentibus, cum ipsi placuerit: ila quo-
que Glmstus qui nalura Dominus et Rex sempiler-
nus esl, non raagis iii Dominus tum cum mittilur, 

'« Rom. i , 25. Τ β Rom.viii, 26. " Isa. xxvi, 45. 

κτήσαι (75) ημάς* γέγονεν ώσπερ είς οίκον καταφυ
γής καί είς θεδν ύπερασπιστήν, ούτω καί Κύριος 
ημών γέγονε. Καί ούκ αρχήν τοΰ είναι αύτδς έσχβ 
τότε* άλλ' ημείς αρχήν έσχομεν τοΰ είναι (74) αύτδν 
Κύριον ημών. Λοιπδν γάρ άγαθδς ών δ θεδς, κα\ 
Πατήρ ών τοΰ Κυρίου, έλεήσας καί θέλων πάσι γνω-
σθήναι (75), ποιεί τδν έαυτοΰ Τίδν ένδύσασθαι σώμα 
άνθρώπινον, καί γενέσθαι άνθρωπον, κληθήναί τ« 
αύτδν Ίησοΰν (70), ίν \ έν τούτω έαυτδν προσ-
ενέγκας υπέρ πάντων, τούς πάντας ελευθέρωση άπδ> 
τής θεοπλανησίας (77) καί τής φθοράς, καί πάντων 
γένηται Κύριος καί Βασιλεύς αυτός. Τδ δή (78) ούν 
γενέσθαι αύτδν ούτω Κύριον χαί Βασιλέα, τοΰτ* 

ς, έστιν δ Ιλεγ.·** δ Πέτρος* Έποίησεν αυτόν Κύριον, 
καϊ Χριστόν άπέστειΛεν ίσον τψ είπείν, δτι καί 
άνθρωπον αύτδν ποιησας δ Πατήρ* ίδιον γάρ ανθρώ
πων τδ ποιείσθαι. Ούχ απλώς δέ (79) έποίησεν άνθρω
πον, άλλ' είς τδ κυριεΰσαι πάντων αύτδν, καί άγια
ζαν πάντας διά τοΰ χρίσματος πεποίηκεν. Εί γάρ 
καί δούλου μορφήν έλαβεν δ έν μορφή θεοΰ υπάρχων 
Λόγος, άλλ' ή πρόσληψις τής σαρκδς ούκ έδούλου (80) 
τδν Λόγον φύσει Κύριον δντα* άλλά μάλλον έλευθέ-
ρωσις μέν ήν ή γινομένη παρά τοΰ Λόγου πάσης τής 
άνθρωπότητος* αύτδς δέ δ φύσει (81) Κύριος Λόγος, 
καί άνθρωπος ποιηθείς, διά τής τοΰ δούλου μορφής Κ ύ 
ριος πάντων καί Χριστδς, τουτέστιν, είς τδ άγιάζειν 
τψ Πνεύματι πάντας, πεποίηται. Καί ώσπερ δ θεδς 
γινόμενος είς θεδν ύπερασπιστήν, καί λέγων "Εσο-
μαι αύτοΤς θεός* ού μάλλον τότε γίνεται θεδς, ού-

" A c t . ιι, 56. " I I Cor. νι, 46. 

(68) Felc. 4, γεννητόν*. Aii i el edilio Commcl. D item, θεοπλασίας. Μοχ Seguerian. Reg. Gobterian 
γενητόν 

(09) Seguer., έπειτα δέ καί. A l i i et edili , καί 
omillunl. 

(70) Φύσει abest a Bas:l;. Mox. Seguer., καί τδν 
άληθινόν. 

(71) Seguerian., δ παλαιός. Μοχ Felc. 4, έστέ-
ναζεν. 

^72) Segiier., νόμον κατά τούς. Caeleri et edili, 
νόμον καί κατά τούς. 

(75) Felckm. 4, κτίσαι. 
(74) St*gucrian. Reg. Gobleiian., et Fclc. 1, 4et 

5, τοΰ είναι. Edi l ic l alii, τψ είναι. 
(75) Segueiian., καί θέλων καί πάσι. 
(76) Sfc-Reg. Felc. 4 ei 5. A l ediii el alii, Τίόν. 
(77) S?guerian., άπό τε τής θεοπλασίας. Felc. 4, 

Felc. 1 et 5, Κύριος καί βασιλεύς. Ediii et alii , Κύ
ριος καί θεδς, βασιλεύς. 

(78) Δή abesl a Seguerian. Gobler. Felc. 1 et 4. 
Ibidem mss., ούτω Κύριον, praeter Folc. 2, Ui qtio, 
ut e t in editis, deest ουτω. Μοχ Seguer.,τουτέστιν. 

• Ibid. Anglic, τδ έλεγεν. Ilem Seguei'.,ibid. Gobler., 
el Fftlc. 1 cl 4, έλεγε Πέτρος. 

(79) Seguerian. Reg..elFelc. 4, δέ omitlunt. 
(80) Felc. 4, έδήλου. Paulo post Seguerian., ήν 

γινομένη, lbidem doblerian., et Felc. 1, περί τοΰ 
Λόγου. 

(8 i ; Seguerian. Goblerian., et Felc. 1, Κύριος 
Λόγος," ut cl Nannius legil. In aliis el ediiis deesi 
Λόγος, lbidem καί oiniUunlGobieriaa., et Felc. 1* 
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4ε (82) τότε Αρχήν Ιχει τον γίνεσθαι θεός· άλλ' δπερ Α ncque Dorainus ti Rex esse lunc iucipit; sed quod 
εστίν άεί, τούτο καί τοίς δεομένοις γίνεται, δταν αύτψ. 
δοκή· ούτω καί δ Χριστδς(85) φύσει Κύριος καί Βα
σιλεύς άίδιος ών, ούχ δτε αποστέλλεται, μΑλλον γίνε
ται Κύριος, ουδέ τδτε Αρχήν λαμβάνει τού είναι Κύ
ριος καί Βασιλεύς* αλλ* δπερ εστίν άεί, τούτο καί 
τδτε χατά σάρκα πεποίηται, καί λυτρωσάμενος (84) 
πάντας γίνεται κα\ ούτω ζώντων καί νεκρών Κύ
ριος* αύτψ γάρ λοιπδν τά πάντα δουλεύει* καί τούτδ 
έστιν, δπερ ψάλλει καί δ Δαβίδ (85)* ΕΊχεν ό Κύριος 
τφ ΚυρΙφ μου· Κάβου έχ δεξιών μου, έως άν θώ 
τους εχθρούς σου ύχοχόδιον τών χοδών σου. 
Ού γάρ έπρεπε δι* έτερου τήν λύτρωσιν γενέσθαι, 

semper est, hoc ipsum tunc etiam socundum car-
nem factus est, omnibusque rederoptis, fit quoque 
boc modo viventiuro et morluorura Dominus. Jara 
enim inde omnia ipsi serviunt, idque ipsum esl 
quod canil David *. Dixit Dominut Domino meo, 
te.de α dextrit meis, dovec ponam inimicos tuot $ca-
betlnm pedum luorum · · . Neque enim decebat per 
alinm redemptionem fieri quam per eum quinatura 
Dominus erat, ne per Filium crcati, alium appellare-
mus Dominum, aique in Arianorura et gcntilitim 
detaberemur demenliam, rebus creatis polius quaui 
Deo omnium creatori servientes. 

αλλά διά τού φύσει Κυρίου (86), Γνα μή διά Υίού μέν κτιζώμεθα, άλλον δέ Κύριον δνομάζωμεν, και πέσω-
μεν είς τήν Άρειανήν καί τήν Έλληνικήν άφροσυνην , χτίσει δουλεύοντες^(87) παρά τδν κτίσαντα τά 
πάντα θεδν. 

15. Αύτη τού £ητοΰ κατά γε τήν έμήν ούθένειαν ή Β 15. Hic est, nt pro mea quidem tenuilate j u -
διάνοια. Καί γάρ αληθή κα\ χρηστήν έχει τήν αίτίαν 
τά πρδς τούς Ιουδαίους τοιαύτα βήματα τού Πέτρου. 
Ιουδαίοι γάρ (88) πλανηθέντες άπδ τής αληθείας, 
προσδοκώσι μένέρχδμενον τδν Χριστδνούχ ηγούνται 
δέ αύτδν καί πάθος άναδέχεσθαι, λέγοντες δπερ ού 
νοοΰσιν· * Ημείς οϊδαμεν δτι, δταν έΛθη ό Χριστός, 
μένει είς τόν αΙώνα· χαϊ (89) χώς συ Λέγεις, δτι 
δει αυτόν ύψωθήναι; έπειτα ού Αδγον γινδμενον 
έν σαρχί. άλλά ψιλδν αύτδν άνθρωπον γίνεσθαι, ώς 
πάντες γεγδνασιν οί βασιλείς ύπολαμβάνουσιν. *0 
μέν ούν Κύριος, τούς περί Κλεδπαν (90) έντρέπων, 
Ιδίδασχεν, δτι τδν Χριστδν δεί πρώτον παθεΐν χαί 
τούς άλλους δέ Ιουδαίους, δτι θεδν έπιδημήσαι, λέ
γων* ΕΙ έχείνους είχε θεούς, χρός οϋς ό Αόγος 
τού θεού έγένετο, χαϊ ού δύναται Χυθήναι ή ^ 
Γραφή· δν ό Πατήρ ήγίασε, χαϊ άχέστειΛεν (91) 
είς T O r χόσμον, ύμεΤς Λέγετε δτι, ΒΛασφημεις· 
δτι έΐχον, ΥΙός τού θεού είμι. 

16. Ό τοίνυν Πέτρος, μαθών ταύτα παρά τού Σω
τήρος, χατ ' άμφδτερα διορθού μένος τούς Ιουδαίους, 
φησίν *Π Ιουδαίοι, τδν Χριστδν (92) χαταγγέλλουσιν 
Ιρχεσθαι αί θείαι Γραφαί,χαί ύμείς μέν ψιλδν άνθρω
πον αύτδν, ώς ένα τών έχ τού Δαβίδ, νομίζετε* τά 
δέ γεγραμμένα περί αύτοΰ ού τοιούτον αύτδν, οίον 
ύμείς λέγετε, σημαίνουσιν άλλά μάλλον Κύριον χαί 
θεδν, χαί άθάνατον, χαί χορηγδν ζωής καταγγέλ-
λουσιν. Ό μέν γάρ Μωσης εϊρηκεν "Οψεσθε τήν 
ζωήν υμών χρεμαμένην άχέναντι τών όφβαλ-

dico, hnjus loci sensus. Non enim absque vera et 
recta causa haec ad Judaeos dixit Petrus. Nimiraih 
Judsi a verilate deerrantes, Cbristum exspeclant 
venturum, nec eum passurum arbtlranlur, aientee 
quod minioie inlelligunt, Not scimus Chmlum, cum 
venerit, in crternum permanfurum, et quomodo tu 
dicit iptum extolli oportereBi1 Deinde hon puiant 
Verbum in carne nasci, sed pururo eum hominem 
csse, qualcs omnes fuere reges. Hinc Dominus ut 
Cleopbam ejasque socium convinccret, eos docebat 
Cbristum primum pali oportuisse e t . Caeteros iteni 
confutavit Judaeos, Deum advenisse his ostcndens 
verbis : Si illos dixit deot ad quot Verbum Del 
factum ett, et non potett solvi Scriptura : quem 
Paler tanctifieavit et mhit in mundum, vos dicitis 
quia, Blasphemas: quia dixi, Filius Dei tum 

16. Ilaque Petrus qui bsec a Salvaiore didicerat. 
Judseos uiraque ex parte coarguens ait: Ο Judaei, 
divinae Scriplurae Christnm venire aunuuuant, voa-
que eum purum esse bomincm ut unum cx David 
posleris arbitramini. Verum quae de illo sunc 
scripta, non lalem eum indicant, qualcm vos dici-
tis, sed poiius Dominum eum ct Deum, iminorta-
lem atque auctorem vilae esse deciarant. Nainquc 
Moyses d ix i t : Videbilit vitam vettram pendeniem 
ante ocuios vettro* EtDavid psalmo ceuUsinio 

Psal. cix, 1. ·• Joan. xu , 54. ·· Luc. xxiv, 26. M Joan. x, 55. » Deuter. xxvm, 66. 

(82) Sic Seguer. Reg., et Felc. 4. A i Gobler., et 
Felc. 1, τδτε γίνεται θεδς, άλλ' δπερ, e lc , omissis 
inlermediis. Ali i et cdili post γίνεσθαι omiltunt 
θεδς. lbid. Felc. 4, καί τοίς άνθρωποις γίνεται δεο-
μένοις. 

(83) Seguerian. Reg. Felc. 4 et 5, καί δ Χριστός. 
Alii el editi, καί Χριστός. 

(84) Seguerian. Goblerian., et Felc. 1, καί δτε 
χατά σάρκα πεποίηται, λύτρωσαιιενος. 

(85) Sesuerian., elFelc. 4, ψάλλει καί δ Δαβίδ. 
Alii et edili, ψάλλει Δαβίδ. 

(86) Segnerian. Gobler., et Felc. 1, άλλ' ή διά 
τοΰ ούσει Κυρίου, ίνα διά Υίοΰ μέν, eic. 

(8Ϋ) Segucrian., τή κτίσει λατρευοντ2ς. Alii et 

editi, κτίσει δουλεύοντες. Paulo post Segnerinn, 
Goblerian. Fclc. 1 el 4 ,κατάγε τήν έμήν ούθένειαν. 
ιιl el videlur legisse Nanntus, qui vertit, pro mea 
imbecitlitate. Edili et ali i , κατά γε τήν έ(Λήν νουθε-
σίαν. Ibidem Goblerian., etFelc. 1, καί αληθή. 

(88) Seguerian., γάρ omiuit. 
(89) Καί deest in Seguerian., et Felc.4. 
(90) Seguerian., τούς πεοί τδν Κλεδπαν. 
(91) Sic Seguerian. Gobler. Felc. 1 ct 4 ; ged ira 

R O I O Segiierian. δτι babetur. Reg. ilem hn\H, 
Βλασφημείς. Al i i el edili, χαί άπέστειλεν, ύμεϊς \l-
γετε όλασφημείν. 

(92) Sic Seguerianus, Rcg. Goblcrian. Fclc. 1 c t 
4. In aliiset editis deestτόv. 

http://te.de
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nouo, Dixit Dominus Dotnino meo, $ede α dextrit Α μών υμών- ό δέ Δαβίδ (93) έν μέν τ φ έκατοστφ έν-
mei$f donec ponam inimicot tuo$ scabellum pedum 
ittorum **. Et psalmo decimo quinlo : Non derclin-
tjne$ animam meam in inferno, nec dabit Sanctum 
luum videre corruptionem · · . HSPC autem verba non 
»d David pertiiiere, teslatur idein ipse, cum eum, 
qui venil, sui appellet Dominum. Yos vero ipsi per-
spicite illum esse mortuum, ejusque reliquias apud 
vos esse. Christum vero talem esse oportere qua-
lem eum describuut 382 Scripluiae, vos quoque 
una certe fatebimini, coin ilia verba sint a Deo 
dicia, nec in illis ullus esse possit mendacii locus. 
Si igitur talem aliquem antea advenisse eumque 
Deura esse ex signis et prodigiis quae ediderii po-
icstis ostendere, jure meriio nobiscum eonlendite. 

νάτφ ψαλμψ· Είπεν ό Κύριος τφ Κνρίφ μον Κά-
Θον έκ δεξιών μον, έως άν Θώ τούς εχθρούς σου 
ύποπόδιον τών ποδών σον* έν δέ τψ πεντεκαιδε-
κάτψ· Ούχ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου εΐ£ 
ςίδην (94), ουδέ δώσεις τδν δσιόν σου Ιδεΐν διαρθο-
ράν. "Οτι μέν ούν ούκ είς τδν Δαβίδ φθάνει τά τοι
αύτα 0ητά (95), αύτδς μέν μαρτυρεί, Κύριον εαυ
τού φάσκων είναι τδν έρχόμενον συνοράτε δέ (96) 
καί ύμείς, δτι απέθανε, κα\ τά λείψανα αύτου παρ* 
ύμίν έστιν. Ό τ ι δέ τδν Χριστδν τοιούτον είναι δει, 
οίον αύτδν λέγουσιν είναι (97) αί Γραφαί, πάντως 
καί ύμείς συνομολογήσετε· παρά θεού γάρ είρηνται 
οί- λόγο*, καί ού δύναται ψεύδος (98) έν αύτοίς είναι. 
Εί μέν ούν δύνασθε είπείν, ώς έλθόντος πρότερον 

Sin autem talem aliquem advenisse non poiestis Η τοιούτου (99), καί δύνασθε δείξαι θεδν αύτδν είναι, 
άφ'ών έποίησε σημείων καί τεράτων* είκότως ήμίν 
διαμάχεσθε- εί δέ δείξαι μέν ού δύνασθε ώς έλθόνταν 
προσδοκάτε δέ άκμήν τοιούτον έπίγνωτε (1) τδν 
καιρδν άπδ τού Δανιήλ· είς τδν παρόντα γάρ χρόνον 
τά λεχθέντα-παρ* αύτου φθάνει. Εί δέ δ παρών καιρός 
οδτός έστιν εκείνος δ πάλαι προκαταγγελλόμενος (2)* 
καί τά γενόμενα δέ νύν έφ' ήμίν έωράκατε, γνώτε,. 
δτι ούτος δ Ιησούς, δν ύμεϊς έσταυρώσατε, οδτός 
έστιν δ Χριστδς δ προσδοκώμενος· δ μέν γάρ Δα
βίδ καί πάντες οί προφήται άπέθανον, καί τά μνή
ματα πάντων παρ* ύμίν (5) έστιν ή δέ γενομένη νυν 
άνάστασις έδειξεν είς τοΰτον φθάνειν τά γεγραμμένα» 
Τδ μέν γάρ σταυρωθήναι, δείκνυσι τδ, "Οψεσθε τήν* 
ζωήν υμών κρεμαμένην καί τδ τή λόγχη δέ (4> 

probare, sed eum adhuc exspectatis: tempus ex 
Danicle cognoscile; nam quae ab illo dicla. sunt, 
iu prasens quadrant tempus. Porro si praesens 
lempus illud ipsum est quod olim fuit pradictum, 
vosque ipsi ea qua nunc apud nos gesla eunt esiis 
intui l i , nolile in dubium vocare quiii isle Jesus, 
quem vos cruciGxisiis, ipse sit Christus exspecta · 
IUS : siqiiidem David et orones propheia? mortul 
feuiit, exstanique apud vos eorum monumeuia. At 
resurrectio, qua» modo est facla, argumento est ad 
istum ea quae scripla erant speciare. Eum enira 
< rucifigendum fuisse hans verba ostendunt, Videbiti*. 
vitam vettram pendentem " : et in vuluere quod ejus 
laieri lancea esl infliclum, istud propbetae iniple-

_ Τ , Γ r - - _ " _ - - · · ·· > * 
tur, Sicut ovis ad occuionem ductus eU M . Quod au- ° τρωθήναι τήν πλευράν, πληροί τδ, Ώς πρόβατσν 
lem non solum ipse revixil, sed etiam priscos 
ntortuos e uionumentis excitavit (bos enim pleri-
que vestrum viderunt), boc Spsum est, x\oit dere-
iinquet animam meam, in inferno M , ei, Abtorbuit 
vior$ mtale$cen* ·% el rursus, Abstulit Deu$u. 
Ukk porr* quae edidil ftigna, eum Deum esse in cor> 
pore, vitamque ac Dominnm mortis esse prorsus 
persuadcnt. Siquidem decebat Gbrislum, qui vitam 
hWis irapertit, a morle non teneri, quod certe fteri, 
iton poiuisset, si, ut vos senitlis, purus homo essei 
Glfcristus. Yenim ipse est Filius Dei. Nam oranes 
liomines morti sunt subjeetL Itaque nerao ja i» am-

έπϊ σφαγιχν %χθη* τδ δέ μή μόνον έξαναστήναι* 
ά)Λά καί παλαιούς νεκρούς έκ τών μνημείων έγειραν 
(τούτους γάρ έωράκασιν υμών οί πλείστοι), τουτέ-
στι τδ (5), Ούκ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μον 
είς ςίδην καί.τδ, Κατέπιεν ό θάνατος Ισχύσας* 
καί πάλιν ΑφεΊλεν ό θεός. Τδ δέ χρΧ τοιαύτα ση
μεία ποιήσαι αύτδν,. οία γέγονε, δείκνυσι θεδν είναι. 
τδν έν σώματι, καί αύτδν είναι τήν ζωή ν καί Κύριον 
τού θανάτου. Έπρεπε γάρ τδν Χριστδν, τδν άλλοις 
ζωήν δίδοντα, αύτδν μή κρατείσθαι ύπδ τού θανά
του (6)· τούτο δε ούκ άν έγεγόνει εί, ώς ύμείς νομί
ζετε, ψώος άνθρωπος ήν δ Χριστός. Άλλά μήν (7) 

*»Psa1. α χ , 1. ·· Psal. χν, 10. w Deuier. χχνιιι> 66. M Isa. L I I I , 7 . ·» Psal. χν,ΙΟ. ·· Issa. 
x x v r & . f l i b i d . 

(95) Gobler., ct Felc. 1, δ δέ Δαβίδ· είπεν δ Κύ- D ̂  (*) Seguer., έπιγνώναι. Paulo post idem τδν 
' ριος. GaHeri έϊ editio GoromeK adduut post Δαβίδ, 
έν μέν τώ έκατοστφ έννάτφ. 

(94) Sic inss. et editio Gommel. Μοχ Segue-
vian», είς τδν ^δην. Reg. cmendalum babet, είς 
αδου. 

(95) Sic Seguer., ct Felc. 4. At aliietediti , 
ματα, Μοχ Seguer. Gobler. Felc. 1, Κύριον αύτου. 
Alii et edhi, Κύριον έαυτοΰ. 

(96) Δέ deest in Felc. 4. Paulo post Seguer. &eg. 
Gobier. Felc. 1 et 5, ύμίν, Ali i ct editio Commel., 
ήμίν. lbidem Seguerian., τοιούτον αύτδν είναι. 
' (97) Είναι abest a Seguerian. Gobler., et Felc. 1. 

Paulo posi iidera et Fclc. 4, συνομολογήσετε. Edili 
vi alii , συνομολογείτε. 

(98) Goblerianus et Felc. 1, ψευδές. 
(99) Sic Segtieriau. Hog.Gobler. Felc. I , 4e l 5, 

Al idii ct edili, τούτου. 

λεχθέντα. 
(%) Felc. 4, παραγγελλόμενος. 
(5) Segucrian., et Felc. 4, παρ'ήμίν. Al i i el ediii , 

παρ' ύμίν. Μοχ Seguerian. Basili. Goblerian. Felc. 
1 el 4, είς τούτον. Gseteri et edili, είς τούτο. 

(4) Seguer. Heg., et F«lc. 5, καί τδ τή λόγχη δέ. 
Fidc. 4, καί τδ τή δέ λόγχη. Editi el al i i , καί τδ% τή 
λόγχη τρωθήναι. 

(5) Seguer., τουτέστι, mox ldem είς τδν O^OTJV, καί 
κατέπιεν. Felc. 5, είς ^δου. Felc. 4, ilera, καί κατ
έπιεν^ 

(6) SBguerian., etFelc. 4, ύπδ τούτου· τδδέ ούκ 
άν έγεγόνει. Gobler. Felc. 1, ύπδ τούτου. Τούτο δέ 
ούκ άν. 

(7) Sic Seguerian. Reg. Basili. Anglican. Fole. 
4 tt b, Α1Η vero et edili, άλλά μέν. 
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αυτός έστιν ό Υίδς τοΰ Θεοΰ· άνθρωπος γάρ πάντες Α bigal, sed pro certo babcat omnis domus Israei 
υπεύθυνοι θανάτου είσί. Μηκέτι τοιγαροΰν άμφιβαλ-
λέτω (8) τις, άλλ' ασφαλώς γινωσχέτω πάς οίχος 
Ισραήλ, δτι ούτος δ Ιησούς, δν έθεωρήσατε σχήματι 
άνθρωπον, ποιούνται σημεία καί τοιαύτα έργα, ά μη-
δείς πώποτε πεποίηκεν, αύτδς έστιν δ Χρκττδς καί 
Κύριος (9) πάντων· Κα\ γάρ κα\ άνθρωπος γενόμε
νος, καί κληθείς Ιησούς, ώσπερ έν τοϊς προτέροις 
είπομεν (10), ούχ ήλαττώθη τώ άνθρωπίνψ πάθει, 
άλλά μάλλον καί έν τψ ποιηθήναι (H) άνθρωπος, 
ζώντων χαί νεκρών άποδείκνυται Κύριος. Επειδή 
γάρ, ώς είπεν δ Απόστολος, έν τή Σοφία του θεοΰ 
ούχ ίγτω ό κόσμος διά τής σοφίας τότ θεόν, ηύ-
δόχησετ ό θεός ,(12) διά τής μωρίας τοΰ κη
ρύγματος σώσαι τούς πιστεύοντας· ούτω καί 

liunc Jesum quem ligura bominem vidislis, sigiio-
rum lantorumque auclorem operum, quse nullus 
unquam egit, ipsum esse Christum et Dominum 
omniiMn. Namque faclue licet et vocatus Jesus, ut 
anlea diximus, non est tamen humana conditione 
diminutos, sed polins, cum bomo faclus est, viren-
lium et mortuorum Dominus est declaralas. Quia 
enim, ut ail Apostolus, in Sapitnlia Dei non cogno-
tit wundut Deum per wpientiam, placuit Deo per 
stullUiam prodicationis salvot faeere credentes 
Sfc etiam, quia nos bomines per ejua Yerbum no-
hiimua Deum agnoacere, nec Dei Verbo, qui na-
iHra noster Dominus esi, servire : placuil Deo in 
bomine suum ostendere dominalum, omnesque ad 

ημείς οί άνθρωποι, επειδή ούκ ήθελήσαμεν διά τοΰ Β seipsum atlrabere. Per merum autem bominem id 
Αόγου αύτοΰ έπιγνώναι τδν θεδν, καί δουλεΰσαι τψ 
φύσει δεσπότη ημών τψ Λόγψ τοΰ θεοΰ· ηύδόκησεν δ 
θεδς έν άνθρώπψ δείξαι τήν έαυτοΰ κυριότητα, καί 
πάντας έλχΰσαι πρλς εαυτόν. Δι1 άνθρωπου δέ (43) 
ίίΊλοΰ τοΰτο ποιήσαι άπρεπες ή ν ίνα μή, άνθρωπον 
Κύριον έχοντες, άνθρωπολάτραι γενώμεθα" διά τοΰτο 
αύτδς δ Λόγος σαρξ έγένετο, καί έ κάλε σε τδ δνομα 
αύτοΰ Ίη^οΰν (44), καί ούτως έποίησεν αύτδν Κύριον 
καί Χρκιτδν ό Πατήρ· ίσον τψ ειπείν, Είς τδ κυ« 

dedecebai fieri, ne bominem dominum babenies, 
hominis cullores eiflcereniur. Quapropter ipeuiti 
Verbum caro factum est, et vocavit nomen ejus 
Jesum, atque ila cum Domiuum et Cbristuni fecit 
Paler, id est, iecit ut dorainaretur ct regnaret, ut 
in nomine Jesu, qucro vos cruciflxisiis, quemad 
modum omnc genu flectitiir, ita et Dominum et Re-
gein ipsum Filium, et Patrem per cum agnosce-
renius. 

ριεύειν αύτδν χαί βασιλεύειν έποίησεν, ίν' έν τψ ονόματι Ίτσοΰ, δν ύμείς έσταυρώσατε, ώσπερ πάν γόνυ 
χάμπτει, ούτω καί Κύριον χαί Βασιλέα αυτόν τε τδν Γίδν έπιγινώσκωμεν, καί δι' αύτοΰ τδν Πατέρα. 

47· Ιουδαίων μέν ουν (45) οί πλείστοι, ταΰτα C »7. His auditis plerique Judaeorum ita fuere 
άκούοντες, ένετράπησαν, καί λοιπδν έπέγνωσαν τδν 
Χριστδν, ώς έν ταίς Πράξε σι γέγραπται· επειδή δέ 
οί Άρειομανίται αίροΰνται άπομένειν Ιουδαίοι καί 
μάχεσθαι τώ Πέτρφ, φέρε, τάς όμοιας λέξεις αύτοίς 
παραθώμεθα· ίσως κάν ούτως έντραπώσι, μαθόντες 
τήν συνήθειαν της θείας Γραφής. "Οτι μέν ουν άΐ-
διος (16) Κύριος έστι καί Βασιλεύς ό Χριστδς, δήλον 
γέγονεν έκ τών προειρημένων, καί ουδείς έστιν, δς 
αμφιβάλλει περί τούτου. Υίδς γάρ ών τοΰ θεοΰ, 
όμοιος αύτοΰ (17) άν εΓη· Ομοιος δέ ών, πάντως έστί 
καί Κύριος καί Βασιλεύς* αύτδς γάρ φησιν Ό έμέ 
έωρακως έώραχε τδτ Πατέρα. "Οτι δέ καί αύτδ μό
νον τδ λεγόμενον παρά τοΰ Πέτρου, (18) Κύριοτ αύ-
τότ έποίησε καϊ Χριστδν, ού ποίημα είναι τδν Υίδν 

commutati ut Cbristum agnoverint, quemadmodum 
in Aclibus scribitur · · . Verum quandoquidem Aria-
ni Judaei permanere alque adverstis Petrum conten-
dere decreverunt: 383 age, similes loqucndi modos 
eis proponamus: futurum forte est ut boc paclo lan-
dem cedant, ubi divinie Scripiur* morem didicerint. 
Ilaque Gbrislum aelernum Dominum et Rcgem esse 
constat ex sapra dictis, nullusque cst qui bac de 
re dubitel. Cum enim Filius Dei sil, illius similem 
ipsum esse necessc esi. Quia porro sindlis ejus est, 
Dominiis et Rex necessario est. fpse enim ait : Qui 
me vidii, vidil Palrem f \ Quod autcra sola hxc 
Petri jverba, Dominum eum et Chritlum fecit*9, 
Filiuro opus csse1 non significent, cx bcnedictione 

σημαίνει, έξεστιν ίδείν άπδ τής ευλογίας τοΰ Ισαάκ* ^ Isaac licet perspicere : quanquam baec imago ad 
κάν αμυδρά πως ή είκών αύτη πρδς τδ προκείμενον 
ή. Έ φ η τοίνυν τψ μέν Ιακώβ, Γίνου κύριος τού 
αδελφού σου9 τώ δέ 'Πσαΰ, Ιδού Κύριον αύτδν 
έποίησά σου. Εί μέν ούν τδ, έποίησε, τήν ούσίαν καί 
τήν αρχήν (19) τής γενέσεως τοΰ Ιακώβ έσήμαινεν, 

rem de qua agimus exprimendam paulo obscurior 
est. Igilur ille ad Jacob d i x i t : Ftas dominus fratrU 
tui " ; ad Esau auteui, Ecee eum rui dominum 
feciQuod si dictio, fecit, bic naturam Jacob 
ejueque ortus prmcipiura signiiicaret, neque tamen 

" l Cor. ι, 21 . ·· Act. ιι, 57. ·* Joan. xiv, 9. ·» Act. u , 36. ·· Genes. X X V I I , 29. , T ibid. 57. 

(8) Sic Seguerian. Reg. Anglican., el Felc. 4. At 
caucri et editi, άμφιβαλέτω. 

(9) Seguerian., καί δ Κύριος. 
(10) Sic Seguerian. Reg. Goblerian. Felc. 1, 4et 

5. Al i i autem et editi, είπαμεν. 
(11) Scguer., γενηθήναι. Gobler., et Felc. 1,' 

γεννηθήναι. 
(12) ; U θεόςdeest in Seg.,.cl Fete. 4. Seguer., 

ibid., άλλ' ηύδόκησεν. Paulo post Wcra, ούτως επειδή 
καί ήίχείς άνθρωποι, ούκ. 

(15) Δέ abcsl a Segnerian. Goblcr. Felc. 1 et 4. 

(14) Gobler., c l Felc. 1, έκάλεσε καί έποίησεν 
αύτδν Κύριον, omissis iutermediis. 

(15) Ούν deesi in Segueriano. 
(16) Seguerianu^, Goblerian. Felc. 1 et 4, άϊδίως. 

Edili et alii, άίδιος. 
(17) Basil. Gobler. Rec. Felc. 1 et 4, αύτψ. 
(18) Goblerian., et Felc. Ι , περί τοΰ Πέτρου. 
(19) Sic rass., praeier Felckm. 2, qui, u l cdi i i^ 

babel : τήν ούσίαν καί τής γενέσεως αρχήν. Ibrd. 
Seguerian., έσήμ.αινε. Gobler. cl Fclckm. I , έσή-
μανε. Aliiet editi σημαίνει. 
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idcireo idem de Dei Verbo eseei eogitsmdum ; nec Δ 
ttnimFilius Dei res facla est, siculiJacob rquanquam 
possetU, si vcllent alios iaterrogare,. no» amplius 
desipere. Verura si ista neqne de nalura neque de 
ortus prineipio iotelKgunt, cum tamen Jacob nalura 
erealus sil et foctus, an non furiose magis quam 
diabolus insanire dicendi sunt qui ea, quae rebua 
uatura factis non audent simites eb dictiones at-
tribuere, Dci Filio ipsi aflmganl, eumqtie rem fa-
ciam esse eontendant t Et vera Isaac cum diceret 
fia$, et, feti, nee principium ortus Jacob nec ejus 
significabat oaturam. Siquidem post triginla et 
amplius anix>s, ex quo Jacob natus erat, baec ille 
aiebat, sed ejus h\ fratrem potestatera, quae posiea 
faela esl, indicabat. 

18. Ergeraulto magi» Petrus non his verbfcs si- Β 
gnitteavit factam esse Verbi naturatu : ipsum siqui-
dem Filium Dei esse noverat confessusque fuerat, 
com a j i : Γα e$Chrirtnt9 FilittsDeiviventis'*; sedejus 
m noe imperium et dominatum ex gratia facluni 
Hiieiiigebat. Hinc etiam haec dicendo, de xterna et 
paierna Fil i i Dei divinitale non siluit, sed prius 
dixerai, illum in nes Spirkum effudisse · · . Atqni 
Sprritum cum poteslate darc uon rei creaue est r vel 
faelae, sed Dei dontmi est. Nam res creat» sancLc 
quidem efficiuntur a Spiritu sanclo: Filius aulera 
nxm aaiietus eQteiluc a Spiritu sancto, sed ipse eum 
dai omnibns, indcque palet non creaium, sed verirni 
Pairis csseFilium. Is nibilominus quidat Spiritum, 
ipsc quoque faclus esse dicilur. Nimirum faclt» 
«•sse apud nes Dominus dicitur ob bumanam natu- G 
r a m : dat aulem Spiritum, quia Dei Verbum est. 
Siquidem semper fuit ot est, sicutFilius, ita ciDo-
fftious et summus omnium imperalor, in omnibus 
Patii sifnilis, omniaque babens quae Patris sunl, ut 
frpse d ix i t f t . Jain vero, si placet, isiud Proverbio-
ruin r Dominus creavil me initium viarum suarum in 
•pera tua \ dispickuiiua : quauquain cuni Verbum 
vvm faclam noit esse ostenderimus, plane nec reni 
crcaiam csse simul probalnm ost. Idem cnim esl si 
rcin faclant vel creatara dixcris: proindeque argu-
aicnla quibus probatur eum non esse faclum, ea-
dcm oslendtinl erealum non esse. Quocirca permi-
vum wae cst ilLos 384 conflrraaudae iuipielalis 

IUSTOR1CA ET DOCMATICA. 184 

βύδ' ούτω μέν έχρήν αυτούς τοιαύτα περί τού Λόγου 
τού Θεού κάν ένθυμεΐσθαι* ού γάρ έστιν ό Τίδς του 
θεού ποίημα, ώς ό 1ακώ6· πλήν έδυναντό πως πυθό-
μ£νοι, μηκέτι παραφρονειν εί δέ ταύτα ούκ έπ\ της 
ουσίας, ούδε έπ\ της αρχής τής γενέσεως λαμ6ά~ 
νουσι, καίτοι κατά φύσιν δντος τού Ιακώβ κτίσματος 
κα\ ποιήματος · πώς ού πλέον τοΰ διαβόλου μαίνονται, 
εί άρα ά μηδέ (20) τοίς φύσει γεννητοίς τολμώσιν 
έκ τών ομοίων λέξεων συνάπτειν, ταύτα τώ Υίψ τού 
θεού προσπλέκουσι, λέγοντες (21) αύτδν ποίημα είναι; 
^Ελεγε γάρ ό Ισαάκ, γίνου, καί, έαοίησα, ούτε τήν 
*ΡΧήν (22) τής γενέσεως τού Ιακώβ, ούτε τήν ούσίαν 
αύτου σημαίνων* μετά γάρ τριάκοντα χαί πλείον έτη 
τής γενέσεως αυτού ταύτα έλεγεν άλλά τήν είς τδν 
άδελφδν έξουσίαν αύτοΰ, τήν μετά ταΰτα γενομένην. 

18. Ούκούν πολλώ μάλλον δ Πέτρος ού ποίημα τήν 
ούσίαν τοΰ Λόγου σημαίνων ταΰτ* έλεγεν ήδει γάρ 
αύτδν Υίδν τοΰ θεοΰ δμολογήσας* Σύ εϊ ό Χριστός, 
ό ΥΙός τού θεού ζώντος· άλλά τήν κατά χάριν 
ποεηθείσαν κα\ γενομένην κα\ είς ημάς αύτοΰ (?δ) 
βασιλείαν και κυριότητα. Καί γάρ ταΰτα λέγων, ούκ 
έσιώπησε περι τής άΐοίου κα\ πατρικής θεότητος τοΰ 
Υίοΰ τοΰ θεοΰ (24) · άλλά και προειρηκώς ήν, δτι κ>; 
τδ Πνεύμα έξέχεεν έφ' ημάς. Τδ δέ μετ' εξουσίας δ ν 
δόναιτδ Πνεύμα ού κτίσματος ουδέ ποιήματος έστιν» 
άλλά θεοΰ δώρον. Τά μέν γάρ κτίσματα αγιάζεται 
παρά τοΰ αγίου Πνεύματος · δ δέ Τίδς ούχ άγιαζόμέ
νος παρά τοΰ Πνεύματος (25), άλλά μάλλον αύτδς 
διδούς αύτδ τοίς πάσι, δείκνυται μή κτίσμα, άλλά Τίδς 
άληθινδς τοΰ Πατρδς ών. Πλήν δτι δ διδούς τδ Πνεύμα» 
δ (26) αύτδς λέγεται καί πεποιήσθαι· πεποιήσθαι μέν έν 
ήμίν Κύριος διά τδ άνθρώπινον, διδούςδέ, δτι τοΰ θεοΰ 
Λόγος εστίν. Τ Ην γάρ άε\ κα\ έστιν, ώσπερ Τίδς, ούτω 
κα\ Κύριος και παμβασιλεύς τών πάντων, όμοιος ών 
κατά πάντα τοΰ Πατρδς, κα\ πάντα τά τοΰ Πα
τρδς (27) έχων, ώς εΓρηκεν αυτός. Φέρε λοιπδν κα\ 
αύτδ τδ έν ταϊς Παροιμίαις λεγόμενον · Κύριος Εκτισε 
με αρχήν δδων αύτοΰ, είς έργα αύτοΰ, θεωρήσω μεν * 
εί κα\ μάλιστα (28), δειχθέντος τοΰ Λόγου, δτι μή 
ποίημα έστι, δέδεικται, δτι μηδέ κτίσμα έστί. Ταύ-
τδν γάρ έστιν είπείν ποίημα κα\ κτίσμα · ώστε κα\ 
τήν άπόδειξιν τήν περ\ τοΰ μή εΐναι (29) ποίημα τήν 
αυτήν είναι κα\ περ\ τοΰ μή είναι κτίσμα. Διδ κα\ 
θαυμάσειεν άν τις αυτούς έπινοοΰντας έαυτοίς (50) 

·· MaUb. xvi^, 10. ·» Λ α . ιι, 17. 1 Joan. ννι, 15. 1 Prov. ν ι ι ι ,22. 

(20) Segeer. Gobter. Fdc. 1 el 4, εί ά μηδέ. 
Edili el alii , εί άραά μηδέ. lbid. Felc. 5, γεν
νητοίς. 

(21) Felc. 5, ούτοι λέγοντες. 
(22) Sic Seguerian. Goblerian. Felckman. 1 el 5. 

A l alii cteditio Comnicl., ού τότε τήν αρχήν. Paula 
posi Seguer. Gobler. Felckm. 1 et ο, πλέον. A l i i el 
edili, πλείον. 

(25) Segueriau., είς ημάς αυτούς. 
(24) Seguerian., τοΰ Τίοΰ τοΰ θεοΰ. ln aliis et 

cdiiiiJ deest τοΰ θεοΰ. Mox Seguerian. Goblcrian., 
^iFclckman. 1, δτι καί τδ. Πνεύμα. Ali i et cdili, 
δτι τδ Πνεΰαα. 

(25) Goblerinn.. ot F<>lc. 1, περ\ τού Πνεύματος. 
Ftlc. 1, παρά τού Πατρός. 

(26) Reg. Gobler. Felc 1 et 5, δ omitiunt. Mox 
Seguer. Goblerian. Felckin. 1 el 4, κα\ πεποιήσθαι· 
πεποιήσθαι μέν. Alii vero ei edili , seniel taiiluui 
babent πεποιήσθαι. 

(27) Sic Seguerian. Reg., et Felckman. 2. At 
cdil i , τά τοΰ Πνεύματος. 

(28) Seguerian., εί καί τά μάλιστα. 
(29[ Sic Seguerian. Anglic. Goblcr. Fclc. \ ei 4, 

m elNannius legerat. Alii el edili, είπείν ποίημα 
τδν αύτδν μή είναι· κα\ περ\ τού μτ. είναι, etc. 

(50) Seguer.. omillit έαυτοίς. Mox idoni babei, 
αίσχυνομένοις. Ibidem Seguer. Gobler. Felc. 1 ct 4, 
έπ\ τοϊς γινομένοις καθ'έκαστον έλέγχοίς:. Reg., γ ι -
νομένοις Χ7θ:κάστην. Alii eiedili , καθεκάστην γινο
μένης. 
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προφάσεις είς άσέβειαν, καί μή αίσχυνομένους έπί Α causa varia comminisci, nolleqoe allatis cederv ar-
gtfmentis. Namque primo quidem simpliciores cir-τοίς γενομένοις καθ* Ικαστον έλέγχοις. Πρότερον 

μεν γάρ έπενόουν άπαταν πυνθανόμενοι τών ακε
ραίων · « Ό ών τον μή δντα έκ του μή δντος έποίη
σεν, ή τδν δντα; ι και, c ΕΙ είχες υίδν, πρ\ν γέννη
σης; » ώς δέ (31) δέδεικται τοΰτο σαθρδν, έφεΰρον 
λέγειν € Έ ν τδ άγένητον, ή δυο; > είτ' έν τούτω 
δίελεγχθέντες συνήψαν ευθύς· ι Αυτεξούσιος έστι, 
χαί τρεπτής έστι φύσεως; » 'Αλλά έκβληθέντος κα\ 
τούτου, πάλιν έφεΰρον λέγε ιν Τοσούτφ κρείττων 
γενόμενος τών άγγέΛων. Ής δέ καί τοΰτο ή αλήθεια 
διήλεγξε, νΰν λοιπδν εκείνα πάντα συνάγοντες, διά 
τον ποιήματος κα\ κτίσματος (34), τήν αίρεσιν αυτών 
συνιστών νομίζουσι. Πάλιν γάρ εκείνα σημαίνουσι, 
καί ούκ αφίστανται τών Ιδίων κακονοιών, τά αυτά 

cumvenirc conaii sunt, ita inlerrogantes : Qui est 
eumue qui non erat fecii ex non exsistente, ati qui 
erat? Ei , babuistine filium priusquam genuissesT 
quodeeae fuiile ot probatum est, aliam stiitt com-
menii qu&siionem, nempe, Uiimnne etlnon faclum 
an duo ? sed ibi quoque devicli, istam mrsus exco-
giUvere: Num liberi est arbitrii naiuraeque niuta-
bilis ? Quod cum pariter exptosum fuisset, Ulud 
Apostolt.perperam sunt interpretali, Tanto prmtan-
tior jaclus angelu Verum cum hoc eliam iltoruin 
eomraenlum dissolverit veritas, jara omnia illa si-
mul colligentet, rei faciae et crealae vocabulis, suara 
sperant confirmare hauresim. Eadem enim illa ilcrum 

ποικίλος άντιμεταβάλλοντες καί μεταστρέφοντες (35), Β signiUcant, uec impia sua deserunt commenia, eed 
όπως ίσως τή ποικιλία τινάς άπατη σαι δυνηθώσιν. ΕΙ 
χαί τά μάλιστα τοίνυν καί τά προειρημενα (34) δεί
κνυσιν αυτών καί ταύτην τήν έπίνοιαν ματαίαν · δμως, 
επειδή τώ έκ τών Παροιμιών 0ητψ τεθρυλλήκασι τά 
πανταχοΰ, καί παρά πολλοίς τοίς άγνοοΰσι τήν Χρι
στιανών πίστιν δοκοΰσί τι λέγειν, άναγκαίον καί αύτδ 
τδ βητδν, ώσπερ τδ, Πιστόν δντα τφ ποιήσαντι 
αύτδν, ούτω καί τδ, έκτισε, καθ' έαυτδ (35) έξετά-
σαι· ίν', ώς έν πάσι, καί έν τούτω δειχθώσι μηδέν 
πλέον έχοντες ή φαντασίαν. 

19. Καί πρώτα γε ίδωμεν άπερ έπιδεδώκασι κατά 
τήν αρχήν, ήνίκα ή αίρεσις (36) έπλάττετο παρ αύ-

ea varie mulant et vertunt, ut aliquos possint \a-
rietaie in errorem inducere. Quapropter licet ex bis 
quae jara dicta sunt, vanum hunc illorum conalura 
esse perspicuum sit: quia taroen illum Proverbiorum 
locum ubiquc circumferunt et pervulgant, atqua 
plurimis, qui Ghrislianse fidei ignari sutit, aliquid 
dicere videnlur; necesse e&l quetnadruodum de bis 
verbis, Qui fidelis est ei qui feeit illum *, disserui-
mus, sicet islam diciionem, creavit, seorsim expen-
dere, ut, hoc in loco sicuti in aliis omnibus, nihilprae-
ler mera nienlis coromenla sibi esse convincaniur. 

19. Primo ergo vidcamus quaenam inilio, cum ab 
ipsia flngerelur hseresis, beatae memoriae Alexandro 

τών, τ φ μακαρίτη Άλεξάνδρω. Έγραψαν τοίνυν λέ- Q tradiderint. Haec nempe i l l i scripserunt: Creatus est. 
γοντες * Κτίσμα εστίν, άλλ' ούχ ώς Ιν τών κτισμά
των ποίημα έστιν, αλλ* ούχ ώς έν τών ποιημάτων 
γέννημα έστιν, άλλ* ούχ ώς Ιν τών γεννημάτων, 
βεασάσθω (57) δή έκαστος τδ πανούργον καί δδλιον 
τής αίρέσεως ταύτης * είδυία γάρ τδ πικρδν τής Ιδίας 
κακοφροσυνης,καλλωπίζειν έαυτήν βιάζεται πιθανδτητι 
βημάτων καί λέγει μέν, δπερ φρονεί, δτι (38) κτίσμα 
έστί, νομίζει δέ δύνασθαι κρύπτειν έαυτήν έν τψ λέ
γειν Άλλ' ούχ ώς δ ν τών κτισμάτων. Μάλλον δέ ούτω 
γράψαντες, διά τούτων (59) πλέον ήλεγξαν εαυτών 
την άσέβειαν. Εί γάρ δλως καθ* υμάς κτίσμα έστί, 
πώς ύποκρίνεσθε λέγοντες, 'Αλλ' ούχ ώς έν τών κτι
σμάτων ; καί (40) εί δλως ποίημα έστι, πώς ούχ ώς 

• Hebr. ι, 4. * Hebr. ιιι, 2. 

(31) Sic Segocr. Gobler. Felc. 1 et 5. At in aliis D ή αίρεσις. Edilt aliique, ήνίκα καί ή αίρεσις. Ibidem 
et etlitis deest δέ. Mox Felc. 4, άγένητον. Ali i el inι msa. Seguer., et Reg., bxc veiba, τψ μακαρίτη 
editi, άγέννητον. " ~* 

(52) Sic Seguer. Reg. Basili. Gobler. Felc. 1 ei 4. 
Alii vero el editi omillunl, καί κτίσματος. Ibidem 
Ftlc, 4, τήν αίρεσιν εαυτών, 

sed non ut una e rebus creatis: factus est, sed noo 
ur una e rebus faciis: genitus est, sed noii ul una ο 
rebus genitis. Quilibet, quaeso, atlendat ad arliiicium 
dolumve hujusce baeresis; q u » cura non ignoraret 
quara amara esset iropia sua doctrina, verbormi* 
fuco sese exornare nisa est, ita ui id quidem, quod 
seniiebal, promeret,eum scilicet creatum esse, seip-
sam autem occuliare arbilrareiur, cum subjungeret: 
sed non ut una e rebus creatis. Verum bujusmodi 
verbis suam aperiius palefecerunl impietalem. Naui 
si secundum vos creatus plane est, cur simulatione 
ulimini addenles, sed non ut una e rebus crealis? 
si item vere factus est, qoid illud signiGcat, sed non 

(55) Gobler., et Felc. 1 addunt, καί λέγοντες. Ibi-
demSegiier. Gobler., et Felc. 1 el Anglic. omii-

.luni, δπως. Reg. babel, δπως τή . Edili , δπως 
ίσως τή. 

(34)Segner. Gobksr. Felc. 1 et 4, τοίνυν καί τά 
προειρημενα. Reg., τοίνυν τά προειρημενα. Editi et 
abi, τοίνυν προειρημενα. Paulo posl Sejjuer. et 
Reg., έκ τών Παροιμιών, ln aliis et cditis τών 
deest. 

(55) Seguer.. καθ' εαυτό. Gobler., et Felc. 1, 
χαθ' εαυτών. AHi el edilio Commel., καθ* εαυτόν. 

(56) Scgucr., δπερ. Μοχ Scguer., el Rcg., ήνίκα 

'Αλεξάνδρψ, recte referuntur ad prectfdeuiia, u l et 
videlur lcgisse Nannius, aui vertil, qum per id lem» 
poris, cum ista liceretis αί ii$ fingerelur, apud beaUB 
memorice Alexandrum suts scriplis ediderunt. Seri-
pserunt entro, eic. Αι in cdiiione Parisiensi et Colo-
uiensi male junguntur cum Έγραψαν τοίνυν. 

(57) Seguer., θεάσθω. Gobler. el Felc. 1, θεά-
σασθαι. 

(38) Sic Seguer., et Felc. 4. In alus et edms 
deest δτι. w 

(59) Seguer., Μάλλον γάρ καί ουτω γραψαντες 
πλέον ήλεγξαν διά τούτων. 

(40) Sic mss. At in ediiis καί decst. Μοχ Seguer. 
et Felc. 4, έν οίς καί τδν ιόν, ctc. Edili el alii, έν 
ή καί, ctc. 
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ut una e rebas faclis? qua profecto in re vencnum Α * v τ ω ν β η μ ά τ ω ν ; έν οΤς κα\ τον ίδν της αίρέσεως 
harresis percipere licet. €Uim enim dir.unl eum esse 
genitum, sed non ut unam ex rebus genitis, multos 
imlucunt filios, quorum unum essc Dominum opi-
nanlur, ita ut secundum illos jam nonsilUiiigenitus, 
si;d unus et ipse inter plures fratres et geniius et 
Filius appelletur. Quid igilur gimulatione opus est t 

ul eum et creatum dicant et non crealum ? Nam 
eiiamsi addalis, non ut una e rebus crealis, insul-
sum sane videbitur veslrurn bujusmodi sopbisma. 
Eum quippe unaro ex rebus crealis es*e asseveralis, 
ac quxcunque de aliis rebus creatis dici possint, vo« 
eadem Filio ascribiiis, vere stuiti et caeci. Quae enim 
alia etiara res creala 385 t a I , s e s t » qualis facla alia 
est, ut id de Filio tanquaro praecipuum aliquid prae-

θεωρειν έξεστι. Αέγοντες γάρ γέννημα, άλλ' ούχ ώς ΐν 
τών γεννημάτων, πολλούς υίούς συντάττουσι, κα\ τού
των ένα είναι τδν Κύριον δογματίζουσιν · ώς μηκέτο 
κατ' αυτούς Μονογενή είναι, άλλ' έκ πολλών αδελφών 
ένα κα\ αύτδν γέννημα καί Υίδν χρηματίζειν. Τίς ούν 
χρεία της ύποκρίσεως, ώστε λέγειν μέν αύτδν κτίσμα, 
λέγειν δέ αύτδν μή κτίσμα (44); Κα\ γάρ κα\ έάν 
λέγητε, ούχ ώς έν τών κτισμάτων, άνδητον υμών τδ 
τοιούτον σδφισμα δειχθήσεται · εν γάρ πάλιν τών κτι
σμάτων αύτδν είναι λέγετε (42)· και οία άν τις εΓποι καί 
περ\ τών άλλων κτισμάτων, τοιαύτα κα\ περ\ τοΰ* 
Τίού φρονείτε, ώς αληθώς μωρο\ κα\ τυφλοί. Ποίον 
γάρ κα\ έτερον τών κτισμάτων τοιούτδν έστιν, οίον 
γέγονε κα\ τδ έτερον, Γνα τούτο περί Τίού ώς έξαί-

dicetis? Cerle universa rerum aspectabilium natura Β ρετόν τι λέγητε; Και πάσα (43) ή φαινόμενη κτίσις 
intra sex dies facta esl, iia ut prima die lux facla 
»it, quam vocavit diem; secunda, firmamenlum ; 
lcrtia, congrcgalis aquis aridam patefecil, variosque 
in ea proJuxil fructus; quarta, solera et lunam om-
nemqueaslrorum coeUun creavit; quinia autem, ani-
malia maris ei aves acris; sexla deniqne, lerr» 
quadrupedes ac deinde bominem fecit. Invhibitia 
aulem ipsiu$ ex crealione mundi per ea quce facta 
$unt, intellecta compiciunturAtqui neque Jux ut 
nox esi, neque sol ul luoa, nec bruta* animanles 
ut bomo ralione praeditus, uec angcli ut tbroni, nec 
tbroni ut potostatee; sed res illae omncs creatse qui-
dem sunt, al singulae in propria nalura, uti facUE 
fuerunl et suni et pcrmaneut. 

έν έξ ήμέραις γέγονε · κα\ τή μέν πρώτη τδ φώς, 
δπερ έκάλεσεν ήμέραν* τή δέ δευτέρα τδ στερέωμα * 
κα\ τή τρίτη, συναγαγών (44) τά ύδατα, έδειξε τ ή ν 
ξηράν, κα\ τούς έν αυτή ποικίλους προήγαγε καρ
πούς· κα\ τή μέν τετάρτη πεποίηκε (45) τδν ήλιον κα\ 
τήν σελήνην, κα\ πάντα τδν τών αστέρων χορδν · τή 
δέ πέμπτη τών έν τή θαλασσή ζώων, κα\ τών έν τ ψ 
αέρι πετεινών τήν γένεσιν έκτισε · τή δέ έκτη τά τε
τράποδα τά έπ\ τής γής πεποίηκε (46), κα\ λοιπδν τδν 
άνθρωπον * Τά τε αόρατα αύτου άπδ κτίσεως χό~ 
σμου, τόΐς ποιήμασι νοούμενα, καΰυράται· κα\ ούτε 
τδ φώς ώς ή νύξ (47), ούτε δ ήλιος ώς ή σελήνη, ούτε 
τ α άλογα ώςδ λογικδς άνθρωπος έστιν ούτε οί άγγελοι -
ώς οί θρδνοι, ούτε οί (48) θρόνοι ώς αί εξουσία ι · άλλά 

πάντα μεν έστι κτίσματα, έκαστον δέ τών γενομένων κατά γένος τή ιδία ουσία, ώς γέγονεν, έστί τε xaV 
μένει (49). C 

20. Vel igilur Yerbum ex faclis rehus eximatur, 
aique ut crealor, reddatur Palri, et Filius natura 
esse coucedatur. Atil si vere res esi creata, eum-
dcm ordinem babere fateanlitr, qualem inler se ba-

• Rom. i , 20. 

20. Ή τοίνυν δ Λόγος έξαιρείσθω τών ποιημάτων, 
κα\ ώς κτίστης άποδιδόσθω (50) τφ Πατρί, κα\ όμο-
λογείσθω φύσει Τίός· ή εί δλως κτίσμα έστί, τ ή ν 
αυτήν δμολογείσθω τάξιν έχειν, οιανίχει κα\τά έτερα 

(41) Gobler., β: Felc. 4 omitlunt λέγειν δέ αύτδν 
μή κτίσμα. Ibid. Seg. Gobler., el Felc. Ι , λέγητ / . 
Felc. 4, λέγετε. Alii et cdilio Gommel., λέγηται. 
Ki»g. ibid. άλλ' ούχ ώς. 

(42) Seguer., είναι λέγετε. Ιιι aliis et edhis deest 
είναι. Paulo post Si'giier., περ\ Τίοΰ φρονείτε. 

(45) Seguer. Gobler. Felckm. 1 et 4 , καί πάσα. 
Ali i et edili omillunl καί. Hic aulem loctis afferlur 
a Jusiiniano itnperalore, Tractalu sive Epislola ad-
versus Origenis errores, inserla Concilior. lom. V 
posi concilium ν gencrale, excerplusquc esse dicitur 
έκ τοΰ κατά Άρειανών δευτέρου λόγου. 

(44) Feickni. 4, συνάγων. 
(45) Seguer., έποίησε. 
(46) Sic Seguer. Αι τά abest ab aliis et editis. 

Mox in Jusliniani iinperatoris traclatu, post τδν ά ν 
Ορωπον additur, τδν έκ ψυχής λογικής κα\ σώματος, 
q u « verba mirum est abesse ab Albanasii mss. et 
etliiie. Quin aulem ea Justiniani setate exslarent 
in bac sancli Alhanasii Oralione, nulla videtur du-
bitandi ratio, cum ex bis ipsis verbis, τδν έκ ψυχής 
λογικής κα\ σώματος , errorem Origenis carpai Ju-
slinianus, qui sic ibi prosequitur : Ιδού καί δ άγιος 
Αθανάσιος παραδίδωσιν, δτι μετά πάντα τά κτίσματα 
έποίησεν δ θεός τδν άνθρωπον τδν έκ σώματος καί 
ψυχής νοεράς κα\ λογικής. Ού γάρ είπε τδ σώμα μετά 

πάντα γενέσθαι, Γνα προϋπάρχουσα ή ψυχή είσέλθη 
έν αύτω* άλλ' ειπε,. μετά πάντα τά κτίσματα τδν άν-
θρωπονγεγενήσθαι τδν έκ ψυχής λογικής κα\ σώματος, 
δεικνύς, δτι αμφότερα, τουτέστι σώμα τε κα\ ψυχήν, 
δ θεδς κατά τούτον έδημιούργησεν. Id est, Ecce 
tanctus quoque Athana$iu$ tradit posl omnes crea-
turas Deum feciste hominitn ex corpore et anima tn-
telligente et rationali conttantem. Neque enim dixit 
corpus pott omnio fuctum eue, ntprmextUtens anima 
iit td ingrederetur: sed dixit post omnes creaturas* 
hotninem e$$e facium ex anima rationali ei corpore 
conslantem, ottendent ulrumque, id e$l corpus ei 
ammam, Deum $imul fabricalum e*$e. 

(47) beguer. Gobler. Felckm. 1 el 4 , ώς ή νύξ.. 
Ali i el ediiio Commel., ώς νύξ. 

(48) Sic Seguer. el Felckra. 4. A l alii el e d i l i , 
ούτοι. Mox Gobler. el Felckm. 1, γινομένων. 

(49) Seguer., διαμένει. 
(50) Sic Segucr. Itegius aulem ct edili, άποδε-

δόσθω. Ibidem Segiier. Heg. Gobler. Fclckm. 1 ei 5, 
και δμολογείσθω. Editi et a l i i , ή δμολογείσθω. Ilem 
ibid. FeJckm. 2 el edi l i , κα\ δμολογείσθω τάξιν, οιαν 
ϊγει, omissis intermediis , γ\χ in aliis babcnlur. 
l-dckm. 5, κα\ φύσαι Τίός. Lt paulo posi, λεγέσθω 
τε κάκείνω/. 
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κρδς άλληλα · λεγέσθω δέ κάκείνων Ικαστον κτίσμα, Α bent reg Cttterse. Siogulx itaqne creal* dkantur, 
έλλ* ούχ ώς Ιν τών κτισμάτων, γέννημα (51) ή ποίη
μα, ούδ* ώς έν τών ποιημάτων ή γεννημάτων. Ταύτδν 
γάρ είρήκατε τδ γέννημα κα\ τδ ποίημα, γράψαντες, 
γεννηθέντα ή ποιηθέντα · κάν γάρ ύπερέχη (52) τών 
άλλων τή συγκρίσει δ Υίδς, άλλ* ουδέν ήττδν έστι 
χτίσμα, ώσπερ κάκείνα * καί γάρ καί έν αύτοίς τοίς 
φύσει κτίσμασιν εύρείν Ιστιν έτερα έτερων (55) υπερ
έχοντα. Αστήρ γούν αστέρος διαφέρει έν δόξη · τά 
τ* άλλα έκαστα πρδς άλληλα κατά σύγκρισιν έχει 
τήν διαφοράν * καί ού διά τούτο τά μέν κύρια, τά δέ 
τοίς βελτίοσι δουλεύει* ουδέ τά μέν ποιητικά αίτια 
Ιστι, τά δέ παρ' αυτών γίνεται * άλλά πάντα τού γί
νεσθαι καί κτίζεσθαι τήν φύσιν έχει, δμολογούντα δι* 
εαυτών τδν δημιουργδν εαυτών, ώς ψάλλει Δαβίδ • 01 

ήθη vero, ttt una ex rebtis crealig; genilae similiter 
et faete dicanlor, non lamen, ut una ex faclie aut 
genitU rebns. Siquidem idem eese dixistis γέννημα 
ei ποίημα, id est, rein genitam et factam; nam scri-
psistis, γεννηθέντα ή ποιηθέντα, id est, genitu» vel 
factura. Tametsi enira Filius aliis rebus compant-
tits, longe iliisexeellit, nihilo tamen minus res est 
creata ut illse: quippe cum etiam inter res qua n»-
tura create sunl, aliae aliis eint praestautiores. 
Stella enim a stelia diflCerl in gloria e , resque aliae 
omnes iiiter se (omparal» diflerunl. Nec lamen id-
circo alue dominae sunt, aJias prastaniioribu» ser-
vlwit , aliae cauaae sunt efficianles, aut aliae ab-aHis 
flunt; sed omnes ex nalune suae condiiione fittni ei 

ουρανοί διιγγουνται δόξαν θεού* χοίησιν δέ χει- & creanlur, suumque creatorem per se ipsa contiten-
par αύτου άναγγέΧΧει τδ στερέωμα* καθάπερ κα\ 
Ζοροβάβελ δ σοφδς λέγει · Πάσα ή γή τήν άΛήθειαν 
χαΑεϊ* καί ό ουρανός αυτήν εύΛογεΐ* χαϊ χάντα 
τά έργα σείεται καϊ τρέμει. Εί δέ πάσα ή γή (54) τδν 
δημιουργδν καί τήν άλήθειαν ύμνεϊ, καί ευλογεί, χαί 
τρέμει · δημιουργός δέ ταύτης δ Αδγος έστί, καί αύ
τδς λέγει* Έγώ είμι ή άΛήθεια* ούκ άρα κτίσμα 
έστ\ν δ Αόγος, άλλά μδνος ίδιος (55) του Πατρδς, έν 
ψτά πάντα ήρμοσται, καί αύτδς υμνείται παρά πάν
των, ώς δημιουργός · Ήμην γάρ, ώς αυτός φησι, 
xap% αύτφ αρμόζουσα* καί, Ό Πατι'φ μου έως 
άρτι εργάζεται, κάγώ εργάζομαι. Τδ δέ, έως άρτι, 
δίίκνυσι (56) τδ άΐδίως, ώς Αόγον, ύπάρχειν αύτδν έν 

l&r, «t psallit David: Ce/s enarrant gUmam Dei9 tt 
optu manuum ejut annuntiat firmamentun,*. Sapiens 
item Zorobabel ila loquitur: Omnk tetra ttirkatem 
invocat: cctlum etiam ip$i benedicit, ommafne optr* 
concutiuntur et tremunt*. Atqui si univerea terra opi-
ficem sive creatorem ei verilateni laudat, benedicit 
et tremit; ejua aulem opifex est Verbum quod et 
ipsura ait, Ego tum verilas · : non ergo Yerbom est 
crealum, sed ipsum solum Patris proprium est in 
quo omnia sunt coagmentaia, atque idem ab orani-
bus tanquam opifex hymnis celebralur. 386Nam, 
ul ipsum Verbum ait, Eram apud iUumcomponetu%%. 
Et, Pater meu* utque modo operatur, el ego operoru. 

w Πατρί * Αόγου γάρ ίδιον έργάζεσθαι τά τού Πα- Q Quadiciio, utquemodo, gigniiicat ipsum, ulYerbum, 
τρδς έργα, χα ί μή είναι έκτδς αυτού, 

21. Εί δέ ά δ Πατήρ εργάζεται, ταύτα καί δ Τίδς 
εργάζεται · καί ά κτίζει δ Υίδς, ταύτα τού Πατρός 
έστι κτίσματα · Ιργον δέ καί κτίσμα έστί τού Πατρδς δ 
Τίός· ή καί α*τδς έαυτδν έργάσεται (57), καί αύτδς έαυ
τδν Ισται κτέζων· (επειδή ά εργάζεται δ Πατήρ, ταύτα 
χαί τού Τίού έστιν έργα ·) δπερ άτοπον άν είη καί αδύ
νατον· ή τά τοΰ Πατρδς κτίζων καί εργαζόμενος, αύ
τδς ούκ άν εΓη έργον ουδέ κτίσμα, Γνα μή, δ αύτδς (58) 
*>ιητικδν αίτιον ών, έν τοίς ποιουμένοις εύρίσκηται 
ποιών, δπερ γέγονεν αυτός (59)· μάλλον δέ μηδέ 
ποιείν δυνάμενος. Πώς γάρ, εί καθ' υμάς έξ ούκ δν
των γέγονεν, οίος τέ έστι τά ούκ δντα είς τδ είναι δη-

scmperinPatre exsislere. Siquideni Verbi proprium 
est, Patris opera efficere, nec extra eum esse. 

21. Quod si quae Pater facii, eadem et Filius facit, 
et quae creat Filius, Patris sunl creaturae; certe si 
Filiug creatura est Pairis, vcl ergo ipse seipsum 
efficit, proindeque se ipse creat (quandoquideni q n » 
Paler facit, eadem Fil i i sunt opera), quod profecto 
absurdum est, nec lieri ullo modo poieet; velsi Pa-
iris opera creat et facit, igilur nec opus nec crca-
tura est, ne cum ipse sit causa efficiens, in rebus 
quae flunt facere reperiatur quod ipse factus esl : 
cura potios ne facere quidem possit. Qui enim fleri 
qutat, u l ea quac non sunt efficiat u l sint, si, v\t pu-
talis, factus e nihilo cst? Quod ei Hle, licet ereaiasf 

I Cor. xv , 41 . T Psah xvui , 2. · I I I Esd. ιν, 5C. · Joan. xiv, 6. *· Prov. vm, 50. " Joan. v, 17. 

(51) Seguer. Reg. Rasil. Gobler. Felckm. 1 et 4, 
Τ^ννημα, quornodo legendum esse clarum est ex his 
qo» paulo ante habenlur num. 19. Λέγοντες γάρ 
γέννημα, άλλ' ούχ ώς έν τών γεννημάτων, τ.ολλούς 
υίους συντάττουσι, etc. Al i i vero et edili mendose 
«abent γένημα. Ibid. Seguer., ούδ* ώς Ι ν τ ώ ν ποιη
μάτων, ή γεννημάτων. Felckm. 4 habet item γεννη
μάτων. Reg. vero el Felckm. 5, γεννητών. Edili et 

, άλλ* ούχ ώς Ιν τών ποιημάτων, ή ώς §ν τών 
ρνητών. Item ibid. Seguer. Gobler. Basil. Reg. 
Feldm. 1 , Α et 5, Ταύτδν γάρ. Casteri et edi l i , 
Αύτδν γάρ. lbidem Seguer. lieg. Rasil. Anglican. 
Mckro. 4 et 5, τδ γέννημα. Edili el a l i i , γένημα. 
ΜΟΧ ms$. omnes γεννηθέντα. Edili, γενηθέντα. 

(52) Anglic. Gobler. et Felckm. 1, υπερέχει. 
(55) Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobler. Ftlckm. 

D 1 et 4, έτερα έτερων. Gaeleri et edfri omittuut έτε
ρων. Ibidem Basil. et Felckm. 4, αστήρ γάρ. Item 
lbid. Seguer. Gobler. Fclckm. 1 et 4, διαφέρει έν 
δόξη · τά τε άλλα έκαστα. Alii vero et edili, υπερέχει 
έν δοξη · τά δέ άλλα έκαστα. 

(54/ Felckm. 4, Ή δέ πάσα γή . 
(55) Seguer. Reg. Felckm. 4 et 5, ίδιος. Al i i ct 

cdilio Gommel., άίδιος. 
^56) Seguer. Gobler. el Felckm. 1, δείκνυσι. Cae-

ten et editi, δεικνύει. 
(57) Mss. omnes, έργάσεται. Editi, εργάζεται. 

Seguer. ibid., καί αύτδς εαυτόν. In aliis el editis 
deest αυτός. Regius vero sic babet, αύτδ έαυτδν έρ
γάσεται, καί έαυτδ Ισται κτίζον. 

(58) Seguer., μή δ αυτός. Edili el a*fi, pb ούτ^ς. 
(59) Fclckra. 5, αυτό. 
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possit prodticere crcaturam: ccrtcidem de singelis Α μιουργείν; Εί δέ χτίσμα ών δημιουργεί χα\ αύτδς 
creaturis erit intelligendum, nempe illas qooque 
crcarc pesse. Qtiod si a vobis conceditar, quidVerbo 
opus fuic, com inferiores a superioribuseffici qucanl: 
v«*l eatiem cuin rcs singulae fact« poluerinl a Deo 
inilio audire, Fias, et, Eflicere, alquc ita ftrissent 
producue. Verum nequc id scriptam est, neque fleri 
poiuit. Ntdla wiim rerum quse fiunl causa est effi-
ciens : nam oinnia per Verbum facia sunt, quod 
eaue non focisset omnia, si ipsum quoquc Verbum e 
rcbus creatis esset. Nec enim Tel angeli possunt 
croare, cum ipsi siut creati, licet ila senserint Ya-
leminus, Marcion et Basilides, quorum vos aemula-
tores e&tis; nec sol, ut pote creatos, quod non est 
faciet ut sit ; nec bomo bominem formabil, nec 
lapis effinget lapidem, nec ligno lignum dabit incre- Β χα\ ύμείς έχείνων ζηλωταί τυγχάνητε (64) · ουδέ δ 

χτίσμα (60)' έσται χαί έφ' έχάστου χτίσματος τδ αύτδ 
νοούμενον, ώστε δύνασθαι καί αυτά (61) δημιουργείν. 
Κα\ εί τούτο ούτω βούλεσθε, τίς ή χρεία τού Αόγου, 
δυναμένων τών ύποβεβηκότων παρά τών υπερεχόν
των γίνεσθαι; ή δλως δυναμένου καί χατά τήν αρχήν 
έχάστου τών γενομένων άχούσαι παρά τού θεού · Γε-
νού, καί, Ποιήθητι · χα\ ούτως άν έχαστον έδημιουρ-
γεϊτο. Άλλ' ουδέ γέγραπται τούτο, ούτε δυνατδν 
ήν (62). Τών γάρ γινομένων ουδέν έστι ποιητιχδν 
αίτιον · πάντα γάρ διά τού Αόγου γέγονεν · ούχ άν 
έργασαμένου καί αύτοΰ τά πάντα, εί χα\ αύτδς δ Αόγος 
τών χτισμάτων ή ν ουδέ γάρ ουδέ άγγελοι δημιουργείν 
δυνήσονται, χτίσματα (63) δντες καί αυτοί, χάν Ούαλεν-
τίνος καί Μαρχίων καί Βασιλείδης τοιαύτα φρονώσι. 

menlum. Sed Deus ipse esi qui bominem in utero 
format, qui montes collocat, qui lignnm producit: 
ipte autem horao, qui scienthe capax est, isiam ma-
leriam varie formal et componit, atqucea quse sunt, 
ul i didicil, effingit et figurat; saiisque i i l i est quod 
sint facta : lum vero uatura non ignarus su« , si re 
aliqua indigeai, a Deo id novil esse poscendum. 

ήλιος, χτίσμα ών, ποιήσει ποτέ τδ μή δν είς τδ είναι · 
Ουδέ άνθρωπος άνθρωπον πλάσει (65), ουδέ λίθος λί-
θον επινοήσει, ουδέ ξύλον ξύλον αυξήσει · άλλ' δ θεδς 
μέν έστιν δ πλάσσων έν κοιλία άνθρωπον, χα\ δρη 
τΛείς, κα\ ξύλον μηκύνων · δ δέ άνθρωπος επιστή
μης ών δεκτικδς, ταύτην (66) τήν &λην συντίθησι καί 
μετα£{5υθμίζει, καί τά δντα εργάζεται, ώς έμαθε* 

χαί άγαπ$, δτι μόνον.γέγονε* τήν τε φύσιν έπιγινώσκων τήν (67) εαυτού , έάν τίνος δέηται, τδν θεδν 
οΤδεν αίτείν ιν. 

22. liaque si Deus qiioque ipse ex materia rcs fa- C 
cere et componere dicalur: brcc tane scnlcntia Gcn-
tilium esl, anifexque, non autem effeclor eril Deus. 
Materiara tarnen boc modo Verbum Deo jubenti 
ministrans cfficial. Sed εί ea qu« non sunt, per 
proprium Yerbum vocat ul s in t : certe Verburo non 
est inler ca quse non sunt et vocanlur, ne aliud no-
bis qua?rendum sit Verbum, per quod islud vocaluin 
fuerit. Nam Yerbo omnia facla sunt. Qtiod si pcr 
Yerbum Deus res creat et facit, ipsunt profeclo non 
est c rebus creatis et faclis, ted polius Dci creaiilis 
Yerburo est, quod eliam ex Patris operibns, quae 
ipsum Verbum facit, cognoscilur, quoniam ipsura 
csi in Patre, et Patcr in eo, et qui ipsum vidit, vidit 
Palrcm " , ob naturae scilicet proprielatem snm-

22. Εί μέν ουν καί δ θεδς έξ ύλης έστ\ν εργαζό
μενος καί συντιθείς, Έλληνικδν μέν (68) τδ φρόνη
μα, καί τεχνίτης, ού ποιητής άν κληθείη δ θεός. Έ ρ -
γαζέσθω (69) δέ δμως ούτω τήν ύλην δ Λόγος προσ-
ταττόμενος καί υπουργών τφ θεώ. Εί II τά ούκ δντα 
καλεί διά τού ίδιου Λόγου εις τδ είναι, ούκ έστι τών 
μή δντων καί καλουμένων δ Λόγος, Ϊνα μή καί έτε
ρον Αόγον ζητώμεν, δι' ού καί ούτος (70) εκλήθη · 
Λόγφ γάρ τά ούκ δντα γέγονε. Καί εί δι* αύτοΰ 
κτίζει και ποιεί, ούκ έστι τών κτιζομένων κα\ ποιούμε
νων αυτός · άλλά μάλλον τού κτίζοντος θεού Λόγος 
εστίν, δστις καί έκ τών έργων τοΰ Πατρδς, ών (71) 
αύτδς δ Λόγος εργάζεται, γινώσκεται, δτι αύτδς 
έν τ φ Πατρί έστι, καί δ Πατήρ έν αύτω, καί δ 
έωρακώς αύτδν έώρακε τδν Πατέρα, διά τδ ίδιον 

mamque Fili i in omnibus 387 c u i n simili- d τής ουσίας καί τήν κατά πάντα ομοιότητα τοΰ 
iiiriincm. Quomodo ilaque res per ipsum creat, nisi 
ejus sit Yerbum et Sapientia ? Quomodo vero Ver-
bum et Sapienlia possit esse, t i ejus nature non sit 
fclus proprius, sed ex niliilo quoque facltis ipse sit Τ 

' · Joan. xiv, 10, 9. 

(60) Felckm. 4, κτίσματα. 
(61 > Sic Scguitr. Gobler. Felckm. 1 c t4 . At alii 

el editi, δύνασθαι ποτε καί αυτά. 
(62) Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1 el 4. O t e r i 

•ero el eiliti, ούτε γέγραπται τοΰτο, ούτε δυνατδν ήν. 
(65) Seguer. Gobler. Felckm. 1 e l 4 , χτίσματα. 

Al i i et edili. κτίσμα. 
(64) Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1 el 4. At alii 

el cdiii, τυγχάνετε. 
(65) Felckm. 4 , πλάσσει. Mox Seguer., άλλ' δ 

Οεδς μέν έστιν δ πλάσσων έν κοιλία άνθρωπον. Alii 
el edi i i , άλλά θεδς μέν έστιν δ πλάσσων έκ κοιλίας 
τδν άνθρωπον. 

'66) Felckm. 4, ταύτη. 
(67) Seguer. τήν omiuU. Idcm ibldem et Gobler., 

Felckni. 1 cl 4, έάν τίνος δέηται. Edili et a)ii, άν τ:-

Τίοΰ πρδς τδν Πατέρα. Πώς ούν δι% αύτοΰ κτίζει, 
εί μή δ Αόγος έστ\ν αύτοΰ κα\ ή Σοφία (72); Πώς 
δέ Αόγος άν είη κα\ Σοφία, εί μή ίδιον γέννημα τής 
ουσίας αύτοΰ, άλλ* έξ ούκ δντων κα\ αύτδς έγένετο; 

νος, etc., ubi mendose cdilio Commel.. δέκται pro 
δέηται. Mox Seguer. Reg. Gobler. F«dckm. 1 , 4 11 
5, Εί μέν ούν κα\ δ θεός. Ιιι aliis el edilis deest καί. 

(68) Sic Segtier. Gobler. el Felckm. 1. A l alii ei 
editi μέν omiUunt. 

(69) Basil., έργάζεσθαι. Hac aulem νβΛβ,Έργα-
ζέσθω δέ δμως ούτω τήν ύλην δ Λόγος προσταττό-
μενος και υπουργών τφ θεφ , deleta sunt ιιι IUS. Se-
guerian. 

(70) Segoer. Gobler. Felckm. 1 Η 4, ούτος. Edili 
et a l i i , αυτός. Μοχ mss., κα\ εί δι' αύτοΰ κτίζει. 
Edilio Commel. εί omiilit. 

(71) Seguer., ών, inendose. 
j Seguerian. Reg. Felc. 5, κα\ Σοφία. Ali i et 

edili, και ή Σοφία. 



OftATlO 1! CONTRA ARIANOS. 

Πώς & πάντων (75) έξ οόχ δντίύν καί κτισμάτων Α Deindequi fit ulcum omnia ex ntoHo proditeu siot 
βντοιν, κσΛ του Τίοΰ κατ' εκείνους ένδς δντος τών 
χτισμάτων, χα\ τών ούχ δντων ποτέ, μόνος ούτος 
αποκαλύπτει τδν Πατέρα; καί ουδείς άλλος εί μή 
μόνος αύτδς γινώσκει τδν Πατέρα ; ΕΙ γάρ δυνατδν 
ποίημα (74) δντα τοΰτον γινώσκει τδν Πατέρα, γ ι -
νωσκέσθω καί παρά πάντων κατ 1 άναλογίαν τών έχά
στου μ έ τ ρ ω ν ποιήματα γάρ πάντα (75), ώσπερ καί 
αυτός. Εί δέ ού δυνατδν τοϊς γενητοίς ούτε βλέπειν 
οδτε γινώσκειν, άλλ' υπερβαίνει πάντας (76) ή τε 
δψις χα\ ή περί τούτου γνώσις · καί γάρ καί αύτδς 
μέν ό Θεδς είπεν · Ουδείς δψεζαι τδ χρόσωχόν μου, 
καϊ ζήσεται- δ δέ Τίδς είρηχεν · Ούδεϊς γινώσκει 
τόν Πατέρα είμήό ΥΙός · άλλος άν εΓη τών γεννη
τών ό Λόγος, μόνος γινώσκων χαί μόνος βλέπων 

οι ceala, Filiusque, ut volunt, una aic e rebos crea. 
lis et quaB aliquaodo non fuerunt, M U I S tamen itte 
Palrem revelet, «ullusque alius, pneier illum, Pa-
Irem cognoscai ? Nam si fieri potest iu iile, qui oput 
est, Palrera cognoscat, quidai »b omnibus quoque 
pro oniu&cujusque digtiitaie ac faculiale cognosca-
iar? omnia siquidem opera sunt, uti et ipse. Quod 
si fleri nequii ul res facUe Patrem ve) videant vel 
cognoscant, aed ejus visio et cognitto oumes eupe-
r e l : namque fp*e Deus ai l , Nemo videbit facicm 
meam et vivet u , el Filius, Nemo> inquil, novit Pa-
trem nisi Ft/iu* u ; falendum sane esl Yerbum aliud 
esse a rebus faclis, utpote a quo solo Paier videatur 
el cognotcalur, ui bxc ejus verba oslendunt: Νεη 

τδν (77) Πατέρα, ώς είπεν, Ούχ δτι τόν Πατέρα τις Β 9*od Patrem qui* vidil, nisi ts qui apudPatrem e$ttf. 
έώραχεν εί μή ό ών χαρά του Πατρός (78) · καί, 
Ουδείς γινώσκει τόν Πατέρα εί μή ό ΥΙός * κάν 
Άρείιρ μήδοκή. Πώς ουν έγνω μόνος, εί μή μόνος 
ήν ίδιος αύτοΰ; Πώς δ* άν ήν ίδιος (79), εί κτίσμα ήν, 
καί μή Τίδς ήν άληθινδς έξ αύτοΰ ; (80) Τά αυτά γάρ 
λέγειν χαί πολλάκις περί εύσεβείας ούκ δκνητέον. 
Άσεβες άρα τδ φρονείν ένα τών πάντων είναι τδν 
Τίόν (81)" βλάσφημον δέ καί άνόητον τδ λέγειν κτί
σμα, άλλ' ούχ ώς έν τών κτισμάτων * καί ποίημα, 
άλλ' ούχ ώς έν τών ποιημάτων · γέννημα (82), άλλ' 
ούχ ώς έν τών γεννημάτων. Πώς γάρ ούχ ώς Εν τού
των, ε ί γε κατ' αυτούς ούκ ήν, πρίν γεννηθή ; "Ιδιον 
γάρ τών χτισμάτων καί ποιημάτων τδ μή είναι πρίν 
γενέσθαι, χαί έξ ούκ δντων (85) ύφίστασθαι, κάν τή 

nemoque Palrem cognotcii nisi Filins quidquid 
rcpugnct. Arius. Quomodo ergo solus cognoeceret, 
nisi solus proprius ejus essel? Quomodo vcro pro-
prius ejus essei, si essel crealug, non auiem verus 
ex ipso Filius? Nec enim grave debet esse eadem 
saepius ptetaiiscausa dicore. iiaque impium est sen-
tire Filium uoum cx omnibus esse. Nefariura vero 
ei slullum esl euro creaium dicere, sed nun ut unam 
e creatis rebus; faGlum, sed nou ut unam e factia 
rebus; gcnituin, sed non ut uuani e rebus geniiis. 
Nam qui tieri poiesl ut uon sii sicul una ex biace 
rebus, si, ut i l l i quidem opinanlur, non erat anie-
quam essei genilus? Siquidem rerum creaiarum et 
faclamm proprium est noa esse aulequam fiant, at-

δόξη τών άλλων ύπερέχη · τοΰτο γάρ καί έν πάσι C que ex nibilo procreari, licel alise aliis gloria prav 
τοίς άλλοις κτίσμασι πρδς έαυτά διαφέροντα εύρεθή-
σεται, ώσπερ καί βλεπόμενα δείκνυται (84). 

23. Άλλ' είπερ κατά τούς αιρετικούς κτίσμα μέν 
ή ποίημα ήν, ούχ ώς έν δέ τών κτισμάτων, διά τδ έν 
δοξη διαφέρειν αυτών, έδει (85) πρδς τά άλλα ποιή
ματα τή κατά τδ βέλτιον συγκρίσει σημαίνεσθαί τε 

Μ Exod. xxx i i i , 20. " Matib. ΧΙ , 27. 4 1 Joan. 

(75) Basili. Reg. Goblerian. Felc. 1 et 5, Καί πώς 
δέ πάντων. Ibidem Felc. 4, έξ ούκ δντων δντων. Μοχ 
Seguer. Basil. Reg. Anglic. et Felc. 4, καί τών ούκ 
δντων ποτέ. Ali ieiedii io Comrael., καί ού τών δν
των ποτέ, 

(74) Seguerian. Basili. Anglic. Gobler. Felc. 1 et 
5, Πατέρα; ΕΙ γάρ δυνατδν ποίημα, e ic , omissia i n - D 
lecniediis. 

(75) Πάντα abcst a Felc. 4. Mox idem et Felc. 5, 
γεννητοΐς. 

(76) Sic Segnerian. Gobler. Felc. 1 et 4. Regius 
auiein el Felc. 5 , γινώσκειν υπερβαίνει πάντας· 
Editi el alii , γινώσκειν υπερβαίνει γάρ πάντας. 
Μοχ Seguerian. Goblerian. ct Felc. 1, if περί τούτου 
γνώσις. Edili aliique, ή περί αύτοΰ γνωσις. Ibidem 
Seguerian. καί γάρ αύτδς μέν, etc. Gobler. et Felc. 
1, Καί γάρ δ θεός φησιν* Ουδείς, etc. Ediii ct ali i , 
Καί γάρ καί αύτδς μέν, elc. 

(77) Sic Segiieriaii. Reg. Basili. Anglican. Felc. 
4 ei 5. E<iili vero et alii , γινώσκων τδν Πατέρα καί 
μόνος βλέπων αυτόν. 

(78) Goblerian. ei Fek. 1, περί Πατρός, et paulo 
post χάν 'Αρείφ αή δοκεί. 

(79) Sic Seguenan. Reg. Basili. Anglic. Gobler. 
fete. if 4 c i 5. At caeleri et editi, μόνος ίδιος ών αύ-

cellant. Ut enim ree aspcctabilcs inier se differre 
cernimus, sic idem eliam in omnibus a l i i i rebu» 
crcalis licet deprebendere 

23. Alqui si, ut putant harelici, Filius res creau 
esset vel facla, sed non ut una ex rebut crealii, 
quia scilicet gloria abillis difiieral: sane id debuissel 
eignificare Scriplura, ipsumque cum aliis rebus i i -

v i , 46. " Malth. x i , 27. 

τοΰ; Πώς δ' άν ή ίδιος. Ibidem Seguerian. Ba&il. 
Angtican. Goblerian. el cxleri ms». omnesFelc, εί 
κτίσμα ήν. Edili, άν κτίσμα ήν. Reg. εί el άν omil-
t i i . Item ibidem Seguerian. Gobler. F'elc. 1 et 4 , 
Τίδς hf άληθινδς έξ αύτοΰ. Ali i el edili, Τίδς άληθι-
νδς, δ ϊξ αύτοΰ. 

(80) Felc. 2. et edili, ταΰτα. Ibid. mss. omnes περί 
εύσέβειαν. Edili, περί ασεβείας, llein jbidein, Se-
;uerianus, Goblerian. etT ' 
Cdili et alii, ούκ οκνηρό ν. 

~ Λ >l>lenan. reic. ι ei ο , τ 
el 

euerianus, Goblerian. et Felc. 1 et 4, ούκ δκνητέον. 
Edili et alii, ούκ οκνηρό ν. 

(81) Segueriao. Reg. Goblerian. Felc. 1 et 5, τδν 
Τίδν. Caeleri el editi, τδν θεόν. Μοχ Segucriaii. 
Felc. 5, άλλ' ούχ ώς. Editi et alii , χαί ούχ ώς. 

(82) Goblerian. et Felc. 1, καί γένημα. Ibidem 
Seguerian. Reg. et Felc. 1, γέννημα el γεννημάτων. 
C*ieri el ediiio Commel., γένημα el γενηιιάτων. 
Ilem ibidera Segaerian., Πώς γάρ ούχ ώς έν. Ιιι alus 
cl editisdeest ώς. Mox Reg.ei edil i , πρίν γενηθή. 
Alii mss., πρίν γεννηθή. 

(85) Reg. et Basili., καί ούκ έξ ούκ δντων, men-
dose. 

(84) Felc. 4, πρδς έαυτά διαφέρουσιν εύρεθήσεται, 
ώσπερ βλεπόμενα. : 

(85) Segiierian. Anglic. Goblerian. et Felc. 1. 
προς τά άλλα. Ediii et alii, πρδς άλλα. Μοχ Segue-
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ctis, ratione prestantfee, comparando,oslcnderequo-
nam modo major archangelis, thronis lionoraiior, 
aole et luna splendidior, ooelisque amplior dicendos 
sit. Nihil auiem tale de illo habelur, sed Pater eum 
aolum et proprium siri FHium e*se his verbis de-
clarat: FUiu$ meus €« l u " ;et, hice$t Filiu$ meusdi-
lectus, in quo mihi complacui. Hinc quoque angeli 
ei niinistrabant 1 8 tanquam qui alius ab iliis esset, 
eumque adorant non u i gloria majorem, sed ut alium 
tum ab ommbus rebus creatis lum a «eipsis, atque 
ut eolum388Pauris propriumque et nalura Filium. 
Nam si eum tanquam gJoria praecellentem adora-
rent, singube res inferiores eas, quae superiores et 
prastanliores sunt, deberentadorare. Sed non ita se 
res babet. Nec enim res creaia aliam creatam ado-
rat: sed servus Dominum, et res creata Deum ado-
rat. Unde Petrus apoalolus Gornelium se adorare 
volenlem bis verbis reliuel: Ego etiam komo $um 
Similiter angelus Joannem se in Apocalypsi vo-
lentem adorare boc modo arcei : Vide ne feceris: 
cotuervtu enim luus tum, et fratrum tuorum prophe-
tarum, et eorum qui servant $ermone$ hujiu libri. 
Deum adora ltaquesolus Deus adorandus est, no-
runtque ipsi angeli, etiamsi res alias gloria supe-
rcnt, se tamen omnes esse res creatas, nec in eo-
rum esse numero qui adorantur, sed qui Dominum 
adorant. Hinc angelus Manue Samsonis pairem, 
qui t ibi sacrificium volebat offerre, bis diclis coer-
cuit : Non mihi9sedDeo offer β ι . Ροττο Dominus 
ab angelis adoratur; scriptum enim est: Et ado-
rent eum omnet angeli Dei " ; ab omnibu* iiem 
gentibus adoratur, ut ait Isaias : Laboravil sEgy-
ptut et negotialio jEthiopum, et Sabaim viri subiimes 
ad te tramibunt, et tibi servi erunt: deinde, et te ado-
rabunt teque precabunlur, quia in te est Deu$9 el non 
e$t Deus prceter te*1. Praierea discipulos seipsum ado-
ranies laudat, bisque verbis eoe hac de re conflrmal: 
Nonne vos vocalis me, Domine et magisler, et bene 
dicttis : $um eUnim u . Thomaai quoque ipsi diccu-
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Α παρά της Γραφής καί δείκνυσθαι αύτδν, οίον Εδει λέ
γεσθαι αύτδν μείζονα (86) αρχαγγέλων · Εδει έντιμο-
τερον τών θρόνων, καί λαμπρότερον μεν ηλίου καί 
σελήνης, μείζονα δε τών ουρανών. Νύν δε ούτω μεν 
αύτδς ού σημαίνεται * ΥΙδν δέ αύτδν Γδιον καί μόνον 
δείκνυσιν έαυτοΰ (87) δ Πατήρ, λέγων · ΥΙός μον εί 
σύ · καί, Ούτος έστιν ό ΥΙός μον ό αγαπητός, έν 
φ ηύδόχησα · διδ χα\ διηκόνονν αύτφ οί άγγελοι, ώς 
άλλω παρ* αυτούς δντι · κα\ προσκυνείται παρ* αυ
τών, ούχ ώς τή δόξη μείζων, άλλ' ώς άλλος παρά 
πάντα τά κτίσματα καί παρ' εκείνους ών, μόνος (88) 
δέ του Πατρδς ίδιος ών κατ' ούσίαν Τίός. ΕΙ γάρ ώς 
υπερέχων τή δόξη προσεκυνεϊτο, Εδει κα\ έκαστον τών 
ύποβεβηκότων τδν υπερέχοντα προσκυνείν. 'Αλλ' ούκ 
έστιν ούτω * κτίσμα γάρ κτίσματι (89) ού προσκυνεί, 

Β άλλά δούλος δεσπότην, καί χτίσμα Θεόν. Πέτρος μέν 
ουν δ απόστολος προσκυνήσαι θέλοντα τδν Κορνήλιο ν 
κωλύει, λέγων, δτι Κάγώ άνθρωπος είμι (90) · άγ
γελος δε θέλοντα προσκυνήσαι τδν Ίωάννην έν τή 
Αποκαλύψει κωλύει, λ έγων "Ορα μή. ΣύνδονΛός 
σον είμϊ, χαϊ τών άδεΛφών σον τών προφητών, 
χαί τών τηρούντων τούς Λόγους τού βιβΛίον τού
του. Τφ θεφ προσκύνησαν. Ούκούν Θεού έστι μόνου 
τδ προσκυνεϊσθαι · καί τοΰτο Γσασι καί αυτοί οί άγ
γελοι, δτι κάν άλλων (91) ταϊς δόξαις ύπερέχωσιν , 
άλλά κτίσματα πάντες είσι, καί ούκ είσί των προσ-
κυ νου μένων, άλλά τών προσκυνούντων τδν Δεσπότην· 
Τδν γοΰν πατέρα τοΰ Σαμψών τδν Μανωέ, θέλοντα 
θυσίαν προσενεγκεϊν τ φ άγγέλφ, έκώλυσεν δ άγγελος 

^ λέγων δτι, Μ ή έμοϊ (92), άΧΙάτφ θεφ προσένεγχ*. 
Ό δέ Κύριος καί παρ' αγγέλων προσκυνείται · γ έ 

γραπται γάρ · Καί προσχυνησάτωσαν αύτφ πάν
τες άγγεΛοι θεού · χαί παρά πάντων δέ (93) τών 
εθνών, ώς δ Ησαΐας φησίν · ΈχοπΙασεν Αίγυπτος 
χαϊ εμπορία ΑΙΘιόπων, χαϊ οί Σαβαείμ άνδρες 
ύψηΛοϊ έπϊ σέ διαβήσονται, χαί σοι έσονται δου* 
Λοι* είτα έξης· Καϊ προσχυνήσουσΐ σοι, καϊ έν 
σοϊ προσεύχονται (94) · δτι έν σοϊ ό θεός έστ9% 

καϊ ούκ έστι θεός πΛήν σον. Τούς τε μαθητάς προσ-

Μ Psal. ιι, 7. " Mattb. ιιι, 17; tv, « . » Act. χ , 26. »· Apocal. X X I I , 9. 
xcvi, 7 ; Hebr. ι, 6. " lsa. XLV, 14. »v Joau. xn i , 15. 

1 1 Judic. x i i i , 16. " Psal. 

rian., σημαίνεσθαί τ ε τής . Gobler. Felc. 1 et 4, ση-
μαίνεσθαι παρά τε τής. Editi, σημαίνεσθαί τε παρά 
τής . Ιιι Felc. 5, τε plane deesl. 

(86) Felc.5, αύτδν μείζονα, οίον έδει. Μοχ Go-
blerianuset Felc. 1, χαί λαμπρδτερον ηλίου. 

(87) Reg., έαυτψ. Felc. 4, αύτοΰ. Μοχ Segueria-
nus, Regius, Basiliensis, Anglican., Felc. 1 ei 4, 
ό άναπητός. In aliis et edilis δ deest. 

(88) Seguerianus, Goblcrian. Fclc. 1 et 4, μόνου. 
Ali i et editi, ιχόνος. lbidem niss. κατ' ούσίαν. Edilio 
Gommel. κατ ουσίας. Seguerian. ibid. pro Εί γάρ, 
babet Ού γάρ. 

(89) Feickman. 5, κτίσμα γάρ κτίσαα. 
(90) Seguerian. Goblenan. et Felckm. 1, λέγων 

"Ορα μή. Σύνδουλός σου ειμί, omissis intermediis. 
(91) Sic Seguerian.et Felc. 4,qui tamen ultimus 

liabet, τών άλλων. Edili et alii , κάν αλλήλους δόςαις 
ύπερέχωσιν. Mox Seguerian. Goblerian. el Fe lc . l , 
χτίσματα πάντες. Felc. 4, κτίσματα πάντοτε. Al i i 
etedili , χτίσματα πάντα. 

(92) Segucriao. Goblerian. Felck. 1 et 4, δτι μή 

έμοί. ln aliis et editis deesl δτι. Seguerian. ibid. 
Anglican. ct Felck. 4, προσένεγχε. Reg. el Fclc. 5, 

D προσένεγχαι. Editict alii , προσένεγκον. lbidcm Se-
guerian., δ δέ Κύριος καί παρ' αγγέλων. Αι χαί 
abest ab aliis et editis. 

(95) Seguerian. Anglican. Goblerian. Felc. 1 e i 
4, πάντων δέ. In aliis et edilis δέ omittitnr. Ibidcm 
Segueriau. Goblerian. et Felc. 1, καθώς pro ώς, ut 
alii etedili hafcnt, ubi etiam Seguerian. oomiltit . 
Mox Seguerian. Gobler. Felckra. 1 et 4, καί αί έ μ -
πορίαι. Anglican., καί έμπορίαι. Editi el a l i i , ut et 
Scriplura, καί εμπορία. Ibidem Seguerianus, Go-
blenan. Felckm. 1 et4, Σαβαείμ, ut Scriptura. A l i i 
vero et edili, Σεβωείμ. 

(94) Goblerian. et Felckman. 1, προσεύξονται, δτι 
έν σοί προσεύξονται, καί ούκ Εστι Θεδς πλήν σοΰ. 
Segnerian., προσκυνοΰσι, καί έν σοί, etc. Idem et 
Felckm. 4, δτι έν σοί ό Θεός έστι, καί ούκ, e lc . ut 
Scriplura. Editi omiilunl, έν σοί δ θεός έστι. Edilio 
auiera Gommel. sic inendose babet, δτι έν σοί δ Θεδς 
πλήν σοΰ. 
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χυνοϋντας δέχεται, χα\ πληροφορεί τούτους , δστις ^ tem, Dominus meu$ $t Deu$ meus ita loqui sinit, 
έστί λεν**· Ούχ ύμεις Λέγετε με, ό Κύριος χαϊ ό nec probibet, sed polius comprobat. Ipse enim est, 
διδάσχαΛος; χαϊ χαΛώς Λέγετε * είμϊ γάρ (9ο). u l atti prophel* leslaulur, el canit David, Dominu$ 
Καί τδν Θωμαν δε λέγοντα αύτψ, Ό Κύριος μον χαΧ virlulum »· et Dominus Sabaoth (96) β Τ , id est Do-
ό θεός μον, συγχωρεί λέγειν, καί μάλλον άποδέχε- minut extrciiuum, ac Deus verue et ommpolens, hie 
ται, μή κωλύων αύτδν. Έστ ι γάρ αύτδς, ώς οί τε Jicet disrumpanlur Ariani. 
άλλοι (97) προφήται λέγουσι, καί Δαβίδ ψάλλει, Κύριος τών δυνάμεων, Κύριος Σαβαωθ, δ ερμηνεύε
ται. Κύριοςτών στρατιών (98), καί Θεδς αληθινός καί παντοκράτωρ, κάν οί 'Αρειανοί έν τούτω δια£-
Ιηγνυωσιν εαυτούς. 

24. Ούκ άν δέ ουδέ αύτδς προσεκυνήθη, ούδέταύτ' 
έλέγετο περί αύτου, εί δλως τών κτισμάτων ήν. Νύν 
δέ επειδή ούκ έστι χτ ίσμα, άλλ' ίδιον τής ουσίας του 
προσκυνούμένου θεού γέννημα, χαί φύσει Υίδς έστι* 
διά τούτο προσκυνείται, καί Θεδς πιστεύεται, χαί 

24. Atqui ipse non certe adoratus fuisset, nec isia 
de eo dicereniur, si prorsus β numero eeset rerum 
crealarum. Quia vero nou est creatus, sed proprius 
esl substantiaeDel adorandi felus ac naturalis Filiue, 
idcirco adoraiur et Deus credilur, estque Dominus 

Κύριος στρατιών καί εξουσιαστής καί παντοκράτωρ Β exercituum, dominalor atque omnipotens, eiculi 
εστίν, ώς δ Πατήρ* αύτδς γάρ είρηκε (99)* Πάντα, 
δσα έχει ό Πατήρ, έμά έστιν Υίού γάρ ίδιον τά 
του Πατρδς έχειν (1), καί τοιούτον αύτδν είναι, ώς έν 
αύτψ θεωρείσθαι τδν Πατέρα * καί δι' αυτού τά πάντα 
πεποιήσθαι, καί έν αύτψ τήν σωτηρίαν τών πάντων 
γίνεσΟαί τε χαί συνίστασθαι (2) * έπεί καλδν αυτούς 
έρεσθαι χαί τούτο, ϊν' έτι μάλλον δ έλεγχος τής αίρέ
σεως αυτών φαίνηται · Διά τί πάντων δντων κτισμά
των, καί πάντων έχ τοΰ μή δντος έχδντων τήν σύ-
στασιν (3;, τοΰ τε Υίοΰ καί αύτοΰ δντος καθ* υμάς 
χτίσματος χαί ποιήματος, καί ένδς τών ούχ δντων 
ποτέ (4) , δι* αύτοΰ μόνου τά πάντα πεποίηκε, χαί 
νωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ Ι ν ; Ή διά τί, δταν μέν τά 

ipse Pater. Siquidem ipse d ix i t : Omnia qumcunque 
kabet Pater, mea tunt Fi l i i enini proprium est ea 
qua? Patris suot habere, ac lalem esse ut in ipsoPater 
conspicialur et per eum omnia facta fuerint, in eo-
que liat et conslet omnium salus. Nam hoc ab illis 
iuquirere haud abs re erit, qoo magis sii perspicua 
illorum baeresie refutalio: Quare nimirum cum res 
omiiesshitcreatae, atqueexnibiloexsliierint, ipseque 
Filius 389 aecundum vos sil creatus et ex earuin 
rerura numero quae aliquando non fuerunt, omnia 
iamen per ipsum fecit Deus el eine illo faclum est 
n ib i l K * ? Vel quare cum, omnia, dicilur, Filiuui inter 
omnia significari nemo inlelligit; cum vero de Verbo 

πάντα λέγηται, ούτδν Υίόν τις έν τοϊς πάσι σημαίνε- Q loquunlur Scriplurae, non ipsum e numero omnitim 
σθαι νοεί, άλλά τά γενητά (5) ; δταν δέ περί τοΰ Λό
γου λέγωσιν αί Γραφαί, ούκ έκ τών πάντων πάλιν 
αύτδν δντα νοοΰσι ν, άλλά τψ Πατρί συντάττουσιν αύ
τδν, έν ψ τήν πάντων πρόνοιαν καί σωτηρίαν εργά
ζεται χαί ποιεί δ Πατήρ * καί μάλιστα δυναμένων τών 
πάντων τψ αύτψ προστάγματι, ψ κάκείνος παρά μό
νου τοΰ Θεοΰ γέγονε, γενέσθαι; Ού γάρ κάμνει δ 
Θεδς προστάττων * ουδέ ασθενεί πρδς τήν τών 
πάντων έργασίαν , ίνα τδν μέν Υίδν μόνος μόνον 
χτίση (6), είς δε τήν τών άλλων δημιουργίαν υπουρ
γού χαί βοηθού χρείαν έχη τοΰ Υίοΰ. Ουδέ γάρ ουδέ 
ύπέρθεσιν έχει, δπερ άν εθελήση (7) γενέσθαι * άλλά 

e&se intelligunt, sed cum Palre collocaut, omniuin-
que conservalioni et saluti in eo providet ac pro-
epicit Paler : maxime cum omnia eodem imperio, 
quo ipse a solo Deo factus eet, fleri possint? Nec 
eniiu Deus jubendo defaligalur, vel ad oninia creanda 
e&l imbecillior, ut solus solum Filiuni creet, quo 
adjutore ei ministro indigeat ad res alias producen-
das. Nam nulla interponitur mora ulea quse volua-
ral flanl; sed salis fuit eum velle, sialimque omuia 
exsliterunt, nemoque ejus resliiil voluntaii. Quare 
igitur Don a soloDeo omnia eodcm jussu facla sunt, 
quo Filius factus est? Vel &\ factus ipse est, dic3?.t 

»· Joan. xx, 28. " Psal.xLvn, 9. 9 1 Psal. xxm, 10. " Joan. xvi , 15. " Joan. i , 3. 

(95) Sic Scguerian. Felc. 4, et Scriplura, iidem-
qve el Gobler. ac Felc. 1, είμί γάρ. Editi et alii , καί 
oinisso, καλώς λέγετε · καί γάρ ειμί. lbidem Segue-
rian. Anglican. Goblerian. Fetc. 1 c t 4 , Θωμά ν δέ 
λέγοντα. At δέ abest ab aliis et cdilis. Mox Seguer. 
Re*. Gobler. Felc. 1, 4 el 5, ut et Scriptura, καί δ 
Θεός μου. Alii et editi, καί Θεός μου. 

(96) lu Hebreo lexlu babetur ΠΤΚΜΓ rtW. ubi 
Graeca versio, Κύριος τών δυνάμεων : et Vulgata, 
Dominus virtutum. 

(97) "Αλλος abest a Felc. 5. Mox Seguerian. et 
Fele. 4, τών δυνάμεων καί Σαβαώθ. 

(98) Felc. 4, στρατιωτών. Mox Basiliensis, καί οί 
'Αρειανοί έν τούτψ δ ια^γνύουσιν . IblJem Se^ue-
rian. Goblerian. Η Felc. 1, ούκ άν δέ αυτός. Ldi l i 
elalii, ούκ άνδέ ουδέ αυτός. Mss. ibid., ουδέ ταύτ' 
έλένετο. Edilio Commel., ού ταΰτ* έλέγετο. 

(99) Segueriati. et Felckiua». 4, είπεν. Μοχ Sc-
guenan. Gobleriaii. Felc. 1 , Υίοΰ γάρ ίδιον. Edili 
d aJii, Υίοΰ δέ ίδιον. 

D (1) Anglic, έχειν, καί δι' αύτοΰ τά πάντα, oniissis 
inlermediis. 

(2) Sic Seguerian. Goblcrian. Felckman. 1 el 4, 
Solus tamen Seguerian. babel τε. Alii et edili 
oiniltunl καί συνίστασθαι. Ibidem Felc. 2 el cdil i , 
πάλιν έπεί. In aliis deesi πάλιν. 

(5) Sic Scguerian. Reg. Goblerian. Felc. 1 et 4. 
Editi vero et alii , ύπόστασιν. Ibidem Seguerian., 
δντος καθ* υμάς. At ca?leri el edili δντος omiuunl. 
Ilem ibid. καί ποιήματος decst in Seguerian. Go-
blerian. Felc. 1 et 4. 

(4) Sicmss. omnes. E l i t i vero, πώς. 
(δ) Sic Seguerianus, Regius, Basiliensis el An-

glican. At Gobler. Felc. 1,4 et 5, άλλά τά γεννητά, 
Editi νοεί ; δταν δέ, eic. 

(6) Sic Seguer. At alii et editi τών omiliunl. 
Pjidem Seguer. Regius, Basilieusis, Gobler. Felc. 1, 
4 et 5, μόνος μόνον κτίση. Ιιι atits et edilis, deest μόνον. 

(7) Seguer. δπερ άν έθελήση. Reg. δπερ άν Οελήση. 
Editi et alii, δπερ έάν θελήση. 
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•elim quare omnta per jpsum facla sunl? eane nihtl Α μόνον ήθέληκε, καί υπέστη τά πάντα, κα\ τ φ βουλή-
uisi perabsurdum babent quod respondeant. Ilaec 
aunt nihiloimniis quae bac de re effutiunt. « Cum 
Deus, inquiunt, factam naturam vellel crearc, vidit 
merae manus Pairis ejusque crealionis seu actionis 
participem fieri non posse: quam ob causam primo 
solus solum unum creavit, quem Filium et Verbum 
appellavit, ut illo inlermedio facto, ita deinceps onv-
nia per ipsum possent fieri. > Haec ιιοα tantum 
dixere, sed eliam scribere ausi sunt Eusebius et 
Arius, alque Asterius qui idolid immolavit. 

ματι αύτοΰ ουδείς άνθέστηκε. Τίνος ούν Ενεκα ού γέ
γονε τά πάντα παρά μόνου τοΰ Θεοΰ τω προστάγματι, 
ώ γέγονε καί ό Τίός; *Ή διά τί τούτου πάντα γέγονε, 
καίτοι καί αύτοΰ γεννητού τυγχάνοντος, λεγέτωσαν. 
'Αλογία μέν οΰν (8) πάσα παρ* αύτοίς* φασί δέ δμως 
περί τούτου, ώς άρα c βέλων δ Θεδς τήν γενητήν κτί-
σαι φύσιν, επειδή έώρα μή δυναμένην αυτήν μετα-
σχείν τής τοΰ Πατρδς (9) άκρατου χειρδς, καί τής 
παρ' αύτοΰ δημιουργίας, ποιεί καί κτίζει πρώτως 
μόνος μόνον Ενα, καί καλεί τοΰτον Τίδν καί Αόγον, 

Γνα, τούτου μέσου γενομένου (10), οΰτω λοιπδν καί τά πάντα δΓ αύτοΰ γενέσθαι δυνηθή. > Ταΰτα ού μδ
νον είρήκασιν, άλλά και γράψαι τετολμήκασιν Εύσέβιός τε και "Αρειος, καί δ θύσας 'Αστέριος. 

25. Annon igilur ex his suramae sunt merito Β 25. Πώς ούν ούκ άν τις αυτών έκ τούτων τέλεον 
condemnandi impietatis, quam insigni cum amen-
tia conjungentes, non erubescunt conlra veriiatem 
lam impudenier baccbari ! Nam si aiunt Deuro 
procreasse soium Filium, quod ipse impar erat ad 
res alias efficiendas : adversus illos tanquam indi-
gna de Deo loquenles reclamabii universa rerum 
creatarum nalura, nec non Isaias qui toec scribit: 
Deus mter*u$, qui terminos terras conUruxit, non 
esuriei nequt laborabit, ntc est investigatio sapienlim 
eju$ " . Quod si Deus res aliae a se fieri indignum 
se arbilralus, solum produxit Filium, c«lera autem 
Filio veluli adjulori dimisit : hoc ipsum profeclo 
valde indignum esl Deo. Nec enim ulla in Deo est 
superbia. Verumlamen illos quoque, si ila sense-

καταγνοίη τής ασεβείας, ήν, μετά πολλής τής αφρο
σύνης έαυτοίς κε ράσα ντε ς, ούκ έρυθριώσιν ούτω κα-
ταμεθύοντες τής αληθείας. Εί μέν γάρ, διά τδ κάμνειν 
τδν Θεδν πρδς τήν τών άλλων έργασίαν, φήσουσι μό
νον αύτδν πεποιηκέναι τδν Τ ί ό ν καταβοήσει μέν 
τούτων πάσα ή κτίσις, ούκ άξια φθεγγομένων περί 
τοΰ Θεοΰ · εγγράφως δέ δ Ήσαίας λέγων · θεδς αίώ-
νιος, ό κατασκενάσας τά άκρα τής γής, ού χει-
νάσει, ουδέ κοπιάσει, ουδέ έστιν έξεύρεσις τής 
φρονήσεως αύτοϋ. Εί δέ, ώς απαξιών δ Θεδς τά 
άλλα έργάσασθαι, τδν μέν Τίδν μόνον είργάσατο, τά 
δέ άλλατφ Τίώ (11) ένεχείρισεν ώς βοηθφ* κα\ τοΰτο 
μέν άνάξιον Θεοΰ · ούκ Εστι γάρ έν Θεψ τύφος* έν-
τρέψει δέ αυτούς δμως δ Κύριος λέγων * Ούχϊ δύο 

rint, silere coget Dominus, cujus nimimm h«c Q στρονθία άσσαρίον πωλείται; καϊ έν έξ αυτών 
sunt verba : Nonne duo passtret atse veneunt, ei 
unut ex iilit non cadel ixper terram sine Patre νε-
stra, qni in calii esl " ? El rursus: Ne soUiciti sitit 
anima vettrm quid manducetis, neque cerpori vetlro 
quid mduamini. Νοηηε anima plus est quam esca, 
et corpus plus quam vestimentum ? Respicite vola-
tilia cceli, quoniam non terunt, neque melunt, neque 
congregant in horrea: et Pater vester cmUbtis pascil 
illa. Nonne vos illis pra>stanliore$ ettis ? QuU vero 
tx vobu solliciie cogitam potest adjtcere ad staturam 
suam cubitum nnumf El de vestimento quid sollictli 
e$lit ? Comiderate lilia agri quomodo ertscunt: non 
laboranl 390 neque nent. Dico auiem vobi$, quia 
nec Salomon in omni gloria sua coopertus est sicut 

» lsa. X L , 28. " Mailh. x, 29. 
(8) Sic Scguer. Gobler. et Felckman. 1. In alils 

ct cdilis dcesi ούν. Paulo posl Seguer. Rcg. Gobler. 
Fi lc . 1 ct 5, θέλων δ Θεός. Ali i et edili, Οέλων δ τών 
όλων Θεός. lbidem Segucr. Gobler. el Felc. 1, τήν 
γενητήν. Fclc. 5, τήν γεννητήν. Ali i et editio Gom-
mel. τήν γενετήν. Iiem ibid. Felc. 4, έπ\ δέ έώρα. 

l[9) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. Ali i el edili, 
του θεού. Ibid. Scguer. el Felc. 1, καί τής παρ' αύ
τοΰ. CaUeri ct edili, κα\ παρ' αύτοΰ. Mox Reg. et 
Felc. 5. κτίζει πρώτως. Alii et edili, πρώτος. 

(ιΟ) Seguer. Reg. Basiliens. et Felc. 4 , γενομέ
νου. (JaMeii et aiii γινομένου. Ibidem mss. xa\ τά 
πάντα, prjetcr Felc. 2, in qno ul in editis, deest 
καί. 

( I I ) Felc. 2, etedil i , τώ εργιρ. Al i i omnes mss. 
τ φ Τίώ. Ibidem Seuuer. ένεχείρησεν. ldem et Go-
bler. Felc. 1 et 4, ώς βοηθώ. Edili ci alii ώς omit-
lUiil. Fe.lc. 4, ibidem, και αύτδ μέν. Idem et S*guer. 
ac Gobler., άνάξιον θεοΰ. Ediii et cajieri, άνάξιον 
Θεώ. 

ού χεσειται έχϊ τήν γήν άνευ τον Πατρδς 
υμών (12), τού έν τοις ούρανοΐς; καί πάλιν" Μή 
μεριμνάτε τή ψυχή υμών, τί ράγητε, μηδέ τφ σώ
ματι υμών, τίένδύσησθε. Ούχϊ ή ψνχή χΛειόν 
έστι τής τροφής , καϊ τδ σώμα τον ενδύματος ; 
'Εμδλέψατε είς τά χετεινά τού ουρανού , δτι ού 
σχείρονσιν, ουδέ θερίζονσιν, ουδέ σννάγονσιν 
είς τάς άχοθήκας (13) * χαϊ ό Πατήρ υμών ό ου
ράνιος τρέφει αυτά. Ούχ ύμεις μάλλον διαφέρετε 
αυτών; Τίς δέ έξ υμών, μερίμνων, δύναται χροσ-
θειναι έχϊ τήνήλικίαν αυτού χήχννένα; Καί 
χέρϊ ενδύματος (14) τί μεριμνάτε; Καταμάβετε τά 
χρίνα τού αγρού, χώς αύξάνονσιν * ού κοχιώσιν, 
ουδέ νήθονσι. λέγω δέ ύμϊν (15), δτι ουδέ Σόλο

υ (12) Sicmss. Editio auteni Commel., άνευ Πα
τρός. Ibidem Seguer. Basili. Anglic. et Felc. 4 , 
υμών, ut et ScripUira babel. Rcg. ct Felc. 5, ημών. 
Ali i el edi l i , μου. Μοχ Gobler. et Felc. 1, φάγετε. 
Ibidem Basili. Anglic. Reg. et Felck. 4, τί ένδύσε-
σθε. 

(15) Felc.5, είς άποθήκας. Paulo post Seguerian. 
Basil. Anglic. et Felc. 4, ούχ ύμείς μάλλον. Al i i e l 

•edili, ούχ ημείς, roendose. 
(14) Gobterian. et Felckman. 1, προσθήναι έπί τήν 

ήλικίαν αύτοΰ πήχυν Ενα, καί τά έξης. ΕΙ γάρ ούκ 
άνάξιον, elc. omissis intermediis. 

(Ιό) Δέ ύμίν abesl a Felc. 5. Ibidem idem et Se-
guer., έν πάση τή δόξη, ul ct Matib. νι, 29, legilur. 
Edili et ali i , *έν 'δλη τή δόξη. Ibidem pro αύτοΰ, u l 
Segucr. Reg. Basiiiensis^ Anglicau. Felc. 4 et 5, 
babeut. Felc.2 bal>et αυτών : ediiio aulem Com-
mel., αύτοΰ, ut Scriptura. Felc. 4, ibidein, περιε-
βάλλετο. 
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/ia>r έτ πάση rft δόξη αύτου χεριεδάΧετο, ώς έν \ unum ex istit. Si autem fenum agri quod hodie est9 

ΐοντωτ. Ei δέ τδτ χόρτοτ τον αγρού σήμεροτ 
oVra, χαί αύριοτ εις χΛίδατοτ βαΧλόμετοτ , ό 
θεδς όντως άμφιέττυσιτ * οϋ ΛοΧΧφ μάΧΧοτ 
υμάς, όΛιγόχιστοι; Εί γάρ ούκ άνάξιον θεού προ
νοείσαι κα\ μέχρι τών ούτω μικρών (16), τριχδς κε
φαλής, καί στρουθίου, καί τού χόρτου τού αγρού , 
ούκ άνάξιον ήν αυτού καί ταύτα έργάσασθαι. ΤΩν γάρ 
τήν πρόνοιαν Ποιείται, τούτων καί ποιητής έστι διά 
τού ιδίου Αόγου. "Αλλως τε καί μείζον άτοπον τοίς 
τούτο (17) λέγουσιν άπαντα · διαιροΰσι γάρ τά κτί
σματα κα\ τήν δημιουργίαν · καί τδ μέν τού Πατρδς 
έργον, τά δέ τού Υίού διδόασιν έργα * δέον ή καί τά 
πάντα (18) μετά τοΰ Τίού παρά τοΰ Πατρδ'ς γίνε
σθαι, ή εί διά τοΰ Υίοΰ πάντα τά γενητά γίνεται, μή 
λέγειν αύτδν ένα τών γενητών είναι (19). Β 

26. Έπε ιτα δέ κάκείνως έλέγξειεν άν τις αυτών 
τήν άνοιαν. Εί καί δ Λόγος τής γενητής φύσεως έστι, 
πώς, ταύτης (20) αδυνάτου τυγχανούσης χωρεί ν τήν 
τοΰ θεοΰ αύτουργίαν, μόνος αύτδς έκ πάντων ήδυνήθή 
παρά τής άγενήτου καί ακραιφνέστατης ουσίας τοΰ 
Θεοΰ γενέσθαι (21), ώς ύμείς λέγετε; Ανάγκη γάρ 
ή τούτου δυναμένου καί πάσαν δύνασθαι · ή πάσης 
αδυνάτου τυγχανούσης, μή δύνασθαι μηδέ τδν Λόγον · 
είς γάρ έστι τών γενητών (22) καί ούτος καθ* υμάς» 
Πάλιν δέ (25), εί, διά τδ αδύνατον είναι τήν γενητήν 
φύσιν μετασχείν της τοΰ θεοΰ αυτουργίας, μεσίτου 
χρεία γέγονεν · ανάγκη πάσα, γενητοΰ καί κτίσμα
τος δντος τοΰ Λόγου, μέσου χρείαν είναι καί έπί τής 

et cra$ in clibanum mitiitur, Deut sic ve$tit: nonne 
multo magis vos modicce fidei " ? Si ergo non sn-
dignum Deo videtur res lanlulas, ut capilis cr i -
nem, passerem, agrique fenum sua complecli 
providenlia, certe nec ipsas creare iudignum ei 
fuit. Quibtis enim Dcus provjdentia sua consulit, 
eorura per proprium Vcrbum cst effector. Prneter-
ea, qui haec audent dicere, turpiorem in errorem 
incidunt. I l l i cnim rcs crcatas et creationcro divi-
dunt, ila ul banc vclint Palris opus esse, illas au-
lem Fi l i i esse opcra : cum necesse sil vel oinnia 
cum Filio a Palrc fieri, vel, si res omnes factac, 
pcr Filium lianl, non atfirmare eum unam e rebus 
faciis esse. 

26. Insuper boc eiiam pacto redargui potest i l -
lorum inscitia. Si ipsum quoque Yerbum faclae 
est nalurae, qui iieri polest ut cum ipsa Dei ac-
lionern susiinere non queat, solum Verbum ex 
omnibus a non facta et purissima Dei natura Ceri 
potuerit, ul i vos assevcratis ? Nara necesse est, si 
possit Verbum, res omnes simililer posse : aut si 
nulla possit, nec Vcrbum iteni posse, utpote quod 
secundum vos una sit c faclis rebus. Rursus si, 
ideo quod facta nalura uon possit aciionis ipsius 
Dei esse parliceps, iniermedii alicujus opus fuit , 
eane cum Yerbum faclum sit et crealum, ut pos-
sit creari, necessarius omnino fuerit aliquis item 

τούτου δημιουργίας, διά τδ είναι ένα καί αύτδν τής Q inlermedius, quandoquidcm ipsum quoque cst ex 
γενητης φύσεως, τής μή δυναμένης μετασχείν τής 
παρά τοΰ θεού εργασίας, άλλά μέσου δεομένης · κάν 
εκείνου δέ τις εύρεθή μέσος, πάλιν έτερου χρεία με
σίτου δι' εκείνον, και ούτω τις έπαναβαίνων καί διε-
ρευνών τφ λογισμώ, εύρήσει πολύν δχλον έπ ι^εόν -
των (24) μεσιτών, καί ούτως αδύνατον ύποστηναι τήν 
κτίσιν άεί τοΰ μεσίτου δεομένην, καί τοΰ μέσου μή 
δυναμένου γενέσθαι χωρίς έτερου μεσίτου, διά τδ 
πάντας είναι (2ο) τής γενητής φύσεως, τής μή δυνα
μένης μετασχείν τής παρά μόνου τού θεού εργασίας, 
ώς ύμείς λέγετε. Πόσης τοίνυν αφροσύνης εισί πλή
ρεις, 6V ήν καί τά ήδη γενόμενα νομίζουσιν αδύνατον 
είναι γενέσθαι; Ή τάχα ουδέ γεγενήσθαι αυτά φαν
τάζονται, ζητοΰντες έτι τδν μεσίτην. Κατά γάρ τήν 

» Mallb. ν ι , 25-30. 

(16) Sic Seguer. elReg. Felc. 4 omillit , τών ούτω 
μικρών. Edili el alii, μέχρι τών ούτω μικρών, μέχρι 
τριχός, etc. lbidem Seguer. Reg. et Felc. 4, καί τοΰ 
χόρτου. Cmeri et edili, καί χόρτου. 

(17) Sie Segaer. Basil. Reg. Anglic. Felc. 4 et 5. 
Alediti el alii , οικείου. Ibidem Seguer., μείζον άτο
πον τοίς τοΰτο. Editi, μείζον τδ τοίς ατόπημα τοίς 
τούτο. 

(18) Segiier. Gobler. et Fclc. 1, ή καί πάντα. 
PauloposiFelc. ο,εί post ή omittit. lbidem Seguer. 
el Reg. δι' Υίοΰ. Felc. 4. ibid. γεννητά. 

(19) Seguer. Gobler. et Felc, τών γενητών είναι. 
Felc. 4, τών γεννητών είναι. Aliiet editi. τών ποιη
μάτων είναι. Paulo posl Seguer. et Felc. 4, αυτών 
rijv άνοιαν. Editi et alii, αυτών τήν άνομίαν. 

^JJSeguef. Gobler. Felc. 1 et 4, ταύτης. Caeteri 
P A T R O L , G R . X X V I . 

numero factarum naturarum, quae aciionis Dci 
parlicipes esse non queunt, sed inlcrmedio indi-
gent aliquo. Quod si iutermedius aliquis inter illuni 
intermedium ct Deum reperialur, alio iterum in-
termedio propter istum opus erit, iiaque quis 
progrediendo et mente indagando, maximam con-
fluenlium interroediorum turbam oflendet, ac 
proinde nulla res creata potcrit exsislere et consti-
tui, cum semper intermedio aliquo indigeat, unus-
que intermedius sine alio inlermedio non possit 
tieri, ideo quia onines facta» suirt natune, quae ac-
tionis solius Dei, ulvos contendilis, particcps essc 
non potest. Quania igitur illorum est deraentia, ex 
qua res jam factas ficri non poluisse arbilrari illos 

D et editi, αυτής. Mox Seguer. Gobler. Fclc. 1 et 4, 
μόνος αυτός. Alii et edili, μόνος ούτος. 

(21) Seguer. Gobler. el Felc. 1, γίνεσθαι. Gseieri 
et editi, γενέσθαι. Mox Goblerian. el Felckman. 1, 

. Ανάγκη γάρ εί τούτου. Ibidem iideni et Seguer. 
Anglic. Felckm. 4 et 5, καί πάσαν δύνασθαι. Al i i ei 
edili, καί πάντα δύνασθαι. Item ibid. ross. oinnes, 
ή πάσης. Editi, πλάσης, perperam. 

(22) Felc. 4 et 5, γεννητών. lbidem καί abest * 
Gobler. Felc. 1 et 4. 

(23) Seguerian., πάλιν τε. 
(24) Seguer. ei Felc. 4, έπεισρεόντων. 
(25) Scguerian. Goblerian. Felcknian. 1 et 4, πάν

τας είναι. AHi ei edtli, πάντα είναι, lbidem Segtw. 
Reg. Gohler. Felc. 1 el5, τήςγεννητής τής φύσεως. 
Caeteri ct editi, τής γενητης.τής φύσεως. 
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neccesc est. An vero necdum factas esse opinan- Α ούτως άσεβη καί μώράν διάνοιαν αυτών, ούδ* άν 6π· 
lur, intermcdiumque aliquem adliuc qtuerunt ?, Nam έστη τά δντα (26), μή ευρισκομένου τού μέσου, 
juxla impiam hanc et stuliam illoruiu sentenliam, ininime exsislerenl etiarn ea quai exsislunt, cum b -
tennedius non repei ialur. 

27. At vero quid objiciant videamus. Ecce, in-
quiunl, Deus per Moysem populum deduxit ex 
iEgypto, per eumdem legem dedit, lanietsi homo 
ipse cral : ac proinde similia per simile possunt 
ticri. Uiique maxime decuit baec eoslalenter loqui, 
nc suinmo aificereutur pudore. Nec enim Moyses 
missus esl ad creandum, neque u l ca, quae non 
391 sunl, vocaret ul sim, neque ul bomiues sinii-
les forniaret, sed tanium ul apud populura et apud 
regcm Piiaraonem sermonumesset adminisler: quae 
prufecio mullum inler se diflerunt. Nam mini-
slrare rerum facurum esl lanquam servorum : res 
vero producere et creare solius Dei est propriique 

27. Άλλ* εκείνο φάσκουσιν · Ιδού δή κα\ διά Μωύ" 
σέως εξήγαγε τδν λαδν έξ Αίγύπτου κα\ δι' αυτού 
τδν νδμον δέδωκε (27), καίτοι καί αυτού τυγχάνοντος 
ανθρώπου* ώστε δυνατδν διά τού ομοίου τά δμοια 
γίνεσθαι. Τούτο δέ λέγειν αυτούς έγκαλυπτομένους 
έπρεπεν, ινα μή πολλήν αίσχύνην άπενέγκωντα;. 
Μωύσής γάρ ού δημιουργεϊν έπέμπετο, ουδέ τά μή 
δντα (28) είς τδ είναι καλέσαι, κα\ πλάσαι τούς ομοίους 
ανθρώπους, άλλά διακονήσαι μδνον βήματα πρδς τδν 
λαδν καί πρδς τδν βασιλέα (29) Φαραώ. Έχε ι δέ 
τούτο πολλή ν τήν διαφοράν, δτι τδ μέν διακονείν τών 
γενητών ώς δούλων έστί · τδ δημιουργεϊν δέ καί κτί-
ζειν μδνου τού θεοΰ έστι, καί τού ίδίου αύτοΰ Αόγου 

cjus Verbi et sapienliae. Hinc nemo alius in rebus Β κ α \ ^ σοφίας. Διά τούτο γούν έπ\ μέν τοΰ δημιουρ 
crcandis occurril praeter solum Dei Verbum : omnia 
siquidem in sapieulia facla sunl " , et sine Ycrbo 
facluin esi uibil w . Quod aulem ad eos qui mhii-
sirant speclat, non unus certe, sed ex omnibus plu-
rimi sunt, quos nimirum Domino placuerit millerc. 
Elenim mulli archangeli, mulli ibroni ei poleslales 
ac dominationes milliaqye millium et decies mi l -
lies dena miliia minisirant ac prxsto sunt ad mis-
siouem **. Mulli quoque sunt propbelse : duodecim 
sunt itcm aposloli, et Paulus. Et vero ipse Moyses 
non solus, sed Aaron cum eo, ac deinde alii seplua-
ginla sancto Spirilu repleti sun t" : ac Moysi Jesus 
filius Nave successii, cui successere judices, judi-

γείν ούκ άν τις άλλον εύροι, ή μόνον (30) τδν τού θεοΰ 
Λόγον · πάντα γάρ έν σοφία γέγονε , καί χωρίς τοΰ 
Λόγου έγένετο ουδέ έν. Πρδς δέ τάς διακονίας ούχ εΤς, 
άλλ' έκ πάντων πολλοί είσιν, ους έάν θέλη πέμπειν 
δ Κύριος. Πολλοί μέν γάρ αρχάγγελοι (51), πολλοί 
δέ θρόνοι καί έξουσίαι, καί κυριότητες, χίλιαί τε χ ι 
λιάδες, καί μύριαι μυριάδες παρεστήκασι λειτουρ
γούντων καί ετοίμων είς τδ άποστέλλεσθαι (32). Καί 
προφήται μέν πολλοί, καί απόστολοι δέ δέκα καί δύο, 
καί δ Παύλος (53) · καί Μωΰσής δέ αύτδς ού μόνος, 
άλλά καί Ααρών σύν αύτω, καί μετά ταύτα άλλοι 
έβδομήκοντα Πνεύματος έπληρώθησαν αγίου * καί 
Μωύσήν διεδέξατο Ιησούς ό τοΰ Ναυή, κάκείνον οί 

cibus vero non unus sed multi reges. Si igitur Q κριταί, κάκείνους ούχ εΤς, άλλά πλείστοι βασιλείς. 
creatus el factus esset Filius, mullos quoque bu-
jusmodi filios esse oporlcret, ut mullos pariter ejus 
generis minislros baberet Deus, quemadmodum 
aliorum magna est niullitudo. Quod si id verum 
non est, sed res quidem creatae muitae sunt, unum 
aulem cst Yerbuin; quis non inde perspicil Filiuui 
ab omnibus differre, nec res creatas i l l i esse a?quales, 
sed eum proprium esse Palris ? Unde non multa 
eunl Yerba, sed solum unum unius Patris Verbum, 
unaque unius Dei iinago est. Atqui, inquiunl, 
eliam sol unus est, et terra una. Addanl insani 
unam aquam uiiumque ignem esse, ut deinde au~ 
diant, qiiamlibcl quidcm rerum factarum unam 

Είπε ρ ούν καί κτίσμα (34) ήν καί τών γενητών ό 
Τίδς, έδει καί πολλούς είναι τοιούτους υίούς, ίνα καί 
πολλούς τοιούτους διακόνους έχη δ θεδς, καθάπερ καί 
έπί τών άλλων πλήθος έστιν. Εί δέ τούτο ούκ έστιν 
ίδείν, άλλά τά μέν κτίσματα πολλά, ό δέ Λόγος εΤς 
έστι · τίς ού συνορά καί έκ τούτων (55), δτι ό Τίδς 
διέστηκε τών πάντων, καί ού πρδς τά κτίσματα τήν 
έςίσωσιν έχει, άλλά πρδς τδν Πατέρα τήν ιδιότητα; 
"Οθεν ουδέ πολλοί Λόγοι, άλλά μόνος εΓς τοΰ ένδς 
Πατρδς λόγος, καί μία τοΰ ένδς θεού (56) είκών 
έστιν. Άλλ' ιδού, φασί, καί ήλιος μόνος εΤς καί ή γ ή 
μία. "Αφρονες είπάτωσαν δτι καί ύδωρ έν, καί πυρ 
έν, ίνα άκούσωσιν, δτι τών γενομένων (37) έκαστον 

** Psal. C I I I , 24. s v Joan. ι, 3. Μ Daniel. νιι, 10. ·· Num. χ ι ,25 . 

(26) Seguerian. Goblerian. et Felckman. 1 , τά 
δντα. Edili et alii , τ ά γενητά. lbidera Seguerian. 
Gobler. Felc. 1 et 4, του μέσου. Editi ei a l i i , του 
μεσίτου. Μοχ Felc. 4, ιδού δέ καί. 

(27) Seguer. Gublcr. et Felc. 1, δέδωκε. Gseleri 
et edili, έδωκε. 

(28) Seguerian. Reg. Goblerian. et Felc. 1, ουδέ 
τά μή δντα. Ali i ei edid, ουδέ μή δντα. Μοχ, καί 
τ:λάσαι, dee&i in Seguer. 

(29) Seguerian., πρδς βασιλέα. 
(50) Goblerian. et Felckman.l, ή μή μόνον. 
(51) Sic Segueiian. Reg. Rasili. Gobler. Felc. 1 

et 4. Al i i ct edili γάρ omillunl. Ibidein Fuic. 4, άγ
γελοι. 

> (52) Sic Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4. At 
alii el edili, λειτουργών καί ετοίμων είς τδ έξαπο-
στέλλεσθαι. 

(55) Sic Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4. At 
alii elediti, καί Παύλος. Ibidem Gobler. et Felc. 1, 
αύτδς καί Ααρών. 

(54) Seguenan., καί κτίσμα, et mox, έδει καί 
πολλούς, ί ) aliis et cdilis, καί ulrobiqae deesl. 

(55) Seguerian., έκ τούτου. 
(56) Seguerian., τοΰ ένδς θεοΰ. Editi et alii o m i t 

tunt ενός. Seguer. ibid., καί ήλιος μόνος εΤς έατι» 
καί γή μία. Ldil i , και δ ήλιος είς, ή γή μία. 

(57) *elc. 1, et Gobieriau., γινομένων. 



ΟΗΑΤΙΟ Π CONTRA ARIANOS. *Q6 
Ιν μέν Εστι χατά τήν Ιδίαν ούσίαν, πρδς δέ τήν έγ- Α essc sccundum propriam naturam, sed singulas non 
χειριζομένην διακονίαν κα\ λειτουργίαν ούκ Ιστιν 
Εκαστον Ικανδν καί μδνον αύταρκεί (58). Είπε γάρ δ 
θεδς· Γετηθήτωσαν φωστήρες έτ τφστερεώματι 
τον ουρανού είς φαύσιτ της γης, χαϊ διαχωρίζειτ 
άτά μέσοτ τής ημέρας, xal άτά μέσοτ τής τυ-
χτός · χαϊ έστωσατ είς σημεία χαϊ είς χαιρονς, 
χαϊ εϊς ημέρας, χαϊ είς έτιαντούς. ΕΙτά φησι · Καϊ 
έχοίησετ ό θεός τους δύο φωστήρας, τους μεγά-
Λονς, τδτ φωστήρα τδτ μέγατ είς αρχάς τής 

solas sufficere ad oflicium el munus conimissura. 
Hinc enim dixit Deus : Fiant luminaria in firma-
mento cxli ad illuminandam lerram et ad teparan-
dtxm diem α nocte, et tint in tigna et ι/ι lempora el in 
dies et in annos , T . Deinde sequilur: Et fecit Deut 
duo luminaria magna, luminare majus ut prceesset 
diei, et luminare minus ul prceesset nocti, et stellas, 
et posuit eat in firmamenlo caeli, uL lucerent suptr 
terram, εί pra>es$enl diei ac nocii 

ημέρας, χαϊ τδν φωστήρα τδν έλάσσω είς αρχάς τής τνχτός, χαϊ τεύς αστέρας · χαϊ έθετο αυ
τούς έτ τφ στερεώματι τού ούρατού, ώστε φαΐτειτ έαϊ τής γης, χαϊ άρχειτ τής ημέρας χαϊ τής 
τνχτός· 

28. Ιδού πολλοί φωστήρες (59), κα\ ού μδνος δ β 
ήλιος, ουδέ σελήνη μδνη, αλλ* Εκαστον μέν Εν έστι 
κατ' ούσίαν, μία δέ καί κοινή πάντων εστίν ή λει
τουργία* καίτδ έκαστου λεϊπον (40) παρά τού έτερου 
πληρούται· καί τού φωτίζει ν ή χρεία παρά πάντων 
γίνεται. "Ηλιος γούν τού μεθ' ήμέραν (41) μόνου 
διαστήματος φαίνειν Εχει τήν έξουσίαν, καί ή σελήνη 
τήν νύκτα · οί δέ αστέρες μετά τούτων τούς καιρούς 
καί ένιαυτούς έκτελούσι, καί Εκαστος είς σημεία γί
νεται πρδς τήν (42) απαιτούσαν χρείαν. Ούτω καί ή 
γη ούκ είς πάντα, άλλ' είς μόνους τούς καρπούς, καί 
βάσιν είναι τών έν αυτή ζώων · τό τε στερέωμα δια-
χωρίζειν άνά μέσον ύδατος, καί ύδατος, καί ή θέσις 
τών φωστήρων έν αύτψ έστιν · ούτω (45) καί τδ πύρ 
καί τδ ύδωρ, μετά τών άλλων πάντων γέγονε, είς τήν 

28. En mulla luminaria, nec solus sol vel sola 
luna, sed unumquodque esl quidem natura umim, 
unum tamen et commune omnium est officium, 
alque id, quod uni deest, ab alio suppletur, cun-
ciisque sua est illuminandi ulililas et necessitas. Sol 
enim per solum dicm apparendi babet potestatem, 
luna vero per nociem, ac steltae cum illis teropora et 
anuos efliciunt, singulaeque in signa ad usus vitao 
necessarios fiunt. Sic eiiam terra non ad omnia 
apta est, sed ad solos fruclus proferendos, et ad 
suslenlanda animalia a quibus incolilur. Firma-
menlum vero aquas ab aquis dividit, in eoquecol-
locata sunt luminaria. Ita similiter et ignis et aqaa 
cum 392 omnibus aliis facti suut ad consliluenda 
corpora. Uno verbo nihil solum est, sed singulac 

τών σωμάτων σύστασιν · καί δλως ουδέ Εν μόνον, Q res faclae, veluli totidem membra, mundum tan-
άλλ' Εκαστον τών γενομένων, ώσπερ αλλήλων δντα 
μέλη, Εν καθάπερ σώμα, τδν κόσμον άποτελούσιν. Εί 
τοίνυν ούτω καί τδν Τίδν ύπολαμβάνουσιν είναι, βαλ-
λέσθωσαν παρά πάντων, μέρος νομίζοντες είναι τών 
πάντων τδν Αόγον, καί μέρος ούχ ίκανδν άνευ τών 
άλλων πρδς τήν έγχειρισθείσαν αύτψ λειτουργίαν. Εί 
δέ τούτο έχ φανερού δυσσεβές έστιν, έπιγνώτωσαν, 
δτι μή τών γενητών έστιν δ Λόγος, άλλά τού μέν 
Πατρδς μόνος ίδιος Λόγος, τών δέ γενητών δημιουρ
γός (44). 'Αλλ' είρήχασι· Κτίσμα μέν έστι, καί τών 
γενητών · ώς δέ παρά διδασκάλου καί τεχνίτου μεμά-
θηκετδ δημιουργεϊν, καί ούτως υπηρέτησε τψ δι-
δάξαντι θεψ. Ταΰτα γάρ και 'Αστεριος ό σοφιστής, 
ώς μαθών άρνεϊσθαι τδν Κύριον, γράψαι τετόλμηκεν, 

quam unum corpus perGciunt. Si ergo similia da 
Filio suspicantur, digni sunt qui ab omnibus lapi-
dentur, quippe qui putent Verbum parteiu esse 
univcrsilalis, pariem, inquam, quae ad commissum 
sibi niunus obeundum sine aliis non sil idonea. 
Quodcum aperte impium sit , agnoscanc igitur 
Yerbum inter res factas non babere locum, sed 
solum proprium Patris Verbum esse, et rerum fa-
ctarum opiflcem. At reponunt creatum quidem 
eum esse et unaro e faciis rebus, sed artem creandi 
tanquam a magistro et ariifice didicisse, atqae i u 
ipsi Deo, quem niagistrum habuit, mihistrasse. 
Haec eniin Asterius sophista, utpote Christum do-
clus negare, ausus est scribere, minime ad ea qua 

ού συνόρων τήν έκ τούτων άλογίαν. Εί γάρ διδακτόν D inde sequunlur absurda attendens. Nam si ara 
έστι τδ δημιουργεϊν, σκοπείτωσαν μή καν αύτδν τδν creandi poiest doceri, videant ne ipsum etiam 

"Genes.i, 14. »· ibid. 16,17. 

(38) Sic Seg. Reg. Basili. Gobler. etFelc. 1. At 
alii el editi. αύτάρχως. Ibid. Seguer. Felc. 4 , Καί 
είπε γάρ, elc. 

(39) Sic Segoer. Reg. Basili. Goblerian. Felc 1 
el5. Caeleri vero et editi, Ιδού πάλιν φωστήρες. Ibid. 
Seguer. Gobler. Felc. 1 el 5, μόνος δ ήλιος, ουδέ 
σελήνη αόνη · άλλ' Εκαστον υέν Εν έστι. Editi et alii , 
μόνος ήλιος, ουδέ σελήνη, άλλ1 Εκαστον μέν Εστι. 

(40) Segueriauus, Goblerianus et Felc. 1, τδ έκα
στου λείπον. Edili, τά έκάστψ λείποντα. 

(41) Sic ross. omnes pncler Felc. 2, qui , ut et 
editi, habet roendose, ού μεθ' ήμέραν. Paulo post 
Seguerian. Goblerian. et Felc. 1, οί τε αστέρες. 
Feic. 4, ούτω αστέρες. Editi ei alii , οί δέ αστέρες. 

(42) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. At editi et 
alii , γίνεται, καί πρδς τήν. Paulo post Seguer. Reg. 
Gobler. et Felc. 1 el 5, είς αόνους τούς καρπούς, 
καί βάσιν. Alii et edili, είς μόνους καρπούς καί βλά-
στην. Ibidem Seguer. Reg, Basili. et Felc. 4, τών 
έν αυτή. Felc. 5, τών έν αύτοϊς, Edili et aiii, τών έν 
αύτψ. 

(43) Sic Seguerian. Reg. Goblerian. Fclc. 1, 4 et 
5. Alii aulem el editi, Εστιν καί ούτω. 

(44) Sic Seguerianus, Goblerian. Felc. 1 ct 4. 
Ali i vero et editio Clommel., δ Λόγος, τών £έ γενη
τών δημιουργός, lbid. Felc. 4 staliin subdit, ως & 
παοά οιδασκάλου, omissie iutermediis. 
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Deum non natura sed arle opiflcem esse dicant, 
ita ut ea facullate privari possil. Deinde, st Dei 
Sapienlia facullalem creandi, discendo, compara-
v i t : quomodo sapientia appellari polest, quae do-
ctrina indigeat? Quid vero ipsa cral antequara d i -
scerel?Nec enim sapientia eral, quae doctrina opus 
habuit. Inauis nempe ct vacua res aliqua fuit, non 
atitem substantialis sapienlia, sed sapientiae nomen 
proiiciendo oblinuit, quae tandiu futura esl sapien-
lia, quandiu quo3 didicit conservalura esl. Nam 
quod aliquis non nalura sed sludio consecutus est, 
id aliquando potesl dediscere. Haec autem de Dei 
Verbo dicere, non profecto Ghristianorum sed gen-
tilium est. 

29. Etenim si facullas creandi doclrina compa-
rari queal, invidiam vel eliam imbecillitatem stulie 
in Deum inducunt: invidiam quidem, quia non 
mullos docueril creandi artem, ut quemadnoodum 
mnlii circa illum suot archangeli et angeli, iia ct 
mulli esseut crealorcs : imbecillitatem vero, quia 
r.on solus res poluerit facere, sed adjutore et admi-
nislro opus habuerit: quanquam factam naluram a 
solo Deo fieri posse oslensum jam est, quandoquidem 
Filiusqui, ut puiant, cst faclus, a Deo solc poluit 
fleri. Verum nulla re ccrte opus habet Dcus : absit. 
Ipse enirn d ix i t : Plenu$ sum··. Nec itcm Verbum 
discendo faclus csl crealor : scd cum sit iinago el 
sapieniia Patris, ea q u » sunt Palris efficit. Nec 
ckani Filium creavU, rcrum factarum efliciendarum 
causa: namque quanivis exislat Filius, Pater nihilo-
niinus agit, ulipseDominus bisverbis aocet; Pater 
meus usque modo operatur, et ego operor w . Quod 
si, ut pulalis, idcirco Filius factus est, ut ea qu* 
post illura exislunl, produceret; ct ipse tamen 
Paier post edituin Filium operatur : supervacua 
sane esl bujusmodi Fili i procrcalio. Pranerea cur, 
quaeso, cum nos creare vellet, intermedium aliquem 
quaesivit adrainislruro, qnasi scilicet non sufficerel 
ejus voluntas ad ca efficienda quae ipse voluerit ? 
Clamant quippe Scripturse : Omnia qucecunque vo~ 
luit, fecitkl; et: Yoluntati enim ejus quis resistit kt1 
Si porro sola ejus voluntas sufiicit ad res omnes 
producendas, inulilis secundum vos erit intermedii 
>llius adjutoris opera. Ula 393 e n i m Moysis, 
solis et lunae exempla quae adduxislis, futilia esse 
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Α θεδν είπωσι μή φύσει, άλλ' επιστήμη δημιουργδν 

είναι, ώστε καί δυνατδν μεταπίπτειν άπ' αυτού. 
"Επειτα εί ή Σοφία τού θεού έκ διδασκαλίας έκτή-
σατο τδ δημιουργεϊν, πώς έτι σοφία έστί, δεομένη 
μαθημάτων; Τί δέ ήν καί πρδ τού μαθεϊν ; Σοφία 
γάρ ούκ ήν λειπομένη διδασκαλίας. Κενδν άρα τι 
πράγμα (45) ήν, κα\ ούκ έστιν ουσιώδης σοφία · άλλ' 
έκ προκοπής έσχε τδ δνομα τής σοφίας, κα\ έπί το
σούτον έσται σοφία, έως άν δ μεμάθηκε φυλάττη (46). 
"Ο γάρ μή φύσει τ ιν ί , άλλ' έκ μαθήσεως προσγέ-
γονε, δυνατδν έστι καί άπομαθεϊν ποτε. Τοιαύτα δϊ 
λέγειν περ\ τού Λόγου τού θεού, ού Χριστιανών, άλλά 
Ελλήνων έστί. 

29. Καί γάρ εί έκ διδασκαλίας τδ δημιουργεϊν 
β τινι (47) προσγίνεται, φθόνον κα\ άσθένειαν περί τδν 

θεδν είσάγουσιν οί άφρονες · φθόνον μέν, δτι μή πολ
λούς δημιουργεϊν (48) έδίδαξεν, ιν* ώσπερ πολλοί αρ
χάγγελοι καί άγγελοι, ούτω καί πολλοί δημιουργοί 
περί αύτδν ώσιν · άσθένειαν δέ, δτι μή μόνος ήδυνήθη 
ποιήσαι, συνεργού δέ ή υπουργού χρείαν έσχε · καίτοι 
δειχθείσης καί τής γενητής φύσεως δυνατής ούσης 
γίνεσθαι (49) παρά μόνου τού θεού, είγε κατ* αυτούς 
δ Τίδς γενητδς ών ήδυνήθη παρά μόνου τοΰ θεοΰ 
γενέσθαι. Άλλ1 ούδενός έστιν ενδεής ό θεός · μή γέ 
νοιτο ! αύτδς γάρ είπε · Πλήρης είμι. Ουδέ έκ διδα
σκαλίας γέγονε δημιουργδς δ Λόγος · άλλ* είκών καί 
σοφία ών τοΰ Πατρδς, τά τοΰ Πατρδς εργάζεται. 
Ουδέ τής τών γενητών ένεκεν εργασίας τδν Τίδν π ε 
ποίηκεν (50) · ιδού γάρ καί τοΰ Τίού δντος, φαίνεται 

ς, πάλιν εργαζόμενος δ Πατήρ, ώς αύτδς δ Κύριος φη
σιν · *0 Πατήρ μον έως άρτι εργάζεται, κάγω ερ
γάζομαι. Εί δέ καθ* υμάς διά τοΰτο γέγονεν δ Τίδς (51;, 
ίνα τά μετ' αύτδν έργάσηται · φαίνεται δέ ό Πατήρ 
καί μετά τδν Τίδν εργαζόμενος· περιττή καθ1 υμάς 
καί κατά τούτο ή τοΰ τοιούτου Τίού (52) ποίησις. 
"Αλλως τε διά τί δλως, θέλων ημάς κτίσαι, ζητεΓ τδν 
μεσίτην, ώς ούκ άρκουμένου τοΰ βουλή ματος αύτοΰ 
σύστησα ι περί ών άν αύτω (55) δοκή; Καί μήν αί 
Γραφαί λέγουσι · Πάντα δσα ήθέΛησεν έχοίησε · 
καί · Τψ γάρ βονΛήματι αύτοΰ τίς άτθέστηχεν; 
Εί δε καί τδ βούλημα μόνον ίκανόν έστιν αύτοΰ πρδς 
τήν τών πάντων δημιουργίαν · περιττή πάλιν καθ* 
υμάς ή τοΰ μεσίτου χρεία. Καί γάρ καί τδ παρά
δειγμα τδ περί τοΰ Μωύσέως (54) καί τοΰ ίιλίου καί 

1 Isa. ι, I I . *° Joan, ν, 17. Μ Psal. cxm, I I . ·» #Rom. ix, 19. 

(45) AngUcan., κενδν άρτι πράγμα. 
446) Seguer. Anglic. Felc. 5, διαφυλάττη. 
•|l7) Sic mss. praeier Felc. 2, q u i , ui et edit. 

Gommel. omiuil τινί. Mox Seguerian., φθόνον ή καί 
άσθένειαν. 

ί48) Sic Regius et Felc. 4. At alii et editi, δημιουρ· 
γους. Ibidem Seguerian. Anglic. Goblemn. Felc. 1 
et 4 , πολλοί άρχφγγελοι καί άγγελοι. Alii et edilio 
Gommel., πολλοί άγγελοι. 

(49) Seguerian. Heg. Goblerian. Felc. 1 , 4 el 5, 
γίνεσθαι. Caeteri et editi, γενέσθαι. Paulo posi Se-
guerian. Goblerian. etFelc. 1, αύτδς γάρ είπε. Al i i 
eiediti, αύτδς είπε. 

(50) Seguerian. etFelc. 4, έποίησεν. 
51) Seguerian., γέγονεν ϊ ίός . 

D (52) Τίοΰ abesl ab Anglic. Mox Felc. 4 et Segue-
rian., θέλων ημάς κτίσαι. Alii et editi, θέλων κτίσαι. 

(55) Sefjfiierian. Reg. Gobler. et Felc. 1, άν αύτψ. 
Edili et alii, έάν αύτω. Paulo post Seguer., έποίησε* 
καί τω γάρ βουλήματι. Gobler. Felc. 1 el 4, έποίησε* 
τω γάρ βουλήματι. Alii el editio GommeL, έποίησε* 
καί, Τψ βουλήματι. lbidem Goblerian. et Felc. 1 , 
Ιδού καί τώ βουλήματι αύτοΰ ίκανόν έστι μόνον. 
Ibidem Basili., ίκανόν έστιν αύτώ. 

(5i) Seguer. Gobler. ftl Felc* 1, καί γάρ τδ π α 
ράδειγμα τδ περί Μωύσέως. Ibid. Segiierian. Reg. 
Basil. Anglic. Gobler. Felc. 1 et 4, ήλιου καί σελή
νης υμών δέδεικται. Eililio CommeL, ηλίου καί πάνυ 
παρ 1 ημών. Mox Seguer. Gobler. el Felc. 1, κάκεϊνο 
δέ. In aliis et cdiiis decsl δέ. 
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σελήνης υμών δέδεικται σαθρδν. Κάκεϊνο δε πάλιν Α probatmn est. Verumfamcn sicetinm vos possuinua 
faciam naturam volens Dcus crear.e. υμάς έντρέψει. Εί θέλων δ θεδς τήν γενητήν (55) 

κτίσαι φύσιν, περί δε ταύτης βουλευ σάμένος, επινοεί 
καί κτίζει τδν Τίδν καθ* υμάς, Γνα δι' αυτού ημάς 
δημιουργήση · σκοπείτε πδσην άσέβειαν φθέγγεσθαι 
τετολμήκατε. 

50. Πρώτον μέν, δτι φαίνεται μάλλον αύτδς δ Τίδς 
δι'ημάς γεγονώς, καί ούχ ήμεΤς δΓ α ύ τ δ ν ού γάρ 
δι' αύτδν έκτίσθημεν (56), άλλ' αύτδς δι' ημάς πε
ποίηται · ώστε χάριν αύτδν ήμίν μάλλον έχειν, καί 
μή ημάς αύτψ, καθάπερ (57) καί ή γυνή τω άνδρί. 
Ού γάρ έχτίσθη, φησίν ή Γραφή, άνήρ διά τήν 
γυναίκα, άΧΧά γυνή διά τδν άνδρα. 'Αρ' ούν ώσ
περ ό μέν άνήρ είκών καϊ δόξα θεοΰ υπάρχει, ή 
δ} γυνή δόξα ανδρός έστιν · ούτως ημείς μέν τού 

refellcre. Si 
deque ipsa facicnda deliberans, Filium secunduni 
vos excogilat et creat, ut nos per ipsum postea pro-
ducat, quantam profcrre audelis impieiatem aui-
madverlite. 

50. Primo enim inde sequitur, ut ipsc Filius no-
slri polius causa faclus fuerit, quam nos propter 
ipsum. Nec enim nos propier eum crcaii sumus , 
sed ipse propter nos facius est, ila ui ille nobis po-
tius babeat graliam, quam uos i l l i , tit et mulier 
viro. Elenim, ul ail Scriplura, non est creatus vir 
propler mulierem, $ed mulier propler virum *\ Igiiur 
quemadmodum vir imago el gloria Dei est, mulier 
autem gloria viri est * v, ila nos Dei imagor.t ad ejus 

θεού είκών, καί εις δδξαν αυτού γεγδναμεν ό δέ Τίδς Β gloriara facli sumus : Filius autem nostri imagoet 
ημών έστιν είκών καί είς ημών δόξαν υπέστη. Καί 
ήμεϊς μέν είς τδ είναι γεγδναμεν · ό δέ τοΰ θεού Λό-
γος καθ* υμάς, ούκ είς τδ είναι, άλλ' εις τήν ημών 
χρείαν, ώς δργανον πεποίηται · ώστε μή ημάς έξ 
αύτοΰ, άλλ' αύτδν έκ τής ημών χρείας συνίστα
σθαι (58). Καί πώς ού πάσαν άνοιαν ύπερβάλλουσιν 
οί ταΰτα καί μδνον ένθυμούμενοι; Καί γάρ εί δι' 
ημάς γέγονεν δ Λδγος, ούκ έστιν ουδέ πρώτος ημών 
παρά τψ θεώ. Ουδέ γάρ εκείνον έχο>ν έν έαυτώ περί 
ημών (59) βουλεύεται· άλλ'ημάς Ιχων έν έαυτώ, 
βουλεύεται, ώς εκείνοι φασι, περί τοΰ εαυτού Λόγου. 
Εί δέ τοΰτό έστι, τάχα ουδέ δλως ήθελε (60) τδν Τίδν 
δ Πατήρ· ού γάρ θέλων αύτδν Ικτ ισεν άλλ' ημάς 
θέλων, δι' ημάς αύτδν έδημιούργησε · μεθ* ημάς γάρ 

ad nostram gloriam factus dicenduserit. Deindenos 
quidem facti sumus ut existerenius : al Dei Veibum 
non ul exislerct, sed nostri gralia, inslar instrumen-
t i , faclumesl; proindeqne non uos propler illud, scd 
ipsum propler nos exsislit. Annonveroqui hrrcvel 
tantum cogilant, oninium demeniissiini sunt babcndi? 
Nam si propter nos faclumesl Verbum, nobiscerle 
prius non est apud Deum.Nequcenim cum illud in se 
ipse baberet, de nobis creandis deliberavit Deus; 
sed potius cum nos in se ipse baberet, de suo Verbo, 
ut i l l i diclilaut, producendodeliberavit.Quodsi veruni 
est, forle nec omnino Paier Filium voluit. Nam uon 
ipsum volens, crcavit, sed nos volens, ipsum pro-
pter nos crcavit. Siquidem eum posl nos excogita* 

αύτδν έπενόησεν · ώστε κατά τούς άσεβοΰντας περιτ- ^ vit, adeo ut jam, cx impia illorum scntenlia, inuti 
τδν είναι λοιπδν τδν Τίδν τδν γενόμενον ώς δργανον, 
γενομένων ών ένεκα καί έκτίσθη. Εί δέ ώς (61) δυ-
νατδς δ Τίδς μόνος παρά μόνου τοΰ θεού γέγονεν, 
ημείς δέ ώς αδύνατοι παρά τοΰ Λόγου γεγδναμεν · 
διά τί μή καί πρώτον, ώς δυνατού δντος αύτοΰ (62), 
περί αύτοΰ βουλεύεται, άλλά περί ημών; "Η διά τί 
τδν δυνατδν ού προκρίνει τών ασθενών; Ή διά τί 
πρώτον αύτδν ποιών, ουχί καί περί (65) τοΰ πρώτου 
αύτοΰ βουλεύεται; *Ή διά τί περί ημών πρώτον βου-
λευόμενος, ού πρώτους ημάς εργάζεται, ικανού δ ν 
τοςτοΰ βουλήματος αύτοΰ πρδς τήν τών πάντων (64) 

u I Cor. χι, 9. " ibid. 7. 

(55) Reg. ei Basil. τήν γενετήν. Ibidem Seguer. 
et Felc. 4, περί τε ταύτης. AUi et edili, περί δέ 
ταύτης. 

(56) Sic Seguer. el Rea. Gobler. Felc. 4 et 5, 6V 
αυτόν · ού γάρ ημείς δι' αυτδν έκτίσθημεν. Caeleri et 
edili, καί ούχ ημείς δι' αύτδν έκτίσθημεν, omissis 
intermediis. Mox Segucrian. Gobler. ei Felc. 1, χά
ριν αύτδν ημών. Ali i el editi, χάριν αύτδν ήμϊν. Ibid. 
Segiierian. Reg. Basili. Anglic. Felckm. 4 et 5, μή' 
ήμϊϊς αύτω. Editi, αή ήμεϊς αύτώ. 

(57) Segueriaii. Goblerian. Fetc. \ et 4, καθάπερ. 
Editi et a l i i , ώσπερ. Mox Seguerian. Goblerian. 
et Felc. i , ή Γραφή, άνήρ διά τήν γυναίκα, άΛΛά 
γυνή, elc. Ediii et aHi, ή Γραφή, όάνήρδιάτήν 
γυναίκα, άΛΧ ή γυνή. Ibidem Seguer. Basili. An-
glican. Gohleriau. et Felc. i , άρ* ούν. Caeteri et 
editi, άρ* ουν. 

(58) Felc. 4, παρίστασθαι. Paulo post Segueriaii. 
x^y/xdvov. Al i i e i ed i l i , καί μόνον. Ibidem Anglican., 
Kal ε/·δΥ ημάς . 

lis sit Filius, quem inslar instrumenli factum esse 
voliinl, quandoquidem ca sunt effecla, quorum causa 
crealus ipse est. Quod si Filius a solo Patre fatlus 
est, quia solus potuit ab illo ticri, nos autem quia 
non polueriraus, a Verbo facti fuimus : cur non dc 
illo, quippe qui ab ip<o posset iieri, sed de nobis 
creandis primum deliberavil? Vel cur eum qui ab 
ipso fieri poleral bis qui non poterant non ante-
posuil? Vel quare cum primum euni feceril, de illo 
non primum deliberavit ? Aut deniquc cur cum de 
uobis primura deliberarit, non tamen primum nos 

D (59) Basil. etFelc. 2, omittunt περι ημών. Ibid. 
Seguer. Goblerian. Felc. i el 4, άλλ* ημάς βου
λεύεται. 

(60) Reg. ούδ' ήθελε. 
(61) Seguerian. Εί δέ καί ώς. Mox idem et Reg. 

Goblerian. el Felc. i , ημείς δέ. Alii et edilio Com-
mel., ύμεϊς δέ. Anglic. el Felc. 2, ibid., δυνατοί. Reg. 
et Felc. 5, δυνατού. Ibid. Scguerian., παρά τοΰ Λό
γου. Alii et edili, διά τοΰ Λόγου. 

(62) Sic Seguerian. Reg. Basil. Anglic^ et Felc. 
4. At edili el alii, δυνατού δντος περί αύτοΰ. 

(C"" " 
rian 

et edili, περί τού πρώτου αυτού βουλεύεται. Μοχ Se-
guerian. Reg. Gobier. Felc. 1, 4 el 5, βουλευόμε-
νος. Alii ct cdili, βουλευσάμενος. 

(64) Seguerianus, Gobler. Feic. 1 et 4, τών πάν
των. Ali i et cdili, τών δντων. 
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fecit, cum ail r^s omnes procreandas satis sti eum Α 
•elle? Equidem priinum illum creare dicilur Deus: 
eed tamen de nobis primum deliberat, nosque prius 
vult quam ipsum intermedium : ac nos quidem 
crcare volens, el de nobis deliberans, res crealas 
vocat; illum vcro, qucm nosiri causa creal, Filium 
aique baredem nominat. Atqui nos potius quorum 
grali i illum facit, lilios oportuit appellari: vel certe 
illum, qui Filius est, prios debuit cogilare et velle, 
propier quem scilicel etiam nos omues facit. Ha°c 
auoi qu« evomunt el effulientes nauseant bajrelici. 
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σύστασιν; *Αλλ* εκείνον μέν πρώτον κτίζει, περΛ 6ε 
ημών πρώτον βουλεύεται, κα\ πρώτους ή μας θέλει 
τού μεσίτου · καί ημάς μέν θέλων κτίσαι, κα\ περί 
ημών βουλευόμενος, κτίσματα καλεί· εκείνον δέ, δν 
δι* ή μας δημιουργεί, Υίδν καλεί και ίδιον κληρονό-
μον (6ο). "Εδει δέ ή μας, ών ένεκα καί τούτον ποιεί, 
υίούς μάλλον καλείσθαι · ή δηλονότι τούτον Υίδν δντα, 
τούτον και προενθυμείσθαι καί θέλειν, δι' δν καί 
πάντας ημάς ποιεί. Ταύτα μέν ούν τών αιρετικών 
έμετοι καί ναυτίαι (66). 

394 31. Νοιι est autem silentio pretermiUendum 
quae sii verilatis seiuentia, sed ea polius ample de-
clarauda cst. Igitur Verbum Dei propter nos non 
est factum, sed potius nos propter ipsum facli su-
mus, atque omnia in ipto creata tunt **. Neque vero 
quia nos ab ipso Deo fieri non possemus, ille aulem 
possel, idcirco a solo Paire esl faclus, ut nos per 
ipsum, tanquam per organum , crearet; absit: 
non ila se res habel. Naro etiamsi Deo placuisset 
nullas res iactas producere, Verbum nibilominus 
essel apud Palrem, atque in ipso esset Pater. At 
vero res factae non polerant sine Verbo fleri; quae 
causa est cur per ipsum faciae fuerint, et merito 
quidem. Quia enim Verbum nalura esl proprius 
substantise Dei Filius, estque ex eo et in eo, ut ipse 
d i x i l : liquet sane res creatas non poluiese uon per 
ipsum fleri. Ut enim lux omnia splendore illuminat, 
nibilque sine splendore polest i l luminari : ita ,el 
Pater, veluti per manum, omnia in Verbo effecit, 
nihilque sine iilo facit. Ilaque Deus, ul narral Moy-
ses, dixil : Fiat lux, et, Congregetur aqua, ct, Pro-
ducat terra,el, Faciamut homimm u ; alque utcanit 
beatus David : lp*e dixit et facta sunt, ipse prcecepit 
Η creata sunt Dixit, inquam, non ut, quemad-
modum apud homines lieri solet, tanquam minisler 
miquis audiret, ac ubi loquentis didicissel volun-
Utem, ad opus perageudum properaret. Hoc eniin 
rerum creaiarutn proprium est, quod de Verbo co-

31. Ού μέν τδ γε τής αληθείας φρδνημα δεί σ ιωπ |ν , 
άλλά μάλιστα τούτο καί μεγάλη γορείν πρέπει. Ό 
τού Θεού γάρ Λόγος ού δι' ήμας γέγονεν, άλλά μάλ
λον ημείς δι' αύτδν γεγδναμεν, καί έν αύτψ έκτίσθη 
τά πάντα· ουδέ διά τήν ημών άσθένειαν ούτος, ών 
δυνατδς (67), ύπδ μόνου τού Πατρδς γέγονεν, ϊν* ημάς 
δι* αύτου ώς δι' οργάνου δημιουργήση · μή γένοιτο I 
ούκ έστιν ούτως. Καί γάρ καί εί δόξαν ήν (68) τψ 
θεψ μή ποιήσαι τά γενητά, άλλ' ήν ουδέν ήττον ό 
Λόγος πρδς τδν θεδν, καί έν αύτω ήν δ Πατήρ. Τά 
μέντοι γενητά αδύνατον ήν χωρίς τού Λόγου γενέ
σθαι · ούτω γάρ καί γέγονε δι' αυτού, καί είκότως. 
Επειδή γάρ Λόγος εστίν ίδιος φύσει τής ουσίας τοΰ 
θεού δ Τίδς (69), έξ αύτοΰ τέ έστι, καί έν αύτψ 
έστιν, ώς είπεν αυτός · ούκ ήδύνατο μή δι' αύτοΰ γε
νέσθαι τά δημιουργήματα. Καθάπερ γάρ τδ φώς τώ 
άπαυγάσματι τά πάντα (70) φωτίζει, καί άνευ τοΰ 
απαυγάσματος ούκ άν τι φωτισθείη · ούτω καί ό 
Πατήρ, ώς διά χειρδς, έν τψ Λόγψ είργάσατο τά 
πάντα (71), καί χωρίς αύτοΰ ουδέν ποιεί. Είπε γοΰν 
δ θεδς, ώς καί Μωύσής έμνημόνευσε · Γενηθήτω φώς, 
καί, Σνναχθήτω τό ϋδωρ, καί, Έξαγαγέτω ή γ η , 
καί· Ποιήσωμεν άτθρωπον ώς (72) καί δ άγιος ψάλ
λει Δαυίδ · Αυτός είπε, xal έγετήθησαν · αυτός 
έτετείΛατο, χαϊ έχτίσθησατ. Είπε δέ ούχ ίνα ώς 
έπί τών ανθρώπων υπουργός τις άκούση, καί μαθών 
τδ βούλημα τοΰ λέγοντος άπελθών έργάσηται (73). 
Τοΰτο γάρ τών μέν κτισμάτων ίδιον, έπί δέ τοΰ Λόγου 

4 1 Coloss. ι, 16. " Genes. ι, 3, 9, 11,26. 4 7 Psal. xxxn, 9. 

(65) Seguerian. Anglic. Goblerian. Felckm. 1 et 
4, ίδιον κληρονόμον. Alii el editioCommel., ίδιον καί 
κληρονόμον.' Paulo post Seguer. Anglic. Fclckman. 
1, et Gobler., δηλονότι. Caeleri el edili, δήλον δτι. 
Ibidem Seguerian. Goblerian. cl Felckm. 1 et 4, 
τοΰτον προενθυμείσθαι. Edili et alii, τούτον καί προ-
ενθυαείσϋαι. 

(66) Sic Segucrian. Reg. Basil. Anglic. Goble-
rian. Felc. 1 el 4. At τών in aliis et ediiis deest. 
Mox Seguerian. Gobler, Fclc. 1 cl 4, ναύσαι. Angli-
cau., ναυσίαι. Ediii el ali i , ναυτίαι. Panlo post Fetc. 
5, άλλά μάλλον καί τούτο μεγαληγορείν. Ibideiu 
FeK km. 4, δ τοΰ θεοΰ Λόγος. 

(67) SicSeguer. Gobler. el Fek. 1, Alii vero et 
fediiio CorameL, ούτος ώς δυνατός. 

(68) S»c Seguerian. At Goblerian. Felckman. 1 
ct 4, Καί γάρ καί δόξα ήν. Felc. 5, Καί γάρ ή δόξα 
ήν. Alii el edili, Καί γάρ εί δόξα ήν. 

(69) Seguer. Gobter. Felc. ί el 4, θιοΰ δ Υίό ν , 
Edili el alii , θεού Τίός. Mox Segucr ct Felc. 4, καί 

έπ* αύτψ. Caeteri et editi, καί έν αύτψ. Ibidem Go-
bler. Felc. 1 et Anglic, ούκ ήδύνατο δι* αύτοΰ γ ε 
νέσθαι. 

(70) Seguerian. Felc. 5, τά πάντα. Gobler. et 
Felckm. 1, πάντα. Ediii et alii , πάντας Ibidem Se-
guer. Reg. cledilio Gommel., άνευ τού απαυγάσμα
τος. Al i i , άνευ απαυγάσματος. Iieni ibid. Seguer. 
et Felc. 4, ούκάν τι φωτισθείη. BasilL Auglic. Felc. 
5, el Reg.,ουδείς άν τις φωτισθείη. Editi et alii, ου
δείς άν φωτισθείη. 

(71) Seguerian. et Felc. 4, τά πάντα, ln aliis e l 
edilis τά deest. Mox Seguerian. Golderian. Felc. 1 
cl 4, είπεν ούν. Alii et edili, είπε γούν. Ibidem Go-
blerian. Felc. 1 el 5, ώς Μωύσής. 

(72) Ός abest a GoUler. et Felc. 1, qui babenl, 
καί Δαυίδ βάλλει. Ibideni Seguer. el Felc. 4, δ μα
κάριος ψάλλει, etc. Μοχ aute ένετείλατο, decst 
αυτός ίο Seguer. et Felc. 4. 

(75) Fclc. 4, £πελθών έργάσεται. 
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τοΰτο νοεΤν (74) ή λέγειν άπρεπες. Έστι γάρ ό Λό- Α gilare vel dicere valde dedecet. Siquidem Verbum 
γος του Θεοΰ δημιουργός, καί ποιητιχδς, καί αύτδς 
Ιστιν ή τοΰ Πατρδς βουλή. Διά τοΰτο γοΰν ούκ είπεν 
ή θεία Γραφή, δτι ήκουσε καί άπεκρίνατο ό άκούων, 
πως f) ποία (75) βούλεται τά γινόμενα γενέσθαι* 
άλλά μόνον είπεν ό θεδς, Γετηθήτω * καί έπήγαγε · 
Καϊ έγένετο ούτω. Τδ γάρ δόξαν καί βουληθέν ευ
θύς ενίνετο (76) τψ Λόγω καί άπηρτίζετο. "Οταν μέν 
Ύάο δ θεδς άλλοις ή άγγέλοις έντέλληται, ή τψ Μωυ-
σεϊ δμιλή, ή τψ Αβραάμ έπαγγέλληται * τότε δ 
άκούων αποκρίνεται* καί δ μέν λέγει* Κατά τί γνώ-
σομαι; δδέ· Προγείρισαι άΧΧοτ' καί πάλ ιν *Εάτ 
έρωτήσωσί με, Τί δτομα αύτφ; τί έρώ χρό ς αυτούς; 
Καί δ άγγελος (77) τψ μέν Ζαχαρία έλεγε · Τάδε 
Λέγει Κύριος · τδν δέ Κύριον ή ρώτα· Κύριε χαττό-

Dui opifex est, el efficiens, ipsumque est Pairis 
consilium Hinc sane divina Scriptura non dixit 
ipsum audivisse aique respondissc, quonam modo 
vel quales vellet esse rcs factas , sed dixit tantum 
Deus, Fial; deindeque subditur: Et factum ett ita ". 
Quod enim Dcus fieri voluit, stalim Verbo faclum 
et absolulum est. Quando aulem aliis vel angelis 
precipil, aut cum Moyse loquilur, aul promittii 
Abrabamo, tiinc qui audit respondet; atqtie hic 
quidcrn a i t : Unde tcire postum *° ? Ille vcro : Alium 
etige11 : Et rursus : Si me interrogaverint quod csi 
nomen eju$, quid dicam eii " ? Ait quoque ad Za-
cbariam angelus : Hccc dicit Dominus ·· . At idem 
ipse Dominum ila interrogaveral: Domine omnipo-

χρατορ (78), έως τίτος ούμή έΛεήσης τήτ * Ιερόν Β teni, usquequo non misereberis Jerusalem**! Exspe-
σαΛήμ; καί έκδέχεται άκοΰσαι λόγους καλούς καί 
παρακλητικούς. Έχε ι γάρ τούτων έκαστος (79) τδν 
μεσίτην Αόγον, καί τήν Σοφίαν τοΰ θεοΰ τήν γνωρί-
ζουσαν τδ βούλημα τοΰ Πατρός. "Οταν δέ έργάζηται 
αύτδς, χαί κτίζη δ Λόγος, ούκ έστιν έκεϊ έρώτησις 
καί άπύκρισις * έν αύτω γάρ έστιν δ Πατήρ , καί δ 
Λόγος έν τψ Πατρί· άλλ' άρκεϊ (80) τδ βούλεσθαι, 
καί τδ έργον γίνεται · ίνα τοΰ μέν βουλή ματος ή γνώ-
ρισμα δι ' ημάς τδ, Είχε, τδ δέ, Καϊ έγέτετο ούτω, 
τό τε έργον σημαίνηται τδ διά τοΰ Λόγου καί τής 
Σοφίας, έν ή καί ή βούλησίς έστι τοΰ Πατρός. Καί 
αύτδ δέ τδ, ΕΧχετ ό θεδς, έν τψ Λόγψ γνωρίζεται · 
Πάττα γάρ , φησίν, έτ Σοφία έχοίησας · καί, Τφ 

clatque ut bonos et consolatorios sermones audiat. 
I l l i nempe singuli inlermedium babcbant Dei Ver-
bum et Sapientiaro, qua? Patris voluntalero dccla-
rabat. Cum aulem ipsum Verbum agitet creai, 
nulla ibi est interrogatio, nulla respoosio; in illo 
enim esl Pater, et Verbum in Patre: sed ut opus 
fiat, voluisse saiU est; ila ut boc verbum, Dixil% 

sit nostri gratia divinae volunlatis indicium, bis 
atitem verbis, Et factum ett iia, opus per Verbum 
et Sapientiara 395 toctum signiflcetur, qua qui-
dem i i i Sapienlia est eliam Patris volualas. Itaque 
islud, Dixit Deu$, in Verbo cognoscitur. Namque 
omnia, iuquir, in Sapienlia fecisti * · ; et, Verbo Do-
mini cali firmali sunt " ; el, Unus Dominus Jesus Αόγφ Κυρίου ol ούρατοϊ έστερεώθησατ, καί, Εΐς 

Κύριος Ιησούς Χριστός, δι' ού τά χάττα , καϊ C Chritlus per quem omnia, el no$ per ipsum *\ 
ήμεΐς &ΐ αύτου.' 

52. *Απδ δή το$των(81) εστι συνοράν, ώς ού πρδς 
ημάς έχουσιν τήν μάχην οί 'Αρειανοί περί τής αίρέ
σεως, άλλά σχηματίζονται (82) μέν πρδς ημάς, πρδς 
αυτήν δέ τήν θεότητα μάχονται· Εί μέν γάρ ημών 
ήν ή φωνή ή λέγουσα (85)* Ούτος έστιτ ό ΥΙός μου, 
μικρά ήν αύτοϊς ή παρ* ημών μέμψις· εί δέ τοΰ Πα
τρός έστιν ή φωνή, καί οί μέν μαθηταί ήκουσαν, αυ
τός δε δ Υίος περί έαυτοΰ (84) λέγει · Πρό δέ χάν-

52. Ex qnibus pcrspicuum certe est Arianos hao 
sua haeresi bellum nobis minime inferre, sed potius 
contra uos quidem simtilate pugnare; revera au-
tem contra ipsam Bivinilatem. Si enim noslrum es-
set vox illa : Hic est Fitiuk met i i e e , nonnulla ilHs es-
set de nobis conquerendi causa. Sed si vox est 
Patris, et a discipuHs audila, etab ipso eliam con» 
firroata Filio qui de se ipse a i l : Anle omnes collet 

w l s a . i x , 6. % · Genes. ι, 3, 7, 9, 11, 15. I e Genes. xv, 8. 8 1 Exod. iv, 15. M Exod. m. 13. 
M Zacb. i , 17. ·* ibid. 12. M Psal. cm, 24. ·· Peal. xxxu, 6. · Τ I Cor. vni, 6. n Matlh. χνιι, 5. 

(74) Scguerianus, Goblerian. et Felckman. 1, 
έπί τοΰ Αόγου τδ νοεϊν. Reg. έπί τού Λόγου καί 
νοεϊν. 

(75) Seguer., δποϊα. lbidem Anglic. Reg. Felc. 4 
el Seguer., γινόμενα. EdilV et alri, γενόμενα. Paulo 
posl Seguer., γενηθήτω καί έποίησε, καί έγένετο ού-̂  
τως. Felc. 4, γενηθήτω* καί έπήγαγε, καί έποίησε, 
χαί έγένετο, ele. Editi et alii , γενηθήτω· χαί έπ 
ήγαγε * καί έγένετο. eic. 

(76) Anglic. et Feftc. 5, έγένετο. Ibid. mss. ad-
dunt τώ Λόγω quod deest in edit. Commil. Mox Se-
guer. ( iobl . et Felc. 1, εντέλλεται. 

(77) Seguer., άγγελος δέ. Edili et alii δέ omil-
tont. 

(78) Reg. Anglic. Gobler. Felc. 1,4 el 5, παντο
κράτωρ, ilaque babetur Zachar. 12. Edili veru 
ei a l i i , παντόκρατοο. iMox Reg. et Anglican Ιλεή-

'(79) Seguer\ l\eg. Basil. Anglk, el Felc. 4, έκα-

D στος. Editi ei alii, έκαστα. Ibid. Seguerian. et Felc. 
4, τδν μεσίτην, ut et le^endum esse m margiu* 
Anglicaiii mss. nolatur. Caeteri et edili, τδν μεσι-
τεύοντα. Μοχ Seguer., τού θεοΰ τήν γνωρίζουσαν. 
Edili et aiii τήν oniitlunt. 

(80) Seguer. Reg. Felc. 4 et 5, άλλ' αρκεί. Al i i 
et edili, καί άρκεϊ. Μοχ Rcg. Anglic. et Felc. 5. ήν^ 
γνώρισμα. Ibidem Seguerian., τψ είπειν τδν Πατέρα. 
Gohler. Felc. 1 et 4, τδ ειπείν τδν Πατέρα. Uem 
ibid. Seguer. Gobler. Felc. 1 et 5, σημαίνηται. Ali i* 
et edili, σημαίνεται. 

(81) Felc. 4, άπδ δέ τούτων. Reg., άπδ τούτων. 
(82) Felc. 4 , άλλά χαί σχηματίζονται, lbid. 

itpoqdee&t ifl Reg. Basili. Anglic.et Felc. 5. 
(85) Seeuer. omill i l ή λέγουσα. 

• (84) Felc. 4, περί αύτοΰ. Ibid. Segucr. Reg. Go-
bler. et Felc. 1, ui el Scriplura, πάντω; βουνών^; 
Cseleiiet edili, πάντων τών βουνών. 
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gignit me 9 9 ; nonne et ipsi, more gigantum quos Α 
celebrant fabuke, bellare cum Deo dicendi suut, 
qui lingua, ut cum PsalmUla loqnar, tanquaro gla-
dio aculo · · , pro asserenda impielale uluiilur? Si-
quidem nec Patris vocem nec Salvatoris verba sunt 
reverili : nec saiiclis iidem babent, quorum unus 
quidem sic scribil: Qui cum sit splendor gtorias et 
figura wbslantice ejus 6 1 ; et : Christus Dei virlui et 
Dei tapienlia** ; alius vero Ua psallit: Quia apud 
teest fons vitce, in lumine luo videbimus lumen · · ; et: 
Omnia in sapienlia fecisli ·*. Propbetae item aiunl: 
Kt faclum est Verbum Domini ad me β β . Et Joannes : 
Jn principio eral Verbum β β . Et Lucas : Sicut tradi-
derunt nobis, qui ab inilio ipsi viderunt, et ministri 
Yerbi fuerunl David eliam dic i t : iiisii Yerbum 
suum, et sanavit eos 6 \ Haec enim omnia Arianam Β 
ubique profligant bacresiin , Verbique asserunt ae-
ternitalem, nec ipsum alienuin, sed nalurae Patris 
proprium fcsse. Quis enim unquam lucem absque 
splendore vidii? Ycl quis characterem substanlise 
audebit alienum ejus esse dicere? Aut qui is non 
raaxime insanit, qui velcogitalDeum aliquando sine 
Verbo sive Raiione el Sapientia fuisse? Namque 
ideo hujusce modi exempla ac imagines proposuil 
Scriptura, ut quoniam res divinas comprebcndere 
boninum non valct naiura, sallem ex bis aliquaex 
parte et obscure, pro noslris viribus, intelligere 
possemus. Ac quemadraodum ipsa rerum natura sa-
tis ex ae est ad probandum Deum et providentiam 
esse : Stquidem ex magnitudine el pulchriiudine re-
rtiro creatarum , illarum Creator convenienter con- C 
spiciiur99 ; nec verba exigimus ut discamus, sed et 
Scripluris audilis credirnus, et buncce omnium re-
rura ordinem ac coucentum conlemplanles, illum 
kueiligimus omnium opificem, Dominum ac Deum 
esse, ejusque in res omnes provideniiam admira-
bilem et gubernalionein agnoscimus ; ita simililer 
cum ea, quae bactenus dicia sunt, plane sufficianl 
ad Fi l i i probandam divinitatem , vanum, imo stul* 
tissimura fuerit bac de re dubilare, atque baerelice 
iuterrogare, quomodo Fiiius potuit esse ab aeterni-
ute, vel quoroodo ex Patris est subsiantia, nec la-
men ejus pars, cum id quidem, 396 Q110** ex ali-
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των βουνών γεννφ με · πώς ού κατά τούς μυθευο-
μένους γίγαντας κα\αύτο\ νύν θεομαχούσι. τήν γλώτ-
ταν Εχοντες, ώς είπεν ό ψάλλων (85), μάχαιραν όξεϊαν 
είς άσέβειαν; Ούτε γάρ τήν φωνήν τού Πατρδς έφο-
βήΟησαν, ούτε τού Σωτήρος ήδέσθησαν (86) τά 0ή-
μχτα· άλλ' ούδε τοϊςάγίοις έπείσθησαν, τοΰ μεν γρά
φοντος· "Ος ών απαύγασμα της δόξης καϊ χαρα
κτήρ της υποστάσεως αυτού (87)· καί· Χριστός 
θεού (88) δύναμις, καΧ θεού σοφία·τοΰ δέ ψάλλον
τος· "Οτι παρά σοϊ πηγή ζωής, έν τφ φωτί σον 
οψόμεθα φώς, καί · Πάντα έν σοφία έποίησας * 
καί τών μέν προφητών λεγόντων · Καϊ έγένετο Αόγος 
Κυρίου πρός μέ·τον δέ Ιωάννου , Έν άρχή ήν ό 
Αόγος · καί τού Λουκά, Καθώς παρέδωκαν (89) 
ήμίν οί άπ1 αρχής αύτόπται καϊ ύπηρέται γενό
μενοι τού Αόγου · ώς καί πάλιν Δαυίδ λέγει (90) · 
Απέστειλε τόν Αόγον αυτού, καϊ Ιάσατο αυτούς. 
Ταΰτα γάρ πάντα τήν μέν Άρειανήν αιρεσιν στηλι
τεύει πανταχού, τήν δέ τοΰ Λδγου άίδιότητα σημαίνει, 
καί δτι ού ξένος, άλλ' ίδιος (91) τής τοΰ*Πατρδς ου
σίας έστί. Ποτε γάρ είδε τις φώς χωρίς τοΰ απαυγά
σματος; "Η τίς τολμά λέγειν άλλδτριον είναι τδν χα
ρακτήρα τής υποστάσεως; "Η πώς ού μαίνεται πλέον 
δ κάν ένθυμούμενος άλογον καί άσοφδν ποτε τδν θεδν; 
Τοιαύτα γάρ τά παραδείγματα (92) καί τοιαύτας 
τάς είκδνας έθηκεν ή Γραφή, ίν' επειδή αδύνατος 
έστιν ή άνθρωπίνη φύσις περί Θεοΰ καταλαβεϊν, κάν 
έκ τούτων δλιγοστώς πως καί άμυδρώς, ώς έφικτδν 
έστι, διανοεϊσθαι δυνηθώμεν. Καί ώσπερ περί τοΰ 
είναι θεδν (95) καί πρόνοιαν αυτάρκης ή κτίσις πρδς 
τήν γνώσιν · Έκ γάρ μεγέθους καϊ καΧΧονής κτι
σμάτων αναλόγως ό γενεσιουργός αυτών θεωρεί
ται · καί ού φωνάς απαιτούντες παρ' αυτών μανθά-
νομεν, άλλ' άκούοντες μέν τών Γραφών πιστεύομεν, 
καί αυτήν δέ τήν τάξιν τών πάντων θεωροΰντες καί 
τήν άρμονίαν, έπιγινώσκομεν τούτον είναι πάντων 
ποιητήν καί Δεσπδτην καί θεδν, τούτου τε (94) τήν 
είς πάντα πρδνοιάν τε θαυμαστήν καί ήγεμονίαν κα-
ταλαμβάνομεν · τδν αύτδν τρόπον περί τής τοΰ Τίοΰ 
Οεότητος Ικανών δντων τών προειρημένων £ητών , 
περιττδν, μάλλον δέ καί μανίας πλέον εστίν άμφι-
βάλλειν, καί αίρετικώς πυνθάνεσθαι, πώς ούνδύνατοπ 
άΐδίως είναι δ Τίός (95); ή πώς δύναται έκ τής ο ί -

·· Prov. νι ι · , 25. ·· Psal. L V I , 
C I I I , 24. ·· Je t in . n, 1. ·· Joa». ι 

5. " Hebr. ι, 3. ·• 1 Cor. i , 24. " Psal. xxxv, 10. 
1. · 7 Luc. ι, 2. M Psal . cvi, 20. ·· Sapient. xm, 5. 

"Psal. 

(85) Gobler. et Felc. 1, είπεν δ ψαλμός. 
(86) Felc. 4, έφοβήθησαν ή έφοβήθησαν. Ibid. 

Felc. 5, raendose, τά του Πατρός ήδέσθησαν. 
(87) Αύτοΰ abest a Seguerian. 
(88) Seguer. καί Χριστδς δέ θεοΰ, elc. Μοχ Go-

bler. et Felc. 2, τοΰ δέ ψαλμωοού. 
(89) Sic Seguer. Reg. Gbbler. Felc. 1 et 4. Editi 

vero et alii, καθώς καί παρέδωκαν. 
(90| Gobler. et Felc. 1 ως ei λέγει omiltunt. 
(91) Sic Seguer. At Anglic. άλλά, άιδιος. Gaeteri 

ci edi l i , άλλά ίδιος. Paulo posl Seguer. Gobler. 
Felc. 1 et 4, χωρίς τοΰ απαυγάσματος. Ali i ei edili, 
χωρίς απαυγάσματος. 

(92) Seguer. Anglic. Gobler. el Felc. I , τοιαύτα 
γάρ τά παραδείγματα, lbid. Seguer., τοιαύτας εικό
νας· Editi ei alii, Τοιαύτα γάρ παραδείγματα καί-

D τοιαύτας τάς είκόνας. Paulo posl Seguer. Gobler. 
et Felc. Ι,δλιγοστώς. Gseieri et editi, όλίγως. 

(93) Seguer., τδν θεόv.Moxidem el Reg . /Εκ γάρ 
ιχεγέθους καί καλλονής κτισμάτων αναλόγως. Reg. 
Labet, τών κτισμάτων. Gobler. Felc. 1 et 5, έκ γάρ 
μεγέθους καί καλλονής καί κτισμάτων αναλόγως. 
Felc. 4, Έκ γάρ μεγάλης καλλονής καί μεγέθους 
καί κτισμάτων αναλόγως. Edili vero et alii, Έκ γάρ 
αεγέθους καί καλλονής καί κτίσεως κόσμου αναλόγως. 
Ibid. Se^uer. Gobler. Felc. 1 el 4, γενεσιουργδς αυ
τών. Ali i el cdili omiltunt αυτών. 

(94) Seguer. Regius, Basiliensis, Anglicanus, Go-
blerian. el Felc. 1, τούτου τε. Edili el alii, τούτου 
δέ. lbid. Seguerianus, Goblerian. el Felckman. i 9 

πρόνοιάν τε. At in aliis ei editis deesl τε. 
(95) Felckman. 4, είναι Τίός 
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οίας είναι του Πατρός, καί μή μέρος είναι; τδ γάρ Α quo csse dicilur, ejus parssit, id autera, quod divi-
tx τίνος είναι (96) λεγόμενον μέρος εστίν αύτου · τδ ditur, integrum non sil? 
δε μεριζόμενον ούχ έστιν όλόκληρον; 

55. Ταύτα γάρ τών έτεροδόξων έστί τά σοφά χα-
χουργήματα. Κα\ el καί φθάσαντες (97) έν τοις έμ
προσθεν διηλέγξαμεν τήν έν τούτοις αυτών κενολο-
γίαν δμως χαί τούτων τών |5ητών ή ακρίβεια, χα\ 
τών (98) παραδειγμάτων ή διάνοια διελέγχει τήν 
σκιαγραφίαν τού μιαρού δόγματος αυτών. 'Ορώμεν 
γάρ τδν Αόγον άεί δντα, χα\ έξ αυτού δντα, χα\ τής 
ουσίας Γδιον, ού καί έστιν δ Αόγος (99), χα\ μή έχοντα 
τδ πρότερον χαί τδ ύστερον. Όρώμεν καί τδ απαύ
γασμα έχ τοΰ ηλίου Γδιόν τε αυτού δν ( I ) , χα\ μή 
διαιρουμένην μηδέ μειουμένην τήν ούσίαν τού ηλίου* 
αλλ* αυτήν τε όλόχληρον ούσαν, καί τδ απαύγασμα 
τέλειον καί όλόχληρον, καί μή μειούν τήν ούσίαν τοΰ 
φωτδς, άλλ' ώς γέννημα άληθινδν έξ αυτού (2). Συν-
ορώμεν καί τδν Τίδν ούχ έξωθεν, άλλ* έχ τού Πατρδς 
γεννώμενον, χα\ όλόχληρον μένοντα τδν Πατέρα, τδν 
δε χαρακτήρα τής υποστάσεως άεί δντα, έμφέρειάν 
τε κα\ είκόνα άπαράλλακτον σώζοντα πρδς τδν Πα
τέρα, ώς τδν ίδόντα (5) τούτον, όρ$ν έν αύτω κα\τήν 
ύπόστασιν, ής κα\ χαρακτήρ έστιν. "Εκτε τής ενερ
γείας τοΰ χαράκτηρος διανοούμεθα τήν τής υποστά
σεως αληθώς θεότητα· τούτο γάρ καί αύτδς δ Σωτήρ 
διδάσκων έλεγεν Ό μένων έν έμοϊ, αυτός ποιεί τά 
έργα, ά έγω ποιώ' καί· Έ γ ω χαϊ ό Πατήρ έν 
έσμεν χοχ · Έγω (4) έν τφ Πατρϊ χαϊ ό Πατήρ έν 
έμοΐ. Ούκούν ή χριστομάχος αίρεσις πειρασάτω πρώ 

53. Hae sunt enim flagitiosae baereticoram argu-
t i# , quarum fulililatem lamelsi siipraconfutavimus, 
mbilominus accurata diclorum illorum explicalio, 
rectaque ρ rceptio exemplorum, nefariae eorum scn-
lenliae vanam speciera repellet. Quippe videmus 
sempcr esse Verluim, ex illoque essc et ejus pro-
prium esse naturae cujus est Verbum, niliilque in 
eo vel prius vel posterius esse. Videmus itern splen-
dorem ex sole esse, illiusque esse proprium, nec 
tamen idcirco dividi aut minui naturam solis, sed 
eteam integram ninnere, et splendorcm inlegrum et 
pcrfeclum ess<\ neque ab eo lucis naturam immi-

B nui, sed tanquam verum fetum ex illa esse. Siroi-
liter inlelligimus Filium non extrinsecus sed ex Pa-
Ire esse genitum, siinulque lum Patrem inlegrum 
permanere, tum substanliae figuram 7 0 semper esse, 
ac perfectam absque ulla varietate cum Palre ser-
vare similUudinem et imaginem, adeo ut qui hunc 
viderit, in ipso quoque lialuram ct substantiam , 
cujus figura cst, conlueatur. Ex efiicientia item fi-
gurse, veram substanliae divitiilalem percipimus, 
quemadmodura Salvaior ipse bis verbis docui l : 
Qui manet in me% ipse faciet opera qua ego facio 7 1 ; 
et: Ego et Pater unum tumus T *; et: Ego in ΡαΙτε, 
ei Paierin me estItaque impia et Christo in i -
mica baeresis primum tcntet res factas, quae in 

τον τά έν τοίς γενητοίς (5) παραδείγματα διελεϊν καί Q exemplura proponuutur, dividere, ac dicere : Fuit 
ειπείν ήν ποτε δ ήλιος χωρίς τού απαυγάσματος· ή, 
δτι τούτο ούκ έστ·. τής τοΰ φωτδς ουσίας ίδιον ή , 
ίδιον μέν έστι, κατά διαίρεσιν δέ μέρος έστί τούτο 
τοΰ φωτός· καί πάλιν διελέτω τδν Αόγον, καί είπάτω 
τοΰτον άλλότριον είναι τοΰ νοΰ· ή , δτι ποτέ ούκ ήν, 
ή, ούκ ίστιν ίδιος τής ουσίας αύτοΰ· ή , δτι μέρος κατά 
βαίρεσίν έστιν ούτος εκείνου. Περί δέ τοΰ (6) χαρά
κτη ρος καί τοΰ φωτδς καί τής δυνάμεως ούτω δι
ελέτω ώς έπί τοΰ Αόγου καί τού απαυγάσματος* καί 
τίτε περί ών έάν θελήση (7) φανταζέσθω. Εί δέ αδύ
νατος αύτοίς έκείνοις ή τόλμα, πώς ού μαίνονται με-
γάλως (8), εις τά ύπερέκεινα τών γενητών και τής 
εαυτών φύσεως μάτην έπεκτείνοντες εαυτούς κα\ 
άδυνάτοις έπιχειροΰντες; 

»· Hebr. ι, 3. 1 1 Joan. xiv, 12. Τ* Joan. χ, 50. 

aliquando sol sine splendore ; vel, splendor non 
est proprius nalurae lucis ;vel, splcndor lucis pro-
prius quidem est, sed divisione pars ipse est lucis ; 
ac postea Verbum il l i separent, afJirnientque alie-
num esse a menfe, aul aliquando non fuisse, vel 
fiubstantiae divinae mentis proprium non esse, aut 
denique ejus parlem divisione esse. Figurani quo-
que, lucem, el virlulem eodem modo scparent ac 
Yerbum et splendorem, atque lunc quod ipsis col-
libilum fueril opinentur. At si talia nullo niodo au-
dvre queunt, an non vehemenler insanire sunt exi-
stimandi, qui se in res illas inferanl quse ipsorura 
natura et creaiis rebus adeo suntsuperiores, quique 
ea aggrediantur quae omnino fieri non possunt ? 

T* Joan. xiv, 10. 
(96) Seguer. έκ τίνος εΤναι. In aliiset editis deesl l ) συνδν δρώμεν. Paulo post Seguer. Gobler. ei Felc. 

είναι. Μοχ Seguer. Gobler. Felc. 1 et4, ούκ έστιν 
όλόκληρον. Reg. ούκέτι εστίν αύτοΰ. Ediii el alii , 
ούκέτι έστ\ν όλόκληρον. 

(97) Sic Seguer. Reg. Gobler. e! Felc. 1. A l 
Felc. 4 et 5, καί εί φθάσαντες. Edili et alii, καί φθά
σαντες. 

(98) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. Caeleri vero 
el editi, κα ί πάντων τών. 

(99) Sic Reg. Basili. Gobler. Felc. 1, 4 et 5. A l 
Seguer., ου καί έστι Αόγος. Edilio Coinrael., ού έστιν 
ό Αόγος. 

(1) Seguer , δντα. Μοχ idem addit μηδέ μειου
μένην. Reg. vero, καί μειουμένην, quae desunt in 
aliis et edilis. 

(2) Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felc. 1 et 4. At 
alii el edi t i , καί έξ αύτοΰ. Ibidem Scguer. Gobler. 
Fclc 1, 4 et 5, συνορώμεν. Editi et alii, έξ αύτοΰ 

ί , μένοντα τδν Πατέρα. Caeteri et ediii, μέν δντα 
τδν Πατέρα. Ibidem Seguer., τόν τε χαρακτήρα. 

(5) Seguerian. δρώντα. 
(4) Sic Seguer. Reg. Gobler. Feick. 1 ct 4. Cae-

teri aulem et edili, κάγώ. 
(5) Seguer. Reg. et Felc. 4, έν γενητοϊς. Mox 

Seguer. Gobler. Reg. Felc. 1 et 4, THv ποτε ό ήλιος. 
Alii *l editioCommel., Εί ποτε ό ήλιος. 

(6) Felc. 4, περί τε. Ibidem 8^βΓ. ,χαρακτήρος 
καί τού φωτός, ui el Nannius legil. Ali i el editi 
καί omittunt. 

(7) Seguer., άν θελήση. Editi et alii, έαν θελήση. 
(8) Sic Sejjuer. el Felc. 4, ut et videtur legisse 

Nannius, qui vertit magnifa. Edili et alii, πολλά
κις. Paulo posi Seguer. Reg. Basili. et Felc. 4, έπ-
εκτείνον«ες. Calcri etedili» άπεκτείνοντες. 
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54. Namque si in faclis his et corporcis rebus Α 34. Εί γάρ καί έπί τούτων τών γενητών καί σω» 
quidam rcperiunlur fetus , qui nalurarum, unde 
sunt exorli, parles non sint, nec paiibili producti 
eiut modo, neque parenlum minuerint naturam ; 
nonne rursus dementes sunt, qui in vero et incor-
poreo Deo parles ac paliendi modos quaeranl el su-
spicenlur, eique qui immulabilis est nec aliquid 
pali potest, aitribuanl divisiones, ul scilicel simpii-
citun aures bac ratione conturbenl atque a veriiate 
avertant? Quis enim audiendo nomen Filii , non 
slalim inlelligat quod Patris nalurae proprium est t 
Quis vero, cum primis Chrislianae religionis ele-
roenlis iuformarelur, Deo Filitim esse audiens , 
omniaque cum propho Verbo 397 fecisse, id non 
eo sensu perceperit quo nos nunc intelligimus ? 

ματικών ευρίσκεται τά γεννήματα (9) μή μέρη δντα 
τών ουσιών έξ ών είσι, μηδέ παθητικώς υφιστάμενα, 
μηδέ μειοΰντα τάς ουσίας τών γονέων πώς πάλιν ού 
μαίνονται έπί τού (10) ασωμάτου κα\ αληθινού θεού, 
ζητούντες καί ύπονοούντες μέρη καί πάθη, διαιρέ
σεις δέ προσάπτοντες τφ άπαθεί κα\ άναλλοιώτφ 
θεώ, ίνα τάς άκοάς έν τούτοις ταράσσωσι τών άκε-
ραιοτέρων (11), κα\διαστρέψωσιν άπδ τής αληθείας; 
Τίς γάρ άκούων Τίδν, ούκ ένθυμεϊται τδ Γδιον τής 
τού Πατρδς ουσίας; Τίςδέ(12) , άκουσας, δτε κατ-
ηχειτο κατά τήν αρχήν, δτι δ θεδς Τίδν έχει, κα\ τψ 
ίδίω Λόγψ τά πάντα πεποίηκεν, ούχ ούτως έδέ-
ξατο κατά τήν διάνοιαν ώς νύν ήμεϊς φρονοΰμεν ; 
Τ ίς , δτε γέγονεν ή μιαρά τών Άρειανών αίρεσις, 

Quis cum impura Arianorum haeresis nata est, non β ούκ ευθύς, άκουσας ά λέγουσιν, έξενίσθη, ώς αλλότρια 
λεγόντων αυτών, καί παρά τδν εξαρχής (15) σπα-
ρέντα λδγον έπισπειρόντων; Τδ μέν γάρ σπειρόμενόν 
έστιν έξ αρχής έκαστη ψυχή, δτι (14) δ θεδς Τίδν 
τδν Λδγον, τήν σοφίαν, τήν δυναμιν έχει, καί ταύτα 
έστιν αυτού είκών καί απαύγασμα· φύεται δέ ευθύς 
έκ τών ^ηθέντων τδ άεί, τδ έκ τού Πατρδ$, τδ 
δμοιον, τδ άίδιον τού γεννήματος τής ουσίας (15)· 
κα\ ουδεμία περί κτίσματος ή ποιήματος έν τούτοις 
Ιννοια. "Οτε δέ έχθρδς άνθρωπος κοιμωμένων τών 
ανθρώπων έπέσπειρε τδ, κτίσμα, κα\ τδ, ήν ποτε (16) 
δτε ούκ ήν, καί τδ, πώς ούν δύναται· τδτε λοιπδν ώς 
ζιζάνιον γέγονεν ή κακούργος αϊρεσις τών χριστομά-
χ ω ν καί ευθύς, ώς έρημωθέντες πάσης ορθής φρο-* 

καί λέγειν 
δίως σ υ ν 

conlinuo audita illorum senlemia obstupuit, utpole 
aliena loquenliuin, alknnque superseminaiiiium do-
ctrinam ab ea quae ab iniiio seminala est ? Doclrina 
siquidem quae primum in quaiibct anima est semi-
naia, hujusmodi esl, Deo Filium esse qui ejus sii 
Verbum, sapienlia el virtus, baecque ejus esse ima-
ginem el splendorem : ex quibus ullro sequilur F i -
lium semper esse, ex Palre esse, siroilem illius esse, 
seternuroque nalurae esse ieiuni, nihil denique bic 
factum aut creaium debere cogilari. At ubi in i -
micus bomo dormienlibus bominibus basce de 
Filio opiniones superseminavil u , ncmpe eum crca-
luni esse, aliquando fuisse cum non e^sel, el quo-
niodo igitur id fieri potest? lunc velnli zizanium ^ νήσεως, δίκην ληστών περιεργάζονται και 
facla est perversa Cbrisli inimicorum byercsis, qui τολμώσι· c Πώς ούν δύναται (17) ό Τίδς άΐδί 
illico, tanquam omni recto sensu desliluli, furum 
iwslar, circumire coeperunt, eoque devenerunt lcme-
ritaiis ul baec dicereut: ι Qui fieri potesl u l Filius 
semper cum Patre fuerii ? Namque apud bomines 
post aliquud duulaxai tempus cx hominibus filii 
nascuntur, ila ut verbi gralia paler triginta sil an-
norura, cum genilus iiliusorlum accipit: omninoque 
quivis bominis lilius non prius exislit quam geni-
tus est. ι Rursus vero^iia murmuroiu : ι Qui fieri po-
teslut V£rbum sit Filius et imago Dei? nam bominum Yerbum ex syllabis coropositum, loquentis 
volaniatera soluiumodo indicat, posteaque desinit et evanescit. > 

n Matib. x iu , 25. 

ι λ μ α 

υπάρχειν τψ Πατρί; Καί γάρ οί άνθρωποι μετά 
χρόνον έξ ανθρώπων υίο\ γίνονται* καί δ μέν πατήρ 
τριάκοντα ετών έστιν δ δέ υίδς αρχήν έχει τότε γεν
νηθείς· καί δλως (18) πάς υίδς άνθρωπου ούκ ήν , 
πρίν γεννηθή.» Πάλιν τεψιθυρίζουσι· ι Πώς δύναται ό 
Τίδς Λόγος είναι, ή δ Λόγος είκών τού θεού; Ό γαρ 
ανθρώπων Λόγος έκ συλλαβών συγκείμενος, μόνον 
έσήμανε τδ βούλημα τού λαλήσαντος, καί εύθυς πέ -
παυται καί ήφάνισται.ι 

19) Anglic. γενήματα. Paulo post mss. omnes, ύφι-
ιαενα. Edilio Gornmel., άφιστάμενα. mendose. 

(10) Goblcr. et Felc. 1, περί τού. Mox iidem et 
Seguer. ac Felc. 4, πάθη, διαιρέσεις δέ προσάπτον
τες. Al i i el editi, πάθη καί διαιρέσεις προσάπτον
τες. 

(11) Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felc. 1 et 4. 
Caeieii et editi, ακεραίων. Ibidem Seguer., καί δια-
στρέφωσιν. 

(12) Sic Seguer. Reg. et Anglic. In aliis et odiiis 
deest δέ. lbidem Felc. 4, παρά τήν αρχήν. Idem 
paulo post, Λόγψ πάντα πεποίηκεν. 

(13) Sic Seguerian. Reg. Basili. Anglic. Felc. 4 
et 5. At alii et editi, παρ 1 αύτδν έξ αρχής. 

(14) fiasili., ψυχή σπαρέντα λόγον, δτι. AHi mss., 
νυλή» δτ·· Edili, ψυχή καί άΐδιον , δτι. Paulo post 
Gobler. et Felc. 1, την σοφίαν, καί τήν δυναμιν. 

(15) Sic Seguerian. Αι Gobler. Felc. 1 et 4 , τδ 

D ομοιον καί άίδιον τού γεννήματος τής ουσίας. Felc. 
5, τδ ομοιον καί άίδιον τής ουσίας τού γεννήματος. 
Reg., τδ δμοιον καί άΐδιον τής ουσίας τοΰ γεννήσαν-
τος. Felc. 2, τδ δμοιον καί άίδιον τής ουσίας γ ε ν ν ή -
σαντος, id esl similem eum et proprium esse naturm 
geniioris. Edili e.t alii , τδ δμοιον τής ουσίας του γ ε ν -
νήσαντος, similem eum esse naturce genitorig. N a n -
nius, άΐδιον quoque legcral. Mox pro έννοια, Bas i l . , 
έπίνοια. 

(16) Segucrian. Goblerian. Felc. 1 el 4 , κ α ί τ ο ή ν 
ποτε, iidemque et Reg. ac Felc. 5, πώς ούν δ ύ ν α τ α ι · 
Caeteri ei editi omiUunl τό et ούν. 

(17) Ούν abest a Basili. Ibidem Felc. 4 , δύνατα ι 
Τίός. Idem ibid. et Seguerian. Goblerian. Fe lc . i 9 

ύπάρχειντψ θ ε ψ ; Καί rajp άνθρωποι. 
(18) Felcktnan. 4, καί δλως πώς. Mox Goblerian. 

et Felc. 1, Πάλιν γ ι . 
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35. Εκείνοι μέν ουν, ώσπερ έπιλαθόμενοι (19) τών Α 55. Sic i l l i , quasi jam argumentonn», qose ad-

προλεχθέντων κατ' αυτών έλεγχων, τοιούτοις πάλιν 
εαυτούς δεσμοίς ασεβείας περιπείροντες διαλογίζον
ται τοιαύτα· ό δέ τής αληθείας λδγος ελέγχει τούτους 
ούτως (20). ΕΙ μέν περί άνθρωπου τινδς διαλογίζον
ται, ανθρωπίνους κα\ περί τού λόγου αύτου καί τού 
υίού (2ί) αυτού λογιζέσθωσαν εί δέ περί τού θεού 
τοΰ κτίσαντος τούς ανθρώπους, μηκέτι ανθρωπίνως, 
άλλά άλλως υπέρ τήν τών ανθρώπων φύσιν (22) δια-
νοείσθωσαν. Όποίος γάρ άν ή δ γεννών, τοιούτον 
ανάγκη καί τδ γέννημα είναι· κα\ δποΓος άν ή δ τοΰ 
Αόγου ΙΙατήρ, τοιούτος άν εΓη καί δ Λδγος αύτοΰ. Ό 
μέν ούν άνθρο>πος έν χρόνω γενόμενος (25), έν 
χρόνω καί αύτδς γεννά τδ τέκνον καί επειδή έκ τοΰ 
μή δντος γέγονε, διά τοΰτο κα\ δ λόγος αύτοΰ παύ-

versus se supra allala sunt, obliti, iterum se&e his 
impietalis constringuiit vinculis. Verum ita eos ipsa 
confutal verilas. Si cle aliquo bomine sermo illis 
est, buinana ctiam de ejus verbo el filio cogitent: 
sed si de Deo bominum creatore disputant, nibil bu-
mani, sed poiius tiihil nh\ supra bominum naluram 
concipiant. Mam qualis esi genilor, talem el genilom 
esse necesse esl; et qualis esl Verbi Pater, (ale 
quoqueejus debot esseVerbum. Itaque bomo quidem 
qui in tempore gignitur, ipse quoque in tempore 
gignit filium; et quia ex nibilo esl faclus, idcirco 
ejus verbum desinil,nec permanet. Deus aulem uon 
ut bomo est, quemadmodum tesialur Scriptura™: 
sed is estqui e s t 7 ( 4 ; ac proinde vere pariier est ejus 

εται, κα\ ού μένει- δ δέ θεδς ούχ ώς άνθρωπος έστι· Β Verbum, semperquc estcum Palre, lanquam lucis 
τούτο γάρ είπεν ή Γραφή· άλλ* ών έστι κα\ άεί 
έστι (24)· διά τούτο καί ό Λόγος αύτοΰ ών έστι καί 
άίδίως έστί μετά τού Πατρδς, ώς απαύγασμα φωτός. 
Κα\ δ μέν τών ανθρώπων λόγος έκ συλλαβών έστι 

^συγκείμενος, καί ούτε ζή, ούτε τι ενεργεί, άλλά μό
νον (25) έστ\ σημαντικδς της τοΰ λαλούντος διανοίας, 
καί μόνον εξήλθε καί παρήλθε μηκέτι φαινόμενος, 
επειδή ουδέ ήν δλως, πρ\ν λαληθή· διδ ούτε ζή, ούτε 
τι ενεργεί, ούτε δλως άνθρωπ'ς έστιν δ τών ανθρώ
πων λόγος· πάσχει δέ τούτο, καθά προείπον, 
έπεί (26) καί δ τοΰτον γεννών άνθρωπος έκ τοΰ μή 
δντος Ιχει τήν φύσιν δ δέ τοΰ θεοΰ Λόγος ούχ, ώς άν 
τις είποι, προφορικός έστιν, ουδέ ψόφος βημάτων, 
ουδέ τ6 προστάξαι θεδν, τοΰτό έστιν ό Υιός (27)· άλλ' ̂  
ώς φωτός απαύγασμα, ούτως έστί γέννημα τέλειου 
έκ τελείου. Διδ κα\ θεός έστιν είκών (28) τοΰ θεοΰ' 
καί Θεδς γάρ ήν, φησίν, ό Αόγος. Καί οί μέν λόγοι 
τών ανθρώπων ουδέν είσιν εις ένέργειαν διδ ουδέ διά 
λόγων, άλλά διά χειρών άνθρωπος εργάζεται, δτι αύ
ται μέν ύπάρχουσιν, δ δέ Λόγος αυτών ούχ υφίστα
ται (29). Ό δέ τοΰ θεοΰ Λόγος, ώς ειπεν δ Απόστο
λος, ζών έστιν ό Αόγος τον θεού καϊ ενεργής, καί 
τομώτερος υπέρ χασαν μάχαιραν δίστομον, καϊ 
διικνούμενος άχρι μερισμού (50) ψυχής και 

splendor. Praetcrea verbum bominum ex syllabU 
est composilum, nec vivit, nec quid efficit, sed lo-
quenlis lanlum menlem signilicat, slalimque ut exiit 
evanescit.quippecum nullum essel omninoantequam 
proferrelur, binc nec vivil nec quid eflkit, nec de-
nique honio est homimim verbum. Ctijus utiqoc rei 
ea esl raiio quam diximus, quia scilicet bominis, 
qui illud gignit, naluraestex nibilo. At Dei Verbum, 
non est aliquid quod proferatur, ut forte dixerit 
398 aliquis, nec vocis sonus est, nec qaod Deus 
praeceperit, boc Filius est: sed ut lucU splendor, sic 
ille perfectus est ex perfeclo fetus. Hinc item Deus 
eslipsa iroago Dei.Nam Deu*, inquit, erat Verbum". 
Insuper, verba hominum nibilad eQiciendum valent, 
unde bomo non verbis scd manibus agit, quia bao 
quidem existunt, at verbum illorum nibil est con-
sislens. Verbum aulem Dei, ut aii Aposlolus, vivens 
et e/ficax est Dei Verbum et penetrabilius omni gludio 
ancipiii, el perlingens usque ad divisionem unimas ae 
spiritus, compagum quoque ac medullarufii, εί judex 
est medilalionnm et cogitalionum cordis, nec ulla rtt 
creala illi occulla est, sed omnia nuda et aperta sunt 
oculh ejus, ad quod nobis esi sermo77. Opifex igilurest 
et sine ipso iaclum est nibil, nec aliquid absque illo 
potest fieri. 

γυμνά 
πνεύματος, αρμών τε καϊ μυεΛών, καϊ κριτικός 

ένβνμήσεων καϊ εννοιών καρδίας· καϊ ούκ έστι κτίσις αφανής ενώπιον αυτού, πάντα 

Τ · Juditb νι ι ι , 15. w ' Exod. ΙΙΙ, 14. 7 · Joan. ι, 1. " Hebr. ιν , 12,13. 
Goblerian 

νόμενοι, 
4, περιπείράντες. Basili. el Anglican., περισπείραν-

(19) Seguerian., έπιλανθ α νόμενοι. Felc. 4, λανθα- Seguerian., έπεί μηδέ ήν. Goblerian. Felc. 1 e l4 f 

μενοι. Paulo posl Segiierian. Goblerian. Felc. 1 el Ό επειδή μηδέ ήν. Caeleri el edili, επειδή ουδέ ήν. Mox 

τες. Caelcn el edili, περιπείροντες. 
(20) Sic Seguerian. Gobler. Fdc. 1 et 4. At alii el 

editi, δντως. 
(21) Gobler. el Felc. 1, καί περί τοΰ Υίοΰ. lidem, 

Reg. ac Seguer., Υίοΰ αύτοΰ. Αι αυτού ab nliis el 
fdilis abest. Mox Seguerian. Goblerian. Felc. 1 el 
4, περί θεοΰ. Ali i et edil i , περί τοΰ θεοΰ. 

(22) Seguerian. Gobler. Felc. 1 ei 4, τήν άνθρω-
πίνην φύσιν. Μοχ iidem, praelerFelc. 4 , γάρ ή, ubi 
Anglic. elFelc. 4, ήν. Paulo post Seguer. e t r e l c . 
4, οποίος ά ν ή . Al i i et edili, όποιος άν είη. 

(23) Seguerianus, Reg. Anglican. Felc. 4 et 5, έν 
χρόνω γεννώμενος, quae in aliis ei edilis desuni. 

(24) Sic Segueriaii. Reg. Anglic. Goblerian. Felc. 
1 et 5. AJii vero et edili, άλλ' ών έστι, κα\ άΐδίως, 
oinisais interjeclis. 

(25) Felc. 4, ούτε ενεργεί, άλλά μόνος. Paulo post 

Sfguerian., ούτε ενεργεί 

ί26) Seguerian. el Keg., επειδή. 
27) Reg., τούτο έστιν Υίός. Ibidem Seguerian. 
Felc. 4, ώς φο>τδς απαύγασμα. Alii et edili , ώς 

φώς και απαύγασμα. Ilem ibid. Seguerian. el Reg., 
ούτως έστί. Editi cl alii, ούτος έστι. 

(28) Reg. Basili. Anglican. ei Felc. 5, έστ\ κα\ 
είκών. Paulo post Seguer. Reg. Basili. Anglic. Go-
bler. Felc. 1 et 4, ουδέν είσιν. O i r r i et edili, ουδέν 
έστιν. Ibidem Seguorian., διδ ουδέ διά λόγων. Edili 
el alii , διδ κα\ ούοέ, elc. 

(29) Secueiianiis, Goblerian. Felc. 1 el 4 , ύφ-
έστηκεν. Edili aliique. υφίσταται. Mox Reg. Felc. 4 
et 5, ζών έστι καί ενεργής, omissis δ Αόγος τοΰ 
θεού. 

(50) Seguerian., μερισμών. Basiliens. paulo poel 
pro μυελών, babei μελών. 
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χαϊ τετραχηΛισμένα το7ς όφβαΛμόΐς αντοΰ% χρίς 
(Λς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν, ουδέ δυνατδν τι γίνεσθαι 

36. Ncc vero quaerenda est ratio cur Dei Verbum 
non tale sit quale noslrum : quanduquidem non 
talis esl Deus quales nos, uli jam diximus. Nec eliam 
invesligare convcnit quomodo Verbum ex Deo-est, 
qnove modo splcndor sit Dci, aut quomodo gignit 
Deus, quisve ille sil Dei gignendi modus. lnsanus 
enirn is est aestimandus, qui ista scrulari non ve-
rebittir, quippe qui exislimei rem iitexplicabilein 
divinceque propriam nalura, soli Deo ac Filio cosni-
tam, posse verbis exprimt. Idem enim esl profeclo 
ac si ipsi quaererent, ubinam quove modo sit Deus, 
ct qualis sil Paler. Ut ergo de islis rebus sciscilari, 
nomiisi impiorum et Deum ignoranlium csl : ita ta-
lia de Fili i Dei generatione audere indagare, Dcum. 
que ac ejus sapienliam nostra natura el infirmitate 
nieliri, prorsus nefas est. Non idcirco tameri quid 
praeter verilatem cogitare licet, nec si quis in his 
exquirendis defecerit, debel eliam lidcm Scripturae 
derogare. Siquidem preslal bsesitantcs silereel cre-
dere, quam nolle credcre quia b»silaverimus. Nam 
is qui baeskat, v^niam aliquo modo potesl consequi, 
propterea quod, lamelsi scruialus est, lamen con-
quievit. Qui autem quia ipse haesilai, ea qu» mi-
nime decent audet comminisci, atque indigna Deo 
l>quitiir, nullam is profeclo (eiueriiatis suae vcniam 
obtinebit. Namque in hisce didicultalibus polest so-
lalium aliquod ex divinis baurire Scripluris, Ua ut 
quee scripia sunl recleinielligat, nostrumque verbum 
babeat instar exempli et imaginis. Ul enim verbum 
puslrum ex nobis esl, nec aliquod est opus extra 
nos factum, ita et Dei Verbum proprium ex illo est, 
uec opus aliquod est, i»ec etiam vclut bominuni ver-
bum. Alioquin Deum hominem esse omnino esset 
iiitelligcndum. Etenim plurima et diversa bominum 
vcrba quolidie praelereunt, quia priora non manent, 
6ed evanescuiu. Cujus rei haec causa est, quod illo-
rum palres, cum bomines sinl, fluxas babentaelales, 
aliasque aliis succedeates cogilationes, ac qualia 
ipsi cogitant e( medilaulur, lalia elloquunlur: quo 
li t ut mulla babeant verba, nullumque lamen illo-
rum poslea supersit. Cum enim is, qui loquitur 
eiluerit, 399 eorum slalim deficit verbura. Dei au-
liim Yerbum unum et idem est, et, ut scriplum est, 
Yerbum Dei in sseculura permanetT >, nec mulalur, 

T e Psal. cxvm, 89. 

(31) Segnerian. el Felc. 4, γοΰν. lidem paulo posl 
el Reg., ουδέ δυνατόν τι γενέσθαι. Felc.4, ibid., ουδέ 
ζητείν. 

(32^ Seguerian. el Felc. 4 , ώσπερ είρηται. Μοχ 
Seguerian., καί πώς απαύγασμα. 

(33) Seguerian., λόγοις αύτδ. Goblerian. Fclc. 1 
e l4 , λόγοις αύτφ. Eitiii et alii, λόγω αύτω. 

(54) Seguer.au. Goblerian. Felc* 1 et 4, ποδαπός. 
(55) Seguerian., άλλ' ού διά τούτο. 
(56) Felc. 5, τοις γενομένοις. 
(57) Seguerian. Reg.Gobleiian.Felc. 1 et 4, διά 

τδ άπορειν. Edili vero et alii, διά τδ μή άπορεΐν. 
(38) Seguerian. Reg, Fclc. 4 ct 5, διά τδ άπορείν. 

δν ήμΤν 6 Λόγος. Δημιουργδς ούν έστι (51), καί χο> 
χωρίς αύτοΰ. 

Α 56. Ού δεί δέ ζητείν, διά τί μή τοιούτος δ του 
θεοΰ Λόγος οίος καί δ ημέτερος* έπεί μή τοιούτος ό 
θεδς οίοι κα\ ημείς, ώς προείρηται (52)· άλλ' ουδέ 
πρέπει ζητείν πώς έκ τού θεού έστιν ό Λόγος, ή 
πώς απαύγασμα έστι τού θεού, ή πώς γεννά δ θεδς, 
και τίς ό τρόπος τής τοΰ θεοΰ γεννήσεως* μαίνοιτο 
γάρ άν τις τοιαύτα τολμών, δτι πράγμα άρρητον 
καί φύσεως ίδιον θεοΰ, μόνω τε αύτφ καί τω Υίώ 
γινωσκόμενον, άξιοί λόγοις αύτδ (55) έρμηνευθήναι· 
ίσον γάρ έστι τούς τοιούτους ζητείν, πού δ θεδς, καί 
πώς έστιν ό θεδς, καί ποταπός (54) έστιν δ ΙΙατήρ. 
'Αλλ' ώσπερ τδ τοιούτο έρωτάν άσεβες έστι, καί 
άγνοούντων τδν θεδν, ούτω καί ού θέμις ουδέ περί 
τής τού "Πού τοΰ θεοΰ γεννήσεως τοιαύτα τολμάν, 
ουδέ τή εαυτών φύσει καί άσθενεία συμμετρείν τδν 

^ θεδν καί τήν τούτου σοφίαν άλλ' ουδέ διά τούτο (55) 
κα\ παρά τήν άλήθειαν νοείν προσήκει· ουδέ εί απορεί 
τις ζητών περί τούτων, οφείλει καί άπιστείν τοίς 
γεγραμμένοις (56). Βέλτιον γάρ άπορουντας σιωπάν ' 
καί πιστεύειν, ή άπιστείν διά τδ άπορειν (57)· διότι 
δ μέν άπορων δύναταί πως καί συγγνώμην έχειν, 
δτι δλως κάν ζητήσας ήρέμησεν δ δέ διά τδ άπο-
ρείν (58) έπινοών έαυτψ τά μή δέοντα, καί τά μή 
άξια περί θεοΰ φθεγγόμένος, άσύγγνωστον έχει τής 
τόλμης τήν δίκην. Δύναται γάρ καί τών τοιούτων 
αποριών έχειν τινά παραμυθίαν έκ τών θείων Γρα
φών, ώστε λαμβάνειν μέν καλώς τά γεγραμμένα, 
νοείν δέ ώς έν παραδείγματι τδν ήμέτερον λόγον δτι 
ώσπερ ούτος ίδιος έξ ημών έστι, καί ούκ έξωθεν 

Q ημών (39) έργον, ούτω καί δ τοΰ θεοΰ Λόγος ίδιος 
έστιν έξ αύτοΰ, καί ούκ έστι ποίημα, ουδέ ώς δ τών 
ανθρώπων λόγος· έπεί καί τδν θεδν ανάγκη νοείν 
άνθρωπον. Ιδού γάρ πάλιν τών μέν ανθρώπων πολ
λοί καί διάφοροι λόγοι καθ* ήμέραν παρέρχονται, διά 
τδ τούς πρώτους μή μένειν, άλλ' άφανίζεσθαι. Γίνε
ται δέ πάλιν (40) τοΰτο, έπεί καί οί τούτων πατέρες, 
άνθρωποι δντες, παρερχομένας μέν έχουσι τάς ηλι
κίας, τάδε νοήματα επερχόμενα* καί πρός ά λογίζον
ται καί έπιλογίζονται (41), τοιαύτα καί φθέγγονται* 
ώστε καί πολλούς λόγους έχειν, καί μετά τούς πολ
λούς μηδένα τούτων όλως* πέπαυται γάρ δ λαλών, καί 
δ λόγος ευθύς άνήλωται. Ό δέ τοΰ θεοΰ Λόγος είς 
έστι καί δ αύτδς, καί, ώς γέγραπται, δ Λόγος τοΰ 
θεού (42) είς τδν αίώνα διαμένει, μή άλλοιούμένος, 

D Alii et ediii, διά τδ μή άπορείν 
(59) Goblerian. et Felc. 1, έξωθεν έξ ημών. 
(40J Seguerian. Basili. Anglic. Goblerian. Felc 

1 ei 4, γίνεται δέ πάλιν. Caeleri et ed i l i , γίνεται 
πάλιν. 

(41) Sic Seguerian. Anglic. Goblerian. Felc. 1 ei 
4. At alii et editi oniitlunt καί έπιλογίζονται. 

(42) Goblertan. et Felo. 1 omilluiil δ Λόγος τοΰ 
θεοΰ. lidem Η Seguer. ac Felc. 4, διαμένει, αή άλ-
λοιούμενος. Edili et abi, διαμένει, καί μή άλλοιού-
μένος. Μοχ έτερου deest in Seguerian. Goblcriao. 
et Felc. 1. 

http://Seguer.au
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μηδέ πρώτος ή δεύτερος έτερου, άλλ' δ αύτδς ύπάρ- Α nec primuro aut eecundura est, sed idem semperex-
χων άεί. Έπρεπε γάρ, ένδς δντος τού Θεού, μίαν 
είναι κα\ τήν είκδνα, κα\ Ινα τδν τούτου Λδγον, καί 
μίαν τήν τούτου σοφίαν. 

37. Διδ καί θαυμάζω, πώς, ένδς δντος τού θεού, 
ούτοι κατά τάς ίδιας έπινοίας (43) πολλάς είκδνας 
καί σοφίας και λόγους είσάγουσι, καί άλλον μέν είναι 
τδν Γδιον καί φύσει Λόγον τού Πατρδς λέγουσιν, έν ψ 
καί τδν Υίδν πεποίηκε, τδν δέ αληθώς Υίδν κατ' έπί-
νοιαν (44) μόνον λέγεσθαι Λόγον, ώς άμπελον, καί 
δδδν, κα\ Ούραν, καί ξύλον ζωής. Σοφίαν τε ονόματι 
λέγεσθαι αυτόν φασιν, άλλην μέντοι εΐναι τήν ιδίαν 
καί άληθινήν σοφίαν τού Πατρδς, τήν άγεννήτως 
συνυπάρχουσαν αύτω, έν ή καί τδν Υίδν ποιήσας, 
ώνόμασε κατά μετουσίαν εκείνης σοφίαν αυτόν. Ταύτα 

sislil. Nempe conveniebal uniusDei unara esseioa-
ginem, uiium Yerbuni, uuam sapientiam. 

37. Quocirca non possum non mirari quomodo. 
cum unus sil Deus, i l l i pro suis cominetilis mullas 
imagincs, sapienlias ct verba inducant, aliudque 
veliut esse propi ium ac nalurale Pati is Yerbum, iu 
quo ei Filium feccril, quem Filium verum sola co-
gilalione Ycrbum pulant appellari, ut vitem, viam, 
januam, el lignum vitae. Sapienliam itcm nomine 
lenus eum dici docent, aliamque propriam ac ve-
vam sapienliam Palris esse, una cum ipso exi-
sleutem nec lamen genilam, in qua facium el ipsum 
Filium sapienliam quoque appellarit, utqui sapien-

tl ούχ έως λόγων μόνον αύτοϊς έφθασεν, άλλ' "Αρειος Β tiae illius esset paniceps. Ha;c porro non solum 
μεν iv τή έαυτοΰ (45) θαΛεΙα συνέθηκεν, δ δέ σοφι
στής Άστέριος έγραψεν, άπερ καί έν τοίς προτέροις 
είπομεν, ούτως· < Ούκ είπεν δ μακάριος Παύλος 
Χριστδν κηρύσσειν τήν τοΰ θεού δυναμιν ή τήν τοΰ 
θεοΰ σοφίαν, άλλά δίχα τής τοΰ άρθρου προσθήκης, 
δυναμιν θεού καί θεοΰ (46) σοφίαν άλλην μέν είναι τήν 
ιδίαν αύτοΰ τού θεού δυναμιν τήν έμφυτον αύτψ καί 
συνυπάρχουσαν αύτψ άγεννήτως κηρύσσων, γεννη-
τικήν μέν ούσαν δηλονότι τοΰ Χριστού, δημιουργικήν 
δέ τοΰ παντδς κόσμου, περί ής έν τή πρδς Τωμαίους 
Επιστολή διδάσκων λέγει· Τά γάρ αόρατα αύτου 
αχό κτίσεως κόσμου (47) τοις χοιήμασι νοούμενα 
χαθοραται, ή τε άΐδιος αύτοΰ δύναμις καϊ θειότης. 

voce proferre ausi sunt, sed et Arius in sua edidit 
Thalia, et sopbisla Asterius, ul eiiam supra(51) al-
tulimus, in bunc scripsit moduiu:« Non dixit beatu* 
Paulus se Cbri&lum ipsam Dei virluleni vel ipsam 
Dei sapienliam pradicare, sed sine pronoroine, 
virlutem Dei et Dei sapienliam 7 \ aliamque idem 
oslendil esse virtutem Dei propriam et naturaleni 
qusenon sit genita, sed unacoin illo cxsislat, quaeet 
genitrixsil,Clnisli videlicet, el totiusmundicreatrix, 
de qua ad Romauos ita scribi l : lnvmbiiia enim ip-
$ins ex creaiiom mundi per ea quce facla sunt in-
lellccla coiupiciuntur, sempilerna quoque ejus virtus 
ei dmnitas*9. Ut cnim divinilatem, dc qua hicser-

"Οσπερ γάρ τήν είρημένην ενταύθα θειότητα ούκ Γ mocst, nemo Chrislum esse dixcri t , sed ipsuni 
άν τις φαίη Χριστδν είναι, άλλ' αύτδν ύπάρχειν τδν 
Πατέρα· ούτως οίμαι καί ή άίδιος αύτοΰ δύναμις καί 
θειότης, ούχ δ Μονογενής Τίδς (48), άλλ' ό γεννήσας 
υπάρχει Πατήρ. "Αλλην δέ δυναμιν καί σοφίαν δι
δάσκει Θεού είναι διά Χριστού δεικνυμένην. > Καί 
μετ' ολίγα δ αύτδς Άστέριός φησΓ « Καίτοι γε ή 
μέν άΐδιος αύτοΰ δύναμις καί σοφία (49), ή ν άναρ-
χόν τε καί άγέννητον οί τής αληθείας αποφαίνονται 
λογισμοί, μία άν είη δήπουθεν (50) καί ή αυτή· πολ-
λαΐ δέ αϊ καθ* έκαστον ύπ* αύτοΰ κτισθείσαι, ών 
πρωτότοκος καί Μονογενής ό Χριστός· πάσαί γε μήν 
ομοίως ε ί ς τδν κεκτημένον άνήρτηνται* καί πάσαι 
δυνάμεις αύτοΰ τοΰ κτίσαντος καί χρωμένου καλοΰν-

" I C o r . ι, 24. ·· Rom. ι, 20. 

(43) Goblerian. et Felc. 1, εννοίας. Mox iidem ct 
Seguerian., έπεισάγουσι. Reg. elFelckm. 5, έπενό-
ησαν. Caeteri et editi, έπινοούσι. 

(44) Seguer. Basili. Reg. Anglic. Goblerian. Felc. 
i et 4, τδν δέ αληθώς Τίδν κατ* έπίνοιαν. Ibidera 
Seguer. Anglican. et Felc. 4, addunt μόνον. Alii et 
editi, τδν tik αληθώς κατ' έπίνοιαν λέγεσθαι. 

(45) Seguer., άλλ' "Αρειος μέν έν τή έαυτοΰ. Reg., 
αύτοΰ. Ed i t i et alii , άλλά Άρειος έν τή αύτοΰ. 

(46) Seguerianus, Goblerian. el Fdc. \ , ή τήν 
θεοΰ σοφίαν, άλλην μέν είναι. Mox Fclc. 5, ιδίαν αυ
τού δυναμιν . Ibid. Seguerian. Reg. Basili. Anglic. 
Felc. 4 e l 5, τήν έμφυτον. Al i i el edilio Gotumel., 
τήν έκφυτον. Ilem ibid. Scguerian., άγενήτως, et 
γενητικήν. Idem lamen patdo autea babel cura aliis 
mss. et etlitiS 9 άγεννήτο»ς. Caeleri omnes mss. bic 
quoque habenl, άγεννήτως, e.t γεννητικήν, ut legen-
dum ease videiur, cnra haec diciio opponalur se-

esse Patrem; ita, ut opinor, sempiterna ejus virtus 
el diviniias non Unigeitilus esl Filius, sed ipse est 
genilor Paier. Aliam aulem virtutem ct sapientiam 
Dei e»se docet, quae per Clirislum apparuil. » 
Deinde paucis imerjcctis pergii idciu Aslerius : 
ι Quanquam scmpilerua ejus virtus et sapientia, 
quam principio carere nec genitam esse ratio vera 
declaral, una certe et ipsa est. Gomplures vero 
sunl sapientiae stogulalim ab ipso creatae, quaguni 
primogenilus et Unigenilusest Gbrisius, quae orones 
similiier ex domino pendeni suo, ejusque virlules, 
qui eas creavit el qui bis ulilur, jure merito appel-
ianlur. tiinc prophela locusiam ad bominum pec-

D qnenli diclioni, δημιουργικήν δέ τοΰ παντδς κόσμου, 
etc. Namque Ariani Filium quoque aiebant essc 
γέννημα, άλλ' ούχ ώς έν γεννημάτων. Yide supra 
pag. 384, num. 19, et Prsefalioneni generalem. 

(47) Sic Seguerianus, Goblerian. Felc. i et 4. 
A l alii et edili omiilunt, άπδ κτίσεως κόσμου. 

(48) Seffuerian., Τίός, ut et Nannius legil. Cateii 
et edil i , θεός. Paulo post Seguer., διδάσκει θεοΰ 
είναι διά Χριστού. In aiiis et edilis deest είναι. 

(49) Sic Seguer. Reg. Gobler. Felc. 1 , 4 et 5. 
Ali i vero et edrti, αύτοΰ δύναμις καί θεοΰ σοφία. 
Mox Seguerian. et edili, άγένητον. Gaeleri omn. s 
mss., άγέννητον, qua vera bic leclio esse vtdetur. 

(50) Segueriaii., Reg. Gobier. Felc. 1, 4 e l δ, δ ή 
πουθεν. Al i i el ed i l i , δήπου. Ibidem mss., καί ή 
αυτή. Edili, καί αυτή. Seguerian. ibid. et Felc. 4 r 

πολλαί δέ αί καθ' έκαστον. Ιιι aliis et edilis, αί deesU 
(5t) Yide pag. 344, aum. 52. 
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cata ulciscenda divinilus immUsaro, non viriutem 
tantum, sed magnam virtutem a Deo ipso testalur 
appellari S 1 * Beatus item David non tantum an-
gelos, sed etiam virtutes ad Deum laudandum bor-
lalur e \ > 

38. Haeccum il l i vel tantum loqui audent, nonne 
omnium odio dignissimi sunt? Si enim, ul ipsi qui-
dem potant, Filius est, non quia ex Patre genitus 
est, n*c propler nalurae proprietatem; 400 s e < ^ 
Verbum dlcitur, sive Ratio ob rcs ralione prxditas, 
et sapientia, propter illos qui sapientes fiunt; po-
lentia seu virlus, eorum causa qui potenles rcddun-
lu r ; deniqueFilids, eos propter qui filii efliciuutur; 
fortasse quoque ob res quse cxsistunt sola cogila-
tione exislit. Quid ergo landem futurus ille est? Nibil 
enim illorum esse dici possit ipse, si bajc mera cjiu 
suntnomina, solaque cogitalione dicendus esl exsi-
etere, cum noslri tanlum causa bujusmodi ornelur 
nominibus. Sane ipsi potius censendi sunt diabolica 
aut etiam deleriore agitari insania, quippe qui se 
quidem vere existere vclini, Dei autem Yerbum 
eolo nomine putent existere. An uon vero monslra 
dicunl, cam affirmant sapientiam simul cum Patre 
exsislere, eamque Cbristum esse negant, sed multas 
aiunl virtutes crealas el sapienlias esse, quarum 
una sit Dominns, quem cum eruca et locusla con-
ferre non dubitant? Α η ηοιι eliam dolose aguni, qui 
cum a nobis audiunt Verbum una cum Palre exi-
etere, conlinuo bis obmunnuranlverbis: Igitur duo 
uon facta (53) dicilis : cum autein ipsi aiunl non 
factam ejus esse sapientiam, non vident contra se 
ipsos vanamhanc faclitare accusalionem? Enimvero 
an ιιοη eliam valde stulla est baec illorum senlentia, 
nempe non faciam illam sapienliam, simulque cum 
Deo exsistentem, ipsum esseDeum? Nam quod si-
mulexisiil, non secum, sed cum aliquo simul exi-
stit, ut de Domiuo narrant Evangelislae, eum nempe 
iifnulcum discipulis iuisse. Neceniro secum, sed cum 
discipulis simul erat. Nisi forle Deum velinl dicere 
cornpositum, eumque permixtam babere sapientiam 
•el quae sit auae natune complementum, quae ipsa 

— HISTORICA ET DOGMATICA. 858 
Α ται δικαίως· οίον δ μέν προφήτης τήν ακρίδα, δίκην 

τών ανθρωπίνων αμαρτημάτων θεήλατον γινομένην, 
ού δυναμιν μδνον, άλλά καί μεγάλην φησίν ύπ' αυτού 
προσαγορεύεσθαι τού θεού· δ δέ γε μακάριος Δαυίδ 
έν πλείοσι τών ψαλμών ούκ άγγέλοις μδνον, άλλά καί 
βυνάμεσιν αίνείν παρακελεύεται τδν θεδν.» 

38. Τούτο δέ καί μδνον φθεγξάμενοι, πώς ούκ 
άξιοι παντδς μίσους είσίν (52); Εί γάρ, ώς αυτοί νο-
μίζουσιν, ού διά τήν έκ ΙΙατρδς γέννησιν καί τδ Γδιον 
τής ουσίας Τίδς έστιν (53), άλλά διά τά λογικά Λδγος, 
καί διάτα σοφιζόμενα σοφία, καί διά τάδυναμούμενα 
δύναμις λέγεται* πάντως που καί διά τούς υίοποιου-
μένους (54) Τίδς εκλήθη* κα\ τάχα διά τά δντα έχει 
καί τδ είναι κατ* έπίνοιαν. Τί ούν άρα λοιπόν έστιν 
αυτός; Ουδέν γάρ άν είη τούτων αύτδς, εί ονόματα 

^ μόνον έστ\ν αυτού ταύτα, καί μόνην τού είναι φαντα
σίαν έχει, δι' ημάς καί τοίς όνόμασι τούτοις καλλωπι
σμένος. Άλλά καί τούτο (55) διαβολική μάλλον 
έστιν άπόνοια, τάχα δέ καί πλείον, δτι εαυτούς μέν 
αληθώς ύφεστάναι θέλουσι, τδν δέ τοΰ θεοΰ Λόγον 
ονόματι μόνον είναι νομίζουοτν. Πώς δέ ού τερατολο
γία αυτών καί ταΰτα, λέγειν μέν σοφίαν συνυπάρχου
σαν τψ Πατρί, μή λέγειν δέ ταύτην είναι τδν Χρι
στδν (56), άλλά πολλάς κτιστάς δυνάμεις καί σοφίας 
είναι, τούτων δέ μίαν είναι τδν Κύριον, τδν καί τ|\ 
κάμπη καί τή άκρίδι παραβαλλόμενον παρ' αυτών ; 
Πώς δέ καί ού πανούργοι (57;, δτι, παρ' ημών μέν 
άκούοντες συνυπάρχειν τδν Λόγον τώ Πατρί, γογγΰ-
ζουσιν ευθύς φάσκοντες* Ούκούν δύο άγένητα (58; λε

ς; γετε; αυτοί δέ λέγοντες τδ, Ή άγένητος αύτοΰ σο
φία, ούχ δρώσι κατ' αυτών φθάνουσαν, ήν αίτιώνται, 
ματαίαν μέμψιν; Καί γάρκάκείνη (59) πάλιν αυτών 
ή διάνοια πώς ού πάνυ μωρά, λέγειν τήν άγένητον 
συνυπάρχουσαν τψ θεψ σοφίαν αύτδν είναι τδν Θεόν ; 
Τδ γάρ συνυπάρχον ούχ έαυτψ, τινί δέ συνυπάρχει, 
ώς περί τοΰ Κυρίου λέγουσιν οί εύαγγελισταί, δτι 
συνήν τοίς μαθηταίς· ού γάρ έαυτώ, άλλά τοίς μα
θηταίς συνήν εί μή άρα (60) σύνθετον είποιεν τδν 
θεδν, έχοντα συμπεπλεγμένην ή συμπληρωτική ν τ η ς 
ουσίας έαυτοΰ σοφίαν, άγένητον (61) ούσαν κ α \ αυ
τήν, ήντινα καί δημιουργδν αυτοί άντεισάγουοτι του 
κόσμου, ίνα καί τοΰ δημιουργείν τδν Τίδν άφέλωντα ι . 

·· Joel ιι, 25. η Psal. cn, 21 . 

(52) Sic mss. At είσίν abest ab editione Commel. 
Ibid. Seguerian. Gobler. et Felc. I , ΕΙ γάρ ώς αυ
τοί. Ali iet editi, Εί γάρ καί ώς αυτοί. Mox Segue-
rian. Goblerian. Felc. 1 et 4, καί τδ Γδιον. Abi et 
ed?tio Comniel., καί τδ άίδιον. 

(53) Yel, si aliis raagis arridet, ingenita, et mox, 
ingeuttam, ac deinceps. 

(54) Sic Seguer. At alii etedili, διά τούς ποιούμε
νους. 

(55) Seguer. Gobler. Felc. 1 ct 4, άλλά καί τοΰτο. 
Caleri ei edili, άλλά τοΰτο. Μοχ DasilL, pro άπό
νοια, babet έπίνοια. Ibid. Segucr., πλέον, δτι αυτούς. 

(56) Seguer., ταύτην είναι τδν Χριστόν. l n aliis et 
edilis detst είναι. 

(57) Sic Segueriait. Goblerian. Felckman. 1 et4. 
At aiii el edili. πώς δέ καί πανούργοι. Ibid. Segue-
riao. Reg. cl Felckman. 5, παρ' ημών μέν. Ggleri 

D eC edili, παρ' ημών εί μέν. 
(58) Seguenan. Basili. et Anglic, ά γ έ ν η τ α , et 

roox, ή άγένητος. Editi vero et alii , άγέννητα , et 
άγέννητος. Ibidem Segnerian. el Reg. τό a d d u n l , 
quod in aiiis el editis doesi. 

(59) Seguerian. Reg. Goblerian. Felckman. f f l 
r t 5, Καί γάρ κάκείνη. Edili et alii, Καί γ ά ρ ε κ ε ί ν η . 
Μοχ Scguerian. el Reg., λέγειν τήν άγένητον. Ba -
sili . Anglicao. elFelckman. 2, λέγειν καί ά γ έ ν η τ ο ν . 
Gobbii*. Felc. i el 5, λέγειν τήν άγέννητον. K d i l i et 
alii, λέγειν μονογένητον. 

(60) Felc. 4, εί μέν άρα. 
(61) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, άγένητον. E d i l i 

οι alii, άγέννητον. Μοχ Segucrian. Gobleriam. c t 
Felc. 1. αυτοί. Eililio Cominel., αυτήν. Ib ide to G o -
blcr. eiFelc. I , συνεισάγουσι. 
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ΙΙάντα γάρ βιάζονται λέγειν, Γνα μή περί τοΰ Κυρίου Α quoque non facta sit, quam el inducunt mundi crea-
φρονήσωσιν έν άληθεία. 

59. ΙΙοΰ γάρ δλως εύρον παρά τή θεία Γραφή λε
γόμενου, ή παρά τίνος ήκουσαν, ώς δντος άλλου Αό
γου καί άλλης Σοφίας παρά τοΰτον τδν ΥΙδν, Γνα καί 
τοιαΰτα έαυτοϊς άναπλάσσωνται; Γέγραπται μέν γάρ· 
Ούχ οί Λόγοι μον, ώσπερ πνρ, τ) πέΛυζ χόπτων 
χέτραν (62); καί έν ταίς ΙΙαροιμίαις· διδάξω δέ 
υμάς έμονς Λόγονς. Άλλά ταΰτα έντολαί καί προσ
τάγματα είσιν, ά διά τοΰ ιδίου καί μόνου άληθινοΰ 
Αόγου τοϊς άγίοις λελάληκεν δ Θεδς, περί ών έλεγεν 
δ ψάλλων Έχ πάσης όδον πονηράς έκώΛνσα τους 
πόδας μον, δπως άν φνΛάξω τους Λόγονς σον. 

tricem, ut Filium remm creatione spolienl. Nibit 
enim non ruovent, ul ne de Doinino secundura verl-
latem sentiant. 

39. Quo enim in loco divinae Scriptur» repererunt. 
vel a quona-n audierunt aliud Veibum aliamve esso 
Sapieuliam praeier buncce Filium, ul isiasibicon-
lingant? Scriptum quidem esi: Nuwquid nonverba 
measuniquasiignis ei quasi tecuris incidenspeiram "? 
el in Pioverbiis: Docebo vos verba mea *k. Verum 
b<ec precepla et mandata sunl, quae per proprium 
ac solum verum Verbum Deus sanctis edixit, do 
quibus sic loquitur Psalmisla : Ab omni via mala 
proliibui pedes me.oi, ut cuslodiam verba lua M . Qu» 
quidem verba alia a se essc ipse Salvalor bis diclis 

Τά γοΰν τοιαΰτα σημαίνων άλλα παρ' έαυτδν είναι δ Β docuil: Verba quce locutus tum vobis · · . Nec euim 
Σωτήρ, καί δι' έαυτοΰ είρηκε (63)· Τά βήματα, ά 
έγώ ΛεΛάΛηχα ύμιν. Ου γάρ δή οί τοιούτοι λόγοι 
γεννήματα ή υίοί είσιν, ού^έ τοσούτοι δημιουργοί λό
γοι, ουδέ τοσαΰται εικόνες τοΰ ένδς Θεού (64), ουδέ 
τοσούτοι είσιν οί γενόμενοι άνθρωποι υπέρ ημών, 
ουδέ ώς έκ πολλών τοιούτων εΤς έστιν δ γενόμενος 
κατά τδν Ίωάννην σαρξ* άλλ' ώς μόνος ών τού Θεοΰ 
Αόγος, εύηγγ*λίσθη παρά τοΰ Ιωάννου· Ό Αόγος 
σαρξ έγένετο, καί, Πάντα δι' αντον έγένετο. Διδ 
καί περί αύτοΰ μόνου (65) τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ 
Χριστού, καί περί τής πρδς τδν Πατέρα ένότητος 
αύτοΰ γέγραπται καί δείκνυται τά μαρτύρια, τοΰ 
μέν Πατρδς σημαίνοντος ένα είναι τδν Υίδν, τών δέ 
αγίων μαθόντων (66) τούτο, καί λεγόντων ένα τδν 
Αόγον είναι καί τοΰτον είναι Μονογενή· τάτε έργα τά * 
δι' αύτοΰ δείκνυται· πάντα γάρ τά τε δρατά καί τά 
αόρατα δι* αύτοΰ γέγονε, καί χωρίς αύτοΰ έγένετο 
ουδέ Εν. Περί δέ έτερου (67) ή άλλου τινδς ού φαντά
ζονται, καί άναπλάσσονται έαυτοίς λόγους ή σοφίας, 
ών ούτε δνομα, ούτε έργον σημαίνεται άπδ τής Γρα
φής, ή παρά μόνων τούτων ονομάζεται. Τούτων γάρ 
έστιν έξεύρεμα (68) καί χριστομάχος υπόνοια, καί τψ 
μέν ονόματι τοΰ Αόγου καί τής Σοφίας καταχρώνται, 
έτερα δέ έαυτοϊς άναπλάττοντες, αρνούνται* (69) τδν 
άληθινδν τοΰ Θεού Αόγον, καί τήν δντως καί μόνην 
Σοφίαν τοΰ Πατρδς (70), καί Μανιχαίους λοιπδν ζη-
λοΰσιν οί άθλιοι. Κάκεϊνοι γάρ, τά μέν έργα τοΰ 
Θεοΰ βλέποντες, άρνοΰνται αύτδν τδν μόνον δντα καί 

bujusmodi verba fetus sunt aut l i l i i , neque tot sunt 
creanlia verba, neque tot Dei imagines, neque lot 
sunt pro nobis bomines facii, neque quasi ex multiu 
lalibus unum esl, quod secundum Juannem caro 
faclum esl, sed dc eo,utdc solo Dei Verbo aJoanne 
diclum est : Verbum caro factum ε%ΐ · 7 , et Omnia per 
ipsum facia *unt%1\ Uaque desolo boc Domino no-
airo Jesu Cbrislo et de cjus cum Patre uniute et 
scripia sunl et exhibeniur teslimonia. Ipse enim 
Paier unum essc Filiuni declaral: 401 Quod idem 
didicere viri sancti, qui unum Verbum esse ipsumqua 
esse Unigeniluin aQirmaiil: itlipsum quoque probant 
opera per ipsum facla. Siquidem res prorsus oinnes 
sive quae videnlur, sive quae non videntur, per 
ipsum factae sum, et sine illo facluni esl nibil. Nibil 
auieui de abero aul de aliquo alio eogitant, nec alia 
sibi tittguiit verba aliasve sapiemias, quarum nec 
notnen nec opus ulliim indical Scriplura, sed ili> 
lanium meinoianl. Uoc enim eorum commenlum 
est, el menlis Cbrislo inimicae felus. Scilicel Vcrbi 
el Siipienlise nomiue abutuntui\aliaque verba aliasvo 
conuniniscuntur sapientias, ul venim Dei Verbum, 
veramque ac unam Palris Sapienliam negenl : quo 
ulique fatlo Manicb%os miseii imilanlur. l l l i enim 
Dei cerncnles opera, eiiin qui solus et verus esi Dena 
iiegant, aliumque sibi ipsi Ongunl, cujus nec opus 
nec lesiinionium aliquod ex divinisScripiuris queuut 
proferre. 

άληθινδν Θεδν, έτερον δέ έαυτοΐς(71) άναπλάσσουσιν, ού μήτε έργον, μήτε τινά μαρτυρίαν άπδ τών θείων 
λογίων δεικνύειν δύνανται. 

Μ Jercm. xx i i i , 29. e V Prov. ι, 23. Μ Psal. cxvni, 401. 8 4 Joan. νι, 64. · 7 Joan. ι, 14, ·Τ* ibid. 3. 

(62) Sic Seguer. Gobler Felc. 4 el 4. At alii etedilio D Edili vero et alii , έτερων. Ibidem Felc. 4 ei Seguer., 
Cofflinel. οπύΙΙιιηΐή πέλυξ κόπτων πέτραν. lbidero ή άλλου τινδς φαντάζονται καί άναπλάττουσιν. Idem 
Seguer. Gobler. Felc. 1 el 4, Διδάξω δέ υμάς. Ια 
atiis el edilis deest δέ. 

(63) Seguer. R»»g. Anglic. Gobler. Felc. 1 el 4, 
έλεγε. Editi et alii, είρηκε. 

(64) Seguer. Gobl. el Felc. i , τοΰ ένδς Θεοΰ, Ali i 
et editi, τοΰ Θεοΰ. 

(65) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. At caeteri 
etedili, περί τούτου μόνου. 

(66) Sio Seguerian. Reg. Basil. Anglic. Goble-
rian. Felckmau. 4, 4 el 5. Ali i auleni el edili, ααθη-
τών. Μοχ Seguer. τά τε έργα τά δι' αύτοΰ. Ali i et 
edi l i ,τάτε έργα δι' αυτού. 

(67) Sic Seguer. Anglican. Goblcr. et relc. 1. 

ibideni el Reg. ac Felc. 5, λόγους, ubi alii el edilio 
Gomniel., Λόγου. Iietn ibideni Si»guer. Reg. Gobler. 
el Feic. 1, 4 el 5, ώνούτε. Ali i et edili ών omiliunt. 

(68) Sic Seguer. Goblr.r. Felc. 1 et 5. A l alii ct 
edili, έξευρημα. 

(69) Felckman. 5, καί αρνούνται. 
(70) Srgutir. ei F^lc. 4, τοΰ Πατρός. Editi et 

alii , τού Θεού. Ibidein λοιπόν babent ouines mss., 
quod in edilione Gommel., deesi. 

(71) Seguerian. Goblerian. et Fclckman. i , έαυ
τοίς. Caeteri el edili, αύτοΐς. Μοχ Seguerian. Gobler. 
Felrkm. 1, 4, 5, et Reg., τών θείων λογίων. Ai i i 
ediiio Commcl., τών λογίων. 
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40. Igitur si in sacris litieiis nulla alia prseler Α 40. Ούκούν εί μήτε έν τοίς θείοι; λογίοις (72) εύ-
Ipsura Filium reperitur sapientia, si nihil bujus-
ceinodi a pairibus audiviinus, si contra ipsi pa-
tres confessi sunt ac scriplum reliquerunt Sapien-
tiam simul cum Patre exisiere, nec factam eese, 
eed propriam ejus esse, et mutidi effectricem; sane 
nihil aliud esse poiest nisi Filius, qui et, u l iidem 
ipsi senliunl, ab aeternitate simul cum Palre exi-
siit. Siquidem ipse est opifex, uli scriplum es l : 
Omnia in sapientia fecisti··. Naraque ipse quoque 
Aslerius, velnti eorum oblilus quse prius scripse-
r a l , contra gcnliles postea dispulans, non secus 
ac Caipbas, mvilus, non jam multas sapientias nec 
erucam commemorat, sed unam esse sapieuliam 
bis vcrbis scribit: ι Unus quidem Deus Verbum 
sive Ralio est, sed res muhat ratioue sunt prsedi-
tse: una ilera Sapientix subslaiilia et natura est, 
sed res multie sapientes et bonae suiit. > Et paucis 
interjectis ba>c addil : c Quinam ftierint quos Dei 
filios appellari dignos arbiirai;tgr? Nec enim verba 
quoque illos esse, nec mulias contendent exisiere 
sapientias. Nam iieri nequit ut, cum unum sit Ver-
bui i i , unamque ostensum sil esse Sapienliam, 
flliorum mulliliidini auribualur natura Verbi, no-
menque Sapientiae concedatur.» Nihilergomirura v i -
dei i debet, si Ariani cum verilate pugnent, quan-
doquidem secuin ipsi invicem confliguul.Modo enim 
complures esse sapientias asseveranl, niodo unam 
dcciarant esse, modo cum eruca collocant sapien-
liam, modo eam siniul cum Patre exisiere, pro-

ρίσκεται άλλη σοφία παρά τοΰτον τδν Τίδν, μήτε 
παράτων πατέρων ήκούσα μέν τι τοιούτον · ώμολό-
γηται (73) δέ καί γέγραπται παρά τούτων άγενήτως 
ή Σοφία συνυπάρχουσα τψ Πατρί, Ιδία αύτοΰ ούσα (74), 
καί κόσμου δημιουργός · αύτδς άν εΓη δ Υίδς δ καί 
κατ' αυτούς άϊδίως συνυπάρχων τψ Πατρί. Αύτδς γάρ 
έστι καί δημιουργδς, ώς γέγραπται· Πάντα έν σο
φία έχοίησας. Καί γάρ *αί αύτδς 'Αστέριος, ώσπερ 
έπιλαθόμενος ών πρότερον έγραψεν, ύστερον κατά 
τδν Καιάφαν άκων καί αύτδς πρδς Έλληνας ένιστά-
μενος, ούκέτι μέν πολλάς σοφίας, ουδέ τήν κάμπην 
ονομάζει, μίαν δέ λοιπδν ομολογεί (75), γράφων ού
τως · € Εις μέν δ θεδς (76) Αόγος, πολλά δέ τά λο
γικά ' καί μία μέν τής Σοφίας ουσία τε καί φύσις, 

Β πολλά δέ τά σοφά καί καλά. > ΚαΥ μετ' ολίγα πάλιν 
λέγει * € Τίνες άν εΐεν ούς παϊδας θεοΰ προσαγο-
ρεύειν άξιοΰσιν; Ού γάρ δή λόγους (77) τε. καί τού
τους ύπαρχε ιν φήσουσιν, ουδέ σοφίας είναι πλείονας 
έροΰσιν. Ού γάρ δυνατδν, ένδς δντος τοΰ Αόγου, καί 
μιάς άποδειχθείσης τής Σοφίας, τψ πλήθει τών παί
δων τοΰ Αόγου τήν ούσίαν έπινέμειν (78), κα\ τής 
Σοφίας χαρίζεσθαι τήν έπωνυμίαν. ι θαυμαστδν 
τοίνυν ουδέν, εί πρδς τήν άλήθειαν οί 'Αρειανοί μά
χονται, δ που γε καί τοίς εαυτών προσκόπτοντες (79) 
άλλήλοις συμπίπτουσι, ποτέ μέν λέγοντες πολλάς 
είναι σοφίας, ποτέ δέ μίαν αποφαινόμενοι * καί ποτε 
μέν τή κάμπη συνάπτουσι (80) τήν σοφίαν, ποτέ δε 
συνυπάρχειν τψ Πατρί καί ιδίαν αύτοΰ λέγουσι * καί 
άλλοτε μέν άγένητον μόνον τδν Πατέρα · άλλοτε δέ 

priamque ejus esse fatentur: modo solum Palrem C * α ί τήν σοφίαν αύτοΰ καί τήν δυναμιν άγένητον (81). 
docent non factum esse, modo ejusdem sapienliam 
ac virtutem non factam 402 quoque esse conce-
dunl. Nobis Dei Verbum semper esse affirmanlibus 
repugnant i l l i quidem, sed iidem lamen propriae 
senieiilia? oblili , Supienliam simul cum Deo exi-
stere nec faclam esse conscnliunl. lla i l l i in omni-
lius laborant verligine, veraque rejecta Sapienlia, 
aliam quae nulla est excogilanl, non secus ac Manichaei, qui Deum qui vere est negantes 
ipsi ftnguiu. 

Καί μάχονται μέν ήμίν λέγουσιν άεί είναι τδν τοΰ 
θεοΰ Αόγον, αυτοί δέ λέγοντες άγενήτως (82) συν
υπάρχειν τώ θεψ τήν Σοφίαν, έπιλανθάνονται τών 
ίδιων. Ούτω πρδς πάντα σκοτοδινιώσι, τήν μέν άλη-
θινήν Σοφίαν αρνούμενοι, καί τήν μή ούσαν έξευ-
ρίσκοντες , ώς οί (85) Μανιχαίοι πλάττοντες έαυτοίς 
έτερον, καί τδν δντα θεδν αρνούμενοι. 

alium sib| 

*· Psal. cm,24. 

(72) Anglic. cl Felc 4, έν τοίς θε'Όις λογίοις. 
Gobler. el Felc. i , έν τοίς λόγοις. Rcg. el Basili., έν 
θείοις λόγοις. Ali i et editi, έν τοίς λογίοις. Mox Se-
guer. Gobleiian. et Felc. i , παρ' αύτδν τδν Τίόν. 
Editi et alii, παρά τούτον τδν Τίόν. 

(73) Scgtier. Goblerian. et Felc. 1, ομολογείται. 
Editi et alii, ώμολόγηται. Mox Reg. r l Felc. 5, 
άγεννήτως. GaHeri cum editione Cominel., άγε
νήτως. 

(74) Seguer. Reg. el Felc. 5, ιδία αύτοΰ. Ali i et 
edili, ιδία αύτψ. 

(75) Sic Seguer. Reg. Gobler. Fclc. 1 et 4. At 
cxieri etedilio GommeL, δμολογεϊν, male. 

(76) Segiier., εΤς μέν θεός. Ibidem Reg. el Felc. 
5, πολλά δέ τά λόγια, llem ibid. Seguer., καί μία 
μέν ή τής Σοφίας. Felc. 4, ibid., ουσία καί ωύσις. 

(7/) Sic Seguer. Reg. Gobler. el Fclc. 4. At edilio 
Goinmel., Εί γάρ δή λόγους. Paulo posl Felc. 2 et 
e l i t i , Ουδέ γάρ δυνατόν. Ali i rass. Ού γάρ δυ
νατόν. 

(78) Seguer. et Reg., έπινέμειν. Edili el alii, 
έπινίμουν, mendose. 

(79) Felc. 5, προκόπτοντες. Mox Felc. 4. πολλάς 
μέν λέγοντες πολλάς είναι. 

υ (80) Seguer. et Felc. 4 el 5, συγκρίνουσι. Ali i ei 
edili, συνάπτουσι. Mox Seguer. Reg. Felc. 4 el 5, 
καί άλλοτε. In aliis et edilis deesl καί. Ibidem Reg. 
et Felc. 5, άγέννητον. Alii et editi, άγένητον. Item 
ibid. Seguer. Felc. 1 et 5 omitlunl καί anie μόνον, 
iidemque eiGobl. ac Felc. 1 babent μόνον τδν Πα
τέρα. Caeleri ei editi, καί μόνον Πατέρα. Mss. om 
nes ibid., άλλοτε δέ καί, clc. Editio Gominel., άλ
λοτε καί. 

(81) Segiier. Anglic. Gobler. et Felc. 4, δύναιιιν 
άγένητον. Reg. Felc. 4 el 5, δυναμιν άγέννητον. Al i i 
el ediiio Gommel., δύναιιιν αύτοΰ γενητήν. lbid. Fele. 
4, Καί μάχονται ήμίν. llem ibid. Seguer. Gobler. 
Felc. 4, 4 el 5, είναι τδν τοΰ θεοΰ Λόγον. Reg., 
είναι τού θεοΰ Λόγον. Editt et alii , είναι τδν θεού 
Λόγον. 

(82) Angltc. άγενήτψ. Reg. et Felc. 5, άγεννήτως. 
Alii οί edili, άγενήτως. 

(85) Sic Seguer. Reg. Anglic. Gobler. c l Felc. 1 , 
4 el 5. At οί abcst ab aliis ci edilione Gommel. 
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41. 'Αλλ άκουέτωσαν μέν αί αλλάς αιρέσεις και Α 41. Verum audiant cum Manicbaei tum alii haere-
Μανιχαίοι, δτι εΤς έστιν δ τοΰ μέν Χρίστου (84) Πα
τήρ, τής δέ κτίσεως δεσπότης καί ποιητής διά του 
ίδιου Αόγου* άκουέτωσαν δέ Ιδία καί Άρειομανίται, 
δτι εΤς έστιν ό τοΰ θεοΰ Λόγος, ό μόνος ίδιος καί γνή
σιος έκ τής ουσίας αύτοΰ ών Υίδς, καί άχώριστον 
έχων πρδς τδν Πατέρα (85) εαυτού τήν ενότητα τής 
θιότητος, ώς πολλάκις εΓπομεν, μαΟόντες παρ' αυ
τού τοΰ Σωτήρος. Έπεί εί μή ούτως έχει, διάτί δι* 
αύτοΰ κτίζει δ Πατήρ, καί έν αύτφ αποκαλύπτεται 
οΤς έάν θέλη, καί φωτίζει τούτους; Ή διά τί καί 
έν (86) τή τελειώσει τοΰ βαπτίσματος συγκατονομά-
ζεται τφ Πατρί ό Υίός ; Εί μέν γάρ αυτάρκης ούκ 
έστιν ό Πατήρ, άσεβης ή φωνή * εί δέ αυτάρκης, 
τούτο γάρ θέμις είπείν, τίς ή χρεία τοΰ Υίοΰ ή είς 

tici unum esse Gbrisli Patrem, qui rerum creata-
mm Dominus est et effeclor per proprium Verbum. 
Audianl vero speciatim Ariani unum esse Dei Ver-
bum, ipsumque solum, proprium el genuinum ex 
ejusdem nalura ortum Filium esse, atque indivi-
duam divinitalis cum suo Patre unitatera habere, 
uii saepe diximus, idque ab ipso didicimus Salvsi-
tore. Alioquin si non ita sil, qware pcr ipsum creat 
Pater, seque in ipso quibus voiueril palefacit, illos-
que iliuminat ? Vel quare in baptismo una cura Pa-
Ire nominatur Filius ? Nam si respondeant Patrem 
minime sufficere, impia est responsio. Si vero 
sufficerc dicatur, quod utique fas esl dicere, quid, 
quaeso, opus esl Filio sive in rerum creatione sive 

τήν δημ,ονργίαν ή εί ; το Sytov λουτρον; Ποία γ4ρ Β fa e a n c ( 0 , a v a c r o , ^ e n i m c n a t x ^ 
κοινωνία τφ κτίσματι πρδς τδν κτίστην (87); "Η διά 
τί τδ πεποιημένον συναριθμείται τφ ποιήσαντι είς 
τήν τών πάντων τελείωσιν ; "Η διά τί καθ* ημάς ή 
πίστις είς Ινα κτίστην (88) καί είς Ιν κτίσμα παρα-
Κδοται; Εί μέν γάρ ίνα συναφθώμεν τή θεότητι, τίς 
χρεία τοΰ κτίσματος ; εί δέ ίνα ένωθώμεν τώ Υίώ 
κτίσματι δντι, περιττή καθ* ύμάςήέν τώ βαπτίσματι 
τοΰ Υίοΰ ονομασία. Ό γάρ αύτδν υίοποιήσας θεδς 
ίκανός έστι καί ημάς υΙοποιήσαι/Αλλωςτεεί κτίσμα 
εστίν δ Υίδς, μιας ούσης τής φύσεως (89) τών λογι
κών κτισμάτων, ουδεμία παρά κτίσματος κτίσμασι 
βοήθεια γενήσεται, διά τδ πάντας δεΐσθαι τής παρά τοΰ 
θεοΰ (90) χάριτος. Όλίγα μένουν προλαβόντες είπομεν 
ώς ακολούθως δι* αύτοΰ γέγονε τά πάντα * επειδή δέ καί 
τοΰ αγίου βαπτίσματος ή ακολουθία (91) πεποίηκεν ^ 
ή μας μνημονεΰσαι, άναγκαϊον, ώς γε νοώ καί πε-
πίστευκα, λέγειν, ούχ ώς μή αυτάρκους δντος τοΰ 
Πατρδς, συνονομάζεται καί ό Υίδς, ουδέ απλώς καί 
ώς έτυχεν άλλ' επειδή Λόγος έστί τοΰ θεοΰ καί ιδία 
σοφία, απαύγασμα τε ών αύτοΰ (92), άεί έστι μετά 
τοΰ Πατρδς, διά τούτο αδύνατον, παρέχοντος τοΰ 
Πατρδς, μή έν τψ Υίώ δίδοσθαι τήν χάριν · έν τώ 
Πατρί γάρ έστιν δ Υίδς, ώςτδ απαύγασμα έντώ φωτί. 
Ού γάρ ώς ενδεής δ θεδς, άλλ' ώς Πατήρ (95) τή 
έαυτοΰ σοφία τεθεμελίωκε τήν γήν, καί τψ έξ αύτοΰ 
Αόγω τά πάντα πεποίηκε, τό τε άγιον λουτρδν έν τώ 
Υίψ βεβαιοί. Ένθα γάρ δ Πατήρ, εκεί καί δ Υίός 
έστιν · ώς ένθα τδ·φώς, εκεί καί τδ άπαύγασαα. Καί 

Crealore communiias ? Aut quare id quod faclum 
est, cum ipso effectore coDJungitur in omnium 
initiatione ? Vel cur tandem iides secundum vos 
in nomine unius Creatoris uniusque rei creaia» 
iraditur ? Si enim id ita i i t , u l cum divini-
tate conjungamur: quid re creata opus est? Si vero, 
u l cum Filio qui res est creata meamus societatem: 
inutiliter secundum vos Fi l i i nomen adbibetur in 
baptismo; siquidem Deus qui Filium illum eflecit, 
nos quoque similiter filios potesl efficere. Quan-
quam si Filius res creata esl, cura rerum creatarum, 
quae ratione sunt praeditx, una sit natura, nullum 
auxilium rebus creaiis ferre poterit res creaia, 
quippe cum omnes gratia Dei indigeant. Paucis 
quidem antca explicaviraus quam congruenler omnia 
per Ipsum facta fuerint: quando vero noslra ora-
tionc incidimus in baptismi mcntionem, necesse 
esi respondere, ut ego quidem sentio et credo, non 
idcirco Filium cum Palre nominari, quasi ipse non 
sufficerel Paier ; neque id temere el fortuiio fieri: 
sed quia Dei Yerbum cst propriaque ejus sapientia, 
seraperque est cum Patre, tanquam ejus splendor ; 
binc fleri nequit ut, Palre praebente, non detur in 
Filio gratta. Namque in Patre est Filius, ut splen -
dor in luce. Nec enim Deus quasi iudigens, sed ut 
Paler, sua ipsius sapieutia terram fundavitM , et 
omnia Verbo, quod ex se est, fecit, sanciumque la-

*Prov. m , 19. 
(84) Sic Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felc. 1, 4 D dem, Seguer. etFcic. 4, τίς χρεία. Alii et editi, τίς 

et 5. Ali i vero el edilio Coinmel. δτι εις έστιν ό ή χΡ^ία. m 

(89) Seguer. ούσης της φύσεως. Gobler. et Felc. τοΰ θεοΰ Αόγος, δ μόνος, etc, intermediis omissis. 
(85) Seguer. έχων πρδς τδν Πατέρα. Caetcri et 

edili, έχων τήν πρδς τδν Πατέρα. 
(86) Sic Seguer. Reg. el Fclc. 4. In aiiis et editis 

έν deest. Ibid. Felc. 4 et 5, τ φ Πατρί καί δ Υίός. 
(87) Sic Seguer. Reg. Gobler. Felc. 1 ct 4. At 

ediii el ali i , πρδς κτίστην. Ibkiem Seguer. Basili. 
Reg. ei Feic. 4, ή διά τί. A l ή abesl ab aliis el 
editione Commcl. Mox Seguer. Gobler. et Felc. 1, είς 
τδν πάντων. 

(88; Felc. 2 et edili, εις κτίστην. Gaeleri mss. 
είς ένα κτίστην. Ibid. Seguer. Anglic. Gobler. Felc. 
1 et 4, καί είς έν κτίσμα. Edili, καί έν κτίσμα. Μοχ 
Seffuer. Reg. Anglic. Golder. Felc. 1 et 5, συνα
φθώμεν. Caeleri et edilio Comme.l. συναφθώσι. Ibi 

P A T R O L . G R . X X V I . 

1 et 4, ούσης τής κτίσεως. Edili el alir, ούσης φύ
σεως. Μοχ Seguerianus, Gobler. Felc. 1 et 5, γίνε
ται. Anglic. γένηται. Cacleri et editi, γενήσεται. 

(90) Segucr. Gobler. Felc. 1 el 5, παρά τοΰ θεοΰ. 
Ali i et edili, παρά θεοΰ. 

(91) Felc. 2 et edili, ή αλήθεια. Caeleri oipnee 
mss., ή ακολουθία. Μοχ Felc. 2 et edilio Gomniel., 
ώς γε νούν, inendose. Alii el odi i i , ώς γε νοώ. 

(92) Gobler. etFelc. Ι ,ών έξ αΟτού. Basili. ibid. 
άεί έστι μετά τού Πατρδς, φαμέν έν Υίώ δίδοσθαι. 
lbidcra Seguerian. Goblar. et Felc. 1, έν τω Υίώ. 
Alii et edili, έν Υίώ. 

(95) Felc. 4, άλλ' ώσπερ ό Πατήρ. Paulo post 
mss., έν τώ Υίώ βεβα.οϊ. Euitio Coinmel. έν 
oiuillit. 
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vacrum in Filio confirmat. Ubi enim Pateresi, illic Α ώσπεράδΠατήρέργάζεται,διάτοΰΥίούέργάζεται,χα\ 
est el*Filius, queroadmodum ubi lux esl,' ibi quoque 
esl splendor. Ac sicut ea quse Pater eflicit, per F i -
iium effieit, quod quidem ipse Dominus his verbis 
testatur : Quaj video Patrem iacientem, haec et ego 
f a c i o 9 0 ; ila cirm eonfertur baptismus, quem Pater 
403 baptizat, bunc Filius baptizat; et quem Filius 
baptizat, idem in Spiritu sancto initialur. Praelerea, 
quemadmodum lucenie sole recle dici polest splen-
dor illuminare; cnm una et eadem sit lux quae nec 
dividi nec discindi pos$it:rta ubi Paler esl vel 

λέγει αύτδς ό Κύριος· βΑ βλέπω τδν Πατέρα ποιοϋντα, 
ταύτα χάγώ ποιώ· ούτω καί (94*) τοΰ βαπτίσματος δι-
δομένου, δν βαπτίζει δ Πατήρ, τοΰτον καί δν δ ΥΙδς βα
πτίζει, δ Υίδς βαπτίζει, ούτος έν Πνεύματι άγίφ τε-
λειοΰται.Πάλιντε ώσπερ τοΰ ηλίου φαίνοντος, λέγοι (95), 
δν τις καί τδ απαύγασμα φωτίζει ν · Εν γάρ έστι τδ 
φώς, καί ούκ έστι διελειν, ούδέάποσχίσαι · ούτως ένθα 
πάλιν δ Πατήρ έστιν ή δνομάζεται, έκεϊ πάντως καί 
δ Γίδς υπάρχει· δνομάζεται δέ έν τφ βαπτίσματι δ 
Πατήρ, ανάγκη καί τδν Υίδν συγκατονομάζεσθαι. 

nominalur, ibi oranino est item Filius. Quocirca cum Paler in baplismo nominetur, in eo eliam 
Filium necesse est nomrnari. 

42. Eapropler cura ipse bona sanclis promitte- 42. Διά τοΰτο καί τοίς άγίοις έπαγγελλόμενος, 
ret, src ait : Veniemus ego et Pater, et mansionem β ούτως έλεγεν · 'ΕΛευσόμεθα έγώ καϊ ό Πατήρ, καί 
apud eumfaciemus91. Et rursus : Ulskut egoet iu 
unum sumut, sic et illi unum sini in nobh 9 t . Una 
similiier e$t gralia, quae a Patre in Filio dalur, ut 
in omnibus Epistolis scribit Paulas : Gratia vobis et 
pax α Deo Ραίτε noilro et Domino Jesu Chmto 
Necessura enim esi lucero una cum splendore esse, 
et splendorem cum propria luce videri. Qua de 
causa Judaei qui Filium cum istis negant, nec ipsi 
etiara Patrem habent. Nam cum fontera sapienits, 
ut illis exprobrat Barucb n , dereliquerint, sapien-
tiam quoque ex forite ipso promananlem, quae esl 
Domiuus noster Jesus Gbristus, a se tunc projece-
runl, cnm dixeruiit: Non habemus regem nisi Catsa-
rem 9 i . Chrislut εηχτη, inquil Apostolus, Dei virlus 

μονην Λαρ' αύτφ Λοιήσομεν · καί πάλιν · Ίν' ώς 
έγώ καϊ σύ έν έσμεν (96), κάκεϊνοι έν ώσιν έν ήμΐν* 
Και ή διδομένη δέ χάρις μία έστί παρά τοΰ Πατρδς 
έν Υίώ διδομένη, ώς δ Παύλος διά πάσης επιστο
λής (97) γράφει* Χάρις ύμίν καϊ εΙρήνη άπύ θεού 
Πατρός ημών χαϊ Κυρίου Ιησού Χριστού. Δεί γάρ 
τδ φώς είναι μετά τής αυγής, καί τδ απαύγασμα, 
συνοράσθαι (98) μετά τοΰ ίδίου φωτδς. "Οθεν Ιου
δαίοι μετά τούτων αρνούμενοι τδν Υίδν, ούκ έχουσιν 
ουδέ τδν Πατέρα· καταλείψαντες γάρ τήν (99) πηγήν 
τής σοφίας, ώς δνειδίζων αυτούς είπεν ό Βαρούχ, 
άπέβαλον άφ' εαυτών καί τήν έκ ταύτης σοφίαν τδν 
Κύριον ημών Ίησοΰν Χριστδν · Χριστός γάρ, φησίν 
δ Απόστολος, θεού δύναμις καϊ θεού σοφία· λέ-

el Πει tapiexlia ett ·«. Judaei ilaque dignas impiae C γοντες · Ούκ έχομεν βασιΛέα ει μή Καίσαρα· 
negalionis persoivuni peenas: ralionem enim una 
cum urbe sua amiserunl. Isli autcm in periculum 
veniuni ainittend» myeterii (de baplismo loquor) 
integritatis (94). Nam *t in Patris el F i l i i uoinine 
iniiiamur, i l l i autem vertira non pronunliant Pa-
irem, tiipote *qui id , quod ex tpao est, ejusque na-

Ίουδαίοι μέν ούν έχουσι τής αρνήσεως τά έπίχειρα 
τής έπιτιμίας * απώλεσαν γάρ συν τή πόλει καί τδν 
λογισμόν. Ούτοι δέ κινδυνεύουσι λοιπδν καί περί αύτδ 
τδ πλήρωμα τοΰ μυστηρίου* φημί οή τδ βάπτισμα. 
Εί γάρ είς δνομα (1) Πατρδς καί Υίοΰ δίδοται ή 
τελείωσις, ού λέγουσι δέ Πατέρα άληθινδν, διά τδ 

"Joao. ν , 19. 9 1 Joan. xw, 25. 9 1 Joan. Χ Υ Ι Ι , 22. 
9 4 Barucb ιιι, 12. t e Joan. χιχ, lt>. 9 1 iCor. ι, 24. 

9 3 Rom. ι , 7; 1 Cor. i , 3; Ephes. i , 2. 

(94) Ex boc loco conlendunl nonnulli fuisse san-
cti Atbanasii sentenliam, baplisma haerelicorum 
ptane irritum esse, iterumque esse baplizandos qui 
tx hxretids ad Ecclesiam catbolicam convertun-
tur. Verum id clare non probaut sancli doctorie 
verba, qui forte ea tantum raiione vacuum et in-
tuile esse docet bsereticorura baptisma, quatenus 
nibil proflcil ad pielaiem slveverum Dei cultum, 
qui in sola calbolica exhibetur Ecclesia. Nec vero 
inepte ait eos, quw naereiicorura asperguntur aqua, 
fanlari polius impielate, quam redimi; quippe cum 
i l l i , baplisma ab baerelicis accipiendo, in eorurn 
ascribantur numerum, fiantque et ipsi boc pacto 
haeretici, ac proinde veram exlra religionem et sa-
lutis viam. Similia passira babet Auguslinus ipse 
conira Donatislas. Exempli gratia lib. De unico ba -
ptismo contra Pelilianum, n. 8, ait baplismum non 
solum nibil prodesse haerelicis ad salulem, sed eiiam 
O I H : S S C ad damnationem. Verba sancti Aufustini 
ftunl : Sicul nihil eis proderat ad salutem qui Ver-
bum Ueum ignorantes, eum lamen colebanl, imo εί 
uberal ad perniciem, quod falsos deos simul colenles, 
eidem vero Deo $acrilegam injuriam faciebani: sic 
nihil prodcsl hcerelkis ad $alutem quod εχιτα Eccle~ 
$iam verum bapliimum ρετ ignorantiam et tradunt 

εί tenenl; imo et obetl ad damnaiionem, quod in sa~ 
crilega iniquiiate εττοή$ humaui, etiam dhini $a-
cramenti non per quam mundentur, sed per quam $e-
verius judicentxr, delinent ventalem. HUJC ille. Vide 
Praefationem gencralem. 

D (94 ¥) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 el 4. At«naliis 
et editis deest καί. 

(95) Seguer. λέγοιεν. 
(96) Seguer. Gobler. ei Felck. i , ποιησόμεθα, καί 

πάλιν · "Ινα δπου έγώ καί σύ έσμεν, καί ή διδομένη 
χάρις. Ibid. Seguei*. παρά Πατοδς έν Γίω. Goblcr. 
ei Felck. 1, παρά τοΰ Πατρδς Γίω. Basil. Anglic. 
Reg. Felck. 4 el5, ίνα ώσπερ έγώ, elc. Edili el a l i i , 
Γν' ώς έγώ, etc. 

(97) Διά πάσης επιστολής abest a Goblerian. et 
Felck. 1. 

(98) Seguer. Gobler. Felck. 1 βΐ4,δράσθαι. Ibid. 
Se^oer. μετά τοΰ άιδίου φωτός. Gobler. Felck. 4 ct 
5, ibid. δθεν ot Ιουδαίοι. 

(99) Segner. el Fclck. 5, καταλείψαντές τε τήν. 
<iobler. ei Felck. 4, καταλείψαντες γάρ τήν. Cseierl 
et edilio Gommel. καταλείψαντες δέ την. 

(1) Seguer. elRcg.et Felck. 4, Εί γάρ είς δνομα. 
Alii el edilio Commel. Είς γάρ δνομα. 
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άρνείσθαι τδ έξ αύτοΰ κα\ δμοιον (2) τής ουσίας, Α tura esl simile, negcnt 
άρνοΰνται δέ και τδν άληθινδν Τίδν, καΥ άλλον έαυτοίς 
έξ ούκ δντων κτιστδν άναπλάττοντες όνομάζουσι, 
πώς ού παντελώς κενδν κα\ αλυσιτελές τδ παρ* αυτών 
διδόμενόν έστι, προσποίησιν μέν Εχον, τή δέ άληθεία 
μηδέν έχον πρδς εύσέβειαν βοήθημα (5); Ού γάρ 
είς Πατέρα κα\ Τίδν διδοασιν οί Άρειανο\, άλλ' 
είς κτίστην κα\ κτίσμα, κα\ είς ποιητήν κα\ 
ποίημα. "Ωσπερ δέ άλλο έστ\ κτίσμα παρά τδν 
Τίδν, ούτως άλλο άν εΓη (4) τής αληθείας τδ παρ' 
αυτών νομιζόμενον δίδοσθαι, κάν τδ δνομα τοΰ Πα
τρδς κα\ τοΰ Τίοΰ, διά τδ γεγραμμένον, δνομάζειν 
προσποιώνται. Ού γάρ δ λέγων απλώς, Κύριε, ούτος 
και δίδωσιν (5) · άλλ' δ μετά τοΰ δνδματος καί τήν 
πίστιν έχων δρθήν. Διά τοΰτο γούν κα\ δ Σωτηρ ούχ 

238 
com item verura iidem 

negant Filium, aliuraque nominant, quem ex nibilo 
creatum esse comminiscuntur, qui fieri potesi itt 
prorsus vacuus ac inutilis non sit bapiismus, qui 
ab illis datur, in quo quidem insil religioois siniu-
latio, sed revera nibil ad pielalem queai conferre? 
Nec enim Ariani in Palris el Fil i i noraine dant 
baptismum, sed in nmnine creaioris et rei crcatae, 
effectoris ei rei facue. Unde queroadmodum ret 
creata atia esl a Filio, iia bapiismus, quem i l l i 
dare putantur, a vero baplisnio alius est, etiamsi 
nomen Pairis ei F i l i i , ut praecipit Scriplura, pro-
ferre assimulenl. Non enim qui dicit, Domine ·% 
ille etiam dat, sed is tantum, qui cum nomine 
reciam quoque habet lidem. £a de causa Salvaior 

απλώς ένετείλατο βαπτίζειν, άλλά πρώτδν φησι, Β non solum baptizare jussit, sed primuni ail : Do-
cete, el deinde, bapiizate in nomine 404 ^ α ί Π ί e t 

FUii et Spiritus sancti ·*, ut ex doclrina oriretur 
recla fides, et cum fide baplismo initiaremur. 

Μαθητεύσατε· ειθ' ούτω · Βαπτίζετε είς δνομα (6-7) 
Πατρός, καϊ Υίού, καί άγιου Πνεύματος · ίν* έκ 
της μαθήσεως ή πίστις δρθή γένηται, κα\ μετά 
πίστεως ή τοΰ βαπτίσματος τελείωσις (8) προστεθή. 

45. Πολλα\ γοΰν κα\ άλλαι αιρέσεις, λέγουσαι τά 
ονόματα μδνον, μή φρονοΰσαι δέ δρθώς, ώς είρηται, 
μηδέ τήν πίστιν ύγιαίνουσαν έχουσαι, αλυσιτελές 
Εχουσι κα\ τδ παρ* αυτών διδδμενον ύδωρ, λειπόμε
νον εύσεβεία • ώστε κα\ (9) τδν ραντιζόμενον παρ* 
αυτών £υπαίνεσθαι μάλλον έν άσεβεία ή λυτροΰσθαι. 
Ούτω κα\ "Ελληνες, καίτοι θεδν διά χειλέων λέγοντες, 
άθεότητος έχουσιν έγκλημα, δτι τδν δντως δντα κα\ 
άληθινδν θεδν ού γινώσκουσι, τδν Πατέρα τοΰ Κυρίου 

45. llaque muliae quoque aliae baereses nomina 
tantum pronuntianl : verum cum recte nou sen-
tiani, uti dictum est, nec sanam babeant fidem, 
inutilis est aqua quam donanl, qjippe cul desit 
pietas; ila ut quemcunque i l l i asperserint, imple-
tale foedetur polius, quam rcdimalur. Sic et ipsl 
gentiles, lamelsi Deum in ore babent, Deum tamen 
convincunlur non colere, quia illum, qui verus et 
vere est Deus, Palrem scilicct Domiui nostri Jesu 

ημών Ιησού Χριστού· ούτω ΜανιχαΤοι καί Φρύγες, ^ Chrisli non agnoscunt. Sic Manichaei, Phryges, et 
κα\ οί τού Σαμωσατέως μαθηταΐ, τά ονόματα λέ
γοντες, ουδέν ήττον είσιν αιρετικοί* ούτω καθεξής 
(10) λοιπδν καί οί τά Αρείου φρονούντες, κάν άνα-
γινώσκωσι τά γεγραμμένα, κα\ λέγωσι τά ονόματα, 
και αύτο\ παίζουσι τούς λαμβάνοντας παρ' αυτών, 
πλέον τών άλλων αιρέσεων (11) ασεβέστεροι τυγχά-
νοντες, κα\ κατ' ολίγον (12) υπερκείμενοι ταύτας, 
κα\ δικαιοΰντες αύτάς έκ τής εαυτών άθυρογλωττίας. 
Έκειναι μέν γάρ πλέον τι τής αληθείας καταψεύ-
δονται, καί ή περί τδ σώμα σφάλμα έχουσι (15), 
λέγοντες μή έκ Μαρίας έσχηκέναι σάρκα τδν Κύριον, 
ή δτι όλως ού γέγονε θάνατος, ουδέ δλως άνθρωπος 
γέγονεν, άλλά μόνον έφάνη, κα\ ούκ ήν αληθώς, χα\ 
έδόκει σώμα έχειν, μή έχων, καί έδόκει άνθρωπος 

Samosatensis discipuli, quamvis proferunt nomina, 
nihilominus sunt haeretici. Sic etiam deinde bi qui 
cum Ario senliunl, licel quie scripta sunt recitent, 
et nomina pronumient, eos lamen, qui ab illie ac-
cipiunl baplismuro, decipiunt el eludnnt, cum longe 
major sit ipsorum iropielas quam caeierorum haere-
ticorum, quos sensim pralergreriiuntur, ut etiam 
sua prae loquacilate, culpa liberi i l l i videantor. 
Enimvero alii baeretici quiddam praeter verilalem 
sunt coromenii, ita u l vel eorum error circa Do-
mini corpus versetur, eumque ex Maria Virgine 
carnem negeni habuisse, vel contendant mortem 
non subiisse, nec factum ullo modo esse bominem, 
sed soluin apparuisse, non aulem revera fuisse : 

»T Matth. V I I , 21. ·· Mattb. xxvm, 19. 

(2) Seguer. τδ έξ αύτοΰ κα\ δμοιον, ut et videtur 
Nannius legisse, qui nerope verlit, eo quod negent 
ttiquid ex iptocxtitlere, εί simile esse illiut subslan-
tict. Reg. τδ έξ αύτοΰ ομοίωμα τής ουσίας. Al i i et 
cdili, τδ έξ αύτοΰ δμοιον της ουσίας. 

(5) Sic Seguer. Gobler Felck. 1 et 4. At alii et 
cdilio Coramel. πρδς βοήθεια ν εύ σέβη μα. 

(4) Seguer. Reg. et Felck. 5, ούτος άλλο άν εΓη. 
Alii et editio Commel. ούτως άλλο είη. Mox Seguer. 
κάν τδ δνομα Πατρδς και Τίοΰ. 

(5) Seguer. Gouier. Felck. 1 et 4,ούτος καί δίδω
σιν. Rt*g. ούτως και δίδωσιν. Ali i etedili, ούτος δίδω
σιν. Μοχ Seguer. Διά τούτο γοΰν δ Σωτήρ. 

(6-7) Felrk. 5, είς τδ δνομα. GaBleri et editio Com-
mel. είς δνοαα. Ibidem Felck. 4 et 5, τού Πατρδς, 
τού Τίοΰ, και τοΰ αγίου Πνεύματος. 

(8) Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobler. el 
Felck. 1. Alii et editio Gomm«l. ή πίστις ή τοΰ βα
πτίσματος τελείωσις. 

(9) Seguer. καί omittit. lbidem Felck. 5, μάλλον 
άσεβεία. 

(10) Seguer. Anglic et Felck. 4, ούτω καθεξής. 
Ali i et edilio Gommel. ούτω κα\ καθεξής. 

(11) Segtier. Gobler. Felck. 1, 4 et 5, etReg. αι
ρέσεων. Edili et alii, αιρετικών. 

(12) Sic Secuer. Anglic. Gobler. Felck. 1 et 4. A l 
alii et edilio Gomrael. κατά τδ λογικόν. Ibid. Felck. 
5, υπερκείμενοι αυτούς. Gaeleri et editio Gommel. 
υπερκείμενοι ταύτας. 

(15) Seguer. Reg. Gobler.Felck.l, 4e t5 ,σφάλμα 
Εχουσι. Al i i et edili, σφάλλονται. Mox σάρκα abesl a 
liasil. lbid. Felck. 5, σάρκα τδν Χριστόν. 
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coipus similiter specie, non vere habuisse; dcni- Α φαίνεσθαι, ώς έν όνείρψ φαντασίας* ούτοι δέ είς 
que homincm visum dunlaxal fmsse, eo modo quo 
visa somnian ibus occurrunl. Ariani auiem aperie 
in ipsum Palrem impii stint, cujus divinilatem, 
quam in Filio lanquam in imagine Scripluris lcslπ
ια m audiunt, blasphemiis audent impugnare, cam 
crealam esse aflirmantes, et quocunque sc conlu-
lerint, voculam banc, non erat, veluti coeuum in 
pera secum circumferunl, sicque, ul serpens virus, 
evomunt. Deinde vero quando iUorum senlenlia 
nauseam paril omnibus, continuo bumanum pra> 
*idium auclorilatemque, labanlis baeresis fulciendic 
causa, subslituunl ct supponuni, ut ejus aspeclu 
aul inelu, quam noxia sil impia ipsorum doctrina 
non inlelligaiit incautiorcs. An non igitur misera-

αύτδν τδν Πατέρα φανερως άσεβούσι. Τήν γάρ θεό
τητα αύτοΰ είς τδν Τίόν ώς έν είκόνι μαρτυρουμένην 
άκούοντες άπδ τών Γραφών, βλασφημούσι, λέγοντες 
αυτήν είναι κτίσμα κα\ πανταχού (14) περ\ αυτής 
τδ, ούκ ήν, ώς έν πήρα βόρβορον, τδ λεξείδιον τοΰτο 
περιφέρουσι, κα\ ώς δφις (15) τδν ίδν, τούτο προ
βάλλονται. Ειτα, επειδή ναυσηρδν παρά πάσι τδ 
παρ' αύτοις έστι δόγμα , ευθύς ώσπερ έρεισμα (16) 
τω πτώματι τής αίρέσεως, τήν άνθρο^πίνην προ-
στασίαν ύποτιθέασι, ΐνα ταύτην βλέπωνό απλούστερος, 
ή καί δεοιώς, μή κατανοή (17) τδ βλαβερδν τής κα-
κοφροσύνης αυτών. Πώς ούν ούκ άξιον οίκτείρειν 
τούς παρ 1 αυτών άπατωμένους; "Η πώς ούκ έπί 
τούτοις δακρΰσαι καλδν, δτι τή παραυτίκα διά τάς 

tione digni sunt qui ita decipiunlur? An non eos ^ ήδονάς(18) φαντασία προδιδόασι τδ έαυτοις συμφέρον, 
κα\ έκπίπτουσι τής μελλούσης ελπίδος; Είς γάρ τδν 
ούκ δντα δοκούντες λαμβάνειν, ουδέν είληφότες έσον
ται* κτίσματί τε συντασσόμενοι, ούδεμίαν παρά τής 
κτίσεως έξουσι βοήθειαν. Καί εις άνόμοιον δέ κα\ 
άλλότριον κατ' ούσίαν τού Πατρδς πιστεύοντες, ού 
συναφθήσονται τώ Πατρί, μή Ιχοντες τδν Γδιον κα\ έξ 
αυτού φύσει Τίδν, τδν δντα έν τφ Πατρ\(19), έν ω κα\ 
ό Πατήρ έστιν, ώς αύτδς εΓρηκεν · άλλά πλανηθέντες 
παρά τούτων, έρημοι κα\ γυμνο\ λοιπδν άπομένουσι 
τής θεότητος οί άθλιοι. Ουδέ γάρ ακολουθήσει (20) 
τούτοις άποθνήσκουσιν ή τών έπ\ γής φαντασία* 
ούδ1 δταν Γδωσιν, δν ήρνήσαντο, Κύριον καθήμενο 
έπ\ τδν θρόνον (21) τού Πατρδς αύτοΰ, και κρίνοντα 

%quum est deflere, qui pneseuli mendacique vo-
.uplalum specic vicli , suum produnl commodum, 
et fulura spe cadunl? Qui enioi in noiuine cjus, qui 
nullus csl , bapiismum videnlur accipere, nilril 
cerle accipienl, scd rei creaU» conjuncii, nuilum 
ab ea conscqueniur auxilium. Cum ilem in rem 
nalura a Pairc alienam cl dissimilem iidem cre-
dant, nullam quoque cum eo conjunctionem sunt 
babiluri, quippe qui proprium et nalura ex Patre 
gcuilum noii babeanl Filium, qui el ipse in Patre 
cst, et in quo cst similiier Palcr, ul idem teslatur 
Filius 9 9 ; sed infelices, illorum circumventi impro-
bitatc, nudi plane et destituii Divirdlate permanent. 
Nec enim ipsos morientes sequenlur fallacia lerrae ^ ζώντας κα\ νεκρούς, δυνήσεταί τις είς βοήθειαν 
bona, nec cum Dominum, quera negaverunt, iu επικαλέσασθαί (22) τινα τών ^ΰν άπατησάντων. Κρι-
Ibrono Patris 405 s u * sedentem vidcrint, \ivosque νομένους γάρ κα\ αυτούς δψονται καί μεταμελομένους 
ac morluos judicaniem, aliquem illorum, a quibus έφ' οΤς ήδίκησαν κα\ ήσέβησαν. 
iirrumvcnli sunt, in sui auxilium licebit cis advocare. Nam illos quoque jndicari, ei omnium, quae in i -
que et impie egerijU, videbunt poenitere. 

44. Hsec porro, loci Proverbiorum explicandi 
gralia, baclenus praunisiraus, absuhiisque illorum 
refellendis commentis inslitiraus; ul perspeclum 
babcnles, Filium Dei dici creatum non debe.re, 
rece legcre discanl illum Proverb orum locura, 
cujus sana ulique est senlentia. Ilaque scriptum 
quidem esl : Dominus creavil rne inilium viarum 
suarum in opera sua 1 ; vcrum quia proverbia illa 
sunt, idqoc instar proverbii esl diclura; baec idcirco 

44. Ταύτα πρδ τού £ητοΰ τών Παροιμιών τέως 
διελάβομεν, ένιστάμενοι πρδς τάς άλογους έκ καρδίας 
αυτών μυθοπλαστίας * Γνα γνόντες, ώς ούχ αρμόζει 
λέγειν κτίσμα τδν Τίδν τού θεού, μάθωσι καλώς άνα-
γινώσκειν κα\ αυτοί τδ έν ταις Παροιμίαις 0ητδν, 
όρΟήν έχον κα\ αύτδ τήν διάνοιαν. Γέγραπται μέν 
γάρ* Κύρκος έκτισε με αρχήν οδών αυτόν είς 
έργα αύτοΰ * άλλ* επειδή παροιμίαι είσΙ, κα\ παροι-
μιωδώς ελέχθη, ού δεί τήν πρόχειρον λέξιν απλώς 

verba non, ut nude jacent, snnl explicanda, sed D ούτως έκλαμβάνειν, άλλά τδ πρόσυ^πον (25) ζητείν, 
alleDdendum est ad personain, itaque congruenter κα\ ούτω μετ' ευσέβειας τδν νουν έφαρμόζειν αύτω. 

9 9 Joan. xiv, 10. 1 Ριον. νιιι, 22. 

(14) Felck. 4, άπδ τών Γραφών μαρτυρούαι, λέ
γοντες αυτήν είναι κτίσμα, καί βλασφη μούσι, καΥ 
πανταχού, elc. 

(J5)Reg. clFelck. 5, ώς δφεις. lidem et Felck. 
4, τούτου προβάλλονται. 

(16) Fckk. 2 et edilio Commcl. ευθύς έρεισμα. 
C;t'teri mss. ευθύς ώσπερ έρεισμα. 

(17) Seguer. et Fclck. 1, κατανοεί. 
(18) Scguer. Gobler. Felck. I et 4, διά τάς ήδο-

νάς. Edili et alii, διά τής ηδονής. Mnx Anglic. Οί 
γάρ τδν ούκ δντα, ut ν.ι lojdt Nannins. Alii ven» mss. 
oiuncs ei editio Gomm"!. Είς γάρ τδν ούκ δντα, elc. 

(19) SeguiT. Reg. Gobler. Felck. 1 ei 5, δντα ev 
τώ Πατρί. Alii ct ediiio Comnicl. δντα τω Πατρί. 

Mox Scgucr. Reg. Gobler. Felck. 1 el 5, παρά τού·, 
των. Edili et alii, άπδ τούτων, lbidcm Basil. λοι
πδν άπομένωσι. 

(20) Seguer. ουδέ γάρ ουδέ ακολουθήσει. Ibidem 
Fclck. 5, τούτους. 

(2t) Reg. el Felck. 5, έπί τοΰ θρόνου. Seguer 
ibid. Πατρδς έαυτοΰ. Felck. 4, αυτούς. Ali i et ed i t i y 

αυτού. 
(22) Segtier. et Felc. 4, επικαλέσασθαί. lbidem 

SpgiitT. el Rcgius, τών νύν άπατησάντων. Basil. 
Anglican. Gobl^r. Felc. 1 ct 5, τών άπατησάντων. 
Editi, έτΓίχαλεϊιθαί τινα· κρινόμενους γάρ, ctc. l b i d . 
Gol ler. Felc. 1 et 4, κρινόμενους γάρ αυτούς. 

(25) Gobler. el Felc. 1, άλλά πρόσωπον. 
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Τά γάρ έν παροιμίαις λεγόμενα, ούκ έκ φανερού λέ- Α pieuti ea par esl Inlelligere. Nam quae proverbio-
γεται, άλλά κεκρυμμένως απαγγέλλεται, ώς αύτδς δ 
Κύριος έδίδαξεν (24) έν τω κατά Ίωάννην Εύαγγε-
λίψ λέγων · Ταΰτα έν παροιμία ις ΛεΛάΛηκα ύμίν, 
άΛΧ έρχεται ώρα, δτε ούκέτι έν παροιμίαις Λα-
Λήσω ύμίν, ά.ΙΙά παββησία. Ούκούν αποκαλύπτε ιν 
χοή τδν νουν τού (δητού, ώς κεκρυμμένον τε τούτον 
ζητείν, κα\ μή ώς έν πα££ησία ειρημένον απλώς 
εκλαμβάνε ιν, ίνα μή παρεξηγούμενοι πλανηθώμεν 
άπδ τής αληθείας. Εί μέν ούν περ\ αγγέλου ή έτερου 
τινδς τών γενητών (25) έστι τδ γεγραμμένον, ώς περ\ 
ένδς ημών τών ποιημάτων* Εστω λεγόμενον τδ, έκτισε 
με' εί δέ ή σοφία τού θεού έστιν, έν ή πάντα 
τά γενητά δεδημιούργηται, ή περ\ εαυτής (26) λέ
γουσα · τί δεί νοείν ή δτι τδ, έκτισε, φάσκουσα, ούκ 

riim inetar dicuntur, non clare el aperle, scd ob-
scure enunlianlur, ut ipse Dominus in Evange'.io 
secundum Joannero bis verbis docei : Hwc in pro-
vsrbii$ locutus $um vobis. Seet venit hora cum jam 
non in proverbiis loquar vobis,.ted palam f . Itaqao 
opus est ut dicti illius evolvamus sensum, et tan-
qoatn abdilum investigemus : ncc vcrba illa quasi 
perspicue enunliala, utt jaceul, dcbcmus excipere, 
ne a verilate, falsa inlerprelatione, aberremus. 
Igilur si de angelo vel de aliqua alia re facta, uii 
nos sumns, scripla sunl : baec diclio creavit, per 
me licct, proprte usurpelur. Sed si Sapicntia Dei, 
in qua res facia omnes productae sunt, bic de se-
ipsa loquitur : quid cogitare conveuit quam eam, 

εναντίον τώ, έγέννησε, λέγει; ουδέ ώς έπιλαθομένη, & cum verbo, creavit, usa esl, nihil contrarium vo 
δτι κτίζουσά έστι κα\ δημιουργδς, ή αγνοούσα τήν 
διαφοράν τού κτίζοντος, κα\ τών κτισμάτων, έν τοίς 
κτίσμασιν έαυτήν συναριθμεί· άλλά τινα νούν, ώς 
έν παροιμίαις, ού πα^ησία , κεκρυμμένον δέ σημαί
νει· δν τοις μέν άγίοις ένέπνεε προφητεύειν, αυτή 
δέ (27) μετ* ολίγα έκ παραλλήλου τδ, έκτισεν, έν 
έτέραις λέξεσι σημαίνουσα φησιν * Ή Σοφία φκο-
δόμησεν έαντή οίκον. Δήλον δέ έστιν οίκον ε!ναι 
της σοφίας τδ ήμέτερον σώμα, δπερ άναλαβών γέγο-
κ ν άνθρωπος* κα\ είκότω; παρά μέν Ιωάννου λέ
γεται · Ό Αόγος σαρξ έγένετο * διά δέ Σολομώ-
νος (28) περ\ εαυτής ή Σοφία μετά παρατηρήσεως 
φησιν, ούχ δτι Κτίσμα είμ\, άλλά μόνον δτι Κύριος 
έκτισε με αρχήν οδών αυτού είς έργα αυτού 

cabulo, genuit, dicere, neque oblilam se creatri-
cem et effecli icem esse, aut ignaram quid inler 
creanlem et cr?ata iniersit, seip*ara inter res 
creatas annumerasse, sed sensuin aliquem non 
aperlmi), sed abslrusum, proverbiorum more, si-
gniflcare, secundum quem sancios ad vaticifiandum 
excitarit, ipsaquc paulo post eadem signidcaitont 
vocem, cnavit, bisce aliis denolarii verbis : Sapien-
lia wdificavU tibi ipii domum '? Certum est aulem 
Sapieniiaft domum, nostrum esse corpus, quo as-
sumplo faclus bomo est, undejure meritoa Joanne 
dicitur : Verbum caro facium esl 4 ; et Sapienlia 
ipsa de se per Salomonem haud inconsulte ait, 
non, Ego sum creata, sed lanlum, Dominus creavit 

άλλ' ούκ είς τδ ειναί με έκτισεν, ουδέ δτι κτίσματος C me inilium viarum suarum in opera sua, noti autem 
αρχήν κα\ γένεσιν Εχω. 

45. Κα\ ενταύθα γάρ ού τήν ούσίαν τής θεότητος 
αυτού (29), ουδέ τήν έκ Πατρδς άΐδιον εαυτού καί 
γνησίαν γέννησιν δ Αόγος σημαίνων, διά Σολομώ-
νος (50) εΓρηκεν, άλλά πάλιν τδ άνθρώπινον καί τήν 
είς ημάς οίκονομίαν αυτού. Διδ κα\, καθώς (51) προεί
πον, ούκ ειπε, Κτίσμα είμ\, ή , Κτίσμα έγενόμην, άλλά 
μόνον, έκτισε. Τά μέν γάρ κτίσματα, κτιστήν Εχοντα 
τήν ούσίαν, τών γενητών έστι (52), καί λέγεται κτί-
ζεσθαι, καί πάντως τδ κτίσμα κτίζεται· ή δέ τού, 
έκτισε, μόνη λέξις λεγομένη ού πάντως τήν ούσίαν ή 
τήν γέννησιν σημαίνει, άλλά τι έτερον δήλοι γίνεσθαι 
περι εκείνον (53) περ\ ού λέγει · και ού πάντως τδ 

ut essem me creavii, nequc quod simile babeatn 
rerum crcalarum principium aut origiuem. 

45. Non enim Verbum boc in loco naturam sua 
divinilatis vel seternum germanumque sui ipsius ex 
Patre ortum, Saloinouis verbis significavil : sed 
solam bumanilatem el susceplam nosiri gratia 
dispensaiionero intellexit. Hinc, ut jam monui, non 
d i x i l : Res sum creata, vel, Creaiura faota sum, sed 
tantuni, creavit. Siquidem res creata?, quia crea-
tam babent naturam, e numero rerum faclarum 
sunt, et creari dicuntur, omninoque creatura crea-
lur. Αι sola diciio, creavil, non necessario naturam 
406 v e l o r l u m significal, sed aliquid aliud circa 

1 Joan. xvi , 25. ' Prov. i x , 1. 4 Joan. i , 14. 

(24) Gobler. etFelc. 1, δ Κύριος Εφη· Ταύτα έν 
παροιμίαις. Ibidem Seguer. Εύαγγελίψ λέγων. Editi 
ei alii omUlunt, λέγων. Mox Seguer. el Felc. 4, λε-
λάληκα ύμιν · Ερχεται. 

(25) Felc. 5, γεννητών. Mox Seguer. Reg, Angli-
can. Basili. Gobler. Felc. 1 et 4, ημών τών ποιημά
των. AJii el editi, ημών ποιημάτων. Ibid. in Segue-
rian. el Reg. deest μέ post έκτισε. 

(26) Gobleriau. Felc. 1 et 4, περ\ αυτής. Paulo 
poil , Seguer. ουδέ έπιλαθομένη. 

(27) St-guerian. Basil. el Auglic, αυτή δέ. Edilio 
Gommel. αυτήν δέ, mendose. Μοχ Seguer. ένοηιίΐ-
t i l ante έτέραις. Ibideiu Fek. 5, ώκοδόμησεν αυτή 
οίκον. 

(28) Seguer. Gobler. Felc. 4 et 4, Σ ο λ ο μ ώ ν . 
Cxleri et editi, Σολομώντος. Patik) post, Seguer. 

D Reg. et Felc. 4, κτίσμα είμί. H)id. Seguer., άλλά 
μόνον δτι Κύριος. Felckm. 4, άλλά μόνον δτι δ Κύ
ριος. Reg., άλλ' δτι Κύριος. 

(29) Seguer., εαυτού. 
(50) Seguer. Reg. Goblerian. Felc. 1 et 5, Σολο-

μώνος. Anglican. et Felc. 4, Σαλομώνος. Alii el 
edili, Σολομώντος. Ibid. Seguer. Ελεγεν pro εΓρηκεν. 

(31) Seguer. et Reg. Διδ καθώς. Ai i i e l editi, Διδ 
καΐ καθώς. 

(32) Felc. 5, γεννητών. Ibidem Rasili. elReg. λέ
γεται κτίζεσθαι. Angl. Felc. 4 et 5, λέγεται κα\ κτί-
ζεσθαι. Caeieri el editio Commel. λέγεται καί κτί
ζεται. 

(55) Anglican. εκείνο. Μοχ Segucrian. ήδη καί 
τή φύσει. Edili, ήδη τή φύσει. 
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rem de qua loquilur, ficri innui t : nec proinde id 
quod dicitur creari, etiam natura et substaniia crea-
Uim est. Quod quidem discrimen non ignotum est 
divinae Scripiurae, quae de creatis rebus ait : Jm-
pleta est terra crealura tua 1 ; e t : Ipsa crealura 
congemit el condolescit In Apocalypsi quoqae 
bcribilur: Et morlua est tertia pars crealurarum quat 
erant in mari, animas habentium T . Ait ilem Pau-
lus : Omnis creatura Dei bona estf et nihil rejicien-
rfum, quod cum graliarum actione percipilur. 8 El in 
libro Sapienlia? legitur: Et sapienlia tua constituisii 
hominem, ut dominaretur ereaturis quce α te facice 
sunl ·. Quod autem res isla? quse creature sunt, 
crcari dicautur, id rursus a Domino licet discere, 
cujus nerape \ixc sunt verba : Qui aulem ab initio 
bomines creavit, masculum et feminam fecit eos 1 0 . 
ldem quoque coiiiirmat Moyses, qui iu Ganlico Ua 
loquilur : Inlerrogale dks, qjuce priores te faelm 
sunt, α die qua Deus hominem creavit in lerra, et ad 
summum coeium". El Paulus Epistola ad Colos-
tenses sic scribii : Qui est imago Dei invisibilis, 
primogenitus omnis creatum; quoniatti in ipso crea-
ta sunl omnia qum in calis $uni et qu& in letra, 
visibilia el invisibilia, tive throni, sive dominationes, 
tive pruicipulus, sive potettales : omnia per ipsum et 
t/ι ipto creala sunt, el ipse est ante omnia l s . 

46. Itaque ea, quac ex naiura sua subsiantfam 
babeni crealam, crealuras dicl, et vere creari, sa-
tis ex bis patet, qu# commonefaciendi graiia atlu-
litaus, cum alioquin bujusmodi teslimoniis plcna 
frll Scriptura. Quod vero sola. diclio, creavil, uon 
aemper naturam signiOcet veL originem, liquet 
ex Davide, qui in Psaluiis ait : Scribantur. hac in 
generationem alieram, el populus qui creabilvr, lau-
dabit Dominum el rursus : Cor mundum crea in 
me, Deus u . Paulus ilem Epistola ad Epbesios 
scribit : Legem mandatorum in decreiis abrogans, 
ut duo$ in semelipso in unum novum fwminem crea-
rei 1 8 ; et ilerum : Induite novum hominem, qui xe-
cundum Deum creatus est in juslilia et sanclitate 
vtritatit * · . . Neque enim David de populo aliquo, 
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Α λεγόμενον κτίζεσθαι ήδη κα\ τή φύσει κα\ τή ουσία 
κτίσμα έστί. Καί ταύτην τήν διαφοράν οΐδεν ή θεία 
Γραφή περί μέν τών (34) κτισμάτων λέγουσα* 
Έπληρώθη ή γή τής κτίσεως σον καί* Αυτή ή 
κτίσις σνστενάζει καί σννωδίνει · έν δέ τή Απο
καλύψει φησί· Καϊ απέθανε τό τρίτον μέρος τών 
κτισμάτων τών έν τή θαλασσή, τά έχοντα ψυ-
χάς· καθώς καί ό Παύλος (35) λέγει * Πάν κτίσμα 
θεοΰ καλόν, καϊ ουδέν άπόβλητον μετά ενχαρι · 
στιας λαμβανόμενον · έν δε τή Σοφία (56) γέγρα
πται* Καϊ τ ή σοφία σου κατεσκεύασας τόν άν
θρωπον, Ϊνα δεσπόζη τών ύπό σού γενομένων (57) 
κτισμάτων. Κα\ δτι ταύτα κτίσματα δντα λέγει κτ£-
ζεσθαι, ούτο> πάλιν έστιν άκούσαι τού μέν Κυρίου (58) 
λέγοντος * Ά Λ ' αρχής δε ό κτίσας, άρσεν καϊ θήλυ 

Η έποίησεν αυτούς. Μωύσέως δέ έν τή 'φδή γράφον
τος * Επερωτήσατε ημέρας τάς γενόμενος πρότε
ρος (59) σον άπό τής ημέρας, ης έκτισεν ό θεός 
άνθρωπον έπϊ τής γής, καϊ έπϊ τό άκρον τον ο ν -
ρανού· δ δέ Παύλος (40) έν τή πρδς Κολασσαείς φησιν 
"Ος έστιν είκών τού θεού τού αοράτου, πρωτότο
κος πάσης κτίσεως· δτι έν αύτφ έκτίσθη τά 
πάντα τά έν τοις ούρανοΊς καϊ τά έπϊ τής γής (4!), 
τά ορατά καϊ τά αόρατα, εϊτε θρόνοι, εϊτε κνριό-
τητες, εϊτε άρχαϊ, εϊτε έξονσίαι · τά πάντα δι 
αυτού καϊ είς αυτόν έκτισται,' καϊ αυτός έστι 
πρό πάντων. 

46. "Οτι μέν ούν τά φύσει τήν ούσίαν έχοντα κτ ί 
στην κτίσματα λέγεται κα\ κτίζεται (42) 9 άρκε? 
ταύτα πρδς ύπόμνησιν είρήσθαι, πλήρους ούσης τής 

^ Γραφής* δτι δέ ή τού, έκτισε, μόνη λέξις λεγομένη 
ού πάντως τήν ούσίαν καί τήν. γένεσιν σημαίνε^ δ 
μέν Δαυίδ ψάλλει*Γραφτώ αύτη (45) είς γενεάν 
έτέραν, καϊ λαός ό κτιζόμενος αΐνέσει τόν Κύ
ριον· κα\ πάλιν · Καρδίαν καθαράν κτίσον έν έμοϊψ 

ό θεός· ό δέ Παύλος έν τή πρδς Έφεσίους (44) 
φησί · Τόν νόμον τών εντολών έν δόγμασι καταρ-
γήσας, Ϊνα τούς δύο κτίση έν έαυτψ είς ένα και-
νόν άνθρωπον · καί πάλιν · Ένδύσασθε τόν και-
νόν άνθρωπον, τόν κατά θεόν κτισθέντα έν δι
καιοσύνη καϊ όσιότητι τής αληθείας. Ούτε γάρ^ 
δ Δαυίδ λαόν τινα κατ* ούσίαν κτιζόμενον έλεγεν* 

• Psal. C I I I , 24. · Rom. νιιι , 22, Τ Apocal. νιιι , 9. 8 1 Tim. ιν, 4. · Sap. ix, 2. 1 0 Marc. x, 6. 
1 1 Deuler. ιν, 52w " Coloss. i , 15, 16. 1 8 Psal. ci , 19. 1 4 Psal. L , 12. 1 8 Epbes. u , 15. 16 Ephes. 
iv, 24. 

(54) Seffuerian. Goblerian. Felckman. 1 et 4, περ\ 
μέν τών. EdiU et alii , περί τών. Paulo post Segue-
rian. el Reg. συνο>δίνει, ut habet Sctiplursu Aiii et 
editi. συνωδύνει. 

(55) Seguerian., καθώς κα\ δ Παύλος. AJii et editi, 
καθώς xa\ Παύλος. 

(56) Seguerian. κα\ έν τή Σοφία. Ibid. idem et 
Felckman. 4 el 5, κατεσκεύασας άνθρωπον. 

(57) Seguerian. et Felckni. 4, γεγενημένων. Mox 
Seguerian. et Reg., λέγει καί κτίζεσθαι. Edili et 
alii, καί omiltunt. 

(58) Goblcrian. et Felckm. 1, τού Κυρίου. lidem 
el Seguer. et Felc. 4, Ά π ' αρχής δέ δ κτίσας. Editi 
el alii , Ά π ' αρχής γάρ δ κτίσας. Sic autem babe-
Ui rMarc ix , ο , Απδ δέ αρχής κτίσεως. Vulgala, 
Ab inilio aulem creatura!. 

(39) Προτέρας decsl in Goblci lan. Felckni. 1 et 4. 

D Al Reg., προτέρας τάς γενομένας προτέρας σου. 
(40) Goblerian. et Felckman. l f και δ Παύλος, 

lidem mox et Seguerian. Basili. Anglicau. et FeU 
ckman. 4, τού Θεού τού αοράτου. Edili, τού Θεού αο
ράτου. 

(41) Seguerian., τά. τε έν τοΤς ούρανοΙςκα\ iiz\ 
γης. 

(42) Seguerian. et Felckman. 4. καλ κτίζεσθαι» 
Mox Seguerian. et Felc. 5,.πλήρης ούσης, meudose. 

(43) Seguerian., αυτή. 
(44) Gublerian. et £elc. I , κα\ πρδς Έφεσίους: 

Παύλος φησιν. Moxiidem et Segueriaii. ac Reg., zlg 
ένα καινδν άνθρωπον. Etliti et alii, είς ένα και κα ι -
νδν άνθρωπον. Ibid. bacc varba, κα\πάλιν* Ένδύσα
σθε τδν καινδν άνθρωπον, desuut iu Basil. Goble^ 
rian. el Fekktnaii. 1. 
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trtxc *αρδίαν έτέραν ηύχετο λαβείν, παρ' ήν ε ί χ ε ν Α qui secundum substanliam crearetur, termonem 
Αλά τήν κατά θεδν άνανέωσιν και άνακαίνισιν (46) 
Ισήμαινεν. Ούτε δε δ Παύλος κατ* ούσίαν κτιζομέ-
νους έν τφ Κυρίφ δύο τινάς έδήλου, άλλ' ουδέ άλλον 

| τινά ένδύσασθαι ημάς άνθρωπον συνεβούλευεν (47) * 
άλλά τδν μέν κατά θεδν άνθρωπον, τδν κατ* άρετήν . 
JJiov έλεγε, τούς δέ κτιζομένους έν Χριστψ τούς ανα
καινισμένους έν αύτφ δύο λαούς έσήμαινε. Τοιούτον 
έστι καί τδ λεγόμενον παρά τψ Ιερεμία* "Εχτισε 
Κύριος σωτηρίατ καιτήτ εΙς καταφύτευσιτ, έτ j j 
σωτηρία χεριεΛεύσοτται άτθρωχοι (48) · τούτο δέ 
λέγων ούκ ούσίαν τινά κτίσματος σημαίνει, άλλά τήν 
έν άνθρωποι ς άνακαινιζομέν·ην σωτηρίαν προφητεύει, 
τήν γενομένην έν Χριστψ πρδς.ή^ιάς. Τοιαύτης δή (49) 
ούσης χαί τής διαφοράς* περί τε τών κτισμάτων κα\ 

habebat, nec orabat ut cor acciperet aliud ab eo 
quod jam haberet: sed eam, quse secundom Deum 
esi, renovationem signiticabat et instauralioftem. 
Necilem Paulus. doos. aliquos intelligebat, qut se-
cundura substaniiam i t i Domino crearentur, neque 
nos. hortabatur ut alium quemdam induererous bo-
minem: verum per hominem, qu l secundum Deum 
e&t, vitam virtute ornatam, el per eos qui in Christo 
creantur, duos populos qui in illo renovantur indi-
cabat. Nec ab hac loquendi fornria aliemim est islud 
JeremiaB : Creavit Dominus salutem novam inplanta-
lionem, qua in salute cireuibunt hominet "(45): quibus 
verbis non significat subsiantiam aliquam creatura, 
sed renovandam in homkiibus salutem qua? nobia 

του λεγομένου μόνονέκτισετ, εί μένεύρητέ (50) που &407 i n C h r i s t 0 focla esl, praedicit. Cum igiiur 
τδν Κύριον λεγόμενον έν τή θεία Γραφή κτίσμα, δεί-/ 
ξατε κα\ μίχεσθε · εί δέ μή γέγραπταί που κτίσμα 
είναι αύτδν, λέγει δέ αύτδς περί εαυτού έν Παροι
μίαις* Κύριος (51) έκτισε με, έντράπητε ύπδ τής 
προΕίρημένης διαφοράς, κα\ τών παροιμιωδώς είρη-
μένων κα) λο,ιπδν τ δ , έκτισε, μή (52) κτίσμα 
ά κ ο υ ε ς ίάλλά τδ περ\ αύτδν γενόμενον άνθρώπινον · 
τούτου, γάρ Γδιόν έστι καΥ τδ κτίζεσθαι. ΈπεΥ πώς 
ούκ αδικείτε, δτι παρά μέν τού Δαυίδ κα\ τού Παύ
λου άκούοντες τδ; έκτισετ, ού τήν ούσίαν και τήν γέ-
νεσιννοεΤτε, άλλά τήν άνανέωσιν* παρά δέ τού Κυ
ρίου άκούοντες τδ, έχτισε, τήν ούσίαν αυτού τοίς 
κτίσμασι συναριθμεΐτε; πάλιν τε άκούοντες, Ή Σο
φία φχσ&όμησετ εαυτή οϊκοτ, καϊ ύπήρεισε στύ-

tantum diflerat rem creatam esse, et dictionem,. 
creavit; de aliquo tantummodo usurpari: si aliquo» 
iu loco divinae Scriptura** Dominum creaturam ap-
pellari reperistis, exbibete et contendite. Siu vero 
nusquam seriptum esl illum esse creaturam, sed 
sotnm ipse de se in Proveibiis ait, Dominus creavit 
ηιε: erubescite itaque cum ob hujusmodi differen-
liam, tum quod illa proverbiorum instar sint dicta: 
nec jam amplias ex hoc focabuio, creavit, Doroi-
num creatum esse colligite, sed id de ejus humana 
natura interpretamini, cujus scilicet proprium esl 
creari. Alioquin an non iniquissime agitis, qui cuin 
hanc dictiunem, creavit, a Davide vel a Paulo usur-

Λονς^έπτάτ τδν μέν οΐκον αλληγορείτε (55),. τδ δέ, C pari auditis, non naturam et originera intelligitis. 
έχτισετ, ούτω λαμβάνοντες μεταποιείτε αύτδ είς 
χτίσμα* καί ούτε τδ είναι αύτδν δημιουργδν έδυσ-
ώπησεν υμάς, ούτε τδ είναι αύτδν μόνον ίδιον γέν
νημα (54) τού Πατρδς έφοβήθητε * άλλά απλώς, ώς 
ι?ρδς αύτδν άπογραψάμενοι, μάχεσθε, έλάττονα τε 
πεοτ αυτού μάλλον ή περ\ ανθρώπων νοείτε. 

sed renovationem: cum vero eodem vocabulo, cre-
avit, utenlem Dominum auditis, ejus naturam inler 
res creaias audelis annunierare? Cum rursus baec 
audilis verba, Sapienlia cedificavit $ibi ipsi domum, 
et erexit columnas teptem 1 8 : domum quidem islam 
allegorice explicalis : vocem aulem, creavit, ut jacel, 

accipitts, atque ad significationem crealuraB transferre nibil dubitatis. Nec aliquid vero apud voa 
valetquod Hle creator sil et opifex ; nihilque forraidinis vobis injicit quod idem solus proprius sil Pa-
uis felus : sed temerc, veluti nointne contra illum dalo, pugnatis, viliusque de eo quam de buminibus 
sentitis. 

47. Κα\γάρ κα\ αύτδ τδ 0ητδν δείκνυσιν υμών (55; 
μδνον εύρημα είναι τδ λέγειν κτίσμα τ$ν Κύριον. 
Τήν γάρ ούσίαν εαυτού γινώσκων δ Κύριος μονογενή 
σοφίαν κα\ γέννημα τού Πατρδς, κα\ άλλην ούσαν 
{56) παρά τά γενητά καί τά φύσει κτίσματα, φιλαν-

47. Namque hoc ex ipso loco convincitur raejpjm 
vestrum commenUim ess>e, quod Dominum crea-
tum esse aflirmatis. Quippe Dominus sciens suam 
naturam esse unigenitam Sapientiara, Patrisque fe-
tum, et aliaro a faclis et ex nalura creatis rebus. 

θρώπως νύν λέγει* Κύριος έκτισε με άρχητ όδώτ ^ nunc perbumaniler dic i t : Dominus cnavit me tni-

" Jerem. xxxi, 22. 1 8 Prov. ix, 1. 

(55) Sic Suguor Reg. Anglic. Gobler. Felck. 4 
e U . A i a l i i e t editi,c6 μέν αλληγορείτε. Μοχ Basil. 
ούτω άναλα,μβάνοντες. 

(54) Seguer. είναι μόνον ίδιον γέννημα, ul et le-
git Nannius. Felck. 4, είναι αύτδν μόνον ίδιον γέν
νημα. Editi et alii, εΐναι αύτδν μόνον ίδιον Αόγον. 

(45) Eadeui vide t. 1, in Albanasii Exposiliont 
fidei, nuin.,3 ; nit . 

(46) Seguerian., άνακαίνωσιν. 
(47) Si& Seguerian. Reg. et Felc. 4 . Edi l i , συν-

εβούλευσεν. 
(48) Seguerian. Goblerian. Felc*. i e t 4 , περιε-

λεύσονται άνθρωποι, ut et legilur apud Jeremiaw. 
Caeteii -editi, περιελεύσεται άνθρωπος. 

(49) Reg. et F«lck. 4, Τοιαύτης «έ. Ibid.Segufr. 
Gobtec et Felfk. 4, ούσης δέ τής. Editi el alii , ού-
αης τής. 

(50) Seguer. et Felck. 4, βύρατε-r 
(51) Seguer /Οτι Κύριος. 
(5i) Felck. 4 Εκτισε με. 

&idem Seguer.aU* απλώς ώς πρδς αυτόν. Al i i el 
edili, άλλά απλώς πρδς αυτόν, lbidem Felck. 4, (χά^ 
χεσθαι. ll«m ibidem Seguer. έλάττονα περ\ αύτου, 

(55) Seguer. ύμίν. 
(56) Seguer. Reg. Basil. et Felck. 4, άλλην οδ-

σαν. Alii el edili, άλλην ούσίαν. Mox Seguer. Re^. 
Gobler. Felck 4 el 5, φιλανθρώπως νυν λέγει, ln 
abis et odilis deesl νύν. 
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tium viarum suarum, quasi scilicet diceret: Pater αυτού · ίσον τφ ειπείν Ό Πατήρ σώμα μοι κατ-
corpus mihi perfec i l 1 9 : et me ad homines pro ho-
minum salute creavit. Quemadmodum enim cum a 
'oanne audimus, Verbum earo factum est10, non 
totum Verbum carnem esse, sed carnem tanluin-
modo induisse faclumque esse hominem intelligi-
mus : cum item audimus, Christus pro nobis factus 
est malediclum " ; et, Eum qui non noverat pecca-
tum, pro nobis peccalum fecit M ; non etiam toium 
ipsum intelligimus maledictum et peccaium factum 
esse, sed noslram raaledictionem dunlaxai susce-
pisse, ut Apostolus bis verbis docet, Redemh not de 
maledictione nostraque porlasse pcccata, ut ait 
Isaias n , atquc ea, ut scribil Pelrus corpore in 
lignum sustulisse. Simililer ergo si vocem ereavit 

ηρτίσατο (57), κα\ είς ανθρώπους με έκτισεν, υπέρ 
τής τών ανθρώπων σωτηρίας. Κα\ γάρ ώσπερ Ιωάν
νου άκούοντες, *0 Αόγος σάρζ έγένετο, ούκ αύτδν 
(58) δλον σάρκα νοούμεν τδν Λόγον, άλλά σάρκα έν-
δυσάμενον, κα\ γενόμενον άνθρωπον άκούοντές τε , 
Χριστός (59) γέγονεν υπέρ ημών κατάρα, κα\, 
Τόν μή γνόντα άμαρτίαν υπέρ ημών άμαρτίαν 
έποίησεν, ούκ αύτδ τούτο δλον κατάραν κα\ άμαρ
τίαν αύτδν νοούμεν γεγενήσθαι, άλλ' δτι τήν μέν 
καθ' ημών (60) κατάραν άνεδέξατο, ώς είπεν δ 
"Απόστολος, Έξηγόρασεν (61) ήμας έκ της κατά

ρας · τάς δέ αμαρτίας ημών, ώς μέν δ Ησαΐας εί
πεν, έβάστασεν (62), ώς δέ δ Πέτρος έγραψεν, άνή-
νεγκεν αύτάς τώ σώματι έπ\ τδ ξύλον. Ούτως έάν 

in Proverbiis audierimus, non lotum Verbum crea- β άκούωμεν (65) έν ταϊς Παροιμίαις τδ, έκτισεν, ού 
turam esse, ged creatam induisse corpus intelligeiv» 
dum est, Deumque pro nobis ipsura creasse, el i l l i 
creatum corpus, nostri causa, uli scripiura est, per-
fecisse ul in ipso renovari diique effici posse-
mus. Quid igitur vos, ο iusani, adeo fefellit, ut 
Crealorem creaturam diceretis? Aut uude novum 
boc commentum vobis ipsis comparaslia, iu eoque 
iriumphatis ? 408 Proverbia quidem diclionem, 
creavit, habenl: at Filium non creatum sed genitum 
esse aiunt, el juxta vocis, creant ei crealuras diffe-
rentiam, quam paulo antea ex Scripturis explicavi-
mus, iUum agnoscunt Sapientiam esse unigenitam 
et rerum creatarum opificem> quod quidem naiurae 
Fili i proprium est. Gum autem vocem, creavit, 

δεί κτίσμα τή φύσει δλον νοεΐν τδν Αόγον, άλλ' δτι 
τδ κτιστδν ένεδύσατο σώμα, κα\ υπέρ ημών έκτισεν 
αύτδν δ θεδς, είς ημάς τδ κτιττδν αύτω (64) καταρ-
τίσας, ώς γέγραπται, σώμα, ίν* έν αύτφ άνακαι-
νισθήναι κα\ θεοποιηθήναι δυνηθώμεν. Τί τοίνυν 
υμάς ήπάτησεν, ώ ανόητοι, είπεϊν τδν κτίστην 
κτίσμα; "Η πόθεν (65) ήγοράσατε έαυτοίς τδ καινδν 
φρόνημα τούτο, κα\ έν αύτω πομπεύετε; ΑΙ γάρ 
Παροιμίαι λέγουσι τδ , έκτισεν (66) · άλλ' ού λέ
γουσι κτίσμα τδν Τίδν, άλλά γέννημα, κα\ κατά 
τήν προειρημένην δέ έκ τών Γραφών διαστολήν (67)» 
λέγω τού έκτισε χα\ τού κτίσματος, τδ μέν 
Γδιον φύσει τού "Πού μονογενή Σοφίαν αύτδν κα\ δη
μιουργδν τών κτισμάτων γινώσκουσι · τδ δέ, έκτισε* 

usurpant, non de ejus loquunlar natara, sed eum C λέγουσαι, ούκ έπ\ της ουσίας αύτου λέγουσιν, άλλά 
multarura viarum principinm flcri signiflcant, ita 
i t l vox creavit, voci, fetus, opponalur : quod aulera 
principium viarum dicitur, ipsi Verbo opponitur 
quatenus esl unigenilum. 

48. Nam si geniius est, quare iiiura crcatum di-
citis ? Nemo enim quae creal gignere dicit, nec pro-
prios fetus vocat creataras. Rursus, si unigenitus 
est, quomodo fit ipse viarum principium ? Nam si 
principium oninium ipse est creatus, necesse est 
non jam amplius unum esse, quippe qui alios post 
se habeat. Siquidem Rubeni qui principium fuit 

" Hebr. x, 5. 
Μ I Peir. ιι. 24. 

i Q Joan. i , 14. 
" Hebr. x, 5. 

Galat. v, 18. 

πολλών δδων αρχήν αύτδν γίνεσθαι σημαίνουσιν (68), 
ώς είναι εναντίον τδ μέν έκτισε τώ γεννήματι, τδ. 
λεγόμενον αρχήν οδών τώ είναι αύτδν μονογενή 
Αόγον. 

48. ΕΙ γάρ γέννημα έστι, πώς κτίσμα λέγετε αυ
τόν; Ούδε\ς γάρ, άπερ κτίζει, λέγει γεννών, ουδέ τά 
ίδια γεννήματα καλεί κτίσματα. Πάλιν τε εί μονογε
νής έστι, πώς άρχή τών οδών αύτδς γίνεται (69); 
Ανάγκη γάρ, αύτδν αρχήν τών πάντων κτισθέντα* 
μηκέτι μόνον είναι, έχοντα τούς μετ* αύτδν γ ε 
νομένους. Κα\ γάρ κα\ 'Ρουβήμ, άρχή τών τέκνων 

Μ I I Cor. ν, 21. " Galai. ιιι, 15. " Isa. L I I I , 4 . 

(57) Sic Seguer. Reg. Felck. 2 et 4. A l Gobler. y> μεν. Mox Seguer. Reg. Gobler. Felc. 1,4 cl 5, ού δε? 
et Felck. 1, κατηρτήσατο. Edili ei al i i , κατειργά· 
σατο. 

(58) Seguer. Gobl*r. et Felck. I , ούκ αυτό. 
(59) Seguer. άκούοντες δέ, δτι Χριστός. Ediii el 

alii , άκούοντές τε, Χριστός. Μυχ Anglican. τδν μή 
δντα άμαρτίαν. 

(60) Sic Seguer. Reg. Gobler. Felck. 1. At alii el 
ediii, τήν καθ ημών. Μοχ Gobler. et Felck. 1, ώς 
φησιν δ Απόστολος. 

(61) Seguer. el Reg. έξαγοράσας. 
(62) Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4, έβάσταξεν. 

Editi el alii. έβάστασεν. Ibidera Seguer. δ Πέτρος 
έγραψεν. Felok. 4, δ Πέτρος έγραφεν. Goblcr. Felck. 
1 et ί>, ό Πέτρος φησίν. Edili el ali i , δ Πέτρος εί
πεν. 

(65) Sic Seguer. Gobler. Fcbk. i et 4. A l alii et 
cditi, άκούσωμεν. Gobler. et Feick. 1, ibid. εί άκούο-

κτίσρα τή φύσει δλον νοεΐν. Ali i et editio Gommel. 
ουδείς κτίσμα τή φύσει δλον νοεί. 

(64) Sic Segiier. ut et Nannius legit. At alii et 
editi, δ θεδς είς ημάς, τδ κτιστδν αύτψ, virgula post 
ημάς. 

4 (65) Seguer.O πότε. Gobler. el Felck. 1, Εί π ό 
τε. Reg. Κα\ πόθεν. Μοχ Seguer. καινόν, ullegit quo-
que Nannius. Ali i el edilio Conimel. κενόν. 

(66) Seguer. λέγουσι μέν έκτισεν. Edili el alii» 
λέγουσι τδ έκτισεν. 

(67) Sic Seguer. Basil. Reg. Gobler. Felck. 1, 4 
el 5. A l edili et alii , τήν διαστολήν. 

(68) Sic Seguer. Gobler. Felck. 1 el 4. In alita* 
et edilis deest, σημαίνουσιν. 

(69] Seguer. αυτού. Μοχ idem et Reg. αύτδν πρώ
τον των πάντων. 
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γενόμενος, ούχ ήν μονογενής, άλλά τφ μεν χρόνω Α filiorum, non unigenitus erai, sed aHate quidem 

eral primus, nalura auiem et cognatione unus i l lo-
rum erat, qui post ipsum nati fuere. Igitur si V*»r-
bum prineipium est viarum, tale profecio est quales 
sunl via? : ct vicissim tales suni viae quale ipsum cst 
Yerbum,licet temporepriiiuim illarum creelur. Nam-
queiale est alicujus urbisprincipium,quales sunt aliae 
urbis partes, quocpartes cum ipso principio conjun-
ctae integram et unam urbem perficiunt, non secus 
ac unius corporis membra : uec vero una ejus pars 
inter res condentes est, alia inter condius, alteri-
que parli subjicitur, sed omnes simul aequali arcbi-
tecti cura reguolur et consistunt. Si ergo boc eliam 
modo Dominus principium omnium creatur, necesse 
est ipsum simul cum oinnibus unam perCcere 

πρώτος, τή δε φύσει καί τή συγγένεια εΤς ών 
τών μετ' αύτδν έτύγχανεν. Ούκούν εί καί ό Λόγος 
ά:·>χή τών οδών έστι, κα\ αύτδς άν εΓη οΤαι κα\ 
αϊ δδο\, αί τε δδο\ τοιαύται (70) άν εΐεν οΤός έστι κα\ 
δ Αόγος, κάν πρώτος αυτών τώ χρόνω κτίζηται. 
Κα\ γάρ κα\ πόλεως (71) ή άρχή τοιαύτη έστ\ν, οΤα 
κα\ τά άλλα μέρη τής πόλεως έστι, αυτά τε τά 
μέρη. συναπτόμενα τή άρχή, όλόκληρον καί μίαν 
τήν πόλιν αποτελεί, ώς ένδς σώματος (72) πολλά 
μέλη · κα\ ού τδ μέν αυτής τών ποιούντων έστ\, τδ 
δέ τών γινομένων, και ύπόκεβται τψ έτέρω μέρει, 
άλλά πάσα παρά τού πεποιηκότος επίσης έχει τήν 
έπιμέλειαν κα\ συνέστηκεν. ΕΙ τοίνυν καί ό Κύριος 
ούτως άρχή τών πάντων (75) κτίζεται, ανάγκη μετά 
πάντων αύτδν μίαν τήν κτίσιν άποτελείν, κα\ μήτε ^ creatam naturam, iieque ab aliis differre, ctiams* 
(74) διαφέρειν τών άλλων, κάν άρχή τών πάντων 
γένηται, μήτε κύριον είναι τών άλλων μερών της 
κτίσεως, κάν τψ χρόνο) πρεσβύτερος ών τυγχάνη · 
μετά πάντων γάρ κα\ αύτδς ένα τδν τής δημιουργίας 
έχει λόγον κα\ δεσπότην. Πώς δέ δλως, εί κτίσμα (75) * 
καθ" υμάς έστι, δύναται μόνος κα\ πρώτος κτίζεσθαι, 
ώστε κα\ αρχήν είναι πάντων, δήλου δντος έκ τών 
προειρη μένων, δτι έν τοις κτίσμασιν ουδέν έστιν 
έμμονον καθ* έαυτδ (76) κα\ πρώτον γενόμενον, άλλά 
μετά πάντων άμα τήν γένεσιν έχει, κάν τή δόξη δια-
φέρη τών άλλων; Ού γάρ έκαστος τών αστέρων, 
ουδέ τών μι γάλων φωστήρων δ μέν πρώτος, δ δέ 
δεύτερος έφάνη, άλλά μιά ήμερα κα\ τψ αύτω 

otnnium sit principium , neque aliarum natur» 
creatae partium esse douiinum, licet sil lempore an-
liquior : quippe cum ipse quoque cum aliis omni-
bus unaro crealionis raliouem et dorainum habeal. 
Porro si secundura vos creaius est, qui fleri potest 
ut solus et prirous creelur, oraniumque sit p r i n -
cipium, cum ex bis quae dicta sunt, constet nibil 
pcr se stabile esse ct primum factum, sed unam-
quamque rem una cum omnibus orlum habuis9€, 
quamvis aliae aliis prastent. Nec enim singula astra, 
nec inajorum luminariuni aliud primum, aliud se-
cundum apparuit: sed cuncta uno die eodemque 
imperio vocata sunt ut essenl". Talis eliam qua-

προστάγματι οί πάντες εκλήθησαν είς τδ είναι. Ούτω r drupedum, avium, el piscium, et plantarum origo 
„_\ r* _\ - \ - - . . . ... · ι t : ~A : f\~i fuit, ut el generis bomiuuni qui ad imaginem Dei 

facli sunt. Nam lameisi Adam solus e terra est for-
matus : lameu in ipso ioerant propagaiionis bumani 
generis raliooes el semioa. 

49. Caeterum ex his mutidi rebus quas videmue, 
perspicimus quoque ejus iuvisibilia, operibus intel-
lecia nec singula seorsum exsisiere. Non enim 
aliud primum aut aliud secundum, sed simul omnia 
secunduro suum genus exstilere. Nam non singulos 
recensuit Apostolus, iia ui diceret, sive angelus 
409 eive ihronus, sive dominalio, et poteslas , 
sed simul omnes ex ordine enumerat bujusmodi 

εϊτε αρχάγγελοι, εϊτε άρχαί · τών γάρ κτισμάτων \y verbis: Stt* angeli, sive ατεΗαηρεΙί, sive principatus*. 
τοιαύτη ή γένεσις (80). Είπερ ούν, καθά προείπον, Propria scilicet ea est rerum crealarura origo. 

κα\ τών τετραπόδων κα\ πετεινών, κα\ νηκτών, 
κα\ κτηνών (77), κα\ τών φυτών ή γένεσις έπλάσθη · 
ούτω κα\ τδ κατ' είκόνα γένος γέγονε τών ανθρώ
π ω ν εί γάρ κα\ δ Αδάμ έκ γής μόνος έπλάσθη, 
αλλ* έν αύτψ ήσαν οί λόγοι τής διαδοχής παντδς τού 
γένους. 

49. "Απδ δέ τής φαινόμενης κτίσεως τού κόσμου 
τά αόρατα αυτού τοις ποιήμασι νοούμενα καθορώμεν, 
δτι κάκεΐ ού καθ* ενα έκαστον δρώμεν (78) · ουδέ 
τδ μέν πρώτον, τδ δέ δεύτερον, άλλά δμού πάντα 
κατά γένος συνέστη. Ού γάρ έκαστον ήρίθμησεν 
δ 'Απίστολος, ώστε είπείν, εΓτε άγγελος, εΓτε 
θρόνος, εΓτε κυριότης, κα\ εξουσία· άλλ' δμού 
πάντα κατά τήν τάξιν λέγει (79)· Εϊτε άγγελοι, 

« Rom. ιν, 17. Μ Rom. ι, 20. *· Coloss. ι, 16. 

(70) Seguer.,ai τε δλαι τοιαύτα^ Alii mss. al τε 
δδο\ τοιαύται. Ediii omittunl, αί τεδδοί. Ibid. Basil. 
Αόγος δέ πρώτος αυτών. 

(71) Seguer. Reg. Gobter. et Felc. 1, Κα\ γάο κα\ 
πόλεως, lidem et Felck. 4,prater Regium, ή αρχή. 
Ediliet al i i , Κα\ γάρ πόλεως άρχή. Paulo post, Se-
tuer. Goblcr. et Felck. 1, αυτά τε τά pipr^. Reg. 
Rasil. et Artglic. ταύτα τά μέρη. Edili ei alii, αυτά 

(il^telck. 2 et editi, ώς άνθρωπος ένδς σώμα
τος, etc. Iu aliis vero niss. oronibus deesl άνθρω
πος. 

(75) Sejpier. Reg. Gobler. Feick. 1 ei 4, άρχή 
πάντων. EdUi aliiquc, άρχή τών πάντων. Ibid. ite-

guer. κτίζηται. 
(74) Seguer. Gobler. Anglic. Felck. 1 el 4, μήτε. 

Edili el alii, μή. Paulo posl, Scguer. γίνηται. 
(75) Sic Seguer. Reg. Rasil. Angiic. Felck. 4 et 

5. At alii et editio Gommel. Πώς δέ δλως είς κτί-
σμα,/Hc, mendose.Mox Basil. πρώτος γίνεσθαι. 

(76) Sic Seguer. Gobler. et Felck. 1. At alii et 
edilio Gommel. ουδέ έστιν έν μόνον καθ' εαυτό, elc. 

(77) Seguer. omillit κα\ κτηνών. 
(78) Όρώμεν abesl a Seguer. 
(79) Sic Seguer. Gobler. et Felck. 1. ln aliis et 

e«litis deest λέγει. 
(80) Seguer. τοιαύτη γέν^σι^, 



ATIIAKASIl OPP. PARS I . 
Igiiur si, ut dixi, Verbum creatum esset, nou pnus 
sed una cum aliis virtuiibus faclum fuisset, quan-
tumvis iisdem gtoria antecellat. Ita enim se ies 
habet in c&teris, quae nempe simul factae fuerunt, 
nuilaque inter illas priroa est vel secunda, licet 
gloria inter se differant, ita ut ali« quidera a dex-
tr is , aliae circum, aliae a sinistris, sed tamen 
omnes siniul Deum laudeut, et Domino ministrent. 
Quocirca si Verbuin creatum est, nec primura nec 
principium aliorum esse potest. Si vero ante res 
omnes est, uti revera est, ipsumque solum primom 
esl et Filius est: non igitur secundum oaturam 
omnium est principium. Nam inter oronia etiam 
omuium principium numeratur. Quod si princi-
pium non est; nec eliam creatura est, sed palet 
ipsum substantia et natara a rebus quidem creatis 
differre, aliadque ab illis esse, solius autem et veri 
Dei similitudinem esse el imaginem, solum denique 
et ipsum exsistere. Hinc ipsum inter res creatas 
non collocant Scripturae. Imo David eos , qui id 
yet agere cogilant, bis verbis arguit : Qui$ $imili$ 
tui in diis, Domine *·? et: Quis limilit erit Domino 
in filiis Dei 8 1 ? Et Barucb: Hic e$t Deus nosler, 
non cestimabitur alius adversus eum Eniiuvero 
hic creat, illa autem creantur. Proprium ille est 
natnrae Pairis Verbum et Sapientia: res vero factai, 
cum anlea noii essent, per ipsum Terbum fuerunt 
producfte. 

50. Hcec igilurquie tam crebro jactiiatis vcrba, 
FHius res est creata, vera nullo modo sunt, scd 
merum vestrae mentis commentum est, vosque 
Salomon ipse increpat quod saepe illius aucloritaie 
false abusi fuerilis. Neque enim docuit Filium rem 
creatam esse, sed felum et sapientiam Dei, ut ex 
bis ejus verbis clarum est: Deus sapientia funda-
vit terram 1 8 ; e l : Sapientia cedificavit sibi ipsi do-
mum 8 \ Quin eliam locus, quero hic expendimus, 
veslram plane confalal iuipielatem. Nara scripium 
est: Domiuus creavit me inilium viarum suarum in 
opera sua M . lgitur si ipse est ante omnia, dicit au-
lem, ereavit me, non ul opera faciam, sed in opera : 
\e\ id , quod isla voce, creavit, significatur, ipso 
est poslerius, vel ipse operibus posterior videbitur, 
quippe qui illa, cum creatur ipse, jam ante se 
exsistentia reperiat, el quorum causa ideni ipse 
creetur. Qu« si vera sunt, qui potest fleri, ut ipse 

— HISTORICA ET DOCMATICA. &S2 
Α χτίσμα ήν 6 Αόγος , έδει μή πρώτον αυτών, άλλά 

μετά τών άλλων (81) δυνάμεων άμα γίνεσθαι, χάν 
τή δόξη. πλέον τών άλλων ύπερέχη * οΟτω γάρ κα\ 
έπί τών άλλων εύρείν έστιν, δτι άμα μέν γεγδνασι, 
και ούχ έστι πρώτος ή δεύτερος, διαφέρουσι δέ αλ
λήλων έν δόξη, χαί οί μέν έχ δεξιών,M.Sk κύκλω, καί 
άλλοι έξ αριστερών, κα\ πάντες ύμνοΰσιν άμα, καί παρ-
εστήχασι λειτουργούντες τψΚυρίψ. Ούκούν εί κτίσμα 
εστίν δ Λδγος, ού πρώτος άν είτγ,,ούδέ άρχή τών άλλων 
εί δέ πρδ πάντων εστίν, ώσπ*ρ ούν κα\ έστι, κα\ μόνος 
αύτδς πρώτος κα\ Υίός έστιν, ούκ άρα.ουδέ άρχή τών 
πάντο>ν (82) τή ουσία εστίν * έν γάρ τοίς πάσι καί ή. 
άρχή τών πάντων συναριθμείται. ΕΙ δέ μή άρχή 
έστιν, ουδέ κτίσμα .εστίν, άλλ' εύδηλον άν είη, ώς τή 

^ ουσία κα\ τή φύσει τών μέν κτισμάτων διέστηκε, κα\ 
άλλος έστ\ν α υ τ ώ ν τού δέ μόνου καί αληθινού θεού 
δμοίωσις κα\ είκών έστι, μόνος και αύτδς υπάρχων. 
Διά τούτο γούν ουδέ τοις κτίσμασιν αύτδν συντάτ-
τουσιν αί Γραφαί · άλλ' δ. Δαυίδ (85) έπιπλήτ-
τει τοίς τοιούτον αύτδν κάν ένθυμείσθαι τολμώσι, 
.λέγων Τίς,δμοιός σοι έτ θεοϊς. Κύριε; χαί ' Τίς 
όμοιωθήσεται τφ Κνρίφ έτ νιοΐς θεού ; Ό δέ Βα-
ρούχ · Ούτος ό θεός ι\μώτ% ού Λνγισθήσεται έτε
ρος χρδς αύτότ. Ό μέν γάρ κτίζει, τά δέ κτίζεται* 
και δ μέν τής τού Πατρδς ουσίας ίδιος έστι Λόγος κα\ 
Σοφία · τά δέ γενόμενα, ούκ δντα πρότερον (84), δι' 
αυτού τού Λόγου πεποίηται. 

50. Τδ άρα πολυθρύλλητον παρ 1 υμών είρημένον, 
C Κτίσμα έστ\ν δ Τίδς, ούκ εστίν αληθές, άλλ' υμών 

φαντασία μόνη, καί κατηγορεισθε παρά τού (85) Σο-
λομώνος, δτι πολλάκις αυτού κατεψεύσασθε. Ού γάρ 
εΓρηκεν αύτδν κτίσμα , άλλά γέννημα κα\ σοφίαν 
θεού, λέγων Ό θεός τή σοφία έθεμεΛίωσε τήτ 
γήν καί· Ή Σοφία φχοδόμησετ έαντή όίχοτ. Καί 
αύτδ δέ τδ (5ητδν (86) έξεταζόμενον ελέγχει τήν δυσ-
σέβειαν υμών · γέγραπται γάρ* Κύριος έχτισε με 
άρχήτ όδώτ αυτού είς έργα αυτού. Ούκούν εί πρδ 
πάντων έστ\ν αύτδς, λέγει δέ, έχτυέ με, ούχ ίνα 
ποιήσω τά έργα, άλλ' ε/c *ά έργα- ή δεύτερον έστιν 
αυτού τδ έχτισετ, ή φανήσεται δεύτερος αύτδς τών 
έργων, εύρίσκων αυτά κτιζόμενος ήδη πρδ αύτοΰ 
ύφεστώτα (87), έφ' ά χα\ γίνεται. Εί δέ τούτο, πώς. 
έτι πρδ πάντων έστιν αυτός; Πώς δέ κα\ πάντα δι* 

D αυτού έγένετο, κα\ έν αύτψ συνέστηκεν; Ιδού γάρ. 
καθ' υμάς κα\ πρδ αυτού συνειστήκει τά έργα, είς ά> 

·· Psal. L X X X I I , 2; L X X X V , 8. 8 1 Psal. L X X X V I I I , 7. 8 8 Barucb Π Ι , 56. 8 8 Prov. m , 19. ** Prov. i x , 
I . 8 8 Prov. vm 9 22. 

(81) Se^uer. Reg. Gobler. Felck. 1 , 4 et 5. At 
alii el editi, μετ' άλλων. Paulo post, edili, έπ\ τών 
άλλων κτισμάτων. In Seguer. recle deesi vox κτι
σμάτων, nec eam videlur legisse Nannius : veriil 
cnim : Ita enim $e χεχΛ habere etiam in aliit invene-
ri$. Porro τών άλλων referendum esse ad vooem 
δυνάμεων, palet ex his quaa ibidem sequuniur. Nec 
obslal quod niasculinum genus ibt usurpelur : nain 
notum est sxpe Albanasium rationem gcneris non 
habere, sed rerum dtinlaxnt. 

(82) Gobler. el Felck. 1, κα\Τίός έστ ιν έν γάρ 
τοίς πάσι, etc.,male, ornissis inlcrmcdiis. 

(85) Sic Scguer. Gobler. Fcfck. i ct 4. Alii el 

β^ίΐί,άλλά μήν κα\ δ Δαυίδ. Mox Seguer. Gobler.ct 
Felck. Ι ,καί· Τίς όμοιωθήσεται, u l et Psalmisia ba-
bet. Item Felck. 5, anonym. όμοιωθήσεται. Edili et 
alii, ή τίς όμοιος. 

(84) Reg. et Felck. 5, πρώτον. Μοχ Seguer. Go-
bler. Felck. i ei 5, πολυθρύλητον. 

(85) Τού deesl in Gobler. et Felck. f . Fidem et 
Seguerian. Rpg. Felck. 4 et 5, Σ ο λ ο μ ο ί . Ali i e l 
edilio Commel. Σαλομώνος. 

(86) Sic Seguer. Reg. Gobler, Fclck. 1 et 5. A t . 
alii el edilio Goinmel. αύτδ δέ ^ητόν. 

(87) Rcg. Goblcr. Feick. \ cl 4, συνεστώτα. 
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χτίζεται και αποστέλλεται. Άλλ' ούκ έστιν ούτω ' Α sil anle orania? Quomodo porro omnia per ipewn 
μή γένοιτο! Ψευδής έστι τών αίρετικών (88) ή διά
νοια. Ού γάρ κτίσμα εστίν, άλλά κτίστης μέν έστιν 
δ τού SZJ\J Αδγος· τδτε δέ λέγει παροιμιωδως, 
έχτισε με, δτε τήν κτιστή ν έν^δύσατο σάρκα· Κα\ 
τούτο πάλιν δυνατδν έστι κα\ έξ αυτού τού £ητού 
διανοείσθαι. Τιδς-γάρ ών κα\ Πατέρα τδν θεδν έχων, 
αύτου γάρ Γδιδν έστι γέννημα, δμως Κύριον νΰν (89) 
ονομάζει τδν Πατέρα · ούχ δτι δοΰλος ήν, άλλ' δτι 
τήν τού δούλου μορφήν (90) άνέλαβεν. Έπρεπε γάρ 
αύτδν, ώσπερ δντα Λδγον έκ τού Πατρδς, Πατέρα 
τδν θεδν καλειν · τούτο γάρ ίδιον (91) υίού πρδς 
πατέρα· ούτως έλθδντα τέλειωσαν τδ έργον, καί δού
λου λαβδντα μορφήν, Κύριον δνομάζειν τδν Πατέρα. 
Καί ταύτην τήν διαφοράν αύτδς έδίδαξε μετά καλής 

facla sunt ·· el in ipeo consiiluta "? Namque ae-
cuodum vos ante eum exsliterunt opera, quorum 
causa ipse est creatus, et ad quae missus fuit. Ve-
rum uon ita se res babet: absil. Falsa ba?c est h « -
relicorum sentenlia. Nec enim Dei Verbum res est 
creata, sed creator ipse esl: tunc aulem proverbii 
inslar ail , Dominui creaut mey cum crealam ioduit 
carnem, ut eliam ex hoc ipso loco potest intelligi. 
Taraetst enim Filiusesi, et Deum habet Patrein, 
cum proprius ejus sil felus: tamen Patrera boc in 
loco Duminwn appellavU, non quia servus essel, 
sed quia 410 s e n " formam accepit. Quippe queni-' 
admodum, qualenus Verbmn esl ex Patre, Deuov 
convenienter Patrem appellai; namque id proprium 

τής διαστολής, λέγων έν τοίς Εύαγγελίοις · 'Εξομο- Β filii esl erga palrei» : ila cun» opus venil absolu-
Λογσύμαί σοι, Πάτερ · είτα · Κύριε τον ουρανού 

χαϊ της γης. Εαυτού μέν γάρ είναι Πατέρα τδν 
θεδν λέγει, τών δέ κτισμάτων αύτδν Κύριον ονομά
ζει * ώς έκ τούτου δείκνυσθαι λευκώς, δτι, ήνίκα τδ 
κτιστδν (92) ένεδύσατο , τδτε τδν Πατέρα καλεί Κύ
ριον. Καί γάρ χαί έν τή προσευχή τοΰ Δαυ*δ τήν 
αυτήν διαφοράν σημαίνει τδ Πνεύμα τδ άγιον, διά 
τών Ψαλμών λέγον · άός τό κράτος σον τφ παιδί 
σου, καϊ σώσον τόν νΐόν της παιδίσκης σον. 

"Αλλος γάρ έστιν δ φύσει καί άληθινδς παις τού θεού, 
κα\ άλλα τά τής παιδίσκης τέκνα r ήτις έστ\ τών 
γενητών ή φύσις (93). Διδ καί δ μέν, ώς Τίδς, 
έχει τδ πατρικδν κράτος, τά δέ, σωτηρίας έστί 
δεδμενα. 

lurus, et servi formam acceptt, Patrem Domiuum 
dicere eum omnino decuit. Hujusmodi porradiscri-
men suos ipse discipulos disiincte admoduro hisce 
Evangelii verbis docuit : Conjileor tibi, Pater ; 
deinde: Domine coeli εί ίεττω M . Namque et Deuw 
sui ipsius Patrera esse leslatur, et eumdein rerum 
creaiarum Dominiim appelial: ita ul ex hoc loco 
perspicuuni sii eum, cum naluram crealaiu accepit, 
luucPatrem appellasse Dominum. Quin etiam ideni 
discrimea in Davidis oralione sanctus declarat 
Spiritus, sic in Psalmis loquens: Da imperium 
tuum puero tuo, el salvum fac filium ancxlloe lx<B 

Siquidem alius esl naluralis et verus Dei Filius, 
et alii sunt ancillae liberi, qualis esl videlicel re-

r u m f a c l a r u m n a t u r a . Hinc ille t a n q u a m 

k a b e n L 

51. Εί δ' δτι παίς εκλήθη, φλυαρούσι, γινωσκέτω- C 
σαν, δτι κα\ Ισαάκ παίς ώνομάσθη τοΰ Αβραάμ , 
κα\ δ υίδς τής Σουμανίτιδος (94) παιδαριον εκλήθη. 
Είκδτως άρα, δούλων ημών δντων , δτε γέγονεν ώς 
ημείς (95), Κύριοι τδν Πατέρα καλεί κα\ αύτδς, ώς 
ημείς· κα\ τούτο δέ φιλανθρωπευδμενος ούτω πε
ποίηκεν, Γνα κα\ ημείς, δούλοι κατά φύσιν δντες, καί 
δεξάμενοιτδ πνεύμα τού Τίού, θαρ^ήσωμεν τδν φύ
σει Κύριον εαυτών, τούτον τή χάριτι Πατέρα καλεΰν. 
'Αλλ' ώσπερ ημείς τδν Κύριον Πατέρα καλούντες , 
ούκ άρνούμεθα τήν κατά φύσιν δούλείαν * αυτού γάρ 
έσμεν έργα, κα\ αύτδς έποίησεν ημάς καί ούχ ημείς· 
ούτως δταν ό Τίδς τήν τοΰ δούλου (96) μορφήν λαμ
βάνων λέγη, Κύριος έκτισε με αρχήν οδών αυτού, 

Filius, palerno gaudet imperio : kc autetn , salule opus 

51. Quod si idcirco quod puer sit vocalus, nu-
gari velint el rixart, discant Isaac puerum quoque 
Abrabae appellalum esse 4 0 , el iilium Sunamitidis 
puerulum fuisse diclum u . Mcrilo itaque cum nos 
servi simus, iHc nostri faclus similis, Palrem quo-
que Dominum, sicuti nos, vocat: qiiod prolecio 
summaesuaerga nos benignilalis argumenlura voluit 
esse, ut scilicet nos, qui natura servi sumus, spirilu 
Fil i i accepto, illum qui natura nosler est Domiuus, 
graiia Patrem appellarcauderemus. Verum queiuad-
modum noscumDominum Patrem appellamus, non 

tanieainilcianiur servos nos natura esse ; ejus si-
quidera opera sumus, ipseque fecit nos 61 non ipsi 
nos 4 1 : ila cum Filius fonna servi accepla ait, Z)o-

μή άρνείσθωσαν τήν άΐδιδτητατής τούτου θεοτητος, Π minus creavit me initinmviarum suarum, non idcirco 

Matlb. xiy 25. *· Psal. L X X X V , 16. " Genes. xxi , 8. 4 1 IV Reg-** Joan. i , 5. 9 1 Coloss. i , 17. 
iv, 18. ** Psal. xcix, 5. 

2, τών γάρ αιρετικών. Alii (88) Editi et Felck. 
Htss. τών αίρετικών. 

(89) Sic Seguer. Anglic. et Felck. 4. At νΰν abest 
ab aliis et edilis. 

(90) Seguer. τήν δούλου μορφήν. Editi et alii , 
τήν τοΰ δούλου. 

(91) Sic Seguer. Gobler. Felck. i el 4. Edili ve-
ro et alu, τούτο γάρ καί ίδιον. lbid. Felck, 2, et edi-
lio Commel. ίδιον Τίού μορφήν λαβδντα, Κύριον δνο
μάζειν^ elc. Gaeleri mss. ut ιη lexlu habetur. 

(92) Anglic. ei Reg. τδν κτιστδν. Mox Seguer. ct 
Reg. Κα\ γάρ καί έν τή. Ediii cl atlii. Και γάρ εν τή. 
Ibid. Segiwr. Rrg. Fclck. 4 Ct 5, τήν αυτήν διαφο

ράν. CiEteri et editi, αυτήν τήν διαφοράν. 
(95) Seguer. γενητών φύσις. Ibid. idem, Reg. 

Gobler. ei Felck. 1, Διδ κα\ δ μέν, ώς Τίδς. Ali i et 
editio Commel. Διδ κα\ δ μέν Τίδς. 

(94) Mss. omnes, Σουμανίτιδος. Edili Σουναμίτι 
δος. Apud Scripluram legilur Reg. 4, Σωμανίτις. 
Vulgala babet, Sunamitis, juxla Hebra^um lexlum. 

(95) Gobler. et Fekk. 1, ώς ημείς καί τούτο, omiss. 
inlermediis. Ibidem Seguer. Anglic. ei Felc. 4, κα\ 
τοΰτο δέ φιλανθρωπευδμενος. ln aliis et edilis δέ 
deesl. 

(96) Seguer. δταν Τίδς τήν δούλου. Mox ldem, 
Gobler. Fclck. 1 el 5, έ/.τισέ με, μή άρνείσθωσαν. 
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ejus divinilalis aeternitatem negare debent, vel iu Α 
principio Verhtim fuisse, omniaque per ipsum esse 
facla, et in ipso creata omtiia esse. Hac autem Pro-
verbiorum sententia, non Verbi naLura, uli jam 
dixi, sed humanilas significatur. Nam si in opera 
se crealum esse dicit, manifeslum cst euin hisce 
verbis nolle suani indicare naturam, sed suam tan-
tummodo in opera administrationem, quod quidem 
posterius esl qoam esse. Res enim crealse primo 
ac praecipue ea de causa sunt faclae ut sinl et exsi-
stant, secando vero habenl utagantqusecunque im-
peraveril Verbum, ut in omnibus licet perspicere. 
Siquidem Adam creatus est, non ul ageret, sed ut pri-
mum esset bomo; nam postea agendi praceptum ac-
cepit. Noe similiter non propter arcam creatus esl, 
eed ut pririium esset et fieret bomo: nam poslea ar- Β 
cam jussus esl fabricari: idemque in aliis singulis 
quisque potest animadveilere. Eienim magnus ille 
Moyses priraum faclus bonio est, deinde populi 
imperium i l l i est concredilum. Idem ergo hic pariter 
licet inielligere. Vides eniro Filium non creari ul 
si t : 411 s e dw» principio quidem eral Verbum, postca 
vero in opera eorumque administrationem mittitur. 
Eienim antequam facla essent opera, seniper erat 
Filius, necdum tamen necesse erat eum creari. 
Postquam aul^m creata sunt opera, ac deinde ad-
minislratione ad illa restauranda opus fuh : tunc 
etiaro seipsum obiulit Verbuin, eoque sese demisit, 
ut operum similc ficret: quod utique per vocem, 
creavit, nobisvoluit signiticare. Siinile itcm aliquid 
pcr Isaiain prophetam bis verbis docet : Ει nunc ^ 
h(pc dicil Dominiis, qui me ex utero servum sibi for-
mavit, ul Jacob et Israel ad ipsum coiujregaretn, 
congregabor el glorificabor coram Domino 

52. Ecce etiam bic non ut esset formalur, sed ut 
tribus congregaret, quae antequam ipse formarelur 
exsistebant. Nam ul illic scriplum cst, creavit, iia 
bic, formavit, dicitur; el ut iliic additur, tn opera, 
iia bic sequitur, ul congregarem. Quocirca clarissi-

HISTORICA ET DOGMATICA. 25ff 

κα\ ott εν άρχή μέν ή ν ό Αόγος, κα\ πάντα δι* αύτου 
γέγονε , κα\ έν αύτω τά πάντα έκτίσθη Τδ δέ έν 
ταίς Παροιμίαις (δητδν, καθά προείπον, ού τήν ού
σίαν , άλλά τδ άνθρώπινον τού Αδγου σημαίνει · εί 
γάρ είς έργα φησΙν έκτίσθαι. φαίνεται μή τήν ού
σίαν εαυτού (97) σημάναι θέλων , άλλά τήν είς τά 
έργα αυτού οίκονομία ν γενομένην, δπερ δεύτερον 
έστι τού εΐναι. Τά γάρ γινόμενα κα\ κτιζόμενα προη
γουμένως ένεκα τού εΐναι καί τού ύπάρχειν (98) πε
ποίηται, καί δεύτερον έχουσι τδ ποιεΐν, περί ών άν 
αύτοίς δ Αόγος προστάττη , ώς έπ\ πάντων έστιν 
ίδεϊν τδ τοιούτον. 'Αδάμ γάρ έκτίσθη, ούχ ΐνα έργά-
ζηται , άλλ' ΐνα πρώτον ύπάρχη (99) άνθρωπος· 
μετά ταύτα γάρ έλαβε τήν έντολήν τού έργάζεσθαι. 
Νώε δέ έκτίσθη ού διά τήν κι6ωτδν> αλλ* ινα πρώτον 
ύπάρχη καί άνθρωπος γένηται * μετά ταΰτα γάρ 
έλαβεν έντολήν κατασκευάσαι (1) τήνκ ιβωτόν κα\ 
έφ* έκαστου δέ ζητών ταΰτα εύροι τις. Κα\ γάρ κα\ 
Μωύσής δ μέγας πρώτονβάνθρο>πος γέγονε (2), κα\ 
δεύτερον τήν ήγεμονίαν τοΰ λαοΰ πεπίστευται. 
Ούκούν καί ενταύθα τοΰτο νοεΐν έξεστιν δράς 
γάρ , δτι ούκ είς τδ είναι κτίζεται , αλλ* «V 
άρχή μέν ήν ό Αόγος, μετά ταΰτα δέ είς τά 
έργα πέμπεται , κα\ τήν τούτων οίκονομίαν* κα\ 
γάρ πρ\ν γενέσθαι τά έργα (5) , ήν μέν άε\ ό 
Τίδς, ούπω δέ χρεία ήν αύτδν κα\ κτισθήναι. "Οτε 
δέ έκτίσθη τά έργα, κα\ χρεία μετά ταΰτα (4) γέ
γονε τής είς διόρθωσιν αυτών οικονομίας · τότε δή 
κα\ δ Λόγος δέδωκεν έαυτδν είς τδ συγκαταβήναι 
κα\ δμοιωθήναι τοις έργοις· δπερ διά μέν τής, 
έκτισε, λέξεως, ήμΐνδεδήλωκε (5), διά δέ τοΰ προφή
του Ήσαΐου -τδ δμοιον σημάναι θέλων, πάλιν λέγει · 
Καϊ νύν ούτω Λέγει Κύριος, ό πΛάσας με έκ 
κοιΛίας δούΛον έαντφ (6), τού συναγαγεΐν τδν 
Ίακώδ πρδς αυτόν,.καϊ ΊσραήΛ · συναχΟήσομαι 
καϊ δοξασθήσομαι εναντίον Κυρίου. 

52. Ιδού και ενταύθα ούκ είς τδ είναι πλάττεται, 
άλλ' ινεκα τοΰ συναγαγεΐν τάς φυλάς, τάς κα\ πρδ 
τοΰ πλασθήναι τοΰτον υπάρχουσας. "Ωσπερ (7) γάρ 
έκει τδ, έκτισεν, ούτως ώδε τδ, έπΛασε · κα\ ώς έκεΐ, 
είς τά έργα, ούτως ώδε, είς τό συναγαγεΐν · ώστε 

Isa X L I X , 3. 

(97) Seguer. el Reg. αύτοΰ. Mox iidem et Felck. D 
5, είς τά έργα αύτοΰ. Edili el alii τά el αύτοΰ omit-
lunt. 

(98) Seguer. κα\ ύπάρχειν. Ibid. mss. κα\ δεύτε
ρον, ln editis el aliis καί deest. Mox Seguer. et Reg. 
περ\ ών άν αύτοΐς 'δ Λόγος προστάττη. Cieteri mss. 
περί ών άν δ Λόγος αυτών προστάττη. Edilio Coni-
mel. περί ών άν δ Λόγος αυτών προστάττη. 

(99ΐ Sic Scjjuer. Reg. Felck. 4 et 5, sVd Seguor. 
ύπαρχοι. Atedili , ύπάρχη καί άνθρωπος γένηται. Mox 
Seguer. Νώέ τε. 

(1) Gobler. et Felck. 4, έντολήν τοΰ έργάζεσθαι 
και κατασκευάσαι. Ibidem iidem, κα\ έφ' έκαστου ζη
τών, τοΰτο εύροι τις άν. Καί γάρ, elc. Feltk. 4, ζη
τών τοΰτ* άν εύροι τις άν · καί γάρ, eic. 

(2) Seguer. Gobler. Felck. 4 et 4, άνθρωπος γέ
γονε. Alii et editi, άνθρωπος γεγένηται. Μοχ Seguer. 
Reg. Gobler. Felck. 4 el 4, ήγεμονίαν τοΰ λαου, ut 

Nannius logii. Edili el alii, ήγεμονίαν τού Λόγου. 

Ibidem mss. τοΰτο νοεΐν. Edilio Commel. τούτον 
νοεΐν» 

(5) Sic Segner. Reg. Goblerian. et Felc. 4, et 
mox, ούπω δέ χρεία. Casleri et editi, καί γάρ κα\ 
πρίν γενέσθαι.... ούτω δέ χρεία. In Felc. 4, deosUa 
έργα. 

(4) Sic Seguer. Gobler. Felc. 4 et 4 ut et legen-
dum esse monet Anglic. in inargine. Ali i et ed i l i ^a 
πάντα. 

(5) Seguerian. Goblerian. Felc. 4 et 4, δέδωκε, 
mendose. Paulo post Scguerian. et Felc. 4, πάλιν 
έλεγε. 

(6) Basil. έαυτοΰ. Mox Segner. ut et Scriptura, 
πρδς αύτδν, κα\ Ισραήλ. Reg. vero el editio Coui · 
niel. πρδς Ισραήλ. Ibid. Seguerian. Felc. 4, εναν
τίον Κυρίου. Edili el alii, έναντι Κυρίου, llem ibid. 
Felc. 2 et editio Commel. Ιδού ενταύθα. 

(7) Seguerian. Goblerian. Felc. 4 el 5, ώσπερ. 
lidemque et Reg. ac Feic. 4, ούτως ώδε Editi 
alii, ώς γάρ έκει τδ έχτισεν, ώδε, elc. 



£57 ORATIO II CONTRA ARIANOS. 158 
χνταχόθεν φαίνεσθαι τού είναι τδν Λόγον δεύτερον ^ mum undelibet estnonnisi posieriusquam fuerilVer-

λέγεσθαι τδ, έκτισε, κα\ τδ, έηΛασε (8). Καί γάρ 
ώσπερ πρδ τ ή ; πλάσεις ύπήρχον αί φυλα\ δι* ας κα\ 
έπλάσθη* ούτως ύπάρχειν κα\ τά έργα φαίνεται, είς 
& κα\ έκτίσθη. ΚαΥ δτε μέν έν άρχή ήν δ Λδγος, 
ούπω ήν τά Ιργα, καθά προείπον - δτε δέ τά έργα 
γέγονε, κα\ ή χρεία άπήτησε, τδτε τδ, έκτισεν, 
είρηται. Κα\ ώσπερ άν εί τις (9) υίδς, παραπολομέ-
νο>ν κτημάτων κα\ παρά πολεμίοις δντων, έξ αμε
λείας αυτών, χρείας τε (10) καταλαβούσης εί πέμποιτο 
παρά τοΰ πατρδς συλλαβέσθαι κα\ συναγαγεΐν αυτά · 
κα\ ούτος απερχόμενος, έπενδιδύσκοιτο τήν όμοίαν 
εκείνων έσθήτα, κα\ σχηματίζοι έαυτδν, ώς εκείνοι, 
Γνα μή ώ ; δεσπότην αύτδν έπιγνόντες ( I ! ) οί κατέ
χοντες φύγωσι, κα\ κωλυθή χατελΟεΙν καί πρδς τούς 

buni, haec verba, creavit, ei formavil de illo enuntiari. 
Nam quemadmodum antequam Filius formaretur, 
iribus exsislebant, propler quas formalus ipse est: 
sic etiam opera, quorum caesa creatus est, priua 
patet exslilisse. Praeierea cum in principio esset 
Verbum, nonduia, ut dixi , eranl opera : cum au-
tem facta sunt opera , el e.xegit necessilas, lunc 
diciura est, creavit. Ac quemadmodum si aliquis 
filius, servis perdilis et apud bostes ipsorum nc-
gligenlia deienlis, cogenie necessitate a pairc mit-
lerelur, ut illos adjuvaret et reduceret, illeque in 
itinerc similcm illorum induerel vesiem, eodem-
que ac i l l i se appellaret nomine, ne iorte b i , qut 
servos reiinerent, ipso ul domino agnilo, fugerent, 

ύπδ γην κρυπτομένους παρ* εκείνων είτα εΓ τις Β ipseque hoc paclo prohibcrelur ad servos subter 
πυνθάνοιτο τούτου (12). Διά τί ούτως; δ τοιούτος εί
πεν άν (13)· Ό πατήρ ούτω με έπλασε καί κατήρ-
τισεν είς τά Ιργα αυτού · λέγων τε ούτως, ούτε δού-
λον έαυτδν ούτε ένα τών £ργων είναι (14) σημαίνει · 
ούτε δέ τήν αρχήν τής γενέσεως αυτού λέγει, άλλά 
τήν ύστερον αύτψ δοθείσαν είς τά έργα φροντίδα* 
τδν αύτδν τρόπον καί ό Κύριος, έπενδυσάμενος (15) 
τήν ήμετέραν σάρκα, καί σχήματι εύρεθε\ς ώς άν
θρωπος, εί έρωτηθείη παρά τών ούτως αύτδν όρών-
των κα\ θαυμαζόντων, είπυι άν (16) · Κύριος έκτισε με 
αρχήν οδών αυτού είς έργα αυτού · καί· "ΕπΛασέ 
με τού συναγαγεΐν τόν ΊσραήΛ. Τούτο δέ πάλιν 
κα\ τδ Πνεύμα προσημαίνον έν Ψαλμοί ς έλεγε* Κατ-
έστησας αυτόν έπϊ τά έργα των χειρών σου 

terram ab ilJis occukatos accedere : si quis deinde 
ab eo scisckarelur, quare iia egisset, rccle respon-
deret: Sic me formavil et comparavit pater i» 
opera sua : quibus quidem verbis neqne se servum 
aut unum ex operibus esse significaret; nec etiam 
sui ortus indicaret principium, sed tantum com-
missani sibi poslea operuoi curam. Simili ralione 
si Dominus, noslra indula carne 4 \ el figura inven-
tus ut homo, ab bis interrogareiur qui ipsum eo 
in s.alu suspiciunt el admirantur, responderet : 
J)ominu$ creavit mtinilium viarum suarum in opera 
sua$ e l : Formavit me ut congregarem Israel. Idem 
autem ipse quoque Spiritus in Psalmis praenun-
lians aiebat: Consliluisli eum tuper cpera manuum 

δπερ και περ\ εαυτού σημαίνων αύτδς (17) δ Κύριος C tuarum % i : quod et Dominus de seipso bw confir-
mat verbis : Ego aulem eonstitulus *um rex ab ευ 
super Sion monlem sanclum ejnt Porro qaemad-
modum cum monti Sion corpore illuxit, tunc uon 
inccepii esse aut regnare : sed cum esset ipse 
Yerbum et rex sempiternus, bumaniter voluit suum 
regnum illucere quoque in Sion, ut seilicel et nos 
et illos a peccalo, quod in eis regnabat, 412 r e * 
dimeret, el in palernum sui imperium redigeret: 
qua utique ratione in opera esi constitulus, noii 
quse nondum essent, sed quse jam exsisterent, el 
emeodatione indigerenl 

53. Igitur hae dictiones, creavit, formavit, et 

φησιν · Έγώ δέ κατεστάθην βασιΛευς ύχ' αυτού 
έπϊ Σιων δρος τό άγιον αυτού · ώσπερ δέ, δτε έπ-
έλαμψε σωματικώς τή Σιών, ούκ αρχήν είχεν (18) εί
ναι ουδέ τού βασιλεύειν άλλά ών Λόγος τού θεού 
καί άΐδιος βασιλεύς, κατηξίωσεν ανθρωπίνως έπι-
λάμψαι τήν βασιλείαν εαυτού (19) καί έν τή Σιών, 
Γνα, ά π δ τής βασιλευούσης έν αύτοίς αμαρτίας λυ-
τρωσάμ£νος αυτούς τε καί ημάς, ποιήση ύπδ τήν 
πατρικήν βασιλείαν εαυτού · ούτω καθιστάμενος είς 
τζ έργα, ούκ είς τά μηδέπω δντα, άλλ' είς τά ήδη 
δντα κα\ δεόμενα διορθώσεως καθίσταται. 

55. Τδ άρα, έκτισε, καί τδ, έπΛασε, κα\ τδ, κατ-

* Pi i i l ipp. ιι, 8. *• Psal. vin, 7. Μ Psal. ιι, 6. 

(8) Sogtierian. Goblerian. Felc. 1, πεπλάσθαι. D 
Alii ct edi t i , έπλασε. 

(9j Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felc. 1 el 4. At 
editi et a l i i , ώσπερ αν τις. Ibid. Seguer. Gobler. 
Felc. 1 e i 5, παραπολομένων. Felc. 4, παραπολλυ
μένων. 

(10) Seguer. el Felc. 4, χρείας δέ. Edili et alii , 
χρείας τ ε . Ibid. mss. omnes, εί πέμποιτο. Ediiio 
Commel. o m i l l i l εί. 

(11) Seguerian. αύτδν έπιγνόντες. Caeteri etediti, 
εαυτών έπιγινώσκοντες. Mox Seguer. Goblerian. ct 
Felc. 1, ύ π δ γήν. Editi et alii, έπ\ γήν. 

(12) Segucrian. έπυνθάνετο. Ibid. idem et Reg. 
διά τί ούτως, δ τοιούτος, elc. In editis vero iiulla 
interpoitilur dislinclio. Edii. Gommel. mendosc 
preterea babei, διά τδ ούτως. 

(13) Sic Seguerian. Reg. Gobler. Felc. 1 et 4· 

ESili, είποιεν. Ibid. Seguenan. Goblerian. et Felc. 
1, κατήρτησεν. Felc. 4, κατήγαγεν. 

(14) Είναι, deest in Seguer. qui mox, της γενέ
σεως εαυτού. 

(15) Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, έπενδυ
σάμενος. 

(16) Seguer. et Felc. 4, εΓποιεν άν. Editi et alii, 
είποι άν. 

(17) Αυτόν abest a Scguerian. 
(18) Sic Seguerian. Goblerian. Fclc. 1, 4 et 5, 

qm uliimus, ών ό Αόγος. Alii et edilio Commel. ούκ 
αρχήν είχεν, άλλά ών ό Λόγος. 

(Ϊ9) Seguer. Gobler. Felc. 1 ct 4, εαυτού. Ca3teri 
et edili, αυτού. lbid. Seguer. κα\ έν τ% Σιών. Go-
bler. Felo. 1 el 4, καί έν γή Σιών. Ediii vero ct 
alii, αυτού κα\ τή Σιών. 
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constituit, eamdem habent signiticalionem, nec ullo 
modo probanl, vel eum incoepisse esse, vel crea-
tam ejus esse naluram, sed intelligendae sunt de 
renovatione, qua nos singulari beneficio refecit. 
llaque licet haec ejus sint verba, ipse nibilominus 
se ante res illas docuil exsistere cum a i t : Anie-
i/isem Abraham fieret, ego sum 4 7 ; e t : Cum ccelot 
prxparabat, aderam illi48; e t : Apud illum eram re$ 
apte componens * · . Quemadmodum vero ipse erat, 
aiuequam fleret Abrabam, Israel autem post Abra-
ham faclus esl, certumque est ipsum cum prius 
exsisteret, poslea formatum esse, idque non ejus 
exsistendi principium, sed bumanam ab co natu-
ram assumptam significare, in qua videlicet tribus 
Israel congregal: ita cuni ipse semper sit cum 
Patre, rerum creatarutn esl quoque opiiex, palam-
que est opera ipso ess>e posteriora, et vocc, creavit, 
non ostendi eum esse ccepisse, sed operum admi-
nislraiionem, quam in carne gessit, suscepisse. 
Quippe decuit ipsuin, qui alius ab operibus, imo 
qui creator illorum erat, eorum quoque in se sus-
cipere renovalionem : ut ipse nostri causa creatus, 
omnia in seipso recrearct ac reficeret. Hinc ubi 
dixi l , creavily slalim causam, nempc, opera, addi-
dit, ut scilicet bis verbis, in opera creari, signiiica-
retur illum bominem lieri ad ipsa opera inslau-
randa. Namque ea est consueludo Scriplurae d i -
vinae, quae quolies de Verbi ortu secundum car-
nem loquilur, causam subjungit propter quam 
bomo factus est. Cum autero vel ipse vel ejus fa-
muli de ejus divinitate verba faciunt; omnia sim-
plici dictione absolutaque sententia, et nulla im-
plicila causa proferunlur. Nerape Patris esi splen-
dor; ut aulem Paler non est ob aliquaiu causam, 
ita nec ejus splendoris causa est inquirenda. Ila-
que scriptum esl: In principio eral Verbum, et Ver-
bum erat apud Deum, et Deus eral Verbum 8 8 : cu-
jus quidem rei nulla affertur eausa. Gum autem 
Verbum caro faclum ett81, lunc causa propter 
quam factum est, his verbis indicatur, et habilavU 
tft nobis Simililer Aposlolus cum a i t : Qui cum 
in forma Dei ettet8I, causam non protulit nisi post 
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Α έστησε (20), τήν αυτήν Εχοντα διάνοιαν, ού τήν 
αρχήν τοΰ εΐναι αύτδν, ουδέ τήν ούσίαν αύτοΰ κτιστήν 
δείκνυσιν (21), άλλά τήν είς ημάς αύτοΰ κατ' εύερ-
γεσίαν γενομένην άνανέωσιν. Ταΰτα γοΰν λέγων, 
έδίδασκεν δμως (22) κα\ πρδ τούτων ύπάρχειν έαυ
τδν, δτε έλεγε· Πρίν 'Αβραάμ γενέσθαι, έγώ είμι · 
καί · Ήνίκα τόν οίρανόν ήτοίμαζε, σνμπαρήμην 
αύτφ· καί* *Βμην παρ' αύτφ (25) αρμόζουσα. 
"Ωσπερ δέ ήν αύτδς πρίν Αβραάμ γενέσθαι, δ δέ 
Ισραήλ μετά τδν "Αβραάμ γέγονε, κα\ δήλδν έστιν, 
δτι προϋπάρχων ύστερον πλάττεται, καί ή πλάσις 
ού τήν αρχήν τοΰ είναι, άλλά τήν ένανθρώπησιν ση
μαίνει, έν ή κα\ έπισυνάγει τάς φυλάς τού Ισραήλ· 
ούτως άρα άεί συνών τω Πατρ\, αύτδς (24) τής κτί
σεως δημιουργός έστι, καί δήλόν έστιν δτι δεύτερα 
έστιν αύτοΰ τά έργα, και τό, έκτισεν, ούκ αρχήν 
τοΰ είναι αύτδν, άλλά τήν είς τά έργα γενομένην οί* 
κονομίαν, ήν έν τή σαρκ\ πεποίηκε, γνωρίζει. 
"Επρεπε γάρ, άλλον αύτδν δντα τών έργων, κα\ 
μάλλον δημιουργδν αυτών δντα αύτδν, κα\ τήν τού
των άνανέωσιν είς έαυτδν άναδέξασθαι, ΐνα, αύτου 
κτιζομένου είς ημάς , τά πάντα είς έαυτδν (25) 
άνακτίσηται. Κα\ γαρ λέγων, έκτισεν, ευθύς καί 
τήν αίτίαν έπήγαγε, λέγων, τά έργα, ΐνα τδ, είς τά 
έργα κτίζεσθαι, τδ γίνεσθαι άνθρωπον δήλωση είς 
τήν τούτων άνανέωσιν. Κα\ τούτο έθος έσ:\ τή θεία 
Γραφή · δταν μέν γάρ σημαίνη τήν κατά σάρκα γέ -
νεσιν τοΰ Λόγου, τίθησι κα\ τήν αίτίαν, δι' ή ν γέ
γονεν άνθρωπος* δταν δΐ περΧ τής θεότητος αύτοΰ 

^ αυτός τε λέγη (26), κα\ οί τούτου θεράποντες έπαγ-
γέλλωσι, πάντα άπλή τή λέξει, άπολελυμένη τε τή 
διανοία, κα\ ουδέν μετά συ μπε πλεγμένη ς αίτίας λέ
γεται. Τοΰ γάρ Πατρός έστιν απαύγασμα* ώσπερ δέ 
δ Πατήρ ού διά τινα αίτίαν έστ\ν, ούτως ουδέ τού 
απαυγάσματος τούτου χρή ζητείν τήν αίτίαν (27). 
Έν άρχή ούν ήν ό Αόγος, καϊ ό Αόγος ήν 

πρός τόν θεόν, καϊ θεός ήν ό Αόγος, γέ
γραπται * καί ούκ έχει (28) τδ διά τί * δτε δέ, Ό 
Αόγος σαρξ έγένετο, τότε καί τήν αίτίαν τίθησι, 
δι* ήν γέγονε, λέγων Καϊ έσκήνωσεν έν ήμϊν. Πά
λιν τε δ Απόστολος λέγων, *Ος, έν μορφή θεοΰ 
υπάρχων, ούκ έθηκε (29) τήν αίτίαν εί μή, δτε Τήν 

4 7 Joan. νιιι, 58. 4 8 Prov. νιιι, 27, 4 8 ibid.50. 8 0 Joan. ι, 1. 8 1 ibid. 14. " i b i d . "Phi l ip . ιι, 6. 

(20) Seguerian. et Rep. και τδ κατέστησε. Editi 
et alii, κα\ κατέστησε. Ibid. Seguer. τήν αυτήν έχον. 
Gseteri ei editi τήν αυτήν έχοντα. 

(21) Seguer et Reg. δείκνυσιν. Ali i et editi, δει-
κνύουσιν. 

(22) Felc. 4, δπως. Ibid. Anglic. πρδ τούτου. Idem-
que cum Seguer. Gobler. et Felc. 1 et 4, ύπάρχειν 
εαυτόν. Editi etalii , ύπάρχειν αυτόν. 

(25) Sic Seguer. Felc. 4, el Scriptura. Alii et 
editi, συν αύτφ. Paulo post Segucr. Gobler. Felc 1 
et 4, μετά τδν Αβραάμ. Alii et editi τόν omittunt. 

(24) Rasil. άρα συν τψ Πατρ\ συνών, αυτός. Reg. 
άρα άε\ συν τψ Πατρί αυτός. Mox Seguer. Anglic. 
Gobler. Felc. 1 el 5, addunl, κα\ δήλόν έστιν, qu« 
absunt ab aliis el edilione Gommel. 

(25) Seguer. είς αυτόν. Ibid. Gobler. ei Felc. 1, 
άνακτήσηται. Κα\ γάο κα\ λένων. Μοχ Aoglic. λέ
γων τδ είς έργα. 

(26) Seguer. Gobler. et Felc. i, αυτός τε λέγη. 
In aliis et edilis deest τε. Μοχ Seguer. ei Reg. άπαγ-
γέλλουσι. Gobl. eiFelc. Ι,έπαγγελλουσι. Abi, έπαγ-
γέλλωσι. Ibid. Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, άπλή τή 
λέξει. Ali i et editi, άπλή λέξει. Item ibid. Segiier. 
άπολελυμένη τε τή διανοία. In editione Gommel. 
dccst τε. 

(27) Sic Seguer. Rcg. Rasil. Gobl. Felc. i et 4, 
Caeteri autem et editi, τούτου χρήζει τήν αίτίαν. 
Ibid. Seg. Gobl. Felc. 1 et 4, Έν άρχή γοΰν, φησ\, 
ί ν δ Λόγος. Rasil. et Reg. Έν άρχή ουνήν δ Λόγος. 
GaHeri et editi, Έν άρχή ήν δ Λόγος. 

(28) Felc. 2 et ediiio Gommel. έχοι, et paulo 
post, δι' ής γέγονε. Gaeteri vero, έχει ei δι' ήν γέ 
γονε. 

(29) Basil. κα\ ούκ έθηκεν. Ibidem τήν deest in 
Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. 
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μορφήν έλαβε τοΰ δούλου· τότε (50) γάρ επιφέρει χ haec verba, formam servi accepit: lunc enim subje-
_ cit : Humiliavit semetipsum utque ad mortem, mor-

lem autem crucis. Haec eniro causa esl cur Verbuni 
caro factum est ei servi acccpit formam. 

54. Ipse etiam Dominus mulla quidem in pro-
verbiis «doculus est, sed cum de seipso loquitur, 
absolule dicit : Ego in Patre et Paler in me ett9k; 
et: Ego et Paler unum summ ; et: Qui vidit met 

vidit Patrem 8 8 ; et : Ego sum lux mutidi 8 6 ; et: 
Ego sum veritas 8 7 : quibus in locis nulla catsa 
recensetur, nec aflerlur ralio cur ila sit, ne illis esse 
videretur posterior, quorum causa facius est. 
Siquidem necesse esl causam illo priorem esse 
sine qua nec ctiain ipse faclus fuisset. Paulus 
quidem segregatus apostolus in Evangelium, 

λέγων · Έταπείνωσεν εαυτόν μέχρι θανάτου, θα-
γάτου δέ σταυρού · διά ταΰτα γάρ ΧΛ\ σαρξ γέ
γονε κα\ μορφήν έλαβε δούλου. 

54. Αυτός τε δ Κύριος (51) πολλά μέν έν παροι
μίαις λελάληκε, περ* δέ αύτοΰ σημαίνων, άπολελυ-
μένως εΓρηκεν · Έγω έν τφ Πατρί, xa\ ό Πατήρ 
kr έμοί* καί · Έγω καϊ ό Πατήρ έν $σμεν · κ α ι , 
Ό έωραχώς έμέ, έώραχε τόν Πατέρα* καί * Έγώ 
είμι τό φώς τοΰ χόσμου' καί· Έγώ είμι ή αλή
θεια' ού τιθε\ς έφ' έκαστου τήν αίτίαν, ουδέ τδ διά 
τί, Γνα μή δεύτερος εκείνων είναι φαίνηται, ών 
χάριν κα\ γέγονεν. Ανάγκη γάρ προηγείσθαι τήν 
αίτίαν τούτου, ής άνευ ούκ άν ούδ* αύτδς έγεγόνει. 
Παύλος γοΰν άφωρισμένος απόστολος είς Εύαγγέλιον, 

δ προεπηγγείλατο δ Κύριος διά τών προφητών, εΤχε R 413 QU 0 (* 9 n l e promiserat Dominus per prophe-
πρδ έαυτοΰ τδ Εύαγγέλιον, ού κα\ γέγονε διάκονος · 
καί δ "Ιωάννης μέν (52), προχειρισθε\ς είς τδ προ-
οδεύσαι τοΰ Κυρίου, πρδ έαυτοΰ είχε τδν Κύριον* 
ό δέ Κύριος ούκ έχων πρδ έαυτοΰ (55) αίτίαν τοΰ 
είναι Λόγος, ή μόνον δτι τοΰ Πατρός έστι γέννημα 
κα\ σοφία μονογενής, δταν άνθρωπος (54) γίνεται, 
τότε κα\ τήν αίτίαν τίθησι, δι' ήν μέλλει σάρκα φο-
ρείν. Προηγείται γάρ τού γενέσθαι αύτδν άνθρωπον 
ή τών ανθρώπων χρεία, ής άνευ ούκ άν ένεδύσατο 
σάρκα. Τίς δέ ή χρεία, δι* ήν γέγονεν άνθρωπος, αύ
τδς μέν ό Κύριος σημαίνων ταύτην έλεγε* Καταβέ-
€ηχα έχ τοΰ οϋρανοΰ, ούχ ΐνα ποιήσω (55) τό θέ
λημα τό έμόν, άλλά τό θέλημα τοΰ πέμψαντός με. 
Τοΰτο δέ έστι τό θέλημα τοΰ πέμψαντός με, Ινα 

tas 8 Β , Evangelium cujus adminisier factus esl, 
prius se habuil. Joannes autem cui Domino praeeundi 
munus fuerat commissum, prioreni quoque se ha-
buit Dominum. A l Dominus qui nullam causam cur 
sil Verbutn agnoscil, riisi lantum quodPatris el fetus 
et sapienlia csl unigenita; ctim fit bomo tunc catisam 
indical, propler quam carnem geslare debeat. l i l i 
enim facto homini anlecedil hominum necessitas, 
sine qua cafnem minime induissct. Quae aulem iila 
sit necessitas, propler quam factus homo est, ipse 
Dominus his verbis cxponit: Descendi de coelo non 
ui faciam t-o/u/ilatem meam, $ed voluntatem ejus qui 
mitit me. Bcec est aulem voluntas ejus qui misit me9 

ut omne quod dedit mihi non perdam ex eo, sed r j -

πάν, δ δέδωχέ μοι, μή απολέσω έζ αύτοΰ, άλλά C 8 M *« '*w illud in novissimo die. Hmc est enim vo-

αναστήσω αυτό (56) έν τή εσχάτη ήμερα · τοΰτο 
γάρ έστι τό θέλημα τοΰ Πατρός μου, ϊνα πάς ό 
θεωρών τόν ΤΙόνχαϊ πιστεύων είς αυτόν έχη ζωήν 
akaviovj xal έγώ αναστήσω αυτόν έν τή έσχατη 
ήμερα. Κα\ πάλιν * Έγώ φώςείς τόν κόσμον έλή-
λυθα, ϊνα πάς ό πιστεύων είς έμέ έντή σκοτία μή 
μείνη. Καί πάλιν (57) φησίν ΈγώεΙς τοΰτο γεγέν-
νημαι, καϊ είς τοΰτο έλήλυθα είς τόν κόσμον, ϊνα 

Inntat Palris mei, ut omnis qui videt Fiiium el cre-
dit in eum, habeat vitam ceternam, el ego resuscitabo 
eum in novimmo die99. Et rursus: Ego lux inmun-
dum veni, ut omnis qui credii in me, in tenebris non 
manealeo. Et, Ego in hoc nalus sum, el ad hoc veni 
in mundum, ul testimonium perhibeam veritali*1. 
Scribit quoque Joannes : In Iwc apparuii Filius Dei, 
ut dissolvat opera diaboli 

μαρτυρήσω τή άληθεία. Ό δέ Ιωάννης εγραψεν (58) * Εις τοΰτο έφανερώθη ό ΥΙός τοΰ θεοΰ, ϊνα 
λύση τά έργα τοΰ διαβόλου. 

£5. Αιά τό μαρτυρήσαι άρα, κα\ υπέρ ημών ανα- 55. Ilaque idcirco venit Salvator ut teslimonium 
δέξασθαι (39) θάνατον, κα\ διά τδ άναστήσαι τούς άν- perbiberet, et mortem pro nobis susciperet, homi-
θρώπους, κα \ λύσαι τά έργα τοΰ διαβόλου έλήλυθεν δ D nesque ad vitam revocaret, ac diaboli opera dissol-

, v Joan. x i v , 10. 8*' Joan. x, 30. 8 8 Joan. xiv, 9 
9 9 Joan. v i , 38, 40. 8 8 Joan. X I I , 46. 8 1 Joan. xvui 

(50) Edi l io Commel. τόδε. Mss. τότε. 
(31) Seguer. el Reg. Αυτός τε δ Κύριος. Alii ei 

editi, Αύτδς δέ ό Κύριος. Mox Seguer. et Feic. 5, 
έν παροιμίαις έλάλησεν. 

(52) Seguer. κα\ Ιωάννης δέ. Ibidem Felc. 2, et 
edit. Commel. προχειρισθεις, ού κα\ γέγονεν, είς τό, 
etc. ln caeleris oiuiilUur ού κα\ γέγονεν 

(53) Mss. onines, πρδ έαυτοΰ. Edili, πρδς έαυτοΰ. 
Ibid. Seg. Heg. Gobl. Felc. 1 et 5, τοΰ είναι Λόγος, 
otetNannius videlur legisse, qui nempe vertit, non 
habuit causam ut estetverbum. Cseteri et editi, τοΰ 
είναι αυτόν. 

(54) Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4, δταν δέ άν
θρωπος. A l i i et editio Commel. δταν άνθρωπος, lbi-
d«m Seguer. γίνεται. Alii ct edili, γένηται. 

8 8 Joan. νιιι, 12. 8 7 Joan. xiv,6 . 8 8 Rom. ι, 1. 
, 57. 8 8 1 Joan. m , 8. 

(55) Seguer. ποιώ. 
(56) Seguer. Reg. et Felck. 4, αυτό. Editi et alii, 

αυτόν. Ibid. Seguer. αύτδ τ ^ έσχατη. Ibid. Segner. 
Τούτο γάρ έστι τδ θέλημα του Πατρός μου, Γνα πάς 
δ θεωρών. . . κα\ έγω αναστήσω, etc.«Hunc ilem 
verscim babeni Reg. Basil. Anglic. Felck. 4 et 5. 
Sed in Reg. deest έστι τδ θέλημα : in aliis deest. 
tanlum έστι et δ. Versum autem integrum omittunl 
cxteri et edilio Gommel. 

(57) Sic Seguer. At Gobler. Felck. 1 et 4, Kal 
πάλιν * Έγώ είς. Alii et ediii, Καί πάλιν έν τφ κατά 
Ίωάννην φησίν* Έγώ είς. Ibidem Seguer. el Fclck. 
5, γεγένημαι. Cateri et editi, γεγέννημαι. 

(58) Gobler. et Felck. 1, φησίν. 
(59) Basil. δέξασθαι. 
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•eret. Haeccausa est cur carne assumpta ad nos ad-
venerit. Nec enim esse poluissel rcsurrectio, nisi 
mors antecessisset. Quomodo vero mors antecessis-
set, nisi morlale liabuisset corpus? Id sane ab eo 
didicerat Paulus, cujus ncmpe hacc sunt verba: 
Quia ergo pueri sanguinis et carnis participes facti 
sunt, ipse quoque *imiliier eorumdem parliceps fuit, 
ut per morlem, diabolum qui tnortit imperium habet, 
destruerel, el liberaret eos qui timore mortis pertotam 
vitam obnoxii erant serviluti ·*,. et: Quoniam enim 
per hominem mors, et per hominem resurrectio mor-
tuorum";ci iterum : Namquod impossibile erat legi, 
tn quo per carnem infirma erat, Deus $ui ipsim misso 
Filio sub specie carnis peccali,etiam de peccalo con-
demnavtl peccatum in carne, ul legis juslitia in nobis 
impleretur qui non secundum carnem, sed secundum 
spiritum ambulamus · · . Joannes vcro scribit: Nec 
enim misil Deus Filium suum in mundum ut judicet 
mundum, sed ul mundu* per ipsum salvetur ·*. Rur-
sus quoqne per seipsum ita locutus esl Salvator: 
Ego in judicium in hunc mundum veni, ut qui non 
videni videant, el qui vident cwci fianl Non ergo 
propier seipsum venit, sed propter noslram salutem, 
necnon nt mortem 414 destruerei, peccatum con-
demnaret, caeci viderent, omnesque e mortuis exci-
larenlur. Quod si non propter seipsum sed propler 
nos vcnit: non igilur sui sed nostri causa crealur; 
non ergo ipse est creatus, sed nostra assumpta carne 
baec ille ait. Quod autem is sitScriplurarum sensue 
licet ab Apostolo discere, qui Epistola ad Ephesios 
ila scribil: Qui medium septi parietem diruit, cum £ 
inimicitiam in came tua, legem mandatorum in de-
crelis abrogavit, ut duos crearet in semetipso in unum 
novum hominem, jaciens pacem 6 8 . Quod si duo in 
iilo creanlur, qui el sint in ipsius corpore: non im-
inerito igitur, duos in se fercns, ipse quoque quasi 
creatus est. Namque creatos in seipso coiijuuxit, et 
ipse in illis erat, veluti i l l i . Sic porro duobus in illo 
creatis dicere inaxime ei convenit: Dominus creavit 

·» Hebr. n , U , 45. β ν I Cor. xv, 21. M Rom. vn i , 
n , 44, 45. 
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Α Σωτήρ, κα\ αύτη εστίν ή αιτία τής ένσάρκου παρου

σίας αύτοΰ. "Αλλως γάρ άνάστασις ούχ άν έγένετο, 
εI μή θάνατος έγεγόνει (40) · θάνατος δέ πώς άν έγε
γόνει, εί μή τό άποθνήσχον έσχήκει σώμα; Τοΰτο 
παρ* αύτοΰ μαθών καί δ Απόστολος (41) έλεγεν · Έπεϊ 
ούν τά παιδία κεκοινώνηκεν αίματος καϊ σαρκδς, 
καϊ αυτός παραπΧησίως μετέσχε τών αυτών, ϊνα 
διά τοΰ Θανάτου κατάργηση τόν τό κράτος έχον
τα τοΰ θανάτου, τόν διάβοΛον, καί άπαΛΛάξη τού
τους, δσοι φόβω θανάτου (42) διά παντός τοΰ ζην 
ένοχοι ήσαν δουΛείας' καί· Επειδή γάρ δι> άνθρω
που ό θάνατος, καϊ δι\άνθρώπου άνάστασις νε
κρών · κα\ πάλιν · Τό γάρ αδύνατον τοΰ νόμου, έν 
φ ήσθένει διά τής σαρκός, ό θεός τόν έαυτοΰ Υίόν 
πέμψας έν όμοιώματι σαρκός αμαρτίας, καϊ περί 
αμαρτίας κατέκρινε τήν άμαρτίαν έν τή σαρκί · 
ϊνα τό δικαίωμα τοΰ νόμου (45) πΛηρωθή έν ήμϊν, 
το7ς μή κατά σάρκα περιπατούσιν, άΧΛά κατά 
πνεύμα. Κα\ δ δέ Ιωάννης φησίν (44)· Ού γάρ άπ-
έστειΛεν ό θεός τόν Υίόν αύτοΰ είς τόν κόσμον, 
ϊνα κρίνη τόν κόσμον, άΧΧ ϊνα σωθή ό κόσμος 
δι αύτοΰ. Πάλιν δέ χα\ δ Σωτήρ δι' εαυτού έλεγεν (45)· 
ΕΙς κρΐμα έγώ έΛήΛυθα είς r > κόσμον τούτον, 
ϊνα οί μή βλέποντες βΧέπωσι, καϊ οι βλέποντες 
τνφΛοϊ γένωνται. Ού δι' έαυτδν άρα, άλλά διά τήν 
ήμετέραν σωτηρίαν (46), χαί διά τδ χαταργηθήναι τδν 
θάνατον, χα\ διά τδ χαταχριθήναι τήν άμαρτίαν, χαί 
διά τδ άναβλέψαι τυφλούς, χαί διά τδ άναστήναι πάν
τας έχ νεκρών έλήλυθεν. Εί δέ μή δι' έαυτδν έλήλυθεν, 
άλλά δι* ημάς , ού δ^ έαυτδν άρα, άλλά δι' ημάς κτί
ζεται (47). Είδε ού δι* έαυτδν κτίζεται,άλλά δι' ημάς, 
ούκ έστιν άρα αύτδς κτίσμα, άλλά τήν ημών ένδυσά-
μενος σάρκα, ταΰτα λέγει. Κα\ότι ταύτην τήν διάνοιαν 
έχουσιν αί ΓραφαΙ, έξδν παρά τοΰ Αποστόλου μαθεϊν · 
φησ\ γάρέν τή πρδς Έφεσίους (48) · Τό μεσότοιχον 
τοΰ φραγμού Χύσας, τήν έχθραν έν τή σαρκϊ αύ
τοΰ , τόν νόμον τών έντοΛών έν δόγμασι καταρ-
γήσας, ϊνα τούς δύο κτίση έν έαυτφ (49) είς ένα 
καινόν άνθρωπον, ποιών είρήνην. Εί δέ έν αύτφ 

5, 4. "Joan. ιιι, 17. "Joan. ix , 5D. " Ephes. 

(40) Sic Seguer. et Reg. Αι alii et editi, έγέγο-
νεν, mendose. lbid. Scguer. Gobler. Felck. 1 el 4, 
πώς άν έγεγόνει. In aliis et edilis άν omillilur. 

(41) Seguer. κα\ ό Παύλος. Felck. 4, δ κα\ δ Παύ
λος. Gobler. et Felok. 4, κα\ Παύλος. Editi ei alii, 
κα\ δ Απόστολος. Ibidem ούν abest a Seguer. Gobl. 
Felck. 4 el 4, qui iidein mox omittunt δε αυτός. 

(42) Seguer. Reg. Gobler. et Felck. 4, φόβω θα
νάτου. Edili cl alii, φόβω τοΰ θανάτου. Hox δέ deest 
in Felck. 4 et 5. lbid. Seguer. Gobler. Felck. 1 et 
4, Επειδή γάρ. Alii el ediii γάρ omiilunl. Uein ibid. 
Seguer. et Felck. 4, δ θάνατος. In aliis et edilis ό 

.deest. Mox Seguer. Gobler. Felck. 4 et 4, άνάστα-
σις νεκρών. A l alii et edili νεκρών omillunt. 

(45) Τοΰ νόμου dcest in Seguer. 
(44) Seguer. δέ δ Ιωάννης δέ φησιν. Gobler. et 

F<1ok. 1, Δέ Ιωάννης· Ού γάρ. Edili et alii, κα\ 
Ιωάννης φησίν Ού γ^ο, etc. 

(45) Sic Seguer. Goblcr. Felck. 4 et 4. At Basil. δ 
Σωτήρ δι' αυτού έλεγεν. Alii et edili. δ Σωτήρ έλε
γεν. Μοχ Seguer. et Felck. 4 addunt τοΰτον post 

κόσμον, alii et editi omiltunl. 
(46) Felck. 4, ού δι' αύτδν άρα, άλλά δι' ημάς και 

τήν ήμετέραν σωτηρίαν. lbidem Seguer. τδν θάνατον 
κα\ διά τδ κατακριθήναι τήν άμαρτίαν. Sic etiara Go-
bler. et Felck. 1, sed διά τό omitiuni. Caeleri et edi-' 
Γι, διά τδ καταργηθήναι τήν άμαρτίαν, omissis i n -
termediis. Felck. 4, ibid. καταργτσαι. Ilem ibidem 
Gobler. et Felc. 4, κα\ άναβλέψαι. Seguer. ibid. άνα
βλέψαι τυφλούς, και διά τδ άναστήναι, elc. Edili et 
alii, άναβλέψαι τούς τυφλούς, κα\ άναστήναι. 

(47) Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. el Felck. 5. 
In Seguer. tamen omillitur κτίζεται ante Εί δέ ού 
δι* έαυτδν κτίζεται. Rcg. sic iiem iuilio babet. Κτί
ζεται άρα ού δι' έαυτδν, άλλά δι' ημάς. Gaeteri «·ι 
editi, έλήλυθεν · εί δε μή δι' έαυτδν κτίζεται, άλλ*1ι 
oC ήμας, ούκ έστιν άρα. 

(48) Gobler. et Feick. primus anonymus omit-
tunl έν τή πρδς Έφεσίους. 

(49) Seguer. έν αύτφ. ldem mox et Angiic. Go-
bler. Felck. 4 et 4 adduni ποιών είρήνην, quod 
aliis ei ediiiooe Commel. deest. 
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χτίζονται οί δύο, κα\ούτοί είσιν έν τψ σώματι αύτου, ^ m* Μ . Ut enim noslris iflfirmitalibus eu*cepli& ipse 
είχότως άρα φορών (50) τούς δύο έν αύτφ, ώς αύτδς 
έστ* χτισθείς · τούς γάρ κτισθέντας έν έαυτψ ήνωσε, 
χα\ ήν αύτδς έν αύτοίς, ώς εκείνοι. Ούτω δέ τών δύο 
κτισθέντων (51) έν αύτψ, άρμοζδντως άν λέγοι · Κύ
ριος έχτισε με. "Ωσπερ γάρ τάς ημών ασθενείας δε
χόμενος, λέγεται αύτδς άσθενείν, καίτοι μή ασθενών 

infirmus esse dicitur, quamvis inflrmut non sit, 
quippe qui sit Dei virtos: ut item peccatum et ma-
lediclio pro nobie factus egl, licet ipse non peccave-
rit , sed quia ipse peccala nostra et malediclionetn 
poriavit: ita nos in seipso creans, rccle dixer i l : 
Creavit me in operaT0, licet ipse crealus non sit. 

αύτδς, δύναμις γάρ έστι τού Θεού, αμαρτία τε υπέρ ημών γέγονεχα\ κατάρα , καίτ;ι μή άμαρτήσας αύτδς, 
άλλ'δτι τάς αμαρτίας ημών και τήν κατάραν έβάστασεν (52) αύτδς, ούτως ημάς έν αύτψ κτίζων, λεγέτω 
δτι χαί "Εχτισε με είς έργα, καίτοι χτίσμα μή ών αύτδς. 

56. Έπε \ εί κατ' εκείνους, ώς κτιστής ούσης τής 56. Nara si, nt i l l i sentiunl, quasi natura Yerbi 
ουσίας τού Λόγου, λέγει, Κύριος έχτισε με, κτί- creata esaet, dicit, Dominus creavit me, utpote qui 
σμα ών* ού δι* ημάς έκτίσθη. Δι'ημάς δέ μή κτισθέν- t i t creatus: sane non propter nos crealus erit d i -
τος αύτου, ούκ έκτίσθημεν έν αύτψ * μή κτισθέντες cendus. Si vero ille propter nos non esl crealus ? 
δέ έν α ύ τ φ , ούκ είχομεν αύτδν έν έαυτοϊς, άλλ' έξω- η in ipso non creati SUIDUS : quod si in illo creati non 
θεν είχομεν, εί άρα παρ* αύτοΰ (55) τήν μάθησιν ώς 
παρά διδασκάλου έδεξάμεθα. Ούτω δέ ημών δντων, 
ουδέν ήττον πάλιν ή αμαρτία τής σαρκδς έβασίλευσεν 
εμμένουσα (54), χα\ μή έχβληθείσα έξ αυτής. 'Αλλά 
δ "Απόστολος έναντιοΰται τούτοις πρδ ολίγων τούτων 
φάσκων · Αυτού γάρ έσμετ ποίημα, χτισθέττες έν 
Χριστψ Ιησού. Εί δέ έν Χριστψ (55) ημείς έκτίσθη
μεν, ούκ έστιν άρα αύτδς δκτιζόμενος, αλλ* ημείς 
έσμεν έν αύτψ κτιζόμενοι (56) · κα\ δι' ημάς έστιν ή 
τού, έχτισε, φωνή. Διά γάρ τήν ημών χρείαν, καίτοι 
κτίστης ών δ Αόγος, ύπέμεινε, καί τήν τών κτιζομένων 
φωνήν (57) · κα\ ούκ Ιστιν αύτοΰ, ή Αόγος έστ\ν, ίδία 
ή φωνή · άλλ' ημών τών έν αύτψ κτιζομένων έστ\ τδ, 
έχτισε. Καί ώσπερ Πατρδς δντος άε \ , άεί έστι καί δ 

„ Β sumus, eum igiiur non in nobie sed exlra nos ha-
beremus, ut ei nimirum doctrinam ab eo tanquam 
a magistro accepissemus. Quod si ita de nobis se 
res habet, proculdubio carnis peccatum, nibilo-
imnus quam anlea, regnare perseverat, nec ex illa 
expulsum est. Verura bis adversatur Apostolug, qui 
paulo ante ita a i t : Ipsiut enim opui tumus creati tit 
Christo Jetu Si ergo nos inCbrislo creali sumuft, 
non igitur ille est qui crealur, sed nos ipsi sumus 
qui in illo creamur, uoslriqve caasa vox illa, creavit, 
soripia eet. Nam oostram ob necessitatem Verbum, 
etiamsi sit creator, vocem tamen rerura creatarum 
non renuit, nec isla vox ejus propria est, quatenus est 
Verbnm, sed nostrum est istud vocabulum, creatit. 

τούτου Αόγος, καΐώνάεΐ, λέγει· Έγώ ήμητ, προσ-Q qui nempein eo creamur. Ac quemadmodam ut 
έχαφε' xaff ήμέραν δέ εύφραιτόμητ έτ προσώπφ 
αυτού - κα\, Έγώ έτ τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ έτ έμοί · 
ούτως δτε διά τήν ημών χρείαν γέγονεν άνθρωπος, 
ακολούθως τά ημών, ώς ημείς, αύτδς λέγει (58) · Κύ
ριος έχτισε με' ίνα, αύτοΰ ένοικήσαντος έν τή σαρ-
κΐ, τελείως ή αμαρτία έξωσθήτής σαρκδς, κα\ ημείς 
ελεύθερον έχωμεν τδ φρόνημα. Τί δέ έδει γενόμενον 
αύτδν άνθρωπον είπείν; Έν άρχή ήμην άνθρωπος; 
άλλ' ούτε γε ήρμοζεν (59) αύτψ τούτο, ούτε αληθές 
ην. "Ωσπερ δέ τούτο ούκ έπρεπεν είπείν, ούτως οίκείον 
κα\ Ιδιον έπ ' άνθρωπου έστ\ λέγειν τδ (60), έχτισε, 
χα\, έποίησετ αντότ. Διά τοΰτο γούν κα\ή αίτία τού, 

Pater est semper, ita etiam ejus Verbom semper eel, 
et qtiatenus est eemper d k i l : Ego eram qua dele-
ctabaiur : ego veroper iingulo» diei ante faeUm ejru 
Imtabar 1 9 ; e t : Ego in Pmre εί Paier in me eit19: 
sic cura nostne neceseUalis causa factus est homo, 
convenienler admodam, u i nos, q u » nostra sunt 
usurpat ipse, nempe, Dominut cre*vit me, u i eo ia 
carne babilame, peccalura ex carne penitus exler-
jninaretur, et nos Hberura seusam haberemus. Ec-
quid vero illura bominem factum loqui decebat? ln 
principio eram homo? At rainime boc ei congroebat, 
n e c ^ l S w u m erai. Ut autero cum ita loqui dedc-

* Prov. vni , 22. Τ · ibid. T 1 Ephee. n , 10. T e Prov. νιιι, 50. 1 9 Joan. xiv, 40. 

(50) Sic Seguer. Reg. Gobler. Felck. 4 et 5. At 
BasiL et Anglic, άρα λέγεται φορών. Omnes mss. 
ibidera babent ώς αυτός έστι. Edili, άρα λέγεται ώς 
φορών τούς δύο έν αύτψ, αυτός έστι χτισθείς. Αιι-
glic. el Reg. ibid., έν έαυτψ. 

(51) Sic Seguer. et Reg. At Felck. 2, et editio 
Goiumel., Ούτω δύο κτισθέντων. Caeleri, ούτω τών 
δυο, eic. Μοχ Seguer. Reg. Felck. 4 et 4, λέγοιτο · 
Κύριος. 

(52) Segaor. Reg. BasiL Anglic. Gobler. Felck. 4 
ei 4, έβάσταξεν. Cseleri et edili, έβάστβσεν. Ibidem 
Seguer., έν έαυτψ. Itero ibidem Seguer. Gobler. 
Feick. 4 ei 4, λεγέτω. Reg., λέγει. Ediii et alii , λέ
γεται/Οτι ibklem deest in Reg. eiFelck. 5. Seguer. 
ilem ibid., είς έργα. 

(55) Sic Seguer. Gobler. Felck. 4, 4 ,5 , el Reg. 
Sed Reg. et Felck. 5, εί άρα αύτοΰ. EdilioGommel., 
είχομεν άρα αύτψ τήν μάθησιν ώς παρά διδασκάλου. 
Ούτω δή ημών. Seguer. el Felck. 2, habent ileui 
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D Ούτω δή ημών. GaHeri mss., Ούτω δέ ημών. 
(54) Seguer., έβασίλευε μένουσα. Ibidem iidem el 

Gobler. Felck. 4 et 4, άπ' αυτής. 
(55) Seguer., έν τφ Χριστώ. 
(56) Seguer. Gobler. Felck. 4 «i 4, οί κτιζόμε

νοι. 
(57) Sic Seguer. GoWer. et Felck. 1. At alii et 

ediii, ιδίαν φωνήν. Quae sequuntur ibidem, exstaoi 
in Seguer. Gobler. Felck. 4 ei 4. At in aliis et edi-
lis sic legitur, Ιδίαν φωνήν, τδ έκτισεν."Ωσπερ δέ τού 
Πατρδς δντος άε\, Ιστι δέ δ τούτου Αόγος ών αεί, κα\ 
ών άει, λέγει. Seguer. ibidera babel Αόγος χαί ών 
άε\ λέγει. 

(58) Basil., αυτά λέγει. Ibidcm Anglic. omiUit 
Κύριος έκτισε με. 

(59) . Seguer., ούτε ήρμοζεν. 
(60) Sic Seguerianus et Felck. 4. In aliis eieditls 

dcest έστί. 

9 
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cebat, sic propriara est et, conveniens de bomine Α έχτισε, πρόσκειται, ήτις έστ\ τών έργων ή χρεία. 
dici, creavit, et fccit ipmm. Hinc eiiam causa cur 
hujusmodi diclio, creavii, adhibealur, adjoncta esl, 
quae ucmpe operuui esl necessilas. Ubi porro adjecla 
causa esl, ea lectionis diflicuitatem penitus tollit. 
Namque hic causam, cur vox, creavit, git adhibita, 
opera assignat. At cum de ejus ex Patregeneratione 
sermo aperle babelur, mox subditur : Ante omnes 
coUes gignit me n . Causa ulique bic non additur, ut 
in voce, creavii, ubi subjungilur, in opera: sed ab-
solule dicitur, gignit me9 ut et i l lud, In principio 
erat Vetbum™. Nam etiamsi nulla fuissent creata 
opera, nibilotninus Verbum Dei erat, ei Deus erat 
Yerbum. Ipsum autem Verbum nequaquam homo 
factus esset, nisi causa fuisset bominum necessi-

"Ενθα δε ή αΙτία πρόσκειται, αυτή ή αιτία πάντως 
διαλύει τδ ανάγνωσμα καλώς, Κα\ γάρ χαί ενταύθα έν 
μέν τφ , έχτισε (61), τήν αίτίαν τίθησι τά έργα· τήν 
δέ έκ τού Πατρδς γέννησιν άπολελυμένως σημαίνων, 
ευθύς έπήγαγε · Πρό δέ πάντων βουνών (62) γεννςί 
με' ού διά τί, ώσπερ έπ\ τού, έχτισε με, προσέθηκε 
λέγων, είς έργα, άλλά άπολελυμένως, γεννφ με, ώσ
περ τδ, Έν άρχή ήν ό Αόγος (63)· κα\ γάρκαΐ εί μή 
τά έργα έκτιστο, άλλ' ήν δ Αόγος τοΰ θεού, κα\ θεδς 
ήν δ Αόγος. Τδ δέ γενέσθαι αύτδν άνθρωπον ούκ άν 
έγένετο, εί μή τών ανθρώπων ή χρεία γέγονεν αιτία. 
Ούκ έστιν άρα κτίσμα δ Τίός · ε ίγάρ κτίσμα ήν, ούκ 
άν εΐπε, Γεννςί με' δτι τά μέν κτίσματα έξωθεν έστιν 
έργα τού ποιοΰντος, τδ δέ γέννημα ούκ έξωθεν , ώς 

lae. Ilaque Filius res creata nou esl: nam si res Β έργον, άλλ' έκ τοΰ Πατρός έστιν Γδιον τής ουσίας, 
creata esset, non dixisset, Gignil me.cum res Διόπερ τά μέν κτίσματα, δ δέ Αόγος (64) τού θεού 
ereatae externa sint effectoris opera, res aulem ge- Τίδς μονογενής. 
iiilae non sint quid externum, ut opus, sed sunt ex Patre, cujus natura3 sunt quid proprium. Uinc illae 
res sunt crealae; bic vero Verbuni Dei et Filius Unigenitus esi. 

57. Sane Moyses de rebus crcalis non dixit, In 57. Άμέλει έπ\ μέν τής κτίσεως ούκ εΓρηκε Μω-
principio gemiit, neque, In principio erat, sed, /u σής· Ένάρχή έγέννησεν, ουδέ, Έν άρχή ήν* άλλ\ 
principio Deus fecil cwlum εί terram Τ · . Nec ilem 
David canebat, Manut tua genuerunt me, sed, fece-
runt tne εί formaverunt me " , qui idem ubique de 
rebus creatis loquens, vcrbo fecii utitur, non au-
tem, ubide Filio i l l i est sermo. Nec enim dixit feci, 
sed gctmi 7 \ et gignii me, et Eruciavii cor meum Ver-
bum bonum " · Igilur de rebus creatis diciiur, In 
principio fecit88, de Filio auiem, In principio erai 

Έν άρχή έποίησεν ό θεός τόν ουρανόν καϊ τήν γήν 
οδδέ δ Δαβ\δ Ιψαλεν (65) · ΑΙ χεΐρές σου έγέννησάν 
με, άλλ', εποίησαν με καϊ έπΛασάν με, πανταχού τδ , 
έποίησεν, έπ\ τών κτισμάτων λέγων · έπ\ δέ τοΰ Τίού 
τδ έμπαλιν ού γάρ εΓρηκεν, έποίησα (66), άλλ', έγέν-
νησα, χα\, γεννφμε, χαί, Έξηρεύζατο ή καρδία μ*ν 
Αόγον αγαθόν χα\ έπ\ μέν τής κτίσεως, Έν άρχή 
έποίησεν, ίπ\ δέ τοΰ Τίοΰ , Έν άρχή ήν ό Αόγος* 

Vεrbum*l. Id porro estdiscriminis, quod res creatae C Αιαφέρει δέ τοΰτο, δτι τά μέν κτίσματα ύπδ τήν άρ-
surb principio sunt faclae, habentque exsislendi prin-
cipium temporis dislinetum intervallis, iia ut hsec 
verba, In principio fecit, idem valeant ac si dicere-
lur Α principio fecit, quemadmodum Dominus, qui 
quod fecerat, recte ipse uoverat, docuit, cum Pha-
risoos his confutavit verbis, Qui ilios α principio 
crtavii, matcutum εί fetninam fecit eo$8t. Res enim 
factae ab aliquo principio, cum aliquando non es-
seni, et conditse sunt et creatae, quod ipse Spiritus 
san£lug i u in psalmis declaravil, Et iu ucundum 
principia, Domine, Urram fundatii88; et i terum: 

χήν πεποίηται, καί διαστηματικήν αρχήν τοΰ είναι 
έχει (67) · διόπερ κα\ τδ λεγόμενον έπ' αυτών, Έν άρ
χή έποίησεν, Γσον έστ\ τφ ειπείν πάλιν έπ ' αυτών τδ . 
Απ* αρχής έποίησεν, ώσπερ δ Κύριος, είδώς δπερ 
έποίησεν, έδίδαξεν, δτε τούς Φαρισαίους ένέτρεπε λέ
γων · Απ" αρχής δέ ό κτίσας (68) αυτούς, άρσεν 
καϊ θήΛυ έποίησεν αυτούς. Άπδ γάρ αρχής τίνος 
τού μή εΐναί ποτε γέγονε κα\ έκτίσθη τά γενητά (69). 
Τούτο κα\ τδ Πνεύμα τδ άγιον έσήμαινεν έν ψαλμοίς 
λέγον · Καϊ σύ κατ' αρχάς, Κύριε, τήν γήν έθεμε-
Λίωσας · καί πάλιν (70) · Μνήσθηρι τής συναγωγής 

n P r o v . νιιι, 25. Τ 8 Joan. ι, 1. Τ 8 Genes. ι, 1. τ τ PsaL cxvui, 75. T i Psal. 
' · Psal. xuv, % 8 0 Genes. ι, 1. 8 1 Joan. ι, 1. 8 1 Matth. xix, 4. 8 8 Psal. c i , 26. 

cix, 

(61) Seguerianui, Regius, Felc. 4et5, τψ έκτισε. 
Gobler. et Felck. 1, τδ έκτισε. Edili et alii, τω κτί
σαι. Mox Seguerian. ei Reg., έκ Πατρός. 

(62) Sic Seguerianus, Regius, Anglic. Felc. 4 et 
5, ut et Scriplura. Caelert et edili, πάντων τών βου
νών. Mox beguerianus, Goblerian. Felc. 1 et 4, 
είς έργα. Editi et al i i , είς τά έργα. 

J63) Felc. 2, et editio GommeU, γεννσί με· ώσπερ 
τό· έν άρχή [ήν δ Αόγος. Τδ δέ γενέσθαι αύτδν άν
θρωπον. 

(64) Segueriai). Reg. Anglic. Goblerian. Felck. 
1, 4 e l 5 , δ δέ Αόγος. Basil., τδ δέ Λόγος. Caaleri et 
editi, τά δέ Αόγος. Mox Seguerian. et Felc. 4, ούκ 
είπε Μωσής. lbidem Goblerian. etFelc. 1, onriitunl, 
ουδέ έν άρχή ήν. 

(65) Seguerian., ουδέ Δαβίδ δέ έψαλλε ν. Ibidem 
idem et Goblerian. Felc. 1 et 4 addunl, κα\ έπλα
σαν με, qu$ \n aliis el edilis dcsunt. lleiu ibidein 

D Seguerian. et Reg., έποίησεν Ιπί τών, elc. Abi ct 
editi, έποίησε με έπ\τών. 

(66) Sic Seguerian. Gobleri. Felck. 1 el 4. At 
Reg., δτι έποίησα. Edili et alii, δτι κα\ έποίησα. 

(67) Seguenan. et Basil., τοΰ είναι έχει τδ, Έ ν 
άρχή έποίησεν. "Ισον γάρ έστι τώ είπεΓν. Goblerian. 
et *elc. 1, τοΰ είναι έχει τδ, Έν άρχή έποίησεν, 
έπ\ δέ τοΰ Τίοΰ, Έν άρχή ήν δ Λόγος, Γσον έστι τώ 
είπείν. Ibid.*Felc. 4, τδλεγόμενον έπ' αύτοίς. Μοχ 
Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, ώσπερ δ Κύριος. 
Editio Gommel., δπερ. 

(68) ^ ι ι β π β η . , ά π * αρχής δ κτίσας. 
(69) Felc.'5, γεννητά. Ibid. Seguerian., τδ Πνεύμα 

τδ άγιον έσήμαινεν. Goblenan. el Felc. 1, Πνεύμα 
διά τοΰ Δαβίδ έφη, κα\ σύ κατ1 αρχάς. Editi, Πνεύμα 
έσήμανεν, etc. 

(70) Goblerian. et Felc. 1, πάλιν omillunt. Idem 
ibideoi, Anglican. et Fclc. 4, ής εκτίσω. 
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σου, Jjc έκτήσωάπ* αρχής. Λήλον δέ έστιν δτι τδ Α Memor ettocongregationistu<cquam postedistiaprin-

xax* αρχάς γινδμενον Αρχήν έχει του κτίζεσθαι, κσΛ 
δτι τήν συναγωγήν άπδ τίνος αρχής έκτήσατο (71) 
δ θεός. "Οτι δέ τ δ , Έν άρχή έποίησεν, έκ τοΰ λέ
γειν, έποίησεν, τδ ήρξατο ποιεΐν έστιν, αύτδς Μω-
σής τοΰτο δηλοί μετά τήν (72) των πάντων τελεσιουρ-
γίαν λέγων · Καί εύΛόγησβν ό θεός τήν ήμέραν τήν 
έβδόμην, χαϊ ήγίασεν αυτήν, δτι έν αυτή χατέπαυ-
σεν άχό πάντων τών έργων αυτού, ών ήρξατο ό 
θεδς ποιήσαι. Ούκούν τά μέν κτίσματα ήρξατο (73) 
γίνεσθαι* δ δέ τοΰ Θεοΰ Αόγος, ούκ Ιχων αρχήν τοΰ 
εΐναι, είκότως ούκ ήρξατο τοΰ είναι, ουδέ ήρξατο γί
νεσθαι, άλλ'ήν άεί. Κα\ τά μέν έργα αρχήν έν τφ ποι
είσθαι Ι χε ι , κα\ προάγει τών γινομένων ή άρχή * δ δέ 
Αόγος, ούκ ών τών γινομένων, μάλλον τών αρχήν (74) 

cipio**. Manifestum autem est id quod fil secundum 
principia, principium habere ex quo creatur,et Dcum 
congregationem abaliquo possedissc principio. Jam 
quod baec verha, In principio fecit, ex eo quod dici · 
tur, fecit, idem sit ac cvpil \αεετε, ipse docet Moy-
ses, qui posl absolulam rerum omnium creationem 
sic loquitur: Et benedixit Deus diei uptimo, et tan-
ctificavit illum, quia in ip$o cetiaverat ab omnibuiope-
ribus tuit quce capil Deus facen **· llaque res creatae 
416 ^ e r i coeperunt. At Dei Verbura cum principium, 
cx quo sit, nullum babeai, merito nec esse nec fieri 
ccepit, sed semper fuit. Opera igitur principium, cum 
fiunt, habent, quod quidem principiura rebus, quae 
fiunl, prius est: Verbum aulcm cum non sit ex nu-

έχόντων αύτδς δημιουργός γίνεται. Κα\ τών μέν γενη- R merorerum quai fiunt, ipse poiius rerum principium 
τών τδ είναι έν τφ γίνεσθαι μετρείται, κα\ άπδ τίνος 
αρχής άρχεται ταύτα διά τού Αόγου (75) ποιείν δ Θεδς, 
ίνα χαί τδ μή είναι, πρ\ν γενέσθαι, ταύτα γινώσκηται* 
δ δέ Λόγος τδ είναι ούκ έν άλλη άρχή έχει, άλλ' έν τφ 
ΠατρΊ, τψ κα\ κατ* εκείνους (76) άνάρχφ, ίνα και αύ-
τδς άνάρχως ύπάρχη έν τφ Πατρ\ , γέννημα καί ού 
κτίσμα τυγχάνων αύτοΰ. 

58. Ούτως άρα ή θεία Γραφή τήν διαφοράν τού γεν
νήματος οΤδε και τών ποιημάτων, κα\ τδ μέν γέννημα 
Τίδν , ούκ άπδ τίνος αρχής άρξάμενον, άλλ' άίδιον 
δείκνυσι * τδ δέ ποίημα, ώς έξωθεν έργον τοΰ πεποιη-
*δτος τυγχάνον, άρξάμενον τοΰ γίνεσθαι σημαίνει (77). 

babentium effectorest. Deinde, ipsumesse sivenatura 
rerum factanim, in eo ipso quod fiunt, modura et 
mensuram habet, easque Deus ab aliquo principio 
per Verbum facere incepit, ut nempe esset perspi-
cuumillas uon fuisse priusquam fierent: At Verbum 
non in alio principiaaabet ut sil quam solo in Patre, 
qui, ut i l l i etiam consentiunt, principii est expers, 
ut ipse quoqueFilius sineprincipio exsislat in Paire, 
a quo geuitus est, non autem creatus. 

58. Id igitur inter eum qui genilus est et res fa-
ctas discrimen novit divina Scripiura, quae et eum 
qui genitus est, Filium esse oec ab allquo coepisse 
principio, sed aelernum esse declarat; rem auteni 
faciaro, lanquam opui extra effectorera exsisiens, 

Ούτω γάρ χαί δ Ιωάννης, περί τού Υίού θεολόγων, κα\ Q fieri incepisse docet. Hinc euim Joannes de FHio 
γινώσκων τήν τών λέξεων διαφοράν, ούκ είπεν * Έν 
*ΡΧ5 γέγονεν, ή πεποίηται, αλλ1, Έν άρχή ήν ό Ad-
γος· ίνα τδ γέννημα τφ , ήν (78), συνεξακούηται, κα\ 
μή έν διαστάσει τις λογίσηται, άλλ' άε\ κα\ άίδίως 
υπάρχοντα τδν Υίδν πιστεύη. Τούτων δέ ούτω δεικνυ-
μένων, πώς, ώ 'Αρειανοί (79), μή νοήσαντες τά έν τφ 
Αευτερονομίφ 0ητά κα\ έν τούτφ πάλιν άσεβείν είς τδν 
Κύριον έτολμήσατε (80) λέγοντες, ποίημα, ή κτίσμα, 
ffcw γέννημα είναι αυτόν; Ταύτδν γάρ τδ γέννημα κα\ 
τδ ποίημα σημαίνειν φάσκετε * κα\ εντεύθεν γάρ ουδέν 
ήττον απαίδευτοι καί ασεβείς γνωσθήσεσθε. Τδ μέν 
γάρ πρώτον 0ητόν έστι τούτο * Ούχ αυτός οΰτός σου 
Πατήρ έχτήσατό (81) σε, χαΧ έποίησε σε, χαϊ έχτισε 
σε ; χα\ μετ' δλίγα έν τή αυτή 'φδή φησι · θεόν τόν 
γεννήσαντά σε έγχατέΧιπες, χαϊ έπεΧάθου (82) 

disserens nec borum vocabulorum iguorans diflfe-
renuam, non dixi t : In principio factus aut forma-
tus est, sed, hx principio εταί Verbum, ut per banc 
vocem, erat, genitus essc agnoscerelur, nullusque 
temporum fingeret intervalla, sed semperetab setcr-
nitate Filium exstitisse credercmus. Qu« cum ila 
esse probalum eit, qui fit, ο Ariani, ut bis, quae in 
Deutcronomio babeolur, non inlellectis, rursus 
impii ia Dominura esse audeatis, cum dicitis illunt 
factum vel crealum sive geuilum esse? Gontenditis 
•enim rem genilam elrem factam idem significare? 
At nihilo secias ex hoc ipso loco, imperitiae et im-
pielatis coDvincemini. Iiaque bic est primus, de quo 
agilur, locus : Nunquid non hic ιρεε ΡαΙετ tuus pos-
εεάιί te,et fecii u, ei ετεανίί <*"? Elpaulopost iu 

Psal. Lxxui , 2. M Genes. ιι, Z. ·· Dcut. xxxn, 6. 

(71) Anglican. Gobler. Felc. 1 e l5 , έκτίαατο. 

(72) Sic Segueriaii. In aliis et edilis τών decst. 
73) St*gtier. ei Reg., ήρξατο. Edili el ali i , ήρ-

ξαντο. Paudo post Seguer., ήρξατο είναι. Felc. 4, 
ήρξατο ουδέ, e lc 

(74) Se^uer. Gobler. et Felc. 1, τών αρχήν. Edili 
ei a l i i , των τήν αρχήν. 

(75) Felc. 2, edilio Gommel. omiltunt διά τοΰ Λό
γου. Ibid. Seguer., ίνα καί τδ μή είναι. Ιιι aliis et 
ediiis deest καί. 

(76) Seguer., τ φ κα\ κατ' εκείνους. Editi el alii , 
τώ κατ εκείνους. Ibidem Seguer. el Regius, αύτδ; 
άνάρχως. Ueicri et edili,·αύτδς άναρχος. 

(77) Gobler. el Felc. 1, γίνεσθαι τυγχάνειν ση
μαίνει, lbid. Seguer., Ούτως γάρ καί. Al i i cl cdili, 

D ούτως καί. 
(78) Sic Seguer. et Felc. 4. At editi el alii, ίνα τώ 

γεννήματι τδ, Τ Ην. 
(79) Sic Seguer. At alii et edili ώ omillunl. Mox 

Seguer., 0ητά. CaBleri ei edili, βήματα. 
(80) Reg. ei Felc. 5, έτόλμησαν. Ibid. Seguer.et 

Felc. 4, λέγοντες ποίημα. Alii el edili, λέγοντες ή 
ποίημα. Ilem ibidem Seguer. etFelc. 4, ήτοι γέννημα, 
quauquam iidem cum diis mox habeol, Ταύτδν γάρ 
τδ γέννημα. 

(81) Regius et Felckman. 5, έκτίσατο, quod iietn 
vertil Nannius. 

(82) Sic Seguer. Reg. Gobkr. Folc. l , 4 e t ; J . 
Al alii et editi, άπελάθου. Mox Scguer., τυγχα-
νουσά έστι. 



27! S. ATHANASIl OPP. PARS I . 

eoJcm Cintico: Deum qui U genuit dereliquitti, et 
obiitut es Dei te nulrienlis87 ? Quorum quidem ver-
boruui genienda admirabilis plane est. Nec enim 
primum dixi t : genuil, ue id vocabulurn idem pos-
set signiOcare zc\fecU, indeque ansam iil i babe-
Tcnt ita loquendi: Moyses quidem narravit Deum a 
principio dixisse, Faciamus hominem 8 8 : idem au-
lero posl baec dixi t : Deum qui le genuil dereliquisti 
uipoie cum bae voces ulruinque promiscue signifi-
cent: siquidem idem est res genila ac facla. Verura 
post verba, postedit, et, fecit, addidit verbum, ge-
nuil, ut oralio suaiu securo interpretationem habe-
ret. Nam dictione, fecit, vere id quod natune bo-
minum proprium est significat, eos uempe facta essc 
opera: at dictione, genuit, summam Dei erga ho-
mines beniguiutem poslquam illos creavit indicat, 
in quam quia se praebuerwnl ingraios, eos meriio 
objurgat Moyses. Hinc priroo ait; Hceccine Domino 
rependiiis? Deinde subjungit: Nunquid non hie ipte 
Pater tuus pussedit te, (ecit te, et creavii te80 ? 417 
Postea vero pergit: Immolaverunt dasmoniis ei non 
Deo, diis quos ignorabant. Novi recentesque venerunt 
quo$ non coluerunt patres eorum. Deum qni te genuit 
dereliquisti81. 

59. Deus enim non tanlum hominem creavil, sed 
etiain filios vocavit, lanquam si illos genuisset. Nam 
vox, genuit, flliura iodicat, uti per prophelam dicit, 
Filios genui et exaltavi91. Quocirca quoties Scri-
pturade Filio loquilur, non vocem, creavi, usurpat, 
scd vocem, genuL Id videtur Joannes bis verbis 
signiiicare 9 8: Dedil eis poteHatem filios Dei fieri his 
qui credunt in nomen ejus, qui non ex tanguinibui, 
neoue ex voluntaie carnis, neque ex voluntate viri,ud 
ex Deo geniti sunt: quae verba e re fuerit observare. 
Siquidem verbum, fieri, adhibet quia non natura, 
sed adoplione lfdii esse dicuntur: dictione autem, 
geniii $unt, usus postea est, quia i l l i quoque nomen 
ii l i i acceperunt. Sed populus, ut ail prophela n , re-
pulit benefactorem. Haec est autem Dei benig&itas, 
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Α βεου του τρέφοντας σε.'Η8ί διάνοια πάνυ θαυμαστή 
τυγχάνει ούσα. Ού γάρ είρηκε πρώτον τ δ , έγέννη-
σβν (85), ίνα μή αδιάφορος ή λέξις ή πρδς τδ, έποίη
σε , καί πρδφασιν εύρωσιν ούτοι λέγειν (84) · Μωσής 
έξ αρχής μέν είπεν είρηκέναι τδν θεδν · Ποιήσωμεν 
άνθρωπον* αύτδς δέ μετά ταύτα έφησε· θεόν τόν 
γεννήσαντά σε έγχατέλιπες * ώς αδιάφορων τών λέ
ξεων ούσών ταύτδν γάρ το γέννημα (85) κα\ ποίημα 
έστιν. Άλλά μετά τ δ , έχτήσατο, χα\, έποίησε] λοι
πδν ύστερον τ δ , έγέννησεν, έπήγαγε, ίνα κα\ έρμη-
νείαν δ Αδγος Ιχων φανή. Έν μέν γάρ τ ώ , έποίη
σεν, αληθώς σημαίνει τών ανθρώπων τδ κατά φύσιν, 
δτι Ιργα τέ έστι καί ποιήματα· έν δε τώ, έγέννησε, 
δηλοί τήν τού θεού γενομένην είς ανθρώπους μετά 
τδ κτίσαι αυτούς φιλανθρωπία ν · κα\ επειδή (86) άχά-

Β ριστοι γεγδνασιν έπ\ ταύτη, λοιπδν Μωσής όνειδίζων 
αυτούς πρώτον μέν φησι· Ταΰτα Κυρίφ (87) ακτ-
αποδίδοτε; είτα επάγει · Ούχ αυτός ούτος σου 11α-
τήρ έχτήσατό σε, χαϊ έποίησε σε, χαϊ έχτισε σε; 
Καί δεύτερον πάλιν λέγε ι -Έθυσαν δαιμονίοις χαϊού 
θεφ, θεοίς οΤς ούχ ήδεισαν. Καιτοϊ πρόσφατοι 
ήχασιν, οΰς ούχ βδεισαν (88) οί πατέρες αύτώΥ · 
θεόν τόν γεννήσαντά σε έγχατέλιπες. 

59. Ό μέν γάρ θεδς ού μδνον ανθρώπους αυτούς 
έκτισεν, άλλά καί υίούς έκάλεσεν, ώς γεννήσας αυ
τούς. Τού γάρ, υίδς (89), κα\ ώδε σημαντικδν έστι τδ, 
έγέννησεν ώς κα\ διά τού προφήτου φησίν ΤΙούς 
έγέννησα χαϊ ύψωσα · κα\ δλως δτε ή Γραφή υίδν 

^ σημάναι βούλεται, ού διά τής, έχτισα, άλλά πάντως 
διά τής, έγέννησα, λέξεως σημαίνει. Καί τούτο πά
λιν Ιωάννης φαίνεται λέγων (90)· Έδωχεν αύτοις 
έζουσίαν τέκνα θεοΰ γενέσθαι τοις πιστεύουσιν 
εϊς τό δνομα αύτοΰ, οϊ ούχ έζ αΙμάτων, ουδέ έχ 
θελήματος σαρχός, ουδέ έχ θελήματος ανδρός, 
άΛΧ έχ θεοΰ έγεννήθησαν πάνυ καλώς έχούσης 
κα\ (91) ενταύθα τής παρατηρήσεως. Τδ μέν γάρ, 
γενέσθαι, διά τδ μή φύσει, άλλά θέσει αυτούς (92) 
λέγεσθαι υίούς φησι· τδ δέ, έγεννήθησαν, διά τδ 

8 Τ Deut. χχχ ι ι , 18. 8 8 Genes. ι, 26. 8 8 Deut. xxxn , 18. 
8 8Joan. ι , 12 , 15. " Isa. i , 5. 

" i b i d . 6. 8 1 ibid. 17,18. 8 8 Ua. i , 2. 

(85) Seguer. Reg. et Felc, 4, έγέννησεν. Editi et 
ali i , έγέννησα. 

(84) S.c Seguer. Gobler. Felc. 1 ei4. At editi et 
alii, κα\ λέγωσι. Μωσής μέν έξ αρχής ούτως είπεν 
είρηκέναι. Mox Seguer. Reg. Gobier. Felc. \ , 4 et 
5, αύτδς δέ μετά ταύτα. Edili cl alii, αύτδς κα\ μετά 
ταύτα. Sfguer. ibid., πάλιν έφησε. 

(85) Seguer., τδ γένημα. Gobler. Felc. 1, et 4, τδ 
γέννημα. ln aliis et edilione Gommel., deest τδ. 
Μοχ pro, έκτήσατο, ut babcnt edilio Gommel. et 
inss. aliquot: Seguer. Anglic. Gobler. Felc. 1 ei 5, 
babent, έκτίσατο. Ibid. Reg., ύστερον επάγει. 

(8b) Felc. 4, κα\ λοιπδν επειδή. 
(87» Regius, Basili. et Anglic, ταύτα τψ Κυρίψ. 

Ibid. Seguer. AngUc. Gobler. et Fclc. 1 et 4, είτα 
επάγει* Ούκ αύτδς, etc. At alii et edilio Commel. 
omitiunl, είτα επάγει, ltem ibid. Gobler. Felc. 1 et 
4, έκτίσατδ σε. Ibidem Seguer. Feic. 4, κα\ έποίησε 
σε* κα\ δεύτερον, etc. Felc. 5, έποίησε σε* κα\ έπλασε 
σε. Κα\ μετ* δλίγα έν τή αυτή ' φ ή φησιν, "Εθυον. 
Gobler. el Felc. 1, έποίησε σε. Κα\ πάλιν 'Εθυον. 
Seguer. ibid. et Scriptura, έθυσαν. Ali i et edili, 

ΈΟυον. 
(88) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. Anglic. e i 

Reg. quorum tres ullimi habeut καινοί, et, ούς ούχ 
D ήδεισαν, alii vero, κενοί, el οΤς ούκ ήδεισαν. Sed alii 

et editi sic bunclocum habent, θεοίς οίς ούκ ήδει
σαν οί πατέρες αυτών, aliis omissis. Ibidem Feic. 4 , 
posl έγκατέλιπες, addit κα\ έπελαθου τού τρέφον-
τδς σε. 

(89) Reg. Gobler. et Felc. 1, Τδ γάρ Τίδς. 
(90) Sic Seguer. Gobler. Feic. 1 ei 4. Alii vero el 

edili, οίδεν Ιωάννης λέγων. Μοχ Seguer. Gobler. 
Felc. 1 el 4, addunt, τοίς πιστεύουσιν είς τδ δνομα 
αυτού, quae in aliis* et edilione Commel. desunt. 
Solus Seguer. ibidem habel, ουδέ έκ θελήματος 
σαρκδς· 

(91) Sic Seguer. Reg. Basili. Anglic. Felc. quar-
tus et quinius. At in aliis eteditis deest καί. Μοχ 
Seguer. et Felc. 4, Τδ μέν γάρ γενέσθαι. Edilio 
Gommel. et alii mss., Τδ !&έν γενέσθαι. 

(92) Sic Sesuer. Reg. Basiii. el Felc. 4. At alii e l 
edilio GommeT., αυτού. 
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δλως δνομα υίού χα\ αυτούς είληφέναι, εΓρηκεν. Α quod quorum efiector est, bomm etiam pater gralia 
'Αλλ' ό λαός, ώς ό προφήτης φησ\ν, ήθέτησαν τδν 
εύεργέτην. Αύτη δέ (95) τοΰ θεού φιλανθρωπία εστίν, 
δτι ών έστι ποιητής, τούτων και πατήρ κατά χάριν 
ύστερον γίνεται · γίνεται δε, δταν οί κτισθέντες άν
θρωποι, ώς είπεν δ Απόστολος, λάδωσιν είς τάς 
καρδίας εαυτών τδ Πνεύμα τού Υίού αυτού κρά-
ζον (94), 'ΑόΏα, ό Πατήρ. Ούτοι δέ είσιν δ#οι, δεξά-
μενοι τδν Αδγον, έλαβον έξουσίαν παρ* αύτου τέκνα 
θεού γενέσθαι * άλλως γάο ούκ άν (95) γένοιντο υίο\, 
δντες φύσει κτίσματα, εί μή τού δντος φύσει κα\ αλη
θινού Υίού τδ Πνεύμα ύποδέξονται. Αιδ, ίνα τούτο 
γένηται, δ Αόγος σαρξ έγένετο, ίνα τδν άνθρωπον 
δεχτικδν θεότητος ποιήση (96). Ταύτην τήν διάνοιαν 
κα\ παρά Μαλαχίου τού προφήτου μαθείν Ιξεστι λέ-

postea fiat, quod tunc contingit cum creati homines, 
ut ait Apostolus " , Spirilum Fili i ejus clamantem, 
Abba, Paler, io suis cordibus suscipiunt. Hi porro 
sunt qui, susceptoVerbo, poteslatera abeo accepere 
tllios Dei fieri, Nec eairo alio modo filii poesunl fterl 
cum ex natura saa sinl ereali, nisi Spiritum ejus qur 
naiuralis et verus est FUiue acceperint. Quod ut 
fieret, Verbum caro faetum e s t u t hominem ad 
dmititaiem recipiendam idoneum redderet. Eam-
dem banc seDtentiam licct dbcere ex Malacbia pro-

pheta ita loquente : Nunquid non unus Deui creavit 
vot ? Nunquid non paler unus omnium vestrum91 ? Hic 
enim primum posuit, creavit, deitide, pater, ut nempe 
ostenderel nosaprincipionaturacreatosesse, Deum-

• . . . . - R — 
γοντος · Ούχϊ Θεός είς έκτισεν υμάς; Ούχϊ πάν- ° que creatorem nostrum esse per Verbmn, postea 
των υμών εΤς πατήρ; Κα\ ενταύθα γάρ πάλιν πρώ
τον τδ, έκτισε, χαί δεύτερον τδ, πατήρ, έθηκεν, Γνα 
δείξη χαί αύτδς (97), δτι έξ αρχής μέν κατά φύσιν 
έσμέν κτίσματα, κα\ κτίστης ημών έστιν δ θεδς διά 
τού Αόγου, ύστερον δέ υίοποιούμεθα, και λοιπδν δ 
κτίστης θεδς γίνεται κα\ πατήρ ημών. Ούκούν τδ, 
Πατήρ, τού Τίοΰ έστιν Γδιον (98)» κα\ ού τδ κτίσμα 
άλλά τδ, Τίδς, τού Πατρός έστιν Γδιον. "Ωστε καί έκ 
τούτου δείκνυσθαι μή εΤναι ημάς φύσει υίους, άλλά 
τδν έν ήμϊν Τίόν κα\ μή είναι πάλιν ημών (99) φύ
σει πατέρα τδν θεδν, άλλά τού έν ήμϊν Λόγου, έν φ 
και δι* δν κράζομεν, Α€6ά, ό Πατήρ. "Πσπερ δέ τούτο, 
ούτως δ Πατήρ έν οΤς έάν βλέπη τδν εαυτού Τίδν, τού-

vero ΐ)08 filios adoplione effici, cumque Deam crea-
torem, nostrum etiam fieri patrem. Itaque Pater 
proprics est F i l i i , uec aliquid crealum, sed Filius 
est quoque Patris proprius. Quocirca inde perspi-
cuum etiam est nos non natura fllios esse, sed Filium 
qui in nobieest; nec vicissim Denm, patrcro no-
strum natura essc, scd Yerbi quod in nobis est, in 
quo et per quod clamamus, Abba, Pater. Similiter 
Paler illos in quibus suum Filium viderit, filios vo-
cat, et dicit, genui, quandoquidem Verbum gignere 
Filium significal, ut verbum facere ad opera refer-
tur. Hinc nos non primum gignimur, scd fimos, 
unde scriplum esl : Faciafnus hominem '*. Postea 

τους κα\ αύτδς υίουςκαλεί, και λέγει, έγέννησα· έ π ε ι - ^ vero gratia Spiritus accepta, gigni dicimur. Cerie 
δήπερ τδ μέν, γεννξίν, σημαντικόν έστιν Τίού (1), τδ 
δέ, ποιεϊν, δηλωτικόν έστι τών έργων. Διά τούτο 
γΟν ημείς ού πρώτον γεννώμεθα, άλλά ποιούμεθα* 
γέγραπται γάρ· Ποιήσωμεν άνθρωπον· ύστερον 
οέ, δεξάμενοι τήν τού Πνεύματος χάριν, λεγόμεθα τό 
τε λοιπδν κα\ γεννάσθαι. Άμέλει κα\ έν τή 'φδή Μω-

magnus Moyses in Cantico oplime priore in loco 
dixit poizedit, deinde genuit, ne, audientes genuit, 
no^trae naturae qualia ab initio fuil oblivisceremur, 
sed ut disceremus nos ab initio creatos 418 e s se> 
atque cum gigni gralia dicimur, nibiloroinus nos ex 
nalura homines factos esse. 

σης δ μέγας μετά διανοίας καλής πρώτον τδ, έκτήσαχο (2), κα\ ύστερον τδ, έγέννησεν, εΓρηκεν, υπέρ 
τού μή, άκούσαντας τδ, έγέννησεν, έπιλαθέσθαι αυτούς τής έξ αρχής εαυτών φύσεως, άλλ' Γνα γινώσκω-
σιν, δτι έξ αρχής μέν είσι κτίσματα, δταν δέ κατά χάριν λέγωνται γεννάσθαι, ώς υίο\, άλλ' ουδέν ήτ
τον είσι πάλιν οί άνθρωποι ποιήματα χατά φύσιν. 

00. "Οτι δέ ού ταύτδν έστι κτίσμα κα\ γέννημα, 60. Quod autem non idem sit res creala et genila, 
άλλά διεστήκασιν αλλήλων τή τε φύσει κα\ τή έκ τών eed inter se et natura et verborum signiOcatione dif-
λέξεων σημασία, αύτδς δ Κύριος έν αύταϊς ταίς Παρ- ferant, ipse Dominus in iisdem Proverbiis decla-

M Galat. iv, 6. ·· Joan. i , 44. " Malach. n , 10. " Geues. i , 26. 

(95) Sic Seguer. Rey. Gobler. Felc. 1 et 5. Edili D 
Teroplalii, αυτή δέ. Μοχ Seguer. Gubler. el Felc. 
l,omillunt, κα\ Πατήρ. 

(94) Sic Seguer. el Fclc. 4. At Basili. Anglic. ei 
R<%, τού Υίού κράζον. Ali i et editi, τού θεού κρά-
ζον. 

(95) Sic Seguer. Gobler. el Felc. 1. Edili vero et 
alii, άλλως δέ ούκ άν. 

(96) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. Editi vero 
el aiii. Γνα τδ άνθρώπινον δεκτικδν θεότητος ποιήση, 
κα\ υίδν καλέση. Ibidem omnes mss., ταύτην τήν 
διάνοιαν. Edili', ταύτην διάνοιαν. Ilem ibidem Go-
bler. et Fekk. 1, καί Μαλαχίας διδάσκει · Ουχί. 
lidem ibidemel Seguer. Reg. Basil. et An^l ic , είς 
posl θεός addunl: alii et ediii omiltunt. Ibidem Se-
Roerian. Rasit. Anglic. elFelc. 4, υμάς. Editi ct alii , 
Ομάς. Gobkr. et Felc. 1 , ibid., ημών. Caeteri el 

edili, υμών. Μοχ πάλιν deesl in Seguer. et Felc. 4. 
(97) Sic Seguer. Reg. Basil. Anelic. Felc. 4 et 5. 

At alii et editio Gommel., και αυτά. 
(98) Basil., άίδιον. Ibidem Seguer. Anglican. el 

Felc. 4, addunt, χαί ού τδ κτίσμα, άλλά τδ Υίδς του 
Πατρός έστιν Γδιον, qu» in aliis el editis desiderau-
tur. 

(99) Reg.,ημάς, mendose. EdiUo CommeK, ύμων. 
Gaeteri omnes, ημών. „ , . 

(1) Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felc. 4 et 5, εστίν 
Υίοΰ. Editi et alri, έστ\ τοΰ Υίοΰ. Seguer. lbid. 
omiltit, δηλωτικόν έστι. 

(2) Seguer., πάλιν Μωσής. Gobler. el Fclc. 1, 4v 
τή 'Πδή , πρώτον τδ έκτίσατο. Ibid. Seguer. Basil. 
Anglic. et Felc. 4 , έχτήσατο. Editi el a l i i , έκτί
σατο. 
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rat. Nam poslquam d i x i l : Dominu$ creatil me tm- Α οιμίαις δείκνυσιν. Είρηκώς γάρ τό (5), Κύριος έκ-
iium viarum suarum · · , subdidil: Anle omnes eolle$ 
gignit me *. Quod si Yerbum natura et substantia 
crealum esset, nihilque rem gen*tam inter et crea-
tara differret, non subjunxissel jrignif me% sed satis ha-
buisset diclionem creavit usurpare, qoippe quse idem 
ac, genuit, signiGcaret. Verum ubi d m t : Creavit ηιε 
initium viarum ixarum in opera tua, non simpliciler 
addidil genuit me, sed cum conjiiRclione vero, ut hoc 
modo dictionem creavk conQrmaret, cum dtcit : 
Anle omnet vero colles gignit me. Nara verbum crea-
vit, cum vocabulo gignit me conjuncium, unam perfi-
cit seutcnliain, indicatque aliquam ob causam di -
ctum esse, creamt , ut et, gignU mef esse ante crea-
vit. Quemadmodum enim si rursus dixissel, Domi-

ττσέ με αρχήν οδών αυτού, έπήγαγε· Πρό δέ 
πάντων βουνών γεννξί με. Εί μέν ούν ήν φύσει κα\ 
τή ουσία χτίσμα ό Αόγος, χα\ διαφορά ήν τού γεννή
ματος πρδς τδ κτίσμα, ούχ άν έπήγαγε τδ, γεννξί 
με, άλλ' ήρκεϊτο τψ, έκτισεν, ώς τής λέξεως ταύτης 
σημαινούσης τδ, έγέννησε' νΰν δέ είρηκώς, Έκτισε 
με αρχήν οδών αύτοΰ είς έργα αύτοΰ, έπήγαγεν 
ούχ απλώς τδ, γεννξί με (4), άλλά μετά συμπλοκής 
τού, δέ, συνδέσμου, ώς ασφαλιζόμενος έν τούτψ τήν 
τοΰ, έκτισε, λέξιν, λέγων Πρδ δέ πάντων βου
νών (5) γεννξί με. Τδ γάρ, γεννξί με, τψ, έκτισε, 
συμπεπλεγμένως έπιφερόμενον μίαν ποιεί τήν διά
νοιαν καί δείκνυσιν, δτι τδ μέν, έκτισε, διά τι εΓρη-
ται· τδ δέ γεννξί με, πρδ του, έκτισεν, εστίν. "Ωσπερ 

, — # · · ' Γ - » - · 

nu* gignit ηιε, deindeque addidisset ante omnes D γάρ εί Ιμπαλιν είρήκει, Κύριος γεννξί με, κα\ επ
έφερε · Πρδ δέ πάντων βουνών έκτισε με (6), πάν
τως προηγειτο τοΰ, έγέννησε, τδ , έκτισεν· ούτως 
είρηκώς πρώτον, έκτισεν, είτα έπαγαγών, πρδ δέ 
πόντων γεννξί με, έξ ανάγκης δείκνυσι προηγείσθαι 
τδ, έγέντησε (7), τού, έκτισε. Κα\ γάρ χα\ λέγων, 
πρδ πάντων γεννφ με , άλλον έαυτδν είναι τών 
πάντων σημαίνει, δειξάσης έν τοϊς πρδ τούτων τής 
αληθείας, δτι περ\ (8) τών κτισμάτων ούδέν' έτερον 
τού έτερου προγέγονεν, άλλ' αθρόως άμα πάντα τάί 
γενητά (9) έν\ κα\ τψ αύτψ προστάγματι υπέστη. 
Διά τούτο γοΰν ουδέ τά έπ\ τοΰ, έκτισε, ταΰτα και 
έπ\ τοΰ, γεννξί με, κείται - άλλ' έπ\ μέν τοΰ. έκτισε* 
κείται, αρχήν οδών· έπι δέ τοΰ, γεννξί με, ούκ εΤπεν, 

tero collei creavit me, profecto, creavit, prius essel 
quaro genuit: ita quandoquiden) primum dixit, creu-
vit, deinde subjunxil, anle omnei vero gignU me *, 
necessaria osteodil genuit prius esse quam ereatit. 
Namqua dicendo, anu omnes νετο gignit tne, se aliuin 
ab oumibus esse declarat, cum ex supra dictis con-
*let, nullam e rebus creatis priue aliera factani esse, 
sed res omnes factas uno eodemque mandato eimul 
exslilisse. Hinc nec eadero adjuncla eunl diclionibus 
crtavit, el gignii me : sed post, creavit, addilur, 
principium viarum: al non dixifc priocipium gignit 
me, sed, ante omtws gtgnit me. Aiqui is qui. ante 
omnes est, non est omnium principium, sed alius-
est ab omoibus. Quod si alius est ab oranibus, inler Q αρχήν γενν£ με , άλλά, πρδ πάντων γεννξί με, 

„ . . . . Ό δέ (10) πρδ πάντων ών ούκ έστιν άρχή τών πάντων 
αλλ* άλλος έστ\ τών πάντων. Εί δέ άλλος έστ\ τών πάν
των, έν οΤς κα\ ή άρχή τών πάντων σημαίνεται, δήλον 
δτι άλλος έστ\ τών κτισμάτων · κα\ συνίσταται φανε-
ρώς, δτι (11) άλλος ών δ Λδγος τών πάντων κα\ προ 
πάντων ών, ύστερον κτίζεται άρχή τών δδων είς έργ* 
διά (12) τήν ένανθρώπησιν, ίνα, ώς είπεν δ Απόστο
λος, δς έστιν άρχή πρωτότοκος έκ τών νεκρών, ίνα 
γένηται έν πάσιν αύτδς πρωτεύων (15). 

61. Τοιαύτης τοίνυν ούσης τής διαφοράς τοΰ, έχ
τισε, xa\ τοΰ, γεννξί με, χαί, τής αρχής οδών, κα\ 
τού, πρδ πάντων · τών μέν ανθρώπων κτίστης ών 6 
θεδς,. ούτως (14), ώσπερ είρηται, γίνεται κα\ ύστερον 
Πατήρ, διά τδν έν αύτοίς οίκούντα Αόγον αύτοΰ. Έ π \ 
δέ τοΰ Λόγου τδ έμπαλιν · Πατήρ γάρ (15) ών αυτού 

quee ipsum quoquo principium omnium comprebea-
ditUF: hand dubium est quin alius sit a rebus crea-
tis. jEt proinde cum Yerbum aliud sit ab omnibus, 
atque ante omnia exsietat, evidens est ipsum postea, 
buraana assumpta naiura, creari principium viarum 
io opera, ut, quemadmodum ait Apostolus *, illc 
qui principiuni et priraogenitus estex mortuis, idem 
ipse in omnibus primatum tcneaL 

Ol.Quapropter curo id discrkoinis tntercedat io-
ter, creavit, et, gignit ηιε, atque, principium viarum, 
ct, anu οηιηε$, concludendum est Deum qui homi-
nma crealor est, per suura Yerbum, quod in illis 
babilat, eorumdcm Patrcra poslea fieri. De Yerbo 
autem contraria omnino est ralio. Siquidem Deus, 

·· Prov. νιιι, 22. ibid. 25. 1 Coloss. i , 18. 

(5) Sic Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4. h\ aliis D 
ec editis τό deest. Mox Seguerian. Reg. et Felc. 5» 
πάντων βουνών. Alii el edili, πάντων τών βουνών. 

(4) Seguerian., απλώς* γεννφ με. 
(5) Seguerian. Reg. et Felc. 5, πάντων βουνών. 

Ediii el alii, πάντων τών βουνών. Ibid. Seguerian., 
Τψ γάρ γεννά με τδ έκτισε. Felckman. 2, el edilio 
Oommel., βουνών γεννά με, τδ έκτισε συμπεπλεγμέ
νως. 

(6) Seguerian., πάντων έκτισε με. Reg. Basil. 
Anglic. ei Felc. 4. πάντων βουνών έκτισε με. Ali i et 
edili, πάντων τών βουνών έκτισε με. Ibid. Seguer., 
τδ έκτισε τοΰ έγέννησεν. Edili, τδ τοΰ έγέννησε, elc. 
Gflpieri mss. ul in lextu, 

Π) Scguerian., τδ, έγέννηαε Editi cl a!ii, τδ γέν
νημα. 

(8) Seguerian.,3Ti τών. 
(9) Seguerianus, Reg. et Felc. 5, τά γενητά. Cae-

leri et editi, τά γένη. 
(40)Seguer. omittUo δέ. Mox idem et Reg.Go-

bler. Felc. 1, 4 et 5, addunt, Εί δέ άλλος έστ\ τών 
πάντων, quae in aliis cl edilis desideranlur. Goble-
rian.eiFelc. 1, άλλως. 

(11) Sic Se^uerian. Reg. Goblerian. Felc. 1 el 4 . 
At abi et editi, δηλονότι. 

(12) Seguerianus et Fete. 1, είς έργα. CaRleri ot 
ediii, είς τά έργα. 

(15) Goblerian. et Fete- 1, γένηται πάσιν πρω
τεύων. Mox Seguerian. el Reg., ούσης διαφοράς. 

(14) Sicmss. Atediti, ούτος. 
(15) Sic Seguerian. Goblcrian. Fclc. 1 el 4. A l i i 

vcro et ediii, γάρ omilium. 
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φύσει ό θεδς, γίνεται μετά· ταΰτα χαΧ χτίστης αύτοΰ Α qui Verbi Pater natura est, ejus post baec ereator 
χα\ ποιητής, όταν τήν κτισθεϊσαν χα\ ποιηθεϊσαν έν-
δύσηται .σάρκα ό Λόγος, χα\ γένηται άνθρωπος. 
"Ωσπερ γάρ οί άνθρωποι λαμβάνοντες τδ Ηνεΰμα τοΰ 
Ποΰ, γίνονται τέκνα 6V αύτοΰ · ούτως ό Λόγος τοΰ 
θεού, δτε κα\ αύτδς ένεδύσατο τών ανθρώπων τήν 
σάρκα., τδτε λέγεται χαί χτίζεσθαι χα\ πεποιήσθαι. 
Εί μέν ουν ήμεΤς χατά φύσιν υίο\, δηλον δτι κάκεϊ-
νος κατά φύσιν κτίσμα κα\ ποίημα· εί δέ ήμεϊς θέ
σει κα\ χατά χάριν γινδμεθα υίοΐ, δήλον δτι (16) 
κα\ δ Λόγος διά τήν είς ημάς χάριν γενόμενος άνθρω
πος εΓρηκε · Κύριος έκτισε με. Είτα επειδή τδ κτι
στδν ένδυσάμενος γέγονεν ήμϊν δμοιος κατά τδ σώμα, 
&ιά τούτο είκότως (17) κα\ άδελφδς ημών κα\ πρω
τότοκος εκλήθη. Εί γάρ χαΧ μεθ' ημάς δι' ημάς (18) 

et eflector faclus est, cum gcilicei Verbum creatam 
et factam carnem induit, et homo factus est. Nam 
sicul homines, Spirilu Fil i i accepto, flUi per ipsura 
efficiuntur : ita Dei Verbum curo humanam carnem 
induit, tunc et creari et factum esee dicitur. ltaque 
gl nos natura filii sumus, fatendura quoque est 
Verbum natura et creatum et factum esse. Sed si 
nosadoptionetantnra et gratia fllii efficimur, clarum 
pariter est Verbum propler gratiam nobis donan-
dara faclum bominera dixisse, Dominus creavil ηιε. 
Deinde quandoquidera creato corpore assumplo, no-
slri secundum corpus 419 similis factus est, ideo 
non immerilo et frater nosier et primogenitus ap-
pellaius est. Nam tametsi post nos homo proptcr 

γέγονεν άνθρωπος, κα\ άδελφδς ημών διά τήν τοΰ ^ nos factus est, ac proinde fraler noster, ob corpo-
σώματος δμοίωσιν, άλλά καί έν τούτω πρωτότοκος (19) 
λέγεται καί έστιν ημών, επειδή, πάντων τών ανθρώ
πων άπολλυμένων κατά τήν παράβασιν τού Αδάμ, 
πρώτη τών άλλων έσώθη κα\ ήλευθερώθη ή εκείνου 
σαρξ, ώς αύτοΰ τού Λόγου σώμα γενομένη, κα\ λοι
πδν ημείς, ώς σύσσωμοι τυγχάνοντες, κατ* εκείνο 
σωζόμεθα. Έν έκείνω γάρ ημών κα\ δδηγδς δ Κύριος 
είς τήν βασιλείαν τών ουρανών, κα\ πρδς τδν έαυτοΰ 
Πατέρα γίνεται, λέγων Έγώ είμι ή οδός χαϊ ή 
θύρα, χαί δι" εμού δει πάντας εΙσεΛθεΐν. "Οθεν κα\ 
πρωτότοκος λέγεται πάλιν έκ τών νεκρών, ούχ δτι 
πρώτος ημών απέθανε· προετεθνήκειμεν γάρ ημείς· 
αλλ* δτι τδν υπέρ ημών άναδεξάμενος θάνατον, κα\ 
τούτον καταργήσας, ανέστη πρώτος (20), ώς άνθρω- ^ 
πος, υπέρ ημών άναστήσας τδ έαυτοΰ σώμα. Λοιπδν 
γάρ άναστάντος εκείνου, καθεξής κα\ ημείς άπ' 
εκείνου κα\ δι' εκείνον έκ τών νεκρών έγειρόμεθα. 

62. Εί δέ χα\ (21) πρωτότοκος της κτίσεως λέ
γεται, άλλ' ούχ ώς έξισούμενος τοϊς κτίσμασι, κα\ 
πρώτος αυτών κατά χρόνον, πρωτότοκος λέγεται· 
(πώς γάρ, δπου γε Μονογενής έστιν αυτός ;) άλλά διά 
τήν πρδς τά κτίσματα συγκατάβασιν τοΰ Λόγου, 
κα5' ήν κα\ πολλών γέγονεν αδελφός. Ό γάρ τοι μο
νογενής, ούκ δντων άλλων αδελφών, μονογενής έστιν · 
δ δέ πρωτότοκος διά τους άλλους (22) αδελφούς πρω
τότοκος λέγεται. Διά τοΰτο γοΰν ούδαμοΰ τών Γρα
φών είρηται, πρωτότοκος τού θεού, ουδέ, κτίσμα 
τού θεού' άλλά τδ, Μονογενής, χαΧ τδ, Υίός, χα\, 
ό Αόγος, χαΧ, ή Σοφία, είς τδν Πατέρα τήν άναφο- D quid.propriumperlinent Vidimtu eniro gloriam ejtis, 
ράν έχει κα\ τήν ίδιδτητα (23) · Έθεασάμεθα γάρ gtoriamquasiUnigemliaPatre*:El,Mi$it Deusfilium 
τήν δόξαν αυτού, δόξαν ώς Μονογενούς παρά Πα- $uum Unigenitum*. E t : ln saculum, Domtwe, Fer-
τρός' και, ΑπέστειΛεν ό θεός τδν Υίόν αυτού τόν bum tuum ρετηιαηβΐ1. E l : Inprincipio εται Ver-
Μονογενη· χαΧ, Εϊς τόν αΙώνα, Κύριε, ό Αόγος bum, ε% Υε^ΐΜΐ eral apud ϋεηηχ Κ E l : Chritlus Dti 

1 Joan. ι ι ν , 6 ; x, 7, 1. * Coioss. ι, 15. »Joan. ι, 14. · 1 Joan. iv, 9. 1 Psal. cxvm, 89. · Joan. ι, 1. 

ris simililudinem : verum ea ratione dicitur et est 
noster primogenitus, quatenus omnibos hominibus 
Adae peccato perdilis, ejus caro, utpote Verbi cor-
pus facla, prinia omnium servala eat ei liberata, 
indeque nos, ul qui cum Verbo corpore sumus con-
juncli» per idem ejue corpus salvi efficimur. In illo 
siquidera nobis Dominus ad regnum coelorum et ad 
suum Pairem se ducem prsebuit, cum a i t : Ego *um 
via εί janua, ac per me omnet introire oporlet \ 
Quapropter primogenitus ex mortuis dicitur, non 
quod primus nostrum monuus esl, uos enim prius 
mortui fueramus : sed quia morte pro nobis susct-
piaet destructa, primus, ut homo, revixit, cum 
stium corpus pro nobis ex morluis excilavil. Hinc 
enim posiquaw revixil ille, jaui nos deincepaet ab 
illo et propier illum revocamur quoque ad vitam. 

62. Quod si primogenilus cfeaiura? dicitur k : non 
veluti rerum creaiarum aequalis, aul iisdem prior 
lempore, hoc appellalur nomine (qui eiiim id fieri 
posset, cum ipse sitUnigenilus?):*ed ob siogularem 
Verbi erga res creatas benigniutem, qua eliam 
multoruro factusest frater.Siquidem is unigenilus 
dicitur, cui nulli alii sunl fralres : is autem dicitur 
primogenilus, cui alii 6unt fralres. Hinc nulio in 
loco Scripturariim legilur primogenitus Dei, aut 
creatura DeLsed ista, Vn^nilm, Filius, Fer6xm,et, 
Sfipienlia^aa Patrcm referuniur, ad queni tanquam 

(16) Segiierian., φανερδν δτι. 
(17) Sic Segiierian.Goblerian. Felc. 1 et4. Al i i 

vero el editi, σώμα τοΰτο, είκότως. 
(18) Sic Seguerian. Reg. Goblerian. Feic. 1. At 

ali i ot editi omillunt δι* ημάς. 
(19) Seguerian. Reg. el Felc. 4, πρωτότοκος. Ga> 

ler i et cditi, .πρώτος. 

(20) Seguerian., πρώτον. Alii et edili, πρώτος. 
(21) Sic Seguerian. Reg. Goblerian. Felc. 1 et δ. 

In atiis ct editis καί deest. 
(22; Seguerian., πολλούς. Paulo posl idcm, τών 

γραφών λέγεται. Mox idem, κτίσμα*θεού. 
(23) Basiliensis, άΐδιότητα. 
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virtui et Dei gapienlia9. Et : Hic e$t Filius meut a*f- Α σον διαμένει· κα\, Έν άρχή ήν ό Αόγος (24), 
lectu$i9. E t : Tu e$ Christus Filius Dei vtveiiiM 1 1. 
Primogenitus autem appellatur ex suinma sua erga 
crealam naturam humaniiate: ejus qitippe dicius 
etiam est primogenitos. Dictione autem, creavit 
sigiiificatur gralia quam in opera contufit: namque 
in illa creatur. Si ergo Unigenilus est uli revera est, 
vox ista, primogmitut, est sane explicanda. Sed si 
primogenitus est, Unigenitus dici non debel. Idem 
enim non potest Unigenitus et primogenitus esse, 
nisi ad dirersa respiciat, ha ut Unigenitus quidem 
dicatnr, quatenus ex Patre genitus esc, quemadmo-
dum dictum est: primogenitus vero, qualenus ein-
gvlari erga creatara naturam benignilate usus cst, 
multosque sibi fratres reddidit. Gerte, cum duo 
illa noraina inter se sint contraria, baud imroerito g 
possil aQirmari noraen Unigeniti proprie magis Ver-
bo convenire quandoquidem nullum aliud esl Ver-
buro, nulla alia sapientia, sed solus ipse verus cst 
Patris Filius. Etenim, ut supra observavimus, uulla 
adjuncta causa, sed absolute de ilto dictum est, 
Unigenitvs FUius qui est m sinu Patrit A l cum 
primegenitus dicitur, causa anneclilur, creata 
neinpe natura, ut Paulus ipse bis indicat verbis , 
Quiainipgo creata sunt 420 omnia *\ Si porro uni-
•ersae res ereaue, in illo sunt creala?, alius eerte 
est a rebus crealts, nec ipse res est creata, sed 
rerum creataruro creator. 

63. Non ergo primegenitus vocatus est, quia ex 

καϊ ό Αόγος ήν προς τόν Θεόν κοΛ, Χριστός Θεού 
δύναμις xal Θεού σοφία· κα\, νδτός έστιν ό 
ΥΙός μονό αγαπητός* κα\, Σύ εί ό Χριστός, ό 
ΥΙός τού Θεού ζώντος* Τδ δέ, πρωτότοκος, είς 
τήν κτίσιν έχει τήν συγκατάβασιν (25) · αυτής γάρ 
κα\ πρωτότοκος ελέχθη. Καί τδ, έκτισε, δέ είς τά 
έργα τήν χάριν έχει* είς αυτά γάρ κα\ κτίζεται. Εί 
μέν ούν Μονογενής έστιν (26), ώσπερ ούν κα\ έστιν, 
έρμηνευέσθω τ δ , πρωτότοκος· εί δέ πρωτότοκος 
έστι, μή έστω Μονογενής. Ού δύναται γάρ δ αύτδς 
Μονογενής τε καί πρωτότοκος είναι, εί μή άρα πρδς 
άλλο και άλλο* ινα Μονογενής μέν διά τήν έκ Πα-
τρδς γέννησιν, ώσπερ εΓρηται, πρωτότοκος δέ διά 
τήν είς τήν κτίσιν συγκατάβασιν, κα\ τήν τών πολ
λών άδελφοποίησιν (27). Ά μέλει, τών δύο τούτων 
£ητών αντικειμένων άλλήλοις, κρατειν άν τις εΓποι 
δικαίως έπ\ τού Αόγου τδ τού Μονογενούς μάλλον 
ιδίωμα, διά τδ μή είναι έτερον Αόγον, ή άλλην σο
φίαν, άλλά τούτον μόνον άληθινδν Τίδν είναι τοΰ Πα
τρός. Κα\ γάρ, ώσπερ έμπροσθεν εΓρηται, ού μετά 
τίνος συμπεπλεγμένης αίτίας, άλλά άπολελυμένως 
μέν (28) εΓρηται έπ' αύτοΰ τδ, Ό Μονογενής ΥΙός 
ό ών είς τόν κόΧπον τον Πατρός · τδ δέ, πρωτότο-
κος> συμπεπλεγμένην έχει πάλιν τήν τής κτίσεως 
αίτίαν, ήν έπήγαγεν δ ίΠαύλος λέγων · "Οτι έν αύτφ 
έκτίσθη τά πάντα. Εί δέ πάντα τά κτίσματα (29) 
έν αύτω έκτίσθη, άλλος έστ\ τών κτισμάτων, κα\ 
κτίσμα μέν ούκ έστι, κτίστης δέ τών κτισμάτων (30). 

65. Ού διά τδ έκ Πατρδς άρα πρωτότοκος εκλήθη, 
Patre est genitus, sed qjuia in illo factae sunl res Q άλλά διά τδ έν αύτψ γεγενήσθαι τήν κτίσιν. Κα\ 
ereat». Quocirca quemadmodum anle res creatas 
ipse erat Filius per quem res creala? faclae suni: 
ka antequam primegenitas omniura rerum creaia-
ram dictus est, nibilominus ipsum Verbum erai 
apud Deum, et Dees erat Verbum. "Verum ea impii 
eum non intelligant* bac dictilando circumcursant: 
Si omnium rerum creatarura primogenilus est, 
profecto ipse quoque una est e rebus creaiis. Siult i! 
aam contra, si omnium pJane rerum crealarum 
primogenitus est, ergo alius est a rebue omnibns 
ercalis. Nec enim dixit, primogenitus aliarum re-
Fum creatarum, ne tanquam una e rebus crealis 
esse putareiur: sed scriptum est, omnium rerum 
inaiarum, ut alius ab illis esse osteuderetur. Hinc 

ώσπερ πρδ τής κτίσεως ήν αύτδς δ Τίδς, δι* ού γέ
γονεν ή κτίσις· ούτω κα\ πρδ τού κληθήναι (51) 
πρωτότοκος πάσης τής κτίσεως, ήν ουδέν ήττον αύ
τδς δ Λόγος πρδς τδν θεδν, κα\ θεδς ήν δ Λόγος. 
*Αλλά και τοΰτο μή νοήσαντες οί δυσσεβεΐς, περιέρ
χονται λέγοντες· Εί πρωτότοκος έστι πάσης κτίσεως, 
δήλον δτι καί αύτδς εΤς έστι τής κτίσεως. "Αφρονες! 
εί δλως πάσης τής κτίσεως (52) πρωτότοκος έστιν, άρα 
πάσης τής κτίσεως άλλος έστιν. Ού γάρ είρηκε, πρω
τότοκος έστι τών άλλων (55) κτισμάτων, Γνα μή ώς εις 
τών κτισμάτων είναι νομισθή · άλλά πάσης τής κτίσεως 
γέγραπται, Γνα άλλος τής κτίσεως είναι δειχθή. Ό γούν 
'Ρουβήν (34) ούκ εΓρηται πρωτότοκος πάντων τών τέ
κνων τοΰ Ίακώ6, άλλ* αύτοΰ τοΰ Ίακώ6 κα\ τών άδελ-

Matlh. ΥΜ , 17; χνιι, 5. 1 1 Matth. xvi . 16. " Prov. νιιι, 22. 1 1 Joan. ι, 18. 

(24) Sogucrian. Goblerian. et FeTc l,omiliuot κα\· I> 

• I Cor. ι, 24. 
* Coloss. i , 16. 

έν άρχή ήν δ Αόγος, nec ea legit Nannius. 
(25)Felc. ~ 

(29) Anglican., κτιστά. 
(50) Seguerian. et Reg. 

2 et editi, κατάβασιν. Alii mss., συγκα^ alii, τών κτισμάτων 
τάβασιν. 

(26) Sic Sepuerian. Reg. Anglic. et Felc. 4. Sed 
Anglic. τό omittit anle πρωτότοκος. Felc. 2, Movo*-
γενής έστιν, έρμηνευέσθω πρωτότοκος. Alii et etlilio 
Commel., εί μέν ούν Μονογενής έστιν, μή έστω πρω
τότοκος. 

(27) Seguerian. Reg. Goblerian. et Felc. 1, 4 et 
5, addunt, κα\ τήν τών πολλών άδελφοποίησιν, qu;e 
in aliis et in editione Comroel. desunt. 

(28) Sic Seguerian. Basili. ct Felc. 4. In aliis et 
fdilis μέν deest. Ibid. Segucrian. et Felc. 4, τδ Μο
νογενής. 

τών πάντων. Edili ct 

(51) Soguerian. Felckman. 2 el4, πρδ τοΰ κληθή. 
Ibid. Seguerian. Goblerianus, Felckmanni 1 i*t 4, 
πάσης τής κτίσεως. Edili et a l i i , πάσης κτί
σεως. 

(52) Seguerian. Goblenan. Felckm. 1 el 4, δλ(·>; 
πάσης της κτίσεως. Basiliens. i iem, πάσης τής 
κτίσεως. Editi el ali i , εί δλως άρα πάσης κτί
σεως. 

(55) Gobleriau. Felc. 1, πάντων τών βάλλων. 
Ibid. Seguer., μή ώς εις τών κτισμάτων είναι νο
μισθή. Edili, μή εΓς τών κτισμάτων νομισθή. 

(3i)Regius, Basil. elFelc. 1, Ρου6ίν. 
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φών, Γνα μή Αλλος παρά τά τέκνα (35) τοΰ Ιακώβ είναι Α Ruben non diclu*«$t pnmogenitus omntoin libero-
νομισθή. 'Αλλά κα\ περ\ αύτοΰ τοΰ Κυρίου ό Από
στολος ούκ εΓρηκεν,"Ινα γένηται πρωτότοκος πάντων, 
ΐνα μή άλλο (56) παρά τδ ημών σώμα φορειν νομι-
σθή, άλλ' έν χοΧΧόΐς άδεΧφο7ςΙ*Λ τήν ομοιότητα τής 
σαρκός. £1 τοίνυν κα\ ό Αόγος είς ήν τών κτισμά
των, εΤπεν άν ή Γραφή κα\ περ\ αύτοΰ, δτι πρωτό
τοκος τών άλλων κτισμάτων έστί · νΰν δέ, λεγόντων τών 
αγίων, δτι πρωτότοκος έστι πάσης τής κτίσεως (57), 
αντίκρυ ς δείκνυται άλλος ών πάσης τής κτίσεως, 
και μή κτίσμα δ τού θεού Τίός. Εί γάρ κτίσμα εστίν, 
Ισται κα\ αύτδς (38) έαυτοΰ πρωτότοκος. Πώς ούν 
δύναται, ώ 'Αρειανοί, κα\ πρώτος έαυτοΰ κα\ δεύτε
ρος είναι; Έπε ιτα εί κτίσμα έστ\, καί πάσα ή κτίσις 
δι* αύτοΰ γέγονε, καί έν αύτφ συνέστηκε, πώς δύνα-

rum Jacob, sed ipsius Jacob et frairum l % ne alius 
a liberis Jacob esse exislimareiur. Qirio etiam dc 
ipso Doniino non dixil Apostolus, Ut flat primogc-
nittis omniuiu, ne aliud corpus a nostro habere 
crederetur, sed, in multis fratribui H , ob suae carnis 
cnm noslra similiUidinem. Igilur si etiam Verbum 
una esset e rebus creatis, sane Scriptura riixisset 
ipsum esse aliarum rerum crealarum primogenitum. 
VeruDi cum saneii dicant primogenitum illum esse 
rerum omnium creatarum, evidens profecto est F i -
lium Dei alium esse ab omnibus crealis rebus, non 
aulem creatum esse. Alioquin si ereatus esset, ipse 
sui ipsius easet primogonilus. Quiergo fieri potesi, 
Ariani, ut idem ipse seipso prior et poslerior sit ? 

ται και κτίζειν τήν κτίσιν, χαί εΓς (59) είναι τών iv Β Insuper, si crealus est, resque universae creat» 
αύτψ συνεστηκότων; Άτοπου δέ τής τοιαύτης αυτών 
έπινοίας φαινόμενης, ελέγχονται παρά τής αληθείας, 
δτι πρωτότοκος μέν έν πολλοίς άδελφοϊς εκλήθη διά 
τήν της σαρκδς συγγένειαν · πρωτότοκος δέ έκ τών 
νεκρών, διά τδ έξ αύτοΰ καί μετ' αύτδν είναι τήν 
τών νεκρών άνάστασιν * πρωτότοκος δέ πάσης κτίσεως 
διά τήν φιλανθρωπίαν τοΰ Πατρδς, δι' ήν έν τψ Αόγψ 
αύτοΰ ού μόνον τά πάντα συνέστηκεν (40), άλλ' δτι 
κα\ αυτή ή κτίσις, περ\ ής είπεν δ Απόστολος· 
Άπεχδεχομένη τήν άποκάΛυψιν τών υίών (41) 
τον Θεοΰ, έΛευθερωθήσεταΐ ποτε άπδ τής δου
λείας τής φθοράς είς τήν έΛευθερίαν τής δόξης 
τών τέκνων του θεοΰ. Ούτω δέ αυτής έλευθερω-
Οείσης, Ισται κα\ αυτής μετά κα\ πάντων (42) τών 

per ipsum facue sunt, et in ipso consistunt, quo-
modo et res creatas creare et una ex rebus qux 
in ipso consistunt potesl esse Τ Quae illorum com-
roenla cum absurda esse luculenler pateai, eerte a 
verilate ipsa convincuntur, quae quidem nee doccl, 
illum primogenilum in multis frairibua ob carnia 
cognalionera vocatum fuisse, primogeuitum vero 
ex moriuis, quia ex ipso et posl ipeura niorluorum 
est resurreclio ; deiiiqueprimogenilum omnis crea-
ture, propter Patris in homines bcnigniiatem, per 
quam non solum omnia in ipsius Verbo constiluta 
sunt, verum ipsa eliam creatora, quae, ut ait Apo-
stolus, τενβίαΐίοηεηι filiorum Dei exspeclaxs, libera-
bitur α servitute corruptionis in ItbertaUtn glorix 

τεκνοποιηθέντων πρωτότοκος δ Κύριος,, Γν', έν τψ C filiorum Dei11. Cujus hoc pacto liberatae nec nou 
λέγεσθαι πρώτον (45) αύτδν, τά μετ' αύτδν διαμείνη, omnium, qui filii facti fuerint, Dominus primoge-
ώσπερ Εχ τίνος αρχής τού Αόγου συνημμένα. nitus futurus est, ut cum ipse prirous dicilur, ea 
quse post ipsum sunt perseverent, utpole quae e Verbo lauquaro ex aliquo principio pendeant. 

64. Ηγούμαι δέ κα\ τούς ασεβείς αυτούς έντρα-
πήσεσθαι έκ τής τοιαύτης διανοίας · εί γάρ μή ού
τως έχοι, ώσπερ εΓπομεν (44), άλλ' ώς τή ουσία κτί
σμα έν κτίσμασι πρωτότοκον αύτδν θελήσουσιν είναι 
πάσης τής κτίσεως, σκοπείτωσαν, δτι καί τών άλό-

421 64· S a ° e l i e c ego dubitem quin ipsos etiam 
impios pudeat suae hujusmodi senlentise. Nisi enim 
ita se res babeat, u l i eupra diximus, sed eum, wa-
lura crealum, inter res creatas velint esse retum 
omnium crealartim primogenitum , animadverlaM 

1 Cenes. xxxv, 25. u Rom. νιιι, 29. ibid. 19, 21 . 

(35) Felck. 2, παρά τέκνα. Goblerian. et Felc. 1, έστησεν. 
" (41) Seguerian. et Felrkman. 4, τών υιών, ul et 

Π babel Scnplura. Edili el alii , τών τέκνων, lbid., 
παρά τά τέκνα νομισθή. Seguerian., παρά τά τέκνα 
του Ιακώβ νομισθή. 

(36) Regius el Felc. 5, άλλος. Ibidem Segueria-
nus, Goblerian. Felc. 1 et 4. σώμα φορείν νομισθή. 
Reg. Basil. Anglican. et Felc. 5, σωμα είναι νό-
μισθή. Editio Gommel., σώμα είναι νομισθείη. Paulo 
post Seguerian., Εί τοίνυν κα\ δ Λόγος εΓς, et mox. 
Γραφή χαί πεο\ αύτοΰ. Edili et alii , ΕΙ τοίνυν εΓς, 
et, Γραφή περί αύτοΰ. 

(37) Seguerian. Gobler. et Felc. 1, πάσης τής 
κτίσεως. ln caeleris et editis deest τής. Ibid. Sc 
guerian. Gobler. Reg. Anglic. Felc. 1, 4 et 5, ad-
dunl άντικρυς δείκνυται άλλος ών πάσης τής κτί
σεως, quse in aliis et edilione Commeliniana de-
sonl. Anglicanns ibidem πάσης κτίσεως. 

(38) Sic Seguerianus, Gobleriauus, et Felckmanni 
1. In aliis Pteditis deesi αυτός. Μοχ Gobleriamis ct 
Felc. 1, Πώς ούν δύναται, ώ ούτοι. 

J39) E^abest a Felc. 2 οι 4. Ibid. Segaerian., 
w v έν αύτψ. Afii et edili, τών έν αυτή. 

(40) Seguer. Goblerian. Felc. l ' ct 4, συν-

ποτέ abest a Seguerian. Goblerian. Fclc. 1 el4. 
(42) Gobler. et Felc. Ι , Έ σ τ α ι αυτής μετά πάν

των. Felc. 5, Ισται κα\ αυτής μετά δέ πάντων. 
(45) Felckman. 5, πρωτότοκον. Ibid. St'guerian. 

Goblerian. Felckman. 1 et 4 f τά μετ' αύτδν δια
μείνη, ώσπερ έκ τίνος αρχής τοΰ Λόγου συνημμένα. 
Febtman. 1, mendose τά μή έν αυτόν, pro τά μετ' 
αυτόν. Rasil. vero, τά μετ' αύτδν ώσπερ Ικ τίνος 
αρχής αύτοΰ τοΰ Λόγου συνημμένα. Felckman. 5, 
τα μετ' αύτδν σμνημμένα ώσπερ Ικ τίνος αρχής αύ
τοΰ τοΰ Λόγου διαμείνη. Regius, πρώτον αύτδν, 
συνημμένα ώσπερ, Ικ τίνος αρχής αύτοΰ τοΰ Λόγου 
διαμείνη. Alii el edili, τά μετά ταΰτα διαμείνη, 
ώσπερ εκ τίνος αρχής αύτοΰ τοΰ Αόγου συνημμένα. 

(44) Seguer. Goblerian. Felc. 1 el 5, ως προε'-
πομεν. C;vipri eiedil i , ώσπερ εΓπομεν. Paulo pnsl 
Felc. 4, θέλουσιν, idemqne et Scgucrian. ac telc. 
5, πάσης τής κτίσεως. Edili et a l i i , πάσης κτί
σεως. 
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se «Ό progrossuros ot illam brularum anhnantium \ γων καί τών άψυχων αύτδν (45) άδελφδν κα\ δμοιον 
rerumque iiianimatarum iratrem et similem esse 
opinenlur. Stquidem bae quoque partes sunt rerum 
omnium creatanim. Neeesse esl aoiem primogeni-
tum solo tempore primum esse, genere vero et si-
mililudine eumdem ease ac omnes quorum est 
primogeuiliis. An non porro, cum haec dicunt, 
omnem praeiergrediuntur impietatem ? Quis vero 
luec illos dicentes ferai? aut poiius quis vel tatia 
cogilantes odio non prosequetur ? Palam enim 
omnibus est neque eum propter se, lanquam si 
creaias esset, neqae ob aliqaam cognationem quam 
secundum naturam cum oronibus rebos creatre 
babeal, earum esset primogenitum appeHatum : 
sed quatcnus Verhum, citm res creatas irritio ef-

ύπονοήσουσιν είναι. Πάσης γάρ τής κτίσ*ως κα\ 
ταύτα μέρη τυγχάνει δντα * ανάγκη δέ τδν πρωτό
τοκον μόνψ μέν τφ χρδνφ πρώτον είναι, τψ δέ γένει 
και τή δμοιδτητι τδν αύτδν είναι πρδς πάντας. Πώς 
ούν, καί τούτο λέγοντες, ού πάσαν άσέβειαν ύπερ-
βάλλουσιν; "Η τίς άνέξεται τούτων ταύτα (46) λε
γόντων ; ή πώς κα\ μόνον αυτούς ένθυμουμένους τοι
αύτα ού μισήσειεν άν τ ι ς ; Πάσι γάρ έστι δήλον δτι. 
ούτε δι' έαυτδν (47), ώς κτίσμα ών, ούτε διά τδ συγ-
γένειάν τινα κατ' ούσίαν πρδς πάσαν τήν κτίσιν» 
έχειν, πρωτότοκος αυτής (48) εκλήθη · άλλ' δτι καν 
κατ' αρχήν μέν δημιουργών δ Λόγος τά κτίσματα, 
συγκαταβέβηκε τοΓς γεννητοΓς , Γνα γενέσθαι ταύτα 
δυνηθή. Ούκ άν γάρ ήνεγκεν (49) αύτοΰ τήν φύσιν 

fecit, se ad eas benigne accommodavit, ut fieri Β άκρατον καί πατρικήν ούσαν λαμπρότητα, εί μή φι
λανθρωπία πατρική συγκαταβάς άντελάβετο , καί 
κρατήσας αυτά είς ούσίαν ήνεγκε. Κα\ δεύτερον δέ 
πάλιν, δτι κα\ συγκαταβάντος (50) τοΰ Λόγου,, υίο-
ποιείται καί αυτή ή κτίσις δι' αύτοΰ · Γνα κα\ αύτής> 
καθάπερ εΓρηται, πρωτότοκος κατά πάντα γένηται, 
έν τε τψ κτίζε ιν, κα\ έν τψ είσάγεσθαι υπέρ πάντων 
είς αυτήν (51) τήν οίκουμένην. Ούτω γάρ γέγρα
πται · "Οταν δέ εισαγάγη τδν πρωτότοκον είς 
τήν οϊκουμένην, Λέγει · Καϊ προσκννησάτωσαν 
αύτφ πάντες άγγελοι θεοΰ. Άκουέτωσαν (52) οί 
χριστομάχοι, κα\ σπαραττέτωσαν εαυτούς , δτι τν 
είσελθεΤν αύτδν είς τήν οίκουμένην έποίησε καί πρω
τότοκον πάντων κληθήναι · ώστε τοΰ μέν Πατρδς είναι 
Μονογενή τδν Τίδν, διάτδ έξ αύτοΰ μόνον αύτδν (55). 
είναι, τής δέ κτίσεως πρωτότοκον διά τήν τών πάν
των υίοποίησιν. Ώς δέέν άδελφοις πρωτότοκος, καιέκ. 
νεκρών απαρχή τών κεκοι μη μένων ανέστη · ούτως, 
έπειδήπερ έπρεπεν έν πάσιν αύτδν πρωτεύειν, διά 
τοΰτο καί άρχή δδων κτίζεται · Γνα, ταύτης (54) έπιβάν-
τες καί είσελθόντες δι' αύτοΰ λέγοντος, Έγώ είμι ή 
όδδς καϊ ή θύρα, μεταλαβόντες τε τής περί τού 
Πατρδς γνώσεως, άκούσωμεν καί ήμεΓς · Μακάριοι 
οί άμωμοι έν όδφ (55), κα\, Μακάριοι οί καθαροί 

καρδία, δτι αύτοϊ τόν θεόν δψονται· 

possent. Nec enim ejus naluram, quse purus et pa-
terniis est splendor, ferre poluissent, ntsi se ad it-
las paterna benignitate accoromodasset, iisdemque 
iiaturam ul essent dedisset. Alia autem ralio est, 
qnod ejusdem Verbi benigniiale, res creatse filio-
rutn dignilatem per ipsum consequuntar, ut illa-
rum, steuii diximus, modis omnibus primogenitus 
fleret, tum cum eas crcat, turo cum ipse in orbem 
terraruin , omnium causa , inlroducitur. Namque 
Ua scriptum esl , Cum inlroducit primogenitum in 
orbem lerrw, dicit: Et qdorent eum omnes angeli 
Dei Audiant Gbrisli inimici, seque ipsi discer-
pant, quod nirairum ejus in orbem terrarura i n -
gressus, causa est cur omntum primogenitus sit 
appellatus. Quocirca Patris quidera Unigenitus est 
Filius, quoniara solus ipse ex illo est: est autera 
rerum creatarum primogenitus, quia omnes adop-
lioue l i l i i efliciunlur. Ut porro inter fratres primo-
genitus est, idemque ex morluis, primitiae eorum 
qui dormieruot revixit: ita quia eum in omni-
bus primuro locum decebat oblinere, ideo etiam 
principium viarum crealur, ut per illud incedenlcs, 
et per Filium qui a i t : Ego jum via εί janua *?, in-
gressi , faciique cognitionis Patris pariicipes, nos 
eliam audiamus : Beali immaculati in νια, qui ambulant xn lege Domini 1 1 ; et : \Beati mundo corde f 

quoniam ipti Deum videbunt 
i e Hebr. i , 6. *· I Cor. xv, 20. «· Joan. xiv. 6; x, 7. •« Psal, cxvm, 1. " Matth. v, 8. 

(45) Felc. 2, et editi, άψυχων αυτών. Gseleri mss., j ) 
άψυχων αυτόν. Ibid. Seguenan. Reg. Basil. Anglic. 
Felc. 4 el 5, ύπονοήσουσιν. Editi et alii , ύπονοουσιν. 

(46) Sic Seguerian. Goblerian. Felc. 1 el 4. At 
alii et editi, τοιαύτα. 

(47) Segiierianus, Goblerian. Felc. 1 el 4, ούτε 
δι' εαυτόν. Rcg. et Felc. 5, ού δι' εαυτόν. Basil. et 
Anglic , ουδέ δι' αυτόν. Caeteri ei edili, ουδέ ©V 
εαυτόν. 

(48) Segucrian., ct Reg., αυτής. Ali i et edili, 
αυτός. 

(49) Seguerian. ήνεγκαν. 
(50) Seguerianus, Goblerian. Felc. 1 ct 4, δτι κα\ 

συγκαταβάντος. ln atiis et edilis καί deest. Ibid. 
Reg., υίοποιεϊται ή κτίσις Γνα καί, etc. Mox Segue-
rian. Goblerian. Felc. 1, καθάπερ εΓρηται. Felc. 4, 
καθά εΓρηται. Edili et alii, καθά ποοειρηται. Ibidem, 
Segueriait. Reg. Goblerian. Felc. 1 et 4, κατά πάντα 
γένηται. Alii el cdiii, κατά πάντα γεγένηται. 

(51) FeIckm. 2, et ediii, εί; τήν, ctc. Gacleii 

mss., είς αυτήν τήν, etc. Ibid. Felc. 5, ούτω γέ · 
γραπται. Ilem ibid. Seguerian. Gobierian. Felc. 1 et 
4, δταν είσαγάγη. 

(52) Segueriaii., άκουσάτωσαν. Ali i elediti, άκου
έτωσαν. 

(55) Αυτόν abest a Felck. 4. Ibidem, Felckman. 2 
et ediii, τής δε κτίσεως πρωτότοκος. Caeieri mss. 
babent πρωτότοκον. 

(54; Basil.etFelc. 5, ταύτη. Μοχ Felc. 2, ct 
editio Conimel., Έγώ είμι δ Αόγος, pro Έγώ είμι 
ή οδός, ul babetil alii mss. Ibid. Segucr., μεταλα
βόντες τής τοΰ Πατρός, elc. Gobler. Felc. 1 el 4, 
μεταλαβόντες τής περ\ τοΰ. Πατρός, elc. Erfil. et 
alii , μεταλαβόντες τε τής περ\ τοΰ Πατρός, elc. lleni 
ibid. Βο^υβΓ.,άκούωμεν. Gobler. Felc. 1 et 4, άκού-
ομεν. Ibidem Reg., ποτέ κα\ ήμεϊς. Felc. 5, ποτέ 
ήμεις. 

(55) Felckm. 5, addil, οί πορευόμενοι έν νομψ 
Κυρίου, quw desiml in aliis et edilionc Commek 
Ibidcni, Goblerian. cl Felckm. 1 omiuunt δτι αύ*-
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65: Τής αληθείας τοίνυν δειξάσης μή είναι κατά Α 65. Gum igilur ipsa declaret 
φύσιν κτίσμα τδν Αδγον, άκδλουθον λοιπδν είπεΤν, 
πως χσΑ άρχή τών δδων είρη ται. Επειδή γάρ ή 
πρώτη ή διά του 'Αδάμ δδδς άπώλετο, κα\ άντ\ του 
παραδείσου έξεκλίναμεν είς τδν θάνατον , ήκού-
σαμεν τε , Γή εΐ, χαϊ εϊς γήν άπελεύση , διά 
τοΰτο δ φιλάνθρωπος τοΰ θεοΰ Λδγος βουλήσει 
τοΰ Πατρδς έν&δύσκεται τήν κτιαθεϊσαν σάρκα, 
ίνα ήν Ινέκρωσεν δ πρώτος άνθρωπος διά της 
παραβάσεως , ταύτην αύτδς έν τώ αϊματι τοΰ 
ίδίου σώματος ζωοποιήση, καί έγκαινίση ήμίν όδόν 
πρόσφατον καϊ (ωσάν, ώς εΓρηκεν δ Απόστολος (56), 
du\ τον καταπετάσμαζος, τουτέστι διά τής σαρκδς 
αύτοΰ. "Οπερ κα\ έν έτέρψ σημαίνων, φησίν "Ωστε 
εϊ τις έν Χριστφ καινή χτίσις, τά (57) αρχαία 

m 
ciilas Verburo na-

tura non esse crealum, consequens esi ui jam ex-
plicemus, quare principiuin viaruui appellatum fue-
ri t . Nempe quoniam perieratprima per Adamum via, 
nec ampHus in paradisum lendebamus, sedadmor-
lem deflexeramus audieramusque y Terva etr et in 
terram reverteth idcirco clemeniissunura Dei 
Yerbum, volente Palre, crealara carnem induil, ut 
quam priraus bomo, violata lege, morle aflecerat, 
eidcro, 422 soi corporis sanguine, vitam redderel, 
nobisque viam novam ει vhentem per velamen, ul ait 
Aposlolus * \ id est, per carnem suam innovaret. 
Quod idera alibi bis verbis significat, Si qua in 
Chrhlo nova crealura, νείετα tran&ierunl, ecce omnia 
twva facta tunt " .S i porro nova crealura facta est, 

παρήλΟεν, Ιδού γέγονε τά πάντα καινά. Εί δέ & sane inter novas has res crcatas primum aliqueni 
καινή κτισις γέγονεν, έδει ταύτης τής κτίσεως πρώ
τον τινα είναι · άνθρωπος μέν ούν ψιλδς καί μόνον 
χ°ΐχδς> οίοι γεγδναμεν ήμεΓς έκ τής παραβάσεως, 
ούκ ήδύνατο είναι. Καί γάρ καί έν τή πρώτη κτίσει 
άπιστοι γεγόνασιν οί άνθρωποι, κα\ δι' αυτών άπώ
λετο ή πρώτη · χρεία δέ ή ν άλλου τοΰ άνανεοΰντος 
χα\ τήν πρώτην, κα\ τήν καινήν γενομένην διατη-
ρούντος. Ούκοΰν φιλανθρώπως (58) ούχ έτερος τις , 
άλλ 'δ Κύριος, άρχή τής καινής κτίσεως κτίζεται 
δδδς, κα\ είκότως λέγει · Κύριος έκτισε με αρχήν 
ο'δών αύτου είς έργα αυτού (59), ϊνα μηκέτι κατά 
τήν πρώτην έκείνην δ άνθρωπος πολιτεύηται, άλλ' 
ώς Αρχής ούσης καινής κτίσεως, κα\ τδ \ Χριστδν 

esse oportuit: atqui meius homo et lantummodo 
terrestris* quales nos post violatam legem facti su-
raus> is esse non polerat. Namque in prima crea-
tione LnlLdelesr facli sunt bomines, ac per eos prima 
illa periit crealura > et proinde opus alio erat qui 
et primam renovaret,. el novara faclam conserva-
rel. Iiaque oon aliquis alius, ged Domious mira be-
nignitate principium novae creaturae creatur \ i a , 
unde jure merito ait, Domiuui creavU me pnnci · 
pium viarum tuarum in opera tua " , ut non jam 
secundura priorem illam vivat bonio,. sed ut exsi-
stente jam principio novae creaiura, Chrisiumque 
ejiw viarum principium habentes, ipsum deinceps 

έχοντες (60) ταύτης αρχήν δδών, τούτω λοιπδν άκο- Q sequamur dicenlem: Ego sum via Id ipse bea-
λουθώμεν λέγοντι · Έγώ είμι ή οδός. Τοΰτο γάρ δι- tus Apostolus Epislola ad Colossenses his verbis 

docet: Ipte ε$1 capul corporit EccUsia, qui e*t prin-
cipium, primogenitus ex mortuis, ul $il in omnibus 

δ\**κων κα\ δ μακάριος (61) Απόστολος έν τή πρδς 
Κολοσσαεϊς, Ιλεγεν · Αυτός έστιν ή κεφαλή τον 
σώματος τής Εκκλησίας, δς έστιν άρχή πρω
τότοκος έχ τών νεκρών, Ίνα γένηται έν [πάσιν 
αύτδς πρωτεύων. 

66. Εί γάρ, καθάπερ εΓρηται, διά τήν έκ νεκρών 
άνάστασιν (62) λέγεται κα\ διά ταύτην αύτδς άρχή, 
τότε δέ γέγονεν άνάστασις, δτε τήν ήμετέραν σάρκα 
S*cp£jv δέδωκεν έαυτδν υπέρ ημών τψ θανάτψ · φα
νερό ν άν εΓη, δτι καί τδ λεγόμενον ύπ' αύτοΰ, Έκτισε 
ρε αρχήν οδών (65), ού τής ουσίας αύτοΰ, άλλά 
τής ενσωμάτου παρουσίας αύτοΰ σημαντικόν έστι, 

ipu primatum tenem ", 

66. Namque si, u i i dictum est, ob resurreclio-
nem ex moriuis ipse principium appellalur: tunc 
aulera facta esl resurreciio, cum no&Sra indulu» 
carne se ipse pro nobis morli irsdidit: planuui 
ulique fuerit his ejas verbis, Dominut ετεανίΐ « e 
initium viarum, non ipsius naturam sed corpo-
reum adventum significari. Mors enira ejus fuit 

Τού γάρ σώματος Γδιον (64) ήνδ θάνατος· κα\ ώσπερ D propria corporis, ac proinde quemadmodum mors 

"Genes. m , 19. « H e b r . x, 20. M U Cor. v, 17. »· Prov. vm, 22. " Joan. xiv, 6. " Co-
loss. ι, 18. 

τοί τδν θεδν δψονται. In Felckm. 4, deest lantum 
τδν θεόν. 

(56) Goblerianus etFelckman. 1, omUltinl ώςε ί -
οηκεν δ - Απόστολος. Mox idem, et Seguerian. ha-
oenl τουτέστι τής σαρκός. 

(57) Sic mss. At edili, καί τά, etc. Μοχ τά πάντα 
deesl in Seguer. Ibid. Felckman. 5, εί δέ καί 
καινά. 

(58) Sic S^guerianus, Goblerian. Felckman. 1 et 
4. Αι edili et alH, Ούκοΰν δ φιλάνθρωπος. 

(59) Sepuerian. Goblerian. Felckm. 1 et 4, ad-
dutit, είς Ιργα αύτοΰ, quae in aliis at cdilionc Gom-
rnel. desideranlur. Mox Seguerian. Goblcrian. 
Felrkm. 1 e t 4 , άνθρωπος πολιτεύεται. Ιιι aliis ct 
eJiii5 ό decbl. 

(60) Seguer. et Reg., Εχοντες. Editi mendose, 
έχοντος. 

(61) Seguerian. elFelckman. 4, διδάσκων δ μα
κάριος. Goblerian. et Felc. 1, διδάσκων δ Απόστολος. 
Alii vero eledili , διδάσκων κα\ δ μακάοιος. 

(62) Rasiliensis, άνάστασιν, δτε τήν ήμετέραν, 
oniissis inlerinediis. Mox mss., φανερδν δτι καί. 
Edilio Gommel., φανερδν χα\ δτι. 

(65) Sic Seguerianus, Regius, Basiliensis, Goble-
rianus, Felckmanni 1,4 et 5. Alii aulem et ediii, 
δδων αύτοΰ. Μοχ αύτοΰ abest a Felckman. 5. 

(64) Seguerian., ίδιος. Editi, ίδιον. Ιιι BagiHensi 
haic desiderantur verba, ίδιος ήν δ θάνατος, κα\ 
ώσπερ τοΰ σώματος. 
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est corporis propria, ila corporeae praescnlia? pro- χ τοΰ σώματος Κ ιός έστιν ό θάνατος, ούτω της σω-
pria sunl illa verba , Dominus creavit me initium 
viurum suarum. Cum euim Salvaior liac ralione 
secundum carnem crcatus sit, eorumque qui re-
creamur facius fuerit principium, ac noslrum Iia-
bcat primilias, bumanain scilicet carnero quam 
assumpsit;convenienter post ipsum futurus crealur 
populus, de quo att David: Scribantur hoec in gene-
rationem alteram, et populus qui creabilur, laudabit 
Dominum " : et rursus psalmo vicesimo primo, 
Annuntiabiiur Domino generatio ventura, el annun-
tiabunl justiliam ejus populo qui nasceiur, quem 
fecit Dominus · · . Nec enim amplius audituri su · 
mus, Quacunque die comederiiis ex eo, morle mo-
riemini 1 1 : sed, «61 $um ego, et vos eritis " : adeo 

ματικής παρουσίας (65) ίδιον άν είη τδ λεγόμενον • 
Κύριος έχτισε με αρχήν οδών αυτού. Τού γάρ 
Σωτήρος ούτω κατά σάρκα κτισθέντος, κα\ αρχής 
γενομένου (66) τών άνακτιζομένων, κα\ έχοντος ημών 
τήν άπαρχήν, ήν προσέλαβεν άνθρωπίνην σάρκα , 
ακολούθως μετ' αύτδν κα\ δ μέλλων λαδς κτίζεται, 
λέγοντος τού Δαβίδ · Γραφήτω αύτη (67) είς γενεάν 
έτέραν, καί Λαός ό χτιζόμενος αΐνέσει τότ Κύριοτ · 
κα\ πάλιν (68) έν τφ είκοστψ πρώτψ ψαλμψ · Άναγ-
γεΛήσεται τφ ΚνρΙφ γενεά ή ερχόμενη · χαϊ 
άναγγεΛούσι τήν δικαιοσύνην αυτού Λαφ τφ 
τεχθησομένφ, δν έποίησεν ό Κύριος. Ούκέτι γάρ 
άκουσόμεθα, Τφ δ' άν ήμερα φάγητε (69) αχ* αυ
τού , θανάτφ άποθανεισθε · άλλά, "Οπου είμϊ 

ut jam dicere liceat : Ipsius entm faclura tumus β νμεΐς έσεσθε · ώστε λέγειν ημάς · Αυτού 
ereaii in operibtts bonis Praelerea postquam 
opus D. i , id cst homo, perfeclus crcatus, prava-
ricatione inops effectus est, et peccalo mortuus ; 
cuin item dedeceret Dei opus imperfeclum rema-
nere, unde fit ut omnes sancti psalmo ceritcsimo 
irigesimo seplimo Deuni bac de re ita precen-
t u r , Domine, retvibue* pro ηιε: ύοηιιηε , ορετα 
423 manuttm tuarum ne deipiciat u : idcirco per-
feclura Dei Yerbum, corpus imperfectum indui l ; 
atque ία opera creari dicilur, ut pro nobis dcbito 
soluto, ea qnae homini deerant, per seipsum exple-
ret atque periiceret. Deerant aulem bomini immor-
talitas et via ad paradisum. Hoc ipsum Salvator bis 
vcrbis indicat: Ego le glorificavi in ΐεττα : oput per-

γάρ έσμεν ποίημα χτισθέντες έπ' έργοις (70) άγα-
θοις. Πάλιν τε, επειδή τδ έργον τοΰ θ:οΰ, τουτέστιν 
δ άνθρωπος, τέλειος κτισθείς, ελλιπής γέγονε διά 
τής παραβάσεως, κα\ γέγονε τή αμαρτία νεκρδς, άπρε
πες δέ ή ν μένε ιν τδ έργον τοΰ θεοΰ ατελές· διδ κα\ έδέ-
οντο πάντες οί άγιοι περ\ τούτου λέγοντες (71) έν τψ 
έκατοστφ τριακοστψ κα\ έβδόμψ ψαλμψ r Κύριε , 
ανταποδώσεις υπέρ εμού* Κύριε, τά έργα τών 
χειρών σου μή παρίδης · διά τούτο (72) δ τέλειος 
τοΰ θεοΰ Λόγος τδ ατελές περιτίθεται σώμα, κα\ 
λέγεται είς τά έργα κτίζεσθαι, ίνα, άνθ' ημών τήν 
δφειλήν άποδιδούς (75), τά λείποντα τψ άνθρώπψδΓ 
έαυτοΰ τελείωση. "Ελειπε δέ αύτψ ή αθανασία, καί 
ή είς τδν παράδεισον οδός· Κα\ τοΰτό έστι τδ λεγό-

feci quod faciendum mihi dedhti11. Et ilerura : Opera C μενον παρά τοΰ Σωτήρος · Έγώ σε έδϋζασα έπϊ 
quce Ραίεν mihi perficienda dedit: ipsa ορετα qutB 
facio, teslimonium perhibent de me · · . Opera porro 
quae sibi Palreni perficienda dedisse declarat, igsa 
iila sunt in quae creatur, ut in Proverbiis a i t : Do-
minus creavil me principium viarum suarum in 
ορετα $ua*\ Nam idem est dicere, dedit mihi Ραΐετ 
ορετα, et, creavit ηιε Domintu in opera. 

της γης · τό έρ'γον έτεΛείωσα, δ δέδωχάς μοι Ψ 

ϊνα ποιήσω · καί πάλιν (74) · Τά έργα, ά δέδωχέ 
μοι ό Πατι\ρ, Ινα τεΛειώσω αυτά, αυτά τά έρ
γα (75), # ποιώ,μαρτυρεί περί έμού' ά δέ λέγει έν-
ταΰθα έργα δεδωκέναι αύτψ τδν Πατέρα είς τελείωσιν, 
ταύτα έστι, είς ά κτίζεται, λέγων έν ταϊς Παροιμίαις· 
Κύριος έχτισε με αρχήν οδών αυτού είς έργα αύ

τοΰ · Γσον γάρ έστι τδ είπείν (76), Έδωχέ μοι ό Πατήρ τά έργα, κα ί , Έχτισε με Κύριος (77) είς 
έργα. 

»· Psal. α , 19. »· Psal. xxi , 52. 1 1 Genes. ι ι . 17. 1 1 Joan. xiv, 3. " Ephes. ιι, 10. , % Psal. cxxxvn, 
8. Μ Joan. χνιι, 4. »· Joan. ν , 36. 1 7 Prov. νιιι, 22. 

(65) Seguerian., παρουσίας. Edili et alii, ουσίας. 
Μοχ Κύριος deesl in Seguerian. et Felc. 1. «v 

(66) Seguerian. et Reg., γενομένου. Edili, γινο- u 

μένου. 
(67) Seguerian., αυτή. 
(68) Goblerian. et Felck. 1, καί πάλιν, άναγγε-

λήσεται. 
(69) Sic Seguerian. et Basil. u ie i babelur Genes. 

2, 17. Reg., φάγησθε. Felc. 4, φάγηται, mendose. 
Edili ei alii, φάγεσθε. 

(70) Sic Seguerian. At alii ct editi, κτισθέντες 
ύπ* αυτού έπ\ έργοις. Μοχ Seguerian. Goblerian. 
Felc. 1 et 4, Πάλιν τε. Cueteri et edili, πάλιν δέ. 
Paulo posl Goblerian. et Felc. 1, παραβάσεως, 
γέγονε. 

(71) Sic Seguerian. Reg. et Anglican. At Go-
blerian. et Felc. 1, λέγοντος Δαβίδ. Editi λέγοντες 
Δαβίδ. Ibidem mss., cum/ edik Commel. cl Pari-
siensi babent, έβδόμψ. Editio aulem Goloniensis, 
δγδόψ, nulla aucioritale, quod et passim aliis ia 
Psalmorum locis commisit, sccula vidclicet dislin-

ciiouem Psalmorum quae bodie in Graecis Scriptune 
codicibus babent. At Athanasius Psalmos solel nu-
roerare, proui in Vulgata notantur. Item ibid. Se-
guer. Goblerian. et Felc. 1, Κύριε, ανταποδώσεις. 
Ali i el edili, Κύριος ανταποδώσει. 

([72) Seguer. διά τοι τοΰτο. Ali i et edili, διά. 
τούτο. 

(75) Seguer., Gobler. Feic 1 et 4,άποδιδούς, et 
paulopost, έλειπε. Caeteri et edi l i , άποδούς, e l 
έλιπε. 

(74) Πάλιν deesl in Gobler. el Felc. 1. 
(75) Seguer. Gobler. ei Felc. 1, αυτά τά Ιργα. 

Basil. Reg. el Anglic, ταύτα τά έργα. Edili, ταύτα 
έργα. Μοχ Seguer. Goblcr. et Felc. 1, δεδωκέναι 
αύτψ. In aliis et edilis deest αύτψ. 

,(76) Seguer. Basil. et Felc. 4, τώ είπείν. A l i n 
Seg. τό supra τψ ascrip.um est. Anglic. Gobler. e l 
Felc. 1, τδ είπείν. Fel. 5, είπείν tanlum. Edilivero 
el alii, εί είπεν. Ibid.Basil., τά έργα είς τδ τελειώσαι, 
κα\ Ικτισέ με. 

(77) Fclc. 5, omitlit Κύριος. 
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67. Πότε ουν έλαβε τά Σ ρ γα είς τδ τελειώσαι, ώ 6εο- Α 67. Quandouam igitur opera perflcienda suscepit, ο 
μάχοι; Έκ γ$ρ τούτου καί τδ, έκτισε, γνωσθήσεται. 
Κατά μέν ούν τήν αρχήν, δτε έκ τοΰ μή δντος είς τδ 
είναι αυτά έποίει (78), έάν είπητε , ψεύδος έστιν · 
ούπω γάρ ήν γενόμενα · φαίνεται δέ λέγων, ώς τά ήδη 
δντα λαμβάνων. 'Αλλ* ουδέ τδν πρδ τοΰ γένηται δ Λό
γος σαρξ χρόνον είπειν ευαγές, Γνα μή περιττή λοι
πδν αύτοΰ ή επιδημία φανή · τούτων γάρ χάριν καί 
ή επιδημία έγένετο (79). Ούκοΰν λείπει λοιπδν είπεϊν, 
δτι, δτε γέγονεν άνθρωπος, τότε έλαβε τά Ιργα · τότε 
γάρ αυτά και έτελείωσεν , ίασάμενος τά τραύματα 
ημών, καί χαρισάμενος ήμϊν (80) τήν έκ νεκρών άνά-
στασιν. Εί δέ δτε γέγονεν ό Λόγος σαρξ, τότε εδόθη αύ
τφ τά Ιργα, δήλον, δτι (8i), δτε γέγονεν άνθρωπος, τότε 
καί ε ί ς τά Ιργα κτίζεται. Ούκ άρα τής ουσίας αύτοΰ 

Dei bosles ? Hinc enim quid dictio creavit signiii-
cet, facileinlelligelur. Si respondetis principio aus-
cepisse opera perflcicnda, cam illa e nihilo fccit 
ut ftssent: falsum id utique est; necduro enim facU 
erant. Aiqui de his ianquam quse jaro essent appa-
ret eum loqui. Neque etiam fas est istud de tem-
pore inlelligere quod prius fuit quam Yerbum cai ο 
fierct, ne inulilis ejus videatur advenlus, cum hu-
jusce rei causa advenerit. ltaque jam restat ut fa-
tearaur lunc accepisse opera cum bomo factus est. 
Siquideni lunc illa perfecit, cum nostra sanavit 
vulnera, nobisque ex niortuis resurgere concessit. 
Quod si cum Yerbum caro factum est, tunc ei data 
S U D I opera, liquet ipsum, cum bomo factus est, 

σημαντικόν έστι τδ , έκτισεν, ώσπερ πολλάκις εΓρη- Β tunc quoque in opera esse crealum. Non ergo hoc 
ται, άλλά τής σωματικής αύτοΰ γενέσεως. Τότε γάρ 
διά τδ γεγενήσθαι άπδ τής παραβάσεως ατελή κα\ 
χωλά τά Ιργα, λέγεται σωματικώς, δτι κτίζεται, Γνα, 
τελειώσας αυτά καί ολόκληρα ποιήσας, παραστήση 
τφ Πατρί τήν Έκκλησίαν , ώς είπεν δ Απόστολος · 
Μή έχονσαν σπΊΛον ή βντίδα, ή τι τών τοιούτων, 
αΧΓ ϊνα j j άγια χαϊ άμωμος. Τετελείωται ούν έν 
αύτφ καί άποκατεστάθη, ώσπερ ήν κα\ κατά τήν αρ
χήν γεγονδς (82), τδ άνθρώπινον γένος, καί μείζονι 
μάλλον χάριτι· άναστάντες γάρ έκ νεκρών, ούκέτι 
φοβούμεθα θάνατον, άλλ' έν Χριστψ βασιλεύσομεν άε\ 
έν τοίς ούρανοίς. Τοΰτο δέ γέγονεν, επειδή αύτδς δ 
του θεού Λόγος Ιδιος καί έκ τοΰ Πατρδς ών ένεδύσατο 
τήν σάρκα, καί γέγονεν άνθρωπος. Εί γάρ κτίσμα ^ 
ών έγεγόνει άνθρωπος, Ιμενεν ουδέν ήττον δ άνθρω
πος (83), ώσπερ καί ή ν , ού συναφθείς τψ θεψ. Πώς 
γάρ άν ποίημα ών, διά ποιήματος συνήπτετο τψ κτί-
στη{84); Ή ποία βοήθεια παρά τών ομοίων τοϊς δμοίοις 
γένοιτ* ά ν , δεομένων και αυτών τής αυτής βοηθείας; 
Πώς δε , εΓπερ κτίσμα ήν δ Λόγος (85), τήν άπόφα-
σιν τοΰ θεού λΰσαί δυνατδς ήν, καί άφεϊναι τήν άμαρ
τίαν, γεγραμμένου (86) παρά τοϊς προφήταις , δτι 
τούτο θεού έστι; Τίς γάρ θεός ώσπερ σύ έξαίρων 
αμαρτίας, χαϊ υπερβαίνων ανομίας-, Ό μέν γάρ 
θεδς εΤπι · Γή εΐ, χαϊ είς γήν άπεΛεύση · οί δέ άν-
θρωποι γεγόνασι θνητοί. Πώς τοίνυν (87) οίον τε ήν 
παρά τών γενητών λυθήναι τήν άμαρτίαν; άλλ' Ιλυσέ 
γε αύτδς δ Κύριος, ώς είπεν αύτδς, Έάν μή ό ΥΙός 
νμας (88) έΛενθερώση· καί Ιδειξεν αληθώς δ Τίδς 

verbo, creavit, ejus nalura signincatur, uti saepius 
diciura est, sed orlus ipsius corporeus. Tunc enim, 
quod opera imperfecia et mulila peccaio facla fue-
rant, creari secunduin corpus dicilur, ut illis per-
fectis atque in integrum stalum rcslitutis, Eccle-
siam Patri exbiberel non habentem maculam, ut ait 
Apostolus, aut rugam, ant aliquid hujusmodi, ted ut 
sit sancta εί immaculata In illo ergo perfeclum 
est bominum genus, qualeque initio faclum fuerat, 
vel potius ampliore cum gratia rcslilutura atque 
reparatum est. Siquidem ex roortuis excitati, mor-
ten non amplius perlimescimus, sed in Cbristo 
semper in coelis sumus regnaturi. Quod ideo conse-

, quirour, quod ipsum Dei Yerbura proprium atque 
1 ex Patre gcnilum carnem induit factusque bomo 

est. Nam si crealam cum baberet naturam, facius 
poslea fuisset boroo: idem profecto quod antea 
mansisset hominum genus, neque cum Deo conjun-
ctum fuisset. Qui enim res facla per rem factam 
cum Creatore conjungi posset?Aut quid auxilii 
similibus possel dari a similibus, cum ipsa eodcm 
auxilio indigeant ? Qui vero, si Yerbum res crcata 
esset, posset Dei sententiam abrogare, peccatum-
que dimillere, cuni boc Dei proprium esse scripse-
rint prophelae Τ Nam, Quit, Deut, timilit lui, qui 
aufers peccala, εί trantcendit iniquitatet19 ? Siqui-
dem Deus d i x i l : Τεττα ε$, et in l&rram reverteris *·, 
eaque causa est cur bomincs facli mortales fuerint. 
Quomodo igilur peccalum possent 424 r e s ^aclaB 

ό έλευθερώσας, ώς ούκ έστι κτίσμα, ουδέ τών γενη- Β solvere? Yerum ipse solvil Dominus, u l idem ipse 

Epbei. v, 27. *· Micb. vu , 18.^ " Genes. m , 19. 

(78) Reg. et Felc. 5, έποίησεν. 
(79) Seguer.^ivexo. 
(80) Seguerian. Goblerian. Felckman. 1 et 4, 

ήμίν. Editi et al i i , πάσιν. 
(81) Sic Seguerian. Reg. Anglic ei Felc. 4. At 

edilio Commel., δηλονότι δτε, etc. 
(82) Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felc. 2, 4 et 5, 

γεγονός. Gobler. et Felc. 1, γεγονώς. Edili, γέγονε. 
(83) Seguer., Ιμενεν άν ουδέν ήττον άνθρωπος, et 

mox, συναφθείς θεψ. 
(84) Segu*r. Gobler. Felc. 1 et4, τψ κτίστη. An-

giican., τψ κτίσματι,Inendose. Alii et cdili, τφ κτί-
σαντι, Paulo post Segner., Gobler., Anglican. et 

D Felc. 1, δεόμενα καί αυτά τής αυτής. Editi et alii» 
δεομένων καί αυτών τής αύτης. 

(85) FeUkman. 2, et edilio Commel., ήν Λόγος. 
Ali i niss., ήν δ Λόγος. 

(86) Seguer. et Reg., γεγραμμένον. 
(87) Seguer. el Reg., Πώς τοίνυν. Edm, Πως 

γάρ. 
(88) Seguer. etFelc.4, ημάς. Ibidem Seguerian., 

Regius, Goblerian., Felc. 1, 4e l 5, αληθώς δ Τίδς δ 
ελευθερώσας, ώς ούκ έστι κτίσμα. Ali i el edili, αλη
θώς ώς Τίδς δ έλευθερώσας, δτι ούκ Ιστι κτίσμα. 
Jbid. Felc. 5, γεννητών. 
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ait, Nisi FUius vo$ Uberaveritxt

9 verequc ostendit 
Filius liberaior se nec crealum nec factum esse, 
sed naturae Patris, qui sentenltam illam initio lu -
*erat, solusque peccala condonal, proprium esse 

. Vorbum et imaginem. Cum enim in Verbo diclum 
fuerit, Terra et, et in terram reverteri*, valde con-
gruenter per idem ipsum Verbam atque iu ipso 
libertas et solutio dainnationis fada est. 

68. A lqu i , inquiunt, etiamsi Salvalor crealus 
esset, polerat Deus tantummodo dicere, atque ita 
sulvere maledictionem. Αι siiuili modo ipsis ila 
occurri possit: Eliara sine ulio ejus adventu pote-
rat Deus lanlummodo dicere, alque ila solvere ma-
ledictionem. Veruui ancndere oportet quid sit ho-
minibus utile, non autem quid in oranibus possit 
Deus. Namque eiiam ante Noe arcaro, boraines qui 
peccaveranl poterat iuierimere: tamen id nonnisi 
post arcam fecit. Poteral quoque absque Moyse, 
solummodo dicere, populumque educere ex iEgyplo: 
at id per Moysem ^fieri conveoiebat. Poteraf item 
Deus populum sine judicibus consemre: verura e 
re populi erat judices pro tcmpore habere. Quin 
etiam ipse Salvator poterat ab initio advenire ; vel 
postquaro advenit, poteral uon tradi Pilato: altamen 
in fine sxculorum advenii, et quaesitus dixit, Ego 
$um". Quod enim ille facil, id hominibus expedit, 
nec aliter fieri decuit: quod autem et expedit et 
decet, id ipse curat ei providet. Venit itaque non ut 
i l l i inioistraretur, sed u l ipse m i n i s t r a r e t c l no-
bis restituerel salulem. Certe tametsi legem e coelo { 

poteratenuniiare, vidit lamen homiuibus conducere 
eam e monte Sina proferri: quod quidem fecit ut 
et Moyses posset ascendere, et i l l i , verba propius 
audiendo, facilitis crederent. Yerumtauien quanta 
cum rationeid factum fuerit, ex bis perspicere l i -
cet. Si Deus pro sua potenlia dixisset, solulaque 
esset malediciio: apparuisset quidem jubentis po-
testas, talisque facius fuisset bomo qualis fuit Adam 
anie peccatum, qui nimirum gratiam exlrinsecus 
acciperet , nec eara corpori connexam baberel. 
Enimvero cum istiusmodi esset Adain, in paradiso 
est coliocalus: imo vero forte pejor factus est, 
quippe qui peccare didicerit. Qnod s i , eum lalis 
fuieset, contigisset quoque ut a serpenle decipere-
lur, Deum iterum jubere et raaledictionem solvere I 
opus fuissct, eoque wodo nullum finein consecuta 

l τών, άλλά ίδιος Αόγος, κα\ είκών τής τοΰ Πατρδς ου
σίας, τοΰ καί κατά τήν αρχήν άποφηναμένουκα\ άφιέν-
τος μόνου τάς αμαρτίας. Επειδή γάρ εΤρηταί Ιν τώ 
Λόγω, Γή βΤ, καϊ είς γήν άπεΑεύση, ακολούθως δι' 
αύτοΰ τοΰ Λόγου κα\ έν αύτω ή ελευθερία κα\ ή λύ-
σις (89) τής κατακρίσεως γεγένηται. 

68. Άλλ' ήδύνατο, φασ\, κα\ κτίσματος δντος του 
Σωτήρος, μόνον είπείν δ θεδς κα\ λΰσαι τήν κατάραν. 
Τδ αύτδ δ* άν άκούσαιεν καί αύτο\ παρ' έτερου λέγον
τος· Ήδύνατο κα\ μηδ* δλως έπιδημήσαντος αύτοΰ, 
μόνον είπείν δ θεδς κα\ λΰσαι τήν κατάραν. Άλλά 
σκοπεϊν δεί τδ τοις άνθρωπος λυσιτελοΰν κα\ μή έν 
πάσι τδ δυνατδν τοΰ θεοΰ λογίζεσθαι · έπε\ (90) ήδύ-

& νατο κα\ πρδ τής Νώε κιβωτού τούς τότε παραβάντας 
ανθρώπους άπολέσαι · άλλά μετά τήν κιβωτδν πεποίη
κεν. Ήδύνατο κα\ χωρίς Μωσέως κα\ μόνον είπεΤν, 
καί έξαγαγείν τδν λαδν έξ Αίγύπτου· άλλά συνέφερε 
διά Μωσέως. Ήδύνατο κα\ χο>ρ\ς τών κριτών σώζειν 
τδν λαδν δ θεός* άλλά συνέφερε τοις λαοίς (91) κατά 
καιρδν έγείρεσθαι κριτήν αύτοϊς. Ήδύνατο κα\ έξ 
αρχής δ Σωτήρ έπιδημήσαι, ή έλθών μή παραδοθήναι 
Πιλάτφ · άλλά κα\ έπ\ (92) συντέλεια τών αίώνων ήλ
θε , και ζητούμενος είπεν · Έγώ είμι · δ γάρ ποιεί, 
τοΰτο καί συμφέρει τοίς άνθρωποι;, καί άλλως ούκ 
έπρεπε γενέσθαι · κα\ δπερ δέ συμφέρει κα\ πρέπει, 
τούτου κα\ πρόνοιαν ποιείται. ΤΗλθε γοΰν, ούχ ίνα όια-
κονηθή, άλλ' Γνα διακονήση, κα\ τήν ημών έργάση-
ται σωτηρίαν. Άμέλει δυνάμενος (93) άπδ τοΰ ουρα
νού λαλήσαι τδν νόμον, είδεν, δτι λυσιτελεί τοϊς άν-
θρώποις άπδ τοΰ Σινά λαλήσαι, καί τοΰτο πεποίηκεν, 
ίνα κα\ Μωσής άναβήναι δυνηθή, κάκεϊνοι (94) τδν 
λόγον έγγύθεν άκούοντες, μάλλον πιστεΰσαι δυνηθώσι· 
Πλήν κα\ τδ εύλογον τοΰ γενομένου θεωρείν έξεστιν 
εντεύθεν Εί διά τδ δυνατδν είρήκει, κα\ έλέλυτο (95) 
ή κατάρα* τοΰ μεν κέλευσαντος ή δύναμις έπεδείκνυ-
το, δ μέντοι άνθρωπος τοιούτος έγίνετο, οίος ήν καί 
δ "Αδάμ (96) πρδ τής παραβάσεως, έξωθεν λαβών τήν 
χάριν, κα\ μή συνηρμοσμένην Ιχων αυτήν τψ σώ
ματι · τοιούτος γάρ ών κα\ τότε τέθειτο έν τψ παρα-
δείσψ · τάχα δέ καί χείρων έγίνετο, δτι (97) κα\ π α -
ραβαίνειν μεμάθηκεν. "Ων τοίνυν τοιούτος , εί κσΛ 
παραπέπειστο ύπδ τοΰ δφεως, έγίνετο πάλιν χρεία 
προστάξαι τδν θεδν καί λΰσαι τήν κατάραν · και ούτως 
εις άπειρον έγίνετο ή χρεία, κα\ ουδέν ήττον οί άν-

Joan. v ! i i , 36. k t Joan. χνιιι, 5. u Matth. xx, 28. 

(89) Seguerianuset ΓοΚ*ίη.4,λύσις. Alii etedili , 
λύτρωσις. 

(90) Scguer., έπεί, et ibidem, πρδ τής Νώε κι
βωτού. Alii et edili, επειδή, et, πρδ τής κιβωτού. 

(91) Seguer., Basil., Gobler., Felc. i ct 4, τοις 
λαοϊς. Alii cl edili, τοίς άλλοις. 

(92) Seguer., Ueg. cl Felc. 4, άλλά καί έπί. 
Ediii et alii, άλλά έπί. 

(95) Felckman. 2, et ediiio Commel., άμέλει καί 
δυνάμενος. Alii mss., άμέλει δυνάμενος. Mox Segiie-
rian., R«g-, A:i-licau , Goldoriau., Fckkman. 1, 4 
οι 5. είδεν. G.rleri t;i « Ί Ι Ι Ι Ι , oloiv. 

Stc mss. A l ediiio Ουαιπυΐ., κάκ:ίνον. 

(95) Seguer., Gobler. et Felckman. 1, et 9, έλέ
λυτο. Alii et editi, λέλυτο. Mox Seguer., Reg.4 A n -
glic. et Fclc. 2, έδείκνυτο. Cieteri et edi l i , έπεδ^ί-
κνυτο. Seguer. paulo post, τοιούτος έγέν?το. 

196) Seguer., Gobler., Felc. 1 et 4, οίος ήν κα \ 
'Αδάμ. Rejj., Basil., Anglic. e! Ftdc. 5, οίος ην κα\ 
ό Αδάμ. Edilio Cominel., οίος ήν ό 'Αδάμ. Mox S«— 
gnmau. olReg., και μή συνηρμοσμένην.ΑΙΠ ei cdi t i , 
και μή συγχωρουμένην. 

(97) ScgutM-., ότι, aiii el eili l i , δτε. M<»x Seguer., 
Auglican., Gobler. Ftdc. 1 el 4, εί κα\ παραπ ί -
π··.στο. Ιιι aliiu et eJitis doosl κ ι : . 
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θρωποι Ιμενον υπεύθυνοι*, δουλεύοντες τή αμαρτία- Α esset necessilas, hominesqae nihilomimw nei 
άε\ δε άμαρτάνοντες, άεί έδέοντο τού συγχωρούντος, 
χαί ουδέποτε ήλευθερούντο (98), σάρκες δντες καθ" 
εαυτούς, κα\ άεί ήττώμενοι τψ νόμψ διά τήν άσθέ
νειαν τής σαρκδς· 

69. Ηάλιν τε d κτίσμα ήν δ Υίδς, Ιμενεν δ άν
θρωπος ουδέν ήττον θνητδς, μή συναπτόμενος τ φ 
θεφ (99) * ού γάρ κτίσμα συνήπτε τά κτίσματα τψ 
θ ε φ , ζητούν καί αύτδ τδν συνάπτοντα · ούδε τδ μέρος 
τής κτίσεως σωτηρία τής κτίσεως άν εΓη, δεδμενον 
*α\ αύτδ σωτηρίας. "Ινα ούν μηδέ τούτο γένηται (4), 
πέμπει τδν εαυτού Υίδν, καί γίνεται υίδς άνθρω
που , τήν κτιστήν σάρκα λαβών * Γν', επειδή πάν-
(ες είσίν υπεύθυνοι τφ θανάτφ, άλλος ών τών πάν-

sissenl, ac peecato serviisseot. l u autem semper 
peccando, sempcr condonanie opus habuissent, ac 
proinde nunquam fuisscnt liberati, cum ex se toti 
aint carnei, atque ob carois iuiirmilaicm legi sem-
per succurobant. 

69. Praeterea si Filius res creata esset, homo ni-
tailominus raortalis rcmaneret, utpote minime cum 
Deo copulatus. Nec enim res aliqua creata res alias 
crealas cum Deo poiest conjungere, cum ipsa coti-
jyngentera aliquero quaerat. Neque pars aliqua 
creatac nature salulem i l l i posset afferre 425 c u m 

ipsa salute quoque indigeat. Quod ne fieret, Deus 
eui ipsius Filium roisit, qui creaia carne assumpta 
factus est iilius hominis, ut quoniam omnes rei 

των, αύτδς υπέρ πάντων τδ Γδιον σώμα τφ θανάτφ & essent mortis, ille qni alins est ab omnibus, pro-
προσενέγχη, κα\ λοιπδν, ώς πάντων δι' αύτου απο
θανόντων, δ μέν λόγος τής αποφάσεως πληρωθή (πάν
τες γάρ άπέθανον έν Χριστψ) (2) * πάντες δέ δι' αύ-
ιού γένωνται λοιπδν ελεύθεροι μέν άπδ τής αμαρτίας 
καί τής δι* αυτήν κατάρας, αληθώς δέ διαμείνωσιν (3) 
είσαε\ άναστάντες έκ νεκρών, καί άθανασίαν καί 
άφθαρσίαν ένδυσάμενοι. Τού γάρ Αόγου ενδύσαμε νου 
τήν αάρκα, καθώς πολλάκις δέδεικται, πάν μέν δήγμα 
τού δφεως δι' δλον κατεσβέννυτο άπ' αυτής · εΓ τι έκ 
τών σαρκικών κινημάτων άνεφύετο κακδν, έξεκόπτε-
το, κα\ συνανηρεϊτο (4) τούτοις δ τής αμαρτίας ακό
λουθος θάνατος, ώς αύτδς δ Κύριος φησιν "Ερχεται 
6 άρχων τον κόσμου τούτον, καϊ ουδέν εύρί-

prium corpus pro omnibus niorti offerrct, atque ita 
omnibus veluti per ipsum mortuis, ct sententia ad-
verswn nos lata compleretor (omnes enim in 
Christo mortui sunt), et oranes deinceps a peccato 
et maledictione, quae ex eo secuta est, per ipsum 
flerent liberi, vereque in perpetuum perroanerent, 
immortalitate et incorruptione, posiquam resurre* 
xissent, induti. Namque postquam Verbuin caruem 
induti, ut saepe diclum est, ab ea exsiincius penitus 
est serpentis morsus, et quidquid mali exoriebatur 
ex caruis motibus, praecisum omniuo est, ac deni-
que ipsa mors peccaii comes fuit simul interempta, 
utipse Dominus hujusmodi verbis declarat: Venit 

σκει (3) έν έμοί' κα\, ΕΙς τούτο γάρ έφανερώβη, ώς Q prtnceps kujus mundi, εί nihil in ηιε invenit u . Ε ι : In 
έγραψεν δ Ιωάννης , ΐνα Λύση τά έργα τού διαβό-
Λον. Τούτων δέ (6) λυθέντων άπδ τής σαρκδς, πάντες 
ούτω κατά τήν <τυγγένειαν της σαρκδς ήλευθερώθη-
μεν, και λοιπδν συνήφθημεν κα\ ημείς τώ Λόγψ. Συν-
αφθέντες δέ τψ θ ε ψ , ούκέτι μέν έπ\ γης άπομένο-
μεν (7), άλλ' ώς αύτδς είπεν, δπου αύτδς, κα\ ημείς 
έσόμεθα * κα\ λοιπδν ούτε τδν δφιν Ιτι φοβηθησόμεθα * 
κατηργήθη γάρ έν τή σαρκΐ διωχθείς παρά τού Σω-
τηρος, κα\ άκουσας· "Υπάγε οπίσω μον, Σατανά* 
χαΧ ούτως έξω τού παραδείσου τυγχάνει βαλλόμενος 
είς τδ πΰρ τδ αίώνιον * ούτε δέ (8) γυναίκα παραπεί-
θουσαν φυλαξόμεθα* Έν γάρ τή άναστάσει ούτε 
γαμούσιν, ούτε γαμίζονται, άΛΧ είσϊν ώς άγγε-
Λοι (9)· κα\ έν Χριστψ Ιησού καινή κτίσις Ισται · 
κα\ ούτε άρσεν, ούτε θήλυ, άλλά πάντα κα\ έν πάσιν 

hoc enim apparuit, uti scripsit Joannes, ui dissolvat 
ορετα diaboliHis autem carne dissolutis, omnes 
propter carnls cognationem libcrati surous, jamque 
nos etiara cum Verbo copulati fuimus. Porru cum 
Deo conjuncti, non amplius in terra remanebimus, 
sed, ut ipse d i x i l " , ubi ille erit, nos quoque eri-
mue, nec serpentem amplius sumus formidaturi. 
Profligatus euira ille est a Salvatore eum iu sua 
carne persequente ac dicente, Vade post me% Sata-
na " : atque Ua extra paradisum in ignem aeternum 
est dejectns. Nec etiam ullac muiiebres illecebraa 
cavendae nobis eruot: In resurreclione enim nec nn-
bent nec nubeniur, sed sunt sicut angeliie. Et in Cbri-
sio Jesu nova creatura er i t*· , neque niasculus aut 
femina, sed orania et in omnibus erit Chrisius * · . 

u Joan. xiv, 30. w I Joan. ιιι, 8. *· Joan. xiv, 3 
• i , 15. " Galat. m , 28.; 1 Cor. xv, 28. 

(98) Segoer., έλευθερούντος άρκεσθέντες. Gobler., 
Felc. I , 4 e l 5 , ήλευθερούντο άρκεσθέντες. Caeteri 
el editi, ήλευθερούντο, σάρκες δντες. lbid. καί deest 
in Gobler. etFelc. 1. 

(99) Seguer. el Felc. 4, συναπτόμενος θεψ. 

Ϊ ) Seguer. Γν' ούν τούτο μή γένηται. Gobler. 
. i et 4. Ί ν α ούν μή τούτο, etc. Edili et al i i , 

"Ινα ουν μηδέ τούτο, etc. 
(2) Seguer., άπέθανον Χριστψ. Paulo post Seguer. 

Reg. Gobler. Felc. 1 et 5, δι' αύτου γεννώνται. 
Anglic. et Felc. 4, δι' αυτού γένωνται. Ali i et editio 
GomroeL., πάντες δέ γένωνται. 

(5) Seguer., διαμένωσιν. 

. 4 T Mallb. ιν, 10. M Matth. xxn, 30. M Galal. 

(4) Seguer., Gobler., Felc. 1 et 4, συνανηρεΤτο. 
Rasili., Anglic , Reg., Felc. 2 et 5, συνανήρητο. 
Editi et alii , συναρήρητο. 

(5) Gobler., Felc. 1 el 4, εύρήσει. lbid. Gobler. 
et Felc. 1, έν έμοί. Είς τούτο γάρ, etc. 

(6) Seguer., Gobler., Felc. 1 ei 4, τούτων δέ. Al i i 
et editi, τούτων ούν. 

(7) Gobler. et Felc. 1, άπομένακιεν. Paulo post, 
Seguer., Gobler., Felc. 1 el 4, κα\ λοιπόν, lbid. Se-
guer., ουδέ. Edili et alii καί omiUunt. 

(8) Sic Seguer., Gobler., Felc. 1 el 4· At in aliis 
et ediiis δέ dcesl. 

(9) Felckraan. 5, ώς οί άγγελοι. 
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Dbi autem Cliristus adest, quis tiroor vel quid pe-
riculi possit acoidere ? 

70. Id autem Tactnm minime fuisset, si quid 
crealum esset Yerbunu Nam diabolus, qui et ipse 
creatura est, perpeluum cnm creatura gessisset 
bellum, et homo quictmqtie ftiisset intermedius, 
morli semper subjecius fuissct, quippe qui nihil 
baberet in quo et per quod *cum Dee conjunctus 
liber iieret ab omui meta. Quocirca ipsa Verilas 
ostendit Verbum non esse e Cactis rebus, sed illa-
rum potius esse auctorem. lia enim corpus factum 
et bumanum assumpsii, ut iUud lanquam opifet 
reficeret, et divinum in seipso redderet, atque boc 
pacto nos orones ad illius simttiludinem in coelum 
Introduceret. Aiqui homo cum re creata conjunctus 
non potuisset divinus eflici, nisi Filios verus Deus Ϊ 
esset, neque bomo se Palri sislere ausus csset, nisi 
is qui corpus induit, naturale et verum ejus csset 
Yerbuin. Ac quemadmodum nunquam a peccato et 
a maledictione liberali fuisseraus, nisi caro, quam 
induit Verburo, natura bumana essel; ita nunquain 
homo divinus effeclus fuisset, nisi is qui caro faclus 
est, natura essel vernm el proprium Patris Yerbum. 
Namque ickirco hujusmodi 426 «copulatio facU 
est, ut eum, qni natura homo est, cum illo, qui 
natura Deus est, conjungeret, hocquc paclo sUbilis 
el firma esset ejus salus et, u l ita loquar, deifica-
tio. Qui ergo Filiuin nalura esse ex Patre aut ejus 
substautiae proprium esse inficiaolur. negent quo-
que eum veram bumanam carnem ex Maria semper ^ 
virgine accepisse. Nibil eiiim nobis bominibus pro-
fuisset, si nec Yerbum verus et naiuralie Dei Filius 
esset, nec vera esset caro quam assumpsit. Sed 
profecto veram accepit carnem, quantuuivis fuerat 
Valentinus. Erat itein et natura et verum Dei Yer-
bum, insaniant licet Ar i an i : atque in ea carne 
nostrum novae creationis fuit principium, homo 
pro nobis creatus, qui el nobis viam illam, ul d i -
clumest, renovavit. 

(10) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, addunt Ισται, 
quod in aliis et edilis deest. 

(11) Sic mss. At edilioCommel., Πρδς γάρ χτίσμα 
ών κα\ ό διάβολος. 

512) AngLic, γενήσεται. 
15) Seguer. Basil. Reg. Anglican. Goblcr. 
c. 1 et4, αύτοΰ Λδγος. Cyeieri et edili, αύτοΰ 6 

Αδγος. 
(14) Theodoretus Dialogo 2, qui άσύγχυτος, id est, 

inconfusui, inscribilur, bunc locum affert cum lioc 
tilulo, τοΰ αγίου "Αθανασίου επισκόπου "Αλεξανδρείας, 
έκ τοΰ πρδς τάς αιρέσεις λόγου δευτέρου. Exslat 
quoque in concilio Gbatcedonensi parie ιιι, cap. 1, 
pag. 829 postremae editionis, ubi geueratiin inscri-
bilur, τοΰ μακαρίου Αθανασίου έκ τοΰ κατά αιρέσεων 
λόγου. 

(15) Sic Seguer. Reg. Gobler. Felc. 1 e t 4 , el 
Theodorelus. Αι concil. Cbalced. omiuii , τής κα
τάρας. Ali i et edili babent, καί άπδ τής κατάρας. 

(16) Felc. 5, άΐδιος. lbid. Seguer. Theodoret. ef 
coucil. Gbalcedon., αύτοΰ ήν δ Λόγος. Editi ei a l i i , 
ήν αύτοΰ Λόγος. 

(ι 7) Seguer. Felc. 4. Theodoret. et concil. Chal-
cedon., τψ κατά φύσιν. Ali i et editi, τδ κατά φύσιν. 
Sic aulem bunc locum verlil inlerpres concilii Cbal-
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Α Ισται (10) δ Χριστός. Ένθα δέ δ Χριστδς, ποίος φό
βος ή ποίος κίνδυνος έτι γενήσεται; 

70. Τοΰτο δέ ούκ άν έγεγόνει, εί κτίσμα ήν δ 
Αόγος. Πρδς γάρ κτίσμα , κτίσμα ών κα\ δ διάβο
λος (11), εϊχεν άει τήν μάχη ν · κα\ μέσος ών δ άνθρω. 
πος, ύποπτος ήν άεί τψ θανάτψ, μή έχων έν ψ κα\ δι* 
ού συναφθείς τψ θεψ ελεύθερος παντδς φόβου γένη
ται (12), "Οθεν ή αλήθεια δείκνυσι μή είναι τών γε
νητών τδν Λόγον, άλλά μάλλον τούτων αύτδν δημιουρ
γδν · ούτω γάρ καί προσελάβετο τδ γενητδν κα\ άνθρώ
πινον σώμα, ίνα, τούτο ώς δημιουργός άνακαινίσας, 
έν έαυτψ θεοποίηση, κα\ ούτως είς βασιλείαν ουρανών 
είσαγάγη πάντας ημάς καθ" ομοιότητα εκείνου. Ούκ άν 
δέ πάλιν έθεοποιήθη κτίσματι συναφθείς δ άνθρωπος, εί 
μή θεδς ήν άληθινδς δ Τίός * κα\ ούκ άν παρέστη τψ 
Πατρ\ δ άνθρωπος, εί μή φύσει κα\ άληθινδς ήν αυτού 
Λόγος (15) δ ένδυσάμενος τδ σώμα (14)· Κα\ ώσπερ ούκ 
άν ήλευθερώθημεν άπδ τής αμαρτίας κα\ τής κατά
ρας (15), εί μή φύσει σαρξ ήν ανθρωπινή, ήν ένεδύσατο 
δ Λδγος · ουδέν γάρ κοινδν ήν ήμίν πρδς τδ άλλότριον · 
ούτως ούκ άν έθεοποιήθη δ άνθρωπος, εί μή φύσει έχ 
τού Πατρδς κα\ άληθινδς καί Γδιος(16)αύτού ήν δ Λόγος, 
δ γενόμενος σάρξ. Διά τούτο γάρ τοιαύτη γέγονεν ή 
συναφή, Γνα τψ κατά φύσιν (17) τής θεότητος .σύν
αψη τδν φύσει άνθρωπον, κα\ βεβαία γένηται ή σωτη
ρία (18) κα\ ή θεοποίησις αύτοΰ. Ούκούν οί αρνούμε
νοι έκ τοΰ Πατρδς είναι φύσει κα\ ίδιον αύτοΰ τής ου
σίας (19) τδν Τίδν άρνείσθωσαν καί άληθινήν σάρκα 
άνθρωπίνην αύτδν είληφέναι έκ Μαρίας τής άειπαρ-
θένου (20)· Ουδέν γάρ πλέον ήμϊν κέρδος τοϊς άνθρω-

1 ποις ήν, εί μήτε άληθινδς και φύσει ήν Τίδς (21) τού 
θεοΰ δ Λόγος, μήτε αληθινή σάρξ ήν, ήν προσελάβετο. 
Άλλ' έλαβε γε άληθινήν σάρκα, κάν μαίνηται Ούα-
λεντϊνος * ήν γάρ και φύσει και άληθινδς θεδς δ Λόγος, 
κάν μαίνωνται οί Άρειομανϊται * καί έν εκείνη γέγονεν 
ημών ή άρχή (22) τής καινής κτίσεως, κτισθείς άν
θρωπος υπέρ ημών, καί τήν δδδν ήμϊν εκείνη ν έγκαι-
νίσας (25), ώσπερ εΓρηται. 

cedonensis : Idcirco namque talis esi facta con-
nexiOy ut eiy aui juxta naturam diOinitatis e$t, illum 
homincm, qut est humante naiurce, conjungerel. l b i -
que desinii hic locits. 

(18) Seguer., Reg. el Theodor., γένηται ή σωτη-
ρία. Alii et editi, γένηται σωτηρία. Mox Seguer., 

1 Gobler. et Felc. 1, ούκοΰν αρνούμενοι. Idcm ibidem 
cl Tbeodoreius, αρνούμενοι έκ τοΰ Πατρός. Al i i et 
edili, αρνούμενοι μή έκ τοΰ Πατρός. 

(19) Sic Seguer. Reg. Theodoret. Gobler. 
Felc. 1 ei 5. At alii et ediii, τής ιδίας ουσίας, l b i -
dem Felckm. 4, αύτοΰ Τίόν. Rursus ibid. Gobler. 
Felckm. l , e l Theodor.,άρνησάσθωσαν. liem Tbeo-
doret. ibid., άρνησάσθωσαν άληθινήν σάρκα και άν
θρωπίνην* Editio Gommel. et alii mss., άρνείσθω
σαν καί άληθινήν σάρκα άνθρωπίνην· 

(20) Theodoret., Παρθένου, lbique locus desinit. 
lbid. κέρδος abest a Felc. 2, el edilione Gommel. 

(21) Seguer., άληθινδςήν κα\ φύσει ήν Τίός, e i c 
(22) Sic Seguer. Anglican. Gobler. et Felc. i 

et 4. A l caeteri et editi, ημών άρχή. 
(25) Seguerianus, Goblerianus, Felckmanni 1 e i 

4, acRegius, έγκαινίσας. Edili et aiii , άνακαινίσας· 
Sed Felckm. 5, sic babet υπέρ ημών ώσπερ εΓρηται, 
omissis inlermediis. Idem ibidcm, ούτε κτίσμα. 
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71. Ούτε ούν χτίσμα έστ\ν ό Αόγος, ούτε Εργον 

ταύτδν χ&ρ έστι κτίσμα κα\ ποίημα , κα\ Εργον κα\ 
εϊπερ χτίσμα κα\ ποίημα ήν, ήν αν κα\ Εργον. Διά τούτο 
γούν ουδέ είρηκεν · "Εκτισε με Εργον ουδέ, Σύν τοίς 
Εργοςς έποίησεν , ίνα μή τή φύσει (24) κα\ τή ουσία 
χτίσμα είναι δόξη · ούτε δτι, Διά τδ ποιήσαί με Εργα, 
Εκτισεν, ίνα μή πάλιν κατά τήν κακόνοιαν τών άσε
βων ώς δργανον 6Υ ημάς γενόμενος νομισθή · άλλ' ούδ* 
δτι Πρδ τών Εργων Εκτισε με, άνήγγειλεν, ίνα μή, 
ώσπερ έστ\ γέννημα ών πρδ πάντων, ούτω καί κτι-
ζόμενος πρδ τών Εργων , ταύτδν ποιήση (25) νομί-
ζεσθαι τ δ , γέννημα, κα\ τ δ , έκτισεν άλλά μετά 
•ααραττ^ρτ^εως ακριβούς, είς έργα, εΓρηκεν · ίσον τφ 
είπείν, Είς σάρκα με (26) πεποίηκεν δ Πατήρ γενέσθαι 
άνθρωπον * ώστε κα\ έκ τούτου πάλιν δείκνυσθαι, μή 
είναι Εργον αύτδν , άλλά γέννημα. Ός γάρ δ εισερ
χόμενος (27) είς οίκίαν ούκ Εστι μέρος τής οικίας, 
άλλά άλλος έστί παρά τήν οίκίαν · ούτως δ είς τά Εργα 
κτιζόμενος άλλο; άν εΓη τήν φύσιν παρά τά Εργα · 
έπε\ εί καθ* υμάς δ τού θεού Αόγος Εργον έστ\ν , ώ 
'Αρειανοί, έν (28) ποία άρα χειρ\ καί σοφία γέγονε 
κα\ αύτδς; Πάντα γάρ τά γενόμενα, έν τή χειρ\ κα\ 
έν σοφία τού θεού γέγονε, λέγοντος μέν αυτού τού 
θεού· Ή χειρ μον έποίησε ταύτα πάντα (29) · τοΰ 
δέ Δαβίδ ψάλλοντος· Καϊ σύ κατ' αρχάς, Κύριε, τήν 
γην έθεμεΜωσας, καϊ τά έργα τών χειρών σον εΐ-
σ\ν οί ουρανοί · κα\ πάλιν έν τψ έκατοστφ τεσσαρα-
κοστφ δευτέρψ ψαλμψ* Έμνήσθην ήμερων αρχαίων, 
καί (50) έμεΛέτησα έν πάσι τοΊς έργοις σον, έν 
ποιήμασι τών χειρών σον έμεΧέτων. Ούκοΰν εί έν χει-
ρ\ τού θεοΰ (31) τά ποιήματα είργάσθη, γέγραπται δέ, 
δτι Πάντα διά τού Αόγον έγένετο, καϊ χωρϊς αυ
τού έγένετο ουδέ έν · κα\ πάλιν, Εϊς Κύριος 1 1ησούς, 
δι* ου τά πάντα, κα\ δτι· Έν αύτφ τά πάντα σνν-
έστηκεν · εύδηλον, ώς ούκ άν είη δ Τίδς Εργον, άλλ' 
αυτός έστιν ή χε\ρ τοΰ θεοΰ κα\ ή σοφία. Τούτο γι-
νώσκοντες κα\ οί (32) έν Βαβυλώνι γενόμενοι μάρτυ
ρες , 'Ανανίας , Άζαρίας , Μισαήλ, έλέγχουσι τήν 
Άρειανήν άσέβειαν. Είπόντες γάρ (35) · ΕύΛογεϊτε 

9 1 Isa. L X V I , 22. " Psal. c i , 20. •» Psal. C X L I I , 

17. »7 Dan. m , 57. 
(24) Seguer. Gobler. Fekkman. 1 et 4, μή τή 

φύσει. Al i i et editi, μή φύσει. Paulo posl Reg. Ba-
sili. Anglic. et Felc. 5, ποιήσαί με Εργα. Seg. 
Gnbler. Felc. 1 et 4, ποιήσαί με τά Εργα, mendose 
sciltcet pro, ποιήσαι μετά Εργα. Alii vero et editi, 
ποιήσαι μέν Εργα. 

(25) Segueiian. Goblerian. Fclckman. 1 et 4, 
ποιήσαι. 

(26) Seguer. είς σάρκα με. In aliis et editis με 
deest. Ediiio Gommel. ibi inendose, εί σάρκα. 
Paido post Seguer. Gobler. Felc. 1 el 4, ώστε κα\ 
έκ τούτου. Ali i et editi, ώστε κα\ έκτου τοιούτου. 

(27) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, δ εισερχό
μενος. Basii. δ εργαζόμενος. Ali i et edili, δ ερχό
μενος. Paulo post, Felc. 4, άλλά άλλο. 

(28) Sic Seguer., Felc. 2 et edili. At in caeteris 
mss. έν deest. Mox Felc. 2 el editi, γέγονεν αυτός. 
Alii mss. γέγονε καί αυτός, lbidem Seguerian. et 
Basiliens. Πάντα γάρ τά γενόμενα, έν τή χειρ\ κα\ 
*ν σοφία. Anglican. Πάντα ά γέγονε, έν τή χειρί καί 
έν σοφία. Reg. Gobleriau. Felc, 1, 4 e t 5 , Πάντα 
yap τά γενόμενα Εργα έν χειρί κα\ έν σοφία. Al i i et 

PATBOL. G R . X X V I . 

71. Itaque VerDum nec res est creata, nec optw. 
Naro idem est res creata et facla, atque opus: unde 
si res creata et facta esset, essel quoque opus. 
Hinc non dix i t : Greavit me opus, neque,Cum ope-
ribus fecit, ne natara et substantia res creata es§e 
videretur: neque, Greavit me ad opera facienda, ne 
rursus eum taaquam organum noslri causa facium 
esse arbitraremur, quae prava est impiorum seu-
tentia : neque eliam d ix i t : Ante opera creavit rae, 
ne queroadmodum est ante omnia genitus, ila quo-
que, si ante opera creatus diceretur, inde collige-
retur idem signiflcari vocabuKs, ρεηιΐη*, et, creavit: 
verum cautissime addit, in ορετα, quod idem est ac 
si diceret: ln camem me fecit Pater, ut homo fie-
Fcro. Unde ex hoc etiam loco evidens sit illuio non 
opus, sed genitum esse. Nam ut qui domum ingre-
ditar, non est pars domus, sed alius est a domo : 
ita qui in opera creatur, altus sane est ab operibus. 
Alioquin si, ut putatis, ο Ariani, Dei Verbum opus 
est, quanam, amabo, in manu el sapientia factum 
est? Nam omnia qiue facta soni, in manu et sa-
pientia Dei facta suni, ut Deus ipse a i t : Manus mta 
fecit hfBC omnia81; et David : Et lu inxlio, Domine, 
terram fundatti, εί opera mamum luarum tuni catli **; 
el rursus psalmo cenlesimo quadragesimo secundo: 
Memor fui dierum antiquorum, εί medilalus sum in 
omnibus operibut tuis ; in faciis manuum iuarum 
meditabar Itaque si in manu Dei facta sunt opera, 
scriptum autem est: Omnia ρετ Verbum facia sutu, 
εί sine ipso facium esi nihHtk; et rursus : Unus 
Dominut Jesut, ρετ quemomnia** ; e t : ln ipso omnia 
conttituia suni16: clarum uiique est Filium non 
esse opus, sed Dei manum et sapientiam. Quod 
cum non 427 ignorarent Babylonis marlyres Ana-
nias, Azarias el Misael, Arianam, et ipsi impieiatem 
redarguunl. Nainque postquara dixissent, Benedi-
cite, omnia ορετα Domini, DominoST, ea quidero quae 
curo in coelis tum in terra exsUtunt, atque univer-
sas res creatas tanquam opera recensuerunl: at 

. •* Joan. ι , 3 . " I Cor. vm, b. •· Colose. i f 

edili, Πάντα γάρ Εργα ά γέγονε, τή χειρι και 
σοφία. 

(29) Gobler.etFelc. 1, τά πάντα. Paulo post Se-
gner. κα\ Εογατών χειρών. Ibidera Gobler. elFelck-
man. 1, και αύθις· Εμνήσθην ήμερων. Vox ψαλμψ 

> ibidem deest in Segiier. el Felc. 4. 
(30) Καί abest a Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. 
(31) Segucr. χειρ\ θεοΰ. Mox idem et Gobler., 

Feic. 1 el 4, γέγραπται δέ, δτι Πάντα διά τον Αόγον 
έγένετο. Alii et edili, γέγραπται γάρ, δτι Πάντα διά 
τού Αόγον γέγονε. 

(32) Seguerian. el Reg. κα\ οί. ln aliis el edilie 
deest καί. Ib. Goblerian. el Felckinan. 1, γενόμενοι 
παίδες έλέγχουσι. 

(33) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 el 4. At alii 
et edilio Gommel. γάρ omittunt. lbidem Segae-
rian. Reff. el Felckmao. 4, τά Εργα Κυρίου τδν 
Κύριον. Ali i vero et edili, τά Εργα τδν Κύριον. Hem 
ibidern, Seguer. et Felc. 4, τά μέν έν ούρανψ. At 
μέν abest ab aiiis et editione Gommel. llHdem Se-
guerian. Basiliens. Gobler. Felc. 1 et 4, και έπέ< 
γής. 

;o 
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Filium pretermiserunt. Nec enim dixere : Bencdic, Α πάντατά έργα Κυρίου, τότ Κύριον τά μέν ένούρα-
Verbum, etlauda, sapientia : nempe ut osienderent 
res alias omoes et laudanles el opera esse, Verbum 
aytem nec opus nec e laudaniium esse numero, 
sed una cum Patre laudari, adorari, et Deura agno-
sci, alque ejus quidem Verbum et sapientiam esse, 
operum vero creatorem. Id eliani Spiritas in Psal-
rois dikicide admodum distinxil bis verbis: Reclum 
est Verbum Domini el omnia opera ejus in fide9*; 
el al ibi : Quam magnificota sunl opera tua, Domine! 
omnia in sapienlia fecisii 

νψ κα\ τα έπί γής t κα\ πάσαν τήν κτίσιν, ώς Εργα 
κατέλεξαν * τδν δε Υίδν ούκ ώνδμασαν · ού γάρ είρή-
κασιν (54)· Εύλόγει, Λδγε, κα\ ύμνε ι, σοφία · Γνα δεί-
ξωσιν, δτι τά μέν άλλα πάντα ύμνουντά έστι, καί 
έργα έστί · δ δέ Αδγος ούκ έστιν έργον ουδέ τών 
ύμνούντων, άλλά συν τφΠατρ\ ύμνούμενος, κα\ προσ-
κυνούμενδς (55) έστι και θεολόγουμένος, Αόγος μέν 
αυτού και σοφία ών, τών δέ έργων δημιουργός. Τούτο 
χαί τδ Πνεύμα έν Ψαλμοϊς (56) μετά καλλίστης δια
στολής εΓρηκεν, δτι Ευθύς 6 Αόγος τού Κυρίου, χαϊ 

πάντα τά έργα αυτού έτ πίστει · καθάπερ κα\ έν έτέρψ φησίν · Ώς έμεγαΛύνθτΐ τά έργα σου, Κύριε · 
πάντα έτ σοφία έποίι\σας. 

72. Alqui si Verbum opus esset, absquc dubto Β 72. Εί δέ έργον ήν δ Λόγος, πάντως άν (57) χαί αύ-
• ιι sapientia quoque fuisset iacturo, nec ipsum 
Scriplura ab operibus discriminasset, neque illa 
quidcm opera; boc autem , Yerbum et propriam 
Dei sapiemiam appellasset. Curo autem Scriptura 
ipsum ab operibus secernat, docet profecle sapien-
tiam esse operum effectricera , non vero opus. Ea-
dom distinctiune usus est Paulus Epistela ad He-
braeos, ubi baec scribit: Vivum enim est Verbum 
Dei et efficax et acutius omni gladio ancipiti, et 
perlingit mque ad divmoMm animm et spirilut, com-
pagum quoq/e ac medullarum, et judex cogilatio-
num et meditationum cordi», nec ulla ut creatura 
invisibilis in conspectu ejus : omnia aulem rmda et 
aperla sunt oculis ejus, ad quod nobis est urmo ··-

τδς έν σοφία έγεγόνει, κα\ ούτ* άν διέστελλεν αύτδν 
άπδ τών έργων ή Γραφή, ούτε τά μέν έργα ώνόμαζε, 
τδν δέ Λόγον κα\ σοφίαν ιδίαν τού θεού εύηγγελίζετο. 
Νύν δέ, διαστέλλουσα τών έργο.»ν αύτδν ή Γραφή, δεί
κνυσιν, δτι τών έργων δημιουργός έστιν ή σοφία, χα\ 
ούκ έργον. Ταύτη τή διαστολή και δ Παύλος κέχρηται 
γράφων Έβραίοις · Ζώτ γάρ ό Αόγος τού θεού, 
χαϊ ενεργής , χαϊ τομώτερος υπέρ πάσατ μάχαι-
ρατ δίστομοτ, χαϊ διικτούμετος άχρι (58) μερισμού 
ψυχής χαί πτεύματος, άρμώτ τε χαϊ μυεΛών, χαϊ 
κριτικός ενθυμήσεων καϊ εννοιών καρδίας, καϊ ούκ 
έστι κτίσις αφανής ενώπιον αυτού, πάντα δέ γυμνά 
χαϊ τετραχηΛισμένα τοϊς όφθα^μοις αυτού, πρός Ιν 
ήμϊν ό Λόγος. Ιδού γάρ τά μέν γενητά κτίσιν ώνό-

Ecce res quidem factas, creaturam, appellai : F i - C μασε (39)· τδν δε Τίδν Λόγον οίδεν δντα τού θεού. 
lium vero Yerbum Dci esse novit , utpoie qui alius 
uil a rebus creatis. Cum item addit: Omnia aulem 
nuda et aperta sunt oculis ejut, ad quod nobit esl 
urmo, alium cerle eum ab omnibus esse signiflcat. 
ninc ille quidem judicat: singulae vero res creatae 
ei raiionem referre lenentur. Ex eo etiam loco, 
ubi universa creatura nobiscum una dicitur con-
gemere ut liberetur a servilute corrupiionis e i , F i -
lium alium a rebus creatis esse ostenditur. Enim-
vero si creatus essei, uuus et ipse csset gementiura, 
quialio pariler opus baberct, a quo simul ipse cum 
omnibus filius efficeretur et liberaretur. Si porro 
res oranis creata congemit ut libcretur a corru-
<ptione servitulis, ipse autem Filius non unus est 
geiuemium, nec indigeniium libenate, sed ipseest 
qiii omnes et filios eflicil et liberos reddit, ut olim 

*" Psal. xxxi i , 4. " Psal. cni, 24. ·· Hebr, 

(54) Seguec. Anglican. et Felc. 4, ού γάρ είρή-
κασιν. Goblerian. el Felc. 1, ού γάρ εΓπασιν. Alii el 
editi utrumqne omittunt. 

Γ55) Κα\ προσκυνού μένος deesl in Basi!. Gobler. 
-el Felckman. 4. 

(56) Seguer. Rcg.etFelc. 4 addunt, έν Ψαλαοίς, 
q̂ uod in aliis et editis deest. lbid. Seguer. Gobler. 
telc. 1 et Α, μετά καλής τής. BasiL lbid. δ Αόγος 
<ό τού Κυρίου. 

(37) Felc. 5 Αν omitlit. Mox Felc. 4« κα\ ούκ άν 
οιέστελλεν. 

ί38) Segoer. ei Felc. 4 , μέχρι. Basil. ibid. 
μελών. Paulo post, Segueriaiu Gobler. Fclc. 1 et 4, 
ODiitlunt καί εννοιών καρδίας. 

(5ii) Seguer. Gobler. Felc. 4 et 4, τά γενητά 

ώς άλλου δντος αυτού παρά τά κτίσματα. Πάλιν δέ 
λέγων · Πάντα δέ (40) γυμνά καϊ τετραχτχΛισμένα 
τοις όφθαΛμοΊς αυτού, πρός Ιν ήμίν ό Λόγος · άλ
λον αύτδν είναι σημαίνει τών πάντων. Διά τούτο γάρ 
κα\ δ μέν κρίνει, τών δέ γενητών πάντων έκαστος 
υπεύθυνος έστιν αύτφ διδόναι λόγον. Ούτως άρα καί 
τής κτίσεως πάσης συστεναζούσης ήμιν είς τδ έλευ-
θερωθήναι άπδ τ ή ; δουλείας τής φθοράς, άλλος τών 
κτισμάτων δείκνυται εΐναι (41) δ Τίός. Εί γάρ ήν κτί
σμα, εΤς ήν κα\ αύτδς τών στεναζόντο^, κα\ δεόμενο; τού 
υίοποιούντος χαί έλευθερούντο; κα\ αύτδν μετά πάν
των. Εί δέ πάσα μέν ή κτίσις συστενάζει ελευθερίας 
χάριν τής άπδ τής φθοράς τής δουλείας, δ δέ Τίδς 
ούκ έστι τών στεναζόντων, ουδέ τών δεομένων ελευ
θερίας , άλλ' αυτός έστιν δ υίοποιών (42) κα\ ελευθέ
ρων τά πάντα, λέγων τοϊς τότε Ίουδαίοις · Ό δέ 

42, 45. " Rom. νιιι, 21, 22. 

jv κτίσιν ονομάζει. Paulo post, Felc. 2 et edilio Gom-
roel. δντες τού παρά. Caeleri mss. δντος αυτού 
παρά 

(40) Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felc. 4, <± 
ct 4, Πάντα δέ. Edili , Πάντα καί. Basil. omill i l δέ 
el καί. Ibidem Felc. 2 et editio Gommel. τ ψ 
δφθαλμφ. Ali i mss. τοίς όφθαλμοϊς. Mox Soguer. 
Gobler. Felc* 4 et 4, αύτδν εΐναι σημαίνει, ln ali is 
el edilis deest είναι. 

(44) Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felc. 4. A t 
editi ei alii εΐναι omiliuut. 

(42) Seguer. έστιν ό υίοποιών. Gxteri ei e d i i i , 
έστιν υίοποιών. Basil. ibid. δήλον, ώς αυτός έστιν 
υίοποιών. Mox Segticrian. ό δούλος. 
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δονΛος οϋ μένει ίν τή olxla είς τόν αϊωνα · ό δέ Α Judaeis aicbai ipse : Servu$ non maM in domo in mHT-

B 

νΙός μένει εΐζ τόν αϊωνα · έάν ούν ό ΥΙός υμάς 
ΙΧενθερώσχι, δντως έΛεύθεροι έσεσθε · λευκότερον 
φωτδς άποδείκνυται κα\ έχ τούτων, δτι ούκ Εστι 
κτίσμα δ τού θεού Λδγος f άλλ* Υίδς άληθινδς κα\ 
φύσει γνήσιος τοΰ Πατρδς. Περ\ μέν ούν τοΰ, Κύριος 
έχτισε με αρχήν οδών, εί κα\ δι' δλίγων, άλλ' ίκανά 
έστιν, ώς γε νομίζω, πρόφαση παρασχεϊν ταύτα τοϊς 
λογιωτέροις πλείονα κατασκευάζειν είς άναίρεσιν τής 
'Αρειανής αίρέσεως· επειδή δέ κα\ (45) τδν έξης στί-
χον άναγινώσκοντες οί αίρετικο\, κακώς κα\ περ\ τού
του έν6υμο·'μενοι νομίζουσιν, επειδή γέγραπται, Πρό 
τού αΙώνος έθεμεΛίωσέ με, είς τήν θεότητα τοΰ 
Αδγου κα\ μή είς τήν Ινσαρκον αύτοΰ παρουσίαν εί
ρήσθαι κα\ ταΰτα (44), άναγκαϊον, κα\ τούτον τδν 
στίχον διαλύοντας, δεις α ι τήν πλάνην εκείνων. 

75. Γέγραπται* *0 θεός τή σοφία έθεμεΛίωσέ τήν 
γην - εί τοίνυν τή σοφία ή γή τεθεμελίωται (45), πώς δ 
θεμέλιων θεμελιοΰται; Άλλά παροιμιωδώς έστιν είρη-
μένον κα\ τοΰτο· κα\δεϊ κα\ τούτου τδν νουν (46) ζητεϊν, 
ϊνα γινώσκωμεν, δτι τή μέν σοφία δ Πατήρ δημιουρ
γεί, χαί θεμέλιοι τήν γήν είς τδ είναι έδραίαν κα\ δια-
μένειν α υ τ ή ν αυτή δέ ή σοφία έθεμελιοΰτο (47) εις 
ημάς, Γνα άρχή κα\ θεμέλιος τής καινής ημών κτίσεως 
κα\ άνακαινίσεως γένηται. Ούκ είρηκε γοΰν ουδέ έν 
τούτοις (48), Πρδ τοΰ αιώνος Λόγον ή Υίόν με πεποίη
κεν , ϊνα μή ώς αρχήν έχη τοΰ ποιείσθαι · τοΰτο γάρ 
πρδ πάντων δεϊ ζητεϊν, εί Υίός έστι, κα\ περ\ τούτου 
τάς Γραφάς προηγουμένως έρευνάν. Τοΰτο γάρ (49) 
κα\τών αποστόλων ερωτηθέντων δ Πέτρος άπεκρίνατο 
λέγων - Σν εί ό Χριστός, ό ΥΙός τον θεού τού ζων- ^ enim cum interrogarenlur et ipsi aposloli, Petrus 

num : filius aulem manel in aternum. Si ετοο Filius 
vos liberaverit, rere iiberi eritii · · : ex his profecto luco 
ipsa clarius est Dei Verbum non creatum esse, sed ve-
rum el nalura proprium Palris Filium. Haec quae de Io-
co illo Proverbiorum, Dominus creavil me initium via-
ncm licct paucis disseruimus, tamen,uie juidem 
reor, ampliorem doclioribus dicendi copiam adversus 
Arianam haeresim queunt suppedilare. Quando vero 
baerelici cliam sequentem hunc versum 428 m a ^ e 

interprelantur, Ante avum fundavit m e e \ quae sci-
licel verba de dmniiate, non de ejus adventu cor-
poreo dicla esse autumanl: necesse omnino est ut 
hunc etiani versum explicemus, illorumqne erro-
rem patefaciamus. 

75. Scripluro est : Dominus sapienlia fundatit 
terram " . Si igitur sapieniia terram fundavit, qui 
fieri potestut is qui fundat, fundetur? Yerum id 
etiam proverbii instar dictura est, ejusque nobis 
quaranda signifkatio est, ut cognoscamus Patrem 
gapiemia creare et fundare terram, ut firma et sta-
bilis permaneat : ipsaro vero sapienliarn nostri 
causa esse fundatam, ut videlicel noslra novae crea-
lionis et renovalionis principium fieret et funda-
menlura. Hinc nec eo in loco ai t : Anie sevum Ver-
bum vel Filium me fecit, ne quasi init ium, qjm 
lieri coepisset, babere crederetur. Nainque id anie 
orania quaerendum est, si nempe Filius ipse esl, 
eaque de re Scriptura sunt praecipue scrutandae. ld 

τος (50) · τοΰτο γάρ κα\ ό πατήρ τής 'Αρειανής αΐ-
ρέσεως έν πρώτοις ήρώτησεν, ΕΙ ΥΙός εϊ τού θεού. 
"ξβει γ ά ρ , δτι τοΰτό έστιν ή αλήθεια , κα\ τδ κύριον 
της πίστεως ημών · καΛ δτι, έάν μέν αύτδς ή δ Τίδς (51), 
τέλος έξει ή διαβολική τυραννίς· έάν δέ κτίσμα ή , εΤς 
δσ:ι κα\ αύτδς τών έκ τοΰ 'Αδάμ τοΰ άπατηθέντος 
παρ* αύτοΰ (5Γ), χα\ ουδεμία φροντ\ς ήν αύτψ. Διά 
τούτο καί οί τότε Ιουδαίοι ήγανάκτουν, δτι δ Κύριος 
Τίδν θεού έαυτδν κα\ Πατέρα ίδιον έλεγεν έαυτοΰ (52) 
είναι τδν θεόν. Εί γάρ ήν έαυτδν ένα τών κτισμάτων 
είρηκώς, ή δτι Ποίημα ε ίμ ι , ούκ έξενίζοντο άκούον
τες , ουδέ βλασφημίαν ένόμιζον τά τοιαΰτα βήματα, 
εί&ίτες καί αγγέλων έπιδημίαν γενομένην πρδς τούς 
πατέρας · άλλ' επειδή Τίδν έαυτδν έλεγεν (53), έθέώ-

ila respondit: Tu e$ Chriilus, Filius Dei viventit ··. 
Idem vero et ipse paler Arianae bxresis in pr i -
mis percunclatus est, Si Filius Dei ει Hoc enim 
veritatem et praeciptium nostrae fidei fundaraenlum 
esse nou ignorabai, e l , si ipse essel Filius, fincro 
habituram esse diabolicam lyrannidem : sin autem 
creaius esset, unum quoque eum esse ex Adae 
posieris quem olim decepit, proindeque nihil boc 
curandum esse. Ea similiter de causa Judaei indigna-
baniur, quod Dominus se Filium Dei, et Deum sui 
proprium Pairem diceret. Nam si se unam e crea-
Us rebus vel factum esse dixisset, nibil illos pcr-
turbassenl hujusmodi verba, nec impia csse judi-
casse.nt, uipote quibus non lalebat angelos olim ad 

Λ Joan. V I I I , 55. " Prov. vm, 22. e Mbid .23 : M Prov. m, 19. •· Matth. x n , 16. e f Matth. iv, 6. 

D (48) Felc. 2 et editio Commel. omittunt 4v τού
τοις. At in aliis legilur. Mox Seguer. Τίόν με πε
ποίηκεν. Iu aliis et edilis deest με. 

(49) Se^uer. Gobler. Felc. 1 et 4, Τοΰτο γάρ. 
Ali i ei edili, Τοΰτο δέ. 

(50) Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felq. 1 et 4. 
Ali i vero el edifi, θεού ζώντος. 

(51) Regius et Felc. quintus, έάν μέν ούτος ή ό 
Υίδς τοΰ θεού. Mox Seguer. διαβολική τυραννία · 
άν δέ κτίσμα ή , εΤς έστι κα\ αύτδς έκ του 'Αδάμ. 

(51 *) Gobler. et Felc 1, ύπ' αύτοΰ. 
(52) Felc. 4, έαυτψ. 
(55) Seguer. Gobler. Felc. 1 el 4, άλλ' επειδή 

Τίδν έαυτδν έλεγεν. Ali i el editio Commel. Έπει(ή 
ούν Τίδν θεοΰ έαυτδν έλεγεν. 

(43) Anglican. επειδή καί. Ibid. mss. οί αιρε
τικοί. Editi vero omiltunt articulum οί. Ilem il»id. 
Seguerian. Goblcrian. Felc. 1 et 4, περί τούτου 
ένθυμούμενοι. Ali i et edili, περ\ τούτου διανοού
μενοι. 

(44) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, κα\ ταύτα. 
Edui, χα\ ταύτην. lbidem Felc. 4 άναγκαϊον 
τούτον. 

U5) Seguer. τήν γην τεθεμελίωκε. 
(46) Sic mss. Αι editio Commel. τοΰτον τδν 

νουν. 
(47) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, έθεμελιοΰτο. 

A I H et editi, θεμελιοΰται. Paulo post Seguer. fteg. 
Basil. Goblerian. Felc. 1 et 4, άνακαινίσεως. Editi 
et alii, άναχαινώσεως. 



305 S. ATHANASH OPP. PARS I . 

suos paties accessisse. Verum quia se Filium dice- Α 
bal , id non rei «reat» sed*divinilatis ac palerna? 
naiune notam esse perspiciebant. 

74. Par ilaque erat Arianos salleni suum iroitari 
patremdiabolum,quidque reiessel inquirere, ita]ut, 
si dixisset quidera, Verbum v d Filium me fundavit, 
idem sentirent atque nuncsentiunl: at si non haec 
rjus essenl verba, ea quoque qu* non essent non 
comminiscerentur. Nec euim dixi t , Anle aevum 
Yerbum vel Filium me fundavit, sed tantum, fun-
daviime, ut niroirum indicsret, quemadmodum 
jam observavi, non propler se, sed propter illos qui 
super ipsum sediflcantur, haec, proverbii instar, lo-
ruium esse. Id optime intelligebat Apeslolus cum 
ila scripsit : Fundatnentum aliud nemo potest po-
nere, prceter id quod poiiium esi, quod est Je$us Β 
Chriilui. Unutquisque autem videat quomodo su-
peradificet M . Porro necesse est ut tale sil funda-
mentum qualia sunt quae super ipsum aedilicantur, 
u l witer se possint apte congruere. Atqui ut Ver-
bum, tales, qualis 429 e t ' P s e e s t > Q U L secum 
conveniant babere non potest, quippe, cum sil 
tinigeoitus. Αι factus homo similes habet, quorum 
videlicet similem carnem assumpsit. llaque secun-
dom naturam humanam fundatur, ut et nos lan-
qoam lapides pretiosi super ipsum aediiicari possi-
mus , et templum efficiamur sancli Spirilus in no-
bis habitanlis. G%terum ut ipse fuodamentura osl , 
nos autem sumus qui super ipsum aediflcamur : ita 
eliam idem ipse vitis est, nos autem veluti palmi-
tes cohaerentes, non quidem secundum diviniutis ^ 
naturam, nam boc fieri nequit, scd secunduro na · 
turam humanam (oecesse enim est vitis similes 
esse palmites), quia nos scilicet secundum carnem 
«imilcs illius sumus. Quoniata vero hxrelici oibil 
nisi bumanum sapiunt, baud abs re fueril eoe bu-
manis exemplis eodem ex loco depromptis confu-
Ure. Itaque non dixit, Fundamentum me fecil, ne 
inde eum rem factam esse aique ortus principium 
iiabuisse suspicati haereiici, impietati» stabiliendse 
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ρουν μή χτίσματος είναι τδ τοιούτον γνώρισμα, άλλά 
θεότητος (54) κα\ φύσεως πατρικής. 

74. Έδει τοίνυν τούς 'Αρειανούς, καν τδν πατέρα 
εαυτών τδν διάβολον μιμούμενους , περιεργάζεσθαι · 
κα\ εI μέν εΓρηκε, Αδγον ή Τίδν με (55) Ιθεμελίωσε, 
φρονεϊν , ώς φρονούσιν · εί δέ μή ούτως εΓρηκε , 
μή έπινοεϊν έαυτοϊς (56) τά μή δντα. Ού γάρ εΓρηκε, 
I I ρδ τού αιώνος Αδγον ή Τίδν με έθεμελίωσεν · άλλ' 
απλώς, έθεμεΛίωσέ με, Γνα δείξη πάλιν, καθάπερ 
ειπον, δτι ού δΓ έαυτδν, διά δέ τούς έποικοδομουμέ-
νους (57) έπ' αύτδν παροιμιωδως και τούτο λέγει. 
Τούτο γάρ είδως κα\ δ Απόστολος γράφει (58) · θε-
μέΛιον γάρ άΛΛον ουδείς δύναται θεϊναι χαρά τδν 
χείμενον, δς έστιν Ιησούς Χριστός. Έκαστος δέ 
βΛεχέτω, χώς έ :t οικοδομεί (59). Ανάγκη δέ τδν 
θεμέλιον τοιούτον είναι, οία κα\ τά έποικοδομούμενά 
εστίν, Γνα κα\ συναρμολογεϊσθαι δυνηθή. Λόγος μέν 
ούν ών, ή Λόγος έστ\ν, ούκ έχει τοιούτους, οίος έστι 
κα\ αύτδς (60), τούς συναρμολογούμενους αύτψ· μο
νογενής γάρ έστιν · άνθρωπος δέ γενόμενος έχει τούς 
δμοίους, ών κα\ τήν δμοίαν ένεδύσατο (6i) σάρκα. 
Ούκούν κατά τδ άνθρώπινον θεμελιούται, Γνα κα\ ημείς 
έπ' αύτδν ώς λίθοι τίμιοι έποικοδομεϊσθαι δυνηθώμεν, 
καί γενώμεθα ναδς τοΰ έν ήμίν (C2) οίκούντος αγίου 
Πνεύματος. "Ωσπερ δέ θεμέλιος αύτδς, ημείς δέ λίθοι 
έποικοδομούμενοι έπ' αυτόν · ούτως αύτδς πάλιν άμ
πελος έστιν, ημείς δε ώς κλήματα (65) συνημμένα, ού 
κατά τήν ούσίαν τής θεότητος · αδύνατον γάρ τοΰτό 
γε· άλλά πάλιν κατά τδ άνθρώπινον · δμοια γάρ εΐναι 
δεί τά κλήματα τή άμπέλψ· έπε\ κα\ ημείς δμοιοι 
κατά τήν σάρκα τυγχάνομεν δντες αύτοΰ (64). "Αλ
λως τε ανθρώπινα φρονοΰντας τούς αιρετικούς, άνθρω-
πίνοις παραδείγμασι διελέγχειν προσήκει διά τών αυ
τών λόγων. Ούκ εΓρηκε γούν, δτι θεμέλιον (65) με 
πεποίηκεν, Γνα μ ή , ώς ποιήματος καί αρχήν έχοντος 
αύτοΰ τοΰ γίνεσθαι, κάν έν τούτω πρόφασιν εύρωσιν 
άναίσχυντον πρδς άσέβειαν * άλλ' δτι ΈθεμεΛίωσέ με. 
Τδ δέ θεμελιούμενον θεμελιοΰται μέν διά τούς επιβαλ
λόμενους έπ' αύτδ (66) λίθους · γίνεται δέ ούχ απλώς, 

" Ι Cor. ιιι, H , 40. 

(54) Seguer. άλλά θεότητος. Ali i vero et editi, 
άλλά κα\ θεότητος. Ibidem ιπ codice Basiliensi baec 
exstat noia, δτι τήν φύσιν τοΰ Τίού ήτοι τήν ούσίαν 
ου λέγει ύίκήν, Αλλά πατρικήν · χαί ώδεκα>. πρδ 
τούτου εκάλεσεν αυτήν πατρικήν, Γνα μη τρεις φύσεις 
ή ουσίας τις τήν άγίαν κα\ όμοούσιον Τριάδα νομίση 
είναι ή τρεϊς θεότητας δλως· id esl : Filii naiuram 
sive etsentiam non dicU filialem $ed paternam : ip-
samquehic εί anleu paiernam uppellavil, ne qui$ ivet 
naturas tel ettenliat tanclam εί consubslantialem 
Trinilatem eue vei tres omnino άίνίηίΐαίε* exitlimet. 

(55) Sic Seguer. Gobler. Felc. 4 ei 4. A l alii et 
edili, είρηκεν δ Αόγος, *Τίόν με, elc. 

(56) MS3. έαυτοίς, praeter Felc. 2, qui, ut et editi, 
αύτοϊς. 

(57) Sic Segaerian. et Reg. Editi ei alii , έποικο-
δομη μένους. 

(58) Seguer. γράφει λέγων. Gobler. et Felc 4, 
φησιν. Edili et alii, γράφει, lanlum. Ibidem Seguer. 
Gobler. et Felckman. 4, θεμέλιον άλλον. Al i i el 
edili. θεμέλιον γάρ άλλον. 

(59) Seguer. Gobler. Feltk. 4 el 4, έποικοδομεϊ, 

ul et habet Scriptura. Ali i et edili, οικοδομεί. 
(60) Basiliensis, οίος έστι και αυτός. Hxc auteni 

verbadesunt in Seguer. Gobler. Felc. 4 ei 4.*ln 
D editis et aliis καί deest. Ibid. Seguer., συναρμοζο-

μένους. Ali i et editi, συναρμολογούμενους. 
(64) Seguerian. άνεδέζατο. Edili et al i i , ένε

δύσατο. 
(62) Segueriau. ένοικοΰντος έν ήμϊν. 
(65) Seguerian. ώς κλήματα. In aliis ei edilis 

deesl ώς. 
(64) Sic Seguerian. Goblerian. Felc. 4 et 4. A t 

Basil. τυγχάνομεν αύτω. Ali i et edili, τυγχάνομεν 
αύτοΰ. lbid. Seguer. Goblerian. Felc. 4 el 4, α ν 
θρώπινα. Alii el edili, ανθρωπίνως. Mox Goblerian. 
et Felc. 4, έλέγχειν. 

(65) Sic Seguerian. Goblerian. Felc. 4 ei 4. A l 
Reg. Ούκ εΓρηκε, θεμέλιον. Editi ei alii, Ούκ efanxc 
γούν, θεμέλιον. 

(66) Seguerianus, Goblerianus, Felc. 4 et 5, έπ* 
αύτω. Reg. Basiliens. Anglicao. Felc. 2 et 4, έπ* 
αύτο. Aiii et edili, έπ' αυτόν. 
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άλλ' δταν έξ δρους μετενεχθή λίθος, κα\ είς τδ βάθος Λ occasionem impudcnter arriperent; sed d ix i t : Fwn-
τής γής κατατεθή. ΚσΑ έως μέν έν τφδρει λίθος έστ\ν, 
ούπω τεθεμελίωται * έπειδάν δέ ή χρεία άπαιτή, κα\ 
μετενεχθή (67), κα\ περιβάληται τδ βάθος τής γής· 
τδτε λοιπδν, εί λάβοι φωνήν δ λίθος, εΓποι άν * ΝΟν 
έθεμελίωσέ με, (68) δ'έξ δρους ώδε μεταθείς. Ούκοΰν ούχ 
δ Κύριος καί δτε τεθεμελίωται, αρχήν έχει τοΰ είναι 
(ήν γάρ καί πρδ τούτου Λδγος)· άλλ' δτε τδ ήμέτερον 
ένεδύσατο σώμα, δπερ έκ Μαρίας τμηθέν έλαβε, τδτε 
φησ\ν,(69) ΈθεμεΛίωσέ με* Γσον τφ ειπείν* Λδγον 
δντα με περιέβαλε γηΊνψ σώματι. Ούτω γάρ δι' ημάς 
θεμελιοΰται, τά ημών άναδεχδμενος, Γνα ήμεΤς , ώς 
σύσσωμοι συναρμολογούμενοι κα\ συνδεθέντες έν αύ-
τφ(70;διάτήςδμοιώσεωςτής σαρκδς, είς άνδρα τέλειον 
κατάντησαντες, αθάνατοι κα\ άφθαρτοι διαμείνωμεν. 

davil me. Porro quod fundalur, lapidibus super 
ipsum projectis fundalur, quod quidem non quovis 
modo perflcitur, sed cum lapis e monte translalus, 
in imis terris collocatur. Nam quandiu lapis est in> 
monte, nondum positusest in futidamenlum. Gum 
vero exigente causa, translalus fuerrt, et terrae 
profundo coopertus, tunc si vox lapidi daretttr, baee 
utique posset dicere r Qui me bue jtranstulk, nunc 
fundavit me. Igitur ipse quoque Dorainus, non lunc 
esse coepit, cuin fundalus est (siquidem anlea 
eral Verbum), sed postquam nostrum induil cor-
pus, quod exMaria deseclum accepit, tunc dixi t , 
Fundavit ηιε : quod idem est ac si diceret : Mc , 
qui sum Verbum : lerreno corpore cooperuit. Sic 

en imi l ie , qui nostra suscipit, noslri causa fundatur, u lnos , qui simile babemus corpus, carnis 
iimilitudine in illo aptali el colligati, io virum perfectum occurramus * · , immorlalesque etincarrupti 
maneamus. 

75. Τδ δέ, Πρό τού αίώτος, κα\, Πρό τού τήν γτ\ν Β 75. Nemo vero his etiam loquendi modis con-
χοιήσαι, κα\, Πρό τού δρτ\ έδρασθτρται, μηδένα 
ταραττέτω (71)· πάνυ γάρ κα\ τοΰτο καλώς συνήψε 
τ ώ , έθεμεΛίωσέ, κα\ τ φ , έχτισε' τοΰτο γάρ πάλιν 
τής κατά σάρκα οικονομίας άπτεται. Ή γάρ παρά 
τού Σωττιρος είς ημάς γενομένη χάρις, άρτι μέν έπε-
φάνη , ώς είπεν δ Απόστολος, κα\ γέγονεν έπιδημή-
σαντος αύτοΰ · προητοίμαστο δέ αύτη κα\ πρ\ν γενέσθαι 
ημάς , μάλλον δέ καί πρδ (72) τής καταβολής τοΰ 
κόσμου · κα\ ή αιτία χρηστή κα\ θαυμαστή πώς 
έστιν. Ούκ Ιπρεπε τδν θεδν ύστερον περίήμών βου-
λεύεσθαι, Γνα μή ώς άγνοών τά καθ' ημάς φαίνηται., 
Κτίζων τοίνυν ημάς διά τού ίδιου Λόγου δ τών δλων 
θεδς, καί είδως τά ημών υπέρ ημάς , προγινώσκων 
τε, δτι, καλοΊ γενόμενοι, ύστερον παραβάται τής έν-

turbelur : Anle cevum, et, Priutquam terram \ace-
τεί, et, Anlejuam montes collocareniur Recte 
enim ista conjunxil cum verbis, fundavit, et crea-
vtl. Namque haec ejus secundum carnero dispeusa-
tionera spectant. Elenim gratia quae nobis a Salva-
tore donala esl , modo quidem apparuit, ut. ait 
Apostolus T 1 , exortaque estpostquam ipse advenit: 
verum antequam nos nasceremur, vel potius ante 
mundi conslitulionem praeparala fu i l , cujus baec 
causa et recta est et admiranda. Deuin de nobis 
posterius deliberare minime deeebat, ne res no-
siras ignorare videretur. Quocirca cum nos rerum 
universarum Deusper proprium Verbum crearet, et 
ea, quae ad nos pertinent, supra nos prospiceret, 

τολής έσόμεθα, κα\ έκ τοΰ παραδείσου έκβληθησόμεθα C prsenosccrelque nos postquara boni facti fuissemus, 
διά τήν παρακοήν (75), φιλάνθρωπος κα\ άγαθδς ών, 
προετοιμάζει έν (74) τφ ίόίψΛόγψ, δι' ου κα\ έκτισεν 
ημάς, τήν περί τής σωτηρίας ημών οίκονομίαν, Γνα, 
κάν άπατηθέντες παρά τ,οΰ δφεως έκπέσωμεν, μή τέ-
λεον άπομείνωμεν νεκροί, άλλ' έχοντες έν τφ Λόγψ 
τήν προητοιμασμένην ήμίν λύτρωσίν τε χαί σωτη
ρίαν, πάλιν άναστάντες, αθάνατοι διαμείνωμεν, δταν 
αύτδς υπέρ ημών άρχή τών δδών κτισθή, κα\ δ πρω
τότοκος τής κτίσεως γένηται πρωτότοκος αδελφών, 
καί αύτδς απαρχή τών νεκρών άναστή. Τοΰτο Παύ
λος δ μακάριος απόστολος (75) γράφουν διδάσκει · τδ 

legem violaiuros, atque idcirco e paradiso expel-
lendos : illc qui perhumanus el benignus est, in 
proprio Yerbo, per quod nos creavit, 430 noslra 
salutis dispensalionem praeparavit, u l videlicel, 
eliamsi contingeret ul a daemone circumvcnli eadc-
rcmus, ne mortui penitus remaneremus, sed ut 
redemptionem et salutem in Verbo nobis praepara-
tain habentes, revivisceremus et immortales esse-
uius, postquam ipse pro nobis principium viarum 
est crealus, et qui creaturae primogenilus est, fra -
irum factus fuit primogenilus, el ipse, morluorum 

** Ephes. ιν, 15. " Prov. w i , 23-25. T l Ti t . n , 11. 

S67) Segucrian. omittit κα\ μετενεχθή. 
68) Sic Seguerian. Gobl. Felc. 1 et 4. In edilis 

vpro et aliis δ deest. Ibidem Seguerianus, Gobl. et 
Felc 1, Ούκ ούν χαί δ Κύριος ούχ δτε τεθεμελίωται. 
Felc. 4, ούκοΰν δ Κύριος ούχ δτι τεθε|χελίωται. 
Caeteri et editi, Ούκούν ούτε δ Κύριος οτε θεμε
λιοΰται. 

(69}Sic Seguerian. Reg. Basi). Anglican. Goble-
rian. Felc. 1, 4 ei 5, el niox περιέβαλε. Ali i vero 
ei editi, τότε λοιπδν έθεμελίωσέ με, et, περιέ
βαλλε. 

(70) Segueriaft. Goblerian. Felckra. 1 el 4, έν 
αύτω. In aliis et cditis έν deest. 

(71) Anglicanus, μηδένα μηδέν ταραττέτω. Paulo 
po«t, Segueriaiutt Felck. 4,.κα\ τψ έκτισε. Ali i et< 
ediii, κα\ έκτισε. 

D (72) Reg., μάλλον δέ πρδ, elc. Edilio Comrocl. 
μάλλον κα\ πρό, etc. Gaeteri mss. μάλλον δέ καί 
πρό, etc.^Ibid. Seguerianus, Goblerianus, Felckm. 
1 el 4, πρδ καταβολής. Editi el alii , πρδ τής κατα
βολής. 

(75) Sic Seguerianus, Goblerianus, Felc. 1 et 4. 
Ata l i i et cditio Commel. διά τής παρακοής. 

(74) Felc. 5 έν oiuiuit. Mox Segtierian. Reg. 
Goblerian. Felc.l et 4, ημάς, τήν περί τής σωτη
ρίας ημών oίκovojAίαv. Ali i et edili, ημάς περί της 
σωτηριώδους ήμων οικονομίας. Ibidera Seguerianus, 
Goblerian. Felckm. 1 et 4, άπατηθέντες παρά τοΰ 
δφεως. Edili et alii, άπατηθέντες έκ τού δφεως. 

(75) Gobleriaii. et Felc. 1 omitlunt δ μακάριος 
απόστολος, lidem raox, διερμηνεύων φησ\ Τιμοθέί;) 
Reg. φησί πρδς τδν Τιμόθεον. 
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primitiae, revixit. Haec ipsa est beali apostoli Pauli Α γαρ έν ταΤς Παροιμίαις, Πρό τον αΙώνος, κα\, Πρό 
doclrina, qui illa Proverbiorum verba, αηίι mum, 
et, antequam lerra fieret, ita Epistola ad Timotbe-
um imerpretatur T t : Collabora Evangelio secundum 
Dti virtutem, qui tatvos nos fecit et vocavit voea^ 
iione iancla% non secundum opera nostra, sed se-
eundum proprium propositum et graliam, quce nobit 
data e$l in Chrislo Jesu ante (vlerna tempora, et 
nunc apparuit per advenlum Salvatoris notlri Jesu 
Christi, qui mortem quidem destruxit, vitam autem 
illuminavit. Et ad Ephesios : Beuedictu* Deus et 
Pater Domini nostri Jesu Christi, qui benedixit nobis 
in omni benedictione tpirituali, in coeleslibus, in 
Christo Jesu, sicul elegit nos in \ρι· ante mundi 
tomlilutionem, ul essemus sancli et immaculati tit 

τον τήν γήν γενέσθαι, διερμηνεύων, ούτω φησί πρδς 
μεν Τιμόθεον Σνγκακοπάθησον τφ ΕύαγγεΛίφ, 
κατά δυναμιν θεού τον σώσαντος ημάς καΧ καΛέ-
σαντος κΛήσει άγια- ού κατά τά έργα ημών (76), 
άΛΛά κατά τήν Ιδίαν Λρόθεσιν καϊ χάριν, τήν 
δοθεισαν ήμίν έν Χριστφ Ιησού πρό χρόνων αΐω-
νιων, φανερωθεϊσαν δέ νύν διά της επιφανείας 
τον Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού, κατάργησαν-
τοςμέν τόν θάνατον, φωτίσαντος δέ τήν (77) ζωήν. 
Πρδς δε τούς Έφεσίους· ΕνΛογητός ό θεός καί 
Πατήρ τού Κνρίον ημών Ιησού Χριστού, ό εύΛο* 
γήσας ημάς έν πάση εύΛογία πνευματική έν τοΊς 
έπονρανίοις έν Χριστφ Ιησού (78) · καθώς έξεΛέ-
ξατο ημάς έν αύτφ πρό καταβοΛής κόσμον είναι 

conspectu ejus in charitaie, qui prade$tinavil no$ in Β ημάς άγίονς καϊ άμώμονς κατ' ενώπιον αυτού έν 
αγάπη, προορίσας ημάς εΐ£ νΐοθεσίαν διά Ιησού 
Χριστού είς αυτόν (79). 

76. Πώς ούν έξελέξατο, πρίν γενέσθαι ημάς, εί μή, 
ώς αύτδς εΓρηκεν, έν αύτψ ήμεν προτετυπωμένοι; 
Πώς δέ δλως, πρ\ν ανθρώπους κτισθήναι, ή μας προώ-
ρισεν είς υίοθεσίαν (80), εί μή αύτδς δ Υίδς πρδ τού 
αιώνος τεθεμελίωτο, άναδεξάμενος τήν υπέρ ημών 
οίκονομίαν; Ή πώς, ώς επιφέρει λέγων δ 'Απδστολος, 
&κληρώθημεν προορισθέντες, εί μή αύτδς δ Κύριος, 
πρδ τού αίώνος ήν θεμελιωθείς, ώστε αύτδν πρδθεσιν 
έχειν υπέρ ημών πάντα τδν καθ' ημών κλήρον τού 
κρίματος (81) άναδέξασθαι διά τής σαρκδς, καί λοι
πδν ημάς έν αύτψ υίοποιηθήναι; Πώς δέ κα\ πρδχρδ-

adoptiouem per Jesum Christum in ip$um T*. 

76. Quomodo ergo nos elegit antequam essemus, 
nisi, ut ipse dixil , in ipso fuissemus pnesignali ? 
Qui vero lieri potuit, ut nos, priusquara homines 
crearentur, in adoptionem praedeslinaverit, nisi 
ipse Filius ante aevum fundatus esset, suscepia, 
Dostri gralia , dispensalione ? Vel quomodo , ut 
subjicit Apostolus , sorte $umu$ priedestinati " , 
nisi ipse Dominus ante aevum fundaius fuisset, ita 
ut ipsi propositum fuerit omnem judicii adversum 
nos lali sortem carne suscipere, quo nos deinceps 
fllii in ipso cfficeremur? Quomodo iiem nos, qui 
itondum eramus, scd tempore exslitimus , anle C νων αίωνίων έλαμβάνομεν, μήπω γεγονότες, άλλ' έν 
aHerna tempora accepimus , nisi gralia, quae ad 
uos perveoit, in Domino fuisset reposita ? Hinc 
ille in judicio, cum uuusquisque pro suis factis 
mercedem esl accepturus, diccl : Venile, benedicli 
Patrii mei: possidete paralum vobis regnum α con-
ttitutione mundi 7 B . Quomodo igilur, vel in quo, 
antequam essemus, paratum est, nisi iu Domino, 
qui ante sevum eam ob causam fundalus est, ut 
nos super ipsum tanquam aeiiiiicali, vilae el gratiae 
quae ab illo ori tur , vclut apti lapides, participes 
essemus ? Id auiem eo factum est, quanium pie 
poiest cogiiari, ut, quemadmodum dixi, a morle 
temporaria excilati , perpetuo vivere possimus, 
quod nobis nequaquam licuisset qui terreni sumus 

χρδνψ γεγονοτες (82), εί μή έν τψ Χριστψ (85) ήι άπο-
κειμένη ή είς ημάς φθάνουσα χάρις; διδ κα\ έν τ § 
κρίσει, δταν έκαστος κατά τήν πράξιν](84) άπολαμβά-
νη, φησί· άεύτε, οί ευλογημένοι τού Πατρός μον · 
κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμίνβασιλείαν 
άπδ καταβοΛής κόσμον. Πώς ούν ή έν τ ί ν ι , πριν 
γενέσθαι ημάς , ήτοιμάσθη , εί μή έν τψ Κυρίψ τψ 
πρδ αίώνος είς τούτο θεμελιωθέντι, Γν' ήμεΓς, ώς έπ* 
αύτδν έποικοδομούμενοι (85), μεταλάβωμεν, ώς λίθοι 
εύάρμοστοι, τής παρ' αυτού ζωής τε κα\ χάριτος. 
Τούτο δέ γέγονεν, ώς γε μετρίως (86) έπέρχετσί τινι 
νοεΓν εύσεβώς, Γνα , καθά προείπον, άναστάντες άπδ 
τού πρδς δλίγον θανάτου, αίωνίως ζήσαι (87) δυνη-
θ ώ μ ε ν ούκ άν δυνηθέντες άνθρωποι τυγχάνοντες άπδ 

f t II Tim. ι, 8-10. Τ» Ephes. ι, 5-5. u ibid. 11. " M a t l h . xxv,*54. 

(76) Rcgius et Fqlc. 5 omiltunt, ού κατά τά έργα 

ίμων, άλλά. lbidem, pro ίδίάν, Seguerian. Goblenan. 
elc. 1 et 4, habeut οίκείαν. Segucrian. praelerca 

τήν oroittit. 
(77) In Seguerian. τήν deest, et in Graeco Scri-

pturac I P X I U . 

(78) Ιησού abesta Seguerian. et Scriplura. Mox 
Spgucrianus. Goblerian. Felc. 1 et4, cum Scriplura, 
έν αύτψ. Edili et alii , έαυτώ. 

(79) Seguerian. Basil. Goblerian. et Felc. 1, 
cum Scriptura, αύτδν. Ali i et editi, έαυτδν. 

(80) Felc. 2, et edilio Commel. oroittunt είς 
υίοθεσίαν, quod habent alii mss. Paulo post, Goble-
xian. Κ Felc. 1, Έ πώς, ώς φησιν *Αποστο>ος. 

(81) Goblerianus et Felckm. 1, Πνεύματος. Mox 

ι iidem ol Segnerian. Reg. Felc. 4 et 5, έν αύτψ 
υίοποιηθήναι. Gxleri et edi l i , έν αύτω ζωοποι-
ηθηναι. 

(82) Haec verba, άλλ' έν χρδνψ γεγονοτες, desunl 
in Seguerian. Goblerian. Felck. 1 et 4. 

(85) Seguerian. Goblerian. Felc. i el 4, Κυρίψ. 
Edili el alii, Χριστψ. 

(84) Seguerian. Goblerian. et Felc. 1. τάξιν. 
Basil. κρίσιν. Al i i et editi, πράξιν. 

(85) Scguerianus et Reg. έποικοδοαούμενοι. A l i i 
et editi, οίκοδομούμενοι. 

(86) Seffiierian. Goblerian. Felc. 1 et 4, ώς γε 
μετρίως. Tn aliis et edilis, γε deest. lbidem Gobler. 
el Fclc. ! , έπέρχεσθαι. 

(87) Sic mss. Atediti , ζώσα:, raendose. 
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γής, εί μή πρδ του αιώνος ήν προετοιμασθεϊσα ήμϊν Α bomines, uisi anle avura nobis spes vilae ct saluus 
έν Χριστψ ή τής ζωής καί (88) σωτηρίας έλπίς. Ούχ-
ουν είκότως επιβαίνων ό Αόγος είς τήν ήμετέραν 
σάρχα, κα\ έν αυτή κτιζόμενος άρχή οδών είς εργα 
αύτοΰ, θεμελιοΰται ούτως, ώσπερ ήν έν αύτω τδ βού
λημα τοΰ Πατρδς, χαθάπερ εΓρηται (89), πρδ τοΰ 
αίώνος, κα\ πρδ τού τήν γήν γενέσθαι, και πρδ τού 
δρη έδρασθήναι, κα\ πρδ τοΰ τάς πηγάς προελθεΓν 
Γνα κάν ή γή , κα\ τά δρη, κα\ τά σχήματα τών φαι
νομένων παρέλθη έν τή συντελεία τοΰ ένεστώτος (90) 
αίώνος, μή κατ' αυτά παλαιωθώμεν κα\ ημείς- άλλά 
δυνηθώμεν κα\ μετά ταΰτα ζήν, έχοντες τήν πρδ τού
των έτοιμασθείσαν ήμϊν έν αύτψ τψ Αόγψ, κατ 1 έκλο-
γήν, ζωήν τε κα\ εύλογίαν πνευματικήν. Ούτω γάρ 
δυνησόμεθα μή πρόσκαιρον έχειν ζωήν (91), άλλά με-

in Cbristo esset preparata. Ilaque jure merito Ver-
bum in nostram veniens carnem, in eaquc princi-
pium viarum in opera sua creaturo, bac ratione, ut 
erat in ipso Patris voluntas, fundalur, sicuti com-
memoratum est, anle aevum, et antequam lerra 
fleret, et monies collocareiilur, fontesque scaturi-
ren t 7 e , ne 9cificet, cum terra, monles, 431 r e ~ 
rumque apparentium ligurae in fine praesenlis aevi 
praierierint, nos, simililer, ut i l l a , vetusiate con-
liceremur ; scd polius ut etiam posiea vivere vale-
remus, utpote qui nobis ante res illas praparatara 
in ipso Verbo babeamus secundum electionem v i -
tam et benedictionem spiritualem. Sic enim vitam 
minime fluxam licebil consequi, conatanterque i i i 

τά ταΰτα διαμεϊναι ζώντες έν Χριστψ· επειδή κα\ ^ Christo vivemus, quoniam ante illa omnia vita no-
πρδ τούτων, ή ζωή ημών έτεθεμελίωτο κα\ ήτοίμσστο 
έν Χριστψ Ιησού 192). 

77. Ουδέ γάρ ουδέ έν άλλψ θεμελιωθήναι τήν ζωήν 
ημών έπρεπεν ή έν τψ Κυρίψ τψ πρδ αίώνων δντι, 
δι' ού και οί αιώνες γεγόνασιν, Γν' ώς έν αύτψ αυτής 
ούσης, δυνηθώμεν κα\ ήμεϊς αίώνιον κληρονομήσαι 
ζωήν. 'Αγαθδς γάρ δ θεός- άγαθδς δέ ών άεί, 
τοΰτο (93) βεβούληται, γινώσκων τήν ήμετέραν 
ασθενή φύσιν χρήζουσαν τής παρ' αυτού βοηθείας τε 
καί σωτηρίας. Κα\ ώσπερ άν εϊ τις αρχιτέκτων σο-
φδς, προθέμενος οίκίαν οίκοδομεϊν, βουλεύεται άμα, 
Γνα, έάν ποτε κα\ φθαρή μετά τδ γενέσθαι ταύ
την (94), πάλιν άνανεώσηται, τοΰτο δέ βουλευόμενος 

stra in Cbristo Jesu fuodata et parata fucrit. 

77. Nec enim in alio quara in Domino qui cst 
ante saecula, et per quem facta sunt ssecula v i -
tam nostram fundari par erat, ut, cum ilia in ipso 
veluti esset nos eiiam aeternae vitae baeredes esse 
possemus. Bonus enim est Deus: proindeque cum 
sil semper bonus, id profecio voluit, quippe qul 
inOrmam nostram naturam ejus auxilio et salute 
opus babere cognosceret. Ac quemadraodum si 
quis sapiens architectus domum statueret aedifi-
care, simulque in animo haberet eamdem, si forte 
postea destruatur, reiicere : ille utique prius prae-

προετοιμάζει, χαί δίδωσι τψ έργασαμένψ τήν είς ^ pararet daretque artifict ca qua? ad instauralionem 
άνανέωσιν (95) παρασκευήν, κα\ γίνεται πρδ τής οι
κίας ή τής ανανεώσεως προπαρασκευή· τδν αύτδν 
τρόπον πρδ ημών ή τής ημετέρας (96) σωτηρίας 
άνανέωσις θεμελιοΰται έν τψ Χριστψ, Γν* έν αύτψ κα\ 
άνακτισθήναι (97) δυνηθώμεν. Κα\ ή μέν βουλή κα\ 
ή πρόθεσις πρδ τού αίώνος ήτοιμάσθη * τδ δέ έργον 
γέγονεν, δτε ή χρεία άπήτησε, κα\ έπεδήμησενδ Σω
τήρ· αύτδς γάρ δ Κύριος άντ\ πάντων ήμϊν έν τοις 
ούρανοϊς γενήσεται, προσλαμβάνων (98) ημάς είς τήν 
αίώνιον ζωήν. Ήρκει μέν ούν ταΰτα πρδς άπόδειξιν 
τοΰ μή εΐναι κτίσμα τδν τοΰ θεοΰ Αόγον, άλλά κα\ 
δρθήν είναι τήν τοΰ ^ητού διάνοιαν. Επειδή δέ διε-
ρευνώμενον τδ £ητδν (99)» δρθδν ίχει πανταχόθεν 

T e Prov . νιιι, 23-25. Τ Τ Hebr. ι, 2. 

(88) Seguerian. Goblerian. F P I C . i et 4, omittunt £ ali i , τούτο δέ βουλευόμενος, 

essent necessaria, itaque fieret ante domum ipsam 
ejas instaurationis preparatio : haud aliter noslre 
salutis renovatio in Cbristo ante nos fundata est, 
ut in ipso quoque refici possemus. Quapropter con-
silium et proposilum ante aevum est paratum : 
lunc autem effeclum opus est, cum exegit neces-
sitas et Salvalor advenit. Namque Ipse Dominus 
instar omniura nobis m ccelis erit, ctim nos in ae-
ternam vitara adraitlet. Haec profecto sufficere pos-
sint ad ostendendum Dei Yerbum creatum non 
esse, rectamque Scripturae esse senientiam. Ycrum 
quandoquidem accurate expensa illa verba reclum 
quaqua ex parte sensum includere comueriuntur , 

ζοης καί. lbidem Seguerian. εί ούτως. 
(89) Scguerian. Goblerian. et Felc* 1 , καθ* 

προείόηται. Al i i ct edili, καθάπερ εΓρηται. 
(90) Sic Seguer. Gobler. Felck. 4, 4 el 5. At Reg. 

ένδς έστώτος. Al i i et edilio Commel. συντέλεια τού 
αίώνος. Seguer. ibidemv κατά ταΰτα. 

(91) Sic Seguer. Gobler. Felck. 4 et 4. At alii et 
editt, Ιχειν τήν ζω*ν. Ibid. Seguer. Gobler. et Felck. 

4, ουδέ γάρ έν άλλψ. Bfox iidem etSeguer. acFelck. 
4, ή έν τω Κυρίψ. Ali i et edili, εί μή έν τψ Κυρίψ. 

(95) Gobler. et Felck. 4/Αγαθδς γάρ δ θεδς ων 
άεί, τούτο. · 

(94) Felck. 4, τοιαύτην. Mox idem et Seauer* 
Gobler. ac Felck. 1, τούτο δέ βουλόμενος. Edid et 

(95) Seguer. Anglfc. Gobler. Felck. 1 el 4, τήν-
είς άνανέωσιν. In aliis el edilis είς dcest. lbidein 
Seguer. Gobler. Ftlck. 4 et 4, παρασκευήν. Aii i au-
tem et editi, προπαρασκευήν. Μοχ Seguer. ανανεώ
σεως προπαρασκευή. Gobler. Felck. 4 et 4. άνακαι
νίσεως παρασκευή. Basil. Reg. el Felck^ 5, babent 
item άνακαινίσεως. Edili et alii, άνακαινώσεως προ
παρασκευή. 

(96) Seguer. τής σωτηρίας τής ημετέρας. Μοχ 
idera et Gobler. Felck. 4 et 4, έν τψ Χριστψ. Editi 
et alii , έν Χριστψ. 

(97) Felck. 4, άνακαινισθήναι. Seguer. Gobler. 
Felck. 4, άνακριθήναι. 

(98) Seguer. προλαμβάνων, ei paulo post, μήτε 
είναι κτίσμα. 

(99) Seguer. τδ όητόν. Ali i t edili, τδ (*ήμα. Pati* 
lo poet, Felck. 5, Γν' Γσως. 
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e re esse videtur nec istum reticere : forle acciilet Α τδν νουν, άκόλουθον κα\ τοΰτον τδν νουν ε ίπε ϊν ίσως 
ut multis afferendis pudore afllciantur insaui. His 
autem qua jam tractala sunt opus nobis est : hic 
enim de eodem proverbio de eademque sapieniia 
agitur. Non dixit Verbum se nalura esse creatum, 
eed in Proverbiis dixit, Dominus creavit me 7 · . Ma-
nifeslum esi auiem hic sensum aliquem non ob-
vium sed latentem signiflcari, quem quidem con-
eequemur, si proverbii velum detrabamus. Ecquis 
enim opificem Sapientiam dicentem audiens, Do-
minus creavit me principium viarum suarum 1 9 , 
non contirtuo sensum exquirat, secumque cogitet 
quomodo creatrix creari possil ? Quis unigeniluin 
Dei Filium se viarum principium creari aientem 
audiens, non qua raiione id dixerit invesliget, ad-

έκ πολλών έντραπώσιν oE ανόητοι. Χρεία δέ πάλιν 
τών προειρημένων · περ\ γάρ τής αυτής παροιμίας 
καί τής αυτής σοφίας έστ\ τδ προκείμενον. Ούκ είρη· 
κεν έαυτδν εΐναι τή φύσει κτίσμα ό Αόγος, άλλ' έν 
Παροιμίαις είρηκε τδ, Κύριος έκτισε μεΎ.σΧ δήλόν 
έστιν δτι νουν τινα ού πα4δ£ησία, άλλά τοΰτον κεκρυμ
μένον σημαίνει, δντινα καί ημάς δυνατδν εύρεϊν, εί 
Περιέλοιμεν τδ κάλυμμα τής παροιμίας. Τίς γάρ 
άκούων τής δημιουργού σοφίας, Κύριος (\) έκτισε με 
αρχήν οδών αυτού, φασκούσης, ούκ ευθύς ζητεί 
τήν διάνοιαν, λογιζόμενος πώς δύναται ή κτίζουσα 
κτίζεσθαι; Τίς, άκουσας τού μονογενούς Τίοΰ τού 
θεοΰ λέγοντος, αρχήν δδων έαυτδν κτίζεσθαι, ούκ 
έρευνςί τδν νουν, θαυμάζων, πώς δύναται δ μονογε-

mireturque, qui fieri queal ut unigenilus Filius B νής Τίδς άλλων (2) πολλών άρχή γίνεσθαι; Αίνιγμα 
mukorum aliorum sit priucipium ? jEnigma sane 
illud est. Verum vir intelligens, inquit Scriplura, 
intelliget parabolam et obscuruni sermonem, verba-
que et ceniymata tapientum 8 0 . 

78. Unigenila igitur ipsaqueDei sapienlia, omnium 
creatrix est et effectrix. Omnia enim, inquit , in 
tapientia fecisli β 1 , e t : 432 lmplela e$t lerra crea-
tione tua Ut autem res factae non lantum exsi-
slerent, sed eliam bene exsisterent, placuit Deo ui 
sua Sapientia se ad res crealas accommodaret, ut 
formara speciemque aliquam ipsius imaginis cum 
in omnibus simul tum in singulis imprimeret, quo 
ntmirum perspicuum fieret et sapientia ornatas 

μέν έστιν Ό δέ νοήμων, φησ\, νοήσει ααραβο-
Λήν καϊ σκοτεινόν Λόγον, ρήσεις τε σορών καϊ 
αΙνίγματα. 

78. Ή μέν ούν μονογενής κα\ αύτοσοφία τοΰ θεοΰ 
κτίζουσα κα\ δημιουργός έστι τών πάντων Πάντα 
γάρ, φησ\ν, έν σοφία έποίησας, κα\ (3), ΈχΛη-
ρώΟη ή γή τής κτίσεως σον. "Ινα δέ μή μόνον 
ύπάρχη τά γενόμενα, άλλά και καλώς ύπάρχη, ηύ
δόκησεν δ θεδς συγκαταβήναι τήν έαυτοΰ Σοφίαν τοίς 
κτίσμασιν ώστε τύπον τινά καί φαντασίαν είκόνος 
αυτής (4) έν πάσί τε κοινή κα\ έκάστψ ένθεϊναι, ίνα 
κα\ σοφά τά γενόμενα, κα\ άξια τοΰ θεοΰ έργα δεί-

esse res factas, ct digua Deo esse opera. Ut enim Q χνυται. Ός γάρ Αόγου δντος τοΰ Τίοΰ τοΰ θεοΰ εί-
noslrum verbum , Verbi, qui Dei est Filius , est 
imago : ita sapientia in nobis facia ejusdera Yerbi, 
quse ipsa est Sapientia, imago quoque esl, in qua 
cum vhn sciendi et intelligcndi babeamus, idcnei 
eflicimur qui crealriccm Sapienliam recipiamus, 
cjusdemque Palrem per ipsam possumus cogno-
scere. Nam qui habel Filium, inquit, habet ει Ρα-
Ιτειη **, ct, Qui ηιε recipit, τεάρχί eum qui tnisit 
me 8 V . Quoniam ergo bujusmodi Sapienli» forma 
creaia in nobis et in omnibus est, non iromerito 
vera et opifex Sapieniia ea quae suae formae pro-
pria sunt sibi ipsi asciscens ai t , Dominus creavil 
ηιε in opera sua. Quippe ea quae sapieniia, quae in 
nobis esl, loquitur, baec ipse Dominus tanquam 
propria usurpat. Quocirca non ille crealur qui 

κών έστιν δ ημέτερος λόγος, ούτως δντος αύτοΰ Σο
φίας (5) είκών πάλιν εστίν ή έν ήμϊν γενομένη σοφία · 
έν ή τδ είδέναι κα\ τδ φρονεϊν έχοντες, δεκτικοί γινό-
μεθα τής δημιουργού Σοφίας, κα\ δι* αυτής γινώσκειν 
δυνάμεθα τδν αυτής Πατέρα. *0 γάρ έχων, φησί, 
τόν Υίόν, έχει καϊ τόν Πατέρα- κ α \ , Ό δεχόμενος 
με (6), δέχεται τόν άποστείΛαντά με. Τοιούτου τοί
νυν τύπου τής Σοφίας κτισθέντος έν ήμϊν τε κα\ έν 
πάσι τοις έργοις δντος, είκότο>ς ή αληθινή κα\ δη-
μιουργδς Σοφία, τά τοΰ τύπου εαυτής είς έαυτήν 
άναλαμβάνουσα, φησ\ τδ, Κύριος έκτισε με εϊς έργα 
αυτού. "Α γάρ ή έν ήμϊν σοφία είπε, ταΰτα αύτδς δ 
Κύριος ώς ίδια λέγει (7) · κα\ ούκ έστι μέν αύτδς 
κτιζόμενος κτίστης ών, διά δέ τήν έν τοϊς έργοις εί 
κόνα κτισθεϊσαν αύτοΰ, ταΰτα αύτδς ώς περί έαυτοΰ 

creator est, sed propter suam imagioem in ipsis j ) λέγει. Καί ώσπερ αύτδς δ Κύριος εϊρηκεν Ό δεχό~ 
1 9 Prov. νιιι, 22. 1 9 ibid. ·· Prov. ι, 5, 6. 9 1 Psal. cui, 24. β Ι ibid. Μ Uoan. ιι, 23. 8 k MaUli. 

x, 40. 

(1) Felck. 4 ? τδ, Κύριος, lbidem idem et Seguer. 
Ικτισέ με είς,έργα αυτού. Al i i el editio Commei. 
έκτισε με αρχήν οδών αύτοΰ. lbid. Seguer. et Felck. 
4, onnuunl φασκούσης. llem I D S S . ei cdilio Com-
mel. ibidein bal^ent ούκ ευθύς. Edilio Parisiensis, 
παρευθύς ού ζητεί. Mox Seguer. Reg. Anglic. Go-
bler. Felck. 1,4 et 5, ή κτίζουσα. Iu aliis el edilis ή 
detst. 

(2) Seguer. et Reg. μονογενής ώς άλλων. Felck. 
b, ibid. άλλως. Mox Seguer. Ό γάρ νοήμων. 

(5) Sic Seguer. Reg. Gobler. Felck. 1, 4 el 5. 
Fditi vero et alii καί omillunt. Paulo post Seguer. 
Baiil . GobleivFelck. 1 et 4, τά γενόμενα. Ιιι aliis 

et editis τά deest. 
(4) Seguer. Gobler. Felck. 1 el 4, αυτός. Caetcri 

el edili, αυτής. Ibid. Seguer. έν πάση. 
(5) Seguer. δντος αύτοΰ Σοφίας. Editi et aui, δν 

τοςττις Σοφίας αυτού. Paulo post Se^uer. καί τδ φρο 
νεϊν. Editi et ali i , καί φρονεϊν. Ibidem Gobler. el 
Felck. 1, δεκτικοί γενόμεθα. 

(β) Scguer. δεχόμενος έμέ. Paulo posl, idem , 
Τοιούτου τοίνυν τής Σοφίας, omisso τύπου. 

(7) Felck. 2 el edilio Comroel. Κύριος ίδια λέγει. 
Caeleri I T I S S . Κύριος ώς ίδια λέγει. Μυχ Seguer. διά 
δέ τήν έν αύτοϊς τοϊς έργδις. 
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μένος ύμας έμέ δέχεται, διά τδ τδν τύπον (8) αύ- Α operibus creatam, ista velut de se ipse ait. Hinc 
του έν ήμϊν είναι · ούτως, καίτοι μή ών τών κτιζομέ-
νων, δμως διά τδ τήν είκόνα αυτού καί τύπον έν τοϊς 
έργοις κτίζεσθαι, ώς αύτδς ών (9), λέγει · Κύριος 
έκτισε με αρχήν οδών αυτού είς έργα αυτού. 
Ούτω δέ γέγονεν δ έν τοίς έργοις τής σοφίας τύπος, 
ίνα, καθά προείπον, δ κόσμος έν αυτή γινώσκη τδν 
εαυτού δημιουργδν Αόγον, και δι* αυτού τδν Πατέρα. 
Καί τούτο έστιν δ έλεγεν (10) δ Παύλος* Αιότι τό 
γνωστόν τού θεού φανερόν έστι έν αύτοΐς * ό γαρ 
θεός αύτοΐς έφανέρωσε. Τά γάρ αόρατα αύτοΰ 
από κτίσεως κόσμον τοϊς ποιήμασι νοούμενα καθ-
οράται. "Ωστε ούκ έστι (11) κτίσμα τή ουσία δ Αό-
γoc, άλλά περί τής έν ήμίν ούσης καί λεγομένης σο
φίας, έστί τδ έν ταΐς Παροιμίαις £ητόν. 
tum, sed 
ltgeadus. 

79. Εί δέ κα\ τούτοις άπιστου σι, λεγέτωσαν ήμίν Β 
αυτοί, εί έστι τις σοφία έν τοϊς κτίσμασι, ή ούκ 
έστιν ; Εί μέν ούν ούκ έστι, πώς δ Απόστολος αίτιά-
ται, λ έ γ ω ν Επειδή γάρ (12) έν τή σοφία τοΰ 
θεού ούκ έγνω ό κόσμος διά τής σοφίας τόν 
θεόν; "Η πώς, εί μή έστι σοφία, πλήθος σοφών έν τή 
Γραφή ευρίσκεται; Καί, Σοφός γάρ (13) φοδηθεϊς 
έξέκΜνεν άχό κακού- και , Μετά σοφίας οίκοδο-
μειται οίκος. Ό δέ Εκκλησιαστής λέγει (14)· Σοφία 
άνθρωπον φωτιεϊ πρόσωπον αύτοΰ * κα\ μέμφεται 
τοίς προπετευομένοις, λέγων · Μή εϊπης' Τί έγένετο, 
δτι αϊ ήμέραι αϊ πρότερον ήσαν (15) άγαθαϊ υπέρ 
ταύτας; "Οτι ούκ έν σοφία ήρώτησας περί τούτον. 
Εί δέ έστιν, ώσπερ ούν κα\ ό τού Σιράχ φησιν · Έξ-
έχεεν αυτήν έπϊ πάντα τά έργα αύτοΰ μετά πάσης 

quemadmodura ipte Dominus dixit, Qui vo$ recipit 
ηιε recrpii " , eo quod ejns forma in nobis est: sic 
etiam&i inter res crealas non annumeretur, tamen 
quia ejue forroa et imago in operibus creaiur, quasi 
ipse esset, a i t : Dominus crtanit ηιε initium viarum 
suarum in ορετα sua · · . Porro idcirco sapientta» 
forma in operibus facta esl, ut, quemadmodum 
supra memini , mundus in ipsa Yerbum , suum 
opificero, et Patrem per Verbuiu agnoscerel. Enira-
vero hoc ipsam est quod Paulus docet: Quia quod 
notum eit Dei, manifeslum est in illit; Deut enim 
illit manifeitum fecit. Invitibilia enim ipsiui ex 
creatione mundi operibui intellecta conspicivntur 
Quapropter Verbum natara neqoaquam esl crea-

ille Proverbiorum locus de sapientia, qoae in nobis et vere est et esse dicilur , est inlel-

79. Yenimtamen si his fidem babere noluerint, 
ipsl nobis respondeant, utrum in rebus creatig 
aliqua sit sapientia, vel non ? Si nulla s i t , quare 
Aposlolus bis verbis conqueritur : Nam quia in 
Dei tapientia non cognovil mundus ρετ $apieniiam 
Deum M ? Yel si nulla est sapientia, cur niultitudo 
sapienturo in Scriptura memoratur • · ? Namque, 
δαριεη* perierntus declinal α malo e t , Cum *a-
ρίεηίία wdificaiur domui 9 1 . Ecclesiasles quoque 
dic i t : Sapientia hominis illuminabii vultum ejus 9 9 : 
idemque temerarios his verbis increpat: Ne dixeris : 
Quid [actumest, quod priora Umpora hh ρτιειεηΐϊ-
btu meliora fuerunt ? Nec enim in tapienlia istud 
scisciiaiui et99. Quod si in rebus creatis est sapientia, 
ut hisce verbis lestatnr filius Sirachi : Effudii illam 

σαρκός κατά τήν δόσιν αύτοΰ, καϊ έχορήγησεν αύ- Q t» omnia opera $ua cum omni οατηε lecundum dona-
τήν τόΐς άγαπώσιν αυτόν. Ή δέ τοιαύτη (16) έκχυ-
σις ού τής ουσίας τής Αύτοσοφίας καί μονογενούς έστι 
γνώρισμα, άλλά τής έν τ φ κόσμω έξεικονισθείσης · τί 
άπιστον εί αυτή ή δημιουργός κα\ αληθινή Σοφία, ής 
τύπος έστ\ν ή έν κόσμω έκχυθείσα σοφία κα\ επιστήμη, 

' ώςπερ\ εαυτής (17) έστι, καθά προείπον, λέγουσα* Κύ* 
ριος έκτισε με είς έργα αύτοΰ. Ού γάρ ή έν κόσμω 
σοφία κτίζουσα έστιν, άλλ' ή (18) έγκτιζομένη τοϊς έρ-
γοις, καθ* ήν οί μέν ούρανοϊ διηγούνται δόζαν 
fkov, ποίησιν δέ χειρών αύτοΰ αναγγέλλει τό 
στερέωμα. 01 δε άνθρωποι, εί ταύτην έν έαυτοϊς φέ-
ροιεν, έπιγνώσονται τήν άληθινήν τοΰ Θεού Σοφίαν * 

ύοηεηι $uam, et prwbuit illam diligentibui te · · ; q u « 
quidem effusio minime signiftcat naluram Sapienli* 
quae per se ipsa est alque unigeniia , sed illius 
q u « expressa in mundo est: quid ergo incredibile 
videlur, siipsa opifex et vera Sapientia, cujusforma 
seu lignra est sapicnlia ac scientia quae in mundum 
effusa est, tanquam de seipsa dicat, Dominus 
433 creatit meinoperasua? Nec enim sapientiaquae 
in mundo est, creatrixcst, sed inoperibuseslcreata, 
secandura quam cadi enarrant gloriam Dei, et ορετα 
manuum eju» anr.unliat βτηιαηιεηΐιιηι 9 9 . Eara si bo-
mines in seipsis babuerint, veram Dei Sapientiam 

u Matth. 10, 40. 8 · Prov. νιιι, 22. M Rom. i , 19, 20. w I Cor. i , 21 . 
xiv, 16. ·· Prov. xxiv, 5. ·· Eccle. νιιι, 1. 9 1 Eccle. νιι, I I . Eccli. i,10. 

·· Sap. v i , 26. ·· Prov. 
9 9 Psal. X V I I I , 2. 

(8) Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4, διά τδ τδν τύ
πον. Basi!. διά τδ τύπον. Caeteri et editi, διά τδν τύ
πον. 

(9) Gobler. el Felck. 1, ωσαύτως ώνΧίβΙβΓί mss. 
et ediiio Gommel. ώς αύτδς ών. Mox mss. addunt, 
είς έργα αύτοΰ, quae ab editis absunt. 

(10) Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Fekk. 4 et 
5. Ai Gobler. el Felck. U δ λέγει, qui iideni ibidem, 
δτι τδ γνωστδν τοΰ Θεοΰ φανερόν έστι τοϊς άνθριυ-
«Ης. 

(11) Gobler. et Feltk. 1, ούκ έτι. Μοχ iidem πε
ρί omittunl. 

(12) Seguer. ct Feick. 4, Επειδή γάρ, ut ct babet 

Scriplura. Ali i et e d i l i , l i ^ ^ ^ p . 
(15) Seguer. Gobler. Felc. 1 el 4, Κα\ σοφδς γάρ. 

In aliis el edilis deest γάρ. 
(14) Λέγει abest a Gobier. etFelck. 1. Mox iidt-m 

et Seguer. et Felck. 4, φωτιεϊ πρόσωπον. Ali i et 
edili, φωτιεϊ τδ πρόσωπον. 

(15) Seguer. πρότερον ούκ ήσαν. Paulo post, Go-
bler. et Felck. 1, Εί δέ έστιν, ώς κα\ Σιράχ φησι. 

(16) Goblcr. Felck. 1 et 4, εί δέ ή τοιαύτη, l idcn 
paulo post, έν κόσμω. 

(17) Seguer. Peg. Gobler. Felck. 1, 4 el 5, T»f · 
εαυτής. Alii el edili, τερ\ αυτής. 

(18) Έ deeslin Scguer. 
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agnoscent, palebitque illos ad imaginem Dei factos 
esse. Quemadmodum enim si quis imperatoris filius, 
patre urbem aliqaam aedificare cupiente, suum no-
raen singulis aediiiciis securitatis causa iuseriberet, 
ut nempe sediflcia, sui ob nominis speciem singulis 
impressi, possent persistere, eoque ex nomine cum 
sui ipsius tum patris meminisse : si is, inquam, 
urbe aedificata interrogaretur, quonam modo facta 
esset, recte responderet: Tute est aedifieau; mea 
quippe imago, sicut voluit pater, in siogulis expressa 
est aedificiis; meuni enim nomen creatum in illis 
est. His auiem ille verbis non suam sane naturam, 
sed suam duntaxat ttguram suo nomine creatam 
esse signiQcaret. Eodem plane modo juxla id exem -
pl i , his qui sapientiam, quae in rebus creaiis exsi-
s l i l , adrairanlur, respondetveraSapientia: Dominus 
creavit me in opera. Mea cnim flgura in illis est, et 
ego sic me ad res efficiendas accommodavi. 

80. Nec vero roirum videatur, si Filius de suaquae 
In nobis esl flgura, tanquam de seipso loquaiur, 
cum (idem enim repetere nibil est reformidanduro) 
Saulo Ecclesiam, iu qua ejus figura et imago crat, 
persequente, quasi ipse esset quem ille persequere-
tur, dixeril, Saule, quid me persequeris ·· ? Ut ergo 
neinini mirum videretur, uli dixiraus, si sapientiae 
forma, quae in operibus est, diceret, Dominut crea-
vit me in opera; ita si ipsa vera el creatrix Sapien-
tia.quod et unigenilum Dei eslVerbum, eaquae suae 
propria sunt imaginis usurpaverit, ac velul de se 
ipsa dixerit, Creavil me in opera, nemo dimissa sa-
pientia, qu® in mundo et opcribus creata est, arbi-
tretur verbum islud, creavit, de natura Sapieniiae 
quae per se ipsa est dicttim esse, ne vinum cum aqua 
miscens 9 T , veritatem subripere vidcaiur. Namque 
illa creatrix etopifex est sapieniia: ejus auiem forroa 
iu operibus creatur lanquam imaginis simililudo. 
Hujusmodi porro sapientia principium viarum esse 
dicitur, quia quoddam esl principiuro et elemenlura 
cognilionis Dei. Eain enim quis primam veluti viam 
ingressus, et timore Dei custodiens, ut dixit Salo-
mon t principium tapienlics timor DominiM, dcinde-
que mente progrediens, et creatricis Sapientise, q u » 
in rebus crealis apparet, cognilionem assecutus, in 
ipsa ejus quoque Palrem haud dubiccomemplaturus 

β β Act. lx f 4. »Msa. i , 22 . ·» Prov. i , 7. 

(19) Sic Basil. Reg. et Felc. 5. In editis aulem 
deeM δντως. Seguerian. Gobler. Felc. i et 4% κα\ 
ρκυσθήσονται αληθώς, δτι δντως τέκνα θεοΰ γε-
χδνασι, * 

(20) Seguerian. γινομένων έν γραφή τδ αύτοΰ 
δνομα. 

(21) Scguer. τελειώσας τε. Μοχ Seguer. Gobler. 
Felc. 1 et 4, ut et legil Nannius, πώς γέγονεν. Ali i 
et edilto Gommel. sl γέγονεν. Ibid. Felc. 4, ασφαλώς 
γεγονέναι. 

(22) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. At alii et 
editi, έξεικονίσθη. 

(23) Seguer. τδ αύτδ γαρ λέγειν. Reg. Gobler. 
Felc. 1, 4 et τδ γάρ αδτδ λέγειν. At Ία aliis et 
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Α καί γνωσθήσονται, δτι δντως (19) κατ είκόνα θεοΰ 

γεγδνασι. Καί ώσπερ άν εί τις βασιλέως υίδς, θέλον-
τος πατρδς οικοδομή σαι πόλιν, κα\ ποιών έν έκάστψ 
τών γινομένων έργων έγγραφήναι τδ εαυτού δνο
μα (20), ασφαλείας τε χάριν τοΰ διαμένει τά έργα* 
διά τήν έν έκάστψ τοΰ ονόματος αύτοΰ φαντασίαν*. 
κα\ ϊν' έκ τοΰ ονόματος άναμιμνήσκεσθαι αυτού τε 
κα\ τοΰ πατρδς αύτοΰ δύνωνται* τελειώσας δέ (21) εί 
έρωτηθείη περι τής πόλεως, πώς γέγονεν, εΓποι ά ν 
Ασφαλώς γέγονε * κατά γάρ τδ βούλημα τοΰ πα
τρδς, έν έκάστψ έργω έξεικονίσθην (22) * τδ γάρ έμδν 
δνομα έν τοϊς έργοις ένεκτίσθη. Τοΰτο δέ λέγων, ού 
τήν έαυτοΰ ούσίαν κτισθεϊσαν σημαίνει, άλλά τδν 
έαυτοΰ τύπον διά τοΰ ονόματος* τον αύτδν τρόπον 
κατά τήν ομοιότητα τού παραδείγματος τοϊς θαυμά-

Β ζουσι τήν έν τοϊς κτίσμασι σοφίαν αποκρίνεται ή 
αληθινή Σοφία· Κύριος έκτισε με είς έργα· έμού 
γάρ τύπος έστ\ν δ έν αύτοϊς * κάγώ ούτω συγκατ-
έβην τή δημιουργία. 

80. Ού δεί δέ πάλιν ξενίζεσθαι, εί τδν έν ήμίν τύ
πον δντα ώς περί έαυτοΰ έστι λέγων δ Τίδς, δπου γε 
(τδ αύτδ γάρ λέγειν (23) ούκ δκνητέον) * κα\ Σαύλου 
τότε διώκοντος τήν Έκκλησίαν, έν ή τύπος ήν αύτοΰ 
καί είκών, ώς αύτδς διωκόμενος έλεγε * ΣαύΛε, τί 
με διώκεις; Ούκούν ώσπερ είρηται, εί έλεγεν αύτδς 
δ τύπος τής σοφίας δ ών έν τοϊς Ιργοις τδ, Κύριος 
έκτισε με είς έργα, ούκ άν τις έξενίσθη · ούτως έάν 
κα\ αυτή ή αληθινή κα\ δημιουργός Σοφία, δ μονο
γενής τοΰ θεού Αόγος (24), λέγη τά τής εικόνος έαυ-

Q τού ώς περ\ έαυτοΰ τδ, Κύριος έκτισε με είς έργα, 
μηδείς, άφε\ς τήν έν κόσμω κα\ τοϊς έργοις έγκτι-
σθείσαν, νομιστώ περ\ τής ουσίας τής Αύτ^σοφίας 
είρήσθαι τδ, έκτισεν, ίνα μή, τδν οίνον ύδατι μίσ-
γων, κλέπτειν δοκή τήν άλήθειαν. Αύτη (25) μεν 
γάρ κτίζουσα καί δημιουργός έστ ι ν δ δέ ταύτης 
τύπος έγκτίζεται τοίς έργοις, ώσπερ και τής εικόνος 
τδ κατ' είκόνα. Μρχήτ δέ οδών λέγει, επειδή ή 
τοιαύτη σοφία, άρχή τις κα\ ώσπερ στοιχείωσις τής 
έπί θεδν γνώσεως γίνεται · ταύτη γάρ πρώτη ώσπερ 
έπιβάς (26) τις τή δδψ, κα\ ταύτην φυλάττων τψ 
φόβω τοΰ θεοί*, ώς εΤπεν ό Σολομών, Αρχή σοφίας φό
βος Κυρίου, είτα έπαναβαίνων τή διανοία, κα\ νοήσας 
τήν έν τή κτίσει δημιουργδν Σοφίαν, νοήσει έν αυτή 
κα\ τδν αυτής Πατέρα (27), ώς αύτδς δ Κύριος είρη-

I) κεν * Ό έμέ έωρακός, έώρακε τίν Πατέρα. Κα\ ώς ό 

cdilis deesl γάρ. 
(24) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, δημιουργός του 

θεοΰ Σοφία ό μονογενής αύτοΰ Λόγος. Mox Spguer. 
Reg. Felc. 4 el 5, έαυτοΰ ώς περ\ εαυτού τδ, έκτισε 

'με . Αι Gobler. et Felc. 1, αύτοΰ ώς περί έαυτοΰ τό, 
etc. Alii ct edili, είκόνος έαυτοΰ τό, etc. 

(25) Segucrian. Reg. Gobler. Felc. 1,4 et 5, αύτη. 
Alii autem et edili, αυτή. 

(26) Sic Seguerian. Goblerian Felc. 1 et 4. At 
alii et edili, ποώτον ώσπερ κα\ έπιβάς. Ibid. Se-
guerian. τις όδω. 

(27) Anglic. έν άρχή. lbid. Seguer. Gobler. Fele. 
1 ct 4, τδν ταύτης Πατέρα. Alii aulem et editi, τδν 
αυτής Πατέρα. 
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Ιωάννης(28)γράφει ·Ό όμοΛογώντόν ΤΙόν,καϊτόν Α esl, ut ipse Dominus his verbis lestatur : Qui vidit 
Πατέρα έχει. Πρό τοΰ αΙώνος δέ, φησ\ν, έθεμεΛίωσέ 
με, επειδή έν τψ αυτής τύπψ (29) εδραία κα\ άε\ 
μένει τά έργα. Είτα ίνα μή τις, άχούων (50) περ\ 
τής ούτως έν τοϊς ίργοις κτισθείσης σοφίας, νομίση 

άληθινήν Σοφίαν τδν τοΰ θεοΰ Υίδν είναι τή φύ
σει χτίσμα, άναγχαίως έπήγαγε · Πρό τον δρη, χαί, 
χρό τον τήν γην, χα\, χρό τών υδάτων, χαί, χρό 
πάντων βουνών (51) γεννξί με* ίνα έν μέν τψ λέ
γειν πρδ πάσης κτίσεως (τήν γάρ πάσαν κτίσιν έν 
τούτοις έδήλωσε ·) δείξη, δτι μή κατ'ούσίαν συνεκτί-
σθη τοις Ιργοις. Εί γάρ είς τά έργα έκτίσθη, πρδ δέ 
τών έργων έστ\, δήλον, δτι καί πρδ τοΰ έκτίσθαι (52) 
εστίν. Ούχ άρα τή φύσει καί ουσία κτίσμα εστίν, 
άλλ', ώς αύτδς έπήγαγε, γέννημα έστι. Τί δέ διαφέ-

me vidil Patrem " . Joannes item scribit: Qui confi-
tetur Filium, Patrem quoque habei *· Ait aulem: 
Ante wvum fundavit mequia in ejus forma sivo 
figura constanter et seroper manent opera. Praterea 
ne quis, bis de sapientiaboc modo in operibuscreata 
audilis, Dei Filium qui vera est Sapientia, creatum 
esse exi*limaret, necessario addidU, antequam m<m-
te$, el antequam terram, et anle aquas, et artie 434 
colles gigniti me», ut, cum dicit, ante res universas 
creatas (universam siquidem creatara naluram Jiis 
verbis comprebendit) oslenderet se non natura una 
cum operibus creatam esse. Namque si in opera 
creataest, etante opera est,patet uiique eam fuisse 
antequam creala est. Non ergo natura et substanlia 

ρει ή πώς δ^στηκε τήν φύσιν (55) κτίσμα γέννημα· ^ creata est, sed, ul ibidem subjicitur, genita est.Qtiid 
τος, δέδεικται έν τοις έμπροσθεν. 

81. Επειδή δέ επάγει λέγουσα, ήνίκα ήτοίμαζε 
τίν ούρανδν, συμχαρήμην αύτψ, είδέναι χρή, δτι 
ούχ ώς μή δι' αυτής έτοιμάζοντος τδν ούρανδν (54) 
τού Πατρδς, ή τά άνω νέφη, ταύτα φ η σ ι ν ού γάρ 
άμφίβολον, δτι_ πάντα έν Σοφία έκτίσθη, κα\ χωρίς 
αυτής (55) έγένετο ουδέ έ ν άλλά τοΰτδ έστιν δ λέ
γει · Πάντα μέν έν έμο\ καί δι' έμοΰ γέγονε · χρείας 
δέ ούσης έγκτίζεσθαι (56) σοφίαν τοϊς δργοις, τήν 
μέν ούσίαν ήμην συν τψ Πατρί, τή δέ πρδς τά γε
νητά συγκαταβάσει, ήμην αρμόζουσα τδν παρ* έμο\ 
τύπον τοϊς έργοις, ώστε καί ώς ένΐ σώματι (57) 
πάντα τδν κόσμον μή στασιάζειν, άλλ' δμονοεϊν πρδς 

porro diflerenliae et discriminis sit inter rem natura 
creatam et geniiam anlea exposuimus. 

81. Quia vero addidit, Qumido prayarabat caHot 
cum ilio aderam 4 , sciendum est haec eam dicere, 
uon quod Pater coelos et superiores nubes pcr ipsam 
non paraverit. Nec enim dubium est quin omnia in 
Sapientia creata sint, nihilque sine ipsa factum sit. 
Yerum hxc sunt quae hisce verbis illa significat .* 
Oronia quidem in me et per me facta sunt: quia au-
tem opus erat u l sapientia in operibus crearetur, 
ego quidem secundum naturam cum Palre aderam, 
me vero ad res faclas benigne accommodans, meam 
Oguram in illis apteimpriroebam, ut universus mun-
dus Unquam irt uno corpore non secum discordaret 

εαυτόν. "Οσοι μέν ούν δρθή τή διανοία κατά τήν έαυ- ^ sed concordaret. Quotquot igitur recla menle pro 
τοίς δοθείσαν (58) σοφίαν θεωροί τών κτισμάτων γί
νονται, δύνανται λέγειν κα\ αυτοί · Τή διατάξει σου 
διαμένει τά πάντα· οί δέ τούτου κατολιγωρήσαντες 
άκούσονται · Φάσκοντες (59) είναι σοφοί, έμωράν-
θησαν · τδ γαρ γνωστόν τού Θεού φανερδν έστιν 
έν αύτοΐς. 9Ο θεός γάρ αύτοίς έφανέρωσε · τά γάρ 
(40) αόρατα αυτού άχό κτίσεως κόσμου, τοις χοιή-
μασι νοούμενα καθοράται, ή τε άΐδιος αυτού δύνα-
μις καϊ θεότης, είς τό εΐναι αυτούς άναποΛογήτους, 
διότι, γνόντες τόν θεόν, ούχ ώς θεόν έδόξασαν, 
dXV έΧάτρευσαν τη κτίσει χαρά τόν κτίσαντα 

dala sibi sapientia res creatas conlemplanlur, ipsia 
quoque licet dicere : Oisposkione lua permanent 
omnia ·. Qui vero isla negligunt et contemnunt, ad 
illos baec spectant verba : Cum u tapientes etse di-
οετεΜ, stulti facti sunl ·. Nam quod nolum Dei e$t, 
manifestum esl in illis. Οεχ* εηίηι illis ρα(ε[εαΊ. / n -
visibUia εηίηι ipsius, εχ ετεαϊιοηε mundi, ορε^χε 
intelUcta conspiciuntur, tempiterna quoqut eju$ »ir-
lus et divinttas, adeo ut οατεαηΐ excusatione, quipp* 
qui cum Deum cognoscerent, non ut Ώειιηχ coluerunt, 
sed rebto crealis potius servierunt quam omnium crea-

1 1 Joan. n , 25. · Prov. νιιι, 22. » ibid. 25, 26. * ibid. 27. · Psal. C X V I I I , 91. M Joan. xiv, 9. 
1 Rom. i , 22. 

(28) Sic Seguerian. Gobler. Felc. 1 et 4. At Felc. 
5, κα\ δ Ιωάννης. AHi et edili, και ώς Ιωάννης. 

(29) Seguerian. έν τψ ούτω τύπψ. 
(50) Seguerian. Είτα ίνα ούτως άκούων. Gobler. 

rt Felc. 1, Είτα ούτο>ς άκούων περ\ τής ούτω τοις 
έργοις. lidem ibidem et Seeuerian. έγκτισθείσης, 
Alii ec cdili , κτισθείσης. Seguerian. item ibideui, 
άληθινήν τοΰ θεοΰ Σοφίαν τδν Τίόν. 

(5!) Seguerian. Goblerian. et Felck. 1, πρδ τών 
βουνών. Paulo post, Seguerian. πρδ πάσης της κτή
σεως. 

(32) Seguer. el Felc. 4, έκτίσθαι. Cacteri et editi, 
έκτίσθη. Seguerian. mox καί τή ουσία. 

(33) Seguertan. Goblerian. Felc. 1 et 4, κα\ τί 
διέστηκε τή φύσει. Ali i el editi, ή πώς διέστηκε τήν 

D ούρανδν τοΰ Πατρός. Ibidem Seguerian. Goblerian. 
Felckm. 1 el 4, J τά άνω νέφη. Rejg. et Felckm. 5, 
ή τάέν τψ ούρανψ νέφη. Al i i ei editi, ή τά έν ούρανψ 
νέφη. 

(55) Segaer. έκτίσθησαν κα\ χωρίς αύτοΰ. 
(56) Seguerianus, Gobler. Felckm. 1 et 4, έγκτί

ζεσθαι. Ali i et edili, έκτίσθαι. Mox Seguerian. τήν 
μέν ούσίαν ήμην συν τώ Πατρί. Editi et alii, τή μέν 
ουσία ήμην έν τψ Πατρί. Ibidem Seguerian. Go-
blerian. et Felck. i, πρδς τά γενητά. Felckm. 4, 
πρδς τά γεννητά. Ali i el editi, πρδς τά γενόμενα. 

(57) Seguer. Gobler. Felckra. 1 et 4, τύπον τοϊς 
έργοις, ώστε κα\ ώς έν\ σώματι. Alii et ediii, τύπον 
έν τοίς έργοις, ώστε και έν\ σώαατι. 

(58) Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, έν αύτοϊς 
δεδομένην. Caeteri e.t edili, έαυτοϊς δοθείσαν. 

(59) Felckraan. 4, καί φάσκοντες. 
(40) Felckman. 2 et editio Commel. γάρ omit-

tunt, quod caMeri babent. 
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tori, qut etl beneaictufin sascula. Amen1. Pudore Α τά πάντα (41), δς έστιν εύΧογητός είς τους αίώ-
quoque certe afficientur, haec audientes: Nam quia 
tn tapientia Dei, prout explicavimus, mundus Deum 
per tapientiam non cognovit, placuit Deo per itulli-
tiamprcedicationis salvos facere credentes 8.NeC'enim 
jam amplius, ut superioribus temporibus, Deta per 
imaginem et umbram eapienliae quae in rebus creatis 
est, cognosci voluit, sed placuit ipsi ut ipsa vera 
Sapientia carnem assumeret, bomo fieret, et crucis 
mortem paleretur, ut per fidem quae in ea consistit 
oqjnes deinceps credentes salvi esse possent. Ipsa 
ergo Sapientia Dei est, quae anlea per suam imagi-
nem in rebus creatis iinpressam (quam ob causam 
creari dicitur), et seipsara, et per se suum Patrem 
notura reddebal. Postea vero eadem ipsa, quae et 

νας, αμήν. Κα\ έντραπήσονταί γε άκούοντες · Επει
δή γάρ έν τή σοφία τού θεού, κατά τδν προειρη-
μένον τρόπον, ούκ έγνω ό κόσμος διά τής σοφίας 
τόν θεόν, ηύδόκησεν (42) ό θεδς διά τής μωρίας 
τού κηρύγματος σώσαι τούς πιστεύοντας. Ούκ
έτι γάρ, ώς έν τοϊς προτέροις χρόνοις, δι' εΙκόνος 
κα\ σκιάς της σοφίας, τής έν τοίς κτίσμασιν ούσης, 
ηθέλησε γινώσκεσθαι ό θεός · άλλ' αυτήν τήν άληθι
νήν Σοφίαν έποίησε σάρκα λαβείν, κα\ γενέσθαι άν
θρωπον, θάνατον τε ύπομεϊναι σταυρού, ίνα βοά της 
έν τούτω πίστεως πάντες λοιπδν οί πιστεύοντες σώ-
ζεσθαι δύνωνται. Ή αυτή μέντοι Σοφία τού θεού 
έστιν, ήτις πρότερον μέν διά τής έν τοϊς κτίσμασιν 
εΙκόνος εαυτής (45% δι' ήν κα\ λέγεται κτίζεσία»., 

Verbura est, caro facta est, ut ait Joannes % ,de- Β έφανέρου έαυτήν, κα\ δι' εαυτής τδν εαυτής Πατέρα · 
•iraciaque morte,ac nostro genere liberato, etseet ύστερον δέ αυτή, ούσα Αόγος, γέγονε σάρξ, ώς εΧ-
per se Patrem clarius patefecit: unde haec ejus πεν δ Ιωάννης (44), κα\ μετά τδκαταργήσαι τδν θάνα-
verba: Da εΐ$ ut cognoscant te tolum verutn Deum, τον κα\ σώσαι τδ γένος ημών έτι κα\ πλέον άπεκάλυ-
et quem mi*i$ti Jesum Christum * · . ψεν εαυτόν τε καΙοΥ εαυτού τδν εαυτού Πατέρα, λέ
γων (45)· άόςαύτοΐς,ϊναγινώσκωσί σε τόν μόνον άΛηθινόν θεόν, καΧ δν άπέστειΜς Ίησούν Χριστόν. 

82. Ilaque universa terra cognitione ejus repleta 82. Έπληρώθη γούν πάσα ή γή τής γνώσεως αύ-
esi. Siquidero unaestPatris per Filium,et F i l i i 4 3 5 " Ρ··* Y*P γνώσις Πατρδς δΓ Υίού έστι, κα\ Υίού 
«χ Patre cognilio : ipso gaudet Pater, eodemque παρά Πατρδς, καί χαίρει τούτω δ Πατήρ · καί τή χα-
gaudio Filius in Patre delectalur dicens: Ego eram 
quo deleclabaiur, per singulos dies in εοηιρεείιι eju$ 
delectabar Haec procul dubio rursus probant F i -
liuro nonallenum, sed proprium natura Patris esse. 
Ecce enim non propter nos, ut iinpii dictilant, fa-

ρά ταύτη ευφραίνεται έν τψ Πατρ\ δ Υίδς, λέγων · 
Έ γ ώ ήμην, ή προσέχαιρε · καθ* ήμέραν δέ ηύ-
φραινόμην έν προσώπφ αύνού. Ταύτα δέ δείκνυσι 
πάλιν μή είναι τδν Τίδν άλλότριον, άλλ' ίδιον τής 
τού Πατρδς ουσίας. Ιδού γάρ ού δι' ημάς, ώς οί 

ctusest, neque omnino e nihilo cst, neque Deus sibi ^ ασεβείς λέγουσι, γέγονεν, ουδέ δλως έξ ούκ δντων 
auctorem gaudii comparavit extrinsecus; sed illaa 
voces aliquid, quod proprium sil et simile signifi-
cant. Quando ergo contigit ut Pater non gauderet ? 
Quod si semper gavisus est, semper fuerit necesse 
est is in quo gaudebat. In quo porro gaudet et lae-
latur Pater, quam cum se ipse cernit in propria 
imagine, quaeVerbum suumest?Quod si etiam post 
perfeclum roundum iiliis hominum delectabatur, ut 
ibidem scriptum est, nec id utique alio roodo intel-
ligendura est. Ita enim delectabatur, oon quasi gau-
diura ipsi accidisset, sed quatenus opera ad suam 
imaginem facta intuebalur. Illa proinde Dei oble-
ctaiio suam imaginem causam babet. Et ipse vero 
Filius an alio obleclalur modo, quam cum se ipse in 
Patre contemplaiur? Idem enim hisce ejus verbis 

εστίν · ούδε γάρ έξωθεν έαυτψ δ θεδς περιεποιήσατο 
χαράς ποιητικόν άλλ' ίδίου κα\ ομοίου γνώρισμα 
έστι τδ λεγόμενον. Πότε ούν ήν δτε ούκ έχαιρεν 6 
Πατήρ; ΕΙ δέ άε\ έχαιρεν, άε\ ήν έν φ έχαιρεν (46). 
Έν τίνι δέ ό Πατήρ χαίρει, ή βλέπων έαυτδν έν τή 
ίδία είκόνι, ήτις έστΊν δ Αόγος αυτού ; Εί δέ και έν 
υίοϊς ανθρώπων ηύφραίνετο τήν οίκουμένην συντε-
λέσας, ώς έν αύταϊς ταϊς (47) Παροιμίαις γέγραπται, 
άλλά κα\ τούτο τήν αυτήν έχει διάνοιαν. Ηύφραί
νετο (48) γάρ κα\ ούτως, ούκ επιγενόμενης αυτόν 
χαράς, άλλά πάλιν βλέπων κατά τήν εαυτού είκόνα 
γενόμενα τά έργα · ώστε κα\ τδ ούτω χαίρε ιν τδν 
θεδν τής είκόνος (49) αυτού τήν πρόφασιν είναι. Πώς-
δέ καί δ Τίδς ευφραίνεται, ή βλέπων έαυτδν έν τψ 
Πατρί; "Ισον γάρ έστι κα\ τούτο τψ λέγειν · Ό έμέ 

declaratur : Qui vidit ηιε, vidit Patrcm 1 1 : et, Ego D έωρακώς, έώρακε τόν Πατέρα, καί, Έγω (50) έν τφ 
1 Rom. 19.21.25. MCor. ι , 2 Ι . · Joan. ι ,14. 1 0 Joan. χνιι, 5. 1 1 Prov. νιιι, 50. 1 1 Joan. χιν, 9. 

(41) Felck. 5, omillit τά πάντα. Μοχ Seguerian. 
καί έντραπήσονταί γε άκούοντες. Gobler. el Felc. 1, 
κα\ έντραπήσονταί οί άκούοντες. Felc. 4, κα\ έντρα
πήσονταί γε οί άκούοντες. Caeteri el edili, κα\ έντρα
πήσονταί καί γε οί άκούοντες. lbidem Seguerian. 
Reg. Anglic. Gobl. F e l c . l , 4 et 5, Επειδή γάρέν 
τή. In aliis et edilis deesl γάρ. 

(42) Sic Seguerianus, Reg. Goblerian. Felc. 1, 4 
el 5. At alii el edili, άλλ' ηύδόκησεν. 

(45) Seguer. Gobler. Felckm. 1 et 4, αυτής. Al i i 
et editi, εαυτής. 

(44) Goblerian. et Felek. \, ώς φησιν Ιωάννης. 
Ibidem Seguerian. μετά τού καταργήσαι. Μοχ idem, 
elGobler.Felc. 1 el 4, πλέον. Reg. Basil. el Anglic. 
πλείον. Ediliet alii , πλείονα. Seguer. ibidem, αυτόν 

τε κα\ W εαυτού τδν Πατέρα. 
(45) Sic Seguerian. Reg. Gobler. Felc. 1,4 ct 5. 

In aliis vero et edilione Commel. deest λέγων. 
(46) Seguerian. έν φ έχαιρεν. Al i i et editi, έν <p 

καί έχαιρεν. 
(47; Seguer. etFelc. 4, έν αύταις ταίς. Alii et 

edili, έν ταίς-
(48) Seguer. et Felc. 4, ηύφραίνετο. Editi et a l i i , 

ευφραίνεται. Mox Seguer. Gobler. Felc. 1 el 4. γ ε 
νόμενα τά έργα, ώστε κα\ τδ ούτως. Reg. iiem ba-
bet ώστε καί τδ ούτως. Caeleri et edilio Commcl. 
γινόμενα έργα, ώστε κα\ ούτως. 

(49) Sic Segueriaii. Reg. Goblerian. Felc. 1,4 et 
5. At alii el edili, θεδν έν τψ τής είκόνος. 

(50) Seguerian. el Felc. 4, κάγώ. 
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Πατρι. καϊ ό Πατήρ έν έμοί. Κενδν υμών άρα τδ Α in Paire, et Paler tn me estll. Probatum itaque omni 
καύχημα πανταχόθεν δέδεικται, ώ χριστομάχοι (51), 
κα\ μάτην ένεπομπεύσατε κα\ τεθρυλήκατε παντα
χού τδ , Κύριος έκτισε με αρχήν οδών αυτού, παρ-
εξηγούμενοι τήν διάνοιαν αυτού κα\ μάλλον τήν 
εαυτών έπίνοιαν, ή τδν νούν τού Σολομώνος (52) 
άπαγγέλλοντες. Ιδού γάρ τδ μέν υμών φρόνημα 
δέδεικται μόνον φαντασία · τδ δέ έν ται ; Παροιμίαις 
(&Γ4τδν, χα\ πάντα τά προειρημενα δείκνυσι μή είναι 
τξ φύσει κα\ τή ουσία κτίσμα τδν Υίδν, άλλ' ίδιον 
γέννημα τού Πατρδς (55), σοφίαν κα\ Λόγον άληθι
νδν, δι* ού τά πάντα έγένετο, κα\ χωρίς αυτού έγέ
νετο ουδέ έν. 

cx parle esl vanum el fulile esse qwod tanlopcre ja-
tilatis, ο Ghrisli hostes. Frustra illa undique cir-
cumfertis et pervulgaiis verba, Dominus creavii me 
priucipium viarum suarum u , quae nimirum perverse 
lBterpretamini, veslraque vos ipsi potius commenta 
quam Salomonis mentem proponilis. Jam cnim os-
tendimus ficiuin lolum esse quud ipsi quidem senlilis: 
at ille Proverbiorum locus, el quaecunque supra dts-
putata sunt, probant profeclo Filium non esse naiura 
etsubstanlia creatum, sed proprieex Patre genitum, 
ejusqueessesapientiam et Verbum verum, per quod 
ouinia lacta sunt, et sine quo factum est uihil 1 8 

(5*) Τ 0 γ Α γ τ 0 γ ΚΑΤΑ ΑΡΕΙΑΝΩ1Ν 
ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 

E J U S D E M CONTRA ARIANOS O R A T I O T E R T I A . 

1. Οί Άρειομανίται, ώς Ιοικε, κρίναντες άπαξ 
άποστάται γενέσθαι κα\ παραβάται τής αληθείας, 
φιλονεικούσιν είς εαυτούς έλκύσαι τδ γεγραμμένον' 
Όταν έΛ&η ασεβής είςβάθος κακών, καταφρονεί· 
ούτε γάρ ελεγχόμενοι παύονται, ούτε άπορουντες 
έντρέπονται* άλλ' ώς πόρνης (55) δψις, άπηναισχύν-
θησαν πρδς πάντας έν ταίς άσεβείαις. Κα\ γάρ ών 
προεφασίζοντο ^ητών, τού, Κύριος έκτισε με, κα\ 
τού (56), Κρείττων γενόμενος τών άγγέΛων, κα\ 
τού. Πρωτότοκος, κα\ τού, Πιστόν δντα τφ Λοιή-
σαντι αυτόν, δρθήν εχόντων τήν διάνοιαν, και δει-
κνύντων (57) τήν είς Χριστδν εύσέβειαν, ούκ οιδ' 
δπως πάλιν αύτο\ ώς περιχυθέντες τδν τού δφεως ίδν, 
κα\ μή βλέποντες ά δεί βλέπειν, μηδέ νοούντες ά 
άναγινώσκουσιν, ώσπερ έκ βάθους τής άσεβους αυ
τών καρδίας (58) έρευγόμενοι, ήρξαντο λοιπδν κα\ 
διασύρειν τδ ύπδ τού Κυρίου λεγόμενον, Έγώ έν τφ 
Πατρί, καϊ ό Πατήρ έν έμοί' λέγοντες· Πώς δύναται 
ούτος έν έκείνω, κάκείνος έν τούτω χωρείν; "Η πώς 
δλως δύναται δ Πατήρ, μείζων ών, έν τψ Υίψ έλάτ-
tovt δντι χωρείν; Ή τί θαυμαστδν (59), εί δ Υίδς έν 

4 1 Joan. xrv. 10. Prov. νιιι, 22. l e Joan. ι, 5. 
1 1 Hebr. ι, 4. 1 0 Rom. νιι ι , 29 ; Coloss. Ϊ , 15. 

(51) Felc. 5, ώ 'Αρειανοί κα\ χριστομάχοι. lbid. 
Sesuerian. Reg. Gobleriait. Felc. 1, 4 ei 5, ένεπομ-
πευσατε. Al i i et editi, έπομπεύσατε. Seguerian. el 
Felc. 4, ibid. τεθρυλήκατε πανταχού. Ali i el editi, 
τεθρυλλήκατε απανταχού. 

(52) Seguerian. Goblerian. et Felc. 1, Σολομών
τος. Reg. et Felc. 5, Σαλομώνος. Ali i et edili, Σο-
λομώνος. Mox Seguer. Gobler. Feic. 1 et 4, μόνον 
φαντασία. Reg. πάση φαντασία. Caeleri et editi, 
μόνη φαντασία. 

(55) Felc. 5, τού αοράτου Πατρός. 
(54) Sic Regios codex, cujus bactenus memini-

mus in his adversus Arianos Oraiionibus. In alio 
item codiceRegio oplimse nota», ubi haec etsequens 
Oratiocoolra Arianos exstat, inscribitur similiter λό
γος τρίτος, in indice codicis. Nam anle ipsam Ora-
lionem nultus praeiixus est tilulus : sed inilio tan-
lura paginae h«c legilur inscriptio, Βιβλίον δογμα-
τικδν τού έν άγίοις Πατρδς ημών Αθανασίου τού 

Β 
1. Quandoquidem semel Ariani, u l videtur , ani-

mum induxerunl a verilate desciscere, in seipsos 
attrabcre contenduot hsec Scriplure verba : Impius 
cum in profundum malorum venerlt, coniemnit>ie. 
Neque enim convicti quiescunt, oec haerentes eru-
bescunt: sed veluii fronlem gerentes meretricis 1 V , 
omnem pudorera exueruntut suam adversusomnes 
defendant impictatem. Postquam enim probatum a 
nobis esl illorum Scripturae locorum, nempe, Do-
minus creavit ηιε 1 8 , et, Tanlo prattantior jaclus 
angelit et, ΡήηιορεηιΙιι$ *°, et, Qui fideli$ est ei 
qui fecit eum9i, rectam esse significalioncm, iisdera-
que veram in Christum pietatem edoceri : nescio 
quonam pacio il l i lanquara serpenlis veneno per-
fusi, nec videntcs quae videnda sunt, nec ea q u « 
legunt intelligentes, sed lanquam ex impii sui cor-
dis 436profundo ructanles, jam h#c Domini verba, 
Ego in Patn et Pater in ηιε e$t exagitare coe-

^ perunt. Quomodo, inquiunt, iste in illo et ille in 
isio contiueri potesi ? Vel qua prorsus raiione Pa-
ter, qui major est, in Filio qui minor est, polest 

*· Prov. X V I I I , 5. 1 7 Jerem. m,5 . " Prov. νιιι, 22. 
1 1 Hebr. m , 2. " Joan. xiv, 10. 

μεγάλου κατά Άρειανών, id est : L\Hr dogmaticut 
tancti Patris nottri magni Alhanasii conira Aria-
nos. Hunc codicem, qma praslamior est. Reg. 1 
appellabimus : aUerum vero, Reg. 2. In Basiliensi 
quoque codice baec Oratio inscribitur, λόγος τρίτος· 
iu aliis vero, λόγος τέταρτος. Edili consueium praefe-
runt titulum, τού έν άγίοις , elc., λόγος τέταρτος. 

(55) Gobleriauus eiFelc. i, δψιν.Μοχ Rcg. 1 elSe-
guer. προεφασίζοντο. Edili el alii, έπροφασιζοντο. 

(56) Reg. 1 et Seguerian. καί τοσούτψ. Μοχ Se-
guerian. κα\ τδ, πρωτότοκος, κα\τδ, Πιστόν. 

(57) Regius priinus el Seguer. δεικνυόντων. Ibid. 
Segncr. τ ^ ε ί ς Χριστδν άσέβειαν. Μοχ Reg 1, Seguer. 
Gobler.el Felc. 1, πάλιν αυτοί. ΑΙiieled.,πάλιν ούτοι. 

(58) Reg. 1, Segueriaii.Gobleiian.et Fe lc . l ,καρ
δίας. Ali ieledi l i , κακίας, lbidem Reg. 1 et Segue-
rian. λοιπδν κα\ διασύρειν. In aliis eleditisdeest καί. 

(59) Regius primus el Scguerian. ή τί θαύμα-
στον. Al abi el edili, καίτοι τί θαυμαστόν. 
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comprehendi? Aut quiJ mirum est Filium iu Pa- Α τφ Πατρ\, δπουγε χαί περ\ ημών γέγραπται· Έν 
tre esse, quandoquidem eliam de nobis scriptum 
esl, In ipso enim vivimus, et movemur et sumus "? 
Sane hoc illis merito pro sua perversilate accidil, 
ut Deum corpus esse exisiiment, nec intelligant 
quid sint verus Pater et verus Filius, quid lux invi-
sibilis et aeterna, ejusque invieibilis splendor, quid 
invisibilis item substantia , quid figura ei imago 
non corporea " ? Namque si cognoscerent, non 
profecto tam impie Doininum gloriae deriderent, 
neque res, quae corporeae non sunt, tanquam cor-
porcas cogilantes, ea q u » recte dicta sunt ipsi 
prave inlerpretarentur. Par erat utique illos his 
vel solum auditis, utpote Cbristi verbis, crederc, 
cum simplex fldes curiosa eloquentia sit prsestan-

αύτφ γάρ ζώμεν, καϊ κινούμεθα, καί έσμεν; Πά-
σχουσι δε τούτο ακολουθώ; τή κακονοία εαυτών, σώμα 
νομίζοντες εΐναι τδν θεδν, κα\ μή νοοΰντες μήτε τί 
έστιν (60) άληθινδς Πατήρ, καί άληθινδς Υίδς, μήτε 
τί έστι φώς άόρατον, καί άΐδιον, κα\ απαύγασμα 
αύτοΰ άδρατον, μήτε τί έστιν αόρατος (61) ύπόστα-
σις, κα\ χαρακτήρ ασώματος, καί είκών ασώματος. 
Εί γάρ έγίνωσκον, ούκ άν τδν Κύριον τής δόξης μετά 
γέλωτος έδυσφήμουν, ούτε (62) τά ασώματα σωματι
κώς έκλαμβάνοντες, τά καλώς λεγόμενα παρεξη-
γοΰντο. "Ηρκει μέν ούν κα\ μόνον άκούοντας (65) 
ταΰτα, λέγοντος τοΰ Κυρίου, πιστεύειν · έπε\ καί ή 
τής άπλότητος πίστις βελτίων έστ\ τής έκ περιεργίας 
πιθανολογίας· επειδή δέ κα\ τοΰτο βεβηλοΰν έπεχεί-

lior. Verum quoniam hoc quoque Scriptura loco 8 ρησαν πρδς τήν Ιδίαν αίρεσιν, άναγκαϊον τήν μέν 
ad suam conflrmandam haeresim profana lemeritate 
abuti ronantur; necessarium duximus ei illorum 
convincere improbilatem, et quae vera sil hujus 
loci interpretatio, ad fidelium securitatem patefa-
cere. Non enim, ut i l l i opinanlur, his verbis, Ego 
in Patre εί Paler in ηιε ε*ί, significatur eos in se 
invicem immitti, seseque, veluti vacua quaedam 
vasa, invicem implere, ita ut Pater F i l i i , et Filius 
Patris vacuitatem repleat, neuterque illorum ple-
nus et perfeclussit. Siquidem id proprium est cor-
porum , nec absque sumraa impietate vel etiam 
dici queat. Plenus enira et perfectus est Pater, et 
ipse Filius plenitudo est Patris. Nec vero eodem 
modo quo Deus est in sanctis ut eos corroboret, 
ita esi et in Filio. Ipse enim virtus est sive robur 
et sapientia Patris: ejusque communione , res 
factae in Spiritu sanctificantur : ipse autem Filius 
non alicujus communione filius esi, sed proprius 
cst Patris fetus. Nec item Filius est in Patre ea-
dem ratione quam indicant baec verba, ln ipso vt-
vimus, et movemur, εί sumus. Nam ipse ex Patre 
exsistit tanquam ex fonte vita, in qua omnia cum 
vitam accipiunt tum consistunt. Non enim vita in 
v i u vivii , alioquin viia non esset : sed potius vitam ipse omnibus impertit. 

εκείνων κακόνοιαν διελέγξαι, τήν δέ τής αληθείας 
διάνοιαν δείξαι ένεκα γε τής τών πιστών ασφαλείας. 
Ού γάρ, ώς εκείνοι νομίζουσιν, άντεμβιβαζόμενοι είς 
αλλήλους είσίν, έν τφ λέγεσθαι, Έγώ έτ τφ Πατρί, 
χαϊ ό Πατήρ έτ έμοϊ, ώσπερ έν άγγείοις κενοίς έξ 
αλλήλων πληρούμενοι (64)· ώστε τδν μέν Υίδν πλη
ρούν τδ κενδν τοΰ Πατρδς, τδν δέ Πατέρα πληρούν 
τδ κενδν τοΰ Υίοΰ, κα\ έκάτερον αυτών μή είναι 
πλήρη κα\ τέλειον σωμάτων μέν ίδιον τοΰτό γε· διδ 
κα\ τδ μόνον είπείν τοΰτο πλέον έστ\ν ασεβείας· 
πλήρης γάρ καί τέλειος έστιν δ Πατήρ, κα\ πλήρωμα 
θεότητός έστιν δ Υίός. Ούδ' αύ πάλιν, ώσπερ έν τοίς 
άγίοις γινόμενος δ θεδς, ένδυναμοί (65) αυτούς, ού
τως έστ\ καί έν τφ Υίφ· αύτδς γάρ έστιν ή τού Πα-

' τρδς δύναμις κα\ σοφία· καί τά μέν γενητά μετοχή 
τούτου έν Πνεύματι αγιάζεται· αύτδς δέ δ Υίδς ού 
μετουσία υίός έστιν, άλλά γέννημα τοΰ Πατρδς ίδιον 
έστιν. Ούκ έστι δέ πάλιν ούτως δ Υίδς έν τφ Πατρί, 
ώςτδ,Έ*· αύτφ ζώμετ, χαϊ κινούμεθα, καί έσμεν 
αύτδς γάρ ώς έκ πηγής τοΰ Πατρός έστιν ή ζωή, έν 
ή τά πάντα ζωογονείται τε κα\ συνέστηκεν (66)· ού 
γάρ ή ζωή έν ζωή ζή· έπε\ ούκ άν είη ζωή· αλλ» 
αύτδς μάλλον ζωογονεί τά πάντα. 

2. "Ιδωμεν δέ κα\ τά τοΰ συνηγόρου τής αίρέσεως 
Άστερίου τοΰ σοφιστοΰ· γέγραφε γάρ κα\ αύτδς, είς 
τούτο ζηλώσας τούς Ιουδαίους, ταΰτα· ι Εύδηλον 
γάρ , δτι διά τοΰτο είρηκεν έαυτδν μέν (67) έν τ φ 

2. Jam vero argulias quoque Asterii sophistae, 
haeresis patroni, si placet, dispiciamus. Hic enira 
Judseos aemulatus, ea quse sequuntur scripsit. 
ι Perspicuum enira est, inquit, illum idcirco di-

1 1 Act. xvn, 28. " Hebr. i , 5. 
(60VSic Regius primus, Seguerian. Gobl. etFelc. D et Fele. 1, άκούοντες. Caeleri et editi, άκούσαντας. 

1. A l Basihensis et Anglican. μήτε τίς έστιν. Al i i Paulo post, Reg. 1 et Seguer. έκ περιεργίας. Al i i 
vero el edili, κα\ μή νοοΰντες τίς έστιν, etc. Ibid. ' " 
Regius primus ei Seguerian. μήτε τί έστι φώς. 
GaUeri et editi, μήτε τις έστι φώς. Mox Regius p r i -
mus, Seeuerian. Anglican. Gobler. e.t Felc. 4, 
άίδιον και απαύγασμα. Edilio Commel. ίδιον απαύ
γασμα. 

(61) SicReg. 4, Seguerian. Goblerian. et Fclc. 
4, otet legit Nannius. A l alii eledilio Gommel. ασώ
ματος. Mox Reg. 4 etSeguerian. είκών ασώματος. 
ΕΙ γάρ, etc. Edili, είκών αυτής. Εί γάό, elc. Go-
bleriao. vero kei Felc. 4, χαρακτήρ "ασώματος. 
Εί γάρ. 

(62) Regius primus, Scguerian. Goblerian. et 
Felc. 4, δόξης μετά γέλωτος έδυσφήμουν, ούτε. Edili 

J S U ? » * * ^ ο δ τ ω μ ε τ ά Υ έ λ ω " ° * έδυσφήμουν, ουδέ. 
(65) Reg. 4 el Seguerian. άκούοντας. Goblerian. 

et editi, έκ περιεργασίας. 
(64) Sic Reg. 4 el Seguerian. At edili et alii, πλη-

•ρουμένοις. Mox Reg. 4 el Seguerian. τδ κενδν τού 
Πατρδς . . . τδ κενδν τοΰ Υίού. Reg. 2, τδ κενδν 
τοΰ Πατρδς . . . τδ κοίλον τοΰ Υίοΰ._ Edrli vero, 
τδ κοίλον τοΰ Πατρδς . . . τδ κοίλον τοΰ Υίού. 

(65) Sic Reg. 4, Seguerian. Goblerian. el Felc. 
1. Alii aniem et editio Gommel. ένεδυνάμου. 

(66) Sic Reg. 4 et Seguerian. A l alii el β^Ίΐί,έστι 
ζωή, έν φ τά πάντα ζωογονείται χαί συνέστηκεν. 
Reg. 2 tamen habet ζωογονείταί τε κα\ συν
έστηκεν. 

(67) Sic Regius primus ct Seguerian. At alii el 
edili, διά τοΰτο είρηκε μέν εαυτόν. Basiliens. mox 
πάλιν omitlii . Ibidem Reg. 1, Scguenan. Goblerian. 
ct Felc. 4, μήτε τδν λόγον. AUi el cdili, μηδέ τδν 
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Πατρ\, εν έαυτώ δέ πάλιν τδν Πατέρα, έπε\ μήτε Α xisse seipsum in Patre et Patrem in seipso essr, 
τδν λδγον, δν διεξήρχετο, έαυτοΰ φησιν είναι, άλλά 
τοΰ Πατρδς, μήτε οίκεία τά έργα, άλλά τοΰ Πατρδς 
δεδωκδτος τήν δυναμιν. ι Τοΰτο δέ εί κα\ παίδαρων 
ην (68) απλώς είρηκδς, συγγνώμην εΤχεν έκ τής 
ηλικίας· επειδή δέ δ καλούμενος σοφιστής, καί πάντα 
γινώσκειν έπαγγελλόμενος, έστιν δ γράψας , πόσης 
άξιος καταγνώσεως δ τοιούτος; Πώς δέ χα\ ούκ άλ-
λότριον έαυτδν τοΰ Αποστόλου δείκνυσιν, έπαιρόμε-
νος έν πειθοίς σοφίας λόγοις (69) κα\ νομίζων έν 
τούτοις έξαπατ^ν δύνασθαι, μή νοών αύτδς ά λέγει, 
μήτε περ\ τίνων (70) διαβεβαιοΰται. "Α γάρ δ ΤΙδς 
ίδια κα\ αρμόζοντα μόνω Τίώ, Λόγψ κα\ Σοφία δντι, 
καί είκόνι τής τού Πατρδς ουσίας είρηκε, ταΰτα ού
τος είς πάντα τά κτίσματα καταφέρει, χα\ κοινά τψ 

quod nec ipsum quidem sermonem quem proferc-
bat 6ui esse diceret, sed Palris, nec propria item 
sui esse opera, sed Patris, a quo videlicet agendi 
virtutem acceperat. ι Profecto si puerulus isia 
loqueretur, veniam ex aetale posset consequi. Cum 
autem liaec ille scribat qui sophista vocatur ,e t 
orania se profitetur cognoscere; qua, quaeso, da-
mnaiioue dignus esse censendus est ? Annou etiam 
eeipsum ab Apo&tolo alienum probat, quippc qui 
persuasibilibus 437 sapienuae sermonibus glorie-
tur quibus et alios se decipere posse coofldil, 
cuoi tamen nec ipse ea quae dicit, nec de quibus 
contendit, in le l l igat , e . Ea enim quse Filiussoli F i -
lio, qui Verbura et Sapientia , ac Patris nalurae 

τε Τίώ καί τούτοις ταύτα ποιεί· τήν δέ δυναμιν (71) Β imago est, convenire et propria esse docuii, iste 
τού Πατρδς λέγει λαμβάνειν δυναμιν δ παράνομος, 
ίνα ακόλουθη ση τή δυσσεβεία αυτού είπείν δτι κα\ δ 
Τίδς έν Υίψ (Ϊ2) υίοποιήθη, κα\ δ Λόγος έλαβε Λό-
γου έξουσίαν κα\ ούκ Ετι μέν αύτδν, ώς Τίδν, θέλει 
είρηκέναι ταύτα, ώς δέ μαθόντα κα\ αύτδν ομοίως 
συντάσσει πάσι τοϊς ποιήμασιν. Εί γάρ διά τδ μή 
είναι τά βήματα τού Τίού , ά διεξήρχετο, άλλ' δτι 
τού Πατρδς ήν, κα\ τά έργα, έλεγεν (75)· Έ γ ω έτ 
τφ Πατρί, χαϊ ό Πατήρ έτ έμοί' κα\ δ μέν Δαβ\δ 
λέγει· Άχούσομαι τί Λαλήσει έτ έμοϊ Κύριος ό 
θεός (74)· δ δέ Σολομών · 01 έμοϊ Λόγοι εϊρητται 
txd θεού· χαί δ μέν Μωσής τούς παρά τού θεού 
διηκονει λόγους, Εκαστος δέ (75) τών προφητών ού τά 
ίδια, άλλά τά παρά τοΰ θεοΰ έλεγε, Τάδε Λέγει 

rebiie omnibus creatis atlribuit, illisque cum Filio 
pugnat esse communia : quin eliam virtuiem vir-
tul i Patris impertiri impius asseverat, ut ex impia 
ejus doctrina efficiatur, Filium in Filio factum case 
Filium, et Verbum potentiam Verbi accepisse. Nec 
item eum ut Filium isla vult dixisse, sed ipsum, 
ul qui ea quoque didicerit, una cum aliis operibus 
collocat. Si enim propterea quod verba quse pro-
ferebat Filius, non ejus essent sed Palris, ut et 
opera, idcirco dicebat, Ego in Palre, et ΡαΙει in 
me e*l : curo ipse quoque David dicat : Audiam 
quid loquaiur in xm Dominus Deui n : et Salomon: 
Sermone* τηεί α Deo dicti sunt" : cum similiter 
Moyses sermonum Dei adminisler fuerit , tingu-

Κύριος· xa\ τά Ιργα, ά έποίουν οί άγιοι, ούκ ίδια, ^ lique prophetae non propria, sed Dei verba annun-
άλλά τού δεδωκότος τήν δυναμιν Θεού (76) Ελεγον 
είναι- ώς δ μέν "Ηλίας καί Έλισσαίος επικαλούμενοι 
τδν Θεδν, ίνα τούς νεκρούς αύτδς έγείρη· δτε κα\ τψ 
Ναιεμάν λέγει δ Έλισσαίος, καθαρίσας αύτδν άπδ 
τής λέπρας· Ίτα γτφς, δτι έστί θεδς έν ΊσραήΛ' 
δ δέ Σαμουήλ κα\ αύτδς έν ήμέραις θερισμοΰ ηύχετο 
τδν Θεδν δούναι ύετόν οί τε απόστολοι έλεγον, ούκ 
Ιδία δυνάμει ποιείν τά σημεία, άλλά τή τοΰ Κυρίου 
χάριτι · δηλον, δτι κατ' αύτδν κοινή άν είη πάντων 
καί ή τοιαύτη φωνή, ώστε κα\ έκαστον λέγειν δύνα
σθαι* Έ γ ω έν τφ Πατρί, χαϊ ό Πατήρ έτ έμοϊ· 
καί λοιπδν μηκέτι Ινα εΐναι τοΰτον Τίδν Θεοΰ καί 

tiaverint, unde aicbant, Hasc dicit Dominus ; cura 
item opera ipsa quae sancii cffecere, iion sua esse, 
sed Dei virtutem suppediiantis affirmarint, u i ex 
Elia et Eliseo patet qui Deum mvocavere ut mor-
tuos ipse excitaret : unde idem Eliseus postquam 
Naamani lepram sanasset, ei d ix i t : Ul scias este 
Deum in hrael : Samuel quoque messis terapore 
Deum ut pluviara daret oravit: apostoli denique se 
non propria virtute sed l)ei gratia signa et prodigia 
facere fatebantur : ex his, inquam, dilucide secun-
dum illum sequitur vocem hujusmodi oranium 
quoque esse comniunem singulosque posse dicere, 

1 I Timoth. i , 7. 1 7 Psal. L X X X I V , 9. t a I I I Reg. vui , 59; x, 24. 
Reg. 1 et Seguerian. φησιν D (74) Sic Reg. 1 ei 2, Segner. Gobler. etFelck. 1. 

Αι alii et editi, δ Κύριος Θεός. Ibid. Reg. 1, Seguer. 
Basil. Gobler. el Felck. 1, Σολομών. Ali i et edili, 
Σαλομών. 

(75) Reg. 1, έκαστος τε. Μοχ idem et Regius 2, 
Seguerian. Gobler. Feltk. 1, τά παρά τοΰ Θεού. In 
aliis et editione Gommel. τά deest. 

(76) Sic Reg. 1 ct Seguer. Gobler. Felck. 1 et5. 
Atcaeteriet ~ A m i * ' - ^ » » 
1 et Segue 
γει. Alii el cum, β.τ«·ιρ·ί 
Ιλεγεν. Porro qua sequunlur Elisai verba ad Naa-
man, non habentur in Scripiura : sed ipse Naaruan 
sanalus et ad Elisaeum reversus a i l : Ιδού έγνωχα, 
δτι ούκ έστι Θεδς έν πάση τή γή, δτι άλλ' ή έν τψ 
Ισραήλ. Vere scio quodnon sit atiux Οειι* m uni-
versa terra, nisi tantum in hrael (IV Reg. T , 15). 

•· I Cor. H, 4. 
λόγον. ltem ibidem 
είναι, άλλά τοΰ Πατρδς", μήτε. Α Γ alii et editi, 
φησιν, άλλά τοΰ Πατρδς είναι, μηδέ. 

(68) Felc. 2 et edili, ή . Gaeteri mss. ήν. 
(69) Reg. 1, έν πειθόίς σοφίας λόγοις, ut et babet 

* Scriplura. Felck. 5, έν πειθοί σοφίας λόγου. Editi, 
έν πειθοί σοφίας λόγοις. 

(70) Reg. 1 el Seguerian. τίνων, i i de^ue mox 
Ιδια. Alii el edili, τίνος, et οίκεία. 

(71) Sic Rcg. 1, Seguer. Gobler. ei Felck. 1. At 
alii et editio Gommel. τήν τε δυναμιν. 

(72) Sic Reg. 1 et Seguer. At alii et editi, έν τψ 
Τίώ. Μοχ Reg. 1 et Seguer. έλαβε Λόγου έξουσίαν. 
Ediiio Commel. ei alb(UOt mss. λόγον έξουσίαν. 

(75) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1. At 
Reg. 2, Basil. Anglic. et Felck. 5, ήν τά έργα, καί τά 
έργα, πώς ίλεγεν. Al i i et edili, ήν τά έργα, πώς έλε
γεν.... 
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Ego in Palre, et Pater in me e$t, nec proinde jam 
unum hunc esse Dei Filiura et Verbum ac Sapien-
tiam, sed eura unum quoque ex muUis esse. 

3. Atqui si haec esset verborura Domini senten-
lia, non ita eum loqui oportuisset, Ego in Patre, 
0t Pater in me est, sed potius : Ego eiiam sum in 
Patre, et Pater in me etiam est; ut videlicet nibil 
ee proprium et singulare apud Patrem, tanquam 
Filium, babere, sed commuiii cum omnibus gratia 
gaudere significaret. Yerum non ita se res habel, 
ut opiuautur i l l i , qui cum eum verum ex Patre 
Filium esse non sentiant, falsa de vero (ingunt, 
cui soli dicere convenil, Ego in Patre, et Paler in 
me ett. Fiiius enim in Patre est, quautum licet iu -
lelligere, quia totum quod est Filius, hoc naturae 
Patris proprium est, eo modo quo ex luce splen-
dor, et ex fonie fluvius exoritur, adeo ut qui Fi» 
liura videt, id quod proprium e&t Patris videat, in -
lelligalque Filium idcirco in Patre esse quia ex 
Patre habet ut s i i ; et vicissim Patrem in Filio 
esse, quia Filius est id quod proprium est ex Pa-
tre, sicuti sol est iu splendore, roens in verho, et 
fons in fluvio. Ita enim qui Filium conlemplatur, 
id quod naturae Palris proprium est simul contem -
platur,Palremque in Filio 438 e s s e intelligit. Nara 
Gum iorma et diviniias Palris boc ipsum sit quod 
est Filius, omnino sequitur ut Fillus sit in Patre, 
et Pater in Filio. Quocirca com anlea dixisset, 
Ego et Pater unum sumus bic recte ait, Ego in 
Patre et Pater in me ett ut scilicet eamdem am-
borum divinitalem unamque naluram esse doceret. 

4. Unum enim i l l i sunt, non quod unum in duas 
partes sit divisum, quae uihil sint prauer unum ; 
neque quod unum bis nominetur, ita ut idem ali-
quando Pater, aliquando sui Filius fiai; quae cum 
sentiret Sabellius, hserelicus est judicatus, Yeram 
duo quidem sunt, quia Pater, Pater est, nec ipse 
esl Filius; et vicissiin Filius est Filius, nec ipse 
Pater est. Una vero illorum natura est : nec enim 
genitoris genitus est dissimilis, cum imago ejus sit, 
eiomoia quaePatris sunt, sint quoque Fi l i i . Hiuc 
Filius alius non e&t Deus, quia non exirinseeus 
cflictus est : alioquin complures 'dii inducerenlur, 
si extranea excogitaretur divinilas praeler Patris 
divinitatem. Tametsi euim (88) aliud est Filius, ut 

w Joan. x, 30. »· Joan. xiv, 10. 
(77) Sic Reg. l , Seguer. Gobler. ei Felck. 1. Edi-

t i autero et alii, εΐναι τδν του Πατρδς Τίδν και Λό
γον. Μοχ Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1, άλλ' 
εϊπερ. Edili et alii , άλλ' έπείπερ. 

(78) Sic Reg. 1 el Seguer. Al alii et edili, ήν ού
τος ό Κύριος, Ιδεί, etc. 

(79) Felck. 2 et edili, δέ έν έμοί. Caeteri mss. 
κα\ έν έμοί. Μοχ Re$. 1 et2, et Seguer. πρδς τδν 
Πατέρα ώς ΥΙόζ. At alii et ediii, πρδς τδν Πατέρα δ 
ΥΙός. 

(80) Reg. 1, Seguer. Gobler. etFelck. 1, έκ πη
γής. Α1Η et fiditio Commel. ώς πηγής. 

(81) Reg. 1, Seguer. Gobler. etFelck. 1, ούτως. 
Caeteri et editi, ούτος. 

(82) Reg. 1 et Seguer. δ ήλιος, ln aliis et edilis, δ 
deest. Ibid. Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felek. 1, κα\ 
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Α Λόγον (77) κα\ Σοφίαν, άλλ' έκ πολλών ένα κα\ τοΰ
τον τυγχάνειν. 

3. Άλλ' εΓπερ ήν ούτως δ Κύριος είρηκώς , 
έδει (78) μή είπειν αυτόν · Έ γ ώ έν τφ Πατρί, χαϊ 
ό Πατήρ έν έμοί* άλλά μάλλον · Κάγώ έν τώ Πατρ\, 
καί δ Πατήρ δέ κα\ έν έμοί (79) έστιν, Γνα μηδέ 
ίδιον κα\ έξαίρετον έχη πρδς τδν Πατέρα ώς Υίδς , 
κοινήν δε μετά πάντων έχη τήν αυτήν χάριν. 'Αλλ* 
ούκ Ιστιν, ώς νομίζουσιν εκείνοι · μή φρονοΰντες γάρ 
ΥΙδν είναι γνήσιον έκ Πατρδς, καταψεύδονται τοΰ 
γνησίου, φ μόνψ αρμόζει λέγειν · Έγώ έν τφ Πα
τρί χαϊ ό Πατήρ έν έμοί. "Εστι γάρ δ Υίδς έν τφ 
Πατρ\, ώς γε νοείν έξεστιν, επειδή σύμπαν τδ είναι 
τοΰ Υίού, τοΰτο τής τοΰ Πατρδς ουσίας ίδιον έστιν, 

Β ώς έκ φωτδς απαύγασμα, κα\ έκ πηγής (80) ποτα-
μδς, ώστε τδν δρώντα τδν Υίδν δραν τδ τοΰ Πατρδς 
ίδιον, καί νοεϊν, δτι τοΰ Υίοΰ τδ είναι, εκ τοΰ Πα
τρδς δν, ούτως (81) έν τφ Πατρί έστιν. "Εστι δέ και 
δ Πατήρ έν τφ Υίφ, επειδή τδ έκ τοΰ Πατρδς ίδιον, 
τοΰτο δ Υίδς τυγχάνει ών, ώς έν τφ άπαυγάσματι δ 
ήλιος (82), κα\ έν τφ λόγω δ νους, κα\ έν τ φ ποταμφ 
ή σιηγή· ούτω γάρ ό θεωρών τδν Υίδν, θεωρεί τής τοΰ 
Πατρδς ουσίας τδ Γδιον, κα\ νοεί, δτι δ Πατήρ έν 
τ φ Υίφ έστι. Τοΰ γάρ είδους (83) καί τής θεότητος 
τοΰ Πατρδς ούσης τδ εΐναι τού Υίοΰ ακολούθως δ Υίδς 
έν τφ Πατρί έστι, κα\ δ Πατήρ έν τ φ Υίφ. Διά τούτο 
γάρ κα\ είκότως (84) είρηκώς πρότερον Έγώ χαί 
ό Πατήρ έν έσμεν, έπήγαγε τό· Έ γ ώ έν τφ Πα-

Λ τρϊ, χαϊ ό Πατήρ έν έμοί* Γνα τήν μέν ταυτότητα 
τής θεότητος, τήν δέ ενότητα (85) τής ού^ιαΓδείξη. 

4. Έ ν γάρ είσιν, ούχ ώς ένδς πάλιν είς δύο μέρη 
διαιρεθέντος, κα\ μηδέν δντων πλήν ενός · ουδέ ώς 
τοΰ ένδς δίς ονομαζόμενου, ώστε (86) τδν αύτδν άλ
λοτε μέν Πατέρα, άλλοτε δέ Υίδν έαυτοΰ γίνεσθαι· 
τοΰτο γάρ Σαβέλλιος φρονήσας, αίρετικδς εκρίθη. 
Άλλά δύο μέν είσιν, δτι δ Πατήρ Πατήρ έστι, κα\ 
ούχ δ αύτδς Υίός έστι· καί δ Υίδς Υίός έστι, κα\ ούχ 
δ αύτδς Πατήρ έστι. Μία δέ ή φύσις· ού γάρ άν-
όμοιον τδ γέννημα τοΰ γεννήσαντος· είκών γάρ έστιν 
αύτοΰ, κα\ πάντα τά Πατρδς τοΰ Υίοΰ έστι. Διδ ουδέ 
άλλος θεδς δ Υίός (87)· ού γάρ. έξωθεν έπενοήθη· 
έπε\ πάντως καί πολλο\, ξένης παρά τήν τοΰ Πατρδς 
έπινοουμένης θεότητος· εί γάρ κα\ έτερον έστιν ώς 
γέννημα δ Υίδς, άλλά ταύτόν έστιν ώς θεός- κα\ έν 

D τφ Λόγω. Alii et editi, xoxl έν τφ Λόγω. 
(83) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1, είδους. 

In Anglic. quoque roargine notalur, γρ. είδους. Cae-
teri et ediiio Gommel. Ιδίου. 

(84) Reg. 1, Seguer. γάρ είκότως. Ali i et editi, 
γάρ και είκότως. 

(85) Seguer. τήν ενότητα. 
(86) Sic Res. 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1. At 

alii etediti, ουδέ ώστε. Paulo post, Felck. 5, Σαβέλιος. 
(87) Reg. 1 et 2, Seguer. Basil. Anglic. Gobler. 

Felck. 1 ei 5, Θεδς δ Υίός. Edili ct ali i , θεδς Υίός. 
(88) Ha verlimus, textum Graecum seculi, licct 

vulgo doceanl theologi Filium non alxud, sed alium 
esse a Patre. Verum ista dictione, aliud, idem bic 
signiflcal sanctus Atbanasius, quod tbcologi dictio*' 
ne, alius, ut palet. 
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είσιν αύτδς χα\ 6 Πατήρ τή ίδιότητι χα\ οίκειότητι Α geuilus: attamen idera est, ut Deus : alquc adeo 
τής φύσεως, κα\ τή ταύτότητι τής μιας θεότητος, 
ώσπερ εΓρηται. Κα\ γάρ χα\ τδ (89) απαύγασμα φώς 
εστίν, ού δεύτερον τού ηλίου, ουδέ έτερον φώς, ουδέ 
χατά μετουσίαν αύτοΰ, άλλ' δλον ίδιον αυτού γέννη
μα. Τδ δέ τοιούτον γέννημα έξ άνάγχης Ιν (90) έστι 
φώς· χα\ ούχ άν·τις είποι δύο φώτα είναι ταύτα, 
άλλά δύο μέν ήλιον χα\ απαύγασμα, έν δέ τδ έξ ηλίου 
φώς έν τ φ άπαυγάσματι φωτίζον τά πανταχού. Ούτω 
και ή τού Τίοΰ θεδτης τοΰ Πατρδς έστιν όθεν κα\ 
αδιαίρετος έστι· κα\ ούτως εΓς Θεδς, καί ούκ έστιν 
άλλος πλήν αυτού. Ούτω γούν έν αυτών δντων, κα\ 
μιάς αυτής ούσης (91) τής θεδτητος, τά αυτά λέγεται 
περί τοΰ Τίοΰ , δσα λέγεται κα\ περ\ τοΰ Πατρδς, 
χωρίς τοΰ λέγεσθαι Πατήρ· οίον τδ Θεδς (92)*Ααί 

ipse et Pater unum sunt cum naturae propneiatc, 
tum eadem et una divinitate, quemadmodum di -
clum est, Enimvero ipse quoque splendor lux est, 
iiec sole poslerior, neque alia lux, nequc quatenus 
ejus fiiparliceps, scd lotus proprius ejus est fetus. 
HujusmodiporiO iclus necessario lux una esl, nec 
dici potesl duas illas cssc luces, scd duo quidem 
esse solem et splendorem, unam vero cx sole or-
tam lucem esse, quae in splendore orbem illuminat 
universum. Ita simililcr Fil i i divinilas, esi quoque 
ipsa Palris, quam quidem ob causam individua est, 
aique boc pacto unus cst Deus, nec alius esi prxter 
illum. Quia ergo unum i l l i sunt, unaque ipaa esi 
divinilas, idcirco eadem de Filio quae de Palre di-

θεδς ήν ό Λόγος- τδ Παντοκράτωρ· Τάδε Λέγει ό Β cunlur, Palrie exceplo nomine. Sicergo Filius dicitur 
ήν, xal ό ών, χαϊ ό ερχόμενος (93) ό Παντοκρά
τωρ· τδ Κύριος· Εΐς Κύριος Ιησούς Χριστός * τδ 
είναι φώς· Έγώ είμι τδ φώς- τδ έξαλείφειν αμαρ
τίας· Ίνα δέ, φησίν, είδήτε, δτι έχει έξουσίαν ό 
ΥΙδς τού άνθρωπου έπϊ τής γής άφιέναι άμαρ-
τ'ας (94)· κα\ δσα άλλα άν εύροις. Πάντα γάρ, φη
σίν αύτδς δ Τίδς, δσα έχει ό Πατήρ, έμά έστι (93)· 
κα\ πάλιν, Τά έμά σά έστιν. 

5. Ό δέ άκούων τά τού Πατρδς λεγόμενα έφ' Τίού 
δψεται χα\ ούτω τδν Πατέρα έν τφ Τίφ· θεωρήσει δέ 
κα\ τδν Τίδν έν τφ Πατρ\, δταν τά λεγόμενα έφ* Τίού 
ταύτα λέγηται χαί έπ\ Πατρός (96). Διά τί δέ τά τού 

Deus: Εί ΰειι$ erat Ver^um ilem Omnipoiens,//^ 
dicii qui εται, εί qui e$t, εί qui veniuru* ett Omni-
poUns " ; similiter Dominus, Unut Dominus Jeius 
Cliriilui M ; lux quoque essedicitur, Ego sum lux u ; 
nec non peccala delere : Ut αχκίεχη, scialis, inquit, 
quia Fitius homini* habei poUslatcm t/i ierra dimii-
Undi peccala M ; el quaecunque alia similia invene-
ris. Naui omnia, inquit ipse Filius, qucecunque habel 
Ραίεν, ηιεα sunl " ; et rursus, mea lua sunt37. 

5. Porro is qui ca quae Palris sunt Filio ailribui au~ 
dieril, bacralionePatrem in Filio videbil; Filiumque 
similiterinluebilur inPalre,cum illa quaede Fi l iodi -
cunlur, eadem quoque de Patre dicanlur. Gur vero ea 

Πατρδς έφ' Τίού λέγεται, ή δτι έξ αύτοΰ γέννημα έστιν Q qtwe Patrissunt, Filioattribuuntur,nisiquia Filius ex 

·• Joan. i , 4. M Apocal. i , 8. 
15. w Joan. x n i , 10. , e Joan. 

δ Τίός; Διά τί (97) δέ κα\ τά τού Τίοΰ ίδιά έστι τού 
Πατρδς, ή δτι πάλιν τής ουσίας αύτοΰ ίδιον έστι (98) 
γέννημα ό Τίός ; Τής δέ ουσίας τού Πατρδς ίδιον ών 
γέννημα ό Τιδς, είκότως κα\ τά τού Πατρδς λέγει εαυ
τού είναι* δθεν πρεπόντως κα\ ακολούθως τφ μέν λέ
γειν, Έγώ χαϊ ό Πατήρ έν έσμεν, έπήγαγεν * Ίνα 
γνώτε, δτι έγώ έν τψ Πατρϊ, χαϊ ό Πατήρ έν έμοί* 
τούτω δε πάλιν προσείρηκεν (99) * Ό έωραχώς έμέ 
έώραχε τδν Πατέρα · καί έστιν είς κα\ ό αύτδς νους 

Μ Ι Cor. νιιι, 6. 
χ, 30. * Joan. 

(89) Reg. 1, Segiier. Gohler. et Felok. I , καίγάρ 
τδ. Al i i et edili, κα\ γάρ καί τό. Paulo posl Reg. 1, 
Segeer. Gobler. et Feick. 1, άλλ' δλον Γδιον. Editi ei 
a»w, άλλ' δν Γδιον. 

(90) Sic Regius primus el Seguerianus. Ιιι edilis 
vero ct auisjvdeest. 

(91) Rpgius primus et Seguerianus, μιάς αυτής 
οδσης.ΑΙιί el edili, μιάς ούσης. 

(92) Scguer. Rcg. 2, Gobler. et Felckm. 1, oTov 
βεος · κα\ Θεός, elc. Sic etiam in R<rg. 1, prima ma-
na ; scd aiiera rnanu scribilur, οίον τδ Θεός · καί 
βεος. eic. Caeleri aulera et editi, οίον Θεός· τδ, Κα\ 
βεός, elc. 

(93) Sic Reg. 1 ti 2, et Seguer. In Reg. 2, ta-
b J - f Ι Ι Ι Γ· τ ο Κύριος εΤς · εις Κύριος. Μ alii et 

Ibi-

illo geniiusesi? Gur itcm quse Fil i i suni eadera pro-
pria sunt Patris, nisi quia Filius ejus naluras pro-
prius es4 fetus? Quare cum Filius proprius slt na-
turae Patris fetu», jure merito ea, quae Patris suni, 
eui esee 439 asseverat. Quapropler bene ac coo-
gruenter posl baec verba, Ego εί Pater untun su-
mutsubjecit, Ul cognoscaiis quia Paler tn me esl, 
ti ego in Ραίτε**; post quae rursus addidil: Qui vidit 
me, vidii Ραίνει* * , quorum ulique irium locoruro 

n Joan. v iu , 12. 
x, 38. w Joan. xiv, 9 

M Luc. v, 24. u Joan. xvi , 

roen 
edm. ό ερχόμενος- τδ Κύριος εΤς· είς Κύριος 
deai Αριστος abesi a Reg. 1 et Seguer. 

(9 i ) Sic Regius primus ct secundus, Seguerianus 
α Scripiura. Al i i el editi, τάς άμαοτίας. 

(95) Sic Regius primus et Seguerianus. At Rcg. 
ζ et edilio Gommeliniana, έμά έστιν* δ δέ άκούων, 
ouiissis iutermediis. lbidem Regius primus el Se-

PATROL. Ga. X X V I . 

guerianus, τά τού Πατρδς Τίού λεγόμενα έπόψεται 
ούτω τδν Πατέρα. 

*ν (^6) Regius primus et Seguerianus, λέγη ταύτα 
υ κα\ έπ\ Πατρός. Goblerianus ei Felckmannt primus, 

^γητα ι κα\ έπ\ Πατρός. Aliieiedilio Gommeliniana, 
λέγηται έπ\ Πατρός. 

(97) Regius primus et Seguerianiis, έστι γέννη
μα· διά τί. lidem ibidem et Rug. 2, Basil. Gobler. 
Felekm. 1 et 5, τά τού Τίοΰ, elc. ln aliis vero et 
ediiioue Gommeliniana τά deesl. llem ibidem Reg. 
1, Seguer. Gobler. el Felckm, 1, ή δτι πάλιν. Ali i 
et edUio Commeliniana ή omitlunl. 

(98) Έστ ι deesl in Segneriano ci Regio primo qui 
ullinius liabcl, γέννημα δ Τίδς, είκότως, omissisiu-
lermediis. Seguer. ibidc*m et Gobler. Fckkin. 1 ac 
Jo^nncsDamascenus qui buiiclocum c;tat, i>raiionc 
Uulia de imagiuibus, ίδιον ών γέννημα. Edit ielai i i , 
ίδιον δν γέννημα. 

(99) Reg. 1 el Segner. τούτψ δέ πάλιν προσείρη
κεν. Editi cl alii, τούτο δέ πάλιν προείρηκεν. Mow 
Reg. 1 et Sbguer. εις δέ δ αύτδς νους. At alii et 
ediii, εΤς καί ο αύτδς νους. 

11 
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uua eademquc est serrtentia. Qui enim ita scit unum 
<?sse Filium el Patreni, novit cerie eum in Patre, 
ei Patrem in Filio esse. Divinitas enim Fi l i i , Palris 
quoque ipsa esl, eademque est in Filio : quod qui 
comprehendcril, is persuasum facile babebit, eum 
qui Filium vidit Patrem vidisse : quippe cum Patris 
divinilas in Filio conspicialur. Id autem facilius, 
imaginis imperalorisexemplo, poterit intelligi.Nempe 
in imagine spccies quidem el forma impcratoris est, 
in imperatore aulem eadcm speciescsl qiwe in ima-
gine videlur. Perlecta enim similitudo est in impe-
raloris imagine, ita ut el is qui imagiuem vide-
r i t , in ipsa imperatorem huuealur, et vicis-
sim qui imperatorem viderit, agnoscai illuin ip-
sum esse qui in imagine conspicilur. Ex co aulein 
quod nulla discrepent dissimililudine, si quis post 
imaginem, vellet imperatorem videre,recie il l i imago 
dicerel: Ego et iniperalor unum sumus; ego enira 
in illo sum, el ille in me : q- odque in me vides, 
idem in illo aspicis, et quod in illo vidisli, idem in 
me ceinis. Uaque qui imaginem adorat, in ea quo-
que iraperatorem adorat: imago «siquidcm ejus spe-
cies et forma est. Cum igilur Filius imago quoque 
sil Patris; intelligere necesse est divinitatem et pro* 
prietalem Patris, hoc ipsum esse quod cst Filius. 
Hoc autem cst quod his verbis stgniiicatur, Qui in 
forma Dei exsislens k i ; et, Pater in me M . 

6. Caelerum non ex parle tanlum divinilatis forma 
est, sed boc quod esl Filius, pleniludo cst divinitatis 
Palris, ita ut Filius lolus sil Deus. llinc cum aequa-
lis Deo esset, non rapinam arbilralus est Deo sequa-
lem esse M . Similiter, quia Filii divinitas etspecies 
scu forma nullius alius quam Palris est, boc ipsum 
est quod dixi l , Ego in Patre u . Sic Deus in Christo 
erat mundum reconcilians sibi M . Namque natura 
Patris proprius esl Filius, in quo natura creata cum 
Deo reconciliatur. Sic ea qua? Filius agebat opera 
Patris erant, quia Filius species seu forma erat Patris 
dtvinilaiis, quae ipsa opera efficiebat. Sic qui videt 
Filium, Patrem siuiul videt, quia in paierna divini-
tate et est et cernilur Filius; paternaque speciesquae 
in illo est,Palrera in eodem exbibet,alque boc modo 
Paler est in Filio. Proprietas autem et divinitas,qu% 
cx Patre in Filio cxsislit 9Filitim in Palre commoii-
stral, eumfleraque ab eo dividi nunquam posse ostcn-

% l Pbilip. ιι, 6. M Joair xiv, 10. w Pbilip. n , 6, 

(t) Reg. et Seguer. αυτή. Ca?teri etediti, αύτη. 
Μυχ Reg. 1 t l Seguer. πέπεισται. Damasc έπι-
σταται. CaHeri el editi, πεπίστευκεν. 

(2) Sic niss. Damasc. el concilium socundum 
Nicuenuin, act. 4, ubi bic locus ailoriur.lEJitio vero 
Commtd. τοΰτο καί. 

ιδ) Concil. Nicacn. ένορώντα τήν είκόνα. Damasc, 
δρώντα τήν ε ίκόνα. Μοχ Gohl r. Fekk. 1 et concil. 
Nic;en., κα\ πάλιν τδν όρώντα. 

(4) Dainasc. είποι αν τούτψ ή είκών, έγώ κα\ βα
σιλεύς εν τί έσμεν. 

(5) Damasc/O γάρ προσκυνών. Μοχ Reg. 1 et 
Seiuer. προσκυνεί κα\ τόν. In aliis et edilis, deest 
καί. 

(6) Damasc. τό είδος αυτού έστιν, elc. 

— IliSTORlCA ΕΤ DOGMATIOA. ΖΖ2 

Α έν τοις τρισ\ τούτοις ^ητοϊς. Ό γαρ ούτως έγνωκώς, 
δτι έν είσιν δ Τίδς και δ Πατήρ, οίδεν, δτι αύτδς έν 
τφ Πατρί έστι, κα\ δ Πατήρ έν τφ Τίώ · ή γάρ τού 
Τίού θεότης τού.Πατρός έστι, κα\ αυτή (Ι) έν τψ 
Τίφ έστι · καί δ τούτο δέ καταλαβών πέπεισται, δτι 
δ έωρακώς τδν Τίδν έώρακε τδν Πατέρα · έν γάρ τψ 
Τίώ ή τού Πατρδς θεότης θεωρείται. Τούτο δέ και (2) 
άπδ τού παραδείγματος τής είκόνος τοΰ βασιλέως 
προσεχέστερόν τις κατανοεϊν δυνήσεται. Έν γάρ τή 
είκόνι τδ είδος και ή μορφή τού βασιλέως έστι, καί 
έν τψ βασιλεϊ δέ τδ έν τή είκόνι είδος έστιν. Α π α 
ράλλακτος γάρ έστιν ή έν τή είκόνι τού βασιλέως 
όμοιότης * ώστε τδν ένορώντα τή είκόνι (δ) δρ£ν έν 
αυτή τδν βασιλέα, καί τδν πάλιν δρώντα τδν βασιλέα 
έπιγινώσκειν, δτι ούτος έστιν δ έν τή είκόνι. Έκ δέ 

Β τού μή διαλλάττειν τήν ομοιότητα, τψ θέλοντι μετά 
τήν είκόνα θεωρήσαι τδν βασιλέα είποι άν ή ε ίκών 
Έγώ κα\ δ βασιλεύς έν έσμεν (4)· έγώ γάρ έν 
έκείνψ είμ\, κάκεϊνος έν έμοί · και δ οράς έν έμο\, 
τούτο έν έκείνω βλέπεις· κα\ δ έώρακας έν έκείνψ, 
τοΰτο βλέπεις έν έμοί. Ό γοΰν προσκυνών (5) τήν εί
κόνα , έν αυτή προσκυνεί κα\ τδν βασιλέα · ή γάρ 
εκείνου μορφή κα\ τδ εΐδός έστιν (6) ή είκών. Έπε ί 
τοίνυν κα\ ό Τίδς είκών έστι τοΰ Πατρδς, έξ ανάγκης 
έστ\ νοεΐν, οτι ή θεότης κα\ ή ίδιότης τοΰ Πατρδς τδ 
εΐναι τοΰ Τίοΰ έστι. Καί τοΰτό έστιν, *Ος (7) έν 
μορφή θεοΰ υπάρχων, κα\, Ό Πατήρ έν έμοί. 

0. Ούκ έκ μέρους δέ ή τής θεότητος μορφή, άλλ£ 
τδ πλήρωμα τής τοΰ Πατρδς θεότητός έστι τδ εΐναι 
τοΰ Τίού, καί δλος (8) θεός έστιν δ Τίός. Διά τοΰτο 
κα\ ίσα Θεώ ών, ούχ άρπαγμδν ήγήσατο τδ εΐναι ίσα 
θεώ · κα\ πάλιν επειδή τοΰ Τίού ή θεότης και τδ 
εΐδος ούδενδς άλλου, ή τοΰ Πατρός έστι, τούτο έστιν, 
δπερ εΐπε τδ (9), Έγω έν τφ Πατρί · Ούτω θεδς 
ήν έν Χριστφ κόσμον έαντφ καταλΛάσσων* τδ 
γάρ ίδιον τής τοΰ Πατρδς ουσίας έστιν δ Τίδς, έν ψ ή 
κτίσις πρδς τδν θεδν κατηλλάσσετο. Ούτως ά είργά-
ζετο (10) δ Τίδς, τοΰ Πατρός έστιν έργα · τδ γάρ είδος 
τής τοΰ Πατρδς θεότητός έστιν δ Τίδς, ήτις είργάζετο 
τά Ιργα · ούτω δέ δ βλέπων τδν Τίδν δρά τδν Πα
τέρα* έν γάρ τή πατρώα θεότητί έστι κα\ θεωρείται 
δ Τίός · κα\ τδ έν αύτψ πατρικδν είδος δείκνυσιν έν 
αύτψ (11) τδν Πατέρα· κα\ ούτως εστίν δ Πατήρ έν 
τψ Τίφ. Κα\ ή έκ τοΰ Πατρδς δέ έν Τίψ ίδιότης χαΧ 
θεότης δείκνυσι τδν Τίδν έν τώ Πατρί, και τδ άε\ <Ι2) 

. " Joan. χιν, 10. " I I Cor. ν , 19. 

D (7) Sic Reg. 1, Seguer. et Anglic, ut el babcl 
Scriplura. Ali i aulein ei ediii, ό. 

ί8) Anglic. δλως Reg. 2, κα\ ό Λόγο; θεός έστ;ν 
δ Τιός. Felck. δ, κα\ ό Λόγος έστ\ν ό Τίός. 

(9) Reg. i , Seguer, Gobler. el Fidck. 1, εϊπομεν. 
Alii el ediii, είπε. Ibid. posl Πατρί, Feltk. 5, ad-
di l , και ό Πατήρ έν έμοί. 

(10) Reg. I , ei S-guer. είργάζετο, et paulo post 
ήτις είργάζετο. CaHeri el edili, εργάζεται el δστις 
έpγάCeται. 

(11) SicReg. 1 et Seguer. At alii el ediii, δεί
κνυσιν έαυτώ. 

(12) Basil. cl Anglic, χαΧ τδ άεί, etc. Alii et edi-
tio Goinmei., κα\ άεί. Ibidem in codice Seguer. ab-
ecissum esl folium intcRrura. 
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άδιαίρετον αύτοΰ * χα\ δ άκούων δέ κα\ βλέπων τά Α dit. Quocirca qui audil et videt ea, quae de Patre 
λεγόμενα περ\ τού Πατρδς, ταύτα λεγόμενα περί τού 
Υίοΰ, ού κατά χάριν ή μ*τοχήν επιγενόμενα (13) xfj 
ουσία αυτού, άλλ' δτι αύτδ τδ εΐναι τού Υίού ίδιον 
της πατρικής ουσίας έστ\ γέννημα, νοήσει καλώς τδ 
ειρημένον, καθά προείπον, Έ γ ώ έτ τφ Πατρϊ, χαϊ 
ό Πατήρ έτ έμοί- κα\, Έγώ καϊ ό Πατήρ έτ έσμετ. 
Έστι γάρ δ ΥΙδς, οίος δ Πατήρ, τώ πάντα τά τού Πα
τρδς έ χ ε ι ν διδ κα\ μετά τού Πατρδς σημαίνεται. 
Πατέρα γάρ ούκ άν τις είποι, μή υπάρχοντος Υίού. Ό 
μέντοι ποιητήν λέγων τδν Θεδν, ού πάντως καί τά 
γενόμενα (14) δηλοί· έστι γάρ καί πρδ τών ποιημά
των ποιητής · δ δέ Πατέρα λέγων ευθύς μετά τού Πα
τρδς (15) σημαίνει κα\ τήν τού Υίού ύπαρξιν. Διά 
τούτο χαί δ πιστεύων είς τδν Υίδν είς τδν Πατέρα πι 

dkuntur, de Filio quoque dici, non quod haec per 
graliam ejus accidanl naturae, aut quaienus *it ho-
rum particeps, sed quia hoc ipso quod est Filius, 
proprius est nalura Palris fetus: ille, procul dubio 
oplime, ut jam dixi , haec verba intelliget, Ego in 
Patre et Pater in me est * · ; et, Ego et Pater unum 
sumus Talis siquidem est Filius qualis Paler, eo 
quod 440 omnia babent quae Patris sunl : quo fll 
ut et ipse una cum Patre significetur. Nemo enin: 
Patrem appellaverit, nisi exsislat Filius. Nec vero 
qui Deum effeclorem dtcit, idcirco res effeclas ne 
cessario significat; siquidem opifex etiam est ante 
opera. Sed qui Patrem dicit omnino cum Patre F i -
liumquoque exsistere significat. Undequi credil in 

είς γάρ τδ ίδιον τής τού Πατρδς ουσίας πι- Β Filium, in Patrem credit, quippequi in eum credat. 
στεύει (46)· κα\ ούτω μία έστ\ν ή πίστις είς ένα 
Θεόν κα\ δ προσκυνών δέ κα\ τιμών τδν Υίδν έν Υίώ 
προσκυνεί καί τιμά τδν Πατέρα. Μία γάρ έστιν ή θεό
της · κα\ διά τούτο μία τιμή καί μία έστ\ προσκύνησις 
ή έν Υίψ (17) κα\ δι' αυτού γινομένη τψ Πατρί · κα\ 
δ ούτω προσκυνών ένα Θεδν προσκυνεί · εΓς γάρ Θεός 
έστι, καί ούκ έστιν άλλος πλήν αυτού. "Οτε γούν μό
νος λέγεται δ Πατήρ Θεός · χα\ δτι εΤς Θεός έστι, καί 
τδ, Έγώ είμι, χα\, ΠΛήτ έμοΰ (18) ούκ έστι θεός · 
καί τδ, Έγω πρώτος, καϊ έγώ μετά ταΰτα, καλώς 
λέγεται · είς γάρ Θεδς κα\ μόνος κα\ πρώτος έστιν. 
Ούκ είς άναίρεσιν δέ τού Υίού λέγεται. Μή γένοιτο* 
έστι γάρ κα\ αύτδς έν τψ έν\, κα\ πρώτψ, κα\ μόνψ, 

qui proprius cst natura Patris: aique hoc paclo una 
est fides in unum Deum : et ille vero qui Filium ado-
rat et honorat, j n Filio adorat et honorat Patrem, 
quia una estamborum divinitas. Quadecausa unus 
esi honor, uoaque adoratio, qua Pater in Filio et 
per Filium coliiur, et qui i u adorat, unum Deum 
adorat, quia unus est Deus, nec aliug esi praeter 
eum. Cum ergo solus Pater dicitur Deus: cum item 
dicitur unus eeseOeus, et, Ego «u ro 4 8 ; et, Prmur ηιε 
non etl Deus * · ; et, Ego primus, εί ego post lioec •· : 
ha?c, inquam, omnia rccte dicunlur, quia unus et 
solus ei primus esl Deus. Nec vero hujusmoii ver-
bis excluditur Filius. Absit. Ipse enim est in uno, 

ώςτούένδςκαΐ μόνου καί πρώτου κα\ μόνος Λόγος (19), C * n m ? * * * * * * u n i o s > 8 o l i u s e t P r i r a i 8 0 

κα\ σοφία, κα\ απαύγασμα ών.Έστι δέ κα\ πρώτος (20) 
κα\ αύτδς. πλήρωμα τής τού πρώτου κα\ μόνου θεό
τητος, δλος κα\ πλήρης ών Θεός. Ούκούν ού δι' αύτδν 
είρηται, άλλ' είς άναίρεσιν τού μή είναι έτερον, οΤός 
έστιν δ Πατήρ , κα\ δ τούτου Λόγος * κα\ έστι μέν 
αύτδς δ νούς (21) τοΰ προφήτου φανερδς και πασι 
πρόδηλος. 

7. Επειδή δέ οί ασεβείς κα\ ταΰτα φέροντες δυσ-
φημοΰσι μέν τδν Κύριον , δνειδίζουσι δέ ήμϊν λέγον
τες · Ιδού είς, καί μόνος, χα\ πρώτος λέγεται δ Θεδς, 
πώς ύμεΐς λέγετε τδν Υίδν είναι Θεόν (22); Εί γάρ 
ήν Θεδς, ούκ άν έλεγεν , Έγώ μότος, ουδέ δτι εϊς 
έστιτ ό θεός' άναγκαϊον τδν νούν και τούτων (25) 

lum itero Verbum, sapientfa et splendor. Ipse item 
primus est, quippe qui divinitatis primi et solius 
plenitudo sit, tolusque et plenus Deus. Ilaque non 
cjus causa illa dicla sunt, sed ad declarandum non 
esse alium qualis est Pater cjusque Verbum: eam-
que prophetae raenlem csse clarum manifestumqiie 
est ab omnibus. 

7. Verum quandoquidem iiupii hsec circumferen-
ies, impie de Domino loquunlur, nobisquc bujus-
modi verbis obtrectant: Ecce unus et solus et pri · 
mus dicilur Deus, quare ergo vos Filium Oeum 
quoque esse conlenditis ? si enim esset Deus, non 
diceret, Egosolus neque quod, unus est Deut**: 

*· Joan. xiv, 10. w Joan. x, 50. 
xxxii, 39 MDeut. vi , 4. 

" Exod. Ι Ι Ι , 14. *· Deut. xxxn, 39. M Isa. X L , 6. «4 Deoi. 

(13) Reg. 1, επιγενόμενα. Editi, έπιγινόμενα. Mox D νοιτο! έστι δέ καί αύτδς έν τψ έν\ χαί μόνψκαΐ πρώ-
5S., αύτδ τδ είναι. Ediiio veroGommel., αύτδ εΐ- τψ, ώς τού ένδς κα\ μόνου καί πρώτου μόνος Λόγος, 

eic. Editi, λέγει ταΰτα · μή γένοιτο! έστι δέ καί πρω-
mss, 
ναι. 

(14) Regias primus, τά λεγόμενα, ut el Nannius 
legit. Ali i el edili, τά γενόμενα. 

(15) Reg. 1, μετά τοΰ Πατρός. Edilt, μετά Πα
τρός. 

(16) Haec verba, είς γάρτδ ίδιον τής τοΰ Πατρδς 
ουσίας πιστεύει, desunt in Gobler.et Felck. 1. 

(17» Reg. Ι , ή έ ν Υ ί ψ . Edili ή omiiluiit. Paulo 
poet Reg. 1,"Οτεγοΰν;μόνος λέγεται. Ed^i,'Ότεγoΰv 
καί μόνος, t!lc. 

(18) Reg. 1, Goblerian., Felck. 1,κα\ πλήν έμοΰ. 
Editi, κα\ τδ, πλήν έμοΰ. Ibidem Reg. 1, ούκ έστι 
Θεός. Edili , ούκ έστιν άλλος Θεός. Ilem Reg. 1, ibid., 
και έγώ μετά ταύτα. E<iili, και τδ, έγώ μετά ταΰτα. 

(19) Sic Reg. 1. Αι Reg. 2, λέγει ταύτα · μή γέ-

τος αύτδς έν τψ ένΐ και μόνψ καί πρώτψ, ώς τού 
ένδς και πρώτου καί μόνου μόνος Λόγος·. 

(20) Felck. 2 et 0(1ίΐί,Έστι χαί πρώτος. C&teri 
mss., έστιδέκα\ πρώτος. Paiilopost Anglic, Gobler. 
et Felck. 1, δλως καί πλήρης. Sic eliam in Reg. 1, 
prima manu scriplum erat, sed aliera emendati^m 
esl. 

(21) Sic Reg. 1. Goblerian. et F«dck. 1. At alii et 
e<!iii, ούτος ό νους. 

(22) Reg. 1, τδν Χριστδν. 
(25) Reg. 1, τδν νούν κα\ τούτων. Goblerian. Η 

Fe ck. 1, τδν νούν κα\ περ\ τούτων. Edili, τοίνυν tti& 
ιζζο\ τούτω·;. Ibidem Reg. 1, ώς δυνατδν, είπείν. 
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eam ob rem operan pretiiim est, etiam de bujusmodi Α 
dictis pro no*tra facultate disserere, ul inde omni-
bns pateat vere Arianos Dei hostes esse. Si igitur 
Filio conlentioessetcum Patre,non immerilo bujus-
modi ille audirct voecs; et si quemadmodum David 
de Adonia et Absalone audivit, ila Pater FiHuro 
videret, recle item haec verba sibi ipsi diceret etpro-
ferret, ne forie Filius, seipsum Deum dicendo, ali-
quos a Patrc abduceret. Sed si contra se res babel, 
illeque qui Filium cognoscit, Patrem melius cogno-
scil, quem ncmpe i l l i Filius ipse patefacil: si, in -
quam, melius quoque in Verbo, uii dictum est, v i -
debit Patrera : si ilem postquam advenit Filius, non 
seipsum sed Patrem honoravit, unde coidam ad se 
accedenti ait, Quid me dicis bonum?Nemo bonu$9 

ni$i solus Deu$ 9 9 ; et inlerroganli quodnam majus 
mandatum csset in lege, respondit, Audi, Israel, 
Dominut Deut tuu$, Dominus ttnus esl 9K: lurbis si-
militer ait : Ego de ccelo descendi, non ut faciam 
votuntatem meam, sed voluntatem Patris qui misit 
me , e : s i c quoque docebat discipulos, Pater meus 
major tne e&i 9 9 ; el, Qui me honorat, honorat eum 
qui 441 m , s , i m e " · Quod si Filius lalcm se erga 
Patrem prabet, quid illic est cnntrariura, ut quis 
Ula Scripture loca hoc modo velit intelligere ? In 
primis vero, si Yerbum Filius esl Palris,quis praeter 
Oei hostes adeo demcns sit, ui suspicelur Deum lisec 
loculum csse, quo suum Verbum calumniaretur et 
lolleret. Non est baec Chriaianorum senlentia : ab-
eit! N».x cnim propter Filium ista scripla sunt, sed Q 
ad falsoruni deorum, qui ab bominibus flcli sunt, 
cversionem: idque baud absque recla ratione. 

8. Quia enim qui falsis diis sunt addicti, a vero 
Deo recedutit: ideo Deus qui bonus esl curamque 
hominum babet, cum erranles revocai, a i l : Ego 
Deus tolui"; et, Ego $um 99; et, Praler me non est 
Deu$ · · , aliaque id genus, cum ut ea quae nulla sunt 
exploderet, tum ut omnes ad seipsum converteret. 
Ac quemadmodum si quis per diem et sole lucente 
ligmim temere pingeret, in quo ne species quidem 
estet luminis, diceretque banc imaginem causam 
csse lucis : qtod sol auimadvertens si diceret, Ego 

τών £ητών, ώς δυνατόν έστιν, ειπείν, Γνα πάντες γνώσι 
κα\ έκ τούτων, δτι δντως είσίν οί Άρειανο\ θεομάχοι. 
ΕΙ μέν ουν άμιλλα τψ Υίψ έστι πρδ; τδν Πατέρα, 
τοιαύτας άκουέτω φωνάς· καί εί ώσπερ Δαβίδ (24) 
ήκουσε περ\ τού Άδωνίου κα\ τού Άβεσσαλώμ, ούτω 
κα\ δ Πατήρ βλέπει τδν Υίδν · πρδς έαυτδν λεγέτω 
κα\ προφερέτω τοιαύτα (5ήματχ, μήποτε δ Υίδς, λέγων 
έαυτδν θεδν, άποστήση τινά; άπδ τού Πατρδς · εί δέ 
δ γινώσκων τδν Υίδν γινώσκει μάλλον τδν (25) Πατέρα, 
άποκαλύπτοντος τούτον αύτψ τού Υίού, κα\ έν τψ 
Αδγψ δψεται μάλλον τδν Πατέρα, καθάπερ εΓρηται· 
έλθών δέ δ Υίδς,· ούχ έαυτδν, άλλά τδν Πατέρα έδοξα-
σε, λέγων μέν τψ προσερχομένψ · Τί με Λέγεις αγα
θόν; Ουδείς αγαθός, εί μή είς ό θεός* άποκρινδ-
μενος δέ τψ έρωτώντι, ποία (26) εντολή έντψ νόμιρ 
μείζων , δτι, Άκουε ΊσραήΛ , Κύριος ό θεός σον9 

Κύριος εις έστι · κα\ τοις μέν δχλοις λέγων · Έ γ ώ 
έκ τού (27) ουρανού κατα6έβτ\κα ουχ ϊνα ποιήσω 
τό ΘέΛημα τό έμόν, άΛΛά τό ΘέΛημα τού πέμψαν-
τός με Πατρός (28) * τούς δέ μαθητάς διδάσκων , δτι, 
Ό Πατήρ μον μείζων μού έστι · κα\, Ό έμέ τιμών 
τιμςί τόν πέμψαντά με. Κα\ εί τοιούτος έστιν δ Υίδς 
πρδς τδν εαυτού Πατέρα, ποία έναντιδτης, Γνα καιτοιαύ-
την τιςύπδνοιαν λάβη (29) περ\ τών τοιούτων (δητών; 
"Αλλιυς τε εί Αδγος έστ\ τού Πατρδς ό Υίδς, τίς ούτως 
εστίν άφρων, πλήν τών χριστομάχων, ώς νομίζειν 
δτι, τδν εαυτού Αδγον διαβάλλων κα\ άναιρών, τά 
τοιαύτα λελάληκεν δ θεδς ; Ούκ Ιστιν ούτος δ νούς 
Χριστιανών* μή γένοιτο! Ού γάρ διά (30) τδν Υίδν 
ταύτα γέγραπται, άλλ' είς άναίρεσιν τών πλασθέντων 
παράτων ανθρώπων ψευδωνύμων θεώ;· κα\ή δ.άνοια 
τών τοιούτων £ητών έχει τήν αίτίαν εύλογον. 

8. Επειδή γάρ οί προσκείμενοι τοΓς ψευδωνύμοις 
θεοίς αφίστανται τού αληθινού θεού, διά τούτο άγα-
θδς ών καί κηδδμένος (31) τών ανθρώπων δ θεδς, 
ανακαλούμενος τούς πλανηθέντας, φησίν Έγω θεός 
μόνος- κα \ , Έγώ είμΐ' κα\ (52), ΠΛήν έμού ούχ 
έστι θεός- κα\ δσα τοιαύτα έστι {5ητά· Γνα τά μέν 
μή δντα διαβάλη, έπιστρέψη δέ πάντας εις έαυτδν. 
Κα\ ώσπερ άν εΓτις ημέρας ούσης κα\ ήλιου φαίνον-
τος ζωγράφοίη ξύλον απλώς, ουδέ κάν φαντασίαν 
Ιχον φωτδς, κα\ λέγοι τήν είκδνα ταύτην αίτίαν είναι 

9 9 Litc. χνιιι, 19. * Marc. χιι, 29, 30. Μ Joan. νι, 38. 
χχχιι, 59. " Exod. ιιι, 15. 9 9 Deut. νι, 4. 

· · Joaa. χιν, 28. 9 1 Joan. ·/, 23. · · l>eaL 

(24) Reg. 1, άκουέτω φωνάς· κα\ εί ώσπερ δ Δα
βίδ, etc. Edili, άκουέτωσαν φωνάς · καί εί ώς Δαβίδ, 
otc. Ibidem Reg. 1, Goblerian.et Felck. 1, Άβεσσα-
λώμ. Reg. 2, Basil. el Aiiglicaii./Αβεσαλώμ. Edili, 
Άβσαλώμ. Itcm ibidem Reg. 1, Gobler. et Felck. 1, 
ούτως κα\ δ Πατήρ βλέπει. Editio Gommel., καί δ 
Πατήρ ούτω βλέπει. Reg. 1, ibidein πρδς έαυτδν λε
γέτω. Editi, πρδς αύτδν λεγέτω. 

(25) Sic Reg. 1, Goblcr. eiFelck. 1. Editi vcro, 
μάλλον κα\ τόν. 

(26) Reg. 1, άποκρινόμενος δέτψ έρωτώντι, ποία, 
elo. Ediii, άποκρινάμενος δέ τψ έρωτώντι αύτδν, 
ποία. 

(27) Sic Rea. 1 et Aiiglic. A l Gobler. et Felck. 1, 
λέγων, δτι Έγω έκ τού. Edili , λένον, έκ τού. 

(28) Sic Keg. I et 2, Gobler., Felck. 1 el 4. At ia 

D edilione Commel. deest Πατρός. 
(29) Reg. 1, Seguer. ct Basil., λάβη.Ιϋ'ώβπι Reg. 

1 et Seguer., ^ητών. Ali i et edili, λαβοι, et pr\\ux-
των. 

(30) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felck. I . Αι 
alii el ediii, ουδέ διά. 

(31) Sic Rcg. 1 ei Seguer. Gaeleri autem et edi-
t i , ών κηδομένος. 

(52) Sic Reg. 1 et 2, Segner. Basil. Anglican. e i 
Felck. 5. In aliis vcro el edilis καί deest. Mox Reg. 
1, et Segiier. διαβάλη : alii et edili. διαβάλλη. I b i -
dem Reg. 1 el 2,'Segucr., πάντας είς εαυτόν. Editi, 
πάντα είς εαυτόν, liem ibidem Hug. 1 ι·1 Seguer. 
"Ωσπερ άν εΓ τις ήμ4?#τς. Alii et cdili,"Ωσπερ ά ν \ \ ς 
ημέρας. 
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το* φωτός (33)· ό δέ ήλιος τοΰτο βλέπων εI λέγοι· Έγώ Α solns sum l u i diei, nec eal alia lux praeierme ; nemo 
μόνος είμ\ τδ φώς τής ημέρας , κα\ ούχ έστιν Αλλο 
φώς τής ημέρας πλήν έμοΰ · ού πρδς τδ έαυτοΰ απαύ
γασμα βλέπων ταύτα λέγει, άλλά πρδς τήν πλάνην 
διά τήν είκόνα τοΰ ξύλου κα\ ανομοιότητα τής ματαίας 
φαντασίας* ούτως έστ\κα\ τδ, Έγώ είμι, κα\, Έγώ 
μότος (34) θεός, κα\, Ούχ Ισχντ άΧΧος ηΛήτ έμον · 
Γνα τών ψευδωνύμων άποστήση τούς ανθρώπους, κα\ 
μάθωσιν αύτδν λοιπδν τδν άληθινδν θεόν. Άμέλει 
ταΰτα λέγων δ θεδς διά τοΰ Αόγου έαυτοΰ έλεγεν · εί 
μή άρα και τοΰτο προσθώσιν οί νΰν Ιουδαίοι, δτι μή 
διά τοΰ Αόγου ταΰτα λελάληκεν · αλλ" ούτως εΓρηται, 
κάν μαίνωνται οί διαβολικοί. Έγένετο γάρ Αόγος (55) 
Κυρίου πρδς τδν προφήτη ν , κα\ ταΰτα ήκούετο. Εί 
δε αύτοΰ ήν δ Αόγος, κα\ δι* αύτοΰ ταΰτ' έλέγετο · κα\ 

profecto haec a sole dicia esse arbitrarettu*, ul suum 
excluderet splendorem, sed lantuui illius erroris lol-
lendi causa, qui in lignea inaaginc inantsque figurae 
dissimililudine objiceretur: ita simiiiter dixii Deus, 
Ego sum; et, Egosolui Deus; el, Nonett alius prm-
Ur me, ut bomines a faUis diis averteret, indeque 
discerent vcrum eum esse Deum. Caeterum cum luree 
Deus diceret, ca sine dubio per suuin Verbum ipse 
dicebat, nisi forle bodierni Judaei addunt isla Deura 
minime pcr suum Verbuni locuium fuisse. Verum 
ila illa dicta sunt, quanlumvis furanl diabolici v i r i . 
Nam Vcrbum Doinini factum esl ad propbelam, 
bsecque audila sunt. Quod si ejus erat Yerbuip, ac 
per ipsum b$c dicebantur, nibilque est quod dical 

ούκ Ιστιτ ι δ λέγει κα\ ποιεί δ θεδς, δ μ ή έ ν τ φ Λόγω Β vel faciat Dcus, ntsi in Verbo: non igilur propter 
λέγει (36) κα\ ποιεί* ούκ άρα δι' αύτδν εΓρηται, ώ θεομά-
χοι, άλλά διά τά αλλότρια κα\ μή δντα παρ' αύτοΰ. 
Κα\ γάρ κα\ κατά (37) τήν είρημένην είκόνα , κα\ δ 
ήλιος εί τάς φωνάς έλεγεν έκείνας, ούκ έκτδς έχων 
τδ έαυτοΰ απαύγασμα, άλλ' έν τφ άπαυγάσματι δεικνύς 
έαυτοΰ τδ φώς ήλεγχε τήν πλάνην (38), κα\ είπε ν άν 
τοιαύτα. Ούκοΰν ούκ είς άναίρεσιν τού Υίοΰ, ουδέ δι' 
αυτόν έστι τά τοιαύτα 0ητά , άλλ* είς άθέτησιν τού 
ψεύδους. Έξ αρχής γοΰν δ θεδς ούκ είπε τφ 'Αδάμ 
τάς τοιαύτας φωνάς, καίτοι δντος τοΰ Αόγου συν αύ
τφ, δι' ού τά πάντα έγένετο* ού γάρ ήν χρεία, μήπω 
γενομένων είδωλων. "Οτε δέ άντήραν άνθρωποι κατά 
τής αληθείας κα\ ώνόμασαν έαυτοίς ούς ήθελον θεούς, 

ipsum dicta isla sunl,o Dei hosles, sedpropter aliena 
etquaeabipso non sunl. Etenim, nt ia eodem insi-
stamusexemplo, si sol illa verba prolulisset, non bis 
uAique diciis indicassct se splendorem suum extra 
se babere, seJ potius lumen suum in splendore esse 
ostendcns, errorem illum refellisset. Nec ergo pa-
ritcr dicta illa sunt ad cxcludendum Filium, neque 
propter illum, sed ad confulandum mendacium. 
Hinc Deus initio mundi nusquam illis cst usus vocibus, 
cum Adamo loquerelur, quamvis Verbum, per quod 
omnia facia sunt, Cura illo esset. Nec cnim tum bis 
opuserat, cum nondum idola fucrant inventa. Po 
svt-a aulem quam bomincs a verilate dcfeccruut, si-

τότε δη καί τοιούτων χρεία γέγονε βημάτων είς άναί- ^ bique deos ad arbilrium confinxerunt, tunc ad fal-
ρεσιν τών μή δντων θεών. Έγώ ό' άν είποι μι προσ- sos deos exterminandos verba biijuscemodi fuere 
θε\ς, δτι κα\ πρδς τήν τών χριστομάχων άφροσύνην 
προείρηται τά τοιαύτα ^ητά (59), Γνα γνώσιν , δτι δν 
άν έξωθεν τής ουσίας τοΰ Πατρδς έπινοήσωσι θεδν, 
ούτος ούκ έστιν άληθινδς, ουδέ τού μόνου (40) κα\ πρώ
του είκών κα\ υίός. 

9. Έάν τοίνυν καί μόνος άληθινδς θεδς δ Πατήρ 
λέγηται, ούκ είς άθέτησιν τοΰ λέγοντος, ' Έγώ είμι 
ή άΛήβεια , εΓρηται, αλλ1 είς άναίρεσιν πάλιν (41) 
τών μή πεφυκότων είναι αληθινών, οίος έστιν δ Πα
τήρ κα\ δ τούτου Αόγος. Ούτω γάρ κα\ αύτδς ό Κύ-
ρ;ος ευθύς συνήψε, Καϊ cr άχέστειΛας Ίησοντ 

necessaria. Milii vero liceal etiam addere, illa anu*. 
liaerciicorum insaniam dictaesse, ut inde exploralum 
baberent, eum queni cxlra Palris naluram Deum 
lingunt, non esse vcrura Deum, neque solius primi-
que imaginem el Filium. 

9. Quocirca etsi Patcr solus vcrus Deus dicilur, 
non profeclo dicittir ad repudiandum eum qui dicit, 
Egolfafosum veritas · · , sed ad illos rejicicndos qui 
naliira veri non sunt,. qualis ipse est Pater ejusque 
Yerbum. Sic enim Dominus ipse slatiin conjunxit, 
Εί quem misUtlJeium Christum ·*. Qui si res essct 

·* Joau. xiv, 6. M Joan. xvn, 5. 

(33) Haec verba, κα\ λέγοι τήν εικόνα ταύτην αί
τίαν είναι τοΰ φωτός, desunl in Basil. Ibidem Reg. 1, 
eiSeguer., βλέπων εί λέγοι. Ali i et editi, βλέπων λέ
γοι. Paulo posi Reg. 1 et 2, Seguer. Gobler. Felck. 
1 el 5, άλλο φώς, el post pauca, τδ έαυτοΰ απαύγα
σμα. Al i i et edili, άλλο τδ φώς, el, τδ αύτοΰ απαύ
γασμα. 

(34) Reg f 1, el Seguer., κα\ ,Έγώ μόνος. Gobler. 
et Felckro. 1, κα\ μόνος. Ediii et alii , και τδ, Έγώ 
μόνος. 

(35) Reg. 1, έγένετο Αόγος. Seguer. Gobierian, et 
Feick. 1, Έγένετο γάρ Αόγος. Eaiti, Έγένετο γάρ δ 
Λόγος. 

(36) Sic Rcg. 1, Seguer. Gobler. ei Felck. 1, qui 
paulo posl, Αόγω λέγει. Alii et editi,5ta τοΰ Αόγου, 
el . Λόγω καί λέγει. 

(37) Reg. 1 et Seguer., Και γάρ και κατά. Alii ct 

l>edirt, Κα\ γάρ κατά. Mox Seguer., είς τάς φωνάς, 
nif ndose. Ibidem Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felck. 
I , έλεγεν έκείνας. Ediii el alii, εικόνας. Gobler. el 
Felck. 1, ibidein pro έχων, babent, έσχον. 

(38) Gobler. et Felckm. 1, έλεγε χαΧ τήν πλάνην. 
lideni ibidem et Reg. 1, ac Segiier. άν τοιαύτα. Abi 
el edilio Gomniel., άν τά τοιαύτα. 

(59) Reg. 1 el Seguer., ^ητά. Edili ei alii , δή-
ιιατα. 

(40) Sic Reg. I , Srguer. Gobler.et Felck. 1. A i alii 
et edili, ούτε δέ τοΰ μόνου. Mox Reg. I et Seguer., 
άληθινδς θεδς ό Πατήρ. Ιιι aliis ei ediiis deesi 
θεός. 

(41) Sic Regius priimis el Seguerianus. At alii 
etedili πάλιν omiitunt Paulo posl Reg. 1, et Se-
gunrian., Ούτω γάρ αυτός. Alii^ et edili, Ούτω γάρ^ 
κα\ αυτός. 
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creata, non certe coiijunxisset, nec se cura suoCrea- Α 
tore numerasset. Qtiae enim societas vero cum 
non vero? Cum igitur se cura Patre conjunxerit, 
ulique hoc facto declaravit se naturae Patris esse, 
nosque docuil vere se ex vero Palreesse genituni. 
Idem docuit Joannes, ut et ipse quoque didicerat, 
sic iu Epislola scribens: Et sumus in νετο, in Filio 
ejus Jesu Christo: ip&e est verus Deus et vita ceierna**. 
Cum item propbeta de creatione diclt: Qui sotus 
extendit ccelos " ; cumque Deus ipse ait: Ego solus cce-
lo$ extendi"; perspicuurn sane omnibus est in solo 
solius qiioque Verbum, in quo omnia facta sunt et 
sine quo faclum est nibil. significari. Igiiur si per 
Verbum facti sunt cceli, dicit tamen Deus, Ego *o-
tus, sed cum solo intelligitur Filius, per quem facti ^ 
tunt coftli : similiter ergo etiamsi dicatur, Unus 
Deus, el, Ego sotu$, et, Ego primu*, in ono, solo et 
primo simal esse Verbum, ut in luce splendorem, 
baud dubie est intelligendum : qaod quidem de nulio 
alio prauerquam de Verbo intelligi potest. Namqtie 
res caetera orones per Filium e nihilo sunt facta», 
mullumqae ab illo natura diflerunt : ipse autein 
Filius vere et naturaliler est ex Patre genilus. Ha?c 
proinde vcrba, Ego primus · · , quae stultis adhibere v i -
sum est suse baeresis propugnandap causa, ipsorum 
impielalem magis redarguunt. Ego% inquii Deus, 
primus et ego postea. Quod si igitur velint eum, in-
ter res se posteriorcs nuroerari, earumque primum 
dici, trt et iflae ipso sint posteriores, inde certe efli-
cietur m ipse opera solo tempore antecedat: quod c 
quidem nnum omnem superat impietalem. Siu au-
tcm baec verba, Ego primus, protulit, ut se η ο η esse 
exatiqtio, necaliquem ante se fuisse, sed seomnium 
«sse principium ct causam ostenderet, atqueutgen-
diimn exploderet fabulas; perspicuum quoque esl 
Filium primogenitum appellari, non quod inter res 
:rea(as numeretur, sed ad indicandum omnium 
rreatioiiem et adoplionem per Filiumi esse effectam. 
Siquidem quemadmodom Paier primus est, ita et 
ipse prirnus estv qualenus nimirum imago primi 
est, et in co est primus, ipseqiie ex Palre est geni-
tu», in quo Ueiu omnis natura ereata cum creaiur 
tum adoptatur. 
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Χριστότ. ΕΙ δέ χτίσμα (42) ήν , ούχ αν συνήψε , κσΛ 
συνηρίθμησεν έαυτδν τφ κτίσαντι αύτδν. Ποία γάρ 
κοινωνία τώάληθινψ κα\τψ μή άληθινψ; Νύν δέ, συν-
άψας έαυτδν τω Πατρ\, έδειξεν, δτι τής φύσεως.τοΰ 
Πατρδς έστι, χαί έδωχεν ήμίν (43) γινώσκειν, δτι τοΰ 
αληθινού Πατρδς άληθινδν έστι γέννημα. Τοΰτο καί 
Ιωάννης μαθών έδίόαξε γράφων έν τή Επιστολή· 
Καί έσμεν έτ τφ άΛηβιτφ, έτ τω ΤΙφ αύτου Ιη
σού Χριστφ. Ούτος έστιτ 6 άΛηθιτός θεός (44), καϊ 
ζωή αίώτιος. Κα\ τοΰ μέν προφήτου περ\ της κτίσεως 
λέγοντος, Ό τατύσας τότ ούρατότ μότος * τοΰ δέ 
θεοΰ, Έγω μότος τότ ούρατότ έξέτειτα· παντί 
δήλον γέγονεν, δτι έν τώ μόνψ καί δ τοΰ μδνου σημαί
νεται Αδγος, έν φ τά πάντα έγένετο, κα\ χωρ\ς αύτοΰ 
έγένετο ουδέ Ιν. Ούκοΰν εί διά τοΰ Αόγου γέγονε, 
φησι δέ, Εγω μότος, νοείται δέ συν τψ μδνψ κα\ 
δ ΥΙδς, δι' ού γέγονεν ό ουρανός (45)· ούτως άρα κα\ 
έάν λέγηται, ΕΙς θεός, κα\, Έγώ μότος, κα\, Έγώ 
πρώτος, έν τώ (46) έν\ καί μόνψ κα\ πρώτψ συνών 
νοείται ό Αόγος , ώσπερ έν τψ φωτΐ τδ απαύγασμα. 
Τοΰτο δέ ούκ άν έπί άλλου (47) νοηθείη , εί μή έπν 
μόνου τοΰ Αόγου. Τά μέν γάρ άλλα πάντα έκ τοΰ μή 
δντος υπέστη διά τοΰ Υίοΰ, καί πολλήν έχει τή φύσει 
τήν διάστασιν · αύτδς δέ δ Υίδς έκ τοΰ Πατρός έστι 
φύσει κα\ άληθινδν γέννημα* διδ κα\ δ προφέρειν έδο-
ξαν οί ανόητοι 0ητδν, τ δ , Έ γ ώ πρώτος, είς άπολο-
γίαν τής αίρέσεως αυτών , τοΰτο μάλλον ελέγχει αυ
τών τήν κακόνοιαν. Φησ\ν δ θεός · Έ γ ώ πρώτος, 
καί έγώ μετά ταύτα. Εί μέν ούν ώς συναριθμούμένος 
τοις μετ' αύτδν λέγεται τούτων πρώτος, ίνα κάκίΐνα 
δεύτερα τούτου (48) ή, έσται καθ* υμάς τών ποιημά
των κα\ αύτδς μόνψ τψ χρόνω προάγων · άλλά τοΰτο 
μόνον πάσαν άσέβειαν υπερβάλλει. Εί δέ είς άπόδει* 
ξιν τοΰ μή είναι αύτδν Ικ τίνος, μηδέ πρδ αύτοΰ τινα, 
άλλ' αύτδν είναι τών πάντων αρχήν κα\ αίτιον , κα\ 
είς άναίρεσιν τών παρ' Έλλησι μύθων εΓρηκεν, Έ γ ω 
πρώτος · δήλον, δτι (49) κα\ τδ λέγεσθαι τδν Υίδν 
πρωτότοκον, ού διά τδ συναριθμεΐσθαι αύτδν τή κτί
σει , λέγεται πρωτότοκος, άλλ* είς άπόδειξιν τής τών 
πάντων διά τοΰ Υίοΰ δημιουργίας και υίοποιήσεως. 
Κα\ γάρ ώσπερ δ Πατήρ πρώτος έστιν, ούτω κα\ 
αύτδς πρώτος μέν έστιν, ώς είκών τοΰ πρώτου, κα\ 
έν αύτω δντος τοΰ πρώτου, γέννημα δέ έκ τοΰ Πατρός· 
χα\ έν αύτψ πάσα ή κτίσις κτίζεται κα\ υίοποιεϊται. 

·» Joan. ν , 20. · % Job ix, 8. " Isa. X L I V , 24. 

(42) Reg. i , Soguer. Goblcriair. etFelckm. 1, Εί 
κτίσμα. Editi et alti, είδε κτίσμα. 

(4o) Regius primus el Seguerianns, δέδωκεν ήμίν, 
Reg. 2, Basiliensis eX Anglic, έδωκεν ήμίν. Al aiii 
cutii cditione Comnul. ήμϊν omilluiit. Ibidem Reg. 
i el Segucr., Οτι αληθινού. Edili elali i , δτι τοΰ αλη
θινού. Μοχ Regins prinurs ei Seguerianus, τούτο 
και Ιωάννης μαθών έδίδαξε. Golderian. el Felok. i, 
Τοΰτο κα\ Ιωάννης έδιδαξεν έν τή Επιστολή. Alii el 
edilio Commel., τούτο μαθών Ιωάννης. 

(44) Reg. 2 t et Felckm. 5, άληθινδς Χριστός, ut 
e.l iu Basilicnsi prima manu srriptuni fueral. Ibid. 
Reg. 1 et Seguerian., κα\ ζωή αιώνιος. Ediii cl alii, 
κα\ ή ζωή ή αιώνιος. Μοχ Reg. 1 el 2 el Segue*ian., 
tup\ τής κτίσεως. Alii ei edili, περ>. τής κτήσεως» 
tmeiidose. 

Isa. XLIV, 6. 

(45) Reg. 4, Segner. Gobler. el Felckm. Ι,νοεΓ-
ται δέ συν τώ μόνψ καί ό Υίδς, δι* ού γέγονεν δ ου
ρανός. Alii ei editi, νοείται συν τώ μόνψ και δ Υίδς, 
οι* ού γέγονε κα\ ουρανός. 

(46) Reg. 1 el Seguer., κα\έν τψ. In aliis et edi-
(is deesl καί. 

(47) Seguerian.^ ' άλλον, forte pro έπ' άλλων. 
(48) Rcg. 1, τούτω. Segutr. Gobler. et Felck. I , 

τούτων. Ibidem Reg. i, el Srguer. έστω καθ* υμάς. 
Afox Reg. I ei Seguerian., μόνον τψ Χριστψ. lidciu 
ibitlem, άλλά τούτο πάσαν. 

(49) Reg. 4 el 2, el Felckrn. 5, δήλον, δτι. AHi c l 
edili, δηλονότι. Spguer., ibidem λέγεσθαι καί τόν. Ιιι 
aliis ct ediiis, deesl καί. Μοχ Reg. 1, ct Segneriaii. 
συναριθμεΐσθαι. Edili ct alii, συναριθμήσαι^ 
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10. 
φ ιλονεικεϊν ταΤς ίδίαις μυθοπλαστίαις, λέγοντες μή 
ούτως είναι τδν ΥΙδν κα\ τδν Πατέρα εν, μηδέ δμοιον, 
ώ; ή Εκκλησία (51) κηρύσσει, άλλ' ώς αύτο\ θέλου-
σι. Φασ\ γάρ· Έπε\ ά θέλει δ Πατήρ, ταύτα θέλει 
και ό Υίδς , κα\ ούτε τοίς νοήμασιν ούτε τοις κρίμα*-
σ:ν αντίκειται, άλλ' έν πάσίν έστι σύμφωνος αύτψ, 
ή ν ταυτότητα τών δογμάτων κα\ τδν άκόλουθον κα\ 
συνηρτημένον (52) τή τού Πατρδς διδασκαλία άπο-
διδούς λόγον · διά τούτο αύτδς κα\ δ Πατήρ έν είσι. 
Ταύτα γάρ ού μόνον είπείν, άλλά καί γράψαι τινές 
έξ αυτών τετολμήκασι. Τούτου δέ τί άν τις άτοπώτε-
ρον ή άλογώτερον είποι; Εί γάρ διά ταύτα έν είσιν 
δ Υίδς κα\ δ Πχτήρ, κα\ εί ούτως δμοιός έστιν δ Λόγος 
τψ Πατρί (55) · ώρα κα\ τούς αγγέλους , κα\ τά άλλα 
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'Αλλά κα\ πρδς (50) ταύτα πάλιν έπιχειρούσι Α 10. Verum isia ill i propriis commentis conantur 

dissoWere. Aiunt ilaque Filium et Patrem 11011 ila 
ununri el quid simile esse, ut Ecclesia pnedical, sed 
ul ipsi docent. Quia ciiim, inquiunt,quae vuIlPaler, 
eadem etiam vult Filius, cjusque cogilalionibus ei 
judiciis non adversatur, sed in omnibus plane cum 
illo consensit, eaque sejrinonibus suis docet quae 
Palris dogmalis et doclrinae sunt admodum consen-
lienlia : idcirco ipse el Paler unum sunt. Haec iila 
sunt quae nonnulli eorum non lanlum dicere, sed 
etiam scribere ausi sunt, quibus quid, quaeso, ab-
surdius ct ineptius dici queat? Namquesi proplerea 
Pater ct Filius unum 443 s u n l » bocque modoPa-
tris simile esl Verbum, sequilur profeclo ut cliam 
angeli, aliiquc nobis superiores spirilus, Principu-

ήμών τά υπερκείμενα, αρχάς τε κα\ εξουσίας, κα\ & ( U S f Poiestales,Tbroni, Dominaliones, res item as-
θρόνους κα\ κυριότητας, κα\ τά φαινόμενα, ήλιόν τε 
χΛ σελήνην, καί τούς αστέρας είναι καί αυτούς, ώς 
τδν Υίδν (54), υ Ιούς · λέγεσθαι δέ κα\ περ\ τούτων, 
ότι αύτο\ κα\ δ Πατήρ έν είσι · κα\ έκαστος είκών καί. 
Αόγος έστί τού θεού (55). βΑ γάρ θέλει δ θεδς, ταύτα 
θέλουσι καί αυτοί · κα\ ούτε τοις κρίμασιν ούτε τοίς 
βόγμασι διαφωνούσιν (56), αλλ* έν πάσίν είσιν υπή
κοοι τω πεποιηκότι. Ούκ άν γάρ έμειναν έν τή Ιδία 
δόξη, εί μή, άπερ ήθελεν ό Πατήρ, ταύτα καί αύτο\ 
ήβούλοντο. Ό γούν μή μείνας (57), άλλά παραφρο-
νήσας ήκουσε· Πώς έζέπεσεν έκ τον ουρανού ό 
Εωσφόρος, ό πρωί ανατέλλων; πώς ούν, τούτων 
ούτως δντων, μόνος ούτος Υίδς (58) μονογενής κα\ Λό-

peclabiles, sol, lunaque et stellae sint ii l i i uli Fdius, 
ac de iisdemdicalur illos el Palrem unum esse,gingu-
los jue Deiesse Verbum. Quae enim vult Deus, eadem 
et i l l i volunt, nec ab ejus senlentia el judicio dis-
sentiunl, sed in omnibus Crealori obediunt. Siqui-
dem in propria gloria non permansissent, nisi q u « 
Pater volaii, i l l i quoque voluissent. Hincille qui non 
permansit, sed mente depravatus est, ba?c audivit: 
Quomodo <recidit ε ccelo Lucifer, ille qut mam οήε-
batur 6 7 ? Cum igilur talcs sim, quare solus isle, 
Filius uuigenilus, Vcrbum el Sapicniia esl? Vel cor 
ei tot sunt Patris similes, solus iste imago est? Nam-
que inter ipsos etiam homines mulli repericnlur qu 1 

γος κα\ Σοφία εστίν; ή πώς, τοσούτων δντων δμοίων ^ Patris sinl sirailes, pbirimi scilicet raartyres et, anie 
τω Πατρ\, μόνος ούτος είκών έστι; Κα\ γάρ καί έν marlyres, aposloli et prophetae, atqueanleistos pa-
άνθρώποις εύρεθήσονται πολλοί όμοιοι τψ Πατρ\, πλεί
στοι μέν μάρτυρες (59) γενόμενοι, κα\ πρδ αυτών οί 
απόστολοι κα\ προφήται, κα\ πάλιν πρδ τούτων οί 
πατριάρχαι · πολλοί τε κα\ νύν έφύλαξαν (60) τήν τού 
Ιωτήρος έντολήν, γενόμενοι οίκτίρμονες, ώς δ Πατήρ 
δ έν τοίς ούρανοϊς, και τηρήσαντες τδ, Γίνεσθε ούν 
μιμητού τον θεοΰ, ώς τέκνα (61) αγαπητά · καϊ 
περιπατείτε έν αγάπη, καθώς καϊ ό Χριστός ήγάπη· 
σεν ημάς. ΜιμηταΊ δέ γεγόνασι κα\ τού Παύλου πολ
λοί, ώς κάκεϊνος τού Χριστού · κα\ δμως ουδείς τού
των ούτε Λόγος (62), ούτε Σοφία, ούτε μονογενής Υίδς, 

4 , 7 Isa. χ ι ν , 12. ·· Luc. ν ι , 56. ·· Eplies. ν , 
(50) Reg. 1 el Seguer., άλλά κα\ πρός. Ali i et 

ediii, άλλά πρός. 
(51) Reg. 1 e i2 , Seguer. Basil. et Felckm. 5, ώς 

ή Εκκλησία. Ali i et edili, ώς Εκκλησία. 
(52) Gobleriao. et Felckm. 1, συνηρτισμένων. 
(55) Sic Reg. 1, et Seguerian. At edili, εν είσιν δ 

Πατήρ καί ό Υίδς, και ούτως δμοιός έστιν ό Υίός τψ 
Πατρί. 

(54) Sic Reg. 1 , Seguer. Gobler. et Felc. i. Cae-
icri vero et editi, ώς κα\ τδν Υίόν. Μοχ Reg. i, Se-
fiuer. Gobler. ei Felc. 1, δτι αυτοί. Reg. 2 , δτι κα\ 
αυτός. Alii et edili, δτι και αυτοί. 

(δο) Keg. 1 , Seguer. Gobler. et Felc. 1 , τού 
Θεού. Alii et edili, τού Πατρός. 

(56) Gobler. Felc. 1 , et Reg. 2 , διαφέρουσιν. 
Felc. 5, διαφθονούσιν. Alri el edilio Gommel., δια
φωνούσιν. Paulo post ulerque Reg. Seguer. Anglic. 
etFelc. 5, έμειναν. Edilio Gommel., έμεινεν, niale. 

(57) SicReg. 1 et Seguer. At alii et edili vi6ou-
λοντο. Ούκούν μή μείνας. 

triarcbae. Quineliam complures quoque bodie Sal-
valoris mandatura servant, fiuntque misericordcs u i 
Pater coelestis · · , atquc hisce monitis obsequunlur, 
EsloU UaqM imilalore* Dei licutFiliidiUcli: εί am-
bulale in dilectione, sicut εί Chri$tus ditexit no$ ··: 
mulli eliam Pauli imitatores effecti sunl ut ct ille 
Gbrisli. Atqui nemo tamen illorum vel Verbum aul 
Sapientia, vel unigenitus Filius, vel imago esl, nec 
ausus est dicere, Ego ei Ραΐετ unum sumus10, vel, 
Ego in Patreet Ραίεννι mee$tu : sed hominum qui 
dem nomine dicluin est, Quit similh tni in dii$, Do 

1, 2. 7 0 Joan. x, 50. 7 t Joan. χιν, 10. 
D (58) Sic Rfeg. 1, et Seguer. At alii et editi, ούτος 

δ Υίός. Ibid. Reg. merque, Basil. Gobler. Felc. 1 
et 5, Μονογενής κα\ Αόγος. Alii ei fditio Comniel., 
μόνον γέννημα και Λόγος. 

(59) Sic Reg. 1· ef Segner. At Felc 2. el edilio 
Coinmel., όμοιοι τψ Πατρ\ , άριστοι μέν μάρτυρες. 
Al i i , δμ,οιοι τώ Πατρι, πλείστοι μέν μάοτυρες._Μοχ 
Reg. 1 , ei fceguei'., οί απόστολοι και προφήται. 
Reg. 2, Felc. 5, Basi!., οί προφήται κα\ απόστολοι. 
Edili, οί προφήται κα\ οί απόστολοι. 

(60) Sic ulerque Reg. Basil. Gobler. et Felc. 1. 
A l alii el editio Commcl., πολλοί τε κα\ άλλοι έφύ
λαξαν. Λ , β 

(6J) Sic Rog. 1 et 2 , Seguer. Basil. Gobler. et 
Felc. 1, ut el Scriplu«-a. Ali i vero et edilio Qomm., 

ίΐμηταί μου ώς τέκνα. Μοχ uterque Reg. Segner. 
iasil. Auglic. et Scriptura, ήγάπησεν ήμας. Alii c l 

edili, ήγάπησεν υμάς. 
(62) Sic. mss. At editio Commel. omillit ούτε 

Λόγος. Paulo post Goblcr. et Felc. 1 , επετόλμησεν. 
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mine 7 1 ; et, Quis similit erit Uomino hi filiis Dei73 ? Α ούτε είκών έστιν, οΟτε τις τούτω»; άπετόλμησεν είπείν · 
iUe autem solus vera el r.aiuralis imago Pairis esse 
dicitur. Nam tametsi ad imaginem quoqueDei facti 
fuimus, Deique iinago et gloria appellamur u , a t n o n 
nostri causa bujusmodi nomcn sumusconseculi, sed 
propter iubabilantem in nobis imaginem veramque 
Dei gloriam, quae ejus Verbrwn est, quod propler nos 
caro posiea est factum. 

Έγω καϊ ό Πατήρ έν έσμεν, ή, Έγώ έν τφ Πατρϊ 
χαϊ ό Πατήρ έν έμοί. Άλλά περ\ μέν πάντων (63) 
είρηται, Τίς δμοιός σοι έν θεοις, Κύριε; κα\ , Τίς 
όμοιωθήσεται τφ Κνρίφ έν νίοις θεού; περ\ δέ 
αύ*τοΰ, δτι μόνος είκών αληθινή κα\ φύσει τού Πατρός 
έστιν. Ei γάρ και κατ' είκόνα γεγδναμεν, κα\ είκών 
κα\ δόξα θεού έχρηματίσαμεν, άλλ' ού δι' εαυτούς πά

λιν, άλλά διά τήν ένοικήσασαν έν ήμϊν (64) εικόνα καί αληθή δόξαν τού θεού , ήτις έστ\ν δ Αόγος αυτού, δ 
δι'ημάς ύστερον γενόμενος σάρξ, ταύτην τής κλήσεως έχομεν τήν χάριν. 

11. Cum igitur ex his dilucidum sit adeo ine- 11. Άπρεπους δή ούν κα\ άλογου κα\ τής τοιαύτης 
ptam et absurdam esseillorura gententiam, certe φρονήσεως εκείνων φαινόμενης, ανάγκη τήν ομοίωσα 
bimilitudo illa et unilas ad Fil i i naiuram est neces- καί τήν ενότητα έπ' αυτήν τήν ούσίαν τού Τίού φέ-
sario referenda. Nisi enim ila inlelligatur, nihil ille ρειν εί γάρ μή ούτω τις λάβοι (65) ούτε πλέον τι 
supra res factas babiturus est, Mi diximus, neque ^ τών γενητών έχων φανήσεται, ώσπερ είρηται, ούτε 
Patris futurus esl similis, sed Palris dogmalum τού Πατρδς όμοιος έσται, άλλά τών τού Πατρδς όμοιος 
duntaxat: imo ab ipso Paire differet, quandoqui-
dem Paler est Pater, dogrnata autem ei doctrina, 
Patris sunt. Si igitur Fiiius eecimdom dogmaia et 
doctrinam Patri est eimitis; profecto ex illoruni 
sentenlia Paler solo nomine Pater ftkurus est, nec 
Filius similbma ejus imago e r i l : imo nultam plane 
proprielatem, nullam Pairis similitudinem444,ia' 
bere videbkur. Qitae enim similitudo vel quae pro-
prietas Patris in illo essc potest, qui diversus est a 
Patre? Namqite Paulus ipse quidoctrinae Salvaioiis 
conaimilia docebat, similis eidem nalura non fuil, 
Errant igitur qui iia sentiunt: vereque unum sunt 
Filins et Paler, qiiemadmodum supra dicium esi: 

ίσται δογμάτων κα\ τού Πατρδς διαφέρει δτι δ 
μέν (66) Πατήρ πατήρ έστι, τά δέ δόγματα κα\ ή 
διδασκαλία τού Πατρός έστιν. Εί τοίνυν κατά τά δόγ
ματα κα\ τήν διδασκαλίαν δμοιός έστιν δ Υίδς τ φ 
Πατρ\ (67), δ μέν Πατήρ κατ αυτούς ονόματι μόνον 
Πατήρ έσται· δ δέ Υίδς ούκ απαράλλακτος είκών, 
μάλλον ουδέ δλως Ιδιότητα ή δμοίωσίν τινα τού Πα
τρδς έχων φανήσεται. Ποία γάρ δμοίωσις κα\ ίδιότης 
τώ παρεξηλλαγμένψ παρά τδν Πατέρα (68); Καί γάρ 
καί δ Παύλος δμοια τώ Σωτήρι διδάσκων, ούκ ή ν 
κατ' ούσίαν όμοιος αύτφ. Εκείνοι μέν ούν, τοιαύτα 
φρονούντες, ψεύδονται* δ δέ γε Υιδς (69) καί δ Πατήρ 
ούτως είσ\ν έν, καθάπε^ είρηται* καί ούτως εστίν δ 

alque ita Filius, Patris est similis et ex ipso Patre C Υ·οί δμοιος κα\ έξ αυτού τού Πατρδς, ώς έστιν ίδειν 
genilue, qualem videlicet intclligimus et cernimus 
filium se habere erga patrem et splendorem erga 
solem. Quia enim boc modo se babei Filius, idcirco 
com agil Filiua, Pater similiter agit, et cum Filius 
ad sanclos accedii, Paier quoque ad illos in Filio 
accedit, ut ipse bisce pollicilus cst verbis, Ego el 
Ραίετ veniemus εί mamionem apud eum facicmus 7 e . 
Siquidem Paler in imaginecermtur ei in luccsplen-
dor exsistit. Hinc, ut paulo ante dixiinus, cum Pa-
lerdalgratiam etpaceu),eajndero pariter dat Filius r 

κα\ νοεϊν υίδν πρδς πατέρα, καί ώς έστιν ίδεϊν τδ 
απαύγασμα (70) πρδς τδν ήλιον. Διά γάρ τδ ούτως 
είναι (71) τδν Υίδν, εργαζομένου τού Υίοΰ, δ Πατήρ 
έστιν δ εργαζόμενος, καί ερχομένου τοΰ Υίού πρδς 
τούς αγίους, δ Πατήρ έστιν ό ερχόμενος έν τψ Υίώ, 
ώς αύτδς έπηγγείλατο λέγων ΈΧενσόμεθα έγώ xak 
ό Πατήρ, καϊ μονήν παρ" αύτφ ποιήσομεν (72). 
Έν γάρ τή είκόνι θεωρείται,ό Πατήρ, κα\ έν τψ 
άπαυγάσματί έστι τδ φώς. Διά τούτο, καθάπερ μικρώ 
πρόσθεν εϊπομεν, και δίδοντος (75) τοΰ Πατρδς χάριν 

** PsaL L X X X V , 8. " Psal. L X X X V H I , 7. n 1 Cor. x i , 7. 7« Joan. xiv, 25. 

(65) Reg. 1 , et Spguer., παρά μέν πάντων. Ali i 
el ediu. περί αέν πάντων. Mox Reg. 1 el Seguer., 
Κα\ τίς όμοιωθήσεται τψ Κυρίψ έν υίοϊς; Cxieri et 
edili, "Η τίς δμοιο)θήσεταί σοι'έν υιοϊς; 

(64) R*-g. 1, clSeguer., άλλά διά τήν ένοικήσασαν 
εν ήυ,ϊν, Rrg. 2 , item , έν ήμϊν. Ali i ctedili, διά δέ 
τήν ένοικήσασαν ήμϊν. Mox Reg. I . ct Seguer , Λό-
~ος αυτού. Alii el edili, Αόγος τού θεοΰ. Ibid. IDSS.,. 

ίι' ημάς. Editio Coiumel., δι' ημών. 
(65) Sic Reg. i, et Seguer. At cseteri e i c d i l i , 

ούτω τις λέγοι. lbidcm Felc. 1 , πλέον τι τών γεν-
νητών. 

(66) Rog. 1 , et Seguer., άλλά τών τοΰ Πατρός. 
Λιαφέρει δέ τ ι , δτι δ μέν, ele. Sic ilem Gobloi. et 
Felc. 1. sed omiliunt τι pnst δέ. Felc. 2 oiuill i l ib-
idem, άλλά τών τοΰ Πατρδς όμοιος έσται. 

(67) Sic Reg 1 , el Segaer. Αι alii et edii i , τοΰ 
Πατρός. Μοχ Regius primus ei Seguer., ονόματι 
μδνον Πατήρ Ισται. Goblcr. ei Felc. 1, ονόματι μό
νον Πατήρ έστι. Alii el edilio GomineL, δνόυνχτι 

D Πατήρ έστι. Ibidem Reg. 1 , el Seguer., απαράλλα
κτους είκών, μάλλον δέ ολως ουδέ ιδιότητα. 

(68) Sic Regius primus el Seguerian. Edili vero, 
παρά τού Πατρός. Felc. 2, et ediiio Commel. meii-
dose bnbenl παρεξαλλαγ^ιένψ. Ibid. Reg. 1, el Se-
guer., Καί γάρ κα\ δ Παύλος*. Ali i el edili, Κα\ γάρ 
ό Παύλος. 

(69) Sic Reg. 1 , el Seguer. At alii et editi, δ δέ 
Υίός. 

(70) Sic uterque Regins et Seguer. Goblcr. Felc. 
1 et 5. Garteri autem el edili, κα\ απαύγασμα. 

(71) Gobler. ei Felc. 1, Διά γάρ τοΰτο είναι. Μοχ 
Reg. 1 , el Seguer., έστιν δ εργαζόμενος. Edili et 
alii, έστιν εργαζόμενος. 

(72) Reg. \ , Segiier. ct Scriplura, ποιήσομεν. 
Alii ei edUî , ποιησό^Αεθα. 

(75) Reg. 1, et beguer., κα\ δίδοντος, <*t mox t 

αυτήν κα\ δ Υίός. Alii et edi l i , δίδοντος, ταύτην ό 
ΥΙός. Ibidem Gobler. et Felc. I , επισημαίνεται i v 
ταίς έπιστολαϊς γράφων. 
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κα\ είρήνην, αυτήν και ό Π6ς δίδωσιν, ώς δ Παύλος Α „ii Paulus ln omnibus suis Epistolis eignrflcat, dnm 
επισημαίνεται διά πάσης επιστολής γράφων Χάρις 
ύμίν χαί εΙρήνη άχό θεού Πατρός ημών xul Κυ
ρίου Ιησού Χριστού. Μία γάρ και ή αυτή χάρις 
έστί παρά Πατρδς έν Τίώ, ώς έστιν έν τδ φώς του 
ηλίου κα\ του απαυγάσματος (74), κα\ τδ φωτίζειν 
του ηλίου διά του απαυγάσματος γίνεται. Ούτω γούν 
ζάΧιν έπευχδμενος θεσσαλονικεΰσι κα\ λέγων Αν-
τός δέ ό θεός χαϊ Πατήρ ημών, χαϊ ό Κύριος 
Ιησούς Χριστός (75) κατ ευθύ ναι τήν όδόν ημών 
χρός υμάς, τήν ενότητα τού Πατρδς κα\ τού Τίού 
έφύλαξεν ού γάρ είπε, κατευθύνοιεν, ώς παρά δύο 
διδομένης, παρά τούτου καί τούτου, διπλής χάριτος, 
άλλά, χατευθύναι, ίνα δείξη, δτι δ Πατήρ δι' Τίού 
δίδωσι ταύτην έξ ών κάν έρυθρι^ν οί ασεβείς δυνά
μενοι, ού βούλονται (76). ^ 

12. ΕΙ γάρ μή ή ν ένότης κα\ ίδιον τής τού Πατρδς 
ουσίας γέννημα δ Αόγος, ώς τδ απαύγασμα τού φω
τδς, άλλά διειστήκει τή φύσει δ Υίδς τού Πατρός (77)· 
ήρκει τδν Πατέρα δούναι μόνον, ούδενδς τών γενητών 
επικοινωνούντος πρδς τδν πεποιηκότα έν τοίς διδο-
μένοις* νύν δέ ή τοιαύτη (78) δόσις δείκνυσι τήν ενό
τητα τού Πατρδς καί τού Υίού. Ούκ άν γούν εύξαιτό 
τις λαβείν παρά τού θεού (79) κα\ τών αγγέλων, ή 
παρά τίνος τών άλλων κτισμάτων, ούδ' άν είποι τις, 
Δώη σοι δ θεδς κα\ δ άγγελος (80), άλλά παρά Πα
τρδς κα\ τού Υίού διά τήν ενότητα και τήν ένοειδή 
δόσιν. Ata γάρ τού Υίού δίδοται τά διδόμενα* ουδέν 
δέ έστιν, δ μή δι' Υίού ενεργεί δ Πατήρ· ούτω γάρ 
κα\ δ λαβών ασφαλή τήν χάριν έχει. Εί δέ δ πατρι-

ila scribit : Gratia vobis εί pax α Deo Patrenoitro 
el Domino Jesn Chmio19. Una enim eadcmque est 
gralia qme a Patre in Filio datur, quemadmodum 
uua esl lux solis et splendoiis, et sol« nonnisi per 
suatn lucein illuminal. Sic ilem Tb<ssalonicensibus 
precattir: Ipse aulem Dens el PaUr uoster et Domi-
uus Jeius Christus dirigat viam noslram ad vos T \ 
quibus verbis Patris et Fil i i unitatem servavit. Nam 
non dixit, dirigant, quasi duplex gralia a duobus, 
nempe ab illo et illo daretur, sed, dirigat, ut illam 
a Patre pcr Filium dari signiflcaret: quae quidem 
impios cogerent sallem erubescerc, nisi erubcscere 
nollcnt. 

12. Namque si nou essel tinitas, nec Yerbum 
naturae Palris proprius esset felus, ut lucis splendor, 
sed Filius a Palre nalura diflerrcl, salis ceite esset 
si solus Patcr daret, cum iiullam rem creaiam in 
dandis graliis sociam babcal Creator. Quaproplcr 
bic dandi modus signum esl unilalis Palris et F i -
l i i . (80) Nerao igilur quid a Deo et ab angelis aut 
aliqua alia re creata prccalus fuerit, nemoque cui-
quam dixerit, Det libi Dwis et augelus: scd q u » 
prccamur, a Patre et Filio precamur, ob eorum ui i i -
talein unicainquedonationem. Qiiae enim danlur, per 
Filium dantur, nibilque omninoest quod non per 
Filium cflkial Paler : binoque ccrta el secura est 

άρχης Ιακώβ, εύλογων τούς εγγονούς Έφράίμ κα\ gralia quam accipimus. Quod si palriarcha Jacob 
Μανασση έλεγεν Ό θεός ό τρέρων με έχ νεότητας 
μου έως τής ημέρας ταύτης- ό άγγελος ό λυό
μενος με (81) έχ χάντων τών κακών, εύΧογι\σαι 
τά παιδία ταύτα- ού τών κτισθέντων και τήν φύσιν 
αγγέλων δντων ένα συνήπτε (85) τφ κτίσαντι αυτούς 
θεώ· ουδέ άφε\ς τδν τρέφοντα αύτδν θεδν, παρ' αγ
γέλου τήν εύλογίαν ήτει τοϊς έγγόνοις, άλλ' είρηκώς, 
Ό {τυόμενός με έκ χάντων τών κακών, έδειξε μή 
τών κτισθέντων τινά αγγέλων, άλλά τδν Αόγον εΐναι 
τού θεού, δν τφ Πατρί συναπτών ηύχετο, δι' ού κα\ 
ούς έάν θέλη, ξύεται δ θεός. Τούτον γάρ καί μεγάλης 
βουλής "Αγγελον τού Πατρδς είδώς καλούμενο ν, ούκ 

suis uepoiibus Epbraim el Manasse benedicens 
dixi l , Deus qui pascit ηιε α juvcntule mea usque ιιι 
pvmeniem dienx: Angelus qui ervil ηιε de cunciit 
malis, beuedicat pueris islis19 : nequaquam ex bisce 
vcrbis aliqucm cx crealis et qui nalura sunl angeli, 
cum Dco, a quocreaii suut, conjunxisseexisiiinandus 
esi, neque Deo allore suo dimisso benediclionem 
pro nepotibus ab angelo poposcisse, sed bis diciis, 
Qui eruit me de cunciis malis, oslendit non aliquem 
ex crealis angelis, scd Dei esse Vcrbuin, quud cimi 
Palre in oralione consociavil, quia per ipsum 445 
Deus quos voluerit liberat. Nam cum nesciius uou 

1 9 Rom. i , 7 ; I Cor. i , 5; Epbes. i , 2, elc. 7 7 I Tbess. n i , 11. 7 8 Genes. X L V I H , 13, 16. 

(74) Sic Reg. 1, Seguer. Angl. Gobler. elFelc. 1. D 
At editi. Εν τοι φώς τού ηλίου κα\ του απαυγάσματος 
γίνεται ούτω. Iliidem Anglic, Ούτο> δέ πάλιν. 

(75) R»*g. 1, ct Sfguor., δ θεδς κα\ Πατήρ ημών 
χαΧ δ Κύρ # ος Ιησούς Χριστός. ΑΪ i el cditi , δ θεδς 
ημών κα ί δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστός. 

(:6) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Fclc. 1 ; sed 
cbio u l l imi ριο κάν, babeiil και. Anglic. κα\ έρυ-
θριαν οί κατά Σαβέλλιον και "Λρειον ασεβείς δφεί-
λου'σι, κα\ δυνάμενοι ού βούλονται. Sic iifin alii ct 
e d i l i , sed omis>i»is bis verbis, κατά Σαβέλλιον κα\ 
"Aperov. Ibidem Reg. 1, et Seguer., Εί γάρ μή ήν. 
Ed.l i , Ε ί γάρ καί μή ήν. 

(77) Reg. 1, S«^uer., άπδ τού Πατρός, ln aliis et 
edili» «Jcest άπδ. 

(78) Reg. 1 , ct Scguer., ή αυτή. Editi et a l i i , ή 
τοιαύτη. 

(70) Reg. 1, et Segucr., τού θεού. Edili el a l i i , 
τού Πατρός. 

(80) INemo ha;c S. Allianasii verba putet officere 
sancioruin iiivocalioni. Namque rum angelos aut 
sanctos iuvocamus, non abillis,sed a Oeo i>onorum 
omniuin auclore qu« pelimus, ipsis iutercedenli-
bus, obienlurus speranius. 

(8S) Uterque Rtgius vi Segnpp., κα\ δ άγγελος. 
Caeteii et ed i l i , κα\ άγγελος. Μοχ R»«gius 1, el Se-
guer., καί ένοειδή. ΕιΙίίι el alii , και τήν ένοειδή. 

(82) Rog. 1 , Seg. οι Gr&cus ScripiuraB lexlus, 
δ ^υόμενός με. Edili ei alii, ό ^υσάμενός L U . ^ 

(85) Sic uierque Rrgius el Seguer. Αι alii ei 
editi, συνήπται, luendose. 
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esset illum magni consilii Angelum Patris vocari 7*, 
non alium piwler ipsum esse sigt-iificavil, qui elbe-
nediceret et demalU eruerei. Necenim arbitrandum 
est cum voluisso, ut sibi quidcm Deus, nepolibus 
vero angelus benediceret: sed quem ipse ila rogabat, 
Non te dimittam, nisi mihi benedixeris80 (is porro 
Oeus eral, ut idem teslalur, Vidi Deum [acie ad fa-
ciem)y eumdem precabatur ut liliis Jos^pb beiwuii-
ceret. Propriuin quidein angeli est Deo imperanti 
nimisirare : bincque multolies scribtlur praiivisse 
ul Amorrhaeuni expelleret, missusque fuisse ul po-
pulnm in itinere tueretur 8 1. Verum nec isla ejus 
sunt opera, sed Dei imperanlis el mitlentis, cujus 
esl liberarc quos volnerit: qua de causa non alius 
quam ipse Domimis Deus il l i apparuil el ait : Ecce, 
ego lecum ero, ad le cuslodiendum quocunque ieris "· 
Nec item alins quam ipse Dcus apparuit Laban, 
ejusque. cobibuit insidias, cui el jussil ut ne verbis 
asperis cum Jacob ageret. Ipse aulem Jacob non 
alium sane qiiam'Deum bis verbis inYOcab.il, Erue 
me de manu fratris mei Esau, quia eum timeo e \ 
Hajc ctiam ad nxores d i x i l : Deus non permhil La-
ban ut mihi noceret 

13. Non alium quoque praeter Deum precabatur 
David ut se liberaret : Ad le, Domine, cnm afflige-
rer9 clamavi, el exaudhti me. Domine, libera animam 
weam α labiis iniquis et α lingua dolosa M . Eidem 
rursus gralias agcns, baec psalmi decimi sepiimi 
verba cecinit, die qua Dominus eum de manu om-
nium inimicorum eruit: Diligam le9 Domiue, forii-
tudo mea, Dominus firmamentum meum ei refugium 
meum et liberator meus*1. Paulus eliam mulias pas-
sus vcxaliones non alii quam Deo gralias boc modo 
agebat, Ex omnibus eripuit me Dominus,et ereplu-
ms est, in quem speravimus. Nec ilcm alius qiiam 
Dcus Abrabx alque Isaac benedixit. Ipsc autcm 
Isaac Deum bis verbis prd Jacob orabal, Deus au-
lem meus benedicat tibi, el crescere te facial alque 
mulliplicet, ul sis in lurbas populorum9 et det tibi be-
nediclionem Abrahce patris mei Si porro nullius 

Amos 
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lsa. ix , 6, MC. LXX. ·· Genes. xxxn, 26. 
s ιι, 9. 8 8 Gen. xxvm, 15. 8* Gen. xxxn, 
, 25. 8 8 I I Gor. i , 10. 8 5 Gen. xxvni, [3, 4, 

Α άλλον ή αύτδν (84) είναι τδν εύλογούντα, χα\ ρυδμε-
νον έχ τών κακών έλεγεν. Ού γάρ αύτδς μέν παρά 
Θεού ήξίου εύλογείσθαι, τούς δέ έκγδνους ήθελε παρ' 
αγγέλου· άλλ' δν αύτδς παρεκάλει λέγων, Ού μή σε 
άποστεΙΧω, έάν μή με εύΧογήσχις (θεδς δέ ήν 
ούτος, ώς αύτδς φησιν Είδον θεόν πρόσωπον προς 
πρόσωπον), τούτον εύλογη σαι κα\ τούς υίούς τού 
Ιωσήφ (85) ηύχετο. "Αγγέλου μέν ούν Γδιον τδ διακο-
νειν τη τού θεού προστάξει* πολλάκις δέ καί προπο
ρεύεται έκβάλλειν (86) τδν 'Αμο^αιον, κα\ πέμπεται 
φυλάξαι τδν λαδν έν τή δδω· άλλά και ταύτα ούκ 
έστιν αυτού, τού δέ πρόσταξαντος κα\ άποστείλαντος 
αύτδν θεοΰ, ού κα\ τδ ^ύεσθαι έστιν, ούς άν «ύτδς 
θελήση 0ύεσθαι (87)· διά τούτο ούκ άλλος ή αύτδς 
Κύριος ό θεδς ό δφθείς είπεν αύτψ· Καϊ Ιδού έγό) 

R μετά σου, διαφυΧάσσων σε έν τή όδφ πάση, ού 
άν πορευθ^ς' κα\ ούκ άλλος, άλλά πάλιν δ θεδς δ 
δφθείς έπέσχε τοΰ Λαβαν τήν έπιβουλήν, κελεύσας 
αύτψ μή λαλήσαι πονηρά τώ Ιακώβ · κα\ αύτδς δέ 
ούκ άλλον ή τδν θεδν παρεκάλει λέγων ΈζεΧού 
με (88) έκ χειρός του άδεΧφού μου Ήσαν , δτι 
φοβούμαι αυτόν κα\ γάρ κα\ ταϊς γυ'ναιξ\ν ομιλών 
έλεγεν, δτι (89) Ούκ έδωκεν ό θεός τφ Αάβαν κα-
κοποιήσαί με, 

15. Διά τοΰτο κα\ δ Δαβ\δ ούκ άλλον ή αύτδν τδν 
θεδν παρεκάλει περ\ τοΰ (5υσθήναι· Πρός σε, Κύ
ριε, έν τφ ΘΧίβεσθαί με, έκέκραξα, καϊ έπήκου-
σάς μου · Κύριε, βνσαι τήν γοχήν μου άπό χει-
Χέων άδικων, καϊ άπό γΧώσσης δοΧΙας' τούτο* καί 

Q τήν χάριν άνατιθε\ς έλάλησε (90) και τούς λδγους 
τής ωδής έν τώ έπτακαιδεκάτψ ψαλμψ, έν ή ή μέρα 
έ^ύσατο αύτδν δ Κύριος έκ χειρδς πάντων τών 
έχθρων αύτοΰ, κα\ έκ χειρδς Σαούλ, κα\ ειπεν · 
Αγαπήσω σε, Κύριε, ή Ισχύς μου. Κύριος στρρέ-
ωμά μου καϊ καταφυγή μου, καϊ (9\)^στης pcv. 
Ό δέ Παύλος, πολλούς διωγμούς ύπομείνας, ούκ άλλψ 
ή τψ θεψ ηύχαρίστει λέγων Έκ πάντων (92) με 
έρρύσατο ό Κύριος, καϊ φύσεται, είς δν ήΧπίκα-
μεν κα\ ούκ άλλος δέ ή δ Θεδς ηύλδγησε τδν "Αβραάμ 
κα\ τδν Ισαάκ · κα\ ό Ισαάκ δέ έπευχδμενος τψ 
Ιακώβ (95), έλεγεν^ Ό θεός μου εύΧογι\σαι σε, 

8 1 Ibid. 50. 8 1 Nuir.er. x x i , 24; Denler. ι ι , 2 6 ; 
11. Λ Gen. χχχ ι , 44. 8 · Psal. α χ , 1, 2. 8 7 Psal. 

(84) S i c R ^ . 1 , Seguer. Gobler. et Fe!c. 1. At 
alii el eniii, άλλον άλλ' ή αύτδν. Paulo posl Reg. 1, 
«*t Scguer., παρά θεού ήξίου εύλογείσθαι, τού: δέ 
έκγδνους. CaMeri el edili, ήξίου παρά τοΰ θεοΰ εύ
λογείσθαι, τούς δε έγγδνους. 

(85) Regius 1, el Si-gnor., τοΰ Ιωσήφ. Edili τοΰ 
omillunl. Ibid. ulerque Regins, Segner. Gobler. Η 
Felc. 1 cl 5, Αγγέλου μέν ούν. Ιιι aliis el edili,s ούν 
dt?esl. Rog. 1, ei Scguer. ibid., τδ διακονεΐν. Ab aliis 
τό abesi. 

(86) Reg. 1, et Seguer., έκβάλλειν. Alii et edili, 
έκβαλεϊν. 

(87) Reg. I , el Segtier., ους άν αύτδς θελήση (5ύε-
oOat. GobU*r. ilem el Ftdc. 1, 4όύεσθαι. F^diii ei alii, 
ούς άν θ έλη (^υσασθαι. Μοχ ul et infra Reg. 1, el 
Segueiiati.,' ό θεδς δ όφθείς. Edili el alii, ό θεδς δ 
δφθείς 

(88) Sc mss. At edUio Gommel., έξελοΰ μου, 

Π mendose. 
(89) "Οτι dcest in Reg. 1, el Seguerian. 
(i)0) Gobler. et Felc. I , δολίας · κα\' π ά λ ι ν Αγα

πήσω σε, e ic , omissis iuiermediis. Ibid. Regtus 1, 
el Seguer.. έλάλησε κα\ τούς λόγους τής ωδής έν τω 
έπτακαιδεκάτο) ψαλμψ έν ή ήμερα έ^όύσατο αύτδν 
Κύριος. Gaftari auieui, έλάλησε τούς λόγους τής 
ωδής έν τώ έπτακαιδεκάτψ ψαλμψ έν ήμερα ή έ ^ υ -
σατο αύτδν ό Κύριος. 

(91) S;c mss. Αι editio Commel. καί omiltil. 
(92) Reg. I , et Seguer., λέγων έκ πάντων. Al i i 

el edili, λέγων · άλλ' έκ πάντων. Μοχ Ueg. 1, et Se-
guer., ήλπίκαμεν · καί ούκ άλλος ή δ θεός. Edili et 
alii, ήλπισα · κα\ ούκ άλλος δέ ή Θεός. 

(#>) Regius priiuiis, Seguer. Gobler. cl Felc. I , 
oniillunl κα\ τδν Ιακώβ, qua? alii ei cdili lial>cnl 
antc κα\ ό Ισαάκ δέ, elc. Μοχ Rcgius primus el 
Segucr., ut cl Scriplurae Grapcus texlus, Ό δέ θ ε χ 
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χαϊ αύζήσαι σε χαϊ πΛηθυνει σε, χαϊ ίση είς Α alius quam Dei eei benediccre elliberare, si nullut 
σνναγωγάς εθνών , χαϊ δφη σοι τήν εύΛογίαν 
%Κδραάμ του πατρός μου. ΕΙ δέ ουκ άλλου τινός 
έστι τδ εύλογείν κα\ τδ 0ύεσθαι (94), ή τοΰ θεοΰ, και 
ούκ άλλος τις ήν ό ^υόμένος τδν Ιακώβ ή αύτδς ό 
Κύριος, τδν δέ £υόμενον αύτδν δ πατριάρχης έπεκα-
λείτο έπ\ τούς έκγδνους (95)· δήλόν έστιν, ώς ούκ 
άλλον έν τή ευχή συνήπτε τώ θεώ ή τδν τούτου Λό
γον, δν διά τούτο κα\ άγγελον έκάλεσεν, δτι μόνος 
ουτός έστιν δ άποκαλύπτων τδν Πατέρα. "Οπερ και ό 
Απόστολος έποίει λέγων · Χάρις ύμίν χαϊ εΙρήνη 
άπό θεού Πατρός ημών χαϊ Κυρίου Ιησού Χρι
στού9 ούτω γάρ κα\ ασφαλής (96) ήν ή ευλογία διά 
τδ άδιαίρετον τοΰ Υίοΰ πρδς τδν Πατέρα, και δτι μία 
χαί ή αυτή έστιν ή διδομένη χάρις. Κάν γάρ δ Πα-

pncter ipsum Dominum, Jacob liberavit, quem l i -
beralorem ipse patriarcba pro uepolibus invocabat: 
perspicuum irnle est eum nullum alium cum Deo in 
sua oratione conjunxisse praeler Verbum quod id-
circo Angelum appellavit, quod solum ipsum Palris 
impertiat cognilionem. Simile ilem est quod scribit 
Aposlohis, Gralia vobis et pax α Bco Palre noitro, 
ει Domi)\o Jesu ChrUto". Iia enim luta eral bene-
dictio cum ob individuam Filii et Pattis naluiam, 
tum quia una ct eadem erat data gralia. Nara licct 
dederil Paler, qnod lamen datur, per Filium dalur. 
Similil^r Iicel Filius daredicatur, Pater est qui per 
Filium et in Filiodat. Hinc Apostolus ad Corintbios 
scribit, Gratias ago Deo meo temper pro vobis pro 

τήρδωη, διά τού Υίοΰ έστι τδ διδόμενον (97)· κάν δ Β ££Q Dei gratia, quai robis inChrisloJetu estdala* 
Υίδς λέγηται χαρίζεσθαι, δ Πατήρ έστιν δ διά τοΰ 
Τίοΰ κα\ έν τώ Υίώ παρέχων Ευχαριστώ γάρ, φη
σίν δ "Απόστολος γράφων Κορινθίοις, τφ θεφ μου 
πάντοτε περϊ ύ/*ωτ έπϊ τη χάριτι τού θεού (98) 
τη δοθείση ύμιν έν Χριστφ Ιησού. Τοΰτο δέ κα\ 
έπ\ φωτδς κα\ απαυγάσματος άν τις Γδοι· κα\ γάρ 

Quin eliam idem istud in luce ct splendore auimad-
vertere esl. Nam quod lux illuminat, idem quoque 
splendor illuminat, et vicissim quod splendor i l lu -
minat, boc lux quoque illuminat. Sic Paier videlur, 
cum videlur Filius, quia ipse Palris est splendor, 
alque boc pacto Pater el Fdius unum sunl. 

δπερ φωτίζει τδ φώς, τοΰτο τδ απαύγασμα καταυγάζει · δπερ δέ καταυγάζει τδ απαύγασμα, έκ τοΰ 
φωτός έστιν δ φωτισμός. Ούτω κα\ βλεπομένου τοΰ Υίοΰ, βλέπεται δ Πατήρ· τοΰ γάρ Πατρός έστι τδ 
απαύγασμα· κα\ ούτως δ Πατήρ κα\ ό Υίδς Ιν είσι. 

44. Τούτο δέ έπ\ τών γενητών καί κτισμάτων (99) 44. Idem autem dc faciis el creatis rcbus nequit 
ούκ άν τις είποι. Ούτε γάρ, εργαζομένου τοΰ Πατρδς, dici. Neque enim Palre aliquid eflicientc, id eliam 
έργάζεταί τις αυτά τών αγγέλων, ή άλλος τις τών c angelus aliquis aul alia res creata efficit, cum uibiJ 
κτισμάτων ουδέν γάρ τούτων ποιητικδν αΓτιόν έστιν, borum causa eit clliciens, sed omnes omnino sinf 
άλλά τών γινομένων είσίν άλλως τε κα\ κεχωρισμέ-
νοι, κα\ διεστηκότες (4) τοΰ μόνου, κα\ άλλο τήν φύ
σιν δντες, και Ιργα τυγχάνοντες, ούτε άπερ εργά
ζεται δ θεδς, δύνανται έργάζεσθαι, ούτε, καθά προ
είπον , χαριζομένου τού θεοΰ, συγχαρίζεσθαι · ούτε 
βλεπομένου αγγέλου, είποι άν τις έωρακέναι τδν 
Πατέρα. "Αγγελοι μέν γ ά ρ , ώς γέγραπται, λειτουρ
γικά πνεύματα είσιν είς διακονίαν αποστελλόμενοι (2), 
καί τάς παρ" αύτοΰ διά τοΰ Λόγου δωρεάς διδομένας 
άπαγγέλλοντές είσι τοΓς λαμβάνουσι. Κα\ αύτδς δέ δ 
άγγελος, δρώμενος, ομολογεί άπεστάλθαι παρά τού 
Δεσπδτου, ώς έπ\ Ζαχαρίου δ Γαβριήλ, καί έπ\ τής 
Θεοτόκου Μαρίας δ αύτδς (5) ώμολόγησε. Κα\ δ βλέ-

res factae ab co qui solus esl, separata; el disjuncta;, 
quse ei^aliam ab ipso nalurara babent, et opcrasunt, 
neque ea quae Dcus cfficil, possunt eflicere, nequo 
uli supra dixi , Deo graliam imperlienle, eam cum 
illo imperlire queunl: nec quis, si angelum videret, 
se Palrem vidisse recte possel dicere. Nam angeli, 
ul scripUim e s l m i n i s i r a t o r e s sunl spiriius ad 
minislrandum miss't,qut dona.quae ab ipso perVer-
bum danlur, his annunliant qut ea accipiunt. Hinc 
ipse apparens angelus, se a Domino missum csse 
fatetur, uli Gabriel Zacbarise et Deipar» Marise con-
fessus est. Hinc eliani qui angeluni vidit, se angelum 
non Deum vidisse novil. Viditenim angelumZacba-

πων δέ αγγέλων δπτασίαν οίδεν, δτι τδν άγγελον είδε, D rias , vidit vero Isaias Dominum; angeluin vidi 1 

κα\ ού τδν θεόν. Είδε γάρ Ζαχαρίας άγγελον είδε καί Manuc pater Samsonis, Deum autein Moyses inlui-

·· Rom. i , 7. ·» I Cor. i , 4. " Hebr. i , 44. 

μου. Editi et alii , Ό θεός μου. Ibidem post αύξή-
σαι σε, Regius primus, Seguer. Gobler. el Felc. I , 
adduni xa\ πληθυνεί σε, qu;« in aliU cl edilis desunt. 

(94) Regius 4 , et Seguer., έστιν εύλογεΐν καί 
£ύεσθαι. 

(95) Regius primus et Seguer., έκγόνους. Al i i au-
tem et edil i , εγγονούς. 

(96) Goider. 11 Folc. 1, γάρ ασφαλής. Paulo posl 
uterque Regius et Seguer., μία καί f) αυτή. Alii el 
editi, μία κα\ αύτη. 

(97) Itogius uterque, Segner. Gobler. Frlc. 4 et 
5, έστι τδ διδόμενον. Ιιι aliis et odiiis deesl τό. Mox 
Rpg. 4 , el Seguer. , λέγητχι χαρίζεσθαι. Caeteri el 
sdili , λέγη χαρίζεσθαι. Paulo posl Reg. 4,et Seg., 
άν τώ Υίω. Caeteri et edili, έν Υίώ. 

(9s) Sic mss. prater Felc. 2, qui , ut et ediiio 

Commel., omittit τοΰ θεοΰ. 
(9l>) Felc. 5, γεννητών κτισμάτων. 
(1) Seguer., διεστωτες. lbid. Rcg. 4 et 2, Basih 

Anglic. el Felc. 5, τοΰ μόνου, καί άλλο. Edi l i , τοΰ 
μόνου, άλλο. Mox Gobler. el F«dr. 4, ούτε ά εργά
ζεται. Reg. 4 , ούτε ώσπερ εργάζεται, ibid. pust 
δύνανται έργάζεσθαι, addunl «'dili el plorique mss., 
έπε\ καί αυτούς έργάτεσθαι δόςωσιν. SegmTian. ( I 
Reg. 2. δόξουσιν. Sed hxc desutil in Reg. 4, el v i -
denluF prorsus imililia. 

(2) Re^ius primus et Seguer., αποστελλόμενοι. 
AVii ol cdili, αποστελλόμενα. 

(7Λ H^c vorba. Μαρίας ό αυτός, desunl in Gobler. 
et Felc. I . Paulo posl pro είδε, Regius 4, ubiqiie 
babct, ειδεν, idemque babet, ού τδν θεόν. E l i l i , ού 
θεόν. 
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tusest; Gut!eon angelum aspexil, al Abraliae Deus Α 
ipse apparuii: atque adeo nec qui Deum videbal, is 
cemebat angeltim : ncc qui videbal angelum is sc 
Deum viderc exisiimabat. Mullum siquidem, imo se 
totis a Deo creatore res factx nalura difleritnt.Quod 
si aliqiiando apparenle angelo, is qui spectalor erat 
Dei ainiiii vocem, ul in rubo even 5t: namque Αη· 
gelus Oomini e ritbo apparuit instar flammat ignis.et 
vctavii Dominns Moysem de rubo dtcens: Ego sum 
Dms pairis lni, Deus Abraham, Deus haac et Deu$ 
Jacob Alqui nonerat angelus, Deus Abrabam: scd 
Deus erat qui in angelo loqucbalur: unde quod 
quidem apparebal, angelus eral, Deus auiem in Hlo 
loquebalur. Ul enim iu labernaculo Moysi loqueba-
tur in colunina nubis, iia etiam Deus in angelis 
loquens apparet: qua quidem ralione curo Jesu fl-
lio Nave per angelum loquebatur ·*. Quae porro lo-
quilur D I M I S , manifcslum est ea illum, per Verbum 
non vero per alium aliqucm loqui. Vcrbum aulem, 
quod a Palre nec separaium est, necPalris nalurse 
dissiinilc esl aul aliemim, quidquid elficit, ca ipsa 
biinl Palris opcra, ita ιιι idem el unum opus efllcial, 
el quae dat Filius, Palris sinl quoque munera. Qui 
ileni vidil Filiucn, novil se, cuin illuni vidit, non 
angeltim, neque aliquetn angelis majorem, neque 
prorsusrem aliquam crcatam vidisse, sedPatrem. 
Similiier qiii Verbum audit, se Palrcm atidiie no-
vit, nnn eecus ac ille qui splcndore illuminalus, a 
sole se illumiuaii non ignorat. 

447 15. Idcirco enim divina Scriplura nobis l iu-
jusmudi exempla suppeJitavU, ut rem ila inlelligere-
imis, siouii supra docuimus. Ex quibus cerle cum 
proiiiiores Jtidaws conluiare, lum geiililium ca-
lumnias facilc e t̂ lefelleie, qui, quoniam Triuita-
lem coliraus, niultos a nobis dcos agnosci aiunt ? l 
arbhranlur. Nec enim, ut cliam ex allalo cxemplo 
constnl, Uia principia vd ires patres inducimus, uti 
Marcionisla? et Mauicbsei: quaiidoquidem nec tres 
soles in exemplum proposucrimus, sed solem ct 

M Exod. 111, 2, 6. » 4 Josue ι , 2, 9. 

(λ) Kegius 4 , et Seguer., τοΰ Σαμψών άγγελον · 
έθεώρησε χα\ Μωσής. Felc. 4 , et uobler., Μανωέ 
άγγελον είδε δέ καί Μωσής, iidemque iuox post 
ώφθη, oniillunl δέ καί. 

(ο) Ri'g. 1, cl S*g., δρών. Edili et a l i i , θεωρών. 
(6) Sic ulrrque Regins, Basil. Gohler. el Felc. 1. 

A l in aliis et editis δ deest. 
(7) Rpgius I , et Seguer., κτίσαντα θεδν. ΕΙ δέ 

και ποτε. Alii vero el ediii, κτίσαντα αυτά θεδν. ΕΙ 
δέ ποτε. Μοχ Regius 4, Segiicr. GoMer. el Felc. 1, 
ήκουε. Editi et alii, ήκουσε. Rt»g. 1, vi Soguer. ibid., 
ως έπί. Edili , aliique, ώσπερ έπί. Rcgius 4, bicel 
mo\ babel, τοΰ βάτου. 

(8) Repius l . c l Segner., τοΰ πατρδς σου Αβραάμ, 
ΥΛ\ δ θεδς. Gobler. et Felckm. 4 , τοΰ πατρός σου 
Αβραάμ, Ισαάκ, κα\ Ιακώβ. Άλλ' ούκ ήν άγγελος 
θεδς αυτών. 

(9* Sic mss. At edilio Commel., ούτω δέ έν άγ-
γέλοις. Paulo post Reg. 4 , et Seguer., δΓ αγγέλου 
λαλεί. 
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Ησαΐας τδν Κύριον είδε Μανωέ δ πατήρ τού Σαμ-
ψώμ άγγελον έθεώρησε δέ κα\ Μωύσής (1) τδν θ ε δ ν 
είδε Γεδεών άγγελον ώφθη δέ κα\ τώ Αβραάμ δ 
θεδς· κα\ ούτε δ τδν θεδν δρών (5), άγγελον έβλε-
πεν, ούτε δ (6) τδν άγγελον δρών ένδμιζε τδν θεδν 
δραν πολύ γάρ, μάλλον δέ τδ δλον διέστηκε τή φύσει 
τά γενητά πρδς τδν κτίσαντα θεδν. Εί δέ καί ποτε (7) 
δφθέντος αγγέλου, ό δρών φωνής ήκουε θεού, ώς έπ\ 
τής βάτου γέγονεν "Ωφθη γάρ άγγεΛος Κυρίου έτ 
φΛογϊ χυρός έκ τής βάτου- καϊ έκάΛεσε Κύριος 
Μωΰσήν έκ τής βάτου Λέγων · Έγω είμι ό θεός 
τού πατρός σου, ό θεός Αβραάμ, καϊ ό θεός (8) 
Ισαάκ, καϊ ό θεός Ιακώβ. Άλλ' ούκ ήν ό άγγελος, 
ό θεδς Αβραάμ, έν δέ άγγέλω λαλών ήν δ θεδς. 
Και δ μέν φαινόμενος ήν άγγελος· δ δέ θεδς έν αύτφ 
έλάλει. Ώς γάρ έν στύλω νεφέλης έλάλει τώ Μωΰσή 
έν τή σκηνή, ούτω κα\ έν άγγέλοις (9) φαίνεται 
λαλών δ θεός· ούτω κα\ τψ τοΰ Ναυή δι' αγγέλου 
έλάλει. "Α δέ λαλεί δ θεδς , πρόδηλον, δτι διά τού 
Αόγου λαλεί, καί ού δι' άλλου. Ό δέ Αόγος ού κεχω-
ρισμένος τοΰ Πατρδς (40), ουδέ ανόμοιος κα\ ξένος 
τής ουσίας τοΰ Πατρδς τυγχάνων, ά εργάζεται, ταΰτα 
τοΰ Πατρός έστιν έργα, κα\ μίαν ποιεί τήν δημιουρ-
γίαν (14)· κα\ ά δίδωσιν ό Τίδς, ταΰτα τοΰ Πατρός 
έστιν ή δόσις. Κα\ δ έωρακώς τδν Υίδν, οΐδεν, δτι, 
τούτον έωρακώς, ούκ άγγελον, ουδέ μείζονα τινα τών 
αγγέλων, ούοέ δλως τινά τών (12) κτισμάτων, αλλ* 
αύτδν έώρακε τδν Πατέρα- κα\ δ τού Λόγου άκούων, 
οΐδεν, δτι τοΰ Πατρδς ακούει· ώσπερ κα\ δ τώ άπαυ-
γάσματι .καταυγαζόμενος (15) οιδεν , δτι κα\ ύπδ 
ηλίου φωτίζεται. 

45. Ούτω γάρ ημάς βουλομένη νοείν ή θεία Γραφή,, 
τοιαΰτα τά παραδείγματα δέδωκε ν, ώς κα\ έν τοίς 
προτέροις (11) είρήκαμεν, έξ ών κα\ τούς προδότας 
Ιουδαίους δυσωπείν δυνάμεθα, κα\ τήν Ελλήνων 
διαλύειν κατηγορίαν, φασκόντων κα\ νομιζόντων διά 
τήν Τριάδα λέγειν και ημάς πολλούς θεούς. Ουδέ 
γάρ, ώσπερ και τδ παράδειγμα δείκνυσι, τρείς αρχάς 
ή τρείς πατέρας είσάγομεν, ώς οί περ\ Μαρκίωνα και 
Μανιχαίον έπε\ μηδέ τριών (45) ήλίων ύπεθέμεθα 
τήν είκόνα, άλλά ήλιον κα\ απαύγασμα, κα\ έν τδ 

(10) Τοΰ Πατρός abcst a Gobler. ei Felc. 4, qui 
mox iidem onullnnt τής ουσίας τοΰ Πατρός. ln 
Reg. 1,aulem el Soguer. deest tnnium, τοΰ Πατρός. 

(41) Gobler. el Felc. 4 , κα\ μιά τή δημιουργία. 
Ibid. Ueg. 4 , el Spguer., κα\ ά δίοωσιν δ Υίδς , τού 
Πατρός έστιν ή δόσις. Ibidcm editio Comruel., κα\ 
έωρακώς. Mss. vero. κα\ δ έωρακιος. 

(42) Rogius primus et Seguer., δλως τινά τών. 
Alii ct cdiii τινά omiUnnt. 

(15) Sic Rog. I , Gobler. el Felc. 4. A l cseleri et 
edili,c^ κα\ τώ άπαυγάσματι δ καταυγαζόμενος. Go-
bler. el Felc. ibideni, οΐδεν, δτι ύπό. 

(11) Sic Regius primus el Seguerianus. Alii ei 
edili, τοιαύτα παραδείγματα έδωκεν ώςκαΐ έντοίς 
πρδ τούτων. Regius secundus mcndose, παρά τού
των. 

(15) Anelican. ol Felckm. 5, επειδή ουδέ τριών. 
Paulo posi Goblerian. et Felckm. 4, έξ ηλίου άπαυ
γάσματι φώς. 
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Ιξ ηλίου έν τ ω άπαυγάσματι φώς* ούτω μίαν αρχήν Α splendorem, unamque lucem ex sole in splendore 
οίδαμεν τόν τε δημιουργδν Αδγον (16) φάσκομεν ούχ 
Ιτερόν τινα τρόπον έχειν θεότητος ή τήν τοΰ μόνου 
θεοΰ, διά τδ έξ αύτοΰ πεφυκέναι. Μάλλον μέν ούν 
•ί ΆρειομανΙται δικαίως άν σχοϊεν (17) τδ έγκλημα 
της πολυθεότητος ή κα\ άθεότητος, δτι έξωθεν τδν 
Γιδν κτίσμα, καί πάλιν τδ Πνεύμα έκ τοΰ μή δντος 
βαττολογοΰσιν. *Η γάρ (18) ούκ είναι Θεδν τδν Αόγον 
φήσουσιν ή λέγοντες Θεδν μέν διά τδ γεγραμμένον, 
μή Βιον δέ τής ουσίας τοΰ Πατρδς, πολλοίς άν είσά-
γ§ιεν διά τδ ετεροειδές αυτών εί μή άρα κατά με-
τ·χήν, ώσπερ κα\ τά πάντα, θεδν λέγεσθαι και αύ
τδν λέγειν τολμήσουσιν (19). Άλλά κα\ τοΰτο νομί-
ζ·ντες ομοίως άσεβου σι ν, ένα τών πάντων λέγοντες 
είναι τδν Λόγον. Ημών δέ τοΰτο μηδέ είς τδν 

cxsislentem. Ita unum agnoscimus priiicipium : nec 
opifici Verbo diversum aliqiiem divinilatis modum. 
sed ip cain solius Dei divinitatcm allnbuimus, eo 
quod cx ipso naluin sil . Verum mullo aequins Aria-
ni accusari possenl inultoi vel cliam nullos deos 
admillere, quippe qui ineple conlendanl el Filium 
cxlcrmim crealumque csse, el Spirilum sanctuni e 
iiibilo esse. \ e l cnim Vcrbtim non esse l)eum fa-
teanlur nccesse esl: vcl si Dcum csso, quia id scri-
plum esl, inliciari non attdeanl, ipsumque velini 
iiatura Palris esse alicmim : planum cst muUos 
deos propler diversam illorum naturain ab illis in -
duci, nisi iorte Deum illum nonnisi communicationo 
csse, uli res alias omnes, diccre non vereaniur. 

νουν (20) ποτε είσέλθοι! "Εν γάρ είδος θεότητος, ^ Verum si hsvc illorum esl scnteutia, non minus 
δπερ έστ\ κα\ έν τώ Λόγω· κα\ εΤς θεδς ό Πατήρ, έφ' 
έαυτώ ών (21) κατά τδ έπί πάντων εΐναι* και έν τφ 
Τίώ δέ φαινόμενος κατά τδ διά πάντων διήκειν, κα\ 
έν τφ Πνεύματι δέ κατά τδ έν άπασι (22) διά τοΰ 
Αόγου έν αύτψ ένεργεΤν. Ούτω γάρ και ένα διά τής 
Τριάδος ομολόγου μεν είναι τδν θεδν, κα\ πολύ μάλλον 
εύσεβέστερον λέγομεν (23) τής πολυειδοΰς και πολυ
μερούς τών αίρετικών θεότητος, δτι τήν μίαν έν 
τριάδι θεότητα φρονοΰμεν. 

hnpii sunl babendi, qui ncnipo Vcrbum inler res 
c&leras collocenl; quod absit ut nobis unquam iu 
meiilPin venial. Siquidem una esl divmitaiis forma 
quaeeadem e»t quoque iu Vcrbo. Uuus, inquam, cst 
DeusPaler, inscipso exsislens, cum in omnibus est: 
iu Filio autem apparens, com pcr res omucs pcr* 
vadit: itemque in Spiritu, cum in omnibus per 
Verbnm in ipso Spirilu agit. Sic enim untim per 
Trinitalem Deum essc confUemur *. quae quidcnt 

nostra senlentia longe melius cum ptetate congruit, quam muliifonnis mulliplcxqtie baereticorum divi-
aitas, cum unam iu Trinitate divinilatcm propugnemas. 

16. Εί γάρ μή ούτως έχει, άλλ' έξ ούκ δντων έστ\ C 16. Namque si non ila se res babet, sed Verburo 
χτίσμα καί ποίημα δ Λόγος· ή ούκ έστι θεδς αληθι
νός, διά τδ εΐναι αύτδν ίνα τών κτισμάτων ή εί θεδν 
αύτδν δνομάζουσιν έντρεπόμενοι πάρα τών Γραφών, 
ανάγκη λέγειν αυτούς δύο θεούς, ένα μέν κτίστην, 
τδν δέ έτερον κτιστδν κα\ δύο κυρίοις λατρεύειν, έν\ 
μέν άγενήτψ (24), τψ δέ έτέρω γενητψ κα\ κτίσματι* 
δυο τε πίστεις έχειν, μίαν μέν είς τδν άληθινδν θεδν, 
έτέραν δε είς τδν ποιηθέντα κα\ πλασθέντα παρ* αυ
τών (25) και λεχθέντα θεόν. Ανάγκη δέ αυτούς, 
ούτω τυφλωθέντας, οτε μέν προσκυνού σι τψ άγενή
τψ (26), κατανωτίζεσθαι τδν γενητδν, δτε δέ προσέρ
χονται τώ κτίσματι, άποστρέφεσθαι τδν κτίστην. Ού 
γάρ έστιν ίδεΖν τούτον έν έκείνψ, διά τδ ξένας κα\ 
διαφόρους αυτών (27) είναι τάς τε φύσεις και τάς 

e nibilo factum cl crealum est: vel crgo non esl 
Deus verus, cum sit una e rebtis crealis; vel si 
Scripturis rcfragari non audentes, Deum illmn ap* 
pcllaiil, igilur nccesse esl m duos deos admitlani, 
unum creatoreni, creatnni alium, ac duobus pro-
inde dominis servianl, uni nonfaclo, alii fado c l 
creato, hocque paclo duas babeanl fi.les, unani iii 
verum Deum, aliam in factuin ab ipsisque ficuim 
el dictum Deum. Necessc esl aulcm eos ad«o <»b-
caccalos a faclo recederc, cuin nonraclum adorant, 
el vicissim sea creatore averlere, cuni ad crealiim 
accedunt. Nec euim bic in illo videri polest, quippe 
cum aliena? et divers» sinl amborum cum nauirae 
Uim effeclus. Si igitur bsec iilorum est sententia. 

ενεργείας. Ούτω δέ φρονοΰντες, πάντως και πλείονας complures profeclo deos agnoscuut: buc cniin de-

(16) Regius 1 et Seguer., δημιουργδν Αόγον. In 
aliis et ediiis rieest Λόγον. 

(17) Regius primus et Seguerianus σχοίεν. Caeleri 
et edili, έχοιεν. Mox Reg. 4 et Seguer., ή και άθεό
τητος. Caeieri et editi ή omiuunt, et prcterea An-
Rlican. xa\ άθεότητος. 

(18) Regius primus et Segueriamis,"H γάρ. Editi 
et alii, Εί γάρ. 

.49) Regtus primns omitttl λέγειν. Mox idem et 
Sejuer. Goblerian. el Felckm. 4, δυ.οίως άσεδοΰσιν. 
Ali i et edili, μειζόνως άσεβοΰσιν. Ibi.lein Regius pri-
mue, pro ένα τών πάντων, habel έκ τών πάντων. 

(20) Sic Reg. 1 et 2, Sfgner. Gobler. el Felck. 1. 
Αι alii et edili, μή είς τδν νούν. Ibdem Reg. 1, et 
Seguer. έλθοι. C*teri el editi, είσέλθοι. 

(21) Regius primuset S^guerianus έφ' έαυτδν ών. 
Cau>ri el editi, έφ' έαυτψ ων. 

(22) Regius primus et Seguerianu» addunt, έν 

άπασιv,quod in aliis el cdiusdeesl. Mox Reg. 4, S L -
guer. Goblerian. el Felokm. 4, Ούτω γάρ κα\ ένα. 
Edili et alii, ούτω καί ένα. 

(23) Seguerianus λεγόμενον. Sic item in Regio 
primo, scriplum eral, sed ov delelum est. 

(24) Reg. 4, Seguer. Anglic. Gobler. Folckm. 4 
ct 3. άγενήτψ. Caaeri el cdili, άγεννήτψ, Mox G*-
blerian. el Felckm. 4, γενητψ και κτιστψ. Reg. 2, 
ibidPin γεννητώ. 

(25) Basiliensis, παρ' αύτοΰ. 
(26) Rog. 4, Sfcner. Anglio. Goblcr. et Felckm. 

priintis. άγενήτω. Edili el alii , άγεννήτψ. Ibidem 
Reg. 4, Seguer. el Anglir. κατανωτίζεσθαι τδν γενη
τδν. Felcktn. 5, κατανωτίζεσθαι τδ γενητψ. Alii el 
edilioGommel., κατανωτίζεσθαι τδ γενητόν. 

(27) Sic Regius primii.ss ci Seguerianu». Io aln» 
ei edilis deest αυτών. 
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venit eortim impietas qui ab um> Deo desciscunt. 
Cur ergo Ariani iia scniienles 448 seipsos cum 
gentilibus non annumerant, cum ipsi pcrinde ac 
penliles rei creata? poiius scrviant quam Deo om-
nium creatori? Verum ut creduloset siinpliceg pos-
sisil circumvenire, nomen qoidem geotilis fugitinl, 
sed tamen similem occulie tuenlur seulentiam. Si-
qnidem acutam illud dictum quod usurpare solent, 
Nonconftlemurduo nonfacla, nonnisi ad simplicium 
aniiuos in errorem inducendos excogilavere. Nam 
cnm dicunt, Non confileniur duo nonfacla, duos uti-
que conlileniur dcos, qui diversas babeant naturas, 
bic faclam, ille nonfaclam. Quod si genttles uninon-
faclo el mullis faciis serviunt, i l l i aulem nonfacto el 
uni faclo: nori eos idcirco a genlilibus credendum est 
dissidere. Enimvero bic quem factum dicunt, unus 
est cx mullis : et mulii quos genliles veneranlur, 
eamdem t?»c isle unus, babent naluram, cum el isle 
t t ΓΠΓι simililer sinl creali. Miseri sane i l l i eoque 
magis quod lam perverse de Cinisto sentiendo non 
leve sibi ipsi damnum inlulerinl, utpote qui a vcri-
late descivcrint, et Cbrislum ncgantcs, ipsam Ju-
daeorum prodiliouem suam supcrarini impietaie, 
iia ut Deo invisi jam cum genlilibus volutenlur, rei 
cieatae diisque diversis servientes. Unus enim esl 
f)eus, non n iu l t i ; unum ilein ejus esl Verbum,non 
multa; uam Deus cst Verbuin 9 5 , quod et solum pa-
ternam speciem babet. Ilinc cum lalis esset Salva-
(or, Judajos bis verbis coargucbat : Qui misit me 
Pater, Με teslimunium perhibuit de me: neque vocem 
€ju$ unquam audistii, neque speciem ejus vidistis, et 
Verbum ejus non habetis in vobh manens: quia quem 
misil fille, huic vos non credilis · · . lijne illc Ver-
buni cum specie conjunxit, u l ostenderet Dei Ver-
bum, imaginem, llguram et speciem sui Patris esse, 
Judaeosque Verbum ipsum, quod Dei specics est, 
non recepisse, cum eum qui illis loquebatur recipere 
nolueruiu. Hunc ipsum cum vidisset Jacob pa-
Iriarcba, benedictus est, et pro Jacob, Israel ab eo 
esl appcllatus, quemadmodum divina Scripiura bis 

·· Joan. i f l . ·· Joan. v, 57, 58. 

(28) Reg. 1, Segner. Gobler. et Felckm. 1, 'Αρεια
νοί. Edili el βΙϋ,Άρειομανιται* sed Basil. el Reg. 2. 
aciiunl penullimam, ut eliam soleut aliis in locis 
Regius primus el Segueriaiius. Ibidem Goblcrian. 
cl Felckifi. 1, λογιζόμενοι κα\ φρονοΰντες. 

(29) Regius pnmus el Seguerianus, ώσπερ καί 
ούτοι. Alii el edili, ώσπερ ούτοι. 

(50) Rpg. 2, el Felckiu. 5, άγένητα. Μοχ Reg. 1, 
Segner. Angbc. Gobler. Felckin. 1 et 5, άγέννητα. 
ΑΙιι et cdilio Commel., άγέννητα. 

(51) R<»gius primus ei S'guerianns, έχοντας τάς 
φύσεις, τδν μέν γενητην, τδν δέ άγένητον. Alii et 
edili, Ιχοντας φύσεις, τδν μέν γενητδν, τδν δέ άγέ
νητον. K«'g. 2, άγέννητον. 

to2) Sic Regiusprinms ci Segueriamis. At caeteri 
mss., έν\ γενητώ κα\ έν>. άγενήτψ. Edili, ένΐ γενητώ 
ΜΛ άγενήτψ. Mox Seguer.,"0 τε γάρ δ παρ'αύτω Λ 
Ibidciu iueiu el Regius priinns, λεγόμενος γενητδς 
είς έκ πολλών. Basdiensisel Fidckma.-iiaruis primus 
O M i i U i m l εις. Alii el ediii, λεγόμενος εΓς γενητδς, έκ 
πολλών, liein ibidem Goblcr. Feickm. 1, et Reg. 2, 
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Α συνάψουσι θεούς· τούτο γάρ τών έκπεσόντων άπδ τού 

ένδς θεού τδ επιχείρημα. Διάτί ούνοί 'Αρειανοί (28)» 
τοιαύτα λογιζόμενοι κα\ νοοΰντες, ού συναριθμούσιν 
εαυτούς μετά τών Ελλήνων; κα\ γάρ κάκείνοι, 
ώσπερ χα\ ούτοι (29), τή κτίσει λατρεύουσι παρά 
τδν κτίσαντα τά πάντα θεόν. Άλλά τδ μέν δνομα 
τδ Έλληνικδν φεύγουσι διά τήν τών άνοήτων άπάτην, 
τήν δέ όμοίαν έκείνοις διάνοιαν υποκρίνονται. Καί 
γάρ κα\ τδ σοφδν αυτών, ώσπερ είώθασι λέγειν, Ού 
λέγομεν δύω άγένητα (30), φαίνονται πρδς άπάτην 
τών ακεραίων λέγοντες· φάσκοντες γάρ, Ού λέγομεν 
δύο άγένητα, λέγουσι δύο θεούς, κα\ τούτους διαφό
ρους έχοντας τάς φύσεις, τδν μέν γενητήν, τδν δέ 
άγένητον (31). Ει δέ οί μέν Έλληνες έν\ άγενήτψ καί 
πολλοίς γενητοίς λατρεύουσιν, ούτοι δέ έν\ άγενήτψ 

Β κα\ έν\ γενητψ (32)· ούδ* ούτω διαφέρουσιν Ε λ 
λήνων. "Ο τε γάρ παρ' αυτών λεγόμενος γενητδς ε!ς 
έκ πολλών έστι· κα\ οί πολλο\ δέ πάλιν τών Ελλήνων 
τήν αυτήν τψ έν\ τούτψ φύσιν έχουσι· κα\ ού
τος (53) γάρ κάκείνοι κτίσματα είσιν. "Αθλιοι, κα\ 
πλείον οσον εβλάβησαν κατά Χριστού φρονήσαντες. 
Εξέπεσαν γάρ τής αληθείας, κα\ τήν μέν Ιουδαίων 
προδοσίαν υπερέβησαν αρνούμενοι τδν Χριστδν, τοίς 
δέ Έλλησι συγκυλίονται, κτίσματι (31) κα\ διαφόροις 
θεοίς λατρεύοντες οί θεοστυγείς. ΕΤς γάρ θεός έστι, 
καί ού πολλο\, κα\ εΤς δ τούτου Αόγος, κα\ ού πολ
λοί· θεδς γάρ έστιν δ Αόγος, και μόνος αύτδς έχει τδ 
πατρικδν εΐδος · ώσπερ ών αύτδς δ Σωτήρ, έδυσώ-
πει τούς Ιουδαίους λέγων Ό χέμψας με Πατήρ, 
εκείνος μεμαρτύρηκε περί έμον· οϋτε φωνήν αύ-

C τοΰ χωηοτε άχηκόατε, οϋτε είδος αύτοΰ (351 έω-
ράκατε' καϊ τόν Αόγον αύτοΰ ούκ έχετε έν ύμίν 
μένοντα- δτι δν άχέστειΧεν εκείνος, τούτω ύμεϊς 
ού πιστεύετε. Τδν δέ Αόγον συνήψε τώ είδει καλώς, 
ίνα δείξη, δτι δ τοΰ θεοΰ Αόγος, αύτδς κα\ είκών καί 
χαρακτήρ κα\ ειδός έστι (56) τοΰ Πατρδς έαυτοΰ* καί 
δτι οί τδν λαλούντα μή δεξάμενοι Ιουδαίοι ούκ έδέ-
ξαντο τδν Λόγον, δσπερ (57) έστ\ τδ είδος τού θεοΰ. 
Τούτο κα\ δ πατριάρχης Ιακώβ έωρακώς ηύλογήθη, 
κα\ άντι Ιακώβ Ισραήλ εκλήθη παρ' αύτοΰ, ώς ή 

κα\ οί πολλοί πάλιν 
(55) Ulerque R.eg. S^gner. Gobler. et Felckm. i , 

D ούτος. At alii el edili, ούτως. Mox Reg. 1, S>ffiier. 
Gobler. el Felckm. 1, πλείον. Ali i edilique, πλέον, 
lbidem Regius primus el Segucrianus, φρονήσαντες. 
G^eieri et editi, φρονοΰντες. 

(54) Regius priinus et Seguenanus, κτίσματι. 
Ali i vt ediii. κτίσμασι. Mox Regius primus et Se-
giicrianus, Είς γάρ θεός έστι, iidem(jue ibidem et 
Anglic Gobler. Felckm. 1 ei 5, κα\ εις δ τούτου Λό
γος. Alii vero etodilio Goinm*·!., ΕΓς γάρ έστι, κα\ 
ού πολλο\, κα\ θεός έστιν δ Λόγος · μόνος γάρ ούτος 
έχει. A l Reg. 1, Siguer. Gobler. ei Fulckm. Ι , θ ε δ ς 
γάρ έστιν δ Λόγος, καί μόνος αύτδς έχει. 

(55) Αυτού deesi in Regio piimo el St»gueriaiio. 
(36) Regius primus cl Seguerianus omiitui.l xa\ 

είδος έστι, iideinque cl Reg. 2, Gobler. Felckm. 1 , 
του Πατρδς έαυτοΰ. Ediii el alii, τοΰ Πατρδς αύτου. 

(57) Rcgius uierque el Seguerianus,ώσπερ. Edil t 
ci alii, δπερ. Mox Regius primus et Seguerianu», 
τούτο καί, elc. Edili aliique, τούτον καί, etc. 
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θεία Γραφή μαρτυρεί λέγουσα* %ΑνέτειΛε δέ ό ήΛιος Α verbis memorat, Sol aulem ipsi exortut e$l, quando 
αύτφ, ήνίκα παρήΛθε τό είδος τον θεού. Τοΰτο 
ήν 6 λέγων Ό έμέ έωρακώς έώρακε τόν Πατέρα* 
κα\, Έγώ έν τφ Πατρί, καϊ ό Πατήρ έν έμοί 
έστι (58)* κάγώ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν οΟτω γαρ 
εΤς έστιν ό θεδς, κα\ μία ή είς τδν Πατέρα κα\ Υίδν 
πίστις. Κα\ γάρ τοΰ Αόγου δντος θεοΰ, πάλιν Κύ
ριος δ θεδς ημών Κύριος είς έστι (59). Τοΰ γάρ ένδς 
ίδιος καί αδιαίρετος έστιν δ Υίδς κατά τήν Ιδιότητα 
καί οικειότητα τής ουσίας. 

17. 'Αλλ* ούδ* ούτως έντραπέντες οί 'Αρειανοί φα-
σιν ι Ούχ ώς ύμείς λέγετε, άλλ* ώς ημείς θέλομεν 
άνατρεπόντων γάρ (40) υμών τάς προτέρας υμών 
έπινοίας, έφεύρομεν καινοτέραν και λέγομεν Ούτως 
έστ\ν δ Υίδς κα\ δ Πατήρ έν, κα\ ούτως έστ\ν δ 
Πατήρ έν τφ Υίφ, κα\ δ Υίδς έν τψ Πατρί, ώς άν 
καί ημείς έν αύτψ γενοίμεθα (41)· τοΰτο γάρ έν τώ 
κατά Ίωάννην Εύαγγελίω γέγραπται, δπερ περ\ 
ημών δ Χριστδς ήξίου λέγων Πάτερ άγιε, τηρησον 
αυτούς έν τφ ονόματι σον, ζ) δέδωκάς (42) μοι, 
Ινα ώσιν έν, καθώς καϊ ήμεϊς' κα\ πάλιν μετ' ολίγα· 
Ού περί τούτων δέ ερωτώ μόνον, άΛΛά καϊ περϊ 
τών πιστενόντων διά τού Λόγον αυτών είς έμέ · 
Ίνα πάντες έν ώσι (45), καθώς σύ, Πάτερ, έν 
έμοϊ, κάγώ έν σοϊ, Ινα καϊ αύτοϊ έν ήμίν έν 
ώσιν ϊνα ό κόσμος πιστεύση, δτι σύ με άπέ-
στειΛας* κάγώ τήν δόξαν (44), ήν δέδωκάς μοι, 
δέδωκα αύτοΤς, ϊνα ώσιν έν, καθώς καϊ ήμε7ς έν 
έσμεν, έγώ έν αύτοϊς, καϊ σύ έν έμοί- ϊνα ώσι 

transivit (47) spewm Dei 9 7 . Hacc porro ille erai 
qui dicebal, Qui vidit me, vidil Patrem99; el , Ego 
in Patre et Paler in ηιε e s i 9 9 ; el, Ego εί Palerunum 
sumus Ua enim Deus unus e s l \ unaque csl Ihies 
in Palrcni elFilium. Quocirca cum Verbum sil Deus, 
rursus sequilur ul Dominus Deus nosier, Dominus 
unus sit, quippe qui sccundum nalure proprielaiem 
proprius et individuus sit unius Filius. 

17. Verum nee bis frangilur Ariauorum impuden-
iia, sed sic il l i respondent: c Non uli vos dicitis,scd 
ut nos volumus. Nain elsi ca qiue a nobis priino 
fuerant excogtiala everlislis : altamen recemius 
aliquid invenimus, quod bujusmodi esL lla scilicet 
Paler et Fdius unum sunt, et ita Pater esi in Filio, 
el Filius 449 biPalre, queiriadraodum nos quoque 
in illo exsislimus. Hoc enim in Joannis Evangelio 
scriptum esl, ubi Chrislus baec pro nobis poslulare 
non cst gravalus: Paler sancte, serva eos in nomine 
tuo, quos dedisti mihi, ut sint unum, sicut et noi 9 . 
El rursus paulo post: Non pro eis auiem rcgo tantuin, 
sed et pro eia qui credunt per verbum eorum in ηιε, ul 
omnes unum sinl sicut tu,Pater, in meet ego in le,ul 
et ipsi in nobis unum tint: ul mundus credat quia tu 
me misisli, el ego gloriam quam dedisU mihi, dedi 
eis, ul sinl unum, sicut εί nos unum sumus, ego in 
eh ει tu in me, ut $im perfecii in unum et ul cugno-
$cal mundus, quia tu we misisti*. > Quibus itli iunixi 

τετεΛειωμένοι εΐζ έν, καϊ ϊνα γινώσκη ό κό- Q verbis, sic subdolc assuinunt: ι Si queinadmodum 
σμος (45), δτι σύ με άπέστειΛας. · Είτα ώσπερ 
εύρόντες πρόφασιν, έπιλέγουσιν οί δόλιοι ταύτα · 
ι Εί ώσπερ ημείς έν τψ Πατρ\ γινόμεθα έν, ούτω 
χα\ αύτδς κα\ δ Πατήρ έν έστι, κα\ ούτως έν τώ Πα
τρί (46) έστι καί αυτός· πώς ύμείς έκ τοΰ λέγειν 
αύτδν, Έ γ ω καϊ ό Πατήρ έν έσμεν, κα\, Έγώ έν 

· Τ Genes. χχχι ι , 21. 9 8 Joan. χιν, 9. 9 9 Joan. χιν, 10. 1 Joan 
χτιι, 11. 4 Joan. χνιι, 20-25. 8 Joan. ιν, 50. · Joan. χιν, 10. 

nos in Palre ununi effiuiniur, ila cl ilU> et Pater ununi 
siuit, hocque modo ipse est in Patre; cur vos ex 
bis ejus verbis, Ego el Pater unum sumus9, el, Εςο 
in Ραιτε ει Paler in ηιε ειι ·, eum proprium ei sirai-
lem natura Palris esse concludilis? Siquidem nc-
cesse est vel nos eiiara nalurae Patris proprios cssc, 

50. 9 Deuter. vi , 4. 8 Joan. 

(38) Regius primus et Sesuerianus, έμοί έστι. In 
alus et edilis έστι deest. Mox Rog. 1, Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1, εΤς έστιν δ θεός. Edili et al i i , 
είς θεός έστι. lbidem Regius primus el Seguerianus, 
καί είς Υίδν πίστις. 

(59κ Reg. 1, el Scguer. Gobler. et Felrkra. 1, Κύ
ριος εις έστι. Caeleri et ediii, Κύριος έστι 

(45) Regius primus, έν ώσιν, ίνα δ κόσιιος, omis-
sis iutermediis. Seguer. ilem Gobler. telckm. 1, 
necnon Scriptura, ίνα ό κόσμος. GaHeri el edili, 
ίνα καί δ κόσμος. Ilem ibidem Anglicanus post έν 
ήμίν, omiuit έν, quod eliam abest a ms.GaiHahng. 

(44) Reg. 1, Segner. Gobler. et Febkm. 1, κάγώ 
τήν δοξαν. Al alii el editio Gommel. κα\ τήν δόξαν. 

(40) Sic ulerque Res. Seguer. Gobler. et Felckm. n Sed liaac verba et sequcntia usque ad άπέστειλας de-
1. Al in aliis el edilis deesl γάρ. Μοχ Segueiian, 
έφεύρομεν καινότερον. Regius prioius, καινοτέραν. 
Edili el alii , καινότερα. 

(41) Reg. 1, Segner. Gobler. el Felckm. 1, γενοί
μεθα. Regius secundns, γενώμεθα. CielL-ri el editi, 
γινόμεθα. Paulo poslR<gius primusel Segucrianus, 
όπερ περί ημών ό Χριστός. Edili ,o περ\ ημών ό Κύριος. 

(42) Sic Reg. I el 2, Sfgucr. Anglic. GoLleijan. 
Feickm. 1 ei 2, ut le iu Oxonicnsi edilione Novi Testa-
menli babent niulli mss., ubi ms. Gantabrig. el vcisio 
Golliica δ liabent. Edilin veroei alii, ούς δέδωκας, elc. 
lbidem Reg. 1, Seguer. 'Basil. Auglic. Gobler. el 
Felckm. 1, καθώς καί ημείς. Al i i ei editio Gommel. 
καθώς ημείς Posl ημείς edili el aliquotmss. addunt 
cv. Αι abesl a Reg. 1, Seguer. Gobler. el Felckm. 
1. ncc legil Nannius, nec exstal iti Joamiis Evau-
gelio. Itein ibidem Regius primus el Segueriauus, 
καί πά)4ν μετ' δλίγα. In aliis et edilis deesl πάλιν. 

sunt in Basiliensi. Paulo post Regiu$ iilerque, Se-
guer. Anglicau. Gobler. Felckm. 1 el 5, καθώς xi\ 
ημείς. Ga^leri el ediiio Gommel. καθώς ήρχίς. Ib i -
dem Reg. 1 et 2, Anglic. Goblcr. ei Felck. 1, posl Sv 
oinilluiit έσμεν, quod in aliis r t edilis babeiur. 

(45) Καί deesl in iilroque Regio, Se^neriano et 
ms. Gan abrig. Paulo po^t (lObler. tt Felckm. 1, ίνα* 
ώσπΐρ εύρόντες. Ibidem Regius primus el Seguer. 
έπιλέγουσιν οί δόλιοι, ul ei legil Namiius. Caiieri cl 
edili, έπιλέγουσιν οί άθλιοι. 

(46) Regius piimus ei Seguerianus, κα\ αύτδς καί 
δ Πατήρ έστιν Εν, καί ούτως έν τω Πατρί, alque i(a 
legil Nannius. Alii el editi, καί αύτδς δ 1Ια;ήρ έν έστι, 
και ούτως Εν έν τψ Πατρί. 

(47) Sic verlimus, non vero, Species Dei. Nam 
nosnen loci esl qucm pcruansivil Jacob orienle Μ > · 
le. lu Vulgaia legilur, Pl\anuel,t\. \\\ Hebiaeo, 
cl versu 30, V»S7JS, id esl fucies sive loectes Deu 
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vcl illiim alicnnm esse, siculi nos alieni sumus. · Α τφ Πατρϊ% καϊ ό Πατήρ έν έμοϊ, Γδιον και δμο;ον 
Εη qu* illi effuiient. Ego vero nibil aliud in lanla 
illorum perversilale pcrspicio, praeler inconsidera-
tisstinnra lomerilale η diabolicamque demenliam. 
Videntur onim perinde ac diabolus dicere, In coelum 
ascemlemus, siniilos Allissimo erimus 7 : quippe qui 
ca, qtiae gralis donantur bominibus, donamis divi-
nilali velint rsse yqualia. Quia cnim bomines filios 
appellaii audierunt, se eliam vero ct nalutali filio 
a*qualcs esse arbilratt sunl: qui iidem bis Salvaloris 
vcrbis audilis, ut sint unum sicut el no$, se iterum 
decipiunl, sicque se ipsos futuros esse arroganier 
exisliuiant, u l Filius in Paire ei Paler in Filio esi : 
necatieiultint Imjtisniodi cogitationem causamcasus 
et ruinae sui patris diaboli fuisse. 

τής του Πατρδς ουσίας αύτδν φάσκετε; Ανάγκη γάρ 
ή καί ημάς Ιδίους είναι τής ουσίας τού Πατρδς, ή 
κάκείνον άλλότριον είναι, ώσπερ κα\ ημείς έσμεν 
αλλότριοι, ι Ταύτα μέν εκείνοι ληρούντες φλυαρού-
σιν έγώ δέ ουδέν έτερον έν τή τοιαύτη (48) αυτών κα-
κονοία βλέπω ή άλδγιστον τόλμαν κα\ διαβολικήν 
άπόνοιαν, λεγόντων κα\ αυτών κατ* εκείνον, Είς τδν 
ούρανδν άναβησόμεθα, έσόμεθα όμοιοι τώ Ύψίστφ· 
τά γάρ κατά χάριν διδο*μενα τοίς άνθρώποις, ταύτα 
θέλουσιν ίσα τής τού δίδοντος είναι θεότητος. Άκού
οντες γούν υίούς χρηματίζοντας (49) τούς ανθρώ
πους, ένόμισαν και εαυτούς ίσους είναι τοΰ αληθινού 
καί φύσει Υίοΰ· κα\ νΰν πάλιν άκούοντες τοΰ Σωτή
ρος, Ίνα ώσιν έν, καθώς καϊ ήμεΤς, πλανώσιν εαυ

τούς, κα\ θρασυνόμενοι νομίζουσιν ούτως έσεσθαι εαυτούς (50), ώς έστιν δ Υίδς έν τώ Πατρ\, κα\ δ 
Πατήρ έν τψ Υίψ· ούχ δρώντες τδ έκ τής τοιαύτης οίήσεως γενόμενον τοΰ πατρδς αυτών τοΰ διαβόλου 
πτώμα. 

18. Ilaque, ut saepe dixlmus, si Dei Yerbum idem Β 
ac nos est, mbilque a nobis differt nisi solo tem-
pore : per me licei, esto nostri similis, cuindcmquc 
locum apud Palrena occupel quem nos obtincmus : 
nec iinigeniliis, nec Eolum Yerbum vcl Palris Sa-
pienlia appellctur, sed idem quoquc nobis omnibus, 
titpole similibus, concedalur noniiue. Par enim est 
borum commune esse nomen, quorum una est na-
tura, eliamsi selate inter se diflcrant. Hinc bomo est 
Adani, homo simililer Paulus, homo iiem qui modo 
gigniiur: nec inlervallis lemporuin immulari potest 
natura g*ncris. Quocirca si eliarn solo tcmpore a 
nobis diflert Verbum, necesse omnino esl nos si-
miles ejus esse. Vcruni neque nos Verbum aut Sa-
picntia sumns, neque Verbum creatum est aut fa-

18. Εί μέν ούν , ώς πολλάκις εΓπομεν , δ αυτός 
έστιν ήμίν δ τοΰ θεοΰ Αόγος, κα\ ουδέν ημών διαφέ
ρει ή χρόνω (51) · έστω ήμίν δμοιος, κα\ τήν αυτήν 
έχέτω χώραν παρά τψ ΠατρΊ, ήν κα\ ημείς έχομεν 
κα\ μήτε μονογενής, μήτε μόνος Αόγος, ή Σοφία 52) 
τοΰ Πατρίς λεγέσθω · άλλά κοινδν Ιστω κατά πάν
των ημών τών όμοιων τδ αύτδ δνομα. Δίκαιον γάρ, ών 
έστι φύσις (55) μία, τούτων είναι κα\ τδ δνομα κοι
νδν, κάν τοις χρόνοις αλλήλων διαφέρωσιν. "Ανθρω
πος γάρ δ Αδάμ, άνθρωπος δέ κα\ ό Παύλος (54), 
άνθρωπος δέ κα\ δ νΰν γενόμενος · κα\ ούχ δ χρόνος 
άλλοιοί τήν φύσιν τοΰ γένους. Εί τοίνυν κα\ δ Λόγος 
χρόνψ μόνον ημών διαφέρει, έδει κα\ ημάς ώς εκεί
νον είναι. Άλλ' ούτε ημείς Λόγος ή Σοφία, ούτε 
εκείνος κτίσμα ή ποίημα (55) τυγχάνει ώ ν έπ·1 διά 

ctum. Alioquin si omnes450 e x l i n o facl* sumus, ^ τ * ο ί ζάντες έκ τοΰ ένδς γεγδναμεν, κα\ μό,νος έστΥν 
αύτδς Αόγος; Άλλά γάρ, εί κα\ εκείνους λέγειν (56) 
τοιαύτα πρέπει, αλλ* ήμίν ένθυμείσθαι τάς εκείνων 
βλασφημίας. Κα\ εί δέ ουδέ (57) περιεργάζεσθαί τι 
τών £ητών έχρήν πρδς τήν ούτω φανεράνκαΊ ευσεβή 
διάνοιαν, κα\ τήν έν ήμίν δρθήν πίστιν · .δμως ίνα 
κα\ εντεύθεν δειχθώσιν ασεβείς, φέρε συντόμως, ώς 
παρά τών Πατέρων μεμαθήκαμεν, έκτου 0ητοΰ τςν 
έτεροδοξίαν εκείνων έλέγςωμεν. Έθος τή θεία (5&) 

qiiare ipsum solum est Verbum? Scd si talia eos 
loqui decel, uos certe illoruiu impietales vel solum 
cogiiare dedecel. Etsi vero nibil opus est verba illa 
curiosiusexpendere, cum tam aperte nibil n i j i pium 
stgnificeni, reclaque sil noslra fldes: u l tamen inde 
eiiam impios illos esse appareat, age, ex boc ipso 
loco breviler, ut a Palribus cdocti sumus, eorum 
bajresim refulare ne gravemur. Mos esl divinae Scri-

? Isa. xiv, 15. 

(48) Sic ulerque Regius et Seguerianus. At alii D 
etedili, έν τοιαύτη. Μox Rc*. 1 et 2, Goblerian. et 
Felckm. 1 , ή άλδγιστον τόλμα ν. Gaeieri ct ediiio 
Commel. ή άλόγιστον πόλεμον. Ibidem Reg. 1, Se-
giiftr. Gobleiian. el Felckm. 1, λεγόντων κα>. αυτών. 
Ali i et edili, λεγόντων αυτών, lictn ibidom Regius 
primus el Seguerianus omiliunt είς τδν ουρανό ν. 

(49) Reg. I , Scguer., Gobler. el Felcktn. 1, χρη
ματίζοντας. Edili, χρηματίζειν. 

(50) Re^ius primus et Seguerianus, εαυτούς. Ali i 
et oditi, αυτούς. 

(51) Reg. 1, Seguer. Goblerian. ct Fclckm. 1, ή 
χρόνω. C&ieri et edili, ή μόνψ χρόνψ. 

(5i) Felckm. 5, μήτε Σοφία. 
J55) Reg. 1, Seguer. Gobler. elFelckm. 1, έστι 

φύσις. Edni el alii, έστιν ή φύσις. Mox Regius p i i -
inus el Segucriatius, κάν τοίς χρόνοις, iidemque et 
G »bli;r. ct Felckm. 1, αλλήλων διαφέρωσιν. Alii ct 
edilis. εί καί τοίς χρόνοις αλλήλων διαφέρουσιν. 

(54) Δέ hic et mox post άνθρωπος deest in Gobler. 
elFclekm 1. 

(55) Rcgius primus et Seguerianus, κτίσμα ή 
ποίημα. Ediii ct alii, κτίσμα κα\ ποίηαα. Ibidem 
uteruue R^gius el Seguerianu», έπεί διά τί οί πάν
τες. Felck. 2 el cdilio GommHl., έπε\ διά τίού πάν
τες, llem ibidem Rrgius primus Η Seguerianus, έκ 
τοΰ ενός. Alii el editi, διά τοΰ ενός. 

(56) Uterque Regiua el Felckra. 5, άκούειν. A l i i 
el cdili. λέγειν. 

(57) Sic Regiits primus el Seguerianas. At Rrgins 
serundus. Ka\ εί ουδέ. Ali i el edili, βλασφημίας, 
ϋύδέ περιεργάζεσθαι, etc. 

(58) Sic K<»g. 1, Segner. Gobl^r. ct Felckm. 2. At 
alii <t edili, ouiiuunl θεία. Mox anie είκόνας, in edi-
lione Comnifl. είς dees>t. Eadom edilio cum mss. 
Rfgio secundo, Gobler. el Felck-ιιι. I et 2, λαμβάνει. 
Reg. 1 vero, Seguor. Basil. Angiic. et Feick. 5, λαμ
βάνειν. 
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Γραφή τά κατά φύσιν δντα πράγματα, ταύτα τοίς Α ρ 1 ι 1 Γ ί Β res naturaJes bominibus in ftimilitudinero ei 
άνθρώποις είς είκόναςκαι παραδείγματα λαμβάνειν 
τούτο δε ποιεί, ίν' έχ τών χατά φύσιν εκείνων τά έχ 
προαιρέσεως φαίνηται τών ανθρώπων κινήματα * κα\ 
ούτως ή φαύλος ή δίκαιος δ τούτων δείκνυται τρόπος. 
Έπ ί μέν ούν (59) τών φαύλων, ώς έάν παραγγέλλη · 
Μ ή γίτεσθε ώς Ιππος καϊ ήμίοτος, οίς ούκ έστι 
σύτεσις * ή κα\ δταν, μεμφδμενος τούς ούτω γενο
μένους, λέγη · "Ανθρωπος έτ τιμή ώτ ού σντήκε * 
παρασννεβΛήθη τοίς κτήνεσι τοις άνοήτοις, καϊ 
ώμοιώθη αντοις' κα\ πάλ ιν "Ιπποι θηΛνματεις 
έγενήθησαν. Κα\ ό Σωτήρ δέ, τδν μέν (60) Ήρώδην 
δεικνύς όποιος έστιν, έλεγεν Είπατε τή άΧώπεκι 
ταύτη · τοϊς δέ μαθηταίς παρήγγελλεν · *£δού άπο-
στέΧΧω ύμας ώς πρόβατα έτ μέσφ Λύκωτ · γίτε
σθε ούν φρόνιμοι ώς οί δρεις, καϊ ακέραιοι ώς αϊ 
περιστεραΐ. Έλεγε δέ τούτο, ούχ ίνα τή φύσει γε-
νώμεθα κτήνη, ή γενώμεθα δφεις (61) κα\ περιστεραί· 
ού γάρ ούτως ημάς αύτδς πεποίηκε · διδ ουδέ τοΰτο 
οΐδεν ή φύσις* άλλ' ίν' ημείς τών μέν τάς άλογους 
ορμάς φεύγωμεν, τοΰ δέ τδ φρόνιμον ίνα γινώσκον-
τες (62), μή απατώμεθα παρ' αύτοΰ, κα\ τής περι
στέρας τδ πράον άναλάβωμεν. 

19. Έ π ι δέ τών θείων πάλιν είκόνας τοίς άνθρώ-
ποις (63)λαμβάνων, φησίν δ Σωτήρ· Γίτεσθε οίκτίρ-
μονές, ο>ς ό Πατήρ ύμώτ ό έτ τοις ούρατοΊς οίκτίρ-
μωτ έστί * κα\, Έσεσθε ύμεις τέΛειοι, ώς ό Πατήρ 
υμών έ ουράνιος τέΛειός έστιν. Έλεγε δέ Υ.Λ\ 
τούτο, ούχ ίνα γινώμεθα πάλιν ώς δ Πατήρ · γενέ-

exempluin proponere, ut nimirum ex illis molus ho-
minum, qui ex volunlate oriuntur, iianl luanifesli, 
atque boc paclo eorum mores vel malos vel bouos 
esse ostendalur. Hinc malos mores perstringil cum 
aii , Nolile fUri ticut equus ei mulus, quibus non esl 
intelUctus · : vel cum eos qui (ales jam sunt effecli, 
his objurgal verbis : Homocum in honore ειεεί, HOH 
iniellexii, comparaius est cum jumenlis intelleclude-
Uitulis, εί simiiis factus esl illU9; et rursus, Eqm 
$atace$ facli tunt i 0 . Salvalor quoque, qualis e&set 
Uerodes bisce ve.rbie indicavit, DiciU vulpi 
Haec itein ad discipulos aiebal, Εζεε mitto vo$ $icut 
ovet in tnedto luporum. Eslote ergo prudentes sicut 

β terpentes, εί simplices sicut columba 1 1 : quibus u l i -
queverbis non nos borlabatur ut pecora, serpentes, 
vel coluinbae natura efficeremur, cum ipse nos lales 
non feccrit, ac proinde id natura iieri non queat; 
sed ut ferinos illorura devilaremus impelus, el co-
gnila serpeulis prudentia, nos ab ipso non sineremus 
decipi, ac denique ui columbae niansuetudinem am-
plecteremur. 

19. Ex rebus similiter divinis exempla hominibus 
proponit Salvalor. Ettou, inquit, miuricordes, $ic-
ui Paur vester coetesiis misericon est18: e l , Eriiis 
vot perfecti, ticutPatervester ccele$ti$ perfectusestu. 
Haec autem dieebat, non ut nos tales efficeremur quabs 
est Paler : nam id fieri nequil, cum el creali et ex 

σθαι γάρ ήμάςώςό Πατήρ αδύνατον, κτίσμα δντας, Q nibilo facli simus. Verum quemadmodum cum ai l . 
καί έκ τοΰ μή δντος είς τδ εΐναι (64) γενομένους* 
άλλ' ώσπερ ούχ ίνα μή γενώμεθα κτήνη, παρήγγειλε, 
Μή γίτεσθε ώς Ίππος, ίνα δέ μή τδ άλογον εκείνων 
μιμησώμεθα* ούτως ούχ ίνα γενώμεθα ώς δ Θεδς, 
έλεγε, Γίτεσθε οίκτίρμονες ώς ό Πατήρ, άλλ' ίνα 
πρδς τάς ευεργεσίας εκείνου βλέποντες, ά ποιου μεν 
καλά, μή δι' ανθρώπους, άλλά δι' αύτδν ποιώμεν (65), 
ώστε παρ ' αύτοΰ, κα\ μή παρ' ανθρώπων τδν μισθδν 
έχειν. 'Πς γάρ ένδς δντος Υίοΰ φύσει, και αληθινού, 
καί |οονογενοΰς, γινόμεθα κα\ ημείς υίο\, ούχ ώς εκεί
νος φύσει κα\ άληθεία, άλλά κατά χάριν τοΰ καλέ-
σαντος · κα\ άνθρωποι τυγχάνοντες άπδ γής, θεο\ χρη-

ΝοΙίίε fieri sicut equus, non nos cavere jussil m 
jumenta efficeremur, sed ne eoruni imitaremur fe-
rilatem : ila non ut Dei sirailes efliceremur, dixil : 
Eslole misericordes sicul Paur, sed ut ad cjus bc-
neficia attendeutes, quae agimus bona, non propler 
bomines sed propter ipsum agamus, alque ita ab 
ipso non ab honiinibus mercedem consequamur. Ul 
euim tametsi unus ipse est natura Filius, verus, et 
unigenilus, nos lanien ii l i i quoque efficimur, non ut 
ille quidem re et uatura, scd vocantia dunlaxat 
gralia : ut item quamvis bomines terreni simus, dii 
nihilominus appellaraur, non quidein sicut verus 

• Psal. xxxi , 9. · Paal. X L V U I , 13. 1 8 Jerem.v,8. 1 1 Luc. xni , 32. 
» Mal lb . v, 48. 

1 1 Matih. x, 16. l 8 Luc . v i , 36. 

(59) Sic Regius primus et Seguerianus. In aliis D 
aau»m et editis deest ούν. 

(60) Goblerianus el Fclckmanni primus μένοιηίΐ-
ton i . Mox Regius primus et Seguerianus, τοίς δέ 
μαθηταϊς παρήγγελλεν. Goblertanus et Felckmanni 
prirous, τοίς δέ μαθηταίς έλεγεν. 

( t i l ) Sic Regius primus cl Seguerianus. At Go-
blerianus et Felckmanoi pnmus, γινώμεθα κτήνη ή 
δφεις. Sic item Anglicanus, sed recte babet γενώ
μεθα. A l i i et edili, γινώμεθα δφεις κα\ περιστεραί. 

((Ά) Seguerianus, του δέ τδ φρόνιμον άναγινώ-
σκοντες. 

(63) Reg. 1 el Felckm. 5, τούς ανθρώπους. Paulo 
posi Regius primus et Segucrianus, Πατήρ υμών δ 
ουράνιος οίκτίρμων. Gobler. ct Felckm. 1, ibidem, 
ο ίκτ ίρμων έστιν."Ελεγε δέ τούτο, oinissis intenne-
diis. l idem ibidem ei uterque Regius et Seguerian., 

PATROL. G R . X X V I . 

ο4χ ίνα γενώμεθα. Editi, γινιόμεθα. 
(64) Regius priiuus et Seguerianus oroillunt, είς 

τδ είναι, lidem ibidem et Goblerianus et Felckman-
ni primus, άλλ' ίν' ώσπερ. Al i i et edili, άλλ'ώσπερ. 
Mox Segnerianus et Regius secundus, μή γίνεσθαι. 
Ibidem Reg. 2, Gobler. et Felckm. 1, ίνα μή τό. 
Anglicanus, άλλ' ίνα μή τό. Cseteri el edili, ίνα δέ 
μή τό. Paulo post Regius primus el Seguerianus, 
γενώμεθα ώς δ Θεός. Editi el alii, γινώμεθα ώς δ 
Θεός. 

(65) Reg. 1, Seguer. Gobler. ct Felckm. 1, δι' αύ
τδν εκείνον, ln aliis et edilis deest. εκείνον. Ibidem 
Seguerianus, ποιου μεν. Paulo posl Reg. 1, Seguer. 
Gobler. et Feickm. 1, δντος Υίου. Ali i et editi, δντως 
τού Υίοΰ. Mox editio Gommel., γινώμεθα καί ημείς. 
Mss. vero, γινόμεθα, ctc. 

ii 
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Deua ejusq«ie'Yerbum,sed ut Deo id donanli visuraA ματι'ζομεν, ούχ ώςδ άληθινδς θεδς (66), ή ό τούτου 
est: ita elram, sicut Deus, misericordes efficimur, 
non quidem ipsi Ree exaquali.vel natura et r m r a 
benefici facti, cum non nostrum sed Dei sit benefa-
cere; sed ul ea, quae Deus gratis nobis tribuil, aliis 
absque deleclu 451 imperliamur, in omnesque 
prorsus beneficemiaiii extendamus. Siquidem ea 
tantum ratione, non alia, possumus ejus esse quo-
dammodo imilatores, cum ipsius dona nobis invrcera 
subministramus. Ul igilur ista hoc modo recte et 
bene intelliguntur, sic locas ex Joanne allatus aliud 
nihil significat. Nccenim ait, ul Filius esl inPalre, 
iia nos in illo esse. Qui enim id fieri queal, cum 
iUe sit Verbuin el sapientia Dei, nos autem ex terra 
iormali SUOJIIS : cum, inquam, ille natura et sub-

Λόγος, άλλ' ώς ήθέλησεν ό τούτο χαρισάμενος θεός· 
ούτω κα\ ώς 6 θεδς οίκτίρμονες γινόμεθα (67), ούχ. 
έξισούμενοι τφ θεψ, ουδέ φύσει χα\ αληθινοί εύεργέ-
ται γινόμενοι · ού γάρ ημών ευ ρε μα τδ εύεργετείν, 
άλλά τού θεού * ινα δέ τά παρ' αύτου τού θεού χατά 
χάριν είς ημάς γενόμενα, ταύτα χα\ ή με ι ς μεταδι-
δώμεν είς έτερους, μή διακρινόμενοι, απλώς δέ είς 
πάντας έκτείνοντες τήν εύποι ίαν χατά τούτο γάρ 
μόνον δυνάμεθα πως αυτού μιμηταΐ γενέσθαι (6S), 
χα\ ούκ άλλως, δτι τά παρ' αυτού διακόνου μεν άλλή-
λοις. "Ωσπερ δέ ταύτα καλώς και δρθώς διανοούμεθα, 
ούτω κα\ τδ κατά 'Ιωάννην ανάγνωσμα τήν αυτήν 
Ιχει διάνοιαν. Ού γάρ ώς έστιν δ Υίδς έν τψ Πατρί, 
ούτως ινα κα\ ημείς γενώμεθα φησι (69) · πόθεν, 

stantia sit Verbum etDeusverus, uti scribit Joanues, ^ δπου γε δ μέν Λόγος και σοφία τοΰ θεοΰ έστιν, ημείς 
Scimui quoniam Filius Dei venit, el dedit nobis sen-
tum ut cognoscawus verum Deum; el $umu$ in vero, 
in Filio ejus Jesu Chrisio: hic est verus Deut et 
<eterna viia 1 8 : nos autem nonnisi adoplione et gra-
lia ejusdem Spirilus facli participes, filii per ip-
eum effieiamur ? Quotquot enim, inquit, receperunt 
eum, dedil illis potestulem filios Dei fieri, hii qui 
eredunt in nomen ejus Hinc ille quidem est veri-
las, ut testatur ipse : Ego $um veritas qui idem 
Palrem alfoquens a i t : Pater, tanctifica eos in veru 
tate: Verbum tuum veritas e$t18; DOS vero sola tan-
ttim imitatione cum praedili virtule, lum filii effi-
cimur 
γ ε ν Άγίασοτ αυτούς έτ τή άΛηθείςι σον ό Αόγος ό σός άΛήθειά έστιτ 
γινόμεθα ενάρετοι κα\ υίοί. Q 

δέ έκ γής έπλάσθημεν, κα\ δ μέν φύσει κα\ τή ουσία 
Αόγος κα\θεδς αληθινός έστιν ούτω γάρ κα\ δ Ιωάν
νης (70) φησίν · Οϊδαμετ, δτι ό ΥΙός τον θεοΰ 
ήκει, καϊ έδωκετ ήμϊτ διάτοιατ, Ιτα γιτώσκωμετ 
τότ άΛηθιτότ θεότ · καί έσμετ έτ τφ άΛηθιτφ, έτ 
τφ ΤΙφ αύτοΰ, Ίησοΰ Χριστφ · οΰτός έστιτ ό d i t j -
θιτός θεός, καϊ ή ζωή ή αίώτιος· ήμεΤς δέ θέσει 
κα\ χάριτι υίοποιούμεθα δι* αύτοΰ, μετέχοντες τού 
Πνεύματος αύτοΰ ; "Οσοι γάρ, φησ\ν, έΛαβοτ αύτότ, 
έδωκετ αύτοϊς έξονσίατ τέκτα θεοΰ γενέσθαι, 
τοις Λίστεύονσιτ είς τό δτομα αύτοΰ. Διδ κα\ αύ
τδς μέν έστιν ή αλήθεια, λέγων · Έγώ είμι ή d i r f -
θεια (71) · δτε κα\ τψ Πατρί αύτοΰ προσομιλών έλε-

ήμείς δέ κατά μίμησιν 

20. Non ergo ut sui similes efficeremur, ah, Ul 
ttuum sint, sicut εί no>19, sed ut quemadroodum ille, 
lanquam Verbum, est in proprio Patre, ila et nos 
eecundum aliquam similitudinem, in ipsunaque in -
iiientes, unum inter nos animorum concordia et 
consensu efficiamur, nec dissideamus ab invicem, 
ut Gorinthii, sed idem omnino sentiamus, ut in Ac-
libus de quinque iliis millibus legitur, qui omnes 
veluli unus e ran t , 0 . Hinc dicitur, ut filii, non u l 
Filius; el di i , non ul ipse: misericordes ut Pater, 
non vero ut Paler. Verura ila unum,quemadmodum 

20. Ούκοΰν ούχ ινα ώς αύτδς γινώμεθα (72), έλε
γεν, "Ιτα ώσιτ έτ, καθώς καϊ ήμεις, άλλ' ίνα ώσπερ 
εκείνος Λόγος ών έστιν έν τψ ίδίψ Πατρ\, ούτως ινα 
*α\ ημείς, τύπον τινά λαβόντες, κα\ είς εκείνον βλέ
ποντες, γενώμεθα έν πρδς αλλήλους τή ομοψυχία, 
κα\ τή τοΰ πνεύματος ένότητι, μή διαφωνώμέν (73) 
τε, ώς οί Κορίνθιοι, τδ αύτδ δέ φρονώ μεν , ώς οί έν 
ταίς Πράξεσι πεντακισχίλιοι, οίτινες ώς εΓς έτύγχανον 
δντες. *βς γάρ υίο\, ούχ ώς δ Υίός (74) * καί θεοί, ούχ 
ώς αυτός · κα\ οίκτίρμονες ώς δ Πατήρ , ούχ ώς ό 
Πατήρ. Άλλ' ώσπερ είρηται, ούτω γινόμενοι Εν, κ α θ -

1 8 I Joan. ν , 20. 1 8 Joan. ι, 12. 1 7 Joan. χιν, 6. 1 8 Joan. χνιι, 17. 1 9 ibid. 21. 9 8 Α«·ι. 
ιν, 52. 

(66) Sic uterque Re$. Seffuer. Gobler. et Felckm. D (70) Regius primus et Segtierianus, ούτω γάρ ό 
1. Ιιι aliis auteih et eduis deest θεός. 

(67) Regius primus et Seguerianus, έγινόμεθα. 
Felckin. 5, γινώμεθα. Caeteri et ediii, γινόμεθα. Μοχ 
Reg. 1, Seguer. Goblerian. et Felckm. 1, εύρεμα τδ 
εύεργετείν, etc, u l in conlexlu habetur. At alii ei 
edilio Gommel., εύρημα τδ εύεργετείν, άλλά τοΰ θεοΰ 
είς ημάς κατά χάριν γενόμενον · ίνα δέ τά παρ' αύ
τοΰ τοΰ θεοΰ ταύτα κα\ ημείς μεταδιδώμεν, eic. Ib i -
dem Regius primuset Seguerianus babenlγινόμενα, 
el btal είς έτερους : alii et ediil, γενόμενα, qui el 
καί oroiltunt. 

(6S) Regius primus e.t Seguerianus, γίνεσθαι. Edi-
l i et alii, γενέσθαι. 

(69) Gobleriaous el Felckmanni primus, ούτω 
και ημείς γενόμεθά φησι. lbidem iidem el Regius 
primus ac Seguerianus, δπου γε δ μέν Λόγος. Regius 
tfccundus, δπου δ μέν Λόγος. Gxteri et editi, δπου ό 
4*ενδΛόγος. 

Ιωάννης. Al i i el edili, ούτω γάρ κα\ δ Ιωάννης . 
Paulo post Regius secundus, Basitiensis et Anglica-
nus, καί δέδωκεν ήμίν. lbidcm in Reg. 1, Secuer. 
Gobler. ei Felckm. 1, post άληθινδν, deest θεον, u t 
et quae mox sequunlur verba, ούτος έστιν δ αληθινές 
θεδς καί ή ζωή ή αιώνιος. 

(71) Sic uierque Re^ius et Segueriauus. In a l i i s 
et edilis ή deest. Mox Reg. 1, Seguer. Goblerian. e t 
Fidckm. primus, προσομιλών. Alii et editi, συνομ; -
λών. 

(72) Regtus primus et Seguerianus, γινώμεθα, e l 
mox,καθώς κα\ ημείς. At alii et editi, γενώμεθα, e t» 
καθώς ημείς. 

(75) Anglic. Felckm. 2 cl 5, διαφωνούμεν, i i d e m -
que ibidem el Regius primus et Segueriauus, <*»ς 
Κορίνθιοι. 

(74) Reg. 2, Gobler. ei Felckm. 1, ούχ ώς Υ 1 6 ς , 
Ibideui Gobler. ct Felckm. 1, ούχ ώς δ αυτός. 
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ώς δ Πατήρ χα\ δ Υιδς, ούχ ούτως έσόμεθα, ώς έστι , 
φύσει δ Πατήρ έν τψ Υίψ, κα\ δ ΥΙδς έν τψ Πατρ\, 
άλλ' ώς έχομεν φύσεως, καί δυνατδν ήμϊν έστιν εκεί
θεν τυπωθήναι κα\ μαθεϊν, πώς όφείλομεν έν γενέ
σθαι (75;, ώσπερ και τδ οίκτε (ρε ι ν έμάθομεν. Τά γάρ 
δμοια πρδς τά δμοια πέφυκε τήν ίνωσιν έχειν * επειδή 
καί πάσα σάρξ κατά γένος συνάγεται. Ημών μέν 
ούν ανόμοιος έστιν δ Αόγος , τού δέ Πατρδς όμοιος · 
διά τούτο εκείνος μέν Ιστι φύσει (76) καί άληθεία έν 
μετά τού εαυτού Πατρός * ημείς δέ αλλήλων δντες 
ομογενείς (έκ γάρ ένδς οί πάντες γεγδναμεν, κα\ 
μία πάντων ανθρώπων ή φύσις [77]), Ιν πρδς αλλή
λους τή διαθέσει γινόμεθα, έχοντες ύπογραμμδν τήν 
τού Υίού πρδς τδν Πατέρα φυσική ν ενότητα · καθά
περ γάρ τήν πραότητα έξ εαυτού (78) έδίδασκε λέγων* 
Μάθετε άπ' έμον, δτι πράος είμι καϊ ταπεινός τή 
καρδία · ούχ ίνα έξισωθώμεν αύτψ * αδύνατον γάρ · 
άλ)' Γνα βλέποντες είς εκείνον διαμείνωμεν (79) πράοι 
διά παντός * ούτω καί ενταύθα θέλων ημάς αληθή κα\ 
βεβαίαν κα\ άδιάλυτον τήν διάθεσιν έχειν πρδς αλλή
λους, εξ έαυτοΰ λαμβάνει τδ παράδειγμα, καί φησιν 
Ίνα ώσιτ έν9 καθώς καϊ ήμεις' αδιαίρετος δέ 
έστιν (80) ή έν ήμίν ένότης · ούτως ίνα κα\ αύτο\ μα-
θόντες έξ ημών τήν άδιαίρετον φύσιν, ούτω κα\ τήν 
πρδς αλλήλους συμφωνίαν διαφυλάττωσιν * ασφαλε
στέρα βέ ή μίμησις έκ τών κατά φύσιν λαμβάνεται 
τοίς άνθρώποις, ώσπερ είρηται (81). Επειδή γάρ 
ταΰτα μέν μένει, καί ούποτε μεταβάλλεται, δ δέ τών 
ανθρώπων τρόπος ευμετάβλητος τυγχάνει · δύναται, 
πρδς τδ άμετάβλητον τή φύσει (82) βλέπων , τά μέν 
φαύλα φεύγειν, έν δέ τοίς βελτίστοις έαυτδν άνατυ-
πούν. Κα\ γάρ ούτω (85) κα\ τδ λεγόμενον, "Ινα 
καϊ αντοϊ έν ήμϊν bt ώσιν, δρθήν πάλιν έχει τήν 
διάνοιαν· 

21. Εί γούν δυνατδν ήν γενέσθαι ημάς ώς δ Υίδς 
έντψ Πατρ\, έδει λέγειν, "Ινα κα\ αύτο\ έν σοί έν 
ώσιν, ώσπερ έστιν δ Υίδς έν τψ Πατρί · νΰν δέ τού
το (84) μέν ούκ είρηκε* λέγων δέ τδ , έν ήμίν, 
έδειξε τήν διάστασιν κα\τήν διαφοράν * δτι αύτδς μέν 
μόνος έν μόνψ τψ Πατρί έστιν, ώς μόνος Αόγος κα\ 
Σοφία, ημείς δέ έν Υίώ, καί δι' αυτού τψ Πατρί. 

" Malih. χι, 29· 

(75]> Felckm. 2, el edili, έσεσθαι. Caeleri mss., 
γενέσθαι. 

(76) Regias primus et Seguerianus, κα\ εκείνος 
μέν έστω φύσει. Goblerianusel FelcLmanui primus, 
χάκείνος μέν έστι φύσει. At alii et editio Commel. ut 
i u coniextu. 

(77) Rej. i , Segaer. Gobler. et Felckm. 1, πάν
των λογικών ή φύσις. Basiliensis, πάντων ή φύσις. 
Caeteri el edili, πάντων ανθρώπων ή φύσις. 

(78) Reg. 4, Seguer. Basil. et Auglic, έξ εαυτού. 
A l i i et edili, έξ αύτοΰ. Μοχ Reg. 2, Basil. et An-
g l i c , δτι πραυς είμι, iidemque el Fclckra. 5, inira, 
πραεϊς διά παντδς. 

(79) Regius primus ei Seguerianus, διαμείνωμεν, 
iidenique raox, ημάς αληθή. AUi et edili, διαμένο-
μεν, et, ιήμάς και αληθή. 

(80) Έστιν deesl iu Gobler. el Felckm. 1. Ibidem 
Regius priraus et Seguerianus, ή έν ήαϊν ή ένότης. 
i*aulo pest udem, ούτω τήν πρδς αλλήλους. Caleri 

dictum est, sieul Paleret Filius effecii, non eo modo 
erimus quo Paler est natura in Filio, et Filius in 
Patre, sed quantum per naturam ei vires nobis licet 
aliquam inde exprimere similitudinem, discerequo 
quanam ratione unura esse debeamus, quemadmo-
dum misericordes esse didicimus. Res enim similes 
cum similibus unitale quadam copulantur. Hinc uni-
versa caro genere conjungitur. At Verbum noslri^st 
dissimilc, Patris vero simile, proindeque natura et 
rcvera unum est cum suo Patre. Nos autem, qui 
ejusdem sumus generis, cum ex uuo omnes facii 
fuerimus, unaque sit omniura hominum nalura, 
unum ioter nos cbarilale efficimur, qua in re Fil i i 
et Patrig unius nobis esl exemplar. Ul eniro cum 
mansaetudinem doceret, ee ipsum in exemplum his 
verbis proposuit, Discite α me, quia mitis tum εί 
humilit εοτάεst, non quidem ut ei exsequaremur, 
cum id fieri nequeat, sed nt in illum intuenles sera-
per mansueti permaneremus; ita quoque, cum bic 
velletveram, firmam et indissolubilem charilatem 
inter nos esse, se ipse in exemplum proponit, et 
ait, ϋί unum tint sicut el nos, utquein nobis indivi-
dua est unitas, 4 5 2 s i c e t individuara naturam 
ex nobis ediscentes, concordiam inier se servenl. 
Tutior autem esl illarum rerum iniilatio quae ad 
ipsam naloram perlinenl, u l i dictum est. Nam cum 
illae perseverenl et nunquam mutentur, mores autem 
honiiium facile sinl rauiabiles : sane possumus ad 
rem naluta imniutabilem conluenles, perversa fu-
gere,atque inbonis sectandis nos ipsos opiirae con-
formare. Sic enim horum verborum, ϋίεί ipsi in 
nobis unum sini, recta omnino est sentcntia 

21. Si igitur fieri posset, ut nos eo modo in f*atre 
essemus quo ipse esl Filius, dicendum fuisset: Ut 
et i l l i in te unum sinl, quemadmodum Filius est m 
Patre. Alqui hoc nequaquam dixi l , sed cum ait, in 
nobis, discrimen ct differentiam rei indicavit,ipsum 
nempe in solo Patre ul solum Verbum et Sapieutiam 
esse, nos vero in Filio, et per ipsura in Patre csse. 

Ο et edili, ούτω καί τήν, elc. Seguerianus ibidem,Ota-
φυλάττουσιν, 

(8!) Reg. 1, Seguer. Gobler. Felckm. 1, ώσπερ 
είρηται. At alii el editi, καθάπερ είρηται. Ibidem 
Regius 1 et Seguerianus, ταύτα μέν μένει καί. Go-
blerianus et Felckmanai primus, ταύτα μένει μέν 
καί. In aiiis el editis μέν deest. Mox inss., τρόπος 
ευμετάβλητος. Edilio auiem Gommel., τρόπος αμε
τάβλητος. 

(82) Reglus primus et Seguerianus, τή φύσει. 
Caeteri et edili, τής φύσεως. 

(85) Reg. 1, Seguer. Gobler. el Felckm. 1, Ka\ 
γάρ ούτως. Al i i et edili, KaX γάρ κα\ ούτως. Μοχ 
nterque Regius et Seguerianus, αυτοί έν ήμίν έν 
ώσιν. Gaeteri ei editi, αύτο\ έν έν ήμίν ώσιν. 

(84) Sic Rcg. 1, Seguer. Gobler. Felck. 1, ot ila 
legit Nannius. At alii et edttio Commel., γενέσθαι 
ημάς ώς δ Υίδς έν τώ Πατρί · νΰν δέ τούτο, e l c , 

, ouiissis qu* interposita sum. 
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Quibus ulique diclis nihil aliud voluit significarc 
quam btijusmodi sentenliam : Ita i l l i nostra unilale 
unum sint intcr se, ut nos natura et revcra unum 
S U I I I U S : non possunt antem uaum inter se esse, nisi 
in nobis discant unitalem. llanc porro noslram ex-
positionem Paulus his verbis confirnial: Hcec autem 
iransfiguravi in me el Apollo, ut in nobis discalis non 
tupra quod scriplum esl inflari " . llla ergo diclione, 
innobii, minimesignificalur nos esse in Patre, quem-
admodum in ipso est Filius, sed exemplum tl speci-
men proponilur, idcmque est ac si dicerelur : Ex 
-nobis discant. Ut enini Paulus Gorintbiis, sic Patris 
c tF i l i i unitas nornia est omnibus et regula, juxU 
quam, naturalem Patris et Fil i i unitatem coulem-
planles, possunt discere, quonam et ipsi modo unum 
inter se esse animorum consensu debcant. Quod si 
etiam aliler bunc Scriptiiras locum dcfendcre opor-
leal, baevoces, innobis, idem valent ac si dicereltir, 
virtute Patris el Fil i i ut unuin fiant, idipsum di-
•ccntes1 s . Id enira .sine Deo fieri nullo modo potesL 
llauc autem inlerpretaliouem possumus aliis Scri-
plurae locis comprobare, istis, exempli causa, In Deo 
faciemu$virtuiem*%;et, In Deo Iramgrediar murum*9; 
et, Jn te inimicos nostros ventilabimus cornu ".Cla-
rurn est igitur nos in nomine Partris et Fi l i i niiam 
effeclos, iirmum cbaritaiis vinculum babere posse. 
Ilinc Domiinis, eamdeindilatanssentcntiam,aii: Et 
ego gloriamauam dedisti milii, dedi eis, ulsinl unum, 
skut el nos vnum «imu** 7. Apposite bic quoquc non 
dixit, Ut sint in te siculi ego sum, sed, sicut nos su~ 
nius; qua quidem parlicula, sieut, aperte oslendit, 
nou identilalem, ut ita loquar, signiiicari, sed ima-
^iuein et exemplar pi oponi. 

22. Iiaque Verbuin quidem vcre eamdem naturara 
babA ac Pater : nobis auiem id dunlaxat licel i m i -
tari, siculi diclum esl : uude coulinuo subjunxit, 
Ego in ei$, et tu in ηιε, ul $int perfecli in unum **. 
Quibus verbis majus et perfeclius aliquid pio nobis 
poscit. Constat enim Verbuin in nobis factum 453 
t»ssc, quippe cum nosirum induerit cerpus. Et tu in 
ηιε, Paler : siqnidem tuum ego sum Verbum, et pro-
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Α Τοΰτο δέ λέγων, οβδέν Ετερον έσήμανεν (8ο), ή δτι 
τη ημών ένότητι γένοιντο κα\ αύτο\ εν πρδς άλλήλου; 
οΰτως, ώ ς ημείς έν έσμεν φύσει κα\ άληθεία άλλως 
δέ ούκ άν γένοιντο έν, εί μ ή έν ήμίν μάθωσι τήν 
ενότητα· κα\ δτι τδ, έν ϊφν, ταύτην έχει τήν ση-
μασίαν, άκοΰσαι Παύλου λέγοντος εστι · Ταύτα δέ 
μετεσχημάτισα είς έμαντδν καϊ ΑποΛΛώ, ϊνα έν 
ήμϊν μάθψε τδ μή υπέρ ά γέγραπται ρνσιούσθαι. 
Τδ άρα, ένήμιν, ούκ έστιν έν τψ Πατρ\ , ώ ς έστιν 
δ Υίδς έν αύτψ, άλλά παράδειγμα κα\ είκών, άντ\ 
τοΰ είπείν, Έξ ημών μαθέτωσαν. 'βς γάρ δ Παύλος 
τοίς Κορινθίοις, ούτως ή τοΰ Υίοΰ κα\ τοΰ Πατρδς 
ένότης, τοίς πάσιν ύπογραμμδς κα\ μάθησίς έστι, 
καθ* ήν δύνανται μανθάνειν (86), βλέποντες είς τήν 
κατά φύσιν ενότητα τοΰ Πατρδς κα\ τοΰ Υίοΰ, πώς 

β καί αύτο\ όφείλουσιν έν πρδς αλλήλους γίνεσθαι τψ 
φρονήματι. Εί δέ δεί κα\ έτέρως άπολογήσασθαι περ\ 
τοΰ £ητοΰ, δύναται πάλιν τδ, έν ήμϊν, Γσον είναι τψ 
λέγειν, τή δυνάμει τοΰ Πατρδς (87) κα\ τοΰ Υίοΰ, ίνα 
έν γένωνται, τδ αύτδ λέγοντες * άνευ γάρ θεοΰ τοΰτο 
γενέσθαι αδύνατον (88) · κα\ τοΰτο πάλιν εστίν εύρείν 
έν τοίς θείοις λόγοις, ώ ς τδ, Έν τφ θεφ ποιήσομεν 
δυναμιν, κα\, Έν σοϊ τούς εχθρούς ημών κερα-
τιούμεν. Ούκοΰν δήλον, δτι έν ονόματι Πατρδς καί 
Υίοΰ δυνάμεθα, τδ έν γενόμενοι, βέβαιον έχειν τής αγά
πης τδν σύνδεσμον. Πάλιν γάρ, τήν αυτήν διάνοιαν (89) 
έπεκτείνων, φησ\ν δ Κύριος * Κ ά γ ώ τήν δόξαν, ήν 
δέδωκάς μοι, δέδωκα αύτοϊς, ϊνα ώσιν έν, καθώς 
ήμεϊς (90) έν. Καλώς κα\ ενταύθα ούκ είπεν, ινα 
ώσιν έν σο\, ώ ς κάγώ είμι · ά λ λ ά , καθώς ήμεϊς, 

^ είπεν · δ δε λέγων, καθώς, ού ταυτότητα δείκνυσιν, 
ά λ λ ' είκόνα κα\ παράδειγμα τοΰ λεγομένου. 

22. Ό μέν ούν Αόγος τήν δντως κα\ αληθώς ταυ
τότητα τής φύσεως τψ ΠατρΊ έχει· ήμίν δέ άρα (9!) 
τδ μιμεΐσθαι πρόσεστιν, ώσπερ είρηται* κα\ γάρ 
ευθύς έπήγαγε, λέγων Έγώ έν αύτοϊς, καϊ σύ έν 
έμοϊ, ϊνα ώσι τετεΧειωμένοι είς έν. Ενταύθα λοι
πδν (92) μείζον τι καί τελειότερον περ\ η μ ώ ν δ Κύ
ριος αιτεί, δήλον γάρ, ώ ς έν ήμίν γέγονεν ό Αόγος· 
τδ γάρ ήμέτερον ένεδύσατο σώμα. Καϊ (93) σύ δέ 

" I Cor. ιν, 6. 
22. » ibid. 23. 

" I Cor. ι, 10. " Psal. L IX, 14. " Psal. xvn, 50. " Psal. X L I I I . 6. 1 7 Joan. xvn, 

(85) Ulerque Regius, τούτο δέ ουδέν έτερον λέγων 
έσήμανεν. Seguerianus, έσήμαινεν, Regius priinus 
el Seguerianus ibidem, γίνοιντο και αύτο\ πρδς αλ
λήλους. Deesl item εν in Gobler. ct Felckm. 1, utel 
niox posi ημείς, itemque post γένοιντο. Regitts pri-
inus el Segueriaous omillunt quidem Iv post γέ
νοιντο et ημείς, sed habent post άληθεία. 

(86) Reg. 1, Seguer. Gobler. elFelctm. 1, μαν
θάνειν, iidemque paulo post, γίνεσθαι. Gaeteri etedι
ιι, ααθείν ei γενέσθαι. 

(87) Regius primus et Seguerianus, δύναται τδ, 
έν ήμίν, πάλιν ίσον εΐναι τή δυνάμει τψ λέγειν τού 
Πατρός, elc. 

(88) Regius primus et Seguerianus, ού δύναται. 
Gobler. et Felckm. 1, ού δυνατόν* κα\ τούτο πάλιν 
έστιν Ιδεϊν έν τβίς. Ibidem Reajius primus et Segue-
nanus, λογίοις. CsKteri el edili, λόγοις. Iiem ibidem 
Keg. 1, Seguer. Gobler. et Felckni. 1. ώςτδ , έντώ, 

D elc. Alii et edili τό omiltunt. Anglicanus ibideni, 
ποιήσωμεν. Basil. ei Felckm.5, ποιήσομαι. Mss. ib i -
dem, κα\ έν τψ θεψ. ln edilis καί detsst. 

(89) Goblcrianus et Felckroanni primus, τήν αί 
τήν αίτίαν. Ibidem Regius primus el Segucnanus 
έπεκτείνων. Caeteri ei editi, έκτείνων. 

(90) Reg. 1, Segner. Gobler. et Felckm. 1, καθώς 
ημείς. Gseteri et editi, καθώς καί ημείς. 

(91) Ulerque Reg.Seguer. Gobler. Felck. 1 el 5, εί 
άρα. 

(92) Αοιπόν abest a Fdckm. 5. Mox Regius p r i -
mus et Segucriamis, κα\ θειότερον pro τελειότερον, 
iidemque el Goblerianus et Felckin. 1 adduul περ \ 
ημών, quod in aliis et edilione Gonunel. deest. 

(95) Καί deesl in Gobler. et Felc. 1. Ibidem Rep*. 
1, έν έμοί· περ\ σού γάρ είμι Λόγος. Mox Reg. 1 , 
Seguer. Gobler. el Felc. i , κα\ διά σέ, ctc. Ali i e l 
edili καί omillunt. 
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έτ έμοϊ, Πάτερ' σοΰ γάρ είμι Αόγος, κα\ επειδή συ j 
μεν έν έμο\, δτι σοΰ Λόγος είμ\ , έγώ δέ έν αύτοΐς 
διά τδ σώμα, χα\ διά σέ τετελείωται έν έμο\ τών αν
θρώπων ή σωτηρία, ερωτώ Γνα κα\ αύτο\ γένωνται έν, 
κατά τδ έν έμο\ σώμα, κα\ κατά τήν αύτοΰ τελείω-
σιν Γνα κσ\ αύτο\ (94) γένωνται τέλειοι, έχοντες πρδς 
τοΰτο τήν ενότητα, κα\ είς αύτδ έν γενόμενοι· Γνα, 
ώς άν πάντες φορεσθέντες παρ' έμοΰ, πάντες ώσιν 
Ιν σώμα και έν πνεύμα, κα\ είς άνδρα τέλειο ν κατ
άντη σωσιν. 01 γάρ πάντες, έκ τοΰ αυτού μεταλαμ
βάνοντες, έν (95) γινόμεθα σώμα, τδν Ινα Κύριον 
έχοντες έν έαυτοίς. Ταύτην έχοντος τοΰ 0ητοΰ τήν 
διάνοιαν, μάλλον ελέγχεται ή άλλοδοξία τών χριστο-
μ ά χ ω ν πάλιν γάρ έπαναλαμβάνων φημί ' Εί μέν 
απλώς κα\ άπολελυμένως εΓρηκεν, "Ινα ώσιν έν σοΥ 
εν, ή , "Ινα (96) αύτο\ κάγώ έν σο\ Ιν ώμεν, εΤχον' 
κάν άναίσχυντον πρόφασιν οί θεομάχοι* νΰν δέ ούχ 
απλώς είπεν, άλλά, Καθώς, σύ, Πάτερ, έτ έμοϊ, 
χάγώ έτ σοϊ, ϊτα χάττες έτ ώσι. Λέγων δε πάλιν, 
καθώς, πό^όωθεν δείκνυσι τούς γινόμενους, ώς αυ
τός έστιν έν τψ Πατρ\, πό££ωθεν δέ έστιν (97), ού 
τόπφ, άλλά τή φύσει· ουδέν γάρ τόπψ μακράν τού 
θεού, άλλά μόνη τή φύσει πάντα μακράν έστιν αυ
τού· κα\, καθά προείπον,. ού ταυτότητα, ουδέ ισότητα 
δείκνυσιν δ λέγων τδ, καθώς, ε π ί θ η μ α , άλλά παρά
δειγμα τοΰ λεγομένου κατά τι (98) θεωρού μενον. 

23. Καί τούτο πάλιν παρ* αύτοΰ τού Σωτήρος έστι 
μαθεΓν λέγοντος · Καθώς γάρ ήτ Ίωτάς έτ τή χοι-
Μα τοΰ χήτους τρε7ς ημέρας χαϊ τρείς τύχτας^ ( 
ούτως έσται χαϊ ό ΥΙός τού άτθρώχου έτ τή καρ
δία τής γής. Ούτε δέ Τωνάς ήν ώσπερ δ Σωτήρ, 
ούτε Ίωνάς είς τδν $δην κατήλθε ν ούτε τδ κήτος ήν 
ό £δης· άλλ' ουδέ καταποθε\ς δ Ίωνάς, ανήγαγε τούς 
προκαταποθέντας (99) ύπδ τοΰ κήτους, άλλά μόνος 
προσταχθέντος τοΰ κήτους έξήλθεν. Ούκοΰν ουδεμία 
ταυτότης ουδέ ίσότης έν τή, καθώς, λέξει σημαίνε
ται, άλλά άλλο μέν καί άλλο· ομοιότητα, δέ πως (1). 

» Ephes. ιν, 4, «3. * Maltli. ιιι, 40. 

(94) Reg. I , Segiier. Gobler. et Felck. i, Γνα καί 
αυτοί. Al i i el editi, ίνα αυτοί. Μοχ tteg. 1, ei Seg., 
είς αυτό. Cseleri el edili, είς αυτόν, lbidein Reg. I , 
el Seguerian., ώςάν πάντες φορεσθέντες παρ' εμού* 
Editi, ώς πάντες φορεσθέντες παρ' έμοί. Gobler. ct 
Felc. τ habeut ilein άν et παρ' έμοΰ. 

(95) Reg. Ι , Seguerianus, Goblerianus el Fclc. 1,. 
μεταλαμβάνοντες, έν, cic. Alii vero et edili, λαμβά-
νομεν κα\ Ιν, etc. 

(96) Reg. \ , Seguer. Gobler. et Felc. \ , Ιν ή ινα. 
Caeleri el editio Commel. ή omiuunt. Mox Gooler. 
et Felc. 4,εΤχον άν. Cacleri el edilio Commel., εΤχον, 
κάν. Porro quod sequilur, άναίσχυντον πρόφασιν, 
significat causam quae sit pudoris expers, sive quae 
abeque pudore possit proferri, non autem quaB sit 
iropudens. 

(97) Sic Reg. el Seguer. At al i iet editi omiltunt 
έστιν. Mox tilorque R ^ . Aiiglican. Basil. Gobler. ei 
Felc 1, μακράν τού θ:ού. L&teri et editi μακράν, 
άπδ τοΰ θεού. 

(98) Regius primus ct Seguerianus, καθότι. 
(99) Regius primus ct Sepuerianus, τούς προκα

ταποθέντας. Gaileri et editi, τους καταποθέντας. Mox 
tilirquc Rt-gius el Soguerianus. προσταχθέντος τοΰ 

inde cum tu in me sis, quia luum sura Verbuiu: 
cum item sira in illis, propter corpus, cumque pro-
pier le in me bominum salus perfecta fuerit, rogo 
ui et ipsi unum iianl, corporis scilicct quod in me 
est ejusquc perfectionis communione, quo et ipsi 
unilatem cum eo babenles, unumque in ipso effecli, 
perfecli reddanlur, ut omnes a me veluti geslaii 
uiiuin sintcorpus et umis spirttus, occurranlque ia 
viriim perfecliHn * · . Omnes enim ipsius facti parti-
cipes unum eflkimiK corpus, qui nempe unum Do-
minum m aobis ipsis habemus. Gum igilur ea sit 
vera bujusee loci Scriptura interprelalio, magis 
profeclo irtde redarguitur baerelica Gbristi bostium 
sententia^ Nam,ut quae fuse a nobis sunt dicta,.bre-
viter repetam, si simpliciter et absolute dixisset, Ut 
sint in te unum, vel, Ut ipsiet ego in te unum simus, 
aliquam saltem ex hujusmodi verbis causambabuis-
sent, quam el absque pudore potuissent proferre. 
Verum non ila locutus est, sed baec sent ejus verba, 
Sicut Itt, PaUr, in me, et ego ik te, ut omnet unum 
tinl. Qua parlicula, sicut, procul illos abesse signi-
ficat a roodo quo ipseest in Patre; proeul, inquam, 
non loco, sed natura.Biquidem nibii loco procul cst 
a Deo : sed sola naiura procul ab ipso sunt res uni-
ver&ae. Quocirca, ut supra docw, particula, ticut, 
non identiiatem vel aequalitatem significat, sed no-
ta eel alicujus simililndinis cum re de qua agitur. 

23. Qnin eliam idera diseerepossurausexbis Sal-
vatoris verbis, Sicut emm fuit Jona$ in νεηίνε ceti 
tribus diebus el Iribut nociibut : tic erit Filius ho · 
mini$ in εοτάε lerraiNeque euim Jonas talis fuil 
qualis Salvalor : neqoe Jonas in infernum descen-
dil , neque cetus fuit infernus : preterea neque ab-
sorptus Jonas eos quos celus absorpseral reduxit, 
scd solus ex ceto, Dco jubenle, egressus est. Non 
ergo idenlitalem aut aequalitalem, sed aliud etaliud. 
particula, sieut, eignificat, similitudinemque dun-
uxat aliquam ob illud iriduum denolat. Nec igilur. 

κήτους. In aliis et editis τοΰ deest. 
(1) Sic Regius 1, Seguerian. Goblerian. elFelc. ! . 

At alii et edili, πως omiltunt. Paulo posl Reg. \ et 
Seguerian., ούτε ώς δ Υίδς γινόμεθα έντώ Πατρί. Ιιι 
edilis ei aliis ό el ^ d c s u n l . Ibidem in Uasilieus. et 
Anglican. post καθώς ba>,c addita sunt : Ή αγία και 
ομοούσιος Τριάς. Ημείς δέ, εί κα} ομοούσιοι έσαεν 
κατά πάντα, ά>λά διάιρούμεθα καν τόπψ κα\ χρόνψ 
κα\ ενεργεία κα\ βουλήσει κα\ τοίς άλ)Λΐς πάσι. 
Τοΰτο κα\ έπί τών αγγέλων. ld eBt, Sancla et con-
subttantialis Trinitas. Nas νετο tametsi $umu* in 
omnibus consubstaniiaUs, attamen dividimur loca, 
tempore, ε$άεηϊ\α, volunlaU,,omnibmqtu aliis. 
Idem etiam de angelis dicendum. Sed haec ex mar-
gine in texium irrepsisse perspicuuni est. Htnc in 
margine Felc. 2 et 5, aique eiiam Rasil. b%c ibidem 
exslaiinfegrior obsenatio : "Οτι.φυσική Ινωσις τέ
λειος έπ\ τής αγίας Τριάδος μόνη εστίν. Ού μόνον 
γάρ μία φύσις ή τοιαύτη ουσία ή αγία Τριάς, άλλά 
και μία ρούλησις κα\ δυναμις κα\ ενέργεια καί θέ
λημα* διά τοΰτο χα\ εΤς θεδς κυρίως αγία (Felc. 5, 
κύριος καί αγία) κα\ ομοούσιος Τριάς. Ημείς δέ, εί 
και ομοούσιοι έσμεν, άλλά κατά πάντα τά άλλα διάι
ρούμεθα κα\ τόπω κα\ χρό^ψ και δυνάμει κα\ ένερ-
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ex hac Domini voce, sicut, intelligendum est nos ita Α δείκνυσι του Ίωνά διά τδ τριήμερον. Ούτως άρα κα\ 
esse posse, u l est Filius in Patre et Pater in Filio. 
Nos enim, sicut Pater el Filius, unum eflicimur sen-
lentiarum et animoruni concordia : Salvator vero 
sicut Jonas erit in terra. Sed ut Jonas Salvator non 
fiTil, sic nec Salvator, quemadmodum absorptus est 
Jonas, ita ad inferos descendit: sed res omnium 
diversa est. Sic etiam 454 lamelsi nos unum effi-
cimur sicut Filius esl in Palre, tamen non tales fu-
turi sumus qualis est Filius, nequepares illi erimus: 
aliud quippe et altud sumus. Quocirca pariicula, 
iicut, hic ubi de nobis sermo habclur, usus est, 
quia res natura diversae cum ad aliquid aliud refe-
runtur, fiunt sicut illud. Quamobrem ipse quidem 
Filius absolute, nullaque addita conjunciione, in 

ημείς, λέγοντος του Κυρίου, καθώς, ο&τε ώς ό Υίδς 
γινόμεθα έν τφ Πατρ\, ούτε ώς δ Πατήρ έστιν έν τ φ 
Υίφ, ούτω γινόμεθα. Ημείς μέν γάρ, καθώς δ Πα 
τήρ κα\ δ Υίδς, ούτω γινόμεθα (2) έν τφ φρονήματι 
καί τή του πνεύματος συμφωνία* δ δέ Σωτήρ, καθώς 
Ίωνάς, έσται έν τή γή · ώσπερ δέ ούκ έστιν Ίωνάς 
δ Σωτήρ (5), ουδέ ώς εκείνος κατεπόθη, ούτω καί ό 
Κύριος κατήλθεν είς τδν $δην* άλλά άλλο καί άλλο 
εστίν. Ούτως έάν (4) κα\ ημείς γενώμεθα έν, καθώς 
δ Υίδς έν τώ Πατρ\, ούκ έσόμεθα ώσπερ δ Υίδς, ουδέ 
ίσοι αύτφ* άλλο γάρ κα\ άλλο έσμέν διά τούτο γάρ 
έφ' ημών τδ, καθώς, πρόκειται, έπ\ τά μή κατά φύ
σιν (5) δντα πρδς άλλο τι βλέποντα γίνεται ώσπερ 
εκείνα. "Οθεν αύτδς μέν δ Υίδς, απλώς κα\ χωρίς 

Patre esse dicilur, quia hoc i l l i ex natura est: nos B συμπλοκής τινός έστιν (6) έν τφ Πατρί· φύσει γάρ 
υπάρχει τούτ' αύτφ· ημείς δέ, ούκ έχοντες τδ κατά 
φύσιν, δεόμεθα είκόνος καί παραδείγματος (7), ίνα 
περι ημών είπη · Καθώς σϋ έτ έμοϊ, κάγώ έτ σοί. 
"Οταν δέ, φησίν, ούτοι (8) τελειωθώσιν ούτω, τότε 
γινώσκει δ κόσμος, δτι σύ με άπέστειλας* εί γάρ 
μή ήμην έλθών κα\ φορέσας τδ τούτων σώμα, ούδε'ις 
άν αυτών έτελειώθη, αλλ1 Ιμενον οί πάντες φθαρτοί. 
Ένέργησον τοίνυν έν αύτοίς, Πάτερ· καΊ ώσπερ δέ
δωκάς μοι τούτο φορέσαι, δδς αύτοίς (9) τδ Πνεύμα 
σου, Γνα κα\ ούτοι έν τούτψ έν γένωνται, κα\ τελειω
θώσιν έν έμοί. Ή γάρ τούτων τελείωσις δείκνυσιν 
έπιδημίαν γεγενήσθαι τού σοΰ Αόγου · κα\ δ κόσμος 
δέ, βλέπων τούτους τελείους κα\ Οεοφορουμένους (10), 
πιστεύσει πάντως, δτι σύ με άπέστειλας, και έπεδή-

autem qui id ex natura non babamus, imagine et 
exemplo indigerous ut de nobis dicat: Sicut tu in 
me, et ego in te Gum aulem, inquit, i l l i ita 
perfecti fuerint, tunc cognoscet mundus quia tu ine 
misisii. Nisi enim venissem et eorum corpus ges-
tassem, nullus sane illorura perfectus fuissei: sed 
omnes corrupli permansissent. Operare ergo in illis, 
Paler, et sicut mibi boc corpus geslandum dedisti, 
tuum illis impertire Spiritum, ut in illo unum fiant, 
et in me perfecti evadanl. Nam illorum perfectio 
argumento est Verbura tuura advenisse: ita u l mun-
dus eos perfectos Deoque plenos videns, omnino 
credilurus sit me a te missum esse et advenisso 
Unde ebim illis perfcctio accedere posset, nisi ego 
*- ~ " r~— ρ » ·' · 
luum Yerbum, ipsorura corpore assuropto, bomo Λ μη<τα. Πόθεν γάρ τούτοις ή τελείωσις, εί μή έγώ δ 
cssem facfujs, et opus quod roibi dcdisii, Pater, per-
fccissem ? Opus auiem perfectum est, quia homines 
a peccato redempti, jam amplius mortui non ma-
fient, sed divini effecti, in nos intuentes, vinculum 
uiutuae inter se cbaritalis in nobjs habent. 

f l Joan. xvi>, 21. 
γεία κα\ βουλή σε ι και τοις άλλοις πάσι. Τούτο δέ χαΧ 
έπι αγγέλων. Id est, Naturali* unio perfecta sola ett 
in tancta Triniiate. Nec enim tantum una natura 
est ejusmodi substantia sancta Trinilas, sed eliam 
una e$t voluntas, virtus, e/ficientia, et arbitrium, 
unde UUHS Deus proprie est sancta et consub$tan-
lialis Trinitus* Nos autem tametsi sumus consub-
stantiales, altamen in alits omnibux dividimur loco, 
tempore, virtuu, effieientia, volwilate, alxuque omnt-D j n aliis et^editis °deest. lbidem Regius primus et 

σδς Λόγος, τδ σώμα τούτων λαβών, έγενόμην άνθρω
πος, καί έτελείωσα τδ έργον δ δέδωκάς μοι, Πάτερ; 
Τετελείωται δέ τδ έργον (U) , οτι, λυτρωθέντες άπδ 
τής αμαρτίας οί άνθρωποι, ούκέτι μένουσι νε
κροί (12)· άλλά κα\ θεοποιηθέντες έχουσιν, έν ήμίν 
βλέποντες, έν άλλήλοις τδν σύνδεσμον τής αγάπης. 

paulo post, ώσπερ εκείνο. Ali i et edili, έπε ι τά μή 
κατά φύσιν, et, ώσπερ εκείνα. 

(6) Reg. 1, Seguerian. GoWerian. el Felckm. 1 , 
έστιν. Edilio Gommel., έσται. Mox Felc. 2 el edilio 
Commel.,τούτο αύτοίς.Ca:leri mss., τοΰτο αύτφ. Re-
giws \ et Seguerianus, τοΰτ' αύτφ. 

(7) Reg. 2, Basil. et Felc. 5, παραδειγμάτων. 
(8) Ulerque Regius et Seguer. addunt ούτοι, quod 

bus : quod idem de angelis dicendum. 
(2) Sic Seguerianus, Goblerianus ei Felc. primus. 

A l in codice Regio priino biec desuiu verba, Ημείς 
γάρ, καθώς δ Πατήρ κα\ Υίδς, ούτω γινόμεθα. Ca> 
leri el editi μέν tanlum omUlunt. lbidem codex Re-
gius secundus, έν τώ φρονήματι, recie. Al i i ei editi, 
έν τψ φρονήματι. 

(5) Sic Regius primus, Segneriamis, Goblerianus 
et Felckm. 1. Edili vero et a l t i , έγένετο έν τή γή· 
ώς δέ ούκ έστιν Ίωνάς δ Σωτήρ. Goblerianus et 
Felc. 1 babent ibidem, δ Ίωνάς. Mox Reg. 1 et 2, 
Seguerian, Goblerian. et Felc. 1, ούτως δ Κύριος. 
Alii et edrti, ούτω καί δ Κύριος. 

(4) Sk Regius primus et Seguerianus. At Reg. 2, 
Goblerian, et Fekk. 1, Ούτω και ημείς, έάν. Alii et 
^diiio Commel., Ούτως ημείς, έάν. Μοχ Reg. 2 et 
ftasil * ώσπερ Υίός. 

(5) ftegius 1 et Segucr, izti μή κατά φύσιν. Et 

Seguer., γινώσκει δ κόσμος. Alii el editi, γινώσκει 
καί δ κόσμος. 

(9) Reg. 1 et Segner., δδς αύτοϊς. ΑΙΠ,δδς κ α \ α ύ · 
τοϊς, Μοχ Ref. 1, Seguer. Goblcr. et Felc. 1, ούτοι 
έν τούτω. ΑΓιι et edili, αύτο\ έν τούτψ. 

(!0) Regius primuset Seguer., Οεοφο ρου αέ νους, u l 
el legit Nannius. Edili aliique, διαφορουμέ·/ους. 

(11) Sic uterque Regius, Gobler. Felck. 1 et 5 . 
At alii et editio Gommel,, Πατήο. Ibidem bacverba, 
τετελείωται δέ τδ έργον, desunt in Gobler. et Felc. i . 
Editi cum Regio 2 roendose babent, τελείωταε. 
Paulo post uierque Regius, Gobjer. et Felc. 1, oE 
άνθρωποι. In aliis et editib, οί deest. 

(12) Νεκροί abest ab Anglic. lbid. Rej. 1 et Se-
euerian., θεοποιηθέντες έχουσιν έν ήυ.ΐν βλέποντες ά ν 
άλλήλοις. C;cteri et edili, θεοποιηθέντες, έν ώσιν ά ν 
ήμΐν βλέποντες πρδς αλλήλους. 
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Ημείς μέν ουν, δσον αύτάς τάς λέξεις τοΰ pvr Α 24. Nos ilaque, quaienue allata Scripturae verba, 

του δυνατδν ήν άπλούστερον θεωρήσαι, ταΰτα διά 
πολλών είρήκαμεν δ δέ μακάριος Ιωάννης (13) έκ 
της Επιστολής έν ολίγοις κα\ τελειώτερον μάλλον 
ημών δείξει τών γεγραμμένων τδν νουν, κα\ διελέγξει 
μέν τήν τών άσεβων διάνοιαν, διδάξει δέ πώς τε 
ημείς (14) έν τφ θεψ γινδμεθα, κα\ δ θεδς έν ήμϊν 
κα\ πώς πάλιν ήμεΤς μέν έν αύτψ γινδμεθα έν, πό
σον δέ διέστηκε τήν φύσιν (15) δ Υίδς άφ' ημών κα\ 
παύσει λοιπδν τούς Άρειανούς μηκέτι νομίζειν εαυ
τούς έσεσθαι ώς τδν Υίδν, Γνα μή κα\ αύτυΐ άκουΓ 
σωσι· Σϋ δέ έϊ άνθρωπος καϊ ού θεός' κα\, Μή 
σνμπαρεκτεΐνον πένης ών πΛονσίφ. Γράφει, τοί
νυν 4 Ιωάννης ούτω λέγων (16)· Έν τούτω γινώ-
σχομεν, δτι έν αύτφ μέν ο μεν, καϊ αύτδς έν ήμιν» 

licuit simplicius perpendere, haec fuse disseruiraus. 
Beatus auicm Joaunes breviter et longe nobis accu> 
ratius quae sit illius loci senientia, ex Epistola sua 
declaraturus est, qua et prayam iropiorum interpre-
lationem refulabit, et simul docebit, quomodo nos. 
in Deo esse possumus, el Deus in nobia ; qno item* 
pacto nos unura in ipso cfflcimur, el quantum F i -
lius naltira a nobis diflferat; tandemque Arianos 
coercebit, quominus amplius sperent se ut Filium 
fuiuro* aliquando esse, ne ipsos quoqae haec verba 
respiciant: Tu aulem homo es εί non Deu$ el, Ne 
t», qui ραιιρετ ε$, ιέ diviti aquaveris M . Haec sant 
ergo quae scribit Joannes : In hoc cognoscimus quo-
niam in eo manemus, et ίρ$ε in nobit: quoniam d% 

δτι έχ τον Πνεύματος αυτού δέδωκεν ήμίν. Ούκ- Β Spiriiu tuo dedit nobit·\ Iiaque propter Spiritus 
ούν διά τήν δεδομένην ήμίν τοΰ Πνεύματος χάριν 
ήμεΓς τε έν αύτψ γινδμεθα, κα\ αύτδς έν ήμ ίν κα\ 
επειδή τδ Πνεύμα τοΰ θεού έστι, διά τούτου γινομέ
νου έν ήμίν είκδτως κα\ ημείς, έχοντες τδ Πνεύμα, 
νομιζόμεθα έν τψ θεψ γενέσθαι (17)· κα\ ούτως 
έστ\ν δ θεδς έν ήμϊν. Ούκ άρα ώς έστιν δ Υίδς έν τψ 
Πατρ\, ούτω κα\ ήμεις γινδμεθα έν τψ Πατρί (18)· 
ού γάρ κα\ δ Υίδς μετέχων έστ\ τού Πνεύματος, ίνα 
διά τούτο κα\ έν τώ Πατρ\ γένηται· ουδέ λαμβάνων 
έστ\ τδ (19) Πνεύμα, άλλά μάλλον αύτδς τοίς πάσι 
τούτο χορηγεί· καί ού τδ Πνεύμα τδν Λδγον συνάπτει 
τώ Πατρ\, άλλά μάλλον τδ Πνεύμα παρά τού Λόγου 
λαμβάνει. Καί δ μέν Υίδς έν τψ Πατρί έστιν, ώς 
Αόγος ίδιος κα\ απαύγασμα αύτοΰ· ημείς δέ χωρ\ς 

graliam, quae nobis data est, et D O S in illo sumus, 
et ille est in nobis : ac proinde cum Dei ille Spir i lu i 
sit, idcirco quando ille in nobis adesl, noe, qoi eum-
dem Spiritum haberaus, jure merito in Deo esse 
existtmamur : eaque ralione Deus esl in nobts. Non 
igilur ul est Filius in Patre, ita et nos in Patre su-
mus. Namque Filius non flt Spiritus, particeps ut 
sit in Patre, neque ipse Spiritum accipit, sed eum 
potius omnibus itnperlil. Nec item Spiritus Verbura 
cum Patre conjungit, sed poiius Spiritus boc a 
Yerbo accipiL Denique Filius in Patre 455 e s t 

tanquam proprium ejus Yerbum et sptendor: noa 
autem, siquidem absii Spiritus, atieni et procul a 
Deo sumus; sed Spiritus participes effecti, cum ipsa — 4 — , —. i - r — .w- .irw.̂  Awrh« /» 7 r r r 9 

μέν τού Πνεύματος ξένοι κα\ μακράν έσμεν τού θεοΰ· conjungHnur divinitate, ac proinde non nostrum cst 
τή δέ τού Πνεύματος μετοχή συναπτόμεθα τή θεό-
τητι· ώστε τδ είναι ημάς έν τψ Πατρί μή ήμέτερον 
είναι, άλλά τού Πνεύματος τού έν ήμίν δντος καί έν 
ήμίν μένοντος, έως αύτδ τή ομολογία φυλάττομεν έν 
ήμϊν, λέγοντος πάλιν (20) τού Ιωάννου· Ί)ς άν 
όμοΛονήση, δτι Ιησούς έστιν ό ΥΙδς τον θεού, 
ό θεδς έν αύτφ μένει, καϊ αύτδς έν τφ θεφ. 
Ποία τοίνυν (21) όμοιότης κα\ ποία ίσότης ημών πρδς 
τδν Υίόν; Ή πώς ούκ ελέγχονται πανταχόθεν οΓ 
'Αρειανοί, κα\ μάλιστα· παρά τοΰ Ιωάννου, δτι άλ
λως μέν δ Υίός έστιν έν τψ Πατρ\, άλλως δέ" ημείς 
έν αύτψ γινόμεθα· καΥ ούτε ημείς ώς εκείνος έσό-
μεθά ποτε, ούτε δ Λόγος ώς ημείς τυγχάνει ών, εί 

D O S esse in Palre, sed Spiritus qui in nobis est el in 
nobis raanet, quandiu scilicet eum in nobis confes-
sione servabimus, ut idem Joannes his verbi» docet: 
Quhqui$ eenfeisui fuerit Jesum esse Filium Dci% 

Btus in εο manet, εί ipse tn Deo Quse ergo nobis 
similitudo vel aequalitas est cum Filio 7 Vel polius, 
annon undiqqe maximeque a Joanne convincuniur 
Ariani, aliler Filiura in Patre esse, et aliler nos in 
eodem esse, neque nos onqnam sicut illuro futuros, 
nequeVerbura situtnos esse, nisi forte, ut mos iilta 
est, hic quoque temere contendant eliam Filium 
ipsum, nonnisi Spiritus participem effeclum et recte 
factis meroisse ut iu Patre esset, quod certe vel eo-

μή άρα τολμήσουσιν, ώς έν πάσι, κα\ νύν ειπείν (22), D lom oogitari absque suroma impietate non potest. 

**Excch. xxvm, 2. M Provi xxm, 4. » I Joan* iv t 13. u ibid. 15. 

(13) Gobler. et Felc. 1 , δ.δέ απόστολος Ιωάννης. 
(14) Sic ulerque Regius et Seguerian. A l tiasil. 

Gobl. Felc. 1 el 5. διδάξει δέ πώς ημείς. Caeleri el 
edilio Commel., διδάξει τε πώς ημείς. Mox Reg. 1 
ei Scguer, ημείς μέν έν αύτψ. In aliis el edilis μέν 
deest. 

(15) Basil., κατά ούσιν. Anglic, τή φύσει. 
(16) Gobler. et Felc. 1, τοίνυν Ιωάννης λέγων.. 
(17) Reg. 1, Seguer. Gobler. e i Felc. 1 , γεγενή

σθαι. 
(18) Sic Reg. 1, Segueriah. Anglican. Gobler. et 

Felc. 1, atque ita legil Nannius. A l in aliis et edi-
lione Commel. bxc desunl verba, ούτω καΑ ημείς 
γν/όμεθα iv τψ Πατρί. 

(19) Sic Reff. 1 , Segucr. Gobler. et Felc. 1. At 
alii et editi το omiuunt. Ibid. baec quae sequuntur 
verba, άλλά (ΐάλλον αΰτδς τοϊς πάσι τούτο χορηγεί». 
κα\ ού τδ Πνεύμα συνάπτει τδν Λόγον τψ Πατρί, de-
sunt in Gobler. Η Felc. 1. Ibidem Reg. 2, Felc. 5, 
et Anglic, παρά τού Λόγου τοΰτο λαμβάνει. In aliis 
el editis deesl τούτο. 

(20) Regius primus et Seguer., λέγοντος πάλιν. 
Gaeleri et edili, λέγοντος δέ πάλιν. 

(21) Sic Reg. 1 et Seguer. In aliis et editis deest 
τοίνυν. Mox Reg. 1 et Segiier., ελέγχονται πάντοθεν. 

(22) Sic Reg. 1 et Sejuer. At Gobler. et Felc. 1 
τολμώσι έν πασι κα\ νυν είπείν. Caeteri el etlitio 
Commel., τολμώσιν έν πάσι καί νύν είς τδ είπείν. 
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Numque, ut dictum est, ipse dal Spirilui, et qua> 
cunqtie Spiritus habet, ba*ca Yerbo liabet. 
τοΰτο πάλιν ύπερλίαν έστ\ν άσεβες κάν δλως είς 
Πνεύματι (24) δίδωσι, κα\ δσα έχει τδ Πνεύμα παρά 

25. Cum igilur de nobis dixit Salvalor, Sicut /u, 
Pater, in tne9 et ego in te, ut et ipsi in nobis 
unum sintnon nos eosdem ac seipsum fore si-
gnificavit, ut ex Jonae exemplo probavimus; sed est 
postulalio qua Patrem precatur, uli scribil Joannes, 
ut Spiritum per seimpertiat credenlibus, per quem 
videmur eC in Deo esse, et per eumdem in ipso con-
jun»i. Quia enim Verbum est in Patre, et Spirilus 
ex Yerbo datur, nos idcirco Spiritum cupit accipe-
re, ut cum eum acceperimus, tunc Spiritum Vcrbi 
in Patre exsistentis habenteg, etiam nos ipsi per 
Spiritum, unum in Verbo et per Verbum in Patre 
cffecli esse videamur. Id autem quod ait, ut no$f 

nibil aliud indicat qtiam, ut hujusmodi Spiritus 
graiia in discipulos infusa, stabilis et irrevocabilis 
reddatur. Nempe, ut supra explicavi, id quod Ver-
bo in Patre. nalura inest, hoc nobis per Spiritum 
ita vult dari ut sit irrevocabile. Quod cum non 
ignorarel Apostolus, ait: Qui$ nos teparabit α charita-
U Chrhli"? Nam Dei dona et gratia vocalionu (25) 
irrevocabilia tunt Ilaque Spiritus est qui in Deo 
exsistit, non autem nos secundum nos. Unde quem* 
admodirm filii et dii efflcimur ob Verbum quod in 
itobis haberous : ita in Filio et in Patre eriraus, 
unuinque in iisdem cffecli esse exislimabimur, 
propterca quod in nobis sit Spiritus qui in Verbo 
est, quod ipsum Verbum est in Patre. Quocirca 
ctim aliquis vitio aliquo a Spiritu defecerit, illa 
quidem gratia apud eos qut voluerint irrevocabilis 
permanel, si modo ipsos,poslquamceciderint, poe-
niteat: vcrumtamen ille qui cecidil, non amplius 
in Dco est, eo quod sanctus el paracletus Spiritus, 
qui in Deo est, ab ipso recesserit; sed hujusmodi 
peccator in illo erit cui sese ipse subjecit, quod uti-
que Sauli evenit, a quo nimirum discessit Dei Spi-
ritus, quemque malus spiritus vexavil Profecto 
bis audiiis erubescere deberent Dei hostes, nec se 
ampliui Deo sequales fingere. Yerum nec intelli-
gunl; nam, Impiut,456inquit, tcientiam non intclli-

·· Joan. χνιι, 21. , 7 Rom. νιιι, 55. *· Rom. 

Α δτι κα\ δ Υίδς μετοχή τοΰ Πνεύματος καί βελτιώσει 
πράξεως γέγονε κα\ αύτδς έν τω Πατρί. Άλλά κα\ 

ένθύμησιν λαβείν. Αύτδς γ ά ρ , ώσπερ εΓρηται, τ φ 
τοΰ Αδγου Ιχει. 

25. Ούκοΰν δ Σωτήρ λέγων περ\ ημών τδ, Καθώς 
σύ, Πάτερ, έν έμοϊ, κάγώ έν σοϊ, ϊνα καϊαύτοϊ έν 
ήμϊν έν ώσιν, ού τήν ταυτότητα ημάς αύτφ μέλ
λοντας (25) έχειν σημαίνει* έδείχθη γάρ έκ τοΰ κατά 
τδν Τωνάν παραδείγματος καί τούτο· άλλά άξίωσίς 
έστι πρδς τδν Πατέρα, ώς δ Ιωάννης Ιγραψεν (26), Γνα 
τδ Πνεύμα χαρίσηται δι* αύτοΰ τοίς πιστεύουσι, δι* 
ο5 κα\ δοκού μεν έν τ φ θεψ γίνεσθαι, καί κατά τούτο 
συνάπτεσθαι έν αύτφ. Επειδή γάρ ό Αόγος έστ\ν έν 
τφ Πατρ\, τδ δέ Πνεύμα έκ τοΰ Αόγου (27) δίδοται, 
θέλει λαβείν ημάς τδ Πνεύμα, Γνα, δταν εκείνο λά-
βωμεν, τότε έχοντες τδ Πνεύμα τοΰ Αόγου τοΰ δντος 
έν τφ Πατρ\, δόξωμεν κα\ ημείς διά τδ Πνεύμα έν 
γίνεσθαι (28) έν τψ Αόγψ, καί δι' αύτοΰ τώ Πατρί. 
Τδ δέ, ώς ήμ^ϊς, έάν λέγη, ουδέν έτερον πάλιν έστ\ν, 
ή Γνα ή γινομένη τοιαύτη τοΰ Πνεύματος χάρις εις 
τούς μαθητάς αδιάπτωτος κα\ άμεταμέλητος (29) γέ
νηται. Τδ γάρ κατά φύσιν, ώς προείπον, υπάρχον τψ 
Αόγψ έν τψ Πατρ\ , τοΰτο ήμίν άμεταμελήτως διά 
τοΰ Πνεύματος δοθήναι βούλεται* δπερ δ Απόστολος 
γιγνώσκων, έλεγε· Τις ημάς χωρίσει άπό της αγά
πης τον Χριστού; ΆμεταμέΛητα γάρ τά χαρίσματα 
τού θεού καϊ ή χάρις τής κΛήσεως. Τδ άρα 
Πνεύμα έστι (50) τδ έν τψ θεψ τυγχάνον, κα\ ούχ 
ημείς καθ* εαυτούς· καί ώσπερ υίο\ κα\ θεο\ διά 
τδν έν ήμϊν Αόγον, ούτως έν τψ Υίφ κα\ έν τψ Πα
τρί έσόμεθα, κα\ νομισθησόμεθα έν Υίφ κα\ έν Πα
τρί (31) έν γεγενήσθαι διά τδ έν ήμϊν είναι Πνεύμα, 
δπερ έστ\ν έν τψ Αόγψ τώ δντι έν τώ Πατρί. "Οτο 
γοΰν εκπίπτει τις άπδ τοΰ Πνεύματος διά τινα κα-
κίαν, ή μέν χάρις άμεταμέλητος διαμένει (52) τοϊς 
βουλομένοις, κάν τις έκπεσών μετανοή· ούκέτι δέ έν 
τψ θεψ έστιν εκείνος δ πεσών, διά τδ άποστήναι άπ' 
αύτοΰ τδ έν τψ θεφ άγιον κα\ παράκλητον Πνεύμα, 
άλλ' έν έκείνψ (55) έσται ψ έαυτδν ύπέταξεν δ άμαρ-
τάνων, ώς έπ\ τοΰ Σαούλ γέγονεν · άπέστη γάρ άπ ' 
αύτοΰ τδ Πνεύμα τοΰ θεοΰ, κα\ έθλιβε ν αύτδν πνεύμα 
πονηρόν. Ταΰτα άκούοντας τούς θεομαχους Εδει λοι
πδν έντρέπεσθαι, κα\ μηκέτι εαυτούς άναπλάπτειν 

ι, 23. »· I Reg. xvi , 14. 

(23) Ita comraode vertimus. Yulgata habet, Sine 
pwnilentia εηίηι $unt dona εί vocatio Dei, id es l , 
Ejusmodi sunt, ut Deum non poeniteat illa dedisse, 
nec ea revocet, quod idem oranino est. 

(24) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, τώ Πνεύ
ματι. Ali i et editi, τδ Πνεύμα. 

(25) Sic Regius primus, Seguerian. Goblerian. el 
Felc. 1. Alii ei edilio Coramel., ού τήν ταυτότητα 
ημάς μένοντας ( mss. μέλλοντας ) έν αύτω έχειν ση
μαίνει. Mox Reg. 1 el Seguer., έκ του κατά τδν 
Ίωνάν. Ali i el editi τόν omiUunl. 

(26) Gobler. etFelc. 1, φησίν. 
(27) Felc. 5, διά τοΰ Αόγου. CaUeri el edili, έκ 

του Λόγου. 
(28) Regius primus ct Seguer., γεγενήσθαι. lidcm 

paulo post et alter Regius, ή Γνα ή γινομένη, ln 
aliis ei edilis deesl ή . Ibidem Basil. et Felc. 5, γενο
μένη. 

(29) Basiliensis hic et mox, άμεταβλήτως. 
(50) Sic Reg. 1, Scguer. Gobler. el Felc. 1. A l 

alii et editio Gommcl., Τδ γάρ Πνεύμα έστι. 
(51) Sic Rpg. 1 , Seguer. Gobler. et Felc. 1, ut 

et legit Nannius. In aliis et edilis desunt bsec verba, 
έν Υίφ καί έν Πατρί. Μοχ Reg. 1, Seguer. Gobler. 
et Felc. 1 , είναι Πνεύμα. Basil. Anglic. Reg. 2 et 
Felc. 5 , είναι τδ Πνεύμα. Caeieri et edi l i , είναι και 
Πνεύμα. 

(52) Reg. 1 et Scguer., διαμένει. Ali i et ed i i i , 
μένει. 

(33) Reg. 1 ei Scguer., άλλ' έκείνψ. 
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ίσα θ ε φ . ΟΟτε 6ε νοούσιν Ό γάρ άσβ6%, φη<ην, Α ffff 4 · : nec pios HU perfenint sermones, sed vel so-
ού νοεϊ (34) γνώσιν ούτε λόγων ευσεβών άνέχον- ] 0 auditu ipsis sunt graves. 
ται· βαρείς γάρ αύτοίς είσι κα\ λεγόμενοι. 

26. Ιδού γάρ, ώσπερ ούκ άποκάμνοντες έν ταίς 
δυσσεβείαις, άλλά κατά τδν Φαραώ σκληρυνόμενοι, τά 
ανθρώπινα πάλιν τού Σωτήρος άκούοντες κα\ βλέ
ποντες έν τοϊς Εύαγγελίοις, έπελάθοντο τέλεον κατά 
τδν Σαμωσατέα τής πατρικής θεότητος τού Υίού, καί 
τολμηρά τή γλώσση θρασυνόμενοι, λέγουσι · ι Πώς 
δύναται δ Υίδς (35) έκ τού Πατρδς είναι φύσει κα\ 
δμοβος αύτω κατ' ούσίαν, δ λέγων · Εδόθη μοι 
χάσα (56) εξουσία* χα\, *0 Πατήρ ούδένα κρίνει, 
άΧΙά τήν κρίσιν πάσαν δέδωκε τφ Υίφ · κα\, Ό 
Πατήρ άγαπφ τδν ΥΙδν, καϊ πάντα δέδωκεν έν 
r f l Z&fil αυτού. Ό πιστεύων (57) είς τδν ΥΙδν, 
έχει ζωήν αίώνιον · καί πάλιν · Πάντα μοι παρ
εδόθη ύπό τον Πατρός μον · καϊ ούδεϊς έπιγινώ» 
σκει τόν Πατέρα εί μή ό ΥΙός, καϊ ζ} έάν θέ-
Λη (58) ό ΥΙός άποκαΛύψαι · κα\ πάλιν · Πάν δ 
δέδωκε μοι ό Πατήρ, πρός έμέ ήξει. Είτα έπιλέ
γουσιν * Εί ήν, ώς λέγετε, Υίδς (59) κατά φύσιν, ού 
χρείαν είχε λαβείν, άλλ' εΐχε κατά φύσιν ώς υίός. Ή 
πώς δύναται δύναμις είναι φύσει καί αληθινή τού 
Πατρδς , ό παρά τδν καιρδν (40) τού πάθους λέγων · 
Νύν ή ψυχή μον τετάραχται · καϊ τί εϊπω; Πάτερ, 
σώσόν με έχ τής ώρας ταύτης · άλλά διά τούτο 
ήΧθον είς τήν ώραν ταύτην. Πάτερ, δόξασαν σου 
τό δνομα (40*). ΉΛΘεν ούν φωνή έχ τού ουρανού · 
Καϊ έδόξασα, χαϊ πάλιν δοξάσω. Πάλιν τε τδ 

26. Ecce enim i l l i veluti impietatibus ntisquam 
dcfessi, sed non secus ac Pbarao indurali, htima-
na Salvatoris acta in Evangeliis cernentes et au-
dientes, Samosalensem imitali, paternae Fili i divi-
niutis pcnilus obliti sunt, temerariaque lingua m 
dentes, haec rursus objiciunt: c Qui fieri potest, in-
quiunt, ut Filius sit naiura ex Patre, vel Patri 
secundum naluram similis, cum ipse dical, Data 
eit mihi omnis poleslas * · ; et, Pater ηεηιχηεηχ judi-
cat, %εά omne judicium dedil Filio **; et, Ραίετ di-
iigii Filium εί omnia Iradidil in manu ejus. Qui 
credii in Filium, habel vilam asternam ° . Et iterum : 
Omnia mihi tradita $unt α Paire meo : εί nemo 
novii Patrem ni$i Filius, εί cui volueril Filius τε-
velare u . Ει rursus, Οηυιε quod de.dit milii Paier, 
ad ηιε venielTum tla ratiocinantur : Si tahs 
nalura esset Filius, qualem vos affirmatis, nequa 
quam il l i opus fuissel isu accipere, sed ea natura 
ut tilius babuisset. Qui item naturalis et vera Pa-
tris virlus esse polest is qui, ubi patiendi lempus 
advenit, ait, Num anima mea lurbala e$t: et quid 
dicam ? Ραίετ, terva ηιε ex hac hora : sed propterea 
veni in horam hanc, Ραίετ, glorifica nomen tuum. 
Venit ergo vox άε coelo, Εί glorificavi, εί iUrum glo-
rificabo Similia rursus alibi profert : Paler9 si 
fieri potest, transeat calix t s f e " ; c l , Cum hmc 

δμοιον έλεγε· Πάτερ , εί δυνατόν, παρεΛθέτω τδ Q άίχύεεί Jesu* lurbaiut e$i spiriiu, εί conUiialut ειΐ. 
Χοτήριον τούτο · κα\ , Ταύτα είπών ό (41) Ιησούς 
έταράχθη τφ Πνεύματι, χαϊ έμαρτύρησε, χαϊ εΊπεν * 
Αμήν, αμήν Λέγω ύμιν, είς έξ υμών παραδώσει 

με. Κα\ (42) έπ\ τούτοις δέ φασιν οί κακόφρονες · ΕΙ 
δύναμις ήν, ούκ άν έδειλίασεν, άλλά μάλλον κα\ (43) 
έτέροις τδ δύνασθαι παρεϊχεν. Ειτά φασιν · Εί σοφία 
ήν φύσει ή αληθινή και ίδία τού Πατρδς , πώς γέ
γραπται· Καϊ Ιησούς (44) προέχοπτε σοφία, καϊ 
ήΛικία, και χάριτι παρά θεφ καϊ άνθρώποις' ΧΛ\ 
έλθών είς μέν τά μέρη (45) Καισαρείας τής Φιλίπ-

4 · Prov. χχιχ, 7. h i Mattb. xxvm, 18. *· Joan. 
τι. 57. " Joan. χιι, 27, 28. *7 Mattb. xxvj, 30, 
χνι. 13. 

εί dixii, Amen, amen dico vobis, unu$ ex vobis me 
iradiiurusesi^.Ex quibusita perversi concludunt: 
Si virtus ille sive potenlia fuisset, non profecto l i -
muisset, sed ipse potius aliis vim et polentiam pra> 
buissel. Addunt item : Si 'natura vera et propria 
Patris sapientia erat, cur igitur scriptum cst, Εί U-
$u$ proftciebat sapientia, εί mlale, εί graiia apuH 
Deum ei liomines M : tdemque cum venisset in parlee 
Caesareac Pbilippi, inlerrogavit discipulos, quem se 
esse dicerenl bomines ·· : cum ilem in Retbaniam 
v, 22. *• Joan. m , 55. u Luc. x, 22. 4 e Joan. 

*· Joan. x i i i , 21 . " Luc. n , 52. M Malth^ 

(54) Reg. 1, Seguer. et Scriptura, νοεί. Ca»teri D δνομα. Cacteri ei editi, τδν Υίόν, ut et habet versio 
Η editi, νοήσει. Paulo post Regius 1 et Seguerian 
ώσπερ ούκ άποκαμνόντες. Ali i et ed i l i , ώσπερ ούκ 
άποκαμνοντες. 

(35| Reg. 1, Seguer., δύναται Υίός. 
(56) Uterqne Regius et Seguer. omittnnt πάσα. 
(37) Sic Rcgius primus, Seguer. Goblcr. et 

Felc. 1. At alii etedili, καί δ πιστεύων. Μοχ πάλιν 
aliesl a Gobler. et Felc. i. 

(38) Goblerian. el Felck. 1, βουληθή. Paulo posl 
R ~ R . 1 et Scguer., ut ei Graecus Scripturae lexlus, 
πρδς έμέ ήξει. Edili et alii , πρδς μέ ήξει. 

(39) Reg. 1 ei Seguer., δ Υίός. Iidem ibidem ct 
Reg. 1, Seguer. Anglic. Gobler. etFelc. 1 omiltimt 
κατά φύσιν. Ilem ibid. Reg. 1, Seguer. Gobler. et 
Fele. Ι , ού χρείαν είχε λαβείν, άλλ' εΐχε κατά φύσιν 
ώς Υίός. Anglic . , ού χρείαν εΐχε λαβείν, άλλ' είχεν 
ώς κατά φύσιν · ού χρείαν εΐχεν ώς Υίός. GaHeri et 
editio Comm., ού χρείαν είχεν ώς Υίός. "Η πώς, etc. 

(40) Gobler. et Felc. 1, ό έπι τδν καιρόν. 
(40*) Regius i , Seguer. Goblcr. et *ekk. 1 , τδ 

Coplii-a Novi Teslamenti. Paulo post haec verba, 
Πάλιν τε τδ δμοιον έλεγε , absuut a Goblerian. el 
Felc. 1. 

(U) Sic ulerque Regius et Seguer., u l et habet 
Scriplura. Caeteri et ediii, δ Υίός. Mox Regius 1 ct 
Seguer. ^eniel lantum babent, 'Αμήν. 

(42) Καί abcsl a Gobler. el Felc. 1, iidemque ibi-
dem el Reg. 1, Seguer. et Anglic. babent, έπ\ τού
τοις. Reg. 2, έπ\ τούτο. Ali i et edili, έπ\ τούτψ. Pro 
δέ ibidem Gobler. et Felc. 1 babenl ούν. 

(45) Καί deesl in Gobler. el Felc. 1. Paulo ροβϊ 
Regius 1 ei Segucr., φύσει ή αληθινή. In aliis et 
editia ή dee*t. . 

(44) Rog. 1 el Seguer., κα\ Ιησούς, ut et Scn-
plura. Ali i el edili, Ό δέ Ιησούς. 

(45) Reg. 1 el Seguer., είς μέν τά μέρη. CaHen 
etedili μέν omiiliua. Mox Reg.. 1, Scguer., έπυν-
θάνετο τών μαθητών. Alii el edili, έπυνθάνετο παρά 
τών, etc. 
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advcnisset, sciscitatuS est ubinam Jaceret Laza-
rus 1 1 : praeterea discipulis ait: Quot pane$ habe-
f t s " ? Qui igitur, inquiunt, iieri potest, ut ille sit 
sapienlia, qui in sapientia proficit, et ea nescil quae 
ab aliis optat discere ? Id eliam iidem dicunt: Qui 
potest ille proprium Palris Verbum esse, sine quo 
non fuit aliquando Pater, et per quod omnia efficit, 
ut vestra est scnlentia, qui in cruce clamabat: Deus 
rneug, quare dereliquisti me "? Sic etiam precatus 
erat, Glorifica nomen luum*k: et, Glorificame, Pater, 
457 φτχα quam habui apud te, prtutquam mun-
dus fieret Precatus iteni est in solitudine: disci-
pulosque est hortatus ad orandum, ne inlrarent in 
tentaiionem. Et , Spiritus quidem, aiebat, promptu$ 
est, caro autem infirma · · . Et, De die et hora illa 
nemonovit, neque angeli, neque Filiui*1. Ex quibue 
locis ita improbi argumeulanlur : S i , ut vos puta-
cis, semper Filius apud Patrem exsiilisset, dicm 
illum luinime ignoraret, sed lanquam Verbum co-
gnosceret : nec item a Patre derelinqueretur, qui 
ima cum ipso exsisteret, nec gloriam postularet, 
quam in Patre haberet, nec denique prorsus preca-
relur, quippe qu i , ut Vcrbum, nulla omnino re in-
digeret. Verum quia et creatus erat et una e rebus 
factis, binc ila loquebatur, bisque indigebat quae 
ηοα ipse habebal. Siquidem rerum creatarum pro-
prium est bis indigere qua* oon habeut. > 

27. Haec igilur sunt quae impii insanieado pro-
ferunl. Qui quidem, cum res bujusmodi cogitent, 
possent eliam audacius interrogare, Quare omnino 
Verbum caro factum s i l ; tumque subjungere : 
Quomodo enim ille qui Deus eral, bomo potuii fle-
r i ? Vel quomodo ille qui corporis expers est, cor-
pus poluit gestare ? Imb quin Judaeos polius imi-
tentur et cum Gaipha clament, Gur Gbristus, qui 

Α που, έπυνθάνετο τών μαθητών, τίνα λέγουσιν οί άν
θρωποι αύτδν είναι· είς τήν Εηθανίαν παραγενό-
μενος ή ρώτα , /46) πού Λάζαρος χεϊται · έλεγε δέ 
μετά ταύτα τοίς μαθηταίς· Πόσους άρτους έχετε; 
Πώς ούν, φασ\ν, ούτος σοφία, δ έν σοφία (47) προ-
κόπτων, κα\ άγνοών ά παρ' έτερων μανθάνειν ήξίου; 
"Εστι δέ κα\ τοΰτο παρ* αυτών λεγδμενον Πώς δύνα
ται δ Λδγος (48) ίδιος είναι τοΰ Πατρδς, ού άνευ ούκ 
ήν δ Πατήρ ποτ* , δι' ού τά πάντα ποιεί (49), ώς 
ύμείς φρονείτε, δ έπ\ μέν τοΰ σταυρού λέγων · θεέ 
μου, θεέ μου, ϊνα τί με έγκατέΛιπες » πρδ δέ τού
των ευχόμενος* Αόξασόν σου τό δνομα * καϊ, Αόξα
σόν με σϋ (50), Πάτερ, τή δόξη, ή εϊχον πρό του 
τδν κόσμον εΐναι παρά σοί. Ηύχετο δέ έν ταίς 
έρήμοις, κα\ παρή^γελλε τοις μαθηταΤς προσεύχε-

Β σθαι μή είσελθείν είς πειρασμόν κα\, Τό Πνεύμα 
πρόθυμον, έλεγεν, ή δέ σάρξ ασθενής · καϊ, Περί 
τής ημέρας ή τής ώρας εκείνης ουδείς οΐδεν, 
ουδέ οί άγγελοι, ουδέ ό ΥΙός (51). Είτα πάλιν φασ\ν 
έπϊ τούτοις οί δείλαιοι* Εί ήν κατά τήν ύμετέραν 
διάνοιαν άίδίως υπάρχων δ Τίδς πρδς τδν βεδν, ούτ' 
άν ήγνόησε περί τής ημέρας, άλλ' έγίνωσκεν ώς Αό
γος, οΰτ' άν έγκατελείπετο δ συνυπάρχων, ούτε δόξαν 
ήτει λαβείν, έχων αυτήν έν τώ Πατρϊ , ούτε δλως 
ηύχετο * ούδενδς γάρ λόγος ών (52) έδέετο· άλλ' επει
δή κτίσμα έστ\ κα\ εΤς τών γενητών ? 6ta τοΰτο τοι
αύτα έλεγε, καϊ έδέετο ών ούκ είχε· κτισμάτων γάρ 
ίδιον τδ χρήζειν κα\ δέεσθαι ών ούκ έχουσιν. * 

27. Τοιαύτα μέν ούν οί ασεβείς εξάγονται λαλούν-
τες * έδει δέ ταΰτα διαλογιζομένους (55) ειπείν καϊ 

C τολμηρότερον · Διά τί δλως δ. Λόγος σάρξ έγένετο; 
και πάλιν έπειπεϊν · Πώς γάρ ήδύνατο Θεδς ών γε
νέσθαι άνθρω«ος; Ή πώς ήδύνατο δ.(54) ασώματος 
σώμα φορέσαι.;.ή καί Ίουδαίκώτερον κατά τδν Καιά· 
φαν ε ιπε ίν Διά τί δλως, άνθρωπος ών δ Χριστδς, 
θεδν έαυτδν έποίει (55); ταΰτα γάρ κα\ τά τούτοις 

1 1 Joan. 
χχνι, 41. 

χι, 18. " Marc. vr, 38. Μ Matth. χχνιι, 46 
β τ Marc. χιιι, 32. 

"4oan.xn,28.. · · Joan.xvn, 5. ·· Matih. 

(46) Sic Re». 1 el Seguer. At alii et editi, έρωτα. 
Μοχ Re*. 1, beguer. ei Anglic, έλεγε δ έ ρ τ ά ταύτα 
τοϊς μαθηταϊς. Gobler. el Felc. 1, έλεγε δέ τούς μα
θητάς , forte, πρδς τούς μαθητάς. Caeteri et cd i l i , 
Ιλεγε δέ ταΰτα τοίς μαθηταϊς. 

(47) Reg. 1, Seguer. Anglic. Gobler. ei Felc. 1, 
δ έν σοφία. In aliis et edilis δ deest. Mox Seguer., 
Α παρ' έτερου. Idemque et Regius prirous, μαθεϊν. 

(48) Reg. 1 , Seguer. Gobler. et Felc. 1 δύναται 
6 Αόγος. Gaeteri el edili, δύναται Λόγος. Μοχ Reg. 1 
et Seguer., ήν ό Πατήρ ποτε. Al i i ei edit i , ήν ποτε 
Πατήρ. 

(49) Reg. 1 , Seguer. Gobler. et Felc. 1 , ποιεί. 
Editi aliique, έποίει. Ibidem Gobler. el Felc. 1, ώς 
ύμείς φατε, δ έπί μέν τοΰ σταυροΰ φάσκων. At μέν 
ibidem abest a Reg. 1 et Seguer., qui ilem babent 
έγκατέλιπας; πρδ δέ τούτου. 

(50) Σύ abesl a Regius 1 et Seguer., qui iidem 
paulo posl babent, ηύχετο τ ε , ei, παρήγγελλε, et« 
προσευχεσθαι. Cateri et editi, ηύχετο δέ, el, παρήγ
γειλε. Rejj. 2, εύχεσθαι. Gobler. el Felc. 1, προσεύ-
χεσθε. Abi ei editi, εύχεσθε. 

(51) Sic Reg. 1 et Seguer. Gseteri veroel editi,xa\ 
της ώρας ούδεϊς οιδεν, ούτε οί άγγελοι, ούτε. Paulo 
post Reg. 1 , Seguer. Basil. Anglic. Gobier. cl 

Felc. 1, κατά τήν ύμετέραν διάνοιαν, ubi alii c i 
editio Gommel., ήμετέραν, mendose. Ibid. Reg. 1, 
Seguer., υπάρχων δ Γίδς πρδς τδν θεδν, ούτ' άν 
ήγνόησε περί τής ημέρας, άλλ' έγίνωσκεν ώς Λόγος, 
ούτ' αν· έγκατελείπετο δ συνυπάρχων. Edi l i , οιά-

διάνοιαν, idemque el Gobl. et Felc. 1 habent, έγί
νωσκεν ώς Λόγος. Felc 5, έγίνωσκεν ώς Αόγος. 

(52) itegitis primus, Seguer. Gobler. el Felc. 1, γάρ. 
Λόγος ών. Edili el alii, γάρ ώς Αόγος ών. Ibidem-
Regius primus et Seguer., επειδή. Al i i et editl, 
έπεί. 

(55) Reg. 1 et Seguer., διαλογιζομένους* Gaelcri 
et edili, λογιζόμενους, Ibid. Reg. 1,. Seguer. Gobler. 
elFelc. 1, ειπείν καί. Ali i et edili, είπείν αυτούς 
καί. 

(54) Sic Reg. 1, et Seguer. At alii etediti ό omit-
tunl. 

(55) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1. Al i i 
auiem el editio Commel., ποιεί. Paulo post uterque 
Regius, Anclic. et Felc. 5, μέν Ιουδαίοι. Al i i e l 
ediii, μέν οί Ιουδαίοι. 
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παραπλήσια τότε μεν Ιουδαίοι βλέποντες έγόγγυζον, Α homo est, seipsum Deum feci t"? his enim et ei-
νύν δε άναγινώσκοντες οί Άρειομανϊται άπιστοΰσι, 
καί είς βλασφημίας έκπεπτώκασιν. ΕΓτις (56) ουν έχ 
παραλλήλου τα τούτων χάχείνων έξετάζοι βήματα, 
εύρήσει πάντως είς τήν αυτήν αυτούς συναντώντας 
άπιστίαν, και Γσην αυτών (57) τήν τής ασεβείας τόλ-
μαν, καί χοινήν αυτών ούσαν τήν πρδς ημάς μάχην. 
Ιουδαίοι μέν γάρ έλεγον Πώς, άνθρωπος ών, δύναται 
Θεδς είναι; 'Αρειανοί δέ. Εί θεδς ήν (58) άληθινδς έχ 
τού θεού, πώς ήδύνατο άνθρωπος γενέσθαι; Και Ιου
δαίοι μέν έσκανδαλίζοντο, χαί έχλεύαζον λέγοντες · 
Ούκ άν ούτος, εί ήν Υίδς τοΰ θεοΰ, ύπέμεινε σταυ
ρόν · 'Αρειανοί δέ είς τδ κατ' αντικρύ στήκοντες αυ
τών, φάσκουσιν ήμίν · Πώς τολμάτε λέγειν (59) Αδγον 
ίδιον είναι τής τού Πατρδς ουσίας τδν έχοντα σώμα, 
ώστε τούτο ύπομεϊναι; Είτα τών Ιουδαίων ζητούντων 
άποκτείναι τδν Κύριον , δτι Πατέρα ίδιον έλεγε τδν 
θεδν (€0), καί Γσον έαυτδν έποίει, εργαζόμενος ά ερ
γάζεται δ Πατήρ, έμαθον οί 'Αρειανοί λέγειν καί αυ
τοί, δτι ούτε Γσος τψ θεώ έστιν (61), ούτε Πατήρ 
ίδιος έστι κα\ φύσει τού Αόγου δ θεός · άλλά καί τούς 
ταύτα φρονοΰντας ζητοΰσιν άποκτείναι. Πάλιν τε τών 
Ιουδαίων λεγόντων · Ούχ ούτος έστιν 6 υΙός του 
Ίωσήρ (62), ού ήμεΐς οϊδαμεν τόν πατέρα καϊ τήν 
μητέρα; Πώς ουν Λέγει · Πρίν Αβραάμ γενέσθαι, 
έγώ είμι, χαϊ έχ τού ουρανού χαταβέβηχα; οί 
'Αρειανοί κα\ αύτοι (63) έπακούουσιν έξ ίσου λέγον
τες· Πώς δύναται Αόγος είναι ή θεδς δ κοιμώμενος 
ώς άνθρωπος, καί κλαίων, καί πυνθανόμενος; 'Αμφό-

milibua sermonibtis Judaei olim obslrepebant, cum 
Iraec viderent, quse nunc Ariani legentes, nolunt 
credere, sed ad bl&sphemias delapsi sant. Si quis 
igitur Judu?orum et Arianorum verba inter se velit 
couferre, is facile perspiciet rllos in eamdem omni-
DO infldelilalem incurrere, paremque eorum impie-
tatem et audaciam, ac communem iltis contra nos 
esse pugnam. Nam Judaei qoidem atebant: Qui 
fleri potest ut ille qui homo est, Deas sit ? Ariani 
vero : Si Deue verus est ex Deo, quo pacio poiuit 
fieri homo? Judaei prseterea scandalum patiebanlur, 
hujusmodique cavillabantur verbis: Si Fdius Dci 
esset isle, crucem non tolcrasset. Ex adversa autem 
parie Ariani haec nos interrogant : Quare asseve-
rare audetis illum proprium nalura Palris Yerbum 
esse, qoi corpusquod pali possit babet? Judaei item 
Dominum necandum quxrebant,. quod Deuro, 
suura esse Patrem dicerel, eique se parem faceret, 
cum se ea agere quse ille agit testaretur. Eadem 
quoque est Arianorum doctrina, illum nempe neque 
parem esse Deo, neque Deum proprium ac natura-
lem Verbi Patrem esse : quineliam illos, qui iia 
sentiunt, ad necem perquirunt. Insuper is craC 
eliam Judseorum sermo : Νοηηε hic est Filius Jo-
$eph9 cujus not patrem εί matrem novimut ? Quo-
modo igitur dicit, Priutquam Abraham fieret, ερο 
$umt et άε coelo descendi Judreis consenliunt 
Ariani, atque isia pariter decanlant : Qui iieri po-

τεροι γάρ (64) έκ τών ανθρωπίνων, ών ύπέμεινεν δ Q lest ut ille sil Verbum vel Deus, qui dormtt, ut 
Σωτήρ δι' ήν είχε σάρκα, άρνοΰνται τήν άϊδιότητα καί horno, qui flet et interrogat? 458 Scilicet utriqus 
Θεότητα τοΰ Λόγου. bumanas propler affecliones, quibus pro carnis, 
quam induit, condttione se subjecit Salvator, Verbi proprielalem ei dmnilaiem rejtciunl. 
^ 28. Ιουδαϊκής τοίνυν ούσης, κα\ Ιουδαϊκής τής έκ 28. Cum igitur stulta ejusmodi doclrina tola sit 
τού (65) προδότου Ιούδα τής τοιαύτης παράνοιας, ή Judaica, atque ex proditore Juda exorla : vel ergo 
έκ φανερού πάλιν ομόλογείτωσαν εαυτούς τού Καϊάφα 
καί Ήρώδου μαθητάς είναι, μή σκέποντες τδν Ίου-
δάϊσμδντψ τοΰ Χριστιανισμού ονόματι, καίάρνείσθω-
σαν τέλεον , καθά καί έν τοϊς έμπροσθεν είρήκα-
μεν(66), τήν τού Σωτήρος ένσαρκον παρουσίαν τοΰτο 

" Joan. χ, 33. ·» Joan. νι, 42; νιιι, 58. 

(56) Reg. 1 et Seguer., άν τις. Gobler. Felc. I , Β Cactori eloditi, και τούς τά τοιαύτα, 

palam i l l i faleantur se Caiphae et Herodis discipu-
los esse, uec Judaismum Chrislianismi tiiulo occul-
tein, sed corporeum Salvaloris adventum peuitus, 
iit supra diximus, negent : ea enim est propria i l -
lorum bacresis sentenlia: vel si, tum ut Consian-

έάν τις ούν έκ παραλλήλου τούτων καί τά κάκείνων 
εξετάζει. Reff. 2, εΓ τις σύν έκ παραλλήλων τά τού
των τε κάκείνων, etc. Ibid. mss., εύρήσει πάντως, 
ubi edilio Gommel., πάντας, ut et videtur legisse 
Nannius, qui in edilione Commel. verl i l , omne*. 

(57) Sic primus codex Regius et Seguerianus. In 
aliis et ed i l i s^v deest. 

(58/ Rcg. 1 et Segoer. ήν omittunt, iideroque 
inox post Ιουδαίοι addunt μέν, quod in aliis et edi-
tis deest. Paulo posl ulerquc Reg. Seguer. Basil. 
Anglic el Felc. 5, sic babent, ούκ άν ούτος εί ήν δ 
Τίδς τού θεοΰ , ύπέμεινε, etc. Gobler. el Felck. 1 , 
Εί Υίδς τού θεού ή ν ούτος, ούκ άν ύπέρεινε. Gaeteri 
el edilio Commel., ούκ άν ούτος ήν Υιδς θεοΰ, ύπ
έμεινε, mendose. 

(59) Λέγειν abest a Reg. 1 et Seguer. 
(60) Sic Reg. 1 et Seguer. A l alii et edili, Πατέ

ρα τδν θεδν έλεγεν ίδιον είναι. 
(61) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. I , Γσα Ali i 

e i editi, Γσος. Μοχ Reg. 1 et Seguer., καί τούς ταΰτα. 

(62) Sic Reg. 1, Scguer., Gobler. Felc. 1. At Ba-
sil. Anglic. Felc. 5 et Reg. 2, έστιν Ιησούς δ υίδς 
Ιωσήφ. Ali i elcditi, έστιν δ υίδς Ιωσήφ. Paulo post 
Reg. 1 et Seguer., πώς νΰν λέγει. Caeleri et edi t i , 
πώς ούν λέγει. 

(65) Καί αυτοί abest a Basil. Ibid.Reg. 1, Seguer. 
Goblcr. el Felc. 1, έπακούουσιν. Ali i et editi , επ
ακόλουθου σιν. 

(64) Sic Regius primus et Seguerian. In aliis au-
lem el ediiis deest γάρ. Paulo post Regius primua, 
Seguerian. Goblerian. et Felckmaniii 1 , τήν Ιδιό
τητα καί θεότητα. Alii ei edili, τήν άϊδιότητα καί 
θεότητα. 

(65) Reg. 2 et Felckm. 2, cum edilis, Ιουδαϊκής 
έκ τοΰ. Gaeleri mss., Ιουδαϊκής τής έκ τοΰ. IbicL 
Reg. 1 el Seguer., τοιαύτης παράνοιας, ubi Gobler. 
et Felckm. 1 , παροινίας, alii et edili, παρανομίας. 

(66) Sic Reg. 1 elSfgiierian. Atali i etediti, καθά
περ κα\ έμπροσθεν εΓπομεν. 
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lio non dtepliceant, tum iilorum gratia quos dece- Α γάρ της αιρέσεως αυτών οίκεϊον τδ φρόνημα · ή εί 
perunt, Judaeorum ritus palam amplecli et circum-
cidi non audenl, desinant ergo eadem ac Judsei 
loqui. Convenit enim eos ab illorum menle disce-
dere, quorura nomen refugiunt. Enimvero nos 
Christiani sumus, ο Ariani, nos, inquam, Chrislia-
rii sumus, propriumque nostrum est Evangelia de 
Salvatore recte inlelligere, non aulem eum cum Ju-
daeis lapidibus percutere, si ipsuni de sua divinilate 
ec icternitate loquenlem audiamus, neque scandalum 
vobiscum pati, ob humilia verba quibus ut botno 
utilur. Quapropter 6i vos Cbrisiiani quoque esse 
oplatis, Arii insaniam depouite, vestrasque aures 
irnpiis malediclis sordidaUs, piis abluite sermoni-
bus, exploralumque sit vobis, slatim atque Ariani 

δεδοίκασιν Ίουδαΐζειν έκ φανερού, κα\ περιτέμνεσθαι, 
διά τήν πρδς Κωνστάντιον άρεσκειαν (67) καί τους 
άπατηθέντας παρ' αυτών, μηδέ λεγέτωσαν τά τών 
Ιουδαίων · δίκαιον γάρ ών τά δνδματα παραιτούνται, 
τούτων άποστρέφεσθαι καΛ τδ φρόνημα. Χριστιανοί 
γάρ (68) έσμεν, ώ 'Αρειανοί,Χριστιανοί έσμεν ημείς· 
ημών τε ίδιον καλώς τά Ευαγγέλια νοείν περί τού 
Σωτήρος, καί μήτε μετά Ιουδαίων λιθάζειν αύτδν, 
έάν περί τής θεότητος καί τής άΐδιότητος άκούωμεν 
αυτού, μήτε μεθ' υμών σκανδαλίζεσθα*r έφ' οίς 
άν (69), ώς άνθρωπος, υπέρ ημών ταπεινούς φθέγ-
γοιτο (δήματιν. Ει θέλετε γούν καί ύμεϊς γενέσθαι 
Χριστιανοί , άπόθεσθε τήν Αρείου μανίαν, τήν τε 
άκοήν υμών τήν (δυπωθεϊσαν άπδ τών βλάσφημων 

. ι ι Γ - Γ τ ΙΓ -

esse deslileritis, Judaeoru-m quoque perversitaiem B βημάτων άπονίψασθε τοϊς τής εύσεβείας λόγοις (70) 
dirnissuros, foreque ut tenebris dissipalis lux vert-
talis vobis continuo affuigeal, nec nos jam amplius-
caluniniaturi silis, quasi duo aeterna agnoscamus ι 
vos quippe ipsi inlelligelis Dominum verum et na-
luralem Dei Filium esse, nec lantummodo aelernum 
essp agnosci, sed eliam simul cum aeternitate Pa-
Iris exsistere. Alia siquidero sunt quae aelerna quo-
que dicuntur, quorum lamen ipse efleclor est: nam 
psalmo vicesimo terlio scriplum esl, Attollite portas, 
principet, ve$lra$, et elevamini, portce aiernm e o . Ve-
rum est autem bsec ab illo facia esse : quapropter 
si ille rerara seternarum opifex e&t, quis nostrum 
jam in dubium vocaveiit ipsum csse anleres bujus-

γινώσκοντες, ώς παυόμενοι τού είναι 'Αρειανοί, παύ-
σεσθε καί τής τών νύν Ιουδαίων κακοφροσύνης, ευ
θύς τε ώς άπδ σκότους ή αλήθεια ύμίν λάμψει * καϊ 
ούκέτι. μέν ήμϊν όνειδίσετε, ώς δύο άΐδια λέγουσιν, 
έπιγνώσεσθε δέ (71) καϊ ύμεϊς, δτι τε άληθινδς κα\ 
φύσει Τίός έστι τού θεού δ Κύριος , καί ούχ απλώς 
άίδιος, άλλά τή τού Πατρδς άϊδιότητι (72) συνών γι-
νώσκεται. "Εστι γάρ λεγόμενα άΐδια, ών αύτδς 
δημιουργός έστ ιν έν γάρ τψ κγ'ψαλμψ γέγραπται· 
"Αρατε χύΛας, οί άρχοντες , ύμων, καϊ έαάρθητε, 
χύΛαι αΙώνιοι. Δήλον δέ έστιν (75), δτι δι* αυτού καί 
ταύτα γέγονεν · εί δέ καί τών α Ιωνίων αυτός έστι 
δημιουργδς, τίς ημών Ιτι λοιπδν άμφιβάλλειν δυνή-

inodi seternas? Αι vero non lam ob anernilatem co- £ σεται, δτι καϊ τούτων τών άϊδίων ανώτερος έστι; Καί 
gnoscitur Dominus, quam quod Dei Filius est. Quia 
enim est Filius, binc a Patre separabilis non osl, 
neque fuit unquam cum non esset, sed semper fuit, 
cumque sit tmago et splendor Patris, ailernilatem 
quoque Palris possidet. Itaque qua quidem ratione 
eonvicti fuerint male illa Scriplurae loca inlelligere 
quae oblendebant, ex bis quae supra paucis dispu-
taia sunt disci potest : quod autem etiam ea, quae 
nunc et Evangeliis opponunt, fulilia admodum ac 
levia sint, facile perspicere est, si in primis quis sit 

·· Psal. xxin , 7. 

(67) Goblerian. et Felc. 1, άσέβειαν, male. Ibid. 
in margine Felc. 2, hsec babetur nola : Σκόπει πώς 
άδεώς τού Κωνσταντίου μέρ,νηται δ Πατήρ. Vide 
quam secuw Conttantii menanii Pater. 

(68) Sic Reg. 2 et Seguerian. At alii et cditt γάρ 
omittunl. Paulo post Reg. 4 et Seguer., καί μήτε 
μετά, etc. Caeteri el editi, καί μή μετά, etc. 

(69) Sic uterque Reg. et Seguer. At alit et editi άν 
omiuunt. 

(70) Stc mss., alque ita legit Nann. Editio Cotn-
m*!,, ασεβείας, mendose. Paulo posl Reg. 1 ct Se-
gaerian., τών νούν Ιουδαίων κακοφροσύνης. Caeleri 
et edili, τών Ιουδαίων τών νύν κακοφροσύνης. 

(71) Reg. 1 et Seguerian. έπιγνώσεσθε τε. Goble-
rian. et Felc. 1, έπιγινώσκεσθέ τε. 

(72) Gobler. el Felc. 1, ίδιότητι. Caeteri et editio 
Commel., άϊδιότητι. Paulo postReg. \ etSeguerian., 
αύτδς δημιουργός έστιν · έν γάρ τώ κγ' ψαλμψ γέ 
γραπται. Goider. et Felc. ί , αύτος ώς δημιουργδς 
Κύριος έστι. Καί γάρ Δαδίύ φησιν. Ali i et editi, αύ-

'τδς ώς δημιουργδς Κύριος έστιν έν γάρ Ψαλμοϊς γέ-
γραπτα·. 

ού τοσούτον έκ τού άϊδίόυ γνωρίζεται Κύριος (74),. 
δσον δτι Τίός έστι τού θεού · Τίδς γάρ ών, αχώριστος 
έστι τού Πατρδς, καϊ ούκ ήν βτε ούκ ήν, αλλ* άεί ή ν 
καί είκών καϊ απαύγασμα ών τοΰ Πατρδς , έχει καί 
τήν άϊδιότητα τοΰ Πατρός (75). "Οπως μέν ούν ήλέγ-
χθησαν κακώς νοούντες ά προεφασίζοντα £ητά, δυνα
τόν πως έκ τών έμπροσθεν δι' ολίγων είρημένων κα-
ταμαθεϊν · δτι δέ καί έν οΤς πάλιν προφασίζονται νΰν 
έκ τών Ευαγγελίων (76), γνωρίζονται σαθράν έχον
τες τήν διάνοιαν, (δάδιόν έστι συνιδεϊν, έάν μάλιστα 

(75)Reg. i et Seguerian., Δήλον δέ έστιν. In aliis 
et edilis deest δέ. Paulo post Reg. i et Seguerian., 
τίς ημών Ιτι λοιπόν, elc. Goblerian. et Felc. 1, τίς 

Β υμών Ιτι λοιπόν, elc. Ali i et editio Gommel., τίς 
υμών έτι άμφιβάλλειν. 

.(74) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1. At 
alii et editi, ού τοσούτον απλώς έκ τοΰ άΐδίου γνω
ρίζεται δ Κύριος. Anglic. ϊΐύϋ.,έχ τών άϊδίων. Ilem 
lbid. Reg. ei Seguer., δτι υιός έστι. Gaeieri et edili, 
δτι δ Τίός έστι. 

(75) Hacc verba^ Εχει καί τήν άϊδιότητα τού Π α 
τρός, absunt a Goblerian. et Felc. 1, nec verlit in-
lerpres in edilion*; Commel. lbidem Regius primus,. 
Seguerian. Anglican. Goblerian. et Felc. 1, δπως 
μέν ούν. ln aliis el edilione Gommel., ούν deesl. 
Mox Reg. 1, SegneivGoblerian. ct Felc. 4, προεφα-
σίζοντο. Alii ct edilio Gommch, έπροφασίζοντο. 

(76) Reg. 1 et Seg., προφασίζονται, έκ τών Ευαγ
γελίων δείκνυται. Alii e ledi l i , προφασίζονται νΰν, 
έκ τών Ευαγγελίων γνωρίζονται. Mox Reg, 4 Ct Se-
gucrian. post (ό£διον, omiitunl έστί. 
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xz\ νΰν τον σκοπδν τής καθ* ημάς τους Χριστιανούς Α Christiaiue lidei scopus perceperirous, eoque tan-
πίστεως λάβωμεν, κα\ τούτψ ώσπερ κανόνι χρησά-
μενοι, προσέχωμεν, ώς εΐπεν ό Απόστολος, τή ανα
γνώσει τήςθεοπνεύστου Γραφής. Οίγάρ χριστομάχοι, 
τοΰτον άγνοήσαντες, έπλανήθησαν άπδ τής δδοΰ τής 
αληθείας, κα\ προσέκοψαν (77) τψ λίθψ τοΰ προσκόμ
ματος, φρονοΰντες παρ' δ δεΤ φρονεϊν. 

49. Σκοπδς τοίνυν ούτος κα\ χαρακτήρ τής αγίας 
Γραφής, ώς πολλάκις εΓπομεν, διπλήν εΐναι τήν περ\ 
τοΰ Σωτήρος έπαγγελίαν (78) έν αυτή· δτι τε άε\ 
θεδςήνκα\ Τίδς έστι,-Λόγος ών και απαύγασμα κα\ 
σοφία τοΰ Πατρός · κα\ δτι ύστερον, δι' ημάς σάρκα 
λαβών έκ Παρθένου τής Θεοτόκου (79) Μαρίας, άν
θρωπος γέγονε. Κα\ έστι μέν τοΰτον εύρεϊνδιά πάσης 
τής θεοπνεύστου Γραφής σημαινδμενον, ώς αύτδς δ 
Κύριος εΓρηκεν · Ερευνάτε τάς Γραφάς, δτι αϋ~ Β pturam inculcari deprehendere est, quemadmodum 

quam regula ulenles, leclioni Scriptura divinilus 
inspirata?, u l 4 5 9 m o n e l A P o s l o I l , s > aUenderimus*1. 
Hunc cnim cum ignorarenl Dei bosles, a via ve-
rilatis aberravere, ct in lapidem offensionis offen-
dere ea sapienles quae sapere non oportel. 

29. Hic igitur scopus et character est sanctae 
Scripiura, uti saepe diximus, nempe u( duo de Sal-
vaiore demonslret, illum scilicet Deum scmpcr 
fuisse, et Filium esse, quippe cum sit Palris Ver-
bum splendorque et sapientia, ipsumque poslca 
propler nos, carne ex Virgine Deipara Maria as-
suinpta, bominem iaclum esse. Alque bunc quidem 
scopum per universam divinilus inspiialara Scri-

ταΐ είσιν (80) al μαρτυροΰσαι περϊ έμοΰ · Γνα δέ 
μή, πάντα τά 0ητά συνάγων (81), πολύς έν τψ γρά-
φειν γένωμαι, άρκεσθώμεν ώς πάντων μνημόνευσα ι, 
τοΰ μέν Ιωάννου λέγοντος · Έν άρχή ήν ό Αόγος, 
χαϊ ό Αόγος ήν πρός τδν θεδν, χαϊ θεός ήν ό Αό
γος ' ούτος ήν έν άρχή προς τόν θεόν. Πάντα δΐ 
αύτοΰ έγένετο, χαϊ χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν. 
Είτα (82) * Καϊ ό Αόγος σάρξ έγένετο, χαϊ έσχή-
νωσεν έν ήμϊν, χαϊ έθεασάμεθα τήν δόξαν αύ
τοΰ, δόξαν ώς μονογενούς παρά Πατρός · τοΰ δέ 
Παύλου γράφοντος · *Ος, έν μορφή θεοΰ υπάρ
χων , ούχ άρπαγμδν ήνήσατο τό εΐναι Ισα 
θεφ · άΛΧ εαυτόν έχένωσε, μορφήν δούΛου Λα-

lestalur ipse Dominus his verbis : Scrulamini Scri-
plurat, quia illm tunt quce le$timonium perliibent de 
me Verum ne, onmia loca adducendo, nuiUus 
bac in re probanda videar, ea, quae scquunlur, vicc 
omnium afferre satis fueril. Haec igilur sunl Joannis 
verba : In principio εταΐ Verbum, εί Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum: hoc erat in piin-
cipio apud Deum. Omnia ρετ iptum facta suni, εί 
tine ipso factum est nihil Deinde : Et Verbum 
caro factum e$t, et habitavit in nobte, et vidimia 
gloriam ejus, gloriam quati umgeniii α Ραίτε ··. 
Paulus aulem ita scrrbit: Qui cum in forma Dei 
ettet, non rapinam arbitratus e$l e$se se asquaiem 

€ών, έν όμοιώματι ανθρώπων γενόμενος (83), χαϊ ΰεο, %εά *εηιεΐΊρ&\ιηι exinanivit, forma tervi accepta 
j*m*iA.m*mtmm <ΙΛ<ΙΗ/1Η1> Λ*** ΧΛΛΑ r\t\M* *\ ' Ε Ί . / > « Μ / Μ > > / * H U ? - F _· f « - /· · . . . σχήματι ευρεθείς ώς άνθρωπος. Έταπείνωσεν 
εαυτόν, γενόμενος υπήκοος μέχρι θανάτου, θα
νάτου δέ σταυρού. 'Απδ τούτων γάρ, τή αυτή δια
νοία διερχόμενος τις πάσαν τήν Γραφήν, δψεται πώς 
έν άρχή μέν είπε τούτψ δ Πατήρ · Γενηθήτω φώς9 

· ' I I Tim. ιιι, 10. " Rom. ix , 35. ·* Joan. ν 
(77) Seguerian., προσέχοντες. Μοχ, Σκοπδς τοί

νυν, elc., ad άνθρωπος γέγονε, habenturin Conci-
Hor. loni. 111, ρ. 22, in concil. Ephesino, epistola 
Cyrilli Alexandrini ad monachos jEgypii, num. 4, 
ilemqiie apud Cassianum lib. vu De incarnaiione, 
cap. 29. Haec sunt Cyrilli nolanda verba : Ό τής 
άοιδίμου μνήμης Πατήρ ημών Αθανάσιος της 'Αλεξαν-
δρέων Εκκλησίας κατακοσμήσαςτδν θρόνον έφ' δλοις 

tn timiluudinem hominum factu$, εί figura inventut 
u4, hotno. Humiiiavil temeiiptum, faclus obedicnt 
usque ad mortem, mortem aulem crucis··. Ex hie 
porro, si quis eadem ratione universam Scriptn-
ram perlustrare voluerit, clare percipiet quarc i n i -

59. n Joan. i , 1-5. " ib i J .14 . ··Pliilip. u,0-8. 
editis αγίας dccsl. 

(78) Regius primus, Seguer. et Cyrillus, έπαγ
γελίαν. Caeteri el ediii, άπαγγελίαν. Cassianus vero 
sic babet, Duplicem este in eodem Salvalore $ignifi-
calionem. Ibid. Reg. 1 et Seguer., κα\ Τίός έστι Αό
γος ών καί, etc. Alii et editi ac Cyrillus , καί έστιν 
δ Τίδς Λόγος ών καί, ctc. Cassianus, Εί e$t Ftlius, 
KerfcMm ει lumen εί sapientia Patrn. 

έτεσι τεσσαράκοντα κα\ έξ'τδ'ν άριθμδν, καΐτάϊς τών (79) Gobler. el Felc. 1 omitlunt τής Θεοτόκου, 
άνοσίων αιρετικών εύρεσιλογίαις άμαχόν τινα καί nec verlit Nannius in edilione Commel. At legitur 
άποστολικήν άντιτάττων συνεσιν, κα\ οίον εύοσμοτάτψ ν ιιι omnibus aliis uiss. et editis, eamque Untuin ob 
τιν\ μύρψ' τοϊς Ιδίοις συγγράμαασι κατευφραίνων 
τήν ύπ ' ούρανδν, κα\ έπ όρθότητι καί εύσεβεία 
δογμάτων παρά πάντων μαοτυρούμενος, τδ περ\ τ ή ; 
αγίας ήμϊν κα\ ομοουσίου Ί ριάδος συντιθε\ς ,βιβλίον, 
έν τώ τρίτψ λόγψ, άνω τε κα\ κάτω Θεοτόκον απο
καλεί τήν άγίαν Παρθένον. ld est, Ρετοείε^ϊ* memo-
τίζβ Ραΐετ noster Aihanasiut, qui lotos sex et qnadra-
ginla annos Ecclesicc Alexandrince sedem ornuvit, 
quique ineplis impiorum h(ereticorum commentU in-
victam planeque apostolicam opjposuil sapientiam, ac 
$uis libris, veluti unguenlo flagrantissimo, tolum or-
bem recreavil, cujus tumreclam doclrinam, tum in 
dogmatis pieiatem lestantur oprnes, de sancta et con-
iviilanliali Trinitate librum nobis composuit, in 
cujtu teriia oratione $upra infraqtw Deiparam αμ-
pellat sunclum VirgiMtn. Ha>c ille, qui deinde Alha-
i.asii refert verba. Ibid. Reg. 1, Sejfuer. et Cyrillus, 
τής αγίας Γραφής, ul et lcgil Cassiauus. In aliis ei 

vocem bic locus adducitur a Cyrillo et Gassiano. 
Mox Reg. 1, τούτο, secunda manu ν delelo. lbideni 
iu Reg. 1 et Seguer. deesl, τής θεοπνεύστου. 

(80) Anglic. Gobler. et Felc. 1 et 5, αύταί είσιν. 
Graecus ScripluraB textus, έκεϊναί είσιν. 

(81) Reg. 1 et Seguer., τά ^ητά συνάγων, iideni-
que mox, άρχεσθώρ-εν ώς πάντων. A l alii et edil i , 
τά βήματα συναγαγών, et, άρχει νύν ώς πάντων. 

(»2) Reg. 1, Seguer. Gobler. el Felc. 1, addunt 
δ γέγονεν έν αύτψ, ul et legit Nannius. Anglican. ci 
Felc. 5, δ γέγονεν. Mox Reg. 1, Seguer. Gobler. et 
Feic. 1, haecbabenl, και έθεασάμεθα τήν δόξαν αύτοΰ, 
δόξαν ώς μονογενούς παρά Πατρός, qua? in aliis el 
e cit. Gominel. desunt. Ibid. Gobler. el Felc. 1, άπδ 
τοΰ 1 Ιατρός · δ δέ Παύλος · "Ος έν, etc. 

(85) Haec verba, έν όμοιώματι άνθριάπων γενόμε
νος, absuut a Reg. 1 e( Scguer. 
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tio Pater i l l i dixit 
uim **, et, Faciamus hominem · · : cur ilem eum in 
line saeculorum in mundum miserit, non ut mun-
dum judicaret, sed ut mundus per ipsom salvus 
fieret" : simiiiler cur scriplum sit: Ecce Virgo con-
cipiet et pariet Filium, et vocabunt nomen ejut 
Emmanuel , quod ett interpretatum, Nobitcum 
Deus 7 0 \ 

30. Qui igitur divinam Scripturam legerit, discat 
quidem verba ex Yelcre Testamenio, sed ex Evan-
gclio attendal Dominum hominem facium esse. 
Nam, Verbum, inquit, caro factum est, et habitavit 
in nobU r t . Homo, inquam, factus est, non autem 
iu bominem venit. Id eniin scire etiam necesse esc, 
ne forte in hujusmodi sententiam deflectentes im 

388 

Fiat lux 1 7 , et, Fiat firmamen- Α καί, Γενηθήτω στερέωμα, καί, Ποιήσωμεν άνθρω
πον · έπί δέ συντελεία τών αΙώνων απέστειλε ν αύτδν 
είς τδν κόσμον, ούχ Γνα κρίνη τδν κόσμον, άλλ' Γνα 
σωθή (84) δ κόσμος δι' αύτου * και γέγραπται * Ιδού 
ή Παρθένος έν γαστρϊ έξει, καϊ τέξεται Υίόν · 
καϊ καλέσονσι τό δνομα αυτού ΈμμανονήΛ , δ 
έστι μεθερμηνενόμενον, Μεθ* ήμων ό θεός. 

30. *0 τοίνυν έντυγχάνων τή θεία Γραφή, άπδ 
μέν τών Παλαιών τά βψα καταμανθανέτω (85), άπδ 
δέ τών Ευαγγελίων θεωρείτω τδν Κύριον γενόμενον 
άνθρωπον · Ό Αόγος γάρ, φησί, σάρξ έγένετο, 
καϊ έσκήνωσεν έν ήμιν. "Ανθρωπος δέ γέγονε, καί 
ούκ είς άνθρωπον ήλθε · καί τούτο γάρ άναγκαϊον 
είδέναι* μήποτε κα\, είς τοΰτο πεσόντες οί άσεβεϊς, 

p i i , aliquos decipianl, illique existiment, quemad- Β άπατήσωσί τινας, κάκείνοι νομίσωσιν (86), δτ ι , 
modum olim Yerbum in unurnquemque sanctorum 
descendit, ita eliam in hominem venisse, ut eum 
sanclum redderet, et in ipso apparerel, ul i in aliis 
contigit. Si enim ila se res haberet, et in homine 
tanlummodo apparuisset: nibil sane esset quod ad-
miralionein posset movere, nec qui eum 460 v>~ 
debant, obslupefacli dixissent: Undenam isieest7*? 
et, Gurtuhomocum sis, teipsum facisDeum 7 , ? A u -
dire siquidem i l l i consueverant: Factum est Yerbum 
Domini ad singulos prophetas. Nunc autem post-
quam Dei Verbum, per quod omoia facta sunt, 
el*am Glius hominis fleri non renoit, seque ipsum 
humiliavit, servt forma accepta : idcirco crux Chri-

ώσπερ έν τοϊς έμπροσθεν χρόνοις είς έκαστον τών 
αγίων έγίνετο, ούτω καϊ νΰν είς άνθρωπον έπεδή-
μησεν δ Αόγος άγιάζων καί τοΰτον, καί φανερού μέ
νος ώσπερ κα\ έν τοις άλλοις. ΕΙ γάρ ούτως ήν, καί 
μόνον έν άνθρώπω φανείς ήν, ουδέν ή ν παράδοξον (87), 
ούτε οί δρώντες έξενίζοντο λέγοντες · Ποταπδς άρα 
εστίν ούτος; καί, Διά τί σύ, άνθρωπος ών, ποιείς 
σεαυτδν θεόν ; Είχον γάρ τήν συνήθειαν άκούοντες· 
Καί έγένετο Αόγος Κυρίου πρδς έκαστον τών προφη
τών. Νΰν δέ, επειδή δ τοΰ θεοΰ Αόγος, δι' ού γέγονε 
τά πάντα, ύπέμεινε καί Τίδν άνθρωπου γενέσθαι, 
καί έταπείνωσεν έαυτδν, λαβών δούλου μορφήν · διά 
τοΰτο Ίουδαίοις μέν σκάνδαλόν έστιν δ τοΰ Χριστού 

sli Judaeis est scandalum, nobis aulem Christus Dei r σταυρδς, ήμϊν δέ Χριστδς θεοΰ δύναμις καί θεοΰ σο-
virtus el Dei sapienlia est u . Nam Verbum, ut ait 
Joannes, caro faclum est " . Siquidem mos est 
S^riptura? sacrae honiinem carnem appellare. Hinc 
apud Joelera propbeiam dicitur : Effundam de Spi-
ritu tneo in οηιηεηι carnem 7 · . Ttem Daniel Aslyagi 
d i x i l : Ego idola manufacta non colo, ted Deum vt-
νεηίεηι, qui coelum εί terram ετεαν'Η, el in οηιηεηι 
carnem dominatum habel 7 \ Hic enim, ut et Joel, 
hominum genus carnis nomine significal. 

51. Olim igilur ad singulos sanctos facturo est 
Verbum, eosque, qui ipsuro digne susceperunt, ef-
fecit sanctos : nec tamen cum i l l i nascerentur, d i -
clum est ipsum bominem facium esse, nec cum 
patereniur, passum esse. Cum antem in fine ssecu-

φία · Ό Αόγος γάρ , ώς είπεν δ Ιωάννης, σάρξ 
έγένετο · τής Γραφής έθος έχούσης λέγειν σάρκα τδν 
άνθρωπον, ώς διά Ίωήλ τοΰ προφήτου φησίν Έκχεώ 
άπό του Πνεύματος μον έπϊ πάσαν σάρκα · καί 
ώς (88) Δανιήλ εΓρηκε τψ Αστυάγη · Ού σέβομαι 
είδωλα χειροποίητα, άλλά τόν ζωντα θεόν, τόν 
κτίσαντα τόν ούρανδν καϊ τήν γήν, καϊ έχοντα 
πάσης σαρκός κνρείαν · σάρκα γάρ καί ούτος καί 
Ίωήλ τδ τών ανθρώπων γένος λέγουσιν. 

51. Πάλαι μέν ούν πρδς έκαστον (89) τών αγίων 
έγίνετο, καί ήγίαζε μέν τούς γνησίως δεχόμενους αυ
τόν ούτε & , γεννωμένων εκείνων, εΓρηται, δτι αύτδς 
γεγένηται άνθρωπος, ούτε, πασχόντων εκείνων, εΓ
ρηται· Πέπονθεν αυτός. "Οτε δέ έκ Μαρίας έπεδή-

lorura ad deslruendum peccatum ex Maria prodiit d μησεν άπαξ (90) έπϊ συντελεία τών αίώνων είς άθέ 
(ilaenimPatrivisumestsuummiUereFiliumfactum τησιν αμαρτίας (ούτω γάρ εύδοκήσας δ Πατήρ 

6 7 Gen. ι , 5 . Μ ibid. 6. ·· ibid. 26. 7 0 Joan. ιιι, 17. 7 0 ' Maith. ι, 25. 7 1 Joan. ι, 14. 
T 1 Joan. xix, 9. " Joan. x, 55. " I Cor. i , 24. 7 e Joan. i , 14. 7 · Joel n , 28. 7 7 Dan. xiv, 4. 

(84) Goblor. et Felc. 1, είς τδν κόσμον, Γνα σωθή. 
(85) Reg. 1 el Secuer., τά ^ητά καταμανθανέτω. 

Caneri cl edili, τά όήματα μανθανέτω. 
(86) Reg. 1 el beguer., νομίσουσιν. 
(87) Reg. 1 , Seeuer. Gobler. et Fclc. 1. At in 

aliis et editis ήν deest. 
(88) Ως abest a Gobler. et Felc. 1. Ibid. uterque 

Reg. et Seguer., Αστυάγη. Ali i et edili, 'Αστυάγει. 
Porro non ad Aslyagem,qui jam decesserat, se<l ad 
Gyrum ejus successorem b:e«- a Daniele dicta esse 
roemorat Scriplura. llero ibid. Felc. 2 et ed i l i , ού 
σέβομεν. A l caeteri mss. et Scriptura, ού σέβομαι. 

(89) Regius primus el Segiier., μέν ούν πρδς έκα
στον. Gobler., Felc. 1, μέν ούν είς έκαστον. Ali i vl 
edilio Gommel., μέν είς έκαστον. Paulo post mss., 
γεννωμένων εκείνων. Etliiio aulem Commel., γενω-
μένων εκείνων. Ibid. uterque Reg. et Seguer., γε 
γέννηται. Ali i mss., γεγένηται. Edilio Comrael., 
γένηται. 

(90) Basil. et AnglSc, δτι. Ibid. Reg. 1 et Scguer , 
έπεδημησεν άπαξ. Ali i el edi l i , έπεοήμησεν άνθρω
πος απαξ. Natmius non legil qtioque άνθρωπος. Mox 
Reg. 1 cl Segoer., άθέτησιν αμαρτίας. Alii et editi, 
άθέτησιν τής αμαρτίας. 
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έπεμψε τδν έαυτοΰ Τίδν γενόμενον (91) έκ γυναικδς, Α exmuliere,facturasublegeT i), tuncdictum est ipsuin 
carne assumpta hominem faclum esse, atque pro γενόμενον ύπδ νόμον), τότε είρηται, δτι σάρκα προσ-

λαβών γεγένηται άνθρωπος, και έν ταύτη πέπονθεν 
υπέρ ημών, ώς είπεν ό Πέτρος · Χρίστου oir χα-
Θοττος ύχέρ ημών (92) σαρχΐ · ίνα δβιχθ|5 , κα\ 
πάντες πιστεύσωμεν, δτι, άει ών Θεδς, κα\ άγιάζων, 
πρδς ούς έγένετο, διακόσμων τε κατά τδ βούλημα 
τού Πατρδς τά πάντα, ύστερον κα\ (93) δι* ήρας 
γέγονεν άνθρωπος, κα\ σωματικώς , ώς φησιν δ 
Απόστολος, κατψκησεν ή θεότης έν τή σαρκί · Γσον 
τψ φάναι, Θεδς ών , ίδιον έσχε σώμα , και τούτψ 
χρώμενος όργάνω, γέγονεν άνθρωπος δι'ημάς (94). Κα\ 
διά τοΰτο τά μέν ίδια ταύτης αύτοΰ λέγεται, επειδή 
έν αυτή ήν, οΤά έστι τδ πεινήν, τδ διψήν, τδ πάσχειν, 
τδ κοπιών, κα\ τά δμοια, ών έστιν ή σάρξ δεκτική 

nobis in eaesse passum, utaitPetrus: Chruto igitur 
pro nobis passo in carneT f, ut scilicet planum lieret, 
omnesque crederemus eum ipsum , qui semper 
Deue fuit, et eos, ad quos accessit, sanctos effecit, 
omniaque juxla Palris Yoluntalem administrat, 
propter nos hominem postea factum fuisse alque, 
ul loquitur Apostolus, divinitateni corporaliter in 
carne habilasse 8 0 , quod idem est ac si diceret, 
Cum Deus esset, proprium babuit corpus, quo ut 
inslrumenlo ulens, homo propler nos factus est. 
Hinc, quaecarnis sunl propria, i l l i attribuunlur, quia 
nempe in ea exsislebat : sic ergo dicilur esarire, 
sitire, pati, laborare, et eimilia quae ad carncm per-

τά δέ αύτοΰ τοΰ Αόγου ίδια έργα, οΤά έστι, τδ έγεί- Β tinent. At quae propria Verbi eranl opera, ut mor 
ρε ιν νεκρούς, κα\ τυφλούς ποιεϊν άναβλέπειν, κα\ τήν 
α ίμο£ βοούσαν ίάσθαι αύτδν (95), διά τοΰ ίδίου σώμα
τος αύτδς έποίει · κα\ δ μέν Αόγος τάς τής σαρκδς 
έβάσταζεν ασθενείας, ώς ίδίας * αύτοΰ γάρ ή ν ή 
σάρξ (96) · καί ή σάρξ δέ υπουργεί τοϊς τής θεότη
τος Ιργοις, δτι έν αυτή έγένετο (97)· Θεού γάρ ήν 
σώμα. Εύ δέ δ προφήτης εΓρηκεν, έβάσταζε · κα\ 
ούκ εΓρηκε, Τάς ασθενείας ημών αύτδς έθεράπευσεν, 
Γνα μή, ώς έκτος ών τοΰ σώματος, καί μόνον αύ
τδ (98) ίασάμενος, ώς άε\ πεποίηκεν, υπευθύνους 
πάλιν τοΰ θανάτου τούς ανθρώπους καταλείψη. Τάς 
δέ ασθενείας ημών βαστάζει (99), κα\ τάς αμαρτίας 
ημών αύτδς φέρει, Γνα δειχθή δτι τε άνθρωπος (Γ 

tuos ad vitam revocare, caecis visum restituere, 
hacmorrhoissam sanare, per proprium praesiabat 
corpus. Proinde Verbum proprias carnis infirmita-
les porlabat, quia caro sua erat: et vicissim caro 
divinitaiis operibus faciendis inserviebat, quia in 
illa erat, quippe q u « Dei corpus esset. Apie autem 
propheta voce , pnrtavit81, usus est, nec dixil , In -
firmilates nostras sanavit, ne exlra corpus esse, i l -
ludque duntaxat sanare, uli scmper fecil, viderelur, 
aique ilerum bomines morti obnoxios rclinquorel. 
Yerurn nostras infirmitales noslraque peccaia ipse 
portal, ut omnibus evidens sit, et bominem propier 
nos eum csse factum, el corpus, quod in illo noslra 

ημάς γέγονε, κα\ σώμα τδ έν αύτφ φέρον αύτάς (1) Γ peccata portabat, proprium ipsius esse. Nihil aiilem 
αύτοΰ ίδιον έστι· κα\ αύτδς μέν ουδέν έβλάπτετο 
αναφερών τάς αμαρτίας ημών έπ\ τδ ξύλον τψ σώ
ματι αύτοΰ, ώς είπεν δ Πέτρος * ημείς δέ οί άνθρω
ποι, άπδ μέν τών Ιδίων παθών έλυτρούμεθα, τής δέ 
τοΰ Αόγου δικαιοσύνης έπληρούμεθα (2). 

32. "Οθεν τής σαρκδς πασχούσης, ούκ ήν έκτδς 
ταύτης δ Αόγος · διά τοΰτο γάρ αυτού λέγεται κα\ τδ 
πάθος · και θείκώς δέ ποιοΰντος αύτοΰ τά έργα τοΰ 
Πατρδς, ούκ ήν έξωθεν αύτοΰ ή σάρξ * άλλ' έν αύτψ 
τώ σώματι ταύτα πάλιν δ Κύριος έποίει * διά τοΰτο 

ei nocuit peccala nosira suo corpore in lignum lu-
li3se, ut ail Petrus" : at nos bomines 461 P r 0 * 
priis aflectionibus liberali sumus, et Verbi justitia 
repleli. 

52. Hinc cum caro paleretur, extra eam non erat 
Verbmn, quae causa est cur ejus esse paseio dica-
tur. Gum ilem ipse Palris opera divine effieeret, 
extra ipsura non erat caro, sed in ipso corpore baec 
efficiebat Dominus. Idcirco enim factus bomo aie-

Galat. i v , 4. ' · 1 Pctr. ιν, 1. ·· Coloss. n , 9. , l Isa. u u , 4 ; Matth. vm, 17. 1 1 I Pelr. 
u, 24 

(91) Regius priraog, Seguer. Anglic. Gobler. el 
Fclc. 1. γεννώμενον. 

(92) Reg. 1, Seguer. Gubler. et Felc. 1 omiltunt 
υπέρ ημών. Ibid. Reg. 1 et Seguer., πιστεύσομεν. 
ilox ulerque Regius cum Seguer., πρδς ούς έγίνετο, 
διακόσμων τε κατά τδ βούλημα. Reg. 2, κατά βού
λημα , u l alii el ed i l i , qui ilem babenl πρδς ούς 
έγένετο. 

(93) Καί deest in Gobler. et Felc. 1. Hic locns 
exslai in concilio Laierancnsi sub Martino I , l . VI 
Concilior., p. 501, diciturque esse έκ τοΰ κατά 
'Αρειανών λογού γ*, ex oratione tertta contra Απ'α-
uos : pro ύστερον καί , ibi habciur, ύστερον γάρ. 

(94) Reg. 1 et Seguer. el Laleran. concil. oinit-
tonl δι' ημάς. 

(95) Regiu* 1 et Seguer., ίάσθαι. Al i i et editi, 
ίάσασθαι. Mox Rcg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
αύτδς έποίει. Goucil. Laleran. omiitil αυτός, habel-
qne ilero έποίει , ubi dosinit locus. Alii et editi , 
ποιεί. Paulo post Anglic, έβάσταξεν. 

, (96) Gobler. etFelc. 1, ή σάρξ· ή δέ σάρξ, etc. 
(97) Regius primus el Seguer., έγίνετο. lid#»ra 

roox et Reg. 2 , Anclic. Gobler. Felc 1 el 5, έβά-
στάξε. Scriptura, έβάστασεν. Gaeteri et edili , έβά
σταζε. 

(98) Regius 1, Seguer. et Anglic. adduut αυτό, 
quod in aliis elediiis deesl. Paulo posl fiasil., πά
λιν τψ θανάτψ. Ali i et edilio Gonuncl.,πάλιν τοΰ θα
νάτου. 

(99) Regius 1 el Seguer., αύτδς βαστάζει. Mox 
Felc. 2 ei editi, δτι κα\ άνθρωπος. CaHeri IUSS., δτι 
τε άνθρωπος. 

(1) Felc. 2 et editio Commel., αυτός. Ali i mss., 
αύτάς. 

(2) Haec verba, τής δέ τοΰ Αόγου δικαιοσύνης 
έπληρούμεθα, absunt a Goblerian. ei Felc. 1 , nec 
verlii Nannius in edilione Gommel. At habeniur iu 
uiroque Regio, Seguerian. Basil. Anglic. Felc. 2 , 1 , 
et in ediiis. 
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bat: Si Palris mei opera non facio, mihi credere no- κα\ άνθρωπος γενόμενος έλεγεν ΕΙ ού ποιώ τά 
lite : ti autem facio, si mihi credere nolilis, opfit-
bus sallem credite, ut cognoscatis Palrem in me esse, 
et me in illo Gerle cum opus fuit socrum Petri 
febri laborantem curare humano quidem more 
manum extendit, sed morbitm divinitus repressil. 
Similiter cum caecum natum sanavit, bumannm 
sputum e carne emisit, sed per lutum oculos ejus 
divine aperuil. Ια Lazaro quoque a mortuis exci-
tando humanam quidem vocem, u l homo, cdidi l : 
sed divine, ut Deus, Lazarum ad vitam revocavit. 
Haec autent idcirco ita palain iiebanl, quod non 
specie sed revera corpus habcret. Nempe dccebat 
Dominum, bumanam carnem indueniem, totam 
eam cum propriis affectionibus induere, ut quem-

έργα τού Πατρός μον, μή πιστεύετε μοι · εί δέ 
ποιώ, κάν έμοϊ μή πιστεύατε, τοις έργοις πι
στεύετε, ϊνα γινώσκητε (3), δτι έτ έμοϊ ό Πατήρ, 
κάγώ έτ αύτφ. Άμέλει δτε χρεία γέγονε τήν πεν-
θεράν του Πέτρου πυρέσσουσαν έγειρα ι, ανθρωπίνως 
μέν έξέτεινε τήν χείρα, θεϊκώς δέ ήν παύων τήν νό-
σον. Κα\ έπ\ μέν τοΰ έκ γενετής (4) τυφλοΰ άνθρώ
πινον άπδ τής σαρκδς ήφίει τδ πτύσμα, θείκώς δέ 
τους οφθαλμούς ήνοιγε διά τοΰ πηλοΰ · έπ\ δέ τοΰ 
Λαζάρου φωνήν μέν, ώς άνθρωπος, άνθρωπίνην ήφίει· 
θεΐκώς δέ, ώς θεδς, τδν Λάζαρον ήγειρεν έκ νεκρών. 
Ταΰτα δέ ούτως έγίνετο (5), κα\ έδείκνυτο, δτι μή 
φαντασία άλλά αληθώς ήν έχων σώμα * έπρεπε δέ 
τδν Κύριον, ένδιδυσκόμενον άνθρωπίνην σάρκα, ταΰ-

admodum proprium ejus esse corpus dicimus, ila Β την μετά τών ίδίων παθών αυτής δλην (6) ένδύ-
eliam corporis affectiones, ejusdem solum propriae 
esse dicerentur, taraetsi ejue non atlingebant divi-
nitatem. Itaque si allerius essel corpus, illius etiara 
esse affecliones dicerenlur : sed si Verbi caro est 
(Verbum enim caro facium ειί88), necesse est car-
nis aueciiones illius dici cujus ipsa caro est. Cujus 
porro dicuotur affecliones, quales in primis sunt, 
conderanari, flagellis caedi, sitire, cruci affigi, mo-
r i , iliaeque corporis infirmitates, ejusdcm quoque 
sunt lum praeclare gesta tum gralia. Eam igilur ob 
rem congruenter et convenienter hujusinodi affe-
ciiones non alterius, sed Domini esse dicunlur, ut 
et gralia ab illo si t , et nullius alius, sed vcre Dei 
cuhores essemus, quippe qui nullam e rebus faciis 

σασθαι, ίνα, ώσπερ ίδιον αύτοΰ λέγομεν είναι τδ 
σώμα, ούτω καί τά τοΰ σώματος πάθη ίδια μόνον 
αύτοΰ λέγηται, εί και μή ήπτετο (7) κατά τήν θεό
τητα αύτοΰ. Εί μέν ούν έτερου ήν τδ σώμα, εκείνου 
άν λέγοιτο κα\ τά πάθη· εί δέ τοΰ Λόγου ή σάρξ 
(ό γάρ λόγος σάρζ έγένετο), ανάγκη (8) κα\ τά 
τής σαρκδς πάθη λέγεσθαι αυτού, ού καί ή σάρξ 
έστιν. Ού δέ λέγεται τά πάθη, οίά έστι μάλιστα (9) 
τδ κατακριθήναι, τδ μαστιγωθήναι, τδ διψαν, κα\ δ 
σταυρδς, και δ θάνατος, καί αί άλλαι τοΰ σώματος 
ασθένεια ι, τούτου καί τδ κατόρθωμα καί ή χάρις 
έστί. Διά τοΰτο τοίνυν ακολούθως και πρεπόντως ούκ 
άλλου, άλλά τοΰ Κυρίου λέγεται τά τοιαύτα πάθη · 
ίνα καΥ ή χάρις παρ' αύτοΰ ή κα\ μή άλλου λάτραι 

nec vulgarem aliquem bomiiiem, sed vcrura et na- ^ γινώμεθα (10), άλλά αληθώς θεοσεβεις, δτι μηδέ< 
tura ex Dco genitum Filium invocemus, qui idc.m 
taraeisi faclus est bomo, nihilominus el Dominus 
et Deus et Salvalor est. 

τών γενητών, μηδέ κοινόν τινα άνθρωπον, άλλά τδν 
έκ τοΰ θεοΰ φύσει κα\ άληθινδν Τίδν (11) τοΰτον κα\ 
γενόμενον άνθρωπον, ουδέν .ήττον Κύριον αύτδν κα\ 
θεδν κα\ Σωτήρα έπικαλούμεθα. 

· 8 Joan. χ, 37, 38. ·* Mattb. νιιι, 14. 8 8 Joan. ι, 14. 

ί3) Sic Regius priuius et Seguerian. Gobler. et 
Felc. 1, habeot itera, Γνα γινώσκητε. G&leri et edili, 
τοίς Ιργοις μου πιστεύσατε κα\ γινώσκετε. At in An-
glicau. desunt baec verba, εί δέ ποιώ, κάν έμοί μή 
πιστεύητε, τοϊς έργοις μου πιστεύσατε. Mox Segucr. 
Gobler. et Felc. 1, δτε omiltunt post Άμέλει, et 
secunda manu est in Reg. 1. Ibid. Reg. 1 et Seg., 
πενθεράν Πέτρου. 

(4) Goblcrian. et Felc. 1, έκ γενητής. Felc. 5, έκ 
γεννητής. Μοχ Reg. 1 et Seguer., ήφίει πτύσμα. 

(5) Regius ulerque et Seguer., έγίνετο. Caiteri et 
editi, έγένετο. Quae sequuntur ibidem, cilat Cyrillus 
in defensione χι ei xn aualbemalismi conlra Orieii-
tales episcopos, concilii Epbesini pag. 887 et 879, 
aitque verba esse Atbanas^v τώ Περϊτής Τριάδος 
Λόγφ. Hinc in codicibus Basil. Felc. 2 el 5, baec ad 
bunc locum exstat observatio : Ταύτα προσήγαγεν δ 
μακάοιος Κύριλλος κατά Ανδρέου υπέρ του ιβ' κε
φαλαίου. Αρμόζει δέ κατά Νεστορίου κα\ Εύτυχέως 
κα\ Ιουλιανού καί Δοκητών. ld est, Hcec adduxii 
Β. Cyrillu* contra Andream pro defensione 12 capi-

Opiime aulem conveniunt eontra Νε$Ιοήιιηι, 
Eutychem, Julianum el Docilas. Ubi recte roonet 
Felckmamius, Julianum Halicarnassaeum hic indi-
cari, cujus meminil Liberalus in Breviario cap. 19. 
lbid. Reg. 1 et Cyrillus. άλλά αληθώς, Seguer. [άλλ' 
άλτθώς. Alii ei edili, άλλά άληθεία. 

(0) Cyrillus iu defensione analhemat. xu , παθών 

δλην αυτήν. At allero ta loco habet ut editi et mss. 
Ibidem ulerque Regius, Seguer. Gobler. Felc. 1 et 
Cyrillus, ίδιον αύτου. Caeleri et editi, ίδιον αύτω. 

(7) Felc. 2 et editio Commel., εί και ήπτετο. At 
caHeri mss. el Cyrillus, εί κα\ μή ήπτετο. Ibidem 

f»ost αυτού desinit biclocus in defens. analbemat. x i . 
bidem omnes mss. et Gyrilbis in defens. ana-

tbemat. xn, αύτοΰ. Εί μέν, ut et inlerpres legit. 
U Editi vero αύτοΰ. Ούχ εί αέν, etc, Itein ibid. ήν, 
υ post έτερου, deesl in Reg. 1, Seguer. et Cyrillo. 

(β) SicReg. l,Seguer. Anglic. Gobler. Felc. 1, 
et Cyrillus, ut el inlei pies legil. Alii aulem el edi:i, 
τοΰ Λόγου ή σάρξ έγένετο, ανάγκη. 

(9) Reg. I , Seguer. Gobler. Felc. 1 et Gyrilhis 
addunt μάλιστα, uuod in aliis el edilis deest. Ibidem 
Gobler. el Felc. 1 , τδ διψαν, ό σταυρδς, δ θάνατος. 

(10) Sic uterque Regiuset Seguer. Cyrillus vero, 
παιρ* αύτοΰ είη, καί μή είδωλολάτραι γινώμεθα, ubi 
Felc. legit γενώμεθα. Alii ei edili, παρ 1 αύτοΰ, κα\ 
μή άλλου λάτραι γενώμεθα. lbidem Golder. et Felc. 
prinius, δτι δέ μηδένα. lu aliis el edilione Commel. 
U deest. 

<U) Ulerque Regius, Seguer. Anglican. Gobler. 
e i Felc. primus et quinlus, έκ τοΰ θεοΰ. lidem ib i -
dem cum Gyrillo, καί άληθινδν Τίόν. Alii el edil i , 
έκ θεοΰ φύσει κα\ άληθινδν θεδν Τίόν. Mox pocl 
έπικαλούμεθα, desiuil bic locus apud GyiiUu^*-
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35. Τούτο δέ τίς ούκ άν θαυμάσειεν; ή τίς ούχ άν Α 55. Cui ροιτο id adiuirabile non vtdebilur, vcl 
σύνθοιτο θείον αληθώς εΐναι τδ πράγμα; Εί γάρ τά 
της θεότητος τοΰ Λόγου έργα μή διά τού σώματος 
έγίνετο, ούκ άν έθεοποιήθη άνθρωπος · καί πάλιν , 
εί τά ίδια τής σαρκδς ούκ έλέγετο τού Λόγου, ούκ άν 
ήλευθερώθη παντελώς άπδ τούτων δ (12) άνθρωπος* 
αλλ* εί άρα πρδς ολίγον μέν άνεπαύετο, ώς προείπον, 
πάλιν δέ έμενεν (15) ή αμαρτία έν αύτω καί ή 
φθορά, ώσπερ έπ\ τών έμπροσθεν ανθρώπων γέγονε, 
καί τοΰτο δείκνυται. Πολλοί γοΰν άγιοι γεγόνασι καί 
καθαροί πάσης αμαρτίας (14)- Ιερεμίας δέ καί έκ κοι
λίας ήγιάσθη· καί Ιωάννης έτι (15) κυοφορούμενος 
έσκίρτησεν έν αγαλλιάσει έπί τή φωνή τής Θεοτόκου 
Μαρίας · καί δμως ΈβασΙΛενσεν ό Θανατάς άπό 
Αδάμ μέχρι Μωσέως, καϊ έπϊ τους μή άμαρτή-

quis rem vere divinam esse non consenseril ? Nisi 
enim divinitatis Verbi opera per corpus essenl fa-
cia, uuiiquam bomo divinus effcclus fuisset: et v i -
cissim nisi quai carnis piopria sunt, Verbi esse d i -
cereniur, ab bis bomo non penilus fuissct liberalus. 
Verum si aliquod iempus, u l supra dixi, cessas-
sem, rursus lamen in bomine peccatum et corruptio 
462 remansissct, uti antea conligit boniinibus : 
neque id probatu esl diiHcile. Mulli nempe saucli et 
ab omni peccalo puri exsiilcre : quineiiam Jere-
mias ab ulero sanclus esi eiTeclus88, et Joannes 
cum in maliis uiero adbuc gestareltir, ad Deipara? 
Mariae \ocem iuHilia exsullavii 8 7 . Vcrumtamen Re-
gnavil mort ab Adam usque ad Moy&en , etiam in 

σαττας, έπϊ τφ όμοιώματι τής παραβάσεως Ά - Β ευ*, qui non pecoaverunl, in similitudincm prircarica-
βάμ · καϊ ούτως έμενον ουδέν ήττον οί άνθρωποι 
θνητοί καί φθαρτοί, δεκτικοί τών ίδιων τής φύσεως 
παθών. Νύν δέ τού Λόγου γενομένου (16) άνθρωπου, 
καί ίδιοποιουμένου τά τής σαρκδς, ούκέτι ταΰτα τοΰ 
σώματος άπτεται διά τδν έν αύτω γενόμενον Λόγον 
άλλ' ύπ ' αύτοΰ μέν άνήλωται (17), λοιπδν δέ οί άν
θρωποι ούκέτι κατά τά Γδια πάθη μένουσιν αμαρ
τωλοί καί νεκροί, άλλά κατά τήν τού Λόγου δυναμιν 
άναστάντες, αθάνατοι κβί άφθαρτοι άεί διαμένουσιν. 
"Οθεν καί γεννώμενης (18) τής σαρκδς έκ τής Θεοτό
κου Μαρίας, αύτδς λέγεται γεγεννήσθαι, ό τοις άλ
λοις γένεσιν είς τδ είναι παρέχων · ΐνα τήν ημών είς 
έαυτδν μεταθή γένεσιν (19), καί μηκέτι ώς γή μόνη 

lionit Adce 8 9 , atque ila bomines nibilominus mor-
lalcs ct comipii propriisque nalurae affeciionibus 
subjecti permanserc. Jam vero postquam Ycrbuin 
bomo facius esl, ol quse carnis sunl, propria sibi 
esse voluil, baec non auiplius corpus allingunt, ob 
Verbum quod in ipso faclum est, sed consumpia 
ab illo sunl, nec jaru homines suas proptcr afleclio-
nes pcccalores et niorlut manenl, sed Verbi virtute 
reviviscentes, immorUles atque incorrupii perpc-
tuo duranl. Quocirca cum caro ex Deipara Maria 
nascilur, ipse lanten natus esse dicilur, quo do-
nanle alii nascunlur ut sint, ut scilicet noslrum 
ipse orlum in se iransferat, bincque nos noii jani, 

*ντες είς γην άπέλθωμεν, αλλ* ώς τφ έξ ουρανού Q ut lerra sola, iu terram rcvcriamur, sed lanquaiii 
Λόγω συναφθέντες, είς ουρανούς (20-21) άναχθώμεν cum coelesli Verbo conjuncli, in coelos ab ipso 

perducamur. Shuililer igitur baud absque ralione 
alias corporis affeciiones m seipsuin translulit, ut 
\idelicel, non jani ul homines, sed ut propric ad 
ipsum Vei-buin perlinenles, aelernas viiae participes 

παρ' αύτοΰ. Ούκοΰν ούτω καί τά άλλα πάθη τοΰ σώ
ματος ούκάπεικότως είς έαυτδν μετέθηκεν ΐνα μη
κέτι ώς άνθρωποι, άλλ' ώς Γδιοι τοΰ Λόγου, τής αιω
νίου ζωής μετάσ/ωμεν. Ούκέτι γάρ κατά τήν προτέ-
ραν γένεσιν έν τώ Αδάμ άποθνήσκομεν · άλλά λοι
πδν τής γενέσεως ημών καϊ πάσης τής σαρκικής 
ασθενείας μετατεθέντων είς τδν Λόγον, έγειρόμεθα 

reddercmur. Nec cnini deinceps, ut in priori origi -
ne, in Adam morimur, sed noslia origine omnibus-
que carnis iiifirmhatibus in Verbum ipsum trans-

8 8 Jerem. ι, 5. 8 7 Luc. i , 44. 8 8 Rom. v, U . 

(12) Sic Regius primus, Scguer. Gobler. et Felc. 1. 
lo aliis atilem el edilis ό deesl. 

(13) Felck. 5, έμεινεν. Caiteri et ediii, έμενεν. 
(14) Hic locus citalur a Cyrillo Epistola ad mo-

naclios J5gypli, concilii Epbesini pag. 24, itemque 
a Cassiano lib. vn De incarnatione, cap. 29, apud 
quem ui e.t apud Cyrillum dcsinit post έπί τή φωνή 
τής Θεοτόκου Μαρίας, llabetur iiein Aclione i ,cou-
cihi Epbesiui pag. 507, cuni boc litulo, Αθανασίου 
τοΰ άγιωτάτου γενομένου επισκόπου ^Αλεξανδρείας 
έκ τοΰ κατά 'Αρειανων βιβλίου, Athanasii sanclissimi 
episcopi Alexandrice ex libro contra Arianos, eadrm-
que oinniDO Laline babentur in Acrione 1, concilii 
Chalcedouensis pag. 28b\ Ad bunc ilem locum b.uc 
exstal nola io codicibus Basiliensi el Felc. 2, Ταύτα 
ή αγία σύνοδος ή έν Έφέσφ πρώτη προσήγαγε κατά 
Νεστορίου καϊ τών αύτοΰ , άποδεικνύουσα, δτι θεός 
έστιν ό Χρίστος, καί Θεοτόκος ή αγία Μαρία τεκούσα 
αύτδν κατά σάρκα. Id esl: Sancta prima Ephesina 
synodus ista adduxit contra Neslorium ejusqve a$se~ 
eia$% otundens εί Deum esse Cfiristum; εί Deipa-
ram, $anctam Mariam quaf ipsum secundum carnem 
peperil. Ibidem, καί anle καθαροί deesl in utroque 

PATROL. G B . X X V I . 

Regio el Segueiian. Sed in aliis et in editis babe-
lur ul ct iu concilio Ephesino, el Gbalcedonensi, 
alque eliam apud Gyrillum ci Cassianum. 

(15) Reg. 1, et Segueriau., καί Ιωάννης δέ έτι. 
(16) Regius primus et Seguerianus, -γινομένου. 

Ibidem Basiliensis, ίδιοποιησαρ^νου. 
(17) Sic Regius primus, beguerianus el concil. 

Epbesinum. A l Atiglicanus, άπ* αύτοΰ μέν άνήλω
ται. Cafleri el edili, άλλά ύπ' αυτού μέν άνήλωτο. 

(18) Ha.c ilem exslanl apud Cyrill iMii in defen-
sione Analhemal. 1, in concilio Epbesino pag. 855. 
Mox Regius primus el concil. Ephes., γεγεννήσθαι. 
Gaiieri el edili, γεγενήσθαι. 

(19) Cyrillus el concil. Epbesin., γένησιν, ibiqint 
apud Gyrrllum desinil locus. Mox Regius prinius, 
Seguoriaiius, Gobbr. Felck. l , e l concil. Ephesin., 
γή μόνη. Ali i el edili, γή μόνον. Pauto posl Regius 
pnnius, Seguer. concil. Epbes.^to έξ ουρανού Λόγω. 
Catteri editique, τώ έξ ουρανών Λόγω. 

(20-21) Regius priinus et Seguenamis, είς ουρα
νούς Alii el fdi t i , είς ούρανόν. IbiJ. concil. Epbesi-
iium, άναχθώμεν δΥ αύτοΰ. 
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Jalis, e terra excilamur, soluta peccaii maledictione, 
«•jus merito, qut in nobis, nostri gralia, maiedictio 
factus est , idquc admodum convcnienter. Nam 
quemadinodum nos omnes, ut qui ex terra sumus, 
in Adam morimur : ita ex aqua et spirilu sursum 
regcnerati, omnes in Christo vita doiiamur, quasi 
caro non jam terrestris, sed Verbum et ipsa effe-
cta essel ob ipsum Dei Verbura, quod fioslri causa 
caro faclum est. 

34. Ut aulem accuralius cognosci posstt natu-
ram Verbi pali nibil posse, carnisque inftrmiteles 
propter carnem ipsi altribui, haud absre erit beatum 
Petnim audire : dignus siquidcm testis est cui de 
Salvalore dicenli fldes habealur. Sic ergo in Ερί-
stola scribit: Christo igitur pro nobis carne patto99. 
Proinde com esurire dicilur el silire, laborare, igno-
rare, dormire, flere, postulare, fugere, nasci, cali-
ccm deprecari, acdenique quaecunque carnis propria 
sunt, desingulis rectedict possit: Ghristo igitur, car-
nepro nobis, esuriente et siliente, seque ignorare di* 
cenie. colapbis eaeso, et laborante pro nobis carne : 
cxaliato item, nascenie, crescente, carnc; timente et 
lalenle, carne; acdicentesimilitcr, Si fieri potest ,463 
trunseat α mecalixiste9*, vapulante et accipienle pro 
nobis cnrne : in cseleris demnm similibtis rile addi 
queat, pro nobit carne. Idcirco enim et ipse Aposlo-
lusdicit, Christo igitur passo, aon divinilale, sed 
pro nobis xarne, ut illae affecliones non propriae Verbi 
naturae, sed carais natnra propriae esse agnosce-
rentur. Nemini igiiur baec humana sint scandalo, 
scd omnes polius agnoscamus Verbum quideui pro 
naturae suse condilioue nihil pali posse, sed propter 
carnem quam induit ista i l l i altribui, quia nempe 
liaec carnis propiia sunl ipsumque corpus Salvato-
ris est proprium. Qtiocirca ille quidem, nullis ex 
natura sua obnoxhrs affcclionibus, siculi est perma-
net, nec ab bis laedilur, sed eas potius delel et ex-
lcrminat : honrines aulein, ipsis affectronibus in 
illum, qui earum expers est, veluti iranslatis el de-
lelis, iis et ipsi libcri pariter in pcrpetuum iiunt, 
quemadmodum his verbis Joannes docet: Et scitis 
quod ille apparuit, ut peccata nostra tolleret, ei pec-

9 9 I Peir. iv, 1. 99 Matth. xxvi, 59. 

(22) Sic Regius primus, Seguerian. et concilium 
Epbesinum. Alii vero cuni edilis, δι* Αμαρτίας. Μοχ 
posl γενόμενον κατάραν desinit locus ιιι concilio 

-Epliesiuo cl Chalcedonensi. 
(25) Reg. 2, et Basil., διά τδν Θεδν Αόγον. 
(24; Regius primus, $eguertanus, Gobierianus et 

Felckman. 1, γινώσκη τις άκριβέστερον έχειν. 
(25) Gobler. et Felc. 4, περι τοΰ Σωτήρος γράφων 

ούτως* Χρίστου, etc. 
(26) Κα\ καθεύδειν deesl in Goblerian. et Fclc. 1, 

iidemque ibid. el Reg. 1 , ac Seguer. oniitiunt καί 
αίτείν. 

(27) H«c verba, μή είδέναι λέγοντος, et mox, 
•ύπερ ημών σαρκί, absunt a Goblerian. et Felck. 1. 
Mox Regius primus, Seguer. et Anglican., αυξάνον
τος σαρκί. At σαρκί deesl in aliis et edilis, Gobler. 
t't Felc. 4, omiuunt item σαρκί post κρυπτομένου. 

(28) Άπ* έμοΰ deest in Reg. 4 et Segiier. Itdem-
q ic ibidem et Goblcr. ac Fck-km. i otniPiint, τού-
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Α άπδ γής , λυθείσης τής δ** άμαρτίαν (22) κατάρας 
διά τδν έν ήμιν υπέρ ημών γενόμενον κατάραν * κα\ 
είκότως γε. "Ωσπερ γάρ έκ γής δντες πάντες έν τψ 
Αδάμ άποθνήσκομεν , ούτως άνωθεν έξ ύδατος και 
πνεύματος άναγεννηθέντες, έν τψ Χριστψ πάντες 
ζωοποιούμεθα, ούκέτ* ώς γήινης, άλλά λοιπδν λογω-
θείσης τής σαρκδς διά τδν τοΰ Θεού Αόγον (25), δς 
δι' ημάς έγένετο σάρξ. 

54. Ί ν α δέ κα\ το απαθές τής τού Αόγου φύσεως> 
κα\ τάς διά τήν σάρκα λεγομένας ασθενείας αύτοΰ 
γινώσκειν τις άκριβέστερον έχη (24), καλδν άκοΰσαι 
τοΰ μακαρίου Πέτρου· αξιόπιστος γάρ ούτος γένοιτ* 
άν μάρτυς περί τοΰ Σωτήρος· γράφει τοίνυν έν τ{ 
Επιστολή λέγων» Χρίστου (25) ούν παθόντος υπέρ 

^ ημών σαρκί. Ούκοΰν κα\ δταν λέγηται πειναν, καί 
διψάν , καί κάμνειν , καί μή είδέναι, «αϊ καθεύ
δειν (26), κα\ κλαίειν, κα\ αίτειν, κα\ φεύγειν, καί 
γεννάσθαι, κα\ παραιτεΐσθαι τδ ποτήριον, καί απλώς 
πάντα τά τής σαρκδς , λεχθείη άν ακολούθως έφ' 
έκαστου· Χριστού ούν πεινώντος κα\ διψώντος υπέρ 
ημών σαρκί · κα\ μή είδέναι λέγοντος (27) κα\ j&a-
πιζομένου , καί κάμνοντος υπέρ ημών σαρκί* καλ 
υψουμένου πάλιν, καί γεννωμένου, κα\ αυξάνοντος 
σαρκί* κα\ φοβούμενου, κα\ κρυπτομένου σαρκί * 
κα\ λέγοντος, ΕΙ δυνατόν, παρεΛΘέτω άπΛ έμου (28) 
τό ποτήριον τοΰτο, καί τυπτομένου, καί λαμβά
νοντος υπέρ ημών σαρκί * κα\ δλως πάντα τά τοιαύ
τα (29) υπέρ ημών σαρκί. Καί γάρ καί αύτδς 4 

β Απόστολος διά τοΰτ' εΓρηκε, Χρίστου οΰν παθόν
τος ού θεότητι, άΛΧ υπέρ ημών σαρκί, Γνα μή 
αύτοΰ τοΰ Λόγου ίδια κατά φυσιν, άλλ' αυτής τής 
σαρκδς Γδια φύσει τά πάθη έπιγνωσθή. Μή τοίνυν 
έκ τών ανθρωπίνων τις σκανδαλιζ^σθω, άλλά μάλ
λον γινωσκέτω, ώς τήν φύσιν αύτδς δ Λόγος απα
θής έστι, κα\ δμως (50) δι* ήν ένεδύσατο σάρκα, λέ
γεται περί αύτοΰ ταΰτα, επειδή τής μέν σαρκδς 
Γδια ταΰτα, τοΰ δέ Σωτήρος Γδιον αύτδ τδ σώμα. Ka i 
αύτδς μέν απαθής τήν φύσιν, ο>ς έστι (54), διαμέ
νει, μή βλαπτόμενος άπδ τούτων, άλλά μάλλον έξ-
αφανίζων κα\ άπολλύων αυτά* οί δέ άνθρωποι, ώς (32) 
είς τδν απαθή μεταβάντων αυτών τών - παθών καί 

D το, κα\ τυπτομένου* 
(29) Seguer. Goblcr. Felckm. 4 et 2 omittunt κα\ 

δλως πάντα τά τοιαύτα. At in utroque Regio, Basi-
liens. Anglic. ei Fekkm. 5, praeler illa verba addi-
lur υπέρ ημών σαρκί, qtiod ιη aliis et editis deest. 
Mox Regius primus ei Seguerianus, διά τοΰτ' εΓρη
κε* Χριστού ούν παθόντος ού θεότητι. Gobleriaitus 
et Felckmanni primus, διά τοΰτο εΓρηκε* Χριστού 
παθόντος ού θεότητι. Alii el ediiio Commel., διλ 
τοΰτο ούκ εΓρηκε * Χριστού παθόντος θεότητι. 

(50) Reg. 2, ct edilio Goinmcl. κα\ ολως. Mox. 
Basil. posl περ\ αύτοΰ omillit ταύτα. 

(51) Reg. 4, Seguer. Goblcr. Felck. 4 omillunt ώς 
έστι. 

(52) Sic Regius primus et Seguerianus. At i n 
aliis et ediiis deesltl^. Mox Anglicanus, κα ΐάπο -
λε: μ μένων, mendose. At Regius primus, Segueria-
rnjb el ediiio Gomnieliniana, και άπηλειμμένων. 
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άπηλειμμένων, απαθείς κα\ ελεύθεροι τούτων λοιπδν Λ catumin eo ηοη rsl91. Qiioe curo ila 8int,nullus certa 
χαί αύτοι είς τούς αίώνας γίγνονται, καθώς έδίδαξεν 
ό "Ιωάννης λέγων * Καϊ οϊδατε, δτι εκείνος έφα-
νερώΟη, Χτα τάς αμαρτίας (55) ήρωτ άρη · καΧ 
αμαρτία έν αύτφ ούκ έστι. Τούτου δε ούτως Ιντος, 
ούκ εγκαλέσει τις αίρετικδς,Διά τί άνίσταται ή σάρξ 
φύσει θνητή τυγχάνουσα (54); Ει δέ κα\ άνίσταται, 
διά τί μή πάλιν πεινά κα\ &ψά, καί πάσχει, καί 
μένει θνητή; Έκ γάρ τής γής γέγονε, κα\ τδ κατά 
φύσιν πώς άν άπ 1 αυτής παύσοιτο; Δυναμένης τδτε 
τής σαρκδς άποκρίνεσθαι (55) πρδς τδν ούτω φιλδ-
νεικον αίρετικόν* Ειμ\ μέν έκ γής κατά φύσιν θνητή, 
αλλ* ύστερον τού Αδγου γέγονα σάρξ, καί αύτδς 
έβάσταξέ (56) μου τά πάθη, καίτοι απαθής ών · έγώ 
δε γέγονα τούτων ελευθέρα , ούκ άφιεμένη δούλευε ιν 

locus haeretico relinquittir hoc modo oblreciandi: 
Quarecaroqua natura morulisest reviviscit? Quod 
8i reviviscit, cur uon ilerum esurit ct silit, ei pali-
lur, raortalisque manetcum ex lerra sil Tacta? Quo-
modo vero quod i l l i nalurale est ab ea discessit? 
Tuiic enim caro ad bujusmodi nugacem baereiicnm 
possei respondere : Ego quidem ex terra sum sc-
cundum naturam morlalis, sed postea Yerbi caro 
facta sum, quod meas affectioues, lametsi earum ex-
pers, porlavit, bisque ipsa libera effecla sum, neo 
jam deinceps illis servio ob Dominum qui me ab 
iisdem liberavit. Nam ei me reprehendis quod a na-
turali corruplione fuerim liberata : vide ne etiam 
reprebendas, quod Dei Verbum meam servitutis for-

έτι τούτοις διά τδν έλευθερώσαντά με Κύριον άπδ ^ mam acceperit. Ul enim Dominus, induto corpore, 
τούτων. ΕΙ γάρ εγκαλείς, δτι τής κατά φύσιν άπηλ- bomo est factus; ila nos homines per Vcrbi carnem 
λάγην φθοράς, δρα (57) μή έγκαλέσης, δτι ότου θεοΰ assurapli, divini ab eo efficimur, aelern&que vitae 
Αδγος τήν έμήν τής δουλείας έλαβε μορφήν (58). Ώς baeredes in posterum sumus. 
γάρ δ Κύριος, ένδυσάμενος τδ σώμα, γέγονεν άνθρωπος, ούτως ημείς οί άνθρωποι παρά τού Αδγου τε θεο-
ποιούμεθα (59) προσληφθέντες διά τής σαρκδς αύτου, κα\ λοιπδν ζωήν αίώνιον κληρονόμουμεν. 

55. (40) Ταύτα άναγκαίως προεξητάσαμεν, ίνα, 55. Haec primum expendere necesse fuil, ut si Do-
Ιάν ίδωμεν αύτδν δι* οργάνου τού ίδιου σώματος 
Όεΐκώς πράττοντά τι ή λέγοντα, γινώσκωμεν, δτι 
Θεδς ών, ταύτα εργάζεται* καί πάλιν, έάν ίδωμεν αύ
τδν ανθρωπίνως λαλούντα, ή πάσχοντα, μή αγνοώ-
μεν, δτι σάρκα φορών γέγονεν άνθρωπος, καί ούτω 
ταύτα ποιεί καί λαλεί. Έκαστου γάρ τδ ίδιον γινώ-
σκοντες, κα\ αμφότερα έξ ένδς πραττόμενα βλέποντες 
κα\ νοούντες, ορθώς πιστεύομεν, καί ούκ άν ποτε (41) 

roinuin viderinius, sui corporis instrumenlo, aliquid 
divine agenlem autdicentem,memineriinuseuin cum 
Deus sit, isla efiicere. Si vero rursus eumdem videri-
mus buroano more loqui et pati, non igtioremus illum, 
carne induta, factuin esse bominem, sicqne illa et 
agere etloqui. Si enim quod utriusque proprium est 
perceperimus,etuiraqueab unoagi consideraverimiis 
eiintellexcrimus, rectaprofectoeril fides nostra, nec 

πλανηθησόμεθα. Έάν δέ τις, θεΐκώς τά παρά τού Q unquan fulururo est ut errenius. Atai quis, bisqtia» 
Αόγου γινόμενα βλέπων, άρνήσηται τδ σώμα, ή κα\ 
τά τού σώματος ίδια βλέπων, άρνήσηται τήν τού 
Αόγου (42) ένσαρκον παρουσίαν, ή έκ τών ανθρωπί
νων ταπεινά περί τοΰ Λόγου φρόνηση (45), δ τοιούτος, 
ώς μέν Ιουδαϊκός κάπηλος μίσγων τδν οΐνον ύδατι, 
σκάνδαλον νομίσει (44) τδν σταυρδν, ώς δέ Έλλην, 

·· 1 Joan.ni, 5. ·» Isa. ι, 22. 

1(55) Felc. 2 el edilio Commeliniana, τής αμαρ
τίας, mendose. 

(34) Sic primus codex Regius et Seguerianus. 
Alii aulem ei e.diii, υπάρχουσα. 

(35) Sic primus codex Regius et Seguerianus. At 
caelen el editi, άποκρίνασθαι. 

(36) Sic primus codex Regios, Seguerianus, Go-
blerianus et Felcknianm piimus. At Felck. 5 et 
Reghis secundus, ούτος έβάσταξέ. Caitert et editi, 
ούτος έβάσταζε. 

(37) Felckm. 2 et editio Gommeliniana, ώρα. Ga> 
teri mss., δρα, ut et legil Nannius. Ibidem ulerque 
Regius el Segoerianus, δτι δ τού Θεού. Ιιι aliis et 
ediiis δ deest. 

(38) Hic locus cilatur in synodo v i , oecumcnica, 
aclione 15, in epislola Agalhonis papa% p. 655, ubi 
in Latino lextu iia habelur : Sanctus vero Aitiuna-
sivt udceqtte Christi confetsor in iibro terlio adver-
sus Ariaiios, elc. In Grxco aulem, ό άγιος δέ "Αθα
νάσιος ομοίως δδμολογητής τοΰ Χριστού έν τφ τετάρ-
τψ λόγω κατά 'Αρειανων, elc. 

(59) Sic Regius primus ei Segiierianua. At Re-
gius secuiidtu», svnodus νι, τεθεοποιήμεθα. Alii ct 
edili, θεοποιούμεβα. 

(40) Haec cilat Gyrilluft in Defensionc anaihema-

a Verbo divine iiunl conspeciis, ejus corpus negavc-
r i t : vel si ea quae corporis propria sunt inluitus, 
464 corporeum Verbi advenlum ausus fuerit in l i -
ciari, aul ex humanis gesiis abjecle de Verbo een-
serit, isti non secus ac Judaico cauponi, vinum cum 
aqua misceiiti", crux scandalum eril, idemque gen-

tismi x i , in concilio Epbesino, p. 879, habenlurque 
Laiine in coucilio Lal ranensi sub Martino I , p. 501. 
Ibidem uterque Regius ei Seguerianus, προεξητά
σαμεν, ut et legii inierpres apud conciliuin Laie-
ranens.; nam sic babei : Hac autea necessarioexa-
minavimus. AUi autmu eiediiio Gommeliniana. προ-

D εζητήσαμεν. Uem ibidem Gyrillus, ώς δι' οργάνου... 
πράττοντά ή λέγοντα. Goncil. Laleran. legil quoque 
ώς : babel enini, eum tunquam per organum pro-

{trium corpus, elc. Nox posl εργάζεται, debinil bie 
ocus aoud Cyrillum. 

(41) SicReg. 1, Seguer. Gobler. el Felckm. 1. 
At alit et edili, κα\ ούποτε. luidem \>ost πλανηθησό-

ϋεθα, desinit hic locus in synodo v i , et in connli» 
aleranensi. Mox Regius primus et Segtieriaiius, γι.· 

νόμενα Βλέπων. Caeteri el edili, γενόμενα βλέπων. 
(42) Κβμίιιβ priinus el Se«ueriamis, ή τήν τοΰ 

Αόγου. ln abis el edilis «leesl ή. Mox Rej?. 1 Seguer. 
Gobler. el Felckm. 1, ή έκ τών ανθρωπίνων. Ali i et 
editi, ή καΊ έκ τών, elc. 

(45) Regius priiiius codex el Segnerianus, φρο
νήσει. Alii el ediii, φρόνηση. 

(44) Regius prinius ci StignerUnus, νομίση. CaR-
leri et ediii, νομίσει, lbidem Regius priihiis ct &*· 
guerianus, ώς δε "Ελλην μωρίαν. Alii el edili, ώς δέ 
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tHi8imilis,prxdicaUonero slullitiam essecensebit", χ μωρίαν ήγήσεται τδ κήρυγμα, οία δή καί οί θεομάχοι 
quod jam Dei hoslibus Arianis accidit, qui nimirum 
ob bumanos Salvaloris aclus, crealum eum esse 
arbilrati sunl. Quidni igitur etiam ob divina illius 
opcra, ejus corporis procreationem negaverinl se-
seque deinceps Manicbaeis adjuiixerint? Verum vel 
saliem sero i l l i quidem discant Vcrbum carnero esse 
faclum : nos aulem iidei scopum rclinentes, agno-
scamus corura, quae male il l i inlclligunt, reclam essc 
signiiicationeiii.Nam haec dicla, Pater diligit FUium 
€t omuia dedit in manu ejus " ; el, Omnia mihi tra* 
dita suntaPalre meo9*; et, Non potsum ego α meipso 
facere quidquam, sed sicut audio, judico · · , aliaque 
id genus nequaquam demouslranl Filium atiquando 
ista non habaisse (49). Qui enim fieri possit, ut ea 

'Αρειανοί πεπόνθασι. Τά γάρ ανθρώπινα βλέποντες 
του Σωτήρος. ένόμισαν αύτδν εΐναι κτίσμα. Ούκούν 
έδει καί τά θεϊκά βλέποντας αυτούς έργα τού Αδ
γου (45), άρνήσασθαι τού σώματος αύτοΰ τήν γένε
σιν, καί λοιπδν καί Μανιχαίοις εαυτούς συγκατ-
αριθμεΐν. Άλλ' εκείνοι μέν κάν δψέ ποτε (46) μανθα-
νέτωσαν, δτι ό Αδγος σάρξ έγένετο· ημείς δέ, τδν 
σκοπδν τής πίστεως έχοντες, έπιγινώσκωμεν (47) 4 
διανοούνται ούτοι κακώς, δρθήν έχοντα τήν διάνοιαν. 
Τδ γάρ, Ό Πατήρ άγαπςί τόν ΥΙδν, καϊ, πάντα 
δέδωκεν έν τή χειρϊ αύτου * καί τδ, Πάντα μοι 
παρεδόθη ύπό τοΰ Πατρός μου' καί τδ, Ού δύνα · 
μαι έγώ ΛοιεΧν άπ' έμαυτοΰ ουδέν (48)· άΧΧά καθ
ώς ακούω, κρίνω* καί δσα τοιαΰτα έστι 0ητά, ού 

tjuas Pater babet, ille non semper babueril, qoi so- Β τδ μή έσχηκέναι ποτέ τδν Τίδν ταΰτα δείκνυσι. Πώς 
lus natura Verburo ct Sapientia Palris cs t : cujus 
item baec sunl verba: Omnia quce habet Paler, mea 
sunt91, et, quae mea sunl, Patris eliarc sunt ··? Si 
enim qua? Palris sunl, sunt quoque Fi l i i , haecque 
semper Paler babet, persptcuum sanc est, ea qnae 
Filius habet, cum eadem sint Palris, sempcr in illo 
esse. Non igilur isia commemorabat, quasi ea al i-
quando non babueril : sed quod Filius, qui ca quae 
babet, scmper habct, ipsa a Patre babet. 

36. Ne quis enim Filium omnia quae habct Pater, 
habere inlelligens, ex summa illa simililudine, qiiae 
absque ulla est dilierentia, el ex idenlitate, ut boc 
verbo utar, eorum quas habcl, eo impiclalis cum 
Sabellio errans deveniret, ul ipsum essc Patrein ar-
bitrarelur: idcirco his esl usus vocibus, Data est 
mihi · · , accepi tradiia sunt mihi9, ut id solurn os-
lenderet, se videlicet Pairein non esse, scd Palris 
Vcrbum aeiernumque csse Filium, qui ob suam qui-
dem cum Patre similitudinem scmper habet quae ab 
eo habct; quia vero Filius idem ipsc est, idcirco ex 
Patre habet q u » semper babet. Quod enim baec 
vcrba, data e$t, tradita $unt, aliaque similia, Fil i i 
divinilatem non minuant, sed potius eum vere F i -
lium essc argumeuto sint, ex iisdem illis vocabulis 
licet discerc. Nam si omuia i l l i tradila sunt, priinum 

γάρ Α Ιχει δ Πατήρ, ούκ ειχεν άΐδίως δ μόνος κατ* 
ούσίαν τοΰ Πατρδς Λόγος καϊ Σοφία, δ (50) καί λέ
γων · Πάντα δσα έχει ό Πατήρ, έμά έστι· καί, τά 
έμά τοΰ Πατρός έστιν; Εί γάρ τά τοΰ ΙΙατρδς τού 
Τίοΰ έστιν, άεί δέ ταΰτα έχει δ Πατήρ, δήλον (51) 
δτι ά έχει δ Τίδς, ταΰτα δντα τοΰ Πατρδς, άεί έστιν 
έν αύτω. Ού διά τδ μή έσχηκέναι ούν ποτε ταΰτα 
έλεγεν άλλ* δ έχων άΐόίως δ Τιδς ά έχει (52), παρά 
τοΰ Πατρδς έχει. 

56. "Ινα γάρ μή τις, βλέπων τδν Τίδν έχοντα 
πάντα δσα έχει ό Πατήρ, έκ τής απαράλλακτου 
δμοιότητος καί ταυτότητος ί53) ών έχει, πλανηθείς 
κατά Σαβέλλιον άσεβη ση, νομίσας αύτδν είναι τδν 
Πατέρα* διά τοΰτο τδ, έδόθη,.μοι, καί τδ, έΛαδον, 
καί τδ, παρεδόθη (54) μοι, εΓρηκεν υπέρ τοΰ μόνον 
δείξαι δτι ούκ έστιν αύτδς δ Πατήρ, άλλά τοΰ Πατρδς 
δ Λόγος, καί δ άΐδιοςΤίός έστι, διά μέν τήν ομοιότη
τα τοΰ Πατρδς έχων άΐδίως άπερ έχει παρ* αυτού· 
διά δέ τδ είναι αύτδν Τίδν (53), έκ τοΰ Πατρδς έχει 
άπερ άΐδίως έχει. "Οτι γάρ τδ, εδόθη, καί τδ, παρ
εδόθη, καί τά δμοια τούτοις, ούκ έλαττοί τήν θεό
τητα τοΰ Τίοΰ, άλλά καϊ μάλλον δείκνυσιν αύτδν αλη
θώς Τίδν, έξεστι καί άπ* αυτών τών £ητών (56) κα-
ταμαθεΐν. Εί γάρ πάντα αύτω παρεδόθη· πρώτον μέν 
άλλος έστί τών πάντων, ών παρέλαβεν Επειτα, πάν-

Μ I Cor. ι, 2 5 . * * Joan. ιιι, 55. »· Matlh. x i , 27. ·· Joan. ν , 50. " Joan. χνι, 15. ·· Joan. χνιι, 
10. ·· Matlb. χχνιιι, 18. 1 Joan. χ, 18. 1 Mallh. χι, 27. 

*Ελλην ών μωρίαν. Μοχ Regiue primus et Segue-
rianus, *Αρειομανίται πεπόνθασι. 

(45) Sic Regius primus et Seguerianus. At alii et 
editi omiltunl τού Λόγου. Μοχ Regius primus et Se-
guerianus, καί λοιπδν καί Μανιχαίοις. Cieleri ei edi-
t i , καί λοιπδν Μανιχαίοις. 

(46) Rcgius primus et Seguerianus, έχ·ΐνοι κάν 
δψέ ποτε. Ali i ei editi, εκείνοι μέν καί δψέ ποτε. 

(47) Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1, έπιγι-
νώσκομεν. Cscteri et editi, έπιγινώσκωμεν. Mox Ua-
sil. Gobler. et Felckm. 1, όρθήν έχοντες. 

(48) Sic Regius primus, Seguerianus et Graecus 
Scripturae texlus. Alii vero el edili, ού δύναμαι άπ* 
έμαυτού ποιείν ουδέν. Pauloposl, Regins primus et 
Seguerianus, ταΰτα δείκνυσι. Cueleri et edili, ταύτα 
δεικνύουσι. 

(49) Yide supra, p. 82. 

D (50) Sic Reg. 1 Seguer. Gobler. et Felckm. 1. In 
aliis autem el editis deest ό. 

(51) S c Rasd. Reg. 2, Gubier. Felckm. 1 et 5. At 
alii ci edilio Commeliiiiaua, δηλονότι. 

(5~2) Goblerianus ei Felrkuianni urirotis mendo-
se, δτι έχων άΐδίως δ θεδς ήτουν ό Τίδς ά έχει, υΐ 
forle eliain lcgit Naunius, cnjus b;fc esi versio, sed 
qucc possidcl ul Ueus, ea postulat ut Filiut. liiidein 
fteg. 1 iiegucr.,Gobler. et Ft l tkni . Ι,Τνα γάρ μή τις. 
Caeieri el edili,"Iva ούν μή τις. 

(53) Rrgius primus ei Segueri.aius omUtunl καί 
ταυτότητος. 

(54) S.c t-rimus codex Rcgius et Seguerianus. 
A l alii et ediii, καί παρεδόθη. 

(55) Sic Regius priiuus el Soguerianus. Caeleii 
vero el edili, είναι τδν Τίόν. Mox Regius ulerqne. 
Scguer. Gobler. el Felckin. 1, άπερ άΐόίως έχει. Α1·ι 
et edilio Cumm» liiiiaiia, άπερ ιδίως έχει. 

(Sfi) Ri\feilhDsis, τών βημάτων. 
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*ων ών κληρονόμος, μόνος ό Υιός έστι κα\ (57) ίδιος Α sequitur euni alium esse ab omuibus qus accepii. 
κατ' ούσίαν του Πατρός. Εί γάρ εΓς ήν τών πάντων, 
ού πάντων ήν αύτδς κληρονόμος* άλλά κα\ έκαστος 
έλάμβανεν, ώς ήθελε κα\ έδίόου ό Πατήρ. Νύν δέ, 
πάντα λαμβάνων αύτδς, άλλος έστ\ τών πάντων κα\ 
μόνος ίδιος τού Πατρός. "Οτι δέ πάλιν τδ, εδόθη, κα\, 
παρεδόθη (58), ού τό ποτε μή έχειν αύτδν δείκνυσι, 
δυνατδν έκ τού όμοιου ρητού κα\ περί πάντων συν-
ιδείν τδ τοιούτον. Φησι γάρ αύτδς ό Σωτήρ* "Ωσπερ 
ό Πατήρ ζωήν έχει έν έαντφ, ούτως καϊ τφ Υίφ 
δέδωκε ζωήν έχειν έν έαντφ (59). Έκ μέν γάρ τού 
λέγειν, δέδωκε, σημαίνει έαυτδν μή είναι τδν Πα
τέρα* έν δέ τψ λέγειν, όντως, δείκνυσι τήν πρδς τδν 
Πατέρα τού Πού φυσικήν ομοιότητα κα\ ίδιότητα. 
Εί μέν ουν ήν ποτε δτε ούκ ειχεν δ Πατήρ, δήλον, 

Deinde, cum omnium sit baeres, certe solus ipse 
quoque, Filius et proprius est Palris secundum na*> 
itiram. Si enini e numero omnium esset, non om-
nium prolecto esset baeres : sed quilibet eliam ac-
cepissel, uti voluisset ac dedissct Pater. Quaproptcr 
cum omnia ipse accipiat, alius ulique est ab oinni-
bus, solusque cst proprius Palris. Quod vero his 
\erb\s dαta e$t,el, iradita sunt, non signiGcelur eum 
bis aliquando caruisse, ex simili loco perspicere cae-
lcraque inde licet iDieiligere. 465 Α ' · nempe Sal-
vator ipse : Sicut Pater habel vilam in uemelipso, sic 
dedil et Filio vitam habere in semelipsoNam cum 
dicil, dedit, se non esse Patrem declaral : particula 
aulem, sic, ulilur, ut naijiralem Filii cum Patresi-

δτι καί δ Τίδς ήν δτε ούκ είχεν. Ώς (60) γάρ ό Πα- & militudinem el proprietalem signiGcet. Si igilur fuit 
τήρ, ούτως κα\ δ Τίδς Εχει. Εί δέ άσεβες μεν τούτο 
λέγειν, ευσεβές δέ μάλλον έστιν ειπείν, δτι άει έχει δ 
Πατήρ* πώς ούκ άτοπον τού Τίοΰ λέγοντος, δτι, 
ώς δ Πατήρ έχει, ούτως καί δ Τίδς έχει, τούτους λέ
γειν μή ούτως έχειν, άλλ' άλλως έχειν; Μάλλον ούν 
δ Αόγος πιστός έστι, κα\ πάντα, ά λέγει είληφέναι, 
άε\ έχων, αυτά έχει (61) παρά τοΰ Πατρός* καί δ 
μέν Πατήρ ού παρά τίνος, δ δέ Τίδς παρά τοΰ Πα
τρδς έχει. Ός γάρ κα\ έπ\ τοΰ απαυγάσματος, εί 
αύτδ τδ απαύγασμα λέγοι* Πάντα τόπον δέδωκε μοι 
τδ φώς φωτίζειν* κα'ιούκ άπ' έμαυτοΰ φωτίζω, άλλ' 
ώς τδ φώς βούλεται· τούτο δέ λέγον (62), ού τό ποτε 
μή έχειν έαυτδ δείκνυσιν, άλλ' δτι τοΰ φωτδς Εδιόν 
είμι, κα\ τά εκείνου πάντα έμά έστιν. Ούτως κα\ 

aliquando cum Paler non baberct ea quae habel: 
nullum dubium est quin ciiam fueril aliquando Fi -
lius, cum illa non baberet. Nam ui Paler babel, ita 
cl Filius. Verum si id impium diclu est, e conlrario 
autein pium esl afljririare, semper Palrem babuisse, 
an non perabsurdum est, Filio a<>severajue quem-
admoduin Paler babet ila et FUinm habere, illos 
nibilominus contendere non ita sed aliler babere? 
Ulique Yerbum magis iide dignum cst, proindcque 
oinnia quae sc a Palre accepisse tesialur, ea semper 
babens, a Paire babet. Porro Paler illa a neniine 
babet, sed Fdius habet a Patre. Nam ut splendoris 
exeniplo ular, si ipse splendor ila loqucrelur : Om-

jiem locum mibi lux ad illuminandum dedil, neque 
πλέον (65) έπί τοΰ Τίοΰ νοείν Εξεστι. Κα\ γάρ πάντα ^ ex ineipso illumiuo, se.l ul luci placet: sane bisce 
δεδωκώς δ Πατήρ τψ Τίώ, πάντα πάλιν δ Πατήρ έν 
τώ Τίψ έχει* καί τοΰ Τίοΰ δέ έχοντος, πάλιν δ Πα
τήρ αυτά έχει (64). Ή γάρ τοΰ Τίοΰ θεότης τοΰ 
Ιΐατρδς θεότης έστί* καί ούτως δ Πατήρ έν τψ Τίώ 
τών πάντων τήν πρόνοιαν ποιείται. 

verbis non indicarel se aliquando non babuisse, 
sed polius ca esset sentenlia : Ego lucis sum pro-
prius, ejusque oninia mea sunt. fdem simililer et 
multo magis de Filio uUelligendum est. Omnia enim 
Pater Filio dedit, et rursus idem Paler omnia in 

Filio habet. Filio iiero babenle, eadem quoque Palcr babet. Siquidem Filii divinilas. Pairisest divinilas, 
atque ita Paler in Filio res omnes providentia gerit et adminislral. 

57. Τών μέν ούν τοιούτων (δητών τοιούτος δ νους* 
περ\ δέ τών ανθρωπίνως λεγομένων περ\τοΰ (65) Σω
τήρος, κα\ ταΰτα πάλιν ευσεβή τήν διάνοιαν έχει. 
Ata τούτο γάρ κα\ (66) προεξητάσαμεν τά τοιαύτα, 
ίνα, έάν άκούσωμεν επερωτώντος αύτοΰ, ποΰ Λάζα
ρος κείται, κα\ δταν είς τά μέρη Καισαρείας έλθών ̂  

* Joan. ν , 26. * Joan. χι, 54. 

(57) Sic Rep. 1, Setzuer. Golder. el Fetckm. 1. 
Al alii el edili, κληρονόμος αύτδς δ Πδς, έστι καί, 
elc. 

(58) Basiliensis omittit καί παρεδόθη. 
(59) Hsec verba, ούτως καί τψ Τίώ δέδωκε ζωήν 

εχειν έν έαυτψ, desunt in Reg. i el Seguer. Ibidem 
ftmliensis, έκ μέν τοΰ λέγειν. Ilem ibidem Regius 
primus el Segucrianus, σημαίνει εαυτόν. Ali i el 
edili, σημαίνει αυτόν. 
. (60) Basiliwisis/Qarap. Cxleri et e«'ilio Comme-

limma, ώς. Mox Regbis primiis ei Segueriamis, 
άσεβες τοΰτο λέγειν, omUso μέν. lbidem Regius 
prinius, άσεβες δέ μάλλον έστιν είπείν, δτι μή άει 
Εχει. sed μή babet secunda manu. 

(61) Reg. 1, Seguer. Gobler. u Fekkm. i , αυτά 
εχει. Ali i el edili, ταύτα Εχει. 

57. Haec igilur est illorum veiborum senlentia. 
Quae pariter de Salvatore bumano more dicuntur, 
eorum quoque pia est signifieatio. ldcirco enim illa 
prius examinare visum est, iit , si Uominum interro-
ganleni audierimus, ubi Lazarus jaceat v: el cunj, 
ubi in parlcsGaisareu1 venit percunctalui, Quem ηιε 

(b^) Regius primus, λέγον. Gxleri el edili, λέγων. 
Ibidem Seguer. Reg. l t prima manu, μή Εχειν έαυ
τδ δείκνυσι. Regius secundus, μή Εχειν εαυτούς δεί
κνυσι. Alii el edili, μή Εχειν έαυτώ δείκνυσι. 

(65) Καί πλέον deeel in Basiliensi. Mox Regius 
primus el Seguerianus, πάντα δέδωκεν. Ali i et edi-
l i , πάντα δεδωκώς. 

(64) Sic Keg. 1 et Seguer. Gobler. el Felckm. 1. 
Αι in edilione Gominel. et in Felckfn. 2 desunl baic 
verba, κα\ τοΰ Τίοΰ δέ Εχοντος, πάλιν ό Πατήρ αυτά 
Εχει. 

\65) Felckin. 5. παρά τοΰ, elc. Ibidcm καί abesl 
a Goblcriauo el Felckmati. prinio. 

(66) Καί dcest iu Gobleriano el Fekknia». pr i -
ino. lbideni Re^ius p» iinus et Seguerianus, προεξη
τάσαμεν. C*ic:i c l i r t i l i , προεζητήσαμεν. 
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nomines este dicunt*! et, Quot panes habetis ·? et Λ πυνθάνεται (67), Tlra με Λέγνυσντ ct άτθρωπα 
Quid vuliix ut faciam vobis 1 ? e* bis quae explica-
vimus, ista etiam recte possimus intelligere, mini-
nieque, iit Det hosies Ariani, scandatum paliamur. 
Iiaque primum ab impie sentienlibus requirendum 
est, undenam eam ignorare arbitrenlur? Nec eoim 
eum, qui iulerrogai, necesse est ignorare de quibus 
interrogat: verum licet eliatn scientem de bis qua? 
cognoscit sciscitari. Certe ipse Joannes Cbrislum in-
terrogantem, Quol panes habelis, non nescientem 
sed scienlem agnoscit, binc enim ail : Hoc autem 
&cebat lentans Pliitippum : ipse εηίηι sciebat quid 
rsset factunts ·. Quod st noveral quid faceret, non 
igitur nesciens sed sciens inlerrogabat. Hoc autem 
< χ loco alia possumus intelligere. ISec enim igno 

είταΐ' καί, Πόσους έχετε άρτους" καί, Τί ΟέΛετε 
Ira ποιήσω ύμιν γινώσκωμεν έκ τών προειρη μένων 
τήν όρθήν τών £ητών διάνοιαν, καί μή σκανδαλιζώ-
μεθα κατά τους χριστομάχους 'Αρειανούς. Πρώτον 
μέν ούν (68) τοις άσεβου σι τούτο ^ητέον, πόθεν νο-
μίζουσιν άγνοεϊν αυτόν ; Ού γάρ ά επερωτών πάντως 
καί άγνοών επερωτά· άλλ' έξεστι τδν είδότα καί έρω
τάν (69), περ\ ών έπίσταται. Άμέλει κα\ δ Ιωάννης 
επερωτώντα τδν Χριστδν, Πόσους δρτονς ίχετε,οίδε 
μή άγνοοΰντα, άλλά γινώσκοντα* φησί γάρ, Τοΰτο δέ 
έΛεγε πειράζων τδν ΦίΛιπποΥ' αύτδς γάρ ήδει, τί 
έμεΧΧε ποιέιν. ΕΙ δέ ήδει δπερ έποίε·, ούκ άρα 
άγνοών, άλλά γινώσκων επερωτά (70). Άπδ δέ τού
του κα\ τά δμοια νοεΐν έξεστιν, δτι, δταν έρωτ£ δ 

ransDominus interrogabat, ubinam jaceret Lazarus, Κύριος (71), ούκ άγνοών, πού Λάζαρος κείται, ουδέ 
neque,quem ipsum bomines dicerent, sed boc ipsmn 
quod inlerrogabat cognoscens, sciensque quid esset 
facturos: alque ita facillime 466 acutum illoruin 
sophisma diluilur. Quod si in eo, quod inlerrogare 
dicitur, velinl insistere, audianl nullam in divini-
tate ignorantiara esse, sed proprium esse carnis 
Ignorare, uti dictum est. Quod quidem venim 
esse comperies, si observ^s quo pacto Dominus qui 
interrcgavit ubi jacerct Lazarus, ipse non prasens 
sed proeul abseus dixeril Lazarum mortuum esse, 
quove in toco mortuus esset. Ει vero ille ipse,quem 
ignarumessecxistimaut, isest qui cogitaliones pne-
noscit discipulorum, et quae in singulorum corde 

τίνα λέγουσιν αύτδν είναι οί άνθρωποι, έπερωτ$, 
άλλά γινώσκων δπερ ήρώτα αύτδς, είδώς τί μέλλει 
ποιεΐν καί ταχέως μέν αυτών ούτω τδ σοφδν έκβάλ-
λεται. "Αν δέ φιλονεικώσιν (72) έτι διά τδ έπερωτάν, 
άκουέτωσαν, δτι έν μέν τή θεότητι ούκ έστιν άγνοια, 
τής δέ σαρκδς ίδιον έστι τδ άγνοείν, καθάπερ είρη
ται. Καί δτι τούτο αληθές έστιν, δρα πώς δ Κύριος 
(75) δ πυνθανόμενος, πού Λάζαρος κείται, αύτδς είπε 
μή παρών, άλλά καί μακράν ών, Λάζαρος απέθανε, 
καί πού άπέθανεν. Ό δέ κατ' αυτούς νομιζόμενος 
άγνοείν, αυτός έστιν δ τούς διαλογισμούς τών μαθη
τών προγινώσκων, καί είδώς τά έν τή έκαστου καρ
δία, καί τί έστιν έν τφ άνθρώπω· καί τό γε μείζον. 

geruniur, quidque sit in bomine accurate novi l : et r

 α ύ τ ° ί V*"K ϊ·νώσκει τδν Πατέρα, καί λέγει· Έγω 
έτ τψ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ (74) έτ έμοί. 

38. Ούκούν παντί τοΰτο δήλόν έστιν, δτι τής μέν 
σαρκός έστι τδ άγνοείν, αύτδς δέ δ Λόγος, ή Αόγος 
έστί, τά πάντα καί πρίν γενέσεως γινώσκει. Ουδέ 
γάρ (751, επειδή γέγονεν άνθρωπος, πέπαυται τού 
είναι θεός· ουδέ, επειδή Θεός έστι, φεύγει τδ άνθρώ
πινον μή γένοιτο! άλλά μάλλον Θεδς ών, προσελάμ-
βανε (76) τήν σάρκα, καί έν σαρκί ών έΟεοποίει τήν 

8 Joan. νι, 6. · Joan. χιν, 10. 

(67) Sic uterque Regius et Seguerianus. At Go- άλλά γινώσκων δπερ ήρώτα αυτός, habent Reg. 1, 
blerianus el Felckmanni primus, έρωτώντος αύτοΰ, Seguer. Gobler. el Felckm. 4 et 5, Rasil. Anglican. 
πού Λάζαρος κείται, καί πυνθανομένου. Alii et editi, eaque letfit Nannius. A l in aliis ei edilioneCommel. 
καί πυνθανομένου δταν είς τά μέρη Καισαρείας έλθη. desiderautur. Gobleriauus cl Felckmanni priraus 
Ibidem uterque Reg. Segner. Auglic. el Hasil., τίνα D omiilunl ibidcm δπερ. 
με λέγουσιν Gobler. et Felckm. I , τίνα αύτδν λέ- (72) Sic Regins primus et Segueriamis. Ali i au-
γουσιν. Caeleri el edilio Comineliniana, τίνα λέγου- lem el edili,"Av δέ καί φιλονεικώσιν. 
σιν. 

quod majus est, solus ipse Palrem cognoscil et dic i l : 
Ego m Patre, et Pater in ηιε esi ·. 

38. Jlaque omnibus perspicuum est ignoralionem 
ad cariicin pertinere, ipsum autem Verbum, quate-
nus Yerbum est, omnia prius eliam quam orianlur 
cognoscere. Nec enim eo quod homo faclus sit, Deus 
esse desiit: neque quia Deus est, id quod humanum 
esl fugit: absil; sed poliusDeus cum essei, carnem 
assumpsit, et cuui esset in carne, carnein ipsam 

• Mallb. xvi, 15. · Marc. v i , 58. T Malth. xx, 52 

(68) Sic Reg. 4, Seguer. Gobler. et Fchkm. 4. 
In aliis antem et editiouc Commel. ούν dcesl. 

(69) Regius primus et Segue.rianus, έπερωτάν. 
Ali i et edili, έρωτάν. Ibidem Regius primus et S<v 
Ituerianus. 'Αμέλει καί·δ Ιωάννης. Rasiliensis, άμέ
λει δ Ιωάννης. Goblerianus et Felckmanni primus, 
άμέλει καί Ιωάννης. Ali i et editi, Άμέλει Ιωάννης. 
Ibidem R«*gius primus, επερωτώντα τδν Κύριον. 

(70) Regios primus <*l Seguerianus, επερώτα. 
II idem Gobleriauus el Felckmanni prioius, άπδ δή 
τούτου. 

(7ί) Regins primus Η Seguerianus, έρωτα Κύ
ριος. Μοχ iidem λέγουσιν αύτδν οί άνθρωποι, lidem 
ibidera et Goblerianus el Felckmanni iirimus, έπ-
ηρ'άτα. Alij et ediii, έπερωτ^. Ibideni baec verba, 

(73) Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Feltkm. 4. 
Ιιι aliis et editis δ deesr. Ibidem Goblerianus et 
Felckmanni primus, Λάζαρος κείται, ι/Λκράν ών 
έφη. Regius priinus et Seguerianus ibidem, άλλά 
καί μακράν ών. Ali i οί edili, άλλά μακράν απών. 
Μοχ, Reg. 4, Segu^r. Gobler. et Fekkm. 4, Ό δέ 
κατ* αυτούς. Gaeteri et edilio Gommeliniana, Ό δε 
κατά τούς. 

(74) Sic ulerque Reg. Seguer. Basil. Gobler. el 
Fetckm. 4. Ali i et editio Comnieliniana, καί πατήρ. 
Ibidem Regius primus et Sevueianus, παντί τ φ δή
λόν έστιν. Ga3teri et edili , παντί τοΰτο δήλόν έστιν. 

(75) Regius primus et Seguerianus, Ού γάρ. 
(76) Hegius primus el Seguerianus, προσλαμβά

νει. Ibideni Felckm.2 el ediiio Commeliniana omil-
lunl καί έν σαρκί ών έθεοποίει τήν σάρκα. 
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σάρκα. Καί γάρ ώσπερ έν αυτή έπυνθάνετο, ούτω Α divinam reddidit. Naui quemadmodum in ipsa inlcr-
καί έν αυτή τδν νεκρδν ήγειρε· καί πάσιν έδειξεν, 
ότι ό νεκρούς (77) ζωοποιών καί τήν ψυχήν ανακα
λούμενος, πολλψ μάλλον τά κρυπτά πάντων έπιγι-
νώσκει, καί έγίνωσκε πού κείται Λάζαρος· άλλ' έπυν
θάνετο· έποίει γάρ (78) καί τούτο ό πανάγιος τού 
θεού Λόγος, ό πάντα δι' ημάς ύπομείνας, Γνα καί 
ούτω τήν άγνοιαν ημών βαστάξας, χαρίσηται γ ι
νώσκειν τδν μδνον εαυτού άληθινδν Πατέρα, καί έαυ
τδν τδν δι* ημάς (79) έπί σωτηρία πάντων άποστα* 
λέντα, ής μείζων ούκ άν γένοιτο χάρις. "Οταν τοίνυν 
καί περί ών προφασίζονται £ητών λέγη ό Σωτήρ, 
Εδόθη μοι εξουσία, καί, Αόξασόν σου τδν ΥΙύν, 
λέγη τε δ Πέτρος, Εδόθη αύτφ εξουσία, τή αυτή 
διανοία ταύτα πάντα γινώσκομεν (80), δτι άνθρωπί-

rogabat: ila in eadem mortuum excitavit, omni-
busque aperle indicavit euro qui mortuis vitam ei 
animam resiituit, mullo magis res omnes occullas 
opiime nosse. Sciebal igilur ubi jaccrel Lazarus, 
sed lamen sciscitatus esl. Id aulem fecil sanctissi-
mum Dei Yerbum, quod omnia noslri causa susti-
nuit, cum ut boc modo nostram ignorantiam por-
tans, nobis solius veri sui Patris cognilionem ini -
pertiret, lum ut nos doceret seipsum propter nos ad 
omnhiin saluiem missum csio, qua gralia ntilla 
ccrie major possil esse. IUa igitur Salvaioris verba 
quno Ariaiti objiciunl> Data est mUii poieslas 1 0 , et 
Glorifica Filium tuum l l , ut et bunc Pelri locuni, 
Data est illi potettas, eadcm prorsus ralione cxpli-

νος διά τδ σώμα ταύτα πάντα λέγει. Ού γάρ χρείαν ^ cap.ius. Dtcimus nerape isla omnia propler corpus 
έχων, δμως αύτδς ώς είληφώς λέγεται (81) άπερ 
έλάμβανεν ανθρωπίνως* Γνα πάλιν, ώς τοΰ Κυρίου 
λαβδντος, καί ώς είς αύτδν άναπαυομένης τής δόσεως, 
βεβαία ή χάρις διαμείνη (82). Άνθρωπος μέν γάρ 
μόνος λαμβάνων δυνατδν έχει καί τδ άφαιρεθήναι· 
καί τοΰτο έπί τού Αδάμ έδείχθη · λαβών γάρ άπ-
ώλεσεν. "Ινα δέ αναφαίρετος ή χάρις γένηται, καί 
βεβαία φυλαχθή τοϊς άνθρώποις, διά τοΰτο αύτδς 
ιδιοποιείται τήνδδσιν, καί λέγει έξουσίαν είληφέναι, 
ώς άνθρωπος, ήν άεί έχει ώς θεός· καί λέγει, άόξα-
σότ με, δ άλλους δοξάζων, ίνα δείξη, δτι σάρκα 
χρήζουσαν έχει τούτων (85). Διδ κάκείνης λαβούσης, 
επειδή ή λαβοΰσα έν αύτφ έστι, καί προσλα-

eura humano more ioqui. Nam licet nulla re indige-
ret, accepisse taroen dicilur quae ut bomo accepit, 
ut niimrum tanquam Domino accipienle, el dono in 
ipso considente, stabilis gralia permanerel. Purus 
enim bomo his qaae accipit spoliari poiest, ut ex 
Adaroo clarum esl, qui scilicet qune acceperat per-
didit. Quocirca ul gratia auferri non posset eamque 
conslanler bomines conservarent, proprium ille sibi 
vult esse collatura in nos beneiiciuiu; seque, ut 
bominem potestalem accepisse testalur, quam sem-
per habetut Deus, et ail , Clorifica me, qui alios glo-
rificat, ut nirairum carnem bis rebue egentem sc 
babere siguiflcarei. Unde illa accipienle, quando-

βών αυτήν άνθρωπος γέγονεν, ώς αύτδς είληφώς £ quidera ipsa accipiens in co esl, qua assumpta facuis 
λέγεται 

59. Εί μέν ούν, ώς πολλάκις εΓρηται, ού γέγονεν 
άνθρωπος δ Αόγος, έστω τοΰ Λόγου καθ* υμάς (84) τδ 
λαβείν, καί τδ χρήζειν δόξης, καί τδ άγνοείν (85)· 
εί δέ γέγονεν άνθρωπος· γέγονε γάρ· άνθρωπου δέ 
έστι τδ λαβείν, καί τδ χρήζειν, καί τδ άγνοείν διά τί 
τδν δίδοντα ώς λαμβάνοντα νομίζομεν, καί τδν άλ
λοις χορηγοΰντα χρείαν έχειν ύπονοοΰμεν, καί τδν 
μέν Λόγον διαιρούμεν άπδ τοΰ Πατρδς, ώς ατελή και 
χρείαν έχοντα, τήν δέ ανθρωπότητα τής χάριτος 
έρημούμεν ; Εί γάρ αύτδς δ Λόγος, ή Λόγος έστί, 
δι1 εαυτόν έστι λαβών καί δοξασθείς, καί εί εκεί
νος (86) κατά τήν θεότητα έστιν ό άγιασθείς καί άνα-

esi homo, idcirco quasi ipse cssel qui acciperct, di-
citur accipere. 

39. Si igilur, nt saepius dictum esl, Yerbum bonio 
non faclum cst: esto secundum vos proprium Verbi 
accipere, gloria egere, el ignorare. Sed si Yerbum 
467 facium cst bomo, uti revera est, propriuroque 
sit bominis accipere, egere el ignorare, cur danleni 
quasi accipienlem cogitamus? cur i l lum, qui aliis 
necessaria suppeditat, indigere suspicamur? cur de-
nique Yerbum a Patre ut iinperfectiiin et egens di-
vidimus, humanumque genus graiia privare aude-
mus? Enimvero si ipsuin Verbum qualenus Verbuni 
est, per se ipsum accepisset el glori6eatum fuisset: 
siilem8ecuo(luindiviiiitatein,sanclitatem essel ade-

στάς ποία τοίς άνθρώποις εστίν έλπίς; Μένουσι γάρ, D plnm, ac rcvixisset; quae spes, quseso, bominibtis 
, e Mattb. xxviu, 18. 1 1 Joan. xvu, 1. 

(77) Segiierianus, ό νεκρός, mendose. Mox idem 
el Seguer. Gobler. et Felckm. 1, πάντων γινώσκει. 
Alii el edili, πάντων έπιγινώσκει. 

(78) Ulerque Regius ei Segueriaous, έποίει γάρ· 
Abi et editi, έποίει δέ. 

(79) Sic Regius primus el Seguerianus. Caeteri 
vero ct edili, άλτηθινδν αύτοΰ Πατέρα, καί αύτδν δι' 
ημάς. Mox editio Gommeliuiana, πάντων άποσταλέν-
των, mendose. Ibidem Reg. 1, Seguer. Gobler. el 
Fekkm. 1, ής μείζων. Alii el edili, ής τις μείζων. 

(80) Regius priutus et Seguemnns, γινώσκωμεν. 
Jjdem tnox, διά τδ σώμα πάντα λαλεί. Goblerianus efc 
Fvlckmanni primus babent iiem λαλεί. 

(81) Sic uierque Reg. Basil. Anglic Gobler. ct 
Fclckin. 1· At cdilio Goiiiineliniaiia, λέγηται. Mox 

Goblerianus et Felckmanni primus, λαβόντος, ώς 
είς αυτόν. 

(82) Reg. 1, Seguer. Gobier. el Fdckm. 1, δια
μείνη. lbidem iidem et Seguerianus, άνθρωπος μέν 
γάρ μόνος, ubi alii ei edilio CommeJiniana, μόνον. 

(8o) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felikm. 1. 
A l alii el ediii, διά τούτο. 

(84) Basilieusis, καθ 1 ημάς, mendose. 
(85) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. el Felckiii. ». 

Ali i vero et edilio Conimcliniaiia, καί τδ άγνοείν 
διά τί τδν δίδοντα, e lc , oinissis imermediis. 

(86) Siu Regius primus el Seguerianus. Alii <l 
edili, έστι λαμβάνων, καί δοξασθε\ς εκείνος, <*tc. A l 
Goblorianus el Felckmanni primus omillunt, εκείνο, 
κατά τήν θεότητα έστιν ό άγιασθείς. 
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possec esse?Nudi enim profecto, limidique et mor- Α ώσπερ ήσαν, γυμνοί, καί δείλαιοι, καί νεκροί, ουδέν 
lu i , quales eraot, retnanerent, nullamque eorum 
qua» Filio data sunt haberent comrnunionera. Quid 
porroVerbum advenii etcaro factum est? Siuthsec 
aeciperet quae arcepisse dicit: vacuum igitur bis an-

. tea erat, omninoque futurum est ut polius ipsi cor-
pori mnximas habeat gratias, quo videlicel assumpto, 
isia a Patre acceperii, quse antequam in carnem ad-
venissel, nonbabuil; ac proinde Verbum videbitur 
melius propier corpus eflectum esse, qiiam corpu3 
propter ipsum. Verum tola Judaica est ejusmodi 
eenlentia. At si Verbuin venil ut homiuum genus 
redimeret, atque ut sanctos illos et diviuos redderet 
caro factumest (hujus enim gratia caro factum esl): 
cui nondum exploratum est ea quae cum caro iac-

κοινδν έχοντες πρδς τά δοθέντα τφ Τίώ. Τι δέ καί 
έπεδήμει, καί έγίνετο (87) σάρξ δ Αδγος; Εί μέν 
ίνα λάβη ταΰτα, άπερ λέγει είληφέναι* κενδς ήν 
τούτων πρδ τούτου, έξ ανάγκης δε καί χάριν ομολο
γήσει μάλλον αύτδς τψ σώματι, δτι, οτε γέγονεν είς 
αύτδ, τδτε λαμβάνει ταΰτα παρά τοΰ Πατρδς, ά μή 
είχε πρδ τής εις τήν σάρκα καθόδου. Καί γάρ έκ 
τούτου βελτιωθείς φαίνεται μάλλον αύτδς διά τδ σώμα. 
ή τδ σώμα βελτιωθέν δι* αύτδν. Άλλά τοΰτο Ίου-
δαΐκόν έστι τδ φρόνημα* Εί δ1 ινα λυτρώσηται (88) 
τδ γένος τών ανθρώπων, έπεδήμησεν δ Αόγος, καί 
ινα αυτούς άγιάση καί θεοποίηση, γέγονεν δ Λόγος 
σάρς (τούτου γάρ (89) χάριν καί γέγονε) * τίνι λοιπδν 
ούκ έστι φανερδν, δτι ταΰθ* άπερ είληφέναι λέγει, 

tuin est, se accepisse lesiatur, non proplcr seipsum, Β δτε γέγονε σάρξ, ού δι' έαυτδν, άλλά διά τήν σάρκα 
t»ed propter carnera se accepisse signiticare? Siqui-
dcm graliae per ipsum a Palre daise ad illam per-
tinebanl carnem , in qua ille ipse erat qui isla lo-
quebalur. Videamus aulem qua?nam petebal, et quae 
tandem illa sunt quae se accepisse dixit, ut saltero 
ila i l l i erubescant. Gloriam igiiur petebal1*, aiebat-
que, Omnia mihi tradita $untlt : postsuam item re-
surreciionem s»i omnem accepisse pnleslatem aflir-
m a l u . Atqui anlequam[iiixil, Omnia mihi tradita $unt, 
omuium eraldorninus : quippe tutn onmia per ipsuni 
facla s in l 1 8 , et unusesset Dorainus, perquem omnia u . 
Similiter cum gloriam poslularel, Dominus uliquc 
gloriae elerat et est, uti Pauius tesiatur: Si enim cogno-
vissent, nunquam Dominum gloriee crucifixissenl1T. 
Habfbat siquidem quam bujusmodi poscebat vcrbis 
amid ΐε·*. 

λέγει; έν ή γάρ ήν λέγων, ταύτης ήν καί τά διδό-
μενα χαρίσματα δι* αύτου παρά τοΰ Πατρός. Τίνα δέ 
ήν ά ήτείτο, ίδωμεν, καί τίνα ήν δλως (90), ά έλεγεν 
είληφέναι, ινα κάν ούτως αίσθέσθαι δυνηθώσιν εκεί
νοι. Δόξαν τοίνυν ήτείτο, καί έλεγε· Πάντα μοι παρε
δόθη* καί μετά τήν άνάστασιν έξουσίαν πασάν 
φησιν είληφέναι. Άλλά καί πρίν είπη, Πάντα μοι 
παρεδόθη, πάντων ήν Κύριος · πάντα γάρ δι* αύτοΰ 
έγένετο· καί εις Κύριος ή ν , δι* ού τά πάντα* και 
δόξαν μέν αίτών, Κύριος τής δόξης ήν καί έστιν, ώς 
Παύλος φησιν (91)* ΕΙ γάρ έγνωσαν, ούκ άν τδν 
Κύριον τής δόξης έσταύρωσαν. Είχε γάρ ήν ήτείτο 
λέγων Τή δόξη ή εϊχον πρό τού τόν κόσμον εϊνα* 
παρά σοί. 

Gloria quam habui, priusquam mundut e$$et\ 

40. Potestatem pariter, quam posl resurrcctionem C 40. Καί τήν έξουσίαν δέ ήν έλεγε μετά τήν άνά-
accepisse dicit, babuit etiam priusquam eam acci-
peret, suamqiie anle resurrectionem. Etenim ipse 
per se ipsum Satanam sic increpabat, Recede α me, 
Satana " ; suis ilem discipulis poleslatem adversus 
iUum dedil *°, cum illis reversis ait, Videbam Sala-
nam sicutfulgur άε cceio cadtnlem%K. Verum iterum 
ostendilur illud quod accepisse dicil, cliam babuisse 
priusquam acciperet. Siquideiu daeraones abigebat, 
et quae ligaverat Satanas, ipse solvebat, ut palet in 
illa Abrabae lilia k > . Peccata idera condonavil, ctini 
paralytico et inulieri qua? ipsius unxit pedes, dixit : 

1 1 Joan. X V I I , 4. "Luc . x, 22. 
*· Joan. xvi i , 5. f * MaUh. i v , 40. 

" M a l l h . xxvm, 48 
f » Luc. x , 19. ' 

στασιν είληφέναι, ταύτην είχε καί πρδ τοΰ λαβείν, καί 
πρδ τής αναστάσεως. Αύτδς μέν γάρ έπετίμα δι' έαυ
τοΰ τψ Σατανά (92) λέγων, " Υπάγε οπίσω μον, Σα
τανά* τοις δέ μαθηταίς έδίδου κατ* αύτοΰ τήν έξουσίαν, 
δτε καί , ύποστρεψάντων αυτών, έλεγεν Έθεώρονν 
τδν Σατανάν ώς άστραπήν, πεσόντα έκ τού οϋ -
ρανον. Άλλά καί πάλιν (93), δπερ έλεγεν είληφέ
ναι, τούτο καί πρδ τού λαβείν έχων δείκνυται* τούς 
τε γάρ δαίμονας άπήλαυνε* καί άπερ έδησεν (94) 6 
Σατανάς, έλυεν αύτδς, ώς έπί τής Άβραμιαίας θυ-
γατρδς έποίησε· καί αμαρτίας ήφίει, λέγων τψ πα-

1 7 I Cor. ιι, 8. 1 8 Joan. ι, 3. t e ICor .v iu , 6. 
ibid. 18. " Luc. x m , 16. 

(87) Rcgius primus <H Seguerianus, έγίνετο. Cae-
teri ei edili, έγένετο. Mox Regius primus et Segue-
riatius, άπερ λέγει είληφέναι* κενδς ήν, elc. Goble-
rianus item et Felekmanni primus. είληφέναι* κε
νδς ήν, eic. Al i i etediti ά λέγει είληφέναι* καί κε
νδς ήν. 

(88) Regtus primus ct Soguerianus, τδ φρόνημα. 
Εί δ* ίνα λυτρώσηται. Goblerianus et Fclekmaniii 
primus il)idem, λυτρώσηται τδ γένος τών ανθρώπων. 
Alii el editi, έστι φρόνημα. Εί δέ ίνα λυτρωθή τδ γέ
νος τδ άνθρώπινον. 

(89) Sic Regius pcimits et Seguprianus. In aliis 
Η odilisdecst γάρ. Μοχ Gobleri«nus et Felckmanni 
pr iwis , ταύτα, άπερ κα\ γέγονεν, είληφέναι λέγει. 

D (90) Rcgius primus et Seguorianus, Τίνα δέ ίδω
μεν ά ήτείτο, ή τίνα ήν, eic. Ibidem Goblerianue et 
Feicknianrii primus,MH τίν* ήν δλως έλεγεν. 

(91) Sic Reg. 4, Seguer. Gobler. et Felckm. 4. 
A l alii et editi, καί ώς δ Παύλος φησιν. 

(92) Sic Reg. 4, Segtier. Gobler. el Felckm. 4. 
A l alii el ediiioComnieliiiiaua omiltunt τψ Σατανά. 

(03) Goblerianus et Felckmamii primus, άλλά 
πάλιν. 

(94) Reg. 4, Scguer. Gobler. et Felikm. 4. άπερ 
έδησεν. Ali i vero et edili, άπερ ήν δήσας. Ibidem 
uierque Regius et Seg., έλυεν.Gseieri t t e i i l i , έλυ*-
σεν. 
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ραλυτικψ, κα\ τή τους πόδας άλειψάση γυναικί· Α Remitiuntur tibi peccata Μ . Mortuis prxterea vitam 
ΆζέωνταΙ σον (95) α/ άμαρτίαι. Κα\ νεκρούς μέν 
ήγειρε, τού δέ τυφλού τήν γένεσιν αποκαθιστά, χα-
ριζόμενος αύτω τδ βλέπειν. Κα\ ταύτα έποίει, ού 
μέλλων (96), έως λάβη, άλλ' εξουσιαστής ών Ώς έκ 
τούτων δήλον είναι, ότι & ειχε Λδγος ών, ταύτα καί 
γενόμενος άνθρωπος, κα\ μετά τήν άνάστασιν, αν
θρωπίνως είληφέναι λέγει (97), ΐνα δι* αύτδν οί άν
θρωποι, έπ\ μέν τής γής ώς κοινωνοί γενόμενοι θείας 
φύσεως, λοιπδν έξουσίαν (98) έχωσι κατά δαιμόνων, 
έν δέ τοις ο^ρανοΐς, ώς έλευθερωΟέντες άπδ τής 
φθοράς, αίωνίως βασιλεύσωσι. Καθόλου γάρ τούτο 
χρή γινώσκειν, δτι ουδέν ών λέγει είληφέναι, ώς μή 
έχων έλαβεν είχε γάρ αυτά άε\ θεδς ών ό Λόγος. 
Αέγεται δέ νύν ανθρωπίνως, δτι έλαβεν, ΐνα, τής 

mJdidil, visumque caeeo nalo resliltiit: qu;e quidem, 
omuia effecit ιιοιι praslolalus donec ea agendi acH-
porel polcslatem, sed ul liujiismodi potestale 4 6 3 
jam prspdilus. Ex quibus dilucidym est quae, ut 
Veri.um habuit, eadeiu el faclum bominem el post-
qnani re\ ixit se acctpissc dicere : r*?mpc ul boinines 
iu lcrris quidem, lanquain divina: naluix parlicipes 
per ipsum effecli, poieslalem adversus dxmones 
coiisequerenlur, in ccelis vero> lanquam corruptione 
libcrati, perpeluo regnare possint. Id enim genera-
tim sciendum est, nibil eorum quae accepisse dicit r 

quasi ea oon baberet accepisse : nam Yerbum ut-
poie Deus, illa semper habuit. Yerum secunduift 
bunianam naluram accepisse nunc dicitur, ut, carne 

σαρκδς έν αύτω λαμβανούσης, λοιπδν έξ εκείνης καί R m j p s o accipienle, inde in nobis quai data sunt con-
είς ημάς (99) διαμείνη βεβαίως. Και γάρ κα\ τδ παρά 
τού Πέτρου λεγόμενον οτι^Αανών παρά θεοΰτιμην 
χαΧ δόξαν, ύποταγέντων αντφ άγγέΛων, τοιούτον 
έχει τδν νούν. 'Ος έπυνθάνετο ανθρωπίνως (1), ήγειρε 
δέ θεΐκώς τδν Αάζαρον · ούτω τδ μέν, έλαβεν, ανθρω
πίνως εΓρηται* ή δέ τών αγγέλων υποταγή τήν θεό
τητα τού Λόγου δείκνυσιν. 

41. Παύσασθε τοιγαρούν (2), ώ θεοστυγεΐς, κα\ 
μή ταπεινούτε τδν Λόγον μηδέ παραιρεισΟε τήν θεό
τητα αυτού, ήτις έστ\ τού Πατρδς, ώς δεομένου, ή 
άγνοούντος* ΐνα μή τά εαυτών έ π ι ^ ί π τ η τ ε τώ Χρι
στώ (5), ώς οί τότε λιθάζοντες αύτδν έποίουν Ιου
δαίοι. Ού γάρ τού Λόγου, ή Λόγος έστ\, ταύτα 
τυγχάνει δντα, άλλά τών ανθρώπων εστίν ίδια ταύτα 

stanter permanerent. Nain el illud quod a Petro di-
clum est, Qui accepit α Deo gloriam et lwnorem% 

tubjectit ipsis angeli$u, eodem modo est interprelan-
dum. Quemadinodum enim,ut borao, sciscilabaluiv 
el Lazarum, ul Deus, .a mortuis exrilabat : ita baoc 
vox, accepit, de bumana nalura dicla est: angelorura 
auiem subjectio, Verbi divinilatem demonslrat. 

41. Tandem ergo quiescile, ο Duo invisi, Ver-
bumque deprimere desinilc, neve rjus divinilalem 
quse eadeni cst Patris, adimere veliiis, utpole quenv 
iiidigenlem esse el ignoranlem exislimaiis, ne ve-
stra comiuenta, ut olim Judaei lapidcs, in Cbrislum 
jaciaiis. Nec enim ista ad Yerbum, qitalenus Ver-
bum est perlineut, sed hominnm propria sunL 

Κα\ ώσπερ πτύσαντος αυτού, κα\ έκτείναντος τήν (4) u Enimvero quemadmodum illo lOiispueme, manum 
χείρα, και φωνήσαντος Λάζαρον, ούκ έλέγομ:ν άν 
θρώπινα είναι τά κατορθώματα, εί και διά τού σώματος 
έγίνετο, άλλά θεού (5)· ούτως έάν τά ανθρώπινα λέ
γηται περ\ τού Σωτήρος έν τώ Εύαγγελίφ, πάλιν είς 
τήν φύσιν τών λεγομένων ένορώντες, κα\ ώς αλλό
τρια ταύτα θεού τυγχάνει δντα, μή τή (6) θεότητι 
τού Λόγου ταύτα λογιζώμεθα, άλλά τή άνθρωπότητι 
αυτού. Εί γάρ κα\ ό Λόγος σάρξ έγένετο, άλλά τής 
σαρκδς Γδιατά πάθη- κα\ εί ή σάρξ θεοφορεΐται έν 

" Matlb. ιχ, 5; Luc. τιι, 48. 

extendenle, el Lazarum vocanle, ipsa miracula, 
lamelsi per corpus iiercnt, uon boininis, sed Det 
esse dicimus : ita cum humana in Evangt lio de Sal-
vatore narrantur, debemus ad naturam eorum q u » 
referuntur altendere, perspicereque \ixc Dei verba 
aliena esse, nec proinde ejus diviniiali sed buma-
nilati esse aUribuenda. Nam elsi Yerbum caro fa-
clum est, propriae nibiloniiuus sunl carnis aflectio-
nes : et vicissim quamvis caro iu Yerbo divine gc-

" I I Peir. i , 17; IPetr . m , 22. 

(95) Goblerianus el Felckmanni' primus, άλειψα- Gobler. et Felckm. I , δτι λαβών. Rtpiu^ primiis et 
ση· Γυνή, άφέωνται ύμίν. IbideiM Regiiis primus, Seguerianus, παρά θεού. Ali i el editi, δτι δ λαβών* 
Sfgiieriauus, σου αί άμαρτίαι. Ali i et edili, σοι αί, παρά τού θεού. Ιιι Basiliensi deleium item esl δ* 
eic. Mox Goblertauus et r elckmanni priimis, τυφλού j ) Edilio Gommeliniana ibidem. ύποταγέντων ά γ γ έ -
τήν δρασιν. Ibideiu Reg.2, Basil. et Felckm. δ ,άπο- λων. At niss., ύποταγέντων αύτψ αγγέλων. 
καθιστά. 

(96) 'R*-g. 1, Seguer. Gobter. et Felrkin. I , ού 
μέλλων. Gxlcri el edili, ού μένων. Mox, Regius pr i -
iiiug et Seguerianus, ώς έκ τούτου. Alii edilique, ώς 
έκ τούτων. 

(97) Regius prtmus et Seguerianus, λέγει. C « -
teri et »*diti, λέγεται. 

(98) Sic uierque Reg. Seguer. Basil. Anglican. 
Gobler. el Felckm. 1. A l alii et editi, εξουσίας. Ibi-
dem Regius piimus et Spguerianus, κατά δαιμόνων, 
et mox, βασιλεύσωσι. Gaeiei i el edili, κατά των δαι
μόνων, el, βασιλεύσωσι. 

(99) Regins primus el S^guerianus, είς ημάς. 
Alii e ledi l i , έφ* ημάς. Ibidem ulerque Reg. Seguer. 
Basil, el Felckm. 5, διαμείνη. Alii et edili, διαίλένη. 
lbidem Regius el Seguerianiis, Κα\ γάρ καί τό, elc. 
Abi et editi , Κα\ γάρ τό, elc. Mox, Reg. 1, Segucr. 

(1) Sic Reg. 1, Seguer. Goblerian. et Felckm. Κ 
Ali i el cdilio Gommeliniana,"Ωσπερ γάρ πυνθανόμε-
νος. Ibidem Rogius primus et Seguenanus, ήγειρε 
δέ. Ali i el cdili , κα\ ήγειρε. 

(2) Sic Regius prinms el Seguerianus. At alii et 
editi, Παύσασθε ουν. Mox Reg. 1, Seguer. Gobler. 
el Felckm. 1, μηδέ παραιρείσθε. Aiii el edili, και μή 
παραιρεΐσθε. 

(ο) Regius prinms et Seguerianus, τψ Χριστψ. 
Caileri el edili, τψ Κυρίψ. 

(4) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. el Felckm. 1. At 
in aliis ei edilis deesl τήν. 

(5) 'Αλλά θεού delela sunt in Basiliensi. 
(6) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. i. At 

alii et edili, δρώντες, κα\ ώς αλλότρια τού θεού τυγ-
χάνοντα αή τή. Ibidem Goblcrianos el Felckmanni 
primus, λογιζόμεθα. 
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statur, gratia tamenet virlus Yerbi est. Ilaque Patris Α 
opera per carnem efficiebat, sed nibiloimnus carnis 
affe.ctiones in illo exbibebanlur, ut cum sciscitatus 
est, et Lazarum ad vitam revocavit: cum item ma-
treni bisce verbis rncrepavit, Nondum venit / iora M , 
et lamen conlinuo aquam in vinum convertit. Si-
quidem verus Deus in carne, et vera caro erai in 
Verbo. Idcirco cx operibus quidem se Filium Dei, 
suumque oslen lebat Patrem r sed ex carnis afleciio-
nibus se verum corpus babere, illudqne proprium 
sui esse probabal. 

42. Quae cum ita sint, jam, si placet, hunc locum 
expendamus, De die aulem illo vel hora nemo scii, 
neque angeli neque Filius »·. I l l i enfm Irisce in ver-
bis, quanquam bic ignari admodum et ca?ci, certis-
simum stite baeresis argnmt*nlum coiisislere arbi- β 
tranlur. Ego vero cum biereticos baec obtendere, 
iisdcmque sese insiruere conspicio, gigantes rrrihi 
videre videor qui 469 rursum bellum Deo inferre 
audeant. Nempe coeli el lerrae Domintis. per quem 
omnia facia sunl, ab illis de die et bora illa judica-
tur : el Verbnm cui omnia nola sunl, ab iHis accu-
satur tanquam qui diem illum ignoret: Filius de-
nique qui Palrem ipsuni cognoscii, diei boram uescire 
dicilur ; quibus quid stultius dici, vcl quae par insa-
nia possit esse? Per Verbtim omnia facla sunt, 
leinpora, teinpestates, nox, dies, res omnes creata* : 
el lamcn opifcx, opus dicilur ignorare? Gerte ipsa 
leclionis scries boram et diem itlam a Filio Dei co-
gnosci docet, quanlumvis Arianos pnccipiles agal sua 
inscilia. Siqoidein ille qui dixii , neque Filius, idem C 
ifjpse discipulis quic dieiu illum anlecedere debeant 
eniarravit rjtisiuodi vcrbis " : llaec el baec fulura sirnr, 
deinde scquettir finis. Aiqui ille qui ea quae diei 
i l i i praicurrunt novil, diem quoque ipsum, qui prae-
dicta est secutmus, sine dubio cognilum babet. 
Namque si borani illam non nossel, neque ea qaae 
jpsam antecedunt posset signiflcare, ulpote ignarus 
qtiandonaro fulura illa bora esset. Enimvero quem-
admodum si quis domum vel urbem aliquam igno-
rantibus indicare Volens, ea quae anle domum vel 

M Joan. i i , 4. •· Marc. xu i , 32. " Malth. xxiv. 

(7) Sic Regius primus el Seguerianus, ut et ba-
lu»lur in texlti Gra-co Scripluras. Alii etedili, ήλθε ν. Β 
Μοχ ulermie Reg. Scguer. Gobler. el Felck. 4, αλη
θής σάρξ ήν έν τψ Λόγψ. Gaeieri el edili, αληθής ήν 
ή σάρξ έν τψ. 

(8) Regius primus, Υίδν τοΰ Θεοΰ. 
(9) Sic prinius codex Rejzius el Seguerianus, ut 

ct Nannius legit. Aiii edilique, ΠερΧ δέ τής ώρας ου
δείς. Μοχ Rcgius primus el Segueriamis, Τούτο μέν 
γάρ μεγάλως μάλιστα. ΑΗΐ et editi, Τοΰτο γάρ μά
λιστα μεγάλως. 

(40) Rcgius primus el S^guerianus, Έγώ δέ καΧ 
τοΰτο προφασιζομένους τους αίρετικούς, omissis Ίιι-
lermediis. Anglicamis autem, Έγώ δέ χα\ έν τούτψ 
•παρασκευαζόμενους, oniissis' ilem inlermediis. Cae-
leri et editi ,Έγώ δέ καΧ έν τούτψ προφα^ζομέ-
νους, elc. 

(41) Sic uterque Regius el Seguerianus. Ali i ve-
ro el ediii, κα\ δ πάντα. 

(12) Sic ulerque Regius el Seguerianus. At in 
Segueria>.o posl εΓποι, addilur τούτων, quod iu Re-

HISTORIGA ΕΤ DOGMATIGA. 4r* 
τψ Λόγψ, άλλ' ή χάρις καΧ ή δύναμίς έστι τοΰ Λό
γου. Τά γοΰν έργα τού Πατρδς διά τής σαρκδς έποίει* 
κα\ ουδέν ήττον πάλιν τά πάθη τής σαρκδς έδείκνυτο 
έν αύτω* οίον έπυνθάνετο. καί ήγειρε Λάζαρον, έπ-
έπληττετή μητρ\, λέγων- Οΰαω ήχ,ευ (7) ?) ώραμον, 
κα\ ευθύς τδ ύδωρ οΐνον έποίει. Άληθινδς γάρ θεδς 
ήν έν τή σαρκ\, καί αληθής σάρξ ήν έν τώ Λόγψ. 
Διά τούτο έκ μέν τών έργων έγνώριζεν έαυτδν Τίόν 
τε τοΰ θεοΰ (8), κα\ τδν έαυτοΰ Πατέρα· έκ δέ τών 
τής σαρκδς παθών έδείκνυεν, δτι αληθές έφόρει σώμα, 
κα\ Γδιον ήν αύτοΰ τοΰτο. * 

42. Τούτων ούτως δντοίν,. φέφε και τδ, Περί 
δέ της ι\μέρας καϊ τής ώρας ονδεϊς (9) οΤ6εν9 

ουδέ οί άγγεΛοι, ουδέ ό Υ1ός9 διερευνήσω μεν. Τοΰτο 
μέν γάρ μεγάλως μάλιστα άγνοήσαντες, κα\ έν τούτψ 
σκοτοδινιώντες, μεγάλην νομίζουσιν έχειν έν τούτψ 
πρόφασιν τής αίρέσεως αυτών.» Έγώ δέ καί τοΰτο 
προφασιζομένους αυτού* (10), κα\ έν τούτψ πα
ρασκευαζόμενους τούς αίρετικούς, ώς τούς γίγαντας, 
πάλιν θεομαχοΰντας αυτούς δρώ. Ό γάρ ουρανού 
καί γής Κύριος, δι' ού τά πάντα γέγονε, κρίνεται 
παρ* αύτοΓς περ\ ημέρας και ώρας· και δ τά πάν
τα (11) γινώσκων Λόγος κατηγορείται παρ* αυτών, 
ώς άγνοών περ\ ημέρας* καί δ γινώσκων Τίδς τδν 
Πατέρα λέγεται άγνοείν ημέρας ώραν ών τί άν τίς 
άφρονέστερον εΤποι (12), ή ποίαν τίς τούτοις έξισώ-
σοι μανίαν; Διά τοΰ Λόγου γέγονε τά πάντα, κα\ 
χρόνοι, καί καιροί, κα\ νύξ, καΧ ήμερα, καί πάσα 
ή κτίσις, κα\ άγνοείν δ δημιουργδς τδ ποίημα λέγε
ται ; κα\ αύτδς μέν ούν δ είρμδς τοΰ αναγνώσματος 
δείκνυσιν είδέναι τδν Τίδν τοΰ θεοΰ τήν ώραν, καί 
τήν ήμέραν, κάν οί 'Αρειανοί τή αγνοία καταπέ-
πτωσιν. Ειρηκώς γάρ, ουδέ ό Τίός, διηγείται τοίς^ 
μαθηταίς τά πρδ τής ημέρας, λέγων Τάδε έσται 
κα\ τάδε, είτα τδ τέλος. Ό δέ τά πρδ τής ημέρας 
λέγων οιδε πάντως καΧ τήν ήμέραν, ήτις μετά τά 
προειρημενα φανήσεται. Εί δέ μή ήδει τήν ώραν, ούκ 
άν τά (13) πρδ αυτής έσήμανεν, ούκ είδως πότε 
έσται ή ώρα. Κα\ ώσπερ άν τις οίκίαν ή πόλιν τοίς 
άγνοοΰσι σημάναι θέλων, τά μέν πρδ τής οικίας ή 
τής πόλεως (14) διεξίοι* έπειδάν δέ πάντα ση μάνας; 

gio primo deletum est, et in altero deest. Tbidcm 
Regius primus el Segucrianus, ή ποίαν τίς τούτοις 
έξισώσοι μανίαν. Anglicanus, δτι αν τις άφρονέστε
ρον είποι τούτων; Ποίαν τίς τούτοις έξισιοσει αα
νίαν. Gobleriamis ei Felcknianni primus, ών τί άν 
τίς τούτοις εξισώσει μανίαν. ΑΓιί etedili, ώ τ ί άν τ ις 
άφρονέστερον εΓποι τούτων; Ποίαν τίς τούτοιςέξιαώ-
σει μανίαν; 

(13) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. el Felckm. t . At 
alii ct edili, ήδει τήν ωραν, ούκ άν τά, elc. Ibidem 
H»'giu3 primus et Seguerianus, έσήμαινεν. Gaeleri 
etedili, έσήμανεν. 

(14) Reeius primus.el Seguerianus, ή τής πόλεως, 
iidemque ibidem et Goblerianus ac Felckmanni pri-
nius, διεξήοι. Ali i ei editi, καΧ τής πόλεως διεξίοι. 
Μοχ Reg. ' l , Seguer. Gobler. el Felckm. 1, λέγοι, 
ειτ* ευθύς ή πόλις ή οικία. Regius primus, ή ή οικία. 
Reg. 2, Basil. Angltc. el Felckm. 3, ευθύς ή πόλις 
καΧ ή οικία. A l edilioGommeliniana sic bunc locum 
babet, έπειδάν δέ πάντα σημΑνας, χαΧ δπως Ιγγύς ή 
πόλις καΧ ή οικία. 
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λέγοι, Ειτ* ευθύς ή πόλις ή ή οικία· οΤδε πάντως ό Α urbem occurrunt referret, omnibusque enarralis 
σημαίνων, ποΰ τε (15) ή οικία ή ή πόλις εστίν ούκ 
άν γάρ εί μή έγίνωσκεν, έσήμανε τά προ εκείνων 
μή ποτε δι* άγνοιαν ή μακράν άποστήση τούς άκού
οντας, ή αύτδς λέγων, λάθη κα\ ύπερβή τδ σημαι
νδμενον · ούτω λέγων δ Κύριος τά πρδ της ημέρας 
καί της ώρας, οΐδεν ακριβώς, κα*ι ούκ αγνοεί, πότε 
ή ώρα κα\ ή ήμερα ένίσταται (16). 

diceret: Deinde stalim urbe vel domus occurrei; 
baud dubie nosset Ule ubinam domus vel urbs ex-
slaret. JNisi enim cognoscerel, nec illa, quae anle 
ipsas occurrunt auderet indicare, ne videlicet loco-
rum ignoratione audientibus procul divertendi causa 
foret, vel ipse in re stgnificanda insciens errareU 
Ita quandoquidem Dorainus ea quae diei i l l i et borse 

praecurrcnt, edicil, falendum sane est accurate illum nosee, nulloque modo ignorare quandonam ill» 
hora diesve immineat. 

45. Cur aulem quod probe sciebal, lunc non aperte 
dixerit discipulis, curiosius inquirere nemo debet^ 
cum ille lacuerit. Quit enim cognovit sensum Domtni^ 

45. Τίνος ούν Ινεκεν γινώσκων, ούκ είπε φανε-
ρώς τότε τοις μαθηταίς, ούδενός έστι περιεργάσασθαι, 
ά σεσιώπηκεν αυτός. Τίς γάρ ίγτω rovr Κυρίου ; 
ή τίς σύμβουλος αύτοΰ έγένετο; Τίνος δέ χάριν ^ autquis consiliarius ejut fuitM ? Cur vero, cum sciret, 
γινώσκων έλεγεν, δτι ουδέ ό ΤΙδς όϊδετ, ούδένα τών 
πιστών (17) άγνοείν οΐμαι, δτι κα\ τοΰτο ουδέν ήττον 
διά τήν σάρκα ώς άνθρωπος έλεγεν. Ουδέ γάρ ούδε 
τούτο ελάττωμα τοΰ Αόγου έστιν, άλλά της ανθρω
πινής φύσεως ής έστιν ίδιον κα\ τδ άγνοείν (18). Κα\ 
τοΰτο πάλιν άν τις ίδοι καλώς, έάν κα\ τδν καιρδν 
έξετάζη(Ι9) μετά συνειδήσεως αγαθής, πότε καί 
τίσιν έλεγε ταύτα δ Σωτήρ. Ού τοίνυν δτε δ ούρανδς 
δι* αυτού έγένετο, ούδ* δτε ήν παρ* αύτφ τφ Πατρ*ό 
Αόγος αρμόζων τά πάντα, ουδέ πρδ τού γενέσθαι άν
θρωπος (20) έλεγε ταύτα* άλλ* δτε δ Αόγος σάρξ 
έγένετο. Διά τοΰτο καί πάντα, δσα μετά τδ γενέσθαι 
άνθρωπος, ανθρωπίνως λέγει (21), ταΰτα τή άνθρω-
πότητι δίκαιον άνατιθέναι. Τοΰ μέν γάρ Λόγου ίδιον 

dixit nihilominus, Neque Filius novit, neminem 11-
delium arbitror ignorare, eum propter carnem ut 
bominem ila esse locutum. Nec enim bujusmodi de-
fectusad Verbum pertinet, sed ad bumanam naluram 
cujus ignorantia propria est. Quod quidem facile in -
telligi poterit, si quis sincero animo, quandonam 
quibusve haec dixeril Salvator, velil perpendere. 
Non scilicet ista dixi l , quando coeli per ipsum facii 
sunt, non quando Verbum apud ipsum Pairem om-
nia componebat e \ neque priusquam bomo fieret, 
sed cum Verbum caro factum est. Quapropler oqi-
nia quae ipse postquam factus esl homo, humano» 
more loquitur, ea bumana» nalurae aequum est 
ascribere. Nimirum Verbi propriuni esl res factas 

έστιν είδέναι τά πεποιημένα, κα\ τούτων τήν αρχήν Q cognoscere, earumque lum principium tum finem nor. 
καί τδ τέλος μή άγνοείν αύτοΰ γάρ έστιν έργα* καί 
οΐδεν δπόσα, κα\ έως τίνος τήν σύστασιν αυτών είργά-
σατο. Είδως δέ τήν αρχήν έκαστου κα\ τδ τέλος, 
©ΐδε πάντως καί τδ καθόλου κα\ κοινδν (22) πάντων 
τέλος. Άμέλει λέγων έν τώ Εύαγγελίφ περ\ τοΰ κατά 
τδ άνθρώπινον αύτοΰ, Πάτερ, έλήλυθετ ή ώρα, δό
ξασαν σου τύν Tidr, δηλός έστιν, δτι κα\ τήν περ\ 
τού πάντων (23) τέλους ώραν, ώς μέν Λόγος, γ ι 
νώσκει, ώς δέ άνθρωπος, αγνοεί· άνθρωπου γάρ 

ignorare, quippe cum ejus sint opera. Novit 470 
pioinde quot quamque diuturna cuncla elTeceril, 
cumque singuloruin principium ellinem noscat, no-
\itomnino gcneralem et communem omnitim finein. 
Gerte cum in Evangelio de se ut boinine ila loqui-
lur ,Paler, veuil hora,glorifica Filium luum99*, clare 
demonstrat se ipsam quoque horam, qua omnium 
rerum iinis est fulurus, ut Verbum, cognoscere, 
sed (24) ut bominem ignorare. Homiois eiiiin pro-

1 9 Roro. x i , 34. 9 9 Prov. νιιι, 30. M * Joan. xvn, I . 

(45) Sic primus codex Regius et Seguerianus. 
Est item, πού τε in Regio srcundo. Caeteri et editi, 
όπου τε ή πόλις κα\ ή οίκία. Paulo post uterque Re-
gius et Scguerianus, μακράν άποστήση. Ali i et edi-
l i , μακράν άποστήσει. 

(46) Sic primus codex Regius, Seguer. Anglic. 
Gobler. et Felckm. 4. A l alii el edilio Commeliitia-
na omillunt, κα\ ή ήμερα ένίσταται. Ibid. Reg. 4, 
Seguer. Goblerian. el Felckm. 1, Τίνος ούν. Alii ef 
editi . Τίνος μέν ούν. 

(47) Seguerianus, απίστων, mendose. 
(48) Sic Regiue prirmis el Seguerianos. At alii 

et editi, Ουδέ γάρ τούτο ελάττωμα έστ* τού Λόγου, 
άλλά τής ανθρωπινής έστί φύσεως ίδιον κα\ τδ άγνοείν. 
Jo Basil. καί deest. 

(19) Regius primus, έξετάζοι. Seguerianug, έξα-
γοράζοι. Goblerianus et Felckmanni primus, εξαγο
ράζει. Al i i et editi, έξετάζη. Paulo post, Regius pri-
mos et Segnerianus, ταύτα δ Σωτήρ. In aliis et edi-
tis deest δ Σωτήρ. Mox Reg. 1, Seguer. Anglican. 
Gobler. et Felckm. 4, έγένετο, ούδ' δτε ήν παρ* αύ
τψ τφ Πατρί ό Αόγος αρμόζων. Caelon el editio 
Gommeliniana, έγίνετο, ουδέ δτε ήν παρ* αύτψ αρ
μόζων. 

(20) Regius primus et Sf guerianus, ουδέ πρδ τοΰ 

γενέσθαι άνθρωπον. Goblerianus et Felckmanni pr i -
mus habent ilem άνθρωπον. Alii et edili, ουδέ γάρ 
πρδ τοΰ γενέσθαι άνθρωπος. 

(21) Sic Goblerianus et Felckmanni primus. At 
primus codex Regius et Seguerianus, ανθρωπίνως 
λέγεται. Al i i el edilio Gomnieliniana, άνθρωπος λέ-

b γει, oiuissa voce, ανθρωπίνως. Paulo post, Regius 
primus et Seguerianus, τούτων τήν αρχήν και τδ 
τέλος. Ali i ei edili, τούτων αρχήν καί τέλος. 

(22) Regius primus et Stfguerianus, κοινόν. Alii 
el editi, κοινί). Paulo posl, Regius primus el Seguo-
rianus, αύτου φησι * Πάτερ, ln aliis et editis deesl 
φησι. 

(23) Sic Reg. 4, Seguer. Gobler. et Felckm. 4, 
ibidemque Regiue primus et Seffiierianus, τήν περ*ι 
τοΰ πάντων. Goblerianus et Felckmanni primus, τήν 
τοΰ πάντων. G<eieri aulem et edili, δήλόν έστιν, δτι 
κα\ τήν τοΰ παντδς τέλους, etc 

(24) Multa in banc rem possent disseri, sed sa-
tius duximus huc ea tantum adducere, quae babet 
Eulogius patriarcba Alexandrinus conlra Agnoelas, 
quaeque inagnopere laudat Gregorius Magnus. epi-
slola ad ipsum scripla. Sic igitur iile apud Pbolium 
codice 240, dc bis scriptoiibus, qui Cbrislo, ut ho-
mini, jgrioranliaoi tribuerunl, no» iodocledispuUU 
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prium est ignorare, maximeque res bujusinodi. Ve- Α ίδιον τδ άγνοείν, χαί μάλιστα ταΰτα. Άλλά κα\ τοΰτο 
ruin boc ipsum singularis Salvatoris benevolenlia? 
e,l benignilalis csl tffeclus. Quoniam enim h mo 
laclus esl, idcirco propler carnem ignorantem d i -
ccre non erubescitj, Nescio, ut scilicel os'endat se 
ut Deum scire, at secundum carnern ignorare. Ila-
que non dixil , Nequc Filius Dei uovit, ne dmnilas 
ignorarc viderelur; sed tantummodo, neque Filius, 
ut nioiirum ignoralio, Fil i i ex bominibus nati essc 
inlelligerelur. 

44. Hinc etiam cum de angelie asseveraret, non 
ullra progressus dixit, neque Spirilus sanclus : scd 
id relicuit. Quo quidem facto duo sig.diicavit, pr i-
mum st Spirilus novit, mullo magis Verbum, qua-
tenus Yerbum est, nosse, ulpole a quo Spirilus ipse 

τής φιλανθρωπίας ίδιον τοΰ Σωτήρος. Επειδή γάρ 
γέγονεν άνθρωπος, ούκ έπαισχύνεται (25) διά τήν 
σάρκα τήν αγνοούσαν είπείν, Ούκ οΐδα, ίνα δείξη, 
δτι, είδώς ώς θεδς, αγνοεί σαρκικώς. Ούκ είρηκε 
γούν (26), Ουδέ ό Υίδς τοΰ θεοΰ οΐδεν, ίνα μή ή θεό
της αγνοούσα φαίνηται* άλλ' απλώς, Ουδέ ό ΥΙός* 
ίνα τοΰ έξ ανθρώπων γενομένου (27) Υίοΰ ή 
άγνοια η . 

44. Διά τοΰτο κα\ περ\ αγγέλων λέγων, ούκ είρηκεν 
έπαναβαίνων, δτι ουδέ τδ Πνεύμα τδ άγιον άλλ' έσιώ-
πησε, δεικνύς κατά δύο ταΰτα (28), δτι, εί τδ Πνεύμα 
οιδεν, πολλφ μάλλον δ Λόγος, ή Λόγος έστ\ν, οιδε, 
παρ* ού κα\ τδ Πνεύμα λαμβάνει· κα\ δτι, περ\ τού 

accipil: al(crum,sc, de Spiiilu tacendo, aperte os- Β Πνεύματος σιωπήσας, φανερδν πεποίηκεν, δτι περί 

id dilucide declaravitTbeologus ipse cumait: iVot-if 
έραν, τδ ίδίως πρδς τδν τή ανθρωπινή φυ- Q w * Deu*% ignorut vero ui homo, $i qui$ vjdeticet id 
ια δεικνύοντα τε κα\ έμφάνίζοντα · ούχ ώς quod apparet ab eo quod inielligitur discriminet. 
ύντος. "Απαγε ! (ούτε γάρ κατά τήν θεό- His diclis Eulogius snbdit : Quod $i aliaui e Palri-

' Λ * " * ' bus ignoranliam in Sohalore ex parte Inimaniialii 

tendisse de bumana sua administralionc se dixisse, 
neque Filius. Cujus quidem rei argumentum est, 
quoJ cum secundum bumanam naluram dixisset, 
neque Filius, se lamen secundum divinaui naturam 
oiunia cognusccrc ostcnderil. Namque ab boc ipso 
Filio, cui diem illain ignolaui esse ait, Patrem co-
gnosci declaral. ftemo enim, inquit, Patrem cogno-
scil nisi Filius*9. Alqui nemoeslprater Ariauos.qui 
fion fateatiNr eum qui Palrem cognoscit, mutlo ma-
gis quidquid res creatas spcclat, quod et earura 
fincm coinprehendit, compertum habere. Quod si 

»· Mailb. χι, 27. 

Ένιοι δέ φασιν αύτδν ( Χριστδν ) άγνοείν φάναι τήν 
έσχατων ήμέρχ _ i 1 _ ν ~Λ Α Λ ' 
« ι γνώρισμα * 
αυτού αγνοούν 
τητα, ούτε κατά τήν ανθρωπότητα τήν άγνοιαν λέγειν 
έπ' αύτοΰ, θράσους επισφαλούς ήλευΟέρωται ·) άλλ' 
επειδή, ώς δ μακάριος Κύριλλος φησιν, έν ίσ/ναίς 
βιαιρουντες έννοίαις ήτοι νού φαντασίας, τώ τρόπω 
τής θεωρίας, έκατέρσς φύσεως δρώμεν ίδια καί καθ* 
έαυτά γνωρίσματα· ή κα\, ώςό θεολόγος Γρηγόριος, 
ήνίκα αί φύσεις διίστανται ταίς έπινοίαις, συνδιαιρεί-
ται κα\ τά ονόματα."Ιδιον δέ γνώρισμα ψιλής ανθρω
πότητας ή άγνοια· κατά τοΰτο (ΙηΟειη άν ίη\ τής κα
τά Χριστδν άνθρωπότητος ώς απλώς άνθρωπότητος 
Οεωοείσθαι τήν άγνοιαν. Και τούτο καϊ ό θεοΛόγος 
έτράνωσεν εϊπών · Γινώσκει ώς θεδς, άγνόεΐ δέ ώς 
Ανθρωπος, άν τις τδ φαινόμενον χωρίση τού νοουμέ
νου. Ταύτα είπώτ επάγει· Ός εί καί τίνες τών Πατέ-

?ων τήν άγνοιαν έπι τής κατά τδν Σωτήρα παρεδέ-
αντες άνΟρωπότητος, ούχ ώς δόγμα τοΰτο προήνεγκαν, 

άλλά πρδς τήν των 'Αρειανών μανίαν άντιφερόμενοι, 
οί κα\ τά ανθρώπινα πάντα έπ\ τήν θεότητα του Μο
νογενούς μετέφερον, ώς άν κτίσμα τδν άκτιστον Λό
γον τοΰ θεού πχραστήσωσιν οίκονομικώτερον έδοκί-

, μασαν έπί τής άνθρωπότητος ταύτα φέρειν, ή παρα-
νωρεϊν εκείνους μεθέλκειν ταύτα κατά τής θεότητος. 
bl cst, Nonnulli veru ipsum Cliristum aiunt dicere «* 
diem ullimam ignorare. ut propriam naturw liumance 
notam oslenderet εί indicaret, non aulem quasi ipu 
ignoraret; absit : (nec εηίηι absque periculosa leme-
riluU ascribi illi igiorantia potest% tive secundum di-
vinitateiUy sive aecundum Itumamtatem) sed quod, ut 
ait beatus Cynllus, mera cogilalione mentisque per-
ceplione, quodum conlemplandi modo, uiriusque na-
lurcc prupria et singulaha consideremus indicia; cel 
quod, ui docei llwulogus Gregorius, cum nalura* co-
gitaiioue discernuntur, dislinguanlur εί nomina. Pro-
prium autem purm humaniiaiis indiciumest ignoran-
iia. Hac, inqunm, raiione potesl ignoranlia humani-
tali Cnrtiii atlribui, ui e$i mera humaniius. Elccrltt 

τής ανθρωπινής αύτοΰ λειτουργίας έλεγεν, ουδέ ό 
ΥΙός. Κα\ τούτου (29) τεκμήριον, δτι, ανθρωπίνως 
είρηκώς, ουδέ ό ΥΙός οιδε, δείκνυσιν δμως θεϊκώς 
έαυτδν τά πάντα ειδότα. "Ον γάρ λέγει (50) Υίδν 
τήν ήμέραν μή είδέναι, τοΰτον είδέναι λέγει τδν Πα
τέρα· Ονδε'ιςγχρ, φησ\, γινώσκει τύν Πατέρα εΙμή 
ό ΥΙός. Πάς δέ πλήν τών Άρειανών συνομολόγη
σε ιεν (51) ώς δ τδν Πατέρα γινώσκων πολλψ μάλλον 
ο!δε τής κτίσεως τδ όλον έν δέ τώ δλω κα\τδ τέλος 
έστ\ ταύτης (52;. Καί εί ήδη δέ ώρισται ή ήμερα 
κα\ ή ώρα παρά τοΰ Πατρδς, δήλόν έστιν, δτι διά τού 

admiserunt, ηοη id ul dogma protulerunl, scd ui 
Arianorum iinaniam repellereni, qui nimimm //umo-
na omma in divinilalem iramfenbanl% ul increatum 
Dei Verbum probmenl es$e crtaium : caulius nempe 
existimaverunt illi Imc humanilati ascribere, quam 
sinere illos ea in ipsam divinitatem ρβΠταΙιβτε. Ha*c 
ille, ul exslaut apud Pbolium. Addere foriassis l i -
ceal bujtismodi scnlcnliam in uemine videri damna-
lain olim fuissc, nisi cum alio errore conjunctam. 

(25) Reg. 1, Seguer, Gobler. et Felckra. 1, έπαι
σχύνεται. Gieleri et edili, έπησχύνετο. 

(26) Goblei iaims <'t Felckmanni primus, Ούκ εί
ρηκε δ' ούν. Ibidem Reg. 1, Seguer. et Anglican. δ 
Τίδς τοΰ θεοΰ οιδεν, ίνα. Goblerianus et Felckmanni 
primus, δ Υίδς τοΰ θεοΰ, οιδε τοΰτο, ίνα. Caiteri et 
edili, δ Υίδ* τοΰ θεοΰ, ίνα. 

(27) Regins prinius, γινοιιένου. Mox Regius pr i -
mus et Seguenanus posl αγγέλων, addunt λέγων, 
quod ab aiiis el cdilis abest. 

(28) Uierque Rog. Seguer. Gobler. ei Felckm. 1, 
κατά δύο ταύτα. Alii el eiiiii , τά δύο ταύτα. Paulo 
post, lisrcverba, ή Λόγος εστίν, desunt in Anglican. 

(29) Regius primus et Seguerianus, τούτου. Alii 
et edili, τούτο. Μοχ Regius priinus, είρηκώς- Ό 
Υίδς ούκ οιδε. 

(50) Regius priinus el Seguerianus, λέγει. Caeleri 
et edili, λέγουσιν. 

(51) Sic ulerque Reg. Seguer. Basil. Anglican. 
Gobler. el Fekkm. 1. In Felckm. 5 legilur quoqiie 
συνομολογήσειεν. Alii edilique, συνομολογήσει, ώς 
τδν Πατέρα. Μοχ οιδε abest a Rasil. 

(52) Regius primus, τέλος έσται ταύτης. Segue · 
rianus, τέλος έστ\ ταύτης. Ibidem iidem, el Anglic. 
Gobler. et Felckm. I , Κα\ εί ήδηδέ ώρισται. AUi et 
edili, κα\ τδ τέλος ταύτης· εί δέ ήδη ώρισται. 
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Ποΰ ώρισται, χα\ οιδεν αύτδς τδ δι* αύτοΰ ορισθέν. Λ dies illa ct liora a Patrejam sildefinita, perspicuum 
Ουδέν γάρ έστιν, δ μή διά Υίοΰ γέγονε τε καί ώρι
σται· ούκοΰν αύτδς δημιουργδς ών τοΰ παντδς, οιδεν 
δποίον κα\ δπόσον, κα\ έως τίνος αύτδ γενέσθαι βε-
βούληται δ Πατήρ· έν δέ τψ πδσψ κα\ μέχρι τίνος 
έστ\νή τούτων αλλαγή (33). Πάλιν τε εί πάντα τά 
τού Πατρδς τού Υίοΰ έστι· τοΰτο γάρ αύτδς εΓρηκε· 
τοΰ δέ Πατρδς έστι τδ είδέναι τήν ήμέραν, δήλον 
δτι (34) κα\ δ Υίδς οΐδεν, Γδιον έχων καί τοΰτο έκ τού 
Πατρδς. Κα\ πάλιν, εί δ Υίδς έν τψ Πατρ\, κα\ δ Πα
τήρ έν τψ Υίψ, οιδε δέ δ Πατήρ τήν ήμέραν κα\ τήν 
ώραν φανερδν, δτι κα\ δ Υίδς έν τψ Πατρ\ ών κα\ 
είδώς τά έν τψ Πατρ\, οίδε κα\ αύτδς τήν ήμέραν και 
τήν ώραν. Εί δέ καί είκών έστιν αληθινή τοΰ Πατρδς 
δ Υίδς, οιδε δέ δ Πατήρ τήν ήμέραν (35) κα\ τήν 

est eam per Filium fuissc definilam, eurnque pro-
inile quodjpse definierit cognoscere. Nihil enim est 
quod non per Filium factum sil et deflniium. Ille 
igilur cum sit rerum omnium effector, novit pro-
feclo quales et quutas quamque diulurnas esse vo-
luerit 471 Paler. Alqui illarum et numero et diu-
turnitaiecomprebendilur futura ipsarum mula t io" . 
Praeterea qusecunqoe Palris suiu, sunteliam Fi l i i , 
ut testalus ipse est, proindeque si Palris esl diem 
Ulum cognitum babere, dubium non est quin Filio 
quoque perspcclus sit, idque eliam ex Palre pro-
pnum ille habeat. Insuper, Filius esl in Palre, et 
Pater in Filio : unde si Paler diem el lioraiu illam 
coguoscil, clarum esl Filium, qui in Palre est, et 

ώραν, δήλον, οτι κα\ τοΰ είδέναι (56) ταΰτα τήν Β qu« Palris sunt novit, hanc ilem et diem et boram 
ομοιότητα τοΰ Πατρδς δ Υίδς έχει.ΚαΙού θαυμαστδν, 
εί δι* ού τά πάντα γέγονε, κα\ έν ψ συνέστηκε τά 
δλα, οΐδεν αύτδς τά γενόμενα, κα\ πότε τούτων 
έκαστου και κοινή τδ τέλος* άλλ' δτι κα\ αύτη (57) ή 
προπέτεια, πρέπουσα τή μανία τών 'Αρειομανιτών 
σ3σα, είς τοσαύτην ημάς άπολογίαν ήνάγκασεν έλθείν. 
Συναριθμουντές γάρ τοΤς γενητοίς τδν Υίδν τοΰ θεοΰ 
τδν άΐδιον Λόγον, κατ' ολίγον καί αύτδν τδν Πατέρα 
έλάττονα τής κτίσεως μελετώσι λέγειν (58). Εί γάρ 
δ τδν Πατέρα γινώσκων ούκ οιδε τήν ήμέραν ουδέ 
τήν ώραν, φοβούμαι μή μείζων έσται, ώς άν εκείνοι 
μανέντες είποιεν, ή περ\ τής κτίσεως, μάλλον δέ ή 
περ\ τού έλάττονος μέρους τής κτίσεως γνώσις, τής 
περι τοΰ Πατρδς γνώσεως. 

non ignorare. Rursus, si Filius vera est imago Pa-
Iris, ipse aulcm Pater diem et boram illam n o v i l : 
plane liquet Filium hac quoque in re Patris esse 
simileni. Nccveie miriim esl illum per quein omnia 
facta suiil el in quo omnia constant res fa-
ciasearumquecum proprium, lum cominunem finem 
cognoscere: sed.inirum poiius est me bujusmodi 
illorum procacitale, quse quidem Arianorum insaui» 
admodum esi consenianea, cnaclum hanc verilaiis 
defensionem suscepisse. Cum enim Dei Filium, 
seternum Verbum, inler res crealas nurnerant, pa-
rum certe abesl quin ipsum etiam Patrem rebus 
crealis inferiorem dicere nieditentur. Nam si is qiti 
Patrem novit, diem et boram illam non novit, ve-

reor ne (quod insani i l l i dixerint), rerum creaUrum, imo minimx rerum creataruin partis cogniiio, 
major sit ipsa Pairis cognilione. 

45. Άλλ' εκείνοι μέν, ούτως είς τδ Πνεύμα βλασ- C 
φημουντές, προσδοκάτωσαν (59) μή λαμβάνειν 

45. Yerum il l i quidem qui adco impia in Spiritum 
proferunl, tanlse impielalis veniam exspecleiu nullam, 

ποτέ τής ασεβείας ταύτης άφεσιν, ώς δ Κύριος εί- uli praemonuit Dominus 1 V : nosaulcm qui Clirislum 
ρηκεν οί δέ φιλόχριστοι κα\ χριστοφόροι γινώσκομεν, cl amatuus ct in nobis gerimus, agnoscamus Verbuin 
ώς ούκ άγνοών δ Λόγος, ή Αόγος έστ\ν, έλεγεν (40;, non quasi ignorans, quatenus esl Vorbuin, dixisse, 
Ούχ όΐδα* οίδε γάρ* άλλάτδ άνθρώπινον δεικνύς,δτι Nebcio, noveral quippe ; sed id quod bumanum esl 
τών ανθρώπων Γδιόν έστι τδ άγνοείν, κα\ δτι σάρ- exbibens; quia scilicet el bominum pruprium esi 
κα (41) αγνοούσαν ένεδύσατο, έν ή ών, σαρκικώς ignorarc, et ipse ignoranlem indueral carnem, in 
έλεγεν Ούχ clda. Τότε γοΰν είρηκώς, δτι Ουδέ (42) qua cum essel, secundum eam dicebat, Nescio. 
d ΤΙδς οίδε, κα\ τών κατά Νώε ανθρώπων τήν llaqne postquam dixeral, Ncque Filius novil, ad-
άγνοιαν παραθεις, ευθύς έπήγαγε· Γρηγορείτε ούν, duxeralque in exemplum ignoranliam boininum, 
δτι ούχ οϊδατε ουδέ νμείς, ποία ωρα (45) ό Κύ- qui Noe aelate degebanl, conlinuo addidil: Vigiluie 

1 1 Joan. xvi , 15. M Joan. i , 5. " Coloss. i , 17. " Matlh. xn , 32. 
(35) Sic Regtus primus et Seguerianus. Al i i au- D secundus et eJili babenl είς τοσαύτην -Λμάς άπολο-

tem el edili, πόσον κα\ έως τίνος ούτως αύτδ γενέ- γίαν. Alii ms?., είς τοσαύτην ημάς μανίαν. 
σθαι βούληται δ Πατήρ * έν δέ τψ πόσφ έστ\ καί μέ
χρι τίνος ή τούτων ά ά α γ ή . 

(34) Sic uterque Reg. Scguer. Basil. el Felckm. 
5. A l alii et edili, δηλονότι. 

(35) Sic ulerque Regius et Seguerianus. Alii au-
tem el editi, κα\ τήν ήμέραν. 

(56) Sic Reg. 1 el 2, Seguer. Basil. Anglican. 
Gobler. el Felckm. 1. Alii aulem etedili , και είδέ
ναι. Mox, pro δι' ού, Goblerianus cl Felckmanni pr i -
nius, δι* Τίοΰ. 

(57) Sic omnes mss. prseter Felckm. 2, qui, ut 
et edili babet, αυτή. Ibidem Regius secundus et 
editi, ή προπέτεια πρέπουσα τή μανία. Alii mss., ή 
προπέτεια απρεπέστατη μανία. Mox KegttJfr priinus 
ei Seguerianus, είς τοιαύτην ημάς άπολογίαν. Rcgius 

(58) Basiiiensis, τής κτίσεως ούτωσ\ λέγειν. Μοχ 
Regius primus el S^guerianus, ουδέ τήν ωραν. Al i : 
et edili, κα\ τήν ώραν. 

(39) Goblerianus el Fclckmanni primus, προσ-
δοκάσθωσαν. 

(40) Sic Regius primus ct Seguerianus. At alii et 
edili, γινώσκομεν, ώς ούκ άγνοών, ή Λόγος έστιν, 
έλεγεν. 

(41) Regius primus et Seguerianus, κα\ δτι σάρ
κα. Caeteri el edili omiltuni δτι. 

(42) Regius primus et Seguerianus, δτι ουδέ. In 
aliis ct edilis deest δτι. 

(43) Rcgius priinus el Seguerianus, ποία ήμερα. 
, Iidem ibidem omillunt sequenlia verba, και πάλιν 
ή ού δοκείτε ώρα δ Τίδς του άνθρωπου έρχεται. 
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ilayue% qnta vos netcitis qua die Dominus ve$ter ven- Α ριος υμών έρχεταΐ' κα\ πάλιν, ή ού δοκεϊιε &ρ% 
turus sit * · ; et rursus : Qua non putatis hora, Filius 
hominis venturus estEgo enim similis vobis pro-
plervos effeclus, d i x i : Ν eque Filius. Xiqui si secun-
dum divinam naluram ignorassel, dicendum itli eral : 
Yigilate itaque, quia nescio; et, qua nonptito hora : 
quod cum non dixerit, sed, vot nescitis, et, qua non 
putatin, profecto deinonstravil hominum esso igno-
rare, propter quos, siinili ipse carne assunipta, et 
factus horao, dicebat, neque Filius novit. Nec enim 
carne noverat, licet, utVerbum, cognoscerei. Exem-
plum porro Noe Christi hoslium impudenliam pe-
nitus confringil. Nec enim illic dixit, Non cognovi, 
sed,Non cognoverunt donec venii diiuvium". Eiiim-
vero bomines quidem non cognoverunl : at ille qui 

ό ΥΙδς τον άνθρωπου έρχεται- δι* υμάς γάρ κάγώ 
γενόμενος ώς ύμείς, είπον Ουδέ ό ΥΙός. Έδει δε, 
εΓπερ ήν άγνοών θ&κώς, είπείν Γρηγορείτε ουν, δτι 
ούχ οιδα· κα\, ή ού δοκώ ώρα* νύν δε, τούτο μεν ούχ 
ε ίπεν είρηκώς δέ, δτι (44) ούκ οϊδατε ύμεϊς, καΊ, 
ή ού δοκειτε, έδειξεν, δτι τών ανθρώπων έστ\ τδ 
άγνοείν δι' ούς κα\ αύτδς, τήν δμοίαν αυτών (45) 
έχων σάρκα, κα\ άνθρωπος γενόμενος, έλεγεν, ουδέ 
ό ΥΙός οΐδεν· ούκ οιδε γάρ σαρκ\, καίπερ ώς Λόγος 
γινώσκων. ΚαΊ τδ κατά Νώε δέ παράδειγμα πάλιν 
ελέγχει τήν άναίδειαν τών χριστομάχων κα*ι γάρ 
κάκεί ούκ είπεν Ούκ έγνων, άλλ*, Ούκ έγνωσαν, 
έως ήΛθεν ό κατακΛνσμός. Οί μέν γάρ άνθρωποι 
ούκ έγίνωσκον δ δέ τδν κατακλυσμδν έπαγαγών (46) 

diluvium induxit, qui et ipse Salvalor erat, diem et Β ( α υ τ δ ς δέ ήν δ Σωτήρ) έγίνωσκε τήν ήμέραν καί 
τήν ώραν, έν ή τούς (47) κατα^άκτας τού ουρανού 
ήνοιγε, κα\ τάς αβύσσους έ^ήγνυε , κα>. τψ Νώε 
εΓρηκεν ΕϊσεΛθε σύ καϊ ol νΙοί σον είς τήν κι-
6ωτόν. Εί δέ (48) ήν άγνοών, ούκ άν προέλεγε τω 
Νώε· "Ετι γάρ ήμερων επτά, έγω επάγω τδν κα-
τακΧνσμδν έπϊ τήν γήν. ΕΙ δέ έκ τής είκόνος της 
κατά τδν Νώε σημαίνει τήν ήμέραν (49), έγνω όε 
τήν ήμέραν τού κατακλυσμού, οΐδεν άρα καί τήν 
ήμέραν τής εαυτού παρουσίας. 

46. Κα\ τήν κατά τάς παρθένους δέ (50) δμοίωσιν 
είρηκώς, φανερώτερον πάλιν έδειξε, τίνες είσΊν οί 
άγνοούντες τήν ήμέραν κα\ τήν ώραν, λέγων. Γρη
γορείτε ονν, δτι ούκ οϊδατε τήν ήμέραν ή τήν 

dixcrat, nemo novU neqw Filius", nunc non a i l : c &pav, δ πρδ ολίγου λέγων (5i) , Ούδεϊς οΐδεν, ουδέ 

horam noverat, qtia coeli catarractas aperuit disru-
pilque abyssos et Noe d ix i t : Ingredere tu et filii lui 
m aream M . Quod si 472 ignorassct, non antea 
Noe bis verbis denuntiasset : Post septem dies ego 
adducam diluvium in urram " . Quocirca si in die 
illo significando, Noe exemplo ulilur, ipseque diluvii 
noverat diera; certe sui quoque advcmus ιιοιι iguo-
rat diera. 

46. Quineliam in fine parabolae virginum aper-
tius declaravil, quinam sint qui diem et horam i l -
lam ignoreut, cum dixi l , Vigilate Uaque quia nesci-
tis diem neque horam Is nempe qui paulo auie 

Ego nescio, sed, Yos nescilis. Simililer igitur disci-
pulis de* iine sciscitanlibus, recie tuuc secundum 
carnem proplercorpusdixit, Neque Filius, u l nempe 
doceret se, ut bomiuem, non nosse. Hominum quippe 
proprium est ignorarc. Et vero si Verbum ille est, 
ai idem ipse venlurus est, si judex et sponsus esi, 
novil utique quando el qua bora venlurus et diclu-
rus est, Surge qui dormis, et exiurge α mortuis, et 
illucescet tibi Chrhtus Nam quemadinodum fa-
clus bomo, cuni bomiiiibus esuril, sil i l et palitur : 

ό ΥΙδς, νύν ούκ είπεν, δτι *Εγώ ούκ οίδα, άλλ* δτι 
Ύμείς ούκ οίδατε. Ούτως άρα πυνθανομένων τών 
μαθητών περ\ τού τέλους, καλώς είπε τότε κα*ι τδ, 
Ουδέ ό ΥΙδς (52), σαρκικώς διά τδ σώμα, Γνα δείξη, 
δτι, ώς άνθρωπος, ούκ οΐδεν ανθρώπων γάρ ίδιον τδ 
άγνοείν. ΕΙ μέντοι Λόγος έστ*ι, κα\ αυτός έστιν δ ερ
χόμενος, κα\ αύτδς κριτής, κα\ αύτδς ό νυμφίος(55). 
οίδε πότε κα\ ποία ώρα έρχεται, κα\ πότε μέλλει 
λέγειν "Εγεφαι (54), ό καθεύδων, καϊ ανάστα έχ 
τών νεκρών, καϊ έπιραύσει σοι ό Χριστός. 

u Mallh. xxiv, 42. »· ibid. 44. t T i b i d . 
xxiv, 56; Marc. χιιι, 52. 4 1 Eph-s. v, 14. 

59. 
M Gcn. νιι, 1. * ibid. 4. w Malth. xxv, 13. 4 1 Matlb. 

(44) "Οτι abest a Regio primo et SegUeriano. 
(45) Sic Ueg. 1, Seguer. Felckm. 2 ci edili. In 

aliis mss. deesl αυτών. Edilio Commeliniana pro 
αυτός, mendose babet, αυτούς. 

(46) Sic primus codex Regius et Seguerianus. 
Gasieri el editi, έπάγων. 

(47) Sic priiuus codex Regius ct Segucrtanus. 
C;elcri el edili, έν ή καί τούς. 

(48) SicReg. 4,'Seguer. Gobler. et Fclckm. 1. 
Ali i aulein et edilio Gouinieliniaiia, Εί γάρ ήν. Mox 
Regius primus el Seguerianus, Έ τ ι γάρ ήμερων 
έπτά, έγώ επάγω τδν κατακλυσμδν. Eililio vero Com-
meliniana, Έπί γάρ ήμερων έπτά έγώ επάγω ύετόν. 

! (49) Sic uterque Reg. Seguer. Gobi?.r. el Felckm. 
'At edilio Gommeliniana, κατά Νώε σημαίνει, δτι 
ήδει τήν ήμέραν κατακλυσμού, οΐδεν άρα. 

(50) . Δέ abesl a Basil. Mox Regius primus et Se-
gucr. otiiitiuiil πάλιν. 

(51) Sic Regius p.imus ct Scgncrianus. At An-

D glic. Gobier. et Felckm. 1, κα\ τήν ώραν δ πρδ ολί
γων ειπών. Μοχ Regius primus el S^guerianus, άλλ* 
δτι ύμείς ούκ οίδατε. Goblerianus, Felckmanni p r i -
mus el Anglicaaus omiuuni δτι. Gaeieri autem ei 
edilio Corainel. sic lotmn bunc locum habenl: Γρη
γορείτε ούν, δτι ούκ οϊδατε τήν ήμέραν κα\ τήν ώραν. 
Ούτως άρα πυνθανομένων, omissis iiilerinediis. Ib i -
dem inss., περι τού τέλους. Ediii, περ\ τέλους. 

(52) Regius priiuus et Seguerianus, τότε κα\ τδ, 
ουδέ Τίός, iidemque ibidem et Regius secuudus, Ba-
siliens. Anglican. Gobler. el Felckm. 1, σαρκικώς 
διά τδ σώμα. Caueri et edili, τότε, ουδέ Τίδς, διά τδ 
σώμα. 

(55) Regius primus et Seguerianus, αύτδς ό νυμ-
φίος. Ali i el editi, αύτδς νυμφίος. 

(54) Segucriaiius, έγειρε, mendose. Μοχ idcm «1 
Regius prunus omilluut baec vcrba, κα\ έπιφαύσει 
σοι δ Χριστός. 
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Ώσπερ γάρ, άνθρωπο; γενόμενος, 
Tcetvot κα*ι διψ$ καί πάσχει, ούτω μετά μεν τών 
ανθρώπων (55), ώς άνθρωπος, ούκ οίδε* θεΐκώς δέ, 
i v τ φ Πατρ\ ών Αόγος κα\ Σοφία, οΐδε, κα\ ουδέν 
4στιν, δ αγνοεί. Ούτως και περ\ Λαζάρου πάλιν αν
θρωπίνως πυνθάνεται, δ (56) άπελθών έγεΐραι αύτδν, 
κα*ι είδως πόθεν άνακαλέσηται τήν Λαζάρου ψυχήν 
μείζον δε τδ είδέναι, πού ήν ή ψυχή (57), τού είδέ
ναι , πού Εκείτο τδ σώμα* άλλά ανθρωπίνως έπ
η ρώτα (58), ίνα θείκώς άνεγείρη. Ούτω κα\ τών 
μαθητών πυνθάνεται έλθών είς τά μέρη Καισαρείας, 
-καίπερ είδως κα\ πρΊν άποκρίνασθαι τδν Πέτρο ν. 
Έί γάρ δ Πατήρ απεκάλυψε τψ (59) Πέτρψ περ\ ών 
δ Κύριος έπυνθάνετο, δήλόν έστιν, δτι διά τού Τίού 
γέγονεν ή άποκάλυψις· Ουδείς γάρ οϊδε τδτ Υίόν, 
φησ\ν, εί μή ό Πατήρ, καϊ τόν Πατέρα, εί μή ό 
ΥΙός, καϊ φ έάν θέΛη ό ΥΙδς άποκαΛύψαι (60). 
Εί δέ δι* Τίού ή τε τού Πατρδς κα\ τού Τίού γνώσις 
αποκαλύπτεται, ούκ άμφίβολον ώς αύτδς δ πυνθανό-
μενος Κύριος, πρότερον άποκαλύψας τψ Πέτρψ παρά 
τού (61) Πατρδς, ύστερον ανθρωπίνως έπυνθάνετο* 
ΐνα κα\ τούτο δείξη, δτι σαρκικώς πυνθανόμενος, ήδει 
ΘεΖκώς ά έμελλε λέγειν δ Πέτρος* οΐδεν άρα & Υίδς, 
•γινώσκων τά πάντα, κα\ γινώσκων τδν εαυτού Πα
τέρα (62), ής γνώσεως ούτε μείζον ούτε τελειότερον 
άν τι γένοιτο. 

47. Ικανά μέν ούν ταύτα πρδς έλεγχον αυτών · 
•έβουλόμην δέ έρωτήσαι (62*), ίνα κα*ι ούτως εχθροί 
μάλλον τής αληθείας δεικνύωνται χαί χριστομάχοι. 
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μετά ανθρώπων Α ila pariier cum hominibus, ut homo, non novil; at 

cum sit in Patre Yerbum et Sapienlia, secundum 
diviuiiatem novit, nihilque prorsus est quod ne-
scial. Sic de Lazaro, ut bomo interrogat, cum la-
men ipse, ut eum a morluis excilaret, progredere-
tur, sciretque undenam animam eju$ revocaret: 
alqui majus aliquid est cognoscere ubinam silanima 
quam ubi corpus jaceat. Verum, quatenus bomo, 
percunctabatur, ut vilamLazaro tanquam Deus red-
deret. Sic item, cum iu parles Gaesareae venisset, 
interrogavit discipulos, tamelsi id de quo interro-
gabat, ante Petri pcsponsum scirel. Elenim si Patcr 
Petro ca qua quaerebat Filius paiefecil, non dubium 
esl quiu per Filium fuerint palefacia. Nemo enim, 
inquit, novit Filium nisi ΡαΙετ, et Ρα/rem nisi Ff-
liu$, et cui Filiut voluerit γβνείατε Pro!nde, si 
Patris et Fili i cognitio per Filium babetur, nullus 
dubitandi locus est, quin ipse Dominus qui interro-
gabat, id prius Petro ex Patre revelaveril, deindeque 
ut homo ioterrogaveril, quo denionstraret ea, de 
quibus secundum carnem sciscilabatur, et qiue 
Pelrus eral diclurus, se secundum diviiiilalem co-
gnita babere. Falendum ergo est illa cognovisse 
Filium, qui neinpe omnia et suurn Patrem novit, 
qua Patris cognitione nibil sane majus aut perfe-
ciius esse polest. 

47. Et baec quidero sufiiciunt ad illos plene refel-
lendos. Liberet umen haec ab illis requirere, quo 
evidenlius sil eos et veritalis et CbrUli nefarios 

Ό Απόστολος έν τή δευτέρα πρδς Κορινθίους Έπι - C bosles esse : scilicel Apostolus secunda ad Gorin-
^τολή ϊράφων φησίν Οϊδα άνθρωπον έν Χρι
στφ (65) πρό ετών δεκατεσσάρων εϊτε έν σώματι, 
ούχ οϊδα, εϊτε έκτος τοΰ σώματος, ούκ οϊδα-
<5 Θεός οϊδε. Τί τοίνυν φατέ; οιδεν δ *Απόστολος δ 
πέπονθεν έν τή οπτασία, κάν λέγη, ούκ οιδα, ή ούκ 
ι>ιδεν; Εί μέν ούν ούκ οιδε, σκοπείτε, μή, μαθόντες 
πίπτειν, πέσητε κοΑ είς τήν τών Φρυγών (64) παρα-
νομίαν τών λεγόντων μή είδέναι τούς προφήτας, μηδέ 
τούς άλλους τούς διακονήσαντας τδν Λόγον, μήτε ά 
ποιούσι, μήτε περί τίνων άπαγγέλλουσιν εί δέ οίδε 
λέγων, ούχ οΐδβ- εΐχε γάρ έν έαυτψ τδν Χριστδν 

ihios Epistola ita scribit: Scio homitum in Christo 
ante annos quaiuordecim $ive m εοτροτε, nescio $ivc 
exira corpus, netcio, Deus scit " Quid ergo hic d i -
cilis? Novit Apostolus quid sibi in visione contige-
r i l , licel dical, nescio, vel non novit ? Si non novisso 
473 respondetis , videte ne erroribus assueti, in 
Pbrygum quoque impietatem incidatis (65), quoruin 
nempe sentenlia est propheta* et alios Verbi admi-
nistros ignorare lum ea quae agunl, turo quae an-
nuntiant. Quod si nosset cum dixit, nescio, qsippe 
qui Ghristum in seipso sibi omnia patefacicotem 

u Luc. x, 22. * U Cor. x i i , 2. 

(55) Regius primus et Segueriamis, τών άνθρώ-
*πων. In aliis et editis deest των. Paulo posl, Regius 
primus et Seguerianus, θείκώς δέ, έν τω Πατρί ών 
Λόγος. AJii ei edili, θείκώς δέ, ών έν τω Πατρί ώς 
Αόγος. 

(56) Reg. I , Seguer. Gobler. et Felckm. 1 oinit-
lunt δ. Mox Regtus primus ei Seguerianus, άνακα
λέσηται. Al i i et edili, άνακαλέσεται. 

(57) Felckmanni secundus et editio Commel.,roj 
ή Φ>]?1· Mox Regius primus et Seguerianus, έκειτο 
τδ σωμα. A l alii et edili, έκειτο σώμα. 

158) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At 
atit el edili, επερωτά, lbidein Regius prinius et Se-
icuerianus, ίνα κα\' θεΐκώς. Mox Gobleriauus et 
Fclckmanni primus, παρά τών μαθητών. 

(59) Sic uierque ftegius et bcguerianus. Ai alii 
et ediii τψ oniiltunu 

C60jReg. 4, Seguer. Gobler. el Felckm. 1, ώ άν ό 

Τίδς αποκάλυψη. Editi, ψ έάν θέλη δ Υίδς άποκαλύψαι. 
(61) Sic priinus codex Regius el Seguerianus. At 

alii el edili, τά παρά τού. 
(62) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At 

alii et editio Gommeliniana οΐδεν άρα δ Υίδς γινώ
σκων τδν εαυτού Πατέρα. 

(62*) Sic primus cudex Regius et Seguerianus. 
Edili aulem ei Felckm. 2, δέ αύ έρωτήσαι. Ali i mss. 
δέ αυτούς έρωτήσαι. Mox primus codex Regius, Se-
guer. Anglic. Gobler. et Fclckra. 1, δεικνύωνται. 
Felckmauni secundus, δεικνύσωνται. Felckm. 5, 
δειχθήτωσαν. Alii el editi, δειχθήσονται. 

(03) Regius primus el Seguerianus omilluot, έν 
Χριστώ. 

(64) Reg. 1 el Seguer., μαθόντες πίπτειν πεσείτε 
καί είς τήν τών Φρυγών. Caeleii el edi l i , μανθάνον-
τες πίπτειν, πέσητε κα\ είς τήν Φρυγών. 

(65) Vidc Epipb., ba3rc*i. 48. 
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liol>ercl : a/inon rcvera perversus et damnatione 
per se dignissimus est Dei hostium animtis, qni 
^postolum dicentem, nescio, scire aiunt, el Domi-
num sirailiierdicentem, nescio, nescire corilendunl? 
Nam si co quod Clirisias in illo esset, scivit Paulus 
ea quaj se nescire ait : annon multo magis scit 
Christus, licet se nescire dicat? Ilaque Cbrislo pa-
tefaciente, noverat Apostolus quid sibi evenissct; 
«iquident idcirco ipse ait, Scio hominem in Chrislo 
Nam qui hominem noverat non sane ignorabat quo-
nam modo raptus fuisset ille homo. Elisseus ilem 
•qui Eliam in coelum rapi vidit, noverat sane quo-
modo assumplus esset: attamen quamvis id non 
ignoraret. filiis prophetarum arbitrantibus Eliam in 
aliquem monlium a Spiritu projectum fuisse, ille, 
inquam, qui iuitio noverat quod viderat, eaque de 
re illos fecerat certiores, iisdem importune urgen-
tibus et cogenlibus, conlicuit, et abire sivil Nuin 
ergo quia conlicuit, nescivit? Ceriescivit: sed eos 
quasi rcm ipse nesciret, dimisit ut tandem persuasi 
non ampliusde Elise assumpiione ambigerent. Mullo 
igitur magis Paulus, ipse raplus, noverat etiam quo-
uam modo raptus fuisset. Namque id ipsi Eliae 
minime latuit, ita ut si quis eum bac de re in-
terrogasset, potuisset utique narrare, quonam modo 
fuisset assumptus. Sed lamen Paulus se nescire 
leslalur, duas, ut ego quidem reor, ob causas. 
Primo, ut ipse dixit, ne quis visionum excelleiuia, 
inajorem eam pularet esse quam quod videret. De-
inde, quandoquidem Salvator se nescire dixeral, 
idem iilum decebat dicere, ne servus supra domi-
num et discipulus supra magistrum esse exisfcinia-
retur. 

48. Qui igitur Paulo dederat ut scirel, ipse mullo 
roagis sciebat. Qui enim ea quae i l l i diei pracurrunt 
cnuruia*, novit cerle, quemadmoduro dixi , quando-
nam illa dies et hora ventura s i t : et tamen, licei 
•coguosceret, dicit, neque Fiiius novit. Cujus ergo 
gratia lunc dixit,iVi<<*fo,qtiae ipse, ut Domimis, no-
verat? Sane si conjeciura uli licet, nostrae uiilitalis 
causa, ut reor, id fecit. Faxit autem ipse ut hoc 
quod opii;or verumsh! Utrobique Salvalor ad no-

w I I Gor. x i i , 2. " IV Reg. n , 12, 15-18. 

(65*) Sic Rej*. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1. Editi 
vero, έν αύτψ τον Χριστδν τδν άποκαλύπτοντα. 
Paulo post. Reg. 1 , Seguer. Gobier. el Felc. 1, θεο-
μάχων. Caiten cl edili, χριστομάχων. 

(66) Regius primus, Scguer. Gobler. et Felc. 1, 
φάσκουσιν. Ali i et editi, λέγουσιν. 

(67) Regius primus et Seguer., επειδή , et mox, 
άπερ λέγει. Alii el edili, έπεί, ei, δπερ λέγει. Paulo 
post, Reg. 1 el Seguer., αύτδς δ Χριστός. Al i i el 
•editi, αύτδ δ Χριστός. 

{68) Rtigius priuius, Seguer. Gobler. ei Felc. 1, 
του Κυρίου. Ganeri et edit i , τού Τίού. Mox Reg. 1 
el Seguer., γάρ καί φησιν. Abi et edili, γάρ φησιν. 

(69) Regius primus et Seguer., οίδε πώς. 
(70) Μέν abesl a Rasil. 
(71) Rasdl. Anglie. ei Felc. 5, διστάσωσι. Paulo 

pott uterque Regius, Seguer. Basil. Gobler. el Felc. 
I et 5, ών ό άρπαγείς. ln aliis el edilis ό deoht. 

(72) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. 1, 

Α άποκαλύπτοντα (65*) αύτώ τά πάντα* πώς ούκ αλη
θώς έξεστραμμένη τών θεομάχων κα\ αύτοκατάκρι-
τός έστιν αυτών ή καρδία; τδν μέν άπόστολον λέ
γοντα, ούκ οϊδα, λέγουσιν (66) είδέναι, τδν δέ Κύ
ριον λέγοντα, ούχ οϊδα, λέγουσι μή είδέναι; Εί γάρ, 
επειδή (67) Χριστδς ήν έν αύτώ, οιδεν ό Παύλος άπερ 
λέγει, ούκ οΐδα* πώς ούχι μάλλον αύτδς δ Χριστδς 
οιδε, κάν λέγη, ούκ οΐδα; Ό μέν ούν Απόστολος 
άποκαλύπτοντος αύτώ τού Κυρίου (68) οΐδεν δ πέ -
πονθε* διά τούτο γάρ καί φησιν, Οϊδα άνθρωχογ 

ν έτ Χριστφ· είδως δέ τδν άνθρωπον, οιδε κα\ πώς (69) 
δ άνθρωπος ήρπάγη. Ό γούν ΈλισσαΤος, βλέπων 
τδν Ήλίαν, οίδε και, πώς άνελήφθη* άλλά καίπερ 
γινώσκων, δμως τών υίών τών προφητών νομιζόντων 
τδν ΊΙλίαν είς έν τών ορέων ύπδ τού Πνεύματος έ£-

^ ^ίφθαι, αύτδς τήν μέν 170) αρχήν γινώσκων δ έώρα-
κεν. έπειθε τούς άνδρας* βιαζομένων δέ εκείνων, σε-
σιώπηκε κα\ συνεχώρησεν άπελθεΐν. ΤΑρ* ούν, επειδή 
σεσιώπηκεν, ούκ έγίνωσκεν; Έγίνωσκε μέν ούν 
άλλ* ώς ούκ είδώς συνεχώρησεν, ?ν' εκείνοι, πεισθέν-
τες, μηκέτι διστάζωσι (71) π·ρ\ τής αναλήψεως 
Ηλίου. Ούκούν πολλώ μάλλον δ Παύλος, αύ-δς ών δ 
άρπαγείς, οίδε κα\ πώς ήρπάγη. Και γάρ Ηλίας (72) 
έγίνωσκε* κα\ εί έπυνθάνετο τις, ε!π:ν άν πώς άν
ελήφθη. Λέγει δέ δμως δ Παύλος, Ούκ οϊδα, δύο τούτων 
χάριν, ώς γε νομίζω, ένδς μέν, ώς αύτδς είπεν, ίνα 
μή διά τήν ύπερβολήν τών αποκαλύψεων έτερον τις 
αύτδν λογίσηται, υπέρ δ (73) βλέπει* έτερου δέ, δτι, 
τού Σωτήρος είπόντος, Ούκ οϊδα, έπρεπε κα\ αύτδν 

Q είπείν, Ούκ οΐδα, ινα μή φαίνηται δούλος ών υπέρ 
τδν Koptov αύτοΰ, κα\ μαθητής υπέρ τδν διδά
σκαλο ν. 

48. Ούκούν δ τώ Παυλω δεδωκώς είδέναι πολλφ 
μάλλον αύτδς οίδε. Και γάρ καί λέγων (74) τά πρ^ 
τής ημέρας, ο'.δε, καθά προείπον^ και πότε ή ήμερα 
και πότε ή ώρα* καί δμως είόω;, λέγει, ουδέ ό Ylc»; 
οϊδε. Τίνος μέν ούν χάριν τότε είπεν, ούχ οΐδα, & 
αύτδς (75), ώς Δεσπότης, οΐδεν; Ώς διερευνώντα 
στοχάζεσθαι χρή, τής ημών ένεκα λυσιτελείας, ώ ς 
γε νομίζω, τούτο π:ποίηκε* παράσ/οι (76) δέ Λύτδς 
τή προθέσει τδν νούν τής αληθείας! Έν άμφοτέροις 

j ) κα\ γάρ και Έλίας. Paulo post, basc verba, άν π ώ ς 
άνελήφθη. Λέγει δέ δμως δ Παύλος, dcsunt in Basil . 

(75) Regius priinus, Seguer. Gobler. el Felc. 4 , 
υπέρ δν. Ibidem Reg. 1 el Seguer., βλέπη. 

(74) Anglic. Gobler. el Felc. 1 , Καί γάρ λέγων. 
Ibid. Angbc.,Ta περ\ τής ημέρας. Pauloposl, u ie r -
que Regius el Seguer. a idum καί πότε ή ώρα, qusrs 
absum ab aliis el edilis. Mux ilein uierque Regius 
ct Seguer., Τίνος μέν ούν. Ali i el edili ούν omil lunt . 

(75) Sic Regius primus ei Seguer., Gobler. e t 
Felc. 1 ; sod duo ullimi oinilluiit αυτός , el, pro δ ι 
ερευνώντα, babeiii διερευνώντας. GiWrri veio « t 
e l i i i , ούκ οΐδα, αύτδς ώς Δεσπότης οΐέεν ώς δέ δ ι 
ερευνώντας. 

(76) Reg. 1 , Seguer. Gobler. et Felc. 1 , π α ρ ά -
σχοι, ul el Anglicanus in n.aigine. Caeleri el eu i i i 9 

παρέχει. Paulo p»sl, Regius pnmus, Seguer. G o b l . 
eiFelc. 1, Έν άμφοτέροις ήμίν. Al i i el edi t i , Έ ν 
άμφοτέροις δέ ήμίν. 
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ήμϊν τδ χρήσιμον έφύλαξεν ό Σωτήρ· εί γ*ρ τάμέν Α 
• ρ δ του τέλους άπαντώντα δεδήλωκεν^ Γνα μή, ώς 
είπεν αύτδς, ξενισθώμεν, μηδέ θροηθώμεν (77 78), 
γινομένων αυτών, άλλά καί έκ τούτων τδ μετά ταύτα 
τέλος προσδοκώμεν περί δέ τής ημέρας κα\ τής 
ώρας ούκ ηθέλησε θεΐκώς είπεΤν, δτι Οΐδα (79)· άλλά 
σαρκικώς διά τήν σάρκα τήν αγνοούσαν, καθά προεί
πον, είπεν, δτι Ούκ οΐδα· ϊνα μηκέτι έπερωτήσωσιν 
αύτδν, κα\ λοιπδν ή μή είρηκώς (80) λυπήση τότε 
τούς μαθητάς, ή είρηκώς, παρά τδ συμφέρον αύτοϊς 
και πάσιν ήμϊν ποιήση. mO γάρ άν ποιή (81), τούτο 
πάντως υπέρ ημών έστιν, επειδή κα\ δι' ημάς δ Λό-
γος σάρξ έγένετο. Δι' ημάς τοίνυν είπε και τδ, Ουδέ 
ό Υίδς όΐδε* κα\ ούτε έψεύσατο(82) τοΰτο είρηκώς 
(ανθρωπίνως γάρ είπεν, ώς άνθρωπος, Ούκ οΐδα), ούτε 
άφηκε τούς μαθητάς αύτδν βιάσασθαι είπεϊν (85)· β 
είρηκώς γάρ, Ούχ οϊδα, έστησε κάκείνων τήν έρώ
τησιν. Έν γούν ταΐς Πράξεσι τών αποστόλων έστί 
γεγραμμένον, ήνίκα έπέβη τοις άγγέλοις, άναδαίνων 
ώς άνθρωπος, κα\ αναφερών είς τδν ούρανδν ήν έφό-
ρει σάρκα* δτε κα\ οί μαθητα\ τούτο βλέποντες, πά
λιν ήρώτων, Πότε τδ τέλος έσται, κα\, Πότε σύ πα-
ραγίνη, είπεν (84) αύτοϊς φανερώτερον Ούχ υμών 
έστι γνώναι χρόνους ή καιρούς, ούς ό Πατήρ 
έθετο έτ τή Ιδία εξουσία. Κα\ ούκ είπε (85) τότε, 
Ουδέ ό ΥΙδς, ώσπερ είπεν πρδ τούτου ανθρωπίνως, 
άλλ', Ύμώτ ούχ έστι γνώναι. Αοιπδν γάρ ήν ή σάρξ 
άναστάσα, κα\ αποθεμένη τήν νέκρωσιν κα\ θεο-
ποιηθεϊσα· κα\ ούκέτι έπρεπε σαρκικώς αύτδν άπο
κρίνασθαι άνερχόμενον είς τούς ουρανούς, άλλά λοι-
•πδν θεϊκώς διδάξαι, δτι Ούχ ύμώτ έστι γτώται χρό
νους ή καιρούς (86), ούς ό Πατήρ έθετο έτ τή 
ΙδΙφ εξουσία* άΛΛά Λήψεσθε δύταμιτ (87). Τίς 
δέ ή δύναμις τού Πατρδς ή δ Τίός; Χριστός γάρ 
θεον δύναμις χαϊ θεού Σοφία. 

49. Οΐδεν άρα δ Τίδς Αόγος ώ ν τούτο' γάρ (88) λέ
γων έσήμαινεν, δτι Έγώ οΐδα, άλλ* ούκ έστιν υμών 
γνώναι' δι* υμάς γάρ κα\ έν τώ δρει καθήμενος σαρ-
κικώς εϊπον, Ουδέ ό ΥΙδς οίδε, διά τδ υμών κα\ 
πάντων συμφέρον* συμφέρει γάρ ύμϊν καί περί τών 
Αγγέλων καί περ\ τού Τίού (89) ούτως άκούσαι, διά 
τούς έσομένους μετά ταύτα πλάνους, ίνα, κάν ώς 
άγγελοι μετασχηματίσωνται (90) δαίμονες, χαί 
σκρ\ της συντέλειας έπιχειρήσωσι λέγειν, μή πιστέ ύ-
σητε, ώς άγνοούντων αυτών. "Αν δέ και δ Άντίχρι- D 

" Acl . ι , 7 . Μ ibid. 7, 8. " Ι Cor. ι, 24. 
(77-78) Sic Reg. 4, Segner. Gobler. et Felc. I . A l 

al i i et editio Commel. omittunt μηδέ θροηΟώμεν. 

J79) Basil. el Felc. 5, θεϊκώς είπεϊν, δτι Ούκ οΐδα. 
80) Reg. I et Seguer., μή κατερωτήσωσιν αύτδν 

λοιπδν μή είρηκώς. Haec autem quae sequunlur 
verba, λυπήση τότε τούς μαθητάς, ή είρηκώς, absunt 
a Basil. 

(81) Primas codex Regius et Seguer., ποιήση. 
Regius secundus, ποιεί. Edit i , πο ιή , quod verbuiii, 
u t el δ γάρ άν, deest in Gobler. et Felc. i . 

slrum allendit commodum. Nam quae ante finem 
occurrent indicavit, ne, ut dixil ipse, slupore per-
culsi bis accidenlibus lurbaremur, sed potius ex 
bissecuturum linem prastolaremur. Noluit porrode 
ilta die et hora secundum divinitatera dicere, Novi : 
sed, ut jam exposui, secundura carnem, quae nempe 
id ignorabat, ait, Non novi; ne rursus eum disci-
puli interrogarenl, eosque ille, si reticeret, dolore 
474 afficeret, vel si diceret, praeter illorum et no-
slrum commodum ageret. Quidquid enim facit, id 
tolum noslri gratia est, quandoquidem et ipsam 
Verbura propter noe caro factum est. Propter nos 
igilur d ix i t : Neqtu Filius novit. Nec vero hoc men-
dacium fu i t : siquidem pro hiimana conditione, ut 
homo, dixit, Nescio, nec permisit ut discipuH se d i -
cere cogerent, quippe cum hujusraodi verbo, Nescio, 
illorum represserit percontaiiones. Praterea scri-
ptura est in Aclibus aposlolorum, cum angelis in -
veheretur,ut homo ascendens, el carnem, qoam ge-
etabat, in coelum efferens, idque videnles discipuli 
hapciterumabeo quaererent, quandonara finis fulu-
rus esset,et,Uuando tu venturus es,ipsum apertius ila 
illis respondisse : Non eit vestrum nosse lempora el 
monunta qua PaUr posuit in tua potestate Nou 
tunc, ut antea, tanquam bomodixit, Νεηπε Fiiius, 
aed, Vettrum non e*t κχτε. Jam siquidem revixerat 
caro, deposueralque morlalitatem et divina efiecla 
eral, ac proinde eum in cados ascendcntem jam 
non decebat secundum carnera respondere, sed ut 
Oeum docere et dicere: Non est vestrum no$$e lem-
pora vel momenla qua Ραίεν posuit in tua poteslate: 
ted accipietii virtutem w . Quae autem virtus Patris 
pneter Filium ? Chriitnt enim Dei viriut εί Dei Sa-
pienlia *·. 

49. Noyeral itaque Filius, utpote qui Verbum erat; 
unde mihi videtur illorum verborum Is esse sensus: 
Ego qoidero novi, sed vestrum non est nosse. Id-
circo enim cum in monte sederem, secundum car-
nem dixi, Neque Filius novit, quia id vobis atque 
omnibus ulile erat. Haec siquidem et de angelis et 
de Filio aadire vobis conducit propter futuros im-
postores, ut, si Ipsi daemoues, angeli specie sirou-
lata, de fioe mundi disseruerint, eis non credatis, 
quippe qui illum ignoreot. Si item Antichrislus, se 

(82) Regius primus et Seguer., ούκ. 
(85) Primut codex Regius el Seguer. addunt εί-

« ? v , quod in aliis et editis deest. 
(84) Reg. 1 , Seguer. et Felc. 5, κα\ είπεν, quod 

i u aliis et edilis legitar. 

PATR. G R . X X V I . 

(85) Hxc verba. κα\ ούκ, etc , asque ad Ιθετο έν 
τή ιδία εξουσία inclusive, desunt in Seguer. Goblcr. 
ei Felc. 1. Mox ulerque Regiue, Basil. et Auglic , 
είπε πρδ τούτου· A l i i et editi, πρδ τούτων. 

(86) Anglic., ούχ υμών έπιγνώναι χρόνους καί 
καιρούς. 

(87) Sic Reg. 1 , Seguer. Gobler. Felc. ! , ut 
et legit Nannius. At alii cl edilio Gommel. oimtlunt 
άλλά λήψεσθε δυναμιν, Mox Reg. 1 et Scguer., ή δ 
Υίός. Edili et alii , ή δ Χριστός. 

(88) Γάρ abest a Reg. 2 et Fek. 5. Ibid. Reg. 1 
et Seguer., έσήμανεν. 

(89) Regius 4 el Seguer., περ\ αγγέλων καί περ\ 
Υίού. 

(90) "Sic uterque Reg. Seguer. Baxil. et Felc. 1. 
A l alii ct editi, μετασχηματίζωνται. 
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ipse ementilus, dicat, Ego sum Christus, atque de Α στος μεταποιήσας έαυτδν (91) λέγη* Έγώ είμι 6 
Kdie illo et iine loqui aggrediatur, ut audienles deci-
'· piat, vos mesc bujusce vocis, Neqne Filius, memores 
' lidem il l i denegetis. Praelerea valde hominibus itlile 
esl finem et diem (inis ignorare, ne, si eum cogno-
scerenl, intermedium negligerent tempus, diesque 
fini proximos exepectarent, u l tunc solum sibi va-
carent et vigilarent. Quocirca tempus raorlis singu-
lorum relicuit, ne bujusmodi cognUioue inflaii ho-
mines, maxiuiam temporis partem negligenler age-
reut. Utrumque ergo et omnium rerura et singulorum 
ilnem nos celavit Verbum (nam singulorum finis, 
omnium quoque finis est, cum omnium flnis in sin-
gulorum une contineaiur) : ut, quandoquidem in-
certus ille esl et semper a nobis exspeciaiur, que 

Χριστδς, κα\ πειράση καί αύτδς περ\ τής ημέρας 
καί συντέλειας λέγειν, πρδς τδ πλανήσαι τούς άκού
οντας· έχοντες ύμεις παρ* έμού τήν φωνήν, δτι Ουδέ 
ό Υίός, μηδέ έκε^> πιστεύσητε. "Αλλως τε ουδέ 
είδέναι πάλιν πδτε τδ τέλος, ή πότε τού τέλους ή 
ήμερα, συμφέρει τοις άνΟρώποις, Γνα μή, γνόντες, 
καταφρονητα\ τού μεταξύ χρόνου γένωνται, περιμέ-
νοντες τάς εγγύς τού τέλους ημέρας* τδτε γάρ μδνον 
εαυτών έπιμελείσθαι προφασίσονται (92). Διά τούτο 
κα\ τδ έκαστου τέλος τού θανάτου σεσιώπηκεν, Γνα 
μή, προφάσει τής γνώσεως φυσιωθέντες οί άνθρω
ποι, άμελείν εαυτών τδ πλείστον άρξωνται τού χρό
νου. Αμφότερα δή ούν κα\ τδ καθόλου τέλος, κα\ τδ 
έκαστου πέρας έκρυψεν (93) άφ' ημών δ Λόγος (κα\ 

lidie velut vocali proficiamus, ad ea quae sunt priora B γάρ κα\ έν καθόλου τδ έκαστου τέλος έστί, κα\ έν τψ 
nosmelipsos exiendentes et quae retro sunt oblivi-
scentes " . Quis enim die ex».emi finis cognito non 
intermedium differret lempus ? Ε conlrario auiem 
quis, illo ignoralo, uon se quolidie debeat parare ? 
Hinc subdidit Salvalor: Vigilate ergo , quia neque 
vot noslis qua hora 475 Dominus vester venlurut 
$it · ' ; et, Qua non putatis hora FUiu* hominis venietM. 
Itaque ob ulilitatem, quae ex hac orilur ignorantia, 
ita est locutus. His enim verbis nos bortalur ut 
semper parali simus. Vos enim, ioquit, nescitis : 
ego vero Dominus novi, quando venturus sum, 
quamvis Ariani me, qui Patris sura Verbum, non 
exspecient. 
Ύμείς γάρ, φησίν, ούκ οΓδατε* έγώ δέ δ Κύριος 
προσδοκώσι Λόγον δντα τού Πατρός. 

50. Sic ergo Dominus, qui quid nobis expediret, C 
mclius quam nos noveral, SIIOS discipulos flrmavit 
ac mutiivit, illique bujusmodiinstrucli admoniiione, 
emendaverunt Thessalonicensesn,ea in realioquin 
erraturos. Quando vero neqee his cedunt Chrisii 
hosles, tametsi non me fugit durius illis cor esse 
quam Pbaraoni, placel tamen illos iierura ea de re 
mterrogare. Deus in paradiso perconlatur, Adam, 
ubi etl% ? Caininn quoque ipse interrogat: Ubi ett 
Abel frater tuusi§t Quid bic itaque re&pondetis ? 
Nam si eum nescire existimatis, el idcirco scisci^ 
i a r i : curo Manichaeis profecio conseiitUis, qui vide-

έκάστου τέλει τδ καθόλου συνάγεται), Γνα, άδηλου αυ
τού δντος (94) κα\ άε\ προσδοκώμενου, καθ* ήμέραν 
ώς καλούμενοι προκόπτωμεν, τοίς έμπροσθεν επ
εκτεινόμενοι, τών δέ δπισθεν έπιλανθανόμενοι. Τίς 
γάρ, γινώσκων μέν τήν ήμέραν τού τέλους, ούχ 
ύπερτίθεται τδν μεταξύ χρόνον άγνοών δέ, ού καθ* 
ήμέραν έτοιμος γίνεται; Διά τούτο γάρ έπ\ τούτοις 
έπέφερεν δ Σωτήρ, λέγων Γρηγορείτε ουν, δτι ούκ 
οϊδατε ουδέ ύμεις, ποία ώρα (95) ό Κύριος υμών 
έρχεται* κα\, rJfT ού δοκεΐτε ώρα, ό ΥΙός τού αν
θρώπου έρχεται* διά τδ «συμφέρον άρα τδ (96) έκ 
τής αγνοίας τούτο εΓρηκε. Κα\ γάρ κα\ τούτο λέγων, 
βούλεται διά παντδς ημάς έτοίμους γενέσθαι (97)* 

οΐδα πότε έρχομαι, κάν οί Άοειανοί με μή (98) 

50. Ό μέν ούν Κύριος, τδ ημών συμφέρον ύπέΡ 
ημάς γινώσκων, ούτως ήσφαλίσατο τούς μαθητάς· 
κα\ αύτο\ ταύτα (99) μαθόντες, διωρθώσαντο μέλ
λοντας έν τούτψ πλανάσθαι τούς άπδ Θεσσαλονί
κης (1). Επειδή δέ οί Χριστομάχοι ούδ' ούτω κατα
δύονται, βούλομαι, καίπερ είδώς σκληροτέραν έχον
τας αυτούς τού Φαραώ (2) τήν καρδίαν, έρωτήσαι 
πάλιν κα\ περ\ τούτου. Έν τψ παραδείσψ πυνθάνε
ται δ θεδς λέγων Αδάμ, πού εϊ; Εξετάζει δέ κα\ 
τδν Κάϊν Πού (3) "Α€εΛ ό άδεΛφός σου; Τί τοίνυν 
κα\ περ*ι τούτου φατέ; Εί γάρ άγνοείν αύτδν νομί
ζετε, κα\ διά τούτο πυνθάνεσθαι (4)· Μανιχαίοις μέν 

«· Philipp. ι ι ι , 15. β 1 Matlh. xxiv, 42. Μ L u c χιι, 40. » Μ Η Thessal. ι ι , 2. " Gen. ι ι ι , 9. 
β β Gen. ιν, 9. 

(91) Ulerque Regiue, Seguer. Basil. et Anglic , D lio Commel., Καί γάρ τούτο, 
εαυτόν. Caileri et editi, αυτόν. Μοχ Regius primus, (97) Regius 1 el Seguerian., διά παντδς έτοίμους 
περ\ τής ημέρας τής συντέλειας. Seguer., περ\ τϊ)ς γίνεσθαι. 
ημέρας κα\ τής συντέλειας· Cxteri el edili, περ\ τής 
συντελείας. 

(92) Segaer., προφασίζονται. Μοχ idem el uter-
que Regius, τδ έκαστου τέλος. Edili, τδ έκαστου τέ
λους, mendose. 

(95) Sic Regius primus, Seguer. Gobler. et 
Felc. 1 . Ali i autera etedilio Comirel., τδ έκαστου 
άπέκουψεν. Μοχ Reg. 1 et Seguer., κα\ γάρ κα\ έν 
τώ. ΑΓιί et edili, κα\ γάρ έν τψ. 

(94) Regius prinius prima manu et Seguer., τού 
δντος. Sed Regius 1 , secunda manu, τούτου δντος. 

(9Λ) Sic Regius primus et Segoer. alque ita le-
gi l Nannius. Ali i et edili, ποία ήμερα. 

(96) Reg. el Seguer. τό omiltunt. Mox iidem, et 
Gobler. el Felc. 1, Καλ γάρ κα^ τούτο. Caeteri et edi-

(98) Reg. 1 et Seguer., 'Αρειομανίται. Gobler. et 
Felc. 1, 'Αρειομανιται. Gaeten el edili, 'Αρειανοί. 

(99) Sic primus codex Regius et Segueiianus. Ια 
caUeris et edilis deest ταύτα. 

(1) Sic ulerque Regius ei Seguerianus. At alii el 
editi, άπδ τής Θεσσαλονίκης. 

(2) Sic Reg. 1, Seguer. Basil. Anglic. et Felc. 5. 
At alii et ed i l i , Φαραώ, circuniflexa ultima. Mox 
uierque Regius et Seguer., έν τψ παραδείσψ. Cae-
teri el editi, έν δέ τώ παραδείσψ. Ibid. Regius pr i -
mus el Seguer., πυνθάνεται δ Θεδς λέγων. Al i i et 
edili, πυνθάνεται δ Θεδς τού "Αδάμ λέγων. 

(5) Sic Regius prirous, Seguerian. Goblerian. 61 
Felc. 1. At a)ii et edili, λέγων Πού, etc. 

(4) Seguer. et Reg. 2 , πυνθάνεσθε, meudose. 
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Τ|6η προσετέθητε· αυτών γάρ το τοιούτον τόλμημα- Α licct ista audent docere. Sin aotem verlti ne Mani-
cl δέ, φοβούμενοι φανερώς δνομασθήναι Μανι-
χαίοι (5), βιάζεσθε εαυτούς είπεϊν, δτι γινώσκων 
•πυνθάνεται· τί άτοπον ή τί ξένον δρώντες, ούτω 
ιτεπτώκατε, εί δ Υίδς, έν φ τότε έπυνθάνετο ό θεδς, 
δ αύτδς Υιδς κα\ νύν σάρκα περιβεβλημένος (6) πυν
θάνεται τών μαθητών ώς άνθρωπος; εί μή άρα Μα-
νιχαϊοι γενόμενοι μέμφεσθαι θελήσητε (7) κα\ τήν 
τότε γενομένην πρδς τδν Αδάμ έρώτησιν, ινα μόνον 
χα\ ύμεϊς νεανιεύησθε έν ταϊς κακονοίαις. Καί γάρ 
έν πάσιν ελεγχόμενοι, τονθορύζετε (8) πάλιν διά τδ 
είρημένον παρά τού Λουκά, δ καλώς μέν εΓρηται, 
κακώς δέ ύμεΓς διανοεισθε. Τί δέ τούτο έστιν, 
άναγκαϊον παραθέσθαι, Γνα κα\ ούτως αυτών ή δι
εφθαρμένη διάνοια δειχθή. 

51. Φησί τοίνυν δ Λουκάς· Καϊ Ίησονς προ-
έκοπτε σοφία, χαϊ ι\Λιχία, χαϊ χάριτι παρά θεφ 
χαϊ άτθρώποις. Τδ μέν ούν 0ητόν έστι τούτο· επει
δή δέ κα\ έν τούτψ προσκόπτουσιν, άναγκαϊον πάλιν 
αυτούς ώς τούς Φαρισαίους κα\ τούς Σαδδουκαίους (9) 
έρωτήσαι, περ\ ού φησιν δ Λουκάς. Έστι δέ ούτως· 
Ιησούς Χριστδς άνθρωπος έστιν, ώς οί άλλοι πάντες 
άνθρωποι, .ή θεός έστι σάρκα φορών; Εί μένουν 
χοινδς άνθρωπος κατά τούς άλλους ανθρώπους κα\ 
αύτδς έστιν, έστω πάλιν ώς άνθρωπος προκόπτων. 
Τούτο μέντοι τού Σαμοσατέως (10) έστ\ τδ φρόνημα, 
δ τή μέν δυνάμει κα\ ύμεϊς φρονείτε, τψ δέ ονόματι 
μόνον άρνεϊσθε διά τούς ανθρώπους. Εί δέ θεός έστι 
σάρκα φορών, επειδή κα\ τούτο έστιν αληθώς, κα\ δ 

chaei palam audiatis, vel invili conceditis eum ecien-
tem interrogare; quid, quaeso, absurdum aut quid 
mirum vobis videlur, si Filius in quo lunc Deus 
inlerrogabat, idem, inquam, ipse Filius came cir-
cumdalus discipulos tanqtiam boroo inlerroget? 
nisi forte Manichaei jam facli, illum Scripturae locum 
ubi Deus Adainum inlerrogal", velilis reprehendere, 
idque eo lanlum animo, ut nova improbe excogile-
tiset audealis. Hinceuimin omnibus convicti, Lucae 
verba jam insusurratis, quae quidem recte sunt d i -
cta, sed a vobis perverse iiHelligunlur. Quaenam 
auteui illa sint afferre necesse est, ut hac eliam ra-
tione paleal quam corruptam il l i babeaut memein. 

^ 51· Raec igilur sunt Luc» verba : Et Jesut profi-
eiebat sapientia, et wlule, εί gralia apud Deum εί 
homines". Hic,inquara, ille locus est, ad quem quo~ 
niam oflendunt, ab illis iion secus ac a Sadducaei» 
et Pharisaeis sciscitandum est, quo de loqualur L u -
cas. Sic auiem illos aggrediamur: Jesus Cbristus 
bomone esl ul alii omnes bomines, an vero Deus 
est carnem gestans ? Si purus homo est ut caeieri 
bominee; iitique ut bomo proficiat: quae quideni 
est Samosatensis senteuiia, quam toto vos animo 
ampleciimini, sed nomine tenus prae metu hominutn 
negatis. Si vero Deus est carnem gestans, uti rc-
vera est, et Verbuni carofactum est, isque qui Deus 
erat, in terram descendft : quos progressus queat 

Λόγος σάρξ έγένετο, κα\ θεδς ών έπ\ γής κατήλθε· £ ille babere qui aequalis Deo exsistit, aut quo modo 
ποίαν είχε (11) προκοπήν ό Γσα θεώ υπάρχων; ή 
«ού είχεν αύξάνειν δ Τίδς άεί ών (12) έν τψ Πατρί; 
Εί γάρ δ άε\ ών έν τψ Πατρ\ προκύπτει, τί άρα έστ\ν 
έπέκεινατού Πατρδς, Γν' άπδ τούτου κα\ προκόψη (15,; 
Έπε ιτα ώς έπ\ τού λαβείν κα\ δοξασθήναι τά αυτά 
καλδν ε ίπείν Εί άνθρωπος γενόμενος προέκοπτε, 
δηλόν έστιν, ώς, πρδ τού γενέσθαι άνθρωπος, ατελής 
ή ν καί μάλλον ή σάρξ αίτία τής τελειώσεως αυτού 
γέγονεν, ή αύτδς τής σαρκός. Πάλιν τε εί Αόγος ών 
προκόπτει, τί μείζον Ιχει (15) γενέσθαι Αδγου καί 
Σοφίας, κα\ Υίοΰ, κα\ θεοΰ δυνάμεως; ταΰτα γάρ 
έστιν ό Αόγος, ών εΓ τις ώς ακτίνα μετασχείν πως 
δύναιτο (16), δ τοιούτος παντέλειος έν άνθρώποις, 

" Gem Ι Ι Ι , 9. β Τ Luc. n, 52. 

crescere possit Filius qui semper est in Patre? Nam 
si isqui est in Patre, proflcere potest, quid, quacso, 
est, ullra Patrem, ut inde possit proOcere? Deinde 
e re fuerit eadem bic dicere quae supra disserui-
mus (14) cum explicarcmus quonam seusu aliquid 
accepisse et gloriam adeptus esse diceretur. Nimi-
rum, si bomo factus profecit, ergo anlequam fleret 
homo, perfeclus non erat, ac proinde ejus perfe-
clionis causa fuit potius caro, quam ipse carnis. 
Insuper 476 8 1 i l , e Φ " ^erbum est proficit, quid 
majus potest fleri quam Verbum, Sapienlia, Filius, 
et Dei virtus ? baec siqutdem sunt ipsum Verbum, 
quortim si quis veluti radium posset accipere, is sane 

(5) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, Ιουδαίοι. D 
(6) Sic Regius primus et Seguer. Alii autem el 

editi, περιβαλλόμενος. Ibidem Basil. et Felc. 5, pro 
τών μαθητών, habent αυτών. 

(7) Sic Regius primus, ut et eroendalum est in 
Seguer. At abi et editi, θελήσετε. 

(8) Sic Seguer. Gobler. el Felc. 1. At Reg. 1, 
τονθρύζετε. Anglic , ύποτονθορύζετε. Reg. 2, θορυ
βείτε. Al i i et editio Gotnmel., θορυβίζετε. Ibidem, 
πάλιν deest in Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1. 
Item ibid. Reg. 1, παρά τψ Λουκ$. Felc. 5 ibid., 
δτι δ καλώς. 

(9) Sic primus codex Regius et Seguer. Legilur 
itero Σαδδουκαίους in Reg. 2, Gobler* et Felc. 1. 
Alii et editio Goromel., τούς Σαδουκαίους κα\ Φαρι-
σαίους. Mox Reg^l et Seguer., Ιησούς 6 Χριστός. 

(10) Reghis pnmus, Seguer. Gobler. et Fek. 1, 
Τοΰ μέντοι Σαμοσατέως. 

(11) Sic Reg. 1 et Seguer* At alii et editi , έχει. 
(12) Sic Reg. 1 el Seguer. At Reg. 2, Anglic. 

Basil. et Felc. 5, δ Υίδς δ άε\ ών, etc. Praeieroa 
Reg. 2, Anglic. Gobler. etFelc. 1, babent ilem, Εί 
γάρ δ άε\ ών έν τω Πατρ\ προκόπτει. Caeteri ei edili, 
δ Υίδς δ άε\ έν τψ Πατρί; *Αε\ γάρ ών έν τψ Πατρί 
ού προκόπτει. Ibidera Basil., Τί γαρ έστιν. 

(13) Sic Regius primus, Scguer. Anglic. Gobler. 
et Felc. 1. ln aliis et edilis καί deest. 

(14) Vide supra, num. 35. 
(15) Seguer. Regiusl , Gobler. et Felc. 1 , είχε. 

Felc. 5, έχειν. Al i i el edi t i , έχει. Mox Regius 1 et 
Seguer., κα\ θεοΰ δυνάμεως. Al i i et edili omiltunt 
θεού. 

(16) Reg. 1 el Seguer., ών εΓ τις ώς άκτΤνα μετα
σχείν πως δύναιτο. A l alii et edili, ού έϊ τις ώς άκτί» 
νος μετασχείν δύναταί πως. Aliqui, πως δύναται. 



S. ATHANASH OPP. PARS I . — HISTORICA ET DOGMATiCA. 432 

summe perfectus inter homioes esset, angelisque 
fieret aequalis. Etenim angeli ipsi atque arcbangeli, 
dominaiiones virtutesque omnes et ibroni, Ve-rbi 
participes effecti, faciem Palris ejus perpetuo v i -
dent. Qui ergo fleri potest ut iUe qui aliis impertit 
perfeclionem, ipse post illos proficiat ? Angeli nam-
que biimanam ejus adminisiraverairt nativitatem, 
et Lucae verba post bujusmodi angelorum admi-
nistrationem prolata sunt. Qui igitur possit id vel 
in mentem hominis prorsus venire ? Quoiuodo, in -
quam, Sapientia in sapienlia profecil? Quomodoqui 
aliis dat gratiam (uli Paulus suis in omnibfls Epi-
stolis, hisce verbis agnoscit, Gralia Domini nosiri 
Jeiu Ckristi $it cum omnibus vobis ipse in gralia 
profecit? Yel enim Aposloluni mentiri contendanl, 
vel Filium non esse sapienliam audeant affirmare. 
Yel si est Sapientia, ut dixit Salomon, et Paulus 
scripsit, Christus Dei virtus et Dei sapientia · · : quem, 
quaeso, progressum accepit Sapientia ? 

52. Homines quidem, utpote creaii, in virtute 
progredi et proflcere possunt. Hinc Enocb trans-
latus est, Moysesque crescendo proGciebatur, et 
Isaac proficiendo magnus est eflfeclus; Apostolus item 
ad ea quae priora sunt se lestatur in dies extendere e o. 
Singuii scilicet ulieriorem anie se gradura quo pro-
gredercnlur babucre. A l Dei Filius, qui quidem so-
lus ipse est, quonam se polest extendere ? Omtiia 
siquidem, in eum contuendo, proficiunl: ipse vero, 
com solus sit, in solo est Patre, a quo non ultra 
progreditur, sed semper in eo manet. liaque homi-
num est proficere: at Dei Filius, quia nibil quo pro-
grederetur baberet, cum in Patre sit perfectus, seip-
suni pro nobis bumiliavit, ut nos in ejus humilitate 
magis crescere possemus.Aliud autem nibil est incre-
raentum iiostrum quam ut a rebus quae sensus niovent 
recedamus, et ad ipsum accedamus Verbum : quan-
doquidemelejushumililasnibilaliud estquam quod 
cariiem nostram accepit. Non ergo Yerbum, ut Yer-
bum, proficit, cum perfectum sil ex perfecto Palre, 
nullaque omnino re egeat, sed potius aliis proflciendi 
sitcausa. Verum hic etiam humano raore dictusest 
proticere, quoniam bominum sit probcere.Hinccauie 

·· I I Thessai. m , 18, et alibi. " I Cor. i , 24. 

(17) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1. At 
in Reg. 2 deest κα\ αρχάγγελοι. Cailen item el 
editi καί omittunt. Mox uierque Resius, Seguer. 
Basil. Gobler. Felc. 1 et 5, πάσαι αί δυνάμεις. Al i i 
et edili, πάσαι δυνάμεις. 

(18) Regius priraus et Scguer., παράσχων. Alii et 
editi, παρέχων. Mox Reg. 1 et Seguer., τήν άνθρω
πίνην αύτου γένεσιν. Edili et alii , τή ανθρωπινή γε
νέσει αύτου. Ibid. Reg. 1, Seguer. Basil. et Felc. 5, 
παρά τοΰ Αουχά. Al i i et editi, παρά τφ Αουκά. 

(19) Sic primus codex Regius, Seguer. Gobler. 
et Feic. 1. Caeleri vero et edii i , δ άλλοις τήν χάριν 
διδούς- δ γάρ Παύλος, etc. 

(20) Sic Rfgius primus ct Seguerian. At δ in 
eduis deest. Ibidem Gobler. et Felc. 1, κα\ Παύλος 
γράφει. 

(21) Sic Regiug primus, Segucr. Anglic. Gobler. 
ct Fclc. 1 , m el Namiius legit. Alii el editio 

Α κα\ Γσος άγγέλοις γίνεται. Και γάρ καί άγγελοι^ 
χα\ αρχάγγελοι (17), κα\ κυριότητες, κα\ πάσαι αί 
δυνάμεις, καί θρόνοι, τοΰ Λόγου μετέχοντες, βλέ-
πουσι διαπαντδς τδ πρόσωπον τού Πατρδς αύτοΰ. Πώς 
ούν δ άλλοις τήν τελειότητα παράσχων (18), αύτδς 
μετ' εκείνους προκόπτει; "Αγγελοι γάρ καί τήν άν
θρωπίνην αύτοΰ γένεσιν διηκόνησαν καί τδ λεγόμε
νον παρά τοΰ Λουκά μετά τήν διακονίαν τών αγγέ
λων εΓρηται. Πώς ούν δλως κάν είς ένθύμησιν έλ-
Οείν άνθρωπου δύναται; "Η πώς ή Σοφία έν σοφία 
προέκοπτεν; Ή πώς δ άλλοις χάριν διδούς (καθώς 
δ Παύλος (19), διά πάσης επιστολής δι* αύτοΰ δί-
δοσθαι τήν χάριν γινώσκων, φησίν Ή χάρις τού 
Κυρίου ήμώτ Ιησού Χριστού μετά πάττωτ 
ύμώτ), αύτδς έν χάριτι προέκοπτεν ; Ή γάρ ψεύδε-

^ σθαι τδν Άπόστολον λεγέτωσαν, ή μηδέ Σοφίαν είναι 
τδν Υίδν λέγειν τολμάτωσαν. Ή εί Σοφία εστίν, ώς 
ειπεν δ Σολομών, κα\ δ Παύλος έγραψε (20), Χρι
στός Θεού δύταμις καϊ Θεού σοφία" ποίαν ή Σο
φία (21) προκοπήν έπεδέχετο; 

52. "Ανθρωποι μέν γάρ, κτίσματα τυγχάνοντες, 
έπεκτείνεσθαί πως κα\ προκόπτειν έν αρετή δύνανται· 
Ένώχ γούν ούτω μετετέθη· καί Μωσής αυξάνων 
έτελειούτο· Ισαάκ δέ προκύπτων έγίνετο μέγας (22)* 
κα\ δ Απόστολος έπεκτείνεσθαί καθ* ήμέραν τοϊς 
έμπροσθεν έλεγεν είχε γάρ έκαστος ποΰ προκό
ψει (23), βλέπων είς τδν έμπροσθεν αύτοΰ βαθμον
ό δέ τού θεοΰ Υίδς, ό μόνος ών, πού ειχεν έπεκτεί
νεσθαί; Πάντα γάρ είς αύτδν βλέποντα προκόπτει* 

£ αύτδς δέ μόνος ών, έν τψ μόνψ Πατρί έστιν, άφ· ού 
ουδέ επεκτείνεται, άλλ* έν αύτψ μένων έστ\ν άεί. 
Ανθρώπων μέν ούν έστι τδ προκόπτειν δ δέ τού 
θεού Υίδς, έπε\ προκόπτειν ούκ είχε, τέλειος (24) ών 
έν τψ Πατρ\, έταπείνωσεν έαυτδν υπέρ ημών, Γνα 
έντψ εκείνου ταπεινψ μάλλον ημείς αύξήσαι δυνη
θώμεν. Ή δέ αύξησις ημών ούκ άλλη τίς έστιν ή τδ 
άφίστασθαι μέν τών αισθητών, είς αύτδν δέ τδν Λδ
γον γενέσθαι* έπε\ κα\ τδ εκείνου ταπεινδν ουδέν 
έτερον έστιν ή τδ λαβείν τήν ήμετέραν σάρκα. Ούκ 
άρα δ Λόγος ήν (25), ή Λόγος έστ\ν, ό προκόπτων, δ 

. τέλειος έκ τελείου ών τού Πατρδς, δ μηδενδς δεόμε-
νος, άλλά κα\ τούς άλλους εις προκοπήν άνάγων. 
Άλλά ανθρωπίνως εΓρηται καί ενταύθα τδ (26) προ-

Λ Philipp. ιιι, 15. 

D Commel., omisso ποίαν ή Σοφία, babent προκοπήν 
ούκ έπεδέχετο. 

(22) Sic uierque Regitis, Seguer. Basil. Gobler. 
ctFelc. 1. Atal i i otedili, Ισαάκ τε. Ibidem Felc. 5, 
έγένετο. 

(25) Basiliensis, προκόψειν. Regius primus prima 
manu, προκόψη, sed secunda, προκόψει, ut c&(eri 
et editi. MoxRegius primus et Seguer., εαυτού 
βαθμό ν. Rt g. 2, αυτών βαθμόν. Edili el a l i i , αύτοΰ 
βαθμόν. 

(24) Stc Rcgius primus. Segiier. Gobler. et 
Felc. 1. At alii el edili, ούκ είχεν, έπει τέλειος. Ibid. 
Reg. 2, Basil. ei Felc. 5, ήν έν τψ Πατρί, Edili i i l -
que alii, ών έν τψ Πατρί. 

(25) r Hv deletum est in Reg. 1. 
(26; Sic Regius priinuft et Seuucr. ln aliis et 

ediiis τό deest. Mux Reg. 1 et Seguer., Κα\ γάρ δ 
ευαγγελιστής. 
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κόπτε ι · έπε\ χα\ τών ανθρώπων έστ\ πάλιν ή προ- Α admodum evangelista setatero cum progressione con-
χοπή. Καί γάρ χαί ό ευαγγελιστής ούτω μετά 
ακριβούς της παρατηρήσεως λέγων, τή προκοπή 
συνήψε τήν ήλικίαν Αόγος δέ κα\ θεδς ηλικία ού 
μετρείται (27), άλλά τών σωμάτων είσίν αϊ ήλικίαι. 
Τού σώματος άρα έστ\ν ή προκοπή· αυτού γάρ προ-
χόπτοντος, προέκοπτεν έν αύτφ κα\ ή φανέρωσις τής 
θεότητος τοίς όρώσιν δσψ δέ ή θεότης άπεκαλύπτετο, 
τοσούτφ πλείον ή χάρις ηύξανεν ώς άνθρωπου (28) 
παρά πάσιν άνθρώποις. Παιδίον μέν γάρ έβαστάζε-
το παις δέ γενόμενος, άπέμενεν έν τψ ίερψ, κα\ 
τους Ιερέας άνέκρινε περ\ τοΰ νόμου· κατ' ολίγον 
δέ τού σώματος αυξάνοντος, και τού Αόγου φανε-
ροΰντος έαυτδν έν αύτψ (29), ομολογείται λοιπδν 
παρά μέν Πέτρου πρώτον, είτα χα\ παρά πάντων, 

junxit i siquidem nulla est Yerbi et Dei aetas, sed 
aetales ad corpora perlinent. Ad corpus igitur spe-
ctat hujusmodi progressus : eo euim proliciente, in 
ipso pariter cernentium oculis proficiebat patefa-
ctio divinitalis. Quanto porro manifestius divinilas 
se explicabat, tanto magis apud omnes bominef 
gralia ejus tanquam hominis crescebat. Nam infani 
quidem geslabatur; puer autem factus remansil in 
templo, ipsosque sacerdotes de lege inierrogavit. 
Sensim autem 477 crescente corpore, et Vcrbo 
se ipsum in eo patefaciente, primo Pelrus, deinde-
que alii eum vere Filium Dei esse conOtentur , 
quanluoivis Judaei cum veteres tum novi isti ullro 
claudant oculos, ne videant quod bic, in sapientia 

δτι αληθώς Υίδς θεοΰ έστιν ούτος· εί κα\ Ιουδαίοι ^ proiicere, non signiGcet ipsara Sapientiam proficere. 
οί τε παλαιοί κα\ οί. νέοι ούτοι (50) θέλοντες καμ-
μύουσι τούς οφθαλμούς, Γνα μή βλέπωσιν, δτι τδ, έν 
σοφία προκόπτειν, ούκ έστι τήν Σοφίαν αυτήν πρό
κυπτε ιν, άλλά τδ άνθρώπινον μάλλον έν αυτή προ-
χόπτειν (51). Καί Ιησούς γάρ προέκοπτε σοφίφ 

sed bumanam lanlum naluram in ea proficere. Si-
quidem Je$u$ proficiebat $apientia et gralia ( 1 ; vel 
polius, ut apposiie simul et vere loquamur, ipse in 
seipso proiiciebat. Nam Sapientia cedificatii sibi 
domum " , fecitque ut domus in seipsa proficeret. 

χαϊ χάριτι· εί χρή δέ κα\ πιθανώς μετά τοΰ αληθούς είπειν, αύτδς έν έαυτψ προέκοπτε. !ff Σοφία γάρ 
φχοδόμησετ έαντη olxor (52), κα\ έν εαυτή τδν οίκον προκόπτειν έποίει. 

55. Τίς δέ έστιν ή λεγομένη προκοπή ή , καθά. 55. Caeterum qusenam illa est progressio, quam , 
προείπον, ή (55) παρά τής Σοφίας μεταδιδόμενη τοίς υΐί supra dixi, gralia et divinitas hoininibus a Sa-
άνθρώποις θεοποίησις xa\ χάρις, εξαφανισμένης έν pientia impertila, deslruclo in illis peccato el cor-
αύτοίς της αμαρτίας κα\ τής έν αύτοϊς φθοράς κατά ruptione, propter ipsorura cura carne Verbi simili-
τήν ομοιότητα καί συγγένειαν τής σαρκδς τοΰ Αόγου; ς tudinem et cognalionera ? Ila enim corpore aelate 
Ούτω γάρ αυξάνοντος έν ηλικία τοΰ σώματος, συν-
επεδίδοτο έν αύτψ και ή τής (54) θεότητος φανέρωσις, 
κα\ έδείκνυτο παρά πάσιν, ότι ναδς θεοΰ έστι, κα\ θεδς 
ήν έν τώ σώματι. Έάν δέ φιλονεικώσιν, δτι Ιησούς εκ
λήθη ό Αόγος γενόμενος σάρζ, και είς αύτδν άναφέ-
ρουσι (55) τδ λεγόμενον, προέκοπτεν · άκουέτωσαν, 
δτι ουδέ τούτο μέν έλαττοί τδ πατρικδν φώς· τούτο 
γάρ έστιν δ Τίός· δείκνυσι δέ πάλιν, δτι (56) γέγο
νεν άνθρωπος δ Αόγος, κα\ άληθινήν έφόρεσε σάρκα. 
Κα\ ώσπερ εΓπομεν, δτι σαρκ\ πέπονθε, κα\ (57) 
σαρκ\ έπείνα, καί σαρκ\ έκοπίασεν ούτω κα\ είκό-
τως άν λέγοιτο, δτι σαρκ\ προέκοπτεν. Ουδέ γάρ ουδέ. 
έξωθεν δντος τοΰ Αόγου έγίνετο ή προκοπή, οία έστ\ν^ 

·' Luc. ιι, 52. " Prov. ix, 4. Μ Joan. ι, 14. 

(27) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. I , 
μετρείται. Edili aliique, μεμέτρηται. 

(28) Sic uterque Regius, Seguer. Gobler. Felc. 4 
ci 5. At alii et editio (Jommel., άνθρώπω. 

(29) Reg. I , Seguer. Gobler. et Felc. I , έαυτδν έν 
αύτψ. Felc. 5, αύτδν έαυτψ. Gsleri el edili, έαυτδν 
έαυτψ· 

(50) Reg. I , et Seguer., κα\ οί νέοι ούτοι. Gobler. 
elFelc. 4, κα\ νέοι ούτοι. Alii etedili, καΐνέοι ούτω. 
Panlo post Reg. 1, δτι έν σοφία προκόπτειν. Μοχ 
idem et Seguer.* τήν Σοφίαν αυτήν προκόπτειν. Ιιι 
aliis et edilis deest, αυτήν. 

(54)Regiusprimus,.Seguer. Gobler.etFelc. I ,προ
κόπτειν. Al i i et edi l i , προκόπτει. Ibid. Reg. 1, Se-
guerian. Gobler. et Felc. I , Κα\ Ιησούς γάρ προ
έκοπτε σοφία. Edili , Κα\ γάρ Ιησούς προέκοπτεν έν 
σοφία. 

(5ί) Goblerian. et Felc. I , έν αυτή. lidera ib i -
ά-'Μ el Reg. ac Segueriau xa\ έν εαυτή. Ali i et 
eiliti* καί έν αυτή. 

crescenie, iu illo quoque crescebat inajor divinila-
tis explicatio, oiunibusque osiendebalur templum 
Dci ipsum esse, et Deuni esse in corpore. Quod si 
rixari velint in eo quod Verbum caro factum M . 
lesus sit appellalus, ad eumque illud dicium, pro* 
ficiebatr referanl : audiant ncque ea re imniinui 
paiernam lucem, quae Filius ipse esl. Yenim id 
T U T S U S osiendit Verbum hominem esse factum, ve-
ramque carnem babuisse. Unde, queroadmodam 
diximus euin carne passum csse, carne esuriisse,. 
carne defaligatum esse : ita, et meriio quidem, af-
firmare licet eum carne profecisse. Neque enim> 
il la , qualemcunque diximus, progressio iiebat, qua-

I> (55) StcReg. 4,.Seguer. Gobler. et Felc. 4, At 
alii el edilio Coramel., προκοπή, καθά προείπον, ή , . 
6 t C . 

(54) Sio Reg. 1, Seguer. Gobkr. et Felc. i . At 
alii et ediiio Gommel., συνεπιδίδοται έν αύτώ ή τής. 

(55) Sic primus codex Regius, Seguer. Gobler. 
et Felc. ! , ut et legit Nannius. Caeteri vero et editi, 
Ιησούς εκλήθη σάρξ γενόμενος, κα\ εις αύτδν άνα-
φέρωσιν. Basiliensis habel, δτι δ Ιησούς. 

(56) Sic mss. Tn editione autem GommeL deest 
δτι. Μοχ Reg. I , Seguerian. Gobler. et Felc. 4, έφό
ρεσε σάρκα. Ali i et editio ΰοπιιηβΐ.,-έφόρει σάρκα. 

(57) Uterquc Regius, Seguerian. Cftfbler. et Felc. 
I , addunt, καί, quod in aliis etedilis deest. Ibidem 
Reg. 4, et Seguerian., έπείνασε, et έκοπία. Piem 
iidem et Goblerian. ac Felc. I , κα\ τούτο είκότως 
άν λέγοιτο, σαρκ\ προέκοπτεν. Ibidem uierque Re-
gius, Seguer. et Basil., Ουδέ γάρ ουδέ έξωθεν. Go-
bler. Felc. \ el 5, Ουδέ γάρ έξωθεν. Edilio GommcL, 
Ού γάρ ουδέ έξωθεν. 



4%5 S. ATHANASII OPP. PARS I . 

»i Verbum exlrinsecus exeistcret: sed in Hlo erat 
ei ejus dicitur caro proficiens, ut scilicet hominum 
progressus, propter ipsorum cum Verbo soctela-

' tem, slabilis posset perseverare. Nec ergo Verbum 
proficiebat, ne«: caro erat Sapientia, sed caro faeia 
est Sapientia» corpus. Quocirca, ul i docuimus, non 
Sapientia, quatenus est Sapieniia, ipsa per seipsam 
proliciebat; sed sola bumanitas in Sapientia profl-
ciebat, bumanam paulalim transcendens naturam, 
divina reddila, ipsiusque Sapientiae facta et omni-
bus apparens instrumentum, quo ad agendum et 
ducendum ipsa ulerelur Divinitas. Hinc nequaquam 
dix i t , Yerbum proOciebat, sed, Jesus, quod qui-
dem nomen Dominus faclus bomo accepil; ita ut 
ad humanam rialuram progressus ille pertiiieat, eo 
quo supra explicavimus modo. 

54. Itaqne quemadmodura, carne proflciente , 
ipse proficere dicitur ob suam cum corpore con-
junctionem : ita quas i l l i tempore mortis accidisse 
legimus, ut lurbari, flere, cadem raiiooe interpre-
tari oporlet. Euimvero i l l i in omnes sese verlunt 
parles, suamque haeresim ex bis veluti commen-
dantes ac coiifirmanies, bisce nos verbis adoriuii-
tur. Ecce, inquiuut, flevit et dLxii: Nunc anima mea 
lurbala est ·* : rogavit item ut calix transiret M : 
qui crgo flcri potcst ut is, qui baec 478 dixil , Deus 
sil et Verbum Palris ? Ila sane, ο Dei bostes, scri-
pium est eum flevisse, et dixisse, Turbalus sum , 
illa quoque verba in cruce pronunliasse, Eloi, Eloi9 

lamma sabaelhani, id esl, Deus meus, Deut meui, 
quare dereliqnisti me"? Rogavit etiam ut Irans-
iret calix : namque baec fatcmur scripta esse. Ve-
rum vos similiter vclim vicissim respondere : ne-
cesse enim est idem ad singula qua? objicitis retor-
quere. Si purus bomo esl qui loquilur, lacrymetur 
utiqae et mortcni reformidet, ut bomo. Sed si 
Verbum est in carne (nam eadcm semper dicere, 
grave esse minirae debet), quem ille qui Deus est 
liraere potuil? Vel quare ille, qut vita est et alios 
cx morte eripit, mortem ipse pertimesceret Τ Yel 
qui fieri potuit ut is qui aiebat, Nolite limere eum 
qjti occidit corpus " , timore ipse corriperetur ? 
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Α ήν είρήκαμεν. Έν αύτω γαρ ήν ή σάρξ ή προκύ
πτουσα κα\ αύτου λέγεται · κα\ τούτο Γνα πάλιν ή 
τών ανθρώπων προκοπή άπτωτος διά τδν συνδντα Αδ
γον διαμείνη. Ούτ* ούν τού Αδγου ή προκοπή, ούτε ή 
σάρξ ή ν ή Σοφία, άλλά τής Σοφίας σώμα γέγονεν ή 
σάρξ. Διά τούτο, ώς προείπομεν (58), ούχ ή Σοφία, 
ή Σοφία έστ\ν, αυτή καθ* έαυτήν προέκοπτεν «άλλά 
τδ άνθρώπινον έν τή Σοφία προέκοπτεν, ύπεραναβαΐ-
νον κατ' δλίγον τήν (59) άνθρωπίνην φύσιν, κα\ θεο-
ποιούμενον, κα\ δργανον αυτής πρδς τήν ένέργειαν 
τής Θεότητος κα\ τήν έκλαμψιν αυτής γινόμενον κα\ 
φαινδμενον πάσι. Διδ ουδέ είπεν, Ό Αόγος προέκοπτεν, 
άλλ*, Ό Ιησούς (40), δπερ δνομα γενόμενος άνθρωπος 
δ Κύριος εκλήθη* ώς είναι.τής άνθρωπίνης φύσεως 
τήν προκοπήν ούτως ώς (41) έν τοις έμπροσθεν εΓ-

Β πομεν. 
54. Ούκούν ώσπερ, προκοπτούσης τής σαρκδς, λέ

γεται αύτδς προκόπτειν διά τήν πρδς τδ σώμα Ιδιό
τητα* ούτω και τά περί τδν καιρδν τού θανάτου λε
γόμενα, τδ ταραχθήναι, τδ κλαύσαι, χρή λαμβάνειν 
τή αυτή διανοία. "Ανω γάρ κα\ κάτω περιιόντες, κα\ 
ώσπερ έκ τούτων τήν αίρεσιν πάλιν συνιστώντες (42), 
φάσκουσιν · Ιδού έκλαυσε κα\ είπε · Νΰν ή ψυχΑ 
μου τετάραχται · κα\ παρεκάλεσε παρελθεϊν τδ ποτή-
ριον * πώς ούν, εί ταύτα εΓρηκε, θεός έστι κα\ Αό
γος τού Πατρός; Να\ γέγραπται (45), δτι έκλαυσεν, 
ώ θεομάχοι, καϊδτι είπεν, Έταράχθην, κα\ έπ\ του 
σταυρού είπεν, ΈΛωΐ, ΈΛωΐ ΑιμασαβαχθανΙ, δ 
έστι, θεέ μου , θεέ μου, ϊνα τί με έγχατέΑιχες; 

C Kat παρεκάλεσε δέ τού παρελθεϊν (44) τδ ποτήριον * 
γέγραπται γάρ ταύτα. Άλλ* ήβουλόμην πάλιν υμάς 
άποκρίνασθαι * τδ αύτδ (45) γάρ έφ' έκαστου τών 
παρ" υμών προτεινομένων άντικρούειν ανάγκη. Εί 
μέν άνθρωπος ψιλός έστιν δ λαλών, κλαιέτω κα\ φο-
βείσθω τδν θάνατον, ώς άνθρωπος * εί δέ Αόγος έστ\ν 
έν σαρκ\ ( τά αυτά γάρ λέγειν άε\ ούκ δκνητέον), 
τίνα θεδς ών είχε (46) φοβείσθαι; Ή διά τί τδν θά
νατον έφοβεϊτο ζωή ών αύτδς, κα\ άλλους έκ τού θα
νάτου (δυόμενος; "Η πώς λέγων , Μ ή φοδεΊσβε (47) 
τον άποχτείνοντα τό σώμα, αύτδς έφοβείτο; Πώς δε 
δ τφ Αβραάμ λέγων, ΛΓή φοβοϋ, δτι (48) μετά σον 
είμι · κα\ τδν Μωσήν παραθαρσύνων κατά τού Φα-

·* Joan. χιι, 27. ·· Mattli. xxvi, 59. ·· Marc. χν, 54. · Τ Matth. χ, 28; Luc. χιι, 4. 

(38) Regius primoe et Segucrian., Διά τούθ' ώς 
προείπον. 

(59) Sic uterque Regius, Seguer. Basiliensis, 
Anglic. Gobler. et Felc. 1. A l in aliis et editis deesl 
τήν. Μοχ, posl δργανον αυτής, Regius primus et 
Seguerian. omiltunl γινόμενον, quod bic alii et 
edili babent, sed infra transponunt post έκλαμψιν 
αυτής, ibidemque babent, καί φαινδμενον πάσι, ubi 
alii et edili, cpaivov έν πάσι. 

(40) Sic primus codex Regius, Gobler. et Felc. 4. 
At cateri et edili, άλλά Ιησούς. 

(41) Regius prirous et Scguerian., ώσπερ καί έν. 
Gobler. el Felc. 4, ώσπερ έν. Ali i e tedi l i , ως έν. 

(42) Regius primus, συνιστάντες. 
(45) Gobler. et Felc. i , ναί omittunt. Regins se-

cundus el Basil. babent^a\ γέγραπται. Μοχ Gobler. 
el Felc. 1, και δτι έταράχθη, καί, θεέ μου, etc. 
omissis interraediis. Ibidcm, Kegius primus et Se-

D gaer., κα\ τά έπ\ τού σταυρού λειμά σα-
βαχθανί. lidem ibidem ct Rexius secundus, Basil. et 
Anglic, έγκατέλιπες. Gaeteri el edili, κατέλιπες. 

(44) Regius primus et Seguer. τού omittunt. At 
Gobler. et Felc. primus, sic babenl, κα\ παρελθέτω 
τδ ποτήριον τούτο * γέγραπται. 

(45) Regius priraus el Seguer., τδ αύτδ. Al i i ct 
editi, τούτο. 

(46) Rpgius primus et Seguer., θεδς ών είχε. In 
aliis el edilis ών deest. 

(47) Ulerque Regius et Seguer., μή φοβείσθαι. 
Μοχ primus codex Regius et Seguer., Πως δέ ό τφ 
'Αβοαάμ. Alii et editi, δ omiUunt. 

(48) Seguer. addit δτι, quod in aliis et editis 
deesl. Genes. xxvi, 24, habetur, Μή φοβού · μετά 
σού γάρ είμι. Ibidem Regius primus et Spguer., χαί 
τδν Μωσήν δ τε. In Reg. tamen τε dcletum esl, et 
δ relictum. 
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ραώ, xa\ τψτού Ναυή (49) λέγων , "Ισχνέ xai άν- Α Quonam paao ille qui Abrahae dicebat, Noli time-
δρίζον, αύτδς έδειλία τδν Ηρώδη ν κα\ τδν Πιλά 
τον (50); Είτα, Αλλοις γινόμενος βοηθδς βίς τδ μή 
φοβείσθαι (Κύριος γαρ, φησ\ν, έμοϊ βοηθός · οι> 
φοδηθήσομαι (5f) τ / ποιήσει μοι άνθρωπος ) , 
αύτδς ηγεμόνας θνητούς ανθρώπους έφοβείτο; αύ
τδς (52) έλθών κατά του θανάτου, έδειλία τδν θάνα
τον ; Πώς δέ ούκ άτοπον κα\ δυσσεβές, λέγειν τούτον 
δειλι^ν τδν θάνατον ή (55) τδν (δην, δν οί πυλωροί 
τού φδου βλέποντες Ιπτηξαν; Εί δε καθ* υμάς έδειλία 
ό Λόγος, διά τί πρδ πολλού λέγων περί της επιβουλής 
τών Ιουδαίων ούκ Ιφευγεν (54), άλλά κα\ ζητούμε
νος έλεγεν Έγώ είμι; Κα\ γάρ ήδύνατο μή άποθα
νείν, ώς έλεγεν 'Εζονσίαν έχω θ είναι τήν ψνχήν 
μον· χαϊ έξονσίαν έχω ΛάΛιν (55) Χα€εΤν αυτήν 
καί, Ουδείς αίρει αυτήν άπ* έμού. 

55. "Αλλ'ούκ ήν ίδια φύσει τού Αδγου ταύτα, ή 
Λδγος ή ν έν δέ τή τοιαύτα πασχούση (56) σαρκί ή ν 
ό Αόγος, ώ.Χριστομάχοι κα\ αχάριστοι Ιουδαίοι. Κα\ 
γάρ^ ούκ εΓρηται ταύτα πρδ της σαρκός · άλλ* δτε δ 
Λόγος σάρξ έγένετο, κα\ γέγονεν. (57) άνθρωπος , τδ 
τηνικαύτα κα\ ανθρωπίνως είρήσθαι γέγραπται 
ταύτα. Άμέλει, περ\ ού γέγραπται ταύτα , αύτδς 
ήγειρε τδν Αάζαρον (58) έκ νεκρών, κα\ τδ ύδωρ 
οίνον πεποίηκε, κα\ τψ έκ γενετής τυφλψ έχαρίσατο 
τδ βλέπειν, καί είπεν · Έγω χαϊ ό ΤΙατήρ έν έσμεν. 
ΕΓπερ ούν έκτων Ανθρωπίνων προφασίζονται ταπεινά 
νοείν περ\ τού Υίού τού θεού* μάλλον δέ. άνθρωπον 
αύτδν όλον έκ γής, κα\ ούκ έξ ουρανού (59} νομίζουσι· 
διά τί μή κα\ (60) έκ τών θεϊκών Εργων έπιγινώτ 
σκουσι τδν έν τψ Πατρ\ Λόγον, κα\ λοιπδν αρνούνται 
τήν Ιδίαν άσέβειαν; Έξεστι γάρ αυτούς (61) δρ$ν, 
πώς δ τά Ιργα ποιών δ αυτός έστιν ο καί τδ σώμα 
παθητδν δεικνύς έν τψ άφιέναι κλαίε ι ν κα\ πειν^ν 
αύτδν (62), κα\ τά ίδια τού σώματος έν αύτψ φαίνε-
εθαι. Έ κ μέν γάρ τών τοιούτων έγνώριζεν, δτ ι , 

re, quia ego lecum $um · · : ille qui Moysem adver-
8us Pbaraoriem corroborabal : qui fllio Nave aie-
bat, Foriiter εί viriliur age ·· : quomodo, inquam, 
ipse Herodem el Pilalum potuit meluere? Preterea, 
illene qui alios ad uon timendum adjuvat (nam, 
Dominuiy inquil, miht adjutor, non iimebo quid /a-
ciai mihi homo " ) , ipse praesides niortales homines 
metuebat*illeoe qui conlra mortem venii, morleiu 
limuit? Annon absurdum et impiuro est conien-
dere, eum morlem er inferos extimuisse, quo con-
specto inferorum jamlores tremueruut? Enimvero 
8i gecundum vos Verbum timuit, cur cum longe 
anle Judaeorum praedixisset insidias, non aufugit, 
sed qu$silU8 dixit, Ego $um T 1 ? Siquideni poierat 

Β uoii mori, uti bis verbis docet : Ροίε$ίαίεηι habeo 
ponendi animam meam, εί poteslatcm habeo Uerum 
tmmendi eam7> : et, Nemo tollU εαια α ηιε 

55. Yerum baec non natura Verbi, qualenus Ver-
bum est, propria erant: eed Yerbum, aGbristi bo-
stes et ingrati Judaai, in carne baec patiente exsisie-
bau Hinc isla non ante carnem assumptam dicia 
eunt: sed postquam Yerbuna caro et bomo est fa-
ctum, baec de bumana naiura dicia esse scripluin 
est. Certe iiie, de quo isla scripla sunt, Lazarum 
a mortuis excitavit, aquam convertit iu viuum, 
casco nato visum reslituit, et dixit : Ego εί PaUr 
unum «nrnus". Quocirca si ex humanis ejus gesiit 
occasionem caplant humiliter el abjccie de Dei Filio 
sentiendi; imo vero hominem eum totum e terra 

C 
DQD autem e coelo csse arbitrantur : cur non etiam 
exdiviois faetis.Yerbuln in Paire exsistens agno-
scunt, propriamque deponunt impietatem? Illis 
enim licet perspicere eumdem omnino esse qui i l -
lorum operum auctar esl, et qui paiibile corpus se 
babere osiendit, cum Ulud flere, 479 esurire, et 
quaicorporis propria sunt, in eo apparere permisii. 
Uujusmodi qoippe corporis affecliunibus demoo-

·· Cenes. xxvi, 24. 
u ibid. 30. 

M Josue i , 6. T e Psal. cxvn, 6. . 1 1 Juan. xvm, 5. T t Joan. x, 18. ibid. 

(49) Editio Commel^ τψ Ιησού Ναυή. Mss., τψ τού 
Ναυή. 

(50) Regins primos, Seguer. Goblcr. et Felc. 1, 
Πιλάτον. Ali i et editi, Πόντιον. 

(51) Sic Reg. 1 prima manu, Seguer* Gobler. et 
Felc. 1. A l Basiliensis, ού μή φοβηθήσομαι. Edili 
ot alii, κα\ ού φοβηθήσομαι. Mox Reg. 1, Seguer. 
Gobler. ei Felc. 1, αυτός ηγεμόνας, Ga3teri edilique, 
ούτος ηγεμόνας. 

(52) Regius prirous et Seguer., άλλ* αυτός, 
(53) Gobler. ei Felc. 1 addunt τδν θάνατον ή , 

qnae ltem legit Naonius : alii ei edilio Gommel. 
omiltunt. 

(54) Reffius primus, Seguer. Gobler. et Felc \ , 
Ιφευγεν. Csteri el editi, έφυγεν. Ibidem Gobler. et 
Felc. 1, άλλά ζητούμενος. Mox primus codex Regius, 
Se^uer. Gobler. el Felc. 1, ήδύνατο μή άποθανείν. 
Ali i et editi, ήδύνατο xa\ μή άποθανείν. Ibidem, 
Reg. 1, et Seguer., ώς έλεγεν, pro quo alii babent 
lanlum λέγων. 

(55) Πάλιν deest in Reg. 1, et Seguerian. 
(56) Sic Gobler. Felc. 1, el ulerque Regius. Se-

guer. aulem.) τοιαύτη^ πα?/ούση. Edilio Commel., 

τοιαύτα παρασχούση. Paulo post Basil., Καί γάρ ούκ 
εΓρηκε. 

(ξ>7) Sic Reg. 1 et Seguer. At alii el edi t i , κοΑ 
δτε γέγονεν. Mox Reg. 1 Seguer., είρήσθαι γέγοα-

D «ται ταΰτα. Gobler. el Felckm. 1, γέγραπται ταύτα 
είρήσθαι. 

(58) Regius primus et Seguer., ήγειρε κα\ Αάζα
ρον. Idem mox ei Anglican. BasiL ac Felc 5, έχα
ρίσατο. Editi Comniel., έχειρίσατο. 

(59) Uierque Regius, κα\ ούκ έξ ουρανού. A l alii 
et editi ούκ omillunt. 

(60) Ulerque Regius et Seguer., μή xa\ έκ. l n 
aliis el ediiis καί deest. 

(61) Sic oierque Regius ei Segtier. A ted i i i e t 
alii, αύτοίς. LllriMnque autem abest a Felc. 5. Quaj 
ibidem.aequunlur, sic exstant iti Felc. 2, el in edr-
tis. In aliis aulem mss. ila le^itur, πώς ό αυτόςέστι^. 
ό καί τά έργα ποιών, δ αυτός εστίν ό καί τδ σώμα. 

(62) Seguer. Gobler. el Felc. 1, αυτόν. Sic iiem. 
prima mauu in Reg. 1, at secanda maua, αύτδ, ut 
in aliis et editis. Ibidera Felc. 2, cura edilis, κα.Ί-
ίδια. Gaeteri mss., κα\ τά ίδια. 
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ttrabat ee, cam Deus esset impassibilis, passibilem , 
assumpsisse caroem : at ex operibus palam facie-
bat se, cum Dei Verbum esset, bominem postea 

, factum esse, unde aiebal: Si mihi, utpote quem 
humano corpore amictum cernitis, credere non 
vullis, saltem operibus credite, ui cognotcatit me in 
Patre et Patrem in me este Plane impadentes et 
impii admodum esse mibi videnlur Ghrisli adver-
tsariri, qui niniirucn ubi audierint, Ego el Pater unum 
sumin sensum verboram adullerare, et Pairis ac 
Fdii unitatem dividere totis conantur viribus : cum 
autem flevisse, sudasse, passum esse audiunl, noa 
corpus aspeeiant, sed ex bis interres creataseura, 
per quem factae illae sunt, audent aiinumerare. Quid 
ergo adhuc illos intcr ei Judaeos interesl ? Ut eniro 
i l l i Dei opera impie Beelzebuli ascribebant; Ua isti, 
quia Dominum operura illorum auctorem inier res 
creatas collocant, easdem ac i i i i poenas pendent in-
expiabiles. 

56. Atqui aequwn fuisset illos ex his verbis, Ego 
et Paler unum tumus, unam divinitatem et nalurae 
Patris proprietatcm percipere; ex bac autem voce, 
tacrymalus est, et similibus, ea corporis propria 
esse agnoscere, maximecum ulrobique conscntaneae 
rationes illis suppetant, quippe cum illa quidem de 
eo ut de Deo, baec autem propter humanum ejus-
dem corpus scripta sint. Nec enim in eo, qui corpo-
ris expers esset, corporis proprietates fuiss^nl, nisi 
corpus torrupiioni obnoxium ac moriale assumpsis-
»et. Mortalis siquidem fuit sancta Maria ex qua 
ejus productum corpus est; ac proinde, quoniam 
In corpore palienie, lacrymante, el laborante esset, 
neccsse fuit ut isihaec, quae carnis propria smrt, 
de eo una cum corpore dicereniur. Sive igitur fle-
\ i t et perturbaius est, non Verbum, ut Verbum, 
flebai et perturbabatur, sed id pertinebat ad carnem: 
sive oravit ut transirel calix, non ipsa divinilas re-
formidabat, sed illa atfectio erat humanitalis pro-
pria, ut et voces isUe : Ulquid dereliquitti me T7? 
quae ejus esse eodem , quo supra explicavimus, 
modo sunt intelligenda. Nam tametsi nihil patieba-
tar, cum Verbum patibilem non babeat naturam, 
perinde lamen ac si vere pateretur, taaec ab evange-

n Joan. x, 3«. " ibid. 50. " Marc. xv, 54. 

(63) Segner. Gobler. et Felc. I , δτι τε θεός. Μοχ 
R<g. I ei Seguer, έδείκνυεν αυτόν. 

(64) Primus codex Regius et Segiter., χάν έμο\ , 
βλέποντες άνθρώπινον, περιβεβλημένω σώμα μή πι-
στεύητε · άλλά χάν τοίς έργοις πιστεύετε. 

(65) Reg. 4 et Seguer., άποίσονται. 
(66) Regius prtmus et Seguer., κα\ τδ ίδιον. Gse-

teri et editi, χατά τδ ίδιον. 
(67) Primus codex Regius, Seguer. Gobler. et 

Felc. prirous, τδ αέν, et mox primus codex Regius 
et Seguer., τδ δε διά τό, cic. lidem ibideni, αύτου 
σώμα γέγραπται. Ού γάρ έν. 

(68) Primuscodex Regius, Seguerian. Goblerian. 
etFelc. 4, ήν ή Μαρία. Regiue secundus, Basilien-
eis et Anglicanus, ήν ή αγία Μαρία. Ibidem Rcgius 
primus cl Seguer., Διδ κα\ ανάγκη, ln aliis et edi-
tis deesl χαί. 

θεδς (63) ών απαθής, σάρκα παθητήν Ιλαβεν * έχ δε 
τών έργων έδείκνυεν έαυτδν Αόγον δντα τοδ θεού, 
καί ύστερον γενόμενον άνθρωπον, λέγων* Κάν έμοϊ 
μή πιστεύητε, βλέποντες άνθρώπινον με περιβεβλη-
μένον σώμα, άλλά κάν τοις έργοίς πιστεύσατε (64), 
Ινα γνώτε, δτι έγω^έν τφ Παζρϊ% χαϊ ό Πατήρ έν 
έμοί. Πάνυ δέ μοι δοκού σι ν άναισχυντίαν έσχηκέναι 
κα\ βλασφημίαν οί Χριστομάχοι. Άκούοντες μέν γάρ, 
Έγω χαϊ ό Πατήρ εν έσμεν, βιάζονται τήν διά
νοιαν παρεξηγείσθαι, καί διαιρεί ν τήν ενότητα τού Πα
τρδς κα\ τού Υίού* άκούοντες δέ, δτι έκλαυσεν, ίδρωσε, 
πέπονθεν, ούκ ένορώσι τψ σώματι, άλλ' έκ τούτων 
τή κτίσει συναριθμούσι τδν δι' ού γέγονεν ή κτίσις. 
Τί ουν έτι λοιπδν καί ούτοι τών Ιουδαίων διαφέρου-
σιν; *Ως γάρ εκείνοι τάτοΰ θεού έργα τψ Βεελζεβούλ 
έλογίζοντο βλασφημούντες* ούτω καί ούτοι, τδν ταύτα 
έργασάμενον Κύριον τοίς κτίσμασι συναριθμουντές, 
τήν αυτήν έκείνοις άσύγγνωστον ύποίσονται (65) κα-
ταδίκην. 

56. "Εδει δέ άκούοντας μέν αυτούς, Έ γ ώ χαϊ ό 
Πατήρ έν έσμεν , μίαν όρ$ν τήν θεότητα κα\ τδ 
ίδιον (66) τής ουσίας τού Πατρός · άκούοντας δέ τδ, 
έχΑανσε, καί τά δμοια, ταύτα τού σώματος ίδια λέ
γειν, μάλιστα δτι έν έκατέρψ τούτων έχουσιτήν άφορ-
μήν εύλογον, δτι τά μέν (67) ώς περ\ θεοΰ γέγραπται, 
τά δέ διά τδ άνθρώπινον αύτοΰ σώμα λέγεται. Ουδέ 
γάρ έν άσωμάτψ τά τού σώματος άν έγεγόνει, εί μή 
σώμα λαβών ήν φθαρτδν κα\ θνητόν * θνητή γάρ ήν ή 
αγία (68) Μαρία, έξ ής ήν κα\ τδ σώμα. Διδ καί άνάγχη 
έν πάσχοντι σώματι, κα\ κλαίοντι, καί κάμνοντι γε
νομένου αύτοΰ, αύτοΰ λέγεσθαι μετά τοΰ σώματος 
κσΛ ταύτα, άπερ έστ\ν ίδια τής σαρκός. Εί τε τοί
νυν (69) έκλαυσε, κα\ έταράχθη, ούκ ήν δ Αόγος , ή 
Αόγος έστ\ν, δ κλαίων καί ταρασσόμενος, άλλά της 
σαρκδς ίδιον ήν τοΰτο · εί δέ κα\ παρεκάλεσε παρελ-
θείν τδ ποτήριον, ούκ ήν ή θεότης ή (70) δειλιώσα, 
άλλά τής άνθρωπότητος ή ν ίδιον κα\ τούτο τδ πάθος, 
κα\ τδ λέγειν "Ινα τί με έγκατέΑιπες; ώς αυτού 
μέντοι πάλιν, κατά τά έν τοίς έμπροσθεν είρημένα, 
καίτοι μηδέν πάσχοντος, απαθής γάρήν δ Αόγος (71), 
είρήκασιν δμως οί εύαγγελισταΐ ταΰτα * έπε\ κα\ άν
θρωπος γέγονεν δ Κύριος (72), κα\ ώς παρά άνθρω
που γίνεται κα\ λέγεται ταΰτα, Ινα καί , ταΰτα τά 

(69) Sic Regius prirous, Seguer. Gobler. et Felc 
1. Af alii et edili, Εί τοίνυν. 

(70) Sic Regius primus el Seguer. Ali i autem et 
edili ή oinktunt. Mox Regius priraus, Seguer. Go-
blcr. et Felc. i, ήν ίδιον. In oaiieris e i e d i f ^ v 
deest. Goblerian. et Fclcm. 1 oinitluni ibidem xa\ 
τούτο. 

(71) Regius primus et Seguer., απαθής γάρ δ 
Αόγος. Iidemque ibidem et Gobler., acFelc. I , είρή
κασιν ομοίως. ^ 

(72) Regius primos et Seguer., γέγονεν δ Κύριος. 
In ahis et edilis deesl δ Κύριος, lbidem pro γίνε
ται, Basil. habet γέγονε. Μοχ Regius secundus et 
Basil., κουφίσας αύτοΐς. Felc, 5, κουφίσας αυτής. Ib i -
dem Rcgius primus, Seguer. Gobler.cl Feic. Ι ,έλεν-
θερίαν αυτήν τούτων κατασκευάση. 
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παθήματα τής σαρκδς κουφίσας αύτδς, έλευθέραν αύ- Λ Hslis scrlpla sant, qaia scfticet Oomutus 
των ταύτην κατασκευάση. "Οθεν ουδέ έγκαταλείπε-
σΟαι δύναται παρά τού Πατρδς δ Κύριος δ έν αύτφ 
ών άε\ (73), κα\ πρδ τού είπείν, κα\ δτε ταύτην 
ήφίει τήν φωνήν. Άλλ' ουδέ θέμις πάλιν είπείν δε&-
λ ι | ν τδν Κύριον, δν οί πυλωροί τού $δου πτήξαντες 
έξαφηκαν τδν Ιδνδην καί τά μέν μνήματα άνέψγε, 
πολλά δέ (74) σώματα τών αγίων άνέστησαν , κα\ 
ενεφανίσθησαν τοίς ίδίοις. Φιμούσθω τοίνυν πάς αίρε-
τικδς, χαΧ φοβείσθω λέγειν δειλιάν τδν Κύριον, δν δ 
θάνατος, ώς δράκων, φεύγει, δν τρέμουσι δαίμονες, 
κα\ φοβείται θάλασσα * δι* δν οί [ουρανοί σχίζονται, 
κα\ πάσαι αί δυνάμεις σαλεύονται (75) * Ιδού γάρ λέ
γοντος αυτού, Ίνα τί με έγχατέΛιπες ; έδείκνυεν δ 
Πατήρ, ώς άει κα\ τδτε ήν έν αύτψ. *Η γάρ γή , γ ι -

factu* 
Iiomo est, ac proinde ista Umpiaet ato homino et 
flunt et dicuntur, ut videltcet ipse levatis hujusmodi 
carnis affectionibus, eam bie redderet liberam. 
Quapropter nec a Patre derelinqoi potuil Doroinus, 
ulpote qui i o l l l o semper exstiterit, tvm antequara 
hajc diceret, tum cum bas emilteret voces. Neque 
etiam las esl dicere Dominuro limore perculsum 
fuisse, cujua metu perterriti inferorum janitores, 
caplivos diroisere ; hincque monumenta aperta 
sunl, et mulla sanctoruro corpora revixere, suisquo 
appaniere 7 S. Taceant igitur oranes haeretici, nec af-
lirmare andeant Dominum timuisse, quem mors 
ipsa, ut draco, fugit, quem daemones meluunt, 
quem mare 480 *eretur, cujus causa scinduDtur 

νώσκουσατδν λαλούντα Δεσπδτην, ευθύς έτρεμε, και Β coeli, omnesque concutiuntur potestates. Ecceenim 
τδ καταπέτασμα έσχίζετο, δ ήλιος τε (76) έκρύπτετο, 
καί αί πέτραι διε^ήγνυντο, κα\ τά μέν μνημεία, ώς 
προείπον, ήνοίγετο, οί δέ έν αύτοίς νεκρο\ ήγείροντο· 
κα\ τδ γε θαυμαστδν, οί τότε παρόντες (77) καί αρ
νούμενοι πρότερον αύτδν, ύστερον ταύτα βλέποντες, 
δμολογβύσιν αληθώς τούτον είναι τού θεού τδν Υίόν(78*. 
et quod in primis rairum est, qui tum aderant 
vere eum Filium Dei esse sunt confessi. 

57. Περ\ δέ τοΰ λέγειν αύτδν, ΕΙ δυνατόν, παρεΧ-
Θέτω τό ποτήριον, μάθετε πώς ταΰτα είρηκώς έπ-
ετίμα τώ Πέτρψ, λέγων · Ού φρονείς τά τοΰ θεοΰ, 

Hlo dicente*, Ulquid dereliquiui me? demonstravit 
Paler se el semper, et tunc in eo fuisse. Terra 
enim Dominum loquentem agnoscens, slalim tre-
muit, velum scissum est, sese sol abscondit, diru-
ptae petrae sunt, monumenta, ut jam dixi, sunt 
aperta, quique in illis jacebant morlui revixerunt: 

etinique] prius negaverant, postea bis conspeclis 

57. Quod autem ad id spectat quod dixit, Si fien 
potest, transeat calix", discite quomodo Petrum 
eadem dicentem bis increpaverit verbis : Non sapit 

άΧΛά τά των ανθρώπων (79). "Ηθελε γάρ δ παρ- Q quce Ώει sunt, $εά quw hominum M . Siquidem hoc 
ήτείτο, κα\ διά τοΰτ* ήν έλθών · άλλά τοΰ μέν ήν τδ 
θέλειν · έπ\ τοΰτο γάρ ήλθε · τής δέ σαρκδς ήν τδ 
δειλιάν* διδ κα\ ώς άνθρωπος έλεγε τήν τοιαύτην 
φωνήν. Κα\ αμφότερα πάλιν παρά τού αύτοΰ έλέ
γετο (80), Γνα δείξη, δτι θεδς ·ήν Οέλων μέν αύτδς, 
γενόμενος δέ άνθρωπος είχε δειλιώσαν τήν σάρκα, δι* 
ήν συνεκέρασε τδ εαυτού θέλημα τή άνθρωπίνη 
ασθένεια, Γνα κα\ τοΰτο πάλιν άφανίσας, θα^αλέον 
τδν άνθρωπον πάλιν (81) πρδς τδν θάνατον κατα-
σκευάση. Ιδού γούν πράγμα παράδοξο ν αληθώς· δν 
ώς κατά δειλίαν λαλείν (82) νομίζουσιν οί Χριστομά
χοι, ούτος τή νομιζομένη δειλία θα^(&αλέους καί άφο
βους τούς ανθρώπους κατεσκεύαζεν (85). Οί γούν μα-

ipsum volebat ille quod deprecabatur et refugiebat, 
quippe eam ob rem venisset: verum ejus quidem 
erat id velle, ad quod scilicet ipse venerat, sed car-
nis erat pavere. Uude ut homo has voces prolulit , 
ipseque utrumque dixit, ut se ostenderct et Deum 
esse qui vellet, et factum hominem carnem paven-
tem habuisse, cujus gratia suam ipse voluntatem 
humauae raiscuit infirmilati, ut ea absumpta fiden-
tem ei audacem hominem adversus mot tem redde» 
ret. En igilur rem plane adjniraWlein : ille nimirum 
quemChristi bostes prae timiditate loqui arbilrantur, 
hujusmodi ipse liraiditate homines inlrepidos et for-
tes reddidit. Hinc beati apostoli bisce post euin 

w Mallb. xxvn, 55. n Matth. xxvi, 59. M Marc. v m , 55. 

(73) Regius prirous et Seguer., δ Κύριος δ έν αύ
τψ. Αι alii et edili, δ Κύριος έν αύτψ. 

(74) Regius prioius et Seguer., πολλά τε. Iidem 
ibidem et Gobler! ac Felc. 1, ανέστη, κα\ έφανίσθη-
σαν τοίς ίδίοις. ΑΓιί, άνέστησαν καί έφανίσθησαν τοίς 
άνθρώποις. 

(75) Sic primus codex Regius, Seguer. Gobler. el 
Felc. 1. At caHeri et ed i l i , πάσα δύναμις σαλεύε-
ται. 

(76) Seguer., κα\ δ ήλιος δέ. Reg habet item δέ. 
Alii autem et editi, δ ήλιος τε. Mox Gobler. et Felc. 
1, διε^ήγνυντο, καί οί έν αύτοίς νεκροί, omissis 
iuiermcdiis. Reg. 1, ibid. el Seguer. pro ήνοίγετο, 
bab^nt ήνοίγοντο. 

(77) Regius primus et Seguer., καίτοι, iidemque 
mox, ύστερον ταΰτα λέγοντες. Basiliensis jbidem 
addtl δέ post ύστερον. 

(78) Primus codex Regius eX Seguer. τοΰ θεού 
τδν Υίόν, c i mox, μάθετε πώς. Caeleri et editi, 

D είναι θεού Υίόν, et, μαθέτωσαν πώς. 
(79) Piirous codex Regius et Seguer. a d d u n t ^ a 

τάτών ανθρώπων, quae in aliis et edilis desunt. 
Qu« mox sequuniur, ila exslant in Reg. 1, Seguer. 
Gobler. et Felc. 1, ubi Reg. 1, secunda maou , έπ\ 
τούτψ, non male. At in aliis el eililione Commel. sic 
legilur, καί διά τούτο ήν έλθών, άλλ* αύτοΰ μέν ήν 
τδ δειλιάν · διδ κα\ ώς άνθρωπος, elc. 

(80) &ic primus cudex Regius, Seguer. Gobler. ct 
Fdc. 1. Caeieri aulem el ediii , έλέγοντο. 

(81) Πάλιν, abest a Regio primo el Seguer., qui 
iidem panlo post babenl, Ιδού γουν πράγμα, ubi 
alii et edili, Ιδού γάρ πράγμα. 

(82) Primus codex Re«ius el Seguer., λαλείν. Ahi 
edilique, λαλούντα. 

(85) Regius primus, Seguer. Gobler. e lFe l rkm. l , 
κατεσκεύαζεν. Ali i et cdili, κατασκευάζει. Paulo pOOl 
Reg. ! el Seguer., έκ τών φωνών τούτων. 
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animali voctlius, lnorlem contempsere, ut eliam Α κάριοι απόστολοι μετ' αύτδν ούτως έχ τών τοιούτων 
nili i l de judicibus curarent suis, sed audacier dice-
rent: Obedire oportet Deo magis quam liomimbus · \ 
Ali i ilem sancli niarlyres ianla4 fuere fldenlia et 
forliludine, ut se polias iu vitam migrare quam 
morteni pati exisiimarent. Nonne igilur pecquam 
absurdum est servorum Verbi coustajiliam admira-
r i , ipsi auiem Vetbo ascribere timiditatem, per 
quod mortem i l l i despexeruni? Proinde ex invicta 
ftanclorum martyrwu ariimi magnitudine clarum 
est non divinitatem ipsam liniuisse, sed noslram 

, timiditalem fuisse a Salvalore sublatam. Ui enim 
' morle mortem^ el bumanis faclis humaua omnia 
delevit : ila illa sua liiuiditate nostrara prostravit 
timidilatein, fecitque ui bomines morlem non am 

φωνών κατεφρόνουν τού θανάτου, ώς μηδέ φροντίζειν 
τών άνακρινδντων αυτούς, άλλά λέγειν Πειθαρχεϊν 
δει θεφ μάΛΛον ή άνθρώχοις · οί τε άλλοι (84*) 
άγιοι μάρτυρες ούτως έθά^ουν, ώς μάλλον νομίζει ν 
αυτούς είς ζωήν μεταβαίνειν, ή θάνατον ύπομένειν. 
Πώς ούν ούκ άτοπον τών μέν θεραπόντων τού Αόγου 
θαμμάζειν τήν άνδρείαν, αύτδν δέ τδν Αόγον λέγειν 
δειλιφν, δι' δν κάκείνοι τού θανάτου (85) κατεφρόνη-
σαν; Έκ δέ της τών αγίων μαρτύρων καρτερικωτά-
της προθέσεως καί ανδρείας δείκνυται, ώς ούκ ήν ή 
θεότης δειλιώσα, άλλά τήν ημών δειλίαν ήν αφαιρού
μενος δ Σωτήρ. Ός γάρ τδν θάνατον θανάτφ κατήρ
γησε, καί ανθρωπίνως πάντα τά ανθρώπινα, ούτω 
τή (86) νομιζομένη δειλία τήν ημών δειλίαν άφηρείτο, 

plius reformidarent. Itaque omnia illa simul et aie- & κα\ πεποίηκε μηκέτι φοβείσθαι τούς ανθρώπους τδν 
bat et efliciebat. Huinanae enim natura erant bu> 
jusmodi voccs : Transeut calix, e l , Ulquidme de-
reliquuli? sed ipse divine efficiebat u l sol.deficeret 
et moriui reviviscerenl. Si item ut bomo aiebat., 
Nunc anima mea turbata est M ; dix.it pariler, u i 
Deus : Poteslatem habeo ponendi animam meam, et 
poleMatem habeo Uerum sumendi eam Perturbari 
enim carnis proprium cst : sed poteslalem babere 
aiumara suo arbitrio ponendi et sumendi, id utique 
nou bominum, sed poientiae Verbi proprium est 
Nec enim horao sua potestate, sed uatura necessi-
late invitusque moritur (84).. At Dominus, qui ipse 
quidera imraorlalis est, sed morialem assumpserai 

θάνατον. Έλεγεν ούν ταύτα καί άμα έποίει. Ανθρώ
πινα μέν γάρ ήν τδ λέγειν · ΠαρεΛθέτω τδ χοτή-
ριον, καί, "Ινα τί με έγκατέΛιχες ; θεικώς δέ δ αύ
τδς έποίει τδν ήλιον έκλείπειν, κα\τούς νεκρούς έγεί-
ρεσθαι. Πάλιν τε λέγων ανθρωπίνως, Νυν ή ψυχή 
μον τετάρακται* έλεγε κα\ (87) θείκώς * Εξονσίαν 
έχω θεΐναι τήν ψνχήν μον , καϊ έζονσίαν έχω 
χάΛιν Λαβείν αυτήν. Τδ μέν γάρ ταράττεσθαι τής 
σαρκδς ίδιον ήν (88), τδ δέ έξουσίαν έχειν θείναι κα^ 
λαβείν, δτε βούλεται, τήν ψυχήν, ούκέτι τούτο ίδιον 

' ανθρώπων, άλλά τής τού Αόγου δυνάμεως έστιν. "Αν
θρωπος γάρ ού κατ' ιδίαν έξουσίαν, άλλ* ανάγκη φύ
σεως καί μή θέλων αποθνήσκει,* δ δέ Κύριος, άθάνα-

481 carnem, potestatem babuit, mDeus>discedendi Q τος αύτδς ών (89), σάρκα δέ θνητήν έχων , έπ' εξου
σίας εΤχεν, ώς θεδς , άπδ. τοΰ σώματος χωρισθήναι, 
κα\ τοΰτο πάλιν άναλα?είν, δτε βούλεται. Περ\ τού
του κα\ Δαβ\δ ψάλλει · Οϋκ,έγκαταΛεΙψεις τήν ψν-
χήν μον είς φδην{90), ουδέ δώσεις τύν'Οσιόν σον 
ΙδεΊν διαφθορών. Έπρεπε γάρ, φθαρτήν ούσαν τήν. 
σάρκα, μηκέτι κατά τήν εαυτής φύσιν μένειν θνη
τήν, άλλά διά τδν ένδυσάμενον αυτήν Αόγον άφθαρτον 
διαμένειν. Ώς γάρ αύτδς, γενόμενος έν τώ ημών σώ
ματι. (91)9 τά ημών έμιμήσατο, ούτως ημείς , δεξά-
μενοι αύτδν, τής παρ* εκείνου μεταλαμβάνομεν αθα
νασίας.. 

58. Μάτην τοίνυν σκανδάλιζε σθαι προσποιούνται, 
καΑ μικρά νοοΰσιν οί 'Αρειομανϊται περ\ τοΰ Λόγου, 
εί γέγραπται, έταράχθη, καί έκλαυσεν. Έοίκασ<γάρ 

a corpore, illudque iierum assuraendi, cum volue-
r i l . Qua de re ita cecinit David : Non derelinquet 
animam meam in inferno , mqw dabu Sanctum 
luum νίάετβ corruptipnem Siquidem decebal car-
nein, quae corruptioni erat obnoxia, non amplius 
pro nalura sua iuortalem manere, sed propter Ver-
bum, quod illam induerat, corruptionis expecleio 
esse. Nam ut ipse, nosiro acceplo corpore, nosira 
est imilalus : ita D O S , suscepto Verbo, immortali-
laiis ejusdem parlicipes efficimur. 

58. Fruslra ergo scandalum pati simulant, et v i -
lia de Verbo sentiunt Ariani, quod ipsmn periurba-
turo fuisse el flevisse scriptum sil . Hinc enim ne 
humanura quidem sensum habere videntur, quippe D μηδέ άνθρωπίνην αίσθησιν έχειν, άγνοούντες τήν τών 
qui bominum ignorent naturara et proprietaies, ob 
quas certe eo magis admirationi esse debuit, quod 

·* Act. v, 29. ·* Joan. xn , 27. M Joan. x, i i ^ . 

(84) Vide admonilionem in orationem contra 
gentet. 

(84*) Reg. 4 et Seguer., οί τε άλλοι. Al i i et edil i , 
οί δέ άλλοι. Mox Reg. I , Se^uer. Gobler. el Felc. 4, 
νομίζειν αυτούς. AUi et editi, νομίζειν εαυτούς. 

(851 Gobler. et Felc. i omillunt τοΰ θανάτου. 
(86) Reg. i *el Seguerianus, ούτως τή . Caiteri et 

editi, ούτω κα\ τή. 
(87) Sic Reg. 1 et Seguer. In aliis et editis καί 

deest. 
(88) THv abest a Reg. 4 et Seguer. 
(89) SicReg. 1 et Seguer., ut et videlur legi^se 

Nannius, qui ncmpc babel, Dominus conlra ipte 

ανθρώπων φύσιν κα\ τά τούτων ίδια· δι* Α μάλ
λον (92) έδει θαυμάζειν, δτι έν τοιαύτη πασχούστι 

» Psal. ι ν , 10. 
quidem immorialh. Al i i autera et editi, δ Κύριος 
αθάνατος ών. 

(90) Reg. 1 et Seguerian.,8K τδν δ^δην. Ca3ten et 
editi, είς δ\δην, m % m t 

(91) Regius pnmus ei Seguer., έν τψ αυτφ σώ
ματι, lidem mox el Reg. 2, Anglican. Goblerian. 
Felc. 1 et 5,δεξάμενοι τοΰτον. Al i i edilique, δεξά-
μενοι αυτόν. 

(92) Primus codex Regiue et Seffper., δι' & μάλ
λον. Caeteri ct edili, διδ κα\ μάλλον. Paulo post, Rc-
gius primus et Seguer^ ούτε έκώλυε. Ali i et edilV 
ούτε iκώλυσε. 

http://dix.it
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·αρκ\ ήν 6 Αόγος, κα\ ούτε έκώλυε τους έπιβουλεύον- Α Yerbiim ίη hujusraodi carne fuerit, nec probibue-
τας, ούτε έξεδίκει κατά τών άναιρούντων, καίπερ 
δυνάμενος, ό άλλους κωλύσας άποθανείν, κα\ αποθα
νόντα; έγείρας έκτων νεκρών άλλ' ήνείχετο πάσχειν 
τδ ίδιον σώμα. Διά τοΰτο γάρ κα\ (93) έλήλυθεν, ώς 
προείπον, Ινα σαρκ\ πάθη, κα\ λοιπδν κα\ απαθής 
κα\ αθάνατος ή σάρξ κατασκευασθή · καί Γνα, καθώς 
πολλάκις εΓπομεν, ώς εΙς αύτδν τής ύβρεως (94) και 
τών γινομένων φθανόντων, μηκέτι τών ανθρώπων 
άπτηται ταΰτα, άλλ* έξαφανισθή παντελώς παρ* αύ* 
τού* και λοιπδν δι' αιώνος άφθαρτοι (95), ώς ναδς 
τού Λόγου, διαμείνωσι. Ταΰτα εί ούτως καί οί Χρι-
Οτομάχοι διενοοΰντο, τόν τε (96) σκοπδν τδν εκκλη
σία στ ικδν ώς άγκυραν τής πίστεως έπεγίνωσκον, 
ούτ' άν έναυάγησαν περΊ τήν πίστιν, ούτε (97) τοσοΰ-

ri t insidiaiores, nec inferfectores nltum sit, quant-
vis id facile ille poluisset, qui ab aliis mortem 
prohibet, et mortuot ad viiam revocat. Yenrra cor-
pus suuro pati permisit, quandoquidem, ul supra 
dixi, idcirco venerat ut carne pateretiir, eoqoe 
pacto caro in posterum inipaseibilis redderetur ct 
immortalis, atque, quemadmodum saepe diximus, 
ut injurias caeteraque velut illo patiente, ea ad ho-
mines jam non amplius auderent accedere, sed ab 
ipso penitus delerentur, illique deinceps perpeiUQ 
incorrupti, tanquam teroplum Yerbi, permaiierent. 
Si haec secum Chrisli hosles cogiiassent, ecctesia-
siicumque scopnm lanquam fidei anchoram agno-
vissent, neuiiqoam circa fidem fecissent nanfra-

τον ήναισχύντουν, ώς άνβίστασθαι κα\ τοΓς βουλομέ- Β glum Μ , neque adeo essent impodentes, u l his resi-
νοις πεπτωκότας αυτούς έγείραι, κα\ μάλλον εχθρούς 
ήγείσθαι τούς νουθετοΰντας αυτούς είς εύσέβειαν. 
Άλλ' ώς Εοικε, πονηρδν (98) δ αίρετικδς αληθώς, κα\ 
πανταχόθεν εστίν έχων διεφθαρμένη ν τήν καρδίαν 
είς άσέβειαν. Ιδού γάρ έπ\ πάσιν ελεγχόμενοι, κα\ 
δεικνύμενοι πάσης συνέσεως (99) έρημοι, ούκ αίσχύ-
νονται * άλλ' ώσπερ ή λεγομένη παρά τοΓς Ελλήνων 
μύθοις ύδρα τδ θηρίον, αναιρουμένων τών προτέρων 
δφε«*ν, ώδινεν έτερους δφεις, φιλονεικοΰσα πρδς τδν 
άναιρούντα τή τών έτερων προβολή · τδν αύτδν τρό
πον κα\ οί θεομάχοι (1) καί οί θεοστυγείς, ώσπερ 
ύδραι, τήνψυχήν πίπτοντες έφ* οΤς προβάλλονται, 
άλλας έφευρίσκουσιν Ίουδαίκάς κα\ μωράς έαυτοΓς 
εκζητήσεις· κα\ ώσπερ Ιχ&ραν (2) τήν άλήθειαν 

sterent qui se lapsos conantur erigere; nec illos 
sibi infensos baberent, qui se ad veram pietatem 
amplectendam cobortantur. Sed eoim, ut videtur* 
mala profecto res est baereiicus, penitusque corru-
pium el ad impietatem proclive cor habet. En nam-
que lametsi illos quavis ex parte refellimus, osten-
dimusque omni prorsas intelligeniia vacuos esse; 
tamen nullo modo ertibescuut: sed quemadmodom 
bydra, Graecoroni fabulis celebrata fera, novos.di-
citar serpentes, occisis prioribtts, peperisse, srliis-
que semper producendis cum inlerfectore conten-
disse: ita Hli Deo infensi et invisi, non secus ac 
hydra?, anima emorientes in bis quae pralendunl 
argumentis , Judaicas alias siultasque sibi effin-

Ιχοντες, έπινοούσι καινότερα, δπως μάλλον Χρίστο- C gunt quaeslionee, ac veluti iniroicam ipsara ba-
μάχους εαυτούς διά πάντων επιδείξω σι ν . 

59. Μετά γάρ τούς τοσούτους κατ* αυτών έλεγχους, 
έφ' οΤς κα\ δ διάβολος (3) αύτδς δ τούτων πατήρ έν-
τραπε\ς άν άπήλθεν δπίσω, πάλιν ώς άπδ στρεβλής 
τής καρδίας αυτών έπινοοΰντες γογγύζουσι, κα\ τοίς 
μέν ψιθυρίζουσι, τοίς δέ, ώς κώνωπες, περιβομβοΰσι 
λέγοντες · Έστω, ταύτα ούτως ερμηνεύετε, και νι
κάτε τοίς λογισμοίς κα\ ταίς άποδείξεσιν άλλά δεί 
λέγειν ζουλήσει κα\ θελήσει γεγενήσθαι (4) τδν Τίδν 
ύπδ τού Πατρός. Κα\ έν τούτψ γάρ πολλούς άπατώσι 
προβαλλόμενοι τδ βούλημα κα\ τδ θέλημα τού θεού. 
Τούτο δέ εί μέν τις τών ορθώς πιστευόντων άπλού-

·» I T im. ι, 19. 

(93) Regius primos et Seguer., Διά τοΰτο γάρ καί, D (99) Reg. 1 et Segner., συνειδήσεως. I idero paulo 
Ina l i i se t e d i t ^ a p dccst. Paulo post, Regius pr i - post, παρά τοίς Ελλήνων μύθοις, ct Reg. 2, παρά 

benies verilatem, nova seniper excogitant, ut eo 
magis ge C^risti hostes esse nullis non declarent 
modis. 

59. Post tot enim contra ipsos allata argumenta, 
quae vel ipsum diaboltim eorum patrem cogerent 
erubescere et retro recedere, ecce oova iterum alia 
commenla torluoso ex corde suo erucfant, aliisque 
i l l i obstrepunt, aliis hujusmodi verba, instar culi-
cum, insusurrant. Per nos Kcet, inquiunt, ita haw; 
se babeanl, uti vos interpretamini; ralionibus ct 
argumentis vincite : sed lamen faiendum est F i -
lium a Patre, voluniate et arbilrio, factum esse. Sic 
482 Uli» volualatis et arbitrii nomine objecto, 
multos seducunt: quae quideiu siquis e recte cre-

imis et Seguer., κα\ λοιπδν καί απαθής. Ali i et editi, 
καί λοιπδν απαθής. 

(91) Reyins primus et Seguerian., είς αύτδν της 
ύβρεως. CsRleri et edili, είς αύτδν κα\ τής. 

( ^ " Α φ θ α ρ τ ο ι abest a Basil. Re^. 2 el Felc. 5. 
Ibid. Reg. 1 el Seguer., ώς ναδς του Λόγου. Ali i et 
editi, ναός τού θεού. Mox Basil., ούτως οί Χριστο-
μά/οι. 

(96) Uterqne Regios el Segaerian,, τόν τε. Alii et 
e l i i i , τδν δέ. Μοχ Reg. 1 el Seguer., έπεγίνωσκον. 
Al i i et edili, έγίνωσκον. 

(97) Reg. 1 ei Seguerian., ούτε. Ceeteri et edili, 
«ύδέ. 

(98) Seguer., πονηράν. 
Α 

τοίς Έλλησιν ύδρα. Abi et edili, παρά τοίς Έλλησιν 
έν μύθοις, elc. 

(1) Reg. 1 et Seguer. omiltunt κα\ οί θεομάχοι. 
Iidem paulo post habent, εύρίσκουσιν Ιουδαϊκός, e lc 

(2) Dterque Regius el Seguerian., ώσπερ Εχθραν. 
Caeleri et editi, ώς πρδς έχθραν. Mox Regiui 1 el 
Seguer., δπως μάλλον, e lc , ut et Nanniug !egh. 
Editi et alii, δπως μόνον. Ibidein, διά πάντων abest a 
Gobler. et Felc. 1. 

(3) Reff. 1 et Scguer., κα\ διάβολος, lidem mox ad-
dunt, πάλιν ώς άπό, quae in aliis et editis deewnl. 

(4) Anglicanus et Regias secundu*, γεγε/νησθαι, 
ut et videiur Nannius lcgisse; nam Yerlit, gcmtum 
c$$e< Alii ct editi, γεγενήσθαι. 
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Α στερον έλεγεν, ουδέν ήν ύποπτεΰσαι περί του λεγομέ
νου, νικώσης τής ορθοδόξου διανοίας (5-6) τήν απλου
στέρα ν τών βημάτων προφοράν * επειδή δέ παρ' αί
ρετικών έστιν ή φωνή, ύποπτα δέ τών αίρετικών τά 
βήματα, χαί, ώς γέγραπται , Κυβερνώσι δέ ασε
βείς (7) δόΛους, κα\, 01 Λόγοι αυτών είσι δόΛιοι, 
κάν μόνον νευσωσι, διεφθαρμένη ν γάρ έχουσι τήν 
καρδίαν * φέρε, καί τούτο τδ λεγόμενον έξετάσω-
μεν (8), μήπως, έπ\ πάσιν έλεγχθέντες, λοιπδν, ώς 
ύδραι, καινότερον έπε νόησαν λεξείδιον, Γνα(9) διά της 
τοιαύτης χομψολογίας καί πιθανής υφαρπαγής τήν 
εαυτών άσέβειαν πάλιν άλλως έπισπείρωσι. Ταύτδν 
γάρ σημαίνει δ λέγων, Βουλή σε ι γέγονεν δ Τί&ς, κα\ 
δ λέγων, τ Ην ποτε δτε ούκ ήν, κα\, Έξ ούκ δντων 
γέγονεν δ Υίδς, κα\ κτίσμα (10) εστίν. 'Αλλ' έπε\ 

Β ταΰτα λέγοντες ήσχύνθησαν, έτέρως αυτά πάλιν ση
μαίνειν επεχείρησαν οί δόλιοι (11), βουλή σι ν προβαλ
λόμενοι, ώς τδ μέλαν αί σηπίαι, ίν' έν τούτψ τούς 
μέν ακεραίους σκοτίζω σι ν , αύτο\ δέ τής ίδιας αίρέ
σεως μή έπιλάθωνται. Πόθεν γάρ τδ βουλήσει χαί 
θελήσει, ή έκ ποίας (12) Γραφής τά τοιαύτα πάλιν 
π ροφέ ρου σι ν, είπάτωσαν οί τοίς ^ήμασιν ύποπτοι, 
καί τής ασεβείας έφευρεταί. Ό μέν γάρ Πατήρ άπο-
καλύπτων άπ* ουρανού τδν εαυτού Αόγον, έδείκνυεν, 
δτι Ούτος έστιν ό ΥΙός μου ό αγαπητός · χα\ διά 
μέν τοΰ Δαβίδ έλεγεν * Έξηρεύξατο ή καρδία μου 
Αόγον αγαθόν · τψ δέ Ιωάννη ειπείν ένετείλατο · 
Έν άρχή ήν ό Αόγος' καί δ Δαβ\δ δέ «ψάλλων φη
σίν (15), δτι Παρά σοϊ πηγή ζωής, χαϊ έν τφ φωτΐ 
σου οψόμεθα φώς · δ τε Απόστολος γράφει · "Ος ών 
απαύγασμα τής δόξης · κα\ πάλιν · *Ος έν μορφή 
Θεού υπάρχων · κα\, Ός έστιν είκών τού Θεού 
τού αοράτου. 

60. Πανταχού τδ είναι τοΰ Λόγου πάντες κα\ ούδα-
μού έκ βουλήσεως αύτδν ουδέ δλως πεποιήσθαι λέ
γουσιν · αυτοί δέ ποΰ άρα βούλησιν ή θέλησιν προ-
ηγουμένην εύρον τοΰ Λόγου τοΰ θεοΰ, εί μή άρα, τάς 
Γραφάς αφέντες, υποκρίνονται και τήν Ούαλεντίνου 
κακόνοιαν; Πτολεμαίος γάρ δ (14) Ούαλεντίνου έφη 

dentibus patrio siniplicius diceret, nullus essel su-
spicionis locus, sed recta mente corrigerentur ver-
ba simplicius prolata. Quando vero baec vox haere-
ticorum est, quorum verba merito suspccta sunt, 
et, ut scriptum est, Impii vero dolot adminisirani8e, 
et, Sermonei eorum dolosi", etiamsi aliquid tan-
tura innuerint, quippe cum corruptum cor babeant: 
age, jstud quoque quod aiunt dispiciamus, ne for-
te omni ex parle convicti, vocabulum aliud recen-
tius, velut bydra, comminiscantur, ut subtili hu-
jusmodi dicendi artiGcio et dolo suam alia ilerum 
raiione disseminent impietatero. Siquidem ille idem 
oumino significat qui ait , Yolunlate factus est 
Filius, ac qui dicit, Fuit aliquando cum DOQ esset, 
ei, Ex nibilo factus estFilius,el ree creata est. Ye-
rum quia haec dixisse illos jam pudet, aliis idem 
verbis signiiicare subdole et versute conantur, no-
bisque volunlalis vocabulum, non secus ac sepiae 
atranientum, objiciunt, ut et simplicium animis 
offundant leriebras, ei ne ipsos suae haeresis capiat 
oblivio. Nobis enim velim patefaciant, unde tandem 
illa volunlalis et arbitrii eruerint vocabula, vel quo-
naui ex Scripture loco ea exprompserint irapieta-
tis inventores, quorum utique verba suspecia non 
absque causa babemus. Sane Pater nobis Verbum 
stium e coelo bujusmodi vocibus revelavit, IIic est 
Filixt meu$ dileclus 8 8 . Sic ilem per Davidem loqui-
tur, Eructavit cor meum Verbum bonum " · Joanni 
quoque dicere pra-cepit, In principio erat Verbum90. 
Iia eliam psallil David, Apud te est fons vila, εί in r 

lumme luo videbimus lumen · · . Denique Apostolus 
scribit, Qui cum sil splendor giorias99: et rursus, 
Qui cum in fomia Dei e$$el99: et, Qui ε$ί imago 
Dei invisibilU · ν . 

60. Ubique omnes quid sit Verbura docent, ne-
moque prorsus ipsum vel ex voluntate esse, \e l 
omnino factum esse ait. I l l i vero ubinam, quaeso, 
repererunt voluntatem el arbitriura Verbo Dei ante-
cedere; nisi forte missis Scripturis, Yalentini i m -
pietatem amplexi, simulatione utantur ? Nam Pto-

••Prov. i n f 5. 8 T i b i d . 8 8 Matth. m 9 1 7 · 8 8 Psal. i u v , 2. "Joan. i v 1. M Psal. xxxv; 10. 9 9 Hebr. 
i , 3. 8 8 Philip. ιι, 6. n Coloss. i , 15. 

(5-6) Basiliensis, τής ορθής διανοίας. ] 
(7) Regius primus et Seguerianus, κυβερνωσιν 

ασεβείς, lidem ibidem et Goblerian. Felckman. 1, 
λόγοι τών άσεβων. Caeteri et editi, λόγοι αυτών. Item 
Reg. 1 el Scguerianus, νεύωσι. Goblerianus et 
Felckman. 1,*νεύουσι. Al i i et editi, νευσωσι. Reg. 1, 
el Seguer. rursus ibidem, διεφθαρμένων έχουσι τήν 
διάνοιαν. Al i i editique, διεφθαρμένην γαρ έχουσι τήν 
καρδίαν. 

J8) Regius primus, Seffuer. Gobler. et Fel< km. 1 
τούτο έξετάσωμεν. A l Reg. 2 et Fclc. 5, τούτο τδ 
λεγόμενον, elc. Caeteri et editi, τούτο λεγόμενον. 

(9) Sic uterque Regius, Seguerian. Goblerian. 
Felc. 1 el 5. At in aliis et in edilis deest ίνα. Mox 
Regius pritnus, Seguerian. Anglicaii. Goblerian. et 
Felck. 1, πάλιν άλλως. A l edilio Commel., omisso πά
λιν, habetaOJu>w.lbidemRegiusprimus, Seguerianus, 
Goblerianus et Fdckman. 1, Ταύτδν γάρ σημαί
νειν δ λέγων. Ali i autem et edili post σημαίνειν ad-
dunt πάλιν. 

(10) Reg. 1 et Scguerian., γέγονε, κα\ κτίσμα. 

ι (11) Stc prirous codex Regius, Seguer. Gobler, 
et Felc. 1. At alii ei editi, οί δείλαιοι. 

(12) Sic Reg. 1 et Seguerian. In Goblerian. et 
Felc. 1 legilur quoque καί θέλησι. Catteri ei edili, 
έπιλανθάνωνται. Πόθεν γάρ τδ βουλήσει ή θελήσει· 
έκ ποίας. f 

(13) Goblerian. el Felck. 1, διά δέ Ιωάννου· Έν 
άρχή ήν δ Λόγος· κα\ πάλιν Δαβ\δ, δτι παρά σοί, eic. 
lliidem Reg. 1 et Seguerian. κα\ Δαβ\δ δέ. Alii et 
editi, κα\ δ Δαβίδ δέ. Mox Reg. 1, Seguer. Felc. 2 

γασμα. Alii et edili, δτι δ Απόστολος, etc. Μοχ 
Gobler. el Felc. primus, κα\, "Ος έν μορφή. 

(14) Reg. 1 δ omillit. lbidem pro ζυγούς, GotCel-
lerius, in uolis ad Palres primi saeculi pag. 511, su-
spicaiur legendum συζύγους, ut babel Epipbanios 
baercsi 55. Yerum integra Btal sententia cum voce 
ζυγούς, ideoque relinenda, cum ila Jegalur hi ms3. 
omnibus. llem ibid. Reg. 1, Anglic. et Felc. 5, τ*>* 
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δύο ζυγούς έχειν τδν άγένητον, Εννοιαν κα\ θέλησιν· Α lema?us Valentini discipulus docuit (24) non facto 
χαΧ πρώτον ένενόησεν, είτα ηθέλησε * καί άπερ έν-
ενόει, ουκ ήδύνατο προβάλλειν (16), ε! μή δτε κα\ ή 
τού θελήματος δύναμις έπεγένετο. Ένθεν οί 'Αρεια
νοί μαθόντες, θέλημα κα\ βούλησιν προηγείσθαι θέ-
λουσι τού Αδγου. Εκείνοι μέν ούν τά Ούαλεντίνου 
ζηλούτωσαν ήμεις δέ, έντυχόντες (16) τοις θείοις 
λόγοις, έπ\ μέν τού Πού τδ, ήν, εύρομεν κα\ αύτδν 
μδνον ήκούσαμεν δντα έν τψ^ΠατρΊ, κα\ είκόνα τοΰ 
Πατρός · έπ\ δέ μόνων τών γενητών, έπε\ κα\ τή φύ
σει ούκήν ποτε ταύτα, άλλ' έπιγέγονε, προηγουμένην 
βούλησιν κα\ θέλησιν άνέγνωμεν, τού Δα6\δ ψάλλον
τος έν μέν τψ (17) έκατοστψ δεκάτψ τρίτψ ψαλμψ 
ούτως · Ό δέ θεός ήμων έτ τφ ονρανφ, χαϊ έτ τή 
γή πάντα (18), ©Va ήθέΛησεν, έποίησεν · έν δέ τώ 

duo esee parta, cogiiationem scilicet ei volanlalem, 
primuraque cogitasse, deinde voluisse, nec quae 
cogiiaverit poiuisse proferre, nisi cam voluntatia 
virtus accessisset. Hinc certe suaro docirinam mn-
tuali, Ariani, voluntatem et arbitrium Yerbo volunt 
anlecedere. Verum i l l i quidcm Valentini propugneot 
errores : nos autem qui divina evolvimus oracnla, 
diciionem, εταί, de Filio ecriplam invenimus, 483 
audivimusque solum eum in Palre esse et Palris 
knaginem esse. Didicimus vero solisrebus factisvo-
lunlaiem et arbilrium antecedere, quippe cum ill» 
naiura aliquando non essent. Hsec nos docet David 
psalmo ceulesimo decimo teriio, obi ita can i l : 
DMM autetn noster in emlo, ε% in ίεττα omnia qum-

έκατοστψ δεκάτψ · ΜεγάΛα τά έργα Κυρίου , έξ- Β cunque voluit fecit99 : et cenlesimo decimo psal-
εΟ\τημέναεΙς πάντα τά θελήματα αυτού* χαί πάλιν 
έν τψ έκατοστψ τριακοστψ τετάρτψ· Πάντα, δσα ήθέ-
Λησεν ό Κύριος, έποίησεν έντφούρανφ χαϊ έν τή 
γή χαϊ (19) έν ταϊς θαΛάσσαιςχαϊ ένπάσαιςταϊς 
άδύσσοις. ΕΙ μέν ούν έργον καί ποίημα, καί εΓς 
τών πάντων έστ\, λεγέσθω καί αύτδς βουλήσει γενό
μενος (20) · ούτω γάρ δδειξεν ή Γραφή τά ποιήματα 
γίγνεσθαι. Κα\ 'Αστέριος δέ δ συνήγορος τής αίρέ
σεως, τούτψ συντιθέμενος, ούτως γράφει · c Είτε γάρ 
άνάξιον τοΰ Δημιουργού τδ θέλοντα ποιείν , έπ\ πάν
των ομοίως άνηρήσθω τδ θέλειν, ίνα ακέραιο ν (21) 
αύτψ σώζηται τδ αξίωμα · είτε προσήκον τψ θεψ τδ 
βούλεσΟαι, κα\ έπ\ τοΰ πρώτου γεννήματος ύπαρχέτω 

ino : Magna ορετα Domini, exquisiia in omnes w -
tuntates ejut 99 : et psalmo centesimo trieesimo 
quarlo : Omnia quascunque voluit Dominus (εείί in 
coelo ει in urra, in mari εί in omnibus ahytm 
Itaque si opus ille est et res facta atque unus ex 
omnibus, ipse quoque voluntaie factus dicatur: 
ita enira opera fieri docel Scripiiira. Jpse etiani 
Asterius, baeresis patronus, buic senlentiae assenii-
lur sic scribens: c Nam si Creaiore indignum cst 
aum volentem agere, ejus ergo voluntas ab omnibus 
simililer amoveatur, ut integra i l l i serveiur digni-
tas. Sin vero Deo velle convenit, sit igiiur etiasa 
in primogeuiio id quod prestantius esl. Nec enim 

τδ κρείττον. Ού γάρ δή δυνατδν ένί τε κα\ τψ αύτψ ^ polest fteri ut uni eidemque Deo conveniat vello 
θεψ τδ θέλειν έπί τών ποιούμενων (22) άρμόττειν, 
χα\ τδ μή βούλεσθαι προσήκειν. ι Πλείστην δσην 
άσέβειαν έν τοίς ^ήμασιν εαυτού συνθείς δ σοφιστής, 
δτι τε τδ γέννημα καί τδ ποίημα ταύτδν έστι, καί είς 
έκ πάντων τών δντων (25) γεννημάτων εστίν δ Υίδς, 
είς τούτο συνέκλεισεν, δτι τά ποιήματα βουλήματι 
κα\ θελήματι προσήκει λέγειν. 

·· PeaL cxin, 11. · ' Psal. cx, 2. 9 7 Psal. cxxxiv, 6. 

et nolle in rerum procreaiione. > Quibus sopbista 
verbis summam complexus impieiatem, cum nempe 
rem factaro et genitam confundit, Filiumque unam 
esse ex omnibus rebue genitis asseverat, postea 
concludit congruenter dici opera volunlate et arbi-
trio facta esse. 

άγένητον. Al i i et ediiio Commel., τδν άγέννητον. 
Ibidem nirsus Reg. 1 sic babel, έννοιαν καί Θέλησιν 
νοει, ούκ ήδύνατο. 

(15) Regius primus et Seguer., προβάλλειν. Gobl. 
Felc. 1 et Anglican., προβαλείν, ut et emendatura 
eet in BasiL Sic item habel Epiphanius baeresi 53. 

nulla, ut solet, aucloritate, habef, πεντεκαιδεκάτφ· 
Ibidem pro ψάλλοντος, Goblerian. el Fclc. 1 habent 
λέγοντος, iidemque ούτως omittunl. Regius primus 
el Seguer. ibidem, *0 δέ Θεός. In aliis et edilis δέ 
deest. 

(18) Sic uterque Regius, Seguer. Gobler. et Felc. 
Irenaeus lib. ι Conira hcBreses cap. 6, verbum, emti- j> primus. At alii et ediii oraittunt πάντα. Mox πάλιν 
ίετε, hic usurpat. Felc. 2 et editio Coramel., παρα 
βαλείν, ut et prima manu legebatur in Basilieusi 
Reg. 2 et Felc. 5, παραγαγείν. Mox Reg. 1, Seguer. 
Aiiglic. Gobler. et Felc. 1, δύναμις έπεγένετο, ut et 
babet Epipbanius. Haec sunt lleiu Irenaci verba, 
cum autem voluntaiit virtus advenit. Edili aliique, 
δύναμις έγίνετο. lbidem Regius primus et Seguer., 
Ένθεν οί 'Αρειανοί. Gobleriari. et Felc. 1, Ένθεν 
xa\ οί. Cseleri ei editi, "Οθεν κα\ οί. 

(16) Regius primus etSeguer., έντυχόντες. Ali i et 
editi, έντυγχάνοντες. Ibidem Regius primus, τοίς 
θείοις λογίοις. >Mox post ήκούσαμεν, Felckm. 2 et 
«diiie GommeL omittunt οντα, quod in aliis mss. 
legUor. 

(17) Sic primas codex Regius et Seguer. At alii 
e l editi, τοΰ μέν Δαβίδ ψάλλοντος έν τψ. Ibidem Re-
cins secandus, Basiliensis et Felc. 5, δεκάτψ τρίτψ. 
Regios prirous et Seguer. ριγ^. Editio Coinmel. et 
Parisiensis, τρισκαιδεκάτω. Edit. autem GoloniensU 

abest a Gobler. et Felc. 1. 
(19) Καί abest a Reg. 1 et Seguer. qui iidem 

ibid. et Reg. 2 babent καί έν πάσαις ταίς. Ali i el 
ediii, κα\ έν ταίς. 

(20) Reg. 1, Seguer. Gobler. el Felc. 1, γενόμε-
νος. Ali i et ediii, γιγνόμενος. Mox Gobler. et Felc 1 
καί omittuni ante 'Αστέριος. 

(21) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, ίνα κα\ 
f&$OV. 

(22) Felc. 2 et editi, πραττομένων. Gaeteri aulem 
ross., ποιούμενων. Paulo posl Reg. ί , et Seguer., 
[δήμασιν έαυτοΰ. Ali i edilique, (5ήμασιν αύτοΰ. 

(25) Sic R«g. 1 , Seguer. Gobler. et FeJc. 1. Ια 
aliis auiem el ediiis deest δντων. Angl. ibid., γενη-
μάτων. Ibidem Rcg. 1 et Seguer., είς τούτο. Ali i 
mse., είς τοσούτον. Mox Reg. 1 el Scguer., βουλή
σει κα\ Θελήματι. 

(24) Vide lren«eum libro i , Contra Ικντειεε, cap. 6, 
el Eplpbaoium bxresi xxxiu. 
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61. Itaque si Filius alius est a rebus omnibus , Α 
uti antea probatum eat, potiusque opera per eum 
facta sunt; absit u l voluntate dicatur exsiitisse, ne 
ipse eodem modo fiat, quo ea, quae per ipsum facta 
sunl, prodierunl. Namque Paulus per voluntaleni 
Dei aposlolus postea faclus est · · , cum id anlca 
non essel. Vocatio iiem nostra, cum aliquando non 
fucrit, nunc autem facla s i t , anlecedenlem babet 
Dci volunlatem, et, ut idem Paulus loquitur ·», se-
cundum propositum ejus voiunlatis facta est. Prae-
terca, quod per Moysem dicitur, Fiat lux \ ct, 
Producat terra*, et, Faciamu» hominem9, signa 
reor esse, quemadmoduro supra dictum est, volun-
taiis Creatoris. Nam ea quidem, quae aliquando non 
erant, sed exlrinsecus postea fiunl, facere Creator 
deltberat : cum aulem Yerbum suum ex seipso D 

natura gignit, praviam nnllam adhibet deliberalio-
nem. Siquidem in eo Paler alia, quaecunque produ-
cere etaluit, facit et creai : uti nos etiam Jacobus 
apostolus bis verbis docet, Yolem atnuit not Verko 
teriuitit \ ltaque Dei voluntas, quae sive illos qui 
regenerantur, sive ea quae semel tiuiit spectat, in 
Verbo est, in quo res, prout sibi placueril, facit et 
regenerat, ut Apostolus ad Tbessalonicenses his 
verbis acribit, Hcec ett enim voluntas Dei in Chri&to 
Jesu erga vos ·. Porro si ie, in quo res Deus facit, 
idein est iu qtio ejus voluntas esl; di item in Chri-
sio voluntas Patris est: qui fieri potest ut ipse vo-
luntate et 484 arbitrio faclus sit ? Nam si ipse 
secundum vos voluntate factus est, necesse est ui 
voluntas eum creandi in alio quodam verbo, per ^ 
quod ei ipsefiat, conslituatur. Siquidein ostendi-
I D U S Dei voluutatem non in rebus qua? iiunt, sed in 
iiio esse per quem et in quo res liunt. Preierea 
quandoquidem idem e&t dicere voluntate aliquem 
factum esse, et fuisse aiiquando cum non essel; 
satis illis sit affirmare fuisse aliquando cum non es-
set, ut pudore suffusi, quod bujusmodi Yerbis lem-
pora stgnificentiir, intelliganl se, cum Filiura vo-
lwitate factam esse dicunt, tempora siroiliter ante 
Filium exslitisse signiticare. His enim, qusealiquan-
do non iuerunt, ut omnibus rebus crealis, omnino 
antecedit deliberaiio. Si vero Yerbum rerum crea-
tarum est opifex, alque una cum Patre cxsistit: qui 
i l l i , qui ab aelernilaie exgistit, quasi ipse antea non 

* I Cor. ι, 1. » Ephes. i , 5. 1 Gen. i , 5. • ibid, 
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61. Ούκοΰν εί Αλλος έστ\ τών πάντων ώσπερ και 

έν τοίς(24') πρδ τούτων έδείχθη, κα\ μάλλον τά έργα 
δΥ αυτού γέγονε, μή λεγέσθω βουλήσει, Γνα μή κα\ 
αύτδς ούτως γίνηται, ώσπερ κα\ τά δι* αύτοΰ γενό
μενα συνέστη. Κα\ γάρ δ μέν Παύλος, ούκ ών πρό
τερον, ύστερον δμως διά Θελήματος Θεού απόστολος 
γέγονεν · ή δέ κλήσις ημών, ώς ποτε κα\ αυτή μή 
ου σα, νύν δέ επιγενόμενη , προηγουμένη ν έχει τήν 
βούλησιν (25), κα\ ώς αύτδς πάλιν δ Παύλος φησι, 
κατά τήν εύδοκίαν τοΰ Θελήματος αύτοΰ γέγονε. Τό 
τε (25*) διά Μωσέως λεγόμενον, Γενηθήτω φώς, κα\, 
Έξαγαγέτω ή γή, κα\, Ποιήσωμεν άνθρωχον, ηγού
μαι (26), καθά και έν τοίς έμπροσθεν εΓρηται, τής 
βουλήσεως τοΰ ποιουντος είναι τούτο σημαντικόν. Τά 
μέν γάρ μή δντα ποτέ, άλλ' έξωθεν έπιγινόμενα, δ 
Δημιουργός βουλεύεται ποιήσαι (27) · τδν δέ ίδιον 
Αόγον έξ αύτοΰ φύσει γεννώμενον ού προβουλεύεται* 
έν τούτψ γάρ δ Πατήρ τά άλλα , δσα βουλεύεται, 
ποιεί, κα\ δημιουργεί έν τούτψ · καθώς κα\ Ιάκωβος 
δ απόστολος διδάσκων Ιλεγε · ΒουΛηθεϊς άχεκύησεν 
ημάς Λόγψ αληθείας. Ούκοΰν ή περί πάντων τών τε 
αναγεννώμένων (28) κα\ τών άπαξ γινομένων τού 
θεού βούλησις έν τψ Λόγψ έστ\ν , έν ψ κα\ τά δό-
ξαντα ποιεί καί αναγεννά. Κα\ τούτο γάρ πάλιν (29) 
ό Απόστολος σημαίνει, γράφων είς θεσσαλονίκην · 
Τούτο γάρ θέλημα θεον έν Χριστφ Τησον είς 
υμάς (50). Εί δέ, έν ψ ποιεί, έν αύτψ κα\ ή βούλη-
σίς έστι, κα\ έν Χριστψ έστι τδ θέλημα τοΰ Πατρός * 
πώς δύναται καί αύτδς έν βουλήσει (31) κα\ θελήματι 
γίνεσθαι; ΕΙ γάρ και αύτδς έν βουλήσει καθ* υμάς 
γέγονεν, ανάγκη κα\ τήν περί αύτοΰ βούλησιν έν 
έτέρψ τιν\ χόγψ συνίστασθαι, δι' ού κα\ αύτδς γίνε· 
ται · δέδεικται γάρ ή τοΰ θεοΰ βούλησις ούκ έν τοίς 
γινομένοις ούσα, άλλ* έν τψ δι' ού κα\ έν φ γίνεται 
τά ποιήματα πάντα (52). Έπε ιτα επειδή ταύτδν έστιν 
είπεϊν βουλήσει, κα\, Τ Ην ποτε δτε ούκ ήν, άρκείσθω-
σαν τψ λέγειν, Τ Ην ποτε δτε ούκ ή ν Γνα, αίσχυνό-
μενοι διά τδ έκ τούτου χρόνους (53) σημαίνεσθαί, 
γνώσιν, δτι κα\ βουλήσει λέγοντες χρόνους πρδ Υίοΰ 
σημαίνουσι · τών γάρ ποτε μή δντων προηγείται τδ 
βουλεύεσθαι (54), ώς έπ\ πάντων τών κτισμάτων. ΕΙ 
δέ δ Αόγος τών μέν κτισμάτων έστί δημιουργός, αύ
τδς δέ συνυπάρχει τψ Πατρί * πώς δύναται τοΰ άΐδίως 
δντος, ώς μή δντος, προηγείσθαι τδ βουλεύεσθαι; ΕΙ 
γάρ προηγείται βουλή, πώς δι' αύτοΰ τά πάντα; 

11. »ibid. 26. 4 Jac. ι, 18. · I Tbess. ν , 17.r 

(24*) Sic Rcg. [1 et Seguer. Atali i et ediii, ώσπερ 
ουν έν τοϊς. lnfra, post ώσπερ, deesl καί in Reg. 1 
Gt Sefflier. 

(25)Sic Re$. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1. At 
in aliis et edius deest τήν. 

(25*) Regius primus et Scguer., Τδ δέ. 
(26| Gobler. et Felc. 1, ηγούμεθα. 
(27) Sic primus codex Regius et Seguer. hic et 

paulo post, lidemque mox γεννώμενον. Ali i autem 
el edili, βούλεται et γεννών. 

(28) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc 1, τών άναγ. 
Al i i et edilio Goramel., τών τε άναγ. 

(29) Regiug primus et Seguerian., Κα\ τούτο γάρ 
πάλιν. Ιιι aliis et cditis deesl γάρ. 

(50) Reg. 2, εΙς ημάς. Caeteri mss. cl cditio Gom-

D mel. είς υμάς. Ibid. Felc. 5, Εί ούν έν ψ ποιεί. 
(5h Sic Reg. 1 , Seguer. Gobler, et Felc. 1. In 

Reg. 2, Bagil. et Felc. 5, habetur quoque γίνεσθαι. 
Alii el edili, έν θελήσει κα\ βουλήματι γενέσθαι. Ibi-
dem Reg. 1 et Seguer., έν βουλήσει. Edili aliique, 
έν βουλήματι. 

(52) Πάντα abest a Reg. 1 et Seguer. et έπειτα 
a Gohler. etFelc. 1. 

(53) Sic Reeius primus, Segtierian. Goblerian. et 
Felc. 1. At Felc 5, έκ τοΰ χρόνους. Caeleri et edili, 
έκ τού χρόνου. Ibidem Reg. 1, Seguer. Gobler. et 
Felc. 1, δτι χαί βουλήσει. Ιιι aliiset editis καί deest. 

(34) Regius primus et Seguer. bic et paulo post, 
βουλεύεσθαι. Ali i et editi, βούλεσθαι. 
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Μάλλον γάρ εΤς τών πάντων (35) έστί βουλήσει καί Α fuissel, queat deliberaiio antecedere? Si enim an-
αύτδς άποκυηθε'ις Υίδς, ώσπερ καί ήμεΓς Αόγψ αλη
θείας γεγόναμεν υΙοί · καί λοιπδν ημάς ανάγκη ζη
τείν, ώσπερ εΓρηται, άλλον Αόγον, δι* ού καί ούτος 
γέγονε, καί άπεκυήθη μετά πάντων, ών ήθέλησεν δ 
θεδς. 

tecedit deliberatio, quomodo per ipsum otnnia facta 
suni? Quin potius ipse quoque Filius inier res 
omnes numerandus er i t , utpote voluntaie procrea-
tus, quemadmoduin et nos Verbo veritalis facti su-
mus f i l i i ; ac proinde necesse est, uti dictum est, 

aliud quaeramus Yerburo, per quod istud quoque sit factum, et cum omnibus, quae Deus producere vo-
luit, procrealum. 

62. Εί μεν ουν έστιν έτερος τού θεού Λόγος , έστω 
καί ούτος Λόγψ γεγονώς · εί δέ μή έστιν άλλος (ούκ 
έστι γάρ*, άλλά πάντα δι' αυτού γέγονεν, άπερ ό Πα
τήρ βεβούληται ("6) · πώς ού δΐίκνυται τούτων πο· 
λυκέφαλος πανουργία; "Οτι καταισχυνθέντες έπί τψ 
λέγειν ποίημα κα\ κτίσμα, καί, Ούκ ήν πρ\ν γεννηθή 
δ τού θεού Λόγος, άλλως πάλιν κτίσμα λέγουσιν αύ
τδν είναι, βούλησιν προβαλλόμενοι καί λέγοντες· Εί 

62. Si igitur est aliud Dei Verbum : concedo 
Yerbum Verbo esse faclum. Al si aliud nullum est, 
uli se res babet, sed omnia per ipsum facta sunt, 
quae Paler fieri voluit : annon inde liquel mullifor-
mcm esse illorum versutiam? Namque veriti Ver-
bum Dei factum et crealum dicere, vel non fuisse 
priusquain geniluin est, ipsum alia ralione crealum 
esse conanlur ostendere, curo volunlaiis nomen 

11 * r · n 
μή βουλήσει γέγονεν, ούκούν ανάγκη καί μή θέλων " pralendunt, ei haec diclitant : Si volunlate non fa 
Ισχεν δ θεδς Υίόν. Καί τίς δ τήν ανάγκην επιβολών 
αύτψ, πονηρότατοι, καί (57) πάντα πρδς τήν αΓρεσιν 
Ιαυτών έλκοντες; Τδ μέν γάρ άντικείμενον τή βουλή
σει έωράκασι * τδ δέ μείζον καί ύπερκείμενον ούκ 
έθεώρησαν. "Ωσπερ γάρ αντίκειται τή βουλήσει τδ 
παρά γνώμην, ούτως ύπέρκειται καί προηγείται τού 
βουλεύεσθαι (58) τδ κατά φύσιν. Οίκίαν μέν ούν τις 
βουλευόμενος κατασκευάζει, υίδν δέ γενν$ κατά φύ
σιν · καί τδ μέν βουλήσει κατασκευαζόμενον ήρξατο 
γίνεσθαι, χαί έξωθεν έστι τοΰ ποιούντος · δ δέ υίδς 
ίδιον έστι τής ουσίας τοΰ πατρδς γέννημα, κα\ ούκ 
Ιστιν έξωθεν αύτοΰ (59)· διδ ουδέ βουλεύεται περί 
*ύτοΰ, Γνα | ΐή καί περί έαυτοΰ δοκή βουλεύεσθαι. 

clura est, ergo nccessilate et nolcns Deus Filium 
babuit. Ecquis igilur necessitatem i l l i polest im-
ponere, ο sceleralissimi , qui omnia ad veslram 
haeresim allrahilis? Scilicet viderunt quidem qaod 
voluntati opponitur : at quod majas el superius 
est, minime intellexerunt. Ut enim voluntati oppo-
nilur id quod est praeter mentera : sic deliberaiionl 
anlecellit el praeit id quod ex nalura est. llaque do-
mum quisque deliberans aedificat, sed flliutn ex na-
lura gignil : unde id quidem quod voluntate aedifl-
calur, iieri incipit, alque aliunde quam ab arcbite-
cto est; at filius proprius est naturae patris fetus, 
neque aliuode quam ab ipso est : quapropter nec 

"Οσιο ούν τοΰ κτίσματος δ υίδς ύπέρκειται, τοσούτω Q de illo deliberat, ne etiam de se ipse deliberare v i -
καί τής βουλήσεως τδ κατά φύσ ιν καί έδει αυτούς, 
άκούοντας, ού βουλήσει λογίζεσθαι τδ κατά φύσιν. Οί 
δέ έπιλαθόμενοι (40), οτι περί Υίοΰ θεού άκούουσι, 
τολμώσιν ανθρωπινός αντιθέσεις λέγειν έπί θεοΰ , 
άνάγχην (41) καί παρά γνώμην, Γνα τδ είναι Υίδν 
άληθινδν άρνήσωνται τού θεοΰ · έπεί είπάτωσαν ήμίν 
αυτοί · Τδ άγαθδν είναι καί οίκτίρμονα τδν θεδν έκ 
βουλήσεως πρόσεστιν αύτψ, ή ού βουλήσει (42); Εί 
μέν οδν έκ βουλήσεως, σκοπεϊν δει, δτι ήρξατο μέν 
είναι άγαθδς, καί τδ μή είναι δέ αύτδν άγαθδν (45) 
ένδεχόμενόν έστι. Τδ γάρ βουλεύεσθαι καί προαιρεϊ-
σθαι είς έκάτερα τήν £οπήν έχει, και λογικής φύσεως 
έστι τούτο πάθος (44). Εί δέ διά τδ έκ τούτων άτοπον 

deatur. Quanto igitur filius re creala superior 
est, tanto eliam id, quod ex nalura est, rei i l l i 
prastat quae est ex volontate. Certe aequum erat 
eos bis audilis id quod ex natura «st volunlati non 
ascribere. Hli vero obliti sermonem hic esse de F i -
lio Dei, humanas opposiliones, necessitatem scili-
cet et quod prater mentem est, ifi Deum inducunt, 
ut videlicel verum Dei Filiam esse infiiientur. 
Ca?teroquin nobis ipsi respondeant : Deum bo-
num el misericordem esse, iram ipsi ex voluntate 
esl vel non ex vohintate? Si ex volunlale; ergo cce-
pit bonus esse, flerique polest ot benus (itoa eit. 
Siquidem deliberandi et eligendi facukas utramque 

ούκ έκ βουλήσεως άγαθδς καί οίκτίρμων εστίν, άκου- ]> in parlera propendendi vim babet, cstque ralionalis 

(35) Reg. 4 Seguer., τών πάντων, et mox, άπο-
κυηθείς Υίός. Al i i et edili, τών απάντων, et, άπο-
κυηθείς δ ΥΙός. 

(36) Gobler. et Felc. 4, βούληται. 
(37) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. I , 

καί omiltanl. Paalo post, Reg. i et Seguerian., ούκ 
έθεώρησαν. Ali i et edili, ού τεθεωρήκασιν. 

(58) Regius primus et Seguerianus, βουλεύεσθε. 
Caeleri et edili, βούλεσθαι. Ibidem Reg. 1 et Seguer., 
Οίκίαν μέν ούν τίς βουλευόμενος. Gobler. el Fele. 1 
Οίκίαν μέν βουλόμενος ούτος. Al i i el edi l i , Οίκίαν 
γούν τις βουλόμενος. 

(39) Gobler. 61 Felc. 4, Εξωθεν περί αυτού. Μοχ 
iidemet Reg. 4 ac Seguer.Jva μή καί περί έαυτοΰ. 
AUi autem et editio Conimeh, Γνα μηδέ περί εαυτού. 

(40) Sic Reg. 4 et Seguer. At alii et editi, έπι-
λανθανόμενοι. Ibid. tnss., περί Υίοΰ θεοΰ. ln cdilione 
Commel deesl θεού. 

(41) Sic Reg. 1 et Seguerianus. At alii etediti, 
ανάγκη. 

(42) 'Sic uterque Regius, Seguer. Anglic. Gobler. 
Felc. 4 et 5. In aliis ei edilis deest βουλήσει. 

(43) Αυτόν abest a Reg. 4 et Seguerian. Mox 
iidem et Reg. 2 , Τδ γάρ βουλεύεσθαι. Gaeteri et 
editi, Τδ γάρ βούλεσθαι. 

(44) Sic primus codex Regius el Seguerian. Aln 
autem et edili, τδ πάθος τοΰτο. Paulo post Reg. 4 
et Seguerian., άκουέτωσαν. Gaeteri et edili, axouei-
τωσαν. 
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485 nalura? affectio. Quod s i , quia id absurdum j 
stl, dici non potest Deus ex voluntate misericors et 
bonus eese, audiant quid ex ipsorum verbis sequa-
lur : ergo necessilate ei nolens bonus est. Quis igi-
tur necessiutera Deo imposuit? Quod si perabeur-
dum esi necessilatem Deo attribuere, proindeque 
dicendus est naiura esse bonus : multo magis et 
Fi l i i esse. 

63. Id prselerea nobis velira edisserant (nam ad 
illorum contundendam impudentiam , eos rursus 
placet interrogare, audacius quidetn, sed tamen 
iuendae piae fldei gratia; tn aulera, Domine, mihi 
sis, quaeso, propiliue): Nuni Patcr prius deliberavil, ] 
deinde postca quam voluit, ita exsislit, vel num 
anlequam deliberaret ? Par est enim eos qui talia 
de Filio non dubiiani dicere, eadem de Paire audi-
re, ut intelligant se sua hac temeritate ipsum quo-
que Patrem impelere. Quod si banc 5uam de volun-
iate sententiam propugnare ipsi deliberantes et sla-
tuentes,Patrem ex voluniateexstiiisseresponderinl: 
quid igitur erat anlequam deliberaret, vel quid 
amplius babuit, uti vos dicitis, postquam delibera-
vit?'Quod si absurda et yalde futilis est bujusmodi 
qua?slio (nec ista fas est omnino dicere, cum satis 
sit vel solum nomen Dei audire ut sciamus et in -
telligamus eum esse qui est), annon pariler absur-
dum esl lalia de Dei Verbo cogitare, voluntatemque 
el arbitrium nobis objectare? Siquidem satis est vel * 
solum Yerbi nomen audire, ad sciendum et perci-
pienduin Deum, qui non ex voluntate exsistit, nec 
hem voluntate sed nalura proprium babere Verbum. 
Anoon porro omnem insaniam is superat qui vel 
cogitet Deum deliberare, consultare, eligere, scque 
ipsum ad voleiidum adbortari, u l non sine Yerbo 
et Sapieotia s i t , sed ut Yerbum et Sapientiam 
habeal ? Namque de seipso consultare videiur, qui 
de eo qood suae naturae proprium est deliberat. Cum 
igUnr valde impia sit hujusmodi sententia, con-
gruenter pietati dicendum est res quidem factas, 
Dei proposilo el voluntaie esse procrealas, Filiura 
vero non volunutis opus esse, ut res creatas, sed 
natura proprium esse subsUnliae fetum. Cum enim 

σάτωσαν *περ είρήκασιν αυτοί * ούκοΰν ανάγκη και 
μή θέλων εστίν αγαθός. Καί τίς ό τήν ανάγκην έπι-
βαλών αύτφ ; ΕΙ δέ άτοπον (45) έστι λέγειν έπ\ Θεού 
ανάγκην, καί διά τοΰτο φύσει άγαθδς έστιν · εΓη άν 
πολλώ μάλλον καίάληθέστερον τού Τίού φύσει καί 
ούκ έκ βουλήσεως Πατήρ. 
verius fatendum est natura non voluntate Patrem 

65. Είπάτωσαν δέ πάλιν ήμίν καί τούτο (πρδς 
γάρ τήν άναισχυντίαν αυτών έρώτησιν αύτοϊς έπαγα-
γεΓν έτι βούλομαι (46), τολμηροτέραν μέν, βλέπουσαν 
δέ δμως είς εύσέβειαν ίλάσθητι, Δέσποτα )· Ό Πα-

\ τήρ αύτδς, βουλευσάμενος πρότερον , είτα θελήσας, 
ούτως υπάρχει (47), ή καί πρδ τοΰ βουλεύσασθαι; 
Χ ρ ή γ ά ρ , καί περί τού Αόγου τοιαύτα τολμώντας 
αυτούς, τοιαύτα καί άκούειν, Γνα γνώσιν, δτι ή τοι
αύτη αυτών προπέτεια καί είς αύτδν τδν Πατέρα 
φθάνει. Έάν μέν ούν εΓπωσιν, άπαξ βουλευσάμενοι 
περί βουλήσεως, δτι καί αύτδς έκ βουλήσεως· τί ούν 
ήν πρδ τοΰ (48) βουλεύσασθαι, ή τί πλέον έσχεν, ώς 
ύμεΐς λέγετε, μετά τδ βουλεύσασθαι; ΕΙ δέ άτοπος 
καί άσύστατός έστιν ή τοιαύτη έρώτησις, καί ού θέ
μις δλως τοιαΰτα λέγειν (άρκεϊ γάρ κα\ μόνον άκού
οντας ημάς περί θεού είδέναι καί νοεΓν, δτι αυτός 
έστιν δ ών ) , πώς ούκ άλογον (49) άν εΓη περ\ τού 
Λόγου τοΰ θεού τοιαύτα ένθυμεϊσθαι, καί βούλησιν 
καί θέλησιν προβάλλεσθαι; Αρκεί γάρ καί μόνον 
άκούοντας ημάς καί περ\ τοΰ Αόγου είδέναι κα\ νοεϊν, 
δτι δ μή έκ (50) βουλήσεως υπάρχων θεδς ού βουλή
σει, άλλά φύσει τδν ίδιον έχει Λόγον. Πώς δέ ούχ 
υπερβάλλει πάσαν μανίαν, τδ καί μόνον ένθυμεϊσθαι, 
δτι αύτδς δ θεδς βουλεύεται (51) κα\ σκέπτεται, κα\ 
προαιρείται, καί θέλειν έαυτδν προτρέπεται, Γνα μή 
άλογος καί άσοφος ή , άλλά Λόγον καί Σοφίαν έχη (52); 
Περί εαυτού γάρ δοκεϊ σκέπτεσθαι δ περί τού ιδίου 
τής ουσίας έαυτοΰ βουλευόμενος. Πολλής τοίνυν δυσ-
φημίας ούσης έν τή τοιαύτη φρονήσει, εύσεβώς άν 
λεχθείη, δτι ·*δ μέν γενητά ευδοκία κα\ βουλήσει γέ
γονεν, δ δέ Υίδς ού θελήματος έστι δημιούργημα (55) 
έπιγεγονώς, καθάπερ ή κτίσις, άλλά φύσει τής ουσίας 
ίδιον γέννημα. Καί γάρ ίδιος ών Λόγος τού Πα
τρδς (54), ούκ έ£ πρδ έαυτοΰ λογίσασθαί τινα βού-

(45) Reg. 1 ct Scguerian., άτοπον. Ali i et editi, 
άλογον. 

(46) Gobler. et Felc. I , αύτδς έπάγειν βούλομαι. 
Reff. i , et Seguerian. ibid., έπαγαγεϊν. Abietedit i , 
έπάγειν. 

(47) Sic mss. omnes. Edili vero, ύπάρχειν. lbid. 
Re*. 4 Seguerian. Goblerian. el Felc. 4 , πρδ τοΰ 
βουλεύσηται. Reg. 4 et Seguer. iiem ibid., Χρή γάρ 
περί τοΰ. ltem βοΜ^ι^τπ. et Felck. 4, ibid., τολμάν 
αυτούς. 

(48) Sic Regius primus et Seguerianos. At Reg. 2, 
Rasd, Goblerian. Felc. 4 et 5, τί ούν πρδ τοΰ. Ali i 
«Ί editi, τί ήν πρδ τοΰ. Ibidero Regiue primus, Se-
geerian. Goblerian. el Felc 4, βουλεύσηται. 

(49) Regius prirous, Scguer. Gobler. et Felc. 1, 
«ως ούκ άλογον. Ibid. Reg. 4 el Seguer., άν ιϊν 

περί τοΰ. Ali i et editi, πώς ουν ούκ άλογον άν εΓη καί 
περί τοΰ. 

(50) Regius prirhus, Seguer., δτι μή έκ. 
(51) Ulerque Regius ei Seguerianus, βουλεύεται. 

Al i i et editi, βούλεται. 
(52) Reg. 1, Seguerian. Goblerian. et Felckm. 4 

έχη .Ali i el editi, σχή. Mss. ibid., περί εαυτού. Edi-
iio Commel., περί αύτοΰ. Mox ulerque Regius el 
Segu<»r.. ουσίας αύτοΰ. lbidem Basil., ρουλευσάμενος. 

(55) Uiei que Κ gius, Seguer. Rasd. et Feick. 5, 
έστι δημιούργημα. Ibidem uterque Reg. et Segner., 
έπιγεγονώς. CaHeri et editi, έστι τδ δημιούργημα 
έπιγεγονός. 

(54) Rpgius primus, Seguer. Rasil., ών Αόγος. 
Alii et edili, ών δ Λόγος. Mox Reg. 4, Seguerian. 
Goblertan. et Felc. 4, πρδ εαυτού. Gaeieri et edili, 
πρδ αύτοΰ. 
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λησιν, αύτδς ών βουλή ζώσα τού Πατρδς, κα\ (55) δύ- Α sit proprium Patris Verbnm, non sinit aliquam anlo 
ναμις, κα\ δημιουργός τών δοκούντων τώ Πατρί. Κα\ 
ταύτα αύτδς εν ταΐς Παροιμίαις περ\ εαυτού φησιν · 
Έμή βονΛή καϊ άσφάΑεια, έμή φρονησις, έμή δέ 
Ισχύς. Ός γάρ αύτδς ών ή φρδνησις, έν ή τούς ού-
ρανούς^τοίμασε (56), κα\ αύτδς ών ίσχύς κα\ δύνα
μις · Χρισζδςγαρ θεού δύναμις καί θεού σοφία· νύν 
παρακλίνων είπεν, Ί2μή φρόνησις, καϊ έμή Ισχύς· 
ούτω λέγων, Έμή βονΑή, αύτδς άν είη τού Πατρδς 
ή ζώσα βουλή, καθώς κα\ παρά τού προφήτου μεμα-
θήκαμεν, δτι αύτδς τής μεγάλης βουλής "Αγγελος γί^ 
νεται , καί θέλημα τού Πατρδς αύτδς εκλήθη. Χρή 
γάρ ούτω διελέγχειν αυτούς (57), ανθρώπινα περ\ 
τού Θεού διανοουμένους. 

sc cogilari voluntatem, utpote cum ipse sit vivens 
Patris consilium et virtus, eornmque effeclor quas 
Pairi placent, quemadmodum de se ipse in Pro-
verbiis ait, Meum est consilium εί securilas, ηιεα ett 
ρηιάεπίχα, mea e$t fortitudo ·. tft enim qualenus 
est prudentia in qua coelos praparavii T , et ut item 
qualenus esl fortitudo et virtus (nam Christus Dei 
virtus* είDet tapunlia), nunc paulum variato lo-
quendi modo dixit, Meaeit prudenlia, εί mea est 
fortiiudo : ita cum dixit, Meum est consilium, se 
Patris vivens esse consilium significat, quemadmo-
dum eliam a propbeta didicimus, eum magni consilii 
angelum fieri », et 486 voluntatem Patris appella-

inm esse. Scilicet iia eos aequum esl refellere qui bumana de |Deo cogilant. 
64. Ούκούν εί τά ποιήματα βουλήσει κα\ ευδοκία Β 64. Ilaque si res factae voluntale ac proposilo 

υπέστη, κα\ ή κτίσις πάσα θελήματι γέγονεν (58) · δ 
τε Παύλος διά θελήματος θεοΰ απόστολος εκλήθη, 
κα\ ή κλήσις ημών ευδοκία και θελήματι γέγονε, 
πάντα δέ διά τοΰ Αόγου γέγονεν · έκτος έστιν ούτος 
τών βουλήσει γεγονότων, κα\ μάλλον αυτός έστιν ή 
ζώσα βουλή τοΰ Πατρδς, έν ή ταύτα πάντα γέγονεν · 
έν ή κα\ δ άγιος Δα6\δ ευχάριστων έλεγεν έν τφ 
έβδομηκοστώ δευτέρω ψαλμψ · Έκράζησας (59) τής 
χειρός ζής δεξιάς μου · καί έν ζήβονΛή σον ώδι\-
γησάς με. Πώς ούν δύναται βουλή κα\ θέλημα τοΰ 
Πατρδς υπάρχων δ Λόγος γίνεσθαι κα\ αύτδς θελή
ματι καί βουλήσει, ώς (60) έκαστος, εί μ ή , καθά 
προείπον, μανέντες πάλιν εϊπωσιν αύτδν δι' έαυτοΰ 
γεγονέναι, ή δι' έτερου τινός; Τίς ούν έστι, δι' ού γέ
γονε ; Πλασάσθωσαν έτερον Λόγον, καΐτά Ούαλεντίνου ^ 
ζηλώσαντες, Χριστδν έτερον όνομασάτωσαν * ού γάρ 
γέγραπται. Άλλά κάν πλάσωνται, πάντως κάκεϊνος 
διά τίνος γίνεται · κα\ λοιπδν ούτως έπιλογιζομένων 
ημών, κα\ άνακρινόντων τήν άκολουθίαν (61), ευρί
σκεται τών άθεων ή πολυκέφαλος αίρεσις εις πολυ-
Οεότητα πίπτουσα κα\ άμετρον μανίαν, έν η κτίσμα 
κα\ έξ ούκ δντων θέλοντες είναι τδν Υίδν, έτέρως τά 
αυτά (62) σημαίνουσι, βούλησιν κα\ θέλησιν προβαλ
λόμενοι, ά μάλιστα έπί τών γενητών (65) κα\ κτιστών 
ταύτα ευλόγως άν λέγοιτο. Πώς ούν ούκ άσεβες τά 
τών γενητών έπ\ τδν Δημιουργδν άναφέρειν (64); Ή 

conditae sunt: si universa creata nalura voluntate 
facia es l : si item Paulus per Dei volunlatera voca-
tus est Apostolus 1 0 : si denique nostra vocatio 
proposilo et voluntate est facta 1 1 ; omnia autem per 
Verbum facta sunt: haud dubie ipsum Verbum ex-
tra eorum numerum est quae voluntate facta sunt r 

vel potius vivens est Patris consilium, »in qoo 
omnia illa facla sunt; in quo et saoctus David 
psalmo septuagesiino secuodo gralias his verbis 
agebat, Tenuisli manum άεχίεταηι meam, εί in con~ 
silio iuo deduxisti ηιε " . Qui igitur fieri potest ut 
Verbum, quod consilium et voluntas Palris est, 
ipsum quoque voluntate et arbilrio sit productum, 
ul i res aliae singulse? nisi forte, ut jam dixi, rursus 
insanientes conlendant ipsum per seipsum vel per 
aliquid aliud esse factuiu. Quidnam ergo landem illud 
est per quod factum esl? Aliud i l l i confinganl Verbura, 
et Valenlini coramenta amplexati (65), Cbrislum 
alium nominent. Nihil enim ejusmodi habenl Scri-
pture. Verum si alium ipsi excogitaverint, certe 
ille quoque per aliquem fleri dicendus er i t : aique 
adeo nobis ila raliocinantibus, quidque ex illorum 
senlenlia sequatur exculienlibus, multiformis esse 
depreheudiiur impiorum baeresis, quae et deorum 
inducii muliitudinem, et in suiumam incidit insa-
niam, qua Filium et creatum et ex nibilo esse pu-

πώς ού βλάσφημον λέγειν βούλησιν πρδ τού Αόγου ρ gnantes, hanc suam impietalem aliis verbis con-

e Prov. νιιι, 44. 
" Psal. L X X I I , 24. 

* Prov. Ι Ι Ι , 19. 8 I Cor. i , 24. · Isa. ix , 6 . ' · I Tiraoih. i , 4. Epbes. i , 5. 

(55) Sic Reg. 4, Seguer. Gobler. el Fclc. 4. In 
aliis el edilione Comniel. καί deesl. 

(56) Sic primus codex Regius, Seguerian. Gobler. 
e l Felc. 4. A l alii et edili, έποίησε. Mox. Reg. 4 el 
Segaer. omiltunt καί θεού σοφία. 

(57) Sic primus codex Regius et Seguerian. At 
ali i el edifi, αύτδς ό τής μεγάλης. Paulo postReg. 4 
et Seguerian., διελέγχειν τούς ανθρώπινα. 

(58) Sic Reg. 4, Seguer. Anglic. Gobl. et Felc. 4, 
u t et Rannius legii. Cajteri aulem el editio Cora-
m d . , γέγονε· πάντα δέ διά τοΰ Αόγου γέγονεν, omie-
sis intermediis. 

(59) Gohl. ct Felc. 4, ώς Δαβ\δ ευχάριστων φησι· 
Έκράτησας. 

(00) Sic.Reg. primuB et Seguer. Habetur item in 
Gobler. et F c i c f , ώς έκαστος, εί μή. Editi, Πώς ούν 
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βουλή κα\ θέλημα τοΰ Πατρδς υπάρχων δ Αόγος δυ^ 
ναται γίγνεσθαι καί αύτδς βουλήσει καί θελήσει; 
έκτδς εί μή. 

(64) Regius primus et Seguerianus, τήν άκο)ου-
θίαν. Ali i et editi, τήν άλήθειαν. 

(62) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. 4, 
ταύτα. 

(65) Felckiu. 5, bic et paulo posl, γεννητών. Mox 
Reg. 4, λέγοιτο. Seguerian., λεγοιντο. Ali i et edili 
γένοιτο. 

(64) Regius primus, Seguer. Gobler. ei Felc. 4 t 

άναφέρειν. Caeteri et editi, μεταφέρεtv. Paulo post 
ulerque Reaius, Seguer. Basil. et Anglic, είναι έν 
τψ Πατρί. Al i i et editi, είναι έν θεψ Πατρί. 

(65) Vide Irenaeum lib. ι Adtvrsus ha>rese*> eap. 4, 
et Epipbanium haeresi xxxi. 
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lcgunt, cum voluntatis et arbitfii praetendunt είναι έν τώ Πατρί; Εί γάρ προηγείται βούλησις έν 
nomina, qua quidera, cum de faclis et creatis rebus 
eermo est, recte adhibeulur. Annon ergo impium 
csl ea, quae reriim factarum propria sunt, ipsi 
ascribere Creatori? Annon nefas dictu est volun-
tatero anle Verbura in Patre esse? Si enim volunlas 
in Patre praecedit, non ergo verum dicit Filius cum 
ait, Ego in Patre'"; aut si ipse quoque in Patre 
est, certe secundus in illo esse existimabiiur, nec 
eum convenit dicere, Ego in Patre, cum voluntas 
in qua omnia iacla sunt, et in qua ipse secundum 
vos fuit produclus, prior ipso sit. Nameliamsi.glo-
ria differat, nibilomiiuis unus est ex bis quae vo* 

τψ Πατρί, ουκ αληθεύει λέγων ό Υίός, Έγω έν τφ 
Πατρί - ή ει καί αύτδς (66) έν τψ Πατρί έστιν, άλλά 
δεύτερος λογισθήσεται, κα\ ούκ έπρεπε λέγειν αύτδν, 
Έγώ έν τφ Πατρί, ούσης βουλήσεως πρδ αυτού, έν 
ή τά πάντα γέγονε (67), καί αύτδς υπέστη καθ* υμάς. 
Κάν γάρ τή δόξη διαφέρη, άλλ' ουδέν ήττον εις έστι 
τών έκ βουλήσεως γινομένων. *Ως δέ έν τοις έμπρο
σθεν είρήκαμεν, εί ούτως έστ\ , πώς δ μέν Κύριος, 
τά δέ δούλα; Πάντων (68) δέ Κύριος τυγχάνει ούτος, 
δτ ιτή τού Πατρδς κυριδτητι ήνωται· κα\ πάντως ή 
κτίσις δούλη, έπε\ έκτδς τής τού Πατρδς ένοτητός 
εστι, κα\ ούκ ούσα ποτε γέγονε (69). 

lunlate efficiuntur. Porro, ut ante diximus, si iia se res babet, quare igitur ille Dominus est, res autein 
aliae in servoruni numero habentur? Nimirura Dominus ille est, quia Patris dominationi est unitus: 
res aulem creatae in servorum sunt numero, quia exlra Patris uniiatem exsistuiit, et facl» sunt -cum 
aliquando non essent. 

65. Certe cum Filium volunt volunlale faclam R 65. Έδει δέ αυτούς, λέγοντας βουλήσει τδν Υίδν, 
esso, quidni eliam prudenlia faclum esse asseve- είπείν, δτι καί φρονήσει γέγονε * ταύτδν γάρ ηγούμαι 
rent? Nam idein esse arbitror voluntatem et prii-
deniiam. De qtfo enim quis consullal, hoc idem 
prudentia perpendit: vicissimque, quod quis pru~ 
deutia perpendit, de boc eodem consuliat et delibe-
rat. Hinc illa Salvator mutua iuter se ralione veluli 
germana simul bis verbis Copulavit: Meutn ett con-
silium et securitas, mea e$t prudentia, nua est forti-

• tudo Nam ut fortitudo et securiias idem est, 
cum eadem sit virtus et potentia : ita idem est pru-
doDtia et consilium, quae ipse 487 Dommus est. 
At nolunt impii Filium Yerbum et vivens consilium 
esse : sed prudenliam, consilium et sapientiam vel-
ut babilum quemdam Deo, humano more, modo 

φρδνησιν (70) κα\ βούλησιν είναι. "Ο γάρ βουλεύεταί 
τις, τούτο πάντως καί φρονεί · καί δ φρονεί, τούτο 
καί βουλεύεται. Αύτδς γούν (71) δ Σωτήρ ώς άδελφά 
ταΰτα τή αναλογία συνήψεν άμα λέγων · Έμή βουΛή 
καί άσφάΛεια, έμή φρόντχσις, έμή δέ ισχύς. 'Ως 
γάρ Ισχύς καί ασφάλεια ταύτδν έστιν, ή αυτή γάρ 
δύναμίς έστιν · ούτω ταύτδν έστιν είπεϊν τήν φρδνη
σιν καί τήν βουλήν (72) slvat, άπερ εστίν δ Κύριος. 
Άλλ' οί ασεβείς ού θέλουσι μέν Λδγον καί βουλήν 
ζώσαν είναι τδν Υίδν · περί δέ τδν θεδν φρδνησιν 
καί βουλήν και σοφίαν ώς έξιν συμβαίνουσαν καί άπο-
συμβαίνουσαν ανθρωπίνως γίνεσθαι μυθολογοΰσι, 
καί πάντα κινούσι, καί τήν Ούαλεντίνου έννοιαν καί 

adesse, modo abesse fingunl, omnemque lapidem G θέλησιν προβάλλονται, ίνα μδνον δια στήσω σι τδν Υίδν 
moveni, ac Yalentini praelendunt cogitationem et 
voiuntatem, ea tantum mente ut Filium separenl a 
Patre, nec proprium illum Patris Yerbum sed rem 
•crealam esse fateantur. Haec itaque illos audire 
convenit similia bis, quae olim ad Simonem Magum 
^icta sutit 1 8 : Impietas Yalenlini vobiscuiu sit in 
kiiurHum ! Quisque autem Salomoni potius credat 
Ycrbum sapientiam et prudentiam esse dicenli, cu-
jns haec nimirum sunl verba : Dominus sapientia 
fundavit terram, et cwlos in prudentia paravil t e . Ut 
vero bic ccelos in prudentia, iia in Psalmis : Verbo 

άπδ τού Πατρδς, καί μή είπωσιν ίδιον αύτδν τοΰ Πα
τρδς είναι Λδγον, άλλά κτίσμα. Εκείνοι μέν ούν 
άκουέτωσαν, ώς Σίμων δ Μάγος ήκουσεν · Ή ασέβεια 
Ούαλεντίνου συν ύμίν είη είς άπώλειαν ! έκαστος δέ 
Σολομώνι (75) μάλλον πειθέσθω λέγοντι αύτδν είναι 
σοφίαν καί φρδνησιν τδν Λδγον. Φησί γάρ * Ό θεδς 
τή σοφία έθεμεΛίωσέ τήν .γήν (74) · ήτοίμασε δέ 
ουρανούς έτ φρονήσει (75) · ώς δέ ώδε έν φρόνησε ν, 
ούτως έν Ψαλμοϊς · Τφ Αόγφ Κυρίου οί ουρανοί 
έστερεωθησαν. Ός δέ τψ Λόγψ οί ουρανοί, ούτω 
πάντα, δσα (76) ήθέλησεν, έποίησε; καί ώς δ Άπό-

" Joan. χιν, 10. u Prov. νιιι, 14. 1 1 Act. νιιι, 20. "Prov. ιιι, 19. 

(66) Felc. 2 et editi, ή εί μη αύτδς. Al l i mss., f) 
εί καί αύτδς. Mox Reg. 1, Seg., λογισθήσεται. Caeien 
el edili, νομισθήσεται. 

(67) Sic Reg. 1 et Seguer. At alii et editi, έν j 
πάντα. Paulo post Reg. 1, Seguer. Gobl. et Felc. 1 
τών έκ βουλήσεως γινομένων, ubi alii et edili, γενο
μένων. 

(68) Sic primus codex Regius el Seguer. In An-
glic. habetur item πάντων, ul et Namiius legeral. 
Goblerian. et Felc. 1, τά δέ δούλα τυγχάνει; ούτος, 
οτι. Caeleri aulem et editi sic habenl: τά δέ δούλα 
τυγχάνει; Πάντως δέ Κύριος ούτος, elc. 

(69) Reg. 1, Seguer., γέγονεν. Editi et alii, έπιγέ
γονεν. 

(70) Regiiis primus, Seguer. Goblcr. el Felc. 1, 
φρόνημα, lidem mox, τοΰτοί πάντως κα\ φρονεί. Al i i 

D et edili, τούτο καί φρονεί. 
pi) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. 1, 

γουν, et mox, ταύτα αναλογία συνήψεν. Al i i et 
editi, ούν, et, ταύτα συνήψεν. 

(72) Regius primus et Seguer. bic el paulo post, 
βουλήν. Caeteri et cdili, βούλησιν. 

(75) Sic Reg. 1, Seguer. Basil. Gobler. et Felck. 
1. At alii et edilio Gommeliniana, Σαλομώνι. 

(74) Goblerianus el Feickmanni primus, τή σοφία 
φκοδόμησεν, ήγουν έθεμελίωσε τήν γήν. 

(75) Sic Reg. 1, Seguer. Anglic. aique ita legit 
Nannius. Goblerianus el Felckraanni primus, φρο
νήσει. Καί Δαβίδ, Τψ Αόγψ. Alii et edhio Comme-
liniana, φρονήσει, ούτως έν Ψαλμοϊς, Τψ Λόγω. 

(76) Sic prinius codex Reg. Seguer. Gobler. el 
Fclckm. 1. At caHcii ct edili, έστερεώθησαν ούτω 
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στόλος γράφει θεσσαλονικεΰαι- Τό ΘέΛημα τού θεον Α Domini firmalos etse w dicitur. Utporro VerboOOBli 
έτ Χριστφ Ιησού έστιτ. 'Ο άρα τοΰ θεοΰ Υίδς,'αύτός 
έστιν ό Λόγος κα\ ή σοφία, αύτδς ή φρόνησις καί ή ζώσα 
βουλή · κα\ έν αύτφ τδ θέλημα τού Πατρός έστιν 
αύτδς αλήθεια, κα\ φώς, και δύναμις τοΰ Πατρός 
έστιν. Εί δε ή βούλησις τοΰ θεοΰ , ή σοφία έστί 
καί ή φρόνησις, δ δέ Υιός έστιν ή σοφία · δ άρα λέ
γων (77) βουλήσει τδν Υίδν Γσον λέγει τψ τήν Σοφίαν 
έν Σοφία γεγονέναι, κα\ τδν Υίδν εν Υίφ πεποιήσθαι, 
κα\διά τού Λόγου τδν Λόγον έκτίσθαι. Τοΰτο δέκα\τφ 
Θεώ μάχεται, καί ταϊς παρ' αύτοΰ (78) ΓραφαΓς έναν-
τιούται · κα\ γάρ καί δ Απόστολος ού βουλήσεως, 
άλλά αυτής τής πατρικής (79) ουσίας ίδιον απαύγα
σμα κα\ χαρακτήρα τδν Υίδν κηρύττει, λέγων · *Ος 
ώτ απαύγασμα της δόξης καϊ χαρακτήρ τήςύαο-

firmaii suni, sic qurecunque voluit iecit * · , et ut 
Aposlolus ad Thessalonicenses scribit, Voluntat Dei 
in Christo Jesu eu Igitur Oei Filius ipse est Ver-
bum et sapientia, ipse prudentia el vivens est con-
silium, alque in eo volunlas Palris est. lpse veri-
Us, lux et virius est Patris. Quod si volunlae Dei 
est sapientia et prudenlia, si item Filius ipsa sil sa-
pieutia : igitur qui contendit Filium vuluntate fa-
ctum esse, idem omoino est ac si diceret Sapien-
tiam in Sapienlia factam esse, et Fiiium in Filio 
esse effectum, ac Verbum per Verbum creauim 
esse; quae ulique Deo divimsque ejus Scripturis 
maxime repugnani. Eniravero AposloJus Filiura non 
voluntatis, sed proprium paternae natura spleiido-

στάσεως αυτού. Εί δέ, ώς προειρήκαμεν (80), έκ Β rem el flguram esse his verbis praedicat : Qui cum 
βουλήσεως ούκ έστιν ή πατρική ουσία κα\ ύπόστασις, 
εύδηλον, ώς ούτε τδ Γδιον τής πατρικής υποστάσεως έκ 
βουλήσεως άν εΓη. "Οποία γάρ ή κα\ ώς έάν ή ή μακά
ρια (81) εκείνη ύπόστασις, τοιούτον κα\ ούτως είναι 
κα\ τδ Γδιον έξ αυτής γέννημα δεϊ. Κα\ αύτδς γοΰν δ 
Πατήρ ούκ είπεν · Ούτος έστιν δ βουλήσει μου γεγονώς 
Υίδς, ούδέ,Όν κατ' εύδοκίαν έσχον Υίόν άλλ' απλώς* 
Ό ΥΙός μον (82), και μάλλον, Έτ φ ηύδόκησα · δει-
κνύς έκ τούτων, δτι, Φύσει μέν ούτος έστιν Υίδς, έν 
αύτφ δέ τών έμοί ]δοκούντων ή βούλησις απόκειται· 

$it splendor glorice et pgura tubstaniice ejut · · . Si 
ergo, ut supra dixirous, palerna nalura et subslan-
tia ex voluntate non esi, liquet neque id, quod pa-
ternae subsuntiae proprium est, ex volunlate esse 
posse. Siquidem qualis cujusvemodi fuerit beata 
ilia uatura, talem et ejusmodi necesse est esse pro-
priuro ex ipsa orium fetum. Uinc Pater non d ix i t : 
Uic est voluntate mea faclus Filius, neque, Quem 
meo arbitrio habui Filium, sed simpliciler, Filius 
meus, el poiius, In quo mini complacui11; quorusi 

quidem verborum signiflcalio ejusmodi est : Hic est natura Filius, in quo omnium quae mihi placect 
voluntas reposita est. 

66. Τ Αρ' ούν έπε\ φύσει κα\ μή έκ^βουλήσεώς έστιν C 06. Num ergo, quia ex ualura non autem ex ν ο · 
δ Υίδς, ήδη κα\ αθέλητος έστι τψ Πατρ\, κα\ μή βου-
λομένου τού Πατρός έστιν δ Υίός; Ούμενοΰν άλλά κα\ 
θελόμενός έστιν (83) δ Υίδς παρά τού Πατρδς, κα\, ώς 
αυτός φησιν, Ό Πατήρ ριΛει τότ ΥΙότ, καϊ πάττα 
δείκτνσιτ αύτφ. Ός γάρ τδ είναι (84) άγαθδς ούκ έκ 
βουλήσεως μέν ήρξατο, ού μήν άβουλήτως κα\ άθελή-
τως εστίν αγαθός* δ γάρ έστι,τούτο καίθελητόν έστιν 
αύτψ · ούτω κα\ τδ είναι τδν Υίδν, εί κα\ μή έκ βουλή
σεως ήρξατο, άλλ' ούκ άθέλητον, ουδέ παρά γνώμην 
έστ\ν αύτψ. Ώσπερ γάρ τής Ιδίας υποστάσεως έστι 
θελητής, ούτω και δ Υίδς, ίδιος ών αύτοΰ τής ουσίας, 
ούκ αθέλητος έστιν αύτψ. Θελέσθω καί φιλείσθω τοί
νυν ό Υίδς παρά τοΰ Πατρός · κα\ ούτω τδ θέλειν καί 

1 7 Psal. χχχιι, 6. »· Psal. cxxxiv, 6. 1 9 1 Thessal 

luntate sit Fiiius, praeter voluntaiem Patris et no-
lente Patre est Filius? Minime vero. Sed potiue 
Pater vult F i l i um, alque, ut ipse loquitur, Ραίετ 
diligit Filium, et omnia ostendii UiiUl enim nou 
ex volunlate bonus esse coepit, nec lamen conira 
mentem et sententiam est bonus; namque hoc ipse 
vult quod est: ka licet Filius ex voluntale esse 
non inceperit, non lamen praeter voluntalem et 
nienlem Patris esl. Nam quemadmodum suam vult 
ipse subslanliam, gic cum Filius proprius sit ejus 
iiaturap, non praeter voluntatem ejus est. Filium 
ergo velit et diligal Pater, eaqae ratione pie quis 
cogitet Deum non nolle, sed vclle. Etenim Filius ea-

18. »· Hebr. i , 3. u Mattb. m,17. "Joan. 

πάντα δσα. lbidem post ηθέλησεν, Regius primus et D Ali i et editi, ού βουλήσεως έστι. Mox Reg. I . Se-
Seguerianus omillunt δ Κύριος, quod in aliis et in guer. Gobler. el Felckm. 1, ώς ούτε. Reg. 2, Basil. 
edilis legilur. ^ ^ ^VIS"*0, Felckm. 1 et 5, ώς ουδέ. Caeleri et ediii, δτι 

(77) Sic primus codex Reg. Seguer. Anglic. Go-
bler. et Felckni. 4, atque ita legii Nannius. Ali i et 
edilio Commeliniana, δρα μή δ λέγων. 

(78) Reg. 1, Se$uer. Basil. et Anglic, παρ' αύ
του. Caeteri et editi, παρ' αύτψ. Mox Regius prirous 
et Seguerianus, κα\ γάρ κα\ δ Απόστολος. Alii et 
editi, καί posterius omittunt. 

(79) Sic Regius primus et Seguerianus. Al alii et 
editi, της ουσίας τής πατρικής. Mox Regius primus 
et Segueriauus, τδν Τίδν κηρύττει. Caeteri el editi, 
τδν"Κύριον κηρύττει. 

(80) SicReg. i , Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At aiii et editi, ώς προείπον. lbidem Regius primus 
d Segueiianus, έκ βουλήσεως ούκ έστιν. Basil. Go-
Wer. Felckm. 1 et Reg. 2, ούκ έκ βουλήσεως έστιν 

ουδέ. 
(81) Sic uterque Rec. Seguer. Basil. 

blci" 
v - v Anglican. 

Felckm. 2 et 5. A l Goblerianus et Felckm. 1,'Οποία 
γάρ ά ν ή ή μακάρια. Caeleri et edili,Όπoία γάρ ή 
και έως άν ή ή μακάρια. Μοχ Felckmanni secundus 
el editio Coinmeiiniana omiltunt καί post ούτως εί
ναι. 

(82) Regius primus et Segueriauus μου omittunt. 
(83) Ulerque Regius el Secuerianus, θελόμενός 

έστιν. Ali i et editi, στελλόμενός έστιν, ut et legit 
Nannius. 

(84) Regius primus et Seguerianus, τδ είναι. I i -
dem ibideiuet Regius secundus, ούκ έκ βουλήσεως, 
ui item legit Nannius. Ali i eiediii , τού είναι άγαθδς 
έκ βουλήσεως μέν ήρξατο. 
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dem volumate, 488 4 u a e u r a v u l t Pater, Patrem Α 
Spse amat, vuli et honorat, unaque est voluntas 
quae ex Paire in Filio exsistit, ita ut inde Filius ia 
Patre et Pater in Filio conspicialui*. Nemo igitur ex 
Yalentini sententia antecedentem inducat volunta-
tem, nulliusque deliberationis obtentu seipsum rae-
dium inler solum Patrem eolumque Filium audeat 
inlrudere. Siquidem ineamis ille fuerit qui volun-
tatem et deliberaiionem inter Patrera et Fiiium col-
locaverit. Enimvero aliud est si dicas, Voluntate 
Cactus est, et aiiud si dixeris, Eum Paler diligit et 
vult, utpote qui nafcura proprius sui sit Filius. Nam 
qui dixit, Ex volunlale factus est, primo iilum ali -
quando non fuisse significat. Deinde voluntas in 
utramque partem propendeudi vim babet, oli supra 
dicium est, ac proinde cogitare liceret, Patrem po- ^ 
tuisse nolle Filium. Atqui dicere, Filium poluisse 
non esse, summa cerle impietas et audacia est, 
qua3 ipsam Patris naluram lacessat, si nimirum id 
quod proprium ejus est potuerit non esse. Idem 
enim est ac si dicereiur Patrem puiuisse non esse 
bonum. Verum quemadmodum ei semper et natura 
bonus est Paler, iia semper nalura est generans. 
l l ic autem loquendi modus, Paler vult Filium, ei , 
Verbum vult Patrem, non antecedentem deiioiat 
voluntatem, sed uature germaniiatem, essentiaeque 
proprietatem ac simililudinem designat. Ut enim de 
splendore et luce dici polesl: Splendor non habet 
-voluntaiem in luce antecedentem, sed esl naiuralis 
ejus fetus, quem vull lux a qua gignitur, non vo- ς 
lunlaiis deliberaiiooe, sed natura et veritate; ita de 
«Patre et Filio recie dici possit: Pater amat et vult 
J i l ium, el, Filius amat et vult Patrem. 

67. Ne igitur volunlatis opus appellelur Fil ius, 
nec Yalentini error in Ecclesiam inducatur; sed 
vivens ille consilium verasque et naturalis Patris 
felus esse dicatur, ut lucis splendor. Sic enim Pa-
ter ipse est loculus, Eructavit cor meum Verbum 
bonum M ; cui Filius bis verbis concinit, Ego in 
Patre, et Pater in me est ·*. Itaque si Verbum est 
in corde, abi est voluntas ? Similiter si Fiiius esl 
in Patre« ubi est arbiirium? Deinde, si ipse est vo-

, e Psal. XLIV, 2. w Joan. xiv, 10. 

(85) Seguer. Gobler. et Fclckm, 1, θελεΓται. Re- D 
gins primus, τέλυται. 

(86) Basil. τήν pro τις habet. Mox post μέσον, 
Hegius primus et Seguerianus addunt τις , quod in 
aliis et edilis deest. 

(87) Uterque Reg. Seguer. Gobler. et Felrkm. 1, 
Βουλεύεσθαι. Caeteri et editio Goromeliniana, βού
λεσθαι. 

(88) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Sed Goblerianus et Felckmanni primus habent ώς 
εί έλεγεν, iidemque et Rcgius primus, έδύνατο. At 
abi ei editi sic bunc locum habenl, είγε τδ Γδιον αυ
τής λέγοιτο, ήδύνατο μή εΐναι άγαθδς, etc. Paulo 
post Regins primus et Seguerianus, ut el legilNan-
nlu», ούτως άεί γεννητικός τή φύσει δ Πατήρ, Re-
f̂ ius secundus, ούτω κα\ άεί χαί τή φύσει γεννητι-
χδς ό Πατήρ. Aii i auiem el edili, άγαθδς άεί χαί τή 

τδ μή άβούλητον τού θεού τις εύσεβώς λογιζέσθω. 
Καί γάρ δ Υίδς τή θελήσει ή θέλεται (85) παρά του 
Πατρδς, ταύτη καί αύτδς αγαπά, καί θέλει, χαί τ ιμά 
τδν Πατέρα* χαί Ιν έστι θέλημα τδ έχ Πατρδς έν 
Υίφ, ώς και έχ τούτου θεωρείσθαι τδν Υίδν έν τψ 
Πατρί, καί τδν Πατέρα έν τψ Υίψ. Μή μέντοι χατά 
Ούαλεντινον προηγουμένην τις (86) βούλησιν έπεισ-
αγέτω · μηδέ μέσον τις έαυτδν ώθείτω τοΰ μόνου Πα
τρδς πρδς τδν μόνον Λόγον, προφάσει τοΰ βουλεύε
σθαι (87). Μαίνοιτο γάρ άν τις μεταξύ τιθείς Πατρδς 
καί Υίοΰ βούλησιν χαί σκέψιν. Καί γάρ έτερον έστι 
λέγειν, Βουλήσει γέγονεν, έτερον δέ, δτι Ίδιον δντα 
φύσει τδν Υίδν αυτού άγαπ$ καί θέλει αυτόν. Τδ μέν 
γάρ λέγειν , Έκ βουλήσεως γέγονε, πρώτον μέν τδ 
μή είναί ποτε τούτον σημαίνει * έπειτα δέ, καί τήν 
έπ' άμφω £οπήν έχει, καθάπερ εΓρηται * ώστε δύνα
σθαι τινα νοεΐν, δτι ήδύνατο καί μή βούλεσθαι τδν 
Υίόν. Έ π \ Υίού δέ λέγειν , Ήδύνατο καί μή είναι, 
δυσσεβές έστι καί φθάνον εις τήν τού Πατρδς ούσίαν 
τδ τόλμημα * εΓγε τδ Γδιον αυτής ήδύνατο (88) μή 
είναι. "Ομοιον γάρ ώς εί έλέγετο, Ήδύνατο καί μή 
είναι άγαθδς δ Πατήρ. Άλλ* ώσπερ άγαθδς άεί καί 
τή φύσει, ούτως άεί γεννητικδς τή φύσει δ Πατήρ · τδ 
δέ λέγειν, Ό Πατήρ θέλει τδν Υίδν, καί, Ό Λόγος θέλει 
τδν Πατέρα, ού βούλησιν προηγουμένην δείκνυσιν, 
άλλά φύσεως γνησιότητα, κα\ ουσίας Ιδιότητα χαί 
δμοίωσιν γνωρίζει. Ός γάρ καί έπί τού (89) απαυ
γάσματος άν τις εΓποι καί τοΰ φωτδς, δτι τδ απαύ
γασμα ούκ έχει μέν βούλησιν προηγουμένην έν τψ 
φωτί · έστι δέ φύσει αύτοΰ γέννημα θελόμενον παρά 
τοΰ φωτδς του καί γεννήσαντος (90) αύτδ, ούκ έν 
σκέψει βουλήσεως, άλλά φύσει καί άληθεία* ούτω 
καί έπί τοΰ Πατρδς καί τοΰ Υίοΰ ορθώς άν τις εΓποι, 
δτι δ Πατήρ άγαπ# καί θέλει τδν Υίδν, καί δ Υίδς 
αγαπά καί θέλει τδν Πατέρα. 

67. Ούκούν μή λεγέσθω θελήματος δημιούργημα δ 
Υίδς, μηδέτά (91) Ούαλεντίνου έπεισαγέσθω τή Ε κ 
κλησία, άλλά βουλή ζώσα, καί αληθώς φύσει γέννημα, 
ώς τοΰ φωτδς τδ απαύγασμα. Ούτω γάρ καί δ μέν 
Πατήρ εΓρηκεν, Έζηρεύξατο ή καρδία μον Αόγοτ 
άγαθότ · δ δέ Υίδς ακολούθως, Έγώ έτ τφ Πατρί, 
καί 6 Πατήρ έτ έμοί. Εί δέ δ (92) Λόγος έν καρδία, 
ποΰ ή βούλησις; Καί εί δ Υίδς έν τψ Πατρί, ποΰ ή 
θέλησις; Καί εί ή βούλησις αύτδς, πώς έν βουλήσει 

φύσει γεννητικδς δ Πατήρ. Ibidem Rejjius primus, 
Seguer. Goblerian. et Feltkm. 1, τδ δέ λέγειν. At iu 
caHeris et editis deest λέγειν. 

(89) Regius primus ei Seguerianus/Ως γάρ κα\ 
έπί τοΰ. ΑΗί et editi/Oorop έπί τοΰ. 

(90) Regius primus et Seguerianus, τοΰ καί γεν
νήσαντος. Al i i et edili καί omillunt. Paulo post uter-
que Regius et Segaerianus, έπί τοΰ Πατρδς καί του 
Υίοΰ. CaHeri el edili, έπί τοΰ Πατρδς καί έπί τοΰ 
Υίοΰ. Ibideni Regius primus, Seguer. Goblerian.et 
Felckm. primus, εΓποι, δτι. Ali i el editi, εΓποι τούτο, 
δτι.ι 

(91) Regius primus et Seguerianus, τά. Al i i e t 
edili, τό. Mox Basil., άλλά καί βουλή. 

(92) Sic primus codex Reg. Seguer. Gobler. e i 
Fclckm. 1. At in aliis et edilis δ deesl. 
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ή βουλή; "Ατοπον γάρ · ίνα μή καί έν Λόγω ό Λόγος, 
κα\ό ΥΙός έν Υίψ, καί ή Σοφία έν Σοφία γίνηται (93), 
καθάπερ πολλάκις εΓρηται. Πάντα γάρ έστιν ό Υίδς 
τού Πατρός · κα\ ουδέν έν τψ Πατρί πρδ του Λόγου · 
άλλ' έν τω Λόγψ καί ή βουλήσις' κα\ δι' αύτοΰ τά τού 
βουλήματος είς έργον τελειοΰται, ώς έδειξαν (94) αί 
θεΐαι Γραφαί. Έβουλόμην δέ τούς ασεβείς ούτως είς 
άλογίαν πεπτωκότας, καί περί βουλήσεως σκεπτόμε
νους, νύν έρωτήσαι μηκέτι τάς τικτούσας αυτών γυ
ναίκας, άς ούτοι (95) πρότερον ήρώτων λέγοντες , Εί 
είχες υίδν, πρίν γέννησες ; άλλά τούς πατέρας, καί 
είπειν αύτοϊς · Πότερο ν βουλευόμενοι γίνεσθε πατέρες, 
ή κατά φύσι̂ ν καίτής υμών βουλήσεως; Ή τής φύ
σεως καί ουσίας υμών έστιν δμοια τά τέκνα; Γνα κάν 
παρά τών γονέων έντραπώσι, παρ' ών τδ λήμμα τής 
γενέσεως άπήτησαν, καί παρ' ών ήλπισαν έχειν τήν 
γνώσιν. 'Αποκριθήσονται γάρ αύτοϊς, δτι (96)Ά γεν
νώ με ν, ού τού θελήματος , άλλ' ημών έστιν δμοια · 
ουδέ προβουλευσάμενοι γινόμεθα γονεΓς, άλλά τής 
φύσεως Γδιόν έστι τδ γεννών · έπεί καί ήμεϊς τών τε-
κόντων (97) έσμέν εικόνες. Ή τοίνυν καταγινωσκέ-
τωσαν εαυτών, καί παυέσθωσαν πυνθανόμενοι γυναι
κών περί τού Υίού τοΰ θεοΰ, ή μανθανέτωσαν παρ' 
αυτών (98), δτι ού βουλήσει γεννάται δ υίδς, άλλά 
φύσει καί άληθεία. Πρέπων δέ καί αρμόζων τούτοις 
δ έξ ανθρώπων έλεγχος, επειδή καί ανθρώπινα περί 
τής θεότητος διαλογίζονται οί κακόφρονες. Τί τοίνυν 
έτι (99) μαίνονται οί Χριστομάχοι; Καί τοΰτο γάρ αυ
τών ώσπερ ούν καί τά άλλα προβλήματα δέδεικται 
καί ήλέγχθη φαντασία καί μυθοπλαστία (4) μόνον 
δντα · καί διά τοΰτο δφείλουσι, κάν δψέ ποτε θεωρή-
σαντες είς δ σον αφροσύνης πεπτώκασι κρημνδν, άνα-
δύναι καί φυγείν (2) άπδ τής τοΰ διαβόλου παγίδος, 
νουθετούμενοι παρ' ημών. Φιλάνθρωπος γάρ ή αλή
θεια κράζουσα διαπαντός · ΕΙ έμοϊ μή πιστεύετε (3) 
διά τήν τού σώματος περιβολήν, κάν τοις έργοις 
πιστεύσατε · ϊνα γνώτε, δτι έγω έν τφ Πατρί, καϊ 
όΠατίφέν έμοί' καί , Έ γ ώ (4) χαϊ ό Πατήρ έν 
έσμεν * καί, Ό έωραχ/ως έμέ, έωραχε τδν Πατέρα. 
Άλλ* δ μέν Κύριος συνήθως φιλανθρωπεύεται, καί 
θέλει πάντας άνορθούσθαι τούς κατεψαγμένους, ώς 
ή αΓνεσις λέγει τοΰ Δαβίδ (5) * οί δέ άσεβεΓς ού θέλον
τες άκούειν Κυριακής φωνής, ουδέ φέροντες όρ$ν τδν 

Μ Joan. χ, 58. •· ibid. 50, , 7 Joan. χιν, 9. 

(95) Sic Regius primus et Seguerianus. At edili, 
γένηται. 

(94; Sic primus codex Reg. Seguer. Gobler. el 
Felckm. i . Caneri autem ei edili, έδίδαξαν. lbidem 
Regtus primus et Seguerianus, Έβουλόμην δέ τούς· 
Regius secundus, Έβουλόμην ούν τούς. Alii et editi, 
Έβουλόαην τούς. 

(95) Prunus codex Regius et Seguerianus, εαυ
τών γυναίκας άς αυτοί. Ibidem πότερον abest a Go-
bleriano et Felckm. primo, pro quo Anglic, πρότε
ρον. Ilem ibidem Regius primus et Seguerianus, 
Βουλευόμενοι, ei mox, καί τής υμών. Ali i edilique, 
ρουλόμενοι, iidemque καί omiUunt. 

(96) Reg- i et Seguer. addunt δτι, auod in aliis 
c l editis deest. lbid. Felc. 2»et£dilio Gonune)., ού 
θελήματος ημών έστιν δμοια., 

(97) Sic Regius primus, Seguerian. Goblerian. et 

luntas, quomodo consilium sive voluntas in volun-
tate est ? Valde enim hoc absurdum cst : ne scili-
cci Yerbum in Verbo, Filius in Filio, et Sapientia 
in Sapienlia fleri exislimelur, uti ssepius dictunt e&U 
Naraque Filius omnia ipse est quae Palris sunt, n i -
bilque ante Yerbum est in Patre : sed in Yerbo 
eiiam est voluntas, et per ipsum ea, quae voluntaii» 
eunt, opere perticiunlur, ut ex divina Scriptura d i -
dicimus. Vellem vero ut impii qui eo devenerunl 
amentiae, et de volunlate disputant, vellem, inquam, 
ut non jam interrogarent mulieres, quas ila prius 
percontabanlitr, Habuistine liliura priusquain ge-
nuisses? verura patres potius boc modo interro-
gent: An deliberando patres efficimini, an vero se-
cuudum naluram veslra eliam voluntalis? An liberi 
similes sunt vestrae nalurae et substanthe ? Haec igi-
lur inquirant a parenlibus, ut ab his ipsis confu-
tentur, 489 a quibus quae elicienda esset ex sua 
de nascendi modo quaestione conclusio tam impense 
flagitarunt, speraruntque rem ex ipsis plane cogni-
turos. Haec scilicet i l l i sunt responsuri : Ea q u » 
gignimus, non voluntatis sunt, sed nostri sunt simi-
lia : neque prius deliberaudo patres efficimur, sed 
gignere proprium est nature, quandoquidem nos 
quoque ipsi parentum sumus imagines. Ycl ergo 
seipsos condemnent, et mulieres de Filio Dei desi-
nanl interrogare : vel certe ab ipsis discant non 
voluntate, sednatura et revera Glium gigni. iEquuia 
enim est eos argumentis ex horoinum natura peli-
lis refeili, qui humana de divinitale improbe cogi-
tant. Quid igilur adbuc insaniunl Gbrisli bosles ? 
Nam banc illorum ralionem ut et alias omnec 
ostendinius ac convicimus nihil nisi fabuhs ei merx 
commenta esse. Sero igitur sallera animadverlant 
in quanlam insipientiae voraginem sese pracipita-
verint, ac nostris monitionibus excilati, tandem 
inde festinent emergere, seque ex diaboli laqueis-
expedire. Siquidem benigna est veritas qoae assi-
due clamat: Si mihi ob corporis aroictum non cre-
diiit, operibus saltem credfa, ut cognoscatis, quia 
ego in Ραίτε, εΧ ΡαΧετ in me ε$ί,e, el, Ego et Paiet 
unum sumus »·, et, Qui vidit me, vidit Patnm , T . 
Yerum Dominus quidem pro more suo clementer 

Felc. 4. At alii et editio Commel., τέκνων. Μοχ 
Reg. 1 , Seguer. Gobler. et Felc. 4 , παυέσθωσαν. 
Alii et edili, παυσάσθωσαν. 

(98) Sicprimus codex Regios, Seguer. Gobler. 
et Felc. I . At alii et edili, καί παρ' αυτών. 

(99) Έ τ ι et mox καί absunt a Reg. 4 et Seguer. 
\i) Sic primus codex Regius, Seguer. Gobler. el 

Felc. 4. A l alii etedili , μυθοπλασία. 
(2) Regius 1, Scgueriau., φυγείν. Gaeteri etedili , 

φεύγειν. 
(5) Regius priraus, Seffuerian., Εί έμοί μή πι

στεύετε , el mox, κάν τοϊς εργοις. Gobler. et Felc. 4, 
item πιστεύετε. Ali i et edili, Έάν έμοί μή πιστεύητε, 
et omitlunl κάν. 

(4) Regius primus et Seguer., κάγώ. 
(5) Gobler. et Felc. 1, ώς αίνεΓ Δαβίδ. 
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agit, et omnee elisos eriglt, ut ait David " : at im-
pii Dominicam vocem nolentes audire, nec ieren-
tcs Dominum, Deuro el Dei Filium palara ab omni-
bus agnosci, veluti scarabaei, cum suo patre dia-
bolo miseri circumeunt, ut nova impietatis confir-
niandse reperiant argumenta. Quid igilur ultra vel 
unde iuvenire possint, nisi a Judaeis el Gaipha im-
pia mutuentur maledicla, el cam gentilibus verum 
Deum negent? Siquidem dausae illis sunt divinse 
Scriplure, ex quibus videlicet el stulti ci Christi 

Α Κύριον (6) ύπδ"πάντων όμολογούμενον θεδν, καίθεου 
Υίδν, περιέρχονται οί άθλιοι, ώς (7) οί κάνθαροι, 
μετά τοΰ πατρδς έαυτων τοΰ διαβόλου προφάσεις είς 
άσέβειαν ζητούντες. Ποίας ουν άρα μετά ταΰτα πά
λιν (8), ή πόθεν εύρειν δυνήσονται, εί μή άρα παρά 
μεν Ιουδαίων κα\ τοΰ Καϊάφα (9) δανείσωνται τάς 
δυσφημίας, παρ* Ελλήνων δέ λάβωσιτήν άθεότητα -r*l 
γάρ θειαιΓραφα\ τούτοις έκλείσΟησαν, κα\ πανταχό
θεν έξ αυτών ήλέγχθησαν άφρονες και. Χριστομάχοι. 

hostes esse omni ex parte sunt convicti.1 

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ ( i 0 ) . 

E J U S D E M O R A T I O Q U A R T A . 
i . Ex Deo Deus est Verbum : riamque Deus erat 

Verbum M ; cl rursus : Quorum patres, ei ex quibus 
Chrisius qui e$t super omnia Dem benedicius in 
$(Bcula. Amen * · . Quia porro ex Deo Deus esl, et 
Dei Verbum, Sapientia, Filius et Virtus est Chri-
stus; idcirco unus Deus in divinis Scripiuris annun-
tiatur. Gum enim Yerbum unius Dei sit Filius, ad 
illum cujus est referlur,ita ut duo quidem sinl 
Paler et Filius, unitas vero divinitalis individua sit 
nulloque modo separabilis : ac proinde dicendum 
est unum esse divinitatis priucipium, non duo prin-
cipia : unde proprie et monarcbia est. Ex ipso au-
tem principio Verbum Filius natura exsislit, non 
ut aliud principium per seipsum subsistens, neque 
aliunde quam ex ipso uno principio nalus, ne dyar 

1. Έκ θεοΰ θεός έστιν δ Λόγος· κα\ θεός γάρ φ · 
ό Αόγος' κα\ πάλιν · νΩν οί πατέρες, καϊ έξ ών ό 
Χριστός, όών έπϊ πάντων θεός εύΛογιχτός εις τούς 
αΙώνας. Αμήν. Και (11) επειδή έκ θεού θεός έστι, 
κα\ τοΰ θεού Λόγος, Σοφία, Υίδς, κα\ δύναμίς έστιν 
δ Χρι·τδς, διά τούτο εΤς θεδς έν ταίς θείαις ΓραφαΤς 
καταγγέλλεται. Τοΰ ένδς γάρ θεού Υίδς ών δ Λόγος, 
είς αύτδν, ού καί έστιν, αναφέρεται · ώστε δύο μέν 
είναι Πατέρα κα\ Υίδν, μονάδα δέ θεότητος άδιαίρε-
τον κα\ άσχιστον. Λεχθείη δ' άν κα\ (12) ούτω μία 
άρχή θεότητος, κα\ ού δύο άρχαί · δθεν κυρίως κα\ 
μοναρχία εστίν. Έξ αυτής δέ τής αρχής έστι φύσει 
Υίδς ό Λόγος, ούχ ώς άρχή έτερα καθ* έαυτδν ύφ-
εστώς ούδ' έξωθεν ταύτης γεγονώς, ίνα μή τή έτερό-
τητι δυαρχία κα\ πολυαρχία γένηται, άλλά τής μιάς 

chiam etpolyarchiaro, id est duo vel plurima prin- Q αρχής ίδιος Υίδς, ίδία σοφία (15), ίδιος Λόγος, έξ 
cipia diversilas inducat, sed unius principii pro-
prius est Filius, propria sapiemia, propriumque 
Verbuin ex eo 490 exsistens. Nam, ut docet 
Joannes, in isto principio erat Verbum, et Verbum 
εται apud Deum 1 1 . Deus enim principium esl. Unde 
quia ex boc principio est, idcirco eliam Dzuz erat Υετ-
bum*u. Porro quenaadmodum unuiu est principium, 
el proinde unus Deus . ila quae verissime est essen-
lia et substantia, una est quae dicit : Ego sum qui 
sum , f , non autem duae, ne scilicet duo sinl prin-
cipia. Ex una autem illa subslantia exsistit nalura 
et vere Filius, Verbum, sapientia, propriaque ejus 
virlus, nec ab ea separabilis. Ut vero non alia esl 
essentia seu substanlia, ne duo sint principia : sic 

αυτής υπάρχων. Κατά γάρ τδν Ίωάννην , έν ταύτη 
τή άρχή ήν ό Αόγος, καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν θεόν* 
θεδς γάρ έστιν ή άρχή · κα\ επειδή έξ αυτής έστι, 
διά τούτο κα\ θεός ήν ό Αόγος. "Ωσπερ δέ μία άρχή· 
κα\ κατά τούτο εΤς θεός· ούτως ή τψ δντι κα\ αληθώς 
κα\ δντως ούσα ουσία κα\ ύπόστασις μία έστ\ν ή λέ
γουσα , Έ γ ώ είμι ό ών, κα\ ού δύο, ίνα μή δύο άρ
χαί· Έκ δέ τής μιάς φύσει καί αληθώς Υίδς, δ Λόγος, 
ή σοφία, ή δύναμις ίδία υπάρχουσα αυτής, καί έξ αυ
τής αχώριστος. "Ωσπερ δέ ούκ άλλη, ίνα μή δύο άρ
χαί. ούτως δ έκ τής μιάς Λόγος ού διαλελυμένος (14), 
ή απλώς φωνή σημαντική, άλλά ουσιώδης Λόγος κα\ 
ουσιώδης σοφία, ήτις έστ\ν δ Υίδς αληθώς. Εί γάρ δή 
μή ουσιώδης εΓη, έσται δ θεδς λαλών είς αέρα, καί 

Yerbum quod ex una exsislit, nibil fluxum, nec D σώμα ουδέν πλέον έχων τών ανθρώπων. Επειδή δέ 

* Psal. C X L V , 8. » Joan. ι|, 1. , e Rom. ιχ, 5. 1 1 Joan. ι, 1. 3 l # ibid. " Exod. m , 14. 

appellabamus, τού αύτοΰ, tanlum, sed idem in In-
dice addit λόγος τέταρτος. Haec autem Oralio in al-
lero Regio deest. Gobler. et F.elc. 1, κατά Άρεια-
νών λόγος ε 1. Basiliensis, κατά Άρειανών λόγος έκτος. 
Vide Admonitionem ρ. 518, num. 2. Anglic, κατά 

(6) Reg. 1 ct Seg., Κύριον. Alii et ed. ,Χριστόν. 
(7) Sic Reg. 1 et Seguer. At in Gobler. ei Felc. 1, 

deesi ώς, in aliis autero et editis ο'ι. Ibid. Reg. 1 et 
Seguer., πατρδς εαυτών. Ca? et ed., 'πατρδς αυτών. 

(8) Πάλιν abest a Reg. 1 el Seguer. 
(9) Sic Gobler. el Felc. 1. At Regius primus, 

πάρα μέν Ιουδαίων τοΰ Καϊάφα. Seguer., παρά μέν 
τών Ιουδαίων τών τού. Ali i et edilio Gommel., 
παρά Ιουδαίων κα\ τού. Ibidem Seguer., δανείσων
ται. ΑΙ" et edili , δανείσονται. 

(10) Seguerianus hanc habet titulum Τού αύτοΰ 
λόγος ε'. Regius quem primum Oratione superiore 

Άρειανών λόγος, niillo addito numero. 
(11) Gobler. et Felc. 1, καί omitlunl. 
(12) Καί abest ab Angbc. 
(13) Sic mss. At edilio GommeL, Υίδς Ιδιος, 

Υίδς, ίδία, etc. 
(14) Sic Seguer. Basil. et Anglic. A l alii el cdi t i n 

διαλελυμένως. 
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ούχ έστιν άνθρωπος · ούχ αν εΓη ουδέ δ Λδγος αυτού Α νοχ lantura eigniflcam est, sed euenliale Verbum 
χατά τήν τών ανθρώπων άσθένειαν. "Ωσπερ (15) γάρ el essentialis esl sapienlia, quae vere Filius est. 
μία ουσία ή άρχή, ούτως εΤς ουσιώδης χα\ ύφεστώς Nam nisi essentiale Verbum essct, sequemur Deum 
δ ταύτης Αδγος καί ή σοφία.. Ός γάρ έχ θεοΰ θεδς verba sua pcr aerem effundere, corpusque, ut- ho-
Ιστι, χα\ έκ σοφού σοφία, κα\ έκ λογικού Αδγος, κα\ mines, babere. Quoniam vero horao non est, nec 
έκ Πατρδς Υιός· ούτως έξ υποστάσεως υποστατός (16), item ejus Verbum quidquam bominum inflrimlali 
καί εξουσίας ουσιώδης κα\ ένούσιος, κα\ έξ δντος ών. simile babet. Ut enim principium una esl essenlia, 
i u unum est essenuale el subsistens ejus Verbum et sapientia. Nam ut ex Deo Deus est, ex sapienie 
sapieniia, ex rationali menle Ratio seu Verbum, et ex Patre Fi l ius: itaj ex subfctantia substantialis esl* 
ex essentia essentiaKs, ae denique vere est ut qui sit ab eo qui est. 

2. Έπε \ εί μή ουσιώδης σοφία, χα\ ένούσιος Λό- 2. AHoquin nisi essentialis esset sapieutia Ver-
γος, χα\ ών Υίδς, άλλά απλώς σοφία, χα\ Αόγος, κα\ bumque essentiale, et Filius qui vere sit, sed sim-
Υίδς έν τψ Πατρί · εΓη άν αύτδς ό Πατήρ σύνθετος pliciler sapientia, \erbum, et Filius in Patre, sane 
έκ σοφίας κα\ Λόγου. Εί δέ τοΰτο, ακολουθήσει τά ipse Pater ex sapientia et Verbo esset compositus. 
προειρημενα άτοπα · Ισται δέ κα\ αύτδς έαυτοΰ Πα- Quod quidem si verum est, supra alUua absurda 
τήρ, κα\ δ Υίδς αύτδς έαυτδν γεννών, κα\ γεννώμε- sequentur necessark> : ipse atttem euimet Paier et 
νος ύφ' εαυτού · ή δνομα μόνον έστ\ Λόγος, κα\ Σοφία, Filiue futurus est, ipse seipeum est geniturus, et a. 
καί Υίδς, ούχ ύφέστηκε δέ , καθ' ού λέγεται ταΰτα, Β seipso gignetur : vel certe merum nomen erit Ver~ 
μάλλον δέ δς έστι ταΰτα. Εί ούν ούχ ύφέστηκεν, άργά bum, Sapientia et Filius; iHe autem, de quo bsec 
άν εΓη καί κενάτά ονόματα, έκτδς εί μή άν τις εΓποι dicuntur, vel poiius qui haec omnia esi, n ih i ler i t 
αύτοσοφίαν εΤναι καί Αύτολόγον τδν θεόν. Άλλ' εί subsistens. Si ilaqu* Dihil est eubsistens^ vana ig i -
τούτο, εΓη Αν αύτδς έαυτοΰ Πατήρ κα\ ΥΙός · Πατήρ tur el inulilia sunt illa nomina, nisi forU quis d i -
μέν, δτε σοφδς, Υίδς δέ, δτε σοφία (47). Άλλά μή ώς cai ipsum Deum sapientiam ipsam et Verbum ipsum 
ποιδτης τις ταύτα έν τψ θεψ · άπαγε! άπρεπες τούτο· esse. Quod si concedatur : vere ipse suimet Pater 
έύρεθήσεται γάρ σύνθετος δ θεδς έξ ουσίας και ποι- et Filius eri t ; Pater videlicel cum sapiens dicitur : 
οτητος. Πάσα γάρ ποιότηςέν ουσία έστί. Κατά τοΰτο Filius, cum sapientia. Atqui ea in Deo non eunl 
δέ ή θεία μονάς, αδιαίρετος ούσα, σύνθετος φα νήσε- ut qualiias. Apage igi lur! id indignum Deo. Ex bi*. 
ται, τεμνόμενη είς ούσίαν κα\ συμβεβηκός. Πευστέον enim efficitur Deum ex essentia et qualitaU com-
ούν τών προπετών · Ό Υίδς σοφία κα\ Αόγος έκη- posilum esse. Siquidem omnis qualitas in essenlia 
ρύχθη τού θεοΰ * πώς τοίνυν εστίν; Εί μέν ώς ποιό- esl : ac proinde divina unilas, qua individoa est, 
της, έδείχθη τδ άτοπον · εί δέ αύτοσοφία δ θεδς , και composita videbitur, utpole in esseotiam et acci-
τδ έκ τούτου άτοπον εΓρηται παρά Σαβελλίψ. Ούκοΰν dens divisa. Sic itaque temerarios hosce bomines 
ώς γέννημα κυρίως έξ αύτοΰ τού Πατρδς, κατά τδ C inlerrogemus : Filius sapientia el Verbum Dei esse 
τού φωτδς παράδειγμα. Ώς γάρ άπδ πυρός φώς, praedicalus est : quonam igilur moda ixl ipse tsit 
ούτως έκ θεοΰ Αόγος, κα\ σοφία έκ σοφού , καί έκ Si ut qualitas; id absuFdum esse jam ostendioius. 
Πατρδς Υίός (48). Ταύτη γάρ καΐή μονάς αδιαίρετος Si vero ipse Deus sapieolia ipsa est: eerle quod 
κα\ ολόκληρος μένει, καί δ ταύτης Υίδς Λόγος ούκ inde absurdi sequilur, diclum a Sabellio-est. Quam-
άνούσιος, ουδέ ούχ ύφεστ£>ς, άλλ1 ουσιώδης αληθώς, obrem falendum est eum lauquam fetum proprie 
ΈπεΊ εί μή τοΰτον έχει τδν τρόπον, εΓη άν πάντα, ά ex ipso Palre esse, juxta lucis exemplum. U l eBim 
λέγεται, κατ 1 έπίνοιαν κα\ απλώς λεγόμενα, $1 δέ ab igne lux orilur : ila Verbum ex Deo est, sa* 
φευκτέον τδ έκ τής έπινοίας άτοπον, άρα αληθής Λό- pieniia ex sapiente, et ex Patre Filius. Hac eiiim-
γος ουσιώδης εστίν. "Ωσπερ.γάρ αληθώς Πατήρ, ού- ratione unitas individua et iotegra mauet, ejusque 
τως αληθώς Σοφία. Κατά τοΰτο ούν δυο μέν, δτι μή Fiiius Verbum non aliquid est essentia vacuum vel 
κατά Σαβέλλιον δ αύτδς Πατήρ κα\ Υίδς, άλλά δ Πα- non subsislen3, sed vere esseotiale est. Alioquiti 
τήρ Πατήρ, κα\ ό Υίδς Υίός* έν δέ, δτι Υίδς τής ού- iiisi b#c ila esse concedalur, sane quidquid ipse 
σίας τοΰ Πατρός έστι φύσει, ίδιος υπάρχων Λόγος dicitur, cogitatione et verbo tenus exsistel: q u » : 

αυτού. Τούτο δ Κύριος έλεγεν, Έ γ ώ καϊ ό Πατήρ έν ^ sententia si est repudianda, igitur verum Verbum 
έσμεν. Ούτε γάρ δ Λόγος κεχώρισται τού Πατρδς, essenliale est. Namque ut vere Paler est, ita vere 
ούτε δ Πατήρ άλογος πώποτε ήν ή έστι. Καί ό Λόγος est Sapieniia. Unde efficitur ut duo sint Patep et Fi-
ούν Θεδς, καί δ Πατήρ ούκ άλογος · διά τοΰτο, Έ γ ώ lkis, non vero idem, ut coniendil Sabellius : ged 
«V τφ Πατρί, καϊ ό Πατήρ έν έμοϊ, εΓρηκεν. Paler, Pater est; et Filius, Filius. Unum aulem 

sunl, quia FiHus essenti» Patris nalura Filius est, propriumque ejus Yerburo exsistit. Id Domiiuis 
ipse aiebai: Ego et Pater unum sumus Nec enim Verbum separatum a Patre est, nec unquam Pater 
sine Ratione 491 sive Verbo fuit vel est. Verbum igiti^r Deus esit nec Pater sine Yerbo est : unde 
dixit : Ego inPatre, et Paler in me est ***. 

* 3 Joan. x, 50. M # Joan. xiv, 40. 
(15) Anglicanus, ΕΓπερ. Pelc. t , δτε σοφδς, Τίδς δέ, δτε σοφία. Alii et edhi, 
(46) Reg. et Seguer., ύποστατδς, ulttma gravi. δτι σοφδς, Υίδς δέ,δτι σοφία. 
(.17) Regius, Seguer. Basil. Anglic. Gobler. el (48) Sic mss. Al Com., xa^ Σοφία έκ Πατρδς Υίός. 
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3. Praterea Christus \erbura Dei est: nura ergo 
ex teipso exstitit, deindeque exsistens cum Patre 
est copulalus? An vero Deus ipsum fecit, et sui 
ipsius Verbum appellavit? Si primum concedatur, 
Idest, giseipso exstitil et est Deus, duoigitur erunt 
principia, nec ille Palris proprius erit, et mcrilo 
quidem, utpote qui non ipsius Patris, sed sui ipsius 
sit. Quod si ex tr iDsecus factus est, res creata certe 
erit. Restat itaque ut eum ex ipso Deo esse dica-
mus : quod si verum est, auud (19) sane fueril id 
quod esl ex aliqao, et aliud id ex quo est: ac pro-
inde faiendum est duo esse. Nam si duo non fue-
rint, sed baec de eodem dicantur : idera igitur sui 
causa ei effectus erit, idem quod gigoitur et gigoit; 
quod quidem absurdum ex Sabellii errore manare 
oeteneum est. Quod si ex ipso quidem est, nec la-
roen aliud ab eo : sequitur ut idem sit et gignens et 
D O D gignens; gignens, quia ex se illud profeit; non 
gigncns, quia aliud ab eo non est. Quod postremum 
si admittatur, colligitur eumdem cogitatione tan-
tum, Patrem et Filium dici. Sed si id absurdura 
eet, igitur duo erunt Pater et Filius. Unuro ilem 
iidem erunt, quia Filius non e x t r i n s e c u s , sed ex Deo 
genitus est. Si quis autem Verbum, fetum sive ge-
nitum dicere reformidat, ipsumque cum Deo exsi-
etere pulat tantummodo dicendum : caveat ille ne 
nomine Scriptura usitalo uti refugiens, in absur-
dam incidat opiuionem, qua Deum duplicis natune 
inducat. Si enim non concedit Verbum ex unitale 
esse, eed tanlum cum Palre fuisse copulatum, duas 
cerle admitiit essentias, quarum neutra alterius pa-
reos est. Idem etiarn de virlute sive polentia dicen-
dum esl. Id aulem facilius poterit inteUigi, si in 
Patre spectelur. Uuus enim est Pater, non duo, 
sed ex uno esl Filius. Ul ergo non sunt duo Palres, 
et ex uno esseniialis exsistit Filius. Rursus vero 
tores attinet, i l l i ex Fili i nolilia refellendi sunt : 

4. Sic igitur disserendum est: Yel Deus est sa-
picns, nec sioe Yerbo sive Ratione; vel conlra, sine 
sapientia est ei Verbo seu Ralionc. Si secundum 
admiltitur, id per se absurdum esse liquet: si pr i -
iDum concedilur, rursus scisciiandura esl, quonam 
modo sit eapiens, nec sine Verbo seu Raiione: ex-
lrinsecusne sapieDtiam et Verbura, ao vero ex 
aeipso babeat? Si extrinsecus babet : aliquis igilur 
prius i l l i dedit, ipseque, anlequam acciperet, sine 
sapieuiia %et Verbo sive Ratione erat. Quod si ex 
seipso habet Verbum, palam igitur est ipsura ex 
nihilo oon esse, neque fuisse aliquando cura non 
easet. Siquidem semper fuit, quippe cum ille, cujus 
imagoest, semper exsistat. At si responderint Deum 
sapientem quidem esse nec sine Verbo sive Raiione, 

HISTORICA ET DOGMATICA. 

Α 3. Κα\ πάλιν ό Χριστδς Λόγος τοΰ Θεοΰ έστι. Πό" 
τερον ουν άφ' έαυτοΰ υπέστη, χα\ ύποστάς προσχε-
χόλληται τψ Πατρί; ή ό θεδς αύτδν πεποίηκε χα\ 
ώνόμασεν (20) εαυτού Λόγον; ΕΙ μέν ούν τδ πρώτον, 
λέγω δή τδ, έαυτψ υπέστη (21) καί θεός έστι, δύο άν 
ε!εν άρχα\ , ούκ έσται δέ είκότως ουδέ τοΰ Πατρδς 
ίδιος, διά τδ μή αύτοΰ τοΰ Πατρδς, άλλ* έαυτοΰ είναι· 
εί δέ έξωθεν πεποίηται, εΓη άν κτίσμα. Λείπεται δή 
έξ αύτοΰ τοΰ θεοΰ λέγειν αυτόν · εί δέ τούτο, άλλο άν 
εΓη τδ έκ τίνος, κα\ άλλο τδ έξ ού έστι· κατά τούτο 
άρα δύο. Εί δέ μή δύο εΓη, άλλ* έπί τού αύτοΰ λέγοιτο, 
έσται τδ αύτδ αΓτιον (22) κα\ αίτιατδν, κα\ γεννώμε
νον κα\ γεννών, δπερ* άτοπον έπ\ Σαβελλίου δέδεικται. 
ΕΙ δέ έξ αύτοΰ μέν έστιν, ούκ άλλο δέ · έσται καί 
γεννών, κα\ μή γεννών · γεννών μέν , δτι έξ αύτοΰ 

Β προφέρει, μή γεννών δέ , δτι μή άλλο αύτοΰ έστιν. 
ΕΙ δέ τούτο, εΓη άν κατ' έπίνοιαν λεγόμενος δ αύτδς 
Πατήρ κα\ ΥΙός. ΕΙ δέ άπρεπες ούτως, εΓη άν δύο, 
Πατήρ κα\ Υίός· έν δέ, δτι ό Υίδς ούκ έξωθεν, άλλ' έκ 
τοΰ θεοΰ γεγέννηται (25). ΕΙ δέ φεύγει τις τδ λέγειν 
γέννημα, μόνον δέ λέγει ύπάρχειν τδν Αόγον συν τψ 
θεψ · φοβηθήτω δ τοιούτος μή, φεύγων τδ ύπδ τής 
Γραφής λεγόμενον, έμπέση είς άτοπίαν, διφυή τινα 
είσάγων τδν θεόν · μή δ ιδού ς γάρ έκ τής μονάδος εΐνα; 
τδν Λόγον, άλλ' απλώς κεκολλήσθαι τψ Πατρ\ Λόγον, 
δυάδα ουσίας είσάγει, μηδετέραν τής ετέρας Πατέρα 
τυγχάνουσαν. Τδαύτδδέ κα\ περ\ δυνάμεως. Φανε-
ρώτερον δ' άν τις Γδοι τοΰτο, εί έπ\ Πατρδς λάβοι · 
εΤς γάρ Πατήρ, κα\ ού δύο, άλλ* έκ τοΰ ένδς δ Υίός. 
"Ωσπερ ούν ού δύο Πατέρες, άλλ' εΤς, ούτως ού δύο 

^ άρχα\, άλλά μία, κα\ έκ της ριάς ουσιώδης δ Υίός. 
Πρδς 'Αρειανούς δέ άνάπαλιν έρωτητέον · τούς μέν 
γάρ Σαβελλίζοντας άπδ της . περ\ Υίού εννοίας έλεγ-
κτέον, τούς δέ Άρειανούς άπδ τής περί Πατρός. 

sed unus : ita non duo principia sunt, sed unum, 
Arianos interrogemus. Nam quod ad Sabellii secta-
Ariani vero, ex Palris notione. 

4. Αεκτέον ούν * Ό θεδς σοφδς καί ούκ άλογος 
έστιν, ή τουναντίον άσοφος καί άλογος. ΕΙ μέν ούν τδ 
δεύτερον, αύτόθεν έχει τήν άτοπίαν * εί δέ τδ π ρ ώ ν ν , 
έρωτητέον, πώς έστι σοφδς, καί ούκ άλογος · πότερον 
έξωθεν έσχηκώς τδν Λόγον καί τήν σοφίαν, ή έξ εαυ
τού ; ΕΙ μέν ούν έξωθεν, έσται τις δ προδεδωκώς (24) 

β αύτψ, κα\ πρ\ν λαβείν άσοφος κα\ άλογος · εί δέ έξ 
αυτού, δηλον δτι (25) ούκ έξ ούκ δντων, ούδ' ήν ποτε 
οτε ούκ ήν * άε\ γάρ ήν * έπε\ καί ού έστιν είκών, άε\ 
υπάρχει. Έάν δέ λέγωσιν, δτι σοφδς μέν έστι κα\ 
ούκ άλογος, Ιδίαν δέ έχει έν έαυτψ σοφίαν καί Γδιον 
Λόγον, ού τδν Χριστδν δέ, άλλ' έν ψ κα\ τδν Χριστδν 
έποίησε · λεκτέον, δτι, εί δ Χριστδς έν έκείνψ τψ Λόγψ 
γέγονε, δήλον δτι κα\ τά πάντα · κα\ αύτδς άν εΐη , 
περί ού λέγει Ιωάννης, Πάντα δι* αυτόν έγένεζο' 

(19) Sic bic et mox, Grcecum secuti, reddimus. 
non, alius, ut solent loqui in scholis Tbeologi. Vidc 
si*pra. pag. 438, iinm. 4. 

(20) Regius et Seguer., ώνόμακεν. 
(21) Rejjius, Gobler. el Felck. 1, υπέστη. Seguen 

Basd. et Anglic, ύφέστη. Edit i , ύφέστη/ε. Paulo 
posl Regius, Basil. et Anglic, μή αύτοϋ τού Πα-

τοός. In aliis et edilione Gommeliniana, τού deest. 
(22) Regius primus et Seguerian., τδ αύτδ αύτο-

αίτιον. 
(23\ Basilicnsis, γεγένηται. 
24) Regius, προσδεδωκώς. 
25) Regius el Seguer., δηλονότι. 

file:///erbura
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κα\ ό Ψ α λ μ ό ς δέ, Πάντα (26) έν σοφία έποΐησας. Α sed propriam in seipso' babere sapientiam, pro-
Εύρεθήσεται δέ δ Χριστδς ψευδόμενος, Έγώ έτ τφ 
Πατρί, δντος έτερου έν τψ Πατρί. Κα\, Ό Αόγος δε 
σάρξ έγένετο, ούχ αληθές κατ* αυτούς· εί γάρ, έν φ 
τά πάντα έγένετο, αύτδς έγένετο σάρξ, δ δέ Χρίστος 
ούκ έστιν έν τψ ΗατρΙ Λδγος, δι' ού τά πάντα έγέ
νετο · άρα δ Χρίστος (27) ού γέγονε σάρξ, άλλ' Γσως 
ώνομάσθη Λδγος δ Χριστός. Κα\ εί τοΰτο, πρώτον 
μέν άλλος άν εΓη παρά τδ δνομα · έπειτα ού δι' αύτοΰ 
έγένετο τά πάντα, άλλ' έν έκείνψ, έν φ κα\ δ Χρι
στός. Εί δέ φήσαιεν, ώς ποιότητα είναι έν τψ Πατρί 
τήν σοφίαν, ή αύτοσοφίαν είναι · ακολουθήσει τά έν 
τοΤς έμπροσθεν άτοπα είρημένα. Έσται γάρ σύνθετος, 
καί αύτδς εαυτού Υίδς κα\ Πατήρ γινόμενος (28). 
Πλήν έλεγκτέον κα\ δυσωπητέον αυτούς, δτι ό έν τψ 

priumque Verbum , non autem Gbi istum, sed in 
quo ipsum etiam Chrislum fecerii: diceuduni quod, 
si Ghristus iu illo Verbo faclus sit , sine dubio 
omnia quoque in eodem facla sunt, ipsumque illud 
est Verbum de quo Joanncs d i c i i : Omnia per ipsum 
facta sunt n ; et Psalmisia, Omnia in sapientia /e-
cisit * · . Quin et ipse Cbristus mentilus esse repe-
rielur cum ait, Ego in Ραΐτε, quandoquidem alius 
est in Patrc. Falsum item ex illoruro sententia erit 
quod dicilur, V^r&nm caro factum e$t * e . Namque 
si illud Yerbum caro faclum 492 e s t 1 1 1 < l u o 

omnia facia sunt, nec Christus esl in Patre Ver-
bum per quod omnia facla sunt : igitur Christus 
non faclus est caro, sed forte Cbrislus Verbum ap-

βεψ Λόγος, ούκ άν εΓη κτίσμα, ουδέ έκ τοΰ μή δν- R pellalus est. Quod quidem si verum est, primo, 
τος· δντος δέ άπαξ έν θεψ Λόγου , αύτδς άν εΓη δ 
Χριστδς δ λέγων, Έγώ έν τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ 
έν έμοί, δ διά τοΰτο κα\ μονογενής ών, επειδή ούκ 
Λλλος τ ις έξ αύτοΰ έγεννήθη. ΕΓς ούτος Υίδς (29) , δς 
έστι Αόγος, σοφία, δύναμις· ού γάρ σύνθετος έκ τού
των δ Θεδς, άλλά γεννητικός. "Ωσπερ γάρ τά κτί
σματα Αόγψ δημιουργεΓ, ούτω κατά φύσιν τής Ιδίας 
ουσίας έχει γέννημα τδν Λόγον, δι 'ού κα\ δημιουργεί, 
καί κτίζει , κα\ οικονομεί τά πάντα. Τψ γάρ Λόγψ 
κα\ τή σοφία τά πάντα γέγονε, κα\ τή διατάξει αύτοΰ 
διαμένει τά σύμπαντα. Τδ αύτδ δέ κα\ περι Υίού· εί 
άγονος, κα\ άνενέργητος δ Θεός · γέννημα γάρ αύτοΰ 
ό Υιδς (30) 6V ού εργάζεται. Εί δέ μή, αί αύτα\ ερω
τήσεις κα\ τά αυτά άτοπα τοίς αναίσχυντουσιν ακο
λουθήσει. 

alius erit qtiam qui nomine signiHcatur : deinde, 
non per euro omnia facta erunt, sed in illo, in quo 
Christus quoque ipse faclus est. Sin autem dixerint 
sapientiam in Palre instar qualitalis esse, vcl eum 
sapientiam ipsam esse ; quse supra recensuimus 
absurda , necessario consequenlur , videlicet eum 
composilum esse, suique ipsiusesse Patrero et F i -
lium. Yerum coarguendi i l l i sunt et confulandi. 
Siquidem Verbum, quod in Deo est, nec creatum, 
ncc ex uihilo poiest esse. Si item Verbum in Doo 
est; ipse certe Cbristus fuerit, qui ait, Ego in Pa-
ίτε, εί Pater in ηιε ε$ί 1 1 ; qui idem idcirco unige-
nitus est, quia nullus alius cx eo sit genitus. Unus 
bic est Filius, qui et Verbum', sapientia et virtus 

C sive poteutia est. Nec enim ex his est compositus 
Deus, sed borum est genitor. Namque queroadmodum res creatas Verbo producit, ita secundum pro-
priae essenliae naturam Verbum gignit, per quod omnia effieit, creat et adminislrat. Siquidem omni a 

Verbo et sapicntia facta sunt, ejusque imperio universa perseverantM. Idem autem de Filio dicen-
dum : nimirum si uihil gignit Deus, nitail item agit sive eflicil : iiam ejus fetus esl Filius per quem 
agit. Sin minus : ad easdem interrogationes eademque absurda impudentes bi homiues revolvenlur. 

5. Έ κ τού Δευτερονομίου · Ύμεϊς δέ ol προσκεί- 5. Ex Deuteronoinio : Vos αιιίεηι, qui adhasretis 
μενοι ΚνρΙφ τφ θεφ υμών, fqre (31) πάντες έν Domino Όεο νε$ίτο, vivilis unhersi hodierna die , f . 
τή σήμερον. Έ κ τούτου δυνατδν είδέναι τήν διαφο
ράν, κα\ γνώναι, δτι ούκ έστι κτίσμα δ Υίδς τού Θεού. 
Ό μέν (32) γάρ Υιδς λέγει, Έγώ καϊ ό Πατήρ έν 

Εχ his verbis discrimen Fili i et rerum creatarum 
licet perspicere, intelligereque Filium Dfei creatum 
minime csse. Enimvero Filius dicit , Ego ei Ραΐετ 
unum sumus et, Ego in Ραίνε, εί Ραίετ in me e$i: έσμεν · κα \ , Έγώ έν τφ Πατρί, καϊ ό Πατήρ έν 

έμοί- τά δέ γενητά, δτ' άν προκόπτη, πρόσκειται τψ res aulem factas cum proflciunt, Domino adhxrent 
Κυρίψ. Ό μέν γάρ Λόγος, ώς ίδιος, έν τώ Πατρί 
έστι* τάδε γενητά, έξωθεν δντα, πρόσκειται, ώς τή 
μέν φύσει αλλότρια, τή δέ προαιρέσει προσκείμενα. 

Nempe Yerbum, tauquam proprium, est in Palre : 
at res faclae, utpoie quae exlrinsecus exsistunt, ad-
haerent : nimirura nalura alienae sunt, voluntate 

n Joan. i , 3. M Psal. C I I I , 

ιν, 4. 4 § Joan. x, 30. 
1 4 3 Joan. i , 14. 9 1 Joan. x i v , 10. 3 8 Psal. c x v m , 91. » Deut. 

(26) Sic Regius, Sesuer. Basil. et Anglic. At alii 
etedii i , κα\ Δαβίδ· πάντα, etc. 

(27) Sic Reg. Seguer. Basil. AugUc. Al GoWer., 
άρ 1 ό Χριστός. 

(28) Gobler. etFelck. 1, γενόιιενος. 
(29) Regius, Seguer. Ba&il. et Anglic , ούτος Υίός. 

Ali i ei editi, ούτος ό Υίός. 
(30) Gobler. et Felck. 1, δ Θεός. Μοχ Regius et 

Seguer., αύται αί ερωτήσεις. 
(31) Sic Scguer. Rasil. Anglic, ut et habelur 

Reuteron. ιν, 4. At alii et ediii, ημών. Ibidem mss. 
oinncs , ζήτε. Ed i t i , ζητείτε , nialc. Totura aulem 

bunc locum perpcram intellexit Nannius, cujus ba?c 
est versio in editione Goinmel.: Quod $i illud non 
admiites, ecedenx cuntrovertice iimilesqut imporiuni-
ίαίε$ impudenlibus illis occurrent. fllos auiem qui 
Deo appositi addictique sumus , qumramus eum in 
hoc ipso die. In aliis item ediiionibus non miuus 
male einendalum esl lioc modo : Quod si illud, etc., 
impudeniibus islis oceurreni, em illo Deuieronomii : 
Vos autem qui Deo apposili addiciique eslis, quae-
rile eum in hoc ipso dic. 

(32) Sic Reg. cl Segucr. At alii el cdi t i , μέν 
omiumit. 



475 S. ATHANASH OPP. PARS I . — HISTORICA ET D0GMAT1CA.~ 476 

autem adhaerent. Etenim filius qui nalura est, Α Κα\ γάρ χα\ υίδς (55) μέν δ φύσει, Ιν έστι μετά του 
UDiun est cum genitore : qui vero exlrinsecus ad-
optatur, generi adjungitur sive adhaeret. Hinc sta-
tim subdit: Quas nalio magna, cui Deus appropin-
quatki ? Et alibi : Deus appropinquans ego Nam 
rebus factis appropinquat, quippe cum illae sint ipsi 
externae : at Filio, ulpote proprio, non appropin-
quat, sed in eo est : nec adhaeret Filius, sed una 
cum Patre est. Unde rursus Muyses in eodem Deu-
teronomio sic loquilur : Vocem ejus audxeiis, et 
ipsi vos adjungemini Quod aulem adjungitur, 
exirinsecus adjiuigitur. 

6. Jam quod pertinet ad levem et bumanam Aria-
norum opinationem, qua nempe Dominum egenum 
fuisse ex bis ipsius verbis suspicantur, Dala est 

γεννώντος · ό δέ έξωθεν υίοποιούμένος προσκείσεται 
τψ γένει. Διά τούτο χσΛ ευθύς επιφέρει, δτι Ποιον (54) 
έθνος μέγα, φ έστιν αύτφ θεός έγγίζων ς καί άλλα-
χοΰ· Θεός έγγίζων έγώ· τοίς γάρ γενητοΐς εγγίζει, 
ώς ξένοις αυτού ούσι * τψ δέ Υίψ, ώς ίδίψ (55), ούχ 
εγγίζει, άλλ' έν αύτψ έστι* και δ Υίδς ού πρόσκειται, 
άλλά σύνεστι τψ Πατρί. "Οθεν καί πάλιν λέγει Μω
σής έν αύτψ τψ Δεύτερονομίψ (56) * Της φωνής αυ
τού άκούσεσθε, καϊ αύτφ χροστεθήσεσθε. Τδ δέ 
ποοστιθέαενον έξωθεν προστίθεται. 

6. Πρδς δέ τήν ασθενή χα\ άνθρωπίνην έννοιαν τών 
Άρειανών, διά τδ ύπονοείν τδν Κύριον ένδεά (57), 
δταν λέγη, Εδόθη μοι, κα\, έΛαβον * κα\ έάν λέγη 

mihi aceepi, u i et ex his Pauli locis, Idcirco εχ- Β δ Παύλος, Αιά τούτο ύχερύψωσεναύτόν,χαΧ, Έκά-
altavit illum " , et, Sedit α dexlris " , aliisque simi-
libus; respondendum est Dominum nostrum, qui 
idem Yerbum et Fiiius Dei est, corpus gcstasse, et 
Filium qtioque hominis factum 493 fuisse, ut 
medius Deum inter et homines effectus, qtise Dei 
sunt, nobis subminislraret: quae nostri, Deo offer-
ret. Quocirca cum esurire, flere, defaligari et cla-
mare Eloi, Eloi, dicitur, qu« quidem bumanae no-
strae sunl aflectiones et roiseriae, eas a nobis accipit 
ac Patri offert, et pro nobis intercedii, ut in ipso 
penilus deleantur. His autem verbis, Data est mihi 
polestat et, accepi * · , et, Idcirco exaltamt eum 
Deus M , munera in nos a Deo per illum collala si-

θισεν έν δεξιςί, κα\ τά τοιαύτα, λεκτέον, δτι δ Κύ
ριος ημών, Λόγος ών Υίδς τού θεού, έφορε σε σώμα, 
κα\ γέγονε κα\ (58) Υίδς άνθρωπου, ίνα, μεσίτης γε
νόμενος θεού καί ανθρώπων, τά μέν θεού ήμίν, τά 
δέ ημών τψ θεψ διάκονή. "Οταν ούν λέγηται πειν$ν, 
καί δακρύειν, καί κοπιών, καί Έλωί, ΈΙωί, ανθρώ
πινα δντα, καί ημέτερα πάθη (39), δέχεσαι παρ'ημών, 
καΐτψ Πατρ\ αναφέρει, πρεσβεύων υπέρ ημών, ίνα 
έν αύτψ έξαφανισθή · δτανδέ, δτι Εδόθη μοι εξου
σία, κα\, έΛαβον, κα\, Αιά τούτο ύχερύψωσεν αυ
τόν (40) ό Θεός , τά παρά τού θεού είς ημάς έστι 
χαρίσματα δι' αυτού διδόμενα. Ού γάρ ό Λόγος εν
δεής ήν ή γέγονε πώποτε · ουδέ πάλιν οί άνθρωποι 

gniflcantur. Nec enim indigens erat Verbum vel Q Ικανοί ήσαν έαυτοίς διακονήσαι ταύτα - διά δέ τού 
unquam factum est: nec rursus homines idonei 
erant qui ista sibi compararent : sed per Yerbum 
nobis donala sunt; unde illa tanquam ipsi dooata, 
nobis imperliuntur. Siquidem eara ob rem homo 
faclus est, ut illa velut sibi data, in nos transferren-
tur. Nec enim purus bomo dignus unquam fuissct 
qui baec acciperet; nec item purum Yerbum his pos-
sel indigere : conjunctum igilur nobis est Yerbum, 
luncque nos potestatis parlicipes reddidit et exalla-
vit. Yerbum siquidem in homine exsistCLf, hominem 
exallavit : et Yerbo item in bomine exsistenle ac-
ccpil homo. Quia ergo Yerbo in came exsistente, cx-
allatus bomo est, potesutemque accepit, idcirco i&ta 
ad Yerbum referuntur, quandoquidem propler ipsum 

Λόγου δίδοται ή μ ί ν διά τούτο, ώς αύτώ διδόμενα, 
ήμίν μεταδίδοται (41) · διά τούτο γάρ καί ένηνθρώ-
πησεν, ίνα, ώς αύτψ διδόμενα, είς ημάς διαβή. Ά ν 
θρωπος γάρ ψιλδς ούκ άν ήξιώθη τούτων · Αόγος δέ 
πάλιν μόνος, ούκ άν έδεήθη τούτων. Συνήφθη ούν 
ήμίν δ Λόγος, κα\ τότε έξουσίαν ήμίν μετέδωκε, κα\ 
ύπερύψωσεν. Έν άνθρώπψ γάρ ών δ Λόγος (42) υπερ
ύψωσε τδν άνθρωπον * κα\ έν άνθρώπψ δντος τού Λό
γου, Ιλαβεν δ άνθρωπος. Έπεί ούν τού Λόγου δντος 
έν σαρκ\, ύψώθη δ άνθρωπος Λ καί έλαβεν έξουσίαν · 
διά τοΰτο είς τδν Λόγον αναφέρεται ταύτα, επειδή 
δι' αύτδν εδόθη · διά γάρ τδν έν άνθρώπψ Λόγον εδόθη 
ταύτα τά χαρίσματα. Κα\ ώσπερ δ Λόγος σάρξ έγέ
νετο, ούτω κα\ δ άνθρωπος τά διά τού Λόγου εί-

dita sunl. Haec enim dona propter Yerbura in ho- Π ληφε. Πάντα γάρ δσα ό άνθρωπος είληφεν , δ Λο-
Diine exsislens concessa sunt. Undequemadmodura γος (45) λέγεται είληφέναι · ίνα δειχθή, δτι ούκ άξιος 

" Deut. ιν, 7. " Jer. xxm, 23. *» Deut. χιιι, 4. u Matth. xxvm, 18. M Philipp. ιι, 9. " Co-
loss. ιιι, 1. M Matth. X X V I I I 1 , 18. " Joan. x, 18. ω Philipp. n , 9. 

(33) Regius, Κα\ γάρ Υίός. Seguer., Καί γάρ κα\ 
ΥΙός. Caeleri et editi , Κα\ γάρ καί δ Υίός. Μοχ 
Felck. 2 et editio Commel., δ δε έξωθεν, mendose. 

(34) Sic manuscripti codices. At edi l i , ποιών, 
perperam. Nannius item vertit, Qui fecit genlem 
tnagnam, cui appropinquat Deus. 

(55) Sic Regius, Seguer. Basil. et Anglic. At alii 
et edil i , οίκείψ. 

(56) Sic Regius, Seguer. Ba&il. et Anglic. At Go-
bler. et Felck. primus , καί φησιν έν Δευτερονομίψ. 
Edilio Gommel., ' α ι Ιοη έν Δευτερονομίψ. 

(57) Gobler. et Felck. 1 , ένδεη. Μοχ διά τοΰτο 
abest a Gobler. et Feick. 1. 

(58) Sic Regius, Seguer. Basil. In aliis et ediiis 
καί deest. 

(59) Sic Rcgius codex et Seguer. Αι alii et ediii, 
τά πάθη. 

(40) Sic Regius, Segucr. et Basil. Caeteri autem 
et edili, εαυτόν. 

(41) Sic mss. omnes. Edili vero, δίδοται. Ibidem 
Reg. et Seguer., κα\ ένηνθοώπησεν. In aliis el edi-
tis καί deest. 

(42) Sic Reg, et Seguer. At Basil., τότε εξουσίας. 
Alii et edili, τότε ή τής εξουσίας, mendose. 

(43) Sic Regius et Seguer. Edili vero, είληφεν 
δσα γάρ δ άνθρωπος είληφε, πάντα δ Λόγος, elc. 
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ών ό άνθρωπος λαβείν, όσον ήκεν είς τήν αύτοΰ φύ- Α Verbum caro faclnm cst: ita et homo qu« accepit, 
σιν, δμως διά τδν γενδμενον σάρκα Αδγον είληφεν. 
"Οθεν έάν τι λέγηται δίδοσθσι τφ Κυρίψ, ή τι τοιοΰ-
τον, νοείν δεί μή αύτψ ώς χρήζοντι δίδοσθαι (44), 
άλλά τώ άνθρώπψ διά τοΰ Αδγου. Κα\ γάρ πάς πρε
σβεύων υπέρ άλλου, αύτδς τήν χάριν λαμβάνει, ού χρή-
£ων, άλλά διά τδν υπέρ ού πρεσβεύει. 

per Yerbum accepil. Omnia enim quae homo acce-
pit, Verbum accepisse dicitur : ut videlicet osten-
deretur, quoniam bomo pro suae natura conditione 
dignus ncn essel, qui iila acciperet, per Yerbum 
carnem faclura, ea illum accepisse. Quocirca si 
quid Doinino dalum esse, vel aliquid hujuscemodi 

dicitur, intelligendum est non ei tanquam indigenli fuisse datum, sed bomini per ipsum Yerbum. Ete-
niro quisquis pro alio intercedit, gratiam ipse accipit, non quia indigeat, sed propter illum cujus eausa 
intercedit. 

7. "Ωσπερ γάρ τάς ασθενείας (45) ημών λαμβάνει 7. Nimirum quemadmodum noslras inftrmitates 
ούκ ασθενών, κα\ πεινά ού πεινών, άλλά τά ημών ipee non infirrous suscepit, etesurivit quamvis non 
αναπέμπει είς τδ έξαλειφθήναι · ούτω τάς άντί τών esuriens, ut nostra Patri offerens deleret: ita pro 
ασθενειών (46) παρά θεού δωρεάς πάλιν αύτδς δέχε- infirmilatlbus, dona a Deo ipse accipit, u l homo 
ται, ίνα συναφθείς άνθρωπος μεταλαβείν δυνηθή. Λέ- ipsi conjunctus horum parliceps esse queat. Hinc 
γει γούν δ Κύριος· Πάντα δσα δέδωκάς μοι, δέ-
δωκα αύτοίς · κα\ πάλιν, Υπέρ αυτών ερωτώ. 
Ήρώτα γάρ υπέρ ημών τά ημών άναδεχόμενος, κα\ 
έδίδου ά έλάμβανεν. Επειδή ούν , συναφθέντος [τού 
Αδγου τώ άνθρώπψ, είς τδν Λδγον αποβλέπων έχα-
ρίζετο δ Πατήρ τψ άνθρώπψ τδ ύψωθήναι, τδ έχειν 
πάσαν έξουσίαν, κα\ δσα τοιαύτα * διά τοΰτο αύτψ 
τψ Λόγψ πάντα αναφέρεται, και ώς αύτψ διδδμενά 
έστιν, ά δι1 αύτοΰ ημείς λαμβάνομεν. (Ως γάρ δι* 
ημάς ένηνθρώπησεν αύτδς , ούτως ημείς δι' αύτδν 
ύψούμεθα. Ουδέν ούν άτοπον, ε ί , ώσπερ δι* ημάς 
έταπείνωσεν έαυτδν, κα\ δι* ημάς (47) λέγεται ύπερ-
υψώσθαι. Έχαρίσατο ούν αύτφ, άντ\ τοΰ, ήμίν δι' 

ipse a i t : Omniaquacunque dedisti mihi, dedi eit**: 
et iteram, Prv eis rogo 8 I . Pro nobis nempe roga-
bat, bis quae nostra sunt susceplis, et daba* qua 
ipse accipiebat. Quoniam igitnr Verbo conjuncto cun> 
bomine, Pater propter ipsum Verbum homini dabat 
ut exaltaretur, oronemque potestatero baberet, el 
alia hujusmodi : idcirco omnia ascribuntur ipsi 
Yerbo, cui et veluli daittur quaecunque nos per 
ipsum accipimus. Ut enim propter nos homo factus 
est: ita no3 propter eum exaltamur. Nibil igitur 
absurdi est si, quemadmodum seipsum propter nos 
buroiliavit, Ha et propler nos exaliari dicatur. Ra -
que donavit i//t, id est, nobis propter ipsum , et 

αύτδν, κα\ ύπερύψωσεν, άντ\ τοΰ, ημάς έν αύτψ. Q exaltavit, id est, nos in ipso. Yerbum porro, cum 
Καί αύτδς δέ δ Λδγος, ημών υψουμένων, και λαμ
βανόντων, κα\ βοηθούμενων , ώς .αύτδς υψούμενος, 
κα\ λαμβάνων, καί βοηθούμενος, ευχαριστεί τψ ΤΙα-
τρ\, τά ημέτερα είς έαυτδν αναφερών κα\ λέγων 
Πάντα δσα δέδωκάς μοι, δέδωκα αύτοϊς. 

8. Οί περ\ Εύσέβιον οί (48) 'Αρειομανίται, αρ
χήν τού εΐναι τψ Υίψ δίδοντες, προσποιούνται μή 
βούλεσθαι αρχήν αύτδν έχειν βασιλείας. Έστι δέ γε-
λοίον. Ό γάρ αρχήν τοΰ είναι διδούς τψ Υίψ, πρό
δηλου, δτι καί τού βασιλεύειν αρχήν δίδωσιν αύτψ· 
ώστε δμολογούντες δ άρνοΰνται, τυφλώττουσι. Κα\ 
πάλιν οί λέγοντες μόνον δνομα είναι Υίοΰ, άνούσιον 
δέ κα\ άνυπόστατον είναι τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, τουτέστι 
τδν Λόγον τοΰ Πατρδς , προσποιούνται (49> άγαν-

nos exaltamur, accipimus, et adjuvarour , quasi 
ipsum exallaretur, acciperet et adjuvaretur, gralias 
agit Patri, nostraque in seipeum transferl, et ait : 
Omnia queecunque dedisti mihi, dedi eis 8 t . 

8. Ariani, Eusebii gregales, cum Filio principitmi 
exsistendi Iribuunt, simulant se nolle eum regni 
principium habere. Atqoi istud 494 ridiculum fue-
ri t . Siquidem qui Fiiio dat exsrstendi principium , 
manife&le principium quoque regnandi i l l i dat; ac 
proinde falendo quod neganl, se caecos ipsi esse 
produnt. Qui item aiunt merum nomen Fil i i esse, 
Filium autem Dei, id est, Yerbum Patris, essentia 
ct substaniia vacuum esse, fingunl se adversus i l -

ακτείν κατά τών λεγόντων, r f l v ποτε, δτε ούκ ήν. D los indignari qui dicunl, Fuit aliquando cum non 
Έστ ι δέ κα\ τοΰτο γελοϊον. Οί γάρ δλως τδ είναι 
αύτψ μή δίδοντες, άγανακτοΰσι κατά τών κάν χρόνψ 
διδόντων. Καί ούτοι ούν δπερ αρνούνται, διά τοΰ έπι-
τιμάν τοίς άλλοις, δμολογοΰσι. Πάλιν τε οί περ\ Εύ
σέβιον, Υίδν δμολογούντες, άρνοΰνται αύτδν είναι 
φύσει Λόγον, κα\ κατ' έπίνοιαν Λόγον λέγεσθαι τδν 
ΥΙδν βούλονται* οί δέ έτεροι, Λόγον δμολογούντες, 

easet. Alqui id etiam ridiculum est. Nam qui illura 
ne esse quidem volunt, illis succensent, qui eum 
saltem in tempore e$se concedunt. Itaque bi etiam 
conDtentur quod negant, cum alios reprehendunt. 
Preterea, Eusebiani qui Filium confitenlur, eum na-
tura Verbum essenegant, solaque cogitaiioneYerbi 
nomen Filio volunt concedi: alii vero qui Yerbuw 

·· Joan. xvi i , 7. 8 1 ibid. 9. 8 4 ibid. 7. 

(44) Sic Regius, Seguer. et edilio Gommel. At 
a l i i . δεδόσθαι. 

(45) Anglicanus. τήν άσθένειαν. 
(40) Sic Reg. el Segner. At alii el editi, ασθενών. 
(47) In Reg. et Seguer. desunt haec vjrba, έτα

πείνωσεν έαυτδν ούτω κα\ δι* ημάς. 

(48) Sic Reg. et Seguer. A( in aliis et editis οί 
deesl. lbid. Reg. Seguer. Basil. Anglic , αρχήν τού 
είναι. Alii et editi, αρχήν είναι. Paulo oost begucr., 
μή βουλεύεσθαι αρχήν, etc. 

(49) Sic Reg. ci Seguerian. At alii ct editi, προ-
ποιούνται. 
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confltentur, negant ipsura esse Filium, solaque co- Α άρνοΰνται αύτδν είναι ΥΙδν, και κατ' έπίνοιαν ΥΙδν 
gitalione nomen Fil i i Verbo Iribui volunt: vano 
utrique coualu. 

9. Ego εί Pater unum sumus M . V e l duo vos unum 
essedicitis, vel onum duplici nomineornatuni esse, 
vel unum in duo e*se divisum. Si unum in duo d i -
visum est, necesse est corpus esse id quod divteum 
est, neutrumqueesseperfectum, quippe cum trtrum-
que pars sit, non vero totum. Sed si unum est du-
plici ornalum nomine : baec Sabellii sententia est, 
qui Palrem et Filium eumdero esse docet,et utrt*m-
que lol l i l , Patrem quidem, cum Filius est; Filium 
vero, cum est Paler. Quod si duo UDIHU sint, ne-
cesse est illos duos quidem esse, unum vero secun-
dum dmaitatem, el quatenus Filius Patri est con-

λέγεσθαι τδν Λόγον βούλονται, έξ Γσου κενοβα-
τούντες. 

9. (50) Έ γ ω καϊ ό Πατήρ ετέσμετ. Τά δύο έν είναί 
φατε, ή τδ έν διώνυμον, ή πάλιν τδ έν είς δύο διη-
ρήσθαι. EL μέν ούν τδ Ιν είς δύο διήρηται, ανάγκη 
σώμα είναι τδ διαιρεθέν, κα\ μηδέτερον τέλειον(51), 
μέρος γάρ έκάτερον κα\ ούχ δλον · εί δέ τδ Ιν διώ
νυμον, Σαβελλίδυ τδ επιτήδευμα, τδν αύτδν Υίδν καί 
Πατέρα λέγοντος, καί έκάτερον άναιρούντος, δτε μέν 
Υίδς, τδν Πατέρα, δτε δέ Πατήρ, τδν Υίόν. Εί δέ τά 
δύο Ιν, ανάγκη δύο μέν είναι, Ιν δέ (52) κατά τήν 
θεότητα, καί κατά τδ δμοούσιον είναι τδν Υίδν τψ 
Πατρί, κα\ έξ αυτού τοΰ Πατρδς είναι τδν Λόγον · 
ώστε δύο μέν είναι, δτι Πατήρ (55) έστι κα\ Υί'-ς, 

gubstanlialis, et ex ipso Patre Verbum est : ita- ut B δ έστι Λόγος, Ιν δέ, δτι εΤς θεός. ΕΙ γάρ μή ούτως 
duo quidem sint, quia Pater est et FiHus, quod est 
Yerbuin ; unum aurera, quia Deus U D U S est. Nam 
nisi Ua stt, dicendum certe i l l i erat: Ego sum Pa-
ter, vel Ego el Paler sum. Nunc vero ista voce, Ego, 
Filium significat; genitorem autem, cum subdit, εί 
Ραίετ: denique dictione, «num, unam divinitalem 
suamque designat consnbslantialitatem. Nec enim, 
ut gentiles pulant, idem est sapiens et sapieniia , 
vel idem Pater el Yerburo; absurdum cnim est 
eomdem sui ipsius patrem esse: verum divina do-

έστ\ν, έδει είπείν, Έγώ είμι δ Πατήρ, ή , Έγώ κα\ 
δ Πατήρ είμι. Νύν δέ έν τψ, Έγώ (54), τδν Υίδν 
σημαίνει · έν δέ τφ , καϊ ό Πατήρ, τδν γεννήσαντά · 
έν δέ τψ, £V, τήν μίαν θεότητα κα\ τδ δμοούσιον αυ
τού. Ού γάρ καθ* "Ελληνας δ αύτδς σοφός κα\ σοφία 
εστίν, ή ό αύτδς Πατήρ κα\ Λόγος εστίν · άπρεπες 
γάρ αύτδν έαυτοΰ πατέρα είναι · ή δέ θεία διδασκα
λία οιδε Πατέρα καί Υίδν, καί σοφδν κα\ σοφίαν, κα\ 
θεδν καί Λόγον · καθόλου μέντοι φυλάττει (55) άδιαί-
ρετον, κα\ άδιάσπαστον, κα\ άμέριστον κατά πάντα. 

clrina Patrem et FiUum novit, sapientem et sapientiam, Deum el Yerbum : raaxime autem cavet ne 
quid dividuum, dissolubile vel separabile omnino in Deo admiltat. 

10. Caeterum si quis duos esse Patrem cl Filium C 10. Έάν δέ, δτι δύο έστ\ν δ Πατήρ κα\ δ Υίδς» 
audiens, nos caluronielur quasi qui duos deos in -
ducamus (iionnulli eoim id sibi fingunt, statimque 
nos his verbis irrident, Yos duos deos asseritis), bu-
jusmodi hominibus sic respondendum e t t : Si i s , 
qui Patrem et Filium agnoscil, duos deos dic i t : 
necesse est igilur ut Filio repudiato, a Sahellio 
stet qui unum esse credit. Namque si is, qui duos 
dicir, gentilis est: igiiur ille, qui unum dicit, Sa-
bellianus esl. Veruro non fta se res habet; absit! 
eed quemadmodum is, qui Patrem et Filium duos 
csse agnoscit, unum Deum esse confiletar : iia ille 
qui Deum ununi credit, Patremet Filium duos cre-
dal esse, sed ununi divinitate, et qualenus exPalre 
natum Verbum, ab ipso Patre nec separari nec d i -

άκούων τις διαβάλλοι, ώς δύο θεών καταγγελλομένων 
(τοιαΰτα γάρ τίνες έαυτοζς άναπλάττονται, κα\ ε υ 
θέως γελώσιν, δτι Δύο θεούς λέγετε )· λεκτέον πρδς 
τούς τοιούτους* Εί δ Πατέρα κα\ Υίδν γινώσκων δύο 
θεούς λέγει (56),. ώρα κα\ τόν λέγοντα Ινα, άναιρείν 
τδν Υίδν, κα\ Σαβελλίζειν. Εί γάρ δ λέγων δύο, Έλ-
ληνίζει, ούκοΰν δ λέγων Ιν (57) Σαβελλίζει. Τούτο 
δέ ούκ έστι · μή γένοιτο ! άλλ' ώσπερ δ λέγων Πατέρα 
κα\ Υίδν δύο Ινα θεδν λέγει, ούτως δ λέγων Ινα 
θεδν δύο φρονείτω (58) Πατέρα κα\ Υίδν, Ιν δντας 
τή θεότητι, κα\ τψ έξ αυτού άμέριστον κα\ άδιαίρε-
τον καί άχώριστον είναι τδν Λόγον άπδ τοΰ Πατρός. 
Έστω δέ παράδειγμα άνθρώπινον, τδ πΰρ και τδ έξ 
αύτου απαύγασμα, δύο μέντώ είναι κα\ όράσθαι, Ιν 

vidi nec sejungi potest. Huroano, si placet, utamur ^ δέ τψ έξ αύτοΰ (59) και άδιαίρετον είναι τδ άπαύ 
exemplo. Ignis et Rplendor ex eo ortus, duo quidem γασμα αύτοΰ. 
aunl quatenus exsistunt et cernuntur : unum vero sunt, quatenus splendor ab igne est, nec ab eo dir 
vidi potest. 

n Joan. x, 50. 

(50) Hic in Basil. et Anglic interseritur bujus-
modi tilulus, et quidem miniatis Hllcris in Basil., 
Τούς Σαβελλίζοντας καί τούς άλλους "Ελληνας δντας 
έρέσθαι ούτως, id est, Sabellizantes εί alios, qui 
Cemiles sunt, sic interrogare. Qu« ilem habenlur 
ad marginem in Regio, Seguer. Gobler. et Felck. \ . 
Mox Reg. et Seguer., ή πάλιν τδ Ιν, etc. GaHeri et 
editi, εί πάλιν, elc. ' 

ί51) Basil. et Anglic, καί μή έτερον τέλειον. 
52) Regius δέ omiltit. 
55) Regius, δτι δ Πατήρ. 

(54) Sic Regius, Seguer. ct Anglican. At alii et 
i 

edil i , νΰν δέ τδ έγω. 
(55) Basil. et Anglic, φυλάττειν. Ibidem Regius* 

Seguer. Gobler. et h elck. 1 , και άδιάστατον. Aui et 
cdi l i , κα\ άδιάσπαστον. 

(56) Regius et Seguer., λέγων. Sed in Seguer. 
emendatum est, λέγει, u l et alii et editi babeut. 

(57) Anglicanos, Ινα. 
(58) SicRpg. ei Seener. At Gobl. et Felck. 1, 

φρονεί, τδν Πατέρα. Alii el editio Commel., φρονεί 
τψ Πατέρα. Mox Reg. Gobler. et Felck. I , τδ έζ αύ
τοΰ. Cx*leri el cditio Gommel., τψ έξ αύτοΰ. 

(59) Regius ei Seguer., τδ έξ αύτοΰ. Mox aute, 



484 ORATIO IV CONTRA ARIANOS. 
11. Είς τήν αυτήν μέν άνοιαν τοϊς 'Αρειανοϊς πί- \ 495 ^ a n e ι η eamdem 

πτουσι · κάκείνοι γάρ φασι δι' ημάς αύτδν έκτί
σθαι (60), Γνα ημάς κτίση, ώσπερ τού θεού περ ι μέ
νοντος τήν ήμετέραν κτίσιν, Γνα ή προβάληται κατ' 
εκείνους, ή κτίση κατά τούτους. 'Αρειανοί μέν ούν 
πλέον ήμϊν ή τψ Υίψ χαρίζονται* ού γάρ ημείς δι' 
εκείνον, φασ\ν (61), άλλ' εκείνος δι' ημάς γέγονεν · 
είγε διά τούτο έκτίσθη κα\ υπέστη, Γνα ημάς δι' αυ
τού κτίση δ θεδς. Ούτοι δέ, έξ Γσου ή κα\ μειζόνως 
άσεβούντες, έλαττον τψ θεψ ή ήμίν διδδασιν. Ε μ ε ί ς 
γάρ πολλάκις καί (62) σιωπώντες μέν, ένθυμούμενοι 
δέένεργούμεν, ώστε τά έκ τής ένθυμήσεως και είδω-
λοποιείσθαι · τδν δέ θεδν, σιωπώντα μέν άνενέργη-
τον, λαλούντα δέ ίσχύειν αύτδν βούλονται * είγε σιω
πών μέν ούκ ήδύνατο ποιεϊν, λαλών δέ κτίζειν ήρξατο. 

482 
dementiam inci-

dunl ac Ariani. Nam ct ipsi Verbum aiunt propler 
nos creatura csse, ul nos videlicet crearet, quasi 
Dcus noslram exspeclassel crealioncm, ut vel se-
cundum illos ipsum emiiieret, vel secundum islos 
crearet. Plus igitur nobis Iribuunt Ariani quam F i -
lio. Nec enim nos propter illum, inquiunl, sed ille 
propler nos factus est: si nempe idcirco creatus 
esi et exsistit, ut nos Deus per eum crearet. fli au-
lera pari vel etiara majori impietate minus Deo 
quam nobis concedunt.Nos enim scepe \el silentes 
et solum cogilanles agimus, ita u». ea quae cogila-
mus, eliam imaginibus et simulacris cxprimanlur ; 
bi vero Deum silentem nibii agere, sed tanlum lo-
quentem vim habere volunt, si utique silens nihil 

Έρέσθαι (65) γάρ αυτούς δίκαιον, εί δ Αδγος, έν τψ ^ potueiit eilicere, sed loquens creare inceperit. 
θεψ ών, τέλειος ήν, ώστε καί ποιεϊν δύνασθαι. Εί 
μέν ούν (64) ατελής ή ν , έν θεψ ών, γεννηθείς δέ 
τέλειος γέγονεν · ημείς αίτιοι τής τελειδτητος αυ
τού, εΓγε δι' ημάς γεγέννηται, δι' ημάς γάρ κα\ (65) 
τδ δύνασθαι ποιεϊν προσείληφεν εί δέ τέλειος ήν έν 
θεψ, ώστε κα\ ποιεϊν δύνασθαι, περιττή ή γέννησις 
αύτου · έδύνατο γάρ, κα\ έν 1Ιατρ\ ών, δημιουργεϊν · 
ώστε ή ού γεγέννηται, ή γεγέννηται ού δι1 ημάς , 
άλλ' δτι άε\ έκ τού Πατρδς έστιν. Ή γάρ γέννησις 
αυτού ού τήν ημών κτίσιν δείκνυσιν, άλλά τδ έκ θεού 
είναι · ήν γάρ κα\ πρδ τής κτίσεως ημών. 

Enimvero aequum est nos ab illis quaerere, num 
Yerbum, cura esset in Deo, pcrfeclum fuerit, ila ut 
possci agere? Si imperfectum erat, cum in Deo es-
set, luncque perfeclum est, cum est geiiilum; nos 
ergo ejus perfecdonis causa suraus, si nempe pro-
plcr nos genUura fueril. Ilaenimpropler nos ageudi 
poleslalem acceperit. Si vero perfeclum erat, cum 
in Patre esset, iia ut etiam poiuerit agere, frustra 
cerle genilum est, siquidem creare poterai, cum 
adbuc in Patre essel: ac proinde, vel non genitum 
esl ; vel non propter nos genitum est, sed quia 

eemper estex Patre. Ejus enim ortus non ooatri creationem, sed ipsum ex Deo esse signiOcat: erat 
siquidem eliam amequam crearemur. 

12. Τδ αύτδ δέ καί έπ\ τού Πατρδς τολμώντες φα- Q Quin etiam idem profecto audebunt dePatre 
νήσονται. Εί γάρ σιωπών ούκ ήδύνατο ποιεϊν, ανάγκη 
προσειληφέναι αύτδν δύναμη γεννήσαντά, δ έστι, 
λαλήσαντα. Κα\ πόθεν προσείληφε; καί δ ι ά τ ί ; Εί 
δέ ήδύνατο, έχων έν έαυτψ τδν Αόγον, ποιεϊν, περιτ-
τώς γενν$, δυνάμενος κα\ σιωπών ποιεϊν. Έπε ι τα , 
εί πρδ τοΰ γεννηθήναι (66), έν τψ θεώ ήν δ Αόγος, άρα 
γεννηθείς έκτδς κα\ Ιξω τοΰ θεού έστιν. Εί δέ τοΰτο, 
πώς νύν λέγει · Έγώ έτ τφ Παζρϊ, καϊ ό Πατήρ 
έν έμοί; Εί δέ νΰν έν τψ Πατρί έστιν, άρα άε\ (67) 
ήν έν τψ Πατρί, ώσπερ κα\ νύν έστι, κα\ περιττδν 
τδ λέγειν, Δι' ημάς γεγέννηται, κα\ μεθ' ημάς ανα
τρέχει, Γνα ή ώσπερ ήν. Ού γάρ ήν δπερ ούκ έστι 
νύν, ουδέ έστιν δπερ ούκ ή ν άλλ' έστιν· (68) ώσπερ 
ήν άε\, κα\ ωσαύτως κα\ κατά τά αυτά έχων * έπε\ 

ipso dicere. Namque si silens agere non poluit, ne-
cesse est ut gignendo, id est, loquendo, vinutem 
acceperit. At unde et per quid accepit ? Qnod si 
Verbum in se habens, potuit agere, inutiliter ergo 
gignit, cum silens possit agere. Deinde, si Verbum 
priusquara genilum est, in Deo erat; igitur geni-
tum foris et extra Deum est. Quod si verum est, 
quare ergo nunc dic i t : Ego in Palre, et Pajier in 
me est Si porro nunc est in Patre, ergo semper 
fuil in Patre, uti nunc quoque est, fulileque dictu 
est ipsum propter nos genitum fuisse, ac post noe 
recurrere, ut sit quemadmodum erat. Nec enim 
eral quod nunc non est; nec nunc est quod non 
cra t : sed est quemadmodum erat semper, idemque 

ατελής κα\ τρεπτδς φανήσεται. ΕΙ γάρ, δπερ ήν, D ac eodem modo semper est. Alioquin impepfectum 

M Joan. xiv, 10. 

είς τήν αυτήν, elc. Rasil. et Anglic. haec verba, in-
star t i l u l i , interserunt: Πρδς τούς λέγοντας, δτι ήν 
δ Αόγος έν τψ θεώ σιωπώμενος· ύστερον δέ προβέ-
βληταιδΓ ημάς , Γνα ημείς κτισθώμεν. ld est, Ad-
versus eos qui dicunl Verbum in Deo fui$$e taciie 
sive sileniio, pottea autem propter not, ul »cilicet 
crearemur, emmum seu proiatum fuisse, Quse itera 
exsiant ad marginem Regii, Seguerian. Gobler. et 
Felck. 1. 

(60) Anglicanos, κτίζεσθαι. Paulo posl Regins el 
Seguerianus, προβάληται. Aliietediti , προβάλληται. 

(61) Regius, φησίν. Paulo post Angljcauus, έξ 
Ισου καί μειζόνως. 

(62) Sic Regius et Seguerianus. A i in aliis el edi-
tis deest καί. 

(65) Regiuset Seguerianus, έρέσθαι, aculapenu 1-
tima. Ali i et edili, έρεσθαι. 

(64) Ούν abest a Basil. et Anglicano. 
(65) Regius et Seguerianus, Δι' ημάς γάρ καί. 

Ali i et editi, Δι' ημάς δέ καί. Paulo post Basil. et 
Anglic, ήν έν τψ θεψ. 

(66) Regius el Seguerianus, γεννηθή. 
(67) Regius et Seguerianus, άρα εί, mendosc, pro 

άρ' άεί. 
(68) Sic mss 

έστιν. 
Ajl editio CommelXiiana omiilit 
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etmutabile esse viderelur. Si enim quod erat, idA*oOY Ισται μετά ταΰτα , ώς νΰν ούκ ών · δήλον. 
postea erii , quasi nunc non id ipsum esset; igilur 
nunc non est quod erat et erit. Rem clarius expono. 
Si in Deo anlea erat, et poslea rursus e r i t : perspi-
cuura est Verbum nunc in Deo non esse. Verirm 
revincuDtur hac Domirii voce : Ego in Patre, et Pa-
ter in me e$t. Sic enira nunc est, ul i fuil semper. 
Si porro nunc esl uti fuit semper : nou igitur a l i -
quando gignebalur, et aliquando non gignebalur ; 
nec item aliquando in Deo silentiumj et quies fu i t , 
aliquando autem idem locutus est : sed semper est 
Paier, et Filius ejus Verburo, qui Filius iion solo 
nomine Yerbura est, nec Verbum cogitatione est 
Filius, sed Palri consubstanlialis exsistit: nec ille 
propler nos est genitus, sed nos propter illum fa-

δτι (70) ούκ Ιστι νΰν, δπερ ήν καί Ισται. Αέγω δέ • 
ΕΙ έν θεφ ήν πρότερον, και μετά ταΰτα πάλιν Ισται · 
δήλον, δτι ούκ Ιστι νΰν έν τψ θεώ ό Λόγος. 'Αλλ' 
ελέγχει τούτους δ Κύριος λέγων · Έγώ έτ τφ Πα
τρί, καϊ ό Πατήρ έτ έμοί' ούτω γάρ έστι νΰν, ώσπερ 
ήν άεί. ΕΙ δέ ούτω νΰν έστιν, ώσπερ ήν άεί · δήλον, 
δτι ού ποτέ μέν έγεννάτο, ποτέ δέ ού · ουδέ ποτέ μέν 
έν θεψ ησυχία ήν, ποτέ δέ έλάλει · άλλ' Ιστιν άει 
Πατήρ, κα\ Υίδς ό τούτου Λόγος, ούκ ονόματι μόνον 
Λόγος, ουδέ κατ' έπίνοιαν Υίδς ό Λόγος (71), άλλ' 
υπάρχων ομοούσιος τψ Πατρί· ού δι' ημάς γεννη
θείς · ημείς γάρ δι' εκείνον γεγδναμεν. Έπεί εί δι* 
ημάς έγεννήθη, κα\ έν τψ γεγεννήσθαι αύτδν έκτί
σθημεν (72), καί τή γεννήσει αύτοΰ συνέστηκεν ή 

cli sumus. Caeteroqui si propter nos genilus est, et Β κτίσις, ανατρέχει δέ ίνα ή δπερ πρότερον ήν · πρώ
τον μέν Ισται πάλιν μή γεννώμενος δ γεννηθείς. Εί 
γάρ ή πρόοδος αύτοΰ γέννησίς έστιν, ή αναδρομή 
πάλιν παύλα τής γεννήσεως· γενομένου γάρ αύτοΰ 
έν τψ θεφ, σιωπήσει πάλιν δ θεός. Εί δέ σιωπήσει, 
έσται δπερ ήν, σιωπώντος αύτοΰ, ησυχία , καί ού 
κτίσις · παύσεται άρα ή κτίσις. "Ωσπερ γάρ προελ-
θόντος τοΰ Λόγου, γέγονεν ή κτίσις, κα\ υπήρξε ν 
ούτω παλινδρομοΰντος τοΰ Λόγου, ούχ υπάρξει ή 
κτίσις (73). Τίς ούν χρεία τού γενέσθαι, εί παύ
σεται ; Ή τί κα\ έλάλει δ θεδς, ίνα μετά ταύτα σιο> 
πήση ; Τί δέ προεβάλλετο , δν ανακαλείται; Τί δέ 
κα\ έγέννα, ού τήν γέννησιν παύσε ι ήθελε; Τί δε 
πάλιν Ισται, άδηλον. Ή γάρ σιωπήσει άε\ , ή πάλιν 
γεννήσει, κα\ έτέραν κτίσιν επινοήσει · ού γάρ τήν 
αυτήν ποιήσει · ή γάρ άν διέμεινεν ή γενομένη (74) · 
άλλ' έτέραν · ακολούθως δέ καί ταύτην παύσει, καί 
έτέραν επινοήσει, κα\ τοΰτο είς άπειρον. 

nos tunc, cum est genitus, creati sumus, ejusque 
orlu constilul» sunl res creatse, ac deinde recurrit 
ipse ut sit quod prius erat; primum 496 i n d e & 
ficiiur ut genitus, rursus non genereiur. Nam si 
eum procedere, ipsum est gigni : igitur cum rever-
l i lur , gigni desinil. Postquam enim ad Deumrever-
lerit, Deus rursus silebit. Atqui si silebit, erit quod 
eo silente erat, nerope quies, non autem rerum 
creatio, quae proinde finem babebit. Nam ut pro-
cedente Verbo, factae sunt et exsiiterualrescreata?: 
ita recurrenle Verbo, jam non amplius exsistenl res 
creatae. Quid igitur eas lieri opus fuit, si esse de-
sinent? Vel, quare loculus est Deua, ut post haec si-
lerct? Cur vero proluiit quem deinde revocat ? Gur ^ 
eum gigmt, cujus generalionem iinem voluit ha-
bere ? Incertum autem est quid iierum erit. Yel 
enim semper taciturus est, vel rursus est geniturus, 
aliasque res creandas cogitaturus; nec enim easdem est effecturus, quippe quas factas permansisse 
satius fuisset: sed alias producturus est, quas delebit similiter, aliasque iterum cogilabit, idque i n -
finite. 

13. Forie autem hujusmodi opinio ex Stoicomm 
schola emanavit (09), qui nempe Deuni putanl con* 
trahi rursusque cum rebus creatis dilatari, iniini-
teque quiescere. Quod enim dilalatur, contractum 
dilatalur; et quod extenditur, conlractum exlendi-
lur : alque idem quidem est, nihil autem aliud prae-
ter affeclionem quamdani patilur. llaque si Unitas 
dilalata, facia est Trinilas; si itemUnilas est Pa-
ler, Trinitas vero est Paler, Filius, et Spiritus san-

13. Τούτο δέ ίσως άπδ τών Στωικών ύπέλαβε , 
δ ι αβέβαιου μένων συστέλλεσθαι κα\ πάλιν έκτείνεσθαι 
τδν θεδν μετά τής κτίσεως, κα\ απείρως παύεσΟαι. 
Τδ γάρ πλατύνόμενον άπδ στενότητος πλατύνεται · 
κα\ τδ έκτεινόμενον συνεσταλμένον εκτείνεται · και 
αύτδ μέν Ιστι, πλέον δέ ουδέν ή πάθος υπομένει. Εί 
τοίνυν ή Μονάς, πλατυνθεϊσα, γέγονε Τριάς · ή δέ 
Μονάς έστιν ό Πατήρ , Τριάς δέ Πατήρ, Υίδς, 
άγιον (75) Πνεύμα * πρώτον μέν πλατυνθεϊσα ή 

(09) Sloicorum sententiam sic explicat Diogenes Ο (70) Goblerianus et Felckmanni primus hic et in 
Laerlius in Zenone, prout legit Justus Lipsius Phy- fra,_δηλονότι. 
sioloyiiB Stoicorum lib. x i , disserlat. 6: Λέγουσι δέ 
κόσιιον τριχώς · αυτόν τε τδν θεδν τδν τής άπάσης 
ουσίας ίδιοποιδν, δς δή άφθαρτος έστι κα\ άγέννητος, 
δημιουργδς ών τής διακοσμήσεως, κατά χρόνων ποιας 
περιόδους άναλίσκων είς έαυτδν τήν άπασαν ούσίαν, 
και πάλιν έξ έαυτοΰ γεννών. Id est, hiundum vero 
triplicitcr dicunt : primo ipsum Deum, universce es 
senticB proprium effectorem, quisane corruptionis ex· 
per$ esl et ingenitus, ordinis et disposUionis rerum 
opifex, per certa* temporum periodos universam in 
seipsu η absumens essentiam, Uerumque tx $eip$o gi-
gnens. Suidas babcl, θεδν, κα\ τδν άπάσης, etc. ln 
editione Henrici Slepbani ann. 1570, mendose ha-
betur, τδν έκ τής άπασης ουσίας ποιόν, vel ut in no-
tis emendalar, ίδίως ποιόν. 

(71) Regius et Seguerianus addunt δ Λόγος, quod 
in aliis et editis deesl. 

(72) Sic mss. et editio^Commel. 
- (75) Goblerianus et Felckmanni primus, ύπήρξεν. 
Ibidero Reg. Basil. Anglic, Τίς ούν ή χρεία. Aii i et 
edilio Comraeliniana, Τίς ούν χρεία, iiem ibidem 
Gobler. et Felckm. 1, τούτου γενέσθαι. 

(74) Sic Reg! Seguer. Basil. el Anglic. A l caRleri 
ei editi. κα\ γάρ, elc. Mox ad roarginem Reg. Seg. 
Basil. Gobl. ei Felck. 1 ha?c leguntur. τά περ\ σαο-
βάτων καί περιτομής ( Basil. τομής ) ώδε Ικειντο. ld 
est, Traclatus de tabbalis et circumcisione hie ex-
stabat. De eo agemus suo loco. 

(75) Sic Rcgius et Seguerian. At alii el editi, κα\ 
άγιον. 
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Μονάς, πάθος ύπέμεινε, κα\ γέγονεν δπερ ούκ ήν * Α c t u s : pnmo sequitur ut dilatala Unitas aliquam 
έπλατύνθη γάρ ούκ ούσα πλατεία · Επειτα εί αυτή ή 
Μονάς έπλατύνθη είς Τριάδα, Τριάς δέ έστι Πατήρ 
και Τίδς (76) κα\ άγιον Πνεύμα ' δ αύτδς άρα Πα
τήρ γέγονε κα\ Υίδς κα\ Πνεύμα κατά Σαβέλλων * 
έκτος εί μή ή λεγομένη παρ' αύτφ Μονάς (77) άλλο 
τί έστι παρά τδν Πατέρα. Ούκ Ιτι ούν πλατύνεσθαι 
Ιδεί λέγειν (78), άλλ' ή Μονάς τριών ποιητική, ώστε 
είναι Μονάδα, εΤτα καί Πατέρα, κα\ Υίδν, κα\ Πνεύ
μα. ΕΙ γάρ έπλατύνθη αύτη, καί έξέτεινεν έαυτήν, 
αύτη άν εΓη, δπερ έξετάθη. Κα\ Τριάς μέν πλατυν
θεϊσα ούκ έτι Μονάς έστι * Μονάς δέ ούσα ούπω ήν 
Τριάς. ΚΛ\6 Πατήρ άραών ούπω ήν Υίδς χα\ Πνεύμα * 
γενόμενος δέ ταύτα, ούκ Ιτι Πατήρ μδνον έστί. Ταύτα 
δέ καταψευδό μένος άν τις εΓποι, τού θεού σώμα κα\ 

passa sit affeciionem, faclaque sit quod non erat: 
siquidem dilatata est quac lata non erat. Deinde, si 
ipsa Unitas in Trinilalem dilataia est, Trinitasque 
Pater est et Filius et Spiritus sanctus : ipse ergo 
Pater factus est et Filius et Spiriius, ut sentit Sa-
bellius; nisi forle Unitas quam ille propugnat, ali-
quid sit aliud praeter Patrem. Igitur non jam Unitas 
dilatari dicenda erat, sed trium poiius esse effectrix, 
ila ul primo sit Unitas, deinde et Paier, et Filius 
el Spiriius. Naiu si ipsa dilatata est, seque ipsam 
extendit, ipsa sane fuerit id quod extensum est. 
Dilatata proinde Trinitas, non amplius est Unitas, 
quae curti esset Unitas, nondum Trinitas erat: i g i -
lur cum item Paler esset, nondum erat Filius et 

παθητδν αύτδν ε ίσάγωντ ί γάρ έστι πλατύνεσθαι ή πά- Β Spirilus, · qui Pater postquam isla factus esl, non 
θοςτούπλατυνομένου; Ή τ ί έστιτδπλατυνδμενον(79), jam tanlum Pater est. Verum nemo haec dixerit , 
ή τδ πρότερον μή τοιούτον, άλλά στενδν τυγχάνον ; nisi qui corpus Deo false affingat, eumque palibi-
ταύτδν γάρ έστι χρόνφ μόνον διαφέρον εαυτού (80), lem naturam babere arbitrelur. Quid enim est dila-
tari quam passio seu affectio rei dilaiatae? Vel quid est res dilalata, quam qua3 antea non hujusmodi, 
sed contracta erat ? Eadem quippe esl, soloque temporis spalio a seipsa diffei t. 

44. Τούτο χαί δ θειος γινώσκει Απόστολος πρδς 14. ld non ignorabat divinus Aposlolus qui i(a ad 
Κορινθίους έπιστέλλων * Μή στετοχωρεΧσθε έγ Corinlhios scribi l : Non coangustamini t» nobis : 
4\μΊν · ΧΛατύνΘιχτε δέ χαϊ ύμεΐς. Κορίνθιοι Τούς 
γάρ αυτούς άπδ στενότητος είς πλατύσμδν μεταβάλ-
λειν συμβουλεύει. "Ωσπερ δέ εί (81) έπλατύνθησαν 
πάλιν Κορίνθιοι καί στενόχωρου με νο ι , ούκ άλλοι 
έτύγχανον, άλλά πάλιν ήσαν Κορίνθιοι * ούτως εί δ 
Πατήρ έπλατύνθη είς Τριάδα, ή Τριάς πάλιν έστ\ν δ 
Πατήρ μόνος. Τδ αύτδ δέ πάλιν φησ\ν, Ή χαρδία 

dilatamini vero, εί vos Connlhii lilos sciiicet bor-
tabatur ut ab angustia in latibidiiiem se transfer-
rent. Ul autem si coangustali Corintbii , dilatati 
postea essenl, non alii 497 s e d Corinthii semper 
fuissenl: ita si Paler in Trinilatem dilataius est, 
certe Triniias solus rursus est Paler. ldem iierum 
ait, Cor noslrum dilatatum est Noe item dicit, i f t - , 

ίψώγ χεπΛάτνγχαι (82) · κα\ δ Νώε λέγει, ΠΛα- Q lalet Deus Japhet l 7 . Siquidero idem cor, idemque 
XVYOL ό θεός τφ Ιάφεθ · ή αυτή γάρ καρδία καί δ 
αύτδς Ίάφεθ εστίν έν τφ πλατυσμφ. ΕΙ μέν ούν ή 
Μονάς έπλάτυνεν, άλλοις άν έπλάτυνεν · εί δέ αυ
τή (85) έπλάτυνεν (84), αυτή άν εΓη , δπερ έπλα
τύνθη. Τί δέ έστιν ή δ Υίδς κα\ Πνεύμα άγιον; Έρέ-
σθαι δέ (85) αύτδν τοιαύτα λέγοντα, καλόν · Τίς ή 
ενέργεια τού τοιούτου πλατυσμού ; ή , ώς έπ ' αυτής 
Αληθείας, διά τί δλως έπλατύνθη; Τδ γάρ μή μένον 

·· I I Cor. νι, 12. •· ibid. 11. · 7 Gen. ix, 27. 

(76) Regius el Seffueriamis, κα\ Υίός. In aliis et 
«diiis deest καί. Ibidem Reg. Seg. Gobler. δ αύτδς 
άρα. CaHeri et ediii δ omitiunt. 

(77) Regius et Seguerianus, παρ* αύτώ. CaHeri et 
edili, παρ αυτών. Namiius videtur legisse, παρ' αύ
τψ · nam vertit, apud Deumt sed male: hic enim 
Sabelliiig indicatur. 

(78) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglican. At alii et 
edili, λόγον, mendose. Paulo posl Basil. et Anglic, 
κα\ Υίδν κα\ άγιον Πνεύμα. 

(79) Sic Regius et Seguerianus. At in atiis et edi-
tis deest^. Ibidem,ante πρότερον, Basil. et Anglic. 
τό omiltunt. 

(80) Reg. Seguer. Basil. Anglican. addunt uovov, 
Goblerianus, μόνω, utramqae autem abesl ao aliis 
et edilis. lbidem Regius et Seguerianus, εαυτού. 
Goblerianus, αύτφ. Caeteri et edili, αυτού. Quae ibi-
dem sequunlur, ila exstant in Reg. Seg. Basil. An-
glic et Felckm. 1, ubi Seg., στενοχωρήσθε. Gaeteri 
•ero el editi sic babent, Τούτο κα\ ό Απόστολος Κο-
ρινθίοις έπιστέλλων Ιφη. Goblerianus, φησί. 

(81) Sic Regius et Seguerianus. At alii et editi, 
εί omittunl. 

est Japhel in dilatalione. Si ergo Unilas dilatavit, 
ea sane fueril idipsum quod dilatatum est. Quid vero 
iilud est praeter Filium et Spirilum sanctum ? Noa 
abs re autem erit eum qui Ua seniit iuierrogare, 
quinani sil bujusmodi dilatationis effectus, vel po-
tius (ipsa veluti coram veritate), cur omnino dila-
tata Uoilas sit ? Quod enim uon idem inanet, sed 
posiea dilaiatur, causam babeat necesse est per 

(82) Sic ross. et edilio Gommeliniana ut Scri-
pturae textus. Editio autem Paris. et Colon., υμών 
έπλατύνθη. Mox Regius et Segueriauus, τφ Ίάφεθ, 

D ut et babet Versio Septuaginta Inlerprei. juxta He-
braeum textum, nS>S mb* Caiteri vero mss. 
el ediii, τδν Ίάφεθ. Verum cum iidem mox habeant, 
άλλοις άν έπλάτυνεν, non, άλλους· lcgendum idcirco 
τώ Ίάφεθ. Recte tamen per accusalivum redditur : 
hiiiic enim casum regit verbum πλατύνω, et, dilato. 
Ibidem Regius el Seguerianus, ή αυτή γάρ καρδία. 
Ali i et edili, ή αυτού γάρ καρδία· 

(85) Lege αυτού. 
(84) Basiliensis et Anglicanus, εί δέ τήν. Ga^leri 

mss. ei editio Gommeliniana habent αυτή. Sed αυ
τή legendum, ut antea legilur τώ Ίάφεθ, et, άλλοις. 
Ibidem Basil. ei Angticauus, αύτη άν εΓη. Forte ali-
ter hunc locum legit Nannius, cujus haec est versio 
post έν τφ πλατυσμφ : Ergo $i Cnitas se dilatarit, 
εαάεηι fuerit jam dildtata, qacc anle dilalationem fue-
rat. 

(85) Sic Reg. et Seg. A l alii et edili, Ιρεσθαι. lo -
fra Regius, ανάγκη δέϊ. 
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quam dilaletur. Si ul Verbum et Spiritus cum illo Α τδ αύτδ, άλλ* ύστερον πλατυνόμενον, Εχειν ανάγκη 
esset, praeposterum cst diccre Unitatein; deinde, 
dilalalam esse. Nec enim posierius est Verbum et 
Spirilus, sed semper, ne videlicet Deus sine Yerbo 
seu ralioaeesse putetur, ul i sentiunt Ariani. Quo-
circa, si scraper fuil Yerbum etSpiritus, semper 
quoque dilatala fuit , non autem primum fuit Uni -
tas. Quod si poeierius dilalaia est, posterius igilur 
esl Verbum. Si vero propter bumanse nalurae as-
sumptionem dilalata est, tuncque facta est Tr ini -
tas: igitur ante naturam bumanam assuropiam 
nondum erat Trinilas. Inde ilem sequelur ut Paler 
caro factus sit, si nempe ipse, qui Unitas erat, ho-
minem assumendo dilatatus est: qui et idem for-
tassis Unitas postea erit, et caro, et, quod tertium 

δεί τήν αίτίαν, δι1 ήν κα\ έπλατύνθη. ΕΙ μέν ούν Γνα 
Λόγος καί Πνεύμα συνή αύτψ, περιττδν τδ λέγειν, 
Μονάς (86)· είτα, έπλατύνθη. Ού γάρ ύστερον Λόγος 
καί Πνεύμα, άλλ' άεί, Γνα μή άλογος ό Θεδς κατά 
τούς Άρειανούς. "Ωστε, εί άε\ ήν Λόγος κα\ Πνεύμα, 
άε\ πλατεΓα , και ού πρώτον Μονάς. Εί δέ ύστερον 
έπλατύνθη, ύστερον κα\ Λόγος. Εί δέ διά τήν έναν-
θρώπησιν έπλατύνθη, κα\ γέγονε τότε Τριάς · άρα 
πρδ τής ενανθρωπήσεως ούπω ήν Τριάς. Φανήσεται 
δέ δ Πατήρ (87) κα\ γεγονώς σάρξ, εΓγε αύτδς, Μο
νάς ών, έν τψ άνθρώπψ έπλατύνθη · καί τάχα λοιπδν 
Μονάς Εσται καί σάρξ, και, τδ τρίτον, Πνεύμα· εΓγε 
αύτδς έπλατύνθη · Εσται δέ κα\ ονόματι μόνον Τριάς. 
ΕΙ δέ διάτδ κτίσαι έπλατύνθη, άτοπον. Δυνατδν γάρ 

est, Spirilus, si nempe ipse est qui dilatatus est: Β ήν, κα\ Μονάδα μένουσαν αυτήν (88), πάντα ποιεϊν ' 
ac proinde solo nomine Trinilas futura est. Quod 
si ad creandum dilalaia dicatur, id quoque absur-
duni est. Fieri enira poierat ut ipsa roanens Unitas, 
omnia efficeret. Nec enim dilalatione indigebat Uni-
tas, nec inlinna erat priusquam dilataretur. Nam 
absurdum et impium est id de Deosentire et dicere. 
Aliud insuper absurdum inde consequetur. Si enim 
rorum creatarum gralia dilalala est; si quandiu 
eral Unitas, uullaetoraru res creatae : cum post ab-

ού γάρ ενδεής ή ν πλατύ σμού ή Μονάς, ουδέ ασθενής 
ήν πρδ (89) τού πλατυνθήναι. "Ατοπον γάρ καί άσε
βες τούτο γε έπί Θεού νοεϊν κα\ λέγειν, ακολουθή
σει δέ καί άλλο άτοπον. ΕΙ γάρ (90) διά τήν κτίσιν 
έπλατύνθη, έως δε Μονάς ήν, ούκ ήν ή κτίσις · πάλιν 
δέ (91) έσται μετά τήν συντέλειαν Μονάς άπδ πλα-
τυσμοΰ · άναιρεθήσεται και ή κτίσις. "Ωσπερ γάρ 
διά τδ κτίσαι έπλατύνθη, ούτω · παυομένου τού 
πλατύ σμού, παύσεται καλ ή κτίσις· 

solutam creationem, rursus e dilalata Qeri debeat Unilas; ulique delebuntur quoque res creaiae. Ut 
enim creandi causa dilalata esi; ita cum dilatata esse desinet, exsistere similiter desineut res creaiae. 

15. Haec ilaque absurda ex illa orientur opinione, 15. Τοιαύτα μέν ούν άτοπα έκ τού πλατύνεσθαι λέ-
qua Uuitas in Trinilatem dilatari dicitur. Quando γειν είς Τριάδα τήν Μονάδα απαντήσει. Επειδή δε 
vero qui ita sentiuDt, Verbum et Filiura dividere - οί (92) τούτο λέγοντες τολμώσι διαιρεϊν Λόγον κα\ 
audent, contendunlque aliud esse Verbura, et alium 
Filium , prius Ycrbum esse, deinde Filium : age, 
ista quoque, si placet, perpendamus. Varia autem 
illorum est temeritas. Ali i eniro bominem, quem 
Salvator assurapsit, Filium esse volunt: alii utrum-
que, nempe horainem et Yerbum, tunc Filium fa-
ctum fuisse puiant, cum inter se copulati sunt. 
Al i i autem arbitranlur ipsum Yerbum tunc Filium 
factum esse, cum homo factus est: Siquidem ex 
Verbo, inquiunl, factus est Filius, qui antea non 
Filius, sed duntaxat Verbum erat. Porro ulerque 
error Stoicorum est, quo et Deus dilatari dicitur, 
et Filius 498 negatur. Valde autem illud inepium 
est qnod, cum Yerbum agnoscant et numinent, 

Τίδν , κα\ λέγειν άλλον μέν εΤναί τδν. Αόγον , έτερον 
δέ τδν Υίδν, και πρότερον μέν είναι τδν Αόγον, είτα 
τδν Τίόν (95) · φέρε, και περ\ τούτων Γδωμεν. Έ σ τ ι 
δέ τούτων διάφορος ή τόλμα. 01 "μέν γάρ τδν άνθρω
πον , δν ανέλαβε ν δ Σωτήρ, αύτδν είναι τδν Τίδν λέ
γουσιν · οί δέ τδ συναμφότερον, τόν τε άνθρωπον κα\ 
τδν Λόγον, Τίδν τότε γεγενήσθαι,. δτε συνήφθησαν. 
"Αλλοι δέ είσιν οί λέγοντες, αύτδν τδν Λόγον τότε Τίδν 
γεγενήσθαι, δτε ένηνθρώπησεν Άπδ γάρ Αόγου, φασ\, 
γέγονεν Υίδς, ούκ ών πρότερον Υίδς, άλλά Λόγος μδ
νον. Στωικά μέν ούν αμφότερα, τό τε πλατύνεσθαι 
λέγειν τδν Θεδν, κα\ άρνεΓσθαι τδν Υίόν. Κατά περιτ-
τδν δέ άνόητον, δτ ι , δνομάζοντες Λόγον, αρνούνται 
αύτδν Υίδν εΤναι. ΕΙ μέν γάρ ούκ Εστιν έκ τού Θεού 

ipsuin Filium esse inutiantur. Enimvero si Verbum ry δ Λόγος, είκότως άν αύτδν άρνοϊντο είναι Υίόν · εί δέ 
ex Deo non esset, haud immerito ipsum Filium 
esse negarem. At si ex Deo est, cur non perspiciunt 
id, quod ex aliquo exsislit, filium ejus esse ex quo 
esl ? Deiude, si Verbi Deus Paler est, quidoi Ver-

έκ τού Θεού έστι, διά τί μή συνορώσιν, δτι τδ Εκ τίνος 
υπάρχον υίός έστιν εκείνου, έξ ού κα\ Εστιν; Είτα 
εί τού Αόγου Πατήρ έστιν δ Θεδς, διά τί μή κα\ δ 
Λόγος Υίδς άν εΓη τού εαυτού Πατρός; Πατήρ γάρ 

(86) Regius et Seguerianus, Μονάς · είτα, etc, 
puncto inter Μονάς et είτα inlerposiio. Alii el edi-
t i , Μονάς είτα, etc., conjuDCtim. Paulo post Reg. 
Seg. et Gobl., άλογος δ Θεός. Alii et editi δ omittunt. 
lbid. Reg. Se$. Gobl. Basil. et Anglican., ήν Αόγος. 
Gseteri et ediu, ήν δ Λόγος. 

(87) Sic Regius codex et Seguerianus. At alii cum 
edilis, καί δέ ό Πατήρ, 

(88) Sic Basiliensis et Anglicanus alque iia enaen-
datum iu Regio. At alii et editio Coraraeliniaua,[^v 

ούσαν. 
(89) Sic mss. Jn editione autem Coramel. πρό 

deest. 
(90) Γάρ abest a Basil. et Anglicano; qui Anglic. 

mox habet, κα\ ώς δέ Μονάς ήν. 
(91) Sic Regius el Seguerianus aliique mss. prse-

ter Felckm. primum. In aliis et editis deesl δέ. 
(92) Reg. Seg. cl Auglic, Επειδή δέ οί. O t e r i e t 

editi, Έπζί δέ οί. 
(95) Basiliensis el Anglicanus, είτα δέ τδν Υίόν· 
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τίς έστι καί λέγεται, ου έστιν ό υιός· και υίός τίς Α bum, sui Patris Filius fuerit? siquidem paler ille 
esl et dicitur ejus, qui suus est filius : el similiter έστι και λέγεται εκείνου, ου έστιν ό πατήρ. Εί τοίνυν 

τοΰ Χρίστου ούκ έστι Πατήρ ό θεδς , ουδέ δ Λόγος 
Τίδς άν εΓη · εί δέ Πατήρ δ θεδς (94), είκότως δν ειη 
κα\ ό Λόγος Τίός. Εί δέ ύστερον μέν Πατήρ καί πρώ
τον θεδς , Άρειανών μέν (95) τδ φρόνημα· έπειτα 
Λτοπον μεταβάλλεσθαι τδν θεόν · σωματικδν γάρ · εί 
δέ ώσπερ έπ\ τής κτίσεως ύστερον ποιητής, ίστέον, 
δτι τών γινομένων (96) ύστερον έστιν ή μεταβολή, 
ούχ\ τού θεού. 

filius ille esl et dicitur ejus, qui suus est pater. 
Quapropter si Deus non est Christi Pater, nec Ver-
bum Filius esse pobesi. Sed si Palerest Deus, vere 
ct Verbum Filius esl. Quod si poslea Paier esse 
dicatur, cum primum Deus esset i baec ipsa esl 
Arianorum doclrina. Sed praeterea absurdum est 
Deuio mutari : nam id corporeum est. Si vero re-
spondeant Patrcm Filii faclum esse, ut posiea rerura 

creatarum factus est opiiex , scirc operae pretium esl mutationem nonad Deum, sed ad ea, quae postea 
liunt, perlinere. 

16. Εί μέν ούν ποίημα κα\ δ Τίδς (97), καλώς άν 16. Quapropter si Filius essel opus ; recfce quo* 
ύστερον Πατήρ κα\ έπ 1 αυτού · είδέού ποίημα δ Τίδς, que Paler ejus posiea efficeretur. Sed si Filius non 
άε\ άρα δ Πατήρ, άε\ κα\ δ Υίός. Εί δέ άε\ δ Υίδς (98), esl opus , semper ergo Paler, semper et Filius est. 
αύτδς άν εΓη ό Αόγος. Εί γάρ μή Υίδς εΓη δ Λόγος, g Si porro semper est Filius, ipsum sane fuerit Ver-
κα\ τοΰτό τις άποτολμών εΓποι· ή τδν Λόγον Πατέρα bum. Nisi enim Verbum Filius fuer i l : qui id au-
λέγει, ή τδν Υίδν κρείττονα τού Λόγου. Τού γάρ Υίού 
έν κόλποις δντος τού Πατρδς, ανάγκη ή μή είναι πρδ 
Υίού τδν (99) Λόγον · ουδέν γάρ έστι πρδ τού δντος 
έν τώ Πατρί · ή εί δ Λόγος άλλος έστί παρά τδν Υίδν, 
δ Λόγος άν εΓη δ Πατήρ, έν φ έστιν δ Υίός. Εί δέ ούκ 
έστιν ό Λόγος Πατήρ, άλλά Λόγος, έκτδς άν ειη δ Λό
γος τοΰ Πατρδς, δντος τού Υιού έν τοίς κόλποις τού 
Πατρός. Ού γάρ αμφότερα, δ τε Λόγος καί δ Υιδς, έν 
τοίς κόλποις, άλλ1 ένα είναι δει, κα\ τούτον τδν Υίδν, 
δς έστι μονογενής. Και πάλιν, εί άλλος έστ\ν δ Λό
γος (1), κα\ άλλος δ Υίδς, κρείττων εύρεθήσεται δ 
Υίδς τού Αόγου · ούδε\ς γάρ γινώσκει τδν Πατέρα, 
εί μή δ Υίδς, ούχ ό Λόγος. "Η τοίνυν ούκ οΐδεν δ Λό-

debil negare, fateri eum necesse est vel Verbum 
Patrera esse ; vel Filium Verbo esse praestantiorem. 
Nam cura Filius sil in sinu Patris M , necesse est 
vel Verbum anle Filium non esse ; nibil enim est 
anle eum qui in Palre est: vel si Verbum aliud est 
prueter Filium, sequilur ut Verbum sii ipse Patei1 

in quo est Fiiius. Quod si Verbum non est Paier, 
sed Verbum : igilur Verbum est extra Patrem, 
quippe cum Filins in sinu Patris sit. Nec enim 
ambo, nenipe Verbum et Filius in sinu Patris sunt, 
sed unum esse oporlet, eumque Filium, qui est 
Unigenitus. Rursus, si aliud est Verbum et alius 
Filius, Filius Verbo prastanlior erit. Nemo enini 

γος, ή εί οίδε ψεύδος τδ, Ουδείς γινώσκει. Τδ αύτδ δέ Q Palrem cognoscit nisi Filius · · , non aulem Verbura. 
καί έπΥ τού, Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τόν Πατέρα, 
χαΧ,Έγώ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν Τίού γάρ είσι φω-

, καί ού Λόγου κατ* αυτούς · δήλον δέ άπδ τών 
Ευαγγελίων. Κατά γάρ τδν Ιωάννη ν (2), λέγοντος τού 
Κυρίου, Έγώ καϊ ό Πανήρ έν έσμεν, έβάστασαν 
Μθους cl Ιουδαίοι, ϊνα ΧιΟάσωσιν αυτόν. Άπε
κρίθη αύτοϊς ό Ιησούς · Πολλά έργα καλά έδει
ξα ϋμιν έκ του Πατρός · διά ποϊον αυτών (5) έργον 
έμέ Λιθάζετε; Απεκρίθησαν αύτφ οί Ιουδαίοι · 
Περί καλού έργου ού λιθάζομέν σε, άλλά περϊ 
βλασφημίας, καί (4) δτι σύ, άνθρωπος ών, ποιείς 
σεαυτόν θεόν. Άπεκρίθη αύτοΐς ό Ιησούς · Ούκ 
έστι γεγραμμένον έν τφ νόμφ υμών, δτι έγώ είπα, 
θεοί έστε; ΕΙ εκείνους εϊπε θεούς, πρός ούς ό 

Vel igilur Palrem non novit Verbum ; vel si novit, 
false dicitur, Nemo novit. Quod idem urgendum est 
de bisce verbis, Qui vidit me, vidit Patnm *°, el , 
Ego el Pater unum $umu$ei. Namque hae voces Fi l i i 
sunt, non Verbi, u l putanl i l l i , idque ex E\angeliis 
diluciduni esl. Nam Domino, ut narrat Joannes, 
dicenie, Ego et Paler unum sumus, suslulerunt /apt-
des Judcei, ut lapidarent eum. Respondit eis Jesus : 
Multa opera bona ostendi vobis ex Ραίτε, proplet 
quod bonum opus me lapidatis ? Responderunt ei 
Judcei: De bono ορετε non lapidamus ie, sed de 
biasphemia, et quia lu homo cum $is, facis teipsuni 
Deum. Respondit eis Jesus : Nonne scriptum esl in 
lege vestra, quia ego dixi, Dii esiis? Si illos dixit 

Αόγος τού θεού έγένετο, καϊ ού δύναται λυθήναι D deos ad quos Verbum Dei factum eaf, et non potest 
ή Γραφή · δν ό Πατήρ ήγίασε καϊ άπέστειλεν είς soivi Scriptura : quem Pater sanctificavit et misil in 

" Joan. ι, 18. 5 · Matth. x i , 27. ·· Joan. xiv, 9. " Joan. x, 50. 

!

'94) Regius, εί δέ δ Πατήρ ό θεός. 
95) Basiliensis el Anglicanus, Άρειανόν μέν, elc. 
96) Reg. Seg. Basil. et Anglic. γινομένων. Ali i 

iTero et editi, γενομένων. 
(97) Sic Reg. Scg. et Gobler. In aliis ei editis δ 

oeest. 
, (98) Regius et Seguerianus, άεί Τίός. CaHeri et 
«dili, άε\όΥίός. 

(99) Basiliensis et Anglicanus, πρδ τοΰ Υίοΰ. 
(1) Regius et Seguerianus εστίν omiltunl. Iidera 

^bidera Basil. et Anglic. καί άλλος Υίός. 
(2) Reg. Seg. BasU. AQgUc^U). addunt Κατά γάο 

P A T R O L . G R . X X V I . 

τδν Ιωάννη ν, q u » absunt ab aliis et editis^ Moxi 
Reg. Seg. Basil. Aiifflic. έβάστασαν λίθους. Caeteri 
et editi, έβάστασαν γάρ λίθους. 

(5) Sic Regius codex, Seg. BasiL et Anglic. Iif 
alhs et edilis deesl οΐύτών, 

(4) Sic Regius el Segueiianus. A l alii et editi, 
καί omittunt. Qua ibidem sequuntar, ila exstant in 
Reg. Seg. Basil. et Anglic. sed in Anglic. et BasiU 
abest δτι anie έγώ είπα. Gaileri el editi Sic babcnl, 
δτι σύ, άνθρωπος ών, ποιείς σεαυτδν θεόν. Κα\ ό *Iiw 
σούς λέγει* Έ ν τ φ νόμφ υμών γέγραπται, Έγ ϊ ΐ 
είπα. 
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mundum, vos dicitis quia Btasphemat, quia dixi, Α τδν κόσμον, ύμεΤς Λέγετε, δτι ΒΛασφημεΤς, δτ* 
Filiut Dei gum ? Si non facio ορετα Pairi$, noiiu 
crtdere ntihi. Sin autem facio, εί st mihi non vultis 
ετεάενε, operibus credite, ut sciatii εί cognoscatis 
quia Ραΐετ in me ε%ί, el ego tit Ραίνε ·*. Atqui, prout 
sonant ipsa verba, non dixi l , Deus sum, vel, Filius 
Dei sum, sed, Ego εί Ραίεν unum tumus. 

499 Judaei quidem hac dictione, unum, eura 
ae esse Patrem dixisse arbitrabanlur, quemadmo-
dum senlit Sabellius: at Salvator noster peccatum 
illorum coarguit hujusmodi raliocinio : Etiamsi me 
Deom dixissem, vostamen scriptum meminisse opor-
tebat: Ego dixi, Dii e$li$. Deinde baec verba,Eao εί Ρα
ίετ unum tumus, explanans, mutuam Fil i i et Patris 

είπον, ΥΙός τοϋ θεον είμι; ΕΙ ού ποιώ τά έργα τον 
Πατρός, μή (5) πιστεύετε μοι · εί δέ ποιώ, κάν έμοϊ 
μή πιστεύητε, τοις έργοις πιστεύσατε, Ινα γνώτε 
καϊ γινώσκητε, δτι έν έ^ιοϊ ό Πατήρ, κάγώ έν τφ 
Πατρί. Καίτοι, δσον έκ τοΰ προφανούς δεί νοείν, ούΟ* 
δτι θεδς ε ίμι , ούδ* δτι Τίδς θεοΰ ε ίμ ι , είπεν, άλλ*, 
Έγώ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν. 

17. Οί μέν ουν Ιουδαίοι έν τω άκοΰσαι,έν, ένόμιζον 
κατά Σαβέλλιον αύτδν είρηκέναι είναι τδν Πατέρα * δ 
δέ γε Σωτήρ ημών συλλογίζεται μέν αυτών τήν άμαρ
τίαν δτι · Εί κα\ θεδν είπον , έδει υμάς είδέναι τδ 
γεγραμμένον, Έγώ είπα (6), θεοί έστε · ειτα τδ , 
Έγώ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν, σαφηνίζων, έν τψ Τίψ 
τήν πρδς τδν Πατέρα ενότητα άποδέδωκε λέγων, "Οτι 

uuitatem eisdem indicari docet, cum ait, Quia dixi, B είπον Υίός είμι τού Θεον (7). Εί γάρ τή λέξει ούκ 
Filius Dei sum. Nam tametsi verbis id non expressit, 
tamen quod his vocibus, unum $umu$, significatur, ad 
ipsumretulUFilium. Nifcil unum est cum Palre, nisi 
quod ex ipso Patre est. Quid porro ex ipso Patre fueric 
praeter Filium ? Uaque concludit, Ut cognoscati* 
quia ego in Ραίνε, εί Ραίετ in me ειί. Nec enim quid 
unum islud esset explicans, dixit in eo esse quod 
idem illud sit quocum unuiu cst: sed in eo quod 
ipse sit in Patre, et Pater in Filio, qna videlicet 
ralione inter se sunt conjuncli, nec a se separari 
queunt. Namquc ipsum qtioque Sabellii boc in loco 
evertit errorem, quippe qui non dixerit, Ego sum 
Pater, sed, Filiut Dei tum. Arium pariler profligat 

είπεν, άλλά τήν διάνοιαν τοΰ , έν έσμεν, άποδέδωκε 
τώ Τίώ (8). Ουδέν γάρ Sv πρδς τδν Πατέρα, εί μή τΑ 
έξ αύτοΰ. Τί δ' άν είη τδ έξ αύτοΰ ή δ Τίός; Ε π ι φ έ 
ρει γούν , Ίνα γινώσκητε , δτι έγώ έν τφ Πατρϊ, 
καϊ ό Πατήρ έν έμοί. Τδ γάρ Ιν έπεξηγούμενος, ούχ 
έν τψ αύτδ είναι (9) εκείνο πρδς δ Ιν έστιν είπεν, άλλ* 
έν τώ αύτδν έν τψ Πατρ\, κα\ τδν Πατέρα έν τώ YUfc 
τήν σννάφειαν, κα\ τδ άχώριστον. Καί γάρ κα\ Σα
βέλλιον έν τούτψ ανατρέπει, έν τψ ειπείν ούχ, Ό Πα
τήρ ε ίμ ι , άλλά, Ό Υίός τού θεού · κα\ "Αρειον έν 
τώ ειπείν, "Εν έσμεν. ΕΙ τοίνυν δ Τίδς άλλο, κα\ ά 
Αόγος άλλο, ούχ δ Αόγος Ιν έστι πρδς τδν Πατέρα, άλλ* 
δ Υίός * ουδέ δ τδν Λόγον έωρακώς έώρακε τδν Πα-

Coro ait, (Jnum tumus. Quocirca si aliud est Filius, g τέρα, άλλ' δ τδν Υίόν. Τούτων δέ δεικνυμένων, ή μεί-
et aliud esl Verbum , non Verbum unum est cum " - - -
Patre, sed Fi l ius : neque qui Yerbum vidit, vidit 
Palrem, sed qui Filium vidit, Praeterea, vel Filius 
major est Yerbo, vel Vcrbum nil i i l amplius habet 
quam Filius. Ecquid enim majus vel perfeciius esse 
possit, quam quod signiflcatur hisce diclionibus, 
Vnum ··, Ego in Ραίνε, εί Ραίετ in ηιε est:Qui t t -
dii me, vidii Ραίνεηχ·* ? Hae enim voccs Fil i i sunt. 
Ait ergo idem Joannes : Qui vidii ηιε, vidii etim qui 
nutii ηιε Et, Qui ηιε vecipit, recipil eum qui mt-
tii ηιε · · . Et, Ego tux in mundum veni, ui omnis qui 
credil m ηιε, m Unebm non maneai. Et, Si qni* au-
attrii vtrba mea, εί non custodievit, ego non judico 
#am. iVon tnim veiti ut judicem mundum, ud ut 

ζων δ Υίδς τοΰ Λόγου, ή πλείον ουδέν δ Λόγος τού 
Υίοΰ Εχει. Τί γάρ μείζον ή τελειότερον τοΰ, Έν (10), 
κα\ τοΰ, Έ γ ω έν τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατι\ρ έν έμοϊ9 

κα\ τοΰ, Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τόν Πατέρα; Κα\ 
γάρ κα\ (Η) αύται αί φωναι τού Υίοΰ είσι. Φησ\ γοΰν 
δ αύτδς Ιωάννης · Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τδν πέμ-
ψαντά με- κα\, V έμέ δεχόμενος, δέχεται τόν άπο* 
στείΛαντά με' κα \ , Έ γ ω φώς είς τόν κόσμον 
έΛήλνθα, ϊνα πάς ό πιστεύων είς έμέ έν τή σκο
τία μή μείνη* καί, Έάν τίς μον άκούση τών Λό
γων, καϊ μή φνΛάξη, έγώ ού κρίνω αυτόν · ού γάρ 
ήΛθον Ινα κρίνω τόν κόσμον, άΛΛ' ϊνα σώσω τόν 
κόσμον. *0 Λόγος δέ δν ακούει (12), εκείνος κρίνει 
αύτδν έν τή έσχατη ήμερα · δτι έγώ πρός τόν Πα· 

$alcum faciam mundum: ted sermo φαεηχ audii, %IU D τέρα πορεύομαι. Τδ κήρυγμα δέ φησι κρίνειν τδν 
judicabil eum in novissimo άχε: quia ego ad Patvem μή φυλάξαντα τήν έντολήν. Εί γάρ φησι, μή ήΛθον, 
pado w . Eum, qni maodatum non servaverit, pras- χαϊ έΛάΛησα αύτοΐς, άμαρτίαν ούκ ειχον νυν δέ 
dicatione judicandum esse declarat. Nisi enim, in - πρόφασιν ούχ έξονσιν, φησί , άκηκοότες μου τών 

·» Joan. χ , 50-38. Μ ibid. 50. ·* Joan. xiv, 9, 10. « Joao. χιι, 45. ·« MaUb. χ, 40. 
« loan. χιι, 46-48; χιν, 12. 

(5) Basiliensis ct Anglicanus, τού Πατρδς μου. 
Ibidem Regius el Seguerianus hic et inox μή π ι 
στεύετε, et γινώσκετε. Al i i et edili, μή πιστεύητε, 
ti γινώσκητε· 

(6) Sic Reg. Seguer. Basil. et Angiic. At alii et 
edili, δτι Έγώ είπα, θεοί έστε κα\ υίο\, είτα, eic. 

(7) Reg. Seguerian. Basil. ct Anglican. τοΰ Θεού. 
Ih aliis el edilis deest τού. Ibidem Regius, Εί γάρ 
χ α ί τ η . 

(8) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglic. At alii ei edi-
t i , άποδέδωκε τψ θεώ ήτοι τψ Τίώ. 

(9) Regius et Seguerianus, έν τψ αύτδ είναι. Ca> 
teri el edili, έν τψ αύτψ είναι. 

(10) Sic mss. et edilio Commeliniana. At edilio 
Paris. et Colon. Ιν έσαεν. 

(11) Sic Regius et Seguerianut*. In aliis et editie 
χαί deest. Ibidcm Reg. deguer. Basil. et Anglican. 
Φησ\ γούν δ αύτδς Ιωάννης, pro auo alii et edill 
babeni καί πάλιν. Ibidera post έώρακε, editi ad-
dunt τδν Πατέρα, quod abesl a Regio el Segueriaa. 

(12) Basil. et Anglic. άκουεις. 
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βημάτων, δΓ ών σωτηρίαν καρπίζονται οί φυλάσ- Α quit, venhum et locutus fuissem eis, petcatum non 
κοντές. haberent. Nunc autem excusationem nullam habt-
bunl M , cum verba mea atidierint, quibos sahitera percipiunt qui ea custodiunt. 

18. Ίσως μεν ουν άν είποιεν άναιδώς , μή Υίοΰ, 18. Veruro fortassis eo impudentijc devenieni, 
άλλα Λόγου είναι τήν φωνήν ταύτην. Άλλ' έν τοίς Μ contendanl bas voces uon Fil i i sed Verbi esse. 
ανωτέρω λεχθείσι δήλον έγένετο (13), δτι Υίδς έστιν 
δ λέγων. Ό γάρ λέγων ενταύθα, Ούκ ήΛθον κρϊναι 
τδν κόσμον, άΛΛά σώσαι, δείκνυται ούκ άλλος είναι 
ή δ μονογενής Υίδς τού θεού. Φησ\ (14) γάρ έν τοίς 
Εμπροσθεν δ αύτδς (15) Ιωάννης· Οϋτω γάρ ήγά
πησεν ό θεός τότ χόσμοτ y ώστε τότ ΥΙότ αυτού 
τότ μονογενή έδωκετ, Ίτα πάς ό πιστεύων έπ' αυ
τόν μή άπόΛηται, άΛΧ έχη ζωήτ αίώτιοτ. Ού γάρ 
άπέστειΛετ ό θεός τότ ΥΙότ είς τότ κόσμοτ, Ινα 

Αί e i supradictis perspicuoin esl ea Fili i esse verba. 
Qui enim bic dicit, Non veni ul judicem, sed ut sat- 1 

vum faciam mundum, alius certe non est quam 
tinigenitus Dei Filius. Sic enim antea loquitur idem 
Joannes : Sic enim Deus dilexit mundum, ul Fitium 
suum unigenitum dederit,ut omnis qui credit in eum, 
non pereat, sed habeat vitam wtemam. Non εηίηι 
misit Deus Filium in mundum, utjudicel mundum, 
sed ut salvetur mundus per ipsum. Qui credit in eum, 

ηρίτη τότ κόσμοτ, άΛΧ Ιτα σωθή ό κόσμος δι' Β non judicatur: qui aulem non credit, jam judicatui 
αύτον. Ό πιστεύωτ είς αύτότ οϋ κρίνεται · ό δέ 
μή πιστεύων ήδη χέκριται, δτι μή πεάίστενκεν εΙς 
τό δνομα τού μονογενούς Υίού τού θεού. Αύτη δέ 
έστιν ή κρίσις, δτι τόφώςέΛήΛνθενεΙςτόν κόσμον, 
καϊ ήγάπησαν οί άνθρωποι μάΛΛον τό σκότος ή 
τδ φώς · ήν γάρ αυτών πονηρά τά έργα. Εί δ λέγων, 
Ού γάρ (16) ήΛθον, Ινα κρίνω τόν κόσμον , άΛΧ 
Ττα &ώσω αύτδν , αυτός έστιν δ λέγων , Ό θεωρών 
έμέ, θεωρεί τόν πέμψαντά με- δ δέ έλθών (17) 
σώσαι τδν κόσμον, καί μή κρίναι αύτδν, δ μονογενής 
έστιν Υίδς τοΰ θεού · δήλον δτι δ αύτδς Υίός έστιν δ 
λέγων, Ό θεωρών έμέ, θεωρεί τότ πέμψαττά με. 
Κα\ γάρ δ λέγων, 4Ο πιστεύωτ είς έμέ, καί, Έάν τίς 

ε$ί, quia non credidit in nomen unigeniti Fitii Dei. 
Hoc est autem judicium, quia tux venit in mundum, 
εί dilexerunl homines magis tencbras quam lucem: 
erant εηίηι εοηιηι mala ορετα M . ltaque si ille qui 
dicit, Non εηίηι veni ut judicem mundum, sed u l 
talvum faeiam eum, ipse cst qui eliam dicit, Qmx 
tidel ηιε, videt eum qui misit ηιε: si item ille, qui 
venil αχ mundutn salvura 5 0 0 faciat, non judtcet, 
Unigenilus est Dei Filius; ulique manifesfura est 
ipsnm esse Filium qui dicit, Qui videt ηιε, videleum 
qui misit ηιε. Etenim is qui dicit, Qui credit ίηηιε, c l , 
Si qui* audierit verba mea, ego non judico eum, ipso 
est Filius de quo baec dicit, Qui credit in eum, non 

μον άχονση (18) τών βημάτων, έγώ ού κρίνω αύ- ~ judicatur : qui autem non credit, jam judicalus l a i , 
τόν, αυτός έστιν δ Υίδς, περ\ ού ταύτα φησιν (19), 
Υ> πιστεύων είς αυτόν ού κρίνεται · ό δέ μή πι* 
στεύων ήδη κέκριται, δτι μή πεπίστενκεν είς τό 
δνομα tov μονογενούς Υίού τού θεού. Και πάλιν, 
ΚαΧ αύτη (20) έστϊν ή κρίσις τού μή πιστεύοντος 
είς τόν Υίόν, δτι τό φώς έΛήΛνθεν είς τόν κόσμον, 
Καϊ ούκ έπίστενσαν αύτφ, δηλονότι τώ Υίφ (21)« 
Αύτδς γάρ άν εΓη τδ φώς τό φωτίζον πάντα άνθρω
πον τδν έρχόμενον είς τόν κόσμον · κα\ δσον χρό-

quia non credidil in nomen unigeniti Filii Dei: ct 
rursus, Hoc est judicium ejus qui non ετεάΗ in Fi-
liiim, quia lux νεη%1 in mundum, nu cndiderunt 
einempe Filio. Lux enim certe ipse est, qum 
iiluminat omnem Ιιοηχιηεηι venientem in ηΐΗηάηηιΊι; 
qui quidcm quandiu secundum bumanam naturam 
in lerrie mansit, lux erat iu mundo, ut ipse a i l : 
Dum lucem habetis, credite in lueem, ul filii lucn 
$Uis. — Ego εηίηι iux, inquit, in mundum νεηί7f. 

vov έπί γής (22) υπήρχε κατά τήν ένανθρώπησιν, φώς είς τδν κόσμον ήν, ώς Εφη αυτός ·' "Εως τό φώς έχε
τε, πιστεύετε είς τό φώς, ϊνα νΐόί φωτός γένησθε* Έγώ γάρ φώς, φησ\ν (25), είς τόν κόσμον έΛή-
Λνβα. 

19. Κα>. τούτου τοίνυν δειχθέντος, δήλον δτι Υίός D 19. Quibus ita probatie perspicuum sane est F i -
έστιν δ Αόγος. Εί δέ δ Υίός έστι τδ φώς τδ είς τδν 
κόσμον έληλυθδς, άναντι^ήτως διά τοΰ Υίού δ κόσμος 

lium esse ipsum Verbum. Porro si Filius lux est, 
qusB venit in mundum ; sine ulla controversia se-

w Joan. xv, 22. " Joan. i n , 16-19. 7 0 ibid- 19. 7 1 Joan. i , 9. 7 e Joan. xu , 56, 46· 

(13) Reg. Seg. Basil. et Anglic. γενήσεται. Cae-
teri et editi, έγένετο. 

(14) Sic Regius et Seguerianus. Al i i vero et edi-
l l , Εφη. 

(15) Regius, Seguerianus, Basiliensis etAnglica-
na» adtlunl ό αυτός, quod abest ab aliis ei editis. 

(16) Sic Regiuset Seguerianus. A l i n aliiseiedi-
tis deest γάρ. 

(17) Haec verba, δ δέ έλθών, *tc.v ad πέαψαντά με 
inclusive, desunt in Gobl. et Felekm. 1. lbid. pro δ 
μονογενής έστιν, Basii. Anglican. el editio Comnie-
Liniana babeut, ομογενής έστιν. Mox Seguerianus, 
δηλονότι. 

(18) Reg. Seg. Basil. et Anglic , άκούση. Caiteri 
e l editi, άκούσηται. 

(19) Reg. Seg. Baail. et Anglican. ταύτα φησιν. 

Ali i et editi, ταύτα Εφη. 
(20) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglican. ID aliis et 

edilis καί deest. Ibid. Basil. αυτή. 
(21) Reg. Seg. Basil. el Anglic. ό Υίός. Ibidem 

Basil. et Anglic δήλον, δτι. Mox Regius et Segue-
rianus, τδν έρχόιιενον. Ιιι aliis ol edilis τόν deest. 

(22) Basiliensis el Anglicanus, έπ\ τής γής. Mox 
iidem et Regius ac Seguerianus, ώς φησιν. Ibidem 
Regius et Seguerianus, ώς τδ φώς Ενετέ, ltem ibi -
de.m iidem Reg. Seg. Basil. et Anglic. πιστεύετε 
είς τδ φώς. Edili et alii, πιστεύετε είς αυτό. 

(25) Regius et Seguerianus φησίν addunt: alii el 
edili omittuni. Paulo post Seguerianus, Basil. δει-
χθέντος, δτι Υίός έστιν δ λέγων. Anglicanus omittit 
quoque δήλον. 
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quilur ut pcr Filium factus fuerit mundus. Sic 
enim evangelisla inilio Evangelii ila de Joanne Ba-
ptista loquilur : Non erat ille lux, sed ul tetlimo-
nium perhiberet de lumine Nempe, ut antea dixi-
mus, ipse Christus lux vera est, qua> illuminat 
omnem hominem venientem in mundum n . Namque si 
in mundo ipse erat, et mundus per eura factus est: 
necesse igitur est ipsuin Dei Verbum esse, per quod 
omnia fucta fuisse idera teslalur. Yel enim duos 
mundos adiniltere cogentur, ut unus pcr Filiura, 
et alius per Verbura factus s i t : vel si unus est 
mundus, el una creaia naiura, sequitur et unum 
et eumdem Filium ac Verbum ante omnem crealam 
naturam exslitisse, quippe quse per ipsum facta 
fuerit. Quocirca, si quemadmodum perVerbum, ita 
ct per Filium omnia facia sunt, nibil eontrarium 
esse apparebil, sed potius idem omnino erit dicere, 
In principio erat Verbum, et, In principio erat 
Filius. Sed si, eo quod non dixerit Joannes, In 
principio erat Filius, negant Filio convenire qua 
Yerbi propria suot, simililer igitur Yerbo non con-
veniunt quaepropria suntFilii. Atqui demonstratum 
est ad Filium haec pertinere verba, Ego et Pater 
unum sumus 7 β , ipsumque esse, qui e$t in sinu Pa-
trit76; has simililer voces ejus esse, qui videt ηιε, 
wideteutn quimisit me11 :Yerboitem et Filio commune 
essequod dicilur, inundum nempe per ipsum factum 
esse: ex quibus evidens sit Filium anle mundum 
exstitisse, siquidem necesse est opificera ante opera 
eese. Deinde ex illorum sententia sequitur id quod 
ad Philippum dictum est, non ad Verbum, sed ad 
Filium perlinere. Nam, ut narrat evangelisla, dixit 
Jesus : Tanto tempore vobiscum sum, nec cognovisti 
me, Philippe ? Qui vidit me, vidit Patrem. Et quo-
modo tu dicis, Oslende nobis Patrem ? Non credis, 
quia ego in Patre et Pater in me e&l ? Verba, qum 
ego loquor vobis, α me ipso non loquor: Pater aulem 
qui tft me manet, 501 *P" factt opera. Credite milii 
quod ego in Patre tum, et Pater in me. Alioquin 
propter opera ipta credile mihi. Amen, amen dico 
vobtSy qui eredit in me, opera quce ego facio et ipse 
faciel, et majora his faciet, quia ego ad Palrem vado* 
Et quodcunque petieritis in nomine ηιεο, hoc faciam, 
ul glorificetur Paler in FilioT8. Ilaque si Pater in 
Filio gloriticalur, Filius sine dubio fueril qui a i t : 
Ego in Patre, el Pater in me est, et, Qui me vidit, 
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Α έγένετο. Έν γάρ τή άρχή τοΰ Ευαγγελίου περ\ τοΰ^ 
Βαπτιστοΰ λέγων Ιωάννου (24) δ Ευαγγελιστής φησιν · 
Ούκ ήν εκείνος τό φώς, άΛΧ Ινα μαρτνρήση περϊ 
τον φωτός. Τ Ην γάρ , ώς προέφημεν , τό φώς αύτδς 
ό Χριστδς τό άληθινδν, τό φωτίζον πάντα άνθρω
πον τόν έργψόμενον είς τόν κόσμον (25). Εί γάρ έν 
τώ κόσμω ήν, καί δ κόσμος δι' αύτοΰ έγένετο, ανάγκη 
ούν αύτδν εΐναι τδν Λόγον τού θεού, περ\ ού κα\ πάν
τα δι' αυτού γεγενήσθαι έφησεν. Ί Ι γάρ δύο κόσμους 
άναγκασθήσονται λέγειν, ίν' δ μέν δι* Υίοΰ, δ δέ διά 
τοΰ Λόγου εΓη γεγονώς * ή , εί εΓς έστιν δ κόσμος κα\ 
μία ή κτίσις, άκόλουθον καί (26) ένα και τδν αύτδν 
Υίδν κα\ Λόγον πρδ πάσης κτίσεως* δι' αύτοΰ γάρ 
γέγονεν. Ούκούν εί ώς (27) διά τοΰ Λόγου, ούτω καί 
διά Υίού τά πάντα γέγονεν, ουδέν εναντίον φανήσεται, 

^ άλλά καί ταύτδν εΓη άν είπειν, ώ ς , Εν άρχή ήν ά 
Αόγος, Ένάρχή ήν δ Υίός. Ει δέ, δτι μή είπεν δ Ι ω 
άννης , Έν άρχή ήν δ Υίδς , ούχ άρμόζειν φήσουσι 
τψ Υίώ τά τοΰ Λόγου, ώρα κα\ τά τοΰ Υίοΰ μή άρ
μόζειν τψ Λόγψ. Τού δέ Υίοΰ έδείχθη τδ, Έγώ καϊ 
ό Πατήρ έν έσμεν, κα\ τδ (28), ό ών έν τοίς κόλ-
ποις τον Πατρός, ύπάρχειν αυτόν · και τ δ , Ό θεω
ρών έμέ, θεωρεί τόν πέμψαντά με · κοινδν μέντοι 
πρός τε τδν Λόγον κα\ τδν Υίδν τδ τδν κόσμον 4V αύ
τοΰ γεγενήσθαι · ώς έκ τούτου δείκνυσθαι πρδ τού 
κόσμου εΐναι τδν Υίόν. Ανάγκη γάρ τδν δημιουργδν 
πρδ τών γινομένων (29) είναι. Κα\ τδ πρδς Φίλιππον 
δέ λεγόμενον ού τοΰ Αόγου κατ' αυτούς Αν εΓη άλλά 
τού Υίού. Εΐπε γάρ, φησ\ν, δ Ίησοΰς (50) · Τοσον-

£ τον χρόνον μεθ' υμών είμι, καϊ ούκ έγνωκάς με. 
Φίλιππε; *0 έωρακώς έμέ, έώρακε τόν Πατέρα. Καϊ 
πώς σύ λέγεις, Αεΐξον ήμϊν τόν Πατέρα (51); Ού 
πιστεύεις, δτι έγώ έν τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ έν 
έμοί έστι; Τά βήματα, ά έγώ λαλώ ύμϊν, άπ' έμαυ-
τού ού λαλώ · ό δέ'Πατήρ, ό έν έμοϊ μένων, αυ
τός (52) ποιεϊ τά έργα. Πιστεύετε μοι, δτι έγώ έν 
τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ έν έμοί. ΕΙ δέ μή, διά τά 
έργα αυτά πιστεύετε μοι. Αμήν, αμήν λέγω ύμϊν, 
ό πιστεύων είς έμέ, τά έργα, ά έγώ ποιώ, κάκει-
νος ποιήσει, καϊ μείζονα τούτων ποιήσει, δτι έγώ 
πρός τόν Πατέρα πορεύομαι. Καϊ δ τι άν αΐτήσητε 
έν τφ ονόματι μον, τούτο ποιήσω , ϊνα δοξασθή 
ό Πατήρ έν τφ Υίφ. Ούκοΰν εί δ Πατήρ δοξάζεται έν 
τψ Υίψ, δ Υίδς άν εΓη ό ) έ γ ω ν Έ γ ω έν τφ Πατρϊ 

0 καϊ ό Πατήρ έν έμοί · αύτδς και τδ, *0 έμέ έώρα-
κώς, έώρακε τόν Πατέρα. Αύτδς γάρ δ ταύτα λέγων 

7 4 Joan. ι, 8. 7* ibid. 9. 7* Joan. x, 50. 7 β .oan. ι, 18. 7 7 Joan. χιι, 45. 7 8 Joan. χιν, 9-13. 

(24) Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican.; sed duo 
ulumi Ιωάννης pro Ιωάννου babent. At caeleri et 
edili, ώς δ Ιωάννης έφη περί Βαπτιστοΰ 4 Ούκ ήν, 
etc. 

(25) Sic Rerius et Seguenanus. In aliis et cditis 
τόν deesl. Ibidem Reg. Seguer. Basii. et Anglican. 
κόσμον. Έν γάρ τώ κόσμω, ctc. Sic ilem Gobl. sed 
γάρ omisso. 

(26) Gobl. et Felckm. 1 καί omitiunt. 
(27) Ός abest ab Auglicano. 
(28) Τό abest ab Anglicano. Mox Reg. Seg. et 

Basil. adduut ύπάρχειν αυτόν, qua? alii et editi 
oaiiUuul. 

(29) Reg. Seg. et Gobl. γινομένων. Caeteri et edi-
t i , γενομένων. 

(50) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglic; sed duo u l -
timi, pro Τησούς, habent Ιωάννης. Gaiteri ei editi, 
Τοσοΰτον γάρ, έφη, χρόνον. 

(31) Editio Conuneliniana et aliquot mss. τδν Πα
τέρα, κα\ τά έξης. Εί μέν ούν τδν άνθρωπον, e ic , 
ouiissis inlermediis, quae in Reg. Seg. Basil. ct Au-
glic. exstant. Sed in beg. post ινα δοξασθή δ Πατήρ 
έν τψ Τίώ, desunt quse sequuntur ajiie Εί μέν ούν 
τδν άνθρωπον. 

(52) Basil. el Anglic. ό et αυτός, omittunt, ul & 
αυτά infra post τά Γργα. 
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Τίδν έαυτδν δείκνυσιν έπάγων, ϊναδοζασθχΐ ό Πα- Α viditPalrem.Quienimhaecloquitur, soipsumFilium 
esse probat,«um addit,uf gforificetur Paterin Filio. τήρ έν τφ Τίφ. 

20. Εί μέν ουν τδν άνθρωπον, δν έφδρεσεν ό Λδ
γος, αύτδν είναι λέγουσι τδν Υίδν τοΰ Θεοΰ τδν μο
νογενή, καί μή τδν Λδγον Υίδν δ άνθρωπος άν εΓη 
ακολούθως δ έν τω Πατρί, έν ψ κα\ δ Πατήρ έν αύ
τφ (33)· κα\ ό άνθρωπος άν εΓη, δ Ιν ων αύτδς καί δ 
Πατήρ, καί ό έν τοίς κδλποις τοΰ Πατρδς, καί τδ 
φως τδ άληθινδν. 'Αναγκασθήσονται δέ κα\ δι* αύτοΰ 
τοΰ άνθρωπου είπειν τδν κόσμον γεγενήσθαι, καί 
τδν άνθρωπον είναι τδν έλθόντα μή κρίναι τδν κό· 
σμον, άλλά σώσαι αυτόν αύτδν δέ είναι κα\ πρ\ν 
Αβραάμ γενέσθαι. Ίησονς γάρ, φησ\ν (34), είχεν 
αύτοΐς' Αμήν, αμήν Λέγω ύμίν, Χρϊν "Αβραάμ γε
νέσθαι, έγώ είμι. Καί πώς ούκ άτοπον κατ* αυτούς 

20. Si igitur coutendunt hominem, quem gesta-
vit Verbum, Filiura Dei umgenUum esse, non an-
lem Verbiim : sequitur ut homo sit ille qui in Pa-
ire est, et in quo Pater est: bomo item ille fuerit 
qui unmn ipse et Pater est, quique in sinu est Pa-
iris, et lux vera est. Hinc fateri cogeotur mundum 
per hominera factum esse, el hominem eum esae 
qoi venit non ot judicaret, eed u l mundam salvum 
faceret: ipsum denique esse prius quam Abraham 
fleret. Jesus enim, inquit, dixit illh: Amen, amen 
dico vobi$, antequam Abraham fieret, ego $um 
An non vero perabsurdum dictu est eum exsistere, 
antequam iieret Abrabam, quero ex semine Abrahae 

τδν έκ σπέρματος Αβραάμ μετά δύο καί τέσσαρα- & post quadraginta duas aetates nalum esse volunt ? 
κοντά γενεάς γενόμενον (35) λέγειν , πρ\ν Αβραάμ 
γενέσθαι, ύπάρχειν ; Πώς δέ ούκ άτοπον, εί ή (56) 
β ιρξ ,ήν έφόρεσενδ Λόγος, αύτη έστ\ν δ Υίδς,λέγειν 
τήν έκ Μαρίας σάρκα ταύτην είναι, δι' ής δ κόσμος 
έγένετο; Πώς δέφήσουσι κα\ τδ, Έν τφ κόσμω ήν; 
Τδ γάρ πρδ τής κατά σάρκα γενέσεως τοΰ Υίοΰ ση
μαίνων δ ευαγγελιστής, έπήγαγε λέγων, Έν τφ κό-
σμφήν. Πώς δέ εί μή δ Λόγος Υίός έστιν, άλλ' δ 
άνθρωπος Υίδς, δύναται τδν κόσμον σώσαι, εΤς ών 
κα\ αύτδς τοΰ κόσμου; Εί δέ άναισχυντοΐεν έπί τού
τοις, πού Ισται ό Λόγος, τοΰ άνθρωπου δντος έν τφ 
Πατρί; Πόστος (57) δέ Ισται δ Λόγος πρδς τδν Πα-

Si iiem caro, quam Verbom gesiavit, Fiiius est: 
an non vehementer repugnat conteadere hanc ipsam 
carnem, quam ex Maria accepit, esse per quam 
mundus factus est? Quidvero de bis verbis dicturi 
sunt, In mundo erat ? Naraque evangelista, ut signi-
ficaret exsiitisse Filium, priusquam secundum car-
nera nasceretur, baec subjecit verba, In mundo eratw. 
Porro si non Verbum est Filius, sed bomo e&t Fi -
lius, quomodo mundum poseit servare, cum ipse 
quoque sit ex mundo ? Quod si nec bis rationibue, 
eorum comprimetur impudenlia, respondeant ubi-
nam futurum eit Yerbum, si homo esl in Patre ? 
Quolum aiilem Verbum erit cum Palre, cum bomo τέρα, τού άνθρωπου κα\ τοΰ Πατρδς Ιν δντων; Εί δέ 

δ άνθρωπος μονογενής έστι, πόστος έσται ό Λόγος; ^ et Paler unum sint ? Quod si homo unigenitus est; 
"Η γάρ δεύτερον είναι αύτδν λέξειέ τις- ή εί (58) υπέρ quotum, quaeso, eril Verbum ? Vel eniiu secundum 
τδ Μονογενές έστιν, αύτδς άν εΓη ό Πατήρ. "Ωσπερ γάρ 
είς έστιν δ Πατήρ, ούτως Ιν κα\ τδ έξ αύτοΰ Μονο
γενές. Τ£ δέ κα\ πλέον δ Λόγος έχει τοΰ άνθρωπου, 
εΓ γε ούχ δ Λόγος ΥΙός έστι; Διά μέν γάρ Υίοΰ κα\ 
τού Λόγου δ κόσμος γεγενήσθαι γέγραπται, κα\ κοι-
νόν έστι τ φ τε Λόγφ κα\ τψ Υίψ τδ δημιουργείν τδν 
κόσμον· τδ δέ opqtv τδν Πατέρα ούκ έτι έν τώ Λόγψ 
γέγραπται, άλλ' έν τψ Υίψ· κα\ τδ σώζειν τδν κό
σμον ούκέτι διά τοΰ Λόγου ελέχθη, άλλά διά τοΰ μο
νογενούς Υίοΰ. Εϊχε γάρ, φησ\ν, ό Ίησοϋς· Τοσού
τον χρόνον μεθ* υμών είμι, καί ουκ έγνωκάς με, 
ΦΙΛιχχε; Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τόν Πατέρα. 
ΚαΧ τδν Πατέρα δέ ούχ ό Λόγος γέγραπται γινώσκειν, 

essc respondebit aliquis : vel ei supra Unigenitum 
est, ipse certe Paler fuerit. Quemadmodum enim 
unus est Pater , ila Unigenilus ex eo natus, unus 
est. Quid pralerea Verbum homine amplius babet, 
si Verbum Filius non sil ? Mundum quidem per F i -
lium et Verbum factum esse scriplum est, com-
muneque est Verbo et Filio mundum creare: at 
Palrem non a Verbo sed a Filio videri dcclaral 
Scriptura ; nec item mundus per Verbum, sed per 
unigenilum Filium salvus fleri dicilur. Namque, 
inquil, Dixil Jesus: Tanto tempore vobiscum sum, et 
non cognovisli me, Pltilippe ? Qui vidit ηιε, vidil Pa-
irem81. Nec eliam a Verbo, sed a Filio Patrem co-

άλλ* δ Υιός- δράν (59) δέ τδν Πατέρα ούχ ό Λόγος D gnosci legimus : uti nec Yerbum videre Palrem 
εΓρηται, άλλ1 δ μονογενής Υίδς ό ών είς τδν κόλπον 
τού Πατρός. 

2 1 . Τί δέ πλέον είς σωτηρίαν ημών ό Λόγος συμ
βάλλεται μάλλον τού Τίού, εΓ γε κατ' αυτούς άλλος 
εστίν δ Υίδς, και άλλος δ Λόγος; Πίστευε ιν γάρ ημάς 
ούκ είς τδν Λόγον, άλλ* είς τδν Υίδν πρόσταξίς έστι. 

7 * Joan. νιιι, 58. 8 0 Joan. ι, 10. 8 1 Joan. χιν, 9. 

(53) Sic mss. omncs. Editio Coimneliiiiana, δ έν 
τ ψ Πατρ\, και ό Πατήρ έν αύτψ. 

(34) Sic Rog. Seg. Basil. cl Anglican. At alii cl 
βόίιϊ , \Αμήν γάρ, έφη ό Ιησούς, λέγω, elc. 

(55) Basilir :»sis ei Anghcamis, γενόμενον. Regius 
64 Seguerianus, λεγόμενον. Alii cdilique ulrumque 
OBEIIlunt. 

dioilur, sed Unigenitus Filius qui esi in sinu 
Patris. 

21. Ecquid porro Verbum ad noslram salutem 
amplius possit conferro quam Filius, si nempe, ut 
arbilranlnr, alius est Filius, ct aliud Verbum ? Nos 
enim non in Verbum, sed in Filium credere jube-

(56) Sic Rogius ct Seguerianus, ut etNannius le-
gi l . Alii el cdili, εΓη, mendose. 

(57) Goblerianus bic et mox, πόσος. 
(58) Sic Reg. Seg. Basii. ei Anglic. At in aliis ei 

edilis deest εί. 
(59) Basilicnsis el AngUcanus, και όρ$ν. 
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niur, ut Joannes his verbis declarat: βιιι credit t/ι Α Φησ\ γάρ 6 Ιωάννης (40)· *0 πιστεύωτ είς τότ 
Filiutn, habet vitam atternam: qui autetn Filio non 
credit, non videbil vt /am". Insoper sanctum ba-
plisma, io quo toiius nosirae ildei posila esl con-
j l i l u l i o , non in Vcrbum, ged in Patrem et Filium 
et sancium Spirilum datur. Quapropler 502 s i 

jecundum illos alind est Yerbum, el alius Filius, 
nec Verbum est Fiiius : nibil sane ad Yerbum ba-
piisma pertinet. Quomodo igilur Verbum secundum 
jllos una est cum Palre, cum in bapiismi donatione 
iina cum eo non sit ? At forte responsuri suot Yer-
bum in Patris noroine conlineri. Quidni ergo et 
Spiritus ? An vero extra Patrcm exsistit Spirilus ? 
Deinde, si Verbum non cst Filius, homo igitur post 
Patrem nominandus eril, ei Spiritus post bominem: 

ΥΙδν έχει ζωήν αίώνιον ό δέ άπειθών τ φ Υίφ ού* 
δψεται ζωήν. ΚοΛ τδ άγιον δέ βάπτισμα, έν φ 
πάσης πίστεως ημών ή σύστασις όρμεϊ, ούχ είς Αδ
γον, άλλ* είς Πατέρα χσΛ Υίδν χα\ άγιον Πνεύμα 
δίδοται. Είπερ ουν χατ* αυτούς άλλος έστ\ν δ Αδγος, 
χα\ άλλος δ Υίδς, χα\ ούχ έστιν Υίδς δ Αδγος, ουδέν 
πρδς τδν Αόγον τδ βάπτισμα. Πώς ούν σύνεστιν δ 
Αόγος χατ* αυτούς τώ Πατρί, ού συνών αύτώ έν τή 
τοΰ βαπτίσματος δόσει; 'Αλλ* ίσως άν είποιεν. Έν 
τώ τοΰ Πατρδς ονόματι περιέχεται χαί δ Αόγος. Αιά 
τί (41) ούν ούχ\ κα\ τδ Πνεΰμα; *Ή έχτδς τοΰ Πατρδς 
τδ Πνεΰμα; Κα\ άνθρωπος μέν, είπερ ούχ έστιν Υίδς 
δ Αόγος, μετά τδν Πατέρα ονομάζεται, τδ δέ Πνεΰμα 
μετά τδν άνθρωπον ούχ Ιτι δέ ουδέ είς τριάδα χατ* 

• — Γ 1 » » * ι 
nec jam unilas ex illorum sentenlia in Irinitatera *** αυτούς ή μονάς πλατύνεται, άλλ' είς τετράδα, Πα-
dilatabitur, sed in qualermtatem, nempe in Patrem, 
Yerbum, Filium, et Spiriium sanclum. Verum bic 
eos pudor in aliud cogil confugere deverliculuin. 
Aiunl igilur non boniinem seorsum, qtiem geslavit 
Dominus, scd utrumque, Verbum scilicet et hoiai-
neno, esse Filium : ambo euim simul coujuncli, ut 
inquiunt, Filius appellanlur. Quis igilur amborum, 
causa allerius est? Uter utrum effecil Filium? Yel, 
u l planius loquar , num Verbum Filius est propier 
carnem ? an yero caro propler Yerbuni Filius dici-
lur? Anne polius neutrum alteri causa est cur F i -
lius appelletur, sed solus amborum cougressus? 
Quod si Yerbnm propter carnem, Filiura esse re-
eponderint, ccrte carnem Filium esse necesse est: Q 
quo ex responso oronia illa absurda consequentur, 
,qu« ex illorum superius dictum est uriri senlenlia, 
qui bominem Filium esse aflirmanl. Si vero pro-
pcer Yerbura caro Filius dici lur, igitur Yerbum 
etiam ante carnem Filius erat. Namqui Beri polest 

τέρα, χα\ Αόγον (4*2), χα\ Υίδν, χα\ Πνεΰμα άγιον, 
Έν τούτοις δή αίσχυνόμενοι, είς έτερον καταφεύ-
γουσι, χαί φασι μή τδν άνθρωπον χαθ' έαυτδν, δν 
έφόρεσεν δ Κύριος, άλλά τδ συναμφότερον, τόν τε 
Αόγον χα\ τδν άνθρωπον, είναι Υίόν συνημμένα γάρ 
αμφότερα Υίδς, ώς αύτο\ λέγουσιν, ονομάζεται. Τ( 
τοίνυν τίνος αίτιον, χα\ πότερος πότερον Υίδν χατ-
εσχεύασεν; "Η, ίνα λευχότερον είποιμι, άρα (45) 
διά τήν σάρκα δ Λόγος Υίός; ή διά τδν Λόγον ή 
σάρξ Υίδς λέγεται; "Η ούδ' δπότερον τούτων, άλλ* 
ή (44) άμφοϊν σύνοδος; Εί μέν ούν δ Αόγος διά τήν 
σάρκα, ανάγκη τήν σάρκα είναι Υίδν, κα\ ακολουθεί 
τά άτοπα, δσα προείρηται έκ τοΰ λέγειν τδν άνθρω
πον Υίόν εί δέ διά τδν Αόγον ή σάρξ Υίδς λέγεται, 
κα\ πρδ τής σαρκδς πάντως δ Αόγος ών Υίδς ήν. 
Πώς γάρ οιόν τε υίοποιεΐν τινα έτερους, μή δντα αύ
τδν υίδν, δντος μάλιστα πατρός ; Εί μέν ούν έαυτώ 
υίοποιεί, Πατήρ αύτδς άν είη· εί δέ τφ Πατρ\, 
ανάγκη αύτδν είναι Υίδν, μάλλον δέ αύτδν είναι τδν 
Υίδν (45), δι* δν κα\ οί άλλοι υίοποιούντα·.. 

ipse eit 
alii fitii 

ut alios ille filios reddat, qui ipse lilius non est, 
praescrlim patre exsislente ? Profeclo, si sibi ipse iilios efllcit, Pater dicendus esl: si Patri, 
quoque Filius, vel polius ipse verus sit Filius necesse omnino est, propter quem scilicet 
efficiunlur. 

22. Csrteroquin, si ille non sit Filius, et nos filii 
siimus, ulrique non illius sed nostri Patererit Deus. 
Qui ergo id sibi tanquam proprium bis verbis vin-
dicat, Pater meus · · , el Eyo ex Patre u ? Si enim 
communis omnium Paler est, non ejus solius cst 
Paier, neque solus ille ex Pairc exivit. Interdum 
aulem noslrum eliam Palrcm dici docet, ob suam 
scilicel cum nostra carne communkmem. Ideo enim 
Yerbum caro faclura est, ut, quoniam Yerbum cst 
jFiiius, propter Filium in nobis babitanlem nosler 
quoque Pater appellarelur. Nam, inquit, misit Spi-

M Joan. u i , 56. "* Joan.v, 17. *% Joan. xvi, 28, 

22. Έπεί εί, μή δντος αύτοΰ Υίού, ημείς υίοί 
έσμεν, ημών άν εΓη δ θεδς Πατήρ, κα\ ούκ αύτοΰ. 

ρ Πώς ούν ιδιοποιείται, μάλλον λέγων, Ό Πατήρ μον, 
κα\, Έγώ έκ τού Πατρός; Εί γάρ κοινδς πάντων 
Πατήρ, ού μόνου αυτού Πατήρ, ουδέ μόνος αύτδς 
έξήλθεν έκ τοΰ Πατρός. Λέγει δέ ποτε κα\ ημών αύ
τδν λέγεσθαι Πατέρα, διά τδ αύτδν κεκοινωνηκέναι 
τή ημετέρα σαρκί. Διά τοΰτο γάρ γέγονεν δ Λόγος 
σάρξ, Γν*, επειδή δ Λόγος έστ\ν Υίδς, διά τδν ένοι-
κοΰντα έν ήμίν Υίδν λέγηται (46) κα\ ημών Πατήρ. 
Απέστειλε γάρ, φησ\, τδ Πνεύμα τού Υίού αύ-

(40) Sic Beg. Seg. et Basil. Alii auiem et ediii δ 
omillont. 

(41) Sic Reg. Scg. Basil. Anglic. ci Gobl. Αι edi-
lio Commeliniana, Διότι. 

(42) Begius, Stigueriauus, Basiliensis etAnglica-
pus iccie addum και Αόγον, quod alii et edili oiuil-
tunt. 

(45) Basilicnsis ct Goblerianus, αρα. Caeteri el 

edilio Gommeliniana, άρα. 
(44) Sic Begius ei Seguerianus. In aliis et edilis 

ή decsl. 
(45) Regius ct Seguerianus addunt, μάλλον δέ αύ

τδν είναι τον Υίόν, quae caleri ct edili omiUunl. 
(46) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglican. At alii et 

odtli, λέγεται. 
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τον tΙς τάς καρδίας ημών, κραζον, Αδδά, ό Πα- Α ritum Fitii tui m eorda nottm clamanUm, Abba, 
τήρ. Ούκοΰν ό έν ήμίν ΥΙδς, τδν ίδιον Πατέρα επι
καλούμενος, κα\ ημών αυτών ποιεί Πατέρα λέγεσθαι. 
Άμέλει ών ούκ Εστιν είς τάς καρδίας δ Υίδς, τού
των ουδέ Πατήρ δ βεδς Αν λεχθείη. Είπερ ούν διά 
τδν Αδγον δ άνθρωπος λέγεται Υίδς, ανάγκη πάσα, 
λεγομένων κα\ πρδ τής ενανθρωπήσεως τών παλαιών 
υίών, εΐναι καί πρδ τής επιδημίας τδν Αδγον Υίδν. 
ΥΙούς γάρ, φησίν (47), έγέτνησα- κα\ έπ\ Νώε· 
'Ιδόντες ol vlol τον θεον · κα\ έν τή 'φδή· Ούκ αύ-
τδς ούτος σον Πατήρ; Ούκούν ήν κα\ δ αληθώς 
Υίδς, δι' δν κάκείνοι υίοί. Εί δέ κατ' εκείνους πάλιν 
ούδ* δπδτερον τούτων Υίδς, άλλά διά τήν άμφοίν 
σύνοδον, ανάγκη μηδ* δπδτερον είναι Υίδν φημ\ δή, 
]ΐήτε τδν Λδγον, μήτε τδν άνθρωπον, άλλά τινα 

Paier8Β. Uaque FiOus, qui in nobis est, proprivm 
suum Pfttrera invocana, nostrum eliam Patren a 
nobis appellari concedit. Verumtamen io quorum 
cordibus Filius non est, nec etiai» Deu* eorum 
Paier dici polest. Igilur, si homo propter Verbum 
Filius dicitur, cum veteres, antequam Verbam bu-
manara assumpsisset naturam, filii sint appellati, 
omnino necesse esl Verbum eliam ante suuro ad-
ventura Filiura fuisse. Hinc illa Scripturae verba, 
Filiot genui 8 8 ; el in bistoria Noe : VidtnUi fUH 
Dei" ; et in Cautico : Nunauid non ipse eU PaUr 
tuut88 ? Erat ergo et verus Filius, propter quem i l l i 
filii dicunlur. Quod si secundum illos neutrum 
borum est Filius, sed amborum congressu consti-

αίτίαν, δι*'ήν κα\ συνήφθησαν χαί ούτω δέ (48) Β tuilur, necesse omnino eet neutrum esse Filium ; 
προηγήσεται ή αίτία τής συνάψεως, ήτις Υίδν ποιεί. 
Ούκούν κα\ κατά (49) τοΰτο πρδ τής σαρκδς προήν 
δ Υίδς. Τούτων δή λεγομένων, είς Ετερον καταφεύ-
ξονται, λέγοντες μή τδν άνθρωπον είναι Υίδν, μηδέ τδ 
συναμφοτερον, άλλά τδν Λδγον έν άρχή μέν είναι 
Αδγον απλώς · δτε δέ ένηνθρώπησε, τδτε ώνομάσθαι 
Υίδν· πρδ γάρ τής επιφανείας μή εΐναι Υίδν, άλλά 
Αδγον μδνον κα\ ώσπερ δ Λδγος σάρξ έγένετο, ούκ 
ών πρότερον σάρξ, ούτως δ Λόγος Υίδς γέγονεν, ούκ 
ών πρότερον Υίός. Ταΰτα μέν εκείνων τά φλυαρή
ματα* Εχει δέ τδν έλεγχον εναργή (50). 

id est, nec Verbum nec hominem Filium esse, ijed 
quamdam causani propter quam copulali sunt: ac 
proinde causa illa quse Filium eflicit, copulaliona 
prior erit. Ergo ex boc ilem responso seqoitur Ft-
Iium anle 503 carnem exstitisse. Verum bis ita 
deraonslratis, aliud quaerunt effugiura : nempe 
aiunt non bominem Filium esse, neque utrumque 
simul, sed Verbura, quod quidera in principio fuit 
dunlaxat Verbum; cum auteiu bomo factus ett, 
iunc Filius est nominatus. Nam antequam adve-
nisset, inquiunl, non erat Filius, sed tautummodo 

Verbum : ac proinde ul Verbum caro factum esl, cum antea caro noo esset, ita Verburo Filius faclum est, 
cum prius Filius non essel. Hae illorum sunt ineptiae, quas refulare baud est diificile. 

25. Εί γάρ δλως ένανθρωπήσας γέγονεν Υίδς, ή C 23. Nam si Verbum, bumana accepta natura, 
Ινανθρώπησις αίτία. Κα\ εί δ άνθρωπος αίτιος τοΰ 
εΐναι αύτδν Υίδν, ή τδ συναμφοτερον, καί (51) τά 
αυτά άτοπα απαντήσει. "Επειτα, εί πρώτον Λόγος, 
και ύστερον Υίδς, φανήσεται ύστερον έγνωκώς τδν 
Πατέρα, κα\ ού πρότερον. Ού γάρ ή (52) Λόγος γι
νώσκει , άλλ' ή Υίδς. Ούδεϊς γάρ γινώσκει τδτ 
Πατέρα, εί μή ό ΤΙός. Απαντήσει δέ κα\ τοΰτο, 
δτι ύστερον έν κόλποις τού Πατρδς γέγονε, καί ύστε
ρον αύτδς καί δ Πατήρ έν γεγόνασι, κα\ ύστερον τδ, 
Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τόν Πατέρα. Ταύτα γάρ 
πάντα έπι Τίού ελέχθη. 'Εκ δή τούτων άναγκασθή-
σονται ε ίπε ίν Ουδέν ήν δ Αόγος, άλλ'δνομα μόνον. 
Ούτε γάρ έν ήμίν μετά τού Πατρδς, ούτε δ(55) τδν 
Αόγον έωρακώς Εβλεπε τδν Πατέρα, ούτε δλως τινί 

Filius est factue : igiiur naturae bumaua? aaeuraptio 
causa ejus rei est. Quapropter si bomo causa est 
cur Verbum sit Filius, vel utrumque (54): eadem 
cerle absurda occurrent. Deinde, si prius Verbum 
est, et posierius Filius, sequiiur ut Pairem poslo-
rius, non prius cognoverit. Nec enim eum novit 
qualenus Verbum est, sed quatenus Filius. Nemo 
enim novit Patrem, nisi Filitts*9. Sequitur item non-
nisi posterius contigisse ut in sinu Palris fuerit, 
ipseque et Paier unum facli sint, evenerilque ki 
quod d ix i t : Qui vidit ηιε, vidit Patrem,9. Nam baec 
omuia de Filio dicta sunt. Insuper ex his cogentur 
fateri Verbum nihil fuisse praler merum noraen. 
Neque enim in nobis cum Patre erat, nec qui Ver-

έγνώσθη δ Πατήρ· διά γάρ Τίού γινώσκεται δ Πα- ^ bum videbal, Patrem videbat, nec cuiquam omnina 
τήρ· ούτω γάρ κα\ γέγραπται, Καϊ ψ ar ό ΪΊδς 
άχοχαΛνψη. Μήπω δέ δντος τοΰ Αόγου Τίοΰ, ού-
δέπω τις έγίνωσκε τδν Πατέρα. Πώς ούν Μωσεΐ, πώς 
τοίς πατράσιν ώφθη; Αύτδς γάρ έν ταίς Βασιλείαις 
φησίν ΆχοκαΛνφθεϊς άχεκοΛύφθην χρδς χάττας 
τους πατέρας υμών. Εί δέ απεκαλύφθη βεδς, δή-

notus erai Paler: quippe qui per Filium cognosca-
tu r : sic enim scripturo est, Ει cui FUius τευείανε-
rit81. Unde cum Verbum nondum esset Fil ius, 
nondum quoque Paler cognoscebatur. Quomodo 
igilur Moysi et patribus apparuil? Ipse enim in l i -
bris Regnorum ita loquilur: Revelaius sum pmnibu* 

8 8 Galat. iv, 6. 
Matlh. x i , 27, 

8 8 Isa. i , 2. 8 T Gen. ?i, 2. 8 8 Deuler. xxxn, 6. 8 8 Maith. x i , 27. 8 0 Joan. x i v , 9. 

(47) Φησίν abesl a codice Regio el Segueriano, 
Basiliensi et Anglicano. 

(48) Regius el Seguerianus δέ addunt, quod alii 
et edilt omittunt. 

(49) Regius et Seguerianus, κα\ κατά. In aliis el 
editis καί deest. 

(50) Aftglicanus, έν άρχή. 

(51) Basiliensis et Anglicanus καί omiKunl. 
(>·2) Regius el Seguer. bic el mox, ή pro ή . 
(55) Sic Reg. Seguer. Basil. el Gobier. A l alii eC 

ediii δ omitlunt. 
(54) Id est, vd si Verbum ci bomo, sivc COO-

junciio Verbi cum homine, causa cst cur Verbum 
sit Filius. 
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viderelur. Si enim quod erat, id Α τούτ' Ισται μετά ταύτα , ώς νΰν ούχ ών · δήλον , 
postea eril , quasi nunc nonid ipsumessei; igilur 
nunc non est quod erat et eril . Rero clarius expono. 
Si in Deo antea erat, et postea rursus e r i t : perspi-
cuura est Yerbum nunc in Deo non esse. Verirm 
revincuntur hac Domini voce : Ego in Patre, et Pa-
ter in me est. Sic enim nunc est, uli fuit semper. 
Si porro nunc esl uti fuit semper : non igitur al i-
quando gignebatur, et aliquando non gignebalur ; 
nec ilem aliquando in Deo silentiumj et quies fu i t , 
aliquando autem idem locutus est : sed semper est 
Pater, et Filius ejus Yerbum, qui Filius υοπ solo 
nomine Verbum est, nec Yerbuni cogitatione est 
Filius, sed Palri consubstanlialis exsistit: nec ille 
propter nos est genitus, sed nos propter illum fa-

οτι (70) ούχ Ιστι νΰν, δπερ ήν καί Ισται. Λέγω δέ * 
ΕΙ έν θεώ ήν πρδτερον, χαι μετά ταΰτα πάλιν Ισται · 
δήλον, δτι ούκ Ιστι νΰν έν τψ θεώ δ Λδγος. Άλλ' 
ελέγχει τούτους δ Κύριος λέγων · Έγω έτ τφ Πα
τρί, καϊ ό Πατήρ έτ έμοΐ' ούτω γάρ έστι νΰν, ώσπερ 
ήν άεί. ΕΙ δέ ούτω νΰν έστιν, ώσπερ ήν άεί · δήλον, 
δτι ού ποτέ μέν έγεννάτο, ποτέ δέ ού · ουδέ ποτέ μέν 
έν θεψ ησυχία ήν, ποτέ δέ έλάλει · άλλ* Ιστιν άε\ 
Πατήρ, κα\ Υίδς δ τούτου Αδγος, ούκ δνδματι μδνον 
Αδγος, ουδέ κατ' έπίνοιαν Υίδς δ Λόγος (71), άλλ' 
υπάρχων ομοούσιος τψ Πατρί· ού δι* ημάς γεννη
θείς · ημείς γάρ δι* εκείνον γεγδναμεν. Έπε\ εί δι* 
ημάς έγεννήθη, κα\ έν τψ γεγεννήσθαι αύτδν έκτί
σθημεν (72), κα\ τή γεννήσει αύτοΰ συνέστηκεν ή 

cli sumus. Caeteroqui si propter nos genilus esi, et Β κτίσις, ανατρέχει δέ ίνα ή δπερ πρότερον ήν * πρώ
τον μέν Ισται πάλιν μή γεννώμενος ό γεννηθείς. Εί 
γάρ ή πρόοδος αύτοΰ γέννησίς έστιν, ή αναδρομή 
πάλιν παύλα τής γεννήσεως· γενομένου γάρ αύτοΰ 
έν τψ θεψ, σιωπήσει πάλιν ό θεός. Εί δέ σιωπήσει, 
έσται Λδπερ ήν, σιωπώντος αύτοΰ, ησυχία , κα\ ού 
κτίσις * παύσεται άρα ή κτίσις. "Ωσπερ γάρ προελ-
θόντος τοΰ Λόγου, γέγονεν ή κτίσις, κα\ υπήρξε ν 
ούτω παλινδρομουντός τοΰ Λόγου, ούχ υπάρξει ή 
κτίσις (73). Τίς ούν χρεία τοΰ γενέσθαι, εί παύ
σεται ; "Η τί κα\ έλάλει δ θεδς, ίνα μετά ταύτα σιω-
πήση ; Τί δέ προεβάλλετο , δν ανακαλείται; Τί δέ 
κα\ έγέννα, ού τήν γέννησιν παύσειν ήθελε; Τί δε 
πάλιν Ισται, άδηλον. Ή γάρ σιωπήσει άε\ , ή πάλιν 

nos tunc, cum esl genitus, creaii sumus, ejusque 
ortu constilul» sunt res creatse, ac deinde recurrit 
ipse ut sit quod prius erat; primum 496 * n c , e ef* 
licitur ut genitus, rursus non genereiur. Nam si 
eum procedere, ipsum est gigni: igilur cum rever-
titur, gigni desinit. Postquam enim ad Deumrever-
terit, Deus rursus siiebit. Atqui si silebil, erit quod 
eo silente erat, nempe quies, non autera rerum 
creatio, quae proinde finem babebit. Nam ut pro-
cedente Yerbo, faclae sunt et exsiiteniotrescreatae : 
ita recurrente Verbo, jam non amplius exsistent res 
crealae. Quid igilur eas lieri opus fuit, si esse de-
sinent? Vel, quare loculus est Deus, ut post haec si-
leret? Cur vero protulit quem deinde revocat ? Cur γεννήσει, κα\ έτέραν κτίσιν επινοήσει · ού γάρ τήν 

· — n„ i . . u u . « _, . . . _ . · * , . . /^ix . eum gigmt, cujus generalionem linem voluit ba-
bere ? Incerlum autem est quid ilerum erit. Yel 
enim semper tacilurus est, vel rursus est geniturus, 
aliasque res creandas cogitaturus; nec enim easdem est effecturus, quippe quas factas permansisse 
salius fuisset: sed alias producturus est, quas delebit siniiliter, aliasque iterum cogiiabit, idque in-
finite. 

αυτήν ποιήσει · ή γάρ άν διέμεινεν ή γενομένη (74) · 
άλλ' έτέραν · ακολούθως δέ καί ταύτην παύσει, καί 
έτέραν επινοήσει, κα\ τοΰτο είς άπειρον. 

13. Forle autem hujusmodi opinio ex Stoicorum 
schola emanavit (69), qui nerope Deum pulanl con-
trahi rursusque cum rebus creatis dilalari, iniini-
leque quiescere. Quod enim dilalatur, conlraclum 
dilatalur; et quod extenditur, conlractuin extendi-
tur : atque idem quidem est, nihil autem aliud prae-
ter affectionem quamdani patitur. Itaque si Unitas 
dilatata, facia esl Trinitas; si itemUnilas est Pa-
ter, Triniias vero est Pater, Filius, et Spirilus san-

13. Τούτο δέ ίσως άπδ τών Στωικών ύπέλαβε , 
δι αβέβαιου μένων συστέλλεσθαι κα\ πάλιν έκτείνεσθαί 
τδν θεδν μετά τής κτίσεως, κα\ απείρως παύεσθαι. 
Τδ γάρ πλατυνόμενον άπδ στενότητος πλατύνεται · 
κα\ τδ έκτεινόμενον συνεσταλμένον εκτείνεται · και 
αύτδ μέν Ιστι, πλέον δέ ουδέν ή πάθος υπομένει. ΕΙ 
τοίνυν ή Μονάς, πλατυνθεϊσα, γέγονε Τριάς · ή δέ 
Μονάς έστιν δ Πατήρ , Τριάς δέ Πατήρ, Τίδς, 
άγιον (75) Πνεΰμα · πρώτον μέν πλατυνθεϊσα ή 

(09) Sloicorum senlentiam sic explicat Diogenes D (70) Gobterianus et Felckmanni primus hic et in 
Laerlius in Zenone y prout le^il Justus Lipsius Phy- fra, δηλονότι. 
sioloyiue Stoicorum l ib. x i , dissertat. 6: Λέγουσι δέ 
κόσαον τριχώς · αυτόν τε τδν θεδν τδν τής άπάσης 
ουσίας ίδιοποιδν, δς δή άφθαρτος έστι κα\ άγέννητος, 
δημιουργδς ών τής διακοσμήσεως, κατά χρόνων ποιας 
περιόδους άναλίσκων είς έαυτδν τήν άπασαν ούσίαν, 
κα\ πάλιν έξ έαυτοΰ γεννών. ld est, hiundum vero 
triplicitcr dicunl : primo ipsum Deum, universm es-
tenlxce proprium effectorem, quisane cormplionh ex · 
pers esl ei ingenitus, ordinis et dispositiunis rerum 
opifex, per certa* lemporum periodos universam in 
seipsun absumens essentiam, iterumque exseipsogi-
gnens. Suidas balxH, θεδν, κα\ τδν άπάσης, etc. ln 
edilione Henrici Slepbani ann. 1570, mendose ha-
betur, τδν έκ τής άπάσης ουσίας ποιόν, vel ut in no-
tis emeudalur, ιδίως ποιόν. 

(71) Regius et Seguerianus addunt δ Λόγος, quod 
in aliis et editis deest. 

(72) Sic mss. et editio*Gommel. 
- (75) Goblerianus et Felckmanni primus, ύπήρξεν. 
Ibidem Reg. Basil. Anglic, Τίς ούν ή χρεία. Ai i i et 
edilio Gommeliniana, Τίς ούν χρεία, iiem ibidem 
Gobler. el Felckm. 1, τούτου γενέσθαι. 

(74) Sic Reffl Seguer. Basil. et Anglic. At caRleri 
et edili. καί γάρ, eic. Mox ad roarginem Reg. Seg. 
Basil. Gobl. et Felck. i ba?c leguntur. τά περί σαο-
βάτων κα\ περιτομής ( Basil. τομής) ώδε Ικειντο. ld 
est, Traciatus de sabbalis et circumcisione hic ex-
tlabat. De eo agemus suo loco. 

(75) Sic Rcgius et Seguerian. At alii et editi, κα\ 
άγιον. 
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Μονάς, πάθος ύπέμεινε, κα\ γέγονεν δπερ ούχ ήν * Α c t u s : pnmo sequiiur ul dilatata Unitat aliquam 
έπλατύνθη γάρ ούκ ούσα πλατεία · έπειτα εί αυτή ή 
Μονάς έπλατύνθη εις Τριάδα, Τριάς δέ έστι Πατήρ 
χα\ Τίδς (76) κα*ι άγιον Πνεύμα · δ αύτδς άρα Πα
τήρ γέγονε κα*ι Τίδς κα*ι Πνεύμα χατά Σαβέλλιον · 
έχτδς εί μή ή λεγομένη παρ* αύτψ Μονάς (77) άλλο 
τί έστι παρά τδν Πατέρα. Ούχ έτι ούν πλατύνεσθαι 
έδει λέγειν (78), άλλ* ή Μονάς τριών ποιητική, ώστε 
είναι Μονάδα, εΐτα κα*ι Πατέρα, κα\ Τίδν, κα*ι Πνεύ
μα. ΕΙ γάρ έπλατύνθη αύτη, κα\ έξέτεινεν έαυτήν, 
αυτή άν είη, δπερ έξετάθη. Καί Τριάς μέν πλατυν
θεϊσα ούκ Ιτι Μονάς έστι * Μονάς δέ ούσα ούπω ήν 
Τριάς. Κα\δ Πατήρ άραών ούπω ήν Τίδς κά\ Πνεύμα' 
γενόμενος δέ ταύτα, ούκ έτι Πατήρ μόνον έστί. Ταύτα 
δέ καταψευδόμενος άν τις είποι, τού θεού σώμα κα\ 

passa sit affeciionem, factaque sit quod non erat: 
siquidem dilalala estquaclala non erat. Deinde, si 
ipsa Uniias in Trinilatem dilataia est, Triniiasque 
Pater est el Filius ei Spiritus sanclus: ipse ergo 
Pater factus est el Filius et Spiritus, ut sentil Sa-
bellius; nisi forte Unitas quam ille propugnat, ali-
quid sit aliud prseter Palrem. Igitur non jam Unitas 
dilalari dicenda erat, sed trium poiius esse effectrix, 
ha ui priino sil Unitas, deinde et Pater, et Filius 
el Spiriius. Nam si ipsa dilatata est, seque ipsam 
exlendit, ipsa saoe fuerit id quod extensum est. 
Dilatala proinde Trinitas, non amplius est Unilas, 
quae cum essel Unilas, nondum Trinilas erat: i g i -
tur cum item Paler esset, nondum erat Filius et 

παθητδν αύτδν είσάγων * τί γάρ έστι πλατύνεσθαι ή πά- Β Spirilus, · qui Pater postquam isla factus est, non 
θοςτοΰπλατυνομένου; "Ητί έστιτδπλατυνόμενον(79), jam tanlum Pater est. Verum nemo haec dixerit , 
ή τδ πρότερον μή τοιούτον, άλλά στενδν τυγχάνον ; nisi qui corpus Deo false affingal, eumque patihi -
ταύτδν γάρ έστι χρόνω μόνον διαφέρον έαυτοΰ (80), lem naturam babere arbilretur. Quid enim est dila-
lari quam passio seu affectio rei dilaiaiae? Vel quid esl res dilatala, quam quae anlea non bujusmodi, 
sed contracta eral ? Eadem quippe est, soloque temporis spatio a seipsa diflei t. 

14. Τοΰτο κα\ δ θείος γινώσκει Απόστολος πρδς 14. ld non ignorabat divinus Aposlolus qui i(a ad 
Κορινθίους έπιστέλλων · Μή στενοχωρεισθε έν Corinthios scribi l : Νυη coangustamini ίιι nobis : 
ήμίν' ΛΛατύνθητε δέ καϊ ύμεις, Κορίνθιοι. Τούς 
γάρ αυτούς άπδ στενότητος εις πλατυσμδν μεταβάλ
λε ι ν συμβουλεύει. "Ωσπερ δέ εί (81) έπλατύνθησαν 
πάλιν Κορίνθιοι κα\ στενόχωρουμενοι , ούκ άλλοι 
έτύγχανον, άλλά πάλιν ήσαν Κορίνθιοι * ούτως εί δ 
Πατήρ έπλατύνθη είς Τριάδα, ή Τριάς πάλιν εστίν δ 
Πατήρ μόνος. Τδ αύτδ δέ πάλιν φησ\ν, Ή καρδία 

dilatamini vero, εί vos Corinthii Illos scilicel hor-
tabatur u l ab angustia in latitudiuem se transfer-
rent. Ul autera si coangustali Corinthii , dilatati 
postea essent, non alii 497 s e c I Corinthii semper 
fuissent: ita si Pater in Trinilatem dilalaius est, 
cerle Trinitas solus rursus est Paler. Idem iterum 
ait, Cor nostrum dilatatum e$t · · . Noe item dicit, Zft- . 

ή μ ώ τ πεπΛάτυνται (82) · κα\ δ Νώε λέγει, ΠΛα- Q lalet Deus Japliet e T . Siquidem idem cor, ideroque 
τύναι ό θεός τφ Ίάφεθ · ή αυτή γάρ καρδία κα\ δ 
αύτδς Ιάφεθ έστ\ν έν τψ πλατυσμώ. Εί μέν ούν ή 
Μονάς έπλάτυνεν, άλλοις άν έπλάτυνεν · εί δέ αυ
τή (85) έπλάτυνεν (84), αυτή άν είη , δπερ έπλα
τύνθη. Τί δέ έστιν ή δ Τίδς κα\ Πνεΰμα άγιον; Έρέ-
σθαι δέ (85) αύτδν τοιαύτα λέγοντα, καλόν * Τίς ή 
ενέργεια τοΰ τοιούτου πλατυσμοΰ ; ή , ώς έπ* αυτής 
Αληθείας, διά τί δλως έπλατύνθη ; Τδ γάρ μή μένον 

·· I I Cor. νι, 12. «* ibid. 11. w Gen. ix , 27. 

(76) Regius el Seguerianus, καί Τίός. In aliis et 
ediiis deesl καί. Ibidem Reg. Seg. Gobler. δ αύτδς 
άρα. Cseteri et editi δ omiliunt. 

(77) Regius et Seguerianus, παρ* αύτψ. Caeteri et 
editi, παρ* αυτών. Nannius videtur legisse, παρ* αύ
τψ - nam verlit, apud Deum, sed male: hic enim 
Sabellius indicatur. 

(78) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglican. At alii et 
edili, λόγον, mendose. Paulo post Basil. et Anglic, 
κα\ Τίδν κα*ι άγιον Πνεΰμα. 

(79) Sic Regius et Seguerianus. At in aliis et edi-
lis deest^. lbidem,ante πρότερον, Basil. et Anglic. 
τδ omitlunt. 

(80) Reg. Seguer. Basil. Anglican. addunt μόνον, 
Gobleriantis, μόνψ, utramqtie atitem abesl ab aliis 
et edilis. Ibidem Regius et Seguerianus, έαυτοΰ. 
Goblerianos, αύτψ. CaHeri el edili, αύτοΰ. Quae ibi -
dem sequunlur, iia exstant in Reg. Seg. Basil. An · 
glic. et Felckm. 1, ubi Se£., στενοχωρήσθε. Gxteri 
vero el edili sic babent, Τούτο καί δ Απόστολος Κο-
ρινθίοις έπιστέλλων έφη. Goblerianus, φησί. 

(81) Sic Regtas et Seguerianus. At alii et editi, 
ei omitlunt. 

est Japhel in dilatatione. Si ergo Unitas dilatavil , 
ea sane fueril idipsuiu quod dilatatum est. Qtiidvero 
illud esl prater Filium et Spiritum sanclum ? Non 
abs re autem eril eum qui ila senlit iuierrogare, 
quinam sit bujusmodi dilalationis efifeclus, vel po-
tius (ipsa veluti coram veritate), cur omnino dila-
tataUuitas sil? Quod enim non idem manet, sed 
postea dilalalur, causam babeat necesse est per 

(82) Sic mss. et editio Gommeliniana ut Scri-
pturae textus. Ediiio aulem Paris. et Golon., υμών 
έπλατύνθη. Mox Regius et Seguerianus, τψ Ίάφεθ, 

D ut et habet Versio Septuaginta Interprei. juxla He-
braum textum, nS>S Π\Τ7Ν rtS*. Caeleri vero mss. 
el editi, τδν Ίάφεθ. Verum cum iidem mox habeant, 
άλλοις άν έπλάτυνεν, non, άλλους· legendum idcirco 
τώ Ίάφεθ. Recte tamen per accusativum reddiiur : 
hunc enim casum regit verbura πλατύνω, et, dilato. 
Ibidem Regius et Seguerianus, ή αυτή γάρ καρδία. 
Ali i el editi, ή αύτοΰ γάρ καρδία. 

(85) Lege αύτοΰ. 
(84) Basiliensis et Anglicanus, εί δέ τήν. Caeleri 

mss. ei editio Gommeliniana babent αυτή. Sed αυ
τή legendum, ut anlea legilur τώ Ίάφεθ, et, άλλοις. 
Ibidem Basil. et Anglicanus, αύτη άν είη. Forie ali-
ter hunc locum legil Nannius, cujus haec est versio 
post έν τψ πλατυσμώ : Eryo si Unitas se dilataril, 
eadem fueritjam dilatala, quce ante dilatatiouem fue-
ral. 

(85) Sic Reg. et Seg. A l alii et edili, έρεσθαι. l n -
fra Regius, ανάγκη δεί. 
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quam dilaletur. Si ut Verbum et Spiritus cum illo Α τδ αύτδ, αλλ* ύστερον πλατυνόμενον, έχειν ανάγκη 
esset, praeposterum est diccre Uniiatein; deinde, 
dilatalam esse. Nec enim posterius est Verbum et 
Spiritus, sed semper, ne videlicet Deus sine Verbo 
seu ralioneesse putetur, u l i sentiunt Ariani. Quo-
circa, si semper fuil Yerbum et Spiritus, semper 
quoqtie dilatala fui t , non autera primurn fuil Uni-
tas. Quod si posierius dilalaia est, posterius igitur 
est Verbum. Si vero propter humanae naiure as-
sumptionem dilalata est, luncque facta esi Tr in i -
las: igilur ante naturam bumanam assumptam 
nondum erat Trinitas. Inde ilem sequelur nt Pater 
caro factus sil, si nempe ipse, qui Unitas erat, bo-
minem assumendo dilatatus est: qui et idem for-
tassis Unitas postea erit, et caro, et, quod tertium 

δει τήν αίτίαν, δι' ήν κα\ έπλατύνθη. Εί μέν ούν ϊνα 
Αδγος καί Πνεύμα συνή αύτψ, περιττδν τδ λέγειν, 
Μονάς (86)· είτα, έπλατύνθη. Ού γάρ ύστερον Αόγος 
καί Πνεύμα, άλλ' άε\, ϊνα μή άλογος δ θεδς κατά 
τούς Άρειανούς. "Ωστε, εί άει ή ν Αόγος κα\ Πνεύμα, 
άεί πλατεία , και ού πρώτον Μονάς. Εί δέ ύστερον 
έπλατύνθη, ύστερον κα\ Αόγος. Εί δέ διά τήν έναν-
θρώπησιν έπλατύνθη, κα\ γέγονε τότε Τριάς · άρα 
πρδ τής ενανθρωπήσεως ούπω ήν Τριάς. Φανήσεται 
δέ δ Πατήρ (87) καί γεγονώς σάρξ, εϊγε αύτδς, Μο
νάς ών, έν τψ άνθρώπψ έπλατύνθη · και τάχα λοιπδν 
Μονάς έσται κα\ σάρξ, κα\, τδ τρίτον, Πνεύμα· εϊγε 
αύτδς έπλατύνθη · έσται δέ καί ονόματι μόνον Τριάς. 
ΕΙ δέ διά τδ κτίσαι έπλατύνθη, άτοπον. Δυνατδν γάρ 

est, Spirilus, si nempe ipse est qui dilatatus est: Β ήν, καί Μονάδα μένουσαν αυτήν (88), πάντα ποιεϊν · 
ac proinde solo nomine Trinilas futura est. Quod 
si ad creandum dilalata dicatur, id quoque absur-
duni est. Fieri enim poterat ut ipsa roanens Unitas, 
omnia efficeret. Nec enim dilalalione indigebat Uni-
tas, nec infirma erat priusquam dilataretur. Nam 
absurdum et impium esl id de Deosentire et dicere. 
Aliud insuper absurdum inde consequetur. Si enim 
renim creaiarum graiia dilatata est; si quandiu 

ού γάρ ενδεής ήν πλατυσμού ή Μονάς, ουδέ ασθενής 
ήν πρδ (89) τού πλατυνθήναι. Άτοπον γάρ κα\ άσε
βες τούτο γε έπί θεού νοεϊν κα\ λέγειν. Ακολουθή
σει δέ και άλλο άτοπον. Εί γάρ (90) διά τήν κτίσιν 
έπλατύνθη, έως δε Μονάς ήν, ούκ ήν ή κτίσις · πάλιν 
δέ (94) έσται μετά τήν συντέλειαν Μονάς άπδ πλα
τυσμού · άναιρεθήσεται και ή κτίσις. "Ωσπερ γάρ 
διά τδ κτίσαι έπλατύνθη, ούτω · παυομένου τού 
πλατυσμού, παύσεται και ή κτίσις· 

Ut 
erai Unitas, iiullaeVrant res creatae : cum post ab-
solutam creationem, rursus e dilalata Qeri debeal Unitas; utique dclebuntur quoque res creaiae. 
enim creandi causa dilalata esi; ita cumdilatalaesse desiuet, exsistere similiter desinenl res creafce. 

15. Haec ilaque absurda ex illa orientur opinione, 15. Τοιαύτα μέν ούν άτοπα έκ τοΰ πλατύνεσθαι λέ-
qua Uuitas in Trinitalem dilatari dicitur. Quando γειν είς Τριάδα τήν Μονάδα απαντήσει. Επειδή δε 
vero qui ila sentiunt, Yerbum et Filium dividere ρ ol (92) τούτο λέγοντες τολμώσι διαιρεϊν Αόγον κα\ 
audent, contenduntque aliud esse Yerbum, et alium Τίδν , καί λέγειν άλλον μέν εΐναί τδν. Αόγον , έτερον 
Filium , prius Vcrbum esse, deinde Filium : age, 
isia quoque, si placet, perpeudamus. Varia autem 
illorum est temeritas. Al i i enim hominem, quem 
Salvator assumpsit, Filium esse volunt: alii utrum-
que, nempe bominem et Yerbum, tunc Filium fa-
ctum fuisse puiant, cum inter se copulati sunt. 
Al i i autem arbitranlur ipsum Verbura tanc Filium 
factum esse, cum bomo factus est: Siquidem ex 
Verbo, inquiunl, faclus est Filius, qui antea non 
Filius, sed duntaxat Verbura erat. Porro uterque 
error Stoicorum est, quo el Deus dilatari dicilur, 
ct Filtus 498 negatur. Yalde autem illud inepium 
est quod, cum Yerbum agnoscant et nominent, 

δέ τδν Τίδν, και πρότερον μέν είναι τδν Αόγον, ειτα 
τδν Τίόν (95) · φέρε, και περ\ τούτων ϊδωμεν. ΤΕστι 
δέ τούτων διάφορος ή τόλμα. Οί -μέν γάρ τδν άνθρω
πον , δν άνέλαβεν δ Σωτήρ, αύτδν είναι τδν Τίδν λέ
γουσιν · οί δέ τδ συναμφοτερον, τόν τε άνθρωπον κα\ 
τδν Αόγον, Τίδν τότε γεγενήσθαι,.δτε συνήφθησαν. 
Άλλοι δέ είσιν οί λέγοντες, αύτδν τδν Αόγον τότε Τίδν 
γεγενήσθαι, δτε ένηνθρώπησεν Άπδ γάρ Αόγου, φασ\, 
γέγονεν Τίδς, ούκ ών πρότερον Τίδς, άλλά Αόγος μό
νον. Στωικά μέν ούν αμφότερα, τό τε πλατύνεσθαι 
λέγειν τδν θεδν, κα\ άρνεϊσθαι τδν Υίόν. Κατά περιτ-
τδν δέ άνόητον, δτ ι , δνομάζοντες Αόγον, αρνούνται 
αύτδν Υίδν είναι. Εί μέν γάρ ούκ έστιν έκ τοΰ θεοΰ 

ipsum Filium esse iniltiantur. Enimvero si Yerbum 0 δ Αόγος, είκότως άν αύτδν άρνοϊντο είναι Υίόν * εί δέ 
cx Deo non eesel, baud immerito ipsum Filium 
esse negarent. At si ex Deo est, cur non perspiciunt 
id, quod ex aliquo exsislit, filium ejus esse ex quo 
esl ? Deiude, si Verbi Deus Pater est, quidni Ver-

έκ τοΰ θεού έστι, διά τί μή συνορώσιν, δτι τδ έκ τίνος 
υπάρχον υίός έστιν εκείνου, έξ ού κα\ έστιν; Εϊτα 
εί τοΰ Αόγου Πατήρ έστιν δ θεδς , διά τί μή κα\ δ 
Αόγος Υίδς άν είη τοΰ έαυτοΰ Πατρός; Πατήρ γάρ 

(86) Regius el Seguerianus, Μονάς * είτα, etc, 
puncio inter Μονάς ei εϊτα interposito. Alii et edi-
l i , Μονάς εϊτα, etc., conjunctim, Paulo posl Reg. 
Seg. et Gobl., άλογος δ θεός. Ali i et editi ό omittunl. 
lbid. Reg. Seg. Gobl. Basil. et Anglican., ήν Λόγος. 
Caeleri el editi, ήν δ Λόγος. 

(87) Sic Reffius codex et Seguerianus. At alii cum 
edilis, κα\ δέ 2 Πατήρ, 

(88) Sic Basiliensis et Anglicanus atque ita emen-
datum iu Regio. At alii et ediiio Gorameliniaiia}i^v 

ούσαν. 
(89) Sic mss. Jn editione autem Coramel. πρό 

deest. 
(90) Γάρ abest a Basil. ct Anglicauo; qui Aoglic. 

mox habet, κα\ ώς δέ Μονάς ήν. 
(91) Sic Regius et Seguerianus aliique mss. pra-

ter Felckm. primum. In aliis et editis deest δέ. 
(92) Reg. Seg. el Auglic, Επειδή δέοί . O l e r i c t 

eiliti, Έπε\ δέ οί. 
(95) Basiliensis et Angticanus, είτα δέ τδν Υίόν· 
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τίς έστι κα\ λέγεται, ού έστιν ό υίός· κα\ υίός τίς Α bum, sui Patris Filius fueril? siquidera paler ille 
esl et ilicitur ejus, qui suus est filius : el similiter έστι και λέγεται εκείνου, ου έστιν ό πατήρ. Εί τοίνυν 

του Χρίστου ούκ έστι Πατήρ ό Ηεος, ουδέ ό Λόγος 
Υίδς δν είη · εί δέ Πατήρ δ θεδς (94), είκότως άν είη 
κα\ δ Λόγος Υίός. Εί δέ ύστερον μέν Πατήρ κα\ πρώ
τον θεδς , Άρειανών μέν (95) τδ φρόνημα· έπειτα 
άτοπον μεταβάλλεσΟαι τδν θεόν · σωματικδν γάρ · εί 
δέ ώσπερ έπ\ τής κτίσεως ύστερον ποιητής, ίστέον, 
δτι τών γινομένων (96) ύστερον έστιν ή μεταβολή, 
ούχι τού θεού. 

filius ille est et dicitur ejus, qui suus esl pater. 
Quapropter si Deus nou esl Ghristi Pater, nec Ver-
bum Filius esse potest. Sed si Paterest Deus, vere 
ct Verbum Filius esl. Quod si poslea Paier esse 
dicatur, cum priraum Deus esset * haec ipsa esl 
Arianorum doclrina. Sed praeterea absurdum esl 
Deum niutari : nam id corporeum est. Si vero re-
spondeanl Pairem Filii faclura esse, ut posiea rerura 

creatarum faclus est opifex , scire operoe pretium esl rnutationem nonad Deum, sed ad ea, quae postea 
liuni, pertinere. 

16. Εί μέν ούν ποίημα κα\ δ Υίδς (97), καλώς άν 16. Quapropter si Filius esset opus ; recte quo«* 
ύστερον Πατήρ κα\ έπ' αυτού · εί δέού ποίημα ό Υίδς, que Paler ejus postea efficereiur. Sed si Filius noa 
άεί άρα δ Πατήρ, άε\ κα\ δ Υιός. Εί δέ άε\ ό Υίδς (98), est opus , semper ergo Paler, semper et Filius est. 
αύτδς άν είη ό Αόγος. Εί γάρ μή Υίδς είη δ Λόγος, g Si porro semper est Filius, ipsura sane fuerit Ver-
κα\ τούτο τις άποτολμών είποι* ή τδν Λόγον Πατέρα bum. Nisi enim Verbura Filius fueri l : qui id au-
λέγει, ή τδν Υίδν κρείττονα τού Λόγου. Τού γάρ Υίού 
έν κόλποις δντος τού Πατρδς, ανάγκη ή μή είναι πρδ 
Υίού τδν (99) Λόγον · ουδέν γάρ έστι πρδ τού δντος 
έν τώ Πατρί · ή εί ό Λόγος άλλος έστ\ παρά τδν Υίδν, 
δ Λόγος άν είη ό Πατήρ, έν ψ έστιν δ Υίός. Εί δέ ούκ 
έστιν ό Λόγος Πατήρ, άλλά Λόγος, έκτδς άν είη ό Λό
γος τού Πατρδς, δντος τού Υίού έν τοίς κόλποις τού 
Πατρός. Ού γάρ αμφότερα, δ τε Λόγος κα\ ό Υίδς, έν 
τοϊς κόλποις, άλλ1 Ενα είναι δεί, καί τούτον τδν Υίδν, 
δς έστι μονογενής. Και πάλιν, εί άλλος εστίν ό Λό
γος ( I ) , κα\ άλλος δ Υίδς, κρείττων εύρεθήσεται δ 
Υίδς τού Λόγου · ούδε\ς γάρ γινώσκει τδν Πατέρα, 
εί μή δ Υίδς, ούχ δ Λόγος. "Η τοίνυν ούκ οιδεν δ Λό-

debil negare, fateri eum necesse est vel Verbum 
Patrem esse ; vel Filiuni Verbo esse praeslanliorem. 
Nam cum Filius sit in sinu Patris f S , necesse est 
vel Yerbum anle Filium non esse ; nibil enim esi 
ante eum qui in Palre est: vel si Verbura aliud est 
praler Filium, sequilur ut Verbum sit ipse Paiei1 

in quo est Filius. Quod si Verbura non est Paler, 
sed Verbum : igilur Verbum est extra Patrem, 
quippe cum Filins in sinu Palris sit. Nec enim 
ambo, nempe Verbuin ei Filius in sinu Palris sunt, 
sed unum esse oporlel, eumque Filium, qui est 
Unigenhus. Rursus, si aliud est Verbum et alius 
Filius, Filius Verbo praslantior erit. Nemo enini 

γος, ή εί οιδε ψεύδος τδ, Ούδεϊς γινώσκει. Τδ αύτδ δέ Q Palrem cognoscit nisi Filius · · , non auteni Verbum. 
κα\ έπ\ τού, *0 έωρακώς έμέ, έώρακε τόν Πατέρα, 
κα\, Έγώ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν* Τίού γάρ είσι φω-
*α\, κα\ ού Λόγου κατ 1 αυτούς · δήλον δέ άπδ τών 
Ευαγγελίων. Κατά γάρ τδν Ιωάννη ν (2), λέγοντος τού 
Κυρίου, Έ γ ώ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν, έβάστασαν 
Λίθους οί Ιουδαίοι, ϊνα Λιθάσωσιν αυτόν. Άπε
κρίθη αύτοΤς ό Ιησούς · ΠοΛΛά έργα καΛά έδει
ξα ύμΐν έκ τού Πατρός · διά ποιον αυτών (5) έργον 
έμέ Λιθάζετε; Απεκρίθησαν αύτφ οί Ιουδαίοι* 
Περϊ χαΛού έργου ού Λιθάζομέν σε, άΛΛά περϊ 
βλασφημίας, καϊ (4) δτι σύ, άνθρωπος ών, ποιείς 
σεαυτόν θεόν. Άπεκρίθη αύτοϊς ό Ιησούς * Ούκ 
έστι γεγραμμένον έν τφ νόμφ υμών, δτι έγώ είπα, 
θεοί έστε; ΕΙ εκείνους εϊπε θεούς, πρός ους ό 

Vel igitur Patrem non novit Verbum ; vel si novit, 
false dicilur, Nemo novit. Quod idem urgendum est 
de bisce verbis, Qui vidil me, vidil Palrem · · , et, 
Ego ei Pater unum sumus61. Namque hae voces Fi l i i 
sunt, non Verbi, ul pulant i l l i , idque ex E\angeliis 
dilucidum est. Nam Doraino, ut narrat Joannes, 
dicenie, Ego et Paler unum sumus, suslulerunt lapi-
des Judcei, ut lapidarent eum. Respondit eis Jesus ; 
Mulla opera bona oslendi vobis ex Patre, propler 
quod bonum opus me lapidatis ? Responderunl ei 
Judwi: De bono ορετε non lapidamus te, sed de 
blasphemia, et quia lu homo cum sis, (acis teipsuiu 
Deum. Respondit eis Jesus : Nonne scriptum est in 
lege vestra, quia ego dixi, Dii eslis ? Si illos dixit 

Αόγος τού θεού έγένετο, καϊ ού δύναται Λυθήναι ^ άεο$ ad quos Verbum Dei factum ε*ί, εί non poiesi 
ή Γραφή · δν ό Πατήρ ήγίασε καϊ άπέστειλεν είς solvi Scripiura : quem Paier sanciificavii εί misil in 

«* Joan. i , 18. 5 9 Mallh. x i , 27. ·° Joan. xiv, 9. ·• Joan. x, 50. 

ί'94) Regius, εί δέ δ Πατήρ δ θεός. 
95) Basiliensis el Anglicauus, Άρειανόν μέν, eic. 
96) Reg. Seg. Basil. et Anglic. γινομένων. Ali i 

jVero et edili, γενομένων. 
(97) Sic Reg. Scg. el Gobler. In aliis et editis δ 

oeest. 
, (98) Regius et Seguerianus, άεί Τίός. Cateiri et 
cd i t i , άε\δΥίός. 

(99) Basiliensis et Anglicanus, πρδ τού Υίού. 
( 1 ) Regius el Seguerianus εστίν omiltunt. Iidem 

Hridem Basil. et Anglic. κα\ άλλος Υίός. 
(β) Reg. Seg. Basil. AQgJjiaj). addunt Κατά γάο 

P A T R O L . G R . X X V L 

τδν Ίωάννην, qua» absunt ab aliis et editis. Moi 
Reg. Seg. Basil. Anglic. έβάστασαν λίθους. Caeteri 
et edili, έβάστασαν γάρ λίθους. 

(5) Sic Regius codex, Scg. Basil. et Angtic. Irt 
aliis el editis deesi αυτών, 

(4) Sic Regius ct Segueiianus. At alii et ediii, 
καί omittunt. Quie ibidem sequunltfr, ita exstant in 
Reg. Seg. Basil. et Anglic. sed in Angltc. et Basih 
abesl δτι anle έγώ είπα. Gaiteri el editi Sic hnbcnt, 
δτι σύ, άνθρωπος ών, ποιείς σεαυτδν θεόν. Κα\ ό Tiw 
σούς λέγει* Έν τψ νόμψ υμών γέγραπται, Έγ£ΐ 
είπα. 

1 0 
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mundum, vos dicilis quia Blasphemas, quia dixi, Α τόν κόσμον, ύμεΤς Λέγετε, δτι Βλασφημείς, δτι 
Filius Dei $um f Si non facio opera Pairis, nolitt 
ετεάετε mihi. Sin autem facio, εί $i mihi non vuUis 
ετεάετε, optribus credite, ut sciaiis εί cognoscatit 
quia Ραίετ in ηιε estf el ego in Ραίτε ·". Alqui, prout 
sonant ipsa verba, non dixit, Deus sum, vel, Filius 
Dei sum, sed, Ego εί Ραίετ unum tumu$. 

499 17. Judsei quidem hac dictione, «num, eura 
se esse Patrein dixisse arbitrabantur, quemadrao-
dum sentit Sabellius : at Salvatcrr noster peccatum 
iUorum coarguit hujusmodi raliocinio : Eliamsi me 
Deumdixissem,vostaraen scriptum meminisse opor-
tebat: Ego dixi, Dii e$ti$. Deinde haec verba,EoO el Ρα
ίετ unum itimtu, explanans, muluam Fil i i el Patris 

εϊπον, Υίός τον θεον είμι; ΕΙ ού ποιώ τά έργα τον 
Πατρός, μή (5) πιστεύετε μοι · εί δέ ποιώ, κάν έμοϊ 
μή πιστεύητε, τοΤς έργοις πιστεύσατε, ΐνα γνώτε 
καϊ γινώσκητε, δτι έν έ^ιοϊ ό Πατήρ, κάγώ έν τφ 
Πατρί. Καίτοι, δσον έκ του προφανούς δες νοείν, ούθ* 
δτι θεδς ε ίμι , ούδ' δτι Τίδς θεού ε ίμ ι , ε ίπεν, άλλ*, 
Έγώ καϊ ό Πατϊχρ έν έσμεν. 

17. Οί μέν ουν Ιουδαίοι έν τψ άκοΰσαι,£>% ένόμιζον 
κατά Σαβέλλιον αύτδν είρηκέναι εϊναι τδν Πατέρα · ό 
δέ γε Σωτήρ ημών συλλογίζεται μέν αυτών τήν άμαρ
τίαν δτι · Εί κα\ θεδν είπον , έδει υμάς είδέναι τδ 
γεγραμμένον, Έγώ είπα (6), θεοί έστε · εΐτα τδ , 
Έγώ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν, σαφηνίζων, έν τψ Τίψ 
τήν πρδς τδν Πατέρα ενότητα άποδέδωκε λέγων, Ό τ ι 

uuitalem eisdem indicari docet, cum ait, Quia dixi, & εϊπον ΥΙός είμι τού θεού (7). Εί γάρ τή λέξει ούκ 
Filius Deisum.Nam tametsi verbis idnon expressit, 
tamen quod his vocibus, unum $umu$, signiflcatur, ad 
ipsumretulitFilium. Nibil imiim est cum Patre, nisi 
quod ex ipso Patre est. Quid porro ex ipso Palre fuerit 
praeter Filium ? Itaque concludit, Vt cognoscaiii 
quia ego in Palre, ei PaUr in me est. Nec enim quid 
unum islud esset explicans, dixit in eo esse quod 
idem illud sit quocum unum est: sed in eo quod 
ipse sit in Palre, et Pater in Filio, qua videlicet 
ratione inter ee sunt conjuncli, nec a se separari 
queunt. Namquc ipsum quoque Sabellii boc in loco 
everiit errorem, quippe qui non dixerit, Ego sum 
Pater, sed, Filius Dei sum. Arium pariter profligat 

είπεν, άλλά τήν διάνοιαν τού , έν έσμεν, άποδέδωκε 
τώ Τίψ (8). Ουδέν γάρ έν πρδς τδν Πατέρα, εί μή τδ» 
έξ αύτου. Τί δ' άν είη τδ έξ αυτού ή δ Τίός; Επ ιφέ 
ρει γούν , Ίνα γινώσκητε , δτι έγώ έν τφ ΠατρΚ 
καϊ ό Πατήρ έν έμοί. Τδ γάρ έν έπεξηγούμενος, ούχ 
έν τψ αύτδ είναι (9) έκεϊνο πρδς δ Ιν έστιν είπεν, άλλ* 
έν τώ αύτδν έν τψ Πατρ\, κα\ τδν Πατέρα έν τω Τίψν 
τήν σννάφειαν, καί τδ άχώριστον. Καί γάρ κα\ Σα
βέλλιον έν τούτψ ανατρέπει, έν τψ είπεϊν ούχ, Ό Πα
τήρ ε ίμ ι , άλλά, Ό ΥΙός τού θεού · καί Άρειον έν> 
τώ είπεϊν, "Εν έσμεν. ΕΙ τοίνυν δ Τίδς άλλο , κα\ δ· 
Λόγος άλλο, ούχ δ Λόγος Ιν έστι πρδς τδν Πατέρα, άλλ* 
δ Τίός · ουδέ δ τδν Αόγον έωρακώς έώρακε τδν Πα-

turo ait, Vnum sumus. Quocirca si aliud est Filius, Q τέρα, άλλ' δ τδν Τίόν. Τούτων δέ δεικνυμένων, ή μεί-
el aliud est Verbum , non Yerbum unum est cura 
Patre, sed Filius : neque qui Verbum vidit, vidit 
Palrem, sed qui Filium vidit. Preterea, vel Filius 
major est Yerbo, vel Ycrbnm nihil amplius habet 
quam Filius. Ecquid enim majus vel perfeciius esse 
possit, quam quod signiGcatur bisce diclionibus, 
Unum Ego in Ραίτε, εί Ραίετ in me e$t:Qui ci-
dii me, vidii Ραίτεηχ·* ? Hae enim voces Fil i i sunt. 
Ait ergo idem Joannes : Qui vidii ηιε, vidii eum qui 
mixit me··. Et, Qui me reeipil, recipil eum qui mt-
stf ηχε · · . Et, Ego tux in mundum veni, ut omni$ qui 
credit in ηιε, tu lentbm non maneai. Et, Si quis au-
*%εήί vtrba mea, εί non custodierit, ego non judico 
tum. Non enim veiii ui ίιαϋεεηι mundum, &ed ui 

ζων δ Τίδς τού Αόγου, ή πλείον ουδέν δ Αόγος τού 
Τίού Ιχει. Τί γάρ μείζον ή τελειότερον τού, Έν (10), 
κα\ τού, Έ γ ω έν τφ Πατρί, καϊ ό Πατϊχρ έν έμο19 

χα\ τοΰ, Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τόν Πατέρα; Καί 
γάρ κα\ (11) αύται αί φωνα\ τού Τίού είσι. Φησ\ γοΰν 
δ αύτδς Ιωάννης * Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τόν πέμ-
ψαντά με κα\, Ό έμέ δεχόμενος, δέχεται τδν άπο· 
στείΛαντά με · κα \ , Έ γ ώ φώς εϊς τόν κόσμον 
έΛήλνθα, ϊνα πάς ό πιστεύων είς έμέ έν τή σκο
τία μή μείτη · κα\, Έάν τις μον άκούση τών Λό
γων, καϊ μή φνΛάξη, έγώ ού κρίνω αυτόν · ού γάρ 
ήΛθον ϊνα κρίνω τόν κόσμον, άΛΧ ϊνα σώσω τόν 
κόσμον. Ό Λόγος δέ δν ακούει (12), εκείνος κρίνει 
αυτόν έν τή έσχατη ήμερα · δτι έγώ πρός τόν Πα-

tslvum faciam mundum : $ed ttrmo ονεηχ audii, ille D τέρα πορεύομαι. Τδ κήρυγμα δέ φησι κρίνειν τδν 
judicabii eum in novissimo dxe: quia ego ad Pairem μή φυλάξαντα τήν έντολήν. Εί γάρ φησι, μή ήΛθον, 
vado n . Eum, qni maodatum non servaverit, pra> καϊ έΛάλησα αύτοΐς, άμαρτίαν ούκ εϊχονννν δέ 
dicalione judicandum csse declarat. NUi enim, in - πρόφασιν ούχ έξονσιν, φησ\ , άκηκοότες μου τών 

·» Joan. χ , 30-38. Μ ibid. 30. " Joan. xiv, 9, 10. « Joan. χιι, 43. ·· Malib. χ, 40. 
• f ioan. χιι , 46-48; χιν, l i . 

(5) Basiliensis et Anglicanus, τού Πατρός μου. 
Ibidem Regius et Seguerianus bic et mox μή π ι 
στεύετε, et γινώσκετε. Ali i et edili, μή πιστεύητε, 
et γινώσκητε· 

(6) Sic Reg. Segoer. Basil. et Angiic. At alii et 
edili, δτι Έγώ είπα, θεοί έστε κα\ υίο\, είτα, eic. 

(7) Reg. fceguerian. Basil. ct Anglican. τοΰ θεοΰ. 
In aliis et edilis deest τού. Ibidem Regius, Εί γάρ 
κα\ τή. 

(8) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglic. At alii ei edi-
l i , άποδέδωκε τψ θεώ ήτοι τώ Τίώ. 

(9) Re^ius et Seguerianus, έν τψ αύτδ είναι. Cae-
leri et editi, έν τψ αύτψ είναι. 

(10) Sic inss. ei editio Gommeliniana. At edhio 
Paris. et Colon. έν έσυ^ν. 

(11) Sic Regius et Seguerianup. In aliis et editis 
καί deest. Ibidcm Reg. dcguer. Basil. et Anglican. 
Φησί γοΰν δ αύτδς Ιωάννης, pro nuo alii et edili 
babent καί πάλιν. Ibidem post έώρακε, editi ad-
dunt τδν Πατέρα, quod abesl a Regio et Segueriaa. 

(12) Basil. et Anglic. άκουεις. 
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βημάτων , δΓ ών σωτηρίαν καρπίζονται οί φυλάσ- Α quit 9 venistem et locuttu fumem eis, pttcatum non 
σοντες. haberent. Nunc autem excusationem nullam hab§-
bunt cum verba mea atidierint, quibus sahitara percipiunt qui ea custodiunt. 

18. "Ισως μέν ουν άν είποιεν άναιδως , μή Υίοΰ, 
άλλά Αόγου είναι τήν φωνήν ταύτην. Άλλ* έν τοίς 
ανωτέρω λεχθείσί δήλον έγένετο (13), δτι Υίδς έστιν 
δ λέγων. Ό γάρ λέγων ενταύθα, Ούκ ήΛθον κρϊναι 
τόν κόσμον, άΛΛά σώσαι, δείκνυται ούκ άλλος είναι 
ή δ μονογενής Υίδς τού θεοΰ. Φησ\ (14) γάρ έν τοίς 
έμπροσθεν δ αύτδς (15) Ιωάννης· Ούτω γαρ ήγά
πησεν ό Θεός τόν κόσμον, ώστε τόν Υίόν αύτον 
τόν μονογενή έδωκεν, ϊνα πάς ό πιστεύων έπ' αυ
τόν μή άπόΛηται, άΛΧ έχη ζωήν αίώνιον. Ού γάρ 
άπέστειΛεν ό θεός τόν Υίόν είς τόν κόσμον, ϊνα 

18. Veruro fortassis eo impudentto devenient, 
m contendanl bas voces uon Fil i i sed Yerbi esse. 
At ex supradictis perspicuum esi ea Filii esse verba. 
Qui eniin bic dicit, Non veni til judicem, %edui iai- : 

vum faciam mundum, alius certe non est quam 
tinigenitus Dei Filius. Sic cnim anlea loquitur idem 
Joannes : Sic enim Deus dilexit mundum, ul Filium 
suttm unigenUum dederil,ut omnis qui credit in eum, 
non ρετεαΧ, sed Itabeat vilam (Bternam. Non enim 
misit Deus Fitiumin mundum, utjudicet mundum, 
sed ut salvetur mundus per ipsum. Qui credh in eum, 

κρίνη τόν κόσμον, άΛΧ ϊνα σωθή ό κόσμος 6V ^ non judicatur: qui autem non eredit, jam judicatu* 
αύτον. Ό πιστεύων είς αυτόν ού κρίνεται * ό δέ 
μή πιστεύων ήδη κέκριται, δτι μή πεΧίστενκεν είς 
τό δνομα τού μονογενούς Υίού τού θεού. Αύτη δέ 
έστιν ή κρίσις, δτι τόφώςέΛήΛυθενεΙςτόν κόσμον, 
χαϊ ήγάπησαν οί άνθρωποι μάΛΛον τό σκότος ή 
to φώς · ήν γάρ αυτών πονηρά τά έργα. Εί δ λέγων, 
Ού γάρ (16) ήΛθον, ϊνα κρίνω τόν κόσμον , άΛΧ 
hra &ώσω αύτδν , αύτδς έστιν δ λέγων , Ό θεωρών 
έμέ, θεωρεί τόν πέμψαντά με' δ δέ έλθών (17) 
σώσαι τδν κδσμον, κα\ μή κρϊναι αύτδν, δ μονογενής 
έστιν Υίδς τοΰ θεοΰ · δήλον δτι δ αύτδς Υίδς έστιν δ 
λέγων, Ό θεωρών έμέ, θεωρεί τόν πέμψαντά με. 
Κα\ γάρ δ λέγων, Ό πιστεύων είς έμέ, χα\, Έάν τίς 

€8t, quia non credidit in nomen unigeniti Fitii Dei. 
Hoc csl aulem judicium, quia tux venit in mundum, 
εί ditexerunl homines magix tencbras quam tucem: 
trant enim eorum mata ορετα · \ Itaque si ille qui 
dicit, Non εηίηι veni ut judwm mundum, sed ut 
salvum faeiam eum, ipse cst qui eliam dicil, Qmi 
videt ηιε, videt eum qui mmt ηιε: si item ille, qui 
venit nt mundum salvum 500 faciat, non judtcet, 
Unigenilus est Dei Filius; ulique manifestura est 
ipsnm esse Filium qui dicit, Qui videt ηιε, videteum 
qui misil ηιε. Etenim is qui dicit, Qui credit inme% et, 
Si quis audieril verba mea, ego non judico etim, ipso 
est Filius de quo baec dicit, Qui cndit in eum, non 

μου άκούση (18) τών βημάτων, έγώ ού κρίνω αύ* ^ judicatur: qni autem non credit, jam judicaius eU, 
naniti tTilii fiai · n t τδν, αυτός έστιν δ Υίδς, περ\ Λ ταύτα φησιν (19), 

Υ7 πιστεύων είς αύτδν ού κρίνεται · ό δέ μή πι* 
στενών ήδη κέκριται, δτι μή πεπίστευκεν είς τό 
δνομα tov μονογενούς Υίού τού θεού. Καί πάλιν, 
ΚαΧ αύτη (20) έστϊν ή κρίσις τού μή πιστεύοντος 
είς τόν Υίόν, δτι τό φώς έΛήΛυθεν είς τόν κόσμον, 
χαί ούχ έπίστευσαν αύτφ, δηλονότι τώ Υίψ (21). 
Αυτός γάρ άν εΓη τδ φώς τό φωτίζον πάντα άνθρω
πον τόν έρχόμενον είς τδν κόσμον · καί δσον χρό-

quia non credidit in ηοηιεη unigeniti Fitii Dei: ct 
rursus, IIoc est judicium ejus qui non credit in F t -
lium, quia lux venit in mundum, ntc erediderunt 
ei70, nempe Filio. Lnx enim cerle ipse est, qum 
iiluminat omnem liominem venientem in mundum71; 
qui quidcm quandiu secundum bumanam naturam 
in lerris mansit, lux erat in mundo, ut ipse a i i : 
Dum lucem habetis, οτεάχΧε in lucem, ut filii luci* 
sitis. — Ego εηίηι lux, inquit, in mundum veni 7 \ 

vov έπί γής (22) υπήρχε κατά τήν ένανθρώπησιν, φώς είς τδν κδσμον ήν, ώς έφη αύτδς · "Εως τδ φώς έχε
τε, πιστεύετε είς τό φώς, ϊνα υΙοί φωτός γένησθε* Έγώ γίιρ φώς, φησ\ν (23), είς τόν κόσμον έΛή-
Λυθα. 

19. Κα\ τούτου τοίνυν δειχθέντος, δήλον δτι Υίός D 19. Quibus ita probalie perspicuum sane est F i -
έστιν ό Αδγος. Εί δέ δ Υίδς έστι τδ φώς τδ είς τδν 
κδσμον έληλυθδς, άναντι^ήτως διά τοΰ Υίοΰ δ κόσμος 

liura esse ipsum Verbum. Porro si Filius lux est, 
quae venil ία mundum ; sine ulhi conlroversia se-

·· Joau. xv, 22. ·· Joan. m , 16-19. 7 0 ibid, 19. T l Joan. I , 9, " Joan. xu , 56, 46. 

(13) Reg. Seg. Basil. et Anglic. γενήσεται. Cae-
teri el editi, έγένετο. 

(14j Sic Kegius «t Seguerianus. Al i i vero et edi-

^ ( l I ^ R e g i u s , Seguerianus, Basiliensis et Anglica-
nas addnni δ αυτός, quod abest ab aliis et edilis. 

(16) Sic Regiuset Segueriauus. A t i n aliiseledi-
tis deest γάρ. 

(17) Haec verba, δ δέ έλθών, etc, ad πέιιψαντά με 
rnclusive, deeunt in Gobl. et Felckm. 1. Ibid. pro δ 
μονογενής έστιν, BasiL Anglican. et edilio Comnie-
liniaoa babeot, ομογενής έστιν. Mox Seguerianus, 
δηλονότι. 

(18) Reg. Seg. Basil. ct Anglic, άκουση. C*len 
€t editi, άκούσηται. 

(19) Reg. Seg. Batil. et Anglican. ταυτά φησιν. 

Ali i et edili, ταύτα έφη. 
(20) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglican. In aliis et 

e d i t i s W deest. Ibid. Basil. αυτή. 
(21) Reg. Seg. Basil. el Anglic. δ Υίός. Ibidem 

Basil. et Anglic δήλον, δτι. Mox Regius et Segue-
rianus, τδν έρχόαενον. In aliis et edilis τόν deesi. 

(22) Basiliensis el Anglicanus, έπ\ τής γής. Mox 
iidem et Regius ac Seguerianus, ώς φησιν. Ibidem 
Regius et Seguerianus, ώς τδ φώς έχετε. Item ibi-
d«m iidem Reg. Seg. Basil. et Anglic. πιστεύετε 
είς τδ φώς. Edili et alii, πιστεύετε είς αυτό. 

(25) Regius et Seguerianus φησίν addunt: alii Η 
editi omiltuni. Paulo post Seguerianus, Basil. δει-
χθέντος, δτι Υίός έστιν δ λέγων. Anglicanus omill i l 
quoque δήλον. 
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quilur ut pcr Filium factus fuerit mundus. Sic 
enira evangelisla inilio Evangelii ita de Joanne Ba-
plisla loquitur : Non erat ille lux, sed ui tettimo-
nium perhiberet de lumine Nempe, ul antea dixi-
mus, ipse Gbrislus lux vera est, quct illuminat 
oninem hominem venientem in mundum n . Namque si 
in mundo ipse erat, et mundus per eum faclus est: 
Decesse igitur est ipsum Dei Verbum esse, per quod 
omnia facta fuisse idem teslalur. Vel enim duos 
mundos admittere cogentur, ut unus per Filiura, 
ct alius per Yerburo factus s i t : vel si unus est 
roundus, et una creata naiura, sequitur et unum 
el eumdero Filium ac Verbum ante omnem crealam 
naturam exsiitisse, quippe quae per ipsum facta 
fueril.Quocirca, si quemadmodum perVerbum, ita 
et per Filium omnia facia sunt, nihil contrarium 
esse apparebit, sed poiius idem omnino erit dicere, 
In principio eral Verbum, et, In principio erat 
Filius. Sed si, eo quod non dixerit Joannes, In 
principio erat Filius, negant Filio convenire quae 
Verbi propria sunt, similiter igilur Yerbo non con-
veniunt quaepropria suntFilii. Atqui demonstratum 
est ad Filium haec pertinere verba, Ego et Pater 
unum sumus 7 ", ipsumque esse, qui est in sinu Pa-
trit76; bas similiier voces ejus esse, qui videt ηιε, 
-ideteum quimisit ηιε1"1 :Verboitem etFilio commune 
esse quod dicitur, raundum nempe per ipsum factum 
esse: ex quibus evideus sit Filium ante mundam 
exslitisse, siquidera necesse estopiGcem*ante opera 
esse. Deinde ex illorum sententia sequitur id quod 
ad Philippum dictum est, non ad Verbum, sed ad 
Filium perlinere. Nam, ut narrat evangelisla, dixit 
Jesus : Tanto tempore vobiscum sum, nec cognovisti 
me, Philippe f Qui vidit ηιε, oidit Patretn. Et quo-
modo tu dicis, Ostende nobis Patrem ? Non credh, 
qnia ego in Patre et Paler in me e$t ? Verba, qtue 
ego loquor vobis, α me ipso non loquor: Pater autem 
qui in me manet, 501 *Pse fac*t ορετα. Credite milii 
quod ego in Patre *um, et Pater in me. Aiioquin 
propler opera ipsa credile mihi. Αηχεη, αηχεη dico 
vobis, qui eredit in met opera quce ego facio et ipse 
faciel, εί majora hi$ facUt, quia ego ad Patrem vado> 
Et quodcunque petientU in nomine meo, hoc jaciam, 
ul glorificetur Pater in Filio Ilaque si Pater in 
Filio gloriticalur, Filius sine dubio fueril qui a i t : 
Ego in Patre, et Pater in me est, et, Qui me \ndit, 
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Α έγένετο. Έν γάρ τη άρχή του Ευαγγελίου περ\ του^ 
Βαπτιστοΰ λέγων Ιωάννου (24) ό Ευαγγελιστής φησιν · 
Ούκ ήν εκείνος τό φώς, άΛΧ ϊνα μαρτνρήσχχ περϊ 
τον φωτός. ΤΗν γάρ , ώς προέφημεν , τό φώς αύτδς 
ό Χριστδς τό άΛηθινόν, τό φωτίζον πάντα άνθρω
πον τόν έρχόμενον είς τόν κόσμον (25). Εί γάρ έν 
τώ κόσμω ήν, κα\ ό κόσμος δι' αυτού έγένετο, ανάγκη 
ούν αύτδν είναι τδν Λόγον τού θεού, περ\ ού κα\ πάν
τα αυτού γεγενήσθαι Ιφησεν. " I I γάρ δύο κόσμους 
άναγκασθήσονται λέγειν, iV δ μέν δι' Τίού, δ δέ διά 
τού Λόγου εΓη γεγονώς * ή , εί εΤς έστιν δ κόσμος κα\ 
μία ή κτίσις, άκόλουθον καί (26) ένα και τδν αύτδν 
Τίδν και Λόγον πρδ πάσης κτίσεως · δι' αυτού γάρ 
γέγονεν. Ούκούν ει ώς (27) διά τού Λόγου, ούτω καί 
διά Τίού τά πάντα γέγονεν, ουδέν εναντίον φανήσεται, 

^ άλλά κα\ ταύτδν εΓη άν είπειν, ώ ς , Εν άρχή ήν ό 
Αόγος, Ένάρχή ήν δ Τίός. Εί δέ, δτι μή ειπεν δ Ι ω 
άννης , Έν άρχή ήν δ Τίδς , ούχ άρμόζειν φήσουσι 
τψ Υίώ τά τού Λόγου, ώρα κα\ τά τοΰ Τίοΰ μή άρ
μόζειν τψ Λόγψ. Τού δέ Τίοΰ έδείχθη τδ, Έγώ καϊ 
ό Πατήρ §ν έσμεν, καί τδ (28), ό ών έν τοΊς κόΛ-
ποις τον Πατρός, ύπάρχειν αυτόν · και τδ , Ό θεω
ρών έμέ, θεωρεί τόν πέμψαντά με · κοινδν μέντοι 
πρός τε τδν Λόγον κα\ τδν Τίδν τδ τδν κόσμον δι' αυ
τού γεγενήσθαι · ώς έκ τούτου δείκνυσθαι πρδ τοΰ 
κόσμου είναι τδν Τίόν. Ανάγκη γάρ τδν δημιουργδν 
πρδ τών γινομένων (29) είναι. Κα\ τδ πρδς Φίλιππον 
δέ λεγόμενον ού τοΰ Λόγου κατ' αυτούς άν εΓη άλλά 
τοΰ Τίοΰ. Είπε γάρ, φησ\ν, δ Ιησούς (50) · Τοσον-

£ τον χρόνον μεθΛ υμών είμι, καϊ ούκ έγνωκάς με, 
ΦΙΛιππε; Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τόν Πατέρα. Καϊ 
πώς σύ Λέγεις, Αεΐξον ήμίν τόν Πατέρα (51); Ού 
πιστεύεις, δτι έγώ έν τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ έν 
έμοί έστι; Τά ρήματα, ά έγώ Λαλώ ύμίν, άπ* έμαν-
τού ού ΛαΛώ · ό δέ Πατήρ, ό έν έμοϊ μένων, αυ
τός (52) ποιεί τά έργα. Πιστεύετε μοι, δτι έγώ έν 
τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ έν έμοί. ΕΙ δέ μή, διά τά 
έργα αυτά πιστεύετε μοι. Αμήν, αμήν Λέγω ύμιν, 
ό πιστεύων είς έμέ, τά έργα, ά έγώ ποιώ, κάκει-
νος ποιήσει, καϊ μείζονα τούτων ποιήσει, δτι έγώ 
πρός τόν Πατέρα πορεύομαι* Καϊ δ τι άν αΐτήσητε 
έν τφ ονόματι μον, τούτο ποιήσω, ϊνα δοξασθή 
ό Πατήρ έν τϊρ ΤΙφ. Ούκοΰν εί δ Πατήρ δοξάζεται έν 
τψ Τίψ, δ Τίδς άν εΓη δ ) έ γ ω ν Έ γ ώ έν τφ Πατρϊ 

ρ καϊ ό Πατήρ έν έμοί ' αύτδς και τδ, Ό έμέ έώρα-
κώς, έώρακε τόν Πατέρα. Αύτδς γάρ δ ταΰτα λέγων 

Joan. ι, 8. 7 4 ibid. 9. 7 · Joan. x, 50. 7 · „oan. ι, 18. 7 7 Joan. χιι, 45. Τ · Joan. χιν, 9-15. 

(24) Sic Reg. Seguer. Basil. eiAnglican.; sed duo 
ulumi Ιωάννης pro Ιωάννου babent. At caeleri et 
edili, ώς δ Ιωάννης έφη περ\ Βαπτιστοΰ · Ούκ ήν, 
etc. 

(25) Sic Regius et Seguenanus. In aliis et cditis 
τόν deest. Ibidein Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
κόσμον. Έν γάρ τψ κόσμψ, ctc. Sic ilem Gobl. sed 
γάρ omisso. 

(26) Gobl. et Felckm. 1 καί omittunt. 
(27) *Ως abest ab Anglicano. 
(28) Τό abcst ab Anglicano. Mox Reg. Seg. et 

Basil. adduut ύπάρχειν αυτόν, qu& alii et edili 
oBiilluni. 

(29) Reg. Seg. et Gobl. γινομένων. Caeteri et edt-
t i , γενομένων. 

(50) Sic Reg. Seg. BasiL et Anglic; sed duo ul-
t imi, pro Ιησούς» babent Ιωάννης. Gxteri ei editi, 
Τοσούτον γάρ, έφη, χρόνον. 

(54) Edilio Goniineliniana et aliquot πιββ.τδν Πα
τέρα, κα\ τά έξης. Εί μέν ούν τδν άνθρωπον, etc, 
omissis iniermediis, quae in Reg. Seg. Basil. c l An-
glic. exstanl. Sed in Seg. post ινα δοξασθή δ Πατήρ 
έν τώ Τίώ, desunt quae sequuolur ajite Εί μέν ούν 
τδν άνθρωπον. 

(52) Basil. el Anglic. δ et αυτός, omitlunt, ul el 
αυτά infra post τά έργα. 
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ΥΙδν έαυτδν δείκνυσιν έπάγων, ϊνα δοξασθή ό Πα- Α vidit Patrem. Qui enim baec loquitur, seipsum Filium 
esse probat,cum addit, M/ glorificetur Paterin Filio. τήρ έν τφ ΥΊφ* 

20. ΕΙ μέν ουν τδν Ανθρωπον, δν έφδρεσεν ό Λδ
γος, αύτδν είναι λέγουσι τδν Υίδν τοΰ θεοΰ τδν μο
νογενή, κα\ μή τδν Λδγον Υίδν δ άνθρωπος άν ε Γη 
ακολούθως δ έν τφ Πατρ\, έν φ κα\ δ Πατήρ έν αύ
τψ (33)· καί δ άνθρωπος άν εΓη, δ έν ών αύτδς κα\ δ 
Πατήρ, κα\ δ έν τοις κδλποις τοΰ Πατρδς, κα\ τδ 
φώς τδ άληθινδν. Άναγκασθήσονται δέ κα\ δι' αύτοΰ 
τοΰ άνθρωπου είπεϊν τδν κδσμον γεγενήσθαι, κα\ 
τδν άνθρωπον είναι τδν έλθδντα μή κρϊναι τδν κδ
σμον, άλλά σώσαι αύτδν αύτδν δέ είναι κα\ πρ\ν 
Αβραάμ γενέσθαι. Ίησονς γάρ, φησ\ν (34), εϊαεν 
αύτοΐς' Αμήν, αμήν Λέγω ύμϊν, χρϊν Αβραάμ γε-
νέσθαι, έγώ είμι. Κα\ πώς ούκ άτοπον κατ' αυτούς 

20. Si igitur coutendunt hominem, quem gesta-
vit Verbom, Filium Dei unigeDitum esse, non an-
lem Verbum : sequitur ut homo sit ille qui in Pa-
tre est, et in quo Paler est: bomo item ille fuerit 
qui unum ipse et Pater est, quique io sinu est Pa-
tris, et l u i vera est. Hinc fateri cogentur mundum 
per hominera factum esse, et bominem eum essa 
qui venit non ut judicaret, sed u l muoduro salvum 
faceret: ipsum denique esse prius quam Abrabam 
fieret. Jesus enim, inquit, dixit illis: Amen, anxen 
dico vobis, αηίεηιιαηι Abraham fieret, ego tum 
An non vero perabsurdum dictu est eum exsistere, 
antequam fleret Abraham, quero ex semine Abrahae 

τδν έκ σπέρματος "Αβραάμ μετά δύο καί τέσσαρα- ^ post quadraginta duas aelates nalum esse volunt ? 
κοντά γενεάς γενόμενον (35) λέγειν , πρίν Αβραάμ 
γενέσθαι, ύπάρχειν ; Πώς δέ ούκ άτοπον, εί ή (36) 
σάρξ,ήν έφόρεσενδ Λόγος, αύτη έστ\ν δ Υίδς,λέγειν 
τήν έχ Μαρίας σάρκα ταύτην είναι, δι' ής δ κόσμος 
έγένετο; Πώς δέφήσουσι κα\ τδ, Έν τφ κόσμω ήν; 
Τδ γάρ πρδ τής κατά σάρκα γενέσεως τού Υίοΰ ση
μαίνων δ ευαγγελιστής, έπήγαγε λέγων, Έν τφ κό-
σμφήν. Πώς δέ εί μή δ Λόγος Υίός έστιν, άλλ' δ 
άνθρωπος Υίδς, δύναται τδν κόσμον σώσαι, εΤς ών 
χα\ αύτδς τοΰ κόσμου; Εί δέ άναισχυντοϊεν έπ\ τού
τοις, ποΰ έσται δ Λόγος, τοΰ άνθρωπου δντος έν τφ 
Πατρί ; Πόστος (57) δέ έσται ό Λόγος πρδς τδν Πα
τέρα, τοΰ άνθρωπου κα\ τοΰ Πατρδς έν δντων; Εί δέ 

Si item caro, quam Verbum gesiavit, Filius est: 
an nou vehenienter repugnat conleadere banc ipsam 
carnem, quam ex Maria accepit, esse per quam 
nmndus faclus est ? Quid vero de his verbis dicturi 
sun t , /» mundo εχαίΐ Namque evangelisla, utsigni-
ficarel exsiilisse Filium, priusquam secundum car-
nem nasceretur, baec subjecit verba, ln mundo εταί9*. 
Porro si non Verbum est Filius, sed bomo est F i -
lius, quomodo mundum possit servare, cum ipse 
quoque sii ex mundo ? Quod si nec bis rationibus, 
eorum comprimetur impudenlia, respondeant ubi-
nam futurum sit Verbum, si homo est in Palre ? 
Quolum autem Verbum erit cura Patre, cum homo 

δ άνθρωπος μονογενής έστι, πόστος έσται δ Λόγος; Q et Palcr unura sint? Quod si homo unigenitusest; 
Ή γάρ δεύτερον εΐναι αύτδν λέξειέ τις· ή εί (58) υπέρ 
τδ Μονογενές έστιν, αύτδς άν είη ό Πατήρ. "Ωσπερ γάρ 
είς έστιν δ Πατήρ, ούτως Ιν κα\ τδ έξ αύτοΰ Μονο
γενές. Τί δέ κα\ πλέον δ Λόγος έχει τοΰ άνθρωπου, 
εΓ γε ούχ δ Λόγος Τίός έστι; Διά μέν γάρ Τίοΰ κα\ 
τού Λόγου δ κόσμος γεγενήσθαι γέγραπται, κα\ κοι-
νόν έστι τώ τε Λόγψ κα\ τψ Τίψ τδ δημιουργεϊν τδν 
κόσμον· τδ δέ όρ$ν τδν Πατέρα ούκ έτι έν τώ Λόγψ 
γέγραπται, άλλ' έν τψ Τίψ· κα\ τδ σώζειν τδν κό
σμον ούκέτι διά τοΰ Λόγου ελέχθη, άλλά διά τοΰ μο
νογενούς Τίοΰ. Εϊχε γάρ, φησ\ν, ό Ίησονς· Τόσον-
τον χρόνον μεθ* υμών είμι, καϊ ούκ έγνωκάς με, 
ΦίΛίπαε; Ό έωρακώς έμέ, έοψακε τδν Πατέρα. 
Καί τδν Πατέρα δέ ούχ ό Λόγος γέγραπται γινώσκειν, 

quotum, quaeso, erit Verbum ? Vel eoira secundum 
esse respondebit aliquis : vel si supra Unigemlum 
est, ipse certe Paler fueril. Quemadmodum enim 
unus est Paier , ita Unigenilus ex eo natus, unus 
est. Quid praierea Verbum homine amplius habet, 
si Verbum Filius non sil ? Mundum quidem per F i -
lium et Verbum factum esse scripium est, com-
muneque est Verbo et Filio mundum creare: at 
Palrem non a Verbo sed a Filio videri declarat 
Scriptura ; nec item mundus per Verbum, sed per 
unigenilum Filium salvus fleri dicitur. Namque, 
inquit, Dixii Jesus: Tanto tempore vobiscum sum, εί 
non cognovisti me, Philippe ? Qui vidil me, vidii Pa-
irem Nec eliam a Verbo, sed a Filio Palrem co-

άλλ' ό Τίός· δράν (59) δέ τδν Πατέρα ούχ ό Λόγος D gnosci legimtis : uli nec Verbum videre Palrem 
εΓρηται, άλλ* δ μονογενής Τίδς δ ών είς τδν κόλπον 
τού Πατρός. 

2 1 . Τί δέ πλέον είς σωτηρίαν ημών ό Αόγος συμ
βάλλεται μάλλον τού Τίού, εί γε κατ' αυτούς άλλος 
εστίν ό Τίδς, καί άλλος δ Λόγος; Πίστευε ιν γάρ ημάς 
ούκ ε ί ς τδν Λόγον, άλλ' είς τδν Υίδν πρόσταξίς έστι. 

Τ · Joan. νιιι, 58. 8 0 Joan. ι, 10. 8 1 Joan. χιν, 9. 

(55) Sic m?s. omnes. Ediiio Comincliniana, ό έν 
τ ψ Πατρ\ , και ό Πατήρ έν αύτώ. 

(34) Sic Rt*g. Seg. Basil. ot Anglican. A l alii ct 
e d i i i , Αμήν γάρ, έφη δ Ιησούς, λέγω, *Ίο. 

(55) Basilinnsis ei Anglicanus, γενόμενον. Regius 
et Seguerianus, λεγόμενον. Alii editique ulruroque 
ogDillunl. 

dioilur, sed Unigenilus Filius qui est in sinu 
Palris. 

21. Ecquid porro Verbum ad nostram salutem 
amplius possil confern; quam Filius, si nempe, ut 
arbitranlnr, alius esl Filius, et aliud Verbum ? Noa 
enim non in Verbum, sed in Filium credere jube-

(56) Sic Regius et Seguerianus, ul etNannius le-
gil . Alii et edili, είη, mendose. 

(57) Goblerianus bic et mox, πόσος. 
(38) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglic. A l in aliis et 

edilis deest εί. 
(39) Basilicusis el Anglicanus, και όρ$ν. 
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miur, ut Joannoi his verbis declarat : Qui credit in Α Φησ\ γάρ δ -Ιωάννης (40)* *0 πιστεύωτ είς τότ 
ΥΙδν έχει ζωίγτ αίώτιονό δέ άπειθωτ τφ Υίφ σύ* Filium, habet vkam mternam: qui aulem Filio non 

credil, non videbil wfara". Insuper sanctum ba-
plisma, in quo toiius nostra» fidei posita esl con-
fi i tul io, non in Verbum, sed in Patrem et Filium 
et sanctum Spirilum datur. Quapropler 502 s i 

setiundum illos aliod est Yerbum, el alius Filius, 
nec Verbum est Filius : nibil sane ad Yerbum ba-
ptisma periinet. Quomodo igitur Verbum secundum 
illos una est cum Palre, cum in bapiismi donatione 
juna cum eo non sit ? At forte responsuri suot Ver-
bum in Patris noraine contineri. Quidni ergo et 
Splritus ? An vero extra Patrcm exsistit Spirilus ? 
Deinde, si Verbum non cst Filius, homo igitur post 
Palrem nominandus eril, ei Spiritus posl bominem: 

δψεται ζωήν. Κα\ τδ άγιον δέ βάπτισμα, έν $ 
πάσης πίστεως ημών ή σύστασις όρμεϊ, ούχ είς Αδ
γον, άλλ' είς Πατέρα κα\ ΥΙδν χα\ άγιον Πνεύμα 
δίδοται. Είπερ ουν χατ* αυτούς άλλος εστίν δ Αδγος, 
χα\ άλλος δ ΥΊδς, χα\ ούχ έστιν Υίδς δ Αδγος, ουδέν 
πρδς τδν Αδγον τδ βάπτισμα. Πώς ούν σύνεστιν δ 
Αδγος κατ' αυτούς τώ Πατρί, ού συνών αύτφ έν τή 
τού βαπτίσματος δδσει; Άλλ' ίσως άν είποιεν. Έν 
τφ τού Πατρδς δνόματι περιέχεται κα\ δ Αόγος. Αιά 
τί (41) ούν ούχ\ κα\ τδ Πνεύμα; Ή έκτδς τού Πατρδς 
τδ Πνεΰμα; Κα\ άνθρωπος μέν, είπερ ούκ έστιν Υίδς 
δ Αόγος, μετά τδν Πατέρα ονομάζεται, τδ δέ Πνεΰμα 
μετά τδν άνθρωπον* ούκ έτι δέ ουδέ είς τριάδα κατ 9 

' » » » » r 
nec jam unitas ex illorum sentenlia in trinitatem ** αυτούς ή μονάς πλατύνεται, άλλ' είς τετράδα, Πα 
dilatabitur, sed in quaternitalcm, nempe in Patrem, 
Verbum, Filium, et Spiriium sauclum. Yerura hic 
eos pudor in aliud cogit confugere deverliculum. 
Aiunt igitur non hominem seorsum, quem gesiavit 
Dominus, scd utrumque, Verbum scilicet et horai-
iiero, esse Filium : ambo euim simul conjuncli. ut 
inquiunt, Filius appellanlur. Quis igilur amborum, 
eausa alterius est? Uler ulrum effecit Filiura? Yel, 
u l planius loquar , num Verbum Filius est propter 
carnem ? an vero caro propler Yerbum Filius dici-
ttir ? Anne polius neutrura alteri causa est cur F i -
lius appelletur, sed golus amborum cougressus? 
Quod 8i Verbiim propter caruem, Filium esse re-

τέρα, κα\ Αόγον (42), καί Υίδν, καί Πνεΰμα άγιον, 
Έν τούτοις δή αίσχυνόμενοι, είς έτερον καταφεύ-
γουσι, καί φασι μή τδν άνθρωπον καθ* έαυτδν, δν 
έφόρεσεν δ Κύριος, άλλά τδ συναμφοτερον, τόν τε 
Αόγον κα\ τδν άνθρωπον, είναι Υίόν συνημμένα γάρ 
αμφότερα Υίδς, ώς αύτοι λέγουσιν, ονομάζεται. Τ( 
τοίνυν τίνος αίτιον, καί πότερος πότερον Υίδν κατ-
εσκεύασεν; "Η, ίνα λευκότερον είποιμι, άρα (4δ) 
διά τήν σάρκα δ Λόγος Υίός; ή διά τδν Αόγον ή 
σάρξ Υίδς λέγεται; "Η ούδ' δπδτερον τούτων, άλλ* 
ή (44) άμφοϊν σύνοδος ; ΕΙ μέν ούν δ Αδγος διά τήν 
σάρκα, ανάγκη τήν σάρκα είναι Υίδν, κα\ ακολουθεί 
τά άτοπα, δσα προείρηται έκ τοΰ λέγειν τδν άνθρω-

spoDderint, certe carnem Filiura esse necesse est: Q πον Υίόν εί δε διά τδν Αόγον ή σάρξ Υίδς λέγεται, 
quo ex responso oronia illa absurda consequentor, 
quae ex illoruni superius dictum esl oriri sententia, 
qui bominem Filium esse aflirmanl. Si vero pro-
pter Yerbura caro Filius dici lur, igitur Verbum 
etiam ante carnem Filius erat. Namqui fieri polest 
ut alios ille filios reddat, qui ipse lllius non est, 

κα\ πρδ τής σαρκδς πάντως δ Λόγος ών Υίδς ήν. 
Πώς γάρ οίον τε υίοποιεϊν τινα έτερους, μή δντα αύ
τδν υίδν, δντος μάλιστα πατρός ; Εί μέν ούν έαυτώ 
υίοποιεί, Πατήρ αύτδς άν εϊη· εί δέ τψ Πατρ\, 
ανάγκη αύτδν είναι Υίδν, μάλλον δέ αύτδν είναι τδν 
Υίδν (45), δι' δν κα\ οί άλλοι υίοποιούνται. 

praeserlim patre exsislente ? Profeclo, si sibi ipse filios efficit, Pater dicendus est: si Palri, ipse eit 
quoque Filius, vel poiius ipse verus sit Filius necesse omnino est, propler quem scilicet alii fllii 
efficiuiilur. 

22. Έπε\ εί, μή δντος αύτοΰ Υίού, ημείς υίοί 
έσμεν, ημών άν είη δ θεδς Πατήρ, κα\ ούκ αύτοΰ. 

ρ Πώς ούν ιδιοποιείται, μάλλον λέγων, *0 Πατΐφ μον, 
κα\, Έγώ έκ τού Πατρός; ΕΙ γάρ κοινδς πάντων 

22. Ca?teroquin, si ille non sit Filius, et nos filii 
eumus, utrique non illius sed nostri Patererit Deus. 
Qui ergo id sibi tanquam proprium bis verbis vin-
dicat, Pater meus ·», ct Eyo ex Patre e v ? Si enim 
communis omnium Pater est, non ejus solius est 
Paier, neque sohis ille ex Patrc exivit. Interdum 
autem nostrum etiam Patrcm dici docet, ob suam 
scilicet cum noslra carne communionem. Ideo enim 
Yerbum caro faciura est, ut, quoniam Yerbum est 
Filius, propier Filium in nobis babitaniem nosler 
quoque Pater appellaretur. Nam, inquit, mirii Spt-

•· Joan. ιιι, 56. Joan.v, 17. Joan. xvi, 28. 

{40) Sic Reg. Seg. ct Basil. Alii auiem et ediii δ 
omitlunt. 

(41) Sic Reg. Scg. Basil. Anglic. ciGobl. Aiedi -
tio Comineliniaiia, Διότι. 

(4i) Regius, Seguerianus, Basilicnsis et Anglica-
nus rccie addum κα\ Λόγον, quod alii el editi omit-
tunf. 

(45) Basilicnsis ct Goblerianus, αρα. Caeteri el 

Πατήρ, ού μόνου αύτοΰ Πατήρ, ουδέ μόνος αύτδς 
έξήλθεν έκ τοΰ Πατρός. Λέγει δέ ποτε κα\ ημών αύ
τδν λέγεσθαι Πατέρα, διά τδ αύτδν κεκοινωνηκέναι 
τή ημετέρα σαρκί. Διά τούτο γάρ γέγονεν δ Λόγος 
σάρξ, ϊν \ επειδή δ Λόγος έστ\ν Υίδς, διά τδν ένοι-
κοΰντα έν ήμϊν Υίδν λέγηται (46) καί ημών Πατήρ. 
ΆπέστειΛε γάρ, φησ\, τδ Πνεύμα τού Υίού αύ-

editio Commeliniana, άρα. 
(44) Sic Regius ei Scguerianua. In aliis et edilis 

ή decst. 
(45) Regius ct Seguerianus addunt, μάλλον δέ αύ

τδν εϊναι τδν Υίόν, quae cateri et editi omiUunl. 
(46) Sic Reg. Seg. Basil. ct Anglican. At alii c t 

edili, λέγεται. 
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τον *1ς τάς καρδίας ημών, κραζον, Α66ά9 ό Πα- Α ritum Fitii sui m eorda nottra clamanUm, Abba, 
τήρ. Ούκοΰν ό έν ήμϊν Υίδς, τδν Γδιον Πατέρα επι
καλούμενος, κα\ ημών αυτών ποιεί Πατέρα λέγεσθαι. 
Άμέλει ών ούκ έστιν είς τάς καρδίας δ Υίδς, τού
των ουδέ Πατήρ δ Θεδς άν λεχθείη. ΕΓπερ ούν διά 
τδν Αδγον δ άνθρωπος λέγεται Υίδς, ανάγκη πάσα, 
λεγομένων κα\ πρδ της ενανθρωπήσεως τών παλαιών 
υίών, είναι κα\ πρδ τής επιδημίας τδν Αδγον Υίδν. 
Ώοϋς γάρ, φησ\ν (47), έγέννησα· κα\ έπ\ Νώε· 
Ίδόντες ol vlol τον θεον · κα\ έν τή *φδή· Ούκ αύ-
τδς ούτος σον Πατήρ; Ούκοΰν ήν κα\ δ αληθώς 
Υίδς, δι' δν κάκείνοι υίοί. ΕΙ δέ κατ1 εκείνους πάλιν 
ούδ* δπδτερον τούτων Υίδς, άλλά διά τήν άμφοίν 
σύνοδον, ανάγκη μηδ' δπδτερον είναι Υίδν φημ\ δή, 
μήτε τδν Αδγον, μήτε τδν άνθρωπον, άλλά τινα 

Ραιετ ·». ltaque Filius, qui in nobis est, propriwn 
suum Patrera invocana, nostrum eliam Patren a 
nobis appellari concedit. VerunUamen in quorQin 
cordibus Filius non est, nec etiara Deue eorum 
Paier dici polest. Igilur, si homo propler Verbum 
Filius dicitur, cum veieres, antequam Verbum bu-
roanam assumpsisset naluram, filii sint appellata, 
omnino necesse est Verbura etiara ante suura ad-
ventum Filium fuisse. Hinc illa Scriplura verba, 
Filioi genui * · ; et in bisloria Noe : Vidtntet /UH 
DeiaT; et in Cantico : Nunquid non ipte tU Ραίετ 
l « * i M ? Erai ergo et \erus Filius, propter quem i l l i 
filii dicuntur. Quod si secundum illos neutrum 
borum est Filius, sed amborum congressu consli-

αίτίαν, δι' 'ήν κα\ συνήφθησαν κα\ ούτω δέ (48) & tuilur, necesse omnino est neulrum esse Filium ; 
προηγήσεται ή αίτία τής συνάψεως, ήτις Υίδν ποιεί. 
Ούκοΰν κα\ κατά (49) τοΰτο πρδ τής σαρκδς προήν 
δ Υίδς. Τούτων δή λεγομένων, είς έτερον καταφεύ-
ξονται, λέγοντες μή τδν άνθρωπον είναι Υίδν, μηδέ τδ 
συναμφοτερον, άλλά τδν Αδγον έν άρχή μέν είναι 
Αόγον απλώς · δτε δέ ένηνθρώπησε, τότε ώνομάσθαι 
Υίόν· πρδ γάρ τής επιφανείας μή είναι Υίδν, άλλά 
Αδγον μόνον κα\ ώσπερ δ Αόγος σάρξ έγένετο, ούκ 
ών πρότερον σάρξ, ούτως δ Αόγος Υίδς γέγονεν, ούκ 
ών πρότερον Υίός. Ταΰτα μέν εκείνων τά φλυαρή-
ματα* έχει δέ τδν έλεγχον εναργή (50). 

Ινανθρώπησις αίτία. Κα\ εί δ άνθρωπος αίτιος τοΰ 
εΐναι αύτδν Τίδν, ή τδ συναμφοτερον, κα\ (51) τά 
αυτά άτοπα απαντήσει. "Επειτα, εί πρώτον Αόγος, 
κα\ ύστερον Τίδς, φανήσεται ύστερον έγνωκώς τδν 
Πατέρα, κα\ ού πρότερον. Ού γάρ ή (52) Αόγος γι
νώσκει , άλλ* ή Τίός. Ουδείς γάρ γινώσκει τδν 
Πατέρα, εϊ μή ό ΥΙός. Απαντήσει δέ κα\ τοΰτο, 
δτι ύστερον έν κόλποις τού Πατρδς γέγονε, κα\ ύστε
ρον αύτδς καί δ Πατήρ έν γεγόνασι, κα\ ύστερον τδ, 
* Ο έωρακώς έμέ, έώρακε τδν Πατέρα. Ταΰτα γάρ 
πάντα έπι Τίοΰ ελέχθη. Έκ δή τούτων άναγκασθή-
σονται είπείν Ουδέν ήν δ Αόγος, άλλ* δνομα μόνον. 
Ούτε γάρ έν ήμίν μετά τοΰ Πατρδς, ούτε δ(55) τδν 
Αόγον έωρακώς έβλεπε τδν Πατέρα, ούτε δλως τινι 
έγνώσθη δ Πατήρ· διά γάρ Τίοΰ γινώσκεται δ Πα- ^ bum vitiebat, Palrem videbat, nec ctiiquam omnino 
τήρ· ούτω γάρ κα\ γέγραπται, Καϊ ζ) άν ό Ώδς 
άποκαΛύψη. Μήπω δέ δντος τοΰ Αόγου Υίοΰ, ού-
δέπω τις έγίνωσκε τδν Πατέρα. Πώς ούν Μωσεϊ, πώς 
τοΤς πατράσιν ώφθη; Αύτδς γάρ έν ταϊς Βασιλείαις 
φησίν Αποκαλυφθείς άπεκαΛύφθην πρδς πάντας 
τους πατέρας υμών. Εί δέ απεκαλύφθη βεδς, δή-

·· Isa. ι, 2. "Τ Gen. νι, 2. Μ Deuler. xxxn, 6. ·· Mailh. χ ι , 27. »· Joan. χ ι ν , 9. β β Galat. ιν, 6. 
1 1 Mallh. χι, 27. 

(47) Φησίν abest a codice Regio et Segueriano, 
Basiliensi et Anglicano. 

(48) Regius el Segueriauus δέ addunt, quod alii 
ei edili omiltunt. 

(49) Regius tt Seguerianus, κα\ κατά. In aliis et 
edilis καί deest. 

(50) Anglicanus, έν άρχή. 

(51) Basiliensis et Anglicanus καί omiKunl. 
(Λ2) Regius el Seguer. hic el mox, ή pro f j . 
(55) Sic Reg. Seguer. Basil. el Gobler. At alii eC 

ediii δ omitiunt. 
(54) Id est, vel si Verbum ci bomo, sive con-. 

junciio Verbi cum homine, causa cst cur Verbum 
sit Fiiius. 

id est, nec Verbum nec hominem Filium esse, a$d 
quamdam causani propler quam copulali sunt: ac 
proinde causa illa q u « Filium eflicit, copulaliono 
prior erit. Ergo ex boc iiem responso sequitur F i -
liura anie 503 caraem exstitisse. Verum his i U 
deraonslratis, aliud quaerunt effugiuro : nempe 
aiunt non bominem Filium esse, neque utrumquft 
simul, sed Verburo, quod quidem in principio fuit 
dunlaxat Verbum; cum autem bomo factut est, 
tunc Filius esl nominatus. Nam auiequam adve-
nisset, inquiunt, non crat Filius, sed tautummodo 

Verbum : ac proinde ut Verbum caro factum esl, cum antea caro non esset, ita Verburo Filius factum est, 
cum prfus Filius non csset. Hae illorum sunl ineplix, quas refulare baud est difficile. 

23. Εί γάρ δλως ένανθρωπήσας γέγονεν Υίδς, ή C 25. Nam si Verbum, buroana accepta nalura, 
Filius est factus : igilur naturae bumanae aesuroptio 
causa ejus rei est. Quapropter si bomo causa est 
cur Verbum sit Filius, vel utrumque (54): eadem 
cerle absurda occurrent. Deinde, si prius Verbum 
est, et posterius Filius, sequitur ut Patrem posto-
rius, non prius cognoverit. Nec enim euin novtt 
qualenus Verbum est, sed quatenus Filius. Nemo 
enim novit Ραΐτειη, nisi Filius**. Sequilur ilem non-
nisi posterius contigisse ut in sinu Palris fuerit, 
ipseque et Paier unum facii sint, eveneritque id 
quod d i x i l : Qui vidil me, vidit Patrem··. Nam baec 
omuia de Fjlio dicla sunt. Insuper ex bis cogentur 
fateri Verbum nihil fuisse praler merum noraen. 
Neque enim in nobis cum Patre erat, nec qui Ver-

nolus eral Pater: quippe qui per Filium cognosca-
t u r : sic enim scriptum est, Ει cui FUius revelavc-
rit%i. Gnde cum Verbum noridum esset Fil ius, 
nondum quoque Paler cognoscebalur. Quomodo 
igilur Moysi et patribus apparuit ? Ipse enim in l i -
bris Regnorum ita loquilur: Revelaius sum pmnibu* 

file:///erus
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patribut vestn* · · . Proinde si revelatus esl Deus, Α λον δτι (55) ήν δ άποκαλύπτων Τίδς, ώς αύτδς φησι, 
certe Filius revelavit, ut ipse lestalur, Et cui Filius 
revelaverit. Itaque impium et siullum dictu est, 
aliud esse Yerbum et alium esse Filium. Nec vero 
abs re erit inquircre undenam hujusmodi hauserint 
opinionem. Aiunt igitur, cum in Veteri Testamenlo 
nulla Fil i i sed solius Yerbi fiat menlio, idcirco se 
opinari Filium Yerbo juniorem esse, quippe cum 
nihil de ipso dictum sit in Yeteri Testamenio, sed 
tantum in Novo. Haec sunt quae U H proferunt, sed 
impie. Nam primo Testamenla dividere, ila ut 
unum cum alio non cohttreat, Manichaeorum atque 
Juda3orura cst, quorum nimirum alii Yeteri, alii 
NOTO Testamento adversantur. Deinde si,ut putant, 
ea quae in Yeteri exstant Testamenio, tempore an-

Καϊ ζ) έάν ό ΥΙος άποκαΛύψη. Άσεβες μέν ούν κα\ 
άνόητοντδ λέγειν άλλον είναι τδν Αδγον, κα\ άλλον 
είναι (56) τδν Υίδν. Πόθεν δέ άρα τήν τοιαύτην ύπό-
νοιαν έσχήκασιν, έρέσΟαι καλδν. Φασι δή, διά τδ μή 
είρήσθαι έν τή Πάλαια περί Υίοΰ, άλλά περ\ Αδγου, 
κα\ (57) διά τούτο νεώτερον ύπονοείν τού Λόγου τδν 
Υίδν διαβεβαιοΰνται, δτι μή έν τή Πάλαια, άλλ' έν 
τή Καινή μόνη περί αύτοΰ (58) ελέχθη. Ταΰτ' εκεί
νοι ασεβώς φθέγγονται. Πρώτον μεν γάρ διαιρειν τάς 
Διαθήκας,καΊ μή τήν έτέραν της ετέρας έχεσθαι(59), 
Μανιχαίων κα\ Ιουδαίων τδ επιτήδευμα, τών μέντή 
Πάλαια, τών δέ τή Νέα άντιλεγόντων έπειτα κατ' 
αυτούς, εί τά έν τή Παλαιά κείμενα προάγει τώ 
χρόνω, τά δέ έν τή Νέα νεώτερα έστι, καί έκ τών 

tecedunt, ea autem, quae in Novo Testamento coii- Β γραμμάτων οί χρόνοι κρίνονται* ανάγκη πάλιν νεώ-
tinentur, recentiora sunt, velintque ex divinis L i l -
tcris lempora aestimari, necesse sane est ista essc 
recentiora, nempe, Ego et Pater unum sumut 
Unigenitus ·*, Qtit vidit me, vidit Patrem 9 9 . Non 
enim ex Veteri Testamento, sed ex Novo baec tcsli-
monia proferuntur. 

24. Atqui non ita est, sed etiara revera in Yclcri 
Testamenlo multa de Filio occurrunl, ut iu psalmo 
secundo : Filius meus es tu, ego hodie genui te 9 9 ; et 
in nono iuscriptio, In finem pro occultis Filii, 
psalmus David91 ; et in quadragcsimo quarto, In 
finem pro iis qui commutabuntur, filiis Core, ad in-
tellectum, eanticum pro Dileclo98: et apud Isaiam, 
Cantabo dilecto canlicum Dilecli vinece mcce. 504 

τερα είναι το, Έγώ χαϊ ό Πατήρ έν έσμεν τό τε, 
Μονογενής* καί τδ, Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τόν 

Πατέρα* ού γάρ έκ τής Παλαιάς, άλλ' έκ τής Καινής 
ταΰτα μαρτυρεί τα ι. 

24. Ού μήν δέ, άλλ' αληθώς καί έν τή (60) Πα
λαιά περι Υίού πολλά λέγεται· οΤον έν τώ δευτέρω 
ψαλμψ τδ, ΥΙός μου εί σύ (61), έγώ σήμερον γε-
γέννηκά σε- κα\ έν τώ έννάτψ ή επιγραφή, ΕΙς 
τύ τέΛος υπέρ τών κρύφιων τον Υίοΰ, ψπΛμδς 

τφ Ααυΐδ* καί έν τώ τεσσαρακοστφ τετάρτη), ΕΙς 
τό τέΛος υπέρ τών άΛΛοιωθησομένων, τοις νίοις 

Κορέ,εΙς σύνεσιν, οβη υπέρ τον Αγαπητού* κα\ 

Yinea facta est Dileclo · 9 . Quis autem Dilectus est C έν τφ Ησαΐα, "^σω δή τφ ήγαπημένφ φι μα του 
praeler Filium unigeniium ? ut in psalmo cenlesimo 
nono babetur, Ex utero anle luciferum genui le ·, de 
quo postea dicendi locus eri t ; et in Proverbiis, 
Ante omnes colies gignit me 1 : et apud Danielem, 
Et spews quarti, similis Filio Dei *, pluraque alia. 
Si ergo ex Yeteri Testamenlo pelilur anliquilas, 
falendum utique cst a.iliquum Filium esse, cum 
innltis in locis Veteris Teslamenli commemorelur. 
Ita esi, inquiunt, sed isla propbelice dicta sunt: 
ergo et illa pariler de Yerbo propbetice mcmorala 
sunt. Nec enim unum prophctice est diclum, aliud 
Teronoti propbetice. Nam si baecverba, Fiiius meus 
es tu, futurum aliquid signiiicenl; idem etiam dc 
Hlis verbis dicendum est, Verbo Demini cccli firmali 

9 9 I Rcg. v n i , 27 . 9 3 4oan. x, 50. 9 4 Joan. 
9 9 Psal. XLIV, 4. |$a. ν , 1. 1 Psal. cix, 3. 

Αγαπητού τφ άμπελώνί μου. ΆμπεΛών έγενήθη 

τφ ήγαπημένφ. Τδ δέ Άγαπητδς τίς άν εΓη ή Υίδς 
μονογενής; ώς και έν τώ έκατοστφ έννάτφ, Έκ 
γαστρός πρό εωσφόρου έγέννησα σε, περ\ ού 
ύστερον λε^Οήσεται· κα\ έν Παροιμίαις δέ (62), Πρδ 
δέ πάντων τών βουνών γεννφ με* κα\ έν τ ω Δα
νιήλ, Καϊ (65) ή νρασις τού τετάρτου όμοία Υίφ 

θεού, κα\ άλλα πλείονα. Ει τοίνυν έκ τής Παλαιάς ή 
άρχαιότης, αρχαίος άν εΓη καί ό Υίδς, ό έν τή Πά
λαια (64) έν πολλοίς σαφηνιζόμενος. Άλλά να\, 
φασ\, κείται μεν, προφητικώς δέ έστω * ούκούν καί 
περί τού Λόγου προφητικής είρήσθαι λεχθείη άν. 
Ού γάρ τδ μέν, τδ δέ (65). Εί γάρ τδ, Υίός μου εί 

σύ, ΙΊΖ\ μέλλοντος, δήλον δτι κα\ τδ, Τφ Λόγω Κυ-

48. ·» Joan. χιν, 9. , e Psal, ιι, 7. 9 7 Psal. ιχ 
1 Ριον. νιιι, 25. 3 Dan. ιιι, 92. 

4. 

(55) Goblerian., δηλονότι. Μοχ Anglican. ψ άν δ D (61) Reg. et Seguer. τδ , Υίός μου. In aliis ei 
Υίος. ^ edilis deest τό. Μοχ Reg. Seguer. Rasil. el Anglic 

(56) Reg. et Seguer. ad^unt είναι, qiiod abest ab 
aliis et edilis. Mox Reg. ci Seguer. έρέσθαι. Cselcri 
ei edi t i , έρεσθαι. 

(57) Sic Reg. Seguer. Basil. el Anglic. In aliis et 
editis deest καί. 

(58) Sic Reg. Seguer. Basil. ct Anglic. At alii ct 
edili oniiilunt περ\ αύτοΰ. Μοχ Gobler. εκείνοι οί 
ασεβείς. Anglic. ibidem, διαιρειν τήν Διαθήκην. 

(59) Sic in Regio einendalinn est. Alii el edil i . 
δέχεσθαι, ut Pt prius exslabat in Regio. 

(60) Sic Reg. Segner. Gobler. el Felck. 1. At ali/. 
et C d i l i , άλλ' αληθώς έν τή. 

και έν τώ έννάτο() ή επιγραφή. CaHeri et editi, κα\ ή 
επιγραφή τοΰ έννάτου ψαλμού. 

(62) Reg. Seguer. Basil. et Anglic. addunt κ α ί , 
quod ob aliis et cdilis abest. Ibid. Reg. ei Seguer. 
δέ omillunl, bahenlque, πάντων βουνών. 

(65) Sic Regius el Seguer. In aliis et edilis deest 
και. 

(64) Regius et Seguer. δ Υίδς, έν τή. 
(65) Ού posl τδ δέ subinlclligendHm. Id est : 

Nec enim istud prophetice csl diclum; illud auiem 
non ρτορίιαϊτε. Nam si, e(c. 
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piov ol ουρανοί έστερεωθησαν. Ού γάρ είπεν, Α **Μ *· Nec enim dixit, focif tunt, vel ferii. Quod 
έγετοττο, ουδέ, έποίησεν. "Οτι δέ τδ, έστερέωσεν, 
έπι μέλλοντος, φησίν Ό Κύριος έδασίΧενσεν* είτα· 
£α2 γάρ έστερέωσε την οίκονμένην, ήτις ού σα-
Λενθήσεται. Κα\ εί τδ (66) έν τω τεσσαρακοστά» 
τετάρτω, Υπέρ τού Αγαπητού, έπ\ μέλλοντος, δή
λον δτι και τδ έπιφερόμενον τδ, Έξηρεύξατο ή 
καρδία μον Αόγον αγαθόν. Καί εί τδ, Έχ γαστρός, 
έπί άνθρωπου, άρα και τδ, έκ καρδίας. Εί γάρ ή 
γαστήρ άνθρώπινον, χαί ή καρδία (67) σωματικδν. 
Εί·δέ τδ έκ καρδίας, άΐδιον, καί τδ έκ γαστρδς, 
άΐδιον κα\ εί δ Μονογενής έν κδλποις, κα\ δ Άγα-
πητδς έν κδλποις. Ταύτδν γάρ έστι τδ τε Μονογενές 
καΐτδ 'Αγαπητδν, ώς Ά,Οντός έστιν ό Τίός μον 
ό αγαπητός. Ού γάρ δή τήν είς αύτδν (68) άγάπην 

autero vocabulum, firmavit, de futuro inlelligendum 
sit, conjicere Ucetex bis verbis: Dominus regnavit; 
deinde, Etenim firmavit orbem ίεττν, qui non com-
movebitur *. Si item ea, quae in psalmo quadrage-
simo quarlo pro Dilecto · narrantur, ad fuiurura 
tempus pertinent; idem quoque eril dicendum de 
his qu% sequuntur, Eruciavit cor meum Verbum 
bonum7. Similiter, si haec verba, Ex utero 8 , homi-
nem denotant; ergo et quod ex corde eructari d i -
cilur. Namque si uterus bumanum quid cst, cor 
eliam corporea res est. Sed si quod ex corde pro-
fundilur, aeternum est, illud etiam quod ex utero 
nascilur, aeternum esse intelligendum est. Simililer 
si Unigenitus est io sinu, Dilectus quoque in slnu 

σημάναι θέλων, είπε τδ, 'Αγαπητδς, ίνα μή τούς άλ- Β est. ldem enim est Unigenitus et Dilectus, ut ex 
λους μισείν δόξη· άλλά τδ Μονογενές έδήλου, ίνα τδ 
μδνον έξ αυτού είναι αύτδν δείξη. Κα\ τφ "Αβραάμ 
γούν (69) σημάναι θέλων δ Λδγος τδ μονογενές, φησί· 
Προσένεγκε τόν νίόν σον τδν άγαπητόν. Παντί 
δέ δήλον, έκ της Σάρρας μδνον είναι τδν Ισαάκ. 
Έστιν άρα ό Λόγος Τίδ<, ούκ άρτι γεγονώς ή ονομα
σθείς Υίδς, άλλ' άε\ Τίός. Εί γάρ μή Τίδς, ουδέ Λό
γος· κα\ εί μή Λόγος, ουδέ Τίός. Τδ γάρ έκ τού Πα
τρδς ΥΙός έστι. Τί δέ έστιν έκ τού Πατρδς εί μή Λό
γος (-70), ό έκ καρδίας προελθών, κα\ έκ γαστρδς γεν
νηθείς; Ού γάρ ό Πατήρ Λόγος εστίν ουδέ δ Λόγος 
Πατήρ έστιν άλλ' δ μέν Πατήρ, δ δέ Τίός· καί δ μέν 
γεννά, δ δέ γεννάται. 

bis liquet verbis, Hic e$t Filius meus dilectut9. 
Nec enim ut suam in eum charitatem sigiiiOcaret» 
Dilectum ipsum appellavit, ne alios odio habene 
videalur : sed Unigenituni indicabat esse, ut solum 
eum ex seipso esse doceret. Hinc Verbum ipsum, 
cura unigenitum Abraha? iilium vellet designare, 
a i t : Offer filium tuum dilectum l 0 . Nemini aulem 
dubium esl solum Isaac ex Sara genilum bic iniel-
ligi . Ilaque Verbum est Filius, non recens faciug 
vel nominatus Filius, sed semper Filius. Nam »i 
Filius non est, nec Verbum esse potest. Et vicissim, 
si Verbum non cst, ncc Filius potest esse. Siqui-
dem quod ex Patre est, Filius ulique est. Quid 

porro est ex Paire, nisi Verbum , quod ex corde progressum est, et ex ulero genitum ? Nec enim 
Pater Verbum est, aut Verbum Paier est: sed ille, Pater ; bic, Filius est: ille gignil, bic gignitur. 

25. Μαίνεται μέν ούν "Αρειος έξ ούκ δντων είναι G 25.Quocirca insanit profecto Arius,cuiu ait Yer-
λέγων τδν Τίδν, κα\ ήν ποτε, οτε ούκ ήν. Μαίνεται 
δέ κα\ Σαβέλλιος λέγων τδν Πατέρα είναι Τίδν, κα\ 
έμπαλιν τδν Τίδν είναι Πατέρα, ύποστάσει μέν έν, 
ονόματι δέ δύο* μαίνεται δέ κα\ (74) παραδείγματι 
χρώμενος τή τού Πνεύματος χάριτι· φησί γάρ (72), 
"Ωσπερ διαιρέσεις χαρισμάτων είσϊ, τό δέ αυτό 
Πνεύμα* ούτω κα\ δ Πατήρ δ αύτδς μέν έστι, πλα
τύ νε%α ι δέ είς Τίδν κα\ Πνεύμα. Έστι δέ τούτο με-
•τδν άτοπίας. Εί γάρ ώς έπ\ τού Πνεύματος, ούτω 
κα\ έπ\ τού θεού (75) έστιν έσται δ Πατήρ Λόγος κα\ 
Πνεύμα άγιον, ψ μέν γινόμενος (74) Πατήρ, ψ δέ Λό
γος, ψ δέ Πνεύμα πρδς τήν χρείαν έκαστου αρμοσ
μένος* κα\ ονόματι μέν Τίδς κα\ Πνεύμα, τψ δέ δντι 
Πατήρ μόνον αρχήν μέν έχων τδ γίνεσθαι Τίδς, 

bum ex nibilo esse, fuisseque aliquando cum oon 
esset. Insanit pariler Sabellius, cum Patrem Filium 
esse, et Filiura Palrem esse docet, unum quidem 
bypostasi, eed nomine duos; curo, ut suum con-
flrmel crrorem, dementer et perperam cxempto gra-
liae Spiritus ulitur. A i l enim : Quemadmodum divi-
sione* sunt gratiarum, idem autem Spiritus11: ita 
et Pater idem quidem est, sed in Filium fet Sprri-
lum dilatalur. Sane id perabsurdum est. Si enira 
eadem est ratio Dei et Spiritus : sequilur u l Paler, 
Verbum sit et Spirilus sanclus; ilautsese ad cujus-
que necessitatem accommodans, modo sit Paier, roo-
do Verbum, modo Spiritus : atque adeo nomine 
tenus Filius eril et Spiritus, re aulem vera tantum-

παυόμενοςδέ τού λέγεσθαι Πατήρ· κα\ (75) ένανθρω- ^ modo Pater, qui, quaienus est Filius, principium 
πήσας μέν ονόματι, τή $έ άληθεία μηδέ έπιδημήσας· babeat, ac Patcr appcllari desinat: 505 Φ*' s o l ° 

* Psal. x x x i i , 6. 8 Psal. xcu , 4 . · Psal. X L I V . 4. 1 ibid. 2. 8 Psai. cix , 5. · Matlh. m , 17. 
1 8 Gen. xxi i , 2. 1 1 I Cor. xn , 4. 

(66) Regius, εί έν τώ. Mox idem ei Scgucr. Ba-
sil. el Anglican. τδ έπιφερόμενον τδ, Έξηρεύξατο. 
Aiii el cd i i i , τδ έπιφερόμενον, Έξηρεύξατο. 

(67) Rog. S^guer. Gobler. Basil. el Anglic. κα\ 
ή καρδία. Gaeleri et edili, και καρδία. Ibid. Gobler. 
σωματική. 

(68) Reg. Seguer. Basil. Anglic. et Gobler. τήν 
είς αυτόν. Alii el edili, τώ είς αυτόν. 

(69) Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et Rasil. φησί, 
et mox, Σάρρας. Caetcri ct editi, έφη, el Σάοας. 

(70) Reg. Seguer. Basil. et Anglic. εί μή Λόγος. 
Caeleri cl edil i , εί μή δ Λόγος. 

(74) Regius et Seguerianus addunt κα ί , quod in 
aliis et edilis deesl. 

(72) Reg. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. φηο\ 
γάρ, eic. Alii et edil i , έφη γάρ. 

(75) Regius et Seguer. έπι θεοΰ. 
|74j Angljcanus, γενόμενος. 
(75) Sic Regius, Sfiguer. Basil. et Anglic At alR 

et editi καί oniilUinl. 
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nomine bomo tactas sit, vere autem ne advenerit Α 
qnidem: qui denique false dixerit, Ego et Ραίετ, 
com revera ipse sit Pater ; cateraque absurda quac 
Sabellii errorem subsequuntnr. Necessario iiem 
evanescet Fili i et Spiritus nomen, ejus expleto usu: 
ac proinde nihil nisi ludus erit quae acta sunt, cum 
non rere sed noroine tcnus exstiieriut. Deleto au* 
tem, ex illoram sententia, Fil i i nomine, evanescet 
qooque baptismi gratia, quippe qui in Filium datus 
sit. Quid vero inde sequetur, nisi rerum creatarum 
luteritus ? Nam si ut nos crearemur, Verbum pro-
diit , eoque prodeunte, exsistimus: cerle ipso ia 
Patrcm, ui i aiunt, redeunte, exsistere desinenms. 
Sic enim ille erit, ut antea erat: sic ilem nos nihil 
jam erimus, quemadmodum nibil piius eramus. 
Eo quippe noii amplius prodeunte, nulla futura est 
res creata. 

26. Yerum baec quidem absurdissima sunt. Quod 
autemFdius principium exsistendi nullum babuerit, 
aed semper ei anle humanam naturam assumplam 
apud Palrem exstiterit, palet ex bis verbis primae 
Joannis Epistolae: Quod fuit ab initio, quod audivi-
mut, quod vidimut oculis nostris, quod penpeximus, 
• I manu$ nostra contrectaverunt de Verbo vita, et 
*tia manifettata est, et vidimus, el testamur, et an-
nuntiamus vobis vitam wternam, quce erat apud Pa-
irvm, tl apparuit nobis " . Hic cum dicat Joannes 
vilam Don factam esse sed fuisse apud Patrem, idem 
in flne ejus Epistolae Filium vitam ipsam esse bis 
declarat verbis : Εί sumut in vero, in Filio ejus Q 
Jesu Christo. Hic est veru$ Deus et vita a*terna *·. 
llaque si Filius est vita, quae tdt apud Patrem, cum 
idem Joannes dicat, Et Verbumeral apud Deum u ; 
sequitur u l Filius revera sit Verbum quod sempcr 
apud Patrem est. Ut autem Filius, Verbum est : 
ila Deus, ipse est Paler. Caelerum Filius secundum 
Joannem non solum Deus, sed Deus verus est. Nam 
ul idera Juannes ait, El Deus tral Verbum 1 9 : F i -
liusitem dicit, Egosuw vital9\ ItaqueFilius Verbuni 
et viia esl apud Patrem exsistens. Praelerea quod 
apud eumdem Joannem legitur, Unigenitus Filius 
qui ett in sinu Patris 1 β , argumenlo est Filium sem-
per fuisse. Quem enim Joannes Filium appellat, 
eumdera David manura vocat bis psalmi verbis : Ut 
quid avertis manum tuam el dexleram tuam de medio f) 
$inu tuo i T ? Quaraobrera, si manus sit in sinu, ei 

" I Joan. i y 1 , 2. 1 1 Uoan . v, 20. "Joan. i , 4 . 
Lxxm, 42. 
(76) Reg. et Seguer. τφ λέγειν. Caeteri et editi, 

τδ λέγειν. Paulo posl, Reg. et Seguer. ών ό Πατήρ, 
χαι δσα. ln aliis et editis δ decst. 

(77) Basiliensis, άπαντα. Caeteri, άπαντα. 
(78) Reg. Seguer. ot Gobler. δηλονότι. 
(79) Sic Rcgius, Seguer. Gobler. et Fele. 4. At 

Anglic. ουν omiuii. Cajteri et editi, ούχ ούν ήμεν. 
(80) Regius, Seguer. δηλοί δ Ιωάννης. Αι δ ab-

«ει ab aliis et editis. Μοχ Regius, Seguer. Basil. et 
Anglic. ούτως δ ήν. Ali i et editi ούτως oraillunl. 

(84) Sic Regius et Seguer. Al alii et edili, έφη. 
(82) Regius et Seguer. χα\ κατά. Caeleri et editi 

χαι omiitunt. Mox Auglic. ούχ απλώς, αληθινός. 
Ibid. Reg. et Seguer. Θεός έστι. ΚαΧ γάρ κατ' αύ-
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κα\ ψευδόμενος μέν τφ λέγειν (76), Έγώ χαϊ ό 
Πατήρ, τφ δέ δντι αύτδς ών δ Πατήρ· κα\ δσα 
άλλά έπι Σαβελλίου άτοπα άπαντα (77). Ανάγκη 
δέ καί παυθήσεσθαι τδ δνομα τού Τίού κα\ τού 
Πνεύματος, τής χρείας πληρωθείσης· κα\ ίσται 
λοιπδν άχρι παιδιάς τά γινόμενα, δτι μή άληθεία 
άλλ' ονόματι έπεδείχθη. Παυομένου δέ τοΰ ονόματος 
τοΰ Τίοΰ κατ* αυτούς, παύσεται κα\ τοΰ βαπτίσματος 
ή χάρις· είς γάρ Τίδν εδόθη. Καί τί ακολουθήσει ή 
άφανισμδς τής κτίσεως; Εί γάρ, ίνα ημείς κτισθώ-
μεν προήλθεν, δ Αόγος, κα\ προελθόντος αύτοΰ 
έσμεν δήλον (78) δτι, άναχωροΰντος αύτοΰ είς τδν 
Πατέρα, ώς φασιν, ούκ Ιτι έσόμεθα. Ούτω γάρ Ισται, 
ώσπερ ήν · ούτως ούκ Ιτ ' έσόμεθα, ώσπερ ούν ούχ 
ήμεν (79). Ούκ Ιτι γάρ προελθόντος, ούκ έτι ή χτί-
σις Ισται. 

26. "Ατοπα μέν ούν ταύτα. "Οτι δέ δ Τίδς ούχ 
αρχήν Ιχει τοΰ είναι, άλλ' άεί καί πρδ τής ενανθρω
πήσεως παρά τφ Πατρί έστι, δηλοί δ Ίωάν/ης (80) 
έν τή πρώτη Επιστολή λέγων ούτως· "Ο ήτ άπ* αρ
χής, δ άχηχόαμετ, δ έωράχαμετ τοις όφθαΧμαίς 
ή/ιών, δ έθεασάμεθα, χαϊ αϊ χεΤρες ημών έψι\Λά-
φησαν περϊ τον Αόγον τής ζωής· χαϊ ή ζωή έφα-
νερώθη, χαϊ έωράχαμετ, χαϊ μαρτνρονμετ, χαϊ 
άπαγγέΧΛομεν νμΐτ τήν ζωήν τήν αίώνιον, ήτις 
ήν πρδς τδν Πατέρα, χαϊ έρανερώθη ήμίν. Ενταύθα 
λέγων, δτι ή ζωή ού γέγονεν, άλλ' ήν πρδς τδν Πα
τέρα, έν τώ τέλει τής Επιστολής τδν Τίδν είναί 
φησι (84) τήν ζωήν γράφει δ' ούν Καί έσμεν έν 
τ φ άΛηθινφ, έν τφ Υίφ αύτον Ίησον Χριστφ. 
Οδτός έστιν ό άΛηθινδς θεδς, χαϊ ζωή αΙώνιος. Εί 
δέ δ Τίός έστιν ή ζωή, κα\ αύτη πρδς τδν Πατέρα, 
κα\ εί δ Τίδς ήν πρδς τδν Πατέρα, λέγει δέ δ αύτδς, 
Καϊ ά Αόγος ήν πρδς τόν θεόν ό Τίδς άν εΓη δ 
Αόγος δ άε\ ών πρδς τδν Πατέρα. "Ωσπερ δέ δ Τίδς 
Λόγος έστ\ν, ούτως ό θεδς, δ αύτδς άν εΓη δ Πατήρ. 
*0 μέντοι Τίδς κατά (82) τδν Ίωάννην θεδς ούχ 
απλώς, άλλ' άληθινδς θεός έστι. Κα\ γάρ κατά τδν 
αύτδν τοΰτον, Καϊ θεός ήν ό Αόγος· έλεγε τε δ Τίδς, 
Έγώ είμι ή ζωή. Ούκοΰν δ Τίδς Λόγος έστί (85) κα\ 
ζωή ή ούσα παρά τφ Πατρί. Πάλιν δέ τδ έν αύτφ τψ 
Ιωάννη είρημένον, *0 μονογενής ΥΙός, ό ών είς 
τόν χόΧπον τον Πατρός, δείκνυσι τδν Τίδν άε\ εί
ναι. "Ον γάρ λέγει δ Ιωάννης (84) Τίδν, τούτον 
χείρα δ Δαβίδ ψάλλει λέγων Ίνα τί αποστρέφεις 

» ibid. "'Joan. xiv, 6. "Joan. ι, 48. "Psal. 

τδν τοΰτον. Basil. θεός έστι. Κα\ γάρ κατά τδν 
τοΰτον, Anglic. θεός έστι. Κα\ γάρ κατά τδν αυτόν. 
Ali i et edili, Ιστι κατά τδν αυτόν. 

(85) Anglic. ή ζωή. Κα\ γάο κατ' αύτδν τοΰτον 
δ Τίδς Λόγος έστί, elc. Ibid. Reg. et Seguer. καί 
ζωή ή ούσα. ln aliis aulem et editis ή deest. Jlem 
ibid. Reg. et Seguer. Πάλιν δέ τδ έν αύτψ τψ 
Ιωάννη είρημένον. Sic etiam Basil. ct Anglic, sed 
oniisso' πάλιν. Ali i et edi l i , και δ αύτδς Ιωάννης 
πάλιν. 

(84) Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. Alii vero 
et editi, λέγει Ιωάννης. Ibid. Reg. et Seguer. ψάλ
λει λέγων. CaHeri edilique, λέγει. 
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τήρ χε'ρά eov xal τήν δεξιάν σ*υ έκ μέσον τον Α Filiut similiter t i t i i sinu ; ipse igitur Filius est 
κάΧπον σον ; Ούκοΰν εί ή χειρ Ιν τφ κόλπψ, κα\ ό 
Τίδς έν κόλπφ, ό Τίδς αν είη ή χε\ρ, κα\ ή χειρ αν 
εΓη 6 ΤΙδς, δΥ ου έποίησε τά πάντα ό Πατήρ. Ή 
χείρ σον γάρ, φησίν, έποίησε ταΰτα πάντα, κα\, 
τή χειρϊ εξήγαγε (85) τόν Λαδν ούκοΰν διά τοΰ 
Τίοΰ. Εί δέ καί αύτη ή (86) άΧΧοίωσις τής δεξιάς 
τον Ύψίστον και πάλιν, είς τό τέΛος, υπέρ τών 
άΛΛοιωθησομένων, φδή υπέρ τον Αγαπητού* δ 
Άγαπητδς άρα εστίν ή χείρ άλλοιωθεΐσα, περί ού 

manus, et manus vicissim est Filius, per quem Pa-
ler omnia fecil. Nam manu$ tna, inquit, fecit bac 
omniaet, manu eduxit populum 19, nempe per 
Filium. Rursus si hmcmutalio άεχΧετα Εχεεί*ί%·9 

ct, i / i finem pro ii$ qui commutabuntur, cantieum 
ρτε Dilecto 1 1 : vere ergo ipse DUeclus, hianus eit 
quae mutala est, de quo divina quuque vox ai t : BU 
e4l Filius nteui dilcclut99. Idem igilur est, manu$ 
ηχεα, et, Bie est Filius meu$. 

χαλ λέγει ή θεία φωνή· Ούτος έστιτ ό ΥΙός μον ό αγαπητός. Ίσον άρα έστ\ν, αΰτη ή χειρ μου, τφ# 
Ούτος (87) ό ΥΙός μον. 

27. Επειδή δέ τίνες τών απαίδευτων, άναιροΰντες Β 27. ΡΟΓΓΟ quia nonnulli imperili Filium esse no-
τδ είναι Τίδν^ εύτελίζουσι τδ, Έκ γαστρδς πρό έωσ-
φύρον έγέννησα σε, ώς άν έπ\ της Μαρίας αρμό
ζοντος τούτου, φάσκοντες πρδ τοΰ έωθινοΰ αστέρος 
γεγεννήσθαι (88) αύτδν άπδ Μαρίας* μή γάρ άν έπ\ 
θεοΰ άρμδζειν γαστέρα λέγειν δλίγα ειπείν ανάγκη. 
Εί μέν ούν, δτι ή γαστήρ άνθρώπινον έστι, διά τοΰτο 
άλλότριον θεού* δήλον δτι (89) κα\ ή καρδία άνθρώ
πινον έχει τδ σημαινδμενον. Ακολουθεί γάρ τδν 
καρδίαν έχοντα (90) έχειν καί γαστέρα. Αμφοτέρων 
δή ανθρωπίνων δντων, ή άναιρείν έκάτερον ανάγκη, 
ή αμφοτέρων τήν διάνοιαν ζητείν χρή. Ός γάρ έκ 
καρδίας Αδγος, ούτως έκ γαστρδς γέννημα. Καί 
ώσπερ, καρδίας θεού λεγομένης, ούκ άνθρωπίνην 
νοούμεν αυτήν ούτως έάν, έκ γαστρός ή Γραφή λέ-

gantes, parvipendunt isla verba, Exutero anU luci-
ferum genui te, quae nirairum de Maria voltint 506 
inlelligi, aiunlque eum ex Maria ante matutiiiuoi 
sidus esse geniluw, nec Deo aliribtii posse uceruro; 
pauca de bis dicere visum est necessarium. ltaque 
t i , eo quod uterus bumanum quiddam est, Dei 
alienum esse volunt: baud dubie cor item aliquid 
bumauum significat. Qui enim cor habet, uterum 
quoque sive ventrem babeat necesse est. Quae duo 
utique bominum membra eunt: ac proinde v«l 
uirucique est lollendum, vel quinam t i t utriusque 
sensus invesligandum est. Ut enim ex corde prodit 
Verbum, ita ex utero fetus oritur. Qiiapropter quent-
admodom cum cor Deo attribuitur, nibil bumanum 

γη (94), ού σωματική ν δεί ταύτην έκδέχεσΟαι. Έθος G cogilamns ; ila si Scriptura hac diclione, exuUro, 
γάρ τή θεία Γραφή ανθρωπίνως τά υπέρ άνθρωπον 
λαλείν κα\ σημαίνειν. Άμέλει περ\ τής κτίσεως 
διηγούμενδς φησιν A/ χείρες σον εποίησαν με, 
χαϊ έπΛασάν με- καί, Ή χείρ μον έποίησε ταύτα 
πάντα· και, Αυτός ένετείΛατο, καϊ έκτίσθησαν. 
Άρμοζδντως άρα περ\ έκαστου σημαίνει, τού μέν 
Τίοΰ τδ ίδιον κα\ τδ γνήσιον, τής δέ κτίσεως τήν αρ
χήν τού εΤναι. Τά μέν γάρ ποιεί κα\ κτίζει, τδν δέ 
γεννξί έξ έαυτοΰ Λόγον, σοφίαν. Γαστήρ γάρ καί 
καρδία τδ ίδιον κα\ γνήσιον δηλοΰσι. Κα\ γάρ κα\ 
ήμεΓς τδ μέν γνήσιον έκ γαστρδς έχομεν, τά δέ έργα 
διά χειρδς ποιου μεν. 

28. Τί ούν, φασ\, κα\τδ, πρδ (92) τού έωσρόρον; ^ 
Έγώ δ* άν εΓποιμι, εί τδ πρδ τού εωσφόρου τούτου 
θαυμαστή ν δείκνυσι τήν έκ Μαρίας γέννησιν, πολλο\ 
κα\ άλλοι πρδ τής (95) τοΰ αστέρος ανατολής έγεν
νήθησαν. Τί ούν θαυμαστδν έπ\ τούτου εΓρηται, δτι 
ώς εξαίρετου τινδς αύτοΰ μνημονεύει, κοινού δντος 
«α\ έπ\ πολλών ; Έπειτα διαφέρει τδ γεννήσαι τοΰ 
έξαγαγεΐν. Τδ μέν γάρ γεννήσαι αρχήν έχει κατα
βολής· τδ δέ έξαγαγεΐν ουδέν έτερον έστιν ή τδ 
υπάρχον προαγαγείν. ΕΙ τοίνυν έπί τοΰ σώματος 

»· Isa. L X V I , 2. »· Deut. νιι, 8. 9 9 Psal. L X X V I , 44 
C X V I I I , 75. 9k I&a. L X V I , 2. M Psal. C X L V I I I , 5. 

utilur, nibil hic corporeura inlelligendura est. Nem-
pe mos est divinae Scriptura? ea, quae supra homi-
nem sunt, bumano more efferre et significare. Hinc 
de creetione sic loquitur: Manu$ tua fecemni m* 
et formaverunt ηιε99; ei,Mann$ ηιεα fecil kmc omnia u ; 
et, Ip$e mandavit, εί creala wnt". Scilicet aplissime 
singula denotat, cum et id quod Fil i i proprium et 
gerraanum est exprimit, et res crealas indicat esao 
incoepisse. Nam bas quidem facit et creat; Filium 
autem ex seipso Verbum et sapienliam gignit. Die-
rus enim et cor proprium et verum feuim «gnifi-
cant. Siquidem nos verum felum producimus ex 
utero : opera auteni manu efficimus. 

28. Quid velini igitur, inquiunl, hujusroodi ver-
ba, ante luciferum ? Quibus ego quidero reeponde-
rim, si bisce verlds, αηΐε luciferum, ejus mirabilem 
ex Maria orlum-aigmiicari puient, complures alioa 
antc sideris onum fuisse gcnitos. Quid igitur bic 
admiralione dignum occurrit, ubi lamen veluli sin-
gularis el insignis alicujue rei fit mentio, coin id 
plurimis sil commune ? Deinde, aliud est gignere, 
aliud educere. Nam gignere incipere est aliquid 
procreare: cducere aulem nibil aliud esl quana 

1 1 Psal. X L I ? , 4. " Maub. ι ι ι , 47. " Psal. 

(85) Sic Regius et Scguer. Al al|i ct editi, εξ
ήγαγες. 
"(86) Ή aDesl ab Anglican. 

(87) Regius, τδ, Ούτος. 
(88) Basil. et Anglic. γεννήσθαι, mendosc. A!ii 

et editio Commel. γεγεννήσθαι. 
(89) Reg. Seguer. el Gobler. δηλονότι. 

(90) Reg. et Seguer. τδν καρδίαν έχοντα. Ali i et 
editi. τήν καρδίαν έχοντα. 

(91) Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. Caetcri 
aulem et editi, λέγει. 

'92) Πρό abcsi a Reg. Seguer. Basil. ct Anglic 
(95) Sic Reg. el Seguer. At atii et cditi, περι τηε> 

Mo\ Rcg. €t Segucr. Τί ούν τδ θαυμαστόν. 
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quod jam exsistit producere. Quocirca si hac dictio 
ad corptis refertur, sciendum est eum non tunc gi-
gni incoepisse, cum nocte pastoribus annuntiatus 
cft, sed cum angelus ad Virginem est loculus. Tunc 
aulem temporis nox non erat, cum id non dictuoi 
s i t : al nox erat, cum ex utcro prodiit. Id discrimi-
nis ipsa observat Scriplura, quae 'priroum quidem 
significat, cum eum ante iuciferum genitum dici t ; 
alterum vero indicat, cum exitum ex utero norai-
nat, uti psalmo vicesimo primo babetur : Tu e$ qui 
extraxiiti me ex utero · · . Praelerea observandum 
est dictum non esse, ante ortum luciferi, sed tan-
tum, ante luciferum. Unde si de corpore locus hic 
intelligcndus est, necesse esl corpus ante Adamum 
fuisse, cum ante Adamum sidera exstilerint: vel 
certe quidnam baec significet diclio indaganduni 
nobis est. Id sane possumus a Joanne discere, ila 
In Apocalypsi loquente ; Ego $um alpha el omega, 
et primus ac novisstmus, et principium ac finis. Beati 
qui dilatant vestes suas, ut sit potestas eorum in / i -
gno vilcc, et per portas intrent in civitatem. Foris 
cane$, et venefici, $corlatore$ et fiomicidw, et idolola-
iree9 et omnis qui facit et amat mendacium. Ego 
Jesus misi angelum meum, ut luec vobi* in Ecclesiii 
testificaretur. Ego $um mdix et genus David, $tella 
splendida et tnatutina. Et Spirilu$ et tponsa dicunt, 
Veni. Et qui audit, dicat, 507 V e n * > e t Q U X s , < , i» 

.veniat: qui vult, accipiat' aquam vil(e gralist7. Ita-
que si genus David est slella illa splendida et ma-
tutina, liquet profecto Salvatorem ipsum, quaie-
D U S caro est, luciferum appellari, ante quem scili-
cet exstiierii, qualenus ex l)eo est geniius; ut is 
psalmi sit sensus : Ex meipso te genui antequam in 
carne appareres. Siquidem haec verba, anle lucife-
rum idem valent ac ista, ante Vcrbi incarnalionem. 
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Α αρμόζει ή φωνή, ίστέον, δτι ού τδτε αρχήν γενέσεως 
εΓληφεν, δτε τοίς ποιμέσιν εύηγγελίσθη νυκτδς, άλλ' 
δτε δ Αγγελος έλάλησε πρδς τήν Παρθένον. Ούκ ήν 
δέ τδτε νύξ· ού γάρ είρηται· νύξ δέ ήν, δτε (94) 
έξήλθεν άπδ τής γαστρδς. Ταύτην τήν διαφοράν τί-
θησ·ν ή Γραφή, κα\ τδ μέν γεγεννήσθαι (95) πρδ 
εωσφόρου φησι· τδ δέ έκ γαστρδς πρόοδον ονομάζει, 
ώς έν είκοστώ πρώτψ ψαλμψ* Σύ εΓ ό έκσπάσας 
με έκ γαστρός. "Αλλως τε ούκ είπε, πρδ ανατολής 
εωσφόρου, άλλ' απλώς χρό εωσφόρου (96). ΕΙ τοίνυν 
έπ\ τού σώματος ληπτέον τδ £ητδν, ανάγκη ή πρδ 
τού 'Αδάμ είναι τδ σώμα· πρδ τού 'Αδάμ γάρ τά 
άστρα (97)· ή ζητείν τδν νούν τού γράμματος, δ 
παρά Ιωάννου έκλαβειν δυνατόν έν *̂ άρ τή Απο
καλύψει φησίν Έγω τό Α, καϊ τό Ω, κα\ 6 πρώτος καϊ 

^ ό έσχατος, καϊ ή άρχή (98) καϊ τό τέΛος. Μακά
ριοι οί πΛατύνοντες τάς στοΛάς αυτών, Ίνα 
έσται ή εξουσία αυτών έπϊ τοΰ ξύΛου (99) της 
ζωής, καϊ τοις πυΛώσιν εΙσέΛΘωσιν εις την πό-
Λιν. "Έξω οί κύνες, καϊ οί φαρμακοϊ, καϊ οί πόρ
νοι, καϊ οί φονεις, καϊ οί εΙδωΛοΛάτραι, καϊ πας 
ποιών καϊ φιΛών ψεύδος. Έγώ Ιησούς έπεμψα 
τόν άγγεΛόν μου, μαρτυρήσαι ύμίν ταΰτα έν ταϊς 
ΈκκΛησίαις. Έγώ είμι ή ρίζα καϊ τό γένος άαδϊδ, 
ό αστήρ ό Λαμπρός, ό πρωΧνός. Καϊ τό Πνεΰμα 
καϊ ή νύμφη Λέγουσι, "Ερχου' καϊ ό άκούων εί-
πάτω, Έρχου' καϊ ό διψών έρχέσθω* ό θέΛων 
Λαδέτω ύδωρ ζωής δωρεάν. ΕΙ τοίνυν τδ γένος Δα
βίδ έστιν δ αστήρ, ό λαμπρδς, δ πρωΐνδς, δήλόν έστι 

Q τδ κατά σάρκα τού Σωτήρος έωσφόρον είρήσθαι, 
ού προϋπήρχε τδ έκ τού θεού γέννημα* ώς εΤναι 
τοιούτον τδ έν τψ ψαλμψ· Έξ έμαυτού σε γεγέννηκα 
πρδ τής κατά σάρκα επιφανείας. Τδ γάρ, πρό έωσ-
φόρου Γσον έστ\ τ ώ , πρδ τής σαρκώσεως τού 
Λόγου. 

29. Aperte igitur Vetus quoque Tcstamenium 
Fil i i meminit. Verum de bis contendere supervaca-
neuin oranino est. Namque si ea, quae in Veteri 
Testamento non habentur, recentiora velint esse, 
respondeant HU adeo pertinaces bomines, quonain 
in loco Veteris Testamenti facla fuerit menlio de 
Paracleto Spirilu? Meminit quidem Spirilus sancti: 
at nusquam Paracleli. Num crgo alius esi Spiriitis 
eanclus, et alius Paraclelus, isque junior, quando-

u Psal. xx i , 10. " Apoc. x x n , 15-18. 

(94) Anglicanus, δταν* 
(95) Reg. Seguer. et Gobler. γεγεννήσθαι. Caeleri 

el edili, γεγενήσθαι. 
(96) Sic Reg. cl Segucr. In aliis autem et edilis 

deest πρό. Paiilo posl, Basil. ct Anglic. ανάγκη ή. 
πρδ τοΰ, etc Caeteri cl edili, ανάγκη ήν πρδ τού. 

(97) SicReg. Seguer. Basi). el Anglic. A l alii et 
edili, οί αστέρες. 

(98) Regius el Seguer. hic et ante ή άρχή, ad-
dunl κα ί , quod alii el cditi omiUuiH. Mox mss. 
omnes cum edilione Conimel. οί πλατύνοντες τάς 
στολάς αυτών. Editio Paris. et Colon. οί πλύνοντες 
τάς στολάς αυτών, qui lavant $loia$ suas. Sic eiiam 
babet ms. codex Alexandrinus Novi Teslamcnli, 
qui et addit, u l Yulgata^v τψ αίματι τοΰ 'Αρνίου, 

29. Έστιν άρα κα\ έν τή Παλαιά φανερώς περ\ 
Τίοΰ κείμενα (1), εί καί περιττόν έστι περ\ τούτων 
άμφισβητείν. Εί γάρ τά μή κείμενα έν τή Παλαιή 
νεώτερα έστι, λεγέτωσαν οί ούτω φιλονεικούντες, 
ποΰ τής Παλαιάς περ\ τοΰ Παρακλήτου Πνεύμα
τος (2) εΓρηται; Περί Πνεύματος μέν γάρ αγίου ελέ
χθη, περί Παρακλήτου δέ ουδαμώς. Τ Αρ' ούν (5) έτερον 
έστι τδ Πνεύμα τδ άγιον, κα\ έτερος δ Παράκλητος, 

D και νεώτερος δ Παράκλητος (4), έπεί μή έν τή Παλαιή 

in sanguine Agni. Alii vcro Gra?ci codices Novi 
Teslamenli mss. cl oiliti babent, οί ποιοΰντες τάς 
έντολάς αυτού, qui faciunt prcecepla ejus. Ibidein Rc-
gius ot Seguer. ίνα εσται. Al i i , Γν* Ισται. 

(99) Sic mss. cum editionc Gommel. At edilio 
Paris. ei Colon. έπ\ τδ ξύλον. 

(1) Sic Regius ei Scguer. At alii et edi l i , Έστι 
δέ άρα και έν τή Παλαιά φανερώς καί περί Τίού. 

(2) Sic Regius et Seguer. Gaeieri veio ei editi, 
τοΰ Πνεύματος. Mox Regius et Seguer. μέν γάρ 
αγίου. In aliis et edilis decsl γάρ. 

(5) Regius, Seguer. Basil. ct Gobler. Τ Αρ' ούν. 
Ali i et edrtio Goroinel. rApa ούν. 

(4) Regius, Seguer. Basil. et Anglic. addunt δ 
Παράκλητος, el uiox, Άλλά μή γένοιτο ή νεώτερον 
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κείται; Άλλά 
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γένοιτο ή νεώτερον ε I πει ν τδ Α quidem nihil de illo exstel in Veteri TesUmento ? 
Πνεύμα, ή διελεϊν κα\ Ετερον είπεϊν τδ άγιον Πνεύ
μα, κα\ έτερον τδν Παράκλητον. Έ ν γάρ κα\ ταύ
τδν έστι τδ Πνεύμα, καί τότε καί νύν άγιάζον κα\ 
παρακαλούν τούς δεκτικούς αυτού · ώς εΤς κα\ αύτδς 
Αόγος Τίδς εις υίοθεσίαν άγων κα\ τότε τούς άξιους. 
ΤΗσαν γάρ κα\ έν τή Παλαιά υίοΐ, ού δι' άλλου άλλ' 
ή διά τού Τίοΰ τεκνοποιούμενοι. Εί γάρ μή ήν κα\ 
πρδ τής Μαρίας Τίδς ό τού θεού, πώς πρδ πάντων 
εστίν, δντων πρδ αυτού υίών ; Πώς δέ κα\ πρωτό
τοκος, δεύτερος μετά πολλούς ευρισκόμενος ; Άλλ* 
ούτε δεύτερος δ Παράκλητος · πρδ πάντων γάρ ήν · 
ούτε νεώτερος ό Τίός: Έν άρχή γάρ ήν ό Αόγος · 
κα\ ώς ταύτδν τδ Πνεύμα κα\ Παράκλητος, ούτω 
ταύτδν δ Τίδς κα\ Λόγος · κα\ ώς φησιν δ Σωτήρ περ\ 

Verum absit ut vel Spiritus junior dicatur, vel d i -
vidatur, ila ut alius sit Spiritus sanctus, et alius 
Paracletus. Unus enim idemque est Spiritus, qui ut 
tunc sic et nunc eos, qui ipsum recipiunt, sanctifi-
cat et consolatur; quemadmodum unus et idem 
Verbura Filius eliara tunc eos qui digni erant, ad 
(iliorum provehebat condilionem. Nam erant quo-
que filii in Veieri Teslamento, qui quidcm non per 
alium quam per Filium dignitalem bujusmodi con-
sequebanlur. Si enim Dei Filius ante Mariam non 
exslilit, quomodo, quaeso, anle omnes esl, cum 
ante eum sint ii l i i ? Quomodo item primogenitus 
est, cum multis posterior reperiatur? Verum neque 
Paraclelus posterior est, quippe qui ante oranes 

τού Πνεύματος (5) · Ο δέ ΠαράχΧητος τδ Πνεύμα Β * i l 1 η*<\™ junior est Filius; iiam In principio ετα% 
τδ άγιον, δ πέμψει ό Πατήρ έν τφ ονόματι μου, 
ταύτδν λέγων καί ού διαιρών · ούτως δ Ιωάννης τδ 
δμοιον διηγούμένος λέγει, ΚαΧ ό Αόγος σάρξ έγέ
νετο, χαϊ έσχήνωσεν έν ήμιν, χαϊ έθεασάμεθα 
τήν δόξαν αυτού, δόξαν ώς Μονογενούς παρά 
Πατρός. Κα\ ενταύθα (6) γάρ ού διεϊλεν , άλλά τήν 
ταυτότητα άπήγγειλε. Κα\ ούχ ώς άλλος (7) Παρά
κλητος, κα\ άλλο τδ Πνεύμα τδ άγιον, άλλ* έν και 
ταυτόν · ούτως ούκ άλλος Λόγος , κα\ άλλος .Τίδς, 
άλλ' ό Λόγος Μονογενής έστι. Δόξαν γάρ ούκ αυτής 
είπε τής σαρκδς, άλλ' αυτού τού Λόγου (8). Ό τοί
νυν τολμών διαιρείν Λόγον καί Τίδν διαιρεί τω καί 
Πνεύμα κα\ Παράκλητον. Εί δέ άδιαίρετον τδ Πνεΰ-

άδιαίρετος καί ό Λόγος, ό αύτδς ών Τίδς, χαί 

Verbum 1 8 : atque ut Spiriius et Paraclelus idem 
est, ita idem esl Filius et Verbum. Praeterea ut Sal-
vaior de Spiritu haec ait, Paracletus Spiritut $an-
ctus, quem mittet Pater in nomin* meo *'» quibus 
quidem verbis curadem illum esse declarat, nec 
ipsum dividi t : sic Joannes pariter dicit, Et Fer-
bum caro factum e$t, εί habitavil in nobis, εί vidi-
mus gloriam ejus, gloriam quati Unigeniii α Ραίνε,f. 
Nec enim Joannes bic ipsum divisit, sed euindem 
esse est tesiaius. Atque ut D O D alius est Paracle-
tus, et alius Spiritus sanclus, sed unus idemque : 
sic nec aliud est VerbuDi et alius Filius, sed Yer-
bum est Unigenilus. Nec enim carois sed Verbi glo-
riam dixit. Quapropter qui Yerbum et Filium audel 

μα, αδιαίρετος και ο Λόγος, ο αυτός ων ι ιος, και ·"*·" · ^ « « ^ . ^ . ^ * « u u ^ 
σοφία, κα\ δύναμις. Τδ δέ άγαπητδν κα\ Έλληνες L ^parare, Spirilum quoque el Paracletum separet 
Γσασιν οί δεινο\ περ\ τάς λέξεις, δτι Γσον έστί τψ ει
πείν Μονογενής. Φησί γάρ "Ομηρος έπ\ Τηλεμάχου , 
τού ύίοΰ (9) 'Οδυσσέως μονογενούς δντος, ταύτα έν 
τή δευτέρα τής %ΟδυσσεΙας 

Τίπτε δέ τοι, φίΧε τέχνον (10), ένϊ φρεσϊ τούτο 
[ νόημα 

ΈπΛετο; πή δέ θέΧεις Ιέναι ποΧΧήν έπϊ γαιαν, 
Μούνος ίων αγαπητός; Ό δ' ώλετο τηΧόθι πάτρης 
Αιογενης Όδυσεύς (11), άΧΧογνώτων ένϊ δήμφ. 

Ό άρα μόνος ών τψ πατρί άγαπητδς λέγεται. 
50. Τινές τών άπδ τού Σαμοσατέως , διαιρούντες 

τδν Αόγον άπδ τοΰ Τίοΰ, φάσκουσι τδν μέν Τίδν εί
ναι τδν Χριστδν, τδν δέ Λόγον άλλον είναι · κα\ τού- ' 
του πρόφασιν λαμβάνουσιν άπδ τών Πράξεων, δ κα-

"· Joan. ι , Ι . *· Joan. xiv, 26. *· Joan. ι, 14. 

είπεΤν τδ Πνεύμα, quae absunt ab aliis et edilis. Ib i -
dem Regius, Seguer. Basil. et Anglic. είπεϊν τδ 
άγιον, elc. Gaeteri ct ediii , είπεϊν δεί τδ άγιον, etc. 

(5) Sic Regius, Seguer. Basil. et Anglic. A l alii 
et editi δ omitlunt. Ibidem Regius, St-guer. Basil. 
ei Anglic. κα\ Αόγος · κα\ ώς φησιν ό Σωτήρ περ\ 
τοΰ Πνεύαατος. Gobler. babel iteni φησίν. Gaeleri et 
edili, και Αόγος · ώς έφη ό Σωτήρ · Ό δέ, etc. Uem 
ibidem, Reg. Seguer. Basil. et Anglic. τδ Πνεύμα 
τδ άγιον, ut et habet Scriplura. Alii vero cum edi-
lis, τό Πνεύμα αληθείας 

(6) Regius, Seguer. Basil. et Auglic. Κα\ εν
ταύθα, l n aliis et edilis καί deest. 

Sin aulem individuus est Spiritus, individuum pa-
riler Verbum esse fatendum est, qui idem Filiut 
est et sapienlia et virius. Caeterum noruot ipsi gen-
liles litterarum periii dilectum idem esse ac unigeni-
turo. Nam Homerus de Telemacho Ulyssis iilio uni-
genito ila secuuda Odystea loquitur : 

Quid iu9 care, tuo volvii sub pectore, fili ? 
Quid mullas ίεττα ραχίει peragrare ptropiat, 
Qui solus dilectus es? αί divirius Ulysses 
Ignotas inier gentes, pairiisque remotu$ 
Sedibus, intenii. 

Igitur qui solus est patri, is dilecius appellatur. 
508 Quidam ex Samosaiensis sectatoribus 

Yerbum a Filio scparant, aiuntque Filium ess* 
1 Christum, aliud autem esse Verbum. liis autein 
errandi occasio fuere illa Actuum verba, quae qui* 

(7) Sic mss. et editio Gommel. At edilio Parfo. 
et Golon., άλλο. 

S Sic Regius, Seguer. Basn. et Anglic. At alii 
i l i , άλλά τού Αόγου. 

(9) Regius et Seeuer., τψ ειπείν, et, *ησι γάρ 
"Ομηρος έπ\ Τηλεμάχου τοΰ υίοΰ. Gaeteri ct editi, το 
ειπείν, et, Φησ\ χουν ό "Ομηρος έπ\ Τηλεμάχου υίοΰ. 
Μοχ Regius, ταύτα έν τή. Seguer., ταύτα μέν τή . 
Alii edilique, ταύτα μέν έν τή. 

(10) Regius el Gobler., φίλον τέκνον. Segner., 
φίλον τέκος. 

(11) Basil., Anglic. et Gobler. "Οδυσσεύς, lbid 
in Homeri ediiis legitur άλλοννώτω. 
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dem recle protulii Petrus, sed perverse ipsi inler-
pretantur; sunt autem hujusmodi : Verbum misit 
fkus filiis Israel, annuniians pacem per Jesum Chri-
ttum. Hic est omnium Dominus 1 1 . Nempe aiunt 
Verbum iia per Christum locutum esse, ac per 
proplietas aientes, Hcec dicil Dominus : alium enim 
fuisse prophelam, et alium Dominum. Yerum ad 
id possunus reponere h«c verba priinx Epistolse 
ad Gorintbios : Exspeclanles revelationem Domini 
nostri Jesu Christi, qui et confirmabil vos usque in 
finem sine crimine, in die Domini nostri Jesu Ckri-
ili". Ul enim non alius Cbrislus alterius Cbrisli 
diem confirmat, sed ipse in sui ipsius die exspe-
ctantes coniirmat : ita Paier misit Yerbum carnem 
faclum, ut bomo factus per seipsum predicaret. 
Hinc recle subdit, Hic est omnium Dominus : atqui 
omnium Dorainus Yerbuni est. 

51. Et dixil Moytes ad Aaron: Accede ad altare, 
εί fac sacrificium pro peceato tuo, et o/fer holocan-
stum tuutti, et deprecare pro te et pro domo tua, et 
fac dona populi, et deprecare pro illis, sicut prtece-
pit Dominus iloysi Ecce hic quamvis unus sit 
Moyses, taroen ipse Moyses velut de alio Moyse d i -
c i i , Sicut prcecepit Dominus Moysi. Sic ergo eliamsi 
bealus Petrus divinum Yerbuiu iiliis Israel per Je-
sum Cbristum missum esse dicat, non idcircu exi-
stiinandura est aliud esse Yerbum et alium esse 
Cbristum, sed unum eumderoque esse, propter 
suam nempe cum btimana oatura, quam divina 
plane benignitale el clementia assumpsil conjun-
clioiiem: qui si etiam dupliciter intelligalur, non 
ita tamen ui Yerbum separatum concipialur, sicuti 
docei divinus Joannes cum ait, Εί Verbum caro fa-
etum est, et habitavit.in nobis *». Itaquc quandoqui-
dem id , quod practare ac recte a beato Pelro di-
ctum est, roalc ac perversc iiUelligunt Samosalensis 
discipuli, patet illos in verilate non slare Nam-
que Chrislus in Scriptura sacra uirumque esse si-
gniflcalur, ut cum dicitur, Christus Oei virius et 
Dei $apienlia " . Quocirca cum Petrus aic Verbum 
per Jesum Cliristum missum esse ad fllios Israel, 
hoc indicare intelligalur, nempe Verbum carnem 
facium filiis Israel apparuisse, u l Joanni consonet 
dicenli, Ει Verbum earo factum eU Si vcro dictuin 
illud aliler exponant, Yerbumque divinura esse, uii 

·· Acl . x, 56. " ί Cor. i, 7, 8. " Levit. ι χ , 
i , U. w Joan. i , 14. 

112) Sic ms*. At edili, άντιΟεναι, mendose. 
(15) l ia Regius, Seguer. et Scriptura. Al i i autem 

ei editi, άπεκδεχόμενοι. 
(14) Regius, Seguer. Basil. et Anglic. αυτός. 

Gaeteri et editi, αυτούς, lbidem Regius et Seguer. 
έν τή «αυτού. Ali i cum editis, έν τή αυτού. 

(15) SicRegius codex, Seguer. Rasil. et Anglic. 
At alii et editi, ουν. 

(16) Hic ad marginem Regii, Segoer. Gobler. ei 
Fdck. 1, baec leguntur, άπόδειξις άπδ τού Λευΐτικοΰ 
%ιρ\ της έφ' έν\ πράγματι διαφόρου ονομασίας, id 

— H1STOR1CA ΕΤ DOGMYT1CA. ΒίΟ 

Α λώς μεν δ Πέτρος είπεν, αύτο\ δε κακώς έκίέχονται. 
Έστ ι δε τοΰτο · Τότ Αόγοτ άπέστειΛε τοις υίοις 
ΊσραήΛ, εύαγγεΑιζόμετος είρήτητ διά Ίησον 
Χρίστου. Ούτος έστι πάττωτ Κύριος. Φασ\ γάρ, 
ώς τοΰ Αόγου διά Χριστού λαλήσαντος, ώς κα\ έπ\ 
τών προφητών, Τάδε Λέγει Κύριος · άλλος μέν ήν δ 
προφήτης, άλλος δέ δ Κύριος. Άλλά πρδς τούτο 
δμοιον έστιν άντιτιθέναι (12) τδ έν τή πρώτη πρδς 
Κορινθίους · Άπεκδεχομέτους (15) τήτ άποκάΛυ-
ψιτ τού Κυρίου ήμώτ Ιησού Χριστού" δς κεά 
βεβαιώσει υμάς έως τέΛους άτεγχΛήτους έτ rq 
ήμερα τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού. Ός γάρ 
ούκ άλλος Χριστδς έτερου Χριστού τήν ήμέραν βε^ 
6αιοί, άλλ' αύτδς (14) έν τή έαυτοΰ ήμερα βέβαιο! 
τούς άπεκδεχομένους · ούτω τδν Αόγον άπέστειλεν 

Β δ Πατήρ σάρκα γενόμενον, ίνα δι* έαυτοΰ άνθρω
πος γενόμενος κήρυξη. Ευθέως γοΰν (15) επάγει,· 
Ούτος έστι χάττωτ Κύριος · Κύριος δέ πάντων ό 
Αόγος έστί. 

51. Κα\ είπε Μωσής πρδς Ααρών · ΠρόσεΛΟ* 
πρδς τδ Θυσιαστήριοτ, χαϊ ποίησοτ τδ περϊ τής 
αμαρτίας σου, χαϊ τδ όΛοχαύτωμά σον, καϊ έξέ-
Λασαι (16) περϊ σεαντού καϊ τού οίκου σου, χαί 
ποίησοτ τά δώρα τού Λαού, καϊ έζίΛασαι (17) περϊ 
αύτώτ , καθάπερ έτετείΛατο Κύριος τφ Μωσεΐ. 
Ιδού τοίνυν ενταύθα, καίπερ ένδς δντος τού Μω
σέως, ώς περ\ έτερου Μωσέως αύτδς Μωσής λέγον 
έστ ί , Καθάπερ έτετείΛατο Κύριος τφ Μωσεϊ. 
Ούτω τοίνυν κα\ περί τοΰ θείου Λόγου, έάν λέγ$ 

2 δ μακάριος (18) Πέτρος, άποσταλέντος τοίς υίοίς 
Ισραήλ διά Ιησού Χριστού, ού χρή έτερον μέν τδν Λό
γον, έτερον δέ Χριστδν νοείν, άλλ* ένα και τδν αύ
τδν διά τήν ένωσιν τήν πρδς τήν θείαν αύτοΰ καί 
φιλάνθρωπον συγκατάβασίν τε κα\ ένανθρώπησιν. 
Εί δέ κα\ νοοΐτο διχώς, άλλ* ούχ ώς τοΰ Αόγου κε-
χωρισμένου , κατά τδν θεσπέσιον 'Τωάννην , Καϊ 4 
Αόγος σάρξ έγέτετο , είρηκότα , καϊ έσκήτωσετ 
έτ ήμΐτ. Τδ άρα καλώς καί ορθώς είρημένον πρδς 
τοΰ μακαρίου Πέτρου, κακώς κα\ στρεβλώς νοούντες 
οί τοΰ Σαμοσατέως, έν τή άληθεία ούχ Γστανται. 
Χριστδς γάρ τδ συναμφοτερον νοείται παρά τή θεία 
Γραφή (19), ώς δταν λέγη, Χριστός θεού δύταμις, 
χαϊ θεού σοφία. ΕΙ τοίνυν λέγει δ Πέτρος (20) τδν 
Αόγον διά Ιησού Χριστού άπεστάλΟαι τοίς υίοΙς 

D Ισραήλ, τοΰτο σημαίνων νοείσθω, τδν Αόγον σαρκω-
θέντα τοις υίοϊς Ισραήλ πεφανερώσθαι, ίν' ή συν
όδων τψ, Καϊ ό Αόγος σάρξ έγέτετο. Εί δέ έτέρως 

7. » Joan. ι, 14. Μ Joan. \ m , 44. ·» 1 Cor. 

esl, Probatur tx LevUico r im eamdem ά'ινετιε ap-
peilari ; quae verba in Basil. et Anglic. anle κα\ 
είπε, in ipso coniextu halienlur. 

(17) Regiuscodex et Seguer. bic et mox, Ιξίλα-
σαι, ut exstat Levit. ιχ, 7. 

(18) Gobler. et Felck. 1 omiltunt ό μακάριος. 
(19) Regius el Scguerianus addunt παρά τή θεία 

Γραφή, quod abest ab aliis et editis. 
(20) Regius et Segucrianus, ό Πέτρος. In aliis Η 

editit ό deesC. 
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εκείνο νοοΰσι, κα\ τδν Αόγον μέν, καθώς κα\ έστι, Λ revera esl, confilenles, tssumplom tb ipso bomi-
θεϊον δμολογούντες, τδν πρδς αύτοΰ ληφθέντα , ώ 
χα\ ήνώσθαι πιστεύεται, άνθρωπον άπ' αύτοΰ χωρί-
ζουσι, λέγοντες, διά Ιησού Χριστού αύτδν (21) άπ-
εστάλθαι, έαυτοίς εναντία φθεγγόμενοι ού νοοΰσιν. 
01 γάρ (22) ενταύθα χωρίζοντες τής θείας σαρκώ
σεως θείον νοοΰσι, σμικρύνουσιν άρα άκούοντες αύ
τδν σάρκα γεγενήσθαι, κα\ τά Ελλήνων φρονούσιν, 
ώσπερ ουν κα\ φρονοΰσι, τροπήν τού Λύγου τήν σάρ-
κωσιν τήν θείαν ύπολαμβάνοντες. 

52. Άλλ' ούκ Ιστι τοΰτο, μή γένοιτο ! "Ον τρό
πον γάρ ενταύθα τήν άνέκφραστον Ινωσιν ό Ιωάν
νης (25) κηρύσσει, καταποθέντος τοΰ θνητού ύπδ 
τής ζωής, κα\ αύτοζωής δντος, καθά πρδς τήν Μάρ-
θαν ό Κύριος Ιφη, Έγώ είμι ή ζωή (24) · ούτω καί 

ncm, cui conjunctum esse credilur, ab co velini 
sepnrare, ipsum aienlcs per Jesum Christum mis-
sum esse, saue se pugnantia loqui non allendunt. 
Qui enim hoc in loco divinum Vcrbum a divina in-
carnalione sejungunl, idem ipsum imminutum pu-
tant com audiunl carnera faclum esse ; proindeque 
idem onniiuo senliunt ac gentiles, ul i sane sen-
l i un t , cum divinam incarnationem mulationem 
Verbi esse suspicaniur. 

52. Verum non ita est: absit! Qucmadmodum 
enim inexplicabilem unionem hic praedicat Joanncs, 
absorpto videlicet mortali a vita 509 e l a ^ e o 

qui ipsa per se est vita, ut ipse ad Martham ait 9 

Ego sum vita n : ila cum beatus Petrus Verbum 
δταν λέγη δ μακάριος Πέτρος τδ, διά Ιησού Χριστού Β per Jesum Ghristum missum esse dixit, divinam 
άπεστάλθαι τδν Λόγον , τήν θείαν ένωσιν σημαίνει. 
ΊΟς γάρ άκούων τις τδ, *0 Λόγος σάρξ έγέτετο, 
ούκ άν νομίσοι (25) μηκέτι ούν είναι Λόγον, δπερ 
άτοπον, ώς προείρηται · ούτω κα\ Λόγον άκούων 
τδν συναφθέντα τή σαρκ\, τδ θείον Ιν καί απλούν 
νοείτω (26) μυστήριου. Σαφέστερον δέ καί άναμφι-
σβήτητον παντδς λογισμού τδ πρδς αυτήν τήν θεο-
τόκον (27) πρδς τοΰ αρχαγγέλου 0ηθέν τήν ενότητα 
τοΰ θείου Λόγου κα\ άνθρωπου δείξειε. Φησ\ (28) 
γάρ · Πνεύμα άγιον έχεΧεύσεται έχϊ σέ, καϊ δύ
ναμις Υψίστου έχισκιάσει σοι · διό καϊ τό γεν
νώμενον (29) άγιον κΧηθήσεται Υίός θεού. Αφρό-
νως ουν οί τοΰ Σαμοσατέως τδν Λόγον χωρίζουσι, 

ejus signiiicavit unionem. Nam ut isqui audit, Ver-
bum caro faclum e$t9 non idcirco arbitratur Verbum 
amplius non essc, quud certe perabsurdum est, ut 
diximus : ita qui Verbum cum carne conjunclum 
esse atidit, divinum imum sioiplexque inlclligat 
myslerium. Verurn luculenlius certiusque quovis 
ratiocinio ea, quae ab arcbangelo ad ipsam Deipa-
rarn dicla sunt, divini Verbi et bominis unitalem 
demonslraveriut : ejus baec sunt verba : Spiriius 
sunclus superveniei in le% et virlus Aiiitsimi obum-
brabil tibiyideoque cl quod naicclur tanctum, vocabi-
tur Fiiiut Dei". Stulte igitur Samosaienses Verbum 
dividunl, cum his ex verbis clarum sit ipsum uni-

σαφώς άποδειχθέντα ήνώσθαι τ φ έκ Μαρίας άνθρώ- ^ tum fuisse bomini ex Maria assumpto. Non ergo 
πφ. Ούκ άρα απεστάλη δι' αύτοΰ · άπέστελλε (50) δέ 
έν αύτφ , λέγων · Πορευθέντες μαθητεύσατε 
χάντα τά έθνη. 

55. "Εθος δέ τούτο τή Γραφή άπεριέργως κα\ 
απλώς τάς λέξεις έκφράζειν. Ούτω γάρ κα\ έν τοϊς 
'Αριθμοίς τις εύρήσει· Είχε γάρ, φησ\, Μωσής τφ 
*ΡαγονήΛ τφΜαδιανίτη, γαμβρφ Μωσή (51). Ού 
γάρ άλλος Μωσής δ λέγων, κα\ άλλος ού ήν γαμβρδς 
6 Ταγουήλ, άλλά εΤς ήν δ Μωσής (52). Εί γάρ δ 
Αόγος τοΰ θεού κα\ σοφία ομοίως χρηματίζει καί 
δύναμις, κα\ δεξιά, κα\ βραχίο^ν, κα\ δσα τοιαύτα · 
ήνωται (55) δέ φιλανθρώπως ήμίν, τήν άπαρχήν 
ημών περιθέμενος, κα\ ταύτη άνακραθείς · άρα αύ
τδς δ Αόγος κα\ τά λοιπά είκότως είληχεν ονόματα. 
Τδ γάρ είρηκέναι τδν Ίωάννην (54) έν άρχή μέν 

Verbum per Cbrisium est missum, sed polius Sn 
Christo misit, cum a i l , Ite, docete omnet gente$ *·. 

55. Scilicel is est roos Scriplura simpliciler et 
sine exornalione verba efferre. Sic exempli gratia 
in libro Nuraerorum haec legimus: Dixit Mogat 
Ragueli Madianila genero MoytitM. Nec enim alius 
erat Moyses qui loqnebalur, ei alius, cujus genej 
erat Raguel : sed unus erat Moyses. Quapropier si 
pariter Verbura Dei, sapientia, virtus, dextera, bra-
chium, similiaque appellatur; si item eese nobis 
clemenler conjanxil, noslrasque induit primitiae, 
quiboscam eese coramiscuit: ergo etiam idem Ver-
bum cselera nomina jure mcrito sortitum esi. H«c 
cnim Joannis verba quibus Verbtim io priocipio 

*· Joan. x i , 25. w Luc. i , 55. " Matth. xxvm, 19. " Num. x, 29, 

(21) Sic Regius et Seguer. At alii et edili omit- D 
tont αύτδν. Μοχ Regius et Segucr., φθεγγόμενοι ού 
νοούσιν. Οί γάρ , elc. Ali i et edili ού omitlunt anle 
νοοΰσιν. Gobler. autem et Felck. 1 habent ibidem, 
Οί γάρ, etc. BasH. et Anglic , *0v γάρ , elc. Caeleri 
cl edili, Ού γάρ, etc. 

(22) Forie οί γάρ. 
(23) Sic Regius et Seguer. A l alii et edi l i , τήν 

άνέκφραστον γέννησιν ενταύθα Ιωάννης. 
(24) Regiue et Seguer., πρδς τήν Μάρθαν αυτός· 

Έγώ είμ,ι ή ζωή, λέγων. 
~*(2S) Gobler. νομίση. Μοχ Seguer. ώσπερ άτοπον. 

(26) Reg. et Seguer. νοείσθω. 
(27) Regius codcx et Seguerian. θεοτόκον. Editi, 

•3εοτόκου, meudose. 

(28) Sic Regius, Seguer. Basil. el Anglie. Al alH 
cum editis, Ιφη. 

(29) Regius γενόμενον. 
(50) Reg. Seguer. Basilien. Anglican. et Gobler. 

άπέστελλε. Al i i et edili, απέστειλε. 
(51) Seg. Μωσεί. Ali i et edili, Μωσή. Scriptnra, 

Μωύση. 
(32) Regius codex, Seguer. et Basilieos. addunt 6 

Μωσής, quod omitlunt alii editique. Mox Regius et 
Seauerian., χρηματίζοι. Caeteri et editi, χρηματίζει. 

!
33) Basiliensis el Anglic. ήνωτε. 
54)"" ~ " " " 4) Sic Regius et Seguer. At alii et edili orait-

lunl τδν Τωάννην. Ibidcm Basil. et Anglic. μέν i v 
είναι. 



819 S. ATHANASII OPP. PARS I . — HISTORICA ET DOGMATICA. 520 

fuisse, et apud Deum ac Deum fuisse, omniaque Α είναι τδν Λόγον, καί τούτον πρδς τδν θεδν, καί αύ-
per ipsum facta esse, nihilque sine ipso esse faclum 
dicilur aperte profecto ostendunt ipsum quoque 
bominem Dei Verbi opus esse. Itaque si eum, posl-
quam corruptus est, in se suscepit, ul ipsum sta-
bili et firraa sui renovalione perpetuo permansurnm 
reficeret, quam quidem ob causam eidem se con-
junxi t , ut illum in soriem conditionemve divinio-
rem proveberet : qui fieri potest ut Verbum per 
borainem qui ex Maria assuroptus sit, missum esse 
dicatur, ipseque aposlolorum Dominus inter caete-
ros apostolos, nempe prophetas, ab eodem missos 
mimerelur? An vero purus homo possit vocari 
Chrislus? Minime cerle : at Verbo conjunctus, 
jure merilo Ghristus et Filius Dei polest appellaii, 

τδν θεδν, και πάντα δι' αύτοΰ, κα\ χωρίς αύτοΰ γε 
γενήσθαι (55) μηδέν, πλάσμα τοΰ θεοΰ Αδγου σαφώς 
κα\ τδν άνθρωπον δείκνυσιν ύπάρχειν. Εί τοίνυν , 
τοΰτον σαθρωθέντα (56) είς έαυτδν λαβόμενος, πάλιν 
ανακαινίζει διά τής βεβαίας αύτοΰ ανανεώσεως πρδς 
διαμονήν άτελεύτητον, καΐ'διά τοΰτο ένούται είς θειο-
τέραν άνάγων (57) αύτδν λήξιν · πώς οΤδν τε λέγειν 
διά τοΰ έκ Μαρίας άνθρωπου τδν Λόγον άπεστάλθαι, 
κα\ τοις λοιποις άποστόλοις, λέγω δή (58) προφήταις, 
άποσταλεΤσι παρ* αυτού συναριθμεϊν τδν τών αποστό
λων Κύριον ; Πώς δέ κα\ (59) κληθείη Χριστδς ψιλδς 
άνθρωπος ; Ηνωμένος δέ τώ Λόγιυ, είκότως χρημα-
τίζοι Χριστδς, κα\ Υίδς θεού, άνωθεν τοΰ (40) προ
φήτου σαφώς έκβοήσαντος τήν πατρικήν ύπόστασιν 

teste propheta qui jam olim paternam substanfiam Β περί αυτού, και είπόντος · Καϊ άποστεΧώ τόν Τίόν 
μον τόν Χριστόν · κα\ έν τφ Ιορδάνη* Ούτος 
έστιν ό ΥΙός μον ό αγαπητός. Εκπληρώσας γάρ 
τήν ύπόσχεσιν, είκότως ύπέδειξεν, ώς ούτος.έστιν, 
δν είπεν (41) άποστεϊλαι. 

manifeste i i l i aitribuit, cum ail, Ει mitiam FiHum 
meum Chrislum. Apud Jordanem audita ilern luec 
vox est, Hic est Fiiius meus dilectm Siquidem 
iir.pletis promissis , recte bis verbis indicavit illuin 
esse quem se misisse dixerat. 

54. Uirumque ergo Chrisium esse intelligamus, 
Verbum scilicet divinum, homini ex Maria assum-
plo in Maria conjunctum. Yerbum enim sibi ipsi 
domum in ejus utero fabricavit, quemadmodum 
olim Adamum ex terra forraaverat, imo diviniore 
certo modo, quo de Salomon, qui Verbum opiime 
noverat sapienliam appellari, sic loquitur, Sapientia 
adificavit sibi domum " : quani interpreians Apo-
•tolus aii, cujus nos domus 510 *umu* i e> alibique 

54. Τδ τοίνυν συναμφοτερον νοώμεν Χριστδν , 
Λόγον τδν θείον ήνωμένον τώ έκ Μαρίας έν τή Μα
ρία. Έν γάρ τή ταύτης νηδύΐ δ Λόγος έαυτψ τδν 
οίκον διεπλάσατο, δν τρόπον έξ αρχής τδν Αδάμ έκ 
τής γής · μάλλον δέ θειοτέροίς, περι ού κα\ Σολομών 
φησι (42), τδν Λόγον είδώς καί σοφίαν χρηματίζουσαν 
φανερώς· Ή Σοφία φκοδόμησεν έαντή όίχονίν κα\ 
δ Απόστολος έρμηνεύων λέγει, ού (45) οΊχός έσμεν 
ή^ιεΐς · κα\ άλλαχοΰ δέ ναζν προσαγορεύει, καθότι 

Umplum w appellat: quaienus nempe Deo decet in πρέπον θεώ έν ναψ κατοικειν, ού και είκόνα τήν έκ 
teraplo babitare; cujus iiguram antiquis patribus 
per Salomonem jusserat cx lapidibus sediiicandam : 
unde exorta verilate, iigura evanuit. Namque cum 
perfidi Jutlaei Gguram vellent verilatem ipsam esse, 
verumque evertere aedificium, quod nos Verbi cum 
nalura humana conjunclionem esse lidenter credi-
mus, nihil illis minaius est Dominus : sed cura 
probe sciret illorum temerilatem in ipsos recidere, 
baec ad eos d i x i l : Solvite templum hoc, et in tribus 
diebus excitabo illud Quibus verbis clare oslendil 
Salvator sponte et ex se dissolvi hominum opera. 
Nisi enira Dominus aedificaverit domum, et cusio-
dierit civitaiem, frutlra laborant aedilicanles, el vi-

λίθων τοίς παλαιοίς κτίζειν διά Σολομώντος προσ-
έταξεν (44) · δθεν τής αληθείας φανείσης, πέπαυταιή 
είκών. Βουληθείσι γάρ τοίς άγνώμοσι τήν είκόνα δεί
ξαι άλήθειαν, τήν δέ αληθή οϊκησιν, ήν κα\ ένωσιν 
σαφώς πιστεύομεν, καθελεϊν , ούκ ήπείλησεν · άλλ' 
είδως, ώς αύτο\ καθ' εαυτών τολμώσι, φησ\ν αύ-
τοϊς (45) · Αύσατε τόν ναόν τούτον, χαϊ έν τρισίν 
ήμέραις έγερώ αυτόν · σαφώς δεικνύς δ ημέτερος 
Σωτήρ, ώς τά πρδς ανθρώπων σπουδαζόμενα ,· αύ-
τόθεν έχει τήν διάλυσιν. Έάν γάρ μή Κύριος οικο
δόμηση οίκον, κα\ φύλαξη πόλιν, είς μάτην έκοπία-
σαν οί οίκοδομοΰντες, κα\ ήγρύπνησαν οί φυλάσσον-
τες. Τά τοίνυν τών (46) Ιουδαίων λέλυται · σκιά γάρ 

gilant Custodienles w . Ilaque quae quidem Judxo- Q ή ν τά δέ τής Εκκλησίας ήδρασται · τεθεμελίωται 
γάρ έπ\ τήν πέτ^αν, κα\ πύλαι άδου ού κατισχύσον-
σιν αυτής. Εκείνων ήν τδ λέγειν, Πώς σϋ, άνθρω
πος ών, ποιείς σεαντόν θεόν; τούτων μαθητής ό 

Μ Hebr. ιιι, 6. " 1 Cor. ιιι, 16. *7 Joan. ι ι , 19. 

rum erant, penilus sunt dissoluta, quippe cum non-
nisi umbra essent: flrmala autem est Ecclesia, ut-
pote quae in petra fundata est; neque portav inferi 

" Joan. i , 1-5. *» Matlh. m , 17. " Prov. ix , 1. 
••Psal. cxxvi, 1. 

(55} Regius, Seguerian. Basil. Anglic. el Gobler. 
γεγενήσθαι. ^Caeteri cum edilione Commel. γεγεν
νήσθαι. 

(56) Ita Regius, Seguer. Basil. et Anglic. ln aliis 
et edilispcai deest. Mox mss. omnes, τούτον σαθρω
θέντα. Edrti, τοΰτο σαρκωθέντα raendose. 

(57) Auglican. άνάγοι. 

(41) Regius et Seguer. δν είπδν. 
(42) lla Regius, Seguer. Basil. et Angliean. Afii 

autem cum edilis, έφη. lbid. Anglican. orailut καί 
post είδώς. 

(45) Basil. et Anglican. δς. Paulo post idem Aa-
glic. καθάπερ πρέπον. 

(58) Anglic. δέ 

καί. 
Sic Regius et Seguer. In aliis et editis deest 

(44) Regius el Seguer. προσέταττεν. 
(4'· ~ " " 1 * 

(40) Τού abesi a Rpg. el Seguer. 

(45) Reg. et Seguer. φησ\ν αύτοίς. Ali i et edili, 
ϊφη αύτοίς. 

(46) Sic Regius et Seguer. In aliis et edilis νών 
dcesl. 
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ίαμοσατεύς υπάρχει · δθεν είκότως τά παρ' αύτοΰ Α adversus eam praValebunt 4 · . Illorum eral dlcere: 
τοις αύτοΰ απαγγέλλει. Άλλ* ημείς ούχ ©ύτο>ς έμά-
Οομεν τδν Χριστδν, εΓγε αύτδν ήκούσαμεν, κα\ παρ* 
αύτοΰ έδιδάχθημεν, αποθεμένοι τδν παλαιδν άνθρω
πον τδν φθειρόμενον κατά τάς επιθυμίας τής άπα
της, άναλαβόντες δέ τδν νέον τδν κατά θεδν κτισθέντα 
έν δικαιοσύνη καί δσιδτητι τής αληθείας (47). Χρι-
στδς τοιγαροΰν τδ συναμφοτερον εύσεβώς νοείσθω. 

Quare, homolu cum facis ieipsum Deum'*l ho-
rum discipulus est Samosatensis, unde non imme-
rito sua suos docel: nos auiem non ista de Ghrislo 
didicimus, si tamen eum audivimus et abipso edo-
cti sumus, ut vetere homine, qui cornimpiliir ee-
cundum desideria erroris, deposito, induamus no-
vum hominem, qui secundum Deum creatus est in 

justilia et sanclilate verilatis e l . Christus igitur ulrumque esse pie inlelligatur. 
55. ΕΙ δέ κα\ τδ σώμα καλεί πολλαχού ή Γραφή 

Χριστδν , ώς δταν λέγη δ μακάριος Πέτρος πρδς 
Κορνήλιον (48), διδάσκων Ίησούτ τότ άπό Ναζα
ρέτ, οτ έχρισετ ό θεός Πτεύματι άγίφ * κα\ πά
λιν πρδς Ιουδαίους , Ίησούτ τότ άπό Ναζαρέτ, 
άτδρα άπό τοΰ θεον άποδεδειγμέτοτ είς υμάς · 
κα\ πάλιν δ μακάριος (49) Παύλος πρδς "Αθηναίους, 

55. Cselerum si saepe Scriplura Cbristum appel-
let ipsius corpus, ut cum bealus Pelrus ad Corne-
lium ait, Jcsum α Nazareth quem unxtt Deus Spiri -
tu sanclo " ; et ad Judxos, Jesum Nazarenum, vi-
rum approbatum α Ώεο t/i vobis 1 3$ bealus item Pau-
lus haec ad Albenienses loquilur, In viro, quetn 
deslinarat, fide omnibus impertiia, eo α morluis 

Έτ άτδρϊ, φ ώρατε, πίστιτ παρασχώτ πάσιν, άτα- Β excitato ·*: ila saepe quoque ostensionem et missio-
στήσας αύτδν έχ τεχρώτ' ταύτδν δέ τή χρίσει 
πολλαχδσε τήν άνάδειξιν καί τήν άποστολήν (50) εύ-
ρίσκο με ν έξ ών μανθάνειν Ιξεστι τψ βουλομένψ, ώς 
ού διαφωνία τις έν τοίς 0ή μα σι τών αγίων , άλλά 
διαφδρως τήν πρδς τδν έκ Μαρίας άνθρωπον τοΰ 
θεοΰ (51) Αδγου Ινωσιν γενομένην δνομάζουσι· ποτέ 
μέν χρίσιν, ποτέ δέ άποστολήν, άλλοτε δέ (52) άνά
δειξιν. Τδ τοίνυν λεγόμενον ύπδ τού μακαρίου Πέ
τρου δρθδν (55), καί είλικρινή τήν θεότητα τοΰ Μο
νογενούς κηρύσσει, ού τήν. ύπό>τασιν χωρίζον τοΰ 
θεού Αόγου άπδ τοΰ έκ Μαρίας άνθρωπου * μή γέ
νοιτο ! Πώς γάρ δ άκουσας πολλαχώς τδ , Έγω χαϊ 
ό Πατήρ έτ έσ^Ιεν, κα\, Ό έωρακώς έμέ, έώρακε 

nein idem esse ac unctionem reperimus. Ex quibus 
cutvis licei discere nibil in verbis sanctorum esse 
dissonum : sed variis tanlum nominibus conjunclio-
nem Dei Verbi cum boroine ex Maria assumpto i l -
los designare, cuiri eam modo unclionem appellant, 
modo missionemi niodo ostensionem. Recium est 
igitur quod ait bcatus Petrus, qui veram Unigeniti 
pradicat divinilatem , nec Dei Verbi byposlasim 
disjungit ab bomine ex Maria assumpio : (fliod 
omnino absit! Qu! enim id ille auderet, qui frequen-
ter audiit, Ego εί Pater unum sumus **, el, Qui 
vidil ηιε, vidit Ραΐτεηι**1 Hinc ctiam post resurre-
ciionem idem cotpus, januis clausis, ad uuiversum 

τότ Πατέρα ; Δι' ού κα\ μετά τήν άνάστασιν, τδ £ apostolorum coetum ingressum est; quod ne cui 
αύτδ, κεκλεισμένων τών θυρών, εισερχόμενο ν πρδς - -
πάσαν τών αποστόλων τήν ξυνωρίδα, κα\ εΓ τι (54) 
παρην έκ τούτου δυσπειθές, διαλύσαντα τψ είπείν , 
ΨτχΧαφήσατέ με, καϊ βΛέπετε, δτι πτεύμα σάρκα 
χαϊ όστέα (55) ούκ έχει, καθώς έμέ θεωρείτε 
έχοντα. Κα\ ούκ είπε, Τόνδε, ή , τδν άνθρωπον μρυ, 
δν άνείληφα, άλλ' έμέ. "Οθεν ούδεμίαν συγγνώμην 
εύρείν δυνήσεται δ Σαμοσατεύς , έκ τοσούτων τήν 
Ινωσιν τοΰ θεού Αόγου διελεγχθείς · κα\ άπ' αύτοΰ 
Ιέ τοΰ θεοΰ Λόγου, άρτι μέν πρδς πάντας τήν πεΰ-
fiv πρσσάγοντος, κα\ πληροφορών άπό τε τοΰ φα-
γείν χα\ τήν ψηλάφησιν έπιτρέψαι, ή δή κα\ γεγέ
νηται. Πάντως γάρ δ διδούς τήν τροφήν, ή οί δίδον
τες ήψαντο τών χειρών. Έπέδωκατ γάρ, φησ\ν, αύ-

incredibile videretur, ipse difficuilalein reinovit, 
cuin ait, Conirectate ηιε, et videte, quia spiritus carnem 
ει ossa non habel, sicul me videlis Ι^ετε Ubi ad-
verlendum esC eura non dixisse : Huuc, vcl, Iiomi-
nem meum, quero assumpsi, conlreciale, sed, con-
ίτβααίε ηιε. Nulla proinde venia Samosaiensi spe-
randa est, quippe qui, tol convictus argumenlis, ne-
gare non possil Verbi Dci conjunclionem : quam 
nimirum ipsum Dei Verbum aaseruil, cum, u i 
modo vidimus, omnes csl alloculum, quibus et se 
resurrexisse confirmavit, lum 511 comedendo, 
lum se ipSum coulrectandum perniillcndo, uli fa-
clum esl. *Nam sive cum ipse illis cibum imperti-
ret, sive cum i l i i , ips i , omnino manus ejus contre-

τφ Ιχθύος όπτού μέρος, καϊ άπό μεΛισσίον κψ D claverunt. Siquidem llti, inquit, obtulerunt partem 
piov (56) καϊ φαγώτ έτώπιοτ αύτώτ, Λαδώτ τά pi$cis assi εί fatum nullis : εί cum mandncas$et co-

*· Malth. xvi, 18. ·· Joan. x, 35. 8 1 Ephes. iv, 20-24. 
5 1 Joan. x, 30. ·· Joan. xiv, 9. e T Luc. xxiv, 39. 

t e Act. x, 58. « Act. ιι, 22. 8 i Act. xvn, 51. 

(4Tj Re^ins, Segiier. el Scriptura, τής αληθείας. 
Alii el odili τής oiniltunt. 

(48) Ila Regius codex, Seguer. Basil. et Anglic 
AlGobler., Πέτρος Κορνηλίφ. Alii ciedilio Gommel., 
ΙΙέτρος Κορνήλιον. 

(49) Gobler. el Felc. 1 omiUunt πάλιν δ μακά
ριος. Ibid. Reg. et Sfguerian., πρδς Αθηναίους, 
taeteri el editi, 'Αθηναίοις. Iieui ibid. post έν άνδρί, 
dehcit Anglic. codex. 

(50) Regius ei Seguerian., άποστολήν. Aiii et edili 
άττοστόλων, mendose. 

P A T R O L Ga, X X V I . 

(51) Sic Reg. el Seguer. In aliisel ed. θεoύdeπβl. 
(52) lla Regius et Seguerian. At alii et ediii o i 

omittunt. 
(55) Reg., ορθόν, recte. Caneri el editi, δρθήν. 
(54) Reg. Seguer. et Gobler., τήν ξυνωρίδα, κα\ 

εί τι . Gobler. habet iiem καί εί τι. In aliis etedilis 
deest τήν et καί* 

(55) Reg. et Segtif.r., δστά. 
(56) ~ ' Regius et Seguer., κηρίον. lidcm ibid. Η Ba-

siliens. addunl, κα\ φαγών ενώπιον αυτών, λαβών 
τά επίλοιπα άπέδωκεν αύτοίς, quae alii el edili oin. 
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ram ei$, acceptas reliquias dedil eii38. En igitur, si Α 
non ut se erga Thomam gessit, cerle alia ratione 
fecit eos de sui resurreeiione certiores, cum se illis 
contreclandum praebuit. Quod si ipsas etiam cica-
trices eupis cernere, disce a Thoma, cui videlicet 
ait Dominus, lnfer manum tuam, et tnitte in lalus 
meum, et infer digitum luum, et vide manus meas89. 
Suum latus suasque manus Deus Verbum appellat, 
seque loium bominern simul et Deum esse osiendit: 
quod quidem ipso eliam sensu, ut inlelligere est, vo-
lu i l Verbum sanclos experiri, cum suum corpus, ja-
nuisclausis, ingressum esl in cubiculum e o, ac rcpcnte 
astans cum corpore, eos de rei veritate pereuasos 
reddidit. flasc autem iidelibus quidcm ad conlirma-
tionein, infidelibus vero ad emendalionem, salisdi-
cla siht. 

56. Suum iiaque errorem etiam corrigat Paulus 
Samosatensis, divina Salvatoris voce audila dicen-
tis, Corput meum non autem, Christum qui alius 
est a me qui sum Verbum, sed qui idem mecum 
est, et ego cum eo. Ego enira Yerbum, sum un-
guentum : quod auiem a me uncturo est, bomo 
esl; quapropter Unclus sive Cbristus sine me mi-
nime dicatur, sed qui mecum cst, ei iu quo ego 
sum. Jlaque missio illa Verbi signiiicala ejus indi-
cat conjunciionem cum Jesu ex Maria assumplo, 
qtii Salvator dicitur, non aliam sane ob rationem 
quam quod. cura Dco Vcrbo sit conjunctug. Idem 
proinde locus Hle significat atque bsec verba, Qui 
misit me Pater M , et, Α me ipso non veni, $ed Paler Q 
me mitU M . Scilicet suam cum homine conjunclio-
ncm, quocum invisibilis natura per visibilem nota 
bominibus esse poterat, missionem appellavit. Nec 
eniro loca muiavit Deus (uti nos qui locis abscondi-
mur) cum nostrse parvitatis accepla figura in carne 
cxslilit et apparuit. Quoroodo enim id Uli posset 
accidere qui coelum et terram implet? Verum justi 
proptcr ejus iu came praesenliam, missionis vocem 
usurpavcre. Ipse igilur est Deus Verbum : igiiur 
Ghrislus esl Deus homo ex Maria nalus. Non alius, 
inquam, aliquis est Cbrislus, sed unus et idem est, 
qui ante saecuia ex Patre, ct in ullimis diebus ex 
Virgine exortus est : qui idem anlea ipsis etiam 
sairclis vinutibus in ccelis erat invisibiKs, nunc 
nutem ob suam cum visibili homine conjunctionem D 
visibilis est efleclus; visibilis, inquara, non invisi-

·· Luc. xxiv, 42,45. " Joan. xx, 27. «· ibid. 19. 

(57) Regius, Seguerianus et Basilicnsis θέλοις. 
G&teri et edili, θέλεις. 

(58) Sic Regius codcx, Seguer. et Basiliens.; sed 
Basiliensis habet βλέπε είς χείρας μου. Alii editique, 
καί τδν δάχτυλον σου βάλε είς τάς χείρας μου. Μοχ 
Uegius et Seguer., δ θεδς Λδγος. Caileri, cuin ediiis, 
ό Θεδς λέγει. 

(59) Sic Reg. et Seg- ln aliis et edilis deest τε. 
(60) Reghis et Seguer. addunl και Παύλος, quod 

alii el ediii omittuni. 
(61) ita Rcgius codex et Seguer. In aliis vero et 

edilis deesl έτερον. 
(62) Re^ios, Segucr. Goblerian. et Basil., κληθείη 

άν. At alii et edili άν oinitiuiit. lbidem Reg. Seg. 
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έπΙΧοιπα, άπέδωχετ αύτοϊς. Ιδού τοίνυν, εί κα\ ούχ 
ώς ό Θωμάς, άλλ' δμως δι* ετέρας μεθόδου τήν πλη-
ροφορίαν αύτοϊς παρέσχε ψηλαφηθείς. Εί δέ κα\ τους 
μώλωπας ίδείν Οέλοις (57;, παρά Θωμά μάθε- Φέρε 
γάρ σου, φησ\, την χείρα χαϊ βάλε είς τήν πΧευ-
pdr μου, χαΧ φέρε τόν δάχτυΧόν σου, χαϊ βΧέπε 
τάς χείρας μου (58). Ηλευράν ιδίαν κα\ χείρας δνο
μάζων δ θεδς Λόγος, καί δλον αύτδν άνθρωπον τε (59) 
κα\ θεδν δμού, άρτι μέν τού Λόγου κα\ τήν αίσθη
ση τοίς άγίοις διά σώματος, ώς Ιστι νοείν, παρ
έχοντος τίρ εισέλθει ν, τών θυρών κεκλεισμένων παρ-
ευθύ δέ σύν τψ σώματι παρεστώς, κα\ τήν πλη
ροφορία ν παρέχων. Ταύτα τοίς πιστοίς εις βεβαίω
σα , καί τοίς άπίστοις είς διόρθωσιν ειρήσθω συμ· 
μέτρως. 

36. Διορθουσθω τοιγαρούν και Παύλος (60) Σα 
μοσατεύς, τής θείας κατήκοος γεγενημένος φωνής, 
Τό σώμα μου, λέγοντος, κα\ ούχ\ τδν Χριστδν έτε
ρον (61) παρ' έμέ τδν Λόγον, άλλά σύν έμοι αύτδν, 
κα\ έμέ σύν αύτψ. Τδ γάρ χρίσμα έγώ δ Λόγος, τδ 
δέ χρισθέν ύπ' έμού δ άνθρωπος · ού χωρίς ούν έμού 
Χριστδς κληθείη άν (62), άλλά σύν έμο\ ών και έμού 
έν αύτψ. Τδ τοίνυν άποστολήν τοΰ Λόγου σημαί
νεσθαί Ινωσιν δηλοί τήν πρδς τδν έκ Μαρίας *Ιη-
σούν, δς ερμηνεύεται Σωτήρ, ού δν έτερον τι, άλλ* ή 
διάτδ τψ (63) θεψ Λόγψ ήνώσθαι. Ταύτδ σημαίνε
ται τδ (5ητδν τούτο τψ, Ό πέμφας με Πατι\ρ, κα\, 
* Α Λ ' έμαυτοΰ ούχ έΧήΧυθα, άΧΧ ό Πατήρ με 

απέστειλε. Τήν γάρ πρδς τδν άνθρωπον ένωσιν, 
συν φ γνωρισθήναι άνθρώποις ήν δυνατδν τήν άόρα-
τον φύσιν διά τής δρώμενης, άποστολήν ώνδμασεν. 
Ού γάρ δή θεδς τόπους αμείβει (64) , καθ* ημάς 
τούς έν τόποις κρυπτομένους, τψ τής μικρότητος 
ημών σχήματι τής υπάρξεως τής έν σαρκ\ έπιδει-
κνύμένος (65) · πώς γάρ δ τδν ούρανδν κα\ τήν γήν 
πληρών; *Αλλά τής έν σαρκί παρουσίας ένεκα τήν 
άποστολήν οί δίκαιοι ώνόμασαν. Είτα ούν (66) κα\ 
αύτδς ό θεδς Αόγος. Χριστδς ούν δ έκ Μαρίας θεδς 
άνθρωπος · ούχ έτερος τις Χριστδς, άλλ* εΤς κα\ δ 
αυτός · ούτος πρδ αιώνων έκ Πατρδς, ούτος έπ* 
έσχατων έκ τής Παρθένου * άόρατσς τδ (67) πρ\ν κα\ 
ταίς έν ούρανψ δυνάμεσιν άγίαις , δρατδς νυν\ δ(ά 
τήν πρδς τδν δρώμενον άνθρωπον ένωσα · δρώμενος 
δέ, φημ\, ού τή άοράτψ θεότητι, άλλά τή της θεότητος 
ενεργεία διά τοΰ ανθρωπίνου (68) σώματος και δλου 

8 1 Mallb.xxvi, 26. "Joan. v m , 10. " i b i d . 42. 
el Gobler., κα\ έμοΰ. In aliis et ediiis καί deesl. 

(65) Τω abesl a codice Regio et Segueriano. 
lidem ibidem ταύτδν σημαίνεσθαί. item ibidera Go-
blerianu9 et Felckmanni 1, τδ ^ητδν τοΰτο τό. 

(64) Regius et Segucrian., αμείβει. Ali i ef editi, 
άμοίβει. 

(65) Goblerian., έπιδεικνυμένοις. 
(66) Regius codex, Seguer. et Basiliens., είτ' ούν. 

Alii cum editis, είτα ούν. 
(67) Τό abest a Goblerian. et Felckm. 1. 
(68) Regius codex, Seguerianus et Basiliensis, 

ανθρωπείου. Caeleri ei edili. ανθρωπίνου. Ibitiem 
Goblerian. el felckm. 1 oibiltum κα\ δλου άνθρυ-
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ανθρώπου, δν άνεκαίνισε τή οίκειώσει τή πρδς έαυτδν. Α bili divinilate, sed ipsa diviuilale per humanum 
Αύτφ τδ σέβας καί ή προσκύνησις, δς ήν (69) πρώην, corpus loturaqiie homineni agente, quem tolum bo-
κα\ νυν, καί άε\, καί είς τούςαίώνας. "Αμήν. minem ejusdein secum conjunctione renovavit. lpsi 
bonor et adoratioqui aiitea, et nunc et semper est in saecula. Ameu. 

(69) Baeiliens., ώς ήν. Ibidem Seguer., πρδ ήν. Regius, προήν, In line Regius ei Seguerian. adduat 
Αμήν, quod abest ab aliis et editis. 

MONITUM 
1N SEQUENTES SANCTI ATHANASH AD SERAPIONEM &P1STOLAS. 

512*515· -· QUue * ^ w n i u r Athanasii ai Serapionem Thmuitnnum episcopum epistolce, invilanie 
el jlagitanle tpto Serapione, α tancto Doctore in eremo conscripla iun/, ut ex prima patet epitfola, nutn. 1 
et 55, et quidem post Oiationes conlra ArianoS, ul conjkere est ex hit primcu epistolce verbit, num. 2 : Τών 
μένουν Άρειανών ούκ άλλδτριον κα\ τοΰτο ενθύμημα. "Απαξ γάρ αρνούμενοι τδν,τοΰ θεού Λόγον,· είκότως 
τά αυτά κα\ κατά τοΰ Πνεύματος αύτοΰ δυσφημοΰσι. Διδ κα\ ού χρή πλέον τι πρδς αυτούς είπείν * αρκεί γάρ 
τά πρδ τούτων είρημένα κατ'αυτών. Itaque Arianorum quidem nequaquam aliena est bujustoodi senientia. 
Poelquam fenim seinel Dei Verbum negare ausi sunt, merito eadem quoque de tejus Spirilu impie mentiuntur. 
Quocirca nec plura adversus illos neceSse est dicere : nam satis esse debent quae antea contra ipsos dicia 
sunt. In hi$ itaque epiUoiit contra quosdam disputal S. Athanasiui, q&i ab Arianis quidem di$ce$8erant, 
fatebaniurque Filium vere Deum e$$e, sed iidem de Spiritu tanclo impie seniiebant, quem nimirum rem crea · 
lamesse vellenl, et unumex administris spirilibus, soloque gradu ab angelis dtfferre, ut numero 4 primwepi-
slolce habetur. Vnde optime ail Athanasiui ficlam itlorum etu cum Arianis pugnam, at revera eo$ piee fidei 
advenari. Utrumque enitn errorem propugnabant Ariani, el Filium videlicet et Spiritum rem creatam es$e, 
uli modo vidimus, pammque alibi declaral S. Docior, verbi gralia, Oralione iu conlra Arianos, pag. 447, 
ntim. 45. Inde autem effectum esl ut illi et ab Arianis odio habitisint, quod Filium nollenl rem creatam esse, 
quemadmodum num. 52 ejusdcty jftimce tpistolce narratur, nec ab orlhodoxis fuerint admissi, quod Spiritum 
tanctum negareni Deum vere es&e* Tropici porro dicti iidem sunl, uti scepe eot vocat S.Athanasius, ul nume-
ris 40 et Zlpnmas epislolas, quod nempe$acr<B Scriplura locayquibu$ in vindicanda sancli Spiritus dhinilale 
utebantur orlhodoxi, metaphoris et tropis aeilenl e$$e interpretanda. Coeterum hi non iidem videntur esse qui 
Macedonianx. lllos enim recle de Filio sentire numero 4 ei alibi indicalur: al Macedoniani nolebant Filium 
Patriesse consubUanlialem, sed similent dunlaxal, uirefert Theodoretus Hxrelicarum fabularum lib. iv, nu-
mero 5, el Historia ecclesiaslicae lib. n , c. 6. 

I I . Perlurbalo admodum el pmpotlero ordine exstant illa epistolce in editisanlea operibus S. Athanasil. 
Natn quce prima esse debet, secunda est; quce conlra secunda debet este, primum occupat locum. Imo pars $e-
cundas eputolce posterior in secundo exsiat tomo, cum pars ejusdem prior sil in primo lomo. SimUUer pars 
ullimw ephtotce poslerior in primo collocala e$l lomo, par$ autem prior in secundo. Sed codicum manuuri-
ptorum ope tingula* in proprium reslituimus ordinem, prout sequitur. Prima nempe ea esl qutB incipit, Τά 
γράμματα της σης, etc.} quam cum honnulli fratrum cuperenl in epitomen redigiypetiit ab Alhanasio Serapion, 
ut ideficere non gravaretur. Hcecque causa fuil sancto Doctori secundam ad eumdem scribendi epistolam, cujus 
imtium, Έγώ μέν ένόμιζον, etc. Huju* in priori parle breviter conlra Ariatios Verbi divinitatem tuetur : in 
altera autem parte, quamhisverbis exorditur, "Ισως θαυμάσεις, etc.,primam contrahit epistolam. Videlur enim 
omnino non diversas esse eputolas, sed dua$ dunlaxal ejusdem ephlolm parlet, quat poslmodum distinclas 
veiuti epittolas divisere amanuenses. Nee enim posleriorem partem qnasi aliam epistolam exorditur: sed se 
excusal quod> rogalui ut primam de Spirilu sancio epistolamconlraherel, prius de Filii divinitate dmeruerii* 
Prcelerca tecunda epUlolce iniiio $e in ea prcestilisse sdribit quod poslularat Serapion, ut scilicet primam, 
qu4B pauio fmior videbalur, verbit paucioribus vellel cotrtprdhendere : quod cum nonnisi in hac, quam dici-
mus, secunda parle prcBitilcrit, clarum esl ipsam non novam esse epistolam, sed parlenx tantum secundce epi-
$toice posteriorem. Hinc etiam in plertsque el preestantioribus manuscriplis codicibus, aecundce epislofw inilh 
eamprimcB este epilomen adnotatur, quod $ane veri e&set alienum, si pars ejus altera dhlincta esset epi-
$lola. 

I I I . Nec vero ιο/t secundteacciditemUolceut in duasdi*jungerelur,%ed idem qnoque in ull\nxacomigU^qnas 
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videlicettn codieibus Globeriano et Felckmanni primo in dua* pariler ditlracta esl epislolai. Verutn etiamti 
exploralum nobis videatur ita se rem habere, tamen cum in omnibu*, quos vidimus, manuscriptii codieibut 
secundaepittola in duas veluli epistolas distincta sif, non ausi sumu$ simul conjungere, sed eam proul in ipm 
manuscriplis habetur, divi&imus. 

IV. Felckmannus secundam epistolam, *ive primamejus partem, quce de Filio disscrit (70), synopsin esse 
Orationum conlra Arianos est arbilratu$. At huic opinhni refragantur cum manutcripti codice$9 qui eam 
epilomen esse primce ad Serapionem epi$tolm observant, tum vero ipsum ejutdem exordium, ubi primm tan-
tum meminil S. Athanasius, quam ie ait in secunda istat rogatu SerapionU, nullisque optaniibut fratribus, 
contraxisse. Non diffiiemur tamen pracipua quce in Orationibus conlra Arianos fu&ius exponuntur argumenla, 
sirictim hic presseque Iraclari: at contendimus illud opus, quod secundce epislolce principio, ait tc in epilo-
men redegisse, aliud nullum esse quam epUlolam primam ad Serapionem. 

V. Ullima denique epislola itaordhur, ΈνέτυχονκαΙ τή, efc. Hujusautem pars poslrema, sive veluti appen-
dix e$t iractatu* in Maltkmi verba, Quicunque diieric e \ etc, qui male in hacleiius editis ab illa est divulsus. 
Siquidemnon soluminommbus manuscriplis codicibus hanc ilatim subsequitur epistolam, $ed etiam in oplima 
nolce Regio etSegueriano recle cum ipsa absque ullo tilulo conjungitur, tantumque in margine verba ipsa Matthai 
afferuntur, uli fit et alih in locis. In Gobleriano aulem el Felckmanni primo hmc nova quasi episiolcc prcs-
pcnUur inicriplh, Προς τον αύτδν Σεραπ(ωνα. Nempe eum in prima epistola, 516 n t i m - 3>et i n fiM Vani* 
posteriorit secundce hac Evangelii verba eontra adver$ario$ adduxmtt S. Athanasiut, ip$um rogavit Sera-
pion, ul locum illum interpretarelur, explicarelque cur qui in Spiritum sanetum peccaverit, graviutpuniendus 
sirquamqui inFilium; cui postulalieni, mullum licet, ut scribil, reluctans, in /fne ullimw hujus epiitoim 
$ati$fecit. 

V I . Non mullum immorabimur in refeilendo prcBcipiti et iniquo admodum Erasmi de prima ad Serapionem 
epistolajudicio. Salvo, inquit ille, etinlegro dodorum judicio, ego eenseo boc opos esse homiiiis oliosi. 
nulloque ingenio praditi, qui voluerit imitari divi Athanasii libellos ad Serapionem. tlic mira congeries 
locoram et rationum confusio, molesiissimaque semel dictorum ileratio. Eidem untentia temere subtcri-
bunt SCHIMUM et Rivelus, nullis aliis adduclit argumemis, ni$i quod addat Rhetu$ citari ea epistola locum 
Btichttce, qui nusauam reperUur, nimirum, Domus Jacob exacerbavit Spirilum Doinini. Verum valde ille 
hallucinatur ; nam i$ eil versus septimus capith secundi Michcece juxta Grcecam versionem. 

V I I . Quam vana et temeraria sit hujusmodi iltorum opinmtio x ex omnibus omnino manuscriplis codicibus 
convincitur, in quibus videlicet, magno consensu, 5. Athanasio atlribuitur. Prasterea quiin lectione S.Atha-
nasii vel paulum versatus fuerit, ea in epistola methodum, dictione$t verbaque ipsa S. Doctoris facite agno-
tctU Nee enim aliter hic disserii quam aliit in operibus, verbi gratia, in Orationibus contra Arianos, i i 
quibut Scripturce te$timonia undique accumulat,~ut Filii divinitatem tueatur. Cum enim et Ariani et Tropici 
eatdem admitterent Scriptura* ac orthodoxi, undenam, quceso, validiora posset proferre argumenta quam ex 
dmnit hi$ Ubris ? Nec eliam crebriut hic eadem repetit quam alibt, quod quidem molestum nemini esse de-
bere ipse tolet prcemonere. Denique cum iidem ilti tecundce epistola partem posteriorem, qtue primce est epi-
torne, Athanasii esse contentiant, permirum sane est quod hanc audeant repudiare. Sed de hi$ sati$ superque. 
Jta enim penpicuum esi vere Athanasii esse primam hanc epistolam, utnemini rem $erio examinanti uita po$-
$it oboriri suspicio id in dubium revocandi. 

VHI. Cardinaih Perronius lib. η De Eucharistia, aliique nonnulli postremam quoque partem tive appen-
dieem epistotce uliimce, nempe Tractatum in verba Mallhcei, Quicunque dixerit, elc, ttegarunl verum e$te 
S . Athanatii opu$. At germanum ejus fetum etse, ea qum paulo ante, num. UI et V, dicla tunt, aperlissime 
ottendunt. Adde in Concilio Lateranensi sub Martino /, pag. 304, ire$ loca ex hoe tractatu, tanquam ex vero 
S. Athanatii opere, adduei. 

" Mattb. xvm, 32. 

(70) Vide ilem pag. 267, n. 5 
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ΤΟΤ ΕΝ ΑΠΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ 
ΠΡΟΣ ΣΕΡΑΠΙΩΝΑ ΘΜΟΥΕΩΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΝ (71) 

Κατά των βλασ©Γυ.ούντων κα\ λεγόντων κτίσμα «είναι τδ Πνεύμα τδ άγιον. 

S. Ρ. Ν. ATHANASII 
ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 

EPISTOLA A D SERAPIONEM T H M U I T A N U M EPISCOPUM 

Comra illo$ oui blasOhemant et dicunl Spiritum sanctum rem creatam esse. 

1. Τα γράμματα τής σής Ιεράς διαθέσεως απεδόθη Α 
μοι (72) έν τή έρήμω. Και εί καί πικρός τις 
ήν δ καθ 1 ημών διωγμδς επικείμενος, κα\ πολλή 
Ιρεννα τών ζητούντων ημάς άνελειν άλλ' ι δ Πα
τήρ τών οίκτίρμων κα\ θεδς πάσης παρακλήσεως, · 
παρεκάλεσε ν ημάς και έν τοις γράμμασί σου. Άνα-
μιμνησκόμενος γάρ της σής διαθέσεως κα\ πάντων 
τών γνησίων, έδοξα τούτους σύν έμο\ τότε παρεΐναι. 
Έπιπολύ μέν ούν έχαιρον κατέχων τά γράμματα· 
ώ; οέ τούτοις ένέτυχον, ήρξάμην πάλιν άθυμείν διά 
τούς άπαξ μελετήσαντας μάχεσθαι πρδς τήν άλή-
θειαν. "Εγραφες γάρ, αγαπητέ κα\ αληθώς ποθεινό-
τατε, λυπούμένος κα\ αύτδς, ώς εξελθόντων μέν τί
νων άπδ τών Άρειανών (75) διά τήν κατά τού Τίού 

5 1 7 -· Ehleras sacrae tiwe charitaksin eremoao* 
cepi. Nam tametsi acerba adversum nos perseculioln-
&Ubat, et mulla perquisilio eorum qui necem no-
bis moliebantur : lamen c Pater misericordianim 
el Deus lolius consolationis", » luis nos iilteria 
esl consolatus. T u « enim et omnium sincere ami-
corum beiievolentiae recordalus, illos tunc mecuni 
prascntes videre mihi videbar. Itaque acceptis luis 
liiieris valde gavisus sum : sed vixdum illas perle-
geram, cum rursus vebemenler dolere incepi, eo-
rura pervicacia moius, qui contra veritaiera pu-
guare semel in animuro induxerunt. Siquidem lute 
ipse, dilecte vereque oplatissime, non sine dolorc 
niibi significasti, quosdam impiam Arianorum i i ^ 

* Π Cor. i , 3. Β 

(71) Sic primus codex Regius, Scguerianus, Co-
blerianus et Felckmanni primus ; sed duo poslremi 
babent Σεραπίωνα. In Regio secundo, in quo bwc 
una ad Serapionem exstat epislola, is esl titulus,Tou 
αυτού μεγάλου Αθανασίου επιστολή πρδς Σεραπίωνα 
έπίσκοπον περ\ τού αγίου Πνεύματος. In codice ma-
nuscripto etmiientissimi D. cardinalis Oltoboni, ac 
iu Basil. Anglic. el Felckm. sectindo, Επιστολή πρδς 
Σεραπίωνα έπίσκοπον περί τού αγίου Πνεύματος. 
Sed in Felckm. 2 deest έπίσκοπον. Ιιι tilulum Com-
mebnianae edilionis, quo parisina item edilio uliiur, 
sic habenlem. Επιστολή πρδς Σεραπίωνα τδν έπίσκο
πον, κατά τών λεγόντων δτι τδ Πνεΰμα τδ άγιον 
χτίσμα εστίν, hacc noial Felckm.: Titulus porroinG. 
el I . επιστολή πρδς Σεραπίωνα έπίσκοπον θμουέως 
κατά τών βλασφημουντών κα\ λεγόντων κτίσμα είναι 
τδ Πνεύμα τδ άγιον. Unde Interpre* reddidit: Epi 
slola ad Serapionem episcopum Tbmueos, conira Q 
eos qui dicunt Sp. S., elc. Verum cum ineplus ne-
scio quis emendalor in codiee II, qnem operce secu-

icc sunt, nosc solummodo inveniret, qutu eiiain in Ba* 
silienti et Anqlicano totidem verbis habentur: Ε π ι 
στολή πρδς Σεραπίωνα περ\ τού αγίου Πνεύματος, 
ipse satn audacter eum qui nunc prafixut legttur ex 
suo cerebro tilulum excudit et prasposuit. 

(72) Eminent. cardin. Oltoboni codex, απεδόθη
σαν μοι. lbidem ulerque Regius κα\ εί καί. Caeteri.et 
edili κα\ εί lantum. lbidem Ottobon., δ καθ* ημάς 
διωγμός. Paulopost, manuscripli omnes noslri. άλλ* 
δ Πατήρ τών οίκτίρμων, etc. Manusciipli vero Felck-
manni, άλλ* δ Πατήρ τής παρακλήσεως, omissis in-
termediis. Μοχ και anie έν τοίς deest in Gobh et 
Felckra. 1. 

(75) Anglicanus, έκ τών Άρειανών. Maccdonia-
nos et Pneuroatomachos ab Arianis orturn dnxisse 
vulgarisellrila omnium senientia est, Macedoniuni-
que csse Pneuinatomachorum antesignanum.Qiiaiit-
obrem mirelur fortasse quispiam nullam in bisce 
disputalionibus Macedomi menlionem occurrerr. 
Yei uin. ut qoid hac de rc sentiam paucis cffcram ; 
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Dei Filium haeresin delestantes, ab ϋΐίς quidem Α 
discessisse, 518 8 β < * eosdem de Spiritu sanclo prave 
sentire, contendereque illum non tan^um rem 
crealam, sed etiam unum ex adminislris spiritibus 
esse · · , soioque gradu ab angelis differre. Et haec 
simutata quidem pugna cura Arianis, sed vera est 
cura pia fide cerlatio. Nam ut i l l i Filium negantes, 
negant et Patrem : ita et isti, indigna de Spiritu 
sanclo loquentes, indigna quoque de Filio loquan-
tur necesse est. Ita ambae illae sectae bellum veriiati 
indictum diviserc, ut i l l i contra Filium, et isti con-
tra Spirilum sanclum perversa senticnles, ejus-
dem in sanctam Triirilalem blasphemiae simul rei 
sint. Cum igiiur baec perspicerem multaque mecum 
cogilarem, in gravem *incidi lucttim, quod ilerum 
diabolus ludiilcandi ansam apud illos nactus esset, Β 
qui ejus insaniam et furorem imitari nibil verentur. 
Hinc ego boc temporis sHere decreveram. Vcrum-
tamen, cum ul tux sanctilatis coboriationi coderein, 
tum ul pravam illorum opinionem et satanicani 
audaciam propuisarem, vix tandem paucis banc 
polui scribere epistolam, ut lu , oecasione inde ac-
cepta , pro tua qua polles prudenlia, ea quae desunt 
supplcas, atque adeo plene refellatur impia baeresis 

2. Itaque Arianorum quidem nequaquam aliena 
est hujusmodi senlentia. Postquam enim serael Dei 
Verbum negare ausi sunt, merito eadem de ejus 
Spirilu impie mentiuMur. Quocirca nec plura ad-
versus illos dicere necesse est, sed saiis esse debent 
quae aniea contra ipsos dicta sunt. Quod autem ad C 
illos spectat, qui falsa de Spiritu sancto errantes 
opinantur, ipsie quodam modo sive (74) tropo, ut 
iidein loquuntur, convenit respondere. Mira enim 
profecto videatur ipsorum amentia, quod scilicet 
i i qui Filium Dei rem crealam esse nolunt, (qua 

- HISTORICA ET DOGMATICA. 532 
τοΰ Θεοΰ βλασφημίαν, φρονούντων δε κατά τοΰ αγίου 
Πνεύματος, κα\ λεγδντων αύτδ μή μδνον κτίσμα, 
άλλά κα\ τών λειτουργικών (75) πνευμάτων Εν αύτδ 
είναι, κα\ βαθμώ μόνον αύτδδιαφέρειν τών αγγέλων. 
Τοΰτο δέ έστι πρδς μέν τούς Άρειανούς προσποιη-
τδς μάχη· αληθής δέ άντιλογία πρδς τήν ευσεβή πίστιν. 
"Ωσπερ γάρ εκείνοι, αρνούμενοι τδν Τίδν, άρνοΰνται 
κα\ τδν Πατέρα· ούτω κα\ ούτοι, δυσφημουντές (76) 
είς τδ Πνεΰμα τδ άγιον, δυσφημοΰσι κα\ είς τδν Τίόν. 
Κα\ αμφότερα τά μέρη διείλοντο τήν πρδς τήν άλή-
θειαν άντίστασιν, ίν' οί μέν κατά τοΰ Αόγου, οί δέ 
κατά τοΰ Πνεύματος φρονοΰντες, τήν αυτήν έχωσιν 
είς τήν άγίαν Τριάδα βλασφημίαν. Ταύτ' ούν συνόρων 
κα\ πολλά λογιζόμενος, έν άθυμία γέγονα, δτι πάλιν 
ευρε παίζειν ό διάβολος έν τοίς ύποκρινομένοις τήν 
μανίαν αύτοΰ· κα\ κρίνος μέν ήμην σιωπών (77) έν 
τοιούτω καιρώ· διά δέ τήν προτροπήν τής σής δσιό-
τητος, ένεκα τε τής εκείνων άλλοδοξίας κα\ σατανι
κής προπετείας, δι' ολίγων έγραψα τήν έπιστολήν, 
μόγις κα\ ταΰτα δυνηθείς, ίνα μόνον κα\ σύ, πρόφα
σιν έκ τούτων λαβών, κατά τήν προσοΰσάν σοι σύνε-
σιν τά λείποντα (78) προσθής, κα\ πλήρης δ κατά 
τής δυσσεβούς αίρέσεως έλεγχος γένηται. 

2. Τών μέν ούν Άρειανών ούκ άλλότριον κα\τούτο 
ενθύμημα. Ά π α ξ γάρ αρνούμενοι τδν τοΰ θεοΰ Αό
γον, είκότως τά αυτά κα\ κατά τοΰ Πνεύματος αύ
τοΰ δυσφημοΰσι. Διδ κα\ ού χρή πλέον τι πρδς αυ
τούς ειπείν άρκεϊ γάρ τά πρδ τούτων είρημένα κατ' 
αυτών. Πρδς δέ τούς περ\ τοΰ Πνεύματος, άπατηθέν-
τας, τρόπω τιν\, ώς άν αύτο\ φαίεν, προσήκει δι
ερευνώντας είπείν (79). Τούτων γάρ κα\ θαυμάσειεν 
άν τις τήν άνοιαν, δτι τδν Τίδν τοΰ θεο$ μή θέλοντες 
κτίσμα είναι, κα\ καλώς γε κατά τφτο φρονούν· 
τες (80), πώς τδ Πνεΰμα τοΰ Τίού κτίσμα, κάν άκού-

·· Hebr. ι, 14. 

non videtur de Macedonio hic agi. Elenim ille inter 
Arianorum pripiipilares aniiumerabalur, atque, ut 
\jdelur, FUiurn semper pro re creata babuit. Gonlra 
vero isti, quos oppugnat Aihanasius, Arianos qui-
dem impugnabant; verum sanam de Filio docirinam 
vindicantes, in Spiriium sanctum debacchabantur, 
iinde conjectandum relinquitur ha.nc Pueumaloma-
cborum familiam disparema Macedoniana esse, quod 
tamen augurando dicitur; nam lucifugarum bujus-
iriodi initia obscuriora sunt, quam ut possit de iis 
certa et indubitata fcrri senteniia. El alioquin mi-
rnni quanta varielas sentenliarum in baeresqin in i -
liis suborialur, aliis aliud apprehendenlibus alqup 
ex ji$dem principiis diversa colligentibus. Ninci-
rum solemne haerelicis esl ujt,amisso semel veriiatis 
tramite, bac illac oberrent ac ne secum quidem ipsi 
consislere possint, scilicet 

Πάντη μαινόμενος καϊ αμήχανος άμφαΑάΧηται, 
Ibidem Regii ambo codices manuscripli, Segue-

riaiius el Basiliensis, κατά τού Τίοΰ τού θεοΰ. Cae-
ieri auteip cumeditis, κατά τοΰ θεοΰ soluin : prior 
looiio praestal, ut ex consequeutibus propalam esi. 
ibidem Regius priraus ei Seguerianus, δυσφημίαν 
ali i , cum edilis, βλασφημίαν. 

(74) Tropis nimirum i i l i et mctapboris deprava-
banl ea sacrse Scripliira? loca, quibus orlhodoxi 
Spirilum sancluni urobabanl Dcuiu essc : liihcquc 

Tropici dicti snnt. Vide infra num. 10. 
(75) Iia Regii ambo manuscripli, Segueriaiius 

ilem, Basil. Gobl. el Felckm. secundus, atque eo-
dem modo legitur in Epislola divi Pauli ad He-
l»rseos ι, 14. Aiii et edili, λειτουργών. Βαθμώ μόνψ. 
Paulo posi, Anglicanus codex solus, προσποιητδς ή 

^ (?l) Hic et infra post δυσφημοΰσι particula καί in 
Β manuscriplo Regio primo el Segueriano omniurtj 

optimis codicibus legitur, in aliis omillilur. lidem 
mox, διείλαντο. Edili, διείλοντο. lbidem Basiliensis 
codex n?anuscriptus solus, πρδς τής αληθείας. 

(77) In editis et in quibusdam maiiuscriptis biQ 
perperam legebatur σιωπών. Yerum Regii aniba 
codipes, Anglicanus item et Basiliensis, σιωπών i-ecte 
baben^. Mox aliqui codices cum editis habent δσιό-
τητρς, ^νεκά τε. Resius autem primus, Sejp. Basil, 
Gobl. et Fekftm. pnmus babent γνησιότητος ένεκα 
γε. Nanniu» qnoque γνησιότητος legit : nara verli l 
swcerilQtis; tantiUi momenli res est. 

(78) Regius primus et Seguerianus, λειπόμενα. 
(79) Regius et Seguerianus, ολίγα προσήκει δι-

ερωτώντας αυτούς ε}πεϊν. lbidem mox ευθύς poslav 
τις addunt. 

(80) Sic Reg. 1, Seg. Anglic. Gobl. et Felckm. 1. 
Ca»ieri vero ci edili κατά omiilunt. Mox Ollobon.» 
τδ Πνεύμα τού θεού. 
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σαι ήνέσχοντο; Καί γάρ εί διά τήν πρδς τδν Πατέρα Α qaidem in re recle senliunt,) Spirilum Fil i i rcm 
τοΰ Αδγου ενότητα, οΰ θέλουσιν είναι των γενητών 
αύτδν τδν Υίδν, άλλ', δπερ εστίν αληθώς, δημιουργδν 
αύτδν είναι (84) τών ποιημάτων φρονούσα διά τί τδ 
Πνεύμα τδ άγιον τ δ τήν αυτήν έχον ενότητα πρδς τδν 
Υίδν, ήν αύτδς έχει πρδς τδν Πατέρα, κτίσμα λέγουσι, 
καί ήγνόησαν, δτι, ώσπερ μή διαιροΰντες τδν Υίδν 
άπδ τοΰ Πατρδς, σώζουσι τδ (82) ένα θεδν είναι, 
ούτω, διαιροΰντες άπδ τοΰ Αόγου τδ Πνεΰμα, ούκέτι 
μίαν τήν έν Τριάδι θεότητα σώζουσι, σχίζοντες αυτήν 
καί έπιμίσγοντες αυτή άλλοτρίαν καί ετεροειδή φύσιν, 
καί τοΤς κτίσμασι συνεξισοΰντες αυτήν; Τοΰτο δέ 
πάλιν ούκέτι έν είναι δείκνυσι τήν Τριάδα, άλλά έκ 
δύο κα\ διαφόρων φύσεων συ γκ ε ι μένη ν αυτήν, διά τδ 
έτεροούσιον τοΰ Πνεύματος, ώς αυτοί έαυτοίς άνε-

crealam esse vel etiam audire patianiur. Si cnim 
propter Verbi cum Patre uniialem nolunt Filium 
esse e rebus faotis : ted, quod quidem veruin esc, 
ipsum rerum factarum opificem esse senliunt; 
quare Spiriluro sanctum, qui eamdem habet cum 
Filio unitatem quam Fi l io i cum Patre, rero creatam 
esse audent dicere? Gur ignorant quod quemadmo-
dum Filium a Palre non dividendo, Dei unilatem 
servant, ila dividendo Spiritum a Yerbo, non am-
plius unam in Trinitate servanl divinitatem, quam 
nempe diffindunt, et cui alienam ac diversam nata-
ram admiscent, quam denique inter res crealas 
collocant? Id sane probat non jam rem unam esse 
Trinitatetn, sed ipsam ex duabus ac divcrsis natu-

πλάσαντο (83). Ποία ούν αύτη θεολογία έκ δήμιου ρ- Β r j s constare, ob diversam videlicet Spirilus sub-
γοΰ κα\ κτίσματος συγκειμένη; Ή γάρ ού Τριάς 
έστιν, άλλά δυάς, καί λοιπδν ή κτίσις, ή, εί (84) Τριάς 
έστιν, ώσπερ ούν καί έστι, πώς τοίς μετά τήν Τριάδα 
κτίσμασι συντάττουσι τδ της Τριάδος Πνεύμα; Τούτο 
γάρ έστι πάλιν διαιρείν καί διαλύειν τήν Τριάδα. Ούκ
ούν, κακώς φρονοΰντες περί τοΰ Πνεύματος τοΰ 
αγίου (85), ουδέ περί τού Τίοΰ καλώς φρονοΰσιν(86[). 
Εί γάρ έφρδνουν δρθώς περί τού Αόγου, έφρόνουν 
ύγιώς καί περί τοΰ Πνεύματος, δ παρά τοΰ Πατρδς 
εκπορεύεται, καί τοΰ Τίοΰ ίδιον δν, παρ 1 αυτού (87) 
δίδοται τοίς μαθηταίς καί πάσι τοίς πιστεύουσιν είς 
αυτόν. Ούτω δέ πλανώμενοι, ουδέ περί τοΰ Πατρδς 
υγιή τήν πίστιν έχουσιν. Οί γάρ αντικείμενοι τψ 

staniiam, quam i l l i sibi ipsis commenli sunt. Quae-
nam ergo isia tandem est Iheologia ex creatore et 
re creaia conflaU ? Vel enim noo est Trinilas sed 
dualitas, ac deinde res creala : vel si Triniias est, 
uii vere esl, quomodo cum rebus creaiis quae poet 
Trinitatem exsistunt, Trinilali* Spiritum audent 
collocare? Id enim rursus estdividere ac dissolvero 
Trinitatem. Itaque si male de Spirilu sancio sen-
liant,bene de 519 Filio seniire non queunt. Nam 
ei recte de Verbo senlirent, recle quoquft de Spiritu 
sancto qui a Palre procedit sentirent, qui cunt 
Fiiii sit proprius, ab illo discipulis omnibusqoe in 
eum credentibus datur. Quineliam qui in hujus 

Πνεύματι, ώς είπεν δ μέγας μάρτυς Στέφανος, ούτοι ^ modi errore versanlur, neque iu Patrem sanam 
καί τδν Τίδν αρνούνται. Τδν δέ Τίδν αρνούμενοι,ουδέ iidem habert 
τδν Πατέρα έχουσι 
Filium negani. Filium aulem negantes, neque Patrem profecto habuerint 6 

habere possint. Nam qui Spirilui resistunl, 
uii insignis roarlyr Stephanus dixit e f , Hdem et 

" AcC. νιι, 51. ·· I Joan. n , 25. 

(8!) Regius secundus, αύτδν είναι. Caeleri et edi-
t i είναι omiltunl. Ibidem Beg. 1, Seg. Anglican., φρο-
νοΰσι. Al i i vero et editi, φρονοΰντες. 

(82) Sic Reg. I , Scg., Basil. Ali i vero et editi, 
τόν. 

(85) Sic Reg. 1, Sej. et mox δηλιουργοδ. Caeleri 
et editi, έπλάσαντο et οημιουργίου. 

<84) Sic Reg. 1 et 2, Srg. Gobl. et Felckm. 1. 
ln Reg. 2 tamen εί deest. Alii etedili, ή κτίσις,είς 
Τριάδα εστίν, δπερ ούκ έστι, καί πώς, elc. 

(85) Haec verba usque ad καλώς inclusive dcsunt 
in Reg. 2. 

(86) Ne pigeat annotare, in baec verba : ΕΙ γάρ 
έφρόνουν δρθώς περί τοΰ Αόγου, έφρόνουν ύγιώς και 
περί τοΰ Πνεύματος, haec observari a Felckm. : Est 
in Bibliolheca Archipalalina codex manuscriplus Grw-
cusf in quo pr<eler illos V Dialogos Alhanatii, quos 
supru tom. I I liabes (jam vero infra t om. l l ) tum 
Maximi illiut magni Monothelelarum adversarii, lum 
D. Augustini Soliloquia et Dumascem qucedam : tum 
denique nescio cujut allerim monachi complura opu-
scnta. quicirca anmm Domini 1170 vixil. Siquidem 
foL 214, coL 3, exttat ejus quoddam Qpusculum ad 
Manuelem Comnenum imperatorem de a$trologia, ubi 

τοίς έκατδν έτη διήλθοσαν, καί δ νώτος υμών κατά 
τήν τού Δαβίδ πρό^ησιν έτι συγκάμπτεται. Hoc esi : 
Dic igilur, ο Jud<ee, quae causa esi quod iiunc in 

caplivilate verseris et quideiq a, lam dii4urnalem-
pore? Enimvero ab annis circiter centum supra 
mille qui prselerierunt, dorsuro veslrum, juxta Oa-
vidis propbetiam. adbuc incuirajur. Hic ergo quis-
qMts e$t in opu$culo> Quod Splri^us sanclus a SQIO 
Palre procedat, ad Maximum Smemoiam scribens, 
et fol. 179, coL 3, prceseniem hunc loeum citans, sic 
prcefaiur: Αύτίκα γάρ ό μέγας Αθανάσιος, δθεν τε 
τήν ύπαρξιν κέκτηται, και τίνα τρόπον έκλάμπει τδ 
Πνεΰμα τδ άγιον, και δπως τοίς άξίάς (sic mss., 

Λ forle άξίοις) αύτοΰ διαδίδοται, έν τή προς Σαραπίω-
να έπίσκοπον επιστολή σαφώς ούτω διείληφεν * Εί 
καλώς έφρόνουν περί τοΰ Λόγου, ύγιώς άν έφρόνουν 
καί περί τοΰ Πνεύματος δ παρά τοΰ Πατρδς εκπο
ρεύεται. Hoc ett: Enjmvero magnus ille Albanasius 
opporlune in EpisMda ad Serapionem episcopum, 
ac disertis verbis edisserit, undenam Spirilus san-
ctos exsistenliara mutuetur, et qua raiione illuce-
scal, necnon quo pacio detur iis quidigni sun^bis 
verbis : Si wcle de Verbo senlirenl, sanam quoque 
doclrinam lenereiit de SpiriLu sanclo qui ex Palre 
procedU. Haec Felckm. 

(87) &c Keg. 1, Seg. Gobl. Felckm. 1, Otlobon. 
et incerlug auclor qtn bunc locum citat epistob ad 
Maximum Smeniolam ex mss. Grjee. bibliolh. Ar-
cbipal.,utteslalur Felckm. Alii ct edili, δ παρ' αύ
τοΰ. Mox Regius 2, πιστεύουσιν είς τδ δνορα αύτοΰ. 
Mox ilem omncs mss. περί τού Πατρός batei i l : 
editi niale, περί τού Πνεύματος. 
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5. Undenam ergo lantac vobis tcraeritalis causa, 
ut nec illud a Sahalore dicttim vereamini: c Qui 
blasphemaverit in Spirilum sanctum, non babebit 
remissiooem neque in boc saeculo neque in fu* 
turoM? ι Ariani quidem, etsi corpoream Verbi prae-
8entiam,elquae ejus caijsadicta sunt, non intellige-
rent, ex bis tamen occasionera suae comminiscenda* 
haeresis improbissime nacii, Dei bostes esse et vere 
de lerra 7 · inania loqui convicti sunt. Vos vero 
undeoaro, quaeso, in errorem inducti eslis ? Quis 
vo8 ita dor.uit, vel quis landem roodus vestri erro-
ris ?Leg'imus, inquiunl, in propheta Amos haec Dei 
verba : c Quia ecce ego iirmans tonitru, et creans 
spmlum , ct annuutians ad homines Chrislum ejus, 
faciens diluculum et nebuiam, et gradiens super 
excelsa terrae: Dominue Deus omnipotens, oomen 
ips i 7 t . > Inde adducti fuimus ut Arianis, qui Spiri-
tum sanctum rera creatam esse docent, assentire-
iuur. An ergo quod apud Amos exstat legistis : 
quod autem in Proverbiis dicilur : i'kDominas crea-
vit me initium viarura suarum in opera sua 7 t , » 
an legistis nccne ? Ergone islud Proverbiorum ex 
veritate interpretamini, ne videlicet Verbuin rem 
creatam dicatis ; illud aulem prophetae nulla ipter-
pretatione explicatis, sed voce c spiriius » tantum-
modo aiidita, Spirilum sanctum rem creatam dici 
existiiualis? Atqui in Proverbiis Sapientia aperle 
dicit : c Greavil mc. > Verurolamen recte vos d i -
clum illud ila excipilis, u l non creatricem Sapien-
liam rebus creatis annumerelis. Sic igilur vox illa 
prophetae non Spiritum sancium denotat, sed tan-
lum de spiriiu dicitur. Cum ergo mulla sit in Scri-
pturis spiriluum ditferenlia, rectumque eensum 
habere possit istc Scripturae locus, cur vos velut 
liligiosi aut serpenlis Ariani morsu ulcerati, de 
Spiritu sancto prophetam 520 A m o s Ιοφ" arbi-
Iramiui, ne sciltcet credere desislalis Spirituro 
sanctum rem crealam esse? 

4. Bicite, amabo, an iu aliquo divinae Scripturae 
loco SpiriUim sanclum simplicitcr spiritum dici 
rcperialis, siue addita voce vel Dei, vel Patris, vel 

M Maltb. xn, 32· Marc. m,29. 7 0 Joan. u i , £ l . 
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Α 3. Πόθεν τοίνυν ύμίν, ω βυτοι, της (89) τοσαύτης 
τόλμης ή πρόφασις, ώστε μή φοβηθήναι τδ ύπδ τεΰ 
Κυρίου είρημένον ι "Ος δ' άν βλασφημήση είς τδ 
Πνεΰμα τδ άγιον, ούκ έχει άφεσιν ούτε Ιν τψ αίώνι (89) 
τούτψ, ούτε έν τψ μέλλοντι; »Οί μέν γάρ 'Αρειανοί, 
καίτοι τήν ένσαρκον παρουσίαν τοΰ Αόγου καί τά ί· 
αυτήν είρημένα μή νοήσαντες, δμως έξ αυτών πρό
φασιν λαβόντες είς τήν εαυτών αιρεσιν, καί ούτως 
ήλέγχθησαν θεομάχοι καί ώς αληθώς άπδ γης κενο-
λογοΰντες (90). Ύμείς δέ πόθεν ήπατήθητε; παρά 
τίνων άκούσαντες, ή τίς δ τρόπος της τοιαύτης υμών 
πλάνης ; 'Ανέγνωμεν, φασίν, έν τψ προφήτη 'Αμώς, 
λέγοντος τού Θεοΰ, ι "Οτι "Ιδού έγώ στερεών βρον-
τήν, καί κτίζων πνεύμα, καί άπαγγέλλων εις αν
θρώπους τδν Χριστδν αύτοΰ· ποιών δρθρον καί 

β όμίχλην, κα\ επιβαίνων έπί τά υψηλά της (91) γής, 
Κύριος δ θεδς δ παντοκράτωρ δνομα αύτψ. > Κα\ έν
θεν έπείσθημεν τοϊς Ά ρε ια ν οίς λέγουσι κτίσμα είναι 
τδ Πνεΰμα τδ άγιον. Είτα τδ μέν παρά τψ 'Αμώς (92) 
άνέγνωτε» τδ δέ έν ταίς Παροιμίαις λεγόμενον, 
c Κύριος έκτισε με αρχήν δδών αύτοΰ είς έργα αύ
τοΰ, > ούκ άνέγνωτε, ή άνέγνωτε ; Καί τοΰτο μέν (93), 
ώς έχει αληθείας, ερμηνεύετε, ίνα μή είπητε κτίσμα 
τδν Αόγον τδ δέ έν τψ προφήτη ούχ ερμηνεύετε, 
άλλά απλώς άκούοντες ι πνεΰμα, ι ένομίσατε λέ
γεσθαι κτίσμα τδ Πνεΰμα τδ άγιον; Καίτοι έν μέν 
ταϊς Παροιμίαις φανερώς (94) ή Σοφία λέγουσα έστι 
τδ, ι έκτισε με'» καί δμως καλώς γε ποιοΰντες, ερ
μηνεύετε τδ 0ητδν, ίνα μή τήν δημιουργδν Σοφίαν 

Q έν (95) τοίς κτίσμασι συναριθμήτε. Τδ δέ.έν τψ προ
φήτη 0ητδν ούκ έχει γνώρισμα περί τοΰ αγίου Πνεύ
ματος, άλλ'απλώς είρηται περί πνεύματος. Πώς 
ούν, καίτοι πλείστης ούσης διαφοράς έν ταϊς Γραφαϊς 
περί πνευμάτων (96), καί δυναμένου τοΰ 0ητοΰ τήν 
ιδίαν διάνοιαν έχειν όρθήν, ύμείς, ώς φιλονεικοΰντες 
ή ώς ύπδ δήγματος τού 'Αρειανοΰ δφεως βλαβέντες, 
τδ Πνεΰμα τδ άγιον είρήσθαι παρά τοΰ 'Αμώς 
νομίζετε, ίνα μόνον τοΰ φρονείν κτίσμα μή έπι-
λάθησθε; 

4. Είπατε γοΰν εί που τής θείας Γραφής ευρίσκε
τε (97) τδ Πνεΰμα τδ άγιον απλώς είρημένον πνεΰμα, 
χωρίς προσθήκης τοΰ λέγεσθαι ή τού θεοΰ, ή τού 

7 1 Amos »ν; 15. 7 i Prov. νιιι, 22. 

(88) Sic Reg. 1, Seg. Anglic. Gobl. Felckm. \ . 
CaHeri autem et editi, τοιαύτης. Regius primus et 
Seguerianus mox pro Κυρίου, babenl Σωτήρος. 

(89) Regius secundus, έν τψ νΰν αίώνι. lbidem 
Gobl. et Felckm. primns pro μέλλοντι, habent έρ-
χορ,ένψ. Mox Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. 
primus, 'Αρειανοί, καίτοι. Gaeleri et edili καίτοι 
nmilluut. Mox ilem Regius primus, Seguer., δμως 
εξ αυτών, et paulo post, καί ούτως ήλέγχθησαν. Ali i 
et editi, ol καί ομως, ούτως omillunl. 

(90) Sic Regius primus et Seguerianus. At Go-
Merianus et Felckmanni primus. κενοφωνοΰντες. 
Cseteri el edhi, κάινολογουντες. Mox Reg. I , Seg. 
Gold. et Fcltkm. 1 sic babenl : ήπατήθητε παρ' αυ
τών; Τί άκούσαντες, ή τίς ό τρόπος της τοιαύτης 
υμών πλάνης; Άλλ' ώς γραφείσαν αυτήν φασίν έν 
τω, etc. Regius el Seguerianus aOrf ν omitlunt. lbi-
dtm iidem nabent διότι ίγω,. 

D (91) Reg. 1, 8eg. Gob!. Felckm. 1, τά ύψη. Quaj 
soquunlur καί ένθεν u&que ad τδ Πνεΰμα τδ άγιον, 
uesunt in ms. Basil. 

(92) Regius secundus, παρά τοΰ 'Αμώς. Mox Scg., 
δ Κύριος έκτισε, etc. 

(93) Sic primus codex Regius. Caeteri vero el 
edili, Τδ δέ έν ταίς Παροιμίαις λεγόμενον, τοΰτο υ.έν. 
ltcm mox primus codex Reg. Angiican. Gobl. et 
Felckm. 1, ώς έχει αληθείας. Alii et edili, ώς έχει ή 
αλήθεια. 

(94) Sic Reg. 1 e l2 , Seg. Basil. Anglican. et Ot-
tobon. Caeleri el editi. φανερόν. Mox Reg. 2, έκτισε 
με. Ali i et editi με oniiuunl. 

(95) Έν abesla Gobl. et Felckro. 1. 
(96) Sic Regius priinus. CaUeri el edili. Πνεύμα

τος. 
(97) Sic Reg. 1, Scg. Gobl. Alii ct edili, ευρίσκε

ται. 
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Πατρός, ή δτι έμού, ή αύτοΰ τοΰ Χριστού (98) χα\ Α mei, vel ipsius Ghrisli et F i l i i , vel a me, quod est 
τού Τίοΰ, ή παρ' εμού, δ έστι παρά τοΰ Θεοΰ, ή μετά 
τοΰ άρθρου, Γνα μή απλώς λέγηται πνεΰμα, άλλά τδ 
Πνεΰμα (99)· ή αύτδ τοΰτο τδ Πνεΰμα τδ άγιον, ή 
Παράκλητον, ή αληθείας, δ έστι τοΰ Τίοΰ, τοΰ λέ
γοντος ( I ) , c Έγώ είμι ή αλήθεια· * Γνα, άκούσαντες 
απλώς ι πνεΰμα,» ύπονοήσητε είναι τδ Πνεΰμα τδ 
άγιον; Έξηρήσθωσαν δέ τοΰ Αδγου νΰν οίτινες ήδη 
λαβόντες. πάλιν ονομάζονται, κα\ δ σοι, προμαθδντες 
περ\ τού αγίου Πνεύματος, ύστερον ώς έν έπαναλή-
ψει (2) καί ύπομνήσει, καί μδνον λεγομένου « τοΰ 
πνεύματος, · ούκ άγνοούσι περ\ τίνος άκούουσι· κα\ 
μάλιστα, δτι κα\ ούτω μετά τοΰ άρθρου λέγεται· 
Κα\ δλως άνευ τοΰ άρθρου, ή τής προειρημένης 
προσθήκης, ούκ άν εΓη σημαινδμενον (5) τδ Πνεΰμα 

a Deo, vel nisi cum arliculo, ila u l non «piritus 
solum dicatur, sed vel ilie Spirjtus, vel Spiritus 
sanclus, vel Paraclelus, vcl veritalis, id esi F i l i i 
dicenlis scilicet; ι Ego sqm veritas 7 1; ι u l voe, nuda 
voce ι spiritus > audita, sanctum Spiritura esse 
suspicaremini ? Ex bac lamen regula eos velim ex-
cipi, qui cupi Spirilum sanctum jam accepigsent, 
de iisdem fit postea iterum meniio, vel qui cura 
prius quid de Spirilu sancto credendum git didir 
ccriol, deinde repetitionis et commoiiilionis ergo 
mera voce < spirilus > prolata, quis itle intelligeiw 
dus sit npn ignorant, maxime quia sic eiiam cum 
articulo exprimatur. Denique sine articulo vel prser 
dicto addilamenlo ounquam Spirituni sanctum si-

τδ άγιον οΤά έστιν ά γράφει Παύλος τοις Γαλάταις· Β gnificari inveneritis. Hujusmodi suat ea quae Pau-» 
ι Τούτο μδνον θέλω μαθείν άφ' υμών, έξ Ιργων νό-
μου τδ Πνεΰμα έλάβετε, ή έξ ακοής πίστεως; ι Ποίον 
δέ ήσαν λαβόντες ή τδ Πνεύμα τδ άγιον, τδ διδόμενον 
τοίς πιστεύουσι και άναγεννωμένοις διά λουτρού πα
λιγγενεσίας; Κα\ Θεσσαλονικεΰσι δέ γράφων (4)· ι Τδ 
Πνεΰμα μή σβέννυτε·ι είδδσι κα\ αύτοΐς δπερ έλαβον 
Ιλεγεν, ινα μή σβέσωσιν έξ αμελείας τήν έν αύτοίς 
άναφθεισαν τοΰ Πνεύματος χάριν. Έν δέ τοίς Εύαγ-
γελίοις στερί τού Σωτήρος ανθρωπίνως διά τήν σάρκα 
ήν προσέλαβεν, έάν λέγωσιν οί εύαγγελιστα\ (5), 
ι Ιησούς δέ, πλήρης (6) Πνεύματος ών, ύπέστρεψεν 
άπδ τού Ιορδανού*» κα\ τδ, « Τότε δ Ιησούς άνήχθη 
ύ^δ τοΰ ϋνεύματος είς τήν έρημον » τδν αύτδν έχει 
νούν. Προείρητο γάρ ύπδ τοΰ Αουκά· ι Έγένετο δέ έν 

lus ad Galalas gcribil : « Hoc solum a vobis volo 
diftcere : Ex operibus legis Spirilum accepislis, ao 
ex auditu fidein? > Quem vero alium acceperani, 
quam Spirilom ganclum qui credentibus et per re-
generaiionis lavacram renaecenlibus datur? Ad 
Tbessalonicenses autem scribit : < Spirilum no-r 
lile exslinguereTS. > Nempe eos, qui ulique nove-
raot quem acceperanl Spirilum, adraonebat, ne ac*? 
censam in ipsis Spiritus graliam ex negligenlia ex-
stinguerent. Quod si evangeligta? in Evangeliis de 
Salvatore bumano more, proptcr carnem ab eo 
assumptam baec habent : « Jesus autem plenus 
Spiritu regressus a Jordane7*; » e l : c Tunc Jesus 
duclus est in desertum a Spiritu 7 7 ; > idem quo-

τώ βαπτιαθήναι άπαντα|τδν λαδν, κα\ Ιησού βαπτισθέ- C que sensus bic observandus est. Siquidem prius a 
ντος,καί προσευχομένου, άνεωθήναι (6') τδν ούρανδν, 
και καταβήναι τδ Πνεύμα τδ άγιον σωματικω είδει, 
ώσε\ (7) περιστεράν, έπ' αυτόν. · Κα\ δήλον ήν, δτι, 
λεγομένου τοΰ Πνεύματος, τδ Πνεΰμα τδ άγιον ήν 
σημαινόμενον. Ούτω μέν ούν παρ* οις έστι τδ Πνεΰ
μα τδ άγιον κάν μόνον τδ Πνεΰμα λέγηται χωρ\ς 
τής έπ* αύτώ προσθήκης (8), ούκ άμφίβολον, δτι τδ 
Πνεύμα τδ &γιον σημαίνεται, έχον μάλιστα τδ άρθρον, 

5. 'Τμεϊς δέ είπατε τδ προταθέν ύμίν (9), εί εύ-
ρζκατέ που τής θείας Γραφής τδ Πνεΰμα τδ άγιον 

7 3 Joan. χ ιν , 6. 7* Galau ιιι, 2. 7 · I These. ν, 19 

(98) Reg. 1, Seg., ή τοΰ Χριστού, etc. 
(99) Regius secundus oiitittit, άλλά τδ Πνεΰμα. 

Ibidcm τό bis mox seq. deest in Reg. 1 el Seg, 
( i) Regii et Seg.,Tou λέγοντος. Gaeleri et edili τοΰ 

omiUunt. Mox Oltobon., ύπονοήτε τδ Πνεΰμα. 
Sic Reg. 1 et Segoerian. Caeteri el edili, άνα-

(5) Sic Regii et Sog. Cseteri vero et editi, σημαί
νον. Μοχ Regius secundus et Seguerian., δ Παύλος. 
Ibid. τοίς abest a Gobl. et Felckm. 1. 

(4) Sic Rcgii et Seguer. Caeteri el editi καί omit-
tuut. Ibid. Goblerian. el Felckm. 1, δέ πάλιν γρά
φων. 

(5; Gobler. et Felckm. 1, προσέλαβεν, λέγουσιν 
εύαγγελισταί. 

(6) L u c ιν, 1. ex omnibus eliam mss. edit. 
Oxon., ann. 1675, legilur, Ιησούς δέ Πνεύματος 
ά/̂ ίου πλήρης. At vocem αγίου non legisse Athana-
sium ex hoc loco patet. Mox ibid. Reg. ei Seg. ha-

Luca dictum fueral: c Faclura est autem cum 
baptizaretur omnis populus, et Jesu baptizaloet 
orante, apertum est coelum : et descendU Spiritus 
sancius corporali specie sicut columba in ipsum " .> 
Quocirca palet ipsum Spirilum sanclum, Spiritiii 
vocabulo illic significari. Similiier apud quos esl 
Spirilus sancius, Iicet sine addilamenlo Spiritus 
lantum dicatur, non dubitandum tamen esl quin Spi-
rilus sanctus denotelur, prsesertim si adsil articulus. 

5. Vos autem ostendite quod vobis proposuirous^ 
si nempe alicubi in Scripturadivina Spiritum san-

. 7 8 Luc. ιν, 1. 7 7 Maltb. iv, 1. » Luc. ι ι ι ,2 ! ,22 . 

D benl τδ τότε. GoW. et Felckm. 1, κα\ δ Ιησούς. Al i i 
et cdili, κα\ τό τε. Μοχ item Reg, et Seg. habent 
προείρητο, ut et Anglican. et Felekm. 1, et Oltobon. 
Ali i vero, προείρηται. llem ibrd. Reg. 1, Seg., δτι 
έγένετο δέ, eic. 

(6*) Forte leg. άνεωχθήναι. E D I T . P A T B O L . 

(7) Reg. 1, Seg., ώς. Ibid. quse sequunlur verba, 
κα\ δήλον usque ad σημαινδμενον, absunl a Reg. 2, 
GobL et Felckm. 1, Anglic, ήνίίβηι deesl in RegJ, 

(8) Sic primus codex Regius, Seg. Gobleriau, ei 
Felckm. 1. Caeteri el editi, κάν δταν. Μοχ Reg. i t 

Seg., τής έν αύτφ προσθήκης. Paulo post Anglican. 
Rasil., εχον. Caeleri ei edili, έχων. 

(9) Seg., προταθέν. Reg. 1, προσταθέν. Reg. 2, 
προτεθέν. Al i i et edih, προστεθέν. Mox Reg. 1, Seg', 
η άρετε. Reg. 2, γάρ ηύρατε, item Anclican. Basil, 
sed eine pariicul. γάρ. Paulo post, έπ deeet in Rc-
| i o 2, πλήν a Gobl. el Felckn\. 1, et γε a Reg. 1, 
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Glum invenistis tanlummodo Spiritum appellari Α λεγόμενον απλώς Πνεύμα, χωρίς τής προειρημένης 
sine pradicto additamento et observalione cujus 
meminimus. Id certe nunquam praestare potueritis ; 
siquidem nunquam ila scriptum vobis occurret. 
Sed contra in Geuesi soriplum est: « Et Spiritus Dei 
ferebalur super aquas 7*. » Et paulo post : « Non 
permanebil Spiritus meus in hominibus bis, quia 
carncs sunt • · . ι Et in Numeris dicit Moyscs ad fi-
liiun Nave: ι Ne raibi eemuleris. Quis tribueril po-
pulum Domini esse prophetas, cum dederit Doroi-
nus Spiritum suum 521 super cos 8 1 ? > Et in Ju-
dicum libris de Oihoniel dicitur : < Et factus estsu-
pereum Spiritus Domini, et judicavitl8rael e ,.*Etite-
r u m : c ElfaclusestsuperJepblheSpiritusDomini 8 1 .» 
Etde Samsone : t Grevit, inquit, puer, et benedixit 

έπ' αύτφ προσθήκης^ κα\ πλήν τής παρατηρήσεως 
ής γε έμνημόνευσα μεν. Άλλ' ούκ αν είποιτε* ού γάρ 
εύρήσετε γεγραμμένον. Άλλ' έν μέν τή Γενέσει γέ 
γραπται, < Κα\ Πνεύμα Θεού έπεφέρετο επάνω του 
ύδατος· » κα\ μετ' ολίγα* c Ού μή καταμείνη τδ 
Πνεύμα μου έν τοίς άνθρώποις τούτοις (10), διά τδ 
είναι αυτούς σάρκας· » έν δέ τοΤς 'Αριθμοίς λέγει 
ΜωΟσής πρδς τδν τού Ναυή (11), t Μή ζηλοΐς συ έμέ* 
χα\ τίς άν δω τδν λαδν Κυρίου προφήτας, δταν δψ 
Κύριος τδ Πνεύμα αυτού έπ' αυτούς , » Και έν το|ς 
Κριταίς έπ\ μέν Γοθονιήλ · ι Κα\ έγένετο έπ' αύτδν 
Πνεύμα Κυρίου, κα\ έκρινε (12) τδν Ισραήλ. » Κα\ 
πάλιν · ι Και έγένετο έπ\ Ίεφθάε Πνεύμα Κυρίου, ι 
Περ\ δέ Σαμψών1,* < Ήδρύνθη, φησ\, τδ παιδάριον 

ei Donunus, coepitque Spiritus Domini ire cum B κα\ ηύλδγησεν (13) αύτδ Κύριος * ι Κα\ , « Ήρξατο 
illo * \ > Et, c Irruit in eum Spiritus Domini 8 8 . » 
David item psallit: c Spiritum sanctum luum ne 
auferas a me **. > Et rursus in Psalmo centesimo 
quadragesimo sccundo . t Spiritus tuus bonus de-
ducet me in terram rectam ; propter nomen tuum, 
Domine, vivificabis me 8 7 . »In Isaia quoque scri-
ptum legimus : < Spirilus Domini super me, propter-
ea unxit me 8 > . » Ante quae verba dictum eral : 
c Vae, filii desertores. Haec dicit Dominus : Fecistis 
con3iliuin non per me : el pacla, sed non per Spiri-
tum meuni, ad peccala peccalis addenda 8 9 . * Et 
iterum : « Audile baec : Non a principio in abscon-
dilo locutus sum. Gum fieret, illic eram : et nunc 

Πνεύμα Κυρίου συνεκπορεύεσθαι αύτψ ·» Καί, <"Ηλα-
το έπ ' αύτδν Πνεύμα Κυρίου.» Κα\ δ μέν Δαβίδ ψάλλει* 
c Τδ Πνεύμά(14) σου τδ άγιον μή άντανέλης άπ' έμού* ι 
Κα\πάλιν|έν τώ έκατοστψ τετταρσκοστψ δευτέρψ ψαλ
μψ * < Τδ Πνεύμα σου τδ άγαθδν οδηγήσει με έν γή 
ευθεία, ένεκεν τού ονόματος σου, Κύριε, ζήσεις με. · 
Έν δέ τψ Ησαΐα γέγραπται (15) · c Πνεύμα Κυρίου 

έπ ' έμέ, ού είνεκεν έχρισε με. » Έλέγετο δέ πρδ τού
του · c Ούα\, τέκνα άποστάται. Τάδε λέγει Κύριος · 

. Έποιήσατε βουλήν ού δι' έμοΰ, κα\ συνθήκας ού διά 
τοΰ Πνεύματος μου, προσθείναι αμαρτίας (16) έφ' 
άμαρτίαις · > κα\ πάλιν · c Ακούσατε ταΰτα * Ούκ 
άπ' αρχής έν κρυφή λελάληκα · ήνίκα έγένετο, εκεί 

Dominus misit me , et Spiritus ejus · · . > Deinde ^ ή μ η ν κα\ νΰν Κύριος απέστειλε με , καί τδ Πνεΰμα 
* " αύτοΰ (17). ι Μετ' ολίγα δέ ούτω φησί· f Κα\ αύτη 

αύτοίς ή παρ' έμοΰ διαθήκη, ειπε Κύριος, τδ Πνεΰμα 
τδ έμδν, δ έστιν έπι σοί · > κα\ αύθις έν τοίς έξης 
επιφέρει λέγων · < Ού πρέσβυς, ουδέ άγγελος , άλλ* 
αύτδς δ Κύριος έσωσε ν αυτούς, διά τδ αγαπάν αυτούς, 
καί φείδεσθαι αυτών * αύτδς έλυτρώσατο αυτούς, κα\ 
άνέλαβεν αυτούς (18), κα\ ύψωσεν αυτούς πάσας τάς 

paucis inlerjectis addit: « Hoc foedus meum cum 
ipsis, dixit Dominus; Spiritus meus, qui est in 
te 9 1 . > El in bis quae sequyntur rursus a i t : c Non 
legalus, nec angelus, sed ipse Dominus servavit 
eos, quia illos diligebat et ipsis parcebal, ipsc red-
emit eos et assumpsit eos, et elevavit eos cunctis 
diebus sa&culi. Ipsi vero repugnaverunt et ad ira-

7 9 Gen. i , 2 . 8 e Gen. v i , 5. 8 1 

« Judic. xv, 14. 8 8 Psal. L , 15. 
·» Isa. L I X , 21. 

(10) Τούτοις omitlit Reg. 
(11) Τοΰ deest in Reg. 1, Seg. Gobl. et Felckm. 

1. Ibid.Seg., σύ με. Ilera ibid. Gobl. et Felckm. 1. 
Μή ζηλοΰ. Mox άν abesl a Reg. 1, Seff., nec legilur 
nuro. 11, 29. lidem et Gobl. el Felckm. 1, δψη. 
Seg. Gobl. elFelckm. 1, ibid., τψ'λαψ. Arlic. τόν, 
quem Regii habent, ab aliis et editis abest. Ibidem 
niox, αύτοΰ Rcg. 2 omill i l . 

(12) Goblerian. et Felck. 1, Κα\ έν τοίς Κριταίς, 
Έγένετο Πνεύμα Κυρίου'έπ\ Γοθονιήλ, κα\ έκρι

νε, etc. Ibid. pro έπ* αυτόν, Reg. 2 habet έπ\ Γοθο
νιήλ. Ιιι Seguerian. et Regiis deest έπ' αυτόν, et καί 
anle έγένετο in Seguer. etRegio 1, ut et mox seq. 
κα\ πάλιν. Ibid. mox Goblcr. et Felc. 1, Ίέφθ. 

(15) Seguer. Gobl. et Felc. 1, έπί. Et paulo post, 
iidera et Regius 1 , ηύλδγησεν αύτδ , ut legitur 
quoque Jud. xm, 24. Alii el edili, αυτόν. lbid. Go-
bler. et Felc. 1, συμπορεύεσθαι. 

(14) Gobl. et Felc. 1. κα\ Δαβίδ* Τδ Πνεύμα, etc., 
et mox, καί πάλιν Τδ Πνεύμα σου, etc. Vox ψαλμψ 
deest in Reg. 2. Edili posl- vocem ψαλμψ, addunt, 
λέγει, καί, quod a Regiis rass. Seguer. Gobler. et 
Febkm. 1, abesl. Ibid. omnes mss., γή ευθεία, ubi 
editi, τή ευθεία, ut apud LXX icgilur. Scquemia 

Num. x i , 29. " Judic. m , 10. 8 4 Judic. x i , 29. *k Judic. xm, 24,25. 
8 7 Psttl. C X L I I , 1 0 . 8 8 Isa. L X I , 1. ·· Isa. xxx, 1. 9 0 Isa. X L V I I I , 16. 

verba usque ad ζήσεις με desunt in Gobl. etFelc. 1 . 
Haec ultima, ζήσεις με, exstant Untura in Reg. 1 , 
Seguer. 

(15) Γέγραπται deest in Gobl. et Felc. 1; iidem 
n omitlunt, Ελέγετο δέ πρδ τούτου, cujus loco part. 
υ καί habeut. Mox καί anle ού δι' βέμοΰ, et διά Πνεύ

ματος μου, addunt Anglic. Basil. 'Felc. 2, et editi. 
Ibid. Reg. 2, δι' έμέ. 

(16) Sic Reg. 1 , Seguer. ct Graecus Scripturari 
lexlus. Editi, άμαρτίαν. Mox Reg. 1, Seguer. Gobl. 
Felc. 1, Ouob. et lextus Scripturse Graecas, ακού
σατε ταΰτα. Caeieri et edili, ακούσατε πάντα ταΰτα. 
Mox itera ύμίν posl λελάληκα addunt editi, sed al>-
esi a ross. Regiis et Seguer., ut et a Graeco Scri-

{)lurie lexlu, in quo iiem mox el in Reg. 1, Seguer. 
egilur απέστειλε, ln aliis vero et edilis, άπέσταλκε. 

(17) Reg. 2, καί bic addit. Idem mox habel αύτη 
εστίν ή παρ' έμοΰ, elc. Paulo post Reg. 1, Seguer. 
Gobler. et Felc. 1, et Graecus Scripiurae lexlus, τδ 
Πνεΰμα τδ έιχδν, δ έστιν έπ\ σοί, etc. Caeteri et editi 
δ omitliuit. Ibid. Goblerianus, κα\ πάλιν · Ού πρέ-
σβύς, etc. 

(18) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. Felc. 1, et Grac-
cus Script. lexlus. Aiii el editi omiltunt κα> 
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ημέρας του αίώνος · αυτοί δέ ήπείθησαν, χα\ παρ- Α cundiaro provocaverunl Spiritum sanctura ejus, et 
ώξυναν το Πνβΰματδ άγιον αύτου, χα\ εστράφη αύτοϊς conversum est eis in inimicitiam > Haec sunt 
είςέχθραν. > Τεζεχιήλ (19) δέ ούτω λέγει· « Κα\ 
ανέλαβε με Πνεύμα, καί ήγαγέ με εις γην Χαλδαίων 
είς τήν αίχμαλωσίαν, έν δράσει, έν Πνεύματι θεοΰ. ι 
Έν δέ τψ Δανιήλ · ι Έξήγειρεν δ Θεδς τδ Πνεύμα τδ 
άγιον παιδαρίου νεωτέρου, φ δνομα Δανιήλ, χαί άν-
εβόησε φωνή μεγάλη · Καθαρδς έγώ άπδ τοΰ αίματος 
ταύτης (20). » Καί δ μέν Μιχαίας φησίν ι ΟΤχος 
Ιακώβ παρώξυνε Πνεΰμα Κυρίου.» Κα\ διά τού Ίωήλ 
6 Θεδς φησι · ι Καί έσται μετά ταύτα, κα\ έχχεώ άπδ 
τοΰ Πνεύματος μου έπ\ πάσαν σάρκα, ι Καί διά τοΰ 
Ζαχαρίου δέ πάλιν (21), Θεού φωνή έστι λέγοντος · 
ι Πλήν τούς λδγους μου κα\ τά νόμιμα μου δέχεσθε, 
δσα έγώ εντέλλομαι έν Πνεύματί μου τοις δούλοις 

etiam Ezechielis verba : < Ει levavit me Spiritus 
adduxitque in terram Chaldaeorum, in capttvtiatem, 
in visione, in Spiritu Dei > Et apud Danieleiu : 
c Suscitavit Deus Spiriium sanctum pueri junioris, 
cujus nomen Daniel; et exclamavit voce magna: 
llundus ego sum a sanguine hujus » Micbspas 
item d i c i l : c Domus Jacob irrilavit Spiritum Do-
mini · · . » El per Joelem Deus dici t : c Et erit post 
ea : effundam de Spiritu meo stjper omnem car-
nero · · . > Per Zacbariam similiter i u loquitur Deus: 
ι Yerumtamen verba mea et legilima mea suscipi-
(e, qtuecunque ego pracipio in Spiritu meo servis 
meis prophetis f T . » Cum ilem propheta populum 

μου, τοΓς προφήταις. ι "Οτε χα\ αίτιώμενος δ προ- Β "icreparet, paqlo post ai t : ι Et cor suum obstina-
φήτης τδν λαδν, μετ' δλίγα έλεγε · ι Καί τήν καρδίαν 
αυτών ίταξαν άπειθή τοΰ μή είσακούειν τοΰ νόμου 
μου, κα\ τούς λόγους ούς (22) έξαπέστειλε Κύριος 
παντοκράτωρ έν Πνεύματι αύτοΰ έν χερσί τών προ
φητών τών έμπροσθεν, ι Κα\ ταΰτα μέν έκ τών Πα
λαιών άναλέξαντες, είρήκαμεν ολίγα. 

6. Ερωτήσατε δέ κα\ ύμείς περ\ τών έν τοϊς Εύαγ-
γελίοις, καί ών έγραψαν οί απόστολοι (25), κα\ άκού-
σεσθε πϊ£ς κάκεί, πλείστης ούσης διαφοράς πνευμά
των, κατ ' έξαίρετον τδ Πνεΰμα τδ άγιον ούχ απλώς 
Πνεύμα, άλλά μετά προσθήκης, ής εΓπομεν, ονομά
ζεται. Ό μέν ούν Κύριος ήνίκα, καθά προεΓπον, αν
θρωπίνως έβαπτίζετο, δι' ήν έφορε ι σάρκα, λέγεται 

tum conslituerunt, ne audirent legera meam , et 
verba quae misit Dominus omnipotena in Spiritu 
suo per manum propbelarum priorum · · . » H*e 
pauca ex Vetere Testamento collegimus. 

6. Jam vos Evangelia et qu» aposioli conscripse-
runt, si lubet, consulite, atque illic etiam audituri 
estis, cum plurima sit spiriluum differentia, gpecia-
lira lamen Spiritum sanclum non simpliciter Spiri-
tum, sed cum memorato addilamento nominari. 
Itaque cum 522 Dominus, ut supra dixi , bumani-
lus baptizaretur, propter assumptam carnem, dici-

καταβεβηκέναι έπ' αύτδν τδ Πνεύμα τδ άγιον * τοΰτο ^ tur super eum descendisse Spiritus sanclas 
διδούς μέν (24) τοϊς μαθηταίς, έλεγε · < Αάβετε Πνεΰ
μα άγιον · » έδίδασκε δέ αυτούς · ι Ό Παράκλητος τδ 
Πνεΰμα τδ άγιον, δ πέμψει δ' Πατήρ έν τψ δνόματί 
μου , εκείνος υμάς διδάξει πάντα. > Κα\ μετ' δλίγα 
περί τού αύτοΰ έλεγεν · ι "Οταν έλθη δ Παράκλη
τος (25), 9ν έγώ πέμψω ήμϊν παρά τοΰ Πατρδς, τδ 
Πνεΰμα της αληθείας, δ παρά τοΰ Πατρδς έκπορεύε-: 
ται, εκείνος μαρτυρήσει περ\ έμοΰ · » κα\ π ά λ ι ν 
< Ού γάρ ύμείς (26) έστε οί λαλούντες, άλλά τδ Πνεΰ-

Η Isa. L X I I I , 9,10. 
" Zachar. νιι , 12. 

Μ Ezecb. χι, 24. 
·· Joan. ι, 52. 1 

quem ipse cum discipulis daret dicebat: < Accipiie 
Spiriium sanctara *. » Eos itecn docebat: c Para-
clelus Spiritus sanctus quem mittet Paler in nomine 
roeo, ille vos docebit omnia *. > Et post pauca de 
eodem subjicit: < Cum venerit Paracletus quem 
ego miUam vobis a Patre, Spiritura veritatis, qul a 
PatreprocedU, ille leslimonium perhibebit de me *.» 
Ει ilerum : ι Non eniin vos eslis, qui loquinini , 
sed Spiritus Patris vestri, qui loquilur in vobis *. » 

" Dan. xm, 45. ·» Micb. n , 7. ·· Joel ir, 28. n Zacbar. i , 6. 
Joan. xx, 22. ' Joan. xiv, 26. * Joan. xv, 26. 4 Matlb. x, 20. 

βεν αυτούς. Paulo post iidem, τδ άγιον αύτοΰ. Ab Ibid. δτε ep mox μετ' δλίγα desunt in Goblerian. et 
aliiset editis vox αύτοΰ abest. Ibid. Reg. 2, άνε- Felckm. i . 
στράφη. (22) Sic Reg. 1 et 2, Seguer. Goblcr. Felckm. 1. 

(19) Sic Reg. 1, Seguer. In Gobler. autem el n Graecus Scripiurse textug. Caeleri et editi, σου. 
Felckm. 1, Κα\ Ίεζεχιήλ, κα\ ανέλαβε, elc. Alii et (25) Sic Reg. 1, Seg. Gobl., Felc. 1. A l Reg. 2, 
editi, Και ό Έζεχιήλ ουτω λέγει, elc. Μοχ Gobler. ^ -• — Λ » λ , λ λ · 4 λ Κ *-
et Felrk. i , ανήγαγε. Μοχ item Regii mss. et Seg. 
edit. Commel. nec non Graecus Scnpi. textus, γήν 
Χαλδαίων. Al i i τήν pro γήν. lidem Regii, Seguer. et 
Graecus ScripL lextus, είς τήν αίχμαλωσίαν, quat 
omiitunt Reg. 2, Otlob. et edit. Gommel. Ab aliis 
sobjs art. τήν abest. 

(20) Sic Kejj. 1, Scguer. Rasil. eiGrsecus Script. 
lextus : caeten et edi t i , αυτής. Μοχ Reg. 1, μέν 
omittil : Gobler. et Felckm. 1, δ μέν. Ibid. Grarc. 
Script. textus, παρώργισε. Paulo post, Reg. 1, S -̂
«uer. Gobl. Felc. 1, Graecus Scripture texlus, κα\ 
εκχεώ. A l i i et edili καί omiUunt. 

(21) Sic Reg. I , Seguer. AlGobler. et Felc. 1 δέ 
omitiunt, et Re£. 2, τοΰ. Alii autem el editi, Διά δέ 
τοΰ Ζαχαρίου πάλιν. Paulo posl basvoces έν Πνεύ
ματί μου babent Reg. 1, Segucr. Gobler. Felck. 1, 
et Grxcus Scriplurae texlus : alii et cditi omitlunt. 

κα\ τών Ευαγγελίων κα\ ών, elc. Ollob., έκ τών 
Ευαγγελίων καί ών. Alii el edili, περ\ τών Ευαγγε
λίων, &ν» etct 

(24) Μέν abesl a Goblcr. et Felckm. 1, qui iidem 
paulo post, έδίδασκε δέ λέγων Τδ Πνεΰμα τδ άγιον, 
εκείνο, ctc. 

(25) Sic Reg. 1, Seguer. Αΐίί etediti έλεγεν oroil-
tunt t Ibjd. pro μετ' δλιγα, Gobl. el Felck. 1, babent 
πάλιν. \iem hsec verba δταν έλθη, etc, us^ue ad 
παρά τοΰ Πατρός, babent Reg. ί , Seguer. Gobler. 
Felck. 1, Anglic, omillunt vero alii et ed. Commel. 
Ibid. Anglic. addit καί anie τδ Πνεύμα τής αληθείας. 

(26; Reg. 1, Seg., ούχ ύμείς. Ha;c aulem verba, 
κα\ π ά λ ι ν Ού γάρ ύμεις, etc, usque ad sequeDtia 
ή βασιλεία τοΰ Θεού, ιιι mss. Reg. 1, Seguer. Gobl. 
Felc. 1, exsiani post ista quae iuira sequuntur, κσί 
τού αγίου Πνεύματος. 
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Et paulo post: ι Si aulem ego in Spiritu Dei ejicio 
daemonia, igilur pervenit ιιι vos regnum Dei ·. > 
Universara item theologiaro nostrique initiationem, 
in qua scilicet nos sibi ipsi et per seipsum Patri 
conjunxit, in eodem complens, discipulis hxc prae-
cipiebat: c Euntes docete dmnes gentes, baptizan-
tes eos in nominePatris, etFilii,et Spiritus sanct i e .» 
Praeterea cuin se illis eum missurum promisit, 
c praecepit ab Jerosolyrais ne discederent T , » ac 
paucig diebus interjectis, c Cum compleretur dies 
Peniecostes, erant omnes pariter in eodem loco : et 
factus egt repente de ccelo sonus tanquam advenien-
tis spfritug vebementis , et replevit totam domum 
ubi erant sedentes : et apparuerunt illis disperlitae 
lingua? tanquam ignis. sederuntque supra singulos 
eorum : et repleti sunt omnesSpiritu sancto,etcoe-
perunt loqui variis lingiiis, prout Spiritus ganclus 
dabat eloqui illis 8 . ι Hinc postea impositione ma-
nuum apostolorum Spiritus sanctus renascentibus 
dabatur ·. Quidam insuper Agabus in eodem vati-
cinatus est, aiens : c Haec dicil Spiritus sanctus » 
Et Paulus : c In quo vos Spiritus sanclus posuit 
cpiscopog, regere Ecclcsiam Dei, quam acquisivit 
proprio sanguine 1 1 . * Et eunucbo baplizato : 
c Spiritus Domini rapuit Pbilippum > Scripsit 
quoque Petrus : c Reporlantes finem fldei salutem 
animarum. De qua galute exquisierunt atque scru-
lati sunt propheta», qui de futura in vobis gratia 
prophelaverunt, scrutantes in quod vel quale tempus 
significaretur in cis Spiriius Gbrisli, pranuntians 
eas quae in Christo sunt passiones et posteriores 
gOriag u . ι Joannes item scribit : ι In hoc cognosci-
musquoniam in eo manemus, etipsein nobis : quo-
niam de Spiritu suodedit nobis u . > Paulus simililer 
hsec ad Romanos scribil : « Vos aulern in carne nori 
cstis, sed in spirilu, gi lamen Spirilus Dei babitat 
in vobis. Si quis autem Spiritum Chrisii non babet, 
bic non est ejus. Si auiein Gbristus in vobis est, 
corpus quidem moriuuni est propter peccatum, spi-
ritus vero vitaest propter justitiam. Quod si Spiritus 
ejus qtii suscitat Christum Jesura a mortuis, babitat 
in vobis : qui suscitavit Jesum Cbrislum a morluis, 

• Luc. x i , 20. · Malth. xxvui, 19. T Act. i , 4, 
1 1 Acl. xx, 28. » Act. νιιι, 59. 1 1 1 Pelr. i , 9-11. 

(27) Sic Regii, Seguer. Oltob. Editi autem et aVii, 
ήμας. 

(28) Regii et Seguerian., μαθηταίς τά* Πορευθέν-
τες, etc. 

(29) Reg. 1 , Seguer. τοις μαθηταις. Haec autem 
verba έπαγγειλάμένος usque ad μεθ' ημέρας ολίγας 
omittunt Gobler. et Felckm. 1, quorum loco solam 
partic. καί boc modo babent : κα\ έν τω συμπλη-
ροΰσθαι. etc. 

(30) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1 , ομοθυ
μαδόν. 

(51) Reg. 1, Seguer. έκάθισεν, qui iidem mox, 
πάντες. 

(52) Reg. 1, Seguerianus,' Ένθεν λοιπδν μέν διά 
της, etc. · 

(53) Έν φ υμάς urailtunl Reg, 1, Seguer. Goblcr. 
ct Felc. 1, 

μα τοΰ Πατρδς υμών τδ λαλούν έν ύ μ ί ν ι κα\ μετ* 
δλίγα* c Εί δέ έν Πνεύματι Θεοΰ έγώ έκβάλλω τά δαι
μόνια, άρα έφθασεν έφ' υμάς (27) ή βασιλεία τοΰ 
Θεοΰ. > Κα\ τήν μέν πάσαν θεολογίαν κα\ τήν ημών 
τελείωσιν, έν ή συνήπτεν ημάς έαυτψ κα\ δι' έαυτοΰ 
τψ Πατρί , έν τούτψ συμπληρών, παρήγγειλε τοις 
μαθηταις * « Πορευθέντες (28), μαθητεύσατε πάντα 
τά έθνη. βαπτίζοντες αυτούς είς τδ δνομα τοΰ Πατρδς, 
καΐτού Υίοΰ, κα\ τοΰ αγίου Πνεύματος· » έπαγγει-
λάμενος δέ αύτοϊς αύτδ πέμψε ι ν (29), ι παρήγγειλεν 
άπδ Ιεροσολύμων μή χωρίζεαθαι* * κα\ μεθ' ημέ
ρας ολίγας, c Έν τώ συμπληροΰσθαι τήν ήμέραν τής 
Πεντηκοστής, ήσαν πάντες δμοΰ έπ\ τδ αυτό (30) · 
κα\ έγένετο άφνω έκ τοΰ ουρανού ήχος, ώσπερ φερο
μένης πνοής βιαίας, καί έπλήρωσεν δλον τδν οίκον, 
ού ήσαν καθήμενοι * κα\ ώφθησαν αύτοίς διαμεριζό-
μεναι γλώσσαι ώσε\ πυρδς, κα\ έκάθισαν (31) έφ' ένα 
έκαστον αυτών * κα\ έπλήσθησαν άπαντες Πνεύματος 
αγίου, κα\ ήρξαντο λαλείν έτέραις γλώσσαις, καθώς 
τδ Πνεύμα έδίδου άποφθέγγεσθαι αύτοίς. » "Ένθεν 
ούν κα\ διά μέν τής (32) επιθέσεως τών χειρών τών 
αποστόλων έδίδοτο τοίς άναγεννωμένοις τδ Πνεΰμα τδ 
άγιον * "Αγαβος δέ τις προεφήτευσεν έν τούτψ λέγων * 
ι Τάδε λέγει τδ Πνεΰμα τδ ά γ ι ο ν > δ δέ Παύλος* 
c Έν φ υμάς (33) τδ Πνεΰμα τδ άγιον έθετο επισκό
πους, ποιμαίνειν τήν Έκκλησίαν τοΰ Θεοΰ (34), ήν 
περιεποιήσατο διά τοΰ ιδίου αίματος· ι τοΰ τε ευνού
χου βαπτισθέντος, ι Ήρπασε Πνεΰμα Κυρίου (35) 
τδν Φίλιππον. ι Κα\ Πέτρος έγραψε * ιΚομιζόμενα τδ 
τέλος τής πίστεως, σωτηρίαν ψυχών · περ\ ής σωτη Τ 

ρίας έξεζήτησαν κα\ έξηρεύνησαν προφήται, οί περί 
τής είς υμάς (56) χάριτος προφητεύσαντες, έρευνών-
τες είς τίνα ή ποιον καιρόν έδηλοΰτο έν αύτοίς Πνεΰ
μα Χριστού (57), προμαρτυρόμενον τά είς Χριστδν 
παθήματα, κα\ τάς μετά ταΰτα δόξας. * Κα\ δ μέν 
Ιωάννης έπέστειλεν t Έν τούτψ γινώσκομεν , δτι 
έν αύτώ μένομεν, κα\ αύτδς έν ήμίν, δτι έκ τοΰ Πνεύ
ματος αύτοΰ έδωκεν ήμίν * > δ δέ Παύλος γράφει 
'Ρωμαίοις μέν * ι 'Τμεϊς δέ ούκ έστε έν σαρκ\, άλλ' 
έν πνεύματι, είπερ Πνεΰμα Θεοΰ οικεί έν ύμίν (58). 
Εί δέ τις Πνεΰμα Χριστού ούκ έχει, ούτος ούκ Εστιν 
αύτοΰ. ΕΙ δέ Χριστδς έν ύμίν, τδ μέν σώμα νεκρδν 

• Act. ιι, 1-5, · Act. νιιι, 17. 1 0 Act. xxi , 11. 
u 1 Joan. ιν, 15. 

(54) Reg. 1, Κυρίου. At Seguer. Gobl. ei Felc. 1, 
Χριστού. 

(55) Κυρίου abest a Reg. 2. Mox idem et Rcg. 1, 
Seg., έγραφε. 

(56) Regii et Seguer., ημάς. 
(37) Sic omnes mss. praeter Felc. 2 et Reg. 2, 

qui, ut Orwciig Scripiurae lcxuis, έδήλου τδ έν αύ
τοίς. Μοχ Regii, Seguer. Gobler. et Ftdck. 1 , προ-
μαρτυρούμενον. Ibid. Gobler. et Felc. 1, παθήματα. 
Και Ιωάννης· Έν τούτψ, elc. llem ibidem fiasili., 
έπέστελλεν. 

(58) Rasiliensis, Anglic, ένοικεί. Quae ibidem se-
quunlur usquc ad Χριστδς έν ύμίν babent R^gii, 
Seguer. Anglio. Gobler. et Fetc. 1 , ei vcrli l Nan-
nius : caeteri el edili oinillunt. Ibid. mox Regii Π 
Seguer. necnon Grsecug Sciiptur» lextus, δι* άμαρ# 
τίαν. Ali i cl edili, διά τήν άμαρτίαν. 
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δι* άμαρτίαν, τδ δε πνεύμα ζωή διά δικαιοσύνην. ΕΙ Α viviflcabit et morialia corpora veslra propter inba-
8έ το Πνεύμα τού έγείρχντος (59) Τησοΰν οίκεϊ έν 
ύμίν, δ έγείρας Χριστδν Τησοΰν έκ νεκρών ζωοποιή-
σει κα\ τά θνητά σώματα υμών διά τού ένοικούντος 
αυτού Πνεύματος έν ύμίν · ι ΚσρινΘίοις δέ · ι Τδ γάρ 
ΙΙνεΰμα πάντα έρευν$, κα\ τά βάθη τοΰ θεού. Τίς 
γάρ οίδε τά τοΰ άνθρωπου εί μή τδ Πνεΰμα (40) τοΰ 
άνθρωπου τδ έν αύτφ; ούτω κα\ τά τοΰ Θεοΰ ουδείς 
Ε*?νωκεν , εί μή τδ Πνεύμα τού Θεοΰ. Ημείς δέ ού 
τδ πνεΰμα τοΰ κόσμου έλάβομεν, άλλά τδ Πνεΰμα τδ 
έχ(41) τοΰ Θεοΰ, ϊνα ίδωμεν τά ύπδ τοΰ Θεοΰ χα-
ρισθέντα ή μ ϊ ν * κα\ μετ' δλίγα · c Ούκ οίδατε (42), 
δτι ναδς Θεού έστε, καί τδ* Πνεΰμα τοΰ Θεοΰ οίκεϊ έν 
ύμίν ;> Κα\ π ά λ ι ν ι 'Αλλ'άπελούσασθε, άλλ* ήγιά-
σθητε, άλλ' έδικαιώθητε έν τφ ονόματι (45) τού Κυρίου 

bilantem Spiriium ejus in vobis ι El ad Gorin-
tbios: « Spirilus enim omnia scrutaiur, etiam 
523 profunda Dei. Quis enira scit quae sunt homi-
nis, nisi spirilus bominis qui in ipso est? ita et 
qua Dei sunt nemo cognovit, nisi Spiritus Dei. Nos 
autem non spiriium mundi accepimus, sed Spiri-
tum qui ex Deo est, ut sciamus quae a Deo donau 
sunt nobis i e . » Et post pauca : « Nesciiis quia 
templuin Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vo-
bis 1 7 ?» E t : ι Sed abluti estis ,· sed eanctiflcati 
estis, sed justiticati estis in nomine Domini nostri 
Jesu Cbristi et in Spiritu Dei noetri ι Et rur-
sus: c Haec autem omnia operalur unus et idem 
Spiritug, dividens proprie singulis, prout vull * · . · 

ημών Ιησού Χριστού, κα\ έν τώ Πνεύματι Θεοΰ Β El , c Dominus autem Spiritus est; ubi autem Spi-
ήμών * » κα\ πάλιν (44) * c Ταΰτα δέ πάντα ενεργεί 
τδ Ιν κα\ τδ αύτδ Πνεύμα, διαιρούν Ιδία έκάστψ καθ
ώς βούλεται * ι κα\ πάλιν (45) * ι Ό δέ Κύριος τδ 
Πνεύμα έστιν * ού δέ τδ Πνεΰμα Κυρίου, έκεϊ ελευ
θερία. > "Ορα δέ πώς κα\ Γαλάταις έπιστέλλει 
λέγων ε "Ινα ή ευλογία τοΰ Αβραάμ γένηται έν 
Χριστψ Τησού, ίνα τήν έπαγγελίαν τού Πνεύματος 
λάβωμεν διά της πίστεως · » κα\ πάλιν (46) * c "Οτι 
δέ έστε υίο\, έξαπέ στείλε ν δ Θεδς τδ Πνεΰμα τοΰ Τίοΰ 
αύτοΰ είς τάς καρδίας υμών (47), κράζον * Άββά δ 
Πατήρ, Ώστε ούκέτι εϊ δούλος, άλλά υίός. Εί δέ υίδς, 
καί κληρονόμος Θεού διά Χριστού, ι Τοϊς δέ Έφε-
σίοις ούτως έλεγε * < Κα\ μή λυπείτε τδ Πνεΰμα τδ 
&γιον τοΰ θεού , έν ψ έσφραγίσθητε είς ήμέραν άπο-
λυτρώσεως·ι χα\ πάλ ιν c Σπουδάζοντες τηρεϊν τήν C per verilatem Cbrlstus annunlielur,-et in hoc gau-

ritus Domini, ibi libertas » Yide etiam quomodo 
ad Galatas his verbis scribat: t Ut benediclio 
Abrabae (ieret in Cbrislo Jesu , ut pollicitationenr 
Spirilus accipiamus per lidem 1 1 . » El iterum : 
c Quoniam autem estis fltii, niisit Deus Spirilum 
Fi l i i sui in corda vestra clamanlero : Abba, Paler. 
Itaque jam non es servtis, sed filius. Quod si filiiis, 
et baere9 Dei per Ghrisium ι Hanc quoque ejus 
sunt ad Epbesios verba : ι El nolite conlrislare 
Spiriluni sanctura Dei, in quo signali eslis in diem 
redemplionis **. » Et rursus: « Sollicili servare 
iDttatem Spiritus in vinculo pacis n . > Ad Pbilip-
penses vero hsec confideniissime scribil: c Quid 
enkn ? dum omni modo sive per occasionem, sive 

ενότητα τού Πνεύματος, έν τφ συνδέσμψ τής ειρή
νης. » Πρδς δέ Φιλιππησίους έπα^ησιάζετο γράφων' 
c Τί (48) γ ά ρ ; πλήν δτι παντ\ τρόπψ είτε προφάσει, 
είτε άληθεία Χριστδς καταγγέλλεται, κα\ έν τούτω 
χαίρω, άλλά κα\ χαρήσομαι. Οΐδα γ ά ρ , δτι τοΰτό μοι 
άποβήσεται είς σωτηρίαν, διά τής υμών δεήσεως καί 
έπιχορηγίας τοΰ Πνεύματος Τησού Χριστού , κατά 
τήν άποκαραδοκίαν (49) κα\ ελπίδα μου, δτι έν ούδενι 

deo, sed et gaudebo. Scio enim quia hoc roihi pro-
veniet ad salutem, per vestram orationem et sub-
muwstrakionem Spiriius Jesu Chrisl i , secundunv 
exspectalionem et spem meam, quia in nullo con-
fimdar » El, c Nos enini sumus circunicisio, qut 
Spirilui Dei servimus et gloriamur in Ghristo Je-
su ι Et ad Thessalonicenses: c Iiaque qui sper-
nit, non hominem spernit, sed Deum qui dal Spi-

u Rom. νιι ι , 9-11. " I Cor. ιι, 10*12. 1 7 I Cor. m , 16. *· I Cor. v i , i i . •· l Cor. χ ι ι , I I . »· I I Cor. 
πι, 17. " Galat. m , 14. M Galat. iv, 6, 7. » Epbes. iv, 50. ·* ibid. 5. " Philipp. i , 18-20. " PlU-
iipp. ιιι, 3. 

(39) Sic Regii, Seguer. Basiliensis, Anglic. nec "Ορα δέ πώς. Ali i et edili, Όράτε πώς. 
non Gnecus Sciiplura textus: aliiet edil. Commel., u6) Κα\ πάλιν abest a Regio 1 , Seguer. Gobler. 
έγείροντος. Ibid.Basil., ένοικεϊ. Μοχ Τησοΰν abest a 0 et Felck. 1. Ibid. Regius 2, έστε νήπιοι. 

I , Seguer. (47) Regius 2, ημών. Ibid. Gobler. et Felck. 1, 6 
(40) Reff. 1 , Seguer. Τίς γάρ οΐδεν ανθρώπων τά Πατήρ. Κα\ πάλιν Έφεσίοις* Μή λυπήτε, etc. lbid. 

τοΰ, etc. fiaec aulem usque ad έν αύτψ absunt a εϊ abesl ab Anglic. Mox Regius2, Anglic, διά Trj-
Gobler. el Felc. 1. σοΰ Χριστού. Paulo post Seguer. Gobler. et Felck. 4, 

(41) Τδ έχ deest in Reg. I , Seguer. 
(42) Haec qux sequunlur Ούκ οίδατε usque ad 

θεού ημών, καΓ πάλιν, oroillunt Regius 2, Ottob. 
Felck. 2 , Basil. et editio Gommel.; sed ea habent 
Regiosl , Seguer. Gobler. el Felck. 1. Leguuuir 
quoqoe in Anglic. usque ad οίκεϊ έν ύμϊν. 

(43) Seguer. Gobler. et Felck. 1, ονόματι, ut 
etiam habet Regius 1 , sed emeudatum est, Πνεύ
ματι. 

(44) Regius 1, μετ' ολίγα. 
(45) Και πάλιν, etc.,usque ad δρα δέπώς, absunt 

a Gobler. etFelck. I , qui ibid. habent κα\ Γαλάταις 
πάλιν · "Ινα , etc. Ibid. pro bis verbis, ού δέ τδ 
Πνεύμα Κυρίου, Regius 2 habet ού δέ Κύριος, llem 
u)ld. Regius 1 et Seguer. εκεί omiUunt. Μοχ iidem, 

λυπήτε. 
(48) Gobl. et Felck. 1, Κα\ Φιλιππησίοις - τί, eic. 

Ibidem iidem et Regius 1 , Seguer., Τί γ ά ρ ; πλήν 
δτι, ut et Graecus Scriplur* textus. Ottob., Τί γάρ 
δτι. M i i ei edili, τί δέ δτι, elc. Μοχ Goblerianus κ 
Felck. 1, Seguer., άληθεία· Χριστδς γάρ καταγγέλ
λεται. 

(49) Sic Regius 1 , Seguer. Gobler. et Felck. 1, 
Anglic. AtRegius2, BasiL Felck. 2 , καραδοκίαν. 
Edi t i , παραδοκίαν. Μοχ h«c verba, δτι έν ούδεν} 
αίσχυνθήσομαι, desunt in Gobler. et Felck. 1 , qui 
iidem infra habent : Καί Θεσσαλονικεΰσι · Ό δέ 
άθετών, elc. Otlob. raox, οί έν Πνεύματι Θεοΰ. Ibid., 
δέ anle διαμαρτυρείται, el posi τοιγαροΰν abest a 
Regio 1, Seguer. 
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ritura sanctum suum in vobis > Haec item ad He- Α αίσχυνθήσομαι -1 κα\ πάλιν c 
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braeos scribit : < Hoc signiOcaute Spiritu sancto 
nondum propalatam esse sanctorum viam , adbuc 
prtore tabernaculo babente statum ι Et rursus: 
c Quanio, pntatis, deteriori afficietur supplicio, qui 
Filium Dei concuicaverit, et sanguinem testamenti 
poUutum duxerit, in qoo sanctificatus est, et Spiri-
tui gratise contumeliam feceri l t f ? > El iterum : « Si 
cnim sanguis taurorum et bircorum, et cinis viluke 
aspersu», inquinatos sanctiftcat ad emundationo.ro 
carnis: quanto magis sanguis Chrisli, qui per Spi-
ritum sempiternum, semetipsum obtulit immacula-
tum Deo, emundabil conscieutiam nostram ab ope-
ribus mortuis 1 0 ? » Et ad Thessalonicenses : ι Et 
tunc revclabitur ille iniquus, quem Dominus Jesus 

Ημείς γάρ έσμεν ή 
περιτομή , οΕ Πνεύματι θεού λατρεύοντες, κα\ καυ-
χώμενοι έν Χριστφ Ιησού. > Κα\ θεσσαλονικεύς ι δέ 
διαμαρτυρείται·! Τοιγαρούν δάθετών ούκ άνθρωπον 
αθετεί, άλλά τδν θεδν τδν διδδντα τδ Πνεύμα τδ άγιον 
αυτού είς υμάς · > κα\ πρδς Εβραίους δέ ούτω (50) * 
c Δηλούντος τού Πνεύματος τού αγίου μήπω πεφανε-
ρώσθαι τήν τών αγίων δδδν, έτι τής πρώτης σκηνής 
έχούσης στάσιν · » κα\ πάλιν · « Πδσφ δοκεϊτε χείρο-
νος άξιωθήσεται τιμωρίας δ τδν Υίδν τού θεού κατα-
πατήσας, κα\ τδ αίμα της Διαθήκης κοινδν ήγησάμε-
νος, έν ψ ήγιάσθη , κα\ τδ Πνεύμα τής χάριτος έν-
υβρίσας; > Και πάλιν* c Εί γάρ τδ αίμα ταύρων κα\ 
τράγων, κα\ σποδδς δαμάλεως ^αντίζουσα τούς κεκοι-
νωμένους αγιάζει πρδς τήν τής σαρκδς καθαρότητα · 

interftciel spirilu oris sui, el deslruet advenlu pra> β πδσφ μάλλον τδ αίμα τού Χριστού , δς διά Πνεύμα-
aenlia? suae **. > τος αιωνίου έαυτδν προσήνεγκεν άμωμον τφ θεψ, κα
θαρίσει τήν συνείδηση ημών (51) άπδ νεκρών έργων; ι κα\ πρδς θεσσαλονικείς δέ· t Κα\ τδτε άποκαλυφθή-
σετάι δ άνομος, δν δ Κύριος Ιησούς άνελεϊ τ φ Πνεύματι τού στόματος αυτού (52), κα\ καταργήσει τή 
επιφάνεια τής παρουσίας αυτού. » 

5247» E c c e <Ρ»ό P^clo Spirilus sanctus per omnes 
divina? Scriplura* paginas indicatur. Quid ergo vos 
bis siraile in propheta animadvertisiis ? Nec enim 
vel etiam arliculum adjunctum habel spiritus dequo 
ille loquitur, ul saltem aliqua vobis ratio subesset. 
Vos vero perperam vobisipsis tropos iingere audetis, 
nec vereinini asserere, spiritum, qui creari dicitur, 
ipsum esse Spiritum sanctum, quamvis a peritis v i -

7. Ιδού πώς τδ Πνεύμα τδ άγιον έν πάση τή θεία Γρα
φή γνωρίζεται. Τί τοίνυν ύμεϊς τοιούτον έν τψ προφή
τη έθεωρήσατε ; Ουδέ γάρ ουδέ κάν τδ άρθρον έχει τδ 
παρά τού προφήτου λεγόμενον νύν (55) c πνεύμα, ι ίνα 
κάν πρόφασιν έχητε. Άλλ' απλώς έτολμήσατε τρόπους 
έαυτοίς έπινοέϊν, κα\ είπεϊν τδ λεγόμενον κτίζεσθαι 
πνεύμα, αύτδ είναι τδ Πνεύμα τδ άγιον., καίτοι 
δυνάμενοι μαθεϊν κα\ παρά φιλολόγων ανδρών περί 

ris splrituumdifferentiam vobis discere liceret. Nam Q διαφοράς πνευμάτων. Αέγεται γάρ κα\ άνθρωπου 
Π ipsius quoque bominis spiritus dicitur, ulicanit 
David : c Nocte cum corde meo meditabar, et i r i -
stis crat spiritus meus ι Barucb item his verbis 
precatur: < Anima in angustiis ct spiritus anxius 
clamat ad te » Et in hymno trium puerorum: 
< Benedicite, spiritus > e t« animse juslorum, Domi* 
no ·•. i Iw etiam scribit Apostolus : < Ipse Spiri-
tus testimonium reddit spiritui noslro, quod sumu 
filit Dei. Si autem fllii, et haeredes M . ι Et rursus 

πνεΰμα, ώς ψάλλει Δαβίδ* « Νυκτδς μετά τής καρ
δίας μου ήδολέσχουν, κα\ ήσχαλλε τδ πνεύμα μου. ι 
Ό δέ Βαρούχ έπευχόμενός φησι · c Ψυχή έν στενοϊς 
κα\ πνεύμα άκηδιών κέκραγε πρδς σέ. ι Καί έν μέν 
τή ψδή τών τριών παίδων (54) * c Ευλογείτε , πνεύ
ματα ι κα\ ι ψυχαΐ δικαίων, τδν Κύριον. ι Ό δέ Από
στολος γράφει * ι Αύτδ τδ Πνεύμα συ μ μαρτυρεί τώ 
πνεύματι ημών, δτι έσμέν τέκνα θεού. Εί δέ τέκνα. 
κα\ κληρονόμοι · ι κα\ πάλιν * ι Ουδείς οϊδε τά τού 

4 7 1 Thess. ιν. 8. " Hebr. Ι Χ , 8. i e Hebr. x, 29. , e Hebr. ιχ, 15, 14. 1 1 I I Τhess. ι ι , 8. " Psal. 
L X X V I , 7. » Barucb ιιι, 1. Dan. ιιι, 86. ·· Roin. νιιι, 16,17. 

(50) Regius 1 , Seguer., τούτο. Paulo posl pro κα\ έφ' αυτού τού αγίου Πνεύματος τδ £ητδν δ μέγας 
έτι, Reg. 2 el Basil., έπί. llem paulo post Regius 1, Αθανάσιος έδέξατο , άλλ' ούκ έπί τίνος τών άλλων 
Seguer., άξιωθ^σεσθαι. πνευμάτων. Nola bunc locum iia nunc non exstare 

(51) Regius 1, Seguer., καθαρίσει τήν συνείδηση D apud Apostolura, sed , Dominus interficiet Spirilu 
υμών. orte etit. Videtur vero bas roces, Je$u$ Christvs. 

(52) Sic Regii mss. et Otlob. Seguer* Gobler. et nescio qua ratione, ab aliquibus rejcclas esse. Quod 
Felck. 1. Ua etiam legilur in cod. ms. Alexaudr. autem ila ab initio scripserit Aposiolus, argumeni» 
Novi Teslamenli ex edil. Oxon. 1675. Ali i et editi, sunt tum quae bic a sancio Palre sunt dicta, tum 
άποκτενεϊ. Gseteri auteni mss. Novi Testamenti edit. quod hunc locum similiier proferant divus Chry-

spslomus in Epist. ad TbessafonicenscB, el magnug 
Basilius libro primo Asceiicorum. Yerum etiain 
apud Latinos sic exstat hic lotus in contextu d i -
vina3 Scripiura?. Attende porro roagmira Athanar-
sium hunc locuro intellexisse de ipso sanclo Spi-
r i lu , non auiem dc atiquo aliorum spiriluuui. 

(55) Sic Regii et Ollobon. Seguer. lbid. Gobler. 
et Felck. 1, haec verba, παρά του προφήτου λεγόμε
νον νύν, oroitlunl. Ali i et editi, ούκ άν τδ άοθρον έ χ ^ 

(54) Primus codex Regiufs, έν τψ Δανιήλ γέγρα
πται. Gobler. et Feick. 1, κα\ Δανιήλ. Iidem wiox, 
Ό δέ Απόστολος* αυτό, clc. Ibidem Regii el S»^. 
Go^ler. et Felck. 1, αντδ τδ Πνεύμα. Carteri et editi 
τό omidunl. 

Oxon., αναλώσει, qui ei vocem Ιησούς omilluut. 
Basil., Τησούς Χριστδς άποκτενεί, ad quera locum 
Δοξαπατρής haec noia l : Σημ. "ϋτι τδ όητδν ού κεί
ται νύν ούτως έν τψ Άποστόλψ, άλλ*, Ό Κύριος 
άνελεί τψ Πνεύματι τοΰ στόματος αύτοΰ. Έοικε δέ 
ύπό τίνων τδ , Ίησοΰς Χριστδς, έκβεβλήσθαι, ούκ 
οϊδ' δ τι βουλομένων. Του δ' ούτως έξ αρχής παρά 
τοΰ Αποστόλου γεγράφθαι σηυΛίόν έστι εναργές τά 
τε ένταΰθα παρά του αγίου τούτου Πατρδς είρη μένα, 
κα\ τδ ομοίως προσενεγκείν τδ ^ητδν τοΰτο τόν τε 
θείον Χρυσόστομον έν τή πρδς θεσσαλονικείς επι
στολή , καί τδν μέγαν Βασίλειον έν τψ α̂ ' λόγω τών 
Ασκητικών. Άλλά καί παρά 'Ρωμαίοις ούτω κείται 
τδ 0ητδν έν τώ ύφει τής θείας Γραφής. "Ορα δέ, δτι 
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Ανθρώπου εί μήτδ Πνεύμα του άνθρωπου τδέν αύτω. ι Α < Nemo scil quae sunl boininis, nisi spiritus bomi-
Έ ν δέ τή προς Θεσσαλονικείς επιστολή έπευχόμενος 
λέγει* t Όλόκληρον υμών το Πνεύμα, κα\ ή ψυχή, 
κα\ τό σώμα άμέμπτως έν τή παρουσία τού Κυρίου 
ημών (55) Ιησού Χριστού τηρηθείη.» Αέγεται δέ κα\ 
άνεμων πνεύματα ούτως έν μέν τή γενέσει * c Καί 
έπήγαγεν δ Θεδς πνεύμα έπί τήν γ ή ν , κα\ έκόπασε 
τδ ύδωρ* ι έπ\ δέ τού Ίωνά* € Κα\ Κύριος έξήγειρε 
πνεύμα έπ\ τήν θάλασσαν, κα\ έγένετο κλύδων μέγας 
έν τή θαλασσή * καί τδ πλοϊον έκινδύνευε τοΰ συντρι-
δηναι (56). > Κα\ έν μέν τψ έκατοστψ έκτψ ψαλμψ 
γέγραπται* t Είπε, κα\ έστη πνεύμακαταιγίδος, κα\ 
ύψώθη τά κύματα αυτής, ι Έν δέ τψ έκατοστψ τεσ
σαρακοστά) δγδόψ ψαλμψ* ι Αινείτε τδν Κύριον έκ 
τής γης, δράκοντες καί πάσαι άβυσσοι, πΰρ, χάλαζα, 
χ ιών, κρύσταλλος , πνεΰμα καταιγίδος , τά ποιοΰντα Β ciunt verbum ejus ·*. > Et apud ;Ezechielem, in la-

nis qui ii> ipso esl > Et Epistola ad Tliessaloni-
cenees liaec precaiur: « Integer spiritus vester ct 
anima et corpus sine querela in adventu Domini 
nostri Jesu Ghristi servetiir * T. > Dicitur etiam ven-
torum spiritus sicuti in Genesi scriptum es l : c Et 
adduxit Deus spiritum super terram, et imminutae 
suni aquee · · . ι De Jona item : ι Et excilavit Do-
miuus spiritum in roare, et facta est lempcslas ma-
gna in mari, el navis periclitabatur conter i · · . » Et 
in centesirao sexto psalmo : c Dixit el vcnit spiri-
tiis procellae, ei exallali sunt fluclus ejus 4 0 . > Et in 
centesimo quadragesitno octavo psalmo : < Laudate 
Dorainum de lerra, dracones et omnes abyssi, ignig, 
grando, nix, glacics, spiritus procellarum, quse fa-

τδν λόγον αύτοΰ * » κα\ έν τψ Τεζεχιήλ έπ\ τού θρή
νου Σόρ (57) · ι Έν καρδία θαλάσσης, έν ύδατι πολ-
λψ ήγόν σε οί κωπηλάται σου * τδ πνεύμα τοΰ νότου 
συνέτριψέ σε. > 

8. Έντυγχάνοντες δέ κα\ ύμείς ταϊς άγίαις (58) Γρα-
φαίς, εύρήσετε λεγόμενον πνεΰμα κα\ τδν έν αύ-
τοις τοις θείοις λόγοις νούν, γράφοντος τοΰ Παύλου* 
t *Ος (59) κα\ ίκάνωσεν ημάς διακόνους Καινής Δια
θήκης, ού γράμματος, άλλά πνεύματος. Τδ γάρ γράμ
μα άποκτείνει, τδ δέ πνεΰμα ζωοποιεί. ι Τδ μέν γάρ 
0ητδν γράμματι κεχάρακται- δ δέ νους δ έν αύτψ 
πνεύμα λέγεται. Ούτως κα\ < δ νόμος πνευματικός 
έστιν, ι ίν' ώς πάλιν είρηκε (60), μή δουλεύωμεν έν 
παλαιδτητι γράμματος, άλλ' έν καινότητι πνεύματος. 

mento Tyri : c In corde maris, in aquis mullis ad-
duxeriint te remigcs t u i : spirilus auslri conlrivit 
te 

8. Qiiin etiam si Vobis sanctafs Liiteras legero lu-
beal, ipsum divinorum verborum seosum, spiritum 
quoque appellari reperielis. Sic enim Pauhis scri-
b i t : < Quiet idoneosnos fecit ministros Novi Testa-
menti, non lilterae, sed spiritus. Littera enim occi-
dit, spiritus autem vivifical 4*. > Siquidem dictum , 
lillera exaralum esl : sensus vero quem continec, 
spiiitus dicilur. Ila et « lex spirilualis es l 4 V , ι u l , 
quemadmodum idem dixit, nou serviamus in ?etu-
stale li l lera, sed in novilate spirilus. Idem quoque 

Και αύτδς μέν ευχάριστων έλεγεν * c Ά ρ α ούν αύτδς C gralias agens dicebat 4 5: c Igilur ego ipse menle ser-
έγώ τ ψ μέν νοΐ δουλεύω νόμψ Θεού, τή δέ σαρκί νό-
μψ αμαρτίας * ουδέν νΰν άρα (61) κατάκριμα τοίς έν 
Χριστώ Τησού. Ό γάρ νόμος τοΰ πνεύματος τής ζωής 
έν Χριστψ Τησού ήλευθέρωσέ με άπδ τοΰ νόμου τής 
αμαρτίας* ι δ δέ Φίλιππος, τδν εύνοΰχον άπδ τοΰ 
γράμματος είς τδ πνεΰμα θέλων επιστρέφε ι ν , έλε
γε·/ * ε ΤΑρά γε γινώσκεις ά άναγινώσκεις; » τοιοΰ-
τον έσχηκώς μαρτυρεϊται κα\ δ Χάλεβ (62) έν τοϊς 
Αριθμοί; , τοΰ Θεοΰ λέγοντος · ι Ό δέ παϊς μου Χά
λεβ, δτι έγενήθη έτερον πνεΰμα έν αύτψ, κα\ έπηκο-
λούθησέ μοι * είσάξω αύτδν είς τήν γήν είς ήν είσήλ-
θεν έκεϊ (65). » Άλλη γάρ διανοία παρά τήν εκείνων 
αύτδς λαλήσας, εύάρεστος τψ Θεψ γέγονε. Τοιαύτην 
έχειν ττροέτρεψεν δ Θεδς τδν λαδν καρδίαν διά Τεζε-

vio legi Dei : carne auiem, legi peccati. Nibil ergo 
nunc damnalionis esl iis qui sunl in Cbristo Jcsu. 
Lex enim spiritus vitse in Ghrisio Jesu liberavii me 
a legepeccati 4 β . ι Philippus eliam eunucbum a li t-
tcra ad spiritum converlere volens aiebat: c lutel-
ligis quae legis 4 7 ? ι Talem quoque spirilum Ga 
leb habuisse ex Numeris constat, Deo dicenle : 
c Servus meus Caleb, quia factus est aiius spirfcui 
in eo, ei seculus est me, inducam ipsum in terram 
in quam illic ingressus est **. ι Nempe quia ille 
alia ab illis mente locutussil, Deo fuit accepius. 
Tale ilem cor populum babere jussil Deus per Eze-
cbielem: c Facile 5 2 5 v o u * s c o r novum ei spiri-
tum novum 4 9 . » QuaB cum ita sint, el tanta s i i , ut 

M I Cor. n , 11. " 1 Tbess. v, 25. M Gen. v u i , 1. 
7, 8. *» Eiech- xxvn, 25. 4* 1 Cor. ιιι, 6. ** Rora. 
w Act. νιιι, 50. w Num. xiv, 24. *· Ezech. xvm, 51. 

1 9 Jon. i , 4 . 4 0 Psal. cvi, 25. 4 1 Psal. C X L V I I I , 

v n , 14. 4 i i b i d . 6. 4 e i b i d . 25; νιιι, 1, 2. 

(55) Sic primus codex Regius, Seguer. et Grae- D gius 1, Segiier., άποκτένει, forte pro άποκτενεϊ, u l 
cus Scripturae texlus in omnibus mss. edit. Oxon 
Ali i et ed i l i , υμών. Ibidero Seguer. omiuit Τησού 
Χριστού. Mox idem Seguer., pro πνεύματα, habet 
Πνεύμα. Paulo post Regius 2, τδ Πνεΰμα. 

(5b) Τοΰ deest in mss. Regiis et Seguer. Ibidem 
Reg. 4, έκινδύνευσε. Paulo post Regius 1 , Seguer. 
Gobler. et Felck. 1. Graecus Scripturae textus, έστη. 
Gateri et editi, ήλθε. 

(57) Sic Regius 1, Seguer. At alii et editi, raale, 
θρόνου σου. Ibid. Reg. 1, καρδίαις θαλασσών. 

(58) Sic Regius 1 , Seguer. Caeteri vero et editi, 
θείαις. Mox Regius 2, πνεύμα καί τδ έν αύτοϊς. 

(59) *Ός abest a Gobler. Felck. 1. Paulo posl Re-

habet Regius 2. Ibidem γάρ deesl in Gobleriano ce 
Felck. 1. 

(60) Sic primus codex Regius, Seguer. Gobler. 
et Felck. 1. Ali i vero et edili ώς eolum habeni. 
Mox iidem έν παλαιδτητι babent : caieri et ediii 
έν omittunt. 

(61) Seguer., pro νΰν άρα, ούν babel. Paulo posl 
Regius 2, τής ζωής τής έν Χριστψ. 

(62) Sic Regius 1 , Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felck. 1. Edi l i , Ό δέ παίς Χαλέβ, δτ ι , etc., atfii» 
omissis. 

(65) Sic Regius 1, Seguerian. et LXX. Caeter: efc 
cdi l i , έκλήθτι. 
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oslendimus, spiriUium differentia, «quius profecto Α κιήλ λέγων c Ποιήσατε έαυτοίς καρδίαν καινήν και 
agerelis, si, ubi de creato spiritu meiUio facta fue-
Ht, id de aliquc praediciorum spiriluum intelltge-
rctis. Hujusniodi ille cst de quo apud Isaiam legi-
tur : c Consensit Aram cum Epbraim, et obstupuil 
anima ejus, et anima populi ejus, quemadroodum 
in silva arbor a spiritu concutiturB 0. » Idem item 
his verbis indicatur : ι Excitavit Dominus spiritura 
in mare 8 1 , > propler Jonam. Tonitru siquidein se-
quunlur spicitus venlorum, uti contigit in pluvia 
quae conlra Achab cecidit, quemadmodum scri-
ptum est : c Et factus est usque huc et usque huc, 
etcoeli obscurati suntnubibus et sp i r i tu" . ι 

πνεΰμα καινδν. ι Τούτων τοίνυν ούτως δντων, καί 
τοσαύτης διαφοράς πιρ\ των πνευμάτων δεικνυμένης, 
βελτίους άν ήτε (64), εί, περ\ κτιζομένου πνεύματος 
άκούοντες * περί ένδς τών προειρημένων έφρονεΐτε, 
οίον ήν περί ού έν Ησαΐα γέγραπται · c Συνεφώνη-
σεν 'Αράμ πρδς τον Έφραΐμ, κα\ έξέστη ή ψυχή αύ
τοΰ , κα\ ή ψυχή τοΰ λαού αύτοΰ , δν τρόπον (65) έν 
δρυμώ ξύλον ύπδ πνεύματος σαλευθή. ι Τοιούτον δέ 
ήν κα\ , < *Ό έξήγειρε Κύριος πνεΰμα έπ\ τήν θάλασ
σαν · διά τδν Ίωνάν. Ακολουθεί γάρ τή βροντή κα\ 
τά τών άνεμων πνεύματα, ώς έπι τοΰ ύετοΰ τοΰ (66) 
κατά τδν 'Αχαάβ, ώς γέγραπται · « Κα\ έγένετο ώδε^ 

καΐέωςώδε, κα\ δ ούρανδς συνεσκότασε νεφέλαις και πνεύματι. ι 

9. Verum quiaCbrisli* inquiunt, merainit S c r i - Β 9. Άλλ' έπείπερ Χρίστου, φησ\ (67), μνημονεύει 
ptura, liinc Gt ut spirilus de quo hic esl quaeslio, 
nullus alius inlelligendus sit praeter Spirilum san-
cturo. Itane ergo Spiritum sanctum una quidem 
cum Christo nominari attendisiis ? at ubinam illum 
nalura a Filio dividi et separari inlellexistis, qui 
Cbristura quidcra rem creaiam non esse, sed Spi-
ritum sanctum rem crealam esse audelis dicere? 
Absurdum sane fuerit ea quae natura dissimilia 
sunt simul nominare eademque gloria celebrarc. 
Qua enim commuuio vel q u » similitudo rei crealae 
cum Crealore? Profcclo si ila esl, nibil aliud su-
perest quam ut Filio res quas ipse creavit annu-
nieretis ct conjungatis. haque satis quidem esse 
\idebatur quod apud propbetam scriptum est de 

τδ Αόγιον, ακολούθως κα\ τδ λεγόμενον πνεΰμα ουδέν 
έτερον ή τδ Πνεΰμα τδ άγιον χρή νοεϊν (68). Εϊτα τδ 
μέν (69) συνονομάζεσθαι τφ Χριστφ τδ Πνεΰμα τδ άγιον 
έθεωρήσατε · τδ δέ διαιρεΤν αύτδ τή φύσει, κα\ άπο-
ξενίζειν άπδ τοΰ Τίοΰ, ποΰ κατενοήσατε, δτι τδν μέν 
Χριστδν λέγετε μή είναι κτίσμα, τδ δέ άγιον (70) 
Πνεΰμα κτίσμα λέγετε; Κα\ άτοπον έστι τά ανόμοια 
τή φύσει συνονομάζειν, καί συνδοξάζειν. Ποία γάρ 
κοινωνία, ή ποία δμοιότης τφ κτίσματι πρδς τδν κτί
στην; Έπεί ώρα υμάς καί τφ Υίφ συναριθμειν κσ\ 
συνάπτειν τά δι' αύτοΰ γενόμενα κτίσματα. Ήρκι ι 
μέν ούν (71) περ\ πνεύματος άνεμων νοείν τδ γε -
γραμμένον* ώσπερ εΓρηται· επειδή δέ προφασίζεσθε 
τήν έν τψ ρητώ περ\ τοΰ Χρίστου μνήμην, άναγκαϊον 

((piritu venlorum, ul jam dictum est, intelligere. u ίδεΓν ακριβώς τδ λεγόμενον, μή άρακα\ περ\ τοΰ λε 
Verum quandoquidem faclara ibidem de Christo 
mentionem objicilis, accurate res est nobis expli-
canda, si forle quid melius de isto spiritu, qui 
creari dicitur, ostendere possimus. Quid esl igitur 
annunliare inlcr bomines Christum ejus", quara 
ipsum hominem fieri, idemque esse ac i l lud: ι Ecce 
virgo in utero babcbil, et pariet iilium, et ?oca-
bunt noraen ejus Emmanuel n , ι el alia qoer de ejus 
advenlu scripla sunl? Cum igiiur eo loci Verbi iu 
carnem adventus annuulietur, qualero crealura spi-
ritum inielligere deberous, praeler bominum spiri-
tcm qui eflicilur el renovaiur, quemadmodum Deus 

γομένου κτίζεσθαι πνεύματος οίκειοτέραν εύρωμεν 
τήν διάνοιαν. Τί τοίνυν έστ\ τδ άπαγγέλλειν είς αν
θρώπους τδν Χριστδν αύτοΰ, ή τδ γίνεσθαι αύτδν άν
θρωπον, κα\ Γσον είναι τούτο τψ (72) φάναι* ι Τδού 
ή παρθένος έν γαστρ\ Ιξε ι , κα\ τέξεται υίόν · κα\ 
καλέσουσι τδ δνομα αύτοΰ Εμμανουήλ ·ι κα\ τά άλλα, 
δσα περί τής επιδημίας αύτοΰ γέγραπται; τής δέ 
ένσάρκου παρουσίας απαγγελλομένης περ\ τού Λόγου, 
ποίον χρή πνεΰμα κτιζόμενον νοείν, εί μή τδ (75) 
άνακτιζόμενον τών ανθρώπων κα\ άνακαινιζόμενον 
πνεΰμα ; Τούτο γάρ κα\ διά Ιεζεκιήλ έπεγγείλατο δ 
θεδς λέγων < Κα\ δώσω ύμίν καρδίαν καινήν, κα\ 

·· Isa. νιι, 2. 8 1 Jon. ι, 4. " 111 Reg. χνιιι, 45. " Amos iv, 15. " Isa. vn, 14. 

(64) Sic Regius 1 , Seguer. Gobler. ct Felck. 1. D 
A l alii et edi l i , είητε. Paulo post iidem , οίον ήν, 
περ\ ού έν Ησαΐα. Caeleri et editi, οίον ήν δπερ εν τώ 
Ησαΐα. 

(65) Primus rodex Regius , Seguer. hic addunt 
δταν. Mox Reg. 1 ei 2, Segtier. Gobler. et Fek-k. 1, 
Τοιούτον δέ ήν καί δ , eic. Ali i ei edi l i , Τοιούτο δέ 
ήν κα\ τό, etc. 

(66) Sic Regius 1 , Seguer. Cfeleri et editi τού 
omittunt. Mox iidem, Gobler. et Felck. 1 , nec 
non Grsecus Scriplura? lexlus habenl, έως ώδε και 
έως ώδε. Ali i et editi semel lantuin έως ώδε. Ibidem 
phmus codex Regius, Seguer. et Graecus Scripturae 
lexlus, συνεσκότασε νεφέλαις. Ali i el edi l i , συν- . 
εσκδτασεν έν νεφέλαις. 

(67) Regius 1, Seguer., έπε\ περι, φασί, etc. 
(68) Quae sequunlur χρή νοείν, c l c , usque ad τδ 

Πνεύμα τδ άγιον, babeut primus codcx Regius, Se-

guer. Gobler. et Felck. 1 ; dcsunt vero in aliis ct 
editis. 

(69V Αυτό pos! άποξενίζειν abjiciunt Regii et Se-
guer. Basil. Anglic, at alii et editi habent. Mox 
primus Regius, Seguer. Gobler. el Felck. 1 , ού 
κατενοήσατε, δτι, elc. 

(70) "Αγιον el mox λέγετε desunt in Regio 1 , 
Seguer. Paulo post iideni, Gobler. et Felck. 1 . 
Anglic. Reg. 2, συνδοξάζειν addunl. Abi ei editio 
Gommel. abjiciunt. * 

(71) Posl ούν, Reg. 1 et Seguer. καί addunt. 
]72) Sic Reg. 1, Seguer. At Gobler. el Fekk. 1, 

τούτο τδ (forie pro τψ) φάναι · Τδού, elc. Aiiglic., 
τούτψ φάναι τδ, Τδού, elc. Edit. Gomiuel. el Reg. 2, 
τούτψ φάναι* Τδού , etc. Paulo posl pro έπιδη^ιίας, 
Felck. 2 οι edilio Gommel., δημιουργίας. 

(75) Primus codex Regius, i*eguer., ή τό , clc. 

file:///idebatur
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πνεύμα καινδν δώσω ύμίν · ναλ άφελώ τήν καρδίαν Α per Ezecliiclem pollicilus esl, dicens : t Et dabo 
τήν λιθίνην έχ τής σαρκδς υμών · και δώσω ύμίν καρ
δίαν σαρκίνην · κα\ τδ Πνεύμα μου δώσω έν ύμιν. > 
Πότεδή τούτο (74) πεπλήρωται, εί μή δτε παραγενό-
μενος ί Κύριος άνεκαίν.σε τά πάντα τή χάριτι ; Ιδού 
γάρ καί έν τψ £ητώ τούτψ ή διαφορά τών πνευμά
των δείκνυται · καί τδ μέν πνεύμα τδ ημών άνακαι-
νιζόμενόν έστι · τδ δέ Πνεύμα τδ άγιον ούχ απλώς 
πνεύμα, άλλ* εαυτού (75) φησιν αύτδ είναι δ θεδς, έν 
ψ καί τά ημών ανακαινίζεται · ώς κα\ δ ψάλλων έν 
τψ έκατοστψ καί τρίτψ ψαλμψ λέγει · t Άντανελεις 
τδ πνεύμα αυτών, κα\ έκλείψουσι, κα\ είς τδν χούν 
αυτών έπιστρέψουσιν. Έξαποστελεις τδ Πνεύμα σου, 
καί κτισθήσονται, καί άνακαινιείς τδ πρόσωπον τής 
γής. > Εί δέ έν τώ Πνεύματι τού θεού άνακαινιζ-ό-

vobis cor novum, el spiritum novum dabo vobis : 
cl aufaram cor lapideum de carne vestra, et dabo 
vobis cor carncum, ct Spiritum mctim dabo in 
vobis 8 e . > Quando ergo id iwpletum est, nisi cum 
advenit Dominus, et sua[ gralia omnia renova\it? 
Porro hoc eliam in loco spirituum diflerentia oslen-
dilur. Nam spiritus nosler, is cst qiti renovalur: 
scd Spirilum sanclum, non simpliciter spirilum, 
sed suom esse Spiritum Deus dcclaral, in quo sci-
licet spiritus nosler renovatur, miPsalmista psalmo 
centesimo lcriio luculenter docet: < Auferes spi-
riium eoruin el deikient, ct in pulverera suum re-
vertentur. Emiltcs Spirilum tuum et creabuntur, 
el renovabis faciem i c m e " . » Quod si in Spiritu 

μέθα· ούκ άρα τδ Πνεύμα τδ άγιόν έστι τδ νύν λεγό- Β Dci renovamur : non crgo Spirilus sanrtus is ost 
μενον πνεύμα κτίζεσθαι, άλλά τδ ήμέτερον. Και εΓπερ, 
διά τδ πάντα γενέσθαι (76) διά τού Λόγου, φρονείτε 
καλώς μή είναι κτίσμα τδν Υίόν · πώς ού βλάσφημόν 
έστι λέγειν ύμας κτίσμα τδ Πνεύμα, έν ω τά πάντα 
ό Πατήρ διά τού Λόγου τέλειοι καί ανακαινίζει; Κα\ 
εί, διά τδ γεγράφθαι απλώς πνεύμα κτίζεσθαι, άν-
επλάσαντο έαυτοϊς είναι τούτο τδ Πνεύμα τδ άγιον · 
πεισΟήναι λοιπδν όφείλουσιν, (77) δτι μή τδ Πνεύμα τδ 
άγιόν έστι τδ κτιζόμενον, άλλά τδ ήμέτερον έστι τδ 
έν αύτψ άνακαινιζόμενον • περί ού κα\ δ (78) Δα
βίδ ηύχετο ψάλλων · ι Καρδίαν καΟαράν κτίιον έν 
έμο\, ό θεδς (79), κα\ πνεύμα εύθ£ς έγκαίνισον έν 
τοις έγκάτοις μου. ι ΤΠδε μέν γάρ λέγεται κτίζειν * 
πρότερον δέ έπλασεν, ό Ζαχαρίας φησίν ι Έκτείνων 

qui creari dicitur, sod noster spirilus. Si 5 2 6 , l c m 

quia omnia per Vcrbum facla snnt, recte senlilis 
Filium non esse rem creatam : an non ilidem 
impium est vos Spiritum sanclum, in quo Pater 
per Verbum omnia perficit ei renovat, contendere 
reni esse crcalam ? Si igitur quod simpliciter scri-
pium sit spirilum creari, illuni idcirco Spirilum 
sanclum esse sibi ipsis finxere : jam persuasum illis 
esse dcbct, non Spiriluni sanclum iHum esse qui 
crcalur, sed noslrum esse qui in eo renovalur; qua 
dc re et ipsc David boc niodo precabatur : c Cor 
mundum crea in me, Deus, el spirituin reclum in -
nova j n visceribus meis I T . > Elenim boc in loco 
epiritum creare dicilur, qucm anlea tinxerat, ot ai ; 

τδν ούρανδν, και θεμέλιων τήν γήν , κα\ πλάσσων G Zacharias : « Extendens cajlum,el fundans lerram, 
πνεύμα ανθρώπου έν αύτώ · · δ γάρ πρότερον έπλασε, 
τούτο πεπτωκδς άνέκτισε (80), γενόμενος αύτδς έν 
τώ κτίσματι, δτε ό Λόγος σάρξ έγένετο, « ίνα, » ώςδ 
Απόστολος είπε, « τούς δύο κτίση είς ένα καινδν 
άνθρωπον, τδν κατά θεδν κτισθέντα έν δικαιοσύνη 
χαί όσιότητι τής αληθείας, ι Ού γάρ ώς έτερου δή
μιου ργηΟέντος παρά τδν ές αρχής κατ' είκόνα γενό
μενον άνθρωπον έλεγεν (81) · άλλά τδν έν Χριστώ 
κτισθέντα καΐάνακαινισθέντα νούν συνεβούλευεν άνα-
λαβεϊν · δπερ κα\ διά Ιεζεκιήλ πάλιν δηλούται, λέ
γοντος αυτού · ι Ποιήσατε έαυτοίς καρδίαν καινήν 
κα\ πνεύμα καινόν κα\ ίνα τί αποθνήσκετε, οΐκος 
Ισραήλ; Διότι ού θέλω τδν θάνατον τού αποθνήσκον
τος, λέγει 'Αδωναΐ Κύριος. > 

et fingens spiriium hominis in Spso*8. ι Quem enim 
anlea finxerat, eumdem postea lapsum denuo erea-
v i l , factus ipse in rc creata, ncmpe cum Verbiini 
caro faclum esl, c u t , » quemadmodum Aposlolus 
a i t , c duos condal in unum novuni bominero, qui 
secundum Deum creatus est in justitia el sancii-
late ver i la l i s B 9 .»Id enim non dixil tanquam creaius 
sit alius ab illo homine qui inilio ad imaginem 
factus fuit, sed ad creatam el renovatam in Christo 
mentem suscipiendam Odeles hortabatur; quod 
idem bis verbis praslat Ezechiel : «Facite vobis 
cor novum el spiritum noviim : et quare roorimiui» 
domus Israel? Quia nolo mortem morientis, dicit 
Adonai Dominus* 0 .» 

40. Ούκούν τού κτιζομένου πνεύματος τοιαύτην ^ 10. Cum igilur iia senliendum sil de illo spirilu 

• Ezech. xxxvi, 26. M Psal. cm, 29, 50. " Psal. L , 12. M Zachar. xu, 1. 8 9 Epbes. n , 15; iv, 24. 
••""Ezech. xvui, 51, 52. 

(74) Anglic, Πότε δέ τούτο. Paulo posl Rcgius 1 
el2 , Segoer. Basil. Gobler. Felck. 1, δ Κύριος. . . ή 
διαφορά. Ali i ei editi omiltunt δ, iidemque cmn Ba-
sil. , ή . Ibid., antc έν τω 0ητψ, καί abest a Basil. 

(75) SicRegius 1 et 2, Seguer. Gobler. Folck. 1. 
Al i i , αυτού. Ibid. Reg. 1 et 2 , Seguer., αύτδ εΐναι. 
CaHeri el ediii αυτό omiltunt. 

(70) Prinws code^ Regius, Segucr., γεγενήσθαι. 
(77) Sic Regius 1, Angiic. Αι alii et eJiiio Com-

mel., γνώτωσαν, δτι , elc. Ibidem qua3 scquuntiir, 
ita exslaul in Regio 1, S.-guer. Gobler. ei Felck I . 
Αι caeleri ei editi, τδ άγιον Πνεύμα ούκ έστι κτιζό
μενον. 

P A T R O L . G B . X X V I . 

(78) Gobler. et Felck. primus, Regius primug, 
Seguer. δ oiriittunt. Gobler. et Felck. primus, ib i -
dem ηύχετο λέγων. 

(79) Regius 1 et 2, Seguer. addunt δ θεός : abi 
et editi omitlunl. 

(80) Primus codex Regius, Seguer., άνέστησε. 
(81) Sic Regius 1 , Seguer. Caeleri et editi omil-

tnnl έλεγεν. Ibidem qnae seqminlur, ila jacent in 
Regio 1 , Seguer. G^bler. et Felck. L . A I i i autein et 
ediiio Gomniel. omiltunt, κα\ άνακαινισθ'έντα νούν. 
Vox συνεβούλευεν abest a Gobler. el Felck. 1 . At 
Oltob. babet συνεβούλε υ σε ν. 

18 
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qui ereatur, congruenter quoque inlelligi polest lo-
nitru, quod lirmari ibidem dicilur, iidelis sermo ct 
immobiUs lex spiritus : cujus cum Jacobum et 
Joannem ministros esse vellet Dominus, illos Boa-
nerges nominavit, quod esl, filii tonilrui Hinc 
Joannes vere e coelis clamat: « ln principio erat 
Verbum, el Verbum erat apud Deuin, et Deus crat 
Yerbum". > Lex quippe prius umbram fuluroruin 
bonorum liabuil. Cum autera Cliristus bominibus 
annunlialus csi;el ipse adfuil dicens : < Ipse qui 
loquor adsum 6 S ; tunc, ι ut dixit Paulus , < ejus 
vox terram concussit, cum id prius pollicilus 
esscl : Adbuc semel ego movebo non solum ter-
rain, sed et coelum. Quod autem adbuc semel di-
cit, declaral mobilium translalionem, ut maneant 
ea quae sunl immobilia. ltaque regnum iminobile 
suscipienles, babcmus graiiam, per quam servimus 
placentes Dco*\ ι Quod aulcm bic immobile re-
gnum dicil, idem iirmalum canit David : « Domi-
nus rcgnavlt, decorem induit, induil Dominus for-
liludineni el ea praecinxit se.Elenim firmavit orbem 
lerra, qui non commovebitur*8. ι Itaque quoda 
propheia dictum est, Salvatoris adventum signili-
cal, in quo et nos renovati sumus, et lex spiritus 
inimobilisperseveral. Sed i l l i vere tropici seu ver-
satiles foedere cum Ariaiiis iiiiio, ac inler se i m -
pielale adversus Divinilat^m divisa, ut videlicet i l l i 
Filium, ipsi Spirilum rem crealam essepugnent; iro-
pos, utiidem loquuntur, effingcre, atque illud eliam 
quod recte ad Timoibeum scripsii Apostolus, male in-
terpretari ausi sunt :« Testor, > iiiquii Paulus, ico-
ram Deo et Ghristo Jesu, et electis angelis, ut haec 
527 custodias sine prajudicio, nihil faciens ex in -
vitalione β · . »Εχ quibus i l l i concludunt, quod cum 
Deum et Cbristum nominaverit, deindeque angelos, 
necesseest spiritum inier angelos annumerari, eum-
queex illorum csse ordine, alque angclum aliis majo-
remesse. Prirao, hoc impii Valeniini inventum est, 
neque latet ipso&eadem acillum loqui. llle siquidem 
dixi l , quod misso Paracleto, una cura illo coaevi 
cjus angeli raissi fuerint. Deinde, dum Spirilum' ad 
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Α έχοντος τήν διάνοιαν, πρεπόντως αν νοηθείη κα\ ή 
στερεουμένη βροντή δ πιστδς λόγος, κα\ Ασάλευτος 
τοΰ πνεύματος ό νόμος. Τούτου γάρ ύπηρέτας είναι 
Οέλων τδν Τακώβ κα\ τδν Ιωάννη ν , έκάλεσεν ό Κύ
ριος Βοάνε ργές, δ έστιν, υίο\ βροντής · δ'γ' ούν Ιωάν
νης αληθώς άπ ' ουρανού βο$· < Έν άρχή ήν δ Λόγος, 
κα\ ό Λόγος ήν πρδς τδν θεδν, κα\ θεδς ήν δ Λόγος.» 
Πρότερον μέν γάρ σκιάν είχεν δ νόμος τών μελλόν
των αγαθών δτε δέ δ Χριστδς άπηγγέλη τοΤς άνΟρώ-
ποις κα\ παρεγένετο λέγων · c Αύτδς δ λαλών πάρ-
ειμι· τότε , > ώς είπεν δ Παύλος, < ή τούτου φωνή 
τήν γην έσάλευσεν, έπαγγειλαμένου πρότερον» Έ τ ι 
άπαξ έγώ σείσω (82) ού μόνον τήν γήν, άλλά κα\ τδν 
ούρανδν. Τδ δέ Ιτι άπαξ δηλοί τών σαλευομένων τ ή ν 
μετάθεσιν, Γνα μείνη τά μή σαλευόμενα. Διδ βασι-

Β λείαν άσάλευτον παραλαμβάνοντες, έχομεν χάριν, δι* 
ής λατρεύομεν εύαρέστως (85) τψ θεψ. > "Ην δέ λέ
γει βασιλείαν ούτος άσάλευτον, ταύτην στερεωθείσαν 
ψάλλει Δαβίδ * c Ό Κύριος έβασίλευσεν, εύπρέπειαν 
ένεδύσατο· ένεδύσατο Κύριος δυναμιν κα\ περιεζώ-
σατο. Κα\ γάρ έστερέω<τε τήν οίκουμένην, ήτις ού σα-
λευθήσεται. ι Τδ άρα παρά τψ προφήτη £ητ1ν τήν 
έπιδημίαν τού Σωτήρος σημαίνει, έν ήκα\ ήμειςάν-
εκαινίσθημεν, καί δ νόμος τοΰ πνεύματος (84) ασάλευ
τος διαμένει. Άλλ' οί τψ δντι τροπικοί (85), συνθε
μένοι τοις Άρειανοίς, κα\ μερισάμενοι μετ' αυτών 
τήν είς τήν θεότητα βλασφημίαν, Γνα εκείνοι μέν τδν 
Τίδν, ούτοι δέ τδ Πνεΰμα κτίσμα λέγωσιν · έτόλμη-
σαν, ώς αυτοί cpaat, τρόπους πάλιν έαυτοίς έφευρεΓν 

^ κα\ παρεξηγεΐσθαι κα\ τδ τοΰ Αποστόλου 0ητδν, δ 
καλώς μέν αύτδς (86) έγραφε Τιμοθέου λέγων * ι Δια
μαρτύρομαι ενώπιον τοΰ θέοΰ κα\ Τησού Χριστού (87) 
κα\ τών εκλεκτών αγγέλων, Γνα ταΰτα φύλαξης χω
ρίς προκρίματος, μηδέν ποιών κατά πρόσκλησιν (88).· 
Εκείνοι δέ φάσκουσιν, επειδή τδν θεδν και τδν Χρι
στδν ώνόμασεν, ειτα τούς αγγέλους, ανάγκη το&: άγ-
γέλοις συναριθμεΐσθαι τδ Πνεΰμα, τής τε αυτών 
είναι συστοιχίας κα\ αύτδ (89), καί άγγελον εΐναι 
μείζονα τών άλλων. Πρώτον μέν ούν τής ασεβείας 
έστ\ν Ούαλεντίνου τοΰτο τδ εύρημα * κα\ ούκ έλαθον 
ούτοι τά εκείνου (90) φθεγγόμενοι. Εκείνος γάρ Ιφη-

β ι Marc. ιιι, 17. 
·· I Timolb. ν , 21. 

6 1 Joan. ι, 1. " Joan. ιν, 26. ·* Agg. ι ι , 7; Hebr. x n , 26-28. β β Psal. xcn, 1. 

(82) Primus codex Rcgius, Seguer., σείω. 
(85) Regius 2 , εύαρεστούντες. Mox Regius pri-

mus, Sogucr. Basil., άσάλευτον, et Regius 1, Se-
giiei'., ούτος. Alii et edili, αύτδς άτελεύτητον. Ibidem 
Rcgius 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1, στερεωθείσαν. 
Cseleri et edili, έτέρωθι ούσαν. 

(j84) Stc Regii el Seguer., ut et legit Nannius. At 
alit et edili, Πατρός. 

(85) Ad hanc vocein, τροπικοί, in cod. ms. Basil. 
Δοςαπατρής haec non inepie nolal : Σήμείωσαι, δτι, 
διά τδ λεγείν εαυτούς τρόπους εφεύρισκε ιν παρεξ
ηγήσεων, εκλήθησαν οί Πνευαατομάχοι τροπικοί έν 
άρχή * ύστερον οέ άπδ Μακεδονίου Μακεδονιανοί. ld 
esl: Nota 5. Spirilus hostes, quia varios tropos in 
pravit $ui$ ittterprelationibus se excogitare dicerent, 
iuitio vocatos fuisse tropicos ; poslea vero α Macedo-
nio. Maeedonianos. Λ ide p. 516. 

(86) SicRcgiusl , Seguer. Anglican. Gobler. et 

Felck. 1. Caeteri vero et editi αυτός omitlunt, et 
habent έγραψε. Reg. 2 lamen έγραφε quoque habet. 

(87) Sic Regios 1 et Seguer. ln Gobl. et Felck. 1 
ita legitur, τοΰ θεού Χριστού Τησού. ln Anglic, τοΰ 
θεοΰ κα\ Κυρίου ημών Τησού Χριστού. Ediiio Cora-
mel. et Regms 2, τοΰ θεοΰ κα\ Χριστού Τησού. . 

(88) Sic omnes mss. et edit. Gommel., uti eliam 
babent 4 mss. codices Novi Testamenti edit. Oxon. 
1675. At alit πρόσκλισιν, quemadiDodum quoque 
logit interpres Latinus, in alteram partem de-
clinando. Ibid. Regii etOttobon. Seg. Basil. Angl., f 

φάσκουσιν. Ali i ct edili, φάσκωσιν. 
(89) Sic Rogii et Seg. Oltoboa. Basil. Anglican. 

Goblerian. el Felckra. 1. Edili vero et alii καί ante 
αυτό omiltunl. 

(90) Gobl. et Felokm. primus, Seg. Ouobon., τά 
εκείνων. Paulo post Rcg. 1 et 2, Basil. Seg. Gobl. 
et Felckm. 1, έφησεν Alii ct edili, φησίν. 
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σεν, οτι, πευ;φθέντος τού Παρακλήτου, συναπεστάλη- α angelorum naliiram dediicuut, non advertunt 
σαν αύτώ οί ήλικιώται αυτού άγγελοι · έπειτα δέ τδ 
Πνεύμα κατάγοντες (91) είς τους αγγέλους εις τήν 
Τριάδα συντάσσοντες. Εί γάρ μετά Πατέρα κα\ Υίδν 
κατ' αυτούς οί άγγελοι, δηλονότι τήν Τριάδος είσίν 
οί (92) άγγελοι, κα\ ούκ έτι « λειτουργικά πνεύματα 

angelos iu Trinilaie collocare. Nam si secondum 
illos posl Patrera el Filium sequuniur angeli: cene 
e Trinitaie suut angeli, nec jara sunt ι adraini-
stralorcs spirilus in ministerium roissiβΤ, ι nec ipsi, 
sancli efficiuntur, sed potius alios sanctos efficiuiiL 

είς διακονίαν αποστελλόμενοι, > ουδέ άγιαζόμενοι, άλλ* αύτο\ μάλλον άγιάζοντες άλλους άν εΤεν. 

11. Τί ουν ή τοσαύτη τούτων άπόνοια; Πού τών 
Γραφών πάλιν εύρον άγγελον (95) τδ Πνεύμα λεγόμε
νον; Τά αυτά δέ μοι τοίς προειρημένοις είπεϊν 
ανάγκη. Παράκλητος ελέχθη κα\ πνεύμα υίοθεσίας, 
κα\ πνεύμα αγιασμού, κατ πνεύμα θεού, καί πνεύμα 
Χριστού ελέχθη · ούδαμού δέ άγγελος, ουδέ αρχάγ
γελος, ουδέ πνεύμα διακονίας,· οιοί (94) είσιν οί άγ-

11. Quacnam tandem lisec tam absurda illoruin 
demenlia est?-Quo in loco rursus Scriptura sacrae 
invenerunt Spirilum angelum dici ? Eadem enlin 
quse jam dixi, mihi repetere necesse esl. Paracle-
tus dictus est ct spiritus adoptionis, spiritus sau-
ctimoniae, etChrisli spirilus. At nunquam vel an-
gelus aut archangelus, aut spiritus ministerii quales 

γελοι· άλλά μάλλον σύν τώ Υίψ κα\ αύτδ διακονείται sunl angeli, appellalus est. Quin imo eidera et F i -
παρά τού Γαβριήλ λέγοντος τή Μαρία · I Πνεύμα lio minislrat Gabriel cum Mariae ait : c Spifilus 
άγιον έπελεύσεται έπ\ σέ · κα\ δύναμις Ύψιστου επι
σκιάσει σοι. » Τών δέ Γραφών μή λεγουσών άγγελον 
τδ Πνεύμα, ποία τούτοις απολογία γένοιτ* άν τής 
τοσαύτης άλογίστου τόλμης ; δπου γε κα\ δ *ήν τοι
αύτη ν αύτοίς κακόνοιαν έπισπείρας ΟύαλεντΝος τδ 
μέν«?Παράκλητον (95), τους δέ αγγέλους ώνόμασεν · 
εί κα\ έν τώ ισω χρόνω, ήλικιώτην τοϊς άγγέλοις συν
τάσσει κα\ αύτδς τδ Πνεύμα δ άφρονέστατος. Άλλ' 
Ιδού, φασιν, έν τψ προφήτη Ζαχαρία (96) γέγραπται · 
ι Τάδε λέγει δ άγγελος, δ λαλών έν έμοί. * Κα\ δήλόν 
έστιν, δτι άγγελον είναι τδ Πνεύμα σημαίνει τδν 
έν αύτφ λαλούντα. Τούτο δέ ούκ άν εϊπον, εί τή ανα
γνώσει προσέχοντες ήσαν. Αύτδς γάρ ό Ζαχαρίας, 

sanctus supervenict in le, et virtus Altissimi obum-
brabil libi 6 V ι Cum igitur Scriplurae Spirilum an-
gelumnon appellent, quid excusaiionis hatere pos-
sint in lanla lauique absurda temerilate, maxime 
cum ipse Valeiuinus* qui impiam hancmentem ilHs 
inseruit, illuin quidero, Paractetura, hos vero, an-
gelos nominaverit, licel idem stultrssimus Spirilum 
angelis coaelaneum eoderaque duntaxat tempore ac 
illos exslilisse senseril. Sed ecce, inquiunl, apud 
propbetara Zacbariam scriptum cst : c Haec dicit 
angelus qui loquiiur in me · · . i Atqui perspicuum 
esl bic spirilus uomine angelum in ipso loquentem 
significari. Verum id minimc dicerent, si quod le-

ήνίκα τήν δπτασίαν περί τής λυχνίας έώρακε, φησί · Q gunl vellent attendere. Naui Zacliariaa in cande* 
« Κα\ άπεκρίθη δ άγγελος δ λαλών έν έμο\, κα\ ε ϊπεν 
Ού γινώσκεις τί έστι ταύτα ; Καϊ εϊπον (97) · Ούχϊ 
Κύριε. ΚαΧ άπεκρίθη, κα\ εϊπε πρδς μέ λέγων · Ού
τος δ λόγος Κυρίου πρδς Ζοροβάβελ, λέγων · Ούκ έν 
δυνάμει μεγάλη, ουδέ έν ίσχύΐ, άλλ' έν (98) Ηνεύματί 
μου , λέγει Κύριος παντοκράτωρ. » Εύδηλον (99) 
ουν, ώς δ λαλών άγγελος τψ προφήτη ούκ ήν τδ 
Πνεύμα τδ άγιον, άλλ' αύτδς μέν άγγελος, τδ δέ τδ 
Πνεύμα του θεού έστι τού παντοκράτορος (1) · κα\ 
διακονείσαι μέν παρ* αγγέλου, άδιαίρετον δέ τής θεό
τητός έστι, καί ίδιον τού λόγου (2). Έπε\ εί τδ άπο-
στολικδν προφασίζονται £ητδν, διά τδ είρήσθαι μετά 

labri visione a i t : t El respondit angelas qui loque-
batur in me, ei d ix i t : Nunquid nescie quid sunt 
basc? Et d i x i : Non, Domine. El respondit, et ait ad 
roe, dicens : Hoc est verbum Domini ad Zorobabel, 
dicens: Nou in virlute magna, nec in robore, sed 
in Spiriiu meo, dicil Dominus oninipotens 7 0 . » Ex 
quibus liqoet angelum qui prophelae loquebatur, 
non fuisse Spiritum sancium, sed iUum quidem 
csse angelum, bunc autem es9e Spirilum Dei orani-
poientis, cui et angelus minislrat, quique a divini-
tPle. dividi nequit, ac verbi' proprius esl. Quod si 
Apostoli verba nobis opposuerim, qui scilicet post 

9 1 Hebr. l , 14. ·» Luc. i ,55. ·· Zacb. iv, 5. , 0 ibid. 5, 6. 

(91) Sic Regii et Seguerian. Edili el a i i i , κατ-
αγαγόντες. 

(92) Regius sccundus οί omillit, qui idem infra 
babet αποστελλόμενα, ut et Olloboti., ac άνιαζό-
μενα. 

(y5). Sic primns codex Regius, Seg. Basil. An-
glican. Gobl. et Felckm. 1, sed Angiican. άγγελος 
babet. Al i i et edili, πού τών Γραφών ηύρον λεγόμε
νον χτίσμα τδ Πνεύμα. 

(94) Sic omnes mss. EJiti vero, οί. 
(95) Rpgius primus, Seg. Basii. Anglican., τδ 

ιιέν, Παράκλητον. Alit |et edili, τδν μέν, etc. Μοχ 
ltfgius primus, S e £ , εί καί, elc. Gieleri aulem et 
editi εί oiniitunt. Paulo post Regius primus, Seg. 
Gobl. et Felckm. prinius, συντάσσει και αυτός, elc. 
At aiii el edi l i καί αυτός non babeot. 

\ % ) Gobl. et Felckm. priraus, φασ\ν, παρά τψ 

D Ζαχαρία. lidem mox et Regius primus, Seg., δήλόν 
έστιν, δτι. Anglican. ftegius 2, δήλον δτι. Cculen e* 
editi, δηλονότι. 

(97) Priraus codex Regius, Seg., εϊπα. 
(98) Regius priinus, beg. Gobl. Felckin. 4, άλλ 

ή έν, ete. 
(99) Sic mss. omnes. Editio Commel. malc, άδη

λο ν. lbid. Regius primus, Seg., ούν omiltuut. 
(1) Sic Regius primus, See. Gobi. Anglic. Felck 

primus. Auamen Gobl. Felckm. priiuus τού omit-
tunt. Ali i .e l edili, τδ δέ Πνεύμα τδ άγιόν έστι τδ, 
Πνεύμα τού παντοκράτορος. 

(2) Sic R«gius prirous, Seg. Gobl. et Felckin. 

f»riraus. Gseleri vero «it ediii, ίσχύος τού λόγου, 
bid. R*gius primus, Seg., Έπει , εί τό, etc. Gobi. 

et Felckin. priinus,Έπειδη, ε ίτε , clc. Ali i ei ed:li^ 
Επειδή δέ τό, etc. 
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τδν Χριστδν τους εκλεκτούς αγγέλους, είπάτωσαν τίς 
έκ πάντων τούτων έστίνό τή (5) Τριάδι συντασσόμε
νος; Ού γάρ δή πάντες εΤς είσι τω άριθμψ· ή τίς 
αυτών έστιν δ κατελθών είς τδν Ιορδάνην έν είδε ι 
περιστέρας ; Χίλιαι γάρ χιλιάδες είσΙ κα\ μύρια ι μυ
ριάδες οί λειτουργούντες. *Ή διάτί , άνοιγομένων τών 
ουρανών, ούκ εΓρηται, Κα\ κατήλθεν έκ τών εκλε
κτών αγγέλων, άλλά, τδ Πνεύμα τδ άγιον; "Η διά τί 
αύτδς δ Κύριος περί μέν τής συντέλειας διαλεγόμενος 
τοις μαθηταΐς, διαστέλλων μέν έλεγεν · ι ΆποστελεΤ 
δ Υιδς τού άνθρωπου τούς αγγέλους αυτού ; » Καί 
πρδ τούτων εΓρητο· c Οί άγγελοι διηκόνουν αύτώ. > 
Κα\ πάλιν αΰτδς λέγει· c Έξελεύσονται οί άγγελοι.» 
ΤοΓς δέ μαθηταΐς διδούς έλεγε « Λάβετε Πνεύμα 
άγιον · » άποστέλλων τε αυτούς έλεγε * < Πορευθέν-
τες μαθητεύσατε (4) πάντα τά έθνη , βαπτίζοντες 
αυτούς είς τδ δνομα τού Πατρδς, κα\ τού Υίού, καί 
τού άγιου Πνεύματος, ι Ού γάρ άγγελον συνέτασσε 
τή θεότητι, ουδέ έν κτίσματι συνήπτεν ημάς έαυτώ 
τε κα\ τψ Πατρ\, άλλ1 έν τω Πνεύματι τώ άγίφ, δπερ 
αΰτδς έπαγγελλόμένος (5) ούκ εΓρηκεν άγγελον άπο-
στέλλειν, άλλά « τδ Πνεύμα τής αληθείας, δ παρά τοΰ 
Πατρδς εκπορεύεται, ι και έκ τού αυτού λαμβάνει 
κα\ δίδοται. 

42. Και Μωσής γ* ούν, γινώσκων τούς μέν αγγέ
λους κτίσματα, τδ δέ Πνεύμα τδ άγιον ήνωμένον τ φ 
Υίψ κα\ τω Πατρί, λέγοντος αύτώ τού θεού · < Πο-
ρεύου , άνάβηθι εντεύθεν σύ (6) και ό λαός σου, ούς 
εξήγαγες έκ γής Αιγύπτου εις τήν γήν, ήν ώμοσα 
τψ Αβραάμ, κα\ τψ Τσαάκ, και τώ Ιακώβ λέγων · 
Τώ σπέρματι υμών δώσω αυτήν · κα\ συναποστελώ 
πρδ προσώπου σου τδν άγγελον μου, κα\ έκβαλεί τδν 
Χαναναίον · ι παραιτείται (7) λέγων · f Εί μή αύτδς 
συμπορεύη μεθ* ημών, μή με άναγάγης εντεύθεν. > 
Ούκ έβούλετο γάρ κτίσμα (8) προηγείσθαι τού λαού, 
ύ α μή μάθωσι λατρεύειν τή κτίσει παρά τδν κτί
σαντα τά πάντα θεόν. Άμέλει, τδν άγγελον παραιτη-
σάμενος, παρεκάλει αύτδν τδν θεδν καθηγεΐσθαι αυ
τών. Τού δέ θεού έπαγγειλαμένου κα\ είπόντος πρδς 
αυτόν (9) * « Κα\ τούτον σου τδν λόγον , δν εΓρηκας, 
ποιήσω · εύρηκας γάρ χάριν ενώπιον μου, κα\ οΤδά σε 
παρά πάντας · > γέγραπται έν τψ Ήσα"ία · € Ό άνα-
βιβάσας έκ τής γής τδν ποιμένα τών προβάτων · πού 

7 1 Dan. νιι, 10. "Mai lh . χιιι, 41. 7 1 Maiili. ιν, 41. n Matlli. xm, 49. 7 8 Joan. xx, 22. T e Mallh. 
xxvin, 19. 7 7 Joa». xv, 26; xvi, 14. 7 · Exod. xxxm, 1,2. 7 9 ibid. 15. 8 0 ibid. 47, 18. 
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Cliristum elcctos angclos nominavit; dicanl quinam Α 
cx illis omnibus Trinitali adjungendus sil? Nec enim 
omncs unus sunl numero. Aut quis illorum in co-
lumbae specie in Jordanem dcscendil? Natn millia 
millium < t decies millies dena millia ministranl 
ci 7 i . Vel quare coelis aperlis non dictum est, Et 
descendit aliquis ex eleclis angclis, sed, Spirilus 
sancius? Yel quare ipse Dominus de finc lenipo-
rum cum discipuiis dissercns, 528 disliucie a i l : 
c Mittet Filius liorainis angelos suos7i?> llem cl an-
tea dictum fucrat: c Angeli minislrabant ci 7*. » 
Iterum quoquc dixit : < Exibunt angcli n . » Cum 
vero discipulis sanclum Spiritum daret, a i l : « Ac-
cipile Spiritum sanctum 7*. » Rursus el cum eos-
dem ad praedicandum mis i l : ι Eunles, inquit, do-
cete omnes genies, baplizantes eos in nomine Pa- ^ 
tris et Fili i cl Spiritus sancli7*. * Nec enim angc-
lum cum divinilale copulavil, neque nos sibi ipsi 
et Palri in re creala conjunxit, sed in Spirilu san-
clo, quem cuni proniitteret, nou ait se angclum 
millere, sed < Spiritum verilaiis qui a Palre pro-
ced i l , 7 7 » qui idem ex ipso accipit et datur. 

12. Moyses quoquoqui angelos quidem res crea-
las csse, Spiritum autem sanclum Filio et Patri 
conjuncium noverat, Dco ipsi diccnle: < Vade, 
ascende de loco islo tu et populus luus quem 
eduxisti de lerra jEgypti, in lerram quam juravi 
Abraham, lsaac el Jacob, diccns: Scmini vcslro Q 
dabo eam : et miltam ante faciem tuam angelum 
meum, et ejicielCbananaeum78; > id recusavit, ila 
respondens : c Nisi ipse proficiscaris nobiscum, ne 
me ex isto loco educas 7 9 . > Nolcbat nempe popu-
lum a re creala duci, ne rei crealae polius quam 
Deo omniuin Grealori servire discerent. Cerle idem 
ille quiangelum ducem babere renacrat, Deum 
ipsum ut sui dux esset rogavit. Quod cutn Deus 
pollicilus ipsi responderit : t E l istud verbum 
luum, quod locutus es, faciam : invenisli enim 
graliam coram me, et novi te prsc omnibus 9 0 : » 
cum ilcm inde in Isaia scriplum legamus : « Qui e 
lerra eduxil paslorem ovium : ubi est qui posuit in jy 

(5) Sic Regii 1 ei 2, Seg. Gobl. el Felckm. pri-
mus. Cseteri autem et editi, έντή , eic. 

(4) Gobl. et Felckm. primus, ΐϊνεύμα άγιον, καί, 
πορευθέντες μαθητεύσατε, elc. 

(5) Sic Regius primus, Seg. Gobl. el Felckm. 
primus. Ali i et editi, έπαγγει)άμενος. lbid. Regii 
1 et 2, Seg. Gobl. Felckm. primus, Anglic. Basil. 
Oltob., ούκ εΓρηκεν άγγελον άποστέλλειν, άλλά τδ 
Πνεύμα, e lc , ubi lamen Basil., έπιστέλλειν. Caeteri 
ct edili, inctidose, ούκ εΓρηκε Πνεύυ,α άποστέχειν. 
Μυχ ibid. Gobl. ei Fctckm. primus, Kegius primus, 
Seg., εκπορεύεται κα\ έκ τού αυτού λαμβάνει, etc. 
in Gob . et Fe ckm. priiuo καί deest posl δίδοται. 
Anglicanus, εκπορεύεται. Κα\ Μωύσής γ* ouv γινώ
σκων. Cxtcri cl cdili, εκπορεύεται. Κα\ γικώσκων, 

etc. lbid. Regif 1 et 2, Seg., κτίσματα. Alii ei editi, 
κτίσαα. 

(6) Seg., ενταύθα σύ, etc. Μοχ Ollobon., έκ τής 
Αιγύπτου. 

(7) Primus codex Regius, Seg., παραιτείται. Gobl. 
et Felckm. primus, Ollobon., παραιτειτο. Edili nt 
alii , παρητήσατο. Μοχ Regius primus, Scg. Gobl. 
et Felckrii. priinus, συμπορεύη ut et LXX. Alii et 
edili, συμπορεύση. 

(8) Sic Regii 1 et 2, Seg. Basil. Anglican. Gobl. 
Felck m. primus, Ouobon. Gseteri et ed i l i , κτί
σματα. 

(9) Rcgiu$2 cl Felckm. 2, cum edilis, πρδς αυ
τούς. · 
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Ιστιν ό θε\ς έν αυτοί; τδ Πνεύμα τδ άγιον , δ άναγα- Α 
γών (10} τή δεξιοί Μωσήν; » καί μετ' ολίγα φησί * 
ι Κατέβη Πνεύμα παρά Κυρίου κα\ ώδήγήσεν αυτούς. 
Ούτω; ήγαγες τδν λαδν σου ποιήσας (11) σεαυτώ 
δνομα δόξης · ι τίς έχ τούτων ού συνορά τήν άλήθειαν; 
Τού γάρ θεοΰ έπαγγειλαμένου καθηγεΐσθαι, ιδού ούχ 
έτι άγγελον επαγγέλλεται πέμπειν, άλλά τδ Πνεύμα 
αυτού, δ έστιν υπέρ τούς αγγέλους , και αύτδ καθ-
ηγούμενόν έστι τού λαού. Κα\ δείκνυται, δτι ού τών 
χτισμάτων, ουδέ άγγελος έστι τδ Πνεύμα, άλλά άνω 
τής κτίσεως έστιν (12), ήνωμένον τή θεότητι τού 
Πατρός. Αύτδς γάρ ό θεδς διά τού Λόγου έν Πνεύ
ματι καθηγεΤτο τού λαού · όθεν καί διά πάσης τής 
Γραφής φησιν c Έγώ άνήγαγον (15) υμάς έκ γής 
Αιγύπτου · μάρτυρες ύμείς έστε, εί θεδς ή ν αλλό
τριος έν ύμίν πλήν έμού. > Καί οί άγιοι δέ προσφω- ^ 
νούσι τώ θεψ · c Ώδήγησας ώς πρόβατα τδν λαόν 
σου · ι κα\, ι Ήδήγησεν αυτούς Κύριος έπ' έλπίόι (14), 
κσΛ ούκ έδειλίασαν. ι Τούτψ κα\ τδν ύμνον άνατι-
θέασι λέγοντες · « Τώ διαγαγόντι τδν λαδν αυτού έν 
τή έρήμψ, δτι είς τδν αιώνα τδ έλεος αυτού. » Ό δέ 
μέγας Μωσής συνεχώς διηγείται (15)· c Κύριος δ 
θεδς δ προπορευόμενος πρδ προσώπου υμών. ι Τδ 
άρα τού θεοΰ Πνεΰμα ούκ άν είη άγγελος, ουδέ κτί
σμα, άλλ' ίδιον τής θεότητος αύτοΰ. Τοΰ γάρ Πνεύ
ματος δντος έν τώ λαώ, δ θεδς δι' Υίοΰ έν Πνεύματι 
ήν έν αύτοΐς. 

15. Άλλ' έστω ταύτα, φασ\ κα\ αυτοί · διά τί ούν 
δ Απόστολος μετά τδν Χριστδν ούκ ώνόμασε τδ 
Πνεΰμα τδ άγιον, άλλά τούς εκλεκτούς αγγέλους; Τδ ^ 
αύτδ δ* άν τις αυτούς έρωτήσειε· Διά τί μή αρχαγγέ
λους, μηδέ (16) χερουβΊ μ, μηδέ σεραφ\μ, μηδέ κυριό
τητας, μηδέ θρόνους, μηδέ έτερον τι, άλλ' εκλεκτούς 
μόνους αγγέλους ώνόμασεν δ Παύλος; ΤΑρ* ούν, έπε\ 
μή ούτως ώνόμασεν, οί άγγελοι αρχάγγελοι είσιν, ή 
μόνοι άγγελοι είσι, κα\ ούτε σεραφ\μ, ή χερουβ\μ, 
ούκ αρχάγγελοι, ουδέ κυριότητες, ού θρόνοι, ούκ άρ-
χα\, ούχ έτερον τι εστίν; Άλλά τούτο έστιν ανάγκην 
μέν επιβάλλε ιν τψ Άποστόλψ, διά τί μή ούτως, άλλ' 
ούτως έγραψεν, άγνοείν δέ τάς θείας Γραφάς, και διά 
τοΰτο πλανάσθαι περ\ (17) τήν άλήθειαν. Τδού γάρ 
παρά μέν τψ Έσαΐα γέγραπται · < Προσαγάγετε πρδς 
μέ, χα\ ακούσατε ταΰτα · Ούκ άπ' αρχής έν *ρυφή 

ipsis Spiritum sanctum, qui Moyseo dextera dc-
duxit 8 1 ? i et paulo post: cDescendit Spirilus a 
Domino et duclor illorum fuit. Sic duxisli populam 
tuum, ul faceres tibi noroen gloriae 8 1 : » quis ex 
bU veritatera non perspicit? Nam cuni Deus se du-
cfera populi fore csset pollicitus, ecce non jam an-
gelum, sed suum Spirilum, qui angelis superior est, 
ductorem popuii se missurum promiitit. Quare 
patet Spirilum non ex rebus creatis oeque ange-
lum csse, sed rebus oronibus creatis superiorem et 
Patris diviniiati conjunclum esse. Namque ipse 
Deus per Yerbum in Spirilu populum ducebat; 
unde per tolam Scripturam lesiatur: c Ego eduxi 
vos de terra jEgypti : testes vos estis, si Deus alie-
nus erat in vobis prater rac81. » Sancli quoque ita 
Deo loquuntur: c Deduxisti sicut oves populum 
tuum E l : « Deduxit eos Dominus in spe, et non 
l i inuerunl 8 8 . > Huic eidem bymnum oflerunt qui 
aiunt : c Qui iraduxit populum suum per deserluin» 
quoniam in saeculum misericordia ejus8*. » Ma-
gnus vero Moyses idcnlidem repelit : « Dominus 
Deus qui praeit anle faciera vestram 8 7 . > Itaque 
Dei Spirilus non est augelus neque res creala, sed 
ejus divinilatis est propritis. Nam cura Spiriius in 
populo essel, Deus per Filium in Spiritu in iisdem 
erat. 

« 
15. Ycrum haec ita sint, inquiunt i l l i : cur igitur 

Aposlolus posl Christum, non Spiritum 529 s a n " 
clum, sedeleclosangelos nominavil? Atqui idem ab 
Mlis merito quis sciscilelur : Quare non arcbangelos, 
nequecberubiiu,ncque scrapbin, neque dominalio-
ncs, neque tbronos, neque quidaliud, sedsolosele-
closangelos Paulus nominavit? Num ergo, quia non 
ita nominavit, angeli sunt arcbangeli^aut soli angeli 
exsislunt, nulliquc sunl serapbim aut cberubim, 
nulli arcbangeli et dominaliones, nulli ibroni et 
principalus, nibil deniqne aliud cxsislit? Verum 
id inquirere nibil aliud esl, quam Aposlolo neces-
sitalem boc vcl illo modo sci ibcndi imponcre, n*c 
non divinas Sciipturas ignorare, ac proinde a ve-
riiate aberrare. Eccc enim apud Isaiam scriplum 
lcgimus : c Accedilc ad me et audite hsec: Non ab 

1 1 isa. L x n i , 11. 12. ·· ibid. 14. " L e v i t . x i , 45; Dcut. x x x n , 59; Isa. X L V , 2 1 ; Ose. xui ,4 . "Psal. 
L X X V I , 21. 8 8 Psal. L X X V I I , 55. e e Psal. cxxxv, 16. 8 T Deut. i , 50, 55. 

(10) Regius primus, Seg. Cobl. ct Felekm. 1, άγα-
γών. 

(11) Regius primus, Seg., ποιήσαι. Ibid. iid«»m 
el Gobl. el Felckm. piimus, σεαυτψ. Alii et edili, 
έαυτψ. 

(12) Sic Regii 1 el 2, Seg. Cseleri el editi εστίν 
omiliunt. 

(15) Gobl. Felckm. ρππίϋβ,δθεν καί φησιν · Έγώ 
άνήγαγον, etc. ibid. iidem cl Regius priinus, Scg. 
Basil. υμάς addnnt, qu« vox ab aliis et cdilis ab-
est. 

(14) Sic Regius primus, Seg. Anglican. Gobl. et 
Felckni. primus. Alii autcm et edili vocem Κύριος 
omlltiuil , babeiiique έν έλπίδι. Paulo post pro λέ
γοντες, Regius primus, Seg. babcnt, ψάλλοντες. 
Oltoboii., λέγοντα. 

D (15) Συνεχώς διηγείται omittunt Gobl.et Felckm. 
prioius. Mox ibid. iidem el Regii l e l 2 , 8β£.,ύμών. 
Alii et edili, ημών. Item paulo post, Regius priiuus, 
Seg. habenl, άλλ' ίδιον τής θεότητος, clc. At ca> 
teri ci edili, άλλά μάλλον τής θεότητος. 

(16) Ρίο μηδέ et in sequcntib. Gobl. et Felckm. 
primus ή babent. Ibid. Regius primus, Scg., εκλε
κτούς μόνους αγγέλους. Editi vero ct alii vocem μο
νούς oraitlunl. Mox vox Παύλος decst in Gobl. et 
Felckra. 1, qui iidem paulo posl, άγγελοι είσι; κα\ 
ούτε αί προειρημέναι δυνάμεις είσίν. Άλλά τοΰτό 
έστι, etc. 

(17) Sic Regtus primus, Seg. Alii aulem et edi-
t i , παρά. Paulo posl iideni Re«r. et Seguer., προσ
άγαγε. 
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initio in abscondilo locutus sura; cum 0cret, ibi Α λελάληκα· ήνίκα έγένετο, εκεί ή μ η ν κα\ νυν Κύριος 
άπέσταλκέ με, κα*ι τδ Πνεύμα αυτού * » παρά δέ τω eftm : et nunc Dominus misit me el Spirilus 

cjus 8 8 . > Et apud AggaBum : ι Et nunc confortare, 
Zorobabel, dicit Dominus, et confortare, Jesu flli 
Josedec, sacerdos magne, et confortetur omnis po-
pulus. terrae, dicit Dominus, e.t facite, quoniam 
ego vobiscum sum, dicit Dominus omnipotens. Et 
Spiritus meus stelit in medio ves t r i 8 9 . > Hic 
apud utrumque propbetam, soliqs Domini et Spi-
rilus fit mentio : quitl igilur ad id dicluri sunt? 
Nam si eo quodPaulus Cbristi mentipiiem faciens, 
de Spiritu tacuerit, et electorum angelorum memi-
neri t ; si, inquam, eam ob causam Spiritum inter 
angelos collocare nibil verentur : reslat ut ex bis 
propheticis verbis, iidem de illo qui ibi silentio 

Άγγαίω · ι Καί νύν (18) κατίσχυε Ζοροβάβελ, λέγει 
Κύριος, κα\ κατίσχυε Ιησού ό τού *1ωσεδέκ, δ Ιερεύς 
δ μέγας, λέγει Κύριος. Κα\ κατισχυέτω πάς δ λαδς 
τής γής, λέγει Κύριος · κα*ι ποιείτε, διδτι μεθ* υμών 
έγώ είμι, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, κα*ι τδ Πνεύμα 
μου έφέστηκεν έν μέσω υμών. > Καί παρ* άμφοτέ-
ροις τοΓς προφήταις περ\ μόνου τού Κυρίου κα\ τού 
Πνεύματος μνήμη γέγονε. Τί τοίνυν κα*ι περί τού
του (19) φήσουσιν; Εί γάρ, επειδή τού Χριστού μνη-
μονεύσας ό Παύλος περ\ μέν τοΰ Πνεύματος έσιώπησε, 
τών δέ εκλεκτών αγγέλων έμνημδνευσε, διά τοΰτο έν 
άγγέλοις τδ Πνεΰμα συντάττουσιν· ώρα, κα*ι τοις 
προφητικοΐς τούτοις έντυγχάνοντας (20), τόλμηρδ 

omittitur audacius dispulent. Nam si dicant Domi- Β τερον αυτούς διαλογίζεσθαι κα\ περί τού σεσιωπημέ-» 
num esse, idem esse ac Filium esse : quid de Patre 
dicturi sunt? Si vero illud de Patre intelligant, 
quid dicturi sunt de Filio? Procul aulem absii vel 
a sola cogitatione, ea quae ex illorum sententia con-
eequitur impietas. Nempe illos respondere necesse 
est, vel nullum Hlum esse, vel, quod silenlio prae-
termissus sit, eum inter res croalas annumerare. 

14. Quid ilem dicluri sunt, si ipsum eliam Do-
minura dicentera audierint: c Judex quidam eral 
in quadam civitate, qui Deum non timebat, et ho-
minem non reverebalur M . » Nunquid quia posl 
Deum bominem nominavit, ille bomo est Filius 
qnem injuslqs judex non reveretur? An forte quia 
post Deum, bominem subdiderit, terlius est Filius 
post horoinem, et quartus Spiritus sauctns? Qtiid, 
si Apostolum eadem Epistola rursus dicenteui au-
diant c Praecipio tibi coram Deo, qui viviOcat 
omnia, et Chrislo Jesu, qui lestimonium reddidit 
sub Ponlio Pilalo bonam confessionem, ut serves 
mandatuio sine macula, irreprebensibile 8 1 » ? Num 
quia hic de angelis et Spiritu siluit, de Spiritu et 
de angelis ulrum sint dubitant? Ila sane dubilave-
rint, quaudiu haec adeo impia contra Spirituni 
meditabuntur. Si praeterea ad baec libri Exodi verba 
aitendant, « Timuit autem populus Dominura, et 
crediderunt Deo et Moysi servo e jus 8 8 , » an Moy-

νου. Ά ν τε γάρ τδν Κύριον εΐναι, φήσουσιν είναι τδν 
Υίδν, τί άν εΐποιεν περι τοΰ Πατρδς; άν τε τδν Πα
τέρα είπο>σι, τί άν εΐποιεν περ\ τοΰ Υίοΰ; Τήν γάρ 
ακολούθου σαν κατ* εκείνους δυσφημίαν μηδέ λογίσα-
σθαί τινα γένοιτο · ανάγκη γάρ αυτούς είπειν, ή οτι 
ούκ έστιν, ή τοις ποιήμασι συναριθμεΐν τδ σεσιωπη-
μένον. 

14. Τίδ* άν είποιεν (21), έάν άκούσουσι κα*ι τοΰ 
Κυρίου λέγοντος* c Κριτής τις ήν έν τινι χώρα, τδν 
θεδν μή φοβούμενος, καί άνθρωπον μή έντρεπόμε-
νος. ι ΤΑρα, επειδή μετά τδν θεδν ώνόμασεν (22) 
άνθρωπον, δ Υίός έστιν ούτος δ άνθρωπος, δν ούκ έν 
ετράπη δ άδικος κριτής; "Η επειδή μετά τδν θεδν ώνό-
μασε τδν άνθρωπον, τρίτος έστ\ν δ Υίδς μετά τδν 

1 άνθρωπον, κα\ τέταρτον τδ Πνεΰμα τδ άγιον; Τί δέ 
άρα, έάν κα\ τοΰ Αποστόλου έν τή αυτή επιστολή πά
λιν λέγοντος άκούσωσι· c Παραγγέλλω σοι ενώπιον 
τοΰ θεοΰ τοΰ ζωογόνουντος τά πάντα , κα*ι Κυρίου 
Τησού Χριστού, τοΰ μαρτύρησα ντος έπ\ Ποντίου Πι
λάτου, τήν καλήν ύμολογίαν, τηρήσαί σε τήν έντολήν 
άσπιλον, άνεπίληπτον ; » ΤΑρα όύν , επειδή σεσιώ-
πηκε νΰν περ\ αγγέλων κα\ Πνεύματος, άμφιβάλλουσι 
περί Πνεύματος, εί έστι (23), κα\ περί αγγέλων, εΐ 
είσι; Να*ι άμφιβάλλουσιν έως τοιαύτα δυσφημεΐν περί 
τού Πνεύματος μεμελετήκασιν. Έάν δέ άκούσωσι 
τής Γραφής λεγούσης έν (24) τή Έξόδω, c Έφοβήθη 

8 8 Isa. X L V I I I , 16. 8 9 Agg. ιι, 5, 6. 9 8 Luc. xvui, 2. 9 1 1 Tim. νι, 13. 8 8 Exod. χιν, 31. 

(18) Gobl. et Felckm. primus, και Άγγαΐος · κα\ D (2?)JTcibum ώνόμασεν habenl Regii 1 et Seg. 
νύν, ctc. Mox καί seq. babent Rr'gii 1 cl 2, Seg. ~ •· - • • 
pditi βΐ alii oiuillpnl. Jien) abcsl a Reg. 1, Seg., λέ
γει Κύριρς. 

(19) Regius jpriuips, Seg., περ\ τούτων. 
(20) Sic Regii 1 et 2, Seg. Alii et ediii mendo-

se, έντυγχάνοντες, Paulo posl Regius primus, Seg., 
babent, τδν Kypiov είναι φήσουσιν είναι τδν Υίόν. 
Al i i el edili, τδν Κύριον φήσωσιν είναι τδν Υίόν. Re-
gius 2, Gobl. elFeldyin. primus babent tainen φή
σουσιν. Qua; mox sequMritur τί άν εΐποιεν usque ad 
περί τού Ylov dosunl in Scg. lbid. mox R^gius pri-
fous, Seg. Gobl, et Fclckm. prinius. xa\ εκείνους et 
λογίσασθαι. Alii et edili, κατ εκείνου et λογίζεσθαι. 
"Ετι sequens abcsl a Reg. 1, Seg. 

(21) Sic Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. 
primus, ubi tamen 5eg.? άκούσωσι. Caeteri et editi, 
τί δ* άν εΐποιεν ol κατ εκείνο^ · Κριτής τις ήν tv 
τινι πόλε ι. 

Gobl. Felckm. prinius, Ollobon.; orniliunt veroalii 
et edili. Mox Regius primus, Seg. Gobl. ct Felckm. 
primus addunl κα*ι τέταρτον τδ Πνεύμα τδ άγιον, 
qu» in ali'19 et editis deficiunt. Paulo post iidem 
post πάλιν adduiu λέγοντος, quam vocem alii el 
editi omiltunt. 

(23) Sic primus codex Reg. Seg. CaHeri et editi 
onnllunt εί έστι. Mox iidem etGobl., Felckmanni 
primus, post άμφιβάλλουσιν, babentut bic sequitur. 
Anglicanus vero et Ottobon., Τοιαύτα γ ά ρ δυσφη
μεΐν περι τοΰ Πνεύματος μεμελετήκασιν. A l i i el edi-
i i , Τοιαύτα γάζ μεμελετήκασιν. Gobl. et Felckman. 
primus pro ναι babenl καί. 

(24) Primus codex Regius, λεγούσης καί. Gobl. 
Π Felckm. primus, Έάν δέ άκούσωσι τδ έν Έξόδιν · 
έφοβήθη, elc. Paulo posi iidom Gobl. ei Felckm. 
primus, Τί δε, ibw άκούσωσι τού Ιακώβ, etc. 
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& δ λαδς τδν Κύριον, κα\ έπιστευσαν τώ θεφ, κα\ 
Μωσή, τφ θεραπόντι αυτού, > άρα συναριθμήσουσι 
τψ θεφ τδν Μωσ*ήν, κα\ μετά τδν θεδν ού νοήσουσι 
τδν Τίδν, άλλά μδνον τδν Μωσήν; Τί δέ, έάν άκού
σωσι κα\ τού πατριάρχου Ιακώβ εύλογοΰντος τδν 
Ιωσήφ κα\ λέγοντος * c Ό θεδς δ τρέφων με έκ νεό-

τητδς μου έως τής ημέρας ταύτης · δ άγγελος δ λυό
μενος με έκ πάντων τών κακών εύλογη σαι (25) τά 
παιδία ταύτα >; ΤΑρα, επειδή μετά τδν θεδν ώνό
μασεν άγγελον, πρώτος έστιν (26) δ άγγελος τού 
ΤΕού, ή άγγέλοις συναριθμείται δ ΤΙός; Να\ , πάλιν 
•ούτω νοήσουσι, διεφθαρμένην έχοντες τήν καρδίαν. 
'Αλλ' ούχ ή αποστολική πίστις έστ\ τοιαύτη , ούδ' 
δλως Χριστιανδς άνάσχοιτο άν τούτων. Ή γάρ αγία 
ΧΛ\ μακαρία Τριάς, αδιαίρετος κα\ ηνωμένη πρδς 
έαυτήν έστι · κα\ λεγομένου τού Πατρδς, πρόσεστι (27) 
κα\ δ τούτου Αόγος καί τδ έν τφ Υίψ Πνεύμα. Έάν 
^έ κα\ δ Υίδς όνομάζηται, έν τψ Υίψ έστιν δ Πατήρ, 
κα\ τδ Πνεύμα ούκ έστιν έκτδς τοΰ Αόγου. Μία γάρ 
έστιν έκτου Πατρδς χάρις δι* Υίού έν Πνεύματι άγίφ 
πλη ρου μένη · κα\ μία θεότης έστ\, κα\ εΤς θεός 
έστιν (28) δ έπί πάντων, κα\ διά πάντων, κα\ έν πά-
οιν. Ούτω γάρ κα\ δ Παύλος, είρηκώς, c Διαμαρτύ
ρομαι ενώπιον τοΰ θεοΰ καί Τησού Χρίστου , » έγί
νωσκεν, δτι ού διηρείτο τοΰ Υίοΰ τδ Πνεΰμα , άλλ' έν 
Χριστφ ήν κα\ αύτδ, ώσπερ δ Υίδς έν τψ Πατρί · 
τούς δέ εκλεκτούς αγγέλους συνεπήγαγεν είκότως, 
Γνα, επειδή διαμαρτυρία ήν τψ μαθητή λεγομένη, 
γινώσκων, ώς (29) τά μέν λεγόμενα παρά θεοΰ διά 
Χριστού έν Πνεύματι λελάληται, οί δέ άγγελοι δια-
κονούσι τά παρ' ημών, έπισκοποΰντες τάς έκαστου 
πράξεις, φύλαξη τάς τοΰ διδασκάλου παραινέσεις (50), 
-ώς έχων τούς έφορώντας τών λεγομένων μάρτυρας. 
"Η τάχα κα\ διά τούς διά παντδς θεωρούντας τδ 
πρόσωπον τοΰ Πατρδς, τοΰ έν τοίς ούρανοΐς, δια
μαρτύρεται νΰν (51) αγγέλους, ένεκα γε τών έν τή 
κηδεμόνας τών λαών, μή αμελή ση τών παραινέσεων 

15. Τών μέν ούν θείων λογίων τοιούτος δ νους έμοι 
φαίνεται, διελέγχων τήν τών άλογων κατά τοΰ Πνεύ
ματος δυσφημίαν · αυτοί δέ τήν φιλονεικίαν έμμονον 
έχοντες πρδς τήν άλήθειαν, ώς γράφεις, ούκέτι μέν 
άπδ τών Γραφών (ούχ εύρίσκουσι γάρ) , άπδ δέ τοΰ 
περισσεύματος τής καρδίας τής ίδίας έρευγόμενοι, 
πάλιν φάσκουσιν Εί μή κτίσμα έστ\, μηδέ τών αγ
γέλων εΓς έστιν, άλλ' έκ τοΰ Πατρδς εκπορεύεται · 

·» Gen.XLVin, 15. ·* I I Tinioib. ιν, 1. 

(25) Sic Regiu? jbrimus, Seg. et LXX. Editi vero 
el ali i , ευλογήσει. Porro supra oralioue icriia con-
tra Arianos, pag. 444, num. 12, hoc in Scriptura 
loco, angeli nomine, Yerbum Dei indicari docet. A l 
cum ea observatio nihll bic ad rem pertineat, ad 
eola attendit Scripturse verba. 

(26) Primus codex Regius, Seg., έστιν addunt : 
alii et edili omittunt. Mox Gobl. et Felckm.l, συν-
αριθμείται δ θεδς κα\ Υίός. Ibid. pro ναι Regius 
primus et Seguerian. babenl καί, et Regius primus 
praeterea νοήσωσι, et paulu post διάνοιαν pro καρ
δίαν. 

(27) Seg., συνέστη. Regius priraus, Anglicanus. 
σύνεστι. 

sem Deo annumeraluri sunt, neqoe poet Deum, F i -
lium sed soluro Moysem sunl intellecturi ? Quid si 
etiam patriarcham Jacob Josepbo 530 his ver-
bis benedicere memiuerint c Deus qui pascit riie ab 
adolescentia mea usqae in prasentem diem ; ange-
lus, qui eruit rae de cunclis malis, benedicat pue-
ris islis 9 1 > ? Num quia post Deuta angelum nomi-
navit, prior est angelus Filio, aut Filius inler ao-
gelos annumeratur? Ila profecto scnserint, quippe 
quibus cor corraptum sit. Verum non h«c esl apo-
stolica lides, neque ea ferre licet Cbrisliano. Natai 
sancta et beata Trinitas individua alque ipsa ae-
cum unila est, ita ut ubi Patris mentio fiat, ejus-
dem statim Verbum, ac in Filio Spirilus debeat 
intelligi. Quod si Filius nominelur, sirailiter in 
Filio est Pater, nec extra Verbum esi Spirilus san-
ctus. Siquidem una est Palris gratia qnae per Filium 
in Spiriiu saoclo completur. Una pariter divinilas 
et unus Deus est qui est super omnia, et per 
omnia, atque iu omnibus. Naroque ipse etiam Pau-
lus cujus I ISBC suut verba, c Testilicor coram Deoec 
Jesu Chrislo", ι Spiritum a Filio ncutiquam dividi, 
sed ipsum in Christo esse, qaemadmodum Filius in 
Patre est, optiroe noveral. Convenienter lamen ele-
ctos angelos una adjunxit, u l , quooiaiii haec ad di-
scipulum scribebat, ille cui minime lafebai ea quae 
a Deo dicu sunt per Gbristum in Spiriiu dicta 
esse, et angelos res nostras administrare, singulo-
rumque actus speculari, magislri exbortaliones cu-
slodiret, ut cui persuaaum esset ommum quae 
diceret ipsos angelos speculatores tesles babere. 
An forte angelos qui semper vident faciem Patris, 
qui in coelis est, propier Ecclesia? pusillos, testes 
appellat, ut discipulus, coguilis populorum cura-
toribus, Aposloli admoniliones non negligeret. 

Εκκλησία μικρών, ίνα, γινώσκων δ μαθητής τους 
τοΰ Αποστόλου. 

15. Itaque is mibi videtur esse sensus Scriplura 
sacra, quo plane illorum adversus Spiriium irapie-
tas validissime refutaiur. Verum iidem i l l i veritatl 
advcrsari pergunt, ut scribis, non jam ex Scriplurig, 
quippe qui nibil ibi inveniant, sed ex proprii cordls 
redundantia haec rursus eructant: Si Spiritus res 
creala non est, neque unus ex angelis, sed ex Pa-
tre procedit: igiiur Filius quoque ipse dicendua 

D (28) Έστιν deest in Reglo primo et Seg. 
(29) Felckm. 2 et editi, γινιοσκοντι, δτι. Reg. 2 

et Oltobon. habent γινώσκων, δτι. Alii ul bic ex-
stat. 

(50) Basil., παρατηρήσεις. Paulo post διά post 
τάχα καί omillunt Reg. 1 et 2, et Seg. Ibid., pro 
θεωρούντας, Basil., έφορώντας. 

(51) Sic Regius primus, Seg. Basil. Gobl. et 
Felckm. priinus. Ganeri et editi νΰν omittunt, ba-
bentque arl. τούς. Ibid. Regius primus, Seg., ένεκα 
γε. Particul. γε in aliis el edilis deesl, Paulo post 
Regius primus, Seg. Anglic. Gobl. el Felekm. p r i -
rnus^ κηδν>ρι^ους. 
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rst, proindequc duo sunt fratres, ipse scilicet et Α 
Yerlium. Quod si frater est , qui fieri potest ut 
uuigenitum sit Verbuni, vel ut aequales non sint, 
se 1 liic post Patrem, ille post Filium nominetur? 
Si ilem ex Patre est, cur non et ipse genilus, aut 
Fdius esse, sed simpliciler Spiritus sanctus dicitur? 
IKnique, si Fili i dicatur esse Spiritus : Pater ergo 
avus est Spirilus sancli. Haec turpissimi homines 
caviflando effuTiunt, qui curiosius profunda Dei 
feciutari eonairtur, quae nemo novit nisi Spiritus 
Dei, de quo i l l i tam impie senliunt, quibus nibil 
amplius respondere aequura sane esset; sed secun-
dum Apostoli praeceptum , e , post prasdictam adrao-

nitioiiera, tanquam bucretici vitandi essent: vcl certe 
ut nos inlerrogant, sic eos a nobis interrogari opc-
ra pretiuin fuerit, idemque nos ab illis responsum Β 
efflagilare, quod i l l i a nobis exigunt. Respondeant 
igilur, utrum Pater ex paire sit, et num alius cum 
il la 531 genitus fuerii, sintque ex uno fratres, ' 
qualeque nomen illis sil? Quis item eorum pateret 
avus, qui proavi? Atqui nullos esse respondebunl. 
Quare ergo Pater ab illis dicitur, qui idem ex Patre 
non sit ortus?Vel qui Filium habere potuit, qui 
ipse prius Filius non fuit genitus? Equidem non 
me fugit ista inquirere nefas omniuo esse. Veriun 
haud ab re fuerit ita illudentibus vicissim illudere, 
ut saltem ex bujusmodi absurda et impia interro-
galione propriain insipientiam percipere valeant. 
Nec enim illa ullo modo sunt : absil ! neque h;ec 
de divinilate sciscitari decet. Siquidem ηοα est 
Deus similis hominura, ut ista humana de illo per- ^ 
contari quis audcat. 

16. Uaque, ui jam monui, silentium in bis quav 
etionibus servare, et bujusmodi illorum argutias 
dissiinulare satius certe fuerit. Yerumtamen ne no-
slrum silenlium majoris ipsis fiat impudenlia? oc-
casio , baic illis reponere non gravabor. Nempe 
quemadmodum Patris patrem dicere non possu-
mus, ita nec Fili i fratrem. Namque Pairis, ut antea 
dictum est, alius Deus nullus fu i t : nec ullus simi-
liler alius est filius: unigenitus enim est. Proinde 
et solus et unus Pater, souus et unius Filii est Pa-
ter, ntque adeo in sola divinilale semper et est et 
fuit Paler ac Filius. Nam tametsi iuler homiues D 
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ούκούν Τίός έστι κα\ α0τ6 (52), κα\ δύο αδελφοί είσιν 
αύτδ τε κα\ δ Λδγος. Κα\ εί άδελφδς έστι, πώς μονο
γενής ό Λδγος, ή πώς ούκ ίσοι, άλλ* δ μέν μετά τδν 
Πάτερα, τδ δέ μετά τδν Υίόν ονομάζεται (53); Πώς 
δέ, εί έκ τού Πατρός έστιν, ού λέγεται κα\ αύτδ γε
γεννήσθαι , ή δτι Υίός έστιν, άλλ' απλώς Πνεύμα 
άγιον; Εί δέ τοΰ Υίού έστι τδ Πνεύμα (54), ούκοΰν 
πάππος έστιν δ Πατήρ τοΰ Πνεύματος. Τοιαύτα παί-
ζουσιν οί άτιμοι, περιεργαζόμενοι κα\ θέλοντες έρευ-
ναν τά βάθη τοΰ θεοΰ, ά μηδε\ς οΐδεν, εί μή τδ 
Πνεύμα τοΰ θεοΰ τδ δυσφημούμενον ύπ* αυτών (35). 
"Εδει μέν ούν μηκέτι τούτοις άποκρίνασθαι, κατά δέ 
τήν άποστολικήν παραγγελίαν, μετά τήνέκ τών προ-
ειρημένων νουθεσίαν ώς αιρετικούς αυτούς παραι-
τείσθαι, ή άξια ών έρωτώσιν έρωτάν αυτούς, κα\ 
άπα:τειν παρ* αυτών άπόκρισιν, οΓαν (56) αύτοιπαρ* 
ημών άπαιτοΰσιν. Είπάτωσαν τοίνυν · εί ό Πατήρ έκ 
πατρός έστι, κα\ εί άλλος σύν αύτψ γεγέννηται, καί 
είσιν αδελφοί έξ ένδς, και τί δνομα αύτοίς (57), και 
τίς δ κα\ τούτων Πατήρ κα\ πάππος, κάκείνων οί 
πρόγονοι; Άλλ' ούκ είναι φήσουσι. Πώς σύν Πατήρ, 
λεγέτωσαν, αύτδς μή γενόμενος (38) έκ Πατρός; "Η 
πώς ήδυνήθη Υίδν έχειν, μή πρότερον αύτδς Υίδς 
γεννηθείς; Οΐδα, δτι άσεβης ή έρώτησις · άλλά τοιαΰτα 
παίζοντας αυτούς παίζειν δίκαιον, ίνα κάν έκ της 
τοιαύτης άτοπίας καί άσεβους ερωτήσεως αίσθάνεσθαι 
τής ίδίας αφροσύνης δύνωνται. Ούκ έστι γάρ ταύτα· 
μή γένοιτο! ούδ* ούτως έρωτάν περί τής θεότητος 
πρέπει. Ούκ έστι γάρ ώς άνθρωπος δ θεδς, ίνακα\ 
ανθρώπινα περ\ αύτοΰ τις τολμήση έρωτάν. 

16. Σιωπαν μέν ούν, ώς προείπον, έπί τούτοις, 
καί μή προσποιεϊσθαι τούς τοιούτους έδει · ίνα δέ 
μή ή ημών σιωπή πρόφασιν άναισχυντίας αύτοίς 
έμποιήση, άκουέτωσαν · "βσπερ ούκ Ιστιν.έπ\ τοΰ 
Πατρδς είπείν πατέρα , ούτως ούκ εΌτιν έπ\ τού 
Υιού είπείν άδελφόν. Τοΰ μέν γάρ Πατρδς, ώς γέ
γραπται έμπροσθεν, άλλος θεδς ού γέγονεν · Υίδς δέ 
ούκ έστιν άλλος · μονογενής γάρ έστι · διδ κα\ μό
νος κα\ εις ό Πατήρ (39), μόνου κα\ ένδς Υίοΰ Πα
τήρ έστι · καί έπί μόνης τής θεότητος τδ Πατήρ κα\ 
τδ Υίδς δστηκεν άε\ κα\ έστι. Τών μέν γάρ ανθρώ
πων εί πατήρ λέγεται τις, άλλ* έτερου γέγονεν υίός· 

9 9 TU. Ι Ι Ι , 10. 

(32) Sic Regius primus, Gobl. et Felckm. p r i -
mus. Mox iidem et beg. αυτό siiniliter habent. Edi-
l i et alii in ulroque loco et Sog. in priori, αυτός. 

(55) Ste Regius primus, Seg. At Anglic, άλλ' δ 
μέν έκ τοΰ Πατοδς γεγέννηται, ut et veriit Nannius. 
Alii vero el edili, άλλ* δ μέν μετά τδν Πατέρα γε
γέννηται. 

(3i) Regius priiuus, Seg., τδ Πνεύμα. Artieuhim -
τό alii et edili oinillunt. 

(35) Sic Regius priisiits, Spg. Basil. Gobl. Felck. 
primus. Edili et alii , ύπδ τούτων. Reg. 2 ibid., omis-
sis ά μηδείς οιδεν εί μή τδ Πνεύμα τού θεοΰ, babet 
τδ δυσφημούμενον ύπδ τούτων οΐδεν αυτά. 

(36) Sic Regius primus, Seg. Basil. Anglicanus. 
K-JUi et alii , ώς άν. Gobl. vcro et felckin. priraus 

baec usque ad άπαιτοΰσιν ontittunt.i Mox Regius 
primus, Seg. Anglican. Gobl. et Felckm. primus, 
έκ Πατρός έστι. O t e r i et editi, έκ τοΰ Πατρός, 
omisso νβΓϋοέστί. lbid. Otlobon., κα\ άλλος έξ αύ
τοΰ, καί είσιν. 

(57) Regius primus, Seg. Basil. Anglican., τούτοις 
el mox τούτου. Editi et al i i , αύτοίς et τούτων. 

(38) Regius prirmis, Seg., γεννώμενος. Mox iidem 
ct Pasil. Anglic. Otlobon., πρότερον. Alii e.i edhi, 
πρότερος. Paulo post Regius primus et Seg.w.a^TX 
babenl : alii et editi, τοσαύτα. 

(39) Sic Regius primus, Seg.,et paulopost, μόνης 
τής θεότητος. Caileri et edili arlicul. oei τής abji-
ciunl. Mox Anglicanus, έστηκεν άε\ κα\ έστι άεί. 
Τις seq. abest a Regio primo et Seg. 
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καΛ el υιδς λέγεται f άλλ* έτερου γέγονε (40) πα- Α 
τήρ · ώστε έπ' ανθρώπων μή σώζεσθαι κυρίως τδ 
πατρδς κα*ι υίοΰ δνομα. Αβραάμ γοΰν , υίδς ών 
τοΰ θά^όου, πατήρ γέγονε τοΰ Ισαάκ· κα\ Ισαάκ, 
υίδς ών τού Αβραάμ, πατήρ γέγονε τοΰ Ιακώβ· 
καί τούτον τδν τρόπον ή φύσις τών ανθρώπων έχει · 
μέρη γάρ είσιν αλλήλων καί έκαστος γεννώμενος 
έχει τοΰ πατρδς μέρος, ίνα κα\ αύτδς έτερου γένη
ται πατήρ. Έ π \ δέ τής θεότητος ούκ έστιν ούτως. 
Ού γάρ ώς άνθρωπος δ θεδς, ουδέ μεριζομένην έχει 
φ ύ σ ι ν διδ (41) ουδέ γεννά Υίδν μεριζόμενος, Γνα 
και αύτδς γένηται Πατήρ έτερου, έπε\ μηδ* αυτός 
έστιν έκ Πατρός · ούτε ό Υίδς δέ μέρος έστί τού Πα
τρός · διδ χα\ (42) ουδέ γενν£ , ώσπερ γεγέννηται 
αύτδς, άλλά δλος 1στ\ν δλου είκών κα\ απαύγασμα · 
κα\ έπί τής θεότητος μόνης δ Πατήρ κυρίως έστ*ι Β 
Πατήρ · κα\ ό Υίδς, κυρίως Υίός έστιν * κα\ έπι τού
των Ιστηκε τδ Πατήρ άεί Πατήρ, κα\ τδ Υίδς (45) 
άει Υίός. Καί ώσπερ ούκ άν είη ποτέ δ Πατήρ Υίδς, 
ούτως ούκ άν ποτε γένοιτο δ Υίδς Πατήρ. Κα\ ώσπερ 
ού παύσεταί ποτε δ Πατήρ μόνος ών Πατήρ, ούτως 
ού παύσεταί ποτε δ Υίδς μόνος ών Υίός. Μανία άρα 
χάν δλως ένθυμεϊσθαι κα\ λέγειν έπ\ μέν Υίού άδελ-
φδν, έπ\ δέ Πατρδς τδ πάππου (44) δνομα. Ουδέ γάρ 
ώνομάσθη έν ταίς Γραφαίς υίδς τδ Πνεύμα, ίνα μή 
άδελφδς νομισθή · ουδέ υίδς τού Υίού, ίνα μή πάπ-
ιβος νοοίτο (45) δ Πατήρ · άλλ* δ Υίδς, τοΰ Πατρδς 
υίδς, κα\ τδ Πνεύμα τοΰ Πατρδς πνεύμα είρηται · 
χαΧ ούτως τής αγίας Τριάδος μία ή Οεότης κα\ πί-
στις εστίν. ^ 

17. Ούκούν κα\ κατά τούτο μανία τδ λέγειν αύτδ 
χτίσμα. Εί γάρ κτίσμα ήν, ού συνετάσσετο τή Τριάδι. 
Ό λ η γάρ εΤς θεός έστι. Κα\ άρκεϊ γινώσκειν, δτι 
μή κτίσμα έστ\ τδ Πνεύμα, μηδέ τοίς ποιήμασι συν-
αριθμειται · ού γάρ άλλότριον έπιμίγνυται τή 
Τριάδι, άλλ* αδιαίρετος έστι κα\ όμοία (46) εαυτή. 
Αρκεί ταύτα τοίς πιστοίς · μέχρι τούτων έν άνθρώ-
ΤΛΐς ή γνώσις φθάνει · έως τούτων τά χερουβ\μ κα
λύπτει ταίς πτέρυξιν. Ό δέ περιττά τούτων ζητών 
κα*ι Οέλων ερευνών παρακούει τοΰ λέγοντος · ι Μή 
σοφίζου περισσά (47), ίνα μή έκπλαγής. > Τά γάρ 
πίστει παραδοθέντα, ταύτα ούκ έν ανθρωπινή σοφία, 
άλλ* έν άκοή πίστεως διανοείσθαι πρέπει. Ποίος γάο 

SERAPIOiNEM. 570 

pater aliquis dicitur, tamen idem allerius fllius fuiu 
Tanielsi similUer filius quis dicilur, tamen idem al-
lerius est pater. Unde non proprie in hominibus 
palris et filii nomen servaiur. Sic Abrahain qui fuit 
filius Tbara», idem fuit paler Isaac. Similiter Isaac 
qui iilius erat Abrabae, fuit pater Jacob, eaque est 
bumana* naturau conditio. Nam sibi invicem sunt 
partes, et quisquis gignitur, palris parlem babet, 
ut el ipse altei ius flat paler. At nou ita se res babet 
in divinilate. Nec enim hoininum similis est Deus, 
nec divisam habet naluram. Quapropter neque sui 
divisione fllium generat, ul et ipsc allerius pater 
fial, cum nequc ipse sit ex palrc, neque Filius pars 
sit Patris. Ilaque Filius oon generat, ut ipse geni-
tus est, sed lotus esl tolius iiuago el splendor : at-
que in sola divinitate Pater proprie esl Paler, et 
Filius proprie esl Filius : qui Pater semper fuit 
Pater, et Filius pariter semper fuil Filius. Quemad-
modum ilem nuoquam Paler fulurus esl Filius, sic 
nunquam Filius futurus est Paler. El ut nunquam 
Palcr desinet solus esse Pater : ila Filius nunquain 
desinet esse solus Filius. Nemo igilur nisi raente 
captus dixerit vel cogitaveril fratrem ^sse Filio, et 
nomen avi Patri convenire. Hinc enim nusquam in 
Scripluris saerU Spiiitus filius diclus est, ne fra-
ter esse existimarelur : tili nec iilius F i l i i , ne Pa-
tcr avtis crederelur. Sed Filius, Pairis esl iil ius; 
et Spiiilus, Palris spirilus dictus est, atque ita una 
Trinilalis divinitas et Qdes est. 

17. Quocirca cam quoque ob ralionem insania 
sine dubio fuerit contendere rem crealam illum 
esse. Nam si ree creala esset, Trinitati non adjun-
gerelur. Nam lota unus Deus esl. Satis ergo fuent 
cognoscere Spiritura rein crealam non esse, nec 
rebus creatis anuumerari. Siquidem nibil alienmn 
Trinilati adiniscelur, sed 532 individua et sibi 
ipsi similis est. Haec, inquam, fidelibus satis esse 
debcnt : huc usque bumana cognilio pervenire po-
test: hic cherubim alis faciem velant. Qui autem 
bis plura quserit et investigare cupit, refragatur 
dicenti: c Ne plus sapias quam necesse esl, ne ob-
slupcscas · · . > Quae euim fide tradita sunt, haec 

»· Eccle. νιι, 17. 

(40) Regius primus, Seg., γέγονε. Edili_ et al i i , 
λέγεται. Qua? sequunlur, ώστε, c i c , ad υίοΰ δνομα, 
desunt in Oltobon. Reg. 2 et Felckm. 2. Ibid. Re-
gius primus, Seg., babent υίού δνομα. Ediii el alii, 
Κυρίου δνομα. Mox ibid. Anglic, τού θά^όα. Gobl. 
et Felckm. 1, Reg. 1, τού Ναχώρ. 

(41) H;ec verba, ουδέ μεριζομένην έχει φύσιν, 
διό, desimt inedilioneConinieliriiana. 

(42) Καί abest a Regio primo, Seg. Bas. Ibidem 
Gobl. ei Felfkm. primup, δλως. Oilobon., ό Λόγος. 
Paulo post Reg. 1, Seg. Bas. Gobl. ct Felckm 1, τής 
θεότητος μόνης. Caelrri cl eilili μόνης oinittuiil. 
lbid. Reg. 2. θείας φύσεως ριο θεότητος. 

(45) Sic Regiiis 1, Sog. Bas. Gobl. ct F<lrkm. 1, 
Al alii et edili , έστηκεν δ Πατήρ άε\ πατήρ, κα\ 
ό Υίός, elc. Mox Regius prinius, Seg., post είη, et 
παύσεται, ποτέ addunt: alii ct cdi.i oii i i l iuii l . 

D (44) Sic Regius primits», Seg. Basil. Gobl. et 
Felckm. primus.Gaeteri el edili, πάππος. 

(45) Νοοίτο abesl a Regio primo, Seg. Bas. Gobl. 
pl Felckm. primus. Ibid. Regius primus, Seg., άλλ' 
6 Υίδς, τοΰ Πατρδς υίός. Gobl. el Feickm. primus 
arlicul. δ omitlunt. Editi et alii, άλλ* υίδς τοΰ Πα-
τοδς δ Υίός. Ει mo*cRegius primus, Seg. Gobl. et 
Feltkm. prinius, xa\ τδ Πνεύμα, τού Πατρδς πνεύ
μα είρηται. Cwleri et cdili, κα\ τδ Πνεύμα τοΰ Πα
τρδς, τού Υίού Πνεύμα εΓρηται. Ibid. Reffius priiniis, 
Scg , μία post ούτως habent, et vocem αγίαςMmil-
lunt. 

(46) Regius primns, όμοουσία. Mox Recius pri 
mus, Sog., άπίστοις. Alii et edili., πιστοίς. Mox Gobl 
et Felckm. ρπιηιι,β omillunl έν άνθρ<ί>ποις. 

(47) Sic Regius primns el Graxus Striplurae lex-
tus. Caeieri et edili, πολλά. 
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ΐϊοη liumana sapieiuia expenderc, sed fidei audilu Α λόγος επαξίως διερμηνεΰσαι δυνήσεται τά υπέρ τήν 
excipere conveniL Quae enim oratio ea quae crea-
tam naluram transcendunt digne possit explicare ? 
Yel quaenam, qua»so, aures capere possint quae ho-
minibus nec audire nec loqui licet? Sic enim Pau-
lus de his quae ipse audivit lestatus est; de Deo 
autem bsec dic i t : < Quam invesligabiles viae ejus! 
Quis enim cognovii sensum Domini ? Aut quis con-
giliarius ejus fu i t"? ι Hinc Abraham nibil curiose 
Inquisivit, nec loquenlis verba discussit, sed c cre-
didit Deo et reputatum est ei ad justitiam > Sic 
aloyses iidelis famulus appellalus est9*. Quod si 
Ariani, quia in malevolam ipsorum animam non 
ingredieiur sapieniia, individuam et sanclam Tr i -
iiiratem nec intelligere nec credere queunt: ne id-

γενητήν δντα φύσιν; Έ ποία τις δλως άχοή συνιέ-
ναι (48) δύναται, ά μή έξεστιν άνθρωποι ς μήτε 
άκούειν, μήτε λαλείν; Περ\ μέν ούν ών ήκουσεν δ 
Παύλος , ούτως εΓρηκε · περ\ δέ αυτού τοΰ Θεοΰ · ^ 
ι Ώς ανεξιχνίαστοι αί δδο\ αύτοΰ ! Τίς γάρ ίγνω 
νουν Κυρίου; "Η τίς σύμβουλος αύτοΰ έγένετο ; > Ό 
γοΰν Αβραάμ ούτε περιειργάσατο , ουδέ άνέκρινε 
τδν λαλοΰντα, άλλ* ι έπίστευσε , κα\ έλογίσθη αύτψ 
είς δικαιοσύνην · » ούτω Μωσής πιστδς εκλήθη θερά
π ω ν Εί δέ οί τά (49) *Αρείου φρονοΰντες, έπε\ είς 
τήν κακότεχνον αυτών ψυχήν ούκ είσελεύσεται σο
φία, ού δύνανται νοεΐν ουδέ πίστευε ι ν περ\ τής αδιαι
ρέτου κα\ αγίας Τριάδος, μή διά τοΰτο κα\ τήν άλή
θειαν (50) παρεξηγείσθωσαν, μηδέ$περ αύτο\ μή δύ-

circo verilatem adulterent, nec quse ipsi percipere Β νανται νοεΐν, ταΰτα λεγέτωσαν μηδέ είναι δύνασθαι. 
ncn possunt, bcec non posse esse coniendant. Per-
absurda eniin res est, quod, cum eoncipere non 
valeant, qu) lieri possit ut individua sit sancia T r i -
niias, Ariani idcirco Fi l ium, et tropici Spirilum 
«anctum inler res creatas numerent. Nempe aequutn 
erat vel ista non intelligentes, prorsus silere, nec 
illos Filium, nec islos Spiritum sanctum inler res 
creaias collocare : vel cerle quod scriplum est 
agnoscere, Filiumque cum Patre conjungere, nec 
Spirilum a Filio dividere, ut scilicet individua ac 
ejusdem vere particeps natura permanerel sancta 
Trinitas. Quibus uliquc cognitis non eo audaciae 
prorumpere debcbant, ut dubitantes inquirerent 
ouonam pacto haec se habeant, ue ei interrogalus in 
Tespondendo haererel, ipsi pravos sibi ipsis sensus 
«omminiscerentur. Haec cnim est rerum omnium 
faclarum inprimisque hominum condiiio, ut de 
rebus quae verbis exprimi non quennt, digne loqui 
«on possimus. Major aulem sane teineritas fuerit, 
si ad haec eadem explicanda, nova vocabula aliaque 
a Scripturis excogilemus. Imo vero insanus admo-
dum ille censendus sit, qui hisce de rebus interro-
ganti vel tanium cogilet respondere : quandoqui-

Πράγμα γάρ πάσχουσιν άτοπώτατον · δτι, μή δυνά
μενοι νοεΐν , πώς αδιαίρετος έστιν ή αγία Τριάς, 
ποιοΰσιν οί μέν *Αρειανο\ έν (51) τδν Υίδν μετά τής 
κτίσεως · οί δέ τροπικο\ τδ Πνεΰμα κα\ αύτο\ τοις 
κτίσμασι συναριθμοΰσιν. Έδει δέ αυτούς ή καθόλου 
μή νοοΰντας σιωπάν, κα\ μή συντάσσειν, μήτε εκεί
νους τδν Υίδν, μήτε τούτους τδ Πνεΰμα τοις κτίσμα
σιν · ή τδ γεγραμμένον έπιγινώσκειν, κα\ τψ Πατρ*ι 
συνάπτει ν τδν Υίδν, κα\ τδ Πνεΰμα μή διαιρείν άπδ 
τοΰ Υίοΰ, Γνα τδ άδιαίρετον κα\ δμοφυές αληθώς της 
αγίας Τριάδος διαμείνη. Ταύτα μαθόντας αυτούς 
έδει μή τολμών, μηδ* αμφιβάλλοντας έρωτάν, πώς 
ταύτα γένοιτο, Γνα, κάν δ ερωτώμενος άπορη λέ-

, γειν, μή επινοώσιν αυτοί κακονοίας έαυτοΐς. "Έστι 
' μέν γάρ πάσι τοις γενητοΐς, μάλιστα δέ ήμίν τοις 

άνθρώποις αδύνατον επαξίως είπείν περι τών αποβ
λήτων (54). Τολμηρότερον δέ πάλιν, μή δυναμένους 
λέγειν, έπινοεΐν έπ\ τούτων καινοτέρας λέξεις παρά 
τάς τών Γραφών. * Αλλως τε κα\ μανιώδης ή τοιαύτη 
έπιχείρησις τοΰ τε έρωτώντος κα\ τοΰ κάν δλως (55) 
ενθυμούμε νου άποκρίνασθαι. Ουδέ γάρ ουδέ περ*ι 
τών γενητών ούτω τις ερωτών νομισθείη νούν έχειν 
δρθόν. 

dem nec is mentis compos esse sestiroabitur, qui haec eadem de rebus factis fuerit percontatus. 

18. Nam vel tandem il l i qui de re nulla dubilant, 18. Ή τολμησάτωσαν άποκρίνασθαι οί πάντα λέ-
respondere audeanl, quomodo et ex qua materia γοντες ευχερώς, πώς δ ούρανδς συνέστη, κα\ έκ ποί-
cceli conslituli sint, vel quaenam illorum sit adroi- ας ύλης, κα\ (54) τίς ή τούτου μίξις, ή πώς δ ήλιος, 
slio, quove modo sol et singula astra composita ^ και έκαστος-τών αστέρων ; Τί δέθαυμαστδν έκ τών 
fuerint? Verum quid mirum, si ex superioribus sive υπερκειμένων, αυτών έλέγχειν τήν άφροσύνην, δπου 
coelestibus rebus, illorum amenliam convincamus, γε ουδέ πώς τών ώδε κάτω ξύλων ή φύσις, κα*ι τών 
cum neque ipsis pateal quaenam sit rerum inferio- υδάτων τά συστήματα, πώς τε τών ζώων ή πλάοτς 

· 7 Rom. χι, 55. ·· Rom. ιν, 5. ·· Hebr. ιιι, 5. 

(48) Regius primus, Seg. Gobl. el Felckm. pri-
mus, συνεΐναι. 

(49) Sic Regius priinus. Alii vero et editi, οί δέ 
τά, etc, omissa particul. εί. Idem Regius primus 
paulo post ul et Seg. Bas. Gobl. et Felckm. 1, σο
φία, ου δύνανται νοεΐν ουδέ πιστεύει περΊ τής, elc. 
fcditi vero et a l i i , σοφία, ουδέ πιστεύουσιν περ\ 
τής, etc. 

(50) Reg. 2, άληθινήν Wov.lbid. Reeius primus, 
Seg. Basil., μηδέ. Alu el edili, μήτε. Mox post λε

γέτωσαν, Regius primus, Seg. Gobl. el Felckmanni 
primus. μηδέ, ubi alii et editi, μή. 

(51) Sic Regius primus, Seg. Gobl. et Felckman. 
primus. Edili et aiii, ένα. Paulo post Gobl. et Felc. 
primus, μετά τοις κτίσμασι. 

(52) Sic Regius primus, Seg. Gobl. Felckm. p r i -
mus et Basil.; sed Basil. habet άψητων. Alh e l 
editi habenl άψητων et τολμηρόν. 

(53) Reg. 2 et Felckm. prinius, τού τε δλως, etc. 
(54) Regius prirous, Seg., ή. 
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χαΛ ή σύστασις, γινώσκεται, Άλλ' ουκ άν (55) ε Γ- Α rum, verbi causa, lignorutn natura, quomodo con-
ποιεν, δπου γε κα\ Σολομών, δ περισσότερον πάντων 
σοφίας μετάσχων, δρών αδύνατον άνθρώποις περ\ 
τούτων εύρείν, έλεγε * ι Καί γε σύμπαντα τδν αίώνα 
Ιδωκεν έν καρδία αυτών, δπως μή εύρη άνθρωπος 
τδ ποίημα, δ έποίησεν δ θεδς άπ' αρχής κα\ μέχρι 
τέλους. > *Αρ' ούν, έπει μή δύνανται εύρεΤν (56), 
ουδέ είναι αυτά δμολογούσι ; Ναι δμολογήσουσιν 
έφθαρμένην έχοντες τήν διάνοιαν. Ούκούν είκδτως 
άν τις αύτοίς είποι · Τ β ανόητοι κα\ πάντα τολμηροί, 
διά τί μή μάλλον έπ\ τής αγίας Τριάδος παύεσθε 
περιεργαζόμενοι, καί μόνον πιστεύετε (57), δτι έστιν 
έχοντες είς τούτο διδάσκαλου τδν Άπόστολον λέγοντα· 
ι Πιστεύσαι γάρ δεί πρώτον θεφ , δτι έστι, κα\ τοίς 
έκζητοΰσιν αύτδν μισΟαποδότης γίνεται; > Ού γάρ, 

aistant aquae, quaenam sit animalium confonnatio 
ac compositio? Haec enim profecto nunquam il l i 
explicaverint, quando ipse Salomon, qui sapicntiae 
cumulatius fuit parliceps quara alii omnes, isla ab 
bomine inveniri non posse perspiciens aii : « E l 
quidem universum sacculum dedit in corde eorum, 
ut non inveniat homo opus quod fecit Deus ab 
initio et usque in linem 1 .» An ergo quia ba»c oninia 
nosse nequeunt, idcirco cotitendent 533 D O n 

exsistere? Nullus utique dubilo quin id contende-
rint, quippe qui menlem penitus corruptam ha-
beanl. Jure igitur merilo eos ita alloqui iiceat : Ο 
stulti atque ad omnia audaces et prsecipites, quare 
non potius sanctam Trinitateni curiosc scrulari 

πώς έστιν, εΓρηκεν, άλλά μόνον, ι δτι έστιν. ι Εί δέ ^ desinius, eamque esse duntaxat credilis, magistruro 
Apostolum hac in re imitali , cujus haec sunt verba 
c Credere eniro oporlet priraum Deo, quia est, et 
inquirentibus se remunerator sit * > ? Nec enim 
dixi i , quomodo est, sed tanium, « quia esl. > Quod 
si nec sic quidem erabescunt, dicant ergo quomo-

μηδε ούτω καταδύονται, είπάτωσαν πώς έστιν δ Πα
τήρ , ίν' ούτω μάθωσι, πώς έστι κα\ δ τούτου Αδ
γος. Άλλ' άτοπον, φήσουσι, περ\ τού Πατρδς ούτως 
έρωτάν. "Ατοπον ούν (58) άκουέτωσαν κα\ περ\ τού 
Αόγου αυτού ούτως έρωτάν. 
do sit Pater, u l boc paclo discant quomodo quoque ejus sit Verbum. Sed absurdum est, inquient, haec 
de Patre inquirere. Audianl igitur absurdum quoque esse idem de ejus Verbo eciscilari. 

19. Περιττής τοιγαρούν καί πλέον μανίας ούσης 
τής τοιαύτης επιχειρήσεως, μηκέτι τοιαύτα τις έρο> 
τάτω, ή μόνον τά έν ταΐς Γραφαίς μανθανέτω. Αυτ
άρκη γάρ κα\ ίκανά τά έν ταύταις (59) κείμενα 
περ\ τούτου παραδείγματα. Πηγή τοίνυν καί φώς 
λέγεται δ Πατήρ · ι Έμέ > γάρ, φησ\ν, ι έγκατέλι-
πον πηγήν ύδατος ζώντος, ι Κα\ πάλιν έν τώ Βα-

19. Itaque cum inulilis et stultus sil hujusmodi 
conatus, nemo jam amplius de his percontari au-
deat, sed ea tantum quae Scripturis continemar, 
discere satis babeant. Siquidem omnino sufflciunt 
quse in hanc rem profert excmpla. Nempe fons et 
lux Pater dicitur : ι Me > enim, inquil, « derelique-
runt fontem aquae vivenlis *. ι El iterum apnd Ba-

ρούχ· c Τί έστιν, Τσραήλ, δτι έν τή γή τών έχθρων C r u c f t . t Q U K | &ί9 Israel, quod in terra inimicorum 
«t (60); έγκατέλιπες τήν πηγήν τής σοφίας · ι κα\ 
κατά τδν Ίωάννην · < Ό θεδς ημών φώς έστι. ι Λέ
γεται δέ κα\ δ Τίδς ώς μέν πρδς τήν πηγήν ποτα
μός · ι Ό ποταμδς ι γάρ ι τού θεού έπληρώθη υδά
των · > πρδς δέ τδ φώς απαύγασμα , λέγοντος τού 
Παύλου · ι "Ος ών απαύγασμα τής δόξης, καί χαρα
κτήρ τής υποστάσεως αυτού, ι Τού τοίνυν Πατρδς 
φωτδς δντος (61), τού δέ Τίού απαυγάσματος αύτοΰ 
{τά αυτά γάρ περ\ τούτων μάλιστα· ούκ δκνητέον 
λέγειν πολλάκις ) , έξεστιν όρ£ν κα\ έν τφ Υίψ τδ 
Πνεΰμα, έν φ φωτιζόμεθα· ι "Ινα ι γάρ, φησ\, ι δώη 
ύμίν Πνεΰμα σοφίας καί άποκαλύψεως έν έπιγνώ-
σει αύτοΰ, πεφωτισμένους τούς οφθαλμούς τής καρ
δίας. » Τψ δέ Πνεύματι (62) φωτιζόμενων ημών, δ j 
Χριστός έστιν δ έν αύτφ φωτίζων · ι *Ην ι γ ά ρ , 
φησί, ι τδ φώς τδ άληθινδν, δ φωτίζει πάντα άν
θρωπον έρχόμενον είς τδν κόσμον. > Πάλιν τε τοΰ 
Πατρδς δντος πηγής, τοΰ δέ Υίοΰ ποταμού λεγομέ
νου, πίνε ιν λεγόμεθα τδ Πνεΰμα · γέγραπται γάρ, 

1 Eccle. 111,11. · Hebr. χι, 6. * Jerem. 11, 15. * 

y Hebr. 1, 5. · Ephes. 1, 17. · Joan. 1, 9. 

(55) Άλλ' ούκ άν deest io Reg. 2, Felckm. 2 et 
edilione Commel. 

(56) Regius primus et Anglicanus, λέγειν. 
(57) Sic Regius primus, Seg. Basil. Gobl. et 

Felckm. primus. Cseieri, πιστεύοντες. 
(58) Ούν abesl a Regio primo, Seg. Gobl. et 

FeUkm. primo, Basil. 
(59) Sic Regius primus, Seg. Gobl. et Fclckman, 

es ? dereliquisti fontero sapientiae *. 1 Et secundum 
Joannem, t Deus nosicr lux est *. > Filius vero, 
cum refertur ad fonlem, dicitur fluvius: namque 
c fluroen Dei repletum est aquis *. > Gum autem 
idem ad lucem refertur, splendor appellatur, dicen-
te Paulo : 1 Qui cum sit splendor gloriae el flgura 
subetantiae ejus 7 . 1 Gum ergo Paier sit lux, el F i -
lius ejus sii splendor (nain eadem sa?pe, praesertim 
de hujusmodi rebus, dicere nemini grave videri 
debet), licet quoque in Filio perspicere Spirituro 
sanctum, in quo nempe illuminaraur. Hinc eniiu 
Aposlolus: ι Ut del vobis, »inquit, c Spirilum sa-
pienliae et revelationis, in agnilione «jus, illumina-

^ tos oculos cordis 8 .1 Porro cum Spiritu illuminamur, 
Gbristus ipse est qui nos in illo illuminat, ut haec 
verba tcslantur : ι Erat lux vera quae illuminat 
omnem hooiinem venienlem in mundum *.» Similiter 
ulPater est fons, etFiliusfluvius appellalur, ita Spi-
rilum bibere dicimur. Nam scriplum est: € Omnes 

Baruch 111, 10.12. e I Joan. 1, b'. · Psal.Lxiv,10. 

primus. Ali i autem et editi, αύταίς. lbid. Regiug 
primus, περ\ τούτου τοΰ παραδείγματος. 

(60) Sic Aiiglicanus et Graecus bcripturae lextus. 
Edili et caeteri εί oniillunl. Reg. 2 vero babel, ει* 
ναι; εί έγκατέλιπες, elc. 

(61) "Οντος deesl ίιι Anglicano el edit. CorameJ* 
(62j Regius primus, Πατρί. 
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uuuin Spiritum bibimus ι β . ι R U F S U S cum Spirilum Λ δτι ι Ημείς πάντες εν Πνεΰμα έποτίσθημεν. ι Τδ 
bibiinus, Cbrislum una bibimus. Namque « bibcbanl 
de spiriiali consequcnte pelra. Pelra autem erat 
Gbristus l l.»Praelerea utChrislus verusest Filius, ila 
iios Spirilum accipicnies, filii efficimur. c Non enim, > 
inquit, c accepislis spirilum servitutis ilerum in l i -
inore : sed accepislis Spiritum adoplionis 1 λ . ι Cum 
aulem Spiritu Olii Dei efficiraur, niamfeatiiin csl 
nos in Cbrislo lilios Dei appeilari. Nanj ι Quotquot 
receperuut eum, dedil illis potestatcm filios Dt;i 
fieri ι Deinde quemadmodum Paier, uli doce.l 
Paulus, solus est sapiens, sic ejus Filius est sa-
pientia: < Gbrislus » enim c Dei virius et Dei sapieu-
tia u . > Ul ilem Filius cst sapienlia, ila nos Spirilu 
sapienliacaccepto, Filium babemus, et in eodem sa 

δε Πνεΰμα ποτιζόμενοι, τδν Χριστδν πίνομεν · ι "Ε-
πινον ι γάρ ι έκ πνευματικής ακολουθούσης πέτρας * 
ή δέ πέτρα ήν δ Χρίστος, ι Κα\ πάλιν τού Χριστού 
δντος άληθινοΰ Τίοΰ, ήμειςτδ Πνεύμα λαμβάνοντες, 
υίοποιούμεθα · ι Ού γάρ έλάβετε, ι φησ\, « Πνεΰμα 
δουλείας πάλιν είς φόβον άλλ1 έλάβετε Πνεύμα υιο
θεσίας. > Υίοποιούμένος δέ τω Πνεύματι, δήλον, 
οτι (63) έν τω Χριστψ χρηματίζομεν τέκνα θεού · 
i"Οσοι· γάρ ιέλαβον αύτδν, έδωκεν αύτοΐς έξουσίαν 
τέκνα θεού γενέσθαι, ι Είτα τού Πατρδς, ώς δ Παύ
λος εΐπε, μόνου σοφού δντος, δ Υιός (64) έστιν ή σο
φία αυτού. < Χριστδς > γάρ ι θεού δύναμις κα\ 
θεού σοφία, ι Τού δέ Υίού δντος τής σοφίας, ημείς 
Πνεΰμα σοφίας λαμβάνοντες, τδν Υίδν Ιχομεν , κα\ 

pienles efficimur. Sic enim scriplum est in psalino ^ έν αύτψ σοφοί γινόμεθα. Ούτω γάρ καί (65) γέ· 
centesimo quadrageeimo quinio : c Dominus solvit 
compeditos, Dominus csecos sapientes efficit > 
Cum insuper Spiritus nobis dalur ( c Accipite > 
enini < Spiritum saoelum, ι ioquiebat Salvator 1 9 ) , 
Deus ila in nobis esl: sic enim scripsit Joannes : 
c Si diligamus invicem, Deus in nobis manet. In 
boc cognoscimus quoniam in eo roaneraus, et ipse 
io nobis, quoniam de Spiriiu suo dedit nobis > 
Cumque Deus in nobis esl, Filius cerle itidem in 
nobis est, ipso Filio dicenle : « Ego el Pater venie-
mus el inansionem apud eum faciemus > 534 
Similiter ut Filius est vita eodenp teslante, c Ego 
j i im v i t a 1 9 ; ι sic etiam in Spiritu vivilkari dici-

γραπται έν τψ έκατοστψ τεσσαρακοστψ πέμπτψ 
ψαλμψ· ι Κύριος λύει πεπεδημένους· Κύριος σο
φοί τυφλούς, ι Κα\ τού Πνεύματος δέ (66) διδομένου 
είς ημάς (« Λάβετε γάρ Πνεύμα άγιον, ι έλεγεν δ 
Σωτήρ), δ θεδς έν ήμίν έστιν · ούτω γάρ δ Τωάννης 
έγραψεν ι Έάν άγαπώμεν αλλήλους, δ θεδς έν 
ήμίν μένει. Έν τούτψ γινώσκομεν, δτι έν αύτώ μέ-
νομεν, κα\ αύτδς έν ήμϊν, οτι έκ τού Πνεύματος αυ
τού έδωκεν ήμίν. · Τού δέ θεού δντος έν ήμϊν, έστι 
κα\ δ Υιδς έν ήμϊν, λέγοντος αυτού τού Υίού · ι Έλευ-
σόμεθα έγώ κα\ δ Πατήρ , κα\ μονήν παρ' αύτψ 
ποιήσομεν. > "Επειτα ζωής ούσης τού Υίού, ι Έγώ · 
γάρ, φησ\ν, c είμΙ ή ζωή, > ζωοποιεϊσθαι λεγόμεθα 

mur, quemadmodum Paulus ait *. ι Qui suscitavii ^ έν τώ Πνεύματι · ι Ό ι γάρ ιέγείρας, ι φησ\, ιΧρι 
Jesum Ghristum a mortuis, vivificabii et mortalia στδν Τησούν έκ νεκρών ζωοι 
eorpora vestra per inhabiiantem ejus Spiritum in 
•obie a e . » Nobis porro in Spiritu viiam accipienli-
bus, ipse Christus in nobis vivere dicilur, u l ex his 
verbis patet: c Christo coulixus sum cruci. Vivo 
autem, jam non ego: vivi l vero in me Christus " . > 
Et rursus, quemadmodum Filius quae faciebat ope-
ra, Patrem suum facere ita testabatur: « Pater in 
me manens, ipse facit opera. Creditc mihi, quia ego 
in Paire et Paler in me est. Alioquin propler opera 
ipsa credite m i h i 9 9 : > sic quae in virtule Spiritus 
Paulus efllciebal, Cbrisli opera esse docebat: «Non 
enira audebo, ι inquit, < aliquid loqui eorum quae 
per me non efllcit Gbrislus in obedientiam gen-

'ωοποιήσει κα\ τά θνητά 
σώματα ημών διά τού ένοικούντος αυτού Πνεύματος 
έν ύμίν. ι Ζωοποιού μένων δέ ημών έν τώ Πνεύματι, 
ζήν αύτδς δ Χριστδς έν ήμίν λέγεται, ι Χριστψ ι 
γάρ, φησ\, ι συνεσταύρωμαι (67). Ζώ δέ ούκέτι έγώ · 
ζή δέ έν έμο\ Χριστός, ι Κα\ πάλιν ώσπερ δ Υίδς, 
άπερ έποίει έργα, έλεγε τδν Πατέρα έργάζεσθαι · 
c Ό Πατήρ » γάρ, φησιν , ι δ μένων έν έμο\, αύτδς 
ποιεί τά έργα. Πιστεύετε μοι, δτι έγώ έν τψ ΠατρΊ, 
καί δ Πατήρ έν έμοί. Εί δέ μή , διά τά έργα αυ
τά (68) πιστεύετε μοι. ι Ούτως , άπερ έν δυνάμει 
Πνεύματος είργάζετοδ Παύλος, έλεγε τού Χριστού 
είναι τά έργα · t Ού γάρ τολμήσω τι λαλείν, ών ού 
κατειργάσατο Χριστδς δι* έμού είς ύπακοήν εθνών 

tiura, verbo et opere, in vinute signorum et prodi- D έν (69) λόγψ καί έργω, έν δυνάμει σημείων κα\ τε-
giorum, in virtute Spiritus sancti ι ράτων, έν δυνάμει Πνεύματος αγίου. > 

20 Cum igitur ea sil in sancta Trinitate con- 20. Τοιαύτης δέ συστοιχίας κα\ ένότητος τής έν 
junctio ct unilas : quis jam vel Filium a Patre, vel τή αγία Τριάδι (70) ούσης, τίς άν διέλοι ή τδν Υίδν 

*· lCor . Χ Ι Ι , 43. 1 1 ICor . x, 4. 1 9 Rom. νιιι, 15. 1 S Joan. ι, 12. 1 V I Cor. ι, 24. l 5Psal. C X L V , 7. 
·· Joan. xx, 22. 1 7 I Joan. iv. 12, 13. 1 8 Joan. xiv, 25. 1 9 ibid. 6. "· Rom. νιιι, 11. t l Galal. 
ιι, 19, 20. " Joan. xiv, 10, l | . " Rom. xv, 18, 19. 

(63) Sic Regius primus, Seg. Angucanus. Alit et 
editi. δηλονότι. 

(64) Sic Regius primus, Seg. Caeteri et edili bic 
Tocem θεού addunt. Mox Seg. omittil δύναμι^καΐ 
θεού. 

(65) Sic Reg. 1 et 2, Scg. Rasil. Angllcan. iEdiii 
et alii καί abjiciuni. Ibid. sic babent Gobl. elFclc. 
primus, ούτω γάρ φησι Δαβίδ· Κύριος, elc. 

(66) Δέ bic babenl Regius prinius, Seg. Alii et 

edili omitlunt. Paulo postGobl. etFelckm. 1, ούτω 
γάρκα\ Ιωάννης γράφει* Έάν γάρ άγαπώμεν, elc. 

(67) Reg. 2, συσταυρούμαι. 
(68) Sic Reg. 2 et Graecus ScripluraB textus. Re-

gius primus, Seguerian. el edili, αυτού. lbid. Re-
gius prirausSeg.,paulo ante, posl £pya,addunl itera 
αυτού. 

(69) Έν abesl a Regio primo, Segueriano. 
(70) Regiusprimus, Seg.,habenl έν τή αγία Τριά-
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άπδ του Πατρίς, ή τδ Πνεύμα άπδ τοΰ Τίοΰ, ή αύ- Α Spiritum a Filio aul ab ipso Patre separare audeai? 
τού τοΰ Πατρός ; ή τίς ούτω τολμηρδς, ώς είπεϊν 
άνόμοιον κα\ έτεροφυή τήν Τριάδα πρδς έαυτήν, ή 
άλλοτριοού^ιον τού Πατρδς τδν Τίδν, ή ξένον τδ 
Πνεΰμα τού Τίοΰ ; Πώς δέ ταΰτά έστιν; άν τις πά
λιν έρωτήσειε ζητών * πώς τού Πνεύματος βντος έν 
ήμϊν, λέγεται δ Τίδς είναι έν ήμϊν, τοΰ τε Τίοΰ δντος 
έν ήμ ϊν , λέγεται δ Πατήρ εΐναι έν ήμϊν ; ή πώς 
δλως (71) Τριάδος ούσης, έν έν\ σημαίνεται ή Τριάς; 
ή πώς τοΰ ένδς ίντος έν ήμίν, ή Τριάς έν ήμϊν λέ
γεται ; διελέτω πρώτον αύτδς τδ απαύγασμα τοΰ φω
τδς (72), ή τήν σοφίαν τού σοφού· ήείπάτω, πώς έστι 
ταύτα. Εί δέ μή τούτο δύναται, πολλώ πλέον περ\ 
θεοΰ τοιαύτα ζητεϊν μαινόμενων έστί τδ τόλμημα* 
ή γάρ θεότης ούκ έν αποδείξει λόγων, ώσπερ εΐρη-

vel quis eo tcmeritatis deveniel, ul dissimilis et d i -
versae naturae Trinilaiem esse, aliamquc a Patre 
substantiam Filium babere, ac denique Spiriium 
Filio externum esse contendai? Si quis vero rursus 
scischeiur quonam modo haec esse possint, ut sci-
licct cum Spiritus in nobis est, Filius in nobis csse 
dicalur ; et simi.iler cum Filius in iiobis est, Paler 
in nobis esse itidem dicalur ; vel quomodo, cum sit 
Trinitas, in uno tamen signiiicetur Trinitas ; quo-
modo ilem cum unus in nobis esl, Trinitas iu nobis 
esse dici queat: quisquis, inquam, ita inlerrogave-
r i l , vel prius ipse splendorem a luce vl sapieuiiam 
a sapienie dividal, \el quomodo barc sint cdisseunl. 
Quod si pra3Slare non valeat, mulio magis baec do 

ται, παραδίδοται, άλλ1 έν πίστει κα\ εύσεβεΐ λογισμψ Β Beo inquirere summse temeriiatis et insaniae esse 
μετ' εύλαβείας. Εί γάρ καί τά περί τού σωτηριώ-
δους σταυρού, ι ούκ έν σοφία λόγων, άλλ' έν αποδεί
ξει πνεύματος κα\ δυνάμεως,· έκήρυττεν δ Παύλος, 
ι κα\ άββήτο)ν δέ βημάτων (75) ήκουσεν · έν τφ παρα-
δείσω, ι ά μή έξδν άνθρώπφ λαλήσαι · ι περ\ αυτής 
τής αγίας Τριάδος τίς έξειπεΐν δύναται; "Ομως δ* 
O J V τήν τοιαύτην άπορίαν δυνήσεταί τις θεραπεύειν 
προηγουμένως μέν τή πίστει, έπειτα δέ κα\ έκ τών 
προειρημένων, φημ'ι δή (74), τής είκόνος καί τού 
απαυγάσματος, καί πηγής, κα\ ποταμού, κα\ υπο
στάσεως, κα\ χαρακτήρος. "Ώσπερ γάρ έν ίδία εί
κόνι έστ\ν ό Τίδς έν τώ Πνεύματι (75), ούτω κα\ δ 
Πατήρ έν τω Υίφ. Και γάρ τδ αδύνατον τής διά λό· 
;'ων ερμηνείας, και τού καταλαβεΐν τά τοιαύτα πα-

fatendum est. Siquidem divinilas, uii diclum est, 
non argumenlis Iradiiur, sed lidc necnon raiione 
cum pietale conjuncta. Nam si quae ad salutarem 
crucem pertinent, ι non i» sapienlia verbi, sed iu 
oslensione spirilus et virlulis > praedicavit Paulus", 
c el audivil arcana verba > in paradiso, ι qnae oon 
licel bomini l o q u i 1 8 : » quis de sancla Trinitate 
disserere poteril ? Verunilarnen bujusmodi bsesita-
lio cum prsesertim fide sanari poleril, tum eliani 
praedictis exemplis imaginis, splendoris, fonlis, flu-
vi i , subslantix, el figurse. Quemadinodum enim F i -
lius in Spirilu tanquam in propria imagine est : ila 
ei Paler in Filio. Scilicet divina Scriplura, ut no-
stram infirmilatem levarct, pcr quam nobis res 

ραμυθουμένη ή θεία Γραφή , τοιαύτα κα\ τά παρα- C lantas haud licet comprebendere et sermone expli-
δείγματα δέδωκεν (76) ήμίν, ΐν* ούτω διά τήν άπι-
στίαν τών τολμηρών λέγειν άπλούστερον, και λέγειν 
ακινδύνως, κα\ μετά συγγνώμης νοεΐν έξη (77), κα\ 
πίστευεtv Ινα είναι τδν άγιασμδν, τδν έκ Πατρδς δι* 
Υιού έν Πνεύματι άγίφ γινόμενον. Κα\ γάρ ώσπερ 
μονογενής δ Υίός έ σ τ ι ν ούτω κα\ τδ Πνεύμα παρά 

" ICor . ι, 17; ιι, 4. » 11 Gor. χιι, 4. 

Care, nobis isia excmpla suhminislravit, ul boc 
modo propter pelulanlium bominum iniidelilatem 
simplicius et extra pcriculum de bis loqui posse-
mus, liccretque sine culpa rcs ita arduas intellige-
rc, 535 a c dcnique credere unam esse sanctilica-
lionem cx Pairc pcr Fdium in Spirilu sanclo pro-

δι. Al i i et editi vocem αγία omiUunt. Mox ibid. Re-
gius primus, Seg. Gobl. et Felckm. primus habent 
ul hic exslat. Basil., Τίς άν διελοίη λοιπδν τδν Υίόν, 
etc. Anglicanus, Τίς άν διελ, cum spalio vacuo, 
ή τδν Υίόν, elc. Ali i et edili, Τίς άν εΓη λοιπδν 
τον Υίδν άπδ τοΰ Πατρδς, ή τδ Πνεΰμα άπδ τού Υίού, 
ή αύτοΰ τοΰ Πατρδς χωρίζων; Gobl. et Felckoi. pri-
mus ibid., ή άπδ τοΰ Πατρός. 

(71] Sic Regiusprimus, Seg.Basil. Editi el alii,ού
τως. Sed uirumque abest a Reg. 2. 

(72) Sic Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. 
priinus, Basil., qui el iofra habent είπάτω, et δύνα
ται. Edili vero et alii sic babent : ή Τριάς λέγεται; 
ή διελέτωσαν πρώτον αύτο\ τοΰ απαυγάσματος τδ 
φώς, el infra, είπάτωσαν el δύνανται. Tamen Basil. 
Gobl. et Felckm. primus, pro αυτός, babent αυτό, 
et Seg.. pro τούτο ante δύναται, babel ταύτα. 

(73) Anglicanus, άββητα δέ βήματα. Hic ilem 
Gobl. et Felckra. prinuis δέ oniitiuiil. Paulo post 
Regius prirnus, Seg. Basil. Gobl. et Felckm. pr i -
mus habcnt, περ*ι αυτής τής αγίας Τριάδος τίς έξει
πεΐν δύναται; Caeleri el editi, πώς περι αυτής τής 
αγίας Τριάδος τις έξειπεΐν δυνήσεταί; Ιιι Gobleriau. 
Fckkman. primus ct Basil. τοχ αγίας deest. llem 

Gobl. et Felckm. primus, δυνήσεταί. AngKc. aulem 
cum Regio primo, Scg. Basil., δύναται, fdox Rcgius 
primus, Seg. Gobi. cl Feickm. primus, θεραπευειν. 
Alii el edili, θεραπεΰσαι. 

) (74) Regius primus, Seg., φημ\ δέ, etc. 
(75) Sic, Reg. primus, Seg. Alii vero et editi, Πα

τρί, sed mendose, ut evidens est. Nec enini Paier 
sed Spirilus sanctus imago est Fi l i i , nt ipse Filiu» 
imago est Palris, idque passim doccl sanctus Aiba-
nasius. 

(76) Sic Regius primus, Sog. Anjlicanus. Iidem 
Regius primtis, Seg., ibid., δέδωκεν. liem iideni vi 
Basil. mox, Γν* ούτως. Alii et edili artibul. τά cl ΐν* 
omhlunt, liabentque έδωκεν. 

(77) Sic Regius primus, Anglicanus. At Basil. ot 
Felckm. 2, έξ ής. Ulmraque abest a Gobl. cl Felc. 
primus. Editi vero et aiii, έξης. Paulo post Regius 
primus, Seg., habent έκ Πατρδς δι' Υίοΰ. Ediii et 
alii, έκ Πατρδς κα\ Υιού. Iiem ϋιίιιη et Basil. ibid. 
γινόμενον. Alii et editi, γενόμενον. Mox ilem S g. 
Gobl. et Felckm. priinus babent μονογενής δ Υίός. 
Ali i et edili, γέννημα μονογενές δ Υίός. 
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ductam. Nara quemadmodum unigeniius est Filius: Α 
sic et Spirilus, qui a Filio datur et mittitur, uaus 
ilem esl, non multi, neque ex multis unus, sed so-
lus ipse Spiritus est. Quia enim unus esl Filius qui 
et vivens est Yerbum ; unam quoque esse necesse 
est perfectam ct plenaro, sanctificantem et il lami-
uantem, viventem ejus efficaciam et donum quod 
ex Patre procedere dicitur, quia ex Yerbo, quod 
ex Patre esse coiicedilur, effulget, et ab eodem mit-
l i tur , ac dalar. Filium quidem a Paire mitli veris-
simum est, ul ipse bis Yerbis testatur : ι Sic Deus 
dilexit mundum, ut Filium suum unigenitum mit-
lere t M , > Sic eliam Filius Spiritum mittit. t Si · 
enira, inquit, c ego abiero, mittam Paracleiura t 7 .> 
Filiua sirailiter Patrem bonoral, ut ipse a i t : c Ego 
te clarillcavi ι Spiritus item Filium honorat, ut β 
idem Filius d i x i t : c llle me clarificabit " . > Filius 
praeierea dici t : c Qu« audivi a Patre, baec loquor 
in mundo > Spiriius auiem ex Filio quoque ac-
cipiU ι Oc meo, > inquit, c accipiet et annunliabit 
vobis " · > Rursus, Filius in nomine Patris venit. Ita 
eliara c Spiritus sanclue, > inquit Filius, c quem 
mittet Paler in nomine meo t a . > 

21. Gum igilur eumdem ordinem eamdemque na-
turam babeat Spiritus erga Filium, qualem Filius 
erga Palrem, qua, quaeso, ratione is qui Spiritum 
sanciura rem creatam esse contendil, non idem ne-
cessario de Filio sentiet ? Nam si Fil i i Spiritus res 
est creaia, consequens est ut et Yerbura Pairis rera 
crealam esse fateantur. Ha»c nempe opinati Ariani 
in Gaipbae Judaismum delapsi sunt. Si porro hi qui 
de Spiriiu haec audent dicere, Ari i sentenliam tueri 
nolint, ejus ergo verba quoque fugiant, nec impii 
sint in Spirilum sanctum. Nam ut Filius, qui in Pa-
tre est, in quo eliam est Pater, non est res creala, 
sed Patris substantiae proprius est, quod et vos as-
severatis : ila et Spiritum sanctum, qui in Filio est, 
et in quo Filius est, inler res creatas collocare, aut 
a Verbo dividere, atque ita imperfeclam Trinitatem 
reddere nefas omnino fuerit. Sed eatis sit hactenus 
Tropicorum impietatem ex ignorantia ortam coar-
guisse, quo • idelicet propbetae et Apostoli verba ex-
plicaremus, quorum i l l i gensum adulterantes, seipsos 
in errorem induxerunt. Jam vero seorsiro bispicia- ry 
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τοΰ Υίοΰ διδόμενον καί πεμπόμενον , κα\ αύτδ έν 
έστι (78) κα\ ού πολλά, ουδέ έκ πολλών έν, άλλά 
μόνον αύτδ Πνεΰμα. Ένδς γάρ δντος τού Υίοΰ (79), 
τοΰ ζώντος Αόγου, μίαν είναι δεί τελείαν κα\ πλήρη 
τήν άγιαστικήν κα\ φωτιστικήν ζώσαν ένέργειαν αύ
τοΰ κα\ δωρεάν , ήτις έκ Πατρδς λέγεται έκπορεύε-
σθαι, επειδή παρά τού Λόγου τοΰ έκ Πατρδς όμολο-
γουμένου έκλάμπει, κα\ αποστέλλεται, κα\ δίδοται. 
Άμέλει δ μέν Υίδς παρά τοΰ Πατρδς αποστέλλεται · 
c Ούτω ι γάρ, φησ\ν, ι δ Θεδς ήγάπησε τδν κόσμον, 
ώστε τδν Υίδν αύτοΰ τδν μονογενή άπέστειλεν (80). * 
Ό δέ Υίδς τδ Πνεΰμα αποστέλλει· ι Έάν > γ ά ρ , φτ;-
σ\ν, ι έγώ απέλθω, άποστελώ τδν Παράκλητον. · Κα\ 
δ μέν Υίδς τδν Πατέρα δοξάζει, λέγων · « Πάτερ, έγώ 
σε έδόξασα ·ι τδ δέ Πνεΰμα δοξάζει τδν Υίόν ι ΐ κ ε ί -
νος > γ ά ρ , φησ\ν, ι έμέ δοξάσει, ι Κα\ ό μέν Υίός 
φησιν · ι Ά ήκουσα παρά τοΰ Πατρδς, ταΰτα καϊ, 
λαλώ είς τδν κόσμον · > τδ δέ Πνεΰμα έκ του Υίού 
λαμβάνει· ι Έκ τοΰ έμοΰ > γάρ ι λήψεταί (81) καί 
άναγγελεΐ ύμίν, > φησί. Καί δ μέν Υίδς έν τψ ονό
ματι τοΰ Πατρδς ήλθε· « Τδ δέ Πνεΰμα τδ άγιον, ι 
φησίν δ Τίδς (82), «δ πέμψει δ Πατήρ έν τψ Ονόματι" 
μου. ι 

21. Τοιαύτην δέ τάξιν κα\ φύσιν έχοντος τοΰ Πνεύ
ματος πρδς τδν Υίδν (85), οίαν δ Υίδς έχει πρδς τ«1ν 
Πατέρα, πώς δ τοΰτο κτίσμα λέγων ού τδ αύτδ καί 
περ'ι τοΰ Υίοΰ έξ ανάγκης φρονήσει; ΕΙ γάρ έστι τδ» 
Πνεΰμα τοΰ Υίοΰ κτίσμα, άκόλουθον άν είή (84) λέ
γειν αυτούς κα\ τδν Λόγον τοΰ Πατρδς είναι κτίσμα* 
Τοιαΰτα γάρ οί ΆρειανοΊ φαντασθέντες, είς τδν κατά, 
Καϊάφαν Τουδαΐσμδν πεπτώκασιν. Εί δέ τά Αρείου 
μή προσποιούνται φρονείν (85) οί περί τύΰ Πνεύματος 
τοιαύτα λέγοντες, φευγέτωσαν καί τά εκείνου βή
ματα, καί μή άσεβείτωσαν είς τδ Πνεΰμα. "Ωσπερ 
γάρ δ Τίδς, δ (86) έν τψ Πατρί ών, έν φ κα\ δ Πα
τήρ έστιν, ούκ έστι κτίσμα, άλλ' ίδιος τής τού Πα
τρδς ουσίας (τοΰτο γάρ κα\|ύμεΐς προσποιείσθε λέγειν)· 
ούτως κα\ τδ Πνεΰμα τδ έν τψ Υίψ, έν ψ και 6 Υιός 
έστιν, ού θέμις τοϊς κτίσμασι συντάσσειν, ούόε 
διαιρειν αύτδ άπδ τοΰ Αόγου, κα\ ατελή τήν Τριάδα 
κατασκευάζειν. Τών μέν ούν βητών τοΰ τε προφητι
κού κα\ τοΰ αποστολικού χάριν, ών τήν διάνοιαν 
παραποιοΰντες, ήπάτησαν εαυτούς, άρκεϊ διά τούτων 
διελέγξαι τήν έκ τής άμαθίας τών τροπικών δυσφη-

η Joan. ιιι, 16. η Joan. xvi, 7. 
χνι, 14. ** Joan. χιν, 26. 

M ' i p a n . χνιι, 4. "· Joan. χνι, 14. *· Joan. νιιι, 26. 1 1 Joan. 

(78) Verbum έστι reslituimus ex Regio primo, 
Seg. Ibid.iidem et Reg. 2, BasiL, αύτδ Πνεΰμα. Ali i 
et editi, αύτδ τδ Πνεύμα. 

(79) Τοΰ Υίού, deest in Regio primo, Seg. Paulo 
post iidem et Basil. Gobl. el Felckra. primus ha-
bent, ζώσαν. Edili et alii, ζωήν, ούσαν. Γε item par-
ticul. post ήτις ab aliis et edilis addila, ab iisdem 
abest. 

(80) Sic Regitis primus. Segner. Basil. Gobl. et 
Fflfkm. primus. Editi et alii , έδωκεν. 

S81) Rcgius primus, Seg. oroittunt έκ τοΰ έμού 
'εται, qui iidem ibidein, Άναγγελεΐ γάρ, φησ\ν, 

ύμίν. 
(82) Sic Regiue primus, Seguer. Rasil. Gobl. et 

Felckm. primus. Gxieri et edili δ Υίός omitiuni. 

(85) Regius secundus, Πατρός, et mox πρδς τδ 
Πνεΰμα. 

(84) Regius primus, Seg. Basil. Anglicanus εΓη 
babent: alii et edili omiitunt. 

(85) Sic Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. 
priinus, qui tamen Gobl. el Felckm. primus φωνεϊν 
pro φρονεϊν habenl. Ali i vero et edili sic babeni : 
01 αέν τά Αρείου μέν προσποιούμενοι μή ^ρονεεν9 

περι δέ τοΰ Πατρδς τά αυτά λέγοντες, etc. Regius 2, 
pro Πατρός, bene babel, Πνεύματος. Anglican. iiem 
et Regius 2, pro τά αυτά, habent τοιαύτα. Ibbk Re-
gius primus. Seg., el infra, βημάτα. 

(86) Sic Regius prtmns, Seg. ln aliis aulem «4 
ediiis arlicul. δ decsl. 
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μίαν (87). Ίδωμεν δέ λοιπδν *α\ ·αύτά καθ* αυτά τά Α 
έν ταΐς θείαις Γραφαΐς περ\ του Πνεύματος τού αγίου 
λεγόμενα, χα\ ώς δόκιμοι τραπεζϊται διακρίνωμεν, 
εί Γδιόν τι πρδς τά κτίσματα έχει τδ Πνεύμα, ή ίδιον 
τού θεού έστιν, ίνα ή κτίσμα αύτδ είπωμεν, ή άλλο 
μέν τών κτισμάτων, ίδιον δέ κα\ έν (88) τής έν 
Τριάδι θεότητος. Τάχα κάν ούτως έντραπώσι, μαθόν
τες, δσον άπ^δει τών θείων λογίων· τά έφευρεθέντα 
παρ' αυτών της βλασφημίας βήματα. 

22. Τά κτίσματα τοίνυν έξ ούκ δντων γέγονεν, αρ
χήν έχοντα τού γίνεσθαι* έν άρχή γάρ έποίησεν δ 
Θεδς τδν ούρανδν κα\ τήν γήν κα\ πάντα τά έν αύ-
τοϊς. Έ κ δέ τού Θεού λέγεται τδ Πνεύμα τδ άγιον 
ι Ούδε\ςι γάρ, φησ\ν, ι οίδε τά τού άνθρωπου εί μήτδ 
πνεύμα τού άνθρωπου τού έν αύτψ* ούτως κα*ι τά τού 
Θεού ούδε\ς οΐδεν εί μή τδ Πνεύμα τού Θεού. Ημείς 
δέ ού τδ Πνεύμα τού κόσμου έλάβομεν, άλλά τδ 
Πνεύμα τδ έκ τού (89) Θεού. > Ποία τοίνυν έκ τών 
προειρημένων συγγένεια τφ Πνεύματι πρδς τά 
κτίσματα; Τά μέν γάρ κτίσματα ούκ ήν* δ δέ Θεδς 
ών έστιν, έξ ού κα\ τδ Πνεύμα. Τδ δέ έκ τού Θεού ούκ άν 
είη έκ τού μή δντος, ουδέ κτίσμα, ΐνα μή κατ* εκεί
νους κα*ι δ (90) έξ ού έστι τδ Πνεύμα, κτίσμα είναι 
νομισθή. Τίς ούν τών τοιούτων αφρόνων άνέξεται, 
λεγόντων κα\ αυτών έν καρδία μή είναι Θεόν; Κα\ 
γάρ εί (91) ώσπερ ουδείς οιδε τά τού άνθρωπου εί 
μή τδ Πνεύμα τδ έν αύτψ, ούτως κα\ τά τού Θεού 
εί μή τδ έν αύτψ Πνεύμα* πώς ού δύσφημον άν είη 
λέγειν κτίσμα τδ έν τψ Θεψ Πνεύμα, τδ κα\ τά βάθη 
τού Θεού ερευνών; Μαθήσεται γάρ έκ τούτων είπείν 
ό τοιούτος τδ μέν τού άνθρωπου πνεύμα έξωθεν αυ
τού τού ανθρώπου είναι, τδν δέ έν τφ Πατρ\ Αόγον 
(92) είναι χτ ίσμα. Πάλιν τε Πνεύμα άγιωσύνης κα\ 
άνακαινώσεώς (95) έστί τε κα\ λέγεται τδ Πνεύμα· 
γράφει γάρ δ Παύλος* ι Τού ορισθέντος Υίού Θεού 
έν δυνάμει *ατά Πνεύμα άγιωσύνης έξ αναστάσεως 
νεκρών Τησού Χριστού τού Κυρίου ημών. ι Κα\ πά
λιν φησίν ι Άλλ' ήγιάσθητε, άλλ* έδικαιώθητε έν 
τψ ονόματι τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού καί έν 
τω Πνεύματι τού Θεού ημών » δτε καί πρδς Τΐτον 
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mus qusenam in divinis Scripturis de Spirilu sancto 
dicta fuerint, ac velut probi mensarii dfscernamus, 
num proprium aliquid habeat Spirilus cum rebus 
creatis, vel an proprius sit Dei, ut eum vel rera crea-
tam, vd alium a rebus creatis, propriumque divi-
nitatis TrinHalis et unum ex ea esse dicamus. For-
san enim boc pacto erubescenl i l l i , ubi didicerint, 
quantum impietalis verba quse commenti sunt, a 
divinis oracuiis discrepent. 

22. Itaque res creata? ex nulla re factx sunt, ha-
beutque exsislendi principium. Siquidem in princi-
pio fecil Dcus coelura et terram et omnia quae in 
eis sunt " . At Spirilus sanctus ex Deo esse dicitur. 
c Nerao > enim, lnquil, < scit quae sunt homiois, nisi 
spiritus 536 bominis, qui in ipso est : ita et quae 
Dei sunt nemo cognovil, nisi Spiritus Dei. Nos au-
tem non spiritum mundi accepimus, sed Spiriium 
q*ui ex Deo est*4. » Qusenam igitur cognatio Spiritus 
cum rebuscreatis ex his esse videtur? Etenim res 
crcaiae non erant: at Deus is esi qui est, ex quo et 
ipse Spirilus est. Quod autem ex Deo est, non po-
tesi esse ex nibilo, neque res creata, ne secumlum 
eos ille quoque ex quo Spiriius sanctus est, res 
creata esse putelur. Quis ergo hujusmodi insipieutes 
ferre possil, qui et ipsi in corde suo dicunt nonesse 
Deum ··? Nam si quemadmodum nemo novit q u » 
sunl bominis, nisi spirilus hominis qui in ipso est, 
ita et quae sunt Oei nemo novit nisi Spiritus qui in 
ipso csl : an non summae impietatis Juerit dicero 
rem crealam esse Spiritum qui in Deo est, et qui 
profunda Dei scrutalur? Nam qui ea mente est, fa-
teri ulique cogetur spiiitum bominis exlra hominem 
esse, et Verbum quod esl in Patre, rero item crea. 
tam esse. Preterea, Spirilus et est et dicitur Spiri-
tus sanclitalis et renovationis. Scribit siquidem 
Paulus : c Qui predeslinatus est Filius Dei in v i r -
tute secundum Spiritum sanctiialis ex resurreclione 
mortuorum , e (94) JesusChrislusDominns noster. » 
El ilerum dicit : ι Sed sanctiftcali estis, sed justifi-
cati eslis in nomine Domini nostri Jesu Cbrisli et 

M Gen. ι, 1. «* I Cor. n , 11, 12. M Psal. i w , 1. M Rom. i , 4. 

(87) Regius primus, τροπικήν δυσφημίαν. rMox 
Regius prinius, Seg. Basil., αυτά καθ* αυτά τά έν 
ταίς, etc. Anglicanus, Regius 2 et Ollobon., τά αυ
τά καθ* έαυτά τά, elc. Editi et cseieri, αυτά τά έν 
ταΐς. Paulo post Gobl. et Felckm. prirous, διακρινό
μενα pro διακρίνωμεν. 

(88) Sic Regius piimus, Seg. Gobl. et Felc. 1, έν 
item legilur in Basil..Gseleri vcro et cditi, ίδιον κα\ 
έν τή άγεννήτψ (Regius 2, άγενήτψ) Τριάδι τής Οεό-
τητος. 

(89) Sic Reg. 1 ct 2, Seg. Gobl. et Feickm. pr i -
itt!is, sed Gobl. el FeJckm. primus articul. τού orail-
tuni. ln aliis ei edilione Gommel. non babelur έκ 
τού. lbid. Regius primus, Seg. Gobl. el Felckraanui 
primus. Ποία νύν. Paulo post Regius 2 sic babei, 
δ δέ Θεδς ών έστιν, έξ ούκ δντων τά πάντα παραγα-
γών/Ων έστι, φημ*ι, έξ ού καί, etc. 

(90) Ό abesi a Regio primo et Seg. 
(91) Sie Regiue primtis, Seg. Gobl. et Felckm. 

priinus. Caeleri el edili εί abjiciunt. Mox iidem et 

0 Reg. 2, Basil., habent ut bic exslat. A!ii et editt 
omitlunl ούτως κα\ τά τού Θεού, εί μή τδ έν αύτψ 
Πνεύμα. Ibid. Regius primus, Seg. Basil. Anglican. 
pariiculain ούν abjiciunt, quam alii et editi posi vo-
cem πώς addunl. llern ibid., pro ού δύσφημον, Re-

f ius prirous, ούκ άνουν. Abesl quoque abAnglican. 
ν είη. 
(92) Sic Regius primus, Seg. Alii aulem el editi 

bic posl Λόγον addunt και τδ Πνεύμα. Ibid. Regius 
primus, Scg. et Reg. 2 mox, κτίσμα. Ali i aulem ct 
cditi, κτίσματα. 

(95) Gobl. el Felckm. 1, Seg., bic et infra, άνα-
καινισεως. 

(94) In Vulgaia babelur, Jesu Christi Domini wo-
stri: qua3 quo rcfereuda sint, varia est auclorum 
sententia. Ptarique lamen baec verba Τησού Χριστού, 
c i c , ad illa referri voluiH v. 5, περί τού Υίού. Setj 
hic non posse cornmode referri nisi ad baec verba, του 
ορισθέντος Υίού, cuivis oerspicuuin e$t. 
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in Spii itu Dei noslri n . » Ha»c quoque ad Titum Α γράφων έλεγεν ι "Οτε δέ ή χρηστότης κα\ ή φιλαν-
scribil: c Cum aulem benignilas et humauiias ap-
paruil Salvatoris nosiri Dei, non ex operibus jusii-
liae, quae fecinius nos, sed secundum suam miseri-
cordiam salvus nos fecit per lavacrum regeneralionis 
el renovalionis Spiritus sancti, quem effudil in nos 
abunde per Jesum Clirislum Salvalorem noslrum, 
ut justiflcati graiia ipsius, bsercdes simus secunduin 
spem viiae aeternae »·. > At quod res crealas speclat, 
ipsae sanctae efficiunlur et renovanlur : ι Emiiles » 
enim c Spirilurn luum et crcabunlur, el renuvabis 
faciem terrae t 9. > El Paulus : ι Impossibile esl euim 
eosqui semel sunt iljuminati. guslaverunl eliam do-
num coelesle et parlicipes facli sunt Spiritus san-
cli w . · 

25. llaque qui non ab alio sanctus eflicilur, neqne 
sanctimoniae lit particeps, sed ipse alios parlicipes 
reddil, in quo et res universx cieatae, sanclae eili-
ciuntur; qui, inquam, (ieri polest ut is Iocura inler 
res omncs babeat, vel proprius illorum s i tqu i ip-
sjus fiunt participes? Nam qui baecila esse pugna-
\erint, eos etiam concedere necessc sit Filium pcr 
quem res omnes factae sunt, unam tamen illarum 
csse. Spiritus item vivificus dicitur : cQuisuscila-
v i l , · hiquit,c Cbrislum a mortuis, vivitlcabit etmor-
lalia corpota vesira per inbabilaniem ejus Spiritum 
m vobis » Et Dominus quidem ipsa est vila et 
< auclor vila\ ι ut ail Pelrus ldem lamen Domi-
nus a i l : ι Aqua quain ego dabo ei, fiet in eo fons 

ωπία έπεφάνη τοΰ Σωτήρος ημών θεοΰ, ούκ έξ έρ
γων τών έν δικαιοσύνη ών (95) έποιήσαμεν ημείς, 
άλλά κατά τδ αΰτοΰ Ελεος Ισωσεν ημάς διά λουτρού 
παλιγγενεσίας και άνακαινώσεως Πνεύματος αγίου, 
ού έξέχεεν έφ' ημάς πλουσίως διά Ιησού Χριστού τοΰ 
Σωτήρος ημών, ινα, δικαιωθέντες τή εκείνου χάριτι, 
κληρονόμοι (96) κατ' ελπίδα γενηθώμεν ζωής αιωνίου,· 
Τά δέ κτίσματα άγιαζόμενά είσι κα\ άνακαινιζδμενα. 
ι Έξαποστελει; ι γάρ c τδ Πνεύμα σου, κα\ κτισθή-
σονται, κα\ άνακαινιεϊς τδ πρόσωπον τής γής. · 
Και ό Παύλος δέ φησιν ι Αδύνατον γάρ τούς απαξ 
φωτισθέντας, γευσαμένους τε της δωρεάς τής 
επουρανίου, κα\ μετόχου; γεντθέντας Πνεύματος 
αγίου, ι 

25. Τδ τοίνυν μή άγιαζόμενον παρ' έτερου, μηδέ 
μετέχον (97) αγιασμού, άλλ' αύτδ μεθεκτδν δν, έν ν> 
καί τά κτίσματα πάντα αγιάζεται, πώς άν εΓη έν 
τών πάντων, Γδιον τών μετεχόντων αυτού; Ανάγκη 
γάρ τοϊς τούτο λέγουσιν είπειν κα\ τδν Τίδν, δι' ού 
τά πάντα γέγονεν, ένα τών πάντων είναι. Πνεύμα 
ζωοποιών (98; λέγεται· c Ό έγείρας · γάρ, φησιν, 
ι Τησοΰν Χριστδν έκ νεκρΰν ζ(*»οποιήσει κα\ τά 
θνητά υμών σώματα διά τού ένοικου ντο ς αυτού Πνεύ
ματος έν ύμίν. > Κα\ δ μέν Κύριος έστιν ή αύτοζωή, 
κα\ « αρχηγός τής ζωής,· ώς είπεν δ Πέτρος· έλεγε 
δέ αύτδς (99) ό Κύριος· ι Τδ ύδωρ, δ έγώ δωσω αύ
τώ, γενήσεται έν αύτώ πηγή ύδατος άλλομένου είς 
ζωήν αίώνιον Ρ Τοΰτο δέ έλεγε περί τού Πνεύματος, 

aqu« salientis in vilam aelernam u . Hoc autem dixit Q ού έμελλον λαμβάνειν οί πιστεύοντες είς αυτόν.· Τά 
de Spiritn quem accepluii erant credenles in eum * ν. ι 
Res autem creala?, uli diclum esl, viiam per ipsum 
accipiunt. Qui 537 igilur viuc non fit parliceps, 
*ed ipse alios pariicipes facit, ct vitam rebus crea-
iis iinperlit, qualem, quaeso, cognalionem cum re-
bus factis babere poiesl ? Aut qua landem ratione 
Inter res crealas ceiisendus sit, cum ipsse in illo vi-
lam a Verbo accipianl? Unctio quoque Spirilus di-
cittir, et esl ilcm sigillum; unde Joannes scribit: 
ε Et vos unctionem quam accepistis ab eo manet 
in vobis. Et non necesse habelis, ut aliquis docea* 
vos : sed sicut unclio ejuS, ι nempe ejus Spirilus, 
c docet vos de omnibus 4 8. · Et apud Isaiam prophe-
tam legitur : < Spirilus Domini super me, cujus 
causa unxit m e " . » Paulus eliam a i t : ι In quo et 

n I Cor. v i , 11. " T i l . n i , 4. «· Psal. cm, 50. 
** Joan. iv, 14. " Joan. vn, 59. M I Joan. n , 27. 

: κτίσματα, ώς (1) εΓρηται, ζωοποιούμενά έστι δι' 
αυτού. Τδ δέ μή μετέχον ζωής, άλλ' αύτδ μετέχω 
μενον κα\ ζωοποιοΰν τά κτίσματα, ποίαν έχει συγ-
γενειαν πρδς τά γενητά; "Η πώς όλως άν εΓη των 
κτισμάτων, άπερ έν εκείνο) παρά τοΰ Λόγου ζωοποιεί-
ται ; Χρίσμα λέγεται τδ Πνεΰμα, και έστι σφραγίς. 
Ό μέν γάρ Ιωάννης γράφει; « Κα\ ύμεϊς τδ χρίσμα 
δ έλάβετε παρ αύτοΰ, μένε: έν ύμιν. Κα\ ού χρείαν 
έχετε, Γνα τις διδάσκη υμάς· άλλ' ώς τδ αύτοΰ 
χρίσμα,» τδ Πνεύμα αύτοΰ, « διδάσκει υμάς περί 
πάντων (i). ι Έν δέ τ φ προφήτη Ήσαία γέγραπται · 
f Πνεΰμα Κυρίου έπ' έμέ, ού εινεκεν έχρισε με. · 
Ό δέ Παύλος φησιν ι Έν ψ καί πιστεύσαντες, 
έσφραγίσθητε είς ήμέραν άπολυτρώσεως. · Τά δε 
κτίσματα (5) τούτω σφραγίζεται κα\ χρίεται, κα\ 

w Hebr. νι, 4. *» Rom. 
" Isa. L X I , 1. 

νιιι, 11. Μ Act. ιιι, 15. 

(95) Regius primus, Scg. Basil. GobK et Felckm. D οχον. Regius primus, Scg., mox, αγιάζονται 
primus, έξ έργων τών έν δικαιοσύνη ών, ctc. Α» 
glicanus, έξ έργων τών έκ δικαιοσύνης ών, eic. Edi-
ti vero ct cjcleri, έξ έργων δικαιοσύνης ά έ ποιή σα -
μεν. 

(96) Vox κληρονόμοι abest a Regio primo, S;g. 
Ibid. Seg., γεννηθώμεν. Iiera mox Regius primus, 
τά άγιαζόμενά. Cyeleri et editi τά omiliuul. Mox 
item hacc verba, κα\ άνακαινιεΤς τδ πρόσωπον τής 
γής, desunl in Reg. 2, Felckm. 2 et editione Coin-
meliniana. 

(97) Sic Regius primns el Anglicanus' At Gobl. 
et Felckm. orimus, μετέχων. Ali: vero ei edili, pi-j-

(98) Reg. 2, Felckm. 2 el editi, ζωοποιοΰν. Mox 
Regius primus, Seg., vocetn Ιησού ν oiuiltiinl. 

(99) Sir. Regius primus, S kg. Rasil. Alii ei edili, 
αύτοΐς. 

(1) Regius primus, Scg. Gobl. et Fclckm. pri-
mns, ώσπερ. ltem Regius priraus, Si i g. , posl εΓρη
ται, addunl καί. 

(2) Sic Regius primtis, Seg. Rasil. Anglicanus. 
In aliis aulein cl ediiis baco ά>λ* ώς usquc ad περ\ 
πάντων desunt. Rasilicns. ibid. babel ά))ά τοΰ αυ
τού, elc. 

(3) Sic Rrgius primus, Si^gucr. Basil. Ccb!. el 
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κερ\ πάντων διδάσκεται. ΕΙ δέ τδ Πνεΰμα χρίσμα Α 
κα\ σφραγίς έστιν, έν ψ χρίει κα\ σφραγίζει πάντα 
δ Αδγος· ποία δμοιδτης ή ίδιότης τοΰ χρίσματος κα\ 
της σφραγίδος πρδς τά χριόμενα κα\ σφραγιζόμενα; 
Ούκοΰν κα\ κατά τοΰτο ούκ άν εΓη τών πάντων 
αυτό (4). Ού γάρ άν εΓη ή σφραγ\ς έκ τών σφραγιζο-
μένων, ουδέ τδ χρίσμα έκ τών χριομένων άλλ' Γδιόν 
έστι τοΰτο τοΰ χρίοντος κα\ σφραγίζοντος Αόγου. Τδ 
μέν γάρ χρίσμα τήν εύωδίαν κα\ πνοήν τοΰ χρίοντος 
έχει, κα\ οί χριόμενοι τούτου μεταλαμβάνοντες λέ
γουσι· ι Χριστού εύωδία έσμέν ι ή δέ σφραγ\ς τήν 
μορφήν (5) Χριστού τοΰ σφραγίζοντος έχει, κα\ ταύ
της οί σφραγιζόμενοι μετέχουσι, μορφούμενοι κατ* 
αυτήν, λέγοντος τοΰ Αποστόλου· < Τεκνία μου, ούς 
πάλιν ώδίνω (6), &χρις ού μορφωθή Χριστδς έν 
ύμιν.ι Ούτω δέ σφραγιζόμενοι, είκότω; κα\ κοινωνοί Β 
θείας φύσεως γινόμεθα, ώς εΐπεν δ Πέτρος, καί 
ούτω μετέχει πάσα ή κτίσις ^τοΰ Αόγου έν τώ 
Πνεύματι. 

24. Κα\ διά τοΰ Πνεύματος λεγόμεθα πάντες μέτ
οχοι τοΰ Θεοΰ· ι Ούκ οίδατε, γάρ φησιν, δτι ναδς 
Θεοΰ έστε, κα\ τδ Πνεΰμα τοΰ Θεοΰ έν ύμίν οίκεΤ; ΕΓ 
τις τδν ναδν τοΰ Θεοΰ φθείρες φθερε! τούτον δ Θεός. 
Ό γάρ ναδς τοΰ Θεοΰ άγιος έστιν, οιτινές έστε 
ύμείς.· Εί κτίσμα δέ ήν τδ Πνεΰμα τδ άγιον, ούκ 
άν τ ις έν αύτώ μετουσία τοΰ Θεού γένοιτο ήμίν (7)· 
άλλ' ή άρα κτίσματι μεν συνηπτόμεθα, αλλότριοι δέ 
τής θείας φύσεως έγινόμεθα, ώς κατά μηδέν αύ-
τής (8) μετέχοντες. Νΰν δέ, δτε λεγόμεθα μέτοχοι ^ 
Χριστού και μέτοχοι Θεοΰ, δείκνυται τδ έν ήμίν 
χρίσμα κα\ ή σφραγίς μή ούσα τής τών γενητών 
φύσεως, άλλά της (9) τοΰ Τίοΰ, διά τοΰ έν αύτώ Πνεύ
ματος συνάπτοντος ημάς τώ Πατρί. Τοΰτο γάρ δ 
Ιωάννης, ώς έν τοίς έμπροσθεν εΓρηται, διδάσκων 
έγραψε ν ι Έν τούτω γινώσκομεν, δτι έν τψ Θεώ 
μένομεν, κα\ αύτδς έν ήμϊν, οτι έκ τοΰ Πνεύματος 
αύτοΰ αύτδς έδωκεν ήμϊν. > Εί δέ τή τοΰ Πνεύματος 
μετουσία γινόμεθα κοινωνοί θείας φύσεως, μαίνοιτ* 
άν τ ις λέγων τδ Πνεύμα τής κτιστής φύσεως, καί μή 

" Epbes. ι, 15. " U C o r . n t 1 5 . w Galal. ιν, 19. »· 11 Petr. i , 4. 5 1 1 Cor. m , 16, 17. " Uoan. 
ιν, 15. 

credenles signati cstis in diem redeinptionis".» At 
res creatae illo signantur et ungunlur, ac de onini-
bus docentur. Si igilur Spiritus unctio sive un-
guentum et sigtllum est, in quo oronia ungit et si-
gnat Verbum : quaenam similitudo aut convenientia 
unguenli elsigilli esse polest cum his rebusquae 
unguniur et signanlur? Nequit proinde fieri ul ipse 
inter resomnesnumcretur. Necenimaliqiiisex bisqui 
signanlur, sigillum ipse dicendus sit : ncc siniiliier 
altquis ex bis qui ungurilur, unguentum ideni eri l . 
Scd id proprium est ungenlis et sigiiantis Verbi. 
Ungueiituin quidem ungenlis sua?itatem et odorem 
reiinet, cujus participes facti qui uiiguntur, dicunl: 
c Cbrisli bonus odor sumus w . » Sigillura vero si-
gnantis Ghrisli efligiem serval, cujus qui signantur 
pai ticipes effecii, ad eaoi conformantur, ut ait Apo-
stolus : c Filioli mei, quos iterum parturio, donec 
formeltir Christus in vobis " . > lloc aulem modo 
signaii, convenienter divinae nalurae consortes red-
diniur, uii docet Petrus 1 0 : alque ita universae res 
Ctealae Yerbi in Spiritu fiunt participes. 

24. Omnes similiter per Spiritum Dci parlicipeg 
dicimur. c Neacitis, inquit, quia templtim Dei estis, 
et Spiritus Dei babilat in vobis ? Si quis lemplum Dei 
violaverit, disperdel illum Deus. Templum enim Dei 
sanctum est, quod eslis vos » Sed si Spiritussau-
ctus res creata esset, milla sane Dei communicalio 
nobis in ipso esset; sed rei creatae conjungereimtr, 
ct divinae iialursealieniessemus,utpotenultain pane 
ejus facti panicipes. Nunc vero cum Cbristi et Dei 
participes dicamur, ulique conslal unguentum et si-
gillum, quod in nobis est, non ad rerum factaruiii, 
sed ad Filii naluram perlinere, qui nos per Spiri-
tum, qui in ipso cst, Patri cunjungit. Idipsum nos 
Joannes, uli supra diclum esl,his verbis docet: c Ιιι 
hoccognoscimusquiainDeo mancmus, etipsein no-
bis; quoniam deSptritu suo deditnobis".» Si porro 
Spirilus communicatione divinae nalurae consorles 
eflicimur, nemo cerle nisi insanus dixeril Spirituiii 
non Dei, sed crcai& esse naiura*. Nec enim alia de 
causa bi in quibus ille est, dii eflicitintur. Quod si 

Felckm. primus. Caeleri et editi, Εί δέ τά μέν κτί
σματα, elc. Patilo post Regitis primus, Seg. Gobl. 
et Felckm. primus, Ottobon. Εί δέ τδ Πνεύμα χρίσμα 
καί, elc. AUi etedUi,T66k Πνεΰμα κα*ι χρίσμα καί, 
elc. Regius 2 lamen el Anglicanus καί ante χρίσμα 
omillui i t . Mox Regius primus, Seg. πάντα δ Λόγος. 
Edili et al i i , δ Λόγος τά πάντα. 

(4) Regius 2, Fclckm 2 ei editi, αυτός. Mox Re-
gius primus, Seg., ή σφραγίς, etc, ut bic exstat. 
)Q aliis ή ante σφραγίς, et έκ post χρίσμα deesl; 
praterea Regius 2 el Felckm. 2, Oliobon. et ediiio 
Gonimeliniaoa oiniltunl, ουδέ τδ χρίσμα έκ τών χριο
μένων. 

(5) Fclckm. 2 vocem μορφήν omiltit, et pro έχει 
babel έστί. 

(6) Regius 2, ώδινον. Ibid. Regius primus, Seg. 
Basil., μέχρις ού. 

(7) Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. 1, μετ
ουσία του Τίού έγίνετο έν ύμίν. Gobl. ei Felckm. 

P A T R O L . f.a. X X V I . 

D primus, ήμϊν. Mox μέν seq. deest in Seg. Ibidem 
Anglicanus, άλλ* ή άρα, etc. Alii et editi, άλλ* εί 
άρα. 

(8) Regius primus, Scg., αύτοΰ. Mox Regius 
primus, Seg. Basil. Gobl. et Felckm. primus, δτε. 
Caeteri et editi, οπότε. 

(9) Sic Regius primus, Seg. Bas. Anglican. Al i i 
et edili arlicul. τής omilttinl. Ibid. Regius primtis, 
Seg. Basil., pro έν αύτψ, habeni έν αυτή. llem Re-
gius primus, Seg. vocem Πνεύματος abjiciunl. M«.x 
iidein el Regius 2, Basil. Auglicanus, ημάς τψ Πα
τρί. Ollobon., τψ Πνεύματι. Alii et edili, ημάς Πα 
τρί. Iidein, Anglican.excepto, ariicul. δ anie Τωάν-
vηςhal^ent. Regius primus, Seg. είρηται omitliiuf, 
et habent έγραφε. Gobl. et Felckm. primus sic b*-
bent : *1ωάννης γράφει · Έν τούτω, eic. Paulo post 
Reg. 1 et 2, Seg. Basil. Gobl. et 'Felckui. 1, αύτδς 
έν ήμϊν. Editi et alii , δ Θεδς έν ήμίν. 
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deos efficit, dubium uon est, quin ejus nalura Dei 
sit. Quod item cenlesimo tertio psalmo habelur, 
clarius adliuc argumentum ad hancce haeresim cver-
tendam nobis suppeditat, u l jam monuimus: « Au-
feres spiritum eorum, 538 e t deflcient, et in pul-
verem suum reverlentur. Emiltes Spiriium luum, et 
creabuntur, et renovabis faciem lerra » Et Pau-
lus baec Tiio scribil: ι Per lavacrum regenerationis 
ct renovaliouis Spirilus sancti, quem effudit iu nos 
abufldeper Jesum Cbrislum 8 \ ι Si igilur Pater om-
nva per Verbum in Spiriut crcat et renovat: quae 
siniilUudo aul cognatio creaulis cura rebus creatis? 
Vel qui omnino fleri queat ut ille res sit creata 
in quo onania creanlur ? Sane cum impia hac sen-
tentia illa ceha?ret quae Fil i i divinitalem impugnat, 
ila utqui Spiritum rem crealam esse cootenderint, 
eosdem faleri necesse sit Verbum, per quod omoia 
creantur, rem quoque creatara esse. Addam Spiri-
tum imaginem Fili i el dicietesse. Nam, c Quos prae-
scivii et praedestinavit coiiformes lieri ituaginis Fi l i i 
sui".>llaque cum ipsi fateanlurFiliumrem creatam 
noo «esse, nec etiam ejos iniago res creata censenda 
csi. Quaiis onim fuerii imago, lalem necesse est eum 
esse cujus imago fuerit. Unde quemadmodum jure 
merito ac convenienter Verbum res creata esse ne-
gatur, quiaesl imago Palris: ita qui Spirilum inter 
res crealas collocare non dubilaverit, non potest 
quin Filium cum iisdem annuxnerei: ac proinde 
ad ipsuui Patrem refertur quidquid impie de hujus 
imagine senserit dixeritve. 

25. ltaquc manifeslum esl Spirilum alium omnino 
esse a rebus crealis, eumque ostendimus propriura 
Fil i i esse, non autem a Deo alicnum. Namque quod 
ad bancce acutam illorum interrogationem spectat: 
Si Spirilus ex Deo est, quare non ipse quoque E i -
liusdicitur? Hanc, inquam, qjia&sliunculam auda-
ccm ei temerariam esse supra jam osiensum est; 
sed idem nihiloniinus rursus ostendere noii grava-
Uimur. Tameisi enim Spiritus in Scripturis Filius 
non dicitur, sed Spirilus Dei, tamen in ipso Deo, 
61 ex ipso Deo eeee diclus est, uli scripsit Aposto-

A τής του θεοΰ. Διά τοΰτο γάρ κα\ έν οΤς γίνεται, ούτοι 
θεοποιούνται (10)· εί δέ θεοποιεί, ούκ άμφίβολον, δτι 
ή τούτου φύσις θεοΰ έστι. Κα\ έτι δέ (11) φανερώτε-
ρον είς άναίρεσιν τής αίρέσεως ταύτης έν τω έκα
τοστφ τρίτφ ψαλμψ άδεται, ώς έμπροσθεν εΓπομεν 
« Άντανελεϊς τδ πνεΰμα αυτών, κα\ έκλείψουσι, καί 
είς τδν χουν αυτών έπιστρέψουσιν. ΈξαποστελεΤς τδ 
Πνεύμα σου, καί κτισθήσονται, καί άνακαινιεΓς τδ 
πρόσωπον τής γής. ι Ό δέ Παύλος γράφει Τίτφ (12)· 
ι Διά λουτρού παλιγγενεσίας κα\ άνακαινώσεως Πνεύ
ματος αγίου, οί έξέχεεν έφ' ημάς πλουσίως διά Ι η 
σού Χριστού, ι Εί δέ δ Πατήρ διά τοΰ Αόγου έν Πνεύ
ματι άγίφ (15) κτίζει τά πάντα, κα\ ανακαινίζει· 
ποία δμοιότης ή συγγένεια τ φ κτίζοντι πρδς τά 
κτίσματα; Ή δλως πώς άν εΓη, έν ψ κτίζεται τά 

Β πάντα, κτίσμα; Ακολουθεί γάρ τή τοιαύτη δυσφη-
μία και ή είς τδν Υίδν βλασφημία (14)· ώστε τούς 
λέγοντας τδ Πνεΰμα κτίσμα είπεϊν, δτι κα\ δ Αόγος, 
δι1 ού τά πάντα κτίζεται, κτίσμα εστίν. Είκών τοΰ 
Υίοΰ λέγεται κα\ έστι τδ Πνεύμα· ι Ούς » γάρ ιπρο-
έγνω κα\ προώρισε συμμόρφους τής είκόνος τοΰ 
Υίοΰ αύτοΰ (15). ι Ούκοΰν τοΰ Υίοΰ κα\ κατ 1 εκείνους 
ομολόγουμένου μή είναι κτίσματος, ούκ άν εΓη ουδέ 
ή τούτου είκών κτίσμα. Όποία γάρ άν ειη ή είκών, 
τοιοΰτον ανάγκη και τδν, ού έστιν ή είκών, είναι. 
"Οθεν είκότως κα\ πρεπόντως δ Λόγος ομολογείται 
μή ών κτίσμα, είκών τοΰ Πατρδς ύπαρχων ό άρα 
τοις κτίσμασι συναριθμών τδ Πνεύμα (16) πάντως 
που κα\ τδν Υίδν έν τούτοις συναριθμήσει, δυσφημών 
έν τούτφ κα\ τδν Πατέρα διά τήν είς τήν είκόνα τού-

^ του (17) δυσφημίαν. 
25. "Αλλο άρα τών κτισμάτων έστ\ τδ Ιΐνεΰμα, κσλ 

δέδεικται μάλλον Γδιον είναι τού Υίοΰ, κα\ ού ξένον 
τοΰ θεού. Καί γάρ κάκεϊνο τδ σοφδν αυτών ερώ
τημα* Εί έκ -τοΰ θεοΰ έστι τδ Πνεΰμα, διά τί μή 
λέγεται κα\ αύτδ Υίός (18); Δέδεικται μέν έν τοϊς 
έμπροσθεν ήδη προπετές κα\ τολμηρδν, δείκνυται δέ 
κα\ νΰν ουδέν ήττον. Εί γάρ κα\ μή Υίδς ελέχθη έν 
ταϊς Γραφαϊς, άλλά Πνεύμα τοΰ θεοΰ (19), έν αύτφ 
τ φ θεψ κα\ έξ αύτοΰ τοΰ θεοΰ εΓρηται, ώς δ *Από
στολος Ιγραψεν. Εί δέ δ Υίδς, επειδή έκ τού Πατρός 
έστιν, ίδιος τής ουσίας αύτοΰ έστιν (20), Ανάγκη κα\ 

" Psal. cui, 29, 30. u Tit . ιιι, 5. 1 1 Rom. νιιι, 29. 

(10) lia Rcgius primus, Seg. Basil. Gobl. et D 
Felckm. primus. Sic autem Anglicamis habet : xal 
έν άνθρώποις γίνεται, κα\ έν οίς γίνεται, ούτοι θεο
ποιούνται. C&teri et edilio Commel., κα\ έν άνθρώ-
ποις γίνεται, κα\ δι' αύτοΰ θεοποιούνται. 

(11) Δέ deest in Reg. 2, Felckman. 2 et edit. 
Commel. Mox Gobl. ct Felckm. primus, έν τώ ψαλ
μφ άδεται* \Ανατελεϊς, cic. 

(12) Regius pjimus, Seg., έγραφε. Gobl. et Felc. 
prinius, καί Παύλος Τίτφ. Mox Seg. Gobl. et Felc. 
primus, άνακα«,νίσεως. Paulo post, πλουσίως abest 
a Gobler. el Felckui. primu. 

(15) Rcgius primus, Seg., άγίφ omiitunt. 
(14) Sic Rcgius primus, Seg.* Alii el edili ή lo l -

lunt. Regius secuudus, ή τοιαύτη δυσφημία και είς 
τδν Υίόν. 

(15) Sic Regius primus, Seg. Basil. Gobler. et 
Felckin. primus. Caeteri ei edilio Gommelin. έγνω. 

Paulo post καί ante κατ* εκείνους babent Regius 
pnimus, Seg., omilluni vero alii ei edil i . 

(16) Ό posi κτίσμασιν babent Regius 2, Felck. 
primiis el edilio Conimel. 

(17) Regius primus, Seg. Basil., τούτου. Al i i ve-
ro et edili, αυτού. Mox Regius primus, Seg. Basil. 
GobL et Felckni. piimus/Αλλο άρα τών κτισμάτων. 
Gseleri et edili,"Apa ούν ού τών κτισμάτων. 

(18) Sic Regius primtfc, Seguer.Alii e tcdi t i , αυ
τός. 

(}9) Sic Rcgius primus, Seg. In aliis et editiSTou 
deesl. 

(20) Sic Regius primus, Seg. Gobl. Felckm. pri-
miis ei Basil. A l Anglicanus, έκ τΰύ θεού κα\ Πα
τρός έστιν. Oltobon. Ό δέ Υίδς επειδή έκ τοΰ θεοΰ 
έστιν. Gxlcri et edilio Gommeliniana, έκ τοΰ θεού 
έστιν. 
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τδ Πνεύμα, έχ του θεοΰ λεγόμενον, Γδιον είναι κατ' Α bis · · . Porro si Filius quia est cx Palre, proprius 
idcirco ejusdem substanUsc es l ; necesse est simili-ούσίαν τοΰ Υίοΰ. Άμέλει τοΰ Κυρίου δντος Υίοΰ, αύτδ 

τδ (21) Πνεΰμα εΓρηται Πνεΰμα υιοθεσίας. Κα\ πά
λιν τοΰ Υίοΰ δντος σοφίας χα\ αληθείας, γέγραπται 
τδ Πνεΰμα είναι Πνεΰμα σοφίας χα\ αληθείας. Πάλιν 
τε ό μέν Υίός έστι δύναμις θεοΰ, χαί Κύριος της δό
ξης* τδ δέ Πνεύμα λέγεται Πνεΰμα δυνάμεως (22), 
χαΧ Πνεΰμα της δόξης, ούτ»ς έφ' έχάστου τής Γρα
φής λεγούσης' τοΰ μέν Παύλου γράφοντος Κορινθίοις* 
« Εί γάρ έγνωσαν, ούχ άν τδν Κύριον τής δόξης 
έσταύρωσαν* ι χα\ έν έτέροις* c Ού γάρ έλάβετε 
πνεΰμα δουλείας πάλιν είς φόβον* άλλ' έλάβετε 
Πνεΰμα υιοθεσίας* · χαί αύθις* c Έξαπέστειλεν δ 
θεδς τδ Πνεΰμα τοΰ Υίοΰ αύτοΰ είς τάς χαρδίας 
υμών (23), κράζον 'Αββά, δ Πατήρ.» Ό δέ Πέτρος 

ler Spiritum qui ex Deo esse dieiiur, proprium quo-
que Fil i i esse secunduro subslantiam. Certe qucm-
admodum Dominus est Filius, ita ipse Spiritus spi-
rilue adoplionis dtctus esl. U i item Filius esl sapien-
lia et vcritas; sic eliam scriplum est Spiritum e&se 
sptritum sapientiae *T et ver i la t is M . Filius est etiam 
virtus Dei ·· el Domimis glorto e o . Simililer Spirilus 
dicilur Spirilus virtutis et Spirilus gloria, dequibus 
singulis sic loquitur Scriplura, nempe ubi Paulus 
ad Corinlhios scribil : « Si enim cogiiovissent, nun-
quam Dominum glorise crucifixissenl · ' ; » et alibi: 
f Noii enim accepislis spirttum servilutis ilerum in 
limorem, St»d accepislis Spiritum adoptionis ·· ; »et 

έγραφεν* ι Ei δνειδίζεσΟε έν ονόματι Χριστού, μα- Β ileruin : ι Misit Deus Spiritum Fil i i sui in corda ve-
χάριοι* δτι τδ τής δόξης χαί δυνάμεως χα\ τδ τοΰ 
θεοΰ Πνεΰμα έφ' υμάς άναπέπαυται.» Ό δέ Κύριος 
εΓρηκε Πνεΰμα τής αληθείας χα\ Παράκλητον είναι 
τδ Πνεΰμα* έξ ού δείκνυται τελείαν είναι έν τούτψ 
τήν Τριάδα (24). Έν τούτψ γ* ούν δ Αόγος τήν κτί
σιν δοξάζει, θεοποιών δέ καί υίοποιών προσάγει τψ 
Πατρί. Τδ δέ συνάπτον τψ Αόγψ τήν κτίσιν ούκ άν 
είη αύτδ τών κτισμάτων* κα\ τδ υίοποιοΰν δέ τήν 
κτίσιν, ούκ άν είη ξένον τοΰ Υίοΰ* έπε\ ζητείν έτερον 
ανάγκη Πνεύμα, Γνα κα\ τοΰτο έν έκείνψ συναφθή 
τώ Αόγψ (25). Άλλ' άτοπον τοΰτο. Ούκ άρα τών γε
νητών έστι τδ Πνεΰμα, άλλ' Γδιον τής τού Πατρδς θεό
τητος, έν φ κα\ τά γενητά δ Λόγος θεοποιεί· Έν φ 
δέ θεοποιείται ή κτίσις, ούκ αν εΓη έκτδς αύτδ τής 
τοΰ Πατρδς θεότητος. 

stra, clamantem : Abba, Paler · · . » Pelrus ilem 
scribit: c Si exprobramiai in nomine Ghrisii,beali, 
quooiam gloria? et virlulis et Dei Spiritus super vos 
rcquievit ·*. * Ipse aulem Doninus Spirilum veri-
talis Spiritum et Paraclelum csse aperte iestaturM. 
Ex quibus patet perfectam in Ulo csse Trinilatem. 
539 1 , 1 Η· 0 itaque Verbura res crealas gloriticai, 
bominesque deos et (ilios efficiens Patri adducii. 
Atqui is qui res crealas cum Yerbo conjungit, ipse 
certe res creaia esse noo poiesl. Qui item res crea-
las filios eflQcit, non poiesl a Filio alienus esse. Alio-
quin aliumSpiitum qua?rerenecesseesset, u l iste iia 
illo cum Verbo conjungi posset. Yerum id perab-
surdum est. Quapropier fatendum est noo ex rebus 

C faclis esse Spiritum, sed diviuitalis Patris proprium 
e*se, in quo el ipsum Yerbum res factas divinae naiune consortesreddit. Atqui is in quo naiura creala 
divinitatte fii particeps, extra Patris di?initalem ipse esse non potesl. 

26. "Οτι δε άνω τής κτίσεως έστι τδ Πνεΰμα, κα\ 
άλλο μέν παρά τήν τών γενητών φύσιν, ίδιον δέ τής 
θεδτητος, έξεστι κα\ έκ τούτου (26) πάλιν συνιδείν. 
"Ατρεπτον καί άναλλοίωτόν έστι τδ Πνεΰμα τδ άγιον 
< "Αγιον, γάρ φησι, Πνεύμα παιδείας φεύξεται 
δόλον, καί άπαναστήσεται άπδ λογισμών ασύνετων.» 
Κα\ δ μέν Πέτρος φησίν ι Έν τώ άφθάρτωτοΰ πραέος 
χαΧ ήσυχίου (27) Πνεύματος*» κα\ πάλιν έν τή Σοφία* 
ι Τδ γάρ άφθαρτόν σου Πνεύμα έστιν έν πάσι*» κα\ 

26. Caeterom ex bis quoque pcrciperc licet Spiri-
lotn rebus creatis superiorem aliumque a rebus 
factis esse. Nempe immutabilis el varieiatis expers 
cst Spirilus sanclus : < Spirilus sanclus, inquil, 
disciplinse fugiet dolum, el auferet se a cogilaiioni-
bus quae sunt sine intelleclu » Et Peirus a i l : « In 
cztcorruptibilitaie quieli el inodesli S p i r i t u s » Et 
iterum in Sapicntia legilur : c Tuus enim inconu-
ptus Spirilus csl in omnibus * · . » Itein si « nemo 

·· 1 Cor. ιι, 12. « Isa. χι, 2. " Joan. xv, 26. ·· 1 Cor. i , 24. 
ν ι ι ι , 15. M Galal. iv, 6. " 1 Petr. iv, 14. M Joan. xiv, 16. 
·* Sap. χιι, 1. 

(21) Sic Regius primus, Seg. Gobl. el Felckm. 
pri i i ius. Cseleri et cditi τό abjiciunt. 

(22) ln editione Goinmel. el Felckm.2, pro δυνά
μεως , legitur θεού. 

(25) Regii mss. et Seg., ημών. Paulo posl Re-
gius primus, Seg. Basil. babeut όνειδίζεσθε ul ct in 
Gneco Scriplune textu legilur. Edili et alii, όνειδι-
ζόμεθα. Ibid. post δυνάμεως, Regius primus, Seg. 
addunt χα\ τδ τοΰ θεοΰ, qua? vcrba ab aliis ei cdilis 
absuul. Slem iidem ibid. babent υμάς * alii eledil i . 
ήμ5ς-

(2A) Sic Rcg. 1 et2, Seg. Anglic. Basil. Gobl. ct 
Felckm. priuius. Ediii vero ct alii omitiunt έν τού
τψ. Μοχ Reg. 2, δοξάζουν. Mem et Seg. δέ seq. omil-
l u i i l . Basil. Anirlic. Gobl. ol Felckni. primus sic ba-
beiil : δοξάζει θεοποιών · κα\ υίοποιών δε, elc. II)id. 
pro συνάπτον, in Anglic Reg. 1 ct Fekkm. 2, O^-

·· I Cor. n , 8. 
·· Sap. i , 5. 

e i ibid. * 
" 1 Pelr. 

1 Roiu. 
ι ι ι , 4. 

D lob%n. legilur συνδοξάζον. Reg. 2, incndose lubci 
συνδοξάζων. 

(25) Ri^gius 2, Ollobon., έν Χριστψ συνάψη τώ 
θεώ. Μοχ antc τών γενητών, Anglic. Felckin.' 2 el 
edili έν addunt: Regius 2 post γενητών. P.iulo posl 
baec sequeniia desuni in R?g. 2, Fclckm. 2 ct edi-
lis. έν ω κα\ τά γενητά δ Λόγος θεοποιεί. 

(26) Sic Regius priuius, Sog. Rasiliens. Gotd. et 
Fclckin. primus. Alii vero et cdili, έκ τούτων. Pau-
lo post iidem mss. Regius priuius, Seg. Basil. Gobl. 
ei Felckin. primus, ut el Grajcus Scripturx lextu^, 
babeiu, παιδείας. Aiii ci edili, σοφίας. 

(27) Anglic. Basil. Reg. 2, Felckra. 2 f ct editi 
hic addunt κα\ ήσυχίψ, quod ab aliis ct Seg. ao 
Scripiura lexlu abesl; se<|. πάλιν decsl in Gobl. oi 
Fckkui. priino. 
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cognovit quje sunl Dei, nisi Spirilus Dei, qui est in Α εί « ούδε\ς οίδε τά του θεοΰ (28), εί μή τδ Πνεΰμα 
ipso 8 9 ; » non est aulcm apud Deum, ut docei Ja-
cobus, c transmuialio nec vicissitudinis obumbra-
t i o 7 8 : ) jure ac merilo Spiritus sanctus, qui in Deo 
est, immutabUis et incorruptus omnisque vicissilu-
dinis expers esse censendus est. At rerum factarum 
ct creaiarum natura muiabilis esl, utpote quae sit 
exlra Dei subslantiam. eteuibilo exstiteriL Siqui-
dem c omnis homo, inquit, mcndax 7 1 . > Et, c oin-
nes peccaverunt et egent gloria D e i 7 · . Angelos vero 
qui non servaverunl guuni principatiim, sed dereli-
cuerunt suum domiciliuni, in judicium magni diei, 
vinculis aeternis sub caligine reservavit 7 I . ι Et apud 
Job : ι Si sanctis angelis suis uon fidit, sed contra 
angelos pravum quid cogitavit n ; stelbe vero non 

τοΰ θεοΰ τδ έν αύτψ* > ούχ Ιστι δέ παρά τψ θεψ, ώς 
ειπεν ό Ιάκωβος, ι παραλλαγή ή τροπής άποσκίχσμχ·» 
έν τώ θεώ δν τδ Πνεΰμα τδ άγιον, είκότως άν είη 
άτρεπτον και άπαράλλακτον κα\ άφθαρτον. Ή δέ τώ J 
γενητών χαί τών κτιστών φύσις έστ\ τρεπτή, άτε δή 
έξωθεν (29) ούσα τής τοΰ θεού ουσίας, κα\ έξ ούκ δν
των ύποστάσα* < πάς » μέν γάρ ι άνθρωπος, > φησ\, 
ι ψεύστης.ι Κα\, ι πάντες ήμαρτον, κα\ ύστερούν-
ται τής δόξης τοΰ θεού. Αγγέλους δέ (50) τούς μή 
τηρήσαντας τήν εαυτών αρχήν, άλλ' άπολιπόντας τδ 
ίδιον οίκητήριον, είς κρίσιν μεγάλης ημέρας δεσμοϊς 
άΐδίοις ύπδ ζόφον τετήρηκεν. » Έν δέ τώ Ίώβ· < Εί 
κατά αγίων αγγέλων (51) αύτοΰ ού πιστεύει, κατά δέ 
αγγέλων αύτοΰ σκολιόν τι έπενόησεν άστρα δέ ού 

simt iiuindae in conspeclu ejus ™. » Paulus autem ^ καθαρά ενώπιον αύτοΰ· ι δ δέ Παύλος γράφει* ι Ούκ 
scribit : c Nescilis quoniam angelos judicabimus? 
qttanto magts saecularia 7 8? ι Quin eliam audivimus 
diabolum, qui in medio cherubim slabat, et signa-
culum simibludinis erat, e coelo quasi fulgur ceci-
disse". Si porro ea esi rerura creaiarum natura, el 
luec de angelis scripia sunt; si contra Spirilus idem 
semper et omnis niuialionis expers est, qui ct Filii 
immulabilitalis parliceps, cum ipso semper iinmu-
labilis manet: quxnam, amabo, similitudo iinmula-
bilis cum mulabilibus? Hinc enini perspicuum est, 
neque rem crealam esse, neque ad angelorum, ul-
pole qui mutabiles sint, uaturam pertinere, sed Verbi 
imaginem et Palris proprium esse. Prselerea Spiriltis 

οϊδατε, δτι αγγέλους κρινοΰμεν, μήτιγε βιωτικά; ι 
Άλλά γάρ κα\ ήκούσαμεν, δτι ό διάβολος (52), έν μέ
σω τών χερουβ\μ ών, κα\ άποσφράγισμα δμοιώσεως 
γενόμενος, έξέπεσεν έκ τού ουρανού ώς αστραπή. 
Εί δέ τά μέν κτίσματα τοιαύτην έχει φύσιν (35), καί 
γέγραπται περ\ αγγέλων τοιαύτα· τδ δέ Πνεΰμα τδ 
αυτό έστι κα\ άναλλοίωτον, κα\ τής τοΰ Υίοΰ άτρε-
ψίας έστ\, μένον άεί σύν αύτψ άτρεπτον ποία 
δμοιότης τώ άτρέπτψ πρδς τά τρεπόμενα; Δήλον γάρ 
άνείη, ώς ούτε κτίσμα έστ\ν, ούτε δλως τής τών αγ
γέλων ουσίας έστ\, διά τδ εκείνους είναι τρεπτούς-
άλλ' είκών τοΰ Λόγου, και τού Πατρδς ϊδιόν έστι. 
Πάλιν τε τδ μέν Πνεΰμα Κυρίου πεπλήρο^κε τήν οί-

Domini universum orbem replevit. Ita enim David κουμένην. Ούτω γάρ κα\ δ Δαβίδ ψάλλει· € Πού 
Γ>Ο.< ί n ΐ t · ι (\\\t\ W\r\ ο CS.ni»**fii Ι ι ι / \ 78? . 17» ί n n i o n _ Λ— r. ν — TT * ι_ . ν _ \ ι . . _a* cecinil: c Quo ibo a Spirilu tuo 7 8 ? ι Et in Sapien-
lia scriptum est: c Tuus enim incorruplus Spirilus 
est in ornnibus 7 9 . *• Atqui universa?. res faclae in di-
visis locU exsislunt, verbi gralia. sol, luna et astra, 
in firmamento, etnubes in aere. In Iiomimbusqtio-
que hationum lerminos const i lui t•· . Angeli simili-
ler in ministeria initluntur : c Et venemnt angcli 
Dei ut assrsierent coram Domino, > uii in Job legi-
rous8I. Et, c somuiavit Jacob patriarcba. Et ccco 
aoala innixa in terra, cujus cacumen 540 a d coclum 
perveniebal: el angeli Dei ascendebant et descende-
bant per ipsam " . ι Si igilur Spirilus omuia iniplet, 
cl iu Verbo praesens est in medio omiiium; si con-
Ira angeli bac in re il l i cedunt, atque illic lantum 

πορευθώ άπδ τοΰ Πνεύματος σου; ι Κα\ πάλιν έν τή 
Σοφία γέγραπται* ι Τδ γάρ άφθαρτόν σου Πνεύμα 
έστιν έν πάσι. ι Τά δέ γενητά πάντα έν μεμερισμέ-
νοις τόποις είσίν, ήλιος μέν, κα\ σελήνη, καί αστέ
ρες έν τώ στερεώματι, νεφέλαι δέ έν τώ αέρι· καί 
τοις άνθρώποις έστησε ν δρια εθνών οι τε άγγελοι 
αποστέλλονται είς διακονίας* ι Κα\ ήλθον οί άγγελοι 
παραστήναι ενώπιον τοΰ Κυρίου, ι ώς έν τψ Ίώβ γ έ 
γραπται* και, t ένυπνιάσθη δέ Ιακώβ δ πατριάρχης· 
κα\ , Ιδού κλίμαξ έστηριγμένη έν τή γή, ής ή κε 
φαλή άφικνειτο είς τδν ούρανδν, κα\ οί άγγελοι τού 
θεού άνέβαινον κα\ κατέβαινον έπ' αυτής, ι Ει δέ τδ 
μέν Πνεΰμα πάντα πληροί, καί έν τψ Λόγψ πάρεστιν 
έν μέσψ πά^ων (34), οί δέ άγγελοι έλαττούνται 

·· I Cor. ιι, 41. 7 0 Jac. ι, 17. 7 1 Psal. cxv, 11. 7 i Rom. ιιι, 23. 7 i Jud. 6. n Job iv , 18. 
7 5 Job xxv, 5. f e 1 Cor. vi , 3. 7 7 Ezccb. xxviu, 12. 7 8 Psal. c\xxvm,7. 7 9 Sap. xn, 1. 8 0 A c l . 
xvn, 2G. 8 1 Job i , 6. 8 8 Geties. xxvui, 12. 

(28) Sic Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. D et Fclckin. primue, άλλά κα\ δ διάβολος Anglicanus 
pruuus. Alii vero el edili εί omiUuni. Paulo post 
pro τροπής. Seg. babel τpoπικώς ϊOttυbon., προτρο
πής. Mox Rpgius primus, Seg. post έν τω Θεώ 
onmiunt τοίνυν uuod in alus el eJilis legilur." 

(29) Felckin. 2 et eJii. Commel. mendose, ουδέ 
δή έξωθεν. 

(30) Sic Regius primus, S*»g. Gobl. et Fclckm. 
Abi vero et edili, αγγέλους τε. Mox pro εαυτών, 
Felrkm. 2, et edili balienl ιδίαν. 

(5ι) Regius 2, αγγέλων oinil l i l . Basil. post πι
στεύει babet. Felckiu. 2 el edilio Commel. sic ba-
bel: εί κατά αγίων αύτοΰ ού πιστεύει, άστρα δέ, e l c , 
iiilermediis omissis. 

(32) Sic Regius primus, Scg. et Basil. At Gobl. 

et Regius 2, Άλλά γάρ κα\ ό διάβολος. Alii el e d i l i , 
Άλλά γάρ δ διάβολος. Paulo post iidem, Regius p r i -
mus, beg. et Basil. habenl έκ τοΰ ουρανού. Cseleri et 
edili, έκ τών ουρανών. 

(33) Regius priraue et Seg., τρεπτήν έχει τ-hv 
φύσιν. Mox iidem et Basil. ac Anglicanus, τό οέ 
Πνεΰμα τδ αυτό έστι καί, rtc.Gobl.el Felckm. p r i -
nius, anonymus, τδ δέ Πνεύμα τδ άγιον αυτό έ σ τ ι 
καί, elc. Ali i el editi, τδ δέ Πνεΰμα έν έστι καί, e tc . 

(54) Sic Regius primus, Sez. Basil. Goblerian. c t 
Felckm. primus. Ca*teri et editi, εστίν. Mox i i d e m 
inss. babent έλαττούνται τούτψ. Caeteri et e d i t i , 
έλάττους δντες έν τόπψ είσί. Iidem ilem manuscripti 
codiccs particttlam ούν, quara alii el edili b abem 
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τούτψ, χα\ Ινθα αποστέλλονται, εκεί πάρεισιν ούχ Α adsunlquo mitlunlur : dubium uliquenon cst, quin 
άμφίβολον ούν, δτι ούτε τών γενητών, ούτε δλως άγ
γελος έστιν, ώς ύμεΓς λέγετε, τδ Πνεύμα, άλλ' άνω 
της τών αγγέλων φύσεως έστιν. 

27. Πάλιν γάρ κα\ έκ τούτων άν τις Γδοι τδ Πνεΰμα 
τδ άγιον, ώς μεθεκτδν έστι χα\ ού μετέχον (τά αυτά 
γάρ λέγειν ούκδκνητέον). c Αδύνατον γάρ, · φησ\ (55), 
« τούς άπαξ φωτισθέντας, γευσαμένους τε τής δωρεάς 
τής επουρανίου, κα\ μετδχους Πνεύματος αγίου γενο
μένους (56), κα\ καλδν γευσαμένους θεού £ήμα, > κα\ τά 
έξης. Οί δέ άγγελοι, κα\ τά άλλα κτίσματα μετέχοντα 
έστιν αυτού τού Πνεύματος* διά τούτο γάρ ταύτα μέν 
κα\ έκπίπτειν/ώ μετέσχον δύναται (57)'τδδέ Πνεύμα 
άε\ τδ αύτδ έστιν ού γάρ (38) τών μετεχόντων έστ\ν, 
άλλ' αυτού τά πάντα μετέχει. Εί δέ τούτο μέν άε\ τδ 

Spiritus nec res facta nec angelus sil, uli conten-
dere uudelis, scd angelorum nalura superior cerle 
censendus est. 

27. Enimvero rursus ex liis quae subjicimus Scri-
pturae veibis evidens fueril Spiritum sanetum alios 
sui parlicipes facere, non vero participem aliorum 
iicii (uain eadem repetere ne stt molcsium). Nempe, 
ι Iiupossibileest eniraeosqui sciuelsunl illuminali, 
gusiaverunt eiiam donum coelesle et pariicipes facli 
suitl Spiritus sancli, gustaverunlque bonum Dei ver-
bum M , ιβί caetcra. Α t angeli et caeterae res crealae ipsius 
Spiiitus tiunt participes. Haecenim ipsa esl ralio cur 
ab eo cujus sunt participes possint excidere. Spiri-
lus veroidem profeclosemperest, quippequi noncx 

τύτόέστι κα\ μεθεκτδν, τά δέ κτίσματα μετέχοντα Β i l l i s r « * u s s i t q u 3 e participes redduntur, sed poli \% 
έστιν αυτού* ούκ άν εΓη τδ Πνεΰμα τδ άγιον ούτε 
άγγελος, ούτε δλως κτίσμα, άλλ' ίδιον τοΰ Λόγου, 
παρ' ού διδόμενον μετέχεται παρά τών κτισμάτων 
έπε\ ώρα λέγειν αυτούς κα\ τδν Τίδν κτίσμα, ού 
πάντες έν τώ Πνεύματι μέτοχοι γεγδναμεν. Καί πά
λιν έν έστι· τδ Πνεΰμα τδ άγιον τά δέ κτίσματα 
πολλά. "Αγγελοι μέν γάρ χίλιαι χιλιάδες κα\ μύριαι 
μυριάδες* φωστήρες δέ πολλοί, καί θρόνοι (59), κα\ 
κυριότητες, κα\ ουρανοί, κα\ χερουδ\μ, κα\ σεραφ\μ, 
κα\. αρχάγγελοι πολλοί* καί απλώς ούκ έστι τά 
κτίσματα έν, άλλά πάντα πολλά κα\ διάφορα. Εί δέ 
τδ μέν Πνεύμα τδ άγιον έν έστι, τά δέ κτίσματα 
πολλά, και άγγελοι πολλοί· ποία δμοιότης τ φ Πνεύ
ματι πρδς τά γενητά; Κα\ ούκ άδηλον, δτι ούκ έστι ^ 
τών πολλών τδ Πνεΰμα, άλλ' ουδέ άγγελος, άλλ' έν 
δν (40), μάλλον δέ τοΰ Αόγου ένδς δντος ίδιον, κα\ 
τού Θεσ3 ένδς δντος ίδιον καί δμοούσιον έστι. Ταΰτα 
μέν ούν κα\ μόνα καθ' έαυτά λεγόμενα περί τοΰ αγίου 
Πνεύματος δείκνυσιν αύτδ μηδέν κοινδν μηδέ ίδιον 
έχειν τι τή φύσει και τή ουσία πρδς τά κτίσματα, 
άλλ' άλλο μέν είναι τών γενητών, ίδιον δέ κα\ ού ξέ
νον τής τού Τίοΰ ουσίας κα\ Οεότητος, δι' ή ν κα\ τής 
αγίας Τριάδος δν, καταισχύνει τήν εκείνων άναισθη-
σίαν. 

cujus res omnes fiant parlicipes. Jam vero si Spiri-
tus idem semper est, aliosque sui parlicipes fac i l : 
si conlra res creatae ejus flunt participes, sane Spi-
ritus sanclus, neque angelus, neque alia res creaia, 
sed proprius Yerbi esse exislimaudus esl, cujus ab* 
ipso Verbo dali res creatae flunl parlicipes. Ca-lero-
quin Filium quoque rem crealam dicere iisdem ne-
cesse essct, cujus nempe omnes in Spiritu pariici-
pcs F^cti sumus. Insuper, unus est Spiriius sauctus, 
inullse aulem sunt res crealae. Nam millia niillium 
ct decies dena millia sunt angelorum : mulla pariler 
sunt luminaria, multi throni, mulue dominaliones, 
mulli cceli, mulli cherubim, seraphim ct archangelu 
ac denique res creaue non sunt quid unum, sed 
omnes raultae ei diversae suut. Quod si igitur Spi-
ritus sancius unus ost, si conlra res crealae muU», 
et multi sunt augeli; quaenam similitudo Spirilus 
cum rebus factis? Constat proinde Spirilum nnn 
essc ex multis, neque cliam angelum, sed unum esse, 
vel potius Verbi quod unum est, et Dci qui ilem 
unus est proprium et consubstantialem esse. Ha*c 
cerle vel sola, quae de Spirilu sanclo dicimus, si 
seorsim etiam considerenlur, palam faciunt nihil 
illuni cominune aut proprium naliira cl subslantia 

cum rebus crealis habere : sed vere alium eum esse a rebtis faetis, propriumquc nec alienum Filii stilt-
slamia? et divinitalis esse, propter quam cum sit sanciai Trinilaiis, illos vel invilos pudorc sufliindil. 

28. "Ιδωμεν δέ δμως κα\ πρδς τούτοις (41) κα\ αύ- 28. Verumlameo baud abs re fueri! vcierem i i r 
τήν τήν έξ αρχής παράδοσιν και διδασκαλίαν κα>. ο supcr Iraditioneni, doclrinamque ac fidem calbolica» 
πίστιν τής καθολικής Εκκλησίας, ήν δ μέν Κύριος 
έδωκεν, οί δέ απόστολοι έκήρυξαν, κα\ οί πατέρες 

· β Ilebr. νι, 4. 

post άμφίβολον omittunt : iidemque post ούτε se-
quens addunt δλως, quae vox ab aliis et editis ab-
est. 

(55) Sic Regius primus et Seg. ln Gobl. et Felck. 
primo d»»esi parlicula γάρ. Alii ct edili ριο φησί, 
balx-nl έστί. Regius 2 cl έστί et φησί omill i l . 

(36) Sic bmnes manuscripli codices praeler Re-
giuin 2 el Felckin. 2, qui babenl γενηθέντας. Mox 
Reg. i ei 2, Seg. Gobl. el Feltk. primus babent Οί 
δέ άγγελοι. ΑΓιί vero et edili, εί δέ οί άγγελοι. 

(37) Sic omnes nianuscripii, quorum lamen tres, 
neinpe Rcgius 2, S g. cl Ftdrkm. 2 anonvmus, ού 
sic mendosc sciihunt. Edili sic babeut ταύτα μέν 
ίκιτίπτ^ιν μετέχοντα δύναται. Regius quoque setuu-

Ecclesia? invcsligare, quam ecilicei Dominus IradU 
dit, apostoli pr-edicavere, et patres servavere. hi ea 

dus μετέχοντα liat>ei. 
(38) Sic Regius primuft, Seg. Anglican. Gobl. et 

Fetckm. primus, quae etiam vertil Namiiiis. Alii ci 
edilio Gonimel. omitlunt ού γάρ , etc, usque ad τδ 
αυτό έστι. 

(59) Partictil. καί bic et iti sequenl. dcest in Go-
bler. el Felckm. primo, anonymo, απλώς ibid. ab-
cst a Rcgio 2 el Felck. 2, anunymo. 

(40) Sic Regius, Seg. Bas. Gobl. et Felckm. pri-
mus. lulcm mux elAnglicanus babcni ut bicexslat. 
Alii el edili δν omitlunt, el, τού θεού ένδς δντος ίδιον 
καί. 

(41) Κα\ πρδς τούτοις dcsunt in Rogio secundo, 
καί in Regio primo ct Sog. 
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enim Ecclesia fundata cst, a qua Μ quis exciderit, 
is nec csse nec amplius dici Christiamis ulla ratione 
polerit. Haquc Trinitas sancta et perJecta esl, qune 
»n Palreel Filio et Spiritu sancto agnoscitnr, nihil-
que alienum vcl extrinsecus admistum habet, neque 
cx creatore et re creaia constat, scd tota 541 
crcandi et efficiendi vi prcedita est: sibi quoque si-
milis et individua est natura, unaque ejus est efli-
cacia et aciio. Nam Pater per Verbum in Spiriiu 
f.ancto ornnia facit, eoque modo sancise Trinitatis 
iinitas serTalur. Ita unus Deus in Ecclesia pradica-
tur, qui est « super omnia,et per omnia, et in om-
mbus 8 i . ι c Super omnia ι quidem ut Patcr, ut 
principium et fons r t per omnia ι vero, nempe per 
Verbum : c in omnibus > denique, in Spiritu san-
cto. Porro Trinilas non nomine tcnus et sola ver-
borurn specie est Triniias, sed vere et rcipsa exsi-
stit Trinitas. Nam sicuti vere est Patcr, ita et vere 
est ejus Verbum quod et ipsum super omnia est 
Dcus. Ncc item Spiritus sanclus non exsistit, sed 
utique vere est et exsistit. Nec bis minus aliquid 
sentit catholica Ecclesia, ne hodiernos Judaeos Cai-
plia3 baud absimiles et Sabellium sequatur; nec his 
ilem plus aliquid commiiiiscilur, ne in mullitudinem 
deorum gentiliom devolvatur. Sed ut hancesse Gdem 
Ecclesi» intelligant, eos discere op^rse pretium est, 
quonam modo Dominus miltens aposlolos, iisdem 
praeceperit ut istud fundamentum in Ecclcsia jace-
rent : c Euntes, inquit, docete omnes gcntes, bapti-
zantes eos in nomine Palris el Fil i i el Spiritus san-
c t i M . > Profecti vcro aposloli, ila sinc dubio do-
cuerunt, atque ha?c ipsa predicalio in universam 
Ecdesiam quae sub co&lo esl, pcrmanavit. 

29. Cum tgilur istud fidei fiindamenlum hnbeat 
Ecclesia, nobis iterum i l l i respondere ne graventur : 
Trinitasue est, an duatitas? Si dualitas est: per inc 
licet, Spiritum rcbtts crealis adjungite. At si iia esl, 
fides vcstra jam D O I I est in Dcum unum, qui sit 
• super omnia, per omnia et in omnibus. > Necenim 
« in omaibus ι babebitis, si Spirilum a divinitate 
separelis el ab ea alienum faciatis. Veslra item ini -
tiatio, quara peragcre arbilramini, si ila senlitis, 
non tota. et integra ftet in divinilatis nomeo : quippe 
cum rero crcatam ipsi admisceatis, et veluli Ariani 

* Ephes. iv, 6. M Matth. xxvm, 19. 

(•12) Sic Regius primus ct Seg. Caeleri et cditi έτι 
omiUunt. 

(45) Rcgius secundns et Ottobon., έπισυνηγμέ-
vov. 

(44) Sic Reg. ! ct 2, Seg. Basit. Gubl. et Felck. 
primas, Baeil. tamen et Seg. habeht μόνου. Ali i et 
cdili habent et μόνου et φαντασία. 

(45) Sic Rcgius primus ci Seg.' qui ibid. d ame ων 
omtltunt. Ab aliis et editis καί abest. 

(46) Sic Regius primus, Seg. Basil. Gobl. ct 
Felckm. primus. Ali i cum edilis καί oiniltmU.Ibid. 
Reg. 4 et 2, Seg. Gobl. et Felckm. 4 habcnt τού
των. Ollobonus, τούτου. Alii vero el ediii babcnl 
τι. 

(47) Sic Regius primus, Srg. Basil. Goblerian. et 

- HISTORICA ET DOGMATICA. 

Α έφύλαξαν. Έν ταύτη γάρ ή Εκκλησία τεθεμελίωται, 
και ό ταύτης έκπίπτων ούτ' άν είη, ούτ' (42) άν Ιτι 
λέγοιτο Χριστιανός. Τριάς τοίνυν αγία κα\ τελεία 
εστίν, έν Πατρ\ κα\ Υίψ καΐάγίψ Πνεύματι θεολογου-
μένη, ουδέν άλλότριον ή έξωθεν έπιμιγνύμενον (45) 
Ιχουσα, ουδέ έκ δημιουργού και γενητοΰ συνισταμένη, 
άλλ* δλητού κτίζειν καί δημιουργεϊν ούσα· όμοία δέ 
εαυτή κα\ αδιαίρετος έστ* τή φύσει, κα\ μία ταύτης 
ή ενέργεια. *0 γάρ Πατήρ διά τού Αόγου έν Πνεύματι 
άγίψ τά πάντα ποιεί· κα\ ούτως ή ένότης της αγίας 
Τριάδος σώζεται· κα\ ούτως εΤς θεδς έν τή Εκκλη
σία κηρύττεται, ι δ έπ\ πάντων, και διά πάντων, καί 
έν πάσιν.» c Έ π ί πάντων » μέν ώς Πατήρ, ώς άρχή, 
χα\ πηγή· c διά πάντων ι δέ διά τού Αόγου· c έν 
πάσι ι δέ έν τψ Πνεύματι τψ άγίω. Τριάς δέ έστιν 

^ ούχ έως ονόματος μόνον (44) καί φαντασίας λέξεως, 
άλλά άληθεία κα\ υπάρξει Τριάς. "Πσπερ γάρ δ ώ 
έστιν δ Πατήρ, ούτως δ ών έστι (45) καί έπ\ πάντων 
θεδς δ τούτου Αόγος. Κα\ τδ Πνεύμα τδ άγιον ούκ 
άνύπαρκτόν έστιν, άλλ' υπάρχει καί ύφέστηκεν αλη
θώς. Κα\ (46) ούτε Ιλαττον τούτων φρονεί ή καθο
λική Εκκλησία, ίνα μή είς τούς νύν κατά Καίάφαν 
Ιουδαίους κα\ είς Σαβέλλιον έμπέση (47)· ούτε πλείον 
επινοεί, ίνα μή είς τήν Ελλήνων πολυθεότητα κυ-
λισθή. Κα\ δτι αύτη ή πίστις τής Εκκλησίας έστ\, 
μαθέτωσαν πώς δ μέν Κύριος άποστέλλων τούς απο
στόλους παρήγγειλε τούτον θεμέλιον τιθέναι τή Ε κ 
κλησία λέγων ι Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά 
έθνη, βαπτίζοντες αυτούς είς τδ (48; δνομα τού Πα-

Q τρδς κα\ τού Τίού κα\ τοΰ αγίου Πνεύματος. » Οί δέ 
απόστολοι, πορευθέντες, ούτως έδίδαξαν κα\ τοΰτό 
έστιν είς πάσαν τήν ύπ' ούρανδν Έκκλησίαν τδ 
κήρυγμα. 

29. Ούκοΰν τοΰτον έχούσης της Εκκλησίας τδν 
θεμέλιον τής πίστεως, είπάτωσαν πάλιν ήμιν εκείνοι 
κα\ άποκρινάσθωσαν Τριάς έστιν, ή δυάς; Εί μέν 
ούν δυάς έστι, συναριθμείσθω παρ' υμών (40) τοϊς 
κτίσμασι τδ Πνεύμα. Ούκ lort μέν τδ τοιούτον υμών 
φρόνημα είς ένα θεδν, τδν i έπί πάντων,» χαί € διά 
πάντων,» κα\ ι έν πάσι.» Τδγάρ, ι έν πάσιν,» ούκ 
Ιχετε, διαιροΰντες κα\ άποξενοΰντες (50) άπδ της 
θεότητος τδ Πνεύμα- κα\ ή τελείωσις δέ υμών, ήν 
νομίζετε ποιεϊν, ούτω φρονοΰντες, ούκ Ιστιν ολόκλη
ρος είς θεότητα γινομένη. Έπιμίγνυται γάρ ταύ-

D 

Felckm. primus, qui iidem infra hal)ent κυλισθή. 
Edili et alii, περιπέση, ei infra, κατακυλισθαιή.Πιίσ. 
Regius primus et Seg. πλέον habent: alii et ediU, 
πλείον. Regius secundus pro πολυθεότητα, babet 
πολυθείαν. 

(48) Articulos τό et τοΰ ter sequentcs omittunt 
Regius et Seg. 

(49) BasiL, παρ' ύμίν. Mox idem et Regius p r i -
nms, Seg. Gobl. et Felckm. primus babenl τδ τοι
ούτον υμών, elc. Alii aulem et editi, τοι ούτω τδ 
υμών, Pt(\ Regius 2, ύμέτερον pro υμών. 

(50) Sic Regius primus, Seg. Basil. Goblerian.et 
Felckm. piiimis. Al aliict editi, άποξενίζοντες. Pau-
!o post iulorii ολόκληρος babeut : alii cl cdili, όλο-
κλήρως. 
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τη (5i) κτίσμα· κα\ θεολογείτε καί ύμείς, ώς οί 
'Αρειανοί κα\ Έλληνες, τήν κτίσιν μετά τού κτί-
σαντος αυτήν θεοΰ διά τοΰ Ιδίου Αδγου. Ούτω δε δια
κείμενοι, ποίας ελπίδος έστέ; "Η τίς υμάς συνάψει 
τψ θεψ (52), μή έχοντας τδ Πνεΰμα αύτοΰ τοΰ θεοΰ, 
άλλά τδ τής κτίσεως; Ποία δέ υμών τδλμα κα\ 
απροσεξία, δτι τδν Πατέρα κα\ τδν τούτου Αδγον είς 
τά κτίσματα κατάγετε (55), κα\ πάλιν τδ κτίσμα 
συνεξισοΰτε τψ θ ε ψ ; Τούτο γάρ ποιείτε φανταζόμε-
νοι περ\ τού Πνεύματος ώς κτίσματος, κα\ συντάσ
σοντες αύτδ είς Τριάδα. Τί δέ κα\ τδ μανιώδες υμών, 
ώστε φρονείν άδικίαν κατά τοΰ θεοΰ, δτι μή πάντες 
άγγελοι, ή πάντα τά κτίσματα, άλλ* εΤς έκ τούτων 
συναριθμεϊται τώ θεψ κα\ τψ Λόγψ αύτοΰ; "Εδει γάρ 
καθ* υμάς, άπαξ αγγέλου καί κτίσματος δντος τοΰ 
Πνεύματος, κα\ συντασσομένου είς Τριάδα, μή ένα, 
άλλά κα\ (54) πάντας τούς κτισθέντας αγγέλους συν-
τάσσεσθαι ταύτη· κα\ μηκέτι Τριάδα, άλλά πληθύν 
τινα θεότητος άναρίθμητον είναι· ίνα κα\ ή έν τούτψ 
πάλιν δοκοΰσα τελείωσις υμών γίνεσθαι, διαιρούμενη 
ώδε κάκεϊσε, αβέβαιος τή ποικιλία γένηται. Τοιαΰτα 
γάρ τά τέλη υμών τε (55) κα\ τών Άρειανών λογι
ζομένων κατά τής θεότητος, κα\ τή κτίσει λατρευόν-
των παρά τδν κτίσαντα τά πάντα θεόν. 

50. Τοιαύτα μένουν ύμίν (56) άτοπα έκ τού δυάδα 
λέγειν άπαντα. Εί δέ Τριάς έστιν, ώσπερ ούν κα\ 
Ιστι, δέδεικται δέ αδιαίρετος ούσα κα\ ούκ ανόμοιος* 
ανάγκη μίαν ταύτης είναι τήν αγιότητα, χαί μίαν 
ταύτης τήν άϊδιότητα, κα\ τήν τής άτρεψίας φύσιν. 
"Ωσπερ γάρ ή ώς αυτήν (57) παραδεδομένη π ίοπς 
μία έστ\, κα\ αύτη συνάπτει τψ θεψ, δ δέ ύπεξαιρού-
μενός τι τής Τριάδος, κα\ έν μόνψ τψ τοΰ Πατρδς 
ονόματι βαπτιζόμενος, ή έν μόνψ τψ ονόματι τοΰ 
Τίοΰ, ή χωρίς γε τοΰ Πνεύματος έν Πατρ\ κα\ Υίώ, 
ουδέν (58) λαμβάνει, άλλά κενδς καί ατελής αυτός τε 
κα\ δ δοκών διδόναι διαμένει· έν τή Τριάδι γάρ ή 
τελείωσίς έστιν* ούτως δ διαιρών τδν Υίδν άπδ τοΰ 
Πατρδς, ή τδ Πνεΰμα κατάγων είς τά κτίσματα, ούτε 
τδν Υίδν έχει ούτε τδν Πατέρα, άλλ' έστιν άθεος κα\ 
απίστου χείρων, κα\ πάντα μάλλον ή Χριστιανός- καί 
δικαίως γε (59). Καθάπερ γάρ έν έστι τδ βάπτισμα 
έν Πατρ\ κα\ Υίώ κα\ άγίψ Πνεύματι διδόμενον, κα\ 
μία πίστις έστιν είς αυτήν, ώς είπεν δ Απόστολος* 

8 4 Epbes. ιν, 5. 

(51) Sic Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. 
primus. Ali i autem el edili, αυτή. 

(52) Sic Regius primus, Seg. Cobl. et Feltkm. 
primus. Edili vero ei alii arlicul. τψ omitlunt, qui 
el iidem mox habcnt αύτδ τδ Πνεΰμα τοΰ θεοΰ. At 
Rcgius primus, Seg. Gobl. et Fekkm. primus ba-
bent ut bic exstat. 

(55) Sic Regius primus, Scg. Basil. Goblerian. el 
Felckra. primus. Gxlcri vero cum edilis, κατηγά-
γετε. Mox Reg. 2, συνεξισοΰται. 

(54) Rogius primtis, Scg. Gobl. et Folckm. pr i -
rnus, anonymus, partic.ulam καί bic addunt ct pau-
b> po6t ταύτη babent : alii veco ct ediii parlic. καί 
uiiiiUuiil, et pro ταύττ) babcnj. τή θεότητι. 

(55) Sic Rcgius priuius cl Seg. Edili vero; ct alii 

ac genliles, rem creatam una cum Deo, qui eain per 
proprium Verbum creavit, conjungatis. Qtue autem 
vobis ita sentienlibus spes esse possit? Yel quie vos 
cum Deo conjunget, qui non ipsius Dei, sed rei 
creatae spiritum babelis? Quae tandem vestra est te-
meritas el inconsiderautia, qui Patrera et ejus Ver-
bum ad res usque crealas deprimitig, rursusque 
rem creatam Deo exaequatis ? ld siquidem agilis, cum 
de Spiritu nou secus ac de re creata cogilatis, et 
illum nibilominus in Trinitate collocare non vere-
mini. Quis tantus ille vester furor, ut tam iniqua de 
Deo senlialis, qui scilicet non omnes res creaias vel 
omnes angelos, eed umim duntaxat ex illis, Dco 
ejusque Verbo annumeretis? Postquam enim semel 
Spiritum rem creaiam esse ccnsuistis, eique locum 
in Trinilate assignastis, non unum certe sed omnos 
creatos angelos in illa quoque collocare oporluii, 
nec amplius Trinilatem esse, sed innumerabilcm 
quarodam divinitatis mullitudinem : ut et veetrt 
iniliaiio quae in ea fieri videtur, buc et illuc distra-
cta, instabilis 5 4 2 l a n U diversitale reddereiur. 
Namque ejusmodi sunt vestra et Arianorum mysU-
ria, qui tam impia adversus diviniutem commini-
scimini, et rebus creatis polius quam Deo omnium 
crealori servitis. 

50. En ergo quae vobis absurda ex dualitale oc-
curront. Quod si Trinitas sit, u l i reipsa est, quac 
quidera, ut ostendimus, individua nec dissimilis esl, 
necesse est unam eju* esse sanciiiatem, unam seter-. 
nitalem, iromutabiUmque naturara. Ut cnim fidea 
quam ejus nomine accepimus una est, et nos cum 
Deo conjungit: ut item qui aliquid de Trinitate de* 
trabil, et in solo Palris vel Fi l i i nomine baptizatur, 
aul sine Spirilu, in Palrc el Filio, nihil aecipit, sed 
vacuus nec initiaius ipse el is qui dare videtur, 
roanet; siquidem inilialio noonisi in Trinitate s i u 
est: i u qui Filium a Patre dividit, vel Spirilum ad 
res usque creatas deprimit, nec Filium nec Palrem 
babet, sed esl impius el infideli deterior, quidvisque 
potius quam Gbristianus roerito ac jure pulandus 
est. Queinadmodum enim unum est baplisma quod 
in Palre et Filio et Spiritu sancto datur : ut una si-
mililer fides est in eamdem Trinitatem, quemadmo-
daio docct Aposiolus": itasaocta Trioilas, qu«e ea-

particul. τε omittunt. 
(56) In Seg. Gobl. et Felckin. primo, vox ύμίν 

abest. lidem et Regius primus posl τοιαύτα parii-
culain μέν addtuU, qua* ab aliis el edilis abesi. 

(57) Regius priiuus, Seg. Gobl. et Felckm. 1, ή 
είς ταύτην (Gobl. et Fclckm. primus, αυτήν) παρα-
διδομένη φύσ·ς. Regius. 2 11 Ollobun. sic babcnl, ή 
είς αυτήν παραδεδομένη πίστις συνάπτει τψ θεψ. 
lbid. Regius priinus, Sog. Gobl. t l F«lckm. primu^, 
anonyrous, li;»l>cnl ύπεξαιρονμένος. Alii vero el edi-
l i , ύφαιρούμενος. Μυχ ριο καί Regius 2 ή babcl. 

(58) Gobl. cl Felckm. primus ουδέν uiniuunl. 
(59) Rcgius prinius, Seg. Gobl. vt Fclckin. 1, εί-

κότως. Paulo posl pro διδόμενον, Basil. babit o:a-
διδόμενον, cl Rfgius ς2, τ;λειούμ:.νον. 
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iu se reruui faclarum babet; ba?cque Trinitaiis uni-
las individua est, unaque in eanidem Gdes est. Quod 
si uti vos, Tropici, commenii estis, non ila se res 
babet,sed, ul somniaslis, Spiritus sanctiis rescreala 
a vobis dicilur : jam non una esl fldes vestra, non 
unum baptisma, sed duo : unum scilicel in Palrem 
et Filium, aliud in angelum qui res creala est; n i -
hilque jam vobis flnnuir, nibil verum superfuerit. 
Qua enim cominuuio inter rem factam et ejus ef-
fectorem? Vel quae societas inter res inferiores 
cicatas cl Verbum a quo producta? sunt? Certebea-
tns Paulus, qui ista minime ignorabat, non ut vos, 
Trinitatcm dividit, sed ejus unitalem luculenter do-
cet cum de spiritualibus rebus ad Corinlbios scribil 
ei omnia ad unum Deum Patrem tanquam ad caput 
boc paclo reducit: ι Divisiones vero gratiarum sunt, 
i.Iem autem Spirilus : el divisiones rainislrationum 
sunt, idem autem Dominus : et divisiones opcralio-
num sunt, idem vero Deus, qui operatur omnia in 
omnibus 8 T . > Quae enixu Spiritus singulis distribuit, 
ea a Palre per Verbum danlur. Nam omnia quaePa-
tris sunt, sunt item F i l i i : unde ea quae a Filio in 
Spiritii dantur, vera sunt Patris munera. Similiter 
cum Spiritus in nobis est, Verbum, a quo illum ae-
cipiraus, in nobis ctiam est, et in Verbo est quoque 
Paier, atque ita fit istud : < Veniemus ego et Pater, 
et mansionem apud eum faciemus8 8, > uli jam di -
etum est. Ubi enim lux est, illic et splendor quoque 
esl : ubi ilem splendor est, ibi similiter et ejus cili-
eientia et splendida est gratia. Quod idem Paulusin 
eecunda Epistola ad Gorintbios bis verbis docel: 
c Gratia Domini nostri Jesu Cbristi, el cbaritas Dei, et 
communicalio sancti Spiritus sit cum omnibus vo-
b is 8 8 . » Gralia 543 e n i m e l donum quod in Trini-
laie datur, dalur a Palre per Filium in Spiritu san-
cio. Nam quemadmodum ex Palre per Filium dalur 
graiia, ita in nobis fieri non potesl doni coinmuni-
catio irisi in Spiritu sanclo. Hujus siquidem patlici-
pes eflVcii, Patris cbariiatem, Fil i i graliam et ipsius 
Spiritus communicationem babemus. 

31. Ex bis igitur una Trinitalis elBcientia esse 
oslenditur. Nec enim diversa et divisa dari a singn-
lis signiiicat Apostolus, sed ea qu» dantur, in T r i -

A ούτως ή άγια Τρ·άς, ή αυτή ούσα εαυτή (60), κχ\ 
ηνωμένη πρδς έαυτήν, ουδέν έχει έν εαυτή τών γενη
τ ώ ν κα\ αύτη τ ή ; Τριάδος ή αδιαίρετος ένοχης (61), 
χαί μία ή είς χαύτην πίστις εστίν. Εί δέ χατά τήν 
υμών τών Τροπιχών έπεξεύρεσιν ούχ ούτως έστ\ν, 
ά)Χ ένυπνιάσΟητε χτίσμα (62) λέγειν τδ Πνεύμα τδ 
άγιον ούκέτι μία πίστις εστίν υμών, ουδέ έν βά
πτισμα, άλλά δύο* έν μέν είς Πατέρα κα\ Τίδν έτε
ρον δέ είς άγγελον κτίσμα δντα* κα\ ουδέν λοιπδν 
υμών ασφαλές ουδέ αληθές. Ποία γάρ κοινωνία γε
νητψ κα\ δημιουργψ; "Η ποία ένδτης τοις κάτω 
κτίσμασι χα\ τψ ταύτα δημιουργήσαντι Λόγω; 
Τούτο είδώς δ μακάριος Παύλος, ού διαιρεί τήν 
Τριάδα, ώσπερ ύμεϊς, άλλά τήν ένδτητα ταύτης δι
δάσκων έγραψε Κορινθίοις περ\ τών πνευματικών, 

Β και τά πάντα είς ένα θεδν τδν Πατέρα άνακεφαλαιοϊ 
λέγων ι Διαιρέσεις δέ χαρισμάτων είσΙ, τδ δέ αύτ?· 
Πνεύμα· καί διαιρέσεις διακονιών είσιν, δ δέ αύτδς 
Κύριος (63)· κα\ διαιρέσεις ενεργημάτων είσΐν, δ δέ 
αύτδς θεδς δ ενεργών τά πάντα έν πάσιν. ι *Α γάρ 
τδ Πνεύμα έκάστψ διαιρεί, ταύτα παρά τού Πατρδς 
διά τού Αδγου χορηγείται. Πάντα γάρ τά τού Πα
τρδς, τού Τίού έστι· διδ κα\ τά παρά τού Τίού έν 
Πνεύματι διδόμενα τού Πατρός έττι χαρίσματα. Κα\ 
τού Πνεύματος δέ δντος έν ήμϊν, καΐό Αόγος 6 τούτο 
διδούς έστιν έν ήμϊν (64), κα\ έν τώ Αόγψ έστ\ν δ 
Πατήρ· κα\ ούτως έστ\ τδ, f Έλευσόμεθα έγώ καί 
δ Πατήρ, κα\ μονήν παρ' αύτψ ποιήσομεν,» καθάπερ 
είρηται. Ένθα γάρ τδ φώς, έκεϊ κα\ (65) τδ απαύ
γασμα* κα\ ένθα τδ απαύγασμα, έκεϊ κα\ ή τούτου 

C ενέργεια κα\ αύγοειδής χάρις. Κα\ τούτο πάλιν δι
δάσκων δ Παύλος έγραφεν αύθις (66) ΚορινΟίοις κα\ 
έν τή δευτέρα Επιστολή λέγων ι Ή χάρις τού Κυ
ρίου ημών Ιησού Χριστού, κα\ ή αγάπη τού θεού, 
καί ή κοινωνία τού αγίου Πνεύματος, μετά πάντων 
υμών.» Ή γάρ διδομένη χάρις κα\ δωρεά έν Τριάδι 
δίδοται παρά τού Πατρδς δι' Τίού έν Πνεύματι άγίφ. 
"Ωσπερ γάρ έκ τού Πατρός έστι δι' Τίού (67) ή δι
δομένη χάρις, ούτως ούκ άν γένοιτο κοινωνία τής 
δόσεως έν ήμϊν, εί μή έν τώ Πνεύματι τώ άγίφ. 
Τούτου γάρ μετέχοντες, εχομεν τού Πατρδς τήν 
άγάπην, καί τού Τίού τήν χάριν, κα\ αύτου τού 
Πνεύματος τήν κοινωνίαν. 

51. Μία άρα κα\ έκ τούτων ή τής Τριάδος ενέρ
γεια δείκνυται. Ού γάρ ώς παρ* έκαστου διάφορα καί 

D διηρημένα τά διδόμενα σημαίνει δ Απόστολος · άλλ' 

9 7 I Cor. ΧΙΙ , 4-6. 8 8 Joan. xiv, 23. 8 9 Η Gor. χιιι, 13. 

(60) Sic Regius primus, Seg. Gobh et FeJckm. 
pvimus. Gseleri vero et edili, ή αγία Τριάς έν αυτή 
ούσα, καί, eic. 

(61) Gobl. et Felckm. primus, ένωσις. Μοχ Re-
gius primus et Scg., ταύτην. Alii ei editi, αυτήν. 

(62) Ex mss. Re£. 1 et 2, necnon Seg. vocem κτί
σμα in aliis el ediiis omissam resliluimus. 

(65) Reg. 1, Seg. Anglic. Gobl. el Felckm. 1, καί 
δ αύτδς Κύριος. 

(64) Sic Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. 
pnmus. Edili autera et alii , Κα\ τού Πνεύματος δέ 
οντος έν ήμίν, κα\ έν τούτψ σύτφ έστιν δ Πατήρ, 
oaiissis qua; intci media sunl.' Ibid. art. δ antc Πα

τήρ Basil. ms.el edili omiUunt. 
(65) Sic Reg. et Seg. Editi vero et alii καί omit-

tunt. 
(66) Sic Regius, Seg. Gobl. et Felckm. primus. 

Allamen bi duo ullimi omiltunt, πάλιν, αύθιςrl καί. 
Alii et editi, Απόστολος διδάσκων έγραψεν. Regius 2, 
έγραφεν. Ibid. Basil. Felckm. 2 el edilio Comniel. 
vocem ημών omitiunt. Gobl. et Felckm. primus, 
auonymus, post θεού addunt, κα\ Πατρός, et post 
Πνεύματος, είη. 

(67) Sic Regius primus el secundus, Basi). Gobl. 
ct Felc. primus auonvmus. Alii aulem et editi έπ\ 
δέ Τίού. 
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ότι τά διδόμενα (68) έν Τριάδι δίδοται, κα\ τά πάντα Α nilaie dari, omniaque ex unu Deo eeee. llle igilur 
έξ ένδς θεοΰ έστι. Τδ τοίνυν μή δν κτίσμα, άλλ* ήνω-
μένον τφ Υίψ, ώς δ Τίδς ήνωται τψ Πατρί, τδ συν-
δοξαζόμενον Πατρί κα\ Τίψ, και θεολόγου μενον μετά 
τοΰ Αδγου, ένεργοΰν τε άπερ δ Πατήρ διά τοΰ Τίοΰ 
εργάζεται, πώς δ λέγων κτίσμα ούκ άντικρυς είς αύ
τδν τδν Τίδν άσεβε!; Ουδέν γάρ έστιν δ μή διά τοΰ 
Αδγου έν τψ Πνεύματι γίνεται κα\ ενεργείται. Τούτο 
κα\ έν Ψαλμοϊς $δεται * ι Τώ Αδγψ Κυρίου οί ουρα
νοί έστερεώθησαν, κα\ τώ Πνεύματι τοΰ στόματος 
αύτοΰ πάσα ή δύναμις αυτών · > κα\ έν τψ έκατοστψ 
τεσσαρακοστφ έβδόμψ ψαλμψ* < Άποστελεϊ (69) τδν 
Αόγον αυτού , κα\ τήξει αυτά · πνεύσει τδ Πνεύμα-
αύτοΰ, κα\ ρυήσεται ύδατα, ι Καί έδικαιώθημεν δε, 
("ας ειπεν δ Απόστολος, · έν τψ ονόματι τοΰ Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, καί έν τψ Πνεύματι τοΰ θεοΰ ^ 
ημών. ι Άδιαίρετον γάρ έστι τοΰ Λόγου τδ Πνεΰμα. 
Άμέλει λέγοντος τοΰ Κυρίου (70), ι Έλευσόμεθα 
έγώ κα\ δ Πατήρ , ι συνεισέρχεται τδ Πνεΰμα ούκ 
άλλως ή ώςό Τίδς (71) έν ήμϊν οίκήσων, γράφοντος 
Έφεσίοις τοΰ Παύλου · ι "Ινα δωη ύμίν κατά τδν 
πλοΰτοντης δόξης αύτοΰ, δυνάμει κραταιωθήναι διά 
τού Πνεύματος αύτοΰ είς τδν έσω άνθρωπον, κατοι-
κήσαι τδν Χριστόν. » Τοΰ δέ Τίού έν ήμϊν δντος, έτι 
και δ Πατήρ, λέγοντος τοΰ Τίοΰ · ι Έγώ έν τώ Πα
τρί, κα\ δ Πατήρ έν έμοί. ι Διδ καί , γινομένου τοΰ 
Λόγου έν τοις προφήταις, έν αύτψ τψ Πνεύματι τψ 
άγίφ προφητεύουσι. Τής γούν Γραφής λεγούσης, 
« Και (72) έγένετο Λόγος Κυρίου ι πρδς τόνδε τδν 

quirescreaia nou est, sed cum Filio non tecus 
conjunctus est, ae ipse Filius cum Patre : qui itom 
cum Patre et Filio honoralur, cl cum Ycrbo Deus 
agnoscilur, necnon ea ipsa agil quae per Verbum 
Paler cfficit; qui res creata dici possil, nisi ab eo 
plane qui in Filium ipsum tmpius fueril ? Siquidem 
iiiltil prorsus est, quod non per Verbum fiat el aga-
lur in Spirilu : quemadmoduro ciiam iu Psalmis 
canitur : c Verbo Domini cceli iirmati sunt, et Spi-
rituorisejusomnis virtus e o r u m 9 0 ; » et in centesimo 
quadragesimo septimo psalmo : < Fmillel Yerbum 
suum, et liquefaciet ea; flabit Spiritus ejus, elfluent 
aquse 9 I . » Et, nl ait Aposlolus, c jiistiGcati sumus 
in nomine Domini noslri Jesu Gbrisli el in Spi-
ritu D(i n o s l r i 9 t . » Namque Spiriius a Verbo ne« 
quit dividi. Pjofeclo cum Cbrisuis ait, « Vcnieinus 
egoetPaler 9 \ » una quoque inlral Spirilns non 
alio modo quam Filius in nobis habiialurus, ut 
Paulus ad Ephesios scribit: c L)t del vobis secun-
dum divitias gloriae sua, virtule conoborari per 
Spirilum ejus in interiorem bominem , Christum 
babitare 9 \ » Porro cum Filius in nobis est, Pater 
quoque simul est,ulFilius ipsc ila leslalur : « Ego 
in Palre, el Paler in ine 9 e . > llinc cum Verbum in 
propbclis adest, i l l i in ipso Spirilu sanclo vatici-
nanlur. Uude cum Scriptura dicil, « Ει factum esi 
Yeibiim »ad talem propbetam, illum in Spirilu san-
cto vaiiriuari signiticat. Nam in Zacbaria scriptum 

προφήτην, δείκνυται προφητεύων έν τφ Πνεύματι τψ Q est: c Yerumlamen verba mea et legitima raea su-
άγίφ. Έν μέν γάρ (73) τψ Ζαχαρία γέγραπται* 
« Πλήν τούς λόγους μου κα\ τά νόμιμα μου δέχεσθε, 
οσα έγώ εντέλλομαι έν Πνεύματι μου τοις δούλοις μου 
τοίς προφήταις · ι δτε κα\ μετ' ολίγα αίτιώμενος τδν 
λαδν έλεγε * ι Και τήν καρδίαν αυτών έταξαν άπειθή, 
τοΰ μή εισακούει τούς νόμους (74) μου κα\ τούς λό
γους, ούς έξαπέστειλε Κύριος παντοκράτωρ έν Πνεύ
ματι αύτοΰ έν χερσι τών προφητών αυτού τών (75) 
έμπροσθεν · > δ δέ Πέτρος έν ταϊς Πράξεσιν έλεγεν 
ι "Ανδρες αδελφοί, έδει πληρωθήναι τήν Γραφήν, ήν 
προεϊπε τδ Πνεΰμα τδ άγιον. ι Κα\ κοινή δέ οί από
στολοι έβόων ούτως * t Δέσποτα, δ ποιήσας τδν ούρα
νδν, κα\ τήν γήν, κα\ τήν θάλασσαν, καί πάντα τά έν 

scipite, qua* ego mando in Spirilu mco servis meis 
propbetis 9*. > Paulo posl cliam populum bis ver-
bis objurgat: c Et cor suum obsiiiialuifi staluerunt, 
ne audirent legem meam, et verba quae misit Do-
minus omnipotens iu Spiritu suo in manibus pro-
pbetarum ejus priorum 9 T . > Pelrus item in Aclis 
ita loquilur : ι Yir i fratres, oportebat iropleri Scri-
pturamquampra:dixilSpirilussaiiclus e 8.>Simulvero 
sicclamabant apostoli : c Domine, qui fecisti coelum 
et terram,etraare, et omniaquae in eis sunt, qui SpiT 
ritu sanclo per os palris nostri DavKl, pueri 544 lul> 
dixisli · · . > Paulus quoque cum Romae versareiur, 
Judaeis ad se veniemibus iidenler aiebat *. c Bene 
Spiritus sanctus kcutus est per Isaiam prophetaiu 

·* Epbes. v, 16. 9 1 Joaru 
αύτοϊς, δ τοΰ πατρδς ημών διά Πνεύματος αγίου στό-

9 9 Psal. χχχιι, 6. 9 1 Psal. C X L V I I , 18. 9 9 1 Oor. νι, 11. 9 8 Joan. χιν, 25. 
χιν, 10. 9 8 Zacb. ι, 6. 9 7 Zacb. νιι, 12. 9 8 Act. ι, 16. 9 9 Αι*, ιν, 2 i , 25. 

(68) Regiiis primus, Seguer. et Anglic. τδ διδόμε- ο aliis et ediiis exslat. Mox Reg. 1 , Seguer. Gobler. 
vov. Mox Regius primus, et Seguer. babenl θεού ei Felc. 1, ct caiena ms. babent, δω. Reg. 2, δώστ}, 
έστι ΑΓιί οί edili, θεού είσι. 

(69) Gobler. ct Felc. 1, και αύθις· Άποστελεϊ τδν 
Λόγον αύτοΰ, elc. Regius ilem primus et secundus, 
Seguer. Basiliensis nt Anglic. babent άποστελεϊ. 
Cseleri et editi, έξαποστελεϊ. Μοχ Regius priinus, 
Seguer. Gobler. et Felc. 1, ^υήσεται, ubi alii et ed. 
^υήσονται. Μοχ item Regius 2 ei edii. Gornmel. 
orniUunt Τησοΰ Χριστού. 

(70) Sic Reg. 1 , Seguer. Gobler. et Felc. 1. At 
aHi el editi, τού Χριστού. 

(71; A r l . δ ante Τίός deest in Seguer. Ibidem, 
Ueg. 1, Seguer. Anglic. Gobler. el Felc. 1, uecnon 
< :itcu:i ms. in Lucam, cujus meminit Felc. babent, 
οίκησε:. Vid-.-lur lamcn legciulum, οίκήσων, ut in 

Edili \ero et a l i i , διόη, ut el legilur in Graico Scn-
prune texlu. Ibid. Anglic. et Basil. habent κατά τδ 
πλούτος, u l et legilur in ms. Alexandrino Novi Te-
stamenti. Editi Oxon. 1675. Basil. praeterea pra 
τής δόξης, habet, τής χάριτος. 

(72) Καί abest a Gobler. el Felc. 1. 
(75) Regius primus, et Seguer. γάρ hic addunt: 

alii ci editi omitluiit. lidem Rcgius 1, et Seguer. 
paulo post omillunt, τοις δούλοις μου. 

(74) Regius primus, et Seguer. ul el Graecus Scri-
plur.v texlus, τοΰ νόμου. 

(75) Αύτοΰ τών doesl in Rcgio secundo, Basil. el 
Fd<\ 2, anon. Mox άνδρες"αδελφοί ouihtutiL. GobU 
et Fclc. 1, anon. 
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ad patres veslros *. ι Et ad Timoibeum ha?.c scribil: 
4 Spiriius autem manifesle dicit, quia in novissi-
mis temporibus discedent quidam a sana iide, at-
tendentes spiritibus erroris ·. » Quocirca cum Spi-
ritus dicilur in aliquo esse, Yerbum iu ipso dans 
Spiritum inlelligitur. Hinc cum implerelur propbe-
tia t quae d ic i t : « Effundam de Spiritu meo soper 
omnem carnem *, » Paulus ail , c Sccundum sub-
ministralionem Spirilus Jesu Gbrisli in me *. > Et 
ad Gorintbios idem scribit: c An experiraentum 
quseritis ejus qui in me loquitur Cbristus '? » Si 
porro Christus erat qui in eo loquebalur, manife-
stum est Gbristi fuisse Spiritum qui in illo loque-
baior. Elenim cum Chrislus in Actis in ipso loque-
rclur, rursus ille dicebat: c El nunc ecce alligatus 
ego Spirilu, vado in Jerusalcm, quae in ea venlura 
sunt mibi ignorans, nisi quod Spiritus sanclus per 
civitaics proteslatur mihi dicens, quoniam vincula 
et tribulalioncs me manent e . > Unde cum sancli 
dicunt, Ha?cdicit Dominus, non aliler sane quam 
in Spirilu sauclo loquunlur ; et in Spirilu loquen-
tes, in Gbristo ha3c cadem roquunlur. Quod si Aga-
bus in Aclis dicat, c Haec dicit Spirilus sanclus7, » 
non aliter ilem inielligendus est quam quod , cum 
ad ipsum factum fuisset Verbum, Spiritus sugge-
rebal quae in eo loquerelur, ul et qua* Paulo Jero-
solymis ventura erant denuntiaret. Profeclo cum 
Spiritus Paulo iterum protestaretur, ipse Cbristus 
in eo loquebatur ; ita ut Spirilus testimonium sit 
quoque Verbi leslimonium. Sic etiam cum Verbum 
in sanclam Virginem Mariarn advenit, simul quo-
que afifuit Spiritus, et Verbum in Spiritu sibi ipsi 

1 Act. xxvui, 25. * 1 Tim. ιν, 4. 8 Joel n, 28. 
f Act. xxi, 14. 

(76) Sic Reg. 1, Seguer. Basil. Gobler. Felc. 4, 
quibus consonant mss. codices Novi Tesiamenli 
Alexandrinns et Oxoniensis unus. Videtur lamen 
corruplus esse locus, Iranspositaque verba, ac 
omissa pra-positio διά, forleque possil ita reslitui : 
δ διά Πνεύματος αγίου διά στόματος τοΰ πατρδς 
ημών Δαβίδ, ctc. Mira autem boc in loco est vane-
tas mss. codicum Novi Teslamenti, ul patet ex edi-
lione Oxoniensi 4675. Alii eniro sic babcnl: δ Πνεύ
ματι άγίφ διά τοΰ πατρδς ημών Δαβίδ, etc. Ali i ό 
εν Πνεύματι άγίφ διά στόματος Δαβίδ τοΰ παιδός 
σου, elc. Alii post παιδός σου habenl, έν Πνεύματι 
άγίφ. Gatilabrigicnsis, δ διά Πνεύματος αγίου διά 
τοΰ στόματος λαλήσας Δαβίδ τοΰ παιδός σου. Yulgala 
versio babel ul hic verlimus. Otlobon. sic babel έν 
αύτοίς, ημών διά Πνεύματος άγιου στόματος Δαβίδ 
παιδός σου. Gaelerum alii mss. et edili bunc.S. 
Atbanasii locum sic exhibent : δ διά στόματος Δα
βίδ παιδός σου είπών. Aliam auteni lectionein, licet 
pauluro corrupta videatur, selegimus, cum quia 
plures et raelioris nolas nise. codices cam babcnl; 
lum quia conslat S. Albanasium nomen S. Spiritus 
hic non omisisse, cum bunc ipsuin locuni afterat 
ad probandum Deuro in prophciis pcr Spirilum S. 
lociilum fuissc. Reg. 4 , Seguerian. el Basil. anlc 
παιδός, arl. τοΰ omillunl. 

(77) Primus codex Rogius et Segucrianus, μέν 
posi έν babent: alii et ediii minus beiu» posl δ. Ibid. 
Goblerian. et Felc. 4, anon. προσελθοΰσι Ίουδαίοις 
λέγων 

(78) Sic prtmus codcx Rcgius, Scguerianus, Go» 
blermius, el Fclc. I . Alii vcro cl u l i l i , γράφων. 
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Α ματος (76) Δαβ\δ τοΰ παιδός σου είπών. ι Κα\ δ Παύ

λος, έν μέν (77) τή Τ ώ μ η γενόμενος, έπα^όησιά-
ζετο τοις έλΟοΰσι πρδς αύτδν Ίουδαίοις · c Καλώ; τδ 
Πνεΰμα τδ άγιον έλάλησε διά Έσαΐου τοΰ προφήτου 
πρδς τούς πατέρας υμών. ι Τιμοθέψδέ έγραφε (78)· 
ι Τδ δέ Πνεΰμα 0ητώς λέγει, δτι έν ύστέροις καιροίς 
άποστήσονταί τίνες τής ύγιαινούσης πίστεως, προσ-
έχοντες πνεύμασι πλάνης (79). ι Διδ χα\ δταν λέγηται 
έν τισι τδ Πνεΰμα γενέσθαι, νοείται δ Αόγος έν αύτφ 
διδούςτδ Πνεΰμα. Τής γοΰν προφητείας πληρουμένης, 
ι Έκχεώ άπδ τοΰ Πνεύματος μου έπ\ πάσανσάρχα,ι 
δ Παύλος έλεγε (80) · ι Κατά τήν έπιχορηγίαν τοΰ 
Πνεύματος Ίησοΰ Χριστού είς έμέ · » χα\ πρδς Κο- · 
ρινθίουςδέ έγραφεν ι Ή δοχιρήν ζητείτε τοΰ έν 
έμο\ λαλοΰντος Χριστού; » Εί δέ Χριστδς ήν δ λαλών 
έν αύτφ, δήλον, δτι (81) Χριστού ήν τδ Πνεύμα τδ 
λαλούν έν αύτφ· χα\ γάρ τοΰ Χριστού λαλοΰντος έν 
αύτφ έν ταίς Πράξεσιν έλεγε πάλιν · ι Κα\ νΰν Ιδού 
δεδεμένος έγώ (82) τώ Πνεύματι, πορεύομαι είς Ι ε 
ρουσαλήμ , τά έν αυτή συναντήσοντά μοι (83) μή 
είδως · πλήν δτι τδ Πνεΰμα τδ άγιον χατά πόλιν δια
μαρτύρεται μοι λέγον, δτι δεσμά και θλίψεις με
νού σί με.» "Οθεν, έάν οί άγιοι λέγωσι · Τάδε Λέγει 
Κύριος , ούχ άλλως ή έν τώ Πνεύματι τφ άγίφ λα-
λοΰσι· χα\ έν τψ Πνεύματι λαλοΰντες, έν Χριστφ 
ταΰτα (84) λέγουσα · έάν δέ χα\ δ "Αγαβος έν ταίς 
Πράξεσιλέγη* «(Τάδε λέγει τδ Πνεΰμα τδ άγιον · > 
ούχ άλλως ή τοΰ Αόγου γενομένου πρδς αύτδν, τδ 
Πνεΰμα έχορήγει λαλείν έν αύτψ (85) χα\ διαμαρτύ-

Q ρασθαι τά μένοντα τδν Παΰλον είς Ιερουσαλήμ. 
Άμέλει, τοΰ Πνεύματος πάλιν διαμαρτυρουμένου τφ 
Παύλφ, δ αύτδς Χριστδς έλάλει έν αύτψ (86), ώς 

* Philipp. ι, 49. 8 Η Cor. χιιι, 3. · Act. χχ, 22,25. 

Ibidem Reg. 2, τδ Πνεΰμα τδ άγιον. 
(79) Regius primus et Seguerianns, πλάνοις. 
(80) S!c Regius primus, Scgucrianus, AnglicaiK 

Goblerian. et Fclc. 4, et quidem rcctc. ALii auiem 
et edili, χα\ δ Παύλος έλεγε Κορινθίοις. Ibid. Reg. 2, 
χορηγίαν. Μοχ iidein ΗΗ sex niss. sic babenl : καί 
πρδς Κορινθίους δέ έγραφεν. Edili vero el alii, xal 
πάλιν πρδς αυτούς δ αύτδς έγραφεν. Ibidem Rrgius 
primus et Seguei ianus habent η δοχιμήν, ut cl le-
gisse videlur Vulgaise Novi Tesiamenli vcrsionis 
aiictor. Alii ct editi, εί δοχιμήν. Graecus vcro Novi 
Testamenli lcxlus, έπει δοχιμήν, sine ulla mss. ediL 

D Oxoii. discrcpanlia. 
(81) Sic Regius secundus, Seguerianus elAngli-

canus. Gxlcri el cdili, δηλονότι. 
(82) Sic Regius primus, Seguerian. Anglic^ rt 

Fclc. 1. At Reg. 2 cl Basiliens., έγώ omitliiul. Ali i 
ct cdili liabenl, δεδεμένος έν τφ Πνεύματι. 

(85) Regius primus, et Seguerian., συμβησόμενά 
μοι. Μοχ Reg. 2, δτι oniil l i l . Paulo post Rcgius 
primus, et Scguer., διεμαρτύρατό μοι, ut el legilur 
in ins. codice Alexand. Novi Testamenli edilionis 
Oxoniensis. Mox iidem Regius primus, el Scgucr , 
έάν babcnt : alii et edili άν. 

(84) Reg. 1, Goblerian. el Felc. 1, τά αύτοΰ. 
(85) Sic Seguerianus, Anglicauus, Gobl^rianus η 

Felck. 1. A l Regius priinus, έχορήγει λαλείν αύτό>. 
Regius secundus, επιχορηγεί και λαλεί αύτφ. Basil., 
άποχορηγεϊν κα\ λαλείν έν αύτφ. ΑΙΓι el ediii, άποχν 
ρηγεϊ καί λαλείν έν αύτφ. Pauto pobl Reg. 1 r i 
Srguer., διαμ^ρ^ρομένου τώ Παύλφ. 

(̂ O) Sic R«»g. 1, cl Srgm-r. qui cl iiifra liabriil, 
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είναι τού Λόγου τήν έκ τού Πνεύματος γινομένην Α corpus forraavit el aptavil, res creatas per slipsnm 
διαμαρτυρίαν. Ούτω κα\ έπί τήν άγίαν Παρθένον Patri conjungere et offerre, oroniaque in illo recon-
Μαρίαν έπιδημούντος τού Λόγου , συνεισήρχετο τδ ciliare cupiens, « pacificans sive quae in coelis sive 
Πνεύμα, καί Λόγος έν τψ Πνεύματι έπλαττε κα\ ήρ- quae ιη tcrris sunt \ » 
μοζεν έαυτψ τδ σώμα, συνάψαι θέλων καί προσενεγκεϊν δι' εαυτού τήν κτίσιν τψ Πατρί, κα\ άποκαταλ-
λάςαι τα πάντα έν αύτψ, « είρηνοποιήσας τά έν τοις ούρανοϊς καί τά έπ\ τής γής. > 

32. Συμφώνως άρα άπδ τών θείων Γραφών δείκνυ- 52. Itaque ex divinarura Scripturarom cotisensti 
ται μή είναι κτίσμα τδ Πνεύμα τδ άγιον, άλλά Γδιον evidensest Spirilum sanclum rein crcalam nonesse, 
τού Λόγου χαί τής τού Πατρδς θεότητος · ούτω γάρ 
τών μέν αγίων ή διδασκαλία είς τήν άγίαν κα\ άδιαί-
ρετον Τριάδα συνάγεται, κα\ μία πίστις αύτη τής 
καθολικής Εκκλησίας έστί (87) · τών δέ Τροπικών 
ή αλόγιστος μυθοπλαστία διαφωνεί μέν πρδς τάς 

sed proprium esse Verbi et Patris divinitalis. Sic 
enim sanctorum doctrinaad sanclaro el rndividuam 
Trinitatem aslruendaro conspirat, eaque una est 
catbolicae Ecclesiae fides. At absurdae Tropicorum 
fabulae a Scripturis valde dissenliunt, consentiunl-

Γραφάς, συμφωνεί δέ τή τών Άρειομανιτών άλογία * Β que omnino cum Arianorum haeresi : nnde verisi-
κα\ είκδς αυτούς (88) ούτως ύποκρίνασθαι άπατης 
ένεκεν τών ακεραίων. "Αλλά χάρις τώ Κυρίψ, δτι, 
ώς γράφεις, ούκ έλαθον σκέποντες εαυτούς τή πρδς 
τούς 'Αρειανούς προσποιήτψ άντιλογία· κα\γάρ καί 
παρ' εκείνων έμισήθησαν (89), δτι μόνον τδ Πνεύμα 
κα\ ούχ\ κα\ τδν Λόγον κτίσμα λέγουσι · και παρά 
πάντων δέ κατεγνώσθησαν, ώς τώ δντι πνευματομα-
χούντες, κα\ μετ' ολίγον γινόμενοι (90) νεκροί, έρη
μοι και κενοί τού Πνεύματος δντες. Κατά γάρ τδν 
μακάριο ν 'Απόστολον, ψυχικο\ άνθρωποι δντες ούκ 
ήδυνήθησαν δέξασθαι τά τού Πνεύματος τού θεού , 
δτι πνευματικώς άνεκρίνοντο* οί δέ τά τής αληθείας 
φρονούντες άνακρίνουσι μέν τά πάντα , αύτο\ δέ ύπ* 
ούδενδς ανακρίνονται, έχοντες έν έαυτοίς τδν Κύριον 

mile sil illos non alia de causa ila dissimulare, nisi 
quo faciliussimplicesdeciperent. Sedgralra? Domiuo 
habendx, quod, u l scribis, fictam suam cum Aria-
nis contCQtionem obtegere non potuerint. Siquidem 
et illorum odium in se ipsos concitavernnt, ut qul 
solum Spiritum non autcm Verbum rero creatam 
essc dicant: el ab aliis omnibus reprobantur, quod 
liqucat vere eos bellum conlra sanctum Spiritora 
gererc, acproinde brevi fore mortuos, ulpole Spi-
r i lu vacuos et dcslitutos. Nempe quia Btint aniraa-
les boraines, nou poluerunt, 545 u l docet beaius 
Aposioluse*, percipere quxsimt SpirilusDei, ulpote 
qui spiritualiter dijudicarentur. At qui ea quae sunt 
Tcrilatis sapiunt, omnia quidem dijudicant, ipsi 

άποκαλύπτοντα αύτοϊςέντώ Πνεύματι εαυτόν τε καί C v e r o a nemine dijudicantur, quandoquidem Domi-
δι* εαυτού τδν Πατέρα. 

55. Έ γ ώ μέν ούν καίπερ έν έρήμψ διάγων, διά 
γούν τήν άναίδειαν τών έκτραπέντων άπδ τής αλη
θείας, ού φροντίσας τώνγελ^ν εθελοντών διά τδ ασθε
νές κα\ ταπεινδν τής διά τών λόγων αποδείξεως, δι' 
δλίγων γράψας, απέστειλα τή σή (9*) εύλαβεία , 
πολλά παρακαλών, Γνα, έντυγχάνων τούτοις, τά μέν 
διόρθωση, έπ\ δέ τοϊς ασθενώς είρημένοις συγγινώ-
σκης. Κατά γάρ τήν παραδοθεϊσαν ήμϊν παρά τών 
Πατέρων άποστολικήν πίστιν παρέδωκα, μηδέν έξω
θεν έπινοήσας (92) , άλλ' δπερ έμαθον ένεχάραξα 
συμφώνως ταϊς άγίαις Γραφαϊς. Σύμφωνον γάρ χα\ 

num in seipsis habent, qui illis et seipsum et per 
seipsuro Palrero in Spirilu patefacit. 

55. Ego ilaque, lametsi in solitudine degens, ta-
mcn propter eorum impudentiam qui a veritale de-
flexerunt, nihil omnino de illiscurans, quibus forte 
mea3 ratiocinaliones iuflrraae et bumiles atque adeo 
irridendae videbunlur, baec pauca quae scripsi, ad 
tuam pretatem placuit mittere, leque Tebementer 
rogo, ut in bis legendis, alia quidem emendes, alift 
vero quae inlirma occarrent, mihi condones. Siqui-
dem nibil ipse iradidi nisi sccundum apostolicam 
fldem. prout ea nobis a Patribus tradita est, nibil-
quc externum sum comraenlus, sed quod didic i , 

τούτο τοϊς προαποπεφασμένοις πρδς βεβαίωσιν έκ ^ juxla meiiiem sanctarum Scripturarum bis litleris 
τών αγίων Γραφών. Κα\ ούκ, έξωθεν έπινενόηται, 
άλλ' αύτδς δ Κύριος Τησούς Χριστδς δι' αυτού έδίδα
σκε τήν Σαμαρεϊτιν, κα\ δι' αυτής ημάς, τήν τής 
αγίας Τριάδος τελειότητα, άδιαίρετον υπάρχου σαν κα\ 
μίαν θεότητα (95). Αυτή ή αλήθεια μαρτυρεί, ώς 
φησι τή Σαμαρείτιδι · « Πίστευε μοι, γύναι, δτι έρ-

exaravi. Id enim optime cum bis congruit, qu» ad 
verilalis coiiftrmationem ex sanctis Scripluris ad-
duximus. Non ergo extrinsecus accersiu est baec 
noslra doctrina : sed ipse Dominus Jesus Christas 
per seipsum quidem Samariianam ac nos per illam 
deinde docuil, quam pcrfecla el absolula sil sancta 

• Coloss. i , 20. »* I Cor- n , 14. 

συνεισήρχετο. Alii et editi, λαλεί, et infra, συνήρ-
χετο, 

(87) Reg. 1, et Seguer., έστί addunl: alii cum 
edilis omitlunt. Mox iidem Reg. 1, et Seguerian. 
necnon Gobler. ei Felck. 1, babcnt αλόγιστος. Cae-
lcri vero et editi, αλλόπιστος. 

(88) Sic Reg. 4, el Seguerian. Ali i vero ot editi, 
•'.ώτως. 

(89) Huiic locim ila irstituimus cx mss, R<*g. 1 

Seguerian. Goblerian. et Felc. 1. In aliis et editie 
desunl δτι μόνον, usque ad κατεγνώσθησαν. 

(90) Seguerian. Basil. et Anglic, γενόμενοι. 
(915 Sic Reaius primus, el Ollob. Seguerian. nec 

non Regius 2, qui laipcn τή σου babct. CaDteri et 
cdiii, τή σή el τη σου cl πολλά omitlunt. 

(92) Ucgius l ' , el Scguerian., έπινοών, ct niOX 
άπερ. 

(03) Regius sccundus, τή μι^ Θεότητι. 
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Trinitas, eamque individuam ac unain Divinilatem Α χεται ώρα, κα\ νυν έστιν, δτε οί αληθινοί προσκυνη-
exsislere. ld , inquam, ipsa tesialur verilas, ubi Sa-
niaritana? ait : « Crede mihi, mulier, quia venil 
bora, et nunc est, cum veri adoralores adorabunt 
Patrem in Spiriiu et veritate. Naro et Patcr tales 
qugerit qui adorent eum. Spiritus est Deus, et eos 
qui adorant eum, in Spiritu ei verilateoporlet ado-
rare ·. »lnde eniro perspicuum est veritatem ipsura 
esse Filium, u l ipse ail , « Ego sum veriias ·*, » 
queni el propbeta David bis verbis invocabat: 
« Emitte luccm luam et verilatem tuam * · . > Yeri 
igitur adoralores Patrcm quidem adorabunt, sed 
in Spirilu cl veritate, Filium videlicel el iu Filio 
Spiritum conGlendo. Nam a Filio separari nou po-
test Spiritus, uti nec a Palre Filius, quemadmodum 

τα\ προσκυνήσουσι τφ Πατρ\ έν Πνεύματι κα\ άλη
θεία · κα\ γάρ δ Πατήρ τοιούτους ζητεί τούς προσ-
κυνούντας αύτδν. Πνεύμα ό βεδς (94), κα\ τούς προσ
κυνού ντας αύτδν έν Πνεύματι και αληθείς δεϊ προσ-
κυνεϊν. ι Δέδεικται τοίνυν εντεύθεν, ώς ή αλήθεια μέν 
αύτδς δ Υίδς έστιν, ώς αύτδς φησιν · « Έγώ είμι ή 
αλήθεια · ι περ\ ού κα\ δ προφήτης Δα6\δ έπεκαλεϊτο 
λέγων (95) · « Έξαπδστειλον τδ φώς σου και τήν άλή
θειαν σου. » Ο ί αληθινοί τοίνυν προσκυνητα\, προσ-
κυνούσι μέντώ Πατρι,άλλ' έν Πνεύματι κα\ άληθεία, 
ομολόγουντες Υίδν κα\ έν αύτώ τδ Πνεύμα. 'Αχώρι-
στον γάρ τού Υίού τδ Πνεύμα , ώς αχώριστος 
δ Υίδς τού Πατρδς. Αυτή ή Αλήθεια μαρτυ
ρεί (96) ή λέγουσα · « Πέμψω ύμίν τδν Παράκλη-

ipsa Veritas his verbis docct: « Mitlaro vobis Pa- Ε τον, τδ Πνεύμα τής αληθείας, δ παρά τού Πατρδς 
raclelum, Spiritum verilalis, qui a Palre procedil, 
quem mundus non polesl accipere u , ι boc est, qui 
eum ex Palre in Filio esse negant. Qui igilur vo-
luerinl veros imilari adoralores , eos veritatem 
confileri i t amplecti necesse omnino tst. Quocirca 
i l l i , quos bic refellendos suscepi, si tiec post baec 
velint quod verum est discere, nec inlelligere pos-
sint; saltem impia proferre dcsinant, nec Trinila-
leni audeant separare, ne ipsi a viia separentiir ; 
nec Spiritum sanclum inier res crealas numerenl, 
ue queuiadmodum sancli Spirilus opera Pharisaei 
olim Beelzebuli atlribuebant, sic et i l l i paris au-

έκπορεύεται, δ δ κόσμος ού δύναται λαβείν, > τουτ
έστιν (97) οί αρνούμενοι αύτδ έκ τού Πατρδς έν τώ 
Υίώ. Χρή τοίνυν κατά μίμησιν τών αληθινών δμολο-
γεϊν κα\ προσδραμείν τή άληθεία. Ά ν δ' άρα καί 
μετά ταύτα μήτε μαθεϊν Οέλωσι, μήτε νοεϊν δύνωνται· 
κάν τών δυσφημιών παυέσθοίσαν, κα\ μή διαιρείτω-
σαν τήν Τριάδα, ίνα μή διαιρεθώσιν (98) άπδ τής 
ζωής* μηδ&τοϊς κτίσμασι συναριθμείτωσαν τδ Πνεύμα 
τδ άγιον, ίνα μή, ώς οί τότε Φαρισαϊοι τφ Βεελζεβούλ 
τά τού Πνεύματος άνετίθεσαν, ούτω κα\ ούτοι, τά 
ίσα τολμώντες, άσύγγνωστον καί ώδε κα\ μετά ταύτα 
τήν τιμωρίαν μετ' εκείνων (99) ύπομείνωσιν. 

daciae rei, hic et in iuiura vila aeterno supplicio sine ulla spe veniae cum illis afliciantur. 

\EJUSDEM ADEVMDEM EPISCOPUMSE- C ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΑΥΤΟΝ ΈΠΊΣΚΟΠΟΝ 
ΣΕΡΑΠΙΩΝΑ ΚΑΤΑ ΤΩΝ Α Ε Γ Ο Ν ΤΩΝ Κ ΤΙ Σ Μ Α 
ΤΟΝ ΥΙΟΝ (1). 

4. Έγώ μέν ένόμιζον καί (2) ούτως ολίγα γεγρα-
φέναι· καί κατηγορούν έμαυτού πολλής ασθενείας, 
ώς μή δυνηθέντος τοσούτον γράψαι, δσον άνθρώποις 
έξεστι λέγειν κατά τών άσεβούντων είς τδ Πνεύμα τδ 
άγιον · επειδή δέ , ώς γράφεις, τινές τών αδελφών 
ήξίωσαν κα\ ταύτα έπιτεμεϊν, ίνα έχωσιν έξ έτοιμου 
κα\ δι' ολίγων άπολογεισθαι μέν τοις έρωτώσι περ\ 
τής έν ήμϊν πίστεως, διελέγχειν δέ τούς άσεβούντας · 

1 1 Joan. xv, 26; χιν, 17. 

ΑΡΙΟΝΕΜ ADVERSUS EOS QUl F1LWM 
ΗΕΜ CREATAM ESSE CONTENDVNT. 

1. Ego quidem pauca me ita scripsisse exisiima-
bam : alque adeo nie ipse maximas imbecillitatis 
accusabam, qui nec lantum sciibere potuissem , 
quantum adversus eos qui in Spiritum sanctum ini-
pii sunl Jicet boininibus dicere. Quando vcro, ut 
scribis, quidam cx fratribus poslulaverum ul ba?c 
in compendium redigerentur, quo paratiorcs ac 
promptiores csse possint cum ad breviter respon-

• Joan. iv, 21, 22. ·· Joan. xiv, 6. 1 0 Psal. X L I I , 3 

(94) Reg. 2 et Felc. 2 addunt δτι. At bap.c verba τών λεγόντων κτίσμα τδν Τίόν, et ad marginem, 
δτι Πνεύμα δ θεδς, κα\ τούς προσκυνούντας αυτόν, Επιστολή δευτέρα. Regius autein, Seguer. Gobler. 
desiint in Anglic. Basiliensi et edit. Commel. D e l ^ e , c - P 1 0 lilulo baec babenl verba, Ταύτα έκ 

(95) GobltT. et Febkm. 1, περί ού κα\ ό Δαβ\£ λέ- τών προειρημένων κατ* έπ:τομήν έγράφη κατ' αυτών 
γων, etc. Μοχ post Οί αληθινοί, particula τοίνυν ad-
dilur a Regio 4, Seguer. Goblerian. et Felc. 1, sed 
abaliis et ediiis omitiilur. Ibidem Regius 1, Gobl. 
etFelc. 1, προσκυνήσουσι. 

(96) Verbum μαρτυρεί abest a Regio primo, Go-
bleriano, et Felc. 4, anonymo. 

(97) Sic Regins primus, Seguer. Anglican. Gobl. 
et Felc. 1. At Oltob. δ έστι. Alii vcro el edit. Com-
inel. δς έστιν, sed mendose. lb. Reg. 1, el Scguer., 
αυτό babenl : alii el edili , αυτόν. Item pro έν τώ 
Υίώ, ut legitur in Reg. 1, Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1; alii cum editis babeut, έν τφ Χριστώ. 

(98) Seguer. αίρεθώσιν. Goblerian. el Felckin. 1, 
δ-αιρείσθωσαν. Paulo post Reg. 1 et Seguerian. 
hnbent. οί τότε. Edili et alii οϊ ποτε. 

(99) Edili clFelc. 2 omiitunt μετ' εκείνων. 
(4) Sic Ollobon. ln Basil. et Anglican. iiiscribinir 

Ηίέΐι, Έπιστυλή πρδς τδν αύτ^ν Σεραπίωνα κατά 

πάλιν τών λεγόντων κτίσμα είναι τδ Πνεύμα τδ άγιον. 
ld esl, Hccc ex prwdiciis compendio scripia sunt con-
tra eosdem qui dicunt Spiritum sanctum rem creatam 
esse. Quae ilem exsiaiu in niargine codicis Basilien-
sis. In omnibus porro mss. etiam in Felckm. 2, est 
numero secunda sive sequilur praecedentem. In editis 
aulem primo loco sivp ante prajcedentem poniiur, 
C H I I I bujusmodi lilulo, Τού έν άγίοις, κ. τ . λ. Επιστολή 
πρδς Σεραπίωνα τδν έπίσκοπον κατά τών λεγόντων, 
δτι δ Υίδς κτίσμα εστίν. Sancii patris, eic. Episiola 
ad Serapionem epiuopum, coittra eus qui diciwt 
Filium esse rem creaiam. Yide adinouilioiiciu 
pag. 516, num. 2. 

(2) Fidckm. 2 καί omitlil. Mox B;isil. Aiiglii ιι. 
ol F«*lckm. 2, el edili, γεγραφηκέναι. Ibid. Goblrr. 
f»t Felckni. 4, έκατηγόρουν. ltein ibid. Aiiglic-nius, 
πολλήν άσθένειαν. Paulo posi Reg. cl Seguerianus, 
γράψαι. Alti cl cditi, γράφειν. 
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έποίησα καί τοΰτο θα££ών, δτι συνείδησιν έχων άγα- Α dendum his qui ipsos de fide nostra intcrrogant, 
θήν, εΓ τι καί έν τούτοις παραλέλειπται, άναπληρώ« 
σεις. Οί 'Αρειανοί, είς εαυτούς στραφέντες, κα\ μη
δέν πλέον ή έξωθεν εαυτών νοοΰντες κατά τούς Σαδ-
δουκαίους, άνθρωπίνοις λογισμοϊς έξεδέξαντο (5) τήν 
Οεδπνευστον Γραφήν. Άκούοντες γοΰν σοφίαν, κα\ 
απαύγασμα, κα\ Αδγον είναι τοΰ Πατρδς τδν Τίδν. 
είώθασιν έπιλέγειν · Πώς δύναται τοΰτο είναι (4) ; 
ώσπερ ού δυναμένου είναι, δ μή δύνανται αυτοί νοεϊν. 
"βρα γάρ αυτούς κα\ περί τοΰ παντδς το:αΰτα δια-
νοεϊσθαι · Πώς δύναται ή κτίσις, μή.ουσά ποτε, γε-
νέτθαι; ή πώς δύναται χους γής πλασθήναι λογικδς 
άνθρωπος ; ή πώς τδ φθαρτδν άφθαρτον γενέσθαι; ή 
πώς ή γη έπ\ θαλασσών τεθεμελίωται, καί Ιπ\ ποτα
μών ήτοίμασεν αύτί]ν δ θεδς; Κα\ λοιπδν έπιλέγειν 

lum ad impios refutandos : id ego eo majore fidu-
cia suscepi, quod, cum recla sis praediius conscicn-
tia, si quid omissum fueril, tu ipse non aegre sup-
plcbis. Ariani toti ad seipsos conversi, nibilqtie 
aliud neque quod exlra ipsos positum esi, more 
Sadducaeoruin, cogilanlcs, divinam Scriplurain hu-
manis raliociniis expendunl. Gum igilurFilium , 
Patris sapientiam , splendorem, et Verbum esse au-
diunt. percoiilari solent, qui istud possilesse: Quasi 
id esse non possil quod ipsi intelligere nonqueunt. 
Cerle idetn pcreque possumus de universo niundo 
inquirere : Qucmodo res quae aliquando non erat, 
potuit iieii ? Quomodo pulvis terrae poiuil eflki 
bomo ratione prxdilus? Quoniodo quod corrupiioni 

αυτούς έαυτοις · « Φάγωμεν κα\ πίωμεν · αύριον γάρ β siibjecium esl, incorruplum fieri potesl ? Quomodo 
άποθνήσκομεν (5) · > Γνα δηλονότι, φθειρομένων αύ- lerra super maria fundala est,el super flumina prae-
τών, συμφθαρήκαΐ ή τής αίρέσεως αυτών μανία. paravit eam Dcus l e ? Denique nihil aliud superest 
quam u l ipsi sibi dicanl, « Manduccmus et bibamus; cras enira moriemur 1 S , » ut νidelicet corru-
piis iliis, simul corrumpalur insana eorum bajresis. 

2, Τών μέν ούν Άρειανών θνητδν κα\ φθαρτδν τδ 
τοιούτον φρόνημα* δ oh τής αληθείας λόγος, δνπερ 
Επρεπε κα\ αυτούς διανοείσθαι, τοίοΰτός έστιν Εί 
πηγή, και φώς, κα\ Πατήρ έστιν δ θεδς , ού θέμις 
είπειν ούτε τήν πηγήν ξηράν, ούτε τδ φώς χωρίς 
αυγής, ούτε τδν θεδν χωρίς Λόγου, Γνα μή άσοφος, 
καί άλογος, και άφεγγής(6) ή δ θεός. Άιδίου τοιγαρ-
οΰν δντος τοΰ Πατρδς, ανάγκη κα\ τδν Τίδν άΐδιον 
είναι* 1 γάρ άν έν τώ Πατρί νοήσωμεν, ταΰτα κα\ 

2. Nibil igitur nisi mortale et corruptum esl in 
bac Arianorum senlentia. At verilalis sermo, quera 
Mique illos meditari decebal, bujusmodi esl : Si 
fons, si lux, si Pater est Dcus, nefas cerle diclu 
est, vel fonteni aridum, vel iuccm sine splendore, 
vel Deum sine Yerbo sive ratione esss ; ne videli-
cet sapientiae, raiionis el spleudoris experg creda-
lur Deus. liaque quia aelernus esl Pater, necessc 
esl Filium esse quoque ftlernum. Quaecunque enim 

. » • , I I * ~ . ~ 
έν τω Τίώ είναι ούκ άμφίβολον, λέγοντος αύτοΰ τοΰ in Palre esse inlcllexerimus, non esl dubitandum 
Κυρίου * ι Πάντα, δσα έχει δ Πατήρ, έμά έστι, > κα\ 
τά έμά πάντα τού Πατρός έστιν (7). Αίώνιος γοΰν 
έστιν δ Πατήρ · αιώνιος έστι κα\ ό Τίός · δι* αύτοΰ γάρ 
οί αιώνες γεγόνασιν. "Ων έστιν δ Πατήρ (8) · ανάγ
κη (9) κα\ δ Τίδς, « δ ών έπ\ πάντων θεδς εύλογητδς 
είς τούς αίώνας. Αμήν, > ώς ειπεν δ Παύλος. Ού θέ
μις είπεϊν έπι Πατρός, ΤΗν ποτε, δτε ούκήν 'άθέμι-
τπν είπεϊν έπ\ Τίοΰ, Τ Ην ποτε,δτε ούκ ήν. Παντοκρά
τωρ έστ\ν δ Πατήρ · παντοκράτωρ έστ\ κα\ (10) δ 
ϊ ί δ ς , λέγοντος τοΰ Ιωάννου · « Ό ών, δ ήν, δ ερχό
μενος, δ παντοκράτωρ. » Φώς έστιν ό Πατήρ, απαύ
γασμα δ Τίδς κα\ φώς άληθινδν. Άληθινδς θεδς δ 

quin haec eadem sint ιιι Filio, cum ipse Doniinus 
dicat: « Omnia quaecunque babet Pater , roea 
sunl u , » el mea oirmia Palris sunl. Ilaque seternus 
esi Pater : ieternus iiein est Filius; siquidem per 
illuro facla sunt s&cula *'. Vere est Pater: vere 
quoque necessario est Filius, < qifi est super omnia 
Deus benedictus in s-ecula, Amen, > ul aiiPaulus". 
Non licet de Patre dicere, Fuit aliquando cum non 
esset: nefas simililer est de Filio dicere, Fuit al i-
quando cum non esset. Omnipolens est Pater: 
omnipolens etiam esl Filius, 547 Joanne dicenie: 
« Qui cst, qui eral et qui venturus est, omnipo-

, e Psal. xxi i i , 2. " 1 Cor. xv, δ2. H Joan. xvi, 15. 1 5 Hebr. i , 2. , e Kom. ix, 5. 

(3) Sic Regius et Seguerian. A l aiii et editi, διε- D e-t, u l videlur, scribendumque, ών έστιν δ Πατίρ, 
·*-*· ui exigit sensus. Mox Rc^ius, Seguerianus, Goble-

rianus el Felckmanni primus babent, ώς είπεν δ 
Παύλος. Alii el edili, ώς ειπεν δ Απόστολος. Ibidem j f 
post θέμις, Regius, Seguerian. Gobler. el Felckm. l2-
primus. ούν omillunt : at alii el editi addunt. Mox 
ilem Regius, Scguerian. Goblerian. el Felckm. 1, 

οίςαντο. 
(4) Gobler. et Felckm. 1, λέγειν. Mox ba?c verba, 

ώσπερ ού δυναμένου εΐναι, absunt ab Anglican. et 
Oliob. 

(5) Regius άποθνήσκωμεν. Item ibidem Regius, 
Seguer. Goblerian. et Felcknianni 1, δηλονότι. Cae-
leri ci edili, δήλον άν εΓη, δτι. Mox Regius συμφθα-
ρή. ΑΓιί editique, συμφθαρήσεται. 

'(6) Bisiliens. Feli-km. 2 el edilio Commel. άφεγ-
γής omillunt. Ibidem ή abest a Re«. et Seguer. 

(7) Haec verba, κα\' τά έμά πάντα τού Πατρός 
έστι, qua* babent Reg. Sftguerian. Anglican. Gobler. 
i.i Felc. 1, ac legit Nannius, desunl in aliis eleditis. 
P. ulo posl καί abest a Reg. et Seguerian. 

(8) Haec verba, δ Πατήρ* ανάγκη κα\ δ Τίδς, δ ών, 
desunl in Regio, cl Seguer. Ibidem in Rcgio, Se-
gucriano, ac editis scribitur, ών έστι : sed mendum 

omilluiil hflRC vorba, ουδέ έπ\ Τίοΰ, qua3 in aliis e i \ l 
edilis liaheiilnr posl, έπί Πατρός. Quai sequiiiuur ? 
ibidem, άθέιιιτον είπεϊν ίπ\ Τίου, τ Ην ποτε, δτε ούκ £ 
ήν ex ms. Rcgio reslituimus. * 

(9) Forle ανάγκη. 
(10) Καί deest iii Reg. Seguerian. Goblerian. et 

Felc. 1. Ibidcm Goblerianus, et Fehkmanni pr i -
mus, λέγοντος τοΰ Ιωάννου, Ό ών, etc. Alii mss., 
λέγοντος τοΰ Ιωάννου, τάδε λέγει, Ό ών, eic. Ed.li 
λέγοντος τοΰ Ιωάννου, τόδε λέγει, Ό ών, etc. 
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tcns I T . > Lux cst Pater : splendor et lux vera est Α Πατήρ, αληθινός θεδς δ Υιός · ούτω γάρ ό Ιωάννης 
Filius. Deus verus est Pater : Deus verus esl quo-
que Filius. Ita enim scripsit Joannes : ι Sumus in 
veru, in Filioejus Jesu Ghristo. Hic est verus Deus 
et vita aeierna 1 β . > Deuiquc nibil babet Paler, quod 
non sit F i l i i . ldcirco enim Filius in Palre el Paler 
in Filio est, quia quae sunt Patris, haec in Filio sunt, 
et rursus eadem in Palre intelliguntur. Ita sane 
islud inlelligi debet: c Ego et Palerunum sunius *',» 
quia non alia sunt in Patre ei alia in Filio, sed quae 
in Patre sunt, eadem sunt in Filio. Unde quia quae 
in Patre vides, vides quoque in Filio, recte illud in-
lelligilur,« Qui videl me, videt Pairem > 

3. His ergo ila conGrmalis, impius sine dubio ille 
babe.ndus est qui Filiuro rem creatam esse conten-

έγραψεν · ι Έσμέν έν τώ άληθινψ, έν τψ Τίψ αύτοΰ 
Ιησού Χριστψ. Ούτος έστιν ό αληθινός θεδς , καί 
ζο>ή ή (11) αιώνιος. > Κα\ δλως ουδέν έστιν, ών έχει 
δ Πατήρ, δ μή τού Υίοΰ έστι. Διά τοΰτο γάρ δ Υίδς 
έν τψ Πατρ\, κα\ δ Πατήρ έν τώ Υίώ · επειδή τά τοΰ 
Πατρδς, ταΰτα έν τψ Υίώ έστι, χα\ πάλιν ταύτα έν 
τψ Πατρί νοείται. Ούτω νοείται χα \τδ (12), c Έγώ 
χα\ δ Πατήρ έν έσμεν · ι επειδή ούχ άλλα έν τούτψ, 
και άλλα έν τψ Υίψ · άλλά τά έν τψ Πατρ\, ταΰτα έν 
τψ Υίώ έστι. Κα\ ά βλέπεις δέ έν τώ Πατρί, επει
δή (13) βλέπεις έν τψ Υίψ, νοείται καλώς τδ, ι Ό 
έμέ έωρακώς έώρακε τδν Πατέρα. > 

5. Τούτων δέ ούτω δεικνυμένων, άσεβης έστιν δ 
λέγων κτίσμα είναι (14) τδν Υίόν. Άναγκασθήσεται 

dit. Hinc enim fateri cogelur rera crealam ipsum Β γάρ ειπείν κτίσμα κα\ τήν πηγήν βρύουσαν, κτίσμα 
τήν σοφίαν, τδν Αόγον, έν φ έστι πάντα τά τοΰ Πα
τρός. "Αλλως τε κα\ άπδ τούτων άν τις ίδοι τδ (15) 
σαθρδν της αίρέσεως τών Άρειομανιτών. 'Ων έσμεν 
δμοιοι, καί τήν ταυτότητα έχομεν τούτων, κα\ ομοού
σιοι έσμεν* άνθρωποι γοΰν δμοιοι καί ταυτότητα (16) 
έχοντες, ομοούσιοι έσμεν αλλήλων. Τδ αύτδ γάρ πάσι, 
τδ θνητδν, τδ φθαρτδν, τδ τρεπτδν, τδ έκ μή δντων. 
Καί άγγελοι (17) δέ πρδς εαυτούς, καί τά άλλα πάντα, 
ωσαύτως δμοφυή έστιν αλλήλων. Ούκοΰν έρευνάτωσαν 
οί περίεργοι, εί έστι τις δμοιότης πρδς τδν Υίδν 
τοϊς κτίσμασιν · ή τά έν τψ Υίψ δύνανται εύρείν έν 
τοις γενητοίς, ίνα κα\ κτίσμα τολμήσωσιν είπείν τδν 
τοΰ θεοΰ Αόγον (18). Άλλ' ούκ άν εύροιεν οί πάντα 

quoque esse fontem, unde emanat creata sapienlia 
el Verbum in quo omnia, quae Patris sunl, exsi-
slunt. Praterea vel ex bis comprebendi poiest quam 
futilis sit Arianorum bxresis. Nerope quorum sumus 
similes, eamdem quoque quam i l l i naturam habe-
mus, alque adeo consubstantiales sumus. Quia igi-
lar bomines similes sumus et eadem nobis esl na-
tura : sumus idcirco invicem consubstanliales. Ea-
dem enim omuibus est roorlalitas, corruptio, niu-
labiliias, et origo ex nihilo. Angeli pariler inter se 
aliaque omnia naturse similitudine secuin conve-
niunt. Scrutentur ergo bomines plus a?quo curiosi, 
si inter Filium et res creatas inlersit aliqua simili-
tudo, vel si ea, q u « in Filio sunt, in rebus factis προπετεϊς καί πλανώμενοι περ\ την εύσέβειαν. Έ ν 
_,-__· _ Λ _.Λ„,„· » „ Λ ·,ι. ι · . χ τ ι τ\ · G . , „ . ,«., , , , reperire possint, quo illis liceal Yerbum Dei rem 
creatam appellare. Verum id nunquam invenicnt 
vir i perquam temerarii atque a vera pietate aber-
rantes. Nam in rebus creatis nibil csl oninipolens, 
nullaque in alterius sed solius Dei esl potestaie. 
Siquidem ι coeli enarrant gloriam D e i e l ; > el, ι Do-
mini est terra et pleniludo ejus **. Mare vidil et fu-
g i t » Omnia denique creatori fatnulantur, fa-
ciunique verbum ejus el ejus mandato obcdiunt. 
At i i l i u s omnipoiens est, ut Paler, quod ulique et 
scriptum et ostensum est. Uem nibil inter res crea-
las natura immutabile est. Siquidem qwdam ex 
angelis ordinem suum non servavernnl", et, ι slel-
1$ non sunl mundac in conspeclu ejus 1 6 : > diabolus 

μέν γάρ τοις κτίσμασιν ουδέν έστι παντοκράτωρ, και 
ουδέν παρά τοΰ έτερου κρατείται. Έκαστον γάρ αύ
τοΰ (19) έστι τοΰ θεοΰ.«011 μέν γάρ ι ούρανο\ διηγούν
ται δόξαν θεοΰ · ή δέ γήτοΰ Κυρίου έστ\ κα\ τδ πλή
ρωμα αυτής * ή θάλασσα είδε κα\ έφυγε. » Καί τά 
πάντα δούλα τού πεποιηκότος έστ\, ποιοΰντα τδν λό
γον αύτοΰ, κα\ υπακούοντα τψ προστάγματι αύτοΰ. 
Ό δέ Υίδς παντοκράτωρ έστ\ν, ώς δ Πατήρ · καί 
τοΰτο γέγραπται, κα\ δέδεικται. Πάλιν τε (20) έν 
τοις κτίσμασιν ουδέν έστιν άτρεπτον τή φύσει. Τών 
γάρ αγγέλων τινές ούκ έτήρησαν τήν ίδίαν τάξιν · 
κα\ ι άστρα ού καθαρά ενώπιον αύτοΰ · ι κα\ δ μέν 
διάβολος έπεσεν άπ' ουρανού · δ δέ Αδάμ παρέβη · 
κα\ πάντα άλλοιούμενά έστιν. Ό δέ Υίδς άτρεπτός 

e coelis cecidit, Adam prevaiicatus est : poslremo D έστι κα\ αναλλοίωτος, ώς δ Πατήρ. Κα\ τοΰτο δ Παΰ-
cunclse res mutaulur. Filius vero immulabilis est λος υπέμνησε ν έκ τοΰ εκατοστού κα\ πρώτου ψαλμού 

1 Τ Apocal. ι, 8. " 1 Joan. ν, 20. l f Joan. χ, 30. «· Joan. χιν, 9. 
u Psal. cxin, 3. 1 V Psal. cn, 20. " Jud. 6. •· Job xxv, 5. 

1 1 Psal. xvin, 2. " Psal. χχιιι , 1. 

(11) Ή deest in Regio, Seguer. Gobler. et Felck-
manni primo. 

(12) Basil. Felckm. secundus anonymus, ct edilio 
Gomroeliniana, καί omiltunt. 

(13) Sic Regius et Seguer. At alii ei edili £έ cl 
επειδή omittunt. Ibidem καί anle νοείται deest iu 
Reg. Segue.r. Gobler. et Felc. 1. 

(14) Είναι abest a Reg. Seguerian. Goblerian. ct 
Felc. 1. Mox posl είπείν, Reg. el Seguer. oroiltunt 
κτίσμα. 

(15) *Sic Regius et Seguer. AlOttobon., άπδ τού
των ίδοι τις. Caetcri et editi, άπδ τούτων μάλιστα 

ίδοι τό, etc. Ibidem Regius el Segucrian., αίρέσεως 
τών Άρειανών. 

(16) Felckm. 2, et edili , τήν ταυτότητα. Μοχ τδ 
φθαρτδν abest a Gobler. Felc. 1, Reg. ei Seguer. 

(17) lla Regius, Seguer. Gobl. ei Felc. 1. A l alii 
ei edi l i , άγγέλοις. Ibid. Reg. et Seguer., τά a)Jia 
πάντα. CaHeri el editi, τά άλλα δέ πάντα. 

(18) Rcgius ct Seguer., θεοΰ Υίόν. 
(19) Reg. Seguer. Anglican. Goblcr. cl Felck. 1, 

έαυτοΰ. lidein (praeler Auglic.) omiuuiil τού θεού. 
(20) Sic Reg. el Scguer. ln aliis vero et edili* 

deesi τε. 
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ι Κα\ σύ χατ' αρχάς, Κύριε, τήν γην Α ulPater, idquePauluses centesimoprimopsalmobfe 
έθεμελίωσας · κα\ έργα τών χειρών σου ε1σ\ν οί ου
ρανοί. ΑύτοΙ άπολούνται, συ δε διαμένεις* χα\ πάντες 
ώς Ιμάτιο ν παλαιωθήσονται, χα\ ώσε\ περιβδλαιον 
αλλάζεις αυτούς, χα'ι αλλαγήσονται · σύδέδ αύτδς εΤ, 
και τά έτη σου ούχ έκλείψουσι. ι Κα\ πάλιν λέγει (22) · 
c Ιησούς Χριστδς χθες κα\ σήμερον δ αύτδς χα\ είς 
τούς αιώνας. > 

4. Κα\ πάλιν τά γενητά πάντα ούχ ήν, χα\ γέγονε. 
Τήν γάρ γήν, ώς ουδέν, έποίησε · χα\, ι δ χαλών τά 
μή δντα ώς δντα * ι χα\ (23) ποιήματα δέ έστι χα\ 
χτίσματα * διά τούτο γάρ χαί αρχήν έχει τού γενέ
σθαι, ι Έν άρχή > γάρ ι έποίησεν δ θεδς τδν ούρανδν 
χαί τήν γήν, ι χα\ πάντα τά έν αύτοίς · χα\ πάλιν (24)· 
c Ή χείρ μου έποίησε ταύτα πάντα. » Ό δέ Τίδς 

verbis docel" : cEt tu in principio, Domine, tcrram 
fundasti, el opera manuum luarum sunt coeli: ipsi 
peribunt, lu auiem permanebis : et omnes ut ve-
slimentum velerascent, et velut amictum mulabis 
eos, et muiabuntur. Tu autem idem ipse es, et 
anni lui nondeficient; » e t i te rum" : c JesusChri-
stus heri el hodie : ipse ei in saecula. ι 

4. Praeterea quidquid esl faclum, factum est cum 
anlea nili i l essel. Nam terram, quae antea nibil 
eral,fecit. Ει qui t vocateaquae non sunt, lanquam 
ea quae sunt " . > Alqui res faclae, sunt item crea-
tac. ldcirco enim initium 548 exsislendi babent. 
Nam ι in principio fecil Deus coelura el terram · · , · 
necnon omnia quae in eis sunl. Et iierura : c Ma-

ών έστι xa\ έπ\ πάντων θεδς , ώς ό Πατήρ · χα\ Β nus raca fccil baec omnia · · . ι Filius autem, ut Pa-
τούτο (25) ούτω δέδεικται · κα\ ού ποιούμενος έστιν, 
άλλά ποιών · κα\ ού κτιζόμενος, άλλά κτίζων κα\ 
ποιών τά έργα τού Πατρδς. Δι' αυτού γάρ οί αιώνες 
γεγδνασι · και πάντα δι' αυτού έγένετο · καί χωρίς 
αυτού έγένετο ουδέ έ ν ώς δέ Απόστολος έδίδαξε τδ 
έν τψ ψαλμψ (26), αύτδς κατ' αρχάς τήν γήν έθεμε-
λίωσε, κα\ έργα τών χειρών αυτού είσιν οί ουρανοί. 
Κα\ πάλιν τών κτισμάτων ουδέν έστι τή φύσει θεός· 
άλλ' έκαστον τών γενομένων δ κα\ γέγονε (27), τούτο 
καί εκλήθη · τδ μέν ούρανδς, άλλο δέ γή (28) · καί 
οί μέν φωστήρες, τά δέ άστρα* κα\ άλλα θάλασσα, 
κα\ άβυσσοι, κα\ τετράποδα · κα\ λοιπδν, άνθρωπος · 
κα\ πρδ τούτων άγγελοι, κα\ αρχάγγελοι (29), χερου-
61μ, σεραφίμ, καί δυνάμεις, άρχα\, έξουσίαι, κυριό-

ler, Deus est supcr omnia, quod quidcm probatum 
est; nec est res quae l i i , scd ipse res faci l : nec 
denique crealur, sed ipse Palris opera creai el facit. 
Nam peripsum et saecula" et omnia facta sunl"» 
et sine ipso faclum est n i h i l : alque, ut Aposlolus 
ex psalino ostendit, ipse iiiitio lerram fundavil, et 
opera manuum ejus sunt cce l i M . Insuper, nulla res 
crtaia natura Deus est, sed singuhe quod facue 
sunt, idipsum appellatae sunt: biuc alia,coelum, alia 
terra dicla est: aliae, luminaria; aliae, astra; alia?, 
maria, abyssi et quadrupedes, aliaque, bomo : ut et 
anle res illas angeli, arcbangeli, cherubim, seraphim, 
viriules, principatus, potestales, dominaliones, pa-
radisus: alque ila res illae singulae perseverant. 

τητες, παράδεισος · κα\ ούτως -έκαστον διαμένει. Ε ί δ έ ^ Quod si nonnulli dii appellati sunt: cerle nou ex 
καλ θεοί τίνες εκλήθησαν (30), άλλ' ού τή φύσει, άλλά 
τή μετουσία τού Τίού. Ούτω γάρ κα\ αύτδς είπεν · 
f Εί εκείνους εΤπεν θεούς, πρδς ούς δ Αόγος τού θεού 
έγένετο (31). ι Διδ, μή δντες τή φύσει θεο\, έστιν 
δτε τινές τρέπονται, άκούοντες · c Έγώ είπα · θεοί 
έστε κα\ υίο\ Υψίστου πάντες Ύμείς δέ, ώς άν
θρωποι, αποθνήσκετε, ι Τοιούτος ήν δ άκουσας · ι Σύ 
δέ ε! άνθρωπος, καί ού θεός. > Ό δέ Υίδς θεδς αλη
θινός έστιν, ώς δ Πατήρ. Έν αύτψ γάρ έστιν, κα\ δ' 

natura, sed quod Fil i i participes facli sinl, id no-
men sunt conseculi. Sic enim ipse a i t : c Si illos 
dixit deos, ad quos sermo Dei faclus est * . ι Unde 
quia natura non sunl di i , l i l aliquando ut qtiidarn 
mutenlur, haecque audiant: c Ego d i x i : Dii esiis 
ct filii Excelsi orones. Vos aulcm, sicut honiines, 
morimini " . ι Talis ille erat cui dictum est: ι Tu 
vero bomo es, el non Dcus. > A l Filius, Deus vc-
rus est, non secus ac Patcr. ln ipso siquidem est, 

• 7 Hebr. ι, 10-12. " Hebr. xm, 8. ·» Rom. iv, 17. »· Genes. ι, 1. " Isa. L X V I , 2. " Hebr. i , 2. 
M Joan. i , 3 . * Hebr. i , 10; Psal. c i , 26. " Joan. x, 35. »· Psal. L X X X I , 6. 

(21) Gobler. et Felc. 1, έκ τού Δα6\δ λαβών τήν manni primus, καί omillunU 
χρησιν. Paulo post Reg. et Seguer., διαμένεις, el ry (28) Sic Reg. et Segue**. Ali i vcro ei ediii, τδ δέ 
infra, αλλάξεις, ubi alii ct editi, διαμένεις, et ελίξεις, 

(22) Reg. Seguer. Gobler. et Felck. 1 , omiltunt 
Κα\ πάλιν λέγει. Mox pro Κα\ πάλιν, Reg. ei Seg. 
babent Πάλιν τε. 

(25) Sic Reg. et Seguer. In Anglic. καί deest : 
alii et cdiii δέ omiUunl. Mox ibid. Reg. et Seguer., 
τού γίνεσθαι. 

(24) Πάλιν deest in Gobleriano el Felckmanni 
priroo. Ibidera Basil., έποίησε τά πάντα. Mox Reg. 
el Seguer., ών έστιν έπί πάντων θεδς, ώς Πατήρ. 

(25) Sic Reg. Seguer. Angiic. Gobier. el Feic. 1. 
In aliis et edilis deest τούτο. Ibid. Reg. ct Seguer., 
και ού ποιούμενος : alii et editi, ώς ού, elc. 

(26) Ua Reg. ct Seguer. At Gobler. οι Felck. 1, 
ώς καί δ Απόστολος έδειξε* Αύτδς κατ* αρχάς, Κύ
ριε. Alii et editi pro δέ, habcnl καί, < t τά pro τό, 
et Κύριε post αυτός, iidemque cum Goblerian. et 
Felc. 4, babent έθεμελίωσας et χειρών σου. 

(27) Regius, Segucrianus, Goblerianua, et Felck-

γή, οί δέ φωστήρες. Mox Reg. et Seguerian., θάλασ-
σαι κα\ άβυσσος. Gobler. ei Fekkm. 1, άστρα κα\ 
θάλασσαι. 

(29) Regius et Seguer. omillunt, καί et σεραφ\μ 
καί. In Oltob. autem deest, αρχάγγελοι et σεραφίμ. 

(50) Sic Reg. Sojjuer. Goblerian. et Felc. 1 , ut 
et legit Nannius. Ali i vero et editi, Και θεο\ δέ τί
νες. Mox Reg. ct Seguer., τή μετουσία. At alii et 
edili, τή omitlunt. Ibidem in Reg. ei Seguer., καί 
ante αυτός. 

(51) Iia Regius et Segucrianus, ut et legitur 
Joan. x, 55. Gieteri et edili, τού omittunt. Mox post 
Διό, Regius el Seeuerian., καί addunt. Ibidem paulo 
posl sic habent Basiliensis, Anglicanus, Regius et 
Ottobon.. έστιν δτε τινές τρέπονται άκούοντες. Gobl. 
vero el Felck. 1, έστιν δτε τινές τρέποντες άκούον
τες. Sic item Seguerianus, sed δτι additum est se-
cunda manu pro δτε, quod aberat. Edili, έστιν δτε 
τρέπονται άκούοντες. 
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et Pater in Filio, qnemadmodum Joannes scripsit, Α Πατήρ έ ν τ φ Τ ί ψ (32) · χαΐό μέν Ιωάννης έγραψεν, 
ώς δέδεικται· δ δέ Δαβίδ ψάλλει · « Ό θρόνος σου , 
δ βεδς, είς αίώνα αίώνος (33) * ράβδος εύθύτητος ή 
ράβδος τής βασιλείας σου· ι ·κα\ δ προφήτης δέ 
Ησαΐας βο£ (3-1) · ι Έχοπίασεν Αίγυπτος και εμπο
ρία Αιθιόπων · καί οί Σαβαείμ άνδρες υψηλοί έπί σέ 
διαβήσονται, κα\ άκολουθήσουσιν οί οπίσω σου δεδε-
μένοι χειροπέδαις, κα\ προσκυνήσουσι σοι, δτι έν σο\ 
δ Θεός. Συ γάρ εί δ θεδς τοΰ Ισραήλ, καί ούκ ήδει-
μεν. ι Τίς δή έστιν δ θεδς, έν ξ» δ θεδς, εί μή ό Γίδς 
δ λ έ γ ω ν ι Έγώ έν τώ Πατρ\, κα\ δ Πατήρ έν έμοί 
έστιν (35); ι 

5. Τίς, τούτων δντων καί γεγραμμένων, ού σύνορα, 
έπε\ \56) τών μέν κτισμάτων ουδέν δμοιον ό Τίδς 
έχει, πάντα δέ τά τού Πατρδς τοΰ Τίοΰ έστιν , δτι 

lis, sed quaecunque sunl Patris, simt eliam Filii ? U ομοούσιος άν εΓη δ Τίδς τώ Πατρί; "Ωσπερ γάρ, εί 

ul i ostcnsum csL David autem psallit: f Scdes 
lua, Deus, in srcculum sanculi. Virga aequiialis, 
virga regni lui w . > Et propbeta lsaias clamat: 
i Laboravit iEgyptus, et negoliatio jEibiopiaj, et 
Sabaiin viri exceisi ad le transibum, ei te sequen-
tur vincli manicis, el adorabuni te, quia in te Deus 
osl. Tu cnim es Dcus Israel, et nesciebamus*8. ι 
Quis vero Deus cst, in quo esl Deus, nisi Filius 
qui dici t : c Ego in Patre el Pater iu me esl " ? ι 

5. Quae c.uin ila se babeant ac conseripla sint, 
qnis non videl Filium Pairi esse consubstanlialcm, 
quandoquidem nibil simile babel cum rebus civa-

Quemadmodum cnim si quam cum rcbus crealis 
simililudinera el cognalionetn baberei, illis constib-
siantialis esset : ila quia ab iisdcm sccundum sub-
sianliam alius esi, propriunique Patris esl Verbuin, 
nec alius ab illo cst : cum ilem omnia quae Patris 
sunt, ejusdem propiia sint; verum sane est eum 
Palri consubslanlialein (-sse. Hne<: siquidem fuit 
mens et senlenlia Patrum, v.uxn in Nicawa synodo 
Filiuro consubslanlialem ct ex subslantia Palris 
esse confessi sunl. Recle eniin peispexenint nul-
lam crcalam subslamiam posse uiiqnani dicere : 
« Oinnia quaicunque babcl Paler, mea 549 8 1 1 , 1 1 *'· * 
Nam cumexsistendi inilium habeal,eam et proprie 
esseel semper fuisse dici nequit. Ac proindequia hacc 

τών κτισμάτων τινά είχεν ομοιότητα κα\ πρδς αυτά 
τινα είχε συγγένειαν, δμοούσ#ος άν αύτο ϊ ςήν ούτως 
αλλότριος μέν ών κατ' ούσίαν τών γενητών, Γδιος δέ 
τοΰ Πατρδς Λόγος, ούκ (57) άλλος ών ούτος εκείνου · 
επειδή κα\ αύτοΰ έστιν Γδια πάντα τά τοΰ Πατρδς, 
ομοούσιος είκότω; άν εΓη τφ Πατρί. Ούτω γάρ κα\ 
οί Πατέρες νοήσαντες,ώμολόγησαν έν τή κατάΝίκαιαν 
συνόδω δμοούσιον κα\ έκ τής ουσίας τοΰ Πατρδς τδν 
Τίόν. Συνεϊδον γάρ καλώς, δτι κτιστή ουσία ού δύνα
ται άν ποτε είπεϊν (58) ·« Πάντα, δςα έχει ό Πατήρ, 
έμά έστιν. ι Αρχήν γάρ έχουσα τοΰ γίνεσθαι, ούκ 
έχει τδ ών, κα\ τδ ήν άΐδίως. Καί διά τούτο, επει
δή (39) ταύτ' έχει 6 Τίδς, και πάντα δέ τά προειρη
μενα τοΰ Πατρδς τοΰ Τίοΰ έστιν, ανάγκη μή (40) 

Filio conveniunt, el omnia, quae Palris esse dicluin G κτιστήν είναι τήν ούσίαν τοΰ Τίοΰ , άλλ' δμοούσιον 
csl, Fili i quoque sunt; fiocessc est Fii i i subslan-
tiam non esse crealam, sed Palri consubslanlialem. 
Unde cum alias ob causas luni cerie idcirco crcaia 
dici non polest substantia, quod proprietaluni Dei 
capax sit. Proprieiaies auicni ejus appcllo, ex qui-
bus Deus cognoscilur, ui quod sil onmipoiens, quod 
proprie sit, quod sit immulabilis, aliaquc superius 

τώ Πατρί. Άλλως τε καί κατά τούτο ούκ άν εΓη κτι
στή ουσία, δεκτική τών ιδίων τοΰ Θεοΰ. "Ιδια δέ αύτοΰ 
έστιν, έξ ών γινώσκεται δ (41) θεδς, οίον τδ παντο
κράτωρ, τδ ών, τδ άναλλοίωτον, και τά έτερα τά 
προε:ρημένα, Γνα μή δμοούσιος τών κτισμάτων (42) 
αύτδς δ θεδς φαίνηται κατά τούς άφρονας, έχων άπερ 
κα\ τά κτίσματα έχειν δύναται. 

dicia, ne videlicet ipse Deus rebus crealis, ul i volunl insipientes, consubsianlialis esse videretur, ea 
nempe babens quae illae babere possent. 

6. Sic autem cliam rcfuiari potest eorum impie- 6. Κα\ ούτω δ' (45) άν τις διελέγξειε τήν άσέβειαν 
tas qui Dei Filium rera crcalara esse pugnanl. D τών λεγόντων κτίσμα είναι τδν τοΰ θεοΰ Λόγον. Ή 

" Psal. XLIV, 7. 8 8 Isa. XLV, 14, 15. " Joan. xiv, 10. w Joan. xvi , 45. 

(32) Sic Regius, Segncr. Goblerian. et Felo. 1. Αι 
aiii et edili, γάρ έστιν δ Πατήρ, κα\ ό Πατήρ, elc. 

(33) lia Regius el Segucr. et Giaccus Scripturae 
lexius. Caiteri et edili, τδν αίώνα τοΰ αίώνος. 

(34) Goblcrian. ei Felck. 1 , καί ό Ησαΐας· Έκο-
πίασεν. Ibid. Basiliens. el Anglicau., έμπορίαι. Mox 
Gobler. et Felckm. 1, Σαβαείμ, ul cl babel Gra?cus 
Scriplura? lexlus. Reg. el Scguer. Σαβαείν. Atii et 
cdili, Σαβαΐν. liem mox Reg. et Seguer., ακολουθή
σουν ί σοι οπίσω. 

(55) Έστιν deest in Reg. et Seguer. 
(36) Regius Seguerian. Gobler. et Felckm. 1, δτι 

έπ\ μεν τών, etc. 
(3/) Ila Regius et Seguerian. At alii el edili, ούκ 

omiuunt. Ibidem Gobler. Felc. 1, Anglic. Regius et 
Segucr., ούτος εκείνου. GaBleri el cdili, ούτος εκεί
νο ι . Mox Regius el Seguerianus, πάντα τά τού Πα
τρός. Alii ei cdili, τά omiltunt. 

(38) Sic Reg. et Scguer. Al in aliis el edilis, άν 

deest. Paulo post Reg. Sfguer. Gobler. Felck. 1 oi 
Anglican. habeul του γίνεσθαι. Caeteri et editi, τοΰ 
γενέσθαι. 

(59) Ra Regius, Seguer. Anglic. Gobler. et Felck. 
priinus anonymus. At alii et ediiioComiueL, άϊδίως* 
όδέ Τίδς διά τούτο άΐδιος. Επειδή, elc. Mox Gobler. 
et Felck. primus anonymus, ei Aiiglic. δέ oinittmii 
post πάντα. Ibidem Regius ei Seguer., προειρημενα 
τοΰ Πατρός. Ali i ci edili, προειρημενα περί του Πα
τρός. 

(40) SicRegius, Seguer. Gobler. Felck. primiis 
anonyinue el Anglic. A l a l i i , ούν μή. Paulo posl 
Anglic, "Αλλως τε δέ καί, etc. 

(41) lia Reg. et Scguer. In aliis ei editis odeesl. 
(42) Sic Reg. Seguer. Basil. el Anglic. A l alii el 

edili, αυτών τών κτισμάτο>ν. 
(45) lla Reg. et Scgucr. At alii et edili δέ omit-

tunt. Mox Rasil., τδν τούτου Λόγον. 
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πίστις ημών είς Πατέρα κα\ Υίδν κα\ άγιον Πνεύμα χ Nempe fides nostra est in Palrem, Filium et Spi-
έστι (44), λέγοντος αύτοΰ τοΰ Υίού τοϊς αποστόλους · 
t Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τά Ιθνη, βαπτί-
ζοντες αυτούς είς τδ δνομα τοΰ Πατρδς κα\ τού Υίοΰ 
χα\ τού άγιου Πνεύματος. · Είπε δε ούτως, ίνα έξ 
ών οίδαμεν, άπδ τούτων νοώμεν κα\ περ\ τών προει-
ρη μένων (45). "Ωσπερ ούν ούχ άν εΓποι μεν τούς πατέ
ρας ποιητάς, άλλά γεννήτορας, κα\ αυτούς δέ ημάς 
ούχ άν εΓποι τις χτίσμα πατέρων, άΧλά υίούς φύσει, 
χα\ ομοούσιους τών πατέρων - ούτως , εί Πατήρ δ 
θεδς, πάντως Υίοΰ φύσει καί ομοουσίου έστι Πατήρ. 
"Αβραάμ γοΰν ούχ έχτισε τδν Ισαάκ (46), άλλ' έγέν-
νησε · Βεσελεήλ δέ και Έλιάβ ούκ έγέννησαν , άλλ» 
εποίησαν πάντα τά έργα τά έν τή σκηνή. Κα\ ναυ
πηγός δέ κα\ οικοδόμος ού γεννώσιν ά ποιούσιν, άλλ' 

ritum sancium, ipso Filio ad apostolos dicenle : 
c Euntes, docefe omnes genies, baptizantes eos in 
nomine Patris et Filii el Spiritus sancli". > Quibus 
sane verbis usus esl, ut ex his quae uovimus, ca 
qoae dicla sunt iuteJligeremus. Quemadraodum ergo 
paires non opifices sed genilores appellamqs, ac 
proiude nemo itos a pairibus creatos, sed patrum 
esse natura filios el consubstaniiales dicere possit: 
ita, si Pater est Oeus, profecto Pater est Fil i i qui 
sitnatura filius ipsique proinde consubstantialis. 
Hinc Abrabam non creavit sed genuit Isaac. Bese-
leel auiein et Eliab non genucrunt, eed fecerunt 
omoia opera qiue in tabernaculo e r a a t S i m i l i t e r 
navium et aedificiorum fabricalores non gignunt 

έκαστος εργάζεται, ό μέν τδ σκάφος, δ δέ τήν οίκίαν. g quae faciunl: sed i l l i qnidera navem, bi domum 
Ό μέντοι Ισαάκ ού ποιεί, άλλά γεννά φύσει κα\ 
δμοούσιον τδν Ιακώβ (47) · κα\ δ Ιακώβ <δέ ούτως 
τδν Ιούδαν κα\ τούς αδελφούς αύτοΰ. "Ωσπερ ούν 
μαίνοιτ άν τις λέγων τήν οίκίαν δμοούσιον τοΰ οικο
δόμου, καί τδ σκάφος τού ναυπηγού, ούτως πρεπόν-
τως άν τις είποι πάντα Υίδν δμοούσιον είναι τοΰ έαυ
τοΰ Πατρός. Εί τοίνυν Πατήρ έστι κα\ Υίδς, ανάγκη 
τδν Υίδν φύσει κα\ άληθεία είναι Υίόν (48). Τοΰτο δέ 
έστι τδ δμοούσιον είναι τώ Πατρ\, ώς έκ πολλών έδεί-
χθη. Άμέλει περι μέν τών ποιημάτων · ι Αύτδς είπε, 
κα\ έγενήθησαν · αύτδς ένετείλατο, κα\ έκτίσθησαν. ι 
Περ\ δέ τού Υίοΰ * ι Έξηρεύξατο ή καρδία μου Αόγον 
αγαθόν, ι Ό δέ Δανιήλ οΐδεν Υίδν τού θεοΰ, οιδε καί 
τά έργα τού θεοΰ * κα\ τδν μέν Υίδν είδε δροσί-

coustruunl. Sic Uem Isaac non fecit, sed genuit 
sibi natura consubstantialem iacob, ul el Jacob 
Jndaro ac fralres ejus. Quocirca ut is sana mente 
iioti essei, qui domum vel navem opifici esse con-
subsiantialem dicerel: ita profecto fateil convenii 
omnem filium suo palri esse consubslantialem. 
Quapropter si vere et Pater et Filius est, necesee 
omnino est Filium natura et vcritate Filitim, hoc 
e&t Patri eonsubstantialem esse, quod quidem multis 
demonstratum est. Certe de operibus dicitur : c Ipse 
dixit, et facta sunt ; ipse mandavit, et creaia 
sunt4*. > De Filio autem : c Eructavit cor meum 
Verbum b o m i m u . > Daniel quoque Fiiiura Dei 
optime noverat: noveraiet Dei opera. ltaque F i -

ζοντα (49) τήν κάμινον * περί δέ τών Εργων είρηκώς, C Hum quidem flammas fornacis rore irriganlem vb 
ι Ευλογείτε, πάντα τά Ιργα Κυρίου , τδν Κύριον, ι 
έκαστον μέν τών κτισμάτων κατέλεξε * τδν δέ Υίδν 
ού συνηρίθμησε τούτοις, είδώς, δτι ούκ Εστιν Ερ
γον (50), άλλά δι' αύτοΰ γέγονε μέν τά Εργα, έν Πατρί 
δε ύμνου μένος κα*ι ύπερυψούμενδς έστιν. "Ωσπερ (51) 
ούν δι* αύτοΰ αποκαλύπτεται δ θεδς τοϊς γινώσκουσιν, 
ούτως δι* αύτοΰ ή ευλογία, και δ ύμνος, κα\ ή δόξα, 
χα\ τδ κράτος ομολογείται τφ Πατρι δι' αύτοΰ κα\ (52) 
έν αύτψ, ίνα κα\ ευπρόσδεκτος ή τοιαύτη ομολογία 
γένηται, ώς αί Γραφα\ λέγουσιν. Έκ πολλών μέν 
ούν κα\ έκ τούτων δέδεικται κα\ δείκνυται (55) άσε-

d i t : at cum de operibus dixisset, c Benediciie, 
omnia opera Domini, Demino4*, ι singolas quiden» 
res creatas enumeravit: sed inter eas Filium mi 
nime collocavit: quippe qui non esset nesciui, i l -
lum opus non esee, sed per ipsum facia esse opers. 
eumque in Palre laudari et superexaluri. Igitui 
quemadmodtim Dei cogniiio per ipsum Verbum ba 
beiur: iia per ipsum et in ipso benedictio, laos. 
gloria et potentia Patri concinitur, quo grau et ac-
cepta sit bujusmodi confessio, siculi Scriplunx 
testantw*. Itaque cum ex mullis rationibus, tuir 
550 i*tis perspicuum et evidens esi impionr βής δ λέγων κτίσμα είναι τδν τού θεού Αόγον 

etiin esse quicanque Dei Verbum rem creaiam eeee conlendit. 
4 1 Mauh. X X V I I I , 19. 4 1 Exod. xxxvi , 1. 4 1 PsaL. C X L V I H , 5. 4 4 Psal. xnv , 2. 4» Dan. ιιι, 57. 

(44) Sic Regius et Seguer. Caeteri vero et editi D τδν Ιούδα. "Ωσπερ ούν, etc Regius babel quoqu< 
omiuunt έστι. Μοχ baec verba, τσίς άποστόλοις, πο- τδν Ιούδα 
οευθέντες, habenlur in Regio, Seguer. Anglic Go-
pler. ex Felck. primo, ei legit Nannius, sed desunt 
in atiis et editis. ibidem Regius et Seguer., είς 
δνομα Πατρδς κα\ Υίοΰ κα\ αγίου, elc 

{45) Regius et Seguer., είρη μένων, iidemque mox 
et Gobler. ac Feick. priinus anonymus, ε ιποψ£ν, 
ubi alii et editi, είπωμεν. lbidein posl πατέρας, Re-
«i»8 el Seguer. addunl εαυτών. Ibidem Gobler. α 
Felck. priinus, ούκ άν εΓποι κτίσμα. 

(46) ha Regius, et Seguer. Gobler. el Felck. pr i -
mus , ut et legit Naunius; at alii et edi l i , Υίόν. 
Μοχ Regius ei Seguer., καί Βεσελεήλ δέ, elc. 

(47) Sic Reg-ius, Seguer.|et Anglic. A l Ouobon., 
φύσει τδν Ταχωβ υίόν. Gieteri ei edilio Goinincl., 
κα\ τδν Ιακώβ. Μυχ ibid. Gobler. et Felck. 1 , δ 6ε 

P A T I I O I . G i . X X V I . 

(48) Sic Regius, Seguer Gobler. Felck. 1, et An 
g l ic , sed a tribus poslremis abest έστι. GaHeri e« 
cdili , Υίδν, τουτέστιν δμοούσιον. 

(49) Iia Regius, Seguer. Gobler. Felck. |1 et Ol 
lobon. Gaeleri autem cum eililione Gonimel., δροσί· 
σαντα. lbid. Regius ei Seguer., είδε. Al i i el edili. 
οιδε. 

(60; Felck. 2 el edi l i , ούκ έστι μέν , et mox, γέ
γονε μέν πάντα τά έργα. 

(51) Felck. 2 el editio Commel., "Ωσπερ γάρ. 
(52) Ediiio Gommel. el Felck. 2 καί omiuunt 

Mox Seguer., ίνα ευπρόσδεκτος. 
(55) lla Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At ala ei 

cdili omitlunl και οείκνυται 
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•7. Verum cum maxime bis Proverbiorum verbis Α 7. Άλλ' επειδή προφασίζονται τδ έν ταΐς Παροι» 
niti videantur, c Dominus creavit me iuiliiitn via-
rom suarum ιιι opera sua % · , ι alquc ad bunc modum 
concludanl · Ecce igiiur creavit, ac proinde res est 
creata ; e re sane fucril ex boc etiam loco ostcn-
dere quantum il l i ballucinenlun, et a scopo divinse 
Scriptyrac aberreni. Enimvero si Filius esi, res 
creata ne dicatur : sed si res est creala, Filius non 
appdletur. Namque supra probalum esl, quanlum 
essel cei creaiae et filii discrimen. Deinde, cum in i -
tiatio sive baptismus non in nomine crcaloris el 
rei crealae, sed in nomine Patris et Fil i i periicitur, 
necesse est Dominum non rem creatam sed Filium 
vocari. At, inquiunt, an non id scriplum est ? Ila 
sane scriplurn esl et necessario dictum : sed bare-

μίαις γεγραμμένον τδ, ι Κύριος έχτισε με αρχήν 
δδων αυτού είς έργα αυτού, ι χα\ έπιλέγουσιν (54) 
έαυτοίς· Ιδού έκτισε, κα\ χτίσμα ε σ τ ί ν άναγκαίόν 
έστι χα\ έκ τούτου δείξαι δσον πλανώνται, μή είδό-
τες τδν σκοπδν της θείας Γραφής. ΕΙ μέν ούν Υίδς 
έστι, μή λεγέσθω κτίσμα* εί δέ κτίσμα, μή λεγέσθω 
Υίδς. Δέδεικται γάρ έν τοίς έμπροσθεν, δση διαφορά 
έστι κτίσματος κα\ Υίοΰ. Κα\ επειδή ή τελείωσις ούχ 
είς κτίστην κα\ κτίσμα (55), άλλ* είς Πατέρα καί 
Υίδν κρατεί, ανάγκη μή λέγεσθαι κτίσμα, άλλ' Υίδν 
τδν Κύριον. Ού γέγραπται ούν; φησί. ΝαΙ γέγραπται, 
κα\ άναγκαίως είρηται · άλλά κακώς νοοΰσι τδ καλώς 
είρημένον οί αιρετικοί. Εί γάρ ένδουν κα\ έγίνωσκον 
τδν χαρακτήρα τοΰ Χριστιανισμού, ούκ άντδν Koptov 

lici quod bene dictum est, roale profecto intelligunt. Β τ ή ς δ<5ξης έλεγον κτίσμα είναι, ουδέ προσέκοπτον τώ 
& eniai Cbrislianismi forraam et cbaraclerem in-
taUigerent cognoscerentve, Dominum gloriae rem 
creatam esse nequaquam dicerent, neque quod re-
cte scriptum cst, illis instar scopuli essel. Hi igilur 
c nesciernnl neque intelLexerunt", > quam ob rem, 
uti scriptum est, c in tenebris ambulant k 8. > Ve-
rumtamen rem explicare necesse est, cum ul i l l i 
eiiam hoc in loco desipere convincanlur, tum ne 
nos ipsi refuialionem illorum impietaiis pratermi-
sisse videamur, ac denique fortaese ut iidem ipsi 
quoque resipiscant. Is est itaque Cbristianae fidei 
cbaracier, Filium Dci, qui Verbum Deus est (nam, 
c in principio erat Verbum jet Deus eral Ver-

γεγραμμένψ καλώς. Εκείνοι ρέν ούν ι ούκ έγνωσαν, 
ουδέ συνήκαν ·» διά τοΰτο, ώς γέγραπται, t έν σκότω 
διαπορεύονται · ι ημάς δέ δμως άναγκαϊον είπειν, 
ίν' εκείνοι μέν καί έν τούτψ δειχθώσιν άφρονες, ημείς 
δέ μή παραλίπωμεν τδν κατά τής ασεβείας αυτών 
έλεγχον, ίσως κα\ αύτο\ μεταγνώσιν. Ό χαρακτήρ 
τοίνυν τής έν Χριστψ πίστεως έστιν ούτος, τδν Υίδν 
τοΰ θεοΰ, Αδγον δντα θεδν ( ι Έν άρχή γάρ δ Λό
γος, κα\ θεδς ήν δ Λόγος ι ) , σοφίαν δντα κα\ δυνα
μιν τοΰ Πατρός (Χριστδς γάρ θεού δύναμις κα\ θεού 
σοφία), τοΰτον έπ\ συντελεία τών αιώνων άνθρωπον 
γεγενήσθαι (56) διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν. Αύτδς 
γάρ δ Ιωάννης, είρηκώς, « Έν άρχή ήν δ Λόγος, ι 

slus enim Dei virtus et Dei sapientia 8 0), in fine 
sseculorum hominem propler nostram salulem fa-
clum esse. Joannes enim qui dixil , « In principio 
erat Yerbum : ι mox subjecit, « Et Verbum caro 
factum est B i , » quod idem est ac si diceret, bomo 
facius est. Quin etiam ipse Dominus de seipso 
aiebat: « Quid me quxritis inierficere, hominem 
qui veritatem vobis locutussum "?> Paulus vero ab 
codem doctus scr ibi l : c Unus Deus, unus et me-
diator Dei bominum, bomo Christus Jesus e j : » 

bum *·,») qui sapienlia el virtus Patris est (Cbri- ^ μ χ̂* ολίγα είπε · ι κα\ δ Λόγος σάρξ έγένετο · > ίσον 
- 8 ~ Λ ! ~ ! 4 Λ " — ! — " Λ Χ s - τ ψ είττεϊν, άνθρωπος γέγονε. Κα\ δ μέν (57) Κύριος 

περ\ έαυτοΰ έλεγε· ι Τί με ζητείτε άποκτείναι, άν
θρωπον δς τήν άλήθειαν ύμίν λελάληκα ; » ό δέ Παύ
λος, παρ* αύτοΰ μαθών, έλεγεν · ι ΕΓς θεδς (58), εΓς 
καί μεσίτης θεοΰ κα\ ανθρώπων, άνθρωπος Χριστδς 
Ιησούς· » άνθρωπος δέ γενόμενος κα\ οίκονομήσας 
τά ανθρώπινα, τροπώσας τε κα\ καταργήσαςτδν καθ* 
ημών (59) θάνατον, κάθηται νΰν έν δεξι$ τοΰ Πατρδς, 
έν αύτψ ών, κα\ τοΰ Πατρδς δντος έν αύτψ , ώσπερ 
ήν άεί, κα\ έστι διαπαντός, 

liomo, inquam, factus, qui, rebus bumanis optiroe adrainialratis, et morte, cujus rei eramus, fugaU 
ac destrucia, jam ad dextram Patris sedei, in quo et ipse esl, et Pater in ipso siculi fuil et est semper. 

8. Haec ergo vera est Chrislianae fidei forma ex 8. Ό μέν «χαρακτήρ ούτος έκ τών αποστόλων διά 
apostolis per Patres derivata. GaHerum qui Scri- τών Πατέρων δεί δέ λοιπδν, έντυγχάνοντα τή Γραφή, 
plur» leclioni vacat, perpendere et disceriiere debct, δοκιμάζειν κα\ διακρίνειν, πότε μέν περ\ τής θεότητος 
quandonam de divinilaie Verbi loquatur, quando τοΰ Λόγου λέγει, πότε δέ περ\ τών ανθρωπίνων αυτού· 

Μ Prov. νιιι, 22. *7 Psal. L X X X * . 5. *· Joan. χιι, 55. " Joan. ι, 1. M I Cor. i , 24. 8 1 Joan. i , 14. 
M Joan vn, 19; vm, 40. M 1 Tim. « 5. 

54) Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. el Felc. 1. D in aliis etedilis babetur. Ibidem iidem Reg. el Se-
Caeteri vero et edilio Gomtnel., έπεί^λέγουσιν. Μοχ guer., Αύτδς γάρ δ Ιωάννης είρηκώς, Έν άρχή ήν ό 

mmel., Αόγος, μετ' ολίγα, elc. Gobler. el Felck. 1, Ιωάννης Reg. el Seguer., έκτισε. Ali i et edilio Commel. 
έκτίσθη. Editio aulem Paris. et Goton., κτίστης. 
Ibidem po*l άναγκαϊον Regius et Seguer. omiliuut 
έστί. > 

(55) Ita Regius, Seguer. Gobler. ei Felck. 1. At 
Ouobon., έκτίσθη καί , elc. Al i i ei cdilio GommeL, 
κτίσιν κα\ κτίσμα, inale. 

(56) Sic Regius, Scguer. Gobler. el Felck. 1. 
Al i i el edilio Goinuiel., γενέσθαι. Mox post σωτη
ρίαν Reg. el Segucr. orniUunt έδέησεν, qu® vox ibi 

γάρ φησι καί μετ' ολίγα. Ali i et edi t i , Ούτως 
γάρ Ιωάννης είρηκεν..... κα\ μετ' δλίγα. 

(57) Re^. Seguer. Gobler. et Felck. 1 μέν omil -
tunt. Mox ιη Seguer. τήν deest anle άλήθειαν. 1 

(58) Gobler. et Felck. 1, δ δέ Παύλος φησιν ΕΤς 
θεός, etc. Ibid. καί abesl ab editione Gommel. 

(59) Oitobon., τδν καθ' ημάς. Ibid. Reg. el Se-
guer., κάθηται νΰν, etc. Alii el cdiiio Commel. νύν 
omilunil. 
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ίνα μή έτερα άνθ" έτερων νοούντες παραπαίω μεν (00), 
αΤα πεπόνθασιν οί 'Αρειανοί. "Οσπερ τοίνυν, Λόγον 
ιύτδν είδότες, οϊδαμεν, ότι f δι* αύτοΰ τα πάντα έγέ
νετο, καί χωρ\ς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν · ι κα\, < Τφ 
Λόγω Κυρίου οί ούρανο\ έστερεώθησαν · · κα\, « Απο
στέλλει (64) τδν Αόγον αύτοΰ, κα\ ίάται τά πάντα* ι 
κα\ σοφίαν δέ αύτδν είδότες, οίδαμεν, δτι δ Θεδς τή 
σοφία έθεμελίωσε τήν γην, κα\ πάντα έν σοφία έποί
ησεν δ Πατήρ · κα\ θεδν δέ (62) αύτδν είδότες, πεπι-
στεύκαμεν, δτι αυτός έστιν δ Χριστός · ι Ό θρόνος 
σου > γάρ,« δ Θεδς, ι $δει Δαβ\δ, ι είς αίώνα αίώ
νος · ράβδος εύθύτητο; ή ράβδος τής βασιλείας σου. 
Ήγάπησας δικαιοσύνην, κα\ έμίσησας άδικίαν · διά 
τοΰτο έχρισε σε δ Θεδς, δ Θεός σου , έλαιον άγαλλιά-
σεως παρά τούς μετόχους σου. ι Κα\ έν μέν τφ 
Ησαΐα αύτδς περ\ έαυτοΰ λέγει · ι Πνεΰμα Κυρίου 

έπ' έμέ, ού είνεκεν έχρισε με. ι Ό δέ Πέτρος ώμο-
λόγησεν, δτι < Σύ εί δ Χριστδς δ Τίδς τοΰ Θεοΰ τοΰ 
ζώντος* > ούτως είδότες αύτδν άνθρωπον γενόμενον, 
•ούκ άρνούμεθα τά περ\ αύτοΰ ανθρωπίνως λεγόμενα, 
οΤά έστι τδ πειν^ν, τδ διψ$ν, τδ [δαπισθήναι, τδ δα-
*ρΰσαι, τδ κοιμηθήναι, κα\ τέλος τ φ σταυρψ άναδέ-
ξασθαι (65) τδν υπέρ ημών θάνατον ταΰτα γάρ 
πάντα περ\ αύτοΰ γέγραπται. Ούτως κα\ τδ, t έκτι
σεν, > άνθρώποις άρμόζον ούκ άπέκρυψεν ή Γραφή, 
άλλ' είρηκεν. Έκτίσθημεν γάρ κα\ πεποιήμεθα οί 
Ανθρωποι. 'Αλλ' ώσπερ άκούοντες, έπείνασεν, έκοι-
,μήθη, έ^απίσθη , ούκ άρνούμεθα (64) αύτοΰ τήν θεό
τητα" ούτως άκούοντας τδ, # έκτισεν , ι άκόλουθον 
άν εΓη μνήμονεύειν, δτι, Θεδς ών, έκτίσθη άνθρωπος. 
Ανθρώπων γάρ Γδιον τδ κτίζεσθαι, ώσπερ κα\ τά 

προειρημενα, τδ πειν$ν, κα\ τά δμοια. 
9. Κα\ γάρ κάκεϊνο πάλιν τδ καλώς μέν(65) είρημένον, 

κακώς δέ νοούμενο ν παρ' αύτοίς · φημ\ δή τδ, « Περ\ 
τής ημέρας ή τής ώρας εκείνης ούδε\ς οιδεν, ουδέ οί 
άγγελοι, ούδε δ Τίδς, ι καλδν έχει (66) τδν νούν. Εκεί
νοι μέν γάρ νομίζουσιν έκτου λέγειν, ι ουδέ δ Τίδς,ι 
δτι άγνοών δηλοί, δτι κτίσμα εστίν. Ούκ Ιστι δέ ού
τως · μή γένοιτο! κα\ γάρ ώσπερ λέγων (67), f Έκτισε 

AD SERAPIONEM. C22 

Α vero de bumanis ejus aclis : ne alia pro aliis iniel-
ligendo hallucinemur, quod ulique Arianis accidii. 
Qttemadmodum igilur nos qui Verbum agnosci-
rous, novimus quoque quod « omnia per ipsum fa-
cla sunt, el sine ipso faclum est n i b i t e 4 ; > et, 
ι Verbo Domini coeli firroati sun t" ; » et, « Miili t 
Yerbum suum el sanat .omnia • · . > Simililer illutnr 
sapientiain esse agnoscenles, Deum sapientia fun-
dasse lerraro 5 7 , et Patrem omnia in sapienlia fe-
cisse certuna habemue M . Ipsum itidem Deum con-
CJlciUes, Christum 551 esse credimus. Nam c Se-
des tua, Deus, t canit David, c in sxculum saeculi. 
Virga aequilaxis, virga regni tui . Dilexisti jusliliam 
el odisti ioiquilalem. Propterea unxit le Deus, Deus 
tuus oleo laelitiae prae consorlibus t i m M . > Ipsc 

Β yero in Isaia de seipso dic i t : t Spiritus Domini 
super me, cujus cauea unxit m e w . ι Pelrus auiem 
confessiis est, quia « Tu es Christus Filius Dei v i -
ventis". > lla, cum hominem factum esse ecientes, 
non negamus quae de illo humanitus suni dicia, 
qualiasuntesurire, silire, alapis perculi, lacrymari, 
dormire, ac deraum mortem pro nobis in cruce sus-
cipere. Haec enina omnia de illo scripta sunt. Illud 
quoque verbum, t creavit, > quod quidem bomini-
bus convenil, non reticuit Scriptura, sed exprcssit. 
Nos enim bomines creati ct facti sunius. Sed quem-
admodum cum audimus, esurivit, dormivU, alapis 
percussus est, ejus divinitatem non iiegamu* : sic 
cum hanc vocem, ι crcavit, » audimus, meniinisse 

Q sequum est eum qui Deus erat, hominem crealum 
esse. Siquidem hominum propriura esl creari, ut et 
caetera siipra allata, esurire et similia. 

9. Istud quoque recle dictum esl, quod male ab 
illis inlelligitur, nempe, c De die autem illo vel hora 
uemo scil, neque angeli, neque Fflius ·*. > Haec, in-
quam, rectam continent sentenliam. A l illi ex his 
verbis, i neque Filiua, ι putant cum ille se igno-
rare asseverat, rem creatam se esse signiOcare. Ve-
mna non ila esl · absit! elenim quemadmodum cum 

** Joan. ι, 5. ·· Psal. xxxu , 6. •· Psal. c v i , 20. 5 T Prov. ι ι ι , 49. M Peal. c m , 24. 1 9 Psa4. »tiv, 
7, 8. «· Isa. L X I , 4. ·* Maub. xvi, 46. *· Marc. xm, 52. 

(60) l u RegiMS ei Seguer. Caieri autem et editi, 
παοαπταίωμεν. Ibidera Regius, Segaer. Gobler. et 
Feick. 4, 'Αρειανοί. Ali i ei edili, αιρετικοί. 

(64) Regius et Seguer., άποστελεϊ, iidemque mox 
c*m Gobler. et Felck. priroo, ίάσεται, et σοφίαν δέ 
αύτον. ΑΓιί et edili, αποστέλλει, ίάται, «t σοφίαν αυ
τήν. Ibidem Gobler. et Felck. 4, δτι omisio, habeiU 
Ό Θεδς γάρ, etc. 

(62) Goblerian. et [ Fekk. primus δέ omiltunt, 
iidemque paulo p 0 9 t babent, Ό γάρ θρόνος σου, 
φησ\ Δαυίδ, είς αίώνα τού αίώνος, κα\ τά έξης. Κα\ 
Ησαΐας* Πνεΰμα Κύριου έπ' έμέ. Ibidem σου deest 

in Seguer., idemque et Regius ψάλλει habet pro 
$δει. Regius addit quoque φησί posl γάρ. Ilem tbi-
«icin Regtus et Seguer., βασιλείας αύτοΰ... χαί έμί
σησας άνομίαν. 

(63) Gobier. ei Fekk. priinus, τδν σταυρδν άνα-
δέξασθαι κα\ τόν, clc. Paulo posl Regius et Seguer., 
έ κ ρ - ^ ν , el έκτίσμεθα. 

(*>4) l u Uegius, Seguer. Gobler. ct Felck. pri-
mu*. IJI al:is el editis decsl οί. Mox Gobier. et 

Felck. primiis, έπείνασε κα\ τά λοιπά ούκ άρνούμεθα. 
n Paulo posl Regius, Seguer. Gobier. Felck. prinius 
° et Augl ic , ούτως άκούοντες. Al i i cum editis, ούτως 

άκούοντας. 
(65) Sic Regius, Secuer. Gobler. el Felck. pr i -

mus. At alii et edili μεν omiitunt. Ibidem Goblcr. 
ct Felck. primus, είρηται. Item ibidem Regius et 
Segeer. εκείνης babent post ημέρας, non post 
ώρας. 

(66) Ra Regias, Seguer. Basil. et Anglic. At alii 
el editio Commel., έχειν. Ibidem posl μέν Regius 
et Seguer. γάρ addunt: alii el edili omiltunl, Mox 
pro δηλοί, δτι, Reg. Seguer. Gobler. Fekk. 4 ct 
Angiic. babent δηλονότι. 

(67) Sic Regius, Seguer. Gobler. ct Fclck. pr i -
mus. At alii ei editi, ώς. Mox baec vetba, ούτως 
λέγων, ουδέ Τίδς, ανθρωπίνως εΓρηκε, desunt ί ει Ra-
sil. Felck. 2, et editione Commel., ut ea qua3 paulo 
posl sequunlur, Ού γάρ γινώσκουσιν, έάν μή άκού
σωσι κα\ μάθωσι. Yox aulem , άκούσωσι, abet4 a 
Goblcr. Felck. primo et Auglic. U«c item vcrba, ώς 
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dixit, « Creavit me, > humanam naturara designa-
bat: iia cura ail,. ι neque Filius, > eamdem buma-
naro uaturam denotabat. Et quidem causa cur ita 
locutus sit, valde consentanea esl. Quia.enim homo 
factus est, ul i scriptum est, et bominum proprium 
sit ignorare, u l et esurire caeteraque id genus 
(namque nihil bomines cognoscunt nisi audierint 
et didicerint), idcirco borainum ignorantiam, qua-
tenus bomo factus, pra se ferre voluit : primum 
quidem uiostenderet se vere corpus bumanum ha-
bere; deinde ut hominum ignorantiam in corpore 
gerens, naturam humanam ab orambus liberaret et 
purgaret, perfectamque ac sanctam Patri exbiberet. 
Quid igitur Arianis superest quod possint opponere? 
Quid novi ad obganniendum excogitabunt ? Siqui-
dem dilucide ostendimus eos has voces non intel-
ligere, c Dominus creavit me in opera sua : > et, 
c De die autem illo nemo scit neque angeli, neque 
Filius. lEtenim utboeverbo, « creavit, > bumaiiam 
naluram signiflcat, quia vere bomo factus et crea-
tus est: ut ilem cum ait, c Ego et Pater unuoi 
sumu3 · \ »et, · Qui videt me, videt et Patrera · \ ι 
et, ι Ego in Patre et Paler in me " , > suapi aeterni-
tatem et consubstantialilatem cum Patre denotat; 
ita haec ?erba: c Nemo scit ueque Filius, > tauquam 
bomo usuipat, quia nenipe propriura hominum sit 
jgnorare. Enimvero ille qui dicit, ι Nerao novit Pa-
irem nisi Filius, 552 neque Filium nisi Pater β · , ι 
multo magis res creaias idem noverit. Hinc disci-
puli apud Joannem Doniino aiebant: c Nunc sci-
inus quia scis omnia". > Itaque manifestum est 
uibil plane esse quod Ghrislus ignoret, cum ipse 
sit verbum per quod omnia facta sunt. Qaocirca 
quia dies illa aliquid est ex oranibus, non dubium 
esi quio p?r ipyim ipsa quoque Cutuca si ' , etiamsi 

Α με, » ανθρωπίνως εΓρηκεν · ούτως λέγων, t ουδέ ό 
Υίδς, ι ανθρωπίνως εΓρηκε. Κα\ τδ αίτιον τοΰ ούτως 
είρηκέναι έχει τδ εύλογον. Επειδή γάρ άνθρωπος 
γέγονεν, ώς γέγραπται, ανθρώπων δέ Γδιον τδ άγνο
είν, ώσπερ κα\ τδ πεινάν, κα\ τά άλλα (ού γάρ γ ι-
νώσκουσιν, έάν μή άκούσωσι κα\ μάθωσι), διά τούτο 
κα\ τήν άγνοιαν τών ανθρώπων, ώς άνθρωπος γεγο-
νώς, έπιδείκνυται · πρώτον μέν, Γνα δείξη, δτι αληθώς 
άνθρώπινον έχει σώμα· Ιπειτα δέ, Γνα κα \ , τήν 
άγνοιαν τών ανθρώπων έν τψ σώματι έχων, άπδ 
πάντων λυτρωσάμενος κα\ καθαρίσας, τελείαν κα\ 
άγίαν παραστήση τώ Πατρ\ τήν ανθρωπότητα (68). 
Ποίαν έτι πρόφασιν εύρήσουσιν οί 'Αρειανοί; Τί λοι
πδν έπινοήσαντες γογγύσουσι ; Κατεγνώσθησαν μή 
είδότες τδ, < Κύριος έκτισε με είς έργα αύτοΰ (69). ι 

Β Κα\ έδείχθησαν μή νοοΰντες τδ, ι Π*ρ\ δετής ημέρας 
εκείνης ούδε\ς οΐδεν, ουδέ οί άγγελοι, ουδέ δ Τίός. > 
Κα\ γάρ ώσπερ λέγων μέν τδ, c έκτισε, ι τδ άνθρώ
πινον σημαίνει, δτι άνθρωπος γέγονε κα\ έκτίσθη · 
λέγων δέ, ι Έγώ κα\ δ Πατήρ Ιν έσμεν, ι κα*ι, ι Ό 
έωρακώς έμέ έώρακε τδν Πατέρα, ι κα\ , c Έγώ έν 
τω Πατρ\, κα\ δ Πατήρ έν έμοί, ι τήν άϊδιότητα καί 
τδ πρδς τδν Πατέρα δμοούσιον σημαίνει · ούτως λέ
γων, ι ΟύδεΊς οΐδεν, ουδέ δ Τ ίδς , ι ώς άνθρωπος π ά 
λιν λέγει· ανθρώπων γάρ ίδιον τδ άγνοείν. Αέγων δ έ , 
c Ούδε\ς οίδε τδν Πατέρα εί μή δ Υίδς, ουδέ τδν ΥΙδν 
εί μή δ Πατήρ, > οΐδε πολλψ πλέον τά γενητά (70). 
01 μέν ούν μαθητα\ έν τψ κατά Τωάννην έλεγον τ ψ 
Κυρίψ * c Νΰν οϊδαμεν, δτι πάντα οΐδα ς. ι Εύδη-
λον (74) ούν, δτι ουδέν έστιν δ αγνοεί, Αόγος ών, δΥ 
ού τά πάντα έγένετο. Τών δέ πάντων ούσα καί ή 
ήμερα εκείνη, πάντως δι' αύτοΰ γενήσεται, κάν 
δια^αγώσι μυριάκις τή (72) εαυτών αγνοία οί 'Α
ρειανοί. 

Ariani pne sua ignoraolia sexcenties dirumpantur. 

EPISTOLA EJUSDEM AD EUMDEM 
SEIIAPIONEM EPISCOPUM, 

DE SPIMTV SANCTO. 

t . Adrairabere forsilan, quare cum jussus sim 
epistolam de sancto Spiritu in compeudium redi-

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΤΟΥ ΑΎΤΟΥ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΑΥΤΟΝ 
ΣΕΡΑΠΙΩΝΑ ΕΠΙΣΚΟΠΟΝ ΠΕΡΙ ΤΟΥ 

ΑΓΙΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ (73). 

4. "Ισως θαυμάσεις, πώς έντειλάμενον τήν περί 
τού αγίου Πνεύματος γραφεϊσαν έπιστολήν έπιτε-

·* Joan. χ, 50. " Joan. χιν, 9. ·» ibid. 10. ·· Malth. χι, 27. " Joan. χνι. 30. 

άνθρωπος γεγονώς έπιδείκνυται, etc., usque ad έν 
τψ σώματι έχων exclusive, desunt in Gobler. et 
Felck. primo. Mox Regius et Seguer., καθαρίσας. 
G&teri ct editi, καθάρας. 

(68) Sic Regius, Seguer. Gobler. et Felck. 1. At 
alii et editio Gommel., τέλειον κα\ άγιον παραστήση 
τψ Πατρί τδν άνθρωπον. 

(69) Regius el Seguer. omittunt, είς έργα αύτοΰ, 
nec ea vertit Nannius. Mox iidem Regius et Se-
guer., Περ\ δέ της. ln aliis et editis δέ deest. Ibidem 
ilasil. et Anglic, της ημέρας εκείνης κα\ τής ώρας. 
Gobler. et Felck. primus ibidem , ουδέ δ Τίδς οϊδε. 
hem ibidero, Regius, Seguer. Anglic. Basil. Go-
bler. Felck. primus et Ollobon., ωσπερ. Gaeleri et 
editi , ώς. Rursus ibidero Seguer., λέγον μέν , Re-
gius, λέγομεν, male pro λέγων μέν, ul babenl Go-
h\er. Felck. primus, qui iidem, ut et Anglic. et 
Basil. babent quoque, έκτισε με. Ali i et editi, λέ-

D γων τδ, Εκτισε, τό, elc. 
(70) Basil., γεννητά. Ibidem Anglic , έν τώ κατά 

Τωάννην Εύαγγελίψ , quae omnia desunt in Gobler. 
et Felck. 1. 

(74) Sic manuseripti omnes. Editio Commel., 
male, άδηλον. lbidem ούν deest in Regio et Seguer. 
Mox Otlobon., Λόγος γάο έστι, δι' ού, etc. 

(72) Regius, Seguer. Gobler. el FeloA. priroos, 
έν τή. Caeteri et edili έν omitiunt. lbidem Regius 
et Seguer., αυτών. 

(73) Hanc epistolam, ut montiimus supra, veri-
simile est esse praecedenlis partera, csseque ambas 
uiiam ab amanueiisibus divisam. TitiHus in Re^io 
et Seguer.: Επιστολή τοΰ αύτοΰ πρδς τδν αύτδν Σ α -
ραπίωνα, περ\ τοΰ αγίου Πνεύματος. Basilicnsis et 
Gobler. ileoi, Σαραπίωνα. Vox Σέραπις, unde (Je-
duclum nomen, scribiiur etiatn Σάοαπις apud CICL. 
mcnt. Strom. !, p. 322, item apud Origen. coulra 
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μεϊν (74), κα\ δι' ολίγων δήλωσαt, οράς ώσπερ άφέντα Α gere, remque paucis explicare, me videai tamen 
με τδν περ\ τούτου λδγον, κα\ γράφοντα κατά τών 
άσεβούντων είς τδν ΥΙδν τού Θεού, κα\ λεγόντων 
αύτδν κτίσμα * άλλ' ού μέμψη εύ οΐδ' δτι, εί μά-
θοις (75) τδ αίτιον, άλλά κα\ άποδέξεταί σου ή ευλά
βεια, δρώσα τδ εύλογον. Επειδή γάρ, ώς αύτδς δ 
Κύριος είπεν * t Ού λαλήσει παρ' εαυτού δ Παράκλη
τος * άλλ' δσα ακούσει, λαλήσει * δτι έκ τού έμού λή-
ψεται, κα\ άναγγελεΐ ύμίν * ι κα\ έμφυσήσας (76) 
δέδωκεν έξ αύτου τούτο τοίς μαθηταϊς, κα\ ούτως 
έξέχεεν αύτδ δ Πατήρ έπ\ πάσαν σάρκα κατά τδ γε-
γραμμένον διά τοι τούτο είκότως (77) περι τού 
Υίού τοΰ Θεού πρώτον είρηταί τε κα\ γέγραπται · 
ίν' έκ τής περ\ τοΰ Υίοΰ γνώσεως έχειν κα\ τήν περ*ι 
τοΰ Πνεύματος γνώσιν καλώς δυνηθώμεν * οίαν γάρ 

eam periractare supersedentem adversus eos scri-
bere qui de Filio Dei impie sentiunt, dicuntqoe rem 
creatam illum esse. At perepectum est roihi te ne-
quaquam reprehensurum, ubi caueam didiceris; 
imo polius rem probatam fore pielali tuae, cum v i -
deril quam consenlanea ratione ductus sim. Enim-
vero quia, ut ait ipse Dominus : c Paracletus non 
loquetur a semetipao : sed quaecunque audict lo* 
quetur, quia de meo accipiet, et annuoliabit vo-
b i s 9 9 ; ι quia item cum insufllassel, ex seipso dedit 
illum discipulis 9 9 : eoque pacto illum Pater efifudit 
super omnem carnem, sicut scriptum est T 0: idcirco 
jure ac merito anle a roe de Filio Dei acturo scri-
ptumque est; ut ex cogniiione F i l i i , valeamus et 

Ιγνωμεν ιδιότητα τοΰ Υίοΰ πρδς τδν Πατέρα, ταύτην ^ Spiritus sancti rectam assequi noliliam. Qualew 
έχειν τδ Πνεΰμα πρδς τδν Υίδν εύρήσομεν. Κα\ ώσπερ 
δ Υίδς λέγει, ι Πάντα δσα έχει δ Πατήρ έμά έστιν, ι 
ούτως ταΰτα πάντα διά τοΰ Υίού εύρήσομεν δντα κα\ 
έν τψ Πνεύματι. Κα\ ώς δ Πατήρ έδειξε τδν Υίδν 
λέγων, ι Ούτος έστιν δ Υίός] μου δ άγαπητδς, έν ψ 
ηύδόκησα, ι ούτως τοΰ Υίού έστι τδ Πνεΰμα* ι Έ ξ -
απέστείλε γάρ, ι #ησ\ν δ "Απόστολος, ιτδ Πνεΰμα τού 
Υίοΰ αύτοΰ έν ταίς καρδίαις ημών κράζον* Άββά, δ 
Πατήρ, ι Καί τδ παράδοξον, ώσπερ δ Υίδς λέγει (78), 
Τά έμά τού Πατρός έστιν, ούτως τοΰ Πατρός έση τδ 
Πνεΰμα τδ άγιον, δπερ τοΰ Υίοΰ είρηται. Αύτδς μέν 
γάρ δ Υίδς λέγει* ι 'Οταν £λθη δ Παράκλητος, δν 
έγώ πέμψω ύμίν παρά τοΰ Πατρδς, τδ Πνεΰμα τής 

enim scimus proprietatem esse Fili i ad Palrem, 
eamdem ad Filium babere Spirilum sanctum com-
periemus. Et quemadmodum Filius dicit : < Omnia 
quaecunque babet Pater, mea s u n l " , » i t a baecomnia 
per Filiuin, in Spiritu ess* deprehendemus. Ac sicut 
Patcr Filium bis verbis indicat: cAIic est Filius 
meus dilectas, in quo mibi complacui 7 9 ; > ita quo-
que Fi l i i est Spiritus : c Misit enim, ait Apostolus, 
Spiritum Fil i i sui in corda nostra clamantem, Abba, 
Pater T \ > Et quod niirabile est, quemadroodum 
Filius d i c i l : Quae mea sunt, Pairis sunt; sicPa-
tris est Spiritus sanctus, qui dictus est esse Fi l i i . 
Siquidem ipse Filius a i t : « Cum tenerit Paracletus 

ά).ηθείας, δ παρά τού Πατρδς εκπορεύεται, εκείνος Q quem ego roiltam vobis a Paire, Spirilus veritatia 
μαρτυρήσει περ\ έμοΰ * · δ δέ Παύλος γράφει (79) · 
f Ουδείς οίδε τά τοΰ άνθρωπου εί μή τδ πνεΰμα τού 
ανθρώπου τδ κατοικούν έν αύτψ ' ούτω κα\ τά τοΰ 
Θεού ούδεΊς οΐδεν εί μή τδ Πνεύμα τού Θεοΰ τδ έν 
αύτψ. Ημείς δέ ού τδ πνεΰμα τοΰ κόσμου έλάβο-
μεν, άλλά τδ Πνεΰμα τδ έκ τοΰ (80) Θεοΰ, ίν' είδω-
μεν τά ύπδ τοΰ Θεοΰ χαρισθέντα ήμϊν. · Κα\ έν πάση 
Ιί τή θεία Γραφή εύρήσεις, δτι τδ Πνεΰμα τδ άγιον 
λεγόμενον τοΰ Υίοΰ, τοΰτο λέγεται τού Θεού είναι · 
καί τοΰτο (81) έν τοις έμπροσθεν έγράψαμεν. Ούκ
οΰν εί δ Υίδς διά τήν πρδς τδν Πατέρα ιδιότητα , 
καί διά τδ είναι αύτοΰ τής ουσίας ίδιον γέννημα, 

Μ Joao. χνι, 15. 9 9 Joan. xx, 22. 7 9 Joel ιι, 29. 
u J o a n . χν, 26. 

qui a Patre procedit, ille te&timonium perhibebit 
de me u . > Paulus autem scribit: ι Nemo scit qua? 
sunt hominis, nisi spiritus bominis, qui in ipso est: 
ita et quae Dei sunt, nemo cognovit, nisi Spirilus 
Dei, qui esl in ipso. Nos autem non spiriium hujus 
mundi accepimus, sed Spiritum qui ex Deo est, at 
sciamtis quae a Deo doaaia suut nobis ™. > Quiii ei 
in tota divina Scriptura reperies, Spirilum sanctum 
qui dicilur F i l i i , eumdem dici esse Dei : qood in 
superioribus scriplum a nobis est. Proinde 558 
8i Filius, propler suam proprietatem ad Pairera, et 
quod sit ejus substantiae proprius ietus, non est 

T l Joao. χνι, 15. " Mauh. ι ι ι , 17. 7 9 Galat. iv, 6. 
" I C o r . I I , 1 1 , 1 2 

Celtum l ib. v, p. 254, et alibi passim apod ecripto- D sic omnes edili et mss. Erasmus lecit ώσπερ. 

?9) Haec, δ δέ Παύλος γράφει, absunt a Gobler 
etck. primo, posi quae verba particula καί lege-

ree: in Gobler. et Felck. primo, u l et in Regio el 
Seguer., έπίσκοπον deesl. Ad marginera Regii hic 
versus legitur, non qui<jem prima mauu scriptus, 
sed paolo recentiore, Τήν πίστιν ημών ακριβώς ώδ' 
(sic) άν μάθοις. Fidem notlram hic accurate didi* 

(74) Sic editio Coromeliniana, et oranes manu-
ecripii. Editio Parisiensis, έπιτομείν. 

(75) Gobler. et Fekk. 1 , μάθης. Patdo post 
iidem, Έπε \ γάρ ώς δ Κύριος, lbidem Regius et 
Seguer., είπεν. Caeteri et editi, έφη. 

(76) Sic Regiua, Seguer. Gobler. ct Felck. 1 , 
Basil., έαφυσήσας. Editi, εύφυσήσας. 

(77) Lditio Parig., είκότος, male. Τε post είρηται 
deest in Gobler. et Felck. 1. Mox Regius et Seguer., 
Γνα έκ της . lbidem, τού ante Υίού deest io Gobler. 
et Felck. 1. 

(78) Regius et Sfguer., έλεγε. Paulo post, δπερ, 

battir in edilis el quibusdani mss., sed cum desit 
in Regio, Segucr. et Basiliensi, omissa est. Mox 
Gobler. et Felck. primus, τδ Πνεύμα τδ κατοικούν 
έν αύτψ. Edili, τδ πνεΰμα (τοΰ άνθρωπου) τδ (κατ
οικούν) έν αύτψ. Reg. vero Seguer. et Basil., quos 
sequimur^ πνεΰμα τοΰ άνθριόπου τδ κατοικούν. 

(80) Τού deest ιιι Seguer. Gebler. et Felck. primo. 
Μοχ Regius et Seguer., Γνα εΓδωμεν. Paulo post, 
καί ante έν πάση deerat in edilis et in quibusdam 
mss., sed legitur in Regio et Seguer. 

(81) Sie r.egius, Seguer. Basil. Ia quo tamen 
poslremo deest, έν τοις. Edi t i , είναι * δπερ έν τοίς 
έμπροσθεν» Μοχ Regius, Seguer. Gobler. et Felck. 
primus, Ούκούν εί ο Υίός. Edi t i , Ούκ ούν ώίΓερ ό 
Υίός. 
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crealura, sed Patri consubstantialis, sic nec Sptri-
tns sanctus fuerit creatura : quin etiam qui boc 
<licit impius est, ob proprietatem sciiicet ejus ad 
Filium ; et quia ex ipso datur omnibus, et quae ba-
bel ille Fitfi sunt. 

2. Sat qoidem baec fuissent ad persuadcndum 
vel cuivts conienlioso, ne post baec diceret creatu-
ram csse Dei, eum qui est in Deo, qtiique profunda 
Der scrulatur, et ex Patre per Filium datur: ne 
biuc adigereiur utFilium quoque diceret creatoram, 
qm esl Verbum, sapientia, figura, sptendor : quem 
qai videt, videt et Patrem; ac ne deinceps audiret: 
t Qut negat Filium, neque Pairem h a b e t ι Ejus-
modi qitippe bomo paulalim progrediens dictarus 
est ut ilte insipiens: ι Non est Deus T 7 . » Attamen 
ut plurrbus arguraentis impii convrncantur, operae 
pretitim fuerit> ez quibus Filius demonstratur non 
esse creata res, ex iisdem 'probare nec Spiritum 
sanctum esse rem creatam. Ex non exstantibus 
sunt res crealae, etinitium babent exsistendi: nam, 
< In principio fecit Deus coelom et terram w , ι el 
quae in illis sunt. At Spiritus sanctus ex Deo est 
dicitarque, ut ait Apostolus. Quod si Filius quia 
IIOI» est ex non exsianiibus, sed ex Deo, non potest 
esse creatura: ergo nec Spiritus sanctus est crea-
tura r quandoquidera in confesso est eum ex Deo 
esse* Nam creatura stint ex non exsiantibus. 

3. Rursum unctio et «ignaculum dicitar et est 
Spirjtus sanctus. Scribit enim Joannes: c Et vos 
unctionem quam accepistis ab eo mauet in vobis. 
£ t Don necesse habetis, ut aliqufe doceat vos : eed 
sicat unctio ejus, spirilus ejus docet vos de omni-
bus T f . > In Isaia vero propheta scriptum est: € Spi-
ritus Domhii super me, eo quod unxerit me ·· : ι 
Paulas autem sic scribit: c In quo el credentes 
signati es t i s 8 1 ; » et iterum : c Nolite contrisUre 
Spirilum sanctum, io quo signaii estis, in diem 
redemptionis M . ι Creatae autem res In hoc vngun-
Utr et signantur : qood si creatae res in boc ungun-
ii i r et signanlur, nequaquam crealura fuerit Spiri-
108 : neque eiiim simile est quod ungit iis quse un-
giintur. Etenim haec unctio flatus est F i l i i ; ut qui 
babet Spiritum dicat: ι Christi bonus odor su-
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Α ούκ sVrt κτίσμα, άλλ' ομοούσιος τού Πατρός · ούτως 
ούκ· άν εΓη ουδέ τδ Πνεύμα τδ άγιον κτίσμα, άλλά 
καί άσεβης δ λέγων τούτο, διά τήν πρδς τδν Τίδν 
ιδιότητα αύτου, κα\ δτι έξ αυτού δίδοται πάσι, καί Α 
έχει τού Τίού έστιν. 

2. Τκανά μέν ούν κα\ ταύτα πείσαι κα\ πάντα 
δντινούν (82) φιλδνεικον, μηκέτι λέγειν κτίσμα τού 
Θεού, τδ έν τω Θεφ, κα\ τά βάθη ερευνών τού Θεού, 
κα\ έκ Πατρδς δι* Τίού διδόμενον · ίνα μή έκ τού
των άναγκασθή κα\ τδν Τίδν είπεΤν κτίσμα, τδν Αό
γον, τήν σοφίαν, τδν χαρακτήρα, τδ απαύγασμα , 
δν δρών τις όρ£ τδν Πατέρα, κα\ λοιπδν άκούση (83)· 
ι Ό αρνούμενος τδν Τίδν, ουδέ τδν Πατέρα έχει. » 
Λέξει γάρ κατ* ολίγον δ τοιούτος, ώς δ άφρων ι Ούκ 
έστι Θεδς. > "Ομως δέ υπέρ τοΰ έκ πλειόνων δειχθή-

Β ναι τδν κατά 1 τών άσεβων έλεγχον καλδν, έξ ών 6 
Τίδς δείκνυται μή ών κτίσμα, έκ τούτων δείξαι καί 
τδ Πνεΰμα μή είναι κτίσμα. Έξ ούκ δντων έστ\ τά 
κτίσματα, κα\ (84) αρχήν έχει τοΰ είναι · ι Έν άρχή » 
γάρ ι έποίησεν δ Θεδς τδν ούρανδν καί τήν γην , » 
κα\ τά έν αύτοίς. Τδ δέ Πνεΰμα τδ άγιον έκ τού 
Θεοΰ έστι, κα\ λέγεται, ώς ειπεν δ Απόστολος. Εί δέ 
δ Υίδς, επειδή (85) έξ ούκ δντων ούκ έστιν, άλλ' έχ 
τοΰ Θεού, είκότως ούκ άν είη κτίσμα, ανάγκη μηδέ; 
τδ Πνεΰμα τδ άγιον εΐναι κτίσμα · επειδή έκ τον 
Θεοΰ ώμολόγηται. Τά γάρ κτίσματα έξ ούκ δντων 
εστίν. 

3. Κα\ πάλιν χρίσμα κα\ σφραγ\ς λέγεται καί έστι 
τδ Πνεΰμα · δ μέν (86) γάρ Ιωάννης γράφει · c Καί 
ύμεΤς τδ χρίσμα δ έλάβετε παρ' αύτοΰ μένει έν ύ μ ί ν 
κα\ ού χρείαν έχετε, Γνα τις διδάσκη υμάς (87), άλλ* 
ώς τδ αύτοΰ χρίσμα, τδ πνεΰμα αύτοΰ διδάσκει υμάς 
περι πάντων · ι έν δέ τφ προφήτη (8$) Ησαΐα γ έ 
γραπται · ι Πνεύμα Κυρίου έπ ' έμέ, ού εΓνεκεν έχρισε* 
με · » κα\ δ Παύλος δέ γράφει · ι Έν φ κα\ πιστεύ-
σαντες έσφραγίσθητε · ι κα\ πάλιν · c Μή λυπείτε τ& 
Πνεΰμα τδ άγιον, έν φ έσφραγίσθητε είς ήμέραν 
άπολυτρώσεως. ι Τά δέ κτίσματα (89) έν τούτψ χρίε
ται κα\ σφραγίζεται * εί δέ τά κτίσματα έν τούτψ 
χρίεται καί σφραγίζεται, ούκ άν εΓη κτίσμα τδ Πνεύ
μα · ού γάρ δμοιον τδ χρίον τών χριομένων (90). Κα*ί 
γάρ τδ χρίσμα τοΰτο πνοή έστι τοΰ Υίοΰ · ώστε τδν 
έχοντα τδ Πνεΰμα λέγειν ι Χριστού εύωδία έσμέν* & 

' · Uoan. ι ι , 2 3 . 
·• Epbes. ιν, 30. 

" Psal. x i i i , U " Geo. ι, 4, " I Joan, u , 27. " Isa. L X I , 4. e i Ephes. 

(82) Seguerianus, δντιναοΰν. Regius, mendose, 
οτι ούν. Mox post κτίσμα legebatur in editis τδ 
ΙΙνεύμα, quod cum desit in Regio, Seguer. Gobler. 
et Felck. primo, et alioqui supervacaneum sit , 
omissnm est. Ibidem edili, κα\ τά μέν βάθη, sed in 
Rcg. Seguer. ei Bagil. μέν deest. Mox Regius, διά 
Υίοΰ. 

(83) Seguer. et Basil., ακούσει. 
(84) Γάρ deest in Reg. Seguer. et Basil. Mox 

edili post εΐναι babenl, Γέγραπται γάρ έν άρχή. 
Regius, Seguer. et Basil., Έν άρχή γ α ρ , omisso 
γέγραπται. 

(85) Gobler. et Felck. 4, έπεί. Iidem paulo post 
6έ pro μηδέ. 

(86) Μέν dcest m GoWcr. elFelck. 4. Taalo post 

D δ ante έλάβετε deest in Basil. 
(87) Sic Regius et Seguer. Editi, διδάσκει. Ibidem 

edili, διδάσκει υμάς τδ Πνεΰμα. Reg. et Seguer., τδ 
Πνεΰμα αύτοΰ διδάσκει υμάς. 

(88] ln Gobleriano et Felckm. priroo, d#esl vox 
προφήτη. Mox Re^ius et Segoerianas , ού εΓνεκεν. 
Editi, ού ένεκεν, lbidem posl δ Παύλος, desunl bsec, 
δέ γράφει, in edilis et in quibusdam mss., sed ba-
bentur in Regio et Segueriano. Ibidem καί amo-
πιστεύσαντες deest in Gobler. el Felck. 4. Paulo 
post Seguer., λυπήτε. 

(89) Basil., χρίσματα, el sic mox. 
(90) Sic Regius, Seguer. Basilieosis. Editi vero 

et caeteri, τοΰ χρισμένου. 
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ΚοΛ (91) ή σφραγ\ς δέ τδν ΥΙδν έκτυποί, ώς τδν Α mtis" . > ΡΟΤΓΟ signacubim Filium exprimit, I u ut 
σφραγιζόμενον έχειν τήν τοΰ Χρίστου μορφήν, λέ
γοντος τοΰ Αποστόλου * ι Τεκνία μου , οΟς πάλιν 
ώδίνω (92), μέχρις ού μορφωθή Χριστδς έν ύμίν. > 
ΕΙ δέ τδ Πνεΰμα εύωδία χα\ μορφή τοΰ Υίοΰ έστιν, 
εύδηλον, ώς ούχ άν εΓη τδ Πνεΰμα χτίσμα* επειδή 
χα\ δ Υίδς, έν μορφή τοΰ Πατρδς υπάρχων, ούχ έστι 
χτίσμα. Καί γάρ ώσπερ δ έωρακώς τδν Υίδν όρ$ 
τδν Πατέρα, ούτως δ τδ Πνεΰμα τδ άγιον έχων έχει 
τδν Υίδν, χα\ Ιχων αύτδν (93), ναδς τοΰ θεοΰ έστι, 
γράφοντος τοΰ μέν Παύλου* ι Ούχ οΓδατε , δτι ναδς 
τού θεοΰ έστε, κα\ τδ Πνεΰμα τοΰ θεοΰ οίκεΤ έν ύμίν» 
δ δέ Τωάννης (94) φησίν · « Έν τούτω γινώσκομεν, 
δτι έν τφ θεψ μένομεν, κα\ αύτδς έν ήμίν, δτι έκ 
τού Πνεύματος αύτοΰ δέδωκεν ήμίν. ι Εί δέ δ Υίδς 

quod signalur Chrisli formam bibeat, dicente Apo-
slolo: ι Filioli meS, ήιιο» iteruni parlurio, donec 
formelur Cbristus in vobis · \ ι Quod si Spirilus 
bonus odor et forma Fil i i est, palam est Spiriium 
non esse creaturam, quandoquidem nec Filius, cun> 
in forma Patris sit, est creatura. Sicut enim qui 
videi Filium videl Palrem ; eic qui babet Spirilutn 
sanctum, habet et Filiuna, ei si habel illum, tem-
plum est Dei, ut Paulus scribit: ι Neseilis quia 
lemplum Dei*estis, et Spiriius Dei habilat in Y O -
b i s β ι . ι Joannes aulem a i t : ι In hoc cognosoimu« f 

quoniam in Deo manemus, et ipse in nobis: quo-
niam de Spiritu suo dedit nobis-". » Quod si F i -
lium quia in Paire est, et Pater in ipeo, conihea-

έν τψ Πατρ\ ών, έν ψ έστι κα\ δ Πατήρ, ώμολο- Β m u r 1 1 0 1 1 e s 8 e creaturam ; prorsu* neoesse est* nec 
γήθη μή είναι κτίσμα, ανάγκη πάσα μηδέ τδ Πνεΰμα 
εΐναι κτίσμα · έν αύτψ γάρ έστιν δ Υίδς, κα\ αύτδς 
έν τψ Υίψ. Διδ καί δ τδ Πνεύμα λαμβάνων ναδς τού 
θεού χρηματίζει. Πάλιν δέ κάκ τούτου (95) συνιδείν 
καλδν, εί έστιν δ Υίδς τοΰ θεοΰ Αόγος, ώς Πατήρ εΤς 
έστιν. ι ΕΓς γάρ θεδς, έξ ού τά πάντα, κα\ εΤς Κύ
ριος Ιησούς Χριστός*· διδ κα\ μονογενής Υίδς 
εΓρηται κα\ γέγραπται · τά δε κτίσματα πολλά κα\ 
διάφορα, άγγελοι, αρχάγγελοι, χερουβίμ , άρχα\ , 
έξουσίαι, κα\ τά άλλα, ώσπερ εΓρηται. ΕΙ δέ, δτι ούκ 
έστι τών πολλών δ Υίδς, άλλ* εΤς έστιν, ώς Πατήρ 
εΤς έστι, κα\ ούκ έστι (96) κτίσμα, πάντως κα\ τδ 
Πνεΰμα (χρή γάρ άπδ τοΰ Υίού λαμβάνειν καί τήν 
περ\ τού Πνεύματος γνώσιν) ούκ άν εΓη κτίσμα. Ού Q 
γάρ τών πολλών έστιν , άλλ' έν έστι κα\ αυτό. 

4. Κα\ τοΰτο οιδεν δ Απόστολος λέγων · ι Ταύτα 
δε πάντα ενεργεί τδ έν καΐ τδ αύτδ Πνεΰμα, διαι
ρούν Ιδία έκάστψ καθώς βούλεται*ι καί μετ' δλίγα· 
€ Έ ν έν\ (97) Πνεύματι ημείς πάντες εις έν σώμα 
έβαπτίσθημεν, κα\ πάντες έν Πνεΰμα έποτίσθημεν *ι 
κα\ πάλιν, επειδή έκ τοΰ Υίοΰ δεί λαμβάνειν τήν 
περ\ τοΰ Πνεύματος γνώσιν, πρέπον άνεΓη έξ αύτοΰ 
κα\τάς αποδείξεις προφέρειν. Πανταχού τοίνυν έστ\ν δ 
Υίδς, έν Πατρί γάρ ών,κα\ τοΰ Πατρδς δντος έν αύτώ. 
Πάντα γάρ κρατεΓ καί συνέχει, κα\ γέγραπται (98), 
διί ι Έν αύτψ συνέστηκε τά πάντα ι εΓτε δρατά 
εΓτε αόρατα, ι κα\ αυτός έστι πρδ πάντων. > Τά δέ 
κτίσματα έν μεμερισμένοις τόποις εστίν (99) * ήλιος 

Spiritum 554 e s s e creaturam: ln ipso nimque 
Filius est, et ipse in Filio* Quapropter qui Spiri-
lum accipit, templum Dei^est. Rursum hinc rem 
auimadvertere licet, si Filius Dei Verbum est, 
unus est sicuti Pater. c Unus enim Deus ex quo 
omnia, et unus Dominus Jesus Chrislus · 7 : > ideo-
que unigenilus Filius dictus scriptutque est: crea-
turae aulem mulue ac vari» sun l : angeli, archan-
geli, cherubim, prhicipatus, et calera, uti dicluin 
est. Quod si quia Filius nou e*t mullorum, sed 
unti8 est, sicuti Pater est unus, non est creatura *, 
ergo nec Spiriius sauctus (oporiet enim ex Filio 
Spiritus sancti assequi notiliam) crealura fuerik 
Non enim multorura est, sed unus esl et ipse. 

4. Et boc probe norat Apoetolus qui a i t : « Ha»e 
autem omuia operatur unus atque idem Spiriius, 
dividens singulis prout v u l t M : »et pauloposl: < ln 
uno Spiritu omnes nos in unura corpus baptizati 
sumus: et omnes uno Spirilu polaii s u m u s · · . > 
Ac rursum, quoniam ex Filio Spiritus cognilio ac-
cipienda est, convenit eliam ex ipso demonstratio-
nes proferre. lgilur ubique Filius est cum in Palre 
sit, et Pater in ipso. Nam omnia lenet el comple-
ctitur : scriptumque est: < In ipso omnia conslanl, · 
cum \isibilia lum invisibilia , ι et ipse est anle 
•mnes · · . > Creaturae autem in divisis sunl locis: 
sol quidem et luna caeieraque lurainaria in flrma-

μέν κα\ σελήνη κα\ οί άλλοι φωστήρες έν τψ στερεώ- D mento, in ccelo angeli, el homines in terra. Quod 
ματι , έν ούρανψ δέ άγγελοι, καί άνθρωποι έπ\ τής si Filtus curo non In divisis locfs, sed in Patre sit 

" I I Cor. n , 15. " Galat. iv, 19. "· I Cor. n i , 16. ·· 1 Joan. iv, 13. 4 3 7 I Cor. ν ι ι ι , 6. ·· I €or 
x n , 11. ' · ibid. 13. ·· Coloss. i , 17. 

(91; Καί deesl in Gobler. et Felck. 1. Mox edilto 
Paris . , meudose, σφράγη , al edilio GommeL et 
omnes mss., σφραγίς. 

(!>2) Basiliensis, ώδινα. 
(93) Sic Regius, * Seguerianus, Basiliensis- At 

editi et alii , κα\ δ έχων, cum aliquo sententias dis-
rrimine. Mox μέν anle Παύλον legitur in Regio et 
Segueriano, in caeteris et ediiis dcstderatur. 

(91) Gobler. et Felckm. 1 , δ δέ Κύριος. 
(95) Regius et Segucrian., καί έκ τούτου. Ibidem, 

Εί έστιν δ Τίδς τοΰ θεού Λόγος ώς Πατήρ, εΤς έστιν. 
Sic Reg. Seguer. et alii. Edili vero Λόγου habent 
mendose. Hunc locum probe inlellexit Erasmus, 
qui boc modo verti l : Si Filius es* Dei Verbnm, unus 

ext ticuti Pater. Felckm. vero pulavitlegendum esst?. 
ΕΙ εΓς έστιν δ Τίός. Sed locus bene babet, atque 

f trout liquet ex serie, ul superius vertendus est 
hfra Reg., νερουβείμ. Ibid. b*c, άγγελοι, ά^χάγ 

γελοι, χερουοιμ, άρναΐ, έξουσίαι, κα\ τα άλλα,ωσπεf 
εΓρηται, desunl in Gobler. el Felck. 1. 

(96) Sic Reg. et Seguer. Editi perperam, ούκ ετι 
(97; Srguerianus, πν. τι, mendose. Mox haec, 

καί πάντες έν Πνεΰμα έποτίσθημεν, desunl in Regic 
6o1o. Paulo post Reg. el Seguer., λαμβάνειν. 

(98) Sic omnes mss. et ediiio Gommel.; edille 
vero Paris., ώς κα\ γέγραπται. 

(99) Sic Regius et Seguer. Ediii vero, είσίν. 

file:///isibilia
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ubiqve est, et cora cxira oronia sit, non esi crea- Α γής. Εί δέ ό Τίδς, ούχ ών έν με μερισμένοι; τδποις, 
itrrar, consequenter nec Spirittj» ganctus creaiura 
fuerit, cura non git in divisis locia, sed omnia im~ 
pteai, ac exlra omitia sit. Ila enim seriptum est: 
€ Spirifus Domini replevit orbem terrarum91 ; » 
Davidque carnil: c Quo ibo a Spiriln too *% ι qtiagi 
non sil ipse in loco, sed extra orania, alque hi Fitio 
git, sicut Ftfiug est in Paire : ideo enwn nec ipee 
creatura eat, ut demonslratum fuit. Ad bax omnia, 
blnc validius confutabilur Ariana bseregis, ac rur-
sum ex Filio perspicua ilet Spiritus sancti cognitio. 
Creaior itaque esi Filius sicuti Pater : t Quae enim, 
inquit, video Palrera facientem, haec el ego facio". 
Omnia, ι igitur, t per ipgum facla siint, et sine ipso 
factum est u i h i l 9 I > . > Si vero Filiug crealor euai sit 

άλλ' έν Πατρ\ ών, πανταχού έστι, κα\ έξω τών (1) 
πάντων ών, ούκ έστι χτίσμα, ακολούθως ούκ &ν εΓη 
ουδέ τδ Πνεύμα κτίσμα, μή δν έν μεμερισμένοις 
τδποις, άλλά πάντα πληρούν κα\ έξω τών πάντων 
δν. Ούτω γάρ κα\ γέγραπται · c Πνεύμα Κυρίου πε-
πλήρωκε τήν οίκου μένη ν . ι Κα\ Δα6\δ ψάλλει* c Πού 
πορευθώ άπδ τού Πνεύματος σου, ι ώς μή δντος αύ
τοΰ έν τόπψ, άλλ' έξω μέν τών πάντων, έν δέ τώ 
Υίώ δντος, ώς έστι κα\ δ ΥΙδς έν τ φ Πατρί. Διά 
τούτο γάρ ούδ" αύτδ κτίσμα έστ\ν, ώσπερ δέδεικται. 
Πρδς πάσι δέ τούτοις έτι μάλλον έκ τούτου κατα-
γνωσθήσεται μέν ή 'Αρειανή αίρεσις, έπιγνωσθήσε-
ται δέ πάλιν έκ τοΰ Υίοΰ ή περί τοΰ Πνεύματος 
γνώσις. Κτίστης τοίνυν εστίν δ Υίδς ώς δ Πατήρ* 

qaeraadmodiim Paler, non est crealura : ei si, quta β < "Α γάρ βλέπω, ι φησ\, ι τδν Πατέρα ποιοΰντα , 
omnia per ipsnm creaoUtr, non est ipse ex rebus 
rrealis: ergo nee Spirilus sanctus crealura est. 
Qoandoquidem de itlo scriptum est psalmo ceale-
gimo tertio : € Aufcrts spiritum eorum et delicient, 
et iu pulverenri suura re?erleniur. Emiltee Spiritum 
luum efcreabuntur, et renovabis faciem t e r r e" . ι 

ταΰτα κάγώ ποιώ. Πάντα » γοΰν ι δι' αύτοΰ έγέ
νετο, καί χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν. ι Ei δέ, κτί
στης ών, ώς ό Πατήρ, δ Υίδς, ούκ έστι (2) κτίσμα · 
κα\ εί, δτι δι' αύτοΰ κτίζεται τά πάντα, όύκ έστι 
τών κτιζομένων * δηλονότι ουδέ τδ Πνεΰμα κτίσμα 
εστ ί ν επειδή κα\ περ\ αύτοΰ γέγραπται έν τφ έκα

τοστφ τρίτψ ψαλμψ * ι ΆντανελεΓς τδ πνεΰμα αυτών, κα\ έκλείψουσι, χα\ είς τδν χουν αυτών έπιστρέ-
ψουσιν · έξαποστελείς τδ Πνεύμα 'σου, κα\ κτισθήσονται, κα\ άνακαινιείς τδ πρόσωπον τής γής. ι 

5. Cum boc igitur ila scripUira sit, manifeslum 
est Spiritum non esse creaturam, sed in creando 
adegge. Paler enim per Yerbnm in Spirilu creat 
emukt, quaudoquidem ubi Verburo, illic et Spiritus: 
el qua» per Verbum creantur, habent ex Spiriiu 
per Filiuro vim exsislendi. lta enim scriplum est 
irieesimo secundo psalmo: c Verbo Domini cceli 
ftrmati sunt, el Spiritu oris ejus omnis virlus eo-
runi M . * Nimirom ila Spiritus iudivisus esta Filio, 
nt ex 555 supra dictis nullus supersit dubilandi 
toeus. Quando namque Verbura factum est ad pro-
pbetom, quae a Yerbo prodibant, in Spirilu loque-
baiur propbeta. Sic enkn scriplum est, iu Actibus 
Petro dicente: c Yiri fratres, oportebat impleii 
Scripturam, quam praedixit Spirilus sanclus 9 7: > 
apud Zacbariam vero cum Yerbum ad ilium faclum 
osset, seriplum est; « Verumlaraen verba mea, et 
iegitiraa mea suscipite, quxcunque ego praecipio in 

5. Τούτου δέ ούτως γεγραμμένου , δήλόν έστιν , 
ώς ούκ έστι κτίσμα τδ Πνεΰμα, άλλ' έν τψ κτίζειν 
έστί* * δ γάρ Πατήρ διά τοΰ Αόγου έν τψ Πνεύματι 
κτίζει τά πάντα, έπε\ ένθα δ Λόγος, εκεί κα\ τδ 
Πνεΰμα * κα\ τά διά τοΰ Λόγου κτιζόμενα έχει έκ 
τοΰ Πνεύματος (δ) παρά τοΰ Λόγου τήν τοΰ είναι 
ισχύ ν. Ούτω γάρ γέγραπται έν τώ τριακοστψ δευ-
τέρψ ψαλμψ * ι Τψ Λόγψ Κυρίου οί ουρανοί έστε-
ρεώθησαν , κα\ τώ Πνεύματι τοΰ στόματος αύτοΰ 
πάσα ή δύναμις αυτών. > Άμέλει ούτως έστί τδ 
Πνεΰμα άδιαίρετον πρδς τδν Τίδν, ώς μή άμφι
βάλλειν έκ τοΰ λεγομένου. "Οτε (4) γάρ δ Αόγος 
έγίγνετο πρδς τδν προφήτην, τά παρά τοΰ Αόγου sv 
τώ Πνεύματι έλάλει δ προφήτης. Ούτω και γέγρα
πται έν μέν ταίς Πράξεσι τοΰ Πέτρου λέγοντος* 
ι "Ανδρες άδελφο\, έδει πληρωθήναι τήν Γραφήν, ήν 
προείπε τδ Πνεΰμα τδ άγιον · ι έν δέ τψ Ζαχαρία, 
τοΰ Αόγου γενομένου πρδς αύτδν (5), γέγραπται* 

Spiritu meo propbelis 9 · . » Et paulopost populum ^ « Πλήν τούς λόγους μου καί τά νόμιμα μου δέχεσθε, 
coarguendo haec a i t : ι Cor guum posuerunl inob- δσα έγώ εντέλλομαι έν Πνεύματι μου τοίς προφή-
sequcns, ne audirent legem roeam, et verba quae ταις (6). ι Και μετ' ολίγα, αίτιώμενος τδν λαδν , 

9 l Sap . ι , 7 . 9 9 Psal. cxxxvm, 7. 9 9 Joan. ν , i 9 . 9* Joan. ι , δ . 9 9 Psal. cni , 29,50. ·· Pgal. 
x x x i i , 6. 9 7 Act. i , 46. 9 8 Zach. i , 6. 

(I) Τών deest in Gobler. et Felck. 4. Mox hsec 
verba absunt ab iisdem , ακολούθως ούκ άν είη τδ 
Πνεΰμα κτίσμα. Eodem loco in iisdem et in Seguer. 
έν desideralur. In ipsis iiem Gobleriano el Felckm. 
primo, mox , τών anle πάντων, parlicula καί anle 
γέγραπται , etpaulo posl vox ψάλλει deest, incu-
ria amariuensium omissa. 

(2> Sic Regius ei Seguer. Editi vero, ούκέτι» 
Paulo post Regitt*, Seguer. Gobler. et Felck. pri-
mus, επειδή καί. Edil i , έπε\ καί. Mox Gobler. et 
Felckm. primug, non habenl hajc, έν τψ έκατοστφ 
τρίτψ ψαλμψ. Mox Regius, Seguerian. Gobleriaii. 
el Fidckni. primus, τδ Πνεΰμα αυτών. 

(3) Gobler. elFelckm. 1, παρά τοΰ Πατρός, mi -
m*g recie. Μοχ Reg. Scguer. Basil., Ούτω καί γέ

γραπται. Editi et caeieri, Ούτω γάρ γέγραπται. Μοχ 
haec, έν τώ τριακοστψ δευτέρι·) ψαλμψ, absuut a 
Gobler. el Felckm. 4. 

(4) Sic editio Goromel. et orones mss.;edit. vero 
Paris., δτι. Μοχ Regiug quem sequi visum esl, 
έγίγνετο. Alii el editi, έγένετο. Paulo post, κα\ γέ
γραπται abest a Gobler. el Felck. 4 , el mox ab 
iisdem, μέν. 

(5) Ha?c, τοΰ Αόγου γενομένου πρδς αυτόν, desunl 
in Gobler. etFekk. 4. lbidem, γέγραπται*, deest ia 
ediiis, sed babelur in Reg. el S^guer. 

(6) Gobler. el Felek. 2 , τοίς προφήταις κα\ τήν 
καρδίαν, omissis intcrinediis. lbid. Reg. et Seguer., 
δτε κα\ μετ' δλίγα. Paulo posl Reg. el Seguer., τού 
νδμου. Gxtcri ei editi, τούς νόμους. 



έλεγε-
είσακούειν τούς νόμους μου , και τούς λόγους, ούς 
έξαπέστειλε Κύριος παντοκράτωρ έν Πνεύματι αυ
τού, έν χερσ\ τών προφητών τών έμπροσθεν.» Καί 
τού Χριστού (7) δέ λαλοΰντος έν τφ Παύλφ, ώς αύ · 
τος είπεν · t Εί δοκιμήν ζητείτε τού έν έμο\ λαλούν
τος Χριστού; ι ουδέν ήττον τδ Πνεύμα εΐχεν επιχο
ρηγούν αύτφ τδ λαλεΤν. Ούτω γάρ αύτδς γράφει· 
ι Κατά τήν έπιχορηγίαν τού Πνεύματος Ιησού Χρι
στού είς έμέ. > Πάλιν τε τού Χριστού (8) έν αύτώ λα
λούντος, έλεγε · ι Πλήν δτι τδ Πνεΰμα τδ άγιον κατά 
πόλιν διαμαρτυρείται, μοι, λέγον (9), δτι δεσμά κα\ 
θλίψεις με μένουσιν. ι Ού γάρ έκτος έστι τοΰ Λόγου 
τδ Πνεύμα, άλλά, έν τ φ Λόγω δν, έν τφ Θεφ δι' αύ
τοΰ έ σ τ ι ν ώστε τά χαρίσματα έν τή Τριάδι δίδοσθαι. 
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> Item Cbrislo Ιο
ί Αιι experiraenlum 

c Τήν καρδίαν αυτών Εταξαν άπειθή τοΰ μή Α misit Doroinus omnipotens, in Spiritu suo, per ma-
uus prophetarum prioruin 9 1 

quente in Paulo, ut ipse a i l : 
quaeritis ejus qui in me loquiturChrisii 1 ? ι Nibilo-
rainus Spiritum sanctum habebat ille, qui sibi 
verba suppedilaret: sic enim ipse scribit: c Se-
cundum submioislralionem Spirilus Jesu Chrisli in 
nie \ * Rursumque Cbrislo in se loquente a i t : 
c Nisi quod Spirilus sanclus per omnes civhates 
roihi proteslatur dicens, quoniam vincula et Iribu-
laliones me manent \ ι Non enim extra Verbum est 
Spiritus: sed cum sit in Yerbo, per ipsum iu Deo 
esl; j i a ul dona in Triniiate iribuaniur. Nam in 
borum divisione, ut ad Corinthios scribil, idem 
•Spirilus est, et idem Dominus, idemque Deus qui 

Έν γάρ τή τούτων διαιρέσει, ώς Κορινθίοις γράφει, Β operalur omnia in onuiibus \ Ipse namque Pater 
τδ αύτδ Πνεύμα έστι καί (10) δ αύτδς Κύριος, κα\ 5 per Filium in Spirilu operalur et dat omnia. 
αύτδς Θεός έστιν δ ενεργών τά πάντα έν πάσιν. Αύτδς γάρ ό Πατήρ διά τοΰ Αόγου έν τφ Πνεύματι ενερ
γεί κα\ δίδωσι τά πάντα (11). 

6. Άμέλει , έπευχόμενος Κορινθίοις , έν τή Τριά
δι ηύχετο λ έ γ ω ν c Ή χάρις τοΰ Κυρίου Τησοΰ Χρι
στού, κα\ ή αγάπη τοΰ Θεοΰ, καί ή κοινωνία τοΰ αγίου 
Πνεύματος, μετά πάντων υμών. ι Τοΰ γάρ Πνεύμα
τος μετέχοντες, έχομεν τήν τοΰ Αόγου χάριν, καί έν 
αύτψ τήν τοΰ Πατρδς άγάπην- Ός δέ μία τής Τριά
δος ή χάρις, ούτως αδιαίρετος ή Τριάς. Τοΰτο δ' άν 
τις Γδοι κα\ έπ' αυτής τής αγίας Μαρίας (12). Ό γάρ 
άγγελος Γαβριήλ, αποσταλείς άπαγγείλαι τήν έπ' αυ
τής έσομένην τοΰ Αόγου κάθοδον, c Πνεΰμα άγιον, ι 
εΓρηκεν, ι έπελεύσεται έπ\ σέ, ι είδως, δτι έντφΛόγψ 
ήν τδ Πνεύμα* ευθύς γοΰν συνήψε · ι Κα\ δύναμις 
Υψίστου επισκιάσει σοι. Χριστδςγάρ Θεοΰ δύναμις 
κα\ Θεοΰ σοφία. > Τοΰ δέ Πνεύματος δντος έν τψ Λό-

6. Sane cum Corintbiis bfeneprecarelur, in T r i -
nilate precabatur, bis verbis: « Gratia Domini Jesa 
Cbristi, et cbarilas Dei, et communicatio sancti 
Spiritus sit cum omnibus vobis". » Nam cum par-
ticipes simus Spiritus, Verbi gratiam babemus, f t 
in ipso, Patris charitaleiu. Porro ul una esl T i i -
nitatis gralia, sic indivisa esl Trinilas : quod eliam 
videreesl in ipsa sancta Maria. Angelus enim.Ga-
briel missus ut annuntiaret i l l i Verbi descensutn 
in illara fore : t Spiritus sanctus, » ai i , t superve-
nict in te : > eciens in Yerbo esse Spiriium, proinde-
que stalim addidit: < Et virlus Aitissimi obumbra-
bit tibi ·. Christus enim Dei virtus et Dei sapienlia 
cst \ ι Gum autero Spiritus sit in Yerbo, palaiu 

γψ, δήλον άν είη, ώς κα\ έν τψ Θεψ ήν διά τοΰ Λόγου C esl, eliam in Deo per Verbum esse Spirilum. El ita 
τδ Πνεΰμα. Ούτω δέ κα\τοΰ Πνεύματος γενομένου έν 
ήμίν, έλεύσεται δ Τίδς, κα\ δ Πατήρ, κα\ μονή ν ποιή-
σουσιν έν ήμίν (13). Αδιαίρετος γάρ ή Τριάς, κα\ μία 
ταύτης ή θεότης · καί εΤς Θεδς έπί πάντων κα\ διά 
πάντων, κα\ έν πάσιν. Αύτη τής καθολικής Εκκλη
σίας ή πίστις * έν Τριάδι γάρ αυτήν έθεμελίωσε κα\ 
έ^ίζωσεν δ Κύριος, είρηκώς τοϊς μαθηταϊς* < Πο
ρευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τά έθνη (14), βαπτί-
ζοντες αυτούς είς τδ δνομα τοΰ Πατρδς (15), κα\ τοΰ 
Τίοΰ κα\ τοΰ άγιου Πνεύματος. · Κτίσμα δέ εί ήν τδ 

Spirilu ad nos veniente, venienl Filius el Paler, et 
mansionein apud nos facienl *. Indivisa namqueest 
Triuitas, el una ejus divinilas : ei unus Deus super 
omnia, per omnia et in omnibus. Haec est calbo-
Mcx Ecclesias fides. In Trinilate enim ipsam fun-
davit et radicavit Dominus, qui ait diso.ipuiis : 
c Euntes docete omnes genies, bapiizaotes eos in 
nomine Patris et Fili i el Spirilus s a n c l i > Qucd si 
Spiritus creatura esset, non eum cum Palre copu-
lasset : ne Trinitas sibi ipsi dlssimilis esset, si 

" Zach. V I I , 12. 
13. * Luc. ι, 35. 

1 Η Cor. x iu , 3. 
» I Cor. i , 24. 

• Philipp. i , 19. 
8 Joan. xiv, 23. 

Πνεύμα, ούκ άν συνέταξεν αύτδ τψ Πατρί · Γνα μή ή ]) extraneuro quidpiam et alieuum ipsi adjungerelur. 

• Act. xx, 25. * I Cor. xn , 4-6. · 11 Cor. x m , 
9 Matlb. x x v i i i , 19. 

πάντων, editi babent, ημών, sed Regius et Seguer., 
υμών, rccUus. 

(12) Ua Regius, Seguerianus, Basiliensis, %H ita 
legil Erasmus, quorum lamen primus habet αρχάγ
γελος (ut legit Erasmus), Γαβριήλ · poslreiims 
vero, έπί τής αγίας Μαρίας. Edili sic . παρά του 
Γαβριήλ τή Θεοτόκψ λέγοντος * Πνεΰμα άγιον έπελεύ
σεται , etc. Mox Reg. et Segiirr., γοΰν. Edi l i , ουν, 
quae parlicula penitus abesr a Gobler. el Felck. 1. 

(13) Sic Reg. ei Seguer. Edili f l alii , παρ' ήμίν. 
(14) Haec, Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τά 

Εθνη, deeunl in Gobler. el Felck. 1. 
(15) Reg. et Seguer., είς δνομα Πατρδς κα\ ΥΙοδ 

κα\ αγίου Πνεύματος. 

(7) Gobler. et Felck. 1, s?c, κα\ Παύλος* Εί δοκι-
μήν, intermediis omissis. lbidem δέ post Χρίστου 
deerat iu edilis : sed legilur in Reg. et Seguer. 

(8) Gobler. et Felck. 1 , είς έμέ. Κα\ πάλιν τδ 
Πνεΰμα, omissis inlerposiiis. 

(9) lia Reg. «t Seguer., recle. Edil i , λέγων. 
(10) Sic Regius, Seguer. Basiliensis. Edili vero, 

εστίν μέν καί. At ιη Gobler. el Felck. 1 έστί deesl. 
Basil. ibidero, κα\ δ αύτδς Θεός. 

(11) Gobler. et FeUk. 1 , τά πάντα. Κα\ πάλιν 
Κορινθίοις, γράφει ή χάρις, etc., mullis de more 
omissis. Ibid. post Κυρίου editi ημών , el posl του 
Θεού, h « c , κα\ Πατρός, babenl: at desunt ea in 
Reg. Seguer. Gobler. et Fclck. 1 : siaiim posi μετά 
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Quid eniin Deo deerat, ul qtiidquani diversae sub-
stantiae assutneret, et cum illo glorificaretur? Ab-
s i l ! Non iia se res habel. « Plenus sum ' · , > ait 
ipse, l<lcirco ipse Dominus cum nomine Patris sui 
iilum 556 copulavit; ut ostenderei, non ex d i -
versis, id est ex creatore et creatura, sanclam T r i -
nitatem couslare; sed unam ejus divinitatem 
esse. Hoc cum didicissel Paulus, docebat unaro 
esse, quas in ipsa (Trinitale) daretur, gratiam, d i -
cens : ι Unus Dominus, una fldes, unum bapli-
sroa , l . ι Ut aotem imum baptisma, sic el una fidcs. 
Qni enim credil in Patrem, novit in Patre Filium, 
et Spiriium non exlra Filium : et ideo credit et in 
Filium el in Spiritum sanclum; quandoquidem una 
cst Triuitatis divinitas, quae ex uno Patre cogno-
scilur. 

7. HJ»C est catbolicae Qdei forma. Qui autem 
blaspbemant in Spirilum, et dicunt ipsum esse 
creaiuram, si ex iis quxdicta suutnon rcsipiscuut, 
\e l ex iis quae dicenda sunt pudore afficianlur. Si 
Triutlas estet in Trinitate sita est fldes, dicant num 
semper Trimtas tuerii, vcl an fuerit cum non esset 
Trinitas. Si ilaque senipiterna est Trinitas, non ergo 
creata res esl Spiritus, qui sempcr Yerbo cocxsistit 
in ipsoque est. Nam erat cum crealune non essent. 
i)uod si crealura est, cum crealurae sint cx non 
extiaiuibus. palam est fuissecum non essct Trinitas, 
sed duatilas : quo quid magis impium quis dixeril? 
Ex mutaiioue ei profeclu dicunt conslare Trinita-
lem, ac dualiialem quidem esse, sed exspeclare 
crcaiurae productionem, ut cum Patre et Filio co-
pulelur cl fiat Trioitas. Absit ut quid bujusmodi 
vel in menlem unqtiam Cbnslianorum cadai. Quem-
admodura enini Fiiius cura seniper sit, non esl 
LTtatura ; sic quoniam semper est Triiiiias, in ea 
milla est creatura, atque adeo non est crealura 
Spirilus. Sicut enim sempcr fuit, ila et nunc est: 
et sicut nunc est, ila semper fuit, estque Trinitas, 
ct in ipsa Pater, Filius, el Spiritus sanctus. E l unus 
cst Deus Pater, qui est super omnia, et per omnia, 
et in omnibus ; qui est benedictus in saecula. Auien. 
Ego quidem, ut signilicasti, baec paucis conscripla 
ad le misi. Tu vero prudens cum sis, si quid in 
bis deerit, id, quaeso, suppleas, et domesticis fidei 
lcgas : eos autem, qui per coulentiouem blaspbe-
maiu, redarguito. Foriasse vel sero tandem re-
sipiscentes, anle iusitum errorem alistergent ab 
anima sua. Ε re enim fuerit eorum, ut scriplum 
eat, resilire, neccomperendinare: ne si permaneant, 

, e Isa . i , 11. 1 1 Ephes.iv,5. 

(16) Reg. et Seguer., έλειπε. Editi, έλιπε. 
^ i7) lla Reg. Seguer. et Basil., recle. Edili vero, 

αύτοΰ. Patdo posl edili cum quibugdam mss. habent 
τοΰ ante χτιστού, sed ariiculus deest in Recio, Se-
gueriano et Basiliensi. lbid. καί decst in Gobleriano 
et Felckm. prtmo. 

(18) Sic Reg. et Seguer. In editis e( aliis καί 
deest. Mox Regius etSeguer., επειδή. Editi e l a l i i , 
έπεί. 

(19) Ούν dcest in Basihensi, et tuox articulus ό in 

Α ανόμοιος εαυτή ή Τριάς , ξένου τίνος κα\ αλλότριου 
συντασσομένου αυτή. Τί γάρ Ελειπε (16) τψ θεψ, Γνα 
άλλοτριοούσιον προσλάβηται, κα\ σύν αύτψδοξάζηται; 
Μή γένοιτο! Ούκ Ιστιν ούτως, .ι Πλήρης, » αύτδς 
εΐπεν, ι ειμί. » Διά τοΰτο αύτδς ό Κύριος τψ ονόματι 
τοΰ Πατρδς (17) αύτδ συνέταξεν Γνα δείξη, δτι ούκ έκ 
διαφόρων, τουτέστιν έκ κτίστου κα\ κτίσματος , συν
έστηκεν ή αγία Τριάς· άλλά μία ταύτης ή θεότης έστί. 
Τούτο μαθών δ Παύλος, έδίδασκε μίαν εΐναι τήν έν 
αυτή διδομένην χάριν, λέγων · ι Εις Κύριος, μία π ί -
στις, έν βάπτισμα, ι "Οσπερ δέ έν βάπτισμα, ούτως 
κα\ μία πίστις · δ γάρ πιστεύων είς τδν Πατέρα οΐδεν 
έν τώ Πατρ\ τδν Τίδν, κα\ τδ Πνεΰμα, ούκ έκτδς τοΰ 
Τίοΰ · κα\ διά τοΰτο πιστεύει κα\ (18) εις τδν Υίδν 
κα\ είς τδ Πνεΰμα τδ άγιον * επειδή κα\ μία τής Τριά-
δος ή θεότης, έξ ένδς τοΰ Πατρδς γινωσκομένη. 

7. Τής μέν ούν (19) καθολικής πίστεως δ χαρακτήρ 
ούτος. 01 δέ δυσφημουντές είς τδ Πνεΰμα, κα\ λέγον
τες αύτδ κτίσμα, εί μή έκ τών είρη μένων μεταγι-
νώσκουσι, κάν έκ τών λεχθησομένων αίσχυνόμενοι 
καταδυέτωσαν. ΕΙ Τριάς έστι, καί έν Τριάδι έστ\ν ή 
πίστις, είπάτωσαν, εί άε\ Τριάς έστιν, ή ήν, δτε ού* 
ήν Τριάς. ΕΙ μέν ουν άΐδιός έστιν ή Τριάς, ούκ έστι 
κτίσμα τδ Πνεΰμα, άΐδίως συνδν τψ Αόγψ κα\ έν αύ
τψ δν. Τά γάρ κτίσματα ήν, δτε ούκ ήν. ΕΙ δέ κτίσμα. 
έστ\ , τά δέ κτίσματα έξ ούκ δντων έστί , δήλον, δτι 
ήν, δτε ούκ ήν Τριάς (20), άλλά δυάς. Κα\ τί τούτου 
άσεβέστερον άν τις εΓποι; Έκ μεταβολής κα\ προκο
πής λέγουσι συνίστασθαι τήν Τριάδα, κα\ δυάδα μέν 

Q είναι, έκδέχεσθαι δέ κτίσματος γένεσιν, Γνα μετά 
Πατρδς καί Τίοΰ συνταχθή κα\ γένηται ή Τριάς. Μή 
γένοιτο κάν είς νούν ποτε έλθεϊν Χριστιανών τδ τοιού
τον ! "Οσπερ γάρ άεί ών δ Υίδς ούκ έστι κτίσμα, ού 
τως άεί ούσης τής Τριάδος, ουδέν έστιν έν αυτή χτί
σμα· διδ ούκ έστι κτίσμα τδ Πνεΰμα. Ός γάρ άει ήν, 
ούτως έστ\ κα\ νΰν · κα\ ώς νΰν έστιν, ούτως άε\ ήν, 
καί έστιν ή Τριάς, κα\ έν αυτή Πατήρ, κα\ Τίδς, και 
Πνεΰμα άγιον. Κα\ εΤς θεδς (21) δ Πατήρ δ έπί πάν
των, κα\ διά πάντων, κα\ έν πάσι, δς έστιν εύλογη-
τδς είς τούς αιώνας. 'Αμήν. Έγώ μέν ούν, ώς έδή-
λωσας, δι' ολίγων κα\ ταΰτα καταγράψας (22) απ
έστειλα · σύ δέ ώς συνετός, εί τι κα\ έν τούτοις λεί
πε ι , θέλησον πληρώσαι · κα\ τοϊς μέν οίκείοις της 
πίστεως άνάγνωθι, τούς δέ φιλονεικοΰντας δυσφημείν 

D έλεγχε · τάχα κάν δψέ ποτε μεταγνόντες, άπονίψωσιν 
άπδ τής ψυχής εαυτών τήν (25) προγενομένην έν αύ
τοίς κακόνοιαν. Καλδν γάρ αυτούς, κατά τδ γεγραμ-
μένον, άποπηδησαι κα\ μή έγχρονίσαι · ίνα μή επι
μένοντες άκούσωσι τδ είρημένον ύπδ τού Κυοίου* 

Regio 
(20) ln edilis art. ή ante Τριάς legitur. Sed deest 

in Regio. 
(21) Sic Gobler. et Felck. 1. ln ediliset cxieris 

mss., εΤς δ θεός. Mox δ ante έπει πάντων desidera-
tur in editis, sed habetur in Reg. et Seguer. 

(22) Gobler. et Felck. 1, γράψας. 
(25) Sic Regius, Seguer. Gobler. et Felckro. 1. 

Edili vero, αυτών. 
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c *Ος δ" 3tv είπη κατά τοΰ Πνεύματος τοΰ αγίου, ούκ Α audianl qaod dictum est a Domino : ι Quieuni|iie 
άφεθήσεται αύτφ ούτε εν τψ αίώνι τούτψ ί24) , ούτε ' dixerilverbumcontra Spirilum sanctum non remii-
έ ν τ ψ μέλλοντι. telurei, neque in hoc saeculo, neque in futuro » 

EJUSDEM AD EUMDEM SERAPIONEM EPI-
STOLA ITEM DE SANCTO SPIRITU. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΑΥΤΟΝ 
ΣΕΡΑΠΙΩΝΑ ΟΜΟΙΩΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ 
ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ (25). 

Ένέτυχον καί τή νΰν γραφείση παρά της σής εύλα-
6είας επιστολή, κα\ πάνυ θαυμάσαςτήν αναίδεια ν τών 
αίρετικών, συνείδον, ώς ουδέν ούτως αρμόζει περί αυ
τών είπείν ή τδ τοΰ Αποστόλου παράγγελμα* ι Αίρε-
τικδν άνθρωπον μετά μίαν καί δευτέραν νουθεσίαν παρ-
αιτοΰ, είδως, δτι έξέστραπται δ τοιούτος, κα\ άμα ρ- ο quia subversus est, qui ejusmodi est, el delinquit. 

4. Legi epislolam a tua pielate modo scriptam, 
vebemenierque admiralus haereticorum unpuden-
liam, animadverli nibil «que illis convenire ac 
Apostoli praeceptum : c Haereticum boniinem, post 
unam el aecundam correclioiiem, devila ; scicns 

τάνει ών αύτοκατάκριτος. ι Διεστραμμένην γάρ (26) 
Ιχων τήν διάνοιαν, ούχ ίν* άκουσας πεισθή, ούδ* Γνα 
μαθών μεταγνψ, πυνθάνεται, άλλ* Ινεκά γε τών άπα-
τηθέντων παρ* αύτοΰ, μή άρα σιωπήσας καταγνωσθή 
κα\ παρ ' αυτών. "Η ρ κει ούν τά προειρημενα · ήρκει, 
τοσαύτας αποδείξεις λαβόντας αυτούς, παύσασθαι της 
κατά τοΰ αγίου Πνεύματος δυσφημίας. Άλλ' ούκ ήρκέ-
σΟησαν (27)· πάλιν δε άναιδεύονται, Γνα δείξωσιν, δτι 
λογομαχείν μελετήσαντες, καί λοιπδν Πνευματομα-
νούντες, έσονται μετ' ολίγον νεκρο\ τή άλογία. Άμέ
λει χάν άποκρίνηταί τις καί πρδς τάς νΰν αυτών ερω
τήσεις , ούδεν ήττον έφευρεταΐ κακών έσονται · μόνον 
ίν* ζητούντες μή εύρωσιν, ή άκούσαντες (28) μή νοή-
σωσιν. ΟΓαι δέ αυτών αί σοφαΐ ερωτήσεις; Εί ούκ 

cum sil proprio judicio condemnatus ι Perver-
sam enim menlem cum babeat, non ideo sciscita-
lur ul cum audierit obtemperel, neque ut cum d i -
dicerit, resipiscal; sed eorum causa quos ipse de-
cepit, ne scilicet, si laceat, ab ipsis quoque damne-
tur. Erant sane quae prius dicla sunt salis *. sufil-
ciebant illa tot lantaque argumenla sibi opposha, 
ut flnem facerent blasphemandi in Spiritura sau-
ctum. Verum non sat illis fnit, sed rursum impu-
dcnter sesegerunl, ut hinc palam faciant se exer-
cilalos ad pugnandum 557 c u m verbo, landemque 
Spiritum sanclum oppugnantes, brevi fore insi* 
pienlia sua morluos. Profecto eliam si quis ad bu-
jusmodi eorum interrogaliones respondeat, nibilo 

έστι κτίσμα τδ άγιον Πνεΰμα, ούκοΰν, φασΙν, Τίός G minus naalis excogilandis iucumbent, eo eolum ut 
λ σ τ ι , κα\ άδελφο\ δύο δ Αόγος κα\ αυτός (29). Είτα 
έπιλέγουσιν, ώς γράφεις· Εί έκ τοΰ Τίοΰ λήψεται τδ 
Πνεύμα, κα\ παρ' αυτού δίδοται (ούτως γάρ γέγρα
πτα ι ) , ευθύς έπάγουσιν · Ούκοΰν πάππος ύ Πατήρ, 
κα\ έκγονόν (50) έστιν αύτοΰ τδ Πνεύμα, 
r i los sanctus a Filio accipiet, et ab ipso datur 
ergo avus est Paler, et nepos eet Spiriius. 

2 . Τ ί ς , τούτων άκούων , έτι Χριστιανούς, κα\ ού 
μάλλον "Ελληνας αυτούς νομίσει; Τοιαύτα γάρ "Ελλη
νες καθ* ημών δμιλοΰσιν έαυτοίς. Τίς άποκρίνασθαι 
θελήσει πρδς τήν τοιαύτη ν αφροσύνη ν αυτών; Έγώ 
γούν, πολλά λογισάμενος, κα\ ζητών άρμόζουσαν πρδς 
αύτοΰς άπόκρισιν, ούδεμίαν εύρον ή τήν πρδς τούς 
•αρισαίους τότε γενομένην. Ός γάρ εκείνους, κακο-
ήΟωςέρωτήσαντας, άντηρώτησενδ Σωτήρ, ίν* αΓσθων-
ται τ η ς ιδίας κακονοίας, ούτως, επειδή κα\ ούτοι (54) 
τοιαύτα έρωτώσιν, είπάτωσαν ήμίν αυτοί, μάλλον δέ 
άποκρινάσθωσαν ερωτώμενοι ώς έρωτώσιν (52). Επε ι 
δή γΑρ, λέγοντες, τάς παρ* αυτών εφευρέσεις ού νοοΰσι 
τ ά χ α , κάν άκούοντες, έπιγνώσι τήν εαυτών άφροσύ-

' · Ma l lh . ΧΙΙ , 52. " Ti t . Π Ι , 40. 

(24) Τούτψ deest in Basil. 
(25) ln litulo Regio pl Seguer., Σαραπίωνα. Ibi-

d.?m ομοίως abest a Basil. 
. (26) Sic Reg. et Basil., sed in edilis γάρ deest. 

;27) lt;i Reg. Seguer. Basil. el Gobler. Editi ?ero, 
liiendose, ήρκίσθησαν. 

(28; Basil., άκούοντες. Paulo post Reg. et Scg., 
•50 αγιον Πνεύμα. Edili, τδ Πνεύμα τδ άγιον. 

(29) Regius, Segucrian. Basili., κα\ αυτός. EJili 

quacrentes non iuvcniant, vel audientes non inlelli-
gant. Gujusmodo porro sunt callidae ipsoruro in -
terrogaliones?Si Spiritus sanctus non sil crealura, 
ergo, aiunt, Filius est, et fratres duo sunt Verbum 
atque ipse. Posiea subsutnunt, ul scribis : Si Spi-
(ita enim scriplum esl), et prolinus infereni: 

2. Quis baec audiens, Cbrislianos, et non potius 
paganos illos exislimabit 1 Nam talia pagani ad-
versum nos inter ee colloquunlur. Quis volel ad 
ejusniodi illorum insaniam respondere? Mibi sane 
mulu mecum reputauli, ac quaerenli congruenteui 
illis responsionem, nulla occurril praUer illam q u » 
tunc Pharisaeis data est. Queraadmodum enim eoa 
malo aniroo sciscitaios, vicissim Servalor inlerro-
gavit, utmentis suae perversitatera ipsi senlircnt, 
sic quoniam el isli talia percontanlur, dicant nobis 
ipsi,velpolius respondeant inlerrogali, quemadmo 
dum ipsi inlerrogant. Quandoquidem enim, duro lo-
quuntur, invenla non intelligunl sua, fonasse vel au-

vero, κα\ τδ Πνεΰμα. 
(50) lla Rpgius et edili. Seguer., έγγονον, Gobler. 

,et Felc. 1, εγγονός. 
(51) Ούτοι deest in Gobler. et Felc. 1. Mox ante 

αυτοί in odilis οί legebalur, sed deesl in Reg. Seg. 
Gobler. el Felc 4. 

(52) Sic Rcgius et Spgiier. In pdhis vero et car-
teris baec, ώς έρωτώσιν, desideranlur. Mox Regius, 
Sogucrianus, Basiliensis, τάς παρ' αυτών. ΕιΠϋ,τάς 
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dientes, insaoiam suam agnoscent. Si Spiritus 
eanctus non est creatura, ut in superioribus de-
monsiratum est, sed in Deo est, el ex Deo datur : 
ergo filius est ipse, et duo sunt fratres ipse el F i -
lius : et si Fi l i i est Spiritus, alque a Filio omnia 
accipil Spiriius, ut ait ipse, e t : « Cum insufllasset 
Qcdit illura discipnlis u : > nam et vos fatemini: 
ergo avus est Pater et nepos ejus esl Spirilus. Quae 
enim sciscilantes a nobis quaerilis, de iisdem vos, 
el ex iisdem interrogari aequura est. Quod si quae 
scripla sunt negalis, non ultra Cbrisliani dicendi 
estis, et par est ul nos, ulpote Christianos, iu i f r-
rogelis. Sin eadem quae nos legitis, necesse est vos 
quoque de iisdem sic a nobis inlerrogari. Dicile igi-
tur et ne cunciemini, an Filius est Spirilus, et avus 
Paler? Quod si ratiocinanles, ut Pbarissei illi ,dixe-
rilis apud vosmetipsos : Si dicamus, Filius esl, au-
lieraus: Ubinam id scriptum est? Sin dixerimus, 
Son est Filius, liraemus ne dicant nobis : Gur ergo 
•criptura est c Nos non spiritura mundi accepi-
D U S , sed Spiritum qui ex Deo est l s >? Sin autem 
apud vos ipsos decertanles, vos quoque dicatis: 
Jescimus; consenlaneum esi et eum quem de re 
sjusmodi interrogastis, silere, obtemperantem ei 
| u i d ic i t : ι Ne respondeas slulto juxta stuitilitm 
*uam, ne efticiai is ei similis : sed responde stulto 
iuxta siultiliara suam, ne stbi sapiens esse videa-
t u r ι Responsio autem quae vobis maxime con-
fenii, est silenlium; ut vestram ignorantiam de-
prebendalis. 

3. Rursam igituraequum est ex iis quae vos affer-
ds, vos sic inlerrogare. Quandoquidem propheta? in 
Spiritu Dei loquuntur, et in Isaia Spiritus sanctus 
prophetat, ut in superioribus demonsiratum est : 
ergo Spiritus est Verbum Dei, duoque Yerba sunt, 
Spiritus videlicel et Filius. Elenim propbeUe tunc 
prophelabant, quando Verbum Dei ad illos fiebat. 
Ad haec, quandoquidem omnia per Verburo facla 
iunt, et sine 558 Φ δ 0 factum est n i b i l e t : 
c Deus sapientia fundavit terrain " , ι et omnia in 
sapientia fecit" : scripturaque est (ut in superiori-
bus declaralum esl) : c Emiiies Spiriiura luum et 
creabunlur · · : ι ergo aut Spirilus Verbum est aut 
in duubus fecil Deus omnia/in Sapientia et in SpU 
ritu ; et cur, quaeso, Paulus ait : ι Unus Deus ex 
quo omnia,et unus Doroinus per quem omnia e t ? ι 
llerumque : c Cum FiUus sfriroago Patris invisi-

w Joan. xx, 22. »· I Cor. n , 12. *· Prov. xxvi, 4. 
' · ibid. 30. »· 1 Cor. vm, 6. 

εαυτών. Infra Seguerianus quem sequimur ούκοΰν. 
Edili vero et alii sic, ούκ ούν, ei ila inferius aliquo-
lies. 

(33) Haec confercum superioribus Eptst. 1, n. 15. 
(34) Αυτό abest a Gobler. et Felc. 1. Mox Reg. et 

Seguer., ύμείς, recte. Edili, ημείς. Paulo post Seguer. 
Rasil. Gobler. et Felc. 4, έγγονον. Ibidcm a Seguer. 
Goblerian. et Felc. 1 έστι abest. 

(35) Μέν deest in Gobler. el Felc. 1. 
(3b) Είπατε πρδς αυτούς· Έάν είπ. Sic Gobler. 
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Α νην (55)· Εί μή κτίσμα έστ\ τδ Πνεΰμα το άγιον, ώς 
έν τοίς έμπροσθεν δέδεικται, άλλ' έν τω Θεφ έστι, κα* 
έκ τού Θεοΰ δίδοται * ούκοΰν υίδς έστι κα\ αύτδ, κα> 
δύο αδελφοί, αύτδ τε καί δ Τίδς * καί εί τοΰ Τίοΰ έστι 
τδ Πνεΰμα, καί παρά τοΰ Τίοΰ πάντα δέχεται τδ Πνεύ
μα, ώς αύτδς είρηκε, και ι έμφυσήσας δέδωκεν αύ
τδ (54) τοις μαθηταίς · (ομολογείτε γάρ ταΰτα κα\ 
ύμείς), ούκοΰν πάππος εστίν δ Πατήρ, κα\ έκγονον 
αύτοΰ έστι τδ Πνεΰμα. Ά π ε ρ γάρ ερωτώντες απαι
τείτε παρ' ημών, τά αυτά κα\ υμάς έκ τών αυτών 
έρωτάσθαι δίκαιον. Εί μέν ούν άρνείσθε τά γεγραμ-
μένα, ούκ Ιτι μέν (55) ύμεϊς Χριστιανο\ λεχθείητε 
άν * δίκαιον δέ ημάς τούς Χριστιανούς έρωτάσθαι παρ* 
υμών * εί δέ τά αυτά ήμίν άναγινώσκετε, ανάγκη κα\ 
υμάς περ\ τών αυτών ούτως έρωτάσθαι παρ' ημών. 

Β Είπατε (56) τοίνυν, κα\ μή μέλλετε, εί Τίδς έστι τδ 
Πνεύμα, κα\ πάππος δ Πατήρ. Ά ν δέ διαλογιζδμενοι, 
ώς οί τδτε Φαρισαίοι πεποιήκασιν, είπητε κα\ ύμείς 
πρδς εαυτούς · Έάν είπωμεν, δτι Τίδς έστιν, άκουσδ-
μεθα· Ποΰ γέγραπται; έάν δέ είπωμεν · Ούκ Ιστιν Τίδς, 
φοβούμεθα μή είπωσιν ή μ ί ν Πώς ούν γέγραπται 
ι Ημείς ού τδ πνεΰμα τοΰ κόσμου έλάβομεν, άλλά 
τδ Πνεύμα (57) τδ έκ τοΰ Θεού · ; Τοιαύτα δέ δια μα
χόμενοι πρδς εαυτούς, έάν είπητε κα\ ύμείς. Ούκ οί-
δαμεν, ανάγκη καί τδν έρωτώμενον τοιαύτα παρ* 
υμών σιωπάν, πειθόμενον τώ λέγοντι · ι Μή άποκρί-
νου άφρονι πρδς τήν εκείνου άφροσύνην, ίνα μή δμοιος 
γένη αύτφ (38)* άλλ'άποκρίνου άφρονι κατά τήν άφρο
σύνην αύτοΰ , ίνα μή φαίνηται σοφδς παρ' έαυτψ. ι 
Άπόκρισις δέ ύμίν (39) αρμόζουσα μάλιστα ή σιωπή * 
Γνα τήν εαυτών άγνοιαν έπιγνώτε. 

3. Πάλιν ούν έκ τών υμών δίκαιον υμάς ούτως έρω
τάσθαι. Επειδή οί προφήται έν τφ Πνεύματι τού Θεού 
λαλούσι, κα\έν τψ Ησαΐα τδ Πνεΰμα τδ άγιον προφη
τεύει, ώς έν τοίς έμπροσθεν δέδεικται, ούκοΰν κα\ τδ 
Πνεΰμα Αόγος έστ\ τοΰ Θεού (40), κα\ δύο είσ\Λόγοι,τό 
τε Πνεΰμα κα\δΤίός. Κα\ γάρ οί προφήται τότε έπρο-
φήτευον , δτε έγίνετο δ Λόγος τοΰ Θεοΰ πρδς αυτούς. 
Κα\ Ιτι πρδς τούτοις, επειδή (41) πάντα διά τοΰ Λόγου 
έγένετο, και χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ Ι ν , κα\ c δ 
Θεδς τή σοφία έθεμελίωσε τήν γήν , · κα\ πάντα έν 
σοφία έποίησε (γέγραπται δέ, ώς έν τοίς έμπροσθεν 
δέδεικται * t Έξαποστελείς τδ Πνεύμα σου, κα\ κτισθή-
σονται), ι ούκοΰν ή τδ Πνεΰμα δ Λόγος έστ\ν, ή έν 

D δυσ\ πεποίηκεν δ Θεδς τά πάντα, Ιν τε τή Σοφία κα\ 
τψ Πνεύματι. Κα\ πώς δ Παύλος φησιν ι ΕΤς Θεδς, 
έξ ού τά πάντα, καί εις Κύριος, δι' ού τά πάντα»; Κα\ 
πάλιν * ι Επειδή δ Τίδς είκών έστι τοΰ Πατρδς τού 

r Joan. ι, 3. Ι β Prov. m, 19. " Psal. C I I I , 24. 

et Felckm. 1, omissis intermediis. Mox in Regio 
δτι deest. Ibid. Seguerian., δ Τίός έστιν. 

(37) Τδ Πνεΰμα deesi in Gobler. el Felckm. 1. 
(38) Sic Reg. et Seguer. Editi vero, αυτού. Ib id . . 

Goblerian. et Felc. 1, άλλ' άκοκρίνου πρδς τήν. 
(39) Regius et Seguerian., ύμιν, recte. Edili vero* 

υμών. 
(40) Τοΰ Θεού abest Gobler. el Felc 1. 
(41) Gobler. ei Felc. 1, έπεί. 
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αοράτου , > Ιστι δέ τδ Πνεΰμα είκών τού Υίοΰ (γέγρα- Α bllis Μ , ι est autem Spirilus imago FUii, scripium 
πται γάρ · ι Ούς προέγνω κα\ προώρισε συμμόρφους 
της είκόνος τοΰ Υίοΰ αύτοΰ ·) , ούκοΰν κατά τοΰτο πάπ
πος δ Πατήρ. Κα\ επειδή δ μεν Υίδς έν τψ ονόματι 
τοΰ Πατρδς ήλθε· c Τδ δέ Πνεΰμα τδ άγιον, ι φησίν 
ό Τίδς, ι δ πέμψει δ Πατήρ έν τψ δνόματί μου · ι 
ούκοΰν καί ούτω (42) πάππος δ Πατήρ. Τί πρδς ταΰτα, 
καίτοι πάντα λέγοντες ευχερώς; Τί διαλογίζεσθε πρδς 
εαυτούς; Ή δρώντες εαυτούς άποροΰντας, μέμφε-
σθε (43) τάς τοιαύτας ερωτήσεις; Άλλά πρότερον 
εαυτών κατάγνωτε (ύμείς γάρ τοιαύτα έρωτάν είώ-
6ατε), κα\ πείθεσθε ταΤς Γραφαίς, κα\ άπορουντες 
είπεΤν, μάθετε λοιπόν Τίδς μέν έν ταίς Γραφαίς τδ 
Πνεύμα ούκ ώνομάσθη, άλλά Πνεύμα άγιον κα\ Πνεΰμα 
τοΰ θεοΰ. "Ωσπερ δέ ούκ ώνομάσθη Τίδς τδ Πνεΰμα, 

est enim : c Quos praeseivil el pnedesiinavii con-
formes fieri imaginis Fil i i sui " : ι igitur hac ra-
lione avus est Paler. Et quoniam Filiue quidem in 
nomine Palris venit: ι Spiriluft aulem sanctiis, ι 
ail Filius, c qaem mitiet Paler in nomine tneo , v : ι 
ergo el boc quoque modo avus est Pater. Quid ad 
haec responsuri estis, licei omnia temere dicalis? 
Quid ratiocinamini apud vosmetipsos? An cuin 
adverlalis vos hapsilare, ejusmodi quxslioties re-
prehendiiis? Sed prius vos ipsos coarguite (nam 
talia quaerere consuevistis) Scriplurisque obtempe-
rale, et cura non suppetant quae respondeaiis, d i -
scite posthac, Spirilum in Scripturis nunquam vo-
catum esse Filium, sed Spiritum sanclum, ei Spi-

οΰτως ουδέ περ\ τοΰ Τίοΰ γέγραπται, δτι αυτός έστι τδ Β ritum Dei. Quemadmodum aulem Spiriias non vo-
Πνεΰμα τδ άγιον. ΤΑρ* ουν, επειδή (44) ούκ ώνομάσθη 
ϊίδς τδ Πνεΰμα, ούδ' δτι Τίός έστι τδ Πνεΰμα, διαφωνεί 
τί|ς αληθείας ή πίστις; Μή γένοιτο! Άλλά καί μάλλον 
έχαστον τών σημαινόμενων Ιχει τήν Ιδίαν γνώσιν. Κα\ 
γάρ δ Τίδς ίδιον τής ουσίας κα\ τής φύσεως τοΰ Πατρός 
ιστι γέννημα, και τοΰτο Ιχει τδ σημαινδμενον. Κα\ (45) 
ύ Πνεΰμα δέ λεγόμενον τοΰ θεοΰ, κα\ έν αύτψ δν, 
ού ξένον έστί τής τοΰ Υίοΰ φύσεως, ούτε τής τοΰ Πα
τρίς θεότητος. Διά τοΰτο γάρ έν Τριάδι, ένΠατρ\, καί 
έν (45*) Υίψ, κα\ έν αύτψ τψ Πνεύματι, μία θεότης έστ\, 
χα\ έν αυτή τή Τριάδι Ιν έστι τδ βάπτισμα, κα\ μία 
ή πίστις. Άμέλει τοΰ Πατρδς πέμποντος τδ Πνεύμα, 

catus esl Filius; sic neque de Filio scriplura esl : 
Ipse est Spiriius sanctus. Num igitur quia Spirilus 
non vocalus est Filius, et Filius non esl Spiritus, 
ideo dissentrt a veritale fides? Absit! Quin polius 
uuumquodque eorum quae indicantur, babel pro-
priam significationem. Etenira Filius substanliae ac 
nalurae Patris propria est proles, et boc revera si-
gniflcal: item, Spirilus qui Dei dicitur, et in ipso 
est, non alienus est a Fil i i ualura, nec a Palris 
diviniiate. Ideo enim in Triuilate, scilicet in Patre 
et in Filio et iu ipso Spiritu sanclo una est divini-
tas, et iu ipsa Trinilaie ununi est baptisma, et 
una fides. Nirairum Patre millenle Spirilum, Filius 6 Τίδς έμφυσών δίδωσιν αύτδ τοίς μαθηταίς * επειδή 

ι πάντα δσα Εχει δ Πατήρ, τού Υίοΰ έστι. ι Καί (46) ^ insufllans dat illum discipulis " ; quoniam ι Omnia 
τοΰ Αόγου γινομένου έν τοίς προφήταις, αύτο\ τψ quaecunqtie habet Pater, Fil i i sunt". > Et cum 
Πνεύματι έπροφήτευον, ώς γέγραπται κα\ δέδεικται · 
( Τω Αόγψ Κυρίου οί ουρανοί έστερεώθησαν, κα\ τω 
Πνεύματι τού στόματος αυτού πάσα ή δύναμις αυτών.» 

4. Ούτως ούκ Ιστι κτίσμα τδ Πνεύμα, άλλ' ίδιον 
της τοΰ Λόγου ουσίας, ίδιον καί τοΰ θεοΰ, καί έν αύ
τφ λέγεται είναι. Πάλιν γάρ τά αυτά λέγειν ούκ δκνη
τέον. Εί κα\ Υίδς ούκ ώνομάσθη τδ Πνεΰμα τδ άγιον, 
άλλ' ούκ Ιστιν έκτδς τού Υίού · Πνεύμα γάρ υίοθεσίας 
είρηται · κα\ επειδή < Χριστδς θεού δύναμις κα\ θεού 
σοφία, ι ακολούθως εΓρηται περ\ τοΰ Πνεύματος · 
ι Πνεΰμα σοφίας, κα\ Πνεύμα δυνάμεως έστι. » Τού 
γάρ Πνεύματος μετέχοντες, Ιχομεν τδν Τίδν, καί τδν 

Verbum in prophetis fieret, ipsi in Spirilu propbe-
Ubant, ut scripiara ac demonslralum est: c Verbo 
Doraini coeli iirmati sunl, et Spirilu oris ejus 
oranis virtus eorum , r . » 

4. liaque non creata res est Spirilus : sed Verbi 
substantiae proprius, Dei item proprius, et in ipso 
esse dicilur/ Rursum eadem ipsa dicere non pigeat. 
Tamelsi Spiritus sanclus nou vocatus esl Filius, 
non tamen est extra Filium ; Spiritus namque 
adoptionis dictus est; et quia c Cbrisius Dei viriug 
et Dei sapientia est '* , » congruenter de Spiritu 
sanclo dictom est, « Spirilus sapientiae el Spirilus 
virtutis e s t • · . > Gum enim participes sumus Spi-

Τίδν έχοντες, Ιχομεν τδ Πνεύμα, κράζον έν ταίς καρ- β r i t U 8 t Filium habemus, et Filium habenles, habe-
δίαις ημών, ι Άββά δ Πατήρ, » ώς δ Παύλος (47) 
εΓρηκεν. Εί δ' δτι τδ Πνεύμα έστι τού θεοΰ, κα\ έν 
αύτφ εΐναι γέγραπται · ι Τά τοΰ θεού γάρ ούδε\ς οΓ-
δεν εί μή τδ Πνεΰμα τοΰ θεοΰ τδ έν αύτψ· » κα\ δ 
Τίδς δέ εΓρηκεν · ι Έγώ έν τψ Πατρ\, καί δ Πατήρ 
έν έμοί · ι διά τί τδ αύτδ δνομα ούκ Ιστι τούτψ (48) 

·· Coloss. ι, 15. Μ Rom. νιιι, 29. 
xxxii, 6. w I Cor. ι, 24. »· Isa. x i , 2. 

(42) Ita Reff. et Seguer. Edili vero, ούτως, 
(45) Goblenan. et Felc. 4, μή αέμφεσθε. 
(44ι Goblerian. etFelc 1, έπεί. 

Goblerian. et Felc. 1, καί decsl. (45) ln 
( (45*) Έν deeslio Gobleriano el Felckmanni 1, et 
inferius, έν αύτφ. 

(46) Καί deesl inedit. Parfe., sed faabetur in ediu 

mus et Spiritum clamanlem in cordibus nostris, 
ι Abba P a l e r " , » ut loquilur Paulus. Quodsi quia 
Spirhus esi Dei, et in ipso esse scriplura est : nam 
€ QuaB Dei sunt, nemocognovit, nisi Spirilus Dei, 
qui in ipso ee l" . ι Filius ilem dixit : < Ego in Pa-
tre et Pater in m e , f : > quare non buic atque i l l i 

Joan. xiv, 26. M Joan. xx, 22. »· Joan. xvi, -J5. 1 7 Psal. 
" Gaiat. iv, 6. 1 1 I Cor. ιι, I I . M Joan. xiv, 10. 

Gommel. et in omnibus codicibus. lnfra καί anle 
τώ Aoycodeesl in Goblerian. et Felc. 4. 

'(47) riaec, ώς ό Παύλος εΓρηκεν, desmit inGobler. 
el Feic. primo. 

(48) Sic Re^ius, Seguerianus, Basil., el ita legeral 
Naunius. Edili vero, ούκ Ιστιν άμφοτέροις. 
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ideiii nomcn est, sed liic quidem Filius, ille Spiri- Α κα\ τούτψ, άλλ' ό μέν Τίδς, τδ δέ Πνεύμα; Ά ν τις ού-
tus dicitur? Si quis lioc modo eciscilelur is pro-
feclo insanierit, cum inscrulabilia gcrulelur, et 
Apostolononobtemperel, qui ait: ι Quisenim novit 
sensum Domini? aulquis consiliarios ejus fuit ·*?· 
Alioqui quibus Deus nomen indidit, quis nomen 
inulare audebii? alias rebus ille quoque creatis 
vocabula allribual. Dicant, qijandoquidem creatura 
codem nutu facla est, 559 c u r h l c» s o 1 ; i , , U ( i' 
cudum ; illud, lerra, mare et aer? Sin insanis illis 
boc impossibile vidcatur, singula enira manent ut 
facla sunl; muho magis quae sunt supra crealas 
res, aelernam babeni perseveranliam : nec alilcr 
Runt, quam ul Pater est Paier, ct non avus : et 
Filius est Dei Filius, et non Paler Spirilus : el Spi-
riius sanctus eal Spinlus sanctus, el non Patris Β άδελφδς τού Υίού 
ncpos, nec Fil i i fraier. 

5. His ita commonstratis, is sane insanierilqui 
inlcrrogarif, num Spiritus quoque sit Filius. Ne la-
itien quia ila scriplum non est, ideo quis eum ex 
Dei nalura et proprielaie eximai; sed uti scriplum 
est, credat et ne dicat: Quare sic el non sic? ne ta-
lia cogilans incipiat mediiari ac dicere: Ubicam csi 
ergo Deus,et quomodo esl?acpostea audiat: c Dixit 
insipiens in corde suo: Non eetDeus n . ι Nam quae 
lide iraduiUur, cognilionem babcnt non curiose per-
scrulandam. Certe cum discipult audisserit, ibapli-
zantes eos in nomine Patris et Fili i et Spiritus san-
cti ··,» non curiose inquirebant, cur secundoFilius, 
el tertio Spirilus, aul cur omnino Trinitas: sed 

τως έρωτα, μαίνοιτο αν ό τοιούτος, ερευνών τά άν-
ερεύνητα, κα\ παρακούων τού Αποστόλου, λέγοντος · 
ι Τίς γάρ (49) Ιγνω νούν Κυρίου; ή τίς σύμβουλος 
αυτού έγένετο; ι Άλλως τε ά ό Θεδς ώνόμασε , τ ίς 
μετονομάσαι τολμήσει; έπεί είς τά τής κτίσεως επι
χορηγείται. Είπάτωσαν, επειδή ή κτίσις τψ αύτψ νεύ-
ματι γέγονε, διά τί δ μέν ήλιος, δ δέ ούρανδς κα\ ή 
γή χα\ ή θάλασσα κα\ άήρ (50); ΕΙ δέ αδύνατον τού
το γε τοίς άφροσι (μένει γάρ έκαστον, ώς γέγονε), 
πολλψ μάλλον τά άνω τής κτίσεως άΐδιον Ιχει τήν 
διαμονήν , κα\ ούκ Ιστιν άλλως, ή ώς έστιν δ Πατήρ 
Πατήρ, κα\ ού πάππος, κα\ δ Τίδς Τίδς έστι τού Θεού, 
κα\ ού Πατήρ τού Πνεύματος, κα\ τδ Πνεύμα τδ άγιον 
Πνεύμα άγιον, και ούκ έκγονον (51) τού Πατρδς, ούδ* 

5. Τούτων ούτω δε ικνυμένων, μαίνοιτ' άν τις ερω
τών, Τίδς ούν έστι κα\ τδ Πνεύμα; Μηδέ, επειδή μή 
γέγραπται ούτω, διά τούτο έξαιρείτω τις αύτδ τής 
τού Θεού φύσεως κα\ ιδιότητος· άλλ' ώς γέγραπται, 
πιστευέτω καί μή (52) λεγέτω · Διά τί ούτως κα\ μή 
ούτως ; ίνα μή τοιαύτα διαλογιζόμενος, άρξηται με
λετών κα\ λέγειν Ποΰ ούν έστιν δ Θεδς, κα\ πώς 
έστι; κα\ λοιπδν ακούσει· ι Ειπεν άφρων έν καρδία 
αύτοΰ · Ούκ έστι Θεός. » Τά γάρ τή πίστει παραδιδό-
μενα άπεριέργαστον έχει τήν γνώσιν. 01 γοΰν (55) 
μαθητα\, άκούσαντες, ι βαπτίζοντες αυτούς είς το 
δνομα τοΰ Πατρδς κα\ τοΰ Τίού κα\ τοΰ αγίου Πνεύ
ματος,» ού περιειργάσαντο, διά τί δεύτερον δ Υίδς, 

prout aadierant, crediderunl. Neque sciscitabanlur κ ο Λ τ ρ ί τ ο ν τ ο Πνεύμα, ή διά τί δλως Τριάς· άλλ* ώς 
sicuti vos: Ergone Spiritus esl Filius ? Neque cum 
Dominus posl Filium nominaret Spiritum, inlerro-
gabant: Ergo avus est Paler? Non enim audierant, 
in nomine avi, sed in nomine Palris ; haucque fidem 
probe ratiocinali praedicaverunt ubique. Non enim 
aliter loquendum fuit , quam dixerat Salvalor: se 
quidem Filium, illum vero Spiritura sancium. Ne-
que inimutandi erant, sccus quam ordine juncti 
fuerant, ut nequePater. Quemadmodum enim non 
licet aliter de illo loqui, quam quod Paler sit; ila 
impium fuerit interrogare, an Filius sit Spirilus, 
aui Spiritus Filius. Hac de causa Sabellius alienus 
ab Ecclesia jtidicalus est, ausus Iribuere Patri no-

ήκουσαν, έπίστευσαν* καί ούχ ώσπερ ύμείς ή ρώτη
σαν * Υίδς ούν έστι τδ Πνεΰμα; Ουδέ, ε ί πόντος τον 
Κυρίου μετά τδν Υίδν τδ Πνεΰμα, ήρώτησαν · Πάπ
πος ούν δ Πατήρ; Ού γάρ ήκουσαν είς δνομα π ά π -

-που, άλλ' είς δνομα Πατρδς (54), κα\ ταύτην τήν 
πίστιν έκήρυξαν πανταχού, λογισάμενοι ορθώς. Ού 
γάρ ήν άλλως είπείν, ή ώς εΓρηκεν δ Σωτήρ· έαυτδν 
μέν Υίδν, τδ δέ Πνεΰμα άγιον ούδ' έναλλάξαι (55) 
θέμις ή ώς συντέτακται, ώσπερ χα\ έπ\ τού Πατρδς. 
'Ως γάρ ούχ έξεστιν άλλως είπεΓν περ\* αύτοΰ, ή δτι 
Πατήρ, ούτως άσεβες έρωτάν, εί ΥΙός (56) έστι τδ 
Πνεΰμα, ή τδ Πνεΰμα ΥΙός. Διά τοΰτο Σαβέλλιος (57) 
αλλότριος τής Εκκλησίας εκρίθη, τολμήσας είπείν έπ\ 

men Fi l i i , ac Filio nomen Patris. An ilaque post D τοΰ Πατρδς τδ Υίδς, κα\ έπ\ τοΰ Υίοΰ τδ τοΰ Πα-
haec ausit quispiam audiens Filium ei Spiritum di- τρδς (58) δνομα. Τ Αρ' ουν Ιτι μετά ταΰτα τολμήσει 
cere : Avus ergo est Pater, aul Filius esi Spirilus ? τις άκούων Υίδν κα\ Πνεΰμα είπείν Πάππος ουν ό 
Imo audebunt Eunomii, Eudoxii et Eusebii. Ciira Πατήρ, ή Υίδς ούν (59)τδ Πνεΰμα; Να\τολμήσουσιν 

1 1 Kom. χι, 54. u Psal. χιιι, 1. « Maltb. xxvm, 19. 
19) Γάρ deesl in Goblerian. et Fclc. 1. 

(50) Gobler. et Felck. priinus, δ δέ ουρανός, γή, 
θάλασσα, άήρ. Μοχ Reg. et Seguer., τοϊς άφροσιν. 
Ediii, Ιμφροσιν. Paulo posl, άΐδιον deesl in Gobler. 
ei Felckinanni priuio. 

(51) Seguerian. Gobler. elFelc. 1, Ιγγονον : alii, 
έκγονον. 

(52) Μή deest in Basil. 
l5.">) Sic Reg. ei Segucr. EJiti, Εί γοΰν, male. 
(54) Sic Rtigius, Seguerian. Rasii. Editi vero, τού 

Πατρός. 
(55) lta R<igiu* et S-guer Editi aulera, ουδέν άλ-

λάςαι. Paulo posl Regius et Segueriao., ούκ έξεστιν. 
Edili , ούκ έστιν. 

(56) Sic Reg. Seguerian. el Basiliens. Edili vero, 
ή Υίός. 

(57) Reg. et Seguer. ad roarg., περ\ Σαβελλίου· 
(58) Regtas et Segaerian., Πατρός. Edili, Πνεύμα

τος. Μοχ έτι deest in Goblerian. et Fclckm. 1. 
(59) O J V deesl m Seguer. solo. Ibidem Regiu» et 

Se^uerian., ΝαΙ τολμήσουσιν, recte. Edili , κα\ τολ-
μήσουσιν. Μοχ καί ante Εύδάξιοι decst in Goblorian. 
ei Felckman. I . Infra Reg. et Seguer., παύσουσι. 
Ediii, παύσωσι. Ibidera Reg. el Seguer., γλώτταν. 
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Εύνόμιοι, κα\ Εύδόξιοι, χα\ Εύσέβιοι (60). "Απαξ γάρ Α enim semel Ariana bseresis histrioncs eflecti sinl 9 

ύποκρινόμενοι τήν 'Αρχιανήν αίρεσιν, ού μή παύσουσι 
τήν εαυτών γλώσσαν άπδ ασεβείας. Τίς γάρ αύτοίς 
παρέδωκε ταύτα; Τίς ό διδάξας; Άλλ' ουδείς έχ τών 
θείων Γραφών* έχ δέ τού περισσεύματος τής καρδίας 
αυτών έξήλθεν ή τοιαύτη παραφροσύνη. 

6. ΕΙ γάρ, έπε\ μή κτίσμα έστ\ τδ Πνεύμα (τούτο 
γάρ έδείχθη), ερωτάτε, Υίδς ούν έστι τδ Πνεύμα; 
ώρα, μαθδντας υμάς, δτι μή κτίσμα έστ\ν δ Υίδς 
(διάτούτου (61) γάρ τά γενητά έκτίσθη), έρωτάν, 
Πατήρ ούν έστιν δ Υίδς ; Ή κα\ ούτως* Τδ Πνεύμα 
ούν έστιν δ Υίδς, καί δ Υίδς αύτδς έστι τδ Πνεύμα 
τδ άγιον; Τοιαύτα δέ λογιζόμενοι, έξω μέν τής αγίας 
Τριάδος έσονται, άθεοι δέ κριθή σονται (62), άλλάσ-
σοντες τδ δνομα τοΰ Πατρδς, κα\ τού Τίοΰ, κα\ τοΰ 

minquam cohibebunt linguam suam ab impietate. 
Quis eniro baec ipsis Iradidit? Quis docuii? Nemo 
sane ex divinis Scripturis. Sed ex abundaniia cordis 
eorum hujusmodi stultitia prodiii. 

6. Si onim,quoniam crealura non est Filius (illud 
enim comraonstratum est),inlerrogalis, ErgoneFiliu* 
est Spirilus? Restat vos qui didicistis Filiuro non 
esse creaturam (per eum namque creaturae conditae 
suntj interrogare, Paier ergo cst Filius? Aut sic : 
Spirilus ergo esl Filius, el Filius ipse est Spirilus 
sanclus? Cum aulera ul ia cogilenl el exlra sanclaa 
Triuiiaiem erunt, etatbei judicabunlur, quod im-
roulent noroen Palrisel Fili i et Spiritus sancli, trans-
feranlque illudeuo arbilralu in similitadinein gcne-

αγίου Πνεύματος* μεταφέροντες τε αύτδ, ώς θέλου- ratronis huraanae : quod nepotes avosque nominent, 
σιν, έν δμοιώματι γενέσεως άνθρωπίνης, Ικγονα (63) 
κα\ πάππους ονομάζοντες, κα\ τήν Ελλήνων θεο-
γονίαν έαυχοίς Αναπλασσόιιενοι. Ούκ έστι δέ αύτη 
τής Εκκλησίας ή πίστις, άλλ* ώς είπεν δ Σωτήρ, είς 
Ιίατέρα κα\ Τίδν κα\ άγιον Πνεύμα* Πατέρα μέντοι, 
-ού δυνάμενον λέγεσθαι πάππον, κα\ Τίδν ού δυνά-
<μενον λέγεσθαι Πατέρα, κα\ Πνεΰμα άγιον ούχ άλλως 
ή ούτως δνομαζόμενον. Έπ ί ταύτης τής πίστεως 
ούκ Ιστιν εναλλάξ είπείν άλλ' άε\ δ Πατήρ Πατήρ 
έστι, κα\ δ (64) Υίδς άε\ Υίδς, κα\ τδ Πνεΰμα τδ 
άγιον άε\ Πνεΰμα άγιδν έστι κα\ λέγεται. Έπί μέν 
γάρ τών ανθρωπίνων, ούκ Ιστιν ούτως, κάν οί 'Αρεια
νοί τοιαύτα φαντάζωνται (65). Ός γάρ γέγραπται, 

ac deorum generalionem, qucmadmodum genlilcs, 
efftngaiU. Non est auieiu baec Ecclesia» fides, sed ut 
ail Salvator, in Patrera et Filium «i Spiritum san-
ctum : Patrem scilicet qui non possil avus vocari, 
Filium qui non possil dici Paler, el Spiritum san-
ctum non alio quain boc nomine appellatum. De hac 
fide 560 n o n l i c e t v a r < e l o ( l u i : s e d semper Paicr 
Pater est, et Filius semper Fil ius, ct Spiritus san-
clus semper est diciturque Spirilus sanclus. In re-
bus cnim bumariis non iia se res babet, quamvis 
Ariani lalia comminiscanlur. Nam quemadinodum 
scriptum est, c Non ut boino, Deus 1 6, > ila dixerit a l i -
quis, non ut Deus bomines. Apud homines euim 

ι Ούχ ώς άνθρωπος δ θεδς,» ούτως άν τις είποι, ούχ Q pater non semper pater est, neque filius semper fi-
.·«.- Α « λ ^ *vl JC..A . . . . ' I 7 _ \ ».X ~ 2...U ... . A u l i » e N n m SncA n n i i l a m A l i i M l o i * a f t i n i l l i r ΛΛΑ a l l A _ ώς θεδς οί άνθρωποι. 'Επ\ γάρ τών ανθρώπων, ούκ 
Ιστιν δ πατήρ άε\ πατήρ, ουδέ δ υίδς άε\ υίδς. Ό γάρ 
αύτδς πατήρ μέν υίοΰ γίνεται, αύτδς δέ έτερου γέγο
νεν υίδς, καί δ υίδς πατρδς ών υίδς, άλλου ((»6) γίνεται 
πατήρ. Αβραάμ γοΰν υίδς ών τοΰ Ναχώρ (67), πα
τήρ γέγονε τοΰ Τσαάκ* κα\ Ισαάκ δέ υίδς ών τοΰ 
"Αβραάμ, πατήρ γέγονε τοΰ Ιακώβ. "Εκαστος γάρ, 
μέρος ών τοΰ γονέως, γεννάται μέν υίδς, γίνεται δέ 
κα\ αύτδς έτερου πατήρ„ Έ π \ δέ της θεότητος ούχ 
ούτως, έπε\ μή ώς άνθρωπος ό θεός. Ό γοΰν Πατήρ 
ούκ έκ Πατρός έστι* διδ ουδέ γεννά τδν γενησόμενον 
έτερου Πατέρα* ουδέ δ Υίδς μέρος έστ\ τοΰ Πατρδς, 
διδ ουδέ γέννημα έστιν είς τδ γεννών Υίόν. "Οθεν έπί 
της θεότητος μόνης δ Πατήρ κυρίως (68) κα\ μόνος 

lius. Nam ipse quidem fllii paier efficilur, sed alie-
Hus ipse lilius exslilit. Et fllius cum sit palris filiug 
allerius pater eflicilur. Abrabam igilur iilius cum 
esset Nachoris, paler factus est Isaac ; et Isaac 
cum esset iilius Abrahx, paler fuil Jacob. Unus-
quisque eniin cura sit pars parenlis, iiascilur qui-
dem ftlius, efficitur autem et ipse allerius pater. l u 
divinitale vero non sic, quoniam non sicut bomo 
Deus. Paier itaque non ex Palre est: ideoque nou 
gignit euin qui futurus sil alterius Pater ; nequo 
Filtue pars est Palris, quapropier non esi fetus ad 
generandum filium. Unde in deiiate sola, Paier pro-
prie, solusque Pater cum sit , est et fuit et sempcr 
erit. Et Filius proprie et solus Filius est. In bis 

Πατήρ ών, Ιστι καί ήν κα\ άεί έστι. Κα\ δ Υίδς κυ- D enim constat illud, Palrem semper Patrem et Fdiuni 
ρίως, xa\ μόνος Υίός έστι. Καί ίπ\ τούτων δστηχε 
τδ, δ Πατήρ άε\ Πατήρ, χαί τδ, Υίδς άε\ Υίδς, εΤναί 
τε χα\ λέγεσθαι* κα\ τδ Πνεΰμα δέ τδ άγιον άεί 
Πνεύμα άγιόν έστι* χτΧ τούτο τού θεοΰ είναι, κα\ 
παρά τοΰ Πατρδς δι' Τίού δίδοσθαι πεπιστεύκαμεν. 

u Num. χχιιι, 19. 

(60) ΙΉαη,περΊ Εύνομίου, Εύδοςιου, κα\ Εύσε-
βίου. 

(61) Scguerianus, διά τοΰτο. Μοχ idem et Reg., 
τά γονητά. Edili , τά γεννητά. 

(62) Gobler. ei Felc. 1, κριθοίεν. 
(65) Regias, Seguerian. Goblerian. et Felck. 1, 

!γγ° ν*· Edili , Ικγονα. 
(64) Ό abest a Goblerian. et Folc. 1. 

seraper Filium esse ac dici ; Spirilum sanctura seni-
per Spiritum sanclum esse; ei hunc Dei esse, et a 
Patre per Filiura dari credirous. Sic enim sancla 
Triniias invariabilis permanet, in una deilate co-
gnila. Itaque qui interrogat: Ergone Filius est Spi-

,65) Sic Regius, Seguer. et Basiliens. Editi, φαν
τάζονται. 

(66) Sic Regius et Seguerian. Edili vero. άλλ' ού, 
male. Μοχ Regius el Segucrianus, γοΰν. Editi, ούν. 
Paulo post δέ posl Ισαάκ decsl in editis, sed lcgitar 
in Reg. el Seguer. 

(67) Memoria? lapsu poniiur pro Tbarc Nacbor. 
(68) Κυρίως doesl ui Gobler. FeUJim. 1. 
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ritus! ita ille corominiscitur quasi nomen routari \ Ούτω γάρ ή αγία Τριάς αναλλοίωτος διαμένει, Ιν 
possit, atque sua sponte insanil. Et qui interrogai: 
Ergone avus est PaterT noroen Palri excogitans, er-
rat corde. Caeterum postbac ad haereiicorum impu-
deitiiam respondere non est tutum: Id enim est pu-
gnare adversus apostolicam admonhionem ; sed 
potius, u i praccipit ipse, consulere par cst. 

μιά θεότητι γινωσκομένη. Ούκοΰν 6 ερωτών, ΤΙδς 
ούν έστι τδΉνεύμα ; ώς δυναμένου τού ονόματος άλ-
λάσσεσθαι, φαντάζεται, καί μανίαν έαυτψ περιποιεί
ται. Κα\ ό ερωτών δέ, πάππος ούν έστιν δ Πατήρ, 
έπινοών δνομα τψ Πατρι, πλανάται τή καρδία. Ά π ο 
κρίνασθαι μέν ούν Ετι πρδς τήν άναίδειαν τών αίρε

τικών ούκ ασφαλές· μάχεσθαι γάρ έστι (69) τή αποστολική παραινέσει* συμβουλεύειν δε μάλλον, ώς παρήγ-
γειλεν αύτδς, καλόν. 

7. Haec sdnl ad vestram confutandam stultiloquen- 7. ΆρκεΤ ταύτα πρδς έλεγχον τής μωρολογίαί 
tiam salis. Ne amplius illudatis deitati. Hludenti- υμών. Μηκέτι παίζετε είς τήν θεότητα. Παιζόντων 
bus enim mos est ea sciscitari quae scripla non sunl, γάρ ίδιον έρωτάν τά μή γεγραμμένα καί λέγειν* 
ac dicere : Ergone filius est Spiritus, et avus est Ούκοΰν Γίός έστι τδ Πνεΰμα κα\ πάππος δ Πατήρ; 
Paier? Ra irrident eptscopi Caesareae et Scylho- Ούτω γελώσιν δ έν Καισαρεία χ α \ ό έ ν τ ή Σκυθοπδ-

λει (70). Άρκεϊ πιστεύειν υμάς, δτι ούκ έστι κτίσμα polis. Sufficii vos credere Spiriium non eese crea-
tiiram, sed Spirilum esse Dei,et iu ipso Trinilalem 
Patrem et Filium el Spiritum sanctum. Neque Pa-
Iris nomine Filius vocandus cst: neque licet dicere 
Spiritutn sanctum esseipsum Filium ; neque Filium 
esse ipsum Spiritum sanclum. Sed i u se res babet 
quemadmodum dictum est, el una est in hac Trini-
tate divinitas et una fides, et unum baptisma est 
quod in illa dalur, et inilialio una in Cbrisio Jesu 
Domino noslro per quem et cum quo Patri gloria et 
imperium cum sancto Spiritu in omnia saecula sae-
culorum. Amen. 

8. De quo autem scripsisii mihi evangelico dicio, Q 
veniam habe, dilecte, probo affeclus animo. Vereor 
enim id vel ullatenus aggredi; ne, si in diclum illud 
menteni quasi deiuersero, scrutarique ccepero,non 
valeam profundum ejus intelleclum exhaurire. Ta-
cere 561 l 8 i t u r d c omuino slatueram, bis prio-
ribus contentus scriptis. At vcritus ne iteruin bac 
de re scribere conlendas, viro mihi ipse i n i u l i , ut 
vel mediocrem quam de illo didici sententiam per-
scriberem ; quod sperem, si scopum allingaraus, 
docentis graiia, rem tibi probatam fore; sin aber-
remus, non reprehensurum te, cui cura affectug no-

τδ Πνεΰμα, άλλά Πνεΰμα τού Θεού έστι, καί έν αύτφ 
Τριάς, Πατήρ, κα\ Τίδς (71), κα\ Πνεΰμα' άγιον. 
Κα\ ούτε τδ Πατήρ δνομα έπ\ Τίού δνομάζειν χρή , 
ούτε τδ Πνεύμα λέγειν Ιξεστιν αύτδ είναι τδν Τίδν» 
ούτε τδν Τίδν αύτδ εΐναι τδ Πνεΰμα τδ άγιον* άλλ* 
ούτως έστ\ν, ώς είρηται, κα\ μία ή έν ταύτη τ β 
Τριάδι θεότης έστί, καί μία πίστις, κα\ έν βάπτισμέ 
έστιν, έν αυτή διδόμενον, κα\ ή τελείωσις μία, έν 
Χριστψ Τησού τψ Κυρίψ ημών, δι' ού κα\ (72) μεθ' 
ού τψ Πατρ\ ή δόξα καί τδ κράτος σύν άγίψ Πνεύ
ματι είς τούς συ μπάντας αιώνας τών αιώνων. 
•Αμήν. 

8. Περ\ δέ (73) ού γράφων έδήλωσας ευαγγελικού 
0ητοΰ, συγγίνωσκε, αγαπητέ, συνείδησιν Ιχων άγα-
θήν. Δέδια γάρ κάν δλως προσελθείν αύτψ (74)" μή 
κα\, δύνας είς αύτδ τψ λογισμψ, κα\ άρξάμενος 
ερευνών, ατονήσω τήν έν αύτψ βαθεΓαν διάνοιαν έλ-
κΰσαι. Σιωπήσαι γούν περ\ τούτου τέλεον έβουλόμην, 
κα\ μόνον άρκεσθήναι τούτοις τοίς (75) Εμπροσθεν 
γράμμα σι. Στοχαζόμενος δέ μή άρα κα\ δεύτερον 
περ\ τούτου γράψαι φιλονεικήσης, έβιασάμην έμαυ-
τόν, ήν έχω μαθών (76), περ\ αύτοΰ μετρίαν διάνοιαν 
γράψαι* θ α ^ ώ ν , ώς, τυχόντας μέν ημάς τού σκοπού, 
άποδέξη διά τδν διδάξαντα* μή τυχόντας δέ, ού 

- Τίι. ιιι, 10. 

(69) Έστι deest in Gobler. et Felc. 1. Infra posl 
αρκεί, in editis γάρ legitur, sed cum desit in Reg. 
Seguer. Basil., optimis scilicet mss., omissura est. 

(70) Reg. et Seguer., περ\ Εύσεβίου κα\ Πατρο-
φίλου, male de Eusebio qui jamdiu obierat. 

(71) SicRegius et Scgucrian. recie. Erfiti, δ Τίός. 
Infra iidera cuin BasiL, αύτδ είναι τδν Τίόν. Editi, 
αυτόν, elc. 

(72) Ha?c, δι' ού, etc., ad finem usque absunt a 
Goblcr. el Felc. 1. Paulo posi Regius, είς τούς αιώ
νας, omisso σύ μπάντας. 

.(75) Haic, Περ\ δέ, etc, consequenter annerli de-
benl, ut et codices Regius ei Seguerianus bafcnt, 
et parlicula adversaliva δέ suadelur. In ediiis primo 
tomo quasi peculiaris traclatus posita erant sub boc 
lilulo : Τοΰ έν άγίοις Πατρδς ημών Αθανασίου αρ
χιεπισκόπου Άλεξανδοείας είς τδ ^ητδν τοΰ Ευαγ
γελίου · ι *Ος άν είπη λόγον κατά του Τίοΰ τοΰ άνθρω
που , άφεθήσεται άύτψ * δς δ* άν είπη κατά τοΰ 
Πνεύματος τού άγιου, ούκ άφεθήσεται άύτψ ούτε έν 
τώ αίώνι τούτψ ούτεέν τώ μέλλοντι, >qui liiulusiis-
dem verbis babetur in Basilienti et Anglicano. Go-

blerianus et Felc. primus *ic ad modum tituli ha-
bent Πρδς τδν αύτδν Σεραπίωνα. In Felc. secundo, 

n nibil pro tilulo habelur. Regius aulem ad margine 
v babei Περί ευαγγελικού (5ητού. Seguerianus ad inar-

?inem ileiio, Τοΰ αύτοΰ περ\ τοΰ ευαγγελικού (δητοΰ, 
τοι τής εις τδ Πνεύμα τδ άγιον βλασφημίας. Porro 

baec subtexit Alhanasius, ut Serapioni morem ge-
rcret, qui poslularat ut dictum iilud evangelicuro, 
quo clauserat epislolam terliam ad se scriptam, 
explanarel sibi. 

(74) Sic edil. Gommel. Regius, Seguer. Basiliens. 
Anglic. P t Felckm. secundus. Eiiit. vero Paris. Go-
bler. etFelc. 1, δέδοικα. Paulo post, edit. Gommel.. 
μήκα>., ένδύνας. Edil. Paris., μή ένδύνας, Regius 
el Seguerian., μή καί δύνας. Gobler. et Felc. 1, μ ή 
δύνας. lbidem Keg. et Sesuer. soli, είς αυτά. Ibidem 
Gobler. et Felck. 1 , τψ λογικώ. IIox Reg. el Se-
guerian.,^v έν αύτώ διάνοιαν άνελκΰσαι. Gobler. e i 
Felc. 1, τήν έαυτώ διάνοιαν άνελκΰσαι. 

(75) Regius et Se^uer., τούτοις τοίς. Goblerian., 
τούτους τοίς. Ιιι edilis τοίς solum. 

(76; In Reg. el Scguer. μαθών deesi. 
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μέμψη, γινώσκων τήν ήμετέραν προθυμίαν (77) τε Α aler, tum noslra infirtnitas non ignota eat. Dictuni 
κα\ άσθένειαν. T6 μέν ούν £ητόν έστιν, δτε, Τοσούτων 
σημείων γινομένων έν τψ Εύαγγελίψ, οί μέν Φα-
ρισαΓοι έλεγον * c Ούτος ούχ έκβάλλει τά δαιμόνια εί 
μή έν Βεελζεοούλ τψ άρχοντι τών δαιμονίων δ δέ 
Κύριος, είδως τάς ενθυμήσεις αυτών, εΐπεν αύτοίς· 
Πάσα βασιλεία μερισθείσα καθ* έαυτήν έρημούται. ι 
Κα\ είρηχώς· ι Εί δέ έν Πνεύματι θεού έγώ έχβάλλω 
τά δαιμόνια, άρα έφθασεν έφ' υμάς ή βασιλεία τού 
θεού· ι λοιπδν επιφέρει· ι Διά τούτο λέγω ύμίν (78), 
Πάσα αμαρτία χα\ βλασφημία άφεθήσεται ύμίν τοίς 
άνθρώποις» ή δέ είς τδ Πνεύμα (79) βλασφημία 
ούχ άφεθήσεται· χα\ δς άν είπη λόγον χατά τού 
Τίού τού άνθρωπου, άφεθήσεται αύτψ· δς δ* άν είπη 
χατά τοΰ Πνεύματος τοΰ αγίου, ούχ άφεθήσεται 

igilur ejusmodi est: Cum poet toi sigua in Evau-
gelio narrata, hac Pharisaii loquerenlur : « Hic non 
ejicit daemonia nisi in Beelzehub priocipe daemonio-
rum : Dominus scieog cogitationes eorum, dixit eis: 
Oronfe regnum divisum contra se desolabitur. ι E i 
cum dixisset: c Si autem ego in Spiritu Dei ejicio 
dannonia, igitor pervenit in voe regnura Dei;» de-
inde infert: c Ideo dico vobis : Omne peccalum et 
blaspbemia remiltelur hominibus,blasphemia autem 
in Spiritum non remittettir. Et quicuoque dixerit 
verbumcontra Filium hominis reinitietur e i ; qu-
auiem dixerit cohtra Spirilum sanctura non remil-
letur ei, neque in boc saeculo, neque in futuro M . > 
Tu aulem perconlabaris, cur blasphemia in Filiuni 

αύτώ ούτε έν τψ αίώνι τούτψ ούτε έν τψ μέλλοντι. ι ^ dimittitur, blasphemia autem in Spirilum sanctum 
Σύ δέ έζήτεις, τί δήποτε ή μέν είς τδν Τίδν βλασφη' 
μία άφίεται, ή δέ είς τδ Πνεύμα τδ άγιον ούχ έχει 
άφεσιν ούτε έν τψ νΰν αίώνι, ούτε έν τψ μέλλον-
τι (80); 

9. Παλαιοί μέν ούν άνδρες, Όριγένης δ πολυμαθής 
χα\ φιλόπονος, χα\ θεόγνωστος δ θαυμάσιος χα\ 
σπουδαίος (τούτων γάρ τοις περ\ τούτων συνταγμα-
τίοις ένέτυχον (81), δτε τήν έπιστολήν έγραψας), 
αμφότεροι γάρ περί τούτου γράφουσι, ταύτην είναι 
τήν εις τδ άγιον (82) Πνεΰμα βλασφημίαν λέγοντες, 
δταν οί καταξιωθέντες έν τψ βαπτίσματι τής δω
ρεάς (85) τού άγιου Πνεύματος παλινδρομήσωσιν είς 
τδ άμαρτάνειν. Διά τοΰτο γάρ μηδέ άφεσιν αυτούς 

veniam non oblinet neque in presenii caecuio, ne-
que in futoro? 

, 9. Prisci certe v i r i , Origenes, eruditissimus et la-
boriosus scriptor, et Theognostue, admirandus ille 
et sludiosus bomo (borum enim opera legebam cum 
epislolam accepi tuam), ambo quippeeam rcm per-
iractant, aiuut illani essein Spiriiuro sanclum blas-
pbemiam, cum i i quibus in baptismate donum Spi-
ritus eancli iribuitur, ad peccala recidunt. ldeoque 
illos remissionem non consecuturos, aiunt: quem-
admodum et Paulus in Epistola ad Hebraos ait: 

λήψεσθαί φασν χαθά χαί δ Παύλος έν τή πρδς € lmpossibile est enim eos qui semel sunt i l lumi-
Εβραίους λέγει· ι Αδύνατον γάρ τούς άπαξ φω- l i a l * f g u s taverunt etiaiu donum coelesle, et participos 

τισθέντας, γευσαμένους τε τής δωρεάς τής επουρα
νίου, χα\ (84) μετόχους γενηθέντας Πνεύματος αγίου, 
κα\ καλδν γευσαμένους θεού 0ήμα, δυνάμεις τε μέλ
λοντος αίώνος, χαί παραπεσόντας, πάλιν ανακαινί
ζει^ είς μετάνοιαν. ι Ταΰτα δέ χοινή μέν λέγουσι (85), 
κα\ ίδίαν δέ έκαστος προστίθησι διάνοιαν. 

10. Ό μέν γάρ Όριγένης κα\ τήν αίτίαν τ % 
χατά τών τοιούτων κρίσεως ούτω λέγει* ι Ό μέν θεδς 
κα\ Πατήρ είς πάντα διήκει (86) κα\ πάντα συνέχει, 
άψυχα τε κα\ έμψυχα, λογικά τε κα\ άλογα* τοΰ δέ 
Τίού ή δύναμις είς τά λογικά μόνα διατείνει, έν οΤς 
είσι κατηχούμενοι κα\ Έλληνες, οί μηδέπω πιστεύ-
σαντες· τδ δέ Πνεΰμα τδ άγιον είς μόνους έστ\ τούς 

facti suni Spiritus sancti, et gustaverunt bonum Dei 
Verburo, virlulesque saecuii venturi, et prolapsi sunt 
rursus renovari ad poenilenliam , e .» Et idipsura qui-
dem ambo dicunt, sed suam singuli senteutiam 
adjiciunt. 

10. Nam Origenes quidem causam judicii contra 
ejusmodi bomines lati sic explicai: ι Deus el Paler 
in omnia penetrat, et omnia continet, animaia et 
inanimata, rationaiia et irrationalia: Fil i i autcm 
potestas ad sola ralionalia sese extendil; in quibus 
coalinentur catechuraeni et elhnici, qui nondum 

•xrediderunt. Spiritus vero sanclos in iis eolis esl 

M Matlh. x i i , 24-52. M Hebr. v i , 4-6. 

(77) Sic Regius et Seguerianus. Editi vero minus 
recte, όαθυμίαν. 

(78) Gobler. el Felc. 1, δ δέ Κύριος ε ίπεν Πάσα 
βασιλεία μερισθείσα, κα\ τά έξης. Διά τούτο λέγω 
ύμίν, oraissis imermediis. 

(79) lia Regius, Seguerian. Gobler. et Felc. 1. 
Edui vero, ή δη τοΰ Πνεύματος. Gobler. et Felck. 1, 
ibidem, ούκ άφεθήσεται αύτψ ούτε έν τψ αίώνι τού
τψ, etc, omissis inlermediis. 

(80) Ούκ έχει άφεσιν. Παλαιοί μέν. Sic Gobler. 
et Felc. 1, mukte omiseis. Ibid. Felc. 5, Όριγένης 
cuin deiiso gpiritu. Mox Regius, Seguer. Gobler. 
Felck. 1, θεογνωστος. Editi et alii , θεώγνωστος. 

(81) Sic Reg. Seguer. fiasil. Alii vero codices 
msg., περί τούτων συγγράμμασιν. Ε4ί(ί,περ\ τούτοις 
συγγράμμασιν. 

P A T R O U G R . X X V I . 

(82) Sic Regius, Seguer. Rasil. Gobl. et Felc. 1. 
Editi vero. τοιαύτην είναι τήν είς τδ Πνεΰμα τδ 
άγιον. 

(85) fteg. Seguer. Gobler. et Felck. 4, τής θείας 
δωρεάς. In aliis θείας deesi. Mox Reg. et Segjuer,, 
παλινδρομήσωσιν una voce, rcctius quam edili πά
λιν δρομήσωσιν. 

(84) Sic Rogius et Seguerianus; καί deerat in 
ediiis. 

(85) lla Reg. Seguer. et Anglic. A l Gobleriati. et 
Fetc. 1, ταύτα μέν κοινή λέγουσι. In Easiliens. baec 
desuDt usque ad voceni διάνοιαν. Infra Regius cl 
Felc. 2, Ώριγένης cum denso spiritu. Paulo post in 
Basil., τοιούτων dcesi. 

(86) Regius, Seguer. Gobler. et Felck. 1, διήκει. 
Edili, ήκει. 

2 1 
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qui sui participes effecti sunt in baptismatis colla- Α 
tione. Cum igilur catecburaeni et etbnici peccant, in 
Filium peccant, quoniam is est in illis, ut diclum 
cst: possunt tamcn veniam consequi,ubi acceperint 
douuni regeneraiioois. Cum autem bapiizati pec-
cant, banc iniquilatem in Spirilum sanclum recur-
rere ait, quia lum peccavit bomo cum in illo essel 
Spiritus. Ideoque remilli non posse supplicium ipsi 
debitum. > 

11. Theognoslus autera luec adjicit: ι Qui 562 
primum et secuudum lcrminum transgressus est, 
iuinori supplicio dignus videri possit qui autem 
lertium coniempserit non ulterius veniam conse-
quetur. Primura auiem lerminum et secundum ter-
minum ait, doctrinam de Paire et Filio acceptam: ^ 
tertium vero, Verbum in iiiiliatione et in participa-
lionc Spiritus traditum : quod confirmare volcns, 
adducit illud discipulis a Salvatore dictum: c Adbuc 
ι mulia babeo vobis dicere, sed non potestis porlare 
c modo. Gumautem venerit Spiritus sanclus docebit 
c vos " · > Deinde ait: c Sicuteos qui perfecta non-
dum capere possunt alloquilur Salvator, ad illorum 
sese parvitatem deniittens : cum perfectis aulem 
Spirilus sanclus versatur; neque tameu quis ideo 
dixerit, Spirttus sancli docirinam, Fil i i doctrinam 
superare; sed quod Filius quidem sese dcmillat ad 
imperfeclos, Spiritus vero sanctus sigilluni sit per-
feclorum; sic non propter excellenliam Spirilus 
sancti pre Filio, inexpiabilis et citra veniam est Q 
blaspbemia in Spiritum : sed quia imperfectis daiur 
venia; iis vero qui donum coeleste guslaverunt, et 
initiali sunt, nulla veiiiae relinquilur excusalio vel 
deprecatio. > Haec itaque i l l i . 

12. Ego autein ex iis quae didici, arbitror utrius-
que sententiam, mediocri quadam inquisilione et 
observalione indigere: ne forte profundior quaedam 
in ipsis illorum dictis mens laleat. Manifestum enim 
est Filium cum sit in Patre, in illis eliam esse, in 
quibus esl Pater, nec abesseSpiritum.Indivisa nam-
que est sancla, perfecta et beala Trinilas. lnsuper, 
si omnia per Filium facta sunt, ei in ipso omnia 
consistunt, quomodo extra illa ipse fuerit qua- per 
ipsum iacia suni? Sin aulem illa ab ipso non longe D 
fuerint, in oranibus igilur et ipse fuerit, ut necessa-
rio qui in Filium peccat et blasphemat, in Pairem 
quoque et in Spiritura sanclum peccet. Quod si 

4 0 Joan. xvi, 12,13. 

(87) Reg. et Seg., μεταλαμβάνοντας. Alii et cdili , 
μεταλαβόντας. 

(88) Haec, δταν καταξιωθώσι δωρεάς τής παλιγγε
νεσίας, desunr in Goblerian. et Felckmau. 1. lnfra 
iidem, άμαρτάνουσιν. 

(89) Sic Regiusiel Seguer. Basiliensis vero, τυγ-
χάνη. Edili, τύχοι. 

faO) Reg. et beguer., περ\ του Πατρδς. 
(91) Τδν deest ίο Regio el Seguer. Mox Rcgius, 

Seguer. Anglic. Gobler. ct Felckm. 1, xa\ τή του 
Πνεύματος. Edili, '.x\ τδν έπ\ τή τού Πνεύματος. 
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μεταλαβδντας (87) αυτού έν τή τού βαπτίσματος δύ
σει. "Οταν τοίνυν κατηχούμενοι καί "Ελληνες άμαρ-
τάνωσιν, είς μέν τδν Τίδν άμαρτάνουσιν, έπεί έν αύ
τοίς έστιν, ώσπερ είρηται* δύνανται δέ δμως λαμβά
νειν άφεσιν, δταν καταξιωθώσι δωρεάς τής παλιγ
γενεσίας (88). "Οταν δέ οί βαπτισθέντες άμαρτά-
νωσι, τήν τοιαύτην παρανομίαν είς τδ Πνεύμα τδ 
άγιον φθάνειν φησίν επειδή έν αύτψ γενόμενος 
ήμαρτε· καί διά τούτο άσύγγνωστον είναι τήν κατ* 
αύτου τιμωρίαν. > 

11. Ό δέ θεόγνωστος χα\ αύτδς προστιθείς φησι 
ταύτα* ι Ό πρώτον παραβεβηχώς δρον χα\ δεύτερον 
έλάττονος άν άξιοίτο τιμωρίας* δ δέ χα\ τδν τρίτον 
ύπεριδών ούκίτι άν συγγνώμης τυγχάνοι (89). Πρώ
τον δέ δρον και δεύτερον φησι τήν περί Πατρδς (90) 
κα\ Τίού κατήχησιν τδν δέ τρίτον τδν (91) έπ\ τή 
τελειώσει και τή τού Πνεύματος μετοχή παραδιδόμε-
νον Λόγον κά\ τούτο βεβαιώσαι θέλων, επάγει τδ 
παρά τού Σωτήρος είρημένον τοίς μαθηταίς· ι Έ τ ι (92) 
ι πολλά έχω ύμίν λέγειν, άλλ' ούπω δύνασθε χωρείν. 
4 "Οταν δέ έλθη τδ άγιον Πνεύμα, διδάξει υμάς. ι 
Ειτά φησιν ι "Ωσπερ τοίς μηδέπω χωρείν δυναμένοις 
τά τέλεια διαλέγεται δ Σωτήρ, συγκαταβαίνων αυτών 
τή σμικρότητι' τοίς δέ τελειουμένοις συγγίνεται (93) 
τδ Πνεύμα τδ άγιον, κα\ ού δήπου τις έκ τούτων άν 
φαίη τήν τού Πνεύματος διδασκαλίαν ύπερβάλλειν 
τής τού Τίού διδαχής* άλλ' δτι δ μέν Τίδς συγκατα · 
βαίνει τοις άτελέσι, τδ δέ Πνεύμα σφραγίς έστι τών 
τελειουμένων · ούτως ού διά τήν ύπερβολήν τού 
Πνεύματος πρδς τδν Τίδν άφυκτός έστι κα\ άσύγ-
γνωστος ή είς τδ Πνεύμα βλασφημία· άλλ* δτι έπ\ 
μέν τοίς άτελέσιν έστ\ συγγνώμη· έπί δέ τοίς γευσα-
μένοις τής ουρανίου (94) δωρεάς κα\ τελειωθείσιν ου
δεμία περιλείπεται συγγνώμης απολογία κα\ παρ-
αίτησις.ι Εκείνοι μέν ούν ταύτα. 

12. Έγώ δέ άφ' ών έμαθον, νομίζω τήν έκατέρου 
διάνοιαν μετρίας τινδς δοκιμασίας έπιδείσθαι κα\ κα
τανοήσεως* μή άρα κεκρυμμένος (95) έστί τις έν αύ
τοίς τοίς ύπ' αυτών είρημένοις βαθύτερος νους. Δήλον 
γάρ, ώς, δ Υίδς έν τώ ΠατρΊ ών, έν τούτοις έστ\ν, έν 
οΤς κα\ δ Πατήρ έστι, κα\ τδ Πνεύμα ούκ άπεστιν. 
Αδιαίρετος γάρ έστιν ή αγία κα\ μακαρία, κα\ τε
λεία Τριάς. "Ετι δ' ούν (96) εί πάντα διά Τίού γέ
γονε, κα\ έν αύτψ τά πάντα συνέστηκε, πώς άν 
έκτδς είη τών δι* αυτού γενομένων; Μή δντων δέ 
εκείνων αυτού μακράν, έν πάσιν άν καί αύτδς είκό-
τως είη· ώς έξ ανάγκης τδν είς τδν Τίδν άμαρτάνοντα 
χαί βλασφημούντα άμαρτάνειν κα\ είς τδν Πατέρα 

(92) Regius et Seguerian., Έπεί . Paulo post in 
iisdera δέ deest posl δταν. lbidem Regius, Seguer. 
Gobier. et Felc. prinius, τδ άγιον Πνεύμα. Edili, τδ 
Πνεύμα τδ άγιον. flic autem ScriDiurae locus, qnoad 
sententiam tantum, non ad verbura ab Albanasio 
afferlur. 

(95) Regius et Seguerian., συγγίγνεται. 
194) Regius et Seguerian., επουρανίου.) 
(95) Regius el Seguerian., καί κεκρυμμένος. 
(96) Sic Reg. et Seguer. Ediii vero f Έ τ ι δ' άν. 
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κχ\ είς τδ άγιον Πνεύμα. Κα\ τδ άγιον δε λβυτρδν εί Α 
μέν είς τδ αγιον (97) Πνεΰμα μδνον έδίδοτο, είκότως 
άν έλέγετο τούς βαπτιζομένους είς τδ Πνεΰμα μδνον 
άμαρτάνειν επειδή δέ είς Πατέρα (98), χα\ Υίδν, 
χα\ άγιον Πνεΰμα δίδοται, χα\ ούτω τελειοΰται τών 
βαπτιζομένων έκαστος, ανάγκη πάλιν (99) τούς 
μετά τδ βάπτισμα παραβαίνοντας είς τήν άγίαν κα\ 
άδιαίρετον Τριάδα τήν βλασφημίαν ποιείσθαι. Καί 
τοΰτο δέ δίκαιον άν εΓη λογίζεσθαι κα\ νοείν. Εί μέν 
πρδς λαβδντας τδ λουτρδν τής παλιγγενεσίας, τούς 
Φαρισαίουςλέγω.(Ι), κα\ μετασχδντας αυτούς ήδη 
τής δωρεάς τοΰ αγίου Πνεύματος, διελέγετο δ Κύ
ριο;, πιθανή τις ήν ή τοιαύτη διάνοια, ώς παλινδρο-
μήσαντας, κα\ πλημμελήσαντας είς τδ άγιον Πνεύμα* 
εί δέ μήτε τδ λουτρδν είλήφασιν, άλλά καί τδ τοΰ 
Τωάννου (2) βάπτισμα έξουθενήσαντες ήσαν, πώς Β 
ήτιάτο τούτους ώς βλάσφημη σαντας είς τδ Πνεΰμα 
τδ άγιον, ού μηδέπω μέτοχοι γεγδνεισαν (3); Κα\ γάρ 
ού διδάσκων απλώς δ Κύριος έλάλει ταύτα, ουδέ έπ\ 
μέλλουσι τήν τιμωρίαν ήπείλει· άλλ1 ευθύς αίτιώμε-
νος αληθώς τούς Φαρισαίους, ώς ήδη γενομένους 
υπευθύνους τής τηλικαύτης βλασφημίας, είρηκε τοΰτο 
τδ ρητδν δ Κύριος. Τών δέ Φαρισαίων ούτω κατηγο
ρουμένων, κα\ πρ\ν λαβείν αυτούς τδ βάπτισμα, ούκ 
άν είη τοΰτο £ητδν έπ\ τούς μετά τδ λουτρδν πα
ραβαίνοντας* καί μάλιστα δτι ούχ απλώς έπ\ άμαρ-
τίαις, άλλ1 έπ\ βλασφημία αυτούς ήτιάτο. Διαφέρει 
δέ, δτι δ μέν άμαρτάνων παραβαίνει νδμον* δ δέ 
βλάσφημων είς αυτήν ασεβεί τήν θεδτητα. Έ π \ πόλ
ε ι ς δ' ούν πρδτερον πλημμελείαις αίτιώμενος αυ
τούς δ Σωτήρ, δτι (4) τήν έντολήν τοΰ θεοΰ τήν περ\ ^ 
τών γονέων διά άργύριον παρέβαινον, καί τάτών 
προφητών παρεκρούοντο, κα\ τδν οίκον τοΰ θεοΰ 
έποίουν οίκον εμπορίου, δμω; παρήνει καί μετανοείν 
αύτοίς (5). Έπ \ δέ τψ λέγειν αυτούς, Έν Βεελζεβούλ 
έζβάλλει τά δαιμόνια, ούκ έτι ταύτην άμαρτίαν 
απλώς, άλλά βλασφημίαν εΓρηκεν είναι τηλικαύτην, 
ώστε άφυκτον κα\ άσύγγνωστον εΐναι τήν τιμωρίαν 
τοις τοιαύτα τολμώσιν. 

13. "Αλλως τε, εί τών μετά τδ λουτρδν άμαρτανόν-
των χάριν εΓρηται τούτο τδ £ητδν, καί τούτοις άσύγ-
γνωστός έστιν ή (6) τών πλημμελημάτων δίκη· πώς 
τ ρ μέν έν Κορίνθψ μετανοοΰντι κυροί τήν αυτήν 
άγάπην δ Απόστολος, τούς δέ Γαλατάς παλινδρομή-
σαντας ώδίνει, άχρις ού πάλιν μορφωθή Χριστδς έν [) 
αύτοίς; Έν δέ τψ λέγειν, πάλιν, δείκνυσιν αυτών 
χαι τήν πρότερα ν έν τψ Πνεύματι τελειότητα. Τί δέ 
κα\ Νουάτψ(7) μεμφόμεθα άναιροΰντι μετάνοιαν, καί 

4 1 Η Cor. ιι, 8. 4 t Galat. ιν, 19. 

(97) Regius, Seguer. Goblerian. et Felckm. 1, τδ 
Πνεΰμα τδ άγιον. 

(98) Sic Regius, Seguer. Anglican. Goblerian. et 
Felc. 1. I Q editis, δέ κα\ είς Πατέρα. 

(99) Regius et Seguer., έξ ανάγκης πάλιν. 
(1) Seguer., Φαρισσαίους, el infra sic iiiera. Paulo 

posl Reg. et Seguerian., ώς προσπαλινδρομήσαντας 
κα\ πλημμελήσαντας. Anglic, ώς παλίνδρομη σαντας 
κα\ πλημ. Editi, ώς παλινδρομήσαντας αυτούς καί 
πλημ. 
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sanctum lavacrum in nomine Spiritus sancli tanlum 
darelur, jure diceretur baplizatos, in Spirilum san-
ctiim dunlaxat peccare. Gum aulcm in nominc Pa-
Iris et Fi l i i et Spiritus sancli detui 4: sicque singnli 
qui baplizantur, inilieniur, conseManeum prorsus 
cst ut qui post baplisnia pravaricanlur, in sanctam 
el indmsara Trinitatem blasphement. Et hoc a&quum 
cst iia cogitare et intelligere. Cerie si i i quo» ille 
alloquebatur, Pbarisaei nempe, lavacrum regenera-
tionis accepissent, et doni sancli Spiritas jam par-
ticipes fuissenl, verisimilis essel ejusroodi interprc-
talio, i l l i quippe a justitia descivissent, et in Spiri-
tum sanctum deliquissent, sed cum iavacrum non 
acceperiut, eed etiam baptisma Joannis vilipende-
rint, cur illos accusabat u l qui blasphemassent in 
Spiritum sanclum, cujus nondum participes effectf 
fuerant?Nonenim simpliciter docendo Dominus bsc 
loquebaiur, neque iis qui futuri eranl suppliciuni 
inlerminabatur; sed in pnesentia vere Pbarisscos 
incusans uipote lanlae blasphemiae jam reos, illud 
dicebat Dominus.Pbarisacisigiluritaaccusatis prius 
quam baptisma percepissenl, boc certe dictum eos 
minime speclat qui post lavacrum praevaricaniur; 
ct praBsertim quia eos non de quibuslibet peccatis, 
sed de blaspbemia accusabal. H»c autem inier se 
differunl, quod qui peccat, legem transgi-ediatur, 
qui vcro blaspbemat, in ipsam deitatem impie agat. 
Guro autem illos de multis 563 criminibus prius 
accusaret Salvator, quod scilicet legeiQ deparenii-
bus latam propter pecuniam transgrederentur, ct 
prophetarura dicta respuerent, ac domum Dei do-
mum facerent negoliationis; allamen hor tabatur eos 
ut poenitentiam agerent. Verum ubi ipsum diccient 
in Beelzebulem ejicere daemonia; non hoc ultra, 
peccatum simpliciter, sed blasphemiam dixit esse 
tantam, ut qui talia proferre ausi essent, nec poe-
naro efTugere, nec veniam oblinere possent. 

13. Alioqui si eorura causa qui post lavacrum pec-
cant id dictum fuisset, et i l l i veniam peccatorum 
obiinere non possent, cur bominem apud Corinlbios 
poenitenlem,in charitate conflrmat Paulus 4 1 , Gala-
las vero retrorsum abeunles parlurit donec formc-
lur ilerum in eis Christus M ? Cum aulem dicil, ito-
rum, pristinam eorum in Spiritu perfectionera de-
clarat. Gur vero Novatum culpamus pcenitentiam 
tollenlem, ac dicenlero iiullam superesse iis veniam 

(t) Regius, τδ Τωάννου. 
(5) Ita Regius et Seguer. reciius ouam editi, γε-

γόνασι. Infra Seguer., τιμωρίαν έλάλει. 
(4) Reg. et Seguer. el edil. Gomme!., δτε. Edili 

vero Pans. el Basil., δτι. lnfra iidem, δι' αργυρίου. 
(5) Rcgius el Seguer., αυτούς. Μυχ Reg. Seguer. 

Gobler. Felck. 1, έκβάλλει. Edili, έκβάλλειν. Paulo 
post editi habent καί ante βλασφημίαν, qutf parli-
cula deest in Reg. Seguer. Gobl. et Felc. 1. 

(6) *fl deest in Basil. Paulo post αυτήν abest a 
Basii. 

(7) Regius, Seguer. Anglic. Goblerian. etFelc. I , 
Ναυάτψ. Editi et alii, Νουάτψ. Basil. ad margincm 
babct Νοουάτψ. RegiUs et Seguer. ba?c ad iuargi-
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qui post lavacrum peccaverint, si haec verbade illis Α φάσκοντι μηόεμίαν συγγνώμην έχειν τούς μετά τδ 
qui post lavacrum peccaverinl dicta fuere? Elenim 
quod in Epistola ad Hebraeos dictum est, non exclu-
di l a poenitentia peccatores; sed ostcndit unicum 
et nou duplex esse Ecclesiae calholicae baplisma. 
Hebrasis enim baec scripsit: c l ne i l l i poenitenliac 
oblenlu exislimarciil, juxta legis consuetudincm, 
iHulta esse el quolidie baplismaia; ideo eos ad poo-
nilenliam bortatur : unamque esse per baptisma 
renovaiionent, nec secundam superesse aflirmat, 
u l in alia scribit Epislola: c Una iides, unuin ba-
plisma " . ι Neque enim, ait, impossibile est poeni-
tere; sed impossibile est obtentu poeniteuliae nos 
renovare. Est autem ingens inler haec dicla discri-
men. Ig enim quem poenilet, peccare quidem desi-
ni l , rctinet lamen vulaerum cicatrices. Qui autera 
bapiizalur, veterera cxuil horoinem, et rcnovatur, 
euperne genilus Spiritus gratia. 

14. Hsec igitur cogitanti mibi, major in boc dicto 
occurril senlenliae profundilas. Quapropter mullis 
anlea Dorainum precatus, qui supra puteum sedit, 
ct super mare deambulavit, ad dispensaiionem red-
co in illo pro nobis exbibilam, forlassis ex illa 
leclionis assequar inteUeclum. Omnis iiaque divina 
Scriplufa hanc annuntiat et pradicat, maximeque 
Joannes qui ait : ι Verbum caro faclum est et ba-
bilavit in nobis"; ι ei Paulusbis verbis : iQui cum 
•in forma Dei esscl, non rapinam arbitratus estesse 

λουτρδν άμαρτάνοντας, εί διά τους μετά τδ λουτρδν 
άμαρτάνοντας εΓρηται τδ £ητόν; Καί γάρ (8) τδ ΐν 
τή πρδς Εβραίους είρημένον ούκ έκκλείόν έστι τών 
άμαρτανδντων τήν μετάνοιαν, άλλά δεικνύον έν είναι 
τδ τής καθολικής Εκκλησίας βάπτισμα κα\ μή δεύ
τερον. Έβραίοις γάρ έγραφε· κα\ Γνα μή νομίσωσι, 
κατά τήν έν τώ νόμφ συνήθειαν, προφάσει μετανοίας 
είναι πολλά καί καθ* ήμέραν (9) βαπτίσματα, διά 
τούτο μετανοείν μέν παραινεί, μίαν δέ είναι τήν 
άνακαίνισιν διά τού βαπτίσματος, καί μή δευτέραν 
αποφαίνεται, ώς κα\ έν έτερα Επιστολή φησι· ι Μία 
πίστις, Εν βάπτισμα. * Ουδέ γάρ, είπεν, αδύνατον με
τανοείν· άλλ* αδύνατον (10) προφάσει μετανοίας άνα-
καινίζειν ημάς. Έχε ι δέ πολλήν τήν διαφοράν δ μέν 
γάρ μετανοών παύεται μέν τού άμαρτάνειν, έχει δέ 
τών τραυμάτων τάς ούλάς* δ δέ βαπτισμένος τδν 
μέν παλαιδν (11) άπεκδιδύσκεται, ανακαινίζεται δέ, 
άνωθεν γεννηθείς τή τού Πνεύματος χάριτι. 

14. Τοιαύτα δή ούν μοι λογιζομένω, μείζον άπαντα 
τδ βάθος τήςέν τφ £ητψ (12) διανοίας· και διά τούτο 
πολλά πρότερον παρακαλέσας τδν έπ\ τδ φρέαρ καθ-
εσθέντα, καί έπί τήν θάλασσαν περιπατήσαντα 
Κύριον, έπ\ τήν οίκονομίαν λοιπδν τήν έν αύτώ γενο
μένην υπέρ ημών ανέρχομαι, τάχα πως έξ αυτής 
τδν έν τψ άναγνώσματι νούν λαβείν δυνηθώ. Πάσα 
τοίνυν ή θεία Γραφή ταύτην ευαγγελίζεται καί κη
ρύττει, μάλιστα δέ δ μέν Τωάννης λέγων ι Ό Αό
γος σάρξ έγένετο, και έσκήνωσεν έν ήμ ίν ι δ δέΠαύ-

se xqualem Deo : sed semelipsum exinanivil, for- C λος γράφων ι "Ος έν μορφή θεού υπάρχων, ούχ 
mam servi accipiens, el babilu invenius ut homo. 
Humiliavit seraetipsum factus obediens usque ad 
raortem, inortem auiero c ruc i s" .» Ideo enim Deus 
cum essei, atque bonio faclus esset, ut Deus exci-
ttibat mortuos, verbo sanabat universos, mulavit 
eliam aquam in vinum. Non enim bomimshaec erant 
564 opera; proul aulem gestabal corpus, siliebat, 
laborabat et patiebatur : non cnim bac erani deiiati 
propria. Et ut Deus quidem aiebat : c Ego in Patre 
et Pater in m e 4 6 : » ut autem corpus geslabat, Ju-
daeos arguebat: c Quid me quaerilis interficere, bo-

άρπαγμδν ήγήσατο τδ είναι Γσα θεώ* άλλ* έαυτδν 
έ κένωσε, μορφήν δούλου λαβών (13), κα\ σχήματι 
ευρεθείς ώς άνθρωπος. Έταπείνωσεν έαυτδν, υπ
ήκοος γενόμενος μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταυρού. · 
Διά τούτο (14) γάρ θεδς ών και άνθρωπος γενόμενος, 
ώς μέν θεδς ήγειρε νεκρούς, κα\ λόγψ πάντας θε-. 
ραπεύων, μετέβαλε κα\ τδ ύδωρ είς οίνον ού γάρ ή ν 
άνθρωπου ταύτα έργα (15)· ώς δέ σώμα φορών, 
έδίψα κα\ έκοπία, κα\ έπασχεν ού γάρ ήν Γδια ταύτα 
τής θεότητος. Κα\ ώς μέν θεδς έλεγεν ι Έγώ έν τψ 
Πατρί, και δ Πατήρ έν έμοί· ι ώς δέ σώμα φορών, 

Epbcs. ιν, 5. u Joan. ι, 14. 4 5 Pbilipp. n , 6-8. 4 6 Joan. xiv, 11. 

nem habenl, περί Ναυάτου πρεσβυτέρου, Κορνηλίου 
fzw 'Ρώμης επισκόπου. Similis babelur locus iu 
Testimoniis Scriplur<e sacrw et in Quccst. ad Antio-
chur» infra edendis. Mox edili anle μετάνοιαν, ar l i -
viilom babent τήν, qui deest in Regio, Seguerian. 
Gobler. Anglican. et Felc. 1 et 2. Paulo posi Reg. 
«Ί Seguer., συγγνώμην είναι τοίς μετά τδ λουτρδν 
άμαρτάνουσι (Reg., άμαρτάνοντας) είρηται τδ £ητόν. 
Gobler et Felckm. 1 , συγγνώμην είναι τοίς μετά τδ 
λουτρδν άμαρτάνουσι. Καί γάρ τό, omissis mcdiis. 
Edili c l alii recte babenl, ut in contexlu. 

(8) Regius et Scguer. soli post γάρ babent καί. 
Μοχ edili, (δητδν είρημένον. Sed (5ητόν cum dcsii in 
Reg. Seguer. Goblcr. et Felckm. 1, ct alioqui su-
I^erelllual, expunclum est. Paulo post τήν antc με
τάνοιαν desunt in Gobler. el Felc. 1 et 2. 

(9) Rcg. et Seguerian., πολλά καΊ καθ* ήαέραν. 
GoWer. el Felckm. 4, πολλά μεθ' ήμέραν. kdi l i ei 
al i i , πολλά καθ* ήμέραν. 

(10) llo. Reg. el Scguerian. Editi, ού δυνατόν. Μοχ 

ry post ημάς, in edilis legebatur τινας, quae vox cum 
dosii iu Reg. Seguer. Gobler. eiFelckm. 1, expuo-
cla est. 

(11) Reg. el Seguerian. soli, τδ μέν παλαιδν, non 
malc. Paulo post edili, ώς άνωθεν. Scd iu Regio, 
Secuei*. Goblcrian. et Felc. 1, ώς deest. 

(12) Sic Basil. Anglic. el editi. Reg. vero, Seguer. 
Gobler. el Fclc. 1, μείζονα πάντα τής έν τώ (δητψ. 
Μοχ Goblerian. et Felck. 1 , παρακάλέσας τδν Κύ
ριον, έπί τήν οίκονομίαν. Ibidetu Anglican., καθ-
ισθέντα. 

(13) Gobler. et Felckm. 1, λαβών υπήκοος γεν., 
ouiissis inleimediis. 

(14) Διά τούτο, e lc , ba3C legunlur ln conc. Laie-
ran. tom. VI Conciliorum, pag. 504. Ibidem legilur 
in Laleran.: "Ανθρωπος γεγονως, ιυς μέν θεδς ων τδ 
ύδωρ εις οίνον ιχετέβαλλεν, ώς δέ σώμα φορών έδίψα, 
κα\ έκοπία, και έπασχεν* ού γάρ ούν ίδια ταύτα τής 
θεότητος. Mox Regius et Seguer., πάντα θεραπεύων. 

(15) Anglic. Gobler. et Felck. 1 , ταύτα τά έργα. 
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ήλεγχε τσϋς Ιουδαίους· ι Τί με ζητείτε άποκτείναι, 
άνθρωπον, δς τήν άλήθειαν ύμίν λελάληκα, ήν ήκουσα 
παρτά τού Πατρδς ; ι Έγίνετο δε ταύτα (16) ού διηρη-
μίνως κατά τήν τών γινομένων ποιότητα, ώστε τά 
μεν τού σώματος χωρ\ς τής θεότητος, τά δέ τής θεό
τητος χωρ\ς τού σώματος δείκνυσθαι· συνημμένως 
δε πάντα έγίνετο, καί εΤς ήν δ ταύτα ποιών Κύριος 
παραδόξως τή εαυτού χάριτι. Έπτυε γάρ ανθρω
πίνως, κα\ τδ πτύσμα ήν ένθεον έν αύτώ γάρ έποίει 
τούς οφθαλμούς τοΰ έκ γενετής (17) τυφλού άναβλέ-
πειν. Κα\ δεικνύναι δέ θέλων έαυτδν θεδν, άνθρωπίνη 
γλώττη τοΰτο σημαίνων έλεγεν c Έγώ κα\ ό Πα
τήρ έν έσμεν · κα\ μόνον δέ θέλων έθεράπευε (18). 
Τήν δέ άνθρωπίνην έκτείνων χείρα, ήγειρε τήν πεν-
θεράν Πέτρου πυρέσσουσαν, κα\ τήν τοΰ άρχισυν-
αγώγου θυγατέρα ήδη τελευτήσασαν έκ τών νεκρών 
άνήγειρεν. 

15. Αιρετικοί μέν ούν κατά τήν ίδίαν άπαιδευσίαν 
έμάνησαν κα\ οί μέν τά σωματικά βλέποντες τοΰ 
Σωτήρος ήρνήσαντο τδ, c Έν άρχή ήν δ Λόγος· ι οί 
δέ τά τής θεότητος θεωροΰντες ήγνόησαν τδ, ι Ό 
Λόγος σάρξ έγένετο. ι Ό δέ πιστδς κα\ άποστολικδς 
άνήρ, είδώς τήν τοΰ Κυρίου φιλανθρωπίαν, βλέπων 
μέν τά τής θεότητος σημεία, θαυμάζει τδν έν τψ 
σώματι Κύριον θεωρών δέ πάλιν κα\ τά (19) τοΰ 
σώματος ίδια, ύπερεκπλήσσεται, κατανοών τήν έν 
αύτοίς τής θεότητος ένέργειαν. Τοιαύτης, δέ ούσης 
τής εκκλησιαστικής πίστεως, δταν τινές είς τά αν
θρώπινα βλέποντες, ίδωσι τδν Κύριον διψώντα (20), 
ή κοπιώντα, ή πάσχοντα, καί μόνον φλυαρήσωσιν ώς 
κατά άνθρωπου τοΰ Σωτήρος, άμαρτάνουσι μέν με
γάλως, δύνανται δέ δμως, ταχέως μεταγινώσκοντες, 
λαμβάνειν συγγνώμην, έχοντες πρόφασιν τήν τοΰ 
σώματος άσθένειαν (έχουσι (21) γάρ κα\ τδν Άπό-
πτολον συγγνώμην αύτοίς νέμοντα, καί οίονε\ χείρα 
αύτοίς έν τψ λέγειν έκτείνοντα, δτι ι Κα\ ομολο
γουμένως μέγα έστί τδ τής ευσέβειας μυστήριον, 
θεδς έφανερώθη έν σαρκί ι) . "Οταν δέ πάλιν τά τής 
θεότητος έργα θεωροΰντές τίνες, διστάζωσι (22) περί 
τής τοΰ σώματος φύσεως, καί αύτο\ μέν άμαρτάνουσι 
τά μέγιστα, δτι, καίτοι βλέποντες έσθίοντα χα\ 
πάσχοντα, φαντάζονται φαντασίαν συγγινώσκειν δέ 
δμως και τούτοις ταχέως μεταγινώσκουσιν δ Χριστδς 
δύναται, διά τδ κα\ αυτούς έχειν πρόφασιν τήν έκ 
τών έργων υπέρ άνθρωπον μεγαλειότητα. Έπειδάν 

4 7 Joan. νιιι, 40. 4 8 Joan. x, 50. 4 1 Joan. ι, 1. 
(16) Reg. et Soguer., παρά τοΰ Πατρός μου. Ibid. 

hxc : Έγίνετο δέ ταΰτα, etc, usque ad ποιών Κύ
ριος inclusive, babenlur in concil. Lateran. eodeui 
loco. 

(17) Reg. Segoer. Anglic. et Felck. 2 , γεννητής. 
Edili el alii , γενετής. 

Π 8) Reg. et Seguer., έθεράπευσε. Mox δέ deesl in 
Goblerian. et Felckm. 1. lidem mox, πυρέσσουσαν, 
αίρετικο\ μέν, omissis intermediis. Haec autem : 
αιρετικοί μέν, cum sequenlibus bene mullis babcn-
lur in concilio Laleranensi, loco supra ciialo. Mox 
Lateran., κατά τήν οίκείαν άπα·δευαίαν. Regius et 
Seguer., κατά τήν ίδίαν άπαιδευσίαν. Edili ei cceteri 
Hiinus recle, κατά τήν ίδίαν παίδευσιν. Ibid. cdit. 
Commel. el Felckm. 2, έμάνισαν, rocndose. 

(19) Τά deesl in Seguer. 

SERAPIONEM. 058 

Α minem qui veritalem vobis locutus sum, quam au-
divi a Pa t re 4 7 ?» Haec aulem nequaquam divisim fa-
cta sunt juxta gestarum rerum rationem; ita ut quae 
a corpore fierent, sine divinilate ; quse autem a di-
vinitate, sine corpore exbiberentur; sed conjunctiin 
omnia agebantur, et unus erat Dominus qui ea mi -
rabiliter per suam efficiebat gratiam. Spuebat enim 
ut bonio, sputum tamen divinum erat, per ipsum 
quippe caeco a nativitale visum reslituit. Et ciim 
vellct sese Deum exbibere, bumana lingua idipsum 
signiiicans aiebat: c Egoet Paler unum sumus 4 8 : > 
solaque volunlate sua sanabat. Humanara iiem ma-
num exlendens, socrum Petri fcbricilanlem ercxiU 
et arcbisynagogi filiam jam defunclam a morluia 
suscitavit. 

Β 

15. Haeretici igitur ignoranlia eua insaniunt: qua-
rum alii corporea Salvatoris respicientes, negarunt 
illud, ι ln principio erat Verbum 4 9 : ι alii qua dir 
vinitalis sunt spectantes, ignoraverunt illud, ι Ver-
bura caro factum es t , 0 . » Vir autem lidclis et apo-
stolicus, gnarus Dominicae benignitatis, ubi conspi-
cit divinilatis signa, miralur eum qui in corpore est, 
Dominum. Rursus cum ea quae corpori sunt pro-
pria intuetur, obstupescit, animadfersa in illis d i -
viniiatis eflicacia. Ejusmodi cum sit ecclesiastica 
fides, ubi quidam bumana speclantcs, Dominum 
vident silientem, vel laboraniem, vel palientem, el 

Q Salvatori velut homini obtreciant: magnopere qui-
dem peccant, possunt tamen celeriler pocnitentiam 
agendo, veniam consequi, cum babeant pro excusa-
tione imbecillitatem corporis (cum maxime Apo-
stolus veniam eis concedat et quasi manuhi illis 
porrigat, hsec dicendo: t Revera magnum cst pie-
lalismystcriura, Deus manifeslatusestin ca rne 8 1 ») . 
Cum auiem rursus quidam divimtaiis opera consi-
deranles, dubitaverint de corporis nalura, ipsi quo-
que maxime peccant, quod, licel cum videant com-
edentem et patientem, pbanlasma niliilominus 
ipsum arbitrentur: verum illis ilem cito resipiscen-
libus veniam Gbrislus donare potest : quod et ipsi 
pro excusaiione habeant, magnitudinem operum bo-
minis potestatem excedentium. Verum posteaquam 

D ulrorumque inscitiam et caecitalem supergressi, qui 
8 0 ibid. U . 8 1 l Tim. m , 16. 

(20) Gobler. et Felckm. 1, ίδωσι τδν Κύριον τά 
τοΰ σώματος πάσχοντα, κα\ μόνον φλυαρήσουσιν 
ώς, eic. 

(21) Ilaec qua uncinis includuntur, usque ad έν 
σαρκί, in nullis codicibus leguntur, praelerquam 
in Felckm. 2, ubi ad marginem suntscripia : unde 
videnlur polius glossema cujusdam alius esse, 
quam Atbanasii verba. Placuit tamen ea relinere, 
cum exploratum omnino non sit, sintne adjectilia, 
an, cum in aliis codicibus vilio scribarum omissa 
fuissent, ad bujus codicis marginem resiilula sim : 
quod lion semel vidimus. In omuibus edilis baec 
eadem babentur. 

(22) Reg. Seguer. Goblcr. et Felckin. 1, διστάσω-
σι. Anglic. el Fckkm. 2, διστάξωσι. Basil. el cdil*. 
Paiis., διστάζο^σι. Edil. Coramcl., διστάξουσι. 
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videntur babere legi3 stientiam (qtiales lum erant Λ δέ τήν άμφοτέραν τούτων άγνοιαν κα\ πήρωσιν 
Pbarisxi), in imaniam versi fuerint, et quod in 
corpore cst Verbum, otnnino negaverint, aut divini-
laiis opera diabolo ejusque daemooibus atiribuerint, 
nierito pro tali impietate indeprecabili sunt suppli-
cio obnoxii. Nam el diabolum pro Deo babuerunt: 
eumque qui vere et reipsa Deus est, existimarunt 

ύπερβάντες οί δοκοΰντες Ιχειν τού νδμου τήν γνώσιν 
(οίοι ήσαν (25) οί τδτε Φαρισαίοι) είς μανίαν τρα-
πώσι, κα\ αύτδν τδν έν τψ σώματι δντα (24) Αδγον 
τέλεον άρνήσωνται, ή και τά τής θεότητος έργα τψ 
διαβόλψ καί τοϊς τούτου δαίμοσιν άναφέρωσιν είκδ-
τως άσύγγνωστον έχουσι τήν έκ τής τοιαύτης ασε
βείας έπιτιμίαν. Τόν τε γάρ διάβολον είς Θεδν έλο-

έχειν τών δαιμόνων 
nihiio plus in operibus posse quam dxmones 
γίσαντο, καί τδν άληθινδν κα\ δντως δντα θεδν, ουδέν πλέον έν τοις έργοις 
ήγήσαντο. 

565 * 6 · * n ejusmodi igitur impietatem prolapsi " ι 6 . Είς τοιαύτηντοίνυν άσέβειαν πεπτωκότες ήσαν 
erant illius lemporis JudaVi et inter Judseos Phari- 0 \ Τουδαϊοι, κα\ τών Ιουδαίων οί Φαρισαίοι. 
%·χ\. Salvalore enim cxbibenle opera Patris (nam Β χ 0 ύ γάρ Σωτήρος δεικνύοντος (25) τά τού Πατρδς έργα, 
inorluos excilabat, caecis visum donabat, claudos (νεκρούς γάρ ήγειρε, τυφλοΐς έχαρίζετο τδ βλέπειν. 
nmbulare faciebal, surdis auditum aperiebat, mulis 
loquelam prseslabat, declarabalque sibi subdilam 
creaturam csse, imperans venlis, in ipso mari de-
ambulans), lurb» quidem obslupescebant et gloriii-
cabanl Deum : at contra adroirandi i l l i Pbarissei, 
aiebant Reclzcbulis esse ejusmodi opera : nec eru-
bescebant insipienies i l l i Dei poieslatem in diabo-
lum transferre. Undejureroerilo Salvator declaravit 
blasphemiam proferre homines, quae nec veniam 
nec remissionem bnberet. Nam dum humana re-
spicientes, claudicarent animo, dicentes : c Nonne 
bic esl iile fabri filius81? ι c t : c Quomodo bic l i t -

χωλούς έποίει περιπατείν, κωφών ήνοιγε τήν άκοήν, 
άλαλους έποίει λαλείν, κα\ τήν κτίσιν ύποτεταγμένην 
έδείκνυεν, έπιτάσσων τοις άνέμοις , καί περίπατων 
έπ' αύτήςτής θαλάττης [26]), οί μέν δχλοι έξεπλήσσοντο 
καί έδόξαζον τδν θεόν · οί δέ θαυμαστοί Φαρισαίοι 
έλεγον τοΰ Βεελζεβούλ είναι τά τοιαύτα έργα · κα\ 
ούκ ήσχύνοντο οί άφρονες τήν τού θεοΰ δυναμιν έπ\ 
τδν διάβολον μεταφέροντες. "Οθεν ακολούθως δ Σωτήρ 
άσύγγνωσυα κα\ άφυκτα βλασφημεΐν αυτούς άπεφή-
νατο. "Εως μέν γάρ ειςτά ανθρώπινα βλέποντες έχώ-
λευον τή διανοία, λέγοντες· ι Ούχ ούτος έστιν ό 
τοΰ (27) τέκτονος υιός; · κα\ , ι Πώς ούτος οίδε 

teras scil, cum non didiceril 8 8 ? ι e t : c Quod lu fa- Q γράμματα, μή μεμαθηκώς ; · κα\, ι Τί συ ποιείς 
cis signura de leipso 8 k? · e t : c Descendat nunc de 
crucc, et credemus ei • · ; > patienter tulit horaines, 
utpole qui in Filium hominis peccarcnl, dolensque 
eupcr illorum caecilale dicebat: < Si cognovisselis 
ct vos quae ad pacem M . · Elenim et magno Peiro, 
quod ut de homine loquenli ostiariae, eodem ille 
modo respondisset, ploranli ignovit Dominus. Ve-
rum ubi i l l i jam anlea lapsi, ilcrum prolapsi sunt, 
el ad majorem insaniam devenerunt, ita u l Dei 
opera Beclzebulis esse dicerent, non ulterius illos 
luk i l : in suum enim Spiriium blaspbemabant di-
ccntcs eum qui bacc faceret non essc Deum sed 
Bedzebulem. Quapropter eos, utpote non ferenda 

περ\ σεαυτοΰ ση μείον ; · κα\, ι Καταβήτω νΰν άπδ 
τοΰ σταυρού, κα\ πιστεύσομεν αύτψ· · έφερεν αυ
τούς, κα\, ώς είς Τίδν άνθρωπου άμαρτανόντών αυ
τών, λυπούμενος έπ\ τή πωρώσει αυτών έλεγεν ι Εί 
έγνωτε κα\ ύμεϊς τά είς είρήνην. · Κα\ γάρ κα\ τψ 
μεγάλψ (28) Πέτρψ ώς περ\ άνθρωπου λαλησάσης της 
θυρωρού, χα\ ούτως άποκρινομένψ, συνέγνω κλαύ-
σαντι δ Κύριος. "Οτε δέ πεσόντες έπιπεπτώκασι, κα\ 
πλέον έμάνησαν, ώστε τά τοΰ θεοΰ Ιργα λέγειν είναι 
τοΰ (29) Βεελζεβούλ, ούκέτι λοιπδν αυτούς ήνεγκεν* 
είς γάρ τδ Πνεύμα αύτοΰ έβλασφήμουν, λέγοντες τδν 
ταΰτα ποιούντα μή είναι θεδν, άλλά Βεελζεβούλ. Κα\ 
διά τούτο, ώς αφόρητα τολμώντας, αιωνίως έτ ιμω-

ausos, aeternis addixit suppliciis. Perinde enim erat D ρήσατο. "Ισον γάρ ήν αυτούς τολμάν χαί (50) είπειν, 

8 8 Matth. x i i i , 55, 8 8 Joan. νιι, ι 5 . 8 4 Joan. νι , 30. 8 8 Mauh. χχνιι, 42. 8 8 Luc. χιχ, 42. 

(26> Seg., θαλάσσης. Μοχ Regius, έξεπλήττσντο. 
Paulo post θαυμαστοί decsl in Goblerian. et Felckm. 
primo. 

(27) Τού deest in edilis. Sed legitur in Regio et 
Seguer., ei habelur in Evangelio. Μοχ'σύ legitur in 
Felckm. 2 et in editis, habeturque in Evangelio : 
sed deest in caeteris omnibus roanuscriptis. Paulo 
post Regius et Seg., άπδ τοΰ σταυρού, recte. E U i i i , 
έπ\ τοΰ σταυρού. 

(28) Μεγάλω abest a Gobl.et Felckm. primo. Mux 
Regius, Seg. Gobl. el Fekkm. primus, λαλησάαη τή 
θυρωρψ. Editi et ali i , λαλησάσης τής θυρωρού. Go-
blerian. Anglic.el Felckm. primus mox habenl ά π ο -
κριναμένψ. 

(29) Regius τόν, male. Μοχ Seg. ct aln quitlani 
coaices cum edilis habenl τδ κατά Πνεΰμα. Sed 
κατά deesl in Anglicano, el in Regio deleluw est. 

(50) Και decsi in felckio. 2. 

(25) Scguerian., οίοι ήσαν reclc. Regius, oi ήσαν. 
Ediii, οίον ήσαν. Μοχ ΦαρισαΤοι deest iu Felc. 2 ; in 
Seguer. scribilur Φαρισσαϊοι, et vulgo alias. Post 
eam vocem baec scquebantur in editis, και οί νΰν 
'Αρειανοί, q u » cum desint in Rcg. Seguer. RasiL 
Anglic. Gobler. et Felckra. i , et alioqui superflua 
videantur, omissa sunt. 

(24) "Οντα defest in Regio, Seguerian. Gobler. et 
Fclckman. 4, sed legilur in caeteris et editis. Mox 
Rcg. Segucr. et Basil., άρνήσωνται recle, editi, άρ-
νήσονται. Infra itcm Reg. et Seguer., άναφέρωσιν, 
reciius, quam editi, άναφέρουσιν. Μοχ edit. Comro. 
O I I m quibusdam codicibus, τήν έπϊ τής τοιαύτης. 
Edit. Paris. et Reg. Gobler, el Fekkm. 1 , τήν έκ 
τής τοιαύτης. 

(25) Seg., δεικνύντος. Ibid. Gobl. Felckm. Ι , τού 
Πατρδς έργα τά θαύματα, οί μέν δχλοι έξεπλ., hniis-
eis muiiis. lbid. Regius ct Seg*, έχαρίσατο. fediti, 
έχαρίζετο. 
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ορώντας τήν του κόσμου τάξιν, καί τήν είς αύτδν 
πρδνοιαν, δτι καί ή κτίσις ύπδ τού Βεελζεβούλ γέ
γονε ' κα\ δ ήλιος υπακούων τω διαβόλω ανατέλλει, 
καί δι* αύτδν περιπολεί τά άστρα έν τφ ούρανψ. Καί 
γάρ ώσπερ ταύτα τοΰ θεοΰ, ούτω κάκείνα τοΰ Πατρδς 
ήν Ιργα· καί εί εκείνα τοΰ (31) Βεελζεβούλ, έξ ανάγ
κης κα\ ταύτα τοΰ Βεελζεβούλ. Καί πού λοιπδν αύτοίς 
τδ · ι Έν άρχή έποίησεν δ Θεδς τδν ούρανδν καί τήν 
γήν ; ι Άλλ' ουδέν ξένον τής τοιαύτης αυτών μανίας* 
έπεί καί οί τής τοιαύτης αύτδν γνώμης πατέρες, έν 
τή έρήμψ πρδ δλίγου εξελθόντες άπδ τής Αίγύπτου, 
μόσχον πλάσαντες) αύτψ τάς είς αυτούς ευεργεσίας 
παρά Θεοΰ (32) γενομένας άνατιθέντες, έλεγον 
c Ούτοι οί θεοί σου , Ισραήλ, οί άναγαγόντες σε έκ 
γής Αίγύπτου. ι Διά γοΰν ταύτην τήν βλασφημίαν 
καί τότε τών τοιαΰτα τολμησάντων τήν μέν αρχήν 
ούκ ολίγοι, πολλοί δέ άνηρέθησαν έπηγγείλατο δέ 
δ Θεδς λέγων· ι ΤξΙ δ* άν ήμερα έπισκέψωμαι (53), 
έπάξω έπ' αυτούς τήν άμαρτίαν αυτών, ι Καί γάρ 
έως μέν κάκείνοι δι' άρτους καί ύδωρ έγόγγυζον, έπί 
τοσούτον αυτούς ούτως (54) έφερεν, ώ<, ε ί τ ι ς τροφδς 
τροφοφορήσειε τδν εαυτής υίόν · δτε δέ πλέον έμάνη-
σαν, καί ώς ψάλλει κατ' αυτών τδ Πνεΰμα · ι Ήλλά-
ξαντο τήν δόξαν αυτών έν δμοιώματι μόσχου έσθίοντος 
χόρτον" »τδ (55) τηνικαΰτα ;λοιπδν άσυγγνωστα τόλ
μη σαντες, έπατάχθησαν, ώς φησιν ή Γραφή, περί τής 
ποιήσεως τοΰ μόσχου, ού έποίησεν Ααρών. 

17. Τοιαύτα καί νΰν τολμώντες οί Φαρισαίοι, τοι
αύτην έσχήκασι παρά τοΰ Σωτηρος τήν (56) άπόφα-
σιν. οίαν καί δ παρ* αυτών υπονοηθείς Βεελζεβούλ 
έσχεν ήδη και Ιχει * ώστε αυτούς είς τδ ήτοιμασμέ-
νον πΰρ έκείνψ αίωνίως συγκατεσθίεσθαι μετ' αύτοΰ. 
Ού γάρ δή συγκρισίν τινα ποιούμενος της είς έαυ
τδν (57) καί τής είς τδ Πνεΰμα τδ άγιον λεγομένης 
βλασφημίας (38), καί ώς μείζονος δντος τοΰ Πνεύμα
τος, καί διά τοΰτο μείζονα τήν αίτίαν έχούσης της είς 
τδ Πνεΰμα γινομένης, ταΰτ' είρηκε* μή γένοιτο! 
Φθάσας γάρ έδίδαξεν, δτι πάντα δσα έχει δ Πατήρ 
τοΰ Τίοΰ έστι, καί έκ τοΰ Τίοΰ τδ Πνεΰμα λήψεται, 
καί σύτδ δοξάσει τδν Τίόν. Καί ούχϊ τδ Πνεΰμα τδν 
Τίδν δίδωσιν, άλλ' δ Τίδς παρέχει τδ Πνεΰμα τοις μα
θηταίς, καί δι' αυτών τοίς είς αύτδν πιστεύουσιν. 
Ούχ ούτως ούν εΓρηκεν δ Σωτήρ * άλλ* ώς είς αύτδν 
έπ' άμφοτέροις γινομένης τής βλασφημίας, καί τής 

AD SERAP10NEM. 66* 
Α illud ac s i , dum cernerent inundi ordinem, et pro~ 

videniiam baec giibernmtem, ausi essent dicere, re-
rum naturam a Beelzebule fuisse condilam : aul so-
lem, ul diabolo obscquereiur, o r i r i : et ejus eausa 
astra in coelo circumagi. Nam quemadmoduin 
haec Dei sunt, ila et illa Palris erant opcra : ei si 
illa Beelzebulis, necessario et isla Beelzebulis fuc-
r i n t : et quorsum postea baec referent, c ln princi-
pio fecit Deus coelura et terrara 8 7 ? ι Verum non 
insolens est islb&c eorum insania. Siquidem horum 
Patres, eadem mente praediti, in ercmo cum nuper 
ex iEgypto egressi essenl, vitulo a ee conflato Dei 
erga se beneficia refercntes, dicebant: < Hi suut dii 
tui lsrael, qui le eduxerunl de terra JSgyptiB R. > Ob 
banc ilaque blaspbemiam, protinus ex iis qui talia 

Β ausi fuerant, inilio non pauci sed pluriini occis» 
sunt: denunliavit quoque Dcus diceus : c Qua die 
visilabo, inducam super eos peccatura eorum · · . > 
Nam quandiu i l l i ob panis et aquae penuriam ob-
murmurabant, homines lolerabat, haud secus quam 
nulrix alumnutn suura : ubi autem ad majorem 
insaniam progressi, ut psallit conira eos Spiritus: 
ι Mulaverunt gloriam suam In simililudineni vituli 
comedenlis ienum · · ; ι jam cum rem indepreca-
bilem ausi essent, percussi suut, u l ail Scriptura 
ob fabricatum viiulum, quem fecerat Aaron. 

17. Eadcm et nunc ausi Pbarisaei, talem 5 β 6 a 

Domino retulerunt daranalionera, qualera Beelzebul 
quem i l l i eorum auclorem suspicali sunt, jam tum 
babuit et habet; ila ut ipsi quoque in igne ab seter-
nilate i l l i praparato cura ipso absumendi sinl. Non 
enim baec ideo locutus est, u i blaspbemiam in ee 
prolalam cum blaspbemia in Spirilum sanctum 
conferrel; quasi Spirilus sanclus se major esset, 
ideoque majus crimen esset blaspbemia in Spirilum 
sanciura : absit! Nam ante docueral omnia qux 
Pater habet, Fi l i i esse, et ex Filio Spirilura essc 
accepiurum, ipsumque Spiritum gloriflcaturum esse 
Filium. Neque Spirilus Filium da l ; sed Filius Spi-
ritum praebet discipulis, ac per illos iis qui in ee 
credunt. Non eo itaque animo locutus est Salvalor: 
sed quasi blaspbemia in utrumque prolata in se-

D ipsum recurreret, el illa rainor, alia major esset, ha»e 

• T Genes. i , 1. » Exod. xxxn, 4. β β ibid. 34. 6 0 Psal. cv, 22. " Exod. xxxn, 35. 

(51) Τοΰ ante Βεελζεβούλ deest in edilis, sed ba-
belur in Regio, Seg. Gobl. el Felckm. primo. Mox 
in iisdem b«c dcsunt, έξ ανάγκης καί ταΰτα τοΰ 
Βεελζεβούλ propter δμοιοτέλευτον. ln iisdem mox 
τό deest. 

(32) Regiua et Seg., παρά τοΰ Θεοΰ. 
(55) Goblerianus el Felckra. primus, έπισκέψο-

μαι. 
(34) Sic Regius ei Seg. recie. Editi, ούτος. Mox 

Gobl. et Felckm. primus, τροφοφορήσεις, meudose. 
Paulo post edit. Gommel. e* Fetckm. 2 male, έμά-
νισαν. Infra Regius, Seg. el Graecus- Scriplurae tex-
lus, δόξαν αυτών. Editi, δόξαν αύτοΰ. Gobf. el Fele. 
primus, δόξαν τοΰ Θεοΰ. 

(35) Τό deest in Gobleriano ct Felck. primo. Mox 
pro έπατάχθησαν, Anglicanus, έμαστίχθησαν. Felc. 

verosecundus, έπεστάχΟησαν. Edilio Gommel., έπε-
τάχθησαν. 

(56) Sic Regius et Seg. In editis τήν deest. Mox 
Resiusel Sec., οίαν, recte. Editi, οία. Infra posi πΰρ 
in relckm. 2 el in edilis, έκείνψ. In aliis omnibus, 
εκείνο. Ulraque lectio quadrare potesl, sed prastare 
videtur prior. Mox posl μετ' αύτοΰ. Regius etSeg., 
ύπ' αύτου. 

(37) Sic Reg. Seg. Gobl. et Felckro. I . Edil i , είς 
εαυτόν. 

(38) Sic Regius, Seg. Anglic. Gobl. Felckm. pid-
mus et edil. Paris..in qua lamen deesl βλασφημίας 
post γινομένης, edit. Gominel., λεγομένης βλασφη
μίας ταΰτ' εΓρηκεν, omissis inlermediis propter re-
pelium βλασφημίας voceui. lbidein Basil., τοιαύτα 
είρηνεν. 
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locutus est Dominus. Elenim utramque profere-
bant Pbarisaei: cum enim Lominem cernerent, ipsi 
coimtiabantur :« Unde huic sapientia islbaec e t ? » 
et : c Quinquaginta annos nondum babes et Abra-
bam v id i s t i 1 1 ? > El Patris opera cum conspicerent, 
non solum ejas divinitatem negaverunt; verum 
eiiam contra illam loculi , aiebant in ipso Domino 
esse Beelzebulem, et Beelzebulis esse ejusmodi ope-
ra. Quapropler quasi utraque blaspbemia in se d i -
cerelur, et alia quidem minor esset, quod bumani-
tatem, alia raajor, quod divinitatem spectaret, do 
nujoci dixit ejus vindictam indeprecabilem illis 
esse. Cerle curo discipulis suis iirmitatem fldu-
ciamque preberet bis verbis: « Si palrerofamilias 
Beelzebulem vocaveruni · \ ι se patremfaroilias esse 
declaravit, qui sic a Judaeis maledictis incesser 
relur. 

18. Quod si Judaei dam dicerent, ι in Beelzebu-
lem · · , > nulli nisi Domino convitiabantur, perspi-
cuum sane esi, i l lud, c Blaspbemia vero in Spiri-
tura 6 4 , ! de ipso Domino dictum esse, totamque sen-
teotiam ad seipsum Salvalorem reiulisse. Ipse 
namque universi paterfamilias est: idipsum quippe 
confirmationis causa jara repetere subterfugiendum 
nan est. Sitire, laborare, dormire, colaphis caedi, 
comedere, «bominiim propria sunt : opera autem 
q u » faciebat Dominus, non bominum, sed Dei 
erant. Gum igitur quidam, u(t superius dixi , bis 
conspeclis, Dommo ut homini conviliarentur, mi -
nus supplicium merebantur, quam i i qui Dei opera 
diabolo ascriberent. fft enim non solum sancta ca-
nibus projiciunt; sed et Deum diabolo comparant, 
ei lticem tenebras esse dtcunt. Hano certe esse Pha-
risieorum nunquam remiltendam blasphemiam 
Marcus observavil, his verbis: c Qui autem blaspbe-
maverit in Spiritum sanetum, non habet remissio-
ii^m, sed reus est aeierni delicti, quoniam dicebant : 
Spirilum immundum h a b e l ι Et is qui a nalivi-
late caecus fiierat, visa recepto, testilicabalur : ι Α 
sxculo nun est auditum, quod quis aperuerit ocu-
los caeci nati. Nisi esset hic a Dco, non polerat fa-
cere quidquam ·· . > Turbx autem admirantes super 
iis quaB a Dominofacta fuerant, 567 aiebanl: < Ilaec 
verba nonsuotda&monium babentis : nunquid dae-

«» Matlh. x in , 54. ·» Join. v w , 57. « Malib, 
29, 50. «· Joaii. ιχ, 52, 53. 

(59) In Regio et Seg. deest καί secundiim. Paulo 
post Seg. Gobl. et Felckm. primus, αμφότεροι. Alii 
el edili, αμφότερα. 

(40) Sic omnes mss. praeter Felckro. 2, qui cum 
^ditis habet ήρνήσαντο. 

(41) Regius et Seg., τής μεν ανθρωπινής βλασφη
μίας male. Paulo post h«c, τής δέ μείζονος διά τήν 
θεότητα, desunt in Felckra. 2. Editio Comniel., διά 
τής θεότητος. 

(42) "Οτι deest in Gobl. etFelckm. primo;xai se-
aueiis deest in iisdem, ef. ibidem τών deest in iisdem 
ei in Basil. 

(43) Regius, Scg. Gobl. et Felckm. primus, 01 
Sk Ιουδαίοι, omisso ει. Infra in iisdcm deest τοί
νυν. Editi et alii nt in contexin. 

(44) Regius et S*>g., διψήν. Gobl. cl Fclckra. pri-
miis, δΊψεϊν, mcndosc. 

— HISTORICA ET DOGMATICA. C64 
Α μέν έλάττονος, τής δέ ύπερβαλλούσης ταΰτα λελάλη 

κεν δ Κύριος. Κα\ γάρ καί (39) αυτοί οί Φαρισαίοι 
αμφότερα ήσαν λέγοντες · κα\ άνθρωπον βλέποντες 
αύτδν έλοιδόρουν t Πόθεν τούτψ ή σοφία ·αύτη ; » 
κα\, ι Πεντήκοντα 6τη ούπω έχεις , καί Αβραάμ 
έώρακας ; » Καί τά τού Πατρδς έργα θεωροΰντες, ού 
μόνονήρνοΰντο(40) τήν θεότητα αύτοΰ, άλλάκαΐ άντ\ 
ταύτης έλεγον έν αύτψ είναι τδν Βεελζεβούλ, κα\ αύ
τοΰ εΐναι τά έργα. Διά τοΰτο, ώς είς αύτδν αμφοτέ
ρων λεγομένων, κα\ τής μέν έλάττονος βλασφη
μίας (41) ούσης^ιά τδ άνθρώπινον, τής δέ μείζονος 
διά τήν θεότητα, έπι τή μείζονι κατ' αυτών τδ άφυ-
κτον τής τιμωρίας έλεγεν. Άμέλει τούς μαθητάς πα,-
ραθαρσύνων καί λέγων, δτι (42) c Εί τδν οίκοδεσπά 
την Βεελζεβούλ έπεκάλεσαν, · έαυτδν είναι τδν οίκο-

^ δεσπότην έλεγε, τδν καί ύπδ τών Ιουδαίων ούτω 
βλάσφημου με νον. 

18. Εί δέ οί Ιουδαίοι (45) λέγοντες, ι έν Βεελζε·· 
6ούλ, · ούδένα έτερον ή τδν Κύριον έλοιδόρουν, δή
λον τοίνυν εστίν, ώςτδ λεγόμενον, c Ή δέτοΰ Πνεύ
ματος βλασφημία, · είς αυτόν έστι τδν Κύριον λεγο
μένη, κα\ τδ^ητδν δλον περί έα,υτοΰ σημαίνων έλε
γεν δ Σωτήρ. Αύτδς γάρ έστιν δ τοΰ παντδς οικοδε
σπότης · πάλιν γάρ ασφαλείας ένεκα τδ αύτδ είπείν 
ούκ δκνητέον. Τδ διψάν (44), τδ κοπιών, τδ κοιμά-
σθαι, τδ (5απίζεσθαι, τδ έσθίειν, ανθρώπων έστ\ν Γδια* 
τά δέ έργα ά έποίει δ Κύριος, ούκ έτι ανθρώπων (45), 
άλλά θεοΰ ήν αυτά ποιεϊν. "Οταν ούν τίνες, καθά 
πρότερον είπον. ταΰτα βλέποντες ώς άνθρώπψ λοιδο-

Q ρώνται τψ Κυρίψ, έλάττονος άν (46) άξιοίντο τ ιμω
ρίας τών τά τοΰ θεοΰ έργα μεταφερόντων είς τδν 
διάβολον. Οί γάρ τοιούτοι, ού (47) μόνον τά άγια τοίς 
κυσ\ ^ίπτουσιν , άλλά κα\ τδν θεδν τψ διαβόλψ συγ-
κρίνουσι, χαΧ τδ φώς λέγουσιν είναι σκότος. Ταύτην. 
γοΰν (48) είναι τών Φαρισαίων τήν άσύγγνωστόν βλα-. 
σφημίαν δ Μάρκος παρετηρήσατο λέγων · c "Ος δ* άν 
βλάσφημη ση είς τδ Πνεΰμα τδ άγιον, ούκ έχει άφ
εσιν, άλλ'ένοχος έστιν αιωνίου αμαρτίας· δτι έλεγον, 
Πνεύμα άκάθαρτον έχει.» Κα\ δ μέν έκ γενετής (49) 
τυφλδς άναβλέψας έμαρτύρει · c Έ κ τοΰ αίώνος ούκ 
ήκούσθη, δτι ήνοιξέ τις οφθαλμούς τυφλού γεγεννη-
μένου. Εί μή ήν ούτος παρά θεοΰ, ούκ ήδύνατο ποιεϊν 
ούδεν · > οί τε δχλοι, θαυμάζοντες έπ\ τοις γινομέ-

D νοις (50) ύπδ τοΰ Κυρίου, έλεγον · ι Ταΰτα τά |5ή-

χ, 25. «· MaUh. Χ Ι Ι , 24. ·· ibid.51. « Marc. u i , 

(45) Rcgius, ούκ έτι άνθρωπου. Seguer. Gobl. ct 
Felckm. primus, ούκ έστιν. άνθρωπου. Edili e t a l i i , 
ούκέτι ανθρώπων. Μοχ haec, καθά πρότερον ειπον^ 
desunt in Gobl. et Felckm. primo. 

(46) Ά ν deest in Regio et Seg. 
(47) Ού deest in Regio. 
(48) Gobl. ei Felckm. primus, ούν. Μοχ Seguer., 

φαρισσαίων. Ibid. Gobl. et Felckm. primus, άσύγ-
γνωστον τιμωρίαν και βλασφημίαν. Paulo posl παρ
ετηρήσατο, stc edit. Paris. Reg. Seg. Gobl. et Angl . 
At Basil. Felckm. 1 el 2, παρητήσατο. Editio Goui-
mel., παρετήρσατο, mendose. 

(49) Gobl. el Felckm. primus, γενητής. Infra Re-
gius, SejE. RasiL et Anglican., γεγεννηυϊνου. Ediii» 
γεγενημέ/ου. Paulo posl Gobl. el Felckm. primus, 
οί δέ δχλοι. 

(50) Seg, Gobl. et Fclckm. primus, γενομένοις. 
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ματα ούκ Ιστι δαιμονιζομένου - μή δαιμόνιον δύναται Α moniura polest ca?corum ocitlos aperire ·· ? ι Pba-
τυφλών οφθαλμούς άνοίγειν; · οί δέ νομιζόμενοι 
αδροί τού νόμου, οί Φαρισαίοι, οί τα κράσπεδα πλα-
τύνοντες, καί κομπάζοντες ώς πλέον τι τών άλλων 
γινώσκοντες, ούδ* ούτως ήσχύνοντο· κατάδέ τδ γε-
γραμμένον, έθυον οί τάλανες δαιμονίφ κα\ ού θεώ, 
λέγοντες δαιμόνιον έχειν τδν Κύριον, κα\ δαιμόνων 
είναι τά τοΰ θεοΰ Ιργα. Έπασχον δέ τούτο δι' ουδέν 
έτερον, ή Γνα μόνον άρνήσωνται τδν ταΰτα ποιοΰντα 
θεδν είναι, κα\τοΰ θεοΰ Υίόν. Εί γάρ τδ έσθίειν καί 
τοΰ σώματος ή δψις έδείκνυεν αύτδν κα\ άνθρωπον, 
διά τί μή έκ τών έργων έθεώρουν αύτδν είναι έν τφ 
Πατρί, καί τδν Πατέρα έν αύτψ; Άλλ' ούκ ήθελον · 
μάλλον δέ αύτο\ τδν Βεελζεβούλ εΐχον έν έαυτοίς (51) 
φθεγγόμενον, ώς έκ μέν τών ανθρωπίνων άνθρωπον 
αύτδν μόνον όνομάζειν * έκ δέ τών έργων, ά ήν ίδια 
θεού, μηκέτι θεδν αύτδν όμολογείν, άλλά τδν έν αύ
τοίς Βεελζεβούλ άντ' εκείνου θεοποιείν, ινα σύν αύτψ 
λοιπδν αίωνίως (52) έν τψ πυρί κολάζωντα·. 

19. Κα\ αυτή δέ ή τοΰ αναγνώσματος παρατήρησις 
τοιαύτην Ιμφασίν τινα (55) παρέχειν μοι δοκεί, καί 
δεικνύειν είς αύτδν φθάνε ι ν άμφοτέρας τάς βλασφη
μίας, κα\ περ\ έαυτοΰ είρηκέναι τδ, ι Υίδς άνθρω
που, » κα\ τδ, ι Πνεΰμα · ι ίν' έκ τούτου μέν τδ σω-
ματικδν έαυτοΰ δείξη, έκ δέ τοΰ πνεύματος τήν πνευ-
ματικήν έαυτοΰ κα\ νοητήν κα\ άληθεστάτην (54) 
θεότητα δήλωση. Κα\ γάρ τδ μέν λαβείν δυνάμενον 
συγγνώμην έπ\ τοΰ Υίοΰ τοΰ άνθρωπου συνέταξεν, 
ϊνα τδ σωματικδν εαυτού σημάνη · τήν δέ άσύγγνωστον 

risaei autem qui legis perilissimi putabantur, qui 
Gmbrias dilatabant, el gloriabanlur, quasi plus ali-
quid coeteris scirent, ne Ua quidem erubucre, sed 
m seriptum est, immolabant miseri daemonio et 
non Deo dicentes Dominum habere daemonium, 
et Dei opcra daemonum esse. Et hoc nulla alia de 
causa, quam ut negarenl Deum esse, et Dei Filium 
qui baec ageret. Si enim comestio speciesque cor-
poris, eum ctiam honnnem esse declarabat, quare 
non ex operibus perspiciebant, ipsum in Patre esse, 
el Palrcro in ipso ? Alqui id nolebanl i l l i , inio po-
tius ipsum Beelzebulem babebanl in se loqueiUera, 
ut ex bumanis eum bominera duntaxat vocarent; ex 
operibus autem, quse Dei propria cranl, non itidem 
illum esse Deum coniiierentur, sed pro eo Beelze-
bulem in seipsis babitanlem Deum facerent, u l cum 
illo tandem aeternum igne cruciarentur. 

19. Quinet ipsa leclionis observatio videtur 
milii lalem quamdam senlenliam exhibere, et indi-
care utramque blaspbemiam ad ipsum pertingere, 
et de seipso illum dixisse, c Filius bominis, > et, 
< Spiritus : > ut ex i l lo , qux corpus suum specla-
rent; ex spiritu vero spiritualem suam et inlelli-
gibilem verissimamque divinitalem declararet. Si-
quidem id, de quo venia obtineri potest, ad Filium 
hominis reluiil , ut corporea sua signiiicaret: blas-
phemiam autem non remitlendam, ad Spiritum 

βλασφημίαν είς τδ Πνεΰμα φθάνε ιν δεδήλωκεν · ϊνα, Q pcriingere declaravil : ut, dum ad differenliam sui 
πρδς άντιδιαστολήν τοΰ σωματικού τοΰτο (55) λέγων, 
τήν έαυτοΰ θεότητα δείξη. Τοΰτον δέ τδν χαρακτήρα 
κα\ έν τψ κατά Τωάννην Εύαγγελίψ έώρακα · δπη-
νίκα, περι τής τοΰ σώματος βρώσεως διαλεγόμενος, 
χαί διά τούτο πολλούς έωρακώς τούς σκανδαλισθέντας, 
φησ\ν δ Κύριος· ι Τοΰτο υμάς σκανδαλίζει; 'Εάν 
ούν θεωρήτε (56) τδν Υίδν τού άνθρωπου άναβαί-
νοντα, δπου ήν τδ πρότερον; Τδ Πνεύμα έστι τδ 
ζωοποιοΰν ή σάρξ ούκ ωφελεί ουδέν. Τά βήματα 4 
εγώ λελάληκα ύμίν, πνεύμα έστι κα\ ζωή. · Καί εν
ταύθα γάρ αμφότερα περί έαυτοΰ είρηκε, σάρκα καί 
πνεύμα (57) · καί τδ πνεΰμα πρδς τδ κατά σάρκα δι-
έστειλεν, ίνα μή μόνον τδ φαινδμενον, άλλά καί τδ 
άόρατον, αύτοΰ πιστεύσαντες μάθωσιν, δτι καί (58) 

corporis baec diceret, suam divinilatem coromon-
straret. Hanc aulem loquendi formam eliam in 
Evangelio secundum Joannem animadverii: ubi dc 
corporis esu disserens, acproplcrea roullos scanda-
lizatos videns, ait Dominus: < Hoc vos scaqdali-
zal? Si ergo videritis Filium bominis ascendentem 
ubi erat prius? Spiritus est qui viviGcal: caro non 
prodest quidquam. Yerba quae ego locutus sum vo-
bis, spiritus et vita s un l 7 1 . » Nam bic etiam ulrura-
que de se dixit, carnem et spiritum : et spiritum a 
carne distinxit, ut non solum quod apparet, sed 
etiam quod invisibile ejus est credentes, discerent, 
ea quae ipse loquerelur non esse carnalia, sed spi-
ritualia. 568Quot e n , m bominibus corpus salis 

ά λέγει ούκ Ιστι σαρκικά, άλλά πνευματικά. Πόσοις Β essel ad esum, ut illud totius mundi fieret alimen-
γάρ ήρκει τδ σώμα πρδς βρώσιν, ϊνα κα\ τοΰ κόσμου tum ? Sed idoo roeminit ascensionis Filii boroinis in 
παντδς τούτο τροφή γένηται; Άλλά διά τοΰτο τής είς coelum, ut a corporali cogilalione ipsos retraheret, 

·» Joan. x, 21. Τ · Deut. xxxn, 17. 7 1 Joan. ?i, 62-64. 

Ib id . Regius elGobl., παρά του Κυρίου. 
(51) Sic Re^ius quem sequimur. Seg., έαυτοις, 

omisso έν. Edili et ali i , έν αύτοϊς. lbid. Rcgius, Se-
gtier. RasH., ώς. Edili et caeteri, ώς. Infra Regius 
el Seguerianus, ίδια θεού. Editi et alii , ίδια τοΰ 
θεου . 

(52) Basil., αιωνίων πυρί. Anglican., αίωνίως τ,ψ 
π υ ρ ί . 

(53) Ιη Gobl. et Felckm. primo τινα deest. Iidem 
mox άμφοτέρας έαυτδν φθάνειν, omisso είς. MQX 
Rejiius el Seg., περί αύτοΰ. lbid. iidcm cum.Gob!. 
ei Felckm. primo, τδυίδς άνθρώπου^-recle. In Go-

bleriano ei Feltkm. prijnq, τοΰ legilur ante άνθρω
που. 

(54) Regius, Seg. et Felckm. primus, αληθή. 
(55) Sic Regius et Seg. Editi, τούτου. 
(56) Sic Regiue et Seg.; Gobl. aulero ct Felckm. 

primus, θεωρείτε. Mox άναβαίνοντα deest in Regio, 
Seg. Gobl. ei Felckm. primo. 

(57) lidem, σάρξ καί πνεύμα. 
(58) Regius et Seg., μάθωμεν. Ibid. καί deest in 

Gobl. el Felckm. primo. Hoc loco abuluntur bele-
rodoxi, qui ex Athanasii verbis eoufici pugnant, 
corpus ct sanguinem Cbrisli, non reipsa, sed ip i r i -
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atquebiucediscerent, carnem de qualocutus fuerat, Α ουρανούς (59) αναβάσεως έμνημόνευσε του Τίοΰ τοΰ 
cibum e supernis coelestem et spiritualem alimoniam 
ab ipso dari. Nam < quae locutus' sum vobis, inquii, 
spirilus et vitasunt ι Quod perinde estacsidice-
re l : quod ostendilur eldalur proraundi salute, caro 
esl quam ego gesto: sed haec vobis cum ejus sanguine 
a raespirUualiteresca dabilur; ita ulhsecspiritualiler 
unicuique tribuatur, et Uat singulis luiamen iu re-
surrectioncm vitse aeternse. Sic et Samaritanam Do-
minus abstrahens a sensibilibus, Deum dixit esse 
Spirilum, ut deinceps illa non corporaliter, sed spi-
ritualiter de Deo cogitaret. Sio itidein propbela cum 
Deum carnem facturo contemplarelur, a i t : c Spiri-
tus faciei nosira Gbristus Dominus 7 1 : ι ne quis ex 
eo quod apparebal, Dominum esse nierum homi-
nem existimaret: scd dum Spiritum audiret, Deum 
agnoscerel esse euni qui in corpore esset. 

άνθρωπου, Γνα τής σωματική* εννοίας αυτούς άφελ-
κύση, και λοιπόν τήν είρημένην σάρκα βρώσιν άνω
θεν ούράνιον, καί πνευματικήν τροφήν παρ* αύτοΰ 
διδομένην μάθωσιν.«"Α γάρ λελάληκα, φησ\ν, ύμΓν, 
πνεύμα έστι κα\ ζωή · * Γσον τφ είπεϊν Το μέν δε<-
κνύμενον κα\ διδόμενον υπέρ τής τοΰ κόσμου σωτη
ρίας έστ\ν ή σάρξ ήν έγώ φορώ · άλλ* αύτη ύμιν κα\ 
τδ ταύτης αίμα παρ' έμοΰ πνευματικώς (60) δοθή-
σεται τροφή (61)· ώστε πνευματικώς έν έκάστφ 
ταύτην άναδίδοσθαι, κα\ γίνεσθαι πάσι φυλακτήριον 
είς άνάστασιν ζωής αιωνίου. Ούτω και τήν Σαμα-
ρεϊτιν άφέλκων (62) δ Κύριος άπδ τών αισθητών, 
Πνεΰμα εΓρηκε τδν θεδν, υπέρ τοΰ μηκέτι σωματικώς 
αυτήν, άλλά πνευματικώς διανοεϊσθαιπερ\ τοΰ θεοΰ* 
ούτω κα\ δ προφήτης θεωρών τδν Αόγον τδν (65) 
γενόμενον σάρκα εΓρηκε· c Πνεΰμα προσώπου ημών 

Χριστδς Κύριος· ι ϊνα μή έκ τοΰ φαινομένου νομίση τις άνθρωπον ψιλδν είναι τδν Κύριον, άλλά κα\ 
Πνεΰμα άκούων, γινώσκη θεδν είναι τδν έν σώματι δντα. 

20. Planum itaque utrumque fuerit, eum qui 
Dominum videl de se disserenlem, si tanlum cor-
poralia ejus spectet, el non crcdens dicat, < Unde 
huic isla sapienlia n ? > peccare quidem, el tanquam 
in Filium hontinis blasphcmare : si quis vero ejus 

20. Έκάτερον ούν δήλον άν εΓη λοιπδν (64), δτι 6 
τδν Κύριον δρών τά περ\ έαυτοΰ διαλεγόμενον, έάν μέν 
τά σωματικά αύτοΰ μόνον βλέπων, καί μή πιστεύων 
λέγοι · t Πόθεν τούτφ ή σοφία αύτη; · άμαρτάνει 
μέν, κα\ ώς είς Τίδν άνθρωπου βλασφημεί· άλλ* δ 

Τ 1 Joan. νι, 64. τ ϊ Tliren. ιν, 20. n Matth. χιιι, 54. 
tualiter lanlum in sacramento baberi. Sed si expen- c;e Ecclesiae immutata fides est. Verum cum id no-
dantur Albanasii verba, bic ejus esse scopus depre- tarum barumcc brevitas non ferat, ei alioqui saepis-
bendelur, u l ex Joannis loco supra cit;>lo, probct simc res agilata fuerit, unum alierumve suflfriai ex 
Gbrislum humanilaiem juxia ac divinitatem suam Isidoro apponere. Primum ex lib. i , epist. 109, κα\ 
Judaeis indicasse, et magnuin inler ulramque po- C έπ\ τής τραπέζης τής μυστικής τδν άρτον τδν κοι-
suisse discrimen. Unde post allalum Joannis locum, νδν σωμα ίδικδν τής αύτοΰ σαρκώσεως άποφαϊνον. 
subsumit sanctus doclor : i\am kic etiam ulrumque Ei in myslica mensa communem panem proprium trt-
de $e dixil, carnem et spiritum ( id est, ul supra ex-
plical ipse, divinitatem), et gpirilum α carne distin-
xit: ut non *olum quod apparel, sed etiam quod invi-
sibile ejus est credentea, dUcerent ea quce ipse loque-
retur non e$$e carnalia, sed spirilualia. Ubi advertas 
velim, hic Aihanasiuin de eucbarisiia loqueiUem, 
agnoscere corpus Cbristi cum divinilaie in eucba-
rislia esse : alque id quod invisibile est (divhtilalem 
ncmpe) neque credendum esse, atquc illud quod ap-
paret, id est, quod ex sua natura apparet, nempe 
<orpus : licel ex divina virtuie in sacramento invi-
sibile si l . 

Quod autem subjungit, verba Gbristi de eucbari-
6tia loquentis non e$se cnrnalia sed spirilualia, et in-
ferius, carnem Chrisli esse cibum e supernis ccclestem 
et $pirUualem, alque spiriiualUer dari, verissima 
Fane suiit, eo nenipe quo Athanasius indicat modo: 9 
duo enim, bisce verbis, inlelligit: 1° non alimenli 
carnalis more dividi carnem Ghristi, ut bominibus 
dclur : Quot enim, ait, hominibu* corpus satis esset 
adesum, ul tolius mundi fierel alimentum? Quibus 
verbis planum esl non excludi praesentiam, ut vo-
cant, realem, sed divisionem partiuni. 2° Yull S. do-
clor carnem Ghrisli in eucbarislia non csse corpo-
ralem aliraoniam, sed spirilualem, qua? datur, ut 
/§af, inquit, tutamen in returreclionem vit(c ttlernce. 
Quod ulique nemo eat inllcias. Neque enim in hisce 
oinnibus verbis Atbanasii usquam dicilur, coipus 
Ghristi non esse, vel spiritualiler tanlum esse in eu-
cbaristia : quae tamen esl vera Galbolicos inter et 
Galvinianos qmeslio. Possemus plurima afferre Cy-
r i l l i Alexandrini, et Isidori Pelusiols loca, quibus 
dilucide coramooslralur vera exsistentia corporis ' 
Ghrisii in eucharistia. Euimvero cum 70 circiter 
posl defuncium Atbanasium annos scripscrint, suam 
pariier Λ Aibanasii sententiam explicarunl. Nuque 
enim a tempore Atbanasiiad suum aevuin iEgyplia-

carnalxoni* corpus reddal (Spirilussaoclus). E l l i b . 1, 
epist. 125, Ήμεΐς, έπ\ σινδονος τδν άρτον τής προ
θέσεως άγιάζοντες, σώμα Χριστού άδιστάκτως εύρί-
σκομεν. Νο$ propo$itioni$ panem in sindone sancitfi-
canies, Christi corpus sine dubitatione reperimut. Qui-
bus quid aperlius? 

Porro minus recte card. Perronius bunc Tracta-
tum Alhanasio abjudicavit: ex his enim qu% in Mo-
nilo diximus, constat ejus esse germanum Fetum. 
Qua de re erudilus nemo jam ambigit. 

In hoc autem opere Spirilus noinine divinilatem 
Glirisli sa?pe inlclligit sancius doctor. Quod ab H i -
lario ileaique a multis Patribus anliquioribus ad-
mtssum referunt noslri, in Pranfaiione ad Hilarii 
novam edilionem,nuni. 57 et sequenlibus. 

(59) Regius cl Seg., είς ούρανόν. 
(60) Gobl. et Fclckm. primus, πνευματικώς. Ke-

f îus et Seg., πνευματικών, minus recte, ni Jallor. 
bid. Regius, Sec. Gobl. et Felckra. primus, ώστε* 

Edili el cseleri, ως. 
(61) Sic Regius, Segueriamis Gobl. et Felck. I , 

Edili vero, υπέρ τοΰ κόσμου δοθήσεται τροφή, oinis-
sis mullis. 

(62) Gobl. et Felckm. primus, έφέλκων. 
(63) Sic Regius et Seg./cov deesl in edilis et aliis. 

Paulo post Regius et Seg., Πνεύμα πρδ προσώπου. 
Felckm. 2, Πνεΰμα προσώπων. Editi et alii, Πνεύμα 
προσώπου et sic Graecus Hieremiai texids. 

(64) Sic edili et quidam cod. recle, Regius vero 
Seg. Gobl. et Felckm. primus, Έκ δή τούτου δήλο*> 
άν εΓη λοιπδν (λοιπόν deest in Gobl. el Felckm. p r i -
mo) τοϊς πάσι τδ εύαγγελικδν δητόν · δτι τδν Κύριον 
δρών ή κα\ περ\ (Gobl. et Felckm. primus, ή τά πε 
ρί) έαυτοΰ διαλεγόμενος. Μοχ Rcgius et Seg., είς τ ά 
σωματικά. Ibid. Regius, Seg. Gobl. et Felckiu. p r i -
mus, μόνον αποβλέπων, κα\ αή ( μή deesl iu Rogio 
el Scg.) προπετευόμενος λαληση · Πόθεν. 
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δρών αύτοΰ (65) τά Ιργα τά Πνεύματι άγίφ γινό- χ opera videat in Spiritu sancto faela, dicatque euin, 
i l f M , t VflV \ / V T I 1 \ J τ λ υ Tf\in7\—rt « Λ Ι Α Γ Ι ^ Μ i«<k <-Τ*ι«· Α<-λ.» : « - 1 _ J ? l?» *v rv . · *-,·•· . μενα, κα\ λέγων τδν τοιαύτα ποιοΰντα μή είναι θεδν 
καί τοΰ Θεοΰ Υίδν, άλλά τψ Βεελζεβούλ αυτά επιγρα
φών, φανερώς βλασφημεί, αρνούμενος αύτοΰ τήν θεό
τητα. Και γάρ καί έν τω εύαγγελικώ (δητψ, καθά (66) 
πολλάκις εΓρηται, λέγων, ι Υίδν άνθρωπου, ι τδκατά 
σάρκα κα\ άνθρώπινον αυτού δείκνυσιν · ινα, ι τδ 
Πνεΰμα > λέγων, δηλώσηαύτοΰ είναι τδ άγιον Πνεΰμα, 
έν ψ τά πάντα είργάζετο. Όθεν τά μέν Ιργα ποιών 
Ιλεγεν · c Εί έμο\ μή πιστεύετε , κάν τοις Ιργοις μου 
πιστεύετε , Γνα γνώτε , δτι έγώ έν τφ Πατρ\, κα\ ό 
Πατήρ έν έμοί. > Μέλλων δέ έαυτδν (67) σωματικώς 
προσφέρειν υπέρ ημών, δπηνίκα δι' αύτδ τοΰτο άνέβη 
είς Ιερουσαλήμ, Ιλεγε τοΤς μαθηταΓς αύτοΰ · ι Καθ-
εύδετε τδ λοιπδν, χα\ άναπαύεσθε · ιδού γάρ ήγγιχεν 

qui talia edidit, nec Deum eese nec Dei Filium, sed 
ea Beelzebuli ascribat, manifesto blasphemare, ne-
gando ejus divinitatem. Etenim in evangelico diclo, 
uti saepe dictura est, cum didt , c Filium bominis, > 
carnalem el bumanam suam naiuram indicat; ut, 
ciiin c Spiritum » dicit, declaret suum esse sancium 
Spirilum, in quo orania operabalur. Undc cum 
opera ederet, aiebat: c Si mibi non crediiis, sallem 
operibus meis credite , ut cognoscalis quia ego iri 
Patre et Pater in me ι Cum aulem seipse pro 
nobis cerporaliler oblaturus essel, quando ea de 
causa asccndit Jerosolymam, discipulis suis aiebat: 
t Dormilc jam et requiescite : ecce enim appropii!-
quavit bora, el Filius bominis Iradetur in manus 

ή ώρα, κα\ δ Υιδς τοΰ άνθρωπου παραδίδοται είς Β peccatorum 7 · . > Nam opcra quidem effecere, ut 
χείρας αμαρτωλών > τά μέν γάρ έργα Θεδν άληθι
νδν αύτδν έποίει πιστεύεσθαι · δ δέ θάνατος έδείκνυεν 
αύτδν αληθώς έχοντα σώμα. Διδ είκότως Υίδν άνθρω
που έλεγε τδν παραδιδόμενον · ό Λόγος γάρ, αθάνατος 
καί άψαυστός έστι, κα\ αύτοζωή τυγχάνει ών (68). 
Άλλ' ούτε τούτοις έπίστευον οί Φαρισαίοι, ούτε ά 
έποίουν τούτων οί υίοι, βλέπειν έβούλοντο* οθεν ήρεμα 
πάλιν αυτούς δ Κύριος ελέγχει λ έ γ ω ν t Εί έν Βεελ
ζεβούλ έγώ έκβάλλω τά δαιμόνια , οί υίο\ υμών έν 
τίνι έκβάλλουσι; Διά τοΰτο αύτο\ υμών κριτα\ έσον
ται· είδε έν Πνεύματι Θεοΰ έγώ έκβάλλω τά δαιμό
νια, άρα Ιφθασεν έφ' υμάς ή βασιλεία τοΰ θεοΰ. · 
Κα\ (69) ώδε δέ ι έν Πνεύματι θεοΰ > έλεγεν, ούχ ώς 

venis Deus crederclur : incrs aulem ejus palar.i 
fecii eum revera corpus habere : ideoque jure F i -
lium bominis diceba» eum csse qui tradebatur. 
Verbura enim immoriale el intactile, et ipsissima 
vita esl. Yerum nec iis Pliarisaei credcbanl, neqoe 
volebanl ipsa (iliorum suorum opera videre : qua-
propter eos rursum lenitcr coarguit Dominus his 
verbis : c Si cgo in Beeizebuiem ejicio dsemonia , 
Fi l i i vcslri in quo cjiciunt? Ideo ipsi judices veslri 
erunt. Porro si in Spirilu Dei ejicio daimonia, pro-
fecto pcrvenit in vos regnuro D e i 7 T . * Hic aulewi 
dixit c In Spiritu Dei, ι non quod minor essei 
ipse Spiritu, nec quasi Spiritus ea in se operare-

έλάττων ών τοΰ Πνεύματος, ουδέ ώς τοΰ Πνεύματος ^ lur : sed ul rursum dcclararet se, cum Dci Yerbuni 
αυτά ενεργούντος (70) έν αύτώ, άλλ1 ινα πάλιν δη-
λιυση, δτι αύτδς, Αόγος ών τοΰ θεοΰ, αύτδς διά τοΰ 
Πνεύματος ενεργεί τά πάντα, και διδάξη (71) τού* 
άκούοντας, δτι δσφ τά τοΰ Πνεύματος έργα τώ Βεελ
ζεβούλ άνατιθέασι, τοσούτφ τδν χορηγοΰντα τδ Πνεΰ
μα δυσφημοΰσι (72) · καί γάρ κα\ τοΰτο λέγων, δεί
κνυσιν, δτι μή άγνοοΰντες, άλλ' έκόντες εις τήν το ι -
αύτην άναπόδραστον βλασφημίαν εαυτούς περιπεί-
ρουσι. Κα\ ούκ αίσχύνονται (75) · καίτοι γινώσκοντες 
τά τοιαύτα εργα δντα (74) τού θεοΰ, δτι τ φ Βεελζεβούλ άνατιθέασιν αυτά οί παράφρονες, κα\ έξ ακαθάρτου 
πνεύματος έλεγον γίνεσθαι ταΰτα. 

w Joan. x, 38. 7 4 Matlh. xxvi, 45. " Luc. χι, 49,20. 

(85) Βλασφημεί, αρνούμενος αύτοΰ. Sic Gobl. el ευδεστε. Ibid. τό deest in Regio, Seg. et Basil. In 
Felckm. i omissis multis eb repelitam vocem βλα
σφημεί. Ibid.Regius et Seg., άν δέδρών. ΒββΠ.,άλλ' 
δρών, alii et edili, άλλ' δ δρών. Μοχ et Regius et 

sset, per Spiritum omnia operari, auditoresque 
docerct se, 569 c u m Spiriius opera Beclzebuli 
ascribcrent, in ea operantem Spirituin blaspbema-
re. Etenim ba?c cum dicit, ostendit eos nou ex 
ignorantia, sed sponte sua se in hanc evidenlissi-
mam blasphemiaro iinplicasse, nco erubuisse, quod 
ea opera, quae vcl ipsi Dei esse compertum babe-
rent, amenies Beelzebuli ascripsissent, atque ab 
impuro spiritu facla asseverassent. 

altis et in edilis legiiur. 
σφηαεΖ. Ibid. Regius et Seg., άν δέ δρών. B a s i l . , ^ ' D (68) Sic Regius et Seg. In nliis et edili» άν deesl, 

Seg., γινόαενα λέγη τδν ταύτα, ei paulo posl iidem, 
κα\ Υίον θεού. Μοχ i i ipsi, έπιγοάφει. 

(66) Regius et Seg. soli, καθώς. Μοχ in iisdem 

Eost άνθρωπου deest είναι, quae vox in edilis lege-
atur. Paulo post Basil., έαυτοΰ δείκνυσι. Ibjd. in 

edilis legitur ίνα δέ, sed parlicula δέ deest in Regio 
et Seg., et superflua est. lufra Regius et Seg., quos 
gpquimur, είργάζετο. Editi et alii, είργάσατο. Paido 
post Rfcgius, πιστεύητε. Ibid. μου posl Ιργοις de-
crat in editis, sed babetur in Regio et Seg. Ibid. 
Seg., πιστεύητε. 

(67) Anglicanus, αύτοΰ. Idem raox post δπτινίκα 
habet καί. Paulo posl Regius, Seg. Gobl. et Felc. 
primus, έλεγε κατιδίαν τοϊς μαθηταϊς, omisso αύ
του. Ibid. Regius, Seg. Edilio Commel. et alii qui-
dain codices καθεύδετε, et ita legitur in Gweco 
Evangelii Ιβχίυ. Edii.Paris. Gobl, ct Fclck. 1, καθ-

Mox edit. Paris. Reg, Seg. et Anglican., οί Φαρι
σαίοι (sed Seg. de ηιοΓβΦαρισσαϊοι), et iia legit Nan-
nius. Editio Conimel., οί Ιουδαίοι. Μοχ Regius el 
Seg. quos sequi visum esl, οί υιοί. Ali i et ediii, oE 
λαοί. 

(69) Καί deest in Regio el Seg. In aliis et cdiiig 
legitur. 

(70) Regios et Seg. soli, αύτφ ένεργοΰντος, omis-
80 έν αύτφ. 

(71) Anglicanus, διδάξει. 
(72) Haec, τοσούτφ τδν χορηγοΰντα δυσφημοΰσι, 

desunt in Basil. Mox Regius el Seg., καί γάρ και 
τούτο. In edilis et reliquis καί posireraum deest. { 

(75) Regius, αίσχύνοντο perperam. 
(74) "Οντα deest in Regio, Seg. Gobl. et Felckm. 

priroo. In edilis et aliis legilur. Mox Regius, άν-
ετίθεσαν αυτά, Sog., άνετίθεσαν αύτώ. Edili ei reii-
qui, άνατιθέασιν αυτά. 
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21. Quo paclo igiiur qui talia audent, possunt Α 21. Πώς ουν, ταύτα (75) τολμώντες, έτι δύνανται 
adhuc genliles incusare, quod idola a se conflala 
iteos nuncupent? Paria sunt eniro horum gesta illo-
rum insaniae, imo forte graviora sunt horum faci-
iiora : qui licet de hoc lcgem acceperint, per legis 
irausgressionem Deum affecerunt contumelia. Quid 
autem qui talia blasphemant acturi sunt, cum 
Isaiam prophetam legerint, ct audierinl Ghrisli ad-
ventus signa haec esse, ut caecis visus, claudis gres-
sus, mutis loquela, roorluis resurreclio, leprosis 
curatio tribuatur, surdis aures aperiantur? Quem-
nam horum auctorem esse volenl? Si enim Deum 
dicant, sese impietaiis in Dominara coarguenl: 
nam quae futura prospiciens prophela dixit, haec 
ipsa prsesens ipse Dominus operalus est: sin petu 

τους "Ελληνας αίτιάσθαι, πλάττοντας είδωλα, και 
θεούς ονομάζοντας αυτά; Όμοια γάρ κα\ τά αυτών 
τής εκείνων μανίας· ή τάχα κα\ μείζονα τά τούτων 
τολμήματα τυγχάνει δντα · δτ ι , καίπερ νόμον περ\ 
τούτου λαβόντες, διά τής παραβάσεως τού νόμου τδν 
θεδν ήτίμασαν. Τί δέ τοιαύτα βλασφημούντες ποιή-
σουσιν, δταν άναγινώσκωσι τδν προφήτην Ήσαΐαν, 
κα\ άκούσωσι, τά σημεία τής τού Χριστού παρου
σίας είναι τυφλών άνάβλεψιν , χωλών περίπατον , 
άλαλων λαλιάν , νεκρών άνάστασιν, λεπρών θερατν 
πείαν, κα\ κωφών ακοής άνοιξιν ; άρα γάρ κα\ (76) 
τούτων τίνα θελήσουσιν είναι τδν ποιητήν ; Τδν μέν. 
γάρ θεδν λέγοντες, εαυτούς διελέγξουσιν άσεβη σαν
τας είς τδν Κύριον * & γάρ δ προφήτης προβλέ-

r Γ Γ r r _ " ' · 1 · · · ·· I 

lanlia praeoccupati dicere ausint, ipsa quoque in πων (77) είρηκε, ταύτα παρών αύτδς δ Κύριος πε 
Beelzebule facla esse; meluo ne paulatim in im 
pielatem progressi, ubi Icgerint: c Quis dedit os 
homini ? Et quis fabricalus est mutum et surduro, 
videntem et caecum 7 8 ? ι el his similia, insanien-
tcs rursum dicant, has quoque voces Beelzebulis 
csse. Nam coi gratiam reslituli visus tribuont, buic 
ei non videndi causam ascribant oportel: utrum-
que enim ab eodem faciura esse declaralum est. 
Qui si profecto bacc dicere ausint, tandem cense-
bunt, bumanse nalura condilorem esse Beelzebulem. 
Condiloris quippe est, ul res condilas habeat in sna 
poleslate. Ut enim Moyses d i x i t : ι In principio fe-
cit Deus coelum et terram 7 9 , » et, < ad imaginem 
Dci fecit Deus bominem 8 0 : > ita quoque Daniel l i - C 
bere Darium affaius cst: c Non veneror idola ma-
nufacta, sed viventem Deum, qui creavil coelum et 
terram, et habet poteslalem omnis carnis 8 1 : » nisi 
rtirsus mutata sententia dixerint, caecitaten», clau-
dicaiionem ac cactera corporis viiia, a condiloris 
correplione proucisci, at horum curationem, et erga 
bos qui affiiguntur beneficentiam a Beelzebule prae-
slari. Verum ha?c vel disquirere, valde insanum 
est: fureniium enim et plus quam mente captorum 
C3t impiissima ejusmodi stalliloquentia. In ea si-
quidem comparatione, poliora non Deo, sed Beel-
zebuli ascribunt insani. Nibil enim curanl divina-
rum Scripturaruro dogmata labefactare, raodo ne-
gent Cbrisii adventum. 
σύγκρισιν τφ θεώ, άλλά τώ Βεελζεβούλ διδόασιν οί 

ποίηκεν · έάν δέ, ώς προπετεία προληφθέντες, τολ-
μήσωσιν είπείν κάκείνα έν τώ Βεελζεβούλ γίνε 
σθαι (78), φοβούμαι μή , κατ 1 ολίγον έν άσεβε Η 
προκόπτοντες , κα\ άναγινώσκοντες · ι Τίς έδωκε 
στόμα άνθρώπω ; Κα\ τίς έποίησε δύσκωφον κα\ 
κωφδν, βλέποντα (79) κα\ τυφλόν; ι κα\ τά δμοια 
τούτοις, μανέντες πάλιν είπωσι τού Βεελζεβούλ είναι 
κα\ ταύτας τάς φωνάς. TQ γάρ τήν τού άναβλέπειν 
χάριν διδόασι, τούτω κα\ τήν τού μή βλέπειν αί
τίαν αυτούς ανάγκη διδόναΐ' αμφότερα γάρ τδν αύ
τδν ποιεϊν εΓρηκεν δ Λόγος. Πάντως δέ τούτο λέγον
τες, φρονήσουσί ποτε κα\ δημιουργδν είναι τδν Βεελ
ζεβούλ τής ανθρωπινής φύσεως- τού γάρ (80) ποιούν-
τός έστιν έχειν κα\ τήν τών γινομένων έξουσίαν. 
Τού γάρ Μο)ύσέως είρηκότος· ι Έν άρχή έποίησεν δ 
θεδς τδν ούρανδν κα\τήν γ ή ν · κα\, c έν είκόνι θεού 
έποίησεν ό θεδς τδν άνθρωπον » κα\ Δανιήλ πα£· 
^ησιάζεται τώ Δαρείω λέγων (81) · ι Ού σέβομαι εί
δωλα χειροποίητα , άλλά ζώντα θεδν τδν κτίσαντα 
τδν ούρανδν κα\ τήν γήν, καί έχοντα πάσης σαρκδς 
κυρείαν (82) · ι εί μή άρα πάλιν μεταβαλλόμενοι 
λέγοιεν τδ μέν μή βλέπειν κα\ χωλεύειν, καί τά 
άλλα πάθη έξ έπιτιμίας τού δημιουργού γίνεσθαι · 
τήν δέ λύσιν τούτων κα\ τήν είς τούς πάσχοντας 
εύεργεσίαν τδν Βεελζεβούλ έργάζεσθαι. Άλλά τούτο 
κάν έξετάζειν, λίαν εύηθές έστι (85). Μαινόμενων 
γάρ κα\ πλέον παρεξεστηκότων έστΛν ή τοιαύτη μετά 
ασεβείας μωρολογία · δτι μηδέ τά κρείττονα κατά 

παράφρονες. Κα\ γάρ ού μέλει τούτοις λυμαίνεσθαι 
τών θειων Γραφών τά δόγματα, ϊνα μόνον άρνήσωνται τήν τού Χριστού παρουσίαν. 

Τ ί Exod. ιν, 11. 7 8 Gen. ι, 1. 8 8 ibid. 27. *« ] 

(75) Itegius, Seg. Basil. et Felckm. 2, τοιαύτα. 
Alii et edjti, ταύτα. Mox Regius et Seg., πλάττον-
τες. Sed in poslremo correctum est πλάττοντας. 
Paulo post Seg., δνομάζοντες, sed correctum ονο
μάζοντας. 

(76) Gobl. et Felckm. prirnus, άνάστασιν, κα\ τά 
λοιπά; ΤΑρα γάρ καί. Ibidem post θεραπείαν deest 
καί in Regio et Seg. 

(77* Regius et Seg. soli, βλέπων. Mox Reg. Seg. 
et Felckman. 4 et 2 post πεποίηκε habent άν pro 
ίάν, 

(78) Regius el Scg., λέγεσθαι. Gobl. el Fekkm. 

niel. xiv, 4. 

primus, γίνεσθαι {λέγεσθαι. Editi et alii rectius γί
νεσθαι lantum. 

(79) Κα\ βλέποντα Reg. et Seg. 
(80) Seg. Gobl. et Felck. primiis, τούτο γάρ, mi-

nus recle. Mox Rej?. Seg. Gobl. et Felck. 4, γενο
μένων. Editi et eaeteri, γινομένων. 

(81) Goblerian.el Felckm. prinius, φησίν pro λέ
γων. 

(82) Regius et Scg., κυρία. Paulo post Scg. non 
babct μέν. 

(85) Gobl. cl Felckm. primus sic babent hnnc 
locum : εύηθές έστιν. Ή τοιαύτη γάρ μετά ασεβείας; 
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22. Έδει δέ τους πονηρούς ή μηδέ έκ τών σωμα- Α 22. Verum par erat, improbos illos aut Dominum 
τικών έξουθενείν (84) αυτούς ώς άνθρωπον τδν Κύ
ριον, ή δηλονότι και έκ τών Ιργων θεδν αύτδν δμο-
λογεϊν άληθινδν. Άλλά πάντα διεστραμμένως έπρατ-
τ ο ν άνθρωπον μέν βλέποντες, ώς άνθρώπψ έλοιδο-
ρούντο · έργα δέ θεϊκά θεωρούντες , ήρνούντο τήν 
θεότητα, κα\ προσέτρεχον τψ διαβόλψ, οίόμενοι, δτι, 
ταύτα τολμώντες, διαδράναι δυνήσονται, ώστε μή 
κριθήναι παρ* αυτού τού ύβριζομένου παρ* αυτών 
Αόγου. Οί μέν ούν έπαοιδοί, κα\ μάγοι, κα\ φαρμα-
κο\ τού Φαραώ, καίτοι πλεϊστα έπιχειρήσαντες, δμως 
βλέποντες τά διά Μωσέως (85) σημεϊα, καθυφήκαν, 
κα\ νώτα δεδώκασι, λέγοντες δάκτυλον είναι θεού 
τδν ταύτα ποιούντα · οί δέ Φαρισαϊοι κα\ οί γραμ
ματείς, δλην τήν χείρα τού θεού βλέποντες έργαζο 

ex corporalibus ηοιι vilipendere, quasi bominem, 
aul ex operibus verum Deum illum conliieri. Sed 
omnia prxpostere faciebanl. Cum enim bominem 
cernerenl, ipsi ut boraini conviliabanlur : ac vicis-
sim opera divina 570 spectantes, negabanl divini-
tateni, el ad diabolum confugiebanl, rati se, si haec 
audercnt, effugere posse, ne ab ipso Verbo quod 
contumelia affecerant, judicarentur. Al incanlato-
res, magi et venetici Pbaraonis, licet plurima lefi-
iassent, tamen a Moyse edita signa cum cernerent, 
cessere tandem, tergaque dedere dicentes, digitum 
Dei esse qui haec ederet * 8. Pharisaei autcm et Scri-
bae, cum integram Dei manum viderent operantem, 
cernerentque ea quse per Cbrislum Salvatorem agc-

μένην, κα\ πλείονα καί μείζονα θεωρούντες εκείνων ^ bantur, sane Sllis prioribus plura majoraque; bo-
Έά δι' αυτού τού Σωτήρος (86) γινόμενα, τδν Βεελζε
βούλ έλεγον ταύτα ποιεϊν, δν κα\ οί μάγοι, καίτοι 
Γδιον αυτών δντα, δμως ώμολόγουν μή δύνασθαι μηδέ 
τά τούτων έλάττονα ποιεϊν (87). Τίς ουν υπερβολή 
τής τούτων μανίας είπεϊν; ή τίς, ώς εΓρηκεν δ προ
φήτης, δμοιώσαί τι ταϊς τούτων άσεβείαις δυνήσε
ταί ; Έδικαίωσαν γάρ έξ εαυτών (88) κα\ Σοδομί-
τ α ς · κα\ νενικήκασι μέν τήν Ελλήνων άγνωσίαν, 
ύπερβάλλουσι δέ κα\τών μάγων τού Φαραώ τήν άλο-
γίαν , καί πρδς μόνους (89) τούς Άρειομανίτας 
έχουσι τήν σύγκρισιν, άλλήλοις είς τήν αυτήν άσέ
βειαν συμπίπτοντες. Τουδαϊοι μέν γάρ βλέποντες 
διά τού Υίού τά τού Πατρδς Ιργα , τώ Βεελζεβούλ 

ruro auclorem aiebanl Beelzebulem, quem ipsi 
magi, licel suum, ne quidcm lus minora possc con-
fitebanlur. Quidnaro de lam ingenti stuliitia dici 
possil? aut, ut ail propheta, quis quid curo illis im-
pielaiibus comparare poterit? Justiores enim se &*-
domitasexbibuerunl: vicerunt genlium ignorantiam, 
roagorunique Pbaraonis slultitiam superant, atque 
cum solis Ariomaniiis conferri possunt, quod iu 
eamdem impielatem sint collapsi. Judaei enim Patris 
opera per Filium videntae, Beelzebuli ea ascripsere: 
Ariani vero baec ipsa cum cernunt opera, Dominum 
ea edentem creatis rebus annumerant, aiunlque, ex 
non cxsiantibus ipsum esse, el non fuisse anlequam 

άνατιθέασιν (90) αυτά · Άρειανο\ δέ , κα\ αύτο\ τά ^ lieret. Ac Pbarisaei quidcm cum viderent Dommum 
αυτά βλέποντες έργα, τοις κτίσμασι συναριθμούσι 
τδν ταύτα ποιούντα Κύριον , φάσκοντες έξ ούκ δν
των αύτδν είναι * κα\, ούκ ήν, πρ\ν γένηται· Κα\ οί 
μέν Φαρισαϊοι θεωρούντες τδν Κύριον έν σώματι διε-
γόγγυζον λέγοντες · ι Διά τί σύ, άνθρωπος ών, ποιεϊς 
σεαυτδν (91) θεόν ; » οί δέ Χριστομάχοι, βλέπον
τες αύτδν πάσχοντα κα\ κοιμώμενον, βλασφημούσι 
λέγοντες · Ό ταύτα υπομένων ού δύναται θεδς 
άληθινδς (92) κα\ ομοούσιος είναι τού Πατρός. Κα\ 

in corpore, obmurmurantcs aiebant: c Quare lu 
homo cum sis, facis leipsum Deum 8 8 ? ι Hi aulem 
Gbristi hosles, cum vident iilum palientem ac dor-
mientem, blaspbemant his vcrbis : Qui baec palitur, 
non polest Deus verus esse, nec consubstaniialis 
esse Patri. Demum si quis velit, ulrorumque erro-
res inter se collaios expendere, comperiel, uti supra 
dixi, ipsos hi vallem amara sluhi l ia 8 * confertim 
collapsos esse. 

δλως άν τις έξετάζειν έκ παραλλήλου βούλοιτο τάς αμφοτέρων κακονοίας, εύρήσει, κ"αθά προείπον, είς 
τήν κοιλάδα τής αλυκής παροινίας (95) συμπίπτοντας αυτούς άλλήλοις. 

· 8 Exod. νιιι, 19. 8* Joan. x, 55. 8* Gen. χιν, 8. 

μωρολογία μαινόμενων κα\ παρεξεστηκότων έστ\ν, 
δτι μηδέ τά, mullis oraissis. Posl παρεξεστηκότων 
edit. Paris. babet έτι pro εστίν. 

(84) Sic edil. Paris. Rea. Seg. Gobl. et Felckm. 
primus. Edit. vero Goramel, roendose, έξασθενεϊν. 
Paulo posl Regius, Seg. Anglic. Gobl. et Felckm. 
priiuus, δηλονότι. Editi vero, δήλον δτι. Μοχ αυ
τόν abest ab Anglicano solo. 

(85) Edilio GommeL, Μωύσέως. 
(86) Edili , αυτού Χριστού τού Σωτήρος. Sed Χρι

στού deest in oronibus mauuscript., excepto Basil. 
Μοχ τόν deest in Regio. 

(87) Sic Regius, Seg. et Basil. Edili vcro. μηδέ 
τά τούτων έλάττονα δύνασθαι ποιεϊν. lnfra Regius 
et Scguer., ήτις. Μοχ in iisdeui τι deeslpost δμοιώ
σαί. 

(88) Regius, Sc$. Goblerian. ct Felckm. p r i -
nus, έξ αυτών. Editi et alii, έξ εαυτών. Μοχ καί 

Β deest in Gobl. et Felckm. primo. 
(89) Regius et Seg., μοναχούς, pcrperam. Mox 

Reg. Seg. Gobl. ei Felckm. primus, είς τήν αυτήν, 
rectius quam editi, είς τήν τοιαύτην. 

(90) Regius ei Sef., άνετίθεσαν. Reliqui et edi-
t i , άνατιθέασιν. Mox Reg. Seg. Basil. Gobl. ei Felc. 
primus, αύτο\ τοιαύτα βλέποντες. Editi et alii, αυ
τοί τά αυτά βλέποντες. Paulo post Reg. et Seg. soli, 
τδν τοιαύτα ποιούντα. 

(91) Sic Regius, Seg. Gobl. Felckm. primus et 
edit. Paris. Edilio Commel. et alii, εαυτόν. 

(92) Sic Seg. solus,quem lamen sequi visum esL 
Ali i oranes el edili, Τίδς αληθινός. Mox editi, καί 
Τίδς ομοούσιος. Sed vox Τίός deesl in Regio, St;g. 
Anglic. Gobl. Felck. 1 et 2. Mox Reg. el Seg-,δμως 
pro δλως minus recle. 

(95) Regius et Seg. soli, παρανοίχς. t 
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23. Quapropter tara illis quam isiis, nullam fore 
supplicii liuic flagitio debili remissionem, Dominus 
declaravii, his verbis : c Qui vero dixeril adversus 
Spirilum sanclum, non remittetur ei neque in boc 
saeculo, ucque in futuro M . ι Et merilo quidem ; qui 
enim negat Filium , quem rogans obtincre poteril 
propitiationem? aut quse vila, vel requies ci exspe-
otanda, qui repulit eum qui d ic i t : < Ego sum v i -
ta " ,> e t : c Venite ad me, omnes qui laboratis et 
onerali eslis, et ego reGciam vos 8 7 ? > Cum igiiur 
isii hoc modo poenas luanl; perspicuuni fuerit cos 
qui pii sunt erga Cbrislum, el qui tam secunduia 
carnem, quam sccundum spiritum cum adorant, 
nec eum Filium Dei ignoranl csse, nec Filium ho-
minis factum esse negant; verum eliam credunt, 
illud, c In principio eral Yerbum, > et c Yerbum 
caro faclum est β β , ι regnaturos aeternum in coelis 
esse, secundum sanclas ipsius Domini et Salvaloris 
nostri Jesu Chrisli pollicilatioues, qui a i t : ι lbunl 
quidem illt in supplicium aeternum ; justi autem in 
>itam selcrnam M . > Haec paucis tibi, ex iis qu# di-
diceram, scripsi. Tu vero non u l perfeclam doctri-
»am, sed tantum ut occasionem a me tibi dalam 
accipe. Resiat tibi 571 u t accuratiorem senleniiam 
ex evangelico dicto et ex psalrois decerpens, veri-
talis manipulos alliges : ut tibi quoque illa ferenli 
dicalur : c Venientes autem venienl cum exsulialio-
ne, portantes manipulos suos · · , · in Christo Jesu 
Domino noslro, per quem el cum quo Patri , et una 
Spirilui sauclo, gloria et imperium in saecula saecu-
lorum. Amen. 
ή δόξα κα\ τδ κράτος, είς τούς αιώνας τών αίώνων. 
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i 25. Διά τούτο γάρ κάκείνοις κα\ τούτοις (94) 
άσύγγνωστον Ισεσθαι τήν έπ\ τοίς τοιούτοις τ ιμω
ρίαν ό Κύριος άπεφήνατο λέγων · ι Ό ς δ' άν είπη 
κατά τού Πνεύματος τού αγίου, ούκ άφεθήσεται 
αύτφ ούτε έν τψ αίώνι (95) τούτψ, ούτε έν τώ μέλ
λοντι. > Κα*ι είκότως γε · δ γάρ αρνούμενος τδν Τίδν, 
τίνα παρακαλών, ίλασμδν δυνήσεταί Ιχειν; ή ποίαν 
ζωήν, ή άνάπαυσιν προσδοκήσει, δ άπω σά με νος τδν 
λέγοντα · f Έγώ είμι ή ζωή; ι κα ι , c Δεύτε πρδς 
μέ, πάντες οί κοπιώντες κα\ πεφορτισμένοι, κάγώ 
αναπαύσω υμάς; · Τούτων δέ ούτω διδόντων δί-
κας, δηλον άν ειη, ώς οί εύσεβούντες (96) είς τδν 
Χριστδν, κα\ τδ κατά σάρκα κα\ τδ κατά Πνεύμα 
προσκυνούντες αυτού, κα\ μήτε Υίδν θεού αύτδν 
άγνοούντες, μήτε δτι κα*ι Υίδς (97) άνθρωπου γέγο-

I νεν αρνούμενοι· άλλά καί .πισ-ίεύοντες , δτι c Έν 
άρχή ήν δ Λόγος, > κα\, c δ Αόγος σάρξ έγένετο , ι 
βασιλεύσουσιν αίωνίως έν τοίς ούρανοϊς κατά τάς 
αγίας επαγγελίας αυτού τού Κυρίου καί Σωτηρος 
ημών Τησού Χριστού (98) λέγοντος · ι 'Απελεύσον-
ται μέν εκείνοι είς κόλασιν αίώνιον, οί δέ δίκαιοι είς 
ζωήν αίώνιον. ι Ταύτα σοι συντόμως, έξ ών έμαθον, 
έγραψα. Σύ δέ μή ώς τελείαν διδασκαλία ν, άλλά μό
νην άφορμήν ταύτα παρ 1 έμού λάμβανε · καί λοιπδν 
σαυτψ τήν άκριβεστέραν (99) διάνοιαν έκ τε τού 
ευαγγελικού £ητού κα\ τών Ψαλμών άναλαμβάνων , 
δέσμευε τά της αληθείας δράγματα · ίνα κα\, σού 
ταύτα φέροντος, είπωσιν οί λέγοντες · ι Ερχόμενοι 
δέ ήξουσιν έν αγαλλιάσει, αίροντες τά δράγματα αυ
τών, ι έν Χριστφ Τησού τψ Κυρίψ ημών , δι* ού 

) κα\ (99*) μεθ' ού τ φ Πατρί άμα τψάγίψ Πνεύματι 
Αμήν. 

Μ Maith. Χ Ι Ι , 52. ·· Joan. xiv, 6. *7 Maitb. 
·· Psal. cxxv, 6. 

(94) Gobl. et Felckm. primus, mendose, κάκεί-
νους, καί τούτους. 

(95) Gobl. et Felckm. primus, έν τψ νύν αίώνι. 
Μοχ Reg. Seg. Gobl. el Felckm. primus, δ γάρ αρ
νούμενος. In editis γάρ deest. 

(96) Anglic.Oobl. el Felckm. primus, οί άσεβοΰν-
τες, raale. Μοχ Reg. et Seg., καί Πνεύμα, omisso τδ 
κατά. 

(97) Sic Reg. Seg. Basil. et Angl. Edili vero, δ 
Υίος, minus recte.Mox καί ρο8ΐάλλά deest in Angl. 
Paulo post Regius el Seg., βασιλεύσουσι. Edili ct 

χι, 28. M Joan. i , 1, 14. 1 9 Maltb. xxv, 46. 

alii, βασιλεύουσιν. lbid. Regius et Seguerian. καί, 
anle κατά, male. lbidem Seguerianus solus, απαγγε
λίας. 

(98) Haec, Ιησού Χριστού, non sunt in editis et in 
quibusdam mss., sed babentur in Regioel Segucr. 
Ibid. Gobl. et Felckin. primus, επαγγελίας τού Σω
τήρος, omissis aliis. 

(99) Reg. Seg. Gobler. et Felckm. primus, άκρι
βεστέραν. Editi et alii , άκριβεστάτην. 

(99*) Sic Reg. el Seg. In editis cl aliis deest δι* 
ού καί. Μοχ pro άμα Regius et Seg. σύν babent. 
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IN E P I S T O L A M D E S Y N O D I S M O N I T U M . 

I . Ephtolam de synodis Ariminensl et Seleuciana *ub finem anni 559, quo celebratw illce sunt, conscriptam 
fuhte, ex plurimis ejutdem locis conpcitur: in ipto quippe inilio, narralurum $e Athanasium ait, res in ea 
gesiat synodo, qum tunc in omniam ore versabatur: liquidiut autem te&latur, num. 4, professionem Sirmia-
nam comuiatum ejus, quo ipte scribebat, anni pmferre, άπδ τής νυν ύπατείας. Consules nempe iidem tunc 
erant, qui Sirmiensi fidei formula* ascnpti fueranl, Eusebius et Bypatius, qui ad annum pertinent 559. El 
vero liquet ex appendice quam ad calcem hujusce operis attexuit sanctus Doctor, nondum allata* sibi fttisse 
re$ omnet Arimini gestas, quando hoc oputculum uggretsus est. Quamobrem nihil de Patrum Ariminensiwn 
laptu , nihil de legalis Arianorum attutia Nice circumvenli*, hic habetur, qux tamen eo ioso contigere 
anno. 

I I . Quare, ut jam olim advertere viri eum primis eruditi, quce num. 30 leguntur, Ταύτα γράψαντες έν τή 
Ίσαυρία, άνελθόντες είς τήν Κωνσταντίνου πόλιν, elc., αα ha>c utque verba, itnm. 32, Τέως μέν ουν άχρι 
τούτου φθάσαντες, ubi Atkanasius fidei formulam Conslanlinopolitanam affert, Anliochenam memorat, de 
Connantii obilu agit, qua omnia po$t annum haud dubie 359 contigere; ha>c> inquam, epistolar jam pridem 
Q se tcriptas Athanasium interuisse, nullut superest ambigendi locus. Ita ut prcedicta verba Τέως μέν ούν 
μέχρι τούτου φθάσαντες, e lc , tlatim po$t fidei professionem Isaurkam, num. 29, allatnm, cui aptissime 
coharent, primo sequcrenlur; dehinc interposiiis ab Athanasio iis quat supra diximus, isllicec fuere α prace-
dentibut divulsa. 

I I I . Non salis auiem firmo argumento nituntur qui arbllraniur ad solitaiios missam fuisse hanc epistolam 
eum nec in manuscriptis codicibus uspiam monnchorum seu ioliiariornm mmien prceferatur, neque apud So-
cratem vel Sozomenum ad monacho* nuncupetur; sed apud priorem Πρδ; τούς γνωρίμους, apud po&teriorem 
vero Πρδς τούς επιτηδείους inscripla sil. Quaread monachosne hanc miserit epistolam nec repugnat, nec cou~ 
jectari poiest. Qua vero fuerit ad eam perscribendam causa permotus, haud obtcure indicat Athanasiut tp«o 
operis exordio, ubi $e ait ea scripto exarasse cum ut amicorum desiderium discendique studium expleret, tun 
ut ne illi multis varie synodi gesta narranlibus animi penderenl, unde nonnulli eam ad monaehos mmam 
colligunt, levissimo $anet ut nemo non videt, ducti argumenlo. 

I Y . Porro licet hie unus videatur Athanasii fuisse scopus re$ Arimtni et Sekucw actas enarrare, post ab-
solutam tamen eam rem ad aiia progreditur, utque flucluantem Arianorum in fide $ua antmutn perspicue 
commonstret, varias variis locis temporibusque ab illis edita* fidei foruiulas recenset, atque ad verbum refert: 
quce tam ingenli numero fuere, ut ca$ haud injuria labyrinthum vocet Socrates, lib. u , cap. 52. lit absoluti*, 
του ομοουσίου vocem cum argumenlis validissimis, tum exemplo velerum Patrum ab AridnOrum calutnniis ob. 
jeciionibtuque vindicat. Tre$ itaque sunt hujus epistolv parles. In prima agit de synodis Ariminensi et Se-
teuciana. In secunda de Arianorum blasphemiis, eorumque variis fidei professionibus. In terlia, de consub-
slanlialilate admillenda (1). De singulis qucedam pertraclanda. 

Y . In prima parte aniequam rerum Arimini geslarum narralionem ordialur , agii de formula fidei Sirmii 
anno 359, consulibut Eu$ebio et Hypatio, edila. Prcecipuosque eorum auctore* Urtacium, Valentem, Gaium 
ei Germinium vehemenler exagitat, quod $uce fidei Comtanlium imperatorem consulaiusque annum pr<e-
fixerinl, quasi tunc primum credere ccepis&ent. Eam vero fidei formulam ait Patribus Arimini coactts pro-
positam, ab iisque repudiatam fuisse. Hinc refert epislolam Ariminensium Patrum ad Constantium impera-
torem, ubi res in Seleuciana synodo gestce, prcediciorumque Arianorum prwsulum depositio narralur. De-
inde paucis recenset res in Seleuciana tynodo ge$ta$ et in Acaciam Ccesariensem acriler invehilur; atque ita 
claudiiur prima hujus epistolce par$. 

Y I . Insecunda parte progrediiur ad varias Arianorum blasphemias fideique formulas reeensendas, or$u$-
aue ab Arii Tbalia, ejus non modicum aforl fragmentum impietatis refertum. Hinc sequitur fidei conlessio 
quam $ub Ariance hcereseos inUium Arius ip*e cum szctaloribu* suis Alexandro arcliiepiicopo Alexandrino 
obtulit anno circiter 519. Exinde refert ingentes blaspliemias α quibusdam Arianorum anlesignanis prolalas, 
quibus subdit epislolam synodi Hierosolymitanas anni 535, ubi Arius cum suis ad commumonem Eccleiia? 
ab episcopis Eusebianis admillitur. Unde cum in Arianhmi tutpicionem jure illi venisscnl, ejus removenda? 
causa, fidei formulam edidere in synodo anno 541, Anliochiai habita, occasione basilica; Aureas dedxcandas: 
ad auam celebritatem magnum episcoporum numerum acciverat Consiantius. Eam integram refert Alhana-

( I ) Yide ilcra apud Hilarium lib. n ad ConHantium, n. 4. 
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siue, atque secundam teriiamque $ubjungit eodem loco atque anno editas ab Arianit, cum se prcecedenixum 
pdei professionum pcenileret. 

VII . Quarlam post ficec affert Arianorum fidei formutam, quam pauch interjectis mensibus, eodem anuo 
341, ut putamusy de inlegro composuere, mi$si$que in Gallxat legalis, Constanti oblulere Augxuto, Elapm 
liinc tribus annis, et quintam conscripsere fidei profetsxonem cfBteris omnibus 572 prolixiorem , legalosque 
miserunt qui eam iti Ilaliam deferrent. Quce hanc excipit sexla numevo, in secunda Sxrmxensi adversus Pho-
iinum synodo, edita fuit anno 351, tui subjunguntur 27 anathematismx. Huic septimam subjxcit Athanasiu* 
Sirmii ilem edilam anrxo 557, cui $ubscrip$it llosius, vi tortnenlorum ab Ariani$ compulsus. Po$tea iliam 
memoral quce octava numero e$i> quceque imperaloris prccfixo nomine, atque ejusdem anni consulatu, sub inx-
tium hujus epistolw primo loco posxta fuit. 

VII I . Nona subsequxtur, eodem anno 569, SeleucicB edila, ubx όμοούσιον pariter ei όμοιοούσιον rejxcilurt 

άνόμο'.ον vero analhemate damtxatur. Decima, in ContanliuopolUana synodo anni 360, admi$$a, integra 
ittltic legitur. Undecxma deniquc, Antxochkm anno 361 conscripta, txon ad verbum legxtur, sed qucedam ejus 
sententia afferunlur. Porro quxd qufpque fidei confettio compleclalur, in quove quwlibct ab alxis discrepel, 
lettorx advertendum relinquimus. 

IX. In teriia epxstolcc parte vocet subslanlise tt consubstantialis pluribu* defendxl adversus Arianos. Mo* 
nel tamen se non pre inxmicxs eos homines kabxtnrum, qui cum tolam τού ομοουσίου vocem non admitlerent, 
relxqua omnia Nicmnce synodi scrxpla reciperent, atque solo nomine in controver&iam adduclo, reipsa cum 
Gatholicis consenlxrent.: cujusmodi esse ait Batxlxum Ancyranum* Hxrxc pugnat adversus eos qui όμοού
σιον repudialum peroptabant, quxque axebanl in sxjnodo Antxocherxa adversus Paulum Samosatensem damna-
tam eam vocem fuisse : affxrmaique haud senlxre synodum illam cum Nicoena, sed anxbas synodot vocem ομοου
σίου vario accepis&e modo, afferlque Diony&ii Alexandrxnx locum, qui se testatur vocem admitlere consubstan-
lialis. Probat insuper exemplo Ignalii alterxusque Palris anonymi, licere dxvxnis de rebus loquenti, voces 
usurpare quw nusquam Scripturarum reperiantur, dum $ance fidei nxhil repugnent. Atque aliis permultis ad 
consubstanlialitatem asterendam aliatis argumentis, demum epistolam claudil, atqxte appetxdicis tnodo subdii 
epxstolam Constantxi ad Arimxnensem $ynodum, sgnodique ad eam responsum. 

X . SocrateSy lib. i , c, 13, eiiat Alhanasxi Ixbrutn Synodicon xmcnplum: cujut nonnulla excerpil ex iVi-
camh subscriplionibus qua* non exstant in hae epxslola; unde dxversum onxnxno opus fuisse censetxdum est. ATon 
enim ad prassens Alhanasii inslilutxttn perlxnel caiholicas tynodos recensere ; ipseqxie Socraies cum alio ito-
mine hurtc Ixbrum alias laudaverii. saiis innuil diversum hoc opus α Synodico e$$e. 

SYNOPSIS EPJSTOL/E DE SYNODIS.; 
Nom. 1. Cur hanc epislolam scripserit Aihanasius. 
2. Synodus JNicaeaj indicta dividitur, Occhtemalibus Ariminum, Orientalibos Seleuciam concedenlibus. 
5-4. Ursacius, Valcns el Germinius conlna Kcclesiae u&um cousulalum suae fidel praetixere, 
5-6. Qua de causa coacta fuil Nica?na synodus. 
7. Quo animo synodos dividendas curarint Ariani. 
8. Historia Ariminensis synodi auno 559 celebratae. 
9. Arianorura vafrities deprelienditur. 
10. Exemplum epislolae Arimiuensis concilii ad Constantiom imp. 
11. Decrelum synodi. 
12-15. Res in synodo Seleuciana gestie armo 5u9. 
14. Varias Ariani cdunlOdci professiones. 
15. ̂ Biasphemiae Arii. 
16. Ariaiiorum ppislola ad Alexandrum papam. 
17. Prscipuorum Arianorum impia dicla. 
18-20. Asttfrii sophisLa3 scripta et impielas. 
21. Eusebianorum epistola ad omnes episcopos, presbyteros e diaconos. 
22. Arianorum prima fidei formula. 
25. Secunda» 
24. Terlia. 
25. Quarta. 
26. QuinU. 
27. SexU. 
28. Seplima. 
29. Octava, qu« habetur sapra num. 8. Nona fbrraula* 
50. Decima. 
51. Undecima. 
32. Cur Ariani tot fldei formulas ediderint. 
35. Defenduniur contra Arianos voces u τής o&«w« έροούσιο*. 
54-35. Soli Ariaoi eas voces improbant. 
36. Cur Nieeaa synodus vocera ex substanlia usurparit Arius et Ariaoi vocibus ia Scripltir* non reperlis sant usi. 
37. Georgii Alexandrini pseudo-episcopi ignoranlia. 
38-10. Adversus Anomoeos. si Filius Pairi sil dissimilis, nunquamejos imago fuerit. 
41-44. Noii respuit Atbanasius eos qui, rejecla sola Τ Λ ό ^ σ ί ο ο voce, caiholicam tamen Nica3Qamqae scotenriam 

retincbant. 
45^17. Quo sensu Antiocheni Patres vocem i ^ i e ^ respuerint. Nicaani Palres Filium jure merito consubsUniialem 

dixerunt. 
48-52. Probatur Filium vere dici consubslantialem. 
53-54. Vocis i^ovewv explanalio. 
55. EpistoU CooslanUi ad episcopos Arimini congregatos. Rescriptura oplsooporum. 



κι DE.SYNODIS: 

ΤΟΤ ΕΝ ΑΠΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Α Θ Α Ν Α Σ Ι Ο Υ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ 
Περϊ τών γενομένων έν τή ΆριμΙνφ τής ΊταΛΙας, καϊ έν ΣεΛενκεΙα τής Ίσανρίας συνόδων (2) 

S. Ρ. Ν. ATHANASII 
A R C H I E P I S C O P I A L E X A N D R I J U 

EPISTOLA 
De synodis Arimini in Italia, tt Seleucicc in lsauria, οείεδταίϊε. 

(Scripta anno ZSit.) 

Έφθασε μέν Γσως χα\ παρ* υμάς ήάκοήπερ\ τής Α *· Fortasae et ad T O S fama perver.i* ejus synodi 
xct νυν θρυλουμένης (3) συνόδου · χαί γάρ βασιλέως 
χα\ τών έπαρχων έφοίτησε πανταχή γράμματα κα
λούντα τους είς ταύτην συνερχομένους · επειδή δέ 
κα\ φιλομαθείς δντες ζητείτε γνώναι τά πεπρα
γμένα, άκόλουθον είναι νενόμικα, άπερ έώρακα κα\ 
έγνων ακριβώς, ταύτα καί ύμίν δηλώσαι · ΐνα μή, 
παρ ' έτερων άκούοντες, άμφίβολον έχητε τήν διά
νοιαν · μάλιστα δτι τινές είώθασιν έτέρως απαγγέλ
λε ιν τά πραττόμενα, ή ώς γέγονεν. Έν μέν ούν (4) 
τή Νικαία, ώσπερ ήν ορισθέν, ούκέτι γέγονε τδ συν-
έδριον. άλλά δεύτερον πρόσταγμα πεφοίτηκεν · ώστε 
τους μέν έν τοις δυτικοϊς μέρεσιν επισκόπους έν 
Άριμ ίνφ τής Ιταλίας συνελθείν, τούς δέ έν το?ς 
άνατολικοίς μέρεσιν έν τή λεγομένη Τραχεία Σελευ-

quae nunc in omnium ore versatur : missae quippe 
undique sunl imperatorisac praefectorum lilterae quas 
viros illucconventuros accerserenl. Sedquiadiscendi 
cupidi, res gestas scire peroptalis, qu» vidi, quaeque 
diligenter exploravi, vobi3 indicanda dux i : ne aliis 
narrantibusanimi pendeatis, cum maxime nonnulli 
soleant res secus enarrare quam gesla sinl. Conci-
lium itaque, nequaquara Nicaeae, uli slatutum fuerat, 
celebratum est: sed secunda prodiit jussio, ut Oc-
cidentales episcopi Ariininum in lialia convenirent, 
Orieniales Tero Seleuciae, quae Aspera dicitur, in 
Isauria, convocarenlur. Oblentns autem bujusmodi 
convenlus erat, ut de (ide io Dominum nostrum Je-
snm Gbristum ( u l jactitabanl) agerelur. Curarant 

κεία τής Τσαυρίας συγκροτηθήναι. Ή δέ πρόφασις Β ecilicel eam spargere famam, ex Pannonia quidem, 
τής τοιαύτης συνελεύσεως έθρυλείτο (5) περ\ πίστεως 
τής είς τδν Κύριον ημών Τησοΰν τδν Χριστόν. Οί δέ 
ταύτην παράσχοντες είσ\ν άπδ μέν τής Παννονίας 
Ούρσάκιος, κα\ Ούάλης, κα\ Γερμίνιός τις · άπδ δέ 
τής Συρίας Άκάκιος, Εύδόξιος , κα\ Πατρόφίλος (6) 
δ ά π δ της επωνύμου τών Σκυθών πόλεο>ς τυγχάνων. 

Ursacius, Yalens et Germinius quidam ; ex Syria 
vero, Acacius, Eodoxias et Pairopbilus, urbis qiue 
ex Scytbis nomen sorlila est episcopus. Hi enim 
Arianarum semper parliuin cum fuerint, nec iniel-
ligant quid credant, quidve affirment, singulos sen-
sim decipientes, inserentesque baereseos semcntem, 

(2) Omnes manuscripti, τοΰ αυτού επιστολή, πε
ρί, eie. Socrates, lib. ιι, cap. 37, p. 434, hujus io-
cum afferens, ail, Αθανάσιος δι' ών πρδς τούς έαυ
τοΰ γνωρίμους έπιστέλλων* Alhanasius in his quas 
ad (amiliares scribit; Sozomenus vero : Αθανάσιος 
πρ*ς τούς επιτηδείους γράφων * Athanasius ad fami-
liares tcribens l)e quo vide quae supra in Monilo. 
lbid. R«g. et Felck. 3,*Αριμήνω. 

(3) Regius et editio Commeliiiiana, θρυλουμένης. 
Eelcktn. 3, θρυλλουμένης cum edit. Paris. Paulo 

P A T B O L . G R . X X V I . 

post Reg., πανταχή, sic. 
(4) Ουν deest ln Ottobon. 2. A l Felckm. 3, Έν 

μέν ούν ορισθέν, perperam. Ibid. Regius,oO φοίτηκεν 
ώστε, iniermediis omissis. Paulo post Regius el 
Felckm. 3,'Αριμήνω. 

(5) Έθρυλλεϊτο,Ρ^Μιτι. 5. 
(6) Ottobon. i et Febkm. 3, Ηρόφιλος, et ad raar-

ginem primi notalum Profilus, pro Πατρόφιλος. Ηιι-
jusmodi errores baud semel superius adnoiariraus, 
et occurrent nonnuUi posiea. 

•J2 
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nonnullos qni alicujus prelii videbanlur, ipsuraquc 
iinperaiorem Consianlium haerelicnm subornarunl; 
573 - l a u t synodum, sub ementila asserendae fidei 
spccie impelrarint: rati sc Nicaenam posse synodum 
obruere, aique iia omnts a senlenlia- dimoverc, ut 
irapielas veriiatis loco oblineat ubique. 
vot περ\ πίστεως, ώστε ποιήσαι γενέσθαι σύνοδον (8)· 
κα\ τους πάντας μεταπείθειν, ώστε τήν άσέβειαν άντι 

2. Et primum quidem id valde miror (quod pru-
dentem arbitror, querolibet animadversuram) n i -
mirum cum universalis synodus indicla esset, i l -
lainque omnes exspeciarent, eam derepente fuisse di-
visam; adeo ut bi hoc convenirent loco, alii alio 
sese convocarent: quod fortasse divinae provideniiae 
fuit opus , [ut in allera synodo bominuro einccra 
puraque fldcs paiam lierct, in altera vero suspeeta 
virorum dubiaque animi sentenlia deprcbenderetur. 
Id quoque raibi, germanisque frairibus bic mocum 
versantibus, in menlemsubiit, aique ejusmodi con-
eursus absurdilatem cerncntes cogitabamus, quse 
res tantopere urgebat, utorbis terrarum turbaretur, 
el qui tum temporis pro clericis habebantur, ullro 
citroque discurrerenl, sciscitanles quomodo in Do-
niinum noslrum Jesura Chrislum crederent ? Si 
enim credidissent, nequaquam perinde sciscitati es-
sent, quasi quid crederent non habercut. Hoc autem 
calechumenis baud levis offensionis ansam, etbni-
cis vero noo modicam sed effusam risus materiam 
prsebuit , quod Cbrisliani, veluli e somno nunc ex-
c i l a l i , quxrant qua ratione in Chrislum credcre 
oporleat; qui antem inter illos clerici vocantur, 
tametsi aucloritatem apud populos, quasi magisiri, 
sibi vindicant, jam se tamen infideles declaraverint, 
cum id quaeraot scilicet quod non babenl. Ncc ad-
vcrtunt Ursacius et socii, qui borum auclores fuere, 
quanium gibi ira3 ibesaurum recondant, Domino 
per sanclos suos dicetue : « Va3 illis per quos no-
mcn meum blaspbematur in geutibus' 1; ι suo aulem 
ipso ore in Evangeliis a i t : « Qui ergo scandaliza-
rerit uDum de pusillis islis, expedit ci ut suspen-
dalur mola asinaria iu collo ejus el demergatur ,iu 
profundum maris, quam, ι ut addidil Lucas, c ul 
ttandalizel unum de pusillis islis ·".» 

3. Quid enim doclrinae ad piam religionem defuit 
Eccleei» catholicaa, ul nunc de fide perquirant, ut-
qoe suis de fide exposilionibue prasenlis temporis 
consulalum praeiigant? Ursacius euim, Valens el 
Gerniimuscum socus id feceie, quod nunqutm apud 

Α Ούτοι γάρ, άε\ τής Αρείου μερίδος δντες, κα\ μή 
νοούντες μήτε πώς πιστεύουσι, μήτε περί τίνων δια-
βεβαιούνται, άπατώντες δέ έκαστον ήρεμα, κα\ σπέρ
ματα τής αίρέσεως εαυτών (Τ) έπισπείροντες, ύφήρ-
πασάν τινας τών δοκούντων εΐναί τι, κα\ αύτδν τδν 
βασιλέα Κωνστάντιον αίρετικδν δντα , σχηματισάμε-

νομίζοντες δύνασθαι καλύψαι τήν έν Νικαία σύνοδον 
τής αληθείας κρατήσαι πανταχού. 

2. Πρώτον μέν ούν έγωγε θαυμάζω (ηγούμαι δέ 
κα\ πάντα δντιναούν φρόνιμον τούτο συνόρων ) , δτι, 
καθολικής ορισθείσης συνόδου , καί ταύτην πάντων 
προσδοκώντων, εξαίφνης διηρέθη* κα\ οί μέν έκεϊ 
συνήλθον, οί δέ ώδε συνεκρότησαν εαυτούς. Τ Ην δέ 

Β άρα τούτο τής Προνοίας Ιργον, ΐνα έν έκαστη, τών 
μέν τδ άδολον κα\ καθαρδν τής πίστεως δειχθή φρό
νημα, τών δέ τδ ύποπτον κα\ άμφίβολον ήθος έλεγχθή. 
"Επειτα κάκεΐνο διενοούμην (9) μετά τών ενταύθα 
γνησίων αδελφών, καί καθ* εαυτούς ήσχάλλομεν, θεω
ρούντες τδ άπρεπες τής τοσαύτης συνδρομής. Τί 
γάρ τοσούτον ήπειξεν, ώστε τήν οίκουμένην διατα-
ραχθήναι, κα\ τούς λεγόμενους έν τψ καιρώ τούτψ 
κληρικούς διατρέχειν άνω κα\ κάτω (10), καί ζητείν, 
πώς άρα μ,άθωσι πιστεύειν είς τδν Κύριον ημών 
Τησοΰν Χριστόν; Εί γάρ έπίστευον, ούκ άν ώς μή 
έχοντες έζήτουν. Τούτο δέ τοις μέν κατηχουμένοις 
ούκ ολίγον σκάνδαλο ν · τοις δέ "Ελλησιν ού τδ τυχδν, 
άλλά καί πλατύν (11) γέλωτα παρέσχεν, εί Χριστια
νοί, ώσπερ έξ ύπνου νΰν έγερθέντες, ζητούσι, πώς 

^ δεΤ περ\ Χριστού πιστεύειν (12). Οί δέ λεγόμενοι 
κληρικοί τούτων, καίτοι τά πρεσβεία παρά τών λαών 
έκδικοΰντες , ώς διδάσκαλοι , νύν ήλεγξαν εαυτούς 
απίστους, ζητοΰντες δπερ ούκ έχουσι. Κα\ ήγνόησαν 
οί περ\ Ούρσάκιον, τούτων αίτιοι γενόμενοι, δσην 
έαυτοις έθησαύρισαν όργήν, λέγοντος τού Κυρίου διά 
μέν τών αγίων · t Ούα\, δι' ούς τδ δνομά μου βλα
σφημείται έν τοις έθνεσι · ι διά δέ εαυτού έν τοις 
Εύαγγελίοις · ι "Ος ούν έάν σκανδαλίση ενα τών μι
κρών τούτων, συμφέρει αύτώ ΐνα μύλος όν.κδς κρε-
μασθή είς τδν τράχηλον αύτοΰ, κα\ καταποντισθή εν 
τώ πελάγει τής θαλάσσης · ή ΐνα, » ώς δ Αουκάς 
προσέθηκε, ι σκανδαλίση τών μικρών τούτων ένα. » 

3. Τί γάρ έλειπε διδασκαλίας είς εύσέβειαν τή 
καθολική Εκκλησία (13), ΐνα νΰν περ\ πίστεως ζη-
τώσι, κα\ τήν ύπατείαν τών παρόντων χρόνων προ-
τάσσωσιτών παρ* αυτών εκτιθεμένων βημάτων δή
θεν περί πίστεως; Ούρσάκιος γάρ και Ούάλης, κα\ 

Μ Isa. L I I , 5 ; Rora. ιι, 21. ·· Maltb. xvm, 6; Luc. χνιι , 2. 

(7) Sic Regius. Edili vero, αυτών. 
(8) Ottobon. 1 et 2 et Felckm. 3, γενέσθαι σύν-

ooo ν, κα\ τούς πάντας μεταπείθε ιν, ώστε τήν άσέ
βειαν άντ\ τής αληθείας κρατήσαι πανταχού (Felc. 3, 
πάντων) νομίζοντες δύνασθαι καλύψαι τήν έν Νικαία 
σύνοδον. Πρώτον μέν ούν, eadem scilicei senteniia', 
sed invertsis pbrasibus. 

(9) Felckm. 3, διενοοΰμεν. ΑΓιί omnes cum edi-
tis, διενοούμην. Uiraque lectio quadral. Mox Rasil. 
Tl Fek-km. 3, ήσχάλομεν. 

(VO) Sic Regius et Ollobon. 1, 2. ln aliVs et editig 
deest καί κάτω. 

(11) Ottobon. 1 et Felck. 3, πλατύ. Mox Fclck. 
5, οί Χριστιανοί, raale. 

(12) S.c Regius et Otlobon. 2. Edili el alii νύν 
anUs πιστεύειν. Paulo post Oltobon. 1, 2, el Fc!c. 3, 
παρά τώ λαω. 

(13) Ha2c habcntnr apud Socratem, lib. n Uht. 
eccles., c. 37. Regius, ελιπε. Ibid. Soiratis editio-
iies veteres, είς διδασκαλίας εύσέβειαν. 
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Γερμίνιος (14), κβΛ ot σύν αύτοΓς πεποιήκασιν, δ Α Cbrislianos Υβΐ factum γβΐ audilum fuerat. Cum 
μήτε γέγονε, μήτε ήκούσθη πώποτε παρά Χριστια· 
νοΤς. Γράψαντες γ ά ρ , ώς ήθελον αύτο\ πιστεύειν, 
προέταξαν τήν ύπατείαν, κα\ τδν μήνα, κα\ τήν ήμέ
ραν τού παρόντος χρόνου · Γνα δείξωσι πάσι τοίς φρο-
νίμοις, δτι μή πρότερον, άλλά νύν έπί Κωνσταντίου 
αρχήν Ιχει τούτων ή πίστις. Πάντα γάρ πρδς τήν 
ΙδΛν αιρεσιν βλέποντες έγραψαν. Πρδς τούτοις, περ\ 
τού Κυρίου προσποιούμενοι γράφειν, άλλον δεσπότην 
δνομάζουσιν έαυτοΓς (15) Κωνστάντιον αύτδς γάρ 
ήν δ τήν δυναστείαν τής ασεβείας αύτοις παρέχων · 
κα\ αίώνιον δε αύτδν βασιλέα είρήκασιν οί τδν Υίδν 
άΐδιον αρνούμενοι · ούτως είσ\ πρδς άσέβειαν Χριστο-
μάχοι. Άλλ' Γσως αύτοίς έστι πρόφασις τής ύπα-
τείας ή τών αγίων προφητών χρονογραφία. Άλλά 

enim scripsisscnl quam ipsi vellent tidei formulam, 
consulatum initio posuerunt, rnensem ilem, alquo 
illius anni die.m, utprudentibu* omnibus palam fa-
cerent, non antea, sed nunc demum sub Conslaulio 
corum ccepisse lldem. In bls quippe omnibus scri-
ptis suis unam ha?resis sua? curarn habuere. Ad baec 
cum se de Domino scribere simalenl. alium sibi 
doininum vocanl Constaiilium. Is enim erat qut im-
pietatt eorum poteslalem tribuebat, eumqiie i l l i 
anerniim imperalorem appellarunt, qui Filium sem-
piternum esse negant: adeo aperte pro impielaie 
sua Cbrislum oppugnant. Sed forlasse sanciorum 
propbetarum chronograpbia , consulatus indicandi 
causa illis fuit. A l si id effutire ausi fuerint, suam 

κάν τούτο τολμήσωσιν είπεΓν, πολύ τήν άμαθίαν (16) Β binc insciliam liquidius commonsirant. Sanclorum 
εαυτών έξαγγέλλουσιν · αί μέν γάρ τών αγίων προ-
φητεΓαι χρόνων Εχουσι μνήμην. Κα\ Ήσαίας μέν καί 
Όσηέ έν ήμέραις Όζίου, κα\ Ίωάθαμ, κα\ 'Αχάζ, 
και Έζεκίου γεγόνασιν. Ιερεμίας δέέν ήμέραις Τω-
σίου, Ιεζεκιήλ (17) δέ κα\ Δανιήλ έπ\ Κύρου κα\ 
Δαρείου, κα\ άλλοι έν άλλοις χρόνοις προεφήτευσαν, 
ού τής θεοσέβειας αρχήν καταβαλλόμενοι · ήν γάρ 
κα*ι πρδ αυτών, κα\ άε\ ήν, κα\ πρδ καταβολής κό
σμου ταύτην ήμιν δ θεδς έν Χριστφ προητοίμασεν 
ουδέ τής αυτών δή πίστεως τούς χρόνους έ σημαίνον 
ήσαν μέν καί πρδ τούτων τών χρόνων αύτο\ πιστοί · 
άλλά της δι* αυτών απαγγελίας ήσαν οί χρόνοι. 
*Ην (18) δέ ή απαγγελία προηγουμένη μέν περ\ τής 
επιδημίας τού Σωτήρος, έπακολούθημα δέ περ\ τών 

eniin propbetiae tcmporum babenl memoriam. lsaias 
quippe et Osee in diebus Osi« et Joalham el Acbai 
et Ezechiae vixerunt, 5 7 4 Jeremias in diebus Jo-
sia?, Ezecbiel et Danicl sub Cyro ct Dario, alit 
item aliis propbelavere temporibus. Non quidem 
quod tum religionis primordia conslituerent; nam 
ea ante ipsos exstitii et sempcr fuerat, alque ante 
mundi conslilutionem hanc ipsam nobis Deus in 
Chrislo praeparavit; neque i l l i fidei suae tempora 
eignificabant, cum ante illa lideles fuerint, sed suae 
annuntialionis tempora indicabant. Quae annunlialio 
primo ac praecipuc Salvaioris spectabat advenlum; 
secundo, quae Judaeis gcnlibusque obventura erant. 
Tempus aulem indicabatur, iion incepta? fidei, uti 

έσομένων τφ *Ισραήλ κα\ τοις έθνεσι. Κα\ ήσαν οί supra dixi, sed ipsorum propbetarum, quo scilicet 
χρόνοι ση μαινόμενοι ούκ αρχής πίστεως, καθά προ
είπον, άλλ* αυτών τών προφητών, καθ' ούς ούτοι (19) 
γενόμενο», τοιαύτα προεφήτευον. Ούτοι δέ οί νύν σο-
φο\ , ούχ ίστορίας έξηγούμενοι, ουδέ τά μέλλοντα 
προλέγοντες, άλλά γράψαντες, c Εξετέθη ή πίστις 
ή καθολική, ι ευθύς προσέθηκαν κα\ τήν ύπατείαν, 
χα\ τδν μήνα, κα\ τήν ήμέραν · Γνα, ώσπερ οί άγιοι 
τών Ιστοριών καί τής εαυτών διακονίας τούς χρόνους 
έγραφον, ούτως ούτοι τής εαυτών πίστεως τδν χρό
νον σημάνωσι. Και εΓθε περ\ τής εαυτών έγραφον 
νυν γάρ ήρξατο (20), κα\ μή ώς περ\ τής καθολι
κής έπεχείρουν ού γάρ Ιγραψαν, Ούτω πιστεύομεν, 
άλλ* δτι c Εξετέθη ή καθολική πίστις. ι 

4. Τδ μέν ούν τολμηρδν τής προαιρέσεως ελέγχει ^ 
τήν άμαθίαν αυτών (21) · τδ δέ καινδν επινόημα τής 
γραφής Γσον έστ\ τής 'Δρειανής αίρέσεως. Ούτω γάρ 
γράψαντες Ιδειξαν, πότε μέν ήρξαντο πιστεύειν αύ-

ipsi baec prophelarent. Hi autem hujus temporis sa* 
pientes, non in historiae narralione, nec in futuro-
rum praediclione, sed postquam haec ecripsissenl, 
c Edita est fldes catbolica, 1 mox addidere el consu-
lalum et mcnsem «t diem, ut quemadmodum sancti 
i l l i bisloriarum suiquc minislerii tempora scripse-
rant, sic isti suae iidei tempus significarent. Alque 
uiinanide sua tantum fide scriberent, nunc enim 
vere incepit illa, nec quasi de calboiica loqui ausi 
fuissenl. Non enim scripsere : Ita credimus, $ed, 
ι Edila cst calbolica fl.ies. > 

4. Propositi igitnr audacia corum ignorantiam 
prodit. Nova autem illa scribendi ratio Arianx bae-
resi consentanca est. Ejusmodi enim ecriplis suie 
indicarunt quandonam ipsi inceperint credere : at-

(14) Regiut et Socrat., Γερμάνιος. Felckm. 3, 
Γερμηνιος. Mox Ollob. 2 et Felckm. 3, πώποτε πα
ρά Χριστιανών. Socr., ποτέ παρά Χριστιανοΐς. Μοχ 
eritli, προσέταξεν, male. Basil. Felckm. 3, προσέτα-
ξαν. Regius ei Socrat. quos gequimur, προέταξαν; 
ita legbur infra num. 8, γάρ προέταξαν ύπατείαν. 
Μοχ Secralis ediliones veleree, τού παντδς χρόνου. 

(15) Socrat., εαυτών. Hiec confer cum bis quae 
0pud Sozomenum legunlur lib. ιν, c. 17. 

(16) ha Regius et Socrat. Editi vero, αμάθεια ν. 
(17) Sic edit. Goromel. Socrat. et omnes ros. Ed, 

vero Paris. nullius codicis aurtorilate, Έζεκιήλ. In -
fra Regius et Socrat., έπροφήτευσαν. 

(18) Seg., επαγγελίας ήσαν οί χρόνοι. Ή δέ έπαγ* 
γελία προηγουμένως μέν. 

(19) Socrat., αυτοί. 
(20) Sic ediiio Commrl. Reg. Basil. Oliobon. f . 

Edtl. Paris., νυν\ γάρ ήρξαντο. Socral. et Felck. δ . 
νύν γάρ ήρξαντο. 

(21) Sic Rc«ius. Editi, άμάθειαν. Socr. €l Felc.3, 
τήν άθεΐαν. Ibid. Felckman. 3, τδ δέ κα\ νύν έπιν, 
Ibid. Socral., Γσον. Μυχ Socrat., έδίδαξαν, πότε μέν. 
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que a praesenli tempore suam fidcm annuntiaii vo- Α τ ο · ' άπδ δετού νυν βούλονται τήν πίστιν αυτών κατ-
lunt. Ac quemadmodum juxla Lucam evangelisiam 
ι datum est ediclum 9 8 ι de descriptione, illudque 
edictum non prius exsiiterat, sed a diebus illis, 
a Scriptore sciliccl indicalis, inilium duxi l ; sic 
et isli Iiis verbis, < Nunc tides edila est, > palam fe-
cerunf baereseos suae senientiam recemiorem esse, 
nec antea exslitisse. Ubl autem addiderunl, < ca» 
iholicae, ι non adverterunt seinCata-Phrygum amen-
tiam esse collapses, adeo ut isii perinde atque il l i 
dicant: Nobis primo revelatum est, el a nobis Cbri-
atianorum Jides incipii. Alque ul i l l i Maxiniillam 
et Montanum, sic et isli Conslantium viee Chrisli 
dominura conscribunt. Quod si ex illorum sententia 
a prseseati eonsulalu fldcs babet inilium, quid ac-

αγγέλλεσθαι. Κα\ ώσπερ, χατά τδν εύαγγελιστήν 
Αουχάν, ι ετέθη δδγμα > περ\ τής απογραφής, καί 
τοΰτο τδ δδγμα πρότερον μέν ούχ ήν, άπδ δέ τών 
ήμερων εκείνων ήρξατο, έν αΤς κα\ ετέθη (22) παρά 
τοΰ γράψαντος* ούτω κα\ ούτοι γράψαντες, ι Εξετέθη 
νύν ή πίστις, > έδειξαν, δτι νεώτερόν έστι τδ τής αί-
ρέσεως αυτών φρόνημα, καί ούκ ήν πρότερον. ΕΙ δέ 
προστιθέασι, t τής καθολικής,» έλαθον εαυτούς πεσόν
τες είς τήν παράνοιαν (23) τών άπδ Φρυγίας · ώστε 
και αυτούς κατ* εκείνους είπειν · Ήμιν πρώτον 
απεκαλύφθη, καί άφ* ημών ή πίστις άρχεται τών 
Χριστιανών. Καί ώσπερ εκείνοι Μαξιμίλλαν (24) καί 
Μοντανδν, ούτως ούτοι άντί τού Χριστού Κωνστάν-
τιον δεσπότην επιγράφονται. ΕΙ δέ κατ* αυτούς άπδ 

lurl Patres sunl et beali martyres ? iino quid i i l i Β τής νύν ύπατείας αρχήν ή πίστις έχει, τί ποιή-
ipsi facient «rga eos qui, a sc in Cbristiana religione 
instituti, aRle hunc consulatum obdormierunl? 
Quomodo illos excitabunt, ut quod illos docuere in 
illis deleant, et invenla sua qua3 jam scripsere illis 
inseranl? Ua nempe imperiti sunt, unaque est illo-
rum scienlia, causas conftngere, easque absurdas, 
incredibiles, et quse nuilo oegoiio refutenlur. 

8. Siquidem Nicsena synodus non temere, sed ex 
urgente necessitate et ex legitima causa, coacla est; 
nam Syria3, Ciliciae et Mesopolamiae populi, circa 
fesli celebralionem claudicanles, cum Judaeis Pascl>a 
ceiebrabant. Ariana quoque haeresis adversus caiho-

σουσιν οί Πατέρες (25) καί οί μακάριοι μάρτυρες; 
τί δέ κα\ αύτο\ ποιήσουσι τούς παρ* αυτών κατηχη-
θέντας, κα\ πρδ τής ύπατείας ταύτης κοιμηθέντας ; 
Πώς αυτούς έγείρουσιν (26), Γνα & μέν Ιδοξαν δεδι-
δαχέναι τούτους, άπαλείψωσιν, & δέ νύν ώς έφευ-
ρόντες έγραψαν, έπισπείρωσιν αύτοίς; Ούτως είσ\ν 
αμαθείς, μόνον είδότες πλάττειν προφάσεις, καί 
ταύτας απρεπείς κα\ απίθανους, έχουσας εγγύς τδν 
έλεγχον. 

5. Ή μέν γάρ έν Νικαία σύνοδος, ούχ απλώς γέ 
γονεν, άλλ* εΤχε τήν χρείαν κατεπείγουσαν (27), καί 
τήν αίτίαν εύλογον. Οί μέν γάρ άπδ τής Συρίας, κα\ 
Κιλικίας, κα\ Μεσοποταμίας έχώλευον περ\ τήν εορ
τή ν, κα\ μετά τών Τουδαίων έποίουν τδ Πάσχα (28) · 

licam Ecclesiam insurrexerai, patronosque babebal C ή τε *Αρειανή αΓρεσις έπαναστάσα ήν κατά τής 
καθολικής Εκκλησίας, καί προστάτας ειχεν εις τε 
τήν υπέρ εαυτής (29) σπουδήν κα\ είς τήν κατά τών 
εύσεβούντων έπιβουλήν τούς περί Εύσέβιον · κα\ 
αύτη αίτία γέγονεν οίκουμενικήν συναχθήναι σύνοδον, 
Γνα πανταχού μία τής εορτής ήμερα έπιτελήται(30), 
κα\ ή παραφυεΓσα αιρεσις άναθεματισθή · γέγονε 
γ ο ΰ ν κα\ οί μέν άπδ τή* Συρίας έπείσθησαν · τήν 
δέ 'Αρειανήν αΓρεσιν άπεφήναντο πρόδρομον τού (31) 
*Αντιχρίστου, κα\ κατ* αυτής γράψαντες έκδεδώκασι 
καλώς. Καί δμως γράψαντες καί τοσούτοι δντες, 
ουδέν τοιούτον τετολμήκασιν, οίον οί τρεΓς ή τέσσα
ρες ούτοι. Ού γάρ προέταξαν ύπατείαν , και μήνα, 
κσλ ήμέραν άλλά περί μέν τού Πάσχα · ι Έδοξε 

qui sui sollicitudinem gererem, et piis insidiarentur 
hominibus, Eusebianos. Qtiae causa fuit oecumemcse 
congregandae synodi, ut ubique una fesli 575 ( , i e s 

celebrareiur, et haere§is, quxpullularat, analbemale 
damnaretur : quod et faclura est. Syri enini obiem-
perarunt : Ariana vero bacresis Anlichrisli prodro-
mus declarata esl, eaque refulata, reclam fidei ex-
posilionem ediderunt. Atlamen cum lot lantique 
esseniqui scribercnt, ejusmodi nibil ausi sunt, qua-
le ires aut quatuor isti bomincs. Non enim consu-
lalum vel mensem vel diem praeposuere , sed de 
Pascbale quidem ita scripsere : c Decreta sunt quae 
6equunlur, ι tunc emm decrelum est ut oumes mo-
rem gererent; de flde vero nequaquam dixere, De- ^ τά ύποτεταγμένα · > τότε γάρ έδοξε πάντας πεέ-
cretum est, sed : « Sic credit calholica Ecclesia,» 
statinique confessi sunl quidnam crederent, ut de-
clararenl non recenliorein sedapostolicam esse suam 
ftentenliam. Qusque illt scriplo tradidere non ab 
illis iiivenia, sed ea ipsa sunl quae docuerunl apo-
i to l i . 

» A L U C I I , I . 

(22) Socrat., ήρξατο εΓναι, καί ετέθη. 
(23) Socrat., παρανομίαν. 
(24) Socrat., Μαξίμιλλαν.' 
(23) Sic oinnes uiss. et Socrat. Editi vero πρε

σβύτεροι, cum viderent enim editores, πρες scri-
ptumin mss., πρεσβύτεροι legendum existimarunt, 
quod erroris genus •aepe animadvcrtirous. 

(W) Regius, έγείρωσιν. Paulo posl Reg. Oltob. 2 
ci Socrat., ώς έφευρόντες. In edilis ώς deest. 

θεσθαι · περ\ δέ τής πίστεως έγραψαν ούκ *Έδο-
ξεν, άλλ*, c Ούτως πιστεύει ή καθολική *Εκκλη-
σία · ι κα\ ευθύς ώμολόγησαν, πώς πιστεύουσιν, Γνα 
δείξωσιν, δτι μή νεώτερόν, άλλ* άποστολικόν έστιν 
αυτών τδ φρόνημα , κα\ ά έγραψαν, ούκ έξ αυτών 
ευρέθη, άλλάταΰτ* εστίν, άπερ έδιδαξαν οί απόστολοι. 

(27ΐ Fclckm. 3, κατεπάγουσαν 
(28) Sic Res?. Oiiobon. 2, Basil. et Felckman. 5. 

Edili, έποιούντο Πάσχα. lbid. Ollobou. 1 el 2, ei 
Fekkm. 3, ή τε *Αρείου αΓρεσις. 

(29) lla Regius. Edili et al i i , υπέρ εαυτού. 
• (30) Regius, επιτελείται. Mox Oilobon. i et 2 , 
et Felckm. 3, παραφύσα. 

v ( 3 i ) Ottobon. i el 2, et Fekkman. 3, πρόδρομον 
είναι τού. Mox Felckm. 3. κατ* αυτής γράψαντες 
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6. Αί δέ νυν χι νου με ναι παρ* αυτών σύνοδοι ποίαν Α 6. Quam vero legitimam causam babenl synodi 

έχουσιν εύλογον αίτίαν; ΕΙ μεν γάρ καινότερα τις 
άλλη γέγονεν αΐρεσις μετά τήν 'Αρειανήν, είπάτωσαν 
τά της έπινοίας αυτής βήματα, κα\ τίνες οί ταύτην 
έφευρόντες είσί * γράφοντες τε άναθεματιζέτωσαν 
τάς πρδ τής συνόδου ταύτης αιρέσεις, έν αΤς έστι κα\ 
ή 'Αρειανή , ώσπερ οί έν Νικαία πεποιήκασιν , ινα 
δόξωσι και αύτοι (52) πιθανήν τινα πρόφασιν 9χειν 
τ>ύ καινότερα λέγειν εί δέ μηδέν τοιούτον γέγονε, 
μηδέ δύνανται δείξαι, αύτο\ δέ μάλλον , έχοντες τήν 
άσέβειαν Αρείου, ταύτα φθέγγονται, κα\ καθημέραν 
ελεγχόμενοι μεταβάλλονται · τίς ή χρεία τών συνόδων, 
άρκούσης τής έν Νικαία γενομένης πρός τε τήν 
'Αρειανήν κα\ τάς άλλας αιρέσεις, άς κατέκρινε πά
σας (33) διά τής ύγιαινούσης πίστεως; Κα\ γάρ χα\ 

ab illis coaciac? Si qua enim alia recenlior posl 
Arianam exorta est baeresie, ejus nobis commema 
profcrant, diranique quinam ejtts sint auctores: 
scriplisquu suis ante banc synodum exorlas haere-
ses, inier quas est Ariana, analbemalc damnent, 
quemadinodum a Nica»nis Palribus factum esl, ut 
et ipei videantur verosimilem causam babere nova 
dicendi. Quod si nibil accidil ejusmodi, neque id i l l i 
probare valent, imo polius haec eflfuiiunt quod Arit 
impielatis seclatores s i n l , unde obvenii illis ut 
quolidie confutali scntentiam mutent? Quis,quseso, 
frynodorum usus, ciim Nicaena sufficiat, qua? contra 
Arianam et alias haercses coacla, eas omnes per 
sanam suam iidewi condemnavii ? Etenim ille vulgo 

δθρυλούμενος 'Αέτιος, δ έπικληθείς "Αθεος, ούκ ίδίαν ^ jactatus Aelius» cognomine atbeus, non co ferocil 
έφευρών μανίαν θρασύνεται, άλλ* είς τήν 'Αρειανήν 
έτεροδοξίαν χειμαζόμενος έναυάγησε κα\ αύτδς μετά 
τών άπατηθέντων παρ* αυτού. Μάτην γούν περιτρέ-
χοντες προφασίζονται £ta πίστιν ήξιωκέναι γενέσθαι 
τάς συνόδους. Έστι μέν γάρ ίκανωτέρα πάντων ή θεία 
Γραφή· εί δέ καί συνόδου χρεία περ\ τούτου, Ιστι τά 
τών Πατέρων κα\ τούτου γάρ ούκ ήμέλησαν οί έν Νί
κα.;* συνεΙΟόντες · άλλά κα\ έγραψαν ούτω καλώς, 
ώστε τούς γνησίως έντυγχάνοντας τοις εκείνων γράμ-
μασι δύνασθαι παρ' αυτών ύπομιμνήσκεσθαι τήν έν 
ταΐς θείαις Γραφαις καταγγελλόμενη ν είς Χριστδν 
εύσέβειαν. 

7. Ούκούν, επειδή (34) μηδέν εύλογόν έστι παρ' 

quod novam repererit insauiam, sed in Ariai)amba>-
resin quasi proeellis agilaius, ipse cum subornatiV 
a se bomiriibus naufragium fecit. Fruslra igitur 
circuincursaiiles obiendunt sc fidei causa synodog 
postulasse. Est quippe Scriptura sacra pra caeleris 
oninibus saus. Quod si hac de causa synodo oput 
sit, exslanl Patrum Acta: neque enim qui Nica» 
couvcnere, banc rem neglexcrunt, sed tam probe 
scripseruni, ut qui sinccro animo eorum scripu 
evclvant, ex iis reminisci valeanl pietaiis erga Cbri 
slixn quac in divinis pradicalur Scripluris. 

7. Quia igitur nibil apud illos rationi consonntn 
αύτοίς, άπορούσι δέ πανταχόθεν , καίτοι κα\ προφά- C reperilur, et quanquam commeniis utunlur, hae-
σεις πλάττοντες, τούτο λοιπδναύτοΓς περιλείπεται (35) 
λέγειν Ήμεϊς άντιλέγοντες τοΤς πρδ ημών, και πα
ραβαίνοντες τάς τών Πατέρων παραδόσεις, ήξιώσαμεν 
σύνοδον γενέσθαι· άλλά πάλιν φοβηθέντες, μή πάλιν 
είς Ιν συνελθόντων μάταιος ή μϊν ή σπουδή γένηται (36), 
ήξιώσαμεν είς δύο διαιρεθήναι τήν σύνοδον · ΐνα, έν 
μέρει γενόμενοι, δείξαντες άπερ έγράψαμεν (37), 
ύφαρπάσαι δυνηθώμεν τδ πλέον, άπειλούντες τδν προ-
Ιστάμενον τής ασεβείας Κωνστάντιον, κα\ ούτω τά 
μέν έν Νικαία πραχθέντα σχολάσαι ποιήσωμεν, σχη-
ματισάμενοι τήν απλότητα τών γραφέντων (38) παρ* 
ημών. Ταύτα δέ εί κα\ μή τοίς £ήμασιν αύτοίς είρή-
κασιν , άλλά τή διανοία ταύτη πάντα πεποιήκασί τε 
χα\ διετάραξαν. Άμέλει πολλά πολλάκις είρηκότες 

renl tamen ubique ; hoc demum restal illi3 dicen -
dum : Nos majoribus nostris conlradicentes, irans-
gredientesque Patrum traditiones, synodum cogi 
poslulavimus : metuenles aulem ne episcopis unnm 
in locum congregalie, vana foerit noslra sollicitudo, 
rogaviraus syuodum in duas dividi partes, ut ee-
paratis illis, quae scripsimus exbibentes, majorem 
coTum numerum, minis Gonstantii impielalis pa-
troni nomioe inlenlalis, subornare possimus, sicque 
acta NicaBna irrita facere, dum scriptorum noslro-
rum simulaiam simplicilatem obtendemus. Haec l i -
cel iisdem niimme verbis sint effali, boc cerle animo 
oronia fecere, omnia coniurbavere. Et sane cum 
mulla mullolies iu diversis synodis dixerint scri-

xa\ γράψαντες έν ίιαφόροις συνόδοις , ούδεπώποτε Π pserintque, nunquam tamen de Ariana haeresi, ut 
περ \ τής 'Αρειανής αίρέσεως ώς (39) φαύλης έ μνη
μόνευσαν · άλλ' εί καί ποτε παρόντες τινές τάς αιρέ
σεις διέβαλλον, αύτο' τήν 'Αρειανήν έξεδίκουν , ήν ή 
4ν Νικαία σύνοδος άνιθεμάτισε · καί μάλλον ούτοι τούς 

prava, mentionem fecerunt : imo si qui forto ex 
pra3sentibus haereses defcrrent, i l l i Arianam, quam 
Nica3na synodus anatbemate damnarat, propugna-
banu Quin pulius eos qui Arianica proferrent, per-

xa\ τοσούτοι δντες, onissis mediis. Ibid. καλώς de-
esl in Ollobon. 1. 

(32) Sic Regius elOttobon. 2. In reliqui$, και αυ
τοί deest. Paulo posl Hegius, εί δέ μηδέν τι τοιού
τον. Infra Felrkm. 3 , καθ* ήμέραν. 

(53) Ιιι Felckm. 3. τάοας deesl. Mox Reg. Otlo-
b>n. 1 et Felckmati. 3, και γάρ κα\ δ θρυλούμε νος/ 
JEdili, καί δ θρυλούμενος. 

(34) Regius, έπεί . 
(35) Sic Rcg. Basil. e( Felck. 3. Editi vero, έπι-

λείπεται. Μοχ Oltobon. 2, πρδς ημών, male. 
(36) Ila Regius. Edi l i , γενήσεται. Ollobon. 2, 

γενέσθαι. 
(37) lla Regius el Ollobon. 2. Edili, έγραψαν. 
(38) Sic Reg. Ouol>on. 2 et Felckm. 3. A l Oi;o-

bon. 1, qui in haec verba desinit, γραφθέντων. Edlli, 
πραχθέντων. 

(39) Ώς deest in Felrkm. 3 et in Ottobon. 2. Ib. 
Felckm. 3, κα\ ποτέ. Idein inox, διέβαλον. Paulo 
posl Kcgius, ήν έν Νικαίχ, uudisc articulo. 
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Uumamter amplectebantur. Magnum lioc igitur ar-
gumentum, 576 e o s

 n o n verilalis asserendae causa, 
ged ut Nicaena acta abrogarent, de convocandis nunc 
aynodis cogitasse. Quae autem in his synodis ctim 
a se, tum a sibi simUibus acta sunl, rem non alio 
modo se habere palam faciunt. Quaproptere re fue-
rit ut singula, prout gesta sunt, enarremus. 

8. Gum exspectarent omnes ut in unum convc-
nirent quos imperatoris lillerae accersebant, utque 
uuica synodus celebrarelur; posleaquam divisi fuis-
eent, et alii Seleuciam , cognomento Asperam, con-
venissent , alii Arimiiwm, ubi plures quadringentis 
episcopi reperlisunt, co se contulerunt eliam Ger-
minius, Auxeniias, Valens, Ursacius, Demophiius, 
f*t Gaius. Sed cum omnes episcopi ex divinis Scri-
ptnris dissererent, cbarta i l l i producta, ubi cousu-
latum legissent, postulabant ut haec loti anteferren-
tur synodo, et niliil ultra ab baereticis quaereretur, 
nec eoruni explorarelur senlenlia : sed ha»c eorum 
scripla suflicerenl, quae ad bunc modimi se habent : 

Edita ett calholica fides, pwsente domino nostro piis-
timo et victoriis eximio imperatore Constanlio Au-
gusto, wteruo,venerando, sub consulatu Flaviorum 
Eusebii et Hypalii clarissimorum, Sxrmii undecimo 
caleiidas Junias (44). 

Grcdimus in unum solum ac verum Deum Patrem 
omnipotentem, creatorem et opificem omnium; et 
in unum unigeniium Filium Dei, anle omnia s%~ 
cula, anle omne principium ei ante omne lem-
pus, quod excogitari potest, et ante omncai com-
prebensibilem substantiam, impaseibilitcr ex Deo 
genilum, per quem saecula condita et omnia facia 

(40) Regiuset Felckm. δ, γίγνεσθαι. 
(41) 1n naec verba τούτοις μόνοις desinit Ottob.2. 

Paeiierque in codice Felckm. 3, post baec, παρ* αυ
τών ταύτα, desuul multae pagince. 

(42) H;ec fidei confessio exslat apud Socratem 
lib. ιι, c. 37, ejus pars apud Nicephorum lib. ix, 
c 39. De hac fuse dispulavit Nicolaus Faber Prav 
fat. ad Hilarii Fragmenta. Socrat., εξετέθη πίστις 
ή καθολική έπι παρουσία, τού δεσπότου ημών Κων
σταντίου έν ύπατεία Φλαυΐου, etc. ΡΟΓΓΟ Latine i l -
lnnv primo edilani, Giaece deiude fuisse versaui 
aiunt Sociales lib. u , c. 30, et So/om. lib. ιν, c. 
17. Quos tamcn hallucinari pulant viri complures 
eruditissimi, quod a Marco Aretbusio Grseco bo-
miire ab aliis episcopis electo concinnafa fuerit, ut 
Germinius oculaius teslis enarral in epislola sua ad 
Ruiianum, apud Hilarium fragmento 14, sub lineni. 
Quod itidem confirmalur ex snhscriplionibus, quas 
affvrfrEpiphanius Ha3r. LXXNI, num. 22, ubi Marcus 
Arelbusius prior subscribil, maxiinaque subscri-
bentium pars Graeci episcnpi sunt. El ne dicatur 
alianri esse illam lidei furmulani a Germinio Epi-
pbanioque laudatam, clausulam afferl Germinius bic 
iisdem prorsus verbis expresaam. Epiphanius vero 
verba affert Valentis qui ait se subscriplionem de-
<lisse e» noclc, qiue diem Penlecoslem precessil, 
qii.-B ipsissima dies esl quai in Ironte bujusce iidei 
formulae designalur, videlicei undecimo kalendas 
Jtmias. Iiiuuit ilem Epipbanius, Valenlis consilium 
fuisse illam fidei formulam Ariminuin deferre, 

ijiiod buic reclissinie convenit. Aliani profert V. 
i l . Valesins rationem, ut probet eaw Gra?ec fuisie 

Α τα Αρείου λέγοντας γνησίως έδίχοντο. Μέγα μέν ούν 
κα\ τοΰτο τεκμήριον, δτι μή δι* άλήθειαν , άλλ* έπ' 
αναιρέσει τών έν Νικαία πραχθέντων ή έπίνοια τών 
νΰν συνόδων ή ν · ά δέ κα\ έν αύταΤς ταϊς συνόδοις παρ* 
αυτών κα\ τών ομοίων πέπρακται, δείκνυσιν ουδέν 
ήττον είναι ταύτα αληθή. Λοιπδν γάρ άναγκαϊον ώς 
έκαστα γέγονε δηλώσαι. 

8. Πάντων προσδοκώντων είς £ν συνέρχεσθαι, ούς 
έκάλει τά παρά βασιλέως γράμματα, κα\ μίαν γίνε
σθαι (40') τήν σύνοδον, επειδή διηρέθησαν, καί oi μέν 
εις Σελεύκειαν τήν λεγομένη ν Τραχεΐαν κατήλθον, οί 
δέ έν τή *Αριμίνω συνήλθον ήσαν δέ οί έν αυτή επί
σκοποι υ' και πλέον είς ταύτην άνήλθον κα\ Γερμί-
νιος, καί Αυξέντιος, κα\ Ούάλης, και Ούρσάκιος, Δη-

Ρ μόφιλός τε καί Γάιος. Άλλά, τών επισκόπων πάντο;ν 
διαλεγομένων άπδ τών θείοιν Γραφών, ούτοι χάρτην 
έπεδείκνυον · κα\ τήν ύπατείαν άναγινώσκοντες, ήξίουν 
ταΰτα προκρίνεσθαι πάσης συνόδου , καί τούτων μη
δέν πλέον ζητείν παρά τών αίρετικών, μηδέ έρευνάσθαι 
τήν εκείνων διάνοιαν άλλ* άρκεΐσθαι τούτοις (41) μό-
νοις.ΚαΙ έστι τά γραφέντα παρ* αυτών ταΰτα· 

(42) 1 Εξετέθη ι) πίστις ή καθοΛιχή έπϊ παρονσΐφ 
τον δεσπότον ημών τον εύο'εδεστάτον καϊ καΛ-
ΑινΙκου βασιΛέο)ς Κωνσταντίου Αυγούστου, τού 
αιωνίου, σεβαστού, ύπατείαΦΛαυΐων(^) Εύσε-
6ίου καϊ Ύπατίον τών Λαμπρότατων έν Σιρμίφ 
-rfj πρδ ια' καΐαν&ών "ΙουΗων (44) 

Πιστεύομεν είς ένα τδν μόνον και άληθινδν θεδν 
Πατέρα παντοκράτορα , κτίστην (45) κα\ δημιουργδν 

£ τών πάντων · κα\ είς ένα μονογενή Υίδν τού θεού, τδν 
πρδ πάντων τών αιώνων, κα\ πρδ πάσης αρχής, καί 
πρδ παντδς έπινοουμένου χρόνου, και πρδ πάσης κα*· 
ταληπτής ουσίας γεγεννημένον άπαθώς έκ τοΰ θεού · 
δι*ού οϊ τε αίώνες κατηρτίσθησαν, και τά πάντα έγέ-

editam, qnia riempe Albanasius, ubi monumenta af-
feri ex Lalino Graece versa, de ea re admonere per-
peliiosolet.Al nou adeo Hruuimesihocargumentum; 
in Apologia quippe ad Conslantium imperalore.m , p. 
215. epi&ioiam affert S.dociorex Lalino Graece ver-
bum, quin illud indicet. Uno verbo certum videtur 
banc ipsam csse iidei iorraulam qua^aMarco Aretbu-
sio dictata esl, cujusque subsciiptioiHs babeniur 
apttd Epipbaniura H$r. L X X I I I , num. 22. Gi-aecene 
autem an Laiine primo fuerit edila, ambiguum. 

Tilulum vero quod speclat, ex Athauasio forto 
colligatur, Ursacio, Valente et Gaio aucloribus, prae-
missuin illum iuisse. Or l e id non obscnro iiniuit 

^ sanclus Paier, num. 3, ubi ait, eos cuin sociis post 
edilam iidei professionem, ei coii9ulaluin, diem att-
que inipcraloris nomen pnepisuisse. Et liquidius, 
uum. 5. ait Nic;p,nos Patres iiequaqiiain ausos esse 
eonsulaluni« diem, vel menseii formulai tidci pra>-
ponere, quod tamen tres aut qualuor isii de>igna-
runt. Quod eo il l i forle animofecere, ulimpetatoris 
coiisulumque nomen fonmila? stueauclorilalem da-
ret, aique AriniiiieiisibusPalribuslcrrorem inculeret. 

(45) Sic omnes mss. et edilio Commeir reclissi-
mc. Edilores vero Parisiensts imperite Φλαυ^υ po-
suerunt, Socratem videlicel seculi. At cranl Euse-
bitis et Hypaiius fraires, aioue adeo Flavii appel-
labaniur ambo, qtiorum so*or erat Eusebia C O D -
stantis conjnx. Ibid. Nicepb., πρδς ένδεκα. 

(44) Maii 22, anno 359. 
(45) Edili, κα\ κτίστην. !n Regio el Sorrat. xxi 

deest. Infra Socrat., πρδ π ά ^ ς καταληπτής iztvcL- ς. 
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νιτο (46) · γεγεννημένον δέ μονογενή, μόνον έχ μό- Α sunt: natum unigenitum, solumex solo Palre, Deum 
νου τοΰ Πατρός, θεδν έχ θεοΰ, δμοιον τψ γεννήσαντι 
αύτδν Πατρ\, χατά τά ; Γραφάς · ου τήν γένεσιν ουδ
είς έπίσταται, εί μή μόνος δ γεννήσας αύτδν Πατήρ. 
Τοΰτον Γσμεν τοΰ θεοΰ μονογενή Τίδν , νεύματι 
πατρικώ παραγενόμενον έκ τών ουρανών είς άθέτη
σιν αμαρτίας, κα\ γεννηθέντα έκ Μαρίας τής Παρ
θένου , κα\ άναστραφέντα μετά τών μαθητών , κα\ 
πάσαν τΙ̂ ν οίκονομίαν πληρώσαντα κατά τήν πατρι
κήν βούλησιν, σταυρωθέντα κα\ αποθανόντα, κα\ εις 
τά καταχθόνια κατελθόντα (47), κα\ τά έκείσε οίκονο-
μήσαντα, δν πυλωροί £δου ίδόντες έφριξαν, κα\ άνα-
στάντα έκ νεκρών τή τρίτη ήμερα, κα\ άναστραφέν
τα μετά τών μαθητών , κα\ πάσαν τήν οίκονομίαν 
πληρώσαντα, κα\ τεσσαράκοντα (48) ήμερων πληρου-

de Deo, similem Palri suo qui ipsum gennit, secun-
dum Scripturas : cujus generalionem nemo novil, 
nisi solus qui ipsum genuit, Paler. Hunc scimtu 
Dei unigenitum Filium, nulu paleruo de coelis adve-
nisse, ad deslruendum peccatum : el natum ex Ma-
ria Virgine, versatum cuui discipulis, qui omuem 
dispcnsalionem implevil secundum palernam vo-
luntatem, cruciOxum et mortuura : qui ad inferos 
dcscendit, ctquae illic ageuda ordioavil: quem con-
spicali inferorum osliarii exborruerunt: qui terlia 
die resuirextla morluis; qui cum discipulis versatus, 
ubi omnem577dispe»salionem implessel, poractis 
quadragintadiebus, assumpius eslio cotdos, sedetque 
ad dexteram Patris : qui venturus est ultima dio 

μένων αναληφθέντα είς τούς ουρανούς, και καθεζό- Β resurreciionis cuai gloria paterna, rcddilurus sin-
μενον έκ δεξιών τοΰ Πατρδς, κα\ έλευσόμενον έν τή 
έσχατη ήμερα τής αναστάσεως τή δόξη τή πατρική, 
αποδίδοντα έκάστψ κατά τά έργα αυτού- κα\ είς τδ 
άγιον Πνεΰμα, δ αυτός δ μονογενής τού θεοΰ Τησοΰς 
Χριστδς έπηγγείλατο (49; πέμψαι τψ γένει τών αν
θρώπων , τδν Παράκλητον, κατά τδ γεγραμμένον * 
t Απέρχομαι πρδς τδν Πατέρα μου, κα\ παρακαλέσω 
τδν Πατέρα, καί άλλον Παράκλητον πέμψει ύμίν. Τδ 
πνεύμα τής αληθείας εκείνος έκ τοΰ έμού λήψεται, 
κα\ διδάξει, κα\ ύπομνήσει υμάς πάντα. > Τδ δέ δνομα 
τής ουσίας διά τδ απλούστερο^ ύπδ (50) τών Πατέρων 
τεθεισθαι, άγνοούμενον δέ ύπδ τών λαών σκάνδαλον 
φέρειν, διά τδ μήτε τάς Γραφάς τοΰτο περιέχειν, 
ήρεσε τούτο περιαιρεθήναι, κα\ παντελώς μηδεμίαν 

guiis juxta opcra sua. Ει in Spiritum sanctuiu, 
quem ipse iniigeiiitus Dei Jesus Chrislus proniisit 
se missurum generi boroinum, Paracletum, id esi 
Consotaioreai , ut scriptmn est: « Vado ad Patrem 
ineum, el rogabo Patrem, et alium Paracletura millet 
vobis. Spiriium verilatis ille de meo accipict,el do-
cebil vos ac suggeret vobis omnia · ; . Noiuen au-
tem substanliae quod simplicius a Patribus pusituni 
a populisquenjinimc intellectum, offensionis causa 
si t , quod eiiam iu Scripluris non conlinealur, de 
medio loll i , ei nullam omnino subslantire menliouem 
iu Deo deinceps faciendam esse placuit; quod d i -
vinae Scriplura nusquam de Patris el Filii substan-
lia meuiinerint. Palri autem Filium secundam om-

μνήμην ουσίας έπ\ θεοΰ είναι τού λοιπού* διά τδ τάς ^ nia similem dicimus, queinadinoduin Scriplura d i -
θείας Γραφάς μηδαμοΰ (51) περι Πατρδς κα\ Τίού cunl alque docent. 
ουσίας μεμνήσθαι. "Ομοιον δέ λέγομεν τδν Τίδν τψ Πατρ\ κατά πάντα* ώς κα\ αί άγιαι Γραφα\ λέγουσί τε 
κα\ διδάσκουσιν (52-53). 

9. Τούτων άναγνωσθέντων, ού μακράν έγνώσθη τών 
γραψάντων ή πανουργία. Τών γάρ επισκόπων προ
τεινόντων άναθεματισθήναι τήν 'Αρειανήν αιρεσιν 
μετά καί τών άλλων αιρέσεων, πάντων τε (53) έπ\ 
τούτψ συνθεμένων, Ούρσάκιος κα?Ούάλης, καί οί σύν 
αύτοις άνένευον · κα\ λοιπδν κατεγνώσθησαν , ώς ού 
γνησίως, άλλ' έπ% αναιρέσει τών έν Νικαία πραχθέν-
των γράψαντες ταΰτα, ϊνα τήν δυσώνυμον αιρεσιν άντ* 
εισάξωσι. θαυμάσαντες γοΰν έπ\ τοϊς δολίοις αυτών 

9. His perleclis, non diu poslea eorum qui scn-
pserant vaffilies deprebensa est. Episcopis enim 
proponcnlibus ut Ariana cum aliis baeresibus ana-
Ibeinate damnarclur, acquiescenlibusque omnibus, 
abnuerunt Ursacius et Valens cuni sociis, atque 
domum comperlum est illos non sincero ea scri-
psisse animo; sed ut ea qua; Nicaeae acla fueranl 
abrogariMit, eorumque loco nefariam inducerent ha> 
resim. Hominum itaque dolosa verba et vafrum 

0ήμασι κα\ πανούργψπροαιρέσει, έλεγον · ι Ημείς ού D consilium m.rati episcopi aiebant: ι Nos nou ideo 
ίεόμενοι πίστεως συνήλθομεν (Ιχομεν γάρ έν έαυτοίς huc convenimus quod fidc egeremus, in nobis enini 
δγιαίνουσαν τήν πίστιν), άλλ* ινα τούς αντιλέγοντας ipsis sanam babemus fidem; scd ut eos qui vcrilali 
τή άληθεία καί καινοτομείν έπιχειρούντας έντρέψω- repugnant, et nova moliiinlur, pudore aflicereinus. 
μεν . Εί μεν ούν ύμεϊς ώς νύν αρχόμενοι πιστεύειν Q»od si vos, quasi qui nunc credere incipialis, isla 

·* Joan. xiv, 16, 17. 

(46) Iia Regius. Editi, έγένοντο. Ibid. edilio Pa-
ris . sola, γεγεννημέ^ων, male. Paulo posl editi, έκ 
μόνου ύπδ τού Πατρός. Scd vocem ύπό, cum desil in 
Kegio, expunxiums. 

(47) l a veleribus Socratis edilis , σταυρωθέντα 
xa\ παθόντα κα\ αποθανόντα. 

(48) Sic Socrat. et edii. Paris. ex Socrate, ul v i -
delur . Nam in edit. Commcl. ei iu omnibus codi-
Cibus, πεντήκοντα legitur, male. Mox Regius, τούς 
ουρανούς, iu editis τους deest. Mox baoc, τής ανα

στάσεως desunt in Socrate, bene. 
(49) Ua Regius et Socrat. Editi, μονογενής έπηγ

γείλατο, omissis mrdiis. 
(50) lla Retfus el Socrat. Editi, παρά. 
(51) Sic Regius cl Socral Edili vero, μηδ\χμώς : 

Ibid. veleres Socralis edili,icsp\ Πνεύματος κα\ Υίού^ 
ουσίας, male. 

(52-53) Post διδάσκουσι in odil. Paris. legitur ταύθ* 
αιρετικοί. Scd desuul iu edit. Gommel. et iu oram-
bus niss. 
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scripsislis, nondum clerici estis, quippe qui jam Α έγράψατε ταΰτα, ούπω έστέ κληρικοί, αρχήν Εχοντες 
primum Ode instituamini: si veroqua mente nos con-
venimus, cadem et vos accessistis, sit omnium con-
cordia,et baereses anathemate damnemusPatrumque 
noslrorum servemus iraditiones, ne poslliac syno-
dorum cogendarum causae passini occurrant, cum 
Remel i l l i qui Nirsea? conveneruntomnia praeoccupa-
rint, et nibil non pro calholica Ecclesia egerint. c Sed 
cum episcopi una omncs consenlirenl, abnuerc la-
mcn supradicti. Quapropler cum exploralum ipsis 
esset, ignaros, vafros, vel potius ha?relicos essft bo-
mines, omnes Nicaenani synodum suis suflragiis ap-
probaruut, suflicereque illam omnibus visum est; 
pr;edictos aulein, Ursacium scilicet, Yalentem, Ger-
miifium, Auxeiilium, Gaium ct Uemophilum hxre-

τοΰ κατηχείσθαι · εί δέ τή γνώμη ή συνήλθομεν ήμβϊς, 
ταύτην κα\ ύμείς έχοντες άπηντήσατε, έστω πάντων 
δμοφροσύνη, κα\ τάς μέν αιρέσεις άναθέματι άναθε-
ματίσωμεν, τά δέ τών Πατέρων φυλάξωμεν, υπέρ τού 
μηκέτι διατρέχειν προφάσεις συνόδων, άπαξ προλα-
βόντων τών έν Νικαία συνελθόντων, κα\ πάντα πρα-
ξάντων υπέρ τής καθολικής Εκκλησίας, ι Άλλά κα\ 
ούτω τών επισκόπων πάλιν (54) πάντων συνθεμένων, 
άνένευσαν οί προειρημένοι · κα\ λοιπδν καταγνόντες 
αυτών, ώς άμαθων δολίων τε κα\ μάλλον αίρετικών, 
τή μέν έν Νικαία γενομένη συνόδω συνεψηφίσαντο 
πάντες, κα\ ταύτη πάντες έκριναν άρκεϊσθαι · τούς 
δέ προειρημένους Ούρσάκιον και Ούάλεντα, Γερμί-
vtov, Αύξέντιον, Γάΐον, Δημόφιλον, αιρετικούς άπ-

licos declararunt, et cum ilios deposuissetit, utpole ^ έφηναν, κα\ καθελόντες αυτούς, ώς μή δντας αληθώς 
Χριστιανούς , άλλ' Άρειανούς , έγραψαν κατ* αυτών 
Τωμαϊστ\ μέν, έρμηνευθέντα δέ Έλληνιστ\ κατά δύ
ναμη, ταύτα* 

40. (56) Άγτίγραφοτ έχιστοΛής χαρά τής συν* 
όδον πρδς τδν Αδγουστον Κωνστάττιον (57). 

qui iion vere Cbristiani, sed Ariani essent, baec La-
tine scripsere, quae ad sensum (55) Graece sic Irans-
lata sunl : 

40- Exemplum epittolce Ariminensis concilii adCon-
stuniium imperatorem, ubi episcopi pravaricati 
hunt α fide vera (57). 

1. Jubenic Dco ex praecepio pielaiis luae credi-
mus fuisse dispositum ut ad Ariminensium locum 
ex diversis provinciis occideutalium episcopi 578 
vcniremus, ut fidcs clarcsceret omnibus Ecclesiis 
calbolicis, et hscretici nosccrcntur. Dum enim om-
nes qui recte sapiraus contraclaremus, ptacutt qui-
d<»m ut fidem ab antiqtiitate persevorantem, quain 

"Εκ τε τής τοΰ θεοΰ κελεύσεοίς (58) κα\ τού τής 
σής ευσέβειας προστάγματος τά πάλαι δογματισθέντα 
γεγενήσθαι πιστεύομεν. Είς γάρ Άρίμινον(59)έκ πα
σών τών πρδς δύσιν πόλεων είς τδ αύτδ πάντες οί 
επίσκοποι συνήλθομεν, ίνα κα\ ή πίστις τής καθολι
κής Εκκλησίας γνωρισθή, κα\ οί τάναντία φρονοΰν
τες έκδηλοι γένωνται. Ώς γάρ έπί πλείστον δι«σκο-

por propbelas, evangelia et apostolos, per ipsum ^ πούντες εύρήκαμεν, άρεστδν (60) έφάνη τήν πίστιν 
Deum el Dominum nostrum Jesum Chrislum Salva 
torem imperii tui et largitorem salutis tuae, quam 
sempcr obliiiuimus, teneamus. Nefas enim duximus 
saDctorum aliquid mulilare, etcorum qui in Nica-no 
traclatu conscderant una cum gloriosa? memorbe 
Conslanlino palre pietalis Lus».. Qui iractalus mani-
feslatus cst, et insinuaius menlibus populorum, el 
contra hceresim Arianam tunc positus iuvenilur, ut 
baereses inde sint expugnaia? : a quo si nliquid dem-
piiuii fuerit, vcnenis bsereticorum aditus panditur 

τήν έκ παλαιού διαμένουσαν, ήν κα\ οί προφήται κα\ 
τά Ευαγγέλια, κα\ οί απόστολοι διά'τοΰ Κυρίου ημών 
Τησού Χριστού έκήρυξαν, τοΰ κα\ τής σής βασιλείας 
φρουρού (61), κα>. τής σής 0ώσεως προστάτου· Γνα 
ταύτην κατασχόντες φυλάξωμεν, κα\ φυλάττοντες 
μέχρι τέλους διατηρήσωμεν. Άτοπον γάρ κα\ άθέμι-
τον έφάνη τών δρθώς κα\ δικαίως ώρισμένων τι (62) 
μετάλλασσε ιν, κα\ τών έν Νικαία κοινή μετά τού εν
δοξότατου Κωνσταντίνου τοΰ σοΰ πατρδς κα\ βασιλέως 
εσκεμμένων, ών ή διδασκαλία (65) κα\ τδ φρόνημα 

διήλθε τε κα\έκηρύχθη είς πάσας ανθρώπων άκοάς τε κα\ διανοίας, ήτις αντίπαλος μόνη κα\ όλετήρ της 
Αρείου αίρέσεως υπήρξε · δι* ής ού μόνον αύτη, άλλά κα\ αί λοιπα\ αιρέσεις καθηρέθησαν · έν ή δντως και τδ 

προσθεϊναί τι σφαλερδν (64), κα\ τδ άφελέσθαι τι έπικίνδυνον υπάρχει *ώς, είπερ τι θάτερον γένοιτο (65)* 
έσται τοίς έχθροίς άδεια τοΰ ποιείν άπερ βούλονται. 

(54) Sic Regius. In editis πάλιν deest. 
(55) Sunt qui veriendum puiant, pro viribus. 
(56) Haec Epistola Laline primum dala iutt, ul esl 

apud Hilarium fragmenlo 8, col. 1544, quam buc 
transcribere visum est. Exstal ea Graece apud So-
cralem lib. n , c. 57; Sozomenum lib. iv, c. 18 ; 
Tbeodoretum lib. n, c. 19; Nicepborum lib. ix, 
cap. 40. Prout sciltcet apud Athanasium ex Gr^co 
versa babelur magis ad senleniiam, quam ad ver-
bum. 

Trulus in Socrate : Επιστολή τής έν Άριμίνο,) 
συνόδου πρδς τδν βασιλέα Κωνστάντιον · in Tneodo-
reto: Επιστολή συνοδική παρά τών αυτόθι συνεληλυ-
θότων επισκόπων πρδς τδν βασιλέα γραφεϊσα Κων
στάντιον. 

(57) Ex Hilarii fragmento 8, ρ. 1544. 
(58) Sozom., τά τε έκ της τού θεού κελεύσεως. 

Uo\ Regius, %ύσε6είας, Η ila quoque Socrat. So*. 

D et Tbeodor. Edili vero, ευλάβειας. R>id., τά πάλαι 
deesl in Sozom. tdem ibi, γενέσθαι. 

(59) Regius, 8οζοπι.,Άρίμηνον. Μοχ Socrat., έπ\. 
ταυτό. 

(60) Theodor., άριστον. Μοχ SocraU el Theodor., 
τήν Ικπσλαι. 

(61) Sozom.. εφόρου. Paulo post Theodor., κατ
έχοντες. 

(62) Τι deest in ediiis, sed babetur in Regio, So-
crat. Sozom.Tbeodor., qui poslremus babet μετα>»-
λάξαι. 

(65) Socrat., *-ε post διδασκαλία. 
(64) Η8Ρ0,έν ή δντως, κα>. ποοσθείναίτι σφαλερδν, 

non exprimunlur in Lalino. Iiox Reg.t άσφαλέσθαι, 
male. Tbcodor. oinitiit τι. 

(65) Sozom., γένηται, in qeo mox deestTOU zz\& 
ποίειν. Socral., βούλοιτο. 
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ΌθενΟύρσάκιός τεκα\Ούάλης, επειδή έκπαλαι(66) Α Η. ldeo Ursaciug et Valens in suspicionem ejus-
μέτοχοί τε κα\ σύμφωνοι τού 'Αρειανοΰ δόγματος ή 
σαν καθεστηκότες , κα\ τής ημετέρας κοινωνίας χω-
ρισθέντες άπεφάνθησαν · ής ίνα μετάσχωσιν έφ* οΤς 
εαυτοί ς συνεγνώκεισαν πλημμελή σαντες, μετανοίας 
τ* κα\ συγγνώμης ήξίουν τυχείν, ώς κα\ τά έγγραφα 
τά ύπ* εκείνων γεγενημένα μαρτυρεί* δι1 ών απάν
των φειδώ γεγένηται, κα\ τών εγκλημάτων συγγνώ
μη. Τ Ην δέ δ καιρδς , καθ* δν ταύτα έπράττετο, δτε 
έν Μεδ.ολάνψ τδ συνέδριον τής συνόδου συνεκροτείτο, 
συμπαρόντων δέ (67) κα\ τών πρεσβυτέρων τής τών 
'Ρωμαίων Εκκλησίας* έγνωκότες δ* άμα καί τδν 
μετά τελευτήν άξιον μνήμης Κωνσταντίνον, μετά πά
σης ακριβείας κα\ εξετάσεως τήν] συγγραφεϊσαν πί
στιν έκτεθεικότα (68). Επειδή δέ , ώς έξ ανθρώπων 
έγένετο βαπτισθείς, κα\ πρδς τήν δφειλομένην είρήνην 
άνεχώρησεν, άτοπον είναι μετ' έκείνό (69) τι καινο-
τομείν, κα\ τοσούτους αγίους δμολογητάς, μάρτυρας, 
τούς κα\ τούδε τού δόγματος συγγραφείς τε κα\ εύρε-
τάς ύπεριδείν οίτινες κατά τδν παλαιδν τής Εκκλη
σίας θεσμδν άπαντα φρονούντες διαμεμενήκασιν * 
ών δ'θεδς τήν πίστιν, κα\ είς τούς σους χρόνους τής 
βασιλείας μετέδωκε διά τού (70) Δεσπότου ημών Ι η 
σού Χριστού, δι* ού σοι κα\ τδ βασιλεύειν ούτως υπήρ
ξε ν, ώς καί τής καθ* ημάς οικουμένης κρατείν. Πάλιν 
γούν οί ελεεινοί και οίκτροί τ φ φρονήματι, άθεμίτω 
τολμήματι (71) τής δυσσεβούς φρονήσεως κήρυκας 
εαυτούς ανήγγειλαν, καί έπιχειροΰσιν άνατρέπειν πάν 
αληθείας σύνταγμα. Ό ς γάρ κατά τδ σδν πρόσταγμα 
τδ(72) συνέδριον τής συνόδου συνεκροτείτο, κάκείνοι 

dem haereseos Arianae veiieruntaliquando et suepenti 
eranl a conmumione : et rogaverunt veniam, sicut 
eorum conlinent scripta, quam nienieranl tunc tem-
pons a concilio Mediolauensi, assistenlibus eiiam 
legalis Romanae Ecclesiae. Conslanlino pregenle in 
hoc, cum magno examinc fuissetcoiiscripluni, quod 
lenens baptizatus ad quielem Dei commigravii; ne-
fas putamus inde aliquid mutdare, et lol sanctos 
el confessores et successores martyrum ipsius Ira-
cialus conscriptores in aliquo removere, cum el 
ipsi piseteriloriini Galholicorum secundum Scriplu-
ras cunctas (79) servaverunt, mansisseque in baec 
tempora, quibus pietas tua a Deo Patre per Deum et 
Dominnm noslrum Jesum Gbrislum regendi orbis 

g accepil. Tunc eliam conabantur convellere, quod 
fuerat positum ralione. Eieiiiro cum pieiaiis tuae 
lilierae jusserunt Iraclari de lide, oflerebalur nobis 
a supradictis turbaloribus Ecclcsiaruin, as&ociaio 
Germinio (Auxentio) et Gaio, novum nescio quid 
considerandum, quodmulla perversae doctrinae cou-
linebal. Adeo cum viderelur displicere quod offere-
banl 579 publice in concilio, putaverunt aliler 
esse conscribcndum. Equidem basc brevi lempore 
gxpe mulasse manifestum est. El ne Ecclcsise fre-
quenler perturbeniur, plucuit insliluta vetera ra-
lionabilia servari. Ad iusiruendam igitur tuam cle-
roentiam (80) (legaios mibiimis qui libi senienliara 
synodi per epistolam indicenl), quibus hoc ipsum so-
lum mandamtis ut non aliler kgationem perfcrrent, 

της ίδιας άπατης έγύμνουν τήν σκέψιν. Έπειρώντο c quam statuta vetera permanerenl iirmissima, ul et 
γάρ πανουργία τιν\ κα\ ταραχή προσφέροντές τι και-
νοτομειν, τής τοιαύτης εταιρίας (73) συναλισκομένους 
εύρόντες Γερμίνιον, Αύξέντιον κα\ Γάΐον, τούς τήν 
Ιρ:ν κα\ διχοστασίαν έμποιούντας * ών ή διδασκαλία, 
μία μέν ούσα (74), πάν πλήθος βλασφημιών ύπερβέ-

sapientia tua cognoscerel, non hoc qnod proniise-
raul supradicii Yalens et Ursacius, Germinius el 
Gaius, 6i stiblalum fuissel, paceni posse comphri. 
Magis enim turbalio cunclis regionibus et Ecclesi» 
Romanae immissa est. 

βηκεν. Ός δέ συνεΐδον, ούχ\ τής τοιαύτης προαιρέσεως (75) δντας, ούτε δμογνωμονούντας, έφ' οΤς κακώς 
έφρόνουν, είς τδ συμβούλιον ημών μετήγαγαν εαυτούς, ώς δοκεϊν έτερον τι γράφειν* ήν δέδ καιρδς βραχύς 
δ καί τάς γνώμας αυτών έξελέγχων. "Ινα ούν μή τοίς αύτοίς άει τά τής Εκκλησίας περιπίπτη, να\ ταραχή, 
καί θόρυβος καλινδούμενος άπαντα αυγχέη(76), βέβαιον έφάνη τά πάλαι ώρισμένα (77) έννομα κα\ 
αμετακίνητα διαφυλάττειν τούς δέ προειρημένους τής ημετέρας κοινωνίας άποκεχο>ρίσθαι· δι' ήν αίτίαν τούς 
άναδιδάξοντας (78) πρέσβεις πρδς τήν σήν έπιείκειαν άπεστάλκαμεν, τήν γνώμην τού συνεδρίου διά. 
τής επιστολής μηνύσοντας · τοίς δέ πρέσβεσι πρό γε πάντων τούτο παρεκελευσάμεθα, τδ τήν άλήθειαν 

(66) "Έκπαλαι deest in Theodor* Sozom. vero le-
git πάλαι. Mox Socrat. et Theodor., 'Αρειανικοΰ. 
Paulo posi Thcodor., καθεστώτες τής ημετέρας. 

(67) Tbeodor., δή. 
(68) Regius niendose* έκτεθηκότες. 
(69) Rejrius, μετ' εκείνου. Paulo post omnes ma-

nuscripl. cum Socrat. Sozom Tbeodor., τοσούτους 
αγίους. Editi, τούτους αγίους. Ibid. Socrat. Sozoin. 
Tbfodor., κα\ μάρτυρας. Paulo posl Tlieodor., παρ-
ιδείν pro ύπεριδείν. 

(70) Tbcodor., κα\ διά τοΰ. 
(71) Regius, φρονήματι, άθεμίτω φρονήματι. 
(72) Sic Regius, Socrat., Snzom. In edilis τό de-

e>t. Mox edili, συνεκρότητο. Regius, συγκεκρότητο. 
Socrat. Sozom. Theodor., συνεκροτείτο. 

(73; SocraL, έτεροίας. Sozoni , έτερείας. Ibidero 
Regius, τούς συναλισκομένους. Mox Socrat. et Tbeo-
dor.. Γερμάνιος. Ibidem Atixenlium Hilarius oniit-
l i l . Tbttodor., τούς τήν αίρεσιν κα\ διχοστασίαν. 

D (74) Sozom., διδασκαλία μή μένουσα. Noc possunt 
haec in contexlu Laiiuo inleruosci, ila libera ver-
sione Gr%ca donatus est. 

(75) Socrat. et T b e o d o r . , ^ αυτής προαιρέσεως. 
Sozom.. τής αυτής αίρέσεως. 

(76) Sozom., θόρυβος καλινδούμένος απαντάς συν-

(77) Ila Rcg. Socrat. Theod. A l Soz. cum Atba-
nasii cdilis, δωρισμένα. Mox Sozom., φυλάττειν. 
Porro bujusmodi dccreluni videsis apud l i i lar . 
fragm. 7, col. 1541. Mox in Lalino de^uni quae-
dam. 

(78) Sic Reg. Sozom. ol Tbeodor. At edili cum 
Socraie, άναδιδάξαντας. Yidc Hilariiuu ildd. Reg. 
Socrat. Sozom. Tbeodor., μηνύσοντας. Edil i , ρ.η-
νύσαντες. Ibid. βοοΓβί.,τοίς γε πρεσβεύουσι. 

(79) Foiie, cuncta. Locus viliusus. 
(80) Hilarii lexlus bio de6cit. 
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πυτώσασθαι έχ τών πάλαι αρχαίων κα\ δικαίων όομωμένους (81)· οι καί τήν σήν άναδιοάξουσιν δσιότητα, 
•δτι ούχ, ώσπερ έφη σαν Ούρσάκιός τε κα\ Ούάλης, έσται είρήνη , εΓπιρ τι τών δικαίων άνατραπείη. Ηώς γάρ 
είρήνην οΤδν τε άγειν τους τήν είρήνην καταλύοντας; μάλλον γάρ 2ρ:ς καί ταραχή έ κ τούτων σύν ταίς 
λοιπαίς πόλεσι και τή τών Τωμαίων Εκκλησία γενήσεται. 

I I I . Ob quam rem luam rogamus clemenliam, ut Α Διδ δή ίκετεύομεν τήν σήν έπιείκειαν, ινα προσ-
placidis aurihus et sereno vullu unWersos legalos 
nostros et respicias et audias : ne*e aliquid per-
niittat clemenlia lua injtiria vetenim convelli; sed 
mancre ea v qua? a majoribus nostris accepimus, 
quos fuisse ei prudentes,el sine Spirilu sancto Dei 
iion egisse coniidimus, quia ista novitate non so-
lum Gdeles populi perlurbati sunt, veruni etiam in-
Ddeles ad credulitatem vetantur accedere. Oramus 
eliam ut praecipias lot episcopos, qui Arimino deti-
uentiir, inter quos pbirimi sant qui xtale et pati-
pertate defecti sunt, ad suam provinciam remeare , 
ne desiiluti suis episcopis laborent populi Eccle-
eiarum. Hoc etiam frequentius postulamus, ut nibX 
innoveiur, nibil minuatur ; sed maneant incorrupla 

ηνέσιν άκοαίς κα\ γαληναίω βλέμματι τούς ημετέρους 
πρέσβεις άθρή σε ιας, μήτε (821 πρδς ύβριν τών τετε-
λευτηκδτων καινδν τι μεταλλάττειν έπιτρέψειας· 
άλλ1 έάσης έμμένειν ημάς τοις παρά τών προγόνων 
δρισθείσί τε κα\ νενομοθετημένοις · ούς άπαντα μετά 
άγχινοίάς τε καΥ φρονήσεως κα\ Πνεύματος αγίου 
πεποιηκέναι φήσαιμεν άν. Τά γάρ νύν παρ' εκείνων 
καινοτόμου με να τοίς μέν πιστεύσασιν άπιστίαν έμ-
ποιεί(85), τοίς δέ άπιστούσιν ωμότητα.· Ίκετεύομεν 
δέ έτι, ίνα κέλευσης επισκόπους τούς έν (84) ταίς 
άλλοδαπαίς διατρίβοντας, ούς κα\ τδ τής ηλικίας έπί-
πονον κα\ τδ τής πενίας ενδεές τρύχει, τήν εις τά 
οίκεία άνακομιδήν ^αδίαν ποιήσασθαι * ίνα μή έρημοι, 
τών επισκόπων αφορισμένων (85), αίΈκκλησίαι δια-

qtiae patris sanctae pielalis tuse lemporibus et tnis Β μένωσιν. "Ετι δέ πρδς άπασι κα\ τούτο δεόμεθα, ίνα 
rellgiosis sneculis permanseront. Nec jam nos fali-
gari aut convelli a sedibus noslris tua sancta pru-
denlia permiltat, sed quieli vacent semper poslu-
lationibus, quas babent somper et pro salute tua* 
*t pro regno tuo, el pro pace quam libi Divinilas 
pro merilis luis profundam et perpetuam largiatur. 
Legati aulem noslri et subscripliones et nomina 
episcoporum vel legatorum perferent, sicut idem 
alia scripiura instruil luam sanctam religiosaroque 
prudenliam. 

μηδέν μήτε έλλείπη τών προύπαρξάντων, μητε πλεο-
νάςοι * άλλά πάντα ά^όηκτα διαμείνη (86), έκ τής 
τού σού πατρδς εύσεβείας κα\ είς τδν νύν χρόνον (87) 
διαφυλαττόμενα · μήτε λοιπδν ημάς μοχθείν, κα\ τών 
οίκείων παροικήσεων άλλοτρίους έπιτρέψειας γίνε
σθαι (88) · άλλ' ίνα οί επίσκοποι συν τοίς ίδίοις λαοίς 
μετ' ειρήνης είς εύχάςτε κα\ λατρείας σχολήν άγοιεν, 
ίκετεύοντες υπέρ τής σής βασιλείας, κα\ σωτηρίας; 
κα\ είρήνης , ήν ή θειότης (89) σοι είς τδ διηνεκές 
χαριειται. Οί δέ ημέτεροι πρέσβεις τάς τε ύπογρα-

φάς κα\ τάς τών επισκόπων προσηγορίας κομίζουσιν, οίτινες κα\ έξ αυτών τών θείων Γραφών (90), τήν σήν 
άναδιδάξουσιν δσιότητα. 

DECRETVM SYNODI. C Α ΤΙΟΦΑ ΣΙ Σ ΤΗΣ Σ ΥΝΟΑ Ο Τ (91). 
41. Quanturn dccuii, fralres charissimi, calholica 

synodus palienliam babuit, et piam Ecclesiam to-
lies exbibuit juxta Ursacium et Valentem, Germi-
nium, Gaimn (e l Aoxenlium); qui loUes mulando 
quod crediderant. otnnes Ecclesias turbaveruut, et 
nunc conanlur baereticum animum suuin inserere 
animis Gbristianis. Subvertere enim volutil tracia-
tum babiuun apud Nicaeam, 580 <\UI positus est 
contra Arianam haeresim et caHcras. Attulerunt no-
bis praeterea conscriplam a se iidem , quain reci-
pere nos non iicebat. Jam quidem bseretici antebac 
nobis pronunliati sunt, et inullis diebus est com-

(81) Sozom., αρχαίων δικαίως ώρισμένων. Mox 
Reg. Socrat. Sozom. Theodor., ot. Edili, οί. Ibid. 1 
Reg., άθεότητα, sed secunda inanu superius scri-
ptum est δσιότητα. Mox τε posi Ούρσάκιος abesl a 
Sozom. 

(82) Sozom , μηδέ. Paulo post Sozom. Tbeodor., 
Ιάσεις. 

(85) Sozom., ένεποίει. 
/84) Ταίς deest apud Sozom. 
(85) Tbeodor., αφηρημένων. 
(86) Sozoni., διαμένη, el iu eodem καί sequens 

deesi. 
(87) Tbeodor., είς τδν νύν κα\ είς τδν έξης χρό

νον. 
(88) Socrat., κα\ έκτδς τών Ιδίων παροικιών έπι-

τρέψειας γενέσθαι. Sozom. el Thcodor., καΛ τών 

11. "Εως προσήκον ήν κα\ δυνατδν , αδελφοί τ ι - -
μιώτατοι, ή καθολική σύνοδος κα\ ή αγία Εκκλησία 
τή ίδία υπομονή καΤ. ανεξικακία ήνεγκεν ούκάγεννώς 
Ούρσάκιον, κα\ Ούάλην, καΙΓάϊον, καΙΓερμίνιον, κα\ 
Αύξέντιον (92)· οίτινες άλλοτε άλλα φρονοΰντες πάσας 
τάς Εκκλησίας συνετάραξαν, οί και νύν έπιχειρήσαι 
τετολμήκασι τδν αίρετικδν λογισμδν τή τών ορθοδό
ξων τ.ίστει συνάψαι, κα\ διαλΰσαι τήν έν Νικαία σύν
οδον , ήτις αντίμαχος υπάρχει τή τών Άρειανών 
αίρέσει· έξωθεν ίδίαν τινά κα\ άλλοτριωτάτην τής 
άγιωτάτης Εκκλησίας συγγραφείσαν πίστιν προσφέ-
ροντες · ήντινα ημάς δέξασθαι άθέμιτον ήγησάμεθα* 

ίδίων παροικήσεων. Tbeodor., άλλοτρίους έπιτρέ-
) ψειας γενέσθαι. Edili, επιτρέψεις. Sod Regius 

nielius, έπιτρέψειας. Mox Reg. Basil. Socrai. Soz. 
Tbeod.,oi επίσκοποι. In editis οί deest. Mox Theod.. 
σύν τώ ίδίφ λαφ μετ'είρήνης εύχαίς τε καί λατρείαις 
σχολήν άγοιεν Paulo post idem, βασιλείας τε καί. 

(81*) Theodor., ή θεότης. 
(90) Sozoin., γραμμάτων, et mox idcm, θ ε ^ 

τητα. 
(91) ApudHiIar. fragm.7,col.l542, undeconlexlus 

Lalinus desumplus est, legitur Gnecianum a Calle 
decrelum ilbid prolulisse : qiiod cum Laline pri-
mum editum fuerit, ut ibidem jacel, Graece versum. 
eslr. 

(92) Auxentiura omitlit Hilarius de more. 
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Ικ«αλαι γάρ ούτοι αιρετικοί δντες καΥ τάναντία φρο- Α probatutn : quos et ad nostram conimunionem non 
νούντες κα\ νυν απεδείχθησαν · ους πρδς τήν ήμετέ
ραν κοινωνίαν συνελθείν ούκ έπιτρέπομεν, τή Ιδία 
φωνή παρδντας αυτούς κατακρίναντες, κα\ καθαι-
ρούντες. Νύν τοίνυν, δπερ δοκεί, άποφήνασθε · Γνα 
ένδς έκαστου ή γνώσις έκ τής υπογραφής εΓη βέ
βαιος. Όμοθυμαδδν οί επίσκοποι φάσκομεν Οί προει* 
ρημένοι έχθρο\ καθαιρεθώσιν, Γνα ή καθολική π ί στις 
έν είρήνη διαμείνη. Κα\ τά. μέν έν τή, Άριμίνψ (93) 
πραχθέντα ταχεΓαν κα\ τοιαύτη ν έσχε τήν διάλυσιν. 
Ουδείς γάρ εκεί διεφώνησεν, άλλά πάντες συμφώνως 
ώς έγραψαν τά δδξαντα, καΥ τούς Άρειανούς καθ-
ήρησαν (94). 

12. Τά δέ έν Σελευκεία τή Τραχεία γενόμενα ταύτα 
έστι. Μήν μέν ήν δ κατά 'Ρωμαίους καλούμενος 

adnmimus, voce nostra damnantes eos praesentes. 
Nunc ilerum quid vobis placet, iterum dicile, ut 
siiiguloruni subscriptione ftrmettir. Untversi episcopi 
dixerunt: Piacet ut baeretici SS. (99) damnetitur, 
quo pobsii Ecclesia fide kiconcussa , quae vere ca-
thoiica est, in pace perpelua permanere. Rerum 
quidem Arimini geslaruin celcrriinus ejueinodi fuit 
exilus. Nolla enim ibi fuil senteiiliarum diserepan-
tia : sed omncs una mente qu» decrcia fueranl 
conscripseruiit, Arianosque deposueruuu 

12. Seleuciae vero Aspera baoc acta sunt. Mensis 
erat a Romanis Septeinber, ab iEgyptiis Tholb, a 

Σεπτέμβριος, κατά δέ τούς Αιγυπτίους θώθ, καΥ κατά Macedonibus Gorpiaeus nominalus; decimaque sext* 
Μακεδόνας Γορπιαιος, κα\ ήμερα τοΰ μηνδς κατ' Αι
γυπτίους έκκαιδεκάτη, είς ή ν συνέδραμον πάντες οί 
κληθέντες συνελθεϊν · ήσαν δέ κάκεί που ρ? · πολλών, 
δέ δντων τών έν αύτοίς κατηγορουμένων, καί τών 
κατηγορούντων βοώντων κατ 1 αυτών , Άκάκιος κα\ 
Πατρόφιλος, κα\ Ουράνιος ό άπδ Τύρου, χα\ Εύδόξιος 
δ έπεισπηδήσας τή Άντιοχέων Εκκλησία, Αεόντιός 
τε καΥ θεόδοτος,. κα\ Εύάγριος, καΥ Θεόδουλος , καΥ 
Γεώργιος ό διωχθείς άπδ τής οικουμένης, πράττουσί 
τι πανοΰργον (95). Φοβηθέντες γάρ τούς κατ' αυτών 
παρά τών κατηγόρων έλεγχους, προσελάβοντο τούς 
&λλους τής Αρείου μερίδος, τούς είς αύτδ τοΰτο μίτ 
σθωτούς είς άσέβειαν γινόμενους, καί κατασταθέντας 

niensissecundurn jEgyplios : qua qui vocati fuerajit 
convenere. Eranlque ibi episcopi circiler centum 
sexaginla. Cum aulem ex illis mulli accusarenlur,, 
clamarentque accusalores adversus illos, Acacius, 
Patropbilus, Uranius Tyri , Eudoxius qui Anlioche-
nam iuvasit Ecclesiam, Leontius, Tbeodotus, Eva-
grius, Theodulus, etGeorgius ille ox luto terrarura 
orbe pulsus , callidam rcm aggrcdiuntur. Veriti 
quippe accusatorum suorum probationes , alios se-
cum Arianae faetionis assumpsere , qui pariler ad 
impietalem mercenarii, et a Secundo, pcr magnam 
synodum deposito, ordinati fuerant: ex Libya S(e-
pbanuni, Seram, etPolliicem, de variis criminibus 

παρά Σεκούνδου τοΰ καθαιρεθέντος παρά τής μεγάλης Q accusatos , ac deinde Pancratium et Plolemaenm 
συνόδου· άπδ μέν τής Αιβύης Στέφανον κα\ Σε-
ράν(96), καΥ Πολυδεύκην, κατηγορουμένους έπ\ διατ 
φόροις έγκλήμασι · καΥ λοιπδν Παγκράτιον, κα\ Πτο-
λεμαίόν, Μελιτιανόν τινα, κα\ σχηματισάμενοι δήθεν 
περΥ πίστεως ζητεΓν, ούκ έλάνθανον τούς κατηγόρους 
.δεδιότες · καΥ τήν αίρεσιν έξεδίκουν, κα\ λοιπδν έσχί-
σθησαν · κα\ οί μέν μετά τών περΥ Άκάκιον ήσαν 
ύποπτοι, καΥ δλίγιστοι (97) παντελώς* οί δέ άλλοι τδ 
πλήΌος ήσαν. Οί μέν ούν περί Άκάκιον άποχρησά-
μενοι τψ τής άπονοίας θράσει, τέλεον ήρνούντο τά έν 
Νικαία γραφέντα, καΥ τήν σύνοδον διέβαλλον · οί δέ 
άλλοι (τδ' πλήθος δέ ήσαν ούτοι) τά μέν άλλα πάντα 
τής συνόδουάπεδέχοντο · μόνην δέ τήν τοΰ ομοουσίου 
λέξιν, ώς έκ της άσαφείας ύποπτον, έπροφασίζοντο. 

quemdam Melettonum, et cum se de fide inquirere 
velle simulareni, baudqunquain laluii eos reformi-
dare accusalores suos ; cuniquc hqeresim vindica-
rent, disjimcli sunt episcopi, etalii quidem, Acacio 
j i incl i , paucissimi numero , suspecli eraul , alii 
autem multitado eranr. Acaciaiti igitur amenti» 
suaeaudac.ia usi, qua»Nicaeae scripta fucrant plane 
abnegarunt, ipsamque synodum criminabanlur. 
Afii autem multo majore numero, reliquis onmibus 
synodi admissis verbis, solam consubslantialis 
voeem, eo scilxet obtentu quod prae obscuritate 
suspecta essel, improbabanl. Gum igitur iilic diu-
lius immorarenlur, inslantibus accusatoribus, ac-
cusatis aulemi refugientibus, et ea de causa vebc-

Έγχρονιζόντων τοίνυν έν τψ τόπψ, κα\ τών μέν κατ- D mentius iinpietate sna concitalis, in Dominumque 
ηγόρων επικειμένων, τών δέ κατηγορουμένων φευτ 
γόντων,. χαί διά τούτο πλέον έξ ασεβείας (98) εξαγο
μένων*. κα\ βλασφημούντων είς τδν Κύριον, ήγανά-
χτησε τδ πλήθος τών επισκόπων, καΥ καθήρησαν μέν 
Άκάκιον, Πατρόφιλον, Ούράνιον,. Εύδόξιον, καΥ τδν 
άπδ ύποδεκτών Γεώργιον, κα\ άλλους άπδ τής Ασίας, 

(93) Regius et Basil. t Άριμήνψ. lnfra in edilis 
post συμφώνως legitur ώς, sed u W t in Regio. 

(94) Posl I ISPC sequebainr in edil. Pans. bujus-
modi litulxis : Τής έν Σελευκεία συνόδου πρόσταξις, 
επίσκοποι, καΥ ̂ άλλα,πραχθέντα, qu» , cum desinl in 
edil. Gommel. et in omnibu& mantiscripl., omissa 
83int. Porro de synodo Seleucicnsi vide Socrat. 
lib. ir, cap 39; Sozom. l ib. iv, cap. 22; Tbcodor. 
Ub, u , cap. 2C. 

blaspbemantibus, episcoporuin multitudo rem indi-
gnissinie ferens, Acacium quidein , Palropbiluni, 
uranium, Etidoxium, Gecrgiumque olim exactorem 
et alios ex Asia, Leonliuin, Tbeodosium, Evagrium, 
et Tbeodulum deposuere. Α coinmuniotie auteni sua 
segregarunt Asterium, Eusebium, Augarum, Rasi-

(95) Ita Regius. Edili vero, κακοΰργον. 
(96) Sic Regius ct Basil. et ila legitur apud Epi-

pbanium H&resi L X X I I I , I I U U I . 26, Σέρας επίσκοπος 
έκ Παρατονίου. 

(97) Ila Rcgius. Editi vero, ολίγοι. 
(98) Regins, έν άσεβείαις. Infra, Γεώργιον τδν 

άπδ ύποδεκτών, dc quo vide quac diximus supra p. 307· 
(99) Id est, wpraseripti 
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licum,Pboebum,Fidelium, Eutycbium, Euslatbium, Α Αεόντιον κα\ θεοδόσιον , Εύάγριον καί θεόδουλβν· 
<Η Magnuin : eo quod in jus vocati, ut a multis al-
latas adversum se criminationes repellerent, non 
cotaparuissent :· decreveruntque ul ila nianerent, 
donec sese purgantes, ab ejusmodi criminibus se 
innocentcs comprobarent. Curnque adsingulas dioe-
ceees judicium contra eos latum scripsissent v im-
piissimum Augustum Constantium adierunt, ut i l t i 
acla sua renuntarent, ila enimjussum ilHsfuerat. 
Talisque fuit Seleucian* eynodi exitus. 

άκοινωνήτους δέ πεποιήκασιν Άστέριον, Εύσέβιον, 
Αύγαρον, κα\ Βασιλικδν, κα\ Φοίβον , κα\ Φιδήλιον, 
κα\ Εύτύχιον, κα\ Εύστάθιον, κα\ Μάγνον. Τοΰτο $έ 
πεποιήκασιν, επειδή , κληθέντες άπολογήσασθαι έφ' 
οΤς αυτών πλείστοι κατηγορούν, ούκ απήντησαν * κα\ 
ώρισαν ούτω μένειν αυτούς, έως άν, άπολογησάμενοι, 
δείξωσιν εαυτούς καθαρούς άπδ τών έπιφερομένων 
αύτοΓς εγκλημάτων. Γράψαντές τε είς τήν έκαστου 
παροικίαν τήν κατ' αυτών γενομένην κρίσιν, άνηλ* 

6ον παρά τδν άσεβέστατον (2) Αύγουστον Κωνστάντχον, άπαγγελούντες αύτώ τά πεπραγμένα · ταύτην γάρ 
είχον πρόσταξιν. Κα\ τοΰτο τέλος γέγονε κα\ τής έν Σελευκεία συνόδου. 

Ιδ . Qnis igitnr non laudaverit episcoporura in Β 43. Τίς τοίνυν ούκ άν άποδέξαιτο μέν τήν εύλάβειαν 
Arimineiisi synodo congrcgatorum piclalem ? qui 
581 l a n , ° itineris labore, lol maris periculis pcr-
fuucii sunt, utcos qui cuin Ario senlirent dcpone-
rent, Patrumqne dcfiniliones integras servarent, re-
bus sancte et canonice conslitulis. Unicuiqtie enim 
eorum perguasum erat, si majorum suorum decrela 
abrogarent, se posteris occasionem daluros , ut res 
a seconsilutas irrilas facerent. Quis conlra non 
improbarit lemerilalem Eudoxii et Acacii, qui Pa-
Irum suorum bonorcm, Ariomanilarum sludio et 
graliae propinant? Quxnani iides eorum aciis, si 
majorum solvanlnr acta ? aut cur Palres vocant eos 
quibus i l l i successere, quorum lamen sentenliam 
criminanttir? Praescriim Acacius quidnara de magi-

τών έν τή Άριμίνιρ(ο) συνόδω συνελθόντων επισκόπων; 
οί τοσούτον κάματον όδοΰ, κα\ θαλάττης κινδύνους ύπ-
έμειναν, ινα τούς μέν φρονοΰνταςτάΑρείου καθέλωσι, 
τούςδέ τών Πατέρων δρους ακεραίους φυλάξωσιν, δσίως 
κα\ κανονικώς τούτο βουλευσάμενοι. Ήγειτο γάρ 
έκαστος αυτών, εί λύσαιεν τά τών πρδ αυτών, πρόφασιν 
διδόναι τοις μετά ταΰτα, ώστε λΰσαι τά παρ" αυτών 
νΰν ^ιγνόμενα (4). Τίς δέ ούκ άν καταγνοίη τής ευ
χέρειας τών περ\ Εύδόξιον καί Άκάκιον, 61 τήν τών 
εαυτών Πατέρων τιμήν προπίνουσι τή πρδς τούς 
Άρειομανίτας σπουδή κα\ χάριτι; Ποία γάρ πίστις 
τοις παρ' αυτών γινομένοις, εί τά τών προτέρων κα
ταλύεται ; ή πώς Πατέρας όνομάζουσιν > ούς διεδέ-
ξαντο, ών αύτο\ τής γνώμης κατήγοροι γίνονται; 

slro suo Euscbio dixerit, qui non modo Nicien* C Μάλιστα δέ Άκάκιος τί άν εΓποι πρδς Εύσέβιον τδν 
synoilo subscripsit, sed pcr cpistolam plebi suae 
signiftcavil ( I ) , banc esse verani iidem, qu# in Ni-
caena synodo dcclarata esset? Elonim licel arbilrio 
sao sesc per epistolain excusarit, verba tamcn nou 
negavil, imo reprebendil Arianos, quo.1 cum dice-
rent, Filius non erat antcqnam gignorctur, ne ante 
Mariam quidem eum esse vellcnt. Quid porro popu-
losdocebunt ab illis iuslilutos? an errasse Palres? 
qui diciis eorum Hd«m babebunt discipuli, quibus 
suadenl i l l i ut magistris non oblcinpcranl? Quibus 
oculis inluebuntur monumenta Pairum, quos nuiic 
vocant haerelicos? Cur Valenlinianos, Catapbrygas 
et Manichxos insecianlur, quos aulem illis similia 

εαυτού διδάσκαλον, δς ού μόνον ύπέγραψεν έν τή 
κατά Νίκαιαν συνόδω, άλλά γάρ (5) κα\ δι' επιστολής 
έδήλωσε τοις ύπ' αύτδν λαοις ταύτην είναι πίστιν 
αληθή, τήν όμολογηθείσαν έν τή κατά Νίκα ια q*-v-
ό δ ψ ; ε ί γ ά ρ κα\ ώς ήθίλησεν άπελογήσατο διά τής. 
έπκιτολής, άλλά γε τάς λέξεις ούκ ήρνήσατο, άλλά 
χ&\ κατηγόρησε τών Άρειανών, δτι λέγοντες, Ούκ ήν 
πριν γεννηθή δ Τίδς ουδέ πρδ Μαρίας αύτδν ήθελον-
είναι. Τί άρα κα\ διδάξουσι (6) τούς λαούς, τούς παρ' 
εκείνων διδαχθέντας; δτι έσφάλησαν οί Πατέρες; κα\ 
πώς αύτο\ πιστευθήσονται παρ'αύτοΐς, ούς διδάσκουσι 
παρακούειν τών διδασκάλων ; Ποίοις δέ δμμασι έμ-
βλέψονται κα\ τοις μνήμασι τών Πατέρων, ούς όνο-

loqui arbiirantur, sanclos appellanl ? Quove jurc ^ μάζουσι νΰν αιρετικούς; Τί δετούς άπδ Ούαλεντί 
νου (7), κα\ Φρυγίας. κα\ Μανιχαίους διασύρουσ:, 
τούς δέ τά δμοια φθεγξαμένους, ώς ύπονοοΰσιν αύτο\,. 
άγιους δνομάζουσιν; Ή πώς Ιτι δύνανται αύτο\ εινα 
επίσκοποι, εί παρ' αίρετικών, ώς αύτο\ διαβάλλουσι, 
κατεστάθησαν;Εί δέ κα\ κακώς έφρόνησαν, κα\ γρά
ψαντες έπλάνησαν τήν οίκουμένην, παυθήτω τέλεον 
κα\ ή περ\ τούτων μνήμη· κα\ εί τά γράμματα αύ-

episcopi erunt ipsi, si ab iis quos ul bxreticos cri-
minanlur ordinali suni? Quod si male sensemnt 
i l l i , ct scriptis suis orbem terrarum in errorem de-
duxcrunt, cessel penitus eorum memoria i et si 
scripla corum abjicianlur, ile vos ipsi et eorum re-
Uquias ex coemeleriis abjicile, ut omnes inlelligant, 
ilios seduclorcs, vos parricidas esse. 
τών έκβάλλεται, έκβάλλετε (8) ύμεϊς απελθόντες άπδ τών κοιμητηρίων τά λείψανα τούτων, Γνα γνώσιν 
άπαντες εκείνους μέν πλάνους, υμάς δέ πατροκτόνους. 

44. Cerle bealus Apostolus Corinihios laudal bis 
Terbis : « Quod per omnia mci memores estis : et 

(1) Eam epistolam habes supra post iractalum 
De SictBua synodo. 

(2) Sic Re-ius et sic legcndum patet, nam άσε
βέστατον iieni infra Conslanlium nuneupat. Edili , 
εύσεβέστατον. Quam facili lapsu εύ pro ά scribalur 
in codicibus, iioialum sa>pe supcrius est. 

(5 4) ϋ3$Ί1.)Άριμήνψ. 

44. Ό μέν σύν μακάριος Απόστολος αποδέχεται 
τούς Κορινθίους λέγων · ι "Οτι πάντα μου μέμνησθε, 

(5) Sic Regius. Ιιι ediiis vero γάρ deest. H«c au-
tcm confer cum iis qure supra babenlur, de seuten-
tia Nicaeiiaj synudi, p. 166. 

(6) Regius, διδάξωσι. 
(7) Rfgius, nicndose, Άλεντίνου. 
(8) Rcgms, έκβάλετε. 
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κα\ καθώς παρέδωκα ύμίν (8) τά ; παραδόσεις, ούτω Α sicut tradidi vobis, prcecepta mea tenelis1 

κατέχετε · > ούτοι δε, τοιαΰτα περ\ τών πρδ αυτών 
ένθυμούμενοι, τάναντία πάντως τοίς λαοίς κα\ είπείν 
τολμήσουσιν Ούκ έπαινούμεν υμάς μνημονεύοντας 
τών Πατέρων, άλλ' άποδιχόμεθα μάλλον υμάς, δταν 
τάς παραδόσεις αυτών μή κατέχητε · χαί λοιπδν δια-
βαλλέτωσαν τήν εαυτών δυσγένειαν, κα\ λεγέτωσαν · 
Ημείς ούκ ευσεβών, άλλ' έξ αίρετικών γεγδναμεν. 
Τοιαύτα γάρ αρμόζει λέγειν τοίς, ώς προείπον, προ-
πίνουσι τήν τών Πατέρων τιμήν , καί τήν εαυτών 
σωτηρίαν τή Άρειανών (9) αίρέσει, κα\ μή φοβουμέ-
νοις άκοΰσαι τδ έν τή θεία Παροιμία γεγραμμένον, 
ι "Εκγονον κακδν πατέρα καταράται, » κα\ τήν έν τώ 
νίμψ κατά τών τοιούτων κειμένην άπειλήν. Εκείνοι 
μέν ούν διά τήν υπέρ τής αίρέσεως σπουδήν τοιούτον 
φιλόνεικον έσχήκασι κα\τδ φρόνημα* ύμεΐς δέ μή διά Β ciam eorum pro verilate habeatis. Etenim ipsi inter 

70* 

ι Isti 
autem cum lalia de majoribus suis cogiletit, iis 
plane conlraria populis dicere audebunt: Non T O S 
laudamus quod Palrum memores silis; sed polius 
eo vos probamus, quod eorum tradiliones non re* 
linealis : ac demum infauslum suum genus cul-
pent, dicanlque, Nos non ex piis viris, sed ex hae-
reticis origincm duximus. Decet quippe ita loqui 
bomincs, qui uti supra dixi, et Palrum honorera, 
et salalem suam Arianae baeresi propinant, qui non 
quod in divino Proverbio scriplum est, ι Mala pro-
les palrem exsecraiur · · , > andire meluunt, non 
minas adversum ejusmodi liomines in legc posiias. 
Ob suum itaque pro bncresi studium, Ua pcrlinaco 
sunl animo. At vos ne ideo turbemini, neve auda-

τοΰτο ταραχθήτε, μηδέ τήν εκείνων τόλμαν άλήθειαν 
ήγήσησθε (10). Και γάρ καί πρδς εαυτούς ανθίσταν
ται, κα\ τών Πατέρων άποστάντες, μίαν ούκ έχουσι 
τήν γνώμην, άλλά ποικίλαις κα\ διαφόροις νήχονται 
μεταβολαίς · κα\ πρδς τήν έν Νικαία σύνοδον έρίζον-
τες, πολλάς μέν συνόδους πεποιήκασι κα\ αυτοί, καθ* 
έαάστην δέ πίστιν εκτιθέμενοι, iv ούδεμι$ μεμενή-
κασιν · άλλά κα\ ού παύσονταί γε αύ τοΰτο ποιουν-
τες, δτι, κακώς ζητοΰντες, ούχ εύρήσουσιν ήν έμίση-
σαν σοφίαν. Υπέταξα τοίνυν άναγκαίως άπδ μέρους 
τά τε παρά Αρείου γραφέντα, κα\ δσα συναγαγεΐν 
ήδυνήθην, ών έν διαφόροις ούτοι συνόδοις έξέθεντο · 
ίνα γνώτε και θαυμάσητε, τίνος ένεκα, πρδς οίκου-

se muiuo dissident, el cum a Palribus defecerint, 
nequai|uam una cademque sunt menle; sed variis 
diversisqne sentenliis fluctuanl : disceplaulesquo 
adversus Nicaenam synodum, multas el ipsi synodos 
celebrarunt, in quaruro singulis cum fidem expo-
suerint, nulli tamen sietere professioni, nec alio 
unquam modo aciuri sunl , male quippe qucerendo, 
quam oderunt sapienliam nunquam invenieut. Nou 
ab re igitur aliquam Ari i scriptorum pariem sub-
junxi, ilem quascunque coiligere polui lidei expo-
siliones in variis synodis editas ab illis , ut cogno-
scatis, et quidem non stne admiralione, qua de 
causa, nullo afficiautur 582 pudore, dum adversus 

μενικήν σύνοδον, κα\ πρδς τούς εαυτών Πατέρας φι- eecumenicam syuodum el adversus Patres suos dis-
λονεικούντες, ού καταδύονται. Άρειοςκα\οί σύν αύτψ ceptant. Arius el sectaiores ejus cum baec senli-

rent atque proferrent, ι Ex non enlibus Deus Filiur» φρονήσαντες, κα\ λέγοντες, < Έξ ούκ δντων πεποίηκε 
τδν Υίδν ό θεδς, κα\ κέκληκΐν έαυτψ Τίόν · έν τών 
κτισμάτων (11) εστίν δ τοΰ θεοΰ Λόγος, ι κα\, ι ΤΗν 
ποτε, δτε ούκ ήν · τρεπτδς δέ έστι, δυνάμενος, δτε 
βούλεται, τραπήναι, > έξεβλήθησαν τής Εκκλησίας 
παρά τού μακαρίτου Αλεξάνδρου. 

45. Άλλ* έκβληθείς κα\ έπιτριβεις Άρειος παρά 
τών περ\ Εύσέβιον, συνέθηκεν έαυτοΰ τήν αίρεσιν έν 
χάρτη, κα\ ώς έν θαΛΙα ζηλώσας ούδένα τών φρονί
μων, άλλά τδν Αίγύπτιον Σωσάτην έν τψ ήθει κα\ 
τή εκλύσει τού (42) μέλους, γράφει μέν πολλά, άπδ 
μέρους δέ έστιν αυτού ταύτα * 

ΒΑΑΣΦΗΜΙΑΙ ΤΟΥ ΑΡΕΙΟΥ (13). 
Αύτδς γούν δ θεδς καθό έστιν, άψητος άπασιν D 

υπάρχει. "Ισον, ουδέ δμοιον, ούχ δμόδοξον έχει μόνος 
ούτος Άγέννητον δέ αυτόν φαμεν διά τδν τήν φύσιν 
γεννητόν τοΰτον άναρχον άνυμνούμεν διά τδν έν 
χρόνω (44) γεγαότα. Αρχήν τδν Υίδν έθηκε τών γε
νητών δ άναρχος, κα\ ήνεγκεν είς Υίδν έαυτψ τόνδε 
τεκνοποιήσας. "Ιδιον ουδέν έχει τού θεού καθ* ύπό-

fecit, et vocavil eum sibi Fiiium , Dei Verbum est 
una ex creaturis, ι Eral.aliquando cuin non es-
set, mu labilis auiem est, poleslque, cuin voluer.l, mu-
tari, > a beaue memorias Alexandro ab Ecclesia eje-
cti sunt. 

15. Ejectus autem Arius dum apud Eusebiunv 
versaretur, suam b&rcsim iu cbarla disposuil, et 
qua*i iu Thulia, neminem prudeniium , sed iEgy-
plium Soiadem, moribus ct dissoluiione numero-
rum imitatus, mulia scripsit, quorum pars haec 
est : 

BLASPHEMIAS ARII (15). 
Ipse igitur Deus secundum illud quod cst, iocfla-

biiis omnibus est. Hic solus nullum sibi vcl aequa-
lem vel situilem vel sequalis gloriae habei. Ingeniiuui 
aulem illuni diciinus, propter eum qui nalura ge-
nitus est: hunc sine priucipio celebramus, propler 
eum qui imtiuro habet. jEiernum ipsuni venera-
rour,proptereumquiin lempore natus esi. Qui sine 

·· 1 Cor. x i , 2. ·· Prov. xxx, 11. 

(8) Sic Regius. Editi, υμάς. 
(9) Regius, Άρειανή. Mox idera, φοβούμενους, 

mal». 
flO) Regius, ήγήσησθε. Editi vero, ήγήσασθε. 
(14) Basil., καί έν τών κτισιιάτων. Iufra editio 

Comroel. et omiies ms8., δτε βούλεται. Edit. Paris., 
δτι βούλεται. 

(12) Sic Regius. In editis τοΰ deest. Hic Sosalc* 
vocalur Solades sapra. 

(13) Anle Αρείου, τού deest in edilis, in Regio 
habetur. lbid. Regius, βλασφημία. 

(14) Regius, χρόνοις. Paulo post τόνδε dcest in 
editis. In Regio legitur. 

(15) Haec paulo post annum 320 edita videntur. 
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initioest, Filium posuit initium creaturarum, liunc- Α στασιν Ιδιότητος· ουδέ γάρ έστιν Γσος, άλλ* ούδΐ 
que lu l i l ac sibi in Filium adoptavil, qui nihil Dco 
proprium habet secuiulum propriam subslantiam, 
non esl enim aequalis aut consubstantialis i l l i . Sa-
piens vero est Deus, quia sapienliae magisier ipse 
est. Evi jens quoquc res esl, Deum invieibilem essc 
omnibus quae per Filium sunt, ipsique Filio invisi-
bilem esse. Diserte antem dicam quo modo a Filio 
videalur qui est invisibilis: Qua vi DeuYvidere po-
test, eadem propriis niodis in Filium cadit Palrem 
videre, quaienns fasest. Nimirum Trinilas est noit 
simili gloria . substanlia* enim eorum inler se pcr-
misiae non sunt, aliera allera gloriosior cst in im-
mensum. Exirancus a Filio secundum essentiam 
Palerest, quia sine prineipio est. Intellige unilatein 

δμοούσιος αύτώ (16). Σοφδς δέ έστιν δ θεδς , δτι τής 
σοφίας διδάσκαλος αύτδς. Ικανή δέ άπόδειξις , δτι δ 
θεδς αόρατος άπασι, τοίς τε διά Τίού και αύτψ τψ 
Υίώ αόρατος δ αυτός. Τητώς δέ λέξω, πώς τψ Υίψ 
δράται δ αόρατος · Τή δυνάμει ή δύναται δ θεδς ίδείν 
ίδίοις τε μέτροις υπομένει δ Υίδς ίδείν τδν Πατέρα, 
ώς θέμις εστίν. Ήγουν Τριάς έστι δόξαις ούχ δμοίαις· 
άνεπίμικτοί έαυταίς είσιν αί υποστάσεις αυτών · μία 
τής μιάς ενδοξότερα δόξαις έπ' άπειρον. Ξένος του 
Υίού κατ' ούσίαν δ Πατήρ, δτι άναρχος υπάρχει. 
Σύνες, δτι ή μονάς ήν · ή δυάς δέ ούκ ήν, πρίν ύπαρ
ξη. Αύτίκα γούν, Υίού μή δντος, δ Πατήρ θεός έστι. 
Αοιπδν δ Υίδς ούκ ών (υπήρξε δέ θελήσει πατρώα), 
μονογενής θεός έστι, κα\ έκατέρων αλλότριος ούτος. 

fuisse, dualitatern vcro non fuisse priusquam exsi- Β Ή Σοφία σοφία υπήρξε σοφού θεού θελήσει. Έπινοεί-
steret. Igilur Filio nondum *xsistcnte, Paler Deus 
est. Dehinc cuin Fiiius aliquando non exslilerit 
(volunlale aulcm paterna exslilii), unigenitus Deus 
est, et ab utroque alienus. Sapienlia , Dei sapientis 
volunlale sapicnlta exstilit. Scxcentis igilur raiio-
nibus bic inlelligilur, Spiritus, virlus, sapientia, 
Dei gloria, verilas, imago , et Yerbum. ltilellige 
illud etiam, splendorem el lucem concipi. jEqualem 
Filio gignere polesl Deus : al praeslantiorem, vel 
meliorem, vel majorem, nequaquam. Dei volunlale 
Filius quanlus quanlus est, ex quo lempore a Deo 
exsliiit, Deus fortis cum sT , se prceelanliorem cx 
parte celebrat. Ut paucis dicam, Filio Deus est 
ineffabilis, est enim sibi quod est, boc est inenar-
rabilis; ita ut nihil eorum quae secundum compre- { 

bcnsionem dicuntur, intelligere, aul effari valeat 
Filius. Impossibilc qtiippe est i l l i Paircm investi-
gare, qualis in se est. Nam ipse Filius ne suam 

αι γούν μυρίαις δσαις έπινοίαις Πνεύμα , δύναμις, 
σοφία, δόξα θεού, αλήθεια τε κα\ είκών, κα\ Αόγος, 
ούτος. Σύνες, δτι κα\ απαύγασμα κα\ φώς επινοείται. 
"Ισον μέν τού Υίού γεννάν δυνατός έστιν δ κρείττων * 
διαφορώτερον δέ, ή κρείττονα, ή μείζονα, ουχί (17). 
θεού θελήσει δ Υίδς ήλίκος κα\ δσος έστ\ν, έξ δτε 
κα\ άφ' ού, κα\ άπδ τότε έκ τού θεού υπέστη, ίσχυ-
ρδς θεδς ών, τδν κρείττονα έκ μέρους υμνεί. Συν-
ελόντι είπείν, τώ Υίψ δ θεδς &{>£ητος υπάρχει · έστι 
γάρ έαυτψ δ έστι, τούτ : έστιν άλεκτος · ώστε ουδέν 
τών λεγομένων κατά τε κατάληψιν συνίει έξειπεΓν δ 
Υίός. Αδύνατα γάρ αύτψ τδν Πατέρα τε έξιχνιάσαι, 
δς έστιν έφ 1 εαυτού. Αύτδς γάρ δ Υίδς τήν έαυτοΰ 
ούσίαν ούκ οΐδέν · Υίδς γάρ ών θελήσει Πατρδς ύπήρ-
ξεν αληθώς. Τίς γοΰν λόγος συγχωρεί τδν έκ Πατρδς 
δντα αύτδν τδν γεννήσαντά γνώναι έν καταλήψει; 
δήλον γάρ (18), δτι τδ αρχήν έχον, τδν άναρχον, ώς 
έστιν, έμπερινοήσαι, ή έμπεριδράξασθαι, ούχ οίον τέ 
έστιν. quidem substantiam novit: Filius enim cum sit, 

paterna ex volunlate revera exsiitil. Qua ralione fieri queat, ut qui est ex Patre, ipsum genitorem 
cognoscere atque comprehcndere possil? Palam quippe est id quod habet inilium, non posse id quod 
non babet initium, ut esl cogitare vel comprebendere. 

16. Qu* vero Ariani per epislolam suam bealae 16. Ά δέ καί δι* επιστολής έγραψαν πρδς τδν μα-
memoriae viro Alexandro episcopo scripta tradi- καρίτην Άλέξανδρον τδν έπίσκοπον, έστι ταύτα· 
dcre, baec sunt: 

583 ΒΕΑΤΟ PAPJE ΕΤ EP1SCOPO NOSTRO 
ALEXANURO PRESBYTEBl ET DIACONI 
IN DOMINO SALUTEM. 

(19) ΜΑΚΑΡΙφ ΠΑΠ± ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΟΠφ ΗΜΩΝ 
ΑΑΕΞΑΝαΡφ ΟΙ ΙίΡίΣΒΤΤΕΡΟΙ ΚΑΙ ΟΙ 
ΑΙΑΚΟΝΟΙ ΕΝ ΚΥΡΙΩ ΧΑΙΡΕΙΝ. 

Noslra a majoribus iides, quam el a le didici- Ο H π ί ( Γ τ ι ί ήμων ή έκ προγόνων , ήν καί άπδ σού 
rous, beale papa, haec est. Agnoscimus unum 
Deum, solum ingenitum, solum aeternura, solum 
principio carentem, solum vernm, solum immor-
taliiale praeditum, solum sapientem, solum bonum, 

μεμαθήκαμεν, μακάριε πάπα, έστιν αύτη. Οιδαμεν 
Ινα θεδν, μόνον άγέννητον, μόνον άΐδιον, μόνον άναρ
χον, μόνον άληθινδν, μόνον άθανασίαν έχοντα, μόνον 
σοφδν, μόνον άγαθδν, μόνον δυνάστην, πάντων κρι-

!
16) Regios. αύτοΰ. 
17) Sic habel inlorpunctio in Basiliensi codicc, 

ila ut otyt ad snperiora referaiur, ei baec sil sen-
tenlia, jEqualern Filio potest gignere Deus, at prae-
stanliorem, nequaquam. In edilis vcro ουχί subse-
qtietiiibus jungebaiur male. Paulo infra Regius τδ 
κρείττονα. 

(18) lia Regius in eiiitis γάρ deesl. Mox Regius, 
δς έστιν, el infra idem, οΤός τε. 

(19) Habelur baec lidei formula apud Epipbanium 
baeresi LXIX, num. 7; apud Hilarium bis, libro sci-

licet quarto de Triniiate, col. 835; Hbro item vi De 
Trinil., col. 881. Apud Ambrosium, tom. I I , pag. 
786, iu Gesiis synodi Aquileiensis, hujus cpistolae 
seu fidei formulae passiin fit mentio, ejusque varta 
expenduntur loca, ab inilio peliia : atque ui ibi te · 
slantur Palres ln epistola ad imperatores nuroe-
ro decima, ea in synodo recitala fuii , atque isli 
ad imperatores epistolae subjuncta, unde lamen 
excidit. Vocaiurque ibi Epistola Arii, precipui 
scilicet, at non solius ejus auctoris. — Regiu& 
et Epipb., κα\ έπισκόπψ. In edilis καί deesU 
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τήν (20), διοικητήν, οίκονόμον, άτρεπτον, κα\ άναλ-
λοίωτον, δίκαιον κα\ άγαθδν, νόμου κα\ προφητών 
κα\ Καινής Διαθήκης τούτον θεόν · γεννήσαντά Τίδν 
μονογενή πρδ χρόνων αίωνίων, δι' ού κα\ τούς αιώ
νας κα\ τά δλα πεποίηκε (21) · γεννήσαντά δέ ού δο-
κήσει, άλλά άληθεία · ύποστήσαντα ίδίω θελήματι 
άτρεπτον κα\ άναλλοίωτον κτίσμα τού θεού τέλειον, 
άλλ* ούχ ώς έν τών κτισμάτων γέννημα, άλλ* ούχ 
ώς έν τών γεγεννη μένων (22), ούδ* ώς Ούαλεντίνος 
προβολήν τδ γέννημα τού Πατρδς έδογμάτισεν · ούδ* 
ώς δ Μανιχαίος μέρος δμοούσιον τού Πατρδς τδ γέν
νημα είσηγήσατο · ούδ* ώς Σαβέλλιος τήν μονάδα (23) 
διαιρώ ν, υίοπάτορα ειπεν · ούδ* ώς Ίέρακας λύχνον 
άπδ λύχνου, ή ώς λαμπάδα είς δύο · ουδέ τδν δντα 
πρότερον, ύστερον γεννηθέντα, ή έπικτισθέντα είς 
Τίόν · ώς κα\ σύ αύτδς, μακάριε πάπα , κατά μέσην 
τήν Έκκλησίαν κα\ έν συνεδρίψ πλειστάκις τούς 
ταύτα είσηγησαμένους άπηγόρευσας, άλλ*, ώς φαρεν, 
θελήματι τού θεού πρδ χρόνων κα\ πρδ αιώνων κτι
σθέντα, καί τδ ζήν κα*ι τδ είναι παρά τού Πατρδς είλη-
φότα, κα\ τάς δόξας συνυποστήσαντος αύτψ τού Πα
τρός. Ούγάρ δ Πατήρ, δούς αύτψ πάντων τήν κληρο-
νομίαν, έστέρησεν έαυτδν, ών άγεννήτως έχει (24) 
έν έαυτώ · πηγή γάρ έστι πάντων. "Ωστε τρεϊς είσιν 
υποστάσεις. Κα\ δ μέν θεδς, αίτιος τών πάντων τυγ-
χάνων, έστιν άναρχος μονώτατος (25). Ό δέ Τίός, 
άχρόνως γεννηθεΊς ύπδ τού Ηατρδς, κα\ πρδ αιώνων 
κτισθε\ς καί θεμελιωθείς, ούκ ή ν πρδ τού γεννηθή-
ναι (26), άλλ' άχρόνως πρδ πάντων γεννηθείς, μόνος 
ύπδ τοΰ Πατρδς υπέστη. Ουδέ γάρ έστιν άίδιος, ή 
συναΐόιος, ή συναγένητος (27) τώ Πατρί · ουδέ άμα 
τψ Πατρ\ τδ είναι έχει, ώς τίνες λέγουσι τά πρός τι, 
δύο άγ^ννήτους (28) αρχάς είσηγούμενοι* άλλ* ώς 
μονάς και άρχή πάντων, ούτο>ς δ θεδς πρδ πάντων 
έστί. Διδ κα*ι πρδ τοΰ Τίού (29) έστιν · ώς κα\ παρά 
σοΰ μεμαθήκαμεν κατά μέσην τήν *Εκκλησίαν κηρύ-
ξαντος. Καθδ ούν παρά τού θεοΰ τδ είναι έχει , κα\ 
τάς δόξας κα\ τδ ζήν, κα\ τά πάντα αύτψ παρ
εδόθη (30), κατά. τοΰτο άρχή αύτοΰ έστιν δ θεός. 
Άρχει γάρ αύτοΰ, ώς θεδς αυτού κα\ πρδ αύτοΰ ών. 
Εί δ*: τδ (31), < έξ αύτοΰ, » και τδ, ι έκ γαστρός, ι 
κα\ τδ, ι έκ τοΰ Πατρδς έξήλθον, καί ήκω, > ώς μέρος 
αυτού ομοουσίου, κα\ ώς προβολή ύπό τίνων νοείται, 

" - » · Rom. ι ι , 36. ·* Peal. cix, 3. • Joan. x 

(20) Epiph., μόνον κριτήν πάντων. Hilar. vero, 
omnium creatorem; legit scilicet πάντων κτίστην, quae 
quidero leclio videtur ad ea quae subeequuntur ac-
commodaiior, licel in locis Aquileiensis synodi le-

f;attir ut apud Atbanasitnn : Omnium judicem. l n -
ra apud Aihanasiutn et Epiphanium, liaec : τούτον 

θεόν cum superioribus counectuntur, opud veroHi-
larium cum subsequentibus, boc modo: hunc Deum 
aennisse Filium, sed miuus recle. 

(21) Sic Regina et ila legil Hilarius, qui habet, 
omnia fecil. Ε l i l i Athanasii, κα\ τά άλλα. Epipba-
nius, καί τά λοιπά. 

(22) Epiphanius, γεννημάτων. 
(23) Epipbanius, δ τήν μονάδα, etc, 
(2 i ) Kegius, τ:ων. Epiphaniiis, τδ άγεννήτως Ιχειν. 

Ibi Regius, άγενήτως. Et ila Icgil Hilarius. Edili, 
άγεννήτως cuiu Epiphanio. Mox Epipbauius post 

solum potentem, omnium judicem, adminielralo-
rem, dispensatorem, immutabilem ei inallerabi-
lem, juslum et bonum, legis, propbetarum et Novi 
Testamenti Deum : qui Filium unigenilum anle 
teropora aelerna gcnuit, per quem el saecula et 
universa condidil : gcnuit autem non sola specie 
lenus,sed revera propria voluntate subsislere fecil, 
eumque immutabilem, inalierabilem : crealuram 
Dei perfeclam, scd non ut aliquam ex creaturis : 
genilum, sed non ut aliquod ex genitis : neque ut 
Valenliuus docuit Patris prolem esse emissioncm : 
nequc ut Manichxus, partcm Palri consubstanlia-
lem : neque u l Sabellius uuitaiem dividens, euro-
dcm dixil Filium ct Patrem : neque ut Hieracas 
lucernam ex lucerna, aut ut lampadem in duas 
parles disliuctam (32). Neque vero ejusmodi est, ut 
is qui prius erat, postea genilus sit aut i» Filiutn 
condilus : quemadmodum tu ipse, beale papa, in 
media Ecclcsia et in couscssu pluiics qui baec aiDr-
niarent confutasli; sed ul dicimus, voluntale Uei 
anie tempora el anle saecula creatum, qui ul viveret 
el eesel a Patre accepit, adeo ut ei Pater suam glo-
riam in crealione conluleril. Ncquc enim Paier, 
cum omniuro possesnionein ipsi Iradidil, ' iis se-
ipsum privavit, quae ingcnilo modo in se conlinel: 
fons enim esi omniuro, quapropter tres sunt sub-
slanliae (53). Et Deus quidetn cum omnium sit 
causa, omnino solus absque principio est : Filius 
vero sine tempore a Patre genilus. el ante sxcula 
crealus et fundatus, ιιοιι erai priusquam gignere-
lur ; sed sine tempore, anle oiunia genilus, solus a 
Patre exsistit, nou enira est xternus, coaeiernus, 
aut una cum Palre ingenilus : neque simul cum 
Patre babet esse, ut quidam dicunt de iis quae ad 
aliud referuntur, duo ingenila principia inducentes: 
sed Deus, ut est unitas et principium omnium, sic 
ante omnia est. Quapropter el ante Filium esl, ut 
a te in media Ecclesia piaedicanle didicimus. Qua-
tenus igilur a Deo babet essenliam, gloriam, vitam, 
el omnia ei iradiia sunt; eatenus Deus ejus prin-
cipium est. Dominaiur enim i l l i , utpoie Deus ejus, 
etaiileillum exsislens* Quod si illud, ι ex ipso ·*-··,» 
et f ex ulero " ,> et, iexPaire exivi,et venio *,· quasi 

28. 

υποστάσεις, habet Πατήρ, Τίδς κα\ άγιον Πνεύμα. 
El sic Hrtarins legit. 

(25) Regius, μονότατος. 
(26) Sic edii. et Epipb. Reg. autem et Basi!., γεν

νηθή. Ibid. Regius, άλλά. 
($7) Epiphanius , συναγέννητος. Hilarius, iimul 

non factus. 
(28) Regius solus, άγενήτους. 
(29) Epipbanius, πρδ του Χριστού, mah». 
(50) Epipbanius, παράσχοντα. Ibid. Re^ins el 

Epipbanius, κατά τούτο, reile. Edili, κατά τό. 
(51) Epipbanius, πρδ αύτοΰ είναι διά τδ έξ αύ

τοΰ. 
(52) De Hicraca Epipb. H&rcs. L X I , ubi bacc non 

legunttir. 
(55) Sic Hilarius. 
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pars ipsiue consubstantialis, vel quasi emissio, a Α σύνθετος Ισται 6 Πατήρ κα\ διαιρετός, κα\ τρεπτδς, 
καί σώμα κατ* αυτούς, κα\ τδ δσον έπ' αύτοίς, τλ 
ακόλουθα σώματι πάσχων, δ ασώματος θεδς. Ταύτα 
άπδ μέρους ών ήμεσαν έκ τής εαυτών αιρετικής καρ
δίας oi περί Άρειον, εστίν (34). 

quibusdara intelligaiur, Pater composilus erii , ei 
divisibilis el mulabilis, ilem corpus secundum illos, 
et quantum in ipsis crit, incorporeus Deus, quae 
corpori sunl propria, palielur. Pars quaedam haiC 
sunt eorum quae ex baerelico corde suo Ariani 
evomuerunt. 

584 * 7 · Aiilequam vero Nicaena synodus cele-
brarelur, eorum simila scripserant Eusebius, Nar-
cissits, Patropliilus, Maris, Paulinus, Theodotus et 
Albanasius Nazarborum : quorum Eusebius Nico-
meiiiensis eo progressus est, ut liaec Ario scripse-
r i t : ι Cum recte sentias, precare ut omiies ita sen-
tiant : manifeslum euim omnibus est, illud quod 
faclum est, non fuisse antequam iieret. Quod au-
tem faclum est, iucipil esse. ι Euscbius vero Cse- Β δέ αρχήν έχει τού είναι. » Ό δέ άπδ Καισαρείας τής 

17. Πρδ δέ τού γενέσθαι τήν έν Νικαία σύνοδον, 
έγραψαν κα\ οί περί Εύσέβιον, Νάρκισσδν τε καΊ 
Πατρόφιλον, κα\ Μάριν, Παυλίνδν τ ε , κα\ θεόδοτον, 
κα\ Άθανάσιον τδν (35) άπδ Ναζαρβών τά δμοια 
αύτοϊς. Κα\ δ μέν άπδ τής Νικομηδείας Εύσέβιος 
κατά περιττδν έγραφεν Άρείω, δτι· < Καλώς φρονών, 
εύχου πάντας ούτως φρονείν παντ\ γάρ δήλόν έστιν, 
οτιτδ πεποιημένονούκήν πρ\ν γενέσθαι. Τδγενόμενον 

sarea? Palseslinae ad Eupbralionem scribens [Bala-
neae] episcopum, non timuit aperle dicore, Cbri-
sluni uon esse verum Deum. Scd Atbanasius Na-
zarborum aperlius baeresim detexit, cum ail Filium 
Dei uuam ex ceiuum ovibus esse. In suis cnini ad 
Alexandrum episcopum litteris, ausus esl bacc 
proferre : ι Cur Arianos arguis quod dicant, ex non 
eisiaiilibus Filium Dei crealum factumque, atque 
ex omnibus unmn esse? cum enini in centum ovibus 
opiflcia omnia per parabolam indicentur, una ex 
illis est ipse Filius. Si igilur centum illae non sunt 
crcata?. res et opiiicia, aut si praHer illas cenlum 
aliud quidpiam exsistat : nec Filius utique crea-
(ura est, aul unus ex omnibus. Quod si ceulum illae ^ 
omnes creala? res sint, nibilqne sit exlra illas cen-
tuni praiter solum Deum, qnid absurdi dicunt Ariani, 
si in illis centiim, Cbrislum complectenles el annu-
merantcs, unum ex omnibus illum aflirment? > 
Georgius aulem qui nunc Laodiceie episcopus esl, 
tumque Alcxandrbe presbyter erat, et Anliocbi» 
commurabatur, ad Alexandrum episcopura haec 
scripsil : ι Ne Arianos reprebendas, quod dicantf 
Eral lempus cuin non csset Fdius Dei : etenim 
Isaias Qlius fuit Amos, ipseque Amos erat anle-
quam Isaias exsieleret: Isaias vero non erat ante, 
sed poslea exslilil.» Ad Arianos vero scripsit bis 
verbis : « Quid Alexandrum papam arguitis quod d i -
xerit ex Patre Filium esse? eteniin nec vos metuere 

Παλαιστίνης Εύσέβιος, γράφων πρδς Εύφρατίωνα τδν 
έπίσκοπον, ούκ έφοβήθη φανερώς είπείν, οτι δ Χρι-
στδς ούκ έστιν άληθινδς θεός. Κα\ Αθανάσιος δέ δ 
άπδ Ναζαρβών έτι γυμνότερον απεκάλυπτε τήν αίρε
σ η , ένα τών έκατδν προβάτων λέγων είναι τδν Τίδν 
τού θεού. Γράφων γάρ πρδς Άλέξανδρον τδν έπίσκο
πον, άπετόλμησεν ούτως ε ίπε ί ν < Τί μέμφη τοίς 
περ\ Άρειον, εί λέγουσιν Έξ ούκ δντων κτίσμα π ε 
ποίηται δ Τίδς τού θεού, και έν τών πάντων εστίν ; 
έν έκατδν γάρ προβάτοις παραβαλλομένων πάντων 
τών πεποιημένων, είς έστι και δ Τίδς έξ αυτών. ΕΙ 
μέν ούν τά έκατδν ούκ Ιστι κτίσματα κα\ γενητά, ή 
ένι πλέον τι τών έκατδν, δηλονότι μηδέ δ Τίδς έστω 

t κτίσμα, κα\ εΓς τών πάντων. Εί δέ τά έκατδν πάντα 
* γενητά, κα\ ουδέν έστιν έκτδς τών ρ" πλήν μόνου τού 

θεού, τί άτοπον λέγουσιν οί περ\ Άρειον, εί, έν 
έν (36) τοίς έκατδν περιλαβόντες κα\ άριθ μουντές 
τδν Χρκιτδν, Ινα τών πάντων αύτδν είρήκασι; ι 
Γεώργιος δέ δ νύν έν Λαοδικεία, πρεσβύτερος ών 
τότε τής Αλεξανδρείας, κα\ έν Αντιόχεια διατριβών, 
πρδς μέν Άλέξανδρον τδν έπίσκοπον έγραψεν, δτι · 
ι Μή μέμφου τοίς περ\ Άρειον, εί λέγουσιν Ή ν ποτε, 
δτε ούκ ήν δ Τίδς τού θεού· κα\ γάρ δ (37) Ησαΐας 
υίδς γέγονεν Άμώς, κα\ δμως ό*μεν Άμώς ήν πρδ 
τού γενέσθαι τδν Ήσαΐαν δ δέ Ησαΐας ούκ ήν πρό
τερον, άλλά μετά ταΰτα γέγονε. ι Πρδς δέ τούς Άρεια-
νούς έγραφε · «| Τί μέμφεσθε Άλεξάνδρω τφ πάπα 
λέγοντι έκ τοΰ Πατρδς τδν Τίόν; και γάρ και ύμείς 

debeiis Filium dicereex Deo esse. Nam si Aposto- D ^ φοδηθήτε είπείν κα\ έκ τοΰ θεού τδν Τίόν. ΕΙ γάρ 
lus scripsil, Omnia autem ex Deo *, propalam-
que csi, ex non exslantibus omnia facta fuisse , 
estque etiara Filius crealus, atque una ex rebus 

δ Απόστολος έγραψε · Τά δέ πάντα έχ του θεού, 
κα\ έστι δήλον έξ ούκ δντων πεποιήσθαι τά πάντα, 
έστι δέ καί δ Τίδς κτίσμα, καί τών πεποιημένων είς· 

I Cor. χι , 12. 

(54) Quod bic ait Athanas. haec partem *sse eo-
rum qu* Ariani impie prolulere, iiequaquam indi-
cal parlem tanlum epislohe bic allatam Juisse; sed 
sigiuficat sanctus docior, alias exstare in scripiis 
Aiianoriiro impias voces, seu alias alibi prolatas 
ab illis fuisse. lulegram enim esse hanc epistolam 
paiet ex Enipbanio, ubi sialim post baec vei ba, δ 
ασώματος θεός, sequilur, Έ ^ ώ σ θ α ί σε έν Κυρίω εύ
χομαι, μακάριε πάπα· Άρειος, Έθάλης, Άχιλλεύς, 
Καρπωνης, Σαρματάς, Άρειος, πρεσβύτεροι - διάκο

νοι, Εύζώιος, Αούκιος, Τούλιος, Μηνάς, Έλλάδιος, 
Γάίος · επίσκοποι, Σεκούνδος Ηενταπόλεως, Θεωνάς 
Λίβυς, Πιστδς, δν κατέστησαν είς Άλεξάνδρειαν οί 
Άρειανοί. Quaj Pistum hunc speciant, exp 'iiduniur 
in Viia Athanatii ad annnm 519, ui>i vide^is. Al i i 
autem omnes hic receiisili in Epistola encyclica 
Alcxandri eodem ferme ontiue ieguulur. 

(55) Sic Regius In edilis vei-οτόν deest. 
(36) lia Regius. In edilis έν deest. 
(37) Regius uon babel δ. 
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λεχθείη άν κα\ δ Τιδς έκ τοΰ θεοΰ, ούτως ώσπεο και Α factis; ergn etFilius ex Deo dici potcrit, sicut om-
τά πάντα λέγεται έκ τοΰ θεοΰ. ι Έξ εκείνου γοΰν 
Ιμαθον'οί τά Αρείου φρονοΰντες ύποκρίνεσθαι τήν 
λέξιν, τήν έκ τοΰ θεοΰ, κα\ λέγειν μέν τήν λέξιν, μή 
φρονεϊν δέ καλώς. Αυτός δέ δ Γεώργιος καθηρέθη 
ύπό Αλεξάνδρου δι' άλλα (58) μέν, δτι δέ κα\ άσε
βης έφάνη · πρεσβύτερος γάρ ήν αυτός, καθά προεί-
ρηται (59). 

18. Κα\ δλως έγραφον ούτοι τοιαύτα, ώς έκαστον 
ερίζει ν κα\ φιλοτιμείσθαι, τίς πλέον αυξήσει τήν άσέ
βειαν της αίρέσεως, κα\ μάλλον αυτήν δείξει (40) 
γυμνδτερον. Καί τάς μέν έπιστολάς αυτών ούκ έσχον 
ένέτοίμφ, ώστε κα\ άποστεϊλαι· εί δ* ούν, κα\ (41) 
αντίγραφα κα\ αυτών ύμίν έπεμψα άν · τού.δέ Κυρίου 
θέλοντος, έάν εύπορήσω κα\ τοΰτο ποιήσω, Κα\ 'Αστέ-

niaex Deo dicunlur.i Ab illo igitur* Arii sectalores 
ditlicere vocem, ex Deo, simulale proferre et 
verba quidera dicere, nec tamen recle sentirc. Ipse 
vcro Georgius ab Alexandro, cum aliis de causis, 
tum quod sese impium exbiberet deposilus esl; 
presbyier eniro erat, uit supra dictum est. 

18. Uno verbo ila i l l i scripsere, quasi singuli 
certarent atque contenderent, quisnam baereseos 
impietatem plus augeret, et apcrtius eam deiegeret. 
Porro epistolas illorum penes ine non habeo, alio-
quin earum cxeroplaria vobis misissem, inissurus 
sane si Deo volente naclus fuero. Item quidam 
Asterius ex Gappadocia, muUiceps sopbisla, unusex 

ριος δέ τις άπό Καππαδοκίας, πολυκέφαλος σοφιστής, Eusebianis, cum in priore persecutione sub Con-
είς ών τών περ\ Εύσέβιον, επειδή θύσας έν τφ προ-
τέρψ διωγμφ, τφ κατά τόν πάππον Κωνσταντίου, ούκ 
ήδύνατο παρ* αυτών είς κλήρον προαχθήναι, ποιεί 
μετά γνώμης τών περί Εύσέβιον συνταγμάτιον, 
οποίον μέν ήθελον αυτοί · ίσον δέ τώ τής θυσίας αύτοΰ 
τολμήματι · έν γάρ τούτφ τήν ακρίδα κα\ τήν κάμπην 
τώ Χριστφ συγκρίνας, μάλλον δέ προτιμήσας αύτοΰ, 
κά\ λέγων άλλην είναι παρά τόν Χριστόν έν τφ θεώ 
σοφίαν, τήν τού Χρίστου κα\ τοΰ κόσμου δημιουργικήν, 
περιήρχετο τάς έν τή Συρία κα\ τάς άλλας Εκκλησίας, 
κατά σύστασιντών περί Εύσέβιον ίνα άπαξ άρνεί-
σθαι μελετήσας, ούτω κα\ νΰν θρασύνηται κατά τής 
αληθείας. Επέβαινε ν ούν εις τούς μή έξδν αύτψ τό-

stautii avo diis sacrificasset, nec possel ab illis iu 
clerum cooptari; ex sententia Eusebianorum opu-
sculum edidit, eorum arbitrio conscriptum, quod 
sacrificii ejus scelus aequaret : in illo cnim cum 
locustam et erucara Gbristo contulisset, imo prse-
tulisset, ac dicerel aliam esse in Deo sapienliam 
praeler Christum, quae et Ghrisli et mundi crealrix 
esset, Syriae Ecclesias aliasque, Eusebianorum 
commetidatioue 5 8 5 frelus, circuibat : ut quia se-
niel Ghristum abnegare aggressus fuerat, iia nunc 
quoque adversus verilatem audacius insurgerel. 
Homo ille sane audacissimus in quae loca sibi in-
gredi non liceret sese immisit, et in clericorum Ioco 

πους δ στάντα τολμηρός, κα\ είς τόν τών κληρικών Q sedens opusculum publice legebat, caeteris tameti 
τδπον καθεζόμενος, άνεγίνωσκε δημοσία τό συν
ταγμάτιον, καίτοι τών άλλων δυσανασχετούντων έπ' 
αύτψ. Κα ι τό μέν συνταγμάτιον διά πολλών έστι γε-
γραμμένον. Μέρη δέ αύτοΰ έστι ταύτα- c Ού γάρ ει
πεν ό μακάριος Παύλος Χριστόν κήρυσσε ιν τήν ίδίαν 
αυτού δυναμιν, ή τήν σοφίαν αύτοΰ, τουτέστι τοΰ 
θεού, άλλά δίχα τής προσθήκης, δυναμιν θεοΰ και 
θεού σοφίαν άλλην μέν είναι τήν Ιδίαν αύτοΰ τού 
θεού δυναμιν, τήν έμφυτον αύτώ κα\ συνυπάρχουσαν 
αύτψ άγενήτως (42), κηρύσσων γεννητικήν μέν ού-
ααν, δηλονότι τοΰ Χριστού, δημιουργικήν δέ τοΰ 
παντός κόσμου· περ\ ής έν τή πρός Τωμαίους Ε π ι 
στολή διδάσκων έλεγε- ι Τά γάρ άδρατα αύτοΰ άπό 
ι κτίσεως κόσμου τοίς ποιήμασι νοούμενα καθοράται, 
ι ή τε άΐδιος αυτού δύναμις καί θειότης. »"Ωσπερ γάρ 
τήν είρη μ έ ν η ν ένταυθοί θεότητα ούκ άν τις φαίη 
Χριστόν ε ίνα ι , άλλ' αυτόν ύπάρχειν τόν Πατέρα* ού
τως, ο ΐμαι , καί ή (45) άΐδιος αύτοΰ δύναμις ούχ δ μονο
γενής θ ε δ ς , άλλ' δ γεννήσας υπάρχει Πατήρ. "Αλλην 
δέ δυναμιν κσΛ σοφίαν διδάσκει θεού, τήν διά τοΰ 

* Rom. ι , 20. 
(58) Regius et Basil., κα\ δι' άλλα. 
(59) l n e t l i t . Paris. roajusc. litleris scriptum erat: 

Ταύτα τ η ς Αλεξανδρείας πρεσβύτεροι, quae desunt 
iu edi t /Commel . et in omnibus mss. Lalina vero : 
ttxc presbyteri AUxandrini, a Commel. perperam 
adiecia sunC, cura in prioribus Lalinis edilis non 
exsiarenl. Gneca a Parisiensibus addita sunt. 

<40) Regius, δείξη. 
P A T R O L . G B . X X V I . 

rem indigne ferenlibus. Mulia cerle compleclilur 
opusculum iliud : cujus haec pars est: c Non enim 
ait beatus Paulus se Ghrisium praedicare, propriam 
virlutem, aut sapieuiiam ejus, scilicet Dei, sed 
sine addilamento, Dei virtulem, et Dei sapientiam: 
docens aliam quidcm esse propriam ipsius Dei 
virlutem, ipsi imiatam, non factam et cum ipso 
exsistenteni quae genilrix esl, Ghristi scilicei, crea-
trix vero tolius mundi : de qua in Epislola ad Ro-
manos : ι Invisibilia eniin ipsius, inquit, a crea-
c tura mundi, per eaquae facta sunt, intellecta con-
€ spiciuniur: sempiterna quoque ejus virtus et divi-
€ nitas *. > Sicul enim memoratam hic divinilatem 
ncmo dixerit Ghristiim esse, sed ipsum esse Pa-

D trem ; sic puto, sempiternam ejus virtutem, nou 
unigenilum Deum, sed eum qui genuit Patrem esse. 
Aliain vcro Dei virluiem et sapientiam docet, quas 
scilicet per Chrislum exhibetur, et per ipsa mini-
sterii ejus opera cognosciiur. ι Et rursum : c Etsi 
sempiterna ejus viriuset sapientia, qaam sine prin-
cipio et generatione esse, veritatis ratiocinia de-

(41) In Regio καί deletum est. Sed καί sequr>ns 
polius delendum videtur. De Asterio aulem' et ejus 
scriplis vide supra in ep&ola De decrelis Nicaenis, 
p. 169. 

(42) Sic Reg. et Rasil. Edili vero άγεννήτως. 
(45) lta Reg. et Rasil. ID edilis ή deest. Mox Reg, 

et Rasil., ούχ δ μονογενής θεός. Editi, ούχ ομογενής 
θεός. 

23 
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clarant, una eademque baud dubie iit : multae ta- Α Χριστού δεικνυμένην δηλονότι, χαί διά τών έργων αύ-
meu singulatim ab eo creatae sunl, quarum primo-
genitus, unigcnilus est Ghristus, quse quidem om-
nes a possessore pendent, et omnes ipsius Grcaioris 
qui illis ulilur, virtutes jure appellantur. Ejusmpdi 
dsl quod prophela locustam in poenam bumanorum 
scelerum dmnhus immissam, non Dei virtutem so-
lum, sed magnam virtutem ab ipso Deo vocari di-
c i l k . Realus autem David in plerisquc psalrnorum, 
non angelos solum sed et virtutes Deum laudare 
jubet, el omnes ad hymnum concinenduin horla-
tur : quarum muHiludinem declarat, easque mini-
slros Dei vocare non renuil, ac illius voluntatem 
facere docet.i 

τών τήςδ:ακονίας αύτου γνωριζομένην.ι Καί πάλιν 
ι Καίτοιγε ή μεν άΐδιος αύτοΰ δύναμις χα\ σοφία, ήν 
άναρχόν τε καί άγέννητον (44) οί τής αληθείας απο
φαίνονται λογισμοί, μία άν εΓη δήπουθεν χαί ή αύτη· 
πολλαί δέ αί καθ* Ιχαστον ύπ* αυτού κτισθείσαι, ών 
πρωτότοκος καί μονογενής δ Χριστός· πασαί γε μήν 
ομοίως, είς τδν κεκτημένον άνήρτηνται, καί πάσαι 
αί (45) δυνάμεις αύτοΰ τοΰ κτίσαντος καί χρωμένου 
καλούνται δικαίως· οίον δ μέν προφήτης τήν ακρίδα 
δίκην τών ανθρωπίνων αμαρτημάτων θεήλατον γινο
μένην ού δυναμιν μόνον θεού, άλλά καί μεγάλην φη
σίν ύπ' αύτοΰ προσαγορεύεσθαι τοΰ θεού· ό δέ γε 
μακάριος Δαβίδ έν πλείοσι τών ψαλμών ούκ άγγέ-

λοις μόνον, άλλά καί δυνάμεσιν αίνείν παρακελεύεται τδν θεόν · καί πάσας γε έπί τδν ύμνον παρακαλώ ν , 
καί τδ πλήθος παρίστησι, καί λειτουργούς θεού καλείν ού παραιτείται , καί ποιεϊν αυτού τδ θέλημα δι
δάσκει, ι 

19. Haec contra Salvalorem ausus, non hic ta- R 19. Τοιαύτα τολμήσας κατά τοΰ Σωτήρος ούκ ήρ-
men sceleris sietit, scd roagis magisque blasphe-
mias adauxit suas dicens : c Unus ex omuibus est 
Filius. Opificiorum enim primuni est, et una ex 
intelligcnlibus naturis. Et quemadmodum sol in re-
bus quae sub oculis cadunt, unus est ex iis quae 
conspiciunlur : cum tamen universo mundojuxta 
factoris sui mandalum, luceat; eodem prorsus modo 
Filius, cum una sit cx iutclligentibus naturis, om-
nibus qui in inicllectuali raundo sunt, lucet ac 
splcndet. > Iterumque a i t : < Erat aliquando cum 
non esset,» atqueita scribit: ι Et quidem anle F i -
l i i generationem, praeexsistentem generandi scien-
tiara babuit Paler; inerat quippe medico, ante-

κέσθη, άλλά καί πλέον επεκτείνει τάς βλασφημίας 
αύτοΰ, λέγων, δτι εΓς τών πάντων εστίν δ Τίός· 
c Πρώτον γάρ έστι τών γενητών, καί εΓς τών νοη
τών φύσεων έστι· καί ώσπερ ήλιοςέν τοίς βλεπομέ-
νοις εΤς μέν έστι τών φαινομένων, λάμπει δέ παντί 
τψ κόσμψ κατά πρόσταξιν τοΰ πεποιηκότος* ούτως 6 
Τίδς, εΤς ών τών νοητών φύσεων, φωτίζει καί λάμπε: 
καί αύτδς πάσι τοίς έν τψ νοητψ κόσμψ. > Πάλιν τέ 
φησιν* ι Ή ν ποτε, δτε ούκ ήν,ι ούτω γράφων € Καί 
πρίν τής γενέσεως τοΰ Τίοΰ δ Πατήρ προΰπάρχουσαν 
είχε τήν τοΰ γεννάν έπιστήμην έπεί καί ίατρδς, 
πρδ τού ίατρεύειν είχε (46) τήν τοΰ ίατρεύειν έπι
στήμην. ι Καί πάλιν φησίν ι Ευεργετική φιλοτιμία 

quam quos sanarel adessent, medendi scientia. > έκτίσθη δ Τίδς, καί περιουσία, δυνάμεως έποίησεν 
Εί rursum : ι Benefico, inquit, studio crealus est 
Filius, et Tirtulis copia Pater illum condidit. ι Et 
iterura ; f Si Dei voluntas per omnia deinde opi-
ficia pertransiit, liquet Filium opificium cum sit, 
voluniate exstitisse, et factum fuisse. > Haec Aste-
rius solus scripsit; Eusebiani vero haec ipsa una 
cum illo sentiebant. 

20. Hscc sunt quorum causa decertant, et cum 
antiqua synodo pugnanl, quia scilicet qui in ea 
convenere Palres suis similia non scripserunl, irao 
Arianam haeresim, quaro bi siabilire studebant, 
percusserunt analbemate. Quocirca Asterium qui 
idolis sacrificarat, sopbistam hominem impietatis 
suae 586 advocalum designarunt; ne absiineret 

αύτδν δ Πατήρ· > καί πάλιν, c ΕΙ τδ θέλειν τοΰ θεοΰ 
διά πάντων εφεξής τών ποιημάτων διελήλυθε, δη
λονότι, καί δ Τίδς, ποίημα ών, βουλήσει γέγονε καί 
πεποίηται. · Ταΰτα δέ 'Αστέριος έγραψε (47) μό
νος· οί δέ περί Εύσέβιον έφρόνουν αυτά κοινή μετ' 
αύτοΰ. 

20. Ταύτα έστιν, υπέρ ών αγωνίζονται, διά ταΰτα 
μάχονται πρδς τήν άρχαίαν σύνοδον δτι μή τά δμοια 
αυτών έγραψαν οί συνελθόντες έν αυτή, άλλά μάλλον 
άνεθεμάτισαν τήν 'Αρειανήν αίρεσιν, ήν έσπούδαζον 
ούτοι συστήσαι. Διά τοΰτο καί 'Αστέριον τδν θύσαντα 
σοφιστήν δντα, συνήγορον τής ασεβείας αυτών (48), 
προύβάλλοντο, ίνα μή φείδηται μήτε κατά τοΰ Κυ-

aut a verbis conlra Dominuni, aut a callidis argu- D ρίου φθέγγεσθαι, μήτε τούς ακεραίους τή πιθανολο-
meolis ad simpliciores circumveniendos composi-
lis . Yerum ignorabant inscii i l l i , id sese in suam 
agere perniciem. Fetor enim sacrificii ab advocato 
suo idolis oblati, bseresim magis raagisque Ghristo 
ininiicam coarguebat. Idcirco etiamnum omnia mo-

4 Joel ιι, 25. 

(44) Sic Reg. et ita legit Nannins qui vertit, in-
genUam. Editi, άγένητον. 

(45) Αί deest in Reg. 

!
46) Reg., πρδ τών θεραπευομένων εΐχε· 
47) Reg. et Basil., έγραφε. Quae sequunlur por-

ro , οί δέ περί Εύσέβιον, e lc , a praecedenlibus se-

γία πλανών. Καί ήγνόησάν γε οί αμαθείς, δτι καθ* 
εαυτών είργάζοντο τοΰτο. Ή γάρ δυσωδία τής είς τά 
είδωλα θυσίας τού συνηγόρου έτι πλέον τήν αίρεσιν 
χριστομάχον έδείκνυε. Διά τούτο καί νύν πάντα κι-
νοΰσι καί θορυβοΰσι, νομίζοντες, δτι κάν πλείονας 

jungenda non sunt, ut in cdit. Paris. Nam in edit. 
Gomni. et in mss. consequenler ponunlur ; quo 
item modo Nannius posuil. 

(48) Reg., εαυτών. Editi, αυτών. Mox idem Reg., 
μή φείδηται, recle. Edili, μή φείδητε. 
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άποκτείνωσι, κα\ συνόδους κατά μήνα συγκροτή- Α V C n t el turbant, rati, si quamplurimos occidanl, et 
σωσι (40), παύσεταί ποτε ή κατά τής Άρειανής αί
ρέσεως άπόφασις. Έοίκασι δε πάλιν άγνοείν, ή είδέ
ναι μεν, άποπροσποιείσθαι δε, δτι κα\ πρδ τής Νι
καίας ή αίρεσις ήν βδελυκτή, δτε ταύτην Άρτεμάς 
κατεβάλλετο, καί πρδ αυτού τδ τού Καϊάφα, κα\ τδ 
των τδτε Φαρισαίων συνέδριον. Κα\ άει δέ τδ χριστο-
μάχον έργαστήριον βδελυκτόν έστι, κα\ ού παύσεται 
τού είναι μισητδν, ερασμίου δντος τοΰ Κυριακού ονό
ματος, κα\ καμπτούσης πάσης τής κτίσεως τά γό
νατα, κα\ έξομολογουμένης, ι δτι Κύριος Ιησούς 
Χριστδς είς δόξαν Θεοΰ Πατρός, ι 

21. Πλήν δτι συνόδους συνεχείς κατά τής οίκουμε-

singulis mcnsibus synodos convocenl, vel sero lau-
dem lalamconlra Arianos sentenliam oblilerandam 
esse. Videnlur eliam nescire, aut scirequidem, sed 
simulare quasi nescianl, eiiam anie Nicsenam sy-
nodum haeresim islam abomiuabilera fuisse ; quo 
tempore Arlemas ejus fundamenla jaceret (50) ; ct 
anle iilum, Caipb» el Pharisaeorura illius teinporis 
consessus. Imo semper Cbrisli boslium oiGcina 
exsecrabilis esl, nec unquam cessabii esse odiosa, 
quod Dominicum nomen sitamabrlissimum et omute 
creatura genua flectat, et confiteatur, < quia Donti-
mis Jesus Chrisius in gloria esl Dei Pairis. > 

21. Caeierum i l l i frequentes synodos adversus 
νικής ποιοΰντες ούδέπω κεκμήκασι. Μετά γάρ τήν β universale illud concilium celebrantes nunquam fa-
έν Νικαία σύνοδον οί περ\ Εύσέβιον κατηρέθησαν 
άλλά μετά χρόνον έπιβάντες (51) άναισχύντως ταίς 
Έκκλησίαις ήρξαντο τοϊς μέν άντιλέγουσιν αύτοϊς 
έπισκόποις έπιβουλεύειν, άντ\ δέ τούτων τούς τής 
αίρέσεως αυτών (52) καθιστάνεινείς τάς Εκκλησίας· 
ίν* δτε βούλονται ποιήσωσι τάς συνόδους, έχοντες 
τούς συντρέχοντας αύτοίς, ούς επίτηδες είς αύτδ τοΰτο 
προεχειρίσαντο. Συνέρχονται τοίνυν έν Ιερουσα
λήμ (55), κα\ γράφουσι ταΰτα. 

Ή άγια σύνοδος, ή έτ ΊεροσοΛύμοις θεού χάριτι 
σνναχθεΐσα, ζή ΈκκΛτχσΙα τού θεού τή έτ 
\\Λεξανδρεία, χαί τοΊς (54) χατά πάσαν τ ή r 
Αϊγνπτοτ, χαϊ θηδαΐδα, χαϊ Αιδύητ, χαϊ Πεν-
τάχοΛίΥ, χαϊ τοις χατά τήν οίχουμένητ επί
σκοπο ις χαϊ πρεσδυτέροις, χαϊ διαχόνοις, έτ 
Κνρίφ χαΙρείΥ. ( 

Πάσι μέν ήμίν τοΤς έπ\ τδ αύτδ συνελθοΰσιν έξ 
επαρχιών διαφόρων πρδς τή μεγάλη πανηγύρει,ήν επί 
τή αφιερώσει τοΰ σωτηρίου Μαρτυρίου , σπουδή τοΰ 
θεοφιλέστατου βασιλέως Κωνσταντίνου (50), τφ πάν
των βασιλεί θεφ και τφ Χριστώ αύτοΰ κατα-
σκευασθέντος έπετελέσαμεν, πλείονα θυμηδίαν ή τοΰ 
Χριστού χάρις (57) παρέσχεν, ήν έποίησεν αυτός τε 
δ θεοφιλέστατος βασιλεύς διά γραμμάτων οικείων, 
τοΰθ' δπερ έχρήν παρορμήσας· πάντα μέν έξορίσας 
τής Εκκλησίας τού θεού φθόνον, κα\ πάσαν μακράν 
άπελάσας βασκανίαν, δι* ής τά τοΰ Χριστού μέλη 
πάλαι πρότερον διειστήκεΓ ήπλο»μένη δέ κα\ είρηναία 
ψυχή δέξασθαι τούς περ\ Άρειον, ούς πρός τινα 

liscunt. Nam tamelsi post Nicaenam synodum Eu-
sebianidepositi sunt, postea tamen impudenler Ec-
clesias invadentes, coeperunl episcopis sibi repu-
gnanlibus insidiari, horumqoe vice haeresis suae 
bomiues in Ecclesias constituere, ut arbilralu suo 
synodos cogant, quia scilicet episcopos habenl qui 
secum concurrant: quos deinduslria, ea de causa, 
prius ordinaranl. Goeunt igitur Jerosolymis atque 
hujusmodi litteras dedere. 

Sancta synodus, Hierotolymis ρετ Dei gratiatn con-
gregata, Ecclesioe Dei quce esl Alexandria, εί iis 
quwsuniper totamJEgyptum, Thebaidem, Libyam 
ει Peniapolim. Item episcopis, presbyleris et αια-
conis ρετ iotum orbem, t» Domino saluiem (55). 

Nobis omnibus unum in locum ex diversis pro-
vinciis, ad magnam solemnitatem congregatis, 
quam celebravimus in Dedicatione Martyrii Salva-
toris, a religiosissimo imperalore Constanlino, in 
bonorem omniura imperaloris Dei et Christi ejus 
exciiati, ingentem animi voluptalem Christi gralia 
altulit, quam nobis ipse quoque religiosissimus 
imperator per proprias dedit lilteras, nos ad ofliciuik 
hortatus : cum omnem invidiara ab Ecclesia Dei 
ejecisset, et omne odium procul abegisset, quo 
Chrisli membra jam pridem dissidebant ; ut sim-
plici et pacifico animo Arium cum suis recipere-
mus; quos ad aliquod temporis spatium omni in-

καιρδν ό μισόκαλος φθόνος έξω γενέσθαι τής Έκκλη- jy festa bono invidia extra Ecclesiam detinuit. Imo 
σίας είργάσατο. Έμαρτύρει δέ τοίς άνδράσιν δ θεο
φιλέστατος βασιλεύς διά τής επιστολής πίστεως δρθο-
τομίαν, ήν παρ' αυτών πυθόμενος, αυτός τε δι* έαυ
τοΰ παρά ζώσης φωνής αυτών άκουσας άπεδέξατο, 
ήμίν τε φανεράν κατέστησατο, ύποτάξας τοις εαυτού 

ipse religiosissimus imperator per epistolam suam 
hujusmodi virorum reciam esse iidem teslatus est: 
quain ipse ab illis sciscitalus, viva voce loquentcs 
cum audisset, a se approbatam nobis indicavil, l i t -
terisque suis sanam virorum fidei formulam sub 

(49) Reg., συγκροτήσουσι 
(50) Artemas seu Arlemon, Chrislum merura bo-

minem puiabat. Yide Euseb. Hittor. eccles. )ib. v i , 
pag. 195. 

(51) Ita Reg. et Rasil. Editi male έπίσαντες. 
(52) Reg., εαυτών. Edili, αυτών. 
(55) Reg., έν τή •Ιερουσαλήμ. Epistola vero se-

quens habelur \ ilem m Apologia coutra Arianos, 
p. 457 

(54) Reg., κα\ ταίς non male. Edili et alii, x&l 
τοις. El i u babei ipse Reg. supra Apologia contra 

Arianou Infra Reg. et Rasil., οίκουμένην. Editi malc 
οίκου μεν ικήν. 

(55) Ita Regius probe. Editi, Κωνσταντίου perpe-
ram. Iu fiasil. vero ita abbreviaium est ut nescias, 
Κωνσταντίνου an Κωνσταντίου sit legendum. Infra 
Regius, κατασκευασθέντος recte. .Edili, πατασκευα-
σθέντες. 

(56) Supra ρ. 157, legitur ή τοΰ θεοΰ χάρις έν-
εποίησεν, αυτός τε, sed bic lucidior est pleniorque 
senteniia, ulaemo non VideU 

(57) Scripta anno 555. 
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Junxil, quam nos omnes rectam et ecdcsiaslicam 
esee agnovimus. Et jure quidem hortabatur viros 
suscipi et Ecclesise Dei conjun^i, ut vobis ex ejus-
<lem episluto exemplari, quam nos ad pietatem vc-
iiram misimus, noluin erit. Credimus vobis ipsis, 
utpole propria vestri corporis membra recuperanti-
btis, magnura fore gaudiuin laeiitiamque : dum 
vestra viscera, vestros fratres et palres agnoscitis 
587 e l recipilis ; quippe non solum presbytcri 
Arii sequaces, sed omnis populus et mullitudo 
universa vobis resliluiiur, quae supra dictorum vi-
roruiu occasione jamdiu a vobis dissidebai. Et 
revera decct vos, iis compertis quae bic acta sunt, 
neinpe viros illos nobiscum communicasse, et a 
tanla sacra synodo receplos fuisse, conjunctionem 
ct pacem cum propriis membris libenlissime am-
plecli: cum polissiinum lides ab illis exposila, 
jpouolicam tradilionem atque doclrinam ab oin-
nibus approbalam, absque conlentione con-
iervel. 

χ ώ ν πίστεως άναμφήριστον σώζει τήν παρά τοις 
διδασκαλίαν (62). 

22. Hoc illis fuit synodorum exordium , ubi cilo 
consiliuin suum palam fecere, neo occuhare po-
luerunt. Cum enim dicerent eliininatam omnem 
iuvidiam fuisse, e l , posiquam Aibanasius Alexan-
driae cpiscopus in exsilium missus esset, scriberent 
oportere Arium cura suis suscipi; plane ostenderunt 
»e f eadecausa, Alhanasio et aliis omnibus episcopis 
cibi repugnanlibus insidias slruxisse, ut Ariutu cuin 
sociis reciperenl, haeresimque introducerenl in Ec-
clesiam, et quanquam omnes pravas Ari i sentenlias 
in illa synodo laudassent, et ad communionem eos 
admilii slaluisscnt, quod jam ab ipsis facium fucrat; 
atiamen rati aliquid adhuc ad suum propositum de-
siderari, Aniiocbiae synodum oblcnlu Encaeniorum, 
ut vocant, coegerunt. Et quia semper ab omnibus 
de bseresi accusabanlur , alia aliis diversisque rao-
dis scripla ediderunt. In aliqua aulem epistolarum 
ruaritm haec conscripsere: 

c Nos neque Arii seclatores fuimas, quomodo 
enim episcopi presbyterum seqtieremiir ? neque 
aliam fidem, praeter eam quae ab iaitio tradila est, 
recepimus. Quinimo nos ejus fide examinata, explo-
rataque, cum poiius admisitnus, quam secuti sumus: 

(58) Τώνάνδρώτόρθοδοξίαν. In ba»c verbadesinit 
Aitiauasius supra pag. 157, ubi non esl iniegra 
episiola. 

(59) Sic. Reg. et Rasil. Editi vcro της Ισοτύπης. 
(6ί>) Reg., κα\ ήμ,ίν κα\ αύτοίς. Μοχ Kegius quein 

sequiinur άπολαμβάνουσι. Editi, άπολαμβάνωσι, 
(61) Reg., δαστήχει. 
(62) Posi bi£C in edit. Paris. sequilur ταΰτα σύν

οδος, quas verba desunt in edit. Coinmel. et in 
omnibus manuecripiis. Μοχ ή ante άρχή deest iu 
Reg. 

(63) Reg., έξηλάσθαι. 
(64» lla Reg. iu edilie τψ drest. 
(66) Reg. secuuda mana xa\ είς πάσας. 

Α γράμμασιν Ιγγραφον τήν τών ανδρών όρθοόοξίαν (58), 
ήν έπέγνωμεν οί πάντες υγιή τε ούσαν κα\ έκκλη-
σιαστικήν. Κα\ είκδτως παρεκάλει τούς άνδρας ύπο-
δεχθήναι και ένωθήναι τή Εκκλησία τοΰ θεού, ώσπερ 
ούν κα\ αύτο\ έκ τών ίσοτύπων (59) εΓσεσθε τής 
αυτής επιστολής, ής πρδς τήν ύμετέραν εύλάβειαν 
διεπεμψάμεθα. Πιστεύομεν, δτι χα\ ύμίν αύτοίς (60) 
ώς άν τά οίκεία μέλη τού υμετέρου σώματος άπο
λαμβάνουσι, μεγάλη χαρά κα\ ευφροσύνη γενήσεται, 
τά εαυτών σπλάγχνα καί τούς εαυτών αδελφούς τε 
κα\ πατέρας γνωρίζουσί τε κα\ άπολαμβάνουσιν ού 
μδνον τών πρεσβυτέρων τών περ\ Άρειον άποδοθέν-
των ύμίν, άλλά κα\ παντδς τού λαού κα\ τής πλη-
θύος άπάσης, ή προφάσει τών είρημένων ανδρών 
μακρώ χρδνψ παρ' ύμίν διειστήκει (61). Κα\ πρέπει 

Β γε αληθώς γνδντας υμάς τά πεπραγμένα, κα\ ώς 
έκοινώνησαν οί άνδρες, παρεδέχθησάν τε ύπό τής 
τοσαύτης αγίας συνόδου, προθυμότατα κα\ αυτούς 
άσπάσασθαι τήν πρδς τά οίκεία μέλη συνάφειάν τε 
κα\ είρήνην δτι μάλιστα τά τής εκτεθείσης ύπ' αύ-

πάσιν ομολόγου μένη ν άποστολικήν παράδοσίν τε κα\ 

22. Αύτη τών συνόδων αυτών ή άρχή γέγονεν, έν 
ή καί τήν προαίρεσιν εαυτών ταχέως εξήγγειλαν, 
κα\ ούκ ήδυνήθησαν κρύψαι. Είρηκότες γάρ έξηλά
σΟαι (65) πάντα φθόνον, καί μετά τδ έξορισθήναι τδν 
έπίσκοπον τής Αλεξανδρείας Άθανάσιον, γράφοντες 
δείν δεχθήναι Άρειον κα\ τούς σύν αύτω, έδειξαν» 
δτι διά τοΰτο αύτώ τε τώ (64) Άθανασίψ έπεβού-
λευον, κα\ τοίς άλλοις πάσιν έπι σκόποις τοίς άντιλέ-
γουσιν αύτοίς έπεβούλευσαν, υπέρ τοΰ τούς περ\ 
Άρειον δέξασθαι, κα\ τήν αίρεσιν είς τήν Έκκλη-
σίαν είσαγαγείν κα\ εί κα\ πάσαν (65) τήν Αρείου 
κακοφροσύνην έπήνεσαν έν ταύτη, κα\ είς κοινωνίαν 
προσέταξαν αυτούς δεχθήναι, αύτο\ πρότερον τούτο 
ποιήσαντες· δμως ηγούμενοι λείπειν αύτοϊς έτι, πρδς 
δ βούλονται, συγκροτοΰσιν έν Αντιόχεια σύνοδον 
προφάσει τών λεγομένων Έγκαινίωγ· κα\ επειδή άε\ 
ύπδ πάντων κατηγορούντο περι τής αίρέσεως, γρά-
φουσι διαφόρως, τά μέν ούτως, τά δέ έκείνως. Καί 
τά μέν έν μι# επιστολή γραφέντα παρ* αυτών έστι 
ταΰτα * 

(66) ι Ημείς (67) ούτε ακόλουθοι Αρείου γεγδνα
μεν πώς γάρ επίσκοποι δντες ακολούθουμεν πρεσβυ-

D τέρψ; ούτε άλλην τινά πίστιν παρά τήν έξ αρχής 
παραδοθείσαν (68) έδεξάμεθα. Άλλά κα\ αύτοι έξ-
εταστα\ κα\ δοκιμαστα\ τής πίστεως αύτοΰ γενόμενοι, 

(66) Prima iidei formula scripta anno 541. 
(67) In edil. Paris. habctur bic litulus, Τών περϊ 

Εύσέβιον επιστολή, ab ediloribus qui lilulis omuta 
inlerciere additus;in nullis enim codicibus legiiur, 
neqtiw iu cdil. Comm. H;ec porro (iitei profrssio 
exslal apud Socralem lib. u, cap. 10; Nioeph. lib. x, 
cap. 5, et quoad senteniiam lantum apud Tbeodor. 
lib. m/cap. 5. lnfra Socrai. el Niceph. άκολουθή-
σομεν. Decrevcramus bic de synodo Amiochena 
an. 5 i l agcre. Sed cum notarum barunice brevitas 
rem lantam capere iie(|tical, ad viiam Albaoasii, 
ubi res necessaric penraclalnr, rciniiiimu». 

(68) Socr. et Nieepb., έκτεθείσαν. Mox Socr. Άλλ* 
ημείς, Nicepb. Άλλά «ια\ ημείς. 
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Ab rnilio 
namque didicimus, in unum et wUYersoriHn Deum 
credere, omnium intelligibilium et sensibiliui» opi-
ficem et provisorem. Et in unura Filium Dei wni-
genitum, qui ante omnia saecula exsislit, et una ex-
slat cum eo qui se genuil Paire ; per quem eiiam 
omnia facta sunt, visibilia el invisibilia ; qui novis-
simis diebus, gecundum Patris voluntatem, descen-
dit, et carnem ex Virgioe assumpsit; qui poeiquanv 
paternam ejus voluntalem adimplevisset, passus 
est, et resurrexil, in ccelos ascendit, et in dexiera 
Patris sedet; et rursum venturus est judioare viros 
ei m o r i u o s , et permanet rex ei Deus in saecula. 
Gredimus quoque in Spiritum sanctnm. Et si hoc 
addere oporleat: crediraiis carnis resurreciioneirv 

μάλλον αυτόν προσηκάμεθα, ήπερ ήκολουθήσαμεν Α quod ex verbis nostris cognilart*sti8. 
γνώσεσθε δέ άπό τών λεγομένων. Μεμαθήκαμεν γάρ 
έξ αρχής, είς ένα θεόν τόν τών δλων θεόν πι
στεύειν (69), τόν πάντων νοητών τε χα\ αίσθητών δη
μιουργδν τε χα\ προνοητήν· κα\ είς ένα Υίόν τού θεού 
μονογενή, πρό πάντων αιώνων υπάρχοντα, κα\ συν-
όντα τψ γεγεννηκότι αυτόν (70) Πατρ\, δι* ού τά 
πάντα έγένετο, τά τε δρατά κα\ τά άδρατα, τόν καί 
έπ' έσχατων ήμερων κατ' εύδοκίαν τού Πατρός κατ-
ελθδντα, κα\ σάρκα έκ τής Παρθένου (71) άνειλη-
φότα, κα\ πάσαν τήν πατρικήν αυτού βούλησιν συν-
εκπεπληρωκότα, πεπονθέναι, κα\ έγηγέρθαι, κα\ 
είς ουρανούς άνεληλυθέναι, κα\ έν δεξιςί τού Πατρδς 
χαθέζεσθαι, κα\ πάλιν (72) έρχδμενον κρίναι ζώντας 
«Λ νεκρούς, κα\ διαμένοντα βασιλέα κα\ θεδν εΙς 
τούς αιώνας. Πιστεύομεν δέ κα\ εί% τδ άγιον Πνεύμα* e l v i U m seternam 
εί δέ δεί προσθεΤναι, πιστεύομεν κα\ περ\ σαρκδς 
αναστάσεως κα\ ζωής αιωνίου, ι 

25. Ά δέ κα\ έν έτερα επιστολή δεύτερον έν τοις 
«ύτοίς Έγκαινίοις εκτίθενται, μεταγνδντες μέν έπ\ 
τοις προτέροις, έπινοήσαντες δέ καινότερα τινα καί 
πλείονα, έστι ταύτα* 

€ Πιστεύομεν (75-74) ακολούθως τή ευαγγελική κα\ 
αποστολική παραδδσει είς Ινα θεδν Πατέρα παντο
κράτορα, τδν τών δλων δημιουργδν τε κα\ ποιητήν 
χαί προνοητήν (.75), έξ ού τά πάντα· κα\ είς ένα Κύ
ριον Τησοΰν Χριστδν, τδν Υίδν αυτού, τδν μονογενή 
θεδν, δι' ού τά πάντα, τδν γεννηθέντα πρδ τών 
αίώνων (76) έκ του Πατρδς, θεδν έκ θεοΰ, δλον έξ 

25. Iterumque in alia epistola eonirodem Encsc-
niorum tempore , cum priorum poeniteret, ac nova 
quaedara et plura excogitassent, haec edidere : 

f Credimus juxta evangelicam et apostolicam 
traditionem in unom Deum Patrem omnipotentem -. 
oranium rerum conditorem et opiflcem ot proviso-
reni; per quem omnia. Et in unum Dominuin Je-
sum Chrislum Filium ejus, unigenitum Deum , per 
quem omnia ; genitum 588 e x P a t r e a n l e saccuta» 
Deum ex Deo, totum ex toto, solum ex solo, pcr-

δλου, μδνον έκ μόνου, τέλειον έκ τελείου, βασιλέα έκ G f e c l u m e x perfecto, regem ex rege , Dominum ex 
βασιλέως, Κύριον άπδ Κυρίου (77), Αόγον ζώντα, 
«χρίαν ζώσαν, φώς άληθινδν, δδδν, άλήθειαν, άνάστα
σιν, ποιμένα, θύραν, άτρεπτον τε κα\ άναλλοίωτον 
τής θεότητος (78), ουσίας τε κα\ βουλής κα\ δυνά
μεως, καί δόξης τοΰ Πατρδς άπαράλλακτον είκόνα, 
τδν πρωτότοκον πάσης κτίσεως (79), τδν δντα έν 
*ΡΧή π Ρ*ς τδν θεδν, Λόγον θεδν κατά τδ είρημένον 
έν τψ Εύαγγελίω· ι Κα\ θεδς ήν δ Αόγος· ι δι' ού 
τά πάντα έγένετο, κα\ έν φ τά πάντα συνέστηκε* τδν 
έπ ' έσχατων τών ήμερων κατελθόντα άνωθεν, κα\ 
γεννηθέντα έκ Παρθένου κατά τάς Γραφάς, κα\ άν
θρωπον γενόμενον (80)· μεσίτην θεού κα\ ανθρώπων, 
Απόστολόν τε τής πίστεως ημών, κα\ άρχηγδν τής 
ζωής, ώς φησιν, δτι < Καταδέβηκα έκ τοΰ ουρανού, 
ούχ Γνα ποιώ τδ θέλημα τδ έμδν,άλλάτδ θέλημα τού 

Donuno, Verbum viveus, sapientiam vivenlem, ve-
rani lucem, viam, verilalem, resurrectinncm, pa-
storem, porlam, nec mulationi nec conversioni ob-
noxium , paternae divinitatis , substanliae , consiiii, 
potestalis et gloriae in nullo dissimilem imaginem, 
primogenitura omuis creaturse ; qui eral in princi-
pio apud Deum ; Deum Verbum , ot scriplum est ii t 
Evangelio · : ι EtDeus erat Vepbum; · perquem om-
nia facta sunt, et in quo omnia consislunt; qui 
novissimis diebus descendit desupcr , natus esl ex 
Virgiue secundum Scripturas, et homo factus est: 
mediator Dei et hominum, apostolus fidei nostra, 
et auctor vitae, ut ipse a i t : ι Descendi de ccelo* 
non ut faciam volunlatem meam, sed volunlatem 
ejus qui misit me · : ι qui passus est pro nobis, eL 

• Joan. ι, 1. · Joan. vi , 58* 

(69) Socr., είς ενα τδν τών δλων θεδν πιστεύειν. D 
Nicepb., είς Ινα θεδν τδν τών δλων πιστεύειν. 

(70) Nicephorus αύτοΰ. lbidem Regitis, Socrales, 
Nicephor., δΓ ού κα\ τά. Ιιι editis καί deesl. Μοχ 
Regius, Socral., Nicepb., τών κα\ έπ*. In editis τόν 
4ε Ι π \ 

(71) Socrat. et Niceph., έκ τής αγίας Παρθένου. 
Paulo posl Socrat. ei Nicepb., τήν αύτοΰ βουλήν. 

(72) Πάλιν deest in Socr. el Niccpli. In iisdera 
ioira posl πιστεύομεν, δέ deest. 

(75-74) Secunda tidei formuia scripta anpo 541. 
Exstalapud Socr. lib. n , cap. 10, el apud Hilarium 
De synodis pag. U68,quam lesle Sozomeno lib. m , 
cap. 6, aiebant Ariani se reperisse scriplam manu 
ipsias Luciani martyris. 

(75) Ra Reg. et Rasil., et sic legit Nannius qui 
vertit et Procuratorem ,.et simililer Hilarius qui ha-
bet, et Provisorem. In edilis boc deeral. Ibidem hxc, 
έξ ού τά πάντα absunl a Socrate. lnfra post δι' ού 
τά πάντα, babet Socrates, έγένετο. 

(76) Ha?c πρδ τών αιώνων non cxpriraunlur apud 
Hilarium. 

(77) Sic Rcg. et Socr. Editi, έκ Κυρίου. Μοχ ζών
τα . D O I I exprimitur apud Hilarium. Socr. σοφίαν, 
ζωήν, et Hilar. «aptVniiflm, vitam. Paulo posl Socr. 
δδδν αληθείας. Hilarius viam veram. 

(78) Socr., τήν τής θεότητος. 
(79) l u Reg. et Socr. Editi vero, τής κτίσεως. 
(80) Sic habet Hilarius: Et agnns fartus est, me-

diator Dei el hominum pradeslinalus fidei notticc. 
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resurrexil tertia die : et ascendil in coelum , sedet- Α 
que ad dexteram Palrts : et iterum venturus est 
cum gloria et potestale, judicare vivos et mortuos. 
El in Spiritum sanclum , qui ad consolalionem, et 
saDClilicationcni, et ad iniliationem crcdenlibus 
dalur, sicut et Dominus noster Jesus Christus prae-
cepit discipulis dicens : c Euntes docetc omnes gen-
tes, baptizantes eos, in nomine Patris, ei F i l i i , et 
Spiritus sancli 7 . > Patris, scilicel vere Patris ; et 
Fi l i i vere Fil i i ; et Spiritus sancli vere Spiritus 
sancli ; nominibus non teraere aut inutilher posi-
tis, sed accurate propriam singulorum qui nominan-
tor bypostasira, ordinem et gloriam signiiicanlibus; 
adeo ut byposiasi quidein tria s int ; concordia au-
tem, unum. Hanc igitur tenenles fidem, eamque ab 
inilio ad (inem usque in conspectu Dei et Christi Β 
servanles, pravam omnem baerelicam doctrinam 
leatheniate damnamus. Et si qpis pneter sanam 
rectamque Scripturarum fidem docuerit, dicens, 
aut leinpus, aut aevum, aut saeculum , esse, vel ex-
stitisse, priusquam Filius gignerelur, anatbema 
esto. Et si quis dixeril Filium creaiuram , ut unam 
ex creaturis, aut genitum, ut uoum ex genilis , aut 
opilicium, ut unum exopificiis, neque singula ut 
divinae Scriplurae iradidcrunt, prout ordine dicta 
sum, proiiteatur ; aut si aliquid docuerit, aut evan-
gelizaverit, praner id quod accepimus, analhenia 
esto. Nos enim omnia quae sacris in Scripluris tra-
duntur , cum a prophetis lum ab aposlolis, vere ac 
religiose credimus sectamurque. > 
φών ποραδεδομένοις Οπό τε προφητών κα\ αποστόλων 
ακολούθου μεν. » 

2 i . Tbeopbronius porro quidam episcopus Tya- C 
nensis, hanc fidei forniulam a se compositam coram 
oinnibtis proposuit, cu i , bominis approbala flde, 
subscripserunt omues : 

c Novil Deus, quem testera in animara roeam ad-
voco, me ila credere, seilicet, in unum Deum Pa-
trem omnipolenlem, universorum crealorom et 
factorem , ex quo omnia. El in Filinm ejus uni-
gcnilura , Deum , Yerbum, potenliain , sapientiam, 
Dominum noslrum Jesum Cbrislum, per quem om-
nia , ex Patre nalum ante saecula, Deum perfeclum 
ex Deo perfeclo ; qui est apud Deum in bypostasi; 
qui in novissimis diebus descendit, et nalus estex 
Virgine, secundum Scripluras , 589 bomo factus 
est, passus est, resurrexit a mortuis, et ascendit in 
C O D I O S , sedelque ad dexteram Patris sui. Et iierum D 
vcniurus est cum gloria et potestate, judicare v i -
vos et mortuos, manetque in saecula. Et in Spiri-

7 Matlh. xxvin, 19. 
(81) Socr. posl άναστάντα, repelit, υπέρ ημών. 

Hilar. vero : Qui passus est et resurrexit pro nobi$m 

tertia die. 
(82) Socrates bis άληθινώς babet, tertio αληθώς, 

ut in Regio babetur, quod posiremum iu ediiis 
deesi. lnfra Regius et Socrates, έκαστου. Edtti, 
έκάστψ. 

<Ho) Haec babentur apud Niceph. Jib. x, cap. 5, 
pag. 680. Ibidem Socr., έχοντες τήν πίστιν ενώπιον 
του θεοΰ, omissis intermediis 

(84) "Η χρόνον deest in Socraie. Mox idem, πρδ 
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πέμψαντός με* ι τδν παθόντα υπέρ ημών, κα\ άνα-
στάντα (81) τή τρίτη ήμερα* κα\ άνελθόντα είς ου
ρανούς, καί καθεσθέντα έν δεξιοί τοΰ Πατρός* χα\ 
πάλιν ερχόμενο ν μετά δόξης και δυνάμεως, κ ρίνα ι 
ζώντας κα\ νεκρούς* κα\ είς τδ Πνεΰμα τδ άγιον, τδ 
εις παράκλησιν, καί άγιασμδν, κα\ τελείωσιν τοίς 
πιστεύουσι διδόμενον, καθώς κα\ δ Κύριος ημών 
Τησούς Χριστδς διετάξατο τοις μαθηταΤς λέγων 
c Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βαπτί» 
ζοντες αυτούς είς τδ δνομα τοΰ Πατρδς, κα\ τοΰ 
Τίοΰ, κα\ τοΰ άγιου Πνεύματος* > δηλονότι Πατρδς, 
αληθώς (82) Πατρδς δντος, Τίοΰ δέ αληθώς Τίοΰ δν
τος, τοΰ δέ άγιου Πνεύματος αληθώς αγίου Πνεύμα
τος δντος, τών ονομάτων ούχ απλώς ουδέ άργώς κει
μένων, άλλά σημαινόντων ακριβώς τήν οίκείαν έκα
στου τών ονομαζόμενων ύπόστασίν τε κα\ τάξιν κα\ 
δόξαν ώς είναι τή μέν ύποστάσει τρία, τή δέ συμ
φωνία έν. Ταύτην ούν έχοντες τήν πίστιν, και έξ 
αρχής κα\ μέχρι τέλους έχοντες ενώπιον τοΰ θεοΰ (83) 
κα\ τού Χριστού, πάσαν αίρετικήν κακοδοξίαν άνα-
θεματίζομεν. Κα\ εΓ τις παρά τήν υγιή τών Γραφών 
όρθήν πίστιν διδάσκει, λέγων ή χρόνον (84), ή και
ρδν, ή αίώνα, ή είναι, ή γεγονέναι, πρδ τοΰ γεννη-
θήναι τδν Τίδν, ανάθεμα έστω. Κα\ εΓ τις λέγει τδν 
Τίδν κτίσμα, ώς έν τών κτισμάτων, ή γέννημα ώς 
Ιν τών γεννημάτων (85), ή ποίημα,ώς Ιν τών ποιημά
των, κα\ μή ώς αί θείαι Γραφα\ παραδέδωκαν, τών 
προειρημένων Ικαστον άφ' έκαστου* ή εΓ τι άλλο δι
δάσκει, ή ευαγγελίζεται, πα̂ >* δ παρελάβομεν, ανά
θεμα Ιστω. Ημείς γάρ πάσι τοίς έκ τών θείων Γρα-
άληθινώς τε και έμφόβως (86) κα\ πιστεύομεν χ&\ 

24. Κα\ θεοφρόνιος δέ τις επίσκοπος Τυάνων (87) 
συνθε\ς κα\ αύτδς έξέθετο τήν πίστιν ταύτην έμ
προσθεν τών πάντων, ή κα\ πάντες υπέγραψαν, άπο-
δεξάμενοι τήν τού άνθρωπου πίστιν · 

(88) ι Οΐδεν ό θεδς, δν μάρτυρα καλώ έπ\ τήν 
έμήν ψυχήν, δτι ούτως πιστεύω· είς θεδν Πατέρα 
παντοκράτορα, τδν τών δλων κτίστην κα\ ποιητήν,-έξ 
ού τά πάντα* κα\ είς τδν Τίδν αύτοΰ τδν μονογενή, 
θεδν (89), Λόγον, δυναμιν κα\ σοφίαν, τδν Κύριον 
ημών Ίησούν Χριστδν, δι* ού τά πάντα, τδν γεννη
θέντα έκ τού Πατρδς πρδ τών αίώνιον, θεδν τέλειον 
έκ θεού τελείου, κα\ δντα πρδς τδν θεδν έν ύποστά
σει* έπ' έσχατων οέ τών ήμερων κατελθόντα, χαί γεν
νηθέντα έκ τής Παρθένου κατά τάς Γραφάς, έναν-
Ορωπήσαντα, παθόντα, κα\ άναστάντα άπδ τών 
νεκρών. κα\ άνελθόντα είς τούς ουρανούς, καί 
καθεσθέντα έκ δεξιών τοΰ Πατρδς αύτοΰ* κα\ πάλιν 
έρχόμενον μετά δόξης κα\ δυνάμεως κοίναι ζώντας 

τού τδν Τίόν, omisso γεννηθήναι. 
(85) lia Reg. cui consenlil Uilar. Edi l i , τών κτι

σμάτων, κα\ μή ώς αί, omissis inierpositis. Socrat. 
haee oni i l i i l , ή ποίημα, ώς 2ν τών ποιημάτων. Μοχ 
Socrat., παραοεδώκασι τών προειρημένων έκαστα* 
εΓ τις άλλο, et ila legit Huaritis. 

(86) Socr., εμφανώς. Μοχ Reg. άκολουθώμεν. 
(87) Reg. Τοιάνων. 
(88) Tertia lidei formula scripU anno 342· 
(89) Reg. θεδν Λόγον, absque virgula. 
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κα\ νεκρούς, κα\ μένοντα είς τούς αιώνας- κα\ είς τδ Α tum sanctum , consolalorem, Spirilum verilatis, 
Πνεύμα αγιον, τδν Παράκλητον, τδ πνεύμα τής αλη
θείας,· δ κα\ διά τού προφήτου έπηγγείλατο δ Θεδς 
έκχέειν έπ\ τούς εαυτού δούλους, και ό Κύριος έπηγ
γείλατο πέμψαι τοΓς έαυτοΰ μαθηταίς, δ κα\ Ιπεμ-
ψεν, ώς αί Πράξεις τών αποστόλων μαρτυροΰσιν. Εί 
δέ τις παρά ταύτην τήν πίστιν διδάσκει, ή Ιχει έν 
έαυτψ, ανάθεμα Ιστω· κα\ Μαρκέλλου τοΰ Ά γ κ υ 
ρας, ή Σαβελλίου, ή Παύλου τού Σαμοσατέως, ανά
θεμα £στω καί αύτδς, καί πάντες οί κοινωνοΰντες 
αύτφ (90).» 

25. (91) ΤΗσαν δέ οί συνελθδντες έν τοίς Έγκαινίοις 
επίσκοποι ένενήκοντα, ύπατεία Μαρκελλίνου κα\ 
Ηροβίνου, ίνδικτιώνος ιδ% έκεϊ δντος Κωνσταντίου τοΰ 
ασεβέστατου. Ταύτα πράξαντες έν Αντιόχεια τοις 

quem per prophelam promisit Deus se effusurum 
super servos suos 8, et Dominus promisit se missu-
rum suis discipulis ·, quera eliara misit, ut testan-
tur apostolorum Acta * · . Si quis autem quidpiam 
praeter hanc fidem docet, auuntra se sentit, ana-
llieraa esto. Et qui cum Maicello Ancyre, aut 
Sabellio, vel Paulo Samosatensi sentit, anathema 
is quoque sit, el qulcunque cum eo coramuoicant.i 

25. Porro qui ad Encseniacoavenerant episcopi, 
nonaginla nuraero erant, coss. Marcellino et Pro-
bino, indiclione 14, cum ibi esset impiissimus Qon-
stanlius. Haec cum Antiochiae Encxniorum tempore 

Έγκαινίοις, νομίσαντες δέ μή τελείως γεγραφέναι, Β gessissent, rati se nondura perfecte fidem suam 
f>εμβομένην δέ τήν διάνοιαν έχοντες, αύθις πάλιν συν-
τιθέασιν άλλο γράμμα δήθεν περί πίστεως μετά μή
νας δλίγους, κα\ άποστέλλουσιν είς τάς Γαλλίας 
Νάρκισσον, Μάριν, θεόδωρον κα\ Μάρκον. Κάκείνοι 
ώς άπδ συνόδου πεμφθέντες έπιδεδωκασι τψ τής μα-
καρίας μνήμης Κώνσταντι τψ Αυγούστψ, κα\ τοίς 
εκεί πάσι, ταΰτα · 

(92) ι Πιστεύομεν είς Ινα θεδν (93), Πατέρα παν
τοκράτορα, κτίστην κα\ ποιητήν τών πάντων, έξ ού 
πάσα πατριά έν ούρανοις κα\ έπ\ γής ονομάζεται· 
και είς τδν μονογενή αύτοΰ Τίδν τδν Κύριον ημών 
Τησοΰν Χριστδν, τδν πρδ πάντων τών αιώνων έκ τοΰ 
Πατρδς γεννηθέντα· θεδν έκ θεοΰ, φώς έκ φωτός· 

so.ripsisse, ulpole fluctuanti mente prsediti; aliud 
denuo edunt de fide rescriptum paucis interjectie 
mensibus : atque Narcissum, Marin, Theodorum, 
et Marcum in Gallias mittunt : qui .quasi a sy-
uodo legati, haec beatae memoriae Conslanli Augu-
slo, et caeteris qui aderant, tradiderunt: 

c Crediraus in unum Deum, Patrem oranipolen-
tem, condiiorem et faciorem ommum, ex quo om-
nis paternilas in coelis el in terra nominatur. Et 
in unigenitum ejus Filium Dominum nostrum Je-
sum Cbrislum, ante omnia ssecula ex Patre na-
tum ; Deura ex Deo, Jumen ex luroine ; per quem 

δι' ού έγένετο τά πάντα έν τοις ούρανοις κα\ έπί τής Q omuLa facla sunl in ccelis et in terra , visibilia et 
γής (94), τά ορατά κα\ τά αόρατα· Λόγον δντα, κα\ 
σοφίαν, κα\ δυναμιν, κα\ ζωήν, καί φώς άληθινδν 
τδν έπ' εσχάτων τών ήμερων δι' ημάς ένανθρωπή-
σαντα, κα\γεννηθέντα έκτης αγίας Παρθένου, τδν 
σταυρωθέντα, καί αποθανόντα, κα\ ταφέντα· κα\ άνα
στάντα έκ νεκρών τή τρίτη ήμερα, κα\ αναληφθέντα 
είς ούρανδν (95), καί καθεσθέντα έν δεξιό; τοΰ Πα
τρός· καί έρχόμενον 1π\ συντελεία τοΰ αίώνος κρίναι 
ζώντας κα\ νεκρούς, κα\ άποδοΰναι έκάστψ κατά τά 
Ιργα αύτοΰ· ού ή βασιλεία ακατάλυτος (96) ούσα δια
μένει είς τούς. απείρους αιώνας. Έσται γάρ καθεζό-
μενος έν δεξιά τοΰ Πατρδς, ού μόνον έν τώ αίώνι 
τούτψ, άλλά καί έν τψ μέλλοντι* καί είς τδ άγιον 
Πνεΰμα, τουτέστι, τδν Παράκλητον (97)* δπερ έπαγ-

invisibilia ; qui est Verburo, sapientia, potentia , 
vita el lux vera. Qui in novissimig diebus propter 
nos bomo factus, et natus est ex. sancia Virgine, 
crucifixus etiam, mortuus et sepullus est; et re-
surrexit ex mortuis tertia die, et assumplus est in 
coelum, sedetque ad dexterara Patris. Et venlurus 
est in consummatione saeculi judicare vivos et 
mortuos , et reddere unicuique secundum opera 
sua ; cujus regnum interminatum permanet in in-
linita saecula. Sedebit enim ad deitcram Patris, 
non solum in boc saeculo, sed etiam iu futuro. Et 
in Spiritum sancium, id est, Paracletura ; quem 
aposiolis pollicilus, ppst suum ad coelos ascensum 
misit, ut doceret illos et suggereret omnia ; per 

γειλάμενος τοίς άποστόλοις, μετά τήν είς ουρανούς D quem etiam sanctificabunlur animae illorum qui 
αύτοΰ άνοδον απέστειλε, διδάξαι αυτούς κα\ ύπομνή-
σαι πάντα· δι' ού κα\ άγιασθήσονται αί τών είλικρι-

• Joel ι ι , 28. 9 Joan. xv, 26. »· Act. ιι. 

(90) Post haec addiderunt Parisienses de more, 
ταύτα θεοφρόνιος , quae non babeniur in mss. nec 
nisi Latine, io edit. Comm. 

(91) De his vide Socrat. lib. n , c. 18, Sozora. 
lib. ιιι, c. 5, et quae diximus in Momlo. 

(92) Quarta Hdei formula scripia anno 341. 
(93) In edit. Parisiens. praposUus fuil bic l i tu-

lus, έτερα πίστεως ομολογία, qui noaexstat in niss. 
nec nisi Laiine in edit. Comm. Ha?c lidei cor.fessio. 
habetur apud Socr. )ib. u , c. 18. Et apud Niceph. 
lib. ix, c. 10. Socr. iu edit. Chrislophora., πιστεύω,, 
in Valcsiana, πιστεύομεν. lofra Heg. Socr. et Ni-

sincere in ipsum crediderint. lllos aulem qui di -
cunt, exnon exslanlibus Filiuaijaul ex alia sub-

cftph*, ποιητήν τών πάντων. Edi t i , ποιητήν τών 
δντων. . 

(94) Sic Reg. Socr. Nicepb. et edit. Pans. EAt. 
Comm. male, κα\ τής γής. 

(95) Socr. et Niceph., κα\ άνεληλυθότα είς τους 
ουρανούς. Μοχ iidem et Reg., καθεσθέντα. Editi; 
καθεζόμενον. Paulo post Socrat. el Nicephor., τών 
αιώνων. 

(96) Socrat. el Nicepbor., ακατάπαυστος. 
(97) Socrat. et Nicepbor., κα\ εις τδ Πνεΰμα τδ 

άγιον, τουτέστι, τδν Παράκλητον. 
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stuiilia, et non ex Deo essc: et, fuit aliquandoTem 
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p'*s, quo non erat, alienos agnoscil Ecclesia ca 
thMica. ι 

26. Sed, quasi se horum poeniteret, rursum post 
tres annos concilium suum coegerunt, miseruntque 
Eudoxium, Marlyrium, et Macedonium, in Cilicia 
episcopum, cum iisque alios quosdam, in llaliam, 
qtti fidei formolam plurimis conscriptam deferrcnt, 
mullisque additamentis auctiorem qiiam superio-
res ; nani quasi recenliora quaedam excogitassent, 
baec secum atiulere. 

I . c Credimus in unum Deum, Patrem omnipo-
tentem, creatorem et factorem omuium , ex quo 
oranis paternilas in coelo et in terra nominatur. Et 
in unigeuitum ejus Filium Dominum nostrum Je-
sum Chrisium, 590 ante omnia saecula ex Patre 
Datum : Deum ex Deo, lumen ex lumine, per quem 
omoia facla sunt, in coelis et in terra, visibilia et 
invisibilia ; qui est Yerbum, sapienlia, potentia, 
vita et lux vera. Qui in novissimis diebus propter 
nos homo factus est, et natus est ex sancia Virgi-
ne, crucifixus, mortuus el sepullus ; et resurrexit 
ex morluis lerlia die, et assumplus est in coelum, 
sedetque ad dexteram Palris; qui venturus esl in 
consummatione sxculi judicare vivos et mortuos, 
et reddere uuicuique sccundum opcra sua ; cujus 
regiram interraiTialum permanet in infinita siecula. 
Sedet enim ad dextcram Palris non solum in boc 
ssctdo, verum eliam in futuro. Credimus eliaiu in 
Spiritum sanctum, hoc cst in Paraclelum, qtiem 
apostolis pollicilus post suum ία cuelos asccnsum 
misit, ut doceret illos el suggereret omnia, pcr 
quem ctiam sanclificabuntur animae eorum qui sin-
cere in illum crediderint. 

J1. c lllos aulero qui dicunt Filium ex non exslan-
libus, aut ex alia substanlia , non autem ex Dco 
esse; aut lempus aliquando vel saeculuui fuisse 
cum non esset, alienos agnoscit catbolica Eccle-
sia. Similiter eos qui dicunt tres Deos esse, aut 
Christum non esse Deura : aut eum ante sxcula 
neque Cbristum esse, neque Filium Dei : aut eum-
dem esse Palrera atque Filium vel Spiritum san-

(98) Qu» sequebantur h ic , τέλος ταύτης τής 
ομολογίας , addila a Parisiensibus editoribus , ex-

Euncta sunt. Non enim babentur in mss., nec nisi 
aiine in cdit. Commel. lnfra , αυτός post διδάξαι 

abest a Socrat. et Nicepbor. 
(99) Quinta fidei formula scripta anno344vel545. 

Hvec ilem fidei professio exslat apud Socrat. 
lib n i , cap. 49, et apud Niccpbor. lib. ix, cap. 11. 

(1) Titulus Latine primum in edil. Comm. et 
Graece postea in edit. ParUiens. pratixus sic, έτερα 
τής πίστεως ομολογία, in uullis babelur mss. ex-
punciusque a nobis est. 

(2) Τών deest in Reg., baec τών αίώνων desunt 
in Nicpphor. 

ίδ) Socrat., έν τοίς ούρανοΤς. Μοχ τά deest in Reg. 
4) Socrat., έπ' έσχατου. 
5) Ita Reg., Socr. el Nicepb. In editis baec καί 

Α νώς είς αύτδν πεπιστευκότων ψυχαί. Τούς δέ λέγον
τας έξ ουκ δντων τδν Υίδν, ή έξ ετέρας υποστάσεως, 
κα\ μή έκ τού θεού· κα\, Τ Ην ποτε χρόνος, δτε ούκ 
ήν, άλλοτρίους οΐδεν ή καθολική Εκκλησία (98).ι 

26. Έπ ί τούτοις ώσπερ μεταγνόντες, συλλέγουη 
πάλιν τδ συνέδριον εαυτών μετά έτη τρία, κα\ άπο-
στέλλουσιν Εύδόξιον, Μαρτύριον, κα\ Μακεδόνιον τδν 
άπδ Κιλικίας, κα\ σύν αύτοις έτερους τινάς είς τά 
μέρη τής Τταλίας, αποφέροντας πίστιν διά πολλών 
γραφεΤσαν, προσθήκας τε έχουσαν πλείστος παρά 
τάς προτέρας· ώς γάρ καινότερα τινα έπινοήσαντες, 
άπεδήμησαν Εχοντες ταύτα. 

(99) I . ι Πιστεύομεν εις ένα θεδν, Πατέρα παντο
κράτορα (1), κτίστην κα\ ποιητήν τών πάντων, έξ 
ού πάσα πατριά έν ούρανψ κα\ έπ\ γής ονομάζεται* 

Β κα\ είς τδν μονογενή αυτού Υίδν τδν Κύριον ημών 
Τησούν Χριστδν, τδν πρδ πάντων τών (2) αίώνων έκ 
τού Πατρδς γεννηθέντα, θεδν έκ θεού, φώς έκ φωτδς, 
δι* ού έγένετο τά πάντα έν ούρανοίς (δ) κα\ τά έπί 
τής γής, τά δρατά κα\ τά αόρατα· Λόγον δντα κα\ 
σοφίαν, κα\ δυναμιν, κα\ ζωήν, καί φώς άληθινδν 
τδν έπ' έσχατων (4) τών ήμερων δι' ημάς ένανθρω-
πήσαντα, κα\ γεννηθέντα έκ τής αγίας Παρθένου, 
σταυρωθέντα, κα\ αποθανόντα, και ταφέντα (5), καί 
άναστάντα έκ τών νεκρών τή τρίτη ήμερα, κα\ ανα
ληφθέντα είς ούρανδν, κα\ καθεσθέντα έκ δεξιών τού 
Πατρός* κα\ έρχόμενον έπ\ συντελεία τού αίώνος (6) 
κρϊναι ζώντας κα\ νεκρούς, κα\ άποδούναι έκάστψ 
κατά τά.Ιργα αυτού· ού ή βασιλεία ακατάπαυστος 
ούσα διαμένει είς τούς άπειρους αίώνας. Καθέζεται 

^ *}άρ έν δεξιοί τού Πατρδς, ού μόνον έν τώ αίώνι τού
τω, άλλά κα\ έν τψ μέλλοντι. Πιστεύομεν (7) κα\ είς 
τδ Πνεύμα τδ άγιον, τουτέστι, τδν Παράκλητον, όπερ 
έπαγγειλάμενος τοις άποστόλοις μετά τήν είς ούρα
νδν άνοδον, απέστειλε δ-δάξαι αυτούς και ύπομνήσαι 
πάντα, δΥ ού κα\ άγιασθήσονται (8) αί τών είλικρι-
νώς είς αύτδν πεπιστευκότων ψυχαί. 

Η. ι Τούς δέ λέγοντας έξ ούκ δντων τδν Τίδν (9), 
ή έξ ετέρας υποστάσεως, κα\ μή έκ τού θεού, κα\ 
δτι ήν χρόνος ποτέ, ή αιών, δτε μή ήν, άλλοτρίους 
οιδεν ή καθολική (10) κα\ αγία Εκκλησία. Όμοίως 
κα\ τούς λέγοντας τρεις είναι θεούς, ή τδν Χριστδν 
μή είναι θεδν, ή πρδ τών αίώνων μήτε Χριστδν μήτε 
Υίδν αύτδν είναι θεοΰ, ή τδν αύτδν είναι Πατέρα κα\ 

D Υίδν, ή άγιον Πνεΰμα (11)· ή άγέννητον Υίδν, ή δτι 

ταφέντα desunt. Infra τόν ante ούρανόν deest in Rcg. 
Socr. Niceph. ln editis babetur. 

(6) Socr. el Nicepb., τών αιώνων. Paulo posl Reg. 
Socr. Niceph., κατά τά έργα. Ιιι edilis τά deest. Mox 
τούς anle απείρους deesl in Socr. el Nicepb. 

(7) Post πιστεύομεν Socr. el Niceph. babtnt δε. 
Μοχ iidem, είς τδν Παράκλητον. 

(8) Socr. etNicepb., αγιάζονται, et mox iidero, 
πιστευόντων. 

(9) Socr. et Niccph., τδν Υίόν, rcclius, ut videtur, 
qitam edili el mss. qui babont θεόν. 

(10) Socr. ei Niceph., ή άγια καθολική. 
(11) bocr. el Nicepb., κα\ άγιον Πνεύμα. Infra 

edil. Paris. Socr. et Niceph., ή άγια κα\ καθολική 
Εκκλησία. Edit. vero Gonam. ei Reg., ή άγια καθ
ολική Έκκλ. 
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©υ βουλήσει ουδέ θελήσει έγέννησε δ Πατήρ τδν 
Τ&ν, αναθεματίζει ή αγία κα\ καθολική Ε κ 
κλησία. 

I I I . c Ούτε γάρ έξ ούκ δντων τδν Υίδν λέγειν ασφα
λές, έπε\ μηδαμού τούτο τών θεοπνεύστων Γραφών 
φέρετσι (12) περ\ αυτού, ούτε μήν έξ ετέρας τινδς 
υποστάσεως παρά τδν Πατέρα προυποκειμένης· άλλ* 
έκ μδνου τού θεού γνησίως αύτδν γεγεννήσθαι διορι-
ζδμεθα (13)· Έ ν γάρ τδ άγέννητον καί άναρχον τδν 
Χριστού Πατέρα δ θειος διδάσκει λδγος. Άλλ' ουδέ 
τδ, ήν ποτε, δτε ούκ ήν, έξ άγραφων έπισφαλώς λέ
γοντας (14), χρονικόν τι διάστημα προενθυμητέον 
αυτού, άλλ' ή μδνον τδν άχρόνως αύτδν γεγεννηκότα 
θεόν κα\ χρόνοι γάρ καί αιώνες γεγόνασι δι' αυτού. 
Ούτε μήν συνάναρχον κα\ συναγέννητον τώ Πατρί 
τδν Υίδν είναι νομιστέον συνανάρχου γάρ κα\ συν-
αγεν/ήτου ούδε\ς κυρίως πατήρ ή υίδς λεχθήσεται. 
Άλλά τδν μέν Πατέρα μόνον άναρχον δντα κα\ άγέν

νητον (13) γεγεννηκέναι άνεφίκτως, κα\ πάσιν άκα-
ταλήπτως οιδαμεν · τδν δέ Υίδν γεγεννήσθαι πρδ 
αιώνων, κα\ μηκέτι ομοίως τψ Πατρ\ άγέννητον εί
ναι και αύτδν, άλλ' αρχήν έχειν τδν γεννήσαντά Πα
τέρα* κεφαλή γάρ Χριστού δ θεός. 

IV. ι Ούτε μήν τρία δμολογούντες π ρ ά γ μ α τ α Ύ Λ \ τρία 
πρόσωπα, τού Πατρδς, καί τού Υίοΰ, κα\ τού αγίου 
Πνεύματος κατά τάς Γραφάς, τρεΤς διά τούτο τους 
θεούς ποιου μεν επειδή τδν αυτοτελή κα\ άγέννητον 
άναρχον τε κα\ άόρατον θεδν Ινα μόνον οίδαμεν τδν 
θεδν κα\ Πατέρα τοΰ Μονογενούς, τδν μόνον μέν έξ 
εαυτού τδ είναι έχοντα, μόνον δέ (16) τοις άλλοις 
πάσιν άφθόνως τούτο χαριζόμενον. Ούτε μήν, Ινα 
θεδν μόνον λέγοντες εΐναι τδν τοΰ Κυρίου ημών Ι η 
σού Χριστού Πατέρα, τδν μόνον άγέννητον, διά 
τούτο άρνούμεθα κα\ τδν Χριστδν θεδν είναι πρδ 
αίώνων (17)· δποιοί είσιν οί άπδ Παύλου τοΰ Σαμοσα-
τίως, ύστερον αύτδν μετά τήν ένανθρώπησιν έκ προ-
κ·.·Γ,ής τεθεοποιήσθαι λέγοντες, τώ τήν φύσιν ψιλδν 
άνθρωπον γεγονέναι. Οίδαμεν γάρ κα\ αύτδν, εί κα\ 
ύποτέτακται τψ Πατρ\ κα\ τψ θεψ (18), άλλ' δμως 
πρδ αίώνων γεννηθέντα έκ τοΰ θεοΰ, θεδν κατά φύ
σιν τέλειον είναι κα\ αληθή, κα\ μή έξ ανθρώπων 
μετά ταύτα θεδν, άλλ* έκ θεοΰ ένανθρωπήσαι δι* 
ημάς, κα\ μηδέποτε άπολωλεκότα τδ είναι (19). 

V. c Βδελυσσόμεθα δέ πρδς τούτοις κα\άναθεματί-
ζομεν κα\ τούς Λόγον μέν μόνον αύτδν ψιλδν τού θεού 
κα\ άνύπαρκτον έπιπλάστως καλούντος, έν έτέρψ τδ 
είναι έχοντα (20), νΰν μέν ώς τδν προφορικδν λεγό
μενον ύπό τίνων, νΰν δέ ώς τδν ένδιάθετον · Χριστδν 

1 1 I Cor. Χ Ι , 3. 

(12) Socr. et Niceph., έμφέρεται. 
(13) Socr. et Niceph., διδασκόμεθα. Mox Nicepli., 

Ινα γάρ τδν άγέννητον. 
(14) Niceph., τοίς έξ άγραφων έπισφαλώς λέγου

σιν, ώς χρονικόν. 
(13) Socr. el Nicepb., και άνέφικτον. Infra Reg. 

edil. Comm. Socr. el Niceph., γεγεννήσθαι. Edit. 
Paris., γεγενήσθαι. 

(16) Ua Reg. Socr. et Niccph. In editis δέ dccst 

ctum : aut ingeniluru esse Filiara : vel Palrem non 
arbitrio suo aut voluniate gennisse Filiuni ; aoa-
Ibemate ferit sancta et calbolica Eccleaia. 

I I I . c Neque enim lutum est diccre Filiura ex non 
exstantibus esse, cum nusquam divinarum Seriptu-
rarum hoc de ipso feratur : vel ex alia prius exsi-
stente subelantia quae Patris non esset; scd ex solo 
Deo eum vere geniium esse deOnimus ; urmm enim 
ingenilum et sine principio Christi Patrem esse 
divinus sermo docet. Sed neque eos qui citra Seri-
pture auctorilatera lemere dicunt : Erat lempus 
curo non esset, aliquod temporis spatium antece-
dens oogitare oporlet; sed solum Deum qui sine 
tempore illum genuil. Tempora enim et saecula per 
illum facta sunt. Neque item exislimandum est 
Filium una cum Patre non genitum et principio 
experlem ; quippe simul non geniti et principio ca-
rentis, uerao proprie pater aut filius dici poteric. 
Sed Palrem qui solus principio carens et ingenitus 
est, modo ineflabili el omnibus incomprehen?ibi!t 
genuisse novimus. Filiom autem anle saecula gmi-
tum fuisse, nec proinde velul Pairem ipsum quo-
que ingenitum esse ; sed principiura babere, Pa-
trem nempe qui se genuit : caput enim Cbristi 
Deus " · 

IV. c Nec tamen quta tres res et trcs personas 
Palris, et F i l i i , €l Spirilus sancti secundum Scri-
pturas confitemur, ideo tres deos facimus. Unuia 
enim solum ex seipso perfcctura, ingenitum, prin-
cipio carentem , et invisibtlem Deum novimus, 
Deum et Patrem Unigeniti, qui solus ex seipso 
babet esse, solus copiose illud aliis largitur. Porro 
tametsi unum Deum solum dicimus Patrem Do-
mini nostri Jesu Christi, soluro ingenitum , non 
ideo negamus Chrislum quoque Deum esse ante sseeu-
la : ut faciunt 591 P a u - i Samosatensis discipuli, 
attirmantes eum post incarnationem, ex profeclti 
Deum factum esse, postquam natura simplex homo 
factus fuisset. Scimus enim eum , quamvis Patrl 
et Deo subjcctus sil, anie saecola tamen a Deo ge-
nitum, Deum secundura naturam perfectura et ve-
rum esse, neque ex bomine postea Deum, sed ex 
Deo hominem propler nos factum esse, neque un-
quam esse desivisse. 

I 

V. t Exsecramur praeterea et aDatbemate damna-
mus eos, qui illum 6olum ac siraplex Dei Verbnm 
non subsistens, quod in alio suam exsistentiam taa-
beat, falso appellant, quodque modo velut prolali-
lium a quibusdam dicitur, modo internura nomi-

Mox Socr., άφθόνως τδ είναι παρεχόμενον. Nicepb., 
άφθόνως χαριζόμενον τδ είναι. 

(17) Socr. el Niceph., προαιώνιον. 
(18) Τώ deleium in Reg. deest apud Nic. Mox, 

προ αίώνων deest apud Socr. et Nicepb. 
(19) Socr. et N ic , κα\ μηδεπώποτε άπολωλεκότα 

τδ εΐναι θεόν. 
(20) Sic Reg. Socr. et Nicepb. Edili vero, έχρντι. 



751 S. ATHANASn OPP. PARS I . — HISTORICA ET DOGMATICA*. 73* 
natur. Christum autem ipsum et Filium Dci, me- Α δέ αύτδν, καί ΥΙδν τού θεού, κα\ μεσίτην, κα\ εί· 
diatorero, et imaginem Del, non fuisse anle saecula 
conlendunt; sed eo tempore Ghristum ipsum et 
Filium Dei factum esse, ex quo nostram carnem ex 
Virgine assumpsit, non integrts abhinc quadrin-
gentis annis. Ex eo enim tempore imtium regni 
babuisse Christum contendunl : et hoc regnum, 
post consummationem et judicium, finem habitu-
rum. 

V I . c Hujusmodi sunt sectatores Marcelli, et 
Scotini Ancyrogalatarum, qui Chrieti ante saecula 
exsislentiam et divinitatem, ejusque perpetimm re-
gnuna cum Judaeis iniiciantur, u l monarchiam con-
stiluere videantur. Scirous ^nim eutn, non esse 
duntaxat prolatum, et inleruum Dei Verbnm, sed 
vivura i)eum Verbum per se subsietens, Deique Β ή ένδιάθετον τοΰ θεοΰ, άλλά ζώντα θεδν Αδγον καθ* 

χδνα τοΰ θεού μή είναι (21). πρδ αίώνων θέλοντας * 
άλλ' έχ τδτε Χριστδν αύτδν γεγονέναι κα\ ΥΙδν τού 
θεού (22), έξ ού τήν ήμετέραν έκ τής Παρθένου 
σάρκα άνείληφε , πρδ τετρακοσίων ούχ (25) δλων 
ετών. Έκ τδτε γάρ τδν Χριστδν αρχήν βασιλείας 
έσχηκέναι έθέλουσι* κα\ τέλος έξειν αυτήν (24) 
μετά τήν συντέλειαν κα\ τήν κρίσιν. 

V I . t Τοιούτοι δέ είσιν οί άπδ Μαρκέλλου κα\ Σκο
τεινού (25) τών Άγκυρογαλατών, 61 τήν προαιώνιον 
ύπαρξιν τού Χριστού, και τήν θεότητα, κα\ τήνάτελεύ-
τητον αύτοΰ βασιλείαν ομοίως Τουδαίοις άθετούσιν, έπ\ 
προφάσει τοΰ συνίστασθαι δοκεΤν τή μοναρχία (26). 
Ίσμεν γάρ αύτδν ημείς, ούχ απλώς Αόγον προφορικδν, 

Filium el Ghrislum, eunaque ante omnia saccula 
tton per solam praescienuam simul eum Patre exs-
litisse, et cum illo versatum fuisse, ipsiqoe ad crea-
lionem omnium vistbiliuni sive invisibilUim mi-
nistrasse. flic enim est cui Pater d i x i l : ι Facia-
mus hominem ad imaginem et similitudinem no-
stram "·> Qui patriarcbis faciead faciem visusest, 
qui legem dedit, el loculus est per propbetas, qui 
tandera bomo faclus est, et Patrem suuin omnibus 
hominibus manifestavit: qui regnal in infinita sse-
cula. Nullam enim novam dignitatem accepil Cliri-
stus : sed eum anlea perfeclum Pairisque pcr onuda 
Eimilem esse credimus. 

VI I . c lllos vcro qui dicunt Patrcm et Filium et 
Spiritum sanctum euradem esse; tria baec nomina 
de una eademque re ac persona impie accipienles, 
merilo ab Ecclesia proscribimus.: eo quod Palrem 
qui nec comprehendi, nec pati potest, compreben-
sioni et passioni per incarnationem subjiciant; cu-
jusmodi sunt qui apud Latinos Patropassiani, apud 
nos Sabelliani vocanlur. Nos enim scimus Patrem 
qui misit, in propria imroutabilis divinitatis con-
ditione permansisse. Ghristum autem qui missus 
est, lncarnationis implevisse dispensationem. 

VII I . c Itemque illos qui summa impietate dicunt 
non arbitrio neque volunlate Filium genilum fuisse: 

έαυτδν υπάρχοντα, κα\ Υίδν θεοΰ κα\ Χριστδν, κα\ ού 
προγνωστικώς συνόντα κα\ συνδιατρίβοντα πρδ αίώ
νων τψ έαυτοΰ Πατρί, και πρδς πάσαν διακονήσαμε· 
νον αύτψ τήνδημιουργίαν, εΓτε τών ορατών- εΓτε τών 
αοράτων (27). Ούτος γάρ έστι, πρδς δν εΐπεν δ Πα
τήρ, δτι, ι Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ·* είκόνα ήμε
τέραν κα\ καθ 1 δμοίωσιν > δ κα\ τοίς πατριάρχαις 
αυτοπροσώπως δφθε\ς (28), δεδωκώς τδν νόμον, κα\ 
λαλήσας διά τών προφητών, κα\ τά τελευταία έναν-
θρωπήσας, κα\ τδν έαυτοΰ Πατέρα πάσιν άνθρώποις 
φανερώσας, καί βασιλεύων είς τούς ατελεύτητους 
αίώνας. Ουδέν γάρ πρόσφατον δ Χριστδς προσείλη-
φεν αξίωμα, άλλ' άνωθεν τέλειον αύτδν, κα\ τψ Πα-

Q τρ\ κατά πάντα δμοιον είναι πεπιστεύκαμεν. 
V I I . ι Κα\ τούς λέγοντας δέ τδν αύτδν είναι Πα

τέρα κα\ Υίδν κα\ άγιον Πνεΰμα, καθ1 ένδς και τού 
αύτοΰ πράγματος τε καί προσώπου τά τρία ονόματα 
ασεβώς εκλαμβάνοντας, είκότως άποκηρύσσομεν τής 
Εκκλησίας* δτι τδν άχώρητον και απαθή Πατέρα 
χωρητδν άμα κα\ παθητδν διά τής ενανθρωπήσεως 
ύποτίθενται* τοιούτοι γάρ είσιν οί Πατροπασσιανο\ 
μέν παρά Τωμαίοις , ΣαβελλιανοΙ δέ καλούμενοι 
παρ' ήμϊν. Οίδαμεν γάρ ήμεις τδν μέν άποστείλαντα 
Πατέρα έν τώ οίκείψ τής αναλλοίωτου θεότητος ήθει 
μεμενηκέναι, τδν δέ άποσταλέντα Χριστδν τήν τής 
ενανθρωπήσεως οίκονομίαν πεπληρωκέναι. 

VII I . ι"Ομωςδέ κα\ τούς ού βουλήσει ουδέ θελήσει 
γεγεννήσθαι (29) τδν Υίδν είρηκότας άνευλαβώς, 

involuntariam et invitam quamdam necessitatem D ανάγκην δέ δηλονότι άβούλητον κα\ άπροαίρετον πε-
Deo attribuentes ; ita ut nolens genucrit Filium, 
impiissimos et ab Ecclesia alienos censemus; quod 
praner communes de Deo senientias, imo conira 
meotem Scripturae divinilus inspiratae, ejusmodi de 

1 1 Genes. i , 26 

(21) Niceph., μέν είναι male. 
(22) Eusebium vide in Marcellum. 
(25) Apud Socr. el N i c , ούκ deest, mfnus recte. 
(24) lla Reg. Socrat. el Nic. Editi, αυτόν minus 

recte. 
(25) Sic edit. Gomm. ct omnes manuscripli codd. 

Edit. vero Parisiensis ex Socrate sic emcndavit, 
Φοτεινού quasi mendum esset. At Σκοτεινόν vocatum 
existimamus per aniipbrasin. 

(26) Τήν ρονσρχίαν Socr. et Nic, 

ριτεθεικότας τψ θεψ , Γνα άκων γέννηση τδν Τίδν, 
δυσσεβεστάτους κα\ τής Εκκλησίας ξένους έπιγινώ-
σκομεν (50) * δτι τε παρά τάς κοινάς περ\ θεοΰ εν
νοίας, κα\ δή κα\ παρά τό βούλημα τής θεοπνεύστου 

(27) Socr. et N ic , τών αοράτων, άλλ1 ένυπόστατον 
Αόγον δντα τοΰ Πατρδς , και θεδν έκ θεοΰ. Ούτος 
γάρ έστι πρδς δ ν ειπεν, etc. 

(28) Socr. et N ic , δς . . . . ώφθη. 
(29) Sic edit. Gomm. et omnes mss. Edit. vero 

Paris., γεγενήσθαι. 
(50) Sic Reg. Socr. et Nic. Editi, γινώσκομεν. 

s Mox Reg., καινάς, male. Ibidcm editi, τού περ\ θεού 
male, τού deesl in Reg. Socr. ct Nic. 
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Γραφής, τοιαΰτα τετολμήκασι περ\ αύτοΰ διόρισα- Α ΠΙο ausi sint definire. Nos enim Deum sibi ipsi im-
σθαι. Αυτοκράτορα γάρ ημείς τδν θεδν κα\ (31) Κύ
ριον αύτδν έαυτοΰ*είδότες, εκουσίους, αύτδν καί έθε-
λοντήν τδν Τίδν γεγεννηκέναι εύσεβώς ύπειλήφαμεν. 
Πιστεύοντες δε έμφόβως (32) κσΑ τω περί εαυτού 
λέγονπ · c Κύριος έκτισε με αρχήν δδων αύτοΰ είς 
Ιργα αύτοΰ, ι ούχ ομοίως αύτδν τοίς δι' αύτοΰ γενο-
μένοις κτίσμασιν ή ποιήμασι γεγενήσθαι νοούμεν. 
Άσεβες γάρ κα\ τής εκκλησιαστικής πίστεως άλλό-
τριον τδ τδν κτίστην τοίς δι* αύτοΰ κεκτισμένοις(33) 
δημιουργήμασι παραβάλλειν, κα\ τδν αύτδν τής γε 
νέσεως τοίς άλλοις τρδπον Ιχειν καί αύτδν νομίζειν. 
Μδνον γάρ κα\ μδνως τδν μονογενή Τίδν γεγεννή
σθαι (34) γνησίως τε κα\ αληθώς διδάσκουσιν ημάς 
αί 6είαι Γραφαί. 

IX. t Άλλ* ουδέ τδν Τίδν καθ* έαυτήν είναι, ζήν τε Β 
κα\ ύπάρχειν δμοίως τφ Πατρ\ λέγοντες, διά τοΰτο 
χωρίζομεν αύτδν τοΰ Πατρδς, τύπους (35) κα\ δια
στήματα τινα μεταξύ τής συνάφειας αυτών σωματι
κώς έπινοοΰντες. Πεπιστεύκαμεν γάρ άμεσιτεύτως 
αυτούς κα\ άδιαστάτως άλλήλοις (36) έπισυνήφθαι, 
κα\ αχώριστους ύπάρχειν εαυτών * δλου μέν τοΰ Πα
τρδς ένστερνισμένου τδν Τίδν, δλου δέ τού Τίοΰ 
έξηρτημένου κα\ προσπεφυκδτος τψ ΠατρΊ, κα\ μύνου 
τοίς πατρψοις κδλποις άναπαυομένου διηνεκώς (57). 
Πιστεύοντες ούν είς τήν παντέλειον Τριάδα τήν άγιω-
τάτην, τουτέστιν είς τδν Πατέρα, κα\ είς τδν Τίδν, κα\ 
είς τδ Πνεΰμα τδ ϊγιον, κα\ θεδν μέν τδν Πατέρα λέ
γοντες, θεδν δέ κα\ τδν Τίδν, ού δύο τούτους θεούς, άλλ' 
έν δμολογοΰμεν τής θεδτητος αξίωμα, κα\ μίαν 

perantem, ac sui Dominom agnosceuCes, euro sponlo 
ac libere Filiuiu genuisse pie censemas. Porro l i -
cet cum timore credamas i l l i de se dicenli : t Do-
minus creavit me principiinn 5 9 2 viarnm suarum 
ad opera sua " ; ι non tamen qao modo creaturse et 
opificia ab ilto facta sunt, eodem et illum factum 
esse intclligimus. lmpium enim est, et ab eccle-
siaslica fide alienum, creatorem cum rebus quas 
creavit conferre, et eodem generattonis modo atque 
alias creaturas iltum editum esse arbitrari. Quippe 
anigenitum Filium, anum et unice genilum fuisse, 
germane ac vere doceni nos divinae Scripturae. 

I X . € Sed neque tametsi dicimus Filium per se-
ipsum esse, vivere ac subsistere, perinde atque Pa-
irem, illuro idcirco a Patre separamus, spaiia quae-
dam et inlervalla quibus disjuncti sunt corporali 
modo intelligentes. Credimus enim, eos absque ullo 
medio et interstitio conjunctos esse, ncc a se invi-
cem posse ullatenus separari : ita ut totus Pater 
Filium in sinu suo coroplectatur, et totus Filius a 
Patre pendeat, i l l i adhaereat, solusque in Patris sinu 
perpeiuo conquiescat. Credentes igilur in undique 
perfectam et sanctissimam Trinitalem , id est in 
Patrera, el in Filium, et in Spirilum sanctum: cura 
Deum Patrem, Deura iiem Filium dicimus, non 
bos, duos Deos, sed unam confltemur diviniialis 
dignilatem, ei unam absolulam regni concordiam ; 

ακριβή τής βασιλείας τήν συμφωνίαν (38) * παντ- C ita ut solus Pater omnibus omnino, et ipsi quoque 
αρχοΰντος μέν καθδλου πάντων, κα*ι αύτοΰ τοΰ Τίοΰ, 
μόνου τοΰ Πατρδς · τοΰ δέ Τίοΰ ύποτεταγμένου τψ 
Πατρί · έκτδς δέ αύτοΰ πάντων μετ' αύτδν βασιλεύον
τος τών δι' αύτοΰ γενομένων, κα\ τήν τοΰ αγίου 
Πνεύματος χάριν άφθόνως τοίς άγίοις δωρουμένου 
πατρικψ βουλήματι. Ούτω γάρ τδν περί τής είς 
Χριστδν μοναρχίας συνίστασθαι λόγον παρέδοσαν 
ήμίν οί ίερο\ λόγοι. 

Χ.« Ταΰτα ήναγκάσθημεν μετά τήν έν επιτομή 
προεκτεθείσαν πίστιν πλατύτερον έπεξεργάσασθαι 
ού κατά περιττήν φιλοτιμίαν, άλλ' ίνα πάσαν τήν 
τής ημετέρας ύπολήψεως άλλοτρίαν άνακαθάρωμεν 
ύποψίαν παρά τοίς τά καθ* ημάς άγνοούσι, κα\γνώ
σιν οί κατά τήν δύσιν πάντες, όμοΰ μέν τής συκο- ™ . ™ - , ^ 
φαντίας τών έτεροδόξων τήν άναίδειαν, δμού δέ τών tum Orienlalium ecclesiaslicaro in Domino senten-

1 1 Prov. ν ι ι ι , 22. 

Filio dominelur ; Filius verd Patri subjiciatur, ct 
Hlo excepto omnibus post illuro dominetur quae ab 
ipso facia sunl ; et Spiritus sancli gratiaro Palris 
voluntale, sanctis affatim largiatur. Sic enim ejus 
qose in Christo est monarcbiae rationem coiistare, 
sacra nobis eloquia tradiderunt. 

X . cHaec coacti sumus, post fldem compendio 
antebac editam,fusius explicare, non superflua ara-
bitione impulsi, sed ut alienam omnem de fide no-
stra suspicionem levaremus, eorum maxime qni 
rerum nostrarum imperiti sunt, uique Occidentales 
omnescum adversariorum sycophantiae impudenliam, 

(31) Καί deest in Socr. Infra idem et N ic , κα\ 
θέλοντα. 

(52) Sic Reg. Socr. Nic. Edit. vcro Comm., έμ-
φόσως. Edit. Parisiens., έμφόβιος. lbid. Socrat. et 
Niceph., τδ περί αύτοΰ λεγόμενον. Ibid. Reg, post 
λέγοντι habet δτι. 

(33) Sic omnes mss. etediti. Socr. et Nicepbor., 
έκτισμένοις. Paulo post Socr., τοις άλλοτρίοις τρό
πον. Mox Keg., κα\ αυτόν. Particula καί ίιι edilis 

(34) Ita Reg. et Basil. bene. Editi cum Socr. et 
Ni<;eph., γεγενήσθαι. Mox Reg. Socr. et Nicephor., 
ημάς. Editi. υμάς perperam. 

(35) Sic Reg. Socr. et Niccph. In editis vero. σύ 

τόπους. Ibid. Nicepbor., τόπους δέ και. Infra Rej?. 
Socr. el Nicepbor., σωματικώς. Edili, σωματικών 
perperam. 

(56) Regius codex, διαστάτως άλλήλοις : deest i l -
lud in Socr. el Nicephor. Mox iidcm δλον. 

(37) Ita Reg. Editi, έπαναπαυομένου. Totum bunc 
locura sic habent Socr. et Niceph., κα\ μόνον τοίς 
πατρώοις κόλποις άναπαυόμενον. Paulo post iidem, 
άγιωτατην, τδν Πατέρα λέγοντες θεδν, κα\ τδν Υίδν, 
ού δύο τούτους θεούς, άλλ* Ινα δμολογοΰμεν, μετά 
(Nic, κατά) τδ τής θεότητος αξίωμα. 

(58) Socr. et N ic , συνάφειαν. Μοχ μόνου deesi in 
Socraie ei Niccpboro 
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tiam, exploratam babeant, sinceroque divinilus in- Α ανατολικών τδ έκκλησιαστικδν έν Κυριφ (39) φρό-
spiralarum Scripturarum testimonio tonfirmalam, 
apud eos qui mente minime perversa sunt. > 

27. Sed neque his sleicrunt : iterum namque Sir-
mi i adversus Pbolinum coacti, aliam ftdei formu-
lam ediderunt, non ita prolixam, neque tot verbis 
conscriptam : sed plurimis delraclis, alia addide-
runt, veluli eaa quibusdam sibi suggerentibusac-
cepissent. 

ι Credimus in unum Deuro, Pairem omnipoten-
tem, creatorem el factorem omniujn : ex quo omnis 
paternilas in ccelo et in terra norainatur. El in 
unigenitum ejus Filium, Dominum noslrum Jesum 
Chrislum , ex Patre natum ante omnia saectila : 
Deum ex Deo, lumen ex lumine, per quem omnia 

νημα, μαρτυρούμενον άβιάστως ύπδ τών θεοπνευ-
στων Γραφών, παρά τοις άδιαστρόφοις (40). » 
Γ 27. Άλλ* ουδέ.τούτοις ένέμειναν · πάλιν γάρ έν-
Σιρμίψ συνελθδντες κατά Φωτεινού, τδτε συνέθηκαν 
αύθις πίστιν, ούκέτι μέν ούτω σχοινοτενή, ουδέ τοσ
αύτην τοΓς (δήμασιν άφελόντες δέ τά πλείστα καί 
προσθέντες άλλα , ώσπερ έξ υποβολής παρά τίνων 
άκούσαντες, έγραψαν ταύτα. 

(41) < Πιστεύομεν είς ένα θεδν, Πατέρα παντο
κράτορα, τδν κτίστην κα\ ποιητήν τών πάντων, έξ 
ού πάσα πατριά έν ούρανψ (42) κα\ έπ\ γής ονομά
ζεται· κα\ είς τδν μονογενή αυτού Υίδν τδν Κύριον 
ημών Ίησούν τδν Χριστδν, τδν πρδ πάντων τών 
αίώνων έκ τού Πατρδς γεννηθέντα · θεδν έκ θεού, 

facta sunt, q u » ιιι coelis et quae in terra, visibilia ψώς έκ φωτδς, δι1 ού έγένετο τά πάντα, τά τε (43) 
et invisibilia. Qiii Verbum est el sapientia, lux vera, 
et vila ; qui in novissimis diebus propter nos homo 
faclus est; natusque ex sancla Virgine, cruciiixus, 
roortuus el sepultus ; qui resurrexit ex morluis 
lertia die, el assumptus est in coelum, sedelque ad 
dexleram Palris. Et venturus 5 9 3 e s t x n consum-
matione saeculi judicare vivos el morluos, et red-
dere unicuique secundum opera sua, cujus regnum 
perpetuum permanet in intinila sxcula. Erit enin> 
«edens ad dexteram Patris, non solum in hoc sse-
culo, sed etiam in fuluro. El in Spirilum sanctum, 
jbocest, Paraclelum , quem aposlolis poliicitus, se, 
post ascensum suum in coelos, rnissurum, misit, 
*it doceret eos et suggercret eis omnia ; per quem 

έν τοίς ούρανοίς κα\ τά έπ\ τής γής, τά δρατά καί 
τά αόρατα· Αόγον δντα κα\ σοφίαν, κα\ φώς άληθι
νδν, κα\ ζ ω ή ν τδν έπ' έσχατων τών ήμερων δι* 
ημάς ένανθρωπήσαντα * κα\ γεννηθέντα έκ τής αγίας 
Παρθένου, κα\ σταυρωθέντα, κα\ αποθανόντα, κα\ 
ταφέντα · κα\ άναστάντα έκ νεκρών τή τρίτη ήμέ- ; 
ρα, κα\ αναληφθέντα είς ούρανδν, κα\ καθεσθέν
τα (44) έν δεξιά τού Πατρός · κα\ έρχόμενον έπ \ 
συντελεία τοΰ αίώνος κρίναι ζώντας καί νεκρούς , 
κα\ άποδοΰναι έκάστψ κατά τά έργα αυτού · 
ού ή βασιλεία, ακατάπαυστος ούσα, διαμένει είς 
τούς άπειρους αίώνας· Ισται γάρ καθεζόμενος 
έν δεξιά τοΰ Πατρδς, ού μόνον έν τψ αίώνι τούτψ, 
άλλά καί έν τψ μέλλοντι · και είς τδ Πνεΰμα τΑ 

omnes animse, quae in eum sincere crcdunt, sancti- C άγιον, τουτέστι τδν Παράκλητον , δπερ έπαγγει-
Dcantur. λάμενος τοίς άποστόλοις , μετά τήν είς ουρανούς 
αύτοΰ άνοδον άποστείλαι, διδάξαι κα\ ύπομνήσαι αυτούς πάντα , έπεμψε· δι' οδ κα\ αγιάζονται αί τών 
€ίλικρινώς είς αύτδν πεπιστευκότων ψνχαί. 

I . « Eos porro qui dicunl, Filium ex non exstan-
libus, aut ex alia substantia, et non ex Deo esse : 
autiempus vcl saeculum fuissecum exsisleret, aiie-
nos a se agnoscit sancta el catholica Ecclesia. 

I I . c Ueriim crgo dicimus : Si quis Patrem et F i -
lium duos Deos dicit, analbema esto. 

HI . c £ t si quis, cum dicat Deum Chrislum, et 
ante saecula Dei Filium esse, eumdero non coufi-
teaturad crealionem universoruin Pairi minisirasse, 
anatbema esto. 

IV. ι Si quis ingenitum illum , aut parlem D 
ejus ex Maria nalum dicere ausii, analbema esto. 

V. · Si quis secundum prapscientiam ante Ma-

I . «Τούς δέ λέγοντας έξ ούκ δντων τδν Υίδν , ή 
έξ ετέρας υποστάσεως, κα\ μή έκ τοΰ θεοΰ, κα\ δτι 
ήν χρόνος ή αίών, δτε ούκ ήν, άλλοτρίους οιδεν ή 
αγία και (43) καθολική Εκκλησία. 

Π. ι Πάλιν ούν έροΰμεν · Εί τις τδν Πατέρα κα\ 
τδν Υίόν δύο λέγει θεούς, ανάθεμα έστω. 

ΙΙΙ, ι Κα\ ε ίτ ι ς , λέγων θεδν τδν Χριστδν πρδ αίώ
νων (46) Υίδν τοΰ θεοΰ, ύπουργηκότα τψ Πατρ\ είς 
τήν τών δλων δημιουργίαν μή δμολογοίη, ανάθεμα 
Ιστω. 

IV. ι ΕΓτις τδν άγέννητον (47). ή μέρος αύτοΰ έκ 
Μαρίας λέγειν γεγενήσθαι (48) τολμά , ανάθεμα 
Ιστω. 

V. ι Εί τις κατά πρόγνωσιν πρδ Μαρίας λέγει τδν 

(39) Έν Κυρίψ deest apud Nicepb. Socr. habet 
έν Χριστώ. 

(40) Socr. e tN ic , παρ* αύτοίς άδιαστρόφως. Qua? 
gequebantur, τέλος ταύτης τής ομολογίας, a Pari-
sicnsibus de more addita, expunximus, quod in 
nullis lezaiilur codicibus. 

(41) Sexta fidei formula scripta anno 551. — In 
edit. Paris., έτερα τής πίστεως ομολογία, quac cttm 
desunl in edifc. Gomm. cl in ommbus manuscriplis, 
omisea sunt. Haec (idei confessio exslat apud So-
cralem libro n , cap. 30, apud Nicephorum lib. I X , 
cap. 31, el apud Hilariura De $ynodi$, col. 1174 

(42) Socr. et Ni<\, έν ούρανοίς. 
(43) Τε deesl in Socr. et Nicepb. Infra κα\ σοφίαν 

deest apud Nicepborum. 
(44) Socr. ct Nicepbor., καθίσαντα. 
(45) In Rpgio καί deest. 
(46) Nicepb., προαιώνιον. 
(47) Rftgius el Basil. άγένητον minus r^cle. 
(48) Sic mss. el ediii nmnes. Socr. el Niceph.,ys 

γεννήσθαι, ot ila legendnm vidolur. Mox S<>craL et 
Nicepli., εί τις κατά πρόγνωσιν τδν έκ Μαρίας, cfc 
ila legii H;!ai ius. 
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Τίδν είναι, κα\ μή πρδ αίώνων έχ τοΰ Πατρδς γε- Α riam Fiiium esse dicit, et non ante saecula ex Pa-
γεννήμένον πρδς τδν Θεδν εΐναι, κα\ δι' αύτοΰ γεγε
νήσθαι τά πάντα, ανάθεμα έστω. 

VI . ι ΕΓ τις τήν ούσίαν τού Θεοΰ πλατύνεσθαι, ή 
βυστέλλεσθαι φάσχοι, ανάθεμα έστω. 

VII . ι ΕΓ τις πλατυνομένην τήν ούσίαν τοΰ Θεοΰ 
τδν Υίδν λέγοι ποιεϊν, ή τδν πλατυσμδν τής ουσίας 
αύτοΰ Υίδν δνομάζοι, ανάθεμα έστω. 

V I I I . (49) t Εί τις ένδιάθετον ή προφοριχδν λδγον 
λέγει τδν Υίδν τού Θεού, ανάθεμα έστω. 

IX. ι ΕΓ τις άνθρωπον μδνον λέγει τδν έχ Μαρίας 
Υίδν, ανάθεμα έστω. 

Χ. ι ΕΓ τις Θεδν χαί άνθρωπον τδν έχ Μαρίας 
λέγων, Θεδν τδν άγέννητον ούτω νοεί (30), ανάθεμα 
Ιστω. 

X I . ι ΕΓ τις τδ, c Έγώ Θεδς πρώτος, χα\ έγώ Β 
μετά ταΰτα, κα\ πλήν έμοΰ ούκ έστι Θεδς, ι έπ 1 αναι
ρέσει ειδώλων κα\ τών μή δντων θεών είρημένον, 
έπ' αναιρέσει τού Μονογενούς πρδ αίώνων Θεού 1ου-
δαϊκώς έκλαμβάνοι, ανάθεμα έστω. 

X I I . ι Εί τις τδ, ι Ό Αδγος σάρξ έγένετο, ι άκου
αν, τδν Αδγον είς σάρκα μεταβεβλήσθαι νομίζοι, ή 
τροπήν ύπομεμενηκδτα άνειληφέναι τήν σάρκα λέ-
,«οι (51), ανάθεμα έστω. 

X I I I . ι Εί τις, τδν μονογενή Υίδν τού Θεού έσταυ-
ρωμενον άκούων, τήν θεότητα αύτοΰ (52) φθοράν, ή 
πάθος, ή τροπήν, ή μείωσιν, ή άναίρεσιν ύπομεμε-
νηκέναι λέγοι, ανάθεμα Ιστω. 

XIV. c ΕΓ τις τδ, ι Ποιήσωμεν άνθρωπον, ι μή 
τδν Πατέρα πρδς τδν Υίδν λέγειν, άλλ* αύτδν πρδς , 
έαυτδν λέγοι τδν Θεδν είρηκέναι, ανάθεμα έστω. ^ 

XV. (53) ι ΕΓ τις μή τδν Υίδν λέγοι τδν Αβραάμ 
έωράσθαι, άλλά τδν άγέννητον Θεδν, ή μέρος αύτοΰ, 
ανάθεμα έστω. 

XVI . ι ΕΓ τις τψ Ιακώβ μή τδν Υίδν ώς άνθρωπον 
πεπαλαικέναι, άλλά τδν άγέννητον Θεδν, ή μέρος 
αύτοΰ^ιέγοι, ανάθεμα έστω. 

XVII . c Εί τις τδ, c Έβρεξε Κύριος πΰρ παρά Κυ-
ι ρίου, > μή έπ\ τού Πατρδς κα\ τού Υίού έκλαμβά
νοι, άλλ' αύτδν παρ' έαυτοΰ λέγει βεβρεχέναι, άνά-
6ε μα έστω* έβρεξε γάρ Κύριος δ Υίδς παρά Κυρίου 
τού Πατρδς. 

Χ VI11. c ΕΓ τις, άκούων Κύριον τδν Πατέρα, κα\ 
τδν Υίδν Κύριον, καί Κύριον τδν Πατέρα κα\ τδν 
Υίδν , έπεί Κύριο; έκ Κυρίου (54), δύο λέγει Θεούς, 

Ire genilum apud Deum esse, ac per eum non om-
nia fuisse facla, analhema sit. 

V I . < Si quis Dci substanliam dilalari, aut con» 
trahi dixerit, anatbema sit. 

VH. c Si quis dilaialara Dei substantiam Filium 
facere dixerit, aut dilalattonem substauliae ejus F i -
liuni nominet, anatbema esto. 

V I I I . ι Si quis internum aut prolatitium, esse 
Dei Filium dixei it , analbema sit. 

IX. ι Si quis Filium ex Maria natum, hominem 
tantum esse dicat, anatbema sit. 

Χ. ι Si quis Deum et hominem ex Maria na-
luro, Deum ingeuitum ipsum inlelligat, anatbc-
raa sit. 

X I . c Si quis illud , ι Ego Deus prirous , et ego 
postea ei praeter me non est Deus u , > quod ad ido-
lorum, laUoruraque deorum subversionem dictum 
est, subyersionem Unigcniti, ante saecula Dei, Ju-
daico more accipial, anaibema sit. 

X I I . ι Si quis illud , « Verbura caro factura 
« e s t u , ι audieus, Verbuui in carnem muiatum esse 
existimet, aut mutationem quamdam , in assu-
mendo carnera, passum esse dicat, anatbeina sil. 

X I I I . c Si quis unigenitum Filium Dei crucifl-
xum audiens, divinilalem ejus corruplionem, pas-
sionem , mutationem , diminulionem aul destru-
clionem subiisse dicat, analhema sit. 

XIV. i Si quis illud, t Faciamus bominem u , ι 
non Patrem Filio, sed sibi ipsi Deum dixisse affir-
maverit, anatliema sil . 

XV. c Si quis dixeril Abrabam non vidisse F i -
lium, sed ingenilum Deum aut parlem ejus, ana-
tbema sii. · 

XVI . c Si quis cum Jacobo non Filium ut bo-
minem colluctaium esse dicat, sed ingenilum Deuin, 
aot parlem ejus, anathema sit. 

XVII . c Si quis illud, ι Pluit Dominus a Doini-
€ no " , > non de Paire ac Filio accipiat, sed ipsuui 
a seipso pluisse dicat, anathema sit : pluit eniui 
Filius Dominus, a Domiuo Paire. 

XVIH. f Si quis audiens Dominum Patrem et 
Doroinum Filiuro, aut Dorainum Pairem elFil ium, 
594quou" Dominus ex Domino sil, duos dicat Deos, 

ανάθεμα έστω. Ού γάρ συντάσσομεν Υίδν τψ Πατρ\, D anatbema eslo. Non cnim Filiuiu exaequanius Pa-
άλλ* ύποτεταγμένον τψ Πατρί. Ούτε γάρ κατρλθεν t r i , sed subdilum i l l i esse inlelligiraus. Neque eniiu 
έπ\ Σόδομα (55) άνευ βουλής τού Πατρδς, ούτε έβρεξεν sine volunlate Patris descendit Sodomam, neque 
άφ' έαυτοΰ, άλλά παρά Κυρίου, αύθεντοΰντος δηλαδή pluit a gemetipso, sed a Doroino, id esl pcr aucio-

»• lsa. X L I V , 6 . , e Joan. i , 14. *· Gen. i , 26. 1 T Gen. xix, 24. 

(49) l u Regius. Tolus bic analbemalismus in 
cdilis deesl. socral. vero et Niceph., προφορικδν 
Αδγον λέγοι τδν Υίδν, el iia legil llilarios, quam le-
Glionem seqai visum est. in Hegio Αδγον deest. 

(50) Socrat. c l Niceph., αύτδν. Sed Hilarius com 
Atbaiiaeio legit. Sequetts analhemaiisraus apud Hi -
larium est xxiu. 

(51) Λ4γοι deest in Socrat.etNicepb., sed lectura 
fuil ab Hilario. m 

. (52) Socrat. non babei τήν θεότητα αύτου/Tu· 

ceph., κατά τήν θεότητα. 
(53) Totus bic auaihemalismiis decsl apud Ni -

cepb. 
(54) Socrat. et Niceph., κα\ Κύριον τδν Πατέρα 

χα\ τδν Υίδν εΓποι, καί Κύριος έκ Κυρίου λέγων, δυο 
λέγοι Θεούς. 

(55) Socral. et Nicepbor. minus recte ούτε γάρ 
χατήλθεν είς σώμα, nobisctmi legil Hdarius : Mequt 
enim dacendU tn Sodomam. 
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riutem Patris; neque sedet ad dex4erara Patris a 
eemetipso, sed audi* Patrera dicentem : c Sede a 
t dextris meis ι β . · 

XIX. « Si quis Patrera et Filium et Spirilum 
sauctum, unam personam dicat, anatbema sit 

XX. c Si quis Spintum sanctum Paracletum di-
oens, ingenitum Deum dixerit, analhema sit. 

XXI . c Si quis, ut nos docuit Dominus , non 
alium Paraclelum dicat praeter Filium, dixit enim: 
c Et alium Paraclelum mittet vobis Pater , quem 
f ego rogabo > analbema sit. 

X X I I . < Si quis Spirilum sanctum partem Pa-
iris aut Filii dixerit, anathema sit. 

XXII I . c Si quis Patrem et Filium et Spiritum 
sanclum ires Deos dixeht, anathema sit. 

XXIV. < Si quis voluntate Dei, ut unam ex re-
bus factis Filium Dei factum esse dixerit, anathe-
ma sit. 

XXV. ι Si quis Filium non volente Patre geni-
tum esse dicat, anaibema sit. Non enim coactus 
Pater, vel naturali necessitate ducius, cum nollet 
genuil Filiuin : sed siroul ac voluit, sine tempore, 
et sine passione ex se genitum ilium edidit. 

X X V I . c Si quis ingenitum et principio caren-
lem dixerit F i l ium, ita ut duo principio carentia, 
ti duo ingenila dicat, duosque Dcos faciat, ana-
tbema sit. Capul enhn quod est piincipiura om-
nicro Filius est; capul vero quod est principium 
Christi, Deus est; ita eniin ad unum, qui est sine 
priocipio oraniura principium, omnia per Filium 
^ie referimus. 

XXVII. c Et ilerum Cbristianismi sententiam ac-
ciirate exponentes dicimus: Si quis negavei U Cbri-
siam Deum, Pilium Dei esse ante saecuia, et Patri 
ad universorum creationem minislrasse.; sed ex 
quo tempore ex Maria genitus est, Christum ac 
Filium appeliaium fuisse, et luoc incepisse Deum 
esse, auaihema sil. » 

28. His omnibus rejeclis, quasi praslantiora 
excogilassent, (idei doclrinam formulamque sta-
luunt, et baec Sirmii Latine scribunl, quse Graece 
translata sunt : 

€ Cum nonnulla putaretur esse de fide discepta-

*· Psal. cix, i . · Joan. xiv, 16 

(5*6) In editis Atbanasii et in mss. male hic lege-
nalur ανάθεμα Εστω, quod cum desit in Niceph. et 
Hilario, expunctum esl. 

(57} Socrat. etNiceph., λέγοι. 
(58) Regius λέγει solus. Infra δ Κύριος deest 

apud Socraiem, cujus loco apud Nicepb. legitur ή 
Γραφή. 

(59) Regius solus, λέγει. Μοχ Socrat. et Niceph., 
ως έν τών χτισμάτων. 

(60) Ita Reg. Socrat. et Nicepb. Editi vero, γεγε
νήσθαι. Μοχ Socrat., φυσικής αύθις. Nicepb. lotura 
bunc locum inveriit. 
^ (61) Reg. Socrat. el Nicepb., ώς ούκήθελεν. Edi-

t i , ώς ούχ ήθέλησεν. 

Α. τού Πατρός · ούτε κάθηται έκ δεξιών άφ' εαυτού, 
άλλ' ακούει λέγοντος τού Πατρδς · ι Κάθου έχ 
c δεξιών μου (56). ι· 

XIX. ιΕΓ τις τδν Πατέρα, κα\ τδν ΥΙδν, κα\ τδ 
άγιον Πνεύμα 2ν πρόσωπον λέγει (57), ανάθεμα 
Ιστω. 

XX. c ΕΓ τ ις , τδ Πνεύμα τδ άγιον Παράκλητον 
λέγων, τδν άγέννητον λέγοι θεδν (58), ανάθεμα Ιστω. 

XXI. ι ΕΓ τις, ώς έδίδαξεν ημάς ό Κύριος, μή άλ
λον λέγοι τδν Παράκλητον παρά τδν Υίόν · εΓρηκε 
γάρ · ι Κα\ άλλον Παράκλητον πέμψει ύμίν δ Πα-
c τήρ, δν ερωτήσω έγώ, ι ανάθεμα Ιστω. 

XXII. ι ΕΓ τις τδ Πνεύμα τδ άγιον μέρος λέγοι τού 
Πατρδς, ή τού Υίού, ανάθεμα Ιστω. 

XXIII. ι ΕΓ τις τδν Πατέρα, κα\ τδν Υίδν, κα\ τδ 
Β άγιον Πνεΰμα τρείς λέγοι (59) θεούς , ανάθεμα 

Ιστω. 
XXIV. ι ΕΓ τις βουλήσει τοΰ θεοΰ ώς Ιν τών ποιη

μάτων γεγονέναι λέγοι τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, ανάθεμα 
Ιστω. 

XXV. t ΕΓ τις μή θελήσαντος τοΰ Πατρδς γεγεν
νήσθαι (60) λέγοι τδν Υίδν, ανάθεμα Ιστω. Ού γάρ 
βιασθείς δ Πατήρ ύπδ ανάγκης φυσικής άχθείς, ώς 
ούκ ήθελεν (61), έγέννησε τδν Υίδν, άλλ' άμα τ* 
ήβουλήθη, κα\ άχρόνως κα\ άπαθώς έξ εαυτού αύ
τδν γεννήσας έπέδειξεν (62). 

XXVI. ι ΕΓ τις άγέννητον κα\ άναρχον λέγοι τδν 
Υίδν, ώς δύο άναρχα κα\ δύο άγέννητα λέγων, κα\ 
δύο ποιών θεούς , ανάθεμα Ιστω. Κεφαλή γάρ , δ 
έστιν άρχή πάντων, δ Υίός · κεφαλή δέ, δ έστιν άρχή 
τοΰ Χρίστου, δ θεός (63)· ούτω γάρ είς μίαν άναρ
χον τών δλων αρχήν δι' Υίού εύσεβώς τά πάντα άν-
άγομεν. 

XXVII. ι Κα\ πάλιν συνδιακριβούντες (64) τού 
Χριστιανισμού τήν Ιννοιαν λέγομεν, δτι, ΕΓ τις· Χρι
στδν θεδν Υίδν τοΰ θεού προαιώνιον δντα, κα\ ύπουρ-
γηκότα τψ Πατρ\ είς τήν τών δλων δημιουργίαν μή 
λέγοι · άλλ' έξ ού έκ Μαρίας έγεννήθη, έκ τότε καί 
Χριστδν κα\ Υίδν κεκλήσθαι, κα\ αρχήν είληφέναι τού 
θεδν είναι, ανάθεμα Ιστω (65). ι 

28. Ταύτα πάντα παρωσάμενοι · κα\ ώσπερ βελ-
τίονα έπινοήσαντες, δογματίζουσιν άλλην πίστιν, κα\ 
γράφουσι ταΰτα έν Σιρμιω ΤωμαϊστΙ μέν, έρμηνευ-

ρ θέντα δέ Ελληνιστί-
(66) ι Επειδή περ\ πίστεως Ιδοξέ τινα διάσκεψιν 

(62) Socrat., άπέδειξεν. Post hanc vocem ediiiet 
couices Atbanasii, ilemque editi Socr. addunt, ανά
θεμα Ιστω. Sed h«c cutn absinl a Nicepb. et Hilar. 
maleque posila sint, expunximus. 

(63) Socrat. et Nicepb., Κεφαλή γάρ έστι κα\ άρ
χή πάντων δ Υίός. Nicepb.,'0 θεός· κεφαλή δέ έστι 
τού Χριστού δ θεός. 

(64] Socrat. el Nicepb., ούν διακριβούντες. Paulo 
post Socrat. et Nicepb., δτι εΓ τις Χριστδν Τησοΰν 
Υίδν τού θεού πρδ αίώνων δντα. 

(65) Socrat. et Niceph. post ανάθεμα Ιστω ad-
dunt, ώς δ Σαμοσατεύς. 

(66) Seplima fidei confessio anno 357. Haec fidei 
formula Latine primum scripta fuit ,ul babelur apud 
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γενέσθαι, πάντα ασφαλώς έζητήθη και διηρευνήθη Α tio, diligenter omnia apud Sirmium traclata sunC 
έν τ φ Σιρμίφ έπ\ παρουσία Ούάλεντος, και Ούρσα-
κίοΰ, κα\ Γερμινίου, κα\ τών λοιπών. Συνέστηκεν 
ένα θεδν εΐναι Πατέρα παντοκράτορα (G7), καθώ; 
καλέ ν πάση τή οικουμένη καταγγέλλεται* κα\ Ινα μο
νογενή ΥΙδν αύτοΰ, τδν Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν, 
έξ αυτού πρδ τών αιώνων γεννηθέντα. Δυο θεούς (68) 
μή χρήναι λέγειν * επειδή αύτδς δ Κύριος είρηκε · 
c Πορεύομαι πρδς τδν Πατέρα μου και Πατέρα υμών, 
« καίθεόν μου και θεδν υμών. > Διά τοΰτο κα\ πάντων 
θεδς έστι, καθώς κα\ δ Απόστολος έδίδαξεν ι Τ Η 
c Ιουδαίων μόνων δ θεδς, ούχ\ κα\ εθνών ; Να\ κα\ 
ι εθνών · έπείπερ εις δ θεδς, δς δικαιώσει περιτομήν 
ι έκ πίστεως, κα\ άκροβυστίαν διά πίστεως (69) · > 
καί Ρτά μέν λοιπά πάντα συμφωνεί, καί ούδεμίαν 

et discussa, pnesenlibus Valcntc, Ursacio, Germi-
nio el caetcris. Unum conslat Deum esse et Pa-
trem omnipotentem, ut sic per universiim orbem 
credilur. El unicum Filium ejus Jesum Gbristum 
Dominum Salvatorein noalrum, ex ipso anle sae-
cula geuilum. Duos autem Deos nec possc necde-
bere pradicari, quia ipse Dominus d i x i t : c Ibo ad 
c Patrem meum et ad Patrero veslrum, ad Deum 
« meum et ad Deum vesirum > Ideo omnium Deus 
DIIUS esl, sicul Aposlolus docuil: c An Judaeorum 
ι Deus lantum ? nonne et genlium ? Imo et gen-
€ tium. Quoniam quidem unus est Deus, qui jusliii-
< cat circumcisionem ex fide, et prapulium per Α
ι dem 8 1 ; ι sed elcaetera convenerunt uec ullam ha-

Ιχει άμφιβολίαν. Επειδή δέ πολλούς τινας κινεί περ\ ^ bere poluerunt discrepantiain. Quod vero quosdarr* 
τής λεγομένης ΤωμαϊστΧ μέν σουβσταντίας (70), 
^Ελληνιστί δέ λεγομένης ουσίας, τουτέστιν, ίνα άκρι
βέστερον γνωσθή, τδ δμοούσιον, ή τδ λεγόμενον όμοιο-
ούσιον (71) · ού χρή τινα τούτων παντελώς μνήμην 
γίνεσθαι, ουδέ περ\ τούτων έξηγείσθαι έν τή Ε κ 
κλησία διά ταύτην τήν αίτίαν, κα\ διά τούτον τδν λο-
γισμδν, δτι έν ταίς θείαις Γραφαίς ού γέγραπται 
περί τούτων · κα\ δτι ταΰτα υπέρ τήν ανθρώπων 
γνώσιν και τδν ανθρώπων νούν έστι · χαί δτι ουδείς 
δύναται τήν γενεάν τοΰ Υίοΰ διηγήσασθαι, καθώς γέ
γραπται * c Τήν γενεάν (72) αύτοΰ τίς διηγήσεται; > 
Μόνον γάρ είδέναι τδν Πατέρα φανερόν έστι, πώς τδν 
Τίδν έγέννησε, και πάλιν τδν Τίδν, πώς αύτδς γε-

aut raultos movebat, 5 9 5 de subslaoiia,qua3 Graece 
usia appellatur , id est ( ut expressius imelliga-
tur ) bomousion , aut quod dicilur bomoeusion : 
iiullam omnino iieri oportcre mentionem ncc quem-
quam praedicare, ea de causa et ratione, quod nec 
in divinis Scripiuris continealur; et quod super 
bominis scientiam sil , nec quisquam possil nali-
viiatem Filii enarrare, de quo scriptum est: c Ge-
f ncrationem ejus quis enarrabit " ? » Scire autem 
nianifestum est solum Patrera quomodo genueiil 
Filium suum ; et Filium quomodo genitus sil a 
Palre. Nulla ambiguiias csC majorem esse Patrem. 
Nulli potestdubium essePalrem, honore, dignilalc, 

γέννηται παρά τοΰ Πατρός (73). Ούδενΐ. δέ άμφίβο- Q claritale, majeslatc et ipso nomine Palris majorem 
£ / w . . . ι - / T ^ t t m <*T«<«t. Tl~~J-^~ · ^ A J f l . u l . t . ^ Z i o c c o K'i l tt \ i n c r v f o c f o n l e · « f t u i m o m i c i t D a l o r moirkw» λόν έστι, μείζονα εΐναι τδν Πατέρα · ουδέ γάρ διστά-

σειεν άν τις τδν Πατέρα (74), τ ιμή , και ά ξ ι α , και 
θεότητι, και αύτφ τφ ονόματι τ φ πατρικφ μείζονα 
εΐναι, διαμαρτυρουμένου αύτοΰ τοΰ Υίοΰ* c Ό έμέ 
c πέμψας Πατήρ μείζων μου έστι. »Κα\ τοΰτο δέ καθ-
ολικδν είναι ούδε\ς αγνοεί, δύο πρόσωπα είναι, Πα
τρδς κα\ Υίοΰ* κα\ τδν μέν Πατέρα μείζονα, τδν δέ 
Υίδν ύποτεταγμένον τφ Πατρί (75) μετά πάντων, ών 
αύτψ δ Πατήρ υπέταξε. Τδν δέ Πατέρα αρχήν μή 
έχειν, κα\ άόρατον είναι, χα\ άθάνατον είναι (76), 
%α\ απαθή εΐναι · τδν δέ Υίδν γεγεννήσθαι έκ τού Πα
τρδς, θεδν έκ θεοΰ, φώς έκ φωτός. Κα\ τούτου τήν 
γένεσιν, καθώς προείρηται, μηδένα γινώσκειν, εί μή 
μόνον τδν Πατέρα. Αύτδν δέ τδν Υίδν κα\ Κύριον κα ι 

esse, Filio ipso teslante: «Qui me misit Paler, major 
c mcesl" . ι El boc catlioticum essc, nemo ignorat, 
duas personasessePatriselFilii. Majorem Patrem,Fi-
lium subjectum, cum omnibus his quae ipsi Paler sub-
jecit. Patrem inilium non habere, invisibilem esse, 
immortalem esse, impassibilem esse : Filium autera 
natom esse ex Patre, Deum ex Deo, lumen ex l u -
mine. Gujas Fil i i generalionem, ul ante diclum est, 
neminem scire, nisi Palrem suum. Ipsum auicm 
Filium Dei, Dominum et Deum nostrum, sicuti le-
gitur, carncm vel corpus, id est bominem susce-
pisfte ex utero Yirginis Marix, sicut angelus prae-
dicavit. Ut autem Scripturae omnes docent, et pra> 
cipue ipse magisier gentium Apostolus, bominem 

θεδν ημών έάρκα ήτοι σώμα, τουτέστιν άνθρωπον, D suscepisse de Maria Virgine, per quem compassus 

»· Joan. xx, 17. " R o m . m , 29, 50. » bn . L U I , 8. " Joan. xiv, 28. 

Hilarium De tynodis, col. 1156, unde illam trans-
seripsimus. Legilur ea ilem apud Socratem lib. u , 
c. 30, et apud Nicepb. l ib. ix, c. 31. 

Titnlns apud Hilarium : Exemplum blasphemia 
apud Sirmium per Osium el Polamium conscriptae. 
Αι itoii pulalur Osius illam conscripsisse, sed cum 
eidem siibscripsisset, fraude forlasse Arianorum ob-
tinuil , ut ea Osii coniessio vocaretur. Vide quac ea 
de re dicuolur in Hilariana postrema edilione, et in 
viia Atbanasii nostra ad annum 557. 

(67) Sic Reg. Socrat. el Nicepb. In editis Πατέρα 
deest. Infra Socral. et Nicepfa., Τησοΰν Χριστδν τδν 
Κύριον κα\ θεδν κα\ Σωτήρα ημών. 

(68) Socrat. et Nicepb., δύο δέ θεούς. 
(69) itec καί άκροβυστίαν διά πίστεως desunl in 

Socrat. et Niceph. 
(70) Socrat., σουβετανίας. Niceph., σουνσταντίας. 
(71) Sic Regius. Edili vero, δμοιούσιον. 
(72) Ila Reg. el Nic. Edili vero cum Socral., Τήν 

δέ γενεάν. 
(73) Socrai. et Nicepb./Απδ τού Πατρός. 
(74) H*c, Ουδέ γάρ διστάσειεν άν τις τδν Πατέρα, 

absunt a Socrat. el Nicepb. Mox Regius, θειότητι. 
Pdiilo post Regius secunda nianu, ξιαμαρτυρδμε-
vov. 

(75) Τψ Πατρί deesl in Socrai. et Nicepb. 
(76) Sic Reguis, Socrat. et Niceph. εΐναι deeet 

in edilis bic lanldm. Mox edit. Paris., γεγενήσθαι 
meudose. Ali i omnes, γεγεννήσθαι. 
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est. llia autem clausula esl totius fidei,el illa conflr- Α είληφέναι (77) άπδ Μαρίας της Παρθένου, καθάπερ 
matioquod Trinitas semper servanda est, sicutlegi-
musin Evangelio : cRe etbaptizale omncs genles in 
* nominePatris elFi l i i elSpirilus s a n c t i ι Integer, 
perfectus numerus Trinttatis est, Paracletus aulem 
Spirilus per Filium est; qui missus venit juxta 
promissuin, ut apostolos et omnes credentes in -
sirueret, doceret, sanaiOcaret. > 

κα\ 4 άγγελος προευηγγελίσατο · καθώς πάσαι αί 
ΓραφαΙ διδάσκουσι, κα\ μάλιστα αύτδς δ Απόστολος 
δ διδάσκαλος (78) τών εθνών, άνθρωπον άνέλαβεν δ 
Χριστδς άπδ Μαρίας της Παρθένου, δΓ οί πέπόνθε. 
Τδ δέ κεφάλαιον πάσης τής πίστεως, καί ή βεβαιότης 
έστ\ν, ινα Τριάς άε\ φυλάττηται, καθώς άνέγνω-
μεν (79) έν τώ Εύαγγελίω· « Πορευθέντες, βαπτί-

c ζετε πάντα τά έθνη είς τδ δνομα τοΰ Πατρδς κα\ τοΰ Υίοΰ καί το3 αγίου Πνεύματος, ι Ακέραιος δέ κα\ 
τέλειος έστιν δ άριθμδς τής Τριάδος (86). Ό δέ Παράκλητος τδ Πνεΰμα τδ| άγιον, δι' Τίοΰ άποσταλέν,ήλθε 
κατά τήν έπαγγελίαν , Ινα τούς αποστόλους κα\ πάντας τούς πιστεύοντας άναδιδάξη και άγιάση (81). > 

29. Haec cum scripsissent, consilio iterum mu- 29. Ταύτα γράψαντες καί μεταγνόντες, συνέθηκαν 
taio, eam edidere fldei formulam , quam se cum μέν εκείνη», ήν μετά τής ύπατείας έπιδείξαντες ήρυ-
consulatu edidisse postea erubuere. De more au- θρίασαν (82) Συνήθως δέ, ώσπερ καταγνόντες κα> 
tem, quasi banc item improbarent, curarunl ut per ^ ταύτης, εποίησαν μέν αυτήν άρπασθήναι άπδ τών 

εχόντων αντίγραφα διά Μαρτινιανοΰ (85) νοταρίου. Marlinianum nolariam excmpla ab iis qui baberent 
aufcrrentur. Et cum Gonslantio imperalori auctores 
fuissenl u l adversus eam edictum promulgarct, 
aliam rursus tradidere; additisque, uti solent, qui-
busdam verbis, haec in Isauria conscripserunt: 

596 1 Non sublerfugimus autbenlicam iidem iu 
Euc&ntis Antiocbiae expositam in medium proferre, 
etsi Palres uoslri tunc lemporis ad propusiiam 
quaestionem concurrcrint. At, cum hae voces δμοού
σιον , et δμοιοούσιον praeteritis temporibus alque 
eliam nunc mullos conlurbarint: imo a qmbusdam 
άνόμοιον (sive dissimilem Palri Fil ium) jaro inno-
\a r i dicalur, δμοούσιον, et όμοιοούσιον, utpote vo-
ees a Scripiuris alicnas rejicimus : άνόμοιον au-

" Mallb. xxvin, 19. 

(77.) Sic Regius, Socral. et Nic. Editiijvero, άνει-
ληφέναι. Mox baec, άπδ Μαρίας τής Παρθένου desunt 
iu Socrat. et Nic. Pauto posl Socrat. e l N i c , εύηγ-
γελίσατο. Ibid. N i c , καθά δέ καί. 

(78) Ila Regius, Socrat. et Nicepb. Iri cdilis, ό δι
δάσκαλος deest. 

(79) Sic Regius, Socrat. et Nic. Edili vero, άνά-
γνωμεν male. lbid. Socrat. et Nicepb., Πορευθέντες, 
μαθητεύσατε πάντα τά έθνη βαπτίζοντες αυτούς εις 
τδ δνομα τοΰ Πατρός, etc. 

(80) Sic Regius, Socrat. et Niceph., et ita legit 
Hilar. In edit., τής άγιας Τριάδος. 

(81) Socrat., άγιάση και αναδείξω. Quae mox se-
quebaniur in edius,Ταύτα οί περ\ Εύσέβιον, a Pari-
sienstbus ediloribus addiia, expunxiraus; quippe 
cum nullis iu codicibus lcgantttr. Lalina vero, Hmc 
Eusebiuni, non sunt Nannianae versionis, sed a 
Cominclinianis adjecia, Graece a Parisiensibus ver-
sa sunt, quod actum saepe fuil in superioribus, 

(82) Octava lidei formula, edita anno 359 quae 
babeiur supra num. 8. 

(83jlta Regius quem sequimur. Edili vero, Map-
τιανου. Infra Regius, διάταγμα. Editi, διατάγματα. 

Quod auiem ait bic Albanasius, exempla confes-
eionis terliaeSirmiensis, cui ascripli consules erant, 
a Marliuiano ablala fuisse, ad secundam Sirmien-
sem superius editam rium. 28 nequicquam, Socra-
lis lestnnouio nixi, referre couali sunt erudiii v i r i , 
qui boc loco lapsum Aibaiiasiura immerilo arbi-
Iraniur. 

Nam quod objiciunt vix potuisse Formulam in 
synodo 400 episcoporum Ariraini leclam oblitera-
r i , infirmum plane censebitur, si advertatur, eam 
pr* manibus fuisse Ursacii solum et sociorum ejus, 
quiea perlecla, ubi adverterunt Patres indigne ferre 
prxposiluiu consulaium esse fldei piofesaiuni, iu 

Κα\ ποιήσαντες τδν βασιλέα Κωνστάντιον κατ αύτης 
προΟείναι διάταγμα, δογματίζουσι πάλιν άλλην, κα\ 
προσθέντες, ώς ειιυθασι. λέξιις τινάς, γράφουσι ταύ
τα έν τή Τσαυρία* 

(84) ι Ού φεύγομεν τήν έκτεθεϊσαν αύθεντικήν πί
στιν έν τοις Έγκαινίοις τοις κατά Άντιόχειαν, προ-
κομίζοντες αυτήν εί και τά μάλιστα οί πατέρες ημών 
κατ* έκεϊνο καιρού πρδςτδ ύποκείμενον τής ζητήσεως 
συνέδραμον. Επειδή δέ πολλούς (85) έθορύβησε τδ 
δμοούσιον κα\ τδ δμοιοούσιον έν τοίς παρεληλυθόσι 
χρόνοις κα\ μέχρι ν ύ ν άλλά καί άρτίως (86) λέγεται 
καινοτομεΤσθαι ύπό τίνων τδ άνόμοιον Τίοΰ πρδς Πα
τέρα· τούτου χάριν τδ μέν δμοούσιον καί τδ δμοιοού-

C promptu sane fuit illis cam occullare, corareque ut 
nemini iraderetur ejus exemplum, Qui lamen quau-
talibet sua solliciludine assequi non potuere u l ne 
ea in manus venirel Albauasii, qui semper secreiio-
ra eorum acta ignoiis nacius est modis. Nec plus 
valet quod aiunt, lerliam Sirmiensem Formularu, 
iiedum sublata de niedio fuerit, laudatam in synodi 
Seleucianse professione, aique paucis immulalis, 
ablaloque tiiulo, Nice in Tbi acia proposilam denuo 
fuisse, cui episcopi Occidentales (eie oraues sub-
scripsere. Ob solum namque litulum et apposiium 
consulalum, ul ail Atbanasius, nou doctrinae causa 
eain oblilerare curarunl Ariani. Quare nil mirtim, 
si suppresso tilulo, eam poslea memorarinl, atque 
liounullis muiatis ileruni proposuerint. Conlra vero 
credi vix polest secundx Sirmiensis Formu ae exem-
pla omnia de medio tolli poluisse, qure ubi priinum 
edila fuil, in Galliam missa, ac sancli Phoebadii 
ecripiis exagilata est: qine item in Africam, alias-' 

Q que regiones transmeavil?Uui, quaeso,Martinianus 
notarius, ubique terrarum fere dispersa exeraplaria 
colligere atque aufcrre poluit? Hinc videas quara 
periculosum sil Atbanasium arguere in iis maxinie 
quae suo letnpore suaque causa gesia sunt. 

(84) Nova lonrtula scripla anno559, Octobris29, 
babetur apud Epipbaniuin liaeresi L X X U I , cap. 25; 
Socra . lib. n , c. 40; Nicepb. lib. ix, c. 45. Ubi 
mulla prseiniliuntur, qu* \idesis. Mox έκτεθείσαν 
deest in Epipbanio. siinililer vox αυτήν proxiuie se-
quens. Idein, οί κα\ αύτοι μάλιστα. 

(85) Epipbanius, Επειδή πολλούς. Socrat. e lN ic , 
Έπε\ δε πολλούς. Mox Reg. Epipb. Socral, ei N ic , 

δμοιοούσιον. Edilijperperam δμοιούσιον de moie et 
sic iterum infra. lbid. Epipban. el SocraL, έν τοίς 
παρελθούσι. Nicepb., έν τοις παροΰσι. 

(86j Epipb., Ιως άρτι. NiceAdi. άρτι solum. 
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σιον (87) έκβάλλομεν, ώς άλλότριον τών Γραφών τδ 
δέ άνόμοιον άναθεματίζομεν, καί πάντας, δσοιτοιού
τοι τυγχάνουσιν, άλλοτρίους ηγούμεθα τής Εκκλησίας. 
Τδ δέ δμοιον τού Υίού πρδς τδν Πατέρα σαφώς ομο
λόγου μεν κατά τδν 'Απόστολον, τδν λέγοντα περ\ τού 
Υίού · €*Ος έστιν είκών τοΰ θεοΰ τοΰ αοράτου. · Όμο-
λογοΰμεν δέ κα\ πιστεύομεν είς Ινα θεδν Πατέρα (88) 
παντοκράτορα, τδν ποιητήν ουρανού κα\ γής, ορατών 
πάντων κα\ αοράτων. Πιστεύομεν δέ κα\ είς τδν Κύ
ριον ημών Τησοΰν Χριστδν, τδν Υίδν αύτοΰ (89), τδν 
έξ αυτού γεννηθέντα άπαθώς πρδ πάντων τών αίώνων, 
θεδν Λόγον, θεδν έκ θεού (90) Μονογενή, φώς, ζωήν, 
άλήθειαν, σοφίαν, δυναμιν, 6Γ ού τά πάντα έγένετο* 
τά έν τοΤς ούρανοίς και τά έπ\ τής γής , εΓτε δρατά, 
εΓτε αόρατα. Τούτον πιστεύομεν ϊπ\ συντελεία τών 
αίώνων είς άθέτησιν τής αμαρτίας σάρκα άνειληφέ-
ναι (91) έκ τής αγίας Παρθένου καί ένανθροίπήσαν-
τα · παθόντα υπέρ τών αμαρτιών ημών, κα\ άναστάν-
τα, και αναληφθέντα είς ουρανούς, καθέζεσθαι έν δε* 
ξι$ τού Πατρός* πάλιν (92) έρχόμενον έν δόξη, κρίναι 
ζώντας κα\ νεκρούς. Πιστεύομεν κα\ είς τδ άγιον 
Πνεΰμα, δ κα\ Παράκλητον ώνόμασεν ό Σωτήρ καί Κύ
ριος ημών, έπαγγειλάμενος μετά τδ άπελθεΤν (93) 
αύτδν πέμψαι τοίς μαθηταίς τούτο, δ κα\ απέστειλε * 
δι' ού κα\ αγιάζει τούς έν τή Εκκλησία πιστεύοντας, 
κα\ βαπτιζομένους έν ονόματι Πατρδς, κα\ Τίού, κα\ 
αγίου Πνεύματος· Τούς δέ (94) παρά ταύτην τήν πί
στιν άλλο τι κηρύττοντας άλλοτρίους οΐδεν ή καθολι
κή Εκκλησία. "Οτι δέ ταύτη τή πίστει ισοδυναμεί 
κα\ ή έν Σιρμίω πρώην εκτεθείσα πίστις έπ\ τής 
ευσέβειας τού βασιλέως ημών, γνωρίζουσιν οί έντυγ-
χ4νοντες (93). > 

30. Ταύτα γράψαντες έν τή Ίσαυρία, άνελθόντες 
είς τήν Κωνσταντινούπολη, ώσπερ μεταγνόντες, ήλλα-
ξαν συνήθως ταΰτα, κα\ προσθέντες λεξείδιά τινα · 
ώστε μηδέ ύπόστασιν λέγειν έπ\ Πατρδς, καί Υίού, 
κα\ άγιου Πνεύματος, διεπέμψαντο αυτά τοίς έν Άρι-
μήνω, κα\ ήνάγκαζον καί τούς έν τοίς μέρεσι τούτοις 
ύπογράφειν τούς δέ αντιλέγοντας αύτοίς έποίουν 
έξορίζεσθαι παρά Κωνσταντίου. "Εστιν ούν ταύτα* 

(96) ι Πιστεύομεν είς ένα θεδν, Πατέρα παντοκρά
τορα, έξ ού τά πάντα · κα\ είς τδν μονογενή Υίδν τού 
θεοΰ, τδν πρδ πάντων αιώνων, κα\ πρδ πάσης αρχής 
γεννηθέντα έκ τοΰ θεοΰ · δι' ού τά πάντα έγένετο, τά 

Μ Coloss. ι, 13. 

(87) Haec κα\ τδ δμοιοούσιον dcsunt apud Epipha-
niuro. 

(88) Πατέρα deest in edilis, sed hahetur in Reg. 
Epiph. Socrat. et Niceph. 

(89) Epiph., τδν Υίδν τοΰ θεού. 
(90) Socrat. el Niceph., θεδν Αόγον έκ θεού. ln 

iisdem paulo post δυναμιν deest. 
(91) Socrat., είληφέναι. Mox Epiph. Socrat. et 

Niceph., Παρθένου Μαρίας. 
(92) Sic Reg. Epiph* Edili rero cum Socrat. et 

Nic , κα\ πάλιν. Paulo post Epiph., Πιστεύομεν δέ 
κα\ είς έν άγιον Πνεΰμα. 

(93) Epipti., άνελθείν. Μοχ τούτο de^st in editis. 
5ed babetur in Reg. Epiph. Socrat. cl Nic. 

(94) Epipli., τούτο δέ,< mendose. Μοχ Socrat. el 
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tem anaihemate damnamus: et omnes quotquot 
hujus sentenliae fuerint, ab Ecclesia alienos sen-
timue. Similem vero Patris Filium plaue conOte-
mur, juxta Apostolum qui de Filio dicit : c Qui 
ι est imago Dei invisibilis M . > ConQtemur autcm et 
credimus in unum Deum Patrem omnipotentero, 
faclorem coeli et terrae, visibilium omnium et invi-
sibilium. Credimus item in Doininum nostrum Je-
sum Christura, Filitim ejus, sine passione ab eo 
genitum ante omnia saecula, Deum Verbum, Deam 
ex Deo Unigenilura, lumen, t i lam, veriiatem, ea-
pienliam, polentiam ; per quem omnia facta sunt, 
quae iu ccelis et quae in terra, sive visibilia, sive 
invisibilia. Huiic credimus in consummatione eav-
culorum, ad abotendum peccatura carnem susce-

ί pisse ex sancta Virgine, et bominem factum esse : 
passum esse pro peccatis nostris, resurrexisse, as-
siimpium fuisse in coelos, ac eedere ad dextram 
Pairis i el itcrum venturum esse in gloria judicare 
vivos et moriuos. Credimus et in Spiritum sanctum 
quem Paraclelum quoque nuncupayit Salvator el 
Dominus noster ; quem se post discessum suum 
discipulis missurum pollicitus esl, et revera roisil; 
per quem cunctos in Ecclesia tideles sanclificat, 
qui baplizantur in nomine Patris et Fili i et Spi-
ritus sancti. Eos porro qui prater hanc fidera aliud 
praedicanl , alienos agnoscit catbolica Ecclesia. 
Quod autem iides Sirmii nuper ediia coram pie* 
tate iniperatoris nostri, huic paria conlineat, no-

( runt oiuoes qui Legerjnt. > 

30. His in Isauria scriplis, Conetantinopolim pro-
fecii , quasi se scriptorum poeniteret, ea de inore 
mutaverufjt, addiiis taraen quibusdam voculis *, iia 
ut neque byposlasin in Paire et Filio ct Spiritu 
sanclo dicerent ; eaderoque ipsa iis transinisere 
qui Ariminum convenerant, coactis omnibus ba-
rum regionum episcopis ut iis subscriberent. Et si 
qui repugnabant, eos a Constantio in exsilium pe!fi 
curaruni. Sic autem se habent illa : 

« Crddimus in unuro Deum , Patrem omnipotcn-
tem, ex quo omnia ; et iri Unigenilum Filium Dei, 
ante omnia ssecula, et ante omne principium ex 

\ Deo genitum : per quem omnia facla sunl visibilia 

Nic , άλλοτρίους είναι τής Καθολικής Εκκλησίας. 
(93) Addit Epipb., τή πίστεί. Quae niox sequun* 

lur in edil. Paris., Ταύθ ; οί τ.ερ\ Εύσέβιον, addita de 
roore, expunximus, quia in nullo babentur cod. nec 
in edil. Commel. Quae s^quuniur porro usque ad 
num. 52 aliquot post daiam epistolain annis huc 
adjecla fuisse diximus iu Monito. 

(96) Deci.na formula scripla anno 560. Qui titu-
lus in edii. Paris* legiltir, Έτερα τής πίστεως ομολο
γία, a Parisicnsibus de more aduilus absquc ulla 
auotoi iiale, omissus a nnbis est. Tlieodorctus banc 
aflerl lib. u , cap. 2 1 ; Socrat., lib. u , cap. 5 i ; N i c , 
lib. ιχ, c. 44. 

Theodor., είς Ινα και uovov άληθινδν θεόν. Socr. 
et N ic , είς ένα μόνον θεον. 

24 
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ei invisibHia, eumque Unigenitum, solum ex solo Α δρατάκα\ τά αόρατα, γεννηθέντα (97) δέ Μονογενή, 
PalrtvDeum ex Deo, similem Patris qui se genuit, 
secundum Scripiuras ; cujus generationem nemo 
novil tiist solus Pater qui genuil eum. Hunc scimus 
Unigcnitum Dci Filium miltenle Patre ex ccelis 
advenisse, sicut scriplum est, ad deslruclionem 
peccaiijetmorlis; el 597 exSpiritusanctonalum de 
Maria Yirgine secundutn carncm, ut scriptum est: 
ciim discipelis conversatum, el universa dispen-
salione sccundum voluniatem Patris impleia, cruci-
lixuni, morluum ac eepullum eese, et ad inferos 
deecendisse, quem ipse infernus exhorruit: qui 
etiam lertia dic resurrexil a mortuis, el cuin dis-
cipolis versalus est : et impletis quadraginta die-
bus assumplus est in caelos , et sedel ad dexteram 

μόνον έκ μόνου του Πατρδς, θεδν έκ θεού, δμοιον τφ 
γεννήσαντι αύτδν Πατρ\ κατά τάς Γραφάς · ού τήν 
γένεσιν (98) ούδε\ς γινώσκει εί μή μόνος δ γεννήσας 
αύτδν Πατήρ. Τούτον οίδαμεν μονογενή θεού Τίδν, 
πέμποντος τού Πατρδς, παραγεγενήσθαι (99) έκ τών 
ουρανών, ώς γέγραπται , έπ\ καταλύσει τής αμαρ
τίας και τού θανάτου, καί γεννηθέντα έκ Πνεύματος 
αγίου , έκ Μαρίας (1) τής Παρθένου τδ κατά σάρκα, 
ώς γέγραπται, κα\ άναστραφέντα μετά τών μαθητών, 
κα\ πάσης τής οικονομίας πληρωθείσης κατά τήν πα
τρικήν βούλησιν, σταυρωθέντα, καί αποθανόντα, καί 
ταφέντα, κα\ είς τά καταχθόνια -κατεληλυθότα (2) * 
δντινα κα\ αύτδς ό άδης Ιπτηξεν · δστις κα\ ανέστη 
άπδ τών νεκρών τή τρίτη ήμερα, κα\ διέτριψε μετά 

Palris, venturus ullimo resurreclionis die in pa- R τ ω ν μαθητών και πληρωθεισών τεσσαράκοντα ήμε-
tcrna gloria, ul reddat uriicuique secundum opera 
sna. Et in Spirilmn sanctum, quem ipse Unigeni-
lus Dei Filius, Cbristus, Dominus et Deus nosier, 
proinisil se miseurum generi huniano Paraclelum, 
sicut scriptuni est * · : Spiritum veritaiis , quem 
ipsis misit, postquam ascendissel in coelum. No-
men autem substanliae, quod siinplicius a Palribus 
positum est, et ignotum populis, offensioni fuit, 
quoniam in Scripturis non coniinetur, placuit 
amoveri, nec ullam omnino deinceps ejus tieri raen-
lionem; quandoquidem divinae Scriptnrae nusquam 
subsiaiiliae Patris ac Filii meminere. imo nec hy-
poslasis de Paire ei Filio et Spiritu nancto nomi-
nari debet. Siinilem autem dicimus Palri Filium, 

ρών, άνελήφθη είς τούς ουρανούς, κα\ καθέζεται έν 
δεξιά τού Πατρδς, έλευσόμενος (3) έν τή έσχατη ήμε
ρα τής αναστάσεως έν τή πατρική δόξη, ίνα αποδώ 
έκάστψ κατά τά έργα αύτοΰ• καί είς τδ άγιον Πνεύ
μα , όπερ αύτδς δ μονογενής τοΰ θεοΰ Τίδς (4) δ 
Χριστδς, δ Κύριος κα\ θεδς ημών, έπηγγείλατο πέμ
πε ιν τψ γένει τών ανθρώπων παράκλητον, καθάπερ 
γέγραπται* Τδ Πνεύμα τής αληθείας, δπερ αύτοίς 
έπεμψεν, δτε άνήλθεν (5) είς τούς ουρανούς» Τδ δέ 
δνομα τής ουσίας , οπερ άπλούστερον ύπδ τών (G) 
Πατέρων ετέθη, άγνοούμενον δέ τοίς λαοίς, σκάνδαλον 
έφερε, διότι μηδέ αί Γραφα\ τοΰτο περιέχουσιν, ήρεσε 
περιαιρεθήναι, καί παντελώς μηδεμίαν·μνήμην τού 
λοιπού γίνεσθαι· έπειδήπερ κα\ αί θείαι Γραφαι ούδα-

tit loquunlur et docent divinae Scripturae. Omiies ^· μώς έμνημόνευσαν περ\ ουσίας Πατρδς κα\Υίοΰ. Κα\ 
porro baereses, sive olim damnatae sive reccns ortae, γάρ ουδέ (7) οφείλει ύπίστασις περί Πατρδς κα\ Τίού 
quae buic a nobis editae scriplura adversantur, καί αγίου Πνεύματος όνομάζεσθαι. "Ομοιον δέ λέγο-
analbema sunlo. > μεν τώ Πατρ\ τδν Τίδν, ώς λέγουσιν αί θείαι Γραφα\ 
κα\ διδάσκουσι. Πάσαι δέ αί αιρέσεις, αί τε ήδη πρότερον κατεκρίθησαν, και αίτινεςέάν καινότεραι γένιητται, 
έναντίαι τυγχάνουσαι τής εκτεθείσης ταύτης γραφής, ανάθεμα έστωσαν (8). > 

31. Sed ne bis quidem sletere, nam Constanti- 31. (9) Άλλ' ουδέ τούτοις ένεμε ι να ν · κατελθόντες 
nopoli Antiochiam profccii, mutata sententia qua, γάρ άπδ Κωνσταντινουπόλεως είς τήν 'Αντιόχειαν, 
fuxla sacras Lilleras, similem esse Patri Filium μετέγνωσαν, δτι δλως έγραψαν δμοιον τφ Πατρ\ τδν 
scriplo tradiderant, concinnatisqtie iis quae exco- Τίδν, ώς λέγουσιν αί Γραφαί· κα\ συνθέντες άπερ 
gilarant, rursus ad priorem reversi seMenliam , 5 έπενόησαν, ήρξαντο πάλιν άνατρέχειν είς τά πρώτα 
dixerunl Patris omnino dissimilem, et nullo modo V εαυτών , κα\ λέγειν, δτι παντελώς ανόμοιος έστιν ό 
similem esse Patris Filium, et lamopere a prislina γ ^ ς τ ώ Πατρ\, κα\ κατ' ούδένα τόπον δμοιός έστιν 
menle deducti sunt, ul iis qui apertius Ariana Ιο- δ Τίδς τψ Πατρι, τοσούτον μετεβάλοντο (10), ώς κα\ 

" Joan. χνι, 15. 

(97) Tbeodor., γεγεννηκότα. 
(98) Tbeodor. Socr. > i c , γέννησιν. Ibid. Tbeod., 

ουδείς οΐδεν. 
(99) Socrat. ei N ic , παραγενέσθαι, posl quam 

\ocem sequilur in edilis αυτόν, secus in Rcgio, So-
crat. Tbeod. el Nic. Mox Tbeudor., είς καθαίρεση/ 
αμαρτίας κα\ θανάτου. 

(1) Socral. Nicepb. Theodor., κα\ Μαρίας. Paulo 
posi Τΐιοοϋ.,καΙ συναναστραφέντα. llic ei in seqdcn-
libustTitdluin variat Tiieodoretus, verbis soluru, non 
senlontia, ut cuique volenli videre est. 

(2) Regius, κατεληλυθέναι. Paulo post Regius, So-
rrat. Niccph.. άπδ τών νεκρών. Editi, έκ τών νε
κρών. 

(3) Sic Rcgius, Socrat. et Niccpbor. Edili vero, 
έλευσάμενος. Infra Socrat. cl Niccpb., άποδωση. 

(4) Τίός doesl in Socrfll. et t Χριστός in Niceph. 
(5) Άνελήφθη, Socral. el Nicepb. 
(6) Sic Regius, Socral. et Tbeodor. Edili, άπδ 

τών. 
(7) Socrat. et Nicepb., ούκ. Hic multum varial 

Theodor., Μήτε μήν δείν έπ\ προσώπου Πατρδς καί 
Τίού κα\ αγίου Πνεύματος μίαν ύπόστασιν όνομάζε-
σθαι."ΟμοΙον δέ λέγομεν. 

(8) Ιιι edit. Paris. de more addiluin fuil Ταύθ' οί 
περ\ Εύσέβιον, nulla quidem auclorilate : ideoque 
oniissum est. Mox Regius et Basit., τούτοις. Editi 
male, τούτους. Quae sequunlur conferenda cum F.pi-
stola dt* decrelis Nic^na^ synodi. 

(9) Undecima fidei formula anno561. 
(10) Sic omues manuscripii et edil. Commelian. 

Edit. vcro Paris., μετεβάλλοντο. 
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τ·ύς τα Αρείου γυμνότερον λέγοντας προσδέχεσθαι, 
χαι τάς Εκκλησίας αύτοίς παραδιδόναι, ίνα έπ' αδείας 
τάτής βλασφημίας προσφέρωσι (11). Διά γούν τήν 
πολλήν άναίδειαντής βλασφημίας αυτών Ανόμοιοι πα
ρά πάσιν εκλήθησαν, έχοντες κα\ τήν έξουκόντιον έπ-
ωνυμίαν, κα\ τδν αίρετικδν Κωνστάντιον προστάτην 
τής ασεβείας αυτών * δς , μέχρι τέλους δια με ίνας έν 
άσεβεία, κα\ λοιπδν αποθνήσκων, έδοξε βαπτίζεσθαι, 
ού παρά ευσεβών ανδρών, άλλά ύπδ (12) Εύζωΐου τού 
διά τήν Άρειανήν αίρεσιν ούχ άπαξ , άλλά κα\ (13) 
πολλάκις καθαιρεθέντος, κα\ δτε διάκονος ήν, κα\ δτε 
έν Αντιόχεια έκαθέσθη. 

32. Τέως μέν ούν άχρι τούτου φθάσαντες, έστησαν 
χα\ καθηρέθησαν οί προειρημένο*.. Άλλά ουδέ ούτως, 
ευ οΐδα οτι στήσονται δσοι κα\ νύν ύπεκρίναντο, αεί 
δέ συσπάσεις ποιήσουσι κατά τής αληθείας, έως άν 
είς εαυτούς έλθδντες είπωσι κα\ ούτοι · Άναστάντες 
πορευσωμεθα (14) πρδς τούς Πατέρας εαυτών, καί 
έρούμεν αύτοϊς· Άναθεματίζομεν μέν τήν Άρειανήν 
αίρεσιν, έπιγινώσκομεν δέ τήν έν Νικαία σύνοδον · 
πρδς ταύτην γάρ έχουσι τήν έριν. _ Τίς ούν έτ ι , κάν 
δλίγτ\ν αίσθησιν έχων, άνέξεται τούτων; Τίς βλέπων 
καθ' έκάστην σύνοδον τά μέν αφαιρούμενα, τά δέ 
προστιθέμενα, ού σύνορα τούτον ς ύποπτον κα\ ύπουλον 
έχοντας (15) κατά Χριστού τήν διάνοιαν; Τ ίς , δρών 
αυτούς διά μακρών εκτείνοντας εαυτών τήν τε τής 
πίστεως σύνθεσιν κα\ τήν άπολογίαν, περ\ ών εγκα
λούνται , ούχ δρ$ τούτους καταγινώσκοντας εαυτών, 
καί πολλά γράφοντας επίτηδες, ίνα δόξωσι διά τής 
άκαιρου φιλοτιμίας , κα\ τής τοσαύτης πολυλογίας, 
ύφαρπάζειν τούς ακεραίους , κα> λανθάνειν οίοι τήν 
αίρεσιν τυγχάνουσιν δντες; Άλλ'ώσπερ οί εθνικοί, 
ώς είπεν δ Κύριος, βαττολογούντες έν ταίς εύχαίς ού*· 
δέν ώφελούσιν, ούτως ούτοι τοσαύτα καταντλήσαντες, 
ούκ ήδυνήθησαν σβέσαι τήν κατά τής Άρειανής αίρέ
σεως κρίσιν, άλλά κα\ μάλλον έλεγχθέντες καθηρέθη
σαν, κα\ είκότως γε · ποίαν γάρ αυτών ό άκούων άπο-
δέξεται (16) συγγραφήν; Ή ποία θα^ήσαντες αύτο\ 
χατηχήσουσι τούς ερχόμενους πρδς αυτούς; Εί μέν 
γάρ αί πάσαι μίαν χα\ τήν αυτήν έχουσι συμφωνίαν, 
τίς ή χρεία τών πολλών; Εί δέ τοσούτων χρεία γέγονε, 
δηλόν έστιν έκάστην ενδεή κα\ μή πλήρη τυγχάνειν 
κα\ τούτο μάλλον ημών αύτο\ διελέγχουσιν έν τψ πά
σας έναλλάττειν κα\ μεταποιεϊν. Τδ δέ πλήθος τών 
συνόδων, χα \ ή διαφορά τών γραφομένων δείκνυσι τούς 
έν αύταις συνελθόντας * μαχόμενους μέν πρδς τήν έν 
Νικαία σύνοδον, άσθενούντας δέ πρδς τήν άλήθειαν. 

33. Ε π ε ι δ ή (17) δέ ούτως αυτοί προς τε εαυτούς, 
κα\ προς τούς πρδ εαυτών διετέθησαν, φέρε λοιπδν 
ήμεΤς, έξετάσαντες, μάθω μεν παρ' αυτών, ποίον άτο
πον θεωρήσαντες, ή τίνα λέξιν αίτιώμενοι τών έγγε-

" Mal lh . νι, 7. 

ι H)-Regiu8 secunda manu, προφέ*ρωσΐ. 
12) Regius, άλλ' ύπό. 

115) Iia Regius; in edilis vero xaideest. 
114) Regius, πορευσόμεθα. Ibid. Regius, πρδς τους 

πατέρας. Μέν sequens deest in Rcgirt. 
(15) Ita Regius. Edili, έχοντες, 

querenlur admissis, Ecclesias eliam ipsis Irade-
rent, ut hinc i l l i fidenlius blasphcmias proferrent, 
ac proinde ob ingentera blasphemiarnm impuden-
tiam Anomoei ab omnibus vocali sunt, έξουκόντιον 
quoque cognomen habentes, ac haereticura Con-
stantium inr.pielatis suae nacii palronum ; qui cum 
ad usque iincm in inipietaie perseverasset, demuni 
instanle morte baplizari voluit, non a piis uliquc 
viris, sed ab Euzoio qui Arianae bsereseos causa, 
non semel scd mullolies, ct diaconus cum esscl, 
et cum Anliochise sederet, depositus fuerat. 

32. Huc usque igitur progressi supra dicii v i r i , 
substitere tandero, ac deraum deposili sunt. Sed 
bene novi eos ne ita quidem gradum repressuros, 
quolquot jam hac usi sunt simulalione, sed con-
flaturos semper conspirationes conlra veritatem , 
donec ad se reversi dicant et ipsi: Surgaraus, pro-
peremusque ad Palres nostros, et dicamus illis ; 
Arianam haeresim anathemate damnamus, Nicae-
nam vero synodum agnoscimus : cum ea enim 
illis esl conteniio. Quis igilur, vel modico sensu 
preditus, hos ullra feral? Quis homines videns in 
singulis synodis alia detrahere, alia addere, eorum 
suspectam ac subdolam erga Christum menlem 
non animadvertat ? Quis eo9 conspicalas fidei sua? 
formulam ac criminationum depulsionem roullis 
concinnare verbis, 598 n o n adverlat bomines s«se 
prodere, ei multa de industria scribere, ut per i n -
tempeslivam ostentalionem, et tantam loquacita-
lem simpliciores seducaot, ac suam possinl haere-
sin occultare? At sicut elhnicis, ait Dominua, nihil 
prodest multa in orationibus verba fundere sic et 
isli tot tanlaque effuiienles, judiciuiu conlra Aria-
nam bxresim lalum abolere nequaquam potueruni; 
imo magis magisque convicli, deposili sunl, et jure 
quidem; quod enim eorum rescriplum quivis au-
diens recipial ? Aut qua fiducia accedentes ad so 
ad fldem insliluenl? Nam, si rescripta illa omnia 
vnam eamdemque seiilenliam ferant, quid raulto-
rum opus? Sin lam mulioram opus fuit, raanife-
stum est singula deflcere plenaque non csse, quod 
i l l i ipsi plusquam nos palam faciunt: ea quippe 
nmnia immutant alque alio edunt sermone. Porro 
iDuliitudo synodorura, scriptorumque diserepanlia 
argutt sane eoe qui convenerunt, adversus Nicaenam 
synodura concertare; sed tamen se imbecilliores 
esse quani uloppugnent vcrilatem. 

33. CaHerum, quando ipsi erga se mutuo et erga 
majores suos sic affccli sunt, age, jam sciscilemur 
illos, u l ediscamus quam in scriptis illis absurdi-
tatem aut qunm viliosam sentenliam conspicali, 

. (\6) lla Regius cl ftasilieiiS. Edili quoque, άπο-
δέςεται. 

(17) Ante Επειδή, bunc tiluium, Έκ τής επιστο
λής περ\τώνγενομένο>ν έν τή Άριμήνψ τής Ιταλίας, 
κα\ έν Σελευκεία ττίς Ίσαυρίας, prxmKtit Felcknian. 
teriius. 
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Patribus inobsequenies sunt, ct adversus cecumeni-
cam synodum decertant? Hse voces, aiunl, c ex sub-
stanlia, > et, c consubslanliale, > nobis minime pla-
cont, quibusdam cnim offendiculo fuere, plurimos 
comuibarunt. I l l i igilur scriplis suis ita sunt lo-
cuti. Verum sic quispiam iliis occurrat: Si ergo haec 
verba per se illis offensionis causa fuere, non solura 
quosdam offendi, ac plurhnos lurbari oporluil, sed 
el nos aliosque universos eodem aUectos esse modo 
par fuit. Quod si universi bas voces ampleclunlur : 
si qui illa scripsere, nou vulgares bomines, sed ex 
lolo orbe coacli sunt ; si qui jam Ariminum con-
venere episcopi plue quadringentis ea teslimonio 
suo comprobant; nonne qui adversus synodum baec 
cffutiunl hinc arguuntur , non verba quidem cul-
pamla esse, sed eorum qui baec prave inlerpre-
lanlur maliliam? Quara mulli sunl, qui diviuis 
Scripturis maligne lectis ac prave intelleclis, san-
clos hinc insimulant ! cujusmodi fuere oliiu Judsei, 
qui Dominum non receperunl, el jam ManiehaM 
qni in legem blasphemant; cujus sanc rci, non 
Scriplurae, sed ipsorum perversitas causa fuil. Si 
itaque verborum pravilatem oslendere polestis , 
agite, demonstrandi ratio ineatur ; nec objicialis 
nobis haec nonnullis olTensioni esse, ne idem vobis, 
quod tunc Pharisaeis, accidat. Etenim cum il l i sesc 
simuiarent de doclrina Domini ofiendi, ait Domi-
nus illis : ι Omnis planlatio quam non planlavit 
Pater meuscceleslis, eradicabitur , 8.i His autcm ver-
bis ostendil, non Patris verba a se « plantala, > 
sed pravam suam recte dictorum interpretatio-
ncm, offendiculo illis fuisse. Nam i i qui olim Apo-
stoli epistolas culpabant, non Pauli, sed ipsorum 
ignoranliam, et perversum ammum palam fecere. 
εαυτούς. Έπε\ κα\ οί αιτιώμενοι τότε τάς έπιστολάς 
άμαθίας καί στρεβλής διανοίας κατηγορούν, 

54. Bed jam rcspondele (operse pretium enim 
fuerit hoc ab illis quserere) quinam sunt, quos de 
illis oOendi atquo lnrbari causamini? Cerle nemo 
eonira qui pie de Chrislo senliunt, quippe qui ea 
defendant asserantque. Quod si Ariani sunt qui 
baec indigne ferunt, quid mirum si irascuntur iis 
qui eorum baeresin de medio tolluni? Non enim ea 
\erba illis scandalo sunt, scd dolori, quod quasi in 
cippo insculpla suam baeresin traducani. Desiniie 
igilur adversus Patres noslros 599 hac de causa 
obmurmurare : alioqui restal, ut crucem quoque 
Dominicam vituperelis, quod ea Judaeis sil scau-
dalum, genlibus autem siultilia, ul dixil Aposlolus. 
Verura quemadinodum crux inala non esl, nobis 

1 8 Mallh. xv, 13. 

(18) Edilio Commel., διαμάχοντα malc. 
(19) Ila Rpgins. In editis vero ήμίν deest. 
(20) Sic Regius, Basil. el Febktn. 3. Edili vero, 

τυγχάνοι. 
<21ΐ Edilio Comm. sola, υμάς. 
(22) lia Regius. In cdius vero, πώς dcest. 
(25) Ηείαις dcesl in Basil. ct Fclckm. 5. 
(2Ϊ) Felckm. 3, τούτο ποιείτε, κα\ μή προφασί 

— HISTOR1CA ΕΤ DOGMATICA. 752 
Α γραμμένων, άπειθείς μέν γονεΰσι γεγόνασι, διαμά-

χονται (18) δέ πρδς οίκουμενικήν σύνοδον; Τδ ι έκ της 
ουσίας, ι φησ\, κα\ τδ ι δμοούσιον ι ούκ ήρεσεν 
ήμιν (19). Ταύτα γάρ τινας έσκανδάλισε κα\ πολλούς 
έθορύβησεν. Εκείνοι μέν ούν ούτω γράφοντες είρή-
κασιν · άπαντήσειε δ' άν τις αύτοίς εύλδγως ούτως · 
Εί μέν ούν αυτά τά βήματα καθ' έαυτά τυγχάνει (20) 
δντα α ί τ ια τούτοις είς σκάνδαλον, Ιδει μή τινας σκαν-
δαλίζεσθαι, μηδέ πολλούς θορυβείσθαι, άλλά κα\ 
ημάς (21) κα>. τούς άλλους πάντας ταύτδν έκείνοις 
πάσχε ιν έξ αυτών · εί δέ οί μέν πάντες άγαπώσι τά 
βήματα, οί δέ ταύτα γράψαντες ούχ οί τυχόντες, άλλ' 
οί έκ πάσης τής οικουμένης συνελΟόντες είσΙ, καί 
τούτοις έπιμαρτυρούσι,ν οί νύν έν τή Άριμήνω συν-
ελθόντες επίσκοποι υ' κα\ πλείου;· πώς (22) ούκ άν-

Β τικρυς ελέγχει τούτο τούς κατά τής συνόδου λέγον
τας, ώς ού τά βήματα έστιν αίτ ια , άλλ1 ή κακόνοια 
τών παρεξηγουμένων τά τοιαύτα; Πόσοι, κακώς έν-
τυγχάνοντες ταίς θείαις (23) Γραφαΐς κα\ παρανοοΰν-
τες ταύτας, κατηγορούσι τών αγίων! οίοι γεγόνασιν 
οί μέν τότε Ιουδαίοι, μή δεξάμενοι τδν Κύριον, οί δέ 
νύν Μανιχαιοι βλασφημούντες τδν νόμον * και ούχ αί 
Γραφα\ γεγόνασιν αύτοίς αίτιαι, άλλ' ή σφών αυτών 
κακοφροσύνη. Εί μέν ούν άποδείξαι δύνασθε τά βή
ματα φαύλα , τούτο ποιείτε (24), κα\ λόγος ήγείσθω 
τής αποδείξεως · και μή προφασίζεσθε τούς σκανδα-
λιζομένους, ίνα μή ταύτδν πάθητε τοϊς τότε Φαρι-
σαίοις. Κα\ γάρ κάκείνων προφασιζομένων σκανδα-
λίζεσθαι έπ\ ταίς τού Κυρίου διδαχαίς, Ελεγεν αύτοϊς 
δ Κύριος · ι Πάσα φυτεία, ήν ούκ έφύτευσεν δ Πατήρ 

^ μου δ ουράνιος, έκριζωθήσεται. > Τούτο δέ λέγων 
έδείκνυεν, ώς ού τά τού Πατρδς δΓ αυτού ι φυτευό-
μενα ι βήματα σκάνδαλον ήσαν αύτοίς, άλλ' αυτοί 
κακώς έκδεχόμενοι τά καλώς λεγόμενα έσκανδάλιζον 

τού Αποστόλου, ού τού Παύλου , άλλά τής εαυτών 

54. Έπει (καλδν γάρ αυτούς έρέσθαι τούτο,) 
είπατε, τίνες είσ\ν, ούς προφασίζεσθε σκανδάλι
ζε σθαι κα\ θορυβεϊσθαι έπ\ τούτοις; Τών μέν γ ά ρ 
εύσεβούντων είς τδν Χριστδν ούδε\ς , αυτά (25) γ ά ρ 
πρεσβεύουσι κα\ έκδικούσιν. Εί δέ τών Άρειανών 
είσιν οί τοΰτο πάσχοντες, τί Οαυμαστδν, εί έπ\ το ίς 
άναιρούσιν αυτών τήν αίρεσιν άχθονται; Ού γ ά ρ 
έστιν αύτοίς σκάνδαλον τά βήματα· άλλά λύπη (26), 

D δτι στηλογραφία κατά τής ασεβείας αυτών έστιν. Ούκ
οΰν παύσασθε γογγύζοντες κατά τών Πατέρων, κ α ι 
τοιαύτα προφασιζόμενοι · έπεί ώρα υμάς κατ αμέ μ -
φεσθαι κα\ τφ κυριακώ σταυρώ (27), δτι Ίουδαίοις 
μέν σκάνδαλον έστιν, έθνεςι δέ μωρία , ώς ε ίπεν 6 
Απόστολος. Άλλ* ώσπερ ού φαύλος δ σταυρός · "ήμιν 

ζεσθε· 
(25) Regius, αύτώ. Edili vero, αυτά. Paiilo pos i 

Regius, οί τοΰτο. Edili, οί ταύτα. Mox Regius, τ * 
θαυμαστόν, mendose. 

(26) Regius, λυπή, male. 
(27) Τδν κυριακδν σταυρόν, Felckm. 3. lb id* R e 

gius, οτε. κ 
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γάρ τοις πιστεύουσιν έστι ι Χρίστος θεοΰ δύναμις, Α enim qui CUOdimttS, ι ChristUs CSl Dei virtus et Dei 
κα\ θεού σοφία, ι χάν Ιουδαίοι μαίνονται- ούτως ού 
φαύλα τά τών Πατέρων βήματα, άλλ' ήι^έλίμα τοΐς 
γνησίως έντυγχάνουσι, y>-'< αναιρετικά πάσης ασε
βείας έστ\, κάν οί Άρ?/ιανο\ πολλάκις δια^ηγνύων-
ται, κατακρινόμενο*. παρ' αυτών. "Οτε τοίνυν ή περι 
τών σκανδαλισμένων απίθανος δέδεικται πρόφα-
σις (28), εϊκατε λοιπδν ύμεΤς, πώς ούκ άρέσκεσθε τψ, 
ι έκ της ουσίας, > δνδματι; Τούτο γάρ πρώτον άναγ
καϊον άνακρϊναι· καίτοι κα\ ύμείς έγράψατε έκ τοΰ 
Πατρδς γεγεννήσθαι (29) τδν Τίδν; Εί μέν ούν τδν 
Πατέρα δνομάζοντες, ή τδ, ι Θεδς, ι δνομα λέγοντες, 
ούκ ούσίαν σημαίνετε, ουδέ αύτδν τδν δντα δπερ έστ\ 
κατ' ούσίαν νοείτε, άλλ* έτερον τι περ\ αύτδν, ή τδ 
γούν χείρον, ίνα μή παρ' έμοΰ λέγηται, διά τούτων 

sapier;4'ja ι ctiamsi Judaei insaniant; ita quoqee 
Palruni verba non perversa, scd ulifia sunt iie qoi 
aequo animo ea legunt, ipsaque omnem omnino 
destruunt inipielalem: quamvis Ariani muhoties 
disruinpanlur, quod sese ab illis daranalos videant. 
Demonstralum itaque est illam scajidali quam af-
ferunt rationem nullius esse probabilitalis. Caeie-
rum rc^pondele nobis, cur vobis boc diclum, c ex 
substanlia, > minime placet ? Id enim primo inqui-
renduin e s l : atqui vos ipsi scripsisiis ex Paire gc-
nitum Filium esse ? Si igitur cum Patrem noini-
nalis, aui banc vocem, < Deus t , proniwtialis, non 
substanliam signiGcatis, ueque ipsum qai exsislit, 
utest secundum subslanliani inlelligilis; sed aliud 

«ημαίνετε (50), έδει μήγράφειν υμάς έκτου Πατρδς τδν D circa ipsum, aut aliquid pejus, quod a me dictum 
Υίδν, άλλ' έκ τών περ\ αύτδν ή τών έν αύτώ· ίνα 
φεύγοντες λέγειν αληθώς Πατέρα τδν Θεδν, σύνθετον 
δέ τδν απλούν, κα\ σωματικώς αύτδν έπινοουντες, 
καινοτέρας βλασφημίας έφευρετα\ γένησθε. Ούτω δέ 
νοοΰντες, έξ ανάγκης κα\ τδν Λδγον, κα\ τδ Υίδς, ούκ 
ούσίαν. (50*) άλλ' δνομα μδνον νομίζετε, και λοιπδν 
άχρις δνομάτων έχετε τήν εαυτών φαντασίαν · κα\ ά 
λέγετε, ο/}κ είναι πιστεύετε, άλλά μή είναι φρο
νείτε· 

nolim, per hsec indicaiis : vobis ergo scribendum 
non fuii, ex Patre Filium esse; sedex iis quae circa 
ipsum vel in ipso sunl: ut hinc vitanies Deum 
vere Pairem dicerc, eumque qui vere simplex est, 
composilum corporeumque intelligentes, recen-
tioris blasphcmiae invenlores esselis. Cum porro 
sic inlelligatis, necesse esi ut Verbum ei Filiuro, 
noa substantiam sed merum nomen exisiiniclis, ac 
demum nomine lenus, yestram retinealis opinio* 
nem : ac quae dicitis nullo modo esse €t nusquam 
exstare senliatis. 

55. Haec Sadduca?orum, imo potius eorum qui a 
Graecis aihei vocantur, scelesta est opinio. Aique 

ουδέ τήν κτίσιν αύτοΰ τοΰ δντος θεοΰ δημιούργημα Q binc reliquum est ut creaturas Dei veri opiflcium 

55. Τούτο δέ Σαδδουκαίων μάλλον κα\ τών παρ' 
Έλλησι λεχθέντων άθεων (51) έστ\ τδ τόλμημα. Αιδ 

είναι φήσετε · ε ί γ ε τδ Πατήρ κα\ τδ Θεδς ούκ αυτήν 
τήν τού δντος ούσίαν σημαίνουσιν , άλλ' έτερδν τι , 
δπερ ύμείς άναπλάττετε. Άλλά τοΰτο δυσσεβές καί 
λίαν άπρεπες έστι κα\ μόνον ένθυμεϊσθαι. Εί δέ δταν 
άκούομεν (32) · ι Έγώ είμι δ ών · » κα\, ι Έν άρχή 
έποίησεν δ θεδς τδν ούρανδν κα\ τήν γ ή ν ι κα\, 
ι "Ακουε, Τσραήλ (35), Κύριος ό θεός σου Κύριος 
εΓς έστι· ι κα\, ι Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ·ι 
ούχ Ιτερόν τι άλλ' αυτήν τήν άπλήν κα\ μακαρίαν καί 
άκατάληπτον τοΰ δντος ούσίαν νοούμεν · κάν γάρ άδυ-
νάτως ίχωμεν καταλαβείν, δ τι ποτέ έστιν, άλλ' 
άκούοντες τδ, Πατήρ, κα\ τ δ , θεδς, κα\ τ δ , Παντο
κράτωρ, ούχ έτερον τι , άλλ' αυτήν τήν τοΰ δντος ού
σίαν σημαινομένην νοούμεν. Είρήκατε δέ κα\ ύμείς' 

esse inlicias eatis, siquidem haec vocabula, Pai*r, 
et, Deus, non ipsam exsistentis substantiam signifi-
cant, sed aliud quidpiam quod commenti vos 
estis. Sed hoc vel solum cogitare, impium prorsus 
atque turpissimum est. Siu autem cum audimus : 
ι Ego sum qui sum 3 0 ; > et, ε In principio fecit 
Dcus coelum el t e r r a m 8 1 ; > et, c Audi, Israel, Do-. 
minus Deus tuus Dominus unus est " ; » et, < Haec 
dicilDominus omnipotens" ;» non aliud nisi ipsam 
simplicem, beaiam, incomprehensibilem ejus, qni 
est, subslanliam intelligimus; quamvis enim quid-
nam ille 3it comprehendere nequearaus , ajltamcn 
cum.bas voces audimus, PateivDeus, Omoipotens, 
nibil aliud quam ejus, qui est, substantiana indicari 

έκ τού θεοΰ τδν Τίδν , δηλονότι έκ (54) τής ουσίας D concipimus. Dixislis vos ctiaoi ex Deo Filium esse, 
τού Πατρδς αύτδν είρήκατε. Επειδή δέ και πρδ υμών 
λέγουσιν αί ΓραφαΙ τδν Κύριον Τίδν τοΰ Πατρδς, γ.αί 
πρδ αυτών, αύτδς δ Πατήρ είρηκεν · f Ούτος έστιν 
δ Υίδς μου ό αγαπητός · > Ι ίδς δέ ουδέν έτερον έστιν 
ή τ δ έκ τού Πατρδς γέννημα · πώς ού φαίνονται κα-

• • I C o r . i , 2 4 . * ' Exod. ιιι 

ac consequenter ex Patris subslaulia ipsum esse ; 
cum ergo et anie vos Scriplurae dicaut Dominum 
esse Palris Filium, el ayte Scripturas Palcr dixerit, 
ι Hic est Filius nieus dilectus *% ; » Filius auleit 
nihil aliud sit quam Pqlris felus; qua, quaeso, ra-

i i i , 17. 44. Gen. ι, 1. M Deul. v i , 4. 3 4 Gen. xva, 1. Mallh. 

(28) l U Regius codex et Felck. 3. Editi, δείκνυ
τα ι άπόφασις. Mox Reg. Basil. el editjo Paris., άρέ
σκεσθε. Edit. vero Commel., άρέσκεσθαι. 

(29) Uaedit. Commel. et omnes mss. Edit. vero 
Paris . , γεγενήσθαι. 

(30) Regiuscodex, σηααίνεται. 
(50*) Felckm. 3, κα\ Τίδν ούκ ούσίαν. Mox editk 

Coihmel. sola, νομίζεται. El infra eadein, πιστεύε
τ α ι , meudose. 

(31) Regius codex, παρ' Έλλησιν άθεων. Felcknv 
Uriius, παρ' Έλλησι θεών, omisso uterque, λεχθέν
των. 

(32) Regius codex et Felckm. 5, άκούωμεν. Edi-
t i , άκούομεν. 

(53) Edilio Coramel.,Tησpαήλ. 
(34) Felckm. 3, νοούμεν, είρηκότες δέ κα\ ήμεις 

(sic) έκ τοΰ θεοΰ τδν Τίδν, δήλον δτι έκ. Idem infra^ 
πρδ ημών. 
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lionc Patres non recte locuti videbuntur, ubi dixe- Α λώς είρηκότες οί Πατέρες έχ τής ουσίας του Πατρδς 
rint Filium esse e i substanlia Patris, rati ecilicet 
idem esse sincera meute dicere, ex Deo, ac dicere, 
ex subslantia ? Nam creaturae omnes, quamvis ex 
Deo exstitisse dicaniur, sed non quemadmodum 
Filius, ex Deo sunt illae, non enim res genitse, sed 
factae, natura sua sunt. < In principio > igiiur <Deus,» 
iion genuil, sed c fecitcoelum et lerram, et omnia 
quae in eis sunt · · , · ut scriptum est. Nec vero d i -
cilur, qui gignit, sed c qui facil angclos suos spi-
li ius, et ministros suos flammam ignis 8 · . ι Quod 
si Apostolus djxit, cUnusDcus per quemomnia",» 
non eo sane illud dixit, quod Filiiim reliquis omni-

τδν Υίδν, λογισάμενοι ταύτδν είναι τδ είπείν (55) 
δρθώς, έχ τοΰ θεοΰ, χα\ τδ είπεϊν, έκ τής ουσίας; Τά 
μέν γάρ κτίσματα πάντα, κάν έκ τοΰ Θεοΰ λέγηται 
γεγενήσθαι, άλλ' ούχ ώς δ Υίδς είσιν έκ τοΰ Θεοΰ · 
ού γάρ γεννήματα, άλλά ποιήματα είσι τήν φύσιν. 
c Έν άρχή γοΰν δ θεδς ι ούκ έγέννησεν, άλλ' ι έποίησε 
τδν ούρανδν κα\ τήν γήν, κα\ πάντα τά έν αύτοίς, ι 
είρηται (56). Κα\ ούχ δ γεννών, άλλ' ι δ ποιών τούς 
αγγέλους αύτοΰ πνεύματα, κα\ τούς λειτουργούς αύ
τοΰ πυρδς φλδγα. > Εί δέ δ Απόστολος εϊρηκεν, t ΕΤς 
θεδς, έξ ού τά πάντα, ι άλλ' ού τδν Υίδν συναριθμών 
τοϊς πασι, τούτδ φησιν * άλλ* επειδή τών Ελλήνων 
οί μέν νομίζουσι κατά τύχη ν κα\ έξ ατόμων (57) bus annumeraret: sed quoniam muki ex Graecis 

exislimant fortuito, et cx aiomorum 600 compli- R συμπλοκής, κα\ δμοιομερώς έκ ταυτομάτου συνεστά-
calione, ac ex similaribus parlibus sponle rerum ν α ' · * ή ν κτίσιν, xa\ μή έχειν τδν αίτιον · οί δέ έξ parlibus sponle 
iialuram coaluisse, neque aucioreni babere. Ali i 
aulem ab aliqua causa nec tamcn per Verbuni eam 
conditam arbitramur. Quisque aulem ex baereticis 
arbitrata stao res comminiscitur et de rerum natura 
fabulalur. Quapropler ex necessiiate Aposiolus 
dixil , ι ex Deo 9 8 , ι ut factorem notum facerel, et 
omnium creationem ex ejus voluntate factam decla-
rarer. Statim ergo infert: ι El unus Dominus Jesus 
Ghrislus, per quem omnia • · , · ut ex omnibus F i -
lium exciperel; quae eniin Rei esse dicunlur, omnia 
per Filium facla sunt : nec Geri polcst crealas res 
earadeui, quam crealorera, batore generalionem ; et 
ut docerel illud, c ex Deo, > quod hic dicilur, alia ra-

αίτίου μέν αυτήν γεγονέναι, ού μήν κα\ διά τοΰ Αό
γου · τών δέ αίρετικών έκαστος, ώς ήθέλησεν άν-
επλάσατο, κα\ περ\ τής κτίσεως μυθολογεϊ· τούτου 
χάριν δ "Απόστολος άναγκαίως συνείρηκε τ δ , ι έκ 
τοΰ θεοΰ · ι ίνα κα\ τδν ποιητήν γνωρίση, κα\ τήν έκ 
τοΰ βουλή ματος αύτοΰ τών πάντων δημιουργίαν άπο-
δείξη' ευθύς γοΰν επιφέρει, ι Κα\ είς Κύριος Ιησούς 
Χριστδς, δι' ού τά πάντα, > ίνα τών πάντων έξάρη 
τδν Υίόν · τά γάρ τοΰ θεοΰ λεγόμενα , πάντα ταΰτα 
δι' Υίοΰ γέγονε · κα\ ούχ οίον τε μίαν (38) Ιχειν τά 
δημιουργούμενα τω δημιουργούντι τήν γένεσιν · καί 
ίνα τδ, ι έκ τοΰ θεού, ι λεγόμενον ώδε, άλλως έπί 
τών ποιημάτων αύτδ (39) σημαίνεσθαί διδάξη, ή ώς 

tione de opificiis, alia de Filio intelligi. Nam hic Q έ ί Λ Υ ί ο ΰ λεγόμενον νοείται. Ό μέν γάρ γέννημα, τά 
proles, vero, qpiGcia sunl. Ideoqae Filius est 
proprius substanlise felus, illa autero, voluniatis 
crealure. 

56. Haec cum ipsa synodus animadverteret, ao 
perspectum babcretejusdem vocabuli diversas csw 
signiiicationes; ne quidam suspicarentur Filiura 
Dei ex Deo dici perinde atque creaturas, clarius 
scripsere, Filium ex substanlia Dei esse: binc nam-
que vere germanum Patris esse Filium indicatur. 
Ex eoautemquod simpliciterdicilur, c exDeo, ι vo-
luntas creatoris in creando significatur. Si ergo ipsi 
eadem mente scripseruni ex Patre e$3e Verbum, 
ne synodum criminentur : sin ut de creaturis scri-
plum est, ita de Filio eam intelligunt voccm,« ex 
Deo,i oporluil eos id de creaturisaccipienles, Filium ^ κα\ έπ\ τοΰ Υίοΰ φρονοΰσι c τδ, έκ τού θεοΰ ι,έδει,τά 

δέ ποιήματα έστι. Διδ κα\ δ μέν Υίδς ίδιον τής ουσίας 
γέννημα, τά δέ βουλήματος (40) δημιουργήματα. 

36. Ταΰτα κα\ ή σύνοδος συνορώσα, κα\ είδνΤα 
τήν έκ τής ομωνυμίας διαφορίαν (41), υπέρ τοΰ μή 
τινας ύπονοείν κατά τήν κτίσιν ούτω λέγεσθαι κα\ 
τδν Τίδν έκ τού θεού, λευκότερον έγραψαν έκ τής 
ουσίας τδν Τίόν. Έκ μέν γάρ τούτου τδ γνήσιον αλη
θώς Τίοΰ πρδς τδν Πατέρα γνωρίζεται · έκ δέ τού 
λέγεσθαι απλώς ιέκ τού θεού, ι τδ βούλημα τήςδημιουρ-
γίας τοΰ κτίζοντας σημαίνεται (42). Εί μέν ουν κα\ 
αύτο\ τοιαύτην έχοντες διάνοιαν, έγραψαν έκ τοΰ 
Πατρδς τδν Λόγον, μή μεμφέσθωσαν τήν σύνοδον · 
εί δέ ώς έπί τής κτίσεως έστι γεγραμμένον, ούτα 

iion nominare, ne videanlur cum pietale blaspbe-
miam admiscere, parque fu i l , aul Dominum crea-
turis non annumerare, aut non iodigna et minime 

s > Gen. ι, 1. 

έπ\ τής κτίσεως λαμβάνοντας αυτούς, μή λέγειν Υίδν, 
ινα μήδοκώσι φύρειν βλασφημίαν τή εύσεβεία, ι.αι ή 
τδν Κύριον μή συναριθμεϊν τοϊς κτίσμασιν (43), ή μή 

Psal. c i | i , 4. 8 7 1 Cor. νι», 6. 8 8 ibid. ibid. 

(35) Regius prinia manu, τώ είπείν, et sic item 
mox, sccunda vero τδ είπεϊν uirinque. Ibid. Felik. 
3, έκ τής ουσίας τοΰ Πατρός. Τά μεν γάρ κτίσματα 
πάντα, εί και έκ τοΰ θεου λέγεται (Regius solus, λέ
γηται) γεγεννήσθαι. Mox idem, δ Υίός έστιν έκ. 

(36) Felckm. 3, ώς είρηται. 
(57) Ita Regius codex et Felckm. 3. Edili, έξ αυ

τομάτων. Μυχ δμοιομερώς abest a Felckm. 3. Μοχ 
idem, έξ αυτομάτου. Edilio Commel., έκ ταυτομά-
τους. Regius, BasiliensT et edit. Paris., έκ ταυτομά
του. 

(58) Regius codex, δαοίαν. Edili, μίαν. 
(39) Regius, αυτός. Μοχ ediii, έπ\ Υίοΰ θεού. Sed 

θεού in Regio deesl, et dclelum in Basil., nec leclum 
a Nannio. 

(40) Regius, τοΰ βουλήματος. In edilis τού deesl, 
(41) Felckm. 3, αδιαφορίαν. Iufra Regius prima 

manu, κατά τήν κτίσιν, secunda, κα\ τήν κτίσιν. 
(42) Τού κτίσαντος σημαίνεται, άλλ* ού γέγρα

πται, Felckm. 5, omissis inullis. 
(43) Regius codex, ποιήμασιν. 
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ανάξια κα\ μή αρμόζοντα περ\ τοΰ Τίοΰ γράφειν. 
Εί γάρ ΥΙός έστιν, ούκ έστι κτίσμα* εί δέ κτίσμα 
έστ\ν, ούκ έστιν Υίός. Τοιαύτα δέ διανοούμενοι, άρ-
νήσονταί που και τδ άγιον λουτρδν, δτι είς Πατέρα 
κα\ είς Υίδν, κα\ ούκ εί; Κτίστην κα\ κτίσμα δίδοται, 
ώςαύτοί νομίζουσιν. Άλλ 'ού γέγραπται ταύτα, φα-
σ\ν (44), και ώς άγραφους τάς φωνάς έκβάλλομεν. 
Άλλά χα\ τούτο πάλιν πρόφασίς έστιν αύτοϊς αναί
σχυντος. Εί γάρ έκβλητέα νομίζουσι τά μή γεγραμ-
μένα, διά τί τών περί "Αρειον έξ άγραφων έπινοη-
σάντων τοσούτον ^ηματίων συρφετδν, τδ, έξ ούκ δν
των, καί τδ, ούκ ήνό Τίδς πρίν γεννηθή * κα\, ήν ποτε, 
δτε ούκ ήν · κα\, τρεπτός έστι · κα\, ανόητος (45) καί 
αόρατος ό Πατήρ τώ Τίφ · καΥ, δ Υίδς ούκ οΐδεν ουδέ 
τήν εαυτού ούσίαν · κα\ δσα έν τή γελοίφ κα\ ασε
βεί (46) Θαλία έαυτοΰ φρρνών έξήμεσεν Άρειος ούκ 
άντειρήκασιν, άλλά κα\ μάλλον υπέρ αυτών αγωνί
ζονται, καί διά ταύτα πρδς τούς (47) Πατέρας εαυ
τών διαμάχονται. Έκ ποίας δέ Γραφής κα\ αύτο\ 
εύρόντες τδ άγένητον (48), κα\ τδ ουσίας δνομα, κα\, 
τρείς είσιν υποστάσεις, κα\, ούκ έστιν άληθινδς Θεδς 
δ Χριστδς, κα\, εΤς έστι τών έκατδν προβάτων, καί, 
ή μέν σοφία τού Θεού άγέννητος καί άναρχος έστι, 
πολλαΐ δέ είσιν αί κτισ3είσαι δυνάμεις, ών μία έστιν 
ύ Χριστός; Ή πώς έν τοϊς λεγομένοις Έγκαινίοις, 
άγράφοις χρησάμενοι λέξεσιν οί περί Άκάκιον και 
Εύσέβιον, κα\ είπόντες ουσίας τε καί δυνάμεως, κα\ 
βουλής, κα\ δόξης άπαράλλακτον είκόνα τδν πρωτό
τοκον τής κτίσεως, γογγύζουσι κατά τών Πατέρων, 
ώς άγραφων αυτών μνημονευσάντων (49) λέξεων, 
κα\ ουσίας μνημονευσάντων·/Εδει γάρ αυτούς ή καθ* 
εαυτών γογγύζειν, ή μηδέν τούς Πατέρας αίτιάσθαι. 

37, Εί μέν (50) ούν άλλοι τινές έπροφασίζοντο τάς 
τής συνόδου λέξεις, ήδύναντό πως ή αγνοίας ή ευλά
βειας ύπόνοιαν έχε ιν κα\ περ\ μέν Γεωργίου τοΰ 
Καππάδοκος τοΰ έκβληθέντος (51) άπδ τής Αλεξαν
δρείας λόγος ουδείς· άνθρωπου μήτε έκ προάγοντος 
[*ου τήν μαρτυρίαν έχοντος, μήτε δλως Χριστιανού 
τυγχάνοντος, άλλά μόνον ύποκριναμένου διά τδν και
ρδν (52) τδ δνομα , καί πορισμδν ήγησαμένου τήν 
εύσέβειαν διδ ουδέ μέμψαιτο άν τις αύτδν είκότως, 
πταίοντα περι τήν πίστιν, άνθρωπον μήτε είδότα περί 
ών λέγει, μήτε περ\ ών διαβεβαιούται, άλλά πάσι, 
κατά τδ γεγραμμένον, ώς κέπφον (55) έπακολου-
θοΰντα · Άκάκιος δέ κα\ Εύδόξιος , κα\ Πατρόφιλος, 
ταύτα λέγοντες, πώς ούκ άξιοι πάσης είσ\ καταγνώ-

* Prov. νιι, 22. 

U4) Felckm. 3, φησί. 
(45) Καί άψητος abest a Felckm. 3. 
(46) Sic Reg. codex et Felckm. 3. Editi vero, καί 

ασεβεί αυτού έαυτοΰ, inepte. Μυχ Felckm. 3, ούκ άν-
τι^ήκεισαν. 

(47) Ediii, κα\ πρδς τούς, sed καί deest in Regio. 
Mox Felckm. 3, διαμάχονται."Η πώς έν τοις λεγομέ-
νοις έγγενίοις (sic) άγράφοις χρησάμενος, omissis 
de more roultis. 

(48) Sic edit. Commel. et omnes mss. Ediii vero 
Paris., άγέννητον. 

i congruenlia FMio ascribere. Nam si F-rlius est, non 
est crealura ; sia creatura est, non est Filius. Hac 
cum mente sint, sacrum etiain baplisma foric ne-
gabunt, quia in Palre etFilio, el non in Creatorc et 
creatura dalur, prout ipsi sentiunt. Sed, aiunt, ba*c 
scripta non sunt, vocesque illas, quod in Scripiuris 
non babeantur, rejiciious. Sed banc i l l i caviltetioncm. 
impudenlisslme proferunt. Si enim verba non scri-
pta pulant rcjicienda , quarc Ario non obsislunt, 
qui lot sententiolarum qua3 in Scripluris non ba-
benlur colluviem excogitavil: quales sunt, ex uon 
exslanlibus ; c l , noneral Filius antequam gignc-
retur ; et, erat terapus quo non erat ; el, muiabilis 
est ; et, ineffabilts et invisibilis cst Pater Fi l io; ct, 
Filius non novit suam subslanliam, et quaslibet 

; alias ejus sentcnlias, quas in ridicula et inipia Tba-
lia sua evomuit, itno polius eas i l l i propugnanl, 
quac causa illis esl ut cum Patribus oiiam suis de-
cerient. In quibus autem Scripturo ba?c ipsi inve-
nere, non factum, et nomen subslantiae ; et, tres 
sunl bypostases ; et, Christttt non est verus Deus; 
et, is una est ex cemum ovibus : et, Sapienlia qui-
dem Dei ingenita elsine principio esl, multae au-
tem sunl virtules crealse, quarum una est Cbristus ? 
Aut cur, cura in Encxniis, ut vocant, verbis ex 
Scriptura non desuinplis usi Acaoius el Eusebitis, 
dixerint primogeniium creaturae esse sine dissimi-
litudine imaginem subslamia?, potenliac, consilii et 
gloriae, adversus Paires jam obmurmurant, quod, 
verborum quae in Scriplura non exstant mentio-
nem fecerinl, et substamiac 601 vocem usurparinl ? 
Par fuit enim eos aut contra se ipsos obnmrniu-
rare, aut nihil Palres criminari. 

37. Si igilur quidam alii ex synodi verbis occar 

sioiiem anrperent, euspicio essel eos vel ignoraritia 
vel religione id facere ; neque vero bic sermo ba r 

belur de Georgio Cappadoce, qui Aleiandria ex-
aclus est, viro qui nec cx. praeteriia vilae raliooe 
commendatur, nec ullo njodo Chrislianus esl : sed 
propter opporlunitatem, ChristLani nqmen simulaio 
sumpsit, et pietatgm quaesius loco habuit. Quapro-
pter neroo euni jure arguerit, quod circa fidem la-
batur, hominera, qui neque novit quse dicit, nec de 
quibus affirmat, sed omnes, u l i scriplum est 4 C , 
veluti laru^ insequitur. Cura aytem Acacius, Eudo-
xius el Patropliilus baec dicant, quomodo non omui 
danijialiqn^ digni suqt? Naiq, cum ipsi quoque ca 

(49) Felckm. 3; μνημονευθέντων* 
(50) Felc. 3, Είπερ ούν. 
(54) Regius code"x, τοΰ Καππάδοκος κα\ έκβ-. 

F«l<k. 3, τοΰ Καππαδόκου τού έκβ-, Reliqui Μ ία 
texiu. 

(52) Sic Regius codex, Basiiiensis cl Felckm. 3. 
Edili, άπδ τδν καιρόν. 

(53) Felckm. 3, κέπφος. Hic aulem locus iia lo-
gitur Proverb. νιι, 22: δ δέ έπηκολούθησεν αύτΙ^ 
κεπφωθείς. 
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scripscrint quae in Scripturis non habentur, et saepe 
eubstanliae nomen ut sanum, niaxime propler Eu-
sebii epistolam, receperint, ir.ajoressuos nunc cr i -
minantur, quod hujusmodi sint usi verbis. Imo 
cum ipsi quoqqe dixerintFilium eŝ e Deum ex Deo, 
ac Vcrbpm vivens, substauiise Patris imaginem per 
omnia similem, jam Nicaenos Patres criminantur, 
qnod dixerint, ex substantia, ac consubslanlialem 
esse genitori genilum. Quid imrura autem si cum 
jnajoribus, et cum patribus suis pugnant, ubi ipsi 
gecura concertant in seque ipsos impingunt ? Cum 
enim Antiocbiie in Encaeniis, ut vocant, declaras-
sent Filium esse substanlice Patris sine ulla dissi-
mililudine imaginem, jwrassentque SQ ita seulire, 
ac eos qui aliter sentirent anatbemate damnassent, 
imo in Isauria scripsissent: Non refugimus aulhen-
ticam Gdem in Encaeniis Antiocbiie edilam (illic 
autem substanlia? nomen scriptura esl), veluli eorum 
immemores, paulopost inipsa Isauria iis adversan-
lia oonscripsere, scilicet, όμοούσιον et δμοιοούσιον, 
boc est, consubslanliale et substanlia simile, ut-
pote a Scripturis aliena, rejicimus, el substantiac 
noroen de medio tollinius , quippe cum in Scripluris 
non reperiatur 

38. Quis igitur viros hujusmodi ulterius Chri-
ptianos exisiimabil? Aul quse fides, apud quos nec 
verba, nec scripta firma sunt, sed omnia pro teiii-
poris ralione mutanturet invertuntur? Si enini, ο 
Acaci et Eudoxi, non refugitis expositam in Encae-
n«s (jdem, in eaque scriptum est, Filium esse sub-
slanlia? Palris sine discrepanlia imaginem, cur in 
Isauria scribilis, rejicimus όμοούσιον ? Si namque 
Filius secundum substanliam Palri similis non est, 
qui substantiae imago erit sine discrepantia? Quod 
si vqs poenituil scripsisse, eum esse sine discrepan-
tia substantiae imaginem, cur analbemale damnatis 
eos qui dicunl Filium esse Pairi dissimilem ? Si 
enim similis non est secundum substantiam, plane 
dissimilis est. Quod autem dissimile est, nunquam 
imago fuerit. Sin, uti vos dicilis, ita se res babet, 
verum er^o non est qui vidit Fi l ium, Patrcm v i -
dis$e, cum mulla inter utrumque sit discrcpantia, 
imopptius hic sit i l l i omnino dissimilis. Quod au-
lem dissimile est, simile nunquam dicalur. Quo 
pacto igilur dissimile dicilis simile, et simile dissi-
mile existimatis, ac simulatione usi dicitis, Filium 
esee Palris imaginem ? Si enim Filius non est se-
cundum substanliam Patris similis, aliquid sane 
imagini deficit, nequc est plena imago, non perfe-
ctus splendor. Cur iiaque boc legilis : « In ipso in -
habitat omnis β 0 2 pieniludo divinitatis corporali-

(5i) Ifelc. 5, γράψαντες. 
(55) Felc. 3, Θεόν έχ Θεού άπαράλλακτον, quibus-

dam omiesis. 
56) Felckmanni, κα\ εΓτων. 
57) Sic Reg. In editis τε deest. Mox Felckw. 3, 

τούς άλλους. Μοχ Reg. et Felc. 3, έν τή Τσαυρία. 
Ιιι ediiis τή deest. 

(58> Felckm. 3, έν αυτή δέ. 

σεως; Γράφοντες (54) γάρ άγραφα χα\ αύτόΙ, χα\ 
άποδεξάμενοι πολλάκις ώς καλδν τδτής ουσίας δνομα, 
μάλιστα κα\ διά τήν έπι στολή ν Εήσεβίου, αίτιώνται 
νύν τούς πρδ αυτών, ώς τοιαύταις χρησαμένους λέ-
ξεσιν. "Αλλά κα\ ε ί πάντες αύτοΊ Θεδν έκ Θεού, καί 
Αόγον ζώντα, τής ουσίας τού Πατρδς άπαράλλα-
κτον (55) είκόνα τδν Τίόν, κατηγορούσι τών έν Νικαία 
είπόντων (56), έκ τής ουσίας, κα\ δμοούσιον τδν γεν
νηθέντα τφ γεγεννηκότι. Τί δέ θαυμαστδν εί τοίς πρδ 
αυτών κα\ τοις ίδίοις πατράσι δια μάχονται, δπου γε 
κα\ αύτο\ έαυτοϊς έναντιούμενοι, τοίς εαυτών πρασκό-
πτουσιν; Εκθεμένοι γάρ έν τοις λεγομένοις Έγκαι
νίοις έν Αντιόχεια τής ουσίας τού Πατρδς άπαράλ-
λακτον είκόνα είναι τδν Τίδν, όμόσαντές τε (57) ούτω 
φρονεϊν, κα\ άναθεματίσαντες τούς άλλως φρονρύντας, 
άλλά γάρ κα\ έν τή Ίσαυρία γράψαντες * Ού φεύγο-
μεν τήν έκτεθεϊσαν αύθεντικήν πίστιν έν τοις Έγκαι
νίοις τοις κατά Άντιόχειαν (έν αύτοϊς δέ (58) έγράφη 
τδ τής ουσίας δνομα), ώσπερ έπιλαθόμενοι τούτων, 
μετ' ολίγον έν τή αυτή Τσαυρία τάναντία έγραψαν, 
λέγοντες* Τδ όμοούσιον κα\ τδ όμοιοούσιον (59) έκβάλ-
λομεν, ώς άλλότριον τών Γραφών · κα\ τδ τής ουσίας 
δνομα περιαιρούμεν , ώς μή κείμενον έν ταϊς Γρα-
φαϊς. 

38. Τίς ούν έτι τούς τοιούτους Χριστιανούς ήγή-
σεται; Ή ποία πίστις παρά τούτοις, παρ* οΤς ού λό
γος, ού γράμμα βέβαιον, άλλά πάντα κατά καιρδν 
άλλάσσεται καί μεταβάλλεται (60); Εί γάρ, ώ 'Ακά-
κιε κα\ Εύδόξιε, ού φεύγετε τήν έκτεθεϊσαν έν τοίς 
Έγκαινίοις πίστιν, έν αύτη δέ γέγραπται, Ουσίας 
απαράλλακτος είκών δ Τίός · πώς έν τή Τσαυρία 
γράφετε, Έκβάλλομεν τδ δμοούσιον (61); Εί γάρ ούκ 
Ιστι κατ' ούσίαν δμοιος δ Τίδς τώ Πατρί, πώς απαρ
άλλακτος τής ουσίας είκών έστιν ; Εί δέ μετέγνωτε, 
γράψαντες τδ, τής ουσίας απαράλλακτος ε ίκών πώς 
αναθεματίζετε τούς άνόμοιον είναι λέγοντας (62) τδν 
Υίόν; Εί γάρ ούχ όμοιος κατ' ούσίαν, πάντως αν
όμοιος έστι. Τδ δέ άνόμοιον ουκ άν είη είκών. ΕΙ δέ 
ούτω καθ' υμάς έστιν, ούκ άρα δ τδν Υίδν έωρακώς 
έώρακε τδν Πατέρα, πλείστης όσης ούσης διαφοράς* 
μάλλον δέ τδ δλον δντος τούτου πρδς εκείνον (63) αν
όμοιου. Τδ δέ άνόμοιον ούχ οίον τε δμοιον λέγεσθαι. 
Ποία τοίνυν μηχανή τδ άνόμοιον δμοιον λέγετε, κα\ τδ 
δμοιον άνόμοιον φρονείτε, κα\ ύποκρίνεσθε λέγοντες 
είκόνα είναι τού Πατρδς τδν Υίόν; Εί γάρ ούκ έστι 
κατ' ούσίαν όμοιος δ Υίδς τού Πατρδς, λείπει τι τή 
είκόνι, κα\ ούκ έστι πλήρης είκών, ούδέτέλειον απαύ
γασμα. Πώς ούν άναγινώσκετε τδ, ι Έν αύτψ κατ
οικεί πάν τδ πλήρωμα τής θεότητος σωματικώς * ι 
κα\, ι Έκ τού πληρώματος αυτού ημείς πάντες έλάβο-
μεν; ι Πώς τδν 'Αρειανδν 'Αέτιον ώς αίρετικδν έκ-

t'59) Sic Reg. Edili vero, δμοιούσιον. Μοχ Felc. 5, 
αλλότρια. 

(60) Sic Reg. et Felc. 5. In edilis, κα\ μεταβάλ
λεται deesl. Infra idem, είκών έστιν δ ΥΙός. 

(61) Forle δμοιοούσιον. 
(62) Edit. Comme)., λέγοντες, mendosc. 
(65) Sic. Felc. 5 et Reg. prima manu. Idem S€-

cuuda manu, εκείνο, cuni edilis. 
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βάλλετε, καίτοι τά αυτά έκείνω λέγοντες; Και γάρ Α ler Μ , ι et, ι ex plenitudine ejusnos omnes acce-
σού μέν, ω Άκάκιε (64), έταϊρός έστιν, Εύδοξίου δέ 
διδάσκαλος είς τήν τοιαύτη ν άσέβειαν γέγονεν, ής 
ένεκα κα\ Αεδντιος αύτδν δ επίσκοπος διάκονον κατ-
έστησεν Γνα, ώς ένδύματι (65) προβάτου τφ δνδματι 
τής διακονίας χρώμενος, έπ' αδείας έξεμεϊν δύνηται 
τά τής βλασφημίας βήματα. 

59. Τί ούν υμάς άρα τοιούτον έπεισεν, £>στε κα\ 
έαυτοϊς είς τδ εναντίον περιπεσεϊν, κα\ τοσαύτην αί-
σχύνην άπενέγκασθαι; άλλ' ουδέν εύλογον άν είποιτε · 
τούτο δέ μδνον περιλείπεται νοεϊν, δτι πάντα νύν 
ύποκρίνεσθε, κα\ πάντα προσποιούμενοι πλάττετε 
διά τήν παρά Κωνσταντίου (66) προστασίαν, κα\ τδ 
παρά τού τοιούτου κέρδος. Κα\ κατηγορείτε μέν εύ-

pimus *• ? ι Cur Arianum Aeiium ut bserelicum 
ejicilis, licel ea ipsa quae ille loquaroini ? Tibi enim, 
Acaci, amicus est, Eudoxioque hujus magister im-
pictalis fuit, in cujus graiiam eum Leonlius episco-
pus diaconum ordinavit; ut, quasi ovis veslimento 
diaconatus nomine usus, blasphemiae verba libere 
posset evomere. 
f 39. Quid igitur vobis suasil, ut vobis ipsis adver-
semini, tantumque dedccoris referalis? Ccrle nihil 
rationi consentaneum vobis dicendum suppeiit: 
hocque solum intelligendum relinqoitur, vos nulla 
non simulatione, nullo non commento uti propier 
Constanlii patrucinium, lucrumque quod hinc vobis 
eveqjt. Atque in promplu vobis est Patres incusare; 

χερώς τών Πατέρων, προφασίζεσθε δέ απλώς τάς λέ- Β lemereque objicitis, non habcri ea verba in Scri-
ξεις, ώς άγραφους · κα\ κατά τδ γεγραμμένον, ι δι-
ετείνατε τά σκέλη παντ\ παρόδφ · ι ώστε τοσαυτάκις 
υμάς μεταβάλλε σθαι, οσάκις άν υμάς οί μισθού μενοι 
καί χορηγοΰντες ύμιν βούλονται (67). Καίτοι κάν 
άγραφου; τις λαλή λέξεις, ουδέν διαφέρει, έως ευσεβή 
τήν διάνοιαν έχει. Ό δέ αίρετικδς άνήρ, κάν τάς άπδ 
τών Γραφών χρήσηται λέξεις, ουδέν ήττον ύποπτος 
ών, κα\ τδν νούν διεφθαρμένος, άκούσεται παρά τού 
Πνεύματος · c "Ινα τί σύ διηγή (68) τά δικαιώματα 
μου, καί αναλαμβάνεις τήν διαθήκην μου διά στόμα
τος σου ; · Ούτως δ μέν διάβολος, καίτοι λαλών άπδ 
τών Γραφών, πεφίμωται παρά τού Σωτήρος · δ δέ 
μακάριος Παύλος, κάν έκ τών έξωθεν λαλή · ι Κρή-
τες άε\ ψεύσται · > κα \ , ι Τού γάρ (69) κα\ γένος 

pturis sacris : el ut scriptum est, ι crura divari-
caslis omni transeunti * · ; > ita ut loties sententiam 
commutetis, quoties velint i i qui vos mercede et 
praemio conducunt. Quanquam nibil inierest, si 
quis non scripias vocee proferat, dum piam servet 
sentenliam. Haereticus autem vir, licet verbis e 
Scriptura deprompiis ulatur, nibilo tamen miuus, 
suspectus ac mente corruplus cum sit, a Spiritu 
sancto audie t :«Quare tu enarras juslilias meas, et 
assumis testamenlum meum per os tuum **? ι Quare 
diabolo licet ex Scripturis loquenti os a Salva-
Jore obturatum est. Beatus autem Paulus, quamvis 
ex profanis loquatur : c Cretenses semper raenda-
ces * 5 ; > e l : ι lpsius enim genus sumus * · ; * et: 

• » r r v — / i — * -"3 _ J » « W -

έσμέν · > κα\, ι Φθείρουσιν ήθη χρηστά δμιλίαι κα- C « Corrumpunt mores bonos colloquia prava * 7 ; ι 
xai' ι άλλ' δμως, άγιος ών, έχει τήν διάνοιαν ευσεβή· 
χα\ τού Χριστού νούν έχων , διδάσκαλος έστιν εθνών 
έν πίστει κα\ άληθεία · κα\ ά λαλεϊ, μετ' εύσεβείας 
φθέγγεται. Ποία τοίνυν έν τοϊς Άρειανοϊς (70) (&ημα· 
τίοις κάν πιθανδτης εστίν, έν οΤς προτιμάται τού 
Σωτήρος ή κάμπη κα\ ή άκρ\ς, κα\ λοιδορεϊται παρ' 
αυτών- Ούκ ής ποτε, καί έκτίσθης, ξένος τε κατ' 
ούσίαν τού θεοΰ τυγχάνεις · κα\ δλως ουδέν δυσφη-
μίας έν αύτοϊς παραλέλειπται (71); Τί δέ πρδς εύφη-
μίαν παρήκαν οί Πατέρες; Κα\ ού μάλλον υψηλή 
διάνοια, κα\ φιλδχριστος ευσέβεια παρ' αύτοϊς έστι; 
Κα\ δμως ταΰτα μέν έγραψαν, δτι Έκβάλλομεν · εκεί* 
ν ω ν δ*έ τών κατά τοΰ Κυρίου λοιδοριών ανέχονται, 

altamen sanctus cum sit, piam retinet senlenliam : 
el cum Christi raentem habeat, gentibus raagister 
eet lideiel veritalis, et cum pietate semper loqui-
tur. Ecqnidnam fide dignum inesl Arianicis vocu-
lis, quibus eruca et locusla Salvatori anteponitur, 
ipsique liasc convicia dicuntur: Aliquando uon eras, 
et creatus es, alienusquc es a Deo secundum sub-
stanliam: nullamque demum nou proferunt blasphe-
miam? Contra, quid quod Christi coromendationi 
laudive conferal a Palribus omissum esl? Nonne 
sanctis potius inest viris sublimis de Cbrislo sen-
tentia, pielasque erga illum eximia? Et tamen isti 
haec ausi sunt scribere: llla rejicimus; duraque 

xal φανερούς εαυτούς πάσι καθ ι στ ώσιν (72), δτι δι' ρ ejusmodi in Christum maledicla tolerant, propalam 
ουδέν δτερον μάχονται πρδς τήν σύνοδον έκείνην τήν 
μεγάλην , ή δτι τήν 'Αρειανήν αϊρεσιν κατέκρινε. Διά 
τούτο γ ά ρ κα\ τήν τού ομοουσίου λέξιν διαβάλλουσι, 
κ α κ ώ ς αύτο\ φρονούντες καί περ\ αυτής. Εί γάρ έπί-

% 1 Coloss. ιι, 9. " Joan. 1.16. Μ Ezech. χνι 25 
*τ 1 Cor . χν, 33. 

(64) I t a Regius codex et Felck. 3. Editi, 'Ακάκι. 
Felck. 3 , mbx, εύσέβειαν. 

(65) Regius, έν ένδύματι. Infra Felckna. 3, δυνή
σεταί . 

(66) Sic Regius. Editi vero, τήν Κωνσταντίου 
(67) Felc. 5, βούλωνται. Ibid. Felckm. 5, κάν ταϊς 

ά π δ τ ώ ν Γραφών χρήσηται λέξεσιν, ούδ. Ibid. Re-
kius, λαλε ϊ λέξεις, el mox Regius, έχη. 
' (88) Sic Reg. el Gnecus Scripluiaj icxius. Editi, 

certe faciunt, se nulla alia de causa cnm magna 
synodo pugnare, quam quod Arianam daronaverit 
baeresim. Ea etiam illis causa est consubslantialis 
vocem criminaiidi de qua ipsi prave senliunt. Si 
^ Psal. X L I X , 16. " Tit. i , 12. " Acl. xvn, 28. 

εκοιηγη. Mox Regius, άναλαμβάνης. 
(69) Felckman. 3, Τούτου γάρ. Mox edit. Commel., 

χριστά, male. 
(70) Felckman. 3, Άρειανών. 
(71) In Felck. 3, quae inler voccs παραλέλειπται, 

ei infra φανερούς intercedunt, omissa suut. Regius 
niox, υψηλοί. 

(72) Regius et Felckm. 3, καθιστάσι. Edili, καΟ-
ιστώσι. 
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namque recte crederent, Palrem vere Palrem con-
fllerentur : Filium vero genuinum Filiuna, et, na-
tura verum crederent Verbum, ct Sapienliam Pa-
tris. Quod aulem dicilur ex Deo Filium esse, si 
non ut de creaturis dicitur, ita de illo aOirmarent; 
scd illum substantiae Pairis propriam esse prolera 
intelligerent, quemadniodum splendor a luce orlum 
habet, nequaquam singuli eorum Patres incusas-
sent, ac potius lidenter dixissenl bene synodura 
scripsisse, el eain esse rectani de DoroLuo nostro 
Jesu Christo fldem. 

40. Sed, aiunl, obscura nobis est borum verbo-
rum senlenlia. Ea eniro fuit fulilis hominum ex-
cusaiio : cum non possiinus verborum inlerpreta-
tioncm assequi, illa rejicimus. Αι si sincero loque-
i cnlur aninio, non diclum oportuit, illa rejiciraus; 
603 sed sciscitaluri erant ul a peritis ediscerent: 
alioqui rejiciant quidquid in Scripluris divinis non 
jntelligunt, eosque qui illa scripsere criminentur, 
Scd baereticorura potius quam nostrum Ghristiano-
rura fuerit audacia ejusmodi. Quae enim in sacris 
eloquiis non intelligimus, noji ideo rejicimus, sed 
ab iis quserunus, ab iis ediscere postulamus, qui-
bus Dominus revelavit. Verum, quia eam verborum 
obscuritatem praUexunt, faleantur ergo quae slatim 
inferuntur, el analbemate daiunent eos qui sen-
tiunt,ex non exslanlibus esse Filium, et non faisse 
antequam gignereUir, et creaturam opificiumque 
esse Dei Verbum : natura mulabile esse, et ex 
alia substantia ; demuraque Arianam damnent hae-
rosim quae bujusmodi iropietatem excogitavit. Ne 
dicant deinceps, Ea verba rejicimus ; sed, Nondum 
illa inlelligimus; u l sic verisiinilera ea recusandi 
causam afferant. Probe scio auiem ac exploralum 
babeo, quod ipsi quoque non ignorant, eos si ista 
confiteantur et Arianam haeresin anathemate daui-
nenl, synodi verba non ncgaturos. Idcirco enim 
Patres cum dixissent ex subslanlia Pairis genilum 
Filium esse Palri consubstanlialem, statim intule-
run t : Eos autem qui praedicta illa Arianae haereseos 
verba dicuni, anatbemate daranamus ; ut oslen-
dant baec a se quasi eamdem ipsam vim babenlia 
dicta esse, et utraque verba idem sigoificare: ac 
quicunque illa confessus fuerit, eum baec etiam 
esse cogilaturum ; qui vero illa non sunt sententia, 
imo ea verba improbant, i i sane Chrislo inimici esse 
oiniii ex parle coarguuntur. 

41. Cielerum ad eorum confutationera qui totam 
synodum rcpudiant baec pauca sufficiant. Viros au-

(73) Ita Rfgius, Basiliensis et Felc. 3. Editi se-
inel Πατέρα babenl. 

(74) Fekkm. 3, έκαστον, mendose. Mox Regius, 
κατηγόρη. 

(75) Rcgius, φησίν. 
(76 Felc. 3, άξίουν. 
(77) Felc. 3, τών γραψάντων. 

• (78) Felc. 3 solus, οίς απεκάλυψε ν. 
(79) Felc, 3, τρεπτώς έστι. 
(80) Fclc. 3, εύσέβειαν. Quam τού, α, iu ευ ii)u> 

στευον ορθώς, κα\ τδν μέν Πατέρα (73) Πατέρα αλη
θώς ώμολόγουν, τδν δέ Υίδν γνήσιον Υίδν καί φύσει 
άληθινδν Λδγον, καί Σοφίαν έπίστευον είναι του Πα
τρδς · τδ τε έκ τού θεού λέγειν τδν Υίδν, εί μή, ώσπερ 
λέγεται περ\ τών κτισμάτων, ούτως έλεγον κα\ περ\ 
αύτου, άλλά τής ουσίας τού Πατρδς Γδιον αύτδν ένδουν 
εΐναι γέννημα, ώς έστι τδ απαύγασμα έκ τρύ φωτός· 
ούκ άν έκαστος (74) αυτών κατηγδρει τών Πατέρων 
άλλ' έθά^ουν, δτι καλώς έγραψεν ή σύνοδος · κα\ 
ούτως εστίν ή δρθή περ\ τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού πίστις. 

40. Άλλ' άσαφης, φασ\ν, (75) έστΊν, ήμιν τών τοι
ούτων λέξεων ή διάνοια. Κα\ τούτα γάρ προεφασί-
σαντο, λέγοντες, δτι, μή δυνάμενοι καταλαβείν τήν 
έρμηνείαν αυτών, έκβάλλομεν ταύτας τάς λέξεις. 
Τούτο δέ εί αληθώς έλεγον , ούκ έδει λέγειν αυτούς, 
Έκβάλλομεν ταύτας · άλλ' ήξίουν (76) μαθειν παρά. 
τών επισταμένων, έπε\ δφείλουσί γε , κα\ άπερ άν * Μ 
ταις θείαις Γραφαϊς μή νοήσωσιν έκβάλλειν, κα\ κατ^ 
ηγορειν τούς γράψαντας (77) αυτά, Άλλά τούτ· 
μάλλον αίρετικών, καί ούχ ημών τών Χριστιανών τ& 
τόλμημα. "Α γάρ άγνοούμεν έν τοις.λογίοις, ούκ έκ
βάλλομεν, άλλά ζητούμεν ούς άπεκάλυψεν (18) δ Κύ
ριος, κα\ παρ' αυτών μανθάνειν άξιούμεν. Επειδή δέ> 
κα\ ούτω προφασίζονται τήν άσάφειαν τών τοιούτων 
λέξεων , δμολογείτωσαν γούν τά ευθύς έπνφερόμενα, 
κα\ άναθεματιζέτωσαν τούς φρονούντας, έξ ούκ δντων 
είναι τδν Τίδν, κα\, Ούκ ήν πριν γεννηθή , και δτι 
κτίσμα κα\ ποίημα έστιν δ τού θεού Λόγος * και, 
Τρεπτός έστι (79) τή φύσει · και „ Έξ ετέρας υπο
στάσεως · κα\ δλως άναθεματιζέτωσαν την,Άρειανήν 
αιρεσιν, τήν έφευρούσαν τήν τοιαύτ-ην άσέβειαν (80). 
Κα\ λοιπδν μή λεγέτωσαν, Έκβάλλομεν τάς λέξεις, 
άλλ' δτι Ούπω νοούμεν αύτάς * Γνα ούτω πιθανή ν τινα 
πρόφασιν Ιχωσι τού παραιτεΐσθαι ταύτας. Εύ δέ οΐδα 
κα\ πέπεισμαι, κα\ αυτοί δέ τούτο γινώσκουσιν, δτι 
ταύτα έάν όμολογήσωσι, καί άναθεματίσωσι τήν 
Άρειανήν αΓρεσιν, ούκ άρνήσοντα* κάκείνας τάς τής 
συνόδου λέξεις. Διά τούτο γάρ κα\ οί Πατέρες, είρη^ 
κότες έκ τής ουσίας γεννητδν τδν Τίδν δμοούσιον τώ 
Πατρ\, ευθύς έπήγαγον · τούς δέ λέγοντας τά προει
ρημενα, άπερ έστ\ τής Άρειανής αίρέσεως, άναθε-
ματίζομεν (81)· Γνα δείξωσιν, δτι ώς έκ παραλλήλου 
λέλεκται παρ' αυτών, καί αί λέξεις έκεϊναι ταύτα 
σημαίνουσιν · κα\ δς άν έκείνας δμολογήση , πάντως 
και ταύτα διανοηθήσεται · οί δέ μήτε ταύτα φρονοΰν
τες, άλλά κάκείνα διαβάλλοντες (82), οί τοιούτοι παν
ταχόθεν ελέγχονται χριστομάχοι. 

41. Και περ\ μέν τών έξ δλου τήν σύνοδον άρνου 
υ;ένων άρκει πρδς έλεγχον τά ολίγα ταύτα · πρδς δ? 

lationem alias non semel nolavimus. Paulo post 
Reg. et Felc. 3, Ούπω νοούμεν αύτάς. Alii codiccs, 
Ούτω νοούμεν αύτάς. Editi, ούτω νοούμεν αυτός. 

(81) Sic Regius, Felckm. 3 et edil. Paris. Edit. 
Coromel., άναθεματίσομεν. In Felc. 3, ibidem post 
islam vocem , haec ponunlur πρδς δέ τούς αποδεχό
μενους, bis prsemissis verbis, έκ τής αυτής επιστο
λής, omissis interinediU. 

(82) Regius, διαβάλλωσιν. 
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τούς αποδεχόμενους τά μεν Αλλα πάντα των έν Νικαία Α lem qui alia quidem omnia Nica?a» scripla reci-
γραφέντων, περί δέ μδνον τδ δμοούσιον αμφιβάλλον
τας, χρή (85) μή ώς πρδς εχθρούς διακεΐσθαι · κα\ 
γ ά ρ κα\ ήμεϊς ούχ ώς πρδς Άρειομανίτας, ούδ* ώς 
μαχόμενους πρδς τούς Πατέρας ένιστάμεθα, άλλ' ώς 
αδελφοί πρδς αδελφούς διαλεγδμεθα , τήν αυτήν μέν 
ήμιν διάνοιαν έχοντας, περ\ δέ τδ δνομα μόνον διστά
ζοντας. Κα\ γάρ δμολογούντες έκ τής ουσίας τού Πα
τρδς είναι, κα\ μή έξ ετέρας υποστάσεως τδν Υίδν, 
κτίσμα τε μή είναι, μηδέ ποίημα αύτδν, άλλά γνή
σιον κα\ φύσει γέννημα άΐδίως τε (84) αύτδν συνεϊναι 
τώ Πατρ\ Αόγον δντα καί Σοφίαν, ού μακράν είσιν 
άποδέξασθαι κα\ τήν τού (85) ομοουσίου λέξιν. Τοιού
τος δέ έστι Βασίλειος δ άπδ Άγκυρας, γράψας περί 
πίστεως. Τδ μέν γάρ δμοιον μόνον λέγειν κατ' ούσίαν 

piunt, do solo aulem consubstaniialis vocabulo 
ambigunt, non ut inimicos spectari par est. Neque 
enim velut Ariomanilas, aol Palrum adversarios, 
bomines aggredimur ; sed dispulamus veluti fra-
Ires cum fratribus, qui eadera qua nos sunt sen-
teniia, solo nomine in controversiam adducto. Cum 
enim conHteanlur ex subslantia Patris et non ex 
alia substautia esse Filium, nec creaturam vel opi-
6cium illum esse : sed genuinam naturalemque 
prolem, ci ab aplerno una cum Patre Verbum et Sa-
pientiam exsislere, non longe absunt a recipienda 
consubstanlialis voce. Talis est Basilius Ancyrae qui 
de iide scripsit. Nam, si similis tanlum dicatur se-
cundum substantiam, id non idem prorsus signifi-

ού πάντως σημαίνει καί τδ έκ τής ουσίας, έξ ού μάλ- Β

 c a t a l q u e niud : ex substantia ; quc verbo magis, 
λον, ώς κα\ αυτοί είρήκασι, σημαίνεται τδ γνήσιον 
τού Υίού πρδς τδν Πατέρα. Καί γάρ κασσίτερος 
δμοιός (86) έστι μόνον τψ άργύρω, κα\ λύκος τώ 
χυνί, κα\ χαλκδς χρυσίζων τώ άληθινώ χρυσώ, ούτε 
δέ κασσίτερος έκ τού αργύρου τυγχάνει, ούτε λύκος 
ώς υίδς τού κυνδς άν νομισθείη. Επειδή δέ κα\ έκ 
τής ουσίας κα\ δμοιοούσιον (87) αύτδν είρήκασι, τί 
έτερον σημαίνουσιν έκ τούτων ή τδ όμοούσιον; Κα\ 
γάρ ώσπερ ό λέγων μόνον δμοιοούσιον ού πάντως κα\ 
τδ έκ τής ουσίας γνωρίζει, ούτως δ λέγων δμοούσιον 
αμφοτέρων, τού τε όμοιοουσίου κα\ τού έκ τής ου
σίας (88), σημαίνει τήν διάνοιαν. Κα\ αύτο\ γούν 
ένιστάμενοι πάλιν πρδς τούς κτίσμα λέγοντας είναι 

ut ipsi dixere, Palris germanum Fiiium ipsum esse 
signiiicatur. Nam stannum cst argento simile, ca- 1 

nis lupo, aurichalcum vero auro, nec tamen stan-
num ex argento cst, nec lupus canis tilius haberi 
potest. Quandoquidem autem et ex substantia, et 
substantiae similem eum esse dixerunt, quid aliud 
bis significant quam cum esse consubslantialen. ? 
Etenim, sicut qui dicit tantum, subslanliae similem, 
non prorsus indical eum ex substanlia esse; sic 
qui dicit, consubslantialem, utriusque dicti senten-
tiam complectitur, et, substantiae similis, et, ex 
substantia. llerumque illos aggressi qui dicuntVer-
bum esse creaturam, et negant genitum esse F i -

τδν Αόγον, κα\ μή θέλοντας αύτδν γνήσιον Υίδν είναι, c | i u m > e x humanis exemplis filii ac patris sua ad-
έξ ανθρωπίνων παραδειγμάτων υίού κα\ πατρδς 
είλήφασι τάς κατ* αυτών αποδείξεις, εξαιρουμένου 
τούτου (89), δτι μή ώς άνθρωπος έστιν δ θεδς, μηδέ 
ώς άνθρωπίνη γονή, ούτω,ς έστ\νή τοΰ Υίοΰ γέννησις, 
άλλ'ώς ή θεφ πρέπουσα, καί ημάς αρμόζουσα νοείν, 
Κα\ γάρ κα\ πηγήν είρήκασι τδν Πατέρα τής σοφίας 
κα\ τής ζωής, τδν δέ Υίδν απαύγασμα φωτδς άΐδίου, 
κα\ αύτδν είναι τδ έκ τής πηγής γέννημα λέγοντα* 
ι Έγώ είμι (90) ή ζωή, ι κα\, ι Έγώ ή Σοφία κατ-
εσκήνωσα βουλήν. ι Τδ δέ έκ φωτδς απαύγασμα, 
κα\ έκ πηγής γέννημα, κα\ έκ Πατρδς Τίδν, πώς άν 
τις άρμοζόντως δνομάσειεν ή όμοούσιον; Τ Αρ' ούν 
μή , επειδή τά έξ ανθρώπων γεννήματα ομοούσια 
έστιν, εύλαβεΓσθαι δε! μή κα\ δ Υίδς, λεγόμενος δμο 

versucn illos argumenta muluali sunt, bac tamen 
exceptione, quod Deus non sit ul bomo, neque hu-
mani 604 partus similis sit Fil i i generalio, sed 
talis sit qualis Deo convenil, et a nobis intelligi de-
bet. Nam et Patrem fontem sapieiuiae dixere atque 
vitae, Filium vero splendorem aelerna? lucis, ipsura-
que esse fonlis parium, qui ai t :« Ego sum vila 
et, c Ego Sapicntia habito in consilio Porro lu-
cis splendorem, fontis parlum, Patris Filium, quo-
modo aple noimnaveris, nis i , consubstantialem ? 
Ergone, cumhominum prolcs ejusdem sit substan-
tiae, cavere oporlet, ne is qui Filius dicitur, con-
substanlialis et ipse nominetur, ut bominum pro-
les : absit! nequaquam se ila res habet. Sed hoc 

ούσιος, νομισθείη κα\ αύτδς ώς άνθρώπινον γέννημα; D faciie solvflur; Filius quippe Yerbum et Sapientia 
μή γένοιτο! ούκ έστιν ούτως. Άλλά κα\ ταχεΤαν έχει 
τήν λύσιν τούτο· Λόγος γάρ έστι κα\ Σοφία τοΰ Πα
τρός δ Υίός * έξ ών τδ απαθές καί τδ άμέριστον τής 
έκ τού Πατρδς γεννήσεως γνωρίζεται. Λόγος γάρ ουδέ 

4 8 Joan. χιν, 6. *· Prov. viu, 12. 

(85) Sic Felckman. 5, quem sequimur. In caeleris 
e\ editis. χρή desideralur. 

(84) Τε deest in Felc. 3. 
(85) Sic Reg. et Felc. 3. In edilis vero του deest. 

Exislimarunl nonnulli, quae leguntur infra, Τδ μέν 
γάρ δμοιον μόνον λέγειν, e lc , esse Basilii Ancyrani 
verba; sed ex consequentibus liquel esse Alhanasii. 

(86) Felc. 3, δμοιον, male. Mox idem, μόνον, recle, 
atque ita legil Nannius. Catteri et edili, μόνος. 

(£7) fjdil. Paris., όμοιου. ·ον. EdH. Colon., δμοού-

esi Patris, quibus Patris generalionem impassibi-
leni et indivisaro esse significatur. Nam ne homi-
num quidem verbum pars eorum est, neque cum 
quadara passione abiilis procedil; nedum Dei Ver-

σιον. At edil. Commel. elmss. omnes, δμοιοούσιον, et 
sic paulo infra bis terve. 

(88) Regius, τδ έκ τής ουσίας, raale. 
(89) Felc. 3, τοΰ. Mox idem cum Reg., *στιν δ 

θεός. Edili, έστιν δ Τίός. 
(90) Edilio Commeliniana, εί μή, mendose; είμι 

sequens, quod ίιι edilis ante ή σοφία legebatur,dc-
bHum est m Reg., ei recle quiderii. Ibidem, κατ-
εσκήνωσα βουλήν deest in Felc. 3. 
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bum, quod Filium esse suum Pater declaravit. Ne Α 
autem quispiam audiens duntaxat, Verbum, exisli-
uiel ejusmodi illud esse quale est bumanum, nein-
pe sine subslantia; sed quem audit, Fi l ium, agno-
scal esse Verbum vivens, el Sapienliam substamia 
pnedilam. 

12. Deinde, quemadmodum ubi eum prolem dici-
mus, boc non buniano more intelligimus ; et cum 
Patrem esse Deura agno$cimus, non corporalia de 
illo cogitamus : sed dujn illa audimus exempla bu-
jusmodique verba, ea lamen congruenli modo de 
Deo intelligimus, non enim Deus u l bomo; sic cum 
consubstantialem audimus, omnem sensum Irans-
ccndere debemus, et juxta Proverbium 8 0 , spiritua-
liter inkdltgere quae apponunlur nobis; ut cogno- & 
scamus, non volunlate, sed revcra eiim Filium ex 
Patre germanum esse, quasi ex fonte vilam, ot ex 
luce splendorem. Alioqui cur illas voces, proles, 
iilius, non corporaliter, consubslanliale aulem 
quasi de corporibus, intelligimus: cum polissimum 
non de alio atquc alio h.xc dicantur, sed de quo, 
proles, de endem, consubslantiale, dictum sit? 
Parque est eamdem senlc.iliam ulriusque dicii 
circa Salvatorem relinere, neque vocem illam, pro-
les, recie; illam aulero, consqbstanualis, aliler in-
lerprelari ; consequens enim est vos, cuiq ea mente 
diciiis Filium Patris Ycrbura el Sapientiara es$e, 
divcrsam de bis babere sententiam, et alio modo 
Verbum.alio Saptenliam intell.gere. At sicut absur- Q 
dum iltud est: namque Filius est Yerbum et Sa-
pieniia Pairis, unusque est ex Patre felus, et ejus 
substantiae proprius ; ita una cademque sign.licaiio 
est prolis et consubslanlialis: et qui censet Filium 
esse fetum, is recte seidit eum esse consubsian-
tialem. 

43. Et satis quidera hsec sunt ad comprobandum 
dilectorum senieniiam non alienam, neque longe 
esse a consubstanliali, Quoniam autem, ut ipsi d i -
cunt (nam epistola penes me non fuit), qui Samo-
eatensem damnarunt episcopi scripto iradidere 
Filium Dei uon esse Palri consubstanlialem, ac de-
mum ipsi, pietatis bonorisque causa erga viros qu\ 
hac dixerunt, eic pro ea voce sunl affecti, operae 
pretium fuerit pie cum ipsis ea de re disserere. Non D 
decel quippe illos cum bis committere: omnes enim 
Palres sunt; neque sanctum esset definire hos probe, 
illos male locutos esse: omnes quippe in Christo obdor-
mieruDt. Uisceptandum porronon est.nequenunieras 
conferendus virorum qni coacii sunt, ne videautur 
trecenti i l l i pauciores obscurare, nsque lempora 

•· Prov. x x i i i , 1 

(91) Ό deest in Felc. 3. Idem mox, μέρος αυτών 
Ιστιν. 

(92) Regius codex, γινώσκει. 
(93) Felc. 3, τήν θείαν παροιμίαν. 
(94) Felc. 3, έπί του Σωτηρος δίδασκε ίν, κα\ μή 

τδ γέννημα. 
^95) Ua Fekkm 3. recie Reg. et edit., εις έστιν 
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δ (91) τών ανθρώπων μέρος έστ\ν, ουδέ κατά πάθος 
έξ αυτών προέρχεται, μήτι γε ό τοΰ θεοΰ, δν Υίδν 
είναι έαυτοΰ δ Πατήρ έδήλωσεν · Γνα μή πάλιν τις, 
άκούων μδνον, Αδγον, νομίση τοιούτον είναι, οίος 
έστιν δ τών ανθρώπων, ανυπόστατος · άλλ' άκούων, 
δτι Υίδς έστι, γινώσκη (92) τούτον είναι ζώντα Αδγον, 
κα\ ένούσιον Σοφίαν. 

42. "Επειτα, ώσπερ τδ γέννημα λέγοντες, ούκ αν
θρωπίνως νοούμεν, κα\ Πατέρα τδν θεδν είδδτες, ού 
σωματικήν τινα περ\ αύτοΰ λαμβάνομεν Ιννοιαν · 
άλλά τά μέν παραδείγματα κα\ τάς τοιαύτας λέξεις 
άκούομεν, άρμοζόντωςδέ περί θεοΰ νοούμεν ού γάρ 
ώς άνθρωπος δ θεδς* ούτως άρα καί τδ όμοούσιον 
άκούοντες, ύπερβαίνειν όφείλομεν πάσαν αΓσθησιν, 
κα\ κατά τήν Παροιμίαν (93), νοητώς νοεΐν τά παρα-
τιθέμενα ήμίν · ώστε μέντοι γινώσκειν, δτι μή θελή
σει, άλλά αληθώς Υίός έστιν έκ Πατρδς γνήσιος, ώς 
έκ πηγής ζωή, κα\ φωτδς απαύγασμα. Ή διά τί τδ 
μέν, γέννημα, κα\ τδ, Υίδς, ού σωματικώς, τδ δέ δμο
ούσιον, ώς έπ\ σωμάτων διανοούμεθα, κα\ μάλιστα, 
δτι ού περ\ άλλου κα\ άλλου έστ\ τά λεγόμενα, άλλά 
περ\ ού τδ γέννημα, περ\ τούτου κα\ τδ δμοούσιον 
ελέχθη ; Κα\ πρέπει τήν αυτήν διάνοιαν αμφοτέρων 
τών λέξεων έπ\ τού Σωτήρος διασώζειν, κα\ μή τδ 
μέν γέννημα (94) καλώς έξηγεϊσθαι,τδ δέ δμοούσιον 
άλλως· έπεί άκόλουθον έστιν, ούτω διακειμένους 
υμάς κα\ λέγοντας Λόγον κα\ Σοφίαν τοΰ Πατρδς τδν 
Υίδν, διάφορον Εχειν και περ\ τούτων τήν διάνοιαν, 
κα\ άλλως μέν τδν Λόγον νοεΤν, έτέρως δέ τήν Σο
φίαν. Άλλ' ώσπερ άτοπον τούτο * Λόγος γάρ κα\ Σο
φία τοΰ Πατρός έστιν δ Υίδς, κα\ Ιν έστι τδ έκ Πα
τρδς γέννημα, κα\ Γδιον τής ουσίας αύτοΰ · ούτως εΤς 
έστιν δ νούς (95) τοΰ γεννήματος κα\ τοΰ ομοουσίου · 
χαι δ φρονών γέννημα τδν Υίδν φρονεί τοΰτον δρθώς 
κα\ δμοούσιον. 

43. Αυτάρκη μέν ούν ταύτα δείξαι, τών αγαπητών 
τήν διάνοιαν μή άλλοτρίαν, μηδέ μακράν ούσαν τού 
ομοουσίου. Επειδή δέ, ώς αυτοί φασι (τήν γάρ έττι-
στολήν ούκ έσχον έ γ ώ ) , οί τδν Σαμοσατέα κατακρί-
ναντες επίσκοποι γράφοντες είρήκασι μή είναι δμο
ούσιον τδν Υίδν τψ Πατρ\(96), κα\ λοιπδν αύτο\, διά 
τήν πρδς τούς είρηκότας εύλάβειάν τε κα\ τιμήν, 
ούτω περ\ τήν λέξιν διάκεινται · καλδν μετ' αυτών 
μετ' εύλαβείας κα\ περι τούτου διασκέψασθαι. Συγ-
κρούειν μέν γάρ τούτους (97) πρδς εκείνους άπρεπες· 
πάντες γάρ είσι Πατέρες· διακρίνειν δέ πάλιν, ώς 
ούτοι μέν καλώς, εκείνοι δέ τουναντίον είρήκασιν, 
ούχ δσιον οί πάντες γάρ έκοιμήθησαν έν Χριστώ. 
Ού χρή δέ φιλονεικείν , ουδέ τών συνελθόντων τδν 
άριθμδν συμβάλλειν, Γνα μή δοκώσιν οί τριακόσιοι (98) 

(96) Sic Felckm. 3. In editis et caneris mss., τδν 
Υίδν τοΰ θεοΰ τψ Πατρί. Haec aulem videsis quo-
qoe apud Hilarium De synodit, col. 1196; Euseb. 
iiem Eccles. tiist. lib. vn, cap. 29. 

(97) Felc 5, μέν γάρ τούτους. Edili et alii , μέ> 
τούτους. 

(98) Felckm. 3 , οί πλείους. Paulo posl Regius ct 
Fekkm. 3, ούδ* αύ πάλιν. Editi, ούδ' άν πάλιν. 



769 DE SYNODIS. 770 

τούς έλάττονας έπικρύπτειν · ούδ'άν πάλιν τδν χρό- Α 605 roetienda sunt, ne qui prsecessere subsequen-
vov άναμετρείν , ινα μή δοκώσιν οί προλαβόντες άφα-
νίζειν τους μετά ταύτα γενομένους. Οί πάντες γάρ, 
χαθά προείρηται, Πατέρες είσι · κα\ δμως ουδέ οί τ* 
(99) νεώτερδν τι φρονήσαντες έγραψαν, ουδέ έαυτοίς 
καταθαρσήσαντες , άγραφων προέστησαν λέξεων · 
άλλά έχ Πατέρων ορμώμενοι και αύτο\, τοίς εκείνων 
έχρήσαντο £ήμασι. Διονύσιοι γάρ δύο γεγόνασιν έμ
προσθεν πολύ τών έβδομήκοντα (1) τών καθελόντων 
τδν ϊαμοσατέα · τούτων δ μέν τής 'Ρώμης, δ δέ τής 
Αλεξανδρείας ήν επίσκοπος. Άλλά τίνων αίτιασαμέ-
νων παρατώ επισκοπώ 'Ρώμης τδν τής Αλεξανδρείας 
έπίσκοπον, ώς λέγοντα ποίημα, κα\ μή όμοούσιον τδν 
Υίδν τφ Πατρ\, ή μέν κατά 'Ρώμην σύνοδος ήγανά-
κτησεν · δ δέ τής 'Ρώμης επίσκοπος τήν πάντων γνώ
μην γράφει πρδς τδν δμώνυμον εαυτού (2). Κάκείνος 
λοιπδν, άπολογούμένος, τδ μέν βιβλίον επιγράφει 
ΈΛέγχον καϊ ΑποΛογίας. Γράφει δέ ταύτα πρ>;ς 
εκείνον • 

44. (δ) « Κα\ δι' άλλης επιστολής έγραψα, έν οΤς 
ήλεγξα κα\ δ προ^έρουσιν έγκλημα κατ' έμού, ψεύ
δος δν, ώς ού λέγοντος τδν Χριστδν δμοούσιον είναι 
τώ θεώ. Εί γάρ κα\ τδ δνομα τούτο φημι μή εύρηκέ-
vat, μηδ1 άνεγνωκέναι που τών αγίων Γραφών, άλλά 
γε τά επιχειρήματα μου τά έξης, ά σεσιωπήκασι, τής 
διανοίας ταύτης ούκ άπάδει. Κα\ γάρ (4) άνθρω-
•Λείαν γονήν παρεθέμην, δήλον ώς ούσαν ομογενή, 
φήσας πάντως τούς γονεΤς μόνον (5) έτερους είναι 
τών τέκνων, δτι μή αύτο\ εΤεν τά τέκνα* ή μήτε γο-

les exauctorare putentur. Oranes enim, i i l i supra 
diclum est, Patres sunt; ncque tamen trecenti i l l i 
aliquam novam scripsere scntenliam ; neque, sibi 
ipsis coniisi, yerbis non antca scriplis patrocinali 
suni; sed exemplo Palrum incitali, eoruro verba 
usurparunt. Diu nan.que anle illos septuaginta qui 
Samosatensem deposuerunt, duoDionysii exstitere, 
quorum aller Romae, aller Alexandriae episcopus 
eraU Gum autem quidam ad Romanum episcopum, 
Alexandrinum delulissent, quod Filium rem factam 
ei Patri non consubslaniialem ailirmaret, synodue 
Roma. coacla rem indigne t u l i l ; Romanus aulem 
cpiscopus omnium scnientiam rescripsil ad geulilem 
suum. Αι ille sui purgandi causa librum edii boc 
tilulo, Elenchus et Apologia, et bis verbis ad Roma-
numscripsit episcopum : 

44. c In alia ilem epistola ea sci ipsi, qoibus crin.i-
nalionem adversariorum repuli, mendacemque os-
tendi qua aiebaut me Cbrisium negare csse Deo con-
substanlialem. Tametsi enim fateor me hoc voca-
bulum nusquam Scripturarum sacrarum vel inve-
nissc vcl legisse, ailamen argumenla niea quae sub-
sequunlur, quxque isti tacuerunt, ab hac scnlentia 
non discrepant. Elenim humanam prolem in exem-
plum atTuIi,' qoam palel ejusdem esse generis ae 
geiiilorent. Dixique revera in boc solum pareriles 

νΞΤς άναγκαϊον ύπάρχειν είναι, μήτε τέκνα. Κα\ τήν Q differre a filiis, quod ipsi non sint filii: alioqui ne-
μεν έπιστολήν, ώς προείπον, διά τάς περιστάσεις 
ούκ έχω προκομίσαι* εί δ* ούν, αυτά (6) σοι τά τότε 
βήματα, μάλλον δέ κα\ πάσης ανέπεμψα τδ άντίγρα-
φον δπερ έάν εύπορήσω, ποιήσω. Οΐδα δέ και μέ-
μνημαι πλείονα προσθείς τών συγγενών ομοιώμα
τα (7). Κα\ γάρ κα\ φυτδν είπον, άπδ σπέρματος ή 
άπδ pίζης άνελθδν, έτερον είναι τοΰ δθεν έβλάστησε, 
και πάντως έκείνψ καθέστηκεν όμοφυές· κα\ ποτα-
μδν άπδ πηγής (δέοντα, έτερον καί σχήμα κα\ δνομα 
μετειληφέναι· μήτε γάρ τήν πηγήν ποταμδν, μήτε 
τδν ποταμδν πηγήν λέγεσθαι, κα\ αμφότερα ύπάρ
χειν κα\ τήν μέν πηγήν οιονεί Πατέρα είναι, τδν δέ 

ccsse fure neque parenles exsislere, neque iilios. 
Epistolam autcm, ut ante dixi, ob praesentem rerum 
condilionem penes mc non babeo. Alioquin ipsa 
libi qu% tunc scripsi verba, imo tolius epistolae 
exemplar misissem. niillamque si quando mibi cjus 
copia fueril. Scioautem alque memitai me plurimas 
ex rebus inter se cognaiis siuiililudiiies congiobasse. 
Eienim plantam, siveex semine, sive ex radice suc-
cresccntem, aliam esse dixi ab eo uiide pullulavil, 
tamelsi ejusdem prorsus est naturae : fluviumque a 
fonle fluentem, aliam formam ct nomen accipere : 
neque enim aut fontem fluvium, aut fluvium fontem 

(99) Sic rtepius et Basiliensis. Felc. vero 5 ilem, 
οι τριακόσιοι. Editi mendose, οί τό. Mox Felckm. δ, 
θα^δήσαντες 

(1) Εβδομήκοντα. Hilanus ocloginta memorat, et 
foriassis absque ulla dissensione : numero enim 
pteno, sepluaginta, et octoginta dici possunt, qui 
s^ptuaffenarium aliquot numeris excenunt. At Ba-
silius diaconus, aliique monachi, in libello qaem 
ad eynoduro Ephesinam oblulere ccntum octoginla 
liumerant tomo III Concil., pag. 425; sed Athanasii 
el Hilarii teslimonio baud dubie slandum. Natn 
quod nonnulli prope innumerab.les, aul pene infi-
nitos eo convenisse ab Eusebio narrari putant 
lib. ν ι ι , cap. 29, decepli videnUir Valesii versione, 
qua illud, πλείστων δσων επισκόπων, episcoporum 
numero prope hmumerabiiium, verlitur, ubi verlen-
dum eral, quamplurimorum episcoporum. 

(2) Felckman. 5, έαυτώ. 

(5) 1n edii. Paris. sola prspmissus bic tiliilns 
eral : Ή πρδς Διονύσιον τής 'Ρώμης έπίσκοπον επι
στολή Διονυσίου Αλεξανδρείας επισκόπου. In edil. 
vero Comm. Laline sic lilulus positus fuit: Dionysii ι 
Altxandnae episcopi ad Dionysium pontificem Ro- J 
manum epistola, quem Parisienses Graece expres- ι 
serunt. Hoc aulem epislolai Dionysii Alexandrini 
fragmentum legilur ilem s«ipra in Epislola De Ni-
cmnis decrelU, el in epistola De tentehlia Dionysii, 
pag. 201, cum aliis mullis. In Regio προφέρουσιν 
iegilur hic el supra pag. 201. Editi, προσφέρουσιν. 

(4) Sic Regius hic et supra cum aliis mss. Editi, 
κα\ γάρ καί. 

(5) Sic Regiii9, Rasilicnsis et Felck. 5. In edilis, 
άναγκαϊον μόνον. Ibidem, μόνους babel Felc. 5. 

(6) Felc. δ, ούκ έχω προκομίζειν. Τξί γάρ άν αυτά. 
(7) Felc. δ, δμοιωματι. 
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dici, sed ulrunique exsislere : ac iontem quidem 
quasi patrem esse, fluvium vero, aquam ex fonle 
n.anenlero. > Hacienus episcopus ille. 

45. Si quis igitureos qui Nicaeae convenerunt ar-
guit, quod prseier roajorum decreia quaedam protu-
lerint, is jure septuaginia episcopos repreliendat, 
quod raajorura suoruni decreia non servarint. Prius 
quippe erant ambo Dionysii, alque i i qui tunc lem-
poris Romae convenerant episcopi. Sed neutros fas 
est culpare : omnes quippe res Cbristi curabant, 
omnes sludia sua convertcbanl adversus hairelieos, 
et alii Samosalensem, alii Arianam damnarunl liae-
resin. Recie auiem ac probe ulrique scripsere* at-
que congruenter ad propositum argumenturo. Et-
eriin.quemadn.odum bcalus Apostolus ad Romano9 
his verbis scripsit: c Lex spiriiualis est 8 1; · e l iLex 
sancla et mandatum sanctum, et justum et bonum ι 
et paulo post, c Nam quod impossibile eral legi in 
quo infirmabatur 8 S ; » ad Hebrieos autem, ι Nullum 
perfecit 606 l e x 8 * ί» a<* Galatas, c ln lege ncmo 
justificabitur 8 8 ; ι ad Timolheum aulem, c Bona 
est lex, si quis ea legitime u l a t u r 8 8 ; » neque tamen 
quis sanclum virum criminatus fuerit quasi con-
traria et pugnanlia scribat; sed potius admiralus 
fuerit, quod, ut singulis consenlaneum erat, scribe-
ret, ut Romaui el alH ex litteia ediscoront sese ad 
Spuilum converlere; Uebraei vero et Galatai doce-
renlur, non in legcm, scd in Dominum qui legem 
dedil, spem babere : ila quoque elsi ainbarum syno-
dorum Palres diverse de consubslantiali meniio-
nem fecerint, nullalenus lamen ab iliis dissidere 
debemus, sed illorum perscrutari senlentiam, et lunc 
ambas inler se synodos consenlire deprehendemus. 
Qai enim Samosatensein deposuere, vocem consub-
stantialis corporali accepere modo, cum Paulus ar-
gutari vellet ac dicere : Si Christus non ex homine 
Deus factus est, ergo non consubstantialis esl Patri 
atque binc necesse est tres esse subsianlias : unam 
priorein, duas vero ex ilia procedentes. Ideoque i l -
lud Pauli sopbisma jure caventes, dixere Cbristum 
non esse consubstantialem : nequc enim Filius ita 
se habel respeclu Patris qualiter ille cogilabat. Qui 
aulem Arianam baeresin anathemale damnarunt. 
cura Pauli callidilatem animadverlissent, et cogi-
tarent non ita de incorporeis, et maxime de Deo, 
consubstantialitatem accipiendam esse , agnosccn-
lesque Yerburo uon creaturam, sed prolem ex sub-
slantia esse; ilem Palris subslaiiliaui, Fili i princi-
pium, radicem el fontein esse, ac eumdem ex se 
veram esse genitoris similitudincm, nec eum quasi 
•atura extraneum, uli nos sunius, a Palre separa-

A ποταμδν είναι τδ έκ τής πηγής γεννώμενον (8). » 
ΕΓρηκεν (9) ό επίσκοπος. 

45. ΕΓπερ ούν μέμφεται τις τοις έν Νικαία συνελ-
θοΰσιν, ώς είρηκόσι παρά τά δόξαντα (10) τοϊς πρδ 
αυτών, δ αύτδς μέμψαιτ' άν είκότως κα\ τοις έβδο
μη κοντά, δτι μή τά τών πρδ αυτών έφύλαξαν πρδ 
αυτών δέ ήσαν οί Διονύσιοι, καί οί έν 'Ρώμη τδ τη-
νικαΰτα συνελθόντες επίσκοποι. Άλλ1 ούτε τούτους, 
ούτε εκείνους δσιον αίτιάσασθαι· πάντες γάρ έπ^έ-
σβευον τά Χριστού, κα\ πάντες σπουδήν έσχήκασι 
κατά τών αίρετικών, και οί μέν τδν Σαμοσατέα, οί 
δέ τήν Άρειανήν αιρεσιν κατέκριναν. Όρθώς δέ κα\ 
ούτοι κάκείνοι, κα\ καλώς πρδς τήν ύποκειμένην 
ύπόθεσιν γεγράφασι. Καί ώσπερ δ μακάριος Άπό-

Β στόλος, Τωμαίοις μέν έπιστέλλων, έλεγεν ι Ό νό
μος πνευματικός έστι · ι κα\, ι Ό νόμος άγιος, ι 
κα\, ι Ή εντολή αγία, κα\ δικαία, κα\ αγαθή·· κα\ 
μετ' ολίγον ι Τδ γάρ αδύνατον τού νόμου, έν ω 
ήσθένει-ι Έβραίοις δέ έγραφεν ι Ό νόμος ούδένα 
τετελείωκε·ι κα\ Γαλάταις μέν, ι Έν νόμφ ούδε\ς 
δικαιούται- > Τιμοθέψ δέ, δτι ι Καλδς δ νόμος, έάν 
τις αύτώ νομίμως χρήται· ι και ού* άν τις αίτιά-
σαιτο τδν άγιον (11) ώς εναντία καί μαχόμενα γρά
φοντα, άλλά κα\ μάλλον θαυμάσειεν άρμοζόντως πρδς 
έκαστους έπιστέλλοντα, ίνα οί μέν Τωμαίοι κα\ οί 
άλλοι μάθωσίν άπδ τού γράμματος έπι στρέφει·; ε-ίς 
τδ Πνεύμα* οί δέ Εβραίοι κα\ Γαλάται παιδευθώσι, 
μή είς τδν νόμον, άλλ' είς τδν Κύριον τδν δεδωκότα 

^ τδν νόμον Ιχειν τάς ελπίδας · ούτως εί αμφοτέρων 
τών συνόδων οί Πατέρες διαφόρως έμνημόνευσαν περ» 
τού ομοουσίου, ού χρή πάντως ημάς διαφέρεσθαι πρδς 
αυτούς, άλλά τήν διάνοιαν αυτών ερευνών, κα\ πάν
τως εύρήσομεν αμφοτέρων τών συνόδων τήνόμόνοιαν. 
Οί μέν γάρ τδν Σαμοσατέα καθελόντες (12), σωματι
κώς έκλαμβάνοντες τδ δμοούσιον, τού Παύλου σοφί-
ζεσθαί τε θέλοντος κα\ λέγοντος, Εί μή εξ άνθρωπου 
γέγονεν δ Χριστδς θεδς, ούκούν ομοούσιος έστι τ ώ 
Πατρ\, κα\ ανάγκη τρείς ουσίας είναι, μίαν μέν 
προηγουμένην,τάς δέ δύο έξ εκείνης* δίά τούτ'είκότως 
εύλαβηθέντες τδ τοιούτον σόφισμα τού Σαμοσατέως, 
ε;ρήκασι μή είναι τδν Χριστδν όμοούσιον ούκ Εστι 
γάρ ούτως δ Τίδς πρδς τδν Πατέρα, ώς εκείνος 
ένόει* οί δέ τήν Άρειανήν αίρεσιν άναθεματίσαντες, 

Π θεωρήσαντες τήν πανουργίαν τοΰ Παύλου, καί λο-
γισάμενοι μή ούτως και έπί τών ασωμάτων, κα\ μά - j 
λίστα έπί θεοΰ τδ όμοούσιον σημαίνεσθαί, γινώσχον-
τές τε μή κτίσμα, άλλ' έκ τής ουσίας γέννημα είναι 
τδν Λόγον, κα\ τήν ούσίαν τοΰ Πατρδς αρχήν, κα\ 
ρίζαν, χαί πηγήν είναι τοΰ Τίοΰ (15), κα\ αύτοαλη· 
θής όμοιότης ήν τού γεννήσαντος, ούχ ώς έτεροφυής, 

8 1 Rora. νιι, 14. " ibid. 12. 8 8 Rom. νιιι, 5. 8*Hebr. νιι, 19. 8 8 Galat. ιιι, 1. M 1 Tim. i , 8. 

(8J Supra pag. 201, τδν δέ ποτσμδν είναι έκ τής 
πηγής ύδωρ. 

(9) Sic oinnes mss. et edit. Felc. 5 tamen habei 
ούτως aule εΓρηκεν. 

(10) Sic Regius ei Felekm. 3. Edili minus rcclc, 
πάντα τά δόξαντα. 

%(\\) Fclc. 5, τϊ> άγιον, mendose. 

(12) Felckmanni 5. *αθελόντες είρήκασι μή εΐναι 
τδν Χριστόν, etc, omissis mullis. 

(13) Felckmanni 5, εΐναι τού Τίοΰ, Εχοντες δέ κα \ 
τά τών, plurimis omissis. Ibidem, edit. Parisiensis, 
αύτδ αληθής. Edit. vero Commcl. et omnes manu-
scripli, αύτοαληθής, rectius. 
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ωσπερ ήμ^ΐς έσμεν, χωριζόμενος έστι τοΰ Πατρός· Α R*ra esse, sed, cum ex ipso sit, Filium esee indivi-
άλλ' ώς έξ αυτού ΤΊδς αδιαίρετος υπάρχει, ώς έστι τδ 
απαύγασμα πρδςτδ φώς· έχοντες δέ καί τάτών περ\ 
Διονύσιον παραδείγματα, τήν πηγήν καί τήν περ\ τοΰ 
ομοουσίου άπολογίαν, πρδ δέ τούτων τήν τού Σωτή
ρος ένοειδή φωνήν c Έγώ κα\ ό Πατήρ έν έσμεν > 
κα\, ι Ό έωρακώς έμέ έώρακε τδν Πατέρα· ι τούτου 
ένεκεν είκότως είρήκασι καί αύτο\ όμοούσιον τδν 
Γίόν. Κα\ ώσπερ, καθά προείπον, ούκ άν τις αίτιά-
σαιτο τδν Άπόστολον, εί περ\ τοΰ νόμου *Ρωμαίοις 
μέν ούτως, Έβραίοις δέ ούτως έγραψε* τδν αύτδν 
τρόπον ούτε οί νύν τοίς προτέροις έγκαλέσαιεν, βλέ
ποντες αυτών τήν έρμηνείαν ούτε οί πρότεροι τούς 
μετ' αυτούς μέμψαιντ' άν, δρώντες τήν έρμηνείαν 
αυτών, και τήν χρείαν δι* ήν ούτως έγραψαν περ\ 
τού Κυρίου. Κα\ γάρ κα\ τήν αίτίαν έκαστη σύν
οδος (44) εύλογον Ιχει, δι* ήν οί μέν ούτως, οί δέ ού
τως είρήκασιν. Επειδή γάρ ό Σαμοσατεύς έφρόνει 
μή είναι πρδ Μαρίας τδν Υίδν, άλλ' άπ' "ύτής αρ
χήν έσχηκέναι τού είναι, τούτου ένεκεν οί τότε συν-
ελθόντες, καθεΐλον μέν αύτδν κα\ αίρετικδν άπέφη-
ναν περ\ δέ τής τού Υίού θεότητος άπλούστερον γρά
φοντες, ού κατεγένοντο περ\ τήν τοΰ ομοουσίου άκρί-
βειαν (15), άλλ' ούτως ώς έξειλήφασι περ\ τοΰ 
ομοουσίου είρήκασι. Τήν φροντίδα γάρ είχον πάσαν, 
επερ επενόησεν δ Σαμοσατεύς, άνελεϊν, κα\ δείξαι 
πρδ πάντων είναι τδν Τίδν, καί δτι ούκ έξ ανθρώπων 
γέγονε θεδς, άλλά, θεδς ών, ένεδύσατο δούλου μορ
φήν, καί Λόγος ών, γέγονε σάρξ, ώς είπεν δ Ιωάν
νης· κα\ούτο)μέν κατά τής (16) βλασφημίας Παύλου 
πέπρακται. Επειδή δέ και οί περ\ Εύσέβιον κα\ 
"Αρειον πρδ χρόνων μέν είναι τδν Τίδν έλεγον, πε
ποιήσθαι μέντοι, καί ένα τών κτισμάτων αύτδν έδί-
δασκον, κα\ τδ, έκ τοΰ θεοΰ, ούχ ώς Τίδν έκ Πατρδς 
γνήσιον, έπίστευον άλλ' ώς τά κτίσματα· ούτω (17) 
κα\ έπ* αύτοΰ τδ έκ τοΰ θεοΰ είναι διεβεβαιούντο* 
τήν τε τής δμοιώσεως ενότητα τοΰ Τίού (18) πρδς 
τδν Πατέρα οΚ>κ έλεγον κατά τήν ούσίαν, ουδέ κατά 
τήν φύσιν, ώς έστιν υίδς δμοιος Πατρ\, άλλά διά τήν 
συμφωνίαν τών δογμάτων κα\ τής διδασκαλίας· άλλά 
γάρ κα\ άπεσχοίνιζον κα\ άπεξενοΰντο (19) παντελώς 
τήν ούσίαν τού Τίοΰ άπδ τοΰ Πατρδς, έτέραν αρχήν 
αύτψ τοΰ είναι παρά τδν πατέρα έπινοοΰντες (20), 
κα\ είς τά κτίσματα καταφέροντες αυτόν τούτου χά-

sura, uti se babel splendor erga lucem; cum ilem 
sibi faverenl Dionysii exempla, fonlis scilicet vox, 
et consubslanlialis defcnsio, et anle ista vox Sal-
vatoris iudex unilalis, < Ego el Paler unum su-
mus 1 7 , > et, f Qui vidit nie vidilet Palrem'*: > ea, 
inquam, de causa, jure et ipsi Filium consubstan-
tialem dixerunt. Et sicul, u l supra dixi, nemo Apo-
stolum culpaveril quod de lege Romanis hoc niodo, 
Ilebraeis alio scripserit, sic oec pracsentis temporis 
bomines priscos illo criniinali fuerint, si eorum 
considerent inierprctationera; nequeprisci posteros 
reprehenderint si advertant qua seiilcnlia et quo usu 
ila de Domino scripserunl. Etenim uiraque synodus 
cx legiliina causa hoc modo alia, alio alia locula 

β esl. Cum enim Samosalensis Filium seiitirel non 
essc ante Mariam, sed ab illa inilium cxsistendi ac-
cepisse, idcirco episcopi tunc congregati illum de-
posuerunt, et haerelicum declararunt : dc Filii au-
tem divinilale cum simplicius scriberenl, ad accu-
raiam consubslanlialis inlerpretalionem non devc-
nerunt, sed, ut conceperant, de consubstanliali lo-
culi sunt. Tota enim eorum cura in eo posila eral, 
ut quod Samosatensis commentus fueral everlerenl, 
et anle omnia Filium esse declararent, eumque ne-
quaquam ex bomine Deum factum esse, sed Deu9 
cum esset, formam servi induisse, el cum Yerbum 
essct, faclum carnem, ut ait Joannes, atque ila ad-
versus Pauli Llaspbemiam aclum est. Cum auteai 
Eusebiani et Ariani, ante tempora quidem Filium 
fuisse dicerent, faclura taroen fuisse, ac unam c 
crealuris eum esse docerent, et illud, ex Deo, non 
Filium ex Palre genuinum esse crederent; scd sicut 
creaturas, itaeum aiTirmarenlexDeo esse: unitaleiu 
autem similiiudinis Fili i cum Palredicerent non esse 
secundum 607 subslaniiam, nec secundum natu-
ram, qncmadmodum filius est patri sirailis, sed (>b 
solum dogiriatum doclrinxque consensum: iu ο 
cum substantiam Fil i i a Paire omnino separarent 
et alienarenl, diversum a Patre inilium ipsum ba-
bere commenli, ad creaturasque eum depriracntes t 
ideo qui Nica?« congregali eranl, eoruin qui iia 
seniirent vafritiem conspicali, Scripturarumque 
mente collecla, liquidius scripsere consubslanlia-

ρινοί έν Νικαία συνελθόντες, θεωρήσαντες τήν παν- D i e m eom esse ; ut hinc vera et genuina Fil i i naiura 
ουργίαν τών ούτω φρονούντων, κα\ (21) συναγα-
γόντες έκ τών Γραφών τήν διάνοιαν, λευκότερον γρά
φοντες, είρήκασι τδ δμοούσιον ίνα κα\ τδ γνήσιον 
αληθώς έκ τούτου γνωσθή τοΰ Τίοΰ, καί μηδέν κοινδν 
έχη πρδς τοΰτον τά γενητά (22). Ή γάρ τής λέξεως 
τεύτης ακρίβεια τήν τε ύπό κρίσιν αυτών, έάν λέγωσι 

, Τ Joan. χ, 30. Μ Joan. χιν, 9. 

(14) lla Felckmanni 5, oplime. Editi et alii , έκα
στης συνόδου. 

(15) Fclck. 3, άκρίβειαν. Τήν φροντίδα γάρ, etc. 
(16) Felck. 3, κα\ ούτω μέν τά κατά τής βλ, Ibid. 

post Παύλου delelum aliquid in Regio. 
(17) Felck. 3, έκ Πατρδς έπίστευον, άλ>* ώς έπί 

των κτισμάτων, ούτω. 
(18) Felck. 3, τού θεού. Μοχ idein, δ Τίδς όμοιος 

explorata esset, palamque foret opiflcia nihil cum 
eo commune habere. Accurata enim bujus vocis 
ratio, eorum coarguit simulationem qua hanc pro-
ferunt vocem, ex Deo, omnesque eorum ad simpli-
ciores seducendos arguiias rcfellit. Gerte cum om-
nia possint pro libidine sopbismatibus eludere ac 

τψ Πατρί. 
(19) Felckman. 3, άπεξένουν. 
(20) Sic Reg. et Felc. 3. In edit., τοΰ είναι έπινο-

ούντες, omissis caeleris. 
(21) Sic Reg. In edilisvero καί deest. 
(22) Felckman. 3, γεννητά. Infra idem έκ θεού, 

omisso arliculo. Rcg. mox, διελέγχη. lbidem Re^ius 
et Basiliensis. τάς πιθανότητας, ariic. deesi ίη eduis. 
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delorquere, hanr solam voccm, uipote quae suani χ τδ,έκ-τού θεοΰ, (5ητδν, διελέγχει, xal πάσας αυτών τάς 
haeresin confulel, reformidant ; quam Patres, quasi πιθανότητας, έν αίς ύφαρπάζουσι τους ακεραίους, 
propugnaculuiu adversus impiam omnein eorutn έκβάλλει. Πάντα γοΰν δυνάμενοι σοφίζεσθαι κα\ με-
cogilationenii conscripsere. ταποιείν, ώς "θέλουσι, ταύτην μδνην τήν λέξιν, ώς 
διελέγχουσαν αυτών τήν αίρεσιν, δεδίασιν ήν οί Πατέρες ώσπερ έπιτείχισμα κατά πάσης άσεβους έπινοίας 
αυτών έγραψαν (25). 

46. Gcsset ergo omnis coulciilio, nec ultra in nos 
lmiluo impingamus , disceplemusque num variis 
modis synudi cousubsiamialis vocein acceperint 
Ad defensionem enim lcgitimas causas pro iis affe-
rendas babemus, cum supra dicias, tum eliam 
islam : nempe, licct hanc vocem , ingeuitum , ex 
Scripluris non didicerimus, uusquam enim Scri-
plurae Deum ingeniium dixere; attamen cum mul-

46. Πεπαύσθω τοίνυν πάσα φιλονέικία, κα\ μηκέτι 
προσκδπτωμεν ημείς, εί διαφδρως έξειλήφασιν αί 
σύνοδοι τήν τοΰ δμοουσίου λέξιν. Έχομεν γάρ (24) 
είς άπολογίαν εύλογους περ\ αυτών αιτίας, τάς π£ο-
ειρημένας μέν, κα\ ταύτην δέ · τδ άγέννητον (25), εί 
καί μή παρά τών Γραφών μεμαθήκαμεν, ούδαμοΰ 
γάρ άγέννητον τδν θεδν είρήκασιν αί ΓραφαΙ, δμως 
επειδή κα\ πολλοί τών δοκούντων έμνημδνευσαν τοΰ 

ti praeclari viri de illo nomine mentionem fecerint, Β ονόματος, φιλοπευστήσαντες έγνωμεν δτι κα\ τοΰτο 
accurate de illo sciscitali, agnovimus boc nouion 
diversa signilicare : alii enim aiunl ingenilum esse 
id quod cxsislit, nec lamen geidtum est, neque om-
fiino causam habei : alii vero, id quod creatum non 
est. Si quis igilur baruni significationum priorem 
respiciens, qua inlelligilur ingenitum esse quod 
nullani babet causain , diceret Filium non esse in -
genitum ; non ideo si quem conspicatus qui, juxia 
sentenliam quae ait ipsum ncc opificium nec crca-
turam, sed aneniam prolem esse, eum ingenilum 
diceret, illum propterea criminarelur. Uterque enim 
juxla proprium scopum probe locutus essel; ila 
quoque si ex Patribus alii alio modo de consub-
slanliali locuti sunt, ne contendamus : sed pie eo-
ruin dicia excipiamus, dum maxime toto sludio C 
pietati opcram dederunt. 

47. Ignalius certe, qui post apo.tolos Amiocbiae 
episcopus conslilulus est, ipsequc martyr Cbrisli 
fuil , de Doinino scribens, dixil(50): c Unus medicus 
est carnalis et spiritualis, factus et non factus, in 
bomine Deus, in morle vila vera , el ex Maria et 
ex Deo. ι Quidam aulem posl lgnatium et ipsi ex 
magislris nosiris scribunl: c Unum non factum cst, 
scilicet Paler i el unus ex ipso Filius germanus, 
proles vera, Yerbura el Sapientia Palris. » Si itaque 
illis eliam adversatiiur, sil nobis adversum syuodos 
quoque cerlamen. Quod si gnari eorum in Cbrisio 
iidei, persuasum babemus beatum etiam Tgnaiiuin 

τδ δνομα διάφορα έχει τά σημαινόμενα* κα\ οί μέν 
τδ δν μέν, μήτε δέ γεννηθέν, μήτε δλως έχον τδν αΓ-
των, λέγουσιν άγέννητον (26)* οί δέ τδ άκτιστον/Πσπερ 
O J V τούτων ούτω σημαινόμενων, εί δ μέν τις απο
βλέπων είς τδ πρότερον σημαινδμενον, τδ, μή έχον 
τδν αίτιον, έλεγε μή εΐναι άγέννητον (27) τδν Υίδν, 
ούκ άν κατηγορεί βλέπων έτερον βλέποντα είς τδ 
μή είναι ποίημα μηδέ κτίσμα, άλλ' άίδιον (28) γέν
νημα, κα\ λέγοντα άγέννητον τδν Υίόν. Αμφότεροι 
γάρ πρδς τδν ίδιον σκοπδν όρώντες, καλώς είρήκα
σιν ούτως εί χα\ τών Πατέρων οί μέν ούτως, οί δέ 
ούτως είρήκασι περ\τοΰ δμοουσίου, μή φιλονεικώμεν 
ημείς, άλλ' εύσεβώς τά παρ' αυτών δεχώμεθα, έως 
μάλιστα τήν σπουδήν εΐχον εις εύσέβειαν. 

47. Ιγνάτιος ούν (29), δ μετά τούς αποστόλους έν 
Αντιόχεια κατασταθείς επίσκοπος, κα\ μάρτυς τοΰ 
Χριστού γενόμενος, γράφων περι τοΰ Κυρίου, εΓρη
κεν t ΕΤς Ιατρός έστι, σαρκικδς και πνευματικός, 
γενητδς κα\ άγένητος (51), έν άνθρώπψ θεδς, έν θα-
νάτψ ζωή αληθινή, κα\ έκ Μαρίας κα\ έκ θεοΰ. > Τι
νές δέ κα\ τών μετά Τγνάτιον διδάσκαλοι κα\ αυτοί 
γράφουσιν ι Έ ν τδ άγένητον (52) δ Πατήρ, κα\ εις δ 
έξ αυτού Τίός γνήσιος, γέννημα άληθινδν, Αόγος και 
Σοφία τοΰ Πατρός.) Εί μέν ουν κα\ πρός τούτους 
έναντίως διάκε ίμεθα, έστω καί πρδς τάς συνόδους 
ήμίν ή μάχη. Εί δέ, τήν έν Χριστψ πίστιν αυτών 

25) Sic Fclckman. 3, recte. Editi et alii, ταύτην D nieti unum ν abrasnm fuit. Paulo post in Rog. post 
είρήκασιν ponilur interpunclio, quae in edit. post 
ούτως babetur. lufra anle μή φιλονεικώμεν, legitur 
καί in edil.,sed deesl iu Reg. et Felc. 5. In boc po-
stremo mox δεχόμενα, et in eodem, είς anle εύσέ
βειαν deest. 

(29) Regios codex, γούν. 
(50) Hunc locuiu vide epist. Ignatii ad Ephes., 

έγραψαν. 
(24) Sic Fclc. 5. In caeteris et editis γάρ deest. 
(25) Sic Reg. el Felck. 3. Editi vero, άγένητον. 

Paulo posi edit. Commel., άγένητον. Edit. vero Pa-
ris. cum Reg. et Felck. 3, άγέννητον. Vide qua? de 
bac voce dicla sunl Epist* De decretis Niccenis iu 
Monilo el n. 28. Άγένητον el άγέννητον coufundit 
Albanasius. 

(26) Sic Felck. 3. In edilis et caeteris mss. baec, 
οί δέ τδ άκτιστον, desiderantur : germana lameii 
sunt, respondentque priori περικοπής parl i , οί 
μέν, eic. Reg. ibid., άγέννητον priraa manu, secunda 
vero, άγένητον. 

(27) Sic Felc. 5, et Rcg. (in quo laraen unum ν 
supra posilum esi), el edil. Paris. Edil. vcio Com-
mel. άγένητον. 

(28) Felc. 3, Γδιον. Mox idcm cum edil. Comm. 
ci Paris. άγέννητον. Ει iia Reg. eliain, iu quo la-

cap. 
(31) Felc. 3, 'γεννητδς καί άγέννητος, el ita legi-

tur in Ignalii epistola ad Epbesius, cap. 7. Editi el 
a l i i , γενητδς κα\ άγένητος, atque vera bsec est 
Alhanasii leciio u l ex iuferioribus liquet. Mox in 
editis Ignaiii legilur, έν άθανάτψ ζωή αληθινή. Sed 
praeslal Alhanasii leclio : nam opposiia sunt hasc 
oiunia. lbidem Felc. 3. Κα\ γάρ έκ Μαρίας. 

(52) Felc. 3, άγέννητον, οι ita Reg. secunda manu. 
Caeleri et edili, άγένητον. Mox δ ante έξ αυτού deest 
Μ Felckni. 3. 
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/ινώσκοντες, πεπείσμεθα, δτι κα\ δ μακάριος Τγνά- Α recte scripsisse, cura illiim carois causa factum di-

B 

τιος δρθώς Εγραψε, γενητδν αύτδν λέγων διά τήν 
σάρκα ( δ γάρ Χριστός σάρξ έγένετο) · άγένητον δέ, 
δτι μή τών ποιημάτων κα\ γενητών έστιν, άλλ' Υίδς 
έκ Πατρός. Ούκ άγνοούμεν δέ, δτι κα\ οί είρηκότες 
Ιν τδ άγένητον (33) τδν Πατέρα λέγοντες, ούχ ώς γε-
νητού κα\ ποιήματος δντος τού Αόγου ούτως έγρα
ψαν, άλλ' δτι μή έχει (34) τόν αίτιον κα*ι μάλλον 
αύτδς Πατήρ μέν έστι της Σοφίας, τά δέ γενητά 
πάντα έν σοφία πεποίηκε· διά τί μή κα\ τούς (35) 
Πατέρας, τούς τε τδν Σαμοσατέα καθελόντας, κα\ 
τήν Άρειανήν αίρεσιν στηλιτεύσαντας, είς εύσέβειαν 
συνάγομεν, άλλά διαστέλλομεν άνά μέσον αυτών, καί 
ού μάλλον δρθώς περί αυτών φρονούμεν; δτι κά
κείνοι, καθάπερ ειπον, πρδς τδ σόφισμα τοΰ Σαμο
σατέως, και τήν έρμηνείαν αύτοΰ τήν διάνοιαν 
Εχοντες, έγραψαν, Ούκ έστιν ομοούσιος* κα\ ούτοι δέ, 
καλώς νοήσαντες, είρήκασιν δμοούσιον είναι τδν Υίόν. 
Κα\ γάρ κάγώ τοιαύτα μέν νοών (56) περί τών εύ-
σεβούντων είς τόν Χριστόν δι' ολίγων έγραψα· εί δέ 
δυνατδν ήν εύπορήσαι καί τής επιστολής, ήν λέγουσιν 
εκείνους (57) γεγραφέναι, ηγούμαι πλείους εύρεθή-
σισθαι τάς προφάσεις, δι' λς ήναγκάσθησαν ούτω 
γράψαι οί μακάριοι εκείνοι. Δεί γάρ ημάς κα\ πρέ
πει τοιαΰτα φρονείν, τοιαύτη ν τε σώζειν άγαθήν συν-
είδησιν πρός τούς Πατέρας, είγε μή νόθοι τυγχάνο
μεν, άλλ' έξ αυτών έχομε ν τάς παραδόσεις, κα\ παρ* 
αυτών τήν τής ευσέβειας διδασκαλίαν. 

48. Τοιαύτη μέν ούν ή διάνοια τών Πατέρων λεγέ-
οθω χα\ πιστευέσθω. Φέρε δέ κα\ μετ' αυτών πάλιν ^ 
έξετάσωμεν τδ πράγμα πράως, κα\ μετά συνειδή
σεως αγαθής, μνημονεύσαντες (38) κα\ τών προειρη
μένων εί μή τώδντι δείκνυνται καλώς φρονήσαντες 
οί έν τή Νικαία συνελθόντες επίσκοποι. ΕΙ μέν 
ποίημα έστιν δ Αόγος, κα\ αλλότριος τής τοΰ Πα
τρδς ουσίας, ώστε χολ χωρίζεσθαι αυτόν άπδ τού Πα
τρδς τψ έτεροφυεί χωρισμψ, ούκ άν εΓη Ομοούσιος 
τψ Πατρ\, άλλά μάλλον ομογενής (39) τή φύσει τοίς 
ποιήμασι, κάν ύπερβάλλη τή χάριτι· εί δέ δμολογοΰ
μεν μή είναι αυτόν ποίημα, άλλά γνήσιον έκ τής 
ουσίας τοΰ Πατρός γέννημα, άκόλουθον άν εΓη κα\ 
άχώριστον αύτδν είναι τοΰ Πατρός, δμοφυή δντα διά 
τό έξ αύτοΰ γεγεννήσθαι. Τοιούτος δέ ών, είκότως 
κα\ ομοούσιος άν λέγοιτο. Έπειτα εί μή έκ μετουσίας 
έστ\νδΤίός, άλλά τή ουσία Αόγος έστ\ καί Σοφία D stanlia ipsa Vcrbum est et SapietUia Palris: hacc 

l i t (Chrislus enim caro factus esl), et non-factum, 
quia Don ex opiiiciis et rebus faclis est, sed Filius 
exPatre : nee ignorarous eos qui unum non-factum, 
608 scilicel Patrem dixere, non quasi Verbum sil 
res facla aut opiflcium ita scripsisse; sed quia nul-
lam Pater babeat causam; imo potius, quia ipee 
quidem Pater sit Sapientiae, opificia auiero omnia 
in sapientia fecerit; cur non eliam Paires, ciim eos 
qui Samosatensem deposuere, tum eos qui Arianam 
haeresim infamia notarunt, in unum pietalis luen-
dae studium conjungiroas, imo segregamus, ct quare 
non potius de illis recte sentimus : quandoquidem, 
uii jam d i x i , priores i l l i solum Samosatensis so-
phisma, et ejus interprelationera speclantes, scri-
pgere non esse Ghrlslum consabstanlialem: bi vero 
verba sane intelligenles, dixere Filioni esse con-
subslantialem? Equidem cum tali de piis illis erga 
Cbristum viris sim sententia, haec paucis couscripsi. 
Quod si epistolae, quam illos scripsisse dicunl, mi-
bi copia fuisset, exislimo plures deprebensurum me 
fuisse causas, cur beati i l l i iia scribere coacti sint. 
Par est enim decelqoe nos ita sentire, probumque 
erga Patres animum servare, si tamen spurii non 
sumus, et si ab illis tradiliones pielalisque doctri-
nam lenemus. 

48. Talem igilur Patrum fuisse meniem dicamus, 
credarousque. Age vero rursum cum illis rem pla-
cide et bono animo inquiramus, deque supra dictie 
menlionem faciamus : annon revera demonstrari 
possil episcopos Nicaeae congregatos recle sensisse ? 
Si Vcrbuni est res facta, et alienum a Patris sub-
sianlia, ita ul a Patre segregetur, imo ea separatione 
quae a diversitate naturae proiiciscatur, Palri ccrle 
consubslantiale nequaquaro fuerit; sed polius ejos-
dem natura?, cujus res facta?, etsi illis gralia ante-
cellat. Quod si confiteamur eum non esse opificium, 
sed genuinam ex Patris substantia prolem, conse-
quens sane fuerit eum inseparabilem esse a Palre, 
cum sit ejusdem nalurae, utpoie ab illo geriilus. 
Talis aulem cum sit , jure consubstanlialis dicaUir. 
Dcuide si non ex parlicipalione Filius est, sed sub-

τοΰ Πατρδς, ή δέ ουσία αύτη τής ουσίας τής πατρι
κής έστι γέννημα καί δμοιότης αυτής, ώσπερ κα\ τό 
απαύγασμα τοΰ φωτός· λέγει δέ δ Τίδς, ι Έγώ κα\ δ 
Πατήρ Ιν έσμεν, > κα\, ι Ό έμέ έωρακώς (40) έώ
ρακε τδν Πατέρα-ι πώς δεί νοεϊν ταύτας τάς φωνάς; 
ή πώς αύτάς έκλαμβάνοντες, σώσομεν τδ έν είναι 

·· Joan. χ, 50. ·· Joan. χιν, 9. 

(33) Regius et Felc. 3, άγέννητον. Edili vero ei 
alii, άγένητον. 

!

34) Regius codex, έχη. 
35) Ua Felckman. 3. In editis ct aliis, τούς deesl. 
36) lla ediiio Commeliniana et omnes manuscrt-

pti. Editio Parisiensis, νοούν, male. 
(57) Edil i , εκείνον. Regius et Felckman. 3, recte, 

εκείνους habent. Nara loquitur hic de Palribus An-
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autem substanlia, palerrue subslantiae felus esl et 
ejus similitudo, veluli splendor csl similitudo lucis, 
Filiusque dici t : c Ego et Paier unum sumus • · ; > 
e t : c Qni vidit me, vidil et Palrera · · ; > quoniodo 
bae voces imclligendae sunt? aut qua mente eas acci-
pientes, Patrem et Filiura uoum esse tuebimur? Nam 

tiocl>enis, a quibus ait verisimile noo esse vocem 
δμοούσιον absolute el absque ulla excepiione pio-
scripiam fuisse. 

(38) Felc. 5, μνημονεύοντες. Editi alii , μνημο-
νευσαντες. Mox Felckraan. 5, δείκνυται. 

(59) Regius codex , δ μονογενής. Felc. δ, μονο
γενής tantum. Mox Regius codex. υπερβάλλει· 

(40) Edilio Commel. mcndosc έωρακάς. 
25 
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si ob dogmatum consensum , et quod Pater a Filio Α τον Πατέρα καΐ τδν Υίδν; Εί μεν ουν τή συμφωνία 
ιιοη dissentiat, ut dicunt Ariani, prava sane est hac 
intelligendi ratio. Etenira sancli, et multo magis 
augeli et archaogeli, hujusmodi babent cum Deo 
consemum, nec ulla apud ipsos esi dissensio; nam 
qui discors fuit diabolus, e coelo cadere visus est, 
ut ait Dominus. Si ergo ob conseosum Pater et F i -
lius unum sunt, etiam opificia quae ita cum Deo 
conseDtient, uuum cura eo fuerint, quorum quod-
que dicere possit: c Ego et Pater unum sumus. ι 
Quod si absurdum hoc s i l , ut revera est, necesse 
demum fueril Fiii i et Patris unitaiem secundum 
substantiam intelligere. Res facts enim quantumvis 
cum opiflce suo consensum habeant: mulu tantum, 
participatione, et menle eum habent, quem cum 

τών δογμάτων, καΐ τώ μή διαφωνεϊν πρδς τδν Πα
τέρα, ώς οί 'Αρειανοί λέγουσι, φαύλος ό τοιούτος 
νους. Καΐ γάρ καΐ οί άγιοι (41), καΐ μάλλον γε άγ
γελοι καΐ αρχάγγελοι, τήν τοιαύτην έχουσι πρδς τόν 
Θεδν συμφωνίαν, κα\ ουδεμία παρ' αύτοϊς έστι δια
φωνία. Ό γάρ διαφωνήσας διάβολος έθεωρήθη πί-
πτων έκ τών ουρανών, ώς είπεν δ Κύριος. Ούκούν 
εί διά τήν συμφωνίαν Ιν έστιν δ Πατήρ καΐ δ Υίδς, 
εΓη άν καΐ τών γενητών τά συμφωνούντα ούτω πρδς 
τδν θεόν, καΐ εΓποι άν έκαστος- c Έγώ καΐ δ Πα
τήρ Ιν έσμεν. > ΕΙ δέ τούτο άτοπον άτοπον γάρ 
έστιν αληθώς· ανάγκη λοιπδν κατά τήν ούσίαν νο^ϊν 
καΐ τήν Υίού καΐ Πατρδς ενότητα. Τά μέν γάρ γε
νητά κάν συμφωνίαν έχη πρδς τδν πεποιηκότα, άλλ' 

ille non servasset, ejectus ex coelo est. Filius autera R έν κινήσει καΐ μετουσία καΐ νψ ταύτην έχει, ήν-
cum sit ex substaniia fetus, substantia quoque ipse 
et, qui genuit eum, Paier unum sunt. 

49. Quamobrem vocibus unitatem indicantibus 
aequatttatem cum Patre habere diciiur, et biiic flt 
ut qu« 6 0 9 d e P a t r e dicuntur, eadera de Fdio 
Scripture asserant: ea tamen excepiione quod ille 
Paler dicatur. Ipse enim Filius a i t : c Orania quae-
cunque habet Pater, mea s u n t " ; > Patrique d ix i l : 
< Omnia mea, tua sunt, ei tua raea". > Hujusmodi 
est i l lud , Deus : naro, « Deus eral Verbum · · ; > et 
illud, Omnipolens: c Haec dicit qui est, et qui erat, 
et qui venlurus est Omnipotens n ; > et quod sii 
lux : c Egosum, > inquit, « l u x M ; > quod sit crea-

περ (42) δ μή φυλάξας έκβέβληται τών ουρανών 
Ό δέ Τίδς έκ τής ουσίας ών γέννημα, ούσί$ Ιν 
έστιν (43) αύτδς καΐ δ γεννήσας αυτόν Πατήρ. 

49. Διά τοΰτο γάρ καΐ τδ ίσάζον έχει πρδς τδν 
Πατέρα ταίς ένοειδέσι φωναίς, κα\ τά έπί τοΰ Πατρδς 
λεγόμενα, ταΰτα καΐ έπί Τίού λέγουσιν αί Γραφα\, 
χωρίς μόνον (44) τοΰ λέγεσθαι αύτδν Πατέρα. Αύτδς 
γάρ είπεν δ Τίός* c Πάντα, δσα Ιχει δ Πατήρ, έμά 
έστι·> τψ τε Πατρί Ιλεγε· « Πάντα τά έμά σά έστι, 
καΐ τά σά έμά· · οίον τδ, θεός. ι θεδς ι γάρ (45) · ήν 
δ Λόγος·ι τδ, Παντοκράτωρ* « Τάδε λέγει δ ών, καΐ 
δ ήν, καΐ δ ερχόμενος δ Παντοκράτωρ· > τδ είναι φώς· 
€ Έγώ είμι,· φησί, c τδ φώς· > τδ δημιουργικδν αί
τιον « Πάντα γάρ δι* αύτοΰ έγένετο· > καΐ, < Ά 

l r i x c a u s a , n a m , « O m ^ G βλέπω τδν Πατέρα ποιούντα, ταΰτα κάγώ ποιώ· > τδ 
είναι άΐδιον < Ή τε > γάρ c άΐδιος αύτοΰ δύναμις 
καΐ θειότης (46), > καΐ, < Έν άρχή ήν δ Αόγος, · καΐ, 
ι *Ην τδ φώς τδ άληθινδν, δ φωτίζει πάντα άνθρω
πον έρχόμενον εις τδν κόσμον > τδ είναι Κύριος* 
c Έβρεξε γάρ Κύριος θείον καΐ πΰρ παρά Κυρίου*· 
καΐ δ μέν Πατήρ φησιν c Έγώ Κύριος,ι καΐ, ι Τάδε 
λέγει Κύριος δ θεδς (47) δ παντοκράτωρ·! περί δέ 
τού Υίοΰ δ Παύλος φησιν ι Είς Κύριος Ιησούς 
Χριστός, δι' ού τά πάντα.! Καΐ τψ μέν Πατρί λει-
τουργούσιν άγγελοι· δ δέ Τίός προσκυνείται παρ' αυ
τ ώ ν ι Καΐ προσκυνησάτωσαν αύτώ πάντες άγγελοι 
θεού.! Λέγεται δέ είναι (48) καΐ Κύριος αγγέλων 
ι Διηκόνουν ! γάρ « αύτψ οί άγγελοι·! καΐ,« Άπο
στελεϊ δ Υίός τοΰ άνθρωπου τούς αγγέλους αύτοΰ*! 

« Xiuae video Patrem facientcm, haec et ego facio 6 7 ; > 
quod sit aeternus : « Sempiterna · enim c quoque 
ejus virtus et divinitas M , > et, c In principio erat 
Verbum 9 9 ; > et, c Erat lux vera quae iiluminal om-
nem bominem venieniem in mundum 7 0 ; > quod sit 
Dominus * c Pluii enim Dominus iguem el sulpbur 
a Domino 7 1 ; > et Pater quidem ait : c Ego Domi-
n u s 7 1 , ! et, tHaec dicit Dominus Deus omnipo-
tens 7*; > de Filio autem inquit Paulus : c Unus 
Dominus Jesus Gbrislus, per quem omnia u . > Pa-
t r i minisirant angeli, Filius autcm ab ipsis adora-
lur : c El adorent eum omnes angeli Dei 7 ". > Dici-
tur etiam esse Dominus aDgelorum, nam, c Angeli 
ininistrabant e i " ; > et , < Mitlet Filius hominis 
angelos suos 7 7 ; ! quod honoretur sicut Pater : 1>τότιμάσθαι ώς τόν Πατέρα* € Τνα ! γάρ, φησί, c τι-
€ € l ! , inquit, c honorificent Filium, sicut honori- μώσι τόν Υίόν, καθώς τιμώσι τδν Πατέρα·! τό είναι 
ficant Patrem 7 · . ! Quod sil aequalis Deo : ι Νοιι ίσα θεψ* ι Ούχ (49) άρπαγμόν ήγήσατο τό είναι Γσα 

" Joan. χνι, 15. " Joan. χνιι, 10. ·· Joan. ι, 1. « Apoc. ι, 8. e l Joan. νιιι, 12. ·· Joan. ι, 
3. " Joan. ν , 19. ·· Rom. ι, 20. ·· Joan. ι, 1. *· ih\d. 9. 7 1 Gen. xix, 24. 7 1 Malacb. m , 
6. " Gen. xvn, 1. n 1 Cor. V M I , 6. 7 8 Hebr. i , 6. »· Mauh. ιν, 11. 7 7 Matlh. xxiv, 51. Τ · Joan. 
v, 25. 

έρχόαενος. 
. (46) lla legitur in Regio et in Graeco Scripiura» 
lexlu. Edili, καΐ ή θεότης. Felckman. 5, καΐ ή θειό
της. 

(47\ Ό θεός deesl in Felckra. 3. 
(48) bic Felckm. 5 Regius, Λέγεται είναι. Edit., 

Λέγεται γάρ είναι. 
(49) Regius codex, Γσα θεώ · τδ είναι έξ, omissis 

mediis. 

(41) Felc. 5, καΐ γάρ οί άγγελοι, male. 
(42) Sic Felc. 3, recle. Editi ct caeteri, ώσπερ. 
(43) Sic Felc. 3. In editis vero, καΐΐν έστι. Ibid. 

Felckm. 3, Ιν έστι γεννήσαντά αύτδν Πατέρα ταϊς 
ένοειδ., omissis quibusdam. 

(44) Sic Felckm. 3. At ediu et caeleri habent μό
νου. 

(45) Regius codex, Καΐ θεδς γάρ. Mex Felck. 3, 
τδ, δ Παντοκράτωρ. Paiito posto decsl in Regio anie 
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θεψ*» τό είναι έξ αληθινού άλήθειαν, χαί έχ ζώντος Α rapinam arbitralus est eese se sequalem Deo " : ι 
ζωήν, ώς .άπό πηγής δντως (50) τοΰ Πατρός, τό 
ζωοποιεΓν τδν ΥΙδν χαί έγείρειν τους νεκρούς ώσπερ 
δ Πατήρ · ούτω γάρ έν τψ Εύαγγελίψ γέγραπταε. 
Κα\ περί μέν του Πατρός γέγραπται* c Κύριος δ 
θεός σου, Κύριος εΤς έστι* > χαί, c θεδς θεών Κύ
ριος έλάλησε, καΐ έκάλεσε τήν γ ή ν > περ\ δέ τοΰ 
Υίοΰ θεός Κύριος, καΐ, ι Έπέφανεν ήμϊν, ι καΐ, 
c Όφθήσεται δ θεός τών θεών έν Σιών * > πάλιν 
τε (51) περί μέν τοΰ θεού φησιν δ Ήσαίας· ε Τίς 
θεός, φσπερ σύ, έξαίρων ανομίας, καΐ υπερβαίνων 
αδικίας; ι δ δέ Υίός Ιλεγεν οΤς ήθελεν ι 'Αφέων-
ταί σου αί άμαρτίαι (52) * 9 δτε καΐ τών Ιουδαίων 
γογγυζόντων, Ιργω τήν άφεσιν έδείκνυε, λέγων τψ 
παραλυτικψ* ι Έγειραι, άρον τδν κράββατόν σου, 

quod sit ex vero veritas, ex vivenle vka, tit qui revera 
ex Palris fonle emanaveril: quod Filius vivificet et 
suscitet morluos sicutPaler, ita enim legitur in 
Evangelio. El de Patre quidem scriptum est: c Do-
inious Deus tuus, unus Dominus est 8 8 ; » e i : c Deua 
deorum Dominus loculus est, et vocavit terram 8 1 ; ι 
de Filio autero, c Deus Dominuset illuxit nobis 8 1 . » 
et, < Videbitur Deus deorum in Sion 8 8 . > Et rursum 
de Deo quidem ail Isaias : * Quis Deus, ut tu, lol-
lens iniquitates, el superans injuslitias "? > Filiu.; 
vero dicebat , quibus placuic ipsi : c DioiiUuntur 
tibi peccala tua 8 5 : > quo lempore Judaeis raurniu-
rantibus, opere illam remissionem comprobavit, 
dicens paralylico : c Surge, lolle grabaium luum, 

κα\ ύπαγε είς τδν οίκον σου. > Καΐ περί μέν τού Β et vade in domum tuain 8 e . > De Deo quoque dixit 
Paulus : < Regi saeculorum8 7; ι de Filioaulera Da-
vid cecinit: c Allolliie portas, principes, vestras, et 
elevamini, porlae aHernales, et introibit Rex glo-
r i « 8 8 ; > Daniel vero haec audivit: ι Regnum ejus, 
regDum sempiiernum 8 8 , > et, « Regnum ejus non 
corrumpetur · · . > Deaiiim quaecunque de Patre d i -
cta repererig, tot tantaque de Filio dicta deprehen-
des, ea solum excepiione, quod ipse non sit Pater, 
ul dicium supcrius est. 

50. Si quis igitur allud principium et alium Pa-
trem excogiiei, eo quod aequalia sint qu« dlcun-
tur, insanum certe illud coinraentum. Si autem 

, quia Filius ex Palre est, omnia quae Patris sunt (ut 
' in iroagine et charactere) Fili i sunt : aequo animo 

cogitemus, num substantia aliena a Patris subslan-
tia, istiusmodi rerum capax sit : et ai , qui talis 
est, diversae naturse, ct alienae substaniia? sil, et nou 
polius Patri consubstaniialis. Cavendum enim, ne 
quae Pacris propria sunt transferentes ad illud, quod 
ei substantia dissimile est, et ne in eo qui dissi-
milis nalura, et alienus snbstanlia est, Palris divi · 
nitatem designantes, extraneam aliam inducamus 
substantiam, primee substaniiae proprietatum capa-
cero : pudoreque afficianiur ab ipso Deo dioenlc, 
c Gloriam meam alteri non dabo 8 1 ,» et deprehenda-
mur alienuin adorare, talesque habeamur, quales 
olim fuere Juda?i,qui aiebant :610< Quare Ui,hcroo 

Πνεύματος μεταφέροντες, έβλασφήμουν λέγοντες, ρ cum sis, facis teipsum Deum 8 8 ? > cum il l i ea quse 
δτι ι Έν Βεελζεβούλ έκβάλλει τά δαιμόνια.» Εί δέ Spirilus eraiit alio transferenics, blasphemarem 
τούτο άπρεπες, δήλον, δτι (59) ούκ άνομοιοούσιος άν his verbis : ι Ιιι Beelzehulem ejicil damionia 8 8 . ι 

1 9 Pbilipp. ιι, 6. 8 8 Deut. νι, 4. 8 1 Psal. X L I X , 1. 8 8 Psal. cxvn, 27. 8 8 Psal. L X X X I I I , 8. 8* Na. 
X L I I I , 25. 8 8 Matth. ix , 5. 8 8 Marc. n , 11. 8 7 I Tira. ι, 17. 8 8 Psal. xxm, 7. 8 8 Dan. ιιι, 100. 
·· Dan. νιι, 14. · ι Ua. X L I I , 8. 8 8 Joan. x, 33. 8 8 Luc. χι, 15. 

θεού έλεγεν (55) δ Παύλος· c Τψ δέ βασιλεϊ τών 
αίώνων ι περί δέ τοΰ Υίού δ μέν Δαβίδ έψαλλεν 
c Άρατε πύλας, οί άρχοντες, υμών (54), καΐ έπάρ-
θητε, πύλαι αιώνιοι, καΐ είσελεύσεται δ βασιλεύς τής 
δόξης* ι δ δέ Δανιήλ ήκουσεν ι Ή βασιλεία αυτού 
βασιλεία αιώνιος, > καΐ, < Ή βασιλεία αύτοΰ ού δια-
φθαρήσεται. > Καΐ δλως δσα άν εύροις περί τοΰ Πα
τρδς λεγόμενα, τοσαΰτα άν εύροι ς χαί περί τού Υίοΰ 
λεγόμενα, χωρίς μόνου τού είναι αύτδν Πατέρα, κα
θάπερ εΓρηται. 

50. Εί μεν ούν άλλην αρχήν ένθυμεΤταί τις, καΐ 
άλλον Πατέρα διά τδ ίσάζον τών λεγομένων, μανικδν 
τδ ενθύμημα· εί δέ διά τδ έκ τού Πατρδς είναι τδν 
Υίδν, πάντα τά τοΰ Πατρδς, ώς έν είκόνι κα\ χαρά
κτη ρι τοΰ Υίοΰ έστι, λογισώμεθα (55) ευμενώς, εί 
ξένη ουσία της τού Πατρδς ουσίας δεκτική τών τοιού
των έστί* καΛ εί δ τοιούτος έτεροφυής κα\ άλλοτριού-
σιός (56) έστι, κα\ ούχ ομοούσιος τψ Πατρί. Εύλα-
βητέον γάρ μή τά τού Πατρός Γδια μεταφέροντες έπί 
τδ άνομοιοούσιον αύτψ, κα\ έν άνομοιογενεΐ καΐ άλ-
λοτριοουσίψ χαράκτηρίζοντες τήν τού Πατρός (57) 
θεότητα, ξένην μέν άλλην είσάξωμεν ούσίαν, δεκτι-
κήν τών τής πρώτης ουσίας Ιδιωμάτων, έντραπώμεν 
δέ ύπ' αύτοΰ τοΰ θεού λέγοντος* ι Τήν δόξαν μου 
έτέρω ού δώσω- > καΐ εύρεθώμεν προσκυνούντες τψ 
άλλοτρίω, καΐ νομισθώμεν είναι τοιούτοι, οίοι ήσαν 
οί τότε ΤουδαΓοι λέγοντες* ι Διά τί σύ, άνθρωπος 
ών, ποιεΤς σεαυτδν (58) θεόν; · δτε κα\, τά τοΰ 

(50) Sic edilio Comm. Basil. et Regius secunda 
manu, nam prirna δντος habet. Felckm. 5, ώς πη
γής δντος, non male. 

(51) Sic Reg. codex et Felckm. 3. Edili vero, καΐ 
πάλιν τε. Μοχ Felckm. 3, μέν τοΰ Υίοΰ. Edili etcse-
lcr i , μέν τού θεού. 

(52) Felckmanni 3, Άφέωνταί σοι αί άμαρτίαι 
σου. 

(53) Sic Regius el Felckmanni 3. Edili, έγρα
φεν. 

(54) Ita Regius, BasiL ct edil. Paris. Edit. vero 

Comm., υμών. 
(55) Regius codex, λογισόμεθα. 
(56) lta Regiusatque sic scribendum, similiier* 

que infra άνομοιοούσιον, et άλλοτριοουσίψ. Edit., άλ-
λοτριούσιον, άνομοιούσιον, άλλοτριουσίψ, mendose. 

(57) Sic omnes manuscripti. Edili vero, Πατέ · 
ρος. 

(58) Felckm. 3, εαυτόν. Ibid. omnes manuscripli, 
δτε. Edil. vero Paris., δτι. 

(59) Sic Reg. et Felckin. 5. Edit. vcro, δηλονότι. 
Ibid. Rcg., άνομοιοούσιος. Edili , άνομοιούσιος. 
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Quod si Ulud indecorum est, certe non dissimilis . 
substantiae fuerit Filius, sed consubsiantialis Patri. 
Etenini si q u » Patris sunt, naturaliler Fi l i i sunc, 
ipgeque Filius ex Patre est, et propter hujusmodi 
unitatem divinitatis et naturae, ipse et Paler unum 
sunt, et qui vidit Filium vidit et Patrem, raerito a 
Palribus diclus est consubstanlialis : neque enim 
qui aitcrius esset substanliae, talia babere pos-
set. 

51. Rursum si, prout sopra diximus, non ex par-
ticipatione sit Filius : sed opilicia quidem omnia 
cx parltaipatione Dei graliam habeant, ipse vero 
Patris sapientia et Yerbum s i t , quicum communia 
babet omnia : certe cum sit ipse id quo Paler dei-
ficat et itluminat, in quo scilicet omnia deiiicantur 
QI vivificantur, non aliense a Palre substantiae est 
sed consubstantialis. Hujus enim participationc 
Patris participes effictmur, eo quod ipse propriuw 
Pairis sit Verbum. Unde si ipse quoquc ex parii-
cipatione esset, et non ex se substantialis divinitas 
et imago Patris, non deilicarct alios, cum et ipse 
deilicatus esset. Non enim fieri poteet eum qui ex 
parlicipalione babet, id cujus particeps est aliis im-
perlire : quod enim ille habet, suura non esi, sed 
ejus qui dedit, et quod accepit, vix sibi sufficien-
tem gratiam accepit. Causam tamen cur quidam, 
ut fertur, consubstautiale respuant, sincere exami-
nemus, an non magis ex illa ipsa Filius Patri con-
subslanlialis oslendatur. Aiunt igitur, ut vos scri-
paislis, FUium Palri consubslantialeiu dici minime 
debere, quia qui dicit consubstantialem, iria dieil, 
substanliani aliquam, quie prius subjaceaf, et eos 
qui ex illa geniti sunt esse consubstantiales : alque 
liinc concludunt: Si ergo Filius sit Patri consub-
staniialis, necesse est prius subjacere eorum sub-
slaniiam ex qua geniii siut, et uon esse illura Pa-
licm, bunc Filium, sed ambos fratres. Hxc lameisi 
clhuicorum sunt explicaiiones, nosque nihil eorum 
egemus raiiociniis : nibilominus videamus ulrum 
illa consubsianlialia, quae cum ex prius intellecta 
subslantia sint, fratres dicuntur, sibi rautuo, an 
substantias ex qua orta sunt, sint coDSubslanlialia. 
Si eniin sibi nwtuo; diversae ergo substaoiiae, ac 
dissimilia eruiit substantiae a qua ortum duxerunt: 
opponitur enim consubstantiali, quod est ex diver-
sa substanlia. Quod si utrumque consubstanliale 
sit subslamiae a qua ortum duxit , nam id cerie 
quod ex alio nascilur ei qui se genuit est consub-
stanliale; Don ultra sunt quarendae tres substanliae: 
sed id solum investiganduro, num boc vere ex illo 
sit. Nam elsi contingat nou esse duos fratres, sed 
unicum ex illa substantia ortum esse : eo quod al-
ter non sit, nequaquam qui natus est, diverra sub-

(60) Sic Regius. Edili, δηλονότι. Ibid. Felckm. 3, 
αυτό. 

(61) bic Regius. Edili vero, άλλοτριούσιος. 
(62) Felckman. 3, χα\ αυτός. Ka\ τήν αίτίαν δέ 

δμως, muliis prsetermissis. 
(63) Felckman. 3, γενομένους. Paulo post, Regius 

εΓη δ Υίδς, άλλά ομοούσιος τώ Πατρί· καΐ γάρ εί τά 
τού Πατρδς φυσικώς τού Υίού έστιν, αυτός τε ό Υίδς 
έκ τού Πατρός έστι, κα\ διά τήν τοιαύτην ενότητα 
τής θεότητος χα\τής φύσεως αύτδς κα\ δ Πατήρ έν 
είσι, κα\ δ έωρακώς τδν Υίόν έώρακε τδν Πατέρα, 
είκότως ελέχθη παρά τών Πατέρων Ομοούσιος* ού γάρ 
έτεροουσίου τά τοιαύτα έχειν έστί. 

51. Πάλιν τε εί, καθά προείπομεν, ούκ έκ μετου-
σίας εστίν δ ΥΙός· άλλά τά μέν γενητά πάντα έκ 
μετουσίας Ιχει τήν παρά θεού χάριν, αύτδς δέ τού 
Πατρδς σοφία κα\ Αόγος εστίν, ού μετέχει τά πάντα* 
δήλον, δτι (60) αύτδς ών τδ θεοποιδν κα\ φωτιστικοί 
τοΰ Πατρδς, έν φ τά πάντα θεοποιείται καΐ ζωοποι
είται, ούκ άλλοτριοούσιός (61) έστι τού Πατρδς, άλλ' 
ομοούσιος. Τούτου γάρ μεταλαμβάνοντες, τού Πα
τρδς μετέχομεν, διά τδ τοΰ Πατρδς είναι Rtov τδν 
Λόγον. "Οθεν εί ήν έκ μετουσίας κα\ αύτδς, και 
μή (62) έξ αύτοΰ ουσιώδης θεότης καΐ είκών τοΰ Πα
τρός, ούκ άν έθεοποίησε θεοποιούμενος καΐ αυτός. 
Ού γάρ οίον τε τδν έκ μετουσίας έχοντα μεταδιδόναι 
τής μεταλήψεως έτέροις, δτι μή >αύτοΰ έστιν δ έχει, 
άλλά τοΰ δεδωκότος, κα\ δ έλαβε, μόγις τήν άρχουσαν 
αύτώ χάριν έλαβε. Καΐ τήν αίτίαν δέ δμως, δι' ήν τί
νες, ώς λέγεται, παραιτούνται τδ δμοούσιον, έξετά-
σωμεν αληθώς, μή άρα μάλλον έκ ταύτης ομοούσιος 
δείκνυται δ Τίδς τώ Πατρί. Φασ\ τοίνυν, ώς ύμεΤς 
έγράψατε, μή χρήναι λέγειν δμοούσιον τδν Υίδν τψ 
Πατρ\, δτι δ λέγων δμοούσιον τρία λέγει, ούσίαν τινά 
προυποκειμένην, καΐ τούς έκ ταύτης γεννωμέ
νους (63) ομοούσιους είναι* κα\ έπιλέγουσιν* Έάν 
ούν δ Υίδς ομοούσιος ή τψ Πατρί, ανάγκη προ-
ΰποκείσθαι αυτών ούσίαν, έξ ής καΐ έγεννήθησαν, καΐ 
μή είναι τδν μέν Πατέρα, τδν δέ Υίδν, άλλ' αμφότε
ρους αδελφούς. Ταΰτα εί καΐ Ελλήνων είσίν έρμη-
νεϊαι, κα\ ούκ αναγκαία ήμϊν τά παρ' εκείνων* άλλ' 
ίδωμεν τά είρημένα τά ομοούσια, τά έκ τής προ
νόου μένης (64) ουσίας άδελφά, πότερον εαυτών είσιν 
ομοούσια, ή τής ουσίας έξ ής καΐ έγεννήθησαν εί 
μέν γάρ εαυτών, έτεροούσια κα\ ανόμοια έσται πρδς 
τήν γεννήσασαν αυτά ούσίαν αντίκειται γάρ τψ 
όμοουσίω τδ έτεροούσιον εί δέ τής γεννησάσης αυτά 
ουσίας εστίν έκαστον δμοούσιον, δήλον, δτι (65) τδ έκ 
τίνος γεννώμενον δμοούσιον έστι τψ γεννήσαντι· κα\ 
ούκέτι χρή ζητεϊν τρεις ουσίας, άλλά μόνον ζητείν, 
εί τόδε αληθές έκ τούδε έστι. Κάν γάρ συμβή μή εί
ναι δύο αδελφούς, άλλά κα\ μόνον Ινα έξ εκείνης τής 
ουσίας γενέσθαι, ού διά τδ μή είναι έτερον, άλλο-
τριοούσιος (66) άν λεχθείη δ γεννηθείς- άλλά καΐ 
μόνος ών, είη άν καΐ αύτδς ομοούσιος τψ γεννήσαντι. 
Έπεί τί άν εΓποιμεν περί τής (67) θυγατρδς τοΰ *ίε-
φθάε, δτι μονογενής ή ν «Καΐ ούκ ήν, · φησ\ν, ι άλλο 

et Felckman. 5, Έάν ουν δ Υίός. In editis ούν deest. 

!

64) Felckm. 5, προεπινοουμένης. 
65) Sic Regius ei Felckm. 5. Editi, δηλονότι. 
66) Sic Regius. Editi, άλλοτριούσιος. 
67) Ita Regius codex. In edit. vero, τής, et mox 

τοΰ deesl: inTelckm. 3, τής tanlum. 
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τέκνον αύτψ, ι κα\ περ\ του υίοΰ δε τής χήρας, δν Α slantiie dicalur; sed, licet solus sit, erit tamen et 
ήγειρεν έκ νεκρών δ Κύριος, δτι καΐ αύτδς ούκ είχεν ipse ei qui se genuil consubstanlialis. Alioqui qeid 
άδελφδν, άλλά μονογενής ήν* άρα (68) ούκ ήν dixerimus deOlia Jephthe, qua3 unigenilaerat : c Et 
ομοούσιος έκαστος αυτών τψ γεννήσαντι; καΐ μήν non babebat, ι ait, c alios liberos 9 4 >; ι et de filio 
ήσαν* τέκνα γάρ ήσαν* κα\ τούτο τέκνων ίδιον έστι viduae quera Dominus ex mortuis suscilavit, qui et 
πρδς γονέας. Ούτω κα\ τδν τού Θεού Τίδν έκ τής ού- ipse fratrem non habebat, sed unigenilus e r a t 9 9 : 
σίας είπόντες (69) οί Πατέρες, είκοτως καΐ δμοούσιον an uterque ei qui ge genuerat consubstanlialis non 
είρήκασι* ταύτην γάρ έχει καΐ τδ απαύγασμα δύνα- erat? Erant plane, nam liberi eranl : idque pro-
μιν πρδς τδ φώς. Έπεται δέ τούτοις μηδέ τήν κτί- prium liberis est erga parentes suos. Sic cum Pa-
σιν έκτου μή δντος γεγονέναι. Οί γάρ κατά πάθος tres Det Filium 611 e x e J u s substanua dixerint, 
γεννώντες άνθρωποι, αυτοί κα\ τήν ύποκειμένην ύλην merito ei consubslantialem dixerunt: banc enim 
εργάζονται, κα\ άλλως ούκ άν δύναιντο ποιεϊν εί δέ ?im et proprieiatem habet quoquc splendor ad lu -
τδ κτίζειν ούκ ανθρωπίνως νοούμεν έπ\ Θεού, πολλψ cem. Hiiic autem sequitur, neque creaias res ex 
μάλλον ουδέ τδ γεννάν ανθρωπίνως πρέπει νοεϊν έπί non exsistenle iaclas esse. Homines enim ipsi qui 
θίού, ουδέ τδ δμοούσιον σωματικώς εκλαμβάνε ι ν , cum passione aliqua giguunt, in subjacente materia 
άλλ* άναχωρεϊν δεϊ άπδ (70) τών γενητών, κα\ άπο- ̂  operantur, nec aliter quidquam facere polueriol. 
τιθέντας κάτω που τάς ανθρωπινά ς είκδνας καΐ πά- Quod si ereandi modum in fteo DOD humano more 
σας απλώς τάς αισθήσεις, άνιέναι έπί τδν Πατέρα, intelligiauis , multo rainue gignendi in ipso intelli-
μή λάθωμεν άφαφούντες τδν Υίδν άπδ τού Πατρδς, gere humano more debemus, neque corporeo modo 
χαί προστιθέντες τοις εαυτού κτίσμασι. consubstaniiale accipere. Sed recedendum nobis 
est a rebus factis, ac deposilis bumanis imaginibus, omnibusquc omnino sensibus, ad Patreni 
ascendere, ne inscii Filium a Palre auferamus, eumque rebus a *e creatis adjungamus. 

5*2. Και άλλως δέ, εί μέν Πατέρα κα\ Υίδν δμολο- 52. Rursum si Palrem et Filium confitentee, 
γούντες, δύο τινάς άρχος, ή δυο Θεούς, καθάπερ duo principia, aul duos Deos dicimus, qnemadmo-
Μαρκίων καΐ Ούαλεντϊνος, λέγομεν, ή έτερδν τινα dum Marcion et Valentinus; aut Filium, quemdam 
τρδπον θεδτητος έχειν τδν Υίδν, κα\ μή είκδνα κα\ aliui» divinilatis modum habere, el DOH esse ima-
χάρακτήρα τού Πατρδς είναι τδν Υίδν, διά τδ έξ αύ- ginem et figuram Patris, quod ex ipso geailus s i t : 
τού πεφυκέναι* έστω ανόμοιος- ξέναι γάρ είσι παν- esto dissimilis; nam alieoae inter se prorsus suni 
τάπασιν αλλήλων αί τοιαύται ούσίαι* εί δέ μίαν οϊδα- isiiusmodi substantise. Quod si unam agnoscimus 
μεν κα\ μόνην θεότητα τήν τού Πατρδς, τούτου τε C et solara Patris dmnilatem, bujusque Verbum ei 
Αόγον κα\ Σοφίαν είναι τδν Υίδν, καΐ ούτοι πιστεύον- Sapienliam Filium esse, et hoc credenteg, dnoe la-
τ*ς ού λέγομεν δύο Θεούς, τήν τε ενότητα τού Υίού men Deos minime dicimus, unitatemque Fil i i cum 
πρδς τδν Πατέρα ούχ ομοιώσει διδασκαλίας, άλλά Patre non doctrtn» simililudine, sed secundum 
κατά τήν ούσίαν κα\ άληθεία (71) φρονούμεν ώστε subslanliam, el revera consistere sentimtis , ila ut 
διά τούτο μή λέγειν δύο Θεούς, άλλ* ένα Θεδν, ένδς propterea non duos Deos, sed uniHn dicamua, cum 
δντος είδους θεότητος, ώς έστι τδ φώς κα\ τδ άπαύ- una eit species divinitatis, ut. est lux et eplendor; 
γασμα · τούτο γάρ ώφθη τφ πατριάρχη Ιακώβ, καί illa enim palriarcbae Jacob visavest, aitque Scriptu-
φησιν ή Γραφή* < Ανέτειλε δέ αύτφ δ ήλιος, ήνίκα ra : · Orlus est autero i l l i so l , postquam transivit 
παρήλθε τδ είδος τού Θεού* ι καΐ (72) τούτο θεω- speeiee D e i * Hoc oiim viderent sancti propbelae, 
ρούντεςοί άγιοι προφήται κα\ νοούντες, τίνος εστίν ac iotelligerent cujusnam sit ille Filius et imago, 
ΥΙδς κα\ είκών, έλεγον c Έγένετο Λόγος Κυρίου aiebant: ι Factum esl Verbum Domini ad roe 9 t - 9 \ ι 
πρδς μέ. ι Γινώσκοντες (75) τδν έν αύτφ θεωρούμενον cumque Palrem k i eo visum revelalumque coguo-
καΐ άποκαλυπτόμενον Πατέρα, έθά^^ουν ειπείν gcerenl, iidenter dicebant: ι Visus esl JDibi Deus pa-
i "Οφθη μοι δ Θεδς τών πατέρων ημών, δ Θεδς trum nostroruro, Deus Abraam,et Isaac etJacob".> 
Αβραάμ, κα\ (74) Ισαάκ κα\ Ιακώβ.» Τούτου δέ ̂  Cum igitur ila se res babeat, cur eum qui unus est 
ούτως δντος, διΑ τί τδν Ινα δντα πρδς τδν Πατέρα cum Patre, et talis apparet qualis est Paler, secun-
κα\ φαινδμενον, ώς Ιστιν δ Πατήρ (75), κατά τήν dum similitudinem atque unam diviniutem, vere-
δμοιότητα καΐ μίαν θεότητα, εύλαβούμεθα ειπείν mur dicere consubstantialem ? Si eniui , queinad-
δμοούσιο>; Εί μέν γάρ, ώσπερ είρηται πολλάκις, ούκ modum saepius diclum est, uullam habet ul Filius 
Ιχει τήν Ιδιότητα τής πατρικής ουσίας, ουδέ τήν έμ- proprielatem simililudiriemve cum paterna subslan-
φέρειαν ώς Τίδς, καλώς εύλαβούμεθα* εί δέ τούτο lia, ea voce ul i recle veremur. Sin autem ille est 

9 k Jud. x i , 54. 9 9 Luc. νιι, 12. 9 9 Geo. xxxii , 51. 9 7 - M Isa. xxxvm, 4 ; Jer. i , 2, 4 , 1 1 , eic. 
9 9 Exod. u i , 16. 

(68) FelcknuS, άρα. (71) Felckm. 5, άλήθειαν. 
(69) Fel( km. 5, έκ τής ουσίας τού Πατρδς είπόν- (72) lla Regius. ln edilis vero καί deest. 

τες. Infra idem post είρήκασι, &ιιυίιιι^ιΐ,Έπεται (75) Felckin. 5 babet καί aote γινώσκοντες. 
δε, omissis intermediis. (74) Ila Regius et Felckm. 5. In edit. καί dettt 

(70) Sic Regius codftx, Felckraa». vero 5, άλλ' ante Ισαάκ, 
άνοχωρεϊν άπό. Editi, ά)νλ' ouiisso, άναχωρεϊν δέ (75) Sic Felckm. 3 ei odit. Paris. At Regius el 
απόϊ edit Comm. ώς έστι, Πατέρα. 
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Patria propria vis illuminalrix et crealrix, sine qua 
nec creat, nec cognoscilur (omnia enim per ipsum 
et in ipso consistunt), cur rem inielligenles , recu-
sarous vocem id significantem proferre? Quid enim 
est ejusdem nalurae esse cujus Paler, nisi esse ίIIϊ 
cotisubslaniiale? Non enim alienum Deus veluti mi-
nistro egens Filium assumpsil; neque opificia 
Crcatori sunt dignilate paria, ut perinde illa atque 
ipse honorcnlur, aut, ut pulandum sit, ea et Pairem 
unura esse. Alioquin ausit qnj§ baec dividere, ac di-
cere solem et splendorem duo eese lumina, aut di-
versam aliquam substanliam, aut splendorem solis 
accidens esse, et non simplicem ac purum solis 
partum; ita u l duo quidem sint sol et splendor, 
una tamen lux, eo quod ille a sole oriatur. Cum 
bujusroodi sit, imomagis inseparabilis natura Fi l i i 
a Patre, et cum divinitas Filio non acciderit, sed 
paterna divinitas in Filio s i t ; ita ut qui videt F i -
*iuro, in ipso Patrem videat, cur qui bujusmodi est, 
non dicatur consubstantialis? 

53. Sat quidem haec sunt , quae vobis suadeant, 
μΐ non accusetls eos qui dixere Filiom esse Patri 
sonsubstanlialem. Atiamen ipsam consubstantialis 
vocem aecundum se explanemus, ut compcriamus 
itfrum bgec 0 1 2 vox, consubsiantialis, usurpanda 
eit, et si propria sit diclio, atque congruenter de 
Filio dicatur. Nam ipsi scitis, et nemo dubilaverit, 
eimile non de substantiis, sed de figuris et qualilati-
Uus dici. De substanliis enim, non similUudo, sed 
identitas dici debet. Homo igilur hominis similis 
dickur, uon secuudum substanliam, sed secundum 
habitum et figuram : quod ad subsianliam enim 
ejusdem naturae sunt. Rursum homo cani nequa-
quam dissimilis dicitur, sed diversae naturae : crgo 
quod ejusdem naturae est, etiam consubsianliale 
ost; et quod diversae natura, diversae etiam sub-
slaiHhe. Quapropler qui dicit siroilem secunduro 
substai)tiam, ex participatione sirnilem d ic i t : S H 
militudo enira est qualitas, quae substantiae acckJere 
potest. Hoc autem opificiis proprium fucrit; ea 
cnim ex parlicipatione Deo shnilia efficiumur. Nam 
c cum, > ait, < apparuerit ille, similes ei eimus S> 
similes scilicet non substantia, sed filioruro ado-
ptione, quam per eum parlicipamus. Si igitur eum 
ex panicipatione Filium diciiis, dicalur a vobis 
substantia similis : scd si ita appelielur, nec veri-
las, nec lumen ullatenus, nec naiur? Deus erit. 
Nam qu# ex participaiione sunt, non vere, sed st-
mililudine veriutis similia dicuntur ; ila ut quod 
participattir, a participantibus decidere et tolli pos-
»i t : boc autem crealis rebas alque opificiis pro-

* I Joan. ι ι ι , 2. 

7β) Τού Υίού deest in Felckm. 3. 
77) Felckman. 3,Έσται μέν ούν, Mox Regius , 

ημάς. 
(78) Regius codex, αμφίβολοι. 
(79) Τόν decst in Regio. 
(80) Ha Felckm. 3 et Regius, qui lamen prima, 

έστι τδ φωτιστικδν xa\ δημιουργικδν τδ Ιδιαίτατον 
τού Πατρδς, ού άνευ ούτε δημιουργεί, ούτε γινώσχε-
ται (πάντα γάρ δι1 αυτού καΐ, έν αύτφ συν4στηκε) * 
διά τί, τδ πράγμα νοούντες, παραιτούμεθα τήν τούτο 
σημαίνουσαν λέξιν ειπείν; Τί γάρ έστι τδ ούτως 
δμοφυές τ φ Πατρί ή δμοούσιον αυτού; Ού γάρ άλλο%· 
τριον ώς υπουργού δεόμενος προσελάβετο δ Θεδς τδν 
Υίδν, ουδέ τά ποιήματα ισάξια τού κτίσαντος, ώστε 
τιμάσθαι ταΰτα ώς εκείνον, ή νομίζειν, δτι ταύτα 
κα\ δ Πατήρ έν είσιν. Ή τολμησάτω τις διελείν, κα\. 
είπείν, δύο φώτα είναι τδν ήλιον καΐ τδ απαύγασμα, 
ή έτέραν τινά εΐναι ούσίαν, ή δτι έπισυμβέβηκε τδ 
άπαύ/ασμα, κα\ μή απλούν είναι καΐ καθαρδν γέν
νημα έκτου ηλίου τούτο· ώστε*δύο μέν είναι ήλιον 
και απαύγασμα, έν δέ τδ φώς, διά τδ έκ τού ήλιου 
είναι τούτο γέννημα. Τοιαύτης δέ ούσης καΐ μάλλον 
αδιαιρέτου τής φύσεως τοΰ Υί·ύ (76) πρδς τδν Πα
τέρα, κα\ ούκ έπισυμβάσης τής θεότητος τφ Υίφ, 
άλλά τής «ατρικής Οεδτητος ούσης έν τ φ Υίψ, ώστε 
τδν έωρακότα τδν Υίδν δρ$ν έν αύτφ τδν Πατέρα, διά 
τί δ τοιούτος μή άν λέγοιτο ομοούσιος; 

53. Έστ ι μέν (77) ούν Ικανά κα\ ταΰτα πείσαι 
υμάς, μή κατηγορεϊν τών είρηκότων, δμοούσιον εί
ναι τδν Υίδν τψ Πατρί· κα\ αυτήν δέ σμως τήν τού 
δμοουσίου λέξιν καθ* έαυτήν έξετάσωμεν, fva γνώ-
μεν, εί χρή λέγειν δλως δμοούσιον, κα\ εί κυρία 
λέξις έστ\, καΐ άρμοζόντως εστίν αύτη έπί Υίοΰ λε
γομένη. Οίδατε γάρ κα\ ύμείς, καί ούδ* άν τις άμφι-
βάλλοι (78), δτι τδ δμοιον ούκ έπ\ τών ουσιών, άλλ' 
έπι σχημάτων καΐ ποιοτήτων λέγεται δμοιον έπ\ γάρ 
τών ουσιών ούχ δμοιότης, άλλά ταυτότης άν λεχθείη. 
Άνθρωπος γούν άνθρώπψ δμοιος λέγεται, ού κατά 
τήν ούσίαν, άλλά κατά τδ σχήμα καΐ τδν (79) χα
ρακτήρα· τή γάρ ουσία δμοφυείς είσι. Κα\ πάλιν 
άνθρωπος κυν\ ούκ ανόμοιος (80) λέγεται, άλλ' έτε-
ροφυής · ούκοΰν τδ μέν δμοφυές κα\ δμοούσιον, τδ δέ 
έτεροφυές κα\ έτεροούσιον, Διδ κα\ δ λέγων δμοιον κατ : 

ούσίαν έκ μετουσίας τοΰτο λέγει δμοιον. Τδ γάρ δμοιον 
ποιότης εστίν, ήτις τή ουσία προσγένοιτ' άν. Τούτο δέ 
τών ποιημάτων ίδιον άν είη· ταύτα γάρ έκ μετοχής 
ύμοιοΰται τψ Θεώ. ι "Οταν ι γάρ, φησ\, ι φανερωθή, 
δμοιοι αύτψ έσόμεθα· ι δμοιοι δηλονότι ού τή ουσία, 
άλλά τή υίότητι, ής μεταλαμβάνομεν παρ* αυτού. 
Εί μέν ούν κα\ τδν Υίδν έκ μετουσίας λέγετε, λε
γέσθω μέν παρ' υμών όμοιοούσιος (8*). Ούκ έστι 
μέντοι λεγόμενος ούτως αλήθεια, ουδέ δλο>ς φώς, 
ουδέ φύσει Θεός. Τά γάρ έκ μετουσίας ούκ άληθεία, 
άλλ' ομοιώσει τής αληθείας λέγεται δμοια, ώστε κα\ 
μεταπίπτειν, καΐ άφαιρείσθαι δύνασθαι άπδ τών μετ
εχόντων τήν μετάληψιν. Τοΰτο δέ πάλιν ίδιον τών 
κτισμάτων κα\ ποιημάτων εστίν. Ούκοΰν εί τούτο 
άτοπον, ούκ άν είη έκ μετουσίας., άλλά φύσει καΐ 

manu babuit, άν όμοιος, ut tegtlur in editis. lbid. 
Rcgius, λέγεται, recle. Edit., λέγηται. Mox Fclck. 5, 
ούκ ούν τδ μέν, recle. In Regio et editis μέν di*e«l. 

(81) Sic Regius. Editi, δμοιούσιος. Mox Felck. 
ουτα>ς άληθεία, άλλ' ομοιώσει, omissis nonnullis. 
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άληθεία Υίος, φώς, σοφία, Θεός. Φύσει δέ ών χαί ού Α prium est. Ilaque si absurdum illud est, nequaquam 
Ι** τ οζή· ούχ άν κυρίως λεχθείη όμοιοούσιος (82), άλλ' 
ομοούσιος. *0 δέ μηδέ έπ ' άλλων άν τις εΓποι* έδείχθη 
γάρ τδ δμοιον μή έπ\ τών ουσιών λεγόμενον πώς 
ούχ άνδητον μέν, ή τάχα κα\ χαλεπδν τούτο προφέ-
ρειν έπ\ Πού, κα\ μή μάλλον τδ δμοούσιον; 

erit ex participatione, sed ex oatura et veritate, 
Filius, lumen, sapientia, Deus : cura autem na-
tura taiis sit et non participatione, nunquam pro-
prie substantia &iraili£ dici potuerit, sed consub-
staniialis. Quod autem de aliis nemo dixerit (de-

monstratum est enim , simile de substanliis non praedicari), qui, qua?so, non slullum fuerit, el 
foriasse eiiam gravissimtim id de Fiiio proferrc, et non poiius eum consubslantialem appel-
lare? 

54. Αιά τούτο γάρ καΐ ή έν Νικαία σύνοδ ς κα
λώς Ιγραψεν, δπερ Ιπρεπεν είπεϊν, γβννητδν έκ τής 
ουσίας τοΰ Πατρδς τδν ΥΙδν δμοούσιον. Ταύτα (85) 
κα\ ημείς μαθδντες, μή σκιαμαχώμεν, κα\ μάλιστα 
γινώσκοντες, δτι οί κα\ ταΰτα γράψαντες, ούχ ώς 
παρεξηγούμενοι τήν άλήθειαν, άλλ' έκδικοΰντες μέν 
τήν άλήθειαν κα\ τήν είς Χριστδν εύσέβειαν, καθαι-
ρούντες δέ τάς κατ' αύτοΰ τών 'Αρειομανιτών βλασφη-

54. Idcirco probe Nicxna synodus id scripsit 
quod consentaneum erat, Filium nempe ex sub-
stantia Patris genilum , esse consubstanlialem. 
Haec eadem nos cum didicerimus, ne cum umbris 
pugnemus: gnari maxime eos, qui haec scripserunt, 
non studio prave explicandi verilatem, sed eam 
una cum pietate in Ghristum asserendi, et Ario-
manitarum blaspheraias damnandi, sic fidem pro-

μίας, ούτως ώμολδγησαν τήν πίστιν. Σκεπτέον γάρ Β mulgasse suara. Considerandum enim est, et accu-
καΐ κατανοητέον ακριβώς, δτι λέγοντες μέν άνο
μοιοούσιον (84) κα\ έτεροούσιον, ού σημαίνομεν τδν 
άληθινδν Υίδν, άλλ' Εν τι τών ποιημάτων κα\ τδν 
είσποιητδν κα\ Θ4σει Υίδν (85), δπερ τοις αίρετικοίς 
δοκεί* λέγοντες δέ μή έριστικώς τδ δμοούσιον, Υίδν 
σημαίνομεν γνήσιον έκ τού Πατρδς πεφυκδτα , κάν 
έν τούτψ δια£(5ηγνύωνται πολλάκις οί Χριστομάχοι. 
Ταΰτα μέν, άπερ έγνων έγώ, καΐ διαλεγομένων 
ήκουσα φρονίμων, δι* ολίγων γέγραφα* ύμείς δέ, μέ
νοντες έπί τδν θεμέλιον τών αποστόλων, κα\ τάς 
παραδόσεις τών Πατέρων (86) κατέχοντες, εύχεσθε ίνα 
ήδη ποτέ παύσηται πάσα λοιπδν έρις κα\ ζήλος, τών 
τε αίρετικών αί μωρα\ ζητήσεις καταγνωσθώσι, κα\ 

rate animadvertendum χ cum eum dicimus sub-
stantia dissimilem, et diversa substanliae, nos 
baudquaquam verum Filium signiiicare, sed uuum 
ex opificiis, et ascitum adoplioneque Filium, quod 
baerelici sentiunt: quem si dicamus sine conten-
tione consubslantialem, verum signiticamus Filium 
ex Patre natum : etiamsi bac de causa plurles 
disrumpantur Christi bosies. Haec quidem, quae 
nota mihi, et ex prudentium disputationibus explo-
rata erant, paucis scripsi. Vos autem roanentes su-
per fundamentum apostolorum, Patrumque tradi-
liones retinentes, orate ut jam cesset omnis con-
lentio et zelus, h&reticorumque insanse quaestiones 

πάσα λογομαχία* καΐ ή μέν δυσώνυμος κα\ άνθρω- - et una omnis verborum contentio damnentur, ut 
ποκτόνος τών Άρειανών αίρεσις εξαφανισθείς άνα-
λάμψειε δέ πάντων έν ταϊς καρδίαις ή αλήθεια, ώστε 
πάντας πανταχού τδ αύτδ λέγειν, κα\ (87) τδ αύτδ 
φρονείν μηδεμιάς δέ έτι περιλειπομένης Άρειανής 
δυσφημίας, λέγηται κα\ δμολογήται κατά πάσαν Έκ-
χλησίαν ι ΕΓς Κύριος, μία πίστις, έν βάπτισμα, > 
έν Χριστψ Τησού τψ Κυρίψ ημών, δι* ού τψ Πατρί 
ή δόξα (88) κα\ τδ κράτος είς τούς αιώνας τών αίώνων. 
Αμήν: 

55. Μετά τδ γράψαι μετά (89) περ\ τών συνόδων, 
δγνων γράψαντα τδν άσεβέστατον Κωνστάντιον πρδς 
τούς έν 'Αριμήνψ μείναντας επισκόπους · κα\ σπου-
δήν έσχον λαβείν τά αντίγραφα παρά γνησίων αδελ
φών, κα\ άποστείλαι ύμίν, κα\ (90) τά παρά τών έπι-

que nefaria et sanguinaria Arianorum haeresis 
abolealur, in omnium vero cordibus \eritas elu-
ceat; iia ut omnes ubique idem dicant, idem sen-
tiant: ac nulla deinceps relicta Ariana blasphemia, 
per universam Ecclesiam dicatur, atque in con-
fesso habeatur illud, c Unus Dominus, una /ides, 
unum baptisma f , > 613 i n Christo Jesu Oomino 
nostro, per quera Patri gloria et iinpertum, in sa> 
cula saeculorum. Amen. 

55. Posiquam de syuodis scripsissem, comperi 
impiissimum Constanliura ad episcopos Arimini 
versantes scripsisse; operamque dedi ut exem-
pla a germanis fratribus acciperem, ad vosque 
mitierem, et simul ea quae episcopi reseripserunt: 

σκόπων άντιγραφέντα · Γνα γνώτε τοΰ μέν βασιλέως D utv sciatis cum imperatoris irapiam versuiiam , 
τήν άσεβη πανουργίαν, τών δέ επισκόπων τδ έδραίον 
χα\ άκλινές τής πρδς τήν άλήθειαν γνώμ*ης. 

1 Ephes. ιν, 5. 

(82) Stc Regius. Editi auiem, δμοιούσιος. 

S85) Regius codex, αυτά. 
84) Ua Regius. Editi vero, άνομοιούσιον. 
85) FelduaaiK 5, κα\ τών είσποιητών καΐ θέσει 

Υίόν. 
(86) lia Regius. Editi vero et cacteri mss. τών 

αποστόλων. 
(87) Καί decsfr ii> Felckroan. 3. Paulo posl, idem, 

βλασφημίας λέγηται κα\ δμολογήται. Edili, δυσφη-

lum episcoporum liraiam immolamque in vcriiale 
senteuliam. 

μίας λέγηται δμολογήται. RegiuSy δυσφημίας λέγητε 
χα\ ομολογείτε. 

(88) F^lckm. 3, ψ ή δόξα, elc. In haec autem ver-
ba. desinebal Najinii versio. Haec autem, μετά τδ 
γράΦαι, cum duabus epistolis sequemibus, ex codi-
ce Rasiliensi adjecia fuere in edit. Comm. haben-
turque in Regio cOdice. 

(89) ha Regius. Ediii vero, μέν, male. 
(90) Sic Regius. In cditis vcro καί decst. 
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Interpretalio ephtoia. Α Ερμηνεία τής έχιστοΛής (91). 

79« 

Constanlius Victor et Triumpbator Augusttis, 
omnibus episcopis qui Ariminum convenerunt. 

Pracipuam nos semper curam gerere divinse et 
adorandae legis, ne vcstra quidem mansuetudo 
ig-iorat: aiiamen viginli episcopos a veslra pru-
dentia missos, qui legalionem veslram obeundam 
suscepemnt, nondam videre potuimus; urgebat 
cnim nos necessaria adversus barbaros expeditio : 
e l , quemadmodum nostis, animo ab omni sollici-
tudine vacuo divinae legis negotia traclanda sunt. 
Quamobrem episcopis mandavhnus ut Adrianopoli 
reditum ijostrum exspcctarent, ut, postquam ea 
quae ad rempublicam pertinent recte fuerint consti-

(92) Κωνστάντιος Νικητής καΐ θριαμβευτής Αύγου
στος πάσιν έπισκόποις τοις έν Άριμήνω συνελθοΰσιν. 

Άεί μέν (95) προηγουμένην ημάς έχειν φροντίδα 
περ\ τοΰ θείου κα\ προσκυνητοΰ νδμου, ουδέ ή υμε
τέρα χρηστδτης αγνοεί · άλλά νΰν τους παρά της συν
έσεως (94) υμών άποσταλέντας εικοσιν επισκόπους, 
άναδεξαμένους τήν παρ' υμών πρεσβείαν , τέως ούκ 
ήδυνήθη μεν (95) αυτούς ίδείν. Αναγκαία γάρ τις 
ημάς ήπειγεν ή πρδς τούς βαρβάρους οδός * καΐ, ώς 
οϊδατε, πρέπει τήν ψυχήν, καθαράν ούσαν άπδ πάσης 
φροντίδος, τά περί τοΰ θείου νόμου διαγυμνάζειν. 
Τοιγαροΰν τούς επισκόπους έκελεύσαμεν (96) έν τή 
'Αδριανουπόλει έκδέξασθαι τήν ήμετέραν έπάνοδον, 

tuia, tunc demum quae il l i suggesserint, audire at- g ίνα, έπειδάν πάντα καλώς διατεθή τά δημόσια, τότε 
que expendere valeamus. Yestrse igilur consianliae 
iie molestum sit eorum reditum exspectare, ut, cum 
reversi fuerint, noslra ad vos responsa ferenteg, ea 
quae utilitaiem Ecclesiae catholicae speclant, ad exi-
ΐικιι perducere possitis. Haec episcopi acceperunt, 
ir ibis referemibqs. 

Exemptum epi&tola episcoporum. 

Taae clementiae liiteras accepimus, domine im-
peraior reiigiosissiine, quibus signiGcas, te, ob pu-
blicorum negotiorum necessitatem, nondum po-
luisse legatos nostros ad conspectum admittere 

λοιπδν άπερ άν ύποβάλωσιν (97), άκούσαι κα\ δοκι-
μάσαι δυνηθώμεν. Τή μέντοι στε£(&ότητι υμών μή 
βαρύ φαινέσθω, ώστε έκδέξασθαι τήν αυτών έπάνο
δον, Γνα έπειδάν έπανέλθωσι κομίζοντες ύμΤν τάς 
ημετέρας αποκρίσεις, δυνηθήτε είς πέρας άγαγειν τά 
πρδς τήν λυσιτέλειαν ανήκοντα τή καθολική Εκκλη
σία. Ταΰτα έδέξαντο οί επίσκοποι, επαγόμενων 
τριών (98). 

Αντίγραφαν τών έαισχό&ων. 

Τά γράμματα τής σής φιλανθρωπίας έδεξάμεθα, 
κύριε θεοφιλέστατε βασιλεΰ , τά περιέχοντα διά τήν 
δημοσίων ανάγκην τέως μή δεδυνήσθαί σε (99) τούς 
ημετέρους πρέσβεις θεωρήσαι* ημάς τε κελεύεις έκ-

luum: nosque jubes eorum reditum exepectare, do- c δέξασθαι τήν αυτών έπάνοδον, έως άν τά παρ 1 ημών 
ορισθέντα ακολούθως τοϊς προγόνοις ημών έπιγνψ 
παρ' αυτών ή σή ευσέβεια. Άλλά κα\ νΰν διά τούτων 
τών γραμμάτων δμολογοΰμεν , κα\ διαβεβαιούμεθα, 
μηδαμώς ημάς άναχωρεϊν τής ημετέρας προθέσεως* 
τοΰτο γάρ (1) καΐ τοις πρεσβεΰσιν ημών ένετειλάμεθα, 
Άξιοΰμεν τοίνυν δπως γαληναία τή προσόψει τά τε 
νύν γράμματα τής ημετέρας μετριότητος κέλευσης 
άναγνωσθήναι. Άλλά γάρ κάκείνα, ά διά τών πρέσ
βεων ημών ένετειλάμεθα, ήδέως ύποδέξη. Εκείνο 
μέντοι συνορά μεθ' ημών κα\ ή σή ήμερότης, δση νΰν 
έστι λύπη καΐ κατήφεια, δτι έν τοις σοίς (2) μακα-
ριωτάτοις καιροΐς τοσαΰται Έκκλησίαι χωρ\ς επι
σκόπων είσί· κα\ διά τοΰτο πάλιν τήν σήν φιλανθρω-
πίαν άξιοΰμεν, κύριε θεοφιλέστατε βασιλεΰ, δπως 

^ πρδ τής τραχύτητος τών χειμώνων, είπερ άρέσειε τή 
σή εύσεβεία, κέλευσης ημάς είς τάς ημετέρας Εκ
κλησίας έπανελθείν, υπέρ τοΰ δύνασθαι ημάς τφ παν-

nec pietas tua per illos nurit quae sunt a nobis 
juxia majorum noslrorum tradilionem decreta. Nos 
vero etiam nunc bis lilleris proOtemur, et aflirma-
nius, nullatenus nos a proposito nostro discessu-
ros ; id enim legalis quoque nostris jussimus. Ro-
gamus Uaque, ut placido vuUu, tum taaec mediocri-
laiis uostrae scripta jubeas perlegi, tum ea qua* per 
lcgatos nostros mandavimus, perbumaniter acci-
pias. Porro lua benignilas nobiscuin inteliigit, 
quantus m$ror e( iristilia nunc sil, quod tuis feli-
cissimis temporibus, tot Ecclesise tpiscopis dcsti-
(ut;e sint, et idcirco clemenliam luam etiam atque 
eiiam rogamus, domine Deo cbarissime imperaior, 
ut ante biemis asperitatem, si quidem id tuae pie-
tati placuerit, nos ad nostras Ecclesias redire j u -
btas : quo possimus oinnipotenli Oeo, et Domino 
ac Salvaiori noslro Gbristo, £ 1 4 Filio e J u s U I * i -

(91) In Regio haec, Ερμηνεία της επιστολής, m i -
niatis litteris scripla sunt. 

(92) Haec epistola habetur apud Socratem lib- u , 
c.»p. 57. 

(95) Μέν deest in Socrate. 
(94) Socrai., άπδ τής·συν. 
(95) Regius, τε ώς ούκ έδυνήθημεν. ln Socral. 

αυτούς deest. Mox Socrat., αναγκαία γάρ ήμϊν ή 
πρδς τους βαρβάρους οδός. 

(96) Sic Regius et Socrat. EdiCi vero, διεκελεύ-
σαμεν. 

(97) Socrat , άπερ υποβάλλουσα;. 
(98) Socrat., ταύτα δεξάμενοι τά γράμματα οι επί

σκοποι, αύθις τοιαύτα αντέγραψαν. Sequens porro 
epistola babetur ibidem apud Socral. l ib. u , c. 54, 
et apud Theodor. lib. u , cap. 20; sed styloimillura 
diversa. Nam Laline primum data aliam apud Aiba-
uasium et Socratem, aliam apud Theodoretum in-
terpretalionem babet. 

(99) Regius codex, δέ δυνήσθαι, niendose. Mo.\ 
Socrat., ημάς δέ. Infra idem, ή σή ευλάβεια. 

(1) Γάρ deesl iu Socrate. infra Regius, γαλη
νά ίφ. 

(2) Sic Regius codex et Socrales. In ediiis, έν 
ct σοίς decst. Iufra Rogius καί habel ante πάλιν. 
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τοκράτορι Θεφ, κα\ τψ Δεσποτ*ή κα\ Σωτήρι ημών geuiio, pro tmpefio tao conewetas una cum popu-
Χριστφ (3), τώ YUj> αύτοΰ τ φ μονογενεί, υπέρ τής lis preces effundere : sicut anle semper fecimus, et 
σής βασιλείας, τάς έθίμους εύχάς μετά τών λαών nunc orantes facerc noo desUlimus. 
άποπληρούν, χαθώς χαί άε\ έπετελέσαμεν, χα\ νΰν ποιοΰμεν ευχόμενοι. 

(3) SocraL, Ιησού Χριστφ. 

ΙΝ TOMUM AD A N T I O C H E N O S 

MONITUM. 
I . Ιη prionbui edili$ [Crwcii epittola nomen oblinet hoc opu$culum, editorum $ane vxtio, nam Τόμος 

nuticupalur iti ommbus pene a>dicibu$f et Tomus tit veteribu$ edxth Latxnit. Et vero non mtolentem es$t 
titulum ejxumodi, cumalm permullii exempli$, tutn maxime hoc luculenlo Cregorii Nazianzeni leslimonio 
comprobatur. Is enim epittola i , ad Cledonium, $ic habet loquem de Apollxnaristis : Δείξουσι δέ πάντως, 
ή διά τόμου συνοδικού, ή δΓ επιστολών κοινωνικών. Ούτος γάρ τών συνόδων δ νόμος· Omnino auleoi osten-
dent (u scilicel ad eommunionetn admittot etse) vel per loiuum synodalem, vel per epislolas communionis 
indices. Nam bic synedorum mos esl. Τόμος autem vocalur, uil Philothexu palr. lib. u , adversus Niceph. 
Gregoram, quod in eo re$ συντετμημένως, id eU pauci$t enarrenlur. 

Π. Putat Felckmannus hane epislolam $en tomum, eue fragmentum alicunde divutium. Ecse illiu* $unt 
xtrba: In codice Gobleriauo notalur ad banc epislolam, Ζήτει τήν αρχήν τοΰ αύτοΰ λόγου (prsecessit enim 
Liberii ακέφαλος) : quo innui videlur banc sirailiter esse fragmenlum alicujus l ibr i . Gujus rei etiam hoc 
indicium est, qaod infra sub finem scribuntur quaedam quee io Aniiochena synodo acta eunt, ad quam 
lamen babendam demum seriplam esse ex contextu apparel, et auctor est Socrates. Puiarim ego epistolam 
banc cum appendice, alicujus libri synodici fragmeniom esse, aut certe illa sub flnem aliunde ad epislo-
lam assuta. Porro ad marginem Segueriani item $cribilur; Ζήτει αρχήν, perinde atque in Gobleriano, cujut 
notam non intellexit Felckmannu$t nee xntellecturnt ett quxiqun ordinem manuuriplorum Athanatii non 
edverterit. Jn omnibui itaque codxcxbxu quot, vel quorum calalogutn di$pxcere ticuxt, hic tomxis bx$ deicriptiu 
e$tf ei primo quidem integer atqxu ab*olutu$> duodecimu* numero habetur, atque Uerum in xitdem septuage* 
$imu$ rxotxui ordine locaiur, non quidem ex itxtegro de$criplu$, itd ab initio ejus par$ haud exigua ibi exa-
ratur. Ad marginem igitur duodecimi $cribunl librarii, Ζήτει αρχήν, Quaere inilium, quia tcilicet ejusdem 
initxum $eptuage*imo nono toco iterum ponitur, eum hae nota ih Regxo codice, Προεγράφη είς ιδ* λόγον τδ 
δλον, Descriptus cst supra integer duodecimo tractatu. Liquet autexn hunc tomum omnxbut numem et par-
txbus itrif absolutum e$te, ut ne vel mitxima su$pnio txt e$se fragmentum. Paulini vero fortnuta fidei quce ad 
calcem auuia e«f, Antiochw quidem ediia fuit, sed congruenter huic lomo Alexandritue synodi atlexilurt 

tubicribii etxim xlle rebui Alexarxdrice decreii$. 

I I I . Quid Athanasium caterosqxu Patret compulerit ad eam cttebrandam sxjrxodum, ex hoc tp$o toma 
comperire Ixcet. Actum enim ibi primo fuit de rebus Antxochenw Eccle$icc componendis. Nam lre$ tn parte* 
dUtracta tunc civxla$ erat. Prxma numero maxxma erat Arianorum, qui, pulso Meletio, Euzoium SUCB UCIK 

kominem episcopum txbi cotutituerant; 2* Meletiatxorum, ut vocabant α Meletio epitcopo, quem Ariani ordi-
twant episcepumtrati sutefaveresententiue.Alubi primum ajnov€runl^mcon$ub$laxitxalUalntlrenuumdifen-
icrem eiu% ia exsxlium ablegari curarunl, cum vix triginla tedUset dies. Reduxxlle cum alxx$9 Juliano inr 
eunte imperium, α «tcti ingenli gaudxo txceplut fuerat; 3« Euslathianorum, α sancto EusUtlhio Arxtxochim 
olim epucopo : sed Arianorum, quxbu$ infen*i$$imu$ eral9 irtsxdm in exsilium pulso, atqxie xllxc defuncto. 
Hi α reliquis omnibus segregati Paulini presbyteri conventibut intererartt, aiqxie cum Alharxasio communica-
bant. Quos ad pucem cohortatur Alhanasxxis, suadetqxu ut cum iis commumcent qui in Velen conventu$ 
agutUy icxlicet eum Meleiimxi»; qua in re nequaquam Aihanaiio synodoque Alexandrince obtemperatum ett. 
diuturnum erxim pottea fuit discidium. 

IV . Quod autem axl Baroniu$, Pantinum, anlequam Alexandrina cogeretur tynodus, α Lucifero epi&co-
pum ordxnatum fuitse, vet ex hoc torno, eui tamen $oli ipte innxtitur, elevari videtur. Nam tx episcoput 
aiitea fuit o&inatus, cur epucopx txomen ei nxisquam hoc tomo trxbuilur, maximeque num. 9 , ubi cum 
agxtur de legatis Lucxferx, Paulini et Apollinarii, primus et postremus epxscopx dicuntur, Pautinus mitxime ? 
A" crcdibile est st jam episcopus Paulinus (uhset, uotx hortaiuros fuisse synodx Palres, ut omues Catholici 
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prcesuti $uo adjungereniur ? Sed instat Baronius, episcopum fui$$e qui legale$ miserU ad tynodum. At 
certum esttede vacante licuisse presbytero legatot ad synodum miltere.Vaeabat porro tunc Aniiochena sedet, 
vet sallem vacare putabatur: Enzoius enim Arianut ab Arianii ordinatus fuerat. Meletiu$ item ab Arianis 
con$iUutu$9 licet catholicus essel, plurimh tamen Calholicorum tutpeciut, nondum omnino Ariamcm promo-
ticnis maculam diluerat. Hi$ adde Baronio refragari omnez ecclesiaslica hUtorioe scriptores, qui aiunl eo 
tempore ordinalum fuisse Paulinutn, quo Patres Alexandrini de rebus Ecclesias agerent. 

V. Actum prcelerea est in hac synodo de tabella Sardicensi, quam rejiciendam censuerunt Patres. De 
tribut etiam hypostasibus, quat nonnutli repudiatas volebant, admittebanl alii; sed expens* utrorumque *en-
tenlia, $oliut nominii qucettio visa ett. Aclum item de aliit Chriiti Jnearnationem $pectantibu$y maxime 
de Apollmarii hazreit tum pullutanti, qui per legatos tuos viru$ ium hcerescot ai tempu$ occullatit, nt infra 
dicitur. Editu$ aulem etl fiic tomut initio imperii Juliani Apostatce, cum ejus deereto epi$copi remigrarent 
nb extilio, anr.o 362, ipsaque manu Athanasii tcriptum fuisse conjectamus ex quibusdam ad calcem po$itis9 

ubi videsit. 

615 TOMUS ATHANASII ARCHlEPlSCOPIk (1)0 ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΑΝΤΙΟΧΕΙΣ ΤΟΜΟΣ ΑβΑ/VA-
ALEXANDRINI AD ANTIOCUENOS. ΣΙΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ Α ΑΕΣΑΤΙ ΑΡΕΙ ΑΣ. 

Charissimis et optatissimis comministris Euse-
bio, Lucifero, Asterio, Cymatio et Analofio, Atha-
nasius, caeterique episcopi, ex l lal ia , Arabia, 
•ADgypto et Libya, qui Alcxandriae affuere, Euse-
bius, Asterius, Gaius, Agathus, Ammonius, Aga-
ibodaemon, Dracootius, Adelpbius, Hermaeon, Mar-
cus, Theodorus, Andreas, Paphnutius, alius Marcus, 
Zoilus, Menas, Georgius, Lucius, Macarius, et re-
liqui, in Ghrieto salutem plurimam. 

i . Persuasum quidero habemus, vos cum sitis 
rainistri Dei ac boni dispensatores, ad omnia Ec-
clesi» negolia leroperanda idoneos esse. Yerum 
quia ad nos allatum est, plurimos, qui pridem a 
nobis per conieniiojnem desciverant, pacem jam cu-
pere : plerosque item ab AriomaDitarum haeresi 
deficientes communionem nostram exoptare; ne-
cessarium duximus, ea, quae nos ei dilecti nostri 
Ecsebius et Asterius scripsimus, veslre quoque 
mansuetadini scribere (qui et ipsi eslis dilecli ac 
vere opiatissimi comministri), de boc quidem fau-
*to nqntia Iseti t optantesque ut si quis - adbuc 
procul Dobis relinquitur, ct si quis Arianorum 
coelibus etiam nunc jungi videUir, is ab illorum 

ΤοΓς άγαπητοίς καΐ ποθεινοτάτοις συλλειτουργοίς 
Εύσεβίψ (5), Λουκίφερι, Άστερίω, Κυματίψ κα\ 
Άνατολίω, Αθανάσιος χα'ι οί παρατυχόντες έν Αλε
ξάνδρεια επίσκοποι άπδ τε (6) τής Τταλίας χα\ Αρα
βίας, Αίγύπτου κα\ Λιβύης, Εύσέβιος , Άστέριος, 
Γάϊος, Άγαθδς, Αμμώνιος, Άγαθοδαίμων, Δρακόν-
τιος, Άδέλφιος, Ερμαίων, Μάρκος (7 ) , Θεόδωρος, 
Ανδρέας, Παφνούτιος, άλλος Μάρκος, Ζώιλος, Μη
νάς, Γεώργιος, Αούκιος, Μακάριος, κα\ οί λοιποί, έν 
Χριστφ πλείστα χαίρειν. 

1. Πεπείσμεθα μέν, δτι, λειτουργο\ θεού κα\ οικο
νόμοι καλοί τυγχάνοντες, Ικανοί έστε πρδς άπαντα 

Β τά τής Εκκλησίας άρμόζεσθαι · επειδή δέ καΐ είς 
ημάς ήλθεν, δτι πλείστοι πρότερον διά φιλονεικίαν 
διαιρεθέντες άφ 'ημών (8), νύν είρηνεύειν βούλονται, 
πολλο\ δέ, κα\ τής πρδς τούς Άρειομανίτας σχέσεως 
άποστάντες, αντιποιούνται τής πρδς ημάς (9) κοινω
νίας ' άναγχαΓον ήγησάμεθα ταΰθ' άπερ έγράψαμεν 
ήμεΓς τε κα\. οί αγαπητοί ημών Εύσέβιός τε κα\ 
Άστέριος, γράψαι τή υμών (10) χρηστότητι, κα\ αύτο\ 
αγαπητοί κα\ ώς αληθώς ποθεινότατοι συλλειτουρ
γοί, χαίροντες μέν έπ\τή τοιαύτη άκοή, ευχόμενοι (11) 
δέ Γνα κα\, εΓ τις έτι περιλείπεται μακράν άφ' ημών, 
κα\ εΓ τις έτι τοΤς ΆρειανοΤς συνερχόμενος φαίνεται, 

(4) Sic legUur titulus in omnibvis codicibus, ex-
ceplo Felckni. 1. In quo τόμος solum deesl. In eilit. 
Comm. el Paris., πρδς τούς Αντέχε ις επιστολή Αθα
νασίου, etc. Sed vox επιστολή io nullo babetur co-
dice. Latina3 ediiiones orones* in quibus scilicet so-
la Nannii versio cusa esi, habent pro litulo, AdAn-
Hochentes tomus duodecimus, errore hinc orlo (ut 
notatFelckmannus), quod interpres codicem Goble-
rianum seculus omiserit vocem, λόγος ιβ', ubi λό
γος ιβ ' , tractatut 12, ordinem duntaxat significat, 
quo io manuscriptis deecribitur, uti supra monui-
mu8; neque v«ro intelligenduni est duodecim tomos 
AniiochiaiQ vel alio missos fuisse^ ln Regio et Seg, 
τούς deest. 

(5) Exislimat Bironiui , Eusebii et Aslerii no-
mioa mendose huc irrepsisse. Non polubse eiiitu 
aU, ad Eusebium el Asierium milt i cpistolam, cui 
iidem episcopi subscripserint. Sed reclamant verba 
ad calcein hujus epislolae posita, ubi dicitur Euse-
bium et Aslerium epistolae seu lomo subscripsisse^ 
ct ad eosdem eam fuisse directam. Eniinvero syno-

dali Alexandrino tomo subscripsere, quia synodo 
affuerant; atque ad ipsos epislola dingenda fuit, 

G quia Antiocbeno cooventui, cui illa railtebatur, in-
terfuluri erant. Mox Regius solus, έν τή Αλεξάν
δρεια. 

(6) Sic Reg. Seg. Basil. In editis τε deest. 
(7) Sic Regius et Basitiensis, atque Ha legendum 

ut palet ex mox sequentibus, άλλος Μάρκος, et ex 
subscriplionibus infra. Seg.et editi hic, Μάρχιος. 
Paulo post in editis, άλλος ante Μάρκος deesi. Mox 
Μηνάς deest in edit. Gomm., sed babetur in Regio, 
Seg. Basil. Gobl. et in edit. Paris. ubi legitur Μή
νας. Μοχ Regius, Μακάριος. Edili et al i i , Μάκα-
ρις. 

(8) Basil. υμών. Ibid. νύν deest in ediiis, sed le-
giliw in Regio el Seg. 

ί9) Basil. πρδς υμάς, solus. 
10) Edilio Gomm. ημών, mendose. 
11) Ita Regius et Seg. melius qua-m cxteri et 

editi, qui babcnl εύχόμεθα. 



797 TOMUS AD ANTIOCHENOS. 

ούτος (12) άποπηδήση της εκείνων μανίας * ώστε Λ insauia resiliat 
πάντας πανταχού λοιπδν λέγειν * ι ΕΓς Κύριος, μία πί-
στις. ι Τί γάρ ούτω < καλδν, ι ώς δ Ύμνψδδς είπεν (13), 
ή τί ι τερπνδν > άλλ* ή c τδ κατοικεΐν αδελφούς έπί τδ 
αύτδ; ι Οίκος δέ ημών ή Εκκλησία· κα\ φρόνημα είναι 
πρέπει τδ αύτδ * ούτω γάρ πιστεύομεν καΐ τδν Κύριον 
μεθ' ημών κατοίκησε ιν λέγοντα· ι Ένοικήσω έν αύ
τοίς κα\ έμπεριπατήσω, ι κα\, «ΤΩδε κατοικήσω, δτι 
ήρετισάμην (14) αυτήν. **Ωδε δέ πού, ή ένθα μία πί^ 
στις κα\ ευσέβεια κηρύσσεται; 

2. Έβουλδμεθα μέν ούν αληθώς καΐ ημείς οί άπδ 
της Αιγύπτου άμα τοις άγαπητοίς ημών άδελφοίς 
Εύσεβίψ κα\ 'Αστερίω (15) διά πολλά μέν, μάλιστα 
δέ τούτου χάριν έλθείν, ίν' άυ.α τήν ύμετέραν περι-
πτυξώμεθα διάθεσιν, κα\ κοινή της τοιαύτης άπολαύ-

79« 
ita ut omnes deinceps ubique di-

cant: c Unus Dominus, una ildes ·. > Quid enira 
tam c bonum, > ut ait Psalmista, el tam c jucun-
dum, > quam c habitare fratres in unura*? » Do-
mus auiem nostra est Ecclesia; quocirca par 
es( eamdera nobis esse sentenliam : sic enim et 
Dominuno nobiscum babitalurum credimus, qui 
d i x i l : c Jnbabitabo in illis et inambulabo e ,> et : 
c Hic habilabo, quoniam elegi eam ·. > Hic auiem 
ubinam, nisi ubi uua fides el religio pracdicatur? 

2. Veliemus quidem nos ^Egyplii, una cum dile-
clis fiatribus nosiris Eugebio et Aslerio mullis de 
causis ad vos proficisi i , sed ideo maxime, ut ve-
stram charitatero amplecteremur, et simul hujus-
modi pace et concordia frueremur. Terum quia, ut 

σωμεν ειρήνης τε χαί' ομονοίας' επειδή δέ, καθώς Β in aliis quoque episiolis indicavimus, et ab ipsis 
κα\ (16) έν ταΐς άλλα»ς έπιστολαϊς έδηλώσαμεν, κα\ 
δύνασθε, μαθείνπαρά τών αυτών συλλειτουργών ημών, 
αί εκκλησιαστικά^ χρειαι κατέχουσιν (17) ή μας · έλυ-
πήθημεν μέν, δμως δέ ήξιώσαμεν τούς αυτούς συλλει
τουργούς ημών Εύσέβιον καΐ 'Αστέριον έλθεΤν άνθ' 
ημών πρδς υμάς · καΐ χάρις αυτών τή θεοσέβεια, οτι* 
καίπερ αυτοί δυνάμενοι (18) σπεύδεινείς τάς παροι
κίας εαυτών, προέκριναν πάντων τήν πρδς υμάς δδδν 
Ινεκα (19) τής κατεπειγούσης εκκλησιαστικής χρείας. 
Συνθεμένων ούν αυτών, παρεμυθησάμεθα εαυτούς, 
δτι, αυτών τε κα\ υμών εκεί τυγχανόντων, πάντες 
εαυτούς ηγούμεθα συνείναι ύμίν. 

3. Πάντας τοίνυν τούς βουλομένους είρηνεύειν πρδς 
ημάς, καΐ μάλιστα τούς έν τή Παλαιή (20) συναγομέ· 

comministris nostris discere potestis, ecclesiasti-
cis necessitalibus detinemur : hac de causa sane 
dolemus; sed tamen eosdem comministros nostros 
Asterium et Eusebium roga^imus, ut nostrum vice 
ad vos accedant : gratiasque illorum pietati agi-
mus, quod tameisi licebat ipsis ad suas dioeceses 
properarc, omnibus tamen posibabitis, β ί β 0 u 

urgentem Ecclesiae necessitatem ad vos iter insti-
tuere maluerunt. lllis igitur nostro desiderio ac-
qutescentibus, liosmelipsos consolati sumus; quia 
ejusmodi viris vobiscum istuc convenienlibus, cos 
quoque omnes adesse arbitramur. 

3. Quotquot igitur nobiscum pacem babere cu-
piunt, maxime aulem qui in Veteri conventus 

νους, καΐ τούς άποτρέχοντας δέ (21) άπδ τών 'Αρεια- C agunt, et qut ab Arhmorum partibus resiliunl, ad 
νών προσκαλέσασθε παρ* έαυτοίς, κα\ ώς μέν πατέ
ρας υίούς προσλάβεσθε, ώς δέ διδάσκαλοι καΐ κηδε
μόνες άποδέςασθ€ (22), κα\ σονάφαντες αύ*τούς τοίς 
άγαπητοίς ημών τοίς περ\ Παυλίνον, μηδέν πλέον(23) 
άπαιτήσητε παρ' αυτών ή αναθεμάτιζε ι ν μέν τήν 

vos convocate, eosque, quemadmodum palres filios 
auos, excipite, ac velut magistri et lutores amplexa-
raini ; diter.lisque nostris Paulino e( sequacibus 
ejus adjungite, iiihilque amplius ab illis exigatis, 
quara ut Arianam baeresim anathemate damnenl, 

1 Ephi-s. iv, 5. 4 Psal. cxxxn, 1. · Levit. xxvi, 12; I I Cor, v i , 16. · Psal. cxxxi, 14. 

(12) Sic Reg. solus, sed probe. Editi et caneri, ού
τως, fbid. Regius, άποπηδήσει, male. 

(13) Ita Regius, Sc^. et Basil. Editi, έφη. Paulo 
pos',ed)li el manuscripti Fel., αδελφούς έπ\ τδ αυ
τό ; ούτω γάρ, e lc , omissa (quod pbrases simili 
voce caderenl) clausula iniegra, quain reslituimus 
ex Regio et Seg. 

(14) ha Regius codex et Seg. Edili et alii, ήρε-
τησάμην. lidem, κηρύσσεται. Editi, κηρύττεται. 

(io) EditioParisiensis sola, 'Ασερίψ, male. Paulo 
post oipnes manuscripti, ύμετέραν. Edili , ήμετέ
ραν, roale. 

(16) lia Regius codex solus. In aliis καί deesl. 
Paulo post, Regius et Seg. παρά τών αυτών. Ediii, 
περι τών αυτών, minus recie. · 

(17) Sic Rcgius codex sojus, atque ita legitNan-
nius, qui ul nos verlit, deli)\etnur, eslque germana 
baec leclio. Edili el alii , κατεπείγονσιν. 

(18) Regius codex, καίτοι δυνάμενοι, Edili et cae-
len, καίπερ αύτο\ δυνάμενοι. 

(19) Regius codex solus, ένεκα γε. Mox idem, 
συνθεμένων γούν, παοαμυθησάμεθα εαυτούς. Paulo 
i)ost, Seguerianus codex et edilio ComiDelioiana ba-
bent ημών. Alii omnes et edili et tp.anugcripli, 
υμών. 

(20) Ita Regius codex ftolus. In edilis et aliis κηί 
dc^st. Ibidem, τούς έν τή Παλαιή. Libanius in An-
[\vchkot aii Aniiochiamin duas urbe$ fuisse divi-

sam, alleram, πάλαιαν seu άρχαίαν, boc e&t anli-
qoam, quae secundum Orontis fluvii oram longam 
lerrae occupabat spatium : alteram novam in ejus-
dajn fluvii insula sitam, forma rotunda, quae qoin-
que ponlibus antiquae jungebaiur. In antiqua ex-
stabat vetus ecclesia ab apostolis fundata, quam 
ideo Apostolicam vocat Theodoretus, Chronicon ve-
ro Alexandrinum, Πάλαιαν appellat, unde ambigi 

n possit, veteremne urbem, an veterem ecclesiam bie 
u Athanasius memoret. Caeterum quidquid sit, cer-

tum est Meletium in velere urbe conveiuus egisse, 
in ecclesia, quara Theodoretus Aposlolicam, Chro-
nicon Alexandrinum Yeterem appellat. Pawlinus vero 
unam lantum ecclcsiam admodAm parvam in nova 
urbe occupabat, quam Euzoius tunc Arianojrum 
episcopus reverentia viri commotus Paulino suia-
que concesserat, ul ait Socraies, Ubra teriio, c. 9. 

(21) Ita Regiug. In editis vero et ca3leris, άπο-
τρεχοντας δέ Jeest. Mox Regius, πρδς έαυτοϊς. Edi-
l i , παρ' έαυτοίς. , 

(22) lla Regius el Seg. Edili , άποδείξασθαι. Μοχ 
Regius, Seguerian. Basil, αυτούς^ Edili vero, εαυ
τούς, 

(23) Ita Regius et Basil. Caeleri et edki, πλείον. 
Paulo posl Reg. Seg. Basil. ei Goblerian. πα_ρά τών 
αγίων, recle. Edili, παο' αυτών αγίων: er rom caurr 
saw videin Prologo ad Antonii Yitam. 
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fidemque a sanctis Patribus Nicaeae promulgatam 
1 prolUeantur. Condemnenl item eos qui Spiritum 
sanctum affirmanl crealuram esse ei a Gbristi sub-
sianlia divisum. lllud enim vere est resilire a de-
lesianda Arianorum bseresi, sanctam Triniialem 
Bon dividere, nec dicere aliquid quod ad earo per-
tineat creaturam esse. Nam qui simulant quidem 
se Nicaenam iidem profileri, atque interea contra 
Spiritum sanctum blaspheroare non dubitant, nibil 
aliud prestant, quam quod Arianam haeresiii verbis 
quidem negant, animo autem et senientia retinent. 
Analhemale quoque ab omnibus damnelur Sabellii 
et Panli Samosatensis impietas, Valentini item et 
Basilidis insania et Manichaeorum amentia : quod 
si ila fiat, futurum est ut omnis mala suspicio le-
vetur ubique, et sola calbolica? Ecclesiae fldes pura 
commonstretur. 

4. Quod autem hanc teneamus fidem cum nos, 
lum orones qui uobiscum semper communione 
juncli fuere, nemini vestrum neque alii cuipiam 
Jatere arbilramur. Caeterum quia congratulamur 
iis qui nobiscum conjungl exoptant, omnibus qui-
dem, sed iis poiissimum qui in Veleri conveniunt, 
jaroque inagnam Domino gloriam retulimus, cum 
de aliis omnibus, tum de bono horum proposito; 
horiamur vos ut bis conditionibus concordia inea-
tur ; et, uti supra diiimus, nihil plus his, ab iis 
qui in Veteri conveeiunt, exigatis : neque plura 
quam quae Nicasae decreta sunt, Paulioi eequaces 
proponant. 

5. Quam igitur nonnulli jactant tabellam, quasi 
in Sardicensi synodo de fide coroposilam, ne legi 
quidem omnino aut proferri sinatis : nihil quippe 
ejusmodi definivit syuodus. Quamvis enim non-
oulli postularint ut quaedaru de flde scriberentur, 
quasi aliquid Nicaeriae synodo deesset, atque id ob-
linere temere conati fuerint; synodus lamen Sar-
dicae coacta rem indigne tulit, sancivitque ut nul-
litm ultra de fide ederetur rescriptum, sed suflice-
ret fides a Patribus Nicaeae promulgata, 617 
quippe quae in nullo deficeret, sed plena pietalis 
esset: staluilque ne altera ederetur fidei profes-
eio, ne quae Miceeae conscripta fuerat, imperfecla 
repuiaretur, neve occasio iis daretur, qui saepenu-
mero de fide scribere ac deflnire volunt. Unde si 
quis illud aliudve proponat, compescile bomines, 

(24) Ita Regius et caeteri. Edili vero, τδ άποπη-
δ£ν. 

(25) Regius, δυσφηαείν. 
(26) Seguer. Βασιλίδου. Ibid. articui. ή deosl in 

BasiL 
(27) Sic Regius, Seg. et Basil. Ediii vero, ούτε 

υμάς. 
(28) Regius codex, χα\ ήδη τδν. Μοχ omnes ma-

nuscripti et editio Comm. προθέσει. Edit. Paris. 
προσθέσει. Paulo post, Seg. et ediiio Comm. γ ί 
γνεσθαι. De his vide Rufinuin, Hi$t. eccles., c. 28, 
et Aihanasinni epist. ad Rufinianum infra. 

(29) Ita Regius. Edili vero et alii, αηδέ. Μοχ 
Reg. Seg. Gobl. et Felckm. priiuus, θρυληθέν. Edi-
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Α Άρειανήν αίρεσιν, δμολογείν δε τήν παρά τών αγίων 
Πατέρων δμολογηθεΤσαν έν Νικαία πίστιν, αναθεμα
τίζει ν δέ καΐ τους λέγοντας κτίσμα είναι τδ Πνεύμα 
τδ άγιον, καΐ διηρημένον έκ τής ουσίας του Χρίστου. 
Τοΰτο γάρ έστιν αληθώς άποπηδ$ν (24) άπδ τής μυ
σαρός αίρέσεως τών Άρειανών, τδ μή διαιρείν τήν 
άγίαν Τριάδα, καΐ λέγειν τι ταύτης είναι κτίσμα. 01 
γάρ προσποιούμενοι μέν δνομάζειν τήν δμολογηθεΤσαν 
έν Νικαία πίστιν, τολμώντες δέ κατά τοΰ αγίου 
Πνεύματος βλασφημείν (25), ουδέν πλέον ποιοΰσιν, 
ή τήν Άρειανήν αίρεσιν τοίς μέν ^ήμασιν άρνοΰν
ται, τψ δέ φρονήματι ταύτην κατέχουσιν. Άναθεμα-
τιζέσθω δέ παρά πάντων ή Σαβελλίου κα\ Παύλου τοΰ 
Σαμοσατέως ασέβεια, κα\ Ούαλεντίνου κα\ Βασιλεί-
δου (26) ή μανία , καΐ τών Μανιχαίων ή παραφρο
σύνη * τούτων γάρ ούτω γινομένων, πάσα παρά πάν
των υποψία φαύλη περιαιρεθήσεται, κα\ μδνη τής 
καθολικής Εκκλησίας ή πίστις καθαρά δειχθήσεται. 

4. "Οτι μέν ούν ταύτην έχομεν τήν πίστιν ημείς τε 
κα\ οί άε\ μεθ' ημών τήν κοινωνίαν έσχηκδτες, ούδένα 
ούτε υμών (27) ούθ' έτερδν τινα άγνοείν ηγούμεθα. 
Επειδή δέ συγχαίρομεν τοίς βουλομένοις συνάπτεσθαι, 
πάσι μεν, έξαιρέτως δέ τοίς έν τή Παλαιά συναγο-
μένοις, κα\ μάλιστα τδν (28) Κύριον έ δοξάσαμε ν, ώς 
έπ\ πάσι, κα\ έπ\ τή αγαθή προθέσει τούτων παρακα-
λοΰμεν υμάς έπί τούτοις γίνεσθαι τούτων τήν δμδνοιαν, 
κα\ μηδέν τούτων πλέον, καθά προείπομεν, μήτε τούς 
έν τή Παλαιά συναγομένους άπαιτείσθαι παρ' υμών, 
μήτε τούς περί Παυλίνον έτερδν τι μήτε (29) πλέον 

Q τών έν Νικαία προβάλλεσθαι. 

5. Καΐ τδ θρυληθέν γοΰν παρά τίνων πιττάκιον % 

ώς έν τή κατά Σαρδικήν συνδδψ συνταχθέν περ\ πί
στεως, κωλύετε κάν δλως άναγινώσκεσθαι ή προφέ-
ρεσθαι * ουδέν γάρ τοιούτον ώρισεν ή σύνοδος. Ήξίω-
σαν μέν γάρ τίνες, ώς ενδεούς ούσης (50) τής κατά 
Νίκαιαν συνόδου, γράψαι περί πίστεως, κα\ επεχεί
ρησαν γε προπετώς · ή δέ αγία σύνοδος ή έν Σαρδική 
συναχθείσα ήγανάκτησε, καΐ ώρισε μηδέν έτι περ\ 
πίστεως γράφεσθαι, άλλ* άρκείσθαι τή έν Νικαία 
παρά τών (51) Πατέρων δμολογηθείση πίστει , διά 
τδ μηδέν αυτή λείπειν, άλλά πλήρη εύσεβείας είναι, 
κα\ δτι μή δείν δεύτερον έκτίθεσθαι πίστιν, ίνα μή ή 
έν Νικαία γραφείσα ώς ατελής ούσα νομισθή, καΐ 

[) πρόφασις δοθή τοίς έθέλουσι πολλάκις γράφε ιν καΐ 
δρίζειν περ\ πίστεως. "Οθεν κάν τούτο τις, ή έτερον 
προβάλληται, παύετε τούς τοιούτους, κα\ μάλλον εί-

t i , θρυλληθέν. Ibtd.^omnes manuscripti, πιττάκιον. 
Editio Gomm. πιπτάκιον; Paris. πινακιον. Ea au-
tem labella de fide, seu fidei confessio, habelur apud 
Theodoretum lib. u , c. 8, subjungilurque epietolae 
encyclicae synodf Sardicensis : atque boc paclo m-
cipi t : άποκηρύττομεν δέ εκείνους, etc. Ibi \idesis 
p. 80. Mox editio Gomm., συνόδον, roale. 

(50) Ita Regius quem sequimur. Editi et al i i , ώς 
ένδεώς έχούσης. 

(31) Sic Reg. Seg. Basil. et Gob!. Edili , παρ* 
αύτοΰ, male. lnfra Regius et Gobl. πλήρης. Mox 
omnes manuscripti et edili, μή δείν. ln ilegio ia-
inen ν abrasa fuit. Paulo post, articul. ή decsl in 
ediiionc Coram. 

file:///idesis
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ρηνεύειν αυτούς πείθετε * κα\ γάρ ουδέν πλέον συνεί- Α atque ad studium pacis potius horUmini : t i ihil 
δομεν έν τούτοις ή φιλονεικίαν μόνην. Ούς γάρ έμέμ-
φοντδ τίνες ώς τρείς λέγοντας υποστάσεις, διά τδ 
άγραφους κα\ ύπδπτους αύτδθεν είναι τάς λέξεις (32), 
ήξιώσαμεν μέν μηδέν πλέον έπιζητείν πλήν της κατά 
Νίκαιαν ομολογίας * άνεκρίναμεν δέ δμως τούτους διά 
τήν φιλονεικίαν, μή άρ 1 ώς οί (33) 'Αρειομανίται 
λέγουσιν άπηλλοτριωμένας κα\ άπεξενωμένας, άλλο-
τριοουσίους (34) τε αλλήλων, κα\ έκάστην καθ1 έαυτήν 
ύπδστασιν διηρημένην, ώς Ιστι τά τε άλλα κτίσματα, 
κα\ οί έξ ανθρώπων γεννώμενοι * ή ώσπερ διαφόρους 
ουσίας, ώσπερ έστί χρυσδς, ή άργυρος, ή χαλκδς, ούτω 
χαί αύτο\ λέγωσι ν (35) · ή ώς άλλοι αίρετικο\ τρείς αρ
χάς καΐ τρείς θεούς λέγουσιν, ούτω κα\ ούτοι φρονούν-
τες, τρείς υποστάσεις λέγωσι (36); Διεβεβαιώσαντο 

enim io islis agnoscimus qiiam solum conlendendi 
studium. Nam quos quidam incusabant, quod ires 
nypofttases dicerent, quia bae voces cum iu Scri-
piuranon babeanlur, binc suspecUe esse posfcutii; 
rogavimus ut nihil praeter Nicaeuam coufessionem 
ioquiranL Iilos tamen contentionis occasioue inier-
rogavimus, anne ut Ariomanit» dicuot byposiasee 
illas alienas peregrioasque, ac diversae a se invi-
cem substantiae, et unamquamque bypostasin se-
cundum se ab altera divisam, ut sunt aliae crea-
turae, nec non qui ex hominibus nascuniur ; vel 
quasi diversas substanlias, quale est aurum, argen-
tuin et ses : sic et ipsi dicerent : an sicul alii ba> 
reiici, tria principia, et tres Deos esse dicunt, ea-

μήτε λέγειν, μήτε πεφρονηκέναι ποτέ ούτως. Ερωτών- ® dem ipsi sententia afiirmarenl tres esse byposU-
των δε ημών αυτούς * Πώς ούν ταύτα λέγετε; ή διά τί δε 
δλωςτοιαύταιςχρήσθαι(37)λέξεσιν; άπεκρίναντο, διά 
τδ είς άγίαν Τριάδα πιστεύειν, ούκ ονόματι Τριάδα 
μδνον, άλλ* αληθώς ούσαν κα\ ύφεστώσαν, Πατέρα τε 
αληθώς δντα κα\ ύφεστώτα, κα\ Τίδν (38) αληθώς ένού-
σιον δντα κα\ ύφεστώτα, καΐ Πνεύμα άγιον ύφεστώς 
*α\ υπάρχον οίδαμεν, μήτε δέ είρηκέναι τρείς θεούς 
ή (39) τρείς αρχάς, μήθ* δλως άνέχεσθαι τών τούτο 
λεγόντων, ή φρονούντων · άλλ' είδέναι άγίαν μέν 
Τριάδα, μίαν δέ θεότητα, κα\ (40) μίαν αρχήν, καΐ 
Υίδν μέν δμοούσιον τψ Πατρ\, ώς είπον οί Πατέρες, 
τδ δέ άγιον Πνεύμα, ού κτίσμα, ουδέ ξένον, άλλ* ίδιον 

ses? Αι i l l i , ae neque basc dicere, nec unquam iia 
sensisse, affirmabant. Nobie aulem percontaniibue, 
qiri ergo haec dicilisTaut quare landem hujusceroodi 
vocabula usurpatis? respouderunl Uli : Eo quod 
in ganctam Trinitatem credamus, non nomine 
tenus Trioilatera, sed q n » vere sit et subsistal: 
nimtrum Patrem vere exsislenlera et sub&isteutem, 
Filium itero vere snbstaniialem ac subsiaientem, 
Spiritomquc sauctum subsisienlem et eisifttexuem 
agnoscimus. Nec umen se dixiese aiebant tres Deo* 
aut tria principia, nec omnino eos qui ita dicerent 
seniirentve, tolerare : sed ee saactam quidem T r i -
nitalem agnoscere, unamque Umen deiutem ac 

vcro 
κα\ άδιαίρετον τής ουσίας τού Τίού κα\ τού Πατρός. 
moum prineipium, ac Filium quidem Patri consubstanlialera, ut Pairee declararunt, sancluro 
Spkilum, non creaturam, neque alienum, eed proprium, et a subslantia Fil i i et Patris indivisum. 

6. *Αποδεξάμενοι δέ τούτων τήν έρμηνείαν τών λέ- C 6. Approbala igitur ejusroodi et vocum interpre-
ξεων, καΐ τήν άπολογίαν, άνεκρίναμεν (44) τούς αί- tatione et excusaliooe, eos quoque examinavimus, 
τιαθέντας παρά τούτων, ώς λέγοντας μίαν ύπδστασιν, quos isti accusabanl, quod unam dicerent bypo-
μή άρα ώς Σαβέλλιος φρονεί, ούτω κα\ ούτοι λέγου
σιν έπ\ αναιρέσει τού Τίού καΐ τού αγίου Πνεύματος, 
ή ώς άνουσίου δντος τού Υίοΰ , ή ανυπόστατου τού 
αγίου Πνεύματος; Οί δέ χαί αυτοί διεβεβαιώσαντο 
μήτε τούτο λέγειν, μή^ε ούτω πεφρονηκέναι πώποτε* 
άλλ' ύπόστασιν μέν λέγομεν, ηγούμενοι ταύτδν είναι 
είπείν ύπόστασιν καΐ ούσίαν* μίαν δέ φρονούμεν, 
διά'τδ έκ τής ουσίας τού Πατρδς είναι τδν Υίδν, κα\ 
διά τήν ταυτότητα τής φύσεως · μίαν γάρ θεότητα, 
καΐ, μίαν είναι τήν ταύτης φύσιν πιστεύομεν, κα\ ούκ 
άλλην μέν τήν τοΰ Πατρδς, ξένην δέ τούτου τήν τοΰ 
Υίού, κα*ι τήν τού αγίου Πνεύματος. *Αμέλει κάκεί οί 

stasin, num i i in Sabellii sensu ita loquereniur, 
qoo Fi l ium, Spirilumque sanclum de medio 
tollerent : an Filium substanlia, Spiritumqoe 
sanctum byposlasi carere exislimarent ? Qui item 
affirmarunt se neque hoc dicere nec unquam 
ila sensisse; sed hypostasin, aiebant, dicimus, 
existimantes perinde esse dicere hypostasin atque 
dicere subslanliam : unamque credimus byposta-
sin eo quod Filius sit ex substaniia Patris, ei quod 
una eademque sit natura. Unam quippe deilatem, et 
unam ejtis naluram esse credimus : iiec aliam qoi-
dem Patris, alienam autem ab illo Fi l i i ac Spirilua 

αίτιαθέντες ώς είρηκότες τρείς υποστάσεις συνετί- D gancii subslanliam senlimus. Tunc sane qui accu-
θεντο (42) τούτοις * καΐ αυτοί δέ οί είρηκότες μίαν 
ούσίαν τά εκείνων ώσπερ ήρμήνευσαν κα\ ώμολόγουν, 

(32) Regium hic sequiraur. Editi et alii sic ha-
bent, Εντεύθεν είναι τάς λέξεις, ήξιοΰμεν μηδέν 
πλέον έπιζητείν τής κατά Νίκαιαν ομολογίας, άνα-
κρίνειν δέ δμως. 

(33) Sic Regius codex. Ιιι editis et catteris. οί de-
cst. Mox Regius, Seg. Gobl. et Felckm. 3, λέγου
σι recte. Edili vero, λέγωσι. Ιιι seqneiilem aulem 
vocem, άπηλλοτριωάένας Regius desiniu 

(34) Sic Seguer. Editi vero ct caeteri, άλλοτριου-
σίους. 

(35) Seg. λέγουσιν. 

saii fuerant, quod tres dixissent byposlases, cum 
islis consentiebanl: i i autem qui unam esse aub-

(36) Seg. Gobl. et Felckra. 1 , λέγουσι, minus 
recte. 

(37) Seg. et Gobl. χράσθε. Edili, χρήαθε. 
(38) Καί anle Τίόν deest in Gobl. et Felckm. i . 

Infra Sez. ύφεστηκός pro ύφεστιάς. 
(39) Ή dcesi in edit. Gomm. lanlum. 
(40) Sic Seg. et Basil. καί deesl in editis. 
( 4 1 ) Sic Seg. Basil. et Gobl. Edili yero, άνεκρί-

νομεν, mendose. Infra Gobl., μή άρ' ώς. 
(42) Sic Seg. Edili, συνετίθοντο. 
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statttiam dixerant, illorum doctrinam, prout eam 
interpreftali fuerani, profltebantur : et utrique 
Arium tanquam Christi hoetem, Sabellium item ac 
Paulam Samosatensem velut impios, Valentinum 
et BasiKdem nt alienos a veritale, Manichaeum vero 
ut malorum iirventorem, analhemate damnarunt. 
Omnes denique, Dei gratia, post hujusmodi inter-
preialiones, nna confitentur istiuemodi vocabulis 
preslantiorem aceuraiioremque 6 1 8 fidem 
a Pairibus Nicaxe promulgalam; alque demum 
illius verba suificere debere, iisque utendum esse. 

7. Sed cum eliam de Salvatoris incaruatione 
nonnulli inter se liligare viderentur, utrosque in-
terrogavimus : tum quod alii confitebantur, in boc 
alii quoque consentiebant, nempe non eicut in pro-
phetas « faclum est Verbuni Domini 7 , ι eodcm 
modo in sanctuin bominem in consummatione 
sa?culorutti advenisse : scd ipsum Yerbum carnem 
factum esse, et cum in forma Dei eseet, formam 
scrvi accepisse, ac ex Maria secundum carnem 
propier nos hominem esse factum, ei sic humanum 
genus in ipso inlegre ac perfecte a peccato liberatum 
in regnum coelorum inlroduci. Hoc iiem profiteban-
lur, non corpus inanimaluro aut sensus expers, aut 
mente carens Salvatorem babuisse. Neque enim, 
aiebant, possibile erat, Domino pro nobis bomine 
facto, corpus ejus sine mente exsi&tere : non enim 
corporis duntaxat, sed etiam animae in ipso Verbo 
salus facla esl: et cum vere Filius Dei essel, fa-
ciusestet Glius hominis : cumque unigenilus essel 
Filius Dei, factus esl ipse primogenitus in muliis 
frairibus. Quamobrem non alius erat ante Abra-
liam Filiue Dei, alius post Abrabam : neque alius 
eratqui Lazarum suscilavit, aiius vero qui de illo 
iuterrogavil : sed idem ipse erat qui huroane qui-

f 4er. i f 2. 4, H , !5. 

(43) Seg. Basil. Goblerian. χράσθαι. Editi, χρή-
σθαι. 

(44) Sicomnesmss. eted.Paris. In edit. Gomm. 
ούκ είς, male. Seguer. babct ούχ* cum apostropbo, 
quasi ab ούχϊ eliso el ita semper alias. 

(45) lta Seg. recle. Edili vero et caeieri, γεγέν
νηται. 

(46) Edit.Gomm. male ούτι. Mox edili, αίσθητόν. 
Sed omnes manuscripli, άναίσθητον. Hax porro 
verba esse Apollinarii legatorum, patct ex ipsius 
Apollinarii epislola ad episcopos Diocaisareae con-
gregatos, apud Leonlium Byzanlinuro, libro adver-
$us fraudes Apollinuristarum, quam bic referre ope-
rae pretium fuerit, quod ad baec iulelligenda mul-
tum conferat. 

DOMINIS MEIS HONORATISStMI8 EPISCOPIS DIO€iBSARE£ 
IN DOWNO 8ALUTEM. 

Exspectabamus, litterit nostris ad vo$ mhsis, ul 
similiter α vestra charitate liiterat acciperemus, Do-
mini honoratissimi, qualet semper α beato episropo 
Athanasio accipimus : qui scit no$ et in dogmatibus 
eum ipHO consentire, et in omnibu$ tnorem ei gerere. 
Quia vero non re$criptistis9 exisiimavi forta$fe pro-
lixilatem epitlolm non deciaratte vobis nuslram men-
lem ac $entenliam. En clare scribimus consentanea 
eommuni tnagistro nostro ei vestro. Oico igilur hwc 
de divina incarnaiione, quandoquidem de his muUm 
tumuliun non α nobis, sed ab aliis, quos laceo, exci-
latu$ Confitemur, non ad hominem wnctum ve-
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Α κα\ άνεθεματίζετο παρ' αμφοτέρων των μέρων 

Άρειός τε ώς Χριστομάχος, κα\ Σαβέλλιος καΐ Παύ
λος ό Σαμοσατεύς ώς ασεβείς , κα\ Ούαλεντίνος κα\ 
Βασιλείδης ώς αλλότριοι τής αληθείας, Μανιχαίος οε 
ώς εφευρέτης κακών · πάντες τε τή τού θεού χάριτι, 
κα\ μετά τάς τοιαύτας ερμηνείας όμού συντίθενται 
τών τοιούτων λέξεων βελτίονα κα\ άκριβεστέραν είναι 
τήν έν Νικαία παρά τών Πατέρων όμολογηθείσαν πί
στιν, κα\ τού λοιπού τοΤς ταύτης άρκείσθαι μάλλον 
κα\ χράσθαι (43) {3ήμασιν. 

7. Άλλά κα\ τ6 περί τής κατά σάρκα οικονομίας 
τού Σωτήρος* επειδή και περί τούτου έδδκουν φιλο-
νεικεΖν τίνες πρδς αλλήλους, άνεκρίναμεν καΐ τούτους 
κάκείνους , καΐ άπερ ώμολδγουν ούτοι, συνετίθεντο 

* κάκείνοι, δτι ούχ (44) ώς είς τούς προφήτας ι έγέ
νετο δ Λδγος Κυρίου, ι ούτω και εις άγιον άνθρωπον 
ένεδήμησεν έπί συντελεία τών αίώνων, άλλ' αύτδς δ 
Λδγος σάρξ έγένετο · κα\ έν μορφή θεού υπάρχων, 
έλαβε δούλου μορφήν > έκ τε τής Μαρίας τδ κατά 
σάρκα γεγένηται (45) άνθρωπος δι' ημάς (45), καΐ 
ούτω τελείως κα\ δλοκλήρως τδ άνθρώπινον γένος 
έλευθερούμενον άπδ τής αμαρτίας έν αύτψ, κα\ ζωο-
ποιούμενον έκ τών νεκρών, εισάγεται είς τήν βασι
λείαν τών ουρανών. Ήμολόγοϋν γάρ κα\ τούτο, 
δτι (46) ού σώμα άψυχον, ούδ' άναίσθητον, ούδ' άνοη-
τον είχεν δ Σωτήρ. Ουδέ γάρ οίον τε ή ν , τού Κυρίου 
δι' ημάς άνθρωπου γενομένου, άνόητον είναι τδ σώμα 
αυτού, ουδέ σώματος μδνου, άλλά κα\ ψυχής έν αύτψ 

Q τψ Λδγψ σωτηρία γέγονεν · Υίδς τε ών αληθώς τού 
θεοΰ, γέγονε κα\ υίδς άνθρωπου · καΐ μονογενής ών 
Υίδς τοΰ θεοΰ, γέγονεν δ αύτδς κα\ πρωτότοκος έν 
πολλοίς άδελφοίς. Διδ ούθ' (47) έτερος μέν ήν δ πρδ 
τοΰ Αβραάμ Υίδς τοΰ θεοΰ, έτερος δέ δ μετά Αβραάμ* 
ούδ' έτερος μέν ήν δ τδν Λάζαρον έγείρας, έτερος δέ 

tiisse Verbum De%\ quod erat in prophetis, $ed ipsum 
Verbnm carnem factum esse non assumpla menie /m-
maita, mettte mulabili, quce, lurpibus cogilatiombu* 
capiiva ducttnr% sed divina menle, immutabili, et ccc-
lesli. Quamobrem non corpus inanintatum, neque 
sensu et inteiltgentia vacuum habuit Sahator. Piec 
enim fieri poterat, ul curtt Dominut propter no$ /a-
clu$ esset homo, corpus ejut e$sei sine inlelligentia. 
Cum esset vere Filiut Dei, facttts est Filiut hominis .* 
et cum esset unigenitus Fiiius Dei% factus e$t ip$e prt-

D mogenitut in multit fratribus. Unde non atius eral 
Filius Dei anie Abraham, alius vero pott Abraham : 
sed unus perfecius unigenitus Dei, verfectu* auiem di-
vina perfectione, et non humaiia. Cum ii$ qtti sic $en-
tiunt% confiiemur no$ communionem habere. Cum tis 
vero qui conlra unliunl et scribunt, communionem 
non habemm. Ubi canera qutdem omnia ut liic apud 
Alhanasium legunlur, sed dum ait Verbum non a»-
sumpsi9se menlem bumanam sed divinam, virus 
suae hsereseos deiegii, quod bis antea verbis occul-
taral, ού σώμα άψυχον, ούδ' άναίσθητον, ούδ' άνόητον 
ειχεν δ Σωτήρ, corpus ηοη inanimatum, nec HHHUS 
exper*, nec menle carens habuit Salvaior : vafre aci-
licel ac subdote intelligendo, mentem diviaam so-
lum incsse Gbrislo. Qua de re ilerum ageiur ad l i -
bros conlra Apollinaiium. 

(47) Seguer., ούτε. Mox in eodem τού deest aote 
Αβραάμ. Mox idcui ct Basil., έτερος μένήν. Inedi 
i\a μέν deobl. 
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δ πυνθανόμενος περ\ αύτοΰ * άλλ* 6 αύτδς ήν άνθρω- , 
πίνως μέν λέγων , < Ποΰ Λάζαρος κείται; ι θεΐκώς 
βέ τοΰτον άνεγείρων (48) * δ αύτδς δέ ήν σωματικώς 
μέν ώς άνθρωπος πτύων, θεΐκώς δε ώς ΤΙδς τοΰ θεού 
άνοίγων τούς οφθαλμούς τοΰ έκ γενετής τυφλού · κα\ 
σαρκ\ μέν πάσχοιν, ώς είπεν δ Πέτρος, θεΐκώς δέ 
άνοίγων τά μνήματα, κα\ άνεγείρων τούς νεκρούς. 
Έξ ών κα\ πάντα τά έν τψ Εύαγγελίψ ούτω νοοΰν
τες, τδ αύτδ φρονεϊν περί τής σαρκώσεως κα\ εναν
θρωπήσεως τού Λόγου διεβεβαιώσαντο. 

8. Τούτων τοίνυν ούτω; δμολογηθέντων , παρακα
λούμε ν υμάς τούς μέν ούτως δμολογοΰντας κα\ ερμη
νεύοντας (49) ούτω τάς λέξεις, άς λέγουσι, μή κατα
κρίνετε προπετώς, μηδέ (50) αποβάλλετε, άλλά μάλ
λον είρηνεύοντας κα\ άπολογουμένους προσλαμβάνε
τ ε * τούς δέ μή βουλομένους ούτως όμολογεϊν καΐ ' 
διερμηνεύειν τάς λέξεις, τούτους κωλύετε καΐ έντρέ
πετε, ώς υπόπτους τψ φρονήματι. Τούτων τε μή 
άνεχόμενοι συμβουλεύετε κάκείνοις τοις ορθώς έρμη-
νεύουσί τε καΐ φρονούσι μηδέν πλέον αλλήλους ανα
κρίνε ι ν μηδέ λογομαχεϊν έπ' ουδέν χρήσιμον , μήτε 
ταΐς τοιαύταις λέξεσι διαμάχεσθαι, άλλά τψ φρονή
ματι τής εύσεβείας συμφωνεϊν. 01 γάρ μή ούτω δια
νοούμενοι , άλλά μόνον έπί τοις τοιούτοις λεξειδίοις 
φιλονεικούντες, καΐ παρά τά έν Νικαία γραφέντα 
ζητοΰντες, ουδέν έτερον ποιοΰσιν, ή ι ποτίζουσιν άνα-
τροπήν θολεράν τδν πλησίον, > ώς φθονοΰντες τήν 
είρήνην κα\ άγαπώντες τά σχίσματα. 'Αλλ' ύμείς, 
ώς άγαθο\ (51) άνθρωποι κα\ πιστοί δούλοι, κα\ οικο
νόμοι τού Κυρίου, τά μέν σκανδαλίζοντα κα\ ξενί- ( 

ζοντα παύετε καΐ κωλύετε , πάντων δέ μάλλον προ
κρίνετε τήν τοιαύτην είρήνην, ούσης ύγιαινούσης 
πίστεως· Γσως δ Κύριος ελεήσει ημάς , καΐ συνάψει 
τά δίηρημένα, κα\ γενομένης μιάς ποίμνης , πάλιν 
πάντες ένα Ιχομεν καθ ηγεμόνα, τδν Κύριον ημών 
Τησοΰν Χριστόν. 

9. Ταΰτα ημείς μέν, εί κα\ μηδέν πλέον Ιδει ζη
τεϊν τής έν Νικαία συνόδου, μηδέ άνέχεσθαι τών έκ 
φιλονεικίας βημάτων, άλλά γε διά τήν είρήνην, καΐ 
ένεκα τοΰ μή άποβάλλειν (52) τούς δρθώς πιστεύειν 
έθέλοντας, άνεκρίναμεν, κα\ άπερ ώμολόγησαν, συν
τόμως ύπηγορεύσαμεν, οί περιλειφθέντες έν τή Αλε
ξάνδρεια, κοινή μετά τών συλλειτουργών ημών Αστε
ριού (55) κα\ Εύσεβίου · οί γάρ πλείστοι έξ ημών 
άπεδήμησαν είς τάς παροικίας εαυτών. Ύμεϊς δέ 
πάλιν κοινή Ινθα καΐ είώθατε συνάγεσθαι, άνάγνωτε 
ταύτα, κάκεϊ πάντας προσκαλέσασθαι καταξιώσατε. 
Δίκαιον γάρ έκεϊ πρώτον τήν έπιστολήν άναγνωσθή-
ναι, κάκεϊ τούς βουλομένους κα\ άντι ποιου μένους τής 

• Joan. χι , 54. · I Petr. ιν, 1. 1 0 Habac. ιι, 5. 

(48) Basil., έγείρων. lnfra posl πτύων. Edili , 
πνευματικώς. Seg. Basil. θεΐκώς liabent. ll%c ipsa 
videais orat. 5, conlra Arianos, p. 461, num. 52. 
Paulo posl Seg. ciim edilis, έκ γενητής. Basil., έκ 
γενετής cum ε, nielius. 

(49) Seg. el Basil. διερμηνεύοντας. 
(50) In Basil. μηδέ detst. Seguerianns vero sic 

habet hunc locum, μή κατακρίνετε, μηδέ προπετώς 
αποβάλλετε. 

(51) Sog. ω αγαθοί. 

dera dicebat :« Ubi positus est Lazaras ·? > ei qul 
divinjtus illum excilavit: idem ipse erat qui corpo-
raliler quidem ut bomo spaebat, divinitus vero, u l 
Dei Filius, aperiebat oculos caeci na t i ; et carne qui-
dem patiebatur, ut ait Petrus 9 , dmnitus autem 
monumenla aperiebat mortuosque susciiabat. A t -
que onania quae in Evaagelio babentur eadem pror-
8U3 ratione intelligentes, affirmarunt se idipsum 
sentire de incarnatioDe et de assuropta a Verbo hu-
mana nalura. 

8. Cum hsec igilur ita confessi sint, bortaraur vos 
ne eos quidem qui sic profitentur, et eo pacto ver-
ba quse proferunt, interprelantur, temere condem -
nare aut rejicere velitis, sed poiius, ipsos paci stu-
dentes et sese purganles recipiatis. Eos contra qui 
haec profileri et verba tali modo explicare renuerint, 
ut suspectae senteoliae homines arceatis pudoreque 
afficiatis. Hos igilur ne toleretis; eos autem qui et 
recte verba interprelaotur ei probe senliunt, horca-
raini ne ulteriorem inter se adbibeant disquisitio-
nem, nec verbis inutiliter decertent, neque hujus-
modi vocabulis contendanl, sed in pietatis senteit-
tiam conveniant. Nam qoi non sic animoaffecti sunt, 
sed de hujusmodi tanturo voculis quaestiones agilant, 
et preter G 1 9 e a quaeNicajae conscripla suni, non-
nulla requirunt, nibil aliud agunt, quam quod c pro-
ximo suo subversionem turbidam propinant", > ut-
potequi paci invideantelscbismatadiligant. Sedvoe, 
u l probi bomines, fidelesque servi ac dispensatores 
Domini, qua? otfendiculo quidem sunt, ct a con-
cordia delerrent, compescite et ioipedite, omnibus-
que hujusmodi pacem anteponite, cum sana sit tides; 
forsitan Dominus nostri misertus, quae divisa fuere 
coaptabit, factoque deinceps uno ovili, oranes unum 
babebimus ducem Domioum nostrum Jesum Clui-
stum. 

9. Haec nos quidem (tametsi nihil praeter Nicas-
nam synodum requirendum erat, neque tolerand;*. 
erant contentionis verba; attameu pacis conciliaH-
dae causa, et ne eos qui recte senlire cupiuni abjt-
ceremus) examinavimus, et quae ipsi professi sunt 
paucie dictavimus, nos qui Alexaodriae relicti sumus, 
idque una cum comministris nostris Asterio et Eu-
sebio : plurimi namque nostrum ad suas dioeceses 
sunt profecti. Yos iiaque in commune ubi conven-
tus agere soletis, hasc legitote, illucque omnes con-
yocare dignemini. j£quum enim est ut illic primum 
epistola legatur, ac ibidem qui pacem oplant pro-
curanlque, sibi iovicem concilientur : ac deinceps 

(52) Seg. el Gobl. άποβαλείν. 
(55) Seg. solus sic, Εύσεβίου κα\ Αστεριού. Aste-

rium Orienialium, Euscbium vero Occideiitatium 
causam in hac synodo egisse auctor est Rufiuus, 
Hitt. eccles., lib. i , c. 29. Porro bic Aslerius is esl 
qui olini Arianos Sardicam properantes in via de-
seruit una cum Ario Petrarum episcopo, alque 
Sardicensi synodo subscripsit. Qua de causa iisdem 
Ariauis aucioribus iu Superiorem Africam releg.v 
tus, in redilu huic inlerfuil syeodo. 
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cum muluo conciliali fuerint, ubicunque populo 
placuerit, praesente restra humauiute illic coaven-
tus celebrenlur, et Domino una gloria tribnatar ab 
omnibas. SaluUnl vos fratres qui mecum sunt. 
Opto voe benevalere, et memoriam oostri apud 
Dominum facere, Ego Atbanasius: alii pariter epi-
scopi, qui simul conveneruni eubscripsere: oecnon 
qui missi eunt a Lucifero qoidera Sardiniae insulae 
cpiscopo, diaconi duo, Herennius et Agapelus : a 
Pauiino autem Maiimus ct Calemerus, ipsi quoque 
diaconi. Aderant et quidam monacbi ab Apollinario 
episeopo in hoc ipsuro missi. 

10. Episcopi autem praedicti ad quos icripta est 
epistola, bi sunt: Eusebius Yerccllerum Gallia ur-
bia, Lucifer Sardiuiae insulse, Asterius Petrarum 
Arabi» , Gymaiius Palti Gcelesyriae, Auatolius Eu-
boeae. 

Qui vero episiolaro acripserunt, hi suni, Atbana^ 
sins papa et qw cum eo Alexandriae adfuere, ipse 
Euaebius et Asterius: reliqui aulem, Gaius Parato-
nii proxime Libyam, Agaibua Phragonis et parlis 
cujusdaoi Elearcbiae JEgypli, Ammouius Pachnemu-
nis , et reliquae parlis Elearchiae : Agatbodaemon 
Scbediae et lieoelaiti, Dracoulius parv« Hermopolis, 
JLdelphius Onupbis quae est Lycfanorum, Hermion 
Taneos, Marcus Zygrorum proxime Libyam, Theo-
dorus Athribis, Andreas Arsenoiti, Papbnuliui Sae-
08, Marcus Philorum , Zoilus Andro , Menas Anti-
pbrorum. 

flisEosebius quoqueLatine subscripsit, quorum 
haec est inlerpretaiio : 

EgoEusebiue, secundum exactam veslram utrius-
que partis coQfe8sionem,q&a in eamdem circa hypo-
staees sententiam convenistis, in eamdem quoque con-
veni; ted eiiam circa 6 2 0 incarnalionem Salvatoris 
nostri, nerope Dei Filium hominem factum esse, et 
omnia praeter peccatura assump&isse, cujuemodi erat 
antiquus noster homo : idque juxta contexlum epi-
stolae meo suffragio confirmavi. Et quandoquidem 
exclusa dicilur Sardicenais concilii tabella, ne ultra 
Nicsnam fidem aliquid exponi videalur : ego buic 
quoque rei consentio, ne per illam Nicaena lides ex-
clusa videalur, neque proferendam eam esse sentio. 
Oplo Ία Doipino vos bcne valere/ 

— HISTORICA ET DOGMATICA. 

Α Κρήνης συνάπτεσθαι * καΐ λοιπδν συναφθέντων α υ 
τών, ένθα αν άρέση πάσι τοΤ; λαοίς, παρούσης τής 
υμετέρας χρηστότητος,-έκεΐ τάς συνάξεις έπιτελεΓ-
σθαι, κα\ τδν Κύριον κοινή παρά πάντων δοξάζεσθαι. 
Προσαγορεύουσιν υμάς οί σύν έμο\ αδελφοί. Έ££ώ-
σθαι υμάς, κα\ μνημόνευε ι ν ημών τφ Κυρίψ εύχο
μαι, Έγώ τε "Αθανάσιος * ομοίως τε οί άλλοι επίσκο
ποι οί συνελθδντες υπέγραψαν · κα\ οί άποσταλέν-
τες (54) δέ παρά μένΛουκίφερος (55) τού επισκόπου 
Σαρδίας νήσου, διάκονοι δύο, Έρέννιος, καΐ Αγαπη
τός · παρά δέ Παυλίνου Μάξιμος καΐ Καλή μέρος, καΐ 
αύτο\ διάκονοι. Παρήσαν 6έ καί τίνες Άπολλιναρίου 
τού επισκόπου μονάζοντες, παρ' αυτού είς τούτο 
πεμφθέντες. 

10. Έστι δέ (56) Εκαστος τών προκειμένων έπι-
Β σκόπων, πρδς ούς ή επιστολή έγράφη, Εύσέβιος πό

λεως Βιργίλλων τής Γαλλίας (57), Αουκίφερ τής 
Σαρδίας νήσου, 'Αστέριος Πετρών τής "Αραβίας, Κυ-
μάτιος Παλτού Κοίλης Συρίας, Άνατόλιος Ευβοίας. 

Οί δέ έπιστείλαντες δ τε πάπας Αθανάσιος, χα\ 
οί παρατυχόντες συν αύτφ έν Αλεξάνδρεια, αυτός 
τε Εύσέβιος καΐ Άστέριος * κα\ οί λοιπο\ Γάΐος Πα-
ρατονίου τής έγγιστα (58) Αιβύης, Άγαθδς Φραγώ-
νεως κα\ μέρους Έλεαρχίας τής Αίγύπτου - Αμμώ
νιος Παχνεμούνεως κα\ τού λοιπού μέρους τής Έλε
αρχίας, Άγαθοδαίμων Σχεδίας χαί Μενελαίτου * Δρα-
κόντιος Έρμουπόλεως μικράς, Άδέλφιος 'Ονούφεως 
τής Αύχνων, Έρμίων Τάνεως, Μάρκος Ζύγρων τής 
έγγιστα Αιβύης, Θεόδωρος Άθρίβεως, Ανδρέας (J9) 

Q Άρσενοΐτου, Παφνούτιος Σάεως, Μάρκος Φίλων, 
Ζώϊλος Άνδρω, Μήνας Άντίφρων (60). 

Τούτοις κα\ Εύσέβιος υπέγραψε νΡωμαΤστ\, ών ή 
ερμηνεία * 

Έγώ Εύσέβιος επίσκοπος κατά τήν άκρίβειαν 
υμών τήν παρ' έκατέρων τών μερών δμολογηθεΐσαν 
άλλήλοις συντιθεμένων περ\ τών υποστάσεων, χα\ 
αύτδς συγκατεθέμην · ού μήν άλλά (61) κα\ περ\ 
τής σαρκώσεως τού Σωτήρος ημών, δτι ό τού θεού 
Υίδς, κα\ άνθρωπος γέγονεν, άναλσβών πάντα άνευ 
αμαρτίας, οίος δ παλαιδς ημών άνθρωπος συνέστηκε, 
κατά τδ τής επιστολής ύφος έπιστωσάμην. Κα\ 
επειδή έξωθεν λέγεται τδ τής Σαρδικής πιττάκιον 
ένεκεν τού μή παρά τήν έν Νικαία πίστιν δοκεϊν έκ-
τίθεσθαι, κα\ έγώ συγκατατίθεμαι, ΐνα μή ή (62) έν 

D Νικαία πίστις διά τούτου έκκλείεσθαι δόξη, μήτε 
είναι προκομιστέον. Έ ^ ώ σ θ α ι υμάς έν Κυρίψ εύ
χομαι. 

(54) Seguer. δμοίως τε οί άλλοι. Editi, ομοίως και 
οί. 

(55) Seguer. prima manu, Αουκίφερος, secunda, 
Λουκιφέρου. Unum duntaxat diaconum a Lucifero 
legatum narrant RuAnu* tiut. eccles., lib. i , c. 27, 
el Sozom. lib. ?, c. 12. Aitque idein Rutiniis, eimi-
literque Theodoretus lib. m , cap. 5, Luciferum ab 
Eusebio rogatum ut Alexandriam secum proflcisce-
retur, id abnuisse. 

(56) Basil. Ούκ έστι δέ, male. 
(57) Sic omnes manuscripii et editi. A l in Hitto-

ria Arianorum ad monachot, num. 55, restituimus 
ex mss. Βερκέλλων. 

Mulli ex bis cpiscopis relegaii pro calholica fide 
recensenlur in Hitt, Arianorum ad tnunachos supra, 
num. 72, in Apologia de fuga, num. 7, et in A//o-
logia ad Constuntinum, num. 27. De episcopalibus 
autem vide supra Tabellam geograpbicam. 

(58) Sic Seguer. et Goblerian. Alii et edili, έγ-
γυστα. 

(59) Edilio Gomm. Ανδρείας. Mox Seguer. 'Ap-
σενοήτου. 

(60) Edifio Gomm. Άνδρωμηνάς Αντιφρω. Edil. 
Paris. Sog. Basil. u l in texlu. 

('Λ) Edilio Comm. sola, ού μέν άλλά. 
(62) Ή dcesl in cdit. Paris. ct in Basil. solis. 
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Έγώ 'Αστέριος συνευδοκώ τοις προγεγραμμένοις, Α Ego Aeteriu» supeiioribus «criptis aslipulor, et 
xaX έ££ώσθαι υμάς έν Κυρίψ εύχομαι 

11. Κα\ μετά τδ αποστολή να ι άπδ "Αλεξανδρείας 
τδν τδμον τούτον, ούτω παρά τών προειρημένων 
ύπογεγραμμένον, μετά ταύτα και αύτο\ υπέγραψαν* 

Έ γ ώ Παυλινος(63) ούτω φρονώ, καθώς παρέλαβον 
παρά τών Πατέρων,Όντα κα\ ύφεστώτα Πατέρα τέ-
λειον καΐ ύφεστώτα Υίδν τέλειον, κα\ ύφεστηκδς τδ 
Πνεύμα τδ άγιον τέλειον. Διδ κα\ αποδέχομαι (64) 
τήν προγεγ ραμμένη ν έρμηνείαν περ\ τών τριών 
υποστάσεων, κα\ τής μιάς υποστάσεως, ήτοι ουσίας, 
κα\ τούς φρονούντας ούτως. Ευσεβές γάρ έστι φρο
νεϊν καΐ δμολογεΐν τήν άγίαν Τριάδα έν μι$ θεότητι. 
Καΐ περ\ τής ενανθρωπήσεως δέ τής δι" ημάς γενο
μένης τού Αδγου τού Πατρδς ούτω φρονώ, καθώς 

ejAo in Domino vos bene valere. 
11. Postquam aulem tomus hic Alexandria missus 

est, a supra dictis ila subscriptus, poslea el ipsi 
quoque (Antiocheni) lla subscrtpsere: 

Ego Pauiinos sic seniio ut a Patribus accepi: 
Esse et subsisiere Palrem peiTectum, et subsistere 
Filitim perfectum , et subsistere Spiritum sanctum 
perfecium. Quapropter approbo supra scriplara de 
iribus hyposlasibus et de una hyposlasi sive sub-
stanlia interpretationem ·, iteuique eos qui iia cen-
senu Pium enim esi sanctam Trimtatem in una dei-
late sentire alque confiteri. De incarnatione aulem 
Verbi Patria propter nos facta, ita senlio, ut scri-
plum est, nempe secundum Joannem, Verbum car-

γέγραπται, δτι, κατά τδν Τωάννην, δ Αόγος σάρξ Β n em faclum esse : non vero, ut impiissimi quidam 
έγένετο - ού κατά τούς ασεβέστατους τούς λέγοντας 
μεταβολήν αύτδν (65) πεπονθέναι, άλλ' δτι άνθρωπος 
δι" ημάς γέγονεν, έκ τής άγιας Παρθένου Μαρίας 
κα\ αγίου Πνεύματος γεννηθείς. Ούτε γάρ άψυχον, 
ούτε άναίσθητον, ούτε άνόητον σώμα είχεν δ Σω
τήρ (66) · ούτε γάρ οίον τ" ήν, τοΰ Κυρίου άνθρω
που 6V ημάς γενομένου, άνόητον είναι αύτοΰ τδ 
σώμα. "Οθεν αναθεματίζω τούς τήν έν Νικαία ομο
λογηθεί σα ν πίστιν άθετοΰντας, καΐ μή λέγοντας έκ 
της ουσίας τοΰ Πατρδς, κα\ δμοούσιον είναι τόν Τίδν 
τψ Πατρί. Αναθεματίζω δέ τούς λέγοντας τδ Πνεΰμα 
τδ άγιον κτίσμα δι' Τίοΰ γεγονός. Έ τ ι δέ αναθεμα
τίζω Σαβελλίου (67) κα\ Φωτεινού, κα\ πάσαν αίρε-

dicunl, ipsum mutttiouem esse passum; sed propier 
nos bominem faclum esse, exque sancia Virgine 
Maria, et ex Spiriiu sancio esse geniium. Neque 
eniin inanimatuio, aut sensus expers, aut mente 
carens corpus babuit Salvator ; nam iieri non po-
tu i t , ut cuni Doioinus pro nobis bomo factus sit, 
corpus ejus mente caruerit. Ideoque analbemale 
damno eos qui fidem Nicaeae promulgaiam vilipen-
dunt, et qui negant Filium ex substaniia Patris, et 
Patri consubstaniialem esse. Analbemaie quoque 
damno eos qui dicunt Spiritum sanctum crealuram 
esse a Filio faclam. Anathematizo quoque Sabellr 
el Photini et quamcunque aliam baeresin, incedens 

σιν, στοίχων τή πίστει τή κατά Νίκαιαν, κα\ πάσι Q secundum Nicaenam fldem, et secundum oninia su-
τοίς προγεγραμμένοις. Έ£0ώσθαι υμάς εύχομαι έγώ perius scripta. Yalere vos oplo ego Carterius 
Κ^ρτέριος (68). 

(63) Haec Paulini subscriplio et Gdei professio 
haietur apud Epiphanium haeresi 77, p. 1015, ajim 
boc tilulo, 'Αντίγραφον χειρδς Παυλίνου τού επισκό
που, ei posiea, Έγώ Παυλϊνος δ επίσκοπος. Mox ibi-
dem, άπδ τών Πατέρων. Hanc fidei professionem in 
synodo Aniiochena anni 565, primom editam fuisse, 
existimaiil Baronius et Hermantius, quibus tamen 
refragari videtur Epiphanius hisce verbis : Μετά 
εκθέσεως έγγραφου ημάς έπεισεν, ί ς ήδη πρότερον 
απολογίας χάριν πρδς τδν μακαρίτην Αθανάσιον 
έποιήσατο την συγκατάθεσιν. Προσήνεγκε γάρ καΐ 
έπέδωκεν ήμίν ταύτης τδ άντίγραφον μεθ' υπογρα
φής, σαφώς περ\ Τριάδος έχον δμού, κα\ περ\ νοΰ τής 
τού.Χριστού ενανθρωπήσεως, χειρ\ αύτοΰ τοΰ μακα
ρίτου Πατρδς ημών Αθανασίου. Id est : Νο$ (Pau-
tHnui) per tcriptam fidei expositionem persuasit, cui 
jam antea, sui apud beatce memorice Aihanasium pur-
gandi causa, assensum pmbuerat. Hujus enim nobi* 
exemplum α se subscrtplum obiulit tradiditque, tit 
quo de Trinitate, et una de menie Chnsti incarnati, 
ex ipsius beatce memoria Patris noslri Alhanasii scri-
ptot diserte agebatur. Quibus non obscure significa-
lur banc Pauliui subscriptionem fideique professio-

nem tura priroum editam fuisse cum tomus ad An-
tiochenses Auliochiam pervenisset, u l bic etiam in-
nuitur, hoc est anno 562, Paulinumque anno se-
quenli 565, Epiphanio aliisque Aniiocbenae synodi 
Palribus, hujus professionis apograpbum obtulisee. 

(64) lU Epiphan. Seg. et Basil. Edilt male, απεύ
χομαι, lbidera Epipbanius, έρμηνείαν τριών υποστά
σεων. 

(65) Ila Seguerianus et Epipban. Edili vero, α υ 
τήν. Infra Seguerianus posl Παρθένου habet Θεοτό
κου solus. 

(66) Posl είχεν δ Σωτήρ, omnes Epipbanii editi 
habenl κα\ έν τή χειρ\ τοΰ Αθανασίου, qoibus signi-
ficalur haBC verba ex opere Athanasii manu con-
scripto desumpta esse, u l superius etiam dictum 
esl; sintne aulem Paulini, au Epipbanii, vel libra-
r i i cujusdam, non liquel. 

(67) Seg., κα\ Σαβελλίου. 
rx (68) Seg. Gobl. et Felckm. primus po»t Καρτέ-

ριος, addunl έστι δέ πόλεως Συρίας, auod est cujus-
dam glossema. Carterii meminil Athanasius, An-
Uradi civiutis Syriae epiecopi, Apol. de fuga9 

$ua nuin. 3, 

pAtaor. G R - X X V L S6 
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MONITUM 
In sequenlia opuscula Joviani imperatoris tempore edita 

6211· Postquam Julianus Apostata miserrima nece sublatusest, magnaChristianorum rebus lux effuUU, 
cum Jovianus in eju* fuii locum inauguralus. Is ul erat, teste Gregorio Naziameno, mira pietate animique 
lenitate pr<vditu$, exsulum episcoporum revocatione imperium est auspicatu$. Ante omnes autem Athanasium 

t fxsulem resliiuii, qut omnibus virtute prastabat, et pro pietale sine ulla dubitatione oppugnatus fuerat. Λύει 
μεν, sic GregoriuSy τοίς έπισκόποις τήν έξορίαν, τοίς τε άλλοις άπασι, κα\ προ πάντων τψ πρδ πάντων τήν 
αρετή ν, κα\ προδήλως υπέρ τής ευσέβειας πολεμηθέντι. Huic epistolam primo misit imperator ab Epiphanio 
memoratam, Ilasr. LXVIII , p. 726, quam suo loco restiluentes, priorem hic potuimus, ubi Athanasium palrim 
Ecclesiaque remitlenSy eju$ viriulem animique firmilalem quanti faciat testificatur. Porro Joviano litteras ευ
χαριστήριους rescripiitse Athanasium, licel ad no$ minime penenerint, haud dubilandum videtur, Neque 
tamen putavit Athanasius exspectandam sibi e$se redeundi facultatem ; Alexandriam enim remigratu feriur 
cum primum necem Juiiani audivil, ut pluribus in Vita Alhanasri narramus. 

I I . Prccter hanc epistolam, aiiam Athanasio tnisil Jovianus, qna rogabal, ut fidei veritatem in iexcentas, 
ut ail ibidem Gregorius, opiniones partesque distraclam, ad $e transmitteret. Qum quidem epistola injuria 
temporum disperiit: superestque solum ea quam imperatori rescripsit Athanasius, eximia tane et tanto do-
ctore dignissima: ubi taudato principis erga res coelestes amore, atque discendi studio, Niccenam commendat 
fidem, in Arianosque acriter invehitur, quod illius synodt decretis stare renuerint: unde exortv tanta> turbm, 
tania per Ecclesiam dis&idia. Enumerat inde provincias et regiones, quarum Ecclesice Niccena inhcererent 
fidei, paucis exceptis Arianis, qui hacienus adversus eam concertarent. Hinc refert Niccsnum Symbolum, 
cui nonnnlla perspicuitatis causa mbjungit, ac liquido Spiritus sancti divinitatem deciarat. Acceptam autem 
Joviano fuisse hanc Athanasii epistolam testatur ipse imperator inferiut, in tertia scilicet Arianorum peli-
tione, ubi ait se diligenter sciscitatum comperisse, Alhanasium recle sentire, atque orthodoxum esse. Hanc 
item commendat Gregorius Nazianzenus, OralioneZX, ailque S. doctorem, trium personarum unam estett* 
iiam, atque Spiritus sancli divinilalem palam in ea epistola, licet pcucis, confiteri. Exstat hcec ipsa apud 
Theodoretum, lib. iv , cap. 2, Athanasium episcopos doctrina prmtanliores congregas$etut eorum consilio 
eam conscriberet, mitteretque ad Jovianum. 

I I I . Antiochice aulem ab Alhanasio tociisque conscriptam fuisse hanc epistolam opinatur Valetius in notit 
ad cap. 3, l\b. ιν Theodoreti, sed levissimo sane ductus argumento. Nililur quippe solo hujtts epistolce titufo 
quisicjacet apttdTheodorelum: Τψ εύλαβεστάτω καΐ φιλανθρωποτάτψνικητή Αύγούστψ Ίωβιανψ Αθανάσιος 
κά\ οί λοιποί επίσκοποι οί έλθόντες έκ προσώπου πάντων τών άπδ τής Αίγύπτου κα\ Θηβαΐδος καΐ Αιβυών 
επισκόπων. Putatque his verbis indicari Athanasium et alios quosdam episcopos, ex persona omniumJEgypli, 
Thebaidis et Libvce prcesulum, Antiochiam veni$$et ut Joviano coram se sisterent, atque ibi epistolam urx-
psisse; sed dpparet ex prcecedenti Theodoreti capile, ubi ait Athanasium congregasse episcopos doctrina ρτα-
itantiores, ipsum Athanasium non loco movisse, sed Alexandrice ubi tunc erat sletisse. Nam illud, oi έλθόν
τες, non ad Alhanasium refertur, $ed ad illud οί λοιπο\ επίσκοποι, qui scilicet Alexandriam accili se con-
tvlerunt. Ecquid, quceso, opus ut episcopi adirenl imperaioremy ti litteris cum eo acturi erant ? Hoc certe in 
loco Baronii sentenlice, qui dalam putat epistolam Alexandrice, quatn Valesii, qui scriptam arbitratur An-
iiochia, ttare mulumus. 

IV. Epistoke Athanasn adJovianum subjicimus quatuor supplices Lucii Arianorumque petitiones Anliochm 
ad Joviamm faclas : quce perperam in ediiis omnibus Golloquia inscribuntur. Vox enim έντυχία, non col-
loquium hicsignificat, $ed supplicem petilionem, teu voce $eu scripto, principi vel magislralui, adversus o i i -
quem oblatam : qua sententia usu venit ilem vox, έντυγχάνειν. Sic I Machab. x, 63, de Jonatha dicitur : 

Κα\ έκάθισεν αύτδν δ βασιλεύς μετ' αυτού, κα\ ειπε τοις άρχουσιν αύτοΰ· Εξέλθετε μετ' αύτοΰ είς μέσον τής 
πόλεως, κα\ κηρύξατε τού μηδένα έντυγχάνειν κατ'αύτοΰ, περ\ μηδενδς πράγματος. Ubisichabet Vulgala: 
Et collocavit eum rex sedere secum. Dixilque principibus suis : Exile cum eo in medium civitalis, et prx-
dicale, ut nemo adversus eum interpellet de ullo negotio. Vox, έντυγχάνειν. eadem sententia ibi scepe repc-
lilur. Similem usum vocis, έντυχία, observavit vir erud. Valesius in nolis ad Theodoreti Historiam eccl. p . 5. 
U(r. sunt igitur supplices peiitionet Lucii et Arianorum adversus Aihanasium qui tum Antiochice aderat, in 
cujusque locum episcopum alium postulant; Lucium scilicet ordinari peroplabant, quem Georgius, pseudoepi-
tcopus Alexandrinus presbylerum constitueral. Palam enim illud ett ex iis quce sub finem tertlce pdUionis 
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dicuntur. Ex Joviani autem resporuU liquel quantum ille pietate, quanlum ingenit acrimonia vaieret: Ατ%α· 
norum enim petitiones salse arguteque respuit, Lucium vero ne auditum quidem cum convicio et imprecalions 
repudiavit. HCBC porro opuscula anno haud dubie 363 ediia sunt. 

V. In prionbus Alhanasii editis po$t epittoiam Joviani, fragmentum subsequitur, cui titulus ett, Τοΰ αύτου 
"Αθανασίου πρδς τδν εύσεβέστατον βασιλέα Τωβιανόν, $ed faUo irucribi certum est; nullam enim prcefert eph 
slolce formam, nec habetur in manuscriptit anlxquioribus; imo po$l atatem Athanasii scriplum videtur, de 
quo fusiui infra tuo loco. 

"Ισον έΛιστοΛής Ίωβιανον βασιΛέως% 'χεμφθεύ- \ £22 Exemplum epistolce Joviani imperalom, miwB 
σης χρδς Αθανάσιον zor άγιώτατοτ άρχιεπί- adsanctissimumAthanasiumarchiepiscopumAlexan-
σκοπον ΑΛεζατδρεΙας. drinum. 

Τω θεοφιλεστάτω κα\ φίλιο τοΰ θεοΰ "Αθανασίω Religiosissimo et Deo dilecto Albanasio, Jovia-
Τωβιανός (69). nus 

Τού επιεικέστατου σου βίου, κα\ τής πρδς τδν θεδν Cura magnopere miremur boneslissiraam vham 
των δλων δμοιώσεως, καΐ τής πρδς τδν Σωτήρα ή - tuam, simililudinem luara cum Deo universorum, 
μών τδν Χριστδν διαθέσεως τά κατορθώματα ύπερ- tuumque erga Christura Salvatorem nostrum affe-
θαυμάζοντες, άποδεχδμεθά σε, επίσκοπε τιμιώτατε · c t o r a > q U 8 B luaesunl prajclarae virlutes; te laudamos, 
καΐότι μέν πάντα πδνον, κα\ τών διωκδντων τδν honoralissime episcope, quod nuUum laborem, nul-
φόβον ού κατέπτηξας (70), καΐ κινδύνους κα\ ξίφους persecuTorum furorem exlimuisli, pericula g»a-
άπειλάς, ώς σκύβαλα ήγησάμενος, τής φίλης σοι (71) diorumque minas ne flocci quidem fecisli, alque 
ορθοδόξου πίστεως τούς οιακας κατέχων, έως τοΰ clavum charae tibi orlbodoxaque iidei relinens, bac-
νΰν υπέρ τής αληθείας άγωνίζη, ύπογραμμδν δέ τφ lenus ceriasti pro veritate : itemque quod excm-
λαψ παντί τών πιστών, κα\ τύπον σεαυτδν τής άρε- p i u m ie typumque virtutis, universo fidelium populo 
της (72) προσφερόμενος διατελείς. "Ανακτάταί σε Β assidue exbibes. Te itaque revocat Majeelas nostra, 
τοίνυν ή ημετέρα βασιλεία, κα\ έπανελθεϊν βούλεται atque ad salulis doctrinam reverti jubet. Remigra 
πρδς τήν τής σωτηρίας διδασκαλίαν. Έπάνιθι τοί- igitur ad sanclas Ecclesias, et pasce Dei populum, 
νυν είςτάς αγίας Εκκλησίας, κα\ ποίμαινε τδν τοΰ atquealacri anirao una fundiie preces ad Deum pro 
θεού λαδν, κα\ τάς υπέρ τής ημετέρας πραότητος nostra clementia. Novimusquippe tua supplicationc, 
προθύμως εύχάς αναπέμπετε (73) είς θεόν. Οϊδα- cum nos, tum eos qui nobiscum Cbristiane sentiunl 
μεν γ ά ρ , δτι τή σή ικεσία ήμεις τε κα\ οί σύν magmim a suramo Deo auxilium consecuturos. 
ήμϊν τά Χριστιανών (74) φρονοΰντες μεγάλην άντίληψιν σχοίημεν παρά τοΰ υπερέχοντος θεοΰ. 
(75) ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΑΘΑΝΑ- SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASII AR-

ΣΙΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΑΕΞΑΝΑΡΕΙΑΣ CHIEPISCOPI ALEXANDRIJE AD JOVIA-
ΠΡΟΣ ΙΩΒΙΑΝΟΝ ΠΕΡΙ ΠΙΣΤΕΩΣ (76). NU&l, DE FIDE. 
1. Πρέπουσα θεοφιλεΐ βασιλεΐ φιλομαθής (77) 1. Religiosum imperatorem decet discendi slu-

προαίρεσις κα\ πόθος τών ουρανίων ούτω γάρ άλη- diura el coelestiuin reruro amor : ila enim vere cor 
θώς κα\ τήν καρδίαν Εξις έν χειρ\ θεοΰ (78). θελη- c ί„ manu D c i 1 1 babiturus es. Cum igilur tua pietas 
σάσης τοίνυν τής σής εύσεβείας μαθεΤν παρ" ημών fidem catholica; Ecclesia» a nobis cupiat perdiscere: 
τήν τής καθολικής Εκκλησίας πίστιν , ευχάριστη- postquam gratias cam ob rcm Domino egimus, nihil 
σαντες έπί τούτοις τφ Κυρίψ, έβουλευσάμεθα μάλ- nobis roelius visum est, quam ut luam pietalem 
λον πάντων τήν παρά τών Πατέρων έν Νικαία δμο- fidei, quam Patres Niae* confessi sunt, commone-
λογηθεϊσαν πίστιν ύπομνήσαι τήν σήν εύσέβειαν. faceremus. Quidam enim, illa rejccta, et nobis varie 
Ταύτην γάρ άθετήσαντές τίνες, ήμϊν μέν ποικίλως insidiati sunt, quod Arianaj haBresi assenliri nolui-
έπεβούλευσαν, δτι μή έπειθόμεθα τή "Αρειανή αίρέ- m u s . e l \ i X T e s \ s a l q u c scbismatum in Ecclesia ca-

1 1 Prov. xxi , 1. 

ί69ΐ Scripta anno 363, · imperalorem, de fide. Deinde sequitur : Τφ εύλαβε-
(70) l(a Regius codex. Editi vero, Ιπτηξας cum στάτο) καΐ (ριλανθρωποτάτψ νικητή Αύγουστω Ί ω -

Basil., quo solo usi suul qui banc epistulam primum βιανω Αθανάσιος κα\ οί λοιπο\ επίσκοποι οί έλθόντες 
ediderunt. έκ προσώπου πάντων τών άπδ τής Αίγύπτου κα\ θ η -

(71) Regius, σοι. Ediii vero cum Basil., σου. βαΐδος κα\ Λιβυών επισκόπων. Id est, Religiosistimo 
(72) Regius codex, τψ τής αρετής, omissa linea ει οΙεηχεηί'χΗχηιο victori Auguslo Jovxarxo Athanasius 

inlegra. et reliqui episcopi qux venerunl ex persona omnium 
(73) Regius codex quem sequimur, αναπέμπετε. D episcoporum jEgypti, Thebaidxs et Lxbyai-um. 

Editi cum Basil., ανάπεμπε. (77) Φιλομαθής deest in Basiliensi et Felckmanni 
(74) In Regio haec, τά Χριστιανών, et mox, με- eeptimo ms., necnon in edit. Comm. Legitur aulem 

νάλην, desiderantur. in Sr?g. et ap-id Theodoretum. 
(75) Scripta anno 565. (78) Theodor., έχοις έν χειρι θεοΰ, ac postca ad-
(76) Regius ms., τοΰ αύτοΰ πρδς Τωβιανόν, etc. dit, κα\ τήν βασιλείαν μετ' ειρήνης πολλαϊς ετών 

Apud Theodorelum sic inscribilur : Επιστολή συν- περιόοοις έπιτελέσαις. Id est, et imperium multxs an-
οδική πρδς τδν βασιλέα Τωβιανδν γραφείσα περ\ τής wonim curriculis cum pace fjxibernalxirus sit. Editio 
πίστεως παρά τού αγίου Αθανασίου. ld est, Epislo- Valesii babet έχεις el επιτελέσεις. 
la synodica scripla α sanclo Athanasxo ad Jovianum 
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iholica auitores fuerunt. Neiuinl tamen obscura J 
esse potest, vera ei pki in Doroinum tides, ut qtue 
ex divinis Scripturis baberi et internosci queat. Hac 
enim initrali sancti, martyres sranf effecti, qui qui-
dera soluti a corpore, nunc sunt in Domino: eaque 
inviolaia mansissel semper, nisi quorumdam hav 
reticorum malitia ipsam aduRerare tentasset. Si-
quidem Arius quidam el ejus sectatores fidem illam 
conati sunt corrumpere, impietatemque adversus 
eam inducere, cum-sciKcel dicereausi sunt Filium 
Dei e i nihilo, remquecreaiam623 c t f^ciam, acmu-
labilem esee. Cujusmodi sermonibus mrttos utique 
deceperunt, ut eliam i i qui aliquid esse videbantur, 
in illorum indueti sint irapielatem; quamvts eam 
saucti Palres noslri in Nicama, ut diximus, synodo 
congregati, analhemate percusserinl, simulque fidem 1 
calhelicieEcdesiae scripiu sint confessi, ut illa ubi-
qve promulgata, ba?rcsis ab beerelicis accensa ex-
siingaereiur. Ea igitur sincereac sine dolo per om-
nera Eeelesiam agnita et pervulgata fuit. Verum 
cum Ariaoam baeresin quidam nunc renovare in 
animo babenles, fidem banc, quam Patres Nicaeae 
confeasi suni, ausi sint rejicere, eamque confiteri 
simulenl cum revcra negent, quippe qui vocem con-
sufctanlialis, prave interprelenlur, impiaque pro-
ferant in Spirilum sanctum, quem nimirum aiunt 
rem creatam «sse ei per Filium faciam : nos neces-
sario perpendcntes damnum, quod populis affert 
bujusmodi impietas, tidem quam Nicaeaj confessi 
4uul, tua religioni iradere absque mora curavimus, 
ut scilicet non ignoret tua pietas, qua? omni cum * 
diligentia scripta sunt, quantumque errent qui alia 
prater bancce fidem docent. 

πίστιν έσπουδάσαμεν, ΐνα γνψ σου ή θεοσέβεια 1 
πλανώνται οί παρά ταύτην διδάσκοντες. 

2. Scito enim, religiosissime Auguste, haec ab 
tmii aevo esse praedicata , bancque ipsara fidem 
.Fatres, qni Nicaeae convenerunt, confessos fuisse, 
eamque suffragio suo comprobare universas totius 
orbis Ecclesias, nempe Hispaniae, Britauniae, Gal-
liae, totius llaliae, Dalraatia?, Daciae, Mysiae, Mace-
doniae, Grseciaequc et Afrlcas universae, nec non 
Sardiniae, Cypri, Grelae, Pamphylia?, Lyciae, Isau-

(79) Γάρ abest apud Theodoretum. Ibidem idem, I 
είς τδν Κύριον ημών Τησούν Χριστδν πίστις. Idem 
aute, έκ τών θείων Γράφων, addil parliculam καί. 

(80) Tbeodor., έμεινε δέ άεί ή πίστις διαπαντδς 
άβλαβης. 

(81) Theodor., Πολλούς δέ έν τούτοις ή πάτησαν, 
ώστε, etc. lbid. Regius, τούτους, mendose. 

(82) Sic Tbeodor. At manuscripli et edit. Com-
melin., ούν άπαχθήναι, errore, ut videlur, librario-
rum, qui ο pro σ forte scripserim. lbid. Theodor., 
αυτών τή δυσφημία, κα\ φθασαντες μέν, etc. Regius 
quoque parliculatii μέν addit, quam alii el edili 
omillunt. Tbeodor. mox, ώς προείπομεν, έν τή κα
τά Νικαίαν συνδδψ τήν αέν Άρειανήν αίρεσιν ανεθε-
μάτισαν. Ibid. Regius, ως προείπαμεν. 

(85) Νύν deesl apud Tbeodor. Paulo post pro 
ταύτην, Tbeodor., αυτήν, Regius codex, ταύτη. 
Mox Theodor.. τετολμήκασιν άθετήσαι . . . τινές 4έ 
σχηματίζονται δμολογεΐν αυτήν, lbid., αυτήν om.Reg. 

, σε ι · αίτιοι δέ γεγδνασιν αίρέσεως κα\ σχισμάτων τή 
καθολική Εκκλησία. Ή μέν γάρ (79) αληθής χαί 
ευσεβής είς τδν Κύριον πίστις φανερά πάσικαθέ-
στηκεν, έκ τών θείων Γραφών γινωσκομένη τε κα\ 
άναγινωσκομένη. Έν ταύτ$ γάρ κα\ οί άγιοι τελειω-
θέντες έ μαρτύρησαν, κα\ νύν άναλύσαντές είσιν έν 
Κυρίψ* κα\ έμεινε ν άν ή πίστις άβλαβης διά παν* 
τδς (80), εί μή πονηρία τινών αίρετικών παραποίη
σα ι ταύτην έτδλμησεν. Άρειος γάρ τις κα\ οί σύν 
αύτψ διαφθεϊραι ταύτην, κα\ άσέβειαν κατ' αυτής 
έπεισαγαγείν επεχείρησαν, φάσκοντες έξ ούκ δντων 
και "κτίσμα κα\ ποίημα κα\ τρεπτδν εΐναι τδν Υίδν τού 
θεού. Πολλούς δέ τούτοις ήπάτησαν τοίς λδγοις (8!), 
ώστε κα\ τούς δοκούντας είναί τι συναπαχθήναι (82) 
αυτών τή βλασφημία - καίτοι φθάσαντες μέν οί άγιοι 
Πατέρες ημών συνελθδντες, ώς προείπομεν, κατά 
τήν έν Νικαία σύνοδον, άνεθεμάτισαν * τήν δε τής 
καθολικής Εκκλησίας πίστιν ώμολογησαν εγγρά
φως, ώστε, ταύτης πανταχού κηρυττομένης, άπο-
σβεσθήναι τήν άναφθεϊσαν αίρεσιν παρά τών αίρετι
κών. Τ Ην μέν ούν αύτη πανταχού κατά πάσαν Έκ-
κλησίαν άδδλως γινωσκομένη τε κα\ κηρυττομένη · 
άλλ* επειδή νύν (85), τήν Άρειανήν αίρεσιν ανανέω
σα ι βουλδμενοί τίνες, ταύτην μέν τήν έν Νικαία παρά 
τών Πατέρων δμολογηθεϊσαν πίστιν έτδλμησαν άθε
τήσαι, κα\ σχηματίζονται μέν δμολογεΐν αυτήν, ταϊς 
δέ άληθείαι; αρνούνται, παρερμηνεύοντες τδ δμοού
σιον, κα\ αύτο\ (84) βλασφημούντες είς τδ Πνεύμα 
τδ άγιον, έν τψ φάσκειν αυτούς κτίσμα εΐναι αύ
τδ (85), καΐ ποίημα διά τού Υίού γεγενήσθαι * άναγ-
καίως, θεωρήσαντες τήν τής έκ τοιαύτης βλασφη
μίας βλάβην γινομένην (86) κατά τών λαών, έπιδοΰ-
ναι τή σή εύλαβεία τήν έν Νικαία δμολογηθεϊσαν 
μετά πάσης ακριβείας (87) ^γέγραπται, καΐ δσον 

2. Γίνωσκε γαρ, θεοφιλέστατε Αλουστε, δτι ταύτα 
μέν έξ αιώνος έστι κηρυττδμενα, ταύτην δέ οί έν 
Νικαία συνελθδντες ώμολδγησαν Πατέρες, καΐ ταύ
τη (88) σύμψηφοι τυγχάνουσι πάσαι αί πανταχού 
κατά τδπον Έκκλησίαι, αϊ τε κατά τήν Σπανίαν (89), 
κα\ Βρετανίαν, κα\ Γαλλίας, κα\ τής Ιταλίας πά
σης, κα\ Δαλματίας, Δακίας τε κα\ Μυσίας, Μακε
δονίας, κα\ πάσης τής Ελλάδος, κα\ κατά τήν Άφρι· 

(84) Theodor., ούτοι. 
(85) Αύτδ abest a Theod., qui mox, διά τού Υιού 

γεγονός. 
(86) Tbeodor. et Regias, γινομένην. Gasteri et 

editi, γενομένην. Ilox Theodoretus, τή σή ευσέ
βεια. 

(87) Theodor., μεθ' δσης ακριβείας. Idem mox, 
οί παρ'αυτήν διδάσκοντες. Γάρ sequens ibest ab eo-
dem qui item mox, δτι αύτη μέν έξ αίώνος κηρυττο
μένη. 

(88) Sic Reg. et Theod. Gaeteri vero et editi, ταύ
της. Mox πανταχού deest in Theod 

(89) Basil. Felckm. 7, ms. et edit.Commel., ώστε 
κατά τήν Σπανίαν. Ibid. Theodor., Βρεττανίαν, καΐ 
Γαλλίας, καΐ αί τής Ιταλίας πάσης, κα\ Καμπάνιας, 
Δαλματίας τε κα\ Μυσίας... κα\ αί κατά τήν Άφρι-
κήν πάσαι. *U\ 
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χήν πάσαν, χα\ Σαρδανίαν, χα\ Κύπρον , χα\ Κρή- Α riae, iEgypli, Libyai , Ponti , Cappadocia, vicina* 
την, Παμφυλίαν τε, χα\ Λυχίαν, χα\ Τσαυρίαν (90), 
χαί αί χατ* ΑΓγυπτον χα\ τάς Λίβυας χαί Πόντον 
χα\ Καππαδοκίαν, χα\ αί πλησίον ημών (91), χα\ 
αί χατά ανατολάς Έκκλησίαι, παρέξ ολίγων τών τά 
Αρείου φρονούντων. Απάντων γάρ τών προειρη
μένων χα\ πείρα έγνώχαμεν τήν γνώμην, χα\ γράμ
ματα Ιχομεν. Κα\ οίοας , ώ θεοφιλέστατε Αύγου
στε (92), δτι, κάν ολίγοι τινές άντιλέγωσι ταύτη τή 
πίστει, ού δύνανται πρδκριμα ποιεϊν, πάσης της οι
κουμένης τήν άποστολικήν πίστιν κρατούσης. Εκεί
νοι γάρ, πολλψ χρδνψ βλαβέντες άπδ τής Άρειανής 
αίρέσεως, φιλονεικδτερον ανθίστανται νύν τή εύσε-
6«ία. Κα\ υπέρ τοΰ γινώσκειν τήν (93) σήν εύσέβειαν, 
καίτοι γινώσχουσαν, δμως έσπουδάσαμεν τήν έν 

quoque nobis nec non Orientis Ecclesias, paucis 
eicepiis qui Ar i i baeresin sequuntur. Qua eiiira^ 
sit omnium illarum Ecclesiarum sententia, et expe-
rientia novimus, et earum babemus litlcras. Nec 
vero te fugit, piissime Agguste, tametsi pauci qui-
dam buic fidei adversantur, prejudicium tanien 
faccre non posse, quippe cum orbis universus 
apostolicam fidem retineat. l l l i eniin Ariana hae-
resi perdiu jam infecti, vene pietati bodie peni-
nacius adversanlur. Quocirca ut ea de re cortior 
possit esse tua pietas, licet ei minime lateat, fidem 
quam episcopi Nicaeae confessi sunt, subjicere no · 
bis studio fuit. Ilaque fides quam Palies Nicsea? 
confessi sunt, baec cst · 

Νικαία πίστιν δμολογηθεϊσαν ύπδ τών επισκόπων ύποτάξαι. Έστι μέν ούν ή παρά τών Πατέρων όμο-
λογηθεϊσα πίστις έν Νικαία αύτη* 

3. Πιστεύομεν είς ένα θεδν, Πατέρα πα ντοκ ρά- Β & Credimusin unum Deuro, Patrem ooonipo-
τορα, πάντων ορατών τε κα\ αοράτων ποιητήν · κα\ 
είς τδν (94) Ινα Κύριον Τησοΰν Χριστδν, τδν Υίδν 
τού θεοΰ, γεννηθέντα έκ τοΰ Πατρδς μονογενή, τουτ
έστιν έχ τής ουσίας τού Πατρδς, θεδν έκ θεού, φώς 
έκ φωτός, Θεδν άληθινδν έκ Θεού αληθινού, γεννη
θέντα, ού ποιηθέντα, δμοούσιον τψ Πατρ\, δι' ού τά 
πάντα έγένετο, τά τε έν τψ ούρανψ κα\ τά έπΛ τής 
γής · τδν δι' ημάς τούς ανθρώπους κα\ διά τήν ήμε
τέραν σωτηρίαν κατελθόντα, χα\ (95) σαρκωθέντα, 
ένανθρωπήσαντα, παθόντα, κα\ άναστάντα τή τρίτη 
ήμερα, και άνελθόντα είς τούς ουρανούς, έρχόμενον 
κρϊναι ζώντας κα\ νεκρούς* κα\ είς τδ Πνεΰμα (96) 
τδ άγιον. Τούς δέ λέγοντας, Τ Ην ποτε, δτε ούκ ην, 
καΐ, Πρ\ν γενηθή ναι, ούκ ήν, κα\ δτι Έξ ούκ δντων 

lentem, omniura visibilium et invisibilium effecto-
rem *. et in umim Domioum Jesum Cbristum, F i -
lium Dei genitum ex Patre unigenitum, id est ex 
substantia Patris, Deum ex Deo, lumen ex lumine, 
Deum veruio ex Deo vero, genitum , non factum, 
consubslantialem Patri , per quem omnia facta 
suut, sive quae in ccelo, sive quaB in teirasunt; qui 
propter nos homines ct propler £ 2 4 nostram sa-
lulem descendit, et incarnatus est, et bomo faaUis 
est, passus est, et resurrexit tertia die, et ascendit 
in ccelos, ac venturus est ad judicandum vivos et 
mortuos. Et in Spiritum sanctum. Ulos aulem qui 
dicunt, Fuit aliquando cum non esset, et, Prius-
quam fieretnon erat, et, Ex nihilo factus est, vei 

έγένετο, ή έξ ετέρας υποστάσεως ή ουσίας φάσκον- C ^ e x a U a hyposiasi aut substantia esse , vel 
τας είναι, ή κτιστδν, ή τρεπτδν, ή άλλοιωτδν τδν 
Υίδν τού Θεού, τούτους αναθεματίζει ή καθολική καΐ 
αποστολική Εκκλησία (97). 

4. Ταύτη τή πίστει, Αύγουστε, πάντας έπιμένειν 
άναγκαϊον, ώς θεία χα\ αποστολική, κα\ μηδένα με-
τακινεϊν αυτήν πιθανολογίαις κα\ λογομαχίαις, δπερ 
πεποιήκασιν οί Άρειομανϊται (98), έξ ούκ δντων τδν 
Υίδν τού Θεού λέγοντες, κα\ δτι ήν ποτε δτε ούκ ήν, 
χα\ κτιστδς, κα\ ποιητδς, κα\ τρεπτός έστι. Διά τοΰτο 
γάρ, χαθά προείπομεν , χα\ ή έν Νικαία σύνοδος 
άνεθεμάτισε τήν τοιαύτην αίρεσιν, τήν δε τής αλη
θείας πίστιν ώμολογησεν. Ού γάρ απλώς δμοιον είρή-
κασι τδν Υίδν τψ Πατρ\, Γνα μή απλώς δμοιος Θεψ,άλλ* 

(90) Regias, Παμφυλία τε κα\ Λυκία κα\ Τσαυρία. ^ 
lbid. post Τσαυρίαν, Tbeodor., κα\ αί κατά πάσαν 
Δϊγυπτον κα\ Αιβύην. 

(94) Tbeodor., κα\ τά πλησίον μέρη. Idem ibid., 
χα\ αί χατά ανατολάς Έκκλησίαι. Regius ms., καί 
τήν χατά τήν άνατολήν Έκκλησίαν. Cseteri et editi, 
κα\ τάς κατά άνατολήν Εκκλησίας. Μοχ» Tbeodor., 
Πάντων γάρ, etc. 

(92) Sic manuscr. el edit. Comrael.. Theod., Ka\ 
οίδαμεν, θεοφιλέστατε Αύγουστε, etc. Μο* idem, πρδ
κριμα ποιεϊν πάση τήοίκουμέντ). Πολλψ γάρ χρόνω, 
iniermediis omissis. Regius ibid. posl πάσης, addit 
τής ab aliis et edilis omissum.Idem Tbeodor., pro 
άντιλέγωσι, babet άντιλέγουσι. 

(93) Ex Theodor. σύν addimus. ut et verlU Naa-

crealum esse aul mutari aut converti posse aiooi 
Filium Dei, anatbemate feril calbolica et aposto-
lica Ecclesia. 

4. In hac fide, Auguste,lanquam divina et apo-
stolica, omnes necesse est permanere, nec ullus 
eam subtilibus sermonibus et contentionibas im-
inuiare debet, uti fecere Aviani, qui Filium Dei ex 
nihilo esse aiunl, fuisseque aliquando cum non es» 
set, creatumque el faciura ac mutabilem esse. Si-
quidem idcirco, uti supra commonuimus, Nicaena 
eynodus bujusmodi haeresin anathemate multa-
vit, et fidem veritatis confessa est. Nec enira F i -
lium Patri esse similem tantummodo dixere, ne 

nius, atque i u legendum esse patet ex sequenii vo-
ce, γινώσχουσαν, quam babenl mss. Reg. ac Basil. 
cum Theodor. Editio autem Comui. cum Felckm. 7 
habet γινώσκουσιν^ Attamen, σήν deest ei in mss. 
et in edilis. Paulo post τών ame επισκόπων deesl 
in Reffio. Theodor. habel ύπδ τριακοσίων δέκα κα\ 
οκτώ επισκόπων. 

(94) ]Τόν abest a Regio el Theodor. 
(95) Καί deest in Tbeodor. 
(96) theodor., είς τδ άγιον Πνεύμα. 
(97) Theodor., ή αγία κα\ καθολική χαί, etc.» clv 

mox, θεοφιλέστατε Αύγουστε. Deesl in eodeio ιιάν* 
τας. 

(98) Idem, δπερ εποίησαν έξ αρχής οί, etc. 
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videlicet similis duniaxat Deo putarelur : sed ul Α 
verus ex Dco Deus esse crederetur, scripsernnt 
consubstanlialem esse, quod quidern proprie con-
venit germano ct vero Filio veri et naluralis Patris. 
Neque eiiana Spirilum sanclum a Palre et Filio 
disjunxere, sed illum potius una cum Patre et F i -
lio gloriiicavere, in una sanclae Trinilatis fide , 
quia nempe una esl ia ssecula Trinitate divinitas. 

Petitio ad Jovianum imperalorem Antiochice facta 
α Lucio, Berniciano , et aliis quibusdum Arianis 
contra Alhanasium episcopum Alexandria*. 

Prima pelitio quam fecerunt, imperaiore in cain-
pum concedente, in porta Romanensi. 

Rogamus potentiam tuam, imperium tuum et 
pietatem tuam, ut nos audias. Imperator d i x i l : Β 

Quinam estis, et unde ? Respondcrunt Ariani : 
Christiani, dominc. lmpcrator dixit : Unde et ex 
qua civitate ? Ariani dixeruut: Ex Alexandrina. 
Imperator d i x i t : Quid vuliis ? Ariani dixeruut: 
Rogamus potentiam tuam et irnperium tuuin ut 
des nobis episcopum. Imperator dixi l : Jussi prio-
rem quem habuislis Atbanasium in throno collo-
cari. Ariani dixerunt: Rogamus polenliam tuam, 
jara multis annis exsul et accusalus est. Miles de-
repente comrootus respondit : Obsecro imperium 
tuum, ut ipse inquirag 'quinam et unde sint. Hi 
enim sunt abjecl» reliquiae Cappadociae, residua 
improbi illius Georgii, qui civilatem et mundum 
deserlum reddidere. His aaditis imperalor equum ^ 
cakaribus concilavit, et abiit in campum. 

Secunda petiiio Arianorum. 
Accusaliones et probationes habemus contra 

Athanasium, qui ante decem et viginli annos ab 
ifelernae meraorise Gonstanlino et Constantio in exsi-
liuro pulsus est; Et sub deo dilectissimo, pbiloso-
pbiae siudiosissimo , et bealissimo Juliano item 
exsulavit. lmperator d i x i t : Jam praeterierunt quae 
aule decimura, vicesimum et triccsimum annum 
instilutae sunl accusaliones. Ne mibi de Aibanasio 
dicalis : scio enim quaniobrem accusatus et quare 
proscriptus sit. 

625 Ttrlia petitio Arianorum. 
Et nunc ilcrum quasdam alias accusationes ha- D 

bemus conlra Athanasium. Imperaior d ix i t : Non ex 
turauKu et loquacilate, quod justum est apparebit: 
eed eligite duos ex vobig, el ex plebe duos alios. 
Nequeo enira ad singulos vcstrum respoodere. Qui 
ex plebe erant dixerunt: Hi sunt reliquiae improbi 
Georgii, qui provinciara nostram devaetarunt; c t i u 
civilatibus nulluro permisere consiliarium babiiare. 

έκ θεοΰ θεδς άληθινδς πιστεύηται· άλλ'ομοούσιος έγρα
ψαν, δπερ Γδιον ήν γνησίου (99) κα\ αληθινού Υίοΰ, 
αληθινού κα\ φύσει τοΰ Πατρδς. Άλλ* ουδέ άπηλ-
λοτρίωσαν τδ Πνεΰμα τδ αγιον άπδ τοΰ Πατρδς καΐ 
τού Υίοΰ, άλλά μάλλον συνεδόξασαν αύτδ τφ Πατρ\ 
κα\ τφ Υίφ έν τή μια τής αγίας Τριάδος πίστει, διά 
τδ καΐ μίαν είναι έν τή αγία Τριάδι θεότητα. 

Έντυχία γενομένη (i) έν Αντιόχεια Ίωβιανφ 
βασιΛεΐ, παρά Αουκίου καϊ Βερνικιανοΰ, καϊ 
έτερων τίνων Αρειανών , κατά Αθανασίου 
επισκόπου ΆΑεξανδρείας. 

Πρώτη έντυχία, ήν έποιήσαντο, απερχομένου τοΰ βα
σιλέως είς κάμπον έν τή Τωμανησί£ πύλη (2). 

Δεδμεθά σου τοΰ κράτους, καΐ τοΰ βασιλείου σου, 
κα\ τής εύσεβείας σου, άκουσον ημών. Ό βασιλεύς 
ειπεν · Τίνες έστέ, κα\ πόθεν ; Οί Άρειανοι εΤπον (δ)· 
Κύριε, Χριστιανοί. Ό βασιλεύς είπε · Πόθεν κα\ έκ 
ποίας πόλεως; Οί Άρειανο\ είπον · Αλεξανδρείας. 
Ό βασιλεύς είπε · Τί βούλεσθε (Α) ; Οί Άρειανο\ εί-
πον · Δεόμεθά σου τοΰ κράτους κα\ τοΰ βασιλείου 
σου, έπίσκοπον ήμιν δός. Ό βασιλεύς ειπεν · Έκέ-
λευσα τδν πρότερον, δνπερ εΓχετε τδ πρότερον Άθα-
νάσιον, καθέζεσθαι έν τφ Ορόνφ. Οί Άρειανο\ εΤ-
πον (5) · Δεόμεθά σου τοΰ κράτους · κα\ έν έξορισμώ 
κα\ έν κατηγορία έστ\ν Ετη πολλά. Στρατιώτης εξ
αίφνης ζηλώσας άπεκρίνατο · Δέομαί σου τοΰ βασι
λείου, αύτδς έξέτασον, τίνες είσι, κα\ πόθεν. Ούτοι 
γάρ είσι τά λείψανα κα\ ή παραβολή τής Καππαδο
κίας, τά υπόλοιπα τοΰ άνοσίου εκείνου Γεωργίου, οίτήν 
πόλιν κα\τδν κόσμον έρημώσαντες. Άκουσας δ βασιλεύς 
έπτέρνισε τδν Γππον, και άπήλθεν είς τδν κάμπον. 

Αευτέρα έντυχία (6) τών Αρειανών. 
Κατηγορίας κα\ αποδείξεις Ιχομεν κατά Αθανα

σίου, δστις πρδ δέκα κα\ εΓκοσιν ετών έχωρίσθη άπδ 
τών αειμνήστων Κωνσταντίνου κα\ Κωνσταντίου, κα\ 
έπ\ τοΰ θεοφιλέστατου καΐ (7) φιλοσοφωτάτου κα\ 
μακαριωτάτου Ιουλιανού έσχε τήν έξόρισιν. Ό βα
σιλεύς είπεν · ΑΙ πρδ δέκα κα\ κ', κα\ λ' ετών κατ-
ηγορίαι ήδη παρήλθον · Έμο\ μή λέγετε περ\ Αθα
νασίου · οΐδα γάρ διά τί κατηγορήθη, κα\ πώς έξ-
ωρίσθη. 

Τρίτη έντυχία τών Άρειανών. 
ΚαΧ νΰν πάλιν κατηγορίας [έχομεν άλλας τινάς 

κατά Αθανασίου. Ό βασιλεύς είπεν · Ούκ έκ της 
πολυοχλίας κα\ έκ τών πολυφωνημάτων τά δίκαια 
φανήσεται · άλλ* ή έκλέξασθε δύο έξ εαυτών, κα\ έχ 
τών τοΰ πλήθους έτερους δύο. Ού γάρ δύναμαι πρδς 
ένα έκαστον υμών άποφαίνεσθαι. Οί έκ τοΰ πλήθους 
είπαν * Ούτοί είσι τά λείψανα (8) άπδ τοΰ άνοσίου 
Γεωργίου τοΰ έρημώσαντος τήν έπαρχίαν ημών, καΐ 

(99) Ide-Ό,άλλά κα\ δμοούσιον έγραψαν, δπερ Γδιον 
έστι γνησίου, etc. 

(\) Regius, γινομένη. 
(2) ScripU anno 563. 
(3) Regius, είπαν. 
(4) Regius codex, Είπε· Τί βούλεσθε; οί ΆρειανοΙ 

ΐΤπαν. Edili, εΊτςε- Τί βούλεσθε ; Άρειανο\ εΐπον. 

(§) Regius, είπαν, 
(6) Regius prima manu, έντυνε ία. 
(7) Καί deest in ediiis et in Basil., sed legilur in 

Regio. 
(8) Edilio Basil. et Regius prima manu, οί τά 

λείψανα, sed oi in Regio abrasuro, a nobis expan-
ctum est. 
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έν ταϊς πόλεσι βουλευτήν μή (9) έάσαντες οίκήσαι. Α Ariani dixerunt: Rogamus le, quemcunqoe volue-

ris, prater Albanasium. lmperalor a i t : Dixi vobis, ΘΙ Άρειανοΐ είπαν * Δεόμεθά σου, εΓ τινα άν θέλης 
χωρίς Αθανασίου. Ό βασιλεύς εΤπεν Εϊπον ύμίν, 
6τι τά περί Αθανασίου ήδη διοίκησιν f σχε · καΐ δρ-
γισθεΐς είπε · Φέρι φέρι (10). 01 Άρειανοΐ είπαν · 
Δεόμεθά σου, έάν πέμψης Άθανάσιον, λυμαίνεται ή 
πόλις ημών , κα\ ουδείς αύτφ συνέρχεται. Ό βασι
λεύς είπε · Καίτοι περιεργασάμενος έγνων, δτι κα
λώς φρονεί, κα\ ορθόδοξος έστι, καΐ καλώς διδάσκει. 
ΟΙ Άρειανοΐ είπον (11) * Τώ μέν στομάχι καλώς 
φθέγγεται, τή δέ ψυχή δολίως φρονεϊ. Ό βασιλεύς 
είπε * Τούτο αρκετό ν έστιν, δτι ύμείς έμαρτυρήσατε 
περ\ αυτού, δτι καλώς φθέγγεται και καλώς διδάσκει. 
ΕΙ δέ τή γλώσση καλώς διδάσκει καΐ λέγει, τή δέ 
ψυχή κακώς φρονεί, πρδς τδν θεδν έχει. "Ανθρωποι 

quae Albanasium spectant jam conaliiuta esse : ira-
tusque ai t : Feri, feri. Ariani dixerunl: Rogamus 
te, si roillas Albanasium, perit civiUte nostra, nul-
lusquc cum eo convenlus agil. Iiupcrator d i i i t : A l -
qui diligenlcr sciscitatus novi eum recle senlire, el 
ortbodoxum essc, atque recte docere. Ariani dixe-
runt: Ore quidetn recte loquitur, animo autem dolose 
sentit. Imperator d ix i t : Salis hoc esl, quod voe de 
illo testiticati eslis, eum recte loqui ac docere. Quod 
si lingua quidem recte docet loquiturque, animo 
autem prave seutit, res i l l i cum Deo esl: homines 
enim curu simus, sermonem audimus : quae vcro in 
corde lalent, uovil Deus. Ariani dixerunt: Jubc nos 

γάρ δντες τδν λόγον άκούομεν * τά δέ εγκάρδια δ Β convenlus agere. Imperaior dixit : Quis vos prohi 
θεδς οΐδεν. 01 Άρειανοΐ εϊπον * Κέλευσον ημάς συν-
άγεσθαι. Ό βασιλεύς εϊπε * Τίς γάρ κωλύει υμάς; 
Οί ΆρειανοΙ είπον * Δεόμεθά σου , αίρεσιώτας και 
δογματιστάς ημάς απαγγέλλει. Ό βασιλεύς εΐπεν · 
"Εργον αύτοΰ έστι, καΐ τών καλώς διδασκόντων. 01 
Άρειανοΐ είπον · Δεόμεθά σου τοΰ κράτους · τοΰτον 
βαστάσαι ού δυνάμεθα, και τά τεμένη τών εκκλη
σιών περιήρεν. Ό βασιλεύς εΐπεν (12) · Ούκοΰν ένε
κεν χρημάτων ήλθετε ώδε, καΐ ούχ ένεκεν πίστεως ; 
Καΐ πάλιν είπεν * Απέλθετε, καΐ ειρηνεύετε. Έ τ ι 
προσθεΐς είπε πρδς τούς Άρειανούς · Απέλθετε είς 
τήν έκκλησίαν, αύριον σύναξις ύμίν έστι. Καΐ μετά 
τήν άπόλυσιν, είσ\ν ώδε επίσκοποι, καΐ Νεμεσϊνος 
Δδέ έστιν · έκαστος υμών, καθώς πιστεύει, ύπογρά-

bet? Ariani dixcrunt : Rogamus te, hserelicog et 
dogmatislas nos declaral. Iinperalor dixi t : Hoc ejus 
officium est, atque eorum qui recte docenl. Ariani 
dixeruni : Obsecramus imperium luum, bunc ferre 
nou possuir.us, et agros Ecclesiarum abstulit. Impe-
rator d i x i l : Pccuniarum igiiur gralia buc apcessis-
lis, el non fidei causa ? Rursumque a i t : Discedite, 
et quiescile. Praierea ad Arianos dixil : lie ad ec-
clesiam, cras conventus vobis est; et post dirais.-

. sionem adsnnl hic cpiscopi; Nemesinus ilem bic esl: 
unusquisque vestrum, secuudum id quod credil, 
subscribet. Albanasius etiam hic est. Qui iidei ver-
bum nescit, discat ab Atbanasio. Habelis crastinum 
et perendinum. Egredior enim in campum. 

ψει. Καΐ Αθανάσιος ώδέ έστιν · δ μή είδώς τδν τής πίστεως λόγον, μάθη παρά Αθανασίου. Έχετε τ ή ν 

αύρων καΐ τήν επαύριον. Έκβαίνω γάρ έγώ είς κάμπον. 
Καί τις σχολαστικδς τών κυνικών ένέτυχε τφ βα- C Quidam eliam scbolasticus ex Cynicis imperalo-

σιλεΐ. Δέομαι τού βασιλείου σου, προφάσει Αθανα
σίου επισκόπου δ καθολικδς τάς οικίας μου ήρεν. Ό 
βασιλεύς εΐπεν * Εί δ καθολικός τάς οικίας σου ήρε, 
τ ί κοινδν Άθανασίψ; 

Έτερος τις σχολαστικδς Παταλάς εΐπε · Κατηγο-
ρίαν έχω κατά Αθανασίου. Ό βασιλεύς εΐπε · Καΐ 
σύ τί κοινδν έχεις πρδς Χριστιανούς, Έλλην ών ; 

Τινές δέ τοΰ πλήθους τών Άντιοχέων κατέσχον 
Αούκιον, καΐ προσήνεγκαν τψ βασιλεΐ λέγοντες · 
Δεόμεθά τού κράτους σου καΐ τοΰ βασιλείου σου, ίδε 
τίνα ηθέλησαν ποιήσαι έπίσκοπον. 

9Ετέρα έντυχία (13) πρός τφ πυΛώνι του παλα
τιού γενομένη παρά Κουκιού. 

Δέομαί σου τοΰ κράτους, άκουσον μου. *0 βασι
λεύς έστάθη καΐ εΐπε · Σοι (14) αύτψ Αουκίψ λέγω ,

 D giiiu e t ait : Ttbi ipsi Lucio dico : quomodo huc 

rem rogavit. Rogo imperium tuum, Athanasii epi-
scopi causa calbolicus mihi aedes cripuit. Imperator 
d ix i t : Si catbolicus tuas aedcs eripuit, quid boc ad 
Atbanasium? 

AJius quidam Patalas scholaslicus dixit : Accu-
sationem habeoconlra Albanasium. Imperator d ixi t : 
Ecquid tibi cum Christianis, cum sis geutilis ? 

Quidam aulem e plebe Antiocbenoruni Lucium 
comprebenderunt et impcratori oblnlerunt, dicen-
tes: Rogamus polenliam tuam et imperium tuum*, 
vide quem volueruni episcopum constiluere. 

Alia petitio ad atrium valalii α Lucio facta. 

Obsccro potentiam tttam, audi me. Imperator sub-

πώς ήλθες ώδε, πλοί ή πεζής (15); Αούκιος είπε 
Δεδμαί σου, πλοΐ. Ό βασιλεύς εΐπε * Προς σέ λέγω, 

venisli, navi ne an pedes? Lucius dixit : Rogo te, 
navi. hnperator a i t : Deus niundi et cotnctes sol, et 

(9) Ila Regius. Editi et Basil., μέν. lbid., έάσαν-
τες, tegendum forte, έάσαντος. 

(10) Regius, φερι, φερι, absque acccntu. 
(11) Regius codex, είπαν, el ita semper ad finera 

usque. Editi, είπον. 
(12) Hsec, Ό βασιλεύς εΐπεν, desunt in Reg. Mox 

Rejgiiig, ήλθετε. Edilio Commel. el Basil., ήλθατε. 
Edit. Paris., ήλθετο, mcndose. Mox καί anle πάλιν 
deest iu editis, sed babetur in Reg. Lbid. Reg., άπέλ-

•ατε. Paub post idem, δδς (sic) τούς Άρειανους · 
άπέλθατε. 

(15) Regios codex, έντυχεια. Mox Rep. Rasil. et 
editio Commeliniana, παρά Αουκίου. Editio vero 
Parig., παρά Αούκιον, raale. Ihec confer cum Soa. 
l ib. v i , cap. 5. 

(14) Regius codex, σύ perperam. 
(15) liaRegius.EdilioCommel., π*ζί. Ed. ParigM 

πεζή. 
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lunaiisipsissuccenseat qui tectim navigarunt, quod Α 
lion te ίη£2φ mare abjecerunt :· et navis illa iiun-
quam in posleruro secnndia fruatur ventis ; uec 
cum jactata fluctibus er i t , cum naviganlibas ad 
porlum appellat. 

Ac per Euzoium postularunt a Probaiio etsociis, 
qui Eusebii et Bardionis successores erant, eunu-
chis.utoommendationem habereni infideles Ariani. 
Re cognita, imperator eunuchos tormentis appli-
cans d i x i t ; Haec patiatar quisquis volueril ChrUtia-
nos deferre. Et sic dimisU eos imperator. 

HISTORICA ET DOGMAT1GA. m 
Λούκιε, δ Θεδς του κόσμου, κα\ κομήτης (46) ήλιος 
χαί σελήνη, όργισθείη αύτοΤς έκείνοις τοις έμπλέου-
σιν Αμα σοι, δτι ούκ έν ιψαν σε είς τήν θάλασσαν · 
κα\ ή ναυς δέ εκείνη μή Γσχη είς τδν άπαντα χρόνον 
εύδρόμους πνοάς, μήτε χειμαζόμενη μετά τών έμ-
πλεόντων λι μένος (47) τύχοι. 

Κα\ δι' Εύζωΐου ήξίωσαν τούς περ\ Προ€άτιον, 
τους διαδόχους Εύσεβίου κα\ Βαρδίωνος, τούς ευνού
χους, ώς (να συστάσεως τύχωσιν οί άπιστοι Άρεια
νοΐ. Καΐ γνούς τούτο βασιλεύς, χα\ τούς ευνούχους 
βασανίσας , εΐπεν · ΕΓ τις έντυχεϊν βούλεται κατά 
Χριστιανών, τοιαύτα πάθοι. ΚσΛ ούτως άφήκεν δ 
βασιλεύς· 

(46) Sic Reg. Basil. et edilio Comm. Edit. vero 
Paris. male, κοσμήτης. Ibidem Regius, μήνη. Al i i 

omnes, σελήνη. 
(47) Regius codex, τύχη. 

ΙΝ A N T O N I I VIΤΑΜ M O N I T U M . 

I . Antonii Vtfam, eximium Athanasii opu$> haud diu post Joviani letnpora editam opinamur, anno cireittr 
565, Quo sedata persecutione, invictus fidei defemor, in pace demum Alexandrice morabatur. Rogantibtu a*-
tem Iransmannis nwtiachis, et> ut vere quidem videtur, Occidentalibm, eam conscripsii, ut testatur ipse iub 
inilium. Neque porto assentimur iis qui, quod9 Πρδς τούς έν τή ξένη μοναχούς, nuncupetur, mUsam ptttant 
ad tnonachos monasterii cujusdam, cui nomen Xene fueril, aut regionii eju$ nominit circa Scethen : quam 
quo pacto tran$m*rinam exhlimenl nescimus. Nam eo prorsus modo hic inlelligendum videtur έν ξένη que 
$upra, p. 99, μετά τήν έπι ξένης, άντ\ τής οίκείας, κα\ πο£^οτάτω διατριβήν. Post vitam, scilicet, relicta 
patria, in extranea regione ( in Gallia) peregre actam. Et p. 456, Κα\ γάρ τής έπ\ ξένης αυτού διατριβής 
ύμεΤς παραμυθία γεγσνατε. Vos enira i l l i in extranea regione ( in Italia) convnoranli consolationi fuistis. 
Atque ex his fortasse locis svspicari liceatt nomine ξένης, indicari nonnunquam proprie occidentale* regiones, 
tum quod procul remotoe et tran&marinoe essent, ium etiam quod diversa ibi lingua obtineret. Cerle in Ilaliam 
Grceu trammissam oporluit, cum ibi eam Evagrim Laline tran&lulerit, ut infra dicimut: nee mirum Grceu 
tcriplam mxVi ad Latinos, ubi iis temporibus Grcece inteiligebant plurimi. Certe Occidentales intelligere 
omnvno videtur Athanasius, cum gralulatur de propagatione monasleriorum et monachorum : Ka\ γάρ καΐ 
παρ* ύμίν λοιπδν μοναστήρια, κα\ τό τών μοναχών δνομα πολιτεύεται. Nam apud vos quoque jam deroum 
sunt monasteria, et monacborum nomen ceiebratur. Quod vix ad Syros, Cilicas, vel alios transmarmos 
ouatn Occidenlalet dictum credatur. Nostram tamen conjeeturam prudenlit lecloris judicio permittimut. 

H. Hoec Grcece primum vulgata fuit anno 4611, curante Davide Hcetchdio, Augustano, qui eam Latine 
reddidil et notis tlluslravit, unde eam mutuati sunt Parisienset ediieres. At cum codices quibus ett u$us Hm* 
$ehelius tnendis pehe infinitu respersi, el nonnunquam mulili fuerint, imperfectam omnino edidit: qui siEva^ 
grii versionem consului&set, multa loca restiluere potui$$et, tnulla perpurgare. Licuit certe nobis per manu-
tcriptorum copiam et prcestantiam, emaculatam vulgare. Atque Evagrii versionem una cudendam duximus> 
quce scilicet utpote Grcecis Alhanatii eetale suppar, permagni esi ad Grceca restauranda atterendaque mo-
menti. Eam itidem cum manuscriplorum et auidem antiquissimorum, tum veterum editorum ope fidei pnstina 
reslituere canati tumus. Edita illa fuit sub ipsis typograpliice incunabuiis α Mombriiio, ac deinde omnibus 
pene cusis Vitae sanctorum coUeclionibtu inserta, accuraliui demwfi α Rosweido, et postea α Bollando pu* 
blicata e i l . 

III. Esse autem germanum Athanasii fetum nulia e$t dubitandi causa, nee esset quod in eo probatido diu-
liu$ immoraremur, nUi novatorunv conatibu$ obsistendum foret, qui id contendunt, id pugndnt, ut opus hoc 
egiegium Athanasio abjudicent: imo in ejus auctorem gravia proferunt maledicta, insuUum sciiiat hominem 
vocanles, insignii mendactt, ituligni* scorti auctorem. Nimirum, faeiliut mullo ipsis e$l conviciis oppugnare 
quam argumentis. Futilia prortus suni qucB haclenuh immitere tela, ac licet jamdtu fracta, jamdiu quassala 
(uennt, non cessant iu die* ·α ip$a contorquere. Qtt(p denuo depeltere non pigcbit, cum veterum Patrum fesli-
monia atlulerimus. 
<{. Atque ut initium ab ipso Atitanasio ducatur, ait $anc(u$ doetot mfra% δτε δε άπεδήμει, κα\ προεπέα-
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πομεν αύτδν, ώς έφθάσαμεν είς τήν πύλη ν, δπισθέν τις έβόα γυνή* « Μεΐνον, άνθρωπε τού Θεού, ή θυγάτηρ μου 
δεινως ύπδ τού δαίμονος ενοχλείται * μεΐνον, παρακαλώ, μή κάγώ κινδυνεύσω τρέχουσα, » Είτα άκουσας δ 
γέρων, κα\ αξιωθείς παρ* ημών, θέλων έμεινεν, etc. Cum aulem discederet (Alexandria) nosque illum ho-
noris causa comitaremur, ubi ad porlam pervenimus, reiro mulier clamabat: < Manelo, honio Dei, filia 
mea graviler a daemone vexatur: maneto, quaeao, ne roibi quoquecurrenti sit periculum. > Tum bis senex 
auditis, nobisque rogantibus libens substitit. Vbi planum est ipsum Athanasium hujus Vitae scriptorem de 
te loqui. Nequt vero e$t quod dicatur, alium etse qui fraude quadam, Alhanasii personam prae $e feral. Nam 
hmc ipia verba in Evagrii versione reperiuntur, qu<z vel ipso Athanatii tempore, vel non multispost ejusobi-
tum annii concinnata fuil. Neque vero puto au$uro$ novatoret, qunnlalibet cura huie operi νοθείας maculam 
aspergere conentur, dicere ipsis Alhanatii temporibut, vel hand diu post ejus obitum, falsum Athanasium Vitce 
Antonii icriplorem exorlum esse; cuju* opui, VHam α vero Athanaiio scriptam ila ob$curarit% ut nemine ob-
iistenU hwc admissa sil ab omnibus, Athanasiana vero neglecta haud diu postea interierit. 

2. Gregoriut Naiianzenu*, orat. 21, haud longe ab initio : Πάντα μέντοι τά εκείνου (τού Αθανασίου) λέ
γειν τε κα\ θαύμαζε ιν, μακρότερον άν εΓη τυχδν, ή κατά τήν παρούσαν δρμήν τού λόγου, κα\ ιστορίας έργον, 
ουκ ευφημίας* ά και ίδία παραδούναι γραφή παίδευμά τε και ήδυσμα τοίς είς ύστερον ευχής έργον έμο\ ώσ
περ δν εκείνος Αντωνίου τού θείου filor συνέγραψε, τού μοναδικού βίου νομοθεσίαν έν πλάσματι διηγήσεως. 
Alque lotam quidem (Albanasii) viiam sernione et admiraiione prosequi longius forlasse fuerit, quam 
oralionis bujusce institutum ferat; atque bisloriae opus fuerit, nou encomii: quaro 627 etiam, ut posie-
rie documento atque oblectalioni iuturam, proprio scripto mandare cum primis oplarem : quemadmodum 
ipse dicti Antonii Viiam contcripsit, et vilae mouaslicse leges narralionU specie tradidit. Yilam igitur An-
touii $crip$it Athanasius, quce vitce monastkce norma erat: quod huic apprime convenil. 

5· Hieronymus, De scriptoribus ecclesiaslicia, cap* 125: Evagrius Antiochiae episcopus, acris ac ferven-
lis ingenii, cum adhuc psset presbyter, diversarum hypoteseon traclatus mihi legit, quos necdum edidii. 
fitam quoque beaii Antonii de Graeco Atbanasii in serraonem nostrum transtulit. Uujus Evagrii versio s<e-
pissime cusa fuit. Babeturque Evagrii nomine in eodicibut omnibut. Ipteque Hieronymut proloyum eju$9 

tacito Evagrii nomine, epislolie ad Pammachium interuit. Cum autem Evagrius in codicibus edilisque pre-
sbyter dicatur, necetse est hane scripserit antequam crearetur episcopus, id est mte annum 368; nam anno 
368 in episcopatum Antioehenum promotui fuit. Quod $i Innocentius, ad quem proiogum tuum nuncupal, is 
ipse tit qui anno circiter 369 obiit, quod vere simile nobi$ videlur, aliquot ante obitum Athanatii annit hmc 
interpretatio Latina ab Evagrio edita fuerit. Quamobrem cum vel vivente Athanaiio, vel pauculit ab ejtu 
morte annis suam veuionem concinnarit Evagriut, ip$a sane luce lucidius fueril, ut germanam habemus Ενα-
grii versionem ex Grceco Athanasii adornatam, ita habere ipsam Athanasii Grascam, qiuB huic ita convenit, 
ui ne interpolatam quidem utramlibet suspicari liceat. Huic argummto qua ratiome occurrere possint neole~ 
nct, inielligere nequimus: nhi forte dicant Gracum falsificum cum Latino con$Dtra*set aut taltem eodem 
ammo id facinoris admisisse; ut ille nomine Athanasii in Oriente Yitam Antonii comcriberet, hxc m Oc-
cidente Evagrii nomine eju$ tersionem adornaret: quibus ita re$ ex voto cwenU fd*** ^rtptis vera obr 

rnermt, et oblitterarint. Hcec quanlumvi* abturda fortassis usurpabunt, qui mullo futiliora objecere. 
A. Eodem ilie libro, cap. 87 : Fertur, aif, Atbanasii bisloria, Antonii monachi Yitam conlinens. El cap^ 

88: Antonius monachus, cujue Vitam Athanasius Alexandrinae urbis episcopus, insigni volumine prosecu-. 
tus est. 

5. Sancti Ephremi instgm* exstat locut, in illud, Attende tibi ips i : quem longiusculum licet hue referre 
vuum est. Cujusmodi sanctus Anlonius exstitit, quemadmodum et sanctus Atbanasius episcopus meraioit 
in Vita quam de eo'conscripsit. Nam multa exercitalione, eaque incitaiiore ac vebeineniiore est usus. 
Jejunabat enim semper, induraentumque gerebat, interius quidem cilicium, exterius autem pelliceura, id-
que ad moi tem usque servavii; ita ul neque corpus sordium causa aquis ablueret, neque penitus suos 
pedes lavaret, neque illos unquam omnino, vel aqua tingeret, nisi necessjiate cogente. Sed nequc quia 
eum deuudatum unquam conspexit, nec prorsus Autonii corpuscuium nuditm, prselerquam cum posi inor-
lem sepeliretur, cuiquam paluit. Rursusque ait: Etsi isla ad illius viriutero parva, ex iis taroen qualia 
Dei servus fuerit Antonius, considerare et aesdraarc ltcet; quippe qui a juventute ad lanlam usque aetaienx 
aequalem semper servabat in exercitatione alacritatem : et neque senectule fractus, .delicaiioribus uleba-r 
tur cibis; oeque propter debilhatem corporis immutabat sui induraenti habitum. Aut si forte pedes aqua, 
tingeret, et taroen in omnibus illaesus permanebat: nam etiam oculos illaesos integrosque servabal, re-
cteque cernenles. Et ne singula consectemur; cunctis qui cibis variis, lavacris diversisque vestimentis. 
utuntur, ipse multo illuslrior apparebat, ac clarior et ad forliludinem alacrior. Βφο S. Ephremi Atlianasia 
wqualis verba eo retulimui ex integro, quod sint Vilae Antonii Athanasiatw, ul jam comparet, veiuli comptnx 
dium; ui nemo sanu$ non tideat fuisse illa ex iit expressa. Quod enitn habet Ephrem de victu S. Anlonit\ 
de corporis negleclu et maceratione; h\c omnia habentur, et quce initio attulimut, iisdem verbis ntim. 47^ } 
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6. Chryiostomus, homilia 8 in Malll i . , wb finem: ΕΙ δέ τις ουδέποτε έπέβη τών σκηνών εκείνων, έννοείτω 
τδν μέχρι νυν έν τοΤς απάντων στδμασιν δντα, δν μετά τους αποστόλους ή Αίγυπτος ήνεγκε, τδν μακάριον κα\ 
μέγανΆντώνιον/ κα\ λογιζέσθω, δτι καΐ ούτος έν εκείνη τή χώρα γέγονεν, έν ή κα\ Φαραώ * άλλ' δμως ουδέν 
πχρεβλάβη, άλλά καΐ θείας δψεως κατηξιώθη · κα\ τοιούτον επεδείξατο βίον, οΤον οι τού Χριστού νόμοι ζητοΰ-
σιν. Κα\ τούτο είσεταί τις μετά ακριβείας, έντυχών τψ βιβλίω τψ τήν ίστορίαν Ιχοντι της εκείνου ζωής, έν 
φ χα\ πολλήνδψεται τήν προφητείαν, καΐ γάρ περ\ τών τά Αρείου νοσούντων. Si quis vero nondum illa 
adiit labernacula, is virum cogitet qui hactenus in omnium ore versalur, quem post apostolos tulit 
iEgypius, beatum scilicet et magnum Antoniuru : memineritque in eadem illum qua Pbarao regione exsli-
lisse; nibilque lamen hinc accepit detrimenli, imo divina donalus estvisione. Atque tale vitae genus co-
luit qualem poslutant Cbristi leges. Cuique autem id accurate ediscere in prompiu esl, legendo scilicel 
librum in quo viiae illius historia continetur. Multa quippe propbetico vidil spiritu, in quibas ea sunt 
quae de Arianis, etc. Quce fusius ibi ille prosequitur: aitque nullum unquam exslitisse apud huereticos hujus-
modi virum. Quem autem hic memorat librum, esse Alhanasii non est dubium; nam fatentur sectarii, eliam 
Damasceni lempore exstitisse verum Athanasii De Antonii Vita librutn, nec vel ipsos puto dicluros, jam fal-
-sificum alium edidisse ; qui enim tam modico post Athanasium tempore hoc facinus aggressus ilte $it, ita ul 
opus ejus etiam magnos eruditissimosque viros, ipsumque Cfirysostomum in errorem deduceret. Porro visio 

illa de Arianis quam memorat, hoc in opere narratur, cum aliis quce de prophetico Antonii spiritu habet 
•Chrysostomus; quce tamen adversarii in Alhanasio opere non admiltunt. 

7. Rufinus, /. ι Hist. eccl. cap. 8 : De virlutibus Antonii, ait, atque inslittitis et sobrietate mentis, ut 
in solitudine vilam degens, usus soluramodo sit consorlio besliarum, el de daemonibus crebros agens 
triumpbos, placuerit Deo supra cunctos mortales, utque institulionis suse praeclara usque in hodiernum 
diera monacbis exempla reliqucrit, volentem roe aliqua exponere, ille libellus eiclusit, qui ab Athanasio 
ecriptus, etiam Lalino sermone editus est. Qui$ non videl memorare Rufinum Vitara quam nunc habemut 
-cum Latina Evagrii versione ? 

8. Auguslinusj Confess. lib. νιιι, cap. 13, prceclara habet de Antonio, longiora autem quam 628 u l n t c 

-afferantur: pauca excerpamus: Stupebamus aulem, ait, audientes tam rcconti memoria, prope noslris 
temporibus testalissima mirabilia lua in Ode recta et catholica Ecclesia. Omnes mirabamur, et nos quia 
tam magna erant et ille (Pontilianus) quia inaudita nobis erant, etc. Et cap. 19: Surgunt indocti (de An-
tonio loquens) et coelum rapiunt, et nos cum doctrinis nostris sine corde, ecce ubi volutamur in carne et 
«anguine. Quce ibi vide lectu tane dignissima. Et cap. 28 : Audieram eniro de Anlonio, quod ex evangelica 
lectione cuiforte supervenerat, admonitus fuerit, tanquam sibi diceretur, quod legebatur : c Vade, vende 
omnia quae habes, et da pauperibus, et habebis tbesaurum in ccelis, cl veni, sequere rae, ι et U l i oraculo 
«onfestim ad te esse conversum. Qu& ipsissima sunt quoe narraniur num. 2. 

9· Idem Augustinus in prologo De doctrina Christiana: Recordenlur, ail, se tamen per bomines didicisse, 
vel lilteras, nec propterea sibi ab Anlooio sanclo elperfecto viro ifigypiio monacbo insullari debcre, qui 
aine ulla scientia litlerarum Scripluras divinas, et memoriler audieudo tenuisse, et prudentcr cogitando 
intellexisse pradicalur. De quo Augustini loco inferius agimus. 

10. Paulinu$9prologo ad Vilam sancti Ambrosii: Horlaris, aity venerabilis Paier Augusline, ut sicut beali 
v i r i , Aibanasius episcopus et Hieronymus presbyier, slylo proscculi sunt Vilam sanctoruno Pauli etAnlonii 
in eremo posiioruui. 

11. Palladius in Historia Lausiaca, c. 8, de Ammune : Τούτου θαύμα διηγήσατο δ μακάριος Αθανάσιος 
δ επίσκοπος, γράψας είς τδν περ\ "Αντωνίου βίον, δτι, παρέρχεσθαί ποτε μέλλων τδν Λύκον ποταμδν άμα 
Θεοδώρψ μαθητή αυτού, εύλαβείτο άποδύσασθαι, ίνα μή γυμνδν έαυτδν Γδηποτέ· κα\ έν τψ διαπορεΐν αύτδν, 
ί ί ς τδ πέραν ευρέθη τού ποταμού, ώς έν έκστάσει περάσας δίχα πορθμού, ύπδ αγγέλων μετενεχθείς. Reu 
miram de illo narravit Atbanasius episcopus, Vitam conscribens Antonii, quod cum transiturus essfl 
Lycum fluvium cum Tbeodoro discipulo suo, verereiurque veslimenta exuere, ne sese nudum conspiceret: 
cumanxius esset, sese transfluvium reperisse, quasi in exslasi absquescapha trajecisset, iranslalus ab 
angelis. Quam historiam habes in hoc opere. 

12. Socrates, libro i , cap. 21 : Όποιος δέ ήν έπ\ τών αυτών χρόνων κα\ δ μοναχδς Αντώνιος έν τή έρήμω 
της Αίγύπτου,ώς φανερώς τοιςδαίμοσιν άντεπάλαιεν, έφευρίσκων τε απλώς τάς τέχνας αυτών κα\ τούς 
άθλους, κα\δπως πολλά έποίει τεράστια, περιττδν λέγειν'ήμάς· έφθασε γάρ Αθανάσιος δ Αλεξανδρείας 
επίσκοπος, μονόβιβλον είς τδν αυτού βίον εκθεμένος. Qualis in solitudine ^lgypti fuerit iisdem lempuribue 
Antonius monachus, qui cum daeifionibus palam dioiicavit, astus eorum atque insidias omnes deprehen-
dene; et ut roulta prodigia ac miAcula ediderit, superfluum mibi videtur commemorare. Athanasius 
quippe Alexandriae episcopus jamdiu librum unum de vila illius conscripsit. Idem de Ammune loquent 
monacho, ait9 Τούτου τού 'Αμμούν τήν ψυχήν μετά θάνατον αναλαμβανομένη ν ύπδ αγγέλων δ κατ' αύτδν 
βιώσας Αντώνιος έθεάσατο, ώς φησιν έν τψ Βίφ αυτού δ τής Αλεξανδρείας επίσκοπος "Αθανάσιος, Hujui 
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Aminunis animain post ODitum ab angelis efferri, Anlonius, qui iisdem vivebat temporibus,' v id i t ; sicut 
in ejus \ ila narrat Atbanasius Alexandrinus episcopus. 

Sozomenus libro i , cap. 13, Vitue Anlonii compendium adornat ex hoc haud dubie libro excerplum, ub% 
non modo res, sed etiam inlegras sententice hinc depromuntur, ut quisque videat: quod autem qucedam ibi 
enarrantur quce nusquam comparent apud Alhanatium, quid tnirum, cum teslatur, ipsese minimam gestorum 
Antonii parlem narraturum : horteturque monuchos ut sciscitentur α multis, ac cerlo sciaiU se nunquam 
omnia UUu$ memoranda gesta auditurot ? 

44. Auctor Yitae sancti Pachoraii sub initium: Τοΰ γάρ άσκητικωτάτου κσΛ αληθώς ενάρετου ΙΙατρδς 
ηρών Αντωνίου τοιοΰτος ήν ό βίος, ώς ό τοΰ μεγάλου Ηλίου, κσΛ Έλισσαίου, κσΛ Τωάννου τοΰ Βαπτιστοΰ, 
καθώς κα\ εγγράφως μαρτυρεί περ\ αύτοΰ μετά τήν τελευτήν ό άγιώτατος αρχιεπίσκοπος Αθανάσιος, κα\ 
τήν αυτήν διαγωγήν δμού δηλώσας τοΰ αγίου Πατρδς 'Αμούν, άρχιμονάζοντος έν τψ δρει τής Νιτρίας αδελ
φών, κα\ σύν αύτψ Θεοδώρου. Praclari etenim ascelae, et vere virtutibus eximii Patris nostri Anlonii, talis 
vitafuftqualismagniEliae,ElisaBietJoannis Bapiistse, u l i n ejus Yitapostmortemipsiusscriplaleslatursan-
ciissimus arcbiepiscopus Atbanasius: ubi de vita item Ammunis agit monachorum praefecli in moote Nitriae, 
nec non de Theodoro. 

45. Joannes Damascenus, orat. 4 De imagiuibus : Quemadmodum, ajt, scimus beatum Atbanasium 
sanctorum reliquias non in urnis collocandas, sed humi condendas, eo consilio ceusuisse, ut absurdum 
ACgyptiorum morem abrogaret, qui morluos suos non sub terra condebant, sed in lectulis el scimpodiis 
eollocabant. Et in Historia Barlaami et Josaphali, c. 37 : Ac denique ingentem in ipsius animo, queni-
admodum quodam loco de magno Anlonio prodilum est, cogUationum pulverem commovebat. Prior locus 
legitur sub finem. Alter ipsis verbis num. 5 . 

IV. Plura proferri possent Patrum /oca, sed plusquam satis ha>c sunt. Ecquodnam Aihana$ii opu$ gex- \ 
mannm fuerit, si spurium istud concedatur: cujus auctoritas lol Patrum, et quidem multorum Athanasio 
mqualium testimonio firmatur ? Et quod omnem dimoveat suspicionem adesl Evagrii versio, quam vel super-
siite, vel haud diu mortuo Athanasio, constal esse scripiam. Adversariorum argumentis plane Uvissimis jam 
occurramus. 

Aiunt esse commentum insuUi hominis qui insigne mendacium, insigne scortum ediderit: ad quos et ει-
mitia Sculteti atque Riveti maledicta hoc unum reponemus. Longe aliter sensisse emnes qui ab Alhanasii tem-
pore cxttitere Patres, atque ea hic legi Chrisliance et monailicx vilce documenta, quw prudens Chri&tianus, 
nedum aspernetur, ut praclara vitce instituendai prcecepla amplecti debeat. 

Non haberi item dicunt monaslicce viue leges, quas Nazianzenus scribit Aihanasium sub narrationis prav 
textu voluisse promulgare. Sed Nazianzenu* loco superius α nobis allato id solum innuit, Antonii YiLam 
ab Alhanasio scriptum monazticas vila normam e$$e, quod sane huic optime convenire nulli non cotupi-
cuum est. 

Narrant etiam alii, ait Rivetus, Antonium causidicum fuisse et valde doctum. At commentitius 6 2 9 
auctor iste dicit eum indoctum fuisse et lillerarum imperitum. Id quidem verum est Augustini temporo 
jactatum fuisse. Antonium illum sine ulla scientia litlerarum Scripturas divinas et niemoriter audiend* 
ienuisse et prudenter cogitando intellexisse. Simile eliam quid pracdicalum fuisse de servo barbaro Cbri-
stiano; sed quantum his narralionibus Odei tribuerit Auguslinus, ex eo palet quod subjicil De doctrina 
Christiana, 1.1, in prologo : € At si baec quidem falsa arbitretur, non ago pugnaciter. ι Quod sane non 
dixisset si Athanasium ejus narrationis notr babuisset auclorera. Eoec Rivetus, quam bona fide, hinc edisces* 
Poitquam de Antonio qum supra atlulimus et nolat hic Rivetus, narravit Augustinus, subdit: Aul ab illo 
servo barbaro Christiano, de quo a gravissiniis fideque dignissimis viris nuper accepimus: qui lilteras 
quoque ipsas nullo docente bomine, etc. Et post hanc histonam subjicit: At si baec quispiam falsa arbi-
tretur, non ago pugnaciter. Cum dicit $e hanc postremam historiam α gravissimis fideque digninimis viris 
accepitse, totum Riveti evertit rattocinium; quod cum probe adverteril Rtvetus, illa verba callide preetermisil. 
Nam «i, ut perperam pugnat Rivetus, ideo ait Augustinus: At ei quisquam falsa arbitretur, non ago pu-
gnaciler, quod parum fidei hi* narrationibus mbueret, nihil repugnat Alhanauancs hiUoria non habuisse 
fidem, qui item historioe α gravissimis fideque dignis&imii viris traditce parum fidei tribuerit. Sed revera nec 
Athanatio nec aliis illis fide dignmimis viris fidem ul deroget Auguttinus illa dicit : sed, ut patet, conten-
tionii vitandce studio. Alioquin cur fide dignissimos vocatset, an ut poslea $e eorum diclit parum fidei habere 
testificaretur ? Al vero non hoc solum in loco id Augusiinus ail; sed eliatn Gonfessionum Hb. vm, c. 19, 
•M deAntonio loquens ail: Surgunt indocli, etc, quce vide superius. 

Quod vero aiunt Hospinianus aliique Antonium camidicum fuitse et valde docium: hoc9 ut advertit RQ* 
$weidu$t ex Suida expiscatub ille est. Ad ipsum Suidam, brevitaiii causa, lectorem remitlimus : ibi enim 
prolinus quivis perspiciet ouanla sit inter Antonium illum et noslrum discrepanlia. Mirum sane pottauom 
Hoipiniani commentum deiectum fueral> ab omnibm tamen qui illiu$ (uere senlentict usurpatutn posUa fuieie ; 
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cum maxime falsorum deorum cultpr feratur iu Suida Antonius. Sed, etsi Chrhlianus esset, an liceret quem-
vis obvium Antonium, istum esse affirmare? 

Piget sane tricis hujtumodi tempu* terere, utque brevi eompUctamur dicimus muUa levissima α Rheto 
objici, ut quod ait de responso ad philosophos Antonium irridente$tdigno $ane magni Antonii; quod, ut ridi 
culum exhibeat, detruncat Rivetus, uti cuique videre lieet. 

Afiud effert idem de pallio, quod Antonius in extremit agens Alhanasio, α quo acceperat dedit. Nam ut 
vult Rivetut, cum pallium ab Athanasio sibi datum pro Pauli corpore humando tradiderit, non potuit illud 
ipsum Alhanasio restituere. Quod quam fuliU $it ut videas, nota Antonium quindecim anle mortem annos 
Paulo pallium attulisse ab Athanasio tibi datum. Quid aulem vetat ut post hcec aliud ab Athanasio pallium 
acceperii f 

Ait autem ibidem nihil hic haberi de Paulo quieum Antoniu* collocutuse$t: quod nunquam pulat ab Atha-
nasio omUtendum fuitte. Sed cum Hieronymus, qui hanc narrat hi$toriam,dicatillam setcriberequiaomisw 
fuerit, ab Athanasio certe fuit omi$$at cujut haud dubie scripta legerat Bierovymus. Εί alioqui Alhana-
m$9 ut dictum est9 te leslalur minimam partem Antonii ge&torum narrane. Quod satis sit ad omnia alia 
ex omissis petita, depellenda argumenta. Exstant sane permulia alia Anlonii vitam speciantia, qua hic mt-
nime Ugunlur, quceque Boilandus ex variit collecta scriptoribus, ad calcem Vitae Antonii apposuit. 

Quod corporeot faciat dcemone* Anionim, ul vult Rivetus, minime conslat: ail solum ille doernonet /evt-
but uti corporibus. Etiamsi corporeo$ faceret, quid hinc colligatur ? mulii namque Patre$ ante definitam rem 
fia tradidere. Et alioqui an st qua in Patribus de doctrina difficuUai occurrat, statim νοθείας suspicio f Quot 
exstant talia? 

Re$ non est dificilis remanere in statu innocentice qua condiii sumus, ut ait Antonius, dum adsit Dei gra-
tia, quam perperam Rivetus vult excludi ab Antonio : cum ne verbum quidem ejmmodi usquam in hoc libro 
compareat. Quinimo ia?pe ac liquidiisime innuit Antoniui, omnia nobis bona, dcemonum lapsum, victo-
riam de tentaiionibus reportatam e Domino provenire. 

Demum ait Riveius : Yerus Athanasius, in Epislola ad solilarios, narrat, Blacii femur proQciscenlis ad 
primam mansionem, equum cui insidebat cervicibus retortis, ita momordisse, aique ex dorso excussum 
humi affixisse, u l intra triduum proximum periecil. Auctor vero Vitce Antonii equum quo Meslorius praeses 
vehetatur morsu repenlino Blacium decussisse in lerram, ac sic in eum inbiantem femora ejus lacerasse 
et corrosisse, ut statiin relatus in civitatem posl triduum morluus sit. Haec varielas verum Athanasium 
a lictitio evidenter distinguit. Levc illud; nam primo equut qui Batacium male accepit, ulrobique Balacii 
dicitur, scilicet supra pag. 278 et infra in hoc opere. Superius autem legitur, επιστραφείς ό ίππος, conver-
&U8 equus, quin dicatur, fueritne ille equus quo insidebat Balacius, an alius qui item suusetset. Ut detur 
tamen esse aliquam dticrepanliam, quoties fil ut hislorias qua* dudum narravimus, accuratius postea editca-
mus. Si hoc argumenlum aliquanti pretii esset, Epistolani ad monacbos potius peteret qunm Vitam Anlonii, 
Nam certissimum licet sit priorem Alhanasii e$set nequaquam illa tot veterum lestimoniis, tol argumentU 
nititur. Nec defuere viri doctrina conspicui, qui putarint non ab ipso Aihanasio, sed ejus jussu ab aiiqua 
icriptam iltam fuisse: quia tcilicet nunquam pulant in prima persona singulari loculum ibi Alhanatium, 
quod tamen minus verum e&t. Nam aliquoties in persona Athanasii loquitur ibidem. Nec minimum dubii nt 
esse ip$ius Alhanasii, qui etiam se testalur in Epislola ad Scrapionem, ejusmodi lillerai ad monachos mt-

V. Scriptor nuperus, superioribut denuo allatis argumenth, novum hoc profert, Socratem tcilicet et Sozo-
pnenum dicere, quod hi&toria feratur de Ammone in ccelum elato, quin memorent eam ab Athanasio narrari, 
μηάβ sequitur hanc Anlonii Yilara in qua narratur hcec historia, eam non es$e qu<B ab Athanasio scriptaest. 
flwc quam conscquenter judicent eruditi, *ed oscitanter admodum scriplor Ute aitt non dicere Soeratem eam 
ipsam haberi apud Alhanauum. Nam po$t allatam eam hittoriam ait: Quemadmodum in Vila Antomi 
β . Athanasius arcbiepiscopus Alexandrinus, etc.; 630 a n t e Soeratem vero Palladius idipsum ex Athanatio 
referl. Uiriuique locum vide tupra. 

VI. Reslat ut unum levemnt quorumdam scrupulum, qui eegre tot visis, tot prodigiis, tot dcemonum pAan-
tasiis et portenlis, quot in hae VUa leguntur, habenl fidem. Sed hac in re tria cum primis cogitanda tunt: 
i * Quidquid tit de visis illit et damonum phantasiis, an vera scilicet $int9 neene; ex Chrysostomi, Rufini, 
AugtMini et Socrutii testimoniit superius allatis, compertutn est, res ejusmodi multas in Yita Antonii ab 
Alhqnatio teripla fuisse recentitas, quare nulliut id momenti est ad eam Athanaixo abjudicandam. 2° Licei 
non temere cuique vita et doemonum speclra ioquenti credendum sit, cum maxime multi fabuiis ejusmodi re-
cimendit gaudeant, lemerarium pronus foret sine delectu omnia explodere, cum potissimum ejusmodi plurima 
in Evangelio legamus, damonum tcilicet Ugionet unicum aliquando hominem, aliquando porcorum bina mil-
Ua iitOadenles, diabolumque videamm ad Jesum accedentem form* (ut putanl fere omnes) humana : cum pr&-
nuntiarit item Dominun fore ut qui crederent in eumt in nomine eju$ damonia ejicerent, aliaque prodigia% 
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etiam majora, quam ipse9 ederent: cum apud omnes fertne Patres etiam gravhumos eruditmimotque paria 
enarrentur. Unde non prudentU etset re$ eju$modi9 solum quia suntprceter consuttudinem, nulla habila nar-
rantium ratione, inter aniles fabulas computare. 3° Quct hic de dcemonum phanlasiis leguntur, eadem ip$a 
iiidem fere verbU expressa habentur in Epistola ad episcopos Mgypu et Libyae tub initium : ubi bene mulia 
reperies istis adeo similia, ul eamdem facile Alhanasii manum agnoscas. 

VII . Evagrii versionem quod spectat, usque adeo Ubera e$t9 ut teepenumero verborum Athanasii nihil pensi 
habuisse videatur, imo ab ejus scopo frequentissime aberrat, $olelque brevins Alhanatiana exprimere9 quam 
in Grcecis enarrenlur. Qua> causa nobi$ fuit ut versionem e regione Grceci lexlut quce ipsi omnino respon-
deret adornaremus, Evagrii versione ad imum pagince posita. lnnocenlium porro ad quem nuncupat prologum 
suum Evagrius, opinamur cum Rosweido eum isse, de quo Hieronymut epitt. 44 ad Bufinum : Innocemium 
enira, partem animse mea, repentinus febrium ardor abstraxit. Nunc uno ex tolo roibi lumine Evagrio 
nostro fruor; cui ego eemper infirmus ad laborem cumulue accessi. Cujus mor$ cum anno 369 ve/370 con-
tigerit9 sequitur kaud diu post scriplam Grwce Anlonii Vilaro, Latine versam Athanasio wpersiiie 
fuisse. 

VIII . Cum Bollando autem existimamus ejus interpretalionem adornaiK EvagrtHm cuin in Italia e$$et : 
nimirum Italiam Evagriut cum Eusebio Vercellensi petierat circa annum 362, isthinc reversus e$t cum Hie-
ronymo et Innoeentio posl Eusebii Vercellensis obitum, anno circiUr 369 vel 370. Innocentiu* vero itineri* 
socius, cui versionem suam nuncupat, in ipso ad Syriam adventu obiit, ut Hieronymus indicat epistola 44 
ad Rufinum. Quare non poiuii posl redilum eam versionem adornare, alque ad Innocentium inscribere. Quod 
autem suspicatur Bollandus, Evagrium forte Alexandriam cum Eusebio Vercellensi commigrasse, atque illic 
Antonii Vitam ab Athanatio Grcece accepiste; id $ane fieri omnino non potuisse arbitramur. Nam pras-
terquam quod non tat Λ ϋ Athanasio fuisse tunc videlur ad eam conscribcndam, quippe qui nuperrime ub 
exsitio remigra*M% et gravissimis lunc Ecclesia nece$$itaiibus detineretur, ait ipte in prologo ad Vilam An-
tonii, rogantibus monachi* id operis aggreuum se urgeri α tabellario, qui Athanasii opuscnlum (jussu haud 
dubie monachorum) delatunu erat, quod scilicet ad finem tergerel navigandi lempesta*. At cum Eu$ebius Ver-
celletuis Alexandria $U profectus circa Augustum mensem9 nondum Athanasius oput $uum conscripsiste, et lunc 
Evagrio tradidisse poluit. Quare putamus data Ecclesice Alhanatioque summa pace anno circher 365 hoc 
oputculum ab Athanasio editum in Italiam transmissum, atque illic postea ab Evagrio Latine venum 
fuiise. 

IX. Hanc autem versionem ab Uieronymo fuisse adornatam putavit post alios quosdam Baronius; hinc 
deceptus quod in epittolaAOi ad Pammachium Hieronymut proiogum Evagrii referens9 tacito Evagrii no-
mine9 hac dicat: Qualis super hoc genere praefatiuncula sit, in libro quo beati Antonii Vita describilur, 
ipsius leclione cognosce : c Ex alia in aliam, > etc, ut infra, sub finm legitur : qui bealum Antonium 
petente transposui. Quod de te dixiae Hieronymum male pulavit Baroniut : cuju* lapsus jam nemini non 
liquet: quare non est quod in hi$ diulius immoremur. 

X. Cieterum ordinem lemporis $edulo servat hoc in libro Athanasius quod α tiri$ erudilione conspicui* 
mimme animadver$um erroris Uiii causa fuit. Curavimus noi singula gesta $ui$ umponbu* atcr\bere9 annis. 
t/uam accuralius potuimus ad marginem uotalis. 

PROLOGUS EVAGRII 1N VITAM SANCTl ANTONII. 

Presbyler Evagrius Innocentio charissimo filio in Doroino salulera (48)· 

Ex alia in aliam linguam ad verbum expressa translalio sensus operit (19), et veluti laeto gramine sai» 
girangulat. Duro eniro casibus ei figuris servit oratio, quod (20) brevi poterat indicare sermone, longo am-
bitu circumacta vix explicat (24). Hoc igitur ego vitang, Viiaro beati ΑαΙοηϋ, te petenie, ila transposui, 
αϊ nihil desit ex teneu, cum aliquid desit e\ verbis. Al i i syllabas aucupentur et lilteras, tu quare scii-
teotiam. 

(48) Colbertinus, Sancti Germani eodex, Gemroe-
ticensis 2, Presbyter Evagrius carino ( German. ad-
dil charis$imo) filio. Nimirum cum eseel scriplum 
in (juibusdam codicibus, carmo pro charissimo, cx 
eanno demum carino factum fuit. 

(19) llieronymus ad Pammacbium, tensum. Ibid. 
Golb. eolus, aperit. Mox omnes manuscripli et Hie-
τοιιγσι., Ιωιο gramine. Editi» lastum gramen. 

(20) German., breviier. Mox Gemmeliccnsii 4 et 

2, et Hieronym., indieare9 alii omnes, indicari. 
(24) Hieronymus : Uoc igitur ego vitan* qui bea-

tum Antonium te petenU transposuL Et sic etiam 
Golb. Gemm. 2 et Germ., qui tamen pro qu\% ba-
bent tla, raelius. Gemmet. 4, Igitur ego Vitam beaii 
Antonii, ita te petente, tran$po$uu EdiU : Hoc igUur 
ego vitan8tVitam beati Antonii, tepetente, ita tran$-
posui. Mox Gemmel. 4 elGolb., tyllabis occupentur 
et liueri*. Ibid. Germ. ei Gemmei. 2, qnuru. 
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ΒΙΟΣ ΚΑΙ ΠΟΑΙΤΕΙΑ 
ΤΟΥ ΟΣΙΟΥ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΑΝΤΩΝΙΟΥ 

ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΑΑΕΙΣ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΕΝ ΤΗ SENH ΜΟΝΑΧΟΥΣ 

ΠΑΡΑ ΤΟΓ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΧΑΝΔΡΕΙΑΣ (1). 

VITA ΕΤ CONVERSATIO 

S. Ρ. Ν. ΑΝΤΟΝΙΙ 
SCRIPTA MISSAQUE AD MONACHOS ΙΝ PEREGRINA REGIONE VERSANTES, Α SANCTO PATRE NOSTRO 

ATHANASIO EPISCOPO ALEXANDRLE. 

Proopmiom. 
1-2. Nascilur Anlonius anoo 251. 
5-4. Mooaftlicfl viue nomon dat anno circiter 271. 
5-6. Α dapmonituis vexatur. 
7. Ejus viUB insi i iulum. 
8-10. Ad aepulcra se confert. Ejus cum daemonibus pngnae. 
11. Aimorum prupe 55 ereraum adit, anno circiter 285. Discum aureum et argenti massam invenit. 
12-15. In castelluin desertum ingredilur, anuo circiter 285. Ejos cum da?moDibus certamina. Signi jcrucis osus. 
14-15. Anno circiler 505, cum 55 prope annos natus esset, a caslello egreditur. Monasleria in montibus conslral 

rapta eodem circiler lempore. \ 
16-43. Oratio Antonii ad monachos ex ASgyptiaca lingaa versa. 
44. Monastcriorum Aniouii stalus. 
45. Seccdit in monaslerium suum. 
46. Anno 310 AlexaiKiriam petit martyrh cupidus. 
47. Aspera ejus vitae n t io . 
48. Puellam a daemonc liberat. 
49-50. Ad monlcm intorioris solitudinis se confert. 
51-54. Kjus pugnai; 1 ν ersus daemones. 
55, 56. Antonii moniia. 
57. Fronto palatinus curalor.' 
58. Yirgo quaedam sanatur. De Paphnutio monacho et confessore, 
59. Frater qoidam siti exsliogoilur. 
60. Antonius videt Ammonis monachi animam ia coelum efferri. 
61-62. Antonius Polycratiam curat virginem. 
65. Adolescentem a morte liberat.. 
64. Item alium. 
65. Yisio Anlonii. 
66. Aniraae justorum post mortem in coelum feruotur. 
67. Anlooius honorat episcopos et clericos. 
68. Haereticos odio habet. 
69-70. Alexandriam pelit rogatu episcoporum ot Arianos confutet, qnod gestum ab anno 526 ad 535. 
71. Hemigrantem Athanasius comitatur usque ad porlam. 
'72-79. Antonii colloquia com pliilosophis. 
80. Virlute signi crucis Anlonius daemoniacos liberat. 
81. Constantinus imp. et filii ejus scribunt ad Anlonium. 
82. Yisio Antonli anno 339 de ecclesiarum direptione ab Ariaois postmodum facta anno 541 
83-8-4. Non jussu sanat Anlonius, sed orando Christumque nominaudo. 
85. Anlonii ad quemdam ducem lepida responsio. 
86. Antonius Balacio mortem prenunlial qu« ipsi accidit. 
87-88. Antonii mooita. 
89-90. Poslrema Anlonii oralio ad monachos in exteriore monte,*cum esset 105 circiter annorani 
91. In morbum incidit. 
92. Mors Anlonii anno 356, 17 Januarii, ut putatur, de qua re etiam in Vxta Athanasii. 

(1) Sic lilulus apud HoRScbelium, in Rogio et Je- ημών και καθηγητού της ερήμου Αντωνίου, συγγοα-
[euit. E d i l . vero Paris. , Είς τδν βίον τοΰ αγίου 'Αν- φεις πάρα Αθανασίου αρχιεπισκόπου ^Αλεξανδρείας. 

SYNOPSIS. 
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IIPOOlMiON. 
'Αγαθήν άμιλλαν ένεστήσασθε πρδς τούςέν Αίγύπτψ 

μοναχούς, ήτοι παρισωθήναι, ή κα\ ύπερβάλλεσθαι 
τούτους προελόμενοι τή κατ' άρετήν υμών ασκήσει. 
Κα\ γάρ καΐ παρ* ύμίν (2) λοιπδν μοναστήρια, κα\ 
τδ τών μοναχών δνομα πολιτεύεται. Ταύτην μεν ουν 
τήν πρδθεσιν δικαίως άν τις έπαινέσειε, κα\ ευχόμε
νων υμών (5), δ θεδς τέλειωσειεν · επειδή δε άπητή-
σατε καΐ παρ' έμοΰ περ\ τής πολιτείας τοΰ μακαρίου 
Αντωνίου, μαθείν θέλοντες δπως τε ήρξατο τής ασκή
σεως , κα\ τίς ήν πρδ ταύτης, κα\ οποίον Ισχε τοΰ 
βίου τδ τέλος, κα\ εί (4) αληθή τά περ\ αυτού λεγδ-
μενά έστιν, Γνα κα\ πρδς τδν εκείνου ζήλον εαυτούς 
άγάγητε · μετά πολλής προθυμίας έδεξάμην τδ παρ* 
υμών έπίταγμα. Κάμο\ γάρ μέγα κέδρος ωφελείας 
έστ\ κα\ τδ μδνον Αντωνίου μνημονεύειν. Οΐδα δέ, 
δτι κα\ ύμείς άκούσαντες, μετά τοΰ θαυμάσαι τδν άν
θρωπον, θελήσετε κα\ ζηλώσαι τήν εκείνου πρδθεσιν · 
έστι γάρ μοναχοίς ίκανδς χαρακτήρ πρδς άσκησιν δ 
Αντωνίου βίος. ΟΤς μέν (5) ούν ήκούσατε περί αύτοΰ 
παρά τών άπαγγειλάντο>ν, μή άπιστήσητε, δλίγα δέ 
μάλλον άκηκοέναι παρ' αυτών νομίζετε * πάντως γάρ 
κάκείνοι μόγις (6) τοσαΰτα διηγήσαντο. Έπε\ κάγώ, 
προτραπε\ς παρ' υμών, δσα άν διά τής επιστολής ση
μάνω, δλίγα τών εκείνου μνημονεύσας έπιστείλω' κα\ 
ύμείς δέ μή παύσησθε τούς ένθένδε πλέοντας έρω
τάν. Ίσως γάρ , έκαστου λέγοντος δπερ οιδε, μόγις 
επαξίως ή περ\ εκείνου γένηται διήγησις. Έβουλό
μην γάρ ούν, δεξάμενος υμών τήν έπιστολήν, μετά* 

V I T A S. Α Ν Τ Ο Ν Ι Ι . 

Α 

65» 
PROCJEMIUM., 

631 Bonuin :ura iEgyptiis monacbis iniistis cer-
tamen, cum cos viriutisexercitalione, vel aequare v d 
eliam superare constituistis. Nain apud vos etiam de-
raum sunt monastcria, jam monachorum nomen cele-
bratur. Hoc itaque proposituro jure quis laudaverUr 

vobisque precantibus, ipsum Deus periicere velk. 
Cum aulem de vitae instituto sancti Antonii me re-
gaverilis, cupientes ediscere quanam ralione hoc 
exercitationis genus aggressus ille s i t , quis aniea> 
exslilerit, quis fuerit vitae ejus exilus, verane sint 
quae de illo dicuntur, ut ad eum iinitandura vos 
conferatis; mulla cum alacrilate mandatum suscepi 
vestrura. Magnum quippe mibi lucrum vel ex sola 
Antonii memoria obvenit. Novi certe futurum esse, 

Β ut vos, postquam his audilis boraineni admirali 
fueritis, ejus propoeitom imitari peropteiis. Apta 
quippe forma ad exercitationem monacbis est An-
tonii vita. Ne igitur narraulibus de Antonio bdem 
derogaie, imo pauca vos audisse exislimate : vix 
enirn i l l i poluere tot tantasque res vobis renundare. 
Etenim ego , 632 roganlibus vobis, quaniacunque 
pep epistolam misero, nonnisi pauca vobis ex gesti* 
illius euarrabo; quare ne desinatis bomines hincf 
ad vos navigantes pcrcontari. Forlasse enim singu-
lis quae noia sibi sunt indicanlibus, vix pro merito 
illius digna fueril narralio. LiUeris ilaque veslris 
acceplis, volebam quosdam monacbos accersere, ex 
iis maxime qui frequemiqs illuni adibani: iH ah 

VERSIO EYAGRII. 

S. Athanasii episcopi Alexandrini prcefatio. 

Atbanasius episcopus ad percgrinos fratres. 
Optimum , fratres, iniistis cerumen , aul aequare iEgypti monachos (7), aat superare nitentes virtutie 

instanlia. Elenim apudvosjam plurinia (8) sunt monasteria : monachorutn quoque nomcnesl celebre : et 
banc volunlatem vestraro juste quisque mirabitur : oranlibusque vobis oplalum Deus tribuet effeclum. 
Quoniam igitur exegistis a me , ui vobis scriberem de conversaiione beati Antonii , volenlibus discere, 
quemadmodum coeperit, quive (9) fuerit ante sanctum propositum, qnalera etiam habuerit (erminum vka?, 
elsi vera sint ea, quae de ipso fama dispersit, ul ad ejus aemulationem atque exemplum vos instituere (10) 
possitis : magna cum betitia suscepi veslrae charitalis imperium. Etenim mibi inpens lucrum est aique 
ulilitas hoc ipsum, quod recordor Anioni i : ei vos curn admiraiione audieutes, scio ejus proposittim cupcre 
sectari : perfecla siquidtm est ad virtutem via (11). Antonium scirequis fuerit. Ergo ut breViter dicam, 
et omnibus, quae de co referentium sermo jactavit (12), r.redite, et minima vos existimale (15) audisse de 
maximis: quia uun ambigo, nec eos omnia potuisse cognoscere, cum et ego rogaius a vobis, quanla-

(2) Sic Regius I et Jesuit. Editi et alii, γάρ παρ* 
ύμίν, omisso καί. Mox Regius 2, Colb. 2, δνομα, ul 
legil Evaerius. Alii et editi, σχήμα. 

(5) Golb. 2, ήμίν. Infra idem cum Regio 2, μα
καρίου. Edili et alii, αγίου. Quod ait Albanasius 
paulo inferius, se narraturum qualis fuerit viiae ex-
Uus Anlonii, liquido confutat eos qui aiunl Athana-
gium, vivente Antonio, ejus conscripsisse vitam. Et 
sane mortem ejus fuse narrat sub (inem. 

(4) Regius 1, Golb. 2 et Jesuit., εί. Alii et edili, 
ή . Quod ail infra, Κάμο\ γάρ μέγα κέρδος ωφελείας 
έστ\ κα\ τδ μόνον Αντωνίου μνημονεύειν, iinitaius 
videtur ex Xenophonle lib. ιν ΆΛομγημονενμ. ρ. 
790, έπε\ κα\ τδ εκείνου (Σωκράτους) μεμνήσθαι μι) 
παρόντος, ού μικρά ωφελεί τούς είωθότας τε αύτψ 
συνείναι. Cui haud mullum absimile babct Piato in 
Phcedone, p. 58. 

(5) Regius 2 el Golb. 5, & μέν ούν. Iufra Golb. 2, 
άπιστήτε. 

6) Coib. 2 bic et infra, μόλις. Mox idem, δσα δ* άν. 

C (7) Sic omnes manuscripli. Editi , ueqiiari jEgy-
pti monachis. 

(8) Germ. 2 etGemmet. 2, plura. Infra Maximin., 
orantibusque nobis. Mox Gemmet. 2, tribuit e/feclum. 
Mox Golb. ei Gemmei. 2, exigitis. 

(9) Colbertin. et Gcrm. 2, Qirnve. Infra Colb. et 
Gerni. 2, el $i vera sunt. 

(10) Nos instruere, Germ. 2. Infra Colb., el mihi 
enim cum Bollando. 

11) Golb., Est ratio ud virtutum viam. 
,12) Colb. et Gemmet. 1, qucedeeo referuntur, ut 

(Gemmel. 1, et) sermo jactavit. Geiumel. 2 et Germ. 
2, quce de eo referendum iermojactavit. 

(15) Golb., minora vo$ wstimate. Germ. 2, mim-
ma credite me audissede tnaximu. Gemmet. 2, credite 
et minima audi&se. lnfra"Germ. 2, exoratus α vobis. 
Colb. Gemmet. 1 et 2, exhorlalus. MoxGerm.2, per 
epistolas. Mox Golb., non (cqualibus sim merilis ejus. 
Ibid., ejus deest in Gemmet. 1 el 2. 
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lllis edoclus plura vobis possem transmittere; eed 
cuni ad finera jam vergeret navigandi tempeatas, 
urgerelque labellarius; ideo qusecunque novi, (sav 
pe elenim illum v i d i : ) et quae ab eo ediscere polui, 
qui non modico tempore virum secutus sum, at-
que lavauti manus aquam effudi; haec vestrae pie-
tali rescribere festinavi: magnaque mihi ubique fuit 
veritatis dicendae cura; ut ne si quis plura audierit, 
fidem deroget; sin vero pauciora quam par sii edi-
dicerit, virum despiciat. 
σας άπιστηση, μήτε πάλιν έλάττονα (16) τοΰ δέοντος 

Α πέμψασθαί τινας τών μοναχών, τών μάλιστα πυκνο-
τερον είωθότων προς αύτδν παραγίνεσθαι * ώς άν 
τι (14) πλέον μαθών πληρέστερον ύμιν έπιστείλω * 
επειδή δέ γάρ χα\ δ χαιρδς τών πλωΐμων συνέκλειε, 
και δ γραμματοφόρος έσπευδε * διά τούτο άπερ αύτδς 
τε γινώσκω (πολλάκις γάρ αύτδν έώρακα), χα\ Α 
μαθείν ήδυνήθην παρ* αυτού, άκολουθήσας αύτψ χρό
νον ούκ ολίγον (15), κα\ έπιχέων ύδωρ κατά χείρας 
αύτοΰ, γράψαι τή ευλάβεια υμών έσπούδασα· παντα
χού τής αληθείας φροντίσας, Γνα μήτε πλέον τι - άκού-

ααθών, καταφρόνηση τοΰ ανδρός. 

1. Anlonius genere jfigyptius, nobilibus ct am- (17) Αντώνιος γένος μέν ήν Αίγύπτιος, ευγενών 
plis facultatibus instructis, iisque Ghrislianis paren- Β δέ γονέων κα\ περιουσίαν αυτάρκη κεκτημένων, κα\ 

VERSIO EVAGRII. 

cunque per Epistolam significavero, non aequalia sim ejus merilis narraturus. Sed et vos, omnes hinc (18) 
navicantes siudiose percontamini, quo singulis qiue norunt refereniibus, congrua dignaque tanli nominis 
relalio complealur. Disponebam itaque post leclionem litterarum veslrarum aliquos ad me monachos 
invilare, el maxime eos qui crebro ad eum ire consueverant: ul plenius aliquid addiscens, munera vobis 
majora trausmiiterem. Sed quoniam el navigationis tempora labebaniur, et Jitierarum portitor vehemen-
tissime feslinabal, ideo ea, qua? et ipse noveram : frequenter (19) enim eum visilavi, ei quae ab eo didici, 
qui ad prebendam ei aquam noa paululum lemporis cum eo feci(20), dilectioni vestrae indicare properavi: 
titrcbique curam veritalis babens, ut nequ« plus aliquis audiens, miraculorum congeslione non credat, 
nec rursum meriiis ejus inferiora coguoscens, non putet dignum esse roiraculo pro tauli nominis viro. 

4. (21)Ipitur Anlonius nobilibus religiosisque parenlibus AEffypti oriundus fuil, lanta suorum (22)nulritU8 
nra, ut mbil aliud prs&ler parenles domumque cognosceret. El cum iam puer esset, non se lilteris erudiri, 

non ineplis se inlantium jungi passus est fabulis : sedomnidesiderio(25) flagrans, secundum quod scriptum 

(14) Colb. 2, τάχα τί. Mox ideiu, πληρέστατον. 
Infra Regius 1, 2, Golb. 2 et Jesuit., γραμματηφό-
ρος. Edili el alii, γραμματοφόρος. 

(15) Golb. 1 et 2, Regius 1 et Vatican. cum edi-
tis pnoribus, παρά τοΰ ακόλουθησαντος αύτψ χρό
νον ούκ ολίγον, καΐ έπιχέαντος, e lc , sed in Colb. 2, 
Recio 2, pralerea in manuscripl. Vaticano iiotalo 
566 ut monuere fralres noslri, iiera in manuscript. 
Anglicano cujus leciionem nobis transraisit vir cla-
riasimus el ei udilissimus Jacobus Millius, principa-
lis collegii Sancti Eadmundi Oxoniensi?, sic legi-
lur, παρ αύτοΰ άκολουθήσας αύτψ χρόνον ούκ ολί
γον, και έπιχέων ύδωρ, etc.: quara esse veram le-
ciionem suadeni omnes fere Lalini manuscripli, ut 
infra videre licet, et editi pene omnes anle Roswei-
dum, qui nou aliqua manuscripti Latini auciorilate 
duclus, sed ut Laiina Gracis edilis aptarel, fecit pro 
feci reposuil, euinque seculus est Bollandus. At 

Eraeler tol Graecorum manuscript. omuiumque fere 
alinurura auctoritatem, Palres Alexandriae coacli 

supra p. 102, tesles sunt, fuisse Aibanasium, ex 
ascetis unum, quo nomine hic vocalur saepissime 
Anionius ejusque discipuli, innuuntque, quod hic 
praclare leslaium habelur, eum in soliludine com-
moraium esse. lis vero qui codices Grecos versare 
soleul, exploralum esi, iacillirae ab amauuensibus 
pro παρ αύτοΰ, scribi παρά τοΰ, et vicissim pro 
παρά του, scribi παρ' αύτοΰ. Uuo exempla supenus 
aduotala bujusce rei fidem Taciuni, scilicet p. 592 
et 616. Legil librarius quispiam, παρά τού, et eon-
sequenler posuit, άκολουθήφαντος et έπιχέαντος. Ad 
haec, sane perspiciet acuius lecior, Athanasium si 
de alio locutus fuisset diclurum fuisse, παρά τίνος, 
poiius quam παρά τοΰ. lbidem ούκ anle ολίγον de-
e©t iu Aiiglicano. In eodem Angltcano ibidem, si-
niililer in Golbertino secuudo ei in duobus Valica-
nis, ut monuere noslri, It^ilur κατά χείρας, in edi-
tis «t caeleris, κατά χειρός, minus recie. Idipsum 
dicitur Elisaeo 1Y Reg. m , 11, δς έπέχεεν ύδωρ 
έπί χείρας Ηλίου, queiu locura respicit Alhanasius. 

(16) Regius 2 et Colb. 2, έλάττονα. Al i i el editi, 
C έλαττον. 

(17) Sozom. ait l ib. i , c. 15, eum vico Κωμά no-
mine oriundum esse : Scholiasies et Nicepborus 
addunl, in Ueracleole nomo. Infra post Χριστια
νών, legilur δέ in Golb. 2. 

(18) Golb., /itc. Mox omnes manuscripli, percun-
ctamini. Infra Gemmet. 2, post Uctiones. 

(19) Golb., ldeoque ut et ipse noveram indico, fre-
quenier. Genimel. 1 el 2, Ideo quas ( 2 , Que) et ipn 
noveram. 

(20) Sic omnes eiliti ante Rosweiduni et BoJlan-
dum, qui nullius, sallem quem indicaverint, codi-
cis Laiini auctoritate nixi, sed Graeca vitiata secu-
t i , posuerunt fecit pro feci, quae poslrema leclio ba-
beiur in omnibus fere edilis antiquioribus, ei in 
codicibus, quos videre licuil, exceplis Geqimet.l, 2, 
Germ. 5, lamen habet, fui9 et Golb., feceram, ea-
dem ambo sententia. Mox Golb., el ubique curam. 

n Gemroet. 2, ul ubicunque curam. In eodem plus mox 
u deesl. Ibidem omnes manuscripli, congestione. Edi-

l i , cogitationem. Infra Golb. Germ.2el Geminet. 2, 
dignumesse miraculum. Gemmel. 1 cumeditis, fni-
raculo. 

(21) Sic omnes manuscripti. Editi sic incipiunl, 
Antoniu* nobilibut omisso, igitur. Mox edili, paren-
tibus natu$% in uEgypio. Gemniet. 1,2 ei Germ. 2, pa-
rentibus, JEggpio. Co\b.fparentibus jEgypli. Gemmet. 
5, qui omisso Evagrii et Albanasii prologo hic in -
cipil , parcntibus, Jtgypii. 

(22) Colb., suorum ei sua. 
(25) SicGerm.2ei Geroroet. 2et 5, atque ita le-

gendum palel ex Gra?co. Editi, sed Dei desiderio. 
Colb. elGenimet. i , Sed Domini de$iderio. Paulo post 
de Jacob deest in edilis, et in compluribu* manu-
scriplis, sed legitur in Germ. 2 el in texlu Graeco. 
Ibid. Gemmel. 2, 5 et Germ. 2, tit domo. Colb. Gem* 
mei. 1 e( edili, domu Maximin. ibid., innoctn*. 
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Χριστιανών αυτών δντων, Χριστιανικώς άνήγετο κα\ Α tibns oriuadus, Cbrislianorum el ipse morc cdoca-
αύτός. Κα\ πχιδίον μέν ώ ν , έτρέφετο παρά τοίς γο-
νεΰσι, πλέον αυτών κα\ τοΰ οίκου μηδέν Ετερον γινώ
σκων · επειδή δέ καΐ αύξήσας έγένετο παϊς, καΐ προ-
έκοπτε τ|[ ηλικία, γράμματα μέν μαθείνούκ ήνέσχιτο, 
βουλδμενος έκτδς είναι και της πρδς τους παϊδας συν
ήθειας · τήν δέ έπιθυμίαν πάσαν είχε, κατά τδγεγραμ-
μένον περ\ τοΰ Ιακώβ (24), ώς άπλαστος οίκείν έν 
τή οίκία αύτοΰ. Συνήγετο μέντοι μετά τών γονέων 
έν τφ Κυριακψ· κα\ ούτε ώς παις έ ^ α θ ύ μ ε ι , ούτε 
ώς τή ηλικία προκό,ττων κατεφρδνει· άλλά κα\ τοίς 
γονεύσιν ύπετάσσετο, κα\ τοις άναγνώσμασι προσ
εχών, τήν έξ αυτών ώφέλειαν έν (25) έαυτψ διετήρει. 
Ούτε δε πάλιν ώς παίς έν μετρία περιουσία τυγχάνων 
ήνώχλει τοις γονεύσι ποικίλης κα\ πολυτελούς ένεκα 

lus est. Ac infaiis adbuc c.um esset, ita apud pa-
renies nalricbalur, ut praeter illos t»t donium nossci 
nibil. Posica vcro quam crescendo puer facius eet, 
alque aelale processil, lilleiis insliiui renuit, ut 
puerorum consorlium alque consueludinem dcvita-
re l ; totumque 633 desiderium in co posituni ba-
bebat, ut scripluni cst de Jacobo, ul simplex domi 
remanercl". Cum pareutibus vero in Dominico con-
venlibus aderal: neque cum puer essel otio diflluc-
bal , neque acla e progrcssus coiilemplor eral; iinu 
\ero parenlibus erat obsequeos, et lecliunibus alton-
tus, earum in se fruclum conservabat. Neque rur 
sum licel in sal pingui forluua , puer, parentibus 
lauli aique varii cibi causa , eral impoiiunus , nec 

τροφής, ούτε τάς έκ ταύτης ήδονάς έζήτει· μόνοις δέ Β ullo modo ejusiuodi volupiali dedilus : sed inventie 
οίς ηύρισκεν ήρκείτο, κα\ πλέον ουδέν έζήτει. 

2. Μετά δέ τδν θάνατον τών γονέων, αύτδς μδνος 
κατελείφθη μετά μιάς βραχυτάτης αδελφής · κα\ ήν 
ετών εγγύς δέκα κα\ δκτώ, ή κα\ είκοσι γεγονώς, αύ
τδς τε τής οικίας κα\ τής αδελφής έφρόντιζεν. Ούπω 
δέ μήνες έξ παρήλθον τοΰ θανάτου τών γονέων αύ
τοΰ (26), καΐ κατά τδ είωθος προερχόμενος είς τδ 
Κυριακδν, κα\ συνάγων έαυτοΰ τήν διάνοιαν , έλογί-
ζετο.περίπατων, πώς οί μέν απόστολοι πάντα κατα-
λιπδντες ήκολούθησαν τψ Σωτήρι· οί δέ ένταίςΠρά-
ξεσι πωλοΰντες τά εαυτών έφερον καΐ. έτίθουν παρά 
τούς πόδας τών αποστόλων, είς διάδοσιν τών χρείαν 

conlenlus, nibil ullra requirebat. 
2. Post parenlum aulera obilum, solus cum sola 

sorore admodum parva rcliclus, cum decem et octo 
vel viginti anuoruin essei, doinus sororisque curani 
gessit. Sex autcm nendum exaclis mensibus a pa-
renluro exilu , cum de more ad Dominicum proce-
dcret, alque secum aniino cogitarct, qua raliono 
aposloli reliclis omnibus sccuii sunl Salvatorem l f , 
et qui in At libus aposloloruni, vcuditis possessio-
nibus, prelia aflercbant ad pedcs aposlolorum , nt 
egenis distribuerenlur f* : ncc non qua?nam quanta-
que istis spes in coclis reposila s i l ; basc secum repp-

έχόντων , τίς τε κα\ πόση τούτοις έλπ\ς έν ούρανοϊς C laiie» i ' 1 eccleeiatu ingreditur, conligilque ut lum 
απόκειται. Ταύτα δή ένθυμούμενος, είσήλθεν εις τήν 
έκκλησίαν, κα\ συνέβη τότε τδ Εύαγγέλιον άναγι-
νώσκεσθαι, και ήκουσε τοΰ Κυρίου λέγοντος τώ πλου-
σίψ · ΕΙ Θέλεις τέλειος εΐναι, νπαγε, πώλησον 
χάντα τά υπάρχοντα σοι (27), καϊ δύς πτωχοΐς, 
χαϊ δενρο ακολουθεί μοι, καϊ έζεις θησανρόν έν 
ούρανοΊς. Τ) δε Αντώνιος, ώσπερ θεόθεν έσχηκώς 
τήν τών άγιων μνήμην, κα\ ώς δι* αύτδν γενομένου 

Evangelium legertlur, et audivil Domir.um divi;i i l i i 
dixisse : Si vis perfectus esse, vade, vende omnia 
qum habes, et da pauperibu$v et veni, tequere me ; 
εί habebii tliesaurum in catilt Anlonius porn» 
quasi diviniius iinmissa sibi esset sancloruin nie-
inoria, et quasi sui causa lecla illa fuissent, egres-
sus quaniprimum ex Domiuico, quas a majoribu* 
babuit posscssiones (crani aulcm il l i arurae trecen-

VERSIO EVAGRU. 

est de Jacob, innocenler babilabat domi: ad ecclesiani qnoque cinii parentibus ssepc couveniens, cec i i i -
ranluin lascivias, nec puerorum iiegligentiam (28) secCabalur : sed lanlum ea qua: legebantur auscullpns, 
uliliiaieiu praceptoruin vilie inslilutioue servabal; non suis, ul solet illa aetas, pro variis et delicalis cibia 
unquani Isedio fui i ; noii csca? mollioris blandiiiioi.la scciaius esl, bis solum qua? dabanlur coateDluc» 
nibi l ainplius requisivit. 

2. Posi niorlem auleni parentum, aiinorum cirriier decem et octo seu viginti, cum sorore admoduiu 
parvula dereliclus, et domus elsororis boncslam (2()) curam gerebal: necduni vero sex fluxeraut inensos, 
quibus ad ecclesiam, ut solebal accurrens, recordabatur quumodo ci aposloli, omnibus spreiis, Kecuti 
fuissent Salvatorem : et mul t i , in Aclibus aposlolorum, facullalibus suis vendilis, pretia ad pedes eorum 
delulissem egenlibus parlienda, qiueve aut quania spes iisdem reposiia essei in coelis. Talia secum volvens, 
inlravit in ecclesiain (50), et accidil ul tuuc Evangeliuin legereiur, ia quo Domiiius dicit ad diviiem : Si vis 
perfeclus ctse, vade. et vende omnia tua quacunque habes, εί da paupenbiu, εί veni, seqnere ηιε. εί habebis 
ihesaurum in caelis. Quo audilo, quasi divinilus bujusmodi anle niemoriain coucepissel, et veluti propUr 

l e Gen. xxv, 27. *· Mallh. iv, 20. " Act. ιν, 55. " Malth. xix, 21. 
(24)^ Post γεγραμμένον, edili el quidain mss. πε- D (28) Colb., negligentias. Infra Gemm. 2, non itr« 

p\ τού Ιακώβ babenl, sed baec des>unt in Regio 2 , 
Colb. 2. Mox Golb. 2, εαυτού. 

(25) Έν deest iu Reg. 1 et 2. 
(25) lit Reg. 2 el Colb. 2 αύτοΰ dee t. Mox om-

neb fcre manuscripti, προερχόμενος. Edili, παρερχό-
μενος. lbid. Colb. 2, συναγαγών. Μυχ Rcgius 2 et 
Colb. 2, περ\ πάντων pro περίπατων. 

(27) Regius priinus et Yalican., σου. Μοχ qui-
daiu mss. cum edius, έν τοίς ούοανοίς. Sed articu-
lus τοίς deesi in Rcg. 1, 2, et Colb. 2, nec legilur 
ia Gneco Sciipiura lextu. 

FATROL. G R . X X V I 

olio lueia illa anus. Mox post ladio fuit, Gemm. o, 
non vestiti moliioris blandimenla $εααιη$ eti. 

(29) Golb., talis honetlam. Idcm mox, ε/βχχεηΐΜ. 
Ibid. Gemm. 1, quibut po$t morfem perenium ud 
ecclesiam, elc. Gui accinit Graicus textua. IbidciM 
Colb., occurrens. Paolo infra editi, ei muliiui Ugi-
tur in Actis, mss. omnes, tnulii in Actibus. 

(50) Sic Golb. Gcmm. 2 ct 5. Ali i et editi, tnire-
vh eccUsianl. lnfra omnes inss., t^$aurum9 i* ca-
lit. Edili, in calo. 

27 
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tae, ferliles et perquam amoen.x) vicanis dono dcdit, Α τοΰ αναγνώσματος, έξελθών ευθύς (31) έχ τοΰ Κυρια-
ιιο sibi sororique molestiam afferrent. Mobilibus χου, τας μέν κτήσεις ας είχεν έχ προγόνων (άρουραι 
vero omnibus vendilis , 634 mullanr liitic colle- δέ ήσαν τριακόσιαι εύφοροι κα\ πάνυ καλα\), ταύτας 
clam pecuniam pauperibus dislributt, paucis solum έχαρίσατο τοΤς άπδ τής κώμης, ίνα είς μηδ' δτιούν 
sororis causa reservalis. όχλήσωσιν (32) αύτώ τε κα\ τή αδελφή. Τά δέ άλλα 
δσα ήν αύτοίς κινητά, πάντα πωλήσας, κα\ συναγαγών άργύριον ίκανδν, δέδωκε τοίς πτωχοίς, τηρήσας 
δλίγα διά τήν άδελφήν. 

δ. Rursus in Oominicuro ingressus , audivit Do- δ . Ό ς δ έ (35), πάλιν είσελθών είς τδ Κυριακδν, 
mimim in Evangelio dicere : Nolite sollieiti esse in ήκουσεν έν τφ Εύαγγελίφ τοΰ Κυρίου λέγοντος, Μ η 
crastinum u . Ncc ullra Hlic remanere sustincns, μεριμνήσητε περϊ τήςαΰριοτ, ούκ άνασχδμενος έτι 
egressus, illa quoque tenuioribus largilus est. So- μένειν, έξελθών διέδωκε κάκείνα τοίς μετρίοις. Τήν 
rore vero virginibus nolis sibi alque fidelibus com- δέ άδελφήν παραθεμένος γνωρίμοις κα\ πισταίς παρ-
mendala, alque ad Partbenonem tradila , ut illic « θένοις (54), δούς τε αυτήν είς Παρθενώνα ανάτρεφε-
educareiur , ipse ante domum suam ascelicae Β σθαι, αύτδς πρδ τής οίκίας έσχόλαζε λοιπδν τή άσκή-
vi ia deinceps operam dedit, atque alteolus sibi, σει, προσεχών έαυτψ κα\ καρτερικώς έαυτδν άγων. 
asperum Yltae*genus loleranteragebal. Nondum enim Ούπω γάρ ήν ούτως (55) έν Αίγύπτω συνεχή μονα-
tam frequcntia erant in iEgyplo monasteria, neque στήρια, ούδ* δλως ήδει μοναχδς τήν μακράν έρημον, 
idlus norat monacbus vaslam eremum : sed quis- έκαστος δέ τών βουλομένων έσυτώ προσέχειν ού μα-
quis sibi ipsi vacare cuperet, is baud procul suo xpov τής ιδίας κώμης καταμόνας (56) ήσκείτο. T flv 
pago sese exercebal solus. Erat ilaque tunc lem- τοίνυν έν τή πλησίον κώμη τδτε γέρων , έκ νεδτητος 
poris in vicino pago senex bomo , qui a juvenlule τδν μονήρη βίον άσκήσας · τούτον ίδών Αντώνιος, 
raonasticam egerat vilam : bunc cum viderct An- έίήλωσεν έν καλώ· κα\ πρώτον μέν ήρξατο κα\ αύτδς 
touius, proboejus imilandi sludio incensus, primum μένειν έν τοίς πρδ τής κώμης τδποις. Κάκείθεν ε Γ που 
ccepit ipse in locis pago vicinis commorari. Alque τινά σπουδαίου ήκουεν, προερχόμενος έζήτει τοΰτον 
binc si quem audiret alicubi degerc ad virluiem ώς ή (57) σοφή μέλισσα · κα\ ού πρότερον είς τδν 
fttrenuura, buncprudenlis apis more perqutrebal, ne- Γδιον τόπον άνέκαμπτεν, εί μή τούτον έωράκει, κα\ 
que ante ad scdes suas remigrabat, quam hominem ώσπερ έφόδιόν τι τής είς άρετήν οδού παρ* αύτοΰ λτ-
vidiesot, atque hinc acceplo ceu vialico ad virtuiis βών, έπανήει. Εκεί τοίνυν τάς αρχάς διατριβών, τη· 
iter insciluendijm, revertebatur. Sub inilium ilaque διάνοιαν έστάθμιζεν, δπως πρδς μέν τά τών γονέων 
ibidem coinmoralus, menlem iirmabal suam, ut ne μή έπιστρέφηται, μηδέ τών συγγενών μνημονεύη· 
<nd palerna inde bona reverterelur, neque suorum δλον δέ τδν πόθον καΐ πασαν τήν σπουδήν έχη περ\ 
tneminisset cognalorum; sed tolo desiderio, tota τδν τόνον τής ασκήσεως. Είργάζετο γοΰν ταίς χερσιν, 
ewllicUudinc ad asceticae vilae perfeciionem conlen- άκουσας· Ό δε άργδς μηδέ (58) έσθιέτω' κα\ τδ μέν 

YERSIO EVAGRII. 
se ha*c esset scriptura recilala, ad se Dominicum traxit imperium : statimque cgressus (59), possessiones 
quas babebat vendidil. Arura aulem erantei irecentae uberes, et valde oplimae, quas vicinis largitus esl: 
ne in aliquo aut sibi, aut sorori niolestia gigneretur (40). Caetera vcro, quae in mobilibus possidebal, uiii-
versa vendidit: et aggregalo non cxiguo prelio, indigenlibus dedil, paucis lamen ob sorurera reservatis, 
qua3 et sexu, et eclale vidobatur iniirmior. 

5. Rursu$ autem ecclesiam ingressus , cum audissct Dominum in Evangelio dicentem : Nolite cogUare 
de crastino, reliquatn (41) quoque portionem pauperibus distribuil; neque se vcrsari passus esl domi, sed so-
rore fidelibus ac noiis virgmibus commendala, ul ad earum nuiriretur excmplum,ipse jam omnibus saeculi 
vinculis liber, asperum alque arduum arripuil institutum. Necduni auiem lam crebra crant in ^Egyptc 
inonasteria : neque oninino quisquam aviam solitudinem noverat : sed quicunque in Ghrisli serviiuie 
sibimet (42) prodesse cupiebal, baud procul a sua villula separalus insliiuebauir. Eral igilur in agello vicino 
senex quidam. vilam solilariam a prima seclalus aHale : bunc Antonius cum vidissei, semulaius esi ad 
bonum. El primo quidem incipiens ctiam ipse, in locis paululum a villa remolioribus mauebai: exinde 
aulem, si quem vigilanlem in hoc sludio compererat, procedens, qunerebal ul apis prudenlissinia : «ec 
ad habiiaculum suum anle remeabai, nisi ejus qnern cupicbal fruerelur aspeciibus : el sic lanquam muuere 

1 1 Mailh. v i , 54. 
(51) Ευθύς deesl in Colb. 2. Ibid. in Colb. 2, άπδ D Regies 2 el Colb. 2, είς τδν άρτον, et Ua legit Eva-

τοΰ Κυριακού. grius. Edili el alii , είς εαυτόν. Mox Golb.2, τοίς δεο-
(52) Golb. 2, ένοχλώσιν. ldera post αδελφή babct μένοις. 

αύτοΰ. (39) Codiccs, ερτειεΜ, praeter Gcmm. 2, qui cum 
(55) Sequimur Golb. secundum et Evagrium. In editis regressus babet. Μυχ pro Arurae Genun. 1, 

aliis vero et edilis δέ legitur post τηρήσας, ei non Arulie. Colb., Arbores. Germ. 2, Arbores olivarum 
posl ώς. ineple. AUi omnes cuin cdiiU, Arurx. Hoescbelius 

(54) Golb. 2 solus habet άδελφαίς anle παρθένοις. Icgisse se putal, palma. 
Μυχ Regius 2 elGolb. 1,2, αυτήν, recie; edili mate,- (40) Gemm. 1, 2, moUsliam gigtunnt. Infra om- · 
αυτή. lbid. Colb. 2, είς παρθενίαν. nes manuscripli, parms ob soronm. Gemm. 5, par-

(oo) ln haec verba incipil Colb. 5, opiimae noUc. r t i tamen ob soronm. Editi, paucos lamen ob $or*~ 
Ibid. ούτως deesl in Rcgio 2 ei Golb. 2. rem. 

(56) Reg. 1, 2, Colb. 2, κατά μόνας. (41) Germ. 2 et Gemm. 5, rWtrtam. Edii i , Colb 
(57) Re^ius primus cuiu cdilis, ώς εί. Alii omnes, el Gemui. 1, reliquam. Gemm. 2, τεΙΊαα quoqut 

'Ός ή. poriione. 
(38) Sic Regius 1 et 2. Edili , μή soJum. Mox (12) Sic onines manuscripii. Ediii, tibimeliptu 
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είς τδν άρτον, τδ δε ε!ς τούς δεομένους άνήλισκε. χ dercl. Laborabat itaque manibiis suis : audicrat 
Προσηύχετο δε συνεχώς, μαθών, δτι δεί κατ* Ιδίαν oempe : Qui oiiosus fuerit ne manducet" : atquo 
προσεύχεσθαι αδιαλείπτως. Κα\ γάρ προσείχεν ούτως binc parlini panem sibi eroebat, parlim egenis lar-
τ!) αναγνώσει, ώς μηδέν τών γεγραμμένων άπ* αύτοΰ giebalur. Frcquens orabal, quod diilicissel opor-
πίπτειν χαμαΊ, πάντα δέ κατέχειν, κα\ λοιπδν αύτώ lereseorsim sinc intermissione orare 1 1 : eieniin ita 
τήν μνήμην (43) άντ\ βιβλίων γίνεσθαι. aitenius erat leclioni, ut nihil sibi scriptorura exci-

derel, sed rclinerel omnia; iia ui ipsi dciude memo-
ria librorum loco essel. 

4. Ούτω μέν ούν έαυτδν άγων, ήγαπάτο παρά 5 3 5 *· Cum iia v ium suam inslitucrelAntomus, 
πάντων δ Αντώνιος· αύτδς δέ τοις σπουδαίοις, πρδς diligebatur ab omnibus : ipse vero sedulis quos adi-
ούς άπήρχετο, γνησίως ύπετάσσετο, κα\ καθ* έαυτδν bat fratribus, libenler obeequcbalur, addiscebalque 
έκαστου τδ πλεονέκτημα τής σπουδής κα\ τής άσκή- in quo quisque eorum virlulis el exercilationis gc-
σεως κατεμάνθανε· καΐ τού μέν τδ χαρίεν, τού δέ τό n e r e excelleret : alque hujus suaviialem contera-
πρός τάς εύχάς σύντονον έθεώρει* χα\ άλλου μέν τό plabatur, illius orandi assiduilatem : illius len iu-
άόργητον, άλλου δέ τό φιλάνθρωπον κατενόει· καΐ τω tem, illius bumanilatem cogitabat : buic vigilias 
μέν άγρυπνούντι, τφ δέ φιλολογούντι προσεΓχε- και Β agenli, i l l i leclionis studioso adhibebat animum : 
τόν μέν έν καρτερία (44), τόν δέ έν νηστείαις κα\ hujus perseveranliam, alius jejuoia el buoii cuba-
χαμευνίαις έθαύμαζε* κα\ τοΰ μεν τήν πραότητα, tionem mirabalur : hujus mausuetudinem observu-
τοΰδέ τήν μακροθυμίαν παρετηρειτο (45;· πάντων bat, illius loiiganiniilateni : unaque omnium pie-
δέ δμού τήν είς τόν Χριστόν εύσέβειαν, κα\ τήν πρός lalem erga Chrisluni, ac mutuam dilectioncm ro-
αλλήλους άγάπην έσημειοΰτο· κα\ ούτω πεπληρωμέ- putabat secum. Alque ita plenus ad asccierii sui 
νος, ύπέστρεφεν είς τόν ίδιον τοΰ άσκητηρίου τόπον i 0 C u m remeabat, aique singulorum doles amrao 
λοιπόν αύτδς (46) τά παρ' έκαστου συνάγων είς έαυ- coiligens , curabat in se ipse omnia exprimere. 
τδν, και σπουδάζων έν έαυτώ τά πάντων δεικνύναι· Elenim nullum ipsi cum aequalibus fuit coiitenlio-
καΐ γάρ πρός τούς καθ* ήλικίαν Γσους ούκ ήν φιλό- „ i s siudium, prater boc solum, u l ne virlulc se-
νεικος, ή μόνον Γνα μή δεύτερος εκείνων έν τοις cundus ab illis esset. Alque illud ila agcbat, ne-
βελτίοσι φαίνηται· κα\ τοΰτο έπραττεν ώστε μηδένα m i n i u l ofleiisioni, imo polius illis ipsis hoc gau^ 
λυπείν, άλλά κάκείνους έπ' αύτώ χαίρειν. Πάντες dio esset. Omnes ilaque vici incolai, atque proW 
μέν ούν οί άπδ τής κώμης κα\ οί (47) φιλόκαλοι, y'ir\, quorum consueludine utebatur , ejusmodi 
πρ>ς ούς είχε τήν συνήθειαν, ούτως αύτδν δρώντες, bominem cernentes, Dei amicum vocabanl: et alii 
έκάλουν θεοφιλή· κα\ οί μέν ώς υίδν, οί δέ ώς ά&λ- C ul4iltom-dilige4)am, alii ui fratrem. 
φδν ήσπάζοντο. 

5. Ό δέ μισόκαλος καΐ φθονερός διάβολος ούκ ήνεγ- 5. At omm bono initnicus aique invidus diabc-
κεν δρών έν νεωτέρω τοιαύτην πρόθεσιν. Άλλ* οΤα lus, hujusraodi in adolescenle piOpositum cernere 
μεαελέτηκε ποιεϊν, επιχειρεί καΐ κατά τούτου πράτ- ιιοιι tu l i i . Sed qua? jam antebac adversus eum me-
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mcllis accepio, abibat ad sna.Tali ibidem inslilutus exordio, cum per dies singidos ila animura roborarel, 
ul nec opuin paternarum, nec suorum mcminisset affiniuin, onine eiiam desiderium el sollicilndincm erga 
id quod eoepcral exercerel, operabatur nianibus suU, sciens suripuim esse : Qui non operatur , nor 
manducel. Mercedem tamen operissui, pretio panis exceplo, egentibus largiebalur. Orabal freqaenler, 
quippe qui didiccrat, quod oportjret sine intermissioneDouiinum rogare(48).|Audilioni etiam ttcripiuraruui 
ila studium commodabal, ul nibil ex ejus animo laberetur; scd universa Domini prxcepla custodiena, 
uiemoriam pro libris baberel. 

4. Sic suaui vilani insiiiuens, ab universis fralribus puro diligebalur nffeetu : et omnibus, ad quoa 
sludio disceudi pergebal, obediens, proprias singuloruiti gralias bauriebat : bnjus contiiienliam, j u -
candilaiem illius seclabatur; isiius leniiaicin, illius vicfilias (49), alierius legendi aemulabalur indu-
siriam ; islum jejunanlem, illum humi quiescenlem mirabalur; allerius palienliam, allerius inausuelii-
diiiem prxdicabat, omnium quoque vicariain erga se retinens cbarilaiem, aique universis virluium 
partibus irrigalus, ad sedem propriam regrediebalur : ibi secum onivcisa perlractans, omnibm in se bona 
nilebalur exprimere. Neque vero adversum coaevos aliquaado roovebatur, sed ea tantummodo flamnia 
egregio viro crescebat in pertore, ne sccundus cuiquam in pradiclis operibus inveniretur. Et boc iia 
facieltal, u l cum onines gloria anleiret, omnibus tamcn cbarus essct. Nain et vicini el monachi, ad quos 
sa?pe ventcbat, Antonium videnles, Deicolam uuucupabant; jndullisque ualurse vocabulis, quidaiq \\{ 
filium, alii ut fratrem diligebant. 

5. Dum baic gcreret Anlonius, qitibus omnium in ae pnnOcaret affeclum, iidmicus iiomlnix Ghristiani 
diabolus, hnpatienter ferens tantas in adolesccwlo virtutes, veleranis eum aggrcssus ecC fraqdibus, cl 

" I I Tbess. ιιι, 10. » Malth. v i , 6; ITbess. v, 17· 
Mox omnes mauuscripli. haud proctd. Edili , non D έτασσε. 
tonge. lufra ediii post haec, hunc Autonius, addunl (44) Regius 2, έν εγκράτεια, Colb. 2, έγκρατεία, 
cum vidUset, quse poslrenia desunt in omnibus nia- (45) Reg. 2 el Colb. 2, παρετήρει. 
nuscriplis, uno exceplo Gcmm. 1, sed babenlur in (46) Αυτός deeŝ  iu Reg. 2 el Golb. 2. 
Graeco. (47) Sic Reg. 2 el Colb. 2, και oi dcest iu 

(43) Sic omnes mss. exccplo ies. qui lubet γνώ- el aliis. 
μην cura editis. MoxReguis 2 el Golh. 2 soli, άντ\ (48) Sic ownos manuscripti. Edili vero, orare^ 
βιολίου. Μοχ Rcgius 2 ei Golberl. 2, εαυτόν. · . ύπ- (4^) Sic uiuues manuscripU. Edili, viqHanUajs^ 
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ditatus1 fueral, hacc exsequi eoaatus, illum primo Α τε ιν κα\ τδ μέν πρώτον έπείραζεν αύτδν άπδ της 

ex ascelica vita dcducere tenlavit, submissa fai:ul- ασκήσεως καταγαγεϊν, υποβάλλων μνήμην τών κτη-
tatirm memoria, sororis solliciludine, generis sui μάτο>ν, τής αδελφής τήν κηδεμονίαν, τοΰ γένους τήν 
coosuetudine, oecuniarum ei gloria? cupidilate , οικειότητα, φιλαργυρίαν, φιλοδοξία;, τροφής (50) 
varii e t laul i cibi voluptale, nec non variis remis- τήν ποικίλην ήδονήν, κα\ τάς άλλας ανέσεις τοΰ 
sioris vkae blandimenlis, alque deroum asperilate Βίου, κα\ τέλος τδ τραχύ τής αρετής, κοΛ ώς πολύς 
virtulis, qaa* lanli laboris esset : subjiciebal item αυτής έστιν ό πόνος· τού τε σώματος τήν άσθένειαν 
corporrs iiifirinilatem, temporis diulurnitalem. Uno ύπετίθετο, καΐ τού χρόνου τδ μήκος. Κα\ δλως πο-
verbo ingeniem in menle ipsius cxcilavii cogitalio- λύν ήγειρεν αύτώ κονιορτδν λογισμών έν τή διανοία, 
num pulverem, ut a reclo avocaret instilulo. Ve- Οέλων αύτδν άποσχοινίσαι τής ορθής προαιρέσεως, 
rum se infiTmiorem conspicalus inimicus, quara 'βς δέ είδεν έαυτδν ό έχθρδς άσΟενούντα πρδς τήν 
nt Anlonii propositura eYerteret; imo vcro sese τοΰ Αντωνίου πρδθεσιν, καΐ μάλλον έαυτδν (51) κα-
illius consianlia devictum, et magna lide subver- ταπαλαιόμενον ύπδ τής εκείνου στερ,δότητος, καΐ 
sum, atque cadentcm assiduis Antonii precibus ; άνατρεπόμενον τή πολλή πίστει, καΐ πίπτοντα ταΤς 
ium eonfiaus iis quae in umbilico venlris $ui $unl *· συνεχέσιν Αντωνίου προσευχαϊς· τότε δή τοίς έχ* 
armis iisquc glorialus : quae priores sunl ejus ad- Β ομφαλού γαστρός δπλοις εαυτού θα^όών, καΐ 
versus adolescentes insidiae, juvenem adorrtur , καυχώμενος έπί τούτοις (ταύτα γάρ έσττν αυτού τά 
036 noctu perturbationes excitans, interdiu vero πρώτα κατά τών νεοτέρων ένεδρα), προσέρχεται κατά 
iia infeslanp, ut qui eum cernerenl, commissam τού νεωτέρου, νυκτδς μέν αύτδν θορύβων, μεθ' ήμέ-
inter utrirmque pugnam adverlerent. Ille namqne ραν δέ ούτως ένοχλών, ώς καΐ τούς δρώντας αίσθέ-
obscenas cogilaliones subjiciebat; hic eas preci- σθαι τήν γινομένην αμφοτέρων πάλην. Ό μέν γάρ 
J)us fugabat : lilillabal i l le , hic ceu erubeswns , υπέβαλλε λογισμούς £υπαρούς, δ δέ ταΤς εύχαϊς άν-
flde, precibus, jejnuiis corpus muniebat: susline- έτρεπε τούτους* και ό μέν έγαργάλιζεν, δ δέ, ώς έρυ-
bat raiser diaboius vel mulieris formam noclu in- θριαν δοκών, τή πίστει καΐ ταΐς εύχαϊς και (52) νη-
duere, feminicque gestus imilari , Anlonium ut de- στείαις έτείχιζε τδ σώμα· καΐ δ μέν διάβολος ύπέμε-
ciperet; «1 ilte Cbrislum cogUans, ac proplcr i l - νεν δ άθλιος κα\ ώς γυνή σχηματίζεσθαι νυκτδς, καΐ 
lura nobilitalem spiritualitatemque aniinae secum πάντα τρόπον μιμείσθαι, μόνον ινα τδν Αντώνιο»; 
repulans, carbotiem illius fallacise reslinxit. Rur- άπατη ση · δ δέ τδν Χριστδν ένθυμούμενος, καΐ* τήν 
Rum suggerebat inimicus voluplalis suavilalem ; δΓ αύτδν εύγένειαν, καΐ τδ νοερδν τής ψυχής λογι-
ille iracundo ac moerenli similis, ignis commina- ζόμενος, άπεσβέννυε τδν άνθρακα τής εκείνου πλά-
lionem alque vermis crucialum cogitabat : quibas νης. Πάλιν τε δ μέν έ/θ^δς υπέβαλλε τδ λεΓον τής 
ipsi oppositis bnec praHeribat illaesus. Quae omnia ηδονής· δ δέ, δργιζομένω καΐ λυπουμένω έοικώς, τήν 
pudori eraiil adversario. Nam qui putabat se Deo άπειλήν τοΰ πυρδς καΐ τού σκώληκος τδν πόνον έν-
similem esse posse, ab adolescenle jam deludeba- εθυμεϊτο· καΐ άντιτιθεΐς ταύτα, διέβαινε τούτων άβλα-
tur : et qui adversus carnem et sanguinem gloria- βής. THv δέ ταΰτα πάντα πρδς αίσχύνην γινόμενα τοΰ 
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primo quidem tentans, si quo modo posset ab arrepto eum institulo dclrabere, immittcbat ei memoriam 
possessionum, sororis defensionem, generis nobililalem, amorem leruin, iluxam saeculi gloriam, escae 
variam deleclalioncm, et reliqua vilae remissioris blandiinenla ; postmuo virlulis arduum flnem, etmaxi-
mum pervenieiidi laborem, nec non et corporis fragiliialem suggerebal, ct selalis spaiia prolixa : prorsus 
maximam ei cogitalionum caliginem suscilabat, volens eun» a reclo proposUo revocare (55). Posl juam 
autem diabolus orationibus ejus ad Deuni, per passioriis lidem se iulellexit elidi, consuela adversum om-
wes adolescentes arma arripieas, noctumis eum iuquielabat illecebris. (Ei primuni noctibus infesla mul-
litudine et borribili melu sonilus eum exagilare conabaiur.) Per dies eliani lam aperlis in eum telis i r -
ruebal, ut nullus ambigeret quin Anlonius conlra diabolum dimicarcl : nam et ille cogilationca sordidas 
coiiabalur inserere : el bic eas oralu subpiovebat assiduo : ille tiiillabat sensus naturali carnis ardore : 
bic fide, el jejuniis (54) corpus omne vallabal: iilc per nocles in pulcbrae mulieris vesiiebalur ornaluni, 
nulla omiltens tigmeata lascivia? : bic ulirices gehenn.T ilammas, et dolorcm vermium recordans, in-
geslse sibi libidini opponebal : ille lubricum adolescenli;e iier, ad ruinam facile proponebat: bic 
alema fuluri judicii tormenta considerans, el ilLesam animai p.iritalem pcr tenlamenu servabal. Isia au-
temomnia ad confusionem diabuli Hebaul : qui eiiira similem se Ueo tieri posse exrstimabat, nimc ab 
adolesceute u l miserrimus deludebalur : el qui couira carneni el sanguinein magna cuni exsullalione 
gloriabalur, ab bomine carneiu geslante saperabaiur (55). Adjuvabal euiiu servum suuni Doiuinus, qui 

w Job X L , 41. 
(50) lta Reg. 2 el Colb. 2. Edili vero et alii , τρυ- D dcsuni in omnibus mss. Paulo posi, diabolus deest 

φής. Μοχ raanuscripli Oinnes, ανέσεις, edili αίνε- in otnnibus mss. infra quae clauduntur uncinis de-
σεις raale. sunt in omnibus mss. 

(51) Ila Reg. 2 et Golb. 2. Editi vero et alii non (54) Vigiliu et jejnnm editi. Sed vigiliit doesl in 
babent εαυτόν. omnibus niss. nec babetur in Grseco. lufra Gemm. 

(52) Haec, εύχαίς καί^ββαηΐ inColb. 2, nec lecta 1 et 2, vennis in singulari cum Gracn. Edili , rer-
sunl ab Evagrio. Habenlur aulem in omnibus aliis mium. Mox ornncs mss., cogitaiioni libidinum obji-
cum edilis Uim manuscriplis. Mox omnes mss., ύπ- ciebat. I d i l i , ligeslas sibi libidini opponebal. 
έαενεν. Ediii, ύπέμεινεν. Ibid. omues mss., σχήμα- (55) Sic omnes inss. Edili vero, snviebat, ab ao-
τίζεσθαι. Ediii, σχηματίζεται. mi.e qui carnem portabal efiius en. 

(55) Hac, xolem eum α recto proposito revocnre, 
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εχθρού. Ό γαρ νομίσας δμοιος γενέσθαι (56) Θεψ Α batur, ab homine carnem gestanie prostratus eet. 
ύπδ νεανίσκου νύν έπαίζετο· και ό σαρκδς κα\ αιμα- Aderat cuim itli adjutor Domihus qui carnem pro-
τος κατακαυχώμενος ύπδ άνθρωπου σάρκα φορούντος pler I I O S gestavit, et vicloriam dedil corpori contra 
άνετρέπετο. Συνήργει γάρ ό Κύριος αύτψ, ό σάρκα diabolum : ita ut qirisquis vere certat, possit di* 
δι* ημάς φορέσας, κα\ τψ σώματι δούς τήν κατά cere : iVon ego sed gratia Dei mecum *·. 
τού διαβόλου νίκην ώστε τών δντως αγωνιζομένων έκαστον λέγειν c Ούκ έγώ δέ, αλλ* ή χάρις τοΰ θεοΰ 
ή σύν έμοί. ι 

6. Demum, cum nec hocmodo posset draco An-
tonium prosternerc, sed sese videret ex corde illius 
abjectum; slridens, ut scriptum cst * \ denlibtis, et 
quasi extra se raptus, qualis animo est talis ape-
cie ipsi apparuit, niger scilicet puer : non jam 
cogiialionibus illum aggrediliir , dcjeclus quip-
pe fucral dolosus ille ; sed bumana deinccps 
usus voce : Multos, aiebal, decepi, plurimos pro-
stravi : nunc vero υΐ ad alios, sic ad te laboresque 
tuos accedens, infirmior fui. Sciscilanie Antonio : 
Quis lu es qui baec mecum loqueris ? tum ille la-
mcnlabili voce : Ego , inquit, 637 fomicationis 
sura amicus : ego insidias lilillalioncsque ad jnve-
nes bac in recxpugnandos susccpi, el spirilus for-
nicationis vocor. Quot lemperanier vivere volcnlea 
decepi ! Quot conlinentes tiliUaiionibus e senlentia 
deduxi ! Ego sum cujus causa propbela eos qui 
lapsi sunt incropat bis verbis : Spirilu fomicationit, 
dcccpii eslis " : per me clenira supplanlali i l l l 
fuerant. Ego sum qiii saepius tibi molesliam craa^ 
vi , ac lolies a le rcpulsus sum. Antonius autem 
graliis Domino aclis, assuniptaque adversus hoslem 
confidenlia , ait i l l i : Admodupi ergo contemnen-
dus os : nam mente cs alra et quasi inflrmaa 

ευκαταφρόνητος τυγχάνεις· κα\ γάρ μέλας ει τδν £ pucr : nulla mibi postbac ex te solliciludo : Z)o-
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liostri gralia carnem suscipiens, victoriam corpori contra diabolum largilus est : ut singulis 
ila cerlantibus, apostolicum liceret proferre scrmonem : Non aulem ego, ted gratia Dei qua; 
meeum esl. 

6. Ad postremum, cum nec hoc argumcnto destruere posset Antonium draco lelerrimus, et vidercl se 
semper ab ejus cogilalionibus repelli. secundum quod scripium est, siridcns denlibus et ejulans, qualis 
est merilo, talis apparebat et vuliu : puer borridus alque niger, ad ejns se genua provolvcns, bumana 
voce deflebal (61), dicens : Multos seduxi, plurimos decepi : nunc autem ul a caeleris sanctis, ila el luo 
sum labore superalus. Qucm cum inlerrogarel Anlonius quisnam essel qui laba loquerelur, ait : Kgo siim 
fornicalionis amicus, ego muUimoda adversum adolescentes (62) lurpitudinis arma suscepi : binc ct spi-
rilus fornicationis vocor. Quanlos pudicevivere disponentes, fefelli! quot lemiiler incipienies, ad sordes 
prislinas redire persuasi ! Ego sum, propter quem propbela Inpsos incrcpat, dicens : Spirilu (ornicetwnis 
seducti esti$f et revera; per me enim (63) ct ill i fueranl supplantali. Ego sum qui tcipsum soepe tentavi, 
el semper repulsus suni. Cum boc Gbrisli miles audissot, gratias agens Dco, el iargiore adversus inimi-
cum conforlatus audacia, a i l : Mnllum ergo despicabilis, muUumque coiilemplus es : nam el obscurifaa 
tua et aelas, infmnarum signa sunt reruin, nulla mibi jam de le cura esl. Dominus mihi adjutar (64) 

»· { Cor. xv, 10. " Act. νιι, 13. 1 1 Ose. ιν, 12. 

(36) Colb. 1, 2 ot Rejj. 2, γενέσθαι. Edili vero D 2, έπλανήθησαν 

6. Τέλος γοΰν, ώς ούκ ήδυνήθη τδν 'Αντώνιον 
ούδ* έν τούτψ καταβαλεΤν δ δράκων, άλλά κα\ έβλε-
πεν έαυτδν έξωθούμενον άπδ τής καρδίας αυτού, 
τρίζων τούς οδόντας, κατά τδ γεγραμμένον, κα\ 
ωσπερ έξιστάμενος, οΤός έστι τδν νούν, τοιούτος 
ύστερον κα\ τή φαντασία μέλας αύτψ φαίνεται παίς· 
κα\ ώσπερ ύποπίπτων, ούκέτι μέν λογισμοίς έπέβαι-
νεν (37) (έκβέβλητο γάρ δ δόλιος), λοιπδν δέ άνθρω-
πίνη χρώμενος φωνή , έλεγε· Πολλούς μέν ήπάτησα, 
κα\ πλείστους κατέβαλον νύν δέ, ώς έπ\ πολλοίς κα\ ( 

ί π ι σο\ κα\ τοίς σοίς πόνοις προσβαλών, ήσθένησα^ 
ΕΤτα τοΰ Αντωνίου πυθομένου· Τίς εΤ σύ δ τοιαύτα 
λαλών παρ* έμοί; ευθύς εκείνος οίκτράς ήφίει φω
νάς· Έγώ τής πορνείας είμ\ φίλος* έγώ τά είς ταύτην 
Ινεδρα, και τούς ταύτης (38) γαργαλισμούς κατά 
τών νέο>ν άνεδεξάμην, κα\ πνεΰμα πορνείας κέκλη-
μαι. Πόσους θέλοντας σο>φρονείν ήπάτησα! Πόσους 
έγκρατευομένους (5Dj μετέπεισα γαργαλίζων! Έγώ 
είμι δι* δν κα\ δ προφήτης μέμφεται τούς πεσόντας, 
λέγων Πνεύματι πορνείας έπΛανήθητε- δι' έμοΰ 
γάρ ήσαν εκείνοι σκελισθέντες. Έγώ είμι δ πολλάκις 
σοι δχλήσας, κα\ τοσαυτάκις ανατραπείς παρά σοΰ. 
*0 δέ Αντώνιος ευχάριστη σας τώ Κυρίψ, καΐ κατα-
θα^ήσας (60) αύτοΰ, φησ\ πρδς αυτόν Πολύ τοίνυν 

r i al i i , γίνεσθαι. Ibid. Rcgius 1, ένεπαίζετο. Μοχ 
Rfgiiis 2 ct C(db. 2, σαρκοφοροΰντος. 

(37) Regius 2 οι Colb. 2. έπανέβαινεν. Infra mss. 
nene omnes, κατέβαλον recle. Edi l i , κατέβαλλον. 
Μοχ pro πολλοίς, Regius 1 el Colb. 2 babent άλλοις. 
Ibid., καΐ έπί σοί deest in Colb. 2 nec lerium vide-
tur ab Evagrio ; προσβαλών, itcm deesl in Golb. 2 
el Regio 2. 

(58) Editi, έγώ τά είς ταύτης, oraissis mediis 
quae in omnibus legunlur uiss. Mox Regius 2 et 
Colb. 2, νεωτέρων. 

(59) Sic Regius 2 et Golb. 2, atque iia legit Eva-
grios. Edili el alii, ύποκρινόμένος. Ibid. omnes ma-
liuscripli, μετέπεισα. Edifi, κατέπεισα. Infra Golb. 

(60) lla manusrripii omnes. Editi vero, καΟά^-
όησας. lnfra posl Κύριος deest γάρ, in Colb. 2. Mox 
εκείνος deesl in Retrio 2 ei Colb. 2. lbid. omn(*s 
mss., καταπτύξας. Edili. καταπτή^ας. 

(6!) Sic oinnes mss. Edili vero, flebal. 
(62) Sic omncs manuscripli. Edili, οmnes adole-

scenles. Mox pro, pudice% Gemm. 1, pie. 
(65) Sic codiccs, in edilis εηίηι det;sl.Irifra cdiU, 

contempiibilis; manuscripli omncs. contemptut. 
(64* Colb., Gen»m. 2, 3, auxiliaior. Infia in baec 

verba, qui peccatum in carne condemnavU, desiniv 
Gemm. 3. Inferius omnes nianuscripti, necdiabolu 
Edili, nec diabol^. 
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tiiiuus initn milii adjutor, et eqo detpiciam inimi- Α νούν, και ώς παίς ασθενής* ούόέ μία μοι λοιπόν έστί 
cos ntcot • Μ . His aier ille auditis stalim aufugit, φροντις περί σου" Κύριος γάρ έμοϊ βοηθός, κάγώ 
lales perlimescens voces, atque reformidans vel ad έπόψομαι τους εχθρούς μον. Ταΰτα άκουσας ό 
virum acccdere. μέλας εκείνος, ευθύς έφυγε καταπτήξας τάς φωνάς, 

κα\ φοβηθε\ς έτι κάν έγγίσαι τψ άνδρί. 
7. Haec priraa fuit Antomi conlra diabolum 7. Τοΰτο πρώτον αθλον "Αντωνίου γέγονε κατά 

vicioria; imo poiius in Antonio egregium facinus τοΰ διαβόλου* μάλλον δέ τοΰ Σωτήρος κα*ι τοΰτο γέ-
Salvatoris , qui damnavil ρεεεαίιιηι in τατηε, ut γονεν έν τφ 'Αντωνίφ (65) το κατόρθωμα, τον τήν 
jmtipcalio legh implerelur in nobis , qui non «e- άμαρτίαν κατακρίναντος έν τή σαρκί, ϊνα τό 6V 
cundum carnem ambuiamu$y sed secundum spiri- χαίωμα τού νόμον πΛηρωθή έν ήμίν, τοϊς μή 
tum ·*. Nec tamcn Anlonius quasi prostralo da> χατά σάρκα περιπατούσιν, άΛΛά κατά πνεύμα. 
mone, negligens postea fuit, aul minorem sui cu- \Αλλ' ούτε Αντώνιος, ώς ύποπεσόντος τοΰ δαίμονος, 
ram gessit: neque iuiroicus, viclus licet, insidia- ή μέλει λοιπδν κα\ κατεφρόνει έαυτοΰ* ούτεό έχθρδς, 
rum iinem fecil. Circuibat enim rursum quasi leo ώς ηττηθείς, έπαύετο τοΰ ένεδρεύειν, Περιήρχετο 
caplans aliquam adversus eura occasionem. Αι An- γάρ πάλιν ώς λέων, ζητών τινα πρόφασιν κατ' αύ-
toniug quod ex Scripturis didicisset, niultas esse B τοΰ. Ό δέ Αντώνιος, μαθών έκ τών Γραφών πολλάς 
inimici insidias, asceticae vilae cum coMeutione είναι τάς μεθοδείας τοΰ έχθροΰ, συντόνως έκέχρητο 
operam dabat Μ , ratus, etsi non poluisset diabolus τή ασκήσει, λογιζόμενος, δτι, εί κα\ μή ίσχυσε τπν 
voluptale corporis cor dccipere , alia sane arte χαρδίαν έν ηδονή σώματος άτατήσαι, πειράσει πάν-
euin insidias paraturum : dajmon qnippe peccalis τως w ετέρας ένεδρεΰσαι μεθόδου* έστι γάρ φιλ-
deleclalur, Magis igilur magisque corpus raacera- αμαρτήμων δ δαίμων. Μάλλον ουν κα\ μάλλον ύπ-
bal, el in servilutem redigebat, ne forle in aliis επίαζε τδ σώμα κα\ έδουλαγώγει, μήπως, έν άλλοις 
\ictor, in aliis succumberet. Asperiori igitur \il2D νικήσας, έν άλλοις ύποσυρή (66). Βουλεύεται τοίνυν 
genere assuescerc in animum induxi l : quod multis σκληροτέραις άγωγαίς έαυτδν έθίζειν. Καί πολλοί 
admiralioni fuit, ipse lamen ejusmodi laborcm fa- μέν έθαύμαζον, αύτδς δέ (Jaov τδν πόνον έφερεν ή 
eile tolerabal: aniini euim alacrilas, 638 diutur- γάρ προθυμία τής ψυχής, πολύν χρόνον έμμείνασα, 
niiate temporis, habitum i l l i bonum aflferebat; iia Ιξιν άγαθήν ένειργάζετο έν αύτψ* ώστε καΐ μικράν 
υΙ vel minima oblata ab aliis occasione, permagnum πρόφασιν λαμβάνοντα (67) παρ' έτερων, πολλήν είς 
ipse bac in re siudium exbiberel. ha vigiiabai, ut τοΰτο τήν σπουδήν ένδείκνυσθαι * ήγρύπνει γάρ το-
totam persa»pe nociem insomnem duceret : idque ^ σοΰτον, ώς πολλάκις κα\ δλην τήν νύκτα διατελεί·/ 
non semcl, sed saepissime observabat, baud sine αύτδν άύπνον καΐ τοΰτο δέ ούχ άπαξ, άλλά καλ. 
aliorum admiralione. Cibum semel in die sumebat πλειστάκις ποιών έθαυμάζετο. ΤΙσθιέ τε απαξ τής 
post solis occasum : nonnunquam post biduum , ημέρας μετά δύσιν ήλίαυ· ήν δ* δτε κα\ διά δύο, πολ-
imo scrpe post qualriduum cdebat. Gibus i l l i panis λάκις δέ (68) χαί διά τεσσάρων μετελάμβανε. Κα\ 

VERSIO EVAGRII. 
**f, εί ego cxsullabo super inimicos meo$, et slatim ad voccm canlantis, pbantasma qaod videbalur, 
evanuit. 

7. Ha3C autem Antonii contra diaholum fuit prima victoria, imo rirtus in Antonio Salvatoris : Qui 
peccatumin εατηε condemnavity ut justificaiio legisin nobis complentur : qui non secundum carnem am-
bulamus, sed secundum spiriium. Sed neqiie Antonio sccurilalem dedil bic unus triiimpbus, nec diabolt 
j»emel fracise defecere vires; nam ei iste, ut leo rugiens qu?erebat aditum pcr qucm possei irrompere : et 
ille Scripluraium docliis eloquio, mullas esse daBinonum capliones, solcrli proposilum labore servabat, 
considcrans, quia possit Salanas in carnis colluctalione superatus, novarum adversus sc ariitim macbiRaa 
rommovcre (69). Idcirco magis ac magis subjugabat corpus suum, ne viclor aliorum, in aliis vincerelor. 
Disponens igilur duriori se lege vitaB constringere, cum omnes infaligabilcm adolescenli9 mirareniur 
inslantiam, sanclum toleranter ferebat laborem, quia volunlariae servilulis longum in Oei opere sludium, 
consueludine iu naluram verleral. Inediie aulem cl vigiliarum in tantum paliens erai, ut incredulitalem 
viribus vinceret. Pernoclabat in oratione sa^pissime, edebal serael ιιι die posl solis occasum, nonnunqiiam 
biduo triduoque sic permanens, quarla demum die reficiebalur : sumcbat vero panem et sal, potumque 
iiqua? perparvum. De carnibus euim (70) el vino reticerc melius puto, quam quidquam dicere : quando 
nec apud plurimos quidem monacboruin, isiiusmodi aliquid reperiaiur : quieli auiein membra concedens, 
junco coniexlo alqiw cilicio uiebalur. Aliquoties etiam (71) super nudam humum jaccbat, unguenla pe-
iiitus reputdians : dicebal tn im minime posse ulenlium et prseciptie juvcnum corpora roborari, si olei 
essent lenilaie mollita; oporlCre e coiurario asperos carni labores imperare secundum Aposioli prapcepiuni, 
dicentie, Quando infirmort tunc fortior sum. Assercbatque sensum animi sic posse reviviscere, si corpons 
fuisset impelus fatigalus : unde nec teniporura longitudinem (72), nec labomm merita pensabal, &ed 

" Psal. cxvu, 7. » Rom. v m , 5, 4. ·· Epbes. v i , 11. 
(65) Sic Colb. 2 cui accinit Evagrius. Reg. 2 , τ φ D commuven. 

*Αντωνίω. Editi el alii , γέγονεν αύτψ. (70) Gerom. 1 cum editis, vero. Alu omnes, «itm. 
(66) liegius primns, ύποσυρείη. lnfra omnes manuscripU, reiicere. Edili, tacere. 
(67) Sic Regi»8 2 e i Colb. Edid et alii , λαμβά- (71) Sic omnes nianuscripti. Edili, nonnunquatn 

νοντι. Mox omiiee Cerme mauuscripli, ένδείκνυσθαι. εΐ'χαιη. Infra omnes manuscripli, οροτίετε ε conha-
Cditi vero, ένδεικνύεσθαι. rio. Edili, οροτίετε νετο. 

(68) Δέ dee&t ia Reg. 2 et Golb. 2. (72) Sic Gemm. 1, 2 et Gennan. 2, rectius |K;fo 
<69) Sic oranes manusrripti. Editi w o *crius qualn editi el Colb. qui halHjnl longitudtne laborum 
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ήν αυτί]) ή 4 τροφή Αρχος και άλας* κα\ τδ ποτδν 
ύδωρ μδνον. Περ\ γάρ κρεών κα\ οίνου περιττό ν έστι 
κα\ λέγειν δπου γε ουδέ (75) παρά τοις άλλοις σπου-
δαίοις ηύρίσκετό τι τοιούτον. Είς δέ τδν ύπνον ήρκειτο 
ψ-.αθίψ* τδ δέ πλείστον καΐ έπ\ γής μόνης κατέκειτο. 
ΆλείφεσΟαι δέ έλαίω παρητείτο, λέγων μάλλον πρέ-
πειν τους νεωτέρους έκ προθυμίας έχειν τήν άσκη-
σιν, κα\ μή ζητείν τά χαυνοΰντα τδ σώμα· άλλά κα\ 
έθίζειν αύτδ τοΓς πόνοις, λογιζόμενους τδ τοΰ Απο
στόλου 0ητόν "Οταν ασθενώ, τότε δυνατός είμι. 
Τότε γάρ έλεγεν Ισ/ύειν τής ψυχής τδν τόνον, όταν 
αί τοΰ σώματος άσθενώσιν ήδοναί. Κα\ ή ν αύτώ πα
ράδοξος δντως κα\ ούτος δ λογισμός· ού γάρ ήξίου 
χρόν:;) μετρείν τήν τής αρετής δδδν, ουδέ τήν δι* αυ
τήν (74) άναχώρησιν, άλλά πόθω κα\ τή προαιρέσει. 
Αύτδς γοΰν ούκ έμνημόνευε τοΰ παρελθόντος χρόνου· 
Αλλά καθ* ήμέραν, ώς αρχήν έχων τής Ασκήσεως, 
μείζω τδν πόνον ειχεν είς προκοπήν, έπιλέγων έαυτψ 
τδ τού Παύλου (75) £ητδν συνεχώς· Γώτ δχισθεν 
έχιΑανθανόμένος, τοϊς δέ έμπροσθεν έπεκτεινό-
μενος' μνημονεύων τ ε και τής φωνής τού προφήτου 
Ηλίου λέγοντος· Ζή Κύριος, φ παρέστηγ ενώπιον 
αυτού σήμερον. Παρετηρεΐτο γάρ, δτι, σήμερον* 
λέγων, ούκ έμέτρει τδν παρελθόντα χρόνον άλλ' ώς 
ά^χήν άεί (76) καταβαλλόμενος, καθ' ήμέραν έσπούδα· 
ζεν έαυτδν παριστάνειν τοιούτον, οίον χρή φαίνεσθαι 
τψ θεώ, καθαρδν τή καρδία, κα\ έτοιμον ύπακούειν 
τψ βουλήματι αύτοΰ, κα\ μηδενΐ άλλψ. "Ελεγε δέ έν 
έαυτώ, δεΤν (77) τδν άσκητήν έκ τής πολιτείας τοΰ 
μεγάλου Ηλίου καταμανθάνειν, ώς έν έσόπτρψ τδν 
εαυτού βίον άεί. 

8. Ούτω δή ούν συσφίγξας έαυτδν δ Αντώνιος, 
άπήρχετο είς τά μακράν (78) τής κώμης τυγχάνοντα 
μνήματα, καΐ παραγγείλας ένι τών γνωρίμων δι' 
ήμερων πολλών αύτψ κομίζειν τδν άρτον, αύτδς είσ-
Utoy είς έν τών μνημάτων, καΐ κλείσαντος εκείνου 

ΑΝΤΟΝίι. *5* 
Α cum sale : el aqua sola, potus. Carniom entm cl 

vini meminisse supemcaneum fue i i l , cum nec 
apud alios sirenuos ascelas ejusmodi quidpurro 
repcriretur. Ad somnum vero capiendum sufficie-
bal ei storea, ac ut pluriimim humi cubabat. Oleo 
inungi nolebat, aiens praeslare juvenes magna ala-
eriiale asceticam exercere, nec ea quaerere quae 
corpus emollirent, quin poiitis laboribus assuefa-
cere, mcmores apostolici hujus dicli : Cum wfir-
mor, lunc polens sum Tunc enim aiebat animi 
vigorem roborari, cum corporis voluptates minue-
renUir. Eratque haec illius admiranda cogilalio : 
non oporlere virluTis viam, vel sccessum ejus causa 
susceplum, tempore mel i r i , sed dcsiderio ct pro-
posito. Ipse vero nequaquam recordabalur praeieri-

^ l i lemporis; sed ac si quotidie cxercUalionis in i -
tium fecissel, majori ad profectum labore conien-
debat, Aposloli diclum illud frequenleft sibi pro-
nunlians : Quce τείτο sunt obliviscen$, ad ea νετο 
quce ante sunt extendens meipsum " : nienior quo-
que iilius Eliac propbeUe dicti : Yivil Dominu* 
ante cujus conspectum Aodie slo * · . Observabat 
quippe illum cum dixit, hodu, prselerilum lcmput 
non mensum esse : sed quolidie, quasi tum pri « 
mum inccepisset, curas&s ut sese talem exhiberei, 
qualem ad cotispeclum accedere Dei par csset; pu> 
rum scilicei corde, et ad obsequendum ejus volun-
laii , et nulli alii, paratum. Dicebal aulem apud 

k semetipsum , oporlere ascetam ex magni illius E-
^ liae vitaB instiiulo suam ipsius vitam quasi in spe-

calo quolidie ediscere. 

639 8· Sic iiaque scse coarctan9 Antotiius, ad 
sepulcra procul vico sila se cuifuilit, et rogato ex 
familiaribus quodam, u l panem sibi mullorum die-
rum inlervallo affcrrel, ingre&sus quoddam sepul-
crum, et clausa ab illo janua, solus remauebat in -

YERSIO EVAGRH. 

amere et famulalu sponlaneo semper, tanquam in principiis conslilulus, ad profectum divini metus desi-
derium concitabat. Novisque cupiens augere prseleriia, snpra n»emorali doctoris sermonum recordaba-
lur, qtii ait : Prmltrtia oblivi$cen$, el in fulurum convalescens. Memineral quoque Eliae propbelte dicen-
tis ; Yivit Dominus, cui adtto hodie ante ipsum : et disserebat cur, bodie, esset apposilum, quia non 
coroputabal Elias prateriluni tempus : sed, tanquam quoiidie in cerlamine constiluius, lalem se prae-
liore cupiebat, qualem sciebat dignum Dei esse conspeclibus, puruin corde, el paratura obcdire volun-
laii eius. 

8 Igiiur secum (79) reputans oportere Dei famulum ex instituio magni Eli.x exemplum capere, et ad 
Rkjd speculum vitam suam debere componere : ad sepulcra baud longe a villa constiluta secessit, uni e 
cognitia mandans, ut stalulis diebus sibi alimenta deferret. Et curo iu una memoria supradiclus frater 

M 11 Cor. x i i t 10. •» Pbilipp. m , 14. M I I I Reg, 

tnerUa. Infra oranes manuscripii, augere. Ediii , au- \ 
jeri. 

(75) Regius 2 et Cidb. % οπότε ούτε. Infra iidem, 
τί τών τοιούτων. 

(74) Golb. 2, δι' αυτής. Regias 2, αυτής solum. 
Vox Regius 1, Αύτδς μέν ούν. 

(75) bic omnes ferine manuscr. Edili νβΓο /Απο-
στολου. Mox Regius 2 el Colb. 2, έπιλανθανόμενος, 
επεκτεινόμενος. Edili, έπιλανθανόμενοι * έκτεινόμε-
νοι. 

(76) Sic omnci manuscripti excepto Jesuit. Editi 

x v m , 15. 

non babent άεί. Mox omnes mamiscripli, έαυτδν τψ-' 
θεώ παριστάνειν, exceplo iesuit. in quo ut in editis 
τψ θεψ deest. 

(77) Δέ έαυτψ, δτι δεΓ. Sic ReRius 2 (qui tameiK 
babei έν anle έαυτψ) et Golb. 2. Edili , δέ έν έαυτψ 
6ε?ν. Haec alio modo interpmixit Evagriua* 

(78) Evagrius legit, ού μακράν. 
(79) Sic manuscripti. Edili vero, Iqitur S. Anto-. 

niu$ secum. Inlxa, edai, notu l*>u§e. munuacr.ptv 
haud toitge. 
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IU5. Quod cum non ferret inimicus; imo mpluens Α χατ 1 αύτον (80) τήν θύραν, έμενε μόνος ένδον. Ένθα 
»ie brevi eremum illc ascesi repleret, acceilens una 
noctium cum dxmonum turma, tot ei plagas Uifli-
xit , ut p r » nimiis crucialibus irniUis bumi jaceret. 
Affirmabal quippe laiitum fuisse dolorem, ut ab 
buminibus inflicUe plaga? nunquam lanlum valeant 
ciuciatuni afferre. Dei autem providentia ( nun-
quam enim Dominus in se sperantes negligit), in-
ftequeiile die, advenit familiaris ille, apertaque ja-
nua, ut illum humi jacentem vidit quasi exslinctum, 
sublatum delulit in proximi vici Dominicum, at-
que bumi deposuit. MuUi autem ex cognalis, et 
vici incolae assidebant Autonio quasi demorluo. 
Circa vero mediam noclem ad se reversus Aiilo-
nius atque expergefaclus, ut vidil dormire omnes, 

δή μή φέρων δ έχθρδς, άλλά μήν κα\ φοβούμενος, 
μή κατ* ολίγον κα\ τήν έρημον έμπλήση τής ασκή
σεως (81)· προσελθών έν μι$ νυκτ\ μετά πλήθους 
δαιμόνων, τοσούτον αύτδν έκοψε πληγαις, ώς κα\ 
άφωνον αύτδν άπδ τών βασάνων κεϊσθαι χαμαί· δι-
εβεβαιούτο γάρ ούτω σφοδρούς γεγενήσθαι τούς πό
νους, ώς λέγειν μή δύνασθαι τάς παρά ανθρώπων 
πληγάς τοιαύτη ν ποτέ βάσανον έμποιήσαι. θεού δέ 
πρόνοια (ού γάρ παρορ$ Κύριος τούς ελπίζοντας 
έπ 1 αύτδν), τή έξης παραγίνεται δ γνώριμος, κομί
ζων τούς άρτους αύτψ (82)· άνοίξας τε τήν θύραν, 
και τούτον ίδών χαμα\ κείμενον ώς νεκρδν, βαστά-
σας έφερεν είς τδ τής κώμης Κυριακδν, κα\ τίθησιν 
έπ\ τής γής. Πολλοί τε τών συγγενών, κα\ οί άπδ τής 

familiarem illum qui solus vigilabat, nulu accivil, Π κώμης, παρεκαθέζοντο ώς έπί νεκρώ τψ Άντωνίφ. 
rogavitque ut nemine excitato se denuo lollerel, Περ\ δέ τδ μεσονύκτιον είς έαυτδν έλθών δ Άντώ-
alque ad sepulcra dcporlarct. νιος, κα\ διεγερθείς, ώς ειδε πάντας κοιμωμένους, 
κα\ μόνον τον (85) γνώριμον γρηγορούντα, νεύσας ήκειν αύτδν πρδς αύτδν, ήξίου πάλιν αύτδν βαστά-
σαι κα\ αποφέρει ν είς τά μνήματα, μηδένα έξυπνίσαντα. 

9. Delalus a viro, clausisque de more foribirs , 9. Άπηνέχθη ούν παρά τού άνδρδς, κα\ συνήθως 
itrrum solus erat inlus: alque ob plagas stare cum της θύρας κεκλεισμένης, ένδον ήν πάλιν μόνος. Καΐ 
ικ>η posset, dccumbens orabat. Et post oraiionem 
edito clamore aicbat: Hic adsum ego Anlonius : 
lion vestras fngio plagas, eliamsi plures inflixeri-
tis, nibil me separabil a charitate Chrisli * · . Psal-
kb&t dcinde : Si comistant adversum me castra, 
von timebii cor meum * · . Haec asceti seuliebal , 
ba»c loquebatur. At omni bono adversarius Sni-
micus, Antonium lol acceplis vulneribus redire 
uusum miratus , accilis canibus suis , et furore 
quagi diruptus : Cernitis, ait, eum non spirilu for-
«icalionis, 640 n o n plagis deierreri a nobis po-
luisse, imo audacter nos provocat: sed alia ra-

στήκειν μέν ούκ Γσχυε διά τάς πληγάς (84)· άνακεί- · 
μένος δέ ηύχετο. Κα\ μετά τήν εύχήν έλεγε μετά 
κραυγής· ΤΩδέ είμι έγώ Αντώνιος* ού φεύγω τάς 
παρ 1 υμών πληγάς. Κάν γάρ πλείονας ποιήσητε, 
ουδέν με χωρίσει άπδ τής αγάπης τού Χριστού. Είτα 
κα\ έψαλλεν Έαγ παρατάξηται έχ* έμέ παρεμ
βολή, οϋ <ρο€ηθήσεται ή καρδία μον. Ό μέν ούν 
ασκητής έφρόνει κα\ έλεγε ταύτα · δ δέ μισόκαλος· 
έχθρδς (85), Οαυμάσας, δτι κα\ μετά τάς πληγάς 
έθά^ησεν έλθεΐν, συγκαλέσας αυτού τούς κύνας, κα\ 
διαρδηγνύμένος, έφη* *Οράτε οτι ού πνεύματι πορ
νείας, ού πληγαΐς έπαυσα μεν τούτον άλλάκαΐ θρασυ-

tione ipeum aggrediamur. Ιιι promplu enim diabolo C νεται καθ* η μ ώ ν προσέλθωμεν άλλως αύτώ.Εύκολον 

YERSIO EVAGRII. 
exim clausisset, solus ibidem morabalur. Meluens ergo diabo.us, ne accessu (emporis cremum quoqno 
babilari faceret, iia eum aggregalis saiellilibus suis, varia cade laceravit, ul doloris magniiudo el mo-
lum auferret el vocera : iiam vi ipse posiea sa*pe referebal, vulnera fuisse lam gravia, m universa bo-
ntiiium lormenla superarent; sed Dei providenlia, qu» nunquam in se spcrauiibus deest (8G), alio die is, 
quem supra diximus, frater advenit, cibos defercns assuelos: aique eum jacenlem in terra seinimoiltium, 
fraclis foribus, invcnit: quem imposilum bumeris, ad villuhe domicilium reporlavit: quo audilo, ingenft 
vicinorum alque afllnium muliiludo concurrens, trisle in niedio posili funeris reddebal officium. Et jam 
media noclis parte transgressa, gravis pervigiles omnium oculos vicerat sopor : nim Anionius anima 
paululum redeunie suspirans, elevavit capul: et poslquam caeleris alla (87) qtiiele proslraiis, «Mim, a quo 
delatus fuerat, vigilare coospcxit, nulu advoeans, obsecravit, ut nullo penilus cxcilalo, ad prislinum se 
referret babilaculum. 

9. Relatus ergo, juxla consueludinem solus iterum pernianebat: ct starc quidem propter recrnles 
plagas non poleral, orans vero proslrams. posl orationem clara vor.e dicebat: Ecce bic sum ego Anlo-
iiius, non fagio vestra certamina : eliamsi majora facialis, millns me separabil a rharilate Cbrisli, 
psallebatque dicens : Si conttilerint (88) advenum me caslra, non timebit cor meum. Talia eo dicenle, 

i f Rom. V I I F * 55. *· Psal. Xxvii, 5. 

(80) Sic omnes manuecripti praeter Colb. 2, qui D νος. Infra Regius 2 ei Colb. 2, Κάν γάρ πλείονας, 
babel κα\ κλείσας τήν θύραν κατ* αυτού. Edki, κα\ Editi el alii, Κάν γάρ κα\ πλείονας 
κλε ίσα ντος εκείνου, elc. 

(81) Colb. 2, πολίση τής ασκήσεως. Infra idem, 
Ικοψαν πλη^αΤς. 

(82) Αύτψ dee.st in Rcgio 2 et Golb. 2. lidem mox, 
ώσε\ νεκρδν, stalim iidem, άπέφερεν. 

(85) Regius 2 et Golb. 2, μόνον δέ τόν. Infra ii-
d^in soli, quoe sequimur, αυτόν post πάλιν babent. 

(84) Ua Regius 2'ei Golb. 2, et sic legit Evagrius. 
Editi et alii, διά τάς έκ τών δαιμόνων πληγάς. Ibid. 
onnics icre manuscripli, άνακείμενος. Editi, κείμε-

(85) Sic Regius 2 et Colb. 2 atque ila legit Eva-
grius. Editl etalii. μισόκαλος κα\ φθονερός. 

(86) Edili, Sed Ώε\ providentia, quw nunquam m ισ 
*ρεταηΜν$ de«*<, coiwrvavU «im, el posl b»c a l i -
nea, Alio d\e% etc, male ut ex Graeco lexlu patel,ft 
ex manuscriplis omnibus quos sequimur. 

(87) Sic ownes manusrripli. Ediii, Oterfc *ετο 
alta. Infra editi, post εοη$ρεχίΐ, habenl εηιηφιε, qu» 
vox deesl in manuscripl. omnibuR. 

(88) Slc manuscripii. Ediii vero con$t$tant. 
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6c τψ διαβόλω τά ε"ς καχίαν σχήματα. Τότε δή ούν Α est, varias ad malitiam inducre formas. Noctu lla» 
έν (89) τή νυκτΐ, κτύπον μέν τοιούτον ·ποιοΰσιν, ώς 
οοκείν πάντα τδν τόπον εκείνον σείεσθχι* τούς δέ τοΰ 
οίκίσκου τεσσάρας τοίχους ώσπερ λήξαντες οί δαίμο
νες, έδοξαν δι* αυτών έπεισέρχεσθαι, μετασχημα-
τισΟέντες είς θηρίων κα\. ερπετών φαντασίαν κα\ ήν 
δ τόπος ευθύς πεπληρωμένος φαντασίας (90) λεόν
των, άρκτων, λεοπάρδων, ταύρων, κα\ δφεων, ασπί
δων, κα\ σκορπίων, κα\ λύκων. Κα\ έκαστον μέν 
τούτων έκίνει κατά τδ ίδιον σχήμα. Ό λέων (91) 
Ιδρυχε, Οέλων έπελθείν, δ ταύρος έδόκει κερατίζειν, 
δ δφις έρπων ούκ έφθανε, κα\ δ λύκος ορμών έπεί-
χετο· κα\ όλως πάντων δμού ήσαν τών φαινομένων 

que lanturo excilavere strepitam, ut lotits concali 
vidcretur locus et quasi rnptis quatnor casa? parie-
tibus irrumpere dacmones visi sunt, variis ferarum 
repliliumque induli formas : fuilque siatim locnt 
speclris replelus, leonum, ursorum, Ieopardonim, 
lanrorum, serpenlum, aspidum, scorpionuin, atqite 
i iporum. Horuni unumquodqtie forma propria mo-
Jebaiur. Rugiebal leo quasi invaMirus, laurus cornu 
pelere videbaiur, scipens repiando non acccdebat 
tamen, lupus irrucns relinebalur. Erat demuni 
omnium quae apparcbant feraruin borrendus slre-
pitus, feroxque animus. Antonius vcro flagris s t i -

ol ψόφοι δεινοί, κα\ ol θυμοί χαλεποί. Ό δέ "Αντώ- β mulisqtie laesus ab illis, senliebat quidem graviorea. 
corporis cruciatas, animo tamen inlrepidus v ig i -
lansque jacebat, gemeus quidem ob corporis dolo-
rem, animo tamen vigil , quasi riderel illos : Si qua 
vis, ail, inessel vobis, sufficiebal ingredi untnn ; 
at cum vos enervarit Dominus, idco mulliludine me 
terrere conamini: argumenlum sane illud esl i m -
becillitatis vestra?, brulorum formas imitai i . F i -
denterque rursum : Si valelis, inquit, si quam ac-
cepisiis adversum me poleslatem, ne ciinclemini, 
sed invadite, sin non poicslis, cur frustra turba-
mini? Sigillum nobis atque ad tulelam murus esl 
ildcs in Dominum nostrum. Multis igilur teulalis, 
stridebant dentibus in cum, quod sese polius i l -
luderent, quam illum. 

νιος, μαστιζόμενος κα\ κεντού μένος παρ' αυτών, 
•{σθετο μέν δεινότερου πόνου σωματικού (92). Άτρέ-
μας κα\ μάλλον τή ψυχή γρήγορων άνέκειτο· κα\ 
Iστενέ μέν διά τδν τοΰ σώματος πόνον νήφων δέ τή 
διανοία καΐ ώσπερ χλευάζων, έλεγεν Εί δύναμίς τις 
ήν έν ύμίν, ήρκει (93) και μόνον ένα έξ υμών έλθείν 
επειδή δέ έξενεύρωσεν υμάς ό Κύριος, διά τοΰτο κάν 
τώ πλήθει πειράζετε πως έκφοβείν γνώρισμα τής 
ασθενείας υμών τδ τάς άλογων υμάς μιμείσθαι μορ-
φάς. θ α ^ ώ ν γοΰν πάλιν έλεγεν Εί δύνασθε κα\ 
έξουσίαν έλάβετε κατ* έμού, μή μέλλετε, άλλ* έπί-
6ητε· εί δέ μή δύνασθε, τί μάτην ταράσσεσθε ; Σφρα-
γ\ς γάρ (94; ήμίν κα\ τείχος είς άσφάλειαν ή είς τδν 
Κύριον ημών πίστις. Πολλά τοίνυν έπιχειρήσαντες, 
έτριζον κατ αύτοΰ τούς οδόντας, δτι μάλλον έπαιζον C 
εαυτούς, κα\ ούκ εκείνον. 

VERSK) EVAGRU. 
bojorum boslis diabolus, admiratus qtiod posl tot verbera ausus fuisset reverti, congregatis canibus 
•nis, el proprio se furore dilatiians: Videtis, ait, quia ncc spirilti fornicalionis, nec corporis doloribu* 
euperaius, msuper audacler lacessit nos. Omnia arma corripite, acrius a nobis impugiiandirs est: sen-
t ial , scnliat, debet scire, qnos provocet. Rixil, el ad horlamis voceni audicnlium Lurba consensil, quta 
innumeras habel diabolus artos nocendi. Sonilus igilur rppriilinus increpuit, ila ut loco fiindilus agiiaio, 
vi pariflibus patefactis, mullifaria da?monum exinde lurba se eflurtdcret : nam el besliarum el serpen-
Cium fonnas induenles, omnem prolinus IOCUMI replcvere pbanlasiis leonum, taurorum, luporum, aspi-
diim, serpenlium, scorpionum, necnon et pardorum atque ursorum. El ba?c singula secundum suam 
fremebaot natiiram : ι ugiebal Ieo, accedere volcns (93) : laurus mugitu et cornibus minabalur; serpens 
sibilum personabat: luporum impelus ingcrebarilur : pardus discolori tergo aucloris sui calliditales va-
rias indicabal : truces omnium vullus, oi vocis borrid* dirus audilus. Anlonius flag<*llains alque eonfos* 
sus, sentiebat quidem asperiores corporis dolorcs, sed iiilerrilus durabat nienle pervigili. Et licol gemiiuiii 
vulnera carnis exprimercnl, sensu tamen idem mancns (90), quasi de inimicis luderet, loqtiebaiur : Si 
virium aliqutd baberelis, suiTiceret unus ad pralium : sed quumam Domino vos enervatile frauginnni, 
rnulliliidine leniaiis iiilerre lerrores, rum boc ipsum inlirmiialis indicium sit, quod irrationabilhiin indujtis 
formas besliariun. Rursunique coniidens, aicbal: Si quid valelis, si vobis in me poieslalem Domiiiua 
dedil, ecce praeslo sum : devoraie (97): si vero non polestis, cur (Vuslra nilimini? Signum eniiu crucis 
et Hdes ad Dominum inexpugnabilis nobis niurus est. Mulia conlra eum miiiilanles, freme-
bant dcntibus suis, quod nullus teinameiila sequerelur effcclus, sed maxime e couirario gignertlur 
illusio. 

(89) Sic manuscripli; έν deest in edilis. lnfra ma-
nuscripli, δι' αυτών. Edili vero, δι' αυτόν. 

(90) Regius 4, 2 et Colb. 2, φαντασίας. Editi et 
a i i i , φαντασίαν. Mox iidem, τόπος εκείνος. Infra 
quidain codices άρκων habent, pro άρκτων. Resius 
1, 2, Colb. 4 et Valican., λεοπάρδων. Colb. 3, λεο-
παρδάλων cum ed i l i i ; in Colb. 2 torbaiis ftraruw 
liominibas, basc vox deesl. 

(91) Colb. 2, δ μέν λέων. Infra omncs pene ma-
nu»cnpli, έπείχετο. Edili, έπείγετο. 

(92) Colberl. 2, δεινότερους πόνους τού σώματος, 
liegius 4, δεινότερου πόνου τού σώματος. Μοχ Colb. 
2, τήν ψυχήν μάλλον. 

(94) Colb. 2, έπήρκει. Infra, ύ]ΐάς posl άλογων 

dctst in edii. iit in quibusdam mss., »ed babetur in 
Regio4, 2et Colb. 2. 

(94) Sic omnes inss. praeter Jesutt. Iu editis γάρ 
deest. Infra iideoi oninee, έτριζον κατ'αυτού, recte. 
Ε l i l i , έτριζον κατ' αυτόν. 

(9ο) Sic oranes pene nianuscripti. Edili vero, ot« 
ciaere volens. Infra omnes tiianuscripii, sibtlmn. 
Edili, tibilo. Ibid. Germ. 2, luporum impelut iuliia* 
bant. Colb., adhibebaniur. 

(9)) Sic onines manuscripli. Edili , permanens. 
(97) Edili post devorale, adduut coucetsum, qune 

vox deesl in omnibus mauuscript. Iufra ediii om-
IICS, conira S. Anlonium, nianuscripii vero, contm 
eum. 
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40. Domimie vero neque tunc <!ertamiris Anionii Α 40. Ό δέ Κύριος ουδέ έν τούτω έπελάθετο τής 

oMitus, ad opetn ferendam advenii. 641 Subla- αθλήσεως Αντωνίου, άλλ* είς άντίληψιν αυτού παρα-
tia itaque ocults tecUim vidit quasi aperlum, ac γέγονεν (98). 'Αναβλέψας γούν, είδε τήν στέγην 
lucift radium ad 9e descendere. Daemonesque sta- ώσπερ διανοιγομένην, κα\ άκτΐνά τινα φωτδς κατ-
lim evanuere, et proiinus remisere corporis dolo- ερχομένην πρδς αύτδν. Κα\ οί μέν δαίμονες εξαίφνης 
res, domiciliumque integrum apparuit. Auxilio Αφαντοι γεγόνασιν δ δέ πόνος τού σώματος ευθύς 
Antonius animadvcrso, poslquam amplius respi- έπέπαυτο, κα\ δ οίχος πάλιν ήν ολόκληρος. Ό δέ 
raaset, doloribusque levatus, visum quod appare- Αντώνιος, αίσθόμενος τής αντιλήψεως, κα\ πλέον 
bathisverbis compellavit: Ubi eras? cur non ab άναπνεύσας, κουφισθείς τε τών πόνων, έδέετο τής 
initio apparuisli, ut racos levares dolores? Tum 9«νείσης οπτασίας, λέγων Πού ή ς ; διά τί μή έξ. 
νοχ illiemissa : i i ic eram, ait, Antoni, morabar- *ΡΧήί έφάνης, ίνα μου τάς δδύνας παύσης; Κα\ 
« p e t u u m spectans cerlamen. Cum ilaque susti- φωνή γέγονε πρδς αυτόν Αντώνιε, ώδε ήμην, άλλά 
nueris, «eque superatus fueris, ero semper tibi «βριέμινον ίδεΐν (99) τδ σδν αγώνισμα. Έπε\ ούν 
adjutor, tuumque nomen ubique terrarum celebre ύπέμεινας, και ούχ ήττήθης, έσομαί σοι (1) άε\ 
reddam. His ille audilis surrexit atqueoravil; tan- βοη^δς, κα\ ποιήσω σε δνομαστδν πανταχού γενέ-
iumque roboris accepU , ut plus sibi virium cor- B ^ Ύ ™ τ Λ **°υσας, άναστάς ηύχετο· κα\ τοσούτον 
pwis esse senlirel, quam babnisset ante. Eratque" ^ « v , <^ αίσθέσθαι αύτδν, δτι πλείονα δυναμιν 
tum annorum prope trigima quinque. 2 < r / £ V έ ν τ Φ ^ m ^ 5 λ λ ο ν » riXe τ 6 πρότερον £ ) . 

ΤΗν δέ τότε λοιπδν εγγύς τριάκοντα κα\ πέντε ετών. 
H . Insequcnle die egrcssus, ferventiore arimo 41. Τή δέ έξης προελθών , έτι μάλλον προθυμδ-

«rat ad pietatem erga Deum, cumque convenisset τεροςήν είς τήν θεοσέβειαν, κα\ γενόμενος πρδς τδν 
eenem illum priorem, rogabat ut una eremuni in- γέροντα τδν παλαιδν εκείνον, ήξίου τήν έρημον οίκή-
colerent. Abnuciue illo, cum ob aelaiem, Uim quod σαι σύν αύτφ. Τού δέ παραιτησαμένου διά τε τήν 
ld rooris non esset, confestim Anlonius ad mon- ήλικίαν , και διά τδ μηδέπω είναι, τοιαύτην συν-
lem contendiL Ycram iuimicus, ejus ardens propo- ήθειαν, ευθύς αύτδς ώρμησεν είς τδ δρος. 'Αλλά καΐ 
ailum coiispicatus , ejusque impediendi cuptdns, πάλιν ό έχθρδς, βλέπων αυτού τήν σπουδήν κα\ θέ-
magni argentei disci speciem in viam projecit. An- λων έμποδίσαι ταύτην, ύπέβαλεν (5) έν ταίς όδοίς 
tonius vero maligni fraude inlellecta, stelit, disfutn- αργυρού δίσκου μεγάλου φαντασίαν. Αντώνιος δέ , 
quc inluiius, diabolum in eo deprebensum bis al- συνείς τού μισοκάλου τήν τέχνην , έστη , κα\ τώ 
loquilur : Uude discus in eremo ? Nequaquam trila Q δίσκφ βλέπων, τδν έν αύτώ διάβολον ήλεγχε λέγων 
via baec est, nullum vialorum vestigium , lapsus Πίθεν έν έρήμφ δίσκος ; Ούκ έστιν ή δδδς αθτη τε-
Jatere ncquivit pcrmagnus ciim sit. Sed qui ami- τριμμένη, ουδέ έστιν ίχνος δδευσάντων ώδέ τίνων · 
r w e t , ad pcrquirendum regressus, reperisset baud έκπεσών ούκ ήδύνατο λαθείν μέγιστος ών. "Αλλάκα\ 
•dubiein deserlo loco. Tecbna diaboli baec est; pro- δ άπολέσας, άναστρέψας κα\ ζητήσας εύρεν άν διά 
positum animi mei nequaquara cobibebis , ο dia- τδ έρημον είναι τδν τόπον. Τούτο τέχνη τού διαβό-

VERSIO EVAGRH. 

10. Non obliins Jesus colluclalionis servi sui, eidem protector facus es l ; denique cum elevaret oculos, 
vidit desuper culmen aperirt, et deductis teriebris, radium ad sc lucis influere. Posl cujus spletidoris (4) 
advfntum nec daemonum aliquis apparuit, et corporis dolor exleniplo delelus est: aedificium quoque 
quod paulo ante dissolulum erat, instauratum est. Illico praesenliain Domini intellexit Antonius, el ex in-
4imo peclore longa trabens suspiria ad lumen, quod ei apparucral, loqaebatur, dicens : Ubi eras, bone 
Jesu, ubi eras? quare non a principio adfuisti, ut sanares vulnera raea? el vox ad eum facia esl, dicens : 
Antoni, hic erara ; sed exspeclabam videre certamen luum : nunc aulem, quia dimicando viriliter non 
cessisli, semper auxiliabor tibi, et faciam te in omni orbe nominari. His auditis, exsurgens in tantum ro-
boratus orabat, ut intelligeret se plus recepisse lunc virium, quam ante perdideral. Erat autem lunc 
Antonius annos nalus trigiota quinqtie. 

44. Exinde ctira voluntati promplae merita religtosa succrescerent, vadens ad supradictum senem pre-
cabatur, ut ia deserto habilarem pariter. Causante fllo senile aevum, et rei novitalem, solus contendit 
ad raontem, et eremi adbuc monachis ignolae, rupio melu, viam conalus esl pandere. Sed nec tunc ces-
«avil infatigabilis adversarius : uam impcdire ejus proposilum volens, argenleum discum in itinere pro-
jec i t : quo viso, Antonius callidi arlificis agnovit astuliam, slansque intrepidus, et discura lorvis intuens 
oculi», doli aucl^rem iia phantasmate objurgabat argenli, talta secum repulans : Unde hic in deserlo 
discus? avium hoc iter esi, nulla saat Testigia commeaiuium ; lapsus de sarcina pra» magniludine lalera 
non potuit: sedetqui perdideral reversus, ob solitudinem locorum, invenisset profecto, quod rucrat. Iloc 
arUficium, diabole, tuum cst : non tmpedies voluntatem roeam, argcntum tuum tecum *il in perditionem. 
iiaec illo dicente, discus ut lumus a facie ignis evanuii. 

(98) Regius i e t C o l b . % γέγονεν. Mox iidem γάρ D Regius eecandus et Colbertinus secundus, διήλεγ-
Ρ Γ 9 ϊ?« ν· . . χε. Mox Regius primus, secundus, et Colbert. 4, 

(99) Τδεϊν deest !n Colb. 2. Idem cum Reg. 2, tv έρημία. 
τδν σδν άγωνισμόν. (4) Codex cl . e4 erud. viri Francisci Desmareis, 

Φ Cplberlinua secundus, ϊσομαί σου. Ακ/tu $plendorit, qui mutilus inilio, in hac verba 
(2) Sic Reg. 2 , «t Colbert. 2. In edilis, τδ πρό- incipit. Infra omnes mst., tximo pulore^ editt, i* 

τε pov deeal. htimo. 
v 5) Ita manuscripli. Editf vero, ύπέβαλλεν. Infra 



tOl VITA S. ANTOXII. ' m 
λ>υ γέγονεν. Ούχ εμποδίσεις έν τούτψ μου τήν π^ο- Α bole. Hoc lecum eat in perdilionem , l . Hacc Anio-θυμίαν, διάβολε. Τούτο γάρ σύν σο\ εΓη (5) εΙς άπ-
ώΛειαν. ΚσΛ τούτο τού Αντωνίου λέγοντος, έξέλιπεν 
εκείνος, ώσε\ καπνδς άπδ προσώπου πυρδς. 

12. Εΐτα πάλιν ούκ έτι φαντασίαν , άληθινδν δέ 
χρυσδν έ^ιμμένον έν ταίς όδοίς έώρακεν απερχόμε
νος. ΕΓτε δέ τού εχθρού δείξαντος, εΓτε τινδς κρείτ
τονος δυνάμεως γυμναζούσης τδν άθλητήν , κα\ δει-
κνυούσης τψ διαβόλφ, δτι μηδέ τών αληθώς φροντί
ζει χρημάτων · ούτε αύτδς άπήγγειλεν, ούτε ημείς 
Ιγνωμεν, πλήν δτι χρυσδς ήν ό φαινόμενος. Ό δέ 
"Αντώνιος τδ μέν πλήθος έθαύμασεν, ώς δέ πύρ 
υπερβάς, ούτως αύτδν (6) παρήλθεν ώς μηδέ στρα-
φήναι · άλλά κα\ δρόμψ σπουδασαι τοσούτον, ώστε 
κρύψαι κα\ λαθείν τδν τόπον. Μάλλον οδν κα\ μάλ
λον έπιτείνας τήν πρόθεσιν, ώρμησεν είς τδ δρος. ^ relque sibi locus 
Κα\ παρεμβολήν έρημον, κα\ διά τδν χρόνον μεστήν mm firmans soum 
ερπετών εύρων είς τδ πέραν τού ποταμού, εκεί μετ-
έΟηκεν έαυτδν, κα\ ψχησεν έν αυτή. Τά μέν ούν 
ερπετά, ώσπερ τινδς διώκοντος, ευθύς άνεχώρησαν · 
αύτδς δέ, τήν είσοδον άναφράξας, κα\ άρτους είς μή
νας Ιξ αποθεμένος (ποιούσι δέ τούτο Θηβαίοι, και 
πολλάκις μένουσι κα\ δλον ένιαυτδν αβλαβείς), έχων 
ένδον ύδωρ, ώσπερ έν άδύτοις έγκαταδυόμένος (7) 
μόνος έμενεν ένδον, μήτε αύτδς προϊών , μήτε τινά 
τών ερχομένων βλέπων. Αύτδς μέν ούν πολύν χρόνον 
εύίω συνήψεν ασκούμενος · κατ* ένιαυτδν μόνον άνω
θεν άπδ τού δώματος δεύτερον δεχόμενος τούς άρ
τους 

13. Οί δέ πρδς αύτδν ερχόμενοι τών γνωρίμων, Q 
έπε\ μή συνεχώρει τούτους είσελθείν, έξω πολλάκις 
ημέρας κα\ νύκτας ποιουντες, ήκουον ώς δχλων έν
δον Οορυβούντων, κτυπούντων, φωνάς άφιέντων οί-
κτράς, κα\ κραζόντων Άπόστα τών ημετέρων · τί 
σο> κα\ (8) τή έρήμψ; ού φέρεις ημών τήν επιβου
λή ν. Τήν μέν ούν αρχήν είναί τινας σύν αύτψ μαχό
μενους ανθρώπους, κα\ τούτους διά κλιμάκων είσ-
«ληλυθέναι πρδς αύτδν ένόμιζον οί έξωθεν - ώς δέ διά 
τίνος τρυμαλιάς παρακύψαντες, ουδέ να έβλεπον, τδτε 

liio dicenie, cvanuit discus, quasi fuinus a facie 
ignis 

42. Rursumque cum progredcretur, non vanam 
speciem, scd verum aurum in via projectum eon-
spexil: inimicusoe autcm exbiberel illud, an aliqtia 
virliis superior, quae albletam exercerel, 642 d* a-
boloque signiikarei, eum ne veras quidem pecu-
nias curare; id sane nec indicavil ipse, nec nobie 
compertum es i : constat solommodo verum fuisse 
aurum quod apparuil. Copiam solum miralus An-
tonius, lanquam ignein prosiliit, atqtie sic pertrans-
i v i l , ul ne quidem vullum convertercl: iino cur-
sum ita concilavil, ul exlra conspcctiim csset lale-

gis igilur magisque proposi-
ad montem se conlul i l , ubi 

caslellum Irans flumen repcrit tandiu desertum, ut 
esset plenum repiilibus : cumquc transmeasset, 
ibi babilavit. Replilia vero, quasi quodam inse-
quente, subilo reccsserunt. llic obluraio ingrcssu, 
panibusque ad sex menscs illic repositis (qui moi 
est Tbebacorum, durantque paues per integrum an-
num incorrupti), aqua vcro inlus reperta, quasi in 
adyla descendens, ibi solus commorabalur , ncc 
inde egressus unquam , nec advenlantium quem-
piam vidcns. Diulurno ilaque lcmpore hoc asce-
licae vitae genus coluit: bis solum quotanuis per 
supremam domus partem acccpio panc. 

43. Familiares autcm co acccdenles, cum non 
sinerel ingrcdi, exlra domuro noctes persxpe dies-
que transigere coacii, audiobant quasi turbas l u -
mulluari, strepilum edere , voces emillere lamen-
labiles, clamare: Ε noslris recede sedibus : quid 
tibi cum eremo? nostras nunquam fcres insidias. 
Et inilio quidem qui stabanl foris, pulabant homi-
ncs inlusesse qui cum illo concerlarent, ac per sca-
las intro descendissent; posleaquani vero pcr fo-
rainen introspexerunt, tum viso neminc, inlellexcre 

YERSIO EVAGRIT. 
42· Dehinc non ut ante pbanlasiam (9), sed ingentem auri niassam jacentenn in ilinere conspexit. 

Verum hanc utruro diabolus simulaverit, an ad Anlonium comprobandum, quia nec veris opibus inesca-
retur, virtus coelesiis oslenderit, ignoratur: boc tantum agnovimus, quia quod visum esl, aurum fuit. 
At ille magnitudinem admiralus radianlis melalli, rapido cursu. ^quasi quoddam viiarcl iticendium, ad 
montem usque perrexit, ibique flumine iran&vadato, invenit castellum deserlum plenum (ob lempus el 
tolitudinem) venenatorum antmatium, in quo se conslituens novus bospes babilavit : stalimque (10) ad 
ejus adventum ingens turba serpenlium, quasi perseculorem passa, profugil. A l tlle ohsiruclo lapidibus 
introita, panes mensium sex, ut Thebaeis mos est, secum recondens ( nam crebro pcr annum incorrupli 
durare solent), nec non etexiguum babens aqua? solilariue perdurabat (11): nusquam iude procedcns, 
nnnquam aliquem suscipiens, in tanium ut cum bisin anno per tectum desuperpanes acciperet, nulluiu 
cum deferentibus baberet alloquium. 

43. Multis igilur vidcndieum destderio et sludio reqnirendi, ante oslium ejus penioclantibu*, audie-
bantur ut vulgi voces adversus Anloniuin, tumullusque dicentium : Quid te nostris ingeris bnbiiaculis ' 
quid libi et deserto? abacede a linibus alienis, non poles (12-13) nosiras insidias susliuere. Et priiuo q»i-

• l Act. νιιι, 20. 
D (9) S"c omnes mss. Rolland. vcro, in pliantn* 

$male. Paulo posi omues mss., hoc tamum, edili. 
(5) Sic Rrg. 1, 2, el Colbert. 2 , 3.1n edilis, είη 

deest. 
(6) Coloert. 2, αύτδ. Infra Reg. 2, et Colbert. 2, 

μάλλον ούν. Edili el alii, μάλλον μέν ούν* 
(7) Sic Regius priraus et Golbertin. sccondus, 

atrue ila legendum videtur ex Evagrio. Alii autem 
eodicee cum editis post έγχαταδυδμενος habenl, έν 
τψ αοναστηρίψ. 

(8) Sic I D S 8 . Edili vero, χάν. .« . 

hoc lamen. 
(10) Sic omnes mss. Editi vero, itaiim. 
(11) Grseca hic variant et fusiora sunl. 
(12-15) Sic omnes mss., quorum lamen quidam 

babent, nonpoteris. Editi, nonpotes hie habiiare, $um 
nostras intiaias, etc. 
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ismones esse, atque perterriti Anlonium compel- Α δήλογισάμενοι δαίμονας είναι τούτους, κα\ φοβηθέν-
larunt. Ille vcro roagis hos audiebat quam curabat 
illos. El prope januam accedens, borlabalur homi-
nes ut secedcrenl, ncc reformidarent, nam ejus-
raodi pbantasias daemones exhiberc eorum maxi-
iue causa qui perterrentur. Obsignate vos, aiebat, 
eicuru iiducia abscedite: siniteque illos sibi ipsis 
illudere. Tum abibant it l i signo crucis munili : ille 
vcro remanebat, niliil laesus a daemonibus, neque 
rjusmodi cerlaminibus defatigalus. Accessio quippe 
coelestium visionum, et boslium imbecillilas per-
niagnum il l i praeslabat laborum levamentum , uia-
joremque 643 addebat alacntalem. Etenim cum 
frequenter accederent familiares · rati se illum 
mortuum reperluroe, psallcnlem audiebant : Ex-

τες αύτο\, τδν Άντώνιον έκάλουν. Ό δέ μάλλον τού
των ήκουεν (14), ή εκείνων έφρόντιζε. Κα\ προσελ-
θών εγγύς τής θύρας, παρεκάλει τούς ανθρώπους 
άναχωρεϊν καΐ μή φοβεισθαι · ούτω γάρ έλεγε τούς 
δαίμονας φαντασίας ποιεϊν κατά τών δειλιώντων. 
Ύμεΐς ούν σφραγίσατε εαυτούς, καΐ άπιτε θ α ^ ύ ν -
τες · καΐ τούτους άφετε παίζε ιν έαυτοις. θ Ε μέν ούν 
άπήρχοντο τετειχισμένοι τψ σημείψ τού σταυρού. 
Ό δέ έμενε, κα\ ουδέν έβλάπτετο παρ* αυτών · άλλ* 
ουδέ Ικαμνεν αγωνιζόμενος · ή γάρ προσθήκη τών 
γινομένων αύτώ τών άνω θεωρημάτων, κα\ ή τών 
έχθρων ασθένεια, πολλήν αύτψ τών πόνων άνάπαυ-
λαν παρείχετο , κα*ι είς πλείονα προθυμίαν παρ-
εσκεύαζε. Κα\ γάρ συνεχώς παρέβαλλον οί γνώρι-

surgat Deu$, εί dissipenlur inimiei eju$, et fu- Β μοι, νομίζοντες εύρίσκειν αύτδν νεκρδν, κα\ ήκουον 
giant qui oderunl eum α facie ejus. Sicut deficii / t i -
mus deficiant: ticul fluit cera α facie iqnis, sic per-
eant peccatores α facie Dei Et rureus : Omne$ 
gentes circuierunt me, et in nomine Domini ulius sum 
eos " 
ot ΙμαρτωΛοϊ άπό προσώπου τον Θεου 
Κνρίον ήμυνάμην αυτούς. 

14. Viginii itaque prope annos ita degit, asceti-
cam seorsim agens vitam, neque inde progressus, 
necnisi raro visus ab aliquo. Post baec aulem, cu-
pientibus pirniullis Antonit asccsin imitari, acceden-
libusque familiaribus: aiquc vi confraclis, ac dcpul-

αύτού ψάλλοντος · Άναστήτω, ό θεός, καϊ δια-
σκορπισθήτωσαν (15) οί έχθροϊ αύτον, καϊ φνγέ-
τωσαν άπό πρόσωπον αυτού οί μισούντες αυτόν· 
Ώς εκλείπει καπνός, έκλειπέτωσαν · ώς τήκεται 
κηρόςάπό πρόσωπον πνρός, ούτως άπόΧοιντο (16) 

κα\ πάλιν · Πάντα τά Ιβνκχ έκύκΛωσάν με, καϊ τφ ονόματι 

14. Είκοσι τοίνυν εγγύς έτη διετέλεσεν, ούτω καθ* 
έαυτδν ασκούμενος, ούτε προϊών, ούτε παρά τίνων 
συνεχώς βλεπόμενος. Μετά δέ ταύτα, πολλών ποθούν-
των κα\ θελόντων αυτού τήν άσκησιν ζηλώσαι (17), 

Ί t „ _ , » „ , . - r . . . άλλων τε γνωρίμων έλθόντων, κα*ι βία τήν θύραν 
fiis foribus,exiil Anloniiis tanquam ex adylo mysle- ^ καταβαλόντων κα\ έξεωσάντων προήλθεν δ Αντώνιος 
riis iniltalus, atque divino afllalus numine. Tuncque 
priinum exlra caslellum visus est ab advoitlanli-
bus. Ul viderunt i l l i , mirati sunl corporis babilum 
eumdem ipsum esse qui scmper fuerat, nec pcr 
quielcm obesum pinguedine, neque macie con-
fectum per jejunia daemonumquc certamhia; lalis 

ώσπερ Ικ τίνος άδυτου μεμυσταγωγημένος κα\ θεο· 
φορού μένος (18)· κα\ τότε πρώτον άπδ τής παρεμ
βολής έφάνη τοις έλθούσι πρδς αυτόν. Εκείνοι μέν 
ούν, ώς ειδον, έθαύμαζον δρώντες αυτού τό τε σώμα 
τήν αυτήν έξιν έχον, κα\ μήτε πιανθέν, ώς άγύμνα-
στον (19), μήτε ίσχνωθέν ώς άπδ νηστειών κα\ μά-
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dem, qiii foris erant, exislimabant aliquos bomines scalis posiiis (20) inlroisse, ibique conlendere : post-
quam autem per cavernas inirospicicnles, iiuilum viderunt, daemones inlellexerunt conira eum conlen-
dere : el nimio melu perlerrili, Anlonii auxilium flagilabant. At ille oslio propinqtians ad consolandos 
fralres, ne limercnl, atquc ul inde recederenl, precabaiur: trepidanlibusque asserebat cunclis, a dsemo-
idbus incuti metura : Signatc vos, inquieiis, el abite securi, ipsosque semelipsos sinile deludere. haqne 
illis rcverlentibus, hic remanebal illaesus, necunquaiu iu cerlamine lassabalur, accedenlium enim (Jl) 
augmenia profectuum, vel debililas repugnanlium, maximum ejus contenlioni levamen addiderant, et 
«jus animo conslantiam suggerebanl. Rursusque ad eremum venietilibus lurbis, quae jam moiiuum eum 
eeexislimaveranl repertnros : ille psallebal iniriusecus : Exsurgai Deus, ei dinipentur inimici ejus, εί fa-
gianl qui oderunt eum α facie ejus ; ut f*mu* minuitur (22), deficiant, ut lique$cit cera α facie igni$;ita ρετ-
eani peccalores α facie ΒεΊ, ei itcrum : Omnts genles circumdederunt me, εί in nomine Domini vindicavi 
in *t*. 

14. Sic annis (25) viginti solilarie iransaclis, atque ab bominum segregalus aspeclibus perduravit. 
Cum ergo muliorum el proposilum imitari cupicnlium, et nolorum muliiludo ad eum concurreret, nec 

. non et paiienlium iniiuiia se calerva glomeraret (24), landem pene jaui foribus evulsis, quasi ex aliquo 
" Psal. LXVII, 2, 5. " Psal. cxvn, 12. 
(14) Sic Reg. 1, 2, ct Colbert. 2 Eiliti , ήκουσεν. D recle. Editi el a l i i ^ ώςάγύμναστον, positumbabeiit 

Ibidem omnes niss. ut in texlu. Edil:, ή εκείνων posl άπδ νηστειών. 
άφρόντιζε, κα\ γάρ συνεχώς παρέβαλλον, omissis 
lineis pennuliis. 

(15) Sic omnes mss. Edili, διασκορπισθήσονται. 
(16) Sic Colberlinus secundus, cum lexlu Grsco. 

Alii et editi, άπολούνται. 
(17) Sic Golberlinus primus. Rcgins vcro 2, et 

Colberlinus 2 , κα\ ζηλώσαι θελόντων τήν άσκησιν 
Αντωνίου. Alii el edili pro αυτού babeni αύτψ. 

(18) Ibec κα\ θεοφορούμενος desanl in Golberl. 2, 
Dec videntur lecta ab Evagrio. 

(19) 5ic Regius socundus ei Golberiinus sccundus 

(20) Sic omnes manuscripti. Editi vero, tcalis 
appositis. 

(21) Sic omnes mss. Edid vero, Κίείεηίηιη oa-
lem. 

(22) lia omnes peoe manuscripii. Editi vero, 
$icui deficit fumus. 

(25) lla omncs mss. Edili vero, sic Anioniut an-
nit. Mox mss. atpectibtis. Ediii, compeclibut. 

(24) Sic mss. Editi vero, congiomeram. Bolbnd. 
poet pene jam, babet, per rtm, qu» desuul iu ou> 
nibus nm. 
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χης δαιμόνων τοιούτο; γάρ ή ν , οίον κα\ πρδ τής Α quippe erai, qitatem ante secessufn ejus conspexe-
άναχωρήσεως ήδεισαν αύτδν τής δ* ψυχής πάλιν κα- ia i i l . Aiiimi ilein puri mores eranl; nam nec 
Οαρδν τδ ήθος· ούτε γάρ ώς ύπδ ανίας συνεσταλμέ- moerore coarotari, nec voluplalibus difllucrc, «eque 
vov (23) ήν, ούτε ύφ' ηδονής διάκε χυμέ νον, ούτε ύπδ vel risuin, vel Irislitiam praefcrre, neque conspecta 
γελωτος ή κατηφείας συνεχόμενον ούτε γάρ έο>ρακως inullitudine lurbari, ncquc tanta salulaulium fre-
τδυ δχλον έταράχθη, ούτε ώς ύπδ τοσούτων κατασπα- qucnlia laHari visus cst. Sed aequabilis omnino crat, 
ζδμενος έγεγήθει· άλλ* δλος (26) ήν Γσος, ώς ύπδ τού ulpoie qui ralione regerclur, el xqiium ualurse sia-
λόγευ κυβερνώμενος, καΐ έν τώ κατά φύσιν έστώς. lum servaret. Multos ilaque corpore pcr eum Domi-
Πολλούς γούν τών παρόντων τά σώματα πάσχοντας nnssanavil: aliosdxnionibus Hberavil. Graliam ilcin 
έθεράπευσεν ό Κύριος δι* αυτού· κα\ άλλους άπδ δαι- Antonio loquenli dcdcrat Dominus ; ut moeslos 
μδνων έκαθάρισε. Χάριν τε έν τώ λαλείν έδίδου τφ plurimos consolarelur : concerlantes alios reduce-
Άντωνίφ· κα\ ούτω πολλούς μέν λυπουμένους παρ- ret in amiciliam, borlans omnes u l nibil munda-
εμυθείτο, άλλους δέ μαχόμενους διήλλαττεν είς φι- narum rerum antcfenenl cbarilali Cbrisli. Cum 
λίαν πάσιν έπιλέγων μηδέν τών έν τφ κόσμψ προ- autem inler loqueiidum futura memorarel bona , 
κρίνειντής είς Χριστδν αγάπης. Διαλεγόμενος δέ χαί nec non Dei crga nos aniorcni, qui proprio 644 
παραινών μνημονεύειν (27) περι τών μελλόντων β Filio ηοη pepercit, ttd pro nobi$ omnibus tradidit 
αγαθών κα\ τής είς ημάς γενομένης τού θεού φιλαν- ilium u ; inullis persuasit monaslicani ul eligerent 
θρωπίας, δς ούχ έρείσατο τού Ιδιον Υίού , άΛΧ vitain : alque ita demum in monlibus quoque exci-
ύπέρ ημών πάντων παρέδωχεν αυτόν· έπεισε πολ- lata sunt monasleria, eremusquc a monacbis ha-
λούς αίρήσασθαι τδν μονήρη βίον κα\ ούτω λοιπδν bitata est, qui relictis suis omnibus, coelcsli insti-
γέγονε κα\ έν τοΓς δρεσι μοναστήρια, κα\ ή έρημος tuto nomen dabant. 
έπολίσθη ύπδ (28) μοναχών, εξελθόντων άπδ τών ίδίων, κα\ άπογραψαμένων τήν έν τοϊ; ούρανοις πο-
λιτείαν. 

15. Χρείας δέ γενομένης διελθεΐν αύτδν τήν τού 15. Necesse cum essct ul Arsenoiticum cana-
Άρσενοΐτου διώρυγα (χρεία δέ ήν ή τών αδελφών Icm transmearet (ex usu quippe fralrum erai u< 
επίσκεψις), πλήρης ήν ή διώρυξ κροκοδείλων. Καΐ invisercl ilios ), canalisque crocodilorum plcnus 
μόνον εύξάμενος, ένέβη αυτός τε χαί πάντες οί σύν esset, tantum precaius consccndil, atque cuin &o-
αύτώ, και διήλθον αβλαβείς. Τποστρέψας δέ είς τδ ciis omnibus pertransivii ilbesus. Reversus ad mo-
μοναστήριον, τών αυτών εΓχετο σεμνών κα\ νεανικών naslerium pristinos labores strenue forliterqne ad-
*όνων. Διαλεγόμενός τε συνεχώς, τών μέν ήδη μο- i i i . Frequenlibus autem colloquiis, corum qiii jam 
ναχών τήν προθυμίαν ηύξανε, τών δέ άλλων τούς monacbi erant auxit alacrilalcm, aliorum vci ο 
πλείστους είς έρωτα τής ασκήσεως έκίνει, κα\ τα- plurimos ad ascciicae vitae amorem inflammavit; 
χέως, έλκοντος τού λόγου, πλείστα γέγονε μοναστή- Ha ut ejus suasu brevi plurima ficmii monasleria, 
ρια, κσΛ πάντων αυτών ώς πατήρ καθηγείτο. quibus omnibus quasi palcr ipse praeeral. 

16. Μιά γούν ήμερα προελθών, κα\ πάντων τών 16. Aliqua die progressus, monacbis omnibus 
μοναχών έλθόντων πρδς αύτδν, άξιούντων τε παρ* ad cum accedenlibus, vogamibusque, ut eum ser-
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coelesti adilu consccratus apparuit. Obslupuerunt universi ct oris gratiam et corporis digmtalem, quod 
nec per quietetn inlumueral, nec jejuniis dxniouuinque certamine laciem ejus pallor obscderat; sed e 
conlrario quasi nihil lemporis exegissel, autiquus membrorum decor perseverabai. Pioh ! quanla niira-
cula (29)! quae in illo aniini puiilas fuil? Nunquam bilaritate uimia resolulus in risum est, itunquam 
recordatione peccali irislitia ura contraxit, non maguis slupentium se clalus est laudibus : nibil in illo 
indecens soliludo, nibil asperuin quotidiana cum boslibus Jhdla coniuleraiil ; sed icmpcrala mens xquali 
ad cuncta fcrcbalur examine. Plurimos igitor ab immundis spirilibus el iiifirmiialibus variis Dei gralia 
per Anlonium liberavil. Sermo cjus sale cuiidilus consolabatur moesios , docebal inscios, concordabal 
iralos : omiiibus suadens nibil amori Cbristi anleponendum. Proponcbalque aiae oculos bonorum ma-
gniludinem fulurorum, el Dei clememiam, ct bencikia retexebai indulla, quod proprio Filio suo nor. 
peperceril Deus, sed pro noslra omnium salute eiun tradiderit. Nec niora, plura audienlium corda ad 
buiiianarum rerum couleinplum baec ejus suasii oraliu : el babilandx creini islud exordiiini fuit (30). 

15. Quid sane ct in Arsenoitarum oppido geslum sit non Iransibo silentio : uain, cum frulres vellci 
invisere, cl rivulum Nili (31), qui crocodiiis el miiltis cjus fluminis bcsliis plenus crat, iransvadare csst'1 
necesse, laui cum comilibus suis Iransivit iliaesus, quam inde rediit iuculuniis. Rursusque iii prislinis 
laboribus perseverans, inulios magislcrio suo fratres cunfirmavil, ita ut brevi lempore pluriiua fiereul 
nionasleria, novos anliquosque monacbos pro xlate vcl lemporc, palcrno moderabalur affeclu. 

16. Quadam auieui die cum (32) a congregatis fralribus rogarelur, u l eis inslilutoria largirelur prae-

»· Rom. vni , 32. 
(25) Regius secundas ct Colbert. 2 , συνεσταλμέ- D raculo! 

νη· διακεχυμένη· συνεχόμενη. (30) Ita oirincs IDSS. Rolland. vero, i$lxd eju$ 
(2«i) Regius. 1, et Colberi. 2, δλως. exordmm fuit. 
(17) Regius2, el Colbert. 2, μνημονεύων, omisso (31) Bollar.d. fluminis Nili, mss. sequimur. liifra 

παραινών. Infra iidem, ώς ούκ έφείσατο, el ita legit Rolland. $a*vi$ /Iumiwii., Msa., ejut flumim*. 
Evag. In edilis el aliis, δς ούκ. (52) Sic manuscripii. Rollandus vcro, cum S. A; i -

(28) Ύπό deesl in Regio 2, el Colbert. 2. tonius, 
(29) Sic ouines ra»s. Bolland. prohl quunlo mi-
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raocinantern audire liceret : liaec illis iE^ypliaca Α αύτου άκουσα λδγον, Ιλεγεν αυτοί; τή Αιγυπτιακή 
lingua loculas est : Scriplurac sacra sunt ad do- φωνήταύτα· Τά ; μέν Γραφάς ίκανάς είναι προς δι-
ctrinam saiis : sed opera prelium est nos mutuo δασκαλίαν ημάς δέ καλδν παρακαλεΐν αλλήλους έν 
in fide cohoriari, atque verbis cqncilare. Vos ita- τή πίστει, κα\ άλείφειν έν τοις λόγοις. Κα\ ύμεϊς 
que, ut i i l i i , ca rcfcrie palri quae nostis : ego vero τοίνυν ώς τέκνα φέρετε τφ πατρί λέγοντες & οίδατε· 
ulpole nalu grandior, qua? novi quaeque experimcn- χάγώ δέ ώ; τή ηλικία πρεσβύτερος υμών, ά οΐδα κα\ 
to didici Iradovobis. Illud iu primis sit coinmm.e ών πεπείραμαι μεταδίδωμι. Έστω δέ προηγουμένως 
omnium sludiutn, ul acoeptone recedamus, neve χοινή πάσιν αύτη σπουδή, άρξαμένους μή ύπενδού-
propter labomn aniino concidamus : necdicamus : ναι, μηδέ έκκακείν έν τοίς πόνοις, μηδέ λέγειν Έχρο-
Jamdiu asceiicain agimus vilam : imo potius, ac νίσαμεν έν τή ασκήσει· άλλά μάλλον ώς αρχόμενοι 
si qtiotidie ineipereinus , alacrhatem augeamus. καθ1 ήμέραν, τήν πρυθυμίαν έπαυξήσωμεν/Ολος (53) 
Brcvissima quippe hominis vila si cura fuluris con- γάρ δ τών ανθρώπων βίος βραχύτατός έστι, μετρού-
feralur sa?culis, ila ul Jiibil sit aevum nostrura μένος πρδς τούς μέλλοντας αίώνας· ώστε κα\ πάντα 
cum aclerna vila comparatum. In mundo quidem τδνχ:όνον ημών μηδέν είναι πρδς τήν αίώνιον ζωήν. 
quxvis rcs justo prelio veiiditur, et aequale aequali Ka\ πάν μέν πράγμα έν τφ κόσμφ τού αξίου πιπρά-
commulalur ; promissio autem ceternae viiae parvo Β σκεται, κα\ Γσον Γσφ τις άντικαταλλάσσει· ή δέ έπαγ-
emilui : scriptum esl enim : Diet annorum nostro- γελία τής αιωνίου ζωής ολίγου τινδ; αγοράζεται. 
rum in ipsis sepluaginla anni : si autem in polenta- Γέγραπται γάρ· Al ήμέραι τής ζωής (54) ημών έν 
Jibus, ocloginta anni, et amplius eorum labor et do- ανχοϊς έβδομήκοντα έτη, έάν δέ έτ δνναστείαις, 
Ιοτ%*. Si ilaquc totos oclogintaveletiam ccotum an- δγδοήκοντα έτη, χαϊ τό πλείον αυτών, κόπος χαϊ 
nos 645 m ascelica vita persevcraverimus; ne- πόνος. "Οταν τοίνυν πάντα τά δγδοήκοντα έτη, ή 
quaquain cenluin sobim anuis regnabimus , sed χα\ έκατδν διαμείνωμεν έν τή ασκήσει , ούκ Γσα τας 
pro ccnlum illis, in saecula saeculorum. Et cuni ιιι έκατδν έτεσι βασιλεύσομεν, άλλ' άντ\ τών έκατδν 
terra decertemus, non in lerra liasredilas eril no- αίώνας αίώνων βασιλεύσομεν κα\ έπ\ γής άγωνισά-
etra, scd in ccelis promittilur nobis: aique cor- μενοι, ούκ έν γή κληρονομούμεν, άλλ* έν ούρανοίς 
ruplibili deposilo corpore, incorruptibile accipic- έχομεν τάς επαγγελίας· πάλιν δέ φθαρτδν άποθέμε-
mus. νοι τδ σώμα, άφθαρτον άπολαμβάνομεν αυτό. 

17. llaque, filii, ι\α lassescamus, neque pulemus 17. "Ωστε (55) , τέκνα, μή έκκακώμεν, μηδέ νομί-
nos diulius morari, aul magnum quid pr.x»s<are : ζωμεν χρονίζειν, ή μέγα τι ποιεϊν. Ον γάρ άξια τά 
Non enim sunt condignae passiones huju$ iemporU παθήματα τον vvv καιρόν πρός τήν μέΧΧονσατ 
ad futuram gloriam quce revelobilur tu nobi* u . Ne C άποκαΧυφθηναι είς ημάς δόξαν. Μηδέ εί; τδν κό-
mandum iulueutes exisiimemus magnis nos robus σμον βλέποντες νομίζωμεν μεγάλοις τισ\ν άποτε-
renuuliassc : siqnidem lolus lcrrarum orbis mini- τάχθαι' κα\ γάρ κα\ αυτή πάσα ή γή βραχυτάτη 
mus est si cam toto conferaiur CUJIO . Si lota igi- πρδ; δλον τδν ούρανόν έστιν. Εί τοίνυν και πάση; 
tur lerra polireniur, toliquc renunliarcmus, nequa- τής γής κύριοι έτυγχάνομεν, χα\ άπετασσόμεθα τή 
quam dignura illud esset rcgno caslorum. Qucmad- γή πάση, ουδέν άξιον ήν πάλιν πρδς τήν βασιλείαν 
xr.odum cnira si quis aencaui dracbmam dcspicerel, τών ουρανών. Ώ ; γάρ εΓ τ ι ; καταφρονήσειε μιάς 
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cepta, cmn propbctica fiducia exaltans vocem aiebat: Ad omnem quidcm mandatorum disciplinam Scri-
pluras posse sufiicere : sed et boc oplimum fore, si lnutuis se invicem fralres sermonibus consolareulur. 
Et vos ergo, inquii, ut pairi refcrle qua? nostis : el e^o quae per longam aelatein consecutus suin. (jua^i 
iiiiis indicabo. Hoc sil aulern primuni cunclis in commune mandatum, nultum in arrepli propositi vignre 
facessere, sed quasi incipieuiem augere scniper debere quod cceperit, praescrlira cum buoian^e viiae spalia, 
seternilali comparala, brevissima sinl (36). Ila exorsus, paululum siluil : et admiratus nimiam DL*I lar-
gilatem, rursus adjocil, diceus : ln pr«senti bac vila aequaiia suni pro rerum commuialione comniercia, 
nco niajora recipil ab emcnle qui vetidil: promissio autem viue sempilern e vili pretio coniparalur, 
scripiuin esl oniin : Dies vilte nostrw septuaginla anni : si autem multum, octoginla ; quidquid reliquum 
ett, labor ei dolor esl; quando ergo ocloginla, aut ccnlnin, ul lnullum annos (37) laboiaiiies, in Det 
opcre vixeritnus, non pari lemporc regnaiuri sumus in futuro : sed pro annis supradiciis, omnium no-
bis sxculorum regna iribueiuur, non t-rrain baeredilabimus, sed coelum : corpus quoque corrupium ro-
linqueiiles, id<psuin cum incorrupliono recipiemus. 

17.eErgo, l i l ioli , non vos am u*dium delaligel, aul vana? glori» dcleciet ambilio : Non εηίηι tunt con-
dignapas$ionts kujus temporis, ad supervenluram gloriam quce revelabilur in nobit. Nemo cum despexei i l 
liiiiiiduin, reliauisse se arbiirelur ingenLia, quia omnis lerra, ad inlinilalem comparaia coelorum, brevis 
ac parva est. Si ergo nuc universo. orbi renuntianles, dignum aliquid babilaculis possumus compensare 

, f Psal. L X X X I X , 10. ·· Rom. vui , 18. 

(35) Sic maxima pars mss. Ali i cum editis, δλως. D sed leguntur apud Evagrium. 
(5i)Regius priinus, τών ετών τής ζωής. lnfia (55) Colbert. 2 , Ούκούν. Mox oinnes pene ross., 

έτη posl δγδοήκοντα deest iu cditisel in quibusdam μή έκκακώμεν. Edili, μή έκκάυΛυμεν. 
ntse., in plunims lamen babciur. Mox Golberl. se- (56) Bullaudus posl brcvisitma sinl, habet, ac 
ctindus solus, πλείστον pro πλείον. Paulo po4 Re- parva; secus manuftdipti. 
gius secundus cl Colbert. secucidus, ή κα\ εκατόν, (37) Sic mamtscripli. Bollandus, annu. 
φιχ desuui ia cjcieris nianuscrip is r l in editis, 
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χαλκής δραχμής, ha κερδήση χρυσάς δραχμάς έκα- Α ut cetitum aureas lucraretar; Ita si qois univers» 
τδν, οΰτως 6 πάσης της γής κύριος ών, κα\ άποτασ- terrae dominus renuntiaret i l l i , is parom relin* 
«όμενος αυτή, ολίγον άφίησι, καΐ έκατονταπλασίονα querel, ac ceiituplum reciperet. Quod si ne tola 
λαμβάνει. ΕΙ δέ ουδέ πάσα ή γή αξία τών ουρανών quidem terra digna sit regno coelorum, qui ergo 
έστιν, δ άρα άφεΊς ολίγας άρούρας, ώς ουδέν κατα- aruras paucas relinquit, quasi nihil amillit : vel 
λιμπάνων, κάν οίκίαν ή χρυσίον ίκανδν άφή, ούκ eliam si domum, mullumque auri dimittat, nequa-
δφείλει καυχάσϋαι ή άχηδιάν. "Αλλως τε όφείλομεν quam gloriari debel, aut remissius agcre. Et alio-
λογίζεσθαι, δτι, κάν μή άφώμεν δι' άρετήν, άλλ' qui cogUandum nobis est, si ea virtulis causa 11011 
ύστερον αποθνήσκοντες καταλιμπάνομεν αυτά πολ~ relinquamus, morle amissuros tandera nos esse , 
λάκις κα\ οΤς ού θέλομεν, ώς έμνημδνευσεν δ Έκκλη* ac persaspe quibus minime vellemus, ut ait Eccle-
σιαστής. Διά τί ούν μή δι' άρετήν ήμεΤς καταλιμπά- aiastes Cur ergo ea virtulis causa non relinqua-
νομεν, Γνα κα\ βασιλείαν κληρονομήσω μεν; Διά τούτο miis, ut regni accipiamus haercdilalem ? Quapropter, 
μηδέ τού κτάσθαί τις ημών έπιθυμίαν λαμβανέτω. Τί q«em nosirum invadal possidendi cupido. Quid 
γάρ κέρδος ταύτα κτάσθαι, ά μηδέ αίρομεν μεθ' έαυ- lucri ea adipisci quae nobiftcum non auferemus ? aut 
τών; τί ού (58) μάλλον εκείνα κτώμεθα, & κα>. μεθ* cur nonpolius ea acquiramus qua nobi&cum aufere-
έαυτών άραι δυνάμεθα, άτινά έστι φρόνησις, δίκαιο- mus, prudeuliara scilicet, jusliliam, temperanliam, 
σύνη, σωφροσύνη, ανδρεία, σύνεσις, αγάπη, φιλο- forlitudinem, intelligenliam, cbarilalem, pauperuni 
πτωχία, πίστις ή εις Χριστδν, άοργησία, φιλοξενία; amorem, fidero inCbristum, mansuetudinem, bospi-
Ταύτα κτώμενοι, εύρήσομεν αυτά πρδ εαυτών έκεϊ lalilatem ? Uaec si adipiscamur, illic reperiemus, 
ποιούντα ήμϊν ξενίαν έν τή γή τών ποαέων. q u » nos in mansueiorum lerra bospilio exci-

piant. 
18. "Οστε κα\ έκ τοιούτων πειθέτω τις έαυτδν | 8 . H i s itaque. argumenlis quivis in animum in-

μή δλιγωρεϊν και μάλιστα, έάν λογίσηται, δούλον d u c a l u t n o n a n i r o o c o n c i d a t , praisertini si cogi-
βιυτδν είναι τού Κυρίου, κα\ δφείλοντα τώ δεσπδτη Μ s e Domini servum oportere Domino servire. 
δουλεύειν. "Ωσπερ ούν δ δούλος ούκ άν τολμήση λέ- Queraadroodura itaque servus non ausit luec di-
γειν (59)· Επειδή χθες είργασάμην, ούκ εργάζομαι <*Γ β : £46 Cum beri laborarim, oiiabor bodie : 
σήμερον ουδέ τδν παρελθόντα χρόνον μετρών, παύ- n e q u e praHeritum tempus dimensus, diebus sequen-
σεται τών έξης ήμερων, άλλά καθ* ήμέραν, ώς έν τώ n\jUS cessabit; sed quoiidie, u l scripiura est ii> 
Εύαγγελίω γέγραπται, τήν αυτήν προθυμίαν δείκνυ- Evangclio, idem pra±fert animi studium, ul suo 
σιν, Γνα τψ κυρίψ αυτού άρέσκη (40), καΐ μή κινδυ- pfcceat Domino, ei non pericliletur : ila et nos 
νεύση· ούτω καΐ ήμεϊ; καθ' ήμέραν έπιμένωμεν τή C q u o l i ( l i e i n ascelica perseveremus, scientes, si una 
ασκήσει, είδότες, δτι, έάν μίαν ήμέραν άμελήσωμεν, d i e indiligenter agamus , Dominum non veniam 
ού διά τδν παρελθόντα χρόνον ήμϊν συγχωρήσει, άλλά n o b i s > p r a H e r i t i temporis gtalia, ease^nsessurum; 
διά τήν άμέλειαν αγανακτήσει καθ* ημών. Ούτως καΐ s e d s u c c e n 8 u r u m nobis propler negligenliam. Ita 
έν τώ Τεζεχιήλ ήκούσαμεν ούτως καΐ δ Τούδας διά e l i n E z e c h j e i e scriplum » : iia et Judas ob unam 
νύ-^τα μίαν απώλεσε κα\ τού παοελθόντος χρόνου τδν n o c l e m > p r a B l e r i i i tcmporis laborom perdidil. 
κβματον. 
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ccelestibus, se unusquisque considerct, et slalim intelliget, parvis arurie et parietibus, vel modica auri 
porlione conicmpla, necgloriari se debcre, quasi magna dimiserit, nec taedere, quasi parva sit recepiu-
rns. Ut cnim contemnit aliquis unam xream dracbmani ad drachmas centum aureas conquirendas : i u 
etiam, qut tolius orbis doroiniuin dereliquit, centupluin de melioribus praemiis in sublimi sede recipieu 
Ad summum, illud perspicere debemus, quod elsi nostras velimus relenlare divilias, lege mortis ab ipsis 
divellamur inviti, ut in libro Ecclesiaslae scriptum esl. Cur ergo nun facimus de necessilale viriulem ? 
cur non ad lucranda regna coeleslia uliro relinquimus, quod lucis islius fine perdendum esl ? Nihil eorum 
carse sit monacbis (41), quae secum auferre non possunt: illud polius debemus expetere, quod nos du-
catad ccelum; sapientiam scilicel, caslitatem, jtistitiara , virlulem, sensum pervigileni, pauperum cu-
ram, lidem in Chrislo robustam, aninium irae viclorem, hospilalilalem (42). Hsec seclanles, mausioneiu 
nobis in lerra quietorum secundum Evangeliuro praeparabimus. 

18. Considereinus Domini essenos famulos, ei servilulem dcbere ei a quocreaii sumus. Ut enim ser-
vus pneleriti gralia famulalus, prnesens aut fuiurum non conlemnit impcrium, nec audcl asserere, quod 
ex labore iransacto instantis operis babcre debeat libertatem, sed jugi studio, ul in Evaugelio scripium 
ost, eamdem semper exbibei servitutem, utet domino placere possit, et ne melum lucrctur et verbera ; 
sicet nos divinis congruit parere praeceptis : scientes quod aequus ille reiribulor, in quo quemque iuve-
iieril, in eo sit judicaiurus, quod propbelica per Ezechiolem voce teslatar : nam el infelix iuda» propter 
unius noclis iinpielat&oi, oiuni praeleriii lemporis labore privatus esi. 

1 7 Eccle. iv , 8. M Ezecb. xvm. 

(58) Ita ms8. quidam. Ali l vero, μή . Edili, ούν, D Colbert. 1, έπιμείνωμεν. Paulo posi Colbertio. 2, 
meiidose. ώοαν pro ήμέραν. 

(39) Sicmss. Editi vero, λέγων. Infra Colberl. % (41) Sic maxima pars maou&cripiorura. Bollaw-
παύσεται ήμέραν έξ ημέρας. dus vero, Chritlianh. 

(40) Sic mauuscripli. Editi vero, άρέση. Infra (42) ManuscripU, hotpitaUm. 
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19. Quocrrca ascelicae viiae operam demus, Α 19. Έχώμεθα ούν, τέκνα, τ ή ; ασκήσεως, καΐ μή 
I I C C indiligeiiter agamus. ln hoc enini ipsum, Do- άκηδιώμεν. Έχομεν γάρ έν τούτω κα\ τδν Κύριον 
ininiim adjulorem liabemus, ut scriplum est •· : συνεργδν , ώ ; γέγραπται · Παντ\ τφ προαιρουμενω 
Quictinque bonum elegerit, ei Deus cooperatiir in τδ άγαθδν συνεργεί ό θεδς είς τδ αγαθόν. Είς δέ τδ 
bonum. Ut auleio non negligenler agamus, Apcf- μή δλιγωρείν ημάς καλδν τδ τού Αποστόλου £ητδν 
sloli diclum medilari convcnit: Quotidie moriork*. μελετάν, τδ, Καθ" ήμέραν αποθνήσκω* "Αν γάρ xcA 
Si cnim vixerimus quasi quotidie inoriluri, non ημείς, ώς αποθνήσκοντες καθ' ήμέραν, ούτως ζώμεν, 
peccabimus. Quod i t* intelligendum, ul quolidie ούχ άμαρτήσομεν. Έστι δέ τδ λεγόμενον τοιούτον, 
mane surgenles, non exisiimcmus nos ad vesperam ίνα, έγειρόμενοι καθ* ήμέραν, νομίζωμεν μή μένειν 
usque esse victuros, et cura decumbimus, no sur- έως εσπέρας, κα\ πάλιν μέλλοντες κοιμάσθαι, νομ'-
reciuros arbilremur: cum vila noslra natura in - ζωμεν μή έγείρεσθαι· άδηλου φύσει καΐ τής ζωής 
cerla s i l , ct quolidie per Providenliam dimensa. ημών ούσης , κα\ μετρούμενης καθ' ήμέραν παρά 
Sic affecli, cl si in dies ita vixerimus, neque pec- τής Προνοίας. Ούτω δε διακείμενοι, καΐ καθ* ήμέραν 
cabimus, neque alictijus rei cupiditate tenebimur, ούτω ζώντες, ούτε άμαρτήσομεν, ούτε τινδς έπιθυ-
i iul l i succensebimus, nulluin recondemus Ibesau- μίαν Ιξομεν, ούτε μηνιούμέν τινι, ούτε θησαυρίσομε/ 
rum in terra : sed quasi quolidie mortem exspe- Β έπ\ τής γής · άλλ' ώς καθ1 ήμέραν προσδοκώντες 
clanles, nullam reni possidebimus : onmia omnibus άποθνήσκειν, ακτήμονες έσόμεθα, κα\ πάσι πάντα 
dclicla condoiiabinius : nec mulieris concupiscen- συγχωρήσομεν · επιθυμίας δέ γυναικδς, ή άλλης (&ο-
lia, nec obscciia ulla volupiale lenebimur, sed ul παράς ηδονής, ούδ' δλως κρατήσομεν, άλλ* ώς παρ-
radncani aversabimur : semper concertantes alque ερχομένην άποστραφησόμεθα· άγωνιώντε; άει χζΧ 
judicii dicm prospicienles. Semper enim gravior προβλέποντες τήν ήμέραν τής κρίσεως. Άε\ γάρ δ 
Tormido et crucialuum periculum, voluptalis suavi- μείζων φόβος κα\ δ άγων τών βασάνων διαλύει τδ 
tatcin dissolvil, nulantemqne erigit animatn. λεϊον (43) τής ηδονής, καΐ τήν ψυχήν κλίνουσαν αν

ίατη σιν. 
20. Idcirco jam exorsi , jam ingressi virlulis 20. Ούκούν άρξαμενοι κα\ έπιβάντες ήδη τή δδφ 

\ iam, magis conlendamus ut ad futura pervenia- της αρετής, έπεκτεινώμεθα μάλλον ίνα φθάσω;ιεν 
mus u . Nemo rclrorsum converutur, ut Loli ιι- έπί τά έμπροσθεν (44). Κα\ μηδ*\; είς τά δπίσω 
x o r " , cum polissimum Dominus dixcri t : Nemomil- στρεφέσθω, ώς ή γυνή τού Λώτ· μάλιστα δτι Κύριος 
<ent 647 manum suam ad aralrum et respiciens εΓρηκεν Ουδείς επιβολών rfyr χεΤρα έπ% άροτρον, 
retro, aplus est regno coelorum w . Relro aulem και στραφείς είς τά οπίσω, εύθετος έστιν έν τή 
Γ..spiccrc nibil aliud esl quam poDiiitere, ac rursum ^ βασιλεία τών ουρανών. Τδ δέ στραφήναι ουδέν 
mundana sapcre. Ne limcle de virtute audienles, έτερον έστιν ή μεταμεληθήναι, κα\ πάλιν κοσμικά 
neve de noniine stupcalis. Νυη enim procul nobis φρονεΓν. Μή φοβεϊσθε δέ άκούοντε; περ\ αρετής, 
«st, ncque exira nos consislil : i i i uobis ipsis res μηδέ ξενίζεσθε περ\ τού δνόματο;· ού γάρ μακράν 
esl et peifacilis sane, si modo volueriinus. Graci άφ' ημών έστιν ούδ* έξωθεν ημών συνίσταται, έν 

VERSIO EVAGRII. 

19. Idcirco tenendus esl conlinuus instituli rigor, babentibus Deum auxiliatorem, sicut scriplum est, 
quia omni proponenli bonum Deus cooperalur. Ad inerliam aulem calcandam Aposioli praeepla replice-
inus, quibus se mori quolidie lcsiabalur : similiicr ei nos humanae condiliouis vilam ancipilem rel«a-
tlanles, non peccabimus : cum enim excitati a somno, ad vesperain nos pervenirc dubilemus, et quirii 
rorpora coucedenlcs, de lucis nou confidanius advcnlu, ct ubique nalurae ac vita» incerla: nienioros, Dei 
nos inlelligamus providentia gubernari; non inodo (45) non delinquemus, aul aliqua fragili cupidilal<*. 
raptabimui; sed neq irascemur quidem adversus aliquem, ucc lerrenos congregare Ibesauros ambiciiiiis : 
quin potius nielu quutidiani recessus, eisejungendi corporis jugi exspeclatione (40), omnia cadura cal<a-
limus. Gessatiit niulierum amor, libidinis exslinguelur incendiuin, invicem nobisdebila noslra donabinlus. 
anle oculos semper liabcnies uliima3 rctribulionis advenlum : quia major formido (47) et poMiarum timor 
horridus, siniul ct lubrica? carnis incenliva dissolvit, et ruentem aniniaiu quasi ex aliqua rupe suslentat. 

20. Ideoque precor ul ad tincm proposili omui labore lcndamus, iiemo post lergum respiciens Lot 
imiieiur uxorem, pnesertim cuin Oominus dixerii, Nullum poneutem manum eupcr aralrum et respieien-
lem reirorsum, digiium esse regno coeloruin : respicere atitem relrorsum nibil allud esl, qiiara in eo 
pu^iiiierc quod cceperis, el niundanis rursus dcsideriis obligari. Nolile, quaeso, vinmis lanquain impossi-
ule nomen paverc, nec peregrinum vobis, aut procul posituin videalur hoc sludiura, quod ex noslro 
pcudel arbiirio : hujus operis bomini inseria nalura est, el ejusmodi res est quae noslram laiilummodo 
cxbpeciat voluiilalcin. Gra^ci sludia transmarina seclentur, et in alieoo orbe constilulos, iuaniuui liileia-

»· Rom. νιιι, 28. »° I Cor. xv, 51. 4 1 Pbilipp. m , 14. k t Genes. xix, 26. 4 1 Luc. ix, 62. 

(45) Sic Reg.l e i 2 . Alii et edili, πλείον, minus D είς τήν βασιλείαν. 
rtv;te. (45) Sic mauuscripti. Bollandus vero, hoc modo. 

(44) Haec, έπί τά έμπροσθεν, desunt in Repo se- (46) Ila omnes m.muscripii. Bollaudus, medita-
cuudo el Golbcrt. 2. Iidia Regitis primus ei Colber- tione, minus recie. 
ii.nis secdndus, έπιβαλών, edili vero βαλών. Μοχ (47) RoJlandus, formido judicii, mauuscrlptl n l 
αυτού legebaiur in edilis posl χείρα, sed dceet in in lexlu. 
Regio secuudo ei Golberlin. 2. Lbidem Colberl. 2, 
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ήμιν δέ έχτι τδ έργον, και εύκολόν έστι τδ πράγμα, Α peregrinanlur, et raare trajiciuut, ot Htlcras edi-
scaot; nobis vero peregrinatione opus non esl pro-έάν μόνον θελήσωμεν. "Ελληνες μέν ουν άποδημούσι, 

κα\ θάλατταν περώσι, ινα γράμματα μάθωσιν ημείς 
δέ ού χρείαν έχομεν άποδημήσαι (47) διά τήν βασι
λείαν τών ουρανών, ούτε περάσαι θάλατταν διά τήν 
άρετήν. Φθάσας γάρ εΐπεν δ Κύριος· Ή βασιΧεία 
τών ουρανών εντός υμών έστιν* Ούκούν ή αρετή 
τού θέλειν ημών μόνου (48) χρείαν έχει· έπειδήπερ 
έν ήμίν έστι, κα\ έξ ημών συνίσταται. Τής γάρ ψυ
χής τδ νοερδν κατά φύσιν έκούσης, ή αρετή συνίστα
ται. Κατά φύσιν δέ έχει, δτ' άν ώς γέγονε μένει, 
γέγονε δέ καλή και εύθής λίαν. Διά τούτο δ μέν τού 
Ναυή Ιησούς παραγγέλλων έλεγε τώ λαψ' Ευθύ
τατε τήν καρδίαν υμών πρός Κύριον τόν θεν 
ΊσραήΛ' δ δέ Ιωάννης· Ευθείας ποιείτε τάς τρί 

pler regnum ccelorum, nequeut virtutis causa mare 
irajiciamus. Jam olim quippe Dominus d i x i l : Jtc-
gnum ΒεΊ intra vo$ ε$ί u . Virlus iiaque nostra dwn-
taxat volanlate opus babet„ in nobis euin sit, ex 
nobisque consislal. Siquidem cum anima natura 
sua vim inlelligendi babeat, biuc virius consistit. 
Sccundum naturam autem se babet anima, cum 
talis manet qoalis est, facta vero esl el bona et ad-
moduro recla. Quapropter Jesus Nave fllius ba»c 
populo praecipiebat: Dirigile cor tcslrnm ad Domi-
mtm Deum Israel ** ; et Joannes : Rcclas faciie $e-
mUa$ νε$ίταε M . Nam rcctam esse animam, id est, 
intelligenliam esse pruul creata est : conlra veto 

€ους ψμών. Τδ γάρ ευθείαν είναι τήν ψυχήν, τούτδ ^ cum declinavil, atque a nalura deflexit, id dicilu 
έστι τδ κατά φύσιν νοερδν αυτής ώς έκτίσθη. Πάλιν 
δέ δτ' άν έκκλίνη, και έν διαστροφή τοΰ κατά φύσιν 
γένηται, τδτε κακία ψυχής λέγεται. Ούκούν ούκ Εστι 
δυσχερές τδ πράγμα* έάν γάρ μείνωμεν ώς γεγδνα
μεν, έν τή αρετή έσμεν έάν δέ λογιζώμεθα τά φαύ
λα, ώς κακοί κρινδμεθα. Εί μέν ούν έξωθεν ήν πο-
ριστέον τδ πράγμα (49), δυσχερές δντως ή ν ει δε έν 
ήμίν έστι, φυλάξοψεν εαυτούς άπδ ^υπαρών λογι
σμών, καΐ ώς παρακαταθήκην λαβδντες, τηρήσωμεν 

animt vilium. Nequaquam diflicilisergo rcsest: nam 
si proutcondili fuimus perseveremus, in virmte sn-
mus ; sin malis adbibeamus animum, ul niali judi-
cabimur. Si exlra nos perquirenda res essel, difli-
cilis sanc forel : quod si in nobis ipsis sil, sordida* 
caveainus cogilationes, Doroinoque animam eerve-
mus, tanquam acceplum ab eo deposiium ; i t l opns 
ipse siiuin agnoscat, cum lalis ipsa fuerit, qualis 
ab eo condila est. 

τψ Κυρίψ τήν ψυχήν ίν* αύτδς έπιγνώ τδ ποίημα αυτού, ούτως ούσαν (50), ώσπερ αυτήν κα\ πεποίηκεν 
αυτήν. 

21. Έστω δέ ήμϊν άγων, ώστε μή τύραννε:ν ημών 21. Hoc ilem pugnemus, ne lyrannidem in nos 
Ουμδν, μηδέ κρατεϊν ημών έπιθυμίαν. Γέγραπται γάρ, occupet ira , nec dominetur nobis concapisc^ntia · 
δτι *Οργϊ\ ανδρός δικαιοσύνην θεού ού κάτεργα- scriplum est enim : Ira viri juslitiam Dei nbn opera-
ζεταΐ' ή δέ επιθυμία, συΧΧαδούσα, τίκτει άμαρ- ^ tur: concupiuenl%aauUmcumconceperit,parilpeccn-
τίαν ή δέ αμαρτία, άποτεΧεσθείσα άποχνει θά
νατον. Ούτω δέ πολιτευόμενοι νήφωμεν ασφαλώς· 
κα\, ώς γέγραπται, πάση φυλακή τηρώμεν (51) εαυ
τών τήν καρδίαν. Εχθρούς γάρ έχομεν δεινούς κα> 
πανούργους, τούς πονηρούς δαίμονας· κα\ πρδς τού
τους εστίν ήμϊν ή πάλη, ώς ειπεν δ Απόστολος· Ού 
πρός αίμα καϊ σάρκα, άΧΧά πρός τάς άργάς, καϊ 

lum: ρεοεαίιιηι νετο, cum consummatum (ηεήί, generat 
mortem 4 Τ . flac insiituta vita? ratione sedulo vigile-
fnus, et, ut scriptum est omni custodia 648 s e r ~ 
vemus cor nosirum. Hosieshabemus formidandos et 
callidos, malignos scilicet dxmones, et adversus 
illos colluctalio nobis esl, ut ail Apostolus : JVort 
adversus carnem εί sanguvum ; ted adm$u$ princi-

VERSIO EVAGRH. 
rum qureraiu magislros : uobis vero nulla pmficiscendi, nulla transfreiandi fluctus necessiias imminet, 
in onmi sede lcrraruin conslilula sunt regna coelorum. Unde et Dominus in Evangelio ail : Regnum iHi 
mira ros e$t: virtus quae in nobis est, mentem lanlum requirit buiuanam. Cui eniin dubium est, quin na-
luralis animae purilas, si nulla fuerit exlrinsecus sorde polluta, fons sit et origo omnium virlulum ? B<>-
iiam eam necesse csi creaverit bonus auclor. Quod si forie cunctabimur, audiamus Jostim filium iNave 
popiilo dicentem : Reclum fncile cor vestrum ad Dominum Deum /srae/. Nec Joannes dissoiiam tulit de 
virtute senteutiam, praedicans : Rectas faciie semiias veslras (52). Siquidein boc est rcciam esse aniinam, 
cum ejus principalis iniegritas nnlla vitiorum labe maculatur. Si nalurara mulaverit, perversa lunc dici-
lur ; si bona condilio servetur, et virlus esl. Animam nosiram commendavit nobis Oeus : servemus <ie-
posilum, quale acccpimus : nemo causari polest evirinsecus situm, qnod in se nascitur : facluram suam, 
qui fecit, agnoscal : opus suum inveuial, ut creavii: suflicit nobis naiuralis ornalus: ne deturpes, bomu, 
quod libi largilio divina concessit: opera Dei immutare veHe, polluere esl. 

21. lllud eiiam sollicile providere debemus, ut tyrannicam irae superemus insaniani , quia scriplum 
esl : Irac.undiu viri justitiam Dei non ορεταίητ; et iierum : Dci^num εοηάρ'ιεη* paril peccaium, quo per-
fecto, mort gigniiur. Oivinae vocis prasceptum e*l, u l jugi iuslodia tueamur aidmam nuslraru, et ad pro. 

" Luc. X V I I , 21. i e Josue xxiv, 25. *· Mallb. ιιι, 4. ^T Jac. i , 20, 15. M Prov. iv, 23. 

(47) Colbcrtinus secundus, ουδέ αποδημίας. D (51) Ucgius secundus et Colbert. 2, τηρήσωμεν, 
(48) ln Colberlinus 2 μόνου deest. Keg. 2 habel 

μόνον. 
(49) Colberlin. 2, έξωθεν ημών έστι τδ πράγμα. 

Infra Reg. 2 el Colbertin. 2, παραθήκην. 
(50) Regius 2 el Colberlin. % ούσαν τήν ψυχήν 

ώσπερ. 
PATROL. GR. X X V I . 

Infra iidem cum Colberlino 5, κα\ πρδς τούτους. 
Edili υΐ alii , κα\ πρδς τούτοις. Mox εστίν dccul iu 
Colbeniiio secundo. 

(52) Sic fermc omnes manuscripii. Bollandus, 

28 
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patn» et potettales, mundi rectoret tenebrarum Λα- Α πρός ζάς εξουσίας, πρός τονς χοσμοχράτορας 
rum, adversu» spiritualia nequiticc in cceleslibus 
Magna illorum turba in aere nobis proxiroo est, 
ueque procul nobis sunt, roagna quoque inter Hlos 
est discrepanlia. De quorum natura et differenlia 
mulla dici posscnl, ab aliis, nobis prastantioribus, 
perlraclanda. Quod ?ero jam necessarie nobis in -
cumbit, est nosse eoruni adversum nos callidita-
tes. 

22. Primum itaquc boc nosse debemus daemones 
appellari daemones, non quod tales fuerint condilt: 
uihil enim mali eondidit Deus : sed boni eliam ipsi 
f.icti sunl; lapsi vero a ccelesti sapientia, post in 
i«Tra volulati, gentiles phantasiis deceperunt, invi 

τοΰ σκότους τούτου (55), πρός τά πνευματικά 
της πονηρίας, έν τοΊς έπουρανίοις. Πολύς μέν 
ούν έστιν αυτών ό δχλος έν τψ καΟ' ημάς αέρι, καΐ 
μακράν ούκ είσίν άφ' ημών πολλή δέ τ ί ; έστιν έν 
αύτοϊς ή διαφορά. ΚαΙ^ περ\ μέν τής φύσεως αυτών 
χα\ τής διαφορά; πολύ; άν είη λδγο;, καΐ άλλων μει
ζόνων ή καθ* ημάς έστι τδ τοιούτον διήγημα* τδ δέ 
νύν κατεπείγον καΐ άναγκαϊον ήμϊν, γνώναί έστι μδ
νον τάς καθ* ημών αυτών πανουργίας 

22. Πρώτον τοίνυν τούτο γινώσκωμεν (54), δτι οί 
δαίμονες ού καθ 1 δ δαίμονες καλούνται, ούτω γεγό
νασιν ούδεν γάρ κακδν έποίησεν δ θεός· άλλά κάλοι 
μέν γεγόνασι κα\ αύτο\, έκπεσόντες δέ άπδ τής ου
ρανίου φρονήσεως, κα\ λοιπδν περ\ τήν γήν καλιν-

diaque in nos Gbristianos ardenles, nibil non mo- ^ δούμενοι, τούς μέν Έλληνας ήπάτησαν ταϊς φαντα-
vent, ul ccelorum nobis adiium intercludani, ne eo 
nos ascendamus unde lapsi i l l i sunt. Quapropler 
mulu oratione, mulla exercilaiione opus esl, ut 
accepla quis per spirilum discretionis gratia, quae 
illos specianl .possii agnoscere : quinara scilicet 
illorum minus nequam, quinam nequiores s int : 
quo sludio singtili eorum leneanlur : qua quisque 
raiione prosternatur ct ejiciatur. MuUi sunt enim 
corumdoli, multi ad parandas insidias motus. Bea-
tus certe Apostolus et ejus secUtores baec probe 
noraol cum dicerenl : Non enim iynoramu$ cogila-
tiones ejut50. N03 vero ex iis quas ab iliis sumus 
experti tentalionibus, mutuo debemus alii alios 

σίαις, ήμϊν δέ τοϊς Χριστιανοϊς φθονούντες, πάντα 
κινούσι, θέλοντες έμποδίζειν ημάς τής είς ουρανούς 
ανόδου* ϊνα μή δθεν έξέπεσον αύτο\ άνέλθωμίν ήμεϊς. 
Δι' δ κα\ πολλής ευχής, κα\ ασκήσεως έστι χρεία-
ϊνα τις, λαβών διά τού Πνεύματος χάρισμα διακρί
σεως πνευμάτων, γνώναι δυνηθή τά κατ* αυτούς* 
κα\ τίνες μέν αυτών (55) είσιν έλαττον φαύλοι, τίνες* 
δέ εκείνων φαυλότεροι, κα\ περ\ ποϊον επιτήδευμα 
έκαστος αυτών έχει τήν σπουδήν, καΐ πώς έκαστος 
αυτών ανατρέπεται καΐ έκβάλλεται. Πολλά γάρ αυ
τών έστι τά πανούργεύματα, κα\ τά τής επιβουλής 
κινήματα. Ό. μέν ούν μακάριος Απόστολος κα\ οί 
κατ' αύτδν ήδεισαν τά τοιαύτα λέγοντες* Ού γάρ αύ-

emendare. Ego iiaque ut aliquam eorum assecutus Q τού τά νοήματα άγνοούμεν ήμεϊς δέ άφ' ών έπει-
cxperienliam, ut filiis loquor. ράθημεν παρ' αυτών, δφείλομεν αλλήλους ύπ' αυτών 
διορθούσθαι. Έγώ γούν, έκ μέρους πεϊραν αυτών έχων, ώς τέκνοις (56) λέγω. 

25. Si igilur viderinl i l l i Cbristianos quoslibel, 25. Ούτοι μέν ούν, έάν Γδωσι και πάντας μέν ΧρΓ 
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fcclum cum omni caulcla ei indusiria perdncamus (57) : quia exercilatos ad supplantandum babemus 
inimicos, dttinones scilicel conlra quos nobis, secundum aposlolicam contestalionem, pugna sine foedere 
cs% ail elenim : Non est nobis colluctatio adversut canwm el sangninem, sed adnrsus prxncipalm ει po-
l&lale* hujus mundi, adversu* $pirilualiu ηεηνιΜ<ε in caU$libut. Ingens eorum tuiba islum pervolal aerem r 

non procul a nobis bosiium caterva discurrit. El diversitatein quidein eorum non est mesc parviialis ex-
ponere, sed hanc majoribus concedo ralionem : quod autem in proinptu e*t, cl ignorare uon expedit, 
dolos scilicel eorum adversum nos composiios, breviter indicabo. 

22. Hoc primuin debemus nwnlibus afligere, nibil Dcum fecisse quod malom est, nec ab ejus consti-
tulione (58) dsemontiin coepisse principium : perversilas isla, non naturae, sed volunlalis esi vilium. 
Boni etenim, utpoie a Deo conditi, ex proprio menlis arbitrio ad lenas ruere de coelis, ibique in cosni 
sordibus volulaii, genlilitalis iropias consliiuere culluras : et iiunc noslri (59) toi quentur invidia, alque 
universa commovpre non cessant, ne prislinis corum sedibus suecedamus. Oivcrsa auiem eorum et par-
lita nequitia est, quidam enim ad sumnium nocendi verticcm pervenere, alii cx comparatione pejoruiiv 
videntur esse leniores (60) : atque omnes pro possibiliuie viriuro, diversa conlra singulas cau^as sum-
psere cerlamina. Idcirco neccssarium esl donuin spiriluum discernendorum a Domino pclere, ui possiuius, 
laro fraudes eorum quam sludia pervidentes, adversus disparem pugnam unum Doniinica; crucis 
elevare vexillum. Hoc munere Pautus acceplo, docebat dicens : Non enim e;u« ignoramus attutias. 
Ad cujus exemplum eliam nos oporlel ex bis quae passi sumus, niuiuis nos invicera instruere (61) ser-
monibus. 

*»Ephes. v i , 12. »· 11 Cor. u , 41. 
(55) Regius codex, σκότους τού αίώνο ς τούτου. 
(54) Sic Reg. 1 ,2 , cl Colberi. 3. Editi, γινώ-

o :ομεν. 
(D5) Sic Reg. 2. et Colberl. 2. ln cdilis, αυτών 

«.cesl/ 
^56) Ua omnes ferme manuscripli. Edili vero, 

σχων ώς τέκνον. 
157) Sic manuscripli. Rollandus, ti ad Mrfecinm 

eum omni cautda el astutia perducamut. Mox ma-
uuscripii onines, sine fodere. Bollaudus, *t/ie inter-

miutone, 
(58) Sic roannscripii. Rollandus, instiiulwne. Mex 

wanuscripli, principium. Bollaudus, principia. 
(59) Sic niss. Bollandus vero, de nobit. Mox Bol-

latidus, univerta mala, sed vox, ma/α, deesl in plu-
ribus mss. 

(60) ha quidam manuscripti rectias, ni fallor, 
quaxn a i i i , qui habenl lcvioret. lnfra quidam lua-
nuscripti, divisa, conita $ingula$. 

(61) Quidatu manuscripli, instituere. 
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στιανούς , μάλιστα δέ μονάχους , φιλοπονούντας καΐ 
προκύπτοντας, πρώτον μέν έπιχειρούσι χαί πειρά-
ζουσιν, έχόμενα τρίβου τιθέντες σκάνδαλα · σκάνδαλα 
δε αυτών είσιν οί πονηρο\ λογισμοί (02). Ού δεί δέ 
ημάς φοβεΐσθαι τάς ύποβολάς αυτών · εύχαϊς γάρ κα\ 
νηστείαις κα\ τή είς τδν Κύριον πίστει πίπτουσιν 
ευθύς εκείνοι. Άλλά κα\ πεσόντες ού παύονται, αύ
θις δέ πάλιν προσέρχονται πανούργως καΐ δολίως. 
Έπειδάν γάρ έκ φανερού καΐ 0υπαράς ηδονής (63) 
μή δυνηθώσιν άπατήσαί τήν καρδίαν, άλλως πάλιν 
έπιβαίνουσι· κα\ λοιπδν φαντασίας άναπλάττοντες 
έκφοβειν προσποιούνται, μετασχηματισμένοι, κα\ 
μιμούμενοι γυναίκας, θηρία, ερπετά, κα\ μεγέθη, 
σωμάτων, κα\ πλήθος στρατιωτών. Άλλ' ουδέ ούτως 
δεί τάς τούτων φαντασίας δειλιάν (64) * ουδέν γάρ 

maximeque monachos laborare atque proficere, 
£49 primum aggressi tentant, et offendicula po-
nunt in via : qua3 sciticct oflendicula, sunt mal;» 
cogilaiioues. Non est autem quod eorum suggestio-
nibus terrcamur: naro precibus, jejuniis ct fide in 
Dominum statim i l l i labuntur. Sed lapsi minime 
quiescunt, vafre quippe et callide rursum acce-
dont. Ubi enim palam per obscenas voluplates cor 
decipere nequeunt, alia aggrediuntur via, vanisque 
speciebus perterrere nitunlur, variis assumptfe for-
mis mulierum , ferarum, replilitrm, prsegrandiumf 
corporum, militarium lurmarum. Sed neque har? 
illorum pbanlasia? nobis sunt perliinescendae': nihi! 
enim cum sint, subilo evanescunt, si maxtme ftde 
ei signo crucis se quis munierit. Audaces porrtf 

είσιν, άλλά καΐ ταχέως αφανίζονται · έάν μάλιστα τή Β sunt admodumque impudenlcs r nam si hoc modo 
πίστει και τφ ση με ί ω τού σταυρού έαυτδν τις περι-
φράττη (65). Τόλμη ρο\ δέ είσι κα\ λίαν αναιδείς. Έάν 
γάρ κα\ ούτως ήττηθώσιν, άλλφ τρόπω πάλιν έπι
βαίνουσι. Και προσποιούνται μαντεύεσθαι, κα\ πρό
λεγε ι ν τά μεθ' ημέρας ερχόμενα, δεικνύειν τε εαυ
τούς υψηλούς άχρι τής στέγης φθάνοντας, κα\ πλατείς 
τψ μεγέθει * ίνα ούς ούκ ήδυνήθησαν άπατήσαι τοίς 
λογισμοίς, κάν ταϊς τοιαύταtς φαντασίαις ύφαρπά-

superentur, alio aggrediunlur. Vaticinandi enim se 
peritos simulanl, aique ea predicendi quae postea 
fulura sunt: affeclantqtie se iia proceros exbibere, 
ul lectom ailingant, magiiaque sint latitudine; υΐ 
quos cogitalionibus decipere nequiveruut, bujus-
niodi porlenlis subornare possint. Quod si bic quo-
que animam inveniant flde alque spe firmaiam,' 
principem denique suum sccum addacum. 

σωσιν. Έάν δέ κα\ ούτως εύρωσι τήν ψυχήν ήσφαλισμένην τή πίστει , καΐ τή έλπίδι τής διανοίας (66),· 
λοιπδν επάγονται τδν άρχοντα εαυτών 

24. Κα\ φαίνεσθαι αυτούς πολλάκις έλεγε τοιού- 24. Aiebatque tales saepe videri, qualem Joba 
τους, οίον τδν διάβολον τφ Τώβ δ Κύριος απεκάλυψε, diabolura revelavit Dominus bis verbis : Oculi ejuf 
λ έ γ ω ν 01 όφθαΛμοΧ αύτον ώς είδος εωσφόρου, Q %t species diluculi. Εχ οτε ejus proceduni lampadc* 
Έκ στόματος αυτού εκπορεύονται Λαμπάδες και- ardenles, et projiciunlur quati foci ignis. Ex nart-
όμεναι, χαϊ δια^ιπτούνται έσχάραι (67) πυρός · 
έχ μυχτήρων αυτού εκπορεύεται καπνός καμίνου 
ΜΗ,ομένιχς πυρϊ ανθράκων. Ή ψυχή αυτού άν
θρακες* φΛόξ δέ έκ στόματος αυτού εκπορεύε
ται. Τοιούτος δέ φαινόμενος δ τών δαιμονίων άρχων, 
έκφοβεϊ, καθά προείπον, μεγάλα λαλών δ πανούργος, 
ώς πάλιν έξήλεγξεν αύτδν δ Κύριος, τώ μέν Ίώβ 

bus eju$ procedit fumut camini ardentit igiie carbo-
num : anima ejus earbanes : flamma de οτε ejut 
egredilur*1. Talis cum appareat d&moniorum prin-
ceps, terrorem, uti d i x i , veteralor ille et magnilo-
quus inculit, ut coarguil eum Dominus, Joboqui-
dem dicens : Arbilralut ίεηχτη quasi paleat, mi vero 
quati lignum putridum , ταατε reputat quati *a$ tw-

VERSIO EVAGRll. 
25. Hostiie illis contra omnes Cbristianos, roaxime vero contra monacbos (68), odium est, eorum «o-

milis laqueos prxlendunt, eorum menies impiis atque obsccnis cogitaiioiiibus nituniur evertere. Sed 
nibil vobis in boc lcrroris inculiant, fidelium enim oralionibus atque jejuniis ad Dominum statim «ur-
ruunt* Nec lamen si paululum cessaverint, prorsus plenarn putelis esse vicloriam : soleut eiiam saucii 
gravius assurgere, et inuiata ari,e pugnandi, cum iti cogilatione tiibil egcrint, pavoribus lcrrent, assu-
menles nunc niulierum, nuuo bestiaruin, r.unc serpenlium formas, nec non et ingenlia quaedam corpora* 
et usque ad tecium doiuus ponectum caput, infinilas epecies ct niililum calervas. Qu& omnia ad piin\uia 
quodque crucis signum cvanescuut. His quoque agnilis fallaciarum modis, incipiunt pnesagire, et fuiu-
rorum dicruni cveiuus velle praeiiicere, cumque el in bis contempli fueriut, ipsum jaiu nequilia: su t; 
principcm, ac lotius mali summiialem ad subsidium sui cerlaminis vocanl. 

24. Ciebro denique Antouius lalem a se visum diabolara asserebat, qualem ct bealus Job, Domino re-
velauie, cognoverat. Oculi ejus ac si tpecies luciferi, ex ore ejut procedunl lampades incensw* crinei quo-
queincendiis sparguntur, et ex naribus ejus fumus egrediiur, quasi fomacit asluunti* aidore carbonum: 

" Job X L I , 

(62) In Colberlino 2, ol πονηροί λογισμοί deest. Ddus. Edili et alii, μετανοίας. Infra πολλάκις deest 
_ 2 , οί ^υπαροί λογισμοί. Mox cdiii cum qui-

bubdam manuscripiis, τάςάπειλάς. Reg. i , Golber-
tdn. 1, 2 , et Vaiicaii., τάς επίβουλος. Reg. 2 , τάς 
ύποβουλάς. 

(63) Qnidam mss., χαί (δυπαρώς δι' ηδονής. 
(64) Colbert. 2, διά τάς τούτων φαντασίας δειλιάν 

δφείλομεν. 
(6D) Sic Reg. 2 el Colbert. 2. Edili vcro, περι-

φάττει. Infra Regius 2 et Golberlin. 2 , μεθ' ημέ
ρας. Editi el ali i , μεθ' ήμέραν. 

(66) Sic Regius secundus ei Golberlinus secun-

ia Golbertino secundo. Mox in edilis post τοιούτους 
legebaiur εΐναι, qua? vox cum desii iu Regio se-
cundo et Golberthra sectiudo, *t supcrflua videaiurv 

expuncla a nobis eat. 
(67) Sic manuscripti. Edili vero ώς ante έσχάραι 

habenl. Iirfra haec, ή ψυχή αυτού άνθρακες, d#-suiii u* 
edilis ei in quibusd»iii mss. Paulo post Reg. 1, 
μαινόμενος pro φαινόμενος. 

(68) Post, monadios, Bollandas habet, #f vir§ine$ 
Christi, quae desunt in ouinibus mss. infra quidam» 
IDSS., fidelibus enim. 
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guentarium, εί tarlarum abyssi quasi capiivum, Α λέγων Ήγηται μέν γάρ σίδηρον άγυρα, χαΛκδν 
abytsum aatimavit quasi ambulacrum " ; per pro- δέ ώσπερ ζύΛον σαθρόν * ήγηται δέ θάλασσαν 
pbelaro autem : Dixit inimicus : Persequar el com- ώσπερ έζάΛειπτρον, τόν δέ τάρταρον τής άδύσ-
prehendam Μ ; et per alium ilerum : Univertam σον ώσπερ αΙχμάΛωτον · έΛογίσατο άβνσσον ώς 
terram comprehendam manu mea quusi nidum, el περίπατον · διά δέ·τοΰ προφήτου · Εϊπεν ό έ%θρδς· 
quasi dereiicia ονα lollam**. 650 Talia i l l i jacti- άιώζας καταΛήψομαι· κα\ πάλιν δι* έτερου· Τήν 
lanl , et se facluros promiltunl, ut pios circumve- οίκονμένην δΛην κατοΛήψομαι τή χειρι μον, ώς 
uiant. Sed ne bas quidem ejus phantasias oporlel νεοσσιάν, καϊ ώς καταΛεΛειμμένα ώά άρω. Καΐ 
nos qui fideles surous reformidare , nec ejus aiten- δλως τοιαΰτα κομπάζειν έπιχειρούσι, χα\ έπαγγέλ-
dere vocibus. Meulilur quippe, nibilque prorsus λονται ταΰτα, δπως (69) άπατήσωσι τους θεοσεβοΰν-
veri loquilur. Nam Iicel talia et tam roulta audacter τας. Άλλ' ημάς ούδ* ούτως πάλιν χρή τούς πιστούς 
Ioculus sit, quasi draco a Salvalore bamo traclus τάς τε φαντασίας αυτού φοβείσθαι, χα\ ταίς φωναϊς 
esl, ei quasi jumentum, capislrum naribus accepit, αυτού προσέχειν. Ψεύδεται γάρ, χα\ ουδέν δλως άλη-
ac velul fugitivus nares annulo vinctas babei, et θές λαλεί. Άμέλει τοιαύτα χα\ τοσαύτα λαλών χαί 
labia armilla perforata. Ligatusque est a Domino θρασυνδμενος, ώς μέν δράκων είλχύσθη τώ άγκίστρω 
lanquam passer, u l illudatura nobis". Posiii au- Β παρά τοΰ Σωτήρος, ώς δέ κτήνος φορβαίαν (70) 
lem sunt cum ipse, tum socii daimones, quasi έλαβε περ\ τάς [(ίνας, ώς δέ δραπέτης κρίκφ δέδεται 
scorpiones et serpentes, ut conculcentur a nobis τούς μυκτήρας , καΐ ψελλίψ τετρύπηται τά χείλη. 
Cbristianis 5 8. Cujus rei argumenlum illud est, Ka\ δέδεται μέν παρά τού Κυρίου ώς στρουθίον, είς 
quod nos jam \\ise insliluto ipsi adversario ulamur. τδ καταπαίζεσθαι παρ' ημών * τέθεινται δέ αύτδς τε 
Nam qui minaius fuerat se exsiecaturum mare , et κα\ οί*σύν αύτφ δαίμονες, ώς σκορπιοί και δφεις, είς 
orbem terrarum coraprehensurum, is jam non va- τδ καταπατεϊσθα; παρ' ημών τών Χριστιανών. Κα\ 
let exercilalionem vestram impedire, sed oeque me τούτου γνώρισμα (71), τδ νύν ήμάςπολιτεύεσθαι κατ* 
contra se loquenlcm cohibere. Ne verbis ilaque αυτού. Ό γάρ τήν θάλασσαν έπαγγελλόμενος έξαλεί-
ejus adbibeamus animum, mentitur enim : neve φειν κα\ τήν οίκουμένην καταλαμβάνε ιν, ιδού νΰν ού 
phantasias ejus , vanissiraas sane, perlimescamus. δύναται κωλύσαι τήν άσκησιν υμών , άλλ' ουδέ έμέ 
Non verum quippe luraen in illis apparet; sed pra> λαλούντα κατ' αύτοΰ. Μή τοίνυν προσέχωμεν οΤς άν 
ludia potius el imagines ignis ipsis parali : "el in λαλή (ψεύδεται γάρ) , μηδέ δειλιώμεν αυτού τάς φαν-
quibus i l l i exurendi sunt flammis, in iisdem horai- τασίας, ψευδείς κα\ αύτάς τυγχανούσας. Ού γάρ φώς 
nes perterrere conantur. Apparenl revera, sed eva- Q έστιν αληθές τδ φαινδμενον έν αύταϊς (72) · τού δέ 
nescuiil illico : neraine quidem laeso Gdelium, irao ήτοιμασμένου πυρδς αύτοίς μάλλον τά προοίμια καΐ 
ipsi imaginem ferunl ignis a quodemum excipiendi τάς εικόνας φέρουσι· και έν οΤς κατακαίεσθαι μέλ-
sunt, Quare nec ea i l l i ratione sunt exlimescendi : λουσιν, έν τούτοις έκφοβείν τούς ανθρώπους πειρά-
vana quippe per Cliristi gratiam sunt omnia eorura ζουσιν. Άμέλει φαίνονται, κα\ παρ' αυτά πάλιν άφα-
inolimina. νίζονται · βλάψαντες μέν ούδένα τών πιστών, φέροντες 

VERSIO EVAGRH. 

anima eju$ ul pruna, flanuna vcro ex ore ejus glomeratur. Gum hujusmodi terroribus visus est princeps 
daemonum, inquit Aiuonius, el ingeulia sa-pe, ui dixi, promiltens, impictaiis suae defurii lingua magnilo-
qua : de qua Dominus iriunipbavil, ad Job dicens : Arbitratur εηίηι ferrum ul palea$y (vramentum ul / i -
gnum putridum, maria ul erasa (73), tarlarum profundi tanquam captivum a&limavil, abyssum ul deambu-
latorium: per propbetam quoque increpal, dicens: rer$equen.$ comprehendam εί omnem orbem lerrarum manu 
ηιεα ui nidum obttnebo, εί ut ova derelicta auferam. Sic iniquus funereas evomens voces, bene vivcnlium 
nliquos frequenter illaqueai, sed nos ne£ ejus polliciiationibus credere, nec minas formidare debemus : 
iallit eniin setnper (74) mhilque .verum piOinillii. Nam si non niendacia cuncta loquerelur, quomodo 
talia et tam intiniia promiuens, hamo crucis ut draco aduncalus a Domino est, el capistro ligatus ut j u -
nientum, el quasi mancipium fugitivum vinctus circulo, ct armilla labia perforatus, nullum omnino lide-
lium devorare permiilirur? Nunc miserabilis, ul passer ad ludum irrelitus a Chrislo est; nunc comiles 
suos quasi scorpiones et serpentes, calcaneo Gbrisliauorum substratos gemit : ille qui universa maria a 
se deleta plaudebat : ille qui orbem terrarum manu sua teneri pollicebalur, ecce a vobis vincilur, ecce 
me adversuin se probibcre non poiest dispulanlem (75). Gonlemnenda est, filioli, penitus cum inatiibu* 
verbis superba jaclatio (76) : fulgor i l le, quo lucere se siuiulai, non veri splendor esl luminis ; 
sed quibus arsurus esl indicat flammas : naui diclu ciiius recedens, suaruui sccum referl simulacra 
poenaruui. 

" Job XLI, 18-24. " Exod. xv, 9. I V Isa. x, 44. " Job XL, 49-24, " Luc. x, 19. 

(69) Regius 2, ei Colbert. 2, τάχα πώς. Infra χρή D bertin. 2 , φαινδμενον αύτοίς. Rcg. 1 , φαινδμενον 
dcest in ediiis, sed babciur in mss. pene ouinibus. παρ' αύτοίς. Edili el alii , φαινδμενον έν αύταίς. 

(70) Sic edili, el Regius secundus, et-Gnecus (75) Sic quidam niss. Bodandus, ui lerra, alii 
Scriplura lcxlus. Αι Golbert. 1, φορβειάν. Ri:g. 1 mss., ui aera, quae postrema oon quadrant cum 
t;l Colbertin. 2 , 5, φορβέαν. lrilra Golberlui. 2 , GraBcis. 
ψελλίφ, alii ψελίω. 74) Sic manuscrtpti. Rollandus vero, freq*unlcr. 

(71) Colbtrliinis secundus, κα\ τοΰτο γνώρισμα. 75) Haec mullum brevial Evagrius. 
lnlra i lem, άσκησιν ήμ£>ν. (76) Sic omnes manuscripii. Bollandus vero, · » -

(72) Ri^ius bLCunUu^, φαινόμενον εν αύτοίς. Col- verba jactantia. 
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δε μεθ' εαυτών τήν άφομοίωσιν τοΰ μέλλοντος αυτούς δέχεσθαι πυρός. "Οθεν ουδέ ούτως φοβείσθαι τούτους 
προσήκει· πάντα γάρ αυτών διά τήν τοΰ Χριστού χάριν είς ουδέν έστι τά επιτηδεύματα. 

25. Δόλιοι δέ είσι κα\ έτοιμοι πρδς πάντα μετα- Α 25. Dolosi sunl etiani, atque parati adoronem se 
βάλλεσΟαι καΐ μετασχηματίζεσθαι. Πολλάκις γουν 
καΐ ψάλλε ιν μετ' ιί>δής προσποιούνται μή φαινόμε
νοι, κα\ μνημονεύουσι τών άπδ τών Γραφών λέξεων · 
έστί δέ δτε καΐ άναγινωσκόντων ημών, ευθύς ώσπερ 
ήχώ λέγουσιν αυτοί τά αυτά πολλάκις άπερ άνέγνω-
σται (77)· κα\ κοιμωμένους ημάς διεγείρουσιν είς 
προσευχάς · κα\ τοΰτο συνεχώς ποιου σι , σχεδδν μή 
επιτρέποντες ήμϊν μηδέ κοιμάσθαι. "Εστι δέ δτε καΐ 
άποτυποΰντες εαυτούς είς σχήματα μοναχών, ώς ευ
λαβείς προσποιούνται λαλείν (78), ίνα τφ δμοίφ σχή-
ματι πλανήσωσι, καΐ λοιπδν ενθα θέλουσιν έλκύσωσι 
τούς άπατηθέντας παρ' αυτών. Άλλ' ού χρή προσ-
έχειν αύτοϊς, κάν είς προσευχήν διεγείρωσι, κάν 
συμβουλεύωσι μήθ' δλως έσθίειν, κάν κατηγορεϊν 

formam atque speciem transferre. Pleruroque el-
eniro se psalmos canere simulant, Iicet minime v i -
deantur, memorantque Scripturarum verba. Ssepe-
nuroero nobis lcgentibiis , qu« nos legimug stalim 
quasi ecbo repelunt ips i : dorroientes nos ad preces 
excitanl: quod frequeoter i l l i agunt, ut propemo-
dum dormire non sinant. Aliquando, specie raooa-
slici habilus assumpta, quasi pii viri loquunlur, ui 
babitus simililudine decipiant, atque deceptos de-
mum quo voluerint irabant. 651 Verum audiendi 
non sunt, etsi ad orandum excitent, etsi hortentur 
ut iikliil prorsus comedamus, eiiarosi accusare aut 
convitiari videantur, de quibus conscii nobis S U Q U 

Nan enim pietatis aut veritalis sludio haec agunt; 
κα\ όνειδίζειν (79) προσποιώνται, έν οΤς ποτε συν- Β sed ut eimpliciores ad desperalioneni deducant: 
έγνωσαν ήμϊν. Ού γάρ δι' εύλάβειαν ή άλήθειαν 
ταύτα ποιοΰσιν, άλλ' ίνα τούς ακεραίους είς άπό-
γνωσιν ένέγκωσιν,.κα\ ανωφελή τήν άσκησιν είπωσι, 
ναυ-τιάσαί τε ποιήσωσι (80) τούς ανθρώπους, ώς 
φορτικού κα\ βαρύτατου δντος τού μονήρους βίου, 
κα\ εμποδίσω σι τούς κατ' αυτών πολιτευόμενους. 

26. Ό μέν ούν προφήτης άποσταλε\ς παρά τοΰ 
Κυρίου, έταλάνι^ε τούς τοιούτους λέγων · ΟύαΙ ό πο-
τίζων τδν πλησίον αύτον άνατροπην θολεράν. 
Τά γάρ τοιαύτα επιτηδεύματα καΐ ενθυμήματα ανα
τρεπτικά τής είς άρετήν φερούσης έστ\ν ό δ ο ΰ . Ό δέ 
Κύριος αύτδς δ^ έαυτοΰ, καίτοι τάληθή λέγοντας τούς 
δαίμονας (αληθή γάρ έλεγον Σύ εϊ ό ΤΙός θεού) 
ομως έφίμου, κα\ λαλείν έκώλυε , μή ποτε μετά τής ( 

αληθείας καΐ τήν ίδίαν κακίαν έπισπείρωσι, κα\ ίνα 
κα\ ημάς συνεθίση, μηδέποτε τοϊς τοιούτοις προσ-
έχειν, κάν δοκώσι τάληθή λέγειν * κα\ γάρ άπρεπες, 
έχοντας ημάς τάς αγίας Γραφάς, και τήν παρά τοΰ 
Σωτήρος έλευθερΓαν, διδάσκεσθαι παρά τοΰ διαβόλου, 
τοΰ μή τηρήσαντος τήν ίδίαν τάξιν , άλλ' έτερα άνθ' 
έτερων φρονήσαντος. Διά τοΰτο κα\ λαλούντα τοΰτον 
τάς άπδ τών Γραφών λέξεις κωλύει λέγων · Τφ δέ 
άμαρτωλφ ειπεν ό θεός · Ίνα τί σύ έκδιηγή τά 

inulilemque dicant a 3 c e l i c a m vitam, nauseamqae 
hominibus afferanl monasticae vita?, tanquam one-
rasae et molestissimae : et eam exerceniibus impe-
dimenlo sint. 

26. Propheia tlaque a Domino missus, miseros 
illos pronuntiat bis verbis : Vce ilii qui potum dat 
proximo tuo tubvertionem turbidam*'1, Ejusmodi 
enim molimina alque cogilationea, viam ferenlem 
ad Vilam subvertunt. Doroinus vero, quanqiiam 
vera dicerent daemones (vere quippe dicebaut : 
Tu es Filius Dei*6), os tanien obturabat, ac silen-
tium inJicebat illis, nequaodo verilaii malignilatem 
miscerent suam , utque nos assuesceret nunquam 
illis adhibere animum, etsi vere dicere viderentur. 
Indecorum quippe esset, cum sancias habeamus 
Scripturas, e t , qua donati sumus a Salvatore, R-
bertalem, a diabolo doceri, qui proprium non scr-
vavil ordinem, ct ab alia in aliam scnlenliam mu-
lalus est. Quare illum Scripturaruro dicla loquen-
tem probibet, dicens : Ρεααίοή nutem dixit Deu$ : 
Quare tu εηαντα* jusiiiias ηιεαε, el assumis tesla-
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25. Solenl eiiam cum modulatione non apparenles (81) psallere : prob nefas ! ad baec et impuro ore 

sacra Scriplurarum eloquia meditanlur. Frequenler legentibus nobis, quasi ecbo ad exirema verba re-
spondent: dormientes quoque exciiant ad orandum, ul lotius noctis somnum eripianl : plerosque ctiam 
in raonacliorum nobilium babilu coercent (82), et prislina, quibus conscii sunt, peccala impuiant. Sod 
spernendae sunt eorum increpatioiies, et admoniliones jejunandi , vigiliaruni qii(K]ue fraudulcnla 
suggestio : ob id enim familiares nobis species assuniunt, ul affinitate virlulum iiocenles, facilius 
virus inierserant et innocentes quosque per speciem bonestatis elidant: hnpossibile postea durumqiit; 
boc sludium praedicant, ut, dum onerosum esse videtur quod coeptum esl, ex desperalione laedinin, d 
ex taedio succedat ignavia. 

26. Idcirco propheta missus a Domino, lucluosa denunlians, subliroi voce dicebat: V<F qui potai proxi-
mum suum subvertione turbida! Hujusmodi eniin exboriamenla, depravaloria sunt Uineris quod dueit 
ad coelum. Idcirco cum venisset Dominus ad terras, et vera de co dacraones invili pradicarenl (vcrc cnim 

»7 Habac. ιι, 15. 8 8 Luc. iv, 41. 

(77) Sic Colbcrl. 2, quem hequiniur, quod majgis D dus. Editi, ποιήσαντες 
<Mim Evagrio quadret quam edili qui babent, ταύτα 
άπερ άνεγνωμεν. Πολλάκις δέ. lnfra idem solus, 
έγείρουσι είς προσευχήν, σχεδδν ρ.ή» inediis omissis. 

(78) Regius 1 et Colbert. 2, ψάλλειν. 
(79) Sic manuscripli. Edili vcro, ούδίζειν, male. 
(80) Ila Regius secundus ct Cuibcrlinus sccnn-

(81) Iia oiunes manuscripli, cuin Gracco. Bollan* 
dus, nonnunquam αρρατεηΐβ*. 

(82) Sic niauuscripli qiiidam. Edili vero, pleron-
que etiam, dum se in monachorum nobilium habUt* 
transferuiitr monachos cocrcent. 
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mentum tneum per o$ *uumM? Nihil eniin non Α δικαιώματα μου, καϊ αναλαμβάνεις τήν διαθήκην 
agunt, effutiunt, (umultuantur, turbant, nulla non μου διά στόματος σου; Πάντα γάρ ποιούσι, κα\ 
simulalione uluntur, simpliciores ut decipiant. λαλούσι, και θορυβοΰσι, κα\ υποκρίνονται (85), καΐ 
Slrepilus edunt, effuse ridenl, sibilant : si nemo ταράττουσι πρδς άπάτην τών ακεραίων. Κα\ κτύπους 
altendat, flent dempm alque lamentaniur quasi su- γούν ποιούσι, καΐ γελώσιν άφρόνως κα\ συρίττουσιν 
perali. άν δέ μή τις αύτοϊς προσεχή , λοιπδν κλαίουσι κα\ 

Ορηνούσιν ώς ήττηθέντες. 
27. Dominus ergo, ulpote Deus, os daunonibus 27. "Ο μέν ούν Κύριος ώς θεδ^ (84) έφίμου τούς 

obturabal : nos vero a sariclis erudilos, par est δαίμονας· ημάς δέ, μαθόντας άπδ τών αγίων, πρέπει 
imilari i l los, et illorum aemulari fortiiudinem. κατ* εκείνους ποιεϊν, κα\ μιμεϊσθαι τήν άνδρίαναύ-
Naraque i l l i haec cum cernerent, aiebant : Cum τών. Κα\ γάρ κάκείνοι ταύτα βλέποντες έλεγον 
cnnsisleret peccator adversum me, obmutui ει humi- Εν τφ συστήναι τδν άμαρτωλύν εναντίον μου9 

lialus sum el silui α boniteo ; et rursum : Ego au- έκωφώθην, καϊ έταπεινώθην, καϊ έσίγιχσα έζ άγα-
tem tanquam surdut non 652 audiebam, εί ticut Οών · κα\ πάλιν · Έγώ δέ ώσεϊ κωφός ούκ ήκουον, 
mulut non aperiens os tuum. Et factus sum sicut ώσεϊ άλαλος ούκ άνοίγων τό στόμα αύτοΰ. 
homo non αχιάχεη*". Nos itaque illos, ulpote nobis B K a l έγενήθην (85) ώσεϊ άνθρωπος ούκ άκούωτ. 
aJienos, ne audiamus, ne morem gerarous i l l i s , Ούκούν καΐ ήμεϊς μήτε άκούωμεν αυτών ώς άλλο-
quamvis ad orationem excilent, quamvis de jejuniis τ Ρ ί ω ν δ ν τ ω ν ήμων» μ ή τ ε ύπακούωμεν αυτών, κάν είς 
loquantur; sed polius exercilationis nostras propo- ε ύ χ ή ν έγείρωσι, καν λαλώσι περί νηστειών τή & 
sito attendamus, nec ab illis decipiamur dolose προθέσει τής ασκήσεως εαυτών μάλλον προσέχωμεν, 
omHia agentibus. Neque timendi sunl etiarosi in - κ α 1 εκείνων άπατώμεθα πάντα πραττόντων 
vadere videantur , eliamsi minilenlur raortem : μετά δόλου. Ού δει δέ φοβεϊσθαι αυτούς, κάν έπέρ-
imbecilli namque cum sint, comroinari solum pos- Χ ε σ 6 α ι δοκωσι, κάν θάνατον άπειλώσιν · άσθενεϊς γάρ 
sunt et nihil praHerea. ε · σ ι · χ α Λ ο ύ δ ε ν δύνανται, ή μδνον άπειλεϊν. 

28. Haclenus brevi liac de re locutos, fusius 28. "Ηδη μέν ούν περ\ τούτου παρερχδμενος εΓρη-
poslbac dicere non pigeat: haec enim vos nionere κα· κα\ νύν δέ πλατύτερον είπεϊν τά περί αυτών ούκ 
ad tntelam conferet. Domino buc adveniente, ceci- δκνητέον · ασφαλής γάρ ύμϊν ή ύπδμνησις έσται. 
dit inimicus, ejusque vires fractai sunl. Quare uihil Έπιδημήσαντος τού Κυρίου, πίπτωκεν δ έχθρδς, καΐ 
cum possil, vehil tyrannus, collapsus licet, nun- ήσθένησαν αί δυνάμεις αυτού. Διά τούτο γούν μηδέν 
c;uam quiescit, sed verbis saltem interminalur : Q δυνάμενος δμως ώς τύραννος (86), κα\ πεσών ούκ ήρε-
quod vestrum cuique cogitandum est; et sic potc- με ϊ , άλλά κάν λδγοις μδνον άπειλεϊ· κα\ τούτο έκα-
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dicebant: Tu es Cliristm Filius Dei vivi), vocifcrantium ora claudebat, qui vinclas hominum linguas 
solvebat, ne cum praeconio veri pervcrsilatis venena miscereni, et ul nos ejus exemplo, eliamsi profu-
tura suaderent, in nullo his commodaremus assensum. Quia profeolo uon congruit nos post liberlalem 
a Domino concessam et Scriplurarutu pracepta viialia, a diabolo vivendi capere consilia, qui suum dc-
serens ordincm, sacrum Gbrisli lemeravit iinpcrium, propierea eliam Dominus eum de Scripturis lo-
quenlcm jubebat tacere, quia peccatori dicit Ueus : Quare tu enarras juttitias mea$, el assumit miq-
menium meum per o$ tuum ? Omnia daemones simwlant : colloquunlur saepe cum fratribus, ssepe cum 
lurba (87) incoudilos excitant sonilus, manus apprebendunt, sibilant, insipienler cachinnant, ul vel in 
pnnclo peccali Gbrislianuni peclus introeant, cumque ab universis fueriol repulsi, ad exlremum debili-
laiem suam lamentalione leslanlur. 

27. Et Dominus quidem quasi Deus, et sua? conscius majestatis, obmutescere bis imperabal : nos au-
tem vestigiis sanclorum inba?remes, eamdem gradiauiur viam, qui lnemoralas subiilius fallacias pervi-
dentes, cancbaut : Cum consisterel adversum rne peccator, obmuiui el humilialus sum, et silui α bonh ; 
et iterum .: Ego vero tanquani surdus rxon audiebam, εί sicni mulu$ non aperiens ot suum, el faclut sum ui 
homc non audiens. Ghrisius silenlium, ul Dominus, impcravil, nos diabolo nihil crednmus, <l vincciuus : 
si orare coinpellunl, si jejunia suadent, non ex eorum noe inonitis , sed ex nostra consueludine diriga-
imis (88). Denique eiiam si irruenies mortem nobis intenlare videantur, ridendi polius sunt auam 
timeiuii; quia, cum sint debilos, nunanlur cuiicta, nec Taciunl. 

28. Equidcni de islis jam iransitorie me dixisse inemini, lamcn eadem nunc expliranda sunt lalius, 
4{0ia nun inediocrem afferivepelilio cautelani. Advenienie Domiuo desiruclus esl inimicus, et omne pe-
hiius ejus robur elanguil. Propler quod prislina: virluiis memor, quasi tyrannus jam senescens, cum 

9 9 Psa!. XMX, 16. .·· Psal. xxxviu, 2. e i Psal. xxxvu, 14. 

(85) Colbert. 2 et Reg, 2, και λαλούσι, καΐ θορυ- D προσευχήν. Paulo post idem, τής άσκήσεο^ς ημών. 
βουσι, καΐ υποκρίνονται. ln ediiis haec. κα\ λαλούσι, (86) b\c. Rcgius secundus c l Golbertin. 2. EdUi, 
κα\ θορυδοΰσι, dcsunt. Infra Regius primus, secun- ό τύραννος, lufra Rcgius secundus, έκαστος ημών. 
dus ei Golbcrlinus secundus , άφρόνως, ut legit Mox post λογιζέσθω logpbalur ούτως in rd i l i s . e t 
Evagruis. Editi veroel abi , άφθόνως. Evagrius ba- quibusdam mss., sed deest in Rcgio 1,2, ei i i i Col-
bct, manus apprehendxuH, quod noii comparct in berlino secundo. 
Graeco. (87) Manuscripli quidam, $a>pe conturbant ει. 

(84) Sic oiunes ferine ms». ct Lvagriiis. Edili, δ (88) Sic manuscripli ononcs. Bolkandus vero, ιο 
θεός. 

(153) Rfgius i , 2, r/ενόμην. lnfra Golbcrl. 2. εις 
agamu 
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βτος υμών λδγιζέσθω, κα\* δύναται καταφρονεί ν τών Α r i l daemones contemnere. Quod si iisdcm i l l i cor-

δαιμόνων. ΕΙ μένουν τοιούτοις σώμασιν ήσαν ένδε- poribus iliigati essent quibus nos sumtiB, dicere 
θέντες, ώσπερ έσμεν ημείς, δυνατδν ήν αύτοίς λέγειν, sane possent : Latentes homines non inveniinus, 
δτι Κρυπτομένους μέν τούς ανθρώπους ούχ εύρίσκο- quos si inveniremus laederemus ulique. Possemus 
μεν, εύρόντεςδέ·βλάπτομεν. Ήδυνάμεθα δέ κα\ ημείς iiem nos occullanles, occlusis januis latere illis. 
χρυπτόμενοι λάνθανε ιν αυτούς, κλείοντες κατ' αυτών Sed cum secus se res babcat, nam clausis efiam 
θύρας. ΕΙ δέ ούκ είσ\ν ούτως, άλλά κεκλεισμένων τών januis ingredi possunt, in toloque aere versantur 
Ουρών είσελθεϊν δύνανται, κα\ έν τφ παντί αέρι τυγ- tam il l i quam princeps eorum diabolus, suntque 
χάνουσιν αυτοί τε καΐ ό τούτων πρώτος διάβολος · είσ\ i l l i ad malum damnumque inferendum parati, et, 
δέ κακοθελεϊς κα\ πρδς τδ βλάπτε ι ν έτοιμοι, και, ώς ut ail Salvator", ab inilio bomicida est malitis 
εΐπεν δ Σωτήρ, έξ αρχής άνθρωποκτδνος έστ\ν δ τής paler diabolus, nosque jam vivimus, imo advcrsum 
κακίας πατήρ διάβολος· ζώμεν δέ νύν ήμείς καΐ μαλ- illos vitam instituimus nostram; palam esl illos 
λον κατ' αύτου πολιτευδμεθα· δηλοί είσι (89) μηδέν niliil virium habere. Non enim locus eorum insi-
ίσχύοντες. Ούτε γάρ τόπος αύτους είς τδ έπιβουλεύειν diis obslat : oequc nos sibi amicos cernunt, ut 
κωλύει, ούτε φίλους ημάς δρώσιν εαυτών , ίνα φεί- parcant nobis, nec aequi bonique amantes sunt, ut 
σωνται, ούτε φιλάγαθοί είσιν, ίνα διορθώσωνται · άλλά ^ corrigaiil; imo polius maligni sunt, nibilque i ia 
κα\ μάλλον είσι πονηροί · κα\ ούδεν αύτοϊς έστι περι- curant, ut virlutis pielatisque sludiosos laedere. 
σπούδαστον(90)ώςτδβλάπτειντουΓφιλαρέτουςκα\θεο- Ideo autem nihil faciunl quod nibil possint nisi 
σεβούντας. Διά δέ τδ μηδέν δύνασθαι ποιείν, διά τού- comroinari, nihil cunclaturi si possent, sed slatim 
το ουδέν ποιοΰσιν, ή μδνον άπειλούσιν εί γάρ ήδύ- malum inferrent, qaod promplam bac in re ha-
νε,ντο, ούκ άν έμελλον, άλλ' ευθύς ένήργουν τδ κακδν, beaut volunlaiem, conlra nos potissimum. Eccc 
έτοίμην έχοντες είς τούτο τήν προαίρεσιν, και μάλι- jam congregaii contra ipsos loquimur, noruntque 
στα καθ' ημών. Τδού γούν νύν συνελθδντες κατ' αύ- se progressu noslro debililari. Certe, si potestalem 
τών λαλούμεν, κα\ ίσασιν, δτι, προκοπτδντων ημών, baberent, neminem 653 nostrum Cbristianorom 
άσθενούσιν αυτοί, Εί τοίνυν ειχον έξουσίαν, ούδένα vivere concederent : nam exsecralio peccatori est 
άν ημών τών Χριστιανών άφήκαν ζήν * βδέλυγμα pictas erga Deum · · . Cum nibil possint aulem, sese 
γάρ άμαρτωλφ θεοσέβεια. Επειδή δέ ουδέν δύναν· vulnerant, quod nibil minarura suarum exsequi va-
ται (91), διά τούτο μάλλον εαυτούς τιτρώσκουσιν * leant. Illud praterea cogitandum ut illos minime 
δτι μηδέν δύνανται ποιείν ών άπειλούσιν. Έπε ιτα refonuidemus : si polestas sibi esset, non cum tu -
κάκεΐνο λογίζεσθαι χρή, πρδς τδ μή φοβείσθαι τού- mullu, non cum pbautasiis accederenl, non rauUta 
τους * εί τδ δυνατδν ύπήρχεν αύτοίς, ούκ άν ήρχοντο forma insidias pararent: setf salis foret accedere 

•μετ' δχλου, ουδέ φαντασίας έποίουν, ουδέ μετασχη- unum, qui quod posset atque vellel, conflceret: 
ματιζόμενοι έμεθδδευον * άλλ' ήρκει κα\ μδνον έλθεϊν cum maxime quisquis poieslatem habet, non cum 
Ινα, κα\ ποιήσαι τούτο δπερ δύναται καΐ βούλεται· vana apparens specie occidat, rieque tumullu ter-
και μάλιστα δτι πάς δ τήν έξουσίαν έχων ού μετά refaciat, sed prolinus arbilralu suo propria ulalur 
φαντασίας αναιρεί, ουδέ τοίς δχλοις έκφοβεϊ, άλλ' εύ- poleslatc. Sed daemones nibil cum valeanl, qunfti 
θύς ώς βούλεται (92; τή εξουσία καταχράται. Άλλ' in scena ludunt, immulala forma, lerrentque pue-
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ruisse sc videat, in p<rniciem grassaiur bumanam, nec tamen polest firnuim Deo peclus cogitatiomim 
ei caelerarum fraudum arte pervertere. Nam luce clarius est quoniam adversarii nostri, cum nec huma-
na carne sinl septi, u l causari valeani idcirco nos a se non posse superari, quia clauso oslio inlroire non 
valeanl: et revera si fuissent boc fragili corpore colligaii, obserato imroiiu, iisdem negarctur accessus : 
cum autero, ul diximus, boc impedhnenlo sint liberi, et obslrucla penelrent, alque in omni licenter vo-
litenl aere; manifestum est ob enervalionem eorum permanere corpus Ecclesia? illaesum. Denique salelli-
les impii cum principe suo diabolo, quem Salvalor in Evangelio homicidam cl palrem maliliae ab initio 
fuisse lirmai, nobis advcrsum se foriiter dimicanlibus, DUIIO modo cessissent, ei polestas corum non 
iuisset ablata. Nam, si roienlior, cur nobis Salanas parcis, qui ubique discurris? Cur qui nullo clauderie 
loco, advcrsum te bene viventium el dispiilaiUium non poies labefactare consiantiam? Sed fortasse nos 
diligis, quos quolidie cmiaris obruere, aul credibile esi le esse* boniialis roagislrum, el.favere niaaie 
ojplimis, quam nocere? Ει quid tam charum libi esse polest, qunm laedere, niaxime eos, qui tuis scele-
nbus virii i icr repugnant, secundum quod scriplum tsl: quia abominalio csl pielas peccatori? Quis tam 
fecundum ad maliliani possidel peclus? quis tam medilatas iinplere conalur insidias? scimus le impuris-
simum cadaver : scimus quia idcirco vivimus Cbrisliani, et contra te nobis est secura congressio, quia 
inGriualus es a Domino. Ideo de tuis confoderis jaculis, quia iuinitalionem luara non sequiiur efTeclus : 
quod si fallimur, cur cum lerrore simulalo, cur magnitudine corporum noslram aggrederis fidem ? Si 

M Joan. τιιι , U . ·· Eccli. i , Zl. 

(89) Regius secundus et Colberl. 2 , δειλοί είσι. j) (91) SicRegius secundus el Colberlinus secundrts. 
In iisdern inira εαυτών deesl. Ediii vero ei alii, ού δύναται. 

(00) Sic Regius primus, secundus, et Colberlinus (92) Colberiin. secundus, ευθέως δ βούλεται. Μοχ 
•ecnndus ; iu edilis περισπούδαστον deesl.lnfra Ci)l- Reg. 2, quem sequimur, καταχράται. E d i l i , r a ^ -
bcrtinus secundus, ούκ άν Ιμελλον, sed άν in aliis χρήται. Regius prinius, κέχρηται. Colberlin. 2, κα-
deest. τακέχρηται. 
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ros Cumultibus alque larvis suis : unde sane quasi Α οί δαίμονες, μηδέν δυνάμενοι, παίζουσιν ώς έπ\ σκη-

imbecilli contemnendi sunl. Verus certe angelus νής, άλλάττοντες τάς μορφάς, κα\ τους παίδας έκφο-
coutra Assyrios missus a Domino, non tumullibus, βούντες, τή τών δχλων φαντασία κα\ τοϊς σχημβτι-
Dori externo apparatu, non strepilu, non plausu σμοίς # έξ ών μάλλον καταφρονητέοι ώς ασθενείς δφεί-
opus habuil; sed quiele potestate usus, ceiilum λουσιν είναι. Ό γοΰν άληθινδς άγγελος, αποσταλείς 
οι toginta quinque millia repenle occidil u . Qui παρά τοΰ Κυρίου κατά τών Άσσυρίων, ού χρείαν 
aulcm nullis sunt viribus , ut daemones i s l i , vanis έσχεν δχλων , ού φαντασίας της Εξωθεν, ού κτύπων, 
sallem speciebus pcrlerrere conantur. ού κρότων · άλλ' ήρεμα τή εξουσία έκέχρητο, καΐ άνεΐ-
λεν ευθύς έκατδν δγδοήκοντα πέντε χιλιάδας. Οί δέ μηδέν δυνάαενοι δαίμονες, οΓοί είσιν ούτοι, κάν ταϊς 
φαντασίαις έκφοβειν πειράίουσιν (93). 

-29. Q ιοί! si Jobi bistoriain cogilans quis objece- 29. Έάν δέ τις τά τοΰ Ίώβ λογίσηται, κ α \ ε ί π η , 
t \ l , Cur diabolus adversus istum egressus, omnia Διά τί ούν έξελθών δ διάβολος πάντα κατ' αύτοΰ πε-
potuit, facultates aderail, liberos interfecit, ulcere ποίηκε ; κα\ τών μέν υπαρχόντων αύτδν έψίλωσε, τά 
illum pessimo percussit 6 5? agnoscat i l le , non eam δε τέκνα άνείλε, και εκείνον έπαισεν έλκει πονηρώ ; 
fuisse diaboli vim, sed Dei, qui Jobum ipsi lentan- γινωσκέτω πάλιν δ τοιούτος, ώς ούκ ήν δ διάβολος 
dum tradidit : nimirum quia nihil poieral, petiit, δ ισχύων, άλλ' δ θεδς ό παραδιδούς (94) αύτιΤ πρδς 
el accepta facullaie idipsam egit. Alque binc roaxi- πεϊραν τδν Ίώβ* άμέλει μηδέν δυνάμενος ποιήσαι, 
nie cunlemuendus est inimicus, quod quauquaiu ή~η^ε και λαβών πεποίηκεν. "Οστε και έκ τούτου 
vellet, ne advcrsus unum quidem justum hominem μάλλον καταγνωστέος έστ\ν δ έχθρδς, δτι , καίτοι θέ-
quidquam virium babuit : si babuisset enim , ne- λων, ουδέ καθ* ένδς Γσχυσεν άνθρωπου δικαίου· ε ί γάρ 
quaquam petiisset. Cum autem non semel sed bis Γσχυσεν, ούκ άν ή τη σε ν αίτήσας δέ ούχ άπαξ, άλλά 
pelierit, imbecillus saue et impoteas arguitur. Nec κα\ δεύτερον, φαίνεται ασθενής καΐ μηδέν δυνάμενος, 
imruin si nibil conlra Job potuit, cum ne jumcntis Κα\ ού θαυμαστδν εί κατά τοΰ Ίώβ ούκ Γσχυσεν, δπου 
quidem ejus , nisi concedente Deo, perniciem in - γε ουδέ κατά τών κτηνών αύτοΰ έγίνετο δλεθρος (95), 
ferre potuerit : sed ne adversus porcos quidem ali · εί μή συγχωρήσας ήν δ θεδς · άλλ' ουδέ κατά χοίρων 
quam vim babel : Rogabant enim, ut iu Evangelio έχει τήν έξουσίαν · ΠαρεχάΛονν γάρ, ώς έν τψ Εύαγ-
Rcriplum est, Dominum dicentes : 654 $*ηβ n o $ * n Υ£λίω γέγραπται, τόν Κύριοτ, Λέγοντες* Έχίτρεψον 
porcos abii-ε Quod si ne adversus porcos quidem ή/ιίν άχεΛθεΊν είς τούς χοίρους. Εί δέ μηδέ χοί-
babcnt potestateni, mullorainus in homines ad si- ρων (96) έχουσιν έξουσίαν, πολλώ μάλλον τών κατ* 
mililudinem Dei farlos imperium oblinent. Q είκδνα θεοΰ γεγενημένων ανθρώπων ούκ έχουσι. 

5U. Deum ilaque solum limere convciiit : hos 50. Τδν θεδν άρα μδνον φοβείσθαι δει · τούτων δέ 
vero despicere el nullo niodo formidare. Sed quo καταφρονείν, κα\ μηδ' δλως αυτούς δεδιέναι. Άλλά 
magis i l l i liaec agunt, eo ardentius nos ascelicae viUe κα\ μάλλον δσον ταύτα ποιούσιν, επιτείνω μεν ημείς 
opcram demus. Magnum quippe coulra illos telum τήν άσκησιν κατ' αυτών (97). Μέγα γάρ δπλον έστί 
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vclwnlatem sequiiur possibiliias, lantuin tibi vclle suflicial: is enim poienliae inos est, non exlranoa 
lallaciai adjumcnla conquirere, sed sua virlute implere quod cupiat. At uunc dum tbealrali muialione 
roriuarum, quasi rudem infauliam scenica nileris simulatione deludere, exbaustas vircs manifestius pro-
1)28. Nuuquidiiam verus ille angelus contra Assyrios niissus a Domino, aut populorum eguit socieiale, 
aul sonilus qtiaesivit, aut.plausus, el non polius lacilam exercens poteslalem, cenlum ocloginta quinque 
millia bostium, smnonc velocins, juxla jubeniis Domini proslravit imperittni? vos ergo cum fragiles sttis 
viribus, perpeluus vos conscquiiur interitus. 

29. At dicel aliquis : Gur diabolus egredieus, beali Job omnem in ruinam impulit domum t cur cjus 
opibus penitus dissipalis, parielum quoque fundamenta subverieris, unum numerosae sobolis coacervavit 
sepulcrum? cur ipsum ad exlremum diri vulneris novilate percussit? Qui boc opponit, audiat e diverso : 
non diaboium poluisse hoc, sed Dominum, a quo potesias adversum nos dupliciter dalur, \el ad gloriam, 
ή probaniur, vel ad pa*uam, si delinquimus; quin potiue ex boc animadverlat, ne conlra unum quidem 
boniinem diabolum quidquam potuisse, si non poteslatem accepisset a Domino, nnllus enim quod suae 
dilionis esl ab alio deprec itur. Scd quid Job menioro, quem nec expeiitum potuil vincerc ? sed nec 
cuntra jumenta quidem ejus, nec conlra sues (98) in Evangelio, sine ooncessu Dei proprium robur exer-
cuit, sicul scriplum est : Dwmones aulem rogabanl eum, άίεεηΐε* : Si ejicis nos hinc, miiu not in gregem 
porcorum. Quomodo igilur, qui porcorum expetunl mortes, iniaginem Dei homincm, el tatn cbaruro con-
ditori aniniat, suo valehunt jure perveriere? 

50. Magua, dileclissiini, adversus daemones arma suiit, vila siucera et inlemetaia ad Deum iides. 

·* IV Reg. xix, 55. M Job i , 15-22; ιι,·1-7. 6 6 Malih. vm, 31. 

(93)Sic Regius secnndus ct Golberlin. 2. Edili, D κατά χοίρων. Infra, post ανθρώπων, alii codices ha-
έκφοβείν μδνον πειράζουσιν. bent, ούκ έχουσι, alii ciirn edilis, ού κυριεύσουσι. 

(94] Regius seriiiidus ei Colberlinus secundus, Infra Reg. 2, et Colberl. 2, μηθ' δλως αυτούς προσ-
παραοούς. Infra Regius prinuis el Golberlinus se- ποιείσθαι. 
cundus, κα\ λαβών πεποίηκεν. Regius secundus, και (97) Sic onuies fenne inss. In edilis κατ' αυτών 
λαβών λοιπδν κα\ πεποίηκε\ Edili, κα\ έλαβεν. deesl. 

(95) "Ολεθρος deesl ιιι Re^o 2 ei Colberl. 2. (ί)8) Aliqui codices conlra ove* suus. 
(96) Sic onincs fermc uiaiiuscripii. Edili vcro, 
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χατ αυτών βίος δρθδς, κα\ ή πρδς Θεδν πίστις. Φο
βούνται foSv τών ασκητών τήν νηστείαν, τήν άγρυ-
πνίαν, τάς εύχάς, τδ πράον, τδ ήσυχον, τδ άφιλάργυ-
ρον, τδ άκενόδοξον, τήν ταπεινοφροσύνην, τδ φιλόπτω-
χον, τάς έλεημοσύνας, τδ άόργητον, και προηγουμέ
νως τήν είς τδν Χριστδν εύσέβειαν. Διά τούτο γάρ καΐ 
πάντα ποιουσιν, Γνα μή έχωσι τούς καταπατούντας (99) 
αυτούς. "Ισασι γάρ τήν κατ' αυτών δοθείσαν χάριν 
τοις πιστοϊς παρά τού Σωτήρος , λέγοντος αυτού · 
Ίδου δέδωκα ύμΐν έξουσίαν (1) πατεΐν επάνω 
δφεων καί σκορπιών, καϊ έπϊ πάσαν τήν δυναμιν 
τον έχθροϋ· 

31. Ά ν τοίνυν κα\ πρόλεγε ιν ύποκρίνωνται, μή 
προσποιείσθω τις. Πολλάκις γάρ πρδ ήμερων λέγουσι 
τούς μεθ' ημέρας απαντώντας αδελφούς · κα\ έρχονται 
μέν εκείνοι. Ποιούσι δέ τούτο ούτοι, ού κηδδμενοι τών 
άκουόντων, άλλ' ίνα πιστεύειν αύτοϊς πείσωσιν αυτούς, 
κα\ τότε λοιπδν υποχείριους έχοντες, άπολέσωσιν · 
δθεν ού δεί πρόσεχε ιν αύτοΐς, άλλά κα\ λέγοντας άνα-
τρέπειν χρή,* δτι μή χρείαν έχομεν ημείς τούτων. Τί 
γάρ θαυμαστδν, εί λεπτοτέροις χρώμενοι σώμασι 
μάλλον τών ανθρώπων, κα\ τούς άρξαμένους δδεύειν 
έωρακότες, προλαμβάνουσι τφ δρόμψ και άπαγγέλ-
λουσι; τούτο καΐ Γππψ τις έπικαθήμένος προλέγει, 
προλαμβάνω ν του δδεύοντος (2) τοϊς ποσίν · ώστε ούδ' 
έν τούτω χρή θαύμαζε ιν αυτούς. Ουδέν γάρ τών μή 
γενομένων προγινώσκουσιν · άλλά μόνος δ θεός έστιν 
ό πάντα γινώσκων πρ\ν γενέσεως αυτών. Ούτοι δέ 
& βλέπουσιν, ώςκλέπται, προτρέχοντες άπαγγέλλουσι. 
Πόσοις νύν τά ημών, καΐ δτι συνήλθομεν, κα\δμιλού-
μεν κατ'αυτών σημαίνουσι,πριν παρ 1 ημών τις άπελ-
θών άπαγγείλη! Τούτο δέ κα\ παίς τις (3) ταχυδρό
μος ποιήσαι δύναται, προλαβών τδν βραδύναντα. "Ο 
δέ λέγω, τοιούτον έστιν. "Αν τις άρςηται περιπατεϊν 
άπδ τής θηβαιδος, ή άπό τίνος άλλης χώρας, πρ\ν μέν 
άρξηται περιπατείν, ούκ Γσασιν εί περιπατήσει · πε-
ριπατούνταδέ τούτον έωρακότες, προτρέχουσι, κα\ πρίν 
αύτδν έλθεϊν, άπαγγέλλουσι * κα\ ούτω συμβαίνει τού-
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Α est proba vha, el iides in Deum. Timent sane iHi 
ascetarum jejuoia, vigilias, oraliones, mansueludi-
nem, tranquillitatem, pecunise elinanis gloria? con-
teroplum, liumiliiatem, pauperum amorem, eleemo-
synas, leniiatem, et pra caeteris pietatem erga 
Cbrislum. Quare nihil non agunt, u l nerao exsistat 
qui se conculcel. Norunl enim gratiam fidelibus 
adversum se datam a Salvalore qui a i l : Ecce dedi 
vobis potestatem calcandi tupra serpenles et scorp&o-
nes, et super omnem virtutem inimici e T . 

31. Si ilaque se futura praedicere simulenl, nemo 
altendal. Saepe cnim aliquot ante diebus venturos 
fratres pra?.nuritiant, et veniunt i l l i revera. Hoc au-

B tem agunl, non aliqua se audienlium ratione babita, 
s«d quo suadeant illis ut fidem habeant sibi : atque 
demum eos suae quasi potestaiis factos perdant: 
unde ne attendatur ipsis, imo Ioquentes abjician-
tur, quia nibil illis egemus. Quid mirum enim, η 
levioribus quam bomines usi corporibus, cum v i -
derint aliquos viam ingressos, cursu antevertaiit, 
atque renunlient ? eo quippe modo eques pedilem 
praeverterc possit: quare bac in re non sunt admi-
ratione digni. Nibil enim norunt quod noudum ex-
slet: solusque Deus noyit omnia antequam fiant **. 
I l l i vcro si qua viderint, quasi fures concitato cursu 
referunt. Quam multis jam quae intcr nos geruntur, 
quod scilicet convenerimus, et luutuo loquamur 

£ adversum Hlos, renunliant, antequam nostrum 
quispiam discedens haec enarret! Quod sane quivis 
pernix puer prastare valet, atque cunctabundum 
pravertere. Quod autem dico sic inteiligcndum. Si 
quis ex Thebaide, aut ex quadam alia regione iter 
ingredilur, antequam proficiscatur, 055 profectu-
rusne sit ignorant : ambulanlem cuiu vident prae-
currunl , ejusque advenlum pranunliant : alque 
paucis inde diebus adventaul i l l i . Conlingit tamen 
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Crediie experto (4) : pertimescit Saianas recte viveniium vigilias, orationes, jejufiia, mansuetudinem, 
voluntariam pauperlalera, vana; gloriae conteroptum, buiniliialem, misericordiam, irse dominatum, et prae-
cipue purum erga Christum amorem (5) novit teterrimus coluber, ex pra»cepio Domtni sub juslorum se 
jacere vesligiis, qui a i l : Ecce dedi vobis potetlatem calcare tuper serpente* el uorpione$% et $uper omnem 
nriutem inimici. 

31. Si antem et divinalionem se habere simulantes, venturos fralres nuntiaverint, et adfuerinl quos 
venire predixerant, nec sic lides est commodanda mendacibus : ob id enim praecessere venientes, ut ci-e-
dulitas sibi pararelur ex nuntio, et postea adilus ex creduliiate fallacue. Verum in boc nullum Cbrislia-
iio debet esse miraculum, cura non tantum qui levitale natur* per cuncta discurrunt valeant praevc-
nire gradientes, sed bomines quoque equorum velociiaie pravecti, nuntiant adfuiuros. Non nii in ea, 
quae nondum fieri coepia sunt referunl, quia Deus solus conscius est fuiurorum : sed quorum conspi-
ciunt in aclu inilium, eorum sibi tanqu:im fures apud ignaros vindicant nolionero. Nain quanlos nuiic 
putaiis qui possini vclocila<e puerili islum coelum nosirosque contra se eermones, anle relalumι alicujus 
bic posili, longe maneniibus indicarc? Hoc quod dico vobis perspicuum lieri poiest exempiis. Si quis a 

• T Luc. x, 19. e i Dan. xm, 42. 

(99) Reg. 2, απατώντας. Colberlin. 2, πατούντας. D δδεύοντος, 
(1) Sic Reg. 2 et Colberl. 2. In edilis έξουσίαν 

deesl. Infra mss., πρδ ήμερων, ubi edili, πρδ ημών 
babent. 

(2) Colbminus secundus, τούτφ κα\ ιππψ τις 
έπικαθήμενος προοδεύει τού δδεύοντος. Regius se-
cundus, τούτο κα\ ?ππφ τις καθήμενος προλέγει τού 

(3) Sic Regius secundus et Colbertin. 2 , aique 
ita legissc videtur Evagrius. Editi et alii, πάς τις. 

(4) Sic nianuscripli. Rollandus vero, credite mihi 

(5; Ila omnes pcne manuscnpti. Rollandue vero, 
cl pracipue purum cor erga Chritli amotem. 
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plerumque ut profeclis pedem referentibus ipsi Α τους μεθ' ημέρας έλθεϊν. Πολλάκις δέ τών περιπα-
roeniianlur. τούτων ύποστ ρε φόντων, έψεύσαντο αυτοί. 

52. Eodem modo de fluvii aquis nonnunquam 32. Ούτω κα\ περ\ του ποταμίου ύδατος έστιν ?τε 
cffutiunt: cum viderint eiiim multas fuisse pluvias φλυαρούσιν · έωρακδτες γάρ πολλούς ύετούς γινομί-
iti parlibusiElbiopise, videntesque hinc fuluram ex~ νους έν τοις της Αίθιοπίας μέρεσι, κα\ είδότες, ώς ές 
undationem fluminis, priusquam aqua pervenial in εκείνων ή πλημμύρα τού ποταμού γίνεται, πρ\ν έλ-
iEgyptum , praecurrenles id annunliant · · . Quod θείν είς τήν Αίγυπτον τδ ύδωρ, προτρέχοντες λέγουσι. 
jetiam bomincs narrare possent, si tantum cursu Τούτοδ' άν κα\ οί άνθρωποι είρήκασιν , εί τοσούτον 
talerent, quanlum ipsi. Quod si Davidis speculalor ήδύναντο δραμεϊν, δσον εκείνοι. Και ώσπερ δ σκοπδς 
in editum conscendcns locum, venientem bomincm τού Δαβίδ, ανερχόμενος είς ύψηλδν, μάλλον τού κάτω 
facilius vidit, quam qui infra sleierat : et ille ipse μένοντος προέβλεπε τδν έρχόμενον κα\ αύτδς δέ δ 
qui prjecucurril, antc alios renunliavil, non qnidem προτρέχων έλεγε πρδ τών άλλων, ούτά μή γενόμενα, 
«a quae nondum contigisscnt, sed gesta quae jamjam άλλά τά ήδη όδεύοντα κα\ γινόμενα· ούτω καΐ ούτοι 
in via erant ul nunliarentur ; eodem prorsus modo κάμνειν αίρούνται (6) , κα\ σημαίνουσιν άλλοις , ίνα 
i l l i , bunc ineunt aliis annunliandi laborem, solum μόνον άπατώσιν άν μέντοι ή Πρόνοια μεταξύ τι 
ut decipere possinl : sed si inlerea Providentia alia ^ βουλεύσηται περι τών υδάτων ή τών όδευόντων (ίξεστι 
*atione dieponat, ut facultas ipsi est, de aquis et de γάρ αυτή), έψεύσαντο οί δαίμονες, και ήπατήθησαν 
viatoribus, lum mentiti i l l i , et qui fidcm habuore 0 ί προσεσχηκότες αύτοϊς. 
decepli sunt. 

53. Iia exorta olim sunt Gemilium oracula, ct iia 53. Ούτω συνέστη τά τών Ελλήνων μαντεία, κα\ 
i l l i olim a daemonibus deccpti sunt : sed fallacia ούτως έπλανήθησαν παρά (7) τών δαιμόνων τδ πρίν· 
jnvcnit flncm. Venit enlm Dominus, qtii doemones άλλά κα\ ούτω πέπαυται λοιπδν ή πλάνη. Ήλθε γάρ 
cum vafritie iila sua de medio sustulit. Nibil quippe δ Κύριος δ σύν αυτή τή πανουργία αυτών κα\ τούς 
i l l i a seipsis norunt: sed quasi fures, quas apud δαίμονας καταργήσας. Ουδέν γάρ γινώσκουσιν άφ' 
alios ccrnunt, ba?c loquuntur : potiusque conjeclare εαυτών · άλλ' ώς κλέπται ,Ι παρ' άλλοις όρώσι, ταύτα 
-dicendi sunt, quam praevidere. Quarc, si quando διαβάλλουσι (8) · καΐ μάλλον στοχασταί είσιν ή προ· 
vere dicant, ne lunc quidem quispiam admirelur. γνώσται. Διδ, κάν αληθή ποτε τοιαύτα λέγωσι, μηδ' 
Etcnim ipsi medici qui roorborum perili sunt, cum ούτως αυτούς θαυμαζέτω τις. Κα\ γάρ κα\ Ιατροί 
ιιι divcrsis eumdem viderint morbum, quadam con- πείραν έχοντες τών νοσημάτων, έπειδάν θεωρήσωσιν 
«ueludine morbos perssepe fuluros dicunt. Guber -£ έν άλλοις τήν αυτήν νόσον, πολλάκις στοχαζόμενον άπδ 
jialores ilem, alque agricolac, ex assueto conspi- τής συνήθειας προλέγουσι. Κα\ κυβερνήται δέ κζΐ 
ciendi aeris psu, aut lempestatem aut serdnitatem γεωργο\ πάλιν, άπδ τής συνηθείας βλέποντες τήν τϋύ 
acris praedicunt: nec quisquam dixerit eos divino αέρος κατάστασιν, προλέγουσιν ή χειμώνα ή εύδιον 
qnodam aiOatu talia prafari, sed experimenlo et αέρα έσεσθαι *κα\ ού διά τούτο έκ θείας έπιπνοίας(9) 
•osu. Ne quls ergo mirelur si forie d»mones ali- αυτούς άν τις είποι προλέγειν, άλλ' άπδ τής πείρας 
•quando haec ipsa conjectura ducli loquantur : neve κα\ τής συνηθείας. "Οθεν εί κα\ οί δαίμονες τάαύτά 
iis adbibcat aninium. Qux audientibus uiilitas si ab ποτε στοχαζόμενοι λέγουσι, μή διά τούτο τις αυτούς 
656 ΠΙίβ aliquot anle diebus ediscant fulura? aut θαυμαζέτω, μηδέ προσεχέτω τούτοις. Τί γάρ χρήσι-
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ι hcbaide aut alicujus regionis oppido coeperit proficisci el hunc jam daemoiies (10) viderint in ilinere am-
bulantem, pernicitate meinorala possunt prxdicere venienlem. 

32. lla et de Nili inundalione solemni, «cum mullas in iEibiopia viderint pluvias, e quibus fluvios 
inlumescens, ultra alveura ciOuere consuevit, precurrenies ad jEgypium, nuntiani amnis advenlum : boc 
autem et bomines, si illis celeritatis esset lantae nalura, facile nuntiarent: ut enim speculator beali David 
ad verlicem loci celsioris asccndens, prior quain bi qui in lerra erant, prospiciens venientes, non quav 
dam incerta de futuris, sed de bis qui venire coeperant, nuntiabat: sic etaerii daemones (11) cura pervigiti 
omnia considerantes, rapido cursu sibi invicem nunliam : sed si forlc contigerit, ut Dei nuiu ad finem 
coepta non venianl: boc est si aul vialor e media regrediatur v ia , aul suspcnsa? nubibus aquae ad alium 
coeli cardineni deferanlur, tunc decipienlium unacum credentibus error aperilur. 

35. Haec genlililalisfuere principia, bis prsesagatorum (12) dolis apud delubra da?rnonum quondam crede-
bantur oracula; quae advenlu Domini noslri Jesu Gbrisii Hidicto sibi silentio, obmutuerunl, suosque perdidere 
caplivos. Quis, rogo , aul medicum ex observatione morboruni, cum aniinae aestuanlis incendia (13) de 
venarum pulsu levi digilorura scrulatur altactu , divinam arbiiralur babere notiliam ? quis gubernalorem 
navigaiionis suse viam iuier cceli sidera requirentem raaje.slatis bonore veneralur ? quis agricolam de aridis 
seslaiis fervoribus, aul de biemali aquarum largitate vel frigore disputanlem, uon polius experieiilia 

«· 11 Reg. xvui, 24. 
(6) Sic omnes pene mss. Edi t i , έρούνται. Mox ]} (10) Sic manuscripti omnes. Rollandus vero, et 

Colb. 2, άλλοις. Al i i , άλλήλοις. Mox quidam manu- hunc damones. 
scripti, άπατώσιν. Ali i cum editis, άπατώνται. (11) lia manuscripti. Bollandus, $ic el dcemone*. 

(7) ln edilis legebatnr οί anle παρά, sed deesl in (12) Desmar., prcetagiorum. Rosweid., prcetagiio-
Reg. 1, 2 et Colbert. 2. lnfra idem, Ουδέν άρχ. rtim, alii cum Rolland., prcesagatorum. 

(8) Rcgius primus, διαλαλούσι. (15) Sic omnes pcne manuscripli. Bollandus, (t> 
^ Sic Regius secundus et Colbcrtin. 2, rccie. ccnttum. 
i l i vero, προνοίας. 
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μον τοις άκούουσι τδ είδέναι παρά τούτων πρδ ή με- Α quid curae ea nosse, etiamsi vere sciri queanl ? nulla 

ρών τά ερχόμενα; ή ποία σπουδή τά τοιαύτα γινώ- cnim hinc virtutis accessio, nec omnino probitatis 
σκειν, κάν αληθώς γινώσκη; ου γάρ αρετής έστι τούτο est hoc indicium. Nemo noslrum in judicium voca-
ποιητικδν, ουδέ ήθους αγαθού πάντω^ έστι τούτο γνώ- lur, quod ea non norit ; nemo bealus censetur, 
ρισμα. Ούδε\ς γάρ ημών κρίνεται διά τί ουκ οιδε, κα\ quod didiccril et noscat : sed bac de re quisque 
ούδε\ς μακαρίζεται, δτι μεμάθηκε κα\ εγνω· άλλ' έν jn judicium vocabitur, (idemne servaverit, an prav 
τούτοις έκαστο; έχει τήν κρίσιν, εί τήν πίστιν τετήτ cepla recle implcveril. 
ρηκε, κα\ τάς έντολάς γνησίως έφύλαξεν. 

34. "Οθεν ού δει περ\ πολλού ταύτα ποιείσθαι · 34. Quare non stint haec nuilli facienda : neque 
ουδέ διά ταύτα (11) άσκεϊσθαι κα\ πονεϊν, ίνα προ-r ideo subeunda ascotica vita, laboresque, ut futura 
γινώσκωμεν, άλλ' ίνα θεώ καλώς πολιτευόμενοι άρέ- pranoscamus, sed ul probiUle vilae Deo placcamus. 
σωμεν. Εύχεσθαί τε χρή, ούχ ίνα προγινώσκωμεν, Orandum item, non ut futura prxsciamus : nequc 
ουδέ τούτον τής ασκήσεως άπαιτεϊν μισθδν άλλ' ίνα talis ascclicae vilae posiulanda merces esl; sed ro-
συνεργδς ήμϊν είς τήν κατά τού διαβόλου νίκην δ Κύ- gandum ut nobis ad rcferendam de diabulo victo-
ρ:ος γένηται. Εί δέ άπας κα\ τού προγινώσκειν ήμϊν riam adjulor sit Dominus. Quod si omnino Dobia 
μέλει, καθαρεύωμεν τή διανοία. Έγώ γάρ πιστεύω, ^ futura prospiciendi cura sit aliqua, menle simus 
δτι καθαρεύουσα (15) ψυχή πανταχόθεν κα\κατά φύσιν pura. Persuasuni quippe babeo animam omnino 
Ιστώσα, δύναται, διορατική γενομένη, πλείονα κα\ puram, el quae secundum naluram sleteril, perspi-
μακρότερα βλέπειν τών δαιμόνων, έχουσα τδν άποκα- cacem fore, alque posse plura et remoliora videre 
λύπτοντα Κύριον αυτή* ο ϊαήνή τού Έλισσαίου βλέ- quam diabolus, Doroino ipsi revelante : qualis erat 
πουσα τά κατά (16) τδν Γιεζή, κα\ δρώσα τάς παρ' Elisei mens , quae res a Giezi geslas conspexit u , 
αυτήν έστώσας δυνάμεις. qua?qiie vidit exercilum ex sua parte slanlem 7 l . 

55. "Οταν τοίνυν νυκτδς έρχωνται πρδς υμάς, κα\ 55. Cum ergo noctu vos adibunt, volenlque fu> 
θέλωσι τά μέλλοντα λαλείν, ή λέγωσι ν Ημείς έσμεν tura loqui, acdicent, Somus angeli, ne fidem ha-
oE άγγελοι* μή προσέχετε, ψεύδονται γάρ. "Αν δέκα\ bealis, menliunlur quippe. Si ascelicum vestrum 
έπαινώσι τήν άσκησιν υμών, κα\ μακαρίζωσιν υμάς· laudenl inslilulum, vosque bealos praedicaverint, 
μήτε υπακούετε, μήθ' δλως προσποιεϊσθε τούτους (17)· ne audialis eos, nec adverlere quidein videamini : 
σφραγίζετε δέ μάλλον εαυτούς κα\ τδν οίκον, κα\ εύ- sed polius obsignate vos domumque, et precamini, 
χεσθε · κα\ δψεσθε αυτούς κα\ γινόμενους αφανείς- videbilisque eos evanesoere : limidi quippe sunt, 
ΑειλοΙγάρ είσι, κα\ πάνυ φοβούνται τδ σημεϊον τού Q etsignum Dominica? crucis admodum pertimescunl, 
Κυριακού σταυρού* έπειδήπερ έν αύτώ τούτους άπο- illo quippe ipsos Salvalor spoliatos pahm tradiixit. 
δυσάμενος, παρεδειγμάτισεν δ Σωτήρ. Έάν δέ καΐ Sin institerinl impudentius, exsuUajiles, atque for-
άναιδέστερον στήκωσιν, έξορχούμενοι καΐ ποικιλλό- mas larvasque commutantes , ne (imele nec leirea-
μενοι ταϊς φαντασίαις· μή δειλιάσητε, μηδέπτήξητε, mini, neve ipsis lanquam borijs adbibete animam : 
μηδέ ώς καλοϊς αύτοϊς προσέχητε · κα\ γάρ τήν τών bonorum enim malorumque praescntiam interno-
αγαθών κα\ τών φαύλο>ν παρουσίαν ευχερές κα\ δυ- scere in promptu esl, divina scilicet ppe. $a.iiclo-

VERSIO EVAGRli. 
Jaudat , quam Dei consecrat nomine ? Verum , ut concedamus paulisper vera daomoncs nunliare , respon-
dete mihi quis fnictus esl nosse venienlia ? nunquid aul sciens lisec aliquando laudatus, aul punilus eei 
nesciens? In hoc linusquisque sibi prseparat, seu lormenla, seu gloriam, si vel negligat Scripluraruin 
mandata , vel faciat. Nullus ob id noslrum hanc arripuit vilam, ul babeal pra>sciemiam lulurorum ; sed 
υι pra» epiis Domini obediens, amicus esse incipiat de servo. 

54. Ciirandum est ergo non prsescire q u « venianl(18), sed implere quae jtisia snnt; nec inslittili boni 
banc flagitare niercedem , cum magis debeamus victoriam conlra diabolum ab auxilialore Domino postu-
lare ; sed si forte aliquis boc lihenter assumit, υΐ iutura cognoscat, habeat punim cor;quia credo aniniam 
Deo servientem , si in ea perseveraverit iniegrilate qua naia es i , plus scire posse quam daemones : lalia 
€rat anima Elisci, quae aliis incognitas virlutes videbat. 

35. Nunc jam caneras vobis daemommi explicabo fallacias : solent, nocte venientes , angelos Dei se 
(ingere, laudare studium. mirari pcrseverantiam , futura prairda polliceri: quos cuni viderilis, tam vos, 
quam domos veslras crucis annaie signacuio, et confesiim disfiolvenlur in nibilum : quia meluunt illud 
tropseam in quo Salvalor aereas exspolians potesiates, eas fecit ostentui : solent eliam variis sallatio-
tiibus (19) membra lorquere, et noslris procaciter ofiferre se visibus, m menicin pavore , corpus borrore 
concutiant: sed et in boc fides Deo tula fugat eos quasi infirma ludibria. Non P S I autem diflicilis bonorum 
spirUuum malorumque discreiio, quae sic Deo iribuente panditur. Sanctorum angelorum amabilis et 
tranquillus aspectus est, quia non contendent neque clamabunl (20), neque ainliel aliquis vocem eorum : 

»· IV Heg. v, 26. 7 1 I V Reg. v i , 17. 
(14) Sic Reg. 2, et Colbert. 2. Haec, ουδέ διά ταύ- D dum est non pra>sdre qtuc verinnt. Paulo posi ma-

τα, di-sunt in edil. nuscripti, nec in&tituli boni. Rollandus, nec institu~ 
(15) Colberl. 1, 2 5, elReg. 2, καθαρεύσασα. tionibus bonis. Infra omnes manuscripli, assumil. 
<I6) Sic Regius secundus ol Golberi. 2. ln edilis Rollandus, assumat. 

el ali i* τ ά κατά deest. Mox iidem, περ\ αυτήν, soli. (19) lia manuscripli. Rollandus vcro, «imii/aiio-
(17) $ic Regius secundus el Colbertin. seciindus. nibns. 

Edili e l a l i i , τούτοις. (20) Ila omncs manuscripii. Bollandus autem, tUfl 
(18' Sic mss. fere omncs. Bollandus vero, curan- coniendunl, ueque clamant. 
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rum quippe visio non perturbalioncm aflert. Non Α νατόν έστι διαγνώναι, του θεοΰ δίδοντος ούτω;. Ή μέν 
contendel enim neque clamabit,neque audiet aliquis γάρ τών αγίων οπτασία ούκ εστί τεταραγμένη. Ούκ 
vocem ejus 7 1 : sed ita placide, ita leniter Gt illud, W<™i Τ*Ψ> ° ϋ τ ε *Ρ<*νγάσει, ουδέ ακούσει τις τής 
ut gaudium, exsullaiio et laeiilia hinc anima ex- φωνής αυτών. Ήσύχωςδέ και πράως γίνεται ούτως, 
oriatur : cum illis quippe 657 Dorainus est, qui ώς ευθύς χαράν xa\ άγαλλίασιν κα\ θάρσος έγγίνε-
nostrum gaudium est, Deique Palris polenlia : σθαι τή ψυχή · έστι γάρ μετ' αυτών 6 Κύριος, δς 
ejusque cogitaliones imperturbatae et tranquiilae re- e*™ ημών μεν χαρά, τού δέ θεού Πατρδς ή δύναμις· 
manent; ita ut illuroinata ipsa, per seipsam eos qui oX ™ λογισμοί αυτής ατάραχοι καΐ ακύμαντοι διαμέ-
appareiit conlemplelur. Tum divinorum alquefulu- νουσιν ώστε καταυγζο μένην αυτήν ύπ' αυτής (21), 
rorum bonorum desiderium occupat ipsam , vellet- φαινομένους θεωρεΤν. Κα\ γάρ πόθος τών θείων 
que prorsus iis adjungi, ut cnm illis abiret. Quod ™v μελλόντων αυτή έπεισέρχεται, κα\ θελήσει 
si quidam, ulpote homines, bonorura visionem ex- πάντως συναφθήναι τούτοις, ει άπήρχετο μετ'αυτών, 
limuerinl : bi melum illis dileclione sua slatira Έ * ν δ ε κ ο Λ · ώς άνθρωποι, τινές φοβηθώσι τήν τών 
adiraunl; ul Zachari» Gabriel e g i t 7 1 , et mulieri- * * λ ώ ν οπτασίαν, άφακροΰσιν οι φαινόμενοι τδν φόβον 
bus qui in divino sepulcro apparuit angt-lus 7 *, ei π α Ρ ' α υ τ * τ ή αγάπη· ώς έποίησε Γαβριήλ τώ Ζαχα-
qui pasioribus in Evangelio ail : Ne ϋηιείε 7 5 . B Ρ·α» Χ ί Λ ό 9*^ε\ς άγγελος έν τψ θείω μνημείψ ταΐί 
Tiraor enim eorum non ex animi raetu , sed ex γυναιξί, καΐ δ (22) τοίς ποιμέσι λέγων έν τφ Εύαγ-
praeseiUis praslantioris natura cognitione ortus est. Υ ε λ · ω * Mh φοβεΐσΟε. Έστ ι γάρ δ φόβος εκείνων ού 
Talis ilaque est sanctorum visio. κ α τ ά δ ε ι λ ί α ν ΨυΧη«» ά λ λ α * α τ ' «^γνώσιν τής τών 

κρειττόνων παρουσίας. Τοιαύτη μέν ούν ή τών άγ:ων 
οπτασία. 

56. Malorum vero incursus et phantasia, cum 56. Ή δέ τών φαύλων επιδρομή κα\ φαντασία 
tumtillu, slrepitu, sono cl clamore obvcnil : qualis τεταραγμένη, μετά κτύπου κα\ ήχου κα\ κραυγής· 
exempli causa fuerit illiberalium adolescenlium vel 0 ία άν γένοιτο νεωτέρων απαίδευτων κα\ ληστών 
latronum tumultus. Unde exoritur animi pavor, κίνησις. Έξ ών ευθύς (25) γίνεται δειλία ψυχής, 
turbalio et confusio cogilalionura, tristitia, asceta- τάραχος καΐ αταξία λογισμών, κατήφεια, μίσος πρδς 
rum odinm, incuria, moeror animi, coguatorum re- τούς άσκητάς, άκηδία, λύπη, μνήμη τών οικείων, 
cordalio, formido mortis, ac demum concupiscentia και φόβος θανάτου· κα\ λοιπδν επιθυμία κακών, δλι-
malarum rerum , animus ad viriutem remissus, γωρία πρδς τήν άρετήν, κα\ τοΰ ήθους άκαταστα-
inordinati mores. Cum ilaque quibusdam conspe- σία. "Οταν τοίνυν θεωρήσαντές τινα (24) φοβηθήτε, 
clis, timore corripiemini, si slatim timor aufera- C έάν μέν ευθύς δ φόβος άφαιρεθή, κα\ άντ 1 εκείνου 
tnr, et ejus loco mox consequalur ineffabile gau- γένηται χαρά άνεκλάλητος, κα\ ευθυμία, κα\ θάρσος, 
dium, alacrilas, fidiicia, animi rccreatio, cogilalio- καΐ άνάκτησις, κα\ τών λογισμών αταραξία, κα\ τ ι 
nuni Iranquillitas, et quaecunque alia superius άλλα δσα προείπον, άνδρία τε κα\ αγάπη είς τδν 
dicta sunt, robur animi item et Dei amor, confidile θεδν, θαρσείτε κα\ εύχεσθε · ή γάρ χαρά καΐ ή κα-
ct orate : gaudium euim r l ille animrc stalus prae- τάστασις τής ψυχής δείκνυσι τοΰ παρόντος τήν άγιό-
scntis sanclifalem indicat. Sic Abrabam Dominum τητα. Ούτως Αβραάμ ίδων τδν Κύριον ήγαλλιάσατο· 
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verum tacite lcniterque properantes, gaudium , exstiltnlionem , Cduciam pcctoribus infuiidutil: siquidem 
cum illis esl Dominus, qui est fons el origo laetitiae. Tunc mens nostra ηυη turbida, scd Ienis et placida, 
angelorum luce radialur : lunc anima coelestiiim premiorum avidilale flagrans, effraclo, si posset, 
bumani corporis domicilio, ct menibris exonerala mortalibus, cum bis quos videl, abire feslinal ad cadum. 
Horum tanta benignilas est, ut si quis pro condilione fragiliiatis bumanae miro fuerit eorum fulgore 
perlerritus, omnem continuo ex corde auferant nietum. Ita Gabriel cum Zacharia3 loquerelur in Templo, 
«t angeli cum diviuum Virginis paitum pastoribus nuntiarent, et qui Dominici corporis agebanl excubias, 
securis videniium se menlibus oslendentes, ne metuerent, imperabant. Melus eniin non tanlum ex pavore 
animi, quanlum ex magnarum rerum saepe inculilur aspectu. 

56. Pessimorum vero vutlus Iruces, sonilus borridi, sordidi cogilatus, plausus motusque indisciplioa-
torum (25) adolescentum vel latronum : e quibus confestim timor animae, sensibus torpor incutiiur : 
odium Gbrisiianoruiri, monacborum moeror et ta3dium, suorum recordaiio, metus morlis, cupido neqni-
liae, lassilTAdo viitulis, cordis bebelatio. Si igitur post limorem, horrori conceplo (26j succes^erit gau-
diurn, el ad Deiim lulucia alque ineffabilis cbaritas, venisse sciamus auxilium ; quia securiias animsc pra> 
eentis Majeslatis indiciuin esl. Sic nainque et Abrabain patriarcba videns Deum, gavisus est: et Joannes 

" I sa . X L H , 2, 7 l L u c . i , 13. n Mattb. xxvui, 5. " e Luc. ιι, 10. 

(21) Regius secundus el Colbcrtin. 2, δι* έαυ- D (24) Ila Reg. 2 et Golbert. 2. Editi voro, τινάς. 
^ής· (25) Inditciplinaiorum deest iii oninibus q«os vi-

(22) Sic Regius secundus et Golbei l in . 2.1n cdi- dimus mss., sed legiiur in editis cl in Gneco. 
lis δ deest. (26) Sic duo manuscripti. Al i i , horrore concepto. 

(23) Ua Rcgius secmidus ct Colberliu. 2, ευθύς Edili, horrore conceptum. 
decst in cdilis el iu quibusdain m*s. 
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κσΛ δ Ιωάννης, γενομένης φωνής παρά τ η ; θεοτό- Α vidcns exsul lavi l Τ β : sic Joannes edita a Deipara Ma-
κου (27) Μαρίας, έσκίρτησεν έν αγαλλιάσει. Έάν 
δέ φανέντων τινών ταραχή γένηται, κα\ κτύπος 
έξωθεν, καΐ φαντασία κοσμική, και απειλή θανάτου, 
κα\ δσα προείπον γινώσκετε δτι φαύλων εστίν ή 
έφοδος. 

37. Κα\ γάρ καΐ τούτο γνώρισμα ύμίν έστω· οτ' 
άν τοίνυν (28) έπιμένη δειλιώσα ή ψυχή, παρουσία 
τών έχθρων έστιν. Ού γάρ αφαιρούνται τήν δειλίαν 
τών τοιούτων οί δαίμονες, ώσπερ πεποίηκεν δ μέγας 
αρχάγγελος Γαβριήλ τή Μαρία κα\ τφ Ζαχαρία, κα\ 
ό φανείς έν τ φ μνημείφ ταίς γυναιξίν άλλά μάλλον 
δταν Γδωσι δειλιώντας, αύξάνουσι τάς φαντασίας, ίνα 
μειζόνως αυτούς καταπτήξωσι* καΐ λοιπδν έπιβάν-
τες, προσπαίζωσι λέγοντες· Πεσδντες προσκυνήσατε. 

ria voce exsullavit gaudens 7 T . Quod si quibusdam 
apparentibus, tumultus iiat, exlernus slrepitus, 
mundanus apparalus, metus morlis et quae superius 
dixi, scitote malorum esse adventum. 

37. Et hocitem vobisindicio sit. Si anima timida 
perseveret, inimicorum est praesentia : nequaquam 
enim daemones metum auferuni, ot preslitit magnus 
arcbangelus Gabriel 658 Marias et Zachariae, et qui 
in lnonumeuto apparuit, mulieribus; quin potius 
si reformidantes cernant, pbantasias adaugent, ma-
jorem ut inculiant terrorem, aique adorti demum 
irrideant dicenles : Prostrati adoratc. Ila genlilcs 
deceperuni : sic ab illis false dii babiti sunt. Nos 

Τούς μέν ούν Έλληνας ούτως ήπάτησαν ούτως γάρ Β vero Dominus uon sivit a diabolo circumvcniri, cum 
ένομίσθησαν παρ' αύτοίς (i9) ψευδώνυμοι θεοί' 
ημάς δε ούκ άφήκεν δ Κύριος άπατηθήναι παρά 
τού διαβόλου, όπηνίκα τάς τοιαύτας αύτψ ποιούντι 
φαντασίας επίτιμων εΓρηκεν Ύπαγε οπίσω μον, 
Σατανά- γέγραπται γάρ· Κύριον τδν Θεόν σον 
προσκννήσεις, καϊ αύτφ μόνφ Λατρεύσεις. 
Μάλλον ούν καΐ μάλλον δ πανούργος διά ταύτα (50) 
καταφρονείσθω παρ 1 η μ ώ ν δ γάρ είρηκεν δ Κύριος, 
τούτο υπέρ ημών πεποίηκεν Γνα καΐ παρ* ημών 

similibus phanlasiis se aggredieotem increpavil bis 
\erbis : Vade τείτο tnt, Saiana , $criplum e$l εηίηι: 
Dominum Deum tuum adorabis, etilli soli serviet 7 S . 
Quapropter magis magisque versipellis isle despi» 
ciaiur a nobis. Quod enim i l l i hac Dominus dixit, 
id noslri causa factum est, ut bas voces a nobis 
ilem audienles dxmones everlantur, propler Do-
minum qui eos ipsis increpavit. 

άκούοντες oi δαίμονες τάς τοιαύτας φωνάς άνα-
τρέπωνται διά τδν Κύριον, τδν έν ταύταις αύτοϊς έπιτιμήσαντα. 

38. Ού δεί δέ έπί τψ δαίμονας έκβάλλειν καυχά- 38. Ncque porro decet ejiciendorum dsemonam 
σθαι, ούδ' έπί ταίς θεραπείαις έπαίρεσθαι* ουδέ τδν virtule gloriari, neqim de . morborum curalionibus 
μέν έκβάλλοντα δαιμόνια θαύμαζε ι ν μόνον, τδν δέ C extolli ; nec eum qui daemonia ejicit admirari, uum 
μή έκβάλλοντα έξουθενείν έκαστου δέ τήν άσκησιν qui non ejicil despicere ; sed siuguloruic eiercita-
καταμανθανέτω τις, και ή μιμείσθω καί ζηλούτω, 
ή (31) διορθούσθω. Τδ γάρ ποιείν σημεία ούχ η μ ώ ν 
τούτο Σωτήρος (32) έργον έστί· τοίς γούν μαθηταϊς 
έλεγε· χαίρετε, δτι τά δαιμόνια ύμιν υπο
τάσσεται* άΛΧ δτι τά ονόματα υμών γέγραπται 
έν τοις ούρανοϊς. Τδ μέν γάρ έν ούρανψ γεγράφθαι 

tionem quivis ediseal, et vel imitetur ifimulelurque, 
vel corrigat. Na«i signa facere, non nostrum, sed 
Salvaloris opus es l : quare discipulis ait : Notiu 
gaudere quia spiritus vobit tubjiciunlur , gaudele 
aulem quod nomina vestra scripta tunt in cmli* 7 9 . 
Nam quod nomina noslra in coelis scripla sinl, vir-
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cura Mariam superveuisse sentiret, quae in sacro venlrb bospilio universilatis gestabat parentero,exsul(avit 
necdum nalus in gaudium. 

37. Sin aulem (35) incussa formido permanserit, hostis est qui videtur: quoniam nec rcfovere novit, 
ut Gabriel pavenlem Virginem ne limeat, jubet, et sicuti pastores nunlio consolati sunt : quin imo pa-
vorem duplicat, et usque ad profundam impielalis foveam, ul sibi homines prosternantur, impeilit. Exinde 
misera genlililas, Dominic* inlerdictioiiis iguara, falso da?mones deos opinata est. Gbristianoruni auleui 
populos his iallaciis irreliri non passus esl Dominus,qui diabolum in Evangeiio audaclcr sibi principalum 
omnium presumentem repulit, dicens : Vade retro, Salana, seriptum esl εηίηι : Dominum Deum tuum 
adorabtSi et illi soli ιβτυίε*. Horum verborum etiam nobis ltcentia est tribula ; quia idcirco locuius cst 
talia, ut sirailiiudo tenlamentorum Auctoris noslri frangerclur eloquiis. 

38. lliud quoque, mei charissimi, admoneo, ut vitae magis sil vobis, quam signorum solliciludo . nullus 
ex vobis haec faciens, aul ipse superbia intumescat, aut despiciat eos qui facere non possunt, conversa-
tionero magis scruiamini singulorum : in hac (54) el iraitari vos qua? pei fecia suut convenil el implere 
quae deeunt. Nam signa facere non esl nostra? parviialis, sed bomini polcslaiis, qui ad discipulos glo-

T e Joan. νιιι, 56. 7 1 Luc. i , 41. 7 8 Malth. ιν, 10; Deul. x iu , 4. 7 · Luc. x, 20. 

(27) Sic omnes manuscripti et editi, prseter Col- D solus, ποιούντα φαντασίας, Γνα μειζόνως αύτδν κα-
berlinum secundum, qui babel, Κυριοτόκου. Mox ταπτήξη, επίτιμων αύτψ εΓρηκεν 
idem, post έν αγαλλιάσει, habel τδ βρέφος, omisil-
»;ue Ιωάννης supra. 

(28) Sic Colbertinus secuudus solus, quem lameq 
sequi visura est. Ali i et edili, δτ' άν τίνων. Infra 
dem, άπδ τών τοιούτων. 

(29) bic Regius secundus, Golberlinus secundas 
ol Valicanus. In editis et aiiis, παρ' αύτοίς decst. 
Mox edili, δ Κύριος ού συνεχώρησεν, lnanuscripli 
oayies ut in lexiu.Paulopost Colbeninus secundus 

(50) Sic mss. omnes, prapier Regium secundum 
qui babel διά τούτο. In editis ba?c desunl. 

(31) Vide supra num. 22. 
(52) Sic Golberiin. secundas. Ediii et ali i , τού δέ 

Σωτήρος. 
t . (33; Sic manuscripti omnes. Ediii vero, st auUm. 

(51) Ua nianuscripli omnes. 
vita et 

Bollandus, in hae 

file:///erbis
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tutis vitaeque nostre testimonium illud est : ejicere Α τά ονόματα, μαρτύρων έστι τής ημών αρετής καί 
autem damionia, Salvatoris donum. Quamobrem τού βίου· τδ δέ έκβάλλειν δαίμονας, τού δεδωκότος 
iis qui non virlute, sed signis gloriabanlur, aiebant- Σωτηρός έστιν ή χάρις αύτη. "Οθεν τοις μή έν άρε-
que : Domxne, nonne χη nomine luo dccmonia ejecx- τή, άλλ' έν σημείοις καυχωμένοις, και λέγουσι· Κύ-
rons, et χη nomine tuo virluies mullas fecimus? re- °* TV W σ ϊ ονόματι, δαιμόνια έζεδάΛο-
spondit: Αηχεη dico vobis, nescio vos »·. Non enim /««% ™l τ<* σ * Μματι δυνάμεις ΛοΛΛάς έποιή-
novil Dominus vias iwpiorum. Orandumque pror- σ α *»* '> «πεκρίνατο- Αμήν Λέγω ύμιν, ούκ οΐδα 
sus est, uli supra dixi, ut accipiamus gratiam.dis- ^ « C 0 ύ Ϊ*Ρ Υ^ώσκει Κύριος τας οδούς των άσε-
ccrnendo.um spiriluuin; ut, quemadmodum scri- 6 ώ ν · Καθόλου δέ εύχεσθαι δεί, καθά προείπον, 
Mumes l» 1 non omni spiritui credamus. λαμβάνειν χάρισμα διακρίσεως πνευμάτων Γνα, 

καθώς γέγραπται, μή παντί πνεύματι πιστεύω-
μεν. 

59. Equidem jam silere vellem, nec ulterius 59. Έβουλόμην μέν ούν σιώπησα^ καί μηδέν έξ 
vcrba facere, bactenus diclis conlenlus ; sed ne pu- έμαυτού λέγειν, άρκεϊσθαι δέ μόνοις τούτοις" ΓναδΙ 
telis me lemere isia proferre, sed credalis me ex- μή νομίσητε ταύτα με (56) λέγειν απλώς, ά/λ' άπδ· 
pertum vera islhaec enarrare; ideo,659e l s* * l u a s i & πείρας καί αληθείας πιστεύσητε ταύτα με διηγεισθαΓ 
insipiens fiam, at cordis puritalem novit Dominus διά τούτο, κάν ώς άφρων γένωμαι, άλλ' οΐδεν δ άκούιον 
qui haec audit, meque non mci causa, sed vestrae cba- Κύριος τδ τού συνειδότος καθαρδν, καί δτι ού δι* 
ritalis et exhoriationis graiia, quae novi daemonum έμαυτδν, τής δέ υμών αγάπης χάριν καί προτροπής, 
molimina, baec rursum narrare. Quolics me beatum & βΤοο*τΰν δαιμόνων επιτηδεύματα, ταύτα πάλι* 
i l l idixere, ego vero maledicebam illis in noraine χ ^ ω . Ποσάκις έμακάρισάν με, κάγώ κατηρασάμην 
Domini. Quolies praedixere exundalurum fluviom, α ο τ ο υ ς έν ονόματι Κυρίου. Ποσάκις προειρήκασι 
quibus ego : Ecquid hoc ad vos? Accesserunt ali- π ε ρ ί τοο ποταμίου ύδατος, κάγώ πρδς αυτούς έλεγον· 
quando cum minis, meque, qoasi mililes orani ar- κ α \ υ μϊν (37) τί περί τούτου μέλει; ΤΗλθόν ποτε 
morum genere instructi, cinxere. Alio tempore άπειλούντες, καί έκύκλωσάν με ώς στρατιώται μετά 
eqnis, feris el serpenlibus implevere domum, tum πανοπλίας. Καί άλλοτε Γππων καί θηρίων (58) καί 
ego psallebam : Hi incurribus, εί /it in equis; nos ερπετών έπλήρωσαντδν οίκον κάγώ έψαλλον Ούτοι 
autem in ηοηχχηε Domxni Ώεχ nostri magnxficabi- $r όίρμασι, καϊ ούτοι έν ϊπποις- ήμεΐς δέ έν 
mur ·• : quibus i l l i precibus a Domino preffigali ονόματι Kvplov θεού ημών μεγαΛυνθησόμεϋα-
isunt. Veaerunt aliquando in tenebris, quamdam Χ α \ ταχς ε ύ χ α ί ς ανετράπησαν εκείνοι παρά τού Κ*+ 
luminis phanlasiam prasferentes, aiebanlque : Ac~ C

 ρ ί 0 υ (59).ΤΗλθόν ποτε έν σκοτία, φωτδς έχοντες φαν-
cessimus, Antoiii, lucem praelaturi libi : clausis τασίαν, καί έλεγον "Ηλθομεν φάναί σοι, Άντώνιδ' 
ego oculis orabam, ac derepente exslincta lux im- ε γ ω δέ, καμμύων τούς οφθαλμούς, ηύχόμην, *α\ 
oiorum est. Paucis posl mensibus, venere quasi εύθύς έσβέσθη τδ φώς τών άσεβων. Καί μετά μήνας 
psallenles, ac verba loquenles Scriplurarum : Ego ολίγους ήλθον ώς ψάλλοντες, καί λαλούντες άπδ τών 
autem tanquam surdus ηοη audxebam · · . Fuit cum Γραφών Έγώ δέ ώσεϊ κωφδς ούκ ήκονον. "Εσει* 
monasterium quassarent : at cgo menle immotus Ĵ , σάν ποτε τδ μοναστήριον έγώ δέ ηύχόμην ακίνητος 
manendo precabar. Rursura post accessere com μένων (40) τώ φρονήματι. Καί μετά ταύτα πάλ*ν 

YERSIO EYAGRII. 

rianles, in Evangelio a i t : Ν ε gaudeatis quia ά<υηιοηε$ vobis subjecti suntf sed quod nomina vtstra scripta 
aunt in C<BU$. Nominum enim in libro viiae conscripiio teslimonium est virtulis et inerili : exp*uls>o autera 
Sataoae, largitio Salvaloris est; unde his, qui non in vilae laboribus, sed in prodigiis exsaliabuiH, dicen» 
libus : Νοηηε xnnomxne tuo damonia ejecimus, el in ηοηιχηε tuo νχηιιΐε* multa* fecxmus? Respondebit 
Dominus : Amen dico vobis, non novi vos : di&cedite α ηιε, operarii iniquilalis. Non enim novit Do-
minus vias iinpiorum. Hoc ergo ma}?nopere postulemus, ut donuin spiriluum dlscernendorum me-
reamur accipere, qno, secunduiu senlenliam Scripiuiarum, omni spiritui non credamus. 

39. Volueram quidem jain finire sermonem, et silenlio premere quapcunque mea? accideranl parvi tal i : 
sed ne pulelis ine fruslra commeinorasse quae evenire non possinl, idcirco (licel insipicns liam, lamen 
Dominus, qui secreiae menlis est inspector, novil non me causa jacianliai, sed vestri gralia proreclus hoc 
^icere) pauca replicabode plurimis. Quolies me nimiis laudibus efferre conali sunt, cuma me in nomine 
Domini maledicia reciperent? Quoties augineula Nili futura (41) dixerunl, cum a me audirent : El boc 
ad yeslram quid perlinel curam? Quoiies niiniianies u i milites armali, scorpionibus, equis, belluis, el 
variis serpenlibus circumdederunt ine, el domum in qua eram repleverunt, cum ego e conira psalbrem : 
Hi in curribu*, εί /n* in equis, nos autem in ηοηχχηε Domini Dei nostri magnificabimur. Et sUiim miseri-

·· Maub. νιι, 22,25. « 1 Joan. ιν, I . ·· Psal. xw, 8, " Psal. xxxvn, 14-
(55) Sic omnes manuscripti cl G P « C U S Scriplura; D initio muliliis, cujus varias lectiones ad calcent 

lexlus. Edili vero hic el infra, έν τώ. lib. de Vit3 Anlonii arijecil HcBschelius. 
(36j Ha Golberlinus secmidus. lu alns et edilis, (59) Ila Regius 2 el Colbertin. 2. In editis basc» 
*ii?sln rapiit τού Κυρίου, desunl. 
(37) Regiue secundus ei Colberlin. 2, Άλλ* (40) Sic Colbertinus 2, cui consentu Evagrius. 

ύ μ ;*όχ α> ~ , L

 UH\ el abi, μένειν. 
(38) SicColb. 2 et Reg. 2. Edhi et «Ιιί,καί Γπ- (41) Sic manuscripii. •Bullandes vero, A i u I M K 

πων καί άλλοτε θηρίων, ei ita codex Heurici Sjvil i i minxs. 
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έλθόντες έκρότουν, έσύριττον, ώρχούντο. *Ως δέ ηύ- Α strepilu, sibilo, et sallalionibus; ut vero orare mev 

χόμην, κα\ άνεκείμην ψάλλων χατ έ μ αυτόν ευθύς atque decumbenlem apud meipsum psallere conspe-
ήρξαντο θρηνεϊν κα\ κλαίειν, ώσπερ έξατονήσαντες* xerunt, coepere stalim lamentari ac flere quasi se 
έγώ δέ έδοξαζον τδν Κύριον (41), τδν χαθελδντα vires defecissent : ego vero gloriam Domino retuli, 
κα\ παραδειγματίσαντα τήν τδλμαν xa\ τήν μανίαν qui audaciam furoremque illorum retundftret, al-
αύτών. que traduceret. 

40. Έφάνη ποτέ δαίμων ύψηλδς λίαν μετά φαντα- 40. Aliquando mibi admodum excelsus daemon 
σιας, κα\ τετδλμηχεν είπειν Έγώ είμι ή δύναμις cum phaotasi* visus, dicere ausus esl : Ego sum 
του θεού* κα\, Έγώ είμι ή πρόνοια* τί σοι θέλεις virlus Dei; ego sum providentia : quid tibi vie 
χαρίσωμαι (45); Έγώ δέ τότε μάλλον ένεφύσησα bcnelicii conferam ? At ego tum magis in iUum in -
κατ' αυτού, τδν Χριστδν δνο^ιάσας, χα\ τύψαι τούτον sufflavi, prolato Ghristi nomine, atque verberare 
επεχείρησα* χα\ έδοξα τετυφέναι, κα\ ευθύς δ τ η - conalus sum, ac reipsa verberasse visum mibi est: 
λιχούτος σύν πάσι τοις εαυτού δαίμοσι ήφανίσθη έν slalimque ille lanlus, cum omnibus suis dflemoni-
τφ δνόματι τού Χριστού. ΤΗλθέ ποτε (44) νηστεύοντός bus, in nomiue Cbristi evanuit. Venit aliquando 
μου, χα\ ώς μοναχδς δ δόλιος, έχων άρτων φαντασίαν me jejunante, monachi speciem babens : panesque 
χα\ συνεβούλευε λέγων Φάγε. και παύσαι τών πολ· R ul videbalur teoens, suadebat dicens : Gomede, tai>-
λών πόνων άνθρωπος εί κα\ σύ, κα\ μέλλεις άσθενεΤν. lorumque laborHm flnem facito : nam 660 h o m o 

Έγώ δέ, νοήσας αυτού τήν μεθοδείαν (45), άνέστην β lu quoque es, pertculumque ne aegroies. Intellecla 
εύξασθαι. ΚάκεΙνος ούκ ήνεγκεν * εξέλιπε γ ά ρ , κα\ ego illius vafrkie, surrexi oraturus : quod ille non 
διά τής θύρας ώς καπνδς εξερχόμενος έφάνη. Ποσά- tulit, evanuii enira, ac per januam quaei fumus 
κις έν τή έρήμφ φαντασίαν έδειξε χρυσού, ϊνα μόνον egredi visus est. Quolies auri speciem ki deserlo 
αψωμαι, κα\ βλέψω! έγώ δέ κατέψαλλον αυτού, κά- objecit, ται vel solum tangerem atque respicerem ! 
κείνος έτήκετο. Πολλάκις έκοπτδν με πληγαΐς, κάγώ ogo vero adversmn psallebam, elconlabescebat ille. 
ίλεγον Ουδέν με χωρίσει άπδ τής αγάπης τού Χρι- Plerumque me plagis concideFuni, ei aiebam : Νέ
στου* κα\ μάλλον αυτοί μετά ταύτα κατέκοπτον άλ- bil me teparabil a charitate Chrisli 8* : tumque i l l i 
λήλους. Ούκ έγώ δέ ήμην δ παύων εκείνους καΐ κατ- sese muluo caedebant. Nee eram ego qui illos com-
αργών άλλ' δ Κύριος ήν, δ λέγων Έθεώρονν τότ pescerem aique arcerem; sed Doniinus erat, qui 
Σατανάνώς άστραπι\γ έκ τοΰ ονρανοΰ πεσόντα, ail : Videbam Stotanam quasi fulgur άε coslo co-
Έγώ δέ, τέκνα, μνημονεύων τού αποστολικού 0ητού, dentem Μ . Ego vero, filioli, memor aposloiiei d i -
Ι'ετεσχημάτισα ταύτα είς έμαυτδν, ινα μάθητε μή cli 8 \ haec in me IraiWuli, ut ediscalis MOit aninto 
έχκακεΐν έν τή ασκήσει, μηδέ φοβεϊσθαι τού διαβόλου ^ deficere in asceiica viia, neque diaboli ejusque dae-
κα\ τών δαιμόνων αυτού τάς φαντασίας. monum phautasias reformidare. 

VERSIO EVAGRH. 
cordia Christi fugabanlur. Quodam autem tempore cum ingenii luce vementes, dixerunt: Veni-
uus, Antoni, nosirum tibi praebere fulgorem. Et ego clausis oculis, quia lucem diaboli dcdignabar 
aspiccre, orabam, et diclo citius impioruin lumen exslinguebaiur. Post menses autem paucos, cum 
coram me psallerenl, et de Scripluris sibimet sermociuarentur : ego tanquam turdut non audiebam. 
GomiQOveruiit aliquando monasierium meuin , et ego mente immobili Dominum deprecabar. Saepe 
sirepilus, saepe saltationes, saepe sibilos#ingesserunt, el me psallente, sonus eorum in voces Oebiles 
verlebaliir. 

40. Creditisne, filioli, quod dicturus sum vobis? vidi aliquando diabolum excelsum corpore, qui se 
Dei virlutem el provideiuiam ausus est dicere, et ait ad me : Quid vis ut a me tibi donetur, Anloni ? At 
ego spulaculum niaximuin (46) in os ejus iiigerainaus, lotara me in eum Ghristi nomine armalus, i u -
gessi: et slatim ille procerus aspectu inler medias manus exsolevit. Jejunanli etiam mibi visus est u l 
monachus, ei panes offerens, bis sermonibus suadebat u l vescerer, et buic aliquid indulgerem cor-
pusculo : El tu, inquit, homo es, et humana fragilitale circumdaris : labur paululum conquiescat, ne 
;egriludo subrepat. lllico luridam faciem serpenlis agnovi, el cura ad tonsueta Ghristi munimenta confu-
gerein, tanquam per fenesiram fumus labereiur, evanuii. Auri quoque decipulam mihi in deserlo frequeii-
ler lelendit : quod ideo offerebat, ut aut visu irreliret me, aut taclu commacularet. Gum vapularem 
aulera ( nam sa»pe me a daemonibus (47) non denego verberatum) canebam : Nullus me scparabit a 
chariiate Chris l i : ad cuius vocis aadiium, in se invicem deforenles, nqn meo, sed Domini fugabantur 
iroperio, qui a i l : Vidi Salanam quasi fulgur cadentem άε coslo. Haec ergo, filioli, apostolici memor 
eioquii, in me iransforraavi, ui proposilum vestruro nec daemonum lerror, nec aliqua lassitudo 
disiolverel. 

••Rom. νιιι, 55. M Luc. x, 18. 8 8 1 Cor. iv, 6. 
(42) Sic omnes mss. Ediii vero, τδν θεόν. Infra D Ediii vero et alii , τυπτήσαι. 

posl έφάνη in editis et quibusdam mss. legiiur δέ, (44) Sic Regius secundus el Colbertin. 2. In 
sed deesl In Regio secundo et Golbertin. 2. edilis et aliis δέ legitur anle ποτε. 

(45) Omnes manuscripli, χαρίσωμαι. Ediii, χει- (45) lla Golbertinus secundus, quem sequi visum 
ρζσωμαι. Ibidero manuscripii omnes, ένεφύσησα, est. Ali i el ediii, μέθοδον. Μοχ oiones manuscripti 
praeler Reg. 2, qui babet, έφύσησα. Hoescbelius et Hoeschel., έφάνη. Edil. Paris., ήφανίσθη. 
item legit, ένεφύσησα. Edilores Parisienses έν- (46) Quidam inanuscripli, spula tunc maxima. 
έπτυσα posuerunt, Hoeschelii conjecturam, ut vide- Al i i , spuia quam ntaxime. 
tur, quam ad marginem ipse noiaral, nulla manu- (47) Sic manuscripti pene omnes. Bollaai. tua-
scripti auctorilale seculi sunt, quod sxpiusalibi pr.e- macularet: sape quoque me α dcemonibus. 
sUlere.Mox Regius secundus et Colberiio. 2, τύψαι. 
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41. El quia hac narrando faclus sum insipiens, Α 41. Κα\ επειδή γέγονα άφρων διηγούμενος,δέςασθε 
iitud quoque accipite, ut tnti et absque formidine και τοΰτο πρδς (48) άσφάλειαν κα\ αφοβίαv Y.OL\ 
degatis : mihique fideai habete, non meniior quip- πιστεύσατε μ ο Γ ού ψεύδομαι ^άρ. Έκρουσε ποτέ τις 
pe. Quodam tempore pulsavil aliquis in monaslerio έν τώ μοναστηρίψ τήν έμήν θύραν* κα\ έξελθών, 
januam meam. Tum egressus vidi qaemdam pro- είδδν τινα μακρδν κα\ ύψηλδν φαινδμενον. Είτα πυ-
cerum ac praealtse staiurae. Sciscilante me : Quis θομένου μου* Σύ τίς ε ι ; έφη (49)' Έγώ είμι δ Σα-
to ee? Egosum, inqult, Salanas. Me rursum inter- τανάς. ΕΤτα λέγοντος μου* Τί ο ύ ν ενταύθα πάρ:ι ; 
rogante : Qua de causa boc ades in loco? Respon- έλεγεν εκείνος* Τί μέμφονταί με μάτην οί μοναχο\, 
dit i l le : Gur me falso accusant monacbi et oroncs κα\ οί άλλοι πάντες Χριστιανοί; Τί μοι καταρώνται 
alii Ghrbtiani? Cur mehoris singulis exsecrantur? καθ* ώραν; Έμού δέ είπόντος· Τί γάρ αύτοίς έν-
Cui ego : Curmolestus illis es? Non ego, ait, sed οχλείς; έφη* Ούκ είμ\ έγώ δ ένοχλών αύτοΐς, άλλ* 
•llm ipsi sesc conturbant : infirmus mim faclus αύτο\ ταράττουσιν εαυτούς* έγώ γάρ ασθενής γέγονα. 
suiu. An ηοη legerunl: Inimici defecerunl framtce Ούκ ανέγνωσαν, δτι Τοΰ έχθροΰ έξέΛιπον αϊ £ομ-
in ftnem, et civilates de&trnxisli 8 7 ? Nullus mibi φαϊαι εϊς τέΛος, χαϊ πόλεις χαθεϊλες; ούκ έτι 
superest locus, ηοη lelum, non civitas. Ubique Ιο- τόπον έχω, ού βέλος, ού πόλιν. Πανταχού Χριστιανοί 
eorum Cbrisliani facli sunt, atque deroum mona- Β γεγόνασι* λοιπδν καΐ ή έρημος πεπλήρωται μοναχών, 
chis repleta est solitudo. Observent ipsi sese, nec Εαυτούς τηρείτωσαν, καΐ μή μάτην με καταράσθω-
ine inimei ito exsecrenlur. Tum ego Domini graliam σαν. Τότε θαυμάσας έγώ τοΰ Κυρίου τήν χάριν, είπον 
admiralus : Quanquam mendax semper es, dixi, et πρδς αυτόν* Άε\ ψεύστης ών, κα\ μηδέποτε λέγων 
verilatein nunquam dicis, boc jam tamen licel in - άλήθειαν, δμως τοΰτο νΰν, καΐ μή θέλων, εΓρηκας 
vilus vere dixisli : Ghrisius cnim veniens te intir- αληθές· δ γάρ Χριστδς, έλθών, ασθενή σε πεποίηκ-, 
mum reddidit, alque dejectum denudavil. 661 X 3 t ^ καταβαλών έγύμνωσεν. Εκείνος, άκουσας τδ τού 
Audito ille Salvatoris nomine, ardoremque ejus- Σωτήρος δνομα, κα\ μή φέρων τήν έκ τούτου καύσιν, 
modi non ferens, evanidus factus est. αφανής γέγονεν. 

42. Si igilcr ipse diabolus se fatclur nibil posse, 42. Εί τοίνυν κα\ αύτδς δ διάβολος ομολογεί μηοΐν 
despiciendus sane a nobis est cum ille lum da?mo- δύνασθαι, δφείλομεν παντελώς καταφρονείν αυτού τε 
nes ejns. Inimicus ergo cum canibus suis, ejusmodi κα\ τών δαιμόνων αύτοΰ. Ό μέν ούν έχθρδς μ?τά 
ulitur dolis : noe aulem gnari eorum inilrmilalis, τών έαυτοΰ κυνών τοσαύτας έχει τάς πανουργίας* 
ipsos conlcmnere valqimis. Quamobrem ne laba- ημείς δέ, μαθόντες αυτών τήν άσθένειαν, καταφρο-
inur mente, ne timendi causas animo versemus : ^ νείν αυτών δυνάμεθα. Τοΰτον ούν τδν τρόπον μή προ-
neqae comminiscamur nobis lerrores, dicendo : Ne καταπίπτωμεν (50) τή διανοία, μηδέ λογιζώμεθα έ ν 
daemon invadens proslcrnat nie : ne sublatum proji- τή ψυχή δειλίας, μηδέ άναπλάττωμεν έαυτοίς φό-
ciat, vel derepenle irruens perlerrefaciat. Talia 6ους, λέγοντες· Μή άρα δαίμων έλθών άνατρέψη με· 
prorsus ne cogitemus, neu moerore quasi periluri μή άρα βαστάξας καταβολή, ή εξαίφνης έπιστάς 
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41. Sed quuniam ob veslram uiilitalem inuha memoiando^ insipiens faclus sum; et bujiis rei vobis 
irnperliri cupio notionem, quam veram esse nullus ambigat atidientium : ptilsavit aliquando diemon ino-
naslerii oslium : egredieiis, video hominem enormi eublimilale, porrecluni (51) : cum ab boc quinam 
essel inquiierem, ait : Ego sum Salanas : ele$o : Quid, inquam, bic qusuris? respondil : Gur niibi 
ftusl^a impulaiu monacbi? cur mihi omnes Gbnslianorura populi maleriicunl? et cgo : Juste faciunl: 
luis enim frequenler molesiamur insidiis (52). At ille ait : Nibil ego facio, sed ipsi se inviccm lurbant : 
nain ego miserabilis facius sum, rogo, uon legislis : Quia defecerunt iiiimici framece in finem, el civiiniet 
eorum desiruxisti? En nullum jam babeo locum, nullam possideo civilalem, jam mihi nulla sunl arma : 
per onines naliones cunclasque pro\iiicias Gbrisli personal nonisn : soliiudines ipsae monacborum siipan-
lur cboris : ipsi se, quseso, tueanltir, et me sine causa non lacerent. Tunc ego Domini graliam (55) cum 
alacritale rairatus, sic ad eum loculus sum : Nou uiae verilali, quaenulla est, lam novain ei lain inaudi-
lain ascribo genteiiliam. Nam cum faUaciac capui sis, boc sine mendacio coacius es confiteri. Vere eiiim 
Jesus tuas fundiius subruil vires, et honore niidalus angelico, voluiaris in sordibus. Vix dum verba com-
pleveram, et ille sublimis aspeciu Salvaloris noininalione dejectusesl (54). 

42. Qua? ergo jain, ο filioli, poieril residere cunclalio? quse trepidalio manebit ullerius? quis noeeorum 
lurbo poieril convellere? securae sint aniroae singulorum : ιιοιι sibi fingai cogitalio vana discrimina ; non 
aliquis limeat a diabolo sublalum ad pracipilia se posse defcrri : pellalur omnis anxietas. Dominus 
enim, qui noslros prostravit inimicos, manens, ulpromisil, in nobis, a vanis nos Saianae muuivil nicur-

8 7 Psal. ix, 7. 

(48) Sic omnes raanuscripti. In cdilis πρός D (52)iSic mss. omues. Bollandus vero, moiestanlur 
deest. msidii$. Mox oinues fere niss., non legistis. Bollaud. 

(49) Sic pene omnes mss. Editi vero omisso, έφη, nonne legiili. 
babenl Έγώ ε ί μ ι , φησίν. (55) Sic omnes manuscripli. Bolland. vero, «oit-

(50) Sic tree inanuscripli. Editi el alii, Τούτω τψ tudmes quoque stipantur. Infra omnes manu&cripii, 
τρόπο) μή καταπίπτωμεν. Domini. Editi auleoi, ΰει. Mox quidaui msa., Λο* 

(51) Ua manuscripxi omnes. Bolland. vero posl luce vertlatt recenlem auribo. 
porrectum, addil, caput usque ad ccelum. (54) Qiiidam manuscripti, deletut esl. 
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4*ταράςη. Μηδ' δλως ένθυμώμεθα τοιαΰτα, μηδέ Α afBeiamur; ted fldamus roagls dt giadeamtjf, 
λυπώμεθα ώς άπολλύμενοι· θαδ^ώμεν δέ (ΐάλλον 
καΛ χαίρωμεν άε\, ώς σωζόμενοι* κα\ λογιζώμεθα τή 
ψυχή, δτι Κύριος μεθ* ημών έστιν, δ τροπώσα| (34*) 
καΐ καταργήσας αυτούς. Κ»\ διανοώμεθα δέ κα\ 
ένθυμώμεθα άε\, δτι, δντος τού Κυρίου μεδ* ημών, 
ουδέν ήμϊν οί εχθροί ποίήσουσιν. Έλθόντες γαρ, 
δποίους αν εΰρωσιν ημάς, τοιούτοι κα\ αύτο\ γίνον
ται πρδς ή μας, κα\ πρδς ας ευρίσκΟυσιν έν ήμίν 
έννοιας, ούτω κα\ αύτο\ τας φαντασίας άφομοιούσιν; 
Έάν μέν ουν δειλιώντας εδρωσι κα\ ταραττβμένους, 
ευθύς αύτο\, ώςλ^σταΐ, τδν τόπον άφύλακτον εύρόν-
τες, έπιβαίνουσι* κα\ δπερ άφ' εαυτών λβγιζόμεθα, 
τοΰτο μετά προσθήκης ποιούσιν. Έάν (55) γάρ βλέ-
πωσιν ημάς φοβούμενους κα\ δειλιώντας, μειζόνως 

utpoie salulem coneecuii: atque animo repme-
miis, nobiscum esse Dominum, qtii d&monea pro-
fligavii atque compreesii. CogRemus iiem et nientc 
semper volvamus, dum noblsctlm Dominus e*t, 
nullo nos ab inimicis malo afliciendds e*se. Cum 
advenientenini, qualee nos refterferini, taleserga no» 
tuluri sunt, atque phantaslas suas fcogitaiionibus 
quas in nobis deprebeuderihl accommddant: gi 
perierritos el lurbalos reperiant, illico quasi fures, 
iocuni absquc cuslodia invenium invadiml : tum 
quod nos ipsi cogilamua, id etiam cunri augtoeiilo 
perpetraut. Nara ei viderint no* reformidare, utqiie 
terreri^ lerroris i l l i acceasitiflem prceslant pihanta-
siis ei comminalionibus sUis, ac demum iis ifl re-

αύξανουσι τήν δειλίαν έν ταίς φαντασίαις κα\ ταίς Β bus casiigatur misera aniraa ; siti gaudentes in Do-
άπειλαϊς*, *α\ λοιπδν έν τούτοις ή ταλαίπωρος κολά
ζεται ψυχή* έάν δέ χαίροντας ημάς εύρωσιν έν Κυ-
ρίω, κα\ λογιζόμενους περ\ τών μελλόντων αγαθών, 
κα\ ένθυμουρένους τά τοΰ Κυρίου, κα\ διαλογιζο-
μένους (56), οτι πάντα έν χεΙρ\ Κυ'ρίου έστι, κα\ 
ουδέν ισχύει δαίμων κατά Χριστιανού, ουδέ δλώς 
έξουσίαν Ιχει κατά τίνος* βλέποντες (57) ήσφαλισμέ-
νην τήν ψυ£ήν τοις τοιούτοίς λογισμοίς, αποστρέφον
ται κατησχυμμένοι. Ούτως τδν" μέν Ίώβ ίδών δ 
έχθρδς πιριπεφραγμένον, άνεχώρησεν άπ' αυτού* τον 
δε *Ιούδαν γυμνδν.άπδ τούτων εύρων, ήχμαλώτισεν. 
•βστε, εί Οέλομεν καταφρονείν τού έχθροΰ, λογιζώ
μεθα άει τά τού Κυρίου, και χαιρετώ άε\ ή ψυχή 

inino reperiant, et de fuiuris cogUanlcft bohfs; ac 
quae Dotaini sunt animo versanies, ei nobiscum 
repiitantee omnia in ttianu Domini esse, nec quld-
quam Valere d£mones ib fchristianum, nec mlnimuni 
baberfe in quempiaro potestatem; cum, inquani; 
animdm hujdsraodi rebus nianilam conspexerint, 
pudefacti recedont. lta Jobuin munituin Heperieri 
inlmlcus, ab illo recessit: Judam vero hie nudatum 
dcprebendens, capiivum abduxit. Si igiiur inimi-
cum despicere vdimus, quae Domini ftunt ftseidug 
cogileujus, sitqne anima scmper spe laela : luffl d*-
monum ludibria nobis insiar fumi videbunldrj ut* 
qde fugientes iflos pOtius quam persequeutei t l * 

l i m i d i , quod semper exspectent sibi paralttiit 
igneni. 

τή έλπίδι* κα\ οψόμεθα ώς καπνδν τά τών δαιμόνων g debimus. Sunl naihque, d l i supra dixi, perqtiam 
παίγνια, κα\ μάλλον φεύγδντας αυτούς ή διώκοντας, t im id i . ouod semoer eisner.fj>nt slhi nuraiiim 
ΕίοΛ γάρ λίαν αύτο\, καθά προείπον, δειλό\, προσδο-
χώντες άε\ το ήτοιμασμένον αύτοίς πΰρ. 

43. Κα\ τοΰτο δέ (58) πρδς άφοβίαν χατ* εκείνων 
ϊχετε παρ* εαυτοίς τδ τεκμήριον "Οταν τις φαντασία 
γένηται, μή ϋροκατάπιπτε έν δειλία, άλλ' οποία αν 
ή , Oaf όών έρώτά πρώτον* Τίς εί σύ, κα\ πόθεν ; 

43. flocquo sit vobis ad aecbriiatem indi-
ciiun : Cum qu:edam aderit visio, ne statim pavore 
concidas ,̂ scd qualiscunque illa sil, iidetis flrimiim 
interroga : Qnisnara tu es, et tindef Tum si ftaii~ 
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tibus. En ipsc diabotus, qui hujusmodl cnra suis satellilibus «xercel astulias, nibll se posse cdntraChri-
alianos fatelut-. Jam curse Cliri»tianoruiti ei monachorum sil , ne per eoruin inerliam tires dasmonibua 
prxbeamur. Mm qudles nos et nostras repererint cogilatiuaes, lales se ndbis prgslare consueverfinf, el, 
si qiiod in pectoribus mate nientis et piVoHs seiaen invenerint, quasi latrones, qui deseria obtinent loca, 
coeptos cumulant limores, et crudeliter imminenlcs, infeliceni puiiiunt animam. Sin autcm. alacres (59) 
fuerimus ia Domino; et futurdrum bonoruni cupido nos succenderit. si genoper dmoia manibds Dei com-
mittanuie, nullus duRiiionum ad expugii^nddm valebit iccedere : inagis enim, cum nmnitri in Chrislo 
corda conspexerint, donfusi reverteniur. Ita et Job firmaium in Domino diabolus refugit, ei infeliclssimum 
Judam exspoliaium iide vincutis capiivitatis innexuil. Una est ergo ratio vincendi iniiuicum, laWiiiaspiri^ 
lua l i i , et aniinae Ddminum semper cogitantis jugis recordaiio : quae dxmonum ludos quasi 1'Uliltlte «xpel-
lens, persequelur ad*/ersarios polius quam tiinebit. Noii est enini ncscius Salauas ignium futurorum i «1 
aesiiianlis gehennas copiosa novit iucendisi. 

43. Sed u i mea jain clauddtur oratio, iliud in fioe (60) commemorO : cum aliqaa se tobie obtukrifr 

(54*) Ita Regius secundus et Colberiin. 2. Editi 
et Savil., τροπαιώσας. Golbertinus priiniis et lcr-
ios, el Regius primus, τροπωσά|χενος. MOx hxc, 
•ε κα\ ενθυμούμεθα, desunt in edilis, sed nabeuldr 
:i manuscriplis omnibus. 

(55) Ita manuscripii. Edili vcro, Έάν μέν ούν*. 
(56; Sic ni88. pene omncs. Edili verd, κα\ λογιζό

μενους τά τού Κυρίου, κα\ διαλογιζομένους, omi»8is 
inediis. 

(57) Sic Hcascheliits et omnes manuscripti, 
prxier Savil., qui cum edilione Paris. babet, ρλέ 

P A T R O L . C R . X X V I . 

ποντες γά̂ >. Tnfra ttegids setutidds et Coibcrtinui 
sfecutulus, Τώβ εύρώ^. # 

(58) Sic Hoesebel: et fjene omnee manuscripii. 
&avil. Ginn edit: Pdris.j Κα\ γάρ κα\ τούτο. Savi-
liani quipfte cddlcis lecliones cuin bonas tuai malas 
secuti freqiienter eunt Parisiense9. 

(59) lla omnes pene manuscripti» Edili vcro, si 
aktem alacres* 

(60) Sicroaxima pars manuscriptorom. Bolland., 
in finem* 

2fr 
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cloruni sit visio, cerliorera te facient, aique terro-
i-ci» tuum in gaudium vertent; sin diabolica illa 
8ii, statim debibTalur, perspecia animi flrmitate : 
nam impei lerrili anitni signum esl, vel sic interro-
garc: Quis lo es, el unde? Ita sciscilalus fllius Nave 
<·.«.·nior factus est 8 8 : nec latuit inimicus inlerro-
ganii Danicli 8 · . 

44. Hxcjoqueule Antonio dclectabantur omnes : 
lum iu aliis augebalur virlutis amor; aliarum sc-
gnilies pdlebalur; quommdam prior cessabat 
opinio : omnibitsque persuasum eral, contemnen-
das esse drenionum insidias, mirantibus graliam 
Anlonio dalam a Domino ad discrelionem spiri-
tuum. Eranl igilur in monlibus monasleria quasi 
labernacula replcta divinis cboris psallenliu;n, le-
ciionis studiosorunt, jcjiinanlium, oranttum, exsul-
tanliiun s|>c futtironim, laboraniium ad eleemosy-
nas crogandas, mulua cbaritale el concordia jnn-
clorum. Ac rcvi-ra videre cral quasi aliquani segre-
^alam regioncra pietaiis aique justilise. Nullue ibi 
qui injiiria vel afliceret, vel afficeretur: nulla ex-
acioris increpalio, sed mullimdo ascelarum , quo-
>um U I H I I Q omnium eral viriulis sludium; ul qui 
cnonasteria vidisscl talemque monacborum cotislilu-
lionem, exclamasset baud dubie : Quam puichrcc 
domut twv, Jacob, et taSernacula lua, Israel! ut ne-
mora umbrota, ut paradtiu* juxla fluvium, ut la-
bernacula qtta .fixit Jtominus, quasi cedri prope 
aquat , 0 . 

45. lpse vtro more solilo eccede-is intra mona-
elerium suum, majore vilam ascelicam sltidioadiit, 
ingeniebatque quoiidie coclestium menior mansio-

— HISTORIGA ET DOGMATICA. Ό08 
Α Και έάν μέν ή αγίων οπτασία, πληροφορούσί σε, χα\ 

τον φόβον σου (Ες χαράν μεταβάλλουσιν έάν δέ δια
βολική τις ή , ευθύς εξασθενεί, βλέπουσα έρ^ωμένην 
τήν διάνοιαν αταραξίας γάρ τεκμήριον τδ δλως 
πυνθάνεσθαι · Τίς εί, κα\ πδθεν; Ούτως δ μέν του 
Ναυή, ερωτώσας, έμαθεν δ δέ έχθρδς ούκ έλαθεν 
έρωτήσαντα τδν Αανιήλ. 

44. Ταύτα διαλεγομένου τού Αντωνίου, πάντες 
έχαιρον καΐ τών μέν δ έρως τής αρετής ηύξανε, 
τών δέ ή ολιγωρία παρεκβαλείτο (61), κα\ άλλων ή 
οίησις έπαύετο· πάντες τε έπείθοντο καταφρονείν τής 
δαιμονικής επιβουλής, Οαυμάζοντες τήν δοθείσαν 
παρά τού Κυρίου Άντο>νίω χάριν είς τήν διάκρισιν 
τών πνευμάτο>ν. ΤΗν ούν έν τοίς δρεσι τά μοναστή» 
ρια ώς σκηνοί πεπληρ ωμέναι θείων χορών, ψαλλόν» 
των, φιλολογούντων, νηστευ*\των, ευχόμενων, άγαλ-
λιωμένων έπί τή τών μελλόντων έλπίδι, κα\ εργα
ζομένων εις τδ ποιείν έλεημοσύνας, άγάπην τε κατ 
συμφωνίαν εχόντων είς αλλήλους. Κα\ ήν Αληθώς 
Εδεϊν ώσπερ χώραν τινά καθ* έαυτήν ούσαν θεοσ*· 
€*ίας κα\ δικαιοσύνης. Ούκ ήν γάρ εκεί δ άδικων ή 
δ αδικούμενος, ουδέ μέμψις φορολόγου· άλλά πλήθος 
μέν ασκητών, έν δέ τών πάντων είς άρετήν τδ φρό
νημα· ώστε ίδόντα τινά πάλιν τά μοναστήρια, καΛ 
τήν τοιαύτην τών μοναχών τάξιν, άναφωνήσαι χτ\ 
ειπείν Ώς καΧοί σον οί οίκοι, Ιακώβ, α\ σκηνοί 
σον, ΊσραήΛ! ώσεϊ νάπαι σκιάζονσαι, καϊ ώσεϊ 
παράδεισος έπϊ ποταμδν, καϊ ώσεϊ σκηνοί, άς 
έπηξεν ό Κύριος, καϊ ώσεϊ κέδροι παρ9 

νδασιν. 
45. Αύτδς μέντοι συνήθως καθ* έαυτδν άναχω-

ρών έν τφ εαυτού μοναστηρίφ, επέτεινε τήν άσκη
σιν (62), καθ' ήμέραν τε έστέναζεν, ένθυ μου μένος τάς 

TERSIO EVAGRII. 

visio, audacter reqoirite^quis slt Hle, ei unde veneril: ac sine mora, si sanctorum fuerii revelatio, an-
gelira consolalione timor veitetur in gaudium. Si vero diaboii fuerit oblata tenlalio, lidclis animae pcr-
cunclalionibus evancscct : quia maximum est securilalis iridicium, inlerrogare quisnam est el uiide : 
sic ct Nave lllius auxilialorcin suum inierrogando oogiiovit, ncc Danielem perconlantem latere potuit 
inimicus. 

4 4 . Postquano Antonius dicendi liuem fecil- lanlimlibus cunclis, in aliis virtutis ctipido exardescfbat, 
In aliis inArma refovobaliir fidea, ex alioruin mcnlibiis lalsa? opiniones pellebanlur, ex alioium sensibus 
inanium terrot iun pellebalur accessio ( 6 5 ) : simulqne nitiversi, cum jam daemonum insidias coulemtie-
renl, mirabunlur iu Amonio lanlam graliam spii iluum discernendorum, quam Domino Inbuenle per-
ccperat. Ernnt igiiur in monle monasteria lanquam labernacula, plena divinis choris psalicnlinm, legeit* 
l ium, oraiitimn : taiHuinque jcjiin^ndi et vigiliarum ardorf-m coinctorum iiieiilibus sermo ejus aftlavcrat, 
i i t futuiae spei avidiiate, ad cbaritalem TnuMiam et niisericordias indigemibus exbibendas jugi sludio la-
borarent, qui iniinilam regionem quamdam et oppidinn a mundana conversaiione sejunctum, plenum 
pietatis el jtistilia? videbantur incolere. Quis tanlum monaclioriim agmen aspiciens, quis virilem illum 
concordiie coelum cernens, in quo nullus nocens, nulia deliaclio susurronis, sed multiiudo absliiieiiliuiu 
ei cerlamen ofliciorum erat, non in banc slaiim erumperei vocein : Quam botuedomu» lua?, Jacob, taber-
nacula tua, Jsrael, tanquam nemora obumbranlia, lanquam paradisus super fluvios, tanquam labernacula 
quce fixa $unt α Domino, tanquum εεάτι circa aquas 1 

4 5 . Dum I K E C ita gereremur ( 6 4 ) , quilms in dies bcatae viue studium cresceret, Anlonius mansionum 
In coeio posilaruiu recordans, et praesemis vilae despiciens inanitatem, quusi parva esscnt quaecunque 
jam gesserat, separalus a fralribus inslituebalur, cunique eum sive cibuip sive sotnnum indulgere ccr-
pusculo, aut alias naiurae nece.ssitates, cogerel buinaua condilio. miro aflici^baiur pudure, quod Unlaiu -, 
aiiimae liberiaiem modiri carnis icrinini coercerent : nain frequenier cyra Trairibus sedcns, a cibo qui 

8 8 Jos, v, 1 5 . w D a n . x, 1 1 , 18, 1 9 . 8 8 Nura. xxir . 5 , 6 . 

(61) Sicedilio Parisiensis ct waxima pars ma- (65) Ua duo manuscripli rede. Bolland. vcro, 
nu^cripiorum. Hucscholiuscuin quii>usdam abU, παρ- accensio. 
εκαλείτο, legendum forte. παρεξεβάλλετο. (64) Sic mss. Bolland. vero, gerunlur. 

(62) Golbvrtlu. 2, ένεμενε τή ασκήσει. 
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έν ούρανψ μονάς, τόν τε πδθον έχων ϊ ί ς αύτάς, κα\ Α num, earumquc desiderio caplus, ac humanae vilne 
^ σκοπών τδν έφήμερον τών ανθρώπων βίον. ΚαΥ γάρ fragilitatem animo versans: ciburti quippe aut som 

μέλλων έσθίειν καΐ κοιμάσθαι, κα\ έπ\ ταΖς άλλαις num, aut caHeras ccrporis necessitates, noiitiisi 
άνάγκαις τού σώματος έρχεσθαι, ήσχύνετο, τδ τής G 6 3 c , i m nibore capiebal, seeum repulans anim.e 
ψυχής λογιζόμενος νοερόν. Πολλάκις γούν μετά πολ- vim intelbgf ndk Saepe comesturus cum aliis mona-
λών άλλων μοναχών μέλλων έσθίειν, άναμνησθεις cliis, spirilualis cibi recovdalus, abuuebat, atqinj 
τής πνευματικής τροφής, παρητήσατο, καΐ μακράν procul illissecedcbat, ralus pudori sibi essesi com-
άπ ' αυτών απήλθε, νομίζων έρυθριςίν, εί βλέποιτο edens ab aliis videretur : scorsum ilaque comede-
παρ* έτερων έσθίων ήσθιε μέντοι καθ" έαυτδν διά bat ob corporis necessitaiem ·• plcrumque eliani 
τήν τού σώματος ανάγκην πολλάκις δέ κα\ μετά cinn fralribus : lum quod visus ab illis pudore afll-
τών αδελφών αίδούμενος μέν έπ\ τούτοις, πα^δησια- cerelur, lum quod fiduciam sumeret, u l illis u l i -
ζδμενος δέ έπι τοις υπέρ ωφελείας λόγοις. Κα\ έλεγε letn sermonera siibministrarct. aiebalque lolam 
χρήναι τήν πάσαν σχολήν διδόναι τή ψυχή μάλλον ή ouram animse polius quani corpori adbibendam : 
τώ σώματι, κα\ συγχωρείν μέν διά τήν ανάγκην όλί- dandum tamen corpori ob necessitaiem paululum 
γον καιρδν τώ σώματι, τδ δέ δλον σχολάζειν τή ψυχή lemporis; sed lotum irliquum animae impenden-
μάλλον, κα\ τήν ταύτης ώφέλειαν ζητείν ινα μή Β dum, et ejus quaerendam utHilatefn, ul nc ipsa trabd* 
αύτη καθέλκηται ύπδ τών ηδονών τού σώματος, άλλά retur corporis voluptalibus, imo poiius ob ea corpus 
μάλλον τδ σώμα παρ' αυτής δουλαγωγήται· τούτο ίη serviuileni redigerelur * hanc enim ipsam csso 
γάρ είναι τδ λεγόμενον παρά τού Σωτήρος· Μή με- Salvaloris seiHentiam : NoHte solHciti ε*εε avimte 
ριμνήσητε τή ψυχή υμών τί φάγητε, μηδέ τφ vestre quid manduceiis, neqtw corpori quid indua-
σώματιτί ένδύσησθε. Καϊ ύμεις μή ζητείτε τί mini: εί νο$ nolile quwrere quid tnanducelis, am 
ζράγητεήτί πίητε,καϊ μή μετεωρίζεσθέ· ταύτα quid bibali» ; εί nolite in sublime toUi-9 luec εηίηι 
γάρ πάντα τά έθνη τοΰ κόσμου επιζητεί. Υμών omnia gentes mundi quoerunt. Paur auteni vester 
-δέ ό Πατήρ οΐδεν, δτι χρήζετε τούτων απάντων, scil quoniam hi$ omnibus htdigelis. Calerum qua* 
ΠΛήν ζητείτε πρώτον τήν βασιλείαν αύτοΰ, καϊ τίίε vrimum regnum ejus, εί iiac omnia udjicieniur 
ταύτα*πάντα προστεθήσεται ύμίν. vobis ·*. 

16. Μετά ταύτα κατέλαβε τήν Έκκλησίαν δ κατά 46. Post «aec Ecclesiam excepil Maximird per-
ΜαξιμΤνον τδτηνικαύτα γενόμενος διωγμός · κα\ τών sccutio ; sanclosque martyres Alexandriam addu-
Αγίων μαρτύρων αγομένων είς τήν Άλεξάνδρειαν, cl03, reiiclo ille monasierio, secutus est, aiens . 
ήκολούθησε κα\ αύτδς, άφεις τδ μοναστήριον, >έγών· ^ Pergamus el nos, ut vel vocali congrediamur, vcl 
Άπέλθωμεν κα\ ημείς, ινα άγωνιζώμεθα κληθέν- praeiianles apeclcmur. Ει marlyrii quidem desiderio 
τες (65), ή θεωρήσωμεν τ/ους αγωνιζόμενους. Κα\ πό- flagrabat; sed cum «ollel sesc tradere, co«iessori- ι 
θον μέν είχε μαρτυρήσαι· παραδούναι δέ μή θέλων bus in metallis ct in carccribus miimtrabat*Magna 
έαυτδν, υπηρετεί τοϊς δμολογηταίς έν τε τοις μετάλ- quoque ipsi cura in judicii loco, vocalos concer-
λοις κα\ έν ταϊς φυλακαίς. Πολλή τε ήν αύτώ σπουδή taniesque bortari ad animi alacrilateni : niarly-
έν τψ δικαστηρίψ, αγωνιζόμενους μέν τούς καλούμε- riumque passuros cxcipere, atque comitari donec 
νους έπαλείφειν είς προθυμίαν, μαρτυρούντας δέ αύ- consummarentur. Judex ilaquc , viso lam illius 
τούς απολάμβανε ιν κα\ προπέμπειν έως τελειωθώ σι ν. quam suorum iuirepido bac m re anirao* jussit ne-

VERSIO EVAGRU. 
fuerat apposilttSj memotia cstne striritualis abslrabebatur. Edebal tametn ntpote bomo, ?a»pe solus, .«sepe 
cum frairibus. Et cum bapc mira (ut praedixi) ageret, cum confusione animi (66> adbibendam tnagnopere 
diligenliam persuadebai, dicens, nec corpus esse peniius enecamium, nec nimiciale escae saliandum (67), 
ne operalio contra volunlatem Crealoris dUsolvereiur : ct ob id omne sludium animaB conrcrendum, nc 
viliis superata corporeis ad seternas Miferni tcnebras irudereiur; quinimo indulium sibi in carne impe-
rium vindicans, domicilium suum, ut aposiolus Paulus, ad lertium coelum sublevarei : asserebatquif 
boc esse (68) a Salvalore praeceplum, in quo ait : Nolile tolUcili esse animcc · veslrce quid manduceth, aut 
quid bibatit, nec corpori νεείτο qttid vesiiamini, quia hcec gentes qumrunt: vesier avieni Paier novit quod 
indigeiis his omnibu$ : quarile ετ$ο primum ngnum Dei ει jusiiliam ejus, εί hac omuia apponentur 
(69) vobi*. 

46. Uis rebus iia transactis, cum persecutio impiissima Maximini furore vesano vastarctEcclsiam, 
sanclisque marlyribus Alexandriam perduclis, relicio el ipse monastcrio secutus est fuiuras Cbrisli vfc:li-
mas, diccns : Pergamus ad gloriosos fratruin Iriumpbos, ut aut ipsi congrediamur, aut spectemus alios 
pndianles. Et amore quidem jam mariyr erat, scd cum tradere se uliro IIOQ vellel el tninibtraret con-
fessoribus (70) in mctallis vel in carceribus conslilutis, magna cuin libcriate etcura iiigrcdicnlea ad judi-

• l Luc .xn , 29-51* 
(65) Golb» 2, βληθέντες; (68) Sic manuacripti* In RolJand. vero, « w , de-
(66) lla plerique oinnes manuscripli. Rolland. esL lnfra pene omncs manuscripli, nec corpori ve-

vero, cum confusione aninw. Mox in tnullis edilis siro induamini. Rolland., neccorpori quid vestiamini. 
babeiur corpori, posl magnopere, scd non legitur in (69) ha omncs fere manuscripli. Rollaud. vero, 
I D S S . adjtcientur. Mox manuscripti ila posl rebus. Bol-

(67} fl?ec, nec ηίηιίείαίε eiccc $aiiandutn, m golo land. non babel. Mox aliqui legunl Maximianu 
babciilur Genunel 1, uu.le sumpsimus, ut intrgra (70) lla omucs pcn»; inauiibcripii. Rotlaud., va-
fiai Sfnlcnlia Uret el swiari confcsooribus. · 
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tninem monachonim in judicil loco inleresse, vel Α "Ο γούν δικαστής, βλέπων αύτου τε κα\ τών συν *ύ-
ln urbe prorsus versari. Tum aliis omnibus visum 
est illo die sese occuliare : 664 Antonio aulem 
tantum jussio curae fuit, ut loto ependyte, inse-
quonle die in edilo loco conspiciius siaret, alque 
praefecto sese nilidus exhiberet. Oranibus rtm mi-
rantibus, ipsoque judice id perspieienie, et cum 
militam suorum turma praetereunle, stetit ille in-
Irepidus , u i nostram Gbrislianorum oslenderel 
animi alacritatem : nani, uti superius dixi, marly-
ήι dcsidcrio flagrabat. Ilaque mocrenli siniilis erat, 
quod mariyrium assequi non posset : Dominus au-
tem viram conservabat ad noslram caeterorumque 
ulHitatem, ut ascclicae vita?, quam ex Scripturis 
ipse didiccrat, pcrmullis luagister forel. Enimvero 

τψ τδ άφοβον, κ*\ τήν ε!ς τούτο σπουδήν, Παρήγ
γειλε μηδένα τών μοναχών έν τψ δικαστηρίω φαίνε-
σθα·., μηδέ δλιός έν τή πδλει διατρίβετν. 01 μέν ούν 
άλλοι πάντες έδοξαν κρύπτεσθαι τήν ήμέραν έκείνην 
δ ίϊ Αντώνιος τοσούτον έφρδντισεν, ώστε κα\ μάλ).ον 
πλύναι τδν έπενδύτην, και τ$ έξης έμπροσθεν έφ* 
υψηλού στήναι, κα\ φαίνεσθαι τώ ήγεμόνι λαμπρό ν. 
Πάντων ούν έπί τούτψ θ ακμαζόντων, και τού ήγε μό
νος δρώντος, καΐ μετά τής τάξεως αυτού διαβαίνον-
τος, αύτδς άτρέμας είστήκει, δεικνύς ημών τών Χρι
στιανών τήν προθυμίαν · ηύχετο γάρ κα\ αύτδς μαρ-
τυρήσαι, καθά προείπον. Αύτδς μέν ούν λυπούμενψ 
έώκει, δτι μή μεμαρτύρηκεν · δ δέ Κύριος ήν αύτδν 
φυλάττων είς τήν ημών κα\ τήν έτερων ώφέλειαν, Γνα 

muili , pcrspeclo cjus vita? instilulo, imitarl illum Β κα\ έν τή ασκήσει, ήν έκ τών Γραφών αύτδς μεμά-
studuere. Gonfcssoribus itaque rtirsum de more 
ministrabat, et quasi vinctus cum illis fuisset, assi* 
dyurn illis oificierum suorum impemlebal laborero. 

47. Postqnam autcm cessavit perseculio, bealav 
que memoriffi episcopas Peirus martyrio affeciu» 
est, profecius est AntoniU9, atque iterum secessit 
ta monasterieoi, ubi conscienli* suse studio quoti-
die marlyr eral, atqtie fldei certaniinibus dimica-
bat. Asceticam eoim vitam ferventius in i i t ; jeju-
nabat quippe quotidie, veslimento usus interao qui-
dcm cilicino, externo vero pellieeo, quod ad usque 
mortem servavit: neque corpus ad deponendas eor-

θηκε, πολλοίς διδάσκαλος γένηται. Κα\ γάρ κα\ μό
νον βλέποντες αυτού τήν άγωγήν, πολλοί τής πολι
τείας αυτού έσπουδάζοντο ζηλωτα\ γενέσθαι Πάλιν 
ούν υπηρετεί (71) συνήθως τοίςόμηλογηταίς, κα\ ώς 
συνδεδεμένος αύτοίς, ήν κοπιών έν ταίς ύπηρεσίαις. 

47. Επειδή δέ λοιπδν δ διωγμδς έπαύσατο, κα\ 
μεμαρτύρηκεν δ μακαρίτης επίσκοπος Πέτρος, άπ-
εδήμησε, καΐ πάλιν είς τδ μοναστήριον άνεχώρει, κα\ 
ήν έκέί καθ" ήμέραν μαρτύρων τή συνειδήσει, κα\ 
αγωνιζόμενος τοϊς τής πίστεως άθλοις. ΚαΛ γάρ κα\ 
ασκήσει πολλή κα\ συντονωτέρα έκέχρητο · ένήστευε 
γάρ άε\, τδ δέ ένδυμα είχεν ένδον μέν τρίχινον (72), 
επάνω δέ δερμάτινον, δ κα\ έως τελευτής τετήρηκε, 
μήτε σωμα διά £ύπον ύδατι λούσας, μήθ' δλως τούς 

des aqua lavit, neque pcdes nnquam ablutt, vel c πόδας άπονίψας, ή κάν απλώς είς ύδωρ αυτούς χωρ\$ 
solum in aquam nisi postulante necessitaie demer-
s i t : nec unquam exulum illum conspexit quiepiam, 
vet nudatum corpus Aii toni i , nlsi cum post mor-
tcm suam sepullus est. 

48. Gum secederet igilur, seeumque staluisset 
aliquandiu nec islhinc egredi, nec apud se quem* 
piatu admiltere, Marlinianus quidam militum pra> 
positus accedens molesliam Anionio creavit, filiam 

ανάγκης άνασχόμενος έμβαλείν* άλλ1 ουδέ γυμνω-
θέντα τις αύτδν έώρακεν, ουδέ δλως τδ σώμα τις εί» 
δε Αντωνίου γυμνδν, εί μή δτε τελευτήσας έθάπτετο» 

48« ΆναχωρούντΓ τοίνυν αύτψ, κα\ προθεμένφ 
ποιήσαι χρόνον, ώστε μήτε αύτδν προίέναι, μήτε τι* 
νά δέξασθαι, Μαρτινιανός (73) τις άρχων στρατιω
τών, έλθών, έγίνετο δι* δχλου τψ Άντωνίω · είχε γάρ 
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cem cxbortabatttr, ne terrore impiorum subacti, Dominum negarent. Jamque senlentte coronaios (t4) et-
gtdians, quasi ipse vicissct, usque ad locnm ielicie sanguinib prosequebatur. Quamobrein motUs judex 
Aulonii sociorumque cjus conslanlta (75), pracepit nulluni peniius monacborum aut observare judiriuro, 
anl iu civitate versari. Et cieleris quidem omnibus in illa die plactiit abscondi; Antonius aalem irapavi-
dus, negleclo perseculoris imperio, lavit ependylen suum. Et alia die stans ln quodam emiaenti loco, 
candenli pnecincius vcsle, procedenlem judiceiu suo provocabat aspeclu, flagrans cupiditalo mar iy r i i : 
osiendebatque nobis contemptorcin p<Btiaruiii et morlis, in Ghristianis, animum pereeverare debere, in 
lanluui, ut conlrislareiur, quia volenti pali pro nomine Gbristi (76), marlyrium non dabalur* Sed Domi-
I I U S qui stio gregt parabal magistniui, servavit Anlunium, u l insliluluin (sicuti factus est) raoaacborum 
liou solttm oraliune ejus, sed et conspectibus flnnaretiir, nunquam tamen a sanctorum confeesorum ve&li-
giis separalus est, quiu anxia circa eoe eura et cbari:atis vinculis cortigatus, magis carceren paiiebaiur ex-
clusus. 

47. Pastquam autem peraecutionis tur1)0 deAaxeral, el R. episcopo Petro jam ob martyrii gtariara eo-
ronato, ad prislinuin iiionaslerium regressus, quolidianum Udei ac conaclenliae marlyrium inerebatur, 
aci ioribus se jejuniis vigiliisquc conliciens, veslimento cilicino inlrinsecus> desitper pelliceo clebalur, 
ι unquam corpus lavans, nuiiquam pedibus sordes abluens, itisi cura per aquam (77) iransire wece&aiUs 
couipulibset: nullus deuique Aiitonii eorpus nudum, autequain luorerelur, uiiquam vidiL 

(71) Colb. 2, ήκολούθει. 
(72) Tres mamiscripii, τρίχινον recte. Tres alii , 

τρύ^ινον. Edili, τρυχίνιον. 
(J3) Regiu^2, Μαρτιάνος. Colb. 2, Μαρτίνος. 
(74) Sic Hiatiusci ipli quidam. UoUaud., coronulos* 

(75) Ra orones manuscripli. Btdland. [vero, ob 
Antonii sociommque ejut constuniiam. 

(76) Ua mauuscripii pene oinnes* Boiland. vero, 
pro Dti nomitit. 

(77) Sic luaiiuscripti* BollanJ. rero, per aqua:» 
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ύπδ βαίμονο; ένοχλουμένην τήν θυγατέρα * ώς δέ έπ\ Α quippe secum habebat a daemone vexalam : ul au-
πολύ διέμενε κόπτων τήν θύραν χα\ άξιων έλθεΐν αύ- tem diu januam pulsando perseverabat, rogabatque 
τδν, κα\ εύςασθαι τφ Θεφ διά τήν παϊδα· άνοίξαι μέν u l egrederelur, Deumque rogaret pro filia sua ; ille 
ούχ ήνεσχετο, παρακύψας δέ άνωθεν, εΐπεν * "Ανθρω- januam quidem non aperuil, prospiciens vero desn-
πε , τ ί μου κατακρατείς; άνθρωπος είμι κάγώ ώσπερ per ait : Quid tu ad me elamas? bomo sum sicut 
κα\σύ.Είδέ πιστεύεις τφ Χριστψ, ψ λατρεύω, ύπαγε, tu. Quod si Christo credis cui ego servio, vade, cl 
κα\ ώς πιστεύεις εύξαι τψ Θεψ (78), καΐ γίνεται, secundum iidem luam ora Deum, et oplalum assc-
Εύθύς ούν εκείνος πιστεύσας, καΐ έπικαλεσάμενος quere. Credidil ille Ο β 5 staiim, et invocalo Cbrir 
τδν Χριστδν, άπήλθεν, έχων τήν θυγατέρα χαθαρι- sti nomine abiit, Cliam reduceirs a daemonc libera-
«Οείσαν άπδ τού δαίμονος. Πολλά δέ κα\ άλλα δι1 αύ- lain. Multa item alia f jus opcra fvcil Dominus qui « 
τού πεποίηκεν δ Κύριος, δ λ έ γ ω ν ΑΙτεΐτε, χαϊ δο- a i t : Petile, et dabitur vobis9* Plurimi namque eo-
βήσεται ύμίν. Πλείστοι γάρ τών πασχόντων, μή rum qui paliebanlur, cum nan aperirct ipse ja-
άνοίγοντος αυτού τήν θύραν, μόνον έκάθευδον (79) έξω miam, exlra monasterium dormiebant, atque C U I I X 

τού μοναστηρίου, κα\ πιστεύοντες κα\ ευχόμενοι γνη- sincera fide orantes, mundabairtur. 
σίως, έχαθαρίζοντο. 

49. Ός δέ εΐδεν έαυτδν όχλου με νο ν ύπδ πολλών Β 49. Ut vidit autem a nrallis sibi molesliam crea-
κα\ μή άφιέμενον κατά γνώμην άναχωρεϊν, ώς βού- ri, nec sibi licere pro arbitrio secedere, veriius ne 
λεται·%εύλαβηθε\ς μή έξ ών δ Κύριος ποιεί δι' αυτού, ex signis qtise per se Dominus faciebat, aut ipse 
ή αύτδς έπαρθή, ή άλλος τις υπέρ δ έστι λογίσηται exlollerelur, aut alius quispiam de ip?o plus qtiaiu 
περ\ αυτού, έσκέψατο κα\ ώρμησεν άνελθεΐν εις τήν res ipsa ferret existtmarct, re sccum deliberala, 
άνω Θηβαΐδα πρδς τούς άγνοούντας αυτόν. Και δή profectus est u l se conferret in siiperiorein Tbebai-
παρά τών αδελφών δεξάμενος άρτους, έκάθητο παρά dem, ad bomines quibus esset ignolus. Acceptis-
τάς δχθας τού ποταμού, σκοπών εί άρα παρέλθοι que panibus' a frairibus ad oram fluminis sedebat, 
πλοίον, ίνα έμβάς άνέλθη μετ' αυτών. Ταύτα δέ αύ- ui observaret num qua perlransirel navicula, ut ea 
τοΰ σκεπτόμενου, φωνή τις άνωθεν γέγονε πρδς αύ- conecensa cuni vectoribus ascenderet. Haec Hlo eo-
τον* Αντώνιε, πού πορεύη, κα\ διά τ ί ; Ό δέ μή τα- giianle, νοχ qusedam desuper ad illum facla esi : 
ραχθεΐς, άλλ' ώς ειωθώς καλεϊσθαι πολλάκις ούτως, Antoni, quo tendis? quave de causa? IHe l i i l i i l lur-
έπαχούσας, άπεκρίνατο, λέγων · Επειδή ούχ έπιτρέ- baius, utpote solitus sic sarpe compcllari, respon-
πουσί μοι ήρεμείν οί δχλοι, διά τούτο βούλομαι *νελ- dU : Quia lnrb» non sinunl me quiescere, ideo mo 
θείν είς τήν άνω Θηβαΐδα, διά τάς πολλάς τών (80) ^ in superiorcm Tbebaidem conferre decrevi, ad V H 
ώδέ μοι γινομένας ενοχλήσεις, κα\ μάλιστα διά τδ landas frequentes illas perturbationes, maximcquo 
έπαιτείσθαί με παρ' αυτών τά υπέρ τήν έμήν δύνα- quod ea a me poslulenl quse meam siipereut virlu-
μιν. Ή δέ πρδς αύτδν έφη (81)- Κάν είς τήν βηβαΐδ* tem. Tiim vo iad illum : Sive in Thcbaidem asceiw 
άνέλθης, κάν, ώς ένθυμή, κατέλθης ε(ς τά βουκδλια, das, sive, ii t cogitas, ad arftienla boum le confcras; 
πλείω κα\ διπλασίονα τδν κάματον έχεις ύπομένειν. duplo majorem sustincbis laborem. Quod si omnino 
Εί δέ θέλεις δντως ήρεμείν, άνελθε νύν είς τήν ένδο- quiesccre desideras, vade ounc in iutoriorein soli-
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48. Quodam antem tempore, cum ab erantom ge amovisset ocutis, et cfouso monaslerio neminem om-
nino susciperei, Marlinianus mililuni praposiius, cujue fllia iuimundi spirilus infestaiionibiis qnalieba-
lur, pulsans osiium obsecrabat, ut suo pignori subvenirel, et exiens Dcum pro iilia precarelur. Tumille 
aporire quidem minime voluit, prospicieus vero desuper a i t : Ο bomo, quid meum poscis auxiliuiu? Mor-
talis el ego suiu, ct luae socius fragjlilalis; si aulem credia in Clirisiurn, cui deservio, vade, el sccunduia 
bdem laam ora Deum, et sanabilur tilia lua. Confesliin ille credeus abiit, et invocalo Jesu, liliam reduxil 
uicoluniem. Multa et alia mirabilia per illtim Dominus operatos est et merilo: qwi enim proniisit in Evan-
yi^io : Pelile, et dnbitur twbis, invento qui mererelur accipere (82), 8uam potenliam non negavii: naiu 
P^vres vexalorum ante monasienuio ejus, clauso iuli*oilu, doruiieules, (idelibus per eum ad Cbristuiu pi-o-
cibus purgabanlur, 

49. Haec il l i multitudo veuienlbini^ desideralam solUiidiiiem auferens, tiedio fuil. Melnens itaqne nc si-
gnorura copiosa concessio aut suos animos exiollepet, aui aliog plus de »e, quam videbaul in ips», coge-
ret aeslimare, ad siiperiorcm Tlkibaitlem pergere cogiiavit, qbi nullus eum. agnoscerei. Et a Irairibiis ac-
ceplis panibus, sedebat super lUimiuis ripam, Iraiisiluiu navis observane. Ulo talia cogilaiile, vox ad eiini 
desuper facta esl, dicens : Anloni, quo pergis, et quare? At ille intrepide, (juasi consueiani vocem lo-
quenlis agnoscerel, respondit : Quoniam I I O I I sinunt uie quiescere populi, idcirco ad supenorem Tlicbai-
dwn ire opiimum duxi, pt^ecipue, quia ea exigor qu<e virtulera meaj puusillaaimilalis exceduiii. El vox ad 
Ulum a i t : Si ad Thebaidem vadas, el ad pastoialia (u t cogilaa)» pergas, major«m ac dupliceni susiiuebis 
biborem : si auiein vere quiescere cupis, vade iiiuio ad inlciius doKerluui. Guinquc Aiilonius diceivi : 
Qub mibi locaua aviuni poieril osienderc ? igiiaruu cnjta snui ipcorum: confeslim ei is qui loquebalur, 

, f Luc, χι , 9. 
(78) Sic maniiscripil. Edittvero, R 4t πιστεύεις (81) Sic manuscripli pene omnes. Edili vero, ή 

εύξας τώ Θεψ, nnilus omissis. φωνή, male. 
(79) Sic Rcg. 2, Colb. 2, ei i la legit Evagrius. (82) Sic manuscr.ipii. Bollaiid. vero, qni ejm gra-

Abi el edili, έκάθηντο. liawi mereretnr accipere. lnfra maiiuscripti, purgQ-
/80) Ita ouinesmanuscripti. ln editi* τών decst. bantur. Bolland., eurabantur. 
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ludiiiexn. Pcrconlanle Anionio : Quis ignolam inilti 
viam osiciisurus esi? stalim i l l i Saracenos imlica-
vi i , eam ipsam viam ingressuros. Accessil igiiur 
ail illos Anlonius, rogavitque ut &e ip soliludinem 
una pi oficisci patcrentur. Tlli (anquam cx Provideu-
tiaj jusbu, libenter viruin rccepere : confecloque 
cum illis Irium dierum iriumque noclium itinere, 
ad moiilem pervcnit admodum excelsum, ad cujus 
radicem aqua eral limpidissima, dulcis, valdeque 
frigida, ct planiiics cxtra monteru, paucaeque palmx 
ii|cnlt;c. 

50. Autonius itnque quasi divinilus pei-molus, 
locum illum djlexit; iscnim ipse erat qucm indica-
ral qui 666 e n m &d oram Auminis aUoculus fue-
ral. Iniiio igilur acceplis panibus a viae sociis, solus 
in nionte roman&ir, nullo admisso sodali : locura 
euim deinceps illum pro sua agnovil domo. Sara-
ceni aulem ipgi conspecta Anlonii alacritale, de in-
dustria per eam peilransibant viam, cl cum gaudio 
panes ad ipsum dcferebanl: aliquid item solatii l i -
cet modicum dabant isUe palma?. Posl hsc, ubi lo-
cum fraircs edidicere, velul filii, patris meinores, 
ipsi Iransmitlendum panem curarunt; sed cum v i -
dpret Anlonius aflerendi panis causa gravari quos-
dam, et laborem peiferre, Μ monacbos illo leva-
ret, re secuip dcliberala, quosdam se adeunles ro-
gavit qt dcferrent sibi ligouem alquc securem, pa-
rumque fiumemi. Quibus allalis, pcragraia quac 
circa montem cral terra, miniinum spaiii reperlum 
ealni aplum,coluil: ct cum irrigalioni largiter aqua 
suppelaret, semina jecil. Quod cqm quolannis pra> 
slaiel, babuit inde panoni; laelqs, qqod nulli ca de 
causa molesius deinde ioret, cl quod neroini om-
nino onert esset. Sed cura deinceps adverierei quos-
dim ad se venire, pauca sevii olera, ut, si quis ad-
venlaret, lam gravi iiinore defaligalus paululum 
binc recrcationis percipcret. Ac inilio quidem feraj 
eoliiudims, potus causa islbuc accedenies, ejus sa-
tuj pt pultqra snepjus nocebant; is una placide ap-

— HISTORICA ET DOGMATICA. 

Α τέραν (83) έρημον. Τοΰ δέ Αντωνίου λέγοντος · Καΐ 
τίς δείξει μοι τήν όδόν; άπειρος γάρ είμι ταύτης · 
ευθύς έδειξε ν αύτω Σαρακηνούς μέλλοντας δδεύειν 
τήν δδδν έκείνην. Προσελθών τοίνυν, χα\ έγγίσας αύ-. 
τοίς δ Αντώνιος, ήξίου συν αύτοίς είς .τήν έρημον. 
άπελθείν. Οί δέ, ώσπερ έξ έπιτάγματος τής Προνοίας, 
πρόθυμους αύτδν έδίξαντο* χα\ δδεύσας τρεις ημέ
ρας καί τρείς νύκτας μετ' αυτών, ήλθεν είς δρος ύψη-
λδν λίαν · κα\ ύδωρ μέν ήν ύπδ τδ δρος διειδέστατον,, 
γλυκύ, καί μάλα ψυχρόν. Πεδιάς δέ έξωθεν, καί φοί
νικες άμεληθέντες ολίγοι. 

50. Ό ουν Αντώνιος, ώσπερ θεδθεν κινούμενος, 
ήγάπησε τδν τδπον · ούτος γάρ ήν δν έσήμανεν όλα-, 
λήσας αύτώ παρά τάς δχθας τού ποταμού. Τήν μέν 
ούν αρχήν δεξάμενος παρά τών συνοδευσάντων Αρ-. 

^ τους, έμενεν (8·ί) έν τώ δρει μόνος, ούδενδς έτερου, 
συνδντος αύτψ · ώς γάρ ίδιον οίκον έπιγνούς, είχε λοι-
πδ/ τδν τόπον εκείνον. Αυτοί τε οί Σαρακηνοί, (Ιίωρή-
σαντες . τήν Αντωνίου προθυμίαν (85), έξ&πίτηδες 
έκείνην τήν δδδν. διήρχοντο, καί χαίροντες έφερον Αρ 
τους αύτψ * είχε δέ καί τήν άπδ τών φοινίκων δλίγην 
τινά τότε καί ευτελή (86) παραμυθίαν. Μετά δέ ταύ
τα, μαθόντες οί αδελφοί τδν τόπον, ώς τέκνα, πατρδς 
μνημονεύοντες, έφρόντιζον άποστέλλειν αύτ<υ * άλλ* 
δρών δ Αντώνιος, δτι προφάσει τού άρτου σκΟλλον-
ταί τίνες έκεϊ, καί κάματον ύπομένουσι · φειδόμενος 
καί έν τούτψ τών μοναχών, έβουλεύσατο καθ' έαυτδν, 
καί τών εισερχομένων τινάς πρδς αύτδν ήξίιοσε κομί. 
σαι αύτψ δίκελλαν, καί πέλεκυν, καί σίτον ολίγον, 'βς 

C δέ έκομίσθη ταύτα, διοδεύσας τήν περί τδ δρος γήν, 
βραχύτατόν τινα τόπον εύρων έπιτήδειον, έγεώργησε· 
καί τδν έκ τού ύδατος ποτισμδν άφθόνως έχων, έσπει
ρε. Καί κατ' ένιαυτδν τούτο ποιών, είχεν εκείθεν τδν 
άρτον χαίρων, δτι μηδενί διά τούτο γενήσεται δχλη-
ρδς, καί δτι έν πάσιν έαυτδν άβαρή φυλάττει. Άλλά 
μετά ταύτα βλέπων πάλιν τινάς ερχόμενους, έγεώρ
γησε καί δλιγοστά λάχανα, ίνα δ εισερχόμενος έχη τι
νά παραμυθίαν δλίγην τού καμάτου τής καλεπής εκεί
νης οδού. Τήν μέν ούν αρχήν τά έν τή έρήμφ θηρία 

VERSIO EVAGRH. 

Saracenos indicavit, qui mercandi gralia ad ^Egypluip venirc consueverant. His appropinquans Antonius 
rogavil ul se pariter abducerenl in deserlnm : iiullus obpisus esi, sed laiiqyam a Deo missum comii«m 
^uscipieutes, amplexi sunt ejug sociclatem. Tribus aiitem diebusel noclibus ilinere coufeclo, invenit mon-
\em valde ex^elstim. ad cujus radices fons aquai dulcis labebalur, et cainpus baud magnus lotum ambiens 
iiiontem, qui paimis perpaucis, et bis neglectis, consilus erat. . 

50. Ilunc Anlonius locuui, quasi a Deo sibi offerrelur, amplexqs est. Is cnim eral quem sibi ad flumi-
nis ripam sedenli, qui loquebatur ostenderal. El pritno quideni accipiens a comitibus panes, solus reman-
sil in monte, nullo alio cum eo conversante : quasi propriam eiiim domMDi agnoscens, babebat jociun i l -
lum. Saraccui quoque videntes ejus liduciam, optato per eum iransilu, panes eidem cura laHilia deiere-
i iaul : necnon palmarum, licet mediocri, atlamen aliquanto solalio refovebatur. Exinde cum fralres, agnilo 
loco, lanquani ad palrcm fil i i , sollicile aliraenta traiisniilierent, videns Amoniue quod ob suum refnge-
riuin mullis onerosus labor indiceretur, et parcens etiam in boc monacbis, rogavil unum de advenienti-
bus, ut aarculum sibi bis acuunn cum fnimentodefcrret. Quibus allalis, circuiuiens monlein, haud gran-
dein cultura; apluni rcperil locum, ad quem deiivata aqua desuper poierat iuQuere; ibique seminavii, ai-
que exinde annuuin sibi panem laborans, gaudebat quo«l sine cujusquam moieslia ex propriis manibus 
viverel iu deserio. Scd cum rursus eliam illuc quidam vcnire coepissenl, niisertns est lassiludim eorum, 
ei otus in parvo lerrae cespiie coluil, u i post asperum iter aliquo venientes solalio refoverentur. Hoc fra-
Irum refrigerium et parvulam messem besliae propier aquas illuc conveniente& depasta sunt: e quibus 

(S3) Mamiscripli pene omnes, έσωτέραν. EdiVi, 
^ν-5οτέραν. 

i^S) yuidam manuscripti, Ιμεινεν, 

(85) Colb. 2 solus, 'Αντωνίου πρόθεσίν τε καί προ* 
jniav. 

(86) Colb. 2 ct Savil., κα· ασθενή. 
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προφάσει τού ύδατος ερχόμενα, πολλάκ:ς έβλαπτον Α prebensa, o:nnibus a i l : Quid me lsbdflis, niliil ame 
αυτού τδν σπόρον καί τήνγεωργίαν αύτδς όέχαριέν- Lesas? Abite, el in nomine Domini ne unquam huc 
τως κρατήσας έν τών θηρίων, Ελεγε τοις πάσι · Διά appropinquale. Et ex eo lcmporc quasi mandatuna 
τί με βλάπτετε, μηδέν έμού (87) βλάπτοντος υμάς; vcrilae, nunquam ad euin locuin accesscre. 
^Απέλθετε, κα\ έν τώ ονόματι τού Κυρίου μηκίτι έγγίσητε τοϊς ώδε. Καί έξ εκείνου λοιπδν, ώσπερ φοβη-
$έντα τήν παραγγελίαν, ούκ έτι τώ τόπψ ήγγισαν. 

51. Αύτδς μέν ούν μόνος ήν είς τδ έσω δρος, ταΤς 
εύχαϊς καΐ τή ασκήσει σχολάζων · οί δέ αδελφοί οί (88) 
διακονούντες αύτφ, ήξίωσαν αύτδν, Γνα διά μηνών είσ-
ερχόμενοι κομίζωσιν αύτφ έλαίας καί δσπριον καί 
Ιλαιον · γέρων γάρ λοιπδν ήν. Εκεί τοίνυν αναστρε
φόμενος, δσας ύπέμεινε πάλας, κατά τδ γεγραμμένον, 
ού πρδς αίμα καί σάρκα, άλλά πρδς τούς αντικείμε
νους δαίμονας, έκ τών εισερχομένων πρδς αύτδν !γνω-
μεν. Καί γάρ κάκεϊ θορύβων, καί φωνών πολλών, καί 

51. Solus ilaque ipsc in inleriore monte degcont,. 
precibus et ascctic» vitrc dans opcram. Fratres ν ο
ίο qui ad eum acccdebant, rogabant ul singulis 
mcnsibus liceret sibi olivas, legumina et oteum ad 
ipsum defcrre : nam scnex jam erat. Eo itaque in 
loco degens, quanlas sustinueril pngnas, uti s r n -
ptum est", non adversus carneni ci saiiguinem, sed 
contra adversarios daimones, cx iis qui illuni ad-
ibant didicimus. lllic enim tumullus audiebanl, vo-

κτύπων, ώς δπλων ήκουον τό τε δρος νυκτδς πλήρες Β ces mullas, armorumque slrepitus : iioctuque mon-
θηρίων γενόμενον έβλεπον · έθεώρουν δέ καί αύτδν ώς 
πρδς βλεπομένους μαχδμενον, καί εύχόμενον κατ' αυ
τών. Καί τούς μέν ερχόμενους πρδς αύτδν παρεθά^-
£υνεν, αύτδς δέ ήγωνίζετο κάμπτων τά γόνατα καί 
προσευχόμενος τώ Κυρίψ. Καί ή ν αληθώς θαύματος 
άξιον, δτι, μόνος έν τοιαύτη έρήμφ ών, ούτε δαιμό
νων έφισταμένων έπτοεϊτο, ούτε, τοσούτων δντων έκεϊ 
θηρίων τετραπόδων καί ερπετών, έφοβεϊτο τούτων τήν 
άγρίοτητα· άλλ' αληθώς, κατά τδ γεγραμμένον, πε-
ποιθώς ήν έπί Κύριον ώς δρος Σιών, άσάλευτον έχων 
καί άκύμαντον τδν νούν · ώστε μάλλον τούς δαίμονας 
φευγειν, καί τά θηρία τά άγρια, ώς γέγραπται, ε ί τ 
ρηνεύειν πρδς αυτόν. 

52. Ό μέν ούν διάβολος, ώς ψάλλει Λαβίδα παρ-

tem videbanl feris plciium : speclabanlque ipsmtt 
lanquam conlra 667 vistbiies ptignanlcm, et ad-
\ersum illos oranlcni. Seque adcuniibus ipso fidu-
ciam dabal : pugnabat aulem flexis geuibus el Dc-
rniuum precabatur. Eratque prorsus mira rcs, bo-
minem solum in ejusrnodi deserio, nec invadvnle? 
daemones refurmidare, ncque tanlam ferarmn,qu:t 
drupedum, reptiliumque, quanla illic adcral, niul 
tiludinem fcritatemque pertimescere. Sed revera, 
ut scriplum est*\ conftdcbat Ια Donjino sicul mon? 
Sion, trauquillo semper et impcrttirbalo animo, it? 
ut ipsi daemones potius aufugerent, immauesqiit 
fcra?, ut scriptum esl", pacem cum illo haberent. 

52. Et diabolus quidem, ut canil David, obsma-
ετηρεϊτο τδν (88') 'Αντώνιον, καί έτριζε κατ αύτου C bat Antonimn, et slridcbal dentibus" In eum; Απ
τούς οδόντας · ό δέ Αντώνιος παρεκαλίϊτο παρά τού 
Σωτήρος, αβλαβής διαμένων άπδ τής εκείνου πανουρ
γίας καί τής ποικίλης μεθοδείας. 'Αγρυπνούντι τοίνυν 
αύτψ νυκτδς έπαφήκε θηρία ν καί σχεδδν έν εκείνη τή 
έρήμω πάσαι αί ύαινας έξελθούσαι τών φωλεών, πε
ρικύκλωσαν, καί μέσος ήν αυτός· χαινόύσης δέ, καί 
δάκνειν έκαστης άπειλονσης, συνείς τήν τού εχθρού 
τέχνην, είπε πάσαις αύταϊς· Εί μέν έξουσίαν έλάβετε 
χατ* έμού, έτοιμο; είμι βρωθήναι παρ' υμών · εί δέ 
παρά δαιμόνων ύπεβλήθητε, μή μέλλετε, άλλ' άναχω-

tonius vcro a Salvatorc consolalionem accipiebat, 
iiullo e\ calliditate et dolosa vafrilie iliius acoepto 
delrimenlo. Ipsi itaque noctu vigilanli immisit dia-
bolus feras, ac prope omues quse in illa eremo erant 
bysense, ex lalibulis egress», medium ipsum circum-
deder*», singulis hianli ore morsum miuitaniibus. 
Animadveisa ille iuitnici tecbna, ait iilis omnibus : 
Si accepistis adversum me polestalem, paraius simi 
vorari a vobis; sin estis a daemonibus submissx, nc 
morcmini, sed absceditc : Chrisli enim servus sunu 
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unam apprehendens dixii omnibus : Cur me hedilis, iiibil a me laesae. Aoile, ec in norairoe Domini ne buc 
appropietis ullerius. Quis. crcdal, posl banc denuiUialiouem quasi liinenles, nunquam illuc bestias appro-
pinquasse? 

31; Sic Antonio irapenefrabilia«monliuai el deserii interiora captaMi, oralionibus etiam dediio, intro-
eonles fralres magnis vix precibus exlorserunt ut olivas et legumen el oleum, quod post meiises aliqunt 
minislrabant, dignarelur accjpere,.et senili modicum laxaret aetati. Proh! quantas ibi convorsans cspertus 
est luctas! Vere, secundum quod scriptuni est, non i l l i adversus carnem et sanguiuem fuisse colluclaiio-
nem, sed advcrsus prinoipatus et poiebtates, ab bis qui ad eum ingredicbanlur, agnovimus. IIIi enim tu-
multus ct voces populi,. armorumque sonilus, prorsus plemim lnootem da^moimm muliiludinc se vidisse 
referebanl, ipsum eliam quasi comra inlmicos palam resisteuteni ct forliter colluclanieni. Qui lamen et 
advenienles suo rePovebat borlalu, el flexis geuibus, armis quoque oralionum omnem Salaua? prosleniebat 
exercitum. Admiralione plane digtium est, in tam immani sbtiludine, unutn bominem uec duemomim qno-
lidianae expavisse congrcssiones, ncc laiilarum be^liarum, quadrupedum sive scrpeulium diversai cessjsso 

·» Epbes. v i , 12. Psat cxxiv,. L ·» Job v , 23. ·· Paal. xxxiv, 16. 

(87) Sic maxiina pars raanuscriptorum. In edi- νοι ήξίωσαν αύτδν, καί διά μηνών διακονούντες έκ3-
446 έμού deest μιζον αύτώ. 

(88) Regiue 2 ct Colb. 2, αδελφοί ο! εϊσερχόμ (68Ί Vulji., παρετηρήτο. Ewr. 

file:///ersum


m S. ATHANASII OPP. PARS I . — HISTORICA ET BOGMAUCA. 9*0> 
Ikcc Antonio dicente aufugere illae, quasi verbi fla- \ ρείτε · Χριστού γάρ δούλος είμι. Ταύτα τού "Αντωνίου, 
gello pulsae. λέγοντος, έφυγον έκεΐναι, ώς ύπδ μάστιγος τού λόγου, 

διωκόμενοι. 
53. Post paucos binc dies, dum operareiur (la,- 53. Εΐτα μεθ' ημέρας ολίγας, φς είργάζετο (έμελε 

borandi quippe cura ipsi erat), aliquis jtvmiae se si- γάρ αύτω κα\ κ ο π φ ) , έπιστάς τις τ | θύρα, εΒ,κε 
stens, funiculum operis trahebat: sporta* enim ille τήν σειράν τού έργου· σπυρίδος γάρ ϋ££απτε, καν 
necfebat* quas se adeuntibus darct pro iis quae sibi ταύτας τοις είσερχομένοις άντ\ τών κομιζομένων αύ-
deferebant. Surgens vero bes(,iam vidii Cemoxuni τφ έδίδου. 'Αναστάς δέ, είδε θηρίον, άνθρώπω μέν έοι^ 
(pntis forma bumana., crura vero pedesque habens, κδς Ιως τών μηρών, τά δέ σκέλη κα\ τούς πόδας 
asinis similes. Tum Anlonius sese solum signo cru- ομοίους έχον δνφ. Κα\ δ μέν Αντώνιος μόνον έαυτδν, 
ρ » munivit; ailque : Ghrisli servus,sum : si adver- έσφράγισε, κα\ είπε· Χριστού δούλος ε ίμι· εί άπ-
tum ine roissn* es, ecpe adsura. Beslia aulem cum εστάλης κατ* έμού, ίδού πάρεςμι. Τδ δέ θηρίον σύν τοις. 
daemooibus sujs Lara propere fugit, u;t prae celerilate εαυτού δαίμοσιν ούτως έφυγεν, ώς ύπδ τής όξύτητος 
caderel et morerelur. Bestiae aulem inieritiis danmo- πεσεΐν κα\ άποθανείν. Ό δέ τού θηρίου θάνατος πτώ-
mim lapsus erat. Nihii cerle i l l i non tentarunt vtf μα τών, δαιμόνων ήν. Ιμάντα γάρ έσπούδαζον ποιειν, 
pX*eremo illum a>diicerent, quod eflfcere oequive- ' ίνα καταγάγωσιν αύτδν έκ τής έρημου, καί ούκ Γσ^υ-' 
ΝΜ»έ· σαν. 

6$$. 54. Rogalu* aliqaando a monacbis ut der 54. 'Αξιωθε\ς δέ ποτε παρά τών μοναχών κατελ-
tceuderet ad ipsos^ et aliquanlum temporis se sua- θειν πρδς αυτούς, κα\ έπισκέψασθαι διά χρόνου α ύ -
que loca visilaret, iter cum illis ingressu* est, ca- τούς τε κα\ τούς τόπους, ωδευσε σύν τοις μοναχοϊς 
Vdelo panes el aq«am geslante. Nam tota,lsla soli- τοϊς άπαντήσασι· κάμηλος δέ έβάσταζε αύτοϊς τούς 
tudo. a,rida esl, nullaque istbic est aqua ppluiapia, άρτους κα\ τδ ύδωρ."Ανυδρος γάρ ή έρημος έστιν, 
nraeterquara in ilLo montc io qua ejus. erat raona- εκείνη πάσα, κα\ ούκ έστιν ύδωρ πότιμον δλως, εί 
£4$rium, unde bauserant i l l i aqqam. Deiicicftle iv έκ$£νψ τφ δρε ι μόνφ, δθεν κα\ ύδρεύσαντο, έν φ 
\ur aqva iu iltneve, cum calor nluiius eeeet, pericu> καΐ τδ μον*στήριόν (89) έστιν. αυτού. Αείψαντος το£-
lum eraj omnibiis. Loca enim ubeuutes, nec inventa νυν τού ύδατος έν τή δδφ, καλ καύματος δντος σφο-.. 
aqua, neque pcogred^ ujlra. polerant, sed biyni ja- δροτάτου, πάντες έ μέλλον κινδυνεύειν. Περιελθόντες 
cebant, aniniumque despondenles, camelum sive- γάρ τούς τόπους, κα\ μή εύρόντες ύδωρ, ουδέ περι-
χ\μΛ quoquo vellet abir«. Senex videus periclUajri πατεςν έδύναντο λοιπδν, άλλά κατέκειντο χαμα\, τήν, 
<imne$, ailmodum raoeslus aUjue ingemiscens, pa- g τε κ^μηλον άφήκαν άπελθείν, άπογνόντες εαυτών. Ό , 
mmque ab illis digressus, flexis genibus exlensis- δέ γέρων, δρών πάντας κινδυνεύοντας, πάνυ λυπτ.-
que manibus ojabat, slatimqye eHeqit DQminus ut θε\ς κα\ στενάξας, ρλίγον άπ' αυτών άπελθών, xaV 
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ferilali. lusle Pavid cecln^t: Qui $onfidunl (9^) in Domino, ticut mons Sion. hnmobUem el IranquiHanr, 
lelinens animi bymitatera, et dsemones fiigabat, et feras, sicui scriplum est, secum paciOcabal. 

52. Sed et diabolus, ut svpra diclus PrQpbetaajt, observans euui, frendebal denlibus suis : ct ille Sal-
valoris auxilio, ab universv* tytus perseverabal insidiig. Quadam ergo nocle cum pervigil Anlonins obsc-
pra,ret Dominum, lanlos in monasleriuip ejiis bestiarum ^reges coacervavil, u i omnes eremi )>elluas cir-
rum §e aspiceret. Qnae curat r^clu oris morsum corpori niinitareniur, inleHexu boeiU astutias, dixiique ι 
Si a Dpmino in ihe vobis est tribula licentia, devorare concessym : si autem dsecnonum huc venislis iin« 
pulsu, quantocius abite, quia Gbrisli famulus sum. Ila ί^αμηι est, et Qum jubeutis voce oinnis besliarum. 
inultiltidoY quasi majestatis verberc caederetur, aufugit. 

55. Non nnilli post baec Auxerunt di^s, et alia oriiyr cum eodem boste certatio. Qperante illo (nam seni-
per, iit veni^jitibus pro bis quae sibi deluleraut aliquod niunusculiim rependeret, laborabai), iraxil qui-
daoa si»orlella», quam texebat, tricin^m (91) sive (uuiculum, ad cujus niolqm exsurgens, vidn beslian^ 
pube ^nus buutanam fac em praeferenlem^ qua3 exinde in asinum finiebatur. fost ciijus aspectum, vexil-
lum pryos iu ironle sua pingens, boc laJHuin a i l : ^bristi servus suni, si ad nie mis^a es, i.on fugio. Nul-
Ium medio spalium, el slalim iuforme prodigium dicio pcius cuin satellitum turba fugil, et in rocdiu. 
cursu ryens exsiip^lum esl. Isla HUlem eiplosi inors alque enecalio (92) prodign, dapiiionuro erat coninui-
nis interiius : qui omni sludio laboranles^ Auloniu^ a dc^rlo deducere non yalucruul. Mirandis plus mi-
rarida succ^dynl. 

54. Npn grande ppsl isia tempus excess^erat, et lanlarom vicloriarum liomo fratrum procibus vincilur; 
a monacbis enim rogalus ut eos dignarelur invisere, una cum bis profeclus esi, imposilis canielo aqua, 
et panibus : quia nqsquam praeler mouas^rii Ipcum ex quo bauserant, pplabilia aqua per arenlem viam. 
reperiebaiur. Veruni i» medio ilinere bibendi subsidia dciecerunl : ardor niniius, aislus iniolerabilis, mor-
tein cuncia iiiinilaniur. Gircumeunt, ct quaerunt sallem cpllcctam <x pluviis lacMiiani : nibil prorsus re-
medii, nibi( occurril pepilus ad salulem. Gainc^us quasi pcri^urus ct ipse d^nilliUir, xsluaus pcclus exuii-

(89) Regius 2 el Colb, 2, άσκητήριον. wternum, quae des^pt in mss. 
90; Α DesinT, feritali juxta quod David cecimt : (91) Aii i manuscrijjti, iric/iiflm, aii i , iriciaw, a^i, 

Qui covfidunt. Edili el abi, feritati, ju$te David ce- iriceam, babent. 
cinit: Qui confiduni. Genimet. vero 1, quem sequi- (92) Sic major pars manuscriplorum. Edjli cum 
inur, Uritati, qui confidunt. Qu» leciio GnKcie acci- aiiis, enecati. 
piU Mox post, Sion} editi, non eommovebitur in 
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κλίνες τά γόνατα, κα\ τάς χεΓρας έκτείνας, προσηύ- Α quo loco ipso orabat aqua scaturiret. Tum biben-
χετο · κα\ ευθύς έποίησεν ό Κύριος ύδωρ έξελθεϊν (9ο), 
Ινθα προσευχόμενος είστήκει · κα\ ούτως πιόντες οί 
ττάντες, άνέπνευσαν κα\ τούς ασκούς πλήσαντες, 
έζήτησαν τήν κάμηλον, χα\ εύρον · συνέβη γάρ τδ 
σχοιν,ίον ιΓς τινα λί6ον περιειληθήναι, κα\ ούτω κα-
τασχεθήναι. Άγαγόντες τοίνυν κα\ ποτίσαντες, έπέθη-
καν έπ' αυτήν (94) τούς ασκούς κα\ διωδευσαν αβλα
βείς. Ώς δε ήλθεν είς τά Εξω μοναστήρια, πάντες ώς 
πατέρα βλέποντες κατησπάίοντο. Κα\ αύτδς δέ, ώσπερ 
Ιφοφα φέρων άπδ τού δρους, έξένιζεν αυτούς το?ς λό-
γοις, xaV μετεδίδο,υ της ώφελίας. Πάλιν τε ήν χαρά 
έν τοίς δρεσι, κα\ ζήλος προκοπής, κα\ παρφςλησις 
διά τής έν άλλήλοις πίστεως. Έχαιρεν ούν (95) καί. 
αύτδς, βλέπων τήν τε τών μοναχών προθυμίαν, κα\ 
τήν ά&ελφήν γηράσασαν έν παρθενία, καθηγουμένην ^ 
τε καΐ αυτήν άλλων παρθένων. 

55. Μεθ* ημέρας τοίνυν εΕσήλθε πάλιν είς τδ δρος· 
καΛ τότε λοιπδν πολλρΛ πρδς αύτδν είσήρχοντο· κα\ 
Αλλοι πάσχοντες έτόλμησαν εΙσελθεΓν* Πρδς μέν ούν 
πάντας τούς εισερχόμενους πρδς αύτδν μοναχούς, 
τούτο συνεχώς είχε τδ παράγγελμα, πιστεύειν εΓς τδν 
Κύριον, καΐ αγαπάν αύτδν, φυλάττειν τε εαυτούς άπδ 
^υπαρών λογισμών καΐ σαρκικών ηδονών, κα\, ώς έν 
ταις Παροιμίαις γέγραπται, μή άπατάσθαι χορτασία 
κοιλίας · φεύγε ιν τε κενοδοξίαν, κα\ εύχεσθαι συν
εχώς, ψάλλειν τε πρδ ύπνου και μεθ' ύπνον, κα\ άπο-
ατηθί^ειν (96*) τά έν ταις ΓραφαΙς παραγγέλματα, καΐ 
μνημονεύειν τών πράξεων τών αγίων, πρδς τδ τώ ζή-

les omncs scse rccrearunt, inipletisque ulribus, ca-
melum perquircbaut, aique invenere : coiuigii enim 
u l funiculus lapidi ciicumvolulus euru delineret. 
Hlo poiatum adduclo, aujue impositis utribiis, per-
rexerunt incolumes. U l autem ad exlemra venil 
monasleria, quasi palrem suum vidUseut, oainee. 
amplexali suni. Ipse vero ceu viaticum cx monte da-
lulissel, verbis suie illos quasi xentis doiiabat, uU-
liaque impertiebat. GaudUimque denuo in moBlibo& 
erat, siudium profectus, alque consoiatio, ob fidem 
qnam in se mutuo conspiciebant. LanabaUir ipae 
quoque conspccla o\onachomin alacritali», sororem-
que videns in virginilale CQnsenuteee, aliaruraque 
virginum esse preposUam 

55. Elapsis quibusdaru diebus, n monlem r tmir 
gravit : ac demum niulli ad eum accesaere, ausU 
que sunt alii iniirmilalibus aflbcti illuai adire. Onv 
nibus ergo se convenientibus monacbis, boc fre>-
quenter mandaium tradebat : ut in Dorainura cren 
derent, ipsuru diligerent, custodireutqua se ab olv 
scenis cogitalionibus sordidisque volupuiibus, et* 
ut in Proverbiis scriplum est 9 7, ventris saturilalc 
ne decipercnlur ; inanem fugerent 669 gloriaot, 
frcquentec orareut, psallerent anle et poal som-
num, mandala Scripturarum mcute revolverent, a i-
que memorcs cssenl rerum a sanclis viris gesUt-

%tp τούτων ^υθμίζεσθαι τήν ψυχήν ύπομιμνησκομέ- Q rum, ut aniroa ex divinis praceplis admomla, ses* 
γην έκ τών εντολών. Μάλιστα δέ συνεβούλευε τδ τού ad illorum zelura eonformarel. Suadebat in priraie. 
•Αποστόλου 0ητδν συνεχώς μελετών · Ό ήΛιος μή Apostoli diclum frcquenler mediiari : Sol ηοη occi-
έπώνέτω έπϊ τφ παροργισμφ υμών * κα\ τούτο κοι^ dat super iracundiam vestram M ; idque dc omiiibua. 
νώς περ\ πάσης εντολής είρήσθαι νομίζε^ν, Γνα μή praeceplis una diciuin arbilrari, nec super iracun-

VERSIO EVAGRII, 
lur (97), sitis desperatione fcrvescit. Mayit senem fratrum secum commune discrimen, et vebemcnlissimc 
contristaiua inaemuii. Dehuic ad solila precuttt atixilia confugiens, paulubim ab eis secessit : ibique ^eni-
bua fixis, supplices manus Utendit ad Dominum. Neo mora ; et ad primas rogantis hcryiiias, in oralionis. 
)pco fous ebulliena erupit t ibique axsthic(a silis, e| arentia membra refecta »unl, et plenis nlribus inven-
is»fTi potant caroeluw. lia eniin eaau ewuerat, ut camelus errans per eremtim, dum funiculum trabit, in 
qno\lam lapide e|usdero aljigaliane fuoiadi tefioreUir (98). Tandem confeclo itincre, ad monacbos qui iu-
viuveianl perveni^. Tanc vero qaasi palri oiniies •bviam currunt (99), ei bonoriiico salutalu in oscula 
fjus et amplexus cerialinv rwant. Proposila fervenii gaudet Amonius, ei laetanubus dc advenlu suo cun-
r.iis, qua&i xenia de monle porlans, spirituaUa impartilur alimen^a.. Laudat veterum studia, borlalur novo-. 
ruui. Sororem quqque jam velMlam virginem videns, et aliarum puellarum magislraui, mira exsullatione 
emlolliuir. Exiude quasi diu abesset ab eremo, rur^um feetin^vil ad monletn. 

55. Plupimis jam ad illum veiiieiilibus, cum eliam vexali a d»inonib\is, malo necessilalis coaclj, aude-
renl deseria penetrare; quos ille coaRolans, el monachis in conpmune pra?cipicns, aiebat: Gredile in Jcsuiu 
fideliler: menlem a roalis cogitaliotiibus ( l ) v farnem ab immupditiis servate puram, et, juxta eloijuia di-
vina, ne seducamini in saturilale ventris : 0*1 ile vanani gloriam, orale sa*pissiine, psalliU1- vespere el ma-
ne (ί) : et manda^a Scripiorarum, revolvile. ^ecordaniini gesloruui qua* sancli quique frceruul, ui evcni-
pli uiemoria aniimim incitel ad virtutem, re(renet a vitiis. Suadebal etiam jugi uiediuuione reiiiiciittum 
Aposjtoji sermonem, quo ait : So( non occidat st$per iractuidiam vestram. Nou lanlum aulcm super iracun-
diani sp|«m occi^ere uon debere nilerprelabaiu/, scd el auper oinnia dclicla boiuinuiii, ue peccaturum ua,-

* Prov. xxiv^ 15. ·· ipbes* iv, 26. 
(95) In ^egio 2 etGolb. 2 έξελθείν deest, in iis-

dem inferius haec, οί πάντες, desunt. Mox iidem, 
πληοώσαντες. Infra omnos pene manuscripli, πε-
ριείληθήνάι. Editi, περιειληφθήναι. 

(94) Sic Regius 2 et Golb. 2. lu edilis vero et 
catteris έπ* αυτήν deest. 

(95) Regius 2 et Gulb. 2,Έχαιρε δέ. 
(96) Colbertinus secuinias,, αποστηθμίζειν. 
(97) Sic manescripli. Edili vcro, Ei ipse eituans 

divitttiur, mtuanti* pecftu exnritur et sili$t elc. 

i98) Quidam manuscripli, potant camelum: ac-. 
α entm ut fune circa tupidem obvoluio leneretur.. 

Mullo brevius. 
(99) l u manuscripti. Editi vore, Qbriam occur-

runt. lnfra onnies nianusci ipti, quasi exema. 
(1) Sic nianuscripli. Edili vero, mentem α mtzii* 

cvgiiationibus. 
(2) Sic rpanugcripu. Edili post, wneK addunt ;:/ 
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diam solurv, sed HCC super aliud quodvis peccatum Α έπ\ μόνψ παροργυμψ, άλλά μηδέ έπ\ άλλη αμαρτία 
lOstruin βοΐ occidal. Par quippe esl el omuino e ημών δ ήλιος έπιδύνη* χαλδνγάρ καΥ άναγκαϊον, μή-
Γβ noslra, ncc solcm ob dinrnam maliliam, nec Ιιι· τε τδν ήλιον περι ήμερινής κακίας, μήτε τήν σελήνην 
nam ob nocturnum peccalum, vei malam cogitalio- περ\ νυκτερινής αμαρτίας, ή δλως ένθυμήσεως, κα-
nem, noe condcmnare. Ut igilur in tuio sil probi- ταγινώσκειν ημών. "IV ουν τούτο ήμϊν περισώζηται, 
tas nostra, opera? prelium fuerit diclum Apostoli καλδν άκούσαι (3) τοΰ Αποστόλου κα\ φυλάξαι · φησί 
auscultare alque custodire; 'ait enim : Yoi iptos γάρ · Εαυτούς ανακρίνετε, καϊ εαυτούς δοχιμά-
dijudicate, εί voi ipsos ρ^αίε". Quotidie itaque de ζετε. Καθ* ήμέραν τοίνυν τών ήμερινών και τών νυ-
diurnis nocturnisque actibus ralionem quisque apud κτερινών πράξεων τδν λδγον έκαστος παρ* έαυτψ 
ee ineat: et si peccaverit, desinat; si non pecca- λαμβανίτω· κα\, εί μέν ήμαρτε, παυέσθω· εί δέ μή 
verit, ne glorietur, sed in bono persevcrei, ncc ne- ήμαρτε, μή καυχάσθω · άλλ' έπιμενέτω τψ καλψ, 
gligenlcr agal, neve proximum damnel, vel seipsum χ α \ μή άμελείτω, μηδέ κατακρινέτω τδν πλησίον, 
justum pradicet, ul ait bealus apostolus Paulus, μηδέ δικαιούτω έαυτδν, ώς εΐπεν δ μακάριος άπόστο-
donec veneril Domiuus, qui abscondita scrulalnr \ λος Παύλος, έως άν έλΟη δ Κύριος, δ τά κρυπτά έρευ-
Saepe elenim accidit ul nobis laleant quaj agimus. νών. Πολλάκις γάρ καί εαυτούς, έν οΤς πράττομεν, 
quae nos quidcm ignoramus,sed Dotninus novil om- Β χ^νΟάνομεν κα\ ήμεϊς μέν ούκ οϊδαμεν, δ δέ Κύριος 
nia. Judicio igitur i l l i permisso, de aliorum malts καταλαμβάνει πάντα. Αύτψ ούν τδ κρϊμα δίδοντες, 
uiutuo doleamus, etaker alterius onera portemus\ άλλήλοις συμπάσχωμεν, κα\ αλλήλων μέν τά βάρη 
nosmetipsos dijtidicemus; si quid dcsit, id supplere βαστάζωμεν, εαυτούς δέ άνακρίνωμεν, κα\ ά ύστερου-
nilamur. Ad cavenda aulem peccata id observelur : μ 5 ν, άναπληρούν σπουδάζωμεν.Έστω δέ κα\ αύτη 
Opera quisque nostrum sua, et motus animi, tan- π ρ 0 ς άσφάλειαν τού μή άμαρτάνειν παρατήρησις · 
quam aliis nunliaturus, nolct conscribalque : alque "Εκαστος τάς πράξεις κα\ τά κινήματα τής ψυχής, ώς 
conildile futurum esse, u l , cum nos pudeat ab aliis μ&λοντες άλλήλοις άπαγγέλ).ειν , σημειώμεθα να\ 
cognosci, peccandi prorsus, irao quid pravum co- γράφωμεν κα\ θα^ε ϊτε , δτι, πάντως αίσχυνδμενοι 
gitandi, iinem faciamus. Quis est enim qui, dum γνωσθήναι, παυσόμεθα τού άμαρτάνειν, και δλως τού 
peccal, videri velit? aut quis post peccalum admis- ένθυμεϊσθαί τι φαύλο ν. Τίς γάρ (4) άμαρτάνων 6έ\α» 
sam non menlitur lateiidi causa ? Sicut itaque in βλέπεσθαι; ή τίς άμαρτήσας, ού μάλλον ψεύδεται, 
auorum conspectu nunquam scorlabimur; 670Ua λανθάνειν θέλων; "Ωσπερ ούν βλέποντες αλλήλους, ούκ 
εί cogilaliones, ul aliis nunlialuri, perscribamus , άν πορνεύσαιμεν, ούτως, έάν ώς άπαγγέλλοντες άλ-
nobis potius ab obscenis coghaiionibus cavebimus, λήλοις τούς λογισμούς γράφωμεν, μάλλον τηρήσομεν 
«;b revelandi pudorem. Perinde itaque nobis ejus- εαυτούς άπδ λογισμών 0υπαρών, αίσχυνδμενοι γνω-
wiodi scriplio sit alque ascelarum ocul i , ut seque σθήναι. Έστω ούν ήμίν τδ γράμμα άντι οφθαλμών 
ecriplionem ac aliorum couspectuoi erubescenles, τών συνασκητών Γνα, έρυθριώντες γράφειν ώς τδ 
prava nc cogilcmus quidem. Haec sl nobis forma βλέπεσθαι, μήθ* δλως ένθυμηθώμεν τά φαύλα * ούτω 
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quam nostrorum aut in noclcluna, aul in diesol leslis abscedcrel (5-6). IUiusquoque admonebat praecepii 
memores esse, quo dicitur ; Dijudicaie voimetipso$, et probaie, ut ralionem diei noctisque facienles, si in 
ee deliclnm deprehendisscnt, peccare desisterent. Sin autem nullus error decepisset, perseverantes insta-
renl polius incocplo, quam art oganlia lumidi aul alioe cotitemnercnt, aul sibi jusliliam vindicarent, juxU 
supra licli docloii* eloquium diceniis : yoliujudican anie tempus ; magis debere eos Chrisli, cui soli oc-
culia palent, reservare judicio. Mulias esse, ut scriplum esl, vias, qu# videutur bominibus juslsc, sed i i -
n»is earum ad profundum respicere inferni: saepe noslra uon posse nos inleiligere peccala, saepe falli igno-
ratione (7) geslorum : aliud esse Dei cuncla oernenlia jiidiciura, qui non ex superttcie corporum, sed ex 
mcntium judical arcauis; sequum aulem esse nos nobis compali, et invicem onera noslra poriare : ulcon-
ccsso examiue Salvatori, proprias conscientias nosmelipsos judicantes inlueremur. Necnon dicebal ma-
gnam esse ad virlutem viam, sj singuli vel observarent quid agerent (8), vel universas menlium cogiuiio-
nes fralribus referrent. Nun enim posse aliquem peccare, cuni relalurus esset ad alium quxcunque peccas-
sel; et subire pudorem in publicum mrpia proferendi. Denique nullum peccantem, corain alioaudere pec-
c.ire : eliamsi peccet, tamen lcstem vilare peccali, raentiri magis ci negare, el vetus deliclura novo inli-
ciandi augcre delicto. Igiiur quasi sub oculis, arebal, noslris et cogitalu confundimur el actu, si omnia 
relercnda faciamus; mullo auloin niagis, si peccta noslra fldeiiler describeutcs digeramus in ordinem. 
Tunc vero annolalio deliclorum fralrum videbitur oculi, Si limebimus peccali ceras conscias, ipsi nos 
arguent apices, et quomodo mereiricibus membra iniscenles, confundunlur ad praesentiam caeierorum; ita 
ct nos erubescemus ad lilteras. Uxc againus, bac virtulis gradiatnur via (9), et corpora mcnlibus subju-
ganles, perniciosas diaboli co lerainus insidias. 

' · I I Cor. x in , 5. 1 I Cor. iv, 5; Rom. n, 46. · Galat. VJ, ί . 

cilur. Edili vcro, pracepti memores esse, quod d\-
. . . cti de hi$. 

β χ α Μ ? i ? o 0 e a u . ,. ff... Τ ί . M (7) Sic manuscripli quidam oplime. Edili vero, (4) Sic omnes manuscnpii. Edm, Τί γαρ. Mox ; n

 n 

Regins 2, Colb. 5 et Savil., βλέπεσθαι, recic. Ediu ™ " . . r .^ . 
ct alii, βλάπτεσθαι. ( 8 ) S l « manuscnpli. Edili vero, qutd gererem. 

(5·6)Sicmanusciipti omnes.Editi vero, testetabt- (9) ha manuscripti. Edili au(em, Si li&t agn» 
utiereni. Mox aliqui mauuscripti, pwcepti quo di- muf, hanc virtulis gradiamur tiam 

(5) Ua Rpgius 1, 2, Golb. 2 οι Savil. Edili vero 
el alii,"Iv* ουν εν τούτψ ήμϊν τδ καλδν περισώζηται, 
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Λ τ ύ π ο υ ς εαυτούς, δυνησόμεθα δουλαγωγεϊν τδ Α viveiidi sit, corpus subigcrc valebimu*, Domino pb-
σωμα, και άρέσκειν μέν τψ Κυρίψ, πατείν δέ τάς τοΰ 
έχθροΰ μεθοδείας. 

56. Ταΰτα μεν τοίς άπαντώσι παρήγγελλε · τοίς δέ 
πάσχουσι συνέπασχε και συνηύχετο · πολλάκις τε κα\ 
έν πολλοί; δ Κύριος έπήκουεν (9') αύτοΰ · κα\ ούτε 
έπακουόμ-νος έκαυχάτο, ούτε μή έπακουδμενος έγόγ-
γυζεν · άλλ' άε\ μέν αύτδς ηύχαρίστει τψ Κυρίψ, τούς 
δέ πάσχοντας παρεκάλει μακροθυμεϊν, καΐ είδέναι, 
δτι ούτε αύτοΰ, ούθ* δλως ανθρώπων εστίν ή θερα
πεία, άλλά μδνον τού θεού τοΰ ποιοΰντος, δτε θέλει, 
καΐ οΓς βούλεται (10). Οί ούν πάσχοντες ώς θεραπείαν 
έδέχοντο κα\ τούς λδγους τοΰ γέροντος, μανθάνοντες 
και αύτο\ μή δλιγωρεϊν, μακροθυμείν δέ μάλλον καΐ 
οί Οεραπευόμενοι δέ έδιδάσκοντο μή τψ Άντωνίφ εύ-
χαριστεϊν, άλλά τψ θεώ μδνψ. Β 

57. ΕΤς γοΰν Φρδντων καλούμενος, άπδ Παλατίου 
τυγχάνων, κα\ πάθος έχων δεινδν, τήν τε γάρ γλώτ-
ταν έαυτοΰ κατήσθιε, κα\ τούς οφθαλμούς έμελλε 
βλάπτεσθαι, είσελθών είς τδ δρος, ήξίου τδν Άντώ-
νιον εύξεσθαι περ\ αύτοΰ. Ό δέ εύξάμενος, έλεγε τψ 
Φρδντωνι · "Απελθε, κα\ θεραπεύη. Τοΰ δέ βιασαμέ-
νου, και μείναντος ένδον ημέρας, επέμενε λέγων δ 
Αντώνιος · Ού δυνήστ) μένων ώδε θεραπευθήναι.Έξ-

•λθε, κα\ φθάσας είς τήν Αϊγυπτον, δψει τδ γινόμε-
νον είς σέ ση μείον. Πιστεύσας εκείνος εξήλθε · κα\ 
ώς μδνον εΐδε τήνΑΓγυπτον, πέπαυτο τοΰ πάθους (11), 
καΧ γέγονεν υγιής δ άνθρωπος κατά τδν λδγον Αντω
νίου, δν εύξάμενος έμαθε παρά τοΰ Σωτήρος. 

53. Παρθένος δέ τις άπδ Βουσίρεως τής Τριπδ- Q 
λεως πάθος εΤχε δεινδν κα\ λίαν αίσχρδν. Τά τε γάρ 
δάκρυα αυτής, κα\ αϊ μύξαι, καΐ τά έκ τών ώτων 
ύγρά πίπτοντα χαμα\, σκώληκες ευθύς έγίνοντο* ήν 
δέ κα\ τδ σώμα παραλελυμένη, κα\ τούς δφθαλμούς 
εΓχεν ού κατά φύσιν. Ταύτης οί γονείς μαθόντες απερ
χόμενους πρδς τδν Άντώνιον μοναχούς, πιστεύσαν-
τες τώ Κυρίψ τψ τήν αΙμο£(&οοΰσαν (12) θεράπευ
σαν^, ήξίωσαν μετά τής θυγατρδς συνοδεύσαι τού-

cere, alque in3tdias inimici calcare. 

56. Haec se adeunlibus CradiJit praeccpta. Affli-
ciorumque vicem dolebat et una cum illis precaba-
tnr; ac saepe in mullisque exauditus a Domino, 
fuil : nec tamen iMe ea dc causa gloriabatur, nec 
si non exaudiretur murmurabat, sed scmper gra-
liis Domino aclis, affliclis auclor eral ut bono es-
senl animo, nossenlque nec sibi ncc cuiquam homi-
num incsse medcndi facultalem, sed soli Deo, qui f . 
quo tempore quibusque l ibel , beneficia impertit. 
Quae verba aegris medclae loco cranl :_qtii seuiseru-
diti scrmonibus, ediscebant non auumiro despon-
dere, sed alacriler polius tolerare, el qui curabas-
tur, non Antonio, scd Deo soli gratias agere. 

57. Quidam cerle vir nomine Fronto, Palalinus, 
cum gravi niorbo laborarel, Ihiguam quippe stiam, 
dentibtis laniabat, ei oculis periclilabatur, ad mon-
tem progressus, rogabat Antoniiini, ur sni gratia-
precareiur. Precatus ille, Fronioni dicebat : Abi, 
sauaberis. Renitenle illo, alque aliquot ibi dies. 
commoranle, instat Antonius : Hic si remapeas ss-
nari non poteris. Yade, alque ubi in jEgyptum per-
veneris, signum in te facluni conspicies. CredidU 
illc, abiilquc : et conspecta solum ASgypto, libera^ 
lus nforbo est, atque sanatus juxta Anlonii diclunv 
quod oranli i l l i Salvator revelaverat. 

58. Virgo item quxdam ex Busiride Tripolilana, 
gravi torpissimoque lcnebatur morbo. Lacrymaa 
quippe ejus, mucus, auriumque bumor in tcrram 
delapsus 671 i n vermes slalim vertcbantur; eral 
praHer bcec paralylica, oculosque babebat conlra 
quam nalura ferret. Hujtis parentes, cuin didicis-
senl prolicisci monachos ad Anlonium, babentes 
in Domino iidem, qui sanguinis fluxu aflliclam niu-
lierem sanaverat*, rogarunt ul ee una cum lilia i t i -
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56. Talibus sermonum boriamenlis et venienles ad se monachos incilabat ad slndium, et patienlibns 
condolebat, pluresque eorum Dominns per Anlonium liberavit. Nunquam lauien aul de iiicoluiniiale cura-
torum esl inflalus ad gloriam, aut conlrislaitis dc obsessis adhuc corporibus miirronravit : magis aiiiem 
eodem semper animo et vuku manens, gralias Deo leferebai, suadens occupaiis ui coirep ionem qua vcxa-
banlur, palientius ferrent. Non enim Antonti aul cujusquam bociinum omiiiuo banc esse mediciuain, scd 
Dei solius, qni el quibus vellet el quo vellei lempore daret saniuieni. Ita consolalione sua el vcxatos 
iequauimii^r ferre lcnialionem, el iam lil:eral05, non sibi sed Deo gralia? referre doceliat. 

57. Fronio auleni quidam ex Palalinis (15) qui infestissinio dsemunio vcxabatnr ( nain et linguam ejns 
laniabat denlihus, et oculoium niiebalur lumen exalinguere), perrexii ad monU'm, rogabaique lieaiiim se-
nem ut pro se Dominum rogaret, Oiavil Aiitoiiius, dixitque ad eum : Yadc, Η cnrabcris. Illi incrcdulo 
aibi, el violenfer ibidem contra praeceplnra reinoranti, eadem geminabai Atilonius, diccus: Hic ciiran ιιοιι 
poteris : egredere, el calcala iEgyplo sialim le misericordia Cbriuli conseqnelur. Tandem credidil, «t 
profeclus est : ac visa iEgyplo, secundum prouiissiojicm (14) senis, quaui ci Dominus orami revelavcral, 
infestatio ccssavil inimici. . ... 

58. Yirgo vero quaedam, q u » de Busiris Tripoliraiia regionis civiiate ibidem erat, inaudilis ac nebiti-
bus inorbis laborabat. Elenim nariuin purgamenia, ocidorum lacrym», aurium putridus humor in lerram 
cadens, coniesiim in vermes verlebantur. Angebal calamilaicn\ corpus paralysi dissolulum, oculos quoquo 

s Matib. ix, 20 

(9*) Sic Regius 2 et Golb. 2. Editi el alii, ύπ-
^κουεν 

1 (10) Sic Reg. 2, Golb. ) e t Savil. Edili νοΓΟ,δσα 
βούλεται. 

(11) Trcs coJices, τδ «άθ>ς. 

(12) Sir Regius secundus, Colberlinus secundas 
el Sivi l . Edili el alii , α ί μ ό ^ υ ν . 

(13) S.c manuscripli quidam reclc. Ed.li, ex F** 
Imiinis. · , 

(14) Ua manuscripii. EJiti autcm, professtwn. 
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neris comites admilterent. Quibus abnuenltbus, pa- Α τοις. Τών δέ άνασχομένων, οί μέν γονείς μετά της 
rentes eum filia exlra roontem remansere apud Pa- παιδός έμειναν έξω τοΰ δρους παρά Παφνουτίω τώ 
phnulium confessoremetmonacbum ; monachos ve- όμολογητή (15)xa\ μοναχψ· οί δέ είσήλθον, χα\ μόνον 
ΓΟ ad Antonium ingressos, nunlialuroeque de vir- ώς ηθέλησαν άπαγγειλαι περί τής παρθένου, έφθασεν 
g ;ne, praevenil ipse narravitque morbum puellae, et αυτούς αύτδς, κα\ διηγήσατο τδ τε πάθος τής παι-
quod una cum illis iter fecissel. Rogantibus dehinc δδς, κα\ πώς συνώδευσεν αύτοϊς. Είτα τούτων άξιούν-
monachis ut illis etiam ingrediendi facullas esset, των έπιτραπήναι χάχείνους είσελθειν, τούτο μέν ούχ 
abnuit ipse; sed, Abite, ait, el invenielis i l lam,ni- έπέτρεψεν, εΐπε δέ · Υπάγετε , χα\ εύρήσετε αυτήν, 
βί mortua sit, eanatam. Mibi enim non convenit εί μή απέθανε, τεθεραπευμένην. Ού γάρ έμδν έστι 
hujusmodi opus, ut me miserum bominem illa ad- τούτο κατόρθωμα, Γνα χα\ πρδς έμέ τδν οίκτρδν άν-
eal; sed Salvaloris est medela, qui iu omni loco θρωπον έλθη * άλλά τού Σωτήρδς έστιν ή θεραπεία, 
misericordiam facit iis qui invocant illum.lpei cerle τού ποιούντος έν παντ\ τόπωτδ έλεος αυτού τοΓς έπι -
precanti annuit Dominus : mibique declaravit pro χαλουμένοις αύτδν. Κάχείνη τοίνυν έπένευσεν * Κύ-
eua clemenlia, se puellam, quo loco jam. versatur, ριος εύξαμένη, χαμοί δεδήλωχεν ή αυτού φιλανθρω-
curaturum. Edilum ilaquc est hoc miraculum, nam πία, δτι τδ πάθος έκεϊ ούσης της παιδδς θεραπεύσει, 
rgressi i l l i , laelos offenderunt parentes puellamque Γέγονε γούν τδ θαύμα, χα\ εξελθόντες εύροντούς γο-
sanatam. νεϊς χαίροντας, και τήν παΐδα λοιπδν (15*) ύγιαίνουσαν. 

59. Ciim duo fratres accederent, et aqua in via 59. Εισερχομένων δέ δύο αδελφών τίνων, χα\λείψβν-
defecissel, obiit aller, aller vero morilurus eral: τος έντή δ§φ τού ύδατος, δ μέν εις άπέθανεν, ό δέ έτε-
cumque non valeret ullra progredi, bumi jacens ρος έμελλε* μηκέτι γούν Ισχύων όδεύειν, έκειτο κ*\ 
morlem exspeclabat. Antonius in monte sedenscora- αύτδς έπ\ τής γής τεθνήξεσθαι προσδοκών. βΟ δέ 
pellalis duobus monacbis, qui casu tum aderant, Αντώνιος, καθήμενος έν τω δρει, φωνή σας δύο μο
υ rgens ait : Lagcnam aqua» sumile, atque cursu ναχούς (συνέβη γάρ έκεΓτούτους είναι), ήπειγε λέ-
viam JSgypli capessite ι cum enjni duo accedercnt, γων · Λάβετε κεράμιον ύδατος, κα\ δράμετε τήν έπ' 
alter jamjam exstinclus, aller moriturus est, niei ΑΓγυπτον δδόν · δύο γάρ ερχομένων, δ μέν εις άρτι 
properetis. Oranti quippe niilii hoc nunc revelalum τετελεύτηκεν, δ δέ έτερος μέλλει, έάν μή σπεύσητε. 
est. Profecti roonacbi, alleruin morluum rcptrerunl Τούτο γάρ εύχομένφ μοι νύν (16) πεφανέρωται. 
alque bimiarunt, alierum aqua recrearunl, ad sc- Έλθόντες τοίνυν ol μοναχοί, εύροντδν μέν κείμενον 
neinque adduxerunt; tinius namque diei erat spa- νεκρδν, κα\ έθαψαν, τδν δέ έτερον άνεκτήσαντο τ ώ 
tium. Qiiod si quis quaeral cur «on ante cxstinctum Q ύδατι, κα\ άπήγαγον πρδς τδν γέροντα · ήν γάρ τδ 
alium boc dixerit, is non recte inlerrogaverit. 672 διάστημα ημέρας οδός. Έάν δέ ζητήση τις, διά τί 
Namque morlis judicium non Anlonii, sed Dei eral, μή πρδ τού τελευτήσαι τδν άλλον ούκ εΓρηκεν ούχ 
qui de illo ita decrcvit, de boc revclavit, Id solum δρθώς ζητεί τούτο λέγων. Ού γάρ ήν Αντωνίου τδ 
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pervereos contra natnram habens. Hujus parentes (17) cum ad Antoninm monacbos ire didicissent, cre-
dentee in Domino, qui perliuaceni sanguinis fluxuro in Evangelio laeln finibri* slare praeceperal, rogave-
runt ut miserabPem filhe comitalum suscipcrenl. lllis reiikeiitibiis eam usoue ad Anionium perducere, 
remansere parenles ejus foris nmnletn (18) cum lilia debili apud bralum confessorem ei moiiacbum 
Papliiiulium, qui eftbsso pro Cliristo oculo sub Maxiniiano perscculore, lali dehoncsiamcnlo corporis plu-
riinum gloriabaiur. Perveuerunt igilur ad Anlonium monacbi. Ctimquc de morbo pucllae referre dispone-
rent, relalioitem eorum senis sermo prasvenit, et omneni debilitaiis eiiiincris tisqne ad sancium Paplmu-
i i i im cau&am, quasi ipse interfuisset, expostiit. Rogantibus ainem eum monachia ul paremibus ctim fltia 
permillerelur ingressus, non couceseit, sed a i t : Ue, el invenietis puellara, si pon esl morlua, curatam. 
El adjecit : Nulliis debet ad meam bumiliiatem venire, quia largilio curattoituro non esl humanae niiseri», 
sed Jesu Gbrieii misericordiai, qui ubiqae in se credenlibus prxslare cofiauevil auxilium. Quaroobrem el 
llla, pro qua pciiiis, suis precibus liberata est, el cam ad Doininum orarem ego, mihi praescienlia sanita-
lis fjus indulia est. Dixit, ct veiba ejus puellae incOtumilas cousecala est, Nam fxeqnies loras ad bealom 
Papbnufiuui, ei Qliam sospitem, et parentcs l«tos repercrunl. 

59. Non inultos aiileni posl isia dies, cum duobus fratribus funtibus ad Antopium aqua in ilinere 
defecisset, el uno sili morttio, aller jaceret in tcrra morlem exspectans, Antonius sedens in monie, 
celeriier ad se duos monaebos vocat, qut forle ibidem sunl reperli, cl festinalo prsecepil, ut lagenam 
aquae assumentes, invaderenl iier quod docii ad ^yyp lum, dixiique : Unas e fratribus buc advenienli-
bu8, modo mjgravit ad Dominum ; alier, si non succurrerilis, addelur : hoc enim mibi nunc oranli 
rcvelalum est. Sicait, etjuxta pnKco.pium ejus moriachi festinanles, exslincium«corpue inveniunt, lerT»-
H«e id operientes , al tmim refodllatmn 8uo jnnxerunt comilalui: eial autem spatium ilineris unius diei. 
porlaese aliquis qiucrit, cur non anlcqnam morereitir, Antonius dixorit; incongruo prorsus Gbristiaiiis 
argumento, quia uou Aiuoui i , sed Dci judiciutu f q i l , qui elde reced^nle quaia voluil , eea&enliam tubi, 

(15) Uamanuscriptiomnes. Editivcro, δμολογητψ. (18) Montem deest in editis, sed legilnr in ma-
(I5 # ) Yalg., λιπόν. E B I T . nuecriplis, et ex Graecis expressum est. Infra ma-
(16) Sic manuscripti quidam. In edilis νύν decsl. nuscripti, e/fosto pro Chrino oculo, reclius quara 

Coll)erlinus secundus, απεκαλύφθη. <*diii, qui babent, effossis pru Chruio oculit. tlic 
(17) Sic nianuscripii; edili vero, llanc parentcs. pvagrius parapbrasien agil potius quani inlerpre-

^ M I 4*(erenieit lcw, Sed alias sxpissime brcvius Grcce cxpriiult. 
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τοΰ θανάτου κρϊμα^ άλλά τοΰ θεού, τοΰ κα\ περί εκεί- Α in Antofiio admiraiione digmim esl, quod gedcnt in 
νου κρίναντος, κα\ περ\ τούτου άποκαλύψαντος. Μό
νον δε Αντωνίου τοΰτο θαύμα ήν, δτι έν τψδρει καθ
ήμενος , είχε τήν μέν καρδίαν νήφουααν, τδν δέ Κύ
ριον δεικνύοντα αυτό) τά μακράν. 

60. Κα\ γάρ ποτε πάλιν* καθήμενος έν τψ βρει κα\ 
άναβλέψας, εΐδεν έν τψ αέρι (19) άναγδμενδν τινα, 
πολλήν τε τών άπαντώντων γινομένην τήν χαράν. 
Είτα θαυμάτων κα\ μακαρίζω ν τδν τοιούτον χορδν, 
ηύχετο μαθεϊν, τί άν εΓη τούτο. Καΐ ευθύς ήλθεν αύ
τψ φωνή, ταύτην εΐναι τού 'Αμοΰν (20) τήν ψυχήν, 
τοΰ έν τή Νιτρία μοναχού*ΤΗν δε ούτος έως γήρως 
Ασκητής διαμείνας. Καΐ τδ διάστημα δέ τδ άπδ Νι-
τρίας 2ως τοΰ δρους, ένθα ήν δ Αντώνιος, ήμερων 
έστι δεκατριών. Οί τοίνυν βντες μετά Αντωνίου, 

moute, vigili corde « s e l , eique Dominus ea quar 
procul fierenlj revelaret. 

60» Nam iierum in monte cum sederet, sublali* 
oculis, vidit in aere quemdam efferri, el inagnum 
eorum gaudium qui ipsi irenl obviam. Adiriiratus 
ille, aique ejusmodi coetuin beaium praedicans, ro-
gflhal ut quid illud esset edisceret. Voxquc sialim 
ad illum facla e&l, esse Amunis in Nilria monachi 
auiinam. Is ad obituin usque iu ascetai slalu perse-
verarat. Atque a Nilria dislat mons in quo eral An-
loniu» tredecim dierum ilineris inlervallo. Qui cumr 
Anionio erant, cernenles admiraniem aenero, roga-

βλέποντες τδν γέροντα θαυμάζοντα, ήξίωσαν μαθεϊν Β b a n l Φ*Μ eesei, audierequc : Jam obiil Araun. Eral* 
XA\ ήκουσαν, δτι άρτι τετελεύτηκεν δ 'Αμούν. ΤΗν 
γάρ γνώριμος, διά τδ πυκνδτερον αύτδν έκεΓ παρα-
γίνεσθαι, κα\ πολλά κα\ δι' αύτοΰ σημεία γεγενήσθαι· 
έξ ών έν έστι τούτο · Ποτέ χρείας γενομένης παρελ
θεϊν αύτδν τδν ποταμδν τδν λεγόμενον Αύκον (ήν δέ 
τότε (21) πλημμύρα τών υδάτων), ήξίωσε τδν σύν 
αύτψ βεόδωρον μακράν άπ' αύτοΰ γενέσθαι, Γνα μή 
Αλλήλους ίδωσι γυμνούς, έν τψ διανήχεσθαι τδ ύδωρ. 
Εΐτα απελθόντος τοΰ Θεοδώρου, ήσχύνετο πάλιν κα\ 
έαυτδν Ιδεϊν γυμνόν. "Εως τοίνυν ήσχύνετο, καΐ έφρόν-
τιζεν, εξαίφνης άπηνέχθη είς τδ πέραν. Ό ούν θεό-
•δωρος, κα\ αύτδς άνήρ ευλαβής, έγγ^*? *α\ έωρα-
*ως αύτδν προλαβόντα, κα\ μήθ' δλως ύδατι βραχέν 
τα, ήξίβυ μαθεΓν τδν τρόπον τοΰ περάματος. Ώς δέ 

quippe noius, quod irequens islhuc se coiiferret^ 
rouilaque per eiiiu ederentux signa : quoruin umiojf 
hoceet: Gum irajiciendus sibi esset Lycus fluvius, 
quo lempore exiindabaiil aquae, rogavit Tbeodoruro 
sociuin ut procul secedorel, ne sese nudos aspice-
rent in Iranando aquam. Abscedtnte Tbeodoro, 
eiiara lum puduit sese nudaium videre. Dum pu-
dore et sollicitudiae agilarelur, illico in ripara trans-
fertur alteram. Tbeodorus iiaque pius et ipse v i r , 
ul reversus vidil illum antevertisse, neque prorsu» 
aqua madidum esse, rogabat quo ille niodo Irans-
measset. Quem abnuenteni dicere ut vidit, apprebeu-
sis ejas pedibus, aflirmabat se non aate dimissurum, 
quam edisceret ab illo. Animadversa Araon Theo-

έώρα μή θέλοντα είπεϊν αύτδν, διισχυρίζετο, κατ- ^ dori contenliofie, ineo maxime quod dicebat, victs-
έχων αυτού τούς πόδας, μή πρότερον έξαφεϊναι, πρ\ν 
άν μάθη παρ' αυτού» Βλέπων τοιγαροΰν δ Άμούν τδ 
φιλόνεικον τοΰ Θεοδώρου, μάλιστα κα\ διά τδν λόγον, 
δν εΐπεν, άπήτησε καΐ αύτδς μηδενΐ λέγειν αύτδν 
Ιως θανάτου αυτού * κα\ ούτως άπήγγειλε, βεβαστά-
χθαι καΐτεθεΓσθαι αύτδν είςτδπέραν* μήτε δέ περι. 
σεεπατηκέναι είς τδ ύδωρ, μήθ' δλως εΐναι τοΰτο δυ
νατδν άνθρώποίς, εί μή μόνψ τψ Κυρίψ, κα\ οΤς άν 

aiin poslulavil iiemini ut rem aperird ipse usque 
ad iftortem ejus: et lunc narravit gestalam seatque 
trans fluvium positum fuisse, nec vel minimum in 
aquia deambulasse : neque prorsiis id ab bominibu» 
itec nisi a Domino fteri posse : 673 e t quibue ipae 
concederet, ulolira roagno aposlolo Petro \ Tbeodo-
rus itaque rem ejusiuodi narravit postmortem Amu-
iiis* Monacbi porro quibu» moriem Amuois renuu-
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et de sitiente revclare dlgnatits est. Uoc tftntum in Anionio mirabile est t qeod in monte remotiesirao gedens, 
corde pervigili cttncia procul posrta, Domino indicante, cogiiosceret. 

60. Alio rursus in tempore ctim sederet i i i monte, el oculos aubiio telendissel in ceelum , vidit Hesno 
qiiam animam, laUantibus in ejtis occnrsum angelis, ttd coeluni pergere. Gujes speclaculi noviiale slupe-
raclus, bealum dixit saiiclonini cbofum, oraviique ul sibi rei prasenlis agniiio panderetur. El slalim vox 
ad eum facla est inquieus Uiam esse Ammonis (22) monacbi animam, qni Nilria» morabalur. Erat UOtcm 
Ammon vir grandaevus, qui perseveranter a pucritia osquead senectuteni iiusanctiuie vixerat. huiere 
quoquedierum iredeclm, aNiuia, locus in quo sedebaiAiilotiiiis,dividebalur. Videutesaulem eum monaclii 
admirantcm, qui venerant, dcpreratr sunl utcausam hilaritaiis ediceret. Quibus ail modo Ammonem 
quieviase: quem propter frcqiieulem ejnsad Antoniom commcaium 4 et propler celebrilalem indulloruiii 
t-i a Domino signorum, optime iioveram. De q\i\bu$ eliam hoc unuin dicendum esl. Neoesse ei fuil aliquando 
flumen nomine Lycuin subitis aquls inundaiuin transvadare, rogavilquc Tbeodorum , qili cem ipso eral« 
ut paululum a suo separarelur aspectu, ne mtdrtalem corporis iiivicem uierque conepicerent. Recessit 
Tbeodorus. Nihilominus ille seipsum cem midare vellet, erubuil* Gogildntem auiem eum in alieram npaiii 
vinus divina transposuit. Rursusque Tbeodorus, vir et ipse Deo devolus* trausien» ad aenem, niirari coepu 
quod tam velociter fluvium iransvadasset. Gumque tiibil humorie in pedibos, nulla iu vestibue ejus aquai 
8tgna conspicerel, rogavit eum, ut lam hitrcdibilcm traHsIaiionem quasi filio pat»r expowerel. Noieiite iilo 
diceie quas acciderant, amplexus est pedes ejus, juravilque non se dimissurum priusquam sibl id quod 
cclabai referrei. Videne ergo seuex coulentiose vincere vuleiiiem fratrem, cxegii vkissiiD ab i l lo , ut uu.11 

4 Ifauh. xiv, 28, 29. 
(19) l iaplurimi ms». Ali i et ediii, έν τψδρει. 
(20) Vide Pallad. Uut. Lauiiac, c. 8, 

(21) lla ottincs mttnttscripti. Editi, τούτο, male« 
(22) ilanuscripti alii A/HHS , alii Atnot bataHl» 
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tcverat Antonius, observato die, advenientes post Α αύτδς επιτρέψη, ώς τψ μεγάλψ άποστόλψ Πέτρο,) πβ 
dies iriginla ex Nitfia, fratres inlerrogarunt alque ποίηκεν. Ό μέν ούν Θεόδωρος μετά θάνατον τοΰ 
compererunt ea ipsa die el hora obiisse Amunem, 'Αμοΰν διηγήσατο τοΰτο· οί δέ μονάχοι, οΤς ειπεν δ 
qua ejus animam sursum f.-rri senex viderat. Ac Αντώνιος περί τοΰ θανάτου τοΰ 'Αμοΰν, έσημειώ-
utrique purilatem aniinae Antonii suinmopere mirati σαντο τήν ήμέραν · κοΑ άνελθόντων τών αδελφών Απδ 
sunt, qui a iriginla dierum itiiieris inlervalio staiim τής Νιτρίας μετά τριάκοντα ημέρας, έπύθοντο, καΐ 
rem didteerat, aiiiwamque sursum ferri con- έγνωσαν έν εκείνη τή ήμερα χα\ τή ώρα κεκοιμήσθαι 
spexerat. τδν 'Αμοΰν, έν ή τήν ψυχήν εΐδεν άναφερομένην δ γέ
ρων αύτοΰ. Καΐ πάνυ και ούτοι κάκείνοι τδ καθαρδν τής ψυχής έθαύμαζον Αντωνίου, πώς τδ άπδ διαστή
ματος ήμερων δεκατριών γενόμενον παρ' αυτά μεμάθηκε, καΐ τήν ψυχήν εΐδεν άναγομένην. 

61. Arclielaus eliam comes cum offendisset illum 61. Καΐ μήν καΐ Αρχέλαος ποτε δ κόμης , εύρων 
in extcriore mcnlc, rogavit wl solum precarelur αύτδν έν τψ βρει τψ έξω (25), προσεύξασθαι μόνον 
Dcum pro Polycralia Laodiceae virgine admirauda, ήξίωσεν αύτδν περί Πολυκρατείας τής έν Ααοδικεία 
atqucCluistifera,quoeveliementestomachi laicrisque θαυμαστής κα\ Χριστόφορου παρθένου. Έπασχε γάρ 
dolore premebalur ob nimiam exerckalionis cou- ^ εκείνη δεινώς τδν στόμαχον κα\ τδ πλευρδν άπδ τής 

tenlinnein, atque loto erat corpore infirma. Oravit άγαν ασκήσεως, καΐ δλη ήν ασθενής τψ σώματι. Ό 
Anlonius, olservavilque comes qua illeorassel die, μέν ούν "Αντώνιος ηύχετο* δ δέ κόμης έσημειώσατο 
acLaodiceam profecius sanam reperit virginem. τήν ήμέραν, έν ή γέγονεν ή ευχή · καΐ άπελθών είς 
Sc.scitalusque quando ct quanam die fuissel morbo τήν Ααοδίκειαν, εύρεν υγιή τήν παρθένον. Πυνθανό*· 
levala, charlam protulil , in qua oralionis tcnipus μένος δέ, πότε καΐ ποία ήμερα (24) πέπαυται τής 
conscripserat. Cumque rem comperisset, osiendit ασθενείας, προήνεγκε τδν χάρτην, έν φ τδν χρόνον 
statim rem in cbaria descriplam : miralique snnt τής ευχής έγραψε · καΐ μαθών, έδειξε καΐ αύτδς ευθύς 
cmnes, coJcm itlam tempore doloribus levasse Do- τήν έντψ χάρτη γραφή ν"· καΐ πάντες έθαύμασαν έπι-
minum, quo pro ipsa Antonius oraret, Salvalorisque γνόντες (25), δτι τότε πέπαυκεν δ Κύριος αυτήν τών 
clementiam ejus gratia obsecrarel. πόνων , δτε ήν ευχόμενος δ "Αντώνιος καΐ παρακα-

λών τήν αγαθότητα τοΰ Σωτήρος περί αυτής. 
62. S;epenumero aliquoi anie dies, imo fion* 62. Καΐ περί τών ερχομένων £έ πρδς αύτδν πολλά-

liunquam ante mensem, prsedixrt quinam adventuri κι ; προέλεγε πρδ ήμερων , ήν δέ δτε καΐ πρδ μηνδς, 
essent, el qua de causa. Et alii quidero ejus solum κα\ τήν αίτίαν, δι' ήν ήρχοντο - οί μέν γάρ ένεκα (26) 
videndi desiderioacccdcbant, aiii inOrmilatis causa, Q τοΰ μόνον ίδεϊν αύτδν ήρχοντο, οί δέ δι' άσθένειαν, 
al:i quod a daemonibus vcxarenlur. Nemoque gra- καΐ άλλοι πάσχοντες ύπδ δαιμόνων. Καΐ πάντες ού 
vabatur, aut durum xsthnabat itineris laborem : σκυλμδν ουδέ ζημίαν ήγοΰντο τδν κόπον τής δδοΰ · 
percepta qirippe utililale quisque remigrabat. Ro- άνέκαμπτε γάρ έκαστος αίσθόμενος τής ωφελείας, 
gabalque ille ut nemo se pro his diclis faciisque Τοιαύτα δέ λέγων καΐ βλέπων, ήξίου μηδένα θαυμά-
mirarctur, sed polius Dominum, qui nobis homini- ίειν αύτδν έν τούτψ· άλλά μάλλον θαυμάζειν (27) τδν 
bus suse pro faculiate nosira cogmltonie gmliara Κύριον , δτι άνθρώποις ήμιν σύσιν έχαρίσατο κατά 
imperliret. δυναμιν γινώσκειν αυτόν 

YERSlO E V A G R I L 

boc anle suam morlem indicaret, aiqne ila confessus est se subilo in allcram ripam fuisse iranspositom, 
neque vero omnino uudis impressisse vesligia : Doroiuici corporis boc taniummodo privilegium asserens, 
eteorum qoibas ipse, ui apostolo Petro, dotiaverit, u l aquarum levitali bumanum corpus insisleret. H*c 
aulem Tbeodorus promisso teinpore non dixi l , post ejus mortem relulit. Monacbi vero, quibus dixerat 
Antonius de morle Ammonis, notaverimt diem : et venientibus de Nilria fratribus posi dies triginla, 
sciscilantes , repererunt illo die , illaque hora dormisse Ammonem, qua animam ejus ferii senex viderai. 
Uuiqueigiiur purilalein meiilis in Amoiiiomirali sunt, quomodo rei tara longe gestae blalioi ad eum fuisset 
perlata cognilio. 

61. Arcbelaus quoquc comes, cum eum invenisset in exteriori taonle, rogavit ut oraret pro Polycratia, 
quae in Laodicea eral, admirabili et Gbrislo dedila virgine. Patiebatur enim pcssimos slomacbi el lateris 
dolores, quos jejuniis nimiis vigiliisque conlraxerat, et eral penitus lolo debilis corpore. Oraviiqiie 
Anlonius et diem quo oratio fueral facla annolavit Archelaus. Redit Laodiceam * et invenit virginein 
incolamero. *Percontatus diem saniutis, reperit lempus medehe cum annotaiione congruerc, et omnes 
admirati sunt, agnoscentes eo tempore illam a Domino fuisse a doloribus liberataui, quo orans Aulouius 
pro ipsa bonitatem Salvaleris invocaverat. 

62. S*pe eiiam ad se venieniium, ante dieset menses, el rausas praedixit et tempora. Nam quosdam 
vi (endi etiro Unlum desideriuio , alios imbecillitas, nonnullos obsessa a daRmonibus corpora pertrabcbant. 
NIMIIO lamen unquam vexaiionem aut detrimentum laboriosi ilineris conquestus est. Regrediebanlur omnes 
spiriiuali cibo pleni. At ille praecipiebal uon su« laudi banc adrairaiionem ab eis applicari debere: sed 
Doiiiini, qui sui noliouem hominibus pro capacilate raorlalilatis indulserit, 

(25) De monte Anionii exteriore et interlore (26) Sic duo roanuscripti. Ediii vero, οϊ μέν 
i W Bodandus in prsemissis ad Antonii Vitatn. ένεκα. 

(21) Golberliuus secundus> πώς τε καΐ πότε, etc. (27) Colb. 2 4 έν τούτοις· άλλά μάλλον δοξάζειν. 
(25) lla omnes manuscrtpli. ln edilis hxc, έθαύ- Infra idem, Έλθών δέ. 

μασαν έπιγνόντες desunl. Savib έθαύμαζον liabet. 
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63. Κατιλθών δέ ποτε πάλιν εις τά έξω μοναστή- Α 63« Cum iterum desccndissct aliquando ad fxie-
pf χ, καΐ'άξιωθεΐς είς πλοϊον είσελθεϊν, καΐ εύξασθαι riora monaslcria, rogalus nt in naviculam conscen-
μετά μοναχών, μόνος αύτδς άντελάβετο δεινής δυσ-
ωοίας κα\ πάνυ πικράς. Τών δέ έν τω πλοίψ λεγόντων, 
Ιχθύν εΐναι καΐ τάριχον έν τώ πλοίψ, καΐ τούτων είναι 
τήν δσμήν , αύτδ; άλλην έλεγεν είναι τήν δυσωδίαν · 
Ιτι δέ αυτού λέγοντος, νεώτερος τις έχων δαίμονα, δς 
πρσεισελθών έκρύπτετο έν τψ πλοίψ, ευθύς άνέκρα-
ξεν. Επιτιμηθείς δέ ό δαίμων έν τψ ονόματι τού.Κυ
ρίου ημών Τησού Χριστού, εξήλθε · καΐ δ μέν άνθρω
πος γέγονεν υγιής · πάντες δέ έγνωσαν, δτι τού δαί
μονος ήν ή δυσωδία. 

64. Καΐ άλλος δέ τις τών επιφανών ήλθεν Ιχων δαί
μονα πρδς αυτόν. ΤΗν δέ δ δαίμων εκείνος (28) ούτω 
δεινδς, ώς τδν ενεργού μενον μή γινώσκειν, εί πρδς 
*Αν:ώνιον ήει· άλλά καΐ τού σώματος αυτού τά πε
ριττά κατήσθιεν. Οί μέν ούν άγαγόντες αύτδν, παρ-
εκάλουν τδν "Αντώνιον εύξασθαι υπέρ αύτου · δ δέ 
Αντώνιος συμπαθών τψ νεανίσκψ, ηύχετο· καΐ τήν 
νύκτα πάσαν συνηγρύπνησεν αύτώ. Καΐ δ μέν νεα
νίσκος , εξαίφνης έπελθών τψ 'Αντωνίψ περί τήν 
έω, ώθησεν αυτόν τών δέ σύν έκείνψ έλθόντων άγανα-
κτούντων, έφη δ "Αντώνιος · Μή χαλεπαίνετε τψ νεανί
σκψ · ού γάρ αυτός έστιν, άλλ' δ έν αύτώ δαίμων · επι
τιμηθείς δέ, καΐ κελευσθεΐς έλαθήναι είς άνυδρους τό
πους, έμάνη, καΐ τούτο πεποίηκε. Δοξάζετε ούν τδν 
Κύριον · τδ γάρ ούτως αύτδν δρμήσαι κατ' έμού ση-
μεϊον ύμίν γέγονε τής τού δαίμονος εξόδου. Ταύτα τού 
"Αντωνίου είπόντος, ευθύς δ νεανίσκος γέγονεν υγιής · 

deret, el oraret cum monachis, niolcstissimum so-» 
ius fetorem pcrc>-pit. Cuinquc veclore* dicerent, 
piscem csse 674 e t salsamenlum in navicula, unde 
felor talis oriretur, aliud ille esse aftinnabal: ipso-
que adbuc loquciUe adotescens quidatn dcBinoiie.ii 
liabcns, qui prxvcrleiis alios in navi sese occulia-
rat, derepenle exclamat. Increpaitis du?mon io no-
mine Domini Jesu Chrisli, exiit, sanueqtie fuit 
bomo. Tum compertum omnibus fuil, ex da?nione 
felorein provenisse. 

64. Alius ilem illuslris bomo a daemone vcxatus 
ipsum adiit, et tam furiosus eral daemon ille, ut 
ignarus eesei sc ad Antonium adduci, imosui cor-

^ poris comederet excrcmcnla. Rogabani ilaquc qui 
ipsum adduxerant, Anlonium, ut orarci pro iilo. 
Anionius adolescenlem miseralus, precabalur, to-
tamque nociem cum eo duxit insomneni. Juvenis-
que circa aurora lempus derepcnle in Anloniuni 
irruens, impulit eum. Quod cum indigne ferrenl 
comiiesejus : Ne succenseatis, ait Anionius, adole* 
scenli : neque enim illud agil ipse, sed qui in ipso 
est dsemon. lncrcpatus autem dxmon, alque jussus 
in loca arida aufugere, id, furore percilus, aggres-
sus est. Domino ilaque gloriam referte. Nam quod 
ille sic impetum in me fecerit, daunonis exilus si-
gnum vobis fuit. Haec loquenle Antouto, statim sa-
natus esi juvenis, alque ad sanam rediens mentem, 

καΐ λοιπδν σωφρον^σας, έγνω, δπου τε ή ν , καΐ κατ- r agnovit quo essel loco, senemque amplcxalus esfc 
— ** \ . ..1 .» - - Λ - V· ητπάζετο τδν γέροντα ευχάριστων τψ θεψ, 

65. Πολλά τε άλλα τοιαύτα συμφώνως καΐ δμαλώς 
^είρήκασι περί αυτού πλείστοι τών μοναχών δι* αυτού 
.γεγενήσθαι. Ούκέτι δέ ταύτα θαυμαστά τοσούτον, δσον 
τά άλλα θαυμασιώτερα μάλλον φαίνεται. Μέλλων γάρ 
έσθίειν ποτέ, καΐ άναστάς εύξασθαι περί τήν έννάτην 
ώραν, ήσθετο έαυτδν άρπαγέντατή διανοία· καΐ, τδ 
παράδοξον, έστώς Ιβλεπεν έαυτδν ώσπερ έξωθεν εαυ
τού γινόμενον , καΐ ώς είς τδν αέρα δδηγούμενον ύπό 
τ ί νων ειτα πικρούς καΐ δεινούς τινας έστώτας έντψ 

graiias agens Deo. 
65. Alia his similia permulla edidisse Anloniuta 

signa, plurimi monacborum summo cousen ti nar-
rarunt. Neque lamen tanla sunt admiralione digna, 
quania alia nonnulla videnlur. Cum aliquando com-
eslurus esset, ubi oraturus surrexisset circa nonam 
boram, sese mente abripi scnsit, quodque "prorsus 
stupendum est, cum sUret, sese vidit tanquam cxlra 
se posilum, et per aercm a quibusdam abductum. 
Exinde terribiles tetrosque nonnullos vidit in aero 

VERSIO EVACRI!. 

63. Quodam autem lempore cum exissei ad exteriora monasteria, et rogatus eswt a fratribus nt in 
navi quadam cum monachis proGciscenlibus orarel, ascendit, et solus ex omnibus odorem sensit teter-
rimuNi. Asserebani cuncli pisciuro salsorum et tai ichorum in navi positorum bunc esse feloreni (29). A l 
ille alleriusrei fetorem se sentire alGrmavil. Adbuc loquciile illo, adolescens quidam possessus a d*mone, 
qui precedens juxia carinam se tiavis absconderai, repcnte exclamavit. Quo siatim per Antonium ii» 
uomine Domini noslri Jesu Christi curalo, inlellexere universi diaboli illura fuisse fetorem. 

64. Alius quooue ad eum vir, inler M I O S nobilis, daemoniosus adducitur, lanla oppressus insania, utnoit 
scirel se cs.se apiid Antonium, necuon el corporis sui supcrflua comederel. Quamobrcm ro^alus senex ab» 
bis qui eum adduxerunt, ut pro illo Dominum orarel, in tanlum juvenis miseria? condoluit, ut tota nocte 
pervigilans cum eo, adversus patientis insaniam laboraret. Sed cum jam lucesccret, et obsessus. impelit 
in Amouium faclo, vehemenler eum impulisset; irasci coeperunt, qui eum adduxerunt, cur seni feciasea 
tnjuriam. Qutbus Antonius a i t : Nolite alienam culpam juveni misero ascribere : ftiror isle obsidentis ^st, 
I I O I I obsessi: idcirco auiem in hanc proruit dolens hosiis audaciam, ouia Dominus ad aridam regionem 
ire eum jussit, et expulsi Saianae indicium iste adversum me impetus ruit. Nolla post verba mora, adole-
ftccns recepto sensu , et graiias agens Deo, et locum ubi essel agnovil, et tolo Antoniuro complexaua 
deoscullalus esl affeclu. . 

65. lonumera et alia istiosmodi signa sunt, qua3 raotiacborura concordi s«po rclalione cognoviinns. 
Veruni non taotum bis adbibendus eutstupor : quia-mullo plns, quae sequiintur, conditionem noslrae IVa-
giliiaiis excedunt. Hora circiter nona, cum ante cibum orare coepissei, raptuiu se seiisit iu spiriiu , ei ab 

(28) In edilis post, δ δαίμων, legitur έκεΤ- ί29) Sic raamiscripii. Editi vero, putorem, et t ic 
νος. qux vox decst in quibuadam manuscripti*. infra. 
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stantcs, qui transitum ejus interclndere volebant. Α αέρι κα\ θέλοντας αύτδν ϋωλύσαι ώστε μή διαδηναι. 
Obsisteiitilnis iis qui illum adducebant, postulare Τών δε δδηγούντων Αντιμαχομένων, άπήτουν έχειν* 
i l l i nmn obnoxius ipsis eseet : cnmque raiiones ab λδγον, εί μή υπεύθυνος αύτοΓς εΓη. Θελόντων τοίνυν 
ejds nativitate exposcerenl, id Anionii duces probi- συνάραι λόγον άπδ τής γεννήσεως αυτού, έκώλυον οέ 
xhicre, aiebanlque : f.ulpas ejus orones a nativiiale τδν "Αντώνιον δδηγούντες, λέγοντες έκείνοις · Τά μεν 
delcvii Domiiius : ex quo aulem tempore mOnacbus άπδ τής γεννήσεως αυτού δ Κύριος άπήλειψεν · έξού 
'tjffectiis est, el sese675 Deo consccravit, liceal ra- δέ γέγονε μοναχδς, και έπηγγείλατο τψ Θεψ, έξ-
tiones dilcere. Cum igitur accusarent, nec probate έστω (50) λόγον ποιήσαι. Τότε κατήγορουντων, κα\ μή 
possetrt, Hbera il l i ac minime inlcrclusa via fuit: ελεγχόντων, ελευθέρα γέγονεν αύτώ κα\ ακώλυτος ή 
«latimquc seipsum quasi revcrsum vidit, ct inlrd sc δδός· κα\ ευθύς εΐδεν έαυτδν ώσπερ έρχόμενον κα\ 
siantem alque omnino Antontam ut ante. TuiiC cibi πρδς έαυτδν έστώτα, κα\ πάλιν ήν δλως Αντώνιος, 
eumendi imroemor,rcsiduum Hlius diei atque lotam Τότε τού μέν φαγείν αύτδς έπιλαθόμενός -, έμεινε τδ 
noctcm gemendo prccandoque transegk. Obslupc- λοιπδν τής ημέρας κα\ δι" δλης τής νυκτός στενάζων 
raclns eiiim erat, Cum viderel quol nobis essent κα\ ευχόμενος. Έθαύμαζε γάρ βλέπων πρδς πόσους 
adversarii, quanlisque laboribtis aer iste perirans- ήμΓν έστιν ή πάλη, κάΐ διά πόσων «όνων έχει τις 
i lur. Rocordatnsque est idipsiim esse quod ail Αρα- Β βήναι τδν αέρα· κα\ έμνημόνευεν* δτι τούτο έστιν δ 
stolus : Secundum principem poiestatis aeri**. Ha»c έλεγεν δ "Απόστολος· Κατά τδν άρχοντα τής έξο\> 
enim esl inimici poleslas, pugnare scilicct, atque pro &ίαζ του αέρος. Έν τούτψ γάρ 6 έχθρδς Ιχει τήν 
viri l i viam transciinlibus intercluderc. Quapropier έξουσίαν, έν τώ μάχεσθαι κα\ πειράζειν διακωλύειν 
bortabatur : Accipite atmaluram Dei, ut possilis re- ™>ς διερχόμενους. Δι' δ κα\ μάλιστα παρήνει · ΆναΛά-
tiitere in die malo · ; dt inimicus ntliil liabent malnm δετε τήν χαΫοπΛΙαν τοΰ θεοΰ, ίνα δυνηΰήτε άντι-
ύχηχε de nobis con^nndalur ι 1 N o s autem qtii isla στήναφν τή ήμερα τή πονηρή ΧΊ& μηδέν έχων (Μ) 
didicimus mcmores simus Aposioli hxc loquentie : Λέγειν χερϊ ημών φαΰλον δ εχθρός χαταισχυνβή. 
Stre tn οοχροχε nescio, $ive extra corpu* nescio; Deut Ημείς δέ, τούτο μαθόντες, μνημονεύωμεν τού "Απο-
scit*. Sed Paulus usque ad tertium coelum raptus στόλου λέγοντος· Είτε έν σώματι, ούκ οϊδα* εϊτε 
est, et cum audisset artana verba, dcscendit. An- έκτδςύοΰ όώματος, ούκ οϊδα* ό θεόςόϊδεν. "Αλλ' 
lonius vero usqne ad aerem sese perveriisse vidit, δ μέν Ιΐαύλος έως τρίτου ουρανού ήρπάγη, κα\ άκου-
•alque coiicerlasse doiiec liber cvaderct. σας &{φητα ρήματα κατήλθεν δ δέ "Αντώνιος έως 

τού αέρος έαυτδν είδε φθάσαντα, κα\ άγωνισάμενον (52) 
?̂ >ς έλεύθιρος φανή. 

66. Iloc ilem gratiae dono prrcdilus fuit. Scdens C 6 6 Ε Υ χ ε ^ χ Λ τ ο - τ ο χ ά ρ Ι Τ μ α . Έν γάρ τ φ 
ηοίρρβ sohis in monle, si qua de re unquam apud g f £ l Χ α τ λ μ ( 5 ν α ς Χ α 6ήμενος , εΓ ποτέ τι πρδς έαυτδν 
&e dubilarel, id i l l i . iu oratione a Providcnlia reve- ζ η τ ω ν ήπόρει, τούτο αύτψ παρά τής Προνοίας εύχο-
labalur. Eratque, uli scriptum est 9 a Deo docli» μένψ άπεκαλύπτετο. Και ήν, κατά τδ γεγραμμένον, 
tocatus iilo. Post ha;c igilur, habita cnm quibusdam θεοδίδακτος γενόμενος δ μακάριος. Μετά ταΰτα γούν 
se adetiiilibu* dispulalionc de animae siaiu atque διαλέξεως αύτψ ποτε γενομένης προς τινας είσελθόν-
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angclis XU snk\\m& dfefeni; probibenllbus transitum aeris d;emonibus. coeperunt angeli cetitradicenica 
requirere quaj esset causa relmendi, nullis cxsisteiHibus in Anionio criminibus. Illis vero ab exordio nati-
vilalis repluare peccaia mtenlibus, calumniosa angcli ora clauserunt, dicenles, nofi debere fcb» a nalivilale 
ejus delicla narrare, quas jani Glirisli essent boniiate sopiia : si qua aulem scirent ex eo lempore, quo 
facius esset monacbus, et Deo se consecrassct, licere proferre. Accusabant dsemones mulia procaciier 
IneitUenlcs : etturn dcessciit probamema fallacibus, liber Anionio conecensus aperitur. Et suiim rediens 
ιιι 6C, ιιι eo loca m quo S U I U cdepcrat, hoc se rursum vidit «sse quod fueral. Tunc vero oblitua escae, 
ex illa bora noclero fcinilu ac lamentaUoue ti-atisegil, repulana eecuia humauorum boAium mullitudtneni, 
«t colluclationein Unlain exercitug, et iaboriosum per aercm ilerad caslum, el hoc Apostdli diclam, quo 
5MI: Non ε$1 nvbu coUuctatio adver$u$ εατηεηχ et tanguinem , ted advenus principan<poU$tati$ hujmt aerit, 
qui sciens aereae poteslaies ob id semper tenlare, luclari et contendere, ae iiobis liber transilus esaei ad 
i t t i i i n i , hoilabalur roonens : Attumiu arma />d, ut po$$itis retuUr* in die mala; ftt HihU mnli haben* 
lixwd de *abt*(3u)dic€n poutt tmmicus, confitndaturi Kos aulem apoelolici scrmonis recordemur, dicenlU: 

wi corpore, *U εχίτα corpu$, uescio ; Ueus $cit. Et Pawlus qttidem «eqae ad lertium coelum rapius 
vHiy ibwjiie auditis verbis inellabdibas, descendit: Anloniu» auleiu uaque ad aerem sublalus, iiost col-
lacuiionein liber apparuil. 

60. Habebai eliam isliusinodi dontim : si cujus rei sedens io monte ignahig fuieset, el ejus secum 5n-
quireret noiioneui, oranti ei a Douiino revelabalur; eteratj secundum quod scripuim eet, a Deodectn». 
Ueuiqiie cum a Iralribus ba^relur isle tractatus, et ab eo sedulo si»sci4arei>cur quemadmodiifn ae posl 
corpum sarciuaui atiinia gerereti quive ei tocus posiexituw coitoedereluri proxkna Hocte TOX desuper 

• Epbes. ιι, 2; · Ephcs. v i , 15. 1 Tit . u , 8. · I I Gor. χιι ,2. · Joaii. τ ι , 

(50) Rcgius 1* et Golbcrt. 2, έςεστι.^ σάμενος, minus rettui lnfra posl πρδς εαυτόν dmi 
(51) Sic oiiines niss. Edili, του Θεου, Γνα μηδέν ζητών in edilis el iu quibusdam mss., aed babelur 

έχων. lnira n-cs mss., μνημονεύωμεν. Editi el alii , inaliie. 
έμνημονεύομεν , ( δ 3 ) »C DUnusCllpU. Editi ΤτΓΟ, vobh. 

(bv) bic qmdain manuscnpii. EJitt vero, άγωνι-
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τας (54) πρδς αύτδν , περ\ τής διαγωγής τής ψυχής, Α »oco post moriera; insequente nocie compellat quit 
χα\ ποίος μετά ταύτα αυτή τόπος Ισται, τή έξης νυκτ\ 
καλεί τις αύτδν άνωθεν, λέγων · Αντώνιε, άναστάς 
έξελθε, και βλέπε. Έξελθών τοίνυν, (ήδει γάρ τίσιν 
ύπαχούειν οφείλει ·) κα\ έθεώρησε τινα μακρδν άνα-
6λέψας (35), άειδή κα\ φοβερδν, έστώτα κα\ φθάνοντα 
μέχρι τών νεφελών, καΐ αναβαίνοντας τινας ώσπερ 
έ πτερωμένους * κάκείνον έκτείνοντα τάς χείρας * και 
τούς μέν κωλυόμενους παρ' αυτού, τούς δέ ύπε ρ ιπτα
μένους, κα\ διελθόντας λοιπδν, άμερίμνως άνάγεσθαι. 
Έ π \ μέν (36) ούν τοίς τοιούτοις έτριζε τούς οδόντας 

δ μακρδς εκείνος * έπ\ δέ τοίς άποπίπτουσιν, έχαιρε. 
Καΐ ευθύς πρδς *Αντώνιον έγένετο φωνή * Νόει τδ 
βλεπόμενον* κα\ διανοιχθείσης αυτού τής διανοίας, 
ένενόει τών ψυχών είναι τήν πάροδον, κα\ τδν έστώ
τα μακρδν είναι τδν έχθρδν (37) τδν φθονούντα τοίς ^ 
πιστοΐς· και τους μέν υπευθύνους αύτφ κρατούντα 
χατ κωλύοντα διελθείν, τούς δέ μή πεισθέντας αύτφ 
μή δυνάμενον κρατείν ώς υπερβαίνοντας. Τούτο πάλιν 
έωρακώς, κα\ ώσπερ ύπομιμνησκόμενος, μάλλον ήγω-
νίζετο προκόπτειν τοίς έμπροσθεν καθ' ήμέραν. Ταύ
τα δέ ούχ εκών άπήγγελλεν αυτός · έν δέ τ φ χρονίζειν 
έν ταίς εύχαίς κα\ καθ* έαυτδν θαύμαζε ι ν , πυνθανο
μένων τών συνόντων κα\ θλιβόντων αύτδν, ήναγκάζε-
το λέγειν, ώς πατήρ ού δυνάμενος κρύπτειν τοις 
τέκνοις · άλλά κα\ ηγούμενος, δτι τδ μεν αυτού σύν-
ειδός έστι καθαρδν, έκείνοις δέ τδ διήγημα γίνεται 
πρδς ώφέλειαν, μανθάνουσι τής ασκήσεως είναι καρ-
•πδν άγαθδν, τών τε πόνων πολλάκις παραμύθιον 
γίνεσθαι τάς οπτασίας. Q 

67. Πρδς δέ (38) καΐ τδ ήθος άνεξίκακος ήν, κα\ τήν 
ψυχήν ταπεινόφρων τοιούτος γάρ ών, τόν τε κανόνα 
τής Εκκλησίας ύπερφυώς έτίμα , κα\ πάντα κληρι-
•κδν τή τιμή προηγείσθαι ήθελεν εαυτού. Τοίς μέν γάρ 
έπισκόποις κα\ πρεσβυτέροις ούκ ήδεϊτο κλιναι τήν 
κεφαλήν * διάκονος δέ εί ποτε πρδς αύτδν ωφελείας 
χάριν άπήντα , τά μέν πρδς ώφέλειαν διελέγετο * τά 
δέ τής ευχής αύτω παρεχώρει, ούκ αίδούμενος μαν-
Οάνειν κα\ αυτός. Και γάρ πολλάκις έπυνθάνετο, και 

ciim desuper, aiens : Antoni, aurge, egretfore, atqua 
vide. Egressus igitur (norat quippe quibus obse-
queiidum esset) sublalisque oculis, vidit procerum 
qoeradam deforraem ac terribUem, stantem, atque 
nnbes aUingentem t %et quo&daro ceu alatos ascen-
dere, illtraiqiie manus extendere, atque alios qai-
dem impediri ab Hlo, alios saperius volare, el 
ubi pertransierant, absque cura et pericuto surstmi 
ferri. Qaorum causa procerus ille denlibus slride-
bat: de coilapsis autem laelabalor. Statiraque A i i -
tonius Toccm audivK: 676 Inteliige qtiod vidisti. 
Et aperta ipsi mente, cogiiabat animamra id esse 
transilum, et stanlem ilium procerum, ease iniroi-
cam, qui credentibus invideret, sibique obnoxio» 
apprebenderet, Iransitnque arceret: eosque, qoi 
non sibi Diorem gererent, rettnere iion poseet, ut-
pole supergrcssos. H«c cum vidisset, quasi eom-
raonefactus, id magis magisque coutendebat, ut 
quotidie ad ea quae ante se essent progrederetur. 
Haec auiem invitus ille remintiavii: aed cum in 
orationibos dintius immoraretnr, et baec mirarelur 
inira se, sciscilantibas iis <jui aderant, atque mo-
lestiani ingereniibns, coactus est id declarare , 
quasi Pater qui filiie id celare non posset: ratus 
etiaio, suam slbi conscientiain puram csse, narra-
tfonemque ilite perutilem fore, cum discerenl, 
quam Ittnus esset asceticae vilae fruclus, laborum-
qae ssepe solatium visiones <ssse. 

67. Ad baec paiienttesimus crat, auiiuoque hu-
m i l i : cum talis eoini esset, Ecclesiae cauonem eu-
pra nedum observabat. Omnem clericum bouora 
sibi preire volebat. Non verebatur enim episcopi» 
presbyterisque inclinare caput. Diaconus vero si 
uliliiatis gratia accederet, quae utilia essent ille lo-
qucbalur, quae orationem vero speclant, ipsi cc-
debat. Neque verebalur ipse ab aliis ediscere: nain 
plerumque sciscilabalur, prasentesque audire ro-
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nomen ejus inclamitans, a i t : Antoni.exsurge, exi et vide. Qui egressus, sciebat (39) euim quibus reepon-
dere deberet, ct elevatis ad coelum oculis, vidit qnemdam longum atque lerribilem, caput usque ad wuhes 
aUollenlem. Yidit etiam pennalos quosdam se elevare cupientes ad coelum, atque iiium extensis nianibus 
prohibere transgressu : e quibus alios apprebensos elidebal ad terraro , alios frustra retinere conlendens, 
dolebat super se ad coeleslia Iransvolare : et maximuro gaudium mislum moerore vicii vicloresque tribue-
bant. Stalimque ad euiu vox facia esi, dicens: Animadverte quod vides. Et tunc coepit illuminalo corde 
inlelligere , animarum esse couscensura, el diabolum probibentem ; qui et sibi reiineret obnoxios, et in 
sanctorum. quos decipercium poterat, cruciaretur volatu. His visionum exemplis incilaius, quoiidie ad 
meliora crescebal. Neque vero id, quod sibi revelaium fuerat, causa jactantia? fratribus indicabal: sed cnm 
orans jugiter Dei laudaret auxilium, interroganlibus compeilebalur edicere : nec spiritualibus liliis pura 
in Cbristo aniroa occulure quidquara volebat, pnBsertim cum hujusmodi eiguoruin relatio et amoreiu 
roini3trarei proposilo, et frucluin laboris osteiuierel. ' 

67. Nunquam ille aul ira subila concitatus patienliam rupi t , aut humiliiaiem crexit in glonam. Nam 
omnes clericos osque ad idlimuin gradura ante se orare compellens, episcopis quoque alque presbyleris, 
quasi huniiiitatis discipulus, ad beuedicendum se caput subiniUebai. Diacones vero (40), qui ad euni u l i l i -

(37) Sic mss. cod. Editi vero, τών ψυχών είναι 
τδν έχθρόν, omissis plurimis. 

(38) Sic Colb. 2. Alii πώς δέ. 
(39) Sic manuscripti. Edili vero, qtn exturgen$ 

egretsus ett, sctebat. 
(40) Manuscripli quidam Dtaconei babenu Al i i , 

Diaconu 
30 

(34) Sic maimscripli. Edili vero, συνελθόντας. 
(35) Sic mss. In editis, άναβλέψας deest. Iufra 

omnes manuscripti, ύπε ρ ιπταμένους, Edili, ύπερ-
ιπτωμένους. 

(5b) Sic omnes fere mss. In edilis μέν deest. 
Infra ευθύς dcest ia ediiis, sed habclur in omni-
bus rass. 

PATROL. G B . X X V I . 
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gabat, et fti quidpiam quis uiile prolerret, uliiilati Α ήξίου παρά των συνόντων ( 4 1 ) άκούειν * καΐ ώμολό-
ftibi fuissc falebatur. Magua mirabilisque vullui γει ώφελείσθαι, εΓ τι χρή σιμό ν τις έλεγε. Και μήν 
ejus inerat gratia. Illudque pralcrea donum a Sal- καΐ τδ πρόσωπον αύτου χάριν ειχε πολλήν καΐ παρά-
vatore conseculus erat, ut si, duin in inonacboruin δοξον. Ειχε δέ κα\ τούτο τδ χάρισμα παρά τού Σωτή-
coelu adessel, aliquis eum sibi antea ignolum vi - ρος· εί γάρ μετά τού πλήθους τών μοναχών παρή;, 
dere vellel, staliin acccdens, praelergressus alios, και τούτον ίδεΓν τις έβούλετο μή πρότερον γινώσκων, 
ad eura accurreret, illius quasi aspeclu atlractus. προσελθών ευθύς, τούς μέν άλλου; υπερέβαινε, πρδς 
Neque tamen sialura, aut lalitudiue aliis praslabat, αύτδν δέ έτρεχε ν, ώς ύπδ τών δψεων αυτού έλκόμενο;. 
aed morum composilione atque animae purilale : Ούχ ύψει δέ, ουδέ τώ πλάτει διέφερε τών άλλων, άλλά 
namque cum imperturbaiam gereret mentem , τή τών ηθών καταστάσει, καΐ τή τής ψυχής καθαρό-
tianquillos item babuil exlernos sensus ; ila ut ex τητι. Αθόρυβου γάρ ούσης τής ψυχής, ατάραχους είχε 
animi laetitia vuitus bilarilas provenirel, el ex και τάς έξωθεν αισθήσεις· ώς άπδ τής χαράς ( 4 2 ) τ ή ς 
corporis moiibus aniroae slaius sentiretur, juxla ψυχής ίλαρδν έχειν καΐ τδ πρόσωπον, καΐ άπδ τών τού 
Scripiuram : Corde icelanle florel vultus : dum αιι- σώματος κινημάτων αίσθέσθαι καΐ νοείν τήν τής ψυ-
lem in mxrore est, dejicitur 1 0 . Sic Jacob agnovit χής κατάστασιν, κατά τδ γεγραμμένον Καρδίας 
J-aban insidias parare, ailque uxoribus : Non e$t Β εύφραιτομέτης, ΘάΧΧει πρόσωπον - έτ δέ Λύπαις 
faciet patri* tettri sicut heri et nudiu$ tertius 1 1 . ούσης, σκυθρωπάζει. Ούτως Ιακώβ έπέγνω τδν 
677 Sic Davidem agnovil Sarauel; pulcbros quip- Αάβαν έπιβουλήν ένθυμούμενον, καί φησι πρδς 
pe babebal oculos, dentes tanqtiam lac candidos. τάς γυναίκας * Ούκ έστι τό πρόσωποτ τού πατρός 
Εο ipso modo diguoscebalur Anlouius : prae men- ύμώτ ώς χθες καϊ τρίτητ ήμέρατ · ούτως δ Σα-
ti$ enim sercnilate nunquara perturbabatur : ac μουήλ έπέγνω τδν Δαβίδ · χαροποιούς ( 4 3 ) γάρ είχε 
prae anirai laHitia, nunquara Irisli erat vullu. τούς οφθαλμούς, καΐ τούς οδόντας ώς γάλα λευκούς. 
Ούτως καΐ δ Αντώνιος έπιγινώσκετο · ουδέποτε γάρ έταράττετο , γαληνιώσης αυτού τής ψυχής · ουδέποτε 
σκυθρωπός έγίνετο, χα» ρ ούσης αυτού τής διανοίας. 

6 8 · Eralque prorsus admirabili fide et pielate. 6 8 . Καΐ τή πίστει £δέ πάνυ θαυμαστδς ήν καΐ εύ-
Cum Melelianis quippe scbismaticis nunquam σεβής. Ούτε γάρ Μελετιανοίς τοις σχισματικοίς ποτε 
comraunicavit: comperlam babeus eorum ab inilio κεκοινώνηκεν, είδως αυτών τήν έξ αρχής πονηρία ν 
aaalitiam atque defeciionem. Nec cum Manichaeis καΐ άποστασίαν * ούτε Μανιχαίοις, ή άλλοις τισΐν αί-
unquam , aui aliis quibuslibel baerelicis, amice ρετικοίς ώμίλησε φιλικά, ή μόνον άχρι νουθεσίας τής 
collocutus est, nisi admonendi causa, ut mulata είς εύσέβειαν ( 4 4 ) μεταβολής · ηγούμενος καΐ παρ-
sentcnua piam sectareutur fldem : ralus, eorum αγγέλλων τήν τούτων φιλίαν καΐ δμιλίαν Βλάβην 
amiciliam el colloquia , animi damnara atque per- C καΐ άπώλειαν είναι ψυχής. Ούτω γούν καΐ τήν τών 
niciem esse, quod ilem alios monebat. Sic etiam "Αρειανών αίρεσιν έβδελύσσετο, παρήγγελλέ τε πάσι 
Arianorum baeresim exsecrabalur, omnibusque au- μήτε έγγίζειν αύτοίς, μήτε τήν κακοπιστίαν αυτών 
elor erat, ui ne vel ad eos accederent, vel pravaro έχειν. 'Απελθόντας γούν ποτέ τινας πρδς αύτδν τών 
eorum aectarenlur fidem. Adeunte3 se aliquando 'Αρειομανιτών, άνακρίνας καΐ μαθών άσεβούντας, 
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laiis causa vcniebant, rum pro adjuiorio eorura eis prasentibus disputaref, ad orandum Dominum sibl 
praeponebat, non erubescens et ipse disccre. Nam et inierrogabat frequenler eos cuno quibus erat : et st 
aliquid ab eis necessarium audierat, se fatcbaiur adjutum. Habebat aulem et in vultu magnam gratiam, 
cl admirabile a Salvalo: e eliaui boc munus acccperat. Si quis enim ignarus ejus , inter mulliiudinem 
inonaclioruin eum videre desiderassei, nullo indicante, caHcris praHennissis, ad Antonium currebal,et 
animae pui iiatera agnoscebal ex vullu, ei per speculum corporis, graiiam sancta? raentis intuebalur; nam 
semper bilarem facicm gerens , liqttido oslendebat sc de cobleslibus cogilare , sicul Scriptiira a i i : Corde 
Iwlanle vullut floret : et in mcerore consiiivto tristalur. lla et Jacob agnovil Laban socerum suum insidias 
«ibi macbinanlem, dieens ad lilias ejus : Non esi faciet patris vestri sicut lieri el nudiut lerlius. Sic Samuel 
aguovit David : laHificalos enim babebat uculos, et denles sicut lac candidos. Similiter agnoscebaiar 
Aiiiotiius : quia semper eaiudem faciem iiiler prospeiaet adversa relinens, nec secundis exiollebalur, 
uec fraiigebaiur adversis. 

6 8 . Eral aulem in iidei pietale mirabilis ( 4 5 ) . Nunquam scbismalicorum se ruiscuil communioni, anti-
quain eorum sciens piavilatcm atque Iransgressioneni : nunquam Mauicbaeis aut aliis bacrelicis saliein 
atnicabilia verba largiius esl, nisi lanluui ca quae eos posscnl ab iniquilaiis errore revocare : denunlians 
Uliuin. ainicilias alquc sermones , perdiliuuem esse animx. Sic etiam Aiianos detestabalur, ut omnibus 
dicercl, m juxla eos quideni esse accedeudum. Naui cuiu venisseut quidam AriomaoiUe, reperia eoruui 

1 0 P I O V . xv, 15. 1 1 Geues. xxxi , 5. 

( 4 1 ) Sic quidam mss. cod. reclius quam alii et Gen. XLIX, 1 2 . 
edili, qui babent πάντων συνόντων; ( 4 1 ) Sic quidani manuscripli reciius quara edili, 

( 4 2 ) Sic oiunes mss. ln ediiis, χαοάς τής qui babent πρδς εύσέβειαν. 
deest. (^3) Sicma> !ma pars inss. Editi vero, Eratau-

(43) Mss. Al i i , χαροπούς, alii χαροποιούς babent, lem ei in wtlie iimabilis, el i;i fidci puriiatt mtm-
qu* vox nusquam de Davide reperilur d i c u , *ed bili$. 
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:δ·ωςεν άπδ τοΰ δρους, λέγων δφεων ίου χιίρονας εί- Α quosdam Ariomanitarum, cxptorata ct cogntla IMI-
τούς λόγους αυτών. πιηι impietate, cx nionte ivpul i t , aiens serpenlum 

vem*no pejores corum sermones. 
G9. Καΐ ψευσαμένων δέ ποτε τών "Λρε·.ανών, ώς 6 9 · C u m mliquando meuiili Ariani dicerent sc-

ικείνοις τα αυτά φρονούντος, ήγανάκτει και έθυμουτο C U I 1 1 wirtire Autoniuin, rem hidigne tulit, gnaviler-
<ατ" εκείνων. Είτα πχρακληΟεΐς παρά τε τών έπ:- <J u e i i s succensebal. Hortaiilibus deinde episcopie 
σκόπων καΐ τών αδελφών πάντων, κατήλθεν άπδ τοΰ e t fralribus omnibus , dcscendit de monte, atquc 
>ρους· καΐ είσελθών είς τήν Αλέξανδρε ιαν, τούς ingressus Alexandriaiii, Arianos publico sermone 
'Λρειανούς άπεκήρυςεν (4G) · αίρεσιν έσχάτην λέγων condemnavil: aicns postremam oninium csse eam 
είναι ταύτην, καΐ πρόδρομον τοΰ Αντίχριστου (47). bseresim et Anticbristi prodroniom. Docebatque 
Έδίδασκε τε τδν λαδν μή είναι κτίσμα τδν Τίδν τού populum, Filium Dtd non csse urealuram, neque 
θεού, μηδέ έξ ούκ δντων γεγενήσθαι· άλλ' δτι άίδιός ex non exstantibus faclum esse; sed jetenmm esse 
ιστι τής τοΰ Ιϊατρδς ουσίας Λόγος καΐ Σοφία. ΛΓ δ Palris subslantiae Verbnm Η Sapientiam. Undo 
καΐ άσεβίς έστι λέγειν · ΤΙ1ν δτε ούκ ήν (48) · ήν γάρ impium est dicere : Erat cum non esset. Ει at 
άεί δ Λόγος συνυπάρχων τώ Πατρί· οθεν μηδέ μίαν <μιίρρβ semper Verbum una cuin Palre exsistens : 
έχετε κοινωνίαν πρδς τούς ασεβέστατους "Αρειανοΰς · Β quare nullam cum impiissiniis Arianis babcle 
Ουδεμία γ/φ κοινωνία φωτϊ χρός σκότος. Ύμι ίς communionfim : SuUa εηίιη communkaiio luci ad 
μέν γάρ εύσεβούντες Χριστιανοί έστε· εκείνοι δέ, lenebra*". Vos quippe pie senticnles Ghristiani 
κτίσμα λέγοντες τδν έκ τοΰ Πατρδς Υίδν τοΰ θιού cstis : i l l i auleni cum dicant eum qui cx Patrc est 
καΐ Αόγον, ουδέν διαφέρουσιν εθνικών, λατρεύοντχς Filium Dei ei Verbum, esee crcaluram, nibil diflV-
cU κτίσει παρά τδν κτίσαντα θεόν. Πιστεύσατε δε, runt ab ethnicis, qui creaturje sciviunl poiiu* 
οτι καΐ αυτή ή κτίσις πάσα αγανακτεί κατ' αυτών quam Creaiori Deo1*. Credite antcm creaturani 
δτι τδν κτίστην καΐ Κύριον τοΰ παντδς , έν <ρ τά 678 omnem adversus cos indignari: quod Giva-
πάντα γέγονε , τοΰτον τοις γενητοϊς συναριθμούσιν. lorcm Dominumquc universi, in quo omnia facla 

sunt, bunc, inquam, factis rebus annumerent. 
70. Οί μέν ούν λαοί πάντες Ιχαιρον άκούοντες 70. La;tabalur porro pcpulus omnis, audiens a 

παρά τοΰ τοιούτου άνδρδς άναθεματιζομένην την tanto viro analhemale dainnalam Cbrislo inimicam 
χριστομάχον αίρεσιν οί δέ τής πόλεως πάντες συν- bseresim, civesque onincs videndi Antonii desiderio 
έτρεχον ίδείν τδν "Αντώνιον. "Ελληνες τε καΐ αύτοΐ accurrebant. Gentiles ipsi , imo eorum sacerdotes, 
οί λεγόμενοι αυτών ιερείς, είς τδ Κυριακδν ήρχοντο ul vocanl, ad Dominic«im accedcnles, aiebaul : 
λέγοντες· Αξιού μεν ίδείν τδν τοΰ θεού άνθρωπον ^ Rngaimis ut horainem Dei videre nobis liceat: 
πάντες γάρ αύτδν ούτωσ έκάλουν. Καΐ γάρ κάκεϊ omnes quippe ila ftiim appcllabant. Ea item in urlc 
πολλούς δι' αύτοΰ έχαθάρισεν δ Κύριος άπδ δαιμό- nudtos ejus opera mundavil Domihus a daeinoni-
νων , καΐ δλαβέντας τήν διάνοιαν ίάσατο. Πολλοί 61 bus : alios menlc capios liberavit. MuUi Hem ox 
χαΐ "Ελληνες ήξίουν καν μόνον άπτεσθαι τοΰ γέρον- geiiiilibus rogabanl ut sallem posscnl senem con-
τος, πιστεύοντας ώφελείσθαι. "Αμέλει τοσούτοι γεγό- lingen», id sibi proiulurum crcdentes. Ex illis cei ι* 

YERsio E V A G R : I . 

i*o$t examinalionem infidclissiina secta, effugavii eos de nioule, dicrfi*. niulto serpcnlibus dcleriorcs bo-
rum esse sermones. 

09. Memieutibus autcm Arianis aliqnancfo Aiitonium ila u l se credcre, admiratus eorum audacbm, 
ei jusli doloris ira coniinnius, rogalusque ab episcopis atqae nniversis fralnbus, Alexandriam dcscoiidii : 
ibique Ariomanitas pubtico sermone condeninavii, «Itimara banc cssc ΙκΐΜ-esiin el prxcursoretn Auii-
chrisli affirmans, prxdicaviique in popalo Filinm Dei, non factaram, nou ex miltis exslaiitibus, sed fno-
prium , unius cum Palre snbslautia? : ne crealura polius. aut adoplio aut appellatio vidcretur. Impuiiu 
esse dicetis vel mente coocipere : Erat quando uon €rat : ctnn Verbum Dei Deus (49), qui esl seitiptT, Pu-
t r i sil co;eternus, quia cx eo nalus esl Patre, qui semper esL Uade aiebal: Gmn Atianis vobis iiulla sit 
conjunciio : Qwe enim societas luci ad Ιει^τ*$? Vos Udoliler credenles, Ghiisliani esiis : itli Verbum, id 
est Filium, qui ex Deo Paire esl, createram dieentes, nullo inlervallo a genlibus separantur, qui serviunt 
crealura? poiius quam Greaiori, qui est benedictas in saecula. Ipsa, mibi credite, irascuuliir elementa, 
el omnis coulra Ariannm furorem , secundum Apostoli dictum , ingemiscit crcalura, quod sibi Dumi.uni 
kiiam, per quein omnia cl iu quo omuia facta suut, videat aggrcgari. 

70. llasc tanti v ih predicalio, exprimi uon polest, qaantuin ad iidcm populos roboraveril. Lsetabaniur 
quippe boslilem et Gbristo iuiimcam baeresim analbcmalizari ab Ecctesi» columna. Nulla lunc aeias, nul-
lus sexus domi remansit. Taceo dc Gbristiauis. Pagani quoque, et ipsi idulorum saccrdoles. ad Domiiu-
cum convolabant dicentcs: Precamar ul videamus bomiueui Dci : quia boc apud universos erat iiomen 
Anionio. Ambiebant quoque salu;m fimbriarn vestimenli ejus altingere, multum sibi et lacluin proiiessc 

l t 41 Cor. v i , 14. 1 1 Rom. i , 2o. 
(46) Gestum boc esi ab auno 526 ad 555. Yidc Apud Atlianasium vcro, quotles Anlichristi pro-

in Vita Aihanatii. drouii vocentur Ariani , iu lndice geneiali vidcic 
(47) Colbertinus secundus, αντικειμένου. Anti- est. 

ckrhii προδρόμους basrelicos vocani SS. PP. Sic (48) Regius 1, solus, ήν ποτε, δτε ούκ ήν. 
Irenseus De Guosiicis, lib. ι, p. 68,et sal communis (49) Mulii colice», cum Verbum Dcus. Gcrin. 2, 
lu i i antiquorum Patrumopinio, qui putabaiil judicii cum Verbun Dei. 
diein iminiiierc. Sic ilcm Cypriaitus ad Forlti:mtti:u. 
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tot, paucis istis diebus,Christiani effecli sunt, quot Α νασι Χριστιανοί έν ταίς δλίγαις ήμέραις έκείναις. 
alias per anmim visi fuerint. Exinde cuni noniiulli 

, rali eum lanta muUitudine lurbari, ab illo omnes 
abigerent: nihil iUe turbalus ai t , nequaquam plu-
re3 illos esse i i s , quibuscum in monte pugnaret 
daeinouibus. 

71. Cum proflcisceretur autem, illumque nos 
bonoris causa comitaremur; ul ad porlani perve-
nimus, retro mulier clamabal : Maneto, homo Dei9 

filia mea graviter a dacmone vcxatur : maneto, 
qtiseso, ne mihi quoque currenli sil periculuni. Tum 
bis senex audilis, nobi&que roganlibue, libens sub-
atilit. Ut appropinquavil mulier, puella bumi ja-
ctala est: Antonio aulcm precanle, aique Cbrislutn 
notninanle, puella, egrcsso impuro spiri lu, sana 

δσους άν τις εΐδεν ένιαυτώ (50) γενομένους. Εΐτα, 
τινών νομιζόντων έκ τών δχλων αύτδν ταράττεσθαι, 
κα\ δια τοΰτο άποτρεπόντων άπ* αύτοΰ πάντας, αύτδς 
ού ταραττδμενος έλεγε, μή πλείους εΐναι τούτους 
εκείνων, μεθ' ών έν τώ δρει παλαίομεν δαιμόνων. 

71. "Οτε δέ άπεδήμει, κα\ προεπέμπομεν αύτδν, 
ώ ; έφθάσαμεν είς τήν πύλην, δπισθέν τις έβόα γυνή* 
Μεΐνον, άνθρωπε τοΰ θεοΰ, ή θυγάτηρ μου δεινώς 
ύπδ δαίμονος ενοχλείται * μεΐνον, παρακαλώ, μή κάγώ 
κινδυνεύσω τρέχουσα. "Ακουσας ό γέρων, καΐ αξιω
θείς παρ" ημών , θέλων έμενεν. 'Ος δέ ήγγισεν ή 
γυνή, ή μέν παις έ ^ ι π τ ο χαμαί · τοΰ δέ "Αντωνίου 
προσευξαμένου, καΐ τδν Χριστδν όνομάσαντος, ήγέρθη 
ή παις υγιής, εξελθόντος τοΰ ακαθάρτου δαίμονος. "Η 

sarrexit. Tum mater Deo benedixit: cunclique gia- Β τε μήτηρ εύλόγει τδν θεδν, καΐ πάντες ηύχαρίστουν. 
tiaaegere.Gaudebalque ille, dum in monlem, quasi 
in propriam sibi domutn, remigrarel. 

72. Prudenlia erat singulari : quodque inirum, 
tamelfti litteras non didiceial, acri lainen ei sagaci 
erat ingenio. Aliquando ad eum accessere duo 
Graeci philosoplii, rati se Anlonii posse pericuiuni 
focere : qui lum eral in exieriore monie. 679 
Agniiisque cx vultu vir is , illisque occurrens, per 
inlerprelem a i t : Quid lantum suscepistis laborem, 
u pbilosopbi, ui slulium hominem cojivenirelis ? 
Respondeniibus i l l i s , nequaquam slullum ipsum 
csse, sed perquam prudentem, d i x i l : Si slullum 
adtislis hominem, illud cerle inani labore : sin rae 
prudcnletD arbitramini, niibi esiote similes, cuw 

Καΐ αύτδς δέ έχαιρεν αποδήμων, ώς είς τδν Βιον οί
κον, είς τδ δρος. 

72. Καΐ φρόνιμος δέ ήν λίαν * καΐ τδ θαυμαστδν, 
δτι , γράμματα μή μαθών , άγχίνους ήν καΐ συνετδς 
άνθρωπος. Ποτέ γούν φιλόσοφοι δύο ήλθον πρδς αύ
τδν "Ελληνες, νομίζοντες δύνασθαι τδν "Αντώνιον 
πειράσαι · ήν δέ έν τώ δρει τώ έξω · δ δέ (51) έκ τού 
προσώπου συνεΐς τούς ανθρώπους, έξελθών πρδς αυ
τούς , έφη δι' έρμηνέως · Τί τοσούτον έσκύλητε, ώ 
φιλόσοφοι, πρδς μωρδν άνθρωπον; Τών δέ είπόντων, 
μή είναι μωρδν αύτδν, άλλά καΐ μάλα φρόνιμον, έφη 
πρδς αυτούς · Εί μέν πρδς μωρδν ήλθετε, περιττδ; 
υμών δ κάματος * εί δέ νομίζετε με φρόνιμον είναι, 
γίνεσθε ώς έγώ * δεί γάρ τά καλά μιμεισθαι. Καΐ εί 

qurc bona sunt iniitari par sit. JN"am si ego vos u μέν έγώ πρδς υμάς ήρχόμην, έμιμησάμην άν υμάς 
adiissem, vos imilaturus eram : cum aulero ad me 
vos accesseritis, mei similes efficiamini : Gbristia-
nus quippe sum. Admiraii i l l i abscessere : nam 
praeler haec videranl daeniones Anlonium rcformidarc. 

εί δέ ύμεϊς πρδς έμέ , γίνεσθε ώς έγώ· Χριστιανός 
γάρ είμι. Οί δέ θαυμάζοντες άνεχώρουν Ιβλεπον 
γάρ καΐ δαίμονας φοβούμενους τδν "Αντώνιον. 

VERSIO EYAGRII. 

credeutes. Quot tunc diabolica obsidione ei variis inlirmilalibus liberati? Quol simulacris erepta suitt 
spolia? Quanli eliam ab errore genlilium relracli, nosiro juncti sunt gregi? lauti cerle, ut paucorum die-
rum spaiioex idulomm superslilione conversio omnem|per annuin credentium vincerei lurbara. Prxterea 
cum irruenlem mulliludinein comiles repeUereni, aislimanlos laedio i l l i conventum populi fore, ille tran-
quillo animo dicebal : Nunquid bic coeius dasmouum major est turbis? nunqtiid obsequenlium niullitudo 
culluclaiorum in nionle noslroruin catervis esl numerosior ? 

71. Accidit eliain ut cum eum redeuulcin circa portam prosequeremur, a lergo quaedam mulier clami-
taret, dicens: Exspccia, homo Dei, lilia mea atrocissimo vexalui* diemouio : exspccia, ubsecro, exspecta, 
i>e et ego currens (52) inteream. Hoc audilo, mirabilis senex a nobis admonilus, volens tamen ei ipse, 
paululum subslilil. Guinque appi opinquanie muiiere, puella jacerel explosa, oravil lacilus Dominum Je-
8um : el ad tiommationein ejus sialiin spirilus impurus egressus est : puella incolumis, populus in laudi-
bua Dei, maier iu gaudio fuit. Ipse aulein laeiabalur, quia ad desideralam soliludinem r« meabal (55). 

72. Eral auiem valde sapiens, el liuc in se mirabile babebal, quia cutn lilleras non didicissel, ingenio-
sissimus et prudentissinius erai. Aliquando eteniiu philosoplii duo gentiles venerunt ad eum , putanles 
Antonium se posse decipere : eral vero in exleriori monie. Quos cum vidissel, paganos intellexit ex vuilu : 
et procedens ad eos, per iiuetpretem ila cttpit loqui : Quare lam longe ad siullum bomiiiem sapienles 
se vexare voluerunt? lllis diccnlibus noa esse illum siullum, sed el nimium sapieniem, vigilauter rc-
spotidit: Si ad slulium venislis, superlluus esl labor vesler : si autem pulalis me sapienlem esse, ei sa-
pieutiam habere bonum est, iinilauiini (54) quod probatis, quia bona convenil imilari. Si ego ad vos ve-
iiissem, vos imilarer; sed quia vos ad ine quasi ad sapienlem vcnislis, estole, sicul cgo suui, Cbrisliani. 
Abscesserunt pbilosopbi, utrumque miranles, et acuiueu ingeuii, et daemoiium expulsiones. 

(50) Tres mss., έν ένιαυτώ. 
(51) Sic quidam mss. Edili vero, ώς δέ. 
(52) lla mss. Edili vero, corruens , niinus recte. 
(55) Editi cum Germ. 1 , solo, repedabat, Gcin-

met. 1, et Germ. 2 , remeabat. Dcsmar., revcrteba-

tur. Colb., rediebat. Paulo post mss. quidam, non 
didicisset, immobilit hotno et mansuelus erat. 

(54) ha mulii manuscripii. Editi veru, et satnen* 
iiam habere, bonum ctt ut imiiemini. 



WB VITA S. ΑΝΤΟΝΊΙ. 916 

75. Άλλων δέ πάλιν τοιούτων άπαντησάντων πρδ; Α '5 . Aliis rursara his similibus se ia exteriori 
αύτδν έν τψ δρει τψ Ι ξ ω , χα\ νομιζόντων χλεύαζε ι ν, monte adeunlibus, illudendi, ut sperabant, causa, 
ovi μή μεμάθηκε γράμματα, λέγει πρδς αυτούς δ quod litterarum esset imperilus, inlerrogavit eos 
"Αντώνιος· Ύμεΐς δέ τί λέγετε; Τί πρώτον έστι, Antonius: Quid vos dicitis? Quidnam prius est, 
νούς ή γράμματα; κα\ τί τίνος αΓτιον, δ νούς τών mens an liltene, et quid horum alterius causa esl, 
γραμμάτων, ή τά γράμματα τού νού; Τών δέ εί- mensne litterarum , an litlerac menlis (57)? Qui 
πόντων πρώτον είναι τδν νούν, κα\ τών γραμμάτων cum mentem dicerent priorem et litterarum inven-
εύρέτην έφη δ Αντώνιος· Τ φ τοίνυν δ νούς ύγιαί- tricero, ait Antonius : Cui ergo sana mens est^ 
νει , τούτω (55) ούχ αναγκαία τά γράμματα. Τούτο huic non necessariae littera?. Quo sermoiie tam qoir. 
χα\ τούς παρδντας xa\ αυτούς έξέπληξεν. Άπήλθον aderant a l i i , quam isti, obstupuere. Abscesserunt 
ουν Ααυμάζοντες, δτι τοσαύτην έβλεπον έν Ιδιώτη igitur i l l i miraii lantam in idiou bomine sapien-
σύνεσιν χα\ γάρ ούχ ώς έν δρει τραφείς, κάκεϊ γέ- liam : licet enim in monte enoTritus, ibi couse-
ρων γενόμενος, άγριον είχε τδ ήθος · άλλά κα\ χαρίεις miisset, nequaquam agreslis erat moribos, sed co-
ήν καΐ πολιτικός. Τδν δέ λόγον είχεν ήρτυμένον τψ mis urbanusque. Divinoque sale conditus sermo 
θείω αλάτι· ώστε μηδένα φθονεϊν, χαίρειν δέ μάλλον illius fui t ; ita ut nemo inviderel ipsi, sed lauaren-
έπ ' αύτψ πάντας τούς ερχόμενους πρδς αυτόν. lur potius universi qui ad eum accederent 

74. Άμέλει μετά ταύτα (56) πάλιν έλθόντων έτέ- 74. Emmvero accedentibus iterura quibusdam ex 
ρων τ ι ν ώ ν ήσαν δέ ούτοι τών παρ" "Ελλησι δοκούν- iis qui apud Graecos sapienles videntur, ralionemque 
των είναι σοφών · καΐ απαιτούντων αύτδν λόγον περ\ reposcenlibug de fide noslra in Cbristum, nitenli-
τής καθ" ημάς έν Χριστψ πίστεως · έπιχειρούντων busque argute de divinae crucis pradicalione , r i -
δέ συλλογίζεσθαι περ\ τού κηρύγματος τού θείου deudi causa, dispulare; paululum moralus Anlo-
σταυρού, καΐ βουλομένων χλεύαζε ι ν · ολίγον έπισχών nius, illoruraque ignorantiam prius miseralus, per 
6 Αντώνιος, καΐ πρώτον οίκτείρας αυτούς έπ\ τή perilissimum inlerpreiem haec loculus est. Quid 
άγνωσία, έλεγε δι" έρμηνέως, τού καλώς τά εκείνου praestabilius est, crucemne confileri, an adulteria, 
διερμηνεύοντος · Τί κάλλιόν έστι, σταυρδν δμολογείν, praeposleramque libidinem diis (ut vocatis) ascri-
ή μοιχείας κα\ παιδοφθορίας προσάπτειν τοις παρ* bere? Quod nos loquimur, fortitudinis esl argu-
ύμϊν λεγομένοις θεοϊς ; Τδ μέν γάρ παρ" ημών λεγό- mentura , certuinque contemptae mortis indicium : 
μενον άνδρίας έστί τεκμήριον, καΐ καταφρονήσεως vestra autem, sunt lasciviae morbi. Deinde qtiid 
θανάτου γνώρισμα * τά δέ υμέτερα ασέλγειας έστί praeslat: 680 Verbumne Dei dicere non mutalum 
πάθη. "Έπειτα τί βέλτιόν έστι, λέγειν, δτι δ τού θεού Q esse; sed idem ipsum exsistens, pro salute et bono 
Λόγος ούκ έτράπη · άλλ* δ αύτδς ών, έπί σωτηρία xal bominum corpus assumpsissft huraanum , ut hu-
εύεργεσία τών ανθρώπων άνείληφε σώμα άνθρώπι- manae particeps originis, divinse bomines ac spiri-
vov, ίνα, τή ανθρωπινή γενέσει χοινωνήσας, ποιήση tualis nature participes redderel; au divinum Nu-
τους ανθρώπους κοινώνησα ι θείας καΐ νοεράς φύσεως· men brutis animantibus assimilare , ac propterea 
ή έν άλόγοις έξομοιούν τδ θείον, κα\ διά τούτο σέβειν quadrupedes, serpentes, bominumque imagincs co-

VERSIO EVAGRIi. 

75. Alios quoqne similiter mundi sapientes, qui eum irridere cupiebanl, quia littcras ignoraret, tali 
dispulatione colligavii, dicens : Respondete roihi, quid prius, sensus an littera?? et quid cujus exordium? 
sensus ex lilteris, au liltere oriuntur ex sensu ? lllis asscrenlibus, quia sensus esset auctor atque inven-
tor litterarum, a i l : Igilur si cui sensus incolumis esl , hic lilieras non requirit. Quis praesenlium post 
hanc colluctationcm non exclaroaverit, cum obslupuerinl et ipsi qui victi sunt, taniam in iniperilo liue-
rarum sagachalem aniini admirantes? Neque enim , ut in soliludine el motitibus versatus, alque omnem 
ibidem extgens vi lam, agrestis et riridus erat, sed jucundus atque afftbilis. Serraonem, secundum Apo-
stoli praceptuin, divino conditum sale proferebat, iia.ut invidia pareret, el aroore omnium potirclur. 

74. Inter baec, quasi parum esset bis geiililitalero fuisse superaiaw · et lerlio Tenerunt vii i ad eum 
oranis $&cularis pruderuiae nube caecati, alque universis pbilosopjji* siudiis artium, suorum (58) a?stima-
tione doctissimi. Ui citm. rationem ab eo exigcrcoi fidei, quaoi m Gbrislo habcmus» et nilerenlur arguta 
sophismalum iulerrogatione de divina cruceeuui illudere, in silenlium paululura voce coinpressa, pri-
muni eorum miscralus errorem est: deiude. pcr iuterprelem , qui ejus verba diligentissime in Graecum 
solcbat exprimcre scrmonem, ita exorsns esl, diceos : Quid pulchrius esl , quidve boneslius, crucem co-
lere, an adulteria, parricidium , vcl inccstum bis assignare quos colitis : cum in allero sit conlempius 
moriis, insigne virtulum; in allero lurpis religio, obscenilatis magistra? Quid meliiis est dicere, quod De; 
Verhum manens ut erat, ob salutem noslram huraanum corpus assumpserit, ut socieiate morlalilalis nos 
eveheret ad coeluin, parlicipesque uaturae coelestis eQicejet: an , ut ipsi asseriiis, divinae menlis bauslum 
ad terrena veneranda subniittere (59), et pecudum atque serpenlium formis coeleste nomen includere? 
Quo ore GbrisiianoruiQ credulilaiem audelis irridere, dicenlium Gbristum Filium Dei siue sui delrimenio, 
ei coepisse esse qood noa eral, ei mansisse q̂ uod fuerat: cum ipsi animam de coelestibus detrahenles, 

(55) Ita mss. Th editis τούτψ deest; prior anima quam tittera, et prior sermo quam liber, 
(56) Sic manuseripli. In ediiis babeiur χαί anle et prior tentus quam $tylu$. 

μετά ταύτα. Μοχ έτερων deest in cditis, sed habe- (58) Sic manuscripli rectc. Edjli vero, suarum. 
tur in omnibus mes. (59) Ua mamiscripli omnes. Edili vero, caput 

(57) Terfcitl. De tettimonio ammce, cap. 5 : Certe subnultcre. 
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lere? Ea enim vestrum gapientum s<in( numina. Α τετράποδα, κα\ ερπετά, χα\ ανθρώπων είκδνας; 
Qtiomodo igitur andetis nos irridere, qui Gbrislum Ταΰτα γάρ υμών έστι τών σοφών τά σεβάσματα. 
dicimus bominem faetura apparuisse; cura vos ex (60) Πώς δέ χλευάζειν τολμάτε ημάς . λέγοντας τδν 
roelo animam detrahentes, eam dicatis crrasse, el Χριστδν άνθρωπον πεφανερώσθαι · δπου γε ύμείς· 
ex coelorum fornice delapsam esse in corpus? at- έχ τοΰ ουρανού (61) τήν ψυχήν χωρίζοντες, φάσκετε 
que utinam in buinanum dantaxal, et Bon in qua- πεπλανήσθαι αυτήν και πεπτωχέναι άπδ τής άψίδος 
drupedes quoque et in serpentes transiret decide- τών ουρανών είς σώμα* και είθε είς άνθρώπινον μδ-
retque. Nostra quippe Gdes in salutem homiiium vov, καΐ μή είς τετράποδα κα\ ερπετά μεταβαίνειν 
fuisse Cbristi advenlum affirmat. Yos autem erra- καΐ μεταπίπτειν. Ή μέν γάρ ημετέρα πίστις έτΛ 
116 cum de ron-genila anima v*rba facitis. Nos σωτηρία τών ανθρώπων τήν τοΰ Χριστού παρουσίαν 
posstbilia, et quae in beneftcentissimam erga homi- λέγει · ύμείς δέ πλανάσθε, δτι περ\ άγεννήτου ψυχής 
«es Providcntiam cadunt, scnUmus, nam id im- έςτγείσθε. Κα\ ημείς μέν τδ δυνατδν κα\ φιλάνθρο)-
possibile Deo nequaquam est; vos imaginem men- πον τής Προνοίας φρονούμεν, δτι καΐ τούτο ούκ άδύ-
lis auimam dieendo, lapsus ei ascribili», mulalio- νατον ήν τώ θεώ · ύμείς δέ, είκδνα τοΰ νοΰ τήν ψυχήν 
nique obnoxiam (abulamini, ipsamque demum λέγοντες, πτώματα προσάπτετε αυτή, κα\ τρεπτήν 
mentem propter animam , mutabilem inducitis. Β αυτήν μυθολογείτε · κα\ λοιπδν κα\ αύτδν τδν νούν 
Quaiis enim imago, talis sil oportel is cujus imago διά τήν ψυχήν τρεπτδν εισάγετε. Ό ποία γάρ ήν ή 
esl. Cum porro de nienle lalia exisliraatis, adver- είκών, τοιούτον ανάγκη κάκείνον είναι, ού έστιν ή εί-
tit« vos \η memis Pairem blasphemare. κών. "Οτ* άν δε περ\ τού νοΰ τοιαύτα νομίζετε, έν-

θυμείσθε, οτι χσ\ είς αύτδν τδν Πατέρα τοΰ νού 
βλασφημείτε. 

7δ. Crucem vero qood spectat, quid praeslabilias 75. Περ\ δέ τοΰ σταυρού τί βέλτιον άν είποιτε, 
dixeritifr, iinproborum hominum insidiis crucem επιβουλής επαγόμενης παρά πονηρών ύπομένειν 
toterare, et qualecunque morlis genus non reior- σταυρδν, κα\ μή πτήσσειν τδν δπως δήποτε θάνατον 
midare; an errores Osiridis el Isidis, insidias Ty- έπαγδμενον ή πλάνας Όσίριδος κα\ Ίσιδος, καΐ 
plionis, Salurni fagam , libernrum devorationes et έπιβουλάς Τυφώνος, xa\ Κρόνου φυγήν, κα\ τέκνων 
parricidia fabulose uarrare? Ifocc quippe vestra est καταπόσεις, κα\ πατροκτονίας μυθολογείν; Ταΰτα 
sapienlia. € Ι Ι Γ vero in crucem iachinnanles, 6 8 1 γάρ υμών έστι τά σοφά. Πώς δέ, χλευάζοντες τδν 
resurrectionem non miramini ? Qui enim banc rem, σταυρδν, ού θαυμάζετε τήν άνάστασιν; Οι γάρ τούτο 
Ui ipsi illam canscripsere. Aul cur facla crucis είπόντες κάκεινο έγραψαν. Ή διά τί, μνημονεύοντες 
Mienlioue, suscilatos morluos silelis, necnon caecos C τ ο ο σ τ αυροΰ, σιωπάτε περ\ τών έγερθέντων νεκρών, 
~'*uni conseculos, sanatos paralyiicos, muudatos και τών άναβλεψάντων τυφλών, και τών θεραπευ-
lepresos, incessu-m supra mare, aliaque signa et θέντων παραλυτικών, τών τε καθαρισθέντων λεποών 
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iton lantum bomrnum sed et *erp<»ntium et perudnm solealis sepire (62) corporibus? Gbristiana credulitaft 
pro salute mnndi Deum suum venisse tesialnr : vos vcro innatam aniiuani pradicantes, ullro cilroque 
nansferiis. Gbrisliana fulcs, quae omnipoienliam Dei clcmentiamque veneralur, conseqnenler incarualio-
itcni dicil Deo fiiisse possibilein, ila lamen, ut non evacuaverit dignaiio dignilalem : vos qui animam ox 
aplendidissimo Dci fonto mananlem turpiler decidisse jaclatis,. qui muiabilcin el converlibilem eam posl 
Mii diminutionem audelis asserere, jam illam. quoque nalitram , dominain sxculnrum, per animtt comu-
tnelias impia lingua tctncralis : ima^o enim, quae sccundum vos naluralem simililudinem stii roliuet au-
«loris, cui una esl ex qito defluil ( G 5 ) eadcmque substanlia, bumilitates proprias et injurias conscqtienter 
utl suam originem remiilit. Igitur animadverlile, contumelias animorum, ad palrem (ui appellalis) earum, 
p<?r vestram blaspheniiam rcdundare. 

75. Grux Gbrisii Doinini Dei nosiri Iiic nobis ingeritur. Rogo, qn.-e bacc est religionis obscenitas? 
noime polius esl cnicnn anl alicujus goneris moitem, ab iniquis bominibus illalam patienter suslinere, 
«iuam Isidis plangere post Osirim vagos ineerlosque discorsus? Pudeat, qua?so vos, iusidiaruro Typhonis: 
pudeat Saturni fugae et devoralienis crudeHssimx liberorum. Erubescile parricidium Jovis et incesliim : 
erul>cscitc raptum ejus et coiium imilienim alque pueronim. I l le , sicul veslri finguiii pocta3, ad explcn-
dtiin immanissimae libidinis rurorein, nioiies dedit in amorem vagilus : ille in Danaes fluxit sinus, ipsc 
::mator el prelium : ille modalalus ales Ledaeos expetivit amplextis : ille in proprium sseviens sexum, re-
-ium puerum miuistris avibus polluil. llapc» vos crediiis, ha»c colilis, baec sunt vestrorum ornaim nla 
tcinplorum. JEquo, deprccor, provesira salale, noslra dicia pensale judicio. Guncla, au nibil credendiim 
in libris Gbrislianis e&lt Si ιιίΙιίΚ, ncc crucis quoque, cui delrahilis, nomen agnoscilis. Si universa cre-
i!<n«la sunt, eur, eum in iisdem libris cruci resutr^cuo ropuleiur, passionem divinam stolido laecratis 

(G0) Haec verba babenlur in Oraiione Jiisliniaw έκ τοΰ ούνοΰ scribilur, undc facile factinn esf, έκ 
nd Mennam, lonio quinlo Concilior., p. 052, qu« τοΰ νοΰ. Mox onuies editi, ορίζοντες, piaiter Ro^. 1, 
foutiilimus cum bis. Paulo posl Colbert. 2, γεγε- oplinia? no l» , qui babel χωρίζοντες, el cuiu Eva-
νήσθαι κα\ πεφανερώσθαι. In ediiis, πεφανερώσθαι, grio conscntit. 
»nlum, omissi» CflPleris. ^ _ (02) Sic omncs pcne manuscripli. Editi vero, 

(61) Colberlinus sccundus solus, έκ τοΰ ουρανού, sepclire. 
t;item lamen seqitimur. quia consonat cum Eva- (<>5) Sic manuscripij. Ediu, dtfluxit. 
grio. Edili ci a l i i , έκ τού νοΰ. Ιιι Graxis codioibus, 
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v.%\ τής έπ\ τήν θάλασσαν πεζοπορίας, τών τε άλλων Α prodigia, qua> Cbristtmt non hominem tantum, sed 
σημείων καΐ τεραστίων, άπερ ούκέτι άνθρωπον» Dcum demonstrant? MtiUum videmini roibi vobii 
άλλά θεον δείκνυσι τδν Χριστόν; Πάνυ μοι δοκείτε tpsis iniqui , nec sincero animo Scripiuras legisse* 
άδικεΐν εαυτούς, κα\ μή γνησίως έντετυχηκέναι ταΤς noslras. Scd legitote, et advertile quse Cbrislus 
ΓραφαΓς ημών. Άλλ' έντυγχάνετε μεν ύμ*ί ; , κα\ egi l , Deum ipsura pro salule bominuni adverien-
βλέπετε, δτι & πεποίηκεν ό Χριστδς, θεδν αύτδν teia comprobare. 
άποδεικνύουσιν, έπιδημήσαντα έπί σωτηρία τών αν
θρώπων. 

7G. Είπατε δέ κα\ ύμείς ήμιν τά υμέτερα. Τί δ' άν 76. Jam q u « ad vas atlinet loquimini, Quid de 
εΓποιτε περί τών αλόγων, ή άλογίαν καΐ αγριότητα; bruiis dixcriiis, nisi ferilaiem et immanilatem V 
Έάν δέ, ώς ακούω γ θελήσητε λέγειν μυΟικώς λέγε- Quod s i , ut audio, ba»c fabutosc a vobis dicla con-
σθαι ταύτα παρ' ύμίν · καΐ αλληγορείτε (64) άρπαγήν lenditis, et per Proserpinae raptiim, flgurate leirara, 
Κόρη; είς τήν γήν , κα\ Ηφαίστου χωλότητα είς τδ MgniHcatig; per Vulcani claudicalionem, ignem; per 
π ύ ρ , κα\ "Ηραν εί ; τδν αέρα, κα\ Απόλλωνα είς τδν Junonem, aerem; per Apollinem, solem; per Dia-
τλιον, καΐ Άρτεμιν μέν είς τήν σελήνην, τδν δέ Πο- nam, lunam ; per NcpUimim, mare; rtibilo magis 
σειδωνα είς τήν θάλασσαν · ουδέν ήττον αύτδν ού θεδν Β ipsum Deum colitis; eed crcatia rebiw servitis po-
αέβεσθε, άλλά τή κτίσει λατρεύετε παρά τδν τά πάντα lius quam omnium crcalori Deo. Quod si hnec ob. 
κτίσαντα θεόν. Εί γ ά ρ , δτι καλή ή κτίσις, τοιαΰτα creatorum pulchriludinem commeuli cstis , satis 
συνεθήκατε · άλλ* έδει μέχρι τού θαυμάσαι μόνον eral ca mirari, nec opificia pro diis baberc, ne Crea-
ύμάς γενέσθαι, κα\ μή Οεοποιήσαι τά ποιήματα* ίνα torie honorem faclis rebus ascriberetis. Alioqui re-
μή τήν τοΰ Δημιουργού τιμήν τοίςγενητοίς παρέχητε. slai ut architecii bonorem ad domum ab iilo etru-
Έπε \ ώρα υμάς κα\ τοΰ άρχιτέκτονος τήν τιμήν είς clam transferalis, aut ducis ad militcm. Quid ad 
τήν ύπ* αυτού γενομένην οίκίαν μεταφέρειν, ή τήν lisec igilur, ut sciamus num quid risu dignum crur 
τ-,ύ στρατηγού εις τδν στρατιώτην. Τί τοίνυν πρδς habeal? 
ταΰτα λέγετε, ίνα γνώμεν, εί άξιον τι χλεύης δ 
οταυρδς έχει; 

77. Εκείνων δέ διαπορούντων, κα\ στρεφομένων 77. Haesitantibus itlis, atque boc illucqne sest 
ώδε κάκεϊσε , μειδιάσας δ Αντώνιος έφη πάλιν δι' converte ntibus, subridene Antonius per interpretcm.. 
έρμηνέως (65j * Ταύτα μέν κα\ άπ' αυτής τής δψεως rursum a i t : Uac primo aspectu ita se habere coar- ' 
έχει τδν έλεγχον· επειδή δέ μάλλον ύμείς τοϊς άπο- guunlur. Caetemm qnia argumenlis polius nitiinini, 
έεικτικοϊς λόγοις έπ^ρείδεσθε, κα\ ταύτην έχοντες et hac eslis instructi arte, neque vos vullis absque 
τήν τέχνην, βούλεσθε κα\ ημάς μή άνευ της διά τών probalionibus Deum colere; vos primum di r i l e , 
λόγων αποδείξεως θεοσεβεϊν είπατε πρώτον ύμεϊς, Rerum et potissimum Dei cognilio qua ratione ac-
τά πράγματα, κα\ μάλιστα, ή περί τοΰ θεοΰ γνώσις, curate percipitur, raliociniorum demonslralione, an 
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cfoqino, cl non siaiim jungitts cxcorttm visum, surdorum andilum, claudorum gressum (66), lepn*. 
cmundationcm, servions ambulanli Dco suo mare, daemonum fugas, resurrcclionem morluorum, el dcfun-
ctonim ab infcris reditus? Haec omnia Scripturis divinis, quas inlerpellalis, inserta sunt, el iisdem vohi-
minibus cominentur praconia majeslatis, ei mortis dedecora. Quamobrem odio, quo imbuti estis, abjecto, 
infcniclis illico, et Deum verum csse Jesum, cl salutis buman;c graiia fragilem assumpsisse naluram. 

76. Veslram lainen nobis, si non pudet, narraie religionem. Sed quae error infelix poteril referre cul-
turas de tanla reruin foedilalc a'que veconlia ? nisi forte (ut audio) fabulas afleratis dcomm veslronim tt 
«bsceit i lales et crudtdilales, ei vanitales et niortes, legcnlcs eas allegoricis vclaminibus : Liberae raptum, 
ii r r a m ; semiclaiidum Vulcaunm el debilein, igucm ; Jimonem, aerem ; Apollinem, solcm; Dianatn, hmam; 
jNeptumim, maria; el libidinunf principcm Jovom, a^llierem interpreiaiilos. Noc, posl banc excusationis 
prucacilalem, Deum, sedcrealuras, conUinpto Crealorc, suscipitis. Quod si pulcbriludo vos clemcnloruro 
ad suam traxit veDerationeni, modum fas crat cusiodire; el oportebat mirari tantnm, nec colere; nc fa-
(lurai veneraiio Greatoris csset injuria. Nam secundum isliusmodi, qoam vos sequitnini, nuionem pra»-
jwsleram, et arcbitecli lionor migrabii ad domum, el medici scientia ad remcdia conferelur, omnium quo-
qiie anificum meriia vcl laudcs ad opcra transfercntur. Quid ad Iiaec dicilis, ut agnoscaaius ouae sit crucis 
ridjculnc vobis ignominiosa confessio ? 

77. Hac dispulatione convcrlenlibus inler sc pbilosopbis oculos, simulque mussilantibus, subrfdcns An-
fonius, riirsiiin per interpr. tein a i t : Prardurum namque cunclo videlur operi, quolies juslo universae rei 
lenorc calcato, laboris inerila farlis magis qaam facioribus aslruunlur. Elemcnta quidem, ut memoravi, 
«ix ipso conspeclu suam compiObant servilutem. Sed quoniam vos observatione diaieciica, nccessaria, ut 
putali?, qu%i|iic colligilis, hoc quoqne artiiicio eiiam nos noslram religionem compellitis afflrmare. Re-
sponddc inibi : cogniiio Dei queinadmodum manifestius approbatur, per collectionem verborum, an per 
operalioncin lidci ? ciquid anliquius esl, operatio lidei, an disputatio per argumenta procedcns? Illis rc-

(64) Ua omncs mss. Edili vero, κα\ αλληγορείτε (65) lia quidam manuscripti. In editis vero etca> 
τήν γην, omissis quibustlam. Infra edili omnes et tcris, basc, πάλιν δι* έρμηνέως, desunt. e 

quidam mss.. ουδέν ήττον αύτδν τδν θεδν σέβεσθε, (66) Sicinanuscripti quidam cura cdilis. AHi vero^ 
coniraria omnino scntentia. Regius sccundus,. ci Sa- cursum. 
TiL ut iu lcxlu. 
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fidei operatione ? aut qnid aiUiqaitw, fldes quae per Α πώς ακριβώς διχγινιόσκεται, δι' άποδείξεω* λδγων,ή 
operalionem babetur, an argumeatis facta demon-
slratio?682 M> s reponenlibus, anliqitiorem easc 
fidem quae per operalioncm habetur, esseque illam 
accuratam cognitionerar ait Antonius : Recte dixi-
stis: nam (ides ex animi affectu oritur ; dialectica 
vero auclorum suorum arte constiluta est. ltaque 
quibus adest operatio illa per iidera, Hlis minime 
neceasaria, hoo forte gupervacanea est demonsira-
tio arguraentis facta. Siquidem qaod nos fide intel-
ligimus, id vos ar guroentis concludere n i l imin i : 
irao soepe quae nos intelligimug, ne exprimere qui-
dem potestie. Preeslanlior itaquc et firroior est ope-
ratioperfidemsaphieticis veslria argtimemis. 

78. Nos certe- Cbristiani r non in eapientia- raiio-
nam Graecarum raysterium babemus u

t sed in virtute 
lidei qaae a Deo nobis per Jesum Cbristum suppedi-
laiur. Quod autem vera sint quae loquor, binc com-
probatur, qaod nos, licet liueranim ignari, credi -
iiHie io Iteum, ac per ejtig opera,. ipsius in omnia 
providentiam novimua* Quod aotem efficax &U fldes 
noetra, hioc ostenditar, qaod nobis flde in Gbristunv 
innixis, vobis vero sopbisticis disceptationibus, ve-
alra quidem idolorum portenla abolentur; noslra 
•ero fldes ubique propagalur. Vos argumentis et 
sophismaiibue neniinem Chrislianorum ad pagani-
smum traducitis; nos fldera erga Ghristum docen-
tes, vegiram iniauimus tupcrstitionem , agDOsoen-

δι* ενεργείας πίστεως; καΐ τί πρεσβύτερόν έστιν, ή 
6V ενεργείας πίστις , ή ή διά λδγων άπόδειξις; Τών 
δέ άποκριναμένων, πρεσβυτέρα ν είναι τήν δι' ενερ
γείας πίστιν , καί ταύτην είναι τήν ακριβή γνώσιν · 
Ιφη δ "Αντώνιος* Καλώς είπατε· ή μέν γάρ πίστις 
άπδ διαθέσεως ψυχής γίνεται · ή δέ διαλεκτική άπδ 
τέχνης τών συντιθέντων εστίν. Ούκούν οΤς πάρεστιν 
ή διά πίστεως ενέργεια, τούτοις ούκ αναγκαία, ή τάχα 
καί περιττή ή διά λδγων άπόδειξις. Καί γάρ δπερ 
ημείς έκ πίστεως νοούμεν, τούτο ύμείς διά λδγων 
κατασκευάζειν πειράσθε (67)· καί πολλάκις ού£έ 
φράσαι λ νοούμεν δύνασθε · ώστε βελτίων καί όχυ-
ρωτέρα ή διά πίστεως ενέργεια τών σοφιστικών 
υμών συλλογισμών. 

78. Ημείς τοίνυν οί Χριστιανοί ούκ εν σοφία λδγων 
Ελληνικών έχομεν τδ μυστήριον · άλλ* έν δυνάμει 
πίστεως επιχορηγούμενης ήμίν διά Τησού Χριστού 
παρά θεού. Καί δτι αληθής έστιν δ λόγος, Ιδού νύν, 
μή μαθόντες ημείς γράμματα, πιστεύομεν είς τδν 
Θεδν, έπιγινώσκοντες διά τών ποιημάτων αυτού τήν 
εις πάντα πρόνοιαν. Καί δτι ενεργής έστιν ή πίστις 
ημών, ίδου νύν ημείς έπερειδόμεθα (68) τή πίστει 
τή είς τδν Χριστδν, ύμείς δέ σοφχστικαίς λογομαχίαις. 
Καί τά μέν παρ' ύμίν τών ειδώλων φάσματα, καταρ
γείται, ή δέ παρ' ήμίν πιστις επεκτείνεται πανταχού. 
Καί ύμεϊς μέν συλλογιζόμενοι καί σοφιζόμενοι, ού 
μεταπείθετε άπδ Χριστιανισμού είς Έλληνισμέν 
ημείς δέ τήν είς Χριστδν πίστιν διδάσκοντες, ψιλού-

tibnaommbus, Cbrislum Deum esse et Dei> Filiunu £ μεν ύμίν τήν δεισιδαιμονίαν, έπιγινωσκόντων πάντων 
Ύο8 eloquentia veatra GhrisU doctrinam miniroe 
impeditis : noe Christura crtjciHxum nominantes^ 
omnes fugaowis dsemones, quos ut deoe timetjs. 
E l abi signum crucis forraatur, magica ar* vires 
amiuit, atque venelieia nibil virlotis habeut. 

79. Diciteergo, nbinam gtintoracula Yeeira?-ubi» 
jEgypdorum incanlalionesiubi magortim pbanta-

τδν Χριστδν είναι Θεδν, καί τού Θεού Τίόν. Καΐ 
ύμείς μέν τή καλλιέπεια ούκ εμποδίζετε (69) τήν 
τού Χριστού διδασκαλίαν * ημείς δέ , δνομάζοντες 
τδν έσταυρωμένον Χριστδν, πάντας διώκομεν δαί
μονας , ούς ύμείς φοβεϊσθε ώς θεούς. Καί ένθα τδ 
σι^μείον τού σταυρού γίνεται, ασθενεί μέν μαγεία, 
ούκ ενεργεί δε φαρμακεία. 

79. Είπατε γούν, πού ;νύν υμών τά μαντεία; πο9 
αί. τών Αιγυπτίων έπαοιδαί; πού τών μάγων αϊ φ α ν 
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epondentibus firmiorera sermonibus operalionem esse, et hanc liquidam de Beo cognitionem; bene eos et 
5p§e dlxisse consensit; quia operationem, qui ex flde descendii, animi generar affectus; dialectica vero 
diaptiJalione ex artillcio componentiuni sumpsit oppositionis exordium. Cum ergo, ail , operalionem tidei 
aaiino skam quis babuerit,. superflua erit verborum compositto, per quam conceplam sensu nostro cre-
duliiatem tentatis evellere, ct tamen aaepe nostras explicare intelligjenlias MOU valelis. Iia solidiora tunt 
meniw opera, ^uam sopbismatain (70) rraadulenta conclaeio. 

78. Nos Chnsiiani mygierium viUe nostrae uon In sapientia mvndi babemus repositum, sed in vir-
tuie lidei, qine nobis a Oeo iribula per Ghristum esL Hanc oraiionis meae veritatem, rerum, quse quoiSdie 
gerunlur, ordo coranpendaL Nobis imperiti» et litlerarum vestraruin ignaris ad Dei cognUionem ejus solum 

1 verba sufficiunt. Ecpe nos tol geoliliutis gregibus abstracti, in universum orbero quoiidie propagamur : 
vobis vero posl advcntum Domini, Dodosa? sophismatum defecerunt versutia?. Ecce nos gimplicem Cbristi 
udem docenlesr idololalriam debellavinius, ei per pradicationem ignominiosae crucig, auraia lempla ceci-
deruni. Yos, g'i poleslis^ Oilendite, quibtis contextione vcrborum genlililatem Christo praeponere goage* 
ril is . Per orones jam ierrag verus Dei Filius Cbrislas eet agnilos : nihil eloquenlia sopbismaiuni, nibil 
diaputalio phiiosopbiae muhiUidini polest obegge credeoliuni. Crucilixam Hominamus, et universi daemo-
nea, quog vog ut deos colilis, rugiunt, atque ex obsessis corporibus ad primunx DoroiDicae crueia signum 
fugaiitur. 

79. Ubi sunt illa fabulosa οι acula ? ubi iEgypiiorum ijicantationcs ? q̂ uo magornm profeccre carmina ? 
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(67) Sic orones manuscripli. Editi, όράσθε. (69) Sic manuscripli omnes. Ediii \cro,xaV ύμώτ 
(68) Ita fere omnes niauuscripii. Editi, άπ:ρ;ι- ουκ εμποδίζετε, omissis mullis. 

δόαενα. ( 7 0 ) Manuscripti quidam, tophisiarum. 
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τασίαι; πότε ταύτα πάντα πέπαυται και ήσθένησεν, Α s i»? qaandonam baec omnia cessavere, viresque 

εί μή δτε δ τού Χριστού σταυρδς γέγονεν; Ά ρ α ουν amisere, nisi Christi cnice apparente? Num risu 
άςιος ούτος χλεύης, ή μάλλον τά καταργούμενα παρ' diguus ille est, an potius quae ab ipso abolita et 
αυτού καί ελεγχόμενα ασθενή ; Καί γάρ καί τούτο imbecillilatis convicta sunt? Etenim boc quoquc est 
Θαυμαστόν έστιν · δτι τά μέν υμέτερα ουδέποτε admiralione dignum : nemo unquam veslra perse-
έδιώχΟη, άλλά καί παρά ανθρώπων κατά πόλιν τι- ctilus est, imo per urbes ab bominibus illa bonoran-
μάται· οί δέ τού Χριστού διώκονται, καί μάλλον τά lur : Cliristiani vero pcrseculionibus 683 vexantur; 
παρ* ήμιν υπέρ τά υμέτερα ανθεί κα\ πληθύνεν. Καί ct tamen noslra plus quam vestra florent augen-
τά μέν υμέτερα εύφημούμενα καί περικλειόμενα(7Ι) lurque. Veslra, celebrata et laudata, labefactantur: 
διαφθείρεται · ή δέ τού Χριστού πίστις καί ή διδα- Cbrisli vero fides et doclrina, quam vos irridctis, ab 
σκαλία, χλευαζομένη παρ* υμών. καί διωχθείσα παρά impcraloribus plerumque passa persecutionem, re-
βασιλέων πολλάκις , πεπλήρωκε τήν οίκουμένην. plevit orbam terrarum. Quandonam Dei cognitio ita 
Πότε γάρ ούτω θεογνωσία έξέλαμψεν; ή πότε ούτω refulsit? quando tcmperaniia et virginilalis virlus 
σωφροσύνη καί αρετή παρθενίας έφάνη; ή πότε ούτως apparuit ? quando mors despectui babila csl, nisi 
δ θάνατος κατεφρονήθη , εί μή δτε δ σταυρδς τού cum Cbristi crux exorla est? Nemo hac de re am-
Χριστού γέγονε ; Τούτο δέ ουδείς αμφιβάλλει βλέπων bigit, cum mariyres cernit propler Ghristum mor-
τούς μάρτυρας δ·ά τδν Χριστδν καταφρονοΰντας τού lem dcspicientes, videtque Ecclesiae virgincs pro-
θανάτου, βλέπων (72) τάς τής Εκκλησίας παρθένους pter Cbrislum corpora pura el incorrupta servare. 
διά τδν Χριστδν καθαρά καί αμίαντα τά σώματα φυ-
λαττούσας. 

80. Καί έστι μέν Ικανά ταύτα τεκμήρια δείξαι τήν 80. H « c sanft argumehta satis sunt ad probandum 
κατά Χριστδν πίστιν μόνην αληθή είναι είς Οεοσέ- Ghrislianam fidem solam esse veram rdigionem. 
6ειαν. Ιδού άκμήν ύμείς άπιστεϊτε ζητοΰντες τούς Certe vos jam fidem nullam habetis, dum argumetifra 
έκ τών λόγων συλλογισμούς. Ε μ ε ί ς μέν ουκ έτ perquirilis. Nos quidrm non in persua$ibilibu$ Graecae 
Λειθοις σοφίας Ελληνικής Λόγοις (73), ώς εΐπεν δ tapientia: verbi*19, ul noster ait doctor, argumenta 
διδάσκαλος ημών, άποδείκνυμεν · τή δέ πίστει πείθο- proferimus; sed fide suademus, quae verborum an-
μεν έναργώς προλαμβανούση τήν έκτων λόγων κατα- lcverlil apparatum. Ecce bic quidam adsunt a dav 
σκευήν. Τδού πάρεισιν ώδε ύπδ δαιμόνων πάσχοντες· monibus vexati: accesseranl quippe ad eum qui-
ήσαν δέ τίνες έλθόντες πρδς αύτδν ύπδ δαιμόνων daemoniaci, quosin medium adducens a i t : Aut 
ένοχλούμενοι, καί παραγαγών αυτούς είς τδ μέσον, f» veslris argumentis, aul qua voluerilis arle, imo si 
2 φ η · Ή ύμείς τοϊς συλλογισμοίς αυτών, καί ή άν * lubet magica, vestra invocanles idola, hos mundalc: 
βούλησθε τέχνη ή μαγεία, επικαλούμενοι τά είδωλα sin non valetis, nobiscum pugnandi fineoi facile, 
εαυτών, καθαρίσατε αυτούς · ή , εί μή δύνασθε, κατά- videbilisque virlulem crucisCbristi. His dictis Chri-
θεσθε τήν πρδς ημάς μάχην, καίδψεσθε τού σταυρού stum iuvocavit, et daemoniacos bis terque sigillo 
τού Χριστού τήν δυναμιν. Καί ταύτα είπών, έπεκα- crucis signavil. Moxque sleterunt bomines incolu-
λέσατο τδν Χριστδν, έσφράγισέ τε τούς πάσχοντας τφ mes, mentisque compolcs, gratiasque agentes Do-
σημείω τού σταυρού δεύτερον καί τρίτον. Καί ευθύς mino. Tuni pbilosophi (u l vocabantur) adrairati, 
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Certe tunc vastata sunt omnia cum de sun crucc mundo Gbristus intonuit. Nihilominus vos praHermiseis 
debililatorum catervis, gloriosam Jesu inorlem irridere conamiui. Rlud autem quale est, quod nunquam 
infestalione regali concussa genlililas, imo saeculo cbara et hominum presidiis fulla, jam corruit. Noe 
famuli Cbrisli quo plus preiniimir, eo magis assurgimus et floremus. Vestra simulacra ornalis quondam 
aepta parietibus, jam vetuslate rollapsa suttl : Clirisii vero doclrina, quae vobis stultitia videlur el ludus, 
Rcel tyrannica persequenlium principum tcntamenla pertulerit, licet variis sit incursala terrortbus, nullo 
tamen terrarum orbe concluditur, nullo geutium barbararum fine probibelur. Quarido eiiim divinae scien-
liae tantU3 splendor illuxil? quando lot siroul in se convenere virlules? continenlia in maiiimonio, virginl-
ialis in Ecclesia flores(74), marlyrum pre Domino suo gloriosa constantia, quorum omnium crux Cbrisli 
principium est. 

80. Gum interim vos inter Untos virtuCum cboros, syllogismorum retia tenditis, et vcram rerum lucem 
tcnebrosis conamini ar^nmenlationibus obvolvere, ecce nos, ut dixit doctor nosier, non in genlili persua-
eione, sed in fide apertissime (75) suademus, qua3 verborum aflirmationem pravenire consuevit. Adsunt 
quippe patienles a daemonibus vexati, quos cum in mediam produxissel, verba repellvit, dicens : Nunc 
vos collectionibus vestris, et quo vullis malefico carmine deos vestros, quos putatis, expellite : sin autem 
non potestis, viclas submiltiie manus, et ad Gbristi tropaea confugite, et slalim Crucifiii crcdubtalem 
majestatis potenlia prosequelur. Dixit, el invocato nomine Jesu, cum vitale signom in sacro iiumero T r i -
nilalie pressieset iu frontibus, ana cum exoulsis daeroonibus. vana praesentium pbilosophorum confutata 

" I C o r . n , 4. 

(71) Savil., περιβλεπόμενα. προλαμβανουσι. 
(72) lia manuscripli. Edili, vero, βλέποντες. (74) l u Colb. qnem sequi visum est, qui Umen 
(75) Sic quidam ross., qui cuin Aposlolo consen- hal>et in Ecclesia mcndose. Edili, virginila* in Ec-

tiunt. Edili, ούκ ούν πειθοίς σοφίας Έλληνικοϊς λό- cletiafloret 
γοις. Infra quidara mss., προλαμβανούση,rccie. Editi, (75) Sic (75) Sic mss. Edili, vero aperlmima. 
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a'que viri prudentia «ocnon edilo signo slupcfacli Α αίτησαν oi άνθρωποι ολόκληροι, σωφρονούντες και 
sunl. Antonius vero a i l : Cur ntiramini ? non nos εύχαριστοΰντες τφ Κυρίφ λοιπόν. Καί οί μέν λεγό-
liuc agimus, sed Cliristus per eos qui in sc credunt, μενοι φιλόσοφοι έθαύμαζον, καί αληθώς έξεπλήττοντο 
Ιι &c operatur. Crediie iiaquc vos ipsi, vidcbilisquc έπ\ τ ή συνέσει τοΰ άνδρδς, καί τώ γενομένφ σημείο) · 
nostra non verborum artificium esse, *ed fidem quae ό δέ Αντώνιος έφη, Τί θαυμάζετε έπ\ τούτφ; ούκ 
per dilectioneni in CUrislum operalur : quam si na- έσμέν ήμεΓς οί ποιούντες, άλλ' δ Χριστός έστιν, δ διά 
r t i fucrilis, non ullcrius argumeuta verborum per- τών είς αύτδν πιστευόντων ταύτα ποιών. Πιστεύσατε 
quirelis; 684SC( l

 Mcm in Cbrislum sufliccre vo- ούν καί ύμεϊς· καίδψεσθε, δτι ού τέχνη λόγων τά 
bis existimabilis. Hactenus Anlonii verba. I l l i boc παρ" ήμϊν έστιν, άλλά πίστις δι* αγάπης τής είς τδν 
quoque admirati, sencmque amplexali, discessere : Χριστδν ενεργούμενης* ήντινα έάν σχοίητε καίύμείς, 
seque ex eo uliliialem ci^pisse fnssi sunt. ούκέτι τάς διά λόγων αποδείξεις ζητήσετε · άλλ* αυτ
άρκη τήν είς τδν Χριστδν πίστιν ήγήσεσθε. Ταύτα τού Αντωνίου τά βήματα· εκείνοι δέ καί έν τούτφ 
Οαυμάζοντες, άνεχώρουν, κατασπαζόμενοι αύτδν, καί όμολογοΰντες ώφελείσθαι παρ' αυτού. 

81. Porro Antonii fama ad impcralores usque 81. "Εφθασε δ> καί μέχρι βασιλέων ή περί Ά ν τ ω -
perveuil. Haec enim cur?i didicisset Cousiantinus νιου φήμη. Ταύτα γάρ μαθόντες Κωνσταντίνος δ Αύ-
Augusltis , itemque filii cjus Conslanlins et Con- γουστος, καί οί υιοί αύτοΰ Κωνστάντιος καί Κώνστας 
st.ms Angusli, i l l i tanquam palri scripscre, litteras ^ οί Αύγουστοι, έγραφον αύτφ ώς πατρί, καί ηύχοντο 
n.utuo ab illo accipere peroplantrs. At ille nequa- λαμβάνειν αντίγραφα (76) παρ' αύτοΰ. Άλλ' ούτε τά 
ijuam magni faciebat eas lilleras : nec bis accepli& γράμματα περί πολλού τ».νος έποιεΤτο, ούτε έπι ταϊς 
cpistulis gavisus est: sed latis erat, qualis anle scri- έπιστολαις έγεγήθει · δ αύτδς δέ ήν, οίος καί πρδ τού 
l>ias illas ab imperaloribus. Cum deferrenlur autom γράφειν αύτφ τούς Βασιλέας. "Οτε δέ έκομίζετο αύτφ 
bujusmodilillera, accitis monachis, aiebal :Ne mi- τά γράμματα, έ κάλε ι τούς μοναχούς, καί έλεγε· Μή 
remiui si ad nos scribat imperalor, bomo cum sit; θαυμάζετε, εί γράφει βασιλεύς πρδς ημάς, άνθρωπος 
snl miratnini poiius quod legem bominibos scri- γάρ έστιν άλλά μάλλον θαυμάζετε (77), δτι δ θεδς τδν 
pserii Deus, el per proprium Filium nobiscum Ιο- νόμον άνθρώποις έγραψε, καί διά τού ιδίου Τίού λε-
«u tuss i t 1 6 . Ει vero nulebat liltcras illas accipere, λάληκεν ήμιν. Έβούλετο μέν ούν μή δέχεσθαι τίς 
airns, se nescire ejusmoili lilleris rescribere. Sed έπιστολάς, λέγων ούκ είδέναι πρδς τά τοιαύτα ,άντι-
hortantibus moriacbis,aienlibusqnc Cbrislianos esse γράφειν · προτραπείς δέ παράτων μοναχών, οτι Χρι-
imperalores, periculumquc forc nc se ita sperni στιανοί είσιν οί βασιλείς, καί ινα μή ώς προ^ιφέν-
indigne ferrcnl, concessit ul cnc lcgcreniur: aiquc τες (78) σκανδαλισθώσιν, έπέτρεπεν άναγινώσκεσθαι.. 
rescripsil, landans ipsos quod Cbrislum adorarent; Καίάντέγραφεν, αποδεχόμενος μέν αυτούς, δτι τδν Χρι-
dabalque monila salulcm spcclantia : moncbal ilem Q ατδν προσκυνούσι, συνεβούλευε δέ τά είς σωτηρίαν 
iie praesentia magr.i facerenl, sed polius diei judicii καί μή μεγάλα ήγείσθαι τά παρόντα, άλλά μάλλον 
vecordarenlur, scircniquc Cbrisiura solum et aeler- μνημονεύειν τής μελλούσης κρίσεως, καί είδέναι, δτν 
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C6i sapienlia. Expaverunl cnim slupenlcs ad bominem, cui post lanttim ingenhim, affltterct signorum di* 
vina largilio. Αι ille uriiversa Cbristo, qui curaral, ascribens, usus esi affaiu (79) reciprooo, e i a i l : Nolita 
me puiare bis sanUatem dedisse ; Cliristus per servos suos isia niiracula facil. Crediic cl vos, <u viriebilis 
quia devota Deo lides, non eloqnentia?. vanus tumor, lalia stgna merealur. Coiifugite ad Crucifixi legem, 
nosque ejus imitamini famulos, el bac scienlia, bac iidv (80) eonlwUi, nulla dcinrcps sa?culans hnpruden-
tiae arguiucnla qua.-ralis. Hacienus Anlonio dicenle, niiro pliilosopbi stupore perculsi, cum bonorilico sa-
lutalu ab co rcccdenlcs, inultuni cju&sibi falebaiiiur profuisse couspectum. 

81. Iloc in eo mirabile est, ul bominem in exlremo inundi limitc cunditum, cl (avor principum, ct omnis 
c.clebraret aula regalis. Nam el Coiistanliiiiis Auguslus, oi ejus libeii Consians alque Conslaiaius, udia 
opguoscenles, crebro ad eum, quasi ad paircm, tnissis lilieris obsecrabanl, ui irciprocis eos scriplis bi-
lararct. A l ille cjusmodi manens, qualis el anlequam litteiai ad eum venirent, nec salutalionc priucipum 
movebalur, et lanquam non accepiis lilleris, convccatis monacbis aiebat: Reges srcculi epislolas ad DOS 
miserimi, quae liic Clirislianis adliibcnda niiratio csl? licel cuim diversa sil dignilas, aUnmen eadem na-
sceudi mohendiqiic condiiio est. Isia suitt veneraiione omni perculenda, illa lolo animi aflVclti relineuda 
sunl, quod liominibns Deus legem scripserit, quod per Filiuiu suum propriis Ecclesias dilaverit cloquiis. 
<Jua; nionacbis esi ralio cum cpislolU rcgum ? Cur accipiain lilleras, quibus consucla nesciam reddcre salu-
(alionis obsequia? Igilur rogaius ab universis iralribiis, ut Cbrislianos regcs suis lilteris refrigerarct, ne 
scilicet per s>lenlium ejus cxasperarenlur, adsuscepias epistolas conveuienlia rescripsit. Laudavil priniuia 
quud Cbrislum colerent, deinde salutaria persuasit, nemaguam pularenl regiam poJeslatem, ne praesemis 
carnis impcrio lurocnles, et sc bomincs esse nescirenl, el judicandos a Cbristo obliviscercntur : ad postrc-
uium cleroentia? circa subjeclos el justiliae. curse quoque itiopum adiuouuil, alquc unum sempilci num essa-

·· Hebr. i , 2 . 

(76) SicReg. 2. Colb. 2, el Savil.Edili et alii, άν- in aliis. 
τιγραμμα. Μοχ mss. peiie omnes, έπί ταις. Editi, ("8) Colb. 2, απορριφθέντες, noii male. Reg. 2; 
περίταϊς . απορηθέντες. Savil., απορηθέντος. 

(77) Sic omnos pene mss. In aliis cl edilis non (~<9) Sic uss. Ediii quidam, (i/flatu. 
ropeiilur θαυμάζετε. Infra, posl έβούλετο, deest (8U) Sic Drsmar. AUi, hac scietilia: fidc. Edili, hoc 
μέν ιιι ediiis ci in lOiitplunbus inss., sed liabclur ieknti<e fine. 
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δ Χριστδς μόνος αληθής καΐ αιώνιος έστι βασιλεύς. Α nura csse imperatorem. Rogabal ut lnimanilati stu-
Φιλανθρώπους τε αυτούς εΐναι ήξίου, κα\ φροντίζειν 
τού δικαίου κα\τών πτωχών. Κάκείνοι δεχόμενοι έχαι-
ρον. Ούτω παρά πάσιν ήν προσφιλής , κα\ πάντες 
έχειν αύτδν ήξίουν πατέρα. 

82. Τοιούτος δή ούν γινωσκόμενος, κα\ ούτω πρδς 
τούς απαντώντας άποκρινόμενος f ύπέστρεφε πάλιν 
είς τδ ένδον δρος. Και τής μεν συνήθους ασκήσεως 
ειχετο · πολλάκις δε μετά τών εισερχομένων πρδς αύ
τδν καθεζόμενος, κα\ περίπατων, άπηνεούτο, ώς έν 
τώ Δανιήλ γέγραπται. Καΐ αύτδς μέν μεθ'ώρας ώμί-
λει τά ακόλουθα τοίς συνούσιν άδελφοίς αύτφ * οί δέ 
συνόντες ήσθάνοντό τινα θεωρίαν αύτδν βλέπειν. Κα\ 
γάρ καΐ τάέν Αίγύπτφ γινόμενα πολλάκις, έν τψ δρει 
τυγχάνων έβλεπε (81) και διηγήσατο Σαραπίωνι τώ 

derent, nc curam jusl i l ix pauperumque gererent. 
Quibus il l i acceplis, laeiabaniur. Sic aeceplus om-
nibus cbarusque fuit, eumque omnes pairem sibi 
esse rogabant. 

82. lia noius cum essel, ac cum se adcuntibus 
ita respondisset, ad interiorem rursus montem se 
conlul i l : nlque pro more asceticam coluit vilam. 
Saepe cum sederet uua cum iis qui advenerant, ilem-
que cum deambularet, obmulescebat, uli de Da-
niele scriplum cst Elapsaque bora, cum presen-
tibus fratribus consequenler colloquia resumebat: 
scnliebanlque i l l i , aliqua illum visione occupatum 
esso. Plerumque enim in 685 monte cum essct, 
quac in iEgypto fierent videbal, ct Sarapioni narra-

έπισκόπφ, ένδον δντι καΐ βλέποντι τδν Αντώνιον ^ bal episcopo: qui cum adessel, Anlonium cernebat 
ar/οληθέντα τή οπτασία. Ποτέ γούν καθεζόμενος κα\ 
εργαζόμενος, ώσπερ έν έκστάσει γέγονε, και πολύς 
ην έν τή θεωρία στενάζων. Ειτα μεθ' ώραν στραφείς 
προς τούς συνόντας, έστέναζε, κα\ έντρομος γενόμε
νος, ηύχετο, κα\ κάμπτων τά γόνατα, διέμενεν έπ\ 
στολύ. Κα\ άναστάς Εκλαιε ν δ γέρων. "Εντρομοι τοί
νυν γενόμενοι οί συνόντες, κα\ πάνυ φοβηθέντες, 
ήξίουν μαθεϊν παρ ' αυτού · καΐ πολύ διώχλησαν έως 
βιασθείς εΓπη. Ό δέ κα\ ούτω μέγα στενάξας· Τ 0 
τέκνα, βέλτιον, έλεγεν, άποθανείν, πρδ τού γενέσθαι 
τά τής θεο>ρίας. Τών δέ πάλιν άξιούντων, δα κ ρύ σας 
£λ?γε· Μέλλει τήν Έκκλησίαν δργή καταλαμβάνε ι ν, 

Γν μέλλει παραδίδοσθαι άνθρώποις δμοίοις άλόγοις 

visioni occupatum. Aliquando igiiur cum scdene 
operarclur, qnasi exlra se raplus est, mullumque ia 
conlemplatione ingemebat, alquc contremiscena 
precabaiur, flexisque genibus, ila diu moralus esu 
Surgensquc senex flebal. Tum ircmefacli omnes qui 
aderant, cl admodum perterriii, quid illud esselect-
sciiabanlur, mullumque urgebant, doncc coaclus 
rcm apcrirct cum inagnis gemilibus. Ο fdii, aiens, 
praesiarel sane mori, polius quam quap a me visa 
sunt ficreiit. Rogantibtis ilerum illis, collacrymans 
d i x i l : Ecclesiam ira divina invasura cst, iradelur-
quc illa bomiuibus qui jumcntts hisipientibiis simi-
les erunt. Vidi quippe nicnsam Dominici mu^s un-

κτήνεσιν. Είδον γάρ τήν τράπεζαν τού Κυριακού, κα\ ^ dique circumsessam, qui ejus inleriora ita calcibu* 
περ\ αυτήν έστώταςήμιόνους κύκλφ πανταχόθεν, κα>. pctcbant, quasi confnse subsullantium jumentoruni 
λακτίζοντας τά ένδον (82) ούτο>ς, ώς άν ατάκτως calcilralus (ierent. Senlislis plane quanlum suspi-

VERSIO EVAGRH. 

Rpgem omnium saeculorum Jesum Cbristnm cpistolis lestaius est. His principes susceptis vebementisstme 
luHabanltir. Sancla quoque apud cunclos Antonii flagrabat opinio, ila ut ejus se lilios cupcrcnt nomiuari. 
Magita etenim cum advenientibus affabililas, oninium in se siudium cotiverterat. 

82. Pustqnam ergo genliles confutali, reges admoniii, fratres ab eo «unt ronsolatione relcvati; ad in -
t.riorem moiiiem, el ad rigorem solitum regressus est : ibique saepc cum inlroeuulibus deambulans vel 
rrsidens, slupcbat, siciili in Daniele scripium est : el interjeclis borarum spaliis, coiiseqiiemia respon-
debal, ut inlelligerelur aliqua rovclalionis vidisse secreta. Nam el in monte positus, ca quae in iEgyplo 
Jonge gerebanlur, prxvidens, episcopo Serapioni ibi constitulo narravit. Lamenlabilis sequilur visiu, et 
omui lacrymarum fonie plangeuda. Cum enim fralribus circa se scdeiilibus opcraretur, inlenlc flxil ocu-
los in coelum gemcns atque suspirans, et post aliquantum spalium rcvelalionis incoept*, nimio dolore 
ι onlrcmuil: el siaiim fixis gembus anle Dei vullum provolulus oravil, ul clemcnlia sua fuiurum avt:r-
t t re l scclus. Succedunl oraliuni lacryinae, mctus ingens invadit pnesenies : obsecrant ut laula? calaini-
tati» exponerct visioncm : singullus occupant vocem, lingiia fleiibus pnrpediuir, et in mcdio conatu 
sermo gemiiu inlerrunipiiur. Vix tandem cum vociferatione lucluosa ait : Melius erat, ο fdioli, impendens 
piaculutn cila moile lucrari. Sic incipiens rnrsuni lacrymis \iiicitur, cl inter aegra suspiria landeiu pcclori 
ronimo laus voce»»»: Magnum, inquit, quoddam et universis sxculis inaudilum immiucl ucfas ; magno 
Mdes calliolica turbine subvertclur, et bomines juincniis similes Christi sancla diripienl. Vidi onim al-
tare Domini mulorum circuindaium mtdiiiudine, qui crebris calcium iclibus omnia dissipabanl. H;cc cst 
causa gemiltium meorum, quos audislis. Et facta esl vox Oomini dicens : Aboininal)iliir aliariiim 
meum (85). Nec mora, \i$'mnem sequilur cffecius: nam post duos annos sacva Arianorum irrupil insania. 
Tunc ecclesiarum fuerunt rapinaR; tunc divinorum lemeralio vasorum, tunc pollulis elbnicorum maui-
bus sacra pollulasunt minisleria (84); lunc pagauorum opilicum pricsidia adversus Cbristum comparala 

"Dan. ιν, Ϊ6 . 
(81) Sic Colb. 2, quem sequimnr. Ediii vero, τυγ

χάνων κα\ βλέπων, minus recte. Paulo post scqui 
niur Reg 2, Colb.2et Savil. ln aliis el editis baec, 
κα\ εργαζόμενος, desunt. Infra in edilis, ante ηύχετο, 
legebatur άναστάς, quam vocem, quod desil io plu-
rimi3 mss., expunximus. 

(82) Omnes manuscripti, τούς ένδον.. Edili, τά 
Cv5ov,et ita legilEvagr. 

(83) Sic omncs pene mss. cl cdili anlc Bollanuum, 

qui babet altare meutn. 
(84) Desmar.. wyiieria.QuipbicdepolIiilis mysle-

riis addidit Evagrius, in Gra^cis absunl, sed legun-
tursupra. pag. H8.Quod senuilur aulem, cum a*-
tumptione paimarum : quodidololatriiv apud Alexan-
driam insigne e$t, in Graeco non legilur, videlurque 
explicalionis causa addiium. Et sane quiddam ei« 
mile legitur, pag. 90 supra, ubi de slrobilis, scu p i -
neis nucibus sacrilicalis agit Albanasius. 
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rav i : audivi quippc vocem dicentem : Allare meuro Α σκιρτώντων κτηνών γένοιτο λακτίσματα. Πάντως δ* 
poHuelur. Haec senex v i d i l : et post biennium con-
ligit ca quae nuper fuit Ariarrorum irruptio, cccle-
siarumque direplio : cum (sacra) vasa vi abrepla, 
ethnicis asporlanda tradidere : quo tempore ex of-
u'c/..is etbnicos suis interesse synaxibus coegerunt, 
iisque prxscniibus, quae libuit in sacra mensa per-
pelrarunt. Tum novimus omnes, mulorum calcilra-
tus ea Antonio pranunliasse, quae jam Ariani quasi 
bruta jumenla perpetrant. Post visionem autem eos 
qui secum erant consolatus est. Ne animo conci-
dalis, aicns, filii; ut enim iratus est Domhus, sic 
denuo medelam adbibebit, et cito prislinum Ecele-
sia ornalum recuperabit, fulgebitque de more : pul-
sos restilui cernelis, impictatemad lalibula secedere 

ήσθεσθε, φησί, πώς έστέναζον · ήκουσα γάρ φωνής 
λεγούσης * Εδελυχθήσεται τδ θυσιαστήριων μου. Ταύτα 
εΓεν ό γέρων * καΐ μετά δύο έτη γέγονεν ή νΰν έφ
οδος τών Άρειανών, κα\ ή αρπαγή τών εκκλη
σιών (85), δτε καΐ τά σκεύη μετά βίας άρπάσαντες, 
δι* εθνικών έποίουν βαστάζεσθαι · δτε κα\ τούς εθνι
κούς άπδ τών εργαστηρίων (86) ήνάγκαζον συνάγε-
σθαι μετ 1 αυτών · καΐ παρδντων αυτών έπραττον έπ*ι 
τής τραπέζης ώς ήθελον. Τότε πάντες ήμεΤς έπέγνω-
μεν, δτι τά λακτίσματα τών ήμιδνων ταΰτα προ-
εμήνυε τψ ΆντωνΓψ, & νΰν οί Άρειανοΐ άλόγως 
πράττουσιν ώς τά κτήνη, 'βς δέ ταύτην εΐδε τήν 
θεωρίαν, τούς συνδντας παρεκάλεσε, λέγων Μή άθυ-
μεϊτε, τέκνα * ώσπερ γάρ ώργίσθη δ Κύριος, ούτω 

sua, piamque fidem libere omnino686 a c fidcnter ^ πάλιν ίάσεται. Κα\ πάλιν ταχέως άπολήψεται τδν 
agerc ubique : solum ne cum Arianis vos polluaiis. 
Nequaquam eniro aposlolorum est ejusmodi do-
ctrina, sed daemonum, patrisque ipsorum diaboli, 
poiiusque illa ortus alqiie ralionis expers esl, et 
non sanae mentis, ut muli ralione carcnles. 

εαυτής κδσμον ή Εκκλησία, κα\ συνήθως άναλάμψει· 
κα\δψεσθε τούς διωχθέντας αποκαθιστάμένους, καΐ 
τήν μέν άσέβειαν πάλιν είς τούς ίδίους φωλεούς ανα
χωρούσαν , τήν δέ ευσεβή πίστιν πα^ησιαζομένην 
μετά πάσης ελευθερίας πανταχού · μδνον μή μιάνητε. 

εαυτούς μετά τών Άρειανών. Ούκ έστι γάρ τών αποστόλων αύτη ή διδασκαλία, άλλά τών δαιμόνων , κα\. 
τοΰ πατρδς αυτών τοΰ διαβόλου · κα\ μάλλον άγονος, κα\ άλογος, κα\ διανοίας έστ\ν ούκ ορθής, ώς ή τών 
ήμιόνων άλογία. 

85. Hactenus Anlonii gesia. Νοιι decet autcm nos 
iidem dero^are tot tanlisquc ab uno homine editis 
niiractilis. H;cc enim Salvatoris cst promissio, qui 

85. Τοιαύτα μέν τά τοΰ Αντωνίου. Ού δεϊδέ ημάς 
άπιστείν, εί δι' άνθρωπου τοσαΰτα γέγονε θαύματα.. 
Τοΰ γάρ Σωτήρός έστιν επαγγελία, λέγοντος· Έάτ 

a i t : Si habueritis fidem ut granum sinapis, dicetis Q έχητε πίστιτ ώς κόκκον σιτάπεως (87), έρειτε τφ 
huic monti : Hinc transmigra, εί iransmigrabil; et 
nihil imposiibile erit vobis1*. Elrursum : Amentamm 
dico vobis, si quid petieriiit Patrem in ηοηιίηε meo9 

dabil vobis. Pelite,et accipietis" · Ipsequippediscipulis 
oinnibueque iu se credenttbus a i t : Infirmot curate : 
damonesejicile : gratis acctyislis, grati*datε*^. 

δρει τούτφ · Μετάβηθι έττενθετ, καϊ μεταβήσεταΐ' 
καϊ σύδέγ άδντατήσει ύμΐτ. Κα\ πάλιν · Άμήτ, 
αμήν Λέγω ύμίν, έάτ τι αΐτήσητε τδτ Πατέρα (88). 
έτ τφ ότόματί μου, δώσει ύμιτ. ΑΙτειτε, καϊ Λή-
ψεσθε. Κα\ αυτός έστιν δ τοις μαθηταις λέγων, καΊ. 
πάσι τοΤς πιστεύουσιν είς αυτόν · Ασθετονττας θε

ραπεύετε * δαίμοτας έκδάΛΛετε · δωρεάτ έΛάδετε, δωρεάν δότε. 

VERSIO EVAGR11. 

cum assumplione palmanun : quod idololalrix apud Alexandriam insigne est. Ad ecclesiam pergere 
compellebaniur Ghrisliani, ut Arianorum populi crederentur. Proh scelus ! Horret animtis replicare quse 
gesta sunt: virginum niatronarumque ereptus pudor : sanguis ovium Ghrisli in Ghrisli lemplo effusus 
veneranda rcspersit aliaria : bapiislerium pro volunlale gentilium pollutum est. Nibil defuit visioni ve-
ritalis, ut monslravit effeclus, quod calcilranlium mulorum indisciplinalio, Arianorum esect impieias. 
Sed islain trislitiam conscquenlis revclalionis prosperitate solatus est, et ait : NolUe, uTioli, inoerori vos 
penitus dare: ut enim iraius esi Dominus, sic rursum miserebitur, et suum cito Ecclesia recuperabit 
ornatum : eosqtie qui iu perseculionibus lidem Domini servaverint, solilo videbilis fulgore relucentes. 
Reverientur au foveas suas serpenlcs, et religio longius propagabitur : Unium videte, ne fidei veslrae 
sinceritas Ariaria labe sordescal. Non apostolorum, sed daeinomim et palris eorum diaboli isia doctrina 
est: ob id per insipienliam jumentorum, shnilis pecudum eorum expressus est animus. 

85. Huc usque Antonius. Sed nos roinime convenit diflidere, tam grande miracuiura per hominem po-
tuisse portendi. Salvaloris enim promissio est i su (89) dicentis : Si habturitis fidem ut granum itnapU , 
dicelis monti huic :Τταη$[εΐ le, et tramleretur, εί nihil impotiibiU εήί vobii ; elilerum : Amen,amen dico 
tob\$, omne quod petieriiis Pairem in uomine meo, dabii vobi$. ΡείΗε εί accipieiis. Ipsc enim suis disci-
pulis et universo credenlium gregi, nunc stibjectionem daemonum, nunc variaruin infirmilatura poliicens 
curationein, aiebat: Graiis accepistit, grali» άαίε. 

»· Mauh. xvn, 19. " Joann. xvi , 25, 24. " Matlb. x, 8 

(85) H . T C gesia sunt anno 541. Vide supra Em- (87) Sicplurimi mss. Alii cum cdilis, συνάπεως. 
#(>i/im encyclicam ad episcopoi, p. 87. (88) Quidam mss., Πατέρα μου. Ιιι aliis μου^<Ώ&1~ 

(86) Golbertinus secundus, stdus, εργασιών. (89) Sic mariuscriDti. Edili. esl ffo. 
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84. Ού προστάττων (90) γούν έθεράπευεν ό 'Αντώ- Α 84.Νοη jusgu lUqtieganabal Antontu>,sed orando» 
νιος, άλλ* ευχόμενος κα\ τδν Χριστδν δνομάζων * ώς Cbrisluraque nominando ; ita ut palam esset non 
πάσι φανεοδν γενέσθαι, δτι ούκ ήν αύτδς ό ποιών, ipsum ea edere, sedDominuni.AnloniiiDinisterio, be-
αλλ* ό Κύριος, δι' Αντωνίου φιλανθρωπευόμενος, nelicia et curalionera palieniibus impertire; ita ul 
κα\ θεραπεύων τούς πάσχοντας. Αντωνίου δέ μόνον Anlonii essel oralio taiituro et ascelica vi ia , cujue 
ή ευχή κα\ ή άσκησις, ής ένεκεν έν τώ δρει καθήμε- ope cum ία monte sederet, divinarum rerum con-
νος, έχαιρε μέν τή τών θείων θεωρία, έλυπείτο δέ templaiione gaadebat : sed dolebat cum a mullis 
διοχλούμενος ύπδ πολλών κα\ έλκόμενος είς τδ δρος vexarelur, atque ad exleriorera perlraberetur mon-
τδ έξω· Κα\ γάρ xol δικασταΐ πάντες ήξίουν άπδ τού tem. Judiceg namque omnes rogabanl illum ut e 
δρους αύτδν κατέρχεσθαι, έπεί μή δυνατδν ήν αυτούς monte descendcret, quod nequaquam sibi liceret, ob 
είσελθείν εκεί, διά τούς άκολουθούντας τών δικαζο- reos qui gecum eranl et eequebantur, ad moniem 
μένων. Ήξίουν δέ δμως, ίνα Ελθη καΐ μόνον αύτδν ingredi. Postulabant tamen ut accederei, ejusque 
Γδωσιν αύτδς μέν ούν έξετρέπετο κα\ παρητείτοτάς goium aspeclu fruerenlar, quam rem cura averta* 
πρδς τούτους οδούς· οί δέ έπέμενον, κα\ μάλλον τούς relur ille, abnuebat egredi. Instareilli, acsub mi l i -
ώπευθύνους δντας ύπδ στρατιώτας προσέπεμπον · ίνα lum custodia reos ad illum mtllere, ut illoruin 
*άν διά τήν εκείνων πρόφασιν κατέλθη. Πάσχων ούν Β sallem causa desceuderet. Necessitale igitur coactus* 
ανάγκην, κα\ δρών αυτούς δδυρομένους , ήρχετο μέν Ulosque cerneiis collacrymanles, in exteriorein ge 
«είς τδ δρος τδ έξω* ούκ ανωφελής δέ πάλιν ήν δ σκυλ- contulit moDlem : quae illius defatigatio haud i n -
|Αδς αυτού * πολλοίς μέν γάρ είς (νησιν έγίνετο, καΐ utilis fu i t : multis enim cominoda, multis beneficia 
•εις εύεργεσίαν ή άφιξις αυτού. Τούς δέ δικαστάς ώφέ- contulit advenlus ejus. Judicibusque ipsis emolu-
λει, συμβουλεύων πάντων μάλλον προκρίνειν τδ δί- mento erat: quos horlabatiir ut juset aequum onini-
χαιον * xa\ φοβεϊσθαι τδν Θεδν, κα\ είδέναι, δτι οίφ bus anleferrent, Deum timercnt, nossentque, quo 
χρίματι κρίνουσι, κριθήσονται. Πλήν τήν έν τ φ δρει judicio judicarent, eodem sese judicandos 1 1. Nullug 
διατριβήν πάντων μάλλον ήγάπα. ei iocus «que cbarus fuit alque mons ille. 

85. Ποτέ ούν β ία ν τοιαύτην παθών παρά τών 687 85. Cum aliqaando i u vi compulsus ab i i t 
χρείαν εχόντων, κα\ τού στρατηλάτου διά πολλών quibus ex usu id erat, dticeque rogante ipsum utde-
άξιώσαντος αύτδν κατελθεϊν · έλθών, κα\ δμιλήσας scenderet, yenisset, paucis eum allocutus verbig, 
ολίγα, τά είς σωτηρίαν φθάνοντα, καΐ περ\ (91) τών qua? tam salutem ejus, tum eosqui sua ope egebant 
δεομένων, ήπείγετο. Τού δέ λεγομένου δουκδς άξι- gpectarent, regredi feslinabat. Duce vero, ut vocant, 
ούντος αύτδν έμβραδύνειν, έλεγε μή δύνασθαι χρονί- rogante moram ut facerel, se diutiug com illis mo-
ζειν μετ' αυτών, κα\ παραδείγματι χαρίεντι τούτον C rari non possc regpoodil, lepidoqtie id i l l i exemplo 
έπειθε λέγων * "Ωσπερ ol ίχθύες έγχρονίζοντες τ]) persuasit. Sicut pisces, ail, in arida lerra imnio-
ξηρά γή τελευτώσιν, ούτως οί μοναχοί βραδύνοντες rando moriuntur; sic monacbi vobiscum morantes, 
μ,εθ' υμών, καΐ παρ* ύμίν έκδιατρίβοντες εκλύονται, apudque vosdiulius versantes, enervantur: ut igilur 
Δεί ούν, ώσπερ τδν ίχθύν είς τήν θάλασσαν, ούτως piscibus ad mare, sic nobig ad monlem properan-
ή|τάς είς τδ δρος έπείγεσθαι · μήποτε έμβραδύνοντες, dum, ne cunctantes, eorum qu* intus sunl oblivi*» 

VERSIO EVAGRU. 

84. Nunqaid sn» virtutis imperio curabat Antonius ? nunquid gtiae possibilitatis arbitrabalur esse quod 
fforat? Orationibug, non preceplis,daemon eg morbique cegserunt, et ad Cbrisli Domini noslri nomina*to-
iiein semper universa perfecla sunt. Nemo sapienlunisaniiaium admiralionem ascribal Anlonio, sedDomino 
Jesu, qui soliiain erga creaturas suas exhibens benevolenliain, nunc quoque per eleclum famulum guum 
induigenter excrcuit. Anlonius tantum orabat, et ob viiae ejus meriia, cuncla Dominus largiebatur. 
Sape auiem, et contra volnniatem, ad exteriorein monlem a fralribug perducebalur. Ει cum judices qui 
ad imerius arcbisterium (92), propter asperitatem il incris , et obsequenlium mullUudinem, ei liorridatn 
soliludineni ire nou potcrant, prccario qusererent ut ejus fruerenlur aspeclibus, nec impelrare possenl, 
quia molestissinie ferebat vexalionem discursuuin ; ipsos caienalos, quos aul noxietas, aul vigor publi-
cus consirinxerat, ad eum deslinabanl, scicnles tales ab Antonio non posse conlemni: quorum fielibus 
superalus pertrahebatur ad exieriorem niomein, agnoscens laborem suum utiiem miseris fore : suade-
balque judicibug, qui eum iuvitaveraiit, ul in sentenlia profercnda, et odio et graliae, limorem Dei anle* 
ponerenl; nec ignorare eos debere, quod scriplum esl : Quocuuque judkio judicaveritis, in eo judicabi-
tur de vobis. Allanien inter medios serraones charae sibi suJiludinis recordabalur. 

85. Pon coactam ilaque praesemiam, quam ducis preces, el, quod verius est, miserorum fletus# extor-
s**rat, posl salutaria monita, post reorum commendalioncin, quorumdam eiiam absolutionem, poslulanli 
duci, ul paulo largius eidem suam praisentiani indulgeret, a i l , nun ρ »sse se diulius ibidem morari, gralo 
I ISUS exemplo, quod, sicuti pisces ab aqua exlracli mox in arenti tena morercnlur, iia et monachos cuni 
saecuiaribus reiardantes butnanis slaliin resolvi confabulaiionibus. Ob id ergo, inquit, convenit, ut p i -
sces ad mare, iia nos ad monlem festinare (95), nc, tardanlibus nobis, aliqua proposili succedal oblivio. 

*' Matlb. νιι, 2. 

(90) Sic manugcripti, recliug quam ediii, qui ha- (92) Lege aseeterium. t # 

beiu προστατών. (95) Sic manuscnpti. Edili, {e$Unemtu^ 
(91) Edi l i , παρά, in manusc.omnibus lcgilur περί. 



9<;5 S. ATHANASU OPP. PARS !. — MSTORIGA ET DOGMATICA. 961 

scamur. Quibus dux audilis, aliisquc permullis, Α έπιλαθώμεθα τών ένδον. Άκουσας δέ δ στρατηλάτης 
admiralus, vere illum Dei servum cssedixil: tindo ταΰτα παρ* αύτοΰ, κα\ Ιτερα πολλά, θαύμασα;, έλε-
uamque idiolae mens tanla el lam eximia esset, nisi γεν, αληθώς είναι τοΰτον δοΰλον τοΰ θεοΰ · πόθεν γα 3 
a Deo diligeretur ? Ιδιώτη τοιοΰτος κα\ τοσούτος νους, εί μή ην άγαπώ-

μενος ύπδ τού θεού; 
86. Quidam item dux, Ralacius nomine, acriler 86. ΕΤς δέ τις στρατηλάτης, Βαλάκιος δε ήν δνο-

nos Gbrislianos persequebalur, ob studium erga ne- μα αύτώ, πικρώς έδίιοκεν ημάς τούς Χριστιανούς διά 
farios Arianos. Is cuin crudclis adeo esset, ut vir- τήν ύπερ τών δυσωνύμων Άρειανών σπουδήν. Κα\ 
gines verberarel, inonacbos nudaret atqui flagris επειδή τοσούτον ήν ώμδς, ώς κα\ παρθένους τύπτειν, 
cxderet; milli t ad illum Antonius scriplam hnjus χ 2 Ί μονάζοντας γυμνούν κα\ μαστίζειν · αποστέλλει 
seiilentia3 epistolam : Video iram imminere t i b i : τ^ς αύτδν δ Αντώνιος, και γράφει τοιούτον εχου-
desine itaque Gbristianos perscqui, ne te forle ira σ α ν νούν έπιστολήν · Όρώ δργήν έπερχομένην έπ\ 
Dei apprebeudat: jamjara enim lc invasura esi. σ # . παΰσαι ούν διώκων Χριστιανούς, μή ποτέ σε ή 
Risit Balacius, in epislolam liumi projectam con- 0 ^ χαταλάβη · μέλλει γάρ ήδη έπ\ σέ έρχεσθαι. 
spuit, labellariisque injuria afiectis jussit, ut haec Ό δε Βαλάκιος, γελάσας, τήν μέν έπιστολήν Ε^διψε 
Anlonio renunliarciit: Quia monacborum cura tibi R χαμα\, πτύσας είς αυτήν, τούς δέ κομίσαντας ύβρισε, 
est, te jam adoriar. Necdumelapsisquinquediebus, παραγγείλας άπαγγέλλειν Άντωνίω ταύτα· Επειδή 
ira appreliendit eum : cum enim ad primam man- φροντίζεις περ\ (95) τών μοναχών, ήδη καί σε μετ-
tiioneni Gereu vocaum proliciscerelor, egressus esl ελεύσομαι. Κα\ ού παρήλθον ήμέραι πέντε , κα\ 
ipse Balacius cum Nestorio iEgypli praefecto, am- κατέλαβεν αύτδν ή δργή. Είς γάρ τήν πρώτην μο-
boque equis insidebant, qui B&lacii eranl, milissi- νήν Αλεξανδρείας τήν λεγομένην Χαιρέου έξήλθεν 
mique omniiim qaos alerct ipse. Sed nondum eo αυτός τε δ Εαλάκιος και Νεστόριος δ έπαρχος (96) 
advenerant, cnm coepere equi ludere more solito : τής Αίγύπτου, κα\ αμφότεροι μέν έπεκαθέζοντο ίπ-
ac derepenie inansuelior cui insidcbat Nestorius, ποις· ήσαν δέ ούτοι Γδιοι τοΰ Βαλακίου, κα\ πραδ-
Balacium morsu decussil in lerram, in eumque i r - τεροι πάντων τών τρεφομένων παρ' αύτώ. Άλλά 
rueus, feniur ejus ila dentibus laniavit, ut siaiim in μήπω φθασάντων αυτών είς τδν τόπον, ήρξαντο παί-
urbem delatus, intra iriduum morerelur (94). 688 Cetv, ώς είώθασι, πρδς αλλήλους · κα\ εξαίφνης δ 
Miratique sunt oinnes ea quae Antonius praenun- πραότερος, ω έπεκαθέζετο Νεστόριος, δήγματι τδν 
tiasset, lam cito accidUse. Βαλάκιον καταβολών έπέπεσεν αύτώ * καΐ ούτω τοΤς 
δδοΰσιν έσπάραξε τδν μηρδν αύτω, ώς ευθύς μέν άπενεχθήναι είς τήν πόλιν, έν τρισ\ δέ ήμέραις άποθα
νείν · κα\ πάντας θαυμάζειν, δτι ά προείρηκεν δ Αντώνιος, ταχέως πεπλήρωται. 

87. Sic igiiur ferociores monebat: alios aulem sc G 87. Ούτω μέν ούν τοΤς πικροτέροις παρήνει · τούς 
adeuntes sic praeceplis et inonilis imbiiebat, ul sta- δε άλλους τούς πρδς αύτδν απαντώντας ούτως ένου-
tim juris dicendi iinmemores, bealos illos predica- θέτει, ώς έπιλανθάνεσθαι παρ' αυτά τοΰ δικάζειν, 
rent qui ex sasculi vila secederenl. Atque ita injuria κα\ μακαρίζειν τους άναχωροΰντας άπδ τοΰ βίου 
auecioruni patrociriium suscipiebat, ut videretur, τούτου. Ούτω δέ τών αδικούμενων προιστατο, ώς 

VERSIO EYAGRI1. 

Pro tanla bominis sapienlia dux miratus, justam de eo tul i i veramque senlentiam, dicens : Vere islum 
ftsse (97) Deifamulum, nec in rustico bomine potuisse laniam aliquando inesse sapicmiam, nisi diviuo 
amorc regeretur. 

86. Praterea cum Balacius, qui sub Ncslorio praeiecto Alexandriae dux iEgypii fuit, homo Ariana» ini-
quitatis studiosissimus fautor, ita Gbrisli Ecclesiain persequerctur, ul aniino vesano, virgincs mona-
chosquc nudalos verberaret in publico. ad eum Anlonius liueras misit, quarmn isia senientia est: V i -
deo iram Dei venienlem super te : desine persequi Chrislianos, ne te ira occupct, quai proxiuauni jaju 
tibi minatur interitum. Legit infelix episiolain, ei irrisit, aique in eam excreaus projecit in terrain : 
ponitores quoque muliis atticiens injuiiis, Antonio lalia renunliare (98) praecepii : Quoniain cura tibi 
tantopere inonacboruni est, ctiam ad te niei vigoris transibil disciplina. Sed confesiim miuilaloreni op-
pressil supplicium, el post quinque dies os effrenalum nliio divma compescuit. Egredilur enim ad pri-
mam maiisiouem Alexandria5, qu»3 appellatur Cereu (99), cura supradiclo iEgypti piasrecto Nestorio. 
Vehuntiir equis, quos inler oinnes Balacius, cujus eranl, inansuelissimos nulricbat. Cum ergo pariler 
solito sibiniet equi alluderent, miiior, quo Nestorius vebebalur, morsu repentino Balacium decussit in 
lcrram, ac sicin euni iubians, femora ejus laceravit atque corrosit, ul statini relatus aJ civitalem, pobt 
leriiiim dicm morerelur : universique agr40scerent minarum ab Antouio praediclarum eflectum quanlo-
cius conseculum, digno perseculoris iine complelo. 

87. GaRleros ad se venienles mira cum modeslia Anlonius admonebat, ut obliia saeculi dignilatc rcmo-
tioris vilae beaiitudinem appeterenl. Si qui aulem majori polestate preraebaniur, nec poicranl oblint:re 
justitiam, ita eos obnixe defcndebat, ut ipse pro illis paii viderelur injuriam. Mullis utilis fuit praeclari 

(94) Vide Historiam Arianorum ad monacho$> nu- (98) ka omnes penc manuscripti. Edili vero, n-
mero 14. nuntiari. 

(95) Sic quidaro manuscripti. In edilis mptdecsi. (99) Sic Desmar. oplime. Al i i , Cereum, al i i , Cho-
(9b) lia omnes manuscripii. Edili vcro, ύπαρχος, reum cam Bollando vocanr. Vide in tabella ges-
(i»7) Sic manuacnpii. peiie omnes. Ediii, vere trrapliica 

Jtttiuni e*$e. 
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νομίζειν μή άλλου;, άλλ' α»τδν είναι τδν πάσχοντα. Α ηοη ilios, sed ipsum Ixsum fuissc. Ita rursum ad 
Ούτω & πάλιν πρδς ώφέλειαν πάσιν ήν ίκανδς, ώς omnium utililalem ualus erat, ut mulli milites,alii-
πολλούς στρατευόμενους, κα\ τών τά πολλά κεκτη- que plurimarum potUi possessionum, depositis vil® 
μένων, άποτίθεσθαι τά τοΰ βίου βάρη, κα\ λοιπδν Jiujus oncribus, fierenl monaclii. Oemum quasi ine-
γίνεσθαι μοναχούς. Καΐ δλως ώσπερ ίατρδς ήν δο- dictis iEgypio a Deo daius erat. Quis enim moeslus 
6ε\ς παρά τοΰ θεοΰ τή Αίγύπτψ. Τίς γάρ λυπούμε- \\\um a i i m f q U in gaudens recesserii? qui* acccssil 
νος άπήντα, και ούχ ύπέστρεφε χαίρο)ν ; τις ήρχετο morluos lugens suos, quin sialim Iuctum deposueril? 
θρηνών διά τούς αύτοΰ τεθνηκότας, κα\ ούκ ευθέως q U I S i r a l „ 8 advenil, ncc iu amiciliam rcdacius est? 
άπετίθετο τδ πένθος; τίς όργιζόμενος ήρχετο, κα\ q U i s pauper ad illum dcmisso animo accessil, audi-
ούκ είς φιλίαν μετεβάλλετο; τίς πένης άκηδιών t o q u e ac viso illo, divilias non conteinpsil, ct non 
άπήντα, κα\ άκούων αύτοΰ κα\ βλέπων αύτδν, ού ae paupertate suaconsolalionem admisit? quismo-
κατεφρδνει τοΰ πλούτου, κα\ παρεμυθείτο τήν πε- nachus rcmissior illum conveuiens, noii fortior 
νίαν; τίς μοναχδς, δλιγωρήσας, κα\ έλθών (ί) πρδς postea fuit? quis adolesccns in montem profectus, 
αύτδν, ού μάλλον Ισχυρότερος έγένετο ; τίς νεώτερος visoque Aiklonio, iion abncgans illieo volupiales 
έλθών είς τδ δρος, καΐ θεωρήσας Αντώνιον, ούκ lemperantiam est amplexus ? quis a da?mone tenia-
εύθέως έξηρνεϊτο τάς ήδονάς, καΐ ήγάπα σωφρο- Β ms ipsum adiit, quin liberatus tdl? q;ds cogilalio-
σύνην; τίς ήρχετο πρδς αύτδν ύπδ δαίμονος πειραζό- n i U U s vexalus accedena, non tranquiUo slclit animo ? 
μένος, κα\ ούκ άνεπαύετο; τίς δέ έν λογισμοίς εν
οχλούμε νος ήρχετο, κα\ ούκ έγαληνία τή διανοία; 

88. Κα\ γάρ κα\ τοΰτο ήν μέγα τής ασκήσεως τού 88. Etenim illud singulare erat in Antonii ascesi, 
•Αντωνίου, δτι, καθά προείπον, χάρισμα διακρίσεως quod accepla, ut supra dixi, spiriluum discrclionis 
πνευμάτων έχων, έπεγίνωσκεν αυτών τά κινήματα· gratia, eorum statim agnosceret molus, ei cujusque 
y.a\ πρδς δ τις αυτών είχε τήν σπουδήν κα\ τήν δ ρ- studium affectumque non ignorarel: neque soluiu 
μήν, τοΰτο ούκ ήγνόει. Κα\ ού μόνον αύτδς ούκ έπαί- non ab illis deciperctur, imo eos qui cogitaiiouibus 
ζετο παρ' αυτών, άλλά κα\ τούς ένοχλουμένους έν turbali erant, monilis suis edocerct, qua raiione 
λογισμοϊς παρακαλώ ν (2) έδίδασκε, πώς άν δύναιντο possent insidias daemonum subvertere, narrala eo-
τάς εκείνων έπιβουλάς άνατρέπειν · διηγούμενος τών nim imbecillilale, vafi itieque. Singuli ilaque tan-
ένεργούντων τάς ασθενείας κα\ τάς πανουργίας, quam inuncli ab iilo, seu ad pugnam excitati, dc-
"Εκαστος γοΰν, ώσπερ έπαλιφεις (3) παρ* αύτοΰ, scendebanl, assunipta adversus diaboli daemonum-
κατήρχετο καταθα^ών τών νοημάτων τοΰ διαβόλου que ejus cogitaliones liducia. Quot jam procos ba-
κα\ τών δαιμόνων αύτοΰ. Πόσαι δέ κα\ μνηστήρας benies virgines, tanlum Anlonio enniius consDeclo, 
ίχουσαι παρθένοι, και μόνον άπδ τοΰ πέραν ίδούσαι Cbristi virgiues mansere ? Yenicbant eiiain ad illuiu 
τδν Αντώνιον, έμειναν τφ Χριστφ παρθένοι; "Ηρ- quidam, ab exleris regiouibus, qui pcrccpta cum 
χοντο δέ κα\ άπδ τών έξω μερών πρδς αύτδν. Κα\ aliis omnibus uiililate,doniumredibant, quasiapatre 
αύτο\ μετά πάντων τήν ώφέλειαν έσχηκότες ύπέστρε- suo deducti. 689 Sane defunclo, omnes quasi 
φον, ώς παρά πατρδς προπεμπόμενοι (-4). Άμέλει patre orbi, sola cjus memoria sese consolanlur, re» 
κοιμηθέντος αύτοΰ, πάντες, ώς δρφανο\ γενόμενοι tentis animo ejus adraoiiilionibus borlainenlisque. 
πατρδς, μόνη τή εκείνου μνήμη παρακαλοΰσιν εαυτούς, κατέχοντες άμα τάς νουθεσίας κα\ τάς παραινέσεις 
αύτοΰ. 

iERSIO EVAGRU. 

senis oralio : irmlti magnis diviiiis el alliori gradu militia.» dereliclo, cjus bserere curriculis cupiebant. 
Kt ·α inlinila brevi seimoue comprebendam, boiium iEgypto roedicurn Gbrislus induTseral. Quis non 
tristiliam apud Anloiiium mulavil in gaudium? quis ηοιί iram verlil in pacem ? quis orbilaiis lucliim 
noii ad ejus lcmpeiavit aspeclum? quis ιιοιι moeiore pauperlalis, quo preiuebalur, abjeclo, statim et d i -
vitmn despexil opulentias, el iu sna keiatus est pauportale? quis posl lassiludinein monacbus non CJUJ* 

vcgetaius est bortamentis ? quis adolesc<Mis, aHaiis (5) succensus ardoribus, non ex cjus adraonilu μυ-
diiMlise amalor fuit ? quis v«xalus a diabolo siue medela rediit? quis iuiaiici cogilalionibus dislraclus, 
nun, C T c a tentpestale sopila, sereno regressus est auimo? 

88. Sciebat entm quo quisque laborarel incommodo, et cx vilae merilis discrelionem spirilittim agno-
scens, adbibebat verlu>rum, proui erant vulnera, sauiialem. Unde cffjctum est, ul posl ejus doctriiiam, 
omnes diaboli pauderenlur insidiae; muluc quoque desponsatap. puella?, ad <4jus conspeclum ab ipso peue 
tbalamo recedeules, in Ecclesift malris grcmio consederuiil. Quid plura? Toiius orbis bomiiies ad eum 
conflucbaul, et universarum genlium varielas bellicosissiinum conlra da^moiies virum conspicere geslie-
bant. Nullus se fruslra illuc venisse couqueslus esl; omuibus deleclabile atque jucunduin laboris com-
mercium fuit. Fatigalio enim itineris emoluiucnUim viaiici rcporlabal, sicul rei piobavil effeclus. Nam 
posl resoluciouem ejus, quasi coramuui vulncre urbilalis exceplo, proprium singuli parcnlem luxeruul. 

(1) Sic quidam manuscripli. E.liti vero, άπελ- (4) Ua quidam manuscripti. Edili et alii , π εμ-
θών. πόμενοι. luferius maiiuscripli omnes, ώς ορφανοί· 

(2) Colb. 2, παρ" εκείνων. Edili, oi δ*ρφανοί. 
(3) Sic omnes nisa. Edil i ,d^ παρ'έπα).ιφείς. Qui- (5) Sic manuscripii. In editis, atatii deest, 

daia mss.babeot επαλειφθείς, alii επαλείφεις. 
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89. Qualis porro *psi exitns \ i t « fuerit, scqtifim Α 89. Οίον δέ κα\ τδ τέλος αύτφ τού βίου γέγονεν, 
e*t me eoarrare , vaeqtie, ut peroptalis, ediscere ; άξιον κάμε μνημονεύσαι, χα\ υμάς άκοΰσαι ποθούν-
cum maxtme ea eliaia ia re illum imilari par siu τας · κα\ τούτο γάρ αυτού ζηλωτδν γέγονε. Κατά 
Gum de more monachos i n exteriore monte degeu- τδ είωθδς έπεσκέπτετο τούς μοναχούς τούς έν τ φ 
tes inviseret, et a Providentia divina dc fulura ορει τψ έξω, κα\ προσμαθών (6) παρά τής Προνοίας 
morte praemouilus fuisset, fratribas haec locutus rapl τής εαυτού τελευτής, έλάλει τοίς άδελφοίς λέ-
est: Jam postremoYOS invisam, roirumque si ilerum γων · Ταύτην υμών τήν έπίσκεψιν ύστέραν ποιού-
i i i bac vila mutuo fruamur aspeclu: lempus quippe μβ"» xal θαυμάζω, εί πάλιν εαυτούς έν τω βίψ τούτω 
Μ binc transmigrem, cum fermc quintam sopra ^εωρήσομεν. Καιρός έστι κάμε λοιπδν άναλΰσαι · 
centesimum annum agam. His i t l i auditis, lacry- γάρ εγγύς ετών πέντε κα\ εκατόν. Οί μέν σ3ν 
uiari, senem amplecli.ac deoscalari. llle vero quasi άκούσαντες, έκλαιον, κα>. περιεπτύσσοντο κα\ κατ-
abexlranea in propriam se conferens urbem, hetQS εφίλουν τδν γέροντα* ό δέ, ώς άπδ αλλότριαςείς 
colloquebatur, monebatque, ne in laborando scgnes *δίαν άπαίρων πόλιν, χαίρων διελέγετο · κα\ παρήγ-
essent, neque in viia ascelica animo deficerent: γελλεν αύτοίς μή δλιγωρείν έν τοίς πόνοις , μηδέ 
sed ita viverent ac si quotidie moricuri essent. Αι- έκκακείν έν (7) τή ασκήσει · άλλ' £ ς καθ* ήμερα*/ 
que, utt jam dixerat, animara cuetodirenl ab obsce- Β αποθνήσκοντας ζήν · κα\ καθά προείπον σπουδάζειν 
nis cogilalionibus, sancioeqve aeraularenUir viros : τήν ψυχήν φυλάττειν άπδ £υπαρών λογισμών * κα\ 
nec ad Meletianos scnismalicos accederenl, quorum τδν ζήλον έχειν πρδς τούς άγιους, μή έγγίζειν δέ 
improbuin profanumque propositum nossent: nec Μελετιανοίς (8) τοίς σχισματικοίς * οίδατε γάρ αύ-
ullam haberent cum Arianis comraunionem, quoruin τών τήν πονηράν κα\ βέβηλον προαίρεσιν · μηδέ xot-
impielas nemini non exploraU esset. Eliamsi vide- νωνίαν έχειν τινά πρδς τούς 'Αρειανούς* κα\ γάρ 
ritis, ait, ipsis judices patrocinari, ne ideo turbe- ή τούτων ασέβεια πάσιν έκδηλος έστι. Μηδ* άν 
m i n i ; cessabit enim , atque mortalis modicique Οεωρήσητε προϊσταμένους αυτών τούς δικαστάς, τα-
teniporis cst imaginaria bujusmodi potestas. Vos ράττεσθε · παύσεται γάρ, καΐ θνητή κα\ πρδς ολίγον 
ilaque puros ab illis cuslodite, servaleque Palrura έστ\ν αυτών ή φαντασία. Καθαρούς ούν εαυτούς 
traditionem, el cum primis piam fidem in Dominum μάλλον άπδ τούτων φυλάττετε, κα\ τηρείτε τήν τε 
nostrum Jesum Christum, quam ex Scripturis didi- τών Πατέρων παράδοσιν, κα\ προηγουμένως τήν είς 
cistis, et quam vobis ego plerumque in memoriam τδν Κύριον ημών Τησούν Χριστδν ευσεβή πίστιν, ήν 
revocavi. έκ τών Γραφών μέν μςμαθήκατε, παρ' έμοΰ δέ πολ

λάκις ύπεμνήσθητε. 
90. Fratribus autem vim ipsi inferenlibus, ut ^ 90. Τών δέ αδελφών βιαζομένων μεΐναι αύτδν παρ' 

xl|ic remaneret, vilamqae obiret; abnuit i l le , cum αύτοίς, κάκεϊ τελειωθήναι, ούκ ήνέσχετο διά πολλά 
ob alias multas causas, ut vel tacitus ipse subindi- μέν, ώς αύτδς καΐ σιωπών ένέφαινε, κα\ διά τούτο δέ 
cabal, lum ideo maxime, quod AEgyplii soleant pio- μάλιστα * ol Αιγύπτιοι τά τών τελευτώντων σπουδαίων 
rum bominum defuuctorum corpora, maximeque σώματα, κα\ μάλιστα τών αγίων μαρτύρων, φιλοΰσι 
sanclorum martyrum, funerarc quidem et linleis μέν θάπτειν κα\ περιελίσσειν δΟονίοις (9Χ· txh κρύ-

VERSIO EYAGRIl. 

89. Quis autem finis vitae ejus fueril, dignum 'esl et me commemorare, et vos cum desiderio audire : 
quia et hoc in eo imitabile cunctis fuil. Juxla consueludinem ad visendos fralres qui iu exteriori monie 
eranl, venil, ibique a divina providentia de sua inorte condiscens, ila exorsus est: Ullimam, i i l iol i , pa-
tris audile senteutiam : non enim arbilror, quod in boc saeculo iterum nos visuri simus. Cogit conditio 
naitira?, tit post centenarium numerum, quem annis quinque supergredior, jam resolvar. Ila locutus, 
audienlium pectora contrislavit: gemitns lacrym<eque dicta moerenlia consecuta; sunt. Amplexabantur 
eum universi, quasi jam de saeculo recessurum. A l ille, lanquam aliena descrens, ad propriam palriam 
prolicisceretur (10), magna cum laetilia pr&cipiebal, desidiam instiluto non debere subrepere ; sed tan-
quam quolidie moriluros, ut ante pradixerat, a sordidis cogilalionibus animam cuslodire, et omnem 
aemulationeni ad sanclos quosque converlcre : ad Meletianos (11) vero scbismaticos ne prope quidem ac-
cedere. Scilis eniin, aiebal, eorum antiquam perversilatem : neque cuin Arianis communione jungamiui, 
quia impietas eorum jam omnibus manifesla est. His etiam illud addebal, nullum debere Gbristianum , 
cum sxculi viderit potesiates pro Arianorum et Meletianorum pugnare nequitia , a Ghrisli territum die-
cedere veriiate : morlalium illam esse defensionem, nec diu fallacem permanere posse pbanlasiam. 
Quaproplcr, aiebal, cusiodienda est pia iides in Gbristo, et Palrum religiosa tradilio, quain et Scripiura-
rum leciione ei crebro meae parvitalis didicistis admoniiu. 

90. Finito sermone, fratres eum vchemenlissime retardabant, glorioso patris cupicntes lermino deco-
rari. Sed inullas ob causas, quas el silcnlio demonstrabat, pracipue tamen ob praesuiuplam iEgypli con-
suciudtnem conlradixit. Mos eienim iEgypliis est, nobilium et pr^ecipuc bealorum marlyrum corpora liu 
teamine quidem obvolvere, et sludium funeri soliium non negare ; terra vero non abscoudere, sed supcr 

(6) Ita quidam manuscripli. E d i l i , μαθών. Infra (9) Sic omues manuscripli. Editi vero , δθονί-
posl άδελφοίς, deesl λέγων iu editis : sed babelur σοις. 
in quibusdam manuscnpiis. (10) lla quidam mauuscripli recte. Editi, profc-

(7) Sic inanuscripti onines. In editis έν deest. cturus. 
(8) Golbeninus secuiidus Μελιτιανοίς. Iufra κοι- ( I I ) Manuscripti quidam habent, Militianos , £t 

νωνίαν deerat iu editis seJ babelur in ouinibus infra, MilUianortm; al i i , MUetianorum. 
peuc manuscriplis. 
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πτειν δέ ύπδ γήν, άλλ' έπ\ σκιμποδίων τιθέναι, κα\ 
φυλάττειν ένδον παρ% έαυτοίς * νομίζοντες έν τούτο) 
τ&μ#ν τούς άπελθόντας. Ό δέ Αντώνιος πολλάκις 
ι*&ρ\ τούτου χα\ επισκόπους ήξίου παραγγέλλειν τοΤς 
λαοίς * ομοίως δέ καΐ λαϊκούς ένίτρεπε, κα\ γυναιξίν 
έπέπληττε, λέγων, μήτε νδμιμον, μήτε δλως δσιον 
είναι τούτο. Κα\ γάρ τά τών πατριαρχών κα\ τά τών 
προφητών σώματα μέχρι νύν σώζεται είς μνήματα* 
χα\ αύτδ δέ τδ τού Κυρίου σώμα είς μνημείον ετέθη, 
λίθος τε επιτεθείς Ικρυψεν αύτδ, έως ανέστη τρι-
ήμερον. Κα\ ταύτα λέγων, έδείκνυε παρανομεί ν τδν 
μετά θάνατον μή κρύπτοντα τά σώματα τών τελευ-
τώντων, κάν άγια τυγχάνη. Τί γάρ μείζον ή άγιώ-
τερον τού Κυριακού σώματος; Πολλοί ούν, άκούσαν
τες, έκρυψαν ύπδ γήν λοιπδν, κα\ ηύχαρίστουν τώ 
Κυρίω, καλώς διδαχθέντες. 

91. Αύτδς δέ, τούτο γινώσκων, κα\ φοβούμενος μή 
χα\ τδ αυτού ποιήσωσιν ούτως σώμα, ήπειξεν έαυ
τδν, συνταξάμενος τοίς έν τώ έξω δρει μοναχοίς· 
καΐ είσελθών είςτδ ένδον δρος (12), ένθα καΐ μένειν 
είώθει, μετά μήνας ολίγους ένδσησε · κα\ καλέσας 
τούς συνδντας αύτώ ( δύο δέ ήσαν, οίτινες καΐ έμει
ναν ένδον, δέκακα\ πέντε έτη ασκούμενοι, κα\ υπ
ηρετούντες αύτώ διά τδ γήρας), έλεγε πρδς αυτούς · 
Έ γ ώ μέν, ώς γέγραπται, τήν δδδν τών πατέρων πο
ρεύομαι * δρώ γάρ έμαυτδν καλούμενον ύπδ τού Κυ
ρίου · ύμείς δέ νήφετε , κα\ τήν πολυχρδνιον υμών 
Ασκησιν μή άπολέσητε * άλλ' ώς νύν αρχήν έχοντες, 
σπουδάσατε τηρείν τήν προθυμίαν εαυτών. Οίδατε 
τούς έπιβουλεύοντας δαίμονας, οϊδατε πώς άγριοι 
μέν είσίν, ασθενείς δέ τή δυνάμει. Μή ούν φοβηθήτε 
αυτούς, άλλά μάλλον τδν Χριστδν άει αναπνέετε, κα\ 
τούτψ πιστεύετε* χαί ώς καθ* ήμέραν αποθνήσκον
τες ζήσατε, προσέχοντες έαυτοίς, κα\ μνημονεύοντες 
ών ήκούσατε παρ' έμού παραινέσεων. Κα\ μηδεμία 
Ιστω ύμίν κοινωνία πρδς τούς σχισματικούς, μήθ' 
δλως πρδς τούς αιρετικούς Άρειανούς. Οίδατε γάρ 

ΑΝΤΟΝ1Ι. 970 
Α involvere, nec tanicn sub terraai occultaie; sed 

leciulis superponere, 690 e t aP U (* sese intus eer-
vare : rali id \ i i a functis esse honori. Antoniue 
autem plerumque rogarat episcopos, ul ca de re 
populos monerent: similiterqiie laicos pudore affi-
ciebat, inulieresque objurgabat, aiena ueclegiii* 
mum nec sanclum illud esse. Nani patriarcbarum 
et prophetarura corpora bactenus in monumentis 
servantar : ipsuraque Domini corpus in monumen-
to fuit deposituiu imposilusque ipsi lapis quo 
o p e r i r e l u r d o n e c tertia die resurgeret. Hisque 
verbis demonstrabat prsevaricari eum, qui defun-
clorum corpora non abscondcret, quamvis sancta 
essent. Quid majos enim et sanelius corpore Do* 
minico ? Quibus auditis, mulli deinceps nub lerra 

Β occuUarunl, et Domino egere gralias, quod tam 
probe edocti essent. 

91. Ille vero bujusceraodi consueludinis gnarus, 
metuensque ne suo corpori idipsum praestarent, 
salulatis monacbis qui in exteriore erant monte, 
ingressusque in interiorero monlem, ubi roanere 
soliius -erai, post menses paucos in inorbum incidit: 
vocalisquc iis qui sccum erant (duobus scilicet, 
qui inlus remanserant, per quindecira aniios asce-
licam agentes, atque ob senectutcm i l l i rainistran-
tes), ait illis : Equidein, ut scripium cst viara in-
gredior Palrum ; video enim a Domino mc vocari. 
Vos aulem vigilale, ac diulissiroae exercilalionie 
vestrae fructum ue perdilote : sed qoasi jam ejus 
inilium poneretis, curate vcstram retinere alacri-
tatem. Nostis insidiatores d&mones, quam sint tru-
ces quidem, sed viribus imbecilli. Ne iiaque tiraele 
i l los: sed Chrislum semper respirale, ipsique cre-
dite: ac velut quoiidie rooriluri v iv i le : vobisque 
ipsis attendite, memores mearum quas audistia 
pntccptionum. Nulla vobis sit coramunicalio cum 
schismaticis, aut prorsus cum bsrelicis Ariauie. 
Nosiis enim qui illos ego confuiarem, ob suam 
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lectulos domi posila reservare. Hunc honoretn quiescentibus reddi, inveteratae consueiudinis vanitas tra-
didil . De boc Anlonius sa»pe et episcopos deprecalus est. ul populos ecclesiaslica conteslaiione corrige-
rent; el laicos viros ac inulieres rigidius ipse oonvenii, dicens : Nec legilitnum boc esse, nec Deo placi-
tum ; quippe cutn palriarcbarum ei propbelarum sepulcra, quae ad nos usque perdurant, baec facta con-
vincerent. Dominici quoqiie corporis exemplum oporlere iniucri jubebat, quod in sepulcro positum, 
lapide, usque ad resurrectionis diem tenium, clausum fuerit. Atque his modis vitium cirta deCuncios 
«^gypli, eliamsi sapcia essenl corpora, coarguebal, dicens : Quid majus aul sanctius corpore potestesse 
Dominico, quod juxta consuetudinem genlium cauerarum humo condiiuin esl? (15) Haec jusla persuasio 
muUorum insitum evellit errorem, el repositis interra cadaveribus, Doutino gralias pro booo luagisterio 
reiuleront. 

91. Meiuens ergo consuetudinem snpradictam, ne eodem eliam circa se laberenliir errore, celeriter 
valedicens monacbis, qui conlluxerant, ad amicum 'vinulis babitaculum repedavil. Posi menses aulem 
paucos, cuni niediocre (14) iucommodum senilia meinbra turbassel, vocatis ad se duobus fralribus, quos 
ibidem anle quindecim annos modico intervallo sejunclos inslituebat (15), quique eiiam ei jara seni coe-
perant minislrare, a i l : Ego quidem, tilioli, secundum elo<|uia Scriplurarum, Pairum graJior viam : 
jani enim Dbminus me invitat, jam cupio videre coelestia. Sed vos, ο viscera inea, admoneo, ne lanli 
temporis laborem repenie perdaiis. Hodie vos religiosuin sludiura arripuisse arbilramini", et quasi ccepUe 
volumali fonitudo succrescai. Yarias dsemouum uoslis insidias : vidistis eormn el impelus feroces ct 
vires effeiuinaias. Jesum suspirate, et credulitaiem noniinis ejus vestris Hgite uoeniibus, ei a ceria fide 

·· Joan. xix, 41. M Mattb. xxvn, 60. n Josoe xxm # 44. 
(14) Ita manescripii. In odilis, non mcdiocr: 
(15) Maxima pars raanuscripiorum, instimebaU 

Edili vero, itutituerat. 
31 

(12) Ita quidam manuscripti. Editi, ένδοθεν. 
\ 1 3 ) ...... ^ Sic maauscripii. Ediii vero, conditum este 

$ctmu$. 

PITROL . Gft. X X V I . 



971 S. ATHANASIl OPP. PARS I 

Ghrislo adversariam alque a vera doctrina alienam 
barresim. Id curale, uTin091 priinis vos bomino, 
dehinc eanclis adjungatis: ut post morlem vos iu 
aeterna labernacula, quasi amicos nolosque sibi 
reeipiant. Hatccogitelis, baec senlialis:et si qua mei 
vobiseura sit, et mei lanquam pairis recordamini, 
corpus meum in yEgyplum transferri ne paliamini, 
ne in domibus deponant: bac quippe de fcausa in 
montein me contuti, atqoe buc recessi. Scilis quan-
tiHii eos eemper objurgavi qui ha*c agerent, praece-
pique ut ejus cousueiudinis finem facerent. Heum 
ilaque corpus buiriaie, terraque coniegite: meus-
que hic sermo apud vos custodiatur, ut nemo, vo-
bfc$ excepus, locum sciat. Ego qnippe in resurre-
clioiie raortuonira incorrupluin ipsum a Salvatore 
recepturus sum. Mea dividite veslimenla, Alhana-
sioque episcopo melotem date unam, palliumque 
quo obvolvehar, quod D O V U I H ab jpso cuin accepe-
r im , jam detritum apud me est: alteram meloiem 
Serapioni Iradite episcopo : vos babele cilicinum 
Ludumenlum. Quod reliquura est, salvete, t i l i i : An-
tonius quippe binc iuigrat, nec ultra vobiscum erit. 
έτέραν μηλωτήν · κα\ ύμείς έχετε τδ τρίχινον ένδυμα, 
βαίνει, κα\ ούκ Ιτι μεθ' υμών έστι. 

92. ΗΊβ ille dictis, poslquam ipsum osculali sunt, 
erectis pedibus, ac quasi amicos se adeuntes con-
templatus, eorumque causa laetus, nam dum de-
cumberet bilari erat vuitu, exspiravit, et appositus 
est ad paires suos. Uli, quemadmodum mandarat 
ipsis, condilo et involulo corpore, illud lerra conle-
xere, nemoque hactenus novit ubinam laleat, illis 
duobus exceptis. Qui autcm accepere beati Anlonii 
utrainque melolem, et detritum ab eo pallium , 
quasi res magni pretii ambo ilia cuslodiunl, atque 

— HISTORIGA ET DOGMATICA. 972 

Α πώς κάγώ τούτους έξετρεπόμην διά τήν χριστομά-
χον αυτών κα\ έτερόόοξον αίρεσιν. Σπουδάσατε δέ 
μάλλον κα\ ύμείς άει συνάπτειν εαυτούς, προηγου
μένως μέν τψ Κυρίψ, έπειτα δέ τοίς άγίοις · ϊνα 
μετά θάνατον υμάς είς τάς αιωνίους σκηνάς, ώς φί
λους κα\ γνωρίμους, δέξωνται καΐ αυτοί. Ταύτα λο-
γίζεσθε, ταΰτα φρονείτε · κα\ εί μέλει ύμίν περί 
έμοΰ, κα\ μνημονεύετε ώς περ\ πατρδς, μή άφείτέ 
τινας τδ σώμα μου λαβείν είς ΑΓγυπτον, μήπως έν 
τοίς οίκοις άπδθωνται · τούτου γάρ χάριν είσήλθον 
είς τδ δρος, κα\ ήλθον ώδε. Οίδατε δέ καΐ πώς άει 
ένέτρεπον τούς τοΰτο ποιοΰντας, κα\ παρήγγελλον 
παύσασθαι τής τοιαύτης συνηθείας. Θάψατε ούν τδ 
ήμέτερον ύμείς, κα\ ύπδ γήν κρύψατε · κα\ Ιστω τδ 
παρ' έμοΰ £ήμα φυλαττδμενον παρ' ύμίν, ώστε μη-

^ δένα γινώσκειν τδν τόπον, πλήν υμών μόνων. Έ γ ώ γάρ 
έν τή άναστάσει τών νεκρών άπολήψομαι παρά τοΰ 
Σωτήρος άφθαρτον αυτό. Διέλετε δέ μου τά ενδύμα
τα · κα\ Άθανασίω μέν τψ επισκοπώ δότε τήν μίαν 
μηλωτήν, και δ ύπεστρωννυόμην ίμάτιον, δπερ αύ* 
τδς μέν μοι καινδν δέδωκε, παρ' έμοι δέ πεπαλαίω-
ται · κα\ Σαραπίωνι δέ (16) τψ επισκοπώ δότε τήν 

Κα\ λοιπδν σώζεσθε, τέκνα* δ γάρ Αντώνιος μετά-

92. Ταΰτα είπών, κα\ άσπασαμένων εκείνων αύ
τδν, εξάρας τούς πόδας, κα\ ώσπερ φίλους δρών τούς 
έλθόντας έπ' αύτδν, κα\ δι' αυτούς περιχαρής γενό
μενος, έφαίνετο γάρ άνακείμένος ίλαρώ τψ προσώπψ, 
εξέλιπε, κα\ προσετέθη πρδς τούς πατέρας. Κάκεί
νοι λοιπδν, καθά δέδωκεν αύτοίς έντολάς, θάψαντες 

C χαΧ είλίξαντες, έκρυψαν ύπδ γήν αύτοΰ τδ σώμα, 
καΐ ούδε\ς οιδε τέως, πού κέκρυπται, πλήν μόνων 
αυτών τών δύο. Κα\ τών λαβόντων δέ έκαστος (47) 
τήν μηλωτήν τοΰ μακαρίου Αντωνίου, καΐ τδ τετριμ-

VERSIO EVAGRI1. 

universi daemones fugabunlur. Mcmenlote eliam admoniiionum mearum et incerta? conditionis vitam 
quolidte ancipitem reiractale, et coeleste vobis pnernium sine cunclamine tribuelur. Scbismaticorum 
«itioque el baereiicorum venena vitaie : meumque circa eos odium sectamini, quia Gbrisli suni inimici . 
Sciiis ipsi, quod nullus mihi nec pacificus quidem sermo cum eis aliquando fueril, propier pravam eo-
rum voluntatem, ei perlinax contra Ghristum bellum. In boc auletn magis eslote solliciti, ulDomini pr«e-
cepta serveiis, ui postmortem veslrain sancti quique, quasi amicos el notos, in aeterna vos recipiant la-
bcniacula. H&c cogitale, baec sapiie, haec relexite : et si qua mei vobis cura, si qua patris memoria est, 
εί inihi vicariuin repraestatis afleclmn, iiullus ad jEgyplum meas perferat reliquias, ne vanocorpus honore 
servetur, ne viiuperati, ul noslis, a me ritus, euam circa me servenlur obsequia : hujus enim rei graiia 
niaxime buc sura regressus. Yos igilur bumo tegile, vos Patris operile corpusculum, et illud quoque se-
nis vestri cuslodile mandalum : ut nemo praeler vestram dileclionem locuin lumuli fnei novcrit. Conlldo 
in Domino, quia necessario resurrectionis tempore boc corpusculuin resnrgel (18) incoi rupiurn. Vesli-
uieiitorum aulein meoruni sil isia divisio: meloiem et palliuin Irilum, cui superjacro, Alhanasio episcopo 
date, quod mibi novum ipse detulerai: Serapion episcopus aliam accipiat nielolem : vos cilicinum lia-
beloie veslimenluni, el valete, viscera mea : Anionius enim migrat, el jaiu uou eril iu praisenli saxulo 
vobiscmn. 

92. Verba finierat, et osculanlibus se discipults, exiendens pautulura pedes, morlem lselus aspexii : 
ila ut ex hilaritaie vullusejus, angelorum saiictorum, qui ad perfereudam animam ejus descenderanl , 
piaesemia nosceretur. Hos iniuens, tanquam ainicos viderel, animara exhalavil, el aJdilus esi Pairibua 
Becundoni ordinem Scripturarum. Servaverunt mandala discipuli, involuium ( ui pta3ceperat) corpus 
bumo operientes : et nemo interim usque ad banc diem, praeier eos, ubi sit condituni (19), noviu Lega-
lariue amein Antouii benedicii, qui iriluiu pallium cum melole iuiperio ejus merueral accipcre, Amo-

(16) lia mss. pene omnes. In edilis δέ deest. Ιιι- λαβών δέ έκαστος, 
/ra aL, τρύχινον, alii τρύχιον babent. (18) Omnes inanuscripli, resitiel. 

( 1 Ϊ ) bic niaiiuscripu ounues. Edili, δύο ικετών, (19) Manuscripli quidani, conditu*. 
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μένον παρ' αύτου ίμάτιον, ώς τι μέγα χρήμα φυ- Α · η ilbs Anlonium conspiciunl: iis quoque amicti, se 
λάττει. Κα\ γάρ κα\ βλέπων αυτά (20), ώ ; Αντώ
νιον έστι θεωρών * χα\ περιβαλλόμενος δέ αυτά, ώς 
τάς νουθεσίας αυτού βαστάζων έστΊ μετά χαράς. 

95. Τούτο τ ή ; έν σώματι ζωής Αντωνίου τδ τέ
λος, κάκείνη τής ασκήσεως άρχή. Κα\ εί και μικρά 
ταύτα πρδς τήν άρετήν εκείνου, άλλ' άπδ τούτων λο-
γίζεσθε κα\ ύμεις, οποίος ή ν ό τού θεού άνθρωπος 
Αντώνιος, ό έκ νεωτέρου μέχρι τής τοσαύτης ηλι
κίας Γσην τηρήσας τήν προθυμίαν τής ασκήσεως · 
κα\ μήτε διά τδ γήρας ηττηθείς πολυτέλεια τροφής, 
μήτε δι' ατονία ν τού εαυτού σώματος άλλάςας τδ 
σχήμα τού ενδύματος, ή νιψάμενος κάν τούς πόδας 
ύδατι · καΐ δμως έν πάσι διέμεινεν άβλαβης. Κα\ 
γάρ κα\ τούς οφθαλμούς άσινεϊς κα\ ολόκληρους 

Anionii monita cum gaudio gesiare videnlur. 

95. Hic vilaB Anlonii in corpore exittis, illud 
asceseos illius exordiiiin fuit. iixc elsi breviura 
sint, quam illius virtuti par s i t , sed ex iis aesti-
mate cujusmodi fueril homo Dei Anionius, qui ab 
adolescenlia ad tam grandem aeialeni, acquali scr-
valo 6 9 2 a ( * asceticam studio, nec ob seneclu-
lcm laulioris cibi dcsiderio victus, nec ob corporis 
intirmitalem mutata habilus forma, nec ablulis 
aqua pcdibus : nibilominus omnino incolumis per-
duravit. lllxsos quippe oculos alque inlcgros babuit, 
ila ut recle videret: dentiumque il l i ne unusquidem 

είχε, βλέπων καλώς · κα\ τών οδόντων ουδέ εις έξ- Β excidit, solummodo prope gingivas attrili erant ob 
grandem senis aetatem. Pedibus autem manibussue 
satius omnino permansit, el sane omnibus, qui 
variis 'cibis, lotionibus, variisque vestibus uteren-
tur, vegetior apparebat, atque omnino robuslior. 
Quod aulem ubique fama ejus pervagala fuerit, 
quod omnibus adinirationi, iisque etiam qui nun-
quam hominem vidissent desiderio fuerit: id sane 
illius virtulis animaeque Deo charac argumentum 
esl. Nequaquam enim scriptis suis, non genlili sa-
pienlia, non aliqua arte, sed sola erga Deum pie-
tate celebris fuit Anlonius. Quod sane donum esse 
Dei nemo eat iniicias. Unde enim in Hispanias, in 
Gallias, Romam, in Africam, in monte lateniis dc-
genlisque viri fama delata ftierit, nisi Deus suos 
ubique terrarum claros notosque redderet, qui id-
ipsum Antonio sub initium pollicitus esl ? Elsi 
enim i l l i occulte degunl, cupiuntque laiere, aitamcn 
illos Dominua quasi lucernas omnibus exhibet: ut 
his audilis alii compertum babeant, suiBcere prsec«-
pta Dei ad res praeclare gerendas, et siudio ad pie-
lalis iler instituendum inflammenlur. 

^πεσεν αυτού· μόνον δέ ύπδ τά ούλα τετριμμένοι έγε-
γόνεισαν, διά τήν πολλήν ήλικίαν τού γέροντος. Καΐ 
τοΓς ποσ\ δέ κα\ ταΐς χερσ\ν υγιής διέμεινε, κα\ δλως 
•πάντων τών ποικίλη τροφή κα\ λουτροις κα\ διαφό-
ροις ένδύμασι χρωμένων φαιδρότερος μάλλον αύτδς 
έφαίνετο, κα\ πρδς ίσχύν προθυμότερος. Καΐ τδ παν
ταχού δέ τούτον διαβεβοήσθαι, κα\ θαυμάζεσθαι μέν 
παρά πάντων, ποθεΐσθαι δέ κα\ παρά τών μή έω-
ρακότων αύτδν, τής αρετής καΐ τής θεοφιλούς αυτού 
ψυχής έστι γνώρισμα. Ού γάρ έκ συγγραμμάτων, 
ουδέ έκ τής έξωθεν σοφίας, ουδέ διά τινα τέχνην, διά 
δέ μόνην θεοσέβειαν δ Αντώνιος έγνωρίσθη. Τούτο 
δέ ώς θεού δώρον ούκ άν τις άρνήσαιτο. Πόθεν γάρ 
«Ιςτάς Σπανίας (21) κα\ είς τάς Γαλλίας, πώς είς ^ 
«ήν 'Ρώμην κα\ τήν Αφρική ν, έν δρει κεκρυμμένος 
καΐ καθήμενος ήκούσθη, εί ρ ή δ θεδς ήν, δ παντα
χού τούς εαυτού γνωρίζων ανθρώπους, δ κα\ Άντω-
νίω τούτο κατά τήν αρχήν έπαγγειλάμενος ; Κάν γάρ 
αυτοί κεκρυμμένως πράττωσι, κάν λανθάνειν έθέλω-
σιν · άλλ' δ Κύριος αυτούς ώς λύχνους δείκνυσι πά
σιν, Γνα κα\ ούτως οί άκούοντες γινώσκωσι δυνατάς 
είναι τάς έντολάς είς τδ κατορθούν, και ζήλον τής 
έπ* άρετήν δδοΰ λαμβάνωσι. 

94. Ταύτα τοίνυν τοις μέν άλλοις άδελφοις άνά-
γνωτε, Γνα μάθωσιν όποιος οφείλει τών μοναχών δ 

VERSIO EVAGRII. 
n i amln Antonii muneribus amplcclitur: et tanquam magna baereditate ditatus, Ixtanter pcr veslimen-
tum recordalur imaginem sanclilatis. 

95. Ilic Anlonii viue lerminns fuil. isla principia mertlorum : qune ticot parciori, ut praedixi, sermone 
nairaverim, tamen ex his poleslis advcrlere qualiler homo Dei a pucrilia ad sencctam usque perve-
nerit: et quod omni scmper dubilatione calcata, nec languori, ncc longa3v?e quidquam aetali aliquando 
concesserit. Magis autein aequalitaiem proposili tenens, nec vestimenliim inulavit, nec pedcs lavil, nec 
escaro seclatus est molliorem : oculoruin quoquc aciem, ei numerum dcniium, licet paululum ob a?ialem 
viderentur attri l i , necnon et pedum incessum, lotius etiam corporis firmiiaiem, ita contra jiira naiura; 
merilonim gralia custodivit, ut laulorum corporum, quaebalneis atque deliciis confovenlur, bilarior ejtis 
caro viderelur. Hoc eliam, fratres, qiiod per omnes provincias aroor ejus famaque voliiavit, quem nec 
librorom disseminatorum oralio luculenta, nec inundanse sapientix dispulalio, nec nobiliias gcneris, nec 
opum inflniia congeslio commendavit, cui omuium ore est ascribendum, nisi Gbrislo, cujus hoc donum 
est? Qui devolos ejus animos crga suam prsevidens majestalem, hominem alio pcneorbe celalum, el inler 
tantas positum soliludioes, Α Γ Γ Ι Ο Φ , Hispaniae, Gallias, llaliae, Rlyrico, ipsi etiain, quee urbium caput est, 
Romae, at in exordio promiserat, demonslravii. Greatoris est isla benigmtas, qui famulos suos, licel no-
leates, nobililare consuevit, ut virtiis possibdis nec extra bumanam esse iiaiuram sanciorum docealur 
exemplis, et ad bealae viue imilationem ex fructu laboris optimus quisque impellalur. 

W. Hunc itaque fratribus librum magnopere legere (22) curate : ui agnila fldeli vila sublimium Chri-

(20) Post βλέπων legebatur τις in edilis ; sed (21) Colberlinus aecundus, Ισπανίας. 
(22; Sic mss. Edili yero, periegere. Infra , CknV 

94. Ha3c itaque aliis legitote fralribus, u i ediscant 
cujusmodi debeat esse monachorutn vita ac per-

deest rn mullis manuscriplis. Reghis secundus solus 
bsec in plurali βλέποντες αυτά, et ccetera simililcr stianorum deeet in multis inanuscripiis. 
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ftuasum liabeant Dominum et Salvatorein nostrum 
Jesum Gbrisluin, cos qui sibi gloriam tribuerint 
gloria donaturuin : cosque qui ad (inem usque ipsi 
serviunt, non solum in rcgnum coelorum deduclu-
rum, eed bic quoque lamelsi lateant, secessumque 
propercnt, claros, celebrcsque, curn virtutis pro-
priae, tum alienx utililalis gralia effecturum. Quod 
si ex usu id csse possit, ipsis elbnicis legitote : ut 
bocsallem modo noscanl Dominuni noslrum Jesum 
Chrislum, non modo Deum Deique Filium esse; 
imo Christianos qui ipsum colunt, pieque in illum 
credunt, daemones, quos Graeci putant esse deos, 
non tanlum deos non esse coarguere, sed eiiam 
calcare atque pellere, quasi deceplores bominumque 
corruptores, in Clirisio Jesu Domino nostio, cui 
gloria in saecula sseculorum. Amen. 
ρίψ ημών, ψ ή δόξα είς τούς αίώνας τών αίώνων. 

— HISTORIGA ΕΤ DOGMAT1GA. 9Τ6 

Α βίος είναι, κα\ πεισθώσιν, δτι ό Κύριος καΐ Σωτήρ 
ημών Ιησούς Χριστδς τούς δοξάζοντας αύτδν δοξά
ζει, καΐ τούς δουλεύοντας αύτώ μέχρι τέλους ού μό
νον είς τήν βασιλείαν άγει τών ουρανών , άλλά κα\ 
ενταύθα κρυπτομένους, κα\ σπουδάζοντας άναχωρεϊν, 
φανερούς κα\ διαβόητους διά τε τήν άρετήν αυτών 
κα\ τήν τών άλλων ώφέλειαν πανταχού ποιεϊ. Έάν 
δέ χρεία γένηται, καΐ τοΖς έθνικοϊς άνάγνωτε · Γνα 
κάν ούτως έπιγνώσιν, δτι δ Κύριος ημών Τησοΰς 
Χριστδς ού μόνον έστ\ θεδς κα\ τοΰ θεού ΥΙός· άλλ' 
δτι κα\ οί τούτος γνησίως λατρεύοντες, καΐ πιστεύον 
τες είς αύτδν εύσεβώς, τούς δαίμονας, ούς αυτοί οί 
Έλληνες νομίζουσιν είναι θεούς, τούτους οί Χριστια
νοί έλέγχουσιν, ού μόνον μή εΤναι θεούς, άλλά καΐ 
πατοΰσι και διώκουσιν, ώς πλάνους καΐ φθορέας τών 

^ ανθρώπων τυγχάνοντας, έν Χριστφ Ιησού τψ Κυ-
Άμήν. 

YERSIO EVAGRII. 

stianorum et monacborum, scianl, quod Salvator nosler Jesus Ghristus glorificantes se glorificat, et ser-
Tientibus sibiuiel, noti tanlum rcgna coelorum, sed eliam hic in ipsis montium secrelis lalerc cupienii-
bus , famae tribuit nobilitalem : sciltcet ut ct ipsi fruantur iaude merilorum, et caHeri eorum provocen-
lur exemplis. Si autem necessariutn fuerit, et gemibus legile, ut vel sic agnoscanl quia Dominus nosier 
Jesus Christus non solum est Deus, Dei Filius, sed eliam bis qui eum sollicite colunt, et in eum fldeli-
ter credunt, hanc dedit poteslalem, ul daemones, quos i l l i deos esse arbitrantur, conculcent alqife 
dejiciani, deceplores scilicet hominuui, et lotius corruptionis artilices (25). 

EPILOGUS EVAGRII 1NTERPRETIS. 

093 Itaqae prudentes, qui legere voluerinl hanc scripturam, obsecramus, ut dent veniara, si Graeci 
sermoiiis vim exprimere non potuimus, transferentes eum iu Latioam liiiguam, Hcei contra nosirum 
proposiium haec fecerimus. Sed non quasi invidentes aolebamus facere, sed suiDcienier scienies quantam 
intirmiiaiein susiinel Graecus sermo iranslatus in Laliniteieni, tamen maluimus Gracum sermonem hoc 
sustinere, quam fraudem pali eos lucri deiiici, qui quomodocunque interpretalum Graecum sermonem 
legere possiot. Deus aulem omnipoieas, qui tanlo viro cooperatus est ad facienda talia, et nobis coope-
retur ad imitaadum ipsum vel ex parte, ut in omnibus clarificetur nonien ejus per roagistrum, et borta-
loreai, et Redeniplorcm, el Salvatorem nostrum Jesum Dominum cum Spiritu sancio, cui est claritas et 
perpelua poteslas in saecula saeculorum. 

Placuit subjungere duo Socratis loca (Hist. I. iv, 
habentur. 

c. 23 et 25), qu® in omnibus editis 

Ad justum Anlonium quidam ejus temporis phi- C 
losopbus accedens : Quomodo, inquit, Pater, vitam 
agere pbtes, librorum solatio destitutus ? Meos, ο 
pbilosophe, liber, inquit Autouius, est natura re-
rum : mibique licet quoties voluero, serraones Dei 
kgere. 

Hanc Didyroum dicitur Antonius jam olim Va-
lentis lempore allocutus, cum Arianorum causa ex 
eremo Alexandriam desceudit: alque viri prudentia? 
gnarus dixisse i l l i : Nihil, ο Didyroe, conturbet ja-* 
ciura corporalium oculorum : ejusmodi enim de-
siUutus cs oculis. quibus uiuscai et culices vidcre 

Τφ δικαίφ Άντωνίψ προσήλθε τις τών σοφών, κα\, 
Πώς διακαρτερεΓς, εΐπεν, ώ πάτερ, τής έκ τών βι
βλίων παραμυθίας έ στερημένος; Τδ έμδν βιβλίο ν, 
έφη δ Αντώνιος, ώ φιλόσοφε, ή φύσις τών γεγονότων 
έστί· καΐ πάρεστιν, δτε βούλομαι, τούς λόγους άναγι-
νώσκειν τούς τοΰ θεοΰ. 

(24) Τούτψ λέγεται κα\ Αντώνιον ήδη πρότερον 
κατά τδν Ούάλεντος χρόνον, δτε διά τούς Άρειανούς 
έντή Αλεξάνδρεια έκ τής έρημου κατήλθεν, έντυχεΓν 
τψ Διδύμψ, κα\ μαθόντα τήν τοΰ άνδρδς σύνεσιν, ει
πείν πρδς αυτόν · Μηδέν, ώ Δίδυμε, ταραττέτω σε ή 
τών αισθητών οφθαλμών αποβολή* τοιούτοι γάρ σε 

(25) Deamar. codex, 700 circiter annorum, haec 
habel: Igiiur bealus Anioniut sexto decimo Kalen-
da* FebrHarii recessil α saculo, et vhel semper cum 
Dao tegnanle in icecida s&culurum. Atnen. Epilogus 

EvagrH habetur in solo Germ. 2. 
(24) Hsec icfert Hieronymus' ad Gastrutium. -

l lox lege είς τήν Αλέξανδρε ιαν. EaiT. P A T B O L . 
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λείπουσιν δφθαλμο\, οΓς κα\ μυϊαι κα\ κώνωπες βλέ- Α possunt. Gaude polius quod illis fruarls oculis, 
ψαι ίσχύουσι. Χαίρε Zl^ δτι έχεις οφθαλμούς, ο7ς καΐ quibus angeli vident, quibus Deum comemplere, 
άγγελος βλέπουσι, δι1 ών χα\ δ θεδς θεωρείται, κα\ ejusque lucem comprehcndas. 
τδ αυτού φώς καταλαμβάνεται. 
. De patria, <liscipulis et montibus Antonii £use et erudite disputat Bollandus in eius 
Vita9 16 Man. J 

M O N I T U M I N D U A S S E Q U E N T E S E P I S T O L A S A D O R S I S I O M . 

Autonii Vitae binat tubjungimus epistolas Athanasii ad Orsisium, tx Yiia sancli Pachomii depromptat: 
quarum primam dedit in tnona$lerio Theodori abbaiis, tempore poslremi sui tub Constantio extitii, ab anno 
tcilicet 556 ad 561, imtante Paschalis *olemnitaley postquam Artemii ducis ορετα, Ariani omnia jEgypli 
ioca pervesiigatsent, Athanaiii perquirendi causa. Seeundam Alexandrxce cotueripsit, daia demum Eceletim 
pace, et, ut ex ipsa Hotut, haud diu pott celebratam Peniecosten, anno circiier 564 vel 565. In ea Oisisium 
monachosque $uo$ de Theodori abbatis morie cousolatur. Esique tane illa Alhanatio Magno dignitsima, iw-
demque fere verbis monachot in titulo compellat, quibui tupra Epislola ad monacbos. 

PRIMA S. ATHANASII EPISTOLA AD ORSISIUM, 
Ex Appendiee in Acta Sanclornm ad decimam quarlam Maii, p. 49* 

Κα\ ημέρας δλίγας ποιήσας εκεί, λέγει τφ άββά Β Dies itaque paucos iftthic (in monasterio Theo-
θεοδώρφ* Επειδή εγγύς έστι τδ Πάσχα, κατάλαβε 
τους αδελφούς κατά τδν τύπον δν έχετε, κα\ έγώ, 
ώς δ Κύριος οικονομήσει με, ποιώ. ΚσΛ άσπασάμενος 
αύτδν άπέλυσεν, γράψας έπιστολήν δι* αυτού τ φ άββ$ 
Ώρσισίψ καΐ τοίς άδελφοίς, ούτως έχουσαν τήν διά
νοιαν · 

Ειδον τδν συνεργό ν σου καΐ Πατέρα τών αδελφών 
θεδδωρον, κα\ έν αύτψ τδν Κύριον τού Πατρδς ημών 
Παχουμίου* και δρών ήγαλλιασάμην τής Εκκλησίας 
τά τέκνα, κα\ ηδφραναν ημάς τή παρουσία· Ό δέ 
Κύριος μισθαποδδτης αυτών έστι. Μέλλων δέ άπο-
δημήσαι Θεόδωρος πρδς υμάς , έλεγε μοι τοΰτο* 
Μνήσθητί μον κάγώ.αύτώ έλεγον Έάν έχιΛάθωτ 
μαΐ σον, ΊερονσαΛήμ, έπιΛησθεΙη ή δεξιά μον* 
χοΛΛτιθείη ή γλωσσά μον τ φ ΛάρνγγΙ μον, έάν C 

dori) commoratus Alhanasius, dixit abbati Theo-
doro : Quoniam proxiroum Pascha eet, fratres, ut 
mos est vobis, convoca; ego vero, quod Domimis 
di&ponel, id faciam. Tum eo salutato, dimisit ipsum, 
scriptaper iUum tum ad abbatem Orsisium fiatres-
que ipsius epistola, bac sententia: 

Yidi consortem luum Patremque fratrum Theo-
dorum, atque in ipso Dominum Patris nostri Pa-
chomii. Et Ecclesiae iilios inluitus, suroroopero 
gavisus suDi, laelatusque illorura aspecta : (taorum 
sane Dominus remuneralor est. Cumque ad voa 
profeclurus esset Theodorus, aiebal mihi : Memento 
tnti : cni ego : Si obliius βέτο tui, JenuaUm, obli-
vioni detur άεχίετα mea : adhareat lingua mea /on-
cibus meit> si non mtminero tuitf. 

μή σον μντχσθώ. 

Q 9 4 SEGUNDA EPISTOLA AD ORSISIUM.; 

/ n Actis Sanclorum, εχ appendfa tom. III men$i$ Maii, ρ. 5Θ, in YUa sancti Pacbomii.. 
Άκουσας δέ δ άγιώτατος αρχιεπίσκοπος 'Αθανά-

σιος περ\ τού Πατρδς ημών. Θεοδώρου, έλυπήθη, κα\ 
Ιπεμψε ταύτην τήν έπιστολήν τψ άββά Ώρσισίφ 
κα\ τοίς άδελφοίς, παραμυθούμένος αυτούς έπ\ τ ή 
κοιμήσει αύτοΰ ούτως* 
Αθανάσιος άβδφ Ώρσισίφ, Πατρϊ μοναχών, xai 

πάσι τοις σύν αύτφ τοϊς τδν μονι'\ρτ\ βίον 
άσχονσιν, χαϊ έν πίστει θεον Ιδρνμένοις, άγα-
Χτ\τοΊς χαϊ Λοθεινοτάτοις άδεΛροϊς,,έν Κνρίφ 
χαίρειν. 
"Ηχούσα περ\ τής κοιμήσεως τοΰ μακαρίου θεο- 0 

δώρου, κα\ πάνυ μετά πολλής φροντίδος ήνεγκα την 
άκοήν, είδώς αύτοΰ τδ πρδς υμάς χρήσιμον. Εί μ£ν 
ούν μή ήν Θεόδωρος, πολλοίς άν ύμίν μετά δακρύων 
έχρησάμην λόγοις, λογιζόμενος τά μετά θάνατον 
επειδή δέ Θεόδωρος έστιν, δν ύμείς τε κα\ ημείς 
έγνώκαμεν, τί δεί γράφοντα με λέγειν, ή· Μακάριος 
Θεόδωρος, δς ούκ έζορεύθη έν βονλή άσεδών; 

Audila sanctissimus archiepiscopus Aibaiiasias 
S. Patris noslri Theodori morte, raoestus,. banc 
abbati Orsisio et frairibus epistolam scripsit, qua 
acgeptum de dormitione ejus dolorem levaret: 

AUianasiui abbati Or$i$io, monachorum Palri, om-
nibusque cum illo monatlicam vilam agemibus, 
el fit fide Dei firmatis, dileclit et optatissimu 
fratribus^ m Domino satulem. 

Dormilioiiem. beaii Tbeodori edidici, nec aino 
magna aollicitudine ejusmodi nuniium accepi, gna-
rus quantae ipse vobia uuliiatis essei. Et sane si 
Theodorus non esset ipse, qua? morteni subsequun-
tur animo volvens, muUis-collacrymans vos serroo-
nibus aUoquerer. AtquandoTneodorusest, quivobis 
pariler nobisque notus erat, quid me aliud par 6 3 t 
8cnbere,.quani: Bealus Thcodorus, qui non abiit in 

· · Psal . cxxxvi, 5, 6. 



VVJ S. ATDANASIl OPP. PARS I . — IllSTORlCA ET DOGMATICA. 

consilio impiorum ··? Quod si beatus est qui timet Α Άλλ* εί μακάριος έστιν 6 φοβούμενος τδν Κύριον· 
Doniinum, nunc certe fidenter bealum illum dici-
raas, cum absque ulla dubitalione sciamus, appul-
suoi iltuni quasi ad portum, jam curis omuibus 
vacua frui viia. Utinam cuique noslrum idipsum 
conligisset! utinam quisquis currit, tam feliciter 
adveoire possit! utinam quisquis navigat, navem 
possil suam ad iranquillum eumdem portum appel-
lere, ut quiescens cum Palribus dicat: Hic habi-
labo,quoniam elegi eam%1\ Quamobrem,dilecti opla-
tissimique fralres, ne flele Tbeodorum : non mor-
tuus quippe est, sed dormit. Ne quis illius memor 
lacrymelur, sed ejus imitetur vitam. Nequaquam 
lugendum hominem qui ad locum luclus omnis 
expertem profectus esl. Hapc vobis ona scripsi, sed 

νύν γάρ μακαρίζειν τεθα^ήκαμεν, έχοντες ασφαλή 
τδν λόγον, δτι, καταντήσας ώσπερ είς λιμένα, Αμέ-
ριμνον βίον έχει. ΕΓΘε κα\ έφ' έκαστου ημών τούτο 
έφθανεν! είθε τρέχων έκαστος ούτως καταντήσειεν! 
είθε πλέων έκαστος προσορμήσειε (24*) τδ Γδιον σκάφος 
πρδς τδν άχείμαστον έκεΓ λιμένα, Γνα μετά τών πα
τέρων άναπαυδμενος λέγη · τΩδε κατοικήσω, δτι 
ήρέβην αυτήν! Ούκούν, αγαπητοί κα\ ποθεινδτατοι 
αδελφοί, μή κλαίετε θεόδωρον ού γάρ άπέθανεν, 
άλλά καθεύδει. Μή δακρυέτω τις μνημονεύων αυτού, 
άλλά ζηλούτω τδν βίον αυτού. Ού [δει γάρ έπ\ τψ 
άπελθδντι είς τδν άλυπον τόπον λυπείσθαι. Ταύτα 
δέ κοινή ύμιν γράφω* έξαιρέτως δέ σο\, ώ αγαπητέ 
καΐ ποθεινότατε Όρσίσιε , Γνα, κοιμηθέντος εκείνου, 

tibi potissimum, dilectc et optatissime Orsisi, ut <*ύ τήν δλην φροντίδα άναδέξη* και γενού άντ' αύτοΰ 
cum jam ille dormiat, universam tu curam susci-
pias, illiusque vicem apud fratres suppleas. Enim-
vero duro superesset ipse, anibo quasi unus eratis: 
alieroque proticiscente aliquo, amborum tamen oi-
flcium implebatur : duobus item praesenlibus, quasi 
unus fuis&etis, dilectis ulilia loquebamini. Hac age 
ratione, alque iia te gerens rescribe, nobisque si-
gniflca, quae tuam fralrumque spectant incoluroi-
lalem. Oranes autem una, rogo, precamini, ut pa-
cem magis magisque Dominus Ecclesiis largiatur. 
Licuit enim etiani nuper nobis Pascba Pentecosten-
que cuoi keiilia celebrare: ac sumniopere de Do-
niini beneiiciis gaudemus. Haec scripsirous vobis. 

τοις άδελφοϊς. Κα\ γάρ περιόντος εκείνου, αμφότεροι 
ώς εΤς έτυγχάνετε* και ενδς άποδημουντός, έπλη-
ροΰτο ή τών δύο χρεία, και τών δύο παρόντων ώς εΓς 
έγίνεσθε, τοίς άγαπητοίς τά πρδς ώφέλειαν ομιλούν
τες. Ούτως ούν πράττε, ούτω ποιώνγράφε καΐ σήμαινε 
ήμίν περ\ τής σεαυτοΰ κα\ τής άδελφότητος σωτη
ρίας. Κα\ εύχεσθε (24**), παρακαλώ, κοινή πάντες, Γνα 
έπί πλέον είρήνην βράβευση ταϊς Έκκλησίαις δ Κύ
ριος. Και γάρ κα\ νύν μετ' ευθυμίας έορτάσαμεν τό 
τε Πάσχα κα\ τήν Πεντηκοστήν, καΐ εύφραίνομεν 
έπ\ ταίς τοΰ Κυρίου εύεργεσίαις. Έγράψαμεν ύμίν. 
Προσαγορεύετε πάντας τους φοβούμενους τδν Κύριον. 
Προσαγορεύουσιν υμάς οί σύν έμοί. Έ£(*ώσθαι ύμ£ζ 

Salutate omoes qui timent Dominum. Yos, qui me- C έν Κυρίψ εύχομαι, αγαπητοί κα\ ποθεινοτατοιάδελφβί. 
cum sunt salutant. Valere vos in Domino exopto, dilecti et optaiissimi fratres. 

NARRATIO ATHANASIf AD AMMONIUM EPISCOPUM ET ALIOS 
DE FfJGA SU.i SUB JUUANO AUGVSTO, 

Excerpta ex apper.dice ad Acla Sanctornm tomo III mensis 4/αϊί, ρ. 7 1 : digna sane qua hie apponalur (25). 
CaUerura quia beatus papa Albanasius, nie, om- Επειδή δέ φθάσας δ μακάριος πάπας Αθανάσιος, 

nium minimo, aliisque Ecclesi» Alexandrinae cle- παρούσης τής έμής βραχύτητος, κα\ άλλων κληρικών 
ricis praesentibus, beatae memoriae viro Ammonio, 
qoi foit episcopus Elearchiae, et Hermoni Bumasli-
coruifl, in Magna Ecclesia de Theodoro aliquid 
enarravit, quod tuam existimo sanclHatem tum 
pra-sentem audivisse : opene pretium duxr, ut, ad 
renovandam tuae pictaii eorum memoriam, ea con-

τής Άλεξανδρέων Εκκλησίας, έν τή μεγάλη Εκκλη
σία, τψ μακαρίψ τή μνήμη Άμμωνίψ επισκοπώ 
γενομένψ τής Έλαιαρχίας (26), κα\ Έρμωνι τψ της 
Βουμαστικών, είπε τι περ\ Θεοδώρου* νομίζω δέ καΐ 
τήν σήν αγιότητα παροΰσαν τότε άκηκοέναι · άναγ
καϊον πρδς ύπόμνησιν τής σης ευλάβειας & ειπεν 

scribam quae locutus esl. Cum memorati episcopi Β γράφω. Τών μνημονευθέντων επισκόπων θαυμαζόν-
beaium mirareniur Aniouium (nam saepe cum eo 
agebat Antonius) illos papa Albanasius sic allocutus 
est : 

Vidi etiam tcraporibus bisce magnos De.i bomi-
nes, Theodorum Tabennesiotarum $95 nionacho-
rwn prafeclttm, Palremque monachorum circa 
Atmnoum, cui nomen abbas Pammo, qui baud ita 
pridem obdormiere. Cum eniin me illo lempore Ju-
lianus persequeretur, exspeclarenique ine ab illo 
interficiendum fore, quod germani nunliarant aiui-
c i : doo memorati virijquadam die ad me Antinoum 

"Psa l . ι, 1. " Psal. cxxxi, 14. 

(21*) Foite, προσορμίσειε. E D I T . 

(2V e) Vulg., εύχεσθαι. ul saepe at pra ε. E D I T . 

(25) Pronuiiiiata posl anuum 565. 

των τδν μακάριον Αντώνιον (πολλάκις γάρ αύτώ 
Αντώνιος συντυχών ήν), δ πάπας Αθανάσιος πρδς 
αυτούς έφη* 

ΕΤδον κα\, έν τοίς καιροίς τούτοις ανθρώπους το ϊ 
θεοΰ μεγάλους, θεόδωρον τδν ήγιασμένον (27) τών 
Ταβεννησίων μοναχών, κα\ περ\ τήν Άντινόου μονα
χών Πατέρα, άββά Π άμμων τούνομα, οί πρδ ολίγου 
κεκοίμηνται. Ός γάρ ήμην διωχθείς ύπδ Ιουλιανού, 
κα\ προσδοκών άναιρεθήναι άπ* αύτοΰ (δεδήλωτο γ ά ρ 
μοι τοΰτο ύπδ γνησίων φίλων ήλθον), οί δύο ούτοι ε ίς 
τήν Άντινόου πρδς μέ έν μιά ήμερα. Καΐ βουλε^σά* 

ί26) Έλεαρχίας, vide supra ρ. 619. 
(27) Legendum videlur ήγούμενον. 
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μ·νος κρυβήναι παρά θεοδώρψ, έπέβην τψ εκείνου Α veneruni. Tum ego, gurapto consilio ut apud Theo-
πλοίψ πάντοθεν κεκαλυμμένω, προπέμποντος ημάς 
κσΛ άββά Πάμμωνος. Κα\ του άνεμου άνεπιτηδείου 
γενομένου, έγώ μέν αγωνιών τή καρδία προσηυχό-
μην · ot δέ μετά Θεοδώρου μονάζοντες, εξελθόντες 
παρεΐλκον τδ πλοΐον. Καΐ άββά Πάμμων άγωνιώντά 
με παραμυθού μένος έλεγεν (28)* ΙΙίστευσδν μοι λέ-
γοντι, ούχ ούτως έχω πεποιθυϊαν τήν καρδίαν μου 
έν καιρψ ειρήνης, ώς έν το!ς τού διωγμού καιροίς. 
Τεθά^δηκα γάρ, δτι υπέρ Χριστού πάσχων, κα\ τψ 
έλέει αύτου δυναμούμενος, κάν αναιρεθώ, έτι μάλλον 
ευρίσκω παρ' αύτψ έλεος. Κα\ έτι μου λέγοντος 
ταύτα, Θεόδωρος ένατενίσας άββ$ Πάμμωνι έμειδία-
σε· καΐ σχεδδν γελάσαντος άββά Πάμμωνος, έγώ μέν 
πρδς αυτούς έφην Διατί έγελάσατε, ταύτα μου λέ-

dorum laterem, cjus naviculam undique coopertam 
conscendi, abbale Pammone nos honoris eausa co-
mitante. Vento aulem minu§ prospero flante, equi-
dem corde anxius precabajr; qui vero Qum Thee-
doro erant monacbi, egressi, naviculam trabebaul. 
Cumque abbas Pammo, rooerenlera me consolare-
tur, respondi : Crede affirmanti mihi, npn tauta 
tempore pacis cordi meo ftducia inest, quajua lem-
pore persecutionis. Gonfido quippe, me pro Cbristo 
patientem, atque ejus misericordia roboratuni, 
etiamsi occidar, multo majorem misericordiam ab 
eo consecuturum. Haec verba necdum compleve-
ram, cum Tbeodorus abbatein Pammonem inlui-
tus, subrisii: et cum peue arrideret abbas Pammo, 

γοντος; άρα δε-λίας μου κατέγνωτε; Θεόδωρος δέ Β Quid, inquam, roe ista loquentem ridetis : an me 
timiditatis arguitis? Tum ad Pammonem Tbeodo-
rus : Dic i l l i , ait, quae sil nobis causa ridendi. Re-
ponente Pamroone abbate : Tuum illud est, ait 
Theodorus: Hac ipsa hora in Perside Julianus oc-
cisus est, ut de illopraedixerat Deus : Arrogans vir9 

conlempior et tuperbus nihil perficiet * · . Surget 
aulein Ghristianus imperator, qui preclarus qui-
dem, sed brevioris vitae futuros est. Quare ne iu 
Tbebaidem ascendas, nec defaiigere : sed in comi-
taluui clam te confcr, quem in itinere oflendes, 
atque ab illo perbumaniter exceptus, in Ecclesiani 
remigrabis. Atqae illecilius a Deo ex hac auieretur 
vita. Quod iia coDtigit. Quamobrem arbitror quaro-
pluriraoe in raonacbonim raaxime coetibus laiuisse 

πρδς άββά Πάμμωνα δφη· Είπε αύτψ διά τί έμειδιά-
σαμεν. ΚαΧ άββά Πάμμωνος είπόντος, Σύ είπεΤν 
οφείλεις, Θεόδωρος έφη· Ταύτη τή ώρα άνηρέθη Ιου
λιανός έν Περσίδι · προειρήκει γάρ περί αύτοΰ δ 
θεδς ούτως· Ό δέ χατοιόμετος, χαταφροττ\τής, 
άτήρ άΧαζωτ ονδέν ού μή ηερανεϊ. Άναστήσεται 
δέ βασιλεύς Χριστιανός, όστις λαμπρδς μέν, όλιγό-
6ιος δέ Ισται· Διδ ούκ οφείλεις έπ\ τήν θηβαΐδα 
σκυλλόμενος άπελθείν, άλλ* είς τδν κομιτάτον λελη-
θότως γενέσθαι· συντεύξη γάρ αύτψ καθ* δδδν, κα\ 
γνησίως ύποδεχθε\ς παρ' αύτοΰ, έπανήξεις είς τήν 
Έκκλησίαν. Κα\ ούτο>ς εκείνος τάχιον ύπδ τού θεού 
προληφθήσεται. Κα\ γέγονεν ούτως. *Οθεν πιστεύω 
πολλούς εύαρεστοΰντας τψ θεψ έν τοίς μονάζουσιν 
μάλιστα κρύπτεσθαί' κάκείνοι γάρ λανθάνοντες ήσαν, u Deo acceplissimos honiines, cuiusmodi fuit beatus 
ώσπερ κα\ δ μακάριος Άμοΰν, κα\ δ άγιος Θεόδωρος 
έν τψ δρει τής Νιτρίας, κα\ δ δούλος τοΰ θεού δ εύ-
γηροτατρς Πάμμων. 

* Habacuc, ιι, δ. 

Amun, et sanctus Theodorus in monte Nitriae, e|. 
servus Dei felicisque senectulis Pammo. 

1 N L I B R U M A T H A N A S I I S E Q U E N T E M A D M O N I T I O ; 

h Quam varie in manutcripti$ nuncupalum fueril hoc opusculum, in nota inferiu* posila cerncn ctt. 
Pariiiensit autem editioy εί codkei nonnulli, pott rer&o, καΐ κατά Άρειανών, hmc adjiciunt, κα\ Άπολι-
ναρίου, ted perperam, «I ex optimti codicibus pcrtpicuupi *, ef. ut jam pridem advertere viri eruditiom 
celeberrimi. ftihil qnippe advenu* Apollinarium hic agilur, ted Auomoeot-et Pneumalomaclws oppugnat-
Athanasiu* : quare ex editione nostra id expungere visum e$t. 

I I . Hunc porro librum Alhanasio abjudicant viri nostro osvo doctissimi, aiunlque nusquam Athanasium 
tret hypostases memoro***, quarum lamen hoc in libro mentio habetur, num. 10. lmo putant iidem Apol-
linario h€ere$iarck<& hoc opus e$se atcribendunt, legendumque in lilulo%Tp\i Άπολιναρέου, non, Κατά Άπο· 
λιναρίου, ut in priut ediiii legitur, quam senlenliam his a$$erere nituntuT α^ιιιηεηΐη : 1° Quod caro Chrisli 
hie pastim pro ejus humanitate usurpetur, ita ut humana wen$ tic excludi.videatur, quam inesse Christo 
negabal Apollinaritis; 2° Quod vox σαρκοφόρος Apollinari$tis familiari$$ima9 hoc in ορεχε utuwntat. 

I I I , Quam levia, quam nulla hcec tint, facile commonstratur. Primo εηνη hypostasei quod tpectat, haud 
semel illas apud Alhanajium comparent. Sic p. 86 a> auatuor animalibu$ uit : Τάς τρεις υποστάσεις τε· 
λείας δεικνύντα εστίν. Tres hyposlases perfecias denotanU ln Expositione auiem fidei, non et$e ait in Deo 
(νε* hyposlases inter se divisat, διαμεμερισμένας, εί in tomo AUxandrinfK synodi, hcc6 loquendi ralio, 

(28) Lege, παραμύθουμένου, ελεγον. Hic ilcficit texlus Gracus. 
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τρεις υποστάσεις, sana et orthodoxa declaratur. Quare ex memoratis hoc in opere hyposlasibui, nt mimma 
quidem νοθείας suspicio. 

IV. Minore adhuc ncgoiio lolveiur quod afferunt ad hunc librum Apollinario ascribendum, nempe earnem 
Chritti $(rpk$ime pro humanilale eju$ hic usurpari. Quid enim frequeniius ejusmodi synecdoche, tnm tft 
Scripiuris, lum apud Patres, et ipsum quoque Athanasium? Nequaquam opus esl ul in exemplis apponcndis 
immoremur, in re sane aperiissima. Quod ad vocem σαρκοφόρος atlinet, fatemur ea usos fuisse Apollinarr-
$tas, ut teslatur Cregorius Nazianzenus, orat. 54, p. 748, nec inde lamen conficitur eam vel suspectam vel 
prohibilam fuisse: illa quippe tunt usi SS. Patres : Ignatiu* Epist. ad Smyriueos, c. 5; ubi ait blasphemare 
qui Dominum non fatenlur σαρκοφόρον · Clemens Alex. Slrom. v, p. 562, σαρκοφόρος γενόμενος ό Αόγος, et 
Paedagog. ιιι, ρ. 215, σαρκοφορήσαι τδν Αόγον. llesychius item, vel si quis alius, De Gne mundi, de Wiritlo 
loquens, σαρκοφόρον nuncupat, ut el Constantinus M. in Orat. Ad sacrum coetum, ex Sibylla. 696 ' m o 

ip$e Athanasius licet voce σαρκοφόρος aliat non sit u$u$, frequentissime tamen ait Clirislum σάρκα φορέσαι, 
quod idem ferme tonat, idem prorsut significat : sic supra in Vita Anlonii, num. 5, el alibi scepissime. 
Hii adde, Chrislum dici in hoc opvsculo, num. 8, hominem τέλειον, id e*f perfeclum, quod ab Apollinarii 
sententia quantum abhorreat, nemo nescit. Item num. 11 diciiur Chrislum in omnibu* nobn similem (uisst 
excepto peccato, et alibi dua$ in Christo ease voluntales, divinam tcilicet et humariam, quct admodum repu-
gnant ApolUnarittarum h<ere$i. 

V. Prcelerea Athanasii esse comprobatur hic liber Theodoreti et Gela*ii tcslimoniis, qui havd semel loca 
hinc excerptd nomine citant Atnanasii, ut tuit ioeis adnolamut. Ei licet in tanta locorum Scriplurce, quanta 
hic congeriiitr, silva, vi» Athanatii $tylu$ inierno$ci queat, altamen si qui$ hunc librum conferat cum 
Epist. 1 et 5 ad Serapionem, tantam inier hos tractatut deprehendet afiniiatem, ut eamdem utrobiqu* 
Alfianasii manum nullo negotio agno*cat. 

V I . Porro licet Anomceoi potitsimum hic adoriatur invietut Verbi defensor, occatione tamen multa 
perlraclal fidei dogmala : nimirum de Spirilus tancli deilate, de ejus cum Patre el Filio equalitale, 
de processione ejutdem ex Paire et F i / ίο , cum ait, Filium in Palre fontem esse Spiritua sancli; d$ 
Incarnaiione, Pas$ione et Resurreclione; de veritate corpom Chri$ti in Eucharistia, cum affirmai no$ 
carnem Domini tumere, quot ex Spirilu vivificante concepta esl; et alia permulla, quce leclorit di/ i-
gentios obtervanda relinquimu*. 

XII . Cvterum Anomosotum temporibus editum hoe oputculum fui$$e arbitramur. De anno nihil cer-
ium; commode tamen post annum 565 reponi posse credimut, quo grastabatur h<eresi$ illa. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ, 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΝΣΑΡΚΟΥ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑΣ ΤΟΥ ΘΕΟΥ ΑΟΓΟΥ, ΚΑΙ ΚΑΤΑ ΑΡΕΙΑΝΩΝ(29). 

S. Ρ. Ν. ATHANASH 
ARCHIEPISCOPI ALEXANDRLG, 

DE INCARNATIONE DEJ ΨΕΆΒΙ,ΕΤ CONTRA ARJANOS. 

1- Qui vafre ei perverse divinas interprelanlur Α 1.01 κακοτέχνως τάς θείας Γραφάς ?ουλόμενοι νοεΐν, 
Scripluras, verba quae de Fil i i Dei inopia sectinduoi τά ανθρώπινα (50) βήματα τής πτωχείας τοΰ Τίοΰ 

(29) Scripla post annum 564. Ua legilur litulus 
in Basil , Felck. 5 et 5, el cdit. f.omnifl. Edit. vero 
Paris. post Άρειανών addit, και Άπολλιναρίου. 
Theodorclus, dial. 5, vocat τόμον πρδς Άρε ια νου ς. 
Felckm. 2, "Ετερος τοΰ αύτοΰ κατά Άρειανών, κα\ 
δσοι έπονται τά Αρείου. Anglican., Περί τής μονογε
νούς τοΰ θεοΰ Λόγου ενανθρωπήσεως, κατά Αρείου 
*α\ Άπολλιναρίου. Gobler. el Felckm. 1 , Περί τής 

τοΰ μονογενούς Λόγου ενανθρωπήσεως καΐ κατά 
Άπολλιναρίου. Seguerian., Του αυτού περί τής τοΰ 

ΐλονογενούς 
(50) Sic omncs ms>. t prseler Fcbk. 5, qui cum 

edilis bal>€t, αντικείμενα. Infra iideni omnes, σύστη
σα ι. Felckm. 5, elediti, συστήναι. Mox in omnibos, 
cxceplo Felck. 5 et cditis, του dcest anie Χριστια
νισμού. 
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τοΰ Θεοΰ παράγε ιν βούλονται πρδς τδ συστήσαι Α bumanitatem dicta sunt, ad blaspbemiam suam as-
τήν εαυτών βλασφημίαν. Πάσα δέ ακρίβεια τού Χρι
στιανισμού έν τοίς εύτελέσι £ήμασι κα\ πράγμασιν 
ευρίσκεται. ΕΙ ουν ήδύναντο άκούειν τοΰ μακαρίου 
Παύλου γράφοντος πρδς Κορινθίους· Γινώσκετε γάρ 
τήν χάριν τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου, δτι 
δι' ημάς έχτώχενσε χΛούσιος ών, ϊνα ήμεις τή 
εκείνου χτωχεία χΛουτήσωμεν ούκ άν ποτε άν
όμοιον τψ ΠατρΊ τδν Υίδν έτδλμησαν είπείν είπερ 
Ιγνωσαν, τίς δ τρόπος τής πτωχείας αύτοΰ, κα\ τίς ή 
δύναμις του σταυρού αύτοΰ. "Οθεν κα\ άλλαχοΰ λέγει 
ό αύτδς Παύλος· "Ινα έξισχύσητε καταΛαβεΐν (51) 
σύν χάσι τοΊς άγίοις, τί τό χΛάτος, χαϊ μήκος, 
χαϊ βάθος, χαϊ ύψος, γνώναι τε τήν ύχερδάΛΛου-
σαν άγάχην τής γνώσεως τοΰ Χρίστου, Ινα χΛη 

serendam detorquere satagunl. Tota autem et actu-
rata Ghrislianismi ratio in bumilibus diclis et acti-
bus invenilur. Si igitur poluissent beatum Paulum 
audire ad Corintbios scribentem : Scilis enim gra-
tiam Domini noslri Jesu Christi, quoniam propler 
no$ egenut facius est, cum essel dives, ut illius tno-
pia nos divilct essemus " , nunquam dissimilem 
Patri Filium dicere ausi fuissent: si tamen agno-
vissent, quisnam modus inopiac cjus, el quseuam 
Tirtus crucis ejus. Unde el alibi idem Paulus d i c i l : 
Εί possitii compvthendm cum omnibus sanctis, qucs 
tit latitudo el longiludo, et profundnm, el sublimi-
las, scire i/iam supereminentem dileclionem scieniiai 
Christi, ut impUamini in omnem plenitudinem Dei,0. 

ρωθήτε εις χάν τό χΛήρωμα τοΰ θεοΰ. Διά τούτο ^ Quare in ejus inopia ejusque passionibus lidenter 
εγγράφως έν τή πτώχεια αύτοΰ κα\ τοίς παθήμασι 
πα^ησιάζεται λέγων Έμοϊ δέ μή γένοιτο καυχά-
σθαι, εί μή έν τφ σταυρφ τοΰ Κυρίου ημών 7 η -
σοΰ Χρίστου, δι* ού έμοϊ κόσμος έσταύρωται, 
κάγώ τφ κόσμφ* κα\ πάλιν (32)· Ουδέν έκρινα εί
δέναι έν ύμΐν, εί μή Ίησοΰν Χριστόν, καϊ τοΰτον 
έσταυρωμένον- κα\, ΕΙ έγνωσαν, ουκ άν τόν Κύ
ριον τής δόξης έσταύρωσαν. Κα\ νΰν ούτοι, εί 
έγνωσαν τάς θείας Γραφάς, ούκ άν τδν Κτίστην τών 
απάντων κτίσμα ή δημιούργημα βλάσφημη σαι έτόλ-
μη<τα>. Παράγουσι γάρ ήμίν, λέγοντες· Πώς δύνα
ται (35) όμοιος, ή έκ τής τοΰ Πατρδς ουσίας είναι, 
δπότε γέγραπται· "Ωσχερ ό Πατήρ έχει ζωήν έν 
έαντφ, ούτως έδωκε καϊ τφ Υίφ ζωήν έχειν έν 
έαυτφ; υπεροχή (34) έστι, φησ\, τοΰ δίδοντος παρά * 
τδν λαμβάνοντα· κα\ , Τί με Λέγεις αγαθόν; φησίν 
ούδεϊς αγαθός, εί μή είς ό θεός* καΐ πάλιν Θεέ μου, 
θεέ μου, Ινατί με έγκατέΛιχες; χαί αύθις· Περϊ τής 
ημέρας τής έσχατης ούδεϊς οΐδεν, ουδέ ό ΥΙός, 
εί μή ό Πατήρ · κα\ πάλιν Όν ό Πατήρ ήγίασε, 
χαϊ άχέστειΛεν είς τόν κόσμον κα\ πάλιν *Ον ό 
Πατήρ ήγειρεν έκ νεκρών. Πώς ούν, φασ\ν (35), 
δμοιος είναι δύναται ή ομοούσιος δ έγειρόμενος έκ 
νεκρών τψ έγείραντι αυτόν; 

2. Ταύτα δέ άπδ πολλών δλίγα παρεθέμεθα, δπως, 
τούτων λυθέντων, κα\ τά λοιπά ευχερώς νοηθή (56;. 
Όφείλομεν ούν ημείς κατά τδ δυνατδν τήν δυναμιν 

f f I I Cor. νιιι, 9. Μ Epbes. ιιι, 18, 19. " Galat. νι, 44. Μ I Cor. ιι, 2. 
Marc. χ , 48. Μ Mattb. X X V I I , 47. 4 7 Marc. χιιι, 32. »· Joan. χ, 56. 

agit, haec aiens : Mihi autem absit gloriari, nisi in 
cruce Domini nostri Je$u Chrisli, ρετ quem milii 
mundus crucifixus ett, ei ego mundo 1 1 ; el rursum : 

t Non εηίηι judicavi ηιε scire aliquid ϊηίετ voi, nisi 
Jesum Chrislum, ei hunc crucifixum · · ; e l : Si eogno-
vinenl, nunquam Dominum glorio?. crucifixitseni ". 
Et nunc isti, si sacras intellexissent Scripturas, 
nunquam eo blaspbemiarum erupisseut, ul dicerent 
Creatorem omnium, crcaluram esse aut opiOcium. 
Vafre cnim Scriplurain delorquent dum dicunt : 
Qui potest Filius Patri similis aut ex substanlia 
ejus esse, cum scriptum sil : Sicut Pater habet r i -
lam in semelipso , sic dedit $97 e i FMo haber* 

, vilam in iemelipso n ? eo excellenlia denolatur, 
' aiunt, danlis prae accipicnle; et : Quid me djcis 

bonum? inquit; nemo bonut, nisi unu$ Deus M ; et 
rursum : Deus meus, Deu$ meus, ul quid dereliauisii 
ηιε 1 6 ? et iierum : De die εχίτεηια nemo tclt, neqtt$ 
Filim, nisi Ραίετ , T ; et rursum : Quem Ραίετ ean-
ciificarit, el mirii in mundum " ; ac rtirsum : Quem 
Ραίετ suscilavii α morluis Qui fieri potest, aiunl, 
ut qui a rourtuis suscitatur, suscilanti se sit similis 
aut consubstanlialis? 

2.* Haec pauca ex multis in medium attulimus, u l 
iis solulis, caRlera quoque facile intelligantur. Mostri 
igilur muneris est, ut pro vi r i l i , verborum ejusmodi 

M Joan. v, 26. M ibid. 8. 
t f Gal. i , 4. 

μονογενούς Λόγου ενανθρωπήσεως, κατά Αρείου καΐ 
^Απολλιναρίου. Gelasitis l ib. De duabu» naluris, vo-
eat, De Incaroatione, Περί σαρκώσεως. Sexla syno-
dus, Περι Τριάδος κα\ σαρκώσεως, plurics : loca in-
fcrius notanlur. In eadem, act. 40, Eupbenrius An-
liocbenus. Λόγος περ\ σαρκώσεως τού θεοΰ Λόγου· 
act. 48, Conslantinus ίιιιρ.. Λόγος περ\ Τριάδος κα\ 
σαρκώσεως. Damascenus, De irisagio, ois vocat Λόγον 
περ\ σαρκώσεως χαί Τριάδος. Synodus Lateranensis 
lom. VI Goncil.,p. 287, sic vocat, Περ\ Τριάδος χαί 
σαοκώσεο)ς λόγος κατά Άπολλιναρίου. Post lilulum 
Felckm. 5 habet Λόγος ε'. Seguer. vero ad margi-
nem habet ε, quo indicatur solum boc opusculum 
ordine qnintum haberi in bis mgs., ut et in aliis 
ferme omnibus, quae, \el quorum caialoffum, dispi-
cere licuit. Vide qu?e de ejusmodi titulis dixinius 
in Admonitione. 

D (51) Seguer. Gobler. Felckm. 4 , καταλαβέσθαι. 
Infra Felckm. 2, τής γνώσεως τοΰ Θεοΰ. 

(52) Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckman. 4. 
In edilis et aliis πάλιν deest. Νΰν sequens deest iii 
Febkmanni 5. 

(33) Seguer., πώς δυνατόν. 
(54) Seguer. et Anglic, υπεροχής. Ibid , post 

έστι, in edilis legitur φησί, scd iidtc vox decet in 
Seg. Gobler. et Felc. 4. Mox Seguer. Gobler. el 
Felc. 4, Μή με λέγε, φησ\ν, αγαθόν. 

(55) Φασιν dcesl in Gobler. el Fclc. 1. 
(36) Seguer. Gobler. et Felc. 1, νοηθείη. Infra 

baec, δταν ούν λέγει, el sequentia permulla, cilantur 
aTbeodoreto, in dial. 3, Άπαθεί, ρ. 461, lbid. 
Theod. Seguer. Anglic» λέγη. Gobler. ei Felc. 1, 
λέγει δ Απόστολος. Mox Gobleriau. et Felc. 1, 
Τωάννης πάλιν φ<ισ1ν, δτ». 
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vira explicemus. Sane cum beatus Paulus dicat: Λ αυτών έξηγήσασθαι. "Οταν ούν λέγει ό μακάριος Παύ-

Ό Πατϊ\ρ ήγειρε τδν ΥΙδν αύτον έχ νεχρών9 Ραίετ susciiavil Filium suum α moritiis, narrat no 
bis Joaimes , dixisse Jesum : Solviie lemplum hoc, 
εί χη tribus diebus excilabo illud. Dicebal aulem, in -

' qu i t , de templo corporis $uik0. Palam igitur cuivis 
est attendere volend, quando corpus excilalur, tum 
Filium dici excilari a mortuis : quae enim corporis 
sunt de ejus persona dicuntur. Sic igitur cum ai t : 
Vilam dedit Filio Paler, vitam carni datam intelli-
gendura est: si enim ipse est vita , quoroodo vita 
vitam accipU? El si haec ipse pollicelur : Ovet mea 
νοοεηχ meam audiuni: et ego cognosco eat, εί te-
quuntur me : et ego vitam ceternam do eis : et non 
peribunt in ωίετηιιηι41 : si item ipse.esl sapientia 
Dei, et si ipse omnem fecit aelalem, quare dicitur 

λος, 
Ιωάννης ήμιν διηγείται, οτι έλεγεν ό Ιησούς · Λύ
σατε τόν ναύν τούτον, χαϊ έν τρισϊν ήμέραις 
έγερώ αυτόν. ΈΛεγε δέ, φησί, περϊ τον ναού τον 
σώματος (57) αυτού. Δήλον ουν έστι τοίς προσέχου-
σιν, δτι , τού σώματος έγειρομένου, ό Υίδς λέγεται 
παρά τψ Παύλψ έγηγέρθαι έκ νεκρών · τά γάρ τού 
σώματος αυτού είς τδ αυτού πρόσωπον λέγεται. Ού
τως ούν κα\ δταν λέγη (38), Ζωήν έδωχεν ό Πατήρ 
τφ Υίφ, τή σαρκ\ δεδομένην τήν ζωήν νοητέον^ ΕΙ 
γάρ αύτδς έστιν ή ζωή , πώς ή ζωή ζωήν λαμβάνει; 
Κα\ (39) εί αύτδς επαγγέλλεται λέγων · Τά πρόβα
τα μον τής φωνής μον ακούει, κάγώ γινώσκω 
αυτά, χαϊ άκοΛονθούσί μοι, κάγώ ζωήν αίώνιον 

Jesus autem proficiebat sapienlia et aiale *· ? Et si Β δίδωμι αύτοις, χαϊ ού μή άπόλλωνται είς τδν 
αίώνα* καΐ εί αύτδς έστιν ή σοφία τού Θεού, κα\ εί 
αύτδς έποίησε πάσαν ήλικίαν, πώς λέγεται (40) · 
Προέχοπτε δέ Ιησούς σοφία χαϊ ήΛιχία; Καΐ *1 δ 
Πατήρ διά τού ίδιου Αδγου κα\ Υίού τά πάντα έπο(η-
σε , δήλον, δτι κα\ τήν έγερσιν τής σαρκδς αυτού ̂ δΥ 
αυτού έποίησε. Δι' αυτού ούν αύτδν ήγειρε, xaV6V 
αυτού αύτψ (41) ζωήν δίδωσιν. Εγείρεται μέν κατά 
σάρκα ώς άνθρωπος, κα\ λαμβάνει ζωήν ώς άνθρω
πος, έν σχήματι εύρεθε\ς ώς άνθρωπος. Κα\ αύ^δς 
δέ έστιν δ έγείρων τδν Γδιον ναδν, ώς Θεδς, κα\διδούς 
ζωήν τή Ιδία σαρκί. "Οταν ούν πάλιν λέγη, *Or ό 
Πατήρ ήγίασε, καϊ άπέστειΛεν είς τδν κόσμον, 
άλλαχού (42) φησιν · ' Υπέρ αυτών έγώ αγιάζω έμαν-
τδν, ΐνα ώσι χαϊ αύτοϊ ήγιασμένοι ένάΛηθεία · καΐ 

k δταν λέγη· θεέ μον, θεέ μον, Ινα τί με έγχατ-
έΛιπες; έκ προσώπου ημετέρου λέγει· διότι μορφήν 
δούΛον Λαβών, καϊ έν όμοιώματι ανθρώπων γενό
μενος, χαϊ σχήματι εύρεθεϊς ώς άνθρωπος, έτβ· 
χείνωσεν έαντδν, γενόμενος ύπήχοος μέχρι θάνα
τον, θάνατον δέστανρού, χα\ τά έξης. Καΐ χαθ-
ώς(43) λέγει Ησαΐας* Αύτδς τάς μοΛαχίας ημών 
αίρει, καϊ περϊ ημών όδννάταΐ' ώστε ούχ υπέρ 
εαυτού δδυνάται, άλλ' υπέρ η μ ώ ν κα\ ούκ αύτδς 
έγκατελείφθη ύπδ τοΰ θεού, άλλ' ημείς, κα\ δι* ημάς. 

Pater per proprium Verbum el Filium omnia fecit, 
phniini ulique est, quia resurrectionem carnis ejus 
per ipsum eifecerit. Per ipsum igitur ipsum susci-
lat : et per ipsum ipsi dat vitam. Suscitatur qui-
dem secundum carnem ut homo, et vitam accipit ut 
homo, qui babitu invenlus est ut bomo. Ipse autem 
est, q u i , utpole Deus , proprium lemplum cxcitat, 
et propriae carul dai vitam. Gum igitur ilerum dicat; 
Qwm PaUr sanclificavii, ei misit in mundum 
alibi quoque a i t : Pro eis ego sanctifico ηχε\ρ$ιιηχ, 
ut sint εί ipsi sancti/icati in veritute * \ El cum di-
cit : Deus nuus, Deus meu$,quare medereliquitli** ? 
ex nostra persona ista loquiiur, quia formam ser-
vi accipien* εί in simiHludinem hominum factus, εί 
kabitu invenlus ui homo, humiliavii $εΜβΐίρ*ιιηι fa-
*tu$ obediens usque ad mortem,moriem aulem crucis", 
etc. Et ut ait Isaias " : Languores nostros ipse lol-
lii, el pro nobis cruciaiur. Non pro seipso ilaque 
doloribus aflicitur, sed pro nobis : nec ipse a Deo 
derelictus est, sed nos.: et propter nos dereliclos 
ille venit in munduin. El cum dici t : Ρτορίετ quod 
ei Deus exaltavit Ulum, et donavil illi nomen, quod 
est super omne nomen " , de lemplo loquitur, quod 
est corpus ejus. 
τούς έγκαταλειφθέντας παρεγένετο είς τδν κόσμον. Κα\ δτε λέγει* άιδ χαϊ ό θεδς αύτδν υπερύψωσε*, 
καϊ έχαρίσατο αύτφ δνομα (44), τδ υπέρ πάν δνομα, περί τοΰ ναοΰ λέγει, δ έστι τδ σώμα αύτοΰ, 

4 1 Joan. χ, 27, 28. " Luc. ιι, 52. 4 1 Joan. x, 36. " Joan. χνι ι ,19. «Mat tb . 
ιι, 6, 7. *7 lsa. L I I I , 4. w Philipp. ιι, 9. 

4 9 Joaii. ιι, 19, 21. 
χχΥΐι, 47. M Pnilipp 

(57) Theodorel., περί τού ίδίου σώματος. 
(38) Tbeod. Sfg. Gobler. el Felc. 1, δτε λέγει. 

Feic. 2, δταν λέγεται. Felc. δ, δταν λέγη. Ali i et 
editi, δταν λέγει. Μοχ Seguer., διδομένην. 

(39) Sic Seguer. Gobler. el Felc. 1, recte. Editi et 
alii , Rai γάρ. 

(40) Ua omnes mss., praeter Felc. 5, qni cum 
edilis babet πώς δέ, male. Ibidem Seguer., 
λέγει. 

(41) Sic Seguor., recte. AHi etediii, ούτω. 
(42) Seguer. Goblcr. elFtdc. 1, καί άλλαχού. Ibid. 

Seguer., λέγει. Infra haec, καΐ δταν λέγει, etc, habeu-
tur io Goncil. Gonslaniinopolilaiio ui, lom. IV Con-
cil. p. 776. Ibid. edili habent semcl Θεέ μου. A i 
manuscripii omnes, prseter Felc. 5, bis babeut Θεέ 
μου. 

(45) Sic Basiliens. Seguer. Felc. 2 et 5, Gobler. 
elFelc. 1, qui duo poslreini nou babcnt καί ante 
καθ<·>ς. Edili, σταυρού. Καθώς, omissis mediis. Ibi-

D dem Seguer. Basil. Anglic. Felc. 2, el 5, μαλακίας, 
editi el alii, ασθενείας. Gi&cus Script. lexlus, αμαρ
τίας. Hebr. "U Ŝn, Vulgala lariguores, recie. Ibid. 
Graecus Script. texlus, φέοει, pro αίρει. Ibid. omoes 
fere manuscripli, περίύμων. Editi, υπέρ ημών. lnfra 
Seguer., queni sequimur, καΐ ούκ αυτός. Edili ei aiii, 
και ούτος ούκ. Mox seguer. Goblrr. el Felc. 1, άλλ' 
ήμεις καΐ δι' ημάς. Edili, άλλά δι' ημάς, minns re-
cie. Ibidem, pro παρεγένετο, Sfcguer. babet ήλθεν. 
Ibid. omnee manuscripti, και δτε, prafcler Felc. 5, 
qui cum edilis babet καΐ δταν. Hic porro locus 
babelur apud Theodoretum, dial. 2, p. 93, etGclas , 
De duabus Naluris, c. 2. 

(44) Sic omnes omnino mss. ei Theod. Edili,6v?-
μα, καΐ τά έξης. Ibid. Theod., post περί τοΰ ναού^ 
addil, ού περί τής θεότητος. Iufra Seguer. solas 
τή Ιδία σαρκί. Paulo post Tbeod. babel αρχήν, pn> 
κατά χάριν. 
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3. Ού γάρ 6 Ύψιστος ύψοΰται, άλλ' ή σάρξ τοΰ Α 
Υψίστου ύψοΰται · καΛ τή σαρκ\ τοΰ Υψίστου έχα
ρίσατο δνομα τδ υπέρ πάν δνομα. Κα\ ούχ ό Λδγος 
τοΰ θεοΰ κατά χάριν έλαβε τδ καλεϊσθαι θεδς, άλλ' 
ή σάρξ αύτοΰ σύν αύτώ έθεολογήθη. Ού γάρ εΐπεν, 
δτι δ Λδγος θεδς γέγονεν, άλλά, θεός ήν ό Αόγος · 
Άε\ ήν ('45), φησ\ν, δ θεδς Λδγος, και ούτος αύτδς δ 
θεδς γέγονε σάρξ, ινα ή σάρξ αύτοΰ γένηται θεδς 
Λδγος· καθώς κα\ δ Θωμάς, ψηλαφήσας τήν σάρκα 
αύτοΰ, άνεβδησεν · *0 Κύριος μου, καϊ ό θεός μου, 
τδ συναμφοτερον θεολόγων · δμοίως δέ κα\ δ Ιωάν
νης Ιγραψεν (46) · Ό ήν άπ ' αρχής, δ άκηκόα-
μεν, δ έωράκαμεν τοις όφθαΧμοΤς ημών, δ έθεα
σάμεθα , καϊ αϊ χείρες ημών έψηΛάφησαν περϊ 
τού Αόγου τής ζωής. Φανερδν ούν έστιν, δτι έν 
σαρκ\ δ Υίδς κα\ Λδγος τοΰ Πατρδς έψηλαφήθη, 
κα\ τδ συναμφοτερον, Αόγον ζωής, ή θεία Γραφή 
παραδέδωκε (47) ψηλαφηθέντα. Κα\ δτε λέγει · Ούπω 
ήν Πνεύμα άγιον, δτι Ίηοπύς ούδέπω έδοξόσθη, 
τήν σάρκα αυτού λέγει μήπω δοξασθείσαν. Ού γάρ δ 
Κύριος τής δόξης δοξάζεται, άλλ' ή σάρξ τοΰ Κυρίου τής 
δόξης· αύτη λαμβάνει δόξαν συναναβαίνουσα (48) αύτψ 
είς ούρανόν. "Οθεν κα\ Πνεΰμα υιοθεσίας ούπω ήν έν 
άνθρώπδις, διότι ή ληφθείσα απαρχή έξ ημών ού-
«ο> ήν άνελθοΰσα είς ούρανόν. 

4. 'Οσα ούν λέγει ή Γραφή, δτι έΛαβεν ό ΥΙός, 
χα\ έδοζάσθη ό ΥΙος, διά τήν ανθρωπότητα αύτοΰ 
λέγει, ού διά τήν θεότητα. Κα\ δτε (49) λέγει, Ό 
Πατήρ μου, ό πέμψας με, μείζων μου έστϊν, 
έπε\ άνθρωπος γέγονε, μείζω αύτοΰ λέγει τδν Πα- £ 
τέρα. Λόγος δέ ών τοΰ Πατρδς, Γσος αύτοΰ έστιν. 
Έγω γάρ, φησ\, καϊ ό Πατήρ έν έσμεν9 κα\ Ό 
έωρακώς έμέ έώρακε τόν Πατέρα. Κα\ ούκ άπδ 
αρπαγής (50) έχει τδ εΐναι αύτδν ίσον τψ Πατρί, 
άλλά κατά φύσιν ίσος έστί καΥ ομοούσιος τψ Πατρί · 
διότι έκ τής πατρικής ουσίας γεγέννηται. Κα\ δτε 
λέγει δ Απόστολος , "Οτι έν Χριστφ κατοικεί πάν 
τό πΛήρωμα τής θεότητος σωματικώς, έν τή 
σαρκί αύτοΰ κατοικείν πάν (51) τδ πλήρωμα τής 
θεότητος νοητέον. Κα\ δτε λέγει, *Ος γε τού Ιδίου 
Υίού ούκ έφείσατο, άΛΧ υπέρ ημών πάντων 
Λαρέδωκεν αυτόν, άλλαχού λέγει · Καθώς καϊ ό 
Χριστός ήγάπησε τήν ΈκκΛησίαν, καϊ εαυτόν 
Λαρέδωκεν υπέρ αντής. 

COxNTKA ARIANOS. 990 

5. Non enim AUissimus exaltatur, sed caro A I -
tissimi: Altissimique carni nomen donavit, quod 
est super omne nomen. Neque Dei Yerbum per gra-
tiam accepit, utDeus vocarelur, sed cara ejus 698 
una cum ipso, Dei nomen accepit : non enim d i -
xit : Yerbum Deus factum est; sed : Dius erat Ver-
bum*·: Seroper, inquit, Deus erat Verbum, et bic 
ipse Deus caro facius est, ut caro ejus fieret Deus 
Yerbum. Quare et Thomas cum carnem ejus pal-
passel, exclamavit : Dominus meus, et Deus meueM, 
utrumque simul Deum appellans. ltidem et Joannea 
baec scripsit: Quod fuit ab initio , quod audivmus, 
quod vidimus oculit nostris , quod perspeximus , εί 
manus noslras contrectaverunt de Verbo vilce 8 \ 
Propalam est igitur, in carne Filium et Yerbum 
Patris palpatum fuisse, et utrumque Scriptura d i -
vina lradidit rsse Verbum vUat quod palpatum est. 
Et cnm dic i t : Nondum erai Spiriius daius, qui* 
Jesus nondum erat glorificatus ' * , de carne eju* 
loquitur nondum gloriGcata. Kon enim Dominus 
gloriae glorificatur, sed caro Domini gloriae : ipsa 
gloriam accipit ubi una cum illo in coelum asceo-
dit. Unde Spiritus adoptionis nondum erat in bomi-
nibus, quia primiliae ex nobis assumplae nondum in 
coelum ascenderant. 

4. Quaecunque igitur Scriptura dicit, neinpe : ac-
ccpil Filius, gtorificaius ett Filius, propler ejus hu-
manitatem, et non propter deiiaiem sic loquitur. 
£ l cum d ic i t , Ραίετ meus qui misii ηιε, major me 
e s i e o dicit Patrem se majorera, quod ipse homo 
factus sit. Gum autem Verbum sit Patris, aequalis 
est i l l i . Nam Ego, inquit, εί Ραίετ unum sumus 8 4 ; 
e l : Qui vidii ηιε, vidii εί Ραίτετη8*. Ac non ex ra-
pina habetquod sitaequalisPatri, sed secundum na-
turam aequalis e*t, ei consubslantialis Patri, quia ex 
Palris substanlia genilus est. Et cum Aposiolus d i -
cil , Quia in Cfirislo inhabitat omnis plenitudo dim-
nitatis corporaliieT88, in carne ejus inhabitare ple-
nitudinem divioitalis, iiileUigendum est. Et cuin ali-
quarido dixerit, Qui proprio Filio suo non pepercit9 

sed pro nobis omnibus tradidit illum 8 7 , alio ioco 
ait : Sicui εί Cfiristus dilexit Ecclesiam, εί seiptum 
tradidit pro εα w . 

4 f Joan. »· Joan. xx, 28. 8 1 1 Joan. ι, 1. 8 8 

** Joan. xiv, 9. 8 8 Coloss. t i , 9. 8 7 Rom. V I H , 52. 

(45) Seguer. Anglic. et Gobler., άεί ήν, φ. In edi- D 
tis ήν deest. 

(4*6) Ra Segoer. recte. Editi vero et alii, έγραφεν. 
Paulopost, baec, δ έθεασάμεθα, dcsunt in Seguer. 
Anglic. Gobler. et Felekm. 4*. 

(47) Seguer. Gobler. et Feic. 4, παρέδωκε. Mox 
iidem, δταν λέγη. Haec item habenlur apud Thftodo-
relam et Gelasiura locis superius notalie. Paulo 
posl Seguer., ούπω έδοξάσθη. Ediii, ούδέπω. 

(48) Leclionem sequimur Theodoreli. Ediii auiem 
e l omnes mss. babent συναναβαίνουσαν, errore 
binc orto, quod cernentee Iibrarii vocem praeceden-
leni δόξαν, pularinl scribendum συναναβαίνουσαν. 
A l liquet referri ad vocem σάρξ. Mox Seg. Gobler. 
€t Felc. 4, ληφθείσα απαρχή έξ ημών (εξ decst in 

Joan. νιι, 39. 8 1 Joan. xiv, 28. 8 4 Joan. x, 30. 
8 8 Epbes. v, 25. 

Gobler. et Felc. 4). Tbeodor. pro έξ ημών habct 
έξ ανθρώπων. Edili vero, ληφθείσα σάρξ έξ αρχής 
ανθρώπων. 

(49) Ha±c, Κα\ δτε, otc, usque ad sequens Κα\ 
δτε λένει δ 'Απ. (ubi Gobler. el Felc. 4 babent δτι 
λέγει /desunt in Seguer. Gobler. et Felck. 4, nec 
tecta sunt a Nannio, el ad calcem hujus opusculi in 
quibusdam mss. sunt reslituta. 

(50) Basil., έστιν. Κα\ ούκ άπδ άρπ., omissis me-

(51) Sic Seguer. Anglic. Gobl. Felc. I ; in Segufr. 
πάν deesi, et iu Gobler. el Felc. 1 τής θεότητος. 
Editi, νοητέον έν τή σαρκ\ αύτοΰ, oraissis aln». Mox 
Felc. 5, έδωκεν pro παρέδωκεν. 



99i S. ATHANASIl OPP. PARS I . — 

5. Non enim ut seipsmn salvum faceret venit Α 
Deus, qui cst immorlalis; scd ut nos qui mortui era-
mus liberaret : neque pro se passus est, sed pro 
nobis : iia ut ideo nosiram vilitatem inopiamque 
susceperit, ut nobis divilias largirelur suas. Passio 
enim ejus, nostra est impassibilitas : mors ejus, 
iiostra immortalitas : lacrymae ejus, noslrum gau-
dium : sepultura ejus, nostra resurrectio, et bapli-
smusejus, noslra sanclificalio: nam Pro e i i , inquit, 
ego sanciifico meipsnm, ul sint el ipsi sanctificati in 
veritate 9 9 . Et Hvor ejns nostra est sanatio : nam 
tivore ejus sanali sumus e o . Et disciplina ejus pax 
est nostra: nam Disciplina pacis nostrcesuper eum91; 
id est, pro pace nostra ipse castigatur. Et ignomi-
nia ejus nostra esl gloria : unde propter nos glo-
riam petil bis verbis : Glorifica me tu, Ραίετ, apud & 
temetiptum gloria quam habui, prius quam mundus 
ε$$βΐ, apud te9t. Nos enim snmus qui in illo glorifl-
camur. Et descensus ejus nosler est ascensus, juxta 
itlud quod scripturo est, ConresuscitavU, 699 e t 

consedere fecit in coeieslibus inChristoJesu*9; el i l l ud : 
Ut ostenderet in sceculis supervenientibu» abundantes 
divilias gralicc suce , in bonitate tuper no$ in Cfirista 
Jesu *\ Et cum iu cruce ait, Paier, in manu* tuas 
commendo tpiritum meum ·*, Patri per seipsum om-
nes commendat homines, qui in ipso vmlicantur. 
Membra enim ejus suni, et multa membra unum 
corpus sunt, quod est Ecclesia : quemadmodum 
beatus Paulus ad Galatas scribil : Omnes enim vos 
unum estis in Chrislo Jesu Oinnes igilur in seipso Q 
commendat. 

6. Tla quoque cum ait : Dominus creavil me ini-
tium viarum suarum 6 7 , de Ecclesia illud dici t , 
quse in ipso condita est. Non enim omnium opifex 
crealura est vel opiiicium; sed opificium in opiiice 
renovatur, juxta illud Pauli diclum : Ip$ius enim 
tumus factura, creati in Christo Jesu 99 ; et ut ile-
rum ait : Vt innotescat nunc principatibu$ et pote-
ttatibus in coelestibu* per Ecclesiam multiformis 
tapientia Dei, secundum proefinitionem iceculorum, 
quam fecii in Chrisio Jesu Domino nostro : in quo 
habemus fiduciam , el accessum in confidentia per 

9 9 Joan. χνιι, 19. 99 Isa. L I I I , 5. 9 1 ibid. 
·• Luc. xx i i i , 46. ·· Galat. ιιι, 28. e T Prov. νιιι, 
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5. Ού γάρ έαυτδν ήλθε σώσαι ό αθάνατος Θεδς (52), 

άλλά τούς θανατωθέντας · κα\ ούχ υπέρ εαυτού έπα-
θεν, άλλ' υπέρ ημών · ώστε διά τούτο τήν εύτέλειαν 
ημών κα\ τήν πτωχέ (αν άνεδέξατο, Γνα ήμίν τδν πλου* 
τον αυτού χαρίσηται. Τδ γάρ πάθος αύτοΰ, ημών απά
θεια έστι · κα\ δ θάνατος αύτοΰ, ημών αθανασία 
έστί (55) · κα\ τδ δάκρυον αύτοΰ, χαρά ημετέρα • κα\ 
ή ταφή αύτοΰ, ημών ανάστα σις· κα\ τδ βάπτισμα αύ
τοΰ, ημών αγιασμός · Υπέρ αυτών γάρ, φησίν, α
γιάζω έμαντόν, ϊνα ώσι καΧ αύτοϊ αγιασμένοι έν 
άληθεία. Κα\ δ μώλοίψ αύτοΰ, ημών ίασις· Τφ γάρ 
μώλωπι αύτον ήμεις Ιάθημεν. Καί ή παιδεία αυτού, 
ημών είρήνη * Παιδεία γάρ εΙρήνης ημών έπ' αυ
τόν τουτέστιν, ένεκεν τής ημών ειρήνης αύτδς παι
δεύεται* καΐ ή άδοξία αύτοΰ, ημών δόξα· δθεν αΐτεϊ 
(54) τήν δόξαν δι* ημάς, λέγων · άδζασόνμε σύ, Πάτ 
τερ, παρά σεαντφ τή δόξη ή εϊχον, πρδ τού τδν 
κόσμον εΐναι, παρά σοί. Ημείς γάρ έσμεν οί έν αύ
τώ δοξαζόμενοι · κα\ ή κάθοδος αύτοΰ, ημών έστιν 
άνοδος, κατά τδ γεγραμμένον · Καϊ σννήγειρε (55) 
καϊ σννεκάθισεν έν τοϊς έπονρανίοις έν Χριστφ 
Ιησού · κα\ τδ, Ίνα ένδείζηται έν τοΐς αίώσι τοις 
έπερχομένοις τόν υπερβάλλοντα πλούτον τής χά
ριτος αυτού έν χρηστότητι, έν Χριστφ Ίησον έφΐ 
ημάς. Κα\ τδ λέγειν αύτδν έν τψ σταυρψ· Πάτερ, 
εϊς χεΤράς σον παρατίθημι τό πνεύμα μον, πάν
τας ανθρώπους παρατίθεται τψ Πατρί δι' έαυτοΰ (56), 
τούς έν αύτώ ζωοποιού μένους·. Μέλη γάρ αύτοΰ είσι, 
κα\ τά πολλά μέλη έν έστι σώμα, δπερ έστ\ν ή Ε κ 
κλησία · καθώς κα\ δ μακάριος Παύλος γράφει Γαλά
ταις · Πάντες γάρ ύμεις έν έστε έν Χριστφ Tijr 
σού' τούς πάντας ούν παρατίθεται έν έαυτψ (57). 

6. Ούτως ούν κα\ δτε λέγει, Κύριος έκτισε με 
αρχήν οδών αυτού, περ\ τής Εκκλησίας λέγει, 
τής έν αύτψ κτιζομένης. Ού γάρ δ ποιητής τών 
απάντων κτίσμα καΐ ποίημα έστιν, άλλά τδ ποίημα 
έν τώ ποιητή άνανεοΰται, κατά τδ λεγόμενον ύπδ τοΰ 
Παύλου · Αυτού έσμεν ποίημα , κτισθέντες έν 
Χριστφ Ιησού. Κα\ καθο ς πάλιν λέγει· Ίνα γνω-
ρι*θή νύν έν ταϊς άρχαϊς (58) καΧ ταΐς έξονσίαις 
έν τοις έπονρανίοις διά τής Εκκλησίας ή πολυ
ποίκιλος σοφία τον θεού, κατά πρδθεσιν τών 
αίώνων, ήν έποίησεν έν Χριστφ Ιησού τφ Κν-

9 9 Joan. χνιι, 5. " Epbes. ιι, 6. * ibid. 7. 
22. M Ephes. ι ι , 10. 

(52) Sic Sejjuer. Gobler. et Felc. 1, alque ita 
legit Nanuius. Editi ei alii , δ αθάνατος Τίός. Mox 
Seguer. άπέθανεν pro έπαθεν* Nannius, moriuu* est, 
Ibidem Seguer. Gohler. Felc. 2, el 5, διά τούτο. 
Edili et alii , διά τούτων. MoxAnglic, έδέξατο. Ibid. 
Seguer. Basil. Anglic. ei Felc. 2, τδν πλούτον αύ-
του ,^Ι ila legit Nannius. Edili et alii, πάντα τδν 
πλούτον. 

(55) Ha?c, κα\ δ θάνατος αύτοΰ ημών αθανασία 
έστί, desunl in Basil.; poslrema vo\ έστί tanluni 
deest in Seguer. lnfra quidam, άνάστασις κα\ αθα
νασία έστ\, κα\ τδ βάπτισμα. 

(54) Ua Scguer. Gobler. et Felc. 1. Edili ct alii, 
ήτει. Paulo posl Seguer., ήπερ εΐχον. 

(55) Seguer. Goblcr. et Felc. 1, κατά τδ λεγόμενον 
συνήγειρε. EJiti vero, κατά τδ γεγραμμένον·^ κα\ 

D συνήγειρε. Mox Seguer. Anglic, καΐ τό, qua* ίιι 
aliis el editis desiderantur. AJox oinncs inss., έπερχο· 
μένοις, praBter Felc. 5, qui cum editis habet ύπερ-

ίτομένοις. Infra bac, έν Χριστψ Τησού, desunl in 
>e\c. 2. 

(56) Ita orones mss. praeter Felc. 5, qni cntn 
oditis habet δι' αύτοΰ. Mox Seguer., έσμέν, ei ua 
legilNannius; alii verocum edilis, είσί. Paulo posl 
in Seguer. καί post καθώς deest. Ibid. Gobler. el 
Felc. 1, κα\ δ Απόστολος γράφη. Infra Segner. 
Gobl. et Felc. 4, εΤς έστε· edili el alii, έν έστε. 

(57) Ua Se$uer. Anglic. Gobler. el Felc. 4.Editi 
vero, έν αύτψ. 

(58) Ita plurimi mss. el Scriptnr» texios. Edlii 
vero el alii , ινα γνωσθή νΰν ταΐς άρχαίς. 
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pltp ημών · έν φ έχομεν τήν παφφησίαν, καϊ & fidem eju$ β*. Ει ilerum ai t : 
τήν προσαγώγήν kv πεποιθήσει διά τής πί-
σιτως (59) αύτον. Καΐ πάλιν φησί · Καθώς έξ-
εΛάξατο ημάς έν αύτφ χρό καταβοΛής κόσμον, 
είναι ημάς άγιον ς καϊ άμωμους κατ ενώπιον αυ
τού έν αγάπη, χροορίσας ημάς είς νΐοθεσίαν διά 
Ιησού Χριστού είς αυτόν (60). ΚσΛ πάλιν λέγει 
καΐ περί τών δύο λαών · Ίνα τούς δύο κτίση έν 
έαντφ είς ένα καινδν άνθρωπον, χοιών είρήνην, 
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Sicut eleyit nos in 
ipso anU mundi constiluiionem, ui etiemus $ancti 
et immaculaii in conspeclu ejus in chantale. Qui 
pradettinavit no* in adoptionem filiorum per Je-
$um Cliristum m ipsum : o . Et rursum dicii de duo-
bus populis : Vt duos condat in iemelipso inunum 
novum hominem, faciens ραεεηχ, et reconciliet am-
bot in uno εοτροτε Deo per ετ\ιεεηι, inlerficietu 
inimicitias in semelipso 

καϊ άχοκαταΛΛάξη τούς αμφότερους έν ένϊ σώματι τφ θεφ διά τον σταυρού, άχοκτεΐνας τήν 
έχθραν έν αύτφ (61). 

7. Καΐ δταν λέγει· Τί με Λέγεις αγαθόν; ούδεϊς 
αγαθός, εί μή εϊς ό θεός · δ θεδς , συναριθμήσας 
έαυτδν μετά τών ανθρώπων, κατά τήν σάρκα αυτού 
τούτο εΐπε, καΐ πρδς τδν νούν τού προσελθδντος 
αύτφ. Εκείνος γάρ άνθρωπον αύτδν ένόμιζε μδνον 

7. Et cura a i t : Quid ηιε dicis bonum ? nemo bo-
nus, nisi unus Deus Deus nempe qui sese α ι ι -
nuiueravit hominibus , ratione carnis suae boc 
dicit, et ad mentem ejus qui se adieral, respondii. 
Is enim eum duniaxai hominem esse arbilraius 

καΐ ού θεδν, καΐ τούτον έχει τδν νούν ή άπόκρισις· Β est, et non Deum, eaque ipsa est illius rcsponsio-
Εί μέν γάρ άνθρωπον, φησί, νομίζεις με, καΐ ού 
θεδν (62), μή με λέγε άγαθδν · ουδείς γάρ άγαθδς. 
Ού γάρ διαφέρει ανθρωπινή φύσει τδ άγαθδν, άλλά 
Θεψ. Καΐ επιφέρει· Τάς έντοΛάς όΐδας; Είρηκό-
τος δέ εκείνου · Ποίας,* έφη · Ού μοιχεύσεις, ού 
φονεύσεις, καΐ τά έξης. Άπεκρίνατο λέγων · Ταύ
τα πάντα έφυΛαξάμην έκ νεότητας μου, τί έτι 
υστερώ; Έ φ η αύτψ · ΕΙ θέΛεις τέΛειος είναι (65), 
ϋπαγε, χώΛησόν σον χάντα δσα έχεις, καϊ δδς 
πτωχοΊς, καϊ έξεις θησαυρδν έν ούρανφ, καϊ Λα
βών τόν σταυρόν σου άκοΛούθει μοι. Διά τούτων 
ουν (64) έδειξε ν, δτι καΐ αύτψ διαφέρει τδ άγαθδν · 
δ γάρ μή ακολουθών τψ άγαθψ πώς δύναται ζωήν 

nis senlenlia : Si eniin, ait, me bominem dunlaxat 
esse arbilraris, el non Deum, ue me dicas bonum: 
nemo enim est bonus. Neque cnim bomitium na-
turae compelit, bonum esse : sed soii Dco; et ad-
dit : Pr&cepta nosii ? Eoque dicenle : Quarnam ? 
Non ηιωεη^εή$, inquit, non occides, elc. Hespoa-
dit ille : H<zc omnia cuslodivi ajuventute mea, quid 
tdhuc mihi deest ? Ait i l l i : Si vis perfectus esse , 
vade, vende omnia qum habes, et da pauperibus , 
et habebh thesaurum in cxlis, et lollens crucem 
tuam, sequere ηιε " · Hinc itaque oslendit sibi quo-
que compelere bonum esse : qui enim bonum non 
sequitur, quomodo potest vitam aelernam adipisci? 

αίώνιον κληρονομήσαι; Καΐ δταν λέγει περί τής ^ El cum dicit de ultima die, Nemo novit, neque Fi 
έσχατης ημέρας , δτι Ούδεϊςοϊδεν, ούδέό ΥΙός,εΙ 
μή ό Πατήρ, ανθρωπίνως λέγει. ΕΙ γάρ τδν Πατέρα 
έπίσταται,τήν έσχάτην ήμέραν πώς αγνοεί; Ουδείς 
γάρ έπιγινώσκει τόν Πατέρα, φησίν, εϊ μή ό ΤΙός, 
χαϊ φ έάν βούΛηται ό Υιός άποκαΛύψαι. Καΐ εί 
τδ Πνεύμα τδ άγιον οιδε πάντα τά τοΰ θεοΰ, πώς δ 
Υίδς τήν ήμέραν, ήν έκτισεν , αγνοεί; Καΐ εί οί 
αίώνες δι' αύτοΰ έγένοντο καΐ οί χρόνοι, φανερδν, 
δτι καΐ ή εσχάτη ήμερα έν τοϊς αίώσι καΐ χρόνοις 
ευρίσκεται, καΐ αδύνατον έστιν αύτδν (65) άγνοείν. 

·· Ephes. ιιι, 10-12. 7 β Ephes. ι, 4, 5. 7 1 Ephes. 
xvn , 21. 7 · Mallh. χι, 27. 

lius, ntii Pater, secundum humauitalem loquitur. 
Si enim Patrera novil, uhiinam diem quo pacto 
ignorabit? Nemo εηιηι, inquit, navit Pairem, ni$i 
Fiiius, et cui voluerit Filius revelare n . El si Spi-
rilus sanclus novil omuia quae Dei sunl, quomodo 
Filius diem, quam ipse creavit, iguorai? Et sisac-
eula et tempora pcr 700 e u m ^ a c l a s u n l» i n a n»' 
fcstum est ultimam diem in saeculis ipsis el lem-
poribus inveniri, et impossibile est ut eam iguoret 
ipse. 

ιι, 15, 16. " Marc. x, 18. 7 1 ibid. 19-21; Matih. 

(59) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1, cum Graeo jy Felc. 1, in priori tamen γάρ deesl. In iisdem mox 
........ ΡΊ : · ! - «"υ — - ανθρώπων pro άνθρωπίνη. ibid. Seguer. Anglic. 

Gobler. eiFelc. 1, θεψ μόνψ, sed μόνψ deest in edi-
tis et in Basil. Felc. 2 et 5, qui babent, άλλά θεοΰ. 
Infra Goblerian. et Feic. 1, Ού μοιχέύσεις, καΐ τά 
έξης. Ό δέ φησι ταύτα, elc. Ibid. post άπεκρίνατο 
li^gebalur ούν, sed abesi ab ommbits mss. lbid. 
Seguer., έφύλαξα. lbid.Gobler. el Fclc. 1, υστερώ; 
Καιδς· Εί. 

(65) Seguer. et Felc. 1. γενέσθαι. Mox ideiq, 
πάντα τά υπάρχοντα, lidem. έν ούρανοίς. 

(64) Seguer., Εντεύθεν γοΰν. Paulo posl Felc. 2, 
τδν αγαθόν. Infra Seguer. Felc. 2 , et 5, δταν 
λέγη. 

(05) Seg. Gob. et Felc. 1, αυτόν. Editi et a l i i , 
αυτήν, lidem mox, λέγεται pro είρηται. Μox Se-
guer., quem sequimur, έν αύτψ. Edili et alii , έν αύ-
τοϊς. Mox posl ούχ ίνα legitur ήυ.είς in editis, sed 
deebl in omnibus niss. pracler Feic 5. 

Scripiurae texlu. Edili el alii, διά τής χάριτος. In 
fra omues fere rass., ημάς, quae vox deesl in 
editis. 

(60) Έν Χριστψ Ιησού είς εαυτόν. Sic Seguer. 
Gobler. el Felc. 1. Mox καί ante περί abesl ab 
iisdem. lbidera omnes mss., τών δύο λαών, praler 
Feic. 3, qui cum edilis babel τών άλλων λαών. Mox 
Seguer. (iobler. et Felc. 1, έν αύτψ. 

(61) Seguer., έχθραν έν τή σαρκί έν έαυτψ. Μοχ 
Gobler. ei Felc. 5, λέγη. Paulo post in Seg. semel 
ponitur δ θεός, edili, ει μή δ θεδς συν. Omnes alii 
codices ut in lexlu. Inlra Seguer., σάρκα αύτοΰ, 
ίιι edilis aulein et aliis, αύτοΰ deesl. Mox Seguer., 
τοΰ προσελθό/τος άπεκρίνατο. Paulo post ideiu, ένό-
ιειζε ψιλδν είναι καί. 

(62) Seguer., φησίν άνθρωπον με νομίζεις είναι 
Μόνον, χαζ Felc. 2, "Ανθρωπον εΐναί φησι, νομίζεις. 
Μοχ illud, Ουδείς γάρ αγαθός, deest in edilisei in 
quibusdam mss., eed babetur in Segucr. Goblcr. et 
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8. Quaecunque igitur bumiiia verba a Domino di- Α 
cuntur, inopiae ejus ( id est humanitati) conve-
Diunt, ut nos in ipso diiescamus , non autem 
ui ejusmodi vcrborum causa biaspbememus con-
tra Filiura Dei. Idcirco enim Filiue Dei , lilius 
hominis faclus est, ut fllii hominis , boc est 
Adae , filii Dei efficiantur. Quod eiiira desu-
per ex Patre Yerbum modo ineffabili, inexplica-
bi l i , incomprehensibili, et aelerne geniium est , 
ipsum iu tempore inferius generatur ex virgine 
Deipara Maria, ut qui inferius anlea geniti fue-
rant, desuper secundo gignerentur, id est, ex Deo. 
Jpse igitur inalrem duntaxat babet in terra : et nos 
Palrem duntaxat babemus incoelo. Quocirca Filium 
bominis scipsum appellat, u i bomines Deum vo-
carent Patrera in coelis. Pater noster, inquit, qui e$ Β 
in coelit7·. Quemadroodum igitur nos servi Dei, 
i i l i i Dei facti sumus, sic Dominus servorum, pro-
prii servi, id est Adami, filius mortalis factus est, 
ut filii Adarai, qui morlales erant, i i l i i Dei Gerent, 
juxla illud : Dedit eis potestatem filios Dei fieri 7·. 
Unde mortem gustat Filius Dei, propler carnalem 
patrem suura , ut filii hominis vitaj Dei parlicipes 
eflicerenlur, propter Deum, Palrem suum secun-
dum Spiritum. Ipse igitur secundum naluram Fi -
lius est Dei : nos autem per graliam. Et iterum , 
ipse quidem per dispensationem, et nostri graiia 
filius Adae faclus est; nos vero secundum naturain 
filii Adae sumus. Unde dicit: Vado ad Palrem meum 
εί Patrem veslrum. Deum meumet Deum vestrum 7 r . _ 

C 
Nam Deus est ejus Paler, uli supra dixi, secundum 
naluram, nostnim vero, per graliaut: et Deus cjus 
factus est per dispensationem, quatenus is hoino 
factus esl: noster autem Dominus ac Deus cst, se-
cundum naturam. Quapropter Verbum et Fiiius 
Palris uniuis carni, caro factus est, homo per-
fectus : ut bomines Spirilui unili , unus Spirilus 
efficerentur. Ipse igilur est Deus carnem gerens, 
nos homines Spiritum ferenles. Priinitias eiiim 
eumens ex subslaniia hominum, id est ex semine 
Ada? (qme substanlia est forma servi), et in si-

T B Matlb. v i , 9. u Joan. i , 12. 7 7 Joan. xx, 17. 

(66) Ua Seguer. Gobler. Fekkm. l t et sic Nan-
nius legit. Ediii el alii , χατά του Τίοΰ τοΰ θεοΰ. 
Υ1δς άνθρωπου, omissis meriiis. 

(Η7) lta Seguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1. Mox 
Seguer. Gobler. et Felc. 1, Παρθένου Θεοτόκου. 
Scguer. soius babet άεtπαρθένου. 

(68) Sic omnes mss. Editi vero, αύτδς ών. 
(69) Goblerian. et Felc. 1, ούρανοίς. "Ωσπερ ούν, 

omissis mediis propter διιοιοτέλευτον, et iia legerat 
Nannius. Ibid. Felc. 5, εν ούρανψ. Ibid. Seguer. 
habel έν τώ λέγειν, Πάτερ ήμων ό, Anglic, Πάτερ 
ημών, έν τψ λέγειν, ό. lnfra, b«ec, υίοΐ θεού, desunt 
in omnibus editis manuscriptisque praeter Seguer. 

auem sequimur, quia j)aiet veram esse lectionem. 
lox idein babet ουρανών pro δούλων. IbidemSe^uer. 

Gobler. Felc. 1, quos sequimur, τοΰ Ιδίου δούλου. 
Edili, τοΰ δούλου. ln iisdein θνητός mox sequens 
deest. lbidein Seguer. Gobler. et Felc. 1, τουτέστι 
τοΰ 'Αδάμ. Λαβών γάο τδν θνητδν πατέρα τών αν
θρώπων, έδωκε τοις άνθρώποις τδν έαυτοΰ άθάνατον 
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8. "Οσα ούν ευτελή βήματα ύπδ τοΰ Κυρίου εΓρη
ται, τή πτωχέ ία αύτοΰ διαφέρει, Γνα ήμεΤς έν αύτφ 
πλουτήσωμεν , ούχ Γνα έν αύτοις βλασφημήσω μεν 
κατά τοΰ Τίοΰ τοΰ θεοΰ. Κα\ κατά τοΰτο δ ΥΙδς τού 
θεού υίδς άνθρωπου γέγονεν, Γνα οί υίο\ τού άνθρω
που (66), τουτέστι τού Αδάμ, υκΛ τοΰ θεοΰ γένων
ται. Ό γάρ γεννηθείς άνωθεν έκ Πατρδς Αόγος ά£-
0ήτως, άφράστως, άκαταλήπτως , άϊδίως, δ αύτδς 
έν χρόνψ (67) γεννάται κάτωθεν έκ Παρθένου Θεο
τόκου Μαρίας · Γνα οί κάτωθεν πρότερον γεννηθέντες 
άνωθεν γεννηθώσιν έκ δευτέρου, τουτέστιν, έκ θεοΰ. 
Αύτδς ούν (68) μητέρα έχει μόνον έπ\ γής , καΐ 
ημείς Πατέρα μόνον έχομεν έν ούρανψ. Και διά τούτο 
έαυτδν Υίδν άνθρωπου καλεί, Γνα οί άνθρωποι θεδν 
καλέσωσι Πατέρα έν τοϊς ούρανοίς (69) · Πάτερ 
ημών, φησ\ν, ό έν τοις ούρανοΐς. "Ωσπερ ούν 
ημείς οί δούλοι τοΰ θεοΰ υίο\ θεοΰ γεγδναμεν, ούτως 
δ Δεσπότης τών δούλων υίδς τοΰ ίδίου δούλου γέγονε 
θνητδς, τουτέστι τοΰ 'Αδάμ, Γνα οί υιο\ τοΰ 'Αδάμ, 
θνητοί δντες, υίο\ τοΰ θεοΰ γένωνται, κατά τδ λεγό
μενον · "Εδωκεν αύτοις έξουσίαν τέκνα θεοΰ γε
νέσθαι. "Οθεν κα\ θανάτου γεύεται δ Υίδς τοΰ 
θεοΰ (70) διά τδν σαρκικδν αύτοΰ πατέρα , Γνα οί 
υίο\ τοΰ άνθρωπου τής ζωής τοΰ θεοΰ μεταλάβωσι, 
διά τδν κατά Πνεΰμα αυτών Πατέρα θεόν* Αύτδς ούν 
κατά φύσιν Υίός έστι τοΰ θεοΰ, ημείς δέ κατά χά
ριν. Κα\ πάλιν αύτδς κατ' οίκονομίαν και χάριν 
ήμετέραν υίδς γέγονε τοΰ 'Αδάμ, ημείς δέ κατά φύ
σιν έσμέν υίο\ τοΰ 'Αδάμ (71). "Οθεν λέγει, %Απέρ
χομαι πρδς τόν Πατέρα μου καϊ Πατέρα υμών, 
καϊ θεδν μου, καϊ θεόν υμών. Πατήρ γάρ αύτοΰ 
έστιν δ Θεδς, ώς προείπον, κατά φύσιν , ημών δέ 
κατά χάριν · κα\ Θεδς αύτοΰ γέγονε κατ' οίκονο
μίαν, διότι άνθρωπος, ήμώνδέ κατά φύσιν Δεσπότης 
έστ\ κα\ Θεός (72). Καΐ διά τοΰτο δ Αόγος κα\ Υίδς 
τοΰ Πατρδς ενωθείς σαρκ\, γέγονε σάρξ, άνθρωπος 
τέλειος, ίνα οί άνθρωποι ένωθέντες Πνεύματι, γένωνται 
εν Πνεΰμα. Αύτδς ούν έστι Θεδς σαρκοφόρος, κα\ 
ημείς άνθρωποι πνευματοφόροι. 'Απαρχήν γάρ λα
βών έκ τής ουσίας τών ανθρώπων, τουτέστιν έκ τού 
σπέρματος 'Αδάμ (75) (ήτις έστ\ μορφή δούλου). 

D Πατέρα, κατά τδ λεγόμενον, elc. 
(70) Sic Gobler. et Felc. 1, et iia rliam Seguer. 

qui habet κατά σάρκα ante δ Τίδς τού Θεού. Edii^ 
γεύεται κατά τδν σαρκικόν. Mox ediii, υίο\ αυτού 
μεταλάβωσι τού Θεοΰ.Νοβ sequimur Scguer. Gobler. 
et Felc. 1. 

(71) Editi, γέγονε τοΰ Αδάμ. "Οθεν, omissis me-
diis, qu« nos ex Seguer. Anglic. Gobler. el Felc. 
1, supplevimus. 

(72) Basil., έστ\ν δ Θεός. Mox Seguer. S O I H S ba-
bet κα\ Υίός post δ Λόγος. Paulo post b*c, άνθρω
πος τέλειος, desunt inedilis, sedbabenlur in Segue-
rian. Anglic. Felc. i , et lecla sunl a Nannio. Vide 
quae de bis diximus in Monito. 

(75) Seguer. Basil. et Felc. 5, Αβραάμ, cein 
aspero, ini solenl. Paulo post omnes mss., άνθρω
που. Editi, ανθρώπων. Mox omnes mss., γεγονώς, 

Braiter Anglic. qui cum edilis habet γενόμενος, 
[ox Segucr., τού Θεοΰ. 
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χαΛ έν δμοιώματι άνθρωπου γεγονώς, έδωκεν ήμϊν Α 
έκ τής ουσία; τοΰ Πατρδς, άπαρχήν αγίου ΙΙνεύμα-
τος· Γναγενώμείαοί πάντες είς υίους Θεοΰ (74), έν 
δμοιώματι τοΰ Υίού τοΰ Θεοΰ. Αύτδς ούν δ άληθινδς 
χα\ φύσει Υίδς τοΰ Θεού τούς πάντας ημάς φορεί, 
Γνα οί πάντες τδν ένα φορέσωμεν Θεδν. 

9. Άσεβες ούν έστι κτιστδν ή ποιητδν λέγειν τδ 
Πνεύμα τοΰ Θεοΰ · δπδτε πάσα Γραφή Παλαιά τε κα\ 
Καινή (75), μετά Πατρδς κα\ Υιού αύτδ συναριθμεΓ 
χα\ δοξάζει · διότι τής αυτής (76) θεότητός έστι, κα\ 
τής αυτής εξουσίας · καθώς αύτδς δ Κύριος λέγει · 
Ό πιστεύι*ιν είς έμέ, ποταμοί έχ τής κοιλίας αυ
τόν βεύσονσιν ύδατος ζώντος. Τούτο δέ είπε περϊ 
τού Πνεύματος, ού έμελλον λαμβάνειν οί πιστεύ· 
οντες είς αυτόν · ώς καΐ έν τώ Ίωήλ έκ προσώπου 
τοΰ Πατρδς λέγει · Έχχεώ άπό τον Πνετφατός μον Β 
έχϊ πάσαν σάρκα, καϊ προρητεύσονσιν οί νΐοϊ 
υμών καϊ αί θνγατέρες υμών. Καΐ διά τούτο (77) 
εμφυσά αύτδ είς τδ πρόσωπον τών αποστόλων λέγων 
Λάβετε Πνεύμα άγιον · Γνα μάθωμεν, δτι έκ τού 
«πληρώματος τής θεότητός έστι τδ διδόμενον Πνεΰμα 
τοίς μαθηταίς. Έν Χριστφ γάρ, φησί, κατοικεί, 
τουτέστιν έν τή σαρκ\ αύτοΰ, πάν τό πΛήρωμα τής 
βφότητος (78) σωματικώς · καθώς και δ Βαπτιστής 
Ιωάννης λέγει · Ήμεις πάντες έκ τού πληρώματος 
αύτον έΛάβομεν. Σωματικφ γάρ είδει, τουτέστιν 
άς περιστερά, ώφθη τδ Πνεΰμα τδ άγιον, καταβαινον 
κα\ μένον έπ' αυτόν. Έν ήμίν μέν γάρ (79) απαρχή 
κα\ ά^αβών θεότητος κατοικεί, έν Χριστψ δέ πάν τδ 
πλήρωμα τής θεότητος. Κα\ μή τις νομίση, δτι μή 
Ιχων αύτδ έλάμβανεν · αύτδς γάρ αύτδ άνωθεν έπε μ-
πεν, ώς Θεός · και αύτδς αύτδ κάτω ύπεδέχετο, ώς 
Ανθρωπος. Έ ξ αύτοΰ ούν είς αύτδν κατήει, έκ τής 
βεδτητος αύτοΰ είς τήν ανθρωπότητα αύτοΰ. Κα\ δ 
μέν Έσαΐας έκ προσώπου τοΰ Πατρδς βο$ λέγων * 
€>ΰτω Λέγει Κύριος (80) ό θεός σον, ό ποιήσας 
σε καϊ πλάσας σε έκ κοιλίας · Μή φοβού, ό παΙς 
μον Ιακώβ, καϊ ό ήγαπημένος ΊσραήΛ , δν έξ-
εΛεξάμην δτι έγώ δώσω ύδωρ έν δίψει τοις πορενο-
μένοις έν άνύδρφ' έπιβήσω τδ Πνεύμα μον έπϊ 
τδ σπέρμα σον, καϊ τάς ευλογίας μον έπϊ τά τέ
κνα σον (81). Έ ν τ ψ Εύαγγελίω δέ δ Υίδς έπαγγέλ-
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niilitudinem hominis faclus, dedit nobis ex suh-
slaulia Palris primilias Spirilus sancti, ut efflcia-
niur omnes Dei filii, in simililudine Filii Dei. h 
itaque verus, et nalura Filius Dei, omnes noa 
geslat, ut omues unum feramus Deum. 

9. lmpium igitur est creatum, aut factum d i -
cere Spirilum Dei, ubi omnis Scriptura Vetus et 
Nova, cum Patre et Filio ipsum annuinerat et glo-
rificat, quia ejusdem est deiiatis, ejusdeuique po-
lenliae ac substantiae: ut ipse Domiuus d i c i l : Qui 
credit in nu, flumina de vemre eju* fluent aqua 
vtvte. Hoc autem dixit 701 d e Spirilu quem ac-
cepturi erant οτβάεΜω in eum " : ui et in Jocle ex 
persona Patris ait: Effundam de Spiriiu nuo su-
ρετ omnem carnem, et prophetabunt filii veslri, εί 
filice veslra* " . Et propierea insufflavit ipsum in 
faciem apostolorum dicens: Acciptte Spiritum $an-
ctum 8 8 : u l discamus, Spiritum qui discipulis da-
tur, ex plenitudine deilatis esse. ln Chrisio εηίτη, 
inquit, inhabitat, hoc esl in carne ejus , omnis 
pleniiudo diviniiatis corporaliier 8 1 ; ut item ait 
Joannes Baptista : Nos omnes de pUniiudine eju* 
accepimus 8 I . Corporali enira specie, boc est, quasi 
columba, visus est Spiritus sancius descendere, 
et manere super eum. In nobis quippe primiiiae et 
arrha deilaiis inbabiianl, in Christo autem omnie 
plenitudo divinitalis. Et ne quis pularit, eura cum 
prius uon baberel, ipsum accepisse : eum ille desu-
permitlebal, uipote Deus, el ipse infra i l l umac-
cipiebat, ut bomo. Ex ipso igitur in ipsum descen-
tl i t , nimirum ex divinilate ejus in ejus bumanita-
lein. Et Isaias quidem ex persona Palris clamat 
his verbis : Sic dicii Dominus Deus luut, foxiem 
εί formant te ab uteru : Noli tiiTiere, puer mi Jacob, 
εί dilecte hrael, quem elegi; dabo enim aquam in 
siti illis qui ambulani in inaquoso : εί imponam 
Spirilum nuum super semen luum, εί benedictio-
nem meam super liberos tuos t s . ln Evarigelio au> 
tem Filius pollicetur se daturum aquam iis qui in 
siti ambuiant, dum Samarilanae ila de Spiritu 
sanclo loquitur: Si tcires donum Πει, εί qui$ est 

' 8 Joan. vn, 58, 59. " Joel. n, 28. 8 0 Joan. xx,! 

(74) Ila Segucr., quem sequimur. Al i i , είς Υίδς, 
minus recle, ut videtur. lnfra, post αληθινός, in solis 
Seauer. Gobler. el Felc. 1, habetur, χαί φύσει, 
lnfra, τδν ένα legitur iu solo Seguerian. 

(75) Seguer. Gobler. et Felc. 1, και Νέα. 
(76) Sic Basil. Anglic. et Seguer. Editi et alii , της 

αύτοΰ· Mox Gobl. et Felc. 1, εξουσίας κα\ ουσίας, 
l n edltis el aliis haec, εξουσίας καί, desunt. lbid., δ 
Κύριος deesi in Seg. Post περ\ τού Πνεύματος, qui-
dam addunt φησί, alii omillunt. 

(77) llaec, Και διά τοΰτο, e lc , habentur lomo VU 
Conciiiorum, p. 916, voeaturque isthic bocopuscu-
lum, Otaiio αε apparilione Dotniniiin carne , nam 
Latine Unlum exslat ibi locus. Ibidcm Seguer., έμ-
φυσ^ί αύτδς δ Κύριος Ιησούς είς. Anglic, έμΦυσ^ί 
αύτδς ό Κύριος είς. lufra Seguer. solus, πληρώμα
τος αυτού τής θεότητος. 

(78) Seguer. posl θεότητος babel αύτόΰ. Μοι Sc-

I. 8 1 Coloss. ι ι , 9. 8» Joan. ι , 16. 8 8 Isa. X L I V , 2 ,5. 

ι guer. Anglic. Gobler. el Felc. 1, δ βαπτιστής, alii 
etedili , ευαγγελιστή * id cerie ait Joaiines Baplisia 
apud Joaunera Evangelisiam. Mox Segucr. Gobler. 
et Felc. 1, soli babent πάντες post ύμείς. 

(79) Γάρ deesl in Felc. 5. Infra Seguer., quem 
sequimur, μή έχων αυτό, Edili el alii, μή έχων αυ
τός. Paulo post Seguer. Gobler. ctFelc. 1, έπεμπεν 
recle; aliiet editi,έπεμψεv. Mox Seguer. sobis, κάτω, 
quero lamen sequimur. Al i i , κάτωθεν. Paulo post 
Seguer. Gobler. et Felc. 1, είς τδν αυτόν - duo 
posiremi ibidem, κατείη. 

(80) Ila Seguer. solus. In aliis Κύριος deest. 
Infra articulus δ ante παίς, el anle ήγαπημένος 
deestin quibusdam mss. Mox Seguer., δν έγώ. 

(81) Basil., έπ\ τά τέκνα σου, και τάς ευλογίας 
μου έπί τδ σπέρμα σου. Ibid. Segticr., Έν δέ τοίς 
Εύαγγελίοις. 
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qui dicit libi, Da milii bibere, tu forsitan petiisses Α λεται διδόναι ύδωρ τοίς πορευομένοις έν δίψει, λέγων 
ab εο, el dedisset tibi aquam vivam M \ Et paulo posl 
eam sic affatur: Omnis qui bibil ex aqua hac% si-
tiet iterum : qui aulem biberit ex aqua quam ego 
dabo ei, non siiiet in alernum : sed aqua, quam 
ego dabo εί, fiel in eo (ons aqux salientis in vilam 
aiernam Eaque de causa ait David : Quoniam 
apud le est fons vilce, in lumine luo videbnnus 
lumen ·». Norai enim apud Deum Palreiu Filium 
esse fonlem saucti Spirilus. 

τή Σαμαρείτιδι (82) περί τοΰ άγιου Πνεύματος· 
ΕΙ ήδεις τήν δωρεάν τού θεοΰ, καϊ τίς έστιν ό 
Λέγων σοι, Αός μοι πιεΐν, σύ άν ήτησας αύτδν, 
καϊ έδωκεν άν σοι ύδωρ ζών. Καΐ μετ' δλίγα λέγει 
αύτη · Πάς ό πίνων έκ τοΰ ύδατος τούτου διψήσει 
πάλιν · δς δ' άν πίη έκ τού ύδατος, ού έγω δώσω 
αύτφ, ού μή διψήσει είς τόν αίώνα' άλλά τύ 
ύδωρ, δ έγώ δώσω αύτφ, γενήσεται έν αύτφ πη
γή ύδατος άλλομένου είς ζωήν αίώνιον. Καΐ διά 

τούτο δ Δαβίδ ψάλλων τώ θεψ λέγει· "Οτι παρά σοϊ πηγή ζωής, έν τφ φωτί σου οψόμεθα ρώς\ οίδε 
γάρ παρά τψ θεψ (83) Πατρί δντα τδν Τίδν τήν πηγήν τοΰ αγίου Πνεύματος. 

10. Ac per Jeremiam Fiiius dic i t : Duo mala (e.cii 10. Καΐ διά Ιερεμίου δ ΥΙδς λέγει · άύο καϊ πο-
populus meus : me dereiiqMruni fonUm aqua vivat, νηρά έποίησεν ό λαός μου · έμέ έγκατέλιπον '84) 
εί foderuni sibi cisternas dissipatas, qiue conlinere πηγήν ύδατος ζώντος, καϊ ώρυζαν έαυτοΐς λάχ~ 
non valebunt aquam e e . Et cum seraphiro Deum glo- κους συντετριμμένους, ot ού δυνήσονται ύδωρ 
riflcant ter diccntes : Sanclus, sanclus, sanctus Do-
minus sabaotk 8 7 , Palrem el Filium, et Spiriliiin 
sanctum glorilicant. Quapropter sicut in noniine 
Patriset Filii baptizamur, iia el in nomine Spiri-
tus sancti, el efficimur l i l i i Dei, non Deorum. Pater 
enim et -Filius, et Spiritus sanctus, Dominus sa-
baolh est. Una enim est divinitas, et unus Deus, in 
tribus hypostasibus. ldeoque quae Paier dicit in 
Isaia, ea Joannes ait dixisse Filium : in Actibus 
autem Paulus ait, eadem Spiritum sanclum loculum 
fuisse. Sic enim loquilur Isaias : Vidi Dominum sa-
baoih, tedentem suyer 702 *olium excelsum εί ele-
viium, εί plena erai domus mujeslate ejus : εί sera-

συνέχειν. Καΐ δτε δοξολογοΰσι τά σεραφίμ τδν θεδν, 
λέγοντα τρίτον · "Αγιος, άγιος, άγιος Κύριος σα
βαώθ, Πατέρα καΐ Υίδν καΐ άγιον Πνεύμα δοξολο
γοΰσι. Κα\ διά τοΰτο, ώσπερ είς τδ δνομα τοΰ Πα
τρδς καΐ τοΰ Υίοΰ βαπτιζόμεθα, ούτως καΐ είς τδ 
δνομα τοΰ αγίου Πνεύματος, καΐ γινδμεθα υίοΐ θεού, 
ού θεών. Πατήρ γάρ καΐ Τίδς καΐ άγιον Πνεΰμα, 
Κύριος σαβαώθ έστι. Μία γάρ ή (85) Οεδτης καΐ είς 
θεδς έν τρισ\ν ύποστάσεσι. Καΐ διά τοΰτο, άπερ είπεν 
δ Πατήρ έν τψ Ησαΐα, δ Ιωάννης λέγει, οτι (86) δ 
ΥΕδς ειπεν · έν δέ ταΐς Πράξεσιν ό Παΰλδς φησιν, δτι 
τδ Πνεΰμα τδ άγιον εΐπε. Λέγει γάρ ούτως ό Ησαΐας* 
ΕΙδον τόν Κύριον σαβαώθ, καθήμενον έπϊ θρόνου 

phim stabant in circuitu ejus ; sex alce uni, ei sex C ύψηΛοΰ καϊ επηρμένου · καϊ έπληρώθη ό (87) οίκος 
aim aluri: et duabus quidem velabanl faciem , ei 
duabus pedes, el duabus volabani. El clamabani α/-
ter ad allerum : Sanctus, tanclus, sancius Dominut 
e&rciiuum, pUnum est coilum εί omnis Χεττα gloria 
ejus ·· : ac paulo post ait : Audivi νοοεηχ Domini 
dicentis: Quem miltam? εί quis ibil ad populum 
istum ? Εί dixi : Ecce ego, milie me. Εί dixii mihi : 
Υαάε ad populum isliim, εί dicilli: Auditu audiaiis, 

εί ne inteiltgali* : εί videntes videatis, εί nolile vi-
dere. lncrossaium esl enim cor populi hujus ; el au-

τής δόζης αύτοΰ, καϊ τά σεραφϊμ είστήκεισαν 
κύκλφ αύτοΰ * έξ πτέρυγες τφ ένϊ, καϊ έξ πτέρυ
γες τφ ένϊ - καϊ ταις μέν δυσϊ πτέρυξιν έκάΧν-
πτον τά πρόσωπα, ταις δέ δυσϊ τούς πόδας, καϊ 
ταις δυσϊν έπέτοντο. Καϊ έκέκραγεν έτερος πρός 
τδν έτερον, λέγοντες (88) * "Αγιος," άγιος , άγιος 
Κύριος σαβαώθ, πλήρης ό ουρανός καϊ πάσα ή 
γή τής δόξης αύτοΰ. Καΐ μετ' δλίγα δ αύτδς * 
Ήκουσα τής φωνής Κυρίου λέγοντος · Τίνα απο
στείλω (89); καϊ τίς πορεύσεται πρός τόν Λαδν 

Joan. ιν, 10. «Mbid. 15, 14. " Psal. χχχν, 10. w Jer. ιι, 15. 8 7 lsa. νι, 5. ·· ibid. 1-5. 

(82) Gobler. et Felc. 1, Σαμαοίτιδι, aiii Σαμα-
ρείτιδι. Jbidem Seguer. Gobler. e« Jbelc. 1 adjiciunt, 
περί τού αγίου Πνεύματος, qua; desunl in alils, sed 
lecla sunt a Nanuio. Mox Basil. et Felc. 2, Δδς μου 
ύδωρ πιείν. ln iisdem et in Felc. 5, deest άν. 
Paulo post Basil., ύδωρ ζωής. Ibidem Seguer., ολί
γον. Ibidem omnes peoe mss. babent αυτή, qu# 
vox deest in edilis. 

(85) In Seguer. θεψ deest. Mox Seguer. Gobler. 
Felek. 1 «t 2, soli babent τήν ante πηγήν. Μοχ 
ante χαί legebatur ώς iu edilis et in quibusdani 
IIISS . , seddeesl in Seguer. Gobl. Felc. 1 et 2. 

(84) Sic Seguer. et Felc. 5. Ediii vero tl alii, έγχατ-
έλιπε. Infra baec : χαΐ δτε, elc., referuiitur a Da-
inasceno Episl. de Trisagio. Ibidem Seguer., τά χε-
ρουβΐμ χαΐ ol σεραςρΐμ τδν θεδν λέγοντα τρίτον. 
Ang., δοξολογοΰσι τα χερ. χαΐ οί σερ. τρίτον τδν 
θεδν λ. Daniasc, δοξολογοΰσι τά σεραφίμ τρίτον 
λέγοντα. Hecle Gobler. et Fele. 1, δοξ. τά χερ. χαΐ 
οι σερ. τδν θεοΰ Λόγον λέγοντα τρίτον. Edili, δοξολο
γοΰσι τά χε ρουβΐμ τρίτον τδν θεδν λέγοντα. 

(85) Ή anie θεότης deest in Scguer. Μοχ haec, έν 
τρισΐν ύποστάσεσι, desunt in edit. Gomin., eed ha-

D bentur in Seguer. Gobler. Felc. 1, et lecta sunt ab 
imerpreie INannio. Yide qu% de bisce dixinius in 
Monito. 

(86) Haec, a voce δτι usqiie ad δτι sequens, 
desunl iu Seguer. Gobler. et Felc. 1. Paulo posi 
Gobler. et Felck. 1, Φτισΐ γάρ Έσαΐας. 

(87) Segucr. solus, πλήρης δ. Ibid. Felc. 5, solus 
cum editis, τής δόξης δ οίκος αύτοΰ. Jnfra πτέρυ
ξιν deest in Seguerian. et in textu Script. Ibidem 
Seffiierian., τδ· πρόσωπον. 

(88) Λέγοντες deest in edilis el in quibnsdam 
mss., sed babelur in Seguer. Gobler. et Felckm. 1, 
et lectum est ab interpreie Nantdo. Vox σαβαώθ 
mox sequens deest in Seguerian. Infra Seguer. Go 
blerian. et Fdc. 1, μετ' δλίγα λέγει· ή ήκουσα. 

(89) Ita omnes manuscripii, praeler Felckm. 5, 
qui cum edilis babel αποστέλλω. Paulo posl Felc. 2, 
είπον. Ibid. Seguerian., έγώ είμι, et ita Grecas 
Scripiurae lextus^ Mox omucs ferr. mss., πρδς τδν 
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rovtor; Καϊ είχα · Ιδού έγώ, άχόστειΛόν με. Καϊ Α ribu$ tuit difficulier a-idUruni, εί oeulos clauterunt. 
είχε μοί' Πορεύθητι χρδς τόν Λαότ τούτον, καϊ 
είχον αύτφ · Άκοή άχούσητε, χαΐ ού μή συνήτε· 
καϊ βλέποντες βλέψητε, καϊ ού μή ϊδητε. Έχα-
χύνθη γαρ ή καρδία τον Λαού τούτον. ΚαΧ τοις 
ώσϊ βαρέως ήκουσαν · καϊ τους όφθαΛμούς έκάμ-
μυσαν (90) · μήχοτε Ιδωσι, τοις όφθαλμοίς αυτών, 
χαϊ τοΐς ώσϊν άκούσωσι , χαϊ τή καρδία συνώσι, 
χαϊ έχιστρέψωσι, χαϊ Ιάσωμαι αυτούς. Ό δέ ευαγ
γελιστής Ιωάννης λέγει · άιά τούτο ούχ ήδύναντο 
Χιστεύειν οί ΊονδαΊοι είς τότ Ίησούν (91), δτι 
είχεν Ησαΐας, δτι Έτύφλωσεν αυτών τούς οφθαλ
μούς, χαϊ έχώρωσεν αυτών τήν καρδίαν · μήχοτε 
Ιδωσι τοις όφθαΛμοϊς, καϊ τή καρδία νοήσωσι (92), 
χαϊ έχιστρέψωσι, καϊ Ιάσωμαι αυτούς. Ταύτα δέ 

ne foru videant oculis, εί auribu$ audianl, εί corde 
inuiliganl, εί convtrlaniur, εί $anem eo*99. Joannes 
vero evangelisla d ic i t : Ρτορίετεα non poleranl Ju-
dan credere in Jesum, quia dixit Isaias : Excmcavit 
oculos eorum, εί induravil eor εοτηπι; ηε \οηε vi-
deant oculis, ei corde inlelligant, εί conwtantur, ei 
$anem eo$. Hae auiem dixii Itaias, cum vidit glo-
riam ejus · · , hoc est, Fi l i i : ilaque Dominus quoque 
Sabaoih, Filius est: illud namque Dominus Sa-
baolh, explicatur, Dominus virtuCum ; Dcminus au-
lem viriuium ipse est Rex glorias quemadmodum 
David loculus est: Dominus vero gloriae est, qui 
crucifixus est Cbristus , juxta Paulum. Et ut ait 
David : Dominus patcil nu, εί nihil mihi deerit 99: 

είχεν Ησαΐας, δτε είδε τήν δόξαν αύτον, τουτέστι Β et a l ib i : Qui pascis Israel, ιηίεηάε, aui deducisvelui 
του Υίού · ώστε καΐ (93) Κύριος Σαβαώθ έστιν ό Υίός. 
Κύριος γάρ τών δυνάμεων ερμηνεύεται τδ Κύριος 
Σαβαώθ · Ό δέ Κύριος τών δννάμεων, αύτδς έστιν 
ό βασιλεύς τής δόξης, ώς ό Δαβίδ εΐπε · Κύριος δέ 
της δόξης (94) έστιν ό .εσταυρωμένος Χριστδς κατά 
τδν Παύλον. Καΐ καθώς είπε Δαβίδ - Κύριος ΧοιμαΙ-
νει με, χαϊ ουδέν με υστερήσει · καΐ άλλαχού (95) · 
Ό χοιμαΐνων τόν Ισραήλ, χρόσχες, ό οδηγών 

ovemJoseph, qui sede$ super cherubim, manifeitare 9 9 . 
I J I Evangeliis autem ait Filius : Ego sum pastor bo-
nu$ Ipse igitur est, qui sedet super cherubim , 
qui pascit Israel. Paulus autem in Actibus ait Spi-
ritum sancturo per lsaiam dixissc, ea quae ipse 
Isaias dixerat : Dominus Sabaoih dixii mihi · · . Pa-
ter igilur et Filius et Spiritus sanctus, Dominua 
Sabaoih est. 

ώσεϊ χρόβατον τδν Ιωσήφ, ό καθήμενος έχϊ τών χερουβϊμ, έμφάνηθι. Έν δέ τοΐς Εύαγγελίοις λέ
γει (96) δ Υίός· Έ γ ώ είμι ό χοιμήν ό καλός · αύτδς ούν έστιν δ καθήμενος έπί τών χερουβΐμ, δ ποιμαίνων 
τδν Ισραήλ. Ό δέ-Παύλος έν ταΐς Πράξεσι τδ άγιον Πνεύμα λέγει διά Ήσαΐου είρηκέναι ταύτα, άπερ 
εΐπεν Ήσαίας, δτι Κύριος Σαβαώθ μοι είχεν. Ό Πατήρ ούν καΐ δ Υίδς καΐ τδ άγιον Πνεύμα Κύριος 
Σαβαώθ έστι. 

11. Καΐ δτε λέγει ή Γραφή^περΐ τοΰ Πατρδς, δτι C **· Ει cum Scriptura dicat de Patre : Ιρ*ε ετεα-
Αύτδς έκτισε τά χάντα, τά ορατά (97) χαϊ τά αό
ρατα· άλλαχού ή (98) Γραφή διδάσκει ημάς , δτι διά 
του Υίού έκτίσθη. Ούχ έτερα χωρίς δ Πατήρ Εκτισε, 
καΐ άλλα δ ΥΙός · άλλ' άπερ δ Πατήρ ποιεί, διά τής 
Ιδίας δυνάμεως ποιεί, ήτις έστιν δ ΥΙός · τά χάντα 
γάρ δι% αυτού έγένετο. Ούτως ούν και δτε λέγει δ 
Υίδς· λύσατε τόν ναόν τούτον, χαϊ έν τρισϊν ήμέ
ραις έγερώ αυτόν9 έλεγε δέ, φησί, χερϊ τού Ιδίου 
σώματος · έτερα Γραφή λέγει, δτι Ό Πατήρ ήγειρε 
τδν ΥΙδν αύτου έχ νεκρών · καΐ (99) καλώς λέγει · 
ήγειρε γάρ διά τού Ιδίου Αόγου καΐ Υίού τήν σάρκα 

m Isa. νι, 8-10. M Joan. χιι, 39-41. 
χ , 14. ·· Act. χχνιιι. 25; Isa. νι, 9. 
" Gal. ι, 1 

vit omnia visibilia εί invisibilia 9 9 : alibi eadem Scri-
ptora nos edocet, ea per Filium creata fuisse. Ne-
que enim alia Paier creavit, alia Filius : sed quod 
Pater facit, id per propriam virtutem facit, qu;c 
est Filius : nam omnia pet ipsum facta suni Ila 
ergo ubi Filius d i c i l : Soitite iemplum hoe, εί in 
tribut diebus excitabo illud : dicebai auUtn, inquit, 
de corpore suo · · ; aiia Scriplura dicil : Ραίετ $u$-
citavil Filium suum ex moriuis 9 9 ; et recie loqui-
tur : suscitavil enim per propriuni Yerbum et F i -
lium caniem Fil i i sui. Nec dicimus corpus esse na-

·· Psal. L X X I X , 2. "Joan. 
3. ·· Joan. ιι, 19, 21. 

9 1 Psal. xxin, 10. ·* Psal. χχιι, 1. 
·· Coloss. i , 16. 9 7 Joan. 1, 

λαδν τούτον. Editi πρδς τδν λαδν, omisso τοΰτον. D solu* habet μακάριον ante Παύλον 
Basil., πρδς τδν λαόν μου. Μοχ Felc. 2, el Grecus 
Scripturae lexlus, ακούσετε. Editi et alii, άκούσιητε. 
Infra quidara mss., βλέψητε, alii cum editis, ρλέ-
ψετε. 

(90) Segaer. Gobler. Felc. 1, τοΐς δφθαλμοϊς 
έκαμμυσαν, alii , τούς οφθαλμούς αυτών έκάμμυσαν. 
Gobler. Seguer. Felc. 1, τούς οφθαλμούς έκάμμυ
σαν. Paolo post αυτών post δφθαλμοΐς deesl in 
S»*guer. 

\9i) Sic Seffuer. Gobler. et Felc. 1. Alii vero et 
edii i , είς τδν Υίόν. Mot in Seguer. δτι deest ante 
έτύφλωσεν. Infra idem, πεπώρωκεν. 

(92) Sic Seg. Gobl. Fclc. 1. Editi, καΐ τή καρδίσ 
συνώσιν. 

(93) Ita Segtier. solus recte. In aliis καί deest. 
Infra Seg. Gobler. et Felc. 1, καθώς δ Δαβίδ. 

(94) Ita Se$uer. Gobler. el Felc. 1, quos seqtii 
visum esl. Editi et alii, τής δυνάμεως. Μοχ Segucr. 

PATROL. G R . X X V I . 

(95) Seguer. solus, καΐ άλλαχού λέγει. 
(96) Seguer. Gobler. et Felc. Ι , Έ ν δέτοϊς Εύαγ-

γελίοις λέγει, in duobus poslremis δέ deest, el eam 
lectionem secutus est vetus inlerpres. Anglic : Έν τψ 
Εύαγγελίψ λέγει. Editi vero et alii , Καΐ έν τψ Εύαγ-
γελίψ τψ προσκυνού μένω λέγει. Infra Seguer. Anglir. 
Gobler. et Felc. 1, αυτός. Editi vero el alii ού
τος. 

(97) Gobler. et Felc. 1, δρώμενα. 
(98) Felc. 5, άλλ' ή. Ediii άλλη. Seguer. Gobler. 

et Felc. 1, άλλαχού ή , rcctius : aique ita legit 
Nannius. 

(99) lta Seguer. Gobler. et Felc. 1, tegilque iia 
Nanmus. In editis καί deesi. Mox idiirimi manu-
scripti διά τοΰ ιδίου Λόγου καΐ Υίού. Edili et alii διά 
ιδίου Υίού. ΜοχΊιι editis φύσει deest, sed liabetnr ιιι 
Seguer.Gobler. et Felck. 1. Ibid. iideni, άλλά 
σώμα τοΰ Υίοΰ καΐ θεού. 

32 
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ktira sua Filium Dei, sed corpus Fitii De,i. Cum ila-
^ue corpus exciialur, Filius intelligitur excitari ex 
morluis. Ideoque dictmus illura secundum carr.em 
morluum, sepultum, et excitatum fuisse a mortuis: 
secundum spiritum antem in coelo,«et in terra, et 
ubique tuuc fuisse. Quandoquidem igitur cum esset 
dives, 703 id est, Deus, factus est inops, id est, 
bomo, et, excepto peccato, io omnibus similis fa-
ctus est nobis : idcirco ut homo accipit viiam, iicet 
vitam habeat, quippe ipse est vita, illam tamen pro-
pter nos accipit: ac utpotebomo proficiebat eapien-
lia et aelate, qui erat a?terna Dei virtus et sapientia. 
Ul homo eliam sanctiticalur qui sancius est, et qui 
sanctificatione non eget : nam pro eis, inquit, ego 
tanctifico meipsum, ut sint et ipu sanclificati in ve-
rilate *. Ut boroo item exaltatur accipiens oomen 
super omne nomen, quod tamen semper natura sua 
habet. Nam Deus, inquit, eral Verbum 1 . 

12. Quaecunque igitur Scriptura dicit accepisse 
Filium, propter corpus ejus illud d ic i t : corpusque 
illud est primitiae Ecclesiae : nam primitice, inquit, 
Christus ·. Cum ergo primitiaB accepissent nomen 
quod est super omne nomen, tunc reliqua massa, 
per illam virtutem simul excitata et consedere facta 
est, juxta iilud dictum : Conresuscitavit et consedere 
fecit\ Quapropter eam gratiam homines accepere, 
ut dei et filii Dei vocarentur. Primo igitur proprium 
corpus Dominus excitavit ex mortuis, et in seipso 
exaltavit: deinceps inembra corporis sui excilabit, 
ut omnia illis largiatur, utpote Deus, quaecunque, 
ipse ut homo accepit. Ipse igitur sibi ipsi vilam 
largitur, ipse seipsum sanctificat, ipse seipsumexal-
tal. Cum ait igitur, quod Pater illum sanctiucaverit, 
et excitaverit, et dederit i l l i nomen qood est super 
omoe nomen, vitam quoque tribuerit; propalam est 
Patrem omnia per ipsum facere. Per ipsum igitur 
ipsum excitat, per ipsum ipsum sanctificat, per 
ipsum ipsum exaltat, et per ipsum ipsi vilam lar-
gtiur. Et cum spirilum suum in manus Patris com-
mendat, ut homo seipsara commendat Deo, ut 
omnes bomines Deo commendet. Ipseenim est ma-
nus ipsa, et manus ipsse Patris. Et ubi ait : Anle 
omnes colles generat mee, id ex persoua Ecclesiae 
loquitur, quae prius condiia, postmodum ex Deo 
generatur. Quocirca iliud in Proverbio primum ba- ] 

1 Joan. xvn, 19. * Joan. i , 1. 1 I Cor. xv,23. 

(1) Seguer. Gobler. et Felc. 1, έγειρόμενος. Ai i i 
et editi, έγηγερμένος. 

(?) Gobler. et Felck. 1, γέγονε ώς άνθρωπος, καί. 
BasiL, γέγονε καί. Editi et a l i i , ut in texlu supra. 
Infra baec, ό έχων ζωήν, desunt in editis, sed ha-
bentur in omnibus mauuscripiis, prseter Felck. 
teilium. Anglicanus mox, λαμβάνει δε ημάς. 

(3) Έχων deesl ία Gobler. et Felck. 1. Mox in 
Segucr. iegilur έγώ ante αγιάζω. 

(4) Seguer. Anglic. Gobler. et Felck. 1 , διά τδ 
σώμα αυτού , recte. Basil. Fetck. 2 et 5, διά τδ 
σώμα. Editi, διά τού σώματος. 

(5) Ita Seguer. Gobler. et Felck. 1. Ediii et aiii , 
ύψωσε, μετά, etc. 

(6) Sic Seguer. GoLler. et Fekk. 1- In editis 

τού Τίού αυτού. Καΐ ού λέγομεν τδ σώμα είναι Τίδν 
φύσει %τοΰ θεού, άλλά τδ σώμα τού Τίού τού θεού. 
Τού ούν σώματος έγειρομένου, δ Τίδς νοείται έγηγερ-
μένος (1) έχ νεχρών. Διά τούτο χατά σάρκα λέγομεν, 
ότι και απέθανε, κα\ ετάφη, και ήγέρθη έκ νεκρών · 
κατά δέ τδ πνεύμα χαί έν ούρανψ κα\ έπ\ γής ήν κα\ 
πανταχού. Έπε\ ουν πρδτερον πλούσιος ών, τουτέστι 
θεδς · ύστερον δέ πτωχδς γέγονε, τουτέστιν άνθρω
πος, κα\ (2) ώμοιώθη ήμίν κατά πάντα χωρίς αμαρ
τίας · καΐ διά τούτο ώς άνθρωπος λαμβάνει ζωήν, δ 
έχων ζωήν, αύτδς γάρ έστιν ή ζωή · λαμβάνει δέ δι' 
ήμας, κα\'ώς άνθρωπος προέκοπτε σοφία κα\ ηλικία 
ή άίδιος τού θεού δύναμις κα\ σοφία, κα\ ώς άνθρω
πος αγιάζεται δ άγιος, κα\ μή χρείαν f χων (3) αγια
σμού · Υπέρ αυτών γάρ, φησίν, αγιάζω έμαυτδν, 

Β Ira ώσιν αϋτοϊ ήγιασμένοι έν άΛτχΟεία. ΚαΧ ώς άν
θρωπος ύψοΰται λαβών δνομα τδ υπέρ πάν δνομα, δπερ 
άε\ κατά φύσιν έχει. θεός γάρ ήν, φησΊν, ό Αόγος. 

12. Όσα ούν λέγει ή Γραφή δτι έλαβεν δ Υίδς, 
διά τδ σώμα αύτοΰ (4) λέγει, δπερ σώμα απαρχή 
έστι τής Εκκλησίας · Απαρχή γάρ, φησίν, ό Χρι
στός. Τής ούν απαρχής λαβούσης δνομα τδ υπέρ πάν 
δνομα, συνηγέρθη δυνάμει κα\ τδ φύραμα, κα\ συν-
εκαθέσθη, κατά τδ λεγόμενον Καϊ συνήγειρε χαϊ 
συνεχάθισε. ΚαΧ διά τοΰτο χάριν έλαβον οί άνθρω
ποι τδ καλεϊσθαι θεο\ κα\ υΙο\ θεοΰ. Πρώτον ούν τδ 
Ιδιον σώμα ήγειρεν δ Κύριος έκ νεκρών, χαΧ ύψωσεν 
έν έαυτψ · μετά (5) ταΰτα έγερεΐ κα\ τά μέλη του 
σώματος αύτοΰ, Γνα χαρίσηται αύτοΤς τά πάντα, ώς 

2 θεδς, δσα αύτδς ώς άνθρωπος έλαβεν. Αύτδς ούν έαυ
τψ χαρίζεται ζωήν, καΐ αύτδς έαυτδν αγιάζει (6), 
καΐ αύτδς έαυτδν ύψοί.'Οτε ούν λέγει, δτι δ Πατήρ 
ήγίασεν αύτδν, κα\ ήγειρεν αύτδν, χαΧ έχαρίσατο αύ
τψ δνομα τδ υπέρ πάν δνομά, καΐ έδωκεν αύτψ 
ζ ω ή ν δήλον, δτι δι' αυτού τά πάντα* ποιεί δ Πατήρ· 
Δι' αύτοΰ ούν αύτδν εγείρει, χαΧ δι' αύτοΰ αύτδν αγιά
ζει, κα\ δι' αύτοΰ αύτδν ύψοί, κα\ δι' αύτοΰ αύτψ 
ζωήν δίδωσι. ΚαΧ δτε παρατίθεται τδ πνεύμα αυτού 
είς χείρας τοΰ Πατρδς, ώς άνθρωπος έαυτδν παρατί
θεται (7) τψ θεψ, ίνα πάντας ανθρώπους παραθή-
ται τψ θεψ. Αύτδς γάρ έστιν ή χείρ, κα\ αί χείρες 
τοΰ Πατρός. ΚαΧ δτε λέγει· Πρό δέ πάντων τών 
βουνών γεννφ με, έκ προσώπου τής Εκκλησίας λέ
γει, ήτις, πρότερον κτισθείσα, μετά ταΰτα γεννάται 

) έκ θεοΰ (8). Διά τοΰτο πρώτον κείται έν τή Παροι-

* Epbes. ιι, β. 8 Prov. νιιι, 25. 

vero, haec, καΐ αύτδς έαυτδν αγιάζει, desunl: sed 
lecta sant a veteri inierprete. lnfra Seg. el Anglic. 
soli quos sequimur babenl αύτώ ante δνομα. Paulo 
post Seg. Basil. Gobi. et Felckra. 1, 2 el 5, δηλονότι. 
Editi et alii, δήλον, δτι. Ibid. Gobl. el Felckra. Ι,δι* 
αύτοΰ ταΰτα ποιεί. 

(7) lia omnes manuscripti excepto Felckm. 3 qui 
Gum edilis babet παρατίθησι. Pauio post, έστιν le-
giiur in Seg. Anglic. Gobl. et Felckm. 1, deeslque 
in editis. 

(8) Maxiroa pars manuscript., έκ θεοΰ, oraisso 
articulo, qui in caeteris el in editis legilur. Infra, με 
post έγέννησε legitur in edilis, sed deesl in omiii-
bus mss. piieier Felckm. 3. 
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μία τϊ,'Εκτισέμε ό Κύριος, χαί ύστερη τδ, έγέν- Α belur : Creavil me Dominus*, uliimo autem illuri : 
generavit. 

13. Et cum Scriptura dicat de Patre ; Nunquid 
rion Deus unut creavit no$T ? id de Filio quoque di-
c i l : per ipsam creata suni omnia ; baec ipsa de 
Spiritu sanctoquoquedicuntur: Auferet, inquil, spt-
rilum eorum, el de/icienl, et in pulverem tuum rever-
Untur. Emittes Spirilum tuum et creabuntur, et re-
novabii faciem terras *. Et cum Filius'ad Petrum de 
Patre dixeril suo : Beatu$ estquia caro%et sanguis 
non revelavit iibi, $ed Pater tneus qui in ccelis e$t ·, 
idipsum de se locutus est : Nemo novil Patrem ni$i 
Filius, εί cui vofarit Filiu* revelare Similiter et 
de Spirilu sancto ait Paulus : Nobis autem revelavii 

Deu$ per Spiritum suum; Spirilut enim omnia scru-

νησε. 
13. Καΐ δτε λέγει ή Γραφή περι ΰατρδς · Ουχ* 

θεός εϊς έκτισεν ημάς; ομοίως χα\ περί Υίοΰ λέ
γει, οτι δι' αύτοΰ έκτίσθη τά πάντα * τά δέ αυτά καί 
περί τοΰ αγίου Πνεύματος λέγεται· Αντανελεϊς, 
φησ\, τό πνεύμα αυτών, χαϊ έχλείψουσι, χαΧ είς 
τόν χουν αυτών έπιστρέψουσιν. Εξαποστελεϊς τό 
Πνεύμα σου, χαϊ χτισθήσονται, xaV άναχαινιείς 
τό πρόσωπον της γης. ΚαΧ δτε λέγει δ Υίδς περ\ 
Πατρδς τψ Πέτρψ · Μακάριος εϊ, δτι (9) σάρξ καϊ 
αίμα ούκ απεκάλυψε σοι, άΛΧ ό Πατι'φ μου ό έν 
τοΐς ούρανοΐς · τά αυτά περί έαυτοΰ λέγει · Ούδεϊς 
έπιγινώσκει τόν Πατέρα εί μή ό ΥΙός, καϊ φ άν 
βούληται ό ΪΙός άποκαλύψαι. Όμοίως δέ κα\ περ\ 
τοΰ άγίου'(ΙΟ) Πνεύματος δ Παύλος λέγει- Ήμϊν δέ ^ tatur, etiam profunda Det. Quis^nim hominum scit 
άπεκάλυψεν ύ θεός διά τού Πνεύματος αυτού. 
Τδ γάρ Πνεύμα πάντα έρευνξ., καϊ τά βάθη τού 
θεού · τΙς γάρ οΐδεν ανθρώπων τά τού άνθρωπου 
εί μή τδ πνεύμα τού άνθρωπου τό έν αύτφ, Ού
τω καΐ τά τού θεού ούδεϊς έγνωχεν (11) εί μή τδ 
Πνεύμα τού θεού. "Ωσπερ ούν τδ πνεΰμα τοΰ άν
θρωπου της άνθρωπότητος αύτοΰ καΐ τής ουσίας ού 
κεχώρισται, ούτω κα\ τδ Πνεΰμα (12) τοΰ Θεού τής 
Οεότητος αύτοΰ κα\ τής ουσίας ούκ έστιν άλλότριον. 
ΚάΧ δταν λέγη δ Κύριος έν Ησαΐα · ΥΙούς έγέννησα 
χαί ύψωσα · αυτοί δέ με ήθέτησαν, έν τψ Εύαγ-
γελίψ λέγει· Τδ γεγεννημένον έκ τής σαρκός 
σάρξ έστι, καΧ τδ γεγεννημένον έκ τού Πνεύματος 
πνεύμα έστι. ΚαΧ π ά λ ι ν Τδ Πνεύμα δπου θέλει, 
ΛνεΊ, καϊ τήν φωνήν αυτού άκούεις · άλΧ ούκ 
οΤδας, πόθεν έρχεται, χαϊ πού υπάγει. Ούτως έστϊ 
πάς ό γεγεννημένος έχ τού Πνεύματος. Έν δέ τή 
άρχή τοΰ Ευαγγελίου Ιωάννης (15) λέγει · "Οσοι δέ 
έλΜβον αύτδν, έδωκεν αύτοϊς έξουσίαν τέκνα θεού 
γενέσθαι, τοις πιστεύουσιν είς τό δνομα αυτού · 
61 ούκ έξ αΙμάτων, ουδέ έχ θελήματος άνδρας, 
ουδέ έχ θελήματος σαρκός, άλλ* έχ θεού έγεννή
θησαν. "Οσοι ούν έκ Πνεύματος αγίου έγεννήθησαν, 
ούτοι έκ θεοΰ έγεννήθησαν. Κα\ δσοι είς Χριστδν 
έβαπτίσθησαν, ούτοι εις Πατέρα κα\ άγιον Πνεΰμα 
έβαπτίσθησαν. Κα\ πάλιν, δτε λέγει δ Πέτρος τω 
Άνανία · Αιά τί (14) έπλήρωσεν ό Σατανάς τήν 

καρδίαν σου, ψεύσασθαί σε τδ Πνεύμα τό άγιον, 

quce tunl hominh, nisi spiritus hominis qui e$l in 
ipso ? lia εί quct Dei sunt mmo cognovit nisi Spin-
lu$ Deiu. Sicut igilur epiritus hominis ab huma-
niiate ejus et substantia non est segrcgatus; sic et 
Spiritus Dei 704 a divinilate ejus et substantia non 
est alieous. Et cum dixerii Dominus in lsaia : Filios 
enulriviet exaltavi,ip$i aulem spreverunt ηιε 
in Evangelio dici t : Quod naium εεί ex carne caro 
est: εί quod natum esl ex Spirilu spiritus est u . Et 
iterum: Spirilus ubi vuli spirai, εί vocem ejus audis; 
sed nescis unde veniat, aul quo vadat. Sic est omnis 
qui nalus est ex Spiritu Ια Evangelii autem in i -
tio ail Joannes : Quoiquoi autem ηεερετηηί euni ιΐε-
dii eit poteslatem filios Dei /Sert, iis qui credunt in 
nomine ejus: qui non ex sanguinibu$, neque ex voiun-
tate viri, neque ex voluntale tarnis, sed ex Deo naii 
suHtQuotquot igitur ex Spirilu sanclo nati sunt, 
i i ex Deo nati sunt. Et quotquol in Chrislum ba-
plizati sunt, hi in Patrem el Spiritum sanclwu sunt 
baptizau. Et rursum cum Petrus ait Ananiae: Cur 
implevit Satana» cor luum, mentiri le Spirilui san-
clo, ei seponere de prelio agrif Non es mentitut /io-
minibus, sed Deo 1 T . Iiaque qui menlitus esl Spiritui 
sanclo, mentitus est Deo, babitanti in oninibus per 
Spiritum suum. Ubi enim est Spititus Dei, ibi est 
Deus. Nam tit hoc, inquit, cognoscimu* quod Deus 
in nobh ηιαηεί, quoniam de Spiriiu suo dedii no-
bU l 8 . 

7 Malach. n , 10. 
l t u I»a. i , 2. 

χαϊ νοσφίσασθαι άπδ τής τιμής τού χωρίου; Ούκ έψεύσω άνθρώποίς, άλλά τφ θεφ. "Ωστε δ ψευσά-
μενος τψ άγίψ Πνεύματι, τω θεψ έψεύσατο, τψ κατοικοΰντι έν άνθρωπος διά τοΰ Πνεύματος αυτού. 

• Prov. νιιι, 22. 
·· I Cor. ιι, 10, 11. 
4. 1 1 I Joan. ι ν , ΐ δ . 

(9) Anglicanus, εί, φησ\ Σίμων Βάρ Ιωνά, δτι. D λέγη. Infra haec, αύτοι δέ με ήθέτησαν, desunt in 
lofra Seg. Gobl. et Felckman. 1 et 2, περ\ εαυτού, ediiis, et habeniur in solis Seg. Gobl. et Felckm. 1. 
Edit i et alii , κα\ έπ\ έαυτοΰ. Mox post Πατέρα legi- Mox Seg. solus bishabet γεγεννημένον. El iuferius, 
lu r , φησί, inedilis, et in quibusdam mss., sed deest γεγεννημένος. 

8 Psal. C I I I , 29, 50. · Matlb. xvi , 17. «· Matlb. x i , 27. 
1 4 Joan. ιιι, 6. » ibid. 8. " Joao. i , 12, 15. " Act. v, 5, 

i n Scg. Gobl. et Felc. 1. Ibid. in iisdem legitur άν. 
Ediii et ali i . έάν. 

(10) Ita Seg. Gobl. et Felckm. 1. ln editiset cav 
leris αγίου deest. Infra Seg. Gobl. Felckm. 1, 2, et 
Graecus Scripturae lextus, πάντα. Editi e t ^ l i i , άπαν
τ α . Anglic. ibid., διερευνά. 

(11) Sic omnes pene manuscripti. Edili, οιοεν. 
(12) l la Seg. Gobl. et Felck. 1. In editis et aliis 

Πνεύμα deest. Mox Anglic, δταν λέγει. Al i i , δταν 

(15) Gobler. el Felckm. Ι , Έ ν δέ τψ Ευαγγέλιο» 
Ιωάννης, et ila legil Nanuius. 

(14) ln Basiliens. Anclicao. et Felckm. 2/Ava-
νία, Άνανία, τί . Ibidem Seguer. Gobl. elFelckm. 1 , 
cum Gncco Scripture textu, διά τί έπλήρωσεν'δ Σα
τανάς. Edili et alii, τί δ Σατανάς έπλήρωσεν. Iivfi» 
Segnerian. Basiliens. Gobler. el Felckm. 5, είς τ6 
Πνεΰμα τδ άγιον. ln edilis, εί; dcest, ut et in Sci i-
plune tcxlu. 
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"Οπου γάρ έστι τδ Πνεΰμα τοΰ θεοΰ, έκεϊ έστιν 
Θεός h' ήμϊν μένει, ότι έκ τού Πνεύματος αύτον 

14. Et cum Scriptura quidem dicat, Spirilum 
sanclum loculum fuissein propbelis , alibi ail bea-
lus Paulus, Patrem in propbetis locutum fuisse: 
nam mullifariam mullhque modis olim Deus lo-
quens patribus in propfietis, rtovimme diebus istiz 
tocutns e&t nobis in Filio 1 9 . Et alibi dicit, Filium 
loqui : An experimenlum, inquit, qumrilis ejus, qui 
in me loquilur, ChrisliFibum vero ait Spiritum 
essc qui loquitur in apostolis : Ctiro, inquit, tradenl 
vo$ in concilia, nolite cogxtare quomodo, aut quid 
loquamini: dabilur enim vobis in iila hora quid lo-
quamini. Non enim vos esiis qui loquimini, sed Spiri-
lus Patris vestri qui loquilur in vobis El interdum 
quidem ait Apostolus, corpora fideiium esse membra 
Spiritus sancti; aliquando autem membra illorum 
membra Gbrisli esse; aliquando ipsos esse teroplum 
Patris: Vos εηίηχ, inquit, eslis templum Πει vioi: 
siculi dicit Deus : quoniam inhabitabo in εί in-
ambulabo, εί ετο illorum Deu$, et ipsi erunt mihi 
populus 9 9 . El , Si quis ν'ιοΐανετίί lemplum Dei, di$-
perdei illum Deus 9 9 . Et rursum, Nescilis quia letn-
plum Dei e$li$, ei Spiritus Dei habiiai in vobis " ? 
Si quis enim est leinplum Spiritus, is teroplum cst 
Fili i et Patris. Ubi enim Spiritus Dei habiiat, iilic 
Dcus habitat. El , Sicul Paier suscilat morluos εί νι
νί fical ; tic et Filius quos vult vivificatSimiliter 
do Spiritu sancto d ic i l : Spirilus est qui vivificai, caro 
non prodesl quidquam 9 9 . Ad Corinlbios autem scri-
bi l Paulus : Spiritus aulem viviftcai91. Vides opera 
quae Patris sunt, ipsa Fil i i , eadem quoque Spirilus 
sancti esse, ut Scripiura lestatur. Utel ipseApostolus 
his docuit verbis: Divisiones vero graiiarum suni, 
idem autem Spirilus; 705 e t divisioties minhlralio-
num sunl, idem aulem Dominus : εί divisiones ope-
rationum $uni, idem vero Deus, qui operatur omnia 
in omnibus 9 8 . Et poslquam dixit Patrem operari 
omnia in omnibus, paucis inlerjeclis, ait Spiritum 
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ό θεός · Έν τούτω γάρ, φησ\, γινώσκομεν, δτι ό 
δέδωκεν ήμιν (15)< 
Α 14. Καΐ δτε μέν λέγει ή Γραφή, δτι Πνεΰμα άγιον 

έλάλει έν τοΤς προφήταις, άλλαχοΰ λέγει δ μακάριος 
Παΰλος,δτι δ Πατήρ έλάλει έν τοις προφήταις· Πο· 
Λνμερώς γάρ καϊ χολντρόπως πάλαι ό Θεός Λα-
λήσας τοις χατράσιν έντοις χροφήταις, έχ* έσχάτ 
τον (16) τού ήμερων τούτων έλάλησεν ήμϊν έτ 
Υίφ. ΚαΧ άλλαχοΰ λέγει, δτι δ Υίδς λαλεί· Ει δοχι
μήν, φησ\, ζητείτε τού έν έμοϊ ΛαΛούντος Χρι
στού. Ό δέ Υίδς τδ Πνεΰμα είπε τδ λαλούν έν τοΐς 
άποστόλοις, "Οταν (17), φησ\, χαραδώσονσιν υμάς 
είς σννέδρια, μή μεριμνήσητε, πώς, ή τί Λαλή-
σητε· δοθήσεται γάρ ύμιν έν έκείνχι τή ώρα, τί 
λαλήσητε. Ού γάρ ύμεϊς έστε οί λαλούντες, άΧΧά 
τό Πνεύμα τον Πατρός υμών, τδ Λαλούν έν ύμίν. 
ΚαΧ δτέ (18) μέν δ Απόστολος λέγει, δτι τά σώματα 

Β τών πιστών ναός έστι τοΰ αγίου Πνεύματος , δτέ δέ 
τά μέλη αυτών μέλη Χριστού, δτέ δέ αυτούς ναδν 
είναι τού Πατρός · Ύμείς γάρ, φησ\, ναός έστε 
θεού ζώντος, καθώς εϊχενόθεός; Ένοικήσω(ί9) 
έν αύτοΐς, καϊ έμπεριΧατήσω, καϊ έσομαι αύτοΊς 
θεός, καϊ αύτοϊ έσονται μοι Λαός · κα\ , ΕΙ τις 
φθείρη τόν ναόν τού θεού, φθερεί τούτον ό θεός. 
ΚαΧ πάλιν · Ούχ οϊδατε, δτι ναός τον θεού έστε, 
καϊ τό (20) Πνεύμα τον θεον τό άγιον οίκεϊ έν 
ύμίν; ΕΓ τις γάρ έστι ναδς τοΰ Πνεύματος, ούτος 

,ναός έστι τοΰ Υίοΰ κα\ τοΰ Πατρός· δπου γάρ τδ 
Πνεΰμα τοΰ θεού κατοικεί, έκεϊ (21) δ θεδς κατοικεί. 
Κα\, "Οσχερ ό Πατήρ εγείρει τούς νεκρούς καϊ ζωο-
χοιεϊ, ούτως καϊ 6 ΥΙός ούς θέΛει ζωοχοιει. 

Q Όμοίως δέ κα\ περ\ τοΰ Πνεύματος λέγε ι , δτι (22) 
Τό Πνεύμα έστι τό ζωοχοιονν, ή σάρξ ούκ ωφε
λεί ουδέν. Πρδς δέ Κορινθίους γράφει Παύλος* Τό 
δέ Πνεύμα ζωοχοιει. Όράς, δτι άπερ έστ\ν έργα 
τοΰ Πατρδς, ταΰτα λέγει ή Γραφή τοΰ Υίοΰ είναι, 
κα\ τοΰ αγίου (23) Πνεύματος · ώς κα\ δ Απόστολος 
(24) έδίδαξε λέγων · Αιαιρέσεις δέ χαρισμάτων 
είσϊ, τό δέ Πνεύμα τό αυτό9 καϊ διαιρέσεις δια-

1 9 Hcbr. ι, 1. " I I Cor. xui , 3. 9 1 Matth. x, 17-20 ; Luc. xn, 11, 12. 9 9 Η Cor. νι, 16. β · 1 Cor. 
u i . 17. " ibid. 16. »• Joan. v, 21. 9 9 Joan. v i , 61. " 11 Gor. m , 6. 9 8 I Cor. χιι, 4 6. 

(15) Haec, δτι έκ τοΰ Πνεύαατος αύτοΰ δέδωκεν 
ημϊν desunt in Gobler. et Felckm. 1 ; nec lecia sunt 
ab interpreie. lbtdem Seguer., έδωκεν. Ibid. omnes 
fere manuscripti habent κα\ δτε pro άλλ' δτε, ul le-
gebalur in ediiis. 

(16) Anglicanus, έπ' έσχατων. Mox Seg. Basil. 
Anglican. Gobler. et Felckm. 1, τών ςήμερών τού
των, ln edit. τούτων deest. Iidem mox, Και άλλα
χού λέγει, seo in tribus postremis καί deest. Λέ
γει non legitur in edilis et in quibusdam manu-
scriplis. Mox Gobler. ct Felckin. 1, έλάλει, ibidem-
que cum Segueriano, καθώς φησιν · Ή δοκιμήν ζη
τείτε. 

(17) Sic Seg. Gobl. et Felckm. 1, recle. Editi et 
alii, δταν ούν. Mox Seg. παραδώσουσιν, recte. Edili 
ct ca3teri, παραδώσωσιν. 

(18) Seg. Gobl. el Fetckm. 1, δτε bic et bis in 
sequentibus babenl (Gobler. lamen et Felckm. 1 
bubent primo taulum loco, δτι). Edili ter, ποτέ. Iu 
iisdem, δτε μέν λέγει. Editi vero et alii, ποτέ μέν δ 
Απόστολος λέγει. 

(19) Seguerianus babet δ ante ένοικήσω. Paolo 
D post Felckm. 5, αυτών θεός. Statimque Basil. μοι 

είς λαόν. Paulo post Aoglican. el Felckm. 5, φθερεί 
αυτόν. 

(20; Quatuor roanuscript. κα*ι δτι τό . Ibidera 
posi τδ Πνεΰμα τοΰ θεοΰ, legUur τδ άγιον in edius 
el in quibusdam manuscriptis, scd deest in Segue-
riano. 

(21) Sic Seguei^.Editi καί pro έκεϊ. 
(22) Ό τ ι deest io edilis et in quibusdam manu-

scriplis, sed habetur in pluribus. Infra Se^. σάρς 
ουδέν ωφελεί. Mox Seguerian. Gobler. et Felckra. 1, 
τδ δέ Πνεΰμα. ln ediiis vero et aliis, τό deesi. 

(25) Sic Goblerianus et Felckm. 1, atque iia lo-
gil Nannius. Edili et alii, κα\ τά αυτά τού Αγίου. 

(24) Sic Goblerianus ei Fclcktn. 1, et ila legit 
Nannius. Seguer. vero, ώς καΐ δ αακάριος Παύλος. 
Edili et alii, ώς δ αύτδς δ "Απόστολος. Mox Seguer. 
ei Felckm. 2, τδ δέ αύτδ Πνεΰμα. Infra Seg. Gobl. 
et Felckm. 1, ut legit iulerpres, δ δέ αύτδς Θεός. 
Editi, καΐ δ αύτδς Θεός 
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χονιών είσι, χαί αυτός ό Κύριος · χαϊ διαιρέσεις 
ενεργημάτων είσϊν, ό δέ αυτός θεός ό ενεργών τά 
χάντα έν χάσι (25). Είρηκώς ούν, δτι δ Πατήρ έστιν 
δ ενεργών τά πάντα έν πάσι, κα\ μετ'ολίγον.λέγει 
Πάντα δέ ταύτα, φησίν, ενβργείΓόεν χαϊ τδ αύτδ 

15. Καΐ δτε μέν δ μακάριος Παύλος διδάσκει (26) 
περί τού αγίου Πνεύματος, δτι ά££αβών τής κληρο
νομιάς έστί τδ Πνεύμα τδ άγιον, δ Δαβίδ λέγει τδν 
Κύριον είναι τήν κληρονομίαν · Κύριος γάρ, φησ\, 
μερϊς τής χληρονομίας μον χαϊ τού χοτηρίον μον. 
Κα\ άλλαχού λέγει · Έχέχραξα χρός σέ , Κύριε, 
είχα, σύ έϊ ή έλχίς μον, μερίς μον εϊ έν γή ζών
των. Ό δέ Ιερεμίας λέγει, δτι Ό χλάσας τά χάντα, 
αυτός κληρονομία τού Ίαχώδ {27), Κύριος δνομα 
αύτφ. Τών ούν προφητών τδν Κύριον κληρονομίαν 
λεγόντων τών αγίων, δ Παύλος τδ άγιον Πνεΰμα κλη
ρονομίαν είναι εΐπεν · Έν φ , φησ\, χαϊ χιστεύσαν-
τες, έσφραγίσθητε (28) τφ Πνεύματι τής έχαγγε-
Λίας τφ άγίφ, δ έστιν ά££α6ών τής κληρονομιάς 
ημών · ώς κα\ Μωσής τδ πρόσωπον έσφραγίσθη τφ 
άγίφ Πνεύματι, δτε έλαβε νόμον παρά θεού, κα\ ου
δείς ήδύνατο αύτφ άτενίσαι τών υίών Ισραήλ · έση-
μειώθη γάρ έπ' αύτδν τό φώς τού προσώπου Κυρίου· 
ώς κα\ έν τψ Εύαγγελίω γέγραπται (29) · Τότε οί 
δίκαιοι έκλάμψονσιν ώς ό ήλιος έν τή βασιλεία 
τον Πατρός αυτών. Ό θεδς γάρ φώς έστιν · ομοίως 
δέ κα\ δ Υιδς φώς έστι (50), διότι τής αυτής ουσίας 
έστ\ τού αληθινού φωτδς, ώς κα\ Ησαΐας λέγει · Καϊ 
έσται τδ φώς τού Ισραήλ ώς χνρ, καϊ αγιάσει 
αύτδν έν φλογϊ καιομένη. Έν δέ τψ Εύαγγελίω 
Ιωάννης δ Βαπτιστής (51) λέγει περ\ τού Κυρίου · 

Κύτος υμάς βαχτίσει έν Πνεύματι άγίφ χαϊ χνρί. 
Άλλαχοΰ δέ λέγει τδν Κύριον τδν άγιάζοντα* Έγώ 
Κύριος ό άγιάζων αυτούς* Καΐ δτε τδν θεδν καλεί 
πυρ ή Γραφή· Ό θεός ημών χύρ καταναλίσκον (52), 
ομοίως κα*Ιπερ\τοΰ Πνεύματος τού αγίου λέγει· δτι 
"Ωφθησαν τοις άχοστόλοις διαμεριζόμεναι γλώσ
σα* ώσεϊ Χνρός, έχάθισέ τε έφ' ένα έκαστον αυ
τών, καϊ έχλήσθησαν άπαντες Πνεύματος άγιον, 
καϊ ήρξαντο λαλείν έτέραις γλώσσαις, καθώς 
τδ Πνεύμα έδίδον αύτοϊς άχοφθέγγεσΰαι. Όσοι 
γάρ (55) Πνεύμα θεοΰ φοροΰσι, φώς φοροΰσι · κα\ 
οί φορούντες φώς Χριστόν είσιν ένδεδυμένοι· κα\ οί 
ένδεδυμένοι Χριστδν Πατέρα ένδέδυνται. Αει γάρ τδ 

" 1 Ck>r. ι ι ι , 11. *' Psal. xv, 5. 9 1 Psal. C X L I , 

χχχιν, 30. u Mauh. χιιι, 43. * Isa. x, 17. « 
4 9 Acl. ιι, 3, 4. 4 1 1 Cor. xv, 55. 

(25) Editi et quamplurimi inanuscripli, έν πάσι, 
καί μετ' ολίγα omissis*mediis quae leguritur in An-
glicano. IbiJ. editi, μετ' δλίγα πάλιν, δτι τδ άγιον 
Πνεύμα έστι cum quibusdatn mss. Nos seqiiiruur 
S-g. Gobl. el Feickm. 1. Mox Seg. solus, Ταύτα δέ 
φηβιν. 

(26) Sic Seg. et ita legit Nannius. Gobl. vero el 
Felckm. l / O Απόστολος διδάσκει. Edili et alii ,λέ
γει δ μακάριος Παύλος. Infra Seg. έστ\ν ημών τδ 
Πνεύμα. Infra iu eodem γάρ ante <ρησι deesi. 

(27) ha omr.es fere mss., edili vero τώ Τακώβ. 
Μοχ Seg. Gobl. et Felckm."l, τών γοΰν*... κληρονο
μίαν τδν Κύριον τών αγίων εΐναι λεγόντων. Μοχ Seg. 
τήν κληρονομίαν. 

(28) Scg., έσφραγίσθη μεν. Idcm mox, Μο;ύσής. 

ΕΤ CONTRA ARIAN0S. 1010 
Α saocium operari omnia in omnibus: Hatc aulem om-

nia, inquit, operutur unus alque idem Spiritus, divi-
άεη* propria singulis prout vull 

τδ άγιον Πνεΰμα είναι τδ ένεργοΰν τά πάντα έν πάσι. 
Πνεύμα, διαιρούν Ιδια έκάστφ, καθώς βούλεται. 

15. Et cum Apostolus doceat Spiritum sancttim 
esse pignus haereditalis; David dicit, Dominum esse 
illaro haereditatem : nam Dominu*, inquil, pars h(v-
nditath mece εί calicis mei Et alibi a i t : Clamavi 
ad ίε, Domine; dixi: Tu es $pet mea> porlio mea in 
ίεηα vmnlium u . Joremias vero dic i t : Qui for-
mavii omnia, ipse esi hccredilas Jacob, Dominus 
ηοπιεη illi 9 t . Prophetis ergo, Dominum esse san-
ctorum haeredilatem, dicenlibus , Paulus Spiri-
tum sanctum baereditatem esse dixi t : In quo, in-

B quit, εί credenlet sigtiati eilh Spirilu promissionis 
sancio, qui est pignus hcvreditatis noitroe " . Ut et 
Moyses in facie signalusest Spiriiu sancto, cum ac-
cepit legem a Deo, et nullus filiorum Israel poterat 
eum in tue r i 9 4 : signalum enim erat super eum lumen 
vultus Domini: ut et in Evangelio scriptum est: 
Tunc justi fulgebunt ticui soi in regno Patris eo-
rum **. Deus enim lux est vera, similifer Fiiius lux 
est, quia est ejusdem subslantiae atque vera lax, ut 
et Isaias lofjuilur : Εί επί lux hrael ut igni$,et san-
ctificabit illum in flamma ardenie**. In Evangelio au-
tem Joannes Bapiisla de Domino a i t : lp$e vos ba-
plizabit in Spiritu sancto εί igne Alibi auiem I)o-
minum dicit sanclificanlem: Ego Dominus qui san-
ctifico eotse. Et cum Scriplura Deum ignem vocet: 
Deus nosler ignis consumens esi99; similiter de Spi-

4ritu quoque sanclo dicit : Apparuerunt aposlolis 
diipertit& iingu» ianquam ignit, sedilque supra sin-
gulos eorumy εί repleti suni omnes Spirilu sancio, ei 
c&perunt loqui variis iinguis, proui Sptrilui sanclus 
dabai eloqui illit Quicunque enira Spiritum Dei 
gcrunt, lumen gerunt; et quicunquelumen gerunt, 
Ghristum induti sunt, el qui Ghrislum induli sunt, 
Patrem quoque iuduti sont. Oportei εηίηι, inquit, 
corrupiibile hoc induere incorruplionem, εί mortale 
hoc induere immortalitatem Qui eoim Spirilum 
Dei gestant, incorruplibilitaiem gesiant; Deus enini 
incorruplibililas est. 

6. 1 9 Jerem. x, 16. 9 9 Ephes. i , 13 t 14. u Exod. 
Maub. ιιι, 11. 9 i Levil. xxn, 16. 1 9 Deut. iv, 24. 

(29) Goblerianus et Felckm. 1, Εύαγγελίψ φησί · 
Τότε. 

(30) Anglic. Seg. Gobl. et Felckm. 1, φώς έστιν 
άληθινδν κα\ τδ Πνεΰμα φώς. Edili et alii, φώς έστιν. 
Όμοίως δέ κα\ Τίδς φώς,α\\1\& lectio. Μοχ Se»u<T. 
Gobler. Felckm. 1, τής αυτής ουσίας. In editis el 
aliis deest αυτής. 

(51) Basil., ευαγγελιστής.. Μοχ Gobl. et Felcfc. 1, 
περ\ τού Χριστού. 

(52) Seguerianus, καταναλίσκον εστίν. 
(d5) Γάρ decst in Gobleriano et Fclckni. priino. 

lbidem Seguerianus, Πνεΰμα θεοΰ φοροΰσι, θεδν 
φοροΰσι* κα\ οί φοροΰντες τδ φώς. Infia idein, Δεί 
γάρ, φησί. 

http://omr.es
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φθαρτδν τούτο ένδύσασθαι άφθαρσίατ, χαϊ τό θνητδν τούτο ένδυσανθαι άθανασίαν. 01 γάρ φο 
ροΰντες τδ Πνεΰμα τοΰ Θεοΰ άφθαρσίαν φοροΰσι ν * αφθαρσία δέ έστιν δ Θεδς. 

16. Et cum haec David loquilur : Multi dicunt, Α 46. Καΐ δτε λέγει Δαβίδ· ΏοΧΧοϊ Λέγουσι, Τίς 
Quit ostendit nobis bona 4 1 ? id de Spiritu sanclo lo-
quitur, alibique ait : Dominus non retardabit bona 
ei$ qui atnbulant in innocenlia'**. llidemque Maltlwus 
de Patre sic ait : Si igitur vo$ cum silis mali, nostis 
bona data dare filih vestris; quanto magis Pater 
vester qui in ccelit est, dabit bona peienlibus *e 4 4 . 
Lucas vero idipsum enarrans, his verbis quidnara 
sint iila bona explical : Si igitur vos cum iilis mali, 
nostis bona data dare filiis veslris, quanto magis Pater 
vester qui in coetis est, dabit Spirilum sanclum 706 
petentibui se ISisi enim Spirilus sanctus substan-
tiae illius esset qui solus bonus esl, nunquam bo-
iius vocalus fuisset, cum ipse Dominns prohibeat 
se vocari bonum,quatenus homo erat, dicens: Quid 

δείξει (54) ήμίν τά αγαθά; περ\ τοΰ αγίου Πνεύμα
τος λέγει · κα\ άλλαχοΰ εΓρηκε · Κύριος ούχ υστε
ρήσει τά αγαθά τοΐς πορευομένοις έν ακακία. 
Καλ δ Ματθαίος περ\ τοΰ Πατρδς ούτω (35) λέγει · 
ΕΙ ούν ύμεΐς, πονηροί δντες. οϊδατε δόματα αγαθά 
διδόναι τοΐς τέκνοις υμών, πόσφ μάΛΛον ό Πα
τήρ υμών ό έν τοΐς ούρανοις δώσει αγαθά τοΐς 
αΐτούσιν αυτόν; Ό δέ Αουκάς τδν αύτδν τρόπον 
ίστορών ερμηνεύει, τί έστι τά αγαθά, λέγων · ΕΙ ούν 
ύμεΐς, πονηροί δντες, οϊδατε δόματα αγαθά διδό
ναι τοΐς τέκνοις υμών , πόσφ μάΛΛον ό Πατήρ 
υμών ό έν τοΐς ούρανοΐς δώσει Πνεύμα άγιον 
τοις αΐτούσιν αυτόν (56). Εί μή γάρ ήν τής ουσίας 
τοΰ μόνου αγαθού τδ Πνεΰμα τδ Αγιον, ούκ άν άγα-

tne dtci* bonum? nemo bonus, nhi unus Deus 4 e.San- Β θδν εκλήθη (57), δπότε δ Κύριος παραιτείται τδ κα-
ctum autem Spirilum bonum vocare non recusat 
Scriptura, cum David dicat: Spirilus luus bonus de-
ducet ηιε in terram τεοΐαηι47. Et if?rum,cum Domi-
nus de seipso alt : Ego sum panis vivus qui de coslo 
de$cendiK6:2i\\b\ Spiritum sancturo panem coelestem 
appeliat, dicens : Panem noslrum supertubstantiaiem 
da nobia hodie 4 · . Docuit enim nos ut orando pe-
leremus inpraesenti saeculo, panem έπιούσιον, id est, 
faturura: cujus primitias in praesenti vita baberaus, 
dum carnis Domini participes efficiiuur : ut ipse 
djxit; Et panis quem ego dabo caro mea eil pro mundi 
vtia 8 0 . Nam caro Domini est Spiritus vivificans, 
quia ex Spiritu viviGcante concepta esfi. Nam quod 
nalum est ex Spiritu Spiritus eslsl. 
κόσμου ζωής. Πνεΰμα γάρ ζωοπριοΰν [ή σάρξ έστι 

λεισθαι άγαθδς, καθδ άνθρωπος γέγονε, λέγων · Τί με 
Λέγεις αγαθόν; ουδείς αγαθός εί μή εϊς ό θεός. 
Τδ δε άγιον Πνεΰμα ού παραιτείται ή Γραφή καλεΐν 
άγαθδν, κατά τδν Δαβίδ τδν λέγοντα· Τό Πνεύμα 
σου τό αγαθόν οδηγήσει με έν γή ευθεία. Κα\ δτε 
πάλιν δ Κύριος λέγει περ\ έαυτοΰ (58) · Εγώ είμι 
ό άρτος ό ζών, ό έκ τού ουρανού καταβάς. Άλλα
χοΰ τδ άγιον Πνεΰμα καλεί άρτον ούράνιον >έγων 

• Τόν άρτον ημών τόν έπιούσιον δδς ήμϊν σήμερον. 
Έδίδαξε γάρ ημάς έν τή ευχή έν τψ νΰν αίώνι αίτεΐν 
τδν έπιούσιον άρτον, τουτέστι τδν μέλλοντα, ού άπαρ-
χήν έχομεν έν τή νΰν ζωή, τής σαρκδς (59) τοΰ Κυ
ρίου μεταλαμβάνοντες, καθώς αύτδς εΐπεν · Ό άρτος 
δέ, δν έγώ δώσω, ή σάρξ μου εστίν υπέρ τής τού 

τοΰ Κυρίου, διότι έκ Πνεύματος τοΰ ζωοποιού συν
ελήφθη. Τδ γάρ γεγεννημένον (40) έχ τού Πνεύματος Πνεύμα έστι. 

17. Et cum Jeremias de Deo dicat, quod ipse dux Q 47. Ka\ δτε λέγει δ Τερεμίας περί τού Θεού, δτι 
fuerit Israel ίο deserto vEtnon dixerxtis, ait, Vbi est 
Daminus, qui ascendere no$ fecit de Urra jEgypti, qui 
djxx nqbis fuit in deserto " ? Jlsaias dicil Spiritum 
saqctum ducem fuisse Israel in deserlo: quem au-
dire licct ita loquentem : Deduxit eos per abyssum 
quasi equum in deserlo : εί fatigali non sunt, et quasi 

αύτδς ώδήγησε τδν Τσραήλ έν τή έρήμψ · Καϊ ούκ 
είπατε, φησ\, Πού έστιν ό Κύριος, ό άναγαγών 
ημάς έκ γής Αίγύπτου ό)καθοδηγήσας ημάς έν 
τή έρήμφ;ΌΉαα1ας τδ Πνεΰμα τδ άγιον εΐπεν ώδη-
γηκέναι τδν Τσραήλ έν τή έρήμψ · έστι γοΰν άκοΰσαι 
αύτοΰ λέγοντος· Ήγαγεν αυτούς (42) διά τής 

4 1 Psal. ιν, 6. 4 8 Psal. L X X X I I I , 15. 4 4 Maith. νιι, Η , 4 8 Luc. xi,45. "Marc. χ, 48. 4 7Psal .cxLii, 
40. 4 8 Joan. νι, 51. 4* Matth. νι, 11. 8 0 Joan. νι, 52. 8 1 Joan. ιιι, 6. 8 1 Jerem. ιι, 6. 

(34) Seg. Gobl. et Felckm. Ι , Ό τ α ν λέγει δ Δαβίδ· D 
Τίς δείξει omissis quibusdam. Infra Seguer. et L X X 
Interprct., ούχ υστερήσει. Edili et alii, ού στερήσει. 
Mox Seguerianus el Anglicanus, τούς πορευομένους. 
Edili vero et alii, τοΐς πορευομένοις. lbidem Seg., 
Όιιοίως δέ κα\ δ Ματθαίος. 

(35) Sic Seg. Gobl. et Felckm. 4. Edili vero et 
alii , περί αύτοΰ ούτω. Infra Gobler. el Felckm. 4, 
υμών ό ουράνιος. Ibidemque δώσει iidem cum Seg. 
recle. Edili veco et alii, δίδωσι. Mox Goblerian. et 
Felckm. 4, Αουκάς έρμηνεύων τί έστι.|Ibidem Seg., 
τδν αύτδν τόπον. Paulo posl Seguer. Basil. Gobler. 
Felckm. 4 et 5, πονηροί υπάρχοντες. Edili vero et 
aiii , πονηρο\ δντες. Mox αγαθά deest in editis et in 
quibusdam mss. 

(36) Sic Seguer. Gobler. el Felckm. 4, atque ita 
lcgit Nanniue. Editi vero efralii, δ έξ ουρανού δίδωσι 
Πνεΰμα άγιον τοΐς πιστεύουσιν αύτώ. Mox iidem, τδ 
άγιον Πνεύμα. 

( 3 7 ) Seguer. Anglic. Gobl. et Felckin. 1 , εκλήθη 

τοΰτο. Μοχ Seguer. Gobler. et Felckm. 4, παραι
τείται. Editi vero el ali i , παρητεΐτο. Infra in Goble-
riano et Felckm. 4 deest ή Γραφή, et roox in iisdem, 
τδν λέγοντα. 

(38) Ita Seguerianus, edili vero et alii, περι αύ
του. Infra idem cum Gobleriano et Felckm. 1, τδ 
Πνεΰμα ίτδ άγιον. Paulo post Rasiliens. Anglican. 
Felck. 2 et 5, τδν έπουράνιον δός. Infra ii^em έπου-
ράνιον pro έπιούσιον. 

(59) Rasil. Angltcan. Felckm. 2et 5, διά τής σαρ
κός. Μοχ quidani mss. cum edilis, κα\ δ άρτος, m 
aliis καί deest. 

(40) Seguerian. Goblerian. Felckm. 4 et 2, γεγε-
ντμένον. 

'(41) Felck. 2 et 5, έκ τής Αίγύπτου. Ibidem Seg. 
Goblerian. et Felckm. 4, καθοδηγήσας ημάς έκ γής 
Αίγύπτου. Seguer. vero, ή κα\ δ καθοδηγ. 

(42) Goblerian. et Felckm. 2, έν τή έρήμψ· Ήγα-τ 
γεν αυτούς, omissis inediis. 



1013 DE INCARNATIONE ET CONTRA ARIANOS. 1014 

αβύσσου ώς ϊπΛον διά της ερήμου- καϊ ούκ έκο- Α jumentaper campum. Et descendil Spirilus α Dormno, 
πίασαν, καϊ ώς κτήνη διά τού πεδίου. Καϊ (45) 
κατέβη Πνεύμα παρά Κυρίου, καϊ ώδήγησεν αυ
τούς. Πρδς δε Κορινθίους γράφει δ Απόστολος, δτι 
Χριστδς ήν δ οδηγών · Έπινον γάρ έκ πνευματικής 
ακολουθούσης πέτρας9 ή δέ πέτρα ήν ό Χριστός. 
ΚσΛ δτε λέγει δ Παύλος ύπδ τού Θεού κεκλήσθαι α υ 
τόν · Ό θεός, φησ\ν, ό άφορίσας με έκ κοιλίας 
μητρός μου, καϊ καλέσας διά τής χάριτος αυτού, 
άποκαλύψαι τόν Υίόν αύτου έν έμοϊ (44), ϊνα 
ευαγγελίζομαι αύτδν έν τοις έθνεσι. Τωμαίους δε 
ύπδ τού Χριστού κεκλήσθαι λέγει γράφων πρδς αυ
τούς · Έν οϊς έστε καϊ ύμεϊς κλητοϊ Ιησού Χρι
στού. Τδ δε Πνεΰμα τδ άγιον τδν Παΰλον κα\ τδν 
Βαρνάβαν κεκληκέναι (45) εΓρηκεν είς τδ τοΓς έθνε

σι ductor eorum fuit ". Ad Corinlhios vero Aposlo-
lus scribit, ducem fuisse Christum : Bibebant enim de 
ipintalicomequenteeospetra : petra autem ετα% Chri-
stus 9 i . Et cum dicat Paulus se a Deo vocatum essc: 
Deus, inquit, qui ηιε segregavit ex utero matris mcce 
εί vocavit per gratiam suam,ut nvelarel Filium suum 
in me, ut evangelizarem illum in geniibus99. Roma-
nis scribens, illos a Ghristo vocatos esse dici t : / n 
quibus estis et vot vocati Jesu Chrisli **. Spiritus au-
tem sanctus Paulum ei Barnabam se vocassc dixit, 
ut Chrislum in gentibus evangelizarent. El quod 
mirabile est, cum Paulo Jesus in templo jubeat: 
Vade, quoniam ego in nationes lonye miltam te 8 7 : 
et Paulus ad Galalas scribat: Paulus apostolut non 

σιν εύαγγελίσασθαι τδν Χριστόν. Κα\ τό γε θαύμα- Β ab hominibus, neque per hominem, $εά ρετ Jesum 
στδν, τοΰ Τησοΰ είπόντος Παύλφ έν τφ ίερφ · Πο-
ρεύου, δτι είς έθνη μακράν έζαποστέλλω σε 9 κα\ 
τοΰ Παύλου Γαλάταις γράφοντος, Παύλος απόστο
λος ούκ άπ' ανθρώπων, ουδέ δι" άνθρωπου, άλλά 
διά Ιησού Χριστού , καϊ θεού Πατρός τον έγεί-
ραντος αύτδν έκ νεκρών 9 χ&\ μετ' ολίγον (46) · 
Γνωρίζω δέ ύμιν, άδεΛφοϊ, τό Εύαγγέλιον τούτο, 

Cfirislum el Deum Patnm, qui susciiavit eum α mor-
tuis 8 8 : ac paulo post ipse : Nolum autem vobis fa-
cio, fratres, Evangelium hoc, quia non est secundum 
liominem: neque enim ego ab liomine accepi illud, 
neque didici; $ed per revelationem Jesu Christi99; 
Spiriius lamen sanctus Paulum et Barnabam millere 
exbibetur e o , u l Ghrislum genlibus predicarent. 

δτι ούκ έστι κατά άνθρωπον.ουδέ γάρ έγίο παρά άνθρωπου παρέλαβαν (47) αύτδ, ουδέ έδιδάχθην» 
άλλά δΐ άποκαλύψεως Ιησού Χριστού 9 τδ Πνεΰμα τδ άγιον απόστειλαν τόν τε ΠαΰλονκαΙ τδν Βαρνάβαν 
φαίνεται, κηρΰξαι τοις έθνεσι τδν Χριστόν. 

18. Κα\ δτέ μέν έκ προσώπου τοΰ Πατρδς (48) λα- 18. Itcm auquando ex persona Patris loquuiHur 
λοΰσιν οί προφήται, ώςδταν έν Ψαλμοΐς λέγη δ Θεός · C prophetae ; ut in Psalmis ait Deus: Semel juravi in 
"Απαξ ώμοσα έν τφ άγίφ μου, ΕΙ τφ Ααβϊδ ψεύ- sancto meo, Si David metUiar, semen e/ni in wler-
σομαι, τό σπέρμα αυτού είς τόν αίώνα μένει, καϊ 
ό θρόνος αυτού ώς ό ήλιος εναντίον μου (49) · κα\ 
πάλιν · Έκ καρπού τής όσφύος σου θήσομαι έπϊ 
τον θρόνου σου 9 χαί καθώς δ Πέτρος εΓρηκε · Προφή
της ούν υπάρχων ό Ααβϊδ, καϊ είδώς, δτι δρκφ 
ώμοσεν αύτφ ό θεός, έκ καρπού τής όσφύος 
αύτον καθίσαι τόν Χριστόν κατά σάρκα (50) έπϊ 
τού θρόνου αυτού9 δτέ δέ έκ προσώπου τού Τίοΰ, 
ώς δταν λέγτ) δ Ησαΐας- Τάδε λέγει Κύριος· AC 
υμάς διαπαντός (51) τό δνομα μου βλασφημείται 
έν τοις έθνεσι. Αιά τούτο γνώσεται ό λαός μου 
έν τή ήμερα εκείνη τό δνομά μου9 δτι έγώ, ΒΪμι, 
αυτός ό Λαλών πάρειμί9 δτέ δέ έκ προσώπου τοΰ 

num manebil; ει thronus epis sicul $ol in εοηιρεείιι 
meo 6 1 : et rursum : De fructuventris lui ponam super 
sedem luam"; etsicuti Petrusdixit: PropAe«*707 
igitur cum esset David, εί sciret quia jurejurando ju-
rasset illi Deu$tde fruciu lumbi ejwt, sedere Chrisium 
secundum carnem super[lhronum ejus 99: aliquando 
ex persona F i l i i ; ut cum dicit Isaias : Hcec dicit 
Qominus: Propter vos jugiler nomen meum blatphe-
malxir in genlibus. Propter hoc sciet populus meus 
nomen meum in die illa :qu\a ego sum, ipse qui lo-
quor adsum8*; quandoque autem ex persona Spiri-
tus saucti (52), ut cum propheta quidem Agabus ait: 
H(tc dicit Spiritus sanclus : Virum cujus est zona 

9 9 Isa. LXii i , 15, 14. 8* 1 Cor. x, 4 8 8 Galat. ι, 15, 16. 8 8 Rom. i , 6. 8 7 AcL xxn, 21 . 8 8 Galat-
1 , 1 . ·· ibid. l i ; 
·* Isa. L I I , 5, 6. 

Act. x i i i , 2. 8 1 Psal. L X X X V I I I , 56-58. ·» Psal., cxxxi, 11. 8 8 Act. n , 50. 

(45) Καί deesl in Seg. Gobl. et Fekkm. 1. Paulo 
post Gobler. et Felckm. 1, γράφει δ Παύλος λέγων. 
See. δ Παύλος λέγει. 

(44) Ita Seg. Gobl. el Felckm. 1. Edili et alii , έν 
lyal. Τωααίους ύπό, omissis niediis. Ibid. Seg. et 
Felckm. Ι ,Τωμαίοις δέ γράφων ύπό. Basil. Anglie. 
e l Felckm. 2,ut in textu. 

(45) Goblerianus et Felckm. 1, κεκλημένον. Infra 
Seguer. Gobler. Felckm. 1 et 2, τοΰ Τησού είπόντος. 
A l i i et editi, τοΰ Υίού είπόντος. Ibidem Seguerianus 
solus, τω Παύλφ είς τδ Ιερόν · Πορεύου, είς έθνη μα
κράν έγω έζαποστέλλω. Infra idem, ουδέ δι' άνθρω
που, άλλά, el sic Graecus scriplurae texlus. Edili et 
a l i i , δι* ανθρώπων. 

(46) Sic Goblerianus et Felckm. 2. Seg. vero, κα\ 
μετ ' ολίγον δέ φησιν δ αυτός. Edili ei alii, κα\ μετ' 
ολίγα φήσαντος. Μοχ τοΰτο decst in Segueriano. 

/47) Gobler. et Felckra. 1, έλαβον. Edili vero et 
alii, παρέλαβον. 

(48) 8ic Seguerian. Goblerian. Felckm. 1,2 et5. 
et re( te quidem, ut palet ex subsequentibus. Ediii 
et βΐϋ,του Πνεύματος. Infra Seguerianus, ώς δτε έν 
ΨαλμοΓς λέγει. Goblerianus et Felckman. l f ώς έν 
ΨαλμοΓς λέγη, Edili et caiteri, ώς δταν έν ΨαλμοΤς 
λέγη. 

(i9) Anglicanus,prosequilur versum psalmi, εναν
τίον μου, χαί ώς σελήνη κατηρτισμέντ είς τδν αίώνα. 
Μοχ Gobl. et Felckm. 5, έπ\ τδν θρόνον σου. Alii et 
edili, έπ\ τοΰ θρόνου σου. ibid. Seg., σου. Καθώς ό 
Πέτρος εΐπεν, omisso καί. 

(50) lla Seg. Gobl. Felckm. 1 et Anglic. Iu edi-
tis, κατά σάρκα deest. 

(51) Διαπαντός deest in Gobl. cl Fclckm. 1. An-
glican. vero babet, διά παντός. 
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hac M . Et rursum Paulus ad Timotheum scribit: Α αγίου Πνεύματος(52),ώς δταν δ μεν προφήτης *Αγα· 
Spirilus aulem manifeste dicit, quia in novissimis 
tetuporibui discedent quidam α fide Et iterutn ; 
Dixil autem Spiritus Philippo: Accede et adjunge le 
ad currum istum JElhiopis eunuchi * 7 . Et propbeta 
quidem Ezechiel Yeterem populum accusans, aie-
bat: Εί in omnibus his dolore affecerunt me, dicil Do-
minui**. Paulus vero scribit ad novum populum : Et 
nolite contrislare Spirilum sanclum Deiinquo signaii 
esiis, in a*fim redempiionis · · . Et David quidem de 
Judaeis dicit: Et exacerbaverunt Deum in deserto T0. 
Isaias vero de iisdem : Jpsi autem ineredtdi fuerunl 
el exaeerbaverunl Spiritum sanclum, et conversu$ e$t 
eis in inimicitiam 7 1 . Stephanus vcro in Aclibus a i l : 
Dura cervice, ei incircumcisis cordibus εί auribus, 

6ος λέγη· Τάδε Λέγει τδ Πνεύμα τδ άγιον9 Τδν 
άνδρα, ού έστιν ή ζώνη αύτη. Κα\ πάλιν δ Παύ
λος πρδς Τιμδθεον γράφει· Τό Πνεύμα (55) φητώς 
Λέγει, δτι έν ϋστέροις καιροΊς άχοστήσονταί 
τίνες τής χίστεως9 [ κα\ πάλιν Είχε τδ Πνεΰμα 
τφ (54) ΦιΛίχχφ9 ΠρόσεΛθε καϊ κοΛΛήθητι τφ 
άρματι τούτφ τοΰ ΑΙΘίοχος του ευνούχου. ΚαΧ 
δ μεν προφήτης Ιεζεκιήλ, αίτιώμενος τδν παλαιδν 
(55) λαδν, έλεγε· Καϊ έλύχησάν με" έν χάσι τού
τοις. Λέγει Κύριος. Ό δέ Παύλος γράφει τφ νέψ 
λαψ· Καϊ μή ΛυΧεϊτε τό Πνεύμα τό άγιον τον 
θεού, έν ζ} έσφραγίσθητε είς ήμέραν άχοΛυτρώ* 
σεως (56). Κα\ δ μέν Δα6\δ περ\ τών Ιουδαίων 
λέγει· Καϊ χαρώξυναν τόν θεόν έν τή έρήμφ9 δ 

νο$ semper Spiritui sunclo resislitis, sicut palres νε- ^ δέ Ησαΐας περί αυτών Αύτοϊ δέ ήχείθησαν, χαϊ 
χαρώξυναν τδ Πνεύμα τό άγιον, καϊ εστράφη (57) 
αύτοΐς είς έχθραν. ΚαΧ δ Στέφανος έν ταΐς Πρά* 
ξεσι λέγει· ΣκΛηροτράχηΛοι καϊ άχερίτμητοι τή 
καρδία καϊ τοΐς ώσϊν, ύμεΐς άεϊ τφ Πνεύματι τφ 
άγίφ άντιχίχτετε, ώς οί χατέρες υμών. Κα) δτε 
μέν λέγει δ Παύλος περί Πατρδς· θεδς ό δίκαιων, 
τίς ό κατακρίνων; τά δέ αυτά κα\ περ\ του "Πού 
και περί τού αγίου Πνεύματος (58) ομοίως λέγει· 
ΑΛΛ' άχεΛούσασθε, άΛΧ ήγιάσθητε, άΛΧ έδι-

slri7%. Ac cum de Palre quidem dicat Paulus : Deus 
quijustificat, quis e$t qui condemnel71 ? eadem ei de 
Filio et de Spiritu sancto a i t : Sed abinti estis, sed 
sanclificali esli$, $ed justificali estis, in nomine Do-
mini noslri Jesu Clnisli, tt in Spirilu Dei nostrin. 
Dominus vero Satanae ail de seipso : Non ientabis 
Dominum Deum iuum T \ Petrus autemad Sappbiram 
a j l : Quid utique convenit vobis tentare SOiritum Da-
tHfflf 7 0 ? 
καιώβητε έν τφ ονόματι τον Κυρίου-ημών Ίησον Χριστβύ, καϊ έν τφ Πνεύματι τού θεού ημών. 
Ό δέ Κύριος τψ Σαταν$ λέγει περ\ εαυτού· Ούκ έκχειράσεις Κύριον, τόν θεόν σου* δ δέ Πέτρος 
εΐπε πρδς τήν Σαπφείραν Τί δτι συνεφωνήθη ύμιν χειράσαι τδ Πνεύμα Κυρίου (59); 

19. $ t Deus quidem est qui continet et implet C 19. Ka\ 5 Θεδς μέν έστιν δ περιέχων κα\ πληρών 
omnia, ut per Isaiam dicit : C&lum εί terram ego τά πάντα, ώς κα\ διά τοΰ Ήσαΐου λέγει· Τόν ούρα-
impleo^ dicit Dominus". Itidero de Filio ait Paulus: 
Qni descendit, ip$e est εί qui ascendii super omnes 
ccelos, utimplerel omnia7β. Hacc ipsa autem de Spi-
ritu saocto David loquitur : Quo ibo α Spirilu luo, 
ei quo α facifi iua fugiam79 ? Gum vero a i t : Quo ibo 
α Spiriiu Ino ? palam nobis facit, Spirilum quoque 
eaqctum esse qui omnia implet. Εί quo α facie iua 
fugiam ?Si αζεεπάετο in ca*lum, tu illtc es; si descen-
dero in infernum, αάε$β0. Quis autein inferos adiit, 

νόν καϊ τήν γήν έγώ χΛηρώ, Λέγει Κύριος9 

Όμοίως κα\ περί τοΰ Υίοΰ γράφει (60) δ Παύλος. 
*0 καταδάς αυτός έστι καϊ ό άναδάς ύχεράνω 
χάντων τών ουρανών, ϊνα χΛηρώση" τ ά χάντα. 
Τά δέ αυτά κα\ περ\ τοΰ αγίου Πνεύματος φησιν δ 
Δαβίδ (61)· Πού χορευθώ άχδ τού Πνεύματος σον, 
καϊ άχό τού χροσώχου σου χού φύγω; Τδ δέ 
είπεϊν αύτδν Πού χορευθώ άχό τού Πνεύματος 
σον; έδειξεν ήμϊν κα\ τδ άγιον Πνεΰμα είναι τδ 

" Act. ΧΧΙ, 11. « U T i m . i v , 1. · 7 Act. νιιι, 29. 6 8 Ezecli. χνι, 42. 8 9 Epbes. ιν, 50. 7 9 Psal. 
LXXVU , 40 . 7 1 Isa. L X I I I , 10. 7 9 Act. νιι, 51. " Rom. νιιι, 53. n 1 Cor. νι, I I . 7 8 Matth. ιν, 7. 
M Act. v, 9. 7 7 Jerem.-ixnt, 24. Ephes. iv, 1Q. i* Psal. cx ixvui , 7. 8 0 ibid. 8. 

(52) Vide Epist. 1, ad Serap., n. 6. 
(55) Gobl. et Felckm. 1, αύτη. Κα>. Παύλος Τιμο-

νψ· Τδ δέ Πνεΰμα. Seg. ilidem 9 Τ6 δέ Πνεΰμα. Ga-
leri et edili. Τδ Πνεΰμα. 

(54) Sic Gobl. et Felckm. 1 recte. Seguer., Ka\ 
πάλιν δέ είπε τδ Πνεΰμα τδ άγιον τώ. Edili, omisso 
καΐ πάλιν, sic habent, είπε δέ τδ Πνεΰμα τψ. Μοχ 
Stiguer. sotus, τψ άρματι τούτψ, et ila Graecus Scri-
plurap texlus. In aliis, τούτψ deest. 

(55) ha Seguerian. et Anglicanus. Editi vero, τδν 
πάλαι. Μοχ alii , έν πάσι, alii , έν άπασι. Paulo post 
καί ante μή deest in Seg. lbidem Felckm. 5, μή 
λυπήτε. 

(56) Ha^c, είς ήμέραν άπολυτρώσεως desmit ia 
edilis, sed babemur in maxima parle manuscripto-
nim. Ibblem, καΐ Δαβ\δ περ\ Τουδαίων λέγει · Ηαρ-
ώξυναν. Sic Gobl. et Felckm. 1. 

(57) Segueriaiius solus εστράφη cum LXX . Alii et 
edili, επεστράφη, lbidem Gobier. et Felckm. Ι ,ΚαΙ 
Στέφανος έν ταΐς Πράξε σι. Σκληροτράχηλοι. Μοχ 
Segucrianu.5, ταΤς καρδίαις, sic codex Alexan,-

drinus Bibliolbeca3 Regiae Anglican. Oranes ali i , τή 
καρδία. 

D i58) Sic Seguer. Gobler. Felckm. l . c t ita legil 
Nannius recte. Edili vero el alii, τά αυτά καΐ περ\ 
τοΰ Πνεύματος. Infra Seguerianus et Grxcus Scn-
plura3 lextus post ήγιάσθητε, addqnt, άλλ' έδικαιώ-
θητε, qua3 in edilis desunl. Paulo post Segaer. el 
Graecus Scripturae textus, Θεού ημών. Editi vero et 
alii, Θεοΰ υμών. Τ) δέ. 

(59) Seguer. Gobler. et Felckm. primus, Πνεΰμα 
τδ άγιον Κυρίου, και Θεδς. Μοχ Seguer. Goblerian. 
et Felckm. 1, διά τοΰ Ήσαΐου. Editi vero el ali i , διά 
τοΰ προφήτου. 

(60) Seguer., λέγει. Μοχ in edilis et in compiuri-
bus mss. πάντων deest, sed babelur in Seg. ei in 
Gneco Scripturae textu. 

(61) Seguer.f Δαβ\δ λέγει. Idem ibidem, Πού πο
ρευθώ άπδ τοΰ Πνεύματος σου; Έδίδαξεν ημάς καί τδ 
αγιον, omissis mediis. Ibidem Gobler. el Fekkra- l 
babent etiam, έδίδαξεν ημάς. 



4017 DE 1NCARNATIONE ET CONTRA ARIANOSi 4048 

Καϊ άπδ τοΰ πρόσωπον σου Α nisi Filius qui ex mortuie resurrexit? Et cum in τά πάντα πληρούν 
ποΰ φύγω; Έάν άναβώ είς τόν ούρανόν, σϋ έχει 
εΙ· έάν χαταβώ είς τόν φδην, πάρει. Τίς δέ παρα-
γέγονεν είς τδν φδην el μή δ Υίδς δ έκ νεκρών (62) 
άναστάς; κα\ δτε μέν λέγει δ Στέφανος έν ταΐς 
Πράξεσιν Ό Θεός της δόξης ώφθη τφ πατρϊ 
ημών Αβραάμ* τά αυτά κα\ περί Ποΰ ό Παΰλος 
λέγει· ΕΙ γάρ έγνωσαν, ούχ άν τδν Κύριον τής 
δόξης έσταύρωσαν όμοίως δέ καΐ ό Δαβίδ λέγει · 
Κύριος τών δυνάμεων αυτός έστιν ό βασιλεύς 
τής δόξης. Μία γάρ δόξα ΙΙατρδς χα\ Υίοΰ κα\ 
αγίου Πνεύματος· Τήν δόξαν μου, φησ\ν ή Γραφή, 
έτέρφ ού δώσω- ού γάρ έστι δεύτερος Θεδς δ Τίδς, 
άλλά Αόγος τού ένδς καΐ μόνου Θεού, θεολόγου μένος 
έν Πατρί, ώς κα\ δ Πατήρ έν Υίψ θεολογεΐται· καθ· 

Actibus Stepbaous dicat: Deut glorice visus ei l patri 
nostro Abraham81: haec ipsa de Filio quoque Paulus 
a i t : Si εηίηι cognoviitml, nunquamDominum gloriag 
crucifixiueni99. SimiliterDavid : Dominus virtutum 
ίρ$ε est rex glovim99 : una enim gloriaPalris et Fil i i 
et Spirilus sancti. Gioriam meam, ait Scriptura, al-
teri non dabo": neque eniro Filius cst aller Deus, 
sed Verbura unius et solius Dei, quod Deus in Patre 
dicitur, ut et Pater Deus in Filio vocatur; uti Isaias 
Filium uua cum Patre Deum dicens, ai t : 708 
adorabunl, εί in le precabuntur: quoniam in te e*i 
Ώειι$, εί ρναίετ ίε ηοη est Deu$. Tu εηίηι es Detu, 
εί nescivimuiy Deu$ Israel Salvator. Confundentur et 
erubescenl omiiet qui adversanlur illi99. Adversantur 

ώς κα\ (63) Ησαΐας λέγει θεολόγων ΥΙδν σύν Πα- Β autem ill i qui non conhTenlur eum et Spiritum ejus 
τρί* Καϊ προσκυνήσουσι σοι καϊ έν σοϊ προσεύ
ξονται, δτι έν σοϊ ό Θεός έστι, χαϊ πλήν σοΰ 
Θεός ούκ έστι. Σύ γάρείό Θεδς, καϊ ούχ ήδειμεν, 
Θεδς τοΰ Ισραήλ Σωτήρ. ΑΙσχυνθήσονται καϊ 
έντραπήσονταί πάντες οί αντικείμενοι αύτφ. 
Αντίκεινται δέ αύτψ (64) οί μή δμολογούντες αύτδν 

κα\ τδ Πνεύμα αύτοΰ τής αυτής τψ Πατρί ουσίας, 
κα\ πλήν αυτού μή είναι Θεδν, κα\ οί τδ πάθος αυ
τού κα\ τήν πτωχείαν έπαισχυνόμενοι. Ουδείς γάρ 
δύναται γνώναι Θεδν, έάν μή τδν σταυρωθέντα καΐ 
έκ νεκρών άναστάντα όμολογήση σύν τψ άποστόλψ 
Θωμ$ (65) Κύριον κα\ Θεδν τδν λέγοντα τοΐς άπο-
στόλοις αύτοΰ* ΕΙ γάρ έγνώχειτέ με, χαϊ τόν Πα-

esse ejusdem substanliae cujus est Pater, et praeler 
illum non esse Deum, necnon i i , quos pudet pas-
sionis et inopiae ejus. Nemo enim Deum nosse po-
test, nisi eum qui cruclfixus est, et ex mortuis re-
surrexit, cum sanclo Thoma Dominum Deum con-
fileatur M , qui dicit discipulis suis : Si εηίηι cogno* 
viaetit ηιε, et Pairem meum utique cognovi$^i%$, el 
amodo cognosciiis eum, εί vidisiis eum. Dicii ei Phi-
lipput: Domine, o$lende nobit Ραίτεηχ, εί sufficii no-
bi$. Dicii εί Jettn : Tanio iempon vobiscum sum, ei 
non cognovisli ηιε f Philippe, qui vidii nu, vidii εί 
Palrem mearo. Εί quomodo iu dicis : Oslende nobis 
Ραίνεηι ? Non credis quia ego in Ραίνε, εί Ραίετ in 

τέρα μου έγνώχειτέ άν, χαϊ άπάρτι γινώσκετε Qmeeit? Verba qum ego loquor, α meipso ηοη loquor. 
αύτδν, καϊ έωράκατε αυτόν. Αέγει αύτφ Φίλιπ
πος9 Κύριε, δεϊξον ήμίν τδν Πατέρα, χαϊ άρχει 
ήμϊν. Αέγει αύτφ ό Ιησούς" Τοσούτον χρόνον 
μεθ% υμών είμι, καϊ ούκ έγνωκάς με; Φίλιππε, 
ό έωρακώς έμέ έώρακε τόν Πατέρα μου. Καϊ 
πώς σύ λέγεις* Αεϊξον ήμϊν τδν Πατέρα; Ού 
πιστεύεις, δτι έγώ έν τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ έν 
έμοί έστι (66); Τά Ρήματα ά έγώ λαλώ, ούκ 
άπ' έμαυτού λαλώ. Ό δέ Πατήρ μον έν έμοϊ 
μένων, αύτδς ποιεϊ τά έργα. Πιστεύετε μρι, δτι 
έγώ έν τφ Πατρί μου (67), καϊ ό Πατήρ έν έμοί 

Ραίετ autem in ηιε manen$ ίρζε facit opera. Credite 
mihi, quia ego in Ραίνε, εί Ραίεν in ηιε ε$ί. Alioquin 
ρνορίετ ορενα ip$a ενεάίίε mihi * Τ. Opus autem erat 
Dei Patrisejicere daemonia : inSpirim tamen sanclo 
dicebat se ejicere daemones : Si in Spiritu Ώεί, ait, 
εgo ejicio dccmonia99. De quo Lucas d ix i t : Povto * i 
in digiio Dei εμείο dmmonia 9 9 . Aliquaodo eoim Scri-
ptura Chrisluni bracbium Patris nominat; sancltim 
vero Spiriium, digUum Dei. Nonnuuquam Filium 
Dei, Verbum apoellat · Snirilum vero sanctum i n -
sufflationem Dei. 

έστιν. ΕΙ δέ μή, διά τά έργα αυτά πιστεύετε μοι. Έργον δέ ήν τού Θεού Πατρδς τδ (68) έκβάλλειν 
τά δαιμόνια* έν Πνεύματι δέ άγίφ εΐπεν έκβάλλειν τά δαιμόνια * ΕΙ δέ έγώ, φησ\ν, έν Πνεύματι 
θεον έκβάλλω τά δαιμόνια* Περί ού δ Αουκάς φησιν (69) · ΕΙ δέ έγώ έν δαχτύΛφ Θεού έκβάΛΛω 

9 1 Act. νιι, 2. " 1 Cor . i i , 8. 8 8 Psal. xxm, 40. 
xx, 28. 9 1 Joan. xiv, 7-42. 8 8 Mattb. xu , 28. 9 9 

(62) Seguerian. Goblcrian. cl Felckm. 4, είς τόν 
άδην εί μή δ Υίδς δ έκ νεκρών. Edili et al i i , έως 
φδου εί μή δ Υίδς έκ νεκρών. Mox in Felckmanni 2, 
μέν deest. 

(65) Καί deest in quibusdam mauuscriplis, eed 
legitur in aliis. Item καί proxime sequens deest in 
Scguenano. Infra post πλήν σοΰ, Θεός deest in mul-
lis manuscriptis. Ibidem Gobler. et Felckni. 1, ούκ 
έσται. 

(64) Sic omnes ferrae manuscripti. ln editis, αύ-
, τω deesl. Infra post, τδ πάθος αύτου, omnes iere mw. 
babent, χαί τήν πτωχείαν, quae desunt in editis. In -
fra rro άναστάντα, Seguer. habet έγερθέντα. 

(65) Seguerianus, τώ άγίφ θ ω μ | . Ibidera Sea. 
Gobl. et Fclc. 1 utin textu. Ediii veroet alii, Kv-

8 4 Isa. X L V I I I , 41. 8 8 Isa. X L V , 44-16 8 8 Joan. 
Luc. x i , 20. 

) ptov τδν Θεδν λέγοντα τοΐς εαυτού μαθηταΐς · Εί γάρ.. . 
Πατέρα μου άν ήδειτε. 'Απάρτι οέ γινώσκετε. Αύτψ 
ΠΙΟΧ sequens deest in editis, sed legitur in omai-
bus ferme mss. 

(66) Itaomiiesfermemss.Ineditisvero,haec^xci; 
Τά όήματα, desunl. lnfra plurimi codices, μένων έν 
έμοί. 

(67) Μου deesl in Seg. et Felc. 2 solis. Ibidenv 
ha3C, καί δ Πατήρ έν έμοί έστιν, habeutur in oinni-1 
bus ferme mss. desuntque in edilis. 

(68) Sic quidam mss. Io aliis vero et edilis, τό 
deest. lbidem omnes peue αι$8.,τούς δαίμονας. Edi-
l i , τά δαιμόνια. 

(69) Seguerian. Gobierian. et Felckm. 2, εΐπεν» 
Ibideui Anglicanus, Εί δέ έγώ έν Πνεύματι άγίφ έκτ 

http://Cor.ii
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τά δαιμόνια. "Οτε γάρ ή Γραφή τδν Χριστδν βραχίονα ονομάζει του Πατρδς, τδ άγιον Πνεΰμα δάχτυ
λον Θεοΰ καλεί · κα\ δτε δέ τδν Υίδν Θεοΰ Αόγον ονομάζει, τδ άγιον Πνεΰμα εμφύσημα τοΰ Θεοΰ λέγει. 

20. Ac rursum Apostolus a i t : Cum tradiderit t*eg- Α 20. Καΐ πάλιν λέγει ό Απόστολος · "Οταν παρα-
num Deo et Palri, cum evacuaverit omnem princi-
patum et potestatem et virtutem.OporletenitniUum 
regnare, donec ponat omnes inimicos sub pedibus 
ejus. Novissima autem inimica detlruelur mors: om-
nia enim subjecit $ub pedibus ejus. Cum autem dicat, 
Omnia subjecta sunt εί, sine dubio praster eum qui 
subjecit ei omnia. Cum autem subjecta fuerint illi 
omnia, tunc et ipse Filiu* subjeclus erit εί, qui $ub-
jecit sibi omnia, ut sit Deus omnia in omnibus90. 
Hoc de subjectione mundi ait, quao in carne ejus 
subjicitur. Nam de regno ejus divino Daniel bis 
verbis locutus est: Et regni ejus non erit finis 9 1 . 
Queraadmodum Lucas ait, angeluro Gabriel ad Vir-
ginem de Domino locutum fuisse : Et regnabit, in-

διδφ τήν βασιλείαν τφ Θεφ χαϊ Πατρϊ, δταν κατ
άργηση πάσαν αρχήν χαϊ πάσαν (70) έξουσίαν 
καϊ δυναμιν. ΑεΊ γάρ αυτόν βασιλεύειν άχρις άν 
θή πάντας τους εχθρούς ύπδ τούς πόδας αύτου. 
Έσχατος εχθρός καταργείται ό θάνατος · πάντα 
γάρ ύπέταξεν ύπό τούς πόδας αυτού. Όταν δέ 
εϊπη, δτι Πάντα ύποτέτακται, δήλον, δτι έκτος 
τού ύποτάξαντος αύτφ τά πάντα. "Οταν δέ υπο
ταγή αύτφ τά πάντα, τότε καϊ αυτός ό ΥΙός ύπο-
ταγήσεται τφ ύποτάξαντι αύτφ τά πάντα, Ινα ή 
ό θεός τά πάντα έν πάσι. Περϊ, τής υποταγής τοΰ 
κόσμου λέγει τής έν σαρκ\ αύτοΰ ύποτεταγμένης (71). 
Περί γάρ τής βασιλείας αύτοΰ τής θεϊκής Δανιήλ 
εξέφρασε λέγων • Καϊ τής βασιλείας αυτού ούκ 

quil , tii cp/ernum, et regni ejus non erit finis 9 9 . Apo- B έσται τέλος. Καθώς κα\ δ Αουκάς λέγει τδν άγγελον 
stolus vero ait, regnum ejus finem habilurum. Opor-
Ut εηίηι illum regnare, inquit, donec ponat inimico* 
$ub pedibus ejus. Similiter et David : Dixit Dominus 
Domino meo : Sede α άεχίτίε meis, donec ponam ini-
micos luo$ icabellum pedum tuorum99. Quod igitur 
dicil, sede, initium signiticat: et quod ait, donec 
ponmtur inimiei (tii, fiuem indicat. Cum autem tub-
jecta {ηετίηί illi omnia, tunc εί ipse Filius tubjeclus 
ενίί ei qui subjecit tibi omnia : ut sit Deus 709 o m ~ 
nia in omnibus: id est, cum omnes Filio subjecti, 
ejusque merobra reperti, ac in illo i i l i i Dei effecli 
fuerimus, vo$ εηίιη, inquit, unum estis in Chmto 
Jesu 9 4 ; tunc ipse pro nobis Patri subjicietur, ul ca-

Γαβριήλ είρηκέναι πρδς τήνΠαρθένον (72) περ\ τοΰ 
Κυρίου · Καϊ βασιλεύσει, φησίν, είς τόναΐώνα καϊ 
τής βασιλείας αυτού ούκ έσται τέλος. *0 δέ Από
στολος λέγει τέλος έχειν τήν βασιλείαν αύτοΰ. Αει γάρ 
αύτδν βασιλεύειν, φησίν, άχρις άν θή πάντας 
τούς (73) εχθρούς ύπό τούς πόδας αυτού. Όμοίως 
δέ κα\ ό Δαβίδ * Εΐπε, φησ\ν, ό Κύριος τφ Κυρίφ 
μου* Κάθου έκ δεξιών μου , έως άν θώ τούς 
εχθρούς σου ύποπόδιον τών ποδών σου. Τδ λέγειν 
ούν αύτδν, κάθου , αρχήν σημαίνει · κα\ τδ λέγειν, 
έως τεθώσιν (74) οί εχθροί σου, τέλος δείκνυσιν. 
Όταν δέ υποταγή αύτφ τά πάντα, τότε καΧ αυτός 
ό ΥΙός ύποταγήσεται τφ ύποτάξαντι αύτφ τά 

put pro suis inembris. Quandiu enira omnia ejus ^ πάντα (75) · ϊνα ή ό θεός τά πάντα έν πάσι. Τοΰτο 
niembra subjecta non fuere,tandiuipsequi est caput 
eorum, Patri subjeclus non erat, dum propria mem-
bra exspectaret. Si vero unus fuisset ex subjectis, 
ab initioPalri subjectus fuisset, et non in Qne. Nos 
enim sumus qui in eo Patri subjicimur : et nos su-
nius qui in eo regnamus, donec ponaniur inimici 
noslri sub pedibus nostris. Nam propter inimicos 
nostrosDomimis coelorumin similitudinem nostrum 
faclus est: accepitque humanum illud soliuin David 
patris sui, secundura carnem , ut reaedificaret et re-

δέ έστιν, δταν φησίν ύποταγώμεν ol πάντες τώ Υίώ, 
εύρεθώμεν αύτοΰ μέλη, κα\ γενώμεθα αύτφ είς υίούς 
θεοΰ. Ύμεϊς γάρ, φησ\ν, εϊς έστε έν Χριστφ Ιη
σού * τότε δέ αύτδς ύποταγήσεται άνθ' ημών (76) τω 
Πατρ\, ώς κεφαλή υπέρ τών ίδίων μελών. Τών γάρ 
μελών αύτοΰ μηδέπω ύποταγέντων πάντων, αύτδς, 
ή κεφαλή αυτών, ούπω ύποτέτακται τφ Πατρί, ανα
μένων τά ίδια μέλη. Εί δέ ήν εΤς τών ύποτεταγμέ-
νων (77), έξ αρχής άν ύπετάσσετο τψ Πατρ\, κα\ ούκ 
έπ\ τοΰ τέλους τοΰτο έποίει. Ήμεΐς γάρ έσμεν οί έν 

9 9 I Cor. xv, 24-28. 9 1 Dan. m , 100. 9 9 Luc. ι, 55. 9 9 Psal. cix, 1. 9 4Galat. ιιι, 28. 

βάλλω. Mox Fclckm. 2, τδν Υίόν. lbidem editi, τού 
Πατρδς, τδ δέ άγιον Πνεΰμα δάκτυλον Θεού."Οτε δέ 
τδν Υίδν Θεοΰ Αόγον, τδ δέ Πνεΰμα άγιον έυ.φύσημα. 
Haec, άσυστάτως tposita, ex Seguer. Goblefian. et 
Felckm. 1 emendavimus. Mox edili, Κα\ πάλιν δταν 
λέγη· *0. Sed reciiu3 Segueiian., Κα\ πάλιν λέγει. 
Ibidem omnes manuscripti, παραδιδφ, prauer Felc. 
icriium, qui cum editis babet παραδφ. 

(70) Sic Seguerianus et Graecus Scripture tex-
tus. ln editis vero, πάσαν deest, et simililer infra, 
πάντας, quae vox legilur in Segueriano, Gobleriano 
et Felckm. 1. 

(71) Seguerianus, ύποτασσομένης. Infra maxima 
pars manuscriptorum, εξέφρασε. Edili vero, έφρασε. 

(72) Goblerianus ct Felckmanni primus, καθώς 
κα\ δ άγγελος φηίΐ τή Παρθένφ. Ibidem Seguerian., 
Λρδς τήν Θεοτόκον κα\ ΠαρΟένον. Inlra idem, είς τούς 
αιώνας. 

(75) Seguerianus, φησ\ν, άχρις ού άν θή πάντας 
τους. Angiicanus vero, άχρις ού θή τούς. 

(74) Ila Seguerianus. Editi vcro, κα\ έως άν τε
θώσιν. Mox mulli manuscr., δταν. Editi vero, δτε. 
Paulo post, αυτός deesl in edilis, sed legilur in om-
nibus pene mss. 

(75) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, αύτώ τά πάν 
τα έν πάσι, τοΰτο βούλεται ( Seguer., θέλει) είπεϊν, 
δταν. Ibidem in Gobler. et Felckra. 1, φησί deesl. 
Μοχ Seg. Gobler. êt Felckm. 1, κα\ γενώμεθα έν 
αύτψ. 
- (76) Άνθ' ημών deest in Felckm. 2. lnfra bxc, 
Τών γάρ μελών desunl in Seguenan. Goblerian. el 
Felckra. 1. 

(77) Seguerian. Goblerian. el Felckman. 1, ύπο-
τασσομένων. Infra duo postrenii, συνεποίει. Μοχ 
iidcm cuni Segueriano, ot έν αύτώ. Edili, σύν αύτψ. 
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αύτφ ύποτασσόμενοι τφ Πατρ\, κα\ ημείς έσμεν οί έν Α slauraret illud. Ut cum instauratum fueiit, omnes 
αύτφ βασιλεύοντες, έως αν τεθώσιν ol εχθροί ημών 
ύπδ τούς πόδας ημών (78) · διά γάρ τούς εχθρούς 
ημών δ Δεσπότης τών ουρανών έν δμοιώματι ημών 
γέγονε, καϊ. έλαβε τδν άνθρώπινον θρόνον Δαβίδ τοΰ 
κατά σάρκα πατρδς αύτοΰ είς τδ άνοικοδομήσαι καϊ 

ίο ipso regnemus, et iradat ipse Patri humanum 
regnum instauralum : UlsitDeus omnia in omni-
bus · \ regnans per ipsum, ut per Verbum Dei, post-
quam regnayerit ipse per eum, ut per bominem 
salvatorera. 

άνορθώσαι αυτόν. "Ινα, δταν άνορθωθή (79), οί πάντες έν αύτψ βασιλεύσωμεν, καϊ παραδώ τήν άνθρω-
πίνην βασιλείαν κατωρθωμένην τώ Πατρϊ, "Ινα ή ό θεός τά ράντα έν πάσι, βασιλεύων δι1 αυτού, ώς 
διά Αόγου θεοΰ, μετά τδ βασιλεΰσαι αύτδν δι' αύτοΰ, ώς δι' άνθρωπου σωτήρος. 

21. Κα\ δταν λέγη δ Πέτρος · Ασφαλώς ούν γι- 21. Et cum Peirus dicat: Cerlissime sciat ergo 
νωσκέτω πάς οίκος Ισραήλ, δτι χαϊ Κύριοτ χαϊ omnis domus hrael, qnia et Dominum eum, εί Chri-
Χριστότ αύτότ έποίησεν ό θεός τούτον τότ Ίη- $ium fecil Deus , hunc Jesum, quem vos crucifixi-
σούν, δν ύμεϊς\έστανρώσατε · ού περϊ τής θεότη- siis · · ; DOII de divinitaie ejus dicil, quod Dominum 
τος αύτοΰ λέγει, δτι καϊ Κύριον αύτδν καϊ Χριστδν β ipsum et Cbristuin fecerit; sed de buinanilaie ejus, 
έποίησεν, άλλά περϊ, (80) τής άνθρωπότητος αύτοΰ, quaeesl universa Ecclesia, quae in ipso dominatur 
ήτις έστϊ πάσα ή Εκκλησία, ή έν αύτψ κυριεύουσα 
καϊ βασιλεύουσα μετά τδ αύτδν στ αυ ρω θ ή να ι * καϊ 
χριομένη είς βασιλείαν ουρανών, Γνα συμβασιλεύση 
αύτψ, τψ δΓ αυτήν έαυτδν κενώσαντι, καϊ άναλα-
βόντι αυτήν διά τής δουλικής μορφής. Ό γάρ Αόγος 
καϊ δ Υίδς τοΰ θεοΰ άεϊ. ήν Κύριος καϊ θεός · καϊ 
ού (81) μετά τδ σταυρωθήναι έποιήθη Κύριος καϊ 
Χριστός · άλλά, ώς προείπον, τήν ανθρωπότητα αύτοΰ 
έποίησεν ή θεότης αύτοΰ Κύριον καϊ Χριστόν · καϊ 
δταν λέγη · Πάτερ, εί δυνατόν, τό ποτήριον τούτο 
παρελθέτω άπ' έμού · πλήν μή τό έμότ θέλημα 
γένηται, άλλά τό σότ · χαί, Τό μέτ Πνεύμα πρό-
θυμον, ή δέ σάρξ ασθενής · δύο θελήματα ενταύθα 

el regnat, poslquam ipse cruciGxus est; et qua? un-
gitur ad regnum coelorum , ut cum illo regnet, qui 
seipsum pro illa exinanivit, et qui, induta servili 
forma, ipsam assumpsit. Verbum enim et Filius 
Dei, semper erat Dominus et Deus : neque postquam 
crucifmis est, faclus est Dominus el Christus : sed 
uli supradixi, liumanilalem ejus Dominum elChri-
slum effecit divinitas ejus. Cumque a i t : Paier, si 
possibile ε%ί, transeal α ηιε calix ηίε: verumlamen 
ηοη mea volunlas, sed tua fiai97; ct, Spiritus quidem 
promplus e$i, caro autem infirma 9 8 : duas voluntates 
ibi oslendit: alteram bumanam, quae est carnis ; 
alteram divinam, qiue Dei est : siquidem humana ob 

δείκνυσι, τδ μέν άνθρώπινον, δπερ έστϊ τής σαρκός· C infirmilatera carnis deprecalur passionem ; divina 
τδ δέ θείκδν, δπερ θεοΰ (82). Τδ γάρ άνθρώπινον διά 
τήν άσθένειαν τής σαρκδς παραιτείται τδ πάθος· τδ 
δέ θείκδν αύτοΰ πρόθυμου. "Ωσπερ δέ δ Πέτρος άκου
σας περϊ τοΰ πάθους έδειλίασε, καϊ εΐπεν · Ίλεως 
σοι. Κύριε · επίτιμων δέ αύτψ δ Κύριος λέγει · 
Ύπαγε οπίσω μον, Σατανά, σκάνδαλον μον εϊ, δτι 
ού φρονείς τά τού θεού, άλλά τά τών ανθρώπων 
ούτως καϊ ενταύθα νοείται · γενόμενος γάρ έν δμοιώ-
ματι ανθρώπων, παραιτείται τδ πάθος, ώς άνθρωπος· 
θεδς δέ ών, χαί χατά τήν ούσίαν τήν θεΐκήν απαθής 
υπάρχων , προθύμως ύπεδέξατο (83) τδ πάθος καϊ 

autem ejus volunlas prompta est. Ut vero Pctrus 
audiens de passione timuit, et d i x i t : Miserearis iui, 
Domine; increpans autem illum, Dominus a i t : Vade 
posi ηιε, Salanu, scandalumes mihi, quia non $upi* 
ea quce Dei suni, sed ea qtue hominum 9 9 ; ila el bio 
intelligitur : in simililudinem enim bominum factus, 
deprecalur passionem ut bomo: Deus autem cum 
sil, et secundum subslantiam divinam impassibilis 
exsistat, alacriier passioncm et moriem excepit: 
quia impossibile erat eum sub mortis imperio deli-
neri: quippe qui Deus erat in simililudinem hominum 

9 8 1 Cor. xv, 28. 9 8 Act. n, 36. 9 7 Malth. xxvi, 39. 9 8 ibid. 4 1 ; Marc. xiv, 38. 9 9 Matth. xvi , 22, 23. 

(78) Seguerianus solus, ύποπόδιον τών ποδών 
ημών. lbidem editi, ύπδ τούς πόδας ημών δ Δεσπό
της τοΰ ουρανού. Nos sequimur Seguerian. Gobler. 
Felc. 1 et Anglic, qui lamen postremue babet, τοΰ 
ουρανού cum editis. 

(79) Rasiliensis et Seguerianus, δρθωθή. Editi et 
a l i i , άνορθωθή. Ibidem Seguerianus quem sequi v i -
bum est, οί πάντες έν αύτψ. In edilis οί et έν αύτώ 
desunt. Mox Seguerian. Gobler. et Felckm. 1, κα\ 
παραδφ. Editi el alii, παρόδους omisso καί. Ad haec 
verba notatur in codicc Basil., raanu recentiore, 
θεοδωρ,ίτου · Ού τοιούτον έστιν, δτι ταύτην άποθήσει * 
άλλ' δτι ύφ' ημετέρων έκσπάσας προσάξει τφ Πατρί. 
Συγκατάρςει γε μήν τούτψ χαί αυτός. 

(80) Sic Seguenan. Gobler. ei Felckm. 1. Editi 
vero, έποίησεν ού περϊ τής θεότητος αύτοΰ λέγει, άλλά 
περί . 

(81) Ita Seg. solus recte. lu editis vero et aliis, ού 
deest. Mox Seguerian. Gobler. et Felckra. 1, άλλ' 
ώς προεΐτον. Edili vero et alii, άλλ' ώσπερ είπον. 
Infra bxc, καϊ δταν λέγη, etc, afferunlur in conci-

lio Coiistanlinopo'itano m , lom. Y, p. 640, 775, 
D 791 et 1092. Ει iri conciiio Lateran., tom. V I , p. 

287. Ibid. Seguerian. Goblerian. et Felckni. 1,"Οταν 
ούν λέγη. Paulo post, haec, άπ' έμοΰ desunt in edi-
tis, sed habentur in Seguer. Mox Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1, γινέσθω pro γένηται. Μοχ Segtierian., 
Τδ μέν γάρ Πνεΰμα. Gobler. et Felckra. 1, Τδ γάρ. 
Lateran., Τδ μέν. Editi, Καϊ τδ μέν. 

(82) Ha;c, δπερ θεού babenlur solura in concilio 
Laleran. lnfra Anglicanus, θείκδν αύτοΰ διά τδ πρό-
θυμον. Editi, θείκδν, αύτοΰ τδ πρόθυμον. Sequimur 
Seguer. Gobler. Felckro. 1 el Rasil. Mox Gobler. et 
Felckm. 1, Ό Πέτρος, δειλιάσας τδ πάθος, έφη. Paulo 
post manuscripti ferme-omnes, αύτψ δ Κύριος. Edi-
l i , αυτόν. Slalim Gobler. et Felckm. 1, quos sequi-
ιηυΓ /Τπαγε οπίσω. Edili et βΙη,Άπελθε οπίσω. 

(85) Seguerianus, άνεδέξατο. Μοχ Seguerianus, 
διότι ούκ. Basil. Anglican. Felckm. 2, 5 et 5, κα\δτ» 
ούκ. Edili, κα\ δτε ούκ. Paulo post Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1, δτι θεδς ήν. Edili vero et alii, καΐ δτ· 
ήν. Μοχ Rasiliensis, άνθρωπου, lbidem, γενόμενος 
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factue : qui sponte sua raoritur, et propria virlute Α 
cxcilalur, ulpoie Deus, ut ait David : Ex&urgat Deut 
et dissipentur inimici ejus 1 ; et iterum: Ex$urge, 
Domine Deus meu$, in praecepio quod mandasti; et 
7 1 0 *ynagoga populorum circumdabit te. Et pro-
pler hanc in alium regredere, Dominus judicabit po-
pulos Alibi autem dicil Apostolus : Passus est ex 
infirmitate : sed vivit ex virlnte DeiVirtus aulem 
Dei est Filius : qui passus est ex intirmitate, id est 
ex conjunctione cnm carne: el qui passionem ut 
bomo deprecatus est; jam vero vivit per suara vir-
tutem. 
έχ της (83) σαρκικής συμπλοκής · καϊ παραιτούμενος 
μεως. * 

22. Et cuni Dominus dieat in Evangelio secundum 
Joannem : Hcec e$t autem vila celerna, ul cognoicant 
te $olum verum Deum, εί quem mhisii Jesutn Chri- B 

stum*; idem Joannes alibi Filium ait verura Deum: 
nam tcimus, inquit, quoniam Filius Dei venit, el de-
dit nobis sentum ut eognoscamus tterum Deum, et $i-
mu$ in vero in FUio ejus Je$u Christo. Hic est verus 
Deus et vita aterna*. Itaque verus Deus est Filius, 
priusqwam bomo iieret, et postquam factus est me-
diator Dei et bominum homo Gbristus Jesus. Hoc 
enim est quod dicil, et quem mi&it Jesum Gbristum, 
unitum Palri secundura Spirilum, nobis vero *e-
cundum caruem; et sic mediatorem Dei et homi-
num. Qui non solum bomo, sed etiam Deus est, 
queniadiuodum et Jeremias d i c i l : Hic esi Deus 
noster, et non ceslimabitur alius adversus eum. Hic 
adinvenit omnem viam scienlice, et tradidit iliam c 

Jacob puero *uo, et hrael dilecto suo. Posthwc in 
terris visus ε$ι, et cum hominibut convertatns est ·. ' 
Qaandonam autem cum boininibus conversatus est, 
nisi quaudo genilus est cum illis ex femina, infans 
cum illis fuit, cum illis crevit, et cum illis come-
dil? Et alibi a i t : Profundum cor ejus super omnet; 
el homo e$t, et quis cogno&cet eum 7 ? Similiter Isaias 
d ic i t : Parvulus nalus e$t nobis, et filiut datus eit 

τδν θάνατον · διότι ούκ ήν δυνατδν κρατεϊσθαι αύτδν 
ύπδ τοΰ θανάτου · δτι θεδς ήν έν δμοιώματι ανθρώ
πων γενόμενος, αποθνήσκων έκοντ\, κα\ έγειρόμενος 
κατ' έξουσίαν Ιδίαν ώς θεδς , ώς καϊ Δαβϊδ ειπεν · 
\Κναστήτω ό θεός\ καϊ διασκορπισθήτωσαν οί 
έχθροϊ αύτοΰ* καϊ αύθις· 'Εξεγέρθητι , Κύριε ό 
θεός μον, έν προστάγματι, φ ένετείΛω, καϊ σνν~ 
αγωγή Λαών κνκΧώσει σε. Καϊ υπέρ ταύτης είς 
ύφος έπίστρεψον · Κύριος κρίνει Λαούς. Αέγει 
δέ καϊ δ Απόστολος άλλαχοΰ * 'Επαβεν έξ ασθε
νείας (84), ζή δέ έκ δννάμεως θεοΰ. Δύναμις δέ 
έστι θεοΰ δ Γίδς, παθών έξ ασθενείας, τουτέστιν, 
τδ πάθος, ώς άνθρωπος· ζών δέ διά τής εαυτού δυνά-

22. Καϊ δτε λέγει δ Κύριος έν τφ κατά Τωάννην 
Εύαγγελίψ * Αύτη δέ έστιν ή αΙώνιος ζωή, Ινα γ ι-
νωσκωσί σε τδν μόνον άΛηθινδν θεδν (86), καϊ δν 
άπέστειλας Ίησούν Χριστόν* άλλαχοΰ δ αύτδς 
Ιωάννης τδν Τίδν λέγει άληθινδν θ ε ό ν Οΐδαμεν 
γάρ, φησιν, δτι ό Υιός τοΰ θερΰήκεΐ' καϊ δέδωκεν 
ήμϊν διάνοιαν, ϊνα γινώσκωμεν τδν άΛηθινδν 
θεόν, καϊ έσμέν έν τψ άΛηθινφ έν τφ Τίφ αύτοΰ 
Ιησού Χριστφ. Ούτος έστιν ό άΛηθινός θεός, 
καϊ ζωή ή αϊώνιος (87). "Ωστε άληθινδς θεός έστιν 
δ Υίδς, καϊ πρδ τοΰ γενέσθαι αύτδν άνθρωπον, καΐ 
μετά τδ γενέσθαι μεσίτην θεοΰ καϊ ανθρώπων , άν
θρωπον Ίησυΰν Χριστόν. Τοΰτο γάρ έστι, καϊ δν άπ* 
έστειλεν Τησοΰν Χριστδν, τδν ήνωμένον (88) Πατρί 
κατά Πνεΰμα, ήμιν δέ κατά σάρκα, καϊ ούτω μεσι-
τεύσαντα θεψ καϊ άνθρώποις * τδν μή μόνον άνθρω
πον, άλλά καϊ θεδν τδν αύτδν δντα (80), καθώς καΐ 
Ιερεμίας λέγει· Ούτος ό θεός ημών, ού Λογισθή
σεται έτερος πρδς αυτόν. Έξεΰρε πάσαν όδόν 
επιστήμης* καϊ έδωκεν αυτήν Ιακώβ τφ παιδϊ 
αύτοΰ, καϊ ΊσραήΛ τφ ήγαπημένφ ύπ% αύτοΰ. 
Μετά ταύτα (90) έπϊ τής γής ώφθη καϊ τοις άν-
θρώποις σννανεστράφη. Πότε δέ συνανεστράφη 
τοΤς άνθρώποις, εί μήδτε συνεγεννήθη μετ' αυτών έκ 
γυναικός, καϊ συνενηπίασε, καϊ συνηύξησε (91), κα^ 

1 Psal. L X V - 1 , 2. 1 Psal. νιι, 8, 9. 
Ιιι, 36-58. 7 Jereni. xvn, 9. 

* I I Cor. χιιι, 4 . * Joan. xvn, 3. »1 Joan. v, 20. Baruch 

legitnr in Seguerian. Goblenan. et Felckm. primo, 
sed deest iu aeieris ct in editis. Mox Seguer., καϊ 
ώς pro ώς καί. 

(84) Goblerianus et Fclckra. 1, έπίστρεψον, καϊ ο 
Απόστολος· Έπαθεν έξ ασθενείας, omissis medtis. 
Ibidem, καί ame δ ^Απόστολος deesl iu Segueriano. 

(85) Goblerianus el Felckui. 1. ήτοι, έκ τής. In-
fra Rasiliens., αύτοΰ δυνάμεως. Mox Goblerianus et 
Felckman. 1, δτ' αύ λέγει έν Εύαγγελίοις ό Κύριος· 
Αυτή δέ. lbidem Segueriauus quoque habet, δέ, quae 
vox ιιι edilis deesl. 

(86) Ila Basil. Anglic. Seguer. Gobler. Felckm.l, 
2 ct 5. Goblerianus tamen et Felckm. 1 babent, άλ
λαχοΰ πάλιν τδν Τίόν. Editi vero, άληθινδν θεόν. 01-
δαμεν γάρ, δτι, oinissis inlermediis. Paulo post 
editi, τοΰ θεοΰ ήκει. Κα\ έσμέν, ouiissis interme-
diie, quse ex Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm.l, 
desumpsimus. Ibideni Goblcr et Felckm. 1 έν τώ 
άληθινψ Τίψ, alque ita legit Nannius. 

(87) Ή deest in Seg. et Felc. 2. Mox ha-c, ώστε 
αληθινός, c l c , cilantur a Theodor. dial. 2. Ibidem 

Seguer. Thewior. Gobler. et Felckm. 1, ούτος, pro 
0 δ Υίός. Ibidem Seguerian. πρϊν γενέσθαι αύτδν άν

θρωπον. Gobler. el Felckm. 1, πρϊν γενέσθαι άνθρω
πος. Theodor., πρδ τοΰ γενέσθαι αυτόν, omisso άν
θρωπον. Editi, πρδ τοΰ γενέσθαι αύτδν άνθρωπον. 

(88) Ila Seg. Anglic. Gobl. Felckm. 1. Edili, άν
θρωπον Τησοΰν Χριστδν ήνωμένον. Paulo post Seg. 
Anglican. Goblerian. et Theodor., θεψ καϊ άνθρώ-
ποις. Editi vero el alii, θεού καϊ ανθρώπων. 

(80) Sic Seguerian. Goblerian. et Fekkm. pri-
mus. In editis et aliis, baec, τδν αύτδν δντα desunt. 

(90) Goblerianus et Felckmanni primus. Μετά δέ 
ταύτα. Mox edili, πότε δέ συνεστράφη. Sequimur 
Seguerian. et Felckm. 2. Mox Seguer. έγεννήθη, el 
ita Gobler. et Felckm. 1, in quibus deest, μετ' αυ
τών. Anglican. συνεγεννήθη μετά τών. 

(91) lla Seguer. Basil. Angitcan. Gobler. Felckm. 
priruus et secundus. Edili, συνηύξη iuale. Paulo 

Posl in solo Seguer. καρδία αύτου. Mox Gobler. el 
elckm. 1,'Ομοίως καί. Infra δτι deest in Gobler. 

Segucr. et Felekm, Ι . 'Ημίν proxime sequenedeesl 
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συν έφαγε; Κα\ άλλαχοΰ λέγει* ΒαθεΊα ή καρδία 
αύτον παρά πάντας · καϊ άνθρωπος έστι, καϊ τίς 
γνώσεται αυτόν; Όμοίως δέ κα\ Ησαΐας λέγει, δτι 
Παιδίον έγεννήθη ήμίν, καϊ ΤΙύς εδόθη ήμιν, οί 
ή άρχή έγενήθη έπϊ τού ώμου αυτού. Καϊ καλεί
ται τδ δνομα αυτού Μεγάλης βονλής άγγελος, 
θαυμαστός, σύμβουλος, θεός Ισχυρός, εξουσια
στής, άρχων εΙρήνης, πατήρ τού μέλλοντος αΐώ-
νος. Και άλλαχοΰ λέγει · Ιδού ή Παρθένος έν γα-
στρϊ λήψεται (92), καϊ τέξεται υίόν, καϊ καλέ-
σουσι τό δνομα αυτού Εμμανουήλ, δ έστι μεθερ-
μηνευόμενον Μεθ\ ήμώνό θεός. θεδς ουν έστιν δ 
γεννηθείς έχ Παρθένου, χα\ γενόμενος άνθρωπος έχ 
Μαρίας τής Θεοτόκου. Κα\ πάλιν άλλαχοΰ λέγει* 
Καϊ (95) εϊδομεν αυτόν, καϊ ούκ εϊχεν είδος, ουδέ 
κάλλος. ΤΗν γάρ αύτδν πρδ τούτου θεωρήσας έν τή 
Οεΐχή χα\ ένδόξω αύτοΰ μορφή, χαθήμενον έπί θρό
νου υψηλού χα\ επηρμένου, δτε χαΐ οί σεραφίμ (94) 
έδοξολόγουν αύτδν, λέγοντες · "Αγιος, άγιος, άγιος 
Κύριος Σαβαώθ. ΚαΧ μετά ταΰτα δρά αύτδν δούλου 
μορφήν λαβδντα, χα\ έν δμοιώματι άνθρωπου (95) 
γενόμενον. Διά τοΰτο λέγει* Εϊδομεν αυτόν, καϊ 
ούκ εϊχεν είδος, ουδέ κάλλος · άλλά τό είδος αυ
τού άτιμον, καϊ έκλεΐπον παρά πάντας τούς 
νΙούς (96) τών ανθρώπων. "Ανθρωπος έν πληγή 
'ών, καϊ εϊδώς φέρειν μαλακίαν. "Οτι άπέστραπται 
τδ πρόσωπον αυτού (97) * ήτιμάσθη καϊ ούκ έλο
γίσθη ' ούτος τάς μαλακίας ημών φέρει (98), καϊ 
περϊ ημών όδυνάται. Καϊ ήμεϊς έλογισάμεθα αυτόν 
είναι έν πόνω, καϊ πληγή, καϊ έν κακώσει. Αυτός 
δέ έτραυματίσθη διά τάς αμαρτίας ημών ||99) * καϊ 
μεμαλάκισται διά τάς ανομίας ημών. ΚαΧ άλλαχοΰ 
λέγει περ\ αυτού · Ιδού ό θεός ημών κρίσιν άντ-
αποδίδωσι, καϊ ανταποδώσει (4). Αυτός ήξει καϊ 
σώσει ημάς. Τότε άνοιχθήσονται οφθαλμοί τυ
φλών, καϊ ώτα κωφών άκούσονται. Τότε άλεϊται 
ώς έλαφος ό χωλός, καϊ τρανή έσται γλώσσα μο-
γιλάλων. ΚαΧ πάλιν άλλαχοΰ λέγει · Ούκ άγγελος, 
ουδέ πρέσβυς (2), άλΧ αύτδς ό Κύριος έσωσεν 

nobis, cujus principatus fuclus est %ιιρετ humeium 
ejus. Et vocalur nomen ejut Magni consilii ange-
lus, admirabilis, comitiarius, Deu$ (ortis, potcns, 
ρτ'ιηοερ* pacis, ραίετ futuri SCECUU *. Ei alibi 
dicit : Ecce virgo in utero concipie.t, et pariel Fi-
iium, εί vocabuni nomen ejus Emtnanuel, quod 
explicatum esl Nobiscum Deus9. Deus igitur eat, 
qui nalus est ex Virgine, et qui factus est horno ex 
Maria Deipara. Et rursum alibi d ic i t : Vidimus eum 
ei non habebai speciem neque pulchnludinem l 0 . V i -
derat enim illum prius in divina el gloriosissima 
forma sua, sedentem super soliura excclsum et ele-
vatum, cum seraphim eum glorificabant dicentcs : 
Sanctut, sunclus, tanclus Dominus Deus Sabaoih11. 
Et poslea vidit eum servi forma indulum, et in s i -
niiUtudinem homints factum. Proplerea dicil": Vidi-
mu$ eum, el non habebai speciem, neque pulchritu-
dinem. Sed species ejus $ine honore et deficiens plus 
quam omnium filiorum*]\\ hominum. Vir in plagis 
comiiiuius, εί sciens ferre infirmiiaiem. Quia immu-
iaius esi vultus ejus α tuo stafu : despeclus, el non 
τεριιίαίιι* etl. Hic languores nosirot fert, εί pro no-
bis crucialur. Εί no* putavimus eum esse in labore, 
in plaga εί in afflictione. Ipte vero vulneraius esi 
propler iniquilate* noslras: in languore fuil ρτορίετ 
tceUra notira " . Et alibi de ipso dicit: Ecce Deus 
noster judicium reddit, εί relribuei. Ιρ*ε veniet εί 
salvabii nos. Tunc aperientur ocuix ccecorum εί aure$ 
surdorum audient. Tunc taliei sicut cerout ciaudus, 
εί expedita eril lingua balborum " . Et iteruro alibi 
a i l : Non angelus, neque legalus, %td ipse Dominus 
salvavil nos u . Et David a i t : Maler Siondicei: Homo 
et homo nalus est in ea, ei ipse fundavii eam Altis-
simus " . Nam is homo qui in illa natus est, ipse 
est AUissimus : ut et in alio Psalmoait: Et cogno-
tcant 'quia nomen iibi Dominus: lu solus AUissimui 
super omnem ίετταχη Haec autem ex parte descri-
psimus, ut quemadmodum dicit Apostolus, Jam 
non $imu$ parvuii fluciuanut, εί cfrcum/eramttr omni 

• Isa. ι χ , 6. 9 Isa. vn, 44. 1 9 Isa. L I H , 2. 1 1 Isa. vi , 5. 1 1 Isa. L I I I , 2-5. u Isa. xxxv, 4, 5. 
u Isa. L X i u , 9. 1 9 Psal.Lxxxvi, 5. 1 9 Psal. L X X X I I , 49. 

in editis. Paulo post, έγενήθη deest in Anglican. Alii 
ibidera legunt έγενήθη, alii, έγεννήθη. 

(92) Sic Seg. Gobl. Felckm. 4 et Graecus Scri-
ptune textus. Edilt vero et alii, ένγαστρί έξει. Infra 
iidem manuscripli, θεδς γάρ έστιν δ γεννηθείς έκ 
τής Παρθένου, ibidem haec, έκ Μαρίας τής θεοτό-
χου, leguutur in Seguer. Anglic. Gobler. et Felck. 
primo : in aliis et in editis desunt. Daraascenua qui 
hunc citat locum Epislola de Trisagio, baec sic ba-
l>el /Ανθρωπος, άλλ' δ θεδς κα\ θεδς καΐ θεδς, δ εΤς 
τής Τριάδος, δ 4Υίδς τοΰ θεοΰ κα\ θεός * άλλ' ούχ 
άγιος χα\ άγιος κα\ άγιος, ουδέ τρεΤς ( forte τ ρ \ ς ) , 
μόνον άγιος, άλλ' αορίστως καΐ άπειράκις άγιος καΐ 
ύπεράγιος. ΚαΧ πάλιν άλλαχοΰ. Anglican. ilem ba-
bei πάλιν. 

(95) Sic maxima pars manuscript. In aliis et edi-
tis καί deest. QuaB sequunlur porro habentur in 
Dialogo Theoriani. Iufra Seguerianus, ύπερευδόξω 
μορφή. 

(94) Theorianus, τά σεραφίμ. Seguer.Goblerian. 
Felckman. primus, κα\ οι σεραφίμ. Edili et alii , τά 

χερουβίμ. Mox alii , λέγοντες, alii, λέγοντα babent. 
lbidem, Σαβαώθ deest in Gobleriano et Felckmanni 
primo. 

(95) Damascenus et Tbeorianus, ανθρώπων. 
(96) Seguerian. Goblenan. et Felckman. 4, παρά 

πάντας τούς ανθρώπους, atque ita leint Nannius. 
(97) Ita Seguerianus et Gra?cus Scripiur» tex-

tus. Editi et alii, τδ πρόσωπον αύτφ άπ* αύτοΰ. 
(98) Sic Seguer. cum Hebraeo, qui babel 137T! 

WD2 NVl infirmitates nosiras ipse feri. Editi ei alii , 
αμαρτίας ημών. 

(99) Ua Seguerian. Gobler. et Felckm. 4,?ei sic 
Nannius legit. Edili veroct alii, τάς αμαρτίας ημών. 
Καΐ άλλαχοΰ. Goblcr. et Felckm. 4 post άλλαχού ad-
dunt πάλιν. 

(4) Κα\ ανταποδώσει deest in Fclckm. 2. Paulo 
post multi babent αογγιλάλων. Ibidem Goblerian. et 
relckm. 4, κα\ άλλαχοΰ. 

(2) Seguer., ού πρέσβυς. Mox idem solus, έλθών 
έσωσεν. Paulo post idem/O δέ Δαβίδ. Edili, κα\ δ 
Δα'ΰίδ. 
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vento doctrince in nequitia hotninum, in aslutia ad Α ημάς. Ό δέ Δαβίδ λέγει · Μήτηρ Σιών έρει- "Ανθρω-
circumventionem erroris 1 7 . αος καϊ άνθρωπος έγεννήθη έν μύτη, χαϊ αυτός 
έθεμελίωσεν αυτήν ό Ύψιστος. Ούτος γάρ ό άνθρωπος ό γεννηθείς έν αυτή, αύτδς έστιν δ "Υψιστος, χαθ
ώ ; (δ) έν άλλψ ψαλμψ λέγει · Καϊ γνώτωσαν, δτι δνομά σοι Κύριος · σύ μόνος Ύψιστος έπϊ πάσαν τήν 
γην. Ταύτα δέ (4) άπδ μέρους έγράψαμεν, Γνα, καθώς ειπεν δ Απόστολος, Μηκέτι ώμεν νήπιοι κλυ-
δωνιζόμενοι χαϊ περιφερόμενοι παντϊ άνέμφ τής διδασκαλίας έν τή κυβεία τών ανθρώπων, έν τή 
πανουργία προς τήν μεθοδείαν (5) τής πλάνης. 

1 Τ Ephes. ιν, 44. 

(SftFelckm. 5, αυτήν δ Ύψιστος, καθώς, omissis 
raediis. Anglican., αυτήν είς τδν αίώνα. Αύτδς γάρ 
δ γεννηθείς έν αυτή, αυτός, etc. Gobler. et Felckm. 
primus, ut et legit Nannius, αυτήν ό Ύψιστος. Καΐ 
έν έτέρψ, καΐ γνώτωσαν (sic) δτι δνομα. 'Caeieri ut 
in textu. 

(4) Δέ deest in Gobl. et Felckm. 4. Mox in iisdem 
φησιν legitur pro ειπεν. 

(5) Sic Seguer. Basil. Anglic. et Felckra. 2 : alii 
vero eum edilis, μέθοδον. Ibidem post, τής πλά
νης, b«c in ediiis, alque in Seguer. An^lic. Gobl. 
el Felckm. 4, legumur, Πρδς δέ τήν έρώτησιν έ£-
δέθη τά ύποτεταγμένα, άπερ έκ προσώπου λέγει της 
"Εκκλησίας, ήτις, πρότεοον κτισθεϊσα, μετά ταύτα 
γεννάται κατά χάριν έκ θεού. Διά$τούιο πρώτον κεί
ται έν τή Παοοιμία τδ,Έκτισε με Κύριος, κα\ ύστε
ρον τό · Έγέννησα με· κα\ οτε λέγει* *0 Πατήρ 
μου δ πέμψας με μείζων-μου έστ\ν, επειδή άνθρω

πος γέγονε, μείζονα αυτού λέγει τδν Πατέρα. Αόγος 
δέ ών τού Πατρδς ίσος έστ\ν αυτού. Έγώ γάρ, φησί, 
κα\ δ Πατήρ, έν έσμεν, κα\, Ό έωρακώς έμέ έώρακε 
τδν Πατέρα, κα\, Ούκ άπδ αρπαγής έχει τδ είναι αύ
τδν ίσον τώ Πατρί. Άλλά κατά φύσιν Γσος έστί κα\ 
ομοούσιος τώ Πατρί, διότι έκ της πατρικής ουσίας 
γεγέννηται. Sed praeter supra memoralos codices, 
in omnibus aliis haec desunt. Haec autem, έκ προσ
ώπου λέγει τής Εκκλησίας, ad usque haec verba in-
ferius, καΐ δτε λέγει · Ό Πατήρ μου δ πέμψας με 
μείζων μου εστίν, habentursupra num. 42. Qu« se-
quuntur autem omnia leguntur nam. 4. Gum enim 
suis locis omissa fuissent, ut videre est in Seguer. 
Gobl. et Felck. 4, a librariis quibusdam ad calcem 
adjecla sunt : ae demum quispiam cura haec άσύ-
στατα reperisset, priora verba temere addidii, sci-
licet, Πρδς δέ τήν έρώτησιν έ££έθτ* τά ύποτετα
γμένα. 

ΙΝ EPISTOLAM AD AFROS EPISCOPOS MONITUM. 

I . Jamdiu animadversus fuit α doctissimis viris Baronii lapsus, Afro* cpiscopos, quibu* hcec miltitur epi-
siola, Cyrenaicos esse exklimanlis; quod sane vel uno hujusce loco apertissime elevalur; numero ηεηιρε 40, 
ubi ait Athanasius, hanc epistolam ηοη α se tanlum, scd ab ommbm jEgypli Libyarumque ephcopisytntssain 
subscriptamque fuisse. Nam ubi Libyarum meminil, num.i et 40, utramque haud dubie indtcal Libyam, Cyn-
naicam, seu Penlapolitanam et Marmaricam, ac quodcunque Libya\nomine α Cyrmaica ad jEgyplum extcn-
ditur; quce ambat lunc erant palriarchalus Alexandrini. El sane solei Athanasius, ubi synodicas inscribit epi-
stolas Alexandrinas, cum JZgypto Libyam et Penlapolin sive Cyrenaicam copulare, ut p. 99. Demum ubi pro-
vhicias recenset ecclesiaslicas, Africam semper Mceriiil α Libya et Pentapoli, seu Gxjrenaica, ut videre est sdpra 
p. 97, 457, et tn subscriplionibus Sardicensibus; ut exploralii&imum $il% AfrkuB nomine hic εί atia$ ovam 
occidentaiem designari, in qua sila Carlhago fuil. 

I I . Porro qua ducii occasione lianc dederini cpislolam Athanasius ccelerique episcopi, ex tpso iiqiiel iniiio; 
ubi monentur Africani, ne viris obtemperent, qui9 cum sludio flagrarent Niccence abrogandcs fidei, οηχηεια 
movebanl lapidem, ul εα vim obtinerent, quce illi Anmini edila meniiebanlur, tamelsi revera Nice in Tkracia 
icripta proposilaque fuerani. Posi hxc commendalur in hac epislola Nicwna synodus, ex pielate ac muliilu-
dine episcoporum, qui ad eam celebrandam convenerant, quaquanlum prxslel variis Arianorum conciliabulis 
pluribus commonslralur. Historia deinde iexilur τετιιτη in Nicmna synodo gestarum, ad vocem δμοούσιον as. 
εετβηάαιη : paucisqw demum propugnaiur diviniias sancli Spiriius. Singulare illud est quod $ub ftnem enar 
ralur, tam arcio scilicet chariialis vincuio junclos fuisse jEgyvtio* el Libyos episcopos, ut quibusdam absen-
tibu$y qui adessent eorum loco subscriberent 

I I I . Quo autem anno conscripla fuerit hac epistola, minime constat inter nujusce cevi scriptores; nuperx* 
auclor annum illi atsignavit 574, cui tamen cegre nos, perilitsimo licct, atsentiemur, lardius sane εατη syno-
dum reponenti, quam ut ρο$$ε videanlur ccetera, quce ad ηιοτίετη usque edidit Athanasius, juslum obtinere 
temporis spalium. Quare commodius in annum conferri po«se pulamus circiter 569 ul pluribus in Yita 
Alhanasii 
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EPISTOLA EPISCOPORUM JEGTPTI ΕΤ LIBYM NONAGINTA 
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4 . Τχανά μέν τά γραφέντα παρά τε του αγαπητού 
χα\ συλλειτουργού ημών Δαμάσου, τοΰ επισκόπου της 
μεγάλης Τ ώ μ η ς , καΐ τών σύν αύτψ τοσούτων (7) 
ουνελθόντων επισκόπων · ουδέν δέ ήττον καΐ τά τών 
άλλων γενομένων συνόδων έν τε τή Γαλλία κα\ τή 
Ιταλία περ\ τής ύγιαινούσης (8) πίστεως, ή ν δ 
μέν Χριστδς έχαρίσατο, οί δέ απόστολοι έκήρυξαν, 
κα\ οί Πατέρες παραδεδώκασιν οί έν τή Νικαία συν-
ελθόντες άπδ πάσης τής καθ' ημάς οίκου μένης. Τοσαύ-
τη (9) γάρ γέγονε τότε σπουδή διά τήν Άρειανήν 
αίρεσιν, ίνα οί μέν πεπτωκότες είς αυτήν άνασπασθώ-
ctv, οί δέ έφευρόντες έκδηλοι γένωνται (40). Ταύτη 
γούν κα\ πάλαι πάσα ή οίκουμένη συμπεφώνηκε (11), 
κα\ νΰν δέ πολλών συνόδων γενομένων, «πομνησθέν-
τες πάντες οί τε κατά τήν Δαλματίαν (42), κα\ Δαρδα-
νίαν, καΐ Μακεδονίαν, Ηπείρους τε κα\ τήν Ελλάδα, 
καΐ Κρήτην, καΐ τάς άλλας νήσους, Σικελίαν τε κα\ 
Κύπρον, καΐ Παμφυλίαν (43), Λυκίαν τε καΐ Τσαυ
ρίαν, κα\ πάσάν τε τήν Αίγυπτον κα\ τάς Αιβύας, κα\ 
πλείστοι τών έν τή Αραβία ταύτην (44) έπέγνωσαν 
κα\ έθαύμασάν τε τούς ύπογράψαντας, δτι , εί καί τι 
περιελέλειπτο παρ' αύτοίς έκτης ^ίζηςτών Άρειανών 
άνω φύουσα πικρία, Αύξέντιόν φαμεν κα\ Ούρσάκιον, 
κα\ Ούάλεντα καί τούς τάαύτά φρονοΰντας αύτοίς (4 5), 
διά τών γραμμάτων τούτων έξεκόπησαν κα\ άπελεί-
φθησαν. Τκανά μέν ούν τάέν τή Νικαία δμολογηθέντα, 
κα\ αυτάρκη, καθά προείπομεν , πρός τε ανατροπή ν 
πάσης άσεβους αίρέσεως, κα\ πρδς άσφάλειαν κα\ 
ώφέλειαν τής εκκλησιαστικής διδασκαλίας. Επειδή 
δέ ήκούσαμεν, δτι τινές, βουλόμενοι (46) μάχεσθαι 

Α 712 Satis quidem sunt quae a dilecto ct com-
ministro nostro Damaso magnae Romae episcopo, et 
a tot episcopis una com illo coaciis, nec minus ea 
q u « ab aliis synodis in Gallia el in Italia celebralis, 
scripta sunt de sana et oribodoxa fide : quam Chri-
stus largitus est, apostoli pradicarunt, etquam tra-
didere Patres, qui ex uoiverso orbe nostro Nicaeam 
conveneruni. Ideo enira tanta solliciiudiue de Ariana 
haeresi actum fuit, ut qui in eam lapsi essent, ab 
ea retraherentur, et ut noti forent auclorcs ejus. 
Huic igitur totus olim assensil orbis, et hoc tempore 
compluribus celebralis synodis, moniii omnes per 
Dalmatiam, Dardaniam, Macedoniam, Epiros, Gra-
ciam, Grelara, et alias insuias, Siciliam, Gyprum et 
Pampbyliam, Lyciam, Isauriam, universam -dEgy-

R ptum, Libyas, et plerique e* Arabia, banc compro-
barunt : admiratique sunt eos qui sribscripseranl, 
quia scilicet si qua apud illos ex Arianariuu radiee 
residua erat sursum pullulans amaritudo, Auxentius 
nempe, Ur&acius, Valens, et qui eamdero quam isti 
luenlur sententiaro; i l l i , inquam, ipsi per ea scripla 
abscissi rejeclique fuerant. Sufficiont ilaque sa-
tisque sunt, uli supra diximus, Nicaena decreta,cum 
ad subversionera omnis impiae haereseos, tum ad to-
telam utililateroque ecclesiasticae doctrinae. Quia 
t&men audivimus nonnullos hujus oppugnandse cu-
pidos, quamdam synodum quasi Ariinini celebralani 
in mediuni afferre, atque omnem movere lapidem, ut 
ea, potiusquam Nicxna, obtineat; necesse duximus 
vos lilteris monere nostris, utnehujusmodi bomines 

j6) Scripta anno circiter 369. Titulus in Anglic, C 
του αύτοΰ πρδς τούς έν Αφρική τιμιωτάτους επι
σκόπους. Theodorelus vero, i i b . i , cap. 8, et lib. u , 
cap. 23, Htetor. ecclesiast., vocat έπιστολήν πρδς 
"Αφρούς. In Regio deest , τιμιωτάτους έπισκό-

•πους. 

!
7) Anglicanus, κα\ τών έν αυτή τοσούτων. 
8) Anglicanus, τής συνενούσης. 

(9) Anglicanus, τοιαύτη. 
( I ' " ' (10) Anglicantis, εις αυτήν άναστώσιν οί δέ έφευ-. 

ρόντες άδηλοι (sic) γένωνται. 
(11) Anglicanus, πάσα μέν ή οίκουμένη συνεφώ-

/ησε. Mox idem, γινομένων. 

(12) Anglicanus, οί κατά τήν Δελματίαν, κα\Δαρ-
δανίαν, καΐ άλλας νήσους. Ει ila legit Nannius. 
. (13) Ita Regius. Editi, Παμφιλίαν. ln eodem, τε 
post rcajav^deletum. 

(14) Iia Regius. Editi vero et alii, ταύτα, minus 
recte. Ibidem Anglicano, έθαύμασάν γε. Μοχ edili 
anie δτι, habent καί, quae particula deest in Repio 
ei Anglicano. Paulo post Anglicanus, τών Άρειανών 
άναφύουσα πικρίαν. 

(15) Anglicauus, αύτοίς. Ούτοι διά τών γραμμά
των. 

(16) Anglicanus, βουλευόμενοι. 
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toleretis: nihil quippe aliud illud est, nisi nova Α προς αυτήν, ονομάζει έπιχειρούσι σύνοδον τινα ώς 
Arian» baeresis fruticaiio. Nam qui synodum ad-
versus hanc haeresin celebratam, Nicaenara scilicet, 
repudiant, quid optant aliud, quam ut Ar i i senienlia 
vim obtineat? Quid ergo dignum illis, nisi ut Ariani 
et ipsi nuncupentur, ei eadem qua i l l i plectantur 
poena ? bomines qui nec Deum timuerunt dicentam: 
Ne tramferas terminot asternos, quos po$ueruntpatre$: 

tuiιβ; el, Qui maledixerit patri $uo vel mutri, morte 
moriatur *· · nec Palres quidquam reveriti sunt, qui 
auaibemate percusserunt omnes qui suae confes-
sioni adversa senlirent, 

έν Άριμήνψ (17) γενομένην, κα\ φιλονεικοΰσι ταύτην 
μάλλον ή εκείνη ν κρατείν · άναγκαϊον ήγησάμεθσ 
γράψαι κα\ ύπομνήσαι υμάς, Γνα μή άνέχησΟε τών 
τοιούτων τούτο γάρ ούδεν Ετερδν έστιν ή πάλιν τής 
'Αρειανής αίρέσεως παραφυάς. Οί γάρ τήν κατ* αυ
τής σύνοδον γενομένην παραιτούμενοι (έστι δέ ή έν 
Νικαία γενομένη), τί έτερον (18) βούλονται, ή τά 
Αρείου κρατείν; Τίνος ούν άξιοι οί τοιούτοι ή 'Αρεια
νοί μέν καλεϊσθαι, της αυτής δέ έπιτιμίας έκείνοις 
μετασχείν; οϊ μήτε τδν θεδν έφοβήθησαν λέγοντα· 
Μή μέταιρε (19) δρια αιώνια, ά ίθεττο οί πατέρες 

σον (19)· καΐ, Ό χαχοΛογών πατέρα ή μητέρα θανάτφ τελενίάτω* οϊ μήτε τούς Πατέρας ήδέσθη-
σαν, παραγγείλαντας ανάθεμα είναι τούς τά εναντία φρονούντας της ομολογίας αυτών (20). 

2. Enimvero ideo oecuraenica fuit Nicaena syno- β 2. Διά τούτο γάρ κα\ οικουμενική γέγονεν ή έν Νι-
dus, irecentis decem et octo coaciis episcopis, ut 
de flde ageretur Arianae impielatis causa; ne dein-
ceps per partes seu provincias, fidei obtentu varis 
celebrarcntur synodi; imo si celebrari conlingeret, 
neprsevalerent. Qnid enim deest ipsi, ut nova quis re-
quirat ? Plena uiique pietatis est ipsa, dilecti: loium 
illa replevit orbem. Hanc Indi, hanc quotquot apud 
barbaros alios Cbristiani suni, agnoverunl. Vanus 
cerie conaius eorum qui illam plerumque oppugna-
vere. Tales enim vi r i , jam decem, imo 713 pbires 
syuodos celebrarunt, mutalaque iu eingulis senten-
tia, quaedam a prioribus deiraxere : in sequentibus 
quaedam immularunt, aliaaddiderunt. Nihilque bac-
lenus profuit ipsis quod scribant, scripla deleant, 

καία σύνοδος, τριακοσίων δέκα κα\ δκτώ συνελθόντων 
επισκόπων περί τής πίστεως διά τήν Άρειανήν άσέ
βειαν · Γνα μηκέτι κατά μέρος προφάσει ^21) πίστεως 
γίνωνται' άλλά, κάν γένωνται, μή κρατώσι. Τί γάρ 
εκείνη λείπει, Γνα καινότερα ίητήση τ ι ς ; Πλήρης 
εστίν εύσεβείας, αγαπητοί· αύτη πάσαν τήν οίκου-
μένην πεπλήρωκε. Ταύτην έγνωσαν καΐ Ίνδο\, καΐ 
δσοι παρά τοίς άλλοις βάρβαροις έίσ\ Χριστιανοί. 
Ούκούν μάταιος δ κάματος τοίς κστ' αυτής πολλά
κις έπιχειρήσασιν. Ήδη γάρ οί τοιούτοι δέκα καΐ 
πλέον (22) που συνόδους πεποιήκα», καθ* έκάστην 
μεταβαλλόμενοι, καΐ τά μέν άπδ τών πρώτων άφαι-
ρούντες, τά δέ ταίς μετά ταύτα έναλλάσσοντες καΐ 
προστιθέντες. Κα\ώνησαν ουδέν μέχρι νΰν γράφοντες, 

viiniuferanl: ignoranles illud, Omnis plantatioquam C έξαλείφοντες (25), βιαζόμενοι, ούκ είδότες, δτι Πάσα 
μέν φυτεία, ήν ούχ έφύτενσεν ό Πατήρ ό ουρά
νιος, έχριζωθήσεται · τδ δέ όήμα τού Κυρίου τδ δισ 
τής οικουμενικής συνόδου έν τή Νικαία γενόμενον μέ 
νει είς τδν αίώνα. Ά ν τε γάρ άριθμδν άριθμψ τις 
συμβολή, πλείους οί έν Νικαία τών κατά μέρος 
είσ\ν (24), δσον κα\ τδ δλον πλείον έστι τού μέρους 
άν τε τδ αίτιον τής έν Νικαία καΐ τών μετ' αύτή\ 
τοσούτων γενομένων συνόδων παρά τούτων διαγνώνα» 
τις έθέλοι, εύροι άν τήν μέν έν Νικαία έχουσαν τί 
αίτιον εύλογον, τάς δέ άλλας διά μίσος καϊ. φιλονει-
κίαν (25) έκ βίας συγκροτηθείσας. Ή μέν γάρ δι3 
τήν Άρειανήν αίρεσιν χα\ διά τδ Πάσχα συνήχθη · 
επειδή οί κατά Συρίαν, κα\ Κιλικίαν, καΐ Μεσοποτα-

non planlavit Paler coeleslis eradicobilur **. Do-
mini aulem verbum per cecumenicam Nicxnam 
synodmn prolatum in aeternum manet. Si enim nu-
raerum numero quis compararit, tanlo plures sunt 
Nicaeni illis peculiaribus, quanto totum est sua 
parte majus. Quod si quis internoscere velit quid 
causae sil quod Nicxna synodus, quid quod tot aliae 
sint celebraiae, is comperiet Nicaenam quidem legi-
timam babere causam : alias autem odio, conlen-
lione, vicoaclas esse. llla enim obArianam haeresin, 
et ob Paschalis soleranilalem couvocata fui t ; quia 
Syri, Gilices et qui in Mesopolamia degunt, a nobis 
dissentiebant, et eodem quo Judaei tempore Pascha 
celebrabant. Sed gralia Doniino, quodcum de lidc, ^ μίαν διεφώνουν πρδς ημάς, κα\ τφ καιρψ, ένψποι-
lum de sancta illa solemnilate oinnium una mcns οΰσιν οί Ιουδαίοι, έποίουν κα\ αυτοί. Άλλά χάρις το̂  
fuerit. Et haec quidcm NicaBnae S)nodi causa; aliae Κυρίω, ώσπερ περί τής πίστεως, ούτω κα\ περ' * 
vero posl illam innumerae sane sunt, sed contraoecu- τής αγίας εορτής γέγονε συμφωνία. Καΐ τοΰτο ήν τί 
menicam synodum inslitutae. αίτιον τής έν Νικαία συνόδου · αϊ δέ μετά ταύτη\ 
υπέρ άριθμδν μέν (26), κατά δέ τής οικουμενικής συνόδου έπενοήθησαν. 

1 8 Prov. χ χ π , 28. 1 8 Exod. xx i , 17. 

(17) Regius/Ap^ivy. Alii cum editis,Άρtμήvω. 
Mox Angiicanus, ώς ύπδ Άρειανών γενομένην κρα
τείν · άναγκαϊον. 

(18) Anglicanus, παραιτούμενοι, τί Ιτερον, omis-
sis interposilis. 

(19) Anglicanus, είρηκότα· Μή μέταιρε. Infra 
ldeip, τελευτάτω. Ούτε τούς Πατέρας. 

(20) Anglicanus, Αυτών κα\ γ ά ρ . κ α ΐ ή οικουμε
νική. In Regio, ή deest, recle ut videlur. 

(21) Anglicanus, προφάσεις. 

Matlh. xv, 18. 

(22) Anglicanus, πλείον. 
(25) Anglicanus, κα\ έξαλείφοντες. 
(24) Anglicanus, τις συμβάλοι πλείων δ έν Νικαία 

τών κατά μέρος εστίν. Infra idem, τών μετά ταύ
την. 

(25) Regius, φιλονεικίας. Mox in eodera, Άρεια
νήν deest. 

(26) Ariglicanuc, αί δέ μετ' αυτήν υπέρ Αρείου 
μέν, qnem secutus esl Nnnnius. 
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3. Τούτων δέ ούτω δεικνυμένων, τίς άποδέξεται Α 5. His ila comprobaus, «pits eos admillai, qui 
τούς τήν Άρίμηνον (27) ή άλλην σύνοδον παρά τήν 
έν Νικαία ονομάζοντας; ή τίς ούκ άν μισήσειε τούς 
άθετούντας μέν τά τών Πατέρων, τά δέ νεώτερα έν τή 
Άριμήνψ κατά φιλονεικίανκαΐ βίαν συντιθέντα (28) 
προκρίνοντας; Τίς δέ τούτοις συνελθείν έθελήσοι τοις 
άνθρώποις, μηδέ τά εαυτών άποδεχομένοις; Οί γάρ έν 
τχίς εαυτών δέκα που κα\ πλέον (29), καθά προείπα-
μεν, συνδδοις, άλλοτε άλλα γράφοντες, δήλοί είσιν 
έκαστης αυτοί κατήγοροι γινόμενοι. Πάσχουσι δέ τι 
τοιούτον, οίον κα\ οί τδτε τών Ιουδαίων προδόται πε-
πδνθασιν * ώς γάρ εκείνοι, καταλείψαντες τήν μόνην 
πηγήν τού ζώντος ύδατος, ώρυξαν έαυτοίς λάκκους 
•συντετριμμένους (30), οί ού δυνήσονται ύδωρ συνέχειν, 
γέγραπται δέ τούτο παρά τψ προφήτη Ιερεμία · ού-

Ariminensem aut aliam synodum praeler Nicsnam 
in ore liabent ? aut quis eos non oderit, qui abje-
clis Patrum decrclis, reccntiora Ariinini per viro 
et contenlionem conslituta, iilis anteponunt? Quia 
aulem cum iis convenire velil bominibus, qui ne 
sua quidem ipsi approbanl ? Nam qui io suis 
docem aut pluribus etiam synodis, ul i aute dixi-
mus, modo illa, modo alia scripserunt, palam sane 
feccre ee singulas earum incusare. Idem porro iie 
accidil, quod oUm prodiloribus illis Judads : ut 
vmm i l l i , dereliclo uoico aquae vivenlis fonte, fo-
derunt sibi cisteroas dissipatas, quae aquam conii-
nere non valebunt, ut apud Jercmiam prophetam 
seriptum e s l ' 1 ; sic et isti adversus unam et oecu-

τως ούτοι, μαχόμενοι πρδς τήν μίαν κα\ οίκου με ν ι- Β memcam synodum decerianles, mullas sibi syno-
χην (31) σύνοδον, ώρυξαν έαυτοίς συνόδους πολλάς· 
κα\ πάσαι κεναΐ, αί παρ' αύτοίς ώς δράγμα μή ίχωτ 
\cryjbY έφάνησαν. Μή τοίνυν άνεχώμεθα τών τήν Άρί-
μηνον ή άλλην δνομαζόντων σύνοδον παρά τήν έν Νι
καία γενομένην. Καΐ γάρ κα\ αύτο\ οί τήν Άρίμηνον 
Ινομάζοντες έοίκασι μή είδέναι τά έν αυτή πραχθέντα* 
ή γάρ άν έσιώπησαν. Οίδατε γάρ, άγαπητο\, μαθόν
τες κα\ ύμείς παρά τών έλθόντων έξ υμών είς τήν 
Άρίμηνον, ώςΟύρσάκιος κα\ Ούάλης, Εύδόξιος κα\ 
Αυξέντιος, εκεί δέ ήν σύν αύτοίς καΐ Δημόφιλος (32), 
καθηρέθησαν, θελήσαντες έτερα παρά τά έν Νικαία 
γράφε ιν δτε κα\ άπαιτηθέντες άναθεματίσαι τήν 
Άρειανήν αίρεσιν, παρητήσαντο, κα\ μάλλον αυτής 
ήθελον είναι προστάται. Οί δέ γε επίσκοποι, οί αληθώς 

dos effoderunt: vacuaeque omues illae fuere, quasi 
manipulus infructuosut " . Ne feramus igiUir viroa 
qui Ariminensem synodum, aut aliam roemorant 
praler Nicaenam. Nam ί 111 ipsi, qui Ariminensem 
iii ore habent, ignorare yidenlur ea quae illic gesta 
suni: alioqui de illa silerent. Scitis enim, dilecli, 
didicistisque ab iis qui e vestra provincia Arimi-
num se contulere, quomodo Ursacius, Valens, Eu« 
doxius et Auxeniius, quibuscum illic eratet Deroo-
pbilus, cum praeter illa quae Nicaeae conslilula fue-
rant, alia quaedam scribere vellent, deposili sunt(55*). 
Quaudo rogaii, ut Arianam baeresin anatbemate 
daninarcnt, re i l l i negaia, maluerunt illius esse 
pat.oni. Episcopi contra qui sinceri erant servi 

γνήσιοι δούλοι τού Κυρίου κα\ (33) ορθώς πιστεύοντες, ^ Domini, et sana flde praditi, nuruero ferme ducenli. 
ήσαν δέ εγγύς διακόσιοι, έγραψαν άρκείσθαι τή έν 
Νικαία μόνη, καΐ μηδέν πλέον ή έλαττον παρ* έκεί-
νην ζητείν ή φρονείν. Ταύτα κα\ K(i)v<rcavciq) δεδη-
λώκασι,τψκαΐ τήν σύνοδον (34) κελεύσαντι γενέσθαι· 
Άλλ 'ο ί έντή Άριμήνψ καθαιρεθέντες, απελθόντες 
πρδς Κωνστάντιον, πεποιήκασιν ύβρισθήναι μέν (35), 
άπειλάς δέ γενέσθαι, μή άνακάμψειν εις τάς ιδίας 
παροικίας τούς κατ' αυτών άποφηναμένους , βίαν τε 
•παθείν έν τή θρφκη έν αύτψ τψ χειμώνι · ώστε τών 
βαρ' αυτών καινοτόμου μένων άνέχεσθαι. 

4. Είπερ ούν τίνες τήν Άρίμηνον δνομάζουσι, δει-
κνύτωσαν πρώτον τήν καθαίρεσιν τών προειρημένων, 

solam NicaMiam synodum satis sibi esse scripserunl, 
et praeter illam nec plas nec miaus quaerendum 
aut sentiendum esse. Haec iiem Constautio signifi-
carunt, qui synodum cclebrari jusserat. Yerum qui 
Arimini deposiii fuerani, Gonstanlium adeunles, 
714 effecerunl ut indignissime acciperentur i l l i , 
minis quoque additis, non liciUiin fore illis qui 
contra se sentenliam lulisscnl, ad proprias eccle-
sias remigrare, viraque ipsos in ThraCia, illa ipsa 
hieme, perpessuros ; ut eo pacto res a se iuuovaias 
i l l i tolerarent. 

4. Si qui ergo Ariminensem synodum propomint, 
proferant priraum eorum, quos memoravi, depo-

xal άπερ έγραψαν οί επίσκοποι, λέγοντες μηδέν πλέον D sitionero, atque episcoporum rescripla dicenlium, 
ζητείν τών έν Νικαία παρά τών Πατέρων δμολογη-

1 1 Jerem. ιι , 13. Μ Ose. νιιι, 7. 

(27) Haec babenlur apud Theodoret. Hist. eccl.9 

Tib. i i , cap. 23, qui mox babet, Άρίμινον, et infra, 
Άοιμίνω. 

(28) Regius et Tbeodoreius, συντεθέντα. Editi 
•ero el alii, συντιθέντα. Ibidem Regtus, πρόκριναν-
τας . Infra Anglicanus, έθελήσει άνθρ., Tlieodoretus, 
εθελήσειεν άνθρ. 

(29) Theodorelus, πλείω. 
(30) Συντετριμμένους deest in Theodoreto. 
(51) Aiiglicaiius et Theodoreius, πρδς τήν οίκου

μενικήν. Regius. πρδς τήν μόνην χαί οίκουμενικήν. 
Edilt vero et alii . πρδς την μίαν κα\ οίκουμενικήν. 
ln«ra in Regio αϊ deest. Ibidem Regius prinia manu 
habet δράχμα, ftccunda, δράγμα. Angl ic . δράγμα. 

P A T R O L . G*. X X V I . 

praeter ea, qiue a Patribus Nicaex declaraia fuerani, 

Theodoretus, ώς δράγματα μή έχοντα ίσχύν. Hic 
locus viros lorsil eroditos, qui nou adverleruul 
cum in Osea propbeta sic legi capitevui, vcrsii 7 Γ 
δράγμα ούκ Ιχον ίσχύν τού ποιήσαι άλευρον. Μοχ 
Tbeodoretus, έξεφάνησαν. Anglicanu6 in sequenli-
bus sa?pe. Άριαμήνων. Theodoretus, Άρίμινον, t ί 
Άριμίνψ habet. « . . . 

(32) Yide quae de his dixiroas in Vita Athan**h 
ad annum 359. 

(55) l u Regius. In editia vero καί deesU 
(54) TbeoJorelus, κελεύσαντι γεγενήσθαι. 
(55) Theodorelus, μέν αυτούς. 
(55') De his in Vilu Alhannsii ad Mimutn 553. 
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nibil quaeiendum esse : nec aliam synodum, preler Α 
illain, memorandam. Sed ha*c quidem dissimulanl: 
ea vero, quae in Thracia per vim gcsta sunt, obten-
dunt: ex quibus couspicuum esl, cos Arianx qui-
dem bxreseos bislriones, a sana aulem fide alienos 
esse. Quod si quis magnam illam synodunri, cum 
islorum synodis mutuo conferre voluerit, illorum 
pietalem, islorum dcmenliam deprebendel. Qui 
Ntc&am convenerunt nequaquam anlea deposili 
fnerant, sed ex Palris substantia Filiuni esse con-
fcssi sunt. Isti auiem semel atque itertim, imo ler-
lio Arimini deposili, scribere ausi sunt, non d i -
i endum esse, Deum habere substanliam aut bypo-
slasin. Ex quibus animadvcrtere licet, fratres, Ni-
caenos Palrcs Scripluras spirare, cum dicat ipse ^ 
Deus in Exodo qaidem : Ego sum qui sum**; per 
Jsremiam vero : Quis est in substanlia e/iis, et vidit 
eerbum ejus ? et paulo post: el *t $teii$*enl in hypo-
siasi mea, et audistent verba mea n . Hyposlasis au-
lem substamia est, neque aliam babet significatio-
nem, quara, boc ipsum quod est: quod Jeremias 
vocat ύπαρξιν, seu cxsistentiam dicens : Et non 
audierunt vocem exsistentice mem Nam bypostasis 
el subslanlia, idipsum est quod ύπαρξις seu exsi-
Elenlta. Est enim et exsisiit. Hoc cum Paulus in-
telligeret, Hebraeis scripsit: Qui cum sit splendor 
glorics et figura hypo$tdseo$ eju$ u . Hi vero qui sese 
et Scripturarum perili putantcl sapientes appellant, 
cum nolint bypostasin in Deo dicere (hoc cuira 
Arimini, el in aliis suis synodis conscripserunt) £ 
qui non jnre depositi sunt, cum et ipsi dicant, ut 
irisipiens in corde suo, non est Deus 1 7 ? Rursum 
Patres Nicaeni docuerunt, Filium et Verbum non 
essc creaturam aut rcm faclam, quod legissent: 
Omnia per ipsum facla $unt18; e l : In Ulo omnia 
creata sunt et consistuntIsli vero potius Ariani 
qtiam Ghrtstiani, in aliis suis synodis, ipsum crea-
turam dicere ausi sunt et unam ex rebus factis, 
quarum ipsura Yerbum opifex est et condilor. Si 
etiim per ipsum omnia facla suut, et ipsum quoqne 
crealura fuerit, ergo seipsum creaverit. Et quo-
modo potesl quod crealur creare? aut qui creat 
qua ratione creatur ? 

5. Verum ne sic quidem erubescunt, ea licel d i -
cant; quae sibi odium apud omnes concilient: le- D 
uiereque Ariminensem synodum niemorent, cum 
palam sii eos illic damnatos iuisse. Quod vero illam 
spectat Nicajae conscripiara sentenliam, scilicet 
Filium esee Palri consubslantialem , cujus gratia 

1 8 Exod. ιιι, 14. »*Jerem. χχιιι, 18, 22. » Jerem 
i , 5. »· GoOss. 1, 16. 

t56) Ύποκριταί deest in Theodorelo et in Angli-
cano. 

(57) Anglicanus, άντεξετάζειν. Nox Regius, έθέ-
λοι. Μοχ Anglicanus, oi γάρ έν Νικαία. 

(58) Anglicanus, τά τών Γραφών. Ιη aliis τά de-
est. 

(59) Anglicanus, έν ύποστήματι αύτοΰ· κα\ μετ' 
ολίγα, et ila legit Nannius. liura fii deest in Regio. 
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θέντων, μηδέ δνομάζειν άλλην σύνοδον παρ* έκείνην. 
Άλλά ταΰτα μέν κρύπτουσι, τά δέ έν τή θρφκη κατ χ 
βίαν πραχθέντα προβάλλονται · έξ ών δείκνυνται, της 
μέν Άρε ιανής αίρέσεως δντες (56) ύποκριταί, αλλότριοι 
δέ τής ύγιαινούσης πίστεως. Κα\ αυτήν δέ τήν με-
γάλην σύνοδον, κα\ τάς παρ* εκείνων άν τις έξετάζειν 
(57) έκ παραλλήλου θέλοι, εύροι άν τών μέν τήν θεο-
σέβειαν, τών δέ τήν άλογίαν. Οί έν Νικαία συνελθόν-
τες ού καθαιρεθέντες συνήλθον, άλλά καΐ ώμολόγη-
σαν τής ουσίας τοΰ Πατρδς είναι τδν Υίόν · ούτοι δέ 
κα\ άπαξ κα\ δεύτερον καθαιρεθέντες, καΐ τρίτον έν 
αυτή τή Άριμήνψ, γράφειν έτόλμησαν , μή χρηναι 
λέγειν ούσίαν ή ύπόστασιν έχειν τδν θεόν. Έκ δή 
τούτων σκοπείν έξεστιν, άδελφο\, ώς οί μέν έν Νικαία 
τών Γραφών (58) πνέουσι, λέγοντος αύτοΰ τοΰ θεού 
έν μέν τή Έξόδψ · Έγώ είμι ό ών · διά δετού Ι ερε 
μίου · Τις έστιν (59) έν ύποστήματι αν τον, καΐ sltie 
τόν Λόγον αυτόν; κα\ μετ' ολίγον · Καϊ el έστησαν 
έν τή αποστάσει μον, καϊ ηκονσαν τών Λόγων 
μου. 'R δέ ύπόστασις ουσία έστ\, κα\ ουδέν άλλο στ-
μαινόμενον Ιχει ή αύτδ τδ δν · δπερ Ιερεμίας ύπαρ-
ξιν ονομάζει λέγων · Καϊ (40) ούκ ήκουσαν ρωνιμ* 
υπάρξεως. Ή γάρ ύπόστασις κα\ ή ουσία ύπαρξίς 
έστιν. "Εστι γάρ κα\ υπάρχει. Τοντο νοών κα\ δ Παύ
λος, έγραψεν Έβραίοις · *Ος ών απαύγασμα τής 
δόξης, καϊ χαρακτήρ τής υποστάσεως αύτον. Ού
τοι δέ οί δοκοΰντες είδέναι τάς Γραφάς, κα\ δνομά-
ζοντες εαυτούς εΐναι σοφούς, μή θέλοντες ύπόστασιν 
λέγειν έπ\ θεοΰ (τοΰτο γάρ έγραψαν έν τή Άριμή
νω (41) κα\ έν άλλαtς εαυτών συνόδοις ) , πώς ού δι
καίως καθηρέθησαν, λέγοντες κα\ αύτο\, ώς άφρων εν 
καρδία, Ούκ έστι θεός ; Πάλιν τε οί Πατέρες έδίδα-
ξαν έν τή Νικαία μή εΐναι κτίσμα ή ποίημα τδν Υίδν 
Αόγον (42), άναγνόντες· Πάντα δι' αυτού έγένετο* 
και, Έν αύτφ τά πάντα έκτίσθη καϊ σννέστηκεν. 
Ούτοι δέ οί μάλλον Άρειανοΐ ή Χριστιανοί (45) δντες, 
έν ταίς άλλαις εαυτών συνόδοις κτίσμα τετολμήκασιν 
είπείν αύτδν, κα\ ένα τών ποιημάτων, ών αυτός έστιν 
δ Λόγος δήμιουργδς κα\ ποιητής. Εί γάρ δι' αύτοΰ τά 
πάντα γέγονε, κτίσμα δέ έστι κα\ αυτός· είη άν κα\ 
έαυτδν κτίζων. Κα\ πώς δύναται τδ κτιζόμενον, κτί-
ζειν ; ή πώς δ κτίζων κτίζεται; 

5. Άλλ' ουδέ ούτως αίσχύνονται, τοιαύτα λέγοντες, 
έφ' οΤς μισητο\ κα\ παρά πάσίν είσιν, δνομάζοντες 
μέν απλώς Άρίμηνον, δεικνύμενοι δέ κα\ (44) έν 
αυτή καθαιρεθέντες. Κα\ αύτδ δέ τδ έν Νικαία γε
γραμμένον , δμοούσιον είναι τδν Υίδν τψ Πατρί, οδ* 
χάριν προσποιούνται μάχεσθαι πρδς τήν συνοδέ, **Λ 

. Ι Χ , 10. " Hebr. ι, 5. " Psal. m i , i . "Joan, 

40) Καί deesl in Anglicano et apud Jerem. 
41) Anglicanus hic ci ίηΓΓβ,Άριαμηνών. 
42) Angticanits, τδν τοΰ θεοΰ Λόγον. 

J45) Regius, Χριστιανέ και έν ταίς. In Angbcano 
d deesi. Edili vero sic, Χριστιανοί δντες έν ταίς. 

Infra Regius, τών ποιημάτων. Editi, τών πάντων. 
(44) Sic Reg. Basil. Anglican. (n edilis vero vM 

deesl. Mox Regius et Anglicanus, δέ τδ. Edili, δέ 
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περιβομβοΰσιν, ώς κώνωπες, πανταχού περ\ τής λέ- Α simulant se cum Nicaena synodo pugnare , de qua 
ξεως, ή ώς άγνοοΰντες προσκόπτουσιν εις αύτδ, ώς οί 
ποοσκόπτοντες (45) είς τδν τεθέντα λίθον έν Σ-ών 
προσκόμματος · ή γινώσκουσι μέν, διά τοΰτο δέ μά
χονται καΐ συνεχώς γογγύζουσιν, δτι κατά τής αίρέ-
σεώς έστιν αυτών αληθώς αύτη κα\ ακριβής άπόφα-
σις. Ού γάρ αί λέξεις αυτούς λυποΰσιν, άλλ' ή έν 
αυτή γενομένη κατάκρισις αυτών. Κα\ τούτων δέ 
πάλιν αίτιοι γεγόνασιν αύτο\, κα\ ει τοΰτο κρύπτε ιν 
αύτο\ θέλουσι, καίτοι γινώσκοντες, άλλ' ημάς άκό
λουθον είπείν · ίνα κα\ έκ τούτων ή μετά αληθείας 
Ακρίβεια τής μεγάλης συνόδου δειχθή. Τών γάρ συν-
ελθόντων επισκόπων βουλομένων τάς μέν παρά τών 
Άρειανών (46) έφευρεθείσας τής ασεβείας λέξεις άν-

«λείν τδ Έξ ούκ δντων κα\ τδ λέγειν κτίσμα καΐ 

velut culices circumquaque susurrant; in i lbm 
certe vcl ignorautes impingunt, quemadmodum il l i 
nlii qui impingunt in lapidem scandali positum in 
Sion 3 0 ; aui, licet illam probe norint, propierea 
decertant nec cessant obmurmurare, quod ea sit 
vera ct accurata conlra suam hseresin sentenlia. 
Non enim il l i verba. molesle ferunt, sed suam iliic 
prolatam damnalionem. Horumque rursus auctores 
i l l i sunt, lametsi rem sibi probe nolam dissimu-
lant, 715 quare par fueril u l ipsi narremus ; quo 
hinc accurala maguse synodi diligcntia oslendatur. 
Cum vellent enim episcopi congregali impias ab 
Arianis adinvcnias voces e niedio tollere, nempo 
illud, ex non exslanlibus : illud quoquequod aiunl, 

ποίημα τδν Τ ί ό ν καΐ, Τ Ην ποτε, δτε ούκ ή ν κα\δτι Β creaturam et rem factam Filiumesse: et iliud, ali-
τρεπτής έστι φύσεως · τάς δέ τών Γραφών δμολογου-
μένας γράψαι · δτι τε έκ τοΰ θεοΰ τή φύσει (47) μο
νογενής έστιν δ Λόγος, δύναμις, σοφία μόνη τοΰ Πα
τρός, θεδς άληθινδς, ώς ειπεν ό Τωάννης· κα\ ώς 
Ιγραψεν δ Παύλος, απαύγασμα τής δόξης, κα\ χαρα
κτήρ τής τοΰ Πατρδς υποστάσεως · οί περ\ Εύσέβιον, 
ύπδ τής Ιδίας κακοδοξίας έλκόμενοι, διελάλουν άλλή-
λοις· Συνθώμεθα· κα\ γάρ καΐ ημείς έκ τοΰ θεοΰ 
έ σ μ ε ν εΓς γάρ θεδς , έξ ού τά πάντα · κα\, Τά αρ
χαία παρήλθεν. Ιδού γέγονε τά πάντα (48) καινά. 
Τά δέ πάντα έκ τού θεού. Έλογίζοντο δέ κα\ τδ έν 
τώ Ποιμένι (49) γραφέν · Πρώτον πάντων πίστεν-
σον9 δτι εϊς έστιν ό θεός, ό τά πάντα κτίσας καϊ 
χαταρτίσας, καϊ ποιήσας έκ τού μή δντος είς τδ 

quando ιιοιι erat: ct, est nature mulabilis ; atquc 
Scriplararum voces omniura consensu reccplas con-
scribere; nenipe, ex Deo nalura unigcnilum esse 
Verbum, virtulem et sapientiam solam Pairis, Deum 
verum, nt ail Joanncs : et, ut scripsit Paulus, splen-
dorem glorise, et liguram subslanliae Palris : Euae-
biani propriis erroribus pertracii, mutuo colloque-
bantur : lis assenliamus, aiebanl, nam nos quoque 
ex Deo sumus: unus enim Deus ex quo omnia 11 : 
et, velera Iransierunl, ecce facla sunl omnia nova, 
Omnia autem ex Deo3t. Cogitabant quoque illud iit 
Paslore scriplum : Anle omnia crede, unum esse 
Deum qui creavil et adornavit omnia, et fecil ea ex 
non ex&itenlibus exsislere. Sed Episcopi, illorura 

είναι. Άλλ' οί επίσκοποι, θεωρήσαντες τήν πανουρ- ^ fafriliem, el pravum impietalis arlificiuni conspi · 
γίαν (50) εκείνων, κα\ τήν τής ασεβείας κακοτεχνίαν, 
λευκότερον είρήκασι τδ έκ τοΰ θεοΰ, κα\ έγραψαν, 
έκ τής ουσίας τοΰ θεοΰ είναι τδν Υίόν · ίνα τά μέν 
κτίσματα, διά τδ μή άφ' εαυτών χωρίς, αίτιου εΐναι, 
άλλά αρχήν έχειν τοΰ γενέσθαι, λέγηται έκ τοΰ (51) 
θεοΰ · δ δέ Υίδς μόνος ίδιος τής τοΰ Πατρδς ουσίας · 
τούτο γάρ ίδιον μονογενούς κα\ αληθινού Λόγου πρδς 
Πατέρα (52). Καΐ περ\ μέν τοΰ γεγράφθαι έκ τής 
ουσίας ή πρόφασις αύτη. Πάλιν δέ τών επισκόπων 
ερωτώντων τούς δοκοΰντας ολίγους, είπερ λέγοιεν (55), 
τδν ΥΙδν ού κτίσμα, άλλά δυναμιν, σοφίαν μόνην τοΰ 
Πατρδς, καΐ είκόνα άίδιον, άπαράλλακτον κατά πάντα 
τοΰ Πατρδς, καΤθεδν άληθινδν, κατελήφθησαν (54) 

cati, iilud, ex Deo, liquidius explicaruut: Filium-
que ex substanlia Dei esse scripserunl; iia ui 
crealura? quidem eo dicerentur ex Deo esse, quod 
non a seij>sis absque causa exstilissent, sed inilium 
exsistendi babuissent ; Filius vero solus proprius 
subslantiae Palris baberetur: quod propriuni esi 
nnigenito ac vero Yerbo apud Palrem. Et hax 
quideni causa fuit cur illud, ex substantia, scriplum 
sii . Rursum episcopis paucos istos intcrrogantibus, 
an dicerent Filium, non crealuram, sed virtutem, 
sapieutiam eolam Palris, seternani imaginem pci 
ooinia Patri similem, et Deum verum; deprebenst 
sunt Eusebiani sibi invicem annuere, quod bsec 

ol περ\ Εύσέβιον διανεύοντες άλλήλοις, δτι κα\ ταΰτα ^ etiaui in nos bomines caderenl: ctenini nos ipsi, 
φθάνει κα\ είς ημάς* και γάρ κα\ ημείς κα\ είκών iinago et gloria Dei vocamur, deque nobis diclum 
κα\ δόξα θεού λεγόμεθα, κα\ περι ημών είρηται · esl : Semper enim nos qui vivimus u . Virlutes quo-

Rom. ιχ, 53. " I Cor. vm, 6. M I I Cor. v, 17, 18. " Psal. cxiu, 18. 

(45) Regius, προσκοπτοντες. Edili vero, προσκό-
πτουσιν. 

(46) Sic Reg. Anglic. et Theodoret., apud quem 
bic afferturlocus. Editi, τών μέν παράτων Άρεια
νών, mullis omissis. InfraTheodoreius, κα\ τδ, ΤΗν 
ποτε. 

(47) Anglicamis et Tbeodoretas, τού θεοΰ δ Υίδς 
ούσει. Mox in Theodorelo δ ante Αόγος deest. Ibid. 
Anglican. Tbeodorel. et Reg. secunda manu, σοφία 
μέν ή . Edili et Reg. prima manu, σοφία μόνη. 

(4H) Τά πάντα. om. Reg. Μοχ in eodem δέ derst. 
(49) Lib. ιι, Mandat. 1. 
(50) Tbeodor., τήν κάκουργίαν. 
(51) Τοΰ deesi in Anglicano. 
(52) Theodor., Λόγου τοΰ Πατρός 
(55) Angiican., εί λέγοιεν. 
(54) Regius, κατελείφθησαν. Μοχ Tbeodorfitus Η 

Regius secunda manu, άλλήλοις. Ε t i l i et Regius 
prima manu, αλλήλους. Infra, είκών deeal iu edilis : 
bed iegUur ia omnibus mss. et in Thcodar. 
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qtie mullae suni: Et egressa esl omnis virtut Do-
tnini de terraJ£gypti.Eruc& vero et locusla dicun-
lur virlules magnae n . Et, Dominus virtutum nobi$-
cum suseeptor noster Deus Jacob Imo vero quod 
ThiO simus proprii accepimus, baud levi modo, sed 
quia fratres nos vocavit. Quod si Filium etiara vc-
rum Deum vocant, neque illud aegre ferirnus : cum 
cuim factus fuerit, verus exsistit. 

0. Hacc corrupla mens Arianorura fuit. Yerum 
episcopi, tura quoque intellecta eorum fraude, ex 
Scripiuris has collegere voces, splendorera, fon-
lem, Auvitim et (iguram substantiae : illud ilem, Jn 
lumine tuo videbimu* lumen**: et illud, Ego et Pater 
unum sumns 1 7 . Demum lucidius et compendiose 
scripserunt, consubstanlialcm esse Patri Filiura : 
nam supra dicta omnia hanc babent significatio-
nem. Porro quod effutiunt i l l i , eas voces in 
Scriptura nou esse,vanum abipsis commonstratur: 
citm ex non scriplis impietalem proferant: nusquam 
enim baee scripta sunt: ex non exsisteniibus, et 
i l l u d : aliquando non erat: sese tamen, ex non 
scripiis licet pie excogitatis verbis, damnatos que-
runtur. Sed i l l i , utpole ex sterquilinio orti , vere de 
terra loquuutur; episcopi vero nequaquam voces 
illas excogilarunt, sed Palrum testimonio freti, ita 
scripserunt. Siquidem prisci episcopi ante annos 
prope cenium triginta.cum m a g n a e 7 1 6 K ° m a e (55), 
tum etiam nostrae urbis, scriplis suis eos culpave-
ruiit qui Filium rem factam et Palri non consub-
stanlialem dicerent. Cujus rei non ignarus Euse-
bius, Caesareae olim episcopus, qui cum prius Arianae 
baeresi suffragareiur, postea Nicaena? synodo sub-
scripsit; in lilteris ad suos missis baec affirmavil 
(56): c Ex antiquis quosdam eruditos clarosque 
episcopos, atque scriptores, scimus circa Pa-
tris et Filii divinitatem, consubstantiaHs nomine 
usos. ι 

7. Quid igilur adhuc Ariminensem memorant, in 
qua deposili sunl? Quid Nica?nam synodum recusant, 
cui eliam Palres sui subscripserunt, et confessi 
sunt, ex subsiantia, et consubstaniialem esse Patri 
Filium ? quid circumcursant ? non enim cum Ni-
coenis lantum episcopis, sed et cum aliis inler suos 
clarissimis et cum propriis tandem dimicant. Quo-
rumnam igitur baeredes et successores sunt? qui 
possunl eos vocare Palres, quorum confessionem 
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Α Άεϊ γάρ ήμεΐς ol ζώντες. Κα\ δυνάμεις πολλαί είσι· 
Καϊ έξήΛθε μέν (57) Λάσα ή δύναμις Κυρίου έχ 
γης Αίγύπτου. Ή δέ κάμπη κσΛ ή άκρ\ς λέγεται δύ
ναμις μεγάλη. Κα\, Κύριος τών δυνάμεων μεβ* 
ημών, άντιΛήπτωρ ημών ό θεδς Ίαχώδ. Άλλά 
γάρ τδ (58) Ιδίους ημάς είναι τού θεού έχομεν, ούχ 
απλώς, άλλ' δτι κα\ αδελφούς ημάς έκάλεσεν. ΕΙ δέ 
καΐ θεδν άληθινδν λέγουσι τδν Υίδν, ού λυπεί ημάς· 
γενόμενος γάρ, αληθινός έστιν. 

6. Αύτη τών Άρειανών ή έφθαρμένη διάνοια. 
Άλλά κα\ (59) ενταύθα οί επίσκοποι, θεωρήσαντες 
εκείνων τδ δολιον, συνήγαγον έκ τών Γραφών τδ 
απαύγασμα, τήν τε πηγήν κα\ τδν ποταμδν, καΐ τδν 
χαρακτήρα πρδς τήν ύπόστασιν, κα\ τδ, Εν τφ φωτί 
σου οψόμεθα (60) φώς- κα\ τδ , Έγώ χαϊ ό Πατήρ 

^ έν έσμεν. Κα\ λευκότερον λοιπδν καΊ συντόμως έγρα
ψαν δμοούσιον τώ Πατρί τδν Υίόν · τά γάρ προ
ειρημενα πάντα ταύτην έχει τήν σημασίαν. Και δ 
γογγυσμδς αυτών, δτι άγραφοί είσιν αί λέξεις, ελέγ
χεται παρ' αυτών μάταιος, έξ άγραφοι (61) άσεβη-
σαντες · άγραφα δέ τδ, Έξ ούκ δντων, κα\ τ δ , Τ Ην 
ποτε, δτε ούκ ήν · αίτιώνται, δτι έξ άγραφων μετ' 
εύσεβείας νοουμένων λέξεων κατεκρίθησαν. Αύτο\ μέν 
ώς έκ κοπρίας δντες, έλάλησαν αληθώς άπδ γής · οί 
δέ επίσκοποι, ούχ έαυτοίς (62) εύρόντες τάς λέξεις, 
άλλ' έκ Πατέρων έχοντες τήν μαρτυρίαν, ούτως έγρα
ψαν. Επίσκοποι γάρ αρχαίοι πρδ ετών εγγύς που 
έκατδν τριάκοντα τής μεγάλης 'ΡώμηςκαΙ τής ημε
τέρας πόλεως γράφοντες ήτιάσαντο (65) τούς ποίημα 
λέγοντας τδν Υίδν και μή δμοούσιον τφ Πατρί · κα\ 

^ τούτο έγίνωσκεν Εύσέβιος δ γενόμενος επίσκοπος τής 
Καισαρείας, πρότερον μέν συντρέχων τή Άρειαν1| 
αιρέσει, ύστερον δέ ύπογράψας έν αυτή τή έν Νικαία 
συνόδω, έγραψε τοίς ιδίοις διαβεβαιούμένος, δτι κα\ 
τών παλαιών τινας λογίους κα\ επιφανείς επισκόπους 
κα\ συγγραφέας, έγνωμεν έπ\ τής τού (64) Πατρδς 
κα\ Υίού θεότητος τφ τού δμοουσίου χρτ-ταμένους 
ονόματι. 

7. Τί ούν έτι τήν Άρίμηνον (65) δνομάζουσιν , έν 
ή καθηρέθησαν; Τί παραιτούνται τήν έν Νικαία σύν
οδον, έν ή κα\ οί Πατέρες αυτών υπέγραψαν , χα\ 
ώμολόγησαν έκ τής ουσίας κα\ δμοούσιον είναι τδν 
Υίδν τψ Πατρί; τί περιτρέχουσιν; ού γάρ πρδς μό
νους τούς έν Νικαία επισκόπους (66) συνελθόντας, 

n άλλά γάρ κα\ πρδς τούς εαυτών μεγάλους επισκόπους, 
καΐ πρδς τούς Ιδίους λοιπδν μάχονται. Τίνων ούν είσι 
κληρονόμοι κα\ διάδοχοι; πώς δύνανται λέγειν Πα-

** Joel ιι, 25. » Psal. X L V , 8. £ e Peal. xxxv, 40. n Joan. x, 50. 

(55) Cum Dionysius Rom., anno 261 poniifica-
tnm mieril, haud roulto plures 100 annis erant 
cum haec Athanasius scriberet, a datis utriusque 
Dionysii lilleris. Nam de Dionysiis hic loquiiur. 
\ ide supra p. 605.-

(56) Haec Eusebii verba vide snpra p. 489. 
j57) Μέν deesl in Tbeodor. Mox jdem, δύναμις 

του θεού. 
(58) Anglicaous, Άλλά γάρ χα\ τό. Thcodor., Άλλά 

:ιαΙ τό. 
(59) In Anglic. καί deest. 
(60) Sic i>eue omnes manuscripli. Editi vero, 

δψομαι. Paulo postl Anglic, λοιπδν εκεί έγραψαν. 
(61) Theodore t . / έξ άγραφων γάρ. Infra idem, 

διότι έξ άγραφων. 
(62) Regius, εαυτούς male. Infra Theodorelus, 

Επίσκοποι γάρ ήσαν αρχαίοι male. Paulo post idem, 
τής τε μεγάλης. 

(65) Tbcodoretus, οί ήτιάσαντο, omisso γράφον
τες, ut et Anglican. 

(64) Tbeodor., εύρομεν έπ\ τής του. 
(65) Angi^Γanuδ,Άpιαμηvώv bic el inrenus, de 

more. Infra Regius, έν ή κα\ δ πρες, sic. 
(66) Επισκόπους deesi Γιι Anglicauo. 
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ζ&ρας τούτους, ών ούκ αποδέχονται την δμολογίαν Α recle et apostolice scripiam non rccipiunl? Qttod 
τήν καλώς κα\ άποστολικώς γραφεϊσαν; 'Επε\, εί 
ιΚ>μί£ουσιν άντιλέγειν δύνασθαι, είπάτωσαν, μάλλον 
5ε άποκρινάσθωσαν , Γνα κα\ έαυτοίς περιπίπτοντες 
έλεγχθώσιν, εί πιστεύουσι λέγοντι τφ Τίφ · Έγω 
καϊ ά Πατήρ έν έσμεν κα\, Ό έωρακώς έμέ έώρακε 
τόν Πατέρα; Να\, εΓποιεν άν, επειδή γέγραπται, 
πιστεύομεν. Άλλά κα\ Πώς Ιν είσι, κα\ πώς δ έω
ρακώς τδν Υίδν έώρακε κα\ (67) τδν Πατέρα, έάν 
έρωτηθώσιν είπεϊν, πάντως που φήσουσι, Δι* ομοιό
τητα· εί μή τέλεον συμπεπτώκασι τοίς άδελφά φρο-
νούσιν αύτοίς, καΐ λεγομένοις Άνομοίοις. Άλλ' έάν 
πάλιν έρωτηθώσι, Πώς δμοιος; άποθρασυνόμενοι φή
σουσιν · Αρετή τελεία κα\ συμφωνία τδ αύτδ θέλειν 
τφ Πατρ\ , κα\ μή θέλειν δπερ δ Πατήρ ού θέλει. 
Άλλά μαθέτωσαν, δτι έξ αρετής κα\τοΰ θέλειν δμοι-
ούμενος τψ θεφ, Ιχει μέν και τοΰ τρέπεσθαι (68) τήν 
προαίρεσιν ούκ έστι δέ ούτως δ Αόγος , εί μή άρα 
*κ μέρους κα\ καθ' ημάς δμόιος, δτι μή κα\ κατ' ού
σίαν δμοιός έστι. Ταΰτα δέ Γδια ημών τών γενητών 
κα\ κτιστήν εχόντων τήν φύσιν. Κα\ γάρ χαλ ημείς, 
καίτοι μή δυνάμενοι δμοιοι κατ' ούσίαν τοΰ θεοΰ γενέ
σθαι, δμως, έξ αρετής βελτιούμενοι, μιμούμεθα τδν 
θεδν (69), χαρισαμένου κα\ τοΰτο τοΰ Κυρίου, χαί λέ
γοντος· Γίνεσθε οΙκτίρμονες%ώς ό Πατήρ υμών 
οίκτίρμων έστί. Γίνεσθε τέλειοι,ώς ό Πατήρ υμών 
ό ουράνιος τέλειος έστι. Τρεπτά δέ τά γενητά, ούκ 
Αν τις άρνήσαιτο, αγγέλων μέν παραβάντων, τοΰ δέ 
Αδάμ παρακούσαντος, καΐ πάντων δεομένων τής τοΰ 
Αδγου χάριτος. Τρεπτδν δέ άτρέπτου δντος τοΰ θεοΰ 
ούκ άν εΓη δμοιον · ώσπερ ουδέ τδ κτισθέν τοΰ κτί-
σαντος. Διά τοΰτο περ\ μέν ημών σκοπών δ άγιος έλε
γ ε ν Ό θεός, τίς όμοιωθήσεται σοι; χαλ , Τίς 
Ομοιος σοι έν θεοις, Κύριε ; θεούς λέγων, τούς κτι-
σθέντας μέν, μετόχους δέ γενομένους τοΰ Λόγου, ώς 
αύτδς εΐπεν · ΕΙ εκείνους θεούς εΐπε, πρός ούς ό 
Αόγος τον θεού έγένετο. Τά δέ μετέχοντα ούκ άν 
εΓη τά (70) αυτά ουδέ δμοια τοΰ μετεχομένου. Περ\ 
εαυτού γοΰν έλεγεν Έ γ ώ και ό Πατήρ έν έσμεν, ώς 
τών γενητών μή δντων ούτως. Έπε\ άποκρινάσθωσαν 
ot τήν Άρίμηνον προτείνοντες, εί κτιστή (71) ουσία 
δύναται ε ίπε ι ν Ά βλέπω τόν Πατέρα ποιούντα, 
ταύτα κάγώ ποιώ. Ποιούμενα γάρ έστι τά γενητά, 
κα\ ού ποιούντα · εί (72) δέ μή γε, κα\ έαυτά έποί-

si scse repugnare posse arbitrantur, dicant, aul 
potius respondeant, ut in sesc impingentes coar-
guantur ; num credanl Filio diccnti: Ego et Ραίετ 
unum sumus; et: qui viditme, vidil etPalremImo, 
dicent, hoc quia scriptum cst, credimus. Sed quo-
modonam unum sunt, et quomodo, qui vidii Filiam 
vidit et Palrem ; si sic inierrogentur, respondebunt 
sane, Ob simililudinera : nisi cuin iis collapsj sint 
qui affinem suae sentenl am luenlur, el vocantur 
Anomoei. Sed si rursum sciscitere, qua rationc si-
milis ? audacius dicent: Yirtule petfecta et con-
sensu, quod idipsum velit quod Paler, et quod nibil 
velit, nisi quod Patcr. Sed discani eum qui ex vir-
lulc et voluntale Deo similis sit, niutandi sui ar-

B bitrium babcre : aiqui Verbum ncquaquam est tale, 
nisi forte ex aliqua parle ct noslro more, nedum 
secumlum substanliam simile sit. Id enim proprium 
nobis est qui facti, et natura creata praditi sumus. 
Eienim nos, licet secundum subslantiam Deo simi-
les esse ncqucaraus, tameu in virtute proiicienies, 
Dcum imitaraur, hoc donante Domino, qui a i t : 
Estote ιηϊΜτ\εοτάε$, sicul Ραίετ tes/er misericor* 
estu. Ειΐοίε perfecli, sicui Ραίετ vesier ccelestis per-
fectus estOpidcia autem mulabilia esse, nemo 
negarit: cum et angeli praevaricali sint, et Adam 
non obedierit, et omnes egeant gralia Verbi. Muta-
biie aulem immulabili Deo simile esse nunquam 
polerit: ut nec creatum creanli. Quapropter in nos 

^ respiciens sanclns ille dicebal: Deus, quis similis 
erii iibi" ? e t : Quis sitnili* tibi in diis, Domine " Τ 
dcos dicens illos qui creati quidem, scd pariicipes 
Yerbi sunt, quemadmodum ipse a i t : Si illos dixi: 
deo$, ad quo$ Verbum Dei faclum e&t Res aulem 
qua». alicujus parlicipes sunt, nunquam e&dera aut 
similes ei fuerint cnjus suni participes. De seipso 
igilur dixi t : Ego el Paier unum sumus, quod sciii -
cel res factae nunquam hujusmodi sint. Alioqui 
respondeant qui Ariminensem obtenduut synodum. 
an creata subsianlia dicere possit: Quce νιάεο Pa-
imn facieniem, hwc ε\ ego facio". Nam opificia con-
dita sunt, et uibil condunt; sin autem minus, ergo 
seipsa condidcrunt. Cerle si, ut dicunt, creatura 
est Filius, ct Paier feceril eum, plane Filius se-

ησαν. Άμέλει εί, ώς λέγουσι, κτίσμα έστ\ν δ Υίδς, j ) ipsum condiderit, cum, ut ipse leeiatur, ea poseit 
κα\ ποιεί αύτδν δ Πατήρ, πάντως άν έποίησε κα\ έαυ
τδν ό Υίδς , δυνάμενος ποιείν & ποιεί δ Πατήρ, ώς 
ειπεν αυτός · άλλ' άτοπον καΐ λίαν άσύστατόν έστι 
τδ τοιούτον · ποιείν γάρ έαυτδν ούδε\ς δύναται. 

8. Πάλιν δέ είπάτωσαν, εί δύναται τά γενητά 
ε ι π ε ί ν Πάντα, δσα έχει ό Πατήρ, έμά έστιν; 

* Joan. χιν, 9. ·· Luc. νι, 36. 4 0 Matlb. ν , 48. 
55. 4 4 Joan. ν , 19. Μ Joan. χνι, 15. 

(67) Καί deesl in Regio et in Anglicano. Infra, 
και λεγοαένοις, άνομοίοις, vix augurari possumus 
quid hic legerit Nannius, qui verlil , qui, qxiod ipm 
animis cogxiani, verbis promunt. 

(68) Ita Regius. Edili vero, πρέπεσθαι male. In-
fra in eodem, καί deest ante κατ' ούσίαν. Paulo post 
Anglicanus, τών γενητήν καί. 

facere quae Paler facit: sed illud absnrdum et uun-
quam conslare potest: nemo enim seipsum potest 
efficere. 

717 8. Rursum dicanl an posrint res facwe di-
cere : Omnia qucecunque Λαδί* Ραίετ, ηιεα suni w ? 
4 1 Psal. L X X X I I , 2. 4* Psal. L X X X V , 8. 4 1 Joan. x» 

(69) Anglicanus, τδν θεόν. Μοχ, καί deest in Rc-
gio. Infra Anglicanus, καθώς κα\ δ Πατήρ. 

(70) Anglicanus, ούκ ήν άε\ τά αυτά. 
(71) Anglicanus, προκρίναντες, κτιστή ουσία. 
(72) ΕΙ deest in Anglicano. Infra idem, πάντως 

άν έποίει. 
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Α "Εχει δε τδ κτίζειν, τδ δημιουργεϊν, τδ άΐδιον, τδ Ilabet auiem rlle, quod sitcreator, conditor,aiternus, 
omnipoiens, immulabilis. Opiiicia aulcm neccreare 
possunt, creala cum sint; nec aeterna esse, initium 
quippeexsistendi babent :nec omnia posseet immula-
brlia esse, sub imperio enim sunt, nalursaque sunt mu-
tabttis, utScriplura dicuut. Ergo si baec Fil i i sunt, 
non ex virtute, ut diximus, sed ex substanlia sna 
illa habet, ul synodus a i t : nec ex alia subslaniia 
ipse csl, sed cx substantia Patris, cujus baec sunt 
propria: quod aulem subslanli&Patrisproprium est, 
ejusque proles, quid aliud fuerit, aut quomodo appel-
landum sit, nisi consubslanliale ? Nam quae quis in 
Palre videt, eadem in Filio conspicit; in Filio, inquam, 
non ex pariicipatione, sed secundum subslantiam. El 
boc est: Ego et Pater unum sumus **; et, Qui vidit 
me, vidit et Patrem k r . Verura hinc quoque e rc 
fuerit eorum amenliam commonstrare: Si cx vir-
tute, quam scquitur velle el non velle, nec non rao-
i um profcetus, similis est Patri Filias, ut vos dici-
l i s , ba3C auiem sunt qualitatis propria : ergo Deum 
dicitis ex qualitate et ex substanlia composilum. 
Ecquis vos ullra ferai talia dicenles ? nun enim 
coniposilus est Deus, qui omnia ut essent compo-
suit: neque talis, qualia saut quae ab ipso per Ver-
bum sunl facla, absit. Simplex enim est subslan-
lia, in qua nulla qualitas, neque, ut ait Jacobus, 
transmutalh aut vicis&itudinis obumbralio w . Cura 
igitur demonstraium sit eum non ex virtute pro-
cedere, quippe nec in Deo nec in Filio est qualiias; 
ergo aubstantia? pioprius fuer i l : bocque sane fa-
teamini necesse est, nisi plane iu vobis inteltigemia 
perierit. Jam quod proprium est, et idim ac sub-
stanlia divina, et ex ipsa nalurale germen, quid 
aliud fuerit, nisi consequenter gcnilori consubstan-
tiato : illa quippe nola est Filii erga Patrem. El 
boc qui Hegat, is minime credit Yerbum esse na-
tura ac vere Filium. 

9. Cum rem ita intelligerent Paires, scripserunt, 
Filnim esse Patri consubstantialem ; et anatbemale 
damnaverunt eos qui dicerent, Filium ex alia esse 
substantia : neque verba ejusmodi commenti sant, 
sed ea ipsi a priscis Patribus edidicerant, uti dixi-
tuus. Uis igitur ila commonstralis, superflua est 
quaeab illis affertur Ariminensis synodus, superflua 
etalia ab ipsis synodus.de (ide appellata. Sufficit 
enim Nic&na quae cum priscis cpiscopis consentit, 
in qua Patres ipsorum subscripsere, quos revereri 
Hlo* oporluit, ne omnia polius quam Cbristiani 
babeanlur. Quod si post bacc tanla, post priscorum 

M Joan. x, 50. 4 7 Joan. xiv, 9. 4 8 Jac. i , 17. 

(75) Έστι deest in Anglicano. 
(74) Καί deest in Regio. 
V75) Legendum pulamus, έξ άρετης ής, omissnm 

aempe vi.ietur ής ob repetilionein ejusdem syllabsc, 
quod plerumque co-ntingil. 

(76) Rcgius, ταύτα δέ ποιότητος κα\ ουσίας, omis-
»is interposiiis, δι' όμοιοτέλευτον. Ibid. Ai>glie., λέ-
γεπαι. Και τίς υμάς. 

(77) Ita Regius. ln editis vero, δια τοΰ decst. 

είναι παντοκράτωρ, τδ άτρεπτον. Τά δέ γενητά ού 
δύναται έχειν τδ δημιουργεϊν * κτιστά γάρ έστιν · ουδέ 
τδ άΐδιον · αρχήν γάρ έχει τοΰ είναι · ουδέ τδ παντο
κράτωρ κα\ άτρεπτον · κρατούμενα γάρ και τρεπτής 
φύσεως έστιν, ώσπερ αί Γραφα\ λέγουσιν. Ούκούν εί 
ταΰτα τοΰ Υίοΰ έστιν, ούκ έξ αρετής, ώς εΓπομεν, 
άλλά τής ουσίας αύτοΰ έστι (75) δηλονότι, ώς ειπεν 
ή σύνοδος · ούκ έξ άλλης ουσίας έστ\ν, άλλά τής τοΰ 
Πατρδς, ής έστι κα\ ταΰτα Γδια · τδ δέ τής τοΰ Πα
τρδς ουσίας Γδιον, χαλ έξ αυτής γέννημα, τί άν εΓη, 
ή πώς άντις όνομάσειεν αύτδ, ή όμοούσιον; & γάρ 
βλέπει τις έν τ φ Πατρ\, ταΰτα βλέπει κα\ (74) έν τω 
Τίώ· Τίώ δέ ούκ έκ μετουσίας, άλλά κατ* ούσίαν. 
Κα\ τοΰτό έστιν · Έγω καϊ ό Πατήρ έν έσμεν, κα\, 

^ Ό έμέ έωρακώς έώρακε τόν Πατέρα. Άλλως τε 
χαί έκ τούτου πάλιν καλδν δεικνύναι τήν άφροσύνην 
αυτών · εί έξ αρετής (75) έπεται τδ θέλειν κα\ τδ μή 
θέλειν, κα\ τρόπων βελτίωσις, όμοιος καθ'υμάς δ 
Τίός έστι τώ Πατρί * ταΰτα δέ ποιότητος Γδια (76) * 
δηλονότι σύνθετον τδν θεδν έκ ποιότητος καϊ. ουσίας 
λέγετε. Και τίς υμών άνέξεται ταΰτα λεγόντων · ού 
γάρ σύνθετος δ θεδς δ τά πάντα είς τδ είναι συντε-
θεικώς, ουδέ τοιούτος, οΤά έστι τά παρ' αύτοΰ διά 
τοΰ (77) Λόγου γενόμενα, μή γένοιτο! Άπλή γάρ 
έστιν ουσία, έν ή ούκ ένι ποιότης, ουδέ, ώς εΤπεν δ 
Τάκωβος, ΠαραΜαγή τις ή τροπής άποσκίασμα. 
Ούκοΰν εί δείκνυται ούκ έξ αρετής (78)" ού γάρ 
ποιότης έν τφ θεώ, ούτε έν τώ Τίώ · δηλονότι τής 

Q ουσίας Γδιος άν εΓη · κα\ τοΰτο πάντως ομολογήσετε, 
εί μή τέλεον τδ νοεϊν άπώλετο έν ύμιν (79). Τδ ϊέ 
Γδιον κα\ ταύτδν τή τοΰ θεοΰ ουσία κα\ έξ αυτής γέν· 
νημα φύσει τυγχάνον τί άν εΓη, ή πάλιν χαλ κατά 
τοΰτο δμοούσιον τώ γεννήσαντι; τοΰτο γάρ Τίοΰ πρδς 
Πατέρα γνώρισμα. Κα\ δ μή τοΰτο λέγων, ού φρονεί, 
φύσει και αληθώς Υίδν είναι τδν Λόγον. 

9. Ούτω νοήσαντες οί Πατέρες, έγραψαν δμοούσιον 
είναι τδν Υίδν τψ Πατρι, κα\ άνεθεμάτισαν τούς λέ
γοντας έξ ετέρας υποστάσεως είναι τδν Υίόν · ούχ 
έαυτοϊς πλασάμενοι λέξεις, άλλά κα\ αύτο\ άπδ τών 
πρδ αυτών Πατέρων μαθόντες, καθάπερ εΓπομεν. 
Τούτων δέ ούτω δεικνυμένων, περιττή αυτών ή Άρί-
μηνος, περιττή κα\ ή (80) άλλη παρ' αυτών όνομαζο-

D μένη περ\ πίστεως σύνοδος. Άρκεϊ γάρ ή έν Νικαία 
σύμφωνος ούσα κα\ τοϊς άρχαίοις έπισκόποις, έν ή 
χαί οί Πατέρες αυτών υπέγραψαν, ούς αίοεϊσθαι τού
τους έπρεπεν, ϊνα μή πάντα μάλλον ή Χριστιανοί νο-
μισθώσιν. Εί δέ κα\ μετά τοσαΰτα, μετά καΐ τήν 

(78) Ita Aaglicanus, alqim ita legil Namiius ro-
ete. In editis et in aliis, ούκ dee l . Inlra Regius, 
(διος. Ediii vero et alii, ίδιον. 

(79) Regius et Anglicanus, έν ύμιν. Editi vero, 
έν ήμιν male. 

(80) lia Anglicanus. In fdilis et aliis, ή deest. 
Paulo post Reg. et Anglicauus, Άρκεϊ γάρ. Editi 
vero et alii, ,Ex8l γάρ. 

http://synodus.de


40-5 EPISTOLA AD AFROS EPISCOPOS. 1010 

μβιρτυρίαν τών αρχαίων επισκόπων , και μετά τήν Α episcoporum lestinionium, post subscriptioRem Pa-
ύπογραφήν τών Ιδίων Πατέρων, προσποιούνται; ώς 
άγνοοΰντες, τήν λέξιν φοβεϊσθαι τοΰ ομοουσίου, είπά
τωσαν χα\ φρονείτωσαν απλού στερον μέν καΐ αληθώς 
τδν ΥΙδν φύσει Υίδν, άναθεματισάτωσαν δέ , ώς παρ-
ήγγειλεν ή σύνοδος, τούς λέγοντας κτίσμα, ή ποίημα, 
ή έξ ούκ δντων, ή , Τ Ην ποτε δτε ούκ ήν δ Υίδς τοΰ 
θεοΰ · κα\ δτι τρεπτδς κα\ άλλοίωτός έστι, κα\ έξ 
ετέρας (84) υποστάσεως· καΐ ούτω φευγέτωσαν άπδ 
τής 'Αρειανής αίρίσεως · κα\ θαρ^οΰμεν, δτι γνη
σίως ταΰτα άναθεματίζοντες δμολογοΰσιν ευθύς, έκ 
τής ουσίας κα\ δμοούσιον είναι τδν Υίδν τφ Πατρί. 
Διά τοΰτο γάρ κα\ οί Πατέρες, είρηκότες δμοούσιον 
είναι τδν Υίδν, έπήγαγον ευθύς · Τούς δέ λέγοντας 
κτίσμα, ή ποίημα, ή έξ ούκ δντων, ή / Η ν ποτε, δτε 

Irum suorum, quasi eorum ignari, sese simulant 
consubstanlialis vocem reformidare ; dicant sen -
liantque simplicius, ac eincerius, Filium, nalura 
esse Fiiium : analhemate autem damnenl, uii sy-
nodus prxcepit, eos qui dicunl eum, creaturam, 
aut rem factam : aut, ex nou exsianiibus, vel, ali-
quaudo non eral Filius Dei : et mutabilis, ac varia-
bilis est, et ex alia substanlia: et sic ab Ariana 
baeresi refugiant: et contidiraus eos, si h«c since-
viter anatbemate danment, siaiim confessuros, F i -
lium ex subslanlia Patris et Palri consubstanlialom 
esse. Ideo enim Patres cum dixissent Filium esse 
Patri consubslanlialem , slalim addiderunl: Eos 
autem qui dixcrint, crealurani, aut rcm factam, 

ούκ ήν, αναθεματίζει ή Καθολική Εκκλησία · ίνα διά Β aut ex non exsianlibus, aut, aliquando 718 n o n 

τούτων γνωρίσωσιν, δτι ταΰτα σημαίνει (82) τδ δμο
ούσιον. Κα\ ή τοΰ δμοουσίου δύναμις γινώσκεται έκ 
τοΰ μή είναι κτίσμα ή ποίημα τδν Τίόν · κα\ δτι δ 
λέγων δμοούσιον ού φρονεί κτίσμα εΐναι τδν Λόγον · 
κα\ δ αναθεματίζω ν τά προειρημενα δμοούσιον άμα 
φρονεί είναι τόν Υίδν τψ Πατρί· κα\ δ δμοούσιον λέ
γων γνήσιον κα\ άληθινδν λέγει τδν Υίδν τοΰ θεοΰ. 
Κα\ δ Γνήσιον λέγων νοεί τό · Έγώ καϊό Πατήρ έτ 
έσμετ · κα\, Ό έωραχώς έμέ έώρακε τόν Πατέρα. 

erat, anatbemate damnat calholica Ecclesia ; iit iia 
Terbis noluiu facerent, vocem consubstantialis bsc 
significare. Atque vis hujus vocis, consubslanliale, 
eo intelligilur quod Filius non sit res creata vel 
facia, et quod, qui dicit coneubslantiale, nequa-
quam credat Yerbum esse creaturam : ei qui supe-
rius dicla analbemate daronat, una seniit Filium 
esse Palri consubstantialem : cumque dicic consub-
stamialem, germanum ac verum dicit Dei Filium. 

Et qui dicit germanum, probe iotelligit iliud : Ego et~Palir unum $umu$; et ; Qui vidit me, vidii el Pa-

trem. 
40. Έπρεπε μέν ούν διά πλειόνων τά τοιαύτα γρά

φ ε ι ν επειδή δέ πρδς είδότας υμάς γράφομεν (85), 
40. CaHerum par erat baec pluribus scribere: 

verum, quia vobis jam borum gnaris scribimus, 
διά τοΰτο συντόμως ύπηγορεύσαμεν * ευχόμενοι παρά C ideo paucis diciavimus. Oplanles ut apud omnes 
πάσι σώζεσθαι τδν σύνδεσμον τής είρήνης, καΐ πάν-
τας τούς τής Καθολικής Εκκλησίας τδαύτδ λέγειν, τδ 
αύτδ φρονεϊν. Κα\ ούχ ώς διδάσκοντες, άλλά ώςύπομι-
μνήσκοντές έσμεν(84). Έσμέν δέ ούχ ήμεϊς οί γράφον
τες μόνοι, άλλά χαϊ πάντες οί έν τή ΑΙγύπτφ καΐ 
ταϊς Λιβύαις ένενήκοντά που επίσκοποι. Πάντων γάρ 
δ ν έστι τοΰτο φρόνημα, κα\ υπέρ αλλήλων άε\ ύπο-
γράφομεν, έάν συμβή τινα μή παρεϊναι. Ούτως 
ούν (85) διακείμενοι, επειδή συνέβη συνελθεϊν ημάς, 
εγράψαμεν καΐ τψ άγαπητψ ημών Δαμάσω τψ επι
σκοπώ τής μεγάλης Τώμης περ\ τοΰ Αυξεντίου τοΰ 
έπελθόντος τή έν Μεδιολάνψ εκκλησία, διηγούμενοι 
τ ά κατ* αυτόν · δτι τε ού μόνον τής 'Αρειανής αίρέ-

vinculum pacis servelur, el omnes qui catbolicav 
sunt Ecclesiae, idcm dicant, idcmque sentiant. Etbra 
aon quasi docentes, sed quasi admonentes dici-
mus. Non enim no3 soli scribimus, sed omnes AL-
gypti et Libyarum nonaginla circiler episcopi. 
Omnium enim una haec est sentenlia, el cum al i -
quem abesse eontigerit, alii pro aliis subscribimus. 
Sic nos igitur affecli, cum contigisset nos in unum 
convenire, litteras quoque dileclo nostro Damaso 
magna? Romae episcopo misimus, de Atixentio qui 
Mediolanensem iuvasil ecclesiam , r.ujus i l l i gesta 
enarravimus, eum nempc non modo esse Arianae 
h-ereseos sectatorem, sed etiam multis eceleribus 

σεώς έστι κοινωνδς, άλλά κα\ υπεύθυνος έστι πολλοίς ^ obnoxium, quae cum Gregorio impieialis sua socio 
**κοϊς, πράξας ταΰτα μετά Γρηγορίου τοΰ κοινωνού 
τής ασεβείας αύτοΰ · κα\ θαυμάζοντες πώς μέχρι 
νΰνού καθηρέθη κα\ έκβέβληται τής Εκκλησίας, καΐ 
χάριν ώμολογήσαμεν τή θεοσεβεία αύτοΰ τε καΐ τών 
συνελθόντων έν τή μεγάλη 'Ρώμη , δτι κα\ τούςπερί 
Ούρσάκιον κα\ Ούάλεντα, κα\ τούς τά αυτά (86) αύ-
τοϊς φρονοΰντας έκβάλλοντες, έσωσαν τήν δμοψυχίαν 
τής Καθολικής Εκκλησίας * ή ν κα\ παρ* ύμίν εύχό-

(81) Anglicanus, δτι άτρεπτος, καΐ αναλλοίωτος 
εστι, και ούκ έξ ετέρας, male. 

(82) Regius ei edilio CorameL, σημαίνη male : 
a l i i , σημαίνει. 

(85) Basil. et Anglicanus, προειδόσιν ύμίν γράφο
μεν. Mox Regius, ύπηγορεύσαμεν. Al i i , συνηγορεύ-
σαιιεν. 

(84) Ita Rogios quera sequimur. Anglicanus, άλλά 

perpetravii: nosque imrart cur nondum deposilus 
el ab Ecclesia cjectiis sil. Graliasque retulimus 
ejus pietati, nec non iis qui inmagnam urbero Ro-
mam convenerant, quod Ursacio et Yalente aliisque 
qui cum illis sentirent ejectis, catholic» Ecclesiae 
concordiam servassent. Quam cum apud vos quo-
que s m a r i peroptemus, hortamur vos, ne feratis, 
ut supra diximus, eos qui Odei occasionc, muliitu-

ώς ύπομιμνήσκοντες υμάς γράφομεν. Έσμέν. Infra 
Regius, χαλ ταϊς Λιβύαις, ei sic supra legimr n. 4, 
τάς Λίβυας, in plurali. Edili el alii, τή Λιβύη. 

(85) Anglicanus, Ούτως γοΰν. 
(86) Sic-Reg. optime. In aliis vero el in editis, αυ

τά deesl. Inrra manuscripti et editio Comntci.^ 
παρ' ύμιν. Edit. vero Paris., παρ' ήμϊν. 
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clinem synodorum objiciunt, Ariminensem , Sir · Α μβνοι σώζεσθαι, παρακαλοΰμεν μή άνέχεσθαι, καθά 
miensem, eam quae in lsauria, »liam q u » in Tbra-
ι ia, eas quae Conslanlinopoli, item quae Antioebitt 
celebratfc sunt, quae plurima? sunt et ttimultuos;r. 
Sed apud vos Nicaena soluni fides obtineai, quam 
Patres promulgarunt: ubi omnes aderant Patres, 
imo quidam ex illis qui eam nunc oppagnant, uli 
supra diximus, ipsique subscripserunt; ut de nobis 
etiani Apostolus dicat: Laudo autem vos, qxted per 
omnia memores mei eslis : εί sicut tradidi vobis 
ρτωεερία mea lenetis **. 

I I . Haec enim Nicsena synodus, vere cippus est 
inscriptus conlra imiversas haereses. Haec ip<a eos 

προείπομεν, τών προβαλλομένων δχλον συνόδων προ
φάσει πίστεως, τήν έν Άριμήνψ, τήν έν Σιρμίφ (87), 
τήν έν τή Τσαυρία, τήν έν τή Θράκη, τάς έν Κων-
σταντινουπόλει, τάς έν Αντιόχεια πολλάς κα\ άτα
κτους. Άλλά μόνον κρατείτω έν ύμιν ή έν Νικαία 
παρά τών Πατέρων όμολογηθεΐσα πίστις · έν ή κα\ 
πάντες καΐ τών νΰν μαχόμενων πρδς αυτήν παρήσαν 
Πατέρες, καθά προείπομεν (88), κα\ υπέγραψαν · Γνα 
καΐ περί ημών ό Απόστολος είπη · Επαινώ δέ υμάς, 
δτι πάντα μον μέμνψτθε, χαϊ καθώς παρέδωχα 
νμιν τάς παραδόσεις, οντω κατέχετε. 

11. Αΰτη γάρ ή έν Νικαία σύνοδος, αληθώς στη-
λογραφία κατά πάσης αίρέσεώς έστιν. Αύτη καΐ τούς 

qoi in Spirilum sanctura blasphemant, ipsutnque ^ βλασφημούντας είς τδ Πνεΰμα τδ άγιον, καΐ λέγοντας 
dicunt esse crealuram, confutat. Cum enim Patres 
defide in Filium perlractassent, statim addiderunt: 
credimus et in Spiritum sanctum ; ut perfeclain ct 
plenam de sancla Trinitate fidem confessi, Cbri-
htianae fidei tesseram et catbolicae Ecclesia? doclri-
riam in boc ipso exbiberent. Propalam quippe vo-
bis omnibusque est, et neraini Cbrislianoruro boc 
dobium fuerit: nos in crealuram minime credere, 
sed in unum Deum, Palrem oninipoienlem, omnium 
visibilium et invisrbilium factorem. Et in umim 
Dominuin Jesum Christum Filium ejus unigemlum. 
F.t in unum Spirilum sanctum : unum Deura in 
sancta et perfecta Trinitate cognitum. In cnjus no-
inine baptizali, et in qua divinitati conjuncti, cre-

αύτδ κτίσμα, ανατρέπει. Είρηκότες γάρ οί Πατέρες 
περί τής είς τδν Υίδν πίστεως, έπήγαγον ευθύς · Πι
στεύομεν κα\ είς τδ Πνεΰμα τδ άγιον, ινα, τελείαν 
κα\ πλήρη τήν είς τήν άγίαν Τριάδα πίστιν δμολο-
γήσαντες, τδν χαρακτήρα τής έν Χριστψ πίστεως, 
κα\ τήν διδασκαλίαν τής Καθολικής Εκκλησίας έν 
τούτψ (89) γνωρίσωσι. Δήλον γάρ κα\παρ* ύμίν καΐ 
παρά πάσι καθέστηκε · καΐ ούδεϊς άν Χριστιανών άμ
φίβολον είς τοΰτο σχοίη τήν διάνοιαν, ώς ούκ έστιν 
ημών ή πίστις είς τήν κτίσιν, άλλ* είς ένα θεδν Πα
τέρα παντοκράτορα, πάντων ορατών τε καΐ αοράτων 
ποιητήν · καΐ είς ένα Κύριον Τησοΰν Χριστδν , τδν 
Υίδν αύτοΰ τδν μονογενή· κα\ είς Ιν Πνεΰμα άγιον· 
Ινα θεδν τδν έν τή αγία καΐ τελεία Τριάδι γινωσκό-

dimns nos regnum coelorum haercdilale aecepturos Q μενον είς ήν κα\ βαπτιζόμενοι, κα\ έν ταύτη συν-
in thristo Jesu Domino nostro, per quem Patri απτόμενοι τή θεότητι, πιστεύομεν κα\ κλήρο νομή σαι 
gloria et imperium in saecufa. Amen. βασιλείαν ουρανών έν Χριστψ Τησού τψ Κυρίψ ημών, 
δι* ού" τψ Πατρί ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τούς αίώνας. Αμήν (90). 

*· I Cor. χ ι , 2. 

(87) Anglicanns , τήν Άρσενίψ , unde Nannius 
vertil, Arunicam. 

(88) Kegius, καθάπερ εΓπομεν. Paulo post Regius 
Η Basil., ημών δ Απόστολος. Anglicanus, ύμων δ 
Απόστολος. Editi, ημών Απόστολος. 

ταυτώ. 
(90) Anglican. solus, quem seqnitar Nannius, τώ 

Πατρ\ κα\ τψ άγίω Πνεύματι. Post, Αμήν, subjun-
f\t Anglican., έ^ωσθαι ημάς κα\ μνημονεύειν ημών 
εν Κυρίψ εύχομαι, άγαπητο\ κα\ ποθεινότατοι, qua? « i . y w w A w , . E*uiM, ημων Α π ό σ τ ο λ ο ς , ev ινυριψ εύχομαι, αγαπητοί χ α ι ποσεινσι 

(89) lia Regius et Anglicanus. Editi vero, έν Β absuni a Reg. Basu. et Felckm. 7, et edit 

I N K P I S T O L A M AD E P I C T E T U M A D M O N I T I O . 

7 1 9 1· Celeberrima apud antiquos Μήρίονε* ex&tilit l.ac cpntola : eam quippe integram afftrt Epipha-
nius hwre$i LXXVII ; hujus item meminit Cyrillus in eptslola ad Joannem Anliochenum εί aliis in locis: 
«iique jam olim iptam ub hcereticis fuisu viiiatam, quod in illa cernerent εττοτε* convelli iuo$; α ιε tamen 
collaiis εχε·ηρΙατΜίΐ$ prislina iniegritali resiilulam. Verum depravata ejusmodi exempla ad noslram usquc 
a-talem ηοη φετνεηετε: etl εηίηι ea, quas jam in Aihanasianis εχ$ίαί edirts, ei plane orlhodoxa, εί ei qna 
apud Epiphanium legilur consimUlima. Cyrilli aulem locum ciiai Ru&ticux diaconus, Contra Acepbalos, 
cap. 2. Ephtolam ad Εριείείηηι memorani iiem, εί loca ίηάε excerpta afferunt synndi Ephesina εί Chatce-
donen$is,Leo papa, Theodoretus, Gela*iu$ iibro De duabus in Cbristo naturis, tnfrfl $uis omfte* nolandi 
loeis. ίίεηχ apvd Leoniium Byzaniinum multa hinc afferunlur loca lib. n , $ub /iiwm. Jpseque Apoliinatiui 
rnftrrimu* $c<ne homo, in fragmenio episicla! ad Serapionem apud Leontium Byzantinumy aii, u epiilolan 
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domini sut (tciticet Alhanasn) Corinthum mlstam summopere approbare, et eorum qui dicunt carnem Oto 
cotuubnaniialem magnam insaniam damnare. Nitnirum id tedulo curavit hceresiarcha ilte, ut omnem pravat 
$entenli<e suspicionem α $e, cum Aikanasio agens9 amoveret, quod tavc, ud tempuz saltem,ex voto Micet-
titse videtur; etenim in hac epittola et in tubsequenlibus contra Apollinarium libris , nulla Apoltinarii 
\Aentio. Vide item supra p. 618. 

I I . Occasionc autem duclus Commentariorum, quce sibi Irantmiterat Epictetvs Corinlhi ephcopui, hane 
ad illum rescripsit epislolam. Eranl quippe Corinthi, referenie Epicteto, quidam Itomines, qui sententias de 
fide impmsimas proposuissent agilassentque; aiebanl scilicet 1° corpus ex Maria genitum consubstantiale 
este Verbi deitati; 2· Verbum in carnem, ossa el capillos et in lotum corpus mutatum fuisse. Qua> tenten-
lia Marcionilh ascribilur in Dialogo qui Origenis nomine circumferlur. 5° Dominum fictione non nalura 
gettatte corpus. Qui tane error anliquistimut fuit; ab Ignatio namque memorainr ephiola ad Trallianos, 
eap. 10, el ab omnibut deinde Patribus; 4* Iptam deitalem circumcisam et cruci affixam fuisse; 5· Verbum 
nequaquam ex Moria, sed ex sua ipsius substantia sibi corpu$ efformasse; 6° Qui ait Domini corpus ex 
Maria ειιε, non Trinitatem, sed quaternilatem admitlere. Maximam harumce iententiarum partem Apol-
linario atcribil Gregorius Nazianzenus orat. 46, pag. 722. Nec tamen hic comparet itle Apollinaristarum 
error, quo negabanl mentem humanam inesse Chrislo, quos videtur fuisse secta illius quasi tessera; ted ex 
duniaxat hic tangit Athanasius, qutv Corinthi in conlrovcrtiam venerant. Nec leviter objurgat Epictetum 
quod talia vel proponi concesserit. Iisque omnibus tenlenlih brevissime confulalit, claudens epistolam, sese 
mnltum gaudere teslatur, quod eo demum res cesserit, ut quisque dispulanlium in calholica conshteret 
fide. 

I I I . Dimcsritarum porro nomine Apoltinaristas inseclatur Epiphanius hivreti L X X V I I , cvjus appellationis 
causam aperit Cregoriut Nazianzemit cum ail orat. 46, pag. 722: corpus et animam esu in Chri*to το τρι-
τημόριον, lertiam partem. ApollinarisKe quippe aiebant, inCliristo parlem unam hominis, νουν scilicei, seu 
mentem, α Verbo suppleri, solumque Verbum junctnm corpori et animoe (nempe $en$ithie, ut diclitabanl 
illi) lolum consliiuere Christum. Quamobrem, cum ex Calhoticorum sententia, iribus contlaret Christus, 
Verbo idlicet, mente humana, et corpore animalo; qui unam ex illis demerent partem, mentem scilicei, α 

duabus aliis, διμοιρϊται audiebant: nam δίμοιρον Gracis esl, dua tertias partes, cujus significalionis exempia 
**piu$ adverlere e$t in Analeclis nostrit Grsecis, pag, 519 et seq. Casierum hanc epislolam in annum con · 
lerriposse putamut circiler 571, ut fusius in Vita AUianasii. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΠΡΟΣ ΕΠΙΚΤΠΤΟΝ ΚΟΡΙΝΘΟΥ, ΚΑΤΑ ΤΩΝ ΑΡΚΤΙΚΩΝ ΕΠΙΣΤΟΑΗ (91). 

S. Ρ. Ν. ATHANAS1I 
ARCHIEPISCOPI ALEXANDRLfi 

AD EPICTETUM EPISCOPUM CORINTHI CONTRA HMRETICOS EPISTOLA. 

Κνρίφ μον (92) άγαπητφ άδεΛρφ καϊ πούεινο-
τάτφ σνΛΛειτονργφ Εαικτήτφ , Αθανάσιος 
έν Κνρίφ χαίρειν. 

4. Έγώ μέν ένόμιζον πάσαν Λματαιολογ£αν πάν
των, δσοι δηποτοΰν είσιν αίρετικο\ , πεπαΰσθαι έκ 

(91) Scripta anno circiter 571. Seguer. Gobler. 
pt Felck. 1, τοΰ αύτοΰ επιστολή γραφεϊσα (γραφεϊσα 
deest in Gobler. ei FeUk. 1) προς Έπίκτητον έπί
σκοπον Κορίνθου κατά αίρετικών. tbiuV.Gobler., λδγος 
κατά αίρετικών. Basiliens. el Ang., τοΰ αύτοΰ πρδς 
Έπίκτιητον έπίσκοπον Κορίνθου κατά αιρετικών. 
Felck. 2, nullum babct liluiura, codex Jesuil. La-

Domino meo dileclo fratri ει optatmimo commi-
nistro ΕριΜείο, Alhanasius in Domino εα/uiem. 

720 *· Arbilrabar equidem omnium, qui un-
quam fuere hsereticorum, vanam loquacitatem, a 

linns babet ad Epictilum, Η inferius, Epictilo. 
(92) Ua Segner. GO I I I .T . Fclck. 1, et Rasiliens. in 

quo lanien μου deosi. Edili sic babent, τώ άγαπητώ 
. . . . συλλειτουργώ κα\ συμμύστη Αθανάσιος, eic., 
quae ex aliquono deprompla sinl codice ignoraiur. 
ln Anglicano el Felck. 2. borum uibil. In appendice 
ad divi Leonis opera toni. I I , p. 198, sic tilulus : 

file:///Aentio
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Nicaena synodo compressam fuisse. Nam qu« itlic 
a Patribus ex divinis Scripluris promulgala Qdes 
est, lum ad impieiatem omnem everteitdam, lum 
ad piam in Christo iidem asserendam suiiicit. 
Quaniobrem cum boc tempore Yariaj synodi per 
Galliam, Hispanias et magr.ae Romae celcbralae sint, 
quolquot eo convenerc, eos qui etiam nunc laten-
ler baeresin s.»piniit Arianam, Auxeniium nempe 
Mediolanenscm, Uisacium, Valenlem el Gaium ex 
Pannonia, comrouni calculo, quasi uno eodemque 
concitante Spiritu, anaibemale daninarunt. Lille-
ras auiem ubiqtie iniscmnt (quod varia isti syno-
dorum nomina coniminiscerenlur ) nulla ut dein-
ccps in Ecclesia catbolica nominaretur synodus 
praMer unam Nicaenam, quse omnis baenesis tro-
paeum est, atquc in primis Arianaj, eujus polis-
simum causa tunc coacla fuil. His lot lanlisque 
gestis rebus, quid esl quod nonnulli disceplare ac 
quaestiones movere ausint? Qui si ex Arianis qui-
dem sint, nihil mirum eos quae contra se seripta 
sunt criminari : quemadmoduin et etbnici, dum 
illud audiunt : Simulacra genthm argenlum el au-
rum, opera manuum hominum β β , doclrinam de di-
vina cruce stultiiiam arbilrantur. Sin autem ii t 

qui ejusmodi quaislionibus rem de integro iractare 
peroptant, ex eorum miniero sunt qui recte sen-
tire, et iis quae a Patribus promulgala sunt favere 
videntur, nihil aliud pra?stanl, quam quod, ut 
scriplum esl B l , proximo quidem suo eversioncin 
lutosam propinant, verbis autem deccriant non ad 
aliquam utilitateni, sed ad simpliciorura perni-
ciem. 

2. Haec ita scribo postquam legi commentarios 
a tua pietate mibi oblafos, qui ulinam scripli nun-
quam fuisseut, nt ne miniina quidem horiim me-
moria Iransmilterelur ad posteros. Quis enira talia 
unquam audivil? qtiis doruit , didicilve? De Sion 
quidem exibit lex Dei, et Verbum Domini de Jeru-
salem " : haec autem unde prodierunt ? Quisnam 
infernus illud eructavic, corpus cx Maria genitum 
esse Verbi divinitaii 721 consubstanliale? aut 
Yerbum in caniem, ossa et capillos, et in toluiu 

w Psal.cxm, 4. B i Habacuc π, 15. " Isa. π , 5. 

Ephlola Atlianasii episcopi ad Epictetum Corinthi 
episcopum, contra eos qui de Domiui vtcnrnatione 
spirilu blasphemiw diversa senseruul. Deinde : Dile-
ciiuimo fratriet amabili consacerdoli Epicieto, Alha-
nasins in Domino saluiem. 

(95) Sic Epiph. Seguer. Gobler. et Fclrkm. 1, in 
editis voro et in aliis manuscriplis πρός deest. Infra 
Seguerianus. secunda manu, Ίσπανίλ. Goblorianus 
et Felckm. 1, τή Ισπανία κα\ 'Ρώμη.' Μοχ έτι deest 
in Epipb. qui |i:«bc*L έπικρυπτομένους. 

(94) Seguer. Basil. et Goblei'., Πανονίας. Nannius 
male verieral, Gaium Pannonem, cuin vertenduni 
fuisset, ex Pannonia. Nam illud, άπδ Πανονίας, in-
telligitur de Ursacio, Valenle et Gaio. Ibid. Epipli. v 

παμψη<?ί, Seguer ianπαμψήφως , in quo ibidein ώς 
deest. Gobler. etFelck. 1, παμψήφους. Μοχ Epipb., 
έγραψαν δέ. 

(95) Σύνοδον deest in Seguerian. Gobler. Felck. 1, 
el Epipb. 

- HISTORICA ET ROGMATICA. 4052 

Α τής γενομένης έν Νικαία συνόδου · ή γάρ έν αυτή 
παρά τών Πατέρων κατά τάς θείας Γραφάς δμολο-
γηθεϊσα πίστις αυτάρκης έστ\ πρδς άνατροπήν μέν 
πάσης ασεβείας, πρδς (95) σύστασιν δέ τής ευσεβούς 
έν Χριστψ πίστεως. Διά τούτο γούν κα\ νύν διαφό
ρων γενομένων συνόδων έν τε τή Γαλλία, καΐ Σπα
νία, καΐ τή μεγάλη Τώμη , πάντες οί συνελθόντες 
τούς μέν Ιτι κρυπτομένους και φρονούντας τά "Α
ρείου , Αύξέντιον δή λέγω τδν έν Μεδιολάνω, κα\ 
Ούρσάκιον, κα\ Ούάλεντα , κα\ Γάΐον άπδ τής Παν-
νονίας (94) παμψηφεί, ώς άφ' ένδς Πνεύματος κινού
μενοι, άνεθεμάτισαν · έγραψαν τε πανταχού ( διά 
τδ τούς τοιούτους έπινοεϊν έαυτβις ονόματα συν
όδων), μηδεμίαν έν τή Καθολική Εκκλησία σύνοδον 
δνομάζεσθαι , εί μή μόνην τήν έν Νικαία σύν-

Β οδον (95) γενομένην, τρόπαιον ούσαν πάσης μέν αί
ρέσεως, έξαιρέτο)ς δέ τής 'Αρειανής, δι' ήν μάλιστα 
καΐ ή σύνοδος τότε συνήχθη. Πώς τοίνυν έτι μβ-
τά (9G) τοσαύτα άμφισβητεΐν, ή ζητείν τίνες έπιχε»-
ρούσιν ; ΕΙ μέν ούν έκ τών Άρειανών είσιν, ουδέν 
θαυμαστδν, εί τά κατ' αυτών γραφέντα διαβάλλου-
σιν, ώσπερ Έλληνες άκούοντες· Τά εΐδωΛα τώτ 
έθτώτ άργνριοτ χαϊ χρνσίοτ, έργα χειρών αν
θρώπων, μωρίαν ηγούνται τήν περί τού θείου (97) 
σταυρού διδασκαλίαν · εί δέ τών δοκούντων δρΟως 
πιστεύειν κα\ αγαπάν τά δηλωθέντα παρά τών Πα
τέρων είσίν οί διά τού ζητείν ανασκεύαζε ιν θέλον
τες, ουδέν έτερον ποιούσιν ή κατά τδ γεγραμμένον* 
τδν μέν πλησίον ποτίζουσιν άνατροπήν θολεράν (98) r 

£ λογομαχούσι δέ έπ' ούδεν\ χρησίμψ ή έπί καταστροφή 
τών ακεραίων. 

2. Ταΰτα δέ ούτω γράφω, έντυχών τοις παρά τ$ 
σή θεοσέβεια προσαχθεϊσιν ύπομνήμασιν, ά μηδέ 
γραφή ναι ώφελον, ινα μηδέ μνήμη τις τούτων τοίς 
μετά ταΰτα γένηται. Τίς γάρ ήκουσε τοιαύτα πώ-
ποτε; τίς δ (99) διδάξας, ή μαθών; Έχ μέν γάρ 
Σιών έξεΛεύσεται νόμος θεον, χαϊ Αόγος Κν-
plov έξ ΊερονσαΙήμ · ταΰτα δέ , πόθεν εξήλθε; 
Ποίος άδης ήρεύξατο δμοούσιον ειπείν τδ έκ Μαρίας 
σώμα τή τού Λόγου θεότητι; ή, δτι δ Αόγος είς σάρ
κα (1), κα\ δστέα, κα\ τρίχας, κα\ δλον σώμα μετα* 

D (96) Sic Seguer. Gobler. Felck. 4, el Epipb. Ediii, 
Πώς οϊ>ν μετά. Infra Epiplian., καθ* εαυτών γραφέν
τα. Mox Seguer., ώσπερ καί. 

(97) Epiplianius solus, περ\ τοΰ αγίου Πνεύματος, 
minus recle. Nant respicil Allianasius illud Pauli, 
1 Cor. i , 25 : Ημείς δέ κηρύσσομεν Χριστδν έσταυ-
ρωμένον, Τουδαίοις μέν σκάνδαλον, Έλλησι δέ μω
ρίαν. 

(98) Ποτιζονσιν άνατ. ln bac verba bsec Fronio 
Diic.: Locusexslat Habacuc.u, 15. Docet Hierony-
mus veterem editionem Gracam reddidisse, έκστασιν 
όχλουμένην, ameniiam (urbidam. 

(99) Sic Seguer. et Tbeodorel., apud quem ha?c 
legunlur dial. 1. Edili vero et alii ή τίς δ. Paulo 
post Epipb.. νόμος Κυρίου και λόγος θεοΰ Eddi, 
νόμος και λόγος θεοΰ. Seguer. Gobler. el Felck. l , 
ut in lexiu. 

(1) Sic omnes pene mss. In edilis, είςό4βΰ$1. Mox 
post τρίχα, Seguer. solus addil, κα\ νεύρα. Paulo 
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βέβληται, κα\ ήλλάγη τ ή ; ιδίας φύσεως; Τίς δέ ήκου-
σεν έν Εκκλησία, ή δλως παρά Χριστιανών, δτι θέσει 
κα\ ού φύσει σώμα πεφδρηκεν δ Κύριος; (2) Ή τίς 
τοσούτον ήσέβησεν, ώστε είπειν άμα κα\ φρονεϊν, 
ότι ή Οεδτης αυτή ή ομοούσιος τφ Πατρ\ περιετμήθη 
χαΐ ατελής έκ τελείου γέγονεν · καΐ δτι τδ έν ξύλφ 
καθηλούμενον , ούκ ήν τδ σώμα , άλλ' αυτή ή δη
μιουργός ουσία τής σοφίας (δ); Τίςδέ άκούων, δτι ούκ 
έκ Μαρίας, άλλ' έκ τής εαυτού ουσίας, μετεποίησεν 
έαυτφ σώμα παθητδν ό Λδγος, εΓποι άν Χριστιανδν 
τδν λέγοντα ταύτα (4); Τίς δέ τήν άθέμιτον ταύτην 
έπενόησεν άσέβειαν, ώστε κάν είς ένθύμησιν έλθεϊν, 
κα\ είπεΓν, δτι δ λέγων έκ Μαρίας εΐναι τδ Κυρια-
κδν σώμα ούκέτι τριάδα, άλλά τετράδα έν τή θεό
τητι φρονεί; ώς διά τούτο τούς ούτω διακειμένους 
της ουσίας τής Τριάδος λέγειν είναι τήν σάρκα, ήν 
ένεδύσατο έκ Μαρίας δ Σωτήρ. Πδθεν δέ πάλιν ήρεύ-
ξαντδ τίνες Γσην άσέβειαν τοίς προειρημένοις, ώστε 
είπεΓν μή νεώτερον είναι τδ σώμα τής τού Λδγου 
θε'δτητος, άλλά συναίδιον αύτφ διαπαντδς γεγενήσθαι, 
επειδή έκ τής ουσίας τής σοφίας συνέστη (5); Πώς 
δέ κα\ άμφιβάλλειν έτόλμησαν οί λεγόμενοι Χριστια
νοί, εί ό έκ Μαρίας προελθών Κύριος Τίδς μέν τή 
ουσία κα\ φύσει τού θεού έστι, τδ δέ κατά σάρκα έκ 
σπέρματος έστι Δαβ\δ, σαρκδς δέ τής αγίας Μαρίας; 
Τίνες δέ άρα ούτω τολμηροί γεγόνασιν , ώστε εί
πειν τδν Χριστδν τδν σαρκί παθόντα κα\ εσταυρωμέ
νων μή είναι Κύριον, κα\ Σωτήρα, κα\ θεδν, κα\ 
Υίδν τού Πατρός ; "Η πώς Χριστιανοί θέλουσι όνομά-
^•y>xt οί λέγοντες εις άνθρωπον (6) άγιον ώς έπ\ 
ένα τών προφητών έληλυθέναι τδν Λόγον, και μή 
αύτδν άνθρωπον γεγονέναι, λαβόντα έκ Μαρίας τδ 
σώμα, άλλ' έτερον είναι τδν Χριστδν, κα\ έτερον 
τδν τοΰ θεοΰ Λόγον (7) , τδν πρδ Μαρίας καΐ πρδ 
αίώνων Υίδν δντα τοΰ Πατρός; Ή πώς είναι Χριστια
νοί δύνανται οι λέγοντες άλλον είναι τδν Υίδν (8) καΐ 
Αλλον τδν τοΰ θεοΰ Λόγον ; 

δ. Ταΰτα ήν έν τοις Ύπομνήμασι, διαφόρο>ς μέν 
είρημένα, μίαν δέ τήν διάνοιαν και τήν αυτήν έχοντα 
πρδς άσέβειαν βλέπουσαν δυναμιν (9). Διά ταΰτα 
διεκρίνοντο κα\ διεμάχοντο πρδς αλλήλους οί αύ-
χοΰντες έπ\ τή ομολογία τών Πατέρων τή έν Νικαία 
γενομένη. Έγώ δέ, τήν σήν έθαύμασα θεοσέβειαν 
άνασχομένην, καΐ δτι μή τούτους έπαυσε μέν ταύτα 
λέγοντας, τήν δέ ευσεβή πίστιν παρέθηκεν αύτοϊς · 

post, έν Εκκλησία deesi in Epiph. Ibid. Theod., 
παρά Χριστιανοϊς. Gobler. et Felck. 1 , ή παρά Χρι
στιανών, lbid. Gobler. et Felckai. 1, δ θεδς Λόγος. 
Epipli., δ Υίός. 

(2) H*c apud Theod. dial. δ, ρ. 159. Μοχ, θεότης 
αυτή. Epipban., αύτοΰ. ln cdilis et in quibusdam 
mss., περιετρ,ήθη τραπεισα κα\ ατελής. Sed vocem 
τραπείσα, Epipb. Theod. et S<'guer. seculi, expim-
ximus. Infra Tbeod. Gobl. ei Fehk. 1, καθηλωμένον. 

(3) Epipbanius solus , δημιουργδ; ουσία τής φύ
σεως. Q<ise sequttntar autem, Τίς δέ άκούων, a Theo-
dorelo citantur dialog. ibid. 

U) Tbeod. el^Seguer., είπόντα ή άγοντα. 
(5) Loctis fieqneniissime cilatus, nempe in sy-

rodo Ephesina, act. 1, et alibi. Uem apud Cyrilluin 
defens. anatbem. 2, synod. Gbalcedon. aci. 1, Leo-
bie papae cpistola ad Leonein iuoperaioreru, item 

corpus luulalum fuisse, et a nalura descivUse sua ? 
Quis aulem in Ecclesia, aul a Clnislianis unquaci 
audivit Dominum ficlioiie non natura gestasse cor-
pus? Aul quis eo processit impieiatis, ut diceret 
senliretque, ipsam deitalem Palri consub&tantia-
lem, circumcisam, el imperJeclam ex periecla fa« 
ctam fuisse : et quod cruci afiixum erat, non fuiese 
corpus, sed ipsam Sapienlue substanliam rerum 
opiGcem? Quis bsec audiens, Non ex Maria, sed cx 
sua ipsius substanlia Yerbum sibi passibile corpua 
eflormavit, bsec loqucntcm Gbrislianum dixeril? 
Quis nefariam illam comiuenlus esl impietaiem , 
aut cui boc in mentem venerii dixerilque : Qui a i i 
ex Maria esse Dominicum corpus, is non amplius 
Trinitatem, sed quaternitalem in deilate seiuil ? 
Quasi vero qui ila censcnt dicant, carnem quam 
ex Maria Salvator induil, ex subslanlia esse T r i -
niUtis. Jam vero undetiam aequalem supra diclis 
impietatem nounulli evomuere, non minoris, aien-
tes, selatis esse corpus, quam Veibi diviniias, sed 
oranino coaelernum fuissc, quia ex sapienlius 
subslaulia consiat? Quo paclo vi r i qui dicmilur 
Christiani vel ambigere ausi sunt, silne Dominus 
qui ex Maria natus est, subslanlia et natura sua 
Filius Dei; secundum carncm vero ex semine Da-
vid et ex carnc sanclae Mari<e orlus? Quibam vero 
ea lemerilate fuerum, ut dicerenl, Gbrislum qui 
carnc passus et cruciiixus est, non esse Dominuni 
et Salvalorem, ac Dcum Filiumque Palris ? Aut 
quomodo Clnisliani volunt nuncupari, qui dicunt 
in sanctum bominem, periude alque iu unum ex 
propbetis, venisse Verbum, ncc ipsuoi bominem 
far.ium fuisse,ex Maria corpus assumendo, sed 
alium esse Chrislum, el alium Dei Verbum quod 
ante Mariam el ante saecula Filius'eral Palris? 
Aul qua , quaeso , ratione Cbrisliani fuerint, qui 
dicunt alium esse Filium et alium Dei Verbum 1 
s 5. Haec in Commenlariis erani, diversis quidem 
verbis, sed quibus uua eademque sentenlia visque 
impiclatem spectans inerat. Propler illa rouiuo dis-
ceptabant concertabantque , qui de confessionc 
Palrum Nicaena glorianlur. Ego veroluam miratus 
sum pietalem , quae res ferat ejusmodi, et quod 
non illis quidem lalia diclitantibus silenlium in~ 
dixerit, nec piam fidera illis proposuerit, ut vel 

apud Mcrcatorem erud. Baluzii p. 177 ei 226, et 
apud Gelasium. lbideni, λεγόμενοι iii ediiis deeiat, 
ί ιι omuibus pene inanusct iplis legitur. Jbidern An-
glicanus, δτι, εί δ έκ Μαρίας. Μοχ Segner. solus, 
θεδς μέν τή ουσία καΐ φύσει Υίδς τοΰ θεοΰ. Alii et 
edili, ΥΙδς μεν τ^ ουσία κα\ φύσει τοΰ θεού. Ubi 
Epipbanius, κα\ τή φύσει τοΰ θεοΰ. 

(6) "Ανθρωπον, in editis dcerat; ex praediclis au-
Cloribiis ct ex Seguer. resliluimus. 

(7) Mss. alii Λόγον, alii Υίόν babent. Μοχ πρδ 
αίώνο)ν. Sic mss. fere omnes, in ediiis, άπδ αίώνων. 

(8) Υίόν reslituinius ex mss. Seguer. Gobler. ei 
Fdck. 1 , et ex praedictis aucioribns, uno cxcepto 
Epipb. qui babet θεόν. Edili, Χριστόν. 

(9) Sic Seguer. Felck 1, el Epiph.; sed δυναμιν 
deesl in quibusdum. Ediii, ^έπουσαν δυναμιν. 
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obtemperanles acquiescerent; vel si repugnarenl, 
pro haereticis haberenlur. Eienim quae jam metno-
rala sunt, neque diclu neque auditu sunt Chrislia-
nis lolerabilia, sed ab apostolica doctrina peniius 
abborrcnl. Qtiocirca eorum dicla, ut jam memo-
rata sunt, ipsis verbis in epistola conscribenda 
ruravi ; ut quisquis audieril, eorum turpitudinem 
et impietatem animadvertat. El tameisi oporutbat 
Uloruin qui bajc conimonli sunt stullitiam pluri-
bus arguere et confutare; atlamen saiius fuisset 
epistolam buc desinere. et nibil ultra scribere : 
quae enim ita manifeste prava commonstrantur, 
exagitare et ouriosius indagare non expedit, ne a 
contentiosis 722 horoinibus ambigua exislimen-
tnr : sed sufficit bis duntaxat verbis ad illa respon-
dere : Haec calbolicae Ecclesix non sunt, neque ea 
est Palrum scntenlia. Cselerum ne ex perpetuo si-
lentio impu fenliae occasionem inalaruin i l l i rerum 
ailitices arripiant, e re fuerit ex divinis Scripturis 
pauca memorare; foriasse vel boc modo pudore 
affecli, lurpissimas opiniones excogiiandi finem 
facient. 

4. Heus vos, qui eo animum appidislis ut corpus 
dicerelis esse Verbi divinitaii consubstanliale 
(hinc enim ordiri operse prelium fuerit, ut cum 
ejus sententiae foeditas palam fuerit, neque cauera 
niajoris esse pretii conspicuum sit) ? ln divinis certe 
Scripturis nibi! comparet bujusmodi, nam ipsae 
Dctim in bumano fuisse corpore affirmant: scd 
etiani Palrcs qui Nicaiae convenerunt, non corpus, 
sed ipsum Filitim dixerunl esse Palri consubslan-
tialem, et hunc quidem ex subslantia Palris, cor-
pus vero ex Maria csse ex Scripturis item decla-
rarunt. Qtiamobrem aut Nicaenam repudiate syno-
dum, ct utpote baeretici, bcec alicna induciie: aut 
si vultis Patrum illorum i i l i i esse, ne diversam ab 
eorum scripiis sententiam conseclemini. Hac quo-
que ralione illud quanise sit absurdilalis adverlite : 
si Verbum corpori, quod ex terra naturam tenet 
suam, est consubslanliale, et aliunde Verbum i t i -
dem, juxta Patrum confessionem, est Palri con-
substantiale; ipse Paier corpori ex lerra facio 
consubstantialis erit. Ecquid ultra Arianos insecle-
mini, quod dicant Filium esse creaturam, cum ipsi 
Patrem rebus creaiis esse consubslaniialem aflir-
melis, el in aliam impietatem iranseunlcs dicatis, 
in carnem, ossa, capillos, nervos et in loturo cor-
pus conversum esse Verbum, ei a propria inuia-

HISTORICA ET DOGMATICA. 

Β Μ 

Α Γνα ή άκούσαντες ήρεμήσωσιν , ή άντιλέγοντες ώς 
αίρετικ©\ νομισθώσι. Τά γάρ είρημένα (10) ούτε 
λεκτά ούτε ακουστά παρά Χριστιανοίς, άλλά αλλό
τρια κατά πάντα τρόπον τής αποστολικής διδασκα
λίας. Διά τούτο γοΰν κάγώ τά παρ' εκείνων, ώς 
προείρηται (11), έγγραφη ναι γυμνώς πεποίηκα τ ^ 
επιστολή, Γνα καΐ μόνον δ άκούων Οεωρή τήν έν αύ
τοίς αίσχύνην καΐ άσέβειαν. Κα\ εί κα\ έδει διά 
πλειόνων κατηγορεΓν χαΧ διελέγχειν (12) τήν αφρο
σύνη ν τών τά τοιαύτα νοησάντων * άλλά καλδν έως 
τούτων είναι τήν έπιστολήν, κα\ μηδέν πλεΤον γρά
φ ε ι ν τά γάρ ούτω φανερώς δεικνύμενα φαύλα γυ-
μνάζειν έπί πλείον κα\ περιεργάζεσθαι ού δεΓ, Γνα 
μή τοΓς φιλονεικοΰσιν ώς αμφίβολα νομισθή · ή τούτο 
μόνον άποκρίνασθαι πρδς τά τοιαύτα, και είπεΤν * 
Αρκεί, δτι ούκ έστι ταΰτα τής Καθολικής Εκκλη

σίας, ουδέ ταΰτα οί Πατέρες έφρόνησαν. Ί ν α δέ μή 
έκ τής τέλεον σιωπής πρόφασιν άναισχυντίας (15) 
έαυτοίς οί τών κακών έφευρεταΐ πορίσωνται, καλδν 
έκ τών θείων Γραφών δλίγα μνημονεΰσαι · τάχα κάν 
ούτως αίδεσθέντες παύσωνται άπδ τών ^υπαρών τού
των έπινοιών. 

4. Πόθεν ύμίν έπήλθεν είπείν (14), ώ ούτοι, 
δμοούσιον είναι τδ σώμα τής τού Λόγου θεότητος 
(άπδ γάρ τούτου καλόν έστιν άρξασθαι, ίνα, τούτου 
δεικνυμένου σαθρού, κα\ πάντα τά άλλα τοιαύτα δει-
χ θ ή ) ; Άπδ μέν ούν τών θείων Γραφών ούκ Ιστιν 
εύρείν, θεδν γάρ έν άνθρωπίνω σώματι λέγουσι γε-
γονέναι. Άλλά γάρ (15) και οί Πατέρες, οί έν Νικαία 

£ συνελθόντες ού τδ σώμα, άλλ* αύτδν τδν Υίδν δμοού
σιον είρήκασι τοΰ Πατρδς, κα\ τοΰτον μέν έκ τής 
ουσίας τοΰ Πατρδς, τδ δέ σώμα έκ Μαρίας ώμολόγη-
σαν εΐναι πάλιν κατά τάς Γραφάς (16). "Η τοίνυν 
άρνήσασθε τήν έν Νικαία σύνοδον, κα\ ώς αιρετικοί 
παρεισφέρετε ταΰτα * ή, εί βούλεσθε τέκνα τών Πα
τέρων είναι, μή φρονείτε παρ' εκείνα, άπερ έγραψαν 
αυτοί (17). ΚαΙγάρ κα\ έκ τούτου τδ άτοπον θεωρείν 
υμάς Ιξεστιν · εί ομοούσιος δ Λόγος τψ σώματι (18) 
έκ γής έχοντι τήν φύσιν, ομοούσιος δέ δ Λόγος τώ 
Πατρ\ κατά τήν τών Πατέρων δμολογίαν · ομοού
σιος έσται κα\ αύτδς δ Πατήρ τψ σώματι τώ έκ γης 
γενομένψ. Κα\ τί έτι μέμφεσθε τοίς Άρειανοίς λέ
γουσι τδν Τίδν κτίσμα, λέγοντες αύτο\ κα\ (19) τδν 
Πατέρα δμοούσιον τοίς κτίσμασι; κα\ είς έτέραν 

D άσέβειαν μετερχόμενοι, φάσκοντες είς σάρκα, κα\ 
δστέα, κα\ τρίχας, κα\ νεύρα, και δλον τδ σώμα μετα-
βεβλήσθαι τδν Λόγον, κα\ ήλλάχθαι τής Ιδίας φύ
σεως. "Ορα γάρ υμάς φανερώς είπείν έκ γής αύτδν 

(10) Seguer. et Epipb., δνομασθώσι. Τά γάρ προ
ειρημενα. 

(11) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. lneditis, 
είρηται. 

(12) Qiiidnm mss., κατηγορήσαι κα\ έλέγχειν. 
Mox, τών ταΰτα διανοηθέντων. Gobler. Felck. 1, Se-
guer. ei Epipb., τήν τών ταΰτα διανοηθέντων αίσχύ-
νην. Mox Epipli. Seguer. Basil. Gobler. et Fetc. 1, 
πλέον. Editi ci alii, πλείον. lnfra Seguer. solus, άπο-
κρίνεσθαι. 

(15) Seguer. solus άναισχυντίας. A l i i , άναίσχ.υν-
τον. 

(14) Sequerlan., Πόθεν ύμίν, ώ ούτοι, είπείν. Ιη 
eodem infra post καλόν, ηοη legitur, έστιν. 

(15) Γάρ deesl in edilis. Ex mss. Seguer. Rasil. 
et Anglic. reslituimus. 

(16) θείας Γραφάς, in Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. 

(17) Locus cilalits in dial. Theoriani adv. Arinc-
nos, lom. 1 Bibl. Grcec. PP. p. 447, Epipb. Κα\ γάρ 
έκ τούτου. 

(18) Gobler. Felckm. 1 , εί δμοούσιον τψ Λόγφτδ 
σώμα. 

(19) Καί deest iu Rasil. 
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έ κ ϊ ή ί (2°) ?άν όστέων κα\ δλου Α lum esse natura? Restat cnim ut apertc dicatis 

τοΰ σώματος φύσις. Τίς ούν ή τοσαύτη παραφροσύνη, 
ινα καΐ πρδς εαυτούς δια μάχη σθ ε ; δμοούσιον μέν 
γάρ λέγοντες τδν Λδγον τώ σώματι , έτερον πρδς 
Ετερον σημαίνετε (21)· τδ δέ είς σάρκα μεταβεβλή-
σθαι αύτοΰ τοΰ Λόγου τροπήν φαντάζεσθε. Καΐ τίς 
έτι λοιπδν υμών άνέξεται ταΰτα κα\ μόνον φθεγγο-
μένων; Πάσης γάρ αίρέσεως πλέον είς άσέβειαν 
έξεκλίνατε. Εί γάρ ομοούσιος ό Λόγος τώ σώματι, 
περιττή τής Μαρίας ή μνήμη κα\ ή (22) χρεία, δυνα
μένου τοΰ σώματος είναι κα\ πρδ Μαρίας άιδιος, 
ώσπερ ούν έστι καΐ αύτδς δ Λόγος · εΓ γε καθ* υμάς 
ομοούσιος έστι τώ σώματι. Τίς δέ κα\ ή χρεία τής 
επιδημίας τοΰ Λόγου, Γνα ή τδ έαυτοΰ δμοούσιον έν-

•δύσηται, ή , τραπε\ς άπδ (25) τής Ιδίας φύσεως, σώμα 

ipsum ex terra faclum fuisse : ex terra enim os-
sium toliusque corporis nalura originein ducit. 
Quaenam igiiur haec tanta demenlia ul vobiscum 
ipsi pugneiis ? dum enim dicitis Verbum corpori 
esse consubstanliale, alterum cum altero confcn i 
significatis : cmn vcro in carneni mutalum esse 
aflirmatis, ipsi Verbo mutationem afllngilis. Ecquis 
vos ullra fcrat bsec vel proferre ausos ? ltaresim 
quippe omnem inipieiale superaslis. Si eiiim Ver-
bum est corpori consubsianliale, superflua fuerit 
Maria? mcntio et ministerium, cum corpus anie 
Bfariam ab aeterno esse possil, ut csl ipsum Ver-
bum; si lamen, nt vos dicitis, consubslantiale est 
corpori. Quaenam item neccssilas Verbi advcnlus. 

Ινα καΐ τδ όμοούσιον εαυτής ένδύσηται. Άλλ' ουδέ 
ήμαρτεν δ τάς άλλων αμαρτίας λυτρούμενος Λόγος, 
Γνα, τραπε\ς εις σώμα (24), έαυτδν υπέρ έαυτοΰ είς 
Ούσίαν προσενέγκη, και έαυτδν λυτρώσηται. 

.γένηται; Ού γάρ εαυτής ή Οεότης επιλαμβάνεται, Β ut vel illud quod sibi consubstanliale eral, indue-
ret, vcl mulalum a propria nalura, corpus cflicc-
rclur ? Non eidm seipsam ddtas assumit, ut quod 
sibi consubslanliale cst induat. Sed neque pecca-
vi l Verbum quod aliorum peccaia redemit, ut mu-
lalum in corpus seipsum pro seipso in sacriiicium 
oflerrct, ac seipsum redimeret. 

5. Scd non ita se res babet, absit: nam, semen 
Abrahx appreliendit, ut ail Apostolus, unde debutt 
per omnia fratribussimilariel coipus assuiuere 
liobis simile. Propterea igilur adesl vere Maria ut 
ab ca illud assumat, el tanqtiam proprium pro no-
bis illud offerat. lllamque Isaias quidem indicavit 
d i c e n s E c c e virgo, Gabriel vero ad eam mittilur, 

5. 'Αλλ' ούκ εστιν ούτως, μή γένοιτο! Σπέρμα
τος γάρ Αβραάμ επιλαμβάνεται, ώς ειπεν δ Από
στολος· δβεν ώφειΛε κατά πάντα τοις άδεΛροΊς 
νμοιωθηναι, χαΐ λαβείν δμοιον ήμιν σώμα. Διά τοΰ
το γοΰν κα\ υπόκειται αληθώς ή Μαρία, ίν' έξ αυ
τής τοΰτο λάβη, κα\ ώς ίδιον υπέρ ημών αύτδ προσ
ενέγκη. Κα\ ταύτην δ μέν Ησαΐας προφητεύων , 
έδείκνυε λέγων · Ιδού ή Παρθένος · δ δέ Γαβριήλ ^ ncc simpliciter 723 &ά virginem, sod ad virginem 
αποστέλλεται πρδς αυτήν ούχ απλώς πρδς (25) παρ- desponsaiam tiro U l ex sponsi meniione indica-
θένον, 'ΑΧΙά πρός παρΟένον μεμνηστενμένην 
άνδρί · ίν' έκ τοΰ μνηστήρος (26) δείξη τήν Μαρϊαν 
αληθώς άνθρωπον ούσαν. Διδ κα\ τοΰ τίκτε ι ν μνη
μονεύει ή Γραφή, καί φησιν ' Εσπαργάνωσε' κα\ 
έμακαρίζοντο μαστοί, ούς έθήλασε, και προσενέχθη 
Ουσία, ώς διανοίξαντος τοΰ τεχθέντος τήν μήτραν · 
ταΰτα δέ πάντα, τικτούσης ήν Παρθένου γνωρίσμα
τα . Κα\ ό Γαβριήλ δέ ασφαλώς εύηγγελίζετο αυτή, 
λέγων ούχ απλώς, τδ γεννώμενον έν σοί, ίνα μή 
έξωθεν έπεισαγόμενον αυτή σώμα νομισθή · άλλ' έκ 
cov% ίν' έξ αυτής φύσει τδ γεννώμενον είναι πιστευθή, 
φανερώς κα\ τοΰτο τής φύσεως δεικνυούσης, ώς αδύ
νατον παρθένον φέρεινγάλα μή τεκοΰσαν, καΐ άδύνα-

desponsalam Μ Γ © · \ Ul ex sponsi 
rct Mariam vere bominem esse. Partumque memo-
rat Scriplura, et aii : Pannit eum involvit··: ac 
beaia pradicabantur ubera quibus ipse lactalus 
c s l s e , et quasi parlu vulvam adaperiente oblalum 
cst sacrincium 8 7 : baec autera omnia parientis Yir-
ginis eranl indicia. El Gabriel quidem cacle ac 
prudeuler annunliabat i l l i dicendo, non simpliciler, 
quod in le nascetur, nc exlrinsacus corpus ipsi 
inductum putarelur ; sed, ex te5i

t ul quod gigne-
batur ortum ex illa duxisse crederetur, liquido boe 
ipsum natura demonslrante, nempe, impossibile 
esse Virginem cilra parium lac babere: impossi · 
bile ilem esse lacie nutriri et pannis involvi cor-

τον γάλακτι τραφηναι σώμα καΐ σπαργανωθήναι, D pus, quod nondum nalurali parlu sit editum. IUud 
μή πρότερον φύσει τεχθέν. Τοΰτό έστι τδ περιτμη- ipsum corpus octavo die circumcisum est, idem a 
θέν δκταήμερον τοΰτο Συμεών είς τάς άγκάλας Simeone in ulnas susceplum, idipsum puer cvasit, 
έδέξατο · τοΰτο γέγονε παιδίον κα\ ηύξησε, δωδε- crevit, duodecimque annorum factum est 8 · , et ad 

" # Hebr. u , 46, 47. " Tsa. vn , 44. " Luc. i , 27. •· Luc. n , 7. ·· Luc. x i , 27. n Luc. n , 25.' 
·· L u c i, 55. · · Luc. ii, 21-42. 

(20) Έ κ γής γάρ, Gobler. Felckm. 1, Seguer. et 
Epipli. Editi, Έκ τής γάρ γης πρδς αυτούς διαμά-
χησθε, δμοούσιον γάρ. Ibidem γάρ deest in Epiph. 

(24) Sic Ang4ic. Basil. Seguer. et Epipb. in edi-
tis, σώματι έτερον σημαι-. Quae sequuntur autem, 
τδ δέ εις σάρκα, a Gelasio cilanlur in lib. De duabus 
naluris, sed paulo diverse. 

(22) Sic Seguerianus et Epipban., atque i U legit 
Nannius. Alii el editi, κα\ τίς ή. 

(23) Ila Seguer. AngUc. Gobler. Felck. 4, et Epipb. 

Editi, male τραπείσα πρό. 
(24) Sic Seguerian. Epipb., et ita legii Nannius. 

Edili, είς σάρκα. Mox Stiguer., είς θυσίαν. In aliis, 
είς deest. lnfra, κατά πάντα, deest in Seguer. 

(25) Epiph. et Seguer.. πρός , sed deest in editis* 
(2b) Gobler. Felck. l,Segoer., μνήστορος. Editi et 

alii, μνηστήρος. Mox edili, Διδ καΐ τοΰ τίκτειν iu 
Epipb. el in Seguer., διό deesl. Paulo post Gobler. 
elFelck. 1, oE μαστοί. 



4359 S. ATHANASll OPP. PARS 1. — HISTORICA ET DOGMATICA. 1060 

tricesimum usque pervenit annum · · . Non enim, ul Α καετές γενόμενον (27), κα\ είς τον τριακοστδν ένιαυ-
nonnulli suspicati sunt, ipsa Verbi subslantia mu-
tata, circumcisa est, cum sit invariabilis el imnm-
tabilis , ipso quidem Salvalore dicenle: Videte, 
videlequia ego sum et non mulor*1: Paulo aulem 
ecribente : Jesu$ Christus heri et hodie ipse et in $&-
cula ·*; sed in corpore circumciso, gestato, edente, 
hibente, laborante, cruci affixo et patiente, erat 
impassibileet incorporeum Dei Verbum. lllud ipsum 
coipus in sepulcro posiluin erat, cum Yerbuni ab-
i i t , (licet a corpore minime segregaretur ) ut prae-
dicaret liis qni in carcere eranl spiritibus, ut ait 
Petrus 

6. Quod polissimum eorum slullitiam arguit qui 

τον ήλθεν. Ού γάρ , ώς τίνες ύπενόησαν, ή ουσία 
αύτη τού Αόγου τραπείσα περιετμήθη, αναλλοίωτος 
ούσα κα\ άτρεπτος * λέγοντος μεν αύτου τού Σωτή
ρος · Ίδετε, Ιδετε (28), δτι έγώ είμι, χαϊ ούχ ήΛ-
Λοίωμαΐ' τού δε Παύλου .γράφοντος · %Ιησούς Χρι
στός χθες χαϊ σήμερον ό αυτός, χαϊ είς τούς αΙώ~ 
νας* άλλ' έν τφ περιτμηθέντι σώματι, κα\ βαστα-
χθέντι, και φαγόντι,' κα\ πιόντι (29), κα\ καμόντι, 
κα\ έν ξύλφ καΟηλωθέντι καΐ παθόντι, ήν δ απαθής 
καΐ ασώματος τού θεού Λόγος. Τούτο ήν τδ έν μνη-
μείφ τεΟέν, δτε αύτδς έπορεύθη, μή χωρισθείς α υ 
τού (30), κηρύξαι κα\ τοις έν φνΧαχή πνεύμασιν, 
ώς εΐπεν δ Πέτρος. 

6. "Ο μάλιστα δείκνυσι τήν άνοιαν τών λεγόντων, 
dicunl, Verbum in ossa et carnem mutalum fuisse: Β είς όστέα κα\ σάρκα τετράφθαι τδν Λόγον. Εί γάρ 

τούτο ήν, ούκ ήν χρεία μνημείου · αύτδ γάρ άν έπο
ρεύθη δι' εαυτού τδ σώμα, κηρύξαι τοις έν τψ $δη 
πνεύμασι. Νύν δέ αύτδς μέν έπορεύθη κηρύξαι, τδ 
δέ σώμα είλίξας (51) δ Ιωσήφ σινδόνι, άπέθετο έν 
τψ Γολγοθά* κα\ δέδεικται πάσιν, οτι μή τδ σώμα 
ή ν δ Λόγος, άλλά σώμα ήν τού Λόγου. Κα\ τούτο 
θωμας άναστάν έκ νεκρών έψηλάφησε, κα\ εΐδεν έν 
αύτψ τούς τύπους τών ήλων, ούς ύπέμεινεν αύτδς δ 
Λόγος, ορών καθηλουμένους (52) έν τψ ίδίψ σώματι, 
κα\ , δυνάμενος κωλύειν, ούκ έκώλυσεν · άλλά καΐ 
ίδιοπαιειτο τά τού σώματος Γδια, ώς εαυτού ό Λόγος 
δ ασώματος. Άμέλει τού σώματος τυπτομένου παρά 
τού ύπηρέτου, ώς αύτδς πάσχων έλεγε* ΤΊ με δέρεις; 
Κα\ άψαυστος ών ό Λόγος τή φύσει, δμως έλεγε (33)· 
Τόν νώτόν μον έδωκα εϊς μάστιγας, τάς δέ σια
γόνας μον είς ραπίσματα9 χαϊ τό πρόσωπον μον 
ούχ άπέστρεψα άπό αίσχύνης (34) έμπτνσμάτων. 
Ά γάρ τδ άνθρώπινον έπασχε σώμα τού Λόγου, ταύ
τα, συνών αύτώ δ Λόγος, είς έαυτδν άνέφερεν, Γνα 
τής τού Λόγου θεότητος μετασχείν δυνηθώμεν. Και 
ί ν παράδοξον, δτι αυτός ήν δ πάσχων χαλ μή πάσχων* 
πάσχων μέν, δτι (35) τδ ίδιον αυτού έπασχε σώμα, 
κα\ έν αύτψ τψ πάσχοντι ή ν μή πάσχων δέ. δτι r j 
φύσει θεδς ών δ Αόγος, απαθής έστι. Και αύτδς μέν 
δ ασώματος ήν έν τψ παθητψ σώματι· τδ δέ σώμα 
ειχεν έν έαυτψ τδν απαθή Αόγον, άφανίζοντα αυτού 
τού σώματος τάς ασθενείας (56). Έποίει δέ τούτο 

«β ϊ Petr. ιιι, 19. ·* Marc. xv, 46. w Joan. 

si enim hoc esset, monumcnto sane opus non fuis-
set: ipsum cnim corpus per seipsum abiissct, quo 
fpiritibus in inferno delentis prsedicaret. Jam vero 
ipsum Verbum praudicandi graiia profeclum est : 
corpus vero iosepb sindone involuium in Golgotha 
deposuil : omnibusque propalam faclum cst, cor-
pus non fuisse Verbum, sed Verbi corpus fuisse. 
Hoc ipsuni, cum a mortuis resurrexissel, Tbomas 
contrectavit, fixurasque clavorum in illo conspe-
x i t " , quos Yerbum ipsum suslinuerat, dum illos 
corpori suo vidit affigi, ncque id probibuit cum 
probibere possel, scd quae corporis erant propria 
sibi ipsi incorporeo exsistenti, propria effecit. Quo-
circa cura a minisiro corpus csedcretur, quasi ^ 
ipsummet paterelur, aiebat, Quid ηιε cvdh ·· ? Et 
cum Verbum naiura sua inlactik esset, dicebat ta-
men: Dortum meum dedi ad flagella, maxUlas aulem 
mea$ ud alapas: faciemque meam non averli α pro-
bro spulorum*1. Nam quae humanum Verbi corpus 
paliebalur, bacc ipsa Verbum quod corpori conjun-
ctum eral ad se referebat, ut nos Verbi deilalis par-
licipes fieri possemos. Ac illud perquam mirabilc 
fuit, idem fuisse patiens et non paliens *, patiens 
quidem quatenu* proprium ipsius corpus palieba-
tur, ei quaienus in ipso paliente eral ; non paliens 
autem, quia Verbum cuin nalura sua Deus sil , im-
passibilc est. Et ipsum quidem incorporeum in 

·· Luc. ιιι, 25. ·" Malach. i n , 6. f e Hebr. x iu , 8. 
xx, 25. ·· Joan. xvm, 23. 6 7 Isa. L , 6. 

(27) Seguer., τρισκαιδεκαετής γενόμενος. Epipb., D edit., διά τούτο τού σώματος 
δεκαετής γενόμενος, ln Nannii versiouebaeu deeranl, 
ul in veleribus editis cernere est. 

(28) Epiph. et Seguer., semcl tantum habet, ίδετε, 
• addilo με. 

(29) ln editis post, φαγόντι, legilur, κα\ πιόντι, 
quod abest ab Epiphanio, Segueriano, Gobleriano 
el Felckm. 1, el a Nanni; versione. 

(50) Μήχωρισθεϊςαύτού. Haec verba absunt a 
Segueriano, Gubleriano, Felckn. 1, Epipb., sed in 
quibusdam mss. cum reperianlur, ca reiinuimus. 

(31) Anglic, έλίξας. Seguer. Gobler. et Felck. I , 
έλίξας cum aspero. 

(32) Sic Seguer. Edili vero et alii, καθηλωμένους. 
Paulo post Seguer., ούκ έκώλυεν. Infra in edit., δ 
Λόγος ό ασώματος. Sed, δ Λόγος abcsl ab Epiphan. 
Gohler. Felcfc. 1, Seguer.Mox,Άμέλει τού σώματος. 
Epiph. Basil. Gobler. Felck. 1, Seguer. Nann. Αι in 

(53) Seguer., τή φύσει δ Λόγος, δμως έλεγεν. 
Epiph. dee&t δ Λόγος. Edili, ών τή φύσει, έλεγε. 
Μοχ Seguer., δέδωκα. Paulo post idein, τδ δέ πρ5σ-
ωπον. 

(34) Αίσχύνης deesl in Epipb. Μοχ, Ά γάρ τδ άν-
θρώπινον. Hac citaniur a Tbeodor. dial. 5, ρ. 15'J, 
postca Seguer., έπασχε σώμα, ταύτα συν-. Tbeod. 
vero ταύτα συνομολόγος είς έαυτδν δ Αόγος. Infra 
Seguer. Anglic. Gobler. et Felckoi. 1, Tbeod., ίνα 
ή;^ ίς . 

(55) Sic Seguer. el Tbeod., quos sccuti garous. 
Ediii, ήν δ πάσχων μέν, δτι, etc. infra Seguer. Go-
bler. cl Felck. Τ, θεδς, ών Λόγος. 

(36) Gobler. Feltk. 1, άφανίζοντα μέν τάς εαυτού 
ασθενείας. S^guer. el Tlieod., άφανί^οντα μέν τάς 
άσθενε ίας αύτου τού σώματος. Edili, άφανίζοντα αυ
τού τού σώαατο£ 'τάτ ασθενείας 
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και έγένετο ούτω;, ίνα, τα ημών αύτδς δεχόμενος, Α passibili corpore erat, corpus vero in seipso babuit 
καΐ προσ&νεγκών είς θυσίαν, έξχφανίση, κα\ λοιπδν 
τοις εαυτού περιβολών ημάς, ποιήστ) τδν Άπόστολον 
είπείν · Αει τό φθαρτδν τοντο ένδύσασθαι άφθαρ-
σίαν, καϊ τό θνητόν τοντο ένδύσασθαι άθανα-
σίαν. 

Veibum impassibile, quod ipsius corporis 724 
iuGnnitales absumeret. GaHerum boc ideo agtbal, 
el ila se rcs habebal, ul noslra Verbum suscipiens, 
offerensque in sacrificium, penilus absumerel, ac 
deinceps suis nos induens, Aposlolo baec dicundi 

occasionem daret: OporUlcorruptibile hoc induere incorruplionem, ei mortalelioc induere immorlalilaiem**. 
7. (37) Ού θέσει δέ ταύτα έγίνετο, μή γένοιτο! ώς 

τίνες πάλιν ύπέλαβον* άλλ' δντως άληθεία άνθρωπου 
γενομένου τού Σωτήρος, δλου τού άνθρωπου σωτηρία 
έγίνετο. Εί γάρ θέσει ήν έν τψ σώματι ό Αδγος, 
κατ* εκείνους, τδ δέ θέσει λεγόμενον φαντασία έστ\, 
δοκήσει ευρίσκεται κα\ ή σωτηρία κα\ ή άνάστασις 

7. Hjec aulem non ficlione facia sunl, quemad-
modum nonnulli exislimarunt, absil! sed Salvatore 
vere borcine facto, hinc lolius bominis salus con-
secula est. Nam si ilctione dunlaxat Verbum iu 
corpore fuit, ut i l l i aulumaiit, et si qnod dicilur 
ficlione esst*, pbaulasia esl ; sequilur ut, secundum 

τών ανθρώπων λεγομένη, κατά τδν άσεβέστατον Μα- Β impiissimiiui Manicba^um, specie lanlum teuus sa-
νιχαίον. (38) Άλλά μήν ού φαντασία ή σωτηρία ημών, 
ουδέ σώματος μόνου, άλλ* δλου τού άνθρωπου, ψυχής 
κα\ σώματος αληθώς , ή σωτηρία γέγονεν έν αύτψ 
τψ Αόγψ. Άνθρώπινον άρα φύσει (39) τδ έκ τής 
Μαρίας κατά τάς θείας Γραφάς, κα\ άληθινδν ήν τδ 
σώμα (40) τού Κυρίου · άληθινδν δέ ήν, έπει ταύτδν 
ήν τψ ήμετέρψ* αδελφή γάρ ημών ή Μαρία, έπε\ 
κα\ πάντες έκ τού Αδάμ έσμεν. Κα\ τούτο ούκ άν 
τις αμφίβολοι, μνησθείς ών έγραψεν ό Λουκάς. Μετά 
γάρ τδ άναστήναι έκ τών νεκρών, δοκούντων τινών 
μή έν τω έκ Μαρίας σώματι βλέπειν τδν Κύριον, 
άλλά άντ\ τούτου πνεύμα θεωρείν, έλεγε ν "Ιδετε τάς 
χεΐράς μον καί τον ς πόδας μον, καϊ τον ς τύπονς 
τών ήΛων, δτι έγώ είμι αυτός. ΨηΛαφήσατέ με, 

lus et resurrectio bominum fieri dicalur. Verum 
nequaquam ficiitia res esl salus noslra, neque so-
lius corporis ; scd vere tolius boniinis, auimse sci-
licel et corporis, salus in ipso Verbo facta esl. Uti-
manum ilaque nalura cral quod ex Maria prodiit, 
srcundum divinas Scripturas, verumque crat Do-
miiti corpus: vcrum, inquam, fuit, cum idcm aique 
nostrum exsliteril. Soror eteniin nostra est Maria, 
omnes quippe ex Adamo orli sumus. Nec quisq iam 
bac de re dubilabit, si quidem eorum metmnorit 
quac Lucas scripsit. Nam, poslquam a moiluis sur-
rexissel, cum quidam exisliiftarent, se non in cor-
pore ex Maria geniio bominum aspicere, sed illius 
locospirilum videie, dixil Ulc: Videle manus mea* et 

καϊ Ιδετε, δτι πνεύμα σάρκα καϊ όστέα ούκ έχει, C pedes meo$, εί fixuras clavorum, quia ego ipse sunu 
καθώς έμέ θεωρείτε έχοντα. Καϊ τούτο είπών, 
έπέδειξεν (41) αύτοΤς τάς χεΤρας καϊ τούς πόδας. 
Έ ξ ών καΐ έλέγχεσθαι δύνανται πάλιν οί τολμήσαν-
τες ειπείν είς σάρκα κα\ όστέα ήλλοιώσθαι τδν Κύ
ριον. Ού γάρ είπε. Καθώς έμέ θεωρείτε σάρκα κα\ 
δστά δντα, άλλ' έχοντα · ίνα μή αύτδς δ Λόγος εις 
ταύτα τραπε\ς νομισθή, άλλ' αύτδς έχων αυτά (42) 
χαι πρδ τού θανάτου κα\ μετά τήν άνάστασιν είναι 
πιστευθή. 

8. Τούτων δέ ούτως εχόντων τήν άπόδειξιν, περιτ-
τδν έτι τών άλλων άπτεσθαι, κα\ γυμνάζειν τι περ\ 
αυτών, τού σώματος (43), έν φ ήν ό Λόγος, μή δντος 
ομοουσίου τή θεότητι, άλλ' έκ Μαρίας αληθώς τεχθέν-
τος· καΐ αύτου δέ τού Λόγου μή τραπέντος είς όστέα 

Palpate ηιε ei videte, quia spirilus carnem εί o&rz 
ηοη habel,sicui me videtis fiabere. El cum hoc dixtV 
ui, ostendit eit manus el pedet · · . Ex quibus jure 
coargtianlur qui dicere ausi sunt, Dominom in 
carnem et ossa mutalum fuisse. Non cnim dixit, 
ut m a videtis carnem et ossa esse ; sed, habere : oa 
ipsummet Verbum in rcs illas transformalum fuisse 
censeretur, sed illas el ante mortcm el post resur-
reclionem babere crederetur. 

8. Uis igitur ila commonstralis, supervacaneura 
esl alia attingere, aul bsec ultra agitare: cum ct 
corpas in quo Verbam erat, non consubslantiale 
deilali, sed ex Maria vere genitum s i l : et cum 
ipsum Verbum in carnem et ossa conversuro nou 

xa l σάρκα, άλλ' έν σαρκ\ γενομένου (44). Τδ γάρ ^ fuerit, sed in carne exsliterlu Nain quod a Joanne 
•παρά τφ Ιωάννη λεγόμενον Ό Αόγος σάρξ έγένετο, dicitur : \^rbum caro factum csl70, eadem est si-
ταύτην έχει τήν διάνοιαν, καθώς καΐ έκ τού δμοίου guificalione, ut ex simili loquendi modo deprehen · 

·· I Cor. xv, 53. ·· L u c . xxiv, 39,40. " Joan. i , 14. 

(37) Haec in syiiod. Ephei. Act. 1. Ilem Synod. 
Cbalc. el apud Mercalorem p. 177, θέσει, Synod. 
(Jbalcedon. babet, appositive; Mercator, puiuiioM; 
al i i , adoplione; nos cum Peiavio, fictione, et sic ver-
tcnditm esse palet. Mox Basil. ύπέβαλον. Mox, δν
τως αληθή, Gobler. Felekm. 1, Seguer. Paido posl 
Gobler. ei Felckm. 1, δλως τού άνθρωπου, lbidem, 
έγένετο, Epbes. Iriira Ephes., φαντασίας. 

(38) liaec a Gelasio citanlur lib. De duabus nu-
Suris. 

(39) Haec a Theodoreto citantur dialogo primo 
pa^. 40. Epb^s., Άνθρώπινον γάρ φύσει. Ibidem 
Tbeodoretus, τδ έκ τής Μαρίας σώμα, κατά. 

(40) Sic Gobler. Felck. 1 , Segucr. Ediii et alii , 

τού Σωτήρος. Theodorel., κα\ αληθινών τδ σώαα τού 
Σωτ-. Mox Segucr. Tbeodoret. Gobler. el Felck. 1, 
επειδή. Eiiili.vero et alii , έπεί. Paulo post Seguer., 
solus, επειδή. 

(41) Gobler. Felckm. 1, Seguer., έδειξεν. Edili et 
alii, έπέδειξεν. Epiphan., ύπέδειξεν. Mox, έλέγχε
σθαι, Goblerian. Felck. 1, Seguerian. el Epipban. 
Edii., διελέγχεσθαι. 

(42) .Sic Epiph. Nann. et Editi. SedGobler. Felck. 1, 
είς ταύτα, minus beue. Mox Seguer., περιττόν έστι. 
ldcm, γυμνάζεσθαι. 

(43) Epipb. Gol>ler. Felckm. 1 , Seguer., τού γάρ 
σώματος, sed male, ut ex serie liqueu 

(44) liaec apud tbeod. dial. 1. 
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dcre licet: apud Paulum quippe scriptum est: 
Chriitu* faelus est pro nobis maledictum". Et sicut 
lio!) ipse factus est malediclum : sed quia maledi-
cium pro nobis suscepit, idcirco diclum est ipsum 
facluru fuisse maledictum ; sic et Verbum caro fa-
clum est, non quod in carnem mutalum fuerit, sed 
quod carnem vivcntem pro nobis assumpserit, et 
honio faclum sit. Nam dicere, Verbum caro faclum 
est, idem est ac dicere, Verbum Itomo faclum e$tf 

proul in Joele dicitur: Effundam de Spiritu meo «u-
per omnem camem^: non cnim brula animanlia 
ista promissio spectabat, sed bomines dunlaxat, 
quoruni gratia Dominus bomo 725 feclus est. 
Ctim igilur dictum illud ca sit significatione, merilo 
sese coarguent quicunque exisiimanl, anlc Mariam 
fuisse carncin ex ea assumptam, et ante ipsam 
Mariam, Verbum bumanam babuisse animam, in 
qua ante suum advcnluin semper exstilerit. Sile-
bunt eliain qui dicunt, carnem non esse morlis ca-
pacem, sed imuiorialis esse nalura. Si enim mor-
tuus iion est, quomodo Paulus Gorinlbiis tra-
didil quod et accepil ? Quoniam Chrislus morluus 
at pro peccaiis nostris secundum Sciipturas1*. Aut 
qui tandem resurrexcrit,si morltius uon esl?Multum 
autem erubescenl, qui vel semel cogilaverinl posse 
pro Trinilate fleri quaiernilatem, si corpus ex Ma-
ria esse dicatur. Nam si, aiunt, corpus Verbo con-
substanliale dicamus, Trinitas manet Trinilas, n i -
bil in ipsam exlraneum inducente Yerbo : sin cor-
pus bumanutn ex Maria genilum dicamus ; necesse 
esl ut cum corpus sit exlraneum sccundum sub-
stanliam, et in ipso sit Verbum, quaternilas pro 
Trinilale, propter corporis acccssionem efficiatur. 

9. Haec cum ita loquuntur non cogilant quo pa-
cto secum ipsi pugnent. Eienim licet ex Maria cor-
pus esse negarinl, sed ipsi Yerbo consubslanliale 
dixerinl : nibilominus (licet ipsi dissimulent ne 
ita sentire exislimentur) eo ipso juxla eorum men-
tem, quaternilaiem illos dicere demonslrabilur. 
Quemadmodum enim Filius, juxla Palrum doclri-
nam, quamvis sit Palri consubsianlialis, non esl 
ipse Paler, sed Filius Patri dicilur consubslantia-
)is; siccorous Verbo consubstanliale non est ipsum 

1 1 Galat. ιιι, 13· T t Joel u , 28. n I Cor. xv, 3. 

(45) Gobler. Felckm. i , τούτου δυνατδν εύρεϊν ώς 
Παύλος φησι* Χρ., elc. 

(46) Καί deesl in Seguer. Μοχ Epiph., ούχ αύτδς 
γέγονε κατάρα. Tbeod., ούχ δτι αύτδς γέγονε. Edili 
aulem, ούκ αύτδ τούτο γέγονε κατάρα. Seguer. Go-
bler. et Felck. 4, ούκ αύτψ τούτο) αύτδς κατ-, Μοχ 
Tbeodor., έδέξατο. ln eodein mox , κατάρα deest. 
Ibidem Seguer., κατάρα γέγονεν · ούτω κα\ σάρξ 
έγένετο. Tbeodor., ούτω κα\ τδ, Σάρξ. Μοχ, omncs 
fere mss., άλλ* δτι. Ε l i l i , άλλ' έτι. 

(47) Ζώσαν deest in Ερ. Tlieod. et Segaer. In 
Seguer., καί s<>quens deesl. Paulo posl, πάλιν deest 
in Gobler. el Felck. 4. Ibidem δ Αδγος deest in Seg. 
Infra Seguer. άλογων ζώων. Ιιι aliis, ζί ων deesl. 

(48) H:cc citaulur lom. V Conc. p. 655. Mox 
Goblcr. Felck. 1, Segucr. Epiph., διάνοιαν. Ibideiu 
Seguer., πάντες. Al i i , πάντως. Ibider, νομίζοντες. 

— HISTORIGA ET DOGMATICA. 40Γ-4 

Α τούτο δυνατδν εύρεϊν (45)· γέγραπται γάρ παρά τψ 
Παύλψ · Χριστός υπέρ ημών γέγονε κατάρα. 
Και (46) ώσπερ ούκ αύτδς γέγονε κατάρα, άλλ' δτι 
τήν υπέρ ημών άνεδέξατο κατάραν, εΓρηται κατάρα 
γεγονέναι· ούτω κα\ σάρξ γέγονεν ού τραπεΊς είς 
σάρκα, άλλ1 δτι σάρκα ζώσαν (47) ύπερ ημών ανέ
λαβε, κα\ γέγονεν άνθρωπος, Και γάρ τδ ε ίπεϊν 
Ό Αόγος σάρξ έγένετο, Γσον πάλιν έστιν ε ίπε ϊν 
Ό Αόγος άνθρωπος γέγονε, κατά τδ είρημένον έντψ 
Ίωήλ· Έκχεώ άπό το Πνεύματος μον έπϊ πάσαν 
σάρκα· ού γάρ έως τών άλογων ζώων ήν ή επαγγε
λία, άλλ' είς ανθρώπους εστίν, ών ένεκα καΐ άνθρω
πος γέγονεν δ Κύριος. (48) Τούτου δέ τού 0ητού ταύ
την έχοντος τήν έννοιαν, είκότως καταγνώσονται 
εαυτών πάντες οί νομίσαντες πρδ τής Μαρίας είναι 

Ν τήν έξ αυτής σάρκα, κα\ πρδ ταύτης τινά έσχηκέναι 
ψυχήν άνθρωπίνην τδν Λόγον (49), κα\ έν αυτή πρδ 
τής επιδημίας άε\ γεγενήσθαι. Παύσονται δέ κα\ ot 
ε Σπόντες μή εΐναι δεκτικήν θανάτου τήν σάρκα, άλλά 
τής αθάνατου φύσεως είναι ταύτην. Εί γάρ μή απέ
θανε, πώς δ Παύλος παρεδίδου'Κορινθίοις,δ και παρέ-
λαβεν Ό τ ι Χριστός άπέθανεν υπέρ τών αμαρ
τιών ημών κατά τάς Γραφάς; Πώς δέ δλως κα\ 
ανέστη, εί μή κα\ άπέθανεν; Έρυθριάσουσι (50) δέ 
μεγάλως οί δλως ένθυμηθέντες δύνασθαι άντί της 
Τριάδος γενέσθαι τετράδα, εί λέγοιτο έκ Μαρίας είναι 
τδ σώμα. Όμοούσιον γάρ έάν εΓπωμεν, φασ\, τδ 
σώμα τψ Λόγψ, μένει ή Τριάς (51) Τριάς, ουδέν 
ξένον είς αυτήν έπιφερομένου τού Λόγου· έάν δέ άν-

^ θρώπινον εΓπωμεν τδ έκ Μαρίας σώμα, ανάγκη, ξέ
νου δντος κατ* ούσίαν τού σώματος, κα\ δντος έν 
αύτψ τού Λόγου, τετράς άντ\ Τριάδος γίνεται διά 
τήν τού σώματος προσθήκην. 

9. Ταύτα ούτω λέγοντες, ού νοοΰσιν, δπως έαυ-
τοϊς περιπίπτουσι. Καΐ γάρ κάν μή έκ Μαρίας λέ
γωσι τδ σώμα, άλλά δμοούσιον αύτδ τψ Λόγψ, ουδέν 
ήττον (δπερ υποκρίνονται (52), μή άρα ώσπερ φρο-
νούντες νομισθώσι) τούτο κατά τήν αυτών έννοιαν 
δειχθήσονται λέγοντες τετράδα. Ός γάρ δ Τίδς κατά 
τούς Πατέρας, ομοούσιος ών τώ Πατρί, ούκ έστιν 
αύτδς δ Πατήρ, άλλά Τίδς πρδς Πατέρα λέγεται 
ομοούσιος * ούτω τδ δμοούσιον σώμα τού Λόγου ούκ 
έστιν αύτδς δ Λόγος, άλλ* έτερον πρδς τδν Λόγον. 

D Epiph. Gobler. Felck. 1, Seguerian. 
(49) Se^ucr., θεδν Λόγον. 
(50) Epipb., έρυθριώσι. Gobler. Felckm. 4. Edili, 

έρυθριάσωσι. Seguer., έρυθριάσουσι qu« leclio sane 
pralerenda. Mox Seguer. Gobler. Felck. 1, κάν δλως. 
Editi et alii, καΐ δλως. Ibidem, Seguerian. Goble*-. 
Feb km. 4 , γίγνεσθαι. Epiphanins, γίνεσθαι. Edui, 
γενέσθαι. Infra Seguer., Όμοούσιον μέν γάρ, φησιν, 
έάν εΓπωμεν. 

(51) Sic Epiph. Seguer. in editis semel, Τριάς. 
Mox Epiph., έπεισφερομένου. Seguer. είς έαυτήν 
εισφερομένου. 

(52) SicEpiph. elSeguer. Gobler. Felck 1. Edili, 
ή ωσπερ ύπεκρίναντο μή ώρα ούτω φρον-. Μοχ Ερ., 
αυτών άνοιαν. Paulo post, Seguer , "Ωσπερ γάρ δ 
Τίός. Infra idem cum Gobler. el Felckm. 1, άλλά δ 
Τίός. Paulo post iidem, ούκ έστιν αυτό. 
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έτερου δέ δντος, κατ 1 αυτούς έσται ή αύτώνΤριάς (53» Α Verbum,sed aliud a Vcrbo dislinctum; ctlmqtie atiud 
τετράς. Ού γάρ.ή αληθινή, κα\ δντως τελεία, κα\ 
αδιαίρετος Τριας δέχεται ,προσθήκην, άλλ' ή παρά 
τόΰτων έπινενοημένη. Καΐ πώς έτι Χριστιανοί, οί (54) 
Ιτερον παρά τδν δντα θεδν έπινοούντες; Πάλιν γάρ 
χα\ έν τψ έτέρω αυτών σοφίσματι πολλή ν (55) τήν 
άφροσύνην έξεστιν δρ$ν · εί, διά τδ είναι χα\ λέγεσθαι 
έν ταϊς Γραφαϊς, έχ Μαρίας είναι χα\ άνθρώπινον τδ 
σώμα τού Σωτήρος, νομίζουσιν άντί Τριάδος τετράδα 
λέγεσθαί, ώς προσθήκης γινομένης διά τδ σώμα (56)· 
πολύ πλανώνται τδ ποίημα συνεξισούντες τώ ποιητή f 

χαΐ ύπονοούντες δύνασθαι τήν θεότητα προσθήχην 
λαμβάνειν χαΐ ήγνόησαν, ότι ού διά προσθήχην 
θεοτητος γέγονε σάρξ δ Λόγος, άλλ* ίνα ή σάρξ άνο
στη · ουδέ tvo βελτιωθή δ Λόγος, προήλθεν έχ Μα-

sit, Triuitas ex ipsorum s en l en i ia qualernitas erit» Ne* 
que enim vera, ac vere perfecla el indivisibilis Trini 
tasaccessionem admilli l : sed i l la dunlaxat, quam ipsl 
commenti sunt. Ει qui, amabo, Cbrisliani sunt qui 
alium Deum, praeter eum qui revera est, commi*' 
niscunlur ? Iieruoi in allero Ulorum sopbismate it i* 
gentem stultiliain deprehendere l i cc l : si quod ftcrn 
ptur# dicant, corpus Salvaiorisex Maria et buma-* 
num esse, ideo pro Trinilate quaterniialem dici 
exislimaul, quasi accessio quaedam ex corpore fa-4 

cta s i t ; mulluiu ballucinantur, dum rem factam 
faclori exsquanl, ei arbitranlur posse dcitatem 
acceseionem admiller* : ignoranlque non proptef 
a u g m e i U u m deilaiis Yerbum carnera facium e s se 9 

ρίας, άλλ' ίνα τδ τών ανθρώπων γένος λυτρώσηται. ^ sed ut caro resurgerel: neque i i l praestaolius red 
derelur Verbum, ex Maria prodiisse, sed ut buma* 
num genus redimeret. Cur ergo existimant, corpUS 

a Verbo redemptura el viviUcatum, Verbo vivifl-
canii ad dciiatem incremenium aliquod adderef 
Nam polius h u m a n o corpori, ex Verbi communloae 
et conjunclione, iogens facta est accessio : ex mor-
U l i enim f a c l u m est immorlale, et cum animale 
esset» factuin esi spirituale,curaqueex terra factum 
eeset, coelestes portas peoelravit. Poiro Trinilas* 
etiam Verbo ex Maria corpus suraente, Trinila» 
eemper est, neque accessionem admiltens, neque 
diminulionem; sed perfecta semper est, et iu Tri* 
nilate una deitas agnoscilur, et sic unus Dcul 

g Yerbi Pater in Ecclesia praedicatur. 
726 Μ· Eadcm a u t e m ratione i i quoque jattf 

silebunt qui aliquando dixere eum qui ex Maria 
prodill, nec Cbrislum, nec Dominum vel Deum 
esse. Si enim Deus in corpore non erat, quomodo 
statiiD alque ex Mar|a prodiit, vocatus est Emma-' 
nuel, quod e$t interpretatUm, nobiscum Deus u 1 Cur 
item Paulus, si Verbum in carne n o n erat, Koma* 
nis scripsit: Ex quibus etl Christus secundum car* 
nent, qui est wper omnia Deus benediclut in saculz, 
amen " . Quapropler qui prius negabant, eum qtil 
cruciOxus est esse Deum, se errasse fateantur, a d 
divinis omnibus Scripturis fidem babeant, Thomae 
potisaimum, qui cum in illo clavorum vesligia con-
spex isse t , exclamavit: Dominut meus et Deut meu* Tl« 

Πώς ούν όϊονται τδ διά τού Λόγου λυτρωθέν (57) σώμα 
χα\ ζωοποιηθέν προσθήχην είς θεότητα τψ Λόγψ 
τψ ζωοποιήσαντι ποιεϊν; μάλλον γάρ αύτψ τψ άν-
θρωπίνψ σώματι προσθήκη μεγάλη γέγονεν έχ τής 
τού Λόγου πρδς αύτδ κοινωνίας τε κα\ ενώσεως · άπδ 
γάρ θνητού γέγονεν άθάνατον · κα\ ψυχικδν ον, γέγονε 
πνευματικδν, κα\ έχ γής γενόμενον, τάς ούρανίαυς 
διέβη (58) πυλας. Ή μέντοι Τριάς, χα\ λαβόντος έχ 
Μαρίας σώμα τού Λόγου, Τριάς έστιν, ού δεχόμενη 
προσθήχην, ουδέ άφαίρεσιν * άλλ* άε\ τελεία έστι, κα\ 
έν Τριάδι μία θεότης γινώσκεται, κα\ ούτως έν 
τή Εκκλησία ε!ς θεδς κηρύσσεται, δ τού Λόγου 
Πατήρ. 

10. Έκ δή τούτου σιωπή σου σι λοιπδν κα\ οί ποτέ 
είπόντες τδν έκ Μαρίας προελθόντα μή εΐναι αύτδν 
τδν Χριστδν, χα\ Κύριον, κα\ θεόν. Εί γάρ μή θεδς 
ήν έν τψ σώματι, πώς ευθύς προελθών έκ Μαρίας 
εκλήθη Εμμανουήλ, δ έστι μεθερμηνενόμετοτ 
Μεβ' ήμώτ ό θεός; Πώς δέ κα\ δ Παύλος, εί μή δ 
Αόγος ήν έν σαρκί, 'Ρωμαίοις έγραφεν · Έξ ωτ ό 
Χριστός τό χατά σάρχα, ό ώτ έπϊ πάντωτ (59) 
θεδς εύΛογητός είς τους αΙώνας, αμήν; Ούκούν 
όμολογείτωσαν καΐ οί πρότερον αρνούμενοι τδν έσταυ-
ρωμένον είναι θεδν έσφάλθαι, πειθόμενοι ταϊς θείαις 
Γραφαϊς· μάλιστα δέ τψ θωμφ, δς , μετά τδ ίδείν έν 
αύτψ τούς τών ήλων τύπους, άνεβόησεν · Ό Κύριος μον 
καϊ ό θεός μον (60). θεδς γάρ καΐ Κύριος τής δόξης ών 
6ΤΙδς,ήνέντψάδόξωςχαθηλουμένψχο\άτιμαζομένψ D Filius enim, Deus et Dominus gloriae cuin esaet» 
σώματι · τδ δε σώμα (61) έπασχε μέν νυττόμενον έν 
τ ώ ξύλψ, και Ι ^ ε ε ν άπδ τής τούτου πλευράς αίμα 

" Mauh. ι, 23. T i Rom. ιχ, 5. 7 4 Jaan. χχ* 28. 

(55) Segaer. GoWer. Kelc. 1, Ισται κατ' αυτούς ή 
Λγία Τριάς τετ. 

(54) Sic maxima pars mss. In al. vero et ed. οί deest. 
(55) Πολλήν deest io Seguer. Gobler. ei Felc. 1. 

Mox uoblerian. et Felc. 1 , 5» χαθούν ή διά. Epi* 
phan., εί δέ διά. Porro baec a Theodoreto cilantur, 
dial. 2, p. 92. 

(56) Epipham, ώς προσθήκης λεγομένης τδ σώμα4 
(57) St«- Epiphan. Tbeod. Anglic. Seguer. Editi, 

λυτρούμενον. Μοχ, τψ ζωοποιήσαντι deesl in Seguer* 
Tbeodoretus, τψ ζωοποιήσαντι Λόγψ* Infra σώματι 
dee9t ia Epiphanio et Seguer. Paulo post Baailien* 

PATRO*, G E . X X V L 

era t U m e n i n corpore ignominiose c lav i s affixoi et 

contumeliis aflecioi Gorpus a u t e m i n l igno q u i d e m 

sls, «ρδς αυτόν* 
(58) Gobler. Felc, 1, Seguer., υπερέβη* 
(59) Sic omnes fere mss. Editi vero, έπ\ πΑντα* 

Infra Gobler. Felrkm. 1, Seguer., τδν έν σταυρω» 
Μοχ, πάσαις ταϊς θ. Sic Goblerianus, Feick. 1, 8e-
guer. Nicephor. 

(60) Exeiat bic locue apud Tbeodorttam, d l i h i t 

p. 160. 
(61) Sic Epiphan. Tbeodor» Gobler. Felckffl. 1, 

Seguerian. Edili» τδ δέ σώμα τού θεού. Infra 6e* 
guer.i τυγχάνον, πεπληρωμίένον, recle* Alii, τυγχΑ· 
νωνι πεπληρωμένοςι 

9% 
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vnlneribus conlossum paliebatur, et ab ejus latere Α κα\ ύδωρ · ναδς δέ τού Αδγου τυγχάνον, πεπληρωμέ-
νον ήν τής θεότητος. Διά τούτο γούν δ μέν ήλιος, 
δρών τδν δημιουργδν έαυτοΰ (62) έν τ φ ύβριζομένω 
σώματι άνεχόμενον, τάς ακτίνας συνέστειλε, καΐ 
έσκότισε τήν γήν · αύτδ δέ τδ σώμα, φύσιν έχον θνη-
τήν, υπέρ τήν εαυτού φύσιν ανέστη διά τδν έν αύτφ 
Λόγον · κα\ πέπαυται μέν τής κατά φύσιν φθοράς (63) · 
ένδυσάμενον δέ τδν υπέρ άνθρωπον Αόγον, γέγονεν 
άφθαρτον. 

sanguis et aqua manabat. Gum aulem Dei templum 
esset, deitate repletum erat. Quocirca sol quidem 
cura Creatorem suum in corpore contumcliis affe-
cto tolerantera videret, radios contraxit, terramque 
lenebris offudit. Ipsum vero corptis natura praedi-
tum morlali, supra suam naturam propier Verbum 
quod in ipso erat, resurrexit: et amisit quidem 
naturalem suam corruptibilitatera: induto auteiu 
quod supra bominem erat Vcrbo, bicorruplibile fa-
cium est. 

44. Quod vero nonnulli comntiniscuntur et d i -
cunt: quemadmodum in singulos propbetas Verbum 
advenit, Ha quoque in quemdam hominem*Mariae 
Filium venisse, inulile est agilare ; cum eorum in-

44. Περ\ δέ τοΰ φάνταζεσθαί τιναςχα\ λέγειν,δη, 
ώσπερ έφ' έκαστον (64) τών προφητών έγίνετο, ού
τω κα\ έπ\ ένα τινά άνθρωπον έκ Μαρίας ήλθεν δ 
Λόγος, περιττόν έστι γυμνάζειν, φανεράν έχούσης 

saoia manifestam sui confutationem prae se ferat. ^ τής μανίας (65) αυτών τήν κατάγνωσιν. ΕΙ γάρ ούτως 
Si namque Verbum ita advenit, cur hic homo ex 
Virgine, et non ex viro et muliere ipse quoque pro-
di i i ? sic enim quisque sanctorum genitus est. Aut 
cur, si Verbuin ila venerit, cujusque mors non di-
citur pro nobis tolerata, sed illius tantum ? Quare 
itera cum ad singulos propbelas Verbum advenerit, 
dicilur tamen ad solum Mariae Filium semel in con-
suramatiune saeculorum advenisse ? Aut cur Verbo 
ila veniente, ut venerat in sanctos illos qui prius 
cxslilerant, alii quidem omues mortui cum sint, 
nondum resurrexerunt, solus vero Mariae Filius 
post triduum resurrexit? Aut quare cum simili 
modo ad alios Verbuin venerit, solus Mariae Filius 
dicilur Einmanuel, quasi corpus ejus deilate reple- £ 
tura et ex illa genilum sit ? Nam illud, Emmanuel, 
significat, Nobiscum Deus. Vel quare si ita venerit, 
quodlibct sanctorum comedenle et bibenle, labo-
rante et moriente, non dicitur ipsum Verbum co-
raedere et bibcre, laborare et mori, sed de solo 
Mariae Filio ita diciiur ? Quaecunque enim corpus 
istud passum est, haec quasi ipso patienle Verbo 
dicta sunt. Et cum de aliis omnibus dictum sit 
duntaxat, quod geniti nati sint, de solo Mariae F i -
lio dictura est: Ει Verbum caro factum esl 

42. Ex quibus oslenditur ad reliquos quidem san-
ctos verbum factum esse ut prophetarent; ex Maria 
autem Verbum carne assumpta hominem prodiisse, 
qui nalura quidem tl subsianlia Yerbum Dei erat, 
decundum carneui auiem ex semine David etex car 

ήλθε, διά τί ούτος έκ Παρθένου, κα\ μή κα\ αύτδς 
έξ άνδρδς κα\ γυναικός; Ούτως γάρ κα\ έκαστος τών 
αγίων έγεννήθη. Ή διά τί, ούτως έλθόντος τού Αόγου, 
ούχ δ έκαστου θάνατος λέγεται υπέρ ημών γεγενή
σθαι, άλλ' δ τούτου μόνος; Διά τί δέ, καθ' έκαστον 
τών προφητών έπιδημουντός τού Αόγου, λέγετε 4π\ 
μόνου τοΰ έκ Μαρίας, ώς άπαξ έπ\ συντελεία τών 
αίώνων έπιδημήσαντος; Ή διά τί, έλθόντος αυτού 
(66), ώς ήλθεν έν τοΤς έμπροσθεν άγίοις, οί μέν 
άλλοι πάντες, αποθανόντες, ούπω άνέστησαν, δ €k 
έκ Μαρίας μόνος (67) τριήμερος ανέστη; "H διά 
τ ί , ομοίως το?ς άλλοις έλθόντος τοΰ Αόγου, λέγεται 
μόνος δ έκ Μαρίας Εμμανουήλ, ώς σώματος πεπλη-
ρωμένου θεότητος, τεχθέντος έξ αυτής; Τδ γάρ Ε μ 
μανουήλ ερμηνεύεται, Μεθ' ημών ό θεός. *Ήδιά τ ί , 
εΓπερ ούτως ήλθεν, έσθίοντος έκαστου τών αγίων (68), 
κα\ πίνοντος, κα\ κοπιώντος, καΐ αποθνήσκοντος, ού 
λέγεται ώς αύτδς έσθίων, κα\ πίνων, κα\ κοπιών, καΛ 
αποθνήσκων, άλλ' έπ\ μόνου τού έκ Μαρίας; Ά γάρ 
έπασχε τοΰτο τδ σώμα, ταΰτα ώς αύτοΰ πάσχοντος 
εΓρηται. Κα\ τών άλλων δέ (69) πάντων λεγομένων 
μόνον, δτι έτέχθησαν κα\ έγεννήθησαν, έπ\ τού έκ 
Μαρίας μόνου εΓρηται· Καϊ ό Αόγος σάρξ έγέτετο. 

42. Έξ ών δείκνυται, δτι πρδς μέν τούς άλλους 
απαντάς γέγονεν δ Λόγος, τού προφητεύειν χάρ ιν 
έκ 9έ Μαρίας αύτδς δ Λόγος, σάρκα λαβών (70), 
προήλθε ν άνθρωπος, τή μέν φύσει κα\ τή ουσία Λό-

0 γος ών τοΰ θεοΰ, κατά δέ σάρκα έκ σπέρματος Δα-

" Joan. ι, 44. 

(62) Theodoretus, αύτοΰ. Infra Seguerian., συν-
έστελλε. lbid. Tbeod., έσκότασε. Paulo post Seguer. 
Gobler, Felckm. 4, Epipban. et Theodor., θνητήν. 
Edili, γενητήv. 

(65) Epiph., φθοράς· ένδυμα δέ γέγονε τοΰ Λόγου. 
(64) Seguerianus, είς έκαστον. Infra Seguer., τδν 

έκ Μαρίας. Ιιι editis, τόν deesi. Mox Seguerianus, 
Goblerianus et Felc. 4, περιττόν έστι κα\ γυμνάζειν. 

(65) Seguer. Goblcr. ei Felc. 4, τής άνοίας. Μοχ 
Seguerian., ούτος έκ Παρθ. Edili et alii, ούτως έκ 
Παρθ. Μοχ Anglic. Seguer. Gobler. et Felc. 4, κα\ 
μή κα\ αυτός · in Scguerian., καί deest anto αυτός. 
Edili vero, και μή κα\ ούτως. 

ffib") Seguerian., ή διά τί ούτως. 
(67) Μόνος deest in Rasil. Jbidem, τριήμερος deest 

in Epipbanio. Infra Anglican., post έκ Μαρίας Εμ
μανουήλ, addit καΐ ερμηνεύεται, Μεθ' ημών θεός. 

(68) Sic Epiph. Gobler. Felc. 4, Seguer.; in edit, 
προφητών, lufra Seguer. Gobler. Felc. 4, el Epiph., 
ώς αυτός. Edili vero et a l i i , ωσαύτως. Μοχ, απο
θνήσκων, sic Angl. Gobl. Felck. 4, Seguer. Editi et 
Epiphan., αποθανών. 

(69) Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 4. !n 
aliis el in editis, δέ deesl. Μοχ, δτι deesl in pluri-
mis mss., sed retinendum videtur. Mox Seguer. 
solus, έπ\ δέ τοΰ έκ Μαρίας μόνον. Infra Epipban. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 4, πάντας. Editi et ati> 
απαντάς. 

(70) Seguerianus, δ Αόγος έαυτώ σάρκα. 
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βίδ χαί τής σαρκός Μαρίας γενόμενος άνθρωπος , ως Α ne Maria homo faclus esl, ut ait 727 Paulus. 
Hunc Pater in Jordane et in monle mamfe-
slavit dicens : Hic ett Filius meus dileaus in quo 
mihi complacui * 8 . Bunc Ariani quidem abnegarunt, 
nos vero agnoscentes adoramus, nec Filium a Yerbo 
dividimus, sed agnoscinws ipsum Verbum esse Fi* 
liura per quem omnia facta sunt, et pcr quem noa 
redempti sumus. Quapropter mirati surtiuS quod ih 
rebus ita manifestis apud vos conlentio oborta bit. 
Sed gralia sit Doroino, quia quanlum ex commeit* 
tariorum lectione contristati sumtis, tanlum sumus 
rerum isiarum exilu laetali. Gum concordia enim 
discesserunt, piae el oribodoxse fidei confessione 
inter se conciliata pace. Ea certe res me multutti 
prius deliberanlem, ad haec pauca scribenda com-

είπεν ό Παύλος. Τούτον ό Πατήρ (71)έδείκνυε, καΐ έν 
Τορδάνη καΐ έν τφ δρει λέγων · Ούτος έστιν ό Πός 

μον ό αγαπητός, έν φ ηνδόκησα. Τούτον οι μέν 
'Αρειανοί ήρνήσαντο, ήμεΓς δέ έπιγινώσκοντες, προσ-
κυνοΰμεν, ού διαιρούντες τδν Τίδν κα\ τδν Λδγον, 
άλλ'αύτδν τδν Λδγον (72) είδότες είναι τδν Τίδν, δι'ού 
τά πάντα γέγονε, κα\ ημείς έλυτρώθημεν. Διδ κα\ 
έθαυμάσαμεν, πως δλως έν ύμίν (75) περ\ τών ούτω φα
νερών γέγονε φιλονεικία. Άλλά χάρις τψ Κυρίψ, 
δτι, δσον έλυπήθημεν έντυχόντες (74) τοις ύπομνήμασι, 
τοσούτον έχάρημεν έπ\ τψ τέλει τούτων. Μετά γάρ 
συμφωνίας άνεχώρησαν, καΐ είρήνευσαν έπί τή ομο
λογία τής ευσεβούς και ορθοδόξου πίστεως. Τούτο 
γούν κάμε, πολλά πρότερον σκεψάμενον, πέπεικε (75) 
γράψαι τά ολίγα ταύτα, λογισάμενον, μή άρα ταύτα ^ puli t : verebar enim ne forle ex taciturniiate, pro 
έκ τής σιωπής άντ\ χαράς λύπη γένηται τοις έκ της 
συμφωνίας πρόφασιν τοΰ χαίρειν παρασχοΰσιν ήμϊν. 
Άξιώ τοίνυν προηγουμένως τήν σήν εύλάβειαν, κα\ 
δεύτερον τούς άκούοντας, μετά συνειδήσεως αγαθής 
ταΰτα δέξασθαι · κα\ εί μέν τι πρδς εύσέβειαν λείπει, 
τοΰτο διορθώσασθαι κα\ δηλώσαί μοι· εί δέ ώς παρά 
Ιδιώτου τώ Λόγψ μή κατ' άξίαν, μηδέ τελείως γέγρα
πται, συγγνώναι πάντας (76) τή ημετέρα περί τδ λέγειν 
άσθενεία. Προσαγόρευε πάντας τούς μετά σού αδελ
φούς. Σέ οί σύν ήμϊν πάντες προσαγορεύουσιν. Έ £ -
£ωμένως έν Κυρίψ διάγοις, αγαπητέ κα\ αληθώς 
ποθεινότατε. 

η Matth. ιιι, 17. 

71) Seguerian. Gobl. elFelc. 1, δν δ Πατήρ. 
(72) Τδν Λόγον deest in Seguer. 
(75) Seguer. έν ήμϊν. lnfra δτι deest in edit. Col. 
(74) Sic Epiph. et Fr. D. Editi, εύτυχόντες. l n 

Seg., Gobl. elFelc. 1, haec, έντυχόντες τοϊς ύπομνή
μασι desunu 

gaudio tristitia illis oborirelur, qui eX concordia 
nobis causam laHitiae suppeditarunt. Rogo igitiir 
tuam pietatem primum, secundo auditores, ut haec 
cum bona conscienlia recipiatis: et si quid a pie-
late deficiunt, illud corrigatis mibique indicetis. 
Quod si, utpote ab homine imperito, non pro digni-
tate rei, nec satis accurate ista coaseripta sint» 
veniam detis omnes nostrae in dicendo imbecillilati» 
Saluta orones, qui tecum sunt, fratres. Te oranea 
qui nobiscum sunt salutanl. Salvus in Domino v i* 
vas, dilecle et vere optatissime. 

(75) Epiph. Gobler. Felc. 1, Seg. πεποίηκε» Mox, 
ταύτα deest in Seg. Gobler. et Felc. 1. 

(76) Epiph. G. I . S. συγγνώμην έχειν πάντας. I b i -
dem ipsi omiliunt προσαγόρευε, etc , quorum looo 
Epiphanius babel έ^ωσθε tanium. 

A D M O N I T I O 
In Epistolam sancti Athanasii ad Adelphium. 

I . Adelphius iste, tomo ad Aniiochenos, pag. 619, episcopus Onupheos Lychnorum ntemoratut, quem ab 
Arianis in exulium Psinablam Thebaidis mhtum legimu* Historia Arianorum ad monachos, pag. 506, «it-
tnero 72, et Apologia de fuga, pag. 256, num. 7, hincque est quod idem in epistola titulo δμολογητής, Con-
fessor diciiur. In fine Hieracis pre$byteriy cui et hcec recitanda cup\tt meminit Athana$iut; ts autem videtur 
eue, qui et ip«e, vi Arianorum, eodem exsulatse tempore lori$ modo laudatis fertur. Scripta autem videtur 
epulola circiter annum 571, quo nempe, pullulante Apollinarii hceresiy varii exoriebantur de Chrhti Incar-
nalione errotes. Nam Ariani htc memorati, impietati $uat ρτ%%ύηω, aliam, ex Apotiinaristis forte mutuati, 

ι* 
adjecere. 

I I . In quosdam igitur Atlanot scripta e$t, ut fert inscripiio, qui, ut numero 1 testatur Athanasius, pn*«m-
que aiibi, primum Verbi divmiiatem negare tatis habuerunt, simulateruntque ejus in camem advenlum se 
riu aynoscere, postmodum vero impie quoque de Incamatione Domini semerurU. Hominet itaque quos hie 
oppugnat sanclus doctor, Chrini corput negabant esse adorandum : vel potius, ut tidelur, negabant α Catho-
licis rile pone adorari, qui nimirum crederenl Verbumperfectam assumpsiue humanam naturam, eorpus $cili- 1 

cet, mentemque humanam. Conira Apollinarislarum duces prave opinabanlur solam humanam earnem α Verbo 
assumptam es$e, ipsum autem Vtrbum instar animas friue humano corpori: quam ob causam pas$ionem cor-
uraque humana omniain eju*tran$(erebanldivinitatem. ]taplanedocet*anctu$ Alhana$iu$ Orationibut contra 
ApoUinarium. Idem timililer diserle scribit Gregoriut JSaxianUnus, tptoola 1 ad CUdonium, hi$ verbi$>: JEl 
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μέν γάρ άψυχος άνθρωπος · τούτο κα\'Αρειανοί λέγουσιν, Γν' έπ\ τήν θεότητα τδ πάθος ένέγχωσιν, ώς τού 
κινούντος τδ σώμα χα\ τούτου πάσχοντος. Nam si ipse (Chrislus) iuaiiimalns homo est : hoc etiam Ariaui 
aiuut, nt passionera in divinitatem transferant, utpote cum id quod movet corpus, idem quoque patiatur. 

UI. Idcirco aulem /it lucifugcc se Verbum hominem faclum recte adorare arbilrabanlur, quod ul vane pu-
tabant, animm locum Verbun ipsum oblinerei. Nam etiamsi Verbumrem creatam vellent e$sey ipsum nihilo-
mintit adorabanl: unde pnsiim illis exprobrat Atlianasius, quodrem crealam adorent eique terviaut, ut hic 
numero 1. At Chrislum ut liominem negabanl itdem adorandum esse, st, ut eral Catholicorum senlenlia, 
perfeclu* homoe&sel; atque ita intelligendum est, quod nutnero 7 ail sanctut doctor, Arianos Dominum in 
carne tanquam in templo exsistenlem nolle adorare. 

IV.' Hoc ex errore ille alius videtur emanasse, eorum nempe qui carnem Domini conjunciione eum Verbo 
increaiam factam fuisse exislimabant. Quippe illi ad tui defensionem diclilabant : Ημείς ού χτίσματα προσ-
κυ νου μεν, Ν os rem crealam non adoramus, iidemque Catholicot appellabant άνθρωπολάτρας, duosque ab ei$ 
agnoici Filios calumniabantur, quod Verbum factum hominem perfectum adorarent. Cujut quidem errom 
fundamentum hac in epistvia diruit tanclus Athunasius, in qua docet el adorandum e$$e Chrisii corpus, tive 
Chriitum hominem, nec ita α nobis adorarirem crealam, sed Verbum hominem [aclum : nec 4nim humanam 
naluramaVerbo separandam et$et ut Verbum adoreiur ;*ε<*728 Fer6tim forma $ervifquam accepit, induium 
debere adorari. Qua sane doctrina el Neslorium et Eulychem, longe anle ortat ipsorum haretes, iuculenter 
coudemnavil: Nestorium quidem, cwn Christum negat in duo esse dimdendum ; Eutychem vero9 cum inte* 
qrat ae dnlinctas tuetur Chritli naturas. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ, 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΑΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ (77), 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΑΔΕΛΦΙΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΛΟΓΗΤΗΝ, ΚΑΤΑ ΑΡΕΙΑΝΩΝ. 

S. Ρ. Ν. ATHANASII. 
ARCHIEPISCOPI ALEXANDRLE, 

EPISTOLA AD ADELPHIUM EPISCOPUM ΕΤ CONFESSOREM, CONTRA 
ARIANOS. 

Ι . Perleclis his quae a tua religione scripta sunt, 
tuam quidem in Ghrislum pietalem vere approba-
vimus, laudesque Deo impriniis persolvimus, qui 
tibi hujusmodi est largitus graliam, ut et recte sen-
tires, nec diaboli fraudes, q untum scire licet, igno-
rares: non potuimus vero non admirari perversum 
hsereticorum animum, qui adeo in profundum im-
pietatie demersi sunt, ut nullum jam sensum con-
servent, sed corrupUm omoi ex parie habeani men-
lem. Certe hujusmodi facinus diabolum auctorem 
babet, eslque ad improborum imitalionem Judaeo-
rum. Nam ut i l l i undique convicti,rationes adversus 
seipsos excogilabani, eo tantum ut Dominum nega-
rent, et quae pradicla sunt in seipsos attraherent: 
sic ct isli com se undique notari, suaraque baeresim 
omnibus exsecrandam esse vident, sese scelerura 
auctores non verentur iacere; ut contra veritatem 
pugnare non desistentes, vere Gbristi hostes per-
maneanL Unde enim illis id exortuiu malum est ? 

£77) Scripla annocirciter 571,—Seguer. τού αύ
του επιστολή γραφεϊσα προς. Basil. et Anglic. ad-
dtint quoque, γραφείσα. 

i . Έντυχόντες τοϊς παρά τής σης θεοσέβειας γρα-
φεϊσι, τήν μέν σήν είς Χριστδν εύσέβειαν αληθώς άπ-
εδεξάμεθα, καΛτδν μέν θεδν προηγουμένως έδοξάσαμεν, 
δεδωκότα σοι τήν τοιαύτην χάριν, ώστε κα\ τήν φρδ
νησιν έχειν δρθήν, χα\ μή αγνοεί χατά τδ δυνατδν 
τάς μεθοδείας τού διαβόλου * τήν δέ τών αίρετικών 
κακόνοιαν έθαυμάσαμεν, θεωρούντες πώς τοσούτον 
είς ασεβείας βάραθρον πεπτώκασιν, ώς μηκέτι μηδέ 
τας αίσθήσεις σώζειν, άλλά πανταχόθεν διεφθαρμέ
νη ν έχειν τήν διάνοιαν. Τούτο δέ τδ επιχείρημα δια
βόλου μέν έστιν Λποβολή, τών δέ παρανόμων Ιου
δαίων μίμησις. Ώσπερ γάρ εκείνοι, πανταχόθεν 
ελεγχόμενοι, προφάσεις έπενόουν καθ* εαυτών , ίνα 
μόνον τδν Κύριον άρνήσωνται, κα\ τά προφητευθέντα 
καθ' εαυτών έπισπάσωνται · τδν αύτδν τρόπον κα\ 
ούτοι, θεωρούντες εαυτούς πανταχόθεν στηλιτευομε*-
νους, κα\ βλέποντες γενομένην (78) βδελυκτήν παρΑ 
πάσι τήν αίρεσιν αυτών, έφευρετα\ γίνονται κακών, 
ίνα μή, παυόμενοι ταίς πρδς τήν άλήθειαν μάχαις (79), 

(78) Seguer., γινομένην. 
(79) Forte της μάχης. 
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αληθώς Χριστομάχοι διαμείνωσι. Πόθεν γάρ αύτοίς Α Qui oronino novam hanc calumniam conlra Salva · 
άνέδυ κα\ τούτο τδ κακόν; Πώς δλως τετολμήκασι 
τήν καινήν ταύτην δυσφημίαν φθέγξασθαι χατά τού 
Σωτήρος; άλλ', ώς έοικε, πονηρδν δ άσεβης, χα\ αδό
κιμος (80) δντως περί τήν πίστιν. Πρότερον γάρ, αρ
νούμενοι τήν θεότητα τού μονογενούς Υίού τού θεού, 
ύπεχρίνοντο κάν τήν Ινσαρκον αυτού παρουσίαν έπι-
γινώσκειν νύν δε, κατ' ολίγον ύποκαταβαίνοντες, 
εξέπεσαν κα\ ταύτης αυτών τής οίήσεως, κα\ παντα
χόθεν άθεοι γεγόνασιν, ώστε μήτε θεδν αύτδν έπιγι-
νώσκειν, μήθ 1 δτι άνθρωπος γέγονε πιστεύειν. Εί 
γάρ έπίστευον, ούκ άν τοιαύτα έφθέγξαντο, οία έγρα-
ψεν ή σή θεοσέβεια κατ' αυτών. 

2. Σύ μέν ούν, αγαπητέ κα\ (84) αληθώς ποθεινό-
τατε, πρέποντα τή εκκλησιαστική παραδόσει και τή 

lorem proferre ausi sunt? Sed, ut planum est, mala 
res est impius, ac revera reprobus circa iidem 
Primum enim negala unigeniti Fili i Dei divinilate, 
ejus saltem corporeum adventuro agnoscerc simula-
verunt: nunc autem paulalim dclapsi, haoc quoque 
repudiarunt senientiam, alque omui ex parle atbel 
facti sunt, ut ipsum neque agooscanft Deum, neque 
hominem factum esse credant. Nam si crederent, ea 
sane locuii non fuissenl, ouae tua pielas adversus 
ipsos scripsit. 

2. Tu igitur, dilecte et vere optaiissime, rem 
ccclesiasticai iradiliom el Ghristi religioni valde 

είς τδν Κύριον εύσεβεία πεποίηκας, έλέγξας, κα\ Β consentaneam peregisli, cum bujusmodi bominee 
παραινέσας και έπιτιμήσας τοις τοιούτοις· επειδή 
δέ, παροξυνόμενοι παρά τού πατρδς αυτών τού δια
βόλου, ού» έγνωσαν, ουδέ σννήκατ, κατά τδ γε
γραμμένον, άλλά έτ σκόχει διαχορεύοτται* μαν-
6ανέτωσαν παρά τής σής εύλαβείας, ώς ή τοιαύτη 
αυτών κακόνοια Ούαλεντίνου κα\ Μαρκίωνος κα\ 
Μανιχαίου (82) εστίν · ών οί μέν άντ\ αληθείας δόκη_ 
σιν εί*Γηγήσαντο, οί δέ διαιρούντες τά αδιαίρετα ήρ-
νήσαντο τδ, Ό Αόγος σάρξ έγέτετο, καϊ έσκήτω-
σετ έτ ήμΐτ. Διά τί ούν, τά τούτων φρονούντες, 
ούχ\ κα\ τών ονομάτων αυτών γίνονται κληρονόμοι; 
Εύλογον γάρ ών τήν κακοδοξίαν έχουσι, τούτων έχειν 
καΐ τά ονόματα (83), ίνα λοιπδν ΟύαλεντινιανοΙ κα\ 

reftitasli, mvitasli, objurgasti. Quando vero diabolo 
ipsorum patre impellcnte, nescierunt, neque intel-
lexerunt, uti scriptum est 8 0 *, sed in lenebris ambu-
lant; discani a tua pielate pravam eara illnrura 
sententiani, Valenlini, Marcionis el Mauicbsei esse, 
quorum alii pro veritate meram speciem induxere, 
alii individua dividentes, illud Scripturae negavere, 
Yerbum caro faclum t$t el habitavit in nobis Quare 
igilur cuni eadem quae ilH sentiant, eorumdcm no-
aiinum bseredesnon fiunt? Siquidem sequumestil-
b»s ipsorum vocari nomine, quorum perversam se-
quuotur sententiam, ut jam deinceps Valentiniani, 
Marcionisiae ct Manicbaei vocitenmr. Forte enim ob 

ΜαρκιωνισταΙ κα\ Μανιχαϊοι καλώνται. Τάχα κάν Q ttlorum nominum iufamiam erubescenles, aniniad-
ούτως διά τήν τών ονομάτων δυσωδίαν αίσχυνόμενοι 
χατανοήσαι δυνηθώσιν , είς δσον βάθος ασεβείας πε-
σπώκασι. Κα\ ήν μέν δίκαιον μηκέτι τούτοις άποκρί
νασθαι, κατά τήν παραίνεσιν τήν άποστολικήν · (84) Α1~ 
ρετικδτ άνθρωποτ μετά μίατ καϊ δευτέρατ τον-
βεσίατ χαραιτού, ειδώς, δτι έξέστραχται ό τοιού
τος , καϊ άμαρτάτει ώτ αύτοκατάκριτος · μάλιστα 
3τι κα\ (85) δ προφήτης περ\ τών τοιούτων φησίν · 
*0 μωρός μωρά Λαλήσει, καϊ ή καρδία αυτού μά-
ταιατοήσει · επειδή δέ (8ί>) κατά τδν ήγούμενον αύ-
τών περιέρχονται καΐ αύτοι, ώς λέοντες, ζητούντες 
τίνα καταπίωσι τών ακεραίων · τούτου ένεκεν άναγ
καϊον γέγονεν ήμϊν τή σή εύλαβεία άντιγράψαι, ίνα. 

vertere poierunt in quantum impietalis profundum 
ceciderint. Par sane fuisset nibil antplius illis re-
spondere, uti Aposiolus his verbismonet: Hareticum 
hominem post unam et secundam 729 correptionem 
devila, sciens quia tubversus est qui ejusmcdi e$t, et 
delinquit cum sit eo ipso condemnatus 8 1 : maxime 
cuni eliam piophela de iisdem dicat: SIUUUB ttulia 
loquetur, cor ejus vana cogiiabitea. Veruni cum 
i l l i , ducis sui exemplo velul leones circumeanl, qua-
rentes quem e simplicioribus devorent 8\ idcirco 
neccssarium nobis fuii luae pietali rescribere, ul fra-
tres iua ilerum instrucli admoniiione, eorum fuli-
lilalem magis magisque deprehendanl. 

σεάλιν διά τής σής νουθεσίας (87) μαθόντες οί αδελφοί, καταγινώσκωσιν έπ\ πλείον τής εκείνων ματαιολογίας. 
3. Ού κτίσμα προσκυνού μεν · μή γένοιτο! Έθνι- j ) 5. Uaque rem creatara non adoramus: abeill 

χών γάρ κα\ Άρειανών ή τοιαύτη πλάνη * άλλά τδν Eibnicorum enim et Arianorum esl hujusmodi er-
Κύριον τής κτίσεως σαρκωθέντα τόν τού θεού Λόγον ror. Sed rcrum crealarum Domiuum, carnem fa-
flpoσκυvoύμεv. Εί γάρ (88) καΐ ή σάρξ αυτή καθ 1 clum, Dei Verbum adoramus. Elsi euim ipsa caro 

T f 1 Tim. ι ι ι , 8. 8 8 Psal. L X X X I , 5. 8 1 Joan. ι, 44. e e Tit. u i , 10, 44. 8 8 Isa. xxxn, 6. " I P e l r . v, 8. 

(80) Anglic , άδόκιμον. 
(81) Sic Seguerian. Ali i et edili parliculam καί 

oiuiUwti. Jn Gobl. el Felc. 4, lixc, αληθώς ποθεινό-
τατε, desunl. 

(82) Seguerianus, Basiliensis et Anglicanus, Μανι
χαίων. 

^H3) Segaerianus, τδ δνομα. Mox, Μανιχαϊοι deest 
ici edit. Conimel. el F êlc. 4. 

(84) Segueriauus addil τήν λέγουσαν. 

(85) Segueriauus, κα\ δτι καί, eic. 
(86) Sic Seguer. Basil. Anglicanus. Ali i et edit. 

Commel. δέ omiltunt. 
(87) Seguerianus, συνέσεως. Ex eodem ibidcm, 

vocem σής, quae in aliis ei edilis deest, reslilui-
mus. Mox Seg. Basil. έτι babeul pro έπί. 

(88) Sic Scguer. Basil. Anglicauus. Edilio vero 
Coinuiei. Gobl. et Felc. 4, Ή γάρ. 
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eeorsum spectata, pars sit- rerum creatarum, at- Α έαυτήν μέρος έστ\ τών κτισμάτων, άλλά Θεοΰ γέγο-
tamen Dei facta est corpus. Neque vero hujusmodi 
corpus a Verbo dividentes adoramus, neque cura 
Verbuin volumus adorare, ipsum a carne remove-
mus: scd, ut superius diximus, hajc, Verbum caro 
factum est, non ignoranles, idem Verbum in carne 
exsibtens, Deum agnoscimus. Quis ergo adeo de-
mens sit, ul Domino dicat: Recede a corpore ul te 
adorem ? Vel quis eo devenit impietatis, ut cum 
insanis Judaeis eidem propter corpus dical : Quare 
tu, homo cum $is, f«cis teipsum Deum 8 8 ? Atqui ta-
lis non fuit leprosus i l l e ; Deum enim in corpore 
exsistenlera adoravii, eumque Deum essc his agno-
vit verbie: Domine, si vis, poie$ me mundare 8 e . Nec 
vero ille Dei Verbum arbiiratus est propter carnem 

νε σώμα. Καΐ οΟτε τδ τοιούτον σώμα καθ* έαυτδ διαι-
ροΰντες άπδ (89) τοΰ Λόγου προσκυνού μεν · ούτε τδν 
Λόγον προσκυνήσαι θέλοντες, μακρύνομεν αύτδν άπδ 
τής σαρκός·· άλλ' είδότες, καθά προείπομεν, τδ, Ό 
Αόγος σάρξ έγέτετο, τούτον καΐ έν σαρκί γενόμε
νον, έπιγινώσκομεν Θεόν. Τίς τοιγαροΰν ούτως άφρων 
έστ\ν, ώς λέγειν (90) τφ Κυρίφ · Άπόστα άπδ τοΰ 
σώματος, ινα σε προσκυνήσω; Ή τίς ούτως άσεβης 
έστιν, ώς μετά τών αφρόνων Τουδαίων διά τδ σώμα 
λέγειν αύτψ · Αιά τί σϋ, άτβρωχος ώτ, χοιεΐς 
σεαυτότ θεότ; Άλλ' ού τοιούτος δ λεπρός · προσ-
εκύνειγάρ τδν (94) θεδν έν σώματι δντα, κα\ έγί
νωσκεν, δτι Θεδς ήν, λέγων · Κύριε, έάτ θέΛης, δν-
τασαί με καθαρίσαι. Καΐ ούτε διά τήν σάρκα ένό-

rem crealam esse, nec quia Verbum rerum omnium ^ μισε κτίσμα τδν τοΰ Θεοΰ Λόγον · ούτε διά τδ είναι 
ereatarum opifex est, carnem qua induium erat 
vilipendit; sed universi Creatorem tanquam in 
oreato templo adoravit, effectusque rouudus ipse 
69t. Sic etiam mulier, quae sanguinis fluxum patie-
batur, credidit, tactisque tanlummodo ejus veslis 
flmbriis, sanata es t"? mare simililer agitatura 
fluctibus audivit Verbum carnem factum, ac sedala 
tempestas e s t 8 8 : caecus item naius sputo carnis 
aanatus a Verbo est 8 9 . Quod autem majus est et 
admirabilius, (fortassis enim id impiissimis illis 
scamialum fuit) eliam in ipsa cruce pendente D»-
nnoo, (nara ejus erat corpus, in eoqtie erat Yer-
bum) 8ol obscuralus est, terra tremuit, petrse 

τδν Λόγον δημιουργδν πάσης (92) κτίσεως, έξουθένει 
τήν σάρκα, ήν ένδεδυμένος ήν · άλλ' ώς έν κτιστώ 
ναώ τδν κτίστην τού παντδς προσεκύνει, κα\ έκαθαρί-
ζετο. Ούτως κα\ ή αίμο^οούσα γυνή, πιστεύσασα καΐ 
μόνον άψαμένη τοΰ κρασπέδου, ίάθη · καΐ ή μέν θά-
λαττα έπαφρίζουσα τοις κύμασιν ήκουσε τοΰ σαρκω*. 
θέντος Λόγου, κα\ πέπαυται τοΰ χειμώνος · δ δέ έχ 
γενετής (95) τυφλδς, πτύσματι τής σαρκδς τεθερά-
πευται παρά τού Λόγου. Κα\ τό γε μείζον κα\ πα-
ραδοξότερον (ίσως γάρ τοΰτο καΐ τούς ασεβέστατους 
έσκανδάλισε), κα\ έπ' αύτοΰ τοΰ σταυροΰ κρεμάμε
νου τοΰ Κυρίου (αύτοΰ γάρ ήν τδ σώμα, και έν αύτώ 
ήν δ Λόγος), δ μέν ήλιος έσκοτίσθη, ή δέ γή έτρόμα-

ut ei templi veluin, el multa sanclorum ^ σεν (94), αί πέτραι έσχίσθησαν, κα\ τδ καταπέτασμα 
: Λ ™ ^ - ^ . « „ «D ν α ο - ^ σ χ ί σ θ η $ κ α \ πολλά σώματα τών κεκοιμη-

μένων αγίων ανέστη. 
4. Ταύτα δέ γέγονε, κα\ ούδε\ς, ώσπερ νΰν ot 

'Αρειανο\ τολμώσι, διελογίσατο, εί δεϊ σαρκωθέντι 
τψ Λόγψ πείθεσθαι· άλλά καΐ άνθρωπον βλέποντες, 
έπεγίνωσκον αύτδν δντα δημιουργδν αυτών κα\ άν-
θρωπίνης φωνής (95) άκούοντες, ού διά τδ άνθρώπι
νον έλεγον, δτι ό Λόγος κτίσμα εστίν · άλλά κα\ μάλ
λον ίτρεμον, καΐ ουδέν ήττον έγίνωσκον, ή δτι έκ ναού 
αγίου έφθέγγετο. Πώς τοίνυν οί ασεβείς ού φοβούνται 
μή, καθώς ούκ έδοκίμασατ τότ θεότ (96) έχειτ έτ 
έαιγτώσει, παραδοθώσιν είς άδόκιμοτ τούτψ Λοιε'ιτ 
τάμϊ\ καθήκοττα; Ού γάρ κτίσματι ή κτίσις προσ
κυνεί* ουδέ πάλιν διά τήν σάρκα παρητείτο τδν Κύ-

creatara adorat res creata, neque rursus obcarnem D ριον εαυτής προσκυνεϊν, άλλά τδν εαυτής δημιουργδν 
Dominum suum refugit adorare : sed vidil in cor- έβλεπενέν σώματι* καιέν τψ ονόματι Ιησού XptTcoG 
pore Creatorem suum, alque in nomine Jesu omne πάν γόνυ έκαμπτε (97), κα\ κάμνει δέ, επουρανίων 

8 8 Maith. vu i , 26. 8 9 Joan. ix , 6. ·· Luc 

scissae sunt 
eorpora, qui dorniieranl, siurexoi u n t e o . 

4. Ha»c quidero ita contigere, nemoque, nli nunc 
audent Ariani, secum dubilavit, utrum incarnaio. 
Yerbo credendum et parendum esset; sed i l l i ho-
minem intuenies, eumdem opificem esse suum in-
telligebant: bumanamque audienles vocem, ne-
quaquam propter humanam naluram Verbum rem 
creatam aiebant essc, sed magis eliam coniremi-
scebant, eumque nihilo secius suspiciebanl ac si e 
tempto sancto loqueretur. Cur igiiur non verentur 
impii lioinines ne, sicul nen probaverunt Deum ha-
bεrε in nolitia, tradantur in reprobum seiisum, ut 
facianl ea quoe non cenveniunt91 ? Nec enim rem 

8 8 Joan. x, 53. 8 8 Mallh. vni , 2. 8 7 Matth. ix , 20. 
xxin , 45; Malth. xxvu, 54. 9 1 Rom. i , 28. 

(89) Sic Seguerianus. Alii et editi, διά. 
(90) Sic Seguer. Basil. Anglican. Gobl. Caeteri et 

^d i l . Comm., ώς λέγων. Paulo post, vocem αφρό
νων Seg. basil. Anglic. habent: alii et edili omit-
tunt. lbidem, διά τδ σώμα Seg. Gobl. Felc. 4, ad-
dunt, quae ab aliis et edit. Gomm. absunt. 

(91) Τόν hic addil Segueria^). Ali i vcro et editi 
pmittnnl. 

(92) Πάσης dcest in Aiigtieano. 
J 9 5 ) ~ * -Seguer. Aoglican. Gobler. et Felc. 4, γεννη-

(94) 8ic Seg. At Basil. Anglic. Goblen, έτρόμα-

ξεν. Edit. Gommel. et ali», έτρόμαζεν. Paulo po<t 
Soguerianus babet, προκεκοι μη μένων, sine voce 
αγίων, ln eodem^v post ώσπερ legitur, in ca*!eris 
posl 'Αρειανοί. Idem pro δει, babei δή, el pro πεί
θεσθαι, πείθεσθε, male. 

(95) Sic Seguer. Basil. et Anglic. Alii autem et 
edili, φύσεως. Paulo post, manuscr., ή δτι έκ ναού 
babent; edili, ή δτε έκ ναού. 

(96) Basil. cl Anglicanus, τδν Χριστόν. 
(97) Sic Seg. Gobl. el Feic. 4. Editi vero ei affi, 

έκάμπτετο, 
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κα\ επιγείων, κα\ καταχθονίου, καΐ πάσα γλώσσα Α g««« flexum est ei flectetur, ccelestium, lerrestrium 
έξομολογήσεται, κάν τοϊς 'Αρειανοϊς μή δοκή, δτι et iufernorum, et oinois lingua 
Κύριος Ιησούς Χριστδς είς δδξαν θεοΰ Πατρδς. Ού 
γάρ άδοξίαν ήνεγκεν ή σάρξ τψ Αδγψ · μή γένοιτο! 
άλλά μάλλον αύτη δεδδξασται παρ' αυτού. Ουδέ, 
επειδή δούλου μορφήν ανέλαβε ν δ έν μορφή θεοΰ 
υπάρχων Γίδς, ήλαττώθη τής θεότητος · άλλά μάλλον 
αύτδς ελευθερωτής πάσης σαρκδς κα\ πάσης κτίσεως 
γέγονε. Κα\ εί δ θεδς δέ απέστειλε τδν Τίδν αύτοΰ 
γεννώμενον έκ γυναικδς, ούκ αίσχύνην ήμϊν επάγει 
τδ πράγμα, άλλά μάλλον εύδοξίαν κα\ μεγάλην χάριν. 
Γέγονε γάρ άνθρωπος, ϊν' ημάς έν έαυτώ θεοποίηση · 
καί γέγονεν έκ γυναικδς, καΐ γεγέννηται έκ Παρθέ
νου, ϊνα τήν ημών πλανηθεϊσαν γέννησιν είς έαυτδν 
μετενέγκη, κα\ γενώμεθα λοιπδν γένος άγιον, κα\ 
κοινωνοί θείας φύσεως, ώς έγραψεν δ μακάριος Πέ- ^ 
τρος· Καϊ τδ αδύνατον δέ τού νόμον, έν φ ήσθέ-
νει διά τής σαρκός, ό θεός τόν έαντού Τίόν 
πέμψας έν δμοιώματι σαρκός αμαρτίας, καϊ περϊ 
αμαρτίας κατέκρινε τήν άμαρτίαν έν τή σαρκί. 

5. Τήν τοίνυν προσληφθεϊσαν ύπδ τού Αόγου σάρ
κα, έπ\ τώ πάντας ανθρώπους έλευθερώσαι. καΐ 
πάντας έκ νεκρών άναστήσαι, κα\ αμαρτίας (98) λυ-
τρώσασθαι, πώς οί ταύτην έξουδενοΰντες, ή οί διά 
ταύτην κατηγορούντες τοΰ Τίού τοΰ θεοΰ ώς ποιήμα
τος ή κτίσματος (99), ούκ αχάριστοι φαίνονται, καΐ 
παντός είσι μίσους άξιοι; Μόνον γάρ ούχ\ βοώσι τώ 
θεψ λέ*γοντες· Μή πέμψης σου τδν Τίδν τδν μονογενή 

et oinois lingua confitebilur 9 S ; 
tametsi Arianis non plactt, quia Dominus 730 
Jesus Christus in gloria esl Dei Patris. Neque enim 
dedecus Yerbo caro atiuli t : absit! sed ipsa po-
tius ab illo gloriam accepit. Nec ilem, quia forraam 
fcervi accepit Filius, qui iu fornia Dei e s t 9 \ dimi-
uutus divinilate est: sed contra, universa carnis 
rerumque omnium creatarum liberator ipse fuil. 
Et vero si Deus Filium suum misit ex mulicre ge-
niluro, nibil sane dcdecoris, sed poiius gloriara et 
graliam magoam nobis res illa coniparavit. Siqui-
dem factus homo est, ut nos in seipso deos effice-
r e t : factus est ex muliere, et genilus est ex Vir-
gine, u l errantem nosiri orlum transferret in se-
ipsum, atque jam uos genus sanctiim et divinae 
consortes naturae efficeremur, quemadmodum scri-
psil bealus Pet rus 9 i : Unde quod imposttbilc eral 
Ugl, in quo infirmabatur per carnem, Deus mi*$o 
Filio tuo in simililudinem carnis peccali, εί de pec-
cato damnavii peccalum in carne ". 

5. An non igilur i l i i , qui assumptam a Verbo 
carnem, quo omnes bomines liberaret, ex mortuis 
exsuscilaret, a peccaiisque redimeret, vilipendunf, 
vel ejus causa Filium Dei tanquam rem factam 
crealamve calumniantur, ingrali omnique odio di-
gni videri debent ? Tanlum enim non iia clamant 
ad Deum : Ne mittas Filium luum tinigenilum in 
carneoi: DOU ipsam carnem ex Virgine accipere, 

έν σαρκί· μή ποίησης αύτδν έκ Παρθένου σάρκα Q ne nos a morte et peccalo liberet. Noluraus bunc 
λαβείν, ϊνα μή λυτρώσηται ημάς τοΰ θανάτου κα\ τής 
αμαρτίας. Ού θέλομεν αύτδν έν σώματι γενέσθαι, 
Γνα μή τδν υπέρ ημών άναδέξηται θάνατον ού βου-
λόμεθα τδν Λόγον σάρκα γενέσθαι, ϊνα μή έν ταύ
τη (4) μεσίτης ημών γένηται τής πρδς σέ προσόδου 
καΐ τάς έν ούρανοϊς οίκήσωμεν μονάς. Κλεισθήτωσαν 
αί πυλαι τών ουρανών, ϊνα μή διά τοΰ καταπετάσμα-
τος τής σαρκδς αύτοΰ τήν έν ούρανοϊς ήμϊν δδδν 
έγκαινίση δ σδς (2) Λόγος. Αύται μέν αί εκείνων φω-
να\ μετά διαβολικής τόλμης είσι προφερόμεναι, δ^ 
ής έπε νόησαν έαυτοϊς κακονοίας· οί γάρ μή θέλοντες 
σάρκα γενόμενον τδν Λόγον προσκυνεϊν, άχαριστοΰσι 
τή ένανθρωπήσει αύτοΰ · και οί διαιροΰντες τδν Λόγον 
άπδ τής σαρκδ; βύδέ μίαν λύτρωσιν τής αμαρτίας 

nasci in corpore, ne mortem pro nobis suscipial: 
nolumus Verbum cariicm fieri, ne nostri ad te pro* 
gressus mediator in ea fiat, coetestesque domos inr 
colamus. Claudantur coelornm januae, ne luum 
Verbura per carnis suae velamen nobis iter ad cos · 
los renoveU En quas i l l i voces diabolica cuni au-
dacia proferunt, qua eadem insiigante prava sibi 
ipsi excogitavere commenta. Nam qui Yerbuni 
carnem faclura adorare recusant, bi ingratoe in 
ejus benignitatem sese exbibent, qua huroanam a*-
sumpsit naturam. Qui autem Verbum a carne d i -
riraunt, bi profecto nullam peccati redemptjoneiy 
millam ve mortis solutionem autumant Cif.ru Ubinar 
vero carnem, quam Salvalor accepit, seorsum po~ 

γενέσθαι, ουδέ κατάλυσιν τοΰ θανάτου νομίζουσι. Ποΰ D sitam reperient impii, ut ei dicere audeanl : Nos 
δέ δλως οί άσεβεϊς κα\ καθ* έαυτήν εύρήσουσι τήν 
σάρκα, ήν έλαβεν δ Σωτήρ, ϊνα κα\ τολμώσι λέγειν * 
Ού(δ) προσκυνού μεν ήμεϊς τδν Κύριον μετά τής σαρκός· 
άλλά*διαιροΰμεν τδ σώμα, κα\ μόνψ τούτψ λατρεύο-
μεν; Ό μέν ούν μακάριος Στέφανος έν ούρανοϊς είδε 
τδν Κύριον έκ δεξιών έστώτα· οί δέ άγγελοι έλεγον 
τοϊς μαθηταϊς · Οντως έΧεύσεται δν τρόπον έθεά-

non adoramus Dominum cum carne, sed corpus 
separamas, et soli Domino servimus ? Sane beatus 
Siephanus Domioum a dexlris sianlera v i d i i " ; 
angeli quoque discipulis aiebanl: Sic veniet quem* 
admodum vidi&th eum euntem in ccelum9T. Quin et 
ipse Dominus Patrem alloquens dixit : Voio ut ubi 
sum ego, εί UU semper sint mecum**. Si igitur caro 

- ·· Philipp. i i , 40, 41. 
9 8 Joan. xvn, 24. 

(98) Seguerlan. Basil. et Auglicanus, καΐ παντδς 
άμα ρ. 

(99) Sic Seguer. alque ita legit Naniiius. Aii i et 
editi oinitlunt, ή κτίσματος. 

/4) Sic omnes mss. Edili vero, ενταύθα. Mox Se-

ibid. 7, 6. 9 V I I Petr. i , 4. 9 8 Rom. νιιι, 3. 9 8 Act. vu , ?5. 9 T Act. i , 41. 

guer., προόδου. 
(2) Sic Seg. Basil. Angtic. Ali i vero et editt, σός 

omitlunt. 
(3) Sicomnes mss. afale, autemeditioCommei.,ou 

oiniltit 

http://Cif.ru
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H Verbo nequH dividi, an non neeetse est illos aui Α σασθε αύτδν πορευόμενον είς τδν ούρανόν. ΚεΧ 
erroro deposilo jam Patrem in nomine Domini no-
t t r i Jesu Gbristi adorare, aut, si Verbura carnero 
factum adorare illique servire nuluerinl, ab omni-
biit rejici, nec amplius censeri Gbristianos, sed vel 
inter etbnicos, vel inter Judxoe anmimerari? 

αύτδς δέ 6 Κύριος εΓρηκε, προσφωνών τώ Πατρί * 
θέλω, δπου είμϊ έγώ, ϊνα καϊ αυτοί πάντοτε μετ* 
έμοΰ ώσι. ΚαΧ δλως, εί αδιαίρετος έστιν ή σάρξ άπδ 
τού Αδγου, πώς ούκ ανάγκη τούτους άποθέσθαι τήν 
πλάνην, χαΐ προσκυνεϊν λοιπδν τδν Πατέρα έν τψ 

ονόματι τοΰ Κυρίου ημών Τησού Χριστού· ή, μή προσκυνούντας, μηδέ λατρεύοντας τψ έν σαρκ\ γε-
νομένψ Αόγψ, πανταχόθεν έχβάλλςσθαι, κα\ μηκέτι Χριστιανούς, άλλ' ή εθνικούς, ή μετά τών Ιουδαίων 
συναριθμεΐσθαι * 

6, Haec ergo, ut supra diximus, insania el teme- 6. Εκείνων μέν ούν, καθά προείπομεν, ή τοιαύτη 
rlU9 illorum esl. Nosira aulem fides recta esl, al- μανία καΐ τόλμα· ημών δέ ή πίστις έστ\ν όρθή(4), 
que ex doclrina aposlolica deducia, et Pairum tra- κα\ έκ διδασκαλίας αποστολικής ορμώμενη καΐ πα-
dilione, nec non cuni Novi lum Veleris TesUmenti ^ ραδόσεως τών Πατέρων, βεβαιούμενη έκ τε Νέας καΐ 
auctorilato confirmala. Haec enim sunt prophelarum Παλαιάς Διαθήκης, τών μέν προφητών λεγόντων « 
verba : Emiite Verbum tuum εί veriiatem tuam99 : 
et! Ecce Virgo concipiet εί pariei Filium, εί voca-
bunt nomen ejus Emmanuel, quod e$i inierpretaium9 

Jfobiscum Deu$l. Quid porro illud eslquam Deum 
jn carne factum esse ? Idem quoque aposlolica do-
cet Iraditio, lum beato Petro dicente : illtristo igi-
lurpronobU came passo9; lum P.iuOscribente, Ex-
tpectantes beatam $pem εί adventum 731 gtorias 
tnegni Dei εί Satvatoris no$tri Jesu Chrisii, qui de-
dii $emeiipsum pro nobi$, ui redimeret nos ab emni 
peoctio, εί mundarei sibi populum ρεαιίιαηηι, ei 
tectalorem bonorum operum \ Quomodo ergo se-
ipsum pro nobis dediss* t, nisi caniem gestassel ? 

ΑπόστειΧον τόν Αδγον σου καϊ τήν άΛήβειάν 
σου · καΐ, Ιδού ή Παρθένος έν γαστρϊ έξει καϊ 
τέξεται Τίόν, χαϊ καλέσουσι τό δνομα αυτού 
ΈμμανουήΧ,δέστιμεθερμηνευόμενον,Μεν* ημών 
ό θεός. Τί δέ τοΰτό έστιν ή θεδν έν σαρκ\ γεγε
νήσθαι ; Ή δέ αποστολική παράδοσις διδάσκει, τού 
μέν μακαρίου (5) Πέτρου λέγοντος· Χριστού ούν 
υπέρ ημών παθόντος σαρκί · τού δέ Παύλου γρά
φοντος · Προσδεχόμενοι τήν μακαρίαν έΛπίδα, καϊ 
έπιράνειαν τής δόξης τού μεγάλου θεού καϊ Σω
τήρος ημών Ιησού Χριστού, δς έδωκεν εαυτόν 
υπέρ ημών, Ίνα λυτρώσηται ημάς άπό πάσης 
αμαρτίας, καϊ καθαρίση έαυτφ λαόν περιούσιον, 

banc enim offerens, semetipsum pro nobis dedit, C καϊ ΰ\Λωτήν καλών έργιον. Πώς ούν δέδωκεν αύ* 
ut morlem in illa subeundo, diabolum mortis im-
perium habeniem profligarei\ Hincgralias semper 
agimus in nomine Jesu Gbrisli, ncque graliam no-
bis per ipsum prestilam repudiamus. Corporea 
eiiim Salvaloris praesentia mortis fuit preiium , et 
rerum omnium crealarum salus. Quocirca, cbaris-
ftime et optatissime, bi quidem, qui diligunl Domi-
num, ex diclis commoneiiant: qui vero imitantur 
Judam, el Dominum deserunt, ut Caipham sequan-
tar, ex iisdem dcdoceunlur, si modo velinl, lan-
demque erubescant. Noverint igilur nos, cum Do-
minum in carne adoramus, non rcm crealam ad-
orare, sed Creaiorem creaio indutum corpore, quem-
admodum supra explicavimus. 

τδν (6) υπέρ ημών, εί μή σάρκα φορέσας ήν; ταύτην 
γάρ προσενέγκας (7), έαυτδν υπέρ ημών δέδωκεν, 
ϊν \ έν εκείνη τδν θάνατον άναδεξάμενος, κατάργηση 
τδν τδ κράτος έχοντα τοΰ θανάτου διάβολον. Διδ κα\ 
πάντοτε εύχαριστούμεν έν τψ ονόματι Τησού Χριστού· 
κα\ ούκ άθετούμεν τήν δι' αύτοΰ γενομένην χάριν είς 
ημάς. Ή γάρ Ενσαρκος παρουσία τού Σωτήρος θανά
του λύτρον καΐ κτίσεως πάσης σωτηρία γέγονεν. 
"Ωστε, αγαπητέ κα\ ποθεινότατε (8), οί μέν άγαπών-
τες τδν Κύριον ύπομιμνησκέσθωσαν έκ τούτων οί 
δέ τδν Ιούδα τρόπον μιμησάμενοι, κα\ καταλιπόντες 
τδν Κύριον, ϊνα μετά τοΰ Καϊάφα (9) γένωνται, με-
ταπαιδευέσθωσαν έν τούτοις, έάν άρα θελήσωσιν, έάν 
άρα αίσχυνθώσι. Καΐ γινωσκέτωσαν. δτι, τδν Κύριον 

έν σ«ρκ\ προσκυνοΰντες, ού κτίσματι προσκυνούμεν, άλλά τδν κτίστην ένδυσάμενον τδ κτιστδν σώμα, καθά 
προείπομεν. 

7, Vellem vero ut lua pietas hoc ab illis scisci- D 7. Έβουλόμεθα δέ τήν σήν εύλάβειαν πυθέσθαι παρ' 
taretur. Nempe cum Israelitse Jerosolymam jube-
bantur ascendere, ut adorarent in lemplo Domini, 
ubi videlicet arca erat, supra quain cherubim glo-
riae obtegebant propiliatorium, bencne agebant, an 
male ? Si male agebant: cur bi qui lcgein istam 
negligerent, inultabantur ? Scriplum enim est: Qui 
coniemp$erii ηεε ascendertt, penbti de populo 8 . 
Sin autem recte agebant, eaque in re accepli erant 

9 9 P«at. X L I I , 3. 1 Isa, νιι, 14; Mallh. i , 23. e 

xvi , 16. 
(4) Ita Seguer. Basil. et Anglic. At alii et edili, ή 

addunt anle όρθή. lidem Seguer. Basil. et Auglic. 
mox^ αποστολικής, ei infra, αποστολική, ubi alii et 
edili, αποστόλων. \ 

(5) Sic Segi Rasil, et Anglic, Alii vero et editi, 

αυτών τούτο· ήνίκα ό Τσραήλ έκελεύετο άνέρχεσθαι 
είς τήν Τερουσαλήμ προσκυνεϊν έν τώ ναψ Κυρίου, 
ένθα ή κιβωτός κα\ υπεράνω ταύτης τά χερουβιμτής 
δόξης κατασκιάζοντα τδ ίλαστήριον, καλώς έποίουν ή 
τουναντίον; ΕΙ μέν ούν φαύλως έπραττον, πώς οί τοΰ 
νόμου τούτου κατολιγωρούντες ύπδ έπιτιμίαν έγίνον-
το; Γέγραπται γάρ· "Ος έάν έξουθενήση καί μή 
άναβή, έξοΛοθρευθήσεται έκ τού λαού · εί δέ καλώς 

1 Pelr, ιν, 1. * T i i . u , 13. *> Hebr. ιι, 14. 8 Deut. 

vocom. μακαρίου omillunt. 
(6) Forle εαυτόν. 
(7) Seguerianus, ποοσενεγκών. 
(8) Κα\ ποθεινότατε omitlunt Gobl el Fclckm. 1. 
(9) Seguerianus, ΚαΤφα. 
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έπραττον, κα\ έν τούτω εύάρεστοι τψ θεψ (10) έγί- Α Deo, annon sexcenties mori digni lunt sceleratl 
νοντο* πως ούκ άπολωλέναι πολλάκις είσ\ν άξιοι οί 
μιαρο\ κα\ πάσης αίρέσεως αϊσχιστοι 'Αρειανοί, ότι, 
τ6ν πάλαι λαδν αποδεχόμενοι διά τήν πρδς τδν ναδν 
τιμήν, ού βούλονται τδν Κύριον έν σαρκ\, ώς έν ναψ 
δντα, προσκυνεϊν ; Καίτοι δ πάλαι ναδς έκ λίθων ήν 
κα\ χρυσού κατασκευασθείς, ώς σκιά· έλθούσης δέ 
τής αληθείας, πέπαυται λοιπδν δ τύπος, κα\ ούκ 
έμεινε, κατά τήν Κυριακήν φωνήν, λίθος έπί λίθον έν 
αύτψ, δς ού κατελύθη. Κα\ ούτε, τδν ναδν βλέποντες 
έκ λίθων, ένόμιζον κα\ τδν έν αύτψ ναψ λαλούντα 
Κύριον είναι κτίσμα, ούτε, τδν ναδν έξουθενούντες, 
απερχόμενοι μακράν προσεκύνουν άλλ' είς αύτδν 
ερχόμενοι νομίμως έλάτρευον τώ θεψ άπδ τού ναού 
χρηματίζοντι. Τούτου δε ούτως γενομένου, πώς τδ 
σώμα τού Κυρίου, τδ ( I I ) πανάγιον κα\ πάνσεπτον 
αληθώς, ύπδ μέν τού αρχαγγέλου Γαβριήλ εύαγγε-
λισθέν, ύπδ δέ τοΰ αγίου Πνεύματος πλασθέν, κα\ 
τοΰ Αόγου γεγονδς (12) ένδυμα, ού προσκυνητόν; 
Χείρα γούν σωματικήν έκτείνας δ Αόγος, ήγειρε τήν 
πυρέσσουσαν κα\ φωνήν άνθρωπίνην άφείς, ήγειρε 
τδν Λάζαρον έκ νεκρών (13)· κα\ πάλιν τάς χείρας 
έκτείνας έπ\ τοΰ σταυρού, τδν μέν άρχοντα τής εξου
σίας τού αέρος, τοΰ νΰν ενεργούντος έν τοϊ% υίοίς 
τής άπειθείας, κατέβαλε, τήν δέ δδδν ήμϊν έν τοϊς 
ούρανοίς καθαράν έποίει. 

8. Ούκοΰν δ (14) τδν ναδν άτιμάζων, ατιμάζει τδν 
έν τώ ναψ Κύριον · καν δ διαιρών τδν Λόγον άπδ τοΰ 
σώματος, αθετεί τήν χάριν τήν δοθείσαν ήμϊν έν αύ-

turpissimiqne omnium hanreticorum Ariani , qui 
veleris populi erga Umplum reverentiaro laudant, 
et Dominura in carne tanqnam in templo exsisten-
lem adorare renuunt ? Alqui vetus lemplum el la-
pidibus et auro, velut umbra, construclum erat: 
poslquam autem advenil veriias, jam evanuil figura, 
nec lapis super lapidem, secundum Dominicara 
vocem ·, in eo mansil, qui non fuerit eversus. Nec 
vero il l i templum ex lapidibus aedificalum contuen-
tes, ipsum etiam Dominum, qui in eo loquebalur, 
rem creatam putabant esse : neque templum despi-
cientes procul inde adoraluri recedebant; sed in 
illud ingressi , Deo oracuta e lemplo edenti rile 
serviebant. Quae cum ila sint, an non adorari d i -

' gnum est sanclissimum vereque venerandum Do-
niini corpus, quod quidem ab arcbangelo Gabriele 
annunliatum, a Spirilu sancto formatum ·, ac Ver-
bi faclum est indunienlum ? Hujus corporis Yer-
bum nianu extenta mulierem febri laborantem sa-
navi i 7 , et vuce bumana emissa Lazarum revocavil 
ad vitam 8 : idemque manibus rursus in cruce ex-
tensis, principem poiestalis aeris, qui nunc opera-
tur in flliis diffidenliae ·, prostravil, puramque ad 
coelos nobis viam paravit. 

8. Quapropter qui contemnil templum, Domimim 
qui in lemplo est contemnit: et qui Yerbum divi-
dit a corpore, gratiam nobis in ipso datam rejicit. 

τώ. Κα\ ασεβέστατοι δέ 'Αρειομανϊται μή, επειδή Q Nec vero irapiissimi Ariani, eo quod creatum cor-
τδ σώμα κτιστόν έστι, νομιζέτωσαν κα\ τδν Λόγον 
είναι κτίσμα, μηδέ διά τδ μή εΐναι τδν Λόγον κτίσμα, 
διαβαλλέτωσαν τδ σώμα αύτοΰ. θαυμάσαι γάρ έστιν 
αυτών τήν κακόνοιαν, δτι κα\ πάντα κυκώσι καΐ 
φύρουσι, κα\ προφάσεις έφευρίσκουσιν, ίνα μόνον 
τδν κτίστην τοϊςκτίσμασι συναριθμήσωσιν. (15) Άλλ 1 

άκουέτωσαν Εί κτίσμα ήν δ Λόγος, ού προσελάμ-
βανε τδ κτιστδν σώμα, ίνα αύτδ ζωοποιήση. Ποία γάρ 
τοις κτίσμασι παρά κτίσματος έσται βοήθεια, δεομέ-
νου κα\ αυτού σωτηρίας; Άλλ* επειδή, κτίστης 
ών (16) δ Λόγος, αύτδς δημιουργός γέγονε τών κτι
σμάτων · διά τούτο κα\ έπΊ συντελεία τών αίώνων τδ 
χτιστδν αύτδς ένεδύσατο (17), ίνα πάλιν αύτδς, ώς 
χτίστης, άνακαινίση, κα\ άνακτήσαι τούτο δυνηθή. 

pus est, Yerbum quoque creatam esse debent exi-
slimare : nec ilem quia creatum non esi Yerbum, 
de ejus corpore deirahere sibi licerc putent. Siqoi-
dero permira est mentis illorum perversilas, qua et 
omnia conlurbant permiscenlque, el causag exco» 
gilanl, quo solum Crealorem inler res creatas poe-
sint collocare. Yerum audiant quae sumus dic lur i : 
Si Yerbum rcs creala esset, creatum non assum-
psissel corpus, ut i l l i 732 v i l a m imperliret. Ec-
quid eniro auxilii res crrala rei creatae ferre pogsit, 
cum ipsa salute indigeal ? Sed quia Yerbum, cum 
creator sit, reriini creaiarum fuil opifex : idco iu 
fine sacculorum rem creatam induit, ut eam, tan-
quam creator, resarciret et repararet. Nec enim 

Κτίσμα δέ ύπδ κτίσματος ούκ άν ποτε σωθή, ώσπερ D res creata rcm crealam possel salvam facere, 
ουδέ ύπδ κτίσματος έκτίσθησαν τά κτίσματα, εί μή quemadmodum nec res creala? a re creala poiuis-

• Mallh. xxiv, 2. 7 Luc. iv, 26 seqq. 8 Joan. x i , 45. · Epbes. n , 2 

(10) Gobl. et Felckm. 1, εύηρέστουν τψ θεώ, 
(11) Sic editi, sed manuscripti pro τό babent ού, 

quam particulam Scguerianus infra ante προσκυνη
τόν omiilit. 

(12) Basil. et Anglican., έπλάσθη καΐ τ§ΰ Αόγου 
γέγονεν. 

(13) Seguerian. addit, έκ νεκρών, omittunc alii et 
edili . Ibidem idem el Basil. cum Anglican., κα\ πά
λιν τάς χείρας : alii vero et edtti, τάς δέ χείρας. Item 
Se.guer. ibidem habet, έπ\ τοΰ σταυροΰ τδν μέν Ι ρ -
χοντα, et mox idem et Basil. cum Anglican., τήν 
οέδδόν, etc. Ali i vero etediti, τού et μέν omilluni, ul 
et Batiliens. el Anglicaous, babentque κα\ τήν δδόν. 

(14) Sic Seguerianus. Al i i et editi artic. δ omit-
lunt. 

(15) Haec vcrba, usque ad άνα.χτήσαι δυνηθή, c i -
tanlur a Theodoreto dialogo u , sed «velut ex epi-
stola ad Epictelum : nisi forle pro έχ τής αυτής, le-
gendum sil, έξ άλλης επιστολής, ut observal Felck-
mannus. lbidem Theodoretus, προσελάμβανεν άν.Εΐ 
mox, τούτο ζωοποιή. 

(16) Basil. et Ariglican., χτίστης ήν. 
(17) Theodoretus, συνεστήσατο. Μοχ Basiliensis el 

Anglicanus. αύτδς δ χτίστης. Ibidera mox Theodor.» 
άνακτίσαι. 
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seni creari, nisi Verbum creator fuisset. Desinant 
igitur deinceps Scripturas divinas false interpretari, 
neque sint scandalo simplicioribus fratrum : sed, si 
qiiidcm velint, senteittiam mutent et ipsi, nec jam 
rebus crealis potius quam Dco omnium creatori 
servianl 1 0 . Sin vero in sua perseverare impietate 
nialunl, se solos ea iuQci satis babeant, denlibus-
que non secus ac ipsorum pater diabolus slrideant, 
quandoquidem fldes catholicae Ecclesiae Dei Verbuni 
rerum omnium crcatorem et opiOcem esse agno-
scit,scimusquequodfπ pri/icipioerai Verbum9et Ver-
bum erat apud Deum11: ipsum item propler nostram 
salutem facium adoramus bominem ; non quidem 
ut sequaie in aequali factum corpore, sed ut Domi-
num qui servi accepit formam, necnon ut opiii-
cem et creatorem qui in re creala fieri voluil, ut 
oronia in ipsa libcrans, raundum oflerret Patri, 
cunctaque pacificaret sive quae in coelis sive quae in 
terris sun t l f . Sic enim et paternam ejus agnosci-
mus divinilatem, et prssenliam corpoream adora-
mus, disrumpanlur licet Ariani. Saluta omnes qui 
Doniinum nostrum Jesum Ghrislum diligunt. 7a-
lere te et memorem nostri apud Dominum esse 
precamur, charissime vereque optatissime. Haec 
etiam, si opus fuerit, Hieraca? presbytero recitari 
cupimus. 

— HISTORICA ET DOGMATICA. 1084 

Α κτίστης ήν ό Αόγος. "Οθεν μή καταψευδέσθωσαν τών 
θείων Γραφών, μηδέ σκανδαλιζέτωσαν τους ακεραίους 
τών αδελφών · άλλ' εί μέν βούλωνται (18), μεταγι-
νωσκέτωσαν κα\ αύτο\, καΐ μηκέτι τή κτίσει λατρευέ-
τωσαν παρά τδν κτίσαντα τά πάντα θεόν* έάν δέ ταΤς 

• άσεβείαις αυτών έμμένειν έ θέλω σι, μόνοι τούτων έμφο-
ρείσθωσαν, κα\ τριζέτωσαν τούς οδόντας κατά τδν 
πατέρα αυτών τδν διάβολον (19), δτι ή πίστις τής 
καθολικής Εκκλησίας, κτίστην οίδε τδν τού θεοΰ Αό
γον καΐ δημιουργδν τών απάντων, κα\ οΓδαμεν, δτι 
Έτ άρχή μέν ήτ ό Αόγος, καϊ ό Αόγος ήτ αρός 
τόν θεότ' γενόμενον δέ αύτδν καΐ άνθρωπον διά τήν 
ήμετέραν σωτηρίαν προσκυνοΰμεν, ούχ ώς Γσον έν 
Γσο> γενόμενον τψ σώματι, άλλ* ώς Δεσπότην προσλα-
βόντα τήν τοΰ δούλου μορφήν, κα\ δημιουργδν και 

Β κτίστην έν κτίσματι γινόμενον, Τν\ έν αύτψ τά 
πάντα έλευθερώσας, τδν κόσμον προσαγάγη τψ Πα
τρί, καΐ είρηνοποιήση τά πάντα, τά έν ούρανοίς κα\ 
τά έπ\ τής γής. Ούτω γάρ και τήν πατρικήν αύ
τοΰ θεότητα έπιγινώσκομεν, κα\ τήν ένσαρκον αύ
τοΰ παρουσίαν προσκυνοΰμεν, κάν Άρειομανιται 
δια^^ηγνύωσιν εαυτούς. Προσαγόρευε πάντας τους 
αγαπώντας τδν Κύριον ημών Ίησοΰν Χριστόν. Έ£-
^ώσθαί σε κα\ μνημονεύειν ήμών'τψΚυρίψ εύχόμεθα, 
αγαπητέ κα\ ώς άληθώς]ποθεινότατε (20), έάν χρεία ή 
άναγνωσθήναι ταΰτα Ίερακ$ τψ πρεσβυτέρψ. 

1 0 Rom. ι, 25. 1 1 Joan. ι, 1. " Coloss. ι, 20. 

(18) Seguer. Basil. Anglicanus, βούλονται, et i n - C Seguerianus, Ίερακή habet. Editi, Ίερακψ. Gobl. et 
fra, θέλωσι pro έθέλωσι. Felckm. 1,'Ιέοακα. ΕοΓίβ,Ίέρακι, scribendum. Hic 

(19) Seguer. Basil. Anglican., τδν διάβολον. Iidem enim ille esl Hierax quem Ariani una cumAdelphio 
mox et Gobl., τής καθολικής. Ali i et editi babent, et multis aliis in exsilium projccerunt, ut narrat 
τής καθόλου. Alhanas. Hist. ad monachos, uuoi. 72, et Apologia 

(20) Haec ad finem desuut in Anglicano. Ibidem de fuga $ua9 num. 7. 

A D M O N I T I O I N E P I S T O L A M S . A T H A N A S H A D M A X I M U M P H I L O S O P H U M . 

I . Idem circiter tempu$ hoc sancti Athanatii re$pon$um ad Maximum philosophum datum est quo ejus ad 
Adelphium ephtola : quo nimirum mulliplices circa Incarnaltonem Domini opiniones nascebantur. Hac igi-
tur epislola approbat tanctus doctor quce ad ipsum scripserat Maximus contra quosdam hcerelicos, quorum 
$eilicet alii Chriitum verum Deum eue pernegabanl; alii Verbum, ut o/im, ad aliquem hominem adventite 
autumabant, non autem factum ipsum esse revera homintm; alii vero ipsum communi naturce ordine hominem 
factum este exislimabant. Paucis contra eo$ errores dhpulat sanctus Athana$ius9 quas et ipsa ex Maximi 
litleris' mutuatum se esse, hisque niliil addendum duxis$e ait, sed iantum crucis meminisse, ut qui ex iis qua 
m homo egil et passut tst Dominus, Deum illum esse negant, mutata et ipsi sententia crucifixum jam ad» 
orenl. Passim aulem $upra vidimus Alhanasium contra Arianos disserentem ostendere Verbum factum vere 
esse hominem, non vero9utolim9 ad sanctum aiiquem hominem advenisse: quemiUm errorem expreue supra 
refellit Epislola ad Epictetum. 

H. Hic porro Maximus philo$ophus9 ad quem epUtolam mitlil sanctus Athana*iu$9 non alius profecto vide 
tur esse, quam Alexandrinus ille9 cuju$ laudes celebrat Gregorius Nazianzenus, oratione 25, cujus nomint 
quidam postea suppreno, falsum ileronis nomen wperscripsi*** narral Hierenymus Calalogo scriptor. eccl., 
quod tctlicet in eumdem cdibi vehementer admodum invehaiur idem Gregorius: quasi iion licuerit, inquii 
Hieronymui, eumdem et laudare et vituperare pro tempore, Testatur autem Gregoriu*9 Maximum contra 
gentilei et hnereticos tolilum esse disputare, ut ex his tju$ verbis liqnet : Σύγχει μέν κα\: τήν Ελλήνων δεισι-
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δαιμονιαν, ώς πρότερον, χαλ τήν πολύθεον αυτών άθεΐαν, καΐ τους παλαιούς θεούς κα\ τους νέους, χα\ τους 
αίσχρούς μύθους... σύγχει δε καΐ τάς τών αΙρέσεων επαναστάσεις, κα\ τοσούτψ θερμότερου, δσψ πέπον-
θας. Gemilium supersiitionem, ut prius, confuta, eorumque impielatero qua mullos colunt deos; veteres-
que et recentes deos, necnon obscenas fabulas.... Insurgenlium similiter hseresam impeius frange, eoque 
acrius quo passus es. QUOB quidem in Maximum ad quem $cribit Athanasius, optime quadranl qui pro fide 
Christi passut fuerat. Insignem quoque De flde adversus Arianos librum tcripsiue eumdem Maximum, Gra-
tianoque Mediolani deditse memoral sanctu* flieronymus Catalogo scriplorum ecclesiasticorum. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟίΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 
ΠΡΟΣ ΜΑ21Μ0Ν Φ1ΑΟΣΟΦΟΝ (21). 

S. Ρ . Ν . ATHANASII A R C H I E P I S C O P I A L E X A N D R I N I 
AD MAXIMDM PH1LOSOPHUM. 

Τφ άγαπητφ χαϊ άΛηθώς ποθεινοτάτφ υίφ Μαξίμφ Α 
φιΑοσόφφ, Αθανάσιος έτ Κνρίφ χαίρειτ. 

1. Έντυχών τοΓς νΰν γραφεΤσι παρά σοΰ, τήν μέν σήν 
εύλά^ειαν άπεδεξάμην (22), τήν δέ προπέτειαν τών μή 
νοούντων μήτε ά λέγουσι, μήτε περ\ τίνωνδιαβεβαιούν-
ται, έπί πολύ θαυμάσας, έβουλευσάμην αληθώς σιω-
πήσαι. Τδ γάρ έπ\ τοις ούτω φανεροϊς καΐ πλέον φωτδς 
λάμπουσιν άποκρίνασθαι, ουδέν έτερδν έστιν ή προ
φάσεις άναισχυντίας τοίς ούτω παρανομοΰσι παρ-
έχειν. Κα\ τούτο παρά τοΰ Σωτήρος μεμαθήκαμεν. 
Νιψαμένω γάρ τψ Πιλάτψ κα\ καταλαβομένψ τήν 
συκοφαντίαν τών τδτε Τουδαίων, ούκ έτι άπεκρίνατο 
αύτψ δ Κύριος, άλλά μάλλον έχρημάτιζε τή τούτου 
γυναικί, Γνα μή έν λδγψ, άλλά έν δυνάμει πιστεύη-
ται δ κρινόμενος είναι (25) θεός. Τψ δέ Καϊάφα μή 
άποκρινόμεγος πρδς τήν φλυαρίαν , αύτδς τή έπαγ- Β 
γελία τούς πάντας είς γνώσιν μετήγαγεν. Έ π \ πολύ 
γοΰν ύπερτιθέμενο; κα\ δρών τήν τών άναιδευομένων 
λογομαχίαν, μόλις ήδέσθην τδν σδν υπέρ τής αλη
θείας ζήλον , καΐ ύπηγόρευσα ουδέν πλέον τών παρά 
σού γραφέντων , ιν' οίς άντείρηκεν δ έναντίος, τού
τοις λοιπδν πεισθείς, παύση τήν γλώσσαν αυτού άπδ 
κακού, κα\ χείλη αύτοΰ τοΰ μή λαλήσαι δόλον. Κα\ 
γένοιτο μέν τούς τοιούτους μηκέτι όνειδίσαι μετά τών 
παροδευόντων τότε Ιουδαίων τδν κρεμάμενον έπ\ ξύ
λου, ΕΙ Τίός έστι τού θεοΰ, σώσει αυτόν έάν δέ άρα 
μηδέ ούτως καταδύωνται, άλλά σύ τής αποστολικής 
μνημονεύων παραγγελίας, αίρετιχότάτθρωποτμετά 
μίατ χαϊ δεντέραν y υνθεσίατ παραιτον, είδώς, δτι 
έξέστρααται ό τοιούτος, καϊ άμαρτάτει ών αύ-
τοκατάκριτος. Εί μέν γάρ "Ελληνες ή τών Τουδαί-
ίόντων (24) είσίν οί τά τοιαύτα τολμώντες, ώς μέν 

1 8 1 Tim. ι, 7. «*> Malth. xxvn, 24. 1 8 ibid. 19. 
xxvi i , 40. -· TU. ιιι, 10,11. 

(21) Scripla annocirciter 571.—BasiL, έπίσκοπον 
{)ro φιλόσοφον. ln Segueriano nullus praefigitur li tu-
us, sed aliis omissis incipitur, τψ άγαπητώ, elc. 

(22) Sic Seguer. et Basi). Alii vero et oditi, έδε~ 

733 DMect0 a c v e r e optatissimo filio Maximo 
philosopho, Athanasius in Domino salutem. 

1. Perlectis iis quae a te modo scripla sunt, luana 
quidem collaudavi pielatem; sed vebementeradmira-
tushominum temeritatem,qai non in(elligunt,neque 
quae loquuniur neque de quibus affirmaiii u , silera 
omninostatueram. Siquidem dercbus tam evidentibue 
luoeque ipsa clarioribus respondere, nihil aliud est 
quam impudentiae ansam bujusmodi improbis ho-
mioibus prsebere. Id vero vel ab ipso didicimus 
Salvatore. Nam posiquam Pilatus manus lavisset, 
ac Judseorum calumniam admisisset u , nihil ei 
amplius respondit Dominus, sed potius ejus uxo-
rem oraculo 1 1 monuif, ul neex verbis sed ex po-
tenlia is, qui judicabalur, Deus esse crcderetur. 
Idero autem ipse qui nibil ad Caiphae ineptias re-
sponderat, promissione sua omnes ad sui cognitio-
liem traduxit 1 8 . Hinc igitur diu ipse distuli, vixque 
laodem, eorum comniotus impudentia ct loquaci-
tate, tuo pro verilate cessi ardori. Nihil tamen plus 
diciavi iis quae a te scripta sunt, ut quibus repu-
gnavit adversarius, iisdem jam persuasus probi-
beat linguam suam a malo, el labia sua ne loquan-
tur dolum 1 7 . Ulinam vero non aniplius cum prae-
tereunlibus tunc Judaeis suspenso in cruce expro-
brenl, Si Filius Dei esi, seipstim salvum faciel 
Quod si nec sic illos suai audaciae pudeat, lu prascepli 
aposlolici memor, hcereticum hominempost unamet 
secundam correptionem devita, $άεη$ quia subver-
sus est qui ejusmodi est, et deiinquit, cum sit pto-
prio judicio condemnatus 19. Nam si gentiles sunt 
aut ex Judaizaniiura numero qui talia audent, i l l i 

1 8 Malth.xxvi, 65. 1 7 Psal. xxxm, 1. 1 8 MaUh. 

ξάμην. Moxex Scguer. particulam μή in editisomis-
sam resiiluimus. 

25) Είναι abest a Gobler. et Felc 1. 88 Seguerianus, τών νΰν Τουδαΐζόντων. 
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quidem, u l Judaei, scandalum, vel , ut gentiles, Α Ιουδαίοι σκάνδαλον, ώς δέ Έλληνες μωρίαν νομιζέ-
stullitiam esse aibilrenlur Ghristi crucem * · . At si 
se Clirislianos simulant esse, discant crucifiium 
Glirislum, Dominum gloriae Deique virtutem et 
sapientiam esse 

2. Quod si dubilent utrum sit Deus, Tbomam re-
vereantiir, qui cruciGxum manibus contrectavit, eum-
que Dominum et Deum esse albrma v i t I i n o ipsum 
timeant Dorainum, qui lotisdiscipulorumpedibusatt: 
Vos vocatU mc, Dominuiet magister, et bene dicitis: 
sum etenimAiqui quo in corpore pedes lavit, 
in eodem peccata nostra in ltgnuro sustuli t 1 5 . 
Tuncautem palam rerum omuium agnilus estDo-
irinus, cum scilicel sol radios conlraxit suos , 
terra Iremuit, scissae pelrae sunt, ipsique carnilices 

τωσαν τδν σταυρδν τοΰ Χρίστου · εί δέ υποκρίνονται 
ώς Χριστιανοί, μαθέτωσαν τδν σταυρωθέντα Χριστδν, 
Κύριον" μέν τής δδξης , δυναμιν δέ θεού κα\ θεού 
σοφίαν αύτδν είναι. 

2. Εί δέ άμφιβάλλουσιν, δτι κα\ θεδς έστιν, αίδεί-
σθωσαντδν θωμάν τδν ψηλαφήσαντα τδν έσταυρωμέ-
νον, καΐ λέγοντα Κύριον αύτδν είναι καΐ θεδν. Καΐ 
φοβείσθωσαν αύτδν τδν Κύριον, τδν μετά τδ νίψαι 
τούς πόδας τών μαθητών λέγοντα · Ύμεΐς φωνεΐτέ 
με ό Κύριος καϊ ό διδάσκαλος, καϊ καλώς λέγετε* 
είμϊ γάρ (25). Έν ψ δέ σώματι τυγχάνων ένιψε 
τούς πδδας, έν τούτψ τάς αμαρτίας ημών άνήνεγκεν 
έπ\ τδ ξύλον. Έμαρτυρεϊτό τε δεσπότης τής κτί
σεως, συστείλαντος μέν τοΰ ηλίου τάς ακτίνας, κα\ 

agnoverunt cruciQxum vere Filium Dei esse. Nec ^ τής γής τρεμούσης, κα\ τών πετρών (26) σχιζομέ-
enira bominis cujuspiani sed Dei erat corpus quod 
cernebatur, in quo cum csset et cum cruciiigere-
tur, morluos excitabat. Quocirca nec ferenda i l lo-
runi audacia est, qua Dei Verbum dicunt ad san-
ctum aliqueni hominera factum esse ( id enim 
singulis propheiis aliisque sanclis viris conligit), 
ne in singulis eorum natus, in siugulis eorura mo-
rerelar. 734 Verum non iia est: absit 1 Sed se-
xnel in fine saeculorum , eliminandi peccati causa, 
\erbum ipsum factum caro est, et ex Maria virgine 
prodiit homo nobis similis, qui el idem ad Judaeos 
a i l : Quid ηιε qucerilu ϊηΧετ^ετε, Ηοηύηεηι qui ve-
ήίαίεηι vobis lecutus sum1*? Nec item corporis 

νων, καΐ τών δημίων έπιγνδντων, δτι αληθώς θεού 
Υίός έστιν δ σταυρωθείς. Ού γάρ άνθρωπου τίνος ήν 
τδ βλεπόμενον σώμα, άλλά θεοΰ, έν ω τυγχάνων και 
δτε έσταυροΰτο, ήγειρε νεκρούς. Διδ ουδέ καλδν 
εκείνο (27) αυτών τόλμημα τδ λέγον, δτι είς άνθρω
πον τινα άγιον έγένετο δ τοΰ θεοΰ Αόγος (τούτο γάρ 
έν έκάστψ έγένετο (28) τών προφητών και τών άλ
λων αγίων), ίνα μή καθ* έκαστον γεννώμενος κα\ 
πάλιν αποθνήσκων φαίνηται. Ούκ έστι δέ ούτως · 
μή γένοιτο! Άλλ' άπαξ έπ\ συντελεία τών αίώνων 
είς άθέτησιν τής αμαρτίας αύτδς δ Λόγος σάρξ έγέ
νετο, κα\ έκ Μαρίας τής Παρθένου προήλθεν άνθρω
πος καθ' δμοίωσιν ήμετέραν, ώς κα\ πρδς Ιουδαίους 

alius cujusdara hominis participes facti, sed ipsius ^ έφη * Ti ζητείτε με αποκτείται άνθρωπον, δς τήν 
Verbi corpus accipientes, dii efficimur. άλήθειαν ύμιν λελάληκα; Ούκ άνθρωπου τέ τίνος 
μετέχοντες σώματος, άλλά αύτοΰ τοΰ Αόγου σώμα λαμβάνοντες, θεοποιούμεθα. 

5. Cerle illud eliam per mibi mirum visum est quod 
vel cogilare ausi sint eum naturae cominuni ordine 
bominem factum fuisse. Nani si ita se haberet, su-
pervacanea profecio essetMariae comraemoralio. Si-
quidem virginem absqu» viri consortio parientem 
ignorat omnino natura. Quapropter Patre compro-
bante, ille cum verus Deus el natura Verbum al-
que Patris sapientia esset, bumo propler nostram 
salutem corpore assuinplo faclus est , ut babens 
quod pro nobis offerrel, salvos nos onines faceret, 
qui timore mortis per toiain vitam obnoxii eranius 
serviluti , 7.Non eiiiin aliquisalius boino semelipsum 
pro nobis dedit, cum omnis bomo mortis essel 
rcus, juxta illud quod in Adaino ad omnes dicluni 

5. Άμέλει κάκεϊνο τεθαύμακα, πώς δλως (29) κάν 
έννοήσαι τετολμήκασιν, δτι φύσεως ακολουθία γεγέ
νηται άνθρωπος. Εί γάρ ούτως ήν, περιττή τής Μα
ρίας ή μνήμη. (50) Ουδέ γάρ οΐδεν ή φύσις παρθένον 
χωρ\ς άνδρδς τίκτουσαν. "Οθεν ευδοκία τοΰ Πατρδς 
θεδς ών άληθινδς, κα\ φύσει Λόγος, κα\ σοφία τού 
Πατρδς, γέγονε σωματικώς άνθρωπος, διά τήν ήμε
τέραν σωτηρίαν, ϊν \ έχων δ προσενέγκη υπέρ ημών, 
σώση πάντας ημάς, όσοι φόβω θανάτου διά παντδς 
τού ζήν ένοχοι ήσαν δουλείας. Ού γάρ άνθρωπος τις 
υπέρ ημών έαυτδν δέδωκεν * έπε\ πάς άνθρωπος 
υπεύθυνος έστι θανάτω, κατά τδ, Γή εί καϊ είς γήν 
άπελενση, έν τψ Αδάμ είρημένον πρδς πάντας * 
άλλ' ουδέ έτερον τι τών κτισμάτων · έπε\ πάσα 

est: Terra e$, et in terram τενετίεήι t s . Nulla e- D κτίσις ύποπτος έστι τροπής. Άλλ' αύτδς ό Αόγος τδ 
tiam res alia crcata praestare id poleral, cum omnis 
sit mutabilis. Sed ipsum Verbum curpus proprium 
obtulit pro nobis, ne videjicet in bominem Odes 
el spes nostra csset, sed ut in ipsum Deum Verbura 
fidem baberemus. Profecio ipso homine faclo, v i -

Γδιον σώμα προσήνεγκεν υπέρ ημών, ίνα μή είς άν
θρωπον ή πίστις κα\ ή *λπ\ς, άλλ' είς αύτδν τδν θεδν 
Λόγον τήν πίστιν έχωμεν. Άμέλει κα\ ανθρώπου 
γενομένου αύτοΰ, θεωρούμεν την δόξαν αυτού, δό-
ζατ ώς Μονογενούς παρά Πατρδς, πλι\ρης χάρι-

· · 1 Cor. ι, 25. " I Cor. n, 8. «· I Cor. ι, 24. 1 8 Joan. xx, 28. n Joan. χιιι, 15. " l Peir. n, 
24. " Joan. vni , 40. " Hebr. n , 15. " Genes. m , 19. 

(25) Segoer. Basil., κα\ γάρ είμι. νος pro γεννώμενος. Ibidem pro πάλιν, Seg. babei 
. (26) Seguer., τών δέ πετρών. Μοχ Gobl., τών δέ πολλάκις. 
οημίων. (29) "Ολως abesl a Gobl. el Felc. Μοχ Seg., γε-

(27) Sic Seguer. el Basil. Ali i vero et editi, εκείνων, γένντνται. 
(28) Seguer., έγίνετο. Paulo poet Basil., γενόμε- (50) llaec item supra lcgunlur, pag. 722, n. 4 
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τας άΛηθεΙας. mk γάρ διά τοΰ σώματος ύπ- Α demus gloriam ejus, gloriam quati (Jnigeniti α Ρα-
έμεινε, ταΰτα ώς θεδς έμεγάλυνε* κα\ έπε ίνα μεν 
σαρκ\, θεΐκώς δε τούς πεινώντας έχόρταζε. Κα\ εί 
σκανδαλίζεται τις έπ\ τοίς σωματι/οίς, πιστευέτω 
έφ' οΤς δ θεδς εργάζεται. Πυνθάνεται γάρ ανθρωπί
νως, ποΰ Λάζαρος κείται, εγείρει δέ τούτον θεΐκώς. 
"Οθεν μηδέ γελάτω τις λέγων παιδίον καΐ ήλικίαν 
δνομάζων, καΐ αύξησιν, και φαγείν , καΐ πιεΐν, κα\ 
παθείν, Ινα μ ή , τά (δια τοΰ σώματος αρνούμενος, 
άρνήσηται τέλεον κα\ τήν δι' ημάς έπιδημίαν αύτοΰ. 
Κα\ ώσπερ ούκ ακολουθία φύσεως άνθρωπος γεγένη
ται, ούτως άκδλουθον ήν σώμα λαβδντα αύτδν δει-
κνύναι τά Γδια τούτου, ίνα μή ή φαντασία του (31) 
Μανιχαίου κράτηση. Άκόλουθον δέ πάλιν ήν σω
ματικώς αύτδν χρηματίζοντα μή κρύψαι τά τής 

tre, plenum gratias et verilatit " . Quae enim per 
corpus toleravit, baec eadem, ut Deus, magnifice 
exornavil. Hinc carne quidcm esuriebat, at esu-
rientes pascebal lanquam Deus. Unde si cui cor-
porea ejus acta offendiculo snnt, cx his quse ut 
Deus agii, credere nihil cunctelur. Naroque iuter-
rogat quidem ut bomo, ubi jaceal Lazarus , eed 
ipsuni ut Dcus ad viiam revocal , 0 . Nenio igitur i r -
ridcns objiciat puerum eum fuisse aeiaieque cre-
visse, manducasse, bibisse el passum esse, ne si 
ea quafi corporis propria sunt negaverii, penilus e-
liam neget ejus proptcr nos adveotum. Ac quem-
admodum non cousueio naiurae ordine borno faclus 
est, ila eonvenil ipsum, corpore assumpto, ejus 

θεότητος, ίνα μή δ Σαμοσατεύς πρόφασιν εύρη, ^ proprietates in se exbibere, ut ne ficta Manichaei 
άνθρωπον αύτδν λέγων, ώς άλλον δντα παρά τδν incarnatio vim obtineret. Rursus vero par eum 
θεδν Λόγον. eral ila sese corpore ostendere, ul quae divinitalis 
propria sunt nou occuitarel, ne Samosatensi esset errandi causa, qui nempe bominero euro esse atque 
alium a Verbo dixit. 

4. Ταύτα τοίνυν κατανοών δ άπιστος, μαθέτω, 
δτι βρέφος μέν ήν έπ\ φάτνης, τούς δέ μάγους 
υπέταξε προσκυνούμενος ύπ' α υ τ ώ ν κα\ παιδίον 
μέν είς Αίγυπτον κατήλθε, τά δέ χειροποίητα τής 
είδωλολατρείας κατήργησε * καΐ εσταυρωμένος σαρκί, 
νεκρούς έκ πολλού χρόνου σαπέντας (32) ήγειρε. 
Κα\ δέδεικται πάσιν, δτι ού δι' έαυτδν, άλλά δι* 
ημάς ύπέμεινε πάντα, ίν' ημείς, τοίς εκείνου παθή-
μασιν άπάθειαν κα\ άφθαρσίαν ένδυσάμενοι, διαμεί
νωμεν είς ζωήν αίώνιον. 

5. Ταύτα δέ σοι συντόμως έκ τών σών, καθώς 
προείπον, δεξάμενος ύπηγόρευσα, ουδέν πλέον έπ-
εξεργασάμενος (33), άλλά μόνον τδ περί τοΰ θείου 
σταυρού μνημονεύσας, ίνα έν οΤς έσκανδαλίσθησαν 
οί δλίγωροι, έν τούτοις μεταπαιδευθέντες προσκυνή-
σωσι τδν έσταυρωμένον. Σύ δέ γνησίως τούς απίστους 
πείθε · τάχα πως άπδ άγνωσίας (34) είς έπίγνωσιν 
έλθωσι, κα\ πιστεύσωσι καλώς. Καΐ εί κα\ αυτάρκη 
αυτά τά παρά σοΰ γραφέντα, δμως ύπομνήσεως ένε
κεν πρδς τούς φιλονείκους προσθεϊναι και ταΰτα κα
λδν · ίνα μή ώς ελεγχόμενοι, έξ ών τετολμήκασιν, 
αίσχυνθώσιν, άλλ' ώς ύπομιμνησκόμενοι μή έπιλά-
θωνται τής αληθείας. Κρατείτω γάρ τά έν Νικαία 
«αρά τών Πατέρων (55) όμολογηθέντα · δρθά γάρ 

4. Hsrc igitur inlelligens infidelis, discat illnm 
infantem quidem jacuiase in praesepio, sed magos, 
a quibus adoratus est, sibi subdidisse; discal pue-
rum eum descendisse in jEgyplum, sed idololalrhe 
simulacra delurbasse ; discat carne qoidero cruci-
fixum ipsum esse, ai mortnos multo jam tempore 
corruptos exsuscitasse. Denique palam factum eet 
ipsum non propier se, sed propter nos omnia eusli-
nuisse, ut nos ejos passionibus impassibilitatera ei in-

C corruptionemindueiite&*\vilam viveremu* aHernam. 
5. Haec autem breviier, ex tuis, at d u i , oiatua-

lus, diclavi, quibus nibil aliud duxi addendum, 
oisi quod solius crucis memineriin, ut qua? incu-
riosis scaudalo fuerunt, his ipais, mulata sententia, 
adduci possinl ut Crucilixum adorent. Tu aulem 
inlideles rite perdoce : forle enim futurura est ul 
relicia inscitia ad verilatis cognilioDem pcrveuiant 
recieque credanl. Tametsi vero satis sunt quse tu 
ipse scripsisli, baud ab re lamen fuerit bsec admo*. 
nilionis caasa, propler litigiosos illo* homines ad-
didisse ; u t 735 B c i l k e t non quasi ob ea, q u « 

ausi sunt, coovicti erubescant, sed u i , tanquam 
commonefacti , verilatis non obliviacanlur, Viiu 
enim babeant quae Palres Nicaeae sunt confesw : 

έστι καΐ Ικανά πάσαν άσεβεστάτην αίρεσιν άνατρέ- ^ recta quippe illa sunl idoneaque ad omaem ever^ 
ψαι , κα\ μάλιστα τήν Άρειανήν, τήν είς τδν Λόγον 
τ?ύ θεού (56) δυσφημούσαν, κα\ έξ ανάγκης είς τδ 
Πνεύμα αυτού τδ άγιον δυσσεβούσαν. Προσαγόρευε 
παντός τούς ορθώς φρονοΰντας. Προσαγορεύουσί σε 
«πάντες οί συν ήμίν. 

»• Joan. ι, 14. »· Joan. x i , 54,43. »» I Cor. χν, 55. 

tendam baereaim, el maxime Arianam, quas in Dei 
Verburo injuriosa est, proindeque in saiictum ejus 
Spirituin impia. Saluta orones qui recte sentiunl: 
te salutant onines qui itobiscum suau 

551) Seg. vocem, άθεου addil, quam alii et editi oro. 
52) Seg.el Basil. addunt σαπέντας: alii el editi om. 
55) Sic Seguerianus. At alii et editi, έξεργασά-

μενος. 
(54) Segnerianas et Basil., άπδ άγνωσίας. Caeleri 

et editi, έ | άγνωσίας. lbideni Seguer. el Goblerian., 
πιστεύσωσι. Ali i ei editi, πιστεύσουσι. Ibidem Gobl. 
el Felc. 1, ul et lcgit Nannius, και εί μή αύ-
τάοκη. 

(35) Sic Seg. et Bas. A l alii η edilio Gomm., παο* 
αυτών Πατέρων. Μοχ Seg. Gobl. el Felc I , δρθή γαρ 
έστι κα\ Ικανή. 

(36) Seguerian., τού θεού. In aliis et edilie deest 
του. Μοχ ba3C verba t έξ ανάγκης είς τδ Πνεΰμα αυ
τού τδ άγιον δυσσεβούσαν, absunt a Basil. ncc ver-
li t inlerprcs in ediiione Corarn. lbid. Seguer., ασε
βούσαν pro δυσσεβούσαν. Ideni in flne et BasiL, of 
σύν .ήμίν. Gaeleri el ediii, οί συν έμοί. 
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I N DUOS CONTRA A P O L L I N A R I U M * L I B R O S 

MONITUM. 

I . Libroi adversus Apollinarium ab Aihana$io eon$cripto$ memorat Proclus, oraiione $uain synodo $ecunda 
Constantinopolilana (57) : cujus insignem locnm hic afferendum censuimus. Et Alhanasius atf, diversasepi-
stolas ad Apollinarium scribit, tanquam eadem in fide sapientem : et tamen postea libros integros eiiam 
post mortem Apollinarii scripsit adversus euro cognitis illius in scripto blaspbemiis. Et nihil Apollinario 
profuerunt quae ante ad illum, tanquam eadcoi in fide sapientem, scripta sunt. Leontius item libro teriio 
contra Nestorium et Eutychen, gloiialum esse, ail, Apollinarium, innumerabiles epistolas ad eum scri-
ptas esse Atbanasii Magni, Serapionis et aliorum, quicunque fuerunt tunc fulgentia sidera et veriiatis 
propugnatores. Quarum tamen episiolarum nulla jam superest. Idem Leontius, lib. i , duo affert loca ex primo 
Athanaiii adversus Apollinarium libro, et alium ex libro secundo, ubi secundum vocat eum, qui revera in 
editis secundus esU Quem item synodus vi oecumenica δεύτερον λδγον nuncupal. Joannes quoque Maxentiut, 
qui sub inilium scripsit vi swculi, ex primo libro locum afferl Athanasii nomine. Necnon Joannes Da-
mascenuset alii quorum lesiimonia sui$ inferius nolanlur locis. In omnibus eliam ms$. hi duo libri ecdem 
locunlur ordine. 

I I . Tol veterum lestimonia, necnon antiquorum codicum auctoritas, majorit apud nos tunt momenli, quam 
* l recentiores quadam audiamus, quorum alii primum, alii secundum contra Apollinarium librum in suspi-
cionem vocant: quia potissimum ambo tam Athanasii stylum referunt quam qui maxime. Libet sane qumdam 
Athanaiiance diclionis exempla, ut omnem ea dere scrupulum levemus, apponere. Primum enim lib. i , nu-
mero 6, errorem eorum qui Chrisli corput adorandum negabant, nisi coeleste increatumque esset, iisdem cort' 
futat argumeniis, ac nonnunquam iitdem verbis, quibus supra in epislola ad Adelphium. Et num, 10 illud, Τί 
τοίνυν μέμφεσθε'Αρειανοΐς,ιΙε., iitdem fere cerbis reperies supra in Epistola ad Epictetum. Item numero \% 
quod de qualerniiate legilur, quam α Catholicis pro Trinitate induci criminabantur Apollinaristce, eadem 
Bententia kabelur Epist. ad Epictetum. Ne mulla, $i cui libeal duos adversus Apollinarium libros conferre 
cum aliis Athanasii operibus, maximeque cum Episiolis ad Epictetum, ad Adelpbium et ad Maximum, tot 
ille loca deprehendet inler se affinta, ut ab eodem profecta scriptore nihit ambigat. Secundi libri, quam primi, 
γνησιότης, minus in suspicionem venit: sed neuter revera dubius. 

I I I . Sane permislis pridem Aihanasii libris nec $uo loco posilis, difjicilis fuit germanos α spuriis interno-
tcere. Jam vero ubi qucecunque Apoltinarii spectant hceresim consequenter locantur, minoris res esi negotii 
Conlingit enim semper cum ηουα exoritur hoere&is, nova item verba, novasque tententias, inler disceptante$ 
u$u venire. Quare nil tnirum si in postremis hisce contra Apollinarium tractatibus quoedam insoUnler dicta 
reperiamur. Qute tamen haud Ua multa sunt. Et si inilio primi conlra Apollinarium libri oceurrunt nonnulla 
qu(B Athanasii forlasse diclionem minus referant, nulla hinc νοθείας conjectura. Advertendum enim ad 
amicum hic responderi qui suas cum Apollinaristis disputationes Athanasio recensuerat: quare reseribens ea-
dem de re Athanatius, non suas modo sibique familiares, sed amtci quoque et Apollinari$tarum voces senten-
tiasque uiurpat, quod fere fit inter disputantes. Id anlem sub inilium tantum compareCin subsequentibus 
enim nemo, cui stylus Athanasii nolus «i/, non loquentem Athanasium adverlal. 

IV. Ccelerum quam varie circa Christi persotiam errarent Apollinarista, quamque parum sibi mutuo con* 
itarenl, haud semel his tu libris enarrat Atfianasius. Alii enim Verbum putabant $ola specie carnem auum-
psisse ; alii carnem coelesiem et increatam sibique consubstantialem Verbnm induisse. Mentem vero humanam, 
utpole peccatis malisque cogitalionibus obnoxiam, α Verbo astumptam minime fui$$e pugnabant: quce fuit 
Apollinaristarum hcereseos quasi tessera. Apollinarius lamen, \'itali$, et si qui alii hujus sec[w aomines, cum 
sese α Calholicis urgeri cernerent, carnem Christi nostrv similem esse, alque ex Maria assumptam fateban-
tur; imo animam quoque sed tantum sensitivam, vel, ut ail Suidas, animam vituli in Christo admittebanl. 
Bactenus de libris contra Apolliitarium, quos postrcmis Athanasii vitce annis conscriptos putamus, anno 
circiter 572. Alque, ut palet, post Epistolam ad Epictelnm, in qua errores ejusmodi quati aactenut inaudilot 
recenset Athatuuius. Hac de re fusius in Yita Athanasii, 

(57) Tom. V Concil, p. 459. 
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
Α Ρ Χ Ι Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Υ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε Ι Α Σ 

(58) ΠΕΡΙ ΣΑΡΚΟΣΕΩΣ ΪΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ ΗΜΩΝ ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ ΚΑΤΑ ΑΠΟΑΑΪΝΑΡΙΟΥ 

ΑΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 

S. Ρ. Ν. ATHANASU 
ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 

DE INCARΝΑΤΙΟΝΕ DOMINI NOSTRI JESU [CBRISTI, CONTBA APOLL1NARIUM 

L I D E R PRIMUS* 

! . Ό μέν (39) τρόπος του ευσεβούς ό άκοπος, τδ Α 736 *· H ' c Ρ" v i r i m o s e s t indeiessus, dilecte 
σιωπή σέβειν τδ πάν, αγαπητέ, κα\εύχαρίστο:ς βοαίς 
άνυμνείν τδν <εύεργέτην θεδν, κατά τήν £ήσιν τής 
Γραφής τήν λέγουσαν " Καθήσεζαι κατά μότας, καϊ 
σιωχήσεται, καϊ ησυχάσει, καϊ αράξει τάϊδια· 
τδ δέ, κατά μδνας, κα\, τά Ιδια, τουτέστι τήν Ιδίαν 
άναστροφήν έν κρίσει τίθεσθαι, καΐ τήν έντολήν τοΰ 
θεοΰ έν φροντίδι. Άλλ1 επειδή, κόπωσιν βαρυτάτην 
συνειδώς έν τοίς τά αυτά (40) λέγειν δοκοΰσιν, ήρώ-
τησας περ\ τής έν ήμίν πίστεως, κα\ τίς ή αίτίασις 
τών δρθώς φρονείν νομιζόντων , οίτινες άμε τ ρ ία 
πολλή τά άθεσμα φΟεγγόμενοι (41) ού δεδοίκασιν · 
οΤς άπαχθέντες οί αστήρικτοι τή πίστει, πλανώμενοι 
ού συνιάσιν · εί γάρ έστηριγμένοι έν τη πίστει έτύγ-
χανον, ούκ άν τοιούτοις 0ήμασι συνεπείσθησαν, 

mi , u l silentio venerelur τδ πάν (id est universum) 
et cum gratiarum aciione Deum benefactorem alia 
voce concelebret : juxta Scriplurae senteniiam qua 
dici t : Sedebit tolitarius εί iacebii, et requie$cet% εί 
quce propria tibi sunt faciei". Rlud autem, soliia* 
rius, eii l lud propria; id est proprium vitae institti-
lum considerate et cum judicio disponere, el Dei 
inandatum curare. Sed quia ingentem apud eoe de-
fatigalionem conspicalus, qui haec ipsa dicere non 
dubitant, de nostra me flde percontatus es : el quaB 

sit culpa rogasti, eorum, qui se probe sentire rati 
nihil verenlur tamen,pro suprema animi sui inlem-
peranlia, impia proferre verba; quibus seducli qui 
ioslabiles sunt in fide, se errare non intelligum; 

Σχολάζούσης δέ αυτών τής διανοίας , δεκτικοί γεγό- Β nam si slabiles in fldeessent, dictis hujusmodi nun-
νασι τών τοιούτων παραδόσεων · έξ ών άναβλαστά· 
νει (42) άμετρίας τύφος, κα\ κακίας πλήθος. Άβλε-
πτοΰντες δέ έκ τοΰ μίσους, παροδεύουσι τών προφη
τών τά μηνύματα, κα\ τών αποστόλων τά διδάγματα, 
χα\ τών Πατέρων τά παραγγέλματα, κα\ αύτάς δή 
τάς (43) έναποδείκτους τοΰ Δεσπότου φωνάς. ΟΤς ε π 
άγε ιν κατά δυναμιν τδν έλεγχον έπάναγκες · ίνα, 
ή τίνες (44) αυτών άνανήψαντες διαβλέψωσιν, ή άλ-

*« Thren. ιιι, 28. 

quam obtemperassenl. Dum autem mens corust 
otio torperet, ejusmodi traditionibus suscipienrtis 
idonei fuere : ex quibus ingens arroganlia, el mulla 
malitia exoritur. Prae odio aulem caecutientes, pro-
phetarum testimonia, apostolorum documenia, Pa-
trum praecepta, ipsasque manifestas Domini voces 
in pravum sensum delorquent. Quos pro viribus con-
futare. operae pretinm fuerit, ut ila quidam saltem 

(38) Scripta annocirciter 372.— Synodusvioecti-
menica bunc libruiu ciians Act. νιιι, p. 762; iiem 
actione deciraa, vocat eum, Περ\ τής ενανθρωπή
σεως λόγος, κα\ κατά Άπολλιναρίου. Damascemis 
vero lib. ιιι De orih. fide, cap. 6, Λόγος κατά Άπολ
λιναρίου. Variantautero mauuscr. Basil. Anglican., v - . , — T . - , r r 

quos sequimur babent, Περ\ τής σαρκώσεως τοΰ C ^ox» Seg. s ° l u s » ύπαχθέντες. 
Χριστού, κα\ κατά Άπολλιναρίου, sed in Basil. de- (42) Gobl. Felc. 1, Seg., άναβλαστ?, ndem, 
esi καί. A l in Gobler, Felc. f, Seguer. desunt κα\ κίας μίσος 
κατά Άπολλιναρίου, el ita legit Nannius. Patel esse 
conlra Apollinarium. 

πράσσειν, ulraque male. Goblerian. Felc. 1 et Seg., 
πράξει. 

(40) Seguer., συνιδών έν τοίς ταΰτα. Paulo post 
Seguer. Gobl. el Felc. 1, περι τών ορθώς, elc. In 
editis, περί deest. 

(41) Rasil. so!us babet, τά άτοπα φθεγγόμενοι. 

(39) Sic mss. fere omnes ei edit. Comm. necnon 
synod. vi oecumenica. A l Basil. ei edit. Paris., σκο
πός. Infra Seguer. Gobler. el Felc. 1, καθήσεται. 
Editi vero et alii, καθίσεται. Ibidem in edit. Paris. 
legilur, πράσσει, in Gommelinian., ήσυχάζειν, κα\ 

(43) Seguerianus,omisso καί, habet αύτάς τε τάς. 
Μ Ο Χ , έναποδείκτους, sic orones manuscripii et editi 
Gomro. lu Parisiensi, mendose, irrepserat άναπο-
δείκτους. 

(44) Seg. habet εΓ τίνες, omisso ίνα, quae lectio 
non epernenda. Mox idem, διαβλέψουσιν... δύνον
ται. Paulo posl idem, μήτε ά λέγουσι, recle.ln editisj 
μήτε deesl. * 
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eurum, vel resipiscentes rem animadvertant, vel alios 
decipere non valeant, dum apertissimain Christi 
comprehensionera pollicenlur , non inielligtntes ne-
gue quce loquuntur, neque de quibu$ affirmant 

2. Nam Palres quidem dixere, consubstantialem, 
rsse Patri Filium, ac Deum verum ex Deo vero, ei 
perfeclum ex perfccto. Qui deinde deseendit pro-
pler nostram salutem, incarnatus et homo factus 
esi, ac postmodum passus est et resurrexit. Sed ne 
quis audila passione elresurrectione, Deum Verbum 
mutatum esse cogitaret; iramnlabilem et invariabi-
lem esse Filium damnaiione adhibiia deiiniunl. lsti 
vero aut mulalionem Verbi comminiscuntur : aut 
Passionis dtspeiisalionem meram esse pbantasiam 
suspicantur : atque ialerdura increatam coelestem-
que Gbristi carnem, aliquando deilali aiunl esse 
consubslantialem. Deinde, inqtiiuut, vice interioris 
qui in nobis est, hominis, menlem coelestem inesse 
Cbrisio. Nam flgura illa dicunt qua induebalur, in-
btar organi usus est: neque enim possibile erat pcr-
fcctum hominem illum ficri. Ubi enim perFeclus 
bomo, ibi et peccatum : ilemque duo perfecla unum 
iieri non possunl. Alioqui in Cbrislo eril ea quae 
in nobis est, pugna peccati: opusque eril ei illa apud 
nos fieri solita purgatione : si Cbrislus homo factus 
quod in nobid cogitat 737 e t carncra movet in seipso 
suscepisse exhibeatur. Sed assumpsit, inquiuut, 
corpus absque menie, ut ipse roeus in illo esset, 
expers omnmo peceali, cum raiione divinitatis, luin 
ralione carnis, quae absque mente sit. Neque ebim ( 
peccat caroejus qui carnem movet, td esl qui eo-
gitat, 6i is prius peccati actum non mente conce · 
perit; et si per corpus ad peccali consummationem 
operatus non fucrit. Unde carnis quidem novitaiem 
Gbrislus commonslravit pro ralione similitudinis : 
uovitalem autem ejus qui in nobis cogitat, per i m i -
tationem cl similitudinem et absiinentiam a peccalo 
unusquisque in seipso exbibet. El sic Cbrisiug sine 
peccato tntelligiiur. 

3. Hazc suni illorum sophismata, et ad res detor-
quendas consilia : neque unus esl illorur* sermo 2 
multa enim incredulilatis diverticuia, bumanis ra-
iiocinationibus excogitat£ Proponamus igitur illis 
divini placili voluntatem (nam juravit, inquil, Do-
minus, etnon pamitebit eum*k), ac verissimaeODcono- I 
miae cousummatioiiem, el absolatissimi beneCcii 
graliam : mutuoque sciscilemur, ul eorum explore-
mus raemem : num propheticis praediclionibus con-
sonent : num apostolica documeula sequantur : 
uum iu Patrum praceptis incedant: num manifestaa 

M I Tim. i , 7. » Psal. cix, 4. 

(45) Ός γάρ, etc. Sic Gobl. Felc. \ et Seg. A t 
cdiii, τψ γάρ, et sic Anglic. 

(46) Goblerian. Felckm. i , Seguerian., τδ ένάγον. 
Paulo posi Seguer. solus, Άλλά, φησ\, τό άνόητον. 
Μοχ Gobl. Felc. i , Seguer., έν αύτφ, melius quam 
edili, έν έαυτψ :,iidem manuscripii, Αγνωστος fj 
πάντη. 

— HlStORlCA ET ftOGMATlCA. 4096 
Α λους άπατων μή δύνωνται, κατάληψιν εϋκρινεστά-

την περί Χριστού ύπισχνούμενοι, μή νοονντες$ 

μήτε ά Λέγουσι, μήτε περί τίνων δια€ε€Μοννται. 

2. Οί μέν γάρ Πατέρες είρήκασιν, δμοούσιον τδν 
Υίδν τω Πατρί , καΐ θεδν άληθινδν έκ θεού αληθι
νού, χαί τέλειον έκ τελείου · έπειτα κατελθδντα διά 
τήν ήμετέραν σωτηρίαν, σαρκωθέντα, ένανθρωπή-
σαντα, είθ' ούτως παθόντα , και άναστάντα. "Ινα δβ 
μή τ ι ς , πάθος χαί άνάστασιν άκούων, ήλλοιώσθαι 
τδν θεδν Λόγον έννοοϊτο, τδ άτρεπτον κα\ άναλλοίω-
τον τού Υίού μετά κρίματος διορίζονται. Ούτοι δέ f 
άλλοίωσιν τού Λόγου φαντάζονται, ή δόκησιν τήν 
οίκονομίαν τού πάθους ύπολαμβάνουσι * ποτέ μέν 

g άκτιστον και έπουράνιον λέγοντες τήν τού Χριστού 
σάρκα , ποτέ δέ δμοούσιον τής θεότητος. Είτα, φα-
σ\ν, άντ\ τού έσωθεν έν ήμϊν άνθρωπου νούς επουρά
νιος έν Χριστψ. Ός γάρ (45) όργανικώ κέχρηται 
σχήματι τω περιέχοντι · ού γάρ ο!όν τε ήν τέλειον 
άνθρωπον αύτδν γενέσθαι. "Οπου γάρ τέλειος άνθρω
πος, έκεϊ κα\ αμαρτία* κα\ δτι δύο τέλεια έν γενέσθαι 
ού δύναται · έπε\ έσται κα\ έν Χριστψ ή έν ήμιν 
μάχη της αμαρτίας · κα\ έσται αύτψ χρεία τού καθ* 
ημάς καθαρισμού, εί τδ φρονούν καΐ τδ άγον (46) 
έν ήμιν τήν σάρκα Χριστδς έν έαυτψ έπιδέδεικται 
γενόμενος άνθρωπος. Άλλά έλαβε, φασ\, τδ άνόητον, 
ιν* αύτδς ή νούς έν αύτω, κα\ άγευστος ή πάντη τής 
αμαρτίας, κατά γε τδ θείκδν κα\ τδ άνόητον (47) τής 
σαρκός. Ούτε γάρ άμάρτοι άν ή σάρξ τού άγοντος 

\ τήν σάρκα, τουτέστι τού φρονούντος, μή προενθυμη-
θέντοςτήν πράξιν τής αμαρτίας, κα\ ένεργήσαντος 
διά τοΰ σώματος είς έκπλήρωσιν τής αμαρτίας. 
"Οθεν σαρκδς μέν καινότητα Χριστδς έπιδέδεικται 
καθ* όμοίωσιν τοΰ δέ φρονούντος έν ήμίν τήν καινό· 
τητα διά μιμήσεως, κα\ δμοιώσεως, κα\ αποχής τής 
αμαρτίας, έκαστος (48) έν έαυτψ έπιδείκνυται. Κα\ 
ούτως νοείται Χριστδς χωρ\ς αμαρτίας 

3. Ταύτα έστιν αυτών τά σοφίσματα, κα\ τής πα-
ρατροπής τά νοήματα* καΐ ούκ έστιν είς δ λόγος 
αυτών · πολλα\ γάρ τής απιστίας αί παοατροπαί, 
ανθρωπινό:ς λογισμοίς έπινενοημέναι. Προθώμεν 
τοίνυν τούτοις (49) τής τού θεού ευδοκίας τήν θέλη-

> σιν (ώμοσε γάρ, φησ\, Κύριος, χαϊ ού μεταμεΛηθψ 
σεται) , κα\ τής αληθέστατης οικονομίας τήν συμ-
πλήρωσιν, κα\ τής τελειότατης ευεργεσίας τήν 
χάριν · άντερωτήσαντες τούτων τά νοήματα, εί τοϊς 
προφητικοίς (50) μηνύμασι συν^δουσιν · εί τοίς 
άποστολικοίς διδάγμασιν ακολούθου σιν * εί τοίς τών 

(47) Seguer., κα\ Χατά τδ άν. Mox idem cam Go-
bler. et Felc. \ , άμαρτάνει σάρξ τοΰ άγοντος. 

(48) Edit. Conimel. et quidum mss., ήν έκαστος. 
In aliis et in edit. Paris., ήν deest, reclius. 

(49) Τούτοις deest in Segueriano. 
(50) Anglic, έν τοίς προφ«, el iofra item, έντοίς 

άποστ. 
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Πατέρων παραγγέλμασι στοιχούσιν · εί τας έναπο- Α Dei voces ηοη d» spiciant 
δείκτους τοΰ Δεσπότου (51) φωνάς ούκ άθετοΰσιν · Γν' 
έκ τών προφητικών μηνυμάτων, κα\ τών αποστολι
κών διδαγμάτων, κα\ τών ύπδ τοΰ Κυρίου πληρω-
θέντων πραγμάτων (52), γίγνηται τής αληθείας ή 
ομολογία, κα\ τής πλάνης ή Ιλεγξις. ΕΓπατε τοίνυν 
οί έφευρετα\ τοΰ καινού καθ* υμάς Ευαγγελίου , δ ούκ 
έστιν άλλο, πόθεν ύμιν κατηγγέλθη (55) σάρκα 
άκτιστον λέγειν, ώστε ή τήν θεότητα τοΰ Λόγου είς 
μετάπτωσιν σαρκδς φαντάζεσθαι, ή τήν οίκονομίαν 
τοΰ πάθους καΐ τοΰ θανάτου κα\ τής αναστάσεως, 
ώς δόκησιν νομίζειν. "Ακτιατος μέν γάρ πέφηνε 
μόνη ή αγία Τριάς τής θεότητος, άΐδιδς τε κα\ άτρε
πτος, κα\ αναλλοίωτος. Χρίστου δέ κατά σάρκα (54) 
έξ ανθρώπων άνισταμένου έκ τών αδελφών ημών, ώς 
γέγραπται, κα\ παθητού κα\ πρυποτόκου (55) έξ ^ 
αναστάσεως νεκρών, προκαταγγείλαντος τοΰ νόμου, 
πώς τδ άκτιστον παθητδν λέγετε; ή πώς τδ παθη-
τδν άκτιστον ονομάζετε ; Και γάρ κα\ τήν άκτιστον 
ούσίαν τοΰ Λόγου παθητήν λέγοντες, είς τήν θεό
τητα βλασφημείτε * καΐ τήν παθητήν σάρκα, δστέοις 
τε (56) κα\ αιματι, καΐ ψυχή, κα\ δλου τοΰ καθ* 
ημάς σώματος άρμοσθεισαν, ψηλαφητήν τε καΐ όρα-
τήν γενομένην, άκτιστον λέγοντες, δυσ\ περιπίπτετε 
πτώμασιν · ή φαντασίαν τήν δείξιν κα\ τήν άνοχήν 
τοΰ πάθους ύπολαμβάνοντες, κατά τήν (57) τών Μα
νιχαίων άσέβειαν * ή τοιαύτην ύποτίθεσθε τής άκτί-
στου θεότητος τήν ούσίαν. Κα\ τί έτι μέμφεσθε τοις 
έν άνθρωπίνη μορφή τή κατά σάρκα τδν θεδν φαν-
ταζομένοις; g 

4. Άλλά λέγετε, δτι (58) άκτιστος γέγονε τή ενώ
σει τή πρδς τόν άκτιστον. Εντεύθεν δέ υμών ή 
πλάνη δειχθήσεται αύτέλεγκτος · ή γάρ τής σαρκδς 
Ινωσις πρδς τήν τοΰ Λόγου θεότητα έκ μήτρας γέ
γονεν · έντεΰθεν γάρ αυτήν άνεστήσατο δ Λόγος, έξ 
ουρανών έπιδημήσας · ού προύπάρξασαν τής τού 
Λόγου επιδημίας, ή τής Θεοτόκου (59) Μαρίας, μόνης 
έκ τοΰ Αδάμ καταγόμενης, κα\ έκ τοΰ Αβραάμ κα\ 
έκ τοΰ Δαβ\δ γενεαλόγου μένης, σύν τφ Τωσήφ τψ 
μεμνηστευμένφ αυτήν, δντων έκατέρων είς σάρκα 
μίαν, καθώς γέγραπται, ού τή πρός αλλήλους συν
άφεια, άλλά τή έξ ένδς υπάρξει· δτι γάρ άθιγεις 
διέμειναν, μεμαρτύρηται. Γεννάται ούν δ Χριστδς 
έν Εηθλεέμ τής Τουδαίας, τδν Ιωσήφ πατέρα κα
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ut ex prophciicis lesli-
moniis, ex apostolicis documeniis, el ex operibus 
a Domino designatis verilatis confessio ei erroiis 
confutatio subsequatur. Respondete igilur, auctores 
novi, secundum vos, Evangelii, cum aliud nusquam 
sit Evangelium, undenam vobis predicatum est, 
carnem increatam esse dicendam ; ila ut aul deiia-
tem Yerbi in carnem dilapsam et mutatam fuisse 
comroiniscamini; aut ueconomiam passionis, mortis 
el resurreclionis, merara phantasiam existimelis. 
Solaenim sancta Trinitas deitatis est increata ct 
seterna, immutabilis et invariabilis. Gum autem 
Christus secundum carnem ex bominibus duxerit 
ortum, scilicel ex fratribus nostris, ut scriptum cst, 
ac passibilis sil , et priniogenilus ex resurrectione 
mortuorum , lege idipsura pranuntiante, quomodo 
quod increaluin est, passibile diciiis ? aut quomodo 
quod passibile est, increalum vocatis? Etenim cum 
increatam Verbi substanliam passibilem dicilis, in 
divinitatera blasphemat s. Ei dum passibilem car-
nem, quae ossibus, sanguini, animae, et universo 
noslro corpori adapiata est, quaeque palpabilis el 
visibilis est, increatam dicitis , duplici Iapsu conci-
dilis : aut enira exbibilionem et loleranliam pas-
sionis phanlasiam existimalis, juxta Manichceoruin 
itnpielatem; aut talem esse staiuitis increaiae deila-
tis substanliam. Ecquid adbuc reprehenditis eos 
qui in bumana forma secundum carnem Deum conv 
niiniscuntur? 

4. Sed dicitis increalum factum esse, quod uni-
tum sil cum increato. Uinc aulem veslrum errorem 
sese falsi arguere ostendetur. Nam carnis cum 
Verbi divimlate conjunctio ex utero facla esl; inde 
enim ipsi Verbum cum e ecelo advenisset origineni 
dedil, quippe quae non erat antequam Verbuiu ad-
venirel, aut ante Deiparam Mariam, cujus solius 
origo ex Adamo, 738 e l genue ex Abrabam et 
Davide ortum " narratur, et una sponsi sui Jo-
sepb, qui erant duo in carne una, sicut scriplum 
e s t n o n mutua inler se copulaiione, sed quod ex 
uno eodemque originem ducerenl; nam quod i l l i -
bali remanserint, testalura est. Nagcilur ergo Chri-
stu8 in Beibleem Judaeae , T , Josephque patrem suum 

λων, ταύτδν τή Μαρία τυγχάνοντα τοΰ Δαβίδ (60) · D vocat, qui eamdem quam Maria ex Davide origineot 

» Matlh. i , 4. " Gen. u , 24. " Matlh. n , 1. 

(51) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1. Editi, τοΰ θεοΰ. 
(52) Basiliensis habel, τών τού θεοΰ πληρωθ-. 

Paulo posi, Seguerian. γένηται, Basil. γίνηται. Go-
blerian. Felc. 1 el edili γίγνηται. 

(55) ΚαττιγγέΛθη. Gobler. et Felc. \ . Anglic. vero 
e i Seguer., κατηγγέλη. Edili, κατηγγέλλη.ΡβιιΙο post, 
φαντάζεσθε. Gobler. Seguer., el Felc. 1, elinfra i i -
dem, νομίζητε. Seguer. νομίζετε. Mox, δόκησιν, sic 
Basil. Anglic. Seg. Inedit., ώς δόκησιν. StalimAngli-
canus sotus, πέφυκε μόνη. 

(54) Seguer. et Anglic, τδ κατά σάρκα. In editis 
et aliis, τό deest. Mox Seguer. Gobl. et Felc. 1, έξ 
Ανθρώπων. Editi vero ei alii, έξ άνθρωπου. Mox i i -
dem, ώς έκ τών. ln edilis el aliis ώς deest. 

(55) Sic Seguer. Gobl. et Felc. 1. In edit., ποώτου. 
P A T R U L . G R . X X V I . 

(56) Τε deest in Segueriano. 
(57) Basiliensis, ύπολαμβάνοντες καΐ τήν τών. 
(58) "Οτι deest in Seguer. Gobler. el Felc. 1. Ibi-

dem Anglic. solus habei, άκτιστον, recle. Al i i , άχτι
στος. Ibidem, Anglican. Seguer. Gobl. et Felc. i , 
τή ενώσει, omissa praposttione έν , quae in edilis 
legebalur. 

(59) Θεοτόκου deest in edit. Gomm. sed lcgUur in 
maxima parte mauuscriptorum. Infra, έκ, ante, τοΰ 
Δαβίδ, babetur in solo Seguer. 

(60) Seguer., έκτοΰΆ&χμ, et ita legit Nannitis, 
sed omnes alii mss. et editi Graeci, melius, τοΰ Δαβίδ. 
Μοχ Seguer. et Felc. 4, ανακληθείς. Ibidem Basil. • t 
Seffuerian. Συμεών. Editi, Σιμεώνος. NoS cum mss. 
Gobl. Felck. 1 et texiu Graeco, ΣυμεώνοΓ. 

3o 
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ducebnl: in pannis repusitus, a Simeone in templo Α έν σπαργάνοις άνακλιθείς, κα\ ύπδ του Συμεώνος 
gesiatus, et ad circumcisionem carnis secundum 
legem adduclus est, augmenlumque accepit aelalis 
atque slatura". Si ilaque increalus illa unionefa-
ctus est, quomodo non statim perfectus apparuit, 
sed pro voluntate Yerbi, corpus augmentura acci-
prebal? Increato autero incremenltim ascribere im-
piuin est. Nam quod increatum esl, natura sua i n -
creaium dicitur, uec accessionem, vel diminulio-
nera admittit. Quod autem curo increalo quidpiam 
commune habet, aut ipsi unitur, proprium quidem 
increato, non lanien ipsura increalum esse dicilur; 
ne unionis beneOcium in oblivionem veniat, ei be-
neticii debilum aboleatur, neve humanum genus, 
quod adbuc in infirraitate degit, in desperationem 

έν τψ ίερφ βασταχθείς, κα\ περιτομήν σαρκδς προσ-
αγόμενος κατά τδν νόμον, κα\ αύξησιν ηλικίας ποιού
μενος. (61) .Εί τοίνυν άκτιστος τή ενώσει γέγονε, 
πώς ούκ αυτοτελής ώφθη, άλλά, θελήσαντος του Αό
γου, ή τοΰ σώματος αύξησις έγίνετο; 'Ακτίστω & 
προσάγειν αύξησιν άσεβες έστι. Τδ γάρ άκτιστον τξ 
φύσει άκτιστον λέγεται, μήτε αύξησιν, μήτε έλάττω-
σιν έπιδεχόμενον. Τό δέ τώ άκτίστψ (62) κοινώνησαν 
ή ένωθέν, Γδιον μέν τού άκτίστου λέγεται^ ού μεν 
αύτδ άκτιστον, ινα μή έπιλησθή τής ενώσεως ή ευ
εργεσία, κα\ καταργηθή (63)τής ευεργεσίας ή οφειλή, 
καΐ είς άνελπιστίαν καταπέση ή έν άσθενείχ έτι 
τυγχάνουσα άνθρωπότης, διδασκόμενη καθ* υμάς 
μή έχειν πρδς θεδν οικειότητα, κα\ άμαυρωθ$ ή 

cadat, 6ΐ discat (quod vos dicitis), nullam esse sibi & χάρις. Τίς γάρ, άκτιστον άκούων τδ τού Κυρίου 
cum Deo cognationem ; neve gralia evanescat. Quis 
enini increatum si audiai Domini corpus, seque 
*facium, creatumque agnoscat, non intelligat, falsas 
quidem esse Scripluras, sibique nullam esse cum 

Xbristo conimuiiionero? Si increalus increalura cor-
pus assumpsit, periil ergo piima formaiio, periit 
archetypus Adam,quo nos usque in bodiernum diem 
per carnis soccessioDero oriundi sumus. Quomodo 
igitur Cbristus nos sui participes consliiuit ? quid 
est quod Apostolus a i t : Qui enim sanclificat et qui 
lanclificantur ex vno omnes'· ? 

b. Ne quis vero de divinilate Fil i i sic cogitare au> 
deati quod eodem ille modo ex Deo sit, quo nos 

σώμα, εαυτόν δέ ποιηθέντα καΐ κτισθέντα είδως, 
ούκ έννοηθήσεται ψευδείς μέν εΐναι τάς αγίας Γρα
φάς, έαυτδν δέ μή έχειν πρδς τόν Χριστδν κοινωνίαν; 
ΕΙ δ άκτιστος άκτιστον σώμα άνελάβετο, κατήργηται 
τοίνυν ή πρώτη πλάσις, άπόλωλεν δ αρχέτυπος Άδαμ, 
ού ημείς μίχρι σήμερον απόγονοι τυγχάνομεν κατα 
τήν τής σαρκδς διαδοχήν. Πώς ούν Χριστδς ημάς 
μετόχους έαυτοΰ κατέστησατο (64) ; πώς δέ κα\ 6 
Απόστολος λέγει, "Ο τε γάρ άγιάζων χαϊ οί άρα· 
ζόμενοι έξ ενός χάντες ; 

5. Μή τις δέ τολμάτω περ\ τής θεότητος του Τίού 
έννοήσαι, δτι, ώσπερ αύτδ έκ τού θεοΰ, ούτω χαι 

aumus, ut impiissimi Ariani dicere audent : aut Q ημείς, καθάπερ οί ασεβέστατοι 'Αρειανο\ λέγειν τολ-
certe illumex Deo secundum carnis speciem, et se 
cundum formam servi, hoc est protoplasti Adam, 
quam accepit qui in forma Dei Deus exsislit. Profe-
cto iuler res crealas, illud dicilur increatum, quod 
nunquam exsliiit, quia minquam factum est. Ne ig i -
lur, dum in Verbo carnem nunquam fuisse exisli-
matis, specioso vocabulo rem ipsam negare in ani-
mum inducalis, ul nihil in increate coniiteamini. 
Nam sola deitaiis subsislenlia increata inielligitur; 
ila ut impiuiu sil, vel increatam passibilem, vel pas-
sibilem inereatam appellare. Gondiiam enim homi-
nis naturam, non unione Verbo propriam, sed ei 
coxternam esse, Deique nafjra exsequalam per na-
turse identilatem, impium est cogiiare. Carnis enim 

μώσιν · ή πάντως κατά τήν τής σαρκδς έπίδειςιν, 
καΐ κατά τήν μορφήν τοΰ δούλου, τουτέστι τοΰ πρω
τοπλάστου 'Αδάμ, ήν έλαβεν δ έν μορφή θεοΰ 
υπάρχων θεός. "Ολως μέν ούν έν τοίς ποιήμασι το 
λεγόμενον άκτιστον, τδ μηδέπω ύπάρξαν λέγεται, 
δτι μή γέγονε. Μή τι ούν άρα, μήθ' δλως (65) γεγο-
νέναι έν τψ Αόγψ σάρκα ύπολαμβάνοντες, εύφή|*ψ 
λέξει ποιείσθαι καΐ τήν άρνησιν ευθύς εννοείτε, ίνα 
μηδέν έν τψ άκτίστψ δμολογήσητε. "Ακτιστος γαρ 
ύπαρξις μόνη ή τής θεότητος νοείται · ώστε κα\ τήν 
άκτιστον παθητήν λέγειν άσεβες, κα\ τήν παθητήν 
άκτιστον δνομάζειν. Τήν γάρ ποιηθείσαν τής άνθρω
πότητος φύσιν, μή τή ενώσει (66) τοΰ Αόγου είναι 
ίδίαν, άλλά συναΐδιον, κα\ τή τοΰ θεού φύσει έξ-

et sanguinis ossiumque specimen exbibuil Domi- D ισουμένην τή ταυτότητι τής φύσεως έννοείν, άσεβες. 
uus, necnon animi dolenlis, perturbati, anxii. Haec 
nemo dixerit naturam deitalis esse : propria auteni 
Deo secundum naturam facla suot, cum Verbo 
.placuit bumanam subire generaiiouem, suumque 

« L u c . u , 7,28. » % Hebr. n , 11. 
^6i) Ha3C vide supra, Ad Epictetum, p. 721. 
(62) Ila Seguer. el sic legendum est. Editi, Τψ 

δέ άκτ. 
(65) Goblerianus el Felc. 1 habent, ή ευλογία, και 

.καταρ. Atque iia legit Nanniug. Infia iidem, ut et 
legii INani.ius, διδασκόμενη καθ1 ημάς. 

(64) Sic Seguer, reclius quam editi et alii qui 
babenl, αυτού Paulo post ideiu, δ άγιάζων. 

i 65) Μή τ ι άρα μηδόΛως. Sic Gobler. Segoer. et 
«Felc. 1. lo ediiis, Μή τι ούν άρα μήθ' δλως. Ηοχ Αιι-
j j i i c Goblcr. Seguer. el Fclct. 1 , καΐ τήν άρνησιν 

Σαρκδς γάρ καΐ αίματος κα\ δστέων έπίδειξιν έποιή-
σατο Κύριος, κα\ ψυχής λυ που μένη ς, κα\ ταραττο-
μένης, κα\ αδημονούσης. Ταΰτα δέ ούκ άν τις είποι 
φύσιν είναι θεότητος · ίδια δέ θεοΰ (67) κατά φύσιν 

ευθύς. In editis deett καί, et ευθύς. Seguerian. Go-
bler. el Felc. 1, paulo pobt, δμολογήσητε. ln ediii** 
δμολογήται. 

(66; Μή τή ενώσει. Sic Seguer., et sic legendum 
videlur. Edil., μήτε ενώσει. 

(67) Anglic, ίδια δέ τοΰ θεού. Paulo post, Sejpier. 
Gobler. et Felc. 1, γεννήσεως. Edili vero et alii, γε
νέσεως. Mox Seguer. κα\ τήν αυτής. Gobler. el Felc. 
1, κα\ τήν άύτοΰ. Alii et edili,^a\ τήν εαυτού. Infn 
Soguer., έν έαυτώ. Alii , έν αύτώ. 



1434 GONTRA APOLLINARIUM LIBER PRIMUS. 1102 

γέγονεν, εύδοκήσαντος τοΰ Λόγου άνασχέσθαι γεννή- Α ipsius opus in peccato, corruptione, et morte dlsso-
σβως ανθρωπινής, χαλ τήν έαυτοΰ ποίησιν τήν έν 
αμαρτία κα\ φθορφ κα\ θανάτφ διαχυθείσαν έν 
έαυτώ συστήσασθαι έν είκόνι καινότητος. Διδ τής 
μεν αμαρτίας τήν κατάκρισιν έπι γής έποιήσατο· 
τής δέ κατάρας τήν καθαίρεσιν (68) έπ\ ξύλου · τής 
τε φθοράς τήν άπολύτρωσιν έν τφ τάφψ · κα\ του 
θανάτου τήν κατάλυσιν έν τώ άδη· παντί έπιβάς 
τόπφ, Γνα τοΰ σύμπαντος άνθρωπου τήν. σωτηρίαν 
κατεργάσηται, μορφήν τής ημετέρας είκόνος έν 
έαυτώ έπιδεικνύ μένος (69). Έπε\ τίς ήν χρεία θ εφ 
γεννήσεως τής έκ γυναικός άνασχέσθαι ; αυξήσεως 
τε ηλικίας, καΐ ετών άριθμή^τως τφ ποιητή τών 
αίώνων; ή πάλιν σταυρού, ή τάφου, ή $δου, οΤς 
ημείς ύποπεπτώκαμεν, εί μή ημάς έζήτει, διά τής 

lulum, in seipso in novitatis imaginem instaurare. 
Quapropter peccali quidem condeninationem in 
tcrra, maledictionis abolitionem in ligno, a corru-
plione iinmuuitatem in sepulcro, mortisque solu-
lionem in iuferno peregit; omncmque locum per-
meavil, ut totius hominis salutem perficeiet, cum 
formam 739 noalr» imaginis in seipso exhibuit. 
Nam quid erat opus Deo ul ex femina nasci digna-
retur? quid factori saeculorum opus ut slalura et 
annorum numero cresceret? aut rursus quid opus 
i l l i cruce, sepulcro, aut inferno, quibus nos obnoxii 
facti sumus, nisi nos quaereret, ut per formam quae 
nostrae similis est nos vivificaret, atque ad simili-
ludinem imilalionemque perfectae imaginis provo-

χαθ ' ημάς μορφής ζωοποιών ημάς κα\ είς δμοίωσιν Β carel? Imitatio autem perfectionis, quomodo essc 
κα\ μίμησιν τελείας εικόνος προσκαλούμενος; Μί- poluerit,uisipriusexstileritabsolulaperfectio?juxla 
μησις δέ πώς άν γένοιτο πρδς τελειότητα, μή προύπ- illud Aposloli : Exspoliantes vos veterem hominem, et 
αρξάσης τής άνενδεούς τελειότητος ; κατά τδν λέ- induentes novum, qui secundum Deum crealns eil in 
γοντα Άπόστολον · Άπεκδυσάμενοι τόν παλαιδν sanetitale et justitia verilatis *·. 
άνθρωπον, χαϊ ένδνσάμενοι τόν νέον τόν χατά Θεδν κτισθέντα, έν όσιότητι χαϊ δικαιοσύνη της 
αληθείας. 

6. Πόθεν ουν διδαχθέντες, λέγετε άκτιστον ; Εί 
τοίνυν φύσις έκ μεταποιήσεως άκτιστος γίνεται, άρα 
χαλ αόρατος κα\ αθάνατος · ούκ έκ θανάτου, άλλ* 
Ανεπίδεκτος θανάτου. Πώς ούν άπέθανεν δ Κύριος, 
εί δ άκτιστος άκτίστοις (70) έπεδήμησεν έπ\ γής ; 
ή πώς όρατδς κα\ ψηλαφητδς γέγονεν ; ώς γέγρα
πται · "Ο έωράκαμεν, καϊ αϊ χείρες ήμων έψηλά-

6. Α quo ergo edocti increalum illum dicilis? Si 
igitur natura ex inutatione fit increata; ergo el in-
visibilis flel, et immortalis; non postquam ex morte 
resurrexerit, sed mords prorsus incapax erit. Qua 
ergo ralione roortuus esl Dominus, si increatus in-
creato roodo advenerit in terram ; aut quomodo 
visibilis et palpabilis faclus esi, sicut scriptum est: 

<ρησαν. Πώς ούν λέγετε, ά μή γέγραπται, μήτε C Quod vidimus εί manu» nottw contrectaverunt %l ? 
θέμις έννοείν ; Δώσετε γάρ πάσιν αίρετικοίς κατά 
τήν τού ποτέ λεγομένου 'Ρητορίου έννοιαν άσεβεστά-
την, ού κα\ τήν άσέβειαν έξειπείν φοβερόν. Ή τοί
νυν άρνήσασθε τάς θείας Γραφάς, ή ταύτας όμολο-
γονντες, μή έτερα παρά τά γεγραμμένα επινοείτε 
λαλείν βήματα άπατης ανιάτου. Άλλά πάλιν λέγετε, 
δτι Ημείς κτίσματι (71) ού προσκυνοΰμεν. Τ Ω ανόη
τοι ! δίά τί ού λογίζεσθε, δτι κα\ ποιηθέν τδ σώμα 
τοΰ Κυρίου ού κτιστήν άποφέρεται τήν προσκύνη-
σιν; Τοΰ γάρ άκτίστου Λόγου γέγονε σώμα · ού γάρ 
σώμα γέγονε, τούτω προσάγετε κα\ τήν προσκύνη
σαν (72). "Αρ' ούν κα\ προσκυνείται δφειλομένως, κα\ 
θείκώς προσκυνείται · θεδς γάρ δ Λόγος εστίν, ού 
τδ σώμα ίδιον τυγχάνει · έπε\ κα\ δτε προσήεσαν αί 

Cur itaque ea diciiis, quae nec scripta sint, oec fas 
sit cogitare ? Omnibus euim haereticis sententiam 
suppeditabilis unpiissimam, quam lenuit olim is qui 
Rbelorius vocabatur ; cujus inipietatem referre hor-
ret animus. Aut igitur divinas negale Scripturas: 
aut si eas admillitis, ne praeterea qu« scripla sunt, 
«lia proferre excogiteiis insanabilis fallaciae verba. 
Sed rursuni dicilis : Nos crealuram non adoramus. 
Ο stulti! cur non cogitalis, corpus Domioi quod 
factum est adoraiionem non exigere quae rei crealae 
debeatur? Nam increati Verbi corpus factum esl: 
ac ipsi cujus corpus factum est adoraiionem aflertis 
vestram. Debita ergo et divina adoratione colitur: 
Deus enim est Verbum cujus corpus est proprium: 

γυναίκεςτώΚυρίψ, διακωλύων έλεγε, Μήμουάπτον D quippe cum accesserunl mulieres ad Dominum, i l -
οϋπω γάρ άναβέδηκα πρός τόν Πατέρα μου, ση
μαίνων, δτι χρεία αναβάσεως, κα\ δτι μία έσται ή 

las his prohibet verbis, iVo/i nie tangere, nondum 
εηίηι ascendiad Palrem meum", indicans opus esse 

" Coloss. ιιι, 9; Ephes. iv, 24. " I Joan. ι, 1. *• Joan. xx, 17. 

(68) Ila Seguer. Anglic. Gobler. et Felc. l,atque 
sic legil Nanmus. Edili, άφαίρεσιν. Mox iidem, άπο
λύτρωσιν, ubiedili, καθαίρεσιν. lnfra B a s i l . , ^ σύμ
παντος τόπου. 

(69) Gobl. el Felc. 4, ένδυσάαενος καΐ έπιδεικνύ -
μένος. Mox Seg. Anglican. Gobl. el Felc. 1, γεννή
σεως. Editi, γενέσεως. Ibidem in Seg. solo deest, 
άνασχέσθαι. lnfra Seg. Gobl. et Felckm. 1, έζήτει. 
Edii i vero et alii, άνεςήτει. 

(70) Seg. et Anglic, άκτίστως. Eilili el alii , άκτί-
στω. Mox Seguer. Gobl. el Felckni. 1, γεγονώς, καθ
ώς! Rbctorius porro infra memoratus, JSgyptius 

e ra l , qui eousque insaniae processit ut diceret, 
omnes oinnino baereticos recte sentire, et nullum er-
rare : quod ila absurdum Auguslino videtur, jut vix 
eum ita sensisse credere possit. Yide Phiiastrium 
haBresi X L I V , ei Augusl. bseresi L X X U . 

(71) Editi, δτι ημείς κτίσματι. hi Seg. Gobl. et 
Felc. 1, deest δτι. Ibidein, edili, κτίσματα. A i Seg., 
κτίσματι. 

(72) Sic Angt. Gobl. Felc. 4 et Seg. In edu. προσ
άγεται ή προσκύνησις. Mox iidem manuscripli, xaX 
θεϊκή προσκυνήσει προσκυνείται. Edili, κα\ θεΐκως 
προσκυνείται. 
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ascensione, el unara fore ascensionem. Altamen ac- Α άνάβασις (73). "Ομως, προσελθοΰσαι, έκράτησαν 
cedentcs ilhe tenuerunt pedes ejus et adoraverunt. 
Pedes lcnuerunt, Deum adoraverunl. Pedes quidem 
carnis et ossium contactum praelWebant: sed cum 
Dei essent, Dcum illae adoraverunt. Et alibi quoque 
aicbat Dominus, Palpale me et cognoscite, quia spi-
ritus earnem et ossa non habel, ticul me videti* ha-
bere quanquam ipse spiritus sit : Spitiius enim 
esi Deus u . Et cum dicil ea se habcre, simulque 
ostendit ipsa ; cur ait, Spirilus camem *t os$a non 
habei, ut ηιε, inquit, quem non illa csse, sed illa ha-
bere videiis? An ut doceret, spiritum natura inenar-
rabilera esse, ipsum aulem contaclum ad corpus 
nostro simile pertinftre, quod sibi ex Virgine non 
quadam operandi ralione, sed nalurali generatione 
comparaverat; ul et secundum naturam esset cor-
pus, acrursus secundum naluram indivisibHe esset 
a Yerbi deilate. Sic enim et mors ejus contigil: 
corpore quidemj secundum naturam suscipiente, 
Yerbe autera per voluntaiem eam admiltcnte ei per 
potestatem suam proprium corpus niorli tra-
dente; quo el naluraliler pro nobis paieretur, et 
divinitus pro nobis resurgeret. Totumque genera-
tionis moriisque negoiiuro nostram perquisilioncm 
recuperationemque spectai. 

740 7 * H^c cuni ita se habeanl, el in confesso 
sint in Ecclesia Dei caiboiica, cur vos riirsum dict-
lis, corpus e coelo csse? cut* Christus illud effecit? 
Respondete : Anne ut ex coelo in tcrram corpus de-
ferret, et invisibile redderct visibile : coniumelia? ( 

incapacem, contumelise capacem ; impassibile et 
immorlale, morlale et passibile faceret ? Ecquidnam 
in illis beneficii, ο inepli, si ea in Gbrtslo facla d i -
calis, quae in protoplaslo Adam iacta sunl ? Nisi 
Adae lapsum in incomparabilem reparatioaera Cbri-
stus, in similkudine carnis peccali apparens, pec-
catumque in carne condemnans, resliluisset; ita ut 
ca Ίΐβ indulus in tcrra vcrsaretur, et carnem pcccati 
incapacem eibiberet: quaro cum ex priroa forma-
tione Adam peccali experlcm babuisset, ex praeva-
ricalione illam peccati capacem fecil, ac in corru-
ptionemet moricin delapsus est. Hanc Cliristus sus-
cilai natura impeccabileni, ut osleudat Creatorem 
non esse causan? peccati; etad primariam illam for-

αύτοΰ τους πόδας, και προσεκύνησαν. Πόδας έκράτη-
σαν, θεδν προσεκύνησαν. Πόδας όστέων κα\ σαρκδς 
έχοντας ψηλάφησιν, άλλα θεου δντας, προσεκύνησαν 
θεδν. Κα\ άλλαχού δέ δ Κύριος έλεγε , Ψτ\Ααρή-
σατέ με καϊ γνώτε, δτι πνεύμα σάρκα καϊ όστέα 
ούκ έχει, καθώς έμέ θεωρείτε έχοντα, καίτοι 
πνεύμα ών αύτδς · Πνεύμα γίιρ ό θεός (74). Και 
λέγων έχειν, καΐ έπίδειξιν ποιούμενος, πώς έλεγεν, 
δτι Πνεύμα σάρκα καϊ όστέα ούκ έχει (75), καθώς 
έμέ, φησ\ν, ούχ\ δντα,·άλλ' έχοντα θεωρείτε, ή τούτο 
διδάσκων, δτι ή τού πνεύματος φύσις άψητος 
έστιν (76>· αύτη δέ ή ψηλάφησις σώματος τοΰ καθ* 
ημάς έστιν. δπερ έαυτψ περιεποιήσατο έκ Παρθένου, 
ούκ ενέργειας τόπψ, άλλά φυσική γεννήσει · Γνα 

^ κα\ (77) κατά φύσιν ή τδ σώμα, κα\ άδιαίρετον ή 
πάλιν κατά φύσιν τής τού Αδγου θεδτητος. Ούτω 
γάρ κα\ δ θάνατος γέγονε * τού μέν σώματος κατά 
φύσιν δεχόμενου, τοΰ δέ Αδγου κατά θέλησιν άνεχο-
μένου κα\ έξουσιαστικώς τδ Γδιον σώμα είς θάνατον 
προίεμένου * Γνα κα\ πάθη φυσικώς υπέρ ημών, καΐ 
άναστή θεΐκώς υπέρ ημών. Κα\ δλη τής γεννή
σεως (78) καΐ τού θανάτου ή πραγματεία είς τήν 
ήμετέραν ζήτησιν κα\ άνάκτησιν θεωρείται. 

7. Τούτων δέ ούτως εχόντων, κα\ δμολογουμένων 
έν τή τοΰ θεοΰ καθολική Εκκλησία, πώς ύμείς 
πάλιν λέγετε έξ ουρανού τδ σώμα; κα\ διά τί τούτο 
πεποίηκεν δ Χριστός ; Είπατε, ίνα έξ ουρανών έπ\ 

Γ γής (79) κατενέγκη σώμα, κα\ τδ άόρατον όρατδν 
1 ποιήση, κα\ τδ άνύβριστον ύβρεως δεκτικδν, κα\ τδ 

απαθές κα\ άθάνατον θνητδν κα\ παθητόν ; Κα\ τίς 
ήν έν τούτοις ευεργεσία, ώ μάταιοι, εί ταΰτα έν 
Χριστώ γεγονέναι λέγετε, ά γέγονεν έν τψ πρωτο-
πλάστψ 'Αδάμ; Εί μή τδ τού 'Αδάμ σύμπτωμα είς 
άσύγκριτον ανάστημα Χριστδςάνεστήσατο έν δμοιώ
ματι σαρκδς αμαρτίας δφθε\ς, καΐ κατακρίνας τήν 
άμαρτίαν έν τή σαρκί · ώστε κα\ (80) σαρκ\ έπ\ γής 
πολιτεύσασθαι, κα\ άνεπίδεκτον αμαρτίας δείξαι τήν 
σάρκα, ήν έκ τής πρώτης πλάσεως δ 'Αδάμ άναμάρ-
τητον έσχηκώς, έκ παραβάσεως δεκτικήν αμαρτίας 
πεποίηκε (81), κα\ είς διαφθοράν κα\ θάνατον κατα-
πέπτωκε. Ταύτην άνίστησι κατά φύσιν άναυάρτη-
τον, ίνα δείξη τδν Δημιουργδν άναίτιον τής αμαρτίας. 

mationem propriae naturae eam restiluil, ul ipse es- D ^ τ *ί ν άρχέτυπον πλάσιν τής Ιδίας φύσεως 
sel impeccabiliiatis specimen. Fruslra igilur erronei 
i l l i comminiscuntur, atque dicunt, ex coelo Cbristi 

M Luc. xxiv, 59. " Joan. iv, 24. 

(75) 8β£.,έστ\νή άνάβασις. Gobl. el Felc. i, ανα
βάσεως. "Ομως, omissis mediis. 

(74) Ep. ad Epicu, ς . 724. 
(75) Seguerianus, ^Πώς ούν Ιλεγε· Πνεΰμα όστέα 

κα\ σάρκα, etc. 
(70) Seguerianus, άψητος τις εστίν. Infra idem, 

ήν έν έαυτψ περιεποιήσατο. 
(77) "Ινα καί. Sic Seguerianus, quem secuti su-

mus; καί deerat in edilis. Mox, ή πάλιν κατά φύ
σιν τής τοΰ Αόγου, sic idem etNannius. Editi, ή τής 
τοΰ Λόγου, omissis mediis. 

(78) Iia Seg. 3obl. et Felc. 1. Edili, κα\ δληςτής 
γενέσ:ως. lnfra edili, έν τή τοΰ θεού καθολική. S^d 

κατέστησατο · ίνα αύτδς ή τής άναμαρτησίας (82) ή 
έπίδειξις. Μάτην ούν φαντάζονται οί άλώμενοι, καί 

τοΰ θεοΰ deest in Nann. Seg. 
(79) Gobl. Feic. 1, Seg., έπ\ γήν. Infra Segiier. 

quem sequimur, Κα\τ ί ςήν έντούτ. Edili e ia l i i ,Kal 
τίς ή έν τούτ. Paulo post Seguerianus, γεγονέναι λέ
γετε ά. Edili, ού γέγονεν, & γέγονεν. Mox baee, εί μή 
τψ 'Αδάμ. dcsunl in Seg. Gobl. Felc. 1. 

(80) lia Scguerian. Gobler. Felc. 1. In edilis, xai 
deest. Mox Anglican. Gobler. el Felc. 1, πολιτεύ
σασθαι. 

(81) Seg. Gobl. et Felc. 1, έποίησε. Μοχ Gobl. et 
Felc. 1, διαφοράν. 

(82) l u Segucr. Goblcr. el Felc. 1. Edili , αμαρ
τίας, male. 
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έξ ουρανού λέγοντες το του Κυρίου σώμα. Καίτοι δ 
'Αδάμ έξ ουρανού έπ\ τήν γήν κατενήνοχε, Χρι-
στδς άπδ γής είς ουρανούς άνενήνοχε · και δπερ 
'Αδάμ (85) άναμάρτητον κα\ άκαταδίκαστον είς 
φθοράν καΐ καταδίκην θανάτου κατενήνοχε, Χριστδς 
τοΰτο άφθαρτον καΥ λυτήριον θανάτου άνέδειξεν · 
ώστε έχειν έξουσίαν έπί τής γής άφιέναι αμαρτίας, 
έκ δέ τάφου τήν άφθαρσίαν έπιδείκνυσθαι, κα\ έν 
έπιβάσει $δου λύειν θάνατον, κα\ εύαγγελίσασθαι 
πάσι τήν άνάστασιν. "Οτι έκτισεν δ θεδς τδν άνθρω
πον έπ\ αφθαρσία (84), καΥ είκόνα τής ίδίας άΐδιό-
τητος έποίησεν αυτόν. Φθόνφ δέ διαβόλου θάνα
τος είσήλθεν είς τόν κόσμον · βασιλευόμενον δέ 
ύπδ τοΰ θανάτου είς διαφθοράν ούχ ύπερείδεν αύτδς 
γενόμενος άνθρωπος, ού τραπεΥς είς άνθρωπου μορ
φήν, ουδέ παριδών τήν τού. άνθρωπου ύπαρξιν, 
σκιώδη τήν δείξιν έποιείτο · άλλ' δ ών φύσει θεδς 
γεννάται άνθρωπος, ίν' εΤς ή τά έκάτερα, τέλειος 
κατά πάντα, φυσικήν καΥ άληθεστάτην τήν γέννη
σιν (85) επιδείξαμε νος. Διδ είρηται * Καϊ έχαρίσατο 
αύτφ δνομα τδ υπέρ πάν δνομα* βασιλεύε ιν ού-. 
ρανών, κα\ έξουσίαν έχειν κρίσιν ποιείν. 

8. Ό γάρ τών δλων δημιουργδς Αόγος (86) ώφθη 
υίδς άνθρωπου, ούχ έτερος τις γενόμενος, άλλά δεύ
τερος 'Αδάμ· ίνα καΐ έκ τοΰ ονόματος γινώσκωμεν 
τήν άλήθειαν. Καΐ προγενέστερον δείκνυσι τδν πρω-
τόπλαστον δ Απόστολος, πρώτον τδ ψυχικδν δεικνύς, 
ίπειτα τδ πνευματικόν. Ψυχικόν δέ καΥ πνευματικδν 
λέγων, ούχ έτερον καΐ Ετερον δείκνυσι σώμα, άλλά 
-?δ αύτδ σώμα · τδ μέν πρώτον έν (87) εξουσία καΥ 
φύσει ψυχής, διδ ψυχικόν · τδ δέ δεύτερον έν εξουσία 
κα\ φύσει Πνεύματος, διδ πνευματικόν Πνεύμα γάρ 
ό θεδς Αόγος · ούτω γάρ καΐ τδ έφ' ήμίν είρημένον 
Ιστι συνιδείν, έν τφ λέγειν · Ό δέ πνευματικός 
ανακρίνει τά (88) πάντα · ψυχικός δέ άνθρωπος 
ού δέχεται τά τού Πνεύματος. Καίτοι ένδς δντος 
έκατέρων τοΰ σώματος, τδ μέν τοΰ Πνεύματος μέτ
οχον νοεϊσθαι πνευματικδν δείκνυσι, τδν δέ τή εξου
σία τής ψυχής μόνη έμμείναντα (89) δείκνυσθαι ψυ
χικόν. Διά τί δέ δλως, εί καθ' υμάς έστιν, ούχ\ άνθρω
πος μόνον λέγεται δ Χριστδς ώς καινός τις έξ ουρα
νών έπιδημήσας, άλλά υίδς άνθρωπου γέγονεν ; Εί 
μέν ούν έπί γής γέγονεν υίδς άνθρωπου, καίτοι ούκ 
έκ σπέρματος άνδρδς, άλλ' έκ Πνεύματος (90) αγίου, 
γεννηθείς, ένδς δντος τοΰ πρωτοπλάστου 'Αδάμ υίδς 

Α* corpus esse. Aiqiu quod Adam ex coelo in lerram 
delulit, illud Chrislus e lerra in coclum evexit: et 
quud Adam, cum prius peccati expers et nulli da · 
mnaiioni obnoxiusesset, in corraptionem etdamna-
lionem morlis ciejecit, idipsum Chrislus incorrupti-
bile esse, inio a morte Hberare ostendit; ita ulpo-
teslatera habeal in terra peccata dimittcndi; cx 
sepulcro, incorruptionem exbibendi; in ascensu ex 
inferno, mortem solvendi, et resurreclionem omni-
bus annuntiandi. Quia Deus hominem creavit in 
incorruplionem cl imaginem aelernitalis suae illum 
fecit. lnvidia autem diaboli mors intravit in mun-
dum **, quem mortis impcrio oppressum iin corru-
ptionem, non neglexit ipsefactos homo : non versus 
in hominis formam: neqae despieiens hominis sub-

& Rlantiam, quasi perumbram et speciem tantum sese 
ostendit: sed qui natura Deus est, homo nascitur, 
ut ha3c ambo sint unus, in omnibus perfeclus, qui 
naturalem et verissimam nalivitatein exbibet. Ideo 
diclum est: Et dedit illi nomen quod e$t super onme 
nomen * · , o l regnaret in coelis, et potestatem babe-
ret reddendi judicii. 

8. Nara Verbura, qued oronia creavit, filius bo-
minis apparuit, non alienus, sed secundus factus 
Adam ; ut ex ipso nomine agnoscamus veriialem. 
ipsumque priorem esse protoplastum Apostolus 
ostendit, ubi primum animale memorat, debinc spi-
rituale. Cum aulem animale et spirituale dicit, 
non alteruni et alleriim corpus ostendit, sed idem 

C ipsum corpus : primum quidem in potentia et na-
turaanimae, et proplerea animale: secundo autem 
in poteniia et natura Spirilus, idcirco spiriiuale. 
Spirilus εηίηι est Deu$ Verbum * · * ; ita enira et quod 
de nobis dicitur, intelligendum esl, cum ait Scri-
plura: Spiritualis judicat omnia; animalis aulem> 
non percipit εα qum sunt Spiritus ".Quanquam unum 
sit corpus amborum quod, quatenus Spiritus cst 
parliceps, spirilualo inielligi ostendil, quatenus au-
tem in potenlia duntaxat animae immanet, 7 4 1 
animale illud declarat. Cur autem, si ila se res ba-
bet, ut vos dicitis, non boroo tantum dicitur Gbri-
slus, quasi novus quidaru bomo qui de coelis adve-
neri t ; sed et iilius hominis faclus esl ? Si igilur in 
lerra factus est filius horoinis, Hcet non ex seminc 

D v i r i , sed ex Spiritu eaDClo natus sit, proioplasli qui. 

*· Sap. ιι, 24. " Philipp. n , 9. *·· Joan. iv, 24. w 1 Cor. u , 14. 

(85) Ha Seg. Gobl. et Felc. 1, sicque legit Nan-
laus. Anglic. Καίτοι Χριστδς άπδ γής είς ουρανούς 
Ανενήνοχε - κα\ όπερ 'Αδάμ. Edilt, Καίτοι δ 'Αδάμ 
$ξ ουρανού έπΥ τής γής κατενήνοχε άναμάρτητον. ΙΙΗ 
fra, κατενήνοχε aote Χριστός legitur in Seg. Angl. 
Gobl. et Felc. 1, deestque in aliis ei hi editis. Infra 
Seg., έκ τε τάφου, 

(84) Seg. Gobl.Felc. 1 et Anglic , έπ\ αφθαρσία. 
Edil i vero, έπ\ άφθαρσίαν. Ibid. Anglie. Gobler. et 
Felc. 1, κα\ είκόνι, male. 

(85) Sic Seg. Gobl. et Felc. 1. Editi vero, γένε
σιν, omisso arliculo. Paolo post, in editis, αύτφ δ 
Θεδς δνομα. Sed in Seguer. οί lextti Graco deest 
6 θεός, et sic legU Nannius 

(86) In editis deest Λόγος, sed babetur ia S«g» 
Gobl. Felc. 1. 

(87) In Felc. 1, Gobl. Seg. έν decst, sed male, 
ut viaere est in sequentibus. 

(88) In Seg. deesl τά, Mox edili, ψυχικδς δέ άν
θρωπος, sed άνθρωπος in Seg. Gobl. Felc. 1 non 
legitur. 

(89) Μόνη έμμείναντα δείκνυσθαι. Sic manuscr. 
quidam ; in ediiis, έμμείναντα δείκνυσι, omisaouo-
νη. Mox δλως deesl in Seguer. Paulo post, editi na-
bent μόνος, eed malc. Gobler. Segiwr. et Felc. 1, 
μόνον. 

(90) Πνεύματος, omncs manuscr. Edili, ^ifm 
ματος. 
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unus esl, Adam, Clius intelligetur. Nequeenim prae-
ter Adamum, qui ex lerra esl, alius quispiam de-
scriptus est homo, qui in coelo fuerit, ui ex coelis 
corpus habeat Christus, et filius hominis sit, cx alio 
ab Adamo. Quapropter Matthucus quidem lilium 
Abrabam et David illuiti describit, recyndum car-
uem ; Lucas vero eum Adae et Dei Filium eoarrat. 
Si itaque Evangeliorum discipuli estis, ne loquamini 
adversus Deum iniquitalem, sed Scripturas rcsque 
gestas sectamini. Quod si praeler ea qusescripla 
siinl, alia loqui in animo sit, cur adversum nos de-
ceriatis, qui nulla audire, vel eloqui suslinemus 
praeter ea quae scripta sunt? cum Dominus dicat: 
Si manseritis in termone meo, vere liberi erttis M . 

0. Quo pacto igitur aut fideles aut Gbristiani ba-
beamini, qui neque secundum verba Scripturae in-
ccdiiis, nequft rebus gestis fidem habetis; sed au-
detis ea quae supra naluram sunt delinire ? Nun-
quid parum vobh est molettos etse hominibm, et 
cur molesti ettis Domino " ? Nam si qui propbetis 
non crediderint, condemnati sunt, quanlo magis 
qui noo crediderunt ipsi Domino? Etenim quae ip*e 
voluil, et quae ipse arbitratu suo cgil ad abrogalio-
nem peccati et inortis, cur alio et diverso modo 
enarrare aut cogilare audetis? Si confitemur eum, 
et ipse confitcbiiur nos: si negamus, et ipse nos 
negabil: si fidem i l l i non habemus, ille fidelis ma-
net, seipsum enim negare nequil. Quaenam igitur 
bujusmodi vestra iramensa stultitia, ut loquamini 
quae scripta non sunt, et illa sentialis quae aliena 
sunl a pielate? Elenira carnem divinitati consub-
stantialem dicere audeiis, non advertentes in dupli-
cem vos incidisse imptetalem. Idcirco enim in 
banc seiiteuliam animum appulistis, ut vel carnem 
negeiis, vcl in Deilalem blasphemelis, dicentes : 
Certe nos eum qvii ex Maria natus est, consubstan-
lialem Patri dicimus. Porro haec vestra , quam 
praeclaram exislimalis, loquendi ratio, aut super-
flua, aut stulta comprobabiiur. Etenim quis e fide-
libus non confilealur Deum Yerbum, qui advenit, 
t t ox sancta Virgine Maria bomo prodiit, Palrique 
consubstantialis est, ex seminc Abrabae, cujus Qlius 
recehselur, hominem esse factum : aut Verbum , 
Deo consubsiantiale, secundum carnem iiliura Da-
vid faciura esse? Ideo propbetae, apostoli, ei evait-
gcltstip Ghristum ex semine David secundum car.-
nem orlum duxisse narrant. Quomodo igilur, cum 
hiec dicatis, hon erubescitis carnem quse ex semiue 

*· Joan. νιιι, 53, 36. *· Isa. vn, i3 . 

(91) Τόν έκ γης "Αδάμ. Sic Seg. Gobl. Felc. 4, in 
editis deesl έκ γής. 

(92) Αυτόν, Basil,, et sic Nannius, sicque legen-
duni videtur. Editi et quidam manuscr. babenl αυ
τού. 

(93) Κα\ γενομένοις deest in Seg., nec lectumest 
a Nannio. 

(94) Ha Seg. qucm secuti sumus. Editi, λέγειν. 
Paulo post Gobl. et Felc. 1, δτι. Εί ύμεϊς. Μοχ Seg. 
Gobl. Felc. i el Giaecus Scriplurae irxtus, Ισεσθε. 
Edili. Ιστέ. 

(95) lta Seg. Gobl.cl Felc. 4. Editi ro, οί μήτε 
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k νοηθήσεται. Ού γάρ έτερος τις άναγέγραπται άνθρω
πος έν ούρανψ ύπάρξας παρά τδν έκ γής 'Αδάμ (91), 
ίνα κα\ έξ ουρανών έχη τδ σώμα, κα\ υίδς άνθρωπου 
ή παρά τδν 'Αδάμ. Διδ δ μέν Ματθαίος υίδν Αβραάμ 
καΐ Δαβίδ αναγράφει τδ κατά σάρκα · δ δέ Λουκάς 
υίδν αύτδν (92) τού 'Αδάμ κα\ τού θεοΰ γενεαλόγε:. 
Εί τοίνυν μαθηταί έστε τών Ευαγγελίων, μή λαλείτε 
κατά τοΰ θεοΰ άδικίαν · άλλά στοιχείτε τοΐς γεγραμ-
μένοις κα\ γενομένοις (93). Εί δέ έτερα παρά τά γε-
γραμμένα λαλείν βούλεσθε, τί πρδς ημάς διαμάχεσθε, 
τούς μήτε άκούειν μήτε λέγειν (94) παρά τά γεγpajf-
μένα πειθομένους ; λέγοντος τοΰ Κυρίου, δτι Έ ά τ 
ύμεΐς μείνητε έν τφ Λόγφ τφ έμφ, δντως ελεύ
θεροι έσεσθε. 

9. Πώς ούν Ιτι πιστοί ή Χριστιανοί νομισθείητε, 
5 οι μήτε τοίς ^ήμασι τοίς γεγραμμένοις στοιχούν-

τες (95), μήτε τοΐς γενομένοις πειθδμενοι, άλλά τά 
υπέρ φύσιν δρίζειν τολμώντες; Ά μικρόν ύμίν άν-
θρώποις Λαρέχειν αγώνα, καϊ ηώς παρέχετε 
αγώνα Κνρίφ; Εί γάρ οί προφήταις άπιστήσαντες 
κατεκρίθησαν, πδσψ μάλλον οί μή πειθδμενοι 
αύτώ (96) τψ Δεσπότη; "Ά γάρ αύτδς ηθέλησε κα\ 
εύδόκησεν εις άθέτησιν τής αμαρτίας κα\ τού θανά
του, πώς ύμείς έτερα άνθ' έτερων λέγειν ή φρονεϊν 
τολμάτε; ΕΙ δμολογοΰμεν, κάκΣΪνος ομολογήσει ημάς· 
εί άρνούμεθα, κάκεϊνος άρνήσεται ημάς · εί άπιστοΰ-
μεν, εκείνος πιστδς μένει* άρνήσασθαι γάρ έαυ
τδν (97) ού δύναται. Τίς ούν υμών ή τοσαύτη άπόνοια 
τής άμετρίας, λαλείν τά μή γεγραμμένα, κα\ φρο-

, νεϊν αλλότρια τής εύσεβείας; Καΐ γάρ κα\ δμοούσιον 
τήν σάρκα τής θεότητος λέγειν επιχειρείτε, ού συν-
ορώντες διπλήν ύμίν γενομένην (98) την άπάντησιν 
τής ασεβείας. Ταΰτα γάρ ύμίν έπινενόηται λέγειν, 
ίνα ή τήν σάρκα άρνησησθε, ή τήν θεότητα βλασφη-
μήσητε, λέγοντες, φησίν · Ημείς τδν έκ Μαρίας λέ
γομεν δμοούσιον (99) τού Πατρός. Αύτη δέ υμών ή 
νομιζομένη ευφημία δειχθήσεται ή περίεργος ή ανόη
τος. Έπε\ τίς τών πιστών ούκ άν δμολογήσ-ιεν, 
δτι δ έπιδημήσας θεδς Λόγος, καΐ έκ Παρθένου τής 
αγίας Μαρίας προελθών άνθρωπος, ομοούσιος ών τού 
Πατρδς, έκ σπέρματος Αβραάμ γέγονεν άνθρωπος, 
ού κα\ υίδς άναγέγραπται j κα\ δτι δ ομοούσιος τού 
θεού Λόγος γέγονε κατά σάρκα υίδς τοΰ Δαβίδ; Διδ 
κα\ έκ σπέρματος τοΰ Δαβ\δ προφήται κα\ απόστολοι 

) κα\ εύαγγελιστα\ γενεαλογοΰσι τδν Χριστδν τδ κατά 
σάρκα. Πώς ούν ταύτα λέγοντες ούκ έρυθριάτε, τήν 
σάρκα, τήν έκ σπέρματος Δαβ\δ γενεαλόγουμίνην, 
δμοούσιον τοΰ Λόγου αποφαινόμενοι; "Η πάλιν, ώς 

τοΐς γεγραμμένοις πειθδμενοι, μήτε τοίς γενομένοις 
στοιχούντες. 

(96) Sic omnes mss. praeter Felc. 2, in quo, ul el 
in editis, αύτψ deest. lufra Seg. Gobl. el Felck. 1, 
έτερων ή λέγειν ή . 

(97) Gobl. et Felckm. 4, αυτόν. 
(98) Seg., γινομένην. Ibidem, Seg. Gobl. Felc. I 

et Anglicanus, την άπάτησιν. Edili vero el alti, τήν 
άπάντησιν, dubia leclio. 

(99) Seg. Gobl. et Felckm. 4, λέγοντες δή ημείς 
τδν έκ Μαρίας δμοούσιον. 
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Ιφαμεν, άνοήτο>ς ταΰτα λέγετε, ού νοοΰντες, δτι τδ Α David orta narralur, consubstantialem Patri asse-
δμοούσιον τήν μέν ταυτότητα τής φύσεως Ιχει (1), 
τήν δέ Ιδίαν τελειότητα έν έαυτώ έπιδείκνυται. 
"Ωσπερ γάρ δ Υίδς, ομοούσιος πρδς τδν Πατέρα 
δμολογούμενος (2), τέλειος πρδς τέλειον ομολογείται, 
καθά κα\ τδ άγιον Πνεΰμα · ομοούσιος γάρ ή Τριάς. 
Δώσετε ούν κα\ τή δμοουσίω σαρκ\ (δ) τήν τελειότητα 
πρδς τή τοΰ Λόγου τελειότητι · έσται δέ καθ* ύμδς 
τετράς άντ\ Τριάδος καταγγελλόμενη. Κα\ τίς; ή 
τοσαύτη έπίνοια τής ασεβείας; 

verare? Vel rursum, ut aiebamus, haec stulle dt 
citis, non ititelligenles, quod est consubstantiale, 
eamdem quidem naturam babere ; propriam tamen 
perfcctionem in scipso eibibere. Sicui enim Filius 
qui consubstanlialis Patri declaraiur, perfectus in 
perfecto agnoscitur; sic et Spirilus sanctus : con-
substantialis enim esi Trinilas. Dabilis ergo con-
subsiantiali carni, 742 perfectionem praetcr Fi l i i 
perfectionera : et secundum vos qualerniias pro 
Trinitate pradicabilur. Ecquodnam illud tantum 
inipietalis commenturo ? 

10. Sed dicitis: Garo facta est Verbo consubstan-
tialis. Qua raiione facta esl consubstamialis ? Re-

, 4 epondete. Verbum facla eat, sed et Spiritus facia 
θεότης έκ μεταποιήσεως ή μή φύσει ούσα θεότης, τί est. Sane si ea q u » nalura sua divinilas non est, 

10. Άλλά λέγετε · Όμοούσιος γέγονε (4) τού Λό 
γου ή σάρξ. Πώς γέγονεν ομοούσιος; Είπατε. Λόγος 
γέγονεν, άλλά κα\ Πνεΰμα γέγονεν. Εί δέδλως γίνεται 

τοίνυν μέμφεσθε Άρειανοίς, ταύτην περ\ τοΰ Λόγου 
προβαλλομένοις τήν έννοιαν; Καίτοι τής Γραφής λε
γούσης (5), Ό Αόγος σάρξ γέγονεν, ούχϊ Ή σάρξ 
Λδγος γέγονεν, Ό Λόγος δέ σάρξ γέγονεν, είρηται (6)· 
δτι τοΰ Λόγου γέγονεν ή σάρξ, κα\ ούκ άνθρωπου τι
νός · τουτέστιν δ θεδς άνθρωπος γέγονε · κα\ λέγεται, 
Σάρξ γέγονεν, ίνα μή παραδράμητε τής σαρκδς τδ 
δνομα. Εί τοίνυν μή άρκείσθε τή άσυγχύτψ (7) φυ-
σίτκή ενώσει τοΰ Λόγου πρδς τήν ίδίαν αύτοΰ γενομέ
νην σάρκα · κα\ δτι δ θεδς άνθρωπος γέγονε · νΰν 
ούτε άκούετε, ούτε πιστεύειν βούλεσθε, ούκ άρκούμε-
νοι υπέρ πάσαν έπίνοιαν ευφημίας σώμα θεοΰ άκούον
τες, κατά τδν λέγοντα· 'Ος μετασχηματίσει τό 

per mulationem divinitas efficialur, cur igitur Arfo-
nos arguilis, qui hanc de Verbo sentcntiam in me-
dium afferunt? Licet Scriplura dicat, Υε^ηπιεατο 
factum est »·, non dictum est, Garo Verbum facta 
est, sed, Verbum caro factum est: quia Verbi facta 
est caro, et non hominis cujusdam; id est, Dmis. 
homo factus est: et dicilur, Garo factus eet, ne car-
nis nomen praeterroitteretis. Si ilaque vobis non 
sufficit naturalis illa sine confusione Verbi cum 
propria carne unio: et quod Deus homo factus s i l ; 
certe jaro neque audire, neqoe credere vultis, nec 
satis vobis est, cum id quod omnem commeuda-
Uoneai superat, corpus scilicet Dei, aediatis, ubi 

σώμα τής ταπεινώσεις ημών, είς τό γενέσθαι (8) g dicitur: Qui trantformabit corpus humilitalis no-
αύτό σύμμορρον τφ σώματι τής δόξης αυτού 
ήτις έστ\ σημασία τοΰ μέλλοντος αίώνος, κα\ έτι λέ
γεται σώμα τής δόξης αυτού. Κα\ δ Κύριος δέ λέγει · 
"Οταν έΛθη ό ΥΙός τού άνθρωπου · τδν Τίδν τοΰ 
Θεοΰ υίδν άνθρωπου γενόμενον λέγει (9) · κριτή ν τε 
δντα ζώντων κα\ νεκρών, κα\ βασιλέα κα\ Δεσπότην, 
χα \ θεδν άληθινδν. *Αλλά άναιρείν βούλεσθε τδ τού 
σώματος δνομα, ή τδ Ιτι λέγεσθαι άνθρωπον τ?ιν 
Χριστόν. Πώς έτι τάς θείας Γραφάς άναγινώσκειν 
δύνασθε ; τοΰ μέν Ματθαίου γράφοντος · ΒίβΛος γε-. 
νέσεως Ιησού Χριστού, υίού Ααβϊδ, υίού Αβραάμ· 
τού δέ Τωάννου · Έν άρχή ήν ό Αόγος, καϊ ό Αό-

stTCB, nt sit conpguraium corpori gloria stia11: 
quae est futuri sseculi signiHcalio. Et pralerea di-
cilur, corpus gloriae illius. Ipse quoque Dominus 
a i j : Gum νεηετίί Filius hominis " ; Filium Dei, fi-
lium bominis factura d ic i t : judicem quoque vivo-
rumetmortuorum,.acreg£m Dominumque, el Deum 
verum. Sed cornoris nomen e medio tollere vuliis, 
alque id ajssequi, ut ne uUra dicaturCbrislum esse. 
hominem. Quo potestis animo divinas Scriptura* 
adbuc legere? Cum Malibaeus quidem scribal: 
Liber generatiotiis Chrisli, filii David, filii Abra-
ham"; Joannes vero: ln pnncipio εταί Yerbum, 

γος ήν πρός τόν θεόν · καϊ θεός ήν. ό Αόγος. Λό- χ> €tVerbum εταί apud Deum, εί Deui εταί Verfcum * \ 

· · Joan. ι, 14. « Pbilipp. ιιι, 21. " Marc. VHI , 38. M Mallb. ι, 1. e % Joan. ι, 1.. 

(Ϊ) Editi, της φύσεως αδιαίρετων ζχει. Sed in,Seg._ 
Gobl. et Felckm. 1 deest άδιαίρετον. 

(2) Seguerianus, θεολόγου μένος. 
(δ) Τή όμοουσίφ σαρχΙ+$\ο. Seg., et ita legit Nan-

nius. At in editis legilur, τή του δμοουσίου σαρκί,. 
minus recle. 

(4) Seg. Gobl. et Felckm. 1, δμοούσιον γεγονέναι 
(Sejg. γέγονε). Ηώς έγένετο ομοούσιος; Είπατε, et ita 
legit Nannius. 

(5) Haec referl Joannes Maxenlitis in sua de Chri-
sto professione, sub imiium, his verbis : Beatitsi-
mo simul, alque dociissuno Alhanasio dicente: ι Ver-
bum earo, ι non caro Verbum t factum est. » Ver-
bum aufem caro faclum dicitur, quia Verbi facta est 
caro, εί nonalicujus hominis : hoc esi, Deus homo fa-
ctu* e$i. el diciiur earo, ne pruelerealis carnis nomen. 
Lur eryo nan, tnfficU nobis. naturalis unitio Verbi ad 

pKopviam carmm, εί quia Beuihomo facius e*l. No~ 
ta, nobis irrepsisse pro vobis* 

(6) Ή σάρξ Αόγος εϊρηται. Sic editi, omissis in-
terpositis, quae ex Seg. mutuali suraus. 

(7) In Seg. Gobl. et Felckm. 1, άσυγχυτψ deesl. 
Μοχ, αύτοΰ γενομένην deesl in Seff. ln Gobl. auteiu 
et Felckm. 1 deest tanlum γενομένην. Paulo posi, 
Seg. άκούειν. 

(8) Είς τδ γενέσθαι deest in Gobl. Fdckra. 1, 
Seg. Posl μέλλοντος αιώνος quaedain deeranl in edi-
tis, qua mutuaii sumus ex Seg. Gobl. et Felckm. i , 
usque ad κα\ δ Κύριος. 

(9) Λέγει deest in Seg. Μοχ idem bahel και ante 
ζώντων. ln eodem mox καί deesl anie θεδν άληθινδν. 
l n f r a editi, Κα\ πώς. Sed καί abest a Seg. Goblef. 
Felikni. 1, nec lecium est a Naunio. 
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Verbum auiem, ei Deum et filium David , si divi-
sim cotisiderare volueritis , duo ex mente vestra 
dicta fuerinl; sin a divinis edocti Scripturis, cre-
dideritis Verbum cum Deus esset, filium bominis 
factum esse; agnoscetis quoniain unus estChrislus 
et Deus, qui et ipse bomo est; ut duplex predica-
tio ejus adventus facile persuadere posset ejus pas-
sionem et impassibilitatem. Ut cum dicil Aposlo-
lus: Homo Chrislus Jesus , qui dedit umetipsum 
redempiionem pro nobii, qui est super omnia Deus 
benediclus in scccula. Amen Et ad Timotheum 
scribens a i l : Mrmor esto Dominum Jesum Chmtum 
ex semine David resurrexisse α morluis B S . Et ipse 
Uerum inquit: Horlem ejus anuunliamus donec ve-
niat *\ 

11. Si igitur ex confessione consubstantialis, 
carnis nomen de medio lollilis, et sententiam quae 
dicit Ghristum esse liominem; aut non amplius 
morlem ejus annuntialis donec veniat, alque in 
boc Scripturas abrogaiis : aut licet mortem con-
eubsiantialie Patri et Spiritui sancto annuntietis, 
ei non confiteamini eum carne passum esse, ipsam 
Palris et Spiritus sancli deilalem capacem mortis 
essc diceiis: ac omnium hsereticortim impiissimi 
743 evasistis. Mors quippe carnis, consubstan-
tialis Verbi mors fuit. Neque enim Pater carnem 
qeslavit, neque Spiritus sanctus, ut irapie somnia-
runt Valentiniani; sed Verbum caro factum est 
Ideo nos, dum coolilemur Deum et hominem Cbri-
stum esse, nequaquam divisionis causa bsec dici-
nius, absit; sed quo Scripluris obteinpereinus : ut 
passione ejus vere acta et annuntiata donec veniat; 
in carne quidero Yerbi, passionem et morlem con-
fiieamur ; ipsum tamen Verbura immutabile et 
invariabile credamus: quod idem ipsum passum 
est. et non paesum, quodque divina quidem na-
tura impassibile, immutabile et invariabile e s l : 
carne tamen passum est, ut dixit Petrus, et mor-
tcm guslare voluit: quia factus est mediator Dei 
et hominum, homo Christus, qui dedit semelipsum 
redemplionem pro nobis 1 9 ; et rursum : Quia factus 

" I Tim. n , 6; I I Cor. x i , 31. 8 6 I I Tim. ιι, 8. 

, γον δέ κα\ θεδν (10) και υίδν Δαβίδ εί κατά διαίρε-
σιν βούλεσθε θεωρειν, δύο καθ* υμάς άν λέγοιντο· 
εί δέ πιστεύοιτε , διδασκόμενοι άπδ τών θείων Γρα
φών, δτι θεδς ών δ Λόγος υίδς άνθρωπου γέγονε, 
γνώσεσθε, δτι εΓς έστιν δ Χριστδς, χαί θεδς καΐ άν
θρωπος δ αυτός · ?να τδ διπλούν κήρυγμα τής αυτού 
επιδημίας (11) εύαπόδεικτον έχη τήν πεισμονήν τού 
τε πάθους καΐ τής άπαθείας. Ός δταν λέγει δ Από
στολος · Άνθρωπος Χριστός "Ιησούς, ό δούς εαυ
τόν άντΙΛυτρον (12) υπέρ ημών, ό ών έπϊ πάντων 
θεός εύΛογητός είς τους αΙώνας. Αμήν. Κα\ Τι -
μοθέίρ δέ γράφων έλεγε· Μνημόνευε Χριστόν 7 η -
σούν έγηγερμένον έχ νεκρών έκ σπέρματος Αα
βϊδ - χα\ δ αύτδς δέ πάλιν (13)· Τόν θάνατον αύτοΰ 
καταγγέΛΛομεν, άχρις ού έΛθη. 

I 11. Εί ούν έκ τής ομολογίας τού ομοουσίου άναι-» 
ρεϊτε τής σαρκδς τδ δνομα, και τδ άνθρωπον λέ
γεσθαι τδν Χριστόν · ή ούκέτι τδν θάνατον αυτού κατ
αγγέλλετε, άχρις ού έλθη, άναιρούντες τάς Γραφάς· 
ή τδν θάνατον καταγγέλλοντες καθ* ύμδς τού δμοου
σίου (14) τού Πατρδς κα\ τού αγίου Πνεύματος· μή 
δμολογούντες σαρκί πεπονθέναι τδν Χριστδν, κα\ αυ
τήν τού Πατρδς τήν θεότητα κα\ τού αγίου Πνεύμα
τος έ ρεϊτε δεκτικήν εΐναι θανάτου · κα\ γεγόνατε (15) 
ασεβέστεροι πάντων τών αίρετικών. "Ο γάρ θάνατος 
τής σαρκδς, γέγονε τού δμοουσίου Λόγου. Ουδέ γάρ ό 
Πατήρ σάρκα έφορε σε ν, ουδέ τδ άγιον Πνεύμα, ώς οί 
χατά Ούαλεντϊνον άσεβούντες φαντάζονται· άλλ' ό 
Αόγος σάρζ έγένετο. Διδ ήμεϊς, δμολογούντες θεδν 
κα\ άνθρωπον τδν Χριστδν, ού διαιρέσεως ένεκεν 
ταύτα λέγομεν, μή γένοιτο! άλλά πάλιν κατά τάς 
Γραφάς, ?να πάθους κα\ θανάτου γενομένου κα\ κατ
αγγελλομένου, άχρις ού έλθη (16), έπί μέν τής 
σαρκδς τού Λόγου τδ πάθος καΐ τδν θάνατον δμολο-
γώμεν, αύτδν δέ τδν Λόγον, άτρεπτον καΐ άναλ-
λοίωτον πιστεύωμεν. Διδ αυτός έστιν δ παθών κα\ 
μή π α θ ώ ν τή μέν θεϊκή φύσει απαθής κα\ άτρεπτος 
καΐ αναλλοίωτος ών, τή δέ σαρκ\ παθών, ώς εΐπεν 
δ Πέτρος, κα\ θανάτου γεύσασθαι θελήσας (17) · δτι 
γέγονε μεσίτης θεού καϊ ανθρώπων, άνθρωπος 
Χριστός, ό δούς έαυτδν άντΙΛυτρον υπέρ ημών · 

" I Cor. ΧΙ , 26. »» Joan. ι, 14. Μ 1 Tim. ιι, 5. 

(10) Sic Seg. Gobl. el Felckm. 1. Editi vcro, Λό
γον δέ θεόν. Infra Seg. πιστεύοιτε... άπό. Ali i cuni 
editis, πιστεύετε... ύπό. 

(11) Sic omnes fere manuscripti. Edili vero, απο
δημίας. Ibid. Seg. Gobl. et Felckm. 1, εύαπόδεικτον. 
Edili, εύαπόδεκτον. Mox Scg. Gobl. et Felckni. 1, 
πεισμονήν. Edili vero, πίστιν μόνην, mendose. Mox 
Seg.,Tteav λέγη μόνην, mendose. 

ί12) 'Αντίλυτρον deest in Seg. Gobl. et Felckm. 1, 
babelurin aliis, in editisque, et in Graeco Scri-

ptura? textu : δέ post Τ ι μ ό θ ε ο ) deest in iisdem. 
(15) Sic Seg. Gobl. el Fekfcm. 1. Editi et alii, πά

λιν, φησί. Mox omnes fere manuscr., καταγγέλλομε ν 
Edili, καταγγελλόμενος. Mox edili et qutdam rass. 
ui in lextu. Anglic. vero, Seg. Gobl. et Felck. 1/H 
ούν τή ομολογία. Paulo posl, Seguerianus, ή τό pro 
κα\ τό. 

(14) Basil., καταγγέλλοντες κατά τού δμοουσίου. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1, καταγγέλλοντες τού 
δμοουσίου, μή δμολογούντες. In eodem Ι Ι Ι Ο Χ , τδν 
Χριστόν deest. 

(15) Ila Seguer. Gobl. et Felckm. 1. Editi, γεγό
νατε. 

(16) Basil., άχρις άν έλθη. Seg. paulo posl, δμο
λογοΰμεν, et mox, πιστεύομεν. Ibidem, Basil. Seg. 
Gobl. et Felc. 1, διό. Editi et alii , διότι. Mox baec, 
απαθής καί, desunt in Seg. solo. 

(17) Sic Seg Gobl. et Felc. 1. Edili vero, δ Πέ
τρος· Χρίστου ούν παθόντος υπέρ ημών σαρκ\, καΐ 
θανάτου γευσαμένου σαρκί* δτι γέγονε, qua cum se-
quenlibus cobacrere nequeunt, ideo superiorem le-
clionem praelulimus. lbidem Seguer. Gobl. el Felc. 
primus, δτι γέγονε μεσίτης θεου κα\ ανθρώπων. Ό 
οέ μεσίτης, omissis mediii 
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κα\ πάλιν · "Οτι γέγονε μεσίτης Θεοΰ χαϊ άνθρώ- Α mediutor Dei εί hominum. Mediator νετο unius 
χων. Ό δέ μεσίτης ένδς ούχ έστιν ό δέ Θεός (18) non ε*1: Deu$ auttm unus est β·. 
είς έστιν. 

12. Διδ πλανώνται κα\οί λέγοντες, δτι άλλος έστ\ν 
έ παθών Τίδς, κα\ άλλος δ μή παθών. Ού γάρ έτε
ρος έστι παρά τδν Λόγον (19), ό τδν θάνατον χαλ τδ 
πάθος άναδεδεγμένος· άλλ' αύτδς δ απαθής καΐ (20) 
ασώματος Λόγος, γενέσεως σαρκδς ανθρωπινής άνα-
σχόμενος, τά πάντα πεπλήρωκεν, ίνα έχη τι, δ προσ-
ενέγκη υπέρ ημών. Καλ λέγεται κρείττων γενόμε
νος τών αγγέλων (21) · ούκ αύτδς ό ποιητής τών αγ
γέλων Λόγος κρείττων γέγονεν, ώς ήττων ών ποτε, 
άλλά ή μορφή τού δούλου, ή ν αύτδς δ Λόγος ίδιο-
ποιήσατο φυσική γεννήσει, κρείττων άνατείλασα 
έκ τής τού πρωτοπλάστου γενέσεως, χαλ ημάς προσ-

, 12. Quapropter errant qui dicunt, alium essa 
qui passus esl Filitis, et alium qui passus non est. 
Non enim alius est quam ipsum Verbum, quod 
passionem et niorlem susceperit. Sed iilud ipsuro, 
kicorporeum et impassibile Yerbum, cum gene-
ralionem carnis subire dignatum essel, omnia im-
plevil, ut baberet quod pro nobis offerret. Ει di-
cilur, melius angelis factum, non quod Verbum 
factor angelorum , melius faclum sit, quasi ali-
quando minue illis fuerit: sed forroa servi, quam 
ipsum Verbum propriam sibi naturali generatione 
reddidit, melior ex proioplasii generatione exorta 

οικειοΰται, ώς εΓρηται, συμπολίτας τών αγίων κα\ Β e s l » n<>sque i l l i affines reddidil, u l dictum esl, cives 
οικείους θεού γενομένους (22) · χαλ χατά φύσιν θεού 
γέγονεν, ίδία ούχ ομοούσιος ούσα ή σάρξ τής τοΰ 
Λόγου θεότητος, ώς συνοΛδιος · άλλά ίδία κατά φύ
σιν γενομένη, κα\ αδιαίρετος κατά ένωσιν, έκ σπέρ
ματος Δαβίδ, καΐ τού Αβραάμ, κα\ τοΰ 'Αδάμ (23), 
Ιξ ού κα\ ημείς γεγεννήμεθα. ΕΙ δέ ομοούσιος τοΰ 
Λόγου ή σάρξ καΐ συναΐδιος, έκ τούτου έρεϊτε κα\ τά 
πάντα κτίσματα συναΤδια τώ τά πάντα κτίσαντι θεψ. 

πώς έτι Χριστιανοί, οί τοιαύταις συμπλεκόμενοι 
στραγγαλιαϊς; Τδ γάρ δμοούσιον καΐ απαθές κα\ 
άνεπίδεκτον θανάτου, πρδς (24) τδ δμοούσιον ένωσιν 
καθ* ύπόστασιν ούκ επιδεχόμενο ν έστιν, άλλά κατά 
φύσ ιν καθ 1 ύπόστασιν δέ τήν ίδίαν τελειότητα έκ-
δεικνύμενον (25). "Ωστε τή νομιζομένη υμών εύφή-
μιρ έφευρέσει, ή τήν έκ τής Παρθένου της Θεοτόκου 
σάρκα άρνείσθε, ή τήν θεότητα βλασφημείτε. Εί δέ 
ούτω χαλ τδν Τίδν ομολογείτε δμοούσ«>ν τώ Πατρ\ 
και τδ Πνεΰμα τδ άγιον, ώς τήν σάρκα τήν παθού-
σαν (26)· καΐ τί έτι ημάς μέμφεσθε, ώς τετράδα 
άντ\ Τριάδος λέγοντας, αύτοι τετράδα άντ\ Τριάδος 
κα\ άκοντες δμολογοΰντες, λέγοντες δμοουσίαν είναι 
Tf5 Τριάδι τήν σάρκα; Τοίνυν ματαία ή πίστις υμών 
έ σ τ ι ν ίσα γάρ φρονείτε τών άσεβων Άρειανών, 
κακώς έκλαμβάνοντες τ δ , Ό Αόγος σάρξ έγέ
νετο (27). Ό Αόγος δέ σάρξ έγένετο, ούχ ίνα δ Λόγος 
μηκέτι ή Λόγος · άλλ' ίνα έν σαρκί ή δ Αόγος, σάρξ 
έγένετο, ίνα καΐ δ Λόγος άεί ή Λόγος, καΐ σάρκα 
·*ΧΤ1 0 Λόγος, έν ή τδ πάθος καΐ τδν θάνατον άνεδέ-

sanctorum, et familiares Deo eflectos : caro secun-
dum naluraro propria Deo facta est, nec tamen 
consubstaniialis est Verbi deilal i , quasi i l l i co-
aelerua esset. Sed propria i l l i secundum naturam 
facta, et indivisibilis propter unionem : ex semine 
David, Abrahae, et Adae, ex quo et noe progeniii 
sumus. Quod si Verbo consubstantialis est caro, 
et coaeterna; jam binc dicetis omnes crcaluras 
omnium crealori Deo coaeternas esse. A l qui , 
quaeso, adbuc Cbristiani eriiis, qut talibus vos la-
queis implicatis? Nam quod consubstantiale, im-
passibile, et morlis incapax est, unionem cum 
consubstanliali non admiuit secundum bypostasin, 
sed secundum iiaturam : porro secundum hyposla-

C sin, propriam perfectionem exbibel. Ilaque per 
religiosuui, ut aeslimatis, vesirura commcnlum, 
aut carnem ex Virgine et Deipara assumptam ne-
galis, aut in deitalem blaspbemalis. Si autem eo 
modo Filium, necnon Spiritum sanctum Patri con-
substanlialem confiteamini, quo carnem quae passa 
est: ecquid ergo nos adhuc accusatis, ut qui qua-
ternilalem pro Trinitate dicamus, cum ipsi quater-
nitatero pro Trinitate vel inviti coniiteamini, dum 
dicitis, consubstanlialem Trinilati carnem esse ? 
llaque vana est iides veslra : paria enim sentitis 
cum impiis Arianis, male accipienles illud : Ver-
bum caro faclum ett. Porro Verbura caro faclum 
est, uon ul Verbum non amplius Verbum essel; 

ξατο έν μορφή τή άνθρωπίνη, μέχρι τάφου και $δου D

 s e<* Verbum, ut in carne esset, caro factum est, 
έπ ιβάς , έν ή κα\ τήν άνάστασιν τήν έκ νεκρών πε-
•ποίηται, σαρκδς χαλ αίματος κα\ ψυχής τήν έπίδει-

«· Galat. ιιι, 20. 

(18) Sic Seg.elGrsec. Script. texlus. Editi vcro, ό 
& Γίός. Infra, post παθών, legilur υίός in edilis, sed 
deesl in Seg. 

(19) Sic Seg. Gobl. et Felc. 1. Edili vero, παρά 
τ δ ν Υίδν τοΰ θεοΰ. 

(20) Καί deest in Seg.;et in eodem infra, ανθρω
π ι ν ή ς deest. Mox idem, έχη τί προσενέγκη. 

(21) Seg. Gobl. Felckni. 1, γενόμενος αγγέλων, ού 
π ά ν τ ω ς δ ποιητής. 

(22) Seg. el Gobl. ώς είρηται πρδς τών αγίων, 
χ α \ οικείοι (Gobl κα\ οικείους) τού θεού, κα\ θεοΰ 
χ α τ ά φύσιν γέγονεν Ιδία. 

(23) H;ec, κα\ τού Αδάμ, desunt in See[. Gobl. 

υt el Verbum seniper Yerbura essel, et Verbum 
carnem baberel; in qua passionem et morlem sub 

et Felckm. 1. Paulopost, in iisdem, τοΰ Αόγου dc-
est. Mox iidein, έκ τούτου έρεϊτε. 

(24) Segueria». Goblerian. et Felckra. 1 omitluut 
πρός. 

(25) Segucrianus, επιδεχόμενο*/. 
(26) Seg. Gobl. el Felckin. 1, τήν σάρκα τήν πα-

θουσαν, ματαία ή πίστις υμών, multis oraissis, ut et 
Naunius. 

(27) Seg. Gobl. el Felrkm. l / O Λόγος σάρξ έγέ
νετο, ούχ ίνα ή σάρξ μηκέτι ή Λόγος (Goblerian. et 
Felckm. 1, Λόγου), άλλ* ίνα ή σάρϊ ή Λόγος·Άλλ'ύ 
Λόγος σάρξ έγένετο, ίνα κα\ ό Λόγος. Paulo posl, έν, 
antc uoo^Tj, decst in Sc^. 
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7 4 4 humana forma susciperet, ac usque ad se-
pulcrum et infernum descenderct; in qua ei re-
surrectionem ex mortuis perfecit, carnisque et 
sanguinis atque animae indicia praebuit Deus Ver-
bum, per propriam et inseparabilem, ut scriptum 
est, carnem, ex semine David. Quid cnim aliuddixit 
Marcion quam quae vos proferlis? Nonne corpus 
quod ex coelo apparuit in similituditie bumana, 
et non in veritaie? Quid item aliud locutus est 
Manicbaeus? Nonne divina specie corpus, sola 
cujus naturam et non operationem , peccatum 
pieias. 

13. Quamobrem nefas est pium bominem hujus-
modi verborum commenlis u t i : sed dicendum est 
Verbum quod ante saecula consubslanliale est Pa-
t r i , in extremis temporibus, ex sancla et Deipara 
Virgine, Adae plasma et opificium novum restituis-
se, C U D I illud sibi per unionem proprium effecit: 
atque ita visus est bomo Cbrislus, qui ante sae-
cula Deus orat. Et nos membra Cbrisli sumus, ut 
scriptum est, ex carne el ex ossibus ejus. Quorsum 
igitur haec vestrarum inventionum conlentio; u l 
per humanam sapientiam, ea quae humanam inteK-
ligentiam superant definialis, dum diciiis, vice in-
lerioris nostri bominis, nientem coelestem in Ghrn 
siofuisse? Ο nefariam sentenliam, et inGrma in-
decoraque verba : boroinuro sane qui non prius 
animadvertcre, Clirisium non singulariter dici, sed 
in illo ipso nomine quod unicum est, rem ulram-
que significari, divinilatem nempe et humanitalera. 
Ideoque homo dicitur Cbristus, Deus quoque di~ 
citur Cbristus, ac Deus et bonto est Cbrislus, et 
unus est Ghristus. Vanum itaque est veslrum so-
phisma, quo aliud in Chrislo praeter ipsum Chri-
stum conspicere nitimini. I l l i quidem qui abusive 
dicuntur Chrisli, forie, juxla senlentiam veslram 
apcctari possent: qui vero per naturam solus ve-
rus est Chrislus, non ab humana raliooe descri-
belur, quod vos temcre lentatis, bomines sane ar-
roganiia plenissimi. Neque enini propbela, neque 
apostolus, neque evangclislarum quispiam, illa 
prolulit, qu« vos impudenii plaue animo ioqui au-
delis. Si enim alter est Christus a ccelesii mente 
in eo sita, perfeclaque esl mens illa, duo ergo, se-
cundum vost erunt : et sio in eam recidilis sen-
tentiam, quam videmini maledictis insectare. Coe-
lcstem vcro mentem prophelae quoque babuere, 
qm coelesiia et futura, quasi praesenlia fuissent, 
eloquebanlur. Quid igiiur haec omnino dicere in 

(28) Prius editi habent, άνθρωπίνη μόνη, sed μό
νη abest, et qttidem recte, a Seg. Gobl. ei Felrk. 1. 
Paulo posi, edili habeni έν ομοιώσει τή καθ 1 ή μας 
μόνη. At baec, τή καθ 1 ημάς, desunt i i i Seg. Gobl. 
ei Felckm. 1. 

(29) Παρθένου deost in Gobl. el Felckm. 1. Paulo 
post, Seg., pro καθ*ένωσιν, habel κατά φύσιν, alque 
lla legit Nannius. 

(30) Sic omnes fere manuscripli. In editis aukm, 
έν deest. 

(51) !n Seg. τε deest. Iufra Gobl. et Felikm. 1, 
λέγεται ό Χρίστος και θεδς, κα\ εΤς έστιν ό Χριστός. 

Α ξιν ποιησάμενος ό Θεδς Αόγος διά ιδίας κα\ αδιαιρέ
του σαρκδς, ώς γέγραπται, έκ σπέρματος Δαβίδ. Τί 
γάρ έτερον παρ' υμάς είρηκε Μαρκίων; Ούχ\ ούρα-
νοφανές τδ σώμα έν ομοιώσει άνθρωπίνη (28), κα\ 
ούκ άληθεία; Τί δέ άλλο είρηκε Μανιχαΐος; Ού θεο-
ειδές, ού τδ σώμα έν ομοιώσει τή καθ" ημάς μόνη, 
άλλότριον δέ σαρκδς άνθρωπίνης, ής τήν φύσιν άμαρ
τίαν λέγει άσεβων, κα\ ού τήν πράξιν; Τοιαύτη τού
των ή ασέβεια, 

similitudine corpus, ab bumana canie alienuni : 
esse impie aflbrmat? Hujusmodi esi illorom ira-

15. Διδ ού δεί τδν εύσεβούντα τοιαύταις χρήσθαι 
έπινοίαις * άλλ' δτι δ πρδ τών αίώνων ομοούσιος ών 
Αόγος τψ Πατρ\, έπ' έσχατων έκ τής αγίας χαλ θεοτό* 

^ κου Παρθένου (29) τήν τού 'Αδάμ πλάσιν κα\ ποίησιν 
καινήν άνεστήσατο, ίδιοποιησάμενος καθ' ένωσιν* κα\ 
ούτως ώφθη άνθρωπος δ Χριστδς, δ πρδ αίώνων 
θεός. Καί έσμεν ημείς μέλη Χριστού, ώς γέγραπται, 
έκ τής σαρκδς αύτοΰ κα\ έκ τών δστέων αύτοΰ. Τίς 
ούν ή τοσαύτη υμών φΟ.ονεικίατών εφευρέσεων, ώστε 
άνθρωπίνη φρονήσει υπέρ τήν άνθρωπίνην νόησιν 
δρίζεσθαι, λέγοντες* 'Αντ\ τοΰ έσωθεν έν (50) ήμϊν 
άνθρωπου νους επουράνιος έν Χριστψ; "Ω της άθέ-
σμου γνώμης, κα\τών ασθενών κα\ άπρεπων βημά
των, τών μή νοούντων πρώτον τοΰτο, δτι Χριστδς 
μονοτρόπως ού λέγεται, άλλ' έν αύτώ τψ ονόματι 
έν\ δντι έκατέρων τών πραγμάτων δείκνυται σημασία, 
θεότητός τε (51) κα\ άνθρωπότητος. Διδ κα\ άνθρωπος 

£ λέγεται δ Χριστδς, κα\ θεδς λέγεται δ Χριστδς, χαλ 
θεδς ν.α\ άνθρωπος έστιν δ Χριστδς, καΥ εΤς έστιν δ 
Χριστός. Μάταιον ούν υμών τδ σόφισμα έπιχειρούντων 
έτερον τι παρά τδν Χριστδν έν αύτψ θεωρεϊν. 01 μέν γάρ 
καταχρηστικώς λεγόμενοι Χριστοί, ίσως καθ' υμάς άν 
Οεωροϊντο * δ δέ κατά φύσιν μόνος άληθινδς Χριστδς 
cvv ύπδ ανθρωπίνου λογισμοΰ διαγραφήσεται, ώσπερ 
ύμεϊς τοΑμίτε (52), κα\ αυθάδεις γεγόνατε. Ουδέ γάρ 
προφήτης, ουδέ άποΛολος, ούτε τις τών ευαγγελιστών 
ταύτα έφθέγξατο, ά ύμεϊς λαλείν επιχειρείτε, αναιδείς 
τήν ψυχήν (35) γεγονότες. Εί γάρ έτερος έστιν δ Χρι-
στδς παρά τδν έπουράνιον νούν τδν έν αύτψ γενόμενον, 
τέλειος δέ κα\ δ νους, δύο άρα καθ' υμάς * χαλ δπερ 
δυσφημεϊν (54) δοκεϊτε, τοΰτο έλέγχεσθε φρονοΰντες. 
Νούν δέ έπουράνιον κα\ οί προφήται έσχήκασιν, οί 

Ο τά επουράνια καΐ τά μέλλοντα ώς παρόντα λαλήσαν-
τες. Διατί δέ δλως ταΰτα λέγειν επινοείτε, ώς τού 
έσωθεν (55) ημών άνθρωπου ούχ δμολογουμένου έν 
Χριστψ; Τί ούν περ\ τής ψυχής έρεϊτε, δτι κα\ τδ 
σώμα κα\ ή ψυχή 6 έξωθεν έστιν άνθρωπος, ώς άν 

Rasil. haec omiltit, και εΤς έστιν δ Χριστός. 
(52) Seguer. Gobl. el Felckm. 1, τολμάτε. Editi, 

minus recle, τολυ,ηταί. Μοχ iidem, Ούτε γάρ προ
φήτης... ούτε απόστολος... ουδέ τις. 

(55) Seguerianus, τή ψυχή. In eodem mox, έτ.ΐν 
deesl. 

(54) Editi, δύσφημον. Nos Seg. seculi sumus qui 
babet, δυσφημείν, el ila legil Nannius. lulra Seg., 
τά ουράνια κα\ τά μέλλοντα. Mox Gobl. et Felck. 1, 
λαλοΰντες. 

(55) Seg.Jao). Paulo post, Seg. Gobl. el Fclcl, . 
Τί ούν και περί. 



Η ! 7 COMTRA APOLLINARIUM LIBER PRIMUS. l l f * 
tfcuot τις, τ6 αΤμα και τήν σάρκα; Άλλ' ώσπερ τδ Α tniroum ieduxislis, quosi vero in confeseo non 
σώμα καΐ τδ αίμα ού διαφεύγουσα τήν ψηλάφησιν καΐ 
τήν τρώσιν δρατά δντα, δείξατε ήμϊν κα\ τήν ψυχήν 
μή διαφεύγουσαν ταύτα, κα\ δρατήν ούσαν. *Ή, εί μή 
δύνασθε δεϊξαι, φανερός έστιν δ λδγος, ότι ούτε δρά-
ται ψυχή, ούτε άποκτείνεται ύπδ άνθρωπου ώσπερ τδ 
σώμα, καθώς εϊρηκεν (56) δ Κύριος. Πείσθητε ούν, 
δτι δ έσωθεν ημών άνθρωπος έστιν ή ψυχή · τούτο 
κα\ τής πρώτης πλάσεως δεικνυούσης, κα\ τής δευ
τέρας διαλύσεως δηλούσης* ού μδνον έφ' ήμϊν τού
των δεικνυ μένων, άλλά κα\ έν αύτψ τψ θανάτψ τοΰ 
Χριστού έδείκνυτο* τδ μέν τοι, μέχρι τάφου φθάσαν 
ή δέ, μέχρι $δου διάβασα. Διαιρετών δέ δντων τών 
τόπων πολλψ τψ μέτριο, κα\ τοΰ μέν τάφου σωματι-
κήν επιδεχομένου τήν έπίβασιν, έκεϊσε παρήν τδ 
σώμα, τοΰ δέ $δου ασώματο ν. 

essel , interiorem nostrum liominem in Cbrislo 
esse ? Cur hocde anima quoque loquimini, nerope 
corpus et an imam esse exteriorem bominem, ut 
de sanguine et carne quis dixeril ? Sed eicut cor-
pus et sangiiis contactum ct vulnera non eflugiunt 
cum sint visibilia; ostendiie nobis animajn quo-
que illa bon eflugere et visibilem esse. Aut si 
ostendere non polestis, manifestum est, neque v i -
deii animam, neque ab homine sicut corpus oc-
cidi possc, ut dixi l Domimis. Credite igilur inte-
riorero nostrum bominem esse auimam: quod sane 
el priroa formatio comprobal, el sequens dissolu-
tio propalam fac i i : alque non solum in nobis, 
sed et in ipsa Christi morle 745 idipsum com-

B monslralur: quando corpus quidem usque ad se-
pulcrura lanlura perveiiit : anima vcro ad infernum usque transmeavit: locisque mullo spatio dislan-
tibus, sepulcrum quidem corporalem adventum excepit, ac ibi corpus adfuit, infernus vero incorpo-
reum admisit. 

14. Πώς (37) έκεϊ παρών δ Κύριος άσωμάτως, ώς 
άνθρωπος ένομίσθη ύπδ τοΰ θανάτου; ινα ψυχαϊς 
ταϊς έν δεσμοϊς κατεχομέναις, μορφήν ίδίας ψυχής 
άνεπίδεκτον ώς δεκτικήν τών δεσμών τοΰ θανάτου 
παραστήσας, παροΰσαν παρούσαις, δ ια^ήξη τά 
δεσμά ψυχών τών έν αδη κατεχομένων, τδν τής ανα
στάσεως διαπηξάμενος δρον ινα δ πλάστης καΐ 
πο:ητής τοΰ άνθρωπου, κα\ καταδίκη τοΰτον ύποβα-
λών, αύτδς παρών, ελευθέρωση δι' έαυτοΰ έξ ολοκλή
ρου τδν άνθρωπον έν μορφή τή εαυτού. Ούτε γάρ 

14. Qua ratione igilur, curo Dominus illic incor-
poraliler adessel, homo tamen a morie exisiimatus 
est ? ut animabus in vinculis delenlis, propriae ani-
mae formam, incapacem viiiculorum morlis, quasi 
capacera exhibens, praesenlibus praesentera, vincula 
animaruro in inferno delenlarum disruniperet, re-
surreclionisque terminuin designaret : ut condilor, 
el faclor hominis, et qui hominem daronalioni sub-
jecerat, ipse praesens per seipsom, homii>em plane 
i i i sua ipsiusforma liberaret. Nequaquam enim laji>* 

θάνατος ύπερισχύσας ύπηγάγετο έαυτψ τήν άνθρω- C morlis vis fu i t , ut sub|iceret sibi bumanam Yerbi 
πίνην τοΰ Λόγου (58) ψυχήν είς δεσμών κατοχή ν 
ούτε πάλιν ή φθορά τυραννικώς διαρπάσασα τδ σώμα 
ένεργεϊ είς διαφθοράν, ώς άπρονοήτων δντων τών 
πραγμάτων. Ούτως γάρ έννοεϊν τδ τοιούτον άσεβες· 
άλλ' δ τήν έξέτασιν τής παρακοής ποιησάμενος κα\ 
κρίσιν έπαγαγών (59.),διπλήν τής τιμωρίας τήν άπδ-
φασιν δέδωκε* τψ μέν γηΐνψ είρηκώς* Γτ\ εί, καϊ 
είς γητ άχεΑεύσψ κα\ ούτως υποδέχεται φθορά τδ 
σώμα, Δεσπότου άποφηναμένου· τή δέ ψυχή· θανάτφ 
άποΟαΊτή- κα\ ούτως διχη διαιρείται δ άνθρωπος, 
κα\ έν δυσ\ τόποις οιχεσθαι καταδικάζεται (40). Διά 
τοΰτο χρεία γέγονε τοΰ άποφηναμένου, ινα αύτδς 
δι' έαυτοΰ λύση τήν εαυτού άπόφασιν, έν μορφή τοΰ 
καταδικα?θέντος άκαταδικάστψ κα\ άναμαρτήτψ 

animara, ac eam in vinculis delineret : neque rur-
sum corruptio tyraiinicam in corpus ejus vim sibi 
arrogavit, ut pulrefaeeret ipsum , quasi res nulla 
providentia gererentur. Ua cnim ea de re cogilare, 
impium fuerit; sed qui de horaiuis inobsequenlia 
quaestionem babuit, judicium dedil, quo duplicera 
poenac sententiam protulit, terreno corpori dicens: 
Ίεττα es , el in terram reverteris e i ; alque ila , Do-
mino sententiam fereute, corruplio corpus excipit; 
animse autem, Morte morieris ·* ; et sic in duas di-
vidilur parles bomo, damnalurque ad duo secedere 
loca. Quocirca opus fuit judicanie, ut ipse per sese 
suuin solverel decretum, dum in forma daninati; 
indcmnala, et peccati experle visus est; utet recon-

δφθείς· ϊνα και ή καταλλαγή τοΰ θεού πρδς τδν D cilialio Dei cum honiine fierel, ct liberCas lotius 
Ανθρωπον γένηται, καΐ ή ελευθερία τοΰ παντδς άν
θρωπου δι* άνθρωπου (41) ύπαρξη, έν τή καινότητι 

·* Gen, ιιι, 19. ·» Gen. ιι, 18. 

bominis per bominem oriretur in novitate imaginis 
Fil i i ojus Jesu Gbrisli Domini noslri. Qnod si mibi 

(56) Seg., προείρηκεν. Mox Anglican. Seg. Gobl. 
Febkm. 1, δ έσω ημών άνθρωπος. 

(57) "Ινα (Scgiwr. δπως) ψυχή τή έν δεσμοϊς κατ
εχόμενη τούτψ τοΰ 'Αδάμ μορφήν, sic Seguer. Go-
bler. et Felc. 1, sed mendose, ut videtur. Mox, ώς 
δεκτικήν quod in editisdeerat, ex iisdem niss. resti-
tiiiiiius,el sic legerat Nannius.lPaulo post, παρούσα 
παρουσών, sic iidem mss. perpcram. MoxSeguer., 
δ)δου. 

(58) Τού Αόγου deest iia editis Grsecis, sex ex-
primilur in Latinis, et in Segueriano habetur. Mox 
idem cum Gobler. et Felckm. 1, ή πάλιν ή φθορά. 
Mox S.̂ gucr.*, αύτοΰ τδ σώμα. Ibid. omnes inss., 

διαφθοράν. Edili, διαφοράν, male. 
j[59) Segiiftr. Gobier. «t Felok. 1, έναγαγων. lufra 

edili, υποδέχεται φθορά, t>ed vox φθοοά abest in 
Seguer., nec expressa esta Nannio. 

(40) Ua Secuer. Gobler. et Felc. 1. Edili vero et 
alii , έκαταδικάσθη. Infra Anglic. Seguer. Gobler. ei 
Felc. 1, άκαταδικάστως κα\ άναμαρτήτως. Edili el 
alii, άκαταδικάστψ κα\ άναμαρτήτψ, ulraque leclio 
quadrare vidctur. 

(41) Ha3C, δι' άνθρωπου, desunl io Seguer. Go-
bler. et Felckm. 1. Mox omnes fere mss., τοΰ Τίού 
αύτοΰ Ίησοΰ. Edili , τού Τίοΰ τοΰ Ιησού. 
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alium damnationis locum, praeter hos doos iudicare Α τής εικόνος τοΰ Υίοΰ αύτοΰ Ιησού Χριστού τοΰ Κυ
ρίου ημών. Εί δέ κα\ έτερον τόπον καταδίκης δείξαι vt lei is , mertto dixeritis in ires partes dividi homi-

nem : et ex duobus quidem locis revocalionem fa-
ciam eese; in tertio vero tertiam partem manere vin-
culis colligatara. Si vero nullum alium locnm oslen-
dere potestis, praeter sepulcrum el infernum, ex 
quibus homo perfecte ereplus sit (Christo per suam 
perfeclam et verissimam formam nostrae similem, 
nos liberanle), cur adhuc lalia proferiis, quasi Deus 
humano generi nondum rcconciliatus sit? Quomodo 
igitur Salvator aoVenit? an quod non posset totum 
solvere bomiuem ? an quod mentem quae semel pec-
caverit sit exsecralus ? an quasi limeret, ne et ipse 
peccali particepe esset, s i , cum Deus sit , perfectus 
homo fieret ? Sed impietalis pleni sunt, qui haec ita 
cogitaut. Quam enini peccato definitionem tribui- ' 
ti», qui haec loquimiui, peccaium aientes ex nalura 
esse, ut dixit impiissimue Manichseus ? 

15. Haec dum ita semitig, creatoris naturae crirai-
natores estis. Gum ab initio Deus Adam efformavit, 
num innatum ipsi peccatum effecit? Quid igitur prse-
cepto opus fuit ? cur illum damnavit quod peccas-
sei?quo pacto Adam ante inobedienliam non cogno* 
verit bonum et malum ? Quem scilicet Deus creavit 
in incorrupiione, et ad imaginem suae seternitatis, 
eurodem natura peecali experie, et voluntate libera 
donavil: Invidia aulem diaboli mors intravit in mun-
dumu, cum 746 - s Iransgressionis artifex auctor-

δύνασθε, είκότως αν λέγοιτε (42) τριχή διαιρείσθαι 
τδν Ανθρωπον κα\ έκ μέν τών δύο τόπων τήν άνά-
κλησιν γεγονέναι, έν δέ τψ τρίτψ μένειν έν δεσμοίς 
τδ δεδεμένον. Εί δέ μή έχετε δείξαι έτερον τόπον 
παρά τδν τάφον κα\ τδν άδην, έξ ών ήλευθέρωται 
τελείως δ άνθρωπος, Χριστού έλευθερώσαντος ημάς 
έν τή έαυτοΰ καθ' ημάς μορφή τελεία καΐ αλη
θέστατη· πώς Ιτι ταύτα λέγετε, ώς ούδέπω καταλ-
λαγέντος τή άνθρωπότητι (45) τοΰ θεοΰ ; Πώς ουν 
έπεδήμησεν δ Σωτήρ; ή ώς αδύνατος τδν σύμπαντα 
λύσαι άνθρωπον ; ή ώς βδελυξάμενος τδν άπας άμαρ-
τήσαντα νούν; ή ώς δεδοικώς μή κα\ αύτδς μέτοχος 
γένηται τής αμαρτίας, εί τέλειος γένηται άνθρωπος, 
θεδς ών; Άλλ' ασεβείας έμπλεοι οί ταύτα ούτως έν · 
νοοΰντες. Τί γάρ περι τής αμαρτίας οριζόμενοι ταύτα 
λαλείτε, φυσικήν είναι τήν άμαρτίαν λέγοντες, κατά 
τδν άσεβέστατον Μανιχαίον; 

15. Ταύτα ούτως φρονείτε κατήγοροι γινόμενο: 
τοΰ δημιουργού τής φύσεως (44). "Οτε τδν 'Αδάμ 
άρχήθεν Επλασεν δ θεδς, μήτιγε σύμφυτον αύτψ 
δέδωκε τήν άμαρτίαν; Τίς ούν έτ*. χρεία ήν της εντο
λής ; πώς δέ αύτδν κατεδίκασεν άμαρτήσαντα; πώς 
δέ κα\ πρδ τής παρακοής ούκ έγίνωσκε καλδν καΐ 
πονηρδν δ 'Αδάμ; "Ον έπλασεν δ θεδς έπί αφθαρσία 
κα\ είκόνι (45) τής ίδίας άίδιότητος, έποίησεν αύτδν 
φύσιν άναμάρτητον, κα\ θέλησιν αύτεξούσιον Φθόνφ 
δέ διαβόΛον θάνατος εΙσήΛθεν είς τδν κόσμον, 

que fuit. Ει sic ex transgressione praecepli Dei, Q εύραμένου τής παραβάσεως τήν έπίνοιαν. Κα\ ούτως 
faclus est homo capax inducli ab inimico semhiie 
Acdeinceps peccaluro in hominis nalura ad omuem 
concupiscenliam movebal: non quod diabolus eam 
in illo naturam efformasset, absit! neque enim dia-
bolus naturae creator iuerit , ut Mamcbaeorum fert 
impielas; sed ex pnevaricatione, naiunp perversio-
nem effecit: sicque regnavit mors in omnibus bomi-
nibus. In hoc, inquit, venii Filius Dei, ut dissolvat 
ορετα diabolie\ Quaenam opera diaboli dissolvit F i -
lius Dei? quam fecit Deus naiuram sine peccato, 
eam ipsam ad transgressionem mandati Dei, per-
vertit diabolus, et ad invenlionem peccati morlis 
camdem sibi ipsi reslauravit Deu6 Verbum, incapa-
cem diabolicae perversionis, et invenlionis peccati. 

έκ παρακοής εντολής θεού γέγονεν δ άνθρωπος 
δεκτικδς τής έπισποράς τού έχθροΰ. Κα\ ένήργει (46) 
λοιπδν ή αμαρτία έν τή φύσει τού άνθρωπου πρδς 
πάσαν έπιθυμίανού φύσιν έν αύτψ έργασαμένου τού. 
διαβόλου, μή γένοιτο! ουδέ γάρ φύσεως άν είη δη-, 
μιουργδς δ διάβολος, κατά τήν τών Μανιχαίων άσέ
βειαν άλλά φύσεως (47) παρατροπήν έκ παραβάσεως 
είργάσατο· κα\ ούτως έβασίλευσεν δ θάνατος πάντων 
ανθρώπων. Αιά τοντο ούν, φησ\ν, ήΛθεν ό Υιός 
τον Θεον, ϊνα Λύση τά έργα τού διαβόΛον (48). 
Ποία έργα τοΰ διαβόλου έλυσεν δ Τίδς τοΰ θεοΰ ; δτι 
φύσιν, ήν έποίησεν δ θεδς άναμάρτητον, παρέτρεψεν 
δ διάβολος είς παράβασιν εντολής θεοΰ, καΐ εύρεσιν 
αμαρτίας θανάτου, ταύτην έαυτώ άνεστήσατο ό θεδς 

Ideoque aiebat Dominus : Venit princeps mundi Λ«- D Αόγος, άνεπίδεκτον τής τοΰ διαβόλου παρατροπής 
jus, ει in me ηοη invenit quidquam ·*. Quod si prin-
ceps mundi bujus nibil operum suorum in Cbrislo 
iDvenit, mullo magis Christus nihil ex suis opili-

M Sap. n , 24. " I Joan. m , 8. " Joan. xiv, 50. 

(42) Sic Seguer. cui consemit Nannius. In edi-
tis, λέγοιτο. Mox idein Seguer., τήν άνάκλησιν γε-

ίονέναι, έν δέ τψ τρίτψ μένειν έν δεσμοίς το δεδ... 
aulo secus in edilis, qui habent, τή 

μένην... μένει, etc. 
τήν άνάκ... γενο-

(4S) Τή άνθρωπότητι deest in Seguer. solo. Mox 
Seguer. Gobler. et Felc. 1, ή ώς αδυνάτου δντος λΰ
σαι τδν σύμπαντα άνθρωπον, ή ώς βδελυξαμένου τδν 
άμαρτήσαντα, ή ώς δεδοικότος μή κα\ αύτ. 

(44) Haec afferunlur iu synodo Constanlinop. ι ι ι , 
tora. VI ConciL p. 762 el 812. 

(45) Sic Segucr. Gobler, et Fclckm. 1, ct synod. 

κα\ ευρέσεως αμαρτίας (49). Κα\ διά τοΰτο έλεγεν 
δ Κύριος· Έρχεται ό άρχων τού κόσμον τούτου, 
καϊ έν έμοϊ ευρίσκει ουδέν. Εί δέ δ άρχων τοΰ; 

Conslant.; in edilis, άφθαρσίαν κα\ είκόνα. 
(46) Iia Seguer. Gobler. et Felc. 1. Edili voro, 

ένήογει. Mox, έν τή φύσει, habent Scguer. Gobler. 
et he\c. 1. Editi, έν τή προθέσει. 

(47) lia Seguer. Gobler. et Felc. 1 consetjueniep 
ad superiorein lectionem, Editi, προθέσεως. 

(48) Gobler. et Felc. l ^ τού διαβόλου. Ποια ταύτα, 
δτι φύσιν. 

(49) Ita Seguer. Anglican. Gobler. et Felc. 1. In 
rdilis diiosl αμαρτίας. Mox τούτου post κόσμου 
decsl in Segucr. lbid. Seguer. Gobler. et Felc. 1» 
εύρήσει. 
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κόσμου τούτου ούδεν τών εαυτού πραγμάτων ηύρισκεν Α ciis reliquit priocipi mundi hujus. Aut eliam ea de 
έν τώ Χριστώ, πολλώ μάλλον ό Χρίστος ουδέν τής 
Ιδίας ποιήσεως προσκατέλιπε τφ άρχοντι τοΰ κόσμου 
τούτου. "Η και διά τοΰτο ουδέν ηύρισκεν έν αύτώ (50), 
τελείαν τήν κοινότητα έπιδειξαμένου τοΰ Χριστού, 
ίνα τελείαν τήν σωτηρίαν κατεργάσηται δλου τοΰ άν
θρωπου, ψυχής λογικής κα\ σώματος, Γνα τελεία ή 
καΐ άνάστασις. Μάτην ούν 'Αρειανο\ σοφίζονται, 
σάρκα μόνην υποτιθέμενοι άνειληφέναι τδν Σωτήρα, 
τήν δέ τοΰ πάθους νόησιν έπί τήν απαθή θεότητα 
αναφερόντες ασεβώς. Μάτην δή κα\ ύμείς καθ' έτέραν 
έπίνοιαν (51), τά Γσα τούτοις φρονοΰντες, λέγετε τψ 
περιέχοντι σχήματι, τουτέστι τψ δργανικψ προσκε-
χρήσθαι· άντ\δέ τοΰ έσωθεν έν ήμιν άνθρωπου, νους 
επουράνιος έν Χριστψ. Κα\ πώς ήν λυπούμενος κα\ 

causa uihil invenit in ipso, perfeclam novitatem 
exhibenle Christo, u l perfectam salutem tolius ho · 
minis, animae nempe et corporis, operarelur: quo 
perfecta quoque foret resurrectio. Frusira igilur 
Ariani arguliis ulanlur, dum Salvalorem , carnein 
solam assumpsisse staiuunt, ac passionis sensum 
ad impassibdem deitalem iropie referuul. Frustrt 
quoque vos, alio commento usi, paria cum illis sen-
li l is , dicentes, ipsuni qua circumdabatur forma, id 
esl organica usum fuisse : vice autera inlerioris 
noslri bominis, coelestcm mentem in Chrislo fuisse. 
Quo pacto igitur dolebat, anxius eral, prccabalur? 
Scriplum est enim : Et conturbatus esl spiritu Je> 
$ut··. Haec autem neque carnis menle careniis, ne-

άδημονών, καΐ προσευχόμενος; Κα\, 'Εταράχθη δέ que immulabilis deitaiis fuerint: sed animae intelli 
τφ χνεύματι ό Ίησονς, γέγραπται. Ταΰτα δέ ούτε genlia pradi t» , dolemis, conturbatae, anxiae, efl quae 
σαρκδς άνοήτου άν εΓη, ούτε θεότητος άτρέπτου, cum inlelligentia passionem senserit. 
αλλά ψυχής. νόησιν έχούσης, λυπουμένης (52), κα\ ταραττομένης, κα\ αδημονούσης, καΐ νοητώς έπαισθα-
νομένης τοΰ πάθους. 

16. ΕΙ δέ τοίνυν ταΰτα ούτω νοεϊν ού βούλεσθε, 
τριών προσκειμένων νοημάτων, φαντασίας κα\ 
βλασφημίας καΐ αληθείας, ποίαν έλοισθε άν; Τψ 
γάρ ύπονοεϊν δοκήσει είρήσθαι τάείρημένα, φαντασία 
άν νομισθείη καΐ τά γενόμενα. £ί δέ έπ ' αληθείας 
εΓρηται, άλλοτρία δέ (55) καθόλου ή ψυχή τοΰ Κυ
ρίου έγεγόνει τής Ιδίας νοήσεως, θεδν τδν Λόγον 
Εχουσα νουν, τετράφθαι τδ άτρεπτον είς λύπην, καΐ 
άδημονίαν, κα\ ταραχήν (54), τδ έννοεϊν άσεβες έστι· 

16. Quod si haec sententia non placet, cum iria 
in promptu sint ea de re judicia, phantasia?., blas-
pheroiae, et veritalis, quodnam elegeritis ? Nam si 
guspicemini illa de sola ef mera specie dicta fuisse, 
ea quae gesta sunt pbantasia quoque existiroari de-
benl: siu autem iu veruale dicla s in l , alienaque 
omniuo facla est anima Domini a proprio cogilandi 
modo, curo vice menlis Deura Yerbum babeat; i m -
raulabilem versum fuisse in dolorem, anxietatem, 

κάν λέγη τά Ευαγγέλια, δτι Έταράχθη Ίησονς C et perlurbalionem, impium est cogitare. Et si Evan-
τφ χνεύματι- άλλά δείκνυσι τδν νούν (55) δ Κύριος 
είρηκώς- Η ψυχή μον τετάρακται. Εί δή ψυχής 
Ιδίας νόησιν δ Κύριος έπιδείκνυται, είς συμπάθειαν 
τής ημετέρας ψυχής, Γνα ούτω κα\ αύτοΰ νοήσωμεν 
είναι (56) τδ πάθος, χαλ αύτδν απαθή δμολογώμεν. 
"Όσπερ γάρ τψ αϊματι τής σαρκδς αύτοΰ έλυτρώσατο 
ημάς, ούτω κα\ τή νοήσει τής ψυχής αύτοΰ τήν νίκην 
υπέρ ημών έπιδείκνυται, λέγων Έ γ ώ νενίκηκα 
τδν κόσμον χαλ άλλαχού δέ* Αιδόντι (57) ήμϊν τό 
νικος. *Αλλ' ώσπερ τδ αίμα ούκ άν κοινδν τοϊς 
εύσεβέσι νοηθείη, ώσπερ τοϊς άπίστοις, άλλά σωτή-
ριον ούτως χαλ ή νόησις λεγομένη, ούκ άνθρωπίνη 
ασθένεια περικειμένη (58), άλλά θεοΰ φύσιν έπι-
δεικνυμένη. Κα\ ούτως άν λέγοιτο τέλειος θεδς κα\ 

gelia dicant: Turbatus.est Jcsus spiritu ; id laraen 
declaral Dominus de anima intelligendum esse, dum 
ail : Anima mea turbata esiQuod si suae Domi-
nus animse cogilalionem manifesiat, id agit ul ani-
mae noslrae sese ailemperet: quo sic et ejus intel-
ligamus passionem , et eum impassibilem confiiea-
mur. Sicut enini sanguine carnis suae uos redemil : 
sic cogilalione mentis suae, quam pro nobis repor-
lavil victoriam bis declarat verbis : Ego vici mun-
dum68; el a l ib i : Qui dedit nobis victoriam " . Sed 
sicul sanguis ille pro vulgari a piis bominibus nun-
quam habilus fuerit, quod tamen infidelesautumaiit, 
sed pro salulari sanguine; sic mens illa Don hu-
mana iufirmitale induilur, 747 s e <l D e i "aiuram 

, , - - w - » m-wm 

τέλειος άνθρωπος ό Χριστός· ούχ ώς τής θεϊκής τε- exhibet. Sicque dicendus fuerit Christus, perfcctus 
, e Joan. x i , 53. 6 7 Joan. xu, 27. ·" Joan. xvi , 55. ·· 1 Cor. xv, 57, 
(50) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. Edili vero. 

έονυτψ. Infra in Seguer. λογικής deest. Paulo post, 
Scguer. Gobler. el Fclc. 1, σοφίζωνται. Edili, φαν
τάζονται. Mox hsec, άνειληφέναι τδν Σωτήρα, desunt 
in iisdem codicibus. 

(51) Edili, άπονοιαν, at Seguer. Rasil. Gobler. et 
Felc. 1, έπίνοιαν, et ila legil Nannius. 

(52) Sic Segaer. Gobler. et Felc. 1. In editis, 
λυπουμένην, καΐ ταραττομένην κα\ αδημονούσαν, καΐ 
νοητώς έπαισθανομένην. Ibid. iidem codices omit-
tunt, εί δέ, cujus loco habent, κάν. lidem mox, 
Τριών τοίνυν προκειμένων νοημάτων. In editis deest, 
τοίνυν et νοημάτων. Mox iidera cod. Ιλοισθε άν. 
Edili vero, άν έλεσθε. 

(53) Iia Seguer. Gobler. et Felc 1. Editi vero 
curu aliis, Εί δέ έν άληθεία εΓρηνται κα\ γεγόνασιν, 

αλλότρια δέ. 
(54) Seguer. Gobler. et Felc. 1, ταράττεσθαι. At 

edili et abi mss., ταραχήν, melius, el ila Nanniug 
legit. Mox Rasiliensis, κα\ εί λέγει τά. lbid. Gobler. 
et Felc. 1, τδ Εύαγγέλιον, et ila iegit Nannius. 

55) Τδν νούν deesl in Seguer. Gobler. et FeJck. 1. 
(56) Είναι deesi in Segneriano. 
(57) Seguer., Gobler. et Felc 1 , τψ δόντι. Text. 

Graec. Script. τώ διδόντι. Vulgala : qui d€dii. Mox 
Seguer.,ou κοινδν τοϊς εύσεβέσι. Ibidera, Anglicau. 
νομισθείη pro νοηθείη. 

(58) Seguer., ούκ άνθρωπίνην άσθένειαν. Infra, 
baec, καΐ ούτως άν λέγοιτο τέλειος, e l c , habeutur 
apud Leontium Byzant. lib. ι contra Xeslonumct 
Eutycfwu 
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Deus, et perfectus homo : non quod divina perfeclio 
in humanam perfeclionera mutala sit, quod iropium 
est dicere : nec eliam, quod duae perfectiones a se 
invicem divisae dicantur, quod a pielate alienum 
est: neque per iucremeniura virtutis, et accessione 
just i l i» , absit! sed rationc exsistentiae indeflcien-
lis. Ut ulraque unus sint, omnino perfectus, idero 
Deus et bomo. Nam idcircoDominus dicebat : Nunc 
anima mea lurbata est. Illud autem, nunc, id est, 
cum ipse voluit. At certe, quod erat, significabai; 
rem enim non exsistentem, quasi praesentem nun-
quam nominasset: ncc quasi de rebus, quaej sola 
specie exsisterent, sermo babebatur : haec enira 
omnia naturaliler et revera gesta sunt. 

17. Cum igitur natura' et non fictione Doroinus 
bomo factus.sit; neque secundum naluram, neque 
secundum operationem, peccatum in Creatorem re-
ferre possumus. Nara in noslra quidem natura , et 
inventionis ptigna etiam nunc commiUitur, et ia-
ducli seminis, propler nostram irabecillitatem , fit 
accessio : Verbi autem incarnalio secundum natu-
ram Dei facta, incapax fuit rerum quae in nobis ex 
vetusiate adhuc gerebantur : quapropter doccraur 
exuere veterem , et induere uovum. Et res mtra 
sane, quod Deus homo faclus sit , el absque pecca-
l o ; quodque omnia nova facta sint, ut binc poie-
stas ejus explorata csset. Et quidem quaecunque 
ipse sua volunlate in natura ordinavit; ea, quan-
turo voluil, in se suscepit, nativitatern ex muliere, 
augmenium statura, annorum numerura, laborem, 
esuriem, et sitim, somnumdolorera , mortem, et 
resurrectionem. Ideoque ubi corrupluni fuerat homi-
nis corpus, eo Jesus corpus suum immitt i t : et ubi 
anima humana in morte delinebatur, ibi Cbrislus 
animam bumanam sibi propriam oslendit: ut tan-
quam bomo adcsset, qui in morte detineri non po-
terat, moriisque imperiuro solveret, utpote Deus : 
ut ubi seminala erat corruplio, illic orirelur incor-
rupiio : et ubi regnaverai raors in forma animae bu-
manae, ibi immortalis ilie praesens immorlalitatem 
exhiberel: sicque nos suae incorruplionis et immor-
laliiaiis participes conslilueret, in spe resurreclionis 
ex raortuis; ul et corruptibile hoc indueret incor-
ruptionera, 11 mortale boc indueret immortalitatem, 
quemadmodum scriptum est : u t , sicut per unum 
hominem peccatum intravit in mundum, et per pec-
calum mors70; sic el per unum homiuem Jesum 
Christum gralia regnaret per justiliam in viiam 

7 0 Rom. v, 12. 

(59) H»c afferuniur a Damasceno lib. ιν De or-
thod. fide, cap. 23. Ibidem, γάρ καί deesl apud Da-
mascenum, καί tanlum in Seguer. deest. Mox baec, 
καΐ κατώδυνός έστι, absunl a Seguer. Basil. Anglic. 
et Damasc; in aliis et edilis leguniur. 

(60) Seguer.jfJ ώς δοκ-, Damasc. ibid., γενομένων 
τών λεγ. 

(61) Seguer., ημάς. Editi, υμάς. 
(62) Seguer. Basil. Anglic, προχώοησις. 
(65) Seguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1, ένδύσα

σθαι. Editi el alii, έπενδύσασθαι. 
(64) Seguer. Gobler. ei Felc. 1, γεννήσεως. Editi, 

— HISTORICA ET DOGMATICA. 1 1 2 4 

Α λειότητος είς άνθρωπίνην τελειότητα μεταποιηθείσης, 
δ έστιν άσεβες· ούτε μήν ώς δύο τελειοτήτων κατά 
διαίρεσιν ομολόγου μένων, δ έστιν αλλότριο ν εύσε-
βείας· ούτε δέ κατά προκοπήν αρετής, κα\ πρδσληψιν 
δικαιοσύνης, μή γένοιτο! άλλά καθ' ύπαρξιν ανελ
λιπή· ίνα εΤς ή τά έκάτερα, τέλειος κατά πάντα, 
θεδς κα\ άνθρωπος δ αύτδς. Διά τούτο γάρ κα\ (59) 
δ Κύριος έλεγε · Ρίντ ή ^τνχή μον τετάρακται, 
κα\ κατώδυνός έστι. Τδ δέ νύν, τούτ* έστιν, δτε 
ήθέλησεν. "Ομως μέντοι τδ δν έπεδείκνυτο· ού γάρ 
τδ μή δν ώς παρδν ώνόμαζεν, ώς δοκήσει (60) λε
γομένων τών γινομένων φύσει γάρ καΐ άληθεία τά 
πάντα έγένετο. 

17. Φύσει ούν καΐ ού θέσει τού Κυρίου άνθρωπου 
Β γενομένου, ούτε κατά φύσιν, ούτε κατά πράξιν άνθυπο-

φέρειν υμάς (61) δυνατόν τήν άμαρτίαν έν τώ 
Δημιουργώ. Έν μέν γάρ τή ημετέρα φύσει κα\ τής 
ευρέσεως ή μάχη έτι γίνεται, κα\ τής έπισποράς ή 
προσχώρησις (62) διά τδ ημών ασθενές· ή δέ τού 
Αόγου σάρκωσις κατά φύσιν θεού γενομένη, ανεπί
δεκτος γέγονε τών έν ήμίν έκ τής παλαιότητος έτι 
πολιτευόμενων πραγμάτων κα\ διά τούτο διδασκό-
μεθα άπεκδύσασθαι τδν παλαιδν κα\ έπενδύσασθαι (63) 
τδν νέον. Καΐ έν τούτω τδ θαυμαστδν,δτι κα\ άνθρω
πος γέγονεν δ Κύριος, κα\ χωρίς αμαρτίας· δτι και· 
νότης Ολη γέγονεν, tya ένδείξηται τδ δυνατδν αυτού. 
Κα\ δσα μέν αύτδς συνέταξε θελήσας τή φύσει, εις 
έαυτδν άνεδέξατο, δσα ηθέλησε, τουτέστι γεν
νήσεως (64) τής έκ γυναικδς, αυξήσεως τε ηλικίας, 

C ετών αριθμήσεως, κόπου, κα\ πείνης, κα\ δίψης, 
κα\ ύπνου, κα\ λύπης, κα\ θανάτου, καΐ αναστάσεως. 
Διά τοΰτο κα\ δπου διεφθάρη τδ τού άνθρωπου σώμα, 
εκεί προΐεται Ιησούς τδ ίδιον σώμα* κα\ δπου 
κεκράτητο ή ψυχή (65) ή άνθρωπίνη έν θανάτφ, έκεϊ 
έπιδείκνυται δ Χριστδς τήν άνθρωπίνην ψυχήν ίδίαν 
ούσαν, ίνα κα\ παρή ώς άνθρωπος δ ακράτητος έν 
θανάτφ, και λύση τήν κράτησιν τού θανάτου, ώς 
θεός (66)· ίνα δπου έσπάρη ή φθορά, έκεϊ άνατείλη 
ή αφθαρσία* καΐ δπου έβασίλευσεν δ θάνατος έν 
μορφή ψυχής άνθρωπίνης, παρών δ αθάνατος έπιδεί-
ξηται τήν άθανασίαν κα\ ούτως ημάς μετόχους κα^ 
ταστήση τής εαυτού αφθαρσίας κα\ αθανασίας έν 
έλπίδι αναστάσεως τής έκ νεκρών δπως άν κα\ τδ 
φθαρτδν τούτο ένδύσηται (67) άφθαρσίαν, κα\ τδ 
θνητδν τούτο ένδύσηται άθανασίαν, ώς γέγραπται* 
ίν', ώσπερ δΐ έτος άνθρωπον ή αμαρτία είς τδν 
κόσμον εΙσήΛθε, καΧ διά τής αμαρτίας ό θάνατος, 

γενέσεως. Τε post αυξήσεως deestin iisdem codte:-
bus. Mox Seguer., απαριθμήσεως. Ibidem, Gobler. 
el Felc. 1, κόπου, πείνης, δίψης, ύπνου, λύπης, θα
νάτου, κα\ αναστάσεως. 

(65) Seguer., έκρατεϊτο ή άνθρωπίνη ψυχή. 
(66) lla Seguer., ut et legit Nannius, ei*sic legen-

dum videlur, ox his sequentis pagiuae verbis, πώς 
ή κράτησις τού θανάτου. Edili, κατάκρισιν. Μοχ, 
έσπάρη, sic manuscripii omnes ct edit. Gommel. ln 
edit. Paris., σπάρη, mendose. 

(67) Τούτο έτούσηται. llaec desunt i n Gobler. el 
Felckm. 1. 
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ούτως καΐ δι' ένδς άνθρωπου Τησού Χριστού (68) ή Α aeternam , ut scriptum est. Gur ergo «Hcitis pro i n -
χάρις βασιλεύση διά «δικαιοσύνης εις ζωήν αίώνιον, 
καθώς γέγραπται. Πώς ούν λέγετε, Άντ\ τού έσω
θεν άνθρωπου τού έν ήμϊν, νούς επουράνιος έν Χρι
στφ ; Μήτιγε, διχή μερί σας τδ έξωθεν κα\ τδ Εσω
θεν (69), καΛ έν τάφψ έπεδείκνυτο καΐ έν άδη; 'Αλλ' 
ούχ οιδν τε ή ν (70) έτερον άνθ' έτερου άντ ιδού ναι 
λυτρον άλλά σώμα άντί σώματος, καΐ ψυχήν άντ\ 
ψυχής δέδωκε, καΐ τελείαν ύπαρξιν υπέρ δλου άν
θρωπου· τοΰτ'Εστι τδ αντάλλαγμα τού Χριστού, δ 
ώνείδισαν ϊπ\ τού σταυρού οί εχθροί τής ζωής Ίου-

leriore noslro horoiue, mentem coeleslem in Gbristo 
esse? num quia bifariam diviso exleriore el inleriore 
bomine, et iu sepulcro, et in inferno apparuil? At 
J I O I I poterat alierura pro aliero iu redemptionem 
dar i : sed corpus pro corpore, et animam pro anima 
dedit, ac perfeclam subsistentiara pro loto horain*. 
Haec est Gbrisli commutalio, quam in cruce probris 
affccere vitas inimici Judaei, praetereuntes ci moven-
tes capita sua. Neque enim nudae Deitalis accessum 
infernus 748 susiinuisset : hoc et prophelae el 
apustoli testantur. 

τούτο καΐ προφήται καΐ 
dxlot (71) παραπορευδμενοι, καΐ κινούντες τάς κε
φάλας αυτών. Ούτε γάρ δ φδης ήνεγκεν άπαρακαλύπτου θεότητος έπίβασιν 
απόστολοι μαρτυρούσιν. 

18. Έστιδέ χαΧ έπ\ τής τού σταυρού οίκονομίας 18. Quod aulem dictum est, in crucis oeconomia 
συνιδεϊν τδ λεγόμενον δπως δ Κύριος τή μέν προ- JJ animadverlere licet : quo pacto scilicet Dominus 
βολή τού αϊματος τήν βεβαιότητα τής σαρκδς έπ- emissione sanguinis carnis \eram exsislenliam com-
εδείκνυτο· τή δέ προσθήκη τού ύδατος τήν άχραντον nionsliaril : et aquae addilione, inconlaminatara 
καθαρότητα έδήλου, κα\ δτι τού θεού τδ σώμα* κρά-
ξας δέ χαί κλίνας τήν κεφαλήν, κα\ παραδούς τδ 
πνεύμα, τδ έσωθεν τού ίδίου σώματος, τουτέστι τήν 
ψυχήν έσήμανε· περ\ ής κα\ εΓρηκεν, δτι Τ1θτ\μι 
υπέρ τών προβάτων τών έμών. "Ωστε τήν 
έκπνευσιν ούκ άν τις εΓποι θεότητος μετάστασιν, άλλά 
•ψυχής άποχώρησιν. Εί γάρ κατά μετάστασιν θεότη
τος δ θάνατος γέγονε κα\ ή τού σώματος νέκρωσις, 
Ιδιον άρα θάνατον απέθανε, κα\ (72) ού τδν ήμέτερον. 
Κα\ πώς είς $δου κατήλθεν άπαρακαλύπτψ τή θεό
τητ ι ; Ποΰ ούν ή ψυχή, ήν έπηγγείλατο ό Κύριος 
τιθέναι υπέρ τών προβάτων, περ\ ής κα\ προφήται 

purilatem , ac verum esse corpus Dei ostenderii: 
clamando aulem et iiicliiiando caput, spiiilumque 
reddeirdo; quod intra proprium corpus erat, id est, 
animam, significarit. de qua et dixerat: Pono eam 
pro ovibut meis 7 1 : ita ut exspirationem ncmo d i -
xeril deitatis iraiismigralionem, sed animae disces-
sum. Nam si fper transmigralionem deitatis inors 
et corporis exstinciio contigisset, propria morle 
obiissel, et non nostra. Ει qui, amabo, non obtecla 
deiiate in infernum descendissel? Ubinam igilur i l l t 
aniiua , quam promiseral Dominus se pro ovibus 
suis positurum, de qua et prophelae praefaii suut ? 

•προμηνύουσιν; εί δέ ψυχής άποχώρησις γέγονε, διά C Si vero anirase discessus f u i l , ideo dicium est, 
τούτο εΓρηται, δτι τδν ήμέτερον άνεδέξατο θάνατον, 
τουτέστι τής καθ'ημάς διαλύσεως άνασχόμενος, ώσπερ 
χα\ γεννήσεως (73). 

19. Μάταιον ούν υμών τδ σόφισμα* έπε\ πώς άν 
ό θάνατος έγεγόνει, εί μή κα\ τδν έσωθεν κα\ τδν 
ίξωθεν συνεστήσατο έαυτψ δ Αόγος (74), τουτέστι 
σώμα κα\ ψυχήν; Πώς δέ καΐ υπέρ τοΰ παντδς άντέ-
Αωκεν άντίλυτρον; ή πώς ή κράτησις τοΰ θανάτου 
τελείαν ελάμβανε τήν λύσιν, εί τδ κατά φρόνησα 
Αμάρτησαν, τήν ψυχήν (75), Χριστδς άναμάρτητον 
ού συνεστήσατο έν έαυτψ; Έ τ ι ούν βασιλεύει δ θά
νατος τοΰ Εσωθεν άνθρωπου· τίνος γάρ άλλου χαί 
έβασίλευσέ ποτε, ούχ\ ψυχής τής έν φρονήσει άμαρ-
τησάσης; καθώς εΓρηται· Ψνχή (76) ή άμαρτά-
νονσα, αΰτη καϊ άποθανεΊται· υπέρ ής τήν Ιδίαν ' 
ψυχήν τέθεικεν δ Χριστδς λύτρον (77) άντιδιδούς. 

7 1 Joan. χ, 15. 7 1 Eaecb. χνιιι, 4. 

(68) Seguer., δι' ένδς άνθρωπου Τησού Χριστού. 
Ιιι edilis deest ανθρώπου. 

(69) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, τδ Εξωθεν καΐ 
τδ Εσωθεν· ln edilis, τδν Εξωθεν, και έν τάφψ, omis-
sis mediis. 

(70) Τ Ην deest in Seguer. Idem paulo post, άντ\ 
σώματος, et sic legendura videlur. Edili, υπέρ σώ
ματος. 

(71) Τής ζωής Ίουδαϊοι, in editis omissum , ex 
mss. Seguer. Gobl. el Felck. 1 supplevimus. Paulo 
post, Sfguer., ήνεγκεν άν. 

(72) Sic Gobler. etFelck. 1. Edili veio, καΐ ουχί. 
Mox edil. Paris. mendose, παρακαλύπτψ. Editi 
vero Goimnei. el omnes ms?., άπαρακαλύπτψ. 

eum nostram mortem suscepisse, boc est, nostram 
di&solulionem suslinuisse, ul el uostram nascendi 
ralionem. 

19. Vanum igiiur est vestrum sopbisma : nam 
qni, quaeso, roors advenisset, nisi et inleriorem et 
exteriorem bominem Verbum iu se conslituisset, 
id esl corpus el animam ? Qui pro toto bomine re-
demptionis preliuui dederit ? aut quomodo morlis 
imperium plene abrogatum fuerii, si illud quod 
per intelligenliam peccarat, animam neinpe, Chri-
stus in sese iropeccabilem non constiluissel ? Ergo 
mors eliani nunc in inieriore homine dominalur; 
in quonam enim alio unquam regnaverat, nisl in 
anima, quse intelligendo peccaveral? ut dicluin est: 

* Anima quce peccaverit, ipsa morietur1*: proqua pro-
priam animam Christus in pretium redempiioms 

(73) lta Seguer. Gobler. el Felckm. 1. Editi vero 
et quidam mss., γενέσεως. 

(74) lia Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ln 
editis desum ba?c, έαυτώ δ Αόγος. Mox Seguer. Go-
bler. et Felckm. 1, δέδωκεν pro άντέδωκεν. 

(75) Τήν ψυχήν deest in Scguer. Paulo post Se-
guer. Anglican. Goblerian. et Felckm. 1, έν έαυτψ. 
Editi, έαυτώ, omissa pra^p. Ibidem, Seguer. Gobler. 
el Felckm. Ί , "Ετι ουν βασιλεύει δ θάνατος. Edili 
vero et alii, Τί ούν καθ' υμάς βασιλεύει ό θάνατος. 

(76) Segueriamis solus, δτι ψυχή. 
(77) Sccuer. Gobier. et Felckui. 1, άντέθηκεν 4 

Χριστδς λυτρον (Seguer. άντίλυτρον) άντι5ούς. 

file:///eram
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posuit. Quemnam aulem ab initio condemnavit 
Beus? opus opificis, an actionem opiGcii? Siopue 
opiflcis condemnavii, seipsum condemnavit Deus : 
eritque hoioinlbus simiiis. Quod si impiuin sit boc 
de Deo cogilare, et si ipse actionem opiflcii damna-
vi t , aufert igitur actionem, «t innovat opiticium : 
nam ejus opus sumus , creati ad bene operandum. 

20. Sed rursum dicitig: Nos Deum dicimus eum 
qui ex Maria nalus eet; cur ilaque dicilis, veluli 
Marcion, Deum advenisse, ac Deum intactili modo 
accessisse,quod naturam babeat carnis humanaenon 
capacem ? Aut cur Deum illum dicilis wculi Paulus 
Samosatensis ? ea enim est illius impietatis ralio, 
ut Deum confiteatur eum qui ex Maria natus est, 
qui ante saecula quidem praQnitus s i t : qui tamen 
ex Majia initium exsistendi habuerit. Verbum autem 
efficax e coelo , el sapieuiiain in illo conillelur (ac 
plus quam vos , i l l i per suara impietatem attribuit) 
ιιι vos dicitis mentem coelestem in corpore animato. 
Verum nec corpus animatum eo ipso bomo perfe-
ctus est : neque mens ccelestis, eo ipso Deus est. 
Nam corpus animatum dicitur, in quanlum nomen 
auimae per modum subsistentis iu illo expriinitur. 
Corpus autein hominis» corpus dicitur et non anima : 
et anima hominis, anima dicitur et non corpus : 
aUeruni ad alterum, id est spirilus ad corpus. Quis 
autem, ait Scriptura, novit mentem Domini71 ? Mens 
Domini, nondum Dorainus; sed Domioi volunlas, 
consilium, 749 a u t efficacia ad aliquid. Quo igitur 
animo tasec profertis verba, verbisque commentiliis 
Yerbiini Dei adulteratis ? Atqui Dei Ecclesia, ne-
que ita accepit, neque ila tradidit; sed, ut scri-
ptum est, Deum Verbum qui erat apud Deuro ante 
saecula in consummatione sxculorum advenisse : ac 
ex Maria Virgine, et ex Spiritu sancto genitum esse 
Filium bominis, ut scriplum est, Donec peperii F i -
lium suum primogenitum n : ut iieret primogenitus 
in multis frairibus, curo tamen Deus verus essel : 
ut etquatenus homo pro nobis paierelur, et qua-
tcnus Deus, ex morle et passione nos redimeret. 
Incassum igitur imaginamini, vos posse cjus qui 
inlelligit et carncm agit, novilaiem in vobis ipsis 
efGcere, existimanles per imilationem id fieri posse: 
ncc advertilis imilationem, praemissi operis esse 
imiutionein, alioquin non diceretur imilatio. Dum 
autem iu Cbristo solius carnis novilatem conilte-

7 > Roro. x i , 34. n Matlb. i , 25. 

(78) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, περιάγει τοί
νυν την. 

(79) Sic Seguer. Editi vero, λέγετε θεδν, ώς Μαρ-
κίων. Μοχ Seguer., προεληλυθότα. Infra, λέγετε deest 
in eodem. 

(80; Basil-,τδ πρόβλημα. Ibidem Sfiguer. solus , 
δμολογεΐν, ubi editi et alii , ομολογεί. Μοχ, ·χέν, post 
αίώνων, deesi in editis, ex Seguer. supplevimus. 

(81) Τέλειος, dcest in Segueriano. 
(82) Seguer. Gobler. *\ Felckm. 1, σώμα δέ άν

θρωπου λέγεται* κα\ ψυχή, Ιτερον πρδς έτερον, τουτ
έστι. 
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Τίνος δέ και άρχήθεν κατέγνω δ θεός; τής πλάσεως 
του πλάσαντος, ή τής πράξεο>ς του πλάσματος; Εί 
τής πλάσεως τοΰ πλάσαντος κατέγνω θεδς, έαυτοΰ 
κατέγνω* καΐ έσται ώς οί άνθρωποι. Εί δέ άσεβες 
τοΰτο περ\ θεοΰ έννοεϊν, κατέγνω δέ τής πράξεως 
τοΰ πλάσματος, περιαιρεϊ τοίνυν τήν πράξιν (78), 
κα\ καινοποιεϊ τήν πλάσιν αύτοΰ γάρ έσμεν ποίημα, 
κτισθέντες έπ\ έργοις άγαθοϊς. 

20. Άλλά πάλιν λέγετε* Ημείς θεδν λέγομεν τδν 
έκ Μαρίας. Πώς τοίνυν λέγετε, ώς Μαρκίων (79), 
θεδν έπιδημήσαντα, καΐ θεδν άθιγώς προσεληλυ-
θότα, φύσιν έχοντα άνεπίδεκτον σαρκδς ανθρωπινής; 
Ή πώς λέγετε θεδν, ώς Παύλος δ Σαμοσατεύς; τοΰτο 
γάρ τής εκείνου ασεβείας τδ πρόσχημα (80), θεδν 
δμολογεΐν τδν έκ Μαρίας, πρδ αιώνων μέν προορι-
σθέντα, έκ δέ Μαρίας τήν αρχήν τής υπάρξεως 
έσχηκότα. Αόγον δέ ενεργή έξ ουρανού καΐ σοφίαν έν 
αύτώ ομολογεί, πλείον πιρ* υμάς χαριζό μένος κατά 
τήν έαυτοΰ άσέβειαν* ώσπερ ύμεΐς λέγετε νούν 
έπουράνιον έν σώματι έμψύχω. Ούτε δέ σώμα έμ-
ψυχονήδη άνθρωπος τέλειος (81), ούτε νους επουρά
νιος ήδη θεός. Σώμα γάρ Ιμψυχον λέγεται, έφ' φ 
ένυποστάτως τδ τής ψυχής φέρεται δνομα. Σώμα δέ 
άνθρωπου σώμα λέγεται, καΐ ού ψυχή· κα\ ψυχή άν
θρωπου λέγεται, καΐ ού σώμα, έτερον πρδς έτερον 
δν, τουτέστι (82) πνεΰμα πρδς σώμα. Τίς δέ, φησ\ν, 
έγτω vovr Κνρίον ; Νους Κυρίου ούπω Κύριος, 
άλλά Κυρίου θέλησις, ή βουλή, ή ενέργεια πρός τι. Πώς 
ούν ταΰτα λαλείν (83) επινοείτε, πλαστοίς λόγοις 
καπηλεύοντες τδν Αόγον τοΰ θεοΰ; 'Αλλ' ή τοΰ θεού 
Εκκλησία ούτε ούτω παρείληφεν, ούτε ούτω παρ-
έδωκεν (84) * άλλά, καθώς γέγραπται, τδν θεδν κα\ 
Λόγον, τδν δντα πρδς τδν θεδν πρδ αιώνων, έπ\ 
συντελεία τών αίώνων έπιδημήσαντα, κα\ έξ αγίας 
Παρθένου, κα\ έκ Πνεύματος αγίου γεννηθέντα Τίδν 
άνθρωπου, ώς γέγραπται· "Εως ον έτεκε τδν Υίδτ 
αυτής τδν πρωτότοκον ίνα γένηται πρωτότοκος 
έν πολλοίς άδελφοϊς, αύτδς ών θεδς αληθινός* ίνα 
κα\ πάθη υπέρ ημών, ώς άνθρωπος, κα\ λυτρώση
ται ημάς έκ πάθους καΐ θανάτου, ώς θεός. Μάτην 
ούν φαντάζεσθε, τοΰ φρονοΰντος καΐ άγοντος τήν 
σάρκα .έν έαυτοίς δύνασθαι (85) τήν καινότητα κατ-
εργάζεσθαι, οίόμενοι διά μιμήσεως· ού νοούντες, δτι 
μίμησις, προαγούσης πραγματείας γίνεται μίμησις* 
έπε\ ούκ άν λέγοιτο μίμησις. 'Εν δέ Χριστφ, σαρκδς 
μόνης καινότητα δμολογούντες, πλανώμενοι βλασφη
μείτε. Εί γάρ τοΰ άγοντος (86) τήν σάρκα δυνατδν 

(85) Sic Seg. EJili vero, καλεΐν. 
(84) Basiliensis, παραδέδωκεν. Mox bsec, και Λδ

γον, desunt in Seg. Gobl. et Felc. 1. 
(85) 'Seguer. Gobl. et Felc. 1, φαντάζεσθε τού 

φρονοΰντος καΐ άγοντος τήν σάρκα έν έαυτοίς δύνα
σθαι, et sic legendum esse ex contexlu apparel. Per 
illud autem, τοΰ φρονούντος καΐ άγοντος την σάρκα, 
animam inielligil. Ediιi, φαντάζεσθε φρονουντες τήν 
σάρκα εαυτή δύνασθαι, longe dissimili seotenlia. 

(86) Seg.Gobl. et Feic. 1, γίνεται μίμησις, έν τε 
Χριστψ, σαρκδς μόνης καινότητα όμολογοΰντες. Εί 
γάρ τού άγοντος, raultis oinissis. 
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ήν άνθρώποις τήν καινότητα κατεργάσασθαι (87) έαυ- Α mini, errantes blasphematis. Si euim possibilc futs-

sel hominibus, ejus qui carnem agit novilatem abs-
que CbrUti ope sibi ipsis efficere: et si quod agi-
tur agentem sequitur, quid opus erat Cbristi ad-
vcntu ? 

21. Vani quoquesunt, qui dicupt Yerbum adve-
nisse, ul in unum ex prophelis. Quis cnim propbe-
tarui», Deus cura esset, bomo factus esl ? Cur air-
tem lex nihii ad perfectum adduxti 1 9 ? cur tflQrs 
regnavit eliam in illos qui non peccaveranl ad sjmi-
liludinem proloplaslorum ? quare Dominus d i x i t : 
Si ergo vos Filius liberaverit, vere iiberi erilis Τ · t 
Nonne secundum eam, quae iu ipso cst, novilatem 
et perfeclionem, per quam nos qui credioius, reno-
vamur, sccundum imilationem et parlicipationcui 

οχήν τής τελεία; καινότητος τοΰ Χρίστου, 'Αλ)ά β perfeclae novitaiis Ghrisli ? Sed nihil non commenli 

τοΐς χωρίς Χρίστου, έπεται δέ τφ άγοντι τδ άγόμενον 
τίς ήν χρεία τής Χρίστου επιδημίας; 

21. Μάταιοι δέ κα\ οί λέγοντες, ώς έπ\ ένα τών 
προφητών έπιδεδημηκέναι τδν Αόγον (88). Τίς γάρ 
τών προφητών, θεδς ών, άνθρωπος γέγονε; Διά τί 
δέ ό τόμος ούδέτ έτεΛείωσε; διά τί δέ κα\ έβασί-
λευσεν δ θάνατος κα\ έπ\ τούς μή άμαρτήσαντας έν 
τφ δμοιώματι τών πρωτοπλάστων (89;; διά τί δέ κα\ 
δ Κύριος έλεγεν * Έάτύμάς ό ΥΙός ελευθέρωση* 
δντως έΛεύθεροι ίσεσθε; Ούχϊ κατά τήν καινότητα, 
τήν έν αύτώ, κα\ τήν τελειότητα, δι'ής κα\οί πιστεύ-
σαντες (90) άνακαινιζόμεθα, κατά μίμησιν κα\ μετ-

ύμϊν πάντα έπινενόηται, ΐνα μίαν τής αρνήσεως 
κατασκευάσητε γνώμην. Καΐ τήν μέν ψυχήν κατά 
μετάφρασιν, ποτέ μέν νούν (91) παράφρονα όνομα-
ζοντες, ποτέ δέ άμαρτίαν ένυπόστατον, ποτέ δέ , ώς 
έργάτιν τής αμαρτίας, εξωθείτε· κα\ τήν σάρκα 
ποτέ μέν άκτιστον, ποτέ δέ έπουράνιον, ποτέ δέ 
δμοούσιον τφ Λόγψ (92), ίνα τελείαν έαυτοΐς τήν 
άρνησιν βεβαιώσητε. "Ωσπερ δέ "Αρειος , άπολισθή-
σας άπδ τής πίστεως, της έν τή ά ^ ή τ φ κα\ αληθέ
στατη τού Τίοΰ έκ Πατρδς γεννήσει, πάθος (95) κα\ 
τομήν κα\ (δεΰσιν προεξεύρεν · ίνα διά τών άσεβων 
βημάτων καταβάλη τούς αστήρικτους είς τδν τής 
παρανομίας βόθρον · Βόθρος γάρ βαθύς στόμα 
παρανόμου · ούτω δ* αύ πάλιν Σαβέλλιος, άνυπόστα-

eslis, ut unain ncgandi sententiam adornetis. El 
quidem animam deflnicntes, eam modo insipienlem 
nominalis, modo peccatum in bomine subsistens : 
eamdem aliquando ut peccaii auctorem eliminatis. 
Et carnem nunc quidem increalam, nunc coelesleiu, 
modo consubstantialem Verbo, ut perfeclara vobis 
negationem firmelis. Ul aulem Arius lapsus a fidc 
in ineflabileni et verissimam Fil i i ex Patre genera-
tionem, passionem, el seclionem, el eflluxum com * 
mentus est; ut per inipia vcrba eos qui miiiime 
firmi erant, in foveam iniquilalis praecipilaret: nam 
09 scelerati fovea profunda11; sic rursuoi Sabellius, 
qui finxil Filium sine byposlasi esse, el Spiriium 
sanctum sine exsislenlia , alioqui divisionem dei-

τον τδν Τίδν έννοήσας, κα\ άνύπαρκτον τδ άγιον C talis, ac principiorum, deorumque enumerationem 
induci crimiualus, Judaica sentenlia fii malur. Sic 
quoque Manichacus incarnalioni et hunianilali a 
Domino assumpice Gdem negans, impius omnino 
evasit, aiens, bominem duobus subjacere Opiiicibus, 
malo et bono. ha quoqoe voe, ve l , ut sycopbanue, 
duos Filios nos admiltere dicitis : vel nos bominis 
cultores vocaiis, nosque peccali insimulalis : idque 
non ex pietale agilis; sed ut errori vesiro per h u -
proba commeuia, felicem progressura paretis : el 
ut impiis vestris verbis iiilirmos avertalis 7 5 0 A 

ude. Sed tamen Dei fundamentum immolum pcr-
manet, bnjusmodi sigillo obsignatam. 

Πνεύμα, διαίρεσιν θεότητος, καΐ άρχων, καΐ θεών 
Α°?ίθμησιν καταιτιώμενος, τή Ιουδαϊκή στηρίζεται 
γνώμη · ούτω δή (94) Μανιχαϊος , άπιστήσας τή 
σαρκώσει κα\ ένανθρωπήσει τοΰ Κυρίου, άσεβης 
κατά πάντα γέγονε, λέγων δυσ\νύποκεϊσθαι Δημιουρ-
γοϊς τδν άνθρωπον, πονηρψ τε καΐάγαθψ* τδν αύτδν 
τρόπον και ύμεϊς συκοφαντοΰντες λέγετε ήμας δύο 
λέγειν Τίούς, καΐ άνθρωπολάτρας ημάς ονομάζετε, 
ή τήν άμαρτίαν (95) άνθυποφέρετε, ούχ ΐνα εύσεβή-
σητε, άλλ* ίνα τήν πλάνην υμών ταΐς κακαΐς (96) 
έφευρέσεσιν εύπροχώρητον δείξητε, κα\ έκκλίνητε 
τούς αστήρικτους άπδ τής πίστεως τοΐς άσεβέσιν 
υμών ρήμασιν. Ό μέντοι στέρεος θεμέλιος τού θεοΰ 
Ιστηκεν, έχων τήν σφραγίδα ταύτην. 

η Hebr. νιι, 19- T e Joan. νιιι, 56. 1 1 Prov. ΧΧΙΙ, 14. 
(87) Seg. GobL ct Felc. 1, κατεργάζεσθαι. In iis- D Edili, έργάτην. Μοχ idert, τήν τε σάρκα, 

dein mox καί anle τψ άγοντι, deesl, cujus Joco Seg. (92} Τώ A o w , deeat m Seg. Gobl. et^Felc, 
δ*ί babel. lidem, τίς ή χρεία. Λ " ° " Λ " * " L * ' f " " 

(88) StcSeg. Gobl. et Felc. 1. et quidem rectc 
i i l apparct alibi. Editi, ώς ένα τών προφητών έπιδε
δημηκέναι τδν Χριστόν. Mox edili, κα\ άνθρωπος, 
seJ χαί deesi in Seg. Μοχ Gobl. et Felc. 1, Διά τί 
£& 6νομα, et ila legit Nannius, male. 

(89) Τών πρωτοπλάστων deesl in editis, sed legt-
t u r in piurifnis manuscripl. lbid. Basil. babet, έν 
τ ψ ονόματι. Διά τί . Μοχ Sfguerian./Eav ούν δ Τίδς 
Ομας:. Μοχ Seg. Gobl. el Felc. 1, έσεσθε. Editi et 
a l i i . έστε. 

^90) Seg. Gobl. et Felc 1, οί πιστεύοντες. Μοχ, 
τ ο υ Χριστού, legitur in solo Seg. 

(91) Scg. sobis, ποτέ μέν νουν. Editi veroHali i , 
ττοτΐ μέν ούν. Paulo posl idem mss., ώς έργάτιν. 

P A T R O L . Ga. X X V I , 

(93) Seg., γεννήσει άπώλετο, πάθος. Μοχ Angiic 
Seg. Gobl. et Felc. 1, ^εΰσιν προσφράσας . Anl i -
quam malumus lectionem. 

(94) lta Seg. In ediiis auiem δή deest. Mox omnes 
mss., ένανθρωπήσει. Edili, άνθρωπήσει. 

(95) Seg. Gobl. el Felc. 1, ή δύο συκοφαντοΰντες 
λέγετε, ή άνθρωπίνην τήν λατρείαν ονομάζετε, χαΧ 
τήν άμαρτίαν, sed buic leciioni antiqaam praeferon-
dam duximus. Porro ortbodoxos, άνθρωπολάτρας 
vocatos fuisse ab Apollinamtis lestalur Gregor. 
Naziari. Epist. ad CUdonium. 

(95) Seg. habel, κακαίς, Editi, καλαϊς, qnae ledio 
eodem redit si ironice accipialur. Mox Seg. Gob). 
ct Felc. 1, εύπροχώρητον. E.iiti el alii, ευπροχεί-
ρητον. 
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22. Haec ad te scripsi, dilecle (tametsi uihil *m-
plius scribere opus eral; suflicit nainque evangelica 
traditio), lura quia de nostra fide interrogasli, tum 
eoruro causa qui cemraenlis suis nugantur, neque 
cogitant eum, qui ex proprio loqnitur animo, men-
dacia loqui. Ncque cnim vel pulchritudtnem, ve. 
gloriam corporis Christi bumanus intcllectus cx-
primere potest; sed quae gesta sunt, prout scripta 
habentur, confileri valet, necnon verum Deum qui 
est, adorare, in gloriaro et confessionem mansaetu-
dinis ejus, el in spemsalulis nostrx. luGbrisloJesu 
Doniino nostro. Amen. 

(97) Seg. Gobl. etFelc. 1, αγαπητοί. Editi veroet 
alii, αγαπητέ, reclins ut videtur. 

S8) Sic Bas. Angl. Seg. Gobl. et Felc. 1. Ediii,o6 
ν. Mox Seg., σώματος Θεοΰ. Gobl. et Felc. 1, 

Θεού σώματος. Paulo post, Seg. Gobl. et Felc. I , 

22. Ταύτα Εγραψα, αγαπητέ (97)* καν δτι μάλισικ 
ουδέν πλέον Εδει γράφειν · αυτάρκης γάρ ή ευαγγε
λική παράδοσις · άλλ' επειδή ήρώτησας ηερ\ τής έν 
ήμιν πίστεως, κα\ ένεκα γε τών έρεσχελεΐν βουλομέ-
νων ταις έφευρέσεσι, κα\ ού λογιζομένων, δτι δ έκ 
τών ίδίων λαλών τδ ψεύδος λαλεί. Ούτε γάρ κάλλος, 
ούτε δόξαν (98) σώματος Χριστού έφικτδν διανοία 
ανθρώπου έξειπεΐν · άλλά γε κα\ τά γενόμενα, ώς 
γέγραπται, δμολογεΐν, κα\ τδν δντα θεδν προσκυνεϊν 
είς δόξαν καί έξομολόγησιν τής αυτού φιλανθρωπίας, 
κα\ ελπίδα τής σωτηρίας ημών, (99) έν Χριστφ 
Τησού τφ Κυρίφ ημών. Ά μήν. 

άλλά γε κα\ τά. Editi, άλλά γάρ και τά. 
(99) H;ec ad fitiem usqne liabenlur in Segue-

riano, Gubleriano et Felckmanni priino, qui tamen 
non habent, 'Αμήν, quae lanlum vox legilur in cdi-
tis. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΠΕΡΙ ΤΒΣ ΣΟΤΗΡΙΟάΟΥΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑΣ ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ, ΚΑΙ ΚΑΤ Α ΑΠΟ Α ΑΙΝΑΡΙΟΥ (i) 

Α Ο Γ Ο Σ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Σ . 

S. Ρ. Ν. A T H A N A S I I 
ARCHIEPISGOPI ALEXANDRLE 

DE SALUTARI ADVENTU JESU CBRISTI, ΕΤ ADVERSUS APOLLINARIUM 

L I B E R S E C U N D U S . 

1. Qui Dominum nostrum Jesuro Cbristuna non; 
ex Deo et homine unum confltentur, m scriplum 
est in Evangelio : Qui fuit Adam, quifuii />et 7 e, d i -
caot, quid de eo qui in forma Dei erat, et qui for-
mam servi accepit, existiment; aut quomodo illud : 
Et Verbum caro factum est, et habitavit in nobis79, 
intelligtnl. Qui enim d i x i t : Verbum earo factum ett, 
idem ait, ipsum pro nobis animam posuisse suam · · . 
N u » , ita ut Verbum mutationem passum, et in car-

' · Luc. Ι Ι Ι , 58. " loan. i , 14. M Joan. x, 15. 

(1) Itec in vi synod., act. 8, vocalur, δεύτερος 
λόγος χατά "Απολλιναρίου, lom. ΤΙ, ρ. 754; Dama-
scenus, lib. ιιι De orih. fide, cap. 25, λόγος περ\ 
σαρκώσεως, idem lib. ιν, cap. 6, appellat, λόγον 
περί τής σωτηριώδους επιφανείας. At qui tittiliis est 
iu edilis (ul annotavit Felc.) vidmur esse a praefeclo 
piwli Coram. Nam cum codex 2, quo usi sunt 
Cornm., liiulum nullum baberet, ne oraiio esset, άν-
•πίγραφο;, eum qui est in editi», quomodocunque 

1. 01 τδν Κύριον ημών Τησούν Χριστδν μή έχ 
θεού κα\ άνθρωπου Ινα δμολογούντες· ώς γέγραπται 
έν τφ Εύαγγελίω, Τοΰ Αδσμ, τον θεον9 λεγέτω-
σαν, πώς τδν έν μορφή θεού υπάρχοντα θεδν χα\ 
λαβδντα τήν τού δούλου μορφήν (2) ύπειλήφασιν, i | 
τδ, Ό Αόγος σαρξ έγέτετο, χαλ έσχήνωσετ έτ 
ήμιτ, νενοήκασιν. Ό γάρ είρηκώς, δτι 9Ο Αόγος 
σαρξ έγέτετο, εΓρηκεν, δτι (5) αύτδς τήν ψυχή* 
αυτού Εδωκεν υπέρ ημών. ΤΑρα ώς τού Αόγου τρο-

ex Latina interpretatione expressit. Nos Seg. seqin 
mur, cui consonant Gobl. et Felc. 1, oinisso, τοΰ 
Χριστού, et Anglican. bts additis, τού Χριστού χαΐ 
θεού ημών. Rasiliens. babel simpliciter, λόγος χατά 
Άπολλιναρίου. 

(2) !ia Anglic. Seg. Gobl. ct Felc. 1. Ediiieialii, 
λαβδντα δούλου. 

(5) In Seg. Gobl. etFelc. 1, δτι deest. Moxiidem, 
Εθηκεν υπέρ ημών. 
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πήν ύπομείναντος είς σαρκδς μεταποίηση/, ή ψυχής Α n e r n Iransformalmn , vel animae simile factum irft, 
όμοίωσιν ή ώς φανταστικήν τήν δεΐξιν ποιησαμένου 
τής ανθρωπινής μορφής, ώσπερ οί άλλοι τών αίρετι
κών πλανώμενοι λέγουσιν; Άλλ* ού συγχωρεί (4) ό 
Απόστολος, σαφώς είρηκώς, ότι Τίς ών, τί έλαβεν. 
"Ωσπερ γάρ ή μορφή τού Θεού, τό πλήρωμα τής τού 
Αόγου θεότητος νοείται · ούτως κα\ ή μορφή τού 
δούλου, ή νοερά τής άνΒρώπων συστάσεως φύσις σύν 
τή οργανική καταστάσει ομολογείται* ινα το μέν, 
»Jf, ό Λόγος νοήται, τδ δέ, έγένετο, ή σάρξ δμολογή
ται σύν τή ψυχή · ήτις λέγεται μορφή δούλου, νοερά 
τ ι ς σύστασις νοούμενη (5). Διά τούτο νεκρωθείς άν
θρωπος άμορφος λέγεται, κα\ λύεται δλος, τής ψυχής, 
της άλυτον έχούσης τήν φύσιν, άποχωρησάσης άπδ 
τού σώματος. "Οθεν δ μέν Παύλος τής νοεράς φύσ:ο^ 

an quod imaginariam speciem faumanae forma> pra» 
se ferret, ut alii haerelici errantes dlcunl? Sed boc 
non concedel Aposlolus, qui liqtiido d i x i l : Quisnam 
cnm esset, quid acceperit. Sicut enim forma l)ei, 
plenitudo divinitatis Verbi inlelligitur; sic forma 
servi, bumanae subslanliae inielligens natura,cum 
organica cornpositione, agnoscilur : ut illa quidem 
diciione erat, Verbum iutelligalur; illa autem, 
fuclum est, caro cum anima agnoeealur : quae 
forma servi diciiur, ac inidlectualis quaedani sub-
slanlia essc inlclligilur. Hincque fil ut homo mor-
tuus , infornits dicalur, et anima quae indlssolubi-
lem naluram babel, e corporc rccedeme, lotus sol-
vatur. Unde Paulus quidem de hitellectuali natura 

τήν μαρτυρίαν π ο ι ε ί τ α ι , δ δέ Τωάννης τής οργανικής Β lcslimonium perbibel; Joannos vero de organica 
τού σώματος επιδείξεως, Γνα έκάτεροι τδ πάν τής 
οικονομίας μυστήριον καταγγέλλωσι ( 6 ) . Δήλον γάρ, 
δτι ό προϋπάρχων Θεδς Λόγος πρδ τής έν σαρκ\ επι
δημίας ούκ ήν άνθρωπος, άλλά Θεδς ήν πρδς τδν 
Θεδν, αόρατος κα\ απαθής ών (7). 

2. Ούτε ούν τδ, Χριστδς, δνομα δίχα τής σαρκδς 
προσάγεται· επειδή ακολουθεί τψ ονόματι τδ πάθος 
χα\ δ θάνατος (8), τού μέν Παύλου γράφοντος · Εί 
χαθητός ό Χριστός, εί χρωτός έ£ αναστάσεως 
νεκρών · καΐ άλλαχού λέγοντος (9)· Τό Πάσχα ημών 
έτύθη Χριστός · κα\ δτι Άνθρωχος Ίησοΰς Χρι
στός, ό δονς εαυτόν άντΙΛυτρον νχέρ ημών. Ούχ 
δτι ού Θεδς, άλλ' δτι κα\ άνθρωπος δ Χριστός. Διδ, 
Μνημόνευε, φησ\ν, Τησοΰν Χριστόν (10) έγηγερ 

corporis oslensione, ul ambo tolum incamalionis 
nmlerium praedicent. Manifestum enim est, Deuni 
Verbum qui ante advenlum in carne exsistebat, nou 
tunc honiinem, sed Deum fnisse apud Deum, invi-
sibileni ei impassibilem. 

2. Nequaquam igilur haec vox, Gbrisins, carne se-
clusa profertur : quandoquidem nomcn illud, passio 
751 e l mors consequuniur , cum Paulus scribat : 
Si pa$bibilis Chrislus, si primus ex remrreclione mor-
tuorum81 ;elalibi ipsedical: Pascha nostrumimmo-
laius est Chrislus 8 ; et, ttomoChmtut Jesus, qui 
dedit semelipsum redemptionem pro nobis ·**. Non quod 
Deus non sil, scd quod et bomoCbristus siL (Juare, 
Memor ε$ίο, ait, Jesum Christum resurrexisse α mor-

μένον έκ νεκρών, έκ σπέρματος Ααβϊδ κατά ^ tuis, cx semine David seculidum carnem**. Idcirco 
σάρκα. Κα\ διά τούτο ή Γραφή έκατέρων τών ονο
μάτων ποιείται τήν προσαγωγή ν έν επιδείξει υπάρ
ξεως * άοράτως μέν Θεού νοουμένου κα\ δντος αληθώς, 
δ,ρατώς δέ άνθρωπου ψηλαφωμένου καΐ υπάρχοντος 
αληθώς* ούκ έν διαιρέσει προσώπων ή ονομάτων (11), 
άλλά φυσική γεννήσει κα\ άλύτω ενώσει· ίνα, έν 
αύτψ τού πάθους δμολσγουμένου αληθώς, δ αύτδς καΛ 
παθητδς και απαθής είναι συνομολογήται άληθινώς. 
Πώς ούν γέγονε Χριστδς δ Αόγος, Θεδς ών, πρίν γέ
νηται άνθρωπος; Εί μέν γάρ θεότητος ίδιον τδ, Χρί
στος, δνομα, δίχα σαρκδς, προσακτέον άρα κα\ τώ 
Πατρ\, κα\ τψ άγίψ Πνεύματα έσται δέ κα\ τδ πά-

Scripiura de utroque noroine mentionem facit, quo 
ejus subsistenliam dedarei; ipsam nempe invisi-
biliter qoidem, vi Deum, intellectu tanium percipi 
ct revera esse : ut bominem autcm visibiiiler al-
trectari, et revera exsistere : non divisione perso-
narum, aut cogilationum; eed naturali gencralione, 
ct indissolubili unione : ut ejus passione in con-
fesso vere babila, ipse passibilis et impassibili* 
revcra esse concedalur. Quomodo igrtur Ycrbum, 
Deas cam esset, factum esi Cbrislus, priusquam 
bomo lieret?Nam si hoc nomcn , Chrisus, divini-
tati a carne sepaiatae proprium s i i ; ergo Palri, 

6ος κοινδν, ώς τίνες πεπλανημένοι λέγουσιν. "Η κα\ ρ Spirituique sancto atlribueiidum est : passio quo-

w Acl. xxvi , 23. M I Cor. v, 7. w * I T im. n , 5, 6. *» I I Tim. n, 8. 

(4) Seg. Gobl. et Felc. I , ού συγχωρήσει. 
(5) lia omncs manuscripli. Ε i i t i , νοουμένου, fn-

ffa Seg. Gobl. et Felc. i , έχούσης τήν φύσιν. Ediii, 
έχούσης τήν μορφήν. Mox iu S«g. Gobl. el Felc 1, 
Από deest. 

(6) Hiec in synodo vi oecumenica, et apud Da-
mascenuro. lib. iv Deorth. fide> cap. 4. Ibidem,S r tg. 
Cobl. et Felc. i, καταγγείλωσι. 

(7) Hiecha referuulur a Damasceno Tbid., απα
θής ών."Οτ* δέ γέγονεν Ανθρωπος, τδ, Χριστδς, δνο
μα, elc. 

(8) Καϊ ό θάνατος. Sic omn^s mss , sed desnnt 
ha?c in editis. Μοχ,τού μέν Παύλου γράφοντος. St*g. 
Gobl. el Fekkui. 1, Μωαέως γράφοντος, male. Syno-
dus νι, τού μέν Λουκά γράφοντος. 

(9) Gobl. Seg. Folcktu. 4 el synodusConstant.,ντ-

χρών τού δή Παύλου λέγοντος. Editi mox, τδ Πάσχα 
ημών υπέρ ημών, ged cum, υπέρ ημών, nec ΙΗ texid 
Graeco Scripturae, nec in Scg. Gold. el F^lckin. 1. 
legaliir, expuncltim est. Μοχ Ιησούς Χριστός deest 
in edilis, sed tagiltir in Seg. el m synodo Guiislanl. 
lbid. Basil., λυτρον υπέρ πάντων. 

(10) Gebl. Felckm. \ et Seg., Διδ μνημονεύειν 
Ίησούν Χριστόν... Δαβίδ γράφει· Διά τούτο, elc. 

(11) Editi babent, ή ονομάτων. Seguer. Gobl. et 
Fclckm. \ , ή νοημάτων. Μοχ Seg., Γνα αύτοΰ τού 
πάθους. Ibid., Gobl. et Felckm. I , τοΰ πάθους δμο 
λογούμένου. Πώς ούν, quibusdain omissis. Ibidem. 
Sej?. el svnOil. Constant., κα\ παθητδς κα\ απαθής 
νοοίτο άληίινώς. synod. (ionsiant.f αληθώς. Paiilo poai 
Seg., wfAv ή γένηται άνθρωπος; Εί γάρ θεότητας. 
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que commtinis crii.nt quidaor. errantes arbitrantur. 
An et ipsum iuipassibile et incorporeum Deum Ver-
bum, etiam ante incarnalionem, et bumanam natu-
ram assumpiam, passionis et morlis capacem csse 
dicetis? At q u i , quaeso, Filius, qui Palri consub-
stanlialis, et ab eo sccundura divinam naturam in -
divisus est, passibilis dicaiur, cum sit iinmulabi-
Hs et invariabilis, nisi sumpta in seipso ex Yirginis 
utero tola bumanas struclura spccie, bomo facius 
eit: u l et mulabilis honio essel in passione, et uua 
imraulabilis esset, qualcnus Deus ? 

5. Quapropter unctio facia est, non quod Deus 
unclione indigeret, nec quod absque Deo unclio iicret; 
sed Deo unctionem applicantc, ipsamque in corpore 
unctionis capacc, recipienle. Manifcstum igilur est, 
Verbum non absque bumana carneCbristum faclum 
fuisse, nec sese dividendo in carnis spcciein, et ani-
mse simililudinem : sed manens quod erat, formam 
servi accepissc, non deslitutam exsiste* lia, quippe 
quae per passionem, resurrectioncm, et universam 
oeconomiam sese proderet, ut scriptum et compro-
batum est. Dicite igitur, cur Deum in Nazaret fa-
Ctum esse existimatis; quod oranes solent baeretici 
prnferre? ut Paulus Saroosalensis Deum cx Virgine 
conOtelur : Deum ex Nazaret visura, ac qui Indo 
cum exsistendi, lum regnandi initium duxeril : 
Vcrbumque esse ex CCBIO efticax, in quo sapientiam 
esse coniitetur : quod pnefinitioiie quidero ante sae-
cula sii , exsistentia vero ex Nazaret sit editum; ut 
Deus, inquit, unus ille s i t , qni super omnia Deus 
est Palcr. Talis est bujus impietas. Marcion autem 
et Manichaeus, dicunl Deum in Virginero advenis-
se, ac intactili modo prodiisse, ncc capacera fuisse 
comraunicandi cum natura bumana, in peccatum 
lapsa, ac principi oequitiae subjecta. Si enim, ait, 
banc assumpsit, et priiicipi nequitiae Cbristus sub-
ditus er i t , et peccati expers non e r i t ; 7 5 2 
propriain carnem exbibuisse, inquiunt, ex sese, ea 
qua libuit simililudine, ex coelo scilicet exbibita, et 
in coelum regressa, deraura quae tota sit diviniias. 
Valentinus contra, carnem deilatis partem csse cora-
mentue, passionem Triuitati communem fuisse con-
teudit. Arius vero carnem solam, ad occultationem 
jtivinilatis confitetur; vice autem interioris noslri 
bominis, id est animae, Yerbum ait in carne exsti-
tisse; passionem et ab infcris resurreclionem divi-
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Α αύτδν απαθή κα\ άσώματον θεδν Λόγον καΐ πρδ τής 
σαρκώσεως κα\ ενανθρωπήσεως έρεϊτε δεκτικδν εΐναι 
πάθους κα\ θανάτου ; Και πώς ό τψ Πατρι ομοούσιος 
Υίδς, και αδιαίρετος κατά τήν θείαν φύσιν, παθητδς 
άν λέγοιτο, άτρεπτος ών κα\ αναλλοίωτος, εί μή, λα
βών έκ μήτρας Παρθένου τδ σύμπαν τής άνθρωπου 
συστάσεως εΐδος έν έαυτψ (12), έγένετο άνθρωπος· 
ΐνα κα>. άνθρωπος ή έν τψ πάθει, κα\ άτρεπτος ή 
θεδς ών ; 

3. Διά τούτο γάρ κα\ ή χρίσις έγένετο, ούχ ώς θεου 
χρίσεως δεομένου, ούδ' αύ πάλιν τής χρίσεως δίχα 
θεού γενομένης, άλλά θεού μέν τήν χρίσιν προσαγο-
μένου, έν δέ τψ δεκτικψ τής χρίσεως σώματι δεχομέ-

Β νου. Πρδδηλον ούν, δτι ού δίχα σαρκδς ανθρωπινής 
δ Λδγος Χριστδς γέγονεν (15), έαυτδν καταμερίσας 
είς σαρκδς έπίδειξιν, ή ψυχής όμοίωσιν · άλλά μένων 
δ ήν, έλαβε τήν τού δούλου μορφήν, ού λειπομένην 
υπάρξεως τής έν επιδείξει φανερουμένης (14), διά τε 
πάθους κα\ αναστάσεως κα\ πάσης τής οικονομίας, 
ώς γέγραπται κα\ δεδήλωται. Είπατε τοίνυν, πώς 
θεδν έν Ναζαρέτ γεγενήσθαι ύπειλήφατε; επειδή κα\ 
πάντες αιρετικοί τούτο λέγειν είώθασιν, ώς Παύλος ό 
Σαμοσατεύς (15) θεδν έκ της Παρθένου ομολογεί, 
θεδν έκ Ναζαρέτ όφθέντα, κα\ εντεύθεν τής υπάρ
ξεως τήν αρχήν έσχηκότα, κα\ αρχήν (16) βασιλείας 
παρειληφότα · Λόγον δέ ένεργδν έξ ουρανού, χαλ σο
φίαν έν αύτώ ομολογεί · τώ μέν προορισμώ πρδ αίώ
νων δντα, τή δέ υπάρξει έκ Ναζαρέτ άναοειχθέντα · 

C ΐνα εΤς εΐη (17), φησ\ν, δ έπ\ πάντα θεδς δ Πατήρ. 
Τοιαύτη τούτου ή άαέβεια. Μαρκίων δέ κα\ Μανι-
χαίος, θεδν έπιδημήσατα έν Παρθένψ, κα\ άθιγώς 
(18) προεληλυθότα, κα\ άνεπιδέκτως έχοντα κοινω-
νήσαι φύσει άνθρωπίνη, τή ύποπεπτωκυία τή αμαρ
τία (19), κα\ υποκείμενη τώ άρχοντι τής κακίας. Εί 
γάρ ταύτην προσηγάγετο, κα\ τώ άρχοντι τής κακίας 
ύποκείσεται, καΐ ούκ έσται χωρ\ς αμαρτίας δ Χρι
στός· άλλ' Ιδίαν (20) σάρκα έπιδεδεΐχΒαι έξ εαυτού 
καθ' όμοίωσιν, ώς ήθέλησεν έξ ουρανού όφθεΐσαν, κα\ 
είς ουρανούς χωρήσασαν, κα\ θεότητα δλην ούσαν. 
Ούαλεντΐνος δέ πάλιν κοινδν τής Τριάδος τδ πάθος 
λέγει, τής θεότητος μέρος τήν σάρκα φανταζόμενος. 
"Αρειος δέ σάρκα μόνην πρδς άποκρυφήν τής θεότη-

jy τος ομολογεί · άντ\ δέ τού Ισωθεν έν ήμϊν άνθρωπου 
(21), τουτέστι τής ψυχής, τδν Αόγον έν τή σαρχ\ λέ-

(12) Gobl. Scg. et Fetckm. 1, έν έαυτψ. Editi, έν 
αύτψ. Μοχ Seg. solus babet, ΐνα χα\ άτρεπτος ή έν 
τψ πάθει, pro quo interpres legisse videtur, ΐνα'καΐ 
τρεπτός. habet enim, convertibilit, et quidem me-
lius. Edili, Γνα καΐ άνθρωπος, etc. Μοχ Goblcrian. 
Felckm. 1 et Seg. habent, κα\ αθάνατος ών ή θεός. 
Nos in tanta leclionum varielale velerein iectio-
nem seculi sumus, quippe qune et congrua videa-
lw9 etquorumdam mss. auciorilaie firmelur. Ibid., 
Seg. Gobl. et Felckm. 1, Διά τούτο καί. Edili, Διά 
τούτο γάρ καί. Infra Seg., γινομένης · άλλά. 

(15) Seg., ό Αόγος τού θεού γέγονεν. Gublcr. ct 
Felckm. 1, δ Αόγος γέγονεν, male. 

(14) Seguer. Gobi. et Fclckm. 1, θεωρούμενης, 
διά τε. 

(15) Seg., δ τής Σαμοσατέων. 
(16) Basil. Gobl. et Felckm.l, χαΐ ώς αρχήν. 
(17) Seg., Γνα θεδς ή, φησ\ν, δ έπ\ πάντα. Gobl. 

et Felckm. 1, ΐνα θεδς j δ έπι πάντα. 
(18) Seg., κα\ θεδν άθιγώς. Ιιι eodem infra καΐ 

deest, anle πάντα άνεπιδέκτως. 
(19) Seg., ύποπεπτωκυία αμαρτία τής κακίας χαλ 

υποκείμενη. Seg. el Gobl., ύποπεπτωκυία τή αμαρ
τία τής κακίας, υποκείμενη. Mox Seg. posl* ταύτην 
babot, φησί. P^ulo post, Rasil., χαλ ούκ έστι. 

•(20) Ila Seg. Gobl. et Felckm. 1, quos sequimor. 
Editi vcro, άλλ1 δμοίαν. Μοχ iidem manuscripli, έξ 
αυτού. 

(21) Seguer. Goblerian. et Felckm. 1, ημών άν
θρωπου. 
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•jd γεγονέναι, τήν του πάθους νόησιν, χα\τήν έξαδου Α nitali ascribere ausus., Sabellius autera PauK Samo» 
άνάστασιν τή θεότητι προσάγειν τολμών. Σαβέλλιος 
δέ τοΰ Σαμοσατέως Παύλου κα\ τών χατ* αύτδν έπι
δέδεικται τήν γνώμην · δεδοικώς γάρ τήν έξ Αρείου 
διαίρεσιν, τή αναιρετική καταπέπτωκε πλάνη. Ύμείς 
δέ τίνι πρόσκεισθε, ή τίνι βοηθείν βούλεσθε; "Η, τδ 
λεγόμενον, πάμφυλοι (22) γεγόνατε ; Πάσι γάρ τοις 
προειρημένοις αίρετικοις συνηνέχθητε, άπιστήσαντες 
τή ενώσει · κα\ άντιλέγοντες τή πληρώσει, είς άναί
ρεσιν κεχωρήκατε, διαιρέσεως δειλίαν (25) προφασι-
ζό μενοι. "Ωσπερ δέ οί διαιρούντες μεμήνασι, κα\ οί 
παραιρούντες πεπλάνηνται, ούτως οί άναιρούντες 
άπόλλυνται· αληθινής τής οίκονομίας γεγενημένης 
(24), κα\ τής αληθείας φανερωθείσης, κα\ τής χάρι
τος μαρτυρουμένης. 

4. Τί τοίνυν προφασιζδμενοι σοφίζεσθε; τί ύπο- Β 
κρινόμενοι ύποκαλύπτετε (25), κα\ ού φανερώς λέ
γετε, δτι ούχ\ λαβών δούλου μορφήν γέγονεν άνθρω
πος, άλλ' δτι ώφθη ώς άνθρωπος; ταύτην παρέχει 
τήν πεύσιν υμών (26) δ λόγος, προφάσει λεγόντων δ 
αύτδς κα\ δ αυτός. Διά τούτο καταλέγειν τής αληθούς 
οίκονομίας επιχειρείτε συκοφαντούντες, χα\λέγοντες· 
"Ανθρωπον λέγουσι τδν Χριστδν θεοποιηθέντα. Καΐ 
ποΰ τδ, Έν άρχή (27) ήν ό Αόγος; χα\ δτι Ααβών 
μορφήν dovXov έγένετο άνθρωπος; ή άνθρωπον 
φησι μετά θεοΰ δντα, ή άνθρωπον φησι θεώ (28) συμ-
πλακέντα, ή άνθρωπον υπέρ κόσμου αποθανόντα, καΐ 
μέρος τού κόσμου δντα, ή άνθρωπον τής αμαρτίας ού 
χωρισθέντα, ή άνθρωπον αγγέλων δεσπόζοντα, ή άν
θρωπον ύπδ τής κτίσεως προσκυνού μενον, ή άνθρω-

salensts, ejusque sequacium sententtam probat: ve-
ritus enim Arii divisionem, in errorem qui (perso-
nas) dc medio tollit delapsus est. Yos autem cuinam 
adbaerelis, vcl cuinam opitulari vultis ? Num, quod 
proverbio fertur, Cujuslibet tribug eslis? Nam dum 
unioni fideni negatis, dum plemludini repugnalis, 
cum omnibus supra niemoratis ha;rcticis consen-
lilis : meluque divisionis, ut causificaniini, ad (per-
sonas) auferendas animum appulistis. Yerum ut qui 
dividunt, insaniunt, et qui detrabunt, erranl; sic 
qui de medio tollunt, in perniciem euni : cum el 
vcra incarnalio facta, et veritas visa, gralia quoquo 
testimoDio comprobata fuerit. 

4. Cnr itaqne argutiia sopbismalibusque conlendi-
tis t qua de causa simulalione utiiniiii ? el quaro 
palam non dicilis, eum, non assumpta servi fornia, 
hoininem faclum fuisse, sedquasi hominenfi appa-
ruisse ? ea quippe est interrogationis vestrac signi-
iicatio, qua fraudulenter, ipse, et ipse, ileralo dicitU. 
ldeoque venc incarnationi adversari sludetis, nosquo 
calumniis oppugnatis, dicilisque : Homines i l l i d i -
cunt Christum esse bominem qui Deus factus sit. 
Ecquid eibi vult illud : / n principio erat Verbum*k1 
c t , Formam tervi accipient**, faclus est bomo? 
quam, aut bomiucm, aiuni, cum Deo exsistcntem, 
aut hominem Deo complicaliim , aul borainem pro 
niundo morluum, ct qui pars mundi s i t : aut homi-
nem pcccati non expertem : aot hominem angelis 

πον Κύριον δντα, τού Αποστόλου λέγοντος* ΠανΛος ^ imperanlem : aut bominem qai a creaiuris adore-
δουΑος Ίησοϋ Χρίστου· ή άνθρωπον σταυρωθέντα, 
χα\ Κύριον τής δόξης δντα, ή άνθρωπον άκούοντα" 
Κάθου έκ δβξιών μον · ή άνθρωπον έρχόμενον κρί
σιν κ ρίνα ι. Αύτη έστ\ν υμών ή θοΛερά άνατροχήγ 

ήν ποτίζετε τούς ανθρώπους, κα\ μεθύσκετε. Ερω
τήσατε τοίνυν Ιουδαίους, ίνα, ταύτα παρ' αυτών ά
κούσαντες τά βήματα κατά Χριστού λεγόμενα, καΐ 
των είς αύτδν πεπιστευκότων, έρυθριάσητε · μάθετε 
δέ κα\ παρά τών άλλων αίρετικών, τά αυτά λαλούν-
των κα\ φρονούντων. Προκείσθω τοίνυν τών αίρετι
κών τά δόγματα (29), καΐ τής υμετέρας φρονήσεως 
ή γνώμη, καΐ τής ημετέρας πίστεως δ λόγος, κα\ τού 
Ευαγγελίου δ δρος, κα\ τών αποστόλων τδ κήρυγμα, 

tu r : aut hominem qui Dominas s i l , dicente Apo-
slolo : Paulus servus Jesu Chrhti88 : aut bominem 
cruciQxum, qui Dominus sit gloriae : aul boroinem 
qui baec audial: Sede α dextris vieis 8 T : aut homi-
nera qui venturus sir, ut mundum judicct. Haec est 
lutosa vestra subversio, qua homines polalis et i n -
ebrialis 8 8. luierrogate ergo Judseos, ut cum hsec ipsa 
verba contra Chrislum, ct contra Gbristi fideles ab 
illis prolala audieritis, erubescaiis. Discite quoque 
ab aliis liaerelicis, qui cadem quae vos loquunlur et 
senliunt. In medium adducantur itaque baereticorura 
dogmata, vestra scnteniia, fidei nostrae ratio, Evan-
gelii deOnitio, apostoloruro praedicatio, prophetarum 

κα\ τών προφητών ή μαρτυρία, κα\ τής πληρωθείσης ^ lcstimonium, et peractae ceconomiae verus modus 
οίκονομίας ή κατανόησις. 

5. Είπατε τοίνυν, πώς λέγετε θεδν έκ Ναζαρέτ (50) 
γεγενήσθαι, τής θεότητος ώς αρχήν γενέσεως άπαγ-
γέλλοντες κατά Παΰλον τδν Σαμοσατέα, ή τής σαρ-

* Joan. ι, 4. 8 8 Pbiiipp. ιι, 7. 8 8 Ron*. ι, 4. · 

(22) Πάμφυλοι γεγόνατε, omnes fere manuscriplk 
Edili vero, πάμφιλοι γεγόνατε. 

(25) Scg. Anglican. Gobl. et Felckra. 4, διαιρέ
σεως διάνοιαν, ininus recie. 

(24) Si 'g. Gobl. et F^lckm. 4, γενομένης. 
(25) Basil. Seg. Gobl. ctFelc |Lin.4 v επικαλύπτε

τε . Mox in baec verba, δτι ούχ\ λαβών δούλου rxop-
φήν, δ δοξαπάτρης, aliusque scboliasles in Felck. 2, 
δρα κα\ τούτο ( quod scilicet uuasi bomo csset, δ 
Λόγος, apparuerit) οίμαι τδν θεόλογον δέχεσθαι. lbicL 
Scg., έγένετο άνθρωπος. 

veraque ralio. 
5. Respondete igitur, qua ratione dicitis Deum 

ex Nazarel factum fuisse, deitaiique iniliuAi exsi-
slendi juxla Paulum Saroosalensem ascribitis; aut 

Psal. cix, 4. 8 8 Uabac. n , 45. 

(26) Ταύτην γάρ έχει τήν πεΰσιν δ λόγος υμών, 
Sog. Hem, Gobl. ct Felckm. 4 habent, πευσιν. Edi-
t i , ταύτην παρέχει τήν πνεύσιν. 

(27) Seg., καί πάλιν τδ έν άρχή. 
(28) Έ άνθρωπον θεώ, Seg. 
(29) Gobl. et Felckm. 4, παρά τών άλλων αίρετι

κών τά δόγματα. Mox Scg., τά αυτά ύμίν* 
(30) Seg. Anglic. Gobl. et Felckm. 4, έχ Ναζα

ρέτ. Ediii, έν Ναζαρέτ. Μοχ ώς, anle αρχήν, de-
est in Seg. 
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carnis generalionem negatis, juxta Marcionem el 
alios haereticos ; nec in sialulis evangelicis inccdi* 
tis, sed vultis ex propria loqui scnlenlia? Ideo enim 
dicilis, Deum ex Virgine natum essc, ac nou Doum 
cl bominem, juxla evangelicara definilionem : ne 
* i earnis generationera couflteamini, ipsam nalura-
lem admiltere cogamini, 7 5 3 Φ , α s a n e r e v c r e 

dicorelis; s«d Deum genilum aflinnalis, qui propriam 
carnem specie lanlum exhibuerit. Non enim Deus 
iuilium nascendi ex Nazarel sortiliis esl : scd qui 
exsislit ante ssecula Verbiun Deus, ex Nazarel boino 
visus est: oalus cx Maria. Virgine, et Spirilu sancto, 
iu Belbleem Judsea,|ex semine David, Abrabae el 
Adae, uti scriplum esi: omniaque assumpsk ex Vir-
fcine, quacunque ab inilio Deus ad conslilutionem 
hominis efformavH et condidit, excepto pcccaio. Ut 
ApOstolus quoque ait : Pro simililudine per omnia, 
prailer peccalum •· ; nec diviitUalis mulalioRcm, 
«ed buraanilalis innovaiioncm arbivrio suo cffecil; 
quo geiUes Cbristo concorporales et comparlicipes '* 
fiereiu, quemadmodum scribil Apostolus : ulque 
bomo revera Deus, el Deus revera Iiomo forel : 
essetquc ille vere homo, et vere Deus : non quod 
bomoapud Deum esset, ui vos calumniantes, Gbri-
slianorumque myslerio obtreclanles dicilis : sed 
quod Dee unigemlo placuerit, pieniludtne suse d i -
vinitalis archctypi hormnis naluram, novumque opi* 
ftciura , ex ulero Virginis iu seipso per naluralem 
^eneralionem, et indissolubilcm unionem reslau-
rare; ut et pro bominibus salutare ncgotium per-
iiceret, inqtie passione, mortc et rosurrectione, ho-
minuni redemplionem absotoeret. 

6. Sed objicitis: Si omnia accepil, sane et huma-
nas cogitationes babuit: impossibilc autcm est, hu-
nianis cogitalionibus uon inesse peccalum : quomo-
do igiiur Cbrisius absque pcccaio erit ? Imo respon-
delc vos ipsi : Si viliosarum cogilationum Deus 
crealer ftieril, adjungcndum Deo esl proprium opi-
Acium : \eiut cnin> ut proprium opus sibi adjunge-
rel. Sed eo paclo injuslo sane judicio pcccalor da-
ronatur. Nam si vitiosas cogitationes creavit Deus, 
quid esiquod peccantera conderonel ? autqui potest 
a Deo buj.asinodi judicitim prolLcisci ? Quod si Adam, 
autoquam Dei mandaium iransgredcretur, eiusmodi 

* Hebr. iv, f5. 8 0 Ephes. i if , 6. 

(51) Ita Anglic. Seg. CoW. ei Febkm. 4. Editi 
vcro, γένεσιν. Μοχ Basil., τους άλλους τών αιρετι
κών. 

(52) Καί. doesi in Gobl. et Felekm. 4. Mox Seg. 
GobL et Felckm. 4, γέννησιν σαρκός. Edili cl alii , 
γένεσιν σαρκός. 

(33) Sejuier. Gobl. el Felckm. 4, ιδίαν τε σάρκα. 
Edili ot alii, ίδίαν δέ σάρκα. Μοχ idcm eum Anglic, 
γεννήσεις. Edili, γενέσεως. 

(54) Gobler. et Fe.lckm. 4, x%\ σπέρματος αγίου. 
Seg., έκ Πνεύματος αγίου. 

(55) Seg., πάντα έλαβεν. 
- (56) Κατά πάντα, doosl in Seg. 
(57) Seg. GoM. cl Febkm. 4, ίνα καΐδ άνθρω-

> κδς τήν γέννησιν (51) αρνούμενοι κατά Μαρκίωνα 
και τούς άλλους αιρετικούς, ού τφ εύαγγελικώ στοι-
χούντες δρω, άλλ1 έκ τών ίδίων λαλείν θέλοντες; Διά 
τούτο γάρ λέγετε θεδν γεγεννήσθαι· έκ Παρθένα, κα\ 
ούχ\ θεδν κα\ (52) άνθρωπον κατά τδν εύαγγελικδν 
δρον ίνα μήποτε, γέννησιν σαρκδς δμολογήσαντες, 
φυσικήν αυτήν είπητε, έπαληθεύοντες τψ λόγψ · άλλά 
θεδν γεννηθέντα, ίδίαν δέ σάρκα (55) δείξαντα ώς έν 
δοκήσει. Ού γάρ αρχήν γεννήσεως έκ Ναζαρέτ δ θεδς 
έπιδείκνυται · άλλ' δ υπάρχων πρδ τών αίώνων Αό· 
γος θεδς έκ Ναζαρέτ άνθρωπος ώφθη, γεννηθείς έχ 
Μαρίας τής Παρθένου κα\ Πνεύματος αγίου (54) έν 
Βηθλεέμ τής Ιουδαίας, έκ σπέρματος Δαβίδ κα\ Α 
βραάμ, κα\ τοΰ 'Αδάμ, ώς γέγραπται · πάντα λαδών 
(55) έκ Παρθένου, δσα άρχήθεν ό θεδς εις σύστασιν 

Β άνθρωπου έπλασε κα\ έποίησε χωρ\ς αμαρτίας · ώς 
κα\ δ Απόστολος λέγει · Kaff ομοιότητα κατά χάν
τα (56), χωρίς αμαρτίας, ού τής θεότητος μεταποίη-
σιν έπιδειξάμενος, άλλά τής άνθρωπότητος καινοποίη-
σιν έργασάμενος, κατά τδ αυτού θέλημα · ώστε είναε 
τάΐθνη σύσσωμα, καϊ συμμέτοχα τοΰ Χρίστου, ώς 
κα\ δ Απόστολος γράφει · ίνα κα\ δ άνθρωπος (37) 
ή θεδς αληθώς, κα\ δ θεδς ή άνθρωπος αληθώς, ΐν* 
ή καΐ άνθρωπος αληθώς κα\ θεδς αληθώς · ούχ\ άν
θρωπου πρδς τδν θεδν δντος, ώς ύμεΐς συκοφαντούν-
τες λέγετε, διασύροντες τδ τών Χριστιανών μυστή-
ριον * άλλά θεού τού μονογενούς εύδοκήσαντος τ ώ 
πληρώματι της θεότητος αύτοΰ τήν τού αρχετύπου» 
πλάσιν άνθρωπου, καΐ ποίησιν καινήν, έκ μήτρας 

£ Παρθένου άναστήσασθαι έαυτψ, φυσική γεννήσει καΐ 
άλυτο) ενώσει (38)· ίνα τήν υπέρ ανθρώπων σωτήριον 
πραγματείαν ποιήσηται, έν πάθει κα\ θανάτψ κα\ 
ά να στ άσε ι τήν σωτηρίαν τών ανθρώπων κατεργαζό-
μενος. 

6. Ά λ λ ά λέγετε, δτι, εί πάντα έλαβε, πάντως δή-
που καΐ τούς ανθρωπίνους λογισμούς ε ί χεν αδύνα
τον δέ έστιν έν λογισμοΐς (39) άνθρωπίνοις άμαρτίαν 
μή εΐναι * κα\ πώς έσται χωρ\ς αμαρτίας ό Χριστός; 
Είπατε τοίνυν Εί τών άμαρτητικών λογισμών δη-
μιουργδς δ θεδς, προσακτέον τψ θεώ τήν ίδίαν δη-
μιουργίαν · ήλθε γάρ προσάγεσθαι τήν ίδίαν ποίησιν. 
Άλλά άδικος έσται πάλιν ή κρίσις καταδικάζουσα 
(40) τδν άμαρτήσαντα · εί γάρ άμαρτητικούς λογι
σμούς έδημιούργησεν ό θεδς, πώς καταδικάζει τδν 

D άμαρτήσαντα; κα\ πώς οΤόν τε παρά θεού τοιαύτην 
κρίσιν γενέσθαι; ΕΙ δέ κα\ δ Αδάμ ύπέκειτο τοϊς 

πος ή θεδς αληθώς · ούχ\ άνθρωπου, omissis inier-
mediis. 

(58) Basil., κα\ άναλύτψ. Μοχ, σωτήριον deest in 
editis, sed legilur in Seg. Anglic. Gobl. el Felckm. 
primo. Paulo post Seg. Gobi. et Felckm. 4, τήν 
άπολύτρο>σιν τών άνθριόπων. Editi vero el alii , τήν 
σωτηρίαν τών ανθρώπων. Μοχ Ιι^χ,Άλλά λέγετε, 
babenuir in synoil. νι, act. 8. 

\ο9) Sic Srg. Gobl. el Fcbkm. 4, atque ila legit 
Nannius. Edki, αδύνατον δέ ήν λογισμοίς. 

(40) Anglicanus, δημιουργίαν. Ή κρίσις καταδι
κάζουσα. lbid. Seg.,πρoσαγαγέσθαt τήν. Μοχ BasiL» 
άδικος έστι. 
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τοιούτος λογισμοίς, πρ\ν ή παράκουση τής του θεοΰ Α cogilaiionibus obrioxius fuR ,*qui fiert potuil tU bo-
έντολής, χα\ πώς ούκ έγίνωσχε καλδν κα\ πονηρόν; 
λογικδς μένων τήν φύσιν, ελεύθερος δε τδν λογισμδν, 
πείραν κακού ούκ είδώς, μδνον δε τδ καλδν γινώ
σκων, χαΐ ώσπερ τις μονδτροπος ών* παρακούσας 
δε τής εντολής τού Θεού, ύποπέπτωκε τοϊς άμαρτη-
τικοίς λογισμοίς (41)· ού τού Θεού δημιουργήσαντος 
-ιούς αιχμαλωτίζοντας λογισμούς, άλλά τού διαβόλου 
έξ άπατης έπισπείραντος τή λογική φύσει τού άνθρω
που, έν παραβάσει γενομένη, καΐ άπωσθείση άπδ τού 
θεού * ώστε τδν διάβολον και νόμον αμαρτίας κατά
στησα σθα ι έν τή φύσει τού άνθρωπου, χαί θάνατον 
βασιλεύοντα διά τού έργου τής αμαρτίας. Διά τούτο 
ούν ήλθεν δ Υίδς τού θεοΰ, ίνα λύση τά έργα τού 
διαβόλου. Άλλά λέγετε* Έλυσε μή άμαρτήσας. 

nura et malum ικ>η cognoscerel t Gerte natnra quk 
dem rationalis, cogilalione vero liber, mali experien-
liaro non babebat, scliusque boni noiilia praeditut, 
quasi uniui moritn erat. Poitquam autem Dei man-
datum transgressus esl, in viiiosas lapsua est cogi-
taiiones : nou quod Deus illas cogilaliones quae nos* 
in captivitatem redigunt condiderit, sed quod dia~ 
boius fraude illas iu ralionali bominum natura, in 
praevaricalione constilula, et * Deo expulsa, quaai 
alienurn semen iuduxerii; ha ut diabolus legem 
peccali in nalura bominis consliluerit, unaque mor-
lem quae per opus peccati iu illa dominaturo cxer-
ceai. Quocirca venil Filius Dei, ut solvat opera dia-
boli. Sed iusialis, Jam solvit, cum non peccaverit. 

r ι ι r ι · - » ' — — r -

Αλλ' ούκ έστιν αύτη λύσις τής αμαρτίας. Ού (42) ° At nequaquam esl illud peccalum solvere. Neque 
γάρ έν έκείνψ άρχήθεν είργάσατο δ διάβολος τήν 
άμαρτίαν, ίνα, έλθόντος αύτοΰ είς τδν κόσμον, καΐ 
μή άμτρτήσαντος, λυθή ή αμαρτία* άλλ' έν τή λογι
κή χαί νοερ$ φύσει τοΰ άνθρωπου έπισπείρας είργά
σατο (43) διάβολος τήν άμαρτίαν. Διά τούτο αδύνα
τον γέγονε τή φύσει, λογική ούση κα\ εκουσίως άμαρ-
τησάση, καΐ ύπδ καταδίκην θανάτου γενομένη, έαυ
τήν άνακαλέσασθαι εις έλευθερίαν, ώς φησιν δ Από
στολος · Τό γάρ αδύνατον τού νόμον, έν φ ήσθένει 
διά της σαρκός. Διά τοΰτο δι1 εαυτού ήλθεν (44) δ 
Υίδς τοΰ θεοΰ ταύτην έν τή ίδία φύσει καταστήσα-
σθαι έκ νέας αρχής καΐ γενέσεως θαυμαστής* ού 
τήν άρχήθεν σύστασιν καταμερίσας, άλλά τήν έχι-

enim ab iniiio peccalura in illo operatut est diabo-
lus: ut venienle Verbo in mundum, et non pec-
canie, solveretur peccalum; sed in raiionali et in-
tellectuali nalura honiinis per inductum semen dia-
bolus peccalum est operatus. Quapropter impossi-
bile fuit naturae rationali, quae sua sponlepeccaverat, 
ac monis damnaiioni subjecla erat, sese in liber-
tatem revocire, ut 754 a i t Apostolus, Nam quod 
impossibile erat Ug\, in quo infirmabalurper cartum'*. 
Quapropter veoit ipse Dei Fiiius, ut eam io nalura 
sua, per novara originom et roirabilem generaiio-
nero reslaiirarel. Non quo eam, quae ab iniiio facla 
erat, couslitutionem divideret; sed quo iupersemi-

σχαρεΐσαν άθέτησιν άθετήσας, ώς μαρτυρεί δ π ρ ο - c n a t a m Μ abrogalionem abrogarel; u l lestatur pro-
φήτης, λέγων · Πρϊν ή γνώναι τδ χαιδίον άγαθδν 
ή κακόν (45), άχειθεϊ χονηρίφ τού έχΑέξασθαι 
τό αγαθόν· Εί δέ μή έν τή άμαρτησάση φύσει ή 
άναμαρτησία ώφθη, πώς κατεκρίθη ή αμαρτία έν τή 
σαρκ\, μήτε τής σαρκδς τδ πρακτικδν έχούσης, μήτε 
τής θεότητος άμαρτίαν (46) γινωσκούσης; Πώς δέ 
ό Απόστολος λέγει * "Οπου έχΧεόνασεν ή αμαρτία, 
ύχερεχερίσσενσεν ή χάρις; ού τόπον διαγραφών, 
άλλά φύσιν υποτιθέμενος· Ίνα, ώσχερ, φησί, δ ι ' 
ενός άνθρώχον ή αμαρτία εΙσήΛθεν είς τδν κό
σμον, χαϊ διά τής αμαρτίας ό θάνατος, ούτω χαϊ 
&ΐ ενός άνθρώχον Ιησού Χριστού ή χάρις βασι-
Λεύση διά δικαιοσύνης είς ζωήν αίώνιον· Γνα δι' 
ής φύσεως ή προχώρησις τής αμαρτίας γέγονε, δι* 

pbeia, dicens : Priutquam eognoscat parvulu$ bonum 
vel malum, reprobat malitiam udeligendum bonumn. 
Quod si in nalura qu» pcccaverat, impeccabililas 
non apparuisset, cnr peccatum in carne damnalum 
essel, curo neqoe caro peccali actum babeat, neque 
iu divinilatera peccatum cadat? Quare Apostolus di-
cit : Ubi abundavit peecalum, iti iuperabundavit t f 
gralia" ? non locum indicana, sed naturam signifl-
cans. Ut ticut, inquit, per unum homiium ptccatum 
in hunc mundum intravit, et ρετ peccalum mort ; 
ita ρετ unum hominem Je$um Christum, gratia re-
gnel per juitiiiam in vitam (Eternam". Utper quam 
naiuram peccaium processit, per eamdera justiti» 
spocimen darelur : et eic bumana natura a peccato 

αύτης (47) καΐ ή έπίδειξις τής δικαιοσύνης γένηται* D liberaU, diaboli opera eolverenlur, Deoque gloria 
κα\ ούτω λυθή τά έργα τοΰ διαβόλου, ελευθερωθεί- daretur. 
σης της ανθρώπων φύσεως άπδ τής αμαρτίας, κα\ δοξασθή δ θεός. 

·* Psal. L X V I I , 7. ·· Rom. νιιι, δ. ·· Mailh. xu i , 25. lsa. vn, 16. ·· Rom. v, 20. ·· ibid. 
12, 21. 

(41) ΤοΤςάμαρτητικοΤςΛογισμοΐς. Iia Anglican. 
Seg. Gobl. et Felrkm. 1. lrt edilis, τοίς τοιούτοις 
λογισμοΐς. lnfra, Seg. Gobl. el Felckm. 1, έπισπεί
ραντος. Edtli vero cl alii, έπισπείροντος. 

(42) Angbcau. Gobl. Felckm. 1, Nann. Seg., Ουδέ 
γάρ έν έκείνψ πλασθέντι (Anglicanus. πλασθέν) διά 
του Αόγου είργάσατο... ίνα έλθόντος τοΰ (Anglicanus, 
αύτοΰ τού ) Λόγου, etc. Sed nos (Kiilorum necnon 
quorumdam manuscriptoruia lectionem sequi ma-
htmus. 

(43) Seg. Gobl. et Felckm. 1, έπισπείρας είργά
σατο. In edilis, άρχήθεν είργάσατο, male. 

(44) Sic Seg. Gobl.el Felckm. 1. Ediii autcm, διά 

σαρκός. Αιά τούτο ήλθεν. lofra Gobler. Felckm. 4 cl 
5, νεαράς αρχής. 

(45) lta Seg. Gobl. et Felckm. 1. Edili vero, κα
λόν, ή κακόν. 

(46) Sic Seguerianus. Editi et a l i i , * (^άρτιας. 
Panlo post Segnerian. Gobler. el-Felckm. I , ύπερ-
επερίσσευσεν. Editi veroel alii, ύπεπερίσσευσεν. Mox 
Seguerian. Gobler. Anglican. et Felckm. 1, ού τό
πον υπογράφων. 

(47) Anglic. Segiier. Gobl. el Felckro. 1, διά ταύ
της. Ibid. καί deesl in Basil. Paulo posl Seguerian., 
έλευθερουμένης ττ^ς άνθρωπου. Gobler. et Felckm. 1, 
έλευθερωθείσης της άνθρωπίνην 
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7. Al rursum dicitis : Si bomo esl Ghristes, pars 
eril raamli : pars aulera mundi mundum sahnm 
faeere nequit. Ο fallaciae cominenlum ϊ ο insana 
bla&pbemia* Dicantex quanam Scriptura deprompta 
sit UU ddini l io , aut polius hoc diaboli sophisma : 
quaudoquidera propheta dicit : Frater non redimit, 
redimel homo97 ; et alibi : Et homo nalut est in ea, 
et ipu fundavit eam Allisiimus Qui fieri potest 
igilur ul Verbum bomo factum mundum non redi-
mat?ciim manifestum eil in qua natura cominis-
sum est peccattrm, in ea quoque exslitisse graliae 
exuberanliam. Qusenam autcm gratiae exuberantia? 
quod Veibum faclum sit bomo, roanens tamen Deus; 
ut et homo factum Deus crederelur: quemadmodum 
et Glirisliie , bomo cum sit , Deus tamen est: quia 
cum Dcus csset, factus est bomo, et in bominis 
forma credeniibus saiulem irapertit. Si enim Domi-
nuu Jesura ore luo confessus fueris, et in corde 
tuo credideris,quod Deus illum ex mortuis excilarit, 
sahrus eris. Nex auleni in Deum non cadit, qui nec 
resurrectione opus babet, sed ipse a mortuis eici-
lat. Unde necesse fuit, ut aliquid Deus baberet,quod 
pro nobis offerret, sive in morie, sive in vila : qua-
propter Verbum quod bomo faclum s i l , eo magis 
saluiera operaiur. 

8. Sed iterum objtcitis : Ecqua rationc polest na-
Uira, quae in consuetudiue peccali ediia est, et qu» 
peccaii successlonem excepit, absque peccato esse ? 
quod Impossibile cum s i l , erit igilur Christus, ut 
unus ex bominibus. Haec et Marcion sensit: hanc 
et Maniehxus induxit sententiam, qui carnem honii-
nis, ipsamque generationeni sub malitiae principe 
constituil, ipsique Dominatoris lilulum ascripsit: 
cum a quo quis victus est, cjusdem el servitt red-
datur. tiorum setiientiam vos qtioque renovatis, dum 
divcrsa ralione, spirilualem bominis rialurara, qnae 
anima esse inlelligitur, uua i l l i subjicilis, quam non 
posee peecatum vitare statuitis; quantumcunque 
landem animam carnalem essc scribatis. Unde au-
tem haee didiceritis ignoro, cum neque iu sacris 
Scriplurts, neque in vulgata bominum sentenlia id 
adroillalur, Doroino dicenle : 755 timealis 
nb t t i qui occidunt corpus , animam aulem non pos-
annt occidere · · . Alqui si carnalis est anima, ut ve-
stra fert oprnio, cur non una cum corpore moritur, 
el perii?eleur Petrus auimas in inferno detenlas 
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Α 7. Άλλά πάλιν λέγετε· ΕΙ άνθρωπος δ Χρίστος, 
μέρος έσται του κόσμου * μέρος δέ κόσμου κόσμον 
σώσαι ού δύναται. *Ώ έπίνοια άπατης, κα\ άπόνοια 
βλασφημίας! Αεγέτωσαν γάρ ποίας Γραφής ούτος δ 
δρος, ή τού διαβόλου σόφισμα* καίτοι τού προφήτου 
λέγοντος* ΑδεΛφός ού Λντρονται, Λντρώσεται 
άνθρωπος * κα\ άλλαχού · Καϊ άνθρωπος έγεννήθη 
έν αύτη, καϊ αυτός έθεμεΛίωσεν αυτήν ό " Υψιστος, 
Πώς ούν Χρ<στδς ού σώζει (48) κόσμον, γενόμενος 
άνθρωπος; οπότε δή πρόδηλον* δτι έν ή φύσει έπρά-
χθη ή αμαρτία, έν αυτή γέγονεν ή περισσέ ία τής χά
ριτος. Τίς δέ περισσεία τής χάριτος; δτι δ Αόγος 
(49) άνθρωπος γέγονε, μένων θεός · ίνα, κα\ άνθρω
πος γενόμενος, θεδς πιστευθή * ώς κα\ άνθρωπος 
ών δ Χριστδς, θεός έστιν, δτι θεδς ών γέγονεν άν-

Β θρο>πος, κα\ σώζει τούς πιστεύοντας έν άνθρωπου 
μορφή. Έάν γάρ δμολογήσης Κύριον Ίησούν έν τώ 
στόματί σου, χαΧ πιστεύσης έν τή καρδία σου, ότι δ 
θεδς ήγειρεν αύτδν έκ νεκρών, σωθήση. Νέκρωσιν 
δέ θεδς (50) ούκ επιδέχεται, ούτε αναστάσεως δέε
ται, άλλά έκ νεκρών άνίστησιν. "Οθεν χρεία γέγονεν 
έχειν τι τδν θεδν, δ προσενέγκη υπέρ ημών, είτεέν 
θανάτφ εΓτε έν ζωή * ώστε τούτω (51) μάλλυν σώζει 
δ Αόγος, δτι άνθρωπος γέγονεν. 

8. Άλλά πάλιν λέγετε · Κα\ πώς δύναται ή έν συν
ήθεια τής αμαρτίας γενομένη φύσις, και τήν διαδο-
χήν τής αμαρτίας διαδεξαμένη (52), χωρ\ς αμαρτίας 
είναι; δ έστιν αδύνατον · έσται δέ καΐ δ Χριστδς, ώς 

C εΤς τών ανθρώπων. Ταύτα δέ χα). Μαρκίων έφρόνη-
σε * ταύτην κα\ Μανιχαίος είσηγήσατο (53) τήν γνώ
μην, τού άνθρωπου τήν σάρκα καΐ αυτήν τήν γέννη
σιν ύπδ τδν άρχοντα τής κακίας τάσσων, κα\ Έξουσια-
στήν τούτον έπιγραφόμενος * επειδή φ τις ήττηται, 
τούτω κα\ δεδούλωται (54). Τούτων και ύμεϊς άνα-
νεούσθε τήν γνώμην, καθ* έτερον τρόπον τήν νοεράν 
τοΰ άνθρωπου φύσιν, ήτις νοείται ψυχή, προσεπιδι-
δόντες, κα\ άφευκτον ταύτην τής αμαρτίας διοριζόμε
νοι · κάν δτι μάλιστα χαΧ ψυχήν σαρκικήν γεγράφατε, 
πόθεν μαθόντες ού συνεπίσταμαι · ούτε γάρ έκ τών 
αγίων Γραφών έστιν εύρεϊν τούτο, ούτε έν τώ κοινώ 
τών ανθρώπων λογισμώ, τοΰ Κυρίου λέγοντος * Μή 
ροβηϋήτε άπό τώνάποχτεινοντων(58)τό σώμα, τήν 
δέ ψνχήν μή δυναμένων άποκτείναι. ΚαΧ πώς, εί 

D σαρκική ή ψυχή καθ' υμάς, ού συνθνήσκει τφ σώμα
τι, και συμφθείρεται; πώς δέ κα\ δ Πέτρος, τάς έν 

Psa!. X L V I I I , 8. ·* Psal. L X X X V I , 5. ·· Mallb. x, 

(iS> Αόγος ού σώσει. Sic Segucrianus. Editi, Χρί
στος ού σώζει. Anglicanus, Χριστδς δ Λόγος ού σώ
σει. Μοχ in Anglicano^ deesl, ul el in Segueriano. 
Ibidem Gobler. et Fdckm. I , δτε δή πρόδηλον. 

(4l)) Sic Segncr. Gobler. et Felckm. 1. Edili vcro 
et alii , δ θεός. 

(50) Seguer., δέ θεότης. Goblcr. el Felckm. 1, δέ 
θεότητος. 

(5!) Anglic. Goblerian. et Felckm. 1, τοΰτο. Μοχ 
&*guer. Gobler. et Felckm. 1, σιυζει ό Αόγος. Edili 
vero el alii, σώζει δ Χριστός. 

(52) Anglic. Segiw*r. Gobler. ei Felckm. Ι , δεξα-
μίνη. Μοχ SegueriaHUs,"Εσται ούν. lbidtra Seguer. 

Goblcr. et Fclckin. 1. κα\ δ Χριστός. Edili et s!ii 
mauuscripii, κα\ δ Τίός. 

(5^) Seguerianus, είσηγάγετο. Edili vero et atii, 
είσηγήσατο. Μοχ Scguerian. Goblerian. et Fcickin. 
i , την γέν>;ησιν. Edili et alii, τήν γένεσιν. 

(54) Goblerianus et Fclckm. primus,τούτω δεδού
λωται. 

(55) Basil., άποκτενώντων. Gobl. et Felckin. 1, 
άποκτενόντων. Ad quem locum notat Δοξαπάτρης * 
Τούτο Αριστοτέλης ληρει, ένδελεχώς σωματοποιών 
τάς ψυ/άς. Mox Seg. Gobler. el Fekkra. 1, Πώς ή 
σαρκική ψυχή. Mox Basil., ού θνήσκει. 



l i ^ S CONTRA AP0LL1NAR1 

ά$η (5'i) κατεχόμενα; ψυχάς πνεύματα δνομάσας, 
έλεγεν · Έπορεύθη τοις έν φυΛακή κατακεκλει-
σμένοις πτεύμασιτ εύαγγεΛίσασθαι τήν ανάστα-
σιτ; Άλλά ύμείς πάντα παρά φύσιν λέγετε κα\ ονο
μάζετε, ινα μή ποτε κατά φύσιν διηγού μενοι τήν οί
κονομίαν έπαληθεύσητε τφ Λόγψ, δτι κα\ (57) άν
θρωπο; γέγονεν αληθώς δ Αδγος. Είρήκατε γάρ, δτι 
φωνή θεού έστιν ή λέγουσα, δ:ι Έγκειται ή διάνοια 
τού άνθρωπου έπϊ τά πονηρά έπιμεΛώς έχ τεότη-
τος · ού νοούντες, δτι, έχ νεότητος, είρηκώς, τδ έξ 
έπισποράς και έπίκηρον (58) έδήλωσε. Διά τοίτο ώ-
μοσε Κύριος τφ Ααβϊδ άΛήθειαν, έκ καρπού τής 
κοιλίας αυτού άναστήσαι τδν Χριστδν τδ κατά σάρκα * 
ούχ\ άνδρα έκ μεταποιήσεως; θεδτητος όφθησόμενον 
(έπεί τίς ήν χρεία τού δμόσαι τώ Δαβίδ τδν Κύριον ;)· 
άλλά λαβδντα τήν τού δούλου μορφήν έν ανοχή τής 
γεννήσεως (59) τής έκ γυναικδς κα\ αυξήσεως ηλι
κίας τής καθ' ημάς, ώς φησιν δ Απόστολος· Έπεϊ 
ούτ τά παιδία χεχοινώνηχεν αίματος χαϊ σαρκός, 
χαϊ αυτός παραπΛησίως (60) μετέσχε τών αυτών · 
παραπΧησίως μέν (61), δτι ούκ έκ σπέρματος, 
άλλ* έκ Πνεύματος · τών δέ αυτών, δτι ούχ έτέρω-
θεν, άλλ' έκ σπέρματος τού Δαβ\δ καί τοΰ Αβραάμ, 
κα\ τού Αδάμ, ώς γέγραπται. 

9. Πώς ούν, παρελθόντες τάς αγίας Γραφάς, κα\ 
τής αληθείας τήν φανέρωσιν, λέγετε, δτι εί μή έξ 
έαυτοΰ (62) άνήρ ώφθη, άλλά λαβών άνθρωπίνην 
ύπαρξιν, έγένετο άνθρωπος · πρδς άνδρα άρα συν-
ήφθη · έσται δέ κα\ δ σταυρωθείς Κύριος τής δό
ξης άνθρωπος; Έάν ούν άκούσητε τού Πέτρου λέ- < 
γοντος · Τούτον καϊ Χριστόν καϊ Κύριον ό θεός 
έποίησε τόν Ίησούν, δν ύμεΐς έσταυρώσατε, 
έπ\ τίνος τήν ποίησιν λαμβάνετε; εί μέν έπ\ τής τοΰ 
Αδγου θεότητος (65), τί έτι Άρειανοίς μέμφεσθε, 
τά Γσα έκείνοις φρονούντες; εί δέ έπ\ τής έν τφ Λό
γψ τοΰ δούλου μορφής, τί έτι έαυτοις (64) μάχεσθε; 
άλλ* ούχ ούτως ύμείς πεπιστεύκατε · πάλιν γάρ λέ 
γετε · Εί ή άμαρτήσασα φύσις έν θεώ γέγονεν , 
Αμαρτίαν μή ποιήσασα, ανάγκη τοίνυν κατέχεται · 
τδ δέ ανάγκη κατεχόμενον βίαιόν έστιν. Είπατε τοί
νυν · Ει τδ μή άμαρτάνειν κατά ανάγκην γίνεται, 
τδ άμαρτάνειν κατά φύσιν έσται · δώσετε ούν τδν 
τής φύσεως δημιουργδν τής αμαρτίας είναι ένεργόν. 
ΕΙ δέ βλασφημία (65) έστ\ τδ τοιούτον , κατά ανάγ
κην δέ τδ άμαρτάνειν συμβέβηκε · πρόδηλον , δτι τδ 1 

μή άμαρτάνειν κατά φύσιν γέγονε. (66) Διά τούτο, έν 

1 1 Petr. ιιι, 19. « Gen. νιιι, 21. · Psal. cxxxi, 

(56) Seguer.,*v$5ou. lbid. Basil., καταδεχομένας 
ψυχ^άς. 

(61) Καί deest in Seg. Mox Seg. et Anglic, αλη
θώς ό Λόγος. Editi vcro et alii, αληθώς ό Χριστός. 
Mox Sog. Gold. el Fekkn). \ , φωνή Κυρίου. Ibid. 
Sej?., ή διδάσκουσα, οτι. 

(58) Seg. Gobl. ei Felckm. 1, έπικήρως. Anglic, 
έπίκαιρον. Paulo posl, Seg. Gobl. *:i Frlckin. i, άνα-
στήσειν τδν Χριστδν κατά σάρκα. Editi vero cl ca3-
ten nianusrripii, άναστήσαι τδν Χριστδν κατά σάρκα. 

(59) Ua Seg. Gobl. el Felckm.l.Edili vero, γενέ
σεως. 

(60) Παραπλησίως, bic non similiter omnino, sed 
proxime ad simililudinern signiiical. 

JM LIBER SECUNDUS. I I £6 

i spirilus vocans, ait : Abiit, ut m . qui m carcen i«-
cluti εταΜ spiridbui, reiumctionem annuniiaret '? 
Sed vos orania praler naluram dicilis el appel-
lalis, ne jjuxla naturalem sen3um oeconoraiam 
enarranles , veta proferalis , nempe Vei-bum vere 
bomineni faclum esse. Dixislis eniin, ipsa Domini 
voce teslalum illud esse Sensus et cogiiatio homi* 
nis; t)i malum prona e$l ab adolescenlia $ua* : 
non inlelligcntcs, cum d ix i i , ab adolescentia, illud 
quod ab inimico insilum el letbale esl indicasse. 
ldeoque juravit Dominus David veritalem *, de fruclu 
venliis ejus se Cbrisium secundum caroem exci-
talurum : non qui ex divinitalis mulalione borao 
specie lenus videndus esscl (alioquin quid opus 
fuisset uljuraret Dominus David ) : sed qui fonnam 

' scrvi assumplurus esset, ex Virginc nasci, acaelalis 
slalura?que augmenlum noslro moreaccipere digna-
relur, ul ait Apostolns : Quia ergo pueri communi* 
caverunt cami et sanguiai; et ipse similiter (60) par-
licipavit eisdem *; simililer quidem quia non ex se-
roine, sed cx Spiri lu; eisdem vero, quia non aliis 
pai ticipavil, sed ex scmine David et Abrabae et Ad» 
prodiil, ut scriptum est. 

9. Gur ilaquc sacras Scripluras, apertamque ve-
riialem praetermillenles, dicilis, Si non ex se ipse 
vir apparuit, sed bumanam assumendo subslan-
liam, bomo faclus est; ergo viro conjunclus est, 
erilque Dominus gloriae qui cruciflxus est, borao? 
Si igilur audierilis Pelrum diceniem : Hunc, Chri-
slum et Dominum fecit Deu$, Jesumy quem vos cru-
cifixistis 8 , quidnam aclum inielligelis ? si Yerbi 
deiiatem, ecquid adbuc Arianos reprebendiiis, cum 
eadem quae ill i seutiatis ? Si vero eam quae in Verbo 
cst servi forroam, cur adbuc vobiscum pugnalis ? 
Verum nequaquam ita crediiis, nam ilerum insla-
lis, Si nalura qua peccavil, in Deo cxsislens, pec-
catum non fccerit, vi ergo deiinelur, quod aulem vi 
detinetur, in slatu est violenlo. A l dicile, Si, non 
peccare, ex necessitate f i t ; peccare secundum na-
luram erit : et si ita se res babet, concedalis opor-
tct natura; crcalorem, peccati esse opiflcem. Quod 
si blaspbemum illud esl, ei si nccesse eslex acci-
denti pcccaiuiu esse; liquidum esl, non peccare, 
secunduni uaturam fuisse : alque adeo forma servi, 
quae in Verbi deitate apparuil, uon vi adacta, std 

11. * Hebr. n , 14. 1 Acl. n , 56. 

(61) Sic Scg. recic. Edili vero, παραπλησίως δέ. 
Infia Sog. solus, δτι ούχ έτερων. 

(62) lla Seg. Edili vero, έξ αύτοΰ. 
(63) Si-g. Gobl. et Fclckm. 1, λαμβάνητε έπ\ τής 

τού Λόγου Οεότητος, κα\ τί έτι, niale. Μυχ iidem,Ta 
ίσα εκείνων. 

(64) Ita Seg. Gobl. et FeTckm. 1, quos sequiraur. 
Edici vcro cum caleris manuscriptis, μορφής, καΐ 
πάλιν έαυτοίς. Paulo posl Gobl. el Felckm. i , δτι ή 
άμαρτήσασα. Infra Seg. Gobl. et Felckm. 1, τδ δέ έν 
ανάγκη· 

(05) Segueriantis, βλασφημίας. 
(C6J ILi-c in synodo vi , act. 8. 
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tuapte natura ct viriuie, se peccati experlein exbi- Α 
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bet, poslquam neceasilatis condilionem, et peccali 
legem dissolvit, el captiviialis Lyrannum in caplivi-
tatem adduxit, ut ail propheia : Atcendisti in al-
tum, cepisti captivilatem ·.- Nain cum formam servi 
irfiuiico Verbnm objecerif, per eum qui olim victus 
fuerni. vicloriam cous^cutus esl. Quocirca per omne 
tcnt itionis genus penransivit Jesus, quia omnia 
sumpsil, in qu:e leiilatiouis experimemiim cadere 
possil, quibus vicioriam pro boininibus reporlavit, 
dioitque : Confidite, ego vici ntundum \ 756 
que enim corilra deitalem, quam in illo non norat, 
bellum suscepit diabolns; uequaquam enim id ausus 
ts&el, idcoque aiebat : Si Filius Dei ti *; sed con-
tia bominem, qitem olim in errorem deducere va-
lu i l , ex quo in omnes bomincs nialiliae eune eflica- & 
ciam propagavit Cum autem Ad;e anima in tnorits 
condemnalione delinerelur, ac perpcluo ad Domi-
num suum clamaret : ilem cum ii qui Deo placue-
rant, ei qui ιιι lege nalurali jusliiiam asseculi fue-
rant, una cum Adamo delinerenlur, ac siinul cum 
illo lugerent clamareitlque, Dominus, quem condi-
derat bominem miseralus, voluit per myslerium 
quoJ maniiestavil, novam saltitem bumano generi 
conriliare, iniuiicumque qui pcr invidiam bominem 
deceperat proiligare : ex.dialionem aulem botitinis, 
nnione illa el commmiicaiione cuin Ailissimo (na-
lura et rei verilate) niajoreui quaui quae inleliigi 
possit exhibere diguaius est. 

C 
10. Proplerea venit Verbum quod Deus erat, et 

primi lioiiiinis crealor, ul bomo fieret, qno bomo 
quidem reviviscerel, iuiquus aiilem bostis profliga · 
retiir : quod natum ex muliere, ex prima cflorma-
tione formam hominis in scipso resliluit, carnem 
vcro suani absque carnalibus oupidilaiibus, t*t abs-
que bumanis cogiiaiionibus, in imagine nuvilalis 
exbibuil. Voluntae enim solius diviuiialis eral : 
siquidem nalura tola Verbi aderal, sub specimine 
Jiumanae formae, nccnon visibilis, secundi Adam 
carnis : uon in divisione pmonarum, sed in exsi-
slentia divinilalis et bumanitalis. Quapropter dia-
bolus ad Jesum ut ad bominem accedebat: sed cum 
in eo anliqui snpcrindiicli seminis vesligia non re-
perirct, ncque ullum in preseuti lenlatione pro- D 

• Psal. L X V H , 49. T Joan. χνι, 33. · Mallh. i v t 3, 
(67) Ila Sejr. Ans-lic. Gobl. et F« lckm. I . Ediii 

vero el caeieri manuscripli, αίχμαλωτεύσας. Μοχ 
Sog. Gobl. el Fidtkin. 4. άνέβη. Edili et alii , άν-
έβης, ificlo. Il id. Seg. Gobl. ci Ffk-km. 4, ήχμαλώ-
τευσεν. Ibi I . G bl. ei Felck. 4, τήν μορφήν,oiuisso 
γάρ. Μοχ Seg , προβαλόμενος. 

(68) S<g. GoM. «»ι Feli-km. 4, τήν υπέρ ημών νί-
χην. Basil, υπέρ άνθρωπίνην νίκην. Edili vero et 
aiii , τήν υπέρ ανθρώπων νίκην. 

(69) Basiliensis, διά ταΰτα. 
(70) G»ld. Febkm. 4, έςέτεινε τήν καχίαν αύ

του. Τής δε τοΰ 'Αδάμ. 
(71) Anglioanus, δεσπδτην διηνεχώς. 
(72) Seg. Gt»bl. et Felckm. 4, κα\ βοιυντων. 
(73) Seg., διά φθόνου. Paulo post Basil., άνθρώ-

«ου κα\ πρδς τδν. 

τή τού Αδγου θεότητι δφθεΐαα ή τοΰ δούλου μορφή, 
ούκ ανάγκη υποκείμενη, άλλά φύσει κα\ δυνάμει, 
τήν άναμαρτησίαν έπιδείκνυται, διαλύσασα τδν τής 
ανάγκης δρον, κα\ τδν τής αμαρτίας νόμον, κα\ τδν 
τής αιχμαλωσίας τύραννον αιχμάλωτεύσασα (67), ώς 
φησιν δ προφήτης· Άνέβης είς ϋψος, ήχμαΛώ» 
τευσας αΙχμαΛωσίαν. Τήν γάρ μορφήν τού δούλου 
κατά τού εχθρού προβαλλόμενος δ Λόγος, τήν νίκην 
πεποίηται διά του ποτέ ήττηθέντος. Διά τούτο και 
πάντα τδν πειρασμδν συνετέλεσεν. δ Τησοΰς , δτι 
πάντα έλαβε τά πειρασμού πεϊραν έσχηκότα, δι' ών 
τήν υπέρ ανθρώπων νίκην πεποίηται (68), λ έγων 
θαρσεϊτε, έγω νενίχηχα ror κόσμον. Ού γάρ πρδς 
θεότητα ήρατο τδν πόλεμον δ διάβολος, ήν ήγνόησενν 
ουδέ γάρ έτόλμα · διά τούτο (69) έλεγεν · ΕΙ σϋ εϊ 6 
ΥΙός τον Θεον · άλλά πρδς άνθρωπον , δν πάλα* 
πλανήσαι ίσχυσε, χαί έξ εκείνου είς πάντας ανθρώ
πους έξέτεινε τής κακίας αυτού τήν ένέργειαν. Τής 
δέ τοΰ Αδάμ (70) ψυχής έν καταδίκη θανάτου κατ
εχόμενης , κα\ βοώσης πρδς τδν εαυτής δεσπότην 
διαπαντδς (71), κα\ τών εύαρεστησάντων τφ θ ε φ , 
κα\ δικαιωθέντων έν τώ φυσικψ νόμφ, συγκατεχο-
μένων τφ Αδάμ, συμπενθούντων τε καΐ συμβοών-
των (72), έλεήσας δ θεδς τδν άνθρωπον, δν έποίησεν, 
ηύδόκησε διά μυστηρίου φανερώσεως, χαινότητος 
σωτηρίαν κατεργάσασθαι τώ γένει τών ανθρώπων , 
κα\ καθαίρεσιν μέν ποιήσασθαι τοΰ διά φθόνον (73) 
άπατησαντος έχθροΰ, ύψωσιν δέ άσυλλόγιστον άναδεί-
ξαι τοΰ άνθρωπου τή πρδς τδν "Τψιστον ενώσει *ατ 
κοινωνία φύσει κα\ άληθεία. 

40. Διά τούτο ήλθεν δ Λόγος θεδς ών, ΧΟΧ τον 
πρώτου άνθρωπου δημιουργδς, γενέσθαι άνθρωπος, 
είς ζωοποίησιν μέν τοΰ άνθρωπου, καθαίρεσιν δέ τού 
αδίκου έχθροΰ · κα\ έγεννήθη έκ γυναικδς, έκ τής 
πρώτης πλάσεως τήν άνθρωπου μορφήν έν (74) 
έαυτψ άναστησάμενος , έν επιδείξει σαρχδς δίχα 
σαρκικών θελημάτων και λογισμών>ανθρωπίνων, έν 
είκόνι καινότητος. Ή γάρ θέλησις θεότητος μδ-
v tW (75; * επειδή κα\ φύσις δλη τοΰ Λόγου, έν επι
δείξει μορφής τής ανθρωπινής καΐ (76) σαρκδς τής 
δρώμενης τού δευτέρου 'Αδάμ, ούκ έν διαιρέσει προσ
ώπων, άλλ' έν υπάρξει θεότητος κα\ άνθρωπότη
τος. Διά τοΰτο γάρ προσήει (77) δ διάβολος τψ Τη
σού, ώς άνθρώπψ, μή εύρίσκων δέ έν αύτφ της πα
λαιάς αύτοΰ έπισποράς γνώρισμα (78), μηδέ_τής 

(74) Ha Seg. In ediiis, έν deest. 
(75) Spguetianus, θεότητος μόνη, sed praestatan-

tiqua IPCIIO. rsique Ailianasii senlenlia, voluwalem 
in Cbmlo iia solius «tivinilalts esse, ut ex divini 
Verbi volunlale, omncs in Cbrisio oogilaiiones 
acttisque prodirenl; ila ul nulla in eo carnalis cu-
pidiias, nuHa bumana cogilalio, viiiosa scilicet^ 
orireiur. Nec buniananr laine» iuess>* Clirislo vo-
luiualem mgal, qtiam discrte soperius, pag. 709, 
admitiil sanctus (iocror. 

(76) Ua Seg. In edilis, καί deest. 
(77) Srg. , προσήει. Gobl. t l Felckm. 1, προσείη. 

Ediii , πρόσεισι. 
(78) S«'g„ γνωρίσματα. Ediii vero et atti, γνώ

ρισμα. Ibid. S e g . Gobl. et Felckm. 4, μήτε. Edili, 
μηδέ. Μοχ Gobl. el Fclfkm. 1, προσχίόρησιν. Edili 
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πρδς τδ παρδν επιχειρήσεως προχώρησιν , ήττάτο Α gressum, superalus curo pudore cessil, debilitatua-
αίσχυ νόμε νος xoi νικώμενος· xa\ άτονων έλεγε · Τίς 
ούτος ό χαραγενόμενος έξ Έδώμ, τουτέστιν, έκ 
γης ανθρώπων (79), διαβαίνων βία μετά Ισχύος; 
Διδ καΛ 6 Κύριο; έλεγε ν · Έρχεται ό άρχων τον 
κόσμον τούτον, καϊ έν έμοϊ ευρίσκει ουδέν. Καί
τοι κα\ ψυχήν, κα\ σώμα, κα\ όλον τδν πρώτον μεμα-
θήκαμεν Ιχειν τδν δεύτερον Αδάμ (80). ΕΙ γάρ περ\ 
υπάρξεως άνθρωπου ήν τδ, ουδέν, πώς τδ σώμα 
εύρε τδ δρώμενον είρηκδτος ουδέν; Άλλ' ούχ εύρεν 
έν αύτφ, ών αύτδ; είργάσατο έν τφ πρώτφ 'Αδάμ · 
κα\ ούτως κατελύθη ή αμαρτία έν Χριστφ · διά τούτο 
κα\ ή Γραφή μαρτυρεί · "Ος άμαρτίαν ούκ έχοίψ 
σεν, ουδέ ευρέθη δόΛος (31) έν τφ στόματι αύ-
τού. 

11. Πώ; ούν λέγετε, δτι αδύνατον έστιν άναιχμα- Β 
λώτιστον γενέσθαι τδν άπαξ αίχμαλωτισθέντα άνθρω
πον ; Γνα τδ μέν αδύνατον τφ θεψ προσάγητε (82), 
τδ δέ δυνατδν τώ διαβδλφ, άκατάλυτον αυτού λέγον
τες τήν άμαρτίαν έν τή φύσει τών ανθρώπων, ώς 
κα\ οί άλλοι αιρετικοί * καΐ διά τούτο έληλυθέναι τήν 
€Γδτητα, τήν μή αίχμαλωτιζομένην, έν ομοιώσει (85) 
σαρκδ; καΐ ψυχής, Γνα αυτή άναιχμαλώτιστος μείνη , 

que ail : Quis est iste qui venit de Edom, lioc esi, 
ei terra homiuum, incedens violenier eum forlitu* 
dine · ? Idcirco aiebal Dominus : Venit princep* 
mundi huju$, et in me nilnl invenit * · . Quanquara et 
ammam el corpus, lotumque primum Adamum, di-
dicimus secundum Adanium liabuisse. Nam si illud, 
nihil, de substanlia bominis dicerelur, quomodo 
visibile corpus invenil ejus qui dixeral, nihil? S^d 
nihil invenit in illo diabolus, ex iis quae in primo 
bomine operalus ipse fueral: aique ita deslroclum 
est in Cbrislo peccatum ; quamobrem Scriptura te-
slatur : Qui ρεοοαίηηι non fecit, nec est iimnlut 
dolu$ in οτε ejui 1 1 . 

11. Cur itaque dicitis : Impossibile est bominem 
a captiviiale liberum esse, qui seinel in captivita-
lem aclus sil? ut impoteiuiam quidem Deo, poten-
tiam vcro diabolo atlribtiatis, dum dicitis peccatum 
ab ipso inductum, nunquam in bominum naiura 
deslrui posse (ut et caeleri aiunt baerciici), ac ea 
dc causa vcuisse diviuilalem, quae captiva nunquam 
fueral, in eimililudine cnrnis ct animae; ut ipsa ca-

καΐ ούτως δφθή καθαρά δικαιοσύνη. Ποτε (84) γούν ' ptivilate libera semper manerct, et sic juslitia pura 
ούκ ήν τής Οεδτητος καθαρά ή δικαιοσύνη; Τίς δέ 
έν τούτοις ανθρώπων ευεργεσία , εί μή ταυτδτητι 
υπάρξεως κα\ φύσεως καινδτητι ώφθη δ Κύριος, ως 
φησιν δ Απόστολος · "ΰν ένεκαίνισεν ήμιν όδόν 
χρόσφατον καϊ ζώσαν λέγων · Έγω είμι ή οδός, 

apparerel. Quandouam igitur divinilatis jtistilia 
pura nou fuil? Et quodnam in islis erga bomines 
bcneflcium, nisi cum eadem ex^teniia, et in na-
lurae novilaie apparuissel Dominus, ut ail Aposlo-
lus : Quom innovavil nobis viam novam, et viven-

xal ή ζωή, καϊ ή άΛήθεια; Άλλά λέγετε, τή δμοιώ- ^ tem 1 1 , dicens : Ego sum via, νεήΙα$, et vila Sed 
σει και τή μιμήσει σώζεσθαι τούς πιστεύοντας, κα\ 757 dicilis, sinuliludine et imilalione salulem 
ού τή ανακαινίσει (85), κα\ τή απαρχή. Κα\ πώς 
πρωτότοκος γέγονεν έν πολλοίς άδελφοΓς, κα\ απαρχή 
τών κεκοιμημένων Χριστδς, δς έστι κεφαΛή τού 
σώματος τής ΈκκΛησίας; Ούτε γάρ πίστις κατά 
δήλου φαινόμενη (86) πίστις άν λέγοιτο· άλλ' έστι 
πίστις ή τδ αδύνατον έν δυνάμει πιστεύουσα, κα\ τδ 
ασθενές έν ίσχύΐ, κα\ τδ παΟητδν έν άπαθεία, κα\ 
τδ φθαρτδν έν αφθαρσία, κα\ τδ θνητδν έν αθανασία. 
Τδ μνστήριον τούτο μέγα έστϊν, ώς φησιν δ Από
στολος · έγώ δέ Λέγω, είς Χριστόν, καϊ είς τήν 
ΈκκΛησίαν. Ού γάρ ήλθεν ή θεότης έαυτήν δικαιώ-
σαι, ούτε (87) γάρ ήμαρτε ν , ΆΛΛ" έχτώχενσε δΐ 
ημάς χΛούσιος ών, Ινα ημείς τή εκείνον χτω-

consequi eos qui credunt, non renovalione , ac 
ipsis priiniiiis. Quo pacto crgo primogenitus in 
mullis fratribus et primitiae dormiciitiuni Christu* 
esse poluil, qui est capul corporis Ecclesine l k ? Ne-
que enim lides evidenler apparens, iides dici potue-
r i t : veium iitles esl quae quod impossibile est ia 
polenlia, quod infirmum in virlale, quod passibile 
iu impassibilitale, quod corruplibile in incorruptio-
ne, quod morlale in iminorlalitate esse credit. 
Mytterium hoc mugnum est, ul ait Aposlolus, ego 
aulem dico in Christo, et in Eccleiia 1 9 . Non enim 
venil diviniias, ut sese jusliflcarcl, neque enim 
peccavit : Sed egenus fuclus e$t, cum dives estet^ 

χεία χΛοντήσωμεν. Πώς δέ έ πτώχευσε ν δ θεός ; 1) ut not illius inopia diviU* essemu$ i e . Quoniodo au-

• Isa. L x m , 1. »· Joan. xiv, 50. 1 1 1 Pclr. n , 22. 1 1 Hebr. x, 20. *· Joan. xiv, 6. u Colos. i , 18. 
»· Epbes. 5, 52. " I I Cor. vm, 9. 
vero el alii, προχώρησιν. Vidc supra num. 6. lbidem 
Seg., ηττάται. 

(79) Seg., τών έκ γης ανθρώπων, minus rocte. 
Μοχ idetn el Gnrcus Scriphme lcxtus, διαβαίνων 
βία μετά ίσχύος. ln cditis el "m <aeie!is, βία deest. 
lbidorn SegtitTian., Διδ κα\ δ Χριστός. Paulu post 
Basil. ei Anglicaiius, εύρήσει ουδέν. 

(80) Sic S.'g. Gi»bl. ei Felrkin. 1. E*liti voro ct 
ca*l«*ri matiusmpli, κα\ δλον ειχε τδν πρώτον ό δεύ
τερος Αδάμ. 

(81) Gobl. et Fclrkm. 1, κα\ ούχ ευρέθη δόλος. 
ΜΟΝ iideiu, Πώς ούν έλεγε. 

(82) Seg.. προσαγάγητε. Paido post S«»g. Anglic. 
Goijlcr. r l Felckm. 1, έν τή φύσει τών άνθρ<ί>πων. 
Editi vero et caeteri manuscripvi, έν τή φύσει τού άν

θρωπου. 
<83) Srg. Gobl. Anglic. Η Felckm. 1, έν δμοιώ

ματι. Editi vero el abi, έν ομοιώσει. 
(84ι Seg. Anglican. Ba^il. Felckm. 5 et 5, πότε. 

Μοχ Seguer. Gobler. el Felckiu. 1, κα\ τίς έν τού
τοις. 

(85) SeKtierianus, άνακαινώσει. 
(80) Scg. Gobl. et FH.km. i , κατά άδηλου φερο

μένη. Anglicaiius, κατά άδηλου φαινόμενη. Μοχ Seg. 
Go!»l. el Felikin. 1, πιστεύουσα. EJ.ti el alii, πι-
στεύσασα. 

(87) Si»g., ουδέ. Μοχ Basil., Γνα ημείς πλουτήα* 
μεν. lljhl«Mii S»ag , Πώς δέ έπτώχευσεν δ Λόγος. K i i l i 
et alii, Πώς δέ έπτώχευσεν δ θεός. 
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tem egenus factus cst Deus? Quiaegenam naturarn 
in seipso assumpsil; eamquc, dum ipsa in juslilia 
degcret, pro bomrnibus, suppliciis objecit, quae bo-
minibus superior, ex bominibus apparnerat, Deique 
tota facta fuorat. Si enim primogenitus faclus non 
esset in inultis fratribus, quomodonam primogeni-
lus ex morluis visus esset? Cur Uaquc dicilis, Deus 
qui per carncm passuscsl, ct resurrcxit? Ο absur-
diialcm et blaspbemiam! Tales siint Arianorum 
ausus. Il l i enim ejusmodi blaspbcmiam impudcnler 
proferunt, qui Dei Filium simulaie Deum uuncu-
pare didicei u n l : docenie licet Scriplura, per Deum 
in carne ejus passionem contigisse, neque lamen 
Dcum in carne passum csse. 

12. Qui igitur cousubstanlialilalis confessionem 
vos profueri prius declarastis, quomodo iudivisum 
nomen ad passionem trabilis? cademque opera, in -
divisibilem naturam, ineffabilem dcitatcm, immu-
tabilem el invarbibilem consubslantialilalem, ad 
passionem deducilis et resurrexissc coniitemini? 
Si eniin Verbum, cum carnein ex seipso Iransmu-
tassel, ad passionem usque pcrrexit, cuin nibil 
passibile, aul rcsurredionis capax in se assumpsis-
scl;ipsum cerle Verbum fuerit quod passum est, 
et cx morluis resurrexil : erilquc juxla Valenlinum 
passio Trinilali communis, quandoquidem Verbum, 
secundum divinam nalurani a Palre non csldislin-
ctum. Qtiod si bacc ila inlelligcre in animuni indu-
cilis, quaenam illa, qua?so, propbetarum promissio, 
aul cvangelistarum generis dcscripiio, aut aposlolo-
rum lestilicatio? cur Maria maler istic adbibita? 
quorsum illud aelalis stalura?que augmenlum ? aut 
comestionis specimen? aut illa in omnibus commi-
seralionis exbibilio, vel nominis impositio? aut 
quorsuin illud : Filius Dei lilius hominis faclus esf? 
vel illad : Ilomo Chrislus Jesus, qui dedit seipsum 
redemptionem pro nobis1T ? illudvc : Oportet Fitium 
hominis multum pa{\, et interfici, et tertia die ex 
mortuis resurgere 1 8 ? Quod si Cbrislum qualenus 
bomo esl, passibilem , quatenus vero Deus est, im-
passibilem non credilis, sed ad anguslias redacii 
cogilalis : si confileatnini Cbristum Dcum et bomi-
nem esse; non unurn, sed duos vos dicere : neccsse 
igilur esl vos, aut passionis, mortis,ct resurreclio-
nis oeconomiam, meram speciem affirmare, juxta ] 
Marcioncm et alios bxreticos; aui divinilalem, pas-
sibilem.secundum Arium ejusquesequaces, nominare. 

1 7 I Tim. n , 5. 4 8 Luc. xxiv, 26 et alibi. 

(88) Seguer. Gobl. et Felekm. 1, προβαλόμενος. 
Edili et alii , προβαλλόμενος. Μοχ omnes fere ma-
nustripli, υπέρ ανθρώπους. Eilili cum quibusdam, 
υπέρ άνθρωπον. Μυχ S e g . Gobl. ct Felckm. 1, κα\ 
θεδς δλην γενομένην. Lcclio dnbia. 

(89) IM Seguer., άν doest. Goblerianus aulem et 
Felckm. 2, πώς ουν. Paulo posl, Seg., ότι θεδς διά 
σαρκός. 

(90) Seguerianus habel καί anle προσποιητώς. 
(91) Segucrianus, έξ αύτοΰ. 
(92) lta omnes mauuscripli. Editi vero, αύτδς ών 

εΓη. 
(93) Sic omnes manuscripli. ln ediiis vcro, τήν 
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i δτι τήν πτωχεύσασαν φύσιν έν έαυτψ άνελάβετο, έν 
Ιδία δικαιοσύνη ταύτην προβαλλόμενος (88) υπέρ 
ανθρώπων πάσχουσαν καΐ υπέρ ανθρώπους ούσαν, 
κα\ έξ ανθρώπων φανερωθείσαν , κα\ θεοΰ δλην γε
νομένην. ΕΙ γάρ μή πρωτότοκος έγεγόνει έν πολλοίς 
άδελφοϊς , πώς άν ί89) πρωτότοκος ώφθη έκ τών 
νεκρών; Πώς ούν λέγετε, δ θεδς δ διά σαρκδς πα
θών κα\ άναστάς ; Φεΰ τής άτοπίας κα\ τής βλασφη
μίας! Άρειανών τά τοιαύτα τολμήματα. Έκ£ίνοε 
γάρ τήν τοιαύτην βλασφημίαν προβάλλονται άδεώς, 
προσποιητώς (90) ονομάζει ν θεδν τδν Υίδν τοΰ θεού 
μεμαθηκότες · καίτοι τής Γραφής διδασκούσης, δτι 
διά θεοΰ έν σαρκ\ αύτοΰ τδ πάθος γέγονε, κα\ 
ούχ\ θεδς διά σαρκδς έπαθεν. 

12. Οί τοίνυν τής δμοουσιότητος τήν δμολογίαν 
ί προύπισχνούμενοι πώς είς πάθος καθέλκετε τδ άδιαί-

ρετον δνομα ; τήν άμέριστον φύσιν, τήν άφραστον 
θεότητα, τήν άτρεπτον κα\ άναλλοίωτον δμοουσιότητα. 
είς πάθος καθέλκοντες, κα\ έξ αναστάσεως δμολο-
γοΰντες; ΕΙ μέν γάρ έξ έαυτοΰ (91) μεταποιήσας 
σάρκα δ Λόγος μέχρι πάθους κεχώρηκε, μηδέν πα-
θητικδν ή άνάστασιν έπιδεχόμενον έν έαυτψ προσλα-
βόμενος, αύτδς άν είη (92) ό παθών κα\ άναστάς έκ νε
κρών · έσται δέ κοινδν τής Τριάδος τδ πάθος κατά Ούα-
λεντίνον, αδιαιρέτου έκ Πατρδς τοΰ Λόγου τυγχάνοντος 
κατά τήν (93) θείαν φύσιν. Εί δέ ταΰτα ούτω νοείν βού
λεσθε, τίς ή διά τών προφητών επαγγελία , ή τών 
ευαγγελιστών ή γενεαλογία, ή τών αποστόλων ή μαρ
τυρία, ή τής μητρδς Μαρίας ή παράστασις, ή τής 
ηλικίας ή αύξησις, ή τής βρώσεως ή έπίδειξις, ή 
τής κατά πάντα συμπαθείας ή Ινδειξις, ή τοΰ ονό
ματος (94) ή προσαγωγή, ή δτι δ Τίδς τοΰ θεοΰ υίδς 
άνθρωπου γέγονεν , ή δτι άνθρωπος Ίησονς 
Χριστός, ό δονς έαντόν άντίΧντρον υπέρ ημών; 
ή δτι δει τόν Τίόν τον άνθρωπον ποΧΧά παθείν 
καϊ άποκτανθήναι, καϊ τή τρίτη ήμερα έκ νεκρών 
άναστήναι; ΕΙ δέ μή πιστεύετε, δτι παθητδς δ 
Χριστδς, επειδή άνθρωπος (95) · απαθής δέ, επειδή 
θεός · άλλά στενόχωρου μενοι λογίζεσθε, δ τ ι , έάν 
δμολογήσητε θεδν καΐ άνθρωπον τδν Χριστδν, ούκ 
έτι ένα, άλλά δύο λέγετε · ανάγκη υμάς ή τήν οίκο
νομίαν τοΰ πάθους κα\ τοΰ θανάτου κα\ τής αναστά
σεως δόκησιν λέγειν, κατά Μαρκίωνα κα\ τούς άλ
λους αιρετικούς, ή τήν θεότητα τοΰ Λόγου παθη
τήν δνομάζειν , κατά Άρειον κα\ τούς κατ' αυ
τόν (96). 

deest. Μοχ multum variant manuscripti, nam Gobl. 
Seg. et Felckm. i, ταύτα ούτω νοείν πείθεσθε. An-
glicanus, ταύτα ούτω νοείν ού πείθεσθε. Basil., ταύτα 
ούτω νοείν ού βούλεσθε. Edili et alii, ταΰτα ούτω 
νοείν βούλεσθε. 

(94) Gobl. el Felckm. 1, ή έπίδειξις ή τού ονόμα
τος. Infra omnes fere manuscripli, καΐ δτι άνθρω
πος Χριστδς Τησούς. Edili et alii , ή δτι, ele. Μοχ, 
άντίλυτρον, deest in Seg. Gobl. et Fcltkm. 1, pro 
quo Anglicanus babet, λυτρον. 

(95) Seguer. Gobl. el Febkm. 1, επειδή κα\ άν
θρωπος. 

(96) Gobl. el Felckm. \ , τούς κατ' αύτδν αίρετε 
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13. ΕΙ γάρ, άναγινώσκοντες τάς θείας Γραφάς , Α 758 Si cnim divinas Scripturas legendo ani-
κατενοήσατε δπως εν νόμφ και προφήταις , Εύαγ-
γελίοις τε καΐ άποστόλοις πανταχού πρώτον άνθρω-
πον προσαγορεύουσι τδν Κύριον, καΐ τδτε τδ πάθος 
προσάγουσιν (97), ινα μήποτε κατά τής θεδτητος 
βλάσφημον πρδωνται (&ήμα · διδ ούτε γέννησιν τής 
τού Αδγου θεδτητος είρήκασιν, άλλά Πατέρα όμολο-
γούσι, καΐ τδν Τίδν κηρύττουσιν · έκ δέ Μαρίας 
υίδν Δαβ\δ καΐ τού Ιωσήφ γενεαλονούσι τδν Χριστδν 
τδ κατά σάοκα τή προσλήψει τής τού δούλου μορ
φή; , ϊνα τδ άνθρώπινον αύτου έξ ανθρώπων πιστευθή, 
καΐ έκ Πατρδς θεοΰ θεδς Αδγος δμολογηθή, φέρων 
τά υπέρ ανθρώπων πάθη, τψ έξ ανθρώπων παθη-
τικώ μορφώματι έν τώ πάσχοντι σώματι τήν άπά-
Οειαν έπιδεικνύ μένος, καΐ έν τφ θνήσκοντι τήν άθα-

roadvcilistis in lcge ct propbelis, in Evangeliis quo-
que ct aposlolorum libris, ubiquc Doniiniis prirodro 
bomo piadicatur, ac deinde passio cnarralur : ut 
ne blaspliemia? vcrba conlta divinilalem unquam 
profnaniur. Qunprnpier ncque generalionem dei-
latis Verbi enarrarunt; sed Palrem coufilenlur, et 
Filium prxdicanl: cx ilaria aulem, Dominum ii« 
lium David, ct Josepb secundum carr.em orlum 
refcrunl, qui servi formam assumpsil, ut bumanilas 
ejus cx bominibns esse crederelur, el ex Palre stio 
Deo Verbum Dcus agnosccrelur, qui pro hominibus 
cruciaius loleraret, per forraam passibilcm quam cx 
bominibus acceperal, in palientc corpore impassi-
bilitalem oslcndcret, in nioricnte immorlalilatcin , 

νασίαν, καΐ'έν τφ θαπτομένφ τήν άφθαρσίαν, καΐ Β et in scpulto incorruptibililalem, in tentato viclo-
έν τψ πειρασθέντι τήν νίκην, καΐ έν τψ παλαιω-
θέντι τήν καινότητα/ δτι δ παλαιδς ημών άν
θρωπος συνεσταυρώθη · αύτη γάρ έστιν ή χάρις · 
ούδαμοΰ δέ θεότης (98) πάθος προσίεται δίχα πά
σχοντος σώματος · ούτε ταραχήν καΐ λύπην έπι
δείκνυται δίχα ψυχής λυπουμένης καΐ ταραττομένης· 
ούτε αδημονεί καΐ προσεύχεται δίχα νοήσεως αδη
μονούσης καΐ προσευχομένης · άλλά γάρ κάν μή ήτ-
τήματι (99) φύσεως συνέβαινε τά λεγόμενα , άλλ* 
επιδείξει υπάρξεως έπράττετο τά γινόμενα· πώς 
ουν γεγράφατε, δτι θεδς δ διά σαρκδς παθών καΐ 
άναστάς; εί γάρ θεδς δ διά σαρκδς (4) παθών καΐ 
άναστάς, παθητδν έρεϊτε καΐ τδν Πατέρα, καΐ τδν 
Παράκλητον , ένδς δντος τοΰ ονόματος , κα\ μιάς 
"ής θείας φύσεως. 

14. Έκ δέ τής 0ήσεως ταύτης έστι συνιδείν υμών 
τήν διάνοιαν, οίαν ώς μή φοβούμενων (2) τδν θεδν, 
μήτε πειθομένων ταίς θείαις Γραφαίς · τοΰ μέν Μω
σέως περί θεοΰ γράφοντος, δτι Ό θεός ημών (5) 
πυρ χαταναΛΙσχοτ · περί δέ τής έν σαρκί αυτού 
επιδημίας, προφήτην έκ τών αδελφών υμών λέγει 
άναστησόμενον τδν Κύριον, καΐ τήν ζωήν έπί ξύ
λου κρεμαμένην ώσανεΐ τοΰ σώματος τού Κυρίου, είς 
ζωήν ήμίν γινομένου (4)· καΐ Ησαΐας δέ βο$ π *Ρ* Η^ ν 

θεού λέγων θεός ό μέγας, ό αΐώηος, ό χατασχευότ 
σαςζά άκρατης γης, ού πεινάσει ουδέ κοπιάσειβ), D faligabitur, eic.; de passione aulem : tfcimo qui in 

riam, et in velerascenle noviialcm, Quia velus 
nosler boiuo cum illo cruciiixus csl : in boc enim 
sila est graiia. Deilas autem nec absqlie corpore 
palicnle passioncm unquam adiniuil, uec absque 
anima dolente et perlurbala, perlurbalionem ei do-
loreni exbibet : ncque absque mente anxia et oran-
te, anxia csl aut orat. Eniuivcro liccl quae dicla 
sunt non nalurae defectu conligeriul; allamen ad 
exsistentiae indicium, baec ila gej-ebanlur. Gur ergo 
scripsislis, Deura essc qui in carne passus est ct 
resurrexit? si cnim Dcus sit qui per carnem passus 
sil ac resurrexerit, passibilem ergo dicilisel Palrem 
et Paraclelum, cum uuum sil nomen, et una divina 
nalura. 

14. Ex bac autem scntenlia, mcntem vestram 
agnoscere licet, quae sane non est limenlium Deum, 
neque divinig Scripluris oblemperantiiim : Moyso 
quidem de Deo scribente : Deus notter ignis consu-
mens est19: de camali auiem ejus advenlu , propbe-
tam ail ex fralribus veslris a Doinino excilandum , 0; 
et vilam in liguo suspensam " , quasi corpus Do-
mini ad vilam nobis dalum sit. Et lsaias de Deo 
quidem clamal dicens : Deut majnus, wiemus, qui 
construxit summitaies terra: ", tion e&uriet, neque 

*· Deut. iv, 24. •· Deut. X T I I I , 18. 1 1 Deut. xxvm, 66. »· Isa. X L , 28. 

κούς. Μοχ Seg. Gobl. et Felckm. 1, τάς θείας Γρα
φάς. Edili vero et aiii , τάς άγιας Γραφάς. Mox'Seg., 
πώς έν νόμφ. 

(97) Προσάγονσιν. Sic Seguerianus et ita legen-
dura nobis videtur. Edili, προσαγορεύουσιν. Μοχ 
Seg. Gobl. et Felckm-. 1, γέννησιν. Ediii ei caleri 
nianuscripli, γένεσιν. Infra τό anle κατά σάρκα de-
esl in Seg. Gobl. et Felckm. 1. Infra alii , θεδς Αό
γος, alii, Λόγος θεός babcnt. 

(98) Ούδαμοΰ δέ θεότης, Seg. Gobl. el Felckm. 4, 
A l Damasc. apud quein iiaec refenuilur iib. m De 
ortli. fxde, cap. 25, cum edilis babet. θεότητος. lbid. 
ali i , ούδαμοΰ, alii, ουδαμώς. Ibid. δέ deett iu Se-
gueriano. 

(99) Ita Seg. Basil. Anglican. ct Damasc. Edili 
vero et alii , ήττήμασι. Μοχ Damasc, συνέβαινε τά 
γινόμενα. Ibid., Scg. Gobl. Felckni. 1 el Damasc, 
4πιδείξτ.ι υπάρξεως έγίνετο τά. lbidem, Seg., γενό
μενα. 

(1) Seg., δ διά σαρκδς πάσχει, ma!e. Ha?c aotem, 
εI γάρ θεδς δ διά σαρκδς πάσχων καΐ άναστάς, de-
sunt in Gobleriauo et Felikin. 1, nec lecla suni a 
Nannio. 

(2) lia Seg.Gobl. vero et Felckm. 2, διάνοιαν, οΤονώς 
μή φοβούμενων. Edili, διάνοιαν, ι&ή φοβούμενων. Ibi-
dein Segiier. Gobl. et Fekkm. 1, μήτε πειθομένων 
ταίς θείαις Γραφαίς. Edili cl alii, ούτε πειθομένων 
ταίς άγίαις. 

(5) Seg., δ θεδς υμών. Mox Seg. Anglic. Gobl. et 
Felckm. 1, τής ένσάρκου. Edili ct caeleri IOSS., της 
έν σαρκί. 

(4) Seg., γενοιιένου. Ibid. Seg., καΐ Ησαΐας μέν 
βο ί̂ περί θεού. Gobl. ct Fclckm. 1, καΐ Ησαΐας δέ 
6οά περί θεού. Piacslat vetus lcclio, quam scquinuir. 
lbid. Seg. Gold. cl Feickin. 1, δ θεδς δ μέγας καΐ 
αίώνιος. In LXX, δ μέγας deest. 

(5) ItaSeguer. etLXX, Inira Scguer.,Ti δέ έστιν, 
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plagis e$t, et tciens tolerare infirmitatem " . Quid 
sibi vult iilud : Seien$ toUrare infirmitalem ? id est, 
ex* eo qui passus est, passibililas commonstratur. 
Proplerca enim ait : Scribe siylo hominis i % , in novo 
codice, el non carnis fonna carentis. El Aposlolus 
dicit : Homo Christus Jesus qui dedil semetipsum 
pro nobis Ideoque ei qni ex semine David ortum 
duxit resurrecliunem adjicil, $ecundum carnem lo-
qtiendo; de diviniiate aulem ejus : Vivum e$t εηίηι, 
ait, Verbum Dei, et efficax, ei penelrabilius omni 
gladio ancipiti Quin cl Dominus passionem in 
Filio homiitis siatuit, quod secundam carnem agi 
indical; de divinitale aulem sua dicil : Ego et 
Paler unum tumus et, Nemo novit Filium, quis 
$it, nisi solus Pater Ntisquam aulem sauguinem 
Dei absque carne tradidcruni Scripturae, vcl Deum 
per carnem passum esse et resurrexisse. Ariano-
rum 759. s u n l bujusmodi ausus, quandoquidein 
neque verum Deum Filium Dei esse confilenlur. 
Sacrse vero Scripiurae in carne Dei et carnis Dui 
hominis facti sanguinem et passionem esse pracdi-
cant, ncmon resurreclionem corporis Dei, nempe 
resurrect onero ex mortuis faciam. Yos vero oppo-
situm dicilis, quasi sapientiores aposlolis, in my-
sleriis docliores propbelis, praeslantiorcs evangeli-
siis, ipsoque Domino auctorilaie graviore*: emen-
tilaque illa verborum spccie, abnegaiis quidem 
veritatem, contra deilatis vero oeconomiam loqui-
roini, quae in cruce ipsa liquido apparet: cum in 
cffusione quidem sanguinis carnem adesse conflr-
nietar: cumque vox edila, et anima indicala, non 
deiiatis scparalionem manifeslet; sed corporis mor-
lcm signiftcet : cum deilas neque corpus iu sepul-
cro desereret, neque ab anima in inferis separare-
tur. liiud enim esl quod dietum esl per propbelas : 
Ν011 derelinque$ animam meam in inferno, nee 
dabis sanctum tuum videre corruplionem · · . Ideo 
ei Dominus aiebat : Nemo tollit eam α ηιε, sed 
ego pono eam α meipso *% id est, praesens illud 
deciaro. 

45. Idcirco in aniraa quidem Christi mortis impe-
riura desirucium, resurrectio facla ex inferno, el 

»· Isa. L I I I , 3. " Isa. νιιι. 4. » I Tim. n, 5, 6. ·· Hebr. iv, 42. " Joan. x, 50. ·· Matlh. xi ,27. 
·· Psal. xv, 40. ·· Joan. x, 48. 

Α κα\ τά έξης · περι δέ του πάθους. "Ανθρωπος έν 
πΛηγή ών, καϊ αιδώς φέρειν μαΛακίαν. Τί δέ έστι 
τδ, ΕΙδώς φέρειν μαΛακΙαν; δτι έκ τοΰ πεπονθδ-
τος τδ παθητικδν έπεδείκνυτο. Διά τοΰτο γάρ καΐ, 
Γράψον, φησΥ, γραφίδι άνθρωπου έν τψ καινψ 
τόμψ (6), κα\ ού σαρκδς άμορφου. Κα\ δ Απόστο
λο; δέ λέγει · "Ανθρωπος, Χριστδς Ίησονς, ό δούς 
έαυτδν υπέρ ηρών · διδ καΐ τψ έκ σπέρματος Δα
βίδ προσάγει τήν άνάστασιν, τδ κατά σάρκα λέγων· 
περι δέ της θεδτητο; αύτοΰ · Ζών γάρ ό Αόγος Τον 
θεον, καϊ ενεργής, καϊ τομώτερος υπέρ πάσαν 
μάχαιραν δίστομον. Κα\ δ Κύριος δέ τδ πάθος $πι 
Τίού άνθρωπου Γστησι., δεικνύς τδ κατά σάρκ* · 
περ\ δέ τής θεδτητο; αύτοΰ · Έ γ ω καϊ ό Πατήρ 
έν έσμεν · και, Ουδείς οΤδε τδν ΥΙδν (7), τις 

Β έστιν, εί μή μόνος ο^Πατήρ. Ούδαμοΰ δέ αίμα θεού 
δίχα σαρκδς παραδεδώκασιν αί ΓραφαΥ, ή θεδν διά 
σαρκδ; παθόντα καΐ άναστάντα. Άρειανών τά τοιαύτα 
τολμήματα, επειδή μήτε θεδν άληθινδν τδν Υίδν τού 
θεοΰ δμολογοΰσιν. ΑΙ δέ άγιαι Γραφα\ έν σαρκ\ θεού 
καΐ σαρκδ; θεοΰ άνθρωπου γενομένου, αίμα, κα\ πά
θος, καΐ άνάστασιν κηρύττουσι σώματος θεού, άνά
στασιν έκ νεκρών γενομένην (8). 'Τμεϊς δέ, τδ Ιμπα-
λιν λέγετε, ώς σοφώτεροι τών αποστόλων, κα\ μυ-
στικώτεροι τών προφητών , καΊ έξουσιαστικώτεροι 
τών ευαγγελιστών, ή κα\ αύθεντικώτεροι τοΰ Κυ* 
ρίου " έψευσμένη υμών ευφημία άπαρνούμενοι (9) 
μέν τήν άλήθειαν, κατά δέ τής θεδτητο; φθεγγόμενοι, 
τής οίκονομίας σαφώς χαί έπί τού σταυρού δεικνυ-
μένης, έν μέν προβολή αίματος σαρκδς βέβαιου μέ-

^ νης· φωνής δέ γενομένης χαΧ ψυχής σημαινομέ-
νης (40), ού χωρισμδν θεότητος δηλούσης, άλλά 
νέκρωσιν σώματος σημαινούσης, μήτε της θεδτητο; 
τοΰ σώματος έν τψ τάφψ άπολιμπανομένης (44), 
μήτε τής ψυχής έν τψ άδη χωριζόμενης. Τούτο γάρ 
έστι τδ (5ηθέν διά τών προφητών · Ούκ εγκαταλεί
ψεις τήν ψυχήν μον είς ςίδην, ουδέ δώσεις τδν 
δσιόν σον Ιδειν διαφθοράν. Διδ καΐ δ Κύριος έλε
γεν · Ουδείς αίρει αυτήν άπ% έμού · άΛΧ έγώ άπ* 
έμαντού τίθημι αυτήν · τουτέστι, παρών (42) έπι
δεικνύ μι. 

45. Διά τούτο έν μέν ψυχή θεοΰ ή κράτησις τού θα-
D νάτου έλύετο, κα\ ή έξ ί̂ δου άνάστασις έγίνετο, καΐ 

(β) Gobl. el Felck. 4, τόμψ τούτο. Mox in iisdero, 
δέ λέγει, deest. 

(7) Gobl. Fclckm. 4, edil. Paris., τδν ΥΙδν αύτοΰ, 
sed αύτοΰ, deest in edil. Gomm. et in aliis manu-
ecriptis recle. Mox Seguer., αίμα θεού δίχα σαοκός. 
Ε l i l i , αίμα θεού διά σαρκός, inmus recie. Mox Nan-
nius legit, ή θεδν δίχα σαρκδς παθόντα, vertit enim, 
vel Ueum citra carnem paUeniem, quaeleciio gennana 
Γυι-usse. Polcsl lameii ea q u « jain exslal rclineri, 
atquo roctc ad scopum Aibanasii, eam enim senien-
liam, θεδν διά σαρκδς παθόντα, improbal paulo an~ 
tea, I I O I I quo neget ipsum Verbum, seu pcisonam 
Verbi, passatn esse, sed quo Apoliinaristarum erro-
r i , qui ipj>ain pulabant deitatem esse passain, ofli-
cial. 

(8) Seg. Gobl. et Felokm. 4, αναστάσεως γενομο-

νη; έκ νεκρών. Editi et alii, άνάστασιν έκ νεκρών 
γενομένην. 

(9) Τη έψευσμένη υμών ενφημίηί αρνούμενοι* 
Seg. Gobl. el Fcbkm. 4. Editi vero et caleri mss., 
κεκρωσμένηέπιπλαΐα ευφημία, άπαρνούμενοι. 

(40) Φωνής δέ γενομένης καϊ ψυχήςσημαιτομέ-
νης, ού χωρισμόν. Sic Anglicanusei Segiieriaiius. 
Edili veroetquidammanuscripii omiilunl, κα\ψυχτς 
σημαινομένη;. lbidem Gobl. el Feickm. 4,βεβαιούμε
νη ; χαί χωρισμόν, oinissis mcdiis. 

(14) beguer. Gobl. et Felckm. 4, άπολειπομένης. 
Mnx omucs inanuscripfi, γάρ έστι. Edili, γάρ έτι. 

(12) Sic Seguerianus recie, ei ila leuii Nanniue. 
Edili, παρ' ών. Ibidem, έπιδείκνυμι. Gohl. Seg. et 
Felckm. 4. At Basil. et Anglicanus, έπ;δείκνυμ&&· 
Edili auteio, έπιδείκνυται, dubia leciio 
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ταίςψυχαίςεύηγγελίζετο· Ινδέ σώματι Χρίστου (I δ) Α animabue praedicaium est; in corpore autem Cbri-
ή φθορά κατηργείτο, κατ ή αφθαρσία έκ τάφου έδεί-
χνυτο. "Ωστε ούκ άνθρωπος θεού έχωρίζετο, ούτε 
θεδς πρδς άνθρωπον έγκατάλειψιν διηγεϊτο, ούτε ή 
νέκρωσις χα\ τού πνεύματος άποχώρησις (14) θεού 
άπδ σώματος ήν μετάστασις, άλλά ψυχής άπδ σώμα
τος χωρισμός * ό γάρ ημέτερος εκεί διεγράφετο θά
νατος. Εί δέ ό θεδς έχωρίσθη τού σώματος, κα\ ού
τως (15) ή νέκρωσις έδείκνυτο, πώς τδ σώμα , χωρι-
σθέν τοΰ άφθαρτου θεοΰ, τήν άφθαρσίαν έπεδείκνυτο; 
πώς δέ κα\ δ Λόγος τήν είς άδου έπίβασιν έποιήσατο; 
ή πώς τήν έξ άδου άνάστασιν έπεδείκνυτο; μήτιγε 
αύτδς άντ\, τής ημετέρας ψυχής άνίστατο (16), ίνα τής 
ημετέρας αναστάσεως τήν είκόνα άρμόσηται; Καΐ 
πώς οιόν τε περ\ θεού ταΰτα έννοείν; Άσύμφωνος 

sli, corrnptio aliolita est4 et iucorrupiio ex ipso sc-
pulcro einicuit. llaque, nec bomo a Deo segrrgaba-
lur, nec Deu* bomini, seeuro clesertttriun auiiun-
liabal, neque obilus, spirilusque disccssio, irans-
ilus erai Dei a corporc ; sed animae a corpore sepa-
ralio : noslra cnim ibi mors desciipla fuii. Quod ei 
Deus a corpore separatus esi, coque moilo mors 
conligil, quomodo corpusab incori uptihili l>eo se-
gregalum, incorrupiibilu apparuii? quomodo eliam 
Vcrbum descensuiu suum ad inferos percgit? aut 
quo pacio ab inferis resurrcclioiicm exbibuil? Nun-
quid ips»i vice animae noslrae resurrexil, ut nostta; 
resurreclionis itnagiiiem concinnarel ? At qui fieri 
polest, ui lalia de Deo cogiteinus? Vestia igilur de-

τοίνυν ταίς άγίαις Γραφαίς δ δρος υμών, κα\ άνάρ- & finilio a sacris Sci ipluris aliena esl : veslraquc sen-
μο*τος τής πληρωθείσης οίκονομίας ή γνώμη υμών. 
ΚαΛ τ δ , Κάθου έκ δεξιών μου , ούκ άνθρω
που μέν τδ αξίωμα, άλλά θεού. \Αλλ* επειδή τδ τού 
θεοΰ αξίωμα άνθρωπου αξίωμα γέγονεν , ίνα τδ τού 
ανθρώπου αξίωμα θεοΰ αξίωμα πιστευθή (17), είρη
ται · Κάθου έχ δεξιών μου, χαλ, Αόξασόν με, Πά
τερ, τή άΐδίφ δόξη. Ού χοιρισθείς τής δόξης τοΰτο 
λέγει, άλλ* έν άδόξω σώματι γεγονώς, ίνα δείξη ού 
χο>ριζομένην τής θεϊκής δόξης τήν τού δούλου μορ
φήν, άλλά ταύτην έπιδεικνύμένην. Διδ λέγει* Καϊ 
έδόξασα, χαϊ πάλιν δοξάσω, μίαν τήν πρδ σώμα
τος καΐ έν σώματι δόξαν δεικνύς, ώς φησιν δ Από
στολος · Τοσούτω (18) κρείττων γενόμενος τών άγ-

tenlia cum peracla i» Cbrislo oeconomia non con-
senlit. El illud : Sede α άεχίτη meis 11, non boroi-
nis dignilas est, sed Dei. A l quandoqiiidem bei d i -
gntlas, bominis dignilas facla cst; ui bominis d i -
gnilas Dei dignilas crcdereliir, dictum est: Sedr α 
dexlris meis: ct : Glorifica me, Paler, oelerua glo-
ria Nec hoc dicit, quod gloria privalus sit; sed 
quod in inglurio corpore degerei; ul palam faceret 
nou separalam a divina gloria esse servi formam, 
sed eamdem gloriam prae se ferre. Quapropler a i t : 
Et glortfieavi, ει rursum glori/icabo " . Sicque unam 
eanidemque, etanlecorpus assumptum, ci incorpore 
gloriam fuisse ostendil, u l aitAposlulus : Tanto m#-

men liccredilavil. Cui enim dixit aliquundo angdo-
rum : Sede α dextrit meis *v ? Nec sane angelorum 
opifex Verbum, nielius facium est, quasi iuferius 
anie fuisset: sed in se orlain servi formam ange-
Hs, sed polius, omni creatura praestaniiorcm exbi-
buit : quandoquidem cum imago essel Dei invisibi-
lis, primogeniius omnis creatura facium est, ut 
scriplum 7 6 0 e s l i n EvangMiis : Donec ρ€ρεήΐ F i -
Uim $uum primogenitum * · . Ideo in ipso creata sunt 
omnia, in ipso passio locum babuil : ipseque est 
qui a passione et morle bberat. Omnia per ipsum 
facta suni, el ipse esl capul corporis Ecclesiae, qul 
est priinogenilus ex mbrluis, ul sii in omnibat, in-
quil, ΐρ$ε primalum lenens ··. 

* γέλων, δσον διαφορώτερον παρ" αυτούς κεκΧη- Q lior angεli$ efcctut, quanto εχεεΙΙεηΐίΜ prae no-
ρονόμηκεν δνομα. Τίνι γάρ έϊπέ ποτε τών άγγέ- ' ~~ f* η ΐ — J ' " J J-
Λων' Κάθου έκ δεξιών μου; Ού πάντως δ ποιητής 
τών αγγέλων Λόγος κρείττων γέγονεν, ώς ήττων 
ών (19)" άλλά τήν έν αύτώ άνατείλασαν τοΰ δούλου 
μορφήν κρείττονα τών αγγέλων, ή κα\ πάσης τής 
κτίσεως έπιδειξάμενος · επειδήπερ, είκών ών τού 
θεοΰ τοΰ αοράτου, κα\ πρωτότοκος πάσης τής κτί
σεως γέγονεν , ώς γέγραπται κα\ έν Εύαγγελίοις · 
Έως οΰ έτεκε τδν ΥΙδν αυτής τόν πρωτότοκον. 
Διδ χαλ έν αύτφ έκτίσθη τά πάντα, κα\ έν αύτφ τδ 
πάθος γέγονε, κα\ αυτός έστιν δ ελευθερωτής τοΰ πά
θους χαλ τοΰ θανάτου, κα\ δι' αύτοΰ τά πάντα γέγονε, 
χαλ αυτός έστιν ή κεφαλή τοΰ σώματος τής Έκκλη-
σίας, δς έστι πρωτότοκος έκ νεκρών, ϊνα γένηται, 
φησίν, έν πάσιν αυτός πρωτεύων. D 

16. Πώς ούν τδν δημιουργδν τών λογικών φύσεων 16. Cur itaque rationalium naliiranim crratorem 
Αόγον λέγετε, σάρκα έαυτφ συγκεράσαντα, λογικδν Verbum, dicilis carnem sibi ipsi commiscuissc, ei 
άνθρωπον γεγονέναι; καΐ πώς άτρεπτος χαλ άναλ- ralionalem bominem factura essef et quomodo 

·» Psal. cix, 1. » Joan. xvn, 5. " Joan. xn , 23. «k Hebr. i , 4, 5. M Mallb. t, 25. ·· Colo&s. 
I , 18. 

(13) Seg. Augtican. et Felckm. 1, θεού. Ediii ve-
ro, etc, Χριστού. Inlra Segueriauus, ul legit Nan-
nius, πρδς άνθρωπον, el ila legendum videlur. Editi 
el alii, πρδς θεόν. 

04) Ούτε ή νέκρωσις καϊ^ού πνεύματος άποχώ* 
ρησις θεού άπό σώματος, eic. Sie Seg. Anglican. 
Gobk-r. ct Felckm. 1. Ediii vero, ούτε ή νέκρωσις 
άποχώρησις θεού, ή άπό, elc. Basilicnsis ibidcm, 
Αποχώρισις. 

(15) fu Seg. Anglic. Gobl. et Felrkm. 1. In edi-
ti*i el caeteris iDauuscriptis, ούτως dee^l. 

(16) Scguerianus, άνίσταται. 
(17) l u Seguer. Anglican. Goblcr. ei Felrkm. i . 

Editi et ciclcri iii.uiuscripli, ίνα τδ τού άνθρωπου 
άξίο>μα πιστωΟή. 

(18) Gobl. ι* Felckm. 1, τοσούτον. Mox Segucr. 
cum Gr;eco Scripliira? (exlu, δσφ (Seguer. addil, καί) 
διαφορώτερον. Edili, δσον διαφορώτερον. 

(19) Segueiianus, κρείττων γέγονεν, ώς ήττων 
ών, οι sic legit Nannius. Edili, κρείττων γεγονώς 
ήττόνων, mendose. 
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immutabile et invariabilc manens, homo factnirj est, Α λοίωτος, καΛ ούχ\ λογικήν τήν του δούλου (20) μορ-
βί rationalem scrvi formam non conciunaveril, u l 
et Yerbum immuiabile csset manens quod erat, et 
ralionalis bomo in terra videretur, liccl tainen 
Deus esset? Naro ccelestis bomo crat Dominus, non 
quod carnem ex ccelo sumplam exbibueril, sed quod 
eam, quam ex terra sumpsit, coelestem consiitue-
r i t . Idcirco qualis est ccelestis illc, tales et coelesles 
i l l i qui per sanclilalis ejus participationem ccrle-
eles facti sunt. Quocirca ipsi qua» corporea sunl 
propria fuere; sed rursum objicilis: Quomodo Do-
minum gloriae crucitixerunt, quin tamen secundam 
vos Verbum cruciiixerint? Absit υΐ boc dicamus : 
eed Ycrbum ignominia aflecemnt, dum corpus Veibi 
cruci affixere. Nam Deus quidcm est qui ignominia 

φήν συστησάμενος γέγονεν άνθρωπος, ϊνα και δ Λό
γος άτρεπτος ή μένων δ ήν, κα\ λογικδς δ Ανθρωπος 
έπ\ γής δραθή θεδς ών; Επουράνιος γάρ άνθρωπος 
δ Κύριος, ούχ\ έξ ουρανού τήν σάρκα έπιδειξάμενος, 
άλλά τήν έκ γής έπουράνιον συστησάμενος. Διδ καΐ 
οΤος επουράνιος, τοιούτοι κα\ οί επουράνιοι κατά τήν 
αυτού (21) μετοχήν τής άγιδτητος. Διδ κα\ ώκείωται 
τά τού σώματος. Άλλά πάλιν λέγετε· Πώς τδν Κύ
ριον τής δόξης έσταύρωσαν, άλλ' ού τδν Αδγον έσταύ-
ρωσαν καθ' υμάς (22); Μή γένοιτο! άλλά τδν Αδγον 
ήθέτησαν, τδ σώμα τοΰ Αδγου σταυρφ προσήλωσαν-
τες. θεδς γάρ δ αθετηθείς· σαρκδς δέ θεού κα\ ψυ
χής τδ πάθος, κα\ δ θάνατος, καΐ ή άνάστασις γέγονε. 
Διά τοΰτο έλεγε τοις Ίουδαίοις δ Κύριος· λύσατε 

affecius est : passio autem, et mors, et resurrectio, Β τόν raor τούτον, καϊ έντρισϊν ήμέραις έγερώ αύ-
lura carnis lum animx Dei fuit. Proplerca Judaeis 
Dominus ait : Solvile lemplum hoc, el in tribus die-
bus excilabo illud " ; ut ail propbcla : Pro quibus 
tradita esl in mortem anima ejus sed non ipsum 
Verbum. Joannes autem a i t : Με animam suam pro 
nobi$ posuil " . Quoniodo igitur poluerunt Judaei 
templum Oei solvere; et indissolubilem carnis cum 
Ycrbo conjuiiclionero dirimere si f ut vos dicilis, 
corporis mors tali modo contigil. Neque enim occi-
eum est corpus, si a nullo separalum esi. Si cnim 
diusobjlio facia non cst, neque mors coniigii : si 
mors non fui t , neque resurreclio fuit. Concedile 
igilur dissolutionem et separationem a corpore fa-
ctam csse, ul scripluio est in Evangeliis : Exspira-

τόν · ώς φησιν δ προφήτης ·*Άνθ% ών παρεδόθη είς 
θάνατον ή ψυχή αυτού, κα\ ούκ αύτδς δ Αδγος. Κα\ 
δ Ιωάννης (23) δέ λέγει · Αύτδς τήν ψυχήν αυτού 
έθηκεν υπέρ ημών. Πώς ούν Γσχυσαν οί Ιουδαίοι 
λύσαι ναδν θεού, κα\ τήν άλυτον σύγκρασιν τής σαρ
κδς πρδς τδν Αδγον γενομένην χωρίσαι, εΓγε καθ' 
υμάς έσχε τοΰτον τδν τρόπον ή τοΰ σώματος νέκρω-
σις. Ούτε γάρ άν (24) ένεκρώθη τδ σώμα, εί μή τίνος 
έχωρίσθη. Εί γάρ μή λύσις γέγονεν, ούτε θάνατος· 
εί δέ θάνατος ού γέγονεν , ούτε άνάστασις γέγονε. 
Δότε ούν τήν λύσιν κα\ τδν χωρισμδν άπδ τού σώμα
τος γενόμενον, ώς γέγραπται έν Εύαγγελίοις , δτι 
Εξέπνευσε, κα\ δτι (25) ΚΛίνας τήν κεφαΛ^ν 

, παρέδωκε τό πνεύμα, ίνα ίδωμεν ποίον πνεΰμα ύπει-
· - « — > Γ — -

vii w ; e l , inclinato capiu Iradidit spirilum u , ut ^ λήφατε άποκεχωρηκέναι τού σώματος, κα\ τήν νέκρω-
sciamus qualera spiritum existimalis a corpore ex-
cessisse, sicque morlem obvenisse. Dixisiis enim, 
Cum carnem non subsistenlein sibi commiscuisset 
Yerbum, vere ralionalcm el perfeclum bprainem 
exbibuisse. Si igilur Verbum excessit a corpore, 
alque ilamors obvenit, advcrsusOeum Judaei inva-
luerunl, cum indissolubilem commistionem solve-
rint. Nec igilur mors noslra illic locum babuit; si 
ex- Dei separalione corporis exslinclio obligerit. 
Quomodo aulem corpus ab incorruplibili Deo sepa-
raium in incorrupiibiliiate remanere poluit? Eo 
aulem modo vulneralio quidcm corporis, passio aii-
lem Verbi fueril. Eadem enim de causa et Deum 

σιν γεγονέναι. Είρήκατε γάρ, δτι Σάρκα τήν άνυπό-
στατον (26) συγκεράσας έαυτψ δ Λόγος, έδειξε τδν 
δντως λογικδν κα\ τέλειον άνθρωπον. Εί τοίνυν δ Αό
γος απεχώρησε τοΰ σώματος, κα\ ούτως ή νέκρωσις 
γέγονε, κατά θεού ίσχυσαν οί Ιουδαίοι, λύσαντες τήν 
άλυτον σύγκρασιν. Ούτε ούν δ ημέτερος εκεί γέγονε 
θάνατος, εί θεοΰ χωρισθέντος ή νέκρωσις τού σώμα
τος γέγονε. Πώς δέ κα\ τδ σώμα τοΰ άφθαρτου θεού 
χωρισθέν έν αφθαρσία διέμεινεν; Έσται δέ ή μέν 
τρώσις τοΰ σώματος, τδ δέ πάθος τοΰ Λόγου. Διά 
τούτο γάρ κα\ θεδν παθόντα λέγετε, ακολουθώ; έαυ
τοίς φθεγγόμενοι, μάλλον δέ συμφώνως τοίς Άρεια-
νοίς · τούτο γάρ εκείνοι δογματίζουσιν. "Εσται δέ καί 

passum esse, ex consequenli loquentes, asseveratis, D έξ αναστάσεως έγειρόμενος ό Αόγος καθ' υμάς . Άνάγ-
quin ct cum Arianis idipsum docenlibus consenti- κη γάρ τινα (27) έξ $δου τήν αρχήν τής αναστάσεως 
lis. Verbum aulem, ul vestra lert opinio, ex resur- είληφέναι, ίνα τελεία ή ή άνάστασις, κα\τού θανάτου 
reclione excilatutn fuerit. Necesse est cnim ipsum ή λύσις, καΐ τών έκείσε πνευμάτων ή άπόλυσις. 
aliquod resurreclionis ab infcris iniliura aceepisse, ul perfecla forel resurreclio, et mortis solulio, 
ftpirituumque qui ibi detenli erant dimissio. 

n Joan. n , 19. M Isa. L I I I , 12. 8 9 1 Joan. m , 16. " Luc. X X I I I , 46. 4 1 Joan. xix, 30. 

(20) Seguerianus, δουλικήν τήν τοΰ δούλου. Μοχ 
Seg. Gobler. et Felckm. 1, συστησάμενος γεγονέναι 
άνθρωπον. Ali i omnes maniiscripii, συστησάμενον 
γεγονέναι άνθρωπον, pra3ler Felckm. 2, qui cuin edi-
lis liabel, συστησάμενος γέγονεν άνθρωπος. 

(21) Seguer., τήν έξ αύτοΰ. Alii vero cum edilis, 
τήν αυτού. Μοχ lu«c, Διδ κα\ ώκείψται τά τού σώμα
τος, desunl in Seg. Gobl. elFtlckm. 1. 

(22) Καθ' υμάς deesl in Sfgueriano. 

(23) Goblerian. elFelckm. i , καΐ δ Ιωάννης αυ
τός, elc. 

(24) "Αν dcest in Segueriano. 
(25) "Οτι deest in Seg. Mox Gobl. et Fcickm. i, 

είδωμεν. 
(26) Segtierinmis, άνυπότακτον. 
(27) Seg., γάρ τινας. Μοχ Gobl. ol Felckw. U 

τε)^ία γένηται ή άνάστασις. Edili vero et caiicri uia-
nuacripli, τελεία ή ή άνάστασις. 
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17. E! δέ ταύτα δ Αόγος πέπονθε, κα\ ποΰ (28) τδ Α 
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άτρεπτον κα\ άναλλοίωτον τοΰ Λόγου; Πώς δε κα\ 
άπαρακαλύπτως δφθε\ς δ Λόγος έν τώ $δη ένομίσθη 
έν τ φ θανάτω ώς άνθρωπος; Πώς δέ κα\ τοις Ίου
δαίοις έλεγεν ό Κύριος · Έγιο έγερώ αυτόν, κα\ ούχ\, 
Έγώ έξ δ\5ου άνίσταμαι; Εί γάρ δ Λόγος, έν θανάτω 
γεγονώς, χρείαν εΐχε (29) τού έγείροντος αύτδν έκ 
θανάτου, ούκ αύτοΰ έσται ή νίκη, άλλά τού έγείρον
τος αυτόν. Πώς δέ και διάτων προφητών προεσημαί-
νετο περί τής ψυχής αύτοΰ; Πώς παρών δ Κύριος 
έλεγε πληρών την έπαγγελίαν · Τήν ψυχήν μον τί-
Οημι υπέρ τών προβάτων τών έμών; ήντινα ψυχήν 
πνεύμα ούσαν σαφώς αί άγιαι Γραφα\ διδάσκουσι · 
κα\ δ Κύριος δέ είρηκώς * Τδ μέν σώμα ύπδ ανθρώ
πων άποκτεινόμινον, τήν δέ ψυχήν μή δυναμένων 

47. Quod si haec ipsa Verbum suslinoit, ubinain, 
quaeso, Verbi immulabililas, et invariabilitas? Et 
quomodo Yerbum palam in inferno visufn, in inorte 
siia bomo repulalum est ? Cur Judaeis dicebat Do-
minus : Ego suscitabo eum *», et non : Ego ex in* 
fernoresurgo? Si cnim Yerbum, postquani morluura 
est, suscilanle se a morte 761 ° P U S babuil, non 
Yerbi vicloria crit, sed ejus qui ipsum suscilavit. 
Cur aulem per propbclas illud de anima ejus prae-
iiunlialum est? Cur ipse Domious, cum jam prae-
sens promissura implerel, aiebai: Animam meam 
pouo pro ovibus mei$ 4 1 ? quam animam epirhuin 
esse sacrae Scripture aperte doeent: et Dominus 
ipse qui d i x i l : Gorpus quidem ab bominibus occidi, 
qui aniroam tamen non possunt occidere, quippe 

άποκτείναι, άτε δή πνεύμα ούσαν. Τούτω τώ Πνεύ- Β quae spiritus sit. Hoc ipso Spiritu lurbatus eel Jo-
ματι έταράχΟη δ Τησούς · τούτου τού Πνεύματος ή 
άποχώρησις (39) γέγονεν άπδ τού σώματος έπί τού 
σταυρού. Κα\ ούτως ένεκρούτο τδ σώμα, και αυτού 
γέγονεν ή λύσις, θεού τού Λόγου άμεταθέτως έχοντος 
πρός τε τδ σώμα, πρός τε τήν ψυχήν, πρός τε έαυτδν 
6ντα είς τδν κόλπον τού Πατρδς (51) έν έπιδείξ-ι 
άτρεπτότητος. Έν δετή καθ' ημάς γενομένη έν αύτώ 
μορφή τδν ήμέτερον εκεί διέγραφε θάνατον · ινα έν 
αύτη καΐ τήν υπέρ ημών άρμόσηται άνάστασιν, έξ 
$δου μέν τήν ψυχήν, έκ τάφου δέ τδ σώμα έπιδεικνύ-
μενος· δπως έν θανάτφ κατάλυση (52) τδν θάνατον 
έν επιδείξει ψυχής, £ν δέ τφ τάφψ κατάργηση τήν 
φθοράν έν ταφή σώματος · έξ άδου κα\ έκ τάφου (35) 
τήν άθανασίαν καΛ τήν άφθαρσίαν έπιδεικνύ μένος, έν 
μορφή τή καθ' ημάς τήν ήμετέραν όδεύσας δδδν, κα\ 
τήν καθ' ημών γενομένην κατοχήν λύσας. Κα\ τούτο 
ή ν τδ θαυμαστόν · αύτη γάρ γέγονεν ή χάρις. Ύμείς 
δέ, σάρκα μόνην προσομολογούντες (34), ούτε τής 
αμαρτίας τήν κατάκρισιν δείξαι δύνασθε, ούτε τοΰ 
θανάτου τήν κατάλυσιν, ούτε τής αναστάσεως τήν τε-
λείωσιν, ούτε τοΰ Λόγου τήν άτρεπτότητα · επειδή 
Ι ξω τών αγίων Γραφών βεβήκατε, λάλο 0 ντε ς (35) & 
'ΑρειανοΥ σοφίζονται, φανερού δντος τού περι ψυχής 
λόγου έν Γραφαίς άγίαις, κα\ πληρωθείσης τής οίκο
νομίας έν επιδείξει πάσης πληρώσεως τε κα\ τελειώ-
σεως (56). 

18. Άλλ* ot μέν των αιρετικών, τδν δραθέντα όμο-
λογούντες, άπιστούσιν αύτοΰ τή θεότητι · οί δέ δμο-
λογοΰντες θεδν, άρνοΰνται αυτού τής σαρκδς τήνγέν-

" Joan. νι, 40. 4 · Joan. x , 15. 

(28) Seg., κα\ πού. ln edilis καί decsl. 
(29) Seg., έσχε. Ibidem Seg. Gobl. Felckm. 1 et 

8, έγείραντος. Editi Pt caelcri inanuscripli, έγείρον
τος. Ibidem, αυτόν deesl in Auglicano. Mox Scg. 
Gobl. el Felckui. 1, προεσήμανε τό. Ediii vero et 
caeteri maiiuscripli, προεσημαίνετο, dubia lect υ. 
Mox Anglican. S^guer. Gobl. et Fclcktn. 1, δπερ ώς 
παρών. Ubi edili ei caiteri manuscripli. Πώς παρών. 

(30) Basil., ή άποχώρισις. lnfra Seguer. Anglic. 
Gobler. el Felck. 1 , και αύτη γέγονεν ή λύσις (Se-
Kiier., λύσις). Alii cum edilis, κα\ αύτοΰ γέγονεν ή 
λύσις. 

(51; Haec, δντα εις τδν κόλπον τού Πατρός, desunt 
ίιι edilis, sed babentur i» Seguer. Anglic. Gobler. 
cl Felck. 1; sed in Anglic. δντα deest, Sjguer. vero 

PATROL. G R . Χ Χ Λ Ί . 

KUS : bujus Spirilus disocseio a corpore in cruce 
facia esl. Et sic exslinclum eet corpus, alquc ila 
couligil dissolulio, Deo Verbo iminutaloremauente, 
tam in corpore, quam in anima, alque in eeipso, 
qui in sinu Patris exsislebat, ad specimen immula-
bililaiis. E l in sua ad nostri siniilitudinem forma, 
noslram illic descripsil raorlem; ut in illa resurre-
ctionera pro nobis coucinnaret, ex ioferno quidem 
animam, ex scpulcro aiitero corpus reducens: ut in 
morte per exhibilioncm animse morleni deslrueret Ψ 

in sepulcro per sepulturam corporis corruptioncn» 
abolerct, sicque exinfernoet ex scpulcro immor-
talilalem el incorruptibililalem exbiberet, cum ia 
forma nobis consiraili nosiram viam eroensue esset, 
nostramque deteotionem solviseet. Quod sane ad-
miralione digoum exs i i l i l : nam io boc gratia sila 
fuit. Yos vero dum carncra solam confileniini, ne-
que peccati damnalioueDi, neque morlis dissolutio* 
nem, iieque resurrectioois coueummalionem, neque 
Yerbi immulabililalcm demonstrare valelis, eo 
quod exlra sacras Scripiurah evagamini, ea loquen-
les qeae Ariani cavillantur : cum tamen de anima 
aperte in sacris Scripluris sermo babeatur : et oeco-
nomia consunioiata sit, exhibkie omnibus consum-
maiionis iudiciis. 

18. Porro naereiicorntn alii, eum qui visus est 
confilentes, ejus divinilati non credunl: alii vero 

13 qui Deum confiicnlur, caritis ejus gencralionem 

et Gobler. Jiabent, δντα καί. Mox ha»c» Έν δέ τή 
καθ', a Lconlio Byzanlino afferunlur in libro i» 
contra Nestorium et Eulycbeit cnm nulla discre-
pantia : ibidem hic liber vocalur s?cundus contr* 
Apollinarium. lbidem, Seguer. Anglic. Gobler. el 
Felck. 1 , Έ ν τε τή καθ'. Paulo pjsl iidem, εκεί 
διέγραψε. 

(52) Gobler. ct Felck. 1, λύση. 
(35) Ua Seguer. Editi vero, κα\ τάφου, cum ca> 

teris rass. 
(54) Gobler. el Felck. 1, όμολογούντες. 
(55) Anglic, λέγοντες. 
(56) Ita SRgncr., quera sequi visum esl. Edili vero 

et caeieri, τελειότητος. 
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negant: alii qui carnem cum divinilale conilleruur, 
n?ganl animam ejus exslitisse, similesque furiosis 
Arianis evadunl, qui connectunt torluosas el obli-
quas proposilioncs, ut de illis quscstiones agitando 
siinplkiores in dubitationem injiciant, dum ipsi i n -
terim in fide bxsitanL iiidem el ipsi ila loqui didi-
cere: Ecquisnam ille qui natus esl ex Maria ? Deus-
ne, an bomo? ut, si quidem dixeris, Homo, ejus d i -
vinilali fidem non babcat, in boc conseuliens liae-
relicis, qui eidem iidem non babuere : quod si d i -
xcris, Deus, ejus carnis generationem neget, ei cum 
baereiicis qui illam negantabducatur. Hinc rursum: 
Quis est qui passus esl? quisnam cruciiixus est ? 
Deusne, an boino? at, si qtiidem dicas, Dcus, bla-
spbemum quid proferal cx scntentia impiorum 
Arianoruro; sin aulcm dicas, Homo, cx Judaica 
sementia loquatur. Ea de causa sanctie Scripturae, 
Verbum ineffabiliter ex Patre Deum esse, ct ipsum 
exircmis lemporibus ex Virginc bominem geniium 
esse pradicant: ut neque Deus η ο η crederclur, ne-
quc carnis generalio negaretur. Ubi autem estcar-
nis nomen, 7 6 2 ibidem tolius adest composili 
compago, exceplo peccato. El ad nomen quidem 
bominis, passionem applicanl, ncc ulira progre-
diunlur, ut ubique scriptum esi in sacris Lilleris. 
De divimlale aulem Verbi, imnuilabiliialem el inef-
fabUiialem coniilenlur. ldeoque de Vcrbo quidcm 
«I de Dco loquunlur ejusdem vero ul borainis 
generalionem enarrant, u l idem ipsc naturaliter et 
vere utrumque s i l : Deus quidern, quoad selernitatem 
deilatis et rerum creationem : bomo aulem, quoad 
generalionera ex mulicre, cl incrcniciUum slaiurx 
atque selalis: Deus quoque pro benefiois vitam i r i -
buenlibus, et polens in miraculis perpetrandis : 
bomo vcro, quoad passiones noslruro siinilis , el 
quoad nostras inliruiilales. Ac Dcus ilem csl Vcr-
bum, si speciclur quidem immortalitas, incomipli-
biliias et immulabilitas : el bomo, si considerelur 
in crucc suspcnsio et sanguinis eflluxus, ac corpo-
ris sepuhura, necnon descensus ad inferos, alque 
resurrectio a morluis. Sic Cbrislus ex mortuis excii 
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νησιν · οίδέ σάρκα προσομολογοΰντες άρνοΰνται αύτου 
τής ψυχής τήν έπίδειξιν κα\ γεγόνασι κατά τους μανι
κούς παίοας (57) τών Άρειανών, τών συμπλεκόντων τάς 
στραγγαλιώδεις κα\ σκόλιας προτάσεις, ίνα ταύταις 
έπαποροΰντες, εύρίσκωσι τους ακεραίους, αύτο\ άπο
ροι δντες τής πίστεως. Όμοίως κα\αύτο\ λέγειν με-
μαθήκασι * Τί ό γεννηθείς έκ Μαρίας ; θεδς, ή άνθρω
πος; Είτα έάν μέν εΓπη(38), "Άνθρωπος, άπιστήσει 
αύτοΰ τή θεότητι, σύμφωνος γινόμενος τοίς ταύτη 
άπιστήσασιν αίρετικοίς· έάν δέ είπη (30), θεδς, άρ-
νήσεται αύτοΰ τής σαρκδς τήν γέννησιν, και συναχθή-
σεται τοίς ταύτην άπαρνουμένοις αιρετικοίς. Είτα δ* 
αύ π ά λ ι ν Τίς ό παθών; τίς δ σταυρωθείς; θεδς, ή 
άνθρωπος; ίνα, έάν μέν είπη (40), θεδς, βλάσφημον 
πρόηται £ήμα κατά τούς άσεβούντας Άρειανούς· έάν 
δέ είπη, *Άνθρο^πος, Τουδαίκή πάλιν φΟέγξηται ύπο-
λήψει. Διά τοΰτο αί άγιαι Γραφα\ θεδν άφράστως έκ 
Πατρός κηρύττουσι τδν Λόγον, κα\ τοΰτον (41) έπ' 
έσχατων έκ Παρθένου άνθρωπον γεννηθέντα· ίνα 
μήτε θεδς άπιστηθτ], μήτε σαρκδς γέννησις άρνηθή. 
"Οπου δέ σαρκδς τδ δνομα , έκεϊ πάσης τής συστά
σεως ή αρμονία χωρ\ς αμαρτίας. Και έπι μεν τοΰ 
ονόματος τού άνθρωπου τδ πάθος ίστώαι, καΐ ούχ 
ύπερβαίνουσιν, ώς γέγραπται έν ταί; άγίαις Γρα
φαίς (42) · περ\ δέ τής θεότητος τοΰ Λόγου τήν άτρε-
πτότητα καΐ τήν άφραστότητα ομολογούσε * διά τούτα 
θεολογείται μέν δ Λόγος, γενεαλογειται δέ άνθρω
πος (45), ίνα πρδς έκάτερα ή ό αύτδς φυσικώς %%\ 
άληθινώς· θεδς μέν πρδς τή άϊδιότητι τής Οεότητος 
κα\ τή δημιουργία τής κτίσεως · άνθρωπος δέ πρδς 
τή γεννήσει τή έ'κ γυναικδς, κα\ τή αυξήσει τής ηλι
κίας. Κα\ θεδ; μέν πρδς ταίς ζωτικαίς εύερ γεσίαις, 
και δυνατδς ταίς θαυματουργίαις · άνθρωπος δέ πρδς 
ταϊς δμοιοτρόποις συμπαθείαις , κα\ ταί; καθ' υμάς 
άσθενείαις. Κα\ θεός μέν Λόγος έν επιδείξει (44) τής 
αθανασίας , κα\ αφθαρσίας, κα\ άτρεπτότητος · άν
θρωπος δέ τή προσηλώσει τοΰ σταυρού, κα\ αίματος 
£ύσει, κα\ ταφή σώματος, και καταβάσει είς άδου, 
κα\ άναστάσει τη έκ νεκρών. Ούτως ό Χρίστος έκ 
νεκρών έγήγερται, κα\ θεδς ών εγείρει τούς νεκρούς, 
liiscsl, cl Dcue cunvsil, inoriuos exciiat. 

(37) Παίδας deest in Segueriano, Goblcriano et 
Felck. 1. Paulo post uimies maiiuscripli ct editio 
Gommeliniana , σκόλιας προτάσεις. Edil. vero Pari-
siensis, σκόλιας προφάσεις, nullius manuscripii au-
ctorilale. 

(58) Seguer. ίνα, έάν μεν είπη. Gobier. el Felck. 1, 
ίνα, εί είπη. Edili vero et caeleii, ειτα έάν μέν είπη, 
qu« pcraeque quadranl omnia. Mox Scguer., άπι-
στήση. Mox Seguer. Gobler. el Felck. 1, γενόμενος. 

(59) Gobler. ct Felck. 1 , εί δέ είπη. Paulo posl 
Scguer. Gobler. cl Fclck. 1, κα\ συνενεχθήσεται τοίς 
ταύτην άρνουμένοις. Mox Gobler. ct Fcick. 1 , 
είτα αύ. 

(40) Seguerian. ίνα, έάν μέν είπη. Goblerian. el 
Felck. 1, ίνα, εί μεν είπη. Edili ct c'a;leri mss., ίνα, 
εάν μέν είπωσι. Μοχ Seguer. πρόηται. iiobier. et 
j^elck. 1, προείται. Edili vero el ca;teri mss., πρό-
ωνται. Μοχ Sc^uor. ilerum, έάν δέ είπη. Gobler. el 
Felck. 1, εί & εΓπη. Caileri cum edilis, έάν δέ είπω-

^ σιν. Ibid. Scgucr., φθέγξηται. Gobler. et Felck. l r 

φθεγξεται. Edili et caeleri, φθέγξωνται. 
(41) Seguer., κα\ τούτον. Kd i i i , κα\ τόν. Ibid. 

Anglic, έπ' εσχάτου. Ibid. , έκ Παρθένου de^sl in 
Golderian. el Felck. 1. Mox Segueriati. Goblorian. 
et Felck. 1, μηδέ θεδς άπιστηθή, μηδέ. Edili, μήτε 
θεδς άπιστηθή, μήτε. 

(42) Seguei*. Gobler. et Fclck. primus, έν πάσαις 
ταίς άγίαις Γραφαίς. 

(45) Seguer., δέ δ αύτδς άνθρωπος. Mox, Basil. 
Segucr. Gobler. et Felck. 1 , καΐ άληθινώς. Edi l i , 
καΐ αληθινές, lidem mss. infra , τ?) γεννήσει τής 
γυναικός. 

(44) Scguer., θεδς μέν πρδς τή έπιδιίξει. Paulo 
posl idein , πρδς τή προσηλώσει! lbidem, Seguer. 
Gobler. el Felck. 1 , ίευσει. Ed i l i , £ύσει. Μοχ, Se-
guer. Gobler. et Fekk. 1, είς ξ^ου. In edilis, είς 
deest. 



im EPISTOLA AD JOANN. 

19. Μάταιοι ουν ol τή θεότητι αύτοΰ πάθος προσ- Α 
άγοντες, ή <ϋή ένανθρωπήσει (45) αύτοΰ άπιστούντες, 
ή τδν ένα δύο λέγοντες , ή τής σαρκδς αυτού τήν δια-
μέτρησιν ποιείσθαι έπιχειρούντες, και τδ πόσον, ή 
πώς, παράτας Γραφάς λέγειν τολμώντες. Τοιαύταις 
γάρ ύπονοίαις ώλισθησε τών αίρετικών ή διάνοια* 
Μαρκίωνος μέν δι' ύπερβολήν βλασφημίας έκκλίναν-
τος (46) · Μανιχαίου δέ δι1 ύπόνοιαν αμαρτίας έκτρα-
πέντος· Ούαλεντίνου δε διά πρόφασιν γνώσεως (47) 
πλανηθέντος* τού δέ Σαμοσατέως Παύλου, κα\ τοΰ 
λεγομένου Φωτεινού , κα\ τών κατ' αυτούς, δι' άπι-
στίαν θεότητος έκπεσόντων · Αρείου δέ διά μανίιν 
βλασφημήσαντος. Και ύμείς, ταίς όμοίαις χρώμενοι 
παρατριβαίς, λαλείτε τά μή γεγραμμένα, έκτρέπον* 
τες τούς άστηρίκτους. Αρκεί δέ πιστεΰσαι τοίς γε-
γραμμένοις και γενομένοις, ώς φησιν δ Παύλος · Καθ' 
ομοιότητα κατά πάντα, χωρίς αμαρτίας · καΐ ό Πέ
τρος δέ · Χρίστου ουν παθόντος υπέρ ημών σαρκϊ, 
καϊ ύμεΊς την αυτήν έννοιαν όπΧισασθαι, καΐ 
μή περαιτέρω (48) έκτεινομένους άθετείν άλή
θειαν. 

" Hebr. ιν, 15. " I Peir. ιν, 1. 

(45) Seguer., τή άνθρωπότητι. Ali i cum edilis, 
tJJ ένανθρωπήσει. 

(46) Segucr. Gobler. et Felck. 1 , δι* ύπερβολήν 
ευφημίας έκκλίνοντος. 

(47) Seguer. male, πρόφασιν ενώσεως, Infra 

ΕΤ ANTIOCH. PRESB. IfGG 

19. Vani igilur sunl, qui aut diviftitati ejus pas-
sionem ascribunl, aul bumanilali cjus fidcra non 
babcnl, nut qui unum duos csse dicunl : sive qui 
carnis ejus dimensioncm facerc conanlur : ct qui 
qunnlum ct quomodo, prncler Scripiuranun auclo* 
rilaiem proferre audenl. Ilujusmodi enim opinioni* 
bus b&reticortim mens prolapsa est: Marciune 
propter immoderalam blasphcmiani a vcriiau* 
declinanle : Manicbaio, ob peccati opinionem sedu-
clo : Valeniino, a scienlia, uli causabalur, scdn-
clo : Paulo Samosaiens», cum eo qui Pboiiuus vo-
calur, ac eorum sequacibus, ob increduliiaiem a 
deilate dcficienlibus : Aiio, pro furorc suo blaspbc-
mante. Yos autcm similibus usi cavillalionibus, 
quse scripta non sunt loquiniiiii, eoque modo imbe-
cillos evcrlilis. Suffii it enini iis quae scripia et gesta 
sunl credere, ut ait Paulus : Pro similitudine per 
omnia , absque peccalo u . Petrus aulera : Clirislo 
igilur pro nobis passo in carne, el vos eadem cogila-
tione armaminiet ne uilerhis inquirenles , veri-
lalem respualis. 

idem, καΥ τοΰ δή λεγομένου Φωτείνου. Mox, Seguer. 
Gobler. et Felck. 1, δι' άπιστίαν πεσόντων θεότητος. 
lidem, διά μ/νίαν ίδίαν. 

(48) Ila Segiter. Basil. Anglic. Edili vero cum 
aiiis, παραιτέρω 

I N D U A S S E Q U E N T E S E P I S T O L A S M O N I T U M : 

Eodemferme lempore, id est, vel sub finem anni 571, vel ineunte 572, scriptas arbilramur epistolas ad 
Joannem el Anliochum el ad Palladium : hae, ut augurari liccl, occasione. Basilius, ut condilioni tempo-
rum scse accommodaret, etsi Spirilui sanclo ea ommaqua Deo convenire possunt ascriberet,a Dei lamen no-
mine abstinebat, iie auditoribus appellalionii ejus insuelis offensioni foret. 'Jd cum atgte ferrenl nwnachi 
nonnulli, S. Doclorem eo nomine ubique ttaduccbant, quorum in prima epistola auduciam gravissime relundit 
Allianasius. In secunda vero Palladiiun monet, ut monachh qui ca, quam supra diximus, dc causa cum Ba-
silio discepiabaut, reconciliandtc pacis auclor esset: tesialurque se admodum probare piam illam Ba&ilii 
simutationem, qui pro iiiftrmorum ulililate, infirmusel ipsc efficerelur : memoral iiem cpistolam ad ipsos α 
se scriplam monaclios, quce jam temporum injuria nusquam exstat. Porro qu'% sinl Joannes *t Anliochus, 
Palladiut Uem, Innocenlius et Dianius hic memorati, in Vila Athanasii, ut facuUas fert, eruitur. 

Τον έν άγίοις Πατρός ημών ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ, άρχι- C 7G3 Sancti Patria no*lri ATIIANASII, archiepi-
επισκόπου ΆΛεξανδρείας, επιστολήπρνςΙΩΑΝ- bcopi Alexnndriw , epislola ad JOANNEM εί 
NUN καϊ ANTIOXON τονς πρεσβυτέρους (49). ANTIOCHUM presbyteros. 

Αθανάσιος Τωάννη καΓΑντιόχω, τοίς (50) άγαπη
τοίς υιοϊς ΧΟΛ συμπρεσβυτέροις, έν Κυρίω χαίρειν. 

ί. Έχάρην δεξάμενος υμών καΛ νΰν έπιστολήν, δτι 
μάλιστα άπδ Ιεροσολύμων έγράψατε· καΐ χάριν ύμ,ίν 
ϊ χω , ότι έδηλώσατε περ\ τών αδελφών, τών εκεί συν
αγομένων, κα\ περ\ τών βουλομένων προφάσει ζητη
μάτων ταράττειν τούς ακεραίους. 'Αλλά περ\ μέν τού
των παραγγελλέτω ό Απόστολος, Μή πρόσεχε ιν τοίς 

Atbanasius Joanni ct Antiocbo, dileetis iiliis et 
compresbyleris, in Doraino salulem. 

d.jMissam eliam nunc a vobis epislolam laetus ac-
cepi, iiiaxime quia Hierosolymis scripsistis, et gra-
tiam babeo, quod de fralribus istic congregalis 
certiorem me fecislis, necnon de iis qui quxslionum 
movendarum oblcnlu, simpliciores turbare niuiu-
tur. Sed de iis pra?cipiat Aposiolus: Non alten-

(49) Τους πρεσβυτέρους decst in Regio ti Felck. Z." 
(50) Τοίς decst in Felck. 5. Mox, υίοίς lcgitur in solo Regio. 
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dendum contenliosis, nec iis qui nihil aliud quae-
runt, quam novi quidpiam vel dicere vel audire. 
Yos autem qui lirmum babelis fundamentum, quod 
cst Chrisius Dominus nosier, a Patribusque verila-
lis confessionem accepistis, aversamini eos qui 
plus minusve quam illa babeat loqui voluerint : et 
majoreopera fralrum utilitatem curate, ut Deum 
ill i timeant, praecepta custodianl; ut cum ex do-
clrina Patrum, tum cx observalione praeceptorum, 
grali Domino in die judicii se sistere possint. Valde 
aulera miror audaciam eorum, qui nihil reformi-
dant obtrectare dilecto el vere Dei famulo Basilio 
episcopo. Ex hujusmodi enim fulili loquacilalc de-
prehendi poterit, eos ne Patrum quidem confessio-
nem diligere. Salutaie fratres. Salutaut vos qui 
mecum sunt. Oplo vos valere in Domino, dilecti 
opiaiissimique fllii. 

Sar.ctt Patris nosiri ATHANASII, archiepiscopi 
Alexaridrini, epistola ad PALLADIUM pre$by-
terum. 
Dilecto fllio Palladio presbytero, Athanasius epi-

scopus, in Domiuo salulem. 
1. Epistolam quoquea te unoscriptam libentissime 

accepi, polissimum quia solito more rectam spirae 
iidem. Quid cansa? sit aulem quod cum diieclo no-
siro lnnoccntio degas, non nunc primum, sed jam-
dia didici, pieiatemque probavi tuam. Gum igilur 
hoc inslilulo utaris, rescribe, nobisque signiGca, 
quid fralres qui istic versanlur, quid vcrilaiis ini- | 

inici de nobis cogitent. Quod autem de Caesariensi-
bus monacbis significasti, idipsuin a dileclo noslro 
Dianio accepi: infensos scilicet ipsos esse atque 
obsisicre dileclo nobis Basilio episcopo. Tibi cerle 
qui rem indicasli gratiam habeo; i l l isvero, quae 
decuit, scripsi T u l velut filii palri obsequantur, nec 
repugnent iis quae approbat ille. Nani si circa veri-
tatem suspeclus ille essel, recte pugnarent; sin 
conflduni, υι nos confidimus, esse illura 7 6 4 Ec-
rlesiae gloriam , qui etiara pro verilate dimicat? do-
cetque illos qui doctrina indigenl; cum ejusmodi 
sane bomine nefas est pugnare, imo proba? suae 
conscientix causa acceptissimus csse debet. Sane 
ex iis quae narravit diiectus Dianius, nulla de causa 
videntur indiguari. Ille naroque, ul existiaio, infir- ] 
mis mflrmus eflicitur, ut infirmos lucretur M : di-
lecli vero nostri conspicientes ejus ad veritalem 
scopum, atque oeconomiam , referanl Domino glo-
r iam, qui Cappadoc»ae episcopura dedil bujusniodi, 
qualem sane nulla non regio sibi peroptat. Tu ita-
que, dilccte, id illis, quaeso, renuntia ; ut, quemad-
modiim scripsi, morem i l l i gerant. Illud eniro eos 
crga patrem suum benevolos efficiet, pacemque 

" 1 Cor. ιχ, 22. 

(51) Felck. 5, άποστρέφεσθαι. 
52) Τίοί deest in Felck. 5. 

(55) Ha?c, πρδς Παλλάδιον πρεσβύτερον επιστολή, 
absunt a Regio, Basil. cl Fekk. 5, scd habeniur i r 

— HISTORICA ET DOGMATIGA. U€8 

Α λογομαχούσι, κα\ μηδέν έτερον ζητούσιν ή λέγειν τι 
καινδν κα\ άκούειν. Ύμείς δέ , έχοντες τδν θε'μέλιον 
ασφαλή, ος έστιν Ιησούς δ Χριστδς, δ Κύριος ημών, 
καΐ τήν τών Πατέρων περ\ τής αληθείας δμολογίαν, 
τούς πλέον τι ταύτης ή έλαττον λαλείν θέλοντας άπο-
στρέφεσθε (51), κα\ μάλλον τής τών αδελφών ωφε
λείας γίνεσθε, είς τδ φοβείσθαι τδν θεδν, χα\ τάς έντο-
λάς τηρείν · ίνα κα\ έκ τής διδασκαλίας τών Πατέρων, 
και έκ τής τών εντολών τηρήσεως δυνηθώσιν εύάρε-
στοι τώ Κυρίψ φανήναι έν τή ήμερα τής κρίσεως. 
Πάνυ δέ τεθαύμακα τήν θρασύτητα τών τολμώντων 
λαλείν κατά τού αγαπητού ημών, τού αληθώς θεού 
δούλου Βασιλείου τού επισκόπου. Έκ γάρ τής τοιαύ
της φλυαρίας έλέγχεσθαι δυνήσονται, ώς ουδέ τών 
Πατέρων άγαπώντες τήν δμολογίαν. Προσαγορεύετε 

1 τούς αδελφούς. Προσαγορεύουσιν υμάς οί σύν έμοί. 
Έ££ώσθαι υμάς έν Κυρίψ εύχομαι, αγαπητοί και 
ποθεινότατοι υίοί (52). 

Τον έν άγίοις Πατρός ημών ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ, αρχι
επισκόπου Αλεξανδρείας , πρός ΠΑΑΑΑΑΙΟΝ 
πρεσβύτερον επιστολή (55). 

'Αγαπητψ υίώ Παλλαδίψ πρεσβυτέρψ Αθανάσιος 
δ επίσκοπος, έν Κυρίψ χαί ρε ι ν. 

1. Καΐ τήν παρά σού μόνου γραφείσαν έπιστολήν 
δεξάμενος, έχάρην, μάλιστα δτι συνήθως έπνεες ορ
θοδοξίας. Κα\ τήν αίτίαν δέ ήν μετά τού αγαπητού 
ημών Ίνοκεντίου (54) διάγεις, ού πρώτον νύν, άλλ' 
έκπαλαι μαθών, άπεδεξάμην σου τήν εύλάβειαν. θύ -
τω τοίνυν πράττων, γράφε κα\ γνώριζε ήμ ίν , πώς 
εκεί οί αδελφοί (55), κα\ πώς οί έχθρο\ τής αληθείας 
περ\ ημών διανοούνται. Επειδή δέ καΐ περί τών μο
νάζοντος τών έν Καισαρεία έδήλωσας · έμαθον δέ 
παρά τού αγαπητού ημών Διανίου, ώς λυπουμένων καΐ 
άνθισταμένων αυτών τώ άγαπητψ ημών Βασιλείψ τψ 
επισκοπώ · σέ μέν άπεδεξάμην δηλώσαντα, αύτοίς δέ 
τά πρέποντα δεδήλωκα · ίν' ώς τέκνα ύπακούωσι πχ-
τρι, κα\ μή άντιλέγωσιν, οΤς αύτδς δοκιμάζει. Εί μέν 
γαρ ύποπτος ήν περ\ τήν άλήθειαν, καλώς έμάχοντο* 
εί δέ τεθα^όήκασι, τεθα^ήκαμεν δέ κα\ πάντες ημείς, 
ώς καύχημα τής Εκκλησίας έστ\ν, αγωνιζόμενος μάλ
λον υπέρ τής αληθείας, κα\ διδάσκων τούς δεομένους· 
ού χρή πρδς τδν τοιούτον μάχεσθαι, άλλά χαλ μάλλον 
άποδεχεσθαι τήν άγαθήν αυτού συνείδησιν. Έξ ών 
γάρ διηγήσατο ό άγαπητδς Διάνιος, μάτην φαίνονται 
λυπούμενοι. Αύτδς μέν γάρ , ώς τεθά^ηκα , τοίς 
άσθενούσιν ασθενής γίνεται, ίνα τούς ασθενείς κερ-
δήση* οί δέ αγαπητοί ημών, αποβλέποντες είς τδν 
σκοπδν τής αληθείας αυτού, κα\ τήν οίκονομίαν, δο-
ξαζέτωσαν τδν Κύριον, τδν δεδωκότα τή Καππαδοκία 
τοιούτον έπίσκοπον, οίον και έκαστη χώρα έχειν εύχε
ται. Καΐ σύ ούν, αγαπητέ, θέλησον αύτοίς δηλώσαι, 
ίνα, ώς έγραψα, πεισθώσι. Τούτο γάρ κα\ αυτούς 
συνίστησιν ευγνώμονας πρδς πατέρα · τούτο κα\ τήν 

Febk. 7, r t in omnibus edilis. 
(54) Felckma.ii. 5, Ίνοκουστίου. 
(55) Fclckmau. 5, πώς εκείνοι οί αδελφοί. 

http://Felckma.ii
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είρήνην ταϊς Εκκλησίας (56) διαφυλάξει. Έ^όώσθαί Eeclesiarum servabit. Opto le 3n Doniino valcre, 
σε έν Κυρίψ εύχομαι, αγαπητέ υιέ. dilecle fili. 

Ι Ν T R E S S U B S E Q U E N T E S E P I S T O L A S A D M O N I T I O . 

I . Prceter ea quce in prcefatione generali liis de epittolis adnotarimus, erudilum lectorem monilum volumu$f 

nobis nullam Itic fui$se temporis ralionem, atque ideo ad calcem illas iransmisisse, ul quo ordine in Canonum 
colleclionibut exstant, eodem hic locarentur: in solis quippe CanoriUm codicibus comparenl illm, haud secu* 
hoc in tomo ordinatcc. Ediioeque sunt apud Theodorum Balsamonem, cum scholiis ejusdem Balsamonis. Cusie 
ilemsunt in Collcctione Canonum Oxoniensi, tom. I I , p. 36, cum scholiis Zonarwet Balsawonis. De slngulis 
quicdam hic agenda. 

I I . EPISTOLA AD AUUNEM ηίΛι/ habet quod Athanasium auctorem non prccferat; id stylus $uadet,necnon ora-
tionii argumeniorumque ενέργεια, nomen denique Amunis monachi Aihanasio noiissimi, de quosupra p. 672· 
Qucestionis aulem cujusdam apud monachos excitatte occasione daia hcec epistola e*t. NonnuUi quippe erant 
qui noclurnas illusiones animi corporisque purilatem Umerare conlenderenl, qua de re ab Amune monachorum 
Patre rogaius Alhanasiut, validis ille pugnat argumenlis, non plus peccatihuic inesse rei, dum absil proposi-
tum, quam egerendis quibuslibet corporis excremeniis, Porro cum Amun ante Antonium vita futulus $it, ut 
p. 672 dicitur, obierilque Antoniut ineunte anno 556, neceste est ante annum ilium dalam epistotam fuisse, 
sed quo revera, conjectare nequimut. 

( I I . EPISTOLA FESTALIS, initio mulila, nt cuique palam est, ex numero esse videtur epistolarum Athanaii 
feHalium ab Hieronymo memoratarum, lib. De scripioribus ecclesiasticis, in qua tamen nonnulla forte oc-
currat adver&a iuspicio. Nam dum canonico* recenset libros Athanatius, minime affert varias de auctoritate 
quorumdam Scriplurce librorum tententia*: plurimi namque ilto <evo postremas duat Joannis Epistolas in 
controversiam vocabant, necnon alias quasdam, maximeque omnium Apocalypsin Joannis : qua de re legendus 
Eusebiui, lib. u i Eccles. hist., p. 97, et Gregor. Nazianz. Carm. p.9Set 194. Verum nostro quidem judicio, 
nihil est ut ea de causa hcereamui. Nam poluit Athanasius suam verioremque senlentiam populh aperire, 
quin varias ea de re ditceptationet vulgi caplum superanies in medium afferret. Quare Athmiasii verum esse fetum 
arbitramur. 

IV. In BPISTOLA AD RtJFiNiANUM nihU non occurrit Athanasianum, nec quidquam controter$i<B de illa ortum 
fuit uspiam. Scripsit autem illam, ut Bufiniano responderet, qucerenti qua condilione admiltendi hcerelic* 
sunt9cum ad sanam regrediuntur fidem. Ad hiec ait Alhanasius, iis qui revertunlur, si hcere&i, sua zponie, 
patrocinati fuerint, condonandum quidein, $ed in clerumipsos minime admittendos oportere: sin, vi coacli, 
cumharetkis contenterint, nonloco iptos nec gradu movendos esse. Memoralque carptim tynodum Alexan-
dri<B habitam anno 562, quam diu ante celebratam innuit: ex quo videtur poslremis Alhanatii vitce annh 
data hcec epittola. Porro eadem ferme de lapsis ad Basilium scripsil Athanasius, qua ad Rufinianum, ut vu 
dere e$t in ephtola Basilii 75. 

Τον er άγίοις Πατρός ημών ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ, άρχι- Α 765 Sancti Patris noslri ATHANASIl, archiepi-
sxiexSxov Αλεξανδρείας, επιστολή πρός SCOpi Ahxandrw, epislola ad AMUNEM mona-
AMOYN (57) μονάζοντα. chum. 

Πάντα μέν καλά κα\ καθαρά τά τοΰ θεου ποιήματα· Opificia Doi omiiia bona puraque sunt; inulile 
ουδέν γάρ άχρηστον ή άκάθαρτον δ τοΰ θεοΰ πεποίη- quippe nibil aut impurum Dei Yerbum condidit. 
χ ε (58) Λδγος· Χριστού γάρ εύωδία έσμέν έν τοΐς Nam Christi bonus odor sumus in iis qni salvi fiunt, 
σωζομένοις, κατά τδν Άπόστολον · επειδή δέ ποικίλα m ait Apostolus". Cum auteni varia callidaque sint 
χ α \ πολύτροπα τά τοΰ διαβόλου βέλη , κα\ τούς άκε- diaboli tela, qui id cural, ut simpliciores animo in 
ραιοτέρρυς τή γνώμη παρασκευάζει ταράττεσθαι, κω- perturbationem conjiciat, fratresque a consuelis 
λύει τε τής συνήθους γυμνασίας τούς αδελφούς, ύπο- excrciliis detcrrcat, dum impuras inserit obscenas-
σπείρων αύτοΤς λογισμούς ακαθαρσίας κα\ μολυσμού· q u e cogitationes, age, paucis iualigni fraudes, pcr 
φέρε, διά βραχέων καΐτήντοΰ πονηρού πλάνην άπ- Salvatoris nostri graliam, depellamus, simplicio-
ελάσωμεν τή τοΰ Σωτήρος ημών χάριτι, κα\ τήν τών r u r a q u e mentem coniirmemus. Omnia quidem mtim/α 
απλούστερων γνώμτν στηρίξωμεν (59). Πάντα μέν mnndj$" : scd impurorurn tum conscienlia , luir 

• 7 Η Cor. ιι, 15. *8 Tit i , 15. 

(56) Rqrjus, της Εκκλησίας. Mox Rigius, δια- ζοντα, addit, περί ένυπνιαζομένων. 
φυλάττει. (58) Regius 3, έποίησε. Infra Colbcrl. 2, έπε\ δέ 

(57) Sic maxiiua pars nianuscriptorum. Edili, ποικίλα. Mox qualuor manuscripli, ακεραίους. 
Γ Μ ΐ ι ι iribiis manuscript is /A^v, scd cuui unico μ (59) lia^onuics fcrme manuscr. Editi νιτο στγ-
leg^ndum, uisnpra pag. 672.CoIberl. 2, p:>st μονά- ρίζωμεν. Mo\ γάρ decsl in qualuor manuscr. 
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c£tera omnia immunda sunt. Miror autem diaboli 
vafritiem, qui tametsi corruplio luesquecst,cogita-
liones suggcrit specic quidem purilate plcnas. Quod 
agit ille insidiarum potius causa, quam experi-
mcnti. Quo enim, ul supra dixi, ascelas a consueta 
et salutari mcditalione avcKat, atque liac in rc su-
perior evadat, liujusmodi qu;cdam insusurral, quoe 
nihil vilae commodi afleiunt; scd vanas qtueslioiics 
ct nugas, a nobis sanc rcpudiandas. Quid c i i im, 
qircso, dHccle ac piissiine, pcccati aut· impuri na-
lurali incst cxcremento? Ecquis vitio vertcre vclit 
mucorem e naribus cjcclum, vcl sputa ore emissa? 
quibus plurima posscmus adderc, vcntris nimiruin 
excrementa, quie animali ad vitain ncccssaria sunt. 
Ad baec, si bomincm esse manuuin D d opus sccun-
dum Sciipluras crcdimus, quomodo ex pura polea-
lia opus coniaminaluiu prodire valui l? .El s i , ul in 
Aciibus apostolorum legitur, genus Dei sumus 1 9 , 
pibil sane in nobis impurum babemus. Tunc enim 
solum inquinamur, cum pcs>simi odoris opus , pec-
catum scilicet, operamur. At cum prselcr volunia-
fem naturale quodpiam excrcmenlum emillilur, 
tunc naturx neccssilaie, ut snpra diximus, baec 
cum caetcris toleramus. Sed quia i i , quibus una 
probc dictis, imo a Deo gcslis rcbus repugnandi 
incst c u r a , diclum illud cvangcHcum detor.pient : 
Non qua; ingrcdiunlur, sed q u « egrediimlur coin-
quinant l iominem 1 0 ; banc eorum insaniam, ne 
dicam quncslionem , eonfulemus. Primum enim 
Scripiuras pro sua ignoranlia, instabiles sane bo-
mines, depravant 8 1. Porro divinum oraculum sic 
habet; cum quidam cnim , quemadmodum isti, de 
cibis ainbigerent, ipse Dominus , ul eoruro levaret 
fgnorantiam, dolumquc cunctis rctegcrct, ait, Non 
ea quae ingrediuntur bomineni coinquinare, ?ed 
quae egrediuntur. Addit post h x c , et undcnam 
egrcdiuntur : ex corde. Quod probc nossct illic 
profanarum cogilalionum aliorumque scelcrum 
malos incssc tbcsauros. Brevitis aulem Aposlolus 
idipsum docuil bisce vcrbis : Esca non nos commen-
dat Deo9*. Jam aliquis opportune dixcrit : Naturalc 
excremenlum nulli nos supplicio 766 addicil. E t 
fortasse ipsi mcdici (ut binc bomines illi vcl ab ex-
iraneis pudorc aificiantur) nobiscum defendcnt, 
apimali dalos essc quosdam neccssarios mcatus, 
ad hiimorcs qtii in singulis babcnlur mcmbris no-
slris cgeremlos : qualia suiit capitis excrenicnla, 
p m , aquosilales quac cx capilc emilluntur : vcniris 

4 9 Act. xvu, 2?. 8<> Malib. xv, 20. 8 1 II Pelr. ui 
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Α γάρ καθαρά τοΐς χαβαροίς · τών δέ ακαθάρτων κα\ 

ή συνείδησις καί τά πάντα μεμόλυνται. "Αγαμαι δέ 
του διαβόλου τδ σόφισμα , δτιπερ , φθορά κα\ λύμη 
υπάρχων, λογισμούς υποβάλλει τώ δοκείν μέν καθα-

. ρότητος* εστι δέ τδ γιγνόμενον ενέδρα μάλλον ή δοκι
μασία. "Ινα γάρ, ώς προείπον, απασχόληση (60) τους 
άσκητάς τής εθίμου κα\ σωτηριώδους μελέτης, κα\ 
δόςη κρατείν · κατά τούτο τοιαΰτα τινα κινεί βομβύ-
κ ι α , άτινα φέ'ρει μέν ουδέν τω βίω χρήσιμον , κενάς 
δε ζητήσεις και φλυαρίας, άς δεί παραιτείσθαι. Τί γάρ, 
είπε μοι, ώ αγαπητέ κα\ ευλαβέστατε, Εχε* αμάρτη
μα ή άκάθαρτον φυσική τις έκκρισις; ώς εί τις έθέ-
λοι ποιείσθαι έγκλημα καί τάς διά (5:νών έκπεμπο-
μένας μύξας καί τά διά στόματος πτύσματα · Ιτι δέ 
καί τούτοιν έχομεν λέγειν πλείονα, τάς διά γαστέροιν 

^ εκκρίσεις, απερ τω ζώω πρδς τδ ζήν αναγκαία καθ-
έστηκεν. Έ τ ι τε (61), εί τών τοΰ θεού χειρών Ιργον 
είναι πιστεύομεν τδν άνθρωπον, κατά τάς θείας Γρα-

. φάς, πώς ήδύνατο έκ καθαράς δυνάμεως Εργον τι γ ί 
νεσθαι μεμολυσμένον; Καί εί γένος τού θεού ύ π ά ρ -
χομεν κατά τάς θείας τών αποστόλων Πράξεις, ουδέν 
Ιχομεν έν έαυτοίς άκάθαρτον. Τότε γάρ μόνον μεμο-
λύσμεθα, δτε τήν δυσωδεστάτην άμαρτίαν έργαζόμε-
Οα. "Οτε δέ φυσική τις έκκρισις άβουλήτως (6i) γ ί 
νεται , τότε τή τής φύσεως ανάγκη μετά τών άλλων, 
ώς προείπομεν, καΐ τούτο ύπομένομεν. *Αλλ'έπειδή-
περ οί θέλοντες μόνον άντιλέγειν τοίς ορθώς λεγομέ-
νοις , μάλλον δέ παρά θεοΰ πεποιημένοις, παραφέ-
ρουσι και (63) όητδν ευαγγελικού * ώς δτι Ού τά εισερ-

Q χόμενα κοινοί τδν άνθρωπον, άλλά τά έζ^ρχόμενα· 
άναγκαίως αυτών καΐ ταύτην τήν άλογίαν ού γάρ άν 
είποιμεν (61) ζήτησιν, έλέγξομεν. Πρώτον μέν γάρ τάς 
Γραφάς κ,ατά τ3;ς ιδίας άμαθίας αστήρικτοι δντες βιάτ 
ζονται. "Εχει οε τδ θείον ούτω λόγιον · Τινών γάρ πά
λιν τούτοις ομοίως ένουαστώς εχόντων περ \ βρωμά-
τ ω ν , αύτδς ό Κύριος λύων αυτών την άγνοιαν, ή γ' 
ούν την άπάτην ξημοσιεύων, φησ\ , Μή τά είσερχό-
μενα κοινοΰν τδν άνθρωπον, άλλά τά εξερχόμενα· 
Είτα επάγει, καί πόθεν εξερχόμενα· τα άπδ καρδίας. 
Ε κ ε ί γάρ είναι τούς πονηρούς θησαυρούς τών βέβη
λων λογισμών καί τών άλλων άμαρτημάτοιν γινώσκει. 
Συντομώτερον δε ό Απόστολος αύτδ δεδιδαγμένος 
φησί · Βρώμα δέ ημάς ου παραστήσει (65) τφθεφ. 
Φαίη δ' άν τις καί νύν ευλόγως · Φυσική τις έκκρισις 

!> ήμας ού παραστήσει πρδς τιμωρίαν. Τάχα δέ καί 
παίδες ίατρών, ινα κάν έκ τών Ιξωθεν δυσωπηθώσιν, 
ύπε ρ τούτου άπολογήσονται · δτι τώ ζώφ δέδονταί 
τίνες αναγκαία ι διέξοδοι κατά τών έν ήμίν έκάστω 

, 16. Μ I Cor. vm, 8. 

(60) Sic Ires manuscripli.rcrte. Edili ct ηΓπ,άπο- ' baec Colb. I addil, έν τή κοιλία 
σχολή ση! Mox Colb. 2 solus, άθλητάς. lnfia idoin, 
τίνα χι'νοί. 

(61) In Colb. 2 τε dcosl. Ibidem Regius 5, έπεί 
τών τοΰ θεοΰ. Ibidnn Colb. 2, έργων. 

(62) Colb. 2 el Riigius 5, ακολούθως. Ibidcm om-
nes fere manuscripti, γίνεται. Edi l i , γίνηται. 

(65) lia omnes f»;rc manuscripli. Edili vrro, π α -
ραφέρουσι δέ καί. Μοχ Ires inanusciipli, ώς ού τά 
είσερ/όμενα, duo alii, ώς ο ύ χ ί τ ά εισερχόμενα. Edii i 
«αιιι Rfgio primo, ώς οτι ού τά εισερχόμενα. Post 

liaec, Colb. I addil, έν τή κοιλία. 
(61) T n s rnamiscripli', είποιμι. Mox qtnnqtie ma-

nuscripsi, κατά τάς ιδίας. Edil i , μετά τής ιδίας. Ιη-
fra, πάλιν d«esl in Iri lns manuscr. Ibidem quin-
<\\vi inaiiiiscripli, ένδοιαστώ$, sed omniuni niiliqnis-
simi el oplimi, Rcgius 1 o.i 2. Iinbcnl cum cdilis, έ ν -
δυάστως. M>x qualtior manuscripli, αύτδς d Κύριος. 
In editis et in aliis, ό Κύριος dccsl. 

(65)· Qnaiuor manitscnpii, βρώμα ημάς ού παρ» 
ίστησι. lnfra iidem, ού παρίστησι. 
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μελών τρεφομένων τδ περιττδν άποπέμπειν (66) * οίον Α item secessus, illaque spermaticorum mealuum s i r 
κεφαλής πδριττώματα, τρίχες, καΐ τά άπδ κεφαλής 
ύδατώόη πεμπόμενα, κα\ γαστρδς διαχωρήματα, κα\ 
τοίνυν τών σπερματικών πόρων εκείνο περίττωμα. 
Ποία τοίνυν έστι πρδ; θεου, ώ πρεσβύτα θεοφιλέστατε. 
Αμαρτία, αύτου τού πλάσαντος τδ ζών δεσπότόυ θελή-
σαντος κα\ ποιή σαντος ταύτα τά μέλη τοιαύτας έχειν 
διεξόδους; Επειδή δέ (67) δεί προσλαμβάνειν τά τών 
πονηρών έναντιώματα, εΓποιεν γάρ άν · Ούκ ούν ούκ 
έστιν αμαρτία ουδέ ή αληθής χρήσις, εί τά Οργανα 
παρά τού Δημιουργού διαπέπλασται (68). Πρδς τούτο 
έρωτηματικώς αυτούς παύσωμεν φάσκοντες· Ποίαν 
λέγεις χρήσιν, τήν έννομον, ήν κα\ ό θεδς έπέτρεψεν, 
Αύξάνεσθε, λέγων, καϊ πΛηΟύνεσΟε, καϊ πληρώ
νατε τχχν γήτ· ήν δ Απόστολος άπεδέξατο ε ί π ώ ν 

perfluilas. Ecquodnam bac in re peccalum io Deum« 
seoex religiosissirae, cum ipse Dominus qui animal 
coudidil, id curarit effcceritque, u i baec merobra 
esscnt ejusmodi meatibus instructa. Caeterura quia 
pr&Yerlenda sunl improborum argumenta : fortassa 
cnim dixerint: Ergo nec verus eorum usus est 
peccalum, siquidcm organa a condiiore facta sunt; 
i(a loqucmibus illis bac .inlerrogaiioae silenlium 
imponamus : Quem dicis usum, legiliiMimne, quem 
Deus his permisit verbis : CnsciU, et mulliplica-
mini, et repleU lerram**: quem et ipsc probavit 
Apostolus, cum dixit : Honorabile coanubium εί 
thorus immaculatu$*k; an publicum illum qui 
clanculum et libidinose exerceiur? Nam in coeteris 

Τίμιος ό γάμος καϊ ή κοίτη αμίαντος · ή τήν δη- Β quoque, per hanc vitam agi solilis, quaedam occur-
μώδη μέν, λαθραίως δέ κα\ μοιχικώς έπιτελουμένην; 
Έπε \ κα\ τών άλλων, τών έν τώ βίω γινομένων, εύρή
σομεν τάς διαφοράς κατά τι γινομένας · οΓον φονεύειν 
ούκ έξεστιν, άλλ' έν πολέμοις (69) άναιρείν τούς αντι
πάλους κα\ Ιννομον κα\ επαίνου άξιον. Ούτω γούν κα\ » 
τιμών μεγάλων οί κατά πόλε μον άριστεύσαντες άξιου ν-
τ α ι , κα\ στήλαι τούτων εγείρονται κηρύττουσαι τά 
κατορθώματα. "Ωστε τδ αύτδ κατά τι μέν κα\ κατά 
ααιρδν ούκ έξεστι, κατά τι δέ κα\ εύκαίρως άφίεται 
κα\ συγκεχώρηται (70). Ό αύτδς τοίνυν λόγος και 
περ\ τής μίξεως* Μακάριος δς έν νεότητι, ζυγδν Εχων 
ελεύθερον, τή φύσει πρδς παιδοποιίαν κέχρηται · εί 
δϊ πρδς άσέλγειαν, πόρνους και μοιχούς ή παρά τψ 
Άποστόλψ γραφεΐσα τιμωρία έκδέξεται (71). Δύο γάρ ^ 
ούσών δδών έν τώ βίω περί τούτων, μιας μεν μετριω-
τέρας και βιωτικής, τού γάμου λέγω · τής δέ ετέρας 
Αγγελικής κα\ ανυπερβλήτου, τής παρθενίας · εί μέν 
τ ις τήν κοσμικήν, τούτ' έστι τδν γάμον, έλοιτο, μέμ-
ψιν μέν ούκ έχει· τοσαύτα δε χαρίσματα ού λήψεται. 
Αήψεται γ ά ρ , έπείπερ φέρει κα\ αύτδς καρπδν τών 
τριάκοντα (72). Ει δέ τήν άγνήν τις καιύπερκόσμιον 
άσπάσοιτο, εί κα\ τραχεία παρά τήν πρώτην καΐ δυσ-
κατόρθωτος ή όδδς, δμως Εχει χαρίσματα Οαυμασιώ-
τερα· τδν γάρ τέλειον καρπό*; τήν εκατοντάδα έβλά-
στησεν. "Ωστε τά ακάθαρτα αυτών κα\ πονηρά ζητή
ματα λύσεις ιδίας Εσχε και παρά τών θείων Γραφών 
πάλαι προλυθείσας. Υποστήριζε τοίνυν, ώ Πάτερ, 
τάς ύπδ σαυτδν άγέλας, έκ τών αποστολικών πάρα-

runt agendi discrimina : quale occidere non licet; 
at in bello adversarins intcrficere, et legiitiuum, el 
laude dignum cst. Sic magnis donanlur pramiis qui 
se in bello slrenuc gerunt, cippique eriguntur, qua* 
praeclara corura cclebrcnt facinora. Iiaque idipsum 
quodam modo, et quodam tempore non licet: qua-
dam autcm ratione et opporlunitale permittilur 
concediturque. Eadem igilur cst de coitu ralio : 
Beatus qui in juventute libero juncttis roatrimonio, 
nalura ad Uberorum procreationcm usus cst : quod 
si ad libidinem, foruicatores et moechos, quod 
apud Apostolum mcmoratur, supplicium excipieU 
Nam duplcx cum sit via in vi ta , alia quidcm infe-
rior vulgariorquc, matrimonii scilicei; alia vero an-
gclica et suprema omnium , nempe virginilalis; si 
quis mundanam , nuplias nimirum elegerit, culpa 
quidein vacat, scd lot tanlaque nou consequctur 
dona. Consequctur :amen aliqua, si quidem et ipse 
feri fructum tricesimum. Si quis vero caslam mun-
doque superiorcm amplcxus fuerit vitam, tametsi 
bxc allera aspcrior cl difficilior via cst, at excel-
lenlioribus ilic muneribus donandus est : per-
feclum quippc fruclum, nempe ccnlesimum pro<* 
duxit. Itaque obsccnae illorum atquc malignsc quae-
stioncs, proprins habcnt solutiones ex divinis 
Scripturis jam olim allatas. Confirma ergo, Pater, 
greges luos , apostolicisque verbis horlare. Evan-
gclicis demulce, ex psalmis da consilium : Vivifica 

καλών (73), έκ τών ευαγγελικών ψυχαγαγών, έκτων D mex dicens, secundum eloquium tuum**: cloquium 
ψαλμών συμβουλεύων* Ζήσόν με , λέγων , κατά τό 
Λόγιόν σον λόγιον δέ αυτού τδ έκ καθαράς καρδίας 
λατρεύειν αύτώ. Τούτο γάρ είδώς δ αύτδς Προφήτης, 
ώσπερ έαυτδν μεταφράζων, λέγει· Καρδίαν καθα-
ράν κτίσον έν έμοϊ, ό θεός · ίνα μή ^υπώδεις λογι-

aulem ejus illud est, ut ex puro corde serviaraus 
i l l i . Hoc cum non ignoret ipse Propbeta, sese quasi 
interprclalur dicens: Cormundumcreain metBeus**> 
ne nie obscenac cogitationes conturbcnt. Rursus 
ipsc David : Et Spirilu principali confirma me , T , u l 

M Genes. i , 28. «* Hebr. x m , 4. •· Psal. cxvm, 107. " Psal. L , 12. ' 7 ibid. 14. 

(60) Rcgius tertius, quarlus et quintus, διέξοδοι 
πρδς τδ τών έν έκάστψ τών έν ήμίν μελών χυμών · 
οίον. Edili et quidam alii, διέξοδοι κατά τών, c l c , ut 
in texta. Mox coniplmcs manuscripti, περιττώματα. 
Edili vero cum aliis, περίττωμα. 

(67) Δέ deest iu cdilis ct in quibusdam manuscr. 
In pluribus legilur. 

(68) Regius lerlius, παρά τού θεού πέπλασται. 
(69) Duo manuscripti, έν πολέμψ. Mox duo ma-

nuscripli, Εννομόν τε. 
(70) Omucs ferc manυscripti,σ'Jγκsχώρηταt. Eil i-

t i , έγκεχώρηται. 
(71) Maxima pars manuscriptorum, έκδέξεται. 

Editi, δέςεται. Regius lerlins,- έκδέχεται. 
(72) Regius 5 el 4, τδν τριάκοντα. Mox, manu^ 

scripli fenne omnes, άσπάσοιτο. Edili, άσπάσαιτο« 
(73) Rogius quartus, αποστολικών Γραφών. 
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st qitettdo me cogitalionos conlurl ent, valida ex tc 
virtus me quasl basis folciat. I I . T C igiiur et talh 
ronsulendo, die iis qui tarde verilali obtcmperant, 
Docebo iniquos vitts tuas, in Dominoque confidens, 
te suasurum illis ut ab bujusmodi vilio abslineant, 
psalle, el impii ad te convertmtur **:. Ulinam qui 
malo animo basce movant q«a?stiones, in cassum 
laborandi (inem faciam : qul vero ob animi sim-
pticitalem in dubilalione versantur, Spiritu princi-
pali conOrmentur : quotquol autem verilalem fir-
initer nostis, cam infractam et inconcussam reli-
nealis in 767 Cbrislo Jcsu Domino noslro : qui-
cuui Patri gloria et imperiurti cuni Spirilu sancto 
in s*cula. Amen. 
ού τψ Πατρί δόξα κα\ τδ κράτος σύν άγίφ Πνεύματι 

Ejusdem ex Iricesima ηοηα epistola (eslali> iniliu 
mulila. 

A l quandoquidem dc haereticis innqunm moriuis 
meDtionem ferimus, de nobis autem, ul qui divi-
jias ad salutem lilteras habeamus, et quia vereor 
nc, ut ad Corinlliios Paulus scripsit M , ex simpli-
cioribus panci, a simplicilale purilatcquc sua, per 
qnorumdam hominum vafrilicm avcrlantur : neve 
deinceps libros alios legant, qui apocrypbi vocan-
eur, nominum similitudine decepli, qua ctim veris 
libris convcniunt; «quo, quaeso, ferte animo si de 
quibus probe nostis, de iisdeui ego scribo, qnod cx 
re utililateque Eccicsinp fore exislimcnt. Illa aulem 
memoraturus, ad audacis propositi mei conlirma-
liouem, evangelistae Lucx forma u tar e o , dicendo : 
Quoniam quidem aliqui conati sunt, quae dicunlur 
apocrypha in suum ordinem redigere, caque miscere 
Scriptarae a Deo inspiratac, quam certjs accepimus 
lestimoniis, qucmadmodum Palribus Iradidere qui 
ab initio ipsi viderunt, el ministri fueruiu sermonis: 
visum est et mibi, adhortantibus germanis frairi-
bus, prout didici, ab inilio et ordine libros recen-
sere, quos divinos esse, canonice scriplum, tradi-
tum et oredilum est: ut quisque si seduclus quidem 
fuerit, eos coarguat qui sc scduxerint; sin purus 
permaiiseril, laelus baec monila accipial. Sunt itn-
que Veteris Testamenti libri omnes numero viginti 
duo. Toienim, ut audivi, elemenla apud Hebneos 
esse traditum cst. Singuli autem hoc ordine, boc 
nomine sunt : Primum Genesis, deinde Exodus, 
binc Leviticns, postea Numeri, exinde Dcuterono-

M Psal. L , 15. 8 9 I I Cor. χι. 5. ·· Luc. i , i . 

(74) Ila plurimi manuscripii. In ediiis et cacleris 
manuscriptis, στήριξη, omisso με. Paulo post, ina-
nuscripti omnes, κα\ τά τοιαύτα. Editi malc, κα\ 
μετά τοιαύτα. 

(75) Ita plurimi manuscr. Ιιι edilis el caHeris, έπί 
σέ, deest. 

(76) Tres mannscripti, δι* εύσέβειαν. Ibidem tres 
manuscripti, ένδοιάστως. Edili et alii praslanlioris 
noUe manuscr., ένδυάστυ^ς. 

(77) lu Regio lorlio et quarto baec desunt ad i i -
ncm usque. Reg. vero 5 horum loco babet, ψ ή δόξα 
είς τούς αίώνας. Αμήν. 

(78) Tilulus in Colb. I et 2, Τού αυτού έκ της λθ' 
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Λ σμοί με ταράξωσι. Πάλιν Δαβίδ· Kai Πνεύματι ήγβ-
μονικφ στήριξόν με* ινα, κάν ποτε λογισμοί με θο-
ρυβήσωσιν , ισχυρά τις παρά σου δύναμις στηρίξη 
με (71), ώσπερ κρηπ\ς τυγχάνουσα. Αύτδς τοίνυν, 
ταΰτα κα\ τά τοιαΰτα συμβουλεύων , λέγε πρδς τους 
βράδιον τή άληθεία πειθομένους· Διδάξω άνομους 
τάς οδούς σον κα\ θα^όών Κυρίω, δτι πείσεις άπο· 
σχέσΟαι της τοιαύτης κακίας, ψάλλε · Καϊ άσεδεις 
έπί σέ (15)έπιτρέψονσι. Γένοιτο δε τούς μέν κακο-
ήθοίς ζητοΰντας παύσασθαι τής τοιαύτης ματαιοπο-
νίας · τούς δέ δι' εύήθειαν (76) ένδυαστώς έχοντας, 
ήγεμονικώ Πνεύματι κρατυνθήναι · δσοι δέ βεβαίως 
τήν άλήθειαν έπίστασθε, ά ^ α γ ή ταύτην κατέχετε κα> 

R άσάλευτον έν Χριστώ Τησού τώ Κυρίω ημών, μεθ* 
είς τούς αίώνας (77). Αμήν. 

Τον αυτού έκ της ΑΡ εορταστικής επιστολής (78). 

Άλλ' επειδή περ\ μέν τών αίρετικών έμνήσθημε* 
ώς νεκρών περ\ δέ ημών ώς εχόντων πρδς σωτη
ρίαν τάς θείας Γραφάς· κα\ φοβούμαι (79) μήπως, 
ώς έγραψε Κορινθίοις Παύλος, ολίγοι τών ακεραίων 
άπδ τής άπλότητος κα\ τής άγνότητος πλανηθώσιν 
άπδ τής πανουργίας τινών ανθρώπων, κα\ λοιπδν 
έντυγχάνειν έτέροις άρξοίνται, τοΐς λεγομένοις 
άποκρύφοις, άπατώμενοι τή ομωνυμία τών άληθι 
νών (80) βιβλίων παρακαλώ άνέχεσθαι, εί περ\ ών 
έπίστασθε, περ\ τούτων κάγώ μνημονεύοιν γράφω, 
διά τε τήν ανάγκην κα\ τδ χρήσιμον τής Εκκλησίας. 

Q Μέλλων δέ τούτων μνημονεύειν, χρήσομαι πρδς συ-
στασιν τής έμαυτοΰ τόλμης τώ τύπψ τοΰ εύαγ-
γελιστοΰ Αουκα, λέγων κα\ αυτό· Έπειδήπερ τινές 
επεχείρησαν άνατάξασθαι έαυτοϊς τά λεγόμενα 
απόκρυφα, κα\ έπιμίξαι ταύτα τή θεοπνεύστω 
Γραφή, περι ής έπληροφορήθημεν, καθώς παρέδοσαν 
τοις Πατράσιν οί άπ* αρχής αύτόπται κα\ ύπηρεται 
γενόμενοι τοΰ λόγου· έδοξε κάμο\, προτραπέντι 
παρά γνησίων αδελφών, κα\ μαθόντι άνωθεν, έξης 
έκθέσθαι τά κανονιζόμενα κα\ παραδοθέντα, πιστευ-
θέντα τε θεία είναι βιβλία· ?να έκαστος, εί μέν ήπα· 
τήθη, καταγνώ τών πλάνησάντων δ δέ καθαρδς 
δια με ίνας χαίρη πάλιν ύπομιμνησκόμενος. "Εστι τοί
νυν τής μεν Παλαιάς Διαθήκης βιβλία τφ αριθμώ τά 
πάντα είκοσιδύο· τοσαΰτα γάρ, ώς ήκουσα, κα\ τά 

I) στοιχεία τά · παρ' Έβραίοις είναι παραδέδοται* τή 
δέ τάξει και τώ ονόματι έστιν Εκαστον ούτως* 
Πρώτον (81)Γένεσις, είτα Έξοδος, είτα Λευϊτικδν, 

εορταστικής επιστολής, άπαρίθμησις τών βιβλίων ττ^ 
Παλαιάς κα\ της Νέας. Regius qnintus, Τοΰ αύτοΰ 
έκ τής έννάτης εορταστικής, elc. Reliqui mss. ut in 
tcxtu. 

(79) Colb. % θείας Γραφάς χρή πιστεύειν · και 
γάρ φοβούμαι. Infra Rcgius quartus et quinius, τι
νές τών ακεραίων. Mox onmes fere mannscripii, τής 
άγνότητος. Edili vero, τής άγιότητος. Paulo p05l, 
έτέροις deest in quaiuor uianuscripiis. 

(80) ha ircs manuscr. Alii vero, minus recle, τών 
αληθών. Μοχ Colb., άνέχεσθε. 

(81) 1 ιι Col!>. 1, πρώτον doesl. Recius quarlus 
babet, ποιίιτη. Ibid. Cnlb. 2, Γένεσις/Εςοδος. Αε>!-
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*α\ μετά τοΰτο *Αρι0μο\, κα\ λοιπόν τδ Δεύτερο- Α niium. Hos excipiunt, Jesus filius Nave, Judices» 
νόμιον. Έξης δε τούτοις έστ\ν Ιησούς δ τοΰ Ναυή, 
κα\ Κριταί* καΐ μετά τοΰτο ή Τούθ* κα\ πάλιν έξης 
Βασιλειών τέσσαρα βιβλία (82)· και τούτων τδ μέν 
πρώτον κα\ δεύτερον εις Εν βιβλίον αριθμείται· τδ δέ 
τρίτον κα\ τέταρτον ομοίως είς έν. Μετά δέ ταΰτα 
Παραλειπομένων (85) α' καΐ β' ομοίως είς Εν βι-
βλίον πάλιν αριθμού μένα* είτα Έσδρας α' κα\ β' 
δμοίως είς Ιν. Μετά δέ ταΰτα βίβλος Ψαλμών, κα\ 
έξης Παροιμίαι* είτα Εκκλησιαστής, κα\ ΤΑσμα 
ασμάτων. Πρδς τούτοις έστ\ κα\ Ιώβ, καΐ λοιπδν 
προφήται· οί μέν δώδεκα είς Εν βιβλίον άριθμούμενοι· 
είτα Ησαΐας, Ιερεμίας , κα\ σύν αύτφ Βαρούχ, 
Θρήνοι, Επιστολή (84), κα\ μετ' αύτδν Ιεζεκιήλ κα\ 
Δανιήλ. "Αχρι τούτων τά τής Παλαιάς Διαθήκης 

ot postea Ruth. Hinc rursum Regnorum Hbri qua-
tuor : ex quibu3 primus et secundus pro imo nu-
meranturlibro; lerlius et quartus pro uno siraili-
ter. Post bacc Paralipomenon primus et secundus 
pro uno pariter libro ccnscntur. Hinc Esdne primus 
et secundus, pro uno simililer : poslea liber 
Psalmorum, deincops Proverbia, tum Ecclesiasies, 
et Canlicum canlicorum. Ad ha?c Job, ac deinceps 
propbelse, ex quibus duodecim pro uno libro nunitt-
ranlur. Hinc Isaias, Jeremias et cum ipso Baruch, 
Lamentaiiones, Epistola : postea Ezechiel et Da-
niel. Hactemis Veteris Testamenli l ibri . Novi autem 
Tcstaraenli libros refcrre ne pigeat. Sunt enim h i : 
Evangelia qua(uor,secundum Maltbaeum, secundum 

Γσταται. Τά δέ τής Καινής πάλιν ούκ δκνητέον D Marcum, secundum Lucam, secundum Joannem 
είπεϊν έστι γάρ ταύτα· Ευαγγέλια τέσσαρα* κατά 
Ματθαίον, κατά Μάρκον, κατά Λουκάν, κατά Ίωάν-
νην. Είτα μετά ταΰτα (85) Πράξεις αποστόλων, κα\ 
Έπιστολα\ Καθολικα\ καλούμεναι τών αποστόλων 
έπτά* ούτω μέν Ιακώβου α', Πέτρου δέ β', είτα 
Τωάννου γ' , κα\ μετά ταύτας Ιούδα α'. Πρδς τού
τοις Παύλου αποστόλου είσίν έπιστολα\ δεκατέσσαρες, 
τή τάξει γραφόμεναι ούτως· πρώτη πρδς Τωμαίους· 
είτα πρδς Κορινθίους δύο · κα\ μετά ταΰτα (86) πρδς 
Γαλατάς* κα\ έξης πρδς Έφεσίους · είτα πρδς 
•Φιλιππησίους, κα\ πρδς Κολασσαείς· κα\ μετά ταύ
τας πρδς θεσσαλονικείς δύο, κα\ ή πρδς Εβραίους· 
κα\ ευθύς πρδς μέν Τιμόθεον (87) δύο, πρδς δέ Τίτον 

Postea Acla aposlolorum, et Epislolae Catholi-
c&, quae Apostolorum vocanlur, numero septem 
nempe, Jacobi una, Petri doae, Joannis ires, Judae 
una. Ad haec Pauli apostoli qualuordecim sunt 
Episloke, sic ordine descriptae: prima, ad Ro-
manos : tum duae ad Corintbios : debinc, ad Ga-
latas: postea, ad Ephesios : deinde, ad Pliilip-
penses: lum, ad Colossenses : postea, ad Thes-
salonicenses duse, et ea q u » ad Hebraos dirigilur : 
deinde ad Timolbeum duae : ad Tilum una : t i l -
limo, ad Philemonem una : ad baec Joannis Apo-
calypsis. Hi sunt salutis fontes, nt qui sitit, eomm 
eloquiis iniplealur : in his solis pietatis doctrina 

μία· κα\ τελευταία ή πρδς Φιλήμονα· κα\ πάλιν Q docelur. Nemo iis addal, aut aliquid ab illis 7 6 8 
Τωάννου 'Αποκάλυψις. Ταΰτα πηγα\ τοΰ σωτηρίου, 
ώστε τδν διψώντα τών Ιν τούτοις έμφορεισθαι λο
γ ί ω ν έν τούτοις μόνοις τδ τής εύσεβείας διδασκα-
λείον ευαγγελίζεται. Μηδε\ς τούτοις έπιβαλλέτω, 
μηδέ τούτων άφαιρείσθω τι. Περ\ δέ τούτων δ Κύριος 
Σαδδουκαίους μέν έδυσώπει, λέγων ΠΛανάσΘε μή 
είδότες τάς Γραφάς* τοίς δέ Τουδαίοις (88) παρ-
ήνει· Ερευνάτε τάς Γραφάς' δτι αυτιά είσιν αϊ 
μαρτυρούσαν περϊ έμοΰ. Άλλ' Ινεκά γε πλείονος 
ακριβείας προστίθημι κα\ τοΰτο γράφων άναγκαίως, 
ώς (89) δτι έστ\ κα\ έτερα βιβλία τούτων έξωθεν ού 
κανονιζόμενα μέν, τετυπωμένα δέ παρά τών Πατέ
ρων άναγινώσκεσθαι τοϊς άρτι προσερχομένοις κα\ 
βουλομένοις (90) κατηχεϊσθαι τδν τής εύσεβείας λό-

dctrabal. De his Dominus Sadduca?os pudore afll-
ciebat, his verbis : Erratis nescientes Scripturat" : 
Judaeos vero bortabalur dicens: Scrutamini Scri-
pturas, quia Ul<e sunt qum Usiimonium perhibeni 
de ηιε " . Sed majoris accurationis causa illud 
quoque scripto addere nccessc duxi; esse nimirum 
alioslibros praeter istos, non in canonem quidem 
redactos, scd qnos a Patribus decrctum est, legen-
dos abiis esse qui miper edisceudi piolalis verbi 
gralia accesserinl. Sapientia Salomonis, et sapien-
lia Siracb, Esther, Judhh, Tobias, Doctrina, ul το-
cant, aposlolorum, et Pastor. Atlamen, dilecti, 
cum il l i in canonem redacti sint, bi legantur, 
nusquam apocryphorum mentio babetur (92); sed 

γ ο ν Σοφία Σολομώντος, κα\ Σοφία Σιράχ, κα\ D Π sunt haerettcorum commentum, qui arbitratu 
suo libros conscribunt, quibus assignant tem-

to. Αριθμοί, κα\ Δεύτερονόμιον. Έξης δέ τούτων, 
ι, τε, post, Τησοΰς, babelur in tiibus inaiiuscr. 

Έσθήρ, xoA Ίουδίθ, κα\ Τοβίας (91), κα\ Διδαχή 
· ι Mattb. χχιι, 29. ·• Joan. ν , 59. 

τικδν, 
ΜΟΧ, τε, post, 
ln crelcris et iri editis desideratur. 

(82) Codex umis, τέσσαρες βίβλοι. 
(85) Ua omncs ferme manuscr. Editi cum quibus-

dam aliis, Παραλειπόμενα. 
(84) Sic quinque manuscripli, paucioros alii cnm 

edilis, κα\ επιστολή. Mox quatitor manuscripli, Ι ε 
ζεκιήλ. Editi cum aliis, Έζεκιήλ. 

(85) Μετά ταΰτα deesl in qmbusdam manuscript. 
Paulo infra, Τακώβου, in edilis dceral. Mox, είτα 
decsl in duobus mamiscr. 

(86) Tres manuscripti, μετά ταύτας. In usdcmquc 
infra, μετά ταύτας, deest. 

(87) Unus codex, και έξης πρδς Τιμόθεον. 
(88) Duo nianuscripti, τούςδέ Τουοαίους. 

(89) 'Πς in tribus manuscriptis deest. 
(90) Uaec, κα\ βουλομένοις, ιιι iribus desunt. In-

fra tres nianuscripti bonae notae, Σολομώντος. Alii 
cum editis, Σολομωνος. 

(91) Τι-es inanuscripti. Έσθήρ, Τουδήθ, Τοβήτ. 
lbidem in baec vcrba, καΚΔιδαχή τών αποστόλων» 
Colb. 2, ha?c habel ad marginem, Διδαχήν τών απο
στόλων λέγουσιν είναι τάς διά τοΰΚλήμεντος γραφεί-
σας διατάξεις τών αποστόλων, ώς ή ς** λεγομένη σύν
οδος άναγινώσκεσθαι ού συγχωρεί. Doclrinam vocant 
apostolorum, Constitttliones α Clemente scriptns : 
quas lcgi, ea qua: dicilur sexta synodus, non con-
cedit. 

(92) Ha»c itcm Rufinus lib. De expo$itione Sym-
boli. , 
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pura, ul ea quam ipsis ascribunt aniiquitalis spc- χ καλούμενη τών αποστόλων , κα\ δ Ποιμήν. Κα\ 
cie, occasionem captent simpliciores fallendi. δμως, αγαπητοί, κάκείνων κανονιζομένων και τούτων 

άναγινωσκομένων, ούδαμού τών απόκρυφων μνήμη· 
άλλά αίρετικών έστιν έπίνοια, γραφόντων μέν δτε (91) θέλουσιν αυτά, χαριζομένων δέ κα\ προστι-
θέντων αύτοΐς χρόνους, Γν%, ώς παλαιά προφέροντες, πρόφασιν Εχωσιν άπατάν έκ τούτου τούς 
ακεραίους. 

EPJSTOLA AD RUFINIANV51. 

Domino ίίΐίο, el optatissimo comminislro Rufi-
niano, Atlianasius in Domino salulcm. 

Tu quidem quse dilectum filium deccntad Patrcm 
scribis : te ilaque lilleris accedentem luis amplexus 
eum, omnium dileclissime mibi Ruiiniane. Cum 
auteitt et in scrmonis exordio et in medio et ia 
fine, l ib i , quasi liJio scribere possem, me ipse 
cohibui, ne ex liUeris coranicndalio <it lesiimonium 
palam lieret. Tu enim mibi es epistola, sicut 
Bcripliwn esl agnita leclaque in corde. Sic igilur 
credito, et ila affeclus esU), eliam credilo. Saluto 
le, et ui rcscribas horlor; non parum cnim, sed 
summopere me, ita agendo, dcleetas. Quoniam 
£ulem sludiose et ecclesiaslicc, ut pieiali couvcnit 
tiRB, inlcrrogasti dc iis qui vi quidcru subducli, 
lapsi sunl, nec tameii prava fnle c.orrupli: et vo-
luisli me rcscribere, quae de illis, ctirn in synodis, 
lum ubique alias decrela sunl; scito Domine mi 
4)platissime, in principio quidem cum vis illa 
desiisset, coaclam synodum fuisse (99), prxscnti-
fws exterarum partium episcopis : cclebratam iiem 
aJiara fuisse apud Graeciai conumnislros, nihiloque 
secius apud illos qui in Hispania ct iu Gallia dc-
gunt : aique idipsum bic ct ubique placuisse, ni-
minMii ut jis qui iapsi sunt, si inipietatis fucrint 
prsefecti, venia concedalur, si quidem resipiscant, 
nec dctur tamen in clero locus : iis vcro qui im-
pielati patrocinali nou sunt, sed necessilale ac vio-
lentia Iracli fuere, decrelum est, ut et venia con-
cedaiur, et in clero dclur locus; polissimum quia 
consejitaneam attulerunt excusalionem, et quod 
teconomia quadam id faclum videatur. Affirmabant 
quippe se minime in impielatem lapsos fuissc : scd 
ite impiissimi quidam bomincs ad cpiscopatum 
evecti, Ecclesias corrumperent, se maluisse cum 
violentia concurrcre, el id oneris ferre, quam 
populos perdere. IIxc i l l i vcrba non abs rc loqui 
«obis visi sunt : quod maxime ipsi in exemplum 

" I I Cor. i n , 2. 

(95) Synodum intelligit Alexandrinam. Vidc su-
pra p. 614. 

(94) Duo manuscripti, δτι. Poslremam vocem 
Regius legit, άκεραιοτέρους. 

(95) Ita omnes pcnc manuscripli. Editi, Πατρ\ 
πρέποντα. Blox tres oplimi manuscripli, έγγίσαντα 
γούν. Editi cum aliis, έγγίσαντα ούν. 

(96) Sic inaxima pars mamiscript. In editis, τοις 
deisl. 

(97) In quibusdam manuscriptis, πίστευε dcest. 
(98) Ilaec bis legunlur in concil. Nicxno ιι, pag. 74 

et 680. Paulo posf, ad marginem horum, ήρώτητας 
περ\ τών δι', in Colb. 2 ba:c leguntur, ού περ\ τών 
είδώλοις θυσάντων, κα\ ούτω παραπεπτωκότων ή 

ΕΠΙΣΊΌΑΗ ΠΡΟΣ ΡΟΥΦ1ΧΙΑΝΟΝ. 

Κυρίω υίώ κα\ ποΟεινοτάτω συλλειτουργώ 'Ρουφι-
νιανω, Αθανάσιος έν Κυρίω χαίρειν. 

Σύ μεν τά υίφ ήγαπημένφ πρέποντα (95) πρδς 
Πατέρα γράφεις· έγγίσαντα γούν σε διά τού γράμ
ματος περιεπτυξάμην, πάντων έμο\ ποθεινότατε 
•Ρουφινιανέ· κάγώ δέ, ώς υίώ δυνάμενος γράφειν έν 
τε τοις (96) προοιμίοις κα\ μέσοις καΐ τελευταίοις, 
έπέσχον, ΐνα μή έκ γραμμάτων ή σύστασις κα\ ή 
μαρτυρία γνωρίζηται. Σύ γάρ έμο\ επιστολή, κατ* 
τδ γεγραμμένον, έπιγινωσκομένη κα\ άναγινωσκο-

^ μένη έν καρδία. Ούτω τοίνυν πίστευε (97) διακείμε
νος, να\ πίστευε. Προσαγορεύω σε κα\ προτρέπω* 
γράφειν ού γάρ όλίγως, άλλά μεγάλως ευφραίνεις 
τούτο ποιών. (98) Επειδή δέ φιλοκάλως κα\ έκκλη-
σιαστικώς, τούτο γάρ πάλιν πρέπει τή σή ευλάβεια, 
ήρώτησας περ\ τών δι' ανάγκην ύποσυρέντων μέν, 
μή φθαρέντων δέ έν τή κακοπιστία, κα\ ήθέλησας 
γράψαι με τά δόξαντα περ\ αυτών έν ταΐς συνόδοις 
κα\ πανταχού (99)· γίνωσκε, Κύριε μου ποθεινότατε, 
δτι έν άρχή μέν, παυσαμένης τής γινομένης βίας, 
γέγονε σύνοδος, παρόντων άπδ τών Εξω μερών επι
σκόπων γέγονε δέ κα\ παρά τοις τήν Ελλάδα κατοι-
κούσι συλλειτουργοις· ουδέν δέ ήττον κα\ τοις έν Σπα
νία και Γαλλία* καΐ ήρεσεν (I) δπερ ώδε και παν
ταχού (2), ώστε τοις μεν κακαπεπτωκόσι κα\ προΐστα-

C μένοις τής ασεβείας συγγινώσκειν μέν μετανοούσι, 
μή.διδόναι δέ αύτοις τόπον κλήρου* τοΐς δέ μή αύ-
θεντούσι μέν τής ασεβείας, παρασυρεΐσι δέ δΓ 
ανάγκην κα\ βίαν, Εδοξε δίδοσθαι μέν συγγνώμην, 
Εχειν δέ κα\ τδν τόπον τού κλήρου* μάλιστα οτι άπο
λογίαν πιθανήν έπορίσαντο, και εδοξε τούτο πως 
οικονομικώς γενέσθαι (5). Διεβεβαιώσαντο γάρ μή 
μεταβεβλήσθαι είς άσέβειαν ΐνα δέ μή κατασταθεί 
τες τίνες ασεβέστατοι διαφθείρωσι τάς Εκκλησίας, 
εΐλοντο μάλλον συνδραμεΐν τή βία κα\ βαστάσαι τδ 
βάρος, ή λαούς άπολέσθαι. Τούτο (4) δέ λέγοντες Εδο-
ξαν ήμιν πιθανώς λέγειν διά τδ κα\ προφασίζεσθαι 
αυτούς τδν Ααρών τδν τού Μωύσέως άδελφδν έν τή 

D έρώτησις αύτη έστ\ν, άλλά περ\ τών αίρετικοις συγ-
κοινωνησάντων, ήγουν 'Αρειανοΐς. Inlevrogaliohthwc, 
nequuquam eos spectul qui Uiolis immolarint, el in 
lam grande crimen lapsi fuerint: sed eos qui cum Aar-
relictSj nempe Arianis, cnmmunicaverinl. 

(99) Rcgius quinlns, πάντα, lnfra Nicaena synod. 
babet, τής γεγενημένης βίας. 

(1) Sic niuili manuscripti. Edili vero, ουδέν ήτ
τον καΐ τοΐς έν Ισπανία * καΐ ήρεσεν. 

(2) H;ec habentur i i i concil. ιν Consl. lom. VUI, 
p. 1412, non ipsis tainen verbis. 

(3) Duo manusciipti cum synod. Nicsen., γε',-ε·» 
νήσθαι. 

(4) Ita manuscripii oranes. Editi vero, τούτο γάρ. 
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ερήμψ συνδραμεΐν μέν τή του λαού παραβάσει* άπο- χ 
λογίαν δέ έσχηκέναι, Γνα μή δ λαδς έπιστρέψας (5) 
είς Αΐγυπτον έπιμείνη τή εί?ωλολατρεία· κα\ γάρ 
ήν τδ φαινδμενον εΟλογον δτι μένοντες έν τή έρήμφ 
δύνανται παύσασθαι τής ασεβείας· είσελθόντες δέ εις 
Αΐγυπτον, έπετρίβοντο κα\ ηύξανον έν έαυτοίς (G) 
τήν άσέβειαν. Τούτων τοίνυν ένεκα συγγνωστδν τδ 
πρδς τδν κλήρον γέγονε· τοίς δέ άπατηθεϊσι και βίαν 
παθούσι συγγνώμη δίδοται. Ταύτα (7) καΐ τή σή 
εύσεβεία δηλώ, θα/>4όών, δτι κα\ τά δόςαντα άποδέξε-
ταί σου ή θεοσέβεια, κα\ ού καταγνώσεται εκεχειρίας 
τών συνελθόντων ούτως. Καταξίωσον δέ αυτά άνα-
γνώναι τώ ίερατείφ κα\ τφ λαώ τφ ύπδ σέ (8), ίνα, 
κα\ αύτοι γινώσκοντες, μή μέμφωνται ούτω σέ δια-
κείμενον περ\ τούς τοιούτους. Άπρεπες γάρ ήν έμέ 
γράφειν, δυναμένης τής σήςεύλαβείας κα> τήν ημών Β 
περ\ αυτούς διάθεσ-v άπαγγείλαι, και πάντα τά λεί-
ποντα άποπληρώσαι. Χάρις τφ Κυρίφ τω πλη-
ρώσαντί σε έν παντ\ λόγω κα\ πάση γνώσει. Οί μέν 
ούν μετανοούσες φανερώς άναθεματιζέτωσαν δνομά-
ζοντες Εύδοξίου κα\ Εύζωΐου τήν κακοδοξίαν (9). Αύ-
το\ γάρ λοιπδν βλασφημουντές , αύτδν κτίσμα άπ-
εγράψαντο τής Άρειανής αίρέσεως προστάται. Όμο-
λογειτωσαν δέ τ^ν έν Νίκαια παρά τών Πατέρων 
δμολογηθεϊσαν πίστιν, κα\ μηδεμίαν άλλην σύνοδον 
προκρίνειν ταύτης τής συνόδου. Πρόσειπε τήν παρά 
σοί αδελφότητα* σέ ή σύν ήμίν έν Κυρίω προσ
αγόρευε ι. 

LUCIFERUM. #iSt 
afferrent, Aaronem, Moysi* fratrem, in deserto po* 
puli praivaiicalioni concurrisse : 7 6 9 banc lainen 
excusationem babuisse, ne populus scilicet in 
jEgyptum reversus in idololalria permaperet : nam 
id raiioni cerle consentaneum videbamr; siquidem 
in deserlo manenles, poterant iinpietatis linem 
facorc, sin autem in iEgyplum ingressi fuissent, in 
impietale versali auciique fuissent. Quapropler ad 
cleruii) rcdilus illis concessus esl; iis cniin qui de-
cepli et virn passi suni venia Tacilc dalur. Haec 
luaequoque pielali significo, confidcns, luam reli-
gioncm quae dccreta sunt suseepluram, nec lenita-
tem eorura qui convenere damnaturam. Ha?c legere 
digneris sacris minislris et populo qui tibi subest; 
ul el ipsi bis compcriis, le circa illos ita affectum 
Hon coarguant. Abs re cnim essot me scribere, euna 
tua pietas possit, ct nostrum erga illos affectum 
nunliare, ei omnia quae desunj implere. Gralia Do-
mino, qui implcvit (c omni verbo cl omni scientia. 
Qui Uaque poenilenliam agunt, analbcmaie dam-
nenl, exprcsso nurainc, pravam Euzoii et Eudoxii 
doctrinam. IIIί enim Ariana? bxreseos palroni, ia 
Chrisium blaspbemanles creatttram cum cssc 
scripserunt. Confileanlur quoque fidem Nicaeae a 
Palribus dcclaralam, et nullam aliam syuodum 
buic anlcponanl. Salnta fralres qui apud te 
sunt; qui apud me dcgunt, tc in Doimno sa-
lutant. 

(5) Dno manuscripli, έπιστρέψας, recle. Editi vc-
ro et alii, ύποστρέψας. C 

(t>) Manuscripli pene omnes, έν αύτοϊς. 
(7) Nicxn. synoJ., συγγνώμην διδόναι. Ταύτα κα\ 

έν 'Ρώμη έγράφη, καΐ άπεοεςατο ή 'Ρυ>μαίων Ε κ 
κλησία · ταύτα, ctc. lbi;Icm omncs ponc manuscr., 
εύλαβεία. Edili ct alii, εύσεβεία. Paulo posl, Ires 
optimi manuscripti, εκεχειρίας.* Edili voro ci alii, 
έκεχειρίαν." Mox duo iqanusmpli, ταύτα άναγνώναι. 

(8) lla omnes pene manuscripti. Edili vcro, ύπδ 

σού.ϊηΙΥα σέ, anle διάκείμενον, dcest in compluribus 
manuscriplis. 

(9) llcgius nuinlus, κακόδοξον γνώμην. Colb. J t 

κακοπιστίαν. Mox, λοιπόν dcesl iu qualuor manu-
scriptis. Mox Colb. 2, άπεγράψαντο εαυτούς τής 
Άρειανής αίρέσεως προστάτας. Edili, άπεγράψαντο 
τής: Άρειανής αίρέσεως προστάται. Alii niuiiiis»cripii 
ιιt in lexlu ; unus liabcl, εαυτούς, τήςΆρειανής. Mox 
cditi, καΐ τήν έν Νικαία, particula καί deesl in oua-
nibus pcne manuscripiis. 

M O N I T U M I N DUAS SEQCENTES AD LUCIFERUXI EPISTOLAS. 

7 7 0 Binas subjungimus epistolas ad Luciferum mis$as in edil. Comm. cnsas, qum Laline tantum inter 
Luciferi scnpta supersunt: nec constal ulrum Laline primum conscripta? ab Atlianasio $inlt an postea La-
tine ab aliquo translatce. Prior data vidtlur paulo post Luciferi exsilium, quod anno conligil 555. Laudat 
enim Luciferum α firmitale animi, illumque confessoris titulo exornat. Allera, ul monel quidam scholiasles, 
scripla fuit postquam Athanasius libros accepisset, qtios ad ipsius Alhanasii defen&ionem Conslanlio nuncu-
pavil misitque Lucifer. llic recensei Alhanasius mala in perseeulione Arianorum illata clericis, neenon mo-
nachis, aliisque orlhodoxis. Atque iterum commendat Luciferum α comlanha dicendique libertale. Est sane 
utraque epistola Alhanaslo Magno dignusima. 

Domtno dileclissimo fvatri Lucifero episcopo et 0 riimque omnhim cerliores nos eflicere dignctur. Vo-. 
confessori, Allianatius in Domino salutcm (10). bis naniqufi confcssoribus ac scrvis Dei vivenlibus. 

Oco favenlc, corpore valeulcs, misimus ciiam credimus statum calbolicne Ecclesiae renovari, et 
nunc cbariisimum nostrum Eulycliclem diaconem, quod baeretici conscindere tentaverunt; hoc Domi-
nt lua quoque religiosa sanctitas, quod est nobis num nostnim Jcsum Cbristum per vos ad integrum 
opiandum ct desiderabile, dc lua incolumitaie, tuo- rcsiituere- Quanquam enim pracursorcs Anlicbnsxi 

(10) Scripia anno circiter 3'JO, ut eC «cquens. 
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per potentiam hujus mundi ornnia egerint, ut ex-
stmguerent lucernam veritalis, lamen divinitae per 
vestram confessioncm, clariorem ejtis iucem osien-
dit t ut neminem latere possit eorum fallacia. Ante-
bac vel simulare poterant, nunc Antichristi nomi-
oantur. Quis enim non exsecretur, qui eorum com-
munionem tanquam maculam, ac virus angnis non 
fugiat? Omnis ubique Ecclcsia luget, omnis civitas 
gemit, senes episcopi in exsilio laborant, ct haerc-
tici dissimulanl, qui dum negant Christum, publi-
canos se effecerunt sedentcs in ecclesiis, et exigen-
tes vectigalia. Ο novum genus hominum et persecu-
tionis, quod adinvenit diaboliis, ut ipsis ministris 
ad malefacienduro et tanta crudelilate uteretur! Sed 
etsi baec tanta agunt, et superbias et blaspbemias 
extenderunt, confessio tamen el religio, et sapientia 
•eslra, non modicum, sed maximum solatium et 
magna consolatio est fraterniiaii. Pervenit enim ad 
nos scripsisse sanctitatem tuara Augusto Coustan-
tio, et magis magisque miramur, quia in medio 
fanquam scorpionum babitans, animi tamen Hber-
tate uteris, ut vel roonendo, vel docendo, vel cmen-
dando, errantes ad lumcn veritatis adducas. Rogo 
igitur, rogant mecum eliam omnes confessores, ut 
digncris nobis exemplum destinare, ut non lanlum 
auditu, sed eliam ex litteris possint perspicere 0111-
ncs anima? tuae virtutem Odeique fiduciam et liber-
tatem. Salutanl sanctitatem taam qui mecum sunt. 
tSalulo omnes qui tecum sunt. Divinilas te incolu-
mem, vegetum, memoremque nostri sempcr tuea-
tur, domine dilectissirae, ac vere homo Dei. 

His acccplis lilteris, beatus Lucifer misit libros 
<|UOS ad Gonstantium scripserat; quos cum legisset 
Athaoasius, hanc infra epistolam misit. 

Domino glorioshsimo, ac merito desideratitsimo, 
cocpiscopo LuciferOy Athanasius in Domino salutem. 

Eisi credo pervenisse etiam ad sanclilatem tuam 
de persecntione, quam eliam nunc adversus frater-
nilalem facere conati sunt inimiciChristi, quaerenies 
sanguinem noslrum, possurit tamen eliam charis-
simi nostri referre religioni tuae. In lautum enim 
rabiero suam per milites extendcre ausi sunt, umon 
solura civitatis clericos effugarent, sed etiam ad ere-
mitas exirent, et funestas suas manusadvorsus μονά
ζοντας (11) iminitterent. Inde factum esl ut etiam 
cgo me longius abducerem, ne etiam qui nos sns-
fceperuni, negotium ab eisdem paterentur. Cui et-
enim parcent Ariani, qui nec animis suis pepcrce-
runt? Quando autem possunt recedere a suis nefan-
dis aclibus, dum permanent negando Christum Do-
piinum unicum Filium Dei?Ha*cest radix eorum 

"Psal . xm, 1, 2. ·• Isa. i , 5. β β I Cor. ιν, 4, 

(11) S. Germ. monazonlat. Reg. monazontes. 
(12) Hinc forle putelur Laiine ab Atbanasio scri-

pta baec epislola, cum alludat ad Laluiam voccin. 
(15) Reg. et S. Gcnn. Quam desiderantissime 

o$tendisti moriendum e&se pro Clmslo... Paulo post 
ijdem, vere templum Salvaloris... Mox S. Germ., 

- RISTORICA ET DOGMATICA. I1S4 
Α pravitatis : hoc suo arenoso fundamento sediiicanl 

perversas soas vias, sicnt scriptum inveniraus *IQ 
tertiodecimo Psalmo : IHxil insipiens in corde $uo : 
Non est Deus. Et mox sequitur: Corrupti sunt ti 
abominabiles (acti sunt m operibus tuh Inde Jn-
daei ncgautes Fiiium Dei digni fuerunt audire : Vae, 
gens peccalrix, populus plenus deliclis, semen n»a-
lignum, i i l i i sine lege Unde sine lege?quippe 
quia dereliquistis Dominum. Indc beatissimus Pau-
ius cum coepissct non tanlum credere in Filium 
Dei, verumetiam pra&dicare deitatem ipsius, scribe-
bat: In nullo mihi mali conscius sum··. Ila juxla 
vestrain confessionem eliam nos oplamus, tenentes 
aposlolicam traditionem, vivere juxla divinx legis 
mandata, ul possimus vobiscum inveniri in cboro 
illo, in quo miric exsultanl patriarcha?, prophetae, 
apostoli ac martyres. Licet igitur Ariana insania 
cum exlranea potentia ita se roovebat, ut non lice-
ret nec fratres, quantum ill i saeviebani, libere aerem 
videre; tamen juxta orationes tuas Deo favenle, et-
si cum labore et periculo videre polui fratrem, qui 
solet tam necessaria quam episiolas tam sanctitaus 
tuaequam aliorum destinare. Accepimus itaquc epi-
stolas et libros religiosissimae ac sapientissimae 
animae tuae, in quibus perspeximns imaginem apo-
stolicam, Gduciain propheticam, magisterium veri-
tatis, doctrinam vera fidei, viam coelestem, mar-
tyrii gloriam, Iriumphos adversus baeresim Arianam, 
traditionein inlegram Pairum nostrorum, regulani 

Q reclam ecclesiastici ordinis. Ο vere Lucifer (12), 
qui juxla nomen, lumen veritatis ferens, posuisli 
snpcr candelabrum, ut luceat omnibus ! 771 Quis 
enim, exceplis Arianis, non pervidet ex tua doctrioa 
veram quidem fidem, maculam autem Arianorum. 
Valde et admirabiliter, ut est lumen a tenebris, ita 
separasli verilatem a calliditate et hypocrisi haere-
licorum, defendisti Gaiholicam Ecclesiam, probasti 
nil i i l esse, sed lantum pbamasiara, Arianorum v?rba, 
docuisti calcandos esse frendores diabolicos. Quam 
bona et jucunda bortamenta tua ad martyrium! 
quam desideraiissimani ostendisti mortem esse pro 
Gbristo Filio Dei (15)! quam futuri saeculi et vita 
coelestis amorem manifestasti! Videris esse verum 
templum Salvatoris, qui in le habilans haecipsa per 

D le loquitur, ipse qui lanlam graiiam praibuit sermo-
nibus tuis, quippe qui anle eras apud omnes ama-
bilis, nunc lamen tanlus est amor alfeclionis lua; in 
animis omnium collocatus, ut Eliam te temporibus 
nostris nominent, et non niirum. Si enim qui Deo 
placere videntur, i i l i i Oei nominanlur, quanto nia-
gis participes propbetarum confessores (14), et 
maxime te appellare dignum est. Grede mibi, Lu-

quein sequimur, hcec ip*a per te loquilur. Editi ct 
Reg., h(ec ipse per te loquitur. 

(14) Sic bunc locum ex Reg. el S. Gcrra. resii-
tuinius. Editi perperam, tanlo magis particept pn-
phetarum, confessorem, el maxtme. 



1185 EPlSTObA AD 

cifer, non tu solus haec loculus es, sed Spirilus 
sanctus tecum. Unde haec tanla memoria Scriptu-
rarum? unde sensus ci intelleclus earumdem inte-
ger? unde talis ordo sermonis compositus esl? unde 
lanta hortamenla in viam ecelestem ? unde fiducia 
contra diabolum, et probationesadvcrsus haereticos, 
nisi Spirilus sanctus collocalus esset in te? Gaude 
igitur in eo te esse, jam pervidens in quo eliam 
pra?cessores (15) lui nunc sunt martyres, boc esl in 
choro angeloruiu. Gaudemus etiam nos, babenies te 
exemplum (16) viriutis, et patientia; el libertalis. 
Nam de bis quse scripsisli de nomine meo, erubesco 
aliquid proferre, ne videar adulator; scd scio elcredo 
ipsura Dominum, qui sanclo et religioso animo tuo 
revelavit omnem nolitiam, redditurum tibi etiam 
pro boc labore pramium iu regoo coelorum. Quia 
ergo talis es, precalorem te esse pro nobis per ora-
tiones Dominum pelimus, ut jam in&picere dignelur, 
ut est misericors, Ecclesiam calholicam, et eripiat 
orones famulos suosde manibus perseculorum : quo 
etiam hi omnes qui propler metum temporalem ce-
ciderunt, lcvare se tandem possint etreverti ad viam 
justiliae, a qua seducti vaganlur, nescientes in qua 
fovea sint, miseri. Specialiter aulem ego pcio, si 
aliquid minus a me dictum est, ignoscere digneris: 

15) Sic Reg. S. Germ. Editi vero, pradecet&ores. 
16) lla Reg. el S. Germ. Editi vero, habenies, et 

exemplum. 
(17) Sic R«-g. et S. Germ. Edili, impttiiia, <?α. 
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a tanto enim foute, quod potuit imperiiia (17) mea 
vix haurire valuii. De fralribus aulem nostris, sifi 
niinus potui videre eoedem, Uerum ignoscas peto. 
Est eniin ipsa veritas testis, optasse roe et deside-
rasse hoc irapelrare et lantum babuisse dolorem 
quod non potui: nam nec lacrymae cessaverunt a*b 
oculis, nec gemitus ab animo, quia ncc fratres per-
niillimur videre. Testis est autem Dominus, quia 
ncc parentes quos habeo potui videre, ex quo perse · 
quumur uos. Quid enim non faciunt Ariani ? Ilinera 
observant, curara babeni de (18) proflciscentibus 
et exeunubus de civitaie; naves quaerunt, eremias 
gyrant, domos perlorbant, conculiant fralres, sin-
gulis negotia (19) coocinnant; sed Deo graliae, dunt 
baec agunt, tanto magis, et plus exsecrantur ab om-

' nibus et cognoscuntur vere, ut dixit sanctitas tua, 
mancipia esse Anlichristi, et ipsi miseri dura in odio* 
babenlur, durant in roaligniiale. sua, donec mort» 
avi sui Pharaonis et ipsi damnentur. SaluUnt reli-
gionem tuam qui mecum sunt, dignare salulare qui 
tecum sunt. Divina Dei gratia incoluroem te, rae-
morem itoslri, semper bealum conservet, merito 
bomo Dei, famule Gbrisli, pariiceps apostolorum, 
sotatium fralernitatis, magistcr veritatie, ei in oiti-
nibus desideratissime 

(18) lla S. Germ. Editi cum Regio, curas agunt 
de. 

(19) Ita Reg. et S. Germ. Edili, ntale, singuti* 
negoliis. 

IN E P I S T O L A M AD MONACHOS MONITUM. 

Bmc epiilola post prcrcedenies duas ad Lueiferum cusa fuit in editione Commeimiana, ad calcem variarnm 
Feickmanni lectionum, pag. 94, qua$ ommt lectienes una cnm hisce iribus epistotit incuria omisere Pari-
sienses editores. Uanc vero ad monachos Grcece primo scriptam fuisse ditcimus, cum ex titulo, tum ex styfo 
ip$o; lanta quippe religione verta fuit, ut nihil curasse videatur inlerpres, dum Grceca verba paribus Latini* 
consequerelur. CaHerum dala fuit illa, sedatit Arianicis tumullibu$> redditaque EcclesiiB pace post annum 
ut putamus, 564, monachotque assueto titulo nuncupalos, ut supra in epistola prima ad Orsisium, pag. 695, 
hortatur Athanaiius, non modo ut Arianos aversentur, sed etiam ab iis declinent qui cum Arianit eomnm-
nicarent, nisi resipitcant. Exemplar porro Groscum, magna licet cura perquisilum nancisci nequivimus.— [Cujus 
tamen poslea compos faeius clar. editor eamdem epislolam Grccce et Latine inseruit Novae Bibliotbeca? Pa-
trura, hi& prawiissi*: c Grwca tibi damus, erndtie lector, epistolcc AUianam ad monachos, cujus vetu* 
c sliisimam Latinam interpretalionem in CommeUmana edilione primo cusam, et α Parisiensibus praitr-
c mmarn, dedimus pag. 771, pr«mi*eo monito. Prodeunt autem hlhonc parlim ex codicibus Laurentiani$9par-
c lim exitapo2425,χ tceculi, oplimoe ηοΐω. >—C(cterum velerem interpretationem nepereat subjicimus. EDIT.} 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ. SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASI1. 
ΤοΤς τον μονήρη βίον ασκούσα καΛ έν m'<rcei θεοΰ Monasticam vitam agentibus, et in iide Dei ro-

Ιδρυμένοις, άγαπητοΤς κα\ ποΟεινοτάτοΐΓ άδελφοϊς boratis , dilectis ac desideratissimis fralribus in 
έν Κυρίω χαίρειν. Domino, salutem. 

VETUS INTERPRETATIO. 
Exemplum Epulotce Athanasii de Grccco in Latinum translat<e. 

\ibanasius solitariae \ iUE studentibus el in fide Dei roboratis, ac dileclissimis fratribus, in Domit.o 
salutem. 

Doraino quidem gratias ago, qui donavit vobis in eum credere, ut cum sanclis eiiam vos babeatis viiam 

file:///ibanasius
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Gratias qnidem Domlno ago, qui dedit vobis (1 · Α Εύχαριστώ μέν τω Κυρίω, τω δόντι ύμίν είς αύ-
dem in ipsum, ut cuin sanctis vos quoque vitam 
possideatis setemam. Quia vcro quidam eunt, qui 
cuin Ario sentiunt, ct monasieria circumcursant, 
nulla alia de causa, nisi Ul quasi vos adcuntes, et 
a nobis rcvcrienles , simpliciores seducani; qui-
dam vero se cum Ario quidem minimc senlirc pro-
iitentur ; sed tamen cum Arianis convcniunt, alquc 
una eodem in ioco precanlur; borlantibus since-
rissimis fratribus , nccessario vobis scribendum 
duxi , ut piam fidem, quam Dci gratia in vobis opc-
ralur, siucere et sine dolo scrvanlcs, ne frairibus 
offensionis ansam pnebeatis. Nam cum quipiam in 
Ghristo iideles vos videant curn iis convenire ac 
communicare, rali esse rcm licitam et imliflferen-

τδν πιστεύσαι, ίνα μετά τών αγίων κσΛ ύμείς έχητε τήν 
ζωήν τήν αίώνιον επειδή δέ είσί τίνες οί τα Αρείου* 
φρονοΟντες, περιερχδμενοι τα μοναστήρια, δι* ουδέν 
άλλο εί μή ινα, ώς πρδς υμάς έλθόντες κα\ άφ' ήμών' 
ύποστρέφοντες, τους ακεραίους έξαπατώσι* τίνες δέ 
εισιν οί διαβεβαιούντες μέν τα Αρείου μή φρονεϊν, 
συγκαταβαίνοντες δε, κα\ μετ' αυτών ευχόμενοι έπ\ 
τδ αυτό* άναγκαίως, παρακελευόντων τινών ειλικρι
νέστατων αδελφών, πρδς υμάς γράφειν έ σπούδασα, 
ινα τήν ευσεβή πίστιν, ήν ή τού θεού χάρις έν ύμιν 
εργάζεται, άκεραίως κα\ άδ4λως φυλάττοντες, ού μή 
πρόφασιν δώτε σκανδάλου τοίς αδελφοί; (20). "Οταν 
γάρ τίνες υμάς τούς έν Χριστώ πιστούς θεωρήσαντες 
μετ' αυτών συνερχομένους κα\ κοινωνούντ'ας, πάντως 

lem, in impielalis coenum delaboiitur. Nc quid ig i - Β ύπονοήσαντες άδιάφορον είναι τδ τοιούτον, είς τδντή 
ασεβείας έμπεσούνται βόρβορον. "Ιν' ούν μή τούτο 
γένηται, θελήσατε, άγαπητο\, τούς μέν φανερώς 
φρονούντας τάτής ασεβείας άποστρέφεσθαι, τούς δέ 
νομίζοντας τά Αρείου μή φρονείν, κοινωνούντας δέ 
μετά τών άσεβων φυλάττεσΟαι* κα\ μάλιστα ών τδ 
φρόνημα άποστρεφόμεθα, τούτους άπδ τής κοινωνίας 
προσήκει φεύγειν (21). Εί δέ τις προσποιείται μέν 
δμολογεΐν όρΟήν πίστιν, φαίνεται δέ κοινωνών έκείνοις, 
τδν τοιούτον προτρέψασθε άπέχεσθαι τής τοιαύτης 
συνηθείας· κα\ έάν μέν έπαγγέλληται, έχετε τδν 
τοιούτον ώς άδελφόν έάν δέ φιλονείκως έπιμένη, τδν 
τοιούτον παραιτείσΟε. Ούτω γάρ διατελούντες καθα-

tur tale conlingat, id vobis in proposito sit, dilecli, 
ut eos qui palam impie sentiunt aversemini ; eos 
autem qui se cum Ario non senlire pulant, scd 
cum impiis tamcn commiinicanl caveatis : nam 
quorum senlemiam aversamur , eorum maxime 
communionem fugere consenlaneum esl. Quod si 
quis dum rectam se iidem prolileri simulat, cum 
illis tamen communicare videtur , bunc borlamini 
ut a tali consueludine abslincat: ac si quideni 
pollicealur, bunc fralris loco habeatis ; sin pro-
lerve insistal, bujusmodi bomincm repudiale. Si 
ita qttippe vos geraiis, sinceram fidem servabi-
t i s , alque re perspecta, i l l i hinc ulililnlem per- ράν τήν πίστιν διατηρήσετε* κάκείνοι βλέποντες 
cipicnl, mctuenles ncquasi impii cl ejusdem atque Q υμάς ώφεληθήσονται, φοβηθέντες μή άρα ώς άσε-
Ariani sententioc repiitcntar. βείς κα\ τά εκείνων φρονούντες νομισθώσιν. 

VETUS 1NTERPRETATIO. 

perpetuam. Quia autem sunl quidam, qui qu;c sunt Ari i sapiuut, circumeunles monasteria propier nihil 
a4iud, uisi ut quasi ad vos venieuics, cl a nobis rcvcrtenles, simplices seducant; quidani auicin sunt qui 
aflirmaiU quidem non sc snpere illa qiuc sint Ar i i , pergunl aiilcm el pariter orant cuni ipsis; hecessario 
horianlibus sincerissimis fralribiis sciibere slitdui [έσπούδασα] , ul piam iHetn quam in uobis Dei gratia 
operalur, sincere clsiuc dolo custodienles. non clelis occasionem scandali fralribus. Gum enim qnis vos 
in Cbrislo fidelis videril commumcare cum talibus, vcl cmn eis pariier orarc, ulique opinanles iiidiscre-
tum [άδιάκριτον] boc esse, iucidunl iu coenuni impielaiis. Ul ergu ii i i i i l talc Gat, sit vobis volunlas, charis-
simi, eos qui sapiunt qua? suni impielalis Arii averlere: cos aulcm qui putaniur quidtin non sapere quae 
sunl Ari i , oranl auteiu cum impii*, devilare : ct ma.vime quia quoruin senstis exsocramur, boruin eliam 
commnuioncin convenit fugerc. Si quis ii;»|ue venit ad vos, si quidcm oflert secundum bcaluin Joannem 
rcclani doctrinam 0 7 , dicile buic, Avc, el sicuti fralrcm Imnc lakni suscipiie. Si qnis aulem siinulal quidcm 
conlileri se reclara iidcm, apparel autein commiinicare illis, bujusuioih bominem borlamini quidem abs-
linere se a lali coiisueludiiie, et si quidein promiserit, babetote ct buuc quasi fialiem ; si vuio conlen 
tioso aniino pers^veraverit, ci bunc cpioque vilaic. Possibilc quidem eral raibi eliam p; r mulla extendere 
episiolain, apponenti ex Scripluris divinis formain ejusmodi doclriuae; sed quia pnnlcnles exsistenles prse-
veniiis eos qui scribunt, el magis abslinentiae inlenii idonei cslis, et alius docere : propterca brcviter, tan-
quam diligcns ad diligentes, dictavi conlidens, quia sic degenles puram sinceramque lidcm servabilis : ct 
i l l i jam videuies quod non cuin eis pariier oraiis percipicni uliliiaiem, timenles neiorle tanquam ιιηρΊί[καΙ 
τά εκείνων φρονούντες], c l qui illorum sapiant, depuientur. 

• 7 I I Joan., 10. 

(20) Haec babentur* in Regio codice 2425, χ sx- D (21) Islba3C mullo prolixiora sunt io vclcri ioier-
culi. prelalione. 

IN F R A G M E N T U M S E Q U E N S M O N I T U M 

772 En tibl fragmentum $i$limusf Uctor erudite, epistolarum Athanasii feslalium, quarum jactura, vet 
lacrymis deploranda. Erant illce mayno numero α sancto prcesute conscripue cum profugus vitam soliiudini 
mandarei. Nam in remolioribus usque deserti locis, memor gregis sni, quotidianis cerumnis ti calamitalibu* 
Arianorum furore opprcsti, cpittolat dabal, ul plurimum consolulurias, in cceiu fratrum legendas, quat exm 



i*89 DE TRLNITATE ET SPIRITU SANCTO. — MON.TUM. ,190 

mdeinunum ephlolarum corpus collectas fuuse propalam zx inscriptione ephtola festalis tuperius edita;, 
qum tricesima nona nuncupatur. Hm autem, quam nunc primum ex manuscripto aniiquissimo eruimn$t data 
est anno 558, cum jussu Constantii, Alexandrinw Ecclesice ereplce Caihoikh, Arianis tradita: sunt: qua de 
re consolaloriam huju$modi epislolam dedit Athanasius. Ilujus fragmenla tantum duo exscripsil librarius, 
omissis aliis, queis Arianorum invademium Ecclcsias yesta fusius ac subiilius, ul putamus, proscquebaiur 
Athanasim. Ει tumen quantutacunque sunt hthwc α tenebris el α temporum injuria vindicnta, scUu dignam 
rem nobis aperiunt, Arianos videlicel ecclesias convertissc in domos negotiationis, et in domos veli, id est, in 
juridicialia tribunalia. Qua de re agilur in Onomasiico ad vocem Βηλός. De epistolts aulem festalibui fuse 
in Prcefaiione generuli (22). 

Ex codice Colb. 1785, annorum sallcm 800. 
INCIPIT EPISTOLA SANCTI ATHANASll EPISCOPI ALF.XANDRINI, F-LIIS SUIS (25-24). 

'Deus quidem vos consolelur,novi autcm quia non Α bi l , dilectissimi fralres : si enim aliquando eccle-
hoc solum vos conlristat, scd cunlrislal ct illud, quia sias rcddidcril Dcus, credimus eniin hoc; verum-
ecclesias quidem alii pnr violentiam lenuerunt, vos 
auicm interim foris cslis a locis; i l l i cnim loca, 
vos vero habetis aposlolicara lidem. Il l i in locis exsi-
stemes, a vera fide sunt foris : vos vero a locU qui-
demforis estis, iidcs vero inlus. Discutiamus quid 
sit majus, locus an Gdes : claret utiquc quia vera 
fides. Quis ergo amplius perdidit, vcl quis amplius 
babei, qui locum tenet, an qui Odem? Ronus qui-
dem locus est, quando illic aposlolica fides praedi-
calur : sanclus est, si ibi babilat sanclus. 

Et posi pauca : 
Yos autera beali, qui fide in Ecclcsia estis, in 

fidei fundamenlis babitalis, cl suQicieniem saiis-

laraenne*tanta ecclesiarum reddilionvm sufficitrio-
bis fides. Et ne fortc sine scripturis loquens, vio-
lenlia dicara, bonum esl vos ad Scripiurarum testi-. 
raonia Uabere. Commemoramini eiiimquia templum 
quidem erat Jcrusalera : templum non erat io 
crcaio, alienigon» invaserant. Ex quo cl lcinpuim 
vcro Jerusalem; i l l i ejecli Babylonia descnderunt, 
judicio probanlis, sive etiam corrigenlis Dci; ma-
nifestanlis vero iniinicorum sanguinem voranlium 
poenas ignaiis. Et locum quidem babebant alieni-
gena?; loci vero Dominum nesciebant. In tanlum 
vero, quia nec responsa dabat, nec luquebalur, sed 

„ f _ w a veritaie desolati fuerunt. Quid igitur eos juvat lo-
faciionem babetis, fidei summiutem, quae in vobis B c u s ? E c c e e n i r a l o c u m babenles accusanlur a di l i -
permanet inconcussa; cx aposlolica cnim tradiiione 
pfirvenit ad vos, et frequcnter eam exsecranda in -
vidia voluit commovcre, nec valuil : magis aulcm 
pcr ea qiiaa commovcrunt sunt abscissi. IIoc est 
enim quod scriplum esl : Tu es Filius Dei vivi, 
Petro pcr revelationem Patris confosso ct audiente: 
Beatus es, Simon Barjona, qnia caro el sanguis non 
rcvelavit tibi, sed Puier meus qui in Ccelis est68, ct 
cauera. Nemo igilur unquam veslrae iidci prxvale-

M Maith. xvi, 17. 
(22) Cf. infra Praefalionem card. Maii in suani 

editionemearumdem cpislolarurm. ι Necvero, inquit, 
Lalinum illud fragmenlum (subsequcns sciliccl), fi-

gcntibus Deum, quia cum fecerunl spehmcam 2alr#-
num, ct doinum negotialionis, cl domum veli locum 
sancium fecerunt amentes sibi, quos illic non licebai 
inlrare. Audivimus enim, dileclissimi, discenles ab 
bis qui inde venerunt haec et deteriora bis. Quanlo 
igitur labore videnlur Ecclcsiam lenere, lanlo magis 
ejecli sunt. El pulanlur csse intra vcrrlateni,expul6i 
sunl autcm et capti, et nullum lucrum sola Ecclesia 
quia raruui [rerum] verilas judicalur. 

liis suis inscripltim, ap. Monlf. edit. Vcnet., tom. I , 
part. i i , pag. 772, beortaslicum se demonstrat. > 

(25-24) Scripia anno 55b*. 

773 IN LIBRUM DE TRINITATE ET SPIRITU SANCTO MONITUM. 
iamdiu inter spuria latult hoc opnsculum : ei quidem \n omnibns Athanasii edilh prcupotlere una inscri-

plione conjunclum cum illa Confessione fidei qucv tomo Η [ I V ] post libros De Trinilate agmen claudit.Et 
probe sane animadvertil Cldflletius, duplex opusculum esse, ac utrumque suo litulo dislinxU in edilo Vigifii 
Tapsemis. Miror autem non subodoratum quantum esset inter isla discriminis, quam disparatum loquendi 
gemis. Nam priora quidem scripta de Trinitale α Latino scriplore adornula fuisse conspicuum, primiginium 
enim Lalinilaiis slylum $apiunl : hic autem liber, ut primo aspectu nemo non (Bstimabil, est inelegans qua;-
dam et minus accurala versio ilbri quem nos incunctanter Athanasio ascribimus. Nam pmlerquam quod 
re$ etl explorala et plana fuisse ex Grccco translatum, et α mullis retro sceculis Latine rcdditum; tantum 
inest afpnitalis inter eum et alia S. Docloris opera quce in tera fide ex colleciis Scripiurm locte comprobanda 
tersantur, t i i tcepe etiam prolixce periodi ad verbum pene smt inter $e timiUimce. Certe sunt admodum huie 
nffines Epistolae ad Serapionem, liber Dc Incarnalione et Conlra Arianos. Quorum loca non semel quando 
simililudinem referunt adnotamus ad marginem. Ex modo ilem ordiendi argumentum pro Alhanasio erui-
tur : quando significat contra eos rem iibi esse qui Spiritum sanctum dicerent esse rem crealam: et saga-
ciler ail iis qui dicani Filium esse creaturam, tupervacaneum esse Spiritus sancti deitatem commonstrare* 
Queis indicai hccreses Arianorum et Pncumalomachorum. Vnde conscriptum putamus tibrum post Juiiaai 
mortem, anno circiter 565, quo grassabatur ulraque lueresis. 
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SANCTI ATHANASII 

L I B E R D E T R I N I T A T E E T S P I I U T U SANCTO. 

1. His qui Filirnn Dei creatum esse proQientur, 
nequaquam de Spirilu sanclo dabimus responsum. 
Ut enim Filium, qui de subslantia Dei impassibili-
ter sit genitus, creatum ausi sunt dicere, ila et de 
Spirilu sanclo dicunt utique siinilia ; poenitenliam 
vero acturis, sed de Filio inlerim sentientibus re~ 
cte, respondebimus de Spirilu sancto. Etenim de-
sperandum est, eos qui semel de irreligiosilale ad 
religionem conferti coeperunt, ad perfedum lucri 
converli. Ex Scripluris sane divinis, et non ex hu-
manis inlelligentiis hoc est. Isliusmodi igilur ralio-
nem praestare opcram daturi sumus. Dicile nobis, 
ailniirabilps, ubi in aucloritatc legislis, creatum 
esse bpirilum sanclum ? Joannem, inquiunt, audi-
vimus in Evangclio diceiitem : Omnia per ipsum fa-
cla tunt, et sine ipso faclum ett nihil". Quibus d i -
cimus : Si ergo «ludierilis et David in cxvin psai-
mo in Spirilu sancto dicentem Deo : Quia universa 
serviunt tibt,e: servum utique esse diceiis etiam 
Spiritum sanclum, qui 11011 est servus, sed liber, et 
liberaverit creaturam, et in adoplionem Oliorum 
eam promoveril ad Deum. Aul non audislis Paulum 
ad Romanos scribenlem : Non accepistii spiritum 

mservilutis Uerum in limore, sed accepistis spiritumado-
ptionis filiorum, in quo clamamus : Abba, Pater. Ipte 
spiritus conteslatus esl spiritui nostro, quia sumus 
Filii Dei"11. Et iterum : Lex enim spiritus ύι<Β in 
Christo Jesu liberavil me α lege peccatiet mor/iV*. 
Si vcro non esl servus Spiritus wmclus, sicut pro-
baverunt Scripturae, quia omnia serviunt et, quod 
omnia per Filium facla suut, et siiie ipeo factum 
csl n i h i l 7 3 : unus namque erat eorum qui audie-
runt Salvatoreni dicenlem : Non enim vot eslis, qui 
loquimini, $ed Spirilu* Palris vcslri, qui liabiial in 
vobis1*. Sicut el Pelrus scribeDS, a i l : Quas nunc 
nunliata sunl vobis, evangclizanle in vos Spiritu $an-
clo misso e caclis™. liaque si Spirilus sanclus est, 
qui d ic i t : Omnia per Filiutn facla sunt, el sine ip&o 
factum esi nihil, oporluerai quidem ipsum, siquidem 
crealus esset, dicere : Omnia per ipsum facta sunt, 
ef. ego per eum factus sum, et sine eo facium est 
nibil, qaomodo cousueludo Sanciorum esl, Iia Pau-
lus sane de se, et de omnibus sanctis observantis-
sime scribit: Nobis aulem unut Deus Paler, ex quo 
omma, ei unus Dominus Jetus Qhristus, per quem 

Α emnia, et nos per ipsumTe. Sftd quoniam non est 
universitalie, sed Trinitalts Spihlus sanclus, 0111-
nia quae posl Trinitatem stinl, per Filiuai Dei creata 
esse dixi l Spiritus ganclue. 

2. Testis autem est mibi bcatissimus Paulns in 
Spiritu sancio, boc, quod omnia per Filium facta 
sint, propbetans in Epistola ad Colossenses scripta : 
Quia in ipso Filio creata snnt omnia quce in ccclis, et 
qucc in lerris, sive visibilia et invisibilia, sive ihrom, 
sive dominaliones, sive principalus, iive potestates : 

^ omnia per ip&um, et in ipso faeta suni, et ip*e est ante 
omnia , T .Non dixit, ehre Spirilus sanctus. Psalmiela 
vcro David in C X L Y I I I psalrao rn Spirilu ilerum sancto 
imperans universa? creaturae laudarc Dominum, dici l : 
Laudale Dominum de coelis, laudale eum in exceisit. 
Laudate eum, omnes angeli ejus, laudate eum, omne* 
virtules ejus. LaudaU eurn, sol et luna; Uudaie eumt 

omnes slellcu et lumen. Laudate eum, coeli cwlorum, 
el aquce quce super coelossunt, laudenl nomen Domi-
m 7 6 , etc. Indignum duxil super bis connumerare 
Spiritum sanctum, et dicere : Laudet eum Spiritufr 
sanctus; quia laudandorum, et nou laudamium est, 
quemadmodum paulo posl in Seripturisprobabimus; 
et \ivificantium, et non vivilicaniium [vivilicando · 
rum] est, vita cum sit, sicut Paulus in secunda ad 

^ Corintbios Epislola, ait : Sed suffuiemia nostra es 
Deo es\% qui et idoneo* nos fecit ministros Novi Tt-
stamenti, non liltera, $ed spirilu. LiUera enim occi-
dii, spiritut uulem vivificalAd Roinauos vcro : 
Corpus quidem morluum est propter peccalum, spiri-
tus uuteoi vivii propier jusiitiam**. El iterum : Si 
autcm Spirilus ejus, qui suseilavil Jesum Chnstum 
α mortuis, habiiat tn vobh, vivificabit autem ei mor-
talia corpora vestra per inhabilantem Spirilum suum 
in vobh81. Tres quoque sancti marlyres, Ananias, 
Azarias et Misacl in fornace ignis posili in lerra 
Cbaldxorum, cum adtnirabiliter Deus calorem ignis 
ad lemperatum refrigerium convertisset, universaio 
crealuram adhortanles secura laudarc Deuoi, sic in-

pcipiunt: Benedicite, omnia opera Domini, Domino; 
laudate et superexaltale eum in swcula. Benedicitc, 
coeii, Dominum; hymnum dicile,el superexallate eum 
in scvcuta. Benedicite, angtli, Bominum; hymnum di-
cile, el superexaliate enm in scccula. Benediciie, aqum, 
quw super cados sml9 Dominum; hymnum dicite, et 

M Joan. ι, 3· 7 e Psal. cxvui, 91. " Rom. νιιι, 15, 16. 7 1 ibid. 2. 7 8 Joan. i , 5. " Matlh. x, 10. 
n \ Pelr. i , 12. τ · 1 Cor. V I H , 6. 7 7 Coloss. i , 16 17. « Psal C X L V I I I , 1-5. 7 f I I Cor. m , 5. w R o m . 
vm, 10. 8 1 ibid. 11. 
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snperexaltaUeum m seecula. Benedicite, Ufcomucs Α ergo neque Deus Salvalor, jam quantum ad vosest, 
virtuies Domini, Dominum; Itymnum dicile, et $uper-
exaltate eum in sacula. BenedicUe, $ol el lunaf Domi-
num; hymnum dicite, etsuperexaltale eum in soecula8i. 
Et in consequentibus semeiipsos ad hoc incitantes : 
Benedicite, Anania, Azariaet Misael, Dominum; lau-
date et superexaltate eum tit *cecula*K Et omnem 
creaturam benediccre Domino secum hortanles, non 
dicunt: Benedicat Dominum et Spiritus sanctus; 
sed et Isaiae seraphim astantia el laudantia visa 
sunt: et Ezechieli (24) cherubim sobtus gloriam Dei 
Israel.. 

5. Gum evidentissime ergo sancti fldeliler non 
connumerassent his, qua3 per Filium facta sunt, 
Spiritum sanctum, sed ubique Scripturarum divi-

Filius Dei in confessione dicitur; aut si audicritis 
iterum eum dicentem : Te$tes estis vos, si esl Deut 
praHer me 9 \non jam Deum esse Filium. Et i terum: 
Ego primus et ego pottea, et prceter me Deus non est. 
Tu autem non nosti me, quia ego Dominus Deus, el 
non e$t alius prceter me. Ego Dominus, et non est 
ampliutQuod si audieritis et per Joel dicentem 
Deum : Et cognoscetis, quia ego in medio hrael sum. 
Ego Dominut Beus vester, et non e$t ampliuz aliu$ 
pmter me"; et alias tales innumerabiles professio-
nes divinarum Scripturarura cum andieritis, nec 
Filium ulique dabitis Deo connumerari? Et quibus 
ante consensistis Scripturis dixisse de Patre et F i -
lio, iisdem nunc contraria ila esse dicetis? Aut nun-

narum auctoritate cum Patre et Filio eum professi Β quid baec non suut Scripturarum verba , scd adver-
fdissent: qaare non liroent isti, Patri et Filio sub~ 
trahere, et universitati audaciter connumerare ? Sed 
Paulus, aiunt, Ecclesiis Dei : Cralia vobU et pax α 
Deo Palre, et Domino Jesu Chritto " : non dicit au-
lera, ei Spiritu sancio. Et ad Thessalonicenses scri-
bens dicit : lpse autem Deus Paler, et Dominus no-
tltt Jesus Christus dirigat viam nostram ad vot 8 \ 
Non dicens, et Spiritus sanctus, manifeste eum non 
cnm Patre et Filio, sed cum universitate eum pro-
nuotiat: nam et famulus Dei Moses d ic i t : Domi-
nut pluit α Bomino de cotlo sulphur et ignem**: non 
wemorat Spiritom sanctum. Α quo ei Paulus cura 
didicissel, et de Onesiphoro ad Timotheum scribit: 

santur sibi, secundum vos,divina3 Scripture? Absit! 
Sed iicet singulariler sancti loquantur unius nomi-
nis meniione, id est Patris, vel Fi l i i , vcl Spiritu* 
sancti, in uno lamen noroine Trinitatem in se pro-
ountiare sciunt, quod novissime probabimue. Ut 
enim hae professiones Filium non excludunt ab uid-
tate Patris, imo et Spiritum sanctum connumeratum 
Patri et Filio continent, quemadmodum in Scripiu-
ris sanctis monstravimus : sic nec cum Palrem et 
Filium nominant Scripture, Spiritum tanquam 
creatum universitati connumerant. Alioquin quem-
admodom de Patre ei Filio dicitis et ostenditis d i -
cere Scripturas, arbitranles non conuumerari cum 

Det ei Dominus invenire tnUericordiam α Domino in Patre et Filio Spiritum sanctum, si audieritis Scri-
die <//a8 7. Necnon et in Exodo scriptum est: Dixxt ^ pturas mentionem faeientes Dei et Spiritus, quid 

eritis facturi? Dicit sane Aggaeus propbeta : Qua 
propter ego »um vobi$cum,dicit Dominus omnipoletu, 
etSpiritus meus constatinmedio vettmm^. Conside-
rate ergo, ubi ponatis Filium : ecce enim oninipo-
tens et Spiriius signiOcatur. Aut si audieritis Isaiam 
dicentem : F < P , filii desertores, hcec dicit Dominut: 
Fecitti$ consilium, et non ex me : et paclum, et non 
per Spiritum meum, adjicere peccata super peccata u . 

. Et iteraro : Occurrerunt sibi cerv(et et viderunt faciet 
suas, numero tran&ierunl, et una ez ei$ periit. Alia 
aliam non qucesivit, quia Dominus matidavit ei*t et 
Spiritus ejus congregavil ea$ 9 · . Haec ergo audientes, 
ubi Filium quaeritis ? 

D 5. Aut si audierilis Zacbariam propbetam dicen-
tem: Patres vestri ubi tunl et propheHB ? dicit Domi-
nus : Nunquid in alernum vivent ? Verumtamen «er-
mones meos et iegitima mea percipite, quce ego mando 
in Spiritu meo servis meis prophetis, qui apprehenae-
runl patre* vestros *. Aul si audieritis David dicen-
tem Deo : Quo ibo α Spiritu luo, et α facie tua quo 
fugiam*'! Quid cogitabitis de Filio? Sic vero el apo-
stolus Paulu9 Corintbiis scribens, a i t : Ne$citi$9 

quia templum Bei e$li$> el Spirilui Dei habitat in vo-
et passim. 8 1 1 Thess. m , H . M Gen. xix, 24. 

8 7 I I T i m . i , iS. 8 8 Exod. χνι, 28, 29. 8 9 Zacliar. m , 2. 9 8 Joan. χνιι, 3. 8 1 1 Cor. vm, 6: ·· Deot. 
τ ι , i 3 . ·· Isa. XLin, 11. ·· Isa. X L I V , 8. 8 8 lsa. X L V , 4, 5. 8 8 Joel. π , 27. 9 1 Agg. n , 5, 6. ·· lsa. 

Zacbar. i , 5,6. 8 Peal. C X X X T I I I , 7. 

autem Dominus ad Mo$em : tQuoadu$que non vultis 
audire mandata mea, et legitima mea considerare ? 
Non Dominui Deus dedit vobis islum diem Sabbali. 
Propterea ipte dedit vobit panet duum dierum**. Et 
bic cum Palris et Fi l i i fecisset mentionem, de Spi-
ritu sancto lacuit. Denique et Zacharias propheta 
d i c i t : Et dixit Dominus ad diab$ium : Increpet in 
te Dominus, diabole*9. Ubi estet nunc et apudistum 
Spiritus sanctus? Quem autem non movebit instru-
ctio sacramenii» prout Dominus coniitetar : Hcec 
est autem vita wterna, ut cognoscant te solum verum 
Deum, et quem tnisisti Jesum Christum · φ , cum de 
Spiritu nihil dixisset? Paulus autem, cum didicisset 
ildei sacramentura, tradidit scribcns i ta : Nobis vero 
unus Deus Pater, ex quo omnia, et nos in illo: el 
unus Domtnus Jesus Christus, per quem omnia, et 
nos per ipsum91. 

4. Ergo ubique dtvinae Scriptura memoranies 
Patrem et Filium, non commemorant etiam Spiri-
tum sanctnm. Quibus dicimus : Si ergo Mosem au-
dieritis dicentem : Dominum Deum luum adorabis, 
et ipsi soli servies9*; aut si audierilis Deum in Isaia 
dicentem: Ego Beus, et non est prceter me salvans98: 

Dao. m, 57-62. 8 8 ibid. 88. Rom. i , 7 

xxx, 1. 9 9 lsa. xxxiv, 15,16· 

(24) Mss. Reg. et S. G . , Ezechicto. 
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Patrein et Spiritum counumerari dabitis : F i - Α Ego sum , qui deko omnes iniquitales, dic lu imqui-
lales tuas prior, ul juslificeris. Patres vestri priores. liuin vero in bis, quae per Spiritum sunt, poneiis. 

Isaias enim dixit ; llcec dicil Dominus : Fecislis 
con$iliumy et non per me : et paclum, el non per Spi-
ritum meum \ Nequaquam ergo nec in mentem ve-
stram,Teligiosi viri,boc subeat unquam : sed quem-
admodura dixisiis, Pauium scripsisse : Gratia vobis 
et pax α Deo Patre, et Domino nostro Jesu Christo8; 
ef millam raeiUionem eum fecisse Spiritus putalis : 
sic iterum audite cum ad Corinlbios scribentem in 
secunda Episiola : Gralia Domini nostri Jesu Chrisli, 
el charitas Dei, et communicalio Spirilus sancii CUA$ 

omnibus vobis \ Et quemadniodum bic dix.it, cbari-
las Dei,sic eliam ad Romanos : Obsecro autem vosf 

fratret, per Dominum noslrum Jesum Chrislum, et 

et principes eorum inique egerunt in m i , et contami-
naverttnt principes sancla mea : el dedi perdere Ja-
coby el Israel, quem elegi, quia ego dabo aquam in 
silim, qui iler fecerunt in sicco : imponam Spiritum 
meum tuper semen luum, et benedictiones meas super 
filios tuos Et ipse vero Isaias, Trinilatem pradi-
cans, a i t : Ecce nomen Domini per multum lempus 
venit, ardens ira, cum gioria labiorum ejus, verbum 
%ra plenum, et ira furoris, sicut ignis, et Spiritu$ 
meus sicut aquam traftens veniel usque ad collum u . 
Audile vero et Zacbariam Trimtatem pradicanlera; 
ailenim : Hcuc dicit Dominus omnipotcns : Judicium 
jusium judtcale, et misericordiam et muetationet 

per charitalem Spiritus, concertemini mecum in ora- ^ facite unusquisque ad frulrcm suum; et viducs, ei 
tienibus pro me ad Deum \ Et cum Paulus asseruis-
set communicationem Spiritus vobiscura, Joannes 
ait : Communicatio vero nostra ut sit cum Palre, el 
Filio ejus Jesu Chrislo*. Paulus autem aposlolusdi-
cit : Fidelis autem Deus, per quem vocati sumus in 
communicalionem Filii sui Jesu Christi Domini no-
stri9. In prima quoque Epislola ad Corinlhios ne-
cesse est iierum audire Pauluui, Trinilatem praedn 
cantem; dicil enira : Divisiones autem donorum sunt, 
idem vero Spiritus : et divmones ministeriorum sun/, 
idm autem Dominus; et divUiones operationum sunt, 
idem vero Deus, qui operatur omnia tn oniliibus ι β · 
Cum dixisaet auiem Deum el omnia in omnibus ope-

pupillo, et advence, el pauperi nolite per poteniiam 
nocere, et malitice unusqui$quc frairis sui nolite fne-
mores esse in cordibus vestris. Et non obedierunt ad-
vertere, sed dederunt dorsum suum insipienter, et auret 
$uas gravaverunl, ut non audianl legem meam, el 
sermones meos, quos misit Dominus omnipotent in 
Spiritu suo, in manut anteriorum prophetarum "· 
Angelus vero Domini inquit ad Zachariam : Hoc 
verbum Domini in tnanu Zorobabel, dicen» : Non in 
virtute magna , neque in forlitudine , ted in Spirilu 
tneo, dicit Dominut omnipotens u . 

7. Micbaeam quoqae audiamus, Trinitatem proonn-
tianiem; et ipse enim a i t : Rcec dicet Dominus ad pro* 

l a r i , et professus fuisset dona quae per Spiritum g phelastqui seducunt populum meum, et mordent denti-
donantur, adjecit: Hcec aulem omnia operatur unus 
775 a i q u e <dem Spiritus, dividens singulis prout 
vultil. Docens operationem Dei esse Spirilus sancti, 
nunquid destilit Panliis a Tritiitate? nunquid sub-
traxit Deo et FUio Spiritum ? Et sicut ad Tbessalo-
nicenses scripsit : Ipse autem Deua pacis tanctiftcet 
vos ad perfectum ita et ad Corintbios in prima 
Epistola : Sed abluti eslis, sed sanclificali estisy sed 
jutlificati estis in notnine Homini nostri Jesu Chri-
sii, et in Spiritu Dei nostri Consideratisne Spi-
ritum sanclum ubique Scripturarum cum Patre et 
Filio connumerari? 

6. Audiendus plane Filius in Isaia propbeia, semet-
ipsum et Patrem , et Fi l imn, et SpiriUim sanctum 

bus suts, qui pwdicant super eum pacem, et non estpax 
data in ore eorum, el susciiaverunt super eum bcllum. 
Proplerea noxvobis erit exvisu, ei tenebrce vobis eruntex 
divinatione: et otcidet sol super prophctas, et tenebrosa 
cadetsuper eos dies, etconfundentur, quia vident lom-
nia.et irridebuntur divini, etdelrahunt de hi$ omnes iuiy 

eo quod non $it qui exaudierit eos , nisi ego: in plena 
virttUe et in Spiritu Domini, ctim judicio et poientia 
annuntianu Jacob imquitates sua$, et Urael veccata 
sua Audi ergo sanctos convenienter Trinitatem 
pr&dicanles, et nunquam Spirituin sanctum univer-
si lat i , quae per Filium facla est, connumerantes, 
sed C U D I Palre el Filio eum profilentes. Quod si 
Saivaloris istud, ut aiunt, movit eos dicentis: HKC 

praedicans; sic enim a i l : Audi me, Jacob, et hrael, D est autem vita alerna, ui cognoscant le solum veram 
quem ego voco : Ego sum primu$,et egoin ceternum: 
manus mea fundavit lerram, dextera mea fundavii 
fflj/um, vocabo eos omnes, et stabunt timul, et con-
yregabunlur omnes, et audient. Quis annuntiavil vo-
•/* talia ? Diiigem te feci voluntatem luam in Baby-
ione, ut tollam semen Chaldceorum. Ego locutus sum, 
tgo vocavi, adduxi illum, el prosperum Uer ejus feci. 
Accedite ad me, ei audile hxc, ηοη α principio in 
abscondilo topulus sum ha>c, quando fiebant, ei nunc 
Dominus misit me, ei Spirilus ejus u . Et ilerum : 

Deum , et quem misisti Jesum Christum · · , et non 
pcrbibenlis, ut cognoscant et Spiritum sanclnm, 
satisfitl i l l i s , cum audianl ipsum et de Spiritu d i -
cenlein : Si drfiyitis me, mandata mea servate, et ego 
rogabo Palrem, el alium Paruclelum dabit vobis, ut 
maneal vobiscum in (uternum9Spiritum verUalisfquem 
mundus non polesl accipere, quia non videt eum, nec 
cognoscit eum : vos autem cognoscetis eum, quia apnd 
vo$ manebtl, el in vobis erilAdvertanl igitur el 
aposiolos quidem cognoscenies ei Spiritum , et F i -

Β I I Cor. 
1 I Cor. πι , 16. * Isa. xxx, I . 8 Rom. i , 
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hum, ei Patrem : mundum vcro iniserabilcm, quia 
non cognoverunt Patrem, neque me M . Et iterum : 
Paraclelum Spiritum reritatis, quem mundus non po-
lest accipere , quia non videl, nec cognoscit enm. 
SigniGcantcr vero Dominus ct alium paraclelum csse 
dixit Spiritum sanclum : quoniam ipse paracletus 
est, sicut Joannes in Epistola s*ia ait : Hcec vobis 
tcripsi, ut nov peccelis : quod si peccaverimus, Para-
cletum habemus aa Patrem Jesum Chrislum, et ipse 
propitiatio est pro peccatis nostris " : ut doceremur 
Spiritus cum Filio aequalitatem. Quare vero non 
lerret cos Domitms, qui Gdei sacramentum aposlo-
lis tradeus, dicit : Eunles nunc docete omnes gentes, 

%aptizantes eos in nomine Patri*, et Filii, el Spiri-
tus sancti Necnon et illa magna et beata con-
fcssio Gdei, imo ipsa Gdes sanclorum, cttostamen-
tum , quod disposuimus ad Palrem , ei Fi l ium, et 
Spiritum sanctum, ad sacrum lavacrum regenera-
tionis venientes, confessi sic : c Credo in Deum 
Patrem omnipolentem, et in Jesum Christum Filiura 
ejus unigenilum, cl Spirilum sanctum. > Et licet 
Dominus dixerit : Credile in Deum, et in me cre-
diten, et non dixit : Credite in Spiritum sanclum; 
tamen apostolt docuerunt Ecclesias orbis credere in 
Palrem, et Filium, el Spirilum ^anclum. 

8. Ergo dicant si salus est his , qui credunt in 
Patrein, et F i l ium, et non credunt in Spirilum 
sanctum; sed absit! neque enim in Deum credunt, 
qui non credunt in Spirilum sanctutn; adeo utPau-
lus, inventis quibusdam discipulis et inierrogalis, si 
Spiritum sanctum accepissent credentes , illisque 
respondenlibus, nec si esset Spirilus sanctus, au-
dissc, d i x i l : Jn quo ergo baptizali esit*M? probans, 
qui uon sunt baplizati in nomine Spiritus sancli, 
ucc in Pairis, et Fili i nomine esse baptizalos. Ita 
plane et creatorem Spiritum sanctum agnoscimus. 
Alioquin si creator non esset et sine ipso ab inilio 
creali sumus, quomodo in rcgeneralione sine eo nou 
regeneramur? Aut si forsilan ad illam antiquitatem, 
qua? fueral anlc pravaricalionem Adae f resiituit nos 
regeneralionis lavacrum , vel minoris facturae Adae 
regeneralio nostra : quoniam ante quidem dicilis, 
6ine Spiritu sancto creali sumus, quomodo vero bic 
assumptus est sine causa in regeneratioiiem no-
stram ? Verum boc diccre irreligiosura est: anne 
major el cautior tanquam sine eo crealus sit bomo, 
el exciderit, ideo assumplus Spiritus in regenera-
tione noslra ad tulelam certiorem ? Sed et ipsum 
valde impium, vel in sensum alicujus subire. Di-
cant igilur , quomodo Spirilus assumptus est ad 
regeuei ationem noslram, qui non ereavit nos ab 
iii i l io : siquidem non creavit; dicetis forle, ut sancti-
iicet accedentes ad lavacrum regenerationis. Esl 
cnim Spiritus sanctus, sancliOcans sanctos, non 
tameu creator. Omnia enim exDeo perFilium crea-
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la sunt, secundum Paulum dicentem : Nobis vero 
unu* Deu$ Pattr , ex quo omnia , et unus Dominut 
nosler Jesus Christus , per quem omnia , et vos per 
ipsum,T. Hic enira nihil dc Spirilu sanclo dixit. 
Quibus dicimus : Sancla 776 P e r Eilium creau 
est creatura, aut non sancta : et quidem non sau-
ctam dici a Domino creatara, illicitum est; si vero 
sanctam creavit Filius nunc sanctiGcans eam in 
Spiritu, superflua esset qua? dalur ei per Spirilum 
sanctificatio, et valde inftrma atque iuanis : veluti, 
cum eole medio cursu diei illuminante orbcm qui 
sub coelo est, superlluus et infirraus, inanisque l u -
cernai sit splendor. Sed quoniam non merebalur, 
inquiunt, creatura pcr Filium sanctificari, ideo mi -
nisterium Spiritus ioduxit Dcus, ut per illuni sancti-
ficaretur. Ergo creari quidem per Filium meruit, 
sanctiflcari vero non meruit: quid enim majus est, 
creari t an sanclificari ? Pensate ilaque in statera 
mentis vesirae, conspicientes, ut vel sic considerare 
possilis, quod eliam ipsi YOS inviti confueimni Spi-
ritus dignitatem. Ergo crcari quidem creaturaper F i -
lium merebatur, sanctiGcari vero perSpiritum, quia 
minime indigna sua sanclificatione creaverit Filius. 

9. Sed oportebat, inquiunt, per Spiriium sancti-
Gcari eam prius , ut sic roereretur accipere Fi l i i et 
Patris sanctiflcationem. Quibus dicimus : Ergo non 
sancta creasse Filium dicitis ? Absit! Neque enim 
sine Filio Spiritus sancli(icatf nec Filius sine Spiritu 
vcl Patre, siculi et vos dixistis, et est verum quo 1 
Paulus ad Thessalonicenses scribens, ait: Ipse autem 
Deu$9 et Pater nosler, el Dominns Jesus Christut sancti-
ficet vos ad perfecium " ; ad Corinthios vero in Epistola 
prima: Sed abluti eslis, sed $anctificatiestis% sedju&li-
pcati e&lis in nomine Domini nostri Jesu Christi, et in 
Spiritu Dei nostri Videtisne unilatem sanctifica-
tionis, quomodo Pater, el Filius, el Spiritus sancius 
sanctiOcat creaturam? Si igitur sancta crealio crea-
ta est, sine Spiritu autem sancto non est sanctifi-
cata, et Spirilum sanctum creatorem esse necesse 
est omnes conGicri. Alioquin si boc confiteri nou 
vuliis, quid ulique facturi estis, dicentes non san» 
ctam crealam esse crealionem, deinde per Spiritum 
sanclificatam ? Sed timelis irreligiositatis notam» 
sanctam vero conditionem creaturae omnimodo cou-
Glentes, non (ainen sine Spiritu sanctiiicatam, crea-
lorem omnino confitemini ctiam Spiritum, si scitis, 
Verbum Oei Filium ipsius csse. Audite in xxxu 
psalmo dicenlem : Verbo Domini coeli firmaii *unt% 

et spirilu oris ejus omnis virlus eorum " ; et doeeiH 
lem nos non sine Spiritu sancto, quem a corpere, 
suo ore Verbum in faciem apostolorum spiravitdi 
cens : Accipite Spiritum sunctum 1 1 , creaturara esse 
creatara : neque enim os habebat cum sit iacorpo-
rale Verbum vel hujus Pater. Alioquin si ab iniiio 
sine Spiritu sancio creati suraos, quomodo per eum 

β β Joan. xvi , 3. " I Joan. u v 4, 2. e v Matth . xxvui, 19. 1 5 Joan.xtv, 1. M Act. xix, 3, v \ Gai. 
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resurrectio morluomm efficilur? Paulus aulem ad Α Ecciesia primum ditcipulot, Christianos 4 T . Et Pau-
Romanoe dic i t : Si Spiritut ejus, qui suscitavit Je-
sum Chnttum α mortuis, habitat in vobis, vhificabil 
cl mortalia corpora vetlra per inhabitamem Spiritum 
$uun in vobis David quoque canens Deo dicil de 
creatura : Aufer spititum eorum, et deficienl, et in 
pulverem suum convertenlur. Emilte Spirilum tuum, 
et creabuntur , et renovabis faciem terra! Incon-
gruum est aliter ab initio condi crealuram, in ito-
vissimo aliter creari. llaque,elsi non vullis, creator 
lamen Spiritus sanctus paraclelus , qui a Deo mi l -
titur, pradicalur a sanctis : MitU$ Spiritum luum, 
et creabuntur, et renovabls faciem terres. Sic quae 
Paler et Filius fecisse dicuntur el iu Scriptura, 
invenietur et Spiritus sanctus fecisse. Deus enim 

lus ad Corinlhios scribil : De spirilualibus aulem noio 
vo$ ignorare, fratres; sc'uisy quia quando gentet era-
tis ad idola muta quomodocunque ducebamini addi-
cli : quapropter notum facio vobis, quia nemo in 
Spirilu Dei dicit, Anaihema Jesu : et netno potest 
dicere Dominum Jesum, nisi in Spiritu saneto Rl 
rursum : AnimalU* homo non percipit ea quce Spiri* 
tus sunt Dei, stullitia enim est illi, ei non potul 
scire, quia tpiritualiter dijudicatur : nam spirilualis 
judicat omnia, ipte aulem α nemine judicatur. Quis 
enim cognovit tensum Domini, qui intlruat eumf 
JVo* autem sensum Christi habemu**9. Sensum autem 
Jesu Gbrisli iu substanlia proprie Aposlolus Spiri^ 
lum sancium esse professus esl : Quis scit, qaae 

a«t in Jeremia deduxisse hunc Israel in deserto ad ^ sunl Dei, nisi Spiritus Dei? Sicut spiritus noster, 
populum meum, el non dixittit: Ubi cst Dominus, qui 
eduxit nos de terra AHgypti, qui tnduxit in deserlo 8 4 ? 
Dicit autem et Isaias, qui audiendus est, Spirilum 
sanclum deduxisse lsrael in deserto, sic dicens i 
Deduxit eo$ per abyssum, sicut equum per deserlum, 
el non laboraveritnt tanquam jumenta per campum, 
descendit Spiritus α Domino, et deduxil eos Dicitur 
aulem et lex Domini, lex Spiritus. 

10. Ει de singulis quoque sanctorum in xxxvi 
psalmo dicluni est : Lex Dei ejus in corde ipsius 
De se vero Paulus : Factut sum, inquit, his qui sub 
lege sunt, tanquam tine lege, cum extra legem Dei 
mn etsem, ted in lege essem Christi, ut lucrarer eos 

quae sunt noslra novil. Yel ipse Paulus ad Gorinlhios 
scribit: Nobit aulem revelavit Deus per Spirilum 
*uum : Spiritus enim scrutatur omnia, eliam profun-
da Dei. Quit enim novil hominnm, quce sunl hominti, 
nisi spirilus hominis , qui est in ipso ? Sic el quce 
Dei $unt nemo novil, nisi Spirilut Dei: nos aulem 
non spirilum hujus mundi accepimus, $ed Spirilum 
qui α Deo eslB0. Et rursum : Videor enim et ego 
SpiritumDei habereβ1. Paulus autem a Deo se voca-
tum ait , ad Galatafe scribens : Cum autem placuis-
sel Domino, qui me segregavit de ulero matris mecc% 

el vocavii in gratiam tuatn, ut revelaret Filium $uum 
tnihi, ul evangelizarem eum in gentibutRomanoi 

qui suni sineiege 1 7 . Et rursum ad Romanos scribil : Q vero a Cbristo vocatos esse ai t , scrihens : / n qni-
Lex enim Spiritus νιΐω in Christo Jesu liberavil me 
α lege peccati et moriitIta u l uhiias Trinilalis in 
veritate invenirelur in sanctis Scripturis : quae enim 
sunt Dei, ac Cbrisii, ac Spirilus sancti inveniemus 
Sn eis, ut cuin Dominus JuJacis dicat: Reddite ergo 
quw tunt Cmarii, Cmari, et quw Dei $unt, Deo 
Paulus quoque ad Pbilippenses scribit : Omnes 
enim quce sua sunt qucerunl, non qucn Jesu Clirisii 4 0 ; 
zi ad Corinthios : Animalis antem homo non perci-
pit quce sunt Spiritus Dei : slutiitia e&t enim ei 
Et si quidem Dei bomines patres nostri, nomine 
Dei ; Gbrisliani vero discipuli, nomine Gbrisli; et 
spiriluales Spirilus sancti nomine appellantur. Au-
dieuda namque est illa in Sarepta Sidoniae vidua 

bus eslis et vos vocali Jesu ChristiEt Spirilus 
sanclus Paulum et Barnabam a se dixit esse vocatos, 
quo 7 7 7 geulibus annunliareul Gbristum. El plane 
mirabile, cum Salvaior diceret ad Pauluto in tcm-
plo : Ilo , quia ad gentes longe posila* ego mittam 
te " ; et Paulus ad Galatas scriberet; Paulus apo-
stolui non ab hominibus neque per hominem, ud per 
Je*um Chri$tum, et Deum Patrem, qui tuscitavit eum 
α mortuis Spiritus (amen sanctus misit Paulum 
et Rariiabam probatos ad praedicandum gentibus 
Jesum Gbristum; dicil namque Scriplura sic: Erant 
autem Anliochice in Ecclesia prophetce et doctores, in 
quibus erat Bartiabas, et Simeon, qui vocabaiur Niger, 
et Luciu* Cyrenen$is« el Manahem quoque, qui erat 

ad EHam Thesbilen dicens : Quid mihi et tibi esl, D Htrodit tetrarchm collactuneu$, et Saulus. Mini-
homo Deist1 El rursuin : Nunc cognovi, quia komo 
Dei es tu^. Rla vero mulier Sunamilis suo marito de 
Elisxo dicens : Ecce homo Dei magnus venit ad 
nos Ipsa quoque Scriptura Regnorum a i t : Εί 
liomo Dei venit ex Juda, et propheiavit super altare 
Betliel Necnon etiam lituiatio octogesimi noni 
psalmi : Oratio Moyti hominis Dei Lucas vero 
in Aclibus apostolorum ail : Factum est autem et 
integro anno eos convenire in Eccle$ia, et appellari in 

slrantibus autem eis Domino, et jejunantes et orantes 
imposuerunt eis manus et dimiserunt, qui mu$i α 
Spirilu sancto descenderunl Seleuciam, et inde navi-
gaverunt Cyprum **. E l sic deiuceps pradicaiio geii-
libus per Paulum facta exponitur. 

11. Et est quidem quando ex persona Patris lo-
quuntur propbetae, sicut David in Psalmis a i l : 
Semel juravi in sancto meo: Si David mentiar, semen 
ejus in wternum manebit, et sedes ejut sicul sol ante 
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DE TRINITATE ET SPJRITU SANCTO* 

m$ 9 1 . Et rursuro : De fructu ventrit tui ponam χ perunt, dedit eU potesialem filio* Dei fieri, qni c\t~ 
sttper ledem meam M . Sicut et Peirus a i l : Pro-
pheta cum esset David, el sciret, quia jurejurando 
jurassel UU Deus, de (ruclu lumbi ejus sedere Chri-
stum ucundum earnem super thronum suum *·. 
Quando vero ex persona F i l i i , cum Isaias d ic i t : 
Hccc dicit Dominus : Propler vos semper blasphe-
matur nomen meum in genlibut : propterea nunc 
Htet populu$ meus in die illa nomen meum, quia ego 
ip$e qui loquebar adsum '*. Quando autem ex per-
sona Spiritus sancti, ut cum propheta Agabus di-
cat : Hcec dicit Spiritus sanctut: Virum Imnc, cujus 
ett ute cingulus, sic ligabunt in Jerusaltm Judasi, et 
tradent in manus gentium 8 1 . Paulus ajitem ad T i -
inotheuro scribit : Spiritus autem manifeste dicit, 

dunt in nomine ejus, qui non ex sanguine, neque ex 
voluntate viri9 *ed ex Deo nati sunt7\ 

42. De generatione quoque (idelium exponens 
postmodtun Pominus, Nicodemuin inslruens, quod 
eos qui in se credunt, boc est qui accipiunt eum, 
a Spiritu sancto regenerari oportet, dicens : Ne 
mireris quia dixi, Oportel vot nasci denuo. Spidttu 
ubi vuli spirat, et vocem ejus audis9 el nescis vnde 
veniat et quo eat. Sie est omnis qui natus est ex Spi-
ritu $ancto 7 β . Ει commemorans ante : Quod natum 
e$t ex carne, caro esl: et quod natcitur de spiritu, 
tpmtus est. Si igitur bi qui coelesti regeiieratione 
generantur, ex Spiritu sancto regenerali, ex Deo 
sunt generati, cur non si quid magnum et divinum 

quia in novi$simis temporibus discedent quidam α Β et Trinilale dignum de Spiritu nos opinari oportel. 
fide9 altendentes tpinlibut seductoribus, et doctrinis 
dcemoniorum elc. Est quidem quando Pater, et 
quando Filius, et quando Spirilus sanctus loquitur. 
Sic equidem per seipsum Paier de Salvatore a i l ; 
Ilic est Fitins tneus dileclus, in quo complacui **. 
Filids vero, anteqoam conversarelur iuter homi-
nes, singulis quibusque sanclorum locutus est, et 
post in coeliini ascensum, Spiritus quoque sanctus 
ad discipulos : Segtegate mihi Barnabam et Saulum 
in opus ad quod vocavi eoa e v . Et propheta quidem 
Ezecbiel contra veterem populum clamans, d ic i t : 
El contristabas me in his omnibus, dicit Dominus 
Paulus vero scribil ad novellum populum ; Nolite 
conlristare Spiritum Dei9 in quo signati estis in 
diem redemptionis Et David mbilominus contra 1 

Judaeos dic i t : Et exacerbaverunl Dominum in de-
terio · τ . Isaias vero de eisdem a i t : Ipsi vero con-
lumaciter egeruni, et exacerbaveruni Spiritum *an-
clutn M . Et ad Gorinlhios scribens Paulus a i t : An 
experimentum quariih ejusy qui in me loquitur 
Chmttu '* ? E( rursum : Mulier ligata est quanto 
iempore vivil vir ejus; i t autem mortuut fuerit vir9 

iiberata esl9 cui vult nubat, tanlum in Domino. Bea-
iior atitem erit9 st sie manserit secundum meam 
senltniiam: videor enim et ego Spiritum Dei ha-
bere Et ad Romanoe dicil : Veritatem dico in 
ChriUo Jesu9 non mentior, teslimonium mihi perhi-
bente conscientia mea in Spiritu sanclo 7 1 . Et in Isaia 

quanlum ad humanam possibililalem est? Quid vero 
cogitabimus iterum audientes Paulum ad Corin-
ihios de Spirilu scribentem : An nesdtis quia cor-
pora vestra lemplum est Spiritus sancti qui in vobis 
esty quem accepisiis α Deo et non e$tis veslri ? empti 
enim esti$ pretio magno. Glorificute et portate Deum 
in corporibus veslris 7 7 . Taliane de aliqua ex crea-
turis proprie esse dicuntur, et qualia de Deo, talia 
de Spiritu scriberent sancto si creatio esset? Quid 
vero faciemus audientes Pelrum ad Ananiam d i -
centem: Quid quod tenlavit Salanas cor tuum mentiri 
Spiritni sancto ul subtraheres de prelio fundi ? non 
es meniilus hominibus, sed Deo 7 S . Dicent forte: Qui 

, Spiritui Dei mentiuntur, sicut qui ministrum con-
1 tumelia afficiunt, regem dehonestant. Quibus dici-

mus: Ergo et i l l i apostolo mentientes, nonne Deo 
mentili sunt: aut qui apostolos recipiunt, nonne 
Deum recipiunt? sicut Dominus ad aposlolos a i t : 
Qui recipit *os9 me recipit9qui verome recipil9recipit 
eum qui me misil19. Oporlebat ergo Petrum memo-
rantem: Quid quodtentavit Satanas cor iuum mentiri 
Sptritui saneto f non et menlilus Spirilui sancto, 
»ed Deo: aut dicere, Quid quod tenlavit Saianas 
nentiri nobis ? Non es menlilu* hominibus, sed Deo% 

ul sequentia ralio habeat. Quoniam Deus sanclis 
suis boc Iradidit et sapere et profiteri, quemadmo-
dumcuro a filiis Israel, sprelo illo magno Samuele, 
rex petebatur: moestusque esset, dixit ad eum 

Dominus : Filios genui, et exaltavi, ipsi vero me Q Deus : Non te spreverunt sed me 8 0 . El talibus qui-
spreverunl τ · . Ια Evangelio vero : Quod natum est 
de carnc, caro e$t9 et quod nutum est de spiritu, ept-
ritut est, quia Dominus Spirilus etl7a. El rursum : 
Spirilu$ ubi vult ipirat, et vocem eju$ audit9 et ne-
scis unde vcniat, et quo eat. Sic esl omnis qui natut 
est ex Spiritu 7 \ Ergo haec ad initium Evangelii 
compararis, minuil Spirilus sancli dignilatem ? In 
principio quidem Evangelii Joannes de Salvatore, 
ct de bis qui crediderunt ait : Quolquot eum rece-

dem rerbis Petrus non est usus: sed cum Anania 
et Sappbira uxor ejus putarent, homines decipere, 
unus ex bis, qui decipi putabatur, Petrus dixil t 
Quid quod tentavil Satanas mentiri te Spirilui san-
cto ? non e$ mentilus hominibus, sed Deo. Sic sane 
et ad Sapphiram ingressam continuo d ix i t : Quid 
quod convenit vobis tenlare Spirilum Domini81 ? Et 
Patri quidem, et Filio, el Spiritui sanclo tldeles vi? 
vere sancta eloquia nos docent, sicut Paulus ad 
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Homanos scribit : Quod autem mortuus est peccato, 
mortuus e$t tcmel: quod autem vivit, vimt Deo 
Et rursum : Ul hi qui vivunt, non jam tibi vivant, 
$ed ei qui pro iptis mortuus eit et resurrexit El 
rursum increpans Galatas scribit 8 4 : Si vivimus 
spiritu, spiritu et ambulemus (25). Et cum Paulus 
diceret : Nobis vero unus Deus Pater, ex quo 
omnia, el unut Dominus Jesus Chri&tus, per quem 
tmnia 8 B . Et quod est majus in tota creatura, hoc 
esl corpus Domini, ex Spiritu sando esse creditur, 
778 s ^ c u l e v a n g e ^ s l a Mat thaeus tradidit: Christivero 
generatio sic fult: Cum desponsata cssel Maria ma-
ier ejus ab Josepfi, antequam convenirenl, inventa esl 
tn utero liabent de Spiritu sancLp: Josepfi autem 
vir ejusf cum esset homo justus, et nollet eam dc-
tegere, voluil eam occulte dimiitere. Hoc autem eo 
eogitanle, ecce angelus Domini in somnis visus est 
ad Josepft dicens : Joseph fili David, ne timeas rc-
cipere Mariam uxorem luam : qttod enim ex ea na-
scetur, de Spiritu sancto est **. Et licet sapientia 
Salomonis, in Proverbiis, de corpore Satvatoris d i -
ceret : Sapienlia cedificavit sibi domum 8 7 , et bic 
profilelur unigenitum crealorcm corporis sui, bic 
lamen angelus ex Spiritu sancto illud esse dixit, 
el sic omnis Christianus cum instruitur credil. Ne-
qie enim Scriptura circa Triniiatcm discrepat, 
unam eamdemque operalionem ejus factam ubique 
docens. Denique Deum paritura Maria cum Ga-
brielem audisset dicentem : Ecce tu in utero habe-
bis, el paries Fi/ium, et vocabis nomen eju$ Je-
*um , elc.; et cum interrogasset: Quomodo erit 
istud, quia virum non novi? stalim docetur ab eo 
dicente : Spiriius sanctus superveniel in te> el virtus 
Atlissimi obumbrabil tibi : propterea quod nascetur 
ex te sanctum, vocabitur Filius Dei 8 S . Quod si vir-
tus Altissimi est unigenitus secundum Paulum, di-
centem : Christus Dei virtus, et Dei sapientia 8 8 : 
Spiritus vero sanclus paraclelus, Spiritus veritatis, 
hisque obumbrantibus, parilura Deum Marise, crea-
lum est Dominicum templum : angclus autem ex 
Spirilu sancto creatum illum dixit, cur non unam 
operationem esse Trinitatis erudimur? 

15. Omnes vero fideles ex Spirilu sancto es<e 
dixit Dominus ad Nicodemum profitens : Quod »m-
tum esl ex carne, caro e$l: et qucd natum est de 
spirilu, spiriius ett : ne mireritt quod dixerim tibi; 
Oporiet vos nasci denuo. Spiritus ubi vult spiral, et 
vocem ejut audis, ct nescis unde veniat, et quo ra-
dul : sic esl omnis, qui natus est ex Spiritu san-
clo · · . Cum ergo audivimus nobis, Unus Deus Ρα
ίετ. ex quo omnia, et unus Dominus Jesus Chrislus, 
per quem omniaet nos per ipsum9i,et haberaus, quod 
niajus cst in loia creatura el gloriosius, quod esl 
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Α corpus Domini, necnon et omnes sanctos, Spiriiu 
esse sanctos : cur non qu« de Patre, et Filio, ea-
dem etiam de Spiritu sancio sapere dirigimur ab 
Scripiuris? Quod si grave vel nefas impiis hoc 
esee videtur : ergo sicut credunt in Palre, et Filio, 
ita credant in Spiritu sancto, et sicut baplizant iu 
nomine Patris el F i l i i , ita baptizent in nomine 
Spiritus .sancli. Et sicut baplizant in nomine Pa-
tris et Fi l i i , non ita baplizent etiam et in uomine 
Spiritus sancti. Et videamus, si vel in Deum cre-
dant vel baplizent, qui sic sapiuut, autnon vident ia 
Scripluris sanctis Trinilaiis unitatem. Scripsit 
namque ad Epbesios bealissimus Paulus : Propter-
ea suscipite tota arma Dei, ut possiiis resistere in 
die malo, el cum omniaperfecerilit, ilate cincti lum-

R bos in veritate, et calceali pedes in pra*paratione 
Evangelii pacis, tuper hcec omnia accipientes scutum 
fideiy et galeam talutis accipite, cl gladium Spirit'*s, 
quod est Verbum Dei 9 t . Ecce toia aruia et galea 
Fili i : ipse coim est salularis : sicul dixit Isaias 
propheia : Ει videbil omnis caro salutare Dei no-
stri98. Gladius vero Spirilus sancti nunquid desli-
l i l a Trinilate? nunquid non Trimtatcm edocei? 
Quid igitur de Spiritu sancto quisquam dicil ? cum 
tales profcssiones audiat de eo Scripturas enun-
tiare, et sanclos orare Oominum : Domine, ne in 
ira tua arguas me · \ Et Doroinus in Psalrao : Ar-
guam te, et statuam peccata tua anie faciem tuam9*. 
El Salvatorem de Spiiilu sanclo dicenleiu : Si au-
lem iero% mitlam Paracleium ad vos, el cum venerit 

C ille, arguei mundum de peccalo, et de ju&lilia, 
et de judicio e e . Et quemadmodum in Isaia, de 
conversalione Unigenili inler bomines audivi-
mus : Exiet virga de radice Jesse, et flos de radice 
ejus ascendet, et requiescet in eo Spiritus Dei9 spi-
ritus sapientioe et tntellectus, spiritus consilii tl for-
litudimSy spiritus $cienli<c et pietatis, et replebit eum 

* spirilus timoris Domini. Non secundum gloriam ju-
dicabit, neque secundum loquelam redarguet, sed 
judicabit humili judicio, ct redarguet superbos, ei 
eripiet humiles terrw, et percutiet terram verbo oruf 

et spirilu per labia interficiet impium 9 1 . Igilur et 
conversatum eum inier homines videmus, et Spi-
rilum Dei, id est Spirilum sanctuoi, et septem spi-

ry riius vocalos requiescere super eum aspeximus, 
sed videre in secundum ejus adventum exspecU-
mus. Sic iiaque et de Spirilu sanclo audientes con-
sidcramus : ipse enira Fiiius est Dei, qui d i x i l : El 
cum venerit Paraclelus,arguel hunc mundum de pec-
cato, et de jusiiiia, el de judicio 9 8 . Neque eniro 
sine Spiritu sanclo Dominus adveniet in carne, sed 
constilueus cum divinilate sua euni, qui universi 
latera implot, cum sil unctio supcr carnera suam 
Sic sane et David audivimus cauianlem, et dicen-
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tem : Qiw ibo α Spiriiu lno, et quo α facie tua fu- Α quam Paracleturo creaiorem non confltetur esse 9 

giam"fknt non tanquam judicem Spiritum ex-
spectans istas emittil professiones? Omue enim 
opus Dei, et Chrisii, et Spirilus sancti est proprium. 
Aul iron audivumis eum in xciv psalmo dicenieui 
dc Oeo : Hodie quidem, $i vocem ejus audierifo, ito-
liie obdurare corda vestra, sicut in exacerbaiione 
secundum diem tentationis in deserto, ubi tentaverunt 
me patres vestri ; de se vero : Probaverunt me et 
viderunt opera mea : quadrnginla anni* proximui 
fui generationi huic, et dixi semper, errant corde, 
Jp$i vero non cognoverunt viat meas, sicul juravi in 
ira mea, si introibunl in requiem meam 1 ? 

14. Quod si dicanl i l l i Dominum essc et non 
Spiritum, qui d ic i t : Propterca odio habui illain 

qui raiuitur, et creat corpora a saeculo dissoluia, et 
con.versa in pulverem suum, et renovat faciem ter-
ra? secuudum hoc,quod io Isaia propbeta scripiura 
est: Erii autem ccelum novum, et terra nova a : 
sinequo nihil neque Pater, neque Filius operalur 
in crealionem, sicut anle monstravimus his scri-
pturis. Et iterura Paulus ad Romauos scribit: Ha-
beo ergo confidenliam in Christo ad Dominum, non 
autem audeo de omnibus loqui, quod non esl operalus 
per me Christus ad obaudilionem geniium verbo et 
facto, alque in veritate signorum et prodigiorum in 
virlute Spiritus sancli 9 : duce Spiritu saucto Cbri-
slnm signa et prodigia fecisse. Ad Ephesios vero : 
Hujus rei gratia fleclo genua mea ad Patrem, ex quo 

generationem, el ante dicia illa omnia : audianl R omnii paternita* in ccelo et in terra nominatur, ul det 
Paulum ea, quae in xciv psaltno sunl dicta, ad Hc-
braeos scribentem : Quare ticut Sphitus sanctus d i -
eit: Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdurure 
corda vestra 1 , etc. Veidant vero ad propbetam 
Isaiaro, et audiant eum dicentem : Non legatus, 
neque angelut, $ed ipse salvabit eos omnibus diebut 
sceculi. lp*i vero conlumaciler egerunt, et exacerba-
verunt Spirilum sanctum, et conversus e$l eis ad 
inimicitiam *. Necnon etiam primitias martyrura 
Slepbanum auscullent increpantem principes Ju-
daeorum, ob beneQcia, quae contulit Deus palribus 
eorum in deserlo pcr annos quadraginta, et ob ea, 
quse irreligiose egcrunt faclo vitnlo, et idola ado-

vobis secundum opulentiam glorict! suce virtutem cor~ 
roborari per Spirilum suum in interiorem hominem, 
habitare Chrittum per fidem in cordibus vestris l*. 

15. Et haec quidem de Patre et Filio Paulus sin-
gularker scribit, sicul ad Tbessalonicenses quod 
frequenter memoravimus, a i t : Jpse vero Deus et 
Pater nosler sanctificet vos ad perfectum 1 1 : ηοη 
dicit, sanctiflcent voe pluraliler, $ed sanciificet sin-
gulariler. Quando autcm ad Corinlhioa de Filio et 
Spiriiu dicit : Sed abluti e*(t*, sed sanctificati estis, 
$ed juslificati estis in nomine Domini nostri Jesu 
Chriai, el in Spirilu Dei noslri l f . Et de Patre qui-
dein et de Spiritu : Nescitis, quia templum Dei estis. 

ranles, el propter baec omnia, qme nefarie machi- r Η Spiritus Dei habilat in vobi* ? Si quis templumDel 
Λ . J : . w\ . _ .„ ^ . ; j ,^ ... n . , n . nali sunt, et dicenlem ad eos : Dura cervice, et in 

circumcisi corde et auribus, vo$ semper Spirilui 
sancto obnilimini, sicut paires vestri. Quem ex pro-
pltelis non persecuii sunt patre* vestri, et occide-
runt ? pronunliantes de adventu / t u f i , cujus vo* pro-
diiores et interfeciores e$lis9 qui accepistis legem ad 
angelorum constitutionem \ Quis igitur non oiira-
bitur Spiritus sancti divinitatem, cum talia eint de 
eo dicla ? Quis non venerabitur paraclelum Spiri-
lum verilatis, cum viderit eum arguere hunc mun-
dum de peccato, el de juslilia, et de judicio ; ciim 
viderit eum suscitantem mortuos et vmficantem, 
et facieotem quod Pater et Filius facit? In 
Erangelio scriptum est : Sicut enim Pater 

violaverit, disperdet illum Deus: quia templum Dei 
tanctum e$ts quod estU vos u . Sed et David de Pa · 
tre et Spirilu d i c i l : Quo ibo α Spiritu tuo? et α faeie 
tua quo fugiam ? Si atcendero in coelum tu ibi es 14: 
et non dixit, vos, licet de Spirilu et Palre dixerit. 
Ubi est enim Deus, ibi est et Filius, et Spiritus 
esse ostenditur, et in Filio atque in Spirilu sancto 
Deus adoratur. Nam cum mulier Samaritana adbuc 
carnaliter cogitaret de Deo, et arbitraretur in loco 
Deum adorari, ac diceret: Domine, animadverto, 
quia Propheta es tu: patres nostri in monte isto ado-
raverunt, et vos dicilis, quoniam Hierotolymis est 
locus, in quo adorari oportet 1 B . Doroinus auiem 
excludens in loco adorari eum, d i x i l : Mulier, crede 

suscitat mortuos et vivificat, et tic Filius, quot D mihi, quia veniet hora, quando nec in isto monte 
vult, vivifical \ Ad Romanos dicil Paulus : 779 
Si Spirilu* ejus qui suscitavit Jesum Christum α 
mortuis, habitat in vobis : qui tuscilavil Jesum α 
morlui» vivificabit et mortalia corpora vettray per in-
habilanlem Spiritum $uum in vobis *. Et in cm 
psalmo : Aufere» tpiritum eorum, et deficient, et in 
pulverem tuum convtrlenlur. Emiliet Spiritum tuum9 

et creabunlur, et renovabis faciem terras1. Ει quis-

[loco]y neque in Hierosolymis adorabilis Patrem : 
scd veniet hora, quando veri adoralores adorabunt 
Patrem in Spiritu et veritate: Paler enim tales qucs-
r i l adoratores: Deum in Spiritu ei veritate oporttt 
adorare * · . Quod si in Spiritu et veritate (26), ergo 
in Filio Deus adoramr : nam veritas est Filius, qui 
dixit : Ego sum via, et veritaty et vita 1 T , cur non 
cum Patre Spiritus adorandus esta nobis? Namque 

n Psal. cxxxvui, 7. 1 Psal. xov, 8 ,11. 1 Hebr. i u , 7, 8. * Isa. i .xm, 9, 10. 4 Act. νιι, 51, 52. 
• Joan. v, 21. · Rom. ν ι ι ι , H . 7 Psal. cm, 29, 50. · Isa. L X V , 17. f Roin . xv, 17,19. 1 0 Epbcs. 
ιιι , 14, 17. 1 1 1 Thes?. v, 25-27. 1 1 1 Cot. v i , 11. " I Cor. m, 16,17. u Psal. C X X X V I H , 7 , 8. Jo;u^ 
iv , 19, 20. " ibid. 21,25. 1 7 Joan. xiv, 6. 

(26* Mss., quod si in Spiritu et Filio Dcus adoratur et veritas esl f i l ius , qui d ic i t 
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'nacceplabilis est, nt corporalem venerantes Deum, 
non in Spiritu et in Filio adorare : alioquin si in 
Spiritu adorat Deum coadoratur Spiritus, cum in 
Christo audiant gloriAcari Palrem in Ecclesia, quid 
se esse facturos asserent? Paulus enim scribens ad 
Epbeaios ait : Ei qui pcten* est omnia faeere abun-
danter quam petimus vel sapimus, ipsi gloria tit Ec-
cletia in Christo Jesu in omnes generaiiones sceculi 
$tvculotum, amen Et rursum Paulus dicit : Quia 
per Christum dieitur Amen Patri ad gloriam; per 
nos Palrem per Filium Dei, ei in Filio Patrem glo-
riflcantes, nosuuqueconglorificantes Filio. Sicnara-
que Deum adorantes in Spiritu et in Fi l io , id est, 
per Spiritum ac per Filium adorantes, coadoramus 
Deum Filium et Spiritum. Denique Paulus scribit: 
Ut in nomine Jesu Chnsii omnesgentes genu flectant, 
ti omnU lingua eonfitealur, quia Dominus Jesus tit 
g.oria e$t DeiPatru 1 9 . Quod s i h i , qui in nomine 
Jesu Christi flectunt genua, Filium gloriiicant cum 
Patre, cur h i , qui iu Spiritu Patrem et Filium ado-
rant, non adorabunt eum cum Palre, et Fil io, et 
Spiritu sancto? Si itaque audivimus Mosen dicentem: 
Dominum Deum luum adorabit, ei illi soli servies 
scimus pronuniiari cum Deo Filium et Spirilum. 

16. Et ne tanquam non scripta memorauies, et 
de nostro loqui videamur, demonstranda est eis 
ceeleslium virtutum adoratio, et sicut in sanctis 
Scripturis didicimus, forsitan i l l i xmulatoreseffecti, 
sic el venerari discant el adorare. Quem visum vo-
luntlsaiae hi templo laudare, et adorare, et clarifi-
care, serapbim; PatremneanFilium?forteenim au-
res obstruent, si audiant, an Spiritum sanctum?lsaias 
enim dicit (27): Et factum est anno quo morluus est 
Ozias rext vidi Dominum Sabaolk sedentem super 
thronum altum ei elevatum, el plenadomm majestate 
ejus9 et teraphim slabant in circuitu ejus, sex αΐω 
uni, et sex alee alteri, et duabus quidem velabanl fa-
ciem, duabus vcro pedet, el duabus volabanttet cla-
mabanl ad alterutrum, et dicebant: Sanctus, tanctus, 
sanctus Dominut Deus Sabaoth, plena est omnis 
terra gloria eju$. Et elevatum esi limen ex voce cla-
manlis, et domus impleta e&l fumo, et dixi: Ο mi-
%4T egoy quoniam compunctus sum: quia cum sim 
homo, ei immunda labia habeam, et in medio quo-
que populi immunda iabia Itabentis ego habiiem, i?e-
gem Dominum Sabaolk ego vidi ocuiis meis. Εί mi«-
sus etl ad me unus de serapliim, et in manu habebat 
carbonetn, quem forcipe tulerat de altari, et teligit 
os meum el dixit tnihi: Ecce tetigit istud labia tua, 
el ail : Ecce auferl iniquitates tuas, ei peccalum luum 
mundabit. Εί ego audivi vocem Domini dicentis: 
Quemmittam ei quis ibii ad populum istum ? Εί dixi: 
Eece ego, miite me. Εί dixii mihi: Vade ad pcpulum 
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Α istum, et dic ei: Aure audieiis, et non intelligelis, *f 
videntes videbilis, et non aspicietis. Incraualum est 
enim cor populi httjus, ei auribut suis graviUr au-
dierunl, et oculos suo$ clauserunt, ne forte videant 
oculu suis ei credant, ei aunbut audiant, et cotde 
intelligant, et converiantur, ei sanem illos. Et dixi: 
Usquequo Domine 1 1 ? Quem igilur bunc esse vo-
lunt afferant (28): dicent enim forte Filium. In 
Evangelio kata (29) Joannem scriptum est: Εί pro-
pterea non poterant credere in Jesum, quia dixit 
Isaias propheta: Excacavil eorum oculo$f ei hebe-
tavit eorum cor, ne forie videant oculU,ei inielligmt 
corde, el converlantur, ei sanem illos. Exc igiiur 
dixit haias, cum vidissei gloriam ejus, ei locutus 
e$t de eo " . El quid facieDt de Paulo, qui Spirilum 

^ sanclum dicit in illa gloria 7 8 0 visum esse Isatae, 
et locutum esse ei, cum misisset eum ad populum 
supra dicla dicere ? Scripium esi enim sic in Actibin 
apostolorum: Convenitnle» auiem ad alieruirum 
JudaH dimiuebantur, dicenie Paulo verbum unum : 
Quia bene Spmlu$ sanclut locutm est ad paires w -
ttros per prophetam haiam, dicens : lio ad populum 
Utum, et dic ei: Aure audielis, et non intelligelis, 
ei videntes videbilis, et non aspicieiis. Incrassalttm 
est enim cor populi hujus, ei auribus suis graviter 
audierunt, el oculos tuos clauseruni, neforie videatU 
oculis, el auribus audiant, ei corde intelligant, ei 
converlantur, et tanetn Ulos " . Ecce Joauoes quidem 
Filium, Paulus vero Spirilum sanctum esse d i t i t , 

Q qui sit visus Isaiae, sedens super tbronum alium, et 
elevatum, qui adoratur, et laudatur, el glorificalur 
a serapbim. Ecclesiab auiem Christi omnes ab 
oriente usque ad occidentem convenienter Patrera 
a serapbim laudari proiiientur in ministeriorum re» 
latione. Dicanl itaque nobls, qui venerationera Spi-
ri tui sancto abnegant, quisnam ex his veruro dicit, 
aut quis fallit? Utruuine Joaones, an Paulus?an 
vero omnes Ecclesiae Cbristi? quoniam quidem 
omnes Ecclesiae Patrem profitenlur esse, qui ado-
ratur a serapbiui» Joannes autem Fiiiuro, Paulus 
vero Spirilum sanctum. Si vero nerao eorum fal-
l i t , sed omnes veritatem dicunt, manifeste probalum 
est, quod el solius nomen Patris dicaiur. Habebat 
tamen Patrem, et Filium, et Spiritum sancium se-

D cundum pronuntiatum; vel si Spiritus babeat Pa-
trem et Filium si veuerentur qui sic adorant, veie-
ralionem coelestium animantiura imilentur, et non 
suas cogilationes sequantur. Alioquin quid facieot 
audientes Salvatorem dicentem ad discipulos; 
Euntes docele omnes gcntes, baptizantes eos in mh 
mine Patris, ei Filii, el Spiriius sancii 4 4 ? cnra 
ScripturanonTrinitalera, sed unionem baptisma no-
minaverit. Scriptum estenira sic inAcubusaposlo-

"Epbes .π ι , 20,21. *·Philipp. ι ι , ΙΟ, I I . M Deut .v i ,15 . 1 1 Isa. v i , 1,11. "Joan.xu,39-41. M A X 
xxvm, 25 27. * 4 Matth. xxvm, 19. 

(27) Haec item afleruntur supra^ 1 ibro De incarn. 
ι,οηνα Ariunot, num. 10. 

(28) G. R., asseraul. 
(29) Sic codd. 
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lorum, de bis qui In Samaria crediderunt, et bapti-
zati sunt a Philippo, tantum baptizaii erant in no-
mine Domini Jesu Cliristi 

17. De bis vero qui Epbesi a Paulo baptizali 
sunt: Ii cum audhtent, baptizali sunt in nomine Do-
mini Je$u Christi88. Petrus enim Judaeos alloqueus: 
Panitentiam, inquit, ayile, et baptizetur uMisquis-
que vestrum in nomine Jesu Christi in remmionem 
peccaiorum vestrorum. Ii cum audissent et compro-
bdtsent sermones eju$t baptizati sunt, et additce suttt 
in die illo animae quasi tria millia Nunquid pra> 
varicatores mandati Salvatoris effecti sunt ? et con-
tra traditionem Salvatoris baplizaveruut tantam 
muliitudinem ? Non enim seriptum est: quia bapti-
zaveniotin nomine Patris et F i l i i , et Spiritus sancli, 
sed lantum, in nomine Domini Jesu Chritti. Sed nou 
sunt pravarkati : absit! Nam licet FiHi nomen lan-
tnminodo dicatur, babei tamen Patrem et Spirilura 
secandum [$ecum9 mss.} pronunliatum, sicut in 
Scripiuris sanctia probabimus. Itaque et Spiritus 
eanctus Doroinus Sabaotb dicitur, et est curo Dea 
et cum Filio a seraphim adoralus. Propter quod baec 
ter dicunt: Sanctus, Sanctus, Sanctut, ut Trinita-
tem pronuntiarent. Unde et Paulus Dominum vocari 
Spiritum non negat, dicens ad Gorinthios : Domi-
nui vero Spiritus estt et ubi Spiritus Domini, est ibi 
iibertas M . Et ad Romanos ait : Lex autem Spiritui 
vila liberavit me α lege peceati et mortis " . Quo-
modo ergo ausi eslis Spirilum sanctum servum di-
cere, qui creaturam liberavit? S ien im, inquit, ( 

omuia per ipsum facta sunt, ostendite creatum esse 
Spiritum sanctum. Utique eliam id, quod in cxvm 
psalmo scriplum est, Quia omnia serviunt tibi 
servum esse oslendit Spiriiuun sanclum. Sed neque 
id quod dicilur : Omnia per Filium facta sunt, as-
eignat Spirilum sanclum: ipse enim est, quid ix i t ; 
neque id, quod omnia serviunt tibi, servum esse 
ostendit eum. Alioquiu et Paulus quomodo audien-
dus cst, dicens : Non enim accepistis spiriium $er-
vilHtis Uerum in timore, $ed accepistis Spiritum 
mdoplionis fitiorum, in quo clamamus, Abba, Pa-
ter *' ? Itaque nec servus nec crealio Spiriius san-
ctus esse ostenditur. Sed vos et carnem, et servura 
csse eum infamatis, qui non solum non sit liber, 
sed el creaturae libertatem largitur, sicut superius 1 
probavimus. Et rursum Paulus scribit: Divitiones 
autem donorum sunt, idem vero Spiritus, dividens 
unicuique sicut vult Et Jesus ait : Spirilus ubi 
vull spirat M . Qui aulem facit quod vult non est 
servus, sed liber est. Et qualem mortem merebun-
tur qui Dominum coelestis railitiie servum esse pro-
fitentur ? Dominus enim virtulum interpretatur, 
Dominus Sabaoib, et non utique liberlatem largi-
retur creaturae, uisi esset creationis DomiDiis : in 

L nomine enim Doraini Jesu Cbrisli el Spiritus san-
cti, quem mittet vobis Paler in notnine meo, ille vc$ 
docebit u . Tamen nomen Patris, et Fi l i i , et Spiritus 
sancti, et in propria vila et substantia permaiiens, 
cum ipse sit vita. Alioqui quid eslis facturi, au-
dientes in Cantico canticorum Salomooem dieen-
tem : Unguenlum effuxum nomen tuum, proplerea 
adoleicentulce dilcxcrunt ie " ? Isaias verc : Et faciet 
Dominus Sabaoth gentibus, in uto tnonle bibent in 
lcetitia, et bibent vinum, unguento ungentur, tradeni 
hoec omnia gentibus **. Nonne Spiritum sanctum, 
quo uncti suraus, unguentum vocavil propbela? 
Quem et David oleum exsultationis in XLIV psalmo 
dtcit, in conversaiione bumana Salvaloris : Propter-
ea unxit te Deus, Deu$ lutie, oleo exsutlalionit prw 
consortibus tuis I T . Quod et assumens Peiras a i t : 
Jetum Christum, qui est α Nazareth, unxit Deu* 
eum in Spiritu tancto el virtule Spiritus ilaque 
sanctus cum et oleum, e( unguentum dictiur, no-
men est Dei et F i l i i , in propria vita et substantia 
permanens : cum sit ipse, ut supra diximus, secun-
dum propbetam, unguentum effusum nomtn luum. 
Manifeslum est autem, quia Spiritum sanctum ef-
fudit Dominus abundanter super eos, qui ex gen-
tibus crediderunt, sicut Paulus scribit : Et cum un-
etionem el signaculum habeamus ; et rursus idem 
Paulus iu secunda Epislola ad Corintbios scribit : 
Qui autem firmal nos vobUcum in Christo, el unxit 
nos Deus, qui et signavU nos, qui et dedil arrham 
Spirilum in cordibus nostrU " ; et ilerum ad Epbe-
sios a i t : In quo credentes signati esiis Spiriiu pro-
mmionis tancto, qui esl arrha hwreditatU no&irce ": 
roagna nos sapere sancti praeparant de Spiriiu san-
cto. Nam David dicit : Dominus par$ hcereditaiis 
meae, el calicis mei Et Moses scribit : Non erit 
porliot neque hcereditas Leviiis in terra, Dominus ip$e 
portio eorum est Et Jeremias clamal: Quia for-
mavit omnia ipse hcereditas hujus Jacob, Dominui 
nomen etl ei 

18. Et cum Dominum haereditaicm sanclorum 
Spiritum sanctum esse d i x i t : / n quo, inquit, cre-
dente* signati esti$ Spiritu prommionis zancto, qui 
est arrha haireditatis nostrce, docens bsereditari et 
noo baereditare professiones sanciorum considerau-
les. Ait enim lsaias ad eos qui non baberent 
Spirilum sanclum, et propterea ignorantes esse 
baereditalem sanctis post hujus saeculi exitum in« 
struens patienter, el dicens : Ett hxreditas coten-
tibus Deum, el vo$ eriiis justi, dkil Dominus: Quisi-
titis, ite ad aquam Spiritum sanctum aquam 781 
appellans, sicut postmodum monstrabimus : cum 
fiil arrha sanclorum haeredilatis : bunc Spirilum 
eanctum et David signaculum baereditatis cum ba-
buisset. Sed hos quidem qui non credunt baeredi-

w Act. ν η ι , ΐ β . " A c t . x i x , 5. , 7 A c t . n,58-41· 8 8 I I C o r . H I , 1 7 . 8 8 Rom.vm,2 . M P u l . c x ? i n 9 9 ! « 
8 t Rom. νιιι, 15. 8 8 1 Cor. xn , 4, 11. "Joan. πι , 8. 8 4 Joan. χιν, 26. 8 8 CanL ι, 2. 8 8 Ist. xxv, 6, 
*- Psal. X L I V , 9. 8 8 Act. x, 37, 38. 8 8 I I Cor. i , 21, 22. w Epb. i , 13. 14. u Psal. xv , 5, 
4 8 Nura. xvm, 20. " Jer. x, 16. " Ua. L I V , 17 ; L V , 1. 
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tatem esse sanciis, post bujos vitae exilum miseros 
esSe dicit. De se vero et siinilibus conQdenter 
agens : Multi dicunt : quis ostendh nobis bona ? 
Signatum esl tuper nos lumen vultus tuiy Domine 4 e . 
Signationem esse dicens signaculum, quod lumen 
viilius tui, Domine, esse sit professus. llaque cre-
dent Paulo dicenli, Spiritu promissionis sanclo 
signatos esse credenles; et buic David qui baberet 
eumdem spirilum fidei, psallcnli : Credidi, propler 
quod locutus sum Sciant quod el vultus Domini 
esse dicit signaculurn, quod accepit, id est Spiritura 
sanctum, adeo ut et Filium Dei lumen Dei e*e 
sciens psalleict Deo in xxxv psalmo, diccns : / * 
lumine tuo videbimus lumen 4 7 , id est, in Filio tuo 
videbimus Spiritum sanctum. Sicctlsaias Spiriliua 
qui sanctiGcat, non solum lumen, verum etiaai 
ignem scil appellare, dicens : El erii lumen hujus 
hrael, el sanctificabit eum igne ardenli4e. Et ecce 
in lumine, quod est ignis, sanctilicat Deus hunc 
Israel, ei Deus nosier ignis consumens est, sicet 
Moyses a i t : Deus noster ignis consumens esl 4 t . Sed 
ct Paulus dicil : Ut fial oblalio geniium acceptabi-
/t«, sanctificala in Spiritu sancto 5 0 . Et non alilcr 
gentes, aliter Israel sanclificanlur a Deo, quam 
Spiritu sancto himine et igne exsisiente. Dicit au-
lem et sapientia Salomonis in Proverbiis : Lux 
Domini spiratio est hominum, qui scrutatur interne 
vcntris 8 I . Et manifestum est, quia Spirilus omnia 
scrutatur, quemadmodum scribit Paulus, el quod 
a principio formalo Adam, in faciem ejus spiravit 
Detis Spiritum sanclum, sicul Moses ait : Ei spi-
ravit Deus in faciem Adce inspirationem vilce, el fa-
clus est homo in animam viventem " . Neque id quod 
spiratum est a Domino, auima est, secundum fabu-
latores Judaeos; alioquin quomodo hoc, quod a se 
spiratum est, Deus igni seterno condemnat? sed 
vivificans Spirilus est, do quo et Paulus ail : Spiri-
ttti vero vivificaL'*. Et : Spiravil Detis in faciem ejus 
spirationem vitae, et faclus est homo in animam vi-
ventem. Haque Spiritus sanetus est spiritus viue, a 
quo excidenies nonnulli, viventes morUii sunl, 
sicut Paulus scribit: Nam quce in deliciis agit, v i -
vens mortua est Atioquin quomodo audiendus est 
Salomon, dicens : Lux Domini spiratio est homi-
num, qui scrutatur interna ventri*, si aniirias bomi-
num lumen Dei esse dicilis, nisi Spiritum sanctum 
Iumcn Dei confessi fueritis? Sed spiralionem lu-
men Dei esse credatis, diccnle Mose: Spiravit Deus 
in faciem Adce spiraculum vilce. Ei Filius Dei : Ego 
sum vila Sed el sapienlia Salomonis introdu-
centera Salvatorem dici t : Ecce proferam vobis meee 
aspirationis professionem88: sic enim in Proverbiis 
ail : Sapientia in exilu canelur, in plateis vero /Sdu-
cialiter agit : in portis autem polenlium astisiil : 

Β 

Α in muris quoque civitali* confidenler ail : Quenti 
lemporis obtineni prudentes non itultitiam et *ra-
bescent? Imprudenles aulem contumelia cum sint 
cupidiy impii effecti odio habuerunt sensum, et ob-
noxii facti sunt increpalionibus. Ecce proferam vobis 
mece aspirutionis profestionem, docebo vos meum 
sermonem Et Isaias Spirilus sancti promissio-
nem praedicans sic a i t : Dixit Dominus, qui cadum 
fecit et affixit Wud, qui solidavit terram, et quct m 
ea sunt: qui dal spiraiionem populo, qui est super 
eam, el spiritum calcuntibus eam 5 6 . Dicite qui est 
populus qni accepit spiralionem ? Nunquid et bic 
spirationcm animam esse dicitis? Aut dabilis sine 
anima populum super terram constitisse? Sed non 
est, professionem namque Spiritus sancli praedicans 
propheta haec ait. Benique completam professionem 
supcr iideles, qui fuerant illo tempore, scripsit 
Lucas : Et cum complerentur dies quinquagetimie, 
erant pariler omnes in unum. Et factus est subiio 
sonus de ccelo, tanquam Spiritus veliemens ferrelur, 
implens lotam domum ubi eranl sedenles. Et *ts<r 
sunt eis divisx linguce lanquam ignis, et sedit super 
unumquemque eorum, et caeperunt loqui variis lin-
guis, prout Spiritu$ sanctus dabat eloqui iilis 

19. Simili modo magnus ille Job adversus amicos 
suos, cum essent Spirilu sancto prival i , et nihil 
verum dicerent, neque opinarenlur se anie Deum 
loqui, aie.bat: Nonne anle Deum loquimini88 ? Et 
rursum : Cui annuntiaslis verba? Spiratio vero cujus 

Q est, quce procedit α le 8 1 ? Ex quibus uuus roagna 
loquens dicebat: Spiriius est> qui mortalibus inler-
cedil, spiratio vero omnipotentim e$tt quce me docet 
Omnipolens autem Filius Dei, de quo Zacbarias 
ail : Propterea sic dicil Dominus omnipolens. Po$t 
gloriam misit me super genies 6 3 . Igitur Saloraone 
dicente : Lux Domini spiralio esl hominum*1; et a 
Mose instructi : Spiravit Dominus in faciem Adm 
spirationem vitue, el factus est in animam viven-
tem 8 8 ; audienles vero et Salvatorem dicentera : 
Ego sum vita 8 8 ; et Paulum scribentem : Lex enim 
spiritm viim 8 7 ; et rursum : Misil Deus Spiritum 
Filii sui in corda nosira 8 8 ; videntes aulem eliara 
Unigenituni insufilanlem in faciem aposlolorum ei 
dieentem : Accipite Spirituni sanctum * 9, spiralio-

D nem Fil i i in propria vita et subslantia manenie 
Spirilum esse doceamur, et neque genitum nequc 
crcalum esse a Filio sapiamus, nequaquatn unige-
nilum Filium credamus esse Spiritum, et quod 
Dominus sil Verbum F i l i i , genilum vero a Deo 
Verbum suum in propria vita el subslantia perma-
nens, cum sit vita Filius Dei. Propterea vero noo 
est genilus ab eo Spirilus, quia non esl Vcrbuia 
ejus. Grealum vero dicere Spiritum, absit! Veruin-
tameu spirationem Filii Dei eum ex sanciis Scri-

4 8 Psa'.. iv, 6-7. 4 8 Psal. cxv, 10. 4 7 Psal. xxxv, 10. 4 8 Isn. x, 17. 4 8 Deul. ιν, 24. " Rom. xv, 
16. 8 1 Prov. xx, 27. » Gen. n, 7. 8 8 11 Gor. m, 6. 8 4 1 Tim. v, 6. 8 8 Joan. χιν, 6. 8 β Prov. :% 

23. 8 7 ibid. 20-23. 8 8 Isa. x u i , v. 8 8 Aci. n , 1-4. 6 8 Job xui, 7. 8 1 Job xxvi, 4. 8 8 Job X X X I U . 

4. 8 3 Zach. π , 8. " Prov. xx, 27. 8 8 Gen. u . 7. 8 8 Joan. xiv, 6. 8 7 Rom. νιιι, 2. M Galai. iv^ 
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piuris docti suinus, et fontem Spirilus et Filiura Α audite claroantem contra Judaeos : Quia derelique-
Dei dicimus, audientes Filium : Quia duo nequam 
fecit poputus iste, me dereliquerunt fontem aquce 
vivce, et foderunt sibi lacus conlritos, qui non po-
tuerunt aquam portare 7 0 . Aqua viva Spiritus san-
cius est, sicul Joannes docuit, Salvatore dicente 
ad Samaritanam mulierem : Si scires donum Dei, el 
quU est qui dicit libi : Da mihi bibere; tu ulique 
petisses eum, et dedistei tibi aquam vivam 7 1 ; el 
rursum : Quicunque biberit ex aquat quam ego ei 
dabfiy non sitiet in ceternum 7 \ Ει in mediu tcmpli 
clamal : Si quis silit, veniat ad me el bibat; qui 
credit in me9 sicut dicit Scriptura, flumina de ven~ 
tre ejus fluent aquce vivce 7 a . Et interpretatus esl 
sic : Hoc autem dicebat de Spirilu sancto, quen 
accepturi erant qui crediiuri erant in eum 7 \ Ila 
etiam et Isaias Dominum dixisse ait : Quia ego 
dabo in sili aquam iis qui in sicco iter fecerunt, et 
vonam Spiritum meum super semen luum, et bene-
dicliones meat super filios tuos, el orietur tanquam 
in aqua fenum, velut salix inter fluxus aquce 7 \ 
Ergo manifeste Scripturis sanctis proGlenlibus, 
aquam vivam Spirilum sauclum esse cognovimus. 
Dominus se fontem Spirilus esse dix.it sic : Me de-
reliquerunt fonlem aquw vivce 7 \ Sic et David canit 
in psalmo xxxv, dicens ad Dominum : Quia apud le 
est (ons vitoe 7 7 . Igitur praeter Dominum ostende 
aliuni fontem vita;, qui apud eum sit : non enim 
dixi l , quoniara tu es fons vitae, sed quia apud le 

Β 

runt me fontem vitce Dominum. Alius autem ait : 
Spiritum sapientiae, sciens Spiritura sanctum se-
cundnm Isaiam quidem dicenlem : Εί reqmetcel 
super eum Spirilus Domini, Spirilus sapienlice et tn-
tellectus 8 8 . Secundum Paulum vero Lribuentcm : 
Non cesso gratias agens Deo pro vobi*, ut det vobis 
Spiritum sapientiee et revelationis Fontem esse 
Spiritum dixit supra, sic diccns : Dereliquistis [on-
tem sapieniice Quod vero Spirilum bic sapieittiam 
appellaverit, manifeslum est, ex quibus dicit. Nam 
cum in lerra Chaldttomm cssct populus, ct cum 
Cbaldseis conversaretur, eos qui non baberent Spi-
ritum sanctum , sed carnaliier quidem vivcrcnt 
peccato, morerentur vero juslitiae, et fraudarentur 
Spirilu sancto, querebalur cum lacrymis, dicens : 
Quid est hrael ? quid, quia in terra inimicorum e*, 
el inveterasii in terra aliena, coinquinatus e$ cum 
morluis, deputatus es cum hi$ qui in inferno sunt, 
dereliquisti fontem tapientiac. Viam Domini *t fuisset 
ingrestus, habitares utique cum pace wi atemum "· 
Considerent emm viam, quam dereliquerunt Glii 
Israel, Deum esse, qui dici t : Ego sum via 3 6 , fon-
lem viue in propbeta appeilari, quam dereliquerunt 
Judaei, coinquinantcs se cum Babyloniis, qui erant 
mortui juslilise; ducem cnim non babebant in se 
Spiritum paracletum, Spiritum verilatis, qui est 
vila et vivilicat: viventes morlui sunt. 

20. Unde et Paulus de lalibus scribit : Nam quce 

fons vilaB est .782Estvero apud Oeum, cteslFilius Q in deliciis agit vidua, vivens mortua est87. El Salo-
fons exsistens Spiritus, de quo Paulus ad Romanos 
scribit : Spiritus vero vilcs propter justitiam 7 e . lta 
non alienum, sed proprium Palris esse eum dicit. 
Nara cum professus fuisset: Quia apud te etl fons 
vita?, adjunxit : In lumine tuo videbimus lumen 1 9 , 
id est, Filio luo videbimus Spiritum. Necnon etiam 
et in nomine virtutis Dei appcltalus Spirilus, et 
virtus, et sapientia esse monslratur. Audivimus 
enim Salvalorem in Evangelio promiltentem disci-
pulis suis missurum esse Spirilura sanctum, qui 
d ic i t : Ecce ego pmmittam promis&ionem Pairis mei 
tuper vos : vos vero sedele in civilate, donec indua-
mini ex allo virlutem 8 0 . ln Actibus vero aposlolo-
ram idcm Dominus ait : Sed accipielis virluiem 

mon clamat : Qui in deliciis conversatur, α pueritia 
servus erit, in novUsimo vero dolebit in se M . Qui 
enim in peccati deliciis agunt, non audiunt Paulum 
scribentcm : Non enim accepistis tpiritum servitutis 
ilerum in timore, sed accepistis Spiritum adoptionit 
filiorum, in quo clamamus, Abba, Pater " · Sed cum 
sint filii peccaii, mortui sunt justilise. Qui vero 
Spiritns sancli donum acceperunt: Lex enim Spi-
rilus vitce in Chrislo Jesu, liberavit me α Uge peccati 
el mortis Bene itaque Moses observavii ut dice-
re t : Itaque spiravit Dominus in faciem Adw spira-
tionem vitce, et factus esl homo in animam viven-
tem Qui enim non babent Spirhum sanclum, 
viventes mortui sunt. Unde et ad lsrael derelicto 

tuperveniente super vot Spiritu sancto 8 1 . Hoc quo- D Domino. qui sit fons viUe vivificans, d ic i t : Dereli-
que impletum esse comperimus, sub die quinqua-
gesimae consummatae. Aut ergo virtutem Dei Spi-
ritura sanclum esse prolilemini, aut sicut Sabellius 
Paracletum, cum sit virtus Dei, eumdem Filium 
Doi esse pr&dicate (30), et audite Paulum dicen-
tem : Spiritus vita? propter justitiatn 8 8 - 8 1 . Fontem 
iterum Spirilus instruirour esse Filium. Jeremiam 

quislis fontem sapienlice; viam Domini si fuisses m-
gre$sus, utique habitares in pace in ceternum tem-
pu$ Audientes ergo Dominum dicentero : Ego 
sutn via " , doclt etiam ex Scripturis sanctis fontem 
Spiritum esse Deum, qui dicit : Me dereliquerunt 
fonlem aquce vivce u , nequaquam crealuram Spiri-
tum sanctum sapiamus, sed ejusdem esse com 

" Jcr. ι ι , 13. 7 1 Joan. iv, 40. 7 8 ibid. 43. 7 8 Joan. νιι, 58. 7 4 ibid. 39. 7 8 Isa. X L I V , 5-4. 7 8 Jerem. 
n ,15 . 7 7 P>ai. xxxv, 40. 7 8 Rom. vin, 40. 7 8 Psal. xxxv, 40. 8 8 Luc. xxiv, 49. 8 1 Act. i , 8. 
•«•8> Rom.vni, 2. 8 8 Isa. x i f 2. 8 8 Ephes. i , 46-47. ·* Baruch ιιι, 42. 8 8 ibid. 40-45. 8 8 Joan. xiv, 6. 

l Tinj. v, 6. 8 8 Prov. xxix, 1 i . 8 8 Rom. vm, 45. 4 8 ibid. 2. 4 1 Cen. n , 7. 4 8 Baruch m, 43, 
8 4 Joan. χιν, 6. 4 4 Jerem. ir, IZ> 

(30) H«c babentur in libro (tntra Arianos, pag. 701, num. 9 et 10, non muUum diveisa,. 
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Patre et Filio substantiae iLerum ex Scripturis pro- Α 
bamus, sicut superius ab Isaia propheta docui-
mus. Scribitautem ille magnus Joannes evangelista 
in Apocalypsi, haec dicens : Et oslendii mihi fluvium 
aquat tiwe, candidum quasi glaciem, egredientem α 
sede Dei et Agniy fluentem per medium platece 4 e . 
Dicebat vcro supernae Jerusalem, de qua scriptum 
est in Psalmis: Fluminis impelus lcelificat civitaiem 
Dei Quod si dixerint, quid ergo quia scriptum 
est aqua? audiant. In sede Dei et Agni aqua est 
viva vitae, et cum aquae ejus capaces aliqui efficiun-
tur, el flumina dicuntur, et in singulis quibusque 
adimpleri dicitur Spiritus sanctus : sicut et Filius 
Dei adimpletur in singuli3, secundura Paulum scri-
bentem : Plenitudo eju$y qui omnia in omnibus ad-
impiet Et esl quidem , quando i i qui implentur Β 
ista aqua viva, flumina appellantur, sicut et David 
in xcn psalmo dic i t : EUvaverunt flumina, Domine, 
tocem suam, α voce aquarum multarum w . Est vero 
quando verbum doctrinae, et unaquaeque operatio 
epiritus, flumina vocantur, secundum Dominum 
dicentem : Qui eredit in me, sicut dixit Scriptura, 
flumina dt ventre ejus fluent aquos vhce Ergo nou 
dixit, aqua impleta est, aqua enim Spiritus vita esl, 
et flumen Dei impletum e$t aquis **. Et Dominus : 
Met inquit, dereliquerunt fontem aquce vivw Ila-
que ejusdem sedis esl cum Deo el Agno, vita vitae, 
id est, Spiritus sancius, sicul Joanues ona cum 
Isaia dixit, el non servus, nec minislcr, sicut vos 
dicitis. Quod si permanent dicentes crealum Spiri- Q 
tum sanctum, et proferent illud quod in Aroos 
propheta scriplum est: Pratpara te, invoca Deum 
tuumy hrael, quia ego firmans tonilruum^ et creans 
spirilum, et annunlians hominibm Christum suum ", 
audiant non de Spiritu sanclo boc dixisse Filiura 
Dei, sed de spirilu venti qui tonitruum sequilur. 
Neque enim praecedil Spirilum sanctum tonitruum, 
eed prcecedil spiritum venti, quem creare dixit 
post tonitruum Dominus. Alioquin dicant, an ante 
Spirilum sanclum crearet tonitruum. Si vero boc 
impium est dicere, expellantur prorsus qui dicunt, 
creatum esse Spiritum sanctutn, quoniam nec de 
prima creatione, quae a Filio Dei sit creala, ta-
cuerit Scriptura : sic enim dicil qui loquiuir ad 
Job : Sed ecce beslia apud te fenum tanquam boves D 
edenl, et vigor eju* in lumbit, virtus vero in umbilico 
ventris ejus. Statuit caudatn ticul cypressus, nervi 
ejus comptexi sunt sicut funes, ialera ejus sicut latera 
areay et dorsum ejus etc. Hoc teslimonium fa-
cture Domini factum ad illudendum angelis. llaque 
diabolus prima creatio esse scriptus esl deludi ab 
angelis, sic enim scriptum est: Inilium facturce Do-
mini, factum ad illudendum angeli* , 4 . Nos aulem 
sensum Cbrisli Spirilum esse de Scripturis sauclis 
didicimus, sicatPaulus scripsit : Sed docti ab Spi-
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rilu, spiriiuatibns spirilualia comparantet : anmalit 
autem homo non percipit ea, qua* sunt Spiritus Dei; 
stultitia est enim i t , et non pottst tcircy quia spiri-
tuaiiler dijudicalur; spiritualis vero dijudicat otn-
nia t ipse autem α nemine dijudicatur : quis e*unt 
novit sensum Domini, qui imtruat eum ? Nos *ero 
sensum Chritti habemus **. Iste igilur Spiritus tan-
ctus cuin sit sensus Domini, in propria vitae sub-
slaniia exsistens, sicut frequenter didicimus, ηοτίι 
omnia, 783 4 u d 3 s u n l s > c u t spir^ua noster qoa> 
nostra sunt. 

21. Denique c l Paulus ait : Nobis autem rert-
iavit Deus per Spiriium suum : Spiritu* enim omnia 
tcrutatur, etiam profundum Dei. Quis enim homi 
novit quce sunt hominis, nisi spirilus hominis qui h 
ipso est ? sic et qucs sunt Dei nemo novit, nisi Spiri-
tm Dei: nos vero non spirilum hujus mundi acceptV 
musy sed Spiritum qui ex Deo e$ty ut sciamus qvc α 
Deo donata sunt nobis, qua> et loquimur, non doct\ 
hvmanm sapientice verbis; sed docti ab Spirittt, spi-
ritalibus spiritalia comparante» M , etc. Istum Spiri-
lum sanctum etiam digitum Dei esse docuil, se-
cundum MatthaBum quidem dicens : Si auiem in 
Spiritu Dei ejicio dcemonia, pervenil in vos utique 
regnum Dei Secundum vero Lucam : Si autem 
ego in digilo Dei ejicio damonia, pervenit ad ros 
utique regnum Dei "; propterea dico vobis quia om-
nu blasphemia remiltelur hominibus, spiritu$ autem 
blasphcmicE non remittelur et*. El quicunque dixerit 
verbum in Filium hominis, remitletur ei: qui autem 
dixerit in Spiritum sanclum, non remittetur eiy ne-
que hic, neque in futuro smculo Per bunc Spirilum 
sanctum, cum sit digitus Det, scriplae sunl labul» 
lapideae, quae dala3 Moyei sunt, scripla? digito Dei, 
sicut ipse Moyses exposuit. Alioquin si non Spiritum 
sanctum digitum Dci esse dicunt, tabulas enim la-
pideas gloriosiores roagis esse qoam corda sancto-
rum profitebuntur, super quae epistola Cbrisli est 
scripta non alrameulo, sed Spirilu Dei vivi , iion in 
tabulis lapideis, sed in tabults cordis carnalibus. 
Hunc Spiritum sanctuni, et lumen vullus Dei esse 
credimus, secundura David in quarto psalmo dicen-
tem : Signatum e$t super nos lumen vultus iuiy Do* 
mine In tricesimo vero et quinto psalmo : i n 
lumine tuo videbimus iumen 6 1 . Et secunduiu Salo-
monem in Proverbiis scribentem : Lux Domini in-
spiralio est hominum, qui icrutatur interna venlris ". 
Et Isaiain dicentem : Et eril lumen huic Israel iu 
ignem, et sanctificabit eum igne ardenti " . Hanc 
spirationem Filii Dei esse divinae Scripturae docac-
runt , secundum Salomonem quidem dicentem : 
Lux Domini intpiraiio est hominum; secundum 
Moysem : Et tpiravit Deus spiramenium [spiratio-
nem] vit(Bt et factus ett liomo in animam vivenUm 
ei quemadmodum poslea creaius est Adara, acci-

*» Apoc. xxi i , 1-2. " Psal. XLV, 5. 4 7 Ephes. i , 23. 4 8 Psal. xcii, 3, l. 4 8 Joan. vif, 38. 8 8 Psa!. 
LXIV, 10. 8 1 Jerem. n , 15. " Amos ιν, 12,15. 8 8 Job XL, 10-15. 8 4 ibid. U . 8 8 1 Cor. ιι, 15-16. 
8 5 ibid. 10-15. 8 7 Matih. xn , 28. 8 8 Luc. x i , 20. " M a l l h . xn , 31, 52. 8 8 Psal. IY 7. 8 1 Psal x x i f , 
10. 8 8 Prov. xx, 27. 8 8 lsa. x, 17. " Ccn. n, 7. 



\ 

1217 DE TRINITATE ET SPIRITU SANCTO. 1S1S 

piens spiritom vitae, et factus est bomo in animara Α OUCB nece$$e est, ut abstineati* vos ab idolothyiis, et 
\ivenlem, et babens Spiritum sanctum, spiritiialis 
erai, adeo ut et propbetaret, quod bujus rei graiia 
derelinqueret bomo patrem suum et matrem suam, 
et adbaererel uxori sua?, et essenl duo in carne una: 
necnon et ill$m qua? sumpta est de se oiulierem 
vocaret Evam, prophetice dicens e i : Hcec esl mater 
omnium viventium ·*. Simili modo el omncs sancti, 
in nomine Palris, et F i l i i , et Spiritus sancti, per 
impositionem manuum sacerdotis Dei Spiritum san-
ctnm consecuti, ad antiquum restiluuntur, in quo 
^rant ante pravaricaiionera Adam. Et boc Spiritu 
legem dante in Ecclesiis gentlum, nos neque car-
nem circumcidimus, neque carnaliter legem Moysi 
custodimus. Naro cum Paulus, et qui cum eo prae-

tanguine tuffoeato , α quibus cnstodientes vos benc 
agelis. Valete · · . Et curo Spiritus sanctus proniul-
gasset, omnes Ecclesiae Christi cusiodiunt haec, quia 
neroini ex his, quae creata sunt, legem orbi terra-
ruin dare concessum est. Uaque videntes Spirimm 
sanclum legem dantem non bla&phement dicentes, 
eum esse creatum : quoniam pracipue Dominus 
contra eos qui blaspbemant in euro d ic i t : Omne 
peccalum et blatphemia remittetur hominibu$> qui 
autem blatpliemaveril in Spiritu lanclo, non remit-
telur eij neque in hoc sceculo, neque in futuro *r. 
Non autem talia dc eo diceret Dominus, si creatura 
esset. 

Deinde et in libro Regnorum scribiiur : Si 
dicabant gentibus Verbum Doroini, et qui fideles Β peccaverit vir in virum, orabil pro eo sacerdos; si 
fuerant de circumcisione diccntes : Quia oportet 
circumcidere eos, et praecipere eis cusiodire legem 
Moysi, jussil Spiriius sanctus non circumcidi ex 
gentibus credentes, neque carnaliter ritum sequi, 
quem Moyses Judaeis tradidit : scripserunt apostoli 
iis qui ex genlibus erant, baec : Apoiioli et presby-
leri fratres, iis qui Antiochice, et Syrice, et CUicix 
fralribus, qui sunl ex gentibus, salutem. Quoniam 
audivimn*, quod ex nobis quidam turbaverunt vos 
rerbis quie non conslUuimus : visum est nobis con-
gregmis in idipsnm mitlere ad vos cum charissimii 
*o$lri$ Paulo et Barnaba, hominibus qui tradide-
runt animas suas pro ηοηχχηε Domini nostri Jesu 
Ghritti, Judam et Silam, et ipsos per verbum annun-

vero in Dominum peccaverit, quis orabii pro eo 6 8 ? 
Et his similia de Spiritu sancto eliam Dominus di-
xit , sicut superius probavimus : Quicunque dixerit 
verbum in Filium homxnis, remilteiur ei; quicunqne 
in Spirilum sanclum, neque in hoc sccculo remilte-
tur ei, ncque in futuro. Hanc igitur perlimescenles 
sententiain, cl audienles quanla de Spiriiu sancto 
Scripturas dixerint, qualia de Paire et Filio, talia 
eliam de Spiritu sancto sapiamus. Quoniam sicut 
credimus io Deum Palrem, el in Filium ejus unige-
nitum, ita credimus et in Spiritum sanctum. Et si 
baptizali sumus iu nomine Patris, el F i l i i , et Spi-
ritus sancti, quod sicut credimus, el baptizali su-
mus, ita sentientes de Trinitate et imitanles ado-

iianles eadem* Visum esl enim Spiritui sancio el ralionem seraphim, lueredes regni coelorum eflici 
nobis, nihil amplius imponi vobis oneris, prceier ea poteiimus. 

·· Gen. ιιι, 20. ·· Act. xv, 23-29. · τ Malth. χιι, 31-32. ·* I Reg. ιι, 23. 

In editione Veneta ί tomi I narte n, pag. 783, ed. Bened. t. I I , p. 981) sequitur Athana-
sii Epistola ad Marcellinum, de interpretatione Psalmorum, tuoa Exposiiio in Psalmos. 
HflBC, juxta ordinem a nobis institutum, exegeticis annumeravimus qum tomus 111 com-
plectitur. E D I T . 

ADMONITIO. 

784*1011 Q*od subsequitur fragmentum exeerptum videtur ex quadam homilia Athanasio attributa: 
nam an Alhanasii vere fuerit id in incerlo vertatur. Sane conspicuum nullum prcefert Alhanasiaiue oralio-
ni» indicium. Prodit ex codice Reg. 2999, fol. 274, cui inest Calena in Epi$t. ad Hebrceos* 

Αιό αφέντες τόν της άρχης τοΰ Χρίστου Λό
γον. 

Άλλ' Ανωθεν πάλιν Γδωμεν τίς έστιν ή άρχή τοΰ 
λόγου · αύτδς εφεξής τίθησι λέγων · Mf\ ΛαΧιν Θε
μέλιον καταβαλλόμενοι μετανοίας, κα\ τά έςής. 
Εί δΐ τούτο άρχή, τί αλλο έστ\ το δόγμα τδ ήμέτερον, ή 
τδ μβτανοήσαι άπδ νεκρών ίργων, κα\ διά του πνεύ
ματος λαβείν τήν πίστιν είς άνάστασιν νεκρών κα\ 
χρίματος αιωνίου; Τί δέ έστιν άρχή; ουδέν άλλο ή τοΰ-

D Quapropter intermitlentes inchoalionis Christi ur-
monem ··. 

Sed re altius repetita rursum videamus, quae sil 
inchoaiio sermonis; id ipse rursum postoa expo-
nit, his verbis: Non rursum jacientes fundamentum 
pceniteniia70, el cxtera. Quod si ilbid sit inilium. 
quid aliud doclrina noslra est, quam poenilentiam 
esse agendam ab operibus moriuis, ac per spiritum 
assumendam esse lidem in rcsurrectionem mortao-

«' Ilebr. \ Ί , 1 . Τ · ib id/ 
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rum ei condemnationcm aeternam ? Quid autem esi 
initium? nihil aliud quam hoc est. Inilium, inquit, 
est, cum non adest proba ct accurata \ i l a . Sicuii 
enim eum qui disciplinam litterarum ingredilur, 
oporlet primum elementa auscullare et ediscere; 
ita et Chrislianura haec primum accurate nosse 
oporlet, nec ullatenus his de rebus dubitare. Quod 
si doclrina ille egeat, nondum posuil fundamen-
tum. Eum namque qut flrmus est, oportet consoli-
daium csse ac consislere, neque ullatenus moveii. 
Quod si fulurum aliquando est, ut qui insiilulus in 
ilde et baptizatus esl post decem annos de lido 
rursum audial, nempc credendam esse mortuorum 
resurreciionem, is nondum babet fundamentum, 
quippe qui rursum Cbrislianismi inilium exquirat. 
Nam quod (ides sit fundamentum, ac quod supcrest 
deinde ad aedificationem conferat, audi ipsum lo-
quentem : Ego fundamentum poiut, alius superadi-
ficalTl. Quid est autem, ad perfecliora feramur 7e? 
Ad tectum ipsum, inquit, demum perveniamus, id 
est, opliroam agamus vitam. Quemadmodum enim 
in elementis, alpha conlinet omnia, ut el funda-
mentum totum aediiiciura ; ita quoque vitae purita-
tem conlinet cerliludo et flrmilas Gdei, cilra quam 
nemo polest esse Cristianus, ul nec absque fun-
damentis polest aediQcium exsistere , nec absque 
elemenlis polest quis litlerarum esse perilus. 
Sed si quis circa elementa sempcr versetur, aut 
itidera circa fundamenlum, 11011 ei quid amplius 
eri l . lla apud nos agetur. Si namque iu iidei initio 
semper maneamus, nunquam ad ejus flnem per-
venluri sumus. Tu vero ne arbilrere ideo iidem 
minorem baberi, quia elementum vocatur. Ipsa 
quippe universa virtus est. Cum ergo a i t : Omuis 
qui lactis est particeps, expers est sermonis jusiitia: 
parvulus enim est 7 ' , non lac ipsam vocal : scd de 
iis adhuc ambigere, illud est inGrmae menlis, quae 
niullis sermonibus egeat. Hajc enim dogmala sana 
et recta sunl: illum namque perfectum vocamus 
qui cum fide probam ducit vitam. Quod si quis fi-
dem babens mala perpetrat, imo de ipsa eliam 
fide ambigit, doctrinamque aQicit conlumelia, eura 
jure ac merito iufantem vocemus, utpote qui ad 
initium recurral. Ilaque etiamsi sexceulos annos 
in fide irausegerimus, neque lamen iirmi consista-
mus, infanies in ipsa sumus, cum vilam exhibe-
mus ei minime convenienlem, curaque fundamen-
lum adhuc ponimus. His autem praeler eam de vila 
agenda admonUionem, et aliam aflert, nulatuium 
scilicet aediGcium, si egeant lundanienium ponere 
pceniieiUus a mortuis operibus. Quisquis enim ab 
alio in aliud Iransfertur, et aliud quidcin dimittit, 
aliud el igi t ; primum aliud damnare debet, atque 
ab eo sese amovere loto affectu, alque lunc ad aliud 
se conferre. Quod si denuo priori adhserere debeat, 
quo pacto ad posterius denuo 1012 accedei? Quid 
ais, lcgem reprobavimus, at denuo jubes ad eam 
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το. Άρχή, φησ\ν, δταν μή βίος ακριβής παρ?|. Καθά
περ γάρ τδν είς τήν μάθησιν τών γραμμάτων είσερ-
χ<5μενον τά στοιχεία δει πρώτον άκουσα:, ούτω και 
τδν Χριστιανδν ταΰτα είδέναι ακριβώς πρώτον χρή, 
κα\ μηδέ άμφιβάλλειν περ\ αυτών. Εί δέ δέοιτο πά 
λιν διδασκαλίαν, ούπω τδν θεμέλιον έχει. Τδν γάρ 
έδραιον πεπηγέναι χρή και έστάναι, κα'ι μή μετα-
κινείσθαι. Εί δέ μέλλοι τις , κατηχηθείς κα\ βαπτι
σθείς, μετά έτη δέκα περί πίστεως πάλιν άκούειν, 
κα\ οτι πιστεΰσαι χρή είς άνάστασιν νεκρών, ούπω 
τδν θεμέλιον έχει* πάλιν τήν αρχήν τοΰ Χριστια
νισμού ζητεί. "Οτι γάρ ή πίστις θεμέλιος , τδ 
λοιπδν οικοδομεί, άκουε αύτοΰ λέγοντος · Έγω θε-
μέΛιον τέθείκα * άλλος έποικοδομεϊ. Τί δέ έστιν, 
Έπϊ την τελειότητα φερώμεθα; Πρδς αυτήν χω
ρώ μεν λοιπδν, φησ\, τήν οροφή ν, τουτέστι, βίον Αρι
στον έχωμεν. "Ωσπερ γάρ έπ>. τών στοιχείων τδ 
πάν τδ άλφα συνέχει , και ό θεμέλιος τήν πασαν 
οίκοδομήν , ούτω καΐ τοΰ βίου τήν καθαρότητα ή 
περ\ τήν πίστιν πληροφορία · ταύτης δέ άνευ ούκ 
έστιν εΐναι Χριστιανδν , ώσπερ ουδέ θεμελίων Ανευ 
οικοδομών, ουδέ στοιχείων χωρ\ς έμπειρον γραμμά
των γενέσθαι. Άλλ' έάν τις άε\ περι τά στοιχεία 
στρέφηται, ή εΓτις περ\ τδν θεμέλιον, ούδέπω έαται 
αύτώ τι πλέον * ούτω κα\ έφ' ημών. Ά ν γάρ άε\ έν 
τ ί <*ρχη τ γ Ν πίστεως μένωμεν , ουδέποτε πρδς τψ 
τέλει ταύτης άναβησόμεθα. Συ δέ μή νομίσης ή)ατ-
τώσθαι τήν πίστιν, διά τδ στοιχεΐον κληθήναι. Έ 
γάρ πασα δύναμις αύτη εστίν. "Οταν γοΰν λέγει · 
Πάς γάρ ό μετέχων γάλακτος άπειρος λόγον δι
καιοσύνης · νηπιος γάρ έστιν · ού γάλα ταύτην 
καλεί · άλλά τδ άμφιβάλλειν Ετι περ\ τούτων, τοΰτό 
έστιν ασθενούς διανοίας, κα\ λόγων δεομένης πολλών. 
Τά γάρ δόγματα ταΰτά έστι τά υγιή · τέλειον γάρ 
εκείνον καλούμεν, τδν μετά της πίστεως βίον έχοντα 
ορθόν. Έάν δέ τις πίστιν μέν έχη , πράττη δέ πο
νηρά, καΐ περ\ αυτής δέ ταύτης άμφιβάλλη, xal 
ύβρίζη τήν διδασκαλίαν · είκότως αύτδν φ ή σο μεν 
νήπιον, έπ\ τήν αρχήν άναδραμόντα. "Ωστε, καν μυ-
ρία έτη έν τϊ) πίστει έχωμεν, καΐ μή βέβαιοι ώμεν, 
έν αυτή νήπιοί έσμεν · δταν βίον αύττ) μή συμβαί
νοντα έπιδεικνύμεθα · δταν Ετι θεμέλιον καταβαλ-
λόμεθα. Τούτοις δέ μετά τοΰ βίου κα\ Αλλο εγκαλεί, 
ώς παρασαλευθείση κα\ δεομένοις θεμέλιον καταβάλ-
λειν μετανοίας άπδ νεκρών έργων. Τδν γάρ άπό τι 
νος είς έτερον μετατιθέμενον, και τδ μέν άφιέντα, 
τδδέ αίρούμενον, πρότερον αύτοΰ καταγνώναι χρή, 
καΐ άποστήναι τη διαθέσει, κα\ τότε έλθείν έφ* έ;ε-
ρον. Εί δέ τοΰ προτέρου πάλιν έχεσθαι μέλλοι, πώς 
τοΰ δευτέρου άψεται; Τί φης, κατέγνωμεν τοΰ νό
μου, και πάλιν έπ' αύτδν ανάτρεχε ιν κελεύεις ; Τοΰτο 
ούκ Ιστι μετάθεσις · καΐ γάρ ενταύθα Ιχομεν νόμον· 
Νόμον ούν, φησ\, καταργοΰμεν διά τής πίστεως ; 
μή γένοιτο I άλλά νόμον ίστώμεν. Έγώ δέ περί τν>-
νηρών είπον πραγμάτων, άλλ' ού περ\ νόμου. Ό 
γάρ μέλλων έπ' άρετήν έπιέναι, πρότερον τής χα
κί ας καταγνώναι οφείλει, και τότε αύτην μετελο^Ιν. 

7 1 1 Cor. ιιι, 10. 7» Hebr. νι. 7 J Hebr. ν , 15. 
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Καλώς δετή μετανοία κα\τδ βάπτισμα προσέθηκεν. χ recurrere? Illud nequaquaro iranslatio est, nam et 
Ού γάρ Γσχυεν ή μετάνοια καθαρούς αυτούς δείξαι. 
Διά τούτο ευθέως έβαπτίζοντο · W δπερ άδυνάτως 
είχον έργάσασθαι δι1 εαυτών, τούτο διά τής τού Χρι
στού γένοιτο χάριτος. Ούτε ούν μετάνοια αρκεί πρδς 
τδν καθαρισμδν, άλλά δεί τδ βάπτισμα παραλαβείν. 
ΈπΙγούν τδ βάπτισμα Εδει Ερχεσθαι, πρότερον κατα-
γνόντα τών ήμαρτημένων αύτώ · κα\ καταψηφι-
σάμενον. Ή δέ έστιν Βαπτισμών. διδαχής; ούχ ώς 
πολλών δντων τών βαπτισμών, άλλ' ενός. Τί ούν 
αύτδ πληθυντικώς εΐπε ; διά τδ είπείν · Μ ή πάλιν 
Θεμέλιον καταβαλλόμενοι μετανοίας. ΕΙ γάρ πά
λιν αυτούς έβάπτιζε, κα\ άνωθεν κατήχησε, κα\ πά
λιν έξ αρχής βαπτισθέντες έδιδάσκοντο τά πρακτέα, 
κα\ τά μή πρακτέα , διηνεκώς Ιμελλον αδιόρθωτο: 

hic legem habemus. Legem itaque, ait, per Adenj 
abrogamus ? absit ! iroo legem confirmamus. Ego 
namque de malis operibus egi, non de lege. Qui 
enim virlutem est ingressurus, priraum maliliam 
ut damnet oporlet, ac &ic demum illam adire. Pul-
clire aulem poenitentiae baplisma quoque adjecit, 
Non poieral enim poenilenlia mundos Hlos exbi-
bere. Quamobrem quam primum bapiizabantur, ut 
quod per se facere non valebant, id per Chrisli 
graliam iieret. Nequaquam igilur poenilentia sufficit 
ad purgalioncm , «ed adhibendus est baptismus. 
Oportuit ergo.ad baplismum accedere, cum primum 
quis peccata sua improbaveril ac proscripseril. 
Quid autem eslillud: Baptismalum doctrince " ? NOQ 

μένειν. Επιθέσεως δέ χειρών, εΐπεν * ούτω γάρ Β quod multa sinl baplismaia; sed unum tantum. 
tb Πνεύμα έλάμβανον, έπιθέντος αύτοίς τάς χείρας 
τού Παύλου, φησί. Αναστάσεως τε νεκρών · τούτο 
γάρ Εν τε τώ βαπτίσματι γίνεται κα\ έν τή ομολο
γία βεβαιούται. Καϊ κρίματος αΙωνίου. άιά τί δέ 
ταύτα φησιν ; επειδή είκδς ήν αυτούς ή περισα-
λεύεσθαι, ήδη πεπιστευκότας , ή κακώς βιούν κα\ 
^αθύμως. Νήψατε, φησ\ν, ούκ Ενι είπείν · Έάν px-
θύμως ζήσωμεν, πάλιν βαπτισθησόμεθα, πάλιν κατ-
ηχηθησόμεθα, πάλιν ληψόμεθα Πνεΰμα. Κάν νΰν 
τής πίστεως έκπέσωμεν, πάλιν δυνησόμεθα βαπτι-
ζόμενοι τά αμαρτήματα άπολούσασθαι, κα\ τών αυ
τών τυχειν, ώνπερ καΐ πρότερον, θεμέλιον , ,φησ\, 
κατεβαλόμεθα. έν τφ βαπτίζεσθαι, τουτέστιν άπο-
ταγήν τών Εργων τοΰ Σατανά. "Απαξ γάρ μετα-

Quid ergo illud in plurali proiulit? Quia d i x i l : Non 
rursumjacienles fundamenlum pceniieniice 7 \ Si enim 
ipsos denuo baptizassel, et prius inslituisset, ac 
rursum ab initio baptizati, res agendas edocti fuis-
sent, ct iion agendas, perpetuo indisciplinati futuri 
erant. Impositionis quoque manuum, inquit " : ita 
namque Spirilum sanctum acceperanl, Paulo ma-
nus ipsift imponcnle. Ac murreclionh mortuorum. 
IUud enim et in baptismo efficitur, el confessiono 
solidatur. El judicii wlernt. Quare baec loquilur ? 
Quia verosimile erat eos, poslquam credidissenl, 
aut vacillare, aut improbe el segniler vitam agere. 
Vigilate, inquit, non licet dicere: Si scgniler v i -
vamus, rursum baplizabimur, rursum instiiuemur: 

νοήσαντες, έπ' αύτοίς έβαπτίσθημεν. Ούκέτι ούν δή C rursum Spiritum sanctum accipiemus. Licet jam 
[δεί] ταΰτα έξάρχ^ς ποιείν. Αιδ αφέντες τόν της άρ* 
χης του Χρίστου λόγον, τδ περ\ βαπτίσματος λέ
γειν, κα\ χειρών επιθέσεως, δι' ήν τδ Πνεΰμα έλά
βετε, κα\ νεκρών αναστάσεως κα\ κρίσεως, έπϊ την 
τελειότητα φερώμεΘα. Ού δεί γάρ άε\ τά αυτά λέγε
σθαι. Είρηται γάρ άπαξ καΐ γεγένηται. Άλλά δεί 
χα\ τά παρ' ημών είσφέρεσθαι * τουτέστι χρηστήν 
-πολιτείαν, κα\ τής πίστεως άξίαν. Αύτη γάρ ή τε-
λειότης τδ άμφιδέξιον είναι τήν άρετήν · ώσε\ Ελεγε· 
Νήψατε · ούκ Ενι γάρ ζήσα: pαθύμως, και πάλιν βα-
πτισθήναι, κα\ δι' επιθέσεως χειρών λαβείν Πνεύ
ματος αγίου έπιφοίτησιν. Τάχα δέ ούτοι, Τουδαι-
χώτερον φρονοΰντες, διά τδ διαφόρους έν τφ νόμω 
είναι βαπτισμούς, έβούλοντο κα\ τδ τής Νέας βάπτι-

fide excidarous, rorsum poterimus per bapiismum 
peccala abluere; eademque denuo consequi quae 
suppeiebanl anlea. Fundamentum, inquit, posui-
mus, cum baplizaremur, abrenonliationem scilicet 
operibus Satanae. Semel enim bapCizaii, bis coridi-
tionibus baplizati sumus. Nequaquam ergo isthaec 
ab iniiio resumenda sunt. Quapropter intermilUn-
tes inchoationit Chritii urmotwn, de baptismale 
agendum, et de imposiiione manuum, per quam 
Spiritum acccpistis, et de mortuorum rcsurrectione 
ac judicio, ad perfecliora feramur. Neque enim ea-
dem semper sunt repetenda. Semel quippe dictum 
el factum est. Sed opus est ul nostra quoque affe-
ramus; scilicel mausuelum vilae inslitulum, necnoi» 

, ,—, T - —w t 

σμα, τδ τήν παλιγγενεσίαν δωρούμενον, πολλάκις u fidei dignitatem. Haec enim est perfectio, inquit, ut βαπτίζεσθαι · διά τδ αφέσεως αμαρτιών πολλάκις 
έθέλειν άξιοΰσθαι · διδ επάγει · Αδύνατον γάρ τούς 
άπαξ φωτισΘέντας, κ. τ . λ. 

arabidextra sit virlus, ac si dicat: Vigilaie : non 
licet enim segniter viverc ac rursum baplizari, ac 
per imposilionem manuum Spiritum eanclum ad-

venientem accipere. Fortassis autem i i qui Judaeorum more sentiunt, quod varii sint in lege baptismi, 
volebanl novae quoque legis baptismo, qui regenerationem tribuit, plerumque baptizari: quod cuperenl 
eaepe sibi remissiooem concedi peccatorum; quamobrem infert: Impossibiie enim est9 eos qui semel i / /u . 
minati $unt11

9 etc. 
w Hebr. v i , 2. u ibid. 4. T e ibid. 2. n ibid. 4. 
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Cod. Colb. 4097 Panoplia Euthymii Zygabeni, in qua permulta exstaat ex Athanasii 
operibus supra editis eicerpta. Nos ea solum daious qu» nusquain exstant edita. Dubia 
videntur esse. 
Ejusdem (Athanasii) contra Vatentinmm , qui in Α Τού αύτοΰ (Αθανασίαν) κατά ΟύαΛεντΙνον^τά 

multis consentii eum tcs qui sxipra memorah sunt 
hwrtticis. 

Quid causae est quod diciiis Ghrisium, coelestem, 
non humanam induisse carnem, cara Apostohis di-
cat: Qui sanctiftcat et qui sanctificantur, ex uno 
omnet ? Quam ob causam non erubescil, inquit, fra-
tret eos appellare, dicent : Narrabo nomen tuum 
frairibus meis T*. Ex uno aulem, quonam? ex Adara 
videlicet, 1013 J u x t a kucae genealogiam. Ae rur-
sum: Quia pueri communicaverunt carni el sanguini, 
et ip&e simUiter parlicxpamt ei&dem Atque ut coe-
lestis rarnis adiroat suspicionem, subjecit: Nu$-
quam enim angelot apprehendit, sed semen Abrahce: 
unde debuil per omnxa fralribus similari80. Et plu-

ΛοΧΧά σνμφώνον δντος τοις προδηΛωθεϊσιν 
αίρετικοις. 

Πώς λέγετε Χριστδν ούρανίαν σάρκα περιβεβλή-
σθαι, κα\ ούκ άνθρωπίνην, καίτοι τού Αποστόλου 
φάσκοντος · *0 άγιάζων καϊ οί άγιαζόμενοι έξ 
ενός.πάντες; Δι* ήν αίτίαν ούκ'έπαισχύνεται, φη
σίν, αδελφούς αυτούς καλείν, λέγων · ΆπαγγεΛώ 
τδ δνομά σου τοΤς άδεΛφοις μον. Έξ ένδς δέ , 
τίνος; Τού 'Αδάμ δηλονότι, κατά τήν τοΰ Λουκά 
γενεαλογιαν · καΐ π ά λ ι ν Έπεϊ τά παιδία κεκοι-
νώνηκε σαρκδς καϊ αίματος, καϊ αύτδς πάρα-
πΛησίως έπέσχε τών αυτών. 'Αναιρών δέ κα\ τήν 
ύπόληψιν τής ουρανίου σαρκδς, έπήγαγεν * Ού γάρ 
δήπον άγγέΛων επιλαμβάνεται, άΛΛά σπέρματος 

rima cjusmodi. Sed Dominus, aiunt, dixit in Evan- Β Αβραάμ · δ θ εν ώφειλε κατά πάντα τοΐς άδεΛ-
geliis: Netno ascendii in coeium, nisiqui ex cozlodt-
scendit Filius hominis, qui eit in cado81. Ac rursum 
Apostolus : Primus homo άε terra terrenus; secundus 
homo, Dominus scilicet, de cmlo ccelesiis **. Ecce 
enirn utrobique coelesiis bomo noimnalur. Quibus 
respondemus: Gum Ghristus, qui duplex est natu-
ris suis, unicus tamen sit byposiasi, quae ulriusque 
sunt naturae sibi propria efficit. Ει sicuU Aposto-
lus cum dixit de iis qui Ghrisluni occideront: Si 
cognovitsent, nunquam Dominum glorxce crucifixis-
si/<i e i, nequaqnamsigniGcat passam esse deitatem , 
quae esl Domiuus gloriae, sed rem assumptara ; sic 
in hisce diclis ipsum Filium et Deum passum esse 
dicitur, ob onam deitatis hypostasin, quae humanae 

φοις όμοιωθηναι. Καί πολλά τοιαύτα. 'Αλλ* ό Κύ
ριος, φασ\ν, εΓρηκεν έν τοις Εύαγγελίοις · Ούδεϊς 
άναβέβηκεν είς τδν ούρανδν, εί μι\ ό έκ τού ου
ρανού καταβάς, δ ΤΙδς τοΰ άνθρωπον, ό ών έν τφ 
ούρανφ · κα\ ό Απόστολος πάλιν · 9 Ο πρώτος άν
θρωπος έκ γης χοϊκδς · ό δεύτερος άνθρωχος, ό 
Κύριος, έξ ουρανού ουράνιος. Ιδού γάρ άμφοτέ-
ρωθεν ουράνιος Ανθρωπος ονομάζεται. Πρδς ούς 
έροΰμεν, δτι έπε\διπλούς ών ταίς φύσεσιν 6 Χριστδς, 
μοναδικός έστι τήν ύπόστασιν , Ιδιοποιείται τά τής 
έκατέρας φύσεως. Κα\ καθάπερ δ Απόστολος είπών 
περί τών Χριστοκτόνων δτι· ΕΙ έγνωσαν,ούκ άν τδν 
Κύριον της δόξης έστανρωσαν, ού τήν θεότητα πε-
πονθέναι φησιν, ήτις έστ\ Κύριος τής δόξης, άλλά τδ 

qnoque naturae bypostasis facta est; sed passum C πρόσλημμα · ούτω κα\ έπ\ των (δητών τούτων αύτδς 
secundum huraanam stiam naturam, atque ex coelo 
quidera descendisse, et nihilominus in coelo esse, 
secundum byposiasin deitatis, Filium autero bomi-
tiis esse secundum naluram poslremo assumpiam, 
post descensum ex coelo. Ac ruroum: idem Domi-
nus propter unam bypostasin, secundus quidem 
bomo secundum unitam humanilatem : ex coelo 
autem, secundum divinilatem. Nisi enim unam-
qnamque proprie inudlexerimus, in repugnanlia 
Apostolum conjiciemus. Quoroodo enim per omnia 
similis nobis terrenis ? Quomodo eliam frater no-
sier, qui carne coelesti indutus sit ? Et sexcenta 
'ΛΪΙΆ absurda binc conscquentur. 

μέν δ Υίδς και θεδς πεπονθέναι λέγεται, διά τήν 
μίαν ύπόστασιν τής θεότητος, ήτις κα\ τή άνθρω
πίνη φύσει γέγονεν ύπόστασις · πεπονθέναι δέ κατά 
τήν άνθρωπίνην φύσιν αύτοΰ, κα\ έκ τοΰ ουρανού 
μέν καταβεβηκέναι, κα\ έν τώ ούρανω είναι, κατά 
τήν ύπόστασιν τής θεότητος · Τίδν δέ άνθρωπου εί
ναι κατά τήν ύστερον προσληφθεί σαν φύσιν, μετά 
τήν έξ ούρανοΰ κάθοδον. Κα\ πάλιν δ αύτδς Κύριος 
διά τήν μίαν ύπόστασιν · δεύτερος μέν Ανθρωπος 
κατά τήν ήνωμένην ανθρωπότητα, έξ ούρανοΰ δέ 
κατά τήν θεότητα · εί γάρ μή νοήσωμεν έκάστην 
οίκείως, έναντιολογίαις ύποβαλοΰμεν τδν 'Απόστο-
λον. Πώς γάρ κατά πάντα δμοιος ήμίν τοίς γηΙ-

^ νοις ; Πώς δέ άδελφδς ημών, δ σάρκα ούρανίαν πε
ριβεβλημένος ; Κα\ Αλλα δέ μυρία Ατοπα έψεται. 

Εχ Eulhgmii monaclti Zygabeni, Oriiwdoxcc Rde'% dogmatica panoplxa, e Graeco Iranslala per Petrum Fran-
ciscum Zixium Veronen&em. Parism anno 1 5 5 6 . 

Magni Athananii, adversug illos , qui Christum 
unam esse dicunt naturam composilam. Licet enim 
poilea ab Eutgche el Dioscoro monophgulu \wc 
hasresit fuerit prorogata, fuerutit ίαηιεη αηΐεα qui-
iam, qui nefaria islius opinionis $εηιίηα ρτομεε* 

runt. Sanctus auUm Maximus eam dicit Apollina-
rium disseminaeu. 

Quid argumeulum illud, quo velmi ariete ani~ 
mas petunl ? parlein, inquiunt, esseniix propriae 
Deus fecit carnem assumplam. Ut eo pacio ona 

, e Hebr. n , I I , 12. 1 9 ibid. 14. «· ibid. 16,17. 8 1 Joan. m , 15. 8 8 1 Gor. xv, 4 7 . " 1 Cor. ΙΪ, 8. 
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«iruraque essentia intelligalur, quae impatibilis Α bet quae patiatur? Quid ista irapietate magis neta-
sit, quatenus Verbura eet; paliatur autem partem 
carnis, quae cum Verbo ad unam esscntiam absol-
vendam concurrit. Uoc autem absurdum esse et 
maxime exsecrandum, facile quivis inlelligat. Pars, 
iDquiunt, diviuae essentiae caro, et quod magis r i -
dendum est, pars ullius, qui nullas habet partes. 
Gomposilam faciunt, quae simplex est. Nam si hae 
mutuae inler se partes ad unuru aliquod coucur-
r o n t , compositura diverstim ostendiiur, quod e 
partibus coustat diflferenlibus. Praeterea suscipit 
iucreinenium ex carne addila, quae non in natura 
propria spectatur, sed pars est essentiae carnem 
ipsam accipieotis. Quin etiam ex bis mutalio patet, 
cum Verbum amplius secundura aeternam essen-

rium ? Unam essentiam dicere, et hanc in partes 
secare variae et differenles, et voces dicere con-
tumeliosas, quae rei propositae accomraodari ne-
queant, nisi perfeclae naiurae pars patibilis, et pars sit 
impatibilis; et pars patiatur, pars autem non pa-
tiatur; et pars vivat, el pars inlereat. Magis pro-
fecto miserandom animal, cujus mortui dolorcs 
pars sensu percipial. Siquidem unius essenlix s\t 
simul et interire el vivere. Sed rejicialur haec ina-
nis doclrina. Nec partem naturae simplicis, ct quae 
dividi non potest, accepimus. Nec quod est inipa-
libile, parte quidem pali, parle autem non pati d i -
dicimus. Neque unius nauirae deflnitionem in dua -
bus agnoscimus, neque diversa?, eisi nomen admi-

liam non maneat, sed aliud quiddam propter au- Β simus. Quai quidem omnia conslituere depreben-
gmentum esse conlingat. Deum naturam mutabi-
lem, mutabilis nalura partera constituis, el unam 
islam ex utraque novam composilionem et mula-
tionem osiendis, adeo ut magna dUficultas in ani-
mo oborialur, cum nec quid inde sequatur videri 
queat, neque rei propositae nomen reperiatur. Quo 
enim iiomine unam ex ulrisque essenliam appel-
lemus? Verbuni taolum ? At caruis pars id non 
permittit. Garnem lantummodo ? At id Verbi na-
lura non concedit. Gbristunine? Dispensationis , 
non aulem essentiae, islud esl nomen. Prob impio-
rum bomiuum insaniam , qui dum immutabilem 
audent esseotiara tractare, proprio eliam nomine 
ipsuiu spoliarint! Isla eoim ralione Filio ne iliud 
quidem servabitur, n l ejusdera cum Palre sit es-
senlise. Qui enim essentiae propriae accessionem, 
et mulalionem ex allcrius admiilit admistioiie, is 
cum illo qui in eadem manet essentia, non est 
ejusdem essentiae. Paler enira praeier gloriam pro-
priam in natura nihil possidet. Filius autem in 
nalura carne.m adjungit, ut carnis et Yerbi una sit 
essentia, multura abesse deprebenditur ab eo, qui 
nulam acce&sionem ad essenliae propriae incremen-* 
lum aut mulalionem acceperit. Necesse igilur est, 
ut unam essenliam Verbi et carnis, noo confu-
sam agnoscas , aut in eorum qui Arium secuti 
suiit, errorem incidas, el illorum essentiae diver-
silatem introducas, et sacris Doimni vocibus ad-
verseris, et magno cum periculo respuas illud : 
Ego et Pater, unum sumus Et, Qui vidit mef Pa-
trem vidit M . Quomodo unum, ubi tauta differen-
tia reperitur? Ut unus quidem ad iinem usque 
roauserit, qualis ab orani aelernilale creditur fuis-
ae : aller auteni carnis composiiione propriam es-
seiuiam miscuerit, aut auxerit, aut per confusio-
nem in aliud commularil ? 1014 Quomodo qui 
bunc videt, videl illuin, si Palris quideio essen-
tiam difinitas duntaxat indicat; Fil i i vero divini-
tas et humaniias, quae unum quiddam natura sunl? 
E l Palris quidem essentia partem non babel qtue 
paliatur. Verbi autem natura, carnis partcm ha-

duntur, qui Yerbum et carnem in unam essen-
tiam convenisse dicunt. Quoraodo igitur et caro 
sumpta est, et qui illam sumpsit non est immuCa-
tus? et qui cum illa conjunclus est, senrat eamdem 
essentiara cum Patre suo ? Quomodo ex cartiis as-
sumptione, et ex iis quae per ipsam, sapienter MJ-
pra quam dici potest, gesta sunt, non ad incre-
mentum, aut muiationem*essenliae propriae perte-
ni i , sed ad communicationem naturalis dignitatis, 
quam arcanae conjunctionis gralia perfecit ? Aliud 
cnim est dicere, duas naturas perfeclas in unam 
pcrsonam convenisse, et aliud ex duabus partibus 
unam essentiam esse conflaiam. Nam divinse qui-

y dem essentiae ratio siroplex est, humanse aotem 
Λ dispensationis miraculum duplex. Quare nec es-

sentiac simplicitas in varias partes secatur , neque 
duplex dispensationis ratio in unam conflaiur es-
sentiam. Qui enim fieri potest, ut quod setemum 
est, et quod est recens, in una considerentur na-
tura ? Num et sanguis el aqua fuit divinilaiia es-
sentia, quae foniis instar defluxil e latere ? Si ejus-
dera est el pati et non pali, necesse est et vohin-

• lates esse diversas, et non easdem actiones. Alia 
enim convenil forniae Dei, el alia formae servi: alia 
leinplo, et alia inbabitami Deo. Perpetuara igilar iu 
unanressenliam inii-oducunt scditionem, cujus es-
sentiap. pars unum vuli, pars aliud. Si una essen-
lia, cur dici t : Non quod ego volo, sed quod tu " Y 

p Quoniodo eadem est quae fecit et quae facta esl ? 
Quomodo eadem et omnia novit antequam tierent, 
et exlremum diem et horam ignorat ? Quomodo 
eadem et precafur et preces suscipit? Quomodo 
dicit: Deus meut, Deu* meus, cur me dereliquisli *T ? 
Quis novit eamdem a seipsa naluram derelinqui, 
et seipsam, u l alium invocare, quaa quidem om-
nia naturam dupliccm consequuntur ? Yerum quo-
niam el bumanae naturae exemplum nos quidem 
ad pietaiem conOrmandam atiulimus, alii aulem 
ad eversionem delorquent, necesse est ut et da 
boc ilem disseramus. 

·* joau. x, 50. M Joan. χ ι ν , 9. ·· Marc. x»vf 56. 8 T Psal. xxi , 1 ; Matlb. xxvu, 46. 
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Ejusdem adversut eotdem. 
Ecce enim falsam alleram eum iropietate ratioci-

nalionem pcpererunt. Quemadmodura , inquiunl , 
bomo ex duobtis consisiens , una dicilur nalura , 
sic eliam Dominum Christum ex Verbo et carne 
exsislenlem, unam esse consiat essenliam. Quod 
duo lantum inler se diflerentia perfeclain unam ue-
queanl essentiam conficere, el quae non sit mula-
bilis, paucis antea deinonstralum est. Quod aulem 
exemplum boc rei ab ipsis propositae nibil prosit, 
sialim oslendetur. Homo ex anima menie praedila, 
ei corpore sensibus affecto animal jure censetur. 
Quoniara horum neutruni sine allero prius consi-
s l i l , neque naturae terminum conservat, cum exsi-
etendi principiutn sumanl ex utero , atque ita in 
\itam exeant, et umus aniroalis conslitutionem ef-
ficiant. At Dominus Jesus non imperfeclis e rebus 
exsistendi principium accipii, sed naturarum per-
feciaruin in se principium oslendit. Atque illic q i i i -
dein bominis partes sunt, anima el corpus : bic 
auieni, nt-que caro pars Yerbi est, neque Verbum 
pars carnis. Horum enim ulrumque, priusquaui 
conjuuganlur, perfectam naturam ostendil, u l ui-
bil omnino neque divinitati ad raiionem propriam, 
neque humanitali desil. Aliud enim est, duabus ex 
pariibus essentiam absolvi, ei aliud, duas essenlias 
conjungi, quarum uiraque perfectasit. Quamobrem 
et forma Dei dicitur, et fornia servi. In bomine 
vero ncque anima sola est homo, neque caro. 
Nam si barum altera reipsa perfecta foret natura , 
aliquid etiam sine altera perfecissel. El boc per-
spicuuin est, non solum ex divinis legibus, verum 
eliam ex verbis bumanis. Eienim, qui hacc proli-
lentur, sic bominem definiunt, e&se aniinal ratione 
praediluin, mortale : ut ralione pradiium ad ani-
mam, morlale spectet ad corpus. Sic utrumque 
unius esse personae, non autem duarum censue-
runt. Pari ratione et divina Scriptura bominem 
ipsum et ad iraaginem Dei signiGcat, propter ani-
maB raiione praditse excellentiam, et masculum ap-
pellal et feminam propter carnis proprieiatem ; ut 
animam et corpus unius persona?, non autem dua-
runi, parles esse declaret. Cur igitur boc ulunlur 
exemplo, quod nullam babet similitudinem ? Si 
enim duas personas perfeclas ostenderenl in unam 
conclusas essentiam, recte exemplum protulissent. 
Sed unius persona* duas panes dicemes, duas di-
cunl personas, cum Dominus Christus duo vocetur 
perfecta, et Deus ei homo, propter utriusque per-
fectionem. Sicenim Servatoris Christi nomen nunc 
quidem solam ostendit divinitatem, ulpolo abso-
Jutam et perfeclam , nunc autem humanitatem, 
quippe cujus perfeclioni nihil desit. Nu nc auleui 
cum ipsa persona ulraque duarum naturarum dif-
ferentiam et perfeclionem nova conjunctione susci-
piat, i l l i quidem ad divinitatis oiutationem eiever-
sionem, humanilaiem adbibucmnt: nos aulem, ut 
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ostenderemus el lestaremur fieri posse ut duarum 
rerum congressus sil , et una persona. Nam si oi-
bil probibet quominus bominis natara duas ba-
beai partes, ex quibus una consurgit persona, 
homo niinirum, qui ita constat; qtiaoto magis d i -
vijia gratia valet efficere ut duae naturae perfecuc 
in conjunclionem minime confusam concurrani, 
nec tamen una singularis tollatur persona ? Quem-
admodum aulem cum audimus : Unus Dominus 
Je$us Chrislu$,per quem omma 8 8 , rerum omnium 
procrealionem, ut par est, soli tribuimus divinilati, 
sic audienles : Unus patibilis Christus, conjunctae 
carnis affectionem agnosciraus. Qui enira possimus 
ejusdem csseniiae el in eodem, imbecillitalem c i 
viriulem intelligere? Spirilus, inquit, promptus, 
caro aulem infirma 8 9 , non autem pars carnis, aul 
pars spiritus : et rursum ; Si enim, inquit, cruci-
fixus est infirmitate, vivit ex virtute Dei 9 9 . CerDis 
nomina et res, spiritus et caro, virtus et infirmitas, 
crux et viia, qui suscitat et qui suseiialur, qui exat-
tai ct qui exallatur. Gernis autem in una persona, 
non partiuin compositionem, sed perfectarura na-
turarum conjunctionem, qua non duae una fiunt 
essenlia, sed una dignitas el gloria declaralur. Nun 
igitur naturarum negamus conjunclionem, sed in 
unain esseniiam dicimus nunc confluxisse. Fieri 
noa posse, ut duae una fiant essentia, docet na-
t i r a lex, docet et praedicationis ratio, suadet in 
omni rerum genere experientia ; aperie eiiam ipse 
fcominus indicat, qui post resurrectionem suam 
non credenlibus adhuc discipulis : Palpalc, inquil , 
me, el videte, quia spiritus carnem et ossa non habet, 
sicut me videtis habere9i. Patpaie, inquit, prius, 
tit osteiideret se spirilus non esse spectrum, quo 
spectantes dectperentur, sed corpus tactui resistens. 
Qtiis non videat naturarum proprietates, com spi-
rilus quidem carnem et ossa non babeat, quae cor-
pori adsunl; et corpus quidem videatur, spiritus 
aulem non cernatur; corpus taclui sil obnoxium, 
spiritus aulem sub tactum non cadat? Quomodo 
igilur essentia una, cum tanla sil differentia ? 

Ejusdem, adversus eosdem. 
Quid dicitis ? Quid demonstralis ? Abil natura-

rum differenlia; et nullum earum indicium relin-
quilur? Quomodo igitur subjeclura appellabimus ? 
Verbumne solum ? Neque enim id quispiam car-
nem dixeril, qui eo nomine se illud putet hon*-
rare. At quomodo non ipsum aiDcitis conluroelia, 
cum talem ipsius essentiam putatis esse, ut alteri 
liceal essentiae procreatae in eam commulari ? Quod 
enitn a deterioribus capi potest commune multo-
rum esl, el non unius eximium. Gui autem id pro-
prium est ut sil inaccessum, huic quomodo alie-
rum adjungatur ? A l non modo Yerbum aflicitis 
conlumelia, verum eliam carnis personam lol l i l is . 
Gujus enim indicium amplius non relinqoitur, 
bujus gloriam quomodo cognoscemus ? Si enim 

m ICor.vm, 6, 69 Hatlh. xxvi, 41. 9 0 I I Gor. xu i , 4. 9 1 Luc. xxiv, 39. 
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cognoscilur, quoniam cst, merilo eam bonoratis. Α modum vidislit, id esl carnis oculis. Haec qui ita 
Si I I O Q est, quomodo gloriae fruilur araplitudine? 
Nisi ostenderitis id quod bonoratis, non ap-
parebit gloriae magniludo. Necessariuni igitur est 
conlileri, duorum iuinime confusam conjun-
ciionem, nec ad accipienlis mulationem, nec 
ad accepti interitum esse faclam, sed ad gloriae 
societaiem, quae in unius persona declaralur. 
Quaravis enim utrumque verbum solum, na-
tura etiam repugnante, vocari patiamini, non ta-
men discrimeu abscondetis. Quandoquidem unum 
eral a principio, alterum autem factuai est. Unum 
quod nec cerni nec tangi potest, ex infinito inflni-
t u m ; 1015 allerum aulem ex eo quod cerni 
tangique potest, in id, quod nec ceruilur uec tan 

1100 accipit, 19 non eolum angelis repugnat, verum 
eliam sacris Spiritus sancti oraculis adversalur ί 
Quoinodo intercedit pro multis Dominus Chrisius^ 
ut Verbura solum? Et ubi est aequalis cum Palrc 
dignila», si tanquam inferior intercedU, non au-» 
tem cum auctorilate largitur, cum sit pariler om-
nipotens ? Nonoe perspicuum est, prircitiarum esse, 
pro massa propria intercedere, ut suam erga car-
nis naluram affectionem oslendat? Quem autero 
non moveat clarissima sapienlissimi Pauli praedi-
catio ; qui, Deus, inquit, ignorantice tempora despi-
ciens, denunliat omnibus ubique, ut pcenitentiam 
agant, quoniam conslituit diem in qua judicaturiis 
est orbem terrarum, in justitia, in vito, quo defini-

v , « _ " w - φ" · * I I 

gitur, transiit. Et unum quidem semel immutabile, vtl, fidem omnibus faciens , ipsum d mortuis susdi 
alterum aulem ex mutabili ad praestantiorem per-
•enit conditionem. Praeterea, si hoc est solum Yer-
Imm, cur non invenimus, caro facta cst Yerbum ; 
eed, Verbum caro faclum est ·* ? Quis porro adeo 
insanit, et mente caplus est, ut audeat dicere di-
vinam essentiam assumpsisse aliam diviDiiatis es-
senliara e i altera provenientem natara, ut per ta-
lem accessionem incrementum illius, qupd naiura 
nullius indiget, et perfectum est, coropararet ? Ad 
haec, quomodo divina Scriptura, eliam post no-
vum reditum, prsedicat quae carnis sunt propria, 
nempe rursum venturum, eodemque modo visum 
iri? Num angelis eliam repugnabitis, qui aperle d i -

tasse n . Nonue differentiam sustulit? Nonne dixit 
Deum in viro ? Nonne demonstravit Deum qui sus-
ci lavi t , et hominem qui suscilalus est 1 Yerum 
quanquam differentiam oslendit, nen taroen ton-
junctionem inseparabilem prseiermisit. Non eniin 
dixit, Deum cum vi ro ; sed, Deum in viro. Jam 
quomodo illud inteltigemus : Videbunl in quem 
transfixerunt ' * ; nisi carnis nalura , qu# clavos 
suscepit, aperle foraraina demonsiret? Neque enim 
divinilatis essentia, quae nec videtur nec tangilifr, 
vestigia vulnerum in testimonium est allatura; 
sed natura ex palibili gencre suscepla, impiorum 
scelus redarguet, qui cogenlur propria flagilia 

xerunt: Hic Jesus qui assumptus est α vobis, sic ve- C agnoscere iu carne quam vulneraruni: sic et na-
niet quemadmodum vidistis eum ascendentem in coz- turarum proprieiates non esse sablatas ; el certum 
/um 9*? Omnia ad carnem significandam plane humanae carnis assumptae lucrum, et impudens ad-
spectant. Illud, hic veniet, sicut in corpore, nunc versantium argumentum, et vim verilatis inexpu-
qttidcm hic, nunc autem illic perspeclo ; quemad- gnabilem demonstraviraus. 

M Joan. 1, U . ·· Act. 1, 11. 4 Act. xvn, 30, 31. ·• Joaii. xix,37. 

M O N I T U M . 

1016 fidei Confessio exscripta fuit e codice Vaticano num 1431, membtanaceo, optimeB nol& et 
perantiquo, in quo exstant Cyrilli ορετα, interque illa pag. 24 comparet Alhanasii nomine sequens opusculum. 
Inilium porro hujusce id ipsum est, quod illa fidei formula ad Jomanum Augustum missa, supertusque cusa. 
ln subsequenlibus autem liquido expenduntur Symboli quod vocalur apostolorum artictUi: non indignum sane 
opttsculum est Alhanasio, iisque compositum vocibus et clausulis, quce Athanasii cevo obtinebant: neque leve 
Μ argutnentum quod illius solum cevi Arianorum, Pneumatomachorum, Apollinaristarum errorei dilucide 
hic repudienlur. Ex utuquoque vocis ύπόστασις pro substantia Patris, videlur ascribendum Alhattasio. Dam-
nantur enim qui negant Filium esse ex eadem hyposta&i vei ουσία, ex qua Pater, qum ratio loquendi post 
Alhanasii mvum vix u$urpabatur. Exstal item hosc Symboli inlerpretatio in cod. Reg. 2502, in charla pnpy' 
tacea vulgari descripto anno 1562, cujus lecliones adnotamm. Et ubique ascribilur Alhanasio. 
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ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟ ΣΥΜΒΟΑΟΝ (52). 

• 

ATUANASII ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI INTERPRETATIO ΙΝ SYMBOLUM. 

Credirous in unum Deum Patrem omnipotentcni, 
Oinnium visibilium el invisibilium faclorem : et in 
unum Dominum Jesum Christum Filium Dei, ge-
nitum ex Palrc, Deum ex Deo, lumen ex lumine, 
Deum vcrum cx Deo vero, genilum non factuni, 
consubslanlialem Patri, per quem omnia facta suut, 
quae in euelo el quae in terra, visibilia el invisibilia. 
Qui propler nos homines et propter nostram salu-
tem descendit, incarnalus et homo factus est, id 
est genilus perfecte ex Maria semper virgine per 
Spirilum sanctum: qui corpus et aiiimam et men-
leni, et orania quae suntin bominibus, praeter pec-
calum (54), vere, nec specie tanlum habuit : qui 
passus est, id esl crucifixus, sepultus, et resur-
rexit tertia die, et ascendit in coelos cum gloria 
in ipso corpore: sedet ad dexleram Patris, ventu-
rusque est in ipso corpore cum gloria judicatum 
vivos et mortuos, cujus regni non crit finis. Et 
credimus in Spirilum sancmm , qui non alienus 
cst a Palre el Filio, sed consubstanlialis est Patri 
et Filio, increatus, perfecltis (55), Paracletus, id 
est advocalus : qui loculus est in lege, in prophe-
lis, et in Evangeliis. Qui descendit in Jordanem , 
praedicavil apostolis, qui babilat in sanctis. Et cre-
dimus in unam solam banc catholicam et aposlo-
licam Ecclesiam, in unum baplisma pcenitentiac 
ei remissionis peccaiorum, in resurreciionem mor-
tuorum : in judicium aelernum animarum et cor-
porum, in regnum coelorum et vitam seternam. 
Eos autem qui dicunt : Fuit aliquando cum non 
esset Filius, vel : Fuit aliquando cum non esset 
Spiritus sancius : aut , ex aon exstaniibus 
factus est, am qui ex alia substantia vel esseniia 
dicunt esse Filium Dei aul Spiritum sanclum, mu-
tabilem aique variabilera, eos (inquam) anathe-
niate damnat catbolica mater nosira et apostolica 
Ecclesia. Et anatbemate damnamus omnes qui non 
confitentur carnis resurrectionem: omnem ilem 
baeresin, scilicet omnes qui hanc non tenent i i -
dem sanctse et solius catholicx Ecclesise. 

!
52) Rcg. εις τδ αγιον σύμβολον. 
52*) Similia leguniur in Confestione fidei quam 

cx codice Naniano LXUl edidit Mingarelli in libro 
cui tilulum fecit: Codices Graci m$s. apud Na-
nios patricios Venetot aiscfvali, Bononiae 1784, 
in 4°. Vide ad calcem lomi IV Opp. Atban. E D I T . 

(55) Reg. έκ του Πατρός αονογενή, τουτέστιν έκ 
της ουσίας του Πατρός. 

(52*) Πιστεύομεν είς ένα θεδν Πατέρα παντοκρά
τορα , πάντων ορατών τε καΐ αοράτων ποιητήν · 
κα\ είς Ενα Κύριον Ίησούν Χριστδν τδν Υίδν τοΰ 
θεού, γεννηθέντα έκ τού Πατρδς, θεδν έκ θεού, 
φώς έκ φωτδς (55), θεδν άληθινδν έκ θεού αληθι
νού, γεννηθέντα, ού ποιηθέντα, όμοούσιον τώ Πατρ\, 
4V ού τά πάντα έγένετο, τά τε έν τφ ούρανψ κα\ 
τά έπ\ της γής, ορατά τε κα\ αόρατα · τδν δι' ημάς 
τούς ανθρώπους καΐ διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν 
κατελθόντα, σαρκωθέντα, ένανθρωπήσαντα, τουτέστι 
γεννηθέντα τελείως έκ Μαρίας τής άειπαρθένου διά 
Πνεύματος αγίου, σώμα καΐ ψυχήν κα\ νούν, κα\ 
πάντα δσα εστίν άνθρώποις, χωρίς αμαρτίας, άληθι
νώς κα\ ού δοκήσει έσχηκότα* παθόντα , τουτέστι 
σταυρωθέντα, ταφέντα κα\ άναστάντα τή τρίτη ήμε
ρα, καΐ άνελθόντα είς ουρανούς έν αύτώ τώ σώματι 
ένδόξως · καθίσαντα έν δεξιά τού Πατρδς, έρχόμε-
νον έν αύτώ τφ σώματι έν δόξη κριναι ζώντας και 
νεκρούς, ού τής βασιλείας ούκ Εσται τέλος. Κα\ πι
στεύομεν είς τδ Πνεύμα τδ άγιον, τδ ούκ άλλότριον 
Πατρδς κα\ Υίού, άλλ' όμοούσιον δν Πατρ\ καΐ ΥΙώ, 
τδ άκτιστον, τδ τέλειον, τδ Παράκλητον, τδ λάλησαν 
έν νόμφ, καΐ έν προφήταις, και έν Εύαγγελίοις ·56) 
καταβάν έπ\ τδν Τορδάνην, κήρυξαν άποστόλοις, 
οίκούν έν άγίοις. Κα\ πιστεύομεν είς μίαν μόνην 
ταύτην καθολικήν καΐ άποστολικήν (57) Έκκλησιαν, 
είς Εν βάπτισμα μετανοίας, κα\ αφέσεως αμαρτιών, 
είς άνάστασιν νεκρών, είς κρίσιν αίώνιον ψυχών τε 
κα\ σωμάτων, είς βασιλείαν (58) ουρανών κα\ ζωήν 
αίώνιον. Τούς δέ λέγοντας, δτι ήν ποτε δτε ούκ ήν ό 
Υίδς, ή, Τ Ην ποτε δτε ούκ ήν τδ άγιον Πνεύμα * ή 
δτι έξ ούκ δντων έγένετο, ή έξ ετέρας υποστάσεως 
ή ουσίας φάσκοντας είναι τδν Υίδν τού θεού, ή τδ 
Πνεύμα τδ άγιον, τρεπτδν ή άλλοιωτδν, τούτους άνα-
θεματίζομεν, δτι αυτούς αναθεματίζει ή καθολική 
μήτηρ ημών καΐ αποστολική Εκκλησία. Καΐ άνα-
θεματίζομεν πάντας τούς μή όμολογούντας άνάστα
σιν σαρκδς (59) κα\ πάσαν αιρεσιν, τουτέστι τούς μή 
δντας έκ ταύτης τής πίστεως τής αγίας καΐ μόνης 
καθολικής Εκκλησίας. 

(54) Hic notantur Apollinaristse. 
(55) Hic Pneuroatomacbi. 
(56) Reg. έν προφήταις καΐ έν άποστόλοις, κα\ έν 

Εύαγ. Mox Reg. κήρυξαν. Vatic. κηρυξόμενον. 
(57) Κα\ αποστολική ν deest in Vattc. 
(58) Reg. είς βασιλείας. 
(59) Reg. άνάστασιν νεκρών. 
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Μ Ο Ν Ι Τ ϋ Μ I N F R A G M E N T U M S E Q U E N S . 

1017 Nonsine serupulo άποσπασμάτιον tequent inter Alhanasiana edimus; licet enim non tit Aihma-
sio indignumet Apollinarittarum haresis hic confutetur, tt in Epist. ad Epictetum, et alibi oppugnata , 
olet tamen quidpiam peregrinum, et videtur maxime $ub finem Eutychianorum hccresin impugnare ': unde 
forie tuspicio oriatur quinlo tmculo exaratum fume. Quia tamen una cum prweedenti exposUione fidei nobU 
Roma Iransmissum fuit, hic locum habeat et erudilorum examini subjiciatur. Est porro fragmentum istud 
$uperius inter fragmenta Euthymii editum ex versione Zini, sed plura hic habentur, el qutedam mutila loca 
lestiluuntur. 

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΚΟΪΝΟΝ ΑΝΘΡΩΠΟΝ ΥΠΟΔΕΙΓΜΑΤΟΣ (40)· 

E J U S D E M A T H A N A S I I 

DE EXEMPLO ΕΧ NATURA HOMINIS ALLATO: 

Πολλή ν τών εναντίων τήν περί τδ χαχδν έπιμέ- · 
>ειαν θεασάμενοι, πολλήν Εχομεν χα\ ήμεϊς ανάγκην 
<*ακροτέρας πρδς αυτούς άντιστήσασθαι τάς α ν τ λ ή 
σεις. Μηδε\ς ουν ήμϊν έγκαλείτω τήν άμνηστίαν τοις 
δέ τήν ανάγκην έπάγουσιν έπιγραφέτω τάς αιτίας. 
*ϊδού γάρ κα\ έτερον παραλογισμδν κατά της αλη
θείας έγέννησαν. "Ωσπερ, φησίν, ό άνθρωπος, έκδύο 
συνεστώς, μία φύσις λέγεται, ούτω καΐ ό Δεσπότης 
Χριστδς, έκ Αόγου κα\ σαρκδς συνεστώς, μία ουσία 
δείκνυται. Τδ μέν ούν δύνασθαι τά τοσούτον αλλήλων 
παρηλλαγμένα κα\ τέλεια μίαν ούσίαν άποτελεϊν, καΐ 
τροπήν μή ποιεϊν, συντόμως προείρηται* τδ δέ μηδέ 
αύτοϊς κατά σκοπδν άπανταν έκ τούδε τοΰ υποδείγμα
τος αύτίκα δειχθήσεται. "Ανθρωπος μέν γάρ έκ ψυ
χής νοητής κα\ σώματος αίσθητού ζώον γνωρίζεται 
εΐκότως, διά τδ μηδέτερον χωρ\ς του έτερου προάγου-
σαν Ιχειν ύπόστασιν, μηδέ σώζειν τδν δρον τής φύ
σεως, κατά ταυτδ μέν αρχήν τού είναι λαβόντα έκ 
γαστρδς, καΐ ούτως είς τδν βίον ερχόμενα, ένδς δε 
ζώου σύστασιν εργαζόμενα · ό δέ Κύριος Ιησούς ούκ 
έξ ατελών πραγμάτων τδ είναι δέχεται, άλλά τελείων 
φύσεων έν έαυτψ σύνοδον δείκνυσι · κάκεϊ μέν μέρη 
άνθρωπου ψυχή καΐ σώμα * ενταύθα δέ ούτε ή σάρξ 
μέρος τού Αόγου, ούτε ό Αόγος μέρος τής σαρκός · 
έκάτερον γάρ αυτών, κα\ πρδ τής ενώσεως, τελείαν 
οεικνυσι τήν φύσιν, ώς μηδέν δλως λείπειν, μήτε 
τή θεότητι είς τδν Γδιον λόγον, μήτε τή άνθρωπότητι: 
άλλο γάρ έστι τδ άναπληρούσθαι ούσίαν έκ δύο με
ρών, κα\ άλλο τδ ένούσθαι δύο ουσίας, ών έκατέρα 
τΟ τέλειον Ιχει · διδ κα\ μορφή θεοΰ λέγεται, και 
μορφή δούλου. Έπ ί δέ τοΰ άνθρωπου ούτε ή ψυχή 

(40) Ex cod. Valicano uum. 400, papyraceo. 

Multtm in adversariis conspicali ad fovenduur 
malum sollicitudinem, necessum esl ut longiorem 
ipsis opponaraus confutalionera. Nemo itaque no-
bis vilio vertat, quod non Inem altercandi facia-
mus; sed poiius homines qui in eara nos compel-
lunt necessitatem in crimen vocet. En tibi eniro 
capliosam aliam quam sunt eontra veritatem com-
menti ratiocinationem. Quemadmodum, ai t , homa 
ex duobus conslans, una dicitur nalura; ila el Do-
minus Christus, ex Yerbo et carneconslans, una sub-
stantia coroprobatur. A l eniin quod possint res 
tantum inter se dispares, et perfeeta? una-m consti-
tuere substantiam nulla facta mutatione, jani pau-
cis superius diclum est: quod autero bujusmodi 
exemplum nihil ad rem el propositum eorum fa-
ciat, mox common&irabiiur. Enimvero bomo ex 
anima inielligente et sensibiii corpore animal esse 
probe cognoscilur : quia sine altero neutrum prius 
exsistentem babel hyposlasin, neque naturae termi-
num per se poiest servare. Utruroque enim pariter 
ex utere exsisiendi accepil initium, atque ita v ium 
ingressa sunt ambo, uniusquc animalis constilu-
tionem efliciunt. Dominus auiem Jesus non ex im-
perfectis rebus exsistenliam accipit, sed perfecla-
rum in senalurarum conjunctionem exbibet : ec 
illic quidera pars bominis sunt, anima et corpus; hkc 
vero oeque caro pars Verbi, neqne Verbum para 
carnis : nam ulrumque, etiam ante conjunctionem, 
perfeclam exbtbet naluram, ut nihil penilua defi-
ciat, vel divinitati quod ad sui rationem perlineat, 
vel bumanilati: a^ud quippe esl compleri duabu^ 
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partibus substanliam ; aliud conjungi duas substan-
Γΐίτθ, quarum utraque suam habeat perfectionem : 
quamobrem et forma Dei diciiur el forma servi. 
Quod bominem vero spectal, neque anima sola 
homo, neque caro. Naro si borum aliquid perfecta 
essel naiura, vi praedita agendi, quiddam sine alio 
operaretpr. Cum autem horum alterutrum memo-
ratur, totum a parle solet indicari: neque tamen 
perfectam naluram agendi vi praedilam habet una 
solum pars. Et ha?c quidem homo esse dicilur non 
modo in divina lege, sed eliam in bpminum libris. 
Dcflniunt itaque bominem qui sunt barum periti 
rerum, animal rationale mortale, atque ila rem ex-
plicant, ul ralionale ex anima petanl, mortale ex 
corpore defmiant. Eodem modo ulramque partem 
unius esse personae, non autetji duarum, asslimat 
divina Scripiura : enimvero eumdem bominem se-
cundum excellentiam personae affirmat ad imagi-
nem Dei essfi, secundum vero carnis proprielatem 
masculum et feminam nuncupat, quoostendat ani-
maqi el coi piis partcs unius et ejusdem personae 
esse, nou autem duas personas. Quid causae igitur 
est qnod hoc ulantur exemplo, cui simile nibil inest? 
Si duas perfectas personas 1018 i n «nam 
stantiam cqmpositas osienderenl, probe id exem-
plum usurparent: cum aulem duas partes unius 
personae memoranl, nequaquam duas personas d i -
cunt. Quemadinodum aniina et corpus nequaquam 
duo suiit perfecla animalia : at enim Chrisius dtio 
dicitur esse, divinus videlicet atque bumanus ob 
utiiusque naiur» perfectionem. Sic Uaqae Salva-
toris Ubrisli vocabulum, nunc solaro deitatem ut 
nullo indigentem et perfectam (modo bumanita-
tem), nunc uirumque, ut palam flat duarum discri-
men el perfeciio naturarum, alque illius stupendae 
conjunctionig personam indivisam esse : Unus, in-
quit, Dominus Jesus Christus , per quem omnia ·· : 
hujusioodi signiiicaiio ad deitaiem pertinet : non 
enim cum carne erat curn omnia crearet. Rtirsus , 
6i paiibilis Christus dicatur ; ita nempe dicitur, u l 
bumanae quae passa est natura perfeclio ostendatur. 
Non enim aii patibiiera esse partem. ut novi isli do-
gmatistae. Nec enim ait : Patibile est Verbum carne. 
Hujusmodi saoe vare ulrumque declaratur, uii su-
pra diclum e&i: Jetus Chrisitts heri el hodxe, ipse 
et in *<rai/a 9 7 . Nequaquam pars fuil subslanlke 
beri et bodie, parsque ilem in saecuh : scd ipse 
heri el hodie eecundum perfectam humanilaiem : 
et in saecuia, secundum perfeciam deiialem : alquc 
demum secundum ulramque immortalis : quia caro 
ex conjuociione cum immortali impatibililatem ac-
cepit atque intermmabilitalem. Ita i l l i quidem ad 
couversionem deitatis, et ad eversionem eorum quae 
naluris competunt, et ad nugas absurditatesque , 
bominis exemplo ac speculalione sunt usi. Nos au-
f,em ad arguroentum et teslimonium , quod fleri 
passit ut duortim conjunclio hilclligaiur, ac pcr 

-HISTORICA ET DOGMATICA. im 
i μόνη άνθρωπος ούτε ή σάρξ. ΕΙ γάρ ήν τι τούτων 

τελεία φύσις είς ένέργειαν, επραξεν άν τι χαί δίχα 
τοΰ άλλου. "Οταν δε τι τούτων μνημονευθή, δηλοϊ τδ 
πάν άπδ μέρους · ού τελείαν φύσιν είς ένέργειαν τδ 
μέρος. Κα\ τούτο άνθρωπος ού μόνον παρά τοις θείοις 
νόμοις, άλλά δή και παρά τοις άνθρωπίνοις λόγοις. 
Όρίζονται γοΰν τδν άνθρωπον οί περί ταΰτα δεινοί 
ζώον λογικδν θνητδν, τδ μέν λογικδν έκ τής ψυχής 
έρμηνεύοντες, τδ δέ θνητδν έκ τοΰ σώματος άποφαί-
νοντες. Ούτως αμφότερα μέρη ένδς προσώπου, καΐ 
ού δύο ένόμισε τδν Γσον τρόπον κα\ ή θεία Γραφή* 
τδν γάρ αύτδν άνθρωπον κατά είκόνα θεοΰ μηνύεται 
κατά τδ έξαίρετον τοΰ προσώπου* χαί άρσεν κα\ θήλυ 
προσαγορεύεται κατά τδ ιδίωμα τής σαρκδς, Γνα δείξτ] 
τήν ψυχήν καΐ τδ σώμα μέρη ένδς προσώπου, ού 

* δύο. Πώς ούν κέχρηνται τψδε τφ ύποδείγματι, μηδέν 
δμοιον έχοντι; ΕΙ δύο πρόσωπα τέλεια ύποδείξειαν 
εις μίαν μεθαρμοσθέντα ούσίαν, καλώς προέφερον τδ 
υπόδειγμα · δύο δέ μέρη ένδς προσώπου λέγοντες, ού 
δύο πρόσωπα λέγουσιν. "Ωσπερ ουδέ ψυχή κα\ σώμα 
δύο τέλεια ζώα ' τού δεσπότου Χριστού τά δύο καλου
μένου, κα\ θείου χαί ανθρωπίνου, διά τδ τέλειον αμ
φοτέρων. Ούτω γοΰν ή Σωτήρος τοΰ Χρίστου προσ
ηγορία νύν μέν δηλοί μόνην τήν θεότητα ώς άνενδεή 
κα\ τελείαν, νΰν δέ τδ συναμφοτερον, Γναδειχθ§ κα\ 
τών δύο φύσεων τδ διάφορόν τε κα\ τέλειον, κα\ τής 
ξένης ενώσεως τδ πρόσωπον άτμητον · ΕΓς, φησ\. 
Κύριος Ιησούς Χριστός, όΥ ού τά πάντα - αυτή 
δήλωσις τής θεότητος· ού γάρ μετά σαρκδς ών τά 

, πάντα έδημιούργησε. Πάλιν, εί παθητδς ό Χριστδς, 
' Γνα δειχθή τδ τής παθούσης άνθρωπότητος τέλειον. 

Ού γάρ είπε παθητδν τδ μέρος, ώς οι νέοι δογματι-
σταί· ουδέ γάρ εΐπε Παθητδς ό Αόγος τή σαρκί. Δη-
λοΰται δή τή τοιαύτη προσηγορία καΐ τδ συναμφοτε
ρον, ώς προείρηται* Ιησούς Χριστός χθες, χαϊ σή
μερον, ό αυτός χαϊ είς τούς αίώτας. Ού μέρος μέν 
ουσίας χθες, κα\ σήμερον, μέρος δέ είς τούς αιώνας· 
άλλά ό αύτδς χθες, χαΐ σήμερον κατά τήν τελείαν 
ανθρωπότητα· κα\ είς τούς αίώνας, κατά τήν τε
λείαν θεότητα · λοιπδν δέ κα\ καθ' έκατέραν τούτων 
αιώνιος · ώς καΐ τής σαρκδς λαβούσης τή πρδς τδν 
άίδιον συναφεία, τδ απαθές τε κα\ άτελεύτητον. ΈιΛ 
τούτοις εκείνοι μέν είς τροπήν θεότητος, κα\ είς 
άνατροπήν τών συνόντων ταις φύσεσι, κα\ είς άναρ-

ί μόστους φλυαρίας έχρήσαντο τή κατά τδν άνθρωπον 
θεωρία* ύμεις δέ είς άπόδειξιν κα\ μαρτυρίαν τοΰ 
δυνατδν είναι κα\ δύο τινών σύνοδον νοεϊσθαι, κα\ έν 
πρόσωπον δι* αμφοτέρων όράσθαι. Εί γάρ άνθρωπου 
φύσις ούκ έκωλύθη δύο μέν έχειν τά μέρη, έξ ών τδ 
πρόσωπον, έν δέ δεικνύναι πρόσωπον τδν ούτως συν-
εστώτα άνθρωπον πόσφ μάλλον ή θεία χάρις ικανή 
δείξαι δυνατδν κα\ άκόλουθον τδ κα\ δύο φύσεις τε
λείας είς ένωσιν άσύγχυτον συνδραμεϊν, κα\ τοΰ προσ
ώπου τδ μοναδικδν μηδαμώς άμελειν; ψυχή μέν γάρ 
κα\ σώμα συναρμοσθέντα έν ζώον εργάζονται* δύο δ£ 
φύσεις έτεροούσιοι συναφθεισαι μίαν υίότητα άτρέ-
πτως ού σχεδιάζουσιν. "Ωσπερ γάρ άκούσαντες1 Βίς 

« | C Q I - . ν ι ι ι , 6. 9 7 Hcbr. xm , 8. 
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Κύριος Ιησούς Χριστός, 6Γ ού τά πάντα, τή Α ulrumque una r persona conspiciatur. Si namqtic 
θεότητι μόνη τδ ποιείσθαι τά πάντα χατά τδ είκδς 
έπιγράφομεν · ούτως άκούσαντες τ δ , Άπάθητος ό 
Χριστδς, τής ηνωμένης σαρκδς τδ πάθος γινώσκο
μεν. Έπεί πώς νοήσομεν τής αυτής ουσίας κα\ τήν 
άσθένειαν έν ταυτψ καΐ τήν δυναμιν; Τό πνεύμα 
πρόθυμον, ή σάρξ ασθενής · ού μέρος πνεύματος, 
ουδέ μέρος σαρκός· κα\ πάλ ι ν ΕΙ γάρ έστανρώθη 
έξ ασθενείας , άΧΧά ζ\\ έκ δυνάμεως. "Αλλα τά 
ονόματα, άλλα τά πράγματα · πνεύμα και σάρξ, δύ
ναμις καί ασθένεια, σταυρδς κα\ ζωή, τδ έγεϊρον τδ 
έγειρόμενον, τδ ύπερυψούν τδ ύπερυψούμενον. Έν 
έν\ δέ προσώπω, ού χατά σύνθεσιν μερών, άλλά χατά 
Ινωσιν τελείων φύσεων. Ού μιαν ούσίαν τάς δύο 
ποιούσας · άλλά μίαν άξίαν χα\ δόξαν δηλούσαν. Ού-

liominis natnram nihil prohibuit quominus duas 
baberet partes quibus persona constiluilur, alque 
una solum persona esset, bomo scilicet ila consli-
tutus; quanto raagis divina gratia comprobare po-
tcst, pos&e iieri congruenter ut duae perfectse natn-
rx in coujunciionem nihil confusam concurrant, 
nihil laesa personae unilate ? Anima namque et cor-
pus coitjuncta simul, animal unum efficiunt; duae 
autem naturse diversae substantiae una copulalae, 
unam filiationem non tumultuario opere sine muta-
tione efficiunt. Quemadmodum enim curaaudimus: 
Unu$ Dominus Jesus Christus, per qxum omnia; 
soli divinitati, et meritoquidem, tribuimus omnium 
opificium; ita quoque cum audiamus, Impatibilis 

τως ούχ άρνούμεθα τήν ένωσιν, παραιτούμεθα δέ τήν Β Christus, unitae carnis passionem esse cognosci-
ούσίωσιν. "Οτι γάρ αδύνατον τάς δύο ουσίας γενέσθαι 
μίαν, διδάσκει μέν ό τής φύσεως νόμος, διδάσκει δέ 
δ του κηρύγματος λόγος, πείθει δέ διά παντδς γένους 
ή πεϊρα, θεσπίζει δέ προδήλως ό Κύριος. Μηκέτι 
γούν τήν άνάστασιν άπιστουντων Ιτι τών μαθητών, 
ΨηΛαρήσατέ με, φησί, καϊ Ιδετε, δτι πνεύμα 
σάρκα καϊ όστέα ούκ έχει, καθώς έμέ έωράτε 
έχοντα. Ψηλαφήσατε πρότερον, Γνα δειχθή ού φαν
τασία πνεύματος άπατώσα τούς θεωμένους, άλλά 
άντιτυπία σώματος πληροφορούσα τούς άπτομένους. 
Τίς ούν ούχ δρ$ τά τών φύσεων Γδια · δτι τοΰ πνεύ
ματος μήτε τδ μέν έχειν σάρκα, μήτε όστά, τοΰ σώ
ματος δέ τδ έχειν · κα\ τοΰ μέν τδ θεωρεϊσθαι, τοΰ δέ 

mus. Enimvero qua ratione ejusdera natura iu ea-
dem ipsa re infirmitatem una et polentiara cogno-
scemus ? Spiritus promptus ε$ί, caro infirma M , non 
pars spiriios, neque pars carnis. Et rursum : St 
entm crucifixus e*l ex ίηβηηίΐαίε, sedvivit εχ wr-
nue · · . Alia notnina, alia opera; spiritus et caro , 
virtus et infirmilas, crux et vita, quod excitat et 
quod excitalur, quod superexaltat et quod super-
exaltatur. Hsec autem in una persooa sunt, non sc-
cundum compositionem parlium, sed secundum 
conjunctionem perfectarum naiurarum. Non unam 
substantiam qoaro duae eflkiant; eed quae unam di-
gnkatera et unam gloriam significet; ita non nega-

τδ μή όράσθαι · τούτου τδ άφή ύποβάλλεσθαι, εκείνου - mus unionera , sed negamus subslanliarum fieri 
τδ άφήν μή προσίεσθαι. Πώς ούν μία ουσία, τοιαύτης 
ούσης παραλλαγής; ΕΙ πνεΰμα μόνον, πόθεν σαρκεύς; 
εί σώμα μόνον, πόθεν δόξα; Άλλά πνεύμα μέν άσαρ-
κον, τήν φύσιν θεδς, σώμα δέ έμψυχον, λογιχφ μέν 
χάλλει κοσμούμενον, δι* όστέων δέ κα\ σαρκών γνω-
ριζόμενον τή άφή. Ούτω δείκνυται τδ τών δύο φύσεων 
διάφορον, καΐ τδ τής ενώσεως άσύγχυτον, καΐ τδ τής 
προσκυνήσεως άδιαίρετον. 

identitatem. Quod enim iieri nequeat duas sub-
staotias unam effici, docet lex naturalis, docet pne-
dicationis verbum, suadet omnium generationuiii 
experientia, mamfeste pronunliat Dominus. Dum 
enira adbuc discipuli resurrectionem non crederent: 
Palpate me, inquit, et videte, quia spiritus carnem 
et ossa non habet, sicui me videtis habere l . Palpalc 
prius, ut ostendereiur esse non phantasia spiri tu s 

fallens 1019 eos qui rem cernercnl; sed ipsa corporis forma, quae eos qui tangerent de ea re 
ceniores faceret (39). Quis itaque non videt q u » sint naiurarum propria : spirilus quidem, quod neque 
carnera habeat neque ossa ; corporis vero, quod habeat : et bujus quideiu, quod videri possit, illius 
quod noii possil : hujus, quod tactui subjiciatur ; illius, quod lactum noa admittat? Quo pacto igitur 
una subslantia iuerit, cum taiita sit rerum discrepantia ? Si spiritus solum est, unde carnem habet * 
si corpus tantum, unde gloria ? Sed spiritus quidem sine carne est, natura Deus : corpus autem anima-
tum, rationabili pulchritudine ornatum, per ossa vero el camem tactu agnitum. Ita ostenditur dua-
ruffl discrimen naturarum, et non confusa unio, et indivisibilitas adorationis, 

SEQUUNTUR ALIA EJUSDEM S. ATBANASll FRAGMENTA, 
Ε VARIIS VARIORUM AUCTORCTi OPERIBUS DEPROMPTA Α FELCKMAlfNO. 

Theodoreim, Dialogo primo τψ άτρέπτψ άπδ τοΰ λόγου Περ\ τής πίστεως τοΰ μείζονος,. Athana$ii hcec ci/a/, 
quas nullibi in editis habentur. 

Τδ γεγράφθαι, Εν άρχή ήν ό Αόγος, φανερώς ο Qftod scripturo est, ΙΑ priucipio εται Verbum ·, 
τήν θεότητα δηλοί· τδ δέ, Ό Αόγος σάρξ έγένετο, aperle divinitatem signiflcat; illud autem, Verbum 
τδν άνθρωπον τοΰ Κυρίου δείκνυσιν. caro faclum est s , Domini humanitatem indicat. 

M Matlh. xxvi , 41. 99 I I Cor. x in , 4. 1 Luc. xxiv, 39. 1 Joan. ι, 1. 1 ibid. 14. 

(£9) Tangere enim aul tangi, nni corpus, nulla poUtl res. 
L U C R E T . De nal. rer. lib. i, 3 0 1 . 
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Ejutdem exeadem Oraiione. E l i l l u d : Lavabit in Α Addit : Τον αυτού έκ τον αυτού Λόγον. ΚαΛ τδ, 
vino $tolam suam \ boc est, in proprio sanguine ΠΛννεΐ έν οϊνφ την στοΛ^ν αύτον, τουτέστι, τψ 
corpus, quod est indumentum diviiiitalis. ίδίω αΓματι τδ σώμα, τήν περιβολήν της θεότητος. 

Ejutdem ex eadem Oratione. Hoc enim, Erat, re Et adhuc : Τού αυτού έκ τού αυτού Λόγον. Th 
ferlur ad ejns diviniutem, etc, ut in Sermone ma- γάρ, ήν, έπ\ τής θεότητος αύτου αναφέρεται, κ. τ. λ. 
jore de fide, infra col. 1264. 

Jtem Thtodoretus, Dial. I I τψ άσυγχύτω, eumdem Περ\ πίστεως λόγον τδν μείζονα citam, \wc inde 
decerpsil. 

Quae autem de eo adjecimus, Sede α dexlris "Α δέ παρεθέμεθα περ\ τού Κάθον έκ δεξιών 
meis 9 , de corpore Dominico dicla sunt. Si enim μον, δτι είς τδ Κυριακδν σώμα λέλεκται. Εί γάρ τόν 
cadum el terram ego impleo ·, dicit Domiiius, ut in- ούρανόν καϊ τήν γην έγώ πληρώ, λέγει Κύριος, 
quit Jeremias : omniaque conlinet Deus, a nuMo ώς φησιν Ιερεμίας* πάντα δέ χωρεί ό Θεδς, ύπ' ού· 
aulem conlinetur : in quanam sede sedet? Corpus δενδς δέ χωρειται* είς ποιον καθέζεται θρόνον; Τδ 
ergo est, cui d ic i l : Sede α dextri$ meis. σώμα τοίνυν έστ\ν, ψ λέγει · Κάθον έκ δεξαύν μον. 

Corpus est ergo cui d ic i l : Sede α dextris meis, ^ Et alia hcec : Τδ σώμα τοίνυν έστ\ν, φ λέγει· 
cujus etiam fuil inimicus diabolus cuni malis po- Κάθον έκ δεξιών μον * ού κα\ γέγονεν έχθρδς ό διά-
testaiibus, et Judaei, et Graeci. Per quod corpii3 , βόλος σύν ταΐς πονηραις δυνάμεσι, και Ιουδαίοι, καΐ 
pontifcx et aposlolus, et fuil et dictus est, per id "Ελληνες. Δι' ού σώματος άρχιερεύς κα\ απόστολος 
quod nobis tradidil niysterium dicens : Hoc esl cor- γέγονε καΐ έχρημάτισε · δι* ού παρέδωκεν ήμίν μυ-
pus meum, quod pro vobis frangitur, el sanyuis novi στηρίου λέγων * Τούτο έστί μον τό σώμα, τό υπέρ 
tetiamenti, non veteris quod pro vobi$ effundiiur ημών (sic ibi), καϊ τό αίμα τής Καινής Αιαθήκης, 
Divinilas autem neque corpus babet, nec sangui- ού τής ΙΙαλαιάς, τό υπέρ υμών έκχννόμενον. 
nem; sed bomo queni ex Maria portavit eorum θεότης δέ ούτε σώμα, ούτε αίμα έχει* άλλ' δν έφό-
raasa esl : de quo dixerunt aposloli: Jesum Να- ρεσεν έκ τής Μαρίας άνθρωπον, αίτιος τούτων γέ-
zarenum virum α Deo ostensum in vobis ·. C γονε* περ\ ού είπον ol απόστολοι* Ίησούν τδν άπό 
Ναζαρέτ, άνδρα άπό θεού άποδεδειγμένον είς υμάς. 

Similiter, Dial. I I τψ άπαθεί, ex eodem ορετε cilal. 
1020 Q u °d excitatur a mortuis, bomo erat, an Τδ έγειρόμενον έκ νεκρών, άνθρωπος ήν, ή θεός; 

Deus? elc. Vide in Sermow majon άε βάε, infra κ. τ . λ. 
col. 1266 Α. 

Rursum Theodorelus et Gela$iusy lib. άε duab. nat. contra Nestorium el Eutychen, hasc: 
Vila ergo non moriiur, etc. Yide ibid. C. Ή γούν ζωή ούκ αποθνήσκει, κ. τ. λ. 

Et rursum sequentia : 
Qw vivit, mori non potest, etc. Ibid. Ζών άποθανείν ού δύναται, κ. τ . λ. 
Et adhuc: Accidit ut Lazarus, etc. lbid. Έγένετο Λάζαρον, κ. τ . λ. 

Idem Theodoretus, tib. n Hisi. ecclesiastica, cap. 4, memimi περ\ τών παραμυθητικών πρδς τάς παρθένους 
λόγων (40) iptius Athanasii, εχ quibus hoc βχοετρίΜη afferi. 

Quocirca, nequisvestrum tantopere conlrisletur, Διά τοΰτο μηδέ γενέσθω τις υμών περίλυπος, εί 
etiainsi vobis vel Sftpultis invideant i l l i impii, mi- κα\ θαπτομέναις (41) ύμιν φθονοΰσιν ot δυσσεβεϊς, 
nimeque corpora vestra palianlur efferri; nam eo κα\ κωλύουσι τάς εκφοράς * κα\ μέχρι γάρ τούτων ή 
usque impietatis pervenit Arianorum exitialis ca- καταστροφή τών Άρειανών έφθασε. Κα\ τάς μέν 
tastropbe, uteliam portas claudanl, circaque mor- πύλας κλείουσι· περ\ δέ τά μνήματα ώς δαίμονες 
tuorum sepulcra veluti daemones consideant, pro- ^ καθέζονται, ινα μή τις τών άπογενομένων άποτεθ^. 
bibiluri nc quts decedeuliura liumo mandelur. 
Synodus vi cecumenica, act. 14 (42), infinehoc fragmentum εχ Athanasil tractatu in iltud, tNunc anima 

mea turbata esl' , > adducit. 
(43) Simhituainis Donrini ad nos utUitas magna Τής δμοιώσεως τοΰ Κυρίου τής πρδς ημάς ή ώφέ-

est, eo quod et nos assimilerour ipsi. Nisi enim ille λεια μεγάλη, δτι κα\ ημείς δμοιούμεθα πρδς αυτόν, 
assimilatus fmsset bominibus, 1021 non poterant Εί γάρ μή αύτδς ώμοίωτο πρδς ανθρώπους, ούκ 
Deo homines assimilari. Sed Deo homini facto as- ήδύναντο oi άνθρωποι όμοιοΰσθαι πρδς θεόν. Άλλά 
similantur bomines. Oportuerat itaque eum, qjii ut πρδς θεδν άνθρωπον γενόμενον όμοιοΰντάι άνθρωποι, 
similis nobis fleret descendit, in hoc maxime simi- *Έδει δέ τδν είς όμοίωσιν ημών καταβαίνοντα, κατΑ 
lem eflfici, in quo transmutari indigebamus. Trans- τοΰτο μάλιστα όμοιωθήναι, καθ1 δ μεταβολής έδε4-

* Gen. XLIX , 11. • Psal. cix, 1 · Jer. xxm, 24. T Mattb. xxvi, 26,28, 8 Act. n , 12. 
• Joan. x i i , 27. 

(40) Hodie nec liber islius argumenti exstat: nec (42) Tom. YI Conc, pag. 986 
ista ispondere ausim) in ullo editoruro reperiuntur. (43) Esi velus inlerpretatio. 

(41) Iu editis Theodoreti legitur θαπτομένοις. 



FRAGMENTA VARIA. 

μεθα. Έδεόμεθα δε χατά τά πάθη,.Γνα ταύτα είς Α mulari autem egebamus secundum passiones, ut 
b « in impassibililatem transferrentur. Nollus igitur 
baec de passionibus non credat, exislimans verti 
deilatem, sed supervenisse ei passioneni ex carnali 
et animali animae motione coiijeclet, et supervenisse 
et victam fuisse. Ideo namque adveuit, u l vincalur 
ab ipso. ldeoque victa est, υΐ omnis nalura bumana 
per cognationem benelicium capiat. Ex hoc quippe 
incipientes transfiguramur omnes, ex passibilibns 
impassibiles, et ex mortuis viventes effecti. Nullui 
igitar perlurbatus ad inOdelilatem accedat, si dicit 
Deos qui Dominus paritcrque et bonio est : Nunc 
anima mea lurbata est. Hoc enim factum est deitale 
quidem ajequiescente, carne autem ineurgenle. Pov-
sibile enim erat deitali probibere perturbalionem , 

άπάθειαν μεταστή. Μηδε\ς δή άπιστείτω περ\ τών 
παθών οίόμενος τρέπεσθαι τήν θεότητα, άλλά προσγε-
νδμενον αυτή τδ πάθος άπδ του σαρκικού κα\ ψυχικού 
κινήματος ένθυμείσθω, κα\ προσγινόμενον καΐ νικώ-
μενον. Διά γάρ τοΰτο προσγέγονεν, Γνα νικηθή · και 
άπδ τούτου νενίκηται, Γνα ή πάσα ανθρώπων φύσις 
κατά τδ συγγενές εύεργετηθή. Εκείθεν γάρ άρξά-
μ:νοι μετασχηματιζόμεθα πάντες έχ πασχόντων 
χπαθεϊς, κα\ άπδ νεκρών ζώντες καθιστάμενοι. Μή 
ούν ταραττέσθω τις είς άπιστίαν, εί λέγει Ηεδς ών ό 
Κύριος άμα κα\ άνθρωπος · Nvr Ί) ψυχή μον τε-
νάρακται. Τούτο γάρ έγένετο, τής μέν θεότητος εί-
κούσης, τής δέ σαρκδς έγειρομένης· δυνατδν δν τή 
3εότητι κωλΰσαι τήν ταραχήν, άλλ' ού βουλομένης 
αυτής, Γνα μή τήν όμοίωσιν τήν πρδς ήμας διάλυση. Β M d n o l u i t ) u t s i r o i | i l u d i n e m f q u a m a d n o s h a l ) u i l > 

Τοιούτο δή τι νοητέον έκ τών καθ* ημάς πραγμά-
»»ων · κεκραμένον μέλι πρδς ύδωρ, ού δή τδ μέλι με-
ταβέβληται, άλλά τδ ύδωρ έπλεόνασεν. "Οτε δή κί
νημα τι τής σαρκός έστιν έν τψ Κυρίψ, τοιοΰτό τι 
λάβωμεν ομοίωμα, ώσπερ ύδατος ένμελικράτψ πλεο-
νασμόν. "Οταν δέ πάλιν τδ θείκδν έμφαίνηται, κα\ 
ενεργή δυνάμεις, κα\ δείκνυσι τήν έξουσίαν, τοιαύ-
την όμοίωσιν λάβωμεν, ώσπερ τού μέλιτος επικρα
τούντος τδ ύδωρ. Δυνατδν γάρ τή θεότητι τούτο, ποτέ 
μέν τή σαρκί παραχωρείν είς τδ πλεονάσαι, ποτέ δέ 
αυτήν έπικρατήσαι άνα,ιροΰσαν τδ πάθος κα\ τδ της 
σαρκδς ασθενές. Τεκμήριον δέ τεσσαράκοντα δλας 
ημέρας άπέχεται τροφής σωματικής καΐ ού πεινά 
τδ σώμα. Μετά γάρ ταΰτα, καθώς γέγραπται , πε- ^ 
πείνακεν. Ενταύθα σαρκδς πλεονασμός* είτα έ πεί
νασε μετά τδν τοσούτον χρόνον. Έπλεόνασε τδ τής 
σαρκδς διά τοΰτο, Γνα κα\ πεϊρα προσενεχθή, κα\ ό 
πειράζων καταισχυνθή. κα\ ό έξ αρχής άνθρωπος διά 
βρώμα πεσών δι' έγκράτειαν βρώματος άναστή. Φέ
ρει δέ κα\ τήν ταραχήν τής σαρκδς έπ\ τψ θανάτψ 
προσιόντι. Κα\ πώς γάρ έμελλεν υπήκοος γενέσθαι 
τήν ήμετέραν ύπακοήν πληρών άνθ' ημών, εί μή κα\ 
προσεναντίωμα Ισχε, κα\ τοΰ έναντιώματος έπεκρά-
τησεν; Ήμιν γάρ έπειδάν τι έκ σαρκδς έναντίωμα 
γένηται, εί παρακούσαιμεν τοΰ προστάγματος, νικη-
6έντες σαρκ\, τοΰτον τδν τρόπον ή αμαρτία συμβαί
νει. Ούκοΰν έν τψ Κυρίψ τδ μέν έναντίωμα Ιδει γε
νέσθαι τδ άπδ τής σαρκδς, νικήσαι δέ τήν ύπ-

non dissolveret. Tale ergo aliquid est intelligendum 
ex rebus qua? circa nos sunt. Cum lemperatur mcl 
cuoi aqua, non mel mulatam est, sed superabun-
davit aqua : similiter quando duntaxal motio car-
nis esi in Domino, talem quamdam similiiudincm 
assumamus, sicul aquam in uielicrato, id cst in 
melle temperalo superabundantem. Quando iterum, 
quod divinum esl, demoiislralur, et operalur v i r -
lules, ct ostendit poteslalem, tatem similitudinem 
assumamus, sicut dum mel aquam superat. Hoc 
enim possibile estdeilati, aliquando quidem carni 
permittere ut superabundet : aliquando vero eam 
superare ad perimendam passionem ipsam et car-
nis infirmilatem. Indicium vero cst, quod qtiadra-
ginla totis diebus abstinuit corporali cibo, et uou 
eeuriil ipsum corpus. Post ba3c quippe 'sicul scri-
ptum esl) esuriii. Ric carnis exsupcrantia : deiitde 
esuriit post lanium tempus. Lxsuperavit quod car-
nis esl, idcirco ui lentatio ingererelur, et tentalor 
confanderelur, ei boino, qui a principio per cibum 
lapsus est, pcr absf.nei.tiam cibi resurgeret. Tole-
rat autem el periurbalionero carnis, ipsa morle ad-
venienlc. Etenim quomodo obcdiens fulurus esset, 
noslram pro nobis obedientiam compleas, nisi et 
adversitatem haberet, el vinceret adversitatem? No-
bis si quidem ex carne iufestatio i i t , et si inobe-
dienles fuerimus mandato, victi carne, boc modo 
peccalum emergit. Ergo et io Domitio adversitalem 

αχοήν. (43*) Εί γάρ κα\θεδς, άλλ* έν σαρκί καΐκατά D quideni iieri oportebat a carne, obedieiitiam vero 
σάρκα τήν ύπακοήν πληροί, κα\ τοΰ θελήματος τής 
σαρκδς τψ θελήματι τής θεότητος κρατεί, καθάπερ 
εΓρηκεν · "Οτι χατα6έβηχα έχ τον ούρατον, ούχ 
ϊνα ποιώ τδ ΘέΛημα τδ έμδτ, άΛΛά τδ ΘέΛημα τον 
Λέμψαντός με Πατρός, ίδιον λέγων θέλημα αύτοΰ 
τδ τής σαρκός. Έπεί καΐ ή σάρξ Ιδία αύτοΰ γέγονεν 
ού γάρ έστι θέλημα Υίού θείκδν θελήματος θεοΰ κε-
χωρισμένον. (44) "Εδει δέ τδ τής σαρκδς θέλημα κι-
νηθήναι, ύποταγήναι δέ τψ θελήματι τψ θεΐκψ. Κα\ 
ούτως αί τών ανθρώπων παρακοαι λύονται διά τής 
«αραδόξου ταύτης υπακοής, ήν Χριστδς ύπήκουσεν 

, f Joan. νι 38. 
(43*) Haec babcnlur in concilio Latcranensi I . YI 

C W . , p. 290. 

vincere. Quamvis enim Deus est, veram in carneet 
secondum carnem obedientiam implet, et volunta-
tem carnis volunlaie superat deilatis, sicui dixit : 
Quia descendi άε coelo, non ut faciam votunlaum 
meamy $ed ul faciam voluntaiem ejus, qui misit ηιε, 
Patris " , propriam volunlatem diccns ipsam qu* 
carnis est. Nam et caro propria ejos erat: neque 
enim volunias Fili i divina, a volunlale Dei sepa-
rata est. Oportebat quippe movcri carnis volunta-
tem, subjici vero voluntati deilatis. Atque ila ho 
minuni inobedienti» solvunlur per hanc admirabi 

(44) Ibid. 

http://absf.nei.tiam
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lem obedienliam, qua Christus obedivit pro nobis. Α υπέρ ημών, "Ο ρ α δή, τοΰ κινήματος τοΰ σαρκ-χοΰ 
Considera igitur, facta motione carnali, quid asse-
rat. Εί quid dicam ? Ραίετ, salva me εχ hac hora. Sed 
ideo veni ad hanc horom. Pater, clarifica nomen tuum 
ipsum 1 1 . lllud Quid dicam ? Salva me cx hac hora, 
loquitur secundum motionem carnis : Ideo veni xn 
hanc horam, divinilatc vincenle effatus est, pene 
nec apparere carnalem voluntatem permiitente di-
vina. Ipsum igilur, 1022 Quid dicam? Unquam 
abscindenfis est sermo, ut apparerel quide» nobis, 
quia et caro vera, subjecta vero est, non valens cir-
cumducere, sicut equns sessorem , nec omnino 
ipsam manum quae regit, inflectere. Denique quid 
arbitralur passionem ? Non ignominiam , non con-
fusionem : scd gloriam suam et Palris, et accelerat 
magis, quam evitat, passioiiem. Paier, clarifica no* 
men tuum. Non erit, inquit, a me ulla recusalio, sed 
recusans obtemperat, et non recusansobtinel. Car-
nalis enim nalura recusat morteoi, et erat haec in 
Cbristo, quoniam Verbum caro veraciter factum 
est. Deitatis aulem volunlas elegit mundi salutem, 
quam mors operata est. Debinc irapletum videlur 
id : Ul (aciam volunlatem ejus, qui misit tne. Dixi l 
Christus : Paler, clarifica nomen tuum. Et respon-
sum est de coelo: El clarificavx, et iterum clarifi-
cabo Ut sciamus, quia distanlia uulla esl, ne-
que separalio Pairis el F i l i i , magis autem ut lucre-
murconjunclionem nostram, quae ad Deum iu Cbri-
slo facta est. Nullus quippe hominum est, qui non 

Β 

γενομένου, τί φησι · Καϊ τί εΪΛω; Πάτερ, σώσόν 
με έκ της ώρας ταύτης. ΑΛΛά διά τοντο ήΛθον 
είς τήν ώραν ταύτην. Πάτερ, δόξασόν σον τδ 
δνομα. Τδ, Τί εϊχω; Πάτερ, σώσόν με έκ τής ώρας 
ταύτης, έφθέγξατο κατά τήν κίνησιν της σαρκός· τδ, 
διά τοΰτο ήλθον είς τήν ώραν ταύτην, θεδτητος ύπερ-
νικώσης φθέγγεται, σχεδδν τοι μηδέ φανηναι τώ σαρ-
κικψ θελήματι συγχωροΰντος τοΰ θεϊκού. Τδ γάρ, 
Τί είπω; ώσπερ έγκόπτοντός έστι |5ήμα, ώς φανηναι 
μέν ήμϊν, δτι καί σάρξ αληθής, ύποταττομένη δε, 
καί ού δυναμένη περισπάσαι, καθάπερ Γππος τδν 
έπ<6άτην, ουδέ δσον όκλάσαι τήν χεΤρα τήν ήνιοχοΰ-
σαν. Καΐ δή καί τί λογίζεται τδ πάθος ; Ούκ άδοξίαν, 
ούκ αΐσχύνην, άλλά δόξαν έαυτοΰ καί τοΰ Πατρός. 
Καί επισπεύδει μάλλον, ή αποτρέπει τδ πάθος. Πά
τερ, δόξασόν σον τδ δνομα · ούκ έσται, φησίν, ου
δεμία παραιτησις παρ' έμοΰ, άλλ' είξει τδ παραιτού-
μενον, καί κρατήσει τδ μή παραιτούμενον. Σαρκική 
μέν γάρ φύσις παραιτείται τδν θάνατον, καί ήν 
τοΰτο έν Χριστφ, επειδή καί γέγονε σάρξ ό Αόγος 
αληθώς · θεϊκή δέ βούλησις αίρεϊται τήν κόσμου σω
τηρίαν, ήνό θάνατος κατειργάσατο. Είτα πληρούμε-
νον φαίνεται τδ , "Ινα χοιώ τδ ΘέΛημα τον χέμ-
ψαντόςμε. Αέγει ό Χριστός· Πάτερ, δόξασόν σον 
τδ δνομα* καί άπόκρισις έξ ούρανοΰ· Καϊ έδόξασα, 
καϊ χάΛιν δοξάσω · Γνα είδώμεν, δτι διάστασις ου
δεμία, ουδέ χωρισμδς τοΰ Πατρδς καί τοΰ Τίού" 
μάλλον δέ Γνα κερδάνωμεν τήν συνάφειαν ημών τήν 

seipsum abstraxerit a volunlate Dei ex aliqua parte, Q «ρος θεδν έν Χριστψ γενομένην. Ουδείς μέν γάρ 
vel re, vel terapore. In solo auiem Christo insepa-
rabilis voluntas servata esl, quem assequentes con-
junctionem ad Deum lucrati suraus, unilionemque 
salutarem ad similituilinem divinse umlionis, sicut 
ipse perhibuit : Ego εί Ραΐεν unum sumus, ila εί hi 
in nobis unum $int *·. 

ανθρώπων, δς ούκ άπέσπασεν έαυτδν άπδ θελήματος 
Θεοΰ κατά τι μέρος ή πράγματος ή χρόνου. Έν 
μόνψ δέ Χριστψ τδ άχώριστον τής Θελήσεως έφυ-
λάχθη· φ συνακολουθοΰντες κερδαίνομεν τήν συν
άφειαν τήν πρδς θεδν, καί τήν ένωσιν τήν σωτήριο* 
καθ* όμοίωσιν αύτοΰ, καθ* όμοίωσιν τής θείας ενώσε
ως, ώς αύτδς εΓρηκεν · Έγώ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν, 
ούτω καϊ ούτοι έν ήμιν έν ώσιν. 

Latet fortassis adhuc liber hxc alicubi εί'ιαηχ integer, siquidem episcopi Cyprii in εαάεηι aci. 14 panlo 
ante dicuni, esse sibi domi ejus quoddam exemplar, et aliud Comtantinopoli vetu&lissimnm. Apparei autem 
εχ hoc fragmento hunc iraciaium scripium esse contra Arianos, qui eo Clirisli diclo, Nunc anima mea tur-
bata est, abutebantur ad ενετίβηάιιηι Dei Palris εί Filii eamdem esseniiam, ui videre e$i εχ orat. ιν cootra 
Ariauos. 

Est in illustr. bibliolh. archipalalina codex ms. vetust. continens Caienam εχρο$χύοηχιηι ab incerlo an-
είοτε εχ Palrxbus Grcecis in Evangelium D. Lucce colUclam, xn qua ad cap. xxui , fol. 216, solide hmc txrb* 
legunlur: 

Sanctus Athanasius in illud Evangelii, Postquam D Τοΰ αγίου Αθανασίου είς τό* Καϊ ταντα είχών, 
hm dxxxssei, εχ$ρχτανχί: Talis fuit Salvaloris nostri έξέχνενσεν Ούτω γάρ καί δ θάνατος γέγονε, τοΰ 
mors, quam quidem ejus corpus secundum natu-
ram obiil, Verbum autem secundum voluntalem 
suscepit, ulpole qui libcre corpus suum morli tra-
diderit, ut pro nobis secundum ejus nalurae condi-
lionem pateretur, iiidemque pro nobis divinitus re-
surgeret: qua in re tolus condilionis hunianae cardo 
vertitur, nostra videlicel ad yitam evocatio, el a 
morte suscilalio. 

Quod vero hoc fragmenium nostri sit Aihanasxi, xndxcio ε$ί, quod xdem ille Codex, fol.. 114 similiier του 
άγιου Αθανασίου axcm, hunc nostrum ex secunda oratione contra Arianos cxial, εί fol. 45 averso, &imMSer 
εχ epitt. De decreiis synodi Nicsenat, ul suo loco monemus. Haec Felckmaanus. 

u Joan x i i , 27, 28. " ibid. 28. " Joan, x, 50; xvu, 23. 

μέν σώματος κατά φύσιν δεχόμενου, τοΰ δέ Αόγου 
κατά θέλησιν άνεχομένου, καί έξουσιαστικως τδ Γδιον 
σώμα είς θάνατον προιεμένου, Γνα καί πάθη φυσι
κώς υπέρ ημών, καί άναστή θεϊκώς υπέρ ημών. Καί 
δλη τής γενέσεως καί τοΰ θανάτου ή πραγματεία 
είς τήν ήμετέραν ζήτησιν , καί άνάκλησιν θεω
ρείται. 
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Εί qna tnentionem codkis huju* fecimu$9 ascribam etiam alium locum ex eodem. Sicigilur 15, foL 20, 
A, ad cap. ι Lucce. 

Αθανασίου. Έν fj δ πρδ αίώνων έκ Πατρδς, έπ ' Α Athanasii. Ιη qua qui anle saecula ex Patre est, 
έσχατων έκ τής Παρθένου γεννάται, καΐ ό αόρατος τδ in ultimis temporibus ex Virgine nascitar, invisrbi-
πρίν κα\ ταΤς έν ούρανψ άγίαις δυνάμεσιν, όρατδς lis antea vel sanctis, qua in cnelo sunt, potestalibus, 
γίνεται διά τήν πρδς τδν δρώμενον άνθρωπον Ινωσιν. deinde visibilis propter unionem ejus cum homine 
Όρώμενος δέ φημι ού τή άοράτψ θεότητι, άλλά τή visibili . Yisibilis, inquam, non per invisibilem dei-
τής θεότητος ενεργεία διά του ανθρωπίνου σώματος tatem, sed per operantem Dei virtutem per huma-
ΚΑ\ δλου άνθρωπου, δν άνεκαίνισεν, τή οίκειώσει τή num corpus el toium hominem quem renovavit, 
πρδς εαυτόν. Κτίστης γάρ ών ό Αόγος, αύτδς έπ\ proprius ipsi effectus. Crealorenim cum essel ipsum 
συντελεία τών αίώνων τδ κτιστδν ένεδύσατο* Γνα in Verbum , consummatione saeculorum crealum 
πάλιν τούτο άνακαινίστ}* χρεία γάρ ήν πρδς τήν induit, ut illud iterum restauraret, eo quippe fuit 
άνάκλησιν τού κα\ κατ1 αρχάς έκ τού μή δντος πε- opus ad bominis revocationem, qui ab inilio ex n i -
ποιηκότος θεού Αόγου. Τούτου δή ένεκεν ό άσώμα- bilo fecit omnia. Hcjus rei gratia incorporeus ille 
τος είς τήν ήμετέραν χώραν παραγίνεται, κα\ λαμ- in terras veuit, corpusque sibi non alienum a no-
βάνει έαυτψ σώμα ούκ αλλότριο ν τού ημετέρου, έξ stro, sed ex intacta Yirgine, virtute Spiritus sanclt 
άχραντου Παρθένου ύπδ τού αγίου πλασθέν Πνεύμα- efformatum assumpsit; quod adorabilis Verbi arai-
τος, κα\ τού Αόγου γεγονδς ένδυμα προσκυνητδν, Γνα Β clus effecUim est, ut |promulgata 1023 l e * c o r -
i v αύτψ λυθή ό κατά τής φθοράς τών ανθρώπων νό- ruplionis humanae iu eo aboleretur, et quem ab 
μος, καΐό Αόγος, πρδς ομοιότητα τήν έαυτοΰ κτίσας inilio condiderat bominem ad sui similitudinem , 
τδν άνθρωπον έξ αρχής, πάλιν είς όμοίωσιν τήν πρδς eidem rursns a tali gradu coilapso factus ipse si-
αύτδν έπανάγει, ομοιωθείς τψ ίδίψ ποιή ματ ι. milis, similitudinem hominis cum ipso pristinam 

restiiueret. 

% SEQUENTIA ITEM SUNT FELCKMANNI. 
Et tunt quidem huie similia loca qucedam, ut tom. I , pag. 45,48,127,128, 547,548; al qui lotidem verbi* 

id*m $it cum hoc, α me hactenus animadverti non potuit. Alque idcirco malui bis (si tamen) egregium hunc 
iocum haberi, quam penittu omitli. 

Hieronymus in Calalogo librorum ecclesiaslicorum referl duos iibro$ Athanasii Contra gentiles suo tem~ 
pore exstititse: at nobis hodie unus tantum est. Niti forte secundum etse voluerit Hieronymus eum9 qui e$l 

De Incarnatione (45), quod ipsum et initiwn istius innuere videtur, ubi brevem summam prascedenlis rt-
petit. 

Idem Hieronymus ibidem tibrum eju$ quemdam contra Ursacium el Valentem commemorat. Ae meminit 
quidem illorum perscepe Aihanasius, eosque exagilal in Apologiis, ut in opere De synodis Arirainensi et 
Seleuc, et in Epistola ad Africanos, et atibi: at qui in ipsos tanium scriptus sit liber ab ipso, talis hodie 
nulius exstat. 

Liber De Psalmorum litulis, quem ab eodem scriplum ait Bieronymus (46), quemque Photius Hypomnemata 
io Psalmos nominat, si is non at, qui tom. I , sub titulo De inlerpretatione Psalmorum ad Marcellinum, 
kabetur; probabile fuerit eum e$$e9 quem in synodi vu cecumenicce, Niccence n , act. 4, Germanus patriarcha 
Conttantinopolilanus in epistol. ad Thomam episeopum Claudiopoleos, hmc verba psalmi LXXIX, juxta Grm. 
vel Lm juxta Hebr. codices,* Qui $ede$ super Ckerubim, appareas, ι exponentem citat,in hcec verba: Etenim 
cberubim illorum exemplaria, ignotajuxla naluraui omnibus hominibus exsislentia, spiritus et ignis ex-
sistunt, et ab omni corporea flguratione et naiura aliena, ea, quae de ipsis a propheta corporalius dicun-
tur , symbolicum et altius duclum sensum. babenl. Aliler enim intelligere juxta sacram et corporeisnon 
decentem rationem oportct. Ilcec ibi. Notal Fronto Ducccus Burdegal. v. cl.in suit quibusdam inAthana-
sium collectaneit, qui ex biblwtheca Commelini habemus, esse apud Politianum Athanam opusc. in P&almos. 
SimiUter M. Crasius in iudice quodam lib. mss. qui Constanlinopoti adhuc exstanl, refert apud illu&tri$si-
mum principem Jacobum Marmoretam esse S. Athanasii archiepiscopi Alexandrini explicationem in Psalle-
rium Davidis: an vero id st/, de quo agimus, non temere dixerim. 

Eadem synodus, act. 6, ex Epistola Athanasii ad Eupsychium, cujus &it initium: «In quibus no* exisli-
mastiy > hoc fraqmenlum cilat; 

Αθανάσιος μέν έν τή προλεχθείση πρδς Εύψύχιον Athanasius quidem, in supradicla epistola, cujus 
επιστολή, ής ή άρχή* Έ φ ' οίς μέν ψήθης ημάς, εύ- ioittum est, Έφ'οΓς μέν φήθης ημάς, ευλαβέστατε, m 
λαβέστατε, μεθ' Ιτερά φησι* Κοινδς ό τών προβάτων ler alia dicit: Communis ovium fructusesi, hsec, I I H 
καρπός- τοΰτο δέ τδ νωτιαϊον θέρος, τδ έριον είς quam, tergorie messis, baudqua3omnibusadcommux 

(45) Vide in Monit. ad orat. conlra gentes, auid (46) Vide in Monito ad Exposilioncs in Psaliu^ 
s i l hac de rc senlieudum. 
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nemcasum prosiat, veruni postquam tinclura, quapde Α κοινήν χρήσιν το?ς άπασι προκείμενον. "Αλλ* δταν τ·ή 
mari accipitur, tincta fuerit, purpurea dicitur,et ap-
peilatione mutala et usu, propter excellentiam re-
gibus tanlummodo optatur. Ita lana est, et non est. 
Natura quidem manet id qood a principio fuit, uso 
autem non amplius [vulgaris enim usus fuil] , propter 
colorationis dignitatero. Ila quoquecaro natura com-
niuni [mdelur hic addendum\ de assumpla, post-
quam enim [τό enim abundat) facta fuerit regis in-
dumentura, cum ipso rege ejusdem fit dignilatis, 
quanquara natura non fuerit talis. Quare recte Do-
raious gloriae dicitur. El secundura quod boruo quo-
que fuit, assertiones el passiones naiurae eom i n -
vaserunt, et conlumeliis aliorum fuit obnoxias.Qaa-
nam enim modo rex veste utitur, sic ipse qaoque 

έκ τής θαλάττης προσομιλήση βαφή, προφύρα λέγε
ται, κα\ τής προσηγορίας αμειβομένης, κα\ τής χρή
σεως κατ* έξαίρετον βασιλεΰ σι μόνοις άρμόττειν λα-
χούσης. Κα\ Ιστιν έρια, κα\ ούκ έστι· τήν μέν φύσιν 
έκεΤνο όπερ πρότερον ήν, τήν δέ χρήσιν ούκέτι. Φεύ
γει γάρ τήν κοινότητα διά τδ τού χρωμένου αξίωμα* 
ούτω γούν κα\ ή σάρξ τής κοινής ληφθείσα φύσεως, 
επειδή γέγονε περιβόλαιον βασιλέως, τής αυτής 
ήξιώθη δόξης τψ χρησαμένψ, κάν μή τήν φύσιν έγέ
νετο. "Ωστε Κύριος δόξης λέγεται είκότως κα\ καθδ 
άνθρωπος· τής μέν καθ' αύτδν φύσεως προσιεμένης 
τδ πάθος, τής δέ ύβρεως διάβα ι νου σης έπ ' αύτδν 
τδν ώσπερ έσβήτι χρησάμενον τή σαρκί. "Ωσπερ γάρ 
δ τήν άλουργίδα δια£(*ήξας, ώς έπιβεβηκώς αύτψ τψ 

se carne circumcinxit. Queraadmodum aotem qui Β βασιλεϊ τήν τιμωρίαν υπέχει* καί τοι γε ουδέν δεινδν 
αύτδς πέπονθεν δ βασιλεύς, τής δέ πορφύρας τδ πά
θος έπ' αύτδν άνήνεκται· ούτω κα\ τδ τής σαρκός πά
θος μέν έν τή άπαθεία τού λόγου διά τής ύβρεως έπ* 
αύτδν έληλυθέναι λέγεται. Και διά τούτο Παύλος τδν 
Δεσπότην Χριστδν, καθδ άνθρωπον Τίδν θεου παρα-
δίδωσι, και πρδ τούτου Γαδριήλ ό αρχάγγελος τδν 
παράδοξον τόκον ευαγγελισμένος τή Μαρία, Χα/ρε, 
φησι, κεχαριτωμένη, ό Κύριος μετά σού. Ίδον σν 
έν γαστρϊ έξεις, καϊ τέξη υίδν, καϊ καΛέσονσιν 
αύτδν Ίησονν ούτος έσται μέγας% καϊ Υίδς Υψί
στου κΛηθήσεται. "Ωστε καλείται Υιδς θεού Ιησούς, 
ούκ είς θείαν φύσιν τής σαρκδς μεταβληθείσης, άλλά 
τή πρδς τδν θεδν Λόγον ενώσει τήν δμώνυμον άξίαν 
λαβούσης. 

regis parpuram rumpens, regi poenam dat, quasi 
tnsidiator aut malevolus, quanquaro ipse rex nibil 
fucrit passus, purpurae atitera passio ad ipsnm re-
fertur : ita quoque carnis passio, Verbo Dci ma-
nenle impassibili, in ipsnm propter contumeliam 
descendere dicitur. El ob id Paulus Dominum Chri-
slum, quatenus bomo, Filium Dei tradit. Et ante 
bunc Gabriel paradoxum novi partus Mariae evan-
gelizans : Ανε, inquit, gratia plena, Dominus lecum. 
Ecce tu xn χιίετο habebxs, et paries filium, el vuea-
bunt eum Jesum. Hic erit magnus, et Filius Allisrimx 
vocabilurik. Quare JesusFiliusDei vocalur,nonquod 
caro sit in divinam naturam mulata, sed propter 
unitionem ad Deum Verbum cognominem diguita-
tem accepit. 

Ha>c ibi synodus, ubi el Eupsychiutn presbyterum Cmarece fuisse dicit. Ac meminit ipse Athanasius t i 
Epistola ad Palladium epixtola cujusdam suw ad monachos Cmarienu* : de quorum numero an et hic Eu-
psychiu$ fuerxt, quis facile dixeril ? Nxsx forle malis Eupsychium hunc male dici presbyterum^ fuisse rero 
ερχζεορχιηχ Cwsariensem. Nam xn orat. 4 conlra Arianos, memxnxt Eupsychxi Cappadocia ephcopx, qui con-
tra Arxanos scripserit. 

Porro Theodorelus quoque, xn Dxalog. τφάσυγχύτφ, mentionem facxt epistolce ad Eupsychxum, cujxu etium 
menlxo esl act. utt. tynodx Chalcedonensis, at non Alhanasio, sed Atlxco Constantxnopolilano, qux Chrysoslomo 
suffeclns eit, irxbuxlur. 

Gelasius quoque Romanus, xn fragmenlis librorum ν De duabus in Cbristo naluris conlra Neslorium et 
Eutycbem, χηΐετ alia ha>c εχ Alhanasio affert, qua, quxa hactenus xn noslrxt operxbus χηνεηιτε ηοη potuxmus 
(£ητώς inquam, quxa sxmxlia plurima sunl), xdeo his addere voluimus. 

Alhatiasii, inquil, episcopi Alexandrini in libris contra Arianos : Quia igitur aliqni, rnagis autem plu-
r imi , qui nondum discipuli facii, cx qua petulantia ad docendum venerunt, nescienles neque quae dicunt, 
ueque de quibus affirmant, cxcaecalis oculis mentis, non habentes inlelleclum videntem Deum, sicut Jacob, 
neque roundum cor videns Deum, ea qux propter homitiein Salvaloris nostri, qucm propter nos indutus 
est, sunt scripta, et opera bumilia, el pauperes voces, divinitati tribuenles Verbi, errant et errare faciuol 
minus doclos el infirmos, ul buniiliter de Doniino sapiaut; necessitaleni habemus exponere, sicut Judas 
scribit per Epistolam, quae congruant verba diviiiitati Verbi, et quae secundum Salvatorem inteJligendo 
bomini. Sicut enim in sacculo aurei solidi et argenturo posituro unius imperatoris imagiuem ei inscri-
piionem nominis ulraque habent, sed novit nummularius costos corum auri excellentam ultra bonorera 
inferioris argenti; iia, licet in una scriptura de divinitate F i l i i , et de corpore ex Maria quod propter nos 
indutus est, sit scriptum, siDgula tamen eorum scimus, siculi discipali sapientes unius et vcre Magistri. 
Quaecnnque igitur humilia verba et opcra sunt, in corpus Filii intellige scripta; quaecunque liitenre glo-
riosa), in Verbi divinitatem. 

1024 T u m wbjicit: Ejusdem contraeosdem, Certissime ilaqnfisciat omnis doraus hracl, quia Jesum 
et Christuro enm Deus fecil, bunc Jesum, quero vos crucifixistis. Et ipeuni ergo cnioifixum Dominicum 

1 1 Luc. i , 28, 55. 
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hominem, ostendenles quaei per digilum apostoli dixerunt; Hunc /«ntrn qnem vo* crucifixi$ti$, Chrhtum 
et Dominum eum fecit Deusιβ. Cerlissime itaque Dominicus homo el principium inquil viarum, principium 
omnium sanctorum qui appellali sunt via, el Dominus et Christus est, qui factus est et cruciflxus. 

Et paulo po$t, idem Gelasius: Athanasii episcopi Alexandrini, inquit, in libris Adversus haretico* : Quae-
cunque igilur humilia verba et opera sunt, in corpore Jesu inlellige scripta : quaecunque vero glorios» 
sunt litterae, in Vcrbi divinitale (47). Quando esuriit post jejunium, corporis passio est: cuni \eroex quiu-
que panibus quinque millia virorum, prseter mulieres el inlanlee, j>ascit, et duodecim sportae fragmefllo-
rum remanent, opus Yerbi divinitatis. Gum vero super cervicalem dorrait in nave, corporeae quietis est 
opus : cum ambulans supra mare, iroperat fluctibus el ventis, Quiesce, obtumesce mox auditabhis qtii 
in navi cum jurejurando confessi sunt: Yere Dei filius es. Gum stans ad sepulcrum Lazari deflet, et ven-
turus ad passionem clicit: Tristis e$t anitna mea usque ad morlem 1 T , el anxialur : spiritum quidem divi-
Ditale promptum ad oranem dispensationem dici t : carnem vero intirmam. Garnis vero intirmilas est con-
tristari et mcestum esse. Quando iinperative d ic i t : Lazare, veni foras u , ei surrexit vivens mortuus qua-
triduanus, quod factum non est a principio mundi, signum divinitali* est. Bacienus Gelasiu*. 

Damascenus quoque, lib. De duabus in Ghristo volunlalibus, edit. Basil., pag. 484, hunc ex Athanasio 
citat locum : 

Ένάρχή γαρ πλάσας ό θεδς τδν άνθρωπον, έποί- Α Cum enim in principio Deus eiiinxisset hominem, 
ησεν αύτδν φύσιν άναμάρτητον καΐ θέλησιν αύτεξού- *eum ex natura sua impeccabilem el voluntatis ar-
« w v καθώς, inquit, φησίν ο ιερός Αθανάσιος (48) bitrio sui ipsius dominum reddiderat, ut inquit 

sanclus Atbanasius. 

Irfem, in orat. de defunclis sub finem, sic ait: 
ΕΤτα ό έν βίω κα\ λόγω περίβλεπτος (49), κα\ τής Proptcrea conspicuus ille vita et moribus, soli-

τοΰ θεού Εκκλησίας θεμέλιος Αθανάσιος τάδε φησ\ duraque Ecclesiae Dei fundamenluin Alhanasius, ha*c 
περ\ τών έν Κυρίω νεκρών δτιπερ διά τούτο τούς inter caelera de mortuis in Domino pronunliabai, 
σωζόμενους ό θεδς κεχάρκιται, τδ μέχρι τής κοινής idcirco Deum iis, qui salulem consequuntur indul-
άναστάσεως, ψυχικώς άλλήλοις συνεΐναι κα\ συνευ- sisse, usque dum communis omnium resurreclio 
φραίνεσθαι, άπεκδοχήν έχοντες τών μελλόντων αύ- advencril, ut inler se unum in locum aniina conve-
τοίς άποκληρούσθαι θείων δωρεών. nientes collaHenlur, spem babentes quod fulurorum 

tandem bonorum possessione fruiluri sinl. 
Idem, in eodem sermone circa mediutn, ex Aihanasii είς τούς κοιμηθέντας παναρμονίφ 

(u* vocat) λόγω, hcec a/fert: 
"Οτι κάν είς αστέρα ό έν εύσεβεία τελειωθε\ς κατα- Β Licet ad astra qui cum pietate consummatus cst 

τεθή, μή άπαναίνου έλαιον κα\ κηρούς, Χριστδν τδν reposilns fueril, ne deneges oleiim et cereos, Cbi i -
θεδν έπικαλεσάμενος, έν τφ τάφφ προσάψαι. Δεκτέα slo Deo invocaio, ad sepulcrum accedere. Accepta 
γάρ ταύτα τφ θεψ, κα\ πολλήν έξ αυτού φέροντα quippe Deo isthaec sunt, magnamque ab illo refe-
τήν άντίδοσιν. Τδ γάρ έλαιον κα\ ό κηρδς όλοκαυτω- runl retribulionem. Nam oleum et cera ceu holo · 
σις. Ή δέ ^ε αναίμακτος θυσία εξιλασμός. Έ δέ causlum sunt. Sacrificium incruenlum est propi-
πρδς τούς πένητας εύποιία προσθήκη πάσης αγαθής liatio. Largitio auiem pauperibus facia, accessio est 
άντιδόσεως. oinnis optimae rclribulionis. 

Vronlo Ducams, Burdegaiensis, in collectaneis quorumjam meminimu*, nulat apud D. Thomam Aquinatem 
in libro conlra errores Grecorum menlionem fieri thecce uu voluminis Athanasii in Joannem. Et addil idem : 
ι In Epitome Biblioth. Gesneri liberDe ftde calholica dicilur exslare VienncB apud Lazium. ι Uccc Felckman-
nus. Verum jam bene multos Alhanasii De fide calbolica Ubellos edidimus, quorum quidam fortasse isteest 
α Fronione Ducaw memoralus. 

1 9 Acl . n , 56. »·Marc. iv,58, 59. 1 T Maitb. xxvi , 58. 1 8 Joann. x i , 45. 

(47) His similia babentur in Epist. ad Epictetum, vix tamen totidem verbis. 
et in libris contra Apollinarium. (49) De bujus loci sentenlia fuse iti Prsefalione 

(48) Et sunt loca similia inilio Orat. conira gen- generali. 
tUesf pag. 2, 5 ei 4, ut et De Incarnat. pag. 49, 50, 
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M O N I T U M . 

1025 Fragmenta subseqtuntia, α viro clarissimo Jacobo Milio, principali Collegii Sancli Edmundi Oxo-
niensis, nobis trammissa, nimirum χρυσέα χαλκείοις immista, ut oblala nobi$ sunt edi curavimus. Primnm 
autem opusculum, de novem Berodis morbis, si non aperte $purium, admodum suspectum videtur in qtto 
sunt plerague μυθώδη. De novem Herodis morbh, vide t. I I [ IV] . Nec minore suspicione laborat secundum. 

ATHANASII ALEXANDRINI, EX 1NTERPRE-
TATWNE 1N MATTHJEUM. 

De novem ituanabilibus morbit quibus Herodes 
aflliclus inlenit. 

Mortuo Herode, ecce angeius Domini apparuil in 
somnis Joseph in jEgyplo dicens: Surgens accipe 
puerum et malrem ejus, el vade in terram Israel: 
mortui sunt enim gui qucerebant animam pueri19. 
Erant autem qui Jesum occidere quaerebant Hero-
des et Anlipater filius ejus. Interiit autem Antipater 
gladio transverberatus in carcere. Deprebensum 
quippe fuit ipsum veneficum esse, et fratres suos 
Alexaiidrum et Arislobulum insidiis oppressisse. 
Ipse quoque Herodes mortem obiit, corpore ejus va-
riis ac diversis mofbis tradilo. Piimo, fcbris ipsi 
inerat fornace ardenlior. Secundo, intolerabilis pru-
rigo per totam corporis superticiem. Terlio, fre-
queiues viscerum cruciatus. Quarto, peduni tumores 
quasi aqua inlercuti dislenti fuissent. Quinlo, ven-
triculi tumida inflammatio. Sexto , in verendis pu-
tredo vermes generans. Septimo, ad haec, orthopnoea, 
u l non posset nisi erecta cervicc respirare. Octavo, 
diflicultas anhelitus. Nono, convulsiones omnium 
membrorum. Sunt autem morbi nuraero novem. Fe-
bris autem inerat fornace ferventior, quia ardebat 
libidinis et fornicationis morbo. Prurigine inlolera-
bili laborabat, quia obtemperabat magislris qui au-
ribus prurientes erant. Viscerum cruciatibus lor-
quebaiur assidue, quia non psallebat illud : Benedic, 
anima mea, Domino, et omnia interiora mea nomini 
sancto ejus * · . Pedum tumoribus quasi aqua inter-
cuti distenlus, quia contemnebat puram et non tur-
bidam aquam fontis salienlis in vitam aeteruam. 
Venlriculi tumida inflammaiio, quia erat impotens 
irae et immisericors in subdilos. Verenda autem 
ejus venmes gignebant, quia iniemperantia equos 
emissarios imitabalur. Ortbopnoea tenebatur, quia 
noti surgebat diluculo ad Dominum adorandum qui 
ipsi regiara tradiderat dignitalem. Anhelilu labora-
bal, quia non respiraverat odoramentum charitatis, 
sed foetorem belli inexpiabilis. Omnia autem mem-
bra ejus convulsione afficiebantur, quia el ipse om-
nes pueros qui erant in Bethlehem convulserat: qua 
autem mensura mensus quispiam fuerit, merito ea-
dem de coelo reinetietur ipsi. Per quae enim quis 
peccaverit, per hasc el punietur Hunc itaque 

AeAiVA2:/0r ΑΑΕΞΑΝάΡΕΙΑ Σ, ΕΚ ΤΉΣ ΤΟΥ 
ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΥ, 

Περϊ τών εννέα ανιάτων Λαθών τής τον 
'Βρώδον τελεντής 

Α Τελεντησαντος 'Βρώδον, Ιδού άγγελος Κνρίον 
κατ' δναρ έφάνη τφ Ίωσϊχφ έν ΑΙγύπτφ Λέγων* 
Εγερθείς παράλαβε τδ παιδίον καϊ τήν μητέρα 
αύτον, καϊ πορεύον είς γήν Ισραήλ* τεθνήκασι 
γάρ οί ζητούντες τήν ψυχήν τον παιδίον. τΗσαν 
δέ οί ζητοΰντες θανατώσαι τδν Τησοΰν οί περ\ τδν 
Ήρωδην τδν βασιλέα κα\ τδν υίδν αύτοΰ Άντίπατρον. 
Απέθανε δέ δ μέν Αντίπατρος έν (δομφαία διαπαρείς 
έν τή φυλακή, άπελεγχθεις φαρμακδς κα\ επίβουλος 
τών ίδιων αδελφών, Αλεξάνδρου κα\ Αριστοβούλου· 
δ δέ Ηρώδης κα\ αύτδς καταστρέφει τδν βίον, του 
σώματος αύτφ διαμερισθέντος είς διάφορα καΐ ποι
κίλα πάθη. Α', πυρετδς γάρ ήν αύτψ καμίνου Ινεργέ-
στερος* Β', κνησμός τε αφόρητος τής επιφανείας δλης· 
Ρ , τών έντδς συνέχεις άλγηδόνες· Α', περ\ τούς πόδας 

Β ώς ύδρωπιώντος οιδήματα* Ε', τού ήτρου φλεγμονή 
υπέρογκος· (7', διά τοΰ μέλους τής αίσχύνης σηπεδων 
γεννώσα σκώληκας· Ζ', πρδς τούτοις όρθόπνοια'Η* 
δύσπνοια* θ ' , κα\ σπασμο\ πάντων τών μελών. Καί 
είσι τά πάθη τδν άριθμδν εννέα. Πυρετδς μέν ήν έπ' 
αύτψ καμίνου ένεργέστερος, επειδή έξεκαίετο τοΓς 
πάθεσιν εις τήν άθέμιτον πράξιν τής μοιχείας. Ό δέ 
κνησμδς ήν έπ' αύτψ αφόρητος, διά τδ πείθεσθαι αύ
τδν τών κνηθομένων διδασκάλων τήν άκοήν πρδς 
άπάτην. Τών έντδς δέ τάς συνέχεις άλγηδόνας, έπε* 
ούκ Ιψαλλεν Εύλόγει, ή ψυχή μον, τδν Κύριον, 
καϊ πάντα τά έντδς μον τδ δνομα τδ άγιον αύτον. 
Περ\ δέ τούς πόδας οιδήματα ύδρωπιώντος, επειδή 
έξουθένει τδ καθαρδν κα\ άθόλωτον ύδωρ τής άλλο-
μένης πηγής εις ζωήν αίώνιον. Τοΰ δέ ήτρου ή ύπέρ-

^ όγκος φλεγμονή, διά τδ μή ύπάρχειν αύτδν έν τή τοΰ 
θυμού φλεγμονή κρατητδν, κα\ άνελεήμονα είς τούς 
υποχείριους. Τδ δέ τής αίσχύνης αύτοΰ μέλος έγέννα 
σκώληκας, επειδή έν τή ακολασία έζήλου τούς Οηλυ-
μανεϊς ίππους. *Η δέ δρθόπνοια αύτδν κατείχε διά τδ 
μή όρθρίζειν αύτδν εις προσκύνησιν τοΰ δόντος αύτψ 
Κυρίου τδ βασιλικδν αξίωμα. Ή δ£ δύσπνοια, έπεί 

. ούκ έπνεε τδ μύρον τής αγάπης, άλλά τής δυσωδίας 
τοΰ ακήρυκτου πολέμου. Πάντα δέ τά μέλη αύτοΰ 
έσπώντο, διά τδ κα\ αύτδν πάντα τά παιδία σπασαι τά 
δντα έν Βηθλεέμ. Τ 9 δέ μέτρφ μετρείται τις, τούτψ 
άντιμετρείται ούρανόθεν δικαίως. Αι' ώτ δέ καί τις 

*· Mauh. ιι, 19, 20. »· Psal. cn, 1. " Sap. x i , 17. 
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άμαρτάνει, διά τούτων καϊ κολάζεται. Τούτον τοί- Α Herodem ait Josepbus paterno quidem geuere Idu-
νυν τδν Ήρώδην ό μέν Ίώσηπος λέγει χατά πατέρα 
είναι τδ γένος Ίδουμαϊον, Άράβιον δέ χατά μητέρα* 
ό δέ Άφρικανδς κα\ οί χατ αύτδν άκριβοΰντες Αν
τιπάτρου μέν είναι υίδν τδν δέ Άντίπατρον έσχηκέ-
ναι πατέρα Ήρώδην Άσκαλωνίτην, ίερδδουλον τού 
νεώ τού Απόλλωνος. Τδν δέ *Αντίπατρον τδν υίδν 
αύτου, παιδίον δντα, αίχμαλωτισθήναι παρά τών 
ληστών Ίδουμαίων* τδν δέ πατέρα αυτού Ήρώδην 
μή δυνηθήναι δούναι λύτρα υπέρ αυτού* έντραφείς 
ουν τοίς τών Ίδουμαίων Ιθεσιν, Ίδουμαιος ένομίσθη 
είναι, ών Άσκαλωνίτης. Είχε δέ κα\ τότε Αύγουστος 

maeiMi, malerno Arabem. Africanus aulem, ei qui 
perinde atque ille sedulo conscripsemnt, aiunt 
illum Antipalri filium, Antipalrum vero patrem ha-
buisse Herodem Ascalonitem aediiuura lempli Apol-
linis; Antipatruniautem filium ejus, dum pueresset, 
captum a latronibus Idumacis, cura non posset pater 
ejusHerodes redemptionis pretium solvere, Idumaeo-
rum moribus educalum, pro Idumaeo babilum fuisse, 
licet Ascalonita esset. Agebai tunc Augustus imperii 
annum quintum supra quadragesimum, eonsule 
Sylvano, octavo Kalendas Januarii. 

έν τή βασιλεία έτος πέμπτον και τεσσαρακοστδν, ύπατεύοντος Σιλουανού , πρδ οκτώ Καλανδών Ιανουα
ρίων· 

Αθανασίου Αλεξανδρείας, περϊ ψευδοπροφητών. Β 1026 Athanasii Alexandrini, άε falsis prophetis. 

(50) Είπεν δ Κύριος · Προσέχετε άπό τών ψευ-
δοπροφητών, οϊτινες έρχονται πρδς υμάς έν έν-
δνματ ι προβάτου, ένδοθεν δέ είσι Λύχοι άρπαγες* 
άπδ τών χαρπών αυτών έπιγνώσεσθε αυτούς. Έάν 
ούν,τινα Γδης, αδελφέ, δτι έχει σχήμα σεμνοπρεπές, 
μή πρόσχης, δτι ένδέδυται κώδιον προβάτου, δτι δνο
μα έχει πρεσβυτέρου, ή επισκόπου, ή διακόνου, ή 
Ασκητού, άλλά τάς πράξεις αύτοΰ περιέργασαι* εί 
έστι σώφρων, εί έστι φιλόξενος, ή ελεήμων, ή άγα-
πητικδς, ή έν προσευχαις καρτερικδς, ή ύπομονητι-
κός. ΕΙ έχει κοιλίαν θεδν, καΐ τδν φάρυγγα $δην, 
νοσών χρήματα, κα\ καπηλεύων τήν θεοσέβειαν, άφες 
αυτόν* ού γάρ έστι ποιμήν έπιστημονικδς, άλλά λύκος 
Αρπακτικός. Εί δέ οίδας τά δένδρα δοκίμαζε ι ν άπδ 

Ait Dominus: Attendile α falsis prophetis qui ve-
niunt ad vos in vestimento ovium, intriniecu* autem 
sunt tupi rapaces: α fructibm eorum cognoscetis eo$ M . 
Si iuque quempiam videris, ο frater, qui sit hone-
sto indutus veslimento, ne attendas, etiam si ovis 
pelle indulus sit, et nomen habeat presbyteri, aui 
episcopi, aut diaconi, aut ascetae; sed ejus opera 
curiosius inquire : num sit temperans, num hospi-
talis, num misericors: an chariiatem habeat, an 
perseveret in orationibus, an sit patiens. Si deunr 
ventrem babeat, et gultur infernum, divitiarum co-
gendarum morbo laborans, pietatem pro quaeslu 
habens, dimitie illum : non est enira pastor perilus, 
sed lupus rapax. Si autem nosti arbores ex iructibus 

τών καρπών, ποία έστι τή φύσει, τή γεύσει, τή πιό- ^ probare, quaenam scilicet sinl, iialura, gusla, pin-
τητι* πολλψ μάλλον άπδ τών έργων οφείλεις δοκιμά-
ζειν τούς Χριστεμπόρους, δτι, φοροΰντες φημάριον 
εύλαβείας, ψυχήν κέκτηνται διαβολικήν. Εί δέ κα\ 
άπδ ακανθών ού συλλέγεις σταφυλάς, ή άπδ τριβόλων 
σύκα, τί ύπολαμβάνεις, δτι άπδ παραβατών έχεις τι 
άγαθδν άκοΰσαι, ή άπδ προδοτών μαθεϊν τι χρήσιμον; 
Εκείνους τοίνυν άποστρέφου ώς λύκους Αραβικούς, 
κα\ άκανθας παρακοής, κα\ τριβόλους αδικημά
των (51), καΐ δένδρα πονηρά. Έάν Γδης συνετδν, κατά 
τήν συμβουλεύουσαν σοφίαν, δρθριζε πρδς αύτδν, καΐ 
σταθμούς θυρών αύτοΰ έκτριβέτω ό πους σου , Γνα 
παρ* αύτοΰ διδαχθής νόμου σκιαγραφήματα, κα\ χα 
ρίτων δωρήματα. Ούτε δέ λόγος σοφιστικδς, ή σχήμα 

guedine, multo magis ex operibus periculum facere 
debeseorum qui Christoad quaestumutuntiir, quia» 
duraaliquam sanctitatis famam preferunt, animam 
possident diabolicam. Quod si ex spinis non colligis 
uvas, nec cx tribulis ticus, quid opinaris posse te 
ex prxvaricatoribus quidpiam boni audire, aut ex 
proditoribus quidpiam ulile etiiseere ? Jllos itaque 
aversare ut luposArabicos,et spinas inobsequentia», 
tribulosquc iniquitatis, et arbores malas. Si videris 
sapientem aliquera, juxta Sapientiae consilium, manc 
vigila ad illum, et srationes porlarum ejus lerai pes 
tuus, u i ab eo ediscas legis umbras, gratiarum dona. 
Neque enim sophisticus sermo, et habilus modestua 

έπιθετικδν είσάγουσιν είς τήν βασιλείαν τών ούρα- ρ introducunt in regnum coelorum; sed fides perfecta 
νών, άλλά πίστις τελεία κα\ άπερίεονος αετά της 
ενάρετου κα\ διαλαμπούσης προνοίας. 

Αθανασίου Αλεξανδρείας. Πώς νοητέον τό* 
ι Ό έμβλέψας γυναίκα, ι κ. τ . λ. 

(52) Μοιχεύει γυναίκα τή καρδία έκεϊνος, δ συν-
διατιθέμενος τή πράξει* άπεκώλυσε δέ τδν τοιούτον 
άπδ τής παρανόμου κα\ αθεμίτου κοινωνίας, ή τόπος, 
ή χρόνος, ή φόβος τών "Ρωμαϊκών νόμων. "Οτι δέ 
πολλοί, μή δράσαντες τήν άσέβειαν, ώς μοιχο\ έκο-
λάσθησαν, ($αδίως έστί τούς πάντας πληροφορηθήνα ι 

ac minime curiosa, cum prudentia virtutis plena 
et conspicua. 

Aihanasii AlexandrinL Quo pacto inlelltgendum 
illud: c Qui respicit mulieremy ι eic. 

Moecbatur corde cum muliere qui perficiendo operi 
consensit, sed ab illiciio et pravo congressu prohi-
buit eum aut locus aul tempus, aut metus Roma-
narum legum. Quod autera multi qui exlerius in 
peccatum proruperunt, quasi rooecbi supplicio af-
fecti fnerint, facile est id omnibus palam facere ex 

·• Matlh. vn, 15. 

(50) Ibid. f. 150. 
fgl) Ms. αδικήματα. 

(52) Ibid. f. 178. 
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Holopheme. Naoi cum foednm opus peragere getdi- Α *x ™ Όλοφέρνους. Σπεύδοντος γαρ δράσαι τδ μύαος, 
ret, Judith, ceu lex quaedam justiibe, districto gla-
dio caput ejus abscidit, postquam ad opem et pa-
trocinium sui legum datorem Deum el continentiae 
adjutorem invocasset. Eodem quoque modo duo 
presbyteri, cum Susannse dixisseut: In concupiicen-
tia tui tumus**, eliamsi facinus uon perpelrassent, 
ut mcecbi plexi sunt, el morte muliali. Si itaque 
hoc tempore quispiam sit bujusntodi iniemperans, 
lascivus, alienas uxorcs appetens, is animo fornica-
lur. Nam qui in affectus suos imperium habel, si 
purus sit a quopiam deliclo el ab obscenis dictis, 
bic non est moechus, sed passiones cohibens, divino 
metu reprimeus voluplatuin impetum, quasi decu-
manum maris fluctura a solida et praevalida Detra 
repressum. • 

Athanasii Alexandrini. Inlerpretalio in illud : c Lau-
daieDominum de terra, draconeset omne&abyssi".* 

Po&lquam jussit Spiritus sanctus coelestibus or-
dinibus ut Dominuni laudibus celebrent, sermonem 
iransfert ad terrena, idipsumque jubet. Cum ires 
autem sint ordines, coelesiium nempe, lerreslrium 
et infernorum, qui genufleetunl 1027 ^ e s u » coele-
sles quidem ordines pra?cedenlibus verbis ad hym-
num ulunlur : terreslres aulem dicendo : Principes 
et omnes judice* terra rjuveites el virgines **. Anie-
quam autem eorum nientionem faciat, ad infcrna 
veTiitur, qua; per dracones el abyssos signiGcat. 
JNam et ipsae quoque illorum olim giganlum ani 

ή Ίουδήθ, ώς νόμοι δικαιοσύνης, σπασαμενη τδ ξίφος, 
άπέτεμεν αύτου τήν κεφαλήν, έπικαλεσαμένη είς 
βοήθειαν κα\ ύπερασπισμδν τδν δοτήρα τών νόμων 
Θεδν κα\ συνεργδν τής σωφροσύνης. Ωσαύτως καΐ οί 
δύο πρεσβύτεροι, είρηκότες τή Σωσάννη, Ίδον έτ 
επιθυμία· σού έσμεν, καίπερ τούτο μή πράξαντες, 
ώς μοιχοί έκολάσθησαν, κα\ τήν ζημίαν Ισχον θάνα
τον. Έάν ούν κα\ άρτι τίς έστι τοιούτος, ακόλαστος, 
άκρατης, επιθυμώ ν άλλοτρίων γυναικών, κατά διά
νοιαν μοιχεύει.Ό γάρ ηγεμονεύων τών παθών, καθα-
ρεύων άπδ δφλήματος, άπδ αισχρολογίας, ούτος ούχ 
Ιστι μοιχδς, άλλά παθοκρατορικδς, άναστέλλων τδ 
επαχθές τής ηδονής τψ θεΐκψ φόβψ, ώς κύμα θαλασ-
σιον άνακοπτόμενον ύπδ ίσχυράς κα\ στερεάς πέτρας. 

Αθανασίου Αλεξανδρείας. Ερμηνεία είς τό-
c ΑΙνεΗε τδν Κύριον έκ της γης, δράκοντες 
καί πάσαι άβυσσο ι. ι 

(55) Παρακελευσάμενον τδ Πνεύμα τδ άγιον τοΤς 
έν ούρανοίς τάγμασιν αίνεϊν τδν Κύριον, μεταφέρει 
τδν λόγον τοΤς έπιγείοις παρακελευόμενον. Τριών & 
δντων ταγμάτων, επουρανίων, επιγείων, και κατα
χθόνιων, τών καμπτόντων γόνυ τψ Ιησού, τά μεν 
ουράνια διά τών προειρημένων έπ\ τδν ύμνον τρέ
πονται· τά δέ επίγεια διά τού είπεϊν "Αρχοντες χαί 
πάντες κριταϊ γης* νεανίσκοι καϊ παρθένοι. Πρίν 
δέ τούτων μνήμην ποιήσαι, έπ\ τά καταχθόνια τρέ
πεται, ά διά τών δρακόντων και τών άβύσσων σημαί
νεται. Καΐ αύτα\ γάρ αϊ πάλαι τών γιγάντων εκείνων 

m « , qui ollm increduli fueranl et bellum gesseranl ^ ψυχαι, τών άπειθησάντων ποτέ κα\ πολεμησάντων 
adversue Deum, per dracones significaulur. liuo vero 
ipsa quoque mulliludo bomimim loto orbe conlen-
toruni, quae primis saeculis exslilere, et morle de-
tenli sunt, gcoua fleclur.l, ulpote liberaii ab illa : 
Dixil εηίηι iit qui in vinculis erant, Exite, el iis qui 
in tembrit..**. Quapropter et ipsi ad bymnum vo-
canlur cum principibus illoruiti, ct cuin praeslan-
libas viris. Quod autem i i qui olim increduli |fue-
ranl et Deo restiierant liberali fuerint, id Pclrus in 
Catliclicis subindicavit dicens: In quo ei ii qui in 
inferno erant spirilibm νεηίεη% prwdicavit, qui incre-

θεψ, αϊ διά τών δρακόντων σημαίνονται. Κα\ μήν 
κα\ τδ άλλο πάν πλήθος τής οίκουμένης, τδ έν ταίς 
προτέραις μέν ύπάρξαν γενεαϊς, κατασχεθέν δέ θα-
νάτψ, κάμπτουσι γόνυ, άτε έλευθερωθέντες άπ' αυ
τού- Είρηκε γάρ τοις έν δεσμοΐς, Εξέλθετε, χαΐ 
τοΐς έν τφ σκότει.... Διδ καΐ αύται έπί τδν ύμνον 
καλούνται συν τοίς άρχουσιν αυτών γινομένοις χαΐ 
μεγάλοις άνθρώποις. "Οτι δέ οί ποτέ άπειθήσαντες 
και άντάραντες θεψ ήλευθέρωνται, ό Πέτρος ήνίξατο, 
έν Καθολικαις ε ίπών Έν φ καϊ τοΐς έν φδου χτεν-
μασι πορευθείς έκήρυξε>; άπειθήσασί ποτε. 

duli fuerant aliquando 

Ms. cod. Grcecut bibliolhecw Vaticanm num. 790, tn-12 spisto, et in charta papyracea, videtur haben 400 
annot: est eleyanti manu, el mintiscuiis litteris exaralus. Esl colleclio diversorum fragmeniorum operm 
sanctorum Pairum. Tale fragmentum inter alia τερεήίχιτ : 

Maani Athanasii, ex sermone contra hareses. D Τού μεγάλου Αθανασίου, έκ τού κατά αίρέσεντ. 
Qui cum in forma Dei mef, non rapinam arbitra- Ό ς έν μορφή θεού υπάρχων ούχ άρχαγμίτ 

lui e$t εαβ se oequaiem Deo: sed semetipsum exina- ήγήσατο τό είναι Ισον θεφ* άλλ" έαυτδν έκέτωσε, 
nivil, formam servi accipiens Duas habet formas, 
eas reiine, neutram adulteres. Neque enim, homo 
cum sil Filius Dei et Deus, formara Dei deslruxit; 
neque, Deus cum sit, humanam formam recusavit. 
Quandoquidein igitur duas habet formas, doiuini 
scilicet et servi: aliam uatura divinara,aliamnatura 

μορφήν δούλου λαβών. Δύο Ιχει μορφάς* κρατεί 
ταύτας, μήθ' έτέραν παραχάραξης. Ούτε γάρ άνθρω
πος ών ό Τίδς τού θεοΰ καΐ Θεδς, ήφάνισε τήν θεϊκήν 
μορφήν ούτε Θεδς ών, παρητήσατο τήν άνθρωπίνην 
μορφήν. Έπε\ ούν δύο έχόμενος μορφάς, τήν όεαπο-
τικήν φημι, κα\ τήν δουλικήν τήν μέν φύσει θεϊκήν, 

" Dan. xiu , 20. " Psal. C X L V H I , 7 . Μ ibid. ii, 12. t e Isa. xux , 9. " I Pelr. ι ι ι , 19, 20. 1 1 P ' 1 ' 
Iipp. n , 6, 7. 

(55) In eodem codice, f. 154. Est fortasse pars Exposilionum in psal. C X L V I H . 



FRAGMENTA VARIA. 

την δε φύσει άνθρωπίνην, τήν μέν πρδ αίώνων, τήν Α bumauam ; aliam ante sattula, aliaia novissiniis leni-
δέ έξ υστέρων χρόνων τήν μέν έκ τού Πατρδς, τήν 
δέ έκ τής Παρθένου · τήν μέν έκ μόνου, τήν δέ έκ μό
νης* έπε\ δύο ταύταις ύφέστηκε πράγματα, δύο έν 
ένί. Ούτε γάρ διαιρούμεν τδν Θεδν Λόγον άπδ τού σώ
ματος, ούτε δύο οΓδαμεν Υίους, κα\ Χριστούς, άλλά 
τδν πρδ αίώνων Τίδν τού θεού έν ύστέροις καιροις 
άνθρωπον έξ αυτής μήτρας τής Παρθένου γενόμενον 
τέλειον ώς γάρ ό γεννήσας Πατήρ τέλειον έγέννησεν 
Τίδν, ούτως αύτδς κα\. εΤς Τίδς κα\ Λόγος τού Πατρδς, 
τδν τελείως άπολλύμενον άνθρωπον σώσαι βουλόμε
νος, τέλειος έγένετο άνθρωπος · Ιν' άμα τδ Ιξωθεν 
αώσας, τδ έσωθεν προδεδομένος έάση. Ουδέ γάρ σώμα 
ίναλαδων εΓασε τήν ψυχήν, άλλά κα\ τήν ψυχήν καΐ 
vcwv άνέλαβεν. 

poribus; aliam ex Palre, aliam ex Virgine; aliam 
ex solo, aliaru ex sola, atque ex hisce duabus con-
sians rebus, duo in uno sunl. Neque enim dividimu* 
Deum Verbum a corpore, neque duos novimus F i -
lios etChrislos; sed Filium Dei ante eaecula in po-
slremis temporibus bominem, ex ipsa vulva Virgi-
nis editum perfectum. Quemadmodum emm qui 
ipsum genuit Patcr perfettum genuit Filiuro, ita et 
ipse untis Filius el Verbtim Patris, hominem qtti 
fundilus perierat salvum facere copicns boino per-
fectus effectus esi; ut gimul exteriorem salvum fa-
ciens, inieriorem miuime negligeret. Neque enim 
assumpto corpore animam reliquit, sed et animam 

Β et mentem assuropsit. 

M O N I T U M I N S E Q U E N S F R A G M E N T U M . 

Memineril erudilus tector, Alhunatium in Hisloria Arlanorum ad monachos (requtntet agere de episco-
pis Meletianis, Simoniacit Arianisque, imo etimicis aliisque magnorum criminum reis, totam ASgyptum tit 
pottrema Con&lantii persecutione occupantibus. lia ut vix quisquam esset in Alexandrino patriarchatu quin 
vel Arianns Melelianusve estet, vel Arianis parlibus simidale hcereret. Hos aversari atque α eoeiu suo pellere 
Catholicisjubet Alhanatius, si tamen iUius $it hoe αποσπασμάτων, quod vensimiU est; nam ejus tempcri 
kasc congruere opinamur, ticel exeerpti brevilas rem definiendi adimat facultatem. Yidemus $ane Oxgrinclii 
cives catholicos, quod eorum episcopus Theodorus sese in Arianorum castra conjecitset, ab ejus communione 
receuiue, aitque Athanasius omnes per jEgyplum popuios α sceiestit hujusmodi prcesulibus abhorruUse (54)· 
Prodit auiem hoc fragtnenlum ex codice Valicano, num. 592, niembranaceo oplinue notge, nobisque α fralri-
b*u nostris Roma iransmissmm esL 

Τον άγιου Αθανασίου του ΜεγάΛον. Q Sancti Alhanasii Magnu 

Βαδίζοντες δέ τήν απλανή καΐ ζωηφόρον δδδν, Incedentes aniem in via nulli errori obnoxia η 
δφθαλμδν μέν έκκόψωμεν σκανδαλίζοντα * μή τδν viviiica, oculum eruamus si nobis 1 0 2 8 ° ^ n ( i i c u ^ 
αίσθητδν, άλλά τδν νοητόν οίον έάν ό επίσκοπος ή 6 sit, non quidem sensibilem illom, sed spiritualem : 
•πρεσβύτερος, οί δντες οφθαλμοί τής Εκκλησίας, κα- ut si, vcrbi causa, episcopus aut piesbylcr qui sunt 
κώς άναστρέφωνται καΐ σκανδαλίζωσι τδν λαδν, χρή Ecclesiae oculi, improbe versentur et populum scan-
αυτούς έκβάλλεσθαι. Συμφέρον γάρ άνευ αυτών συν- dalizent, abjiciendos oportet. Praestat enim in domo 
αθροίζεσθαι είς εύκτήριον οίκον, ή μετ' αυτών έμ- oralionis, absque illis agere conventus, quam cuni 
βληθήναι, ώς μετά νΑννα καΐ Καϊάφα, είς τήν γέενναν illis injici, quasi cum Anna et Caipha, in gebennarot 
του πυρός. Όμοίως κα\ ή χε\ρ ό διάκονος, έάν άν- ignie. Simililer, si diaconus qui pro manu babelur 
άςιόν τι πράττη, χωριζέσθω τού θυσιαστηρίου. indignum quid egerit, ab altari segregeiur. 

Ex Chronico Paschali, pag. 4 poUnmm editionis. 

Ka\ Αθανάσιος δέ ό μέγας τής 'Αλεξανδρέων El Athanasius magnum Hlud Ecclesiae Alexan-
Έκκλησίας φωστήρ, έν τή μνημονευθείση πρδς Έπι- driiue luminare in superius memorata ad Epiplia-
φάνιον έπίσκοπον επιστολή διδάσκει λέγων ούτως* nium eplsiola Iiaec docet bis verbis : 

Ούκούν ώσπερ συνήθλησας, κα\ συνεχάρης, ούτω liaque sicut certaminum et gaudii consors fuisli, 
καΐτού μέμφεσθαι παύσσι* κα\ μάλλον εύχου ΐνα τού ila Hnem querelarum facito ; imo potius precare ut 
λοιπού ή μέν Εκκλησία βεβαίαν τήν είρήνην έχη, κα\ ^ deineeps Ecclesia lirma pace froalur, et bacreses a 
παΟσωνται αί αίρέσεις τής μιαιφόνου προαιρέσεως* nefario proposito cohibeanlur; et bi jurgia compc-
παύσωνται δέ καΐ ούτοι φιλονεικούντες, οί έφευρόντες seant, qui sibi quaesliones excogitarunt, oblcntu qui-
&αυτοΙς ζητήματα, προφάσει μέν τού σωτηριώδους dem salutaris Pascbaus, revcra autem rixandi 
Πάσχα, εργψ δδ τής ίδιας έριδος χάριν μάλιστα* δτι, niaxime causa. Nam cuin ex nostrorum numco v i -
Ιζ ημών είναι δοκούντες καΐ Χριστιανοί αύχούντες deantur essc, et Chrietianorum nomine glorientur, 
λέγχσθαι, ζηλούσι τούτων προδεδωκότων Ιουδαίων, proditores Judaeos aemulantur. Et quaenam ipsis con-
'Οποία γάρ αύτοίς καΐ πιθανή απολογία γένοιτ* άν sentanea defeisionis ratio suppelat, cum scripturr . 
Αρα, επειδή γέγραπται* Τή δέ πρώτη τών Αζύμων, e i t : Prima autem i\t A&gmorum, εί qua oporlebat 

(54) In VUa Atkanatii, anno 556, n. 25. 
P A T B O L G a . X X V I . kO 
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occidere Pascha , f . A l enim tnnc sane pulcbre fa- ΑκαΙένή έδει θύειν τδ Πάσχα. Άλλά έγίνετο τότε 
cluro est; nunc aulem ut scriplum est: Semuer er- καλώς· νυν\, κατά το γεγραμμένον ΆβΙ πλανώνται 
ταηί corde τη καρδία. 

Exstal item fragmcnlum epistolae ad Antiocbenos, diversae ab ea quam superius 
ediJimus, in concilio Lateranensi t. VI Conciliorum, pag. 301. 

Ejuidem (Alhanatii) ex dogmatica ad Antiochenos Τον αύτον (Αθανασίον) έκτης πρδς ΑντιοχεΊς 
epistota. οογμαζικής επιστολής. 

Quapropter Verbum qirdem Deus tesse praedica- Διά τοΰτο θεολογεϊται μέν ό Λόγος, γενεαλογεϊται 
tn r ; hominis vero genealogia texilur, ut idem ipse δέ δ άνθρωπος, ϊνα πρδς έκάτερα ειη δ αύτδς φυσικώς 
naturaliter ac vere ulrumque si t : Deus quidem quod καΐ αληθώς* θεδς μέν πρδς τή άϊδιότητι της θεότητος 
ad atfernilalem et naturae opificium speclat; homo καΐ τή δημιουργία τής κτίσεως, άνθρωπος δέ πρδς 
autem quod atitnet ad generationem ex muliere et τή γεννήσει τή έκ γυναικδς καΐ τή αυξήσει της ήλι-
ad augmenluiB stalurae aetaiisque : ac Deus quidem κίας* καΐ θεδς μεν ταϊς ζωτικαϊς ένεργείαις, άνθρω-
secundum vivHicas operationes; homo autem se- πος δέ πρδς ταϊς όμοιοτρόποις συμπαθείαις, κα\ τα:ς 
cundum siiniles nostris affeclus atque inlirmitales. καθ' ημάς άσθενείαις. 

1029 Εχβίαηί iiem apud Facundum Hermamen$emy lib. n , p. 468, prlma: εάΜθΜ$* εχ Epistola 
ad Aultochenos, eadem ui conjectamus, hi&ce verbis. 

Quid ergo etiam sanctus Athanasius dicat in Ept- Β lem circa Verbum, quod ante omnia saecula aelerne 
stola ad Antiochenos debemus inspicere. Ex veieri- ex Patre natum est: et de Jesu quidem ex Maria 
bus enim eruditus el legis doctor exsistens, Pro- scribit Thnotbeo : Memor eslo Chrisium Jesum re-
verbia Salomonts legens, etduas personas de Domino *ttrr&ri«ea moriuts, ex semine David secundum Evan-
inveniens, unam quidem circa homincm, quam cx gelium nuum". De Deo Verbo autem quod cum Pa-
Maria pro nobis futurus erat assumere, altera au- tre semper esl, dixit quoniam est omnia. 

Α{[ετί exinde locum ex epistola ΡεΙή qui post Athanasium Alexandrina tede potilus e$t. Ubi laudatur hac 
Athanaiii ad AHtiocheno* epislola. At cum Sirmondo arbitramurjianc Epistolam ad Antiochenos esse admor 
dum tu$peciam, utpole aum doctrinam compleclaiur ab Atlianasiana peniius ablwrrentem. Quod $i α Petro 
Athanatii succetton ea ip$a laudelur, id pari Nestorianorum fraude fortasse faclum, quo facUiut comnutitum 
άε\*ηάετεηί* Ejusdem porro ad ΑηύοοΙιεηο* epislola ΐηιαηιεηίιιηι aliud mox occurrit eodem libro, pagina 
469, $ic: 

In eadem ergo ad Antiochenos epislola, in qua lem, post transilum bujus vil». Jesus Cbrislus au-
beata? memoriae cpiscopum Athanasium successor tem, qui juxla honiinera salvatoris inlelltgitur, noti 
ejus Pctrus omnia diligenter exposuisse perhibuit, est ipse. Qui enim proveclum auatis suscepit, ali-
boc quoque continetur quando infans exsistens, et aliquando vir, inciptens 

Jesus Christus heri εί ίιοαΊε, ίρεε εί in mcula , f . quasi annorum triginta, sicut ait Lucas, non potest 
Heri quidem ante saecula, sempiternitalem signifi- ipse esse. 
cat: hodie autem terrenum sxculum ; in saecula au- £ 

Εί paulo inferiui hccc adjiciuntur, pag. 470 : 
Denuo in eadem epistola, Est, inquit, Spiritus operatio corporis Domini, et,quomodo in eum qui-

vitae sanctus cum Patre elFilio in singulis propbe- dam referunt quod dictum est: Dominu* creavit me 
tarum per generationes transiens, qui indicat, quae principium viarum suarum in opera ejut M , cuai 
eruut et quae fuerint, babens oculos ante etpost, dicat Scriptura, ante montes et colles, anle fonies, 
boc est,sicut diximus, scienliam futurorura alque et ante saeculum generalum et creatum? Ilaec di-
pra?teritorum, quae in Salomone narratex persona cenles a quibusdam laudari putantur, non dividenles 
l i l i i hominis ex Maria, et Fili i Dei Verbi quod ab quse persona prophetieo spiritu de corpore Doraini 
inilio erat apud Palrem : ei duas personas signifi- claroal, et quse de aeterna ejus a Palre generatione 
caus, de bomine quidem ex Maria creato et plasmato: docet. 
de illo vero qui ante saecula est sine principio ct Subsequitur Facundtu : Sunt multa similia in 
aeierna? nativitatis. Quoniam ergo verborum sedu- bac epislola, quac adversus Apollinaristas dicta, 
ciores, et non eruditi spiritu observantes errare fa- D Nesloriani quoque in assertionem sui erroris assu-
cianl indoctos, dicentes: Α quadringentis annis esl roant. 

Verum hmc repetitio duarum personarum in Ckritto auget νοθείας suspicionem. Quid enim timiU Aiha-
nasius habei, an non potius in libris contra Apollinaristas unam semper pertonam innuii. Sic pag. 747 :Ίνα 
εΓς ή τά έκάτερα, τέλειος κατά πάντα, θεδς και άνθρωπος δ αυτός, c Ui tini «iraaue uniu in omnibus perfe-
clui, idem ϊρ*ε Deu$ el homo.% Apertius autem comrneniam repudiai, pag. 756 : Ούκ έν διαιρέσει προσώπων, 
άλλ' έν υπάρξει θεότητος καΐ άνθρωπότητος. ld e</, t Νοη in divisione pertonarum, sed in exsislentia deilatii 
εί humanilatts. > 

·» Luc. xxu, 7. *· Psal. xciv, 10. « I I Tim. 8. S l llobr. xni , 8. ·» Prov. νιιι, 22. 
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tLt mferius, pag. 506, aliud fragmenlum dubium affert, sic habaxt .* 

Quid erat, inqnit, voluntarium et non volunla- Α studebai, ηυη voltiisset pati. Quoniam aatem omni-
rium Chrislo? a Judseis exhonoralio, detractiones, no et inexcusabiliter futuri erant Judan praesu-
injur i« ,p lag»,superh«cquoque calumniae, elquod mere qua? in eo facta suiit, suscepit ut pateretur, 
cst in omnibus ultimum mors corporis. Sed si fuis- et fecit voluntarium quod non erat voluntarium', 
set Dossibile, ut non passus obtineret in uobis quod propler utiliutem ex passione. 

Ex Facundo Hermaniensi alius accedit locus mtliorh notce ad commendalionem Diodori Tarsentis, 
estque excerptum epislolce cujusdam Athanasii ad Diodorum, ab initio, liis verbii ; 

Beatus igilur Athanasius ita memorato saoclo rectum \erbum pietalis. Et ego quidem occasienem 
Diodoro scribit : 

Domino meo filio, ct amanlissimo consacerdoti, 
cpiscopo Tarsi Diodoro, Athanasius in Domino sa-
luleiiTu 

Gratias Domino meof qui ubicunque suam do-
ctrinam fundat, et maxime per iilios proprios, qua-
lem et teipsum res ipsa demonstral. Etenim ante-

assumens scripsi tibi, dileciissime et amanlissime. 
Tu vero quomodo me scribente non rescripsisti, mi-
ratus sum. Itaque non sis segnis ecribere coiitinue, 
sciens, quia sicut lilius requiescere me facis pairem, 
el sicut preco veritatis superiaeiificas me. Et nibil 
conletidas adversus haereticos, sed sHenlio verbosi-
tatem illorum supera, mansuetudine malitiani. Sic 
enim sermo iuus, sale conditus, babebit graliani i quam scriberet vestra reverentia, cognovimus quanta 

gralia facta est in Tyro per tuam perseveraitliam : R i l l i autem apud omnium conscientiam 
et congaudemus tibi, quia per te cognovit et Tyrus 

Tomo V Concil. m Eispaletui n,pag. 1675, hxc duo fragmenta afferuntur: 

Sanctus Alhanasias in Tractatu quem scripsit de 
Cbidsti nativitale, sic d ic i t : 

In boc sit ergo, fralres cbarissimi, fides noslra, in 
hoc tota salus et vita consistat, ut credaraus Deum 
Bei fltium, priraura ante omnia ssecula a Deo Patre 
invlsibiliter (55) geiiitum: deinde a Maria virgine 
secundura horainem natum, et secundum bunc ho-
fninem passum, mortuam,sepulUim, resurrexisse ab 
Jnferis, ascendisse in coelura. 

Item idem in Expo$itione fidei: 

Verbum, inquit, nascitur de Maria Virgine, acci-
piens corpus auimale : sed neque sermo compreben-
sus est carne; sed i n carne et supra carnem. Et sic-
ut Deus dicitur, ila Dei virtus, Dei verilas ; passus 
auteai humana carne; sed sermo Dei impassibilis 
est. ln passione quidem raoritur bomo, ut vivifi-
caret protoplaslum qui ceciderat pcr inobedieii-
i iam. 

(55) In margine additur impassibiluer. 

EUGENII DIACONI LEGATIO 
. AD ATHANASIUM 

Pro causa Marcelli Ancyrani et Confessio fidei Ecclesi» Ancyran©. 

(Vide in Marcello Ancyrano, ad annum 372.) 

MONITDM IN SEftMONEM MAJOREM ATHANASIl DE FID& 

1 0 3 0 e $ t au°d egregium Alhanasii opus9 cui iilulns, Μείζων λόγος περί πίστεως, in lenebri* latebat, 
vmanueHsium incuria in Athaiumi collectionibus prcetermistum; α Theodoreto el Gelnsio plerumque memo-
ratum, qui eliam ejus άποσπασμάτια aliquoi in zcripiu $uis inseruere. α nobis edita tom. loperumAtha-
nastt, pag. 1019 (supra col. 1239). Bic sermo, sive liber, nam $ic aplius λόγον verterem, ni vetaret consuetudo, 
nec opinanti mihi, aliudque agenti, tese obtutU. Siquidcm cum Chrysostomi et Basilii codices in bibliotheca 
Laureniiana tvolverem, casu incidi in manuscriplum decimi tceculi, ubi inter alia variorum scripla hoc Athu-
nasli opu$ aderat, sed proh dolor! mullii in locis truncatum ac mulilum; ita tamen ut senlentia semper apt* 
atf et apprime cohcereat. 

Non absimile vero esl hunc sermonem e$$e, quem libellum Alhanasii vocat Rufinus in Apologia pro Ori-
gene, ubi hat voces, bomo Dorainitus, exstiiisse narral idem Rufinns. Nec est quod twx 1Hat Libelbis 

file:///erbum
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ab hac $ententia, quia opuseulum parvum indicare videatur, uo$ dimoveat. Cum videamtu tonge proliziora 
opera libclli nomine compellata, ut est Libeilus precum Fauslini ct Marcellini; quidni libellum hoc itm 

gpus Rufinut appellaverit ? Ut ad iltud Iiomo Dominicus, $ive Κυριάκο; άνθρωπος, ridiemuj, [requenter in 
hoc opere ab Ailtanatio usurpatum; id iuspeclum sane tnullis fuit. Nam Rufinus eodem in loco narrat, 
Damasum cum de recipiendit in Ecclesiam Apollinarislis agerel, Hieronymo comcribendce fidei confenionit 
provinciam demandaste, in qua hce voces, Duminicus homo, aderant. llli vero vocis insolenlia permoli, con-
fessiom hujusmodi nomen dare abnuebanl. Qua in re quid geslum deinde sit, pluribu$ recensel ille, noi-
que in Admonitione ad Expositionem fldei, lom. I operum Athanasii, p. 78, jam monere occupavimus. Au-
gustinut ilem cum in lib. n De sermone Domini in monte, c. 6, n. 20, Chrittum vocattet hominem Do* 
minicum, postea in libro Retractationum, e. 19, n. 8, hoc dixisse se nolle, licel aliqua ratione defendi poisil, 
Uitificatur. 

Cum igitur hce vocet9 Dominicus bomo, apud nonnullos suspicione laborarint, hine factum, ut περ\ γνη
σιότητος ExpositioDis fidei, quce inler Athannsiana opera comparet, iom. I , pag. 79, qumque ceu eompen-
diutn kuju$ termonit esl, aliqui dubilaverint; quia eo tn opu$culo9 τδ, Κυριάκος άνθρωπος, bii lcgiiur.u-
rmm injuria; nam luec loquendi (ormula ex eo genere vocum censelur, qua possint in bonam malamve partem 
pro cujutque affeclu et unlenlia uturpari. Male sonat τδ, Κυριακδς άνθρωπος, ss quis in Chrhto hominem 
α Verbo dittiiictum, qui per se solum persona sit9 constituat, ut Dimceriicc quidam, qui impie dicebant Fer-
bum in Jetum Clirislum, quemadmodum olim inprophetas advenitse; ea$le autem senliunt et ioquuntur qti 
Dominicum hominem pro humana in Christo natura habent;qua tententia non in Expo$i(ione tanlumkU 
tocibus est usus Athanasitti, $ed eliom passim inhoc Serraoue majorede Ode, ut cuique videre licet; etin 
Expositionibus P*alraorum, advers. Gpsalmi X L . Nec modo Athanasius, ud Epiphaniut quoquetom. Wedit. 
Petav.i p. 84: Τούτο γάρ εις τδν Κυριακδν άνθρωπον πληρούται, αίί, id e$t9 Hoc eniro in Domiuico homii»d 
impletur. Εί Pbeudaihanasius in Disputalione contra Arium, lom.W [nunc I V ] , ρ. Η 1 5 , eadem par.ler 
loquendi formula ulitur. (Jnde videas non bene ceuisse conalum iit qui opellam hujumodi ex Αώαηωϋγνη-
σίοις exsulare voluerunt9 sane immerentem. 

Hic porro Athanasius syllogistico more procedit, ac Chrisli deitatem, argumenta ex ScripturU mutu&lts, 
propugnat. Arianorum, quos tamen nusquam memoral, argumenta earumdem Scripturarum teslimonm d«-
peliit. Nec unos Ariano$> $ed eiiam aliot quoslibet hcerelicos qui incarnationem Chrisli qitavii raliont impt-
terent, iisdem le/is, Scripturarum scilicet dictis9 profligat. Atque Ua clare et perspicue syUogismot effert, n< 
vcl inde eliam detruncati operis dolor augealur; nam maxima sui parte mutilum9 ac casu nescioquo έψτ-
dilum arbitror. 

Cceterum nulla hic temporit nota comparel. Nihil quippe langit Athatiatiui eorum quce temportm condi-
lionem speclant. Quam tamen fortasse deprehendere licuiuet, «t opu$ inlegrum omnibusque suis numerit flft-
solutum ad not utque venissel. Soiilum quippe Alhanasio erat9 prceseriim sub iniiium librorum, et quecausa 
sutcepli eperit esset, et qui tibi adversarii ad rem capestendam impulis$ent9 nec ob$cure tubindicare. At hk 
initium totum de*ideratur9 et in decursu operis hiatut jrequenles deprehendas. 

[Ejwdem $ermoni$ fragmentum, quod hic non comparet, subjecimm tx Bibliolheca nova cardwdis 
Maii χι. I I . ρ. 583), depromplum. E D I T . ] 

* ΤΟΤ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΠΕΡΙ ΠΙΣΤΕΩΣ ΑΟΓΟΣ Ο ΜΕΙΖΩΝ. 

S. Ρ. Ν· ATHANAS1I 
S E R M O M A J O R D E F 1 D E . 

1. lllud enim, erai » \ refertur ad ejus deitalem ; 1. (56) Τδ γάρ, %r9 έπί της θεότητος αύτου ava^ 
illttd vero, caro faetum tnt ad corpua. Verbutn ρεται· τ δ δ ι , σάρξ έγέτετο, έπ\ του σώματος. V 

Λ Joan. ι, 1. 
(56) Hic locus a T-beodorcto affertur in Dialogo primo τώ άτρέπτω, et a uobis cusus est cum aliquot 

altis άποσπασαατίοις, ρ. 1019. 
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λόγος σάρξ έγέτετο, ουκ είς σάρκα αναλυθείς, άλλά , 
σάρκα φορέσας * ώς δ" άν εΓποι τις * Ό δείνα γέγονε 
γέρων, ούκ έξ αρχής γεννηθείς · ή , Ό στρατιώτης 
βετεράνος έγένετο, ού πρότερον τοιούτος ών, οίος γέ
γονεν. Ιωάννης, Έγενόμην, φησ\ν, έν τή νήσφ τή 
Πάτμφ, έν τή ήμερα Κυριακή* ούχ δτι έκεϊ γέγο
νεν, ή γεγένηται· άλλ* εΐπεν, Έγενόμην έν Πάτμφ, 
άντ\ τού, Παρεγενόμην. Ούτως δ Αόγος είς σάρκα 
παραγέγονεν, ώς λέλεκται* Ό Αόγος σάρξ έγένετο. 
"Ακουσον λέγοντος· Έγενόμην ώσεϊ σκεύος άπ-
ολωλδς, κα\, Έγενόμην ώσεϊ άνθρωπος αβοήθητος 
έν νεχροϊς ελεύθερος. 

2. Τδ έγειρόμενον έκ νεκρών άνθρωπος tfy , ή 
θεός ; Ερμηνεύει Πέτρος δ απόστολος, ημών μάλλον 
γινώσκων, καΐ λέγει · Καθελόντες αυτόν άπδ τού 
ξύλου, έθηκαν είς μνημεΐον · ό δέ θεδς αύτδν 
ήγειρεν έκ νεκρών. Τδ γοΰν άπδ τού ξύλου καθαιρε-
Οέν σώμα νεκρδν τού Τησού καΐ είς μνημεΐον τεθέν, 
ένταφιασθέν τε ύπδ Τωσήφ τού Άριμαθείας, αύτδ 
ήγειρεν δ Αόγος λέγων · Αύσατε τδν ναδν τούτον 
χαϊ έν τρισϊν ήμέραις έγερώ αυτόν. Ό γάρ πάν
τας τούς νεκρούς ζωοποιών, και τδν έκ Μαρίας άν
θρωπον Χριστδν Τησούν έζωοποίησεν, δνάνείληφεν. 
ΕΙ γάρ, έπί σταυρού ών, τά προδιαλυθέντα νεκρά 
τών αγίων ήγειρε σώματα, πολλφ μάλλον έγείραι 
δύναται, δ έφόρεσε σώμα, δ άε\ ζών θεδς Αόγος, ώς 
φησιν δ Παύλος * Ζών γίιρ ό Αόγος τού θεού καϊ 
Ιτεργής. 

3. Ζωή άποθανείν ού δύναται, μάλλον δέ τούς νε
κρούς ζωοποιεί. "Εστι τοίνυν κα\ πηγή ζωής τή έκ 1 

Πατρδς θεότητι · άνθρωπος δέ δ αποθανών, μάλλον 
δέ κα\ εγερθείς έκ νεκρών, δς κα\ έντυγχάνει υπέρ 
ημών, δ έκ Παρθένου Μαρίας, δν ή τοΰ Αόγου θεότης 
οΓ ημάς άνείληφε. Τδ γοΰν γεγράφθαι, Έν άρχή 
ήν ό Αόγος, φανερώς τήν θεότητα δηλοΤ. Τδ δέ, Ό 
Αόγος σάρξ έγένετο, τδ άνθρώπινον τοΰ Κυρίου δεί
κνυσιν. 

4. (57) Έγένετο Λάζαρον άσθενήσαντα άποθανείν 
δδέ Κυριακδς άνθρωπος ούκ άκων, ουδέ άσθενήσας 
άπέθανεν άλλ' άφ' έαυτοΰ ήλθεν έπ\ τήν τοΰ θανά
του οίκονομίαν, στερεοποιού μένος ύπδ τού έν αύτφ 
ένοικήσαντος θεοΰ Αόγου, τοΰ είπόντος· Ούδεϊς 
αίρει τήν ψυχήν μου άπ' έμού. 'Απ' έμαυτού αυ
τήν τίθημι* έξουσίαν έχω θεΐναι αυτήν, καϊ 
έξουσίαν έχω λαβείν αυτήν. Ή θεότης ούν έστι: 
τοΰ Υίοΰ ή τιθείσα καΐ λαμβάνουσα τήν ψυχήν ού 
έφόρεσεν άνθρωπου. Πλήρη γάρ άνείληφε τδν άν
θρωπον, Γνα καΥ πλήρη αύτδν κα\ σύν αύτω τούς 
νεκρούς ζωοποιήση. 

5. Αύτδς γάρ δυνατδς ών κα\ δημιουργός τών 
όλων, έν τή Παρθένω κατασκευάζει αύτφ ναδν τδ 
σώμα, κα\ ιδιοποιείται τοΰτο ώσπερ δργανον, έν 
αύτφ γνωριζόμενος κα\ ένοικων. Τούτου ένεκεν τδ 
δυνάμενον άποθανείν έαυτψ λαμβάνει σώμα* ινα 

Μ Joan. ι, 14. ·· Apoc. ι, 9. , Τ Psal. xxx, 13. 
49. " Hebr. ιν, 12. "Joan.x ,18. 
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caro lactum ε$ι**, non in carnem resolulum, sed 
carnem gestans; quemadmodum si dixerit quis-
piam : Hic senex faclus esi, cum non talis anlea 
esset genilus; ve), Miles faclus est veleraous, 
cum non lalis antea esset, qualis effectus esl. Joan-
nes, Έγενόμην, inquitJioc est, Factu$ $um, sive Fui 
in insula Patmo, in die Dominica " ; non quod illic 
factus vel natus fuerit; sed dixii , Factu* sum in 
Patmo, quasi dicas, Accessi. Ita etiam Yerbum ad 
carnem accessit, ut diclom est: Verbum caro fa~ 
ctum est. Audi dicenlem : Faciut sum tanquam vas 
perdiium , T ; e t : Factut $um ticut homo $me adju-
lorio inler moriuos tiber,e. 

2. Quod fuit exciiatum a mortuis, bomone erat, 
an Deus? Rem explicat Petrus apostolus, cui melius 
quam nobis id nolum erat, ailque: Deponentet ewn 
άε ligno, potuerunt eum in monumento: Deus ver* 
$uscitavii eum α mortuis Corpus ilaque Jesu roor-
tuum de ligno depositum, in monumento collocatuni 
et a Joseph ab Arimathia unguenlis conditum; id-
ipsuro a Verbo excitatum fuit, u l i dixerat: SolviU 
templum hoc, et in tribu$ diebxit excilabo illud 4 I . 
Nam qui mortuos omnes vivilicat, etiam hoinineni 
ex Maria nalum Cbrislum Jesum, quem assumpse-
rat, viviOcavit. Si enim eum esset in cruce, q u » 
prius dissoluta erant sanctorum corpora susciiavit, 
multo magis suscitare poluit corpus quod geslavit, 
qui est semper vivens Deus verbum, ut dicit Pau-
lus: Vivent enim Dei Verbum el efficax". 

3. Yita mori nequit, quinimo moituos viviflcat. 
Esl itaque fons vitae, per suam ex Patre deitatera: 
bomo autem est qui morluus est, itidemque qoi a 
mortuis excitaius est, qui eiiam postulat pro nobis, 
natus ex Yirgine Maria, quem deilas Verbi propier 
nos assumpsit. Quod ilaque scripium est, In prin-
cipio εται Verbum, deitatem manifeslc declarat. I I -
lud autem, Verbum caro facium est, Domini com-
monstrat humanitatem. 

1031 4. Accidit u l Lazarus morbo affectus mo-
reretur : bomo auiem Dominicus, non praevia aegri-
tudine, nec invitos mortuue est; sed ex se ad 
mortis oecouomiam accessit, conflrmalus a Deo 
Verbo, in ipso babiiante, qui dixit :/Vemo tollit ant-
mam meam α ηιε. Εχ meipto εατη pono : potesialem 
habeo ponendi iptam, et rursum potestatem habto 
accipiendi ipsam". Deitas ergo Filiiest, quae ponit 
et accipit aniipam bominis quem gestavit. Plenum 
enim bominera auscepit, ut ei plenuui ipsum, et cum 
ipso moriuos viviucaret. 

5. Cum ipse potens, omniumque opifex esset, in 
Virgine templum sibi, sciliccl corpus, paravit, el 
proprium sibi facit quasi inslrumentum, in ipso 
cognitus, in ipso habiians. Idcirco corpus quod 
mori possit assumit s ib i ; ut idero corpus Dei Verbi 

1 Psal. LXXXVII, 5, 6. * Aci. »iu, 29. M Joan. ι ι . 

(57) Hunc item locum apud TbeodoreUim babes, et apud Gelasium De dmabnt naturi$. 
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particeps, ad raortem pro omnibu9 subeundam idb-
ueum esset; ac, propier Verbum inbabiians, incor-
rupcum maneret. 

6. Verbum quippe Dei, cum supra omnes sil, 
lemplum suum et corporeura instruraentum offe-
rens in redemptiouem pro omnibus, pro merilo 
implevit debitam, quod in morte siium erat; el, 
utpote qui propter similitudinem omnibus inesset 
incorruplibilis Dei Filius, omnes, ut consentaneum 
erat, in promissione resurreclionis induit immor-
talitate * et corruptio, q u » secundum homines 
mortem consequitur, nequaquam ultra locum ha-
bet, propter Verbum in ipsis habitans, quia unuin 
cum eo corpus sunt. Ac perinde atque cum rex 
quidam magnus in aliquam aroplam urbem intrat, 
et in mia domorum ejus babitat; urbs sane hujus-
modi magno afficitur honore, neque ullcrius quis 
bostium furumve insultare ipsi aut eam destruere 
audet; imo vero regis in una domorum ejus babi-
tantis gratia, eum nulla non soilicitudiue alque 
decore itla servalur ; pari modo de Servatore no-
stro actum. Curo venisset enim in regionem no-
elram, et domicilium cepisset in corpore nostris 
siroili, exfnde omnes contra boroiuem insfdiae se* 
daiae. 

7. Neque enim circumclusus in corpore erat; 
neque etiam ita in corpore erat ut alicubi non es-
set; neque Ua corpus movebat, ut alia ejus provi-
denlia privarentur. Sed, quod vix capi valeat, cum 
Verbum esset, a nullo continebatar, imo polius { 

compieclebalur omnia. Propter Vepbi adventum 
in ipsum, non ukra corpus juxta propriam naluram 
corrumpebatur, sed propter inbabiians Dei Yerbum 
corruptione vacuum erat. Gorpus siquidem juxia 
corpoTiim naturara patiebatur: nibilomixiusque in-
cornjptionis naturam per inhabitans in ipso Ver-
bum babuit. 

8»Ipse Dei Filius triura dierum spaliu corpus, 
quod raoriuum erat, effecil iramortale et incorru-
ptum ; omnibusque liquidum fuit non infirmitaie 
nature inhabitantis in ipso Yerbi mortuuni fuisse 
corpu*, sed ut mors abrogaretur in ipso per vir-
tutem Servatoris. 

9. Quem oportebat fore corporis flnero, cum in | 
ipsum adveoisset Verbum? Non mori itequibat, 
quia morlale erat; et pro omnibus offerendum in 
morlera, qua de causa Salvalor ipsum paraveral; 
roanere mortuum non peterat, utpote templuni 
vila;; quamobrem ut morlale quidem obii t , at 
propier viiam in ipso sitam revixit. 

10. Quid incredibile narramus, cum dicimus, 
Verbum in errantem atque lapsam naturam huma-
nam insedisse, hominemque factum fuisse; ut 
lempestate jactatae ipsi salutem conferret per ad-
minislraiionem et bonttaiem suam ? * * · ' 

11. Ad aniinam quidem spectat, inleriora cor-
poris sui cogiiatioue comeniplari ; neque lamen 

HISTORICA ET DOGMATICA. 
τοΰτο, τοΰ θεοΰ Λογού μεταλαβδν, άντ\ πάντων ίκανδν 
γένηται τψ θανάτψ, καΐ διά τδν ένοικήσαντα Λδγον 
άφθαρτον διαμείνη. 

6. Υπέρ πάντας γάρ ών δ Λδγος τοΰ θεοΰ, εΐ-
κδτως τδν έαυτοΰ ναδν κα\ τδ σωματικδν δργανον 
προσαγαγών άντίψυχον υπέρ πάντων, έπλήρου τδ 
όφειλόμενον έν τώ θανάτψ· καΐ ώς συνών δέ διά τοΰ 
ομοίου τοΓς πάσιν δ άφθαρτος τοΰ θεοΰ Τίδς, είκδτως 
τους πάντας ένέδυσεν άφθαρσίαν έν τή της αναστά
σεως επαγγελία· κα\ αυτή ή έν τώ θάνατοι φθορά, 
κατά τδν άνθρωπον, ούκέτι χώραν Ιχει , διά τδν 
ένοικήσαντα Αδγον έν τούτοις διά τοΰ ένδς σώματος. 
Κα\ ώσπερ μεγάλου βασιλέως είσελθόντος εΓς τινα 
πδλιν μεγάλην, κα\ οίκήσαντος είς μίαν τών έν αυτή 
οικιών, πάντως ή τοιαύτη πόλις πολλής τιμής άξιοΰ-
ται, κα\ ούκέτι τις εχθρός αυτήν ή ληστής επιβαίνων 
καταστρέφει* πάσης δέ μάλλον επιμελείας άξιοΰται 
διά τδν είς μίαν αυτής οίκίαν οικήσαντα βασιλέα· 
ούτω καί έπί τού ημετέρου Σωτήρος γέγονεν. Έλθόν
τος γάρ αύτοΰ είς τήν ήμετέραν χώραν, κα\ οίκή-
σαντος είς 2ν τών ομοίων σωμάτων, λοιπδν πασα 
κατά τόν άνθρωπον επιβουλή [ f. επιβολή ] πέ-
παυται. 

7. Ού γάρ περικεκλεισμένος ήν έν τψ σώματτ, 
ουδέ έν σώματι μέν ήν, άλλαχόσε δέ ούκ ή ν , ουδέ 
εκείνο μέν έκίνει, άλλα δέ τής αύτοΰ προνοίας έστε-
ρείτο* άλλά τδ παραδοξότατον, Λόγος ών, ού συν-
είχετο μέν ύπό τίνος, συνείχε δέ τά πάντα μάλλον 
αυτός. Τή δέ τοΰ Αόγου είς αύτδ έπιβάσει ούκέτι 
κατά τήν ίδίαν φύσιν έφθείρετο τδ σώμα* άλλά διά 
τδν ένοικοΰντα τοΰ θεοΰ Λόγον έκτδς έ fίνετο φθο
ράς. Πάσχον μέν γάρ τδ σώμα, κατά τήν τών σω
μάτων φύσιν Ιπασχεν εΐχε δέ τής αφθαρσίας τήν 
φύσιν έκ τοΰ συνοικήσαντος αύτώ Λόγου. 

8. Αύτδς δ τοΰ θεοΰ Τίδς έν τριημέρω διαστήματι 
νεκρδν γενόμενον τδ σώμα έδειξεν άθάνατον και 
άφθαρτον καΐ έδείχθη πάσιν, δτι ούκ άσθενεία φύσεως 
τοΰ ένοικοΰντος Λόγου τέθνηκε τδ σώμα, άλλ* έπ\ τψ 
τδν θάνατον έξαφανισθήναι έν αύτώ τή δυνάμει τοΰ 
Σωτήρος. 

9. Ποίον Ιδεί τέλος γενέσθαι τού σώματος, έπι-
βάντος αύτψ τοΰ Λόγου; Μή άποθανείν μέν γάρ 
ούκ έδύνατο* άτε δή θνητδν δν, κα\ υπέρ πάντων 
προσφερόμενον είς τδν θάνατον, ού χάριν καΐ ό Σω
τήρ κατεσκεύασεν αυτό· με Γνα ι δέ νεκρδν ούχ οίον 
τε ήν, διά τδ ζωής αύτδ ναδν γενέσθαι* δθεν απ
έθανε μέν ώς θνητδν, άνέζησε δέ διά τήν έν αύτω 
ζωήν. 

10. Τί άπιστον λέγεται παρ' ημών, εί, πλανωμέ-
νης τής άνθρωπότητος, καθίσας ό Λόγος έπ' αυτήν, 
άνθρωπος έπεφάνη, Γνα χειμαζομένην αυτήν περί
σωση διά κυβερνήσεως κα\ άγαθότητος; *** 

11. Ψυχής μέν Ιργον έστ\ θεωρείν τά έσω τοΰ 
Ιδίου σώματος τοίς λογισμοΓς* ού μήν κα\ τά έξωθεν 
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του ιδίου σώματος ένεργείν, ή τά τούτου μαχράν τή Α operari in ea potest quae exlra corpits sunt , nee 
παρουσία κινεϊν. Ουδέποτε γούν άνθρωπος μαχράν 
ήδη ταύτα κινεί, κα\ μεταφέρει· ουδέ, εί έπΐτής 
Ιδίας οίκίας καθέζοιτό τις, κα\ λογίζοιτο τά έν ού
ρανψ, ήδη κα\ τδν ήλιον κινεί, κα\τδν ούρανδν περι
στρέφει* άλλ* όρ$ μέν κινούμενα κα\ γινόμενα» ού 
μήν ώστε κα\ έργάσασθαι δυνατδς τυγχάνει. Ού δή 
τοιούτος δ τού θεού Λόγος έν τφ άνθρώπω* ού γάρ 
συνεδέδετο τφ σώματι, άλλά μάλλον αύτδς έκράτει 
τούτο* ώστε κα\ έν τούτψ ήν χα\ έν τοΤς πάσιν 
ετύγχανε* χα\ έξωθεν τών δλων ήν, κα\ έν μόνψ τ φ 
Πατρί. 

12. Σκόπει, παρακαλώ, εί μή τήν χλεύην καθ* 
εαυτών κινοΰντες άγνοούσιν, τδν κόσμον σώμα μέγα 

quae procul corpore consislnnt per praesentian» 
euarn movere. Nunquam igitor bomo procul posi-
tus illa movet, aut transfert: neque enim domi ee* 
dens quispiam, et qwe in coelo sunt cogitans, aut 
eolem movet, aut coelum circuravertit; sed illa 
coramoveri, et condila fuisse videt; neque taroen 
ita ut eorum quidpiam efficere valeat. At non bu-
jusmodi est Dei Vcrbum in bomine ; non enim cor-
pore colltgalum erat, iino poiius ipsum occupabat 
cum imperio ; ita ut una in corpore et in universis 
rebus esset; quiuetiam exlra res omnes, atque in 
solo Paire. 

12. Animadverie, quaeso, annon vel ignari ad» 
versura se risum moveant, qui apud Graeeos sapien» 

. „ , , . . . — r . _ . — , — r - · ~ ' * * 
φασ\ν είναι οί τών Ελλήνων σοφοί, κα\ άληθεύουσι tes habentur ; dura munduro aiunt cerpus esse 
λέγοντες* όρώμεν γάρ αύτδν καΐ τδ τούτου μέρος, δτι 
ταίς αίσθήσεσιν υποπίπτει. Εί τοίνυν καΐ έν τψ 
κόσμψ σώματι δντι δ τού θεού Λόγος έστ\, κα\ έν 
δλοις καΐ έν τοις κατά μέρος αυτού πάσιν έπιβέβηκε* 
τ ί Οαυμαστδν ή τί άτοπον εί κα\ έν άνθρώπψ φαμέν 
αύτδν έπιδεδημηκέναι; Εί δέ, καΐ γενητής ούσης 
τής κτίσεως, ούκ άτοπον έν αυτή τδν Λόγον είναι, 
ούκ άρα ουδέ έν άνθρώπω αυτήν είναι άτοπον. Ούκ-
cuv δλως ούκ άπρεπες τδ έν άνθρώπψ είναι τδν Λό
γ ο ν κα\ πάντα ύπ* αυτού κα\ έν αύτψ φωτίζεσθαι 
χαΐ κινεϊσθαι. 

13. Άπατηθέντα γάρ τδν 'Αδάμ ύπδ τού διαβόλου 

grande, atque vere dicunt dum isthaec effantur: 
ipsum enim ejusque paries singulas, qnomam in 
sensum cadunt, perspicimus. Si igitur in mundo 
ipso, qui corpus est, Verbom Dei exsietit, ac simul 
in res universas, et in singulas quoque pervadii; 
quid roirura aut quid absurdum si dicamus ipsiim 
in bomiuem advenisse ? Quod si, liqet facta sit 
universa creatarum rerum natura, non absurdum 
est Yerbum in ea esse, non absurdum pariter erit 
esse ipsum in bomine. Non indecomm iiaque eit , 
in homiue esse Vcrbum, atqueomnia ab ipso et ia 
ipso illuminari alque nioveri. 

13. Videus itaque Deus Verbum, omnium crea-
ιταραβήναι τήν τού πλάσαντος αύτδν έντολήν , κα\ Q tor, Adamum a diabolo deceptum, transgressum 
ύπδ κατάραν κα\ κατοχήν θανάτου γενόμενον δρών δ 
τοΰ παντδς κτίστης θεδς Λόγος, έκ τής απογόνου 
τοΰ 'Αδάμ Παρθένου Μαρίας πλάσας έαυτψ τδ χωρή
σαι δυνάμενον άχραντον σώμα πάν τδ πλήρωμα τής 
θεοτητος σωματικώς, κα\ τά πάθη τά ανθρώπεια, 
υπέρ παντδς τοΰ κόσμου αύτδ εκουσίως παραδέδω-
κ ε ν Γνα τόν ποτε βασιλεύοντα τοΰ θανάτου διάβολον 
θανάτωση, τψ τοΰ ίδίου σώματος θανάτφ. Αίμα δέ ούκ 
έκ τοΰ πνεύματος τής τοΰ Αόγου θεότητος εκπο
ρεύεται* άλλ' έξ ού έφορε σε ν άνθρωπου. 

14. Τδ, Έγώ είμι ή άμπεΧος, κα\, Ό Πατήρ 
μον μείζων μον έστϊ, κα\ τδ, Έχτισε με, κα\, 
Έγώ είμι σχώΛηζ, χαϊ ούχ άνθρωπος, καΐ δσα έν 

opiGcis sui maodatom, atque in roaledictionem, 
mortisque subjeclionem delapsum; ex Yirgine Ma-
ria, ab Adaiuo originem duccnte, efformato sibi 
purissimo corpore, quod posset continere omnem 
plenitudinem divinitatis corporaliter, atque pas-
siones, id est cruciatus bumanos ferre ; pro toto 
mundo ipsum sponte tradidit; ut diabolura, qui 
olim moriis imperium obtinebat, morte corporis 
sui occideret. Sanguis aulem non ex spirilu 
divioitatis Yerbi roanat ; sed ex bomine quein 
tulit. 

1032 u - l l l u d · £9° $ u m v i t i * M ; el> P a l e r 

tneui major me ειΐkk; ilem, Creavit ηιε " ; et, Ego 
$um vermii εί ηοη homo " ; et quaecunqoe in Evan-

τοίς Εύαγγελίοις κα\ έν τοις προφήταις εΤπε ταπεινά D geliis «1 in prophetis de se bumilia et abjecla 
περ\.αύτοΰ, είς τδ (58) έφόρεσε σώμα δι' ημάς εΓρηται. 
Ούτε τδ παθητδν σώμα, δ έφόρεσε διά τήν τοΰ παν
τδς σωτηρίαν, άνατίθεμεν τψ Πατρί* τά πάντα γάρ 
.έκτίσθη ύπδ τοΰ Πατρδς διά τοΰ Τίού. Ό δέ Τίδς μό
νος ύπδ τοΰ Πατρδς έγεννήθη* διδ πρωτότοκος έστί 
πάσης κτίσεως ό θεδς Λόγος* άτρεπτος γάρ έξ 
άτρέπτου έστί* τοίνυν τδ δι* ημάς έφόρεσε τδ σώμα 
κτίσμα εστίν. 

15. Τδν γάρ 'Αδάμ ένδυσάμενος σύν τοις παθή-
μασι κατά πάντα χωρ\ς αμαρτίας, τδν κεκλημένον 
Ίησοΰν, Γνα δι* αύτοΰ τδ άπολόμενον πρόβατον 

dixit, corpus quod propter nos tulit spectaut. Neque 
patibile corpus, quod pro universi salule tulit, Pa-
tr i ascribimus : omnia enim creata sunt a Patrc 
per Filium. Filius porro solus a Paire genitus 
est: quamobrem primogenitHt e*t omnit ετεαίητω " 
Deus Yerbum : immutabilis siquidem ex immula-
bili est. Igitur corpus quod pro nobis tulit, res esl 
creaia. 

15. Adamum enim induens cum affectibus per 
omnia praeler peccatum : scilicei eum qui voca-
tur Jesus, ut per ipsum perditam ovem Patri redu-

u Joan. xv, 1. u Joan. xiv, 28. M Prov. νιιι, 22. 4 e Psal. xxi , 7. *7 Coloss. 1, 15. 

(58) Sic saipe τό relativum. 



1271 S. ATHANASU OPP. PARS I . -

ceret et oflerrei, qna$i ovi$ ad occisionem duetus eti, 
tt quati agnm coram tondente $e $ine voce**;de quo 
Pablus seribit: ttomo Chrislui Jc$us> qui dedit $e-
metiptum redemptionem pro nobi$k9. ξ ι alio loco 

ai t : Ρετ hominem mor%, et per hominem vita. Nam 
iicut ift Adam omnet moriuntur, ita tt in Christo 
Qtnnet vivificabuntur 

16. Per ipsom eaim Verbum otnnia facta et 
creata sunt, ipsum vero factum non est; sed 
bomtnem ipsurn quem propter nos talit, factum 
et crealum declaranl Scripiura. Ait quippe Domi-
nus: Omnii palme$ in me mantnt fructum ferl " : 
et i n bonrine quem tulit, quique **x generc Adami 
erat, omne quod ex genere Adanii erat vivifrcavit. 

47. Perpende, quaesa, neminera hactenus novisse 
Filium Dei sicnti est, donec eese ipse manifestum 
facerel nobis. Quem autem ipse lulit pro nobis fi-
lium bominis, novimus, de quo dixit Paulus: Con-
tiderate apostolum εί pontificem confessionii nosirm 
Je$utn, qui fidelis est ei qui fecit illutn De quo el 
Slephanos ail : Video Filium hominis ttaniem α 
dtxirh Dei °*; n o n dixit, Verbum aut Sapientiam 
Patria se vidtese, sed Filiuro bominis, Dominicora 
corpus e\ Maria natum. 

18. Quod aaiem illud spectal, Je$us aulem profi-
eiebat mtate, iapienlia εί gralia " ; id sane dicitur 
de homine qui in Salvalore esse inlelligitar, qui 
modo infans fuit, modo profecit aetate, ei sapieutia 
ei'gratia', incipien» quasi aunorum triginta, ul ait 
evangelis4a Lucas. Corpus ν ero, quod et profectum 
et aciatem admillit, est res creata et condka. Jesus 
autem Gbrifttus, qui in Salvatore tntcUigitur bomo, 
ipse est qui profeclum aetatis adroittit, modo infans, 
modo vir , incipient quati setalem triginta amorum, 
Ol ait Lucas B > . Qui igilur aetatum successionem 
admiitil homo Christus Jesus, qui futl fideHs apo-
stohis atque pontifex ei qur fecit illum, ipse estqui 
prefectum admiilit. 

19. Stepbanus a i t : Video Filium homini$ itantem 
Λ dextrh virtulit Dei'*; non dixit Verbiim aut Sa-
pienliam Pairis se vidisse; sed Filium hominis, 
Dominrcum corpus ex Maria surapiiim, quem F i -
linm hominis Paolus dicit sedere ad d e x t e r a m Dei 
De qito corpore David propbetice ex p e r s o n a Patris 
a i t : Sede α dextris meit, donec ponam inimicos tuo$ 
scabellum pedum tuorum Quia pravidebat inimi-
cos fore diabolum et adversarias potestales ipsius 
iniiitstras, quse infesta? erant Dominico homini ; 
gnarae se neenon diabobiBV, qui imperMim mortis 
liab«t9 per mortcm ejus desUuctum i r i . Qui enira 
deiiatem Verbi m i n u u n t , ac si Domimis per se n o a 

possct iniuiicos ukisci, quia scilicet Pater Filio d i -
x r t : Sede α dextris t n m , donec ponam inimicoi tuos 
ecabellum pedum tuorum; i i scilicel, i rnper i i i ho-
ounes, noveriut, id iu bominem secundum carnem 
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προσάξτ; τω Π«τρ\, ώς αρόβατοτ έπϊ σραγήτ 
ήχθη, καϊ ώς αμνός εναντίον τον κείραντος αύ
τον άφωνος· περ\ Λ Παύλος γράφει-, "Ανθρωπος 
Χριστός Ίησονς, ό δούς έαντόν άντΙΛυτρον υπέρ 
ημών. Κα\ έν έτέρω τόπω φησί· AC άνθρωπου ό 
θάνατος, και Μ άνθρωπου ή ζωή. "Ωσπερ γάρ έν 
τφ Αδάμ πάντες άποθνήσκονσιν, όντως καϊ 
έν τφ Χριστφ πάντες ζωοποιηθήσονται. 

16. Δι'αύτοΰ τού Λόγου πάντα έγένετο χα\ έκτίσθη· 
ούκ αύτδς δέ έγένετο, άλλ' δνπερ δι' ημάς έφδρεσεν 
άνθρωπον γεγονότα κα\ κτισθέντα δηλούσιν αί Γρα-
φαί. Φησί γάρ δ Κύριος· Πάν κΛήμα μένον έν 
έμοϊ καρπδν φέρεν κα\ έν τ φ έφόρεσεν άνθρώπω 
τω έκ τοΰ γένους 'Αδάμ έζωοποίησε τδ έκ τοΰ γένους 
'Αδάμ. 

17. "Ορα, δτι έως τοΰ νΰν ουδείς οΤδε τδν Τίδν τοΰ 
Θεοΰ ώς Ιστιν, άχρι τοΰ φανερώσαι έαυτδν ήμιν. Τδν 
δε έφόρεσε δι' ημάς υίδν τοΰ άνθρωπου, εΓδομεν-
δν εΐπεν δ Παύλος* Κατανοήσατε τδν άπόστοΛονχαϊ 
αρχιερέα τής όμοΛογίας ημών Ίησονν, πιστδν 
δντα τφ ποιήσαντι αυτόν δν κα\ Στέφανος λέγει· 
θεωρώ τδν ΥΙδν τον άνθρωπον έκ δεξιών έστώτα 
τον θεον' ούκ είπε τδν Αόγον ή τήν Σοφίαν τοΰ 
Πατρδς έωρακέναι, άλλά τδν Τίδν τού άνθρωπου, τδ 
έκ Μαρίας Κυριακδν σώμα. 

18. Περί τοΰ, Ό δέ Ίησονς προέκοπτεν ήΛιχία 
χαϊ σορίςι καϊ χάρττί' λέγεται δέ δ κατά τδν Eiu-
τήρα νοούμενος άνθρωπος, δ αύτδς ποτέ νήπιος ών, 
καΐ ποτέ προκόπτων ήλιχία κα\ σοφία χα\ χάριτι, 
αρχόμενος τε ών ώσε\ ετών λ', ώς δ ευαγγελιστής 
Λουκάς φησι. Τδ δέ προκοπήν κα\ ήλικίαν έπιδεχό-
μενον σώμα, αυτό έστι κτίσμα κα\ ποίημα. Ίησονς 
δέ δ Χρίστος, δ κατά τδν Σωτήρα νοούμενος άνθρω
πος, αυτός έστιν δ προκοπήν ηλικίας επιδεχόμενος, 
ποτέ νήπ»ς τυγχάνων, ποτέ άνήρ, αρχόμενος τε 
ώσεϊ ετών Χ, ώς φησιν δ Λουκάς. Ό τοίνυν μεθ-
ηλικιούμενος άνθρωπος Χριστδς Ιησούς, δς έγένετο 
πιστδς απόστολος κα\ άρχιερεύς τώ ποιήσαντι αύ
τδν, αυτός έστιν δ τήν προκοπήν υπομένων. 

19. Στέφανος λέγει· θεωρώ τδν ΥΙδν- τον αν
θρώπου έκ δεξιών έστώτα τής δννάμεως τοΰ 
θεον' ούκ είπε τδν Λόγον ή τήν Σοφίαν τοΰ Πατρδς 
έωρακέναι, άλλά τδν Τίδν τού άνθρωπου, τδ έκ Μα
ρίας Κυριακδν σώμα, δπερ δ Παύλος λέγει καθίσαι έχ 
δεξιών τοΰ θεοΰ. Περ\ ου σώματος Δαυίδ φησι προ-
φητχκώς έκ προσώπου τοΰ Πατρός* Κάθον έχ δεξιών 
μον, έως άν θώ τονς εχθρούς σον ύποπόδιον τών 
ποδών σον. Έπεί προεγίνωσκεν εχθρούς έσομένους 
τδν διάβολον κα\ τάς συνεργούς αύτοΰ αντικείμενος 
ενεργείας, αΖτινες ήχθρευον τψ Κυριακψ άνθρώπψ, 
γινώσκουσαι διά τοΰ θανάτου αυτού καταργούμενος 
αύτάς καΐ τδν τδ κράτος Ιχοντα τοΰ θανάτου τδν διά
βολον. Οί γάρ τήν θεότητα τοΰ Λόγου έλαττοΰντες,{ 

ώς μή δυναμένου τοΰ Κυρίου δι' έαυτοΰ τούς εχθρούς 
άμύνασθαι, οίον τδ είρηκέναι τδν Πατέρα τώ Τίώ* 
Κάθον έκ δεξιών μον, έως άν θώ τους έχθροίζ 

w l 8 a . L i t i , 7 . »· I Tim. ιι, 5. ·· I Cor. xv, 21, 22. i 4 Joan.xv,3 . ** Rebr. ιιι, 1, 2. " Λ α . τ ι ι , 5 5 · 
M L u c . ιι, 52. w Luc. ιιι, 25. •· Aci. vn, 55. · 7 Ccloss. ιιι, I . Psal*. αχ , 1* 
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σον ύποπόόιον τών ποδών σον τοΰτο οΰν γι-
νωσκέτω*αν οί απαίδευτο; είς τδν κατά σάρκα 
\οούμενον άνθρωπον γεγράφθαι. Έν γάρ αύτφ Δαυίδ 
ΤΛρ\ τοΰ Κυριακού άνθρωπου γέγραπται· Έχθρδς 
ουκ ωφελήσει έτ σοί. Τδ σώμα τοίνυν εστίν ψ 
λέγει- Κάβου έκ δεξιών μου, ού κα\ γέγονεν έχθρδς 
καΐ Έλληνες. 

20. Πάντα είπών έν αύτψ κτισθέντα δ μακάριος 
Παύλος, αύτδν μδνον είπε πρδ πάντων. Έκ γάρ τών 
•παλαιών πεπαιδευμένος νομομαθής ών, τάς τε Παρ
οιμίας τοδ Σολομώντος φιλολογήσας, κα\ δύο εΓδη 
*περ\ τοΰ Κυρίου εύρων, έν μέν περ\ τοΰ έκ Μαρίας 
€μελλεν αναλαμβάνε ιν άνθρωπου, έτερον δέ περ\ τοΰ 
-r.pb πάντων αίώνων άΐδίως έκ τοΰ Πατρδς γεννη
θέντος Αδγου- κα\ περί μέν τοΰ έκ Μαρίας Τησού 
γράφει Τιμοθέψ- Μνημόνευε Ίησοϋν Χριστδν 
έγηγερμένον έκ νεκρών έκ σπέρματος Ααυΐδ 
κατά σάρκα- περί δέ τοΰ άε\ σύν τφ Πατρ\ θεοΰ 
Λόγου εΐπεν, δτι έστι πρδ πάντων. Έλεγχέσθωσαν 
τοίνυν παρά πάντων τών αγίων οί λέγοντες τδν τοΰ 
θεοΰ Αδγον αρχήν τών Ιργων κτισθέντα, καΥ παρά 
τοΰ Ααυΐδ άκουέτο^σαν, δτι ούκ Ιστιν Ιργον, άλλ' 
Ιργων ποιητής, ώς λέγει· Έργα χειρών σον είσϊν 
cl ουρανοί · αυτοί άπολούνται, συ δέ δια
μένεις. 

21. Ιησούς Χριστός χθες καϊ σήμερον, ό αύ
τδς καϊ είς τούς αγώνας, λέγεται δ κατά τδν Σω
τήρα νοούμενος άνθρωπος. Ό αύτδς ποτέ νήπιος 
ών, κα\ ποτέ προκύπτων ηλικία καΐ χάριτι· αρχόμε
νος ώσεϊ ετών λ', ώς ό ευαγγελιστής Αουκάς φησι. 
Τδ δέ προκοπήν κα\ ήλικιαν έπιδεχόμενον σώμα, 
αυτό έστι τδ κτίσμα καΐ ποίημα. Ελεγχόμενοι τοίνυν 
παρά τών αγίων οί λέγοντες κτίσμα τδν έκ Πατρδς 
Αόγον ή πεπαύσθωσαν τής δυσσεβοΰς βλασφημίας, 
ή Χριστομάχοι παρά πάντων άποκηρυττέσθωσαν έν ψ 
γάρ ηττώνται, πεποίθασιν έν ταϊς Παροιμίαις τψ λέ-
γοντι- Κύριος έκτισε με αρχήν οδών αυτού είς 
έργα αύτον. \Αλλ' όλισθαίνουσιν · προφητεύων γάρ 
Σολομών είς τδν μέλλοντα διά τήν παντδς τοΰ κό
σμου εύεργεσίαν έκ Μαρίας κτίζεσθαι Κυριακδν άν
θρωπον, εΐπεν έκ προσώπου αύτοΰ τ δ , Κύ
ριος έκτισε με αρχήν οδών αυτού είς έργα 
αύτον. 

22. Ασφαλώς ούνγινωσκέτω πάς όΐκοςΊσραήλ, 
δτι καϊ Κύριον αύτδν καϊ Χριστδν έποίησεν ό 
θ*δς, τούτον τδν Ίησούν, δν ύμεις έστανρώσατε. 
Αύτδν γοΰν τδν σταυρωθέντα τού Κυρίου άνθρωπον 
δ&κνύντες διά δακτύλου οί απόστολοι ε ίπον Τοΰτον 
τδν Τησοΰν, Χριστδν κα\ Κύριον έποίησεν δ θεός. 
Αύτδς φανερώς ό τοΰ Κυρίου άνθρωπος κα\ άρχή 
δδων έκτίσθη τών προγεγραμμένων είς εύεργεσίαν, 
άρχων πάντων τών αγίων κα\ χρηματιζόντων οδών, 
καΐ Κύριος Ίηστΰς Χριστδς δ ποιηθείς κα\ σταυρω-
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acceptum quadrare. In ipso quippe Davide de eo-
dem Doroinico bomine scriplum est: Non proficiet 
inimicui in te Corpus ilaque est, cui dicit: Sed$ 
adexirh meis, cujus inimicus fuil diabolus cum 
malis poteslatibus, necnon Judaei el Greci. 

διάβολος σύν ταις πονηραις δυνάμεσι, κα\ Ιουδαίοι 

1033 20. Curn omnia in ipsocreala fuisse dixis-
set beaius Paulus, ipsum solum ait ante omnia 
essc. Ab anliquis cnim eruditus, quia legis perilus 
erat, utpote qui accurate parabolas Saloinonis le-
gissot, alque duas de Domino loquendi specics de-
prehendisset; aliam quidem de bomine quem ex 
Maria assumpturus eral, aliam de Yerbo, quod 
ante omnia saecula ab seterno ex Patre genitum 
fuerat; de Jesu quidem cx Maria nato, Timotbeo 
scribit : Memor esto Dominutn Je$um Chrisium re-
surrexhse α mortni$ ex semine David secundum car-
mm 6 0 ; de Yerbo aulem Dco qui semper cum Pa-
tre est, d ix i t : quod sit anle omnia. Convicti ita-
quc omnitim sanclorum testimonio maneant qui 
dicunt, Dei Verbum iuilium operum creatiim fuis-
se; alque a Davide audiant, non esse opus, sed 
operuni condilorem, ut babet ipse : Opera manuum 
luarum $unt cce/t : ipsi peribunl, tu auUm perma-
nebis ·'. 

21. Jesus Chrixtui lieri el hodie, ipse εί in sacula ··: 
sic dicitur de homine qui in Salvaiore esse inlelli-
giiur. ls ipse esi, qni aliquando infans fuit, deinde 
profecil aelate et gratia, et post erat incipiens quasi 
annoium triginta, ut ait Lucas evangelisla. Quod 
autem et profeclum et staluram sive aelatcm ad-
mittit, corpus scilicet, illud est res creata aique 
facia. Sanctorum ilaque lesiimonio convicti, qoi 
aiunt,Yerbum ex Patre natum esse rem condiiam, 
aul finem faciant impias blaspbcniias proferendi, 
aut Cbrisli bostes ab omnibus proclamenlur. Ubi 
enira sese profligari senliunl, conGdenier refugium 
ad eum qui in Proverbiis a i l : Dominus crearit me 
inilium viarum suarum tn ορετα suaM. Yeruin la-
buntu/ : cum enim Salomon propbetico aftialu dc 
illo verba faceret, qui ad totius mundi saluicm et 
ulilitalem cx Maria ortum sumere debebat, de Do-
minico scilicet bomine, ex persona illius d ix i t : 
Dominui creavil me iniiium viarum suarum in ορετα 
sua. 

22. Cerlissime tcial εταο omnit domut Israel, 
qnia εί Dominum eum tl Chriilum (ecit Deu$f hunc 
Jesum quem vo$ crucifixislis " · Ipsum ilaque cru-
ciGxum digito monslrantes apostoli, dixerunl Do-
mini homincm : IluiicJesum, Chrislum et Dominum 
fecilDeus. Ipse scilicet, utconspicuum, Doioni bomo 
est, qui crealus est iuilium viarum, quse ad beneli-
cia mundo dispensanda praescripiae sunl, qui prin-
ceps est omnium sanctorum, qui viae appdlaittur, 
Dorainus Jesus Gbristus, qui factus el cruci affixus 

"Psal. LXXXVIH , 23. « I I Tiiri . n , 8. ·• Psal. ci , 26 , 27. 'MJebr. χιιι , 8. " P m . ν ι ι ι , 22. 
" A c t . n,56. 
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cst. De quo Jeremias dicit juxta Sepluaginla in- Α θείς (59). Περ\ ού καΐ Ιερεμίας εΐπε χατά τήν τών 
lerpretum eiitionem : Dominus creavit me in plan-
tationem talutem novam, in qua salute circumibunt 
fiOtnine* · · ; secnndum Aquilaro vero hocdiclum ita 
exprimitur : Creavit Dominus novum in femina. 
Hanc dicit salutem novaro, non aiUiquam, quae 
nobis creala est, non ante nos. Quem vero novum 
crealum in femina vocat, inlelligas horoinem Jesum 
qui in Servatore est. Jesus qnippe modo Salvator, 
modo salus explicatur; ex Salvatore salus, ut a 
lumine illuminalio : quem dicit esse Dominum Je-
sum, salutem nobis creatum, novum in femina, id 
est in Maria, imo potius ex Maria. Quero igitur 
Salomon ait principium viarum creatum esse, et 
quam Jeremias dicii salutem novam crealam, et 

C ερμηνευτών Ικδοσιν Κύριος έκτισε με σωττφίατ 
είς καταφύτενμα καινήν έτ ή σωτήριο: περιεΛεύ-
σοτται άνθρωποι* χατΑ δέ τδν Άκύλαν περί τοΰ 
αύτοΰ 0ητοΰ λέγει· Έκτισε Κύριος καιτογ έτ τή 
θηΛεία. Τήνδε λέγει σωτηρίαν χαινήν, και ού πά
λαιαν, ήμιν κτισθεΐσαν, καΐ ού πρδ ημών. Καΐ δν 
λέγει καινδν κτισθέντα έν τί) θηλεία τδν κατά τδν 
Σωτήρα νδει άνθρωπον Ίησοΰν ερμηνεύεται γάρ 
Ιησούς πή μέν Σωτήρ, πή δέ σοπηρία· έκ τού Σω
τήρος ή σωτηρία* δν τρόπον έκ τοΰ φωτδς ό φωτισμός-
δντινα εΐπεν άνθρωπον Ίησοΰν, σωτηρίαν ήμιν κτι
σθέντα, καινδν έν τή θηλεία· δ έστιν έν τή Μαρία, 
μάλλον δέ έκ τής Μαρίας. "Ον τοίνυν δ Σολομών εΐ
πεν αρχήν δδων κτισθέντα, καΐ ή ν Ιερεμίας λέγει 

fiovum in femina, quem pro nobis et propter nos ^ κτισθεΐσαν σωτηρίαν καινήν, καΐ καινδν έν τή θηλεία, 
Sapientia aediiicavit sibi domum, Cbrisium Jcsum 
esse, Scriplurarum testimoniocomprobavimus: jam 
vero caetera subsequamur, quae nonnulli aut ex 
ignoranlia, aul ex prajudicata opinione, in errore 
perseverantes, neque docere recle neque doceri 
Yolunt. 

23. Si omnes eloquia divina possent spirituali 
more intelligere, nequaquam cuperet ipsis spiritua-
!eni gratiam impenire ; neque lacle ipsos potaret, 
«i solidum omnes cibum percipere valerent. Sed 
eos qui in cognitionis divinae verbo quasi infantes 
itint, veluti infantes lacle alendos, primae inslitu-
lionis rudimentis imbui procurat; utpote qui non-
dum possint angelorum pane nutriri , scilicet Deo Q 
Vcrbo, qui in corpore humano abscondilus latet. 

24. Par est ilaque nos, ut peritos dispensalores 
inysteriorum divinorum, sermonem pro cujusque 
captu et facultate impertire. Nam utres veteres 
rumpuntur, cum continere non valent novum verae 
vitis vinura, id est, verbum Domini nostri Jesu 
Christi. Cum igitur quidam, imo vcro nuilti, qui 
nonduin 1034 discipulis connumcrari possunt, 
ex quadam temeritate ac petulantia, ad docendum 
accesserint, nescientes neque quce dicunt, ntqxu άε 
quibus affirmani··, csecutientes animi oculis, nec 
meule praditi Dei contemplalioni dedila, veluii 
Jacob, neq:ie mundo corde ad Deum videndum ; i i 
C I I I Q humilia opera, vocesque inopiam leslificantes, 

τδν υπέρ ημών κα\ δι' ημάς ή Σοφία ώκοδόμησεν 
εαυτή οίκον Χριστδν Ίησούν, έκ τών Γραφών δείξαν-
τες, τών έξης έχόμεθα* έφ' οΤς ή άγνοήσαντές τί
νες, ή προληφθέντες, έν πλάνη διαμεμενηκό-
τε ς , ούτε διδάσκειν ορθώς, ούτε διδάσκεσθαι βού
λονται. 

25. Ε ί πάντες χωρείν ήδύναντο πνευματικώς τά 
θεία λόγια, ούχ Ιμείρετο (sic) μεταδιδόναι αύτοις τδ 
πνευματικδν χάρισμα* ουδέ γάλα αυτούς έπότιζεν, εί 
τήν στερεά ν τροφήν πάντες μεταλαμβάνειν ήδύναντο· 
άλλά τοΐς έτι νηπιάζουσιν περ\ αύτδν τδν τής θεο
γνωσίας λόγον δίκην νηπίων γαλουχουμένων τδν τής 
κατηχήσεως επιτρέπει δέχεσθαι λόγον· ούπω τδν 
τών αγγέλων άρτον τρέφεσθαι δυναμένοις, τδν έν 
σώματι άνθρωπείω κρυβέντα θεδν Αόγον. 

24. Χρή τοίνυν ημάς, ώς επιστήμονας οικονόμους 
μυστηρίων θείων, μεταδιδόναι τδν λόγον πρδς δ 
χωρείν έκαστος δύναται· (δήγνυνται γάρ οί παλαιοί 
άσκοΐ μή χωροΰντες τδν νέον τής αληθινής αμπέλου 
οίνον, τουτέστι τδν λόγον τοΰ Κυρίου ημών Ιησού 
Χρίστου. Έπε\ τοίνυν τινές, μάλλον δέ καΐ πολ>ΐ, 
οί μήπω μαθηταΐ γενόμενοι, έκ προπετείας έπί τδ 
διδάσκειν έληλύθασιν, ούκ εϊδότες ούτε ά Λέγονσιτ% 

ούτε περϊ τίνωτ διαβεβαιούτται, τυφλώττοντες 
τούς τής διάνοιας οφθαλμούς, ούκ έχοντες νούν 
όρώντα τδν θεδν, ώς δ Ιακώβ, ούτε καρδίαν καθαράν 
τήν όψομένην τδν θεόν τά διά τδν άνθρωπον τοΰ 
Σωτήρος, δν δι' ημάς έφόρεσε, γεγραμμένα {δητά, 

de Salvatoris homine, quem pro nobis tulit, scri- D καΐ έργα ταπεινά, καΐ πτωχάς φωνάς, τή θεότητι 
ptas, Verbi deilati tribuuni, et sic in errorem la-
bunlur, alque una imperilos et inlirmos in errorem 
perlrabunt; nobis uiique necessitatem afferunt, ut 
Judas s c r i b i i 6 7 , per banc epislolam expromere 
quas dicta Verbi deitati competant, quae vice versa 
bomini propter nos assumpto. Quemadmodum 
enim in una eademque crumena aurea numismala 
cum argenteis pariler servantur, et utraque unius 
regis imaginem ct inscriplionem nominis ejus ha-
bent; sed tamen nummularius, penes quem isthaec 
eunt, probe novit quam preslel et quam pretio 

w Je r . xxxi , 22. " I Tim. ι, 7. ·* Jud. 5. 

(59) Vide in Expositipne iidei tom. I Operum Aihanasii, ρ 

τού Λόγου συνάπτοντες, πλανώνται κα\ πλανώ σι 
τούς αμαθείς καΐ άστηρίκτους* ανάγκην έσχομεν, ώς 
δ Ιούδας γράφει, έκθέσθαι διά τής επιστολής, ποία 
£ητά τή θεότητι τοΰ Λόγου αρμόζει, καΐ ποια τφ 
δι' ημάς άναληφθέντι άνθρώπω. Ός γάρ έν ένϊ 8α-
λαντίφ χρύσεα νομίσματα καΐ άργύριον απόκειται, 
ένδς βασιλέως είκόνα καΐ έπιγραφήν τού ονόματος 
έκάτερα έχοντα, άλλ' οΐδεν δ φυλάττων αυτά τραπε
ζίτης τήν τοΰ χρυσιου ύπεροχήν, παρά τήν ύποδε-
βηκυιαν τοΰ αργυρίου τ ιμήν ούτως κάν έν μιά 
Γραφή περί τής θεότητος τοΰ Τίοΰ καΐ περί τού έκ 

80. 
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Μαρίας δι' ημάς έφόρεσε σώματος, γέγραπται* άλλ' Α dispar sil aurum argenlo : pari roodo in una ca-
έχαστον αυτών έπιγνωσόμεθα, ώς συνετοί μαθητα\ 
τού ένδς χα\ δντως διδασκάλου. "Οσαι τοίνυν ταπειναί 
λέξεις καΐ έργα, είς τδ σώμα τού Ιησού γεγραμμένα 
νόει· δσα δέ ένδοξα γράμματα, είς τήν τού Αόγου 
6εότητα. "Οταν πεινάση μετά τδ νηστεΰσαι, του σώ-
ματος ελάττωμα* ήνίκα δέ έζ ε' άρτων τούς £ χωρίς 
•παιδιών καΐ γυναικών τρέφει, κα\ ιβ' κοφίνους κλα
σμάτων περισσεύει, τής θεότητος τού Λόγου έργον. 
"Οταν έπί τδ προσκεφάλαιον έν τφ πλοίφ κοιμάται, 
αναπαύσεως σωματικής έργον. "Οταν περίπατων έπί 
τής θαλάσσης απειλή τοις κύμασι καΐ τοίς άνέμοις. 
Σιώπα* πεφίμωσο, ευθύς ακούει παρά τών έν τψ 
•πλοίψ μεθ' δρκου δμολογούντων ΆΛηθώς θεον ΤΙδς 
εϊ. "Οταν έστώς πρδς τψ μνήματι Λαζάρου δακρύη, 

dewque Scriptura et de diviniiaie Fi l i i , el de cor-
pore quod propler nos ex Maria assumpsit, scri-
ptum est; at eorum singula cognoscemus ut saga-
ces discipuli unius veri magislri. Quot igitur liu -
miles voces et similia opcra sunt, tot cogites scri-
pia esse de corpore Jesu : quot gloriosa et subli-
mia, ad Verbi deitaiem referas. Cum post jejunium 
fame premitur, id corporis infirmilas est; cum 
autem ex quinque panibus quinque millia, exceplis 
parvulis ei mulieribus, alit, et duodecim cophini 
fragmentorum supersunt, deilatis Verbi est opu$. 
Quando ad pulvinar in navicula dormit, id requies 
est corporea ; cum supra niaris undas ambulan^ 
fluctibus comminalur el venlis, Tace, obmutesce1 

καΐ δπηνίκα πάσχειν έμελλε, λέγει, Περίλυπος subito audit vectores in navicula cura juramento 
έστιτ ή ψυχή μον έως θάνατον, καΐ αδημονεί, 
κα\ τδ μέν Πνεύμα τής θεότητος πρόθυμον, είς πά
σαν οίκονομίαν λέγει, τήν δέ σάρκα ασθενή* τού σώ
ματος ασθένεια τδ λυπεισθαι κα\ άδημονεϊν. "Οταν 
κελευστικώς λέγη· Αάζαρε, δενρο έξω, κα\ άναστή 
ζών δ νεκρδς δ τεταρταϊος ήδη λελυμένος, δ ούκ 
άγένετο άπ' αρχής κτίσεως· τής θεότητος ση μείον. 
"Οταν άπδ τής όδοιπορίας υπέρ ημών κεκοπιακώς 
άπ\ τής πηγής καθέζητσι, τού σώματος τδ κοπιάν. 
"Οταν λέγη* άεύτε πρός μέ, πάντες οί κοπιώντες 
καϊ πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς- έργον 
τής θεότητος, τδ καΐ άπδ σωματικών νόσων κα\ κό
πων, καΐτών κατά ψυχήν κινδύνων ίάσθαι. "Οταν 

aflirmantes, Vere Filius Dei es. Quando ad La-
zari sepulcrum sians lacrymalur, el cum vicinus 
crucialibus ail , Trtilis est anima mea usque ad 
moriem*9, et borrore tenetur, ao Spiritus quidem 
deitalis promptus est; de loia oecouomia baec pro-
f c r l : caniem quoque iniirraam dicit ; corporis i n -
firimlas est tristem esse atque horrore corripi. 
Cum jubenlis more dic i t : Lazare, veni (ora$70, et 
slalim quatriduanus niortuus reviviscit, qui jam 
solutus erat, quod ab initio muncli nusquam factum 
est, illud est deilatis signum. Cum ab Uinere ad 
fonlem sedet 7 1; corporis est fatiscere; cum auteni 
dici t : Veniie ad me, omnes qui laboralh et onerati 

βαπτίζηται ύπδ Ιωάννου, ος άμαρτίαν ουκ έποίησεν, Q eslis, εί ego quiescen faciam vo*1*; deitatis esl 
ουδέ ευρέθη δόΛος έν τφ στόματι αύτοΰ* τού 
σώματος υπέρ ημών εξιλασμός. "Οταν κελεύη τούς 
αποστόλους βαπτίζειν πάντα τά έθνη είς δνομα Πα
τρδς κα\ Υίού κα\ αγίου Πνεύματος, τή θεία δυνάμει 
αυτού αρμόζει. "Οταν κλίνη τά γόνατα καΐ ώς άν
θρωπος προσεύχηται, τού σώματος υπέρ ημών έξ-
ομολόγησις."Οταν έν τψ δρει, μεταμορφουμένου αυτού 
τήν δόξαν μή δυνάμενοι φέρειν Πέτρος κα\ Ιάκωβος 
κα\ Ιωάννης, τά πρόσωπα κα\ τά γόνατα κλίνωσιν 
έπί τήν γήν έκ τής δόξης τής θεότητος· τού Λόγου 
Ισχύς. "Οταν στερεοποιή τούς αποστόλους λέγων* 
Μ ή φοζεΊσθε άπδ τών άποκτεινόντων τ δ σώμα> 
τήν δέ ψυχήν μή δυναμένων άποκτείναι* τής 
Οεότητος ή άδηλος κα\ ισχυρά παράκλησις. "Οταν 

opus, tam a morbis et fatigationibus corporeis, 
quam ab animae periculis liberare. Cum ab Joanne 
baptizatur qui peccatum non fecil, neque inveniv* 
esl dolus in ore ejus 7 \ corporis est propitialio pro 
nobis ; cum aulem jubel apostolos baplizare omnes 
genies, in nomine Palris et Fi l i i el Spiritus san-
c l i 7 4 > ; id divinae ejus potestali convenit. Cutn genua 
flectil el ceu homo precatur ; corporis confessio 
est pro nobis ; cum autem itlius in monte transfi-
gurati gloriam non ferentes Pelms el Jacobus et 
Joannee, vullus atque genua ad terram inclinaut 
ad gloriam deilaiis 7 5 ; Yerbl virtus est. Cum apo-
stolos confirmat bis veibis, Notile timere ab iis qui 
occidunt cerpm, animam autem non possunt occi-

•καραιτήται τδ άποθανείν, τού σώματος ή δειλία, j ) tf>re7e, haec est deitalis latens alque valida adbor-
Πρδ γάρ τού παραβήναι τδν 'Αδάμ ούτε λύπη, ούτε 
δειλία, ού κόπος, ού λιμδς, ού θάνατος ήν. 

25. Έγώ είμι, φησ\ν, ή τών σωζόμενων όδύς, 
κα\ ή τών νεκρών ζωή, κα\ ή τών άποφευγόντων 
τδ ψεύδος αλήθεια* λέγων τοΊς έν σκότει* \Κνακα-
λύφθητε, Έγώ είμι τδ φώς τού κόσμου* τδν γάρ 
'Αδάμ ένδυσάμενος σύν τοις παθήμασι χωρ\ς αμαρ
τίας, τδν κεκλημένον 'ίησούν, δι' αυτού τδ άπολόμε-
νον πρόβατον προσήξε τώ Πατρί, ώς πρόδατον έπϊ 

Μ Marc. ιν. 59. ·· Malth. xxvi, 58. 7 0 Joan. χι, 43. 7 1 Joan. ιν, 6. 7 · Matth. χι , 28. 7 1 1 Pelr. 
ιι, 22. 7>Mauh. xxvm, 19. " Malth. χνιι. 0. 7 · Maitb. χ, 28. 7 7 Joan. χιν, 6. 7 8 lsa. XLIX , 9· 
7 1 Joan. νιιι, 12. 

talio; cum mortem deprecalur, corporis formido 
est. Prius enim quara Adara transgrederelur, neque 
trisiitia, neque formido, nou lassiludo, non fames, 
non roors erat. 

25. Ego sum, inquit, eorura qui salulcm conse-
quunlur via, et morluorum vita, et eorurn qui 
mendacium aversantur veritas77', dicens ίιε qui tunt 
in tenebris, Revelamini'1*. Ego sum lux »ικη«/ι 7·. 
Quandoquidem enim Adamum cum affectibus 
induit, praeter peccatum, videlicet eum qui voca-
batur Jesus; pcr ipsum ovem perdilam Palri oblulit, 
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tanquam ovi$ ad occisionem ductut, aut quasi agnus Α 
coram tondenle $e sine voce · · . De quo Paulus scri-
bit : Homo Chri$tu$ Jesus, qui dedit temelipsnm 
redemptionem pro nobh et pro peccatis nostris,l ; 
et alibi aii Aposlolus: Per hominem mors, et per ho-
minem viia Nam sicul in Adam orones morimur, 
ita et in Chrislo omues vivificabimur. Et rursum 
nlio in loco scribit : Primus homo de lerra terrenus, 
secundu$ homo de cctlo **. Per primum itaque Ada-
mum, primum bominem in mundo efformaluro si-
gnifical; per secuudum aulem Adamum, bomincm 
qui in Servalore eet, qui vocalur fiiius bominis, 
ovis, vitis, panis, arbor, granum frumenti, et bis 
simiiia. Vocatur quoque Adam, etiamsi secundus 
mullum differat a primo. Nam il!e quidem ex terra 
factus, bic vero cum Yerbum Palris essct, caro ' 
faclus est. Neque tamen quia carneni ferebai, ideo 
Verbi naturam amisit: quemadmodum neque ati-
rum proprium amitlit decorem, quod in dcformi 
claudaiur marsupio. 

126. Gum autem docior noster alio loro dicat, 
Comiderate aposlolnm el pontificem confessionis no-
$lr<e Jesum, qui fidels esl ei qui fecit illum 8 \ cave 
puies rem factam esse D«;um Verbum, qui ab in-
iiio apud Patrem est. Non enim ait ut deilas iiivisi-
bilis considerelur, sod Dominicus bomo, quem a;t 
Paulus mcdialorem csse Dei et boniinum, hominem 
Chri&Cum Je*um,qui dedil semeiipsum redemptionem 
pro nobis. Quem dixil ut consideretuus, Jesum sci-
licel, qui fidelis est ei qnx fecit ipsum: quemadmo-
dum ait Dominus, Considerate corvos quia no* $e-
minanl**, e lc , et rursum : Considerale lilia aqrt 
quomodo crescunt,e. Quae apparent igilur, ail con-
sideranda cssc, non autem angclos aliasque creafas 
res quae sub aspecium non cadunt. Quamvjg eninn 
dixeiit Habacuin prophela, Consideravi opera lua, 
ct expavi91: at ille sc opcra considerasse ait, non 
operum condilorem. Ac simililer apostolus quod 
sub aspectum cadit Domini corpus consideralum 
oportere ait, non autem invisibilem Verbi deita-
lem : Deum enim nemo vidit unquam, neque videre 
potest". Siquidem Deus Verbum erat et esi, ut 
tbeologus ait Joanoes M . Quem itaque ad conside.-
randiim inducimur boniinein Cbrislum Jesum, qui 
dedit semelipsum redemptioncm pro Jiobis, qucm 
ait npostolum et pontificem fidelemqne esse; eum, 
inquam, quatenus res creala est, considcrare jubet. 
Oinnia ilaque crcata sunt; sed Dei Verbum non est 
creatum, utpote Dei Filius, sed gcnilum secundum 
naluram : universa eiiim per Yerburo Pater crea-
vit, qiiemadmodum Paulus ai t : In quo omnia creala 
sunl · · ; et ui Joannes dicit : Omnia per.ipsum facia 
stf/i', et sine ipso faclum e&t niltil91. Ipsum aulem 
Verburo neutiquam creat Deus, scd gignil : per 
ipsiiiu natnque Verbum facta omnia creataque sunt; 
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σραγήν άχθεϊς, ή ώς αμνός εναντίον τοΰ κείραν-
τος αυτόν άρωνος. Περ\ ού 6 Παύλος γράφει· 
Άνθρωπος Χριστός Ιησούς, ό δούς εαυτόν άν-
τΙΧυτρον υπέρ ημών χαϊ τών αμαρτιών ημών 
κα\ έν έτέρω τόπψ φησ\ν ό Απόστολος· Αι' άν
θρωπου ό θάνατος, χαϊ δι' άνθρωπου ή ζωή. 
"Ωσπερ γάρ έντψ 'Αδάμ πάντες άποθνήσκομεν, ούτω 
καΐ έν τω Χριστψ πάντες ζωοποιηθησόμεθα. Κα\ πά
λιν έν έτέρψ τόπψ γράφει· *0 πρώτος άνθρωπος έχ 
γής γοϊχός, ό δεύτερος άνθρωπος έζ ουρανού. 
Τδν τοίνυν πρώτον 'Αδάμ τδν πρωτόπλαστον του 
χόσμου δηλοί* τδν δέ δεύτερον 'Αδάμ τδν χατά τδν 
Σωτήρα νοούμενον άνθρωπον, δς καλείται υίδς αν
θρώπου, πρόβατον, άμπελος, άρτος, δένδρον, κόκκος 
σίτου, κα\ τά τούτοις παραπλήσια. Καλείται δέ χα\ 

* 'Αδάμ, εί κα\ πολλή τού δευτέρου διαφορά παρά τδν 
πρώτον. Ό μέν γάρ έκ γής γέγονεν, δ δέ, Αόγος ών 
τού Πατρδς, σάρξ έγένετο· ού κενωθείς τδ είναι Αό
γος διά τδ σάρκα φορέσαι, καθ' δ ουδέ τδ χρυσίον 
κενούται τής δόξης, ένδον ξένου γλωσσοχόμου τυγ-
χάνον. 

26. "Οταν δέ δ ημέτερος διδάσκαλος φάσκη έν ετέ^ψ 
τόπψ· Κατανοήσατε τόν άπόστοΧον χαϊ αρχιερέα 
τής όμοΛογΙας ημών Ίησονν, πιστόν δντα τφ 
ποιήσαντι αυτόν μή δόξης ποίημα είναι τδν άπ* 
αρχής πρδς τδν Πατέρα θεδν Λόγον. Ού γάρ τήν 
άόρατον θεότητα λέγει κατανοείν άλλά τδν Κυρια-
χδν άνθρωπον, δν εΐπεν δ Παύλος μεσίτην θεοΰ και 
άνθρώπιυν, άνθρωπον Χριστόν Ίησούν, τδν 

, δόντα εαυτόν άντΙΛυτρον υπέρ ημών. "Ον ειπε 
κατανοείν Τησοΰν, πιστόν δντα τφ ποιήσαντι αυ
τόν ώς φησιν δ Κύριος· Κατανοήσατε τσύς χά
ρακας, πώς ού σπείρουσι, κα\ τά έξης* κα\ πάλιν 
Κατανοήσατε τά κρίνα τού αγρού πώς αύζάνουσι. 
Τά ούν φαινόμενα λέγει κατανοείν, κσΛ ούκ αγγέλους 
ή ετέρας κτίσεις αόρατους. Κάν γάρ λέγη Άμβακούμ 
δ προφήτης· Κατενόησα τά έργα σον, χαϊ έζέσττιν 
Ιργα, λέγει, κατενόησα, κα\ ού τδν τών Ιργων ποιη
τήν. Καΐ δ Απόστολος τδ φαινδμενον τοΰ Κυρίου 
σώμα λέγει κατανοείν, ού τήν άόρατον τοΰ Αόγου 
θεότητα· θεόν γάρ ουδείς έώρακε πώποτε, ούτε 
Ιδείν δύναται- καίπερ θεδς ήν ό Λόγος και Ιστιν, ώς 
φησιν ό θεολόγος Ιωάννης. "Ον τοίνυν κατανοείν 
άκούομεν άνθρωπον Χριστδν Τησοΰν, δς δέδωκεν 

J3 έαυτδν άντίλυτρον ύπε ρ ημών, δν λέγει άπόστολον 
κα\ αρχιερέα πιστδν δντα, τδ ποίημα νοείν λέγει. 
ΙΙάντα ούν έκτίσθη σαν κτίσμα δέ ούκ Ιστι * δ τοΰ 
θεοΰ Λόγος, δς έστιν ΥΊδς, άλλά γέννημα κατά φύσιν 
τά γάρ πάντα ό Πατήρ διά τοΰ Λόγου έκτισεν, ώς 
φησιν ό Παύλος* Έν φ τά πάντα έκτίσθησαν καΥ 
ώς δ Ιωάννης λέγει- Πάντα 6C αυτού έγένετο, καϊ 
χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέν. Αύτδν δέ τδν Αόγον 
ού κτίζει, άλλά γεννά δ θεός· δι' αύτοΰ γάρ τοΰ Λό
γου πάντα έγένετο κα\ έκτίσθη· ούκ αύτδς δέ έγένετε, 
άλλ' δνπερδι' ήμάςέφόρεσεν άνθρωπον γεγονότα κβΛ 
κτισθέντα δηλούσιν αϊ Γραφαί. 

, 0 Isa. t u i , 7. « I Tiro. ιι, 5. •· I Cor. χν, 22. · 3 ibid. 47. " Hebr. ιιι, 2. Μ Lnc. ι ι ι , 24-
" i b i d . 27. "Habac. ιιι, 4. M l Joan. ιν, 12. w Joan. ι, 1. 5 1 Col. ι , 16, • lJoan. ι, δ. 
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neque tamen ipsum factum eet. Sed in supra notatis sentenliis bominem quem pro nobis gesta\ii, fa-
ctuin scilicet alque creatum inlclligunt signiftcanique Scripttira. 

27. Φησί γάρ ό Κύριος* Πάν κλήμα μένον έν & 1035 2 7 · A i t φ»·ρρβ Dominus, Omnti ρβ/me* 
έμοϊ καρπόν φέρει · κα\ εν τώ έφόρεσεν άνθρώπψ 
έκ τού γηγενούς 'Αδάμ, ζωοποιήσει τδ έκ τού 'Αδάμ 
γένος, θανατωθείς σαρκϊ, ζωοποιηθεϊς δέ Πνεύματι, 
ώς δ Πέτρος γράφει* δτι σαρκί θανατωθέντα αύτδν 
υπέρ ημών λέγει, κα\ ού τή άθανάτψ ζωοποιώ θεό
τητι. Φησ\ γάρ δ Κύριος· Έγώ είμι ή ζωή. Ή γοΰν 
ζωή ουδέ αποθνήσκει, τούς νεκρούς δέ μάλλον ζωοποιεί. 
'Ως.γάρ τδ φώς ού βλάπτεται έν σκοτεινψ τόπψ, 
ούτε ή ζωή πάθει ν τι δύναται έπισκεψαμένη τήν 
Ονητήν φύσιν άτρεπτος γάρ και αναλλοίωτος ή τοΰ 
Αόγου θεότης. 

28. ΤΙς γάρ, φησίν, έγνω νούν Κυρίου; ή τίς 
σύμβουλος αυτού έγένετο, δς συμβιβάσει αυτόν; 
Μόνος δ Τίδς σύμβουλος έστι τοΰ Πατρδς, κα\ τδν 

ιιι me ηιαηεη* (εη fructum99: et in liomine quem 
gestavii ex terrigena Adatno, viviflcabit ipsum 
Adami genus, mortificatu* εατηε, vhifxcalut Spi-
ritu »*, ul scriliil Pelrus ; quia scilicet lunc ipsum 
carne pro nobis, neque taraen immorlali ac viviflca 
deilate, occisum significat. Ait quippe Dominus : 
Ego sum viia ··*··*. Yiia certe non worilur ; imo vero 
niorluos suscilat. Sicut enim lumen in loco lene-
broso non laedilur; sic neque vila quidpiam pati 
valet cum mortalem visital naturam : immulabilis 
quippe et invariabilis est Verbi divinilas. 

28. Quis nooit, inquit, $εη$ιιιη Domini ? aut qui$ 
consiliariui eju9 fuit, qui instruat εητη ·· ? Solus 
Filius consiliarius est Palris, cujus mentem novit, 

νςΰν αύτοΰ Ιγνω, δ λέγων· Ουδείς έπιγινώσκει Β qui a i l : Nemo novit ΡαΙτεηχ, nisi Filiu$; ει F i -
ζδν Πατέρα εί μή ό ΤΙδς, καϊ τδν ΥΙδν ούδεϊς 
έπιγινώσκει εί μή ό Πατήρ, καϊ φ έάν ό ΥΙδς 
αποκάλυψη. Αέγει τοίνυν δ Ιωάννης περ\ τοΰ Κυ
ρίου · "Οταν φανερωθή , δμοιοι αύτφ έσόμεθα , 
χαϊ οψόμεθα αύτδν, καθώς έστιν (60). "Ορα, δτι 
Ιως τοΰ νΰν ουδείς είδε τδν Τίδν τοΰ θεοΰ ώς έστιν, 
Αχρις ού φανέρωσα ι αύτδν ή μ ι ν τδν δέ έφόρεσε 
δι' ημάς άνθρωπον είδομεν * δν εΐπεν ό Παύλος* Κατα
νοήσατε τδν άπόστοΧον χαϊ αρχιερέα τής ομο
λογίας ημών Ίησοιν, πιστδν δντα τφ ποιήσαντι 
αυτόν. "Ον κα\ Στέφανος λέγει · θεωρώ τδν ΥΙδν 
τον άνθρωπου έπϊ δεξιών έστώτα τής δννάμεως 
τον θεού. Ούκ είπε τδν Λόγον ή τήν Σοφίαν τοΰ 
Ιίατρδς έωρακέναι, άλλά τδν Υίδν τοΰ άνθρωπου, τδ 

llum nemo novit niii Ραίετ, et cui Filiu$ revelave-
rit91. Ait iiaque Joannes de Domino : Cum appa-
τιιεήΐ, iimile$ ei erimm et videbimut εηηι iicuii 
esl Animadverle neminem hactenus vidisse Fi · 
lium Dei, siculi est, donec se ipse nobis nianife-
slarcl: hominem vero, quem propter nos geslavit, 
vidimus. De quo ait Paulus : Considerate apotto-
ium et ponlificem confe$tionis no$tr& Jesum, qui fi-
delis e$t ei qui (εειΐ ipsum 9 9 . De quo Slepbauus 
quoque ai t : Υιάεο Filium hominis ttanUm α dexlris 
virtuti* ΰείNon dixit Verbum aul Sapieniiam 
Patris se vidisse, sed Filium bominis, Dominicum 
ex Maria corpus, dc quo Paolus ait : Qui ledet α 
dextrii Όεί ·. De quo corpore loquilur propbeiice 

έκ της Μαρίας Κυριακδν σώμα · δ καΐ Παύλος λέ- ^ David ex persoria Patrig : δεάε α dextrh meie, do 
γει · *Ος έκάθισεν έκ δεξιών τού θεού. Περ\ ού 
σώματος ό AautS φησιν έκ προσώπου τοΰ Πατρδς 
προφητικώς · Κάθον έκ δεξιών μον , έως άν θώ 
τούς εχθρούς σον ύποπόδιον τών ποδών σον * 
ούς προεγίνωσκεν εχθρούς έσομένους , τδν διάβολον 
κα\ τάς συνεργούσας αύτψ αντικείμενος ενεργείας , 
αίτινες ήχθρευον τψ Κυριακψ άνθρώπψ, γινώσκου-
σαι διά τοΰ θανάτου αύτοΰ καταργουμένας έαυτάς, 
καΐ τδν τδ κράτος έχοντα τοΰ θανάτου τδν διάβολον, 
κα\ τούς έχθρεύσαντας αύτψ Τουδαίους , είς ούς τδ 
γεγραμμένον πληρούται · "Οτι έμίσησάν με δω
ρεάν. Άνθ' ών τά πρδς ώφέλειαν διδασκόμενοι μα-
στίζειν κα\ σταυρού ν έτόλμων, Σαμαρείτην αύτδν 

nec ponam inimicoi luos scabellum pedum luorum ·; 
videlicet quos praescivit fore inimicos, diabolum 
et adversarias i l l i administras potestatcs; quae 
Dominico homini infest* erant, quia non oescie-
bant abrogari se per mortem ipsius, necnon eum 
qui imperium mortis habebat diabolum, atque Ju-
daeos ejus inimicos, in quibus impletur quod scri-
ptum est : Quia odio habuerunt me grati$ k . Nam 
cum ab eo praecepta edocerenlur sibi peruliiia , 
flagris ipsum caedere ct cruci affigere ausi suni, 
Samariianum, daemonium babentem *, bominem-
que peccatorem dictitantes, quamvis ab eo pecca-
tifm condemnatum fuisset. De quo scripium est .* 

κα\ δαιμονιζόμενον κα\ άνθρωπον άμαρτωλδν λέγον- ^ Videbunl in quem iransfixerunt ·. Sed quando 
τες, καίτοι δι 'αύτοΰ της αμαρτίας κατακριθείσης. 
ΕΙς δν γέγραπται · "Οψονται εϊς δν έξεχέντησαν. 
"Ονπερ έν τή κρίσει δρώντες κρίνοντα ζώντας κα\ 
νεκρούς, ώς φησιν Ιωάννης περί τοΰ Υίού * Καθώς 
έδωκεν αύτδν κρίσιν ποιεϊν, δτι ΥΙδς άνθρωπον 
έστί * μεταμελόμενοι, φυλή κατά φυλής έροΰσιν * 
Οδτος ήν δν Ισχομέν ποτε είς γέλωτα, λέγοντες αύ-

ipsura in judicii die videbunl judicantem vivos et 
mortuos, uti Joanries de Filio a i t : Quemadmodum 
άεάχϊ UU judkium facere, quia Filius hominis etl7; 
poenitentia moti, tribus adversus tribum ita lo-
quentur : Hic est quem habuimus aliquando in de-
risionem *, dicentes ipsi : Alios salvos fccisti, te-
ipsura non potes salvum faccre/. Domini itaque 

M Joan. xv, 5. ·· I Petr. ιιι, 18. 
"Hebr . ιιι, 1, 2. 1 Act. vn, 5 5 . 
* Joan. v in , 48. * Zacbar. xu, 40. 

» ' 9 ' Joan. xiv, 6. ·· Jsa. X L , 15. · 7 Luc. x, 22. M I Joan. m , 2 . 
* Hebr. x, 12. 9 Psal. cix, 1. 4 Psal. xxiv, 19; Joan. x \ \ 25. 
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corpus rcspicil qaod scriplum est a Davide : Sede Α τω * "Αλλους Ισωσας , έαυτδν ού δύνασαι σώσζι. 
α dexlris meis, donec ponam inimicos iuo* scabel-
lum pedum tuorum • · : Nam anie propbeliam hanc 
Oavidis, in siiiu Pairis Verbam erat, neque habuit 
iniroicos in coelo. Nemo euim ante conditum mun-
dum cum Patre erat, nisi Filius el Spiritus sanctus. 
Paler enim per Filium fecit iniinita saecula, princi-
patus, potestates, omniaqueopificia. Qui crgo com-
mune nihil cum aliquo habel, non fundum, non 
pecumam, sed omnium esl Dominus, videlicel Deus 
Verbum cui nenio resistere valet, quonam pacto 
inimicos habuerii? Nam qui deilatem Verbi m i -
nuuni, quasi scilicet non possit Dominus per se-
ipsum inimicos ulcisci, aestimant dixisse Filio Pa-
trem: Sede α dexlris meis, donec ponam inimicos 

"Εστι τοίνυν είς τδ τού Κυρίου σώμα τδ γραφέν διά 
τού Δαυΐδ · Κάθον έκ δεξιών μου, έως άΐ' θώ τοι>ς 
εχθρούς σου ύποπόδιον τών ποδών σου. Πρδ γάρ 
τήσδε τής διά Ααυΐδ προφητείας, έν κόλποις τού Πα
τρδς ήν δ Λόγος, χαΐ ούχ είχεν εχθρούς έν ούρανφ. 
Ουδείς γάρ ήν σύν τψ Πατρί πρδ κτίσεως εί μή ό 
Υίδς καΐ τδ Πνεύμα τδ άγιον. Ό Πατήρ γάρ διά τού 
Υιού έποίησε τούς απείρους αίώνας, άρχος τε καΐ 
εξουσίας καΐ πάσαν κτίσιν. Ό τοίνυν πρδς μηδένα 
έχων κοινδν κτήμα ή χρήμα, άλλά πάντων Κύριος 
δ θεδς Λόγος, ψ ουδείς δύναται άντιστήναι, πώς ει
χεν εχθρούς; 01 γάρ τήν θεότητα τού Λόγου έλατ-
τούντες, ώς μή δυναμένου τού Κυρίου δι' έαυτοΰ 
τούς εχθρούς άμύνασθαι, οΓονται είρηκέναι τδν Πα 

tuos scabellum pedum tuorum. Illud vero vel nunc Β τέρα τψ Υίψ· Κάθου έκ δεξιών μου, έως άν θώ 
tandem noverint homines iniperili scriptum fuissc 
de Servatore, quatenus spectatur ut bomo. In ipso 
enim Davide scriplum est de Dominico bomine : 
Inimieus nihil proficiet in ίε 1 1 ; ac rursum : F/e-
geUum non appropinquabii tabernaculo luo 

29. Dominus, inquit, in cotlo paravit thronum 
$uum " . Aliud est, Cotlum mihi thronus u ; et aliud 
est parari thronum in coelo ceu in aliquo loco. 
Multis in praesenti opus est verbis ad eorum enar-
rationem. Meniorati vero throni denotant omnium 
creatarum rerum obsequemiaro. Haec autero prae-
misimus in illud, Sede α άεχίή* meti, quod scili-
cet de Dominico corpore dictum sit. Si namque, 
Catfum el terram ego impUo, dicit Dominu$, u l ait 
Jeremias 1 1 : oroniaque Deus continet, et a nullo 
contineiur; quo in tbrono sedebit ? Corpus igitur 
cst cui dicit, Sede α dexlrh mei$, cujus etiam in i -
micus fuit diabolus cum malignis potestatibus, nec 
non Judaei et Gracci, qui Christi predicationibus 
obslitere: perque ipsum corpus ponlifex et apo-
stolus effectus et vocatus est, per mysterium quod 
dedit nobis dicens: Hoc est corpu* meum, quod pro 
vobi$ tradctur, εί sanguis Novi Teslamenti, non Ve-
teria, qui pro vobi$ ε/fundelur Divinitas autem 
noque corpus neque sanguinero habet, sed is, quero 
ex Maria tulit homo, horumce causa fui t : de quo 

τόύς εχθρούς σου ύποπόδιον τών ποδών σου. 
Τοΰτο δέ κάν νΰν γινωσκέτωσαν οί απαίδευτοι είς 
τδν κατά τδν Σωτήρα νοούμενο ν άνθρωπον γεγρά-
φθαι. Έν γάρ τψ αύτψ Ααυΐδ γέγραπται περί τοΰ 
Κυριάκου άνθρωπου · Έχθρδς ούκ ωφελήσει έν 
σοί · καΐ πάλιν * Μάστιξ ούκ έγγιει τφ σκτξνώ-
ματί σου. 

29. φύρως, φησίν, έν τφ ούρανφ ήτοίμασε τον 
θρόνον αυτού. "Ετερον έστιν · Ό ουρανός jtot 
θρόνος, καΐ έτερον έστιν ετοίμαζεσθαι θρόνον έν τ φ 
ούρανψ ώς έπί τόπου τινός. Πολύς μέν δ περί τού
των λόγος έπί τοΰ παρόντος είς διήγησιν · οί δέ προ-
δεδηλωμένοι θρόνοι δηλοΰσι τήν ύποταγήν πάσης 

, κτίσεως. Ταΰτα δέ παρεθέμεθα περί τού, Κάθου έκ 
δεξιών μου, δτι είς τδ Κυριακδν σώμα λέλεκται. 
Εί γάρ, Τδν ούρανδν καϊ τήν γήν έγώ πληρώ. 
Λέγει Κύριος, ώς φησιν Ιερεμίας · πάντα δέ χωρεί 
δ θεδς, ύπ' ούδενδς δέ ού χωρεΐται · είς ποίον καθ · 
έζεται θρόνον; Τδ σώμα τοίνυν έστιν, φ λέγει · Κάθ
ου έκ δεξιών μου, ού καΐ γέγονεν έχθρδς δ διά
βολος σύν ταΐς πονηραΐς δυνάμεσι, καΐ Ιουδαίοι καΐ 
"Ελληνες, οί τοΐς Χριστού κηρύγμασιν άντιπίπτον-
τες· δι* ού σώματος άρχιερεύς καΐ απόστολος καΐ. 
γέγονε καΐ έχρημάτιζε, δί* ού παρέδωκεν ήμιν μυ
στηρίου, λέγων · Τούτο έστί μου τδ σώμα, τδ υπέρ 
υμών, καϊ τδ αίμα τής Καινής Διαθήκης, ού τής 
Παλαιάς , τδ υπέρ υμών έκχννόμενον. θεότης δε 
ούτε σώμα ούτε αίμα έχει, άλλ' δν έφόρεσεν έκ τής 

dixerunt aposloli : Jesum εχ Nazarelh, virum αρ- ρ Μαρίας άνθρωπον, αίτιος τούτων γέγονε * περί ου 
probatum α Όεο in vobit 1 7 . Nazareth urbem lerre-
naro dicit, neque coelesiem illara. Virumque vocant 
ipsura non Deum, apud Judaeos scilicet aliosque, 
qui perinde atque i l l i ab Ulo ad usque praesens 
iempus secundum caroem sentiunt. Apostoli vero, 
ipseque Domiuus de seipso humano more respon-
dil his verbis: Quid me quarilh interficere, homi-
nem qui veriiaien: locului sum vobis 1 1 ? Non ait, 
Quaeritis me inierficere qui Deus sum. Dcusquippe, 
cum impalibilis et imroortalis sit, morlem quidem 
abrogai, mortuos aulem viviiicat: ail quippe, Ego 
%um tiia Philippura vero, ad credendum prom^ 

1 0 Paal. cix, i . 1 1 Psal. L X X X V I I I , 23. 
" Jer. xxi i i , 24. ·· Maith. xxvi, 26-28. 

είπον οί απόστολοι · Ίησονν τδν άπδ Ναζαρέτ* άν
δρα άπδ θεού άποδεδειγμένον είς νμάς. Ναζαρέτ 
πόλιν έπίγειον λέγει, καΐ ούχϊ ούράνιον. "Ανδρα τε 
αυτόν φασι, καΐ ού θεδν, πρδς τούς Ιουδαίους καΐ 
τούς ομοίως αύτοΐς κατά σάρκα φρονοΰντας έκτοτε 
καΐ νΰν. Καΐ οί απόστολοι καΐ αύτδς δ Κύριος περί 
έαυτοΰ ανθρωπίνως άπεκρίνατο λέγων · Τί με ζη
τείτε άποκτείναι, άνθρωπον δς τήν άΛήθειανύμ'ν 
ΛεΛάΛηκα; Ούκ εΐπε, Ζητείτε με άποκτείναι θεδν 
δντα · θεδς γάρ απαθής καΐ αθάνατος ών, τδν μεν 
θάνατον καταργεί, τούς δέ νεκρούς ζωοπσιεϊ λέγων · 
Έγώ είμι ή {ω?}. Πρδς δέ Φίλιππον, άμα τψ άκού· 

Psal. xc. 40. 1 3 Psal. cn,19. u lsa. L X V I , \; Act. v j .4 f t . 
Acl. n , 22. 1 7 loan. νιιι, 40. 1 9 Joao. xiv, 6. 
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ίται πιστεύοντα, διδάσκει σον τοις λοιποίς άποστόλοις, 
καΐ τοις δυναμένοις ομοίως πνευματικώς χωρήσαι, 
λέγων * Ό έωραχώς έμέ έώρακε τδν Πατέρα * έγώ 
καϊ ό Πατήρ έν έσμεν, κα\, Έγώ έν τφ Πατρϊ καϊ 
6 ΠατΊχρ έν έμοί. 

50. "Εχεις τοίνυν έξ αυτής τής τών Γραφών απο
δείξεως τδν άνθρωπον τοΰ Σωτήρος , δν κατανοείν 
διδασκδμεθα αύτδν είναι ποίημα* ού γάρ τήν άόρα
τον θεότητα τοΰ Λόγου, τήν έν κόλποις πατρψοις 
άποκεκρυμμένην , ήν ούδεις έως τού δεύρο τεθέαται. 
Κα\ τούτο Παύλος οιδεν ημών μάλλον λέγων* Περι-
ήστραψέ με φώς Ικανόν, καϊ έχεσα είς τό έδα
φος. Καϊ ήκουσα φωνής Λεγούσης μοι * ΣαούΛ , 
ΣαούΛ, τί με διώκεις; σκΛηρόν σοι Λρδς κέντρα 
Λακτίζειν. Κάγώ είπον ΤίςεΤ, Κύριε; Καϊ ό Κύ
ριος φησι πρδς μέ' Έγώ είμι Ιησούς, δν σύ 
διώκεις. Όμολογεί δέ άπδ τής δόξης τού φωτδς τοΰ 
Κυρίου τετυφλώσθαι* κα\ μετά τρείς ημέρας έξ άποχα-
λύψεως χαΐ προστάξεως αύτοΰ ήτενιχέναι. Εί δε Παύ
λος, τδ σκεύος τής εκλογής, τετύφλωται, μή δυνάμενος 
δρ£ν τήν τοΰ Κυρίου δόξαν πώς ημάς διδάσκει τήν 
•θεότητα αύτοΰ τοΰ Λόγου κατανοείν ; Άλλ' δ πολ
λάκις είπον, και νΰν έρώ, Ιησού ν τδν άνθρωπον τοΰ 
.Σωτήρος, τδν πιστδν δντα τ φ ποιήσαντι αύτδν, εί-
-πεν ήμίν κατανοείν. 

51. Μιμηταί μον γίνεσθε, φησί, καθώς κάγώ 
Χριστού · δηλονότι τοΰ άνθρωπου λέγει, τοΰ κειμέ
νου θεμελίου. Τής γάρ θεότητος τοΰ Λόγου ούτε 
Ήαύλος, ούτε έτερος τις γενέσθαι δύναται μιμητής, 
ε ί μή έν τοΐς παθήμασι κα\ πραΰτητι τοΰ Χρίστου* 
-περί ών δ Πέτρος λέγει έπακολουθήσειν ημάς τοίς 
ίχνεσιν αύτοΰ * καθώς καΐ δ Παύλος ε ιπε , τά υστε
ρήματα τών θλίψεων τοΰ Χριστού άναπληροΰν έν τή 
Ιδία σαρκί. Αναντιρρήτως ούν δ πρδ τού αίώνος θε
μελιωθείς είς τά απόκρυφα τής πατρψας διανοίας έν 
προγνώσει ήν, δν Ιμελλεν έκ Μαρίας Κυριακδν άν
θρωπον κτίζειν. Περ\ δέ τδ Κυριακδν σώμα φανερώς 
•προεφητεύθη τφ Τούδα · Έκ σού έξεΛεύσεταί μοι 
'ήγούμενος' καϊ ή άρχή αυτού άπ' αρχής άφ' ήμε
ρων αΙώνος · καίπερ έπ\ συντελεία τών αίώνων έκ 
φυλής Τούδα άν*ίληφεν δ θεδς Λόγος τδν άνθρω
πον. 

52. "Οταν, φησίν, υποταγή αύτφ τά πάντα, τότε 
χαϊ αύτδς ό ΥΙδς ύποταγήσεται τφ ύποτάξαντι 
αύτφ τά πάντα. Ζητήσωμεν τοίνυν τ ίς έστιν ό μή 
ύποτασσόμενος τφ θ ε ψ , εί μή πρότερον τά πάντα 
αύτφ υποταγή. Τί γάρ ούκ ειχεν ύποτεταγμένον δ έκ 
Πατρδς Λόγος, πρ\ν τής δι' ού έφόρεσεν άνθρωπου 
δι* ημάς οίκονομίας; πάντα γάρ τά ποιήματα τψ 
πεποιηκότι υποτάσσεται. Τψ δέ άναληφθέντι άνθρώ
πψ έως νΰν ού τά πάντα ύποτέτακται * φησ\ γάρ δ 
Παύλος · Ούπω βΛέπομεν αύτφ τά πάντα νποτε-
ταγμένα. Τοίς γάρ Ίουδαίοις σκάνδαλον έστιν, έθνεσι 
δέ μωρία, ήμίν δέ τοίς είς αύτδν πιστεύουσι Χριστός 
θεού δύναμις καϊ θεού σοφία. "Οταν τοίνυν πάσα 
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. ptum , cum reliquis apostotis, aliisquc qui pari 
modo possenl spirilualiler capere, docuit his ver-
bis : Qui vidit ηιε, vidit ει Patrem eo; Eqo εί Ραίετ 
unum sumus 1 1 ; et, Ego in Palre ei Pater in ηιε M . t 

103650. Habes ilaque ex ipsa sacrarum Scriplu-
rarum denionstratione, hominem Servatoris esse, 
quem ut rem crealam considerare docemur; sed 
non invisibilem Verbi divinitalem, quae in paterno 
sinu abftcondita esl, quamque nemo bactenus v i -
d i l . ld vero Paulus praestantius quam nos nove-
rat, qui a i l : Circumfulsil ηιε lux copiosa, et decidi 
tιι urram : εί audivi vocem dwnUm milii: Saule, 
Saule, quid ηιε persequeris ? durum e$t tibi contra 
stimulo* calcitrare. Εί ego reipondi: Qui$ ε$, Do-
mine ? Εί dixii Dominns mihi, Ego sum Jesu$, guem 
iu ρεηεςηεή» " . Fatetur aulem se a gloria et cla-
ritate lucis Domini excaecalum, et post Lriduum ex 
revelatione et jussu ipsius visum recepisse. Quod-
si Paulus, vas electioois, excaecalus est, quod glo-
riae Domini conspeclum ferre non valuerit; qui nos 
ipse edocere possit quo pacto consideremus et per-
spiciamus ipsius Verbi deitalem ? Sed quae saepc 
dixi, et nunc repetam -. Jesum Servatoris hominem, 
qui fidelis est ei qui fecit ipsum, nobis csse con-
siderandum dixit. 

51. Imitatorei mei ε%ίοίε, inqui t , sicut et ego 
Chrisli n : de bomine scilicel loquilur, qui posilus 
esl in fundamentum. Divinitatis enira Verbi nequc 
Paulus, neque quispiam aiius potest imilator esse : 
nec nisi in pa$sionibu$ et in mansuetudine Cbristum 
possumus imitar i : de quibus Pelrus ait nos se-
culuros vestigia ejus: quemadmodum et Paulus 
ait **, adiuaplere se quae desunt iribulalionibus 
Gbristi in carne sua. Sine conlroversia igilur est. 
euni qui ante ssecula fundatus est in*secreto paternae 
menlis per praescicntiam fuisse, Dominicum scilicet 
hominem, quera futurum eratut Pater ex Maria pro-
duceret. De Dominico autem corpore palam est pro-
pbelico afflatu Juda dictuin fuisse: Ez te exiei mihi 
dux: et principalu* qni aprincipioa diebug $CBCUU *7. 
Siquidem in consuramatione saeculorum ex tribu 
Juda Deus Verbum assumpsit bominem. 

52. Cnm, inquit, iubjecta fuerint illi omnia, \pu 
Filtui $ubjectu$ erit ei qui subjecii $ibi omnia ". 
Quaeramus itaque quis ille est qui non sabjicilur 
Deo, nisi prius omnia subjecta sint i l l i . Quid enim 
habuil non sibi subjectum is qui, ante oeconomiani 
suscepii pro nobis bominis, Palris Yerbum erat ? 
omnia quippe opilicia opifici subjiciuntur. Assumplo 
autem homini non omnia etiam ad hoc usque tem-
pus subjeeta sunl; ait enim Paulus : Νεεάχιηχ vidc-
mu$ omnia subjecta ei". Judseis quippe scandalum 
est, gentibus autem stultitia, oobis vero qui in ipsuin 
credimus, Chrislui ett Πει virius εί Dei tapienlia *·. 
Cum itaqoe oninis creatura in nubibus occurreill 

e % Joan. xiv, 9. e l Joan. x , 50. , e Joau. xiv, 10. »· Act. xxu, 6-8. n I.Cor. iv, 16. β β I Peir. 
» , 21. «· Coioss. ι, 24. » Micb. v, 2. · β I Cor. xv, 28. ·· Hebr. n , 8. ·· 1 Cor. i , 24. 
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Filio, et ipsi subjecta fuerit; lunc et ipse Filius Patri 
gubjicietur, faclus pro omni crealura fidelis aposto-
lus et pondfex, ut sit Deus omnia in omnibus, id 
est, Pater et Filius et Spiritus sanctus, uua domi-
nalio, divinitas et regnum. Quod si quis dixerit: 
Kon Jesum subjectinn essedixit Aposlolus, sed Ver-
bum; audiat i s , Jesum Filium Dei vocari et esse 
propler Yerbum in eo abscondilum: quemadmodum 
Lucas, qni gcnealogiam scripsit, ait : Erat autem 
Je$us incipiens quasi annorum triginla, filius, ut pu-
tabalur, Josepli * l . Atque decursis omnibus qui in 
gencalogia locum habent usque ad Adam, dixit : 
qui fuit Adam, qui fuit Dei " ; ut declararet et cor-
pus quod ex Adaiuo gestavil, el deilatem quam ex 
Patre babet. 

33. Est autem una ex omnibus rebus quas in Filio 
Pater efficit el oslendit, quod ip3e cognoscat dicm 
et boram judicii ' , ipsique omne judicium Iradidit; 
ut quemadmodum honorant Patrem, ita et FWum 
honorent". Quod si judiciuni omne ipsi tradidit, ut 
illud exercerel; liquidum sane est cognitionem quo-
que ejus, quandonam scilicel et quo paclo futurum 
sit, ipsi traditam fuisse. Qui igitur non novit diem 
judicii, Jesus est ex Maria genitus, nam qui ex corde 
Pairis est Deus Verbum, ignorat n ib i l , qui omnia 
novit aritequam iiant. 

34. Si ilaque Jesus ai t : Ραίετ meus major est me 
vl lamen dicit se sequalem Dco esse; edtscamus quae 
causa sit, quod Patrem el majorem et sequalem sibi 
dicat: Major est Filio, propter corpus palibile quod 
Filiiis gcsiavit; sequalis vero, quia Palcr lolus lotum 
perfeclum ab aeterno genuit Filium. 

35. Queroadroodum et Esdras propbelico spiritu di -
cilex persona Zorobabelis, idque de Filio Dei : Vivit 
vcrita$,el vincii, εί roboraturmanelque in scecula $cccu-
lorum u ; intelligendo scilicetcorpus, quod gestalurus 
erat pro nobis, morti tradendum; sed non verilalem 
in ipso latentem, id est Verbum Patris. 13na quidem 
ciim Jesu mortuo descendit verilae in cor terran; ut 
eos qui mendacio decepti ac circumvenii fuerant, 
ipse, veritas cum esset, liberaret: perinde ac si rex 
quispiam carcerem adeat visitatum eos qui in vincu-
lis sunt; ingressus quippe nibil laeditur, sed eos j u -
yal qui sub cuslodia sunt; ita Deus Verbuin , nibil 
laesus a corpore mortali quod pro nobis gestavit, 
ipsJs qui in carcere inferni degebanl, in spiritu 
divinitalie auxUium tulit. 

1037 3β· Jacob cum benedicit Judae, ex quo 
fuluram erat ut Dominus bumanum corpus assume-
ret, att: Lavabit invino stolam suam, εί in sanguine 
uvm amictum suum··. Quod tam bistorice sumptum 
neutiquam fecit: neque enim io vino lavit stolam 
suam. Quid vero, poajquam dixit loiurum in vino 
Molam suam, adjicit, Εί in sanguine uv<e? Num.aliud 
est vinum, aliud saoguiR uvse? id meJius novit Isaias 

Α ή κτίσις έν νεφέλαις απάντηση τώ Υίψ % καΐ υποτα
γή αύτώ · τότε καΐ αύτδς 6 Υίδς ύποταγήσεται τψ 
Πατρί, υπέρ πάσης κτίσεως γενόμενος πιστδς από
στολος κα\ άρχιερεύς, ίνα ή ό θεδς τά πάντα έν πάσι · 
τουτέστι Πατήρ καΐ Υιδ; καΐ άγιον Πνεύμα , ή μία 
κυριότης καΐ θεότης καΐ βασιλεία. Έάν δέ τις λέγη, 
δτι Ού τδν Ίησοΰν εΐπεν ύποτασσόμενον , άλλά τδν 
Αόγον · άκουσάτω, δτι Ιησούς δ Υίδς τού θεού έχρη-
μάτισε καΐ Ιστι διά τδν έν αύτψ κρυβέντα Αόγον * 
ώς δ Αουκάς γενεαλόγων ειπεν · rUv δέ Ιησούς αρ
χόμενος ώσεϊ ετών τριάκοντα, ών υ Ιός, ώς ένομί-
ζετο , τού Ιωσήφ. Καΐ διελθών τούς εφεξής γενεα
λόγου μένους μέχρις έπί τδν 'Αδάμ, εΐπε · τον 'Αδάμ, 
τού Θεού· ΐνα δείξη καΐ τδ έκ του 'Αδάμ έφό
ρεσε σώμα, καΐ τήν έκ τού Πατρδς θεότητα. 

Β 33. Έστι δέ έν τών πάντων, ών έν τώ Υίψ εργά
ζεται καΐ δεικνύει δ Πατήρ, τδ γινώσκειν τήν ήμέραν 
καΐ ώραν τής κρίσεως · αύτώ τε καΐ πάσαν τήν κρί
σιν παραδέδωκεν · ϊνα, καθώς τιμώσι τόν Πατέρα, 
τιμώσι καϊ τόν Υίόν. ΕΙ δέ τήν κρίσιν αύτω πάσαν 
παραδέδωκε ποιείσθαι, δήλον , δτι καΐ τήν γνώσιν 
αυτής, πότε καΐ πώς γίνεται. Ό γούν μή γινώσκων 
τήν ήμέραν τής κρίσεως, δ έκ τής Μαρίας γεννηθείς 
έστιν Ιησούς · ουδέν γάρ αγνοεί δ έκ καρδίας τού 
Πατρδς θεδς Λόγος, δ είδώς τά πάντα πριν γενέσεως 
αυτών. 

34. Εί τοίνυν λέγει δ Ιησούς · Ό Πατήρ μον μεί
ζων μον έστί · λέγει δέ καΐ ίσον έαυτδν τψ θ ε φ · μά-
Οωμεν διά τί καΐ μείζονα λέγει τδν Πατέρα εαυτού 

ς4 καΐ ίσον Μείζων έστί τοΰ Υίοΰ διά τδ σώμα δ έφό
ρεσε παθητόν · ίσος δέ, καθότι δλος δλον τέλειον έγέν
νησεν δ Πατήρ άϊδίως τδν Υίόν. 

35. Ός καΐ δ Έσδρας προφητεύει έκ προσώπου τοΰ 
Ζωροβάβελ, λέγων περί τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ" Ζή ή 
άΛήθεια, καϊ νικξί, καϊ κραταιούται, καϊ μένει είς 
τούς αΙώνας τών αίώνων · τδ υπέρ ημών έμελλε φο-
ρείν σώμα, υπέρ ημών άποθνήσκειν αυτό · καΐ ού τήν 
έν αύτφ κρυπτομένην άλήθειαν, τουτέστι τδν Αόγον 
τοΰ Πατρός. Συγκατέβαινε μέν ή αλήθεια τψ υπέρ 
ημών άποθανόντι Ίησοΰ είς τήν καρδίαν τής γής · 
ίνα τούς ύπδ τοΰ ψεύδους άπατηθέντας, αύτδς αλή
θεια ών , ελευθέρωση · δν τρόπον εί τις βασιλεύς έν 
φυλακή έπισκέψασθαι τούς έκείσε κατεχόμενους δε-
σμώτας είσελθών, βλάπτεται μέν ουδέν, ωφελεί δέ τους 

1> ύπδ κατοχήν τυγχάνοντας · ούτως δ θεδς Λίγος, ουδέν 
βλαπτόμενος δι' ού έφόρεσεν υπέρ ημών θνητοΰ σώ
ματος , ωφέλησε τούς έν τή τοΰ $δου φυλακή έν τφ 
πνεύματι τής θεότητος. 

56. Εύλογων δέ δ Ιακώβ τδν Ίούδαν, έξ ού ο Κύ
ριος έμελλε τδ άνθρώπινον άναδέχεσθαι σώμα, λέγει* 
ΠΛννεΊ έν οϊνφ τήν στοΛήν αύτον, καϊ έν αΖματι 
σταρνΛής τήν περιβοΧήν αυτού. Καΐ τοΰτο κατά 
τήν ίστορίαν ού πεποίηκεν · ούτε γάρ έν οΓνφ έπλυνε 
τήν έαυτοΰ στολήν. Τί δέ, μετά τδ είπείν αύτδν, οίνψ 
πλυνείν τήν στολήν αύτοΰ, λέγει · ΚαΧ έν αίματι στα-
ρνΛής; Μή Ιτερός έστιν ό οίνος, καΐ έτερον αίμα 

e , L!ie.i i i ,*15. *ildd.38. "Joan.v.W. »Joan . χιν, 28. Μ ΠΙ Esd. ιτ ν 41. " Gen. ILIX, U . 



1289 SERMO MAJOR DE FIDE. 

ϋταφυλής; μάλλον ημών οιδεν Ήσαία; λέγων 7V> Α quam nos, qui ait 
ένδυμα αύτοΰ ώς άποπατήματος Ληνού. ΠΛήρης 
χαταπεπατημένης. Τδ τοίνυν ένδυμα τδ έν οίνω και 
έν αίματι σταφυλής προφητεύει πλυνόμενον. *0 χι-
τών έστιν δ χειροτέχνης · άλογον γάρ κα\ άτακτον έν 
οίνω τδ ίμάτιον πλύνειν αύτδν, δ μηδέ τών αφρόνων 
τ ι ς ανθρώπων δείκνυται πεποιηκώς. Επειδή δέ προε-
γίνωσκεν έκ τοΰ αγίου Πνεύματος μέλλοντα τδν τοΰ 
Θεοΰ Υίδν φορείν σώμα δι* ημάς έκ τού Ιουδαϊκού 
λαοΰ , τοΰ χρηματίζοντος αμπέλου κα\ άμπελώνος · 
βιά τοΰτο ε ι π ε ν Έκ βΛαστού άνέβης, υιέ μου 
"Ιούδα. Κα\ τδ πλύνειν έν αίματι τήν στολήν τδ 
σώμα τής περιβολής δηλοί · δι' ού σώματος κα\ αίμα
τος άποπλύνας τάς αμαρτίας τών ανθρώπων, πάντας 
αυτούς έν τψ ίδίψ σώματι ένεδύσατο. 

57. Εντεύθεν τοίνυν έντρεπέσθωσαν οί διορίζον
τες τδν Υίδν άπδ τοΰ Πατρδς, ώσπερ τήν άμπελον άπδ 
τοΰ γεωργού, πληροφορούμενοι έκ τών Γραφών είς 
τ δ σώμα τοΰ Κυρίου τήν παραβολήν λελέχθαι, κα\ 
ούκ είς τήν θεότητα. Επιτελών γάρ τδ άγιον μυστή-
ριον , εύλογήσας είπεν · Πίετε έξ αύτοΰ πάντες · 
ψούτό μού έστι τδ αίμα της Καινής Ααιθήχης, 
τδ ύχέρ υμών έκχυνόμενον · καίπερ ούχ αίμα τοΰ 
Κυρίου έστ\ν δ οίνος, άλλά τής αμπέλου. Διδ ειπεν 
ό Κύριος περ\ τοΰ ιδίου σώματος· Έγώ είμι ή άμ-
χεΛος. Αίμα δέ ούκ έκ τοΰ πνεύματος τής τοΰ Λό
γου θεότητος εκπορεύεται, άλλ' έξ ού έφόρεσεν άν
θρωπου. 

58. Φησίν δ Θεδς διά τοΰ προφήτου Ιεζεκιήλ · *Ω 

Β 

Vgsiimenlum ejus quasi cai-
catum in torculari. Plenus conculcata*1. Vcstimen-
tum itaque est quod in vinb el in sanguine uvae la-
vandum praenuntiat. Tunica vero est ipse arlifex : 
nam praeler ralionem et ordinp.ro essel indurovntum 
in vino abluerc, quod ne slultorum quidem aliquem 
fecisse prodilum cst. Sed quia Spiritu sancto afllanie 
praenoscebal, fore ut Filius Dei corpus gestaret pn> 
nobis, sumptum ex Judaico populo, qui vocatur vitis 
et vinea; idco dixit : Ex surculo a$cendi$ii, fili mi 
Judan. Atquei l lud, abluere in sanguine stolara, 
corporis indumenlum declarat: quo corpore el san-
guine, lotis bominum peccalis, omoes homines suo 
corpore induit. 

57. Inde igitur puaore afficiantur qui Filium a Pa-
tre dividunt, sicut vineam a vinitore, cerliores facti 
2i sacris Scripturis, parabolam illara corpus Domini 
speclare, non deitatem. Cum pcrficeret enira sacrum 
myslerium, benedicens dixi l : Bibite εχ hoc omne$ : 
Hic e$t sanguis meus Novi Teslamenti, qui pro vobit 
tffunditur " ; ctsi non Domini sanguis vinum si l , 
sed vineae. Quamobrem dixil Dominus de proprio 
corpore : Ego *um viti* Sanguis autera non ex 
spiritu divinitatis Verbi emanat, sed ex bomine quem 
gestavil. 

58. Ai l Deus per propbetam Erechielem : Ο pa-
ποιμένες, ποιμένες l Μή εαυτούς βίσκονσιν ol bions, ρα»ΐοτε$ ! An paslons seipsos pascunt εί non 
ποιμένες, ούχϊ τά πρόβατα; * ΤμεΤς δέ τδ χεχΛανψ ονε$ ? Vos autem quod erraverai non wdnxi$iis9 quod 
μένον ούκ έχεστρέψατε, τδ άποΛωΛδς ούκ έζητή-
σατε, τδ ασθενές ούκ έσωματοποιήσατε, τδ χω-
Λδν ού κατεδήσατε · άΛΛά καΧ τδ Ισχύον κατειρ-
γάσασθε μόχθφ. Αιά τούτο αναστήσω έμαυτφ ποι
μένα πιστδν τδν δούΛόν μου τδν Ααυΐδ · καϊ έσται 
χοιμήν καί άρχων είς τδν αίώνα. Ήνίκα δέ Ιεζε
κιήλ ταύτα προεφήτευσεν έν Βαβυλώνι, πρδ δεκατεσ
σάρων γενεών ήν Δαυίδ κοιμηθείς. Τδν δέ Κυριακδν 
άνθρωπον προεφήτευσεν έκ σπέρματος Δαυίδ έγειρό-
μενον, περ\ ού Παύλος Τιμοθέψ γράφει · Μνημόνευε 
*Ιησονν Χριστδν έγηγερμένον έκ νεκρών έκ σπέρ
ματος ΑαυΧδ κατά σάρκα. 

59. Ού βουλόμενοι παιδεύεσθαι οί σαρκόφρονες παρά 
των πνευματικών, πεπληροφορημένων τήν τών Γρα- J) viris spiritualibus, qui notitiara Scripturarum plene 

perierat non qu(B$n$li$, quod infirmum erat non con-
solidastii, quod claudum εταί non culliga$li$; imo 
quod robusiutn erat labore opprestisii*. Propterea 
εχάΜο tnihi pastorem fidelem servum meum David : 
εί erii pasior et dux in neculum Cura autem Eze-
chielbxc propbetabat in Babylone , jam pridem a 
qualuordecim generaiionibus David obieral. Domi-
nicum vero hominem praedixit ex semine David ex-
cilandum, de quo Paulus Timolbeo ecribi l : Memor 
e$to Jesum Chrhium re$urrcxi$$e α mortuit εχ semin* 
Duvid tecundum carnem k% 

59. Cum i i qui carnalia sapiuul edoceri nolint a 

φών έπίγνωσιν · άλλά κα\ τούς άκεραιοτέρους δοκοΰν-
τες διδάσκειν, είς βόθρο ν έλκουσιν έφ' οΤς πληρούται 
τδ γεγραμμένον · ΤυφΛδς τυφλδν οδηγών, αμφότε
ροι είς βόθρον έμπεσούνται · δ έστιν είς τδν $δην. 
Τυφλδς δέ κατά τήν ίστορίαν τυφλδν δδηγήσαι ού δύ
ναται · άλλά τυφλώττων περί τήν τών θείων μυστη
ρίων έπίγνωσιν · έκάστψ λέγοντες τών άμαθων · Ούκ 
αύτδς είπε διά τοΰ Σαλομών Κύριος έκτισε με αρ
χήν οδών αυτού είς έργα αυτού · καΐ δι' αύτοΰ 
λέγει δ Υίός· Ό Πατήρ ό πέμψας με μείζων μού 
έστι · χαλ πάλιν εΐπεν · Άπ' έμαυτού ουδέν ΛαΛώ' 
ό Πατήρ μοι ένετεΙΛατο τί εΐπω καϊ τί Λαλήσω · 

9 1 Isa. Lxm, 2. w Gen. X L I X , 9. M Matlb. xxvi, 26-28. *· Jo*h. xy, \ 
* I I Tim. n , 8. « Matih. xv. U . "Prov. v.n, 22. Joan. xiv, 28. 

PATBOL. Ga. X X V I , 

ei perfecte assecuti suot; imo vero cum simpliciores 
ac rudes bomines docere videantor, eoe in foveam 
perlrabunt: atque ila impleiur quod scriplum est, 
Si ccecus cwcum ducat, ambo in foveam εαάεηί**9 

hoc est, in infernuni. Si hislorico modo res accipia-
tur , potest sane cawis caecum ducere: sed inielli-
gitur de eo qui caecuiit circa divinorum notitiam 
mystPriorura. Talesquippe bomiaes singulis earum 
rerum imperitis sic loquuntur: Annon ipse dixit per 
Salomonem : Dominus creavit ηιε initium viarum $ua-
rum in opera sua " ; ac per se suoque ore dicit 
Filius : PaUr qui misii ηιε major me e»i " ; el rur-

u Ezecb. xxxiv, 2 4 , 25. 
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eum ait, Α meipso non loquor, Pater mihi prcccepit Α κσΛ τδ, Ούκ ήΛθον Ίνα ποιήσω τό ΘέΛημα τό έμόν. 
quid loquiet dicere dabeam^; el illud, Non veni ut 
fmiam voluniatem meam, ted ejut qui muit me Pa-
iris "? Aliani ergo volunlalem habitPater, aliau 
Filiirs, ut ipsiquidem sentiunt. At si divisam babent 
voluntatem, quare a i l , Faciamus hominem1** ct 
reliqua ? neque discernunt quac dicta compctant dei-
tali, et vicissim quas liomini quem geslavil. 

Fragraentum>xJBibliolheca Coisliniana, p. 112. 

άλλά τού πέμψαντός με Πατρός; Έτερον Ιχει θέ
λημα ό Πατήρ, κα*\ έτερον δ Υίδς, ώς αύτο\ φρονοΰσιν. 
Εί γάρ μεμερισμένον έχουσι τδ Θέλημα, πώς λέγει · 
Ποιήσωμεν άνθρωπον, και τά έξης · ού διάκρίνουσι 
δέ ποια ρητά τή Θεότητι άρμόττει, ,κα\ ποια ψ έφό
ρεσεν άνθρώπφ. 

Beati Albanasii, cx termone De ftde. 

Synaxes vero celebrare statatum est a sanctis 
apostolis. Feria quarta et prosabbato jejunandum 
usque ad boram nonam, quandoquidem illucescentc 
feria quarta captus esl Dominus, et prosabbalo cru-
cifixus esl. Tradiderunl apostoli his diebus jcjunan-
dum esse, ita ul implealur dictura illud : Cum abla-
tu$ fueril ab eit spontus, lunc jejunabunt in illis die-
bu$k9; non utgraliam feramus ei qui pro nobis pas-
sus est (jejunium nobis prxccptum fu i t ) ; scd ut 
confiteamur in salutem nobis fuisse Domini passio-
nem · quam pro nobis susccpit, el ul pro peccalis 
noslris jejunia nosira accepta et benedicta a Deo 
sint. Ac per totutn quidem annum jejunium serva-
tur in ipsa sancta et calholica Ecctesia, vidclicet 
feria quarla el prosabbalo usque ad boram nonam, 
excepla sola Penlecoste tola quae quinquaginia con-
stat diebus, quibus neque genuflexiones fiunt, neque 

Τοΰ μακαρίου Αθανασίου, έκ τοΰ Περϊ πίστεως 
Λόγον. 

Συνάξε·ς δέ έπιτελούμεναι ταχθεΓσαί είσιν άπδ τών 
αγίων αποστόλων. Τετράδα (sic) καΐ προσαββάτω έν 
νηστεία έως ώρας έννάτης · έπειδήπερ έπιφωσκούστ] 

•^τετράδι συνελήφθη δ Κύριος, κα\ τδ προσάββατον 
έσταυρώθη· κα\' παρέδωκαν οί απόστολοι έν ταύταις 
νηστείαν έπιτελείσθαι, πληρουμένου τού 0ητοΰ· 
"Οταν άπαρθή άπ'αυτών ό ννμφίος,τότε νηστεύ-
σονσιν έν έκείναις ταίς ήμέραις* κα\ ούχ Ινα χά
ριν ποιήσωμεν τψ υπέρ ημών πεπονθότι (ή νηστεία 
ήμίν προστέτακται), άλλ' δπως δμολογήσωμεν είς η
μών σωτηρίαν τδ τοΰ Κυρίου πάθος , δ υπέρ ημών 
αύτδς άνεδέξατο, καΐ δπως υπέρ τών εαυτών αμαρ
τιών αί νηστείαι ημών εύλόγιστοι θεώ γίνωνται. Κα\ 
δι* όλου μέν τοΰ έτους ή νηστεία φυλάττεται έν τ} 
αύτη αγία κα\ καθολική Εκκλησία, φημ\ τετράΐ: 
κα\ προσαββάτω έως ώρας έννάτης, δίχα μόνης τής 
Πεντηκοστής δλης τών πεντήκοντα ήμερων, έν αΤς 

jejunium prxcipilur; ac pro synaxibus quae bora Q «ύτε γονυκλισίαι γίνονται, ούτε νηστεία προστέτακται· 
nona in feriis quartis ei in prosabbato fiebant, ma-
tutinae synaxes quasi in Dominica celcbrantur. In-
superque in illis quinquaginla diebus Pentecostcs, 
de quibus supra, nequc jcjunia servantur, neque 
genuflexioncs. Et post conslitulionem sanctce Qua-
dragesimae rursum dici t : Sex ante Pascha diebus 
eiccis alimcnlis vescunlur omnes populi, nirajrum 
pane, aqua et sale ad vesperam uienles. Imo qui-
dam fervemiores, biduo , iridtio et quatriduo jeju-
nant; imo quidam tota bebdomade usque ad galli-
cinium Dominicae illuccsceniis, scx diebus i i i vigiliis 
perseverant. 

άντ\ δέ τών πρδς τήν έννάτην συνάξεων τετράδων καΐ 
προσαββάτων ώς έν ήμερα Κυριακή κατά τάς πρωϊ-
νάς αί συνάξεις επιτελούνται. Έ τ ι δέ κα\ έν ταις πεν
τήκοντα ήμέραις, αΤς προείπον τής Πεντηκοστής, ούχ 
είσίν ούτε νηστείαι ούτε γονυκλισίαι. Κα\ μετά τήν 
διάταξιν τής αγία; Τεσσαρακοστής πάλιν λέγει , δτι 
τάς έξ ημέρας τάς πρδ τοΰ Πάσχα έν ξηροφαγία δια-
τελοΰσι πάντες οί λαοί, φημί άρτψ καί αλί καΐ ύδατι 
τότε χρώμενοι πρδς έσπέραν. *Αλλά καί τίνες σπου
δαίοι δίπλας κα\ τριπλάς κα\ τετραπλάς νηστεύουσ: * 
καΐ δλην τήν εβδομάδα ένιοι άχρις άλεκτρυόνων κραυ
γής τής Κυριακής έπιφωσκούσης έν άγρυπνίαις δια-
τελοΰσι τάς έξ. 

Fraginentutn e i Bibliolbeca nova card. Angelo Mai , t. I I , pag. 583. 
Sancti Atbanasii ex $εηηοηε majon De fide. D Τοΰ αγίου Αθανασίου, έκ τοΰ Περϊ πίστεως μεί

ζονος Λόγον (60). 
Ούτω μέν ούν "Αρειος κατασκευάσας τδν τοΰ Θεου 

Λόγον κτιστδν , ούκ έγνω πεποιηκώς άλογον τδν Πα
τέρα · πάν γάρ φ φυσικώς μή πρόσεστι λόγος, άλο
γος φύσει πάντως εστίν. Έπε ιτα ψυχής νοεράς έστε-
ρημένην αύτώ σάρκα διδούς, φύσει παθητδν αύτδν 
δείκνυσι, κα\ θνητδν, καΐ τδ πάθος άκούσιον, ώςτής 
μηδέν έχούσης έκούσιον άψυχου σαρκδς κινητικόν · 
ή γάρ ανόητος σάρξ πάσης ήλλο>τρίωται κατά φύσιν 
θελήσεως, είπερ ουδέν έστι θέλησις ή νους περί τι 
κινούμενος, ή ψυχής νοεράς αυτεξούσιος κίνησις· ής 
γυμνών τού Κυρίου τήν σάρκα, πτηνού τίνος ή χερ-

4 9 Mattb. Ι Χ , 15. 

Sic ergo Arius dum Dei Yerbum facit creatum, 
ncscit 8e Patrem absque Verbo facere. Omnis enim 
cui rationale verbum non inest, irraiionali prorsus 
nalura est. Deindc dum Yerbo carnem anima ratio-
nali carenlem atlribuit, facil Verbum naluraliier 
passibile, moriale, invile passioni obnoxium, quan-
doquidem nullum lnolum volunlariuni inanimata 
caro babet. Eienim quae esl sine mente anima, ab 
omni naturali voluntate aliena esl; quoniam nibil 
aliud esl volimtas nisi mens erga aliquid coro-
mola, vel animsc inlelligenlis spontaneus motus. 

" Joan. xn, 49. M Joan. v i , 58. 4 8 Genes. i , 26. 
<60) Id esi quando sputo caecum Uluminavii, leprosura n:anu extenia mundavit, eic. 
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ι/αίου ή νηκτού ζώου ταύτην πεποίηται · κα\ σαφέστε- Α Igilur qui anima carnem Domioi spoliat, facit 
pov είπείν , ουδέ τούτων τίνος, είπερ ούδενδς ζώου hanc volucris alicujus aut terreslris aquaticive ani-
ψυχής έστέρηται σάρξ. malis carnero. Imo ut clarius dicam, ne horum 
quidein cujuslibei; siquidem nullius aniraahs caro anima caret. 

MONITUM IN DUO FRAGMENTA HISTORICA. 

1038 Mmc d u o f^agmenla historica ex codice quodam clarissimi el amicissimi viri Baluzii xiv ioecuii 
mmuaii sumu$. Primum de PauCo Samosateno, qui, tesle Alhanasio (De synod. num. 45, p. 606) dicebal ; 
Si Christus non ex homine Deus factus est, ergo non consubstantialis esl Palr i , ac necesse esl tres esse 
subslanlias : quod tophisma ul caverent Patres Antiocheni, vocem ομοούσιος repudiarunt : neque, ut ait hic 
Athana$iu$, ad perfeclum τού δμοουσίου inierpretationem atiigerunt: non quo imcilios aul lemeritatis 
Antiocheno$ Patres accusel: eo$dem quippe pro virili in epislola De synodie defendit, sed ut palam faciat 
Antiocheno$ Patre* voeetn ομοούσιος , ηοη quod ad lotam quam prcpfert senienttam , sed quatenu* α Paulo 
pravum in usum delorquebatur, condemnasse. Hcec porro habentur in libro De synodis , p. 606 , excepiis ii» 
quas de Zenobia feruntur, quorum gratia [ragmentum hoc edere visum fuii: nam ex alio excerptum opere 
auiumo; solet enim Aihanasius variit in operibus, paueis addhis, eadem repetere. 

Secundum fragmenium , ex quodam Atlianusn opere excerptum , ut in eodem codice fertur, hittoriam 
prmferHceierisStephani Antiocheni, qui immissa Onagri cujusdam ope muliercula,calumniam conflare sluduit 
i / i Euphratam et Vincentium episcopo$, Contlantis Augusti legatos. Quce re$ ab Aihanasio p. 281. et α Theo-
4oretol.il, e. 9,enarratur. Apud Nicephorum auiem lib. ιχ, cap. 25, ila similis huic narralio fertur, u ' 
non ab re suspicari liceat, inde exsumptum fuis$e locum. At cum Athanasii opera bene muita inleriermt, et 
Baluxianus codex Alhanasii nomen ptwferat; nihil vetal Nicephorum qum ibidem enarranlur ex Athanasii 
stripiii mutuaium esse. 

ΤΟΥ ΜΕΓΑΑΟΥ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ. 
Επειδή γάρ Παύλος δ Σαμοσατεύς έφρόνει μή είναι 

ιτρδ Μαρίας τδν Τίδν, άλλ' άπ* αυτής αρχήν έσχηχέναι 
*ού είναι * τούτου Ενεκεν οί τδτε συνελθδντες αρχιε
ρείς, πολλο\ τδν άριθμδν, καθείλον αύτδν, κα\ αίρε-
τικδν άπέφηναν. ΠερΙδέ τής τοΰ Υιού θεδτητος άπλού-
βτερον γράφοντες, ού κατεγένοντο περ\ τήν Όμοού
σιον άκρίβειαν άλλ'ούτως, ώς έξειλήφασι, πζρ\τον 
ομοουσίου είρήκασι· προίστατο δέ αυτού Ζηνοβία 
Τουδαία · άλλ' ούκ ώφέλησεν αύτδν ή προστασία αυ
τής. Τήν φροντίδα γάρ εΐχον πάσαν δπερ έπενδησεν 
ό Σαμοσατεύς άνελείν, κα\ δείξαι πρδ πάντων είναι 
τδν Υίδν, κα\ δτι ούκ έξ ανθρώπων γέγονε θεδς, άλλά, 
θεδς ών , ένεδύσατο δούλου μορφήν , κα\ Αδγος ών, 
γέγονε σάρξ, ώς είπεν ό Ιωάννης. Κα\ ούτω μέν κατά 
τ ή ; βλασφημίας Παύλου πέπρακται. 
clum esse caruem, ut ait Joannes. Alque ila conlra 

ΤΟΥ ΜΕΓΑΑΟΥ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ. 

Τούτοις ώχυρωμένος τοίς γράμμασιν Αθανάσιος, 
είς τήν έω διέβαινε πρδς τήν τής Συρίας Άντιόχειαν, 
δπου τηνικαΰτα διέτριβεν δ Κωνστάντιος. Τής δέ έκείσε 
εκκλησίας τάς Ιεράς ήνίας τότε διείπε Αεόντιος. 
Μεθδ γάρ Ευστάθιος είς φυγαδείαν ήλαύνετο , ώς 
διείληπται, πρώτος έπέβη τοΰ θρόνου Ευφρόνιος, δν 
Πλάκητος διεδέξατο · τδν δέ Στέφανος. "Ος, πονηράν 

Β MAGNl ATHANASI1. 

Quia enim Paulus Samosatenus seniiebat Filium 
non esse ante Mariam, sed ab ea initium exsislendi 
accepisse; ideo episcopi, qui tunc magno numero 
convenerant, ipsum damnarunt ac deposuerunt, ba> 
reticumque declaravere. Cum autem de Filii divini-
tale simplicius agerent, non pervenerunt ad perfe-
ctam Homoousii sive Con$ubstantiali$ interprelatio-
nem; sed de voce Homooruii, uti priroo in roentem 
venit, verba fecerunl. Paulus autem Zenobiae Judsa? 
patrocinio legebatur : sed nihil ipsi profuit ejus pa-
trocinium. Tota namque praesulum cura in id in-
cumbebat, ut Samosaleni commenta dissiparent, 
demonslrarenlque Filium anie omnia esse, nequo 
ex bominibus factom esse Deuro, sed ipsum, Deus 
cum esset, induisse forroam servi, et Yerbum fa-

blaspberoa Pauli dicta acturo est. 

MAGNl ATHANASII. 

Ilislitieris munitus Alhanasius, in Orieniem com-
migravit, et Antiochiam Syria urbem petril, ubi tum 
versabaturConsiautius. Istius porro ecclesiae eo tein-
pore sacras habenas rooderabatur Leontius. Posl-
quam enim Euslatbius solum vertere compulsus est, 
uii narratur superius; prior thronum adiil Eupbro-
nius, quem Plaeitus excepit (61) atque hunc Stcpba» 

(61) Hic etiam Flacillus el Placillus dicitur. 
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nus. Qui periniquo modo conspiralionem fecit, usus Α «υσκευήν διά τίνος τών αύτώ προσηκόντων ωμότατου 
opera cujusdam familiaris et domestici eui, bominis 
uioribus iubumani, et animo crudelissimi , cui no-
men Onager : alque in legatos Roma, Aihauasii cau-
sa, missos a Conslante, qui pari ac Conslanlius la-
bore doloreque functus est, conjuralionem fecit: 
iis nomen Euphrataset Vinceiilius,episcopiindilioue 
Conslaoiis, qui senlentiam tulerat de Albanasio ut 
per iniquum judicium episcopali sede pulso. lpse 
quippe Slepliauus verilali jnfensus, quoiquol haere-
banl reclis fidei dograaiibus, nullis non calamitali-
bus afllixil el circumvenit :domosqueinvadens,plagis 
el coiuumeliis oneratos per forum agebal: nec viros 
modo,sedeliammatronaspudoreeivila3probilateeior-
nalas. At vel unum conlra legalos facinus est ad homi-

κα\ τδν τρόπον κα\ τήν ψυχήν · Όναγρος ήν αύτώ 
δνομα* έξαρτύσας τοΤς έκ 'Ρώμης ήκουσι πρέσβεσι 
παρά Κώνσταντος · (ο2) δς τάς αύτάς ώδΐνας Κων-
σταντίω διέλυσεν, υπέρ 'Αθανασιου πεμφθείσιν · Εύ-
φράτας δέ και Βικέντιος ώνομάζοντο · επίσκοποι δ* 
ήσαν ύπδ Κώνσταντι δικάζοντι, ώ ; άναξίως τού θρό
νου κριθείς ά π ε ^ ί φ η . Δυσμενών γάρ τή άληθεία, 
παντοδαπαίς περιέβαλε συμφοραΤς οί τών ορθών^ δο
γμάτων άντείχοντο* αίκίζων τε κα\ προπηλακίζων, 
ήγε διά τής αγοράς, επιών ταΐς οίκίαις · ούκ άνδρας 
μόνον, άλλά κα\ γυναίκας, αίδοί κα\ σεμνότητι βίου 
κεκοσμημένας. Άπόχρη δέ τδ κατά τών πρέσβεων 
μόνον τεκμηριώσαι τδν άνδρα όποιος. Δείσας γάρ μή 
τών εκκλησιών έπιλήψα,ιτο Αθανάσιος, υπέρ ού xal 

nis declarandam indolem satis.Cum limeret enim ne Β ή πρεσβεία μάλιστα ήν, παιδίσκην, διά τού προειρη-
ccclcsias obiineret Atbanasius, cujus causa maiime 
facia legalio fuerat, memorali Onagri niinisleriopuel-
lani ex lupanari corruptam niercede, inepiscoporum 
domuni submillit : insidiis quoque procul, vafro 
improboque modo, collocatis, ut conferlim sese dato 
signo immiiterent in sanctormn hominura domici-
lium. Eorum auiem alier, ubi sensit impudicae mu-
lieris slrepilum, quem ingressa feceral, daemonem 
ratus esse, psaliuum demisse canebat. Cumque fa-
bula quo auctore et quo paclo edita fuisset, magi-
stratus judicio deprebensum esset, ut nefandi sce-
leris auctor Stepbanus abdicaius, Leonlius vero 
a d regendam Antiocbenara Ecclesiam allectus est. 

μένου Όνάγρου έκ χαμαιτυπείου μισθψ διαφθείρας, 
υποβάλλει τή οίκία τών επισκόπων · έπειτα λόχον 
πό^ωθεν στήσας καγουργίας μεστδν, άθρόον έπιστή-
ναι παρασκευάζει τή καταγωγή τών θείων ανδρών. 
Τ βν έτερος, αίσθόμενος τής ακολάστου τδν ψόφον, ήνί
κα είσήει, δαίμονα οίηθείς, ψαλμδν ύπήδε. Τού δέ δρά
ματος, δθεν κα\ δπως γέγονε, κρίσει τού κρατούντος 
άνευρεθέντος , ώς αύτουργδς τής αθεμίτου πράξεως 
καθήρηται Στέφανος* Λεόντιος δέ είς έπιτροπήν τής 
Άντιοχέων εκκλησίας κρίθη (sic). "Ον Αθανάσιος 
ώς περ\ τδ δόγμα κίβδηλον έξετρέπετο · τοίς δ* άπ£ 
τού Ευσταθίου έν ιδιωτών οίκίαις έκκλησιάζουσιν 
έκοινώνει. 

Quem Athanasius , utpoie doclrina atque sententia corruptum, aversabatur : alque cum Euslaihii se-
quacibus, qui conventus io privatorum domibus agebant, communicabat. 

In eodem Baluztano codke hoc $egmentum habelur Athanasii Hagioritce, ut voeat, scilicet in tacro monie 
Alho degenlit, nostroque multum alate inleriori$. Prvit fragmento hcec nola : Έν έτει ,συξθ', id esl anno 
mundi, ex Gmcorum tententia, 6469, ChrUli 961, quo exaratus videtur codex unde Baluiianus ezscripttu csi. 

Sancli Athanasii Ilagiorilce. Q 
Haec plerunique sibi muiuo baerent alque aliud 

ex alio comirionstratur. Elenim gralia vilae insli-
luti praenuntia est; vilse iustitulum gratiae munerum 
parens ; graliie munera vitae instituti fruclus; ex 
his porro deinceps miracula sequuntur. 

Τον άγιον Αθανασίου τον ΑγιορΙτον. 
Ταύτα δέ, ώς έπίπαν, αλλήλων έχονται κα\ δι' αλλή

λων δείκνυνται * ή μέν χάρις τού βίου προάγγελος * 
ό δέ βίος τών χαρισμάτων πατήρ · τά χαρίσματα II 
τού βίου καρπός · έκ δέ τούτων ακολούθως έπεται καΐ 
τα θαύματα. 

M O N I T D M Ι Ν S E R M O N E M D E Ρ Α Τ Ι Ε Ν Τ Ι Α . 

1039 P a u l ° meliori» ηοΐω hic sermo censendus est quam prwcedens (α), etsi ex uno eodemque codxct 
Ambro$iano uterque prodeal. Hic vero Athananani cevi perspicua signa prafert. Nam scripius fertur quo 
tempore, su%orio inler Chrislianos lumuitu, carnificina in probo$ exerceretur, ac episcopi veri sequaces, 
o/ficii $ui munia exsequi non valerent. Exemplo attlem omnium quotquot in Veieri vel Novo Testamento 
memorantur sanctissimorum hominum ac feminarum, concredilum tibi populum ad paiienliam cohorlalur 
Alhanasius, sive quisquis aiter hunc sermonem edidii. Dum porro martyrum crueialw recenset, aliquot 

(62) Locus corruptus. 

(α) Homilia scilicet in Canlica cantic., quam, utomnino spuriam, appendicis vice ad Athaaasii ExposiUonem fnCm* 
lica pouimus lomo scqueoti. E D I T . PATR. 
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memorat qui pro Christo oculum perdiderant. Hinc vero tiatim inferat, Paplmutium et Potammonem 
Alhanasii amicos indicari, qui tali supplicio perfuncti, in ministerii sui offlcio plurima item sunt ab Aria-
nis perpessi. Ccelerum hcec γνησιότητος argumenia non ialia sunt, quce mihi prorsut scrupulum amo-
veant : nam stylus plane demissior Alhanasiano, fucum olere videlur, ac longe imparem Atlianasio tcripto-
rem arguere : nisi forte dicatur Athanasium infimam turbam alloquentem, pro captu populi verba fecisse. 
Rem dub*am miltimus : unum tantum ob&ervare iibet, hanc orationem non ore in c<ztu populi prvlalum 
ferri, $ed $criplo trantmisiam fuisse. 

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ EJUSDEM ATHANASII AECIIIEPISCOPl 
ΑΑΕΞΑΝΑΡΕΙΑΣ, ΠΕΡΙ ΥΠΟΜΟΝΗΣ. ALEXANDRINIt DE PATIENTIA. 

I . Ό ημέτερος διδάσκαλος Παύλος παραγγέλλει, Α 1. Doctor noster Paulus praecipil, ut exiiibealis 
παράστησαν τά σώματα υμών θνσίαν ζώσαν, εν- corpora vestra liostiam viventem, Deo placentem**. 
άρεστοντφ θεφ. Κοινδν μέν τδ παράγγελμα, μάλλον 
δ*έ έπαγγέλλει τοις άγΐ03σύνην άσκούσιν. Ή παρθένος 
τήν μέν φύσιν έστιν όμοία ταϊς άλλαις γυναιξί, τή δέ 
προθέσει τήν φύσιν υπερβάσα. Καΐ τφ άγίφ άγίως 
προσελθείν θελήσασα, εί μέν κατορθοί ενταύθα, θαύμα 
μέγα άπηνέγκατο· εί δέ προθεμένη ούκ έτελείωσεν, 
έξαίσιον τδ τοιούτον πτώμα γεγένηται · κα\ γάρ χα-
λεπώτερόν έστιν άπδ υψηλότερων πεσείν, ή άπδ τών 
χαμα\ καταπίπτει ν. Καΐ δσψ μεγάλη έστ\ν ή επαγ
γελία, τοσούτφ χείρων ή πτώσις. Ή γάρ επαγγελία 
υπερβαίνει τήν φύσιν, και είς τδν ούρανδν αυτήν ανα
φέρει, κα\ μετά αγγέλων χορεύειν αυτήν κατασκευά
ζει. Εντεύθεν ήδη τή πολιτεία, ώς φησι και ό Σωτήρ 

Commune quidem praecepium est, sed plus promit-
li t iis qui sanctitalem profitenlur et exercent. Virgo 
naiura similis alits mulieribus esl, proposilo auteio 
suo naturam cxsupcrat. El cum ad sanclum sancte 
accedere cupiat, si probe bic rem gerat, rem sane 
mirabilem et spectaculo dignam preslat : quodsi 
cum proposucrit non periiciat, funeslus hujusmodi 
casus esl: gravius quippe est a sublimioribus deci-
dere, quara buroi siantem ruere. Et quanto niajor 
esl promissio, lanlo delerior lapsus.Promissioquip-
pe naturam superat, ipsamque in coelum subleval, 
efficilque ut cum angelis cboreas agat. Atque iude 
instiluti bujusmodi praestantia eminet, ul ait Salva-

. 4 _ . j _ ; J T1 τ ι · " j r j> . . . . . 
τώ άξιώματι τούτψ μαρτύρων, οτι μετά τήν ανάστα- * o r > tantae dignitali testimonium afferens, quod post σιν τών νεκρών ό βίος έστ\, φησιν, ή προσδοκία τών 
ανθρώπων. Κα\ πάλιν λέγει, δτι Οί καταξιωθέντες 
τής αναστάσεως τών μελλόντων αγαθών ούτε γαμού-
σιν ούτε γαμίσκονται.Ό τοίνυν έν τή βασιλεία τών 
ουρανών ταίς έπαγγελίαις απόκειται, τούτο προλα-
βούσα ή τίνων προαίρεσις, έχει κα\ κέκτηται. Οί γάρ 
άγιοι, οίτινες τδν λογισμδν έχουσιν άνατεταμένον πρδς 
τδν θεδν, κα\ έσθίοντες έκ τής ουρανίου τροφής, ήγή-
σαντο ώς φυλακήν τδν κόσμον τούτον, κα\ τά σώματα 
αυτών είς μαρτυρίαν παραδεδώκασι, κα\ τήν ίδίαν 
ψυχήν τετηρήκασιν άγνήν, ίνα δ θεδς οίκηση έν αύ
τοίς. Ύπέμενον δέ, ώσπερ ό Κύριος ημών λέγει, δτι 
Ό ύπομείνας είς τέΛος, ούτος σωθήσεται · και κα-

resurrectioncm moriuorum, vila, inquil, sit exspe-
clatio hominum. Et rursum a i l : Qui digni babiti 
sunl resurreciione ad fulura bona possidenda, ne-
quc nubunt neque nubuulur. Quod ilaque iu regno 
coelorum promissum ac repositum est, id proprio 
consilio €t voluntale praevertenles nonnulli, bic ob-
tincnt possidentque. Sancti enim qui defixa in Deum 
cogitalione fucrunt et coelestera cibum degustarunt, 
mundum bunc pro carcere babuerunt, el corpora 
sua tradiderunt ad marlyrium. Utque Deus in ipsis 
habitaret, animam suam servavere caslam. Palien-
liam aulem habebant, uti Dominus noster ait : Qui 
patknliam habuerit usque in finem, hic salvus erit*1; 

θάπερ ό ψαλμωδός φησιν Έκοπίασεν εις τον αΐώ- Q el quemadmodura ait Psalmista: Laboravit in Βίετ-
va, καϊ ζήσεται είς τέΛος · όσοι γάρ δίκαιοι τήν ελ
πίδα αυτών έν τώ Θεώ έχουσιν, άνάπαυσιν σαρκικήν 
ούκέσχήκασι, χωρίζουσαν αυτούς άπδ τού θεού· άλλ* 
έμενον έν κόποις, μή δειλιώντες, ούτε μήν διστάζον-
τες περί τών θείων επαγγελιών άλλ' υποδεχόμενοι 
τάς θλίψεις ελαφρώς, μνημονεύουσι τού διά τού Απο
στόλου λέγοντος · Καϊ τήν άρπαγην τών υπαρχόν
των υμών μετά χαράς προσεδέξασθε. Καΐ μαρτυ
ρεί κα\ περί τών μή προσδεξαμένων τήν άπολύτρω-
σ:ν, δτι ούκ ήθελον άναστρέψαντες πάλιν είναι έν τοίς 
ούρανίοις· ημάς δέ ού δεί είναι έν τοίς κοσμικοίς, 
άλλά μεταβήναι είς τδ συνείναι τφ θεώ. 

2. Νύν γάρ κα\ ύμείς, αδελφοί αγαπητοί, μή oXt-
γωρήσητε, μηδέ όμοιωθήτε τφ λαώ τψ κατά τδν και-

num et vivet in fincm**: quolquot enim justi bomi-
nes speni suam in Dco babuerunt, carnalem quie-
tem non obtinuerunt, qua? ipsos separaret a Deo; 
sed in laboribus perseverabant, nibil reformidan-
les, nihil dubii de diviuis promissionibus : sed ala-
criter exceptis airumnis, recordabantur ejus qui per 
Aposlolum ait : Et rapinam bonorum vestrorum cum 
gaudio suscepistis8*. El lesliOcatur de iis etiam qui 
no» acceperunt redcmplionem, quod noluerint i i i 
copleslibus versari : nos aulem non in saecularibus 
sistere oporlet, sed iransmigrare, ut cuui Deo ver-
seruur. 

2. Nunc ilaque, dilecli fratres, ne negligatis, neu 
sirailes sitis populo lempore Moysis praavaricanii, 

ρδν Μωύσέως παραβεβηκότι έν ήμέραις τεσσαράκοντα D idque brevi quadraginla dicrum spalio, cum ipse 
μόναις, έν τψ αύτδν άναβαίνειν λαβείν τδν θείον νό- ascenderet acceptum divinam legem : exindeque rei 
μον · κα\ έκ τούτου ένοχοι γεγόνασι, κα\ έπεσον έν τή et obnoxii in deserlo conciderunt; sed Moysem imi 

·· Rom.x t i , I . 1 1 Marc. xin, 15. · ' Psal. X L V I I I , 9, 10. 8 3 Hebr. x, 31 
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lemur, qui jejunus quadraginta dies totidemque no-
ctes deglt, cibo vacuus atque potu. Neque solum 
hisce quadraginla, sed aliis totidem jcjunavit, cor 
habens et oculos ipsamque carnem suspensani et ad 
Deum ercctam. Ne coucupiscamus, ui tutic i l l i cu-
pidi carnium, qui in deserto lapsi sunl: Adhuc escce 
eorum erant in ore ipsorum, ut psalmus habet, et 
ira Dei a$cendit super eoi*k: sed ei qui pracepta 
dedil cum sludio et observatione haereamus, quem-
admoduro tilii Jonadab, quibus Deus baec pollicitus 
est : Non deficiet vir de filiis Jonadab, qui $tet in 
conspectu meo cunclis diebus vitce SU<B" : qui do-
muro non aediOcaverunt sibi, ueque vrneas planta-
venint, et popuio in redargutionem fuerunt. Etpo-
pulus i;iiiden), qui muhitudine magna era(t in ca-
piivilatem adduclus est; isti vero, pauci numero, a 
Deo servali sunt. Et vos quoque qui Patrum viara 
leritis, pro filiis ftliorum Jonadab reputamini. Pa-
irutn bsereditatem, nt generosus ille Nabulhe, ser-
vemus. Qui Nabmhe, comminante Acbab pro vinea 
ejus adipiscenda, alque in horlum olerum conver-
tenda, cum nollei e.i morem gerere, viriliter con-
certans, iirteremptus est : verum Deus ipsum est 
nltus. Nolebat scilicei vineam suara conveni in hor-
tum, ubi nascuntur porri, et caepae et allia, a queis 
ipse abhorrebat : sed pratuttt vineam laetitiae; imo 
potius mentem suam voluil exbilaratam, non disso-
lutam, ut est malva in horlo aeslus lempore, aut 
quasi beta semicocta : cujusmodi sunt hi prodito-
res. Nam si ea privaius esset, privareiur forsan el 
illa menle paternae religionis : siquidem vocabalur 
Israeliles, quia mentem babebai Dcum videntem. 
Qui autem nunc asperi nibil tolerant, vineam suam 
veris vilibus plenam Achabo Iradideruni, qua? pra-
vis οΓβπιτη speeiebus sala est. 

3. Ne simus pecunia? amatores ut Elisaei puer, 
qui hac de causa Naamani lepram in se traduxil; 
sed cnm patienlia toleremus aerumnas, ut laborum 
rcmissionem ac quietem nanciscamur : nemo quip-
pe srne afflictione intrabit in regnum coelorum. Imi-
tcmar sanctos qui aelate nos praeverterunt. Prior 
justus fuiL Abel qui ex primogenilis- ovinm suarum 
et ox earuro adipe primirias Deo obtulil, iu quem 
frater ipsius gennanus invidia inflammatus est. 
Quid, quaeso, mali Caino fecerat Abelf Invidiae au-
teni hujusmodi causa fuit, quod cum non ritc obtu-
lisset, acceplus non fuerrt Deo. Et corpos quidem 
eias occidit, raius eadem opera drvinum erga eum 
amorem exslinguere posse, ignorans scilicet ani-
mam ejus ad Deum clamare. At mentionem illius 
ipse Salvator facit in Evangelio ; Caini autem me-
moria exsliucta esi. Ilodie iiem innoxius Abcl occi-
ditur; sed sanguis ad Dominum clamat: speramus-
que illum sanguinem talium tantorumque marty-
rum non silentio missurum. Tempus praescns illi 
sane simile esi. 

HISTOUICA ET DOGMATICA. 1300 

έρήμψ* άλλ* δμοιωθώμεν ΜωύσεΓ ποιήσαντι τεσσαρά-
κο'ντα ημέρας καΐ νύκτας, νηστεύοντι χωρίς βρώσεως 
κα\ πόσεως. Ού μόνον ταύτας, άλλά καΐ άλλας τεσσα-
ράκοντα, έχων τήν τε καρδίαν κα\ τούς οφθαλμούς κα\ 
τήν σάρκα κρεμάμενη ν πρδς τδν θεδν. Μή επιθυμή
σω με ν ώς τδτε επιθυμητοί κρεών γενόμενοι, πεσόν
τες έν τή έρήμψ,Έτι της βρώσεως αυτών ούσης 
έτ τφ στόματι αυτών, ώς ό ψαλμός φησι, καϊ οργή 
τού θεού άνέδη έπ' αυτούς * άλλά διατηρήσωμεν τω 
δόντι τάς έντολάς, ώς οί υίο'ι Τωναδάβ, οΤς ό θεδς 
έπηγγείλατο λέγων · Ούκ έκΛεΙψει άνήρ υίών 7 ω -
ναδάδ παρεστηκώς ενώπιον μου πάσας τάς ημέ
ρας τής ζωής αυτού * οΐτινες οίκον ούκ ώκοδόμησαν 
έαυτοΤς, ούτε μήν αμπελώνας έφύτευσαν, καΐ γεγό
νασιν είς έλεγχον τψ >Λψ. Κα\ ό μέν λαός πλήθος ών 
ήχμαλωτεύθη · ούτοι δέ, ολίγοι δντες, ύπδ τού θεού 
έφυλάχθησαν* Καΐ ύμείς τοίνυν, οΐτινες τηρείτε τών 
πατέρων τήν δδδν, λογίζεσθε υίο\ υίών Ίωναδαβ.Τήν 
τε κληρονομίαν τών πατέρων, ώς ό γενναίος Ναβουθ^, 
τηρήσωμεν, δς ήπειλήθη ύπδ Άχαάβ λαβείν τδν αυ
τού αμπελώνα ε!ς κήπον λάχανων · μή ύποδεξάμενος 
δέ, άνηρέθη άγο)νιζόμενος · άλλ' ό θεδς αύτδν έξεδί-
κησε. Κήπον γάρ τδν εαυτού αμπελώνα ούκ ήθελεν, 
ένθα φύονται πράσσα [πράσα] καΐ κρόμμυα κα\ σκό-
ροδα, άτε έξέκλινεν άλλ' ήθελεν αμπελώνα ευφροσύ
νης · μάλλον δέ τδν εαυτού νούν εύφραντικδν, κα\ ούκ 
έκλυτο ν ώς μολό^ην κήπου έν καύματι, ή ώς σευτλίον 
ήμίεφθον, ώσπερ οί νύν προδεδωκότες. Εί γάρ αφ
ηρημένος ήν, τάχα άφήρητο άν δ νούς τής πατρικής 
θεοσέβειας* κα\ γάρ έχρηματίσθη Ισραηλίτης, δτι 
νούς ήν δρών τδν θεόν. Οί δέ νύν μηδέν παθόντες τδν 
εαυτών αμπελώνα της αληθινής αμπέλου άπέδοντο τψ 
Άχαάβ, κα\ έφυτεύθησαν τοσαύτα ψεκτά λαχανοειδη. 

< δ. Μή γενώμεθα φιλάργυροι ώς Έλισσαίου δ παις, 
δ διά τούτο τήν λέπραν τού Ναιμάν έπισπασάμενος 
έαυτώ · άλλ' ύπομείνωμεν έν ταΓς θλίψεσιν, ινα τής 
αναπαύσεως μέτοχοι γενώμεθα **ούδε\ς γάρ χωρίς θλί-
ψεως είς τήν βασιλείαν είσελεύσεται. Μιμησώμεθα 
τούς προγενεστέρους ημών αγίους. Ό πρώτος δίκαιος 
ήν "Α6ελ, δς άπαρχήν τψ θεώ άνήνεγκεν έκ πρωτο
τόκων τών προβάτων αυτού κα\ άπδ τών στεάτων αυ
τών, δν έζήλωσεν ό Γδιο; αδελφός. Τί γάρ άδικον πε
ποίηκε τψ Κάιν ό "Αβελ; Ό δέ ζήλος διά τούτο έγέ
νετο έν αύτψ, επειδή ού προσεδέχθη αύτδς ύπδ τοΰ 
θεού έν τψ μή προσενέγκαι ορθώς. Κα\ τδ μεν σώμα 
άπέκτεινε, νομίζων σβέσαι τήν μεταξύ αυτού θείαν 
άγάπην, άγνοών, οτι ή ψυχή αυτού βοά πρδς τδν θεόν. 
Κα\ ό μέν Σωτήρ ημών μνείαν αυτού ποιείται έν τψ 
Εύαγγελίω * ή δέ τού Κάιν μνεία άπείληπται. Σήμεοον 
πάλιν τδν άναίτιον "Α6ελ άποκτείνουσιν * άλ/Ατδ ατμ» 
πρδς τδν Κύριον βοά* κα\ έλπιζομεν, δτι ού παρασι»ι>-
πηθήσεται διά τδ αίμα τών τηλικούτων μαρτύρων. 
"Ωσπζρ ό τότε καιρδς, ούτω κα\ νύν. 

·* Psal. Lxxvn, 30. " Jerem. χχχν, 19. 
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4. Μνησθώμεν δε κα\ τής υπομονής του Ένώχ, 
δτι πεποίηκεν Ετη τριακόσια έξήκοντά πέντε άνατε-
ταμένην τήν διάνοιαν Ιχων πρδς τδν Θεδν, Εως άν 
μετατεθή. Μή ούν δλιγωρήσητε · ού γάρ κεχρονίκα-
μεν. Κα\ Νώε δε πεντακόσια Ετη πεποίηκε δίκαιος 
&ν τέλειος έν τώ καιρώ τής παραβάσεως, πρδ τού λα
λείν πρδς αύτδν θεδν κατασκευάσαι τήν κιβωτδν, και 
Αλλα έκατδν Ετη αυτήν εργαζόμενος, χλευαζόμενος 
ύπδ τών ενάντιου μένων * κα\ οί μέν χλευάζοντες άπ-
ώλοντο ύπδ τού κατακλυσμού,· δ δέ, έπ\ τδν θεδν ήλ-
•πικώς, έσώθη σύν τοϊς οίκιακοϊς, χαί σωτήριον έγέ
νετο τφ κόσμφ. 

5. Αβραάμ δέ πάλιν υπήκοος Κυρίου γενόμενος 
>ατέλιπε τά Γδια οίκητήρια, Εως ού άπολάβη τάς με-
γάλας επαγγελίας · πειραζόμενος γάρ άχρι τού άν-
βνέγκαι Ουσίαν τδν ίδιον άγαπητδν υίδν τφ θεψ, κα\ 
είληφε τηλικοΰτον χρηματισμόν ό "Αβραάμ καλεϊσθαι 
φίλος θεού. Τδν δέ Ισαάκ οί ΦιλιστιεΙμ έπλεονέκτουν, 
κα\ τούτου τά φρέατα ένέφραττον, καΐ έμάχοντο αύτψ 
τκρ\ τού ύδατος · δτε δέ Εσχατον έμακρύνθη άπ' α υ 
τών, έπλάτυνεν αύτώ ό θεδς, καΐ τδ στόμα αυτού 
4νέπλησεν ευλογίας. Κα\ σήμερον πάλιν τού Ισαάκ τά 
φρέατα θέλουσιν έμφράζαι· άλλά μή έάσητε* λάβετε 
σύν ύμίν τούς παΐδας τού Τσαάκ, καΐ όρύξατε, αίτι-
νές είσιν αποστόλων βοήθειαι τής διδασκαλίας, τών 
έντων υπερμάχων τής αληθείας. Τδν Τακώβ πάλιν 
έδίωκεν δ ίδιος άδελφδς Ήσαύ, κα\ άνεχώρησεν είς 
τήν Μεσοποταμίαν, καΐ έποίμαινε τά πρόβατα Ααβάν, 
Αγρυπνων ημέρας χα\ νυκτδς, ώς μίσθιος κακοπαθών, ̂  
έμακροθύ μησεν έν μόχθφ. Έν δέ τή εαυτού συνέσει 
£θηκε τάς ράβδους έν ταίς ληνοίς τών ποτιστηρίων, 
καΐ πάντα τά ποικιλοειδή πρόβατα ύπήρχθη ίδια. Καΐ 
τούτψ δ θεδς έπ' έσχατων έπλάτυνεν.· αύτδς γάρ μό
νος άπψχετο, σύν πολλψ δέ πλήθει έλήλυθεν, υίούς 
έκτήσατο καΐ κτήνη, ού μόνον δέ, άλλά και πλήθη 
Αγγέλων συνευφραίνοντο αύτώ. Έλεύσεται ούν δ άλη-
θινδς Ιακώβ μετά τής ουρανίου αγγελικής παρατά
ξεως, ό ποιμήν τών προβάτων, καΐ αποδώσει έκάστψ 
κατά τήν πράςίν αυτού. Τδν Ιωσήφ δέ οί ίδιοι αδελ
φοί έζήλωσαν οί υίο\ τού πατρδς αύτου τούτον άντ\ 
Αργυρίου άπέδοντο, καΐ τήν τούτου τιμήν διεμερί-
σαντο. Όράτε τήν τοσαύτην άδικίαν τών ανδρών τού
των. Αύτδς δέ έμακροθύ μη σε ν δ δίκαιος έν πάσι τού
τοις · ού γάρ μόνον οί άδελφο\, άλλά κα\ ή γυνή έφθό-
νησεν αύτώ. Κα\ τούτον μακροθυμήσαντα ό θεδς κατ
έστησε τής γής Αίγύπτου βασιλέα. Ού μόνον τής α ι 
σθητής βασιλείας κληρονόμος, άλλά καΐ τής επουρα
νίου έγένετο. Και σήμερον είσιν οί τούς εαυτών αδελ
φούς πιπράσκοντες κα\ διαμεριζόμενοι τδ άργύριον. 
Μνησθώμεν καΐ τής υπομονής τού Ίώβ, τού μήτε 
εύθηνούντος έκκλίναντος, μήτε μήν πειραζόμενος 
τοσαΰτα έν έκάστψ πράγματι, άλλά μακροθυμήσαν-
τος καρτερώς. Εως άν άπολάβη διπλά παρά θεού. Κα\ 
εμαρτυρήθη μέχρι νύν, δτι πέπονθεν ούτος, ίνα φανή 
τοίς πάσι δίκαιος. Ό δέ Μωύσής ούκ έπεθύμησε τοΰ 
τόπου τδν πλούτον περιποιήσασθαι * άλλ1 Εφυγε πάρ
οικος γενόμενος έν άλλοτρία γή , ή τά ενεστώτα κατ-
έλειπεν, ίνα μεταλάβη τών αιωνίων. Οί δέ τοίνυν έπ-
ελάθοντο [έπελάχοντο] ίσως τής βασιλείας.. 
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i 4. Recordemur ilem patienlia? et perseverantix 
Enochi, qui annos treccntos sexaginta quinque per-
egil nienlem habens semper. Deo baercnlem, donec 
iranslatus est. Ne itaque remisse ac negligenter aga-
tis ; nop enini diuturno hic lempore degimus. Noe 
aulem quingenlos annos transegit justus alque pcr-
fectas in tempore praevaricaiionis, priusquam allo-
queretur eum Deus juberetque illum arcam fabrica-
r i ; quain per alios centenos aunos construxit, r i -
denlibus adversariis suis. Verum irrisopes i l l i dilu-
vio perierunt : Hle conlra qui in Deo spem habue-
rat, salulem cum familia sua conseculus est ct 
mundum servavil. 

1040 5. Abrabam rursus Domino obsecutus, 
proprias deseruil aedes, donec proinissa magna con-

1 sequerelur : tentains cnim eo usque ut juberetur 
filium suuin dilectum offerre Deo in sacriOcium, re-
sponso dignaius esl, quo vocabatur amicus Dei. 
Isaac quoque Pbilislaei superbe traclarunt, ejusque 
puteos obluravernnt, ac cum eo de aqua concerta-
r u n l : at illum deuique, postquam longius absces-
serat ab eis, dilalavit Deus, osquc illius rcplevii be-
nediclione. Hodie quoque supersunl qui Isaaci pu-
leos obturare tcntent: verum id ne agi sinatis, su-
mite vobiscum Isaaci pueros, et puteos fodite, id cst 
apostolica? doctrinae auxilia; aposloli namque sunt 
propugnatores veri. Jacobum rursus pcrseculus esl 
ejus fratcr Esau, ac recessit is in Mesopotamiaic, 
ubi groges Labani pascebat, die nocleque vigilans 
et quasi mercenarius mala passus, in labore diu vi -
riliterque perseveravit. Prudenler autem ac cousi-
derale virgas posuit in eanalibus aquariorum, ila 
ut quotquot varii coloris eranl ovcs, suae essenl. Et 
bunc quoque Dcus in novissirao dilatavil : nam cum 
soliis abiissel, cum mullitudine magna rediit, iilios 
possedil el juoienta, nec iis solum potitus est, sed 
eliam angelorum turmae cum ipso familiariter age~ 
bant. Yeniet igiiur verus J.icob cuni coelesli angeli-
coque exercilu, scilicet ille Pasior ovium, cl reddel 
unicuiquc secundum opera ejus. In Juscpbum autem 
vel ipsi fratres invidia moli sunl, ipsi filii patrissui 
pro pecunia tradiderunt etim, et prctium ejus inter 
se diviserunt. Videle quanlum illi facinus perpetra-
runt. Ipse auiem vir juslus in bisce omnibus forti-
ter patienlerque se gessit: non enim fratrum duu-
taxai invidiani, sed eiiam impotculera mulieris ani-
mum lulit. Uunc vero Deus diulurno lempore vi r i -
liler agentem, consiituit ASgypii regem. Nec solum 
ejus quod sub sensum cadebat, scd eliam coelestis 
regni bseres faclus esl. Sane bodie quoqtie tales rc-
periuntur, qui fralres suos vendanl, el dividanf in-
ter sc pecuniam. Recordcmur eliam paiienlise Jobi, 
qui neque cum prospere ageret, neque cum totlcn-
talionibus inipclerelur, idque singulis in rebus atque 
possessionibus, ab xquilate declinavit; scd fdrliier 
diuque loleravit, donec duplicia acciperet a Dc§. De 
ipsoque teslimoniuni dalum csl usquc ad praesons 
lempus, qood tanla taliaque passus si(, ut palam 
csset omnibus, euir. virtim essc juslum. Moyses au-
tero non coocuphit loci iilius divUias adipisci, std 
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auftigit advenaque fuit in aliena terra, ac quse praesei 
itaque pari regni pramio donali sunt. 

0. Teropus nos deficeret si de sirigulis sauctia j 
mentionem facere aggrederemur. Sed ut paucis con-
ctudamus, dicamus Eliam ab Jezabele vexatum, cum 
in senunnis perseverasset, assumpium fuisse. El i -
saeus auiem cum sociis oleribus vescebatur, sed 
Verbum vivens in se habuit : ipsiusque morlui 
ossa morluum suscitaverunt: binc indicium datur 
spera jusli nunquam perire. Jeremias, ex invidia 
pseudoprophetarum, in lacum lutosum vivens con-
jecius est. Ezecbiel autem decumbens in latus alte-
rum lolos centum nonaginta dies ita transegU, co-
medens panem bibensque vinuin curo mensura, ne-
que Γη latus aliud conversus est, donec jusserit 
Deus. Qui aulem Dominum deserunt, in latus aliud 
ad caplandam quielcm convertuntur, quos propa-
lam esl inde recepiuros parlem suam esse. In talus 
itaque idem perseverate donec jusserit Deus. Vin-
cula namque illa magna Ezecbielis sunt firmissimi 
sermones Dei. Danielem autem accusarunt satrapa?, 
animo ipsum a precibus deterrendi; ille vero ne-
quaquam finem orandi fecit, injectusque bis est in 
lacum leonum, quorura Deus ora obturavit. Nec de-
sunt hodie qui nos accusent, ut a precibus ad Deum 
cmitlendis absterreant. Idque raanifeslum esi quia 
cum nos, tum Patres nostros episcopos persequun-
tur. Bealus sane vir inculpaius, iu cujus ore Uiventa 
nulla est accusandl causa, nisi quod preces fundat 
ad Dominum. Illud est palientiam tenere usque iu 
linem. Nerao itaque vesirum animo deikiat. Const-
derale sauelos illos tres pueros qui iiuaginem Na-
buchodonosoris adorare uoluerunt, quique ex hu-
jusmodi sanctilate ac vitae insliluto, (anlum flainnue 
caminum etstinxere, ut nequc odor ignis in vesti-
meniis eornm inventus sit. Nec in veslris quoque 
indumentis sit odor ignis Nabucbodonosoris, sive 
spurcarum exstiuciarumque diaboli cogilationiun. 
Ne vos fallai esca, neu quis dicai ι Conseniii,.iicc 
jejunare possum; sed recordetur Eleazari senis, qui 
nequaquam regis arlibus deceptus esl, ut guslaret 
aut manducaret immunda. Qut vero inter vos j u -
uiores sunl, in memoriam revocenl septem illos ge-
uerosissimos Machabaeos; ac se niutuo coborlen-
t u i \ ffater scilicet fratrem, donec martyrio consura-
mcntur, et sint iu lemplo Domini quasi columna? 
ifeiiis. Matres i l e » in vobis quoiquot babentur, fllios 
lurtentur suos; quemadmodum illa Macbabftorum 
mater, qux non insano axnore, non errore quopiam 
deeepta, iilios boriabalur, ut eosdein in regno coe-
lorum reciperet et una secum baberet. Quod etiamsi 
vos adversarii persequanlur, imo et comprehen-
dant, sat vobis esio quod corpus veslrum sit tem-
plum Dei. Mementole apostolorum, qui olim vexati 
ei in carcerera conjecti suni; ei Η tamen cum gau-
dio gralias agebant, quoniam digni habili sunt pro 
nomine ejus conlumeliam pati. Recordamini itcra 
tot sanctorum mariyrum, qui plagas perpessi sunt, 
adco ul eliam ipsis oculi excluderentur, el cocliles 
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lia eranl dereliquil, ul aelerna nancisceretur. Ipsi 

6. Εκλείψει ό καιρδς διηγουμένων ημών περ\ 
έκαστου τών αγίων. Άλλ' ινα συντόμως εΓπωμεν τδν 
λόγον, δηλοΰμεν, δτι και τδν Έλίαν έδίωκεν Ίεζά-
βελ, ύπομείνας δέ έν τψ κόπψ άνελήφθη. Και ό 
Έλισσαίος δέ συν τοις μετ* αύτου βοτάνας ήσθιεν, 
άλλ' εΐχε τδν έν αύτψ ζώντα Αόγον · καΐ τούτου τά 
όστά τελευτήσαντα ανέστη σε νεκρδν, γνωρίσματος 
διδομένου, δτι τού δικαίου έλπ\ς ούκ άπόλλυται. Τε-
ρεμίαν είς λάκκον βορβόρου ένέβαλον ζώντα, ζηλού-
μενον ύπδ τών ψευδοπροφητών. Ό δέ Ιεζεκιήλ 
κοιμώμένος ήν έπί τά πλευρά ημέρας δλας έκατδν 
ένενήκοντά, έσθίων άρτον κα\ πίνων οίνον έν μετρώ, 
ού. μετεστράφη άπδ πλευρού έπ\ τδ πλευρδν, έως οδ 
δ θεδς αύτψ εΐπεν. Οί δέ καταλείποντες τδν Κύριον 
μεταστρέφονται είς τδ πλευρδν της ιδίας αναπαύ
σεως, οίτινες [έκδηλοί είσι λαβόντες άπεντεύθεν τήν 
εαυτών μερίδα. Επιμείνατε ούν έπι τδ πλευρδν έως 
άν ή Οειότης προστάξη, 01 γάρ τού Ιεζεκιήλ μεγά
λοι δεσμοί είσιν οί βεβαιότατοι λόγοι τού θεού. Τού 
δέ Δανιήλ κατηγόρησαν οι σατράπαι, κωλύσαι θέ
λοντες αύτδν τών ευχών * ό δέ ούκ έπαύσατο, καΐ έν-
εβλήθη δις είς λάκκον λεόντων · δ δέ θεδς ένέφραςεν 
αυτών τά στόματα. Κα\ σήμερον κατηγορούσιν ημών, 
μή θέλοντες προσεύχεσθαι ημάς πρδς τδν θεόν. Φα
νερδν τούτο, δτι κα\ ημάς διώκουσι, κα\ τούς Πατέ
ρας ημών τούς επισκόπους. Μακάριος άνήρ δστις 
άμεμπτός έστι, κα\ ούχ ευρέθη έν αύτψ αίτία, άλλ' 
αύτη μόνη, τδ προσεύχεσθαι πρδς τδν Κύριον. Τούτο 
Ιστι τδ ύπομένειν είς τέλος. Μηδείς ούν έν ύμίν δει-
λοψυχείτω. Κατανοήσατε γάρ τούς τρείς άγιους μι
κρούς δντας μή ύποταγέντας τή είκόνι Ναβουχοδονό-
σορ, κα\ διά τής αυτής άγιωσύνης κα\ πολιτείας κα-
τασβέσαντας τήν τηλικαύτην κάμινον τής φλογδς, 
κα\ ουδέ όσμή πυρδς έν τοίς ένδύμασιν αυτών έγέ
νετο. Μηδέ έν τοίς ύμετέροις ένδύμασι γενέσθω όσμή 
πυρδς τοΰ Ναβουχοδονόσορ, οιτινές είσιν οί τοΰ δια
βόλου οί κατασβεννύμενοι φθαρτοί λογισμοί. Μή άπα-
τάτω υμάς βρώσις, μηδέ λεγέτω τ ι ς · Γεγήρακα, 
κα\ ού δύναμαι νηστεΰσαι· άλλά μεμνήσθω τοΰ γε-
ραιοΰ Έλεαζάρου, τοΰ μή άπατηθέντος ύπδ τοΰ βα
σιλέως γεύσασθαι ή μιαροφαγήσαι. Οί δέ έν ύμίν 
νεώτεροι μνημονευέτωσαν τών έπτά γενναιότατων 
Μακκαβαίων, παραμυθού μενοι Εκαστος τδν έαυτοΰ 
άδελφδν, άχρις άν τελειωθώσιν έν τή μαρτυρία^ κα\ 

y γένωνται έν τψ ναψ Κυρίου στύλοι φωτός. "Οσαι δέ 
πάλιν έν ύμίν μητέρες, παρακλήτορες Εστωσαν τών 
τέκνων, ώσπερ ή εκείνων άμανής κα\ απλανής ήν 
προτρεπομένη τούς υιούς, ίνα έν τή βασιλεία αυτούς 
άπολάβη σύν. αυτή. Κάν ,διωχθήτε, καΐ άπολάβωσι^ 
υμάς, ίκανούσθω τδ σώμα υμών είναι ναδς θεοΰ. 
Μνήσθητε τών διωκομένων τότε αποστόλων καΐ είς 
φυλακήν βληθέντων, καΐ εύχαριστούντων μετά χα
ράς, δτι κατηξιώθησαν υπέρ τού ονόματος αύτοΰ άτι
μα σθήναι · κα\ τών αγίων μαρτύρων τών τοσούτων 
αίκισμούς ύπενεγκόντων, άχρι καΐ εξορύξεως οφθαλ
μών, κα\ μονόφθαλμο: έγένοντο. Άλλ* ή τοΰ θεού 
γνώσις έν τή καρδία αυτών έτύγχανεν, είς ού"ς ό τού 
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Σωτήρος λόγος Εφθασε λέγοντος · Μακάριοι ol κα-
βαροί τή καρδία, δτι αυτοί τόν Θεδν δψονται. Τι
νές δέ νΰν προδεδωκασι μηδέν καθόλου αίκισμδν 
παθόντες, ένεκεν τριών πραγμάτων, φιλαργυρίας τε 
κα\ άπολαύσεως σαρκδς, βρωμάτων κα\ ποτών, χαί 
κενοδοξίας, φιλαρχίας κα\ ανθρωπίνου φόβου. 

7. Ταΰτα γεγραφήκαμεν παρακαλοΰντες υμάς* 
άλλ* έστι μέτρον έκαστου κατά τήν έκαστου πολιτείαν 
ίδιον. "Εκαστος ουν υμών φίλους έαυτοΰ άνω κτά-
σθω · διδ ή Γραφή λέγει · Έν χαττϊ καιρφ φίΛος 
νχαρχέτω σοι. Αδελφοί δέ έν άνάγκαις έστωσαν 
χρήσιμοι · τούτου γάρ χάριν γεννώνται. "Οσοι ούν μι
μητοί έκαστου τών προειρημένων είσ\, τούτων 
συγκληρονόμοι έσονται, κα\ τούτους έξουσι φίλους 
έν ήμερα ανάγκης. ΕΓ τις πρεσβύτερος τυγχάνει, 
μιμείσθω Τιμόθεον προεστώτα καλώς, κα\ βαθμδν 
έαυτψ περι ποιούντα καϊ πολλήν πα^ησίαν έν Χρι
στψ. Ε ί τ ι ς διάκονος έστι, μιμείσθω τούς περ\Στέφα-
νον έπτά πιστευθέντας διακονεϊν, οί κα\ πιστοί πλή
ρεις Πνεύματος αγίου έγένοντο. ΕΓ τις αναγνώστης, 
συμμέτοχος γενέσθω τοΰ λέγοντος- Ή γΛώσσά 
μου κάΛαμος γραμματέως όξυγράρον κα\ ώς εΐ
πεν ό Πέτρος · ΕΙ τις ΛαΛεϊ, ώς Λόγια θεοΰ · κα\, 
"Αργυρος χεχυρωμένος γΛώσσα δικαίου. "Οσοι 
μοναχοί τέλειοι, έχέτωσαν τούτους τούς αγίους άν
δρας είς φίλους, Έλίαν, Έλισσαίον, Τωάννην οί 
δέ έν αύτοίς νεώτεροι μιμείσθωσαν τούς τότε τρεΓς 
αγίους μετά τών Μακκαβαίων. Αί δέ παρθένοι προσ
δοκώμενοι είσι μετά τών συνεταιρίδων έν ούρανοϊς 
Μαρίας άμα αδελφής Ααρών, κα\ τής Μαρίας κα\ 
θέκλης τής έκτιλάσης τήν σαρκικήν έπιθυμίαν άφ* 
εαυτής,, καΐ τών τεσσάρων θυγατέρων Φιλίππου τών 
προφητευουσών. Αί δέ χήραι πολιτευόμενοι έστωσαν 
ωσπερ Δεβό^α κρίνουσα τδν λαδν, ήτις έχρημάτισε 
μήτηρ έν Ιερουσαλήμ· κα\ ώς Τουδήθ έν τή φρονι-
μότητι κα\ άγιασμψ τήν κεφαλήν Όλοφέρνου άφει-
λαμένη· καΐ ώσπερ "Αννα θυγάτηρ Φανουήλ, δγ
δοήκοντα τεσσάρων ετών ούσα, ήν έν τψ ίερψ 
λατρεύουσα έν νηστείαις κα\ δεήσεσι, κα\ έπ\ τέλει 
άνθωμολογειτο τψ Κυρίψ. 

8. "Οσοι πρεσβΰται τή ηλικία είσ\ν, Εστωσαν μίν 
μηταΐ τοΰ αγαθού πρεσβείου τού Αβραάμ έν τή φι
λοξενία, καΐ ώσπερ Ισαάκ κα\ Ιακώβ, Ίώβ τε 
καΐ Αώτ. "Οσαι δέ πρεσβύτιδες ή χήραι, ζηλούτωσαν 
τήν χήραν τήν έν Σαραιπτά, κα\ τήν προσενεγκαμέτ 
νην τά δύο λεπτά. Νύν δέ, αγαπητοί μου έν Κυρίψ, 
χωρ\ς πολυλογίας, καιρός έστι τοΰ πενθήσαι. Έγέ
νετο δέ μετά τδ αίχμαλωτενθήναι τήν Ιερουσα
λήμ, καΐ ΊσραήΛ έρημωθήναι,. έκάθισιν Ιερε
μίας κλαίων,, καΐ έθρήνησε τόν βρήνον τούτον 
έχϊ Ιερουσαλήμ* καϊ είχε - Πώς έκάθισε μόνη 
ή χόΛις ή χεχληθνμένη Λαών; έγενήθη ώς 
χήρα* οί γάρ άγιοι έπ\ τή τών ανθρώπων πτώσει 
κλαίουσιν. Ιδού γάρ σήμερον ή Εκκλησία ώς χήρα 
γβγένηται · Ιδού δδο\ Σιών πενθούσι παρά τδ μή ει-

I evaderent. Verura Dei cognilio cordibus eorum in -
liaerebat, ipsisque competebat boc Salvaloris dictum, 
Βεαίί mundo corde, quoniam ipsi Deum videbuni**. 
Sunt autem quidam bodie, qui aperte produnt se 
nihtt a?romnarum tolerare posse, idque tribus poiis-
simum de causis, ob avaritiam scilicet, carnisque 
voluptates, eibum et polum, atque ob inanem glo-
riam, ambitiofiem, humanumque melum. 

7. Ilaec scripsimus vos exborlandi cauea ; verum 
est sua cuique mensura secundum propricm singu-
lorum institutiHH. Quisque igilur vestrum amicos 
sibi 1041 sursura paret r qua de causa dicil Scri-
plura : In omni tempore amku* tibi $ίΐ*Ί. Fratres 
autero in oeeessitelibus, muluis inserviant comroo-
dis; ea tnm de causa gignuniur. Quotquol igitur 

5 singulorum, quos supra receusui^imitalores sunl, 
eorumdem cohaeredes erunl, iisque in die necessi-
talis amicis frucntur. Si quis presbyler est, imite-
t*ir Timotbeum qui pulcbre prafuit, et gradum sib\ 
acquisivil multamque in Cbristo iiduciam. Si quis 
diaconus est, imitelur septero illos qui cum Ste-
pbano ad diaconi officium allecii sunt, qui Qdeles ac 
pleni Spiritu sancto fuerunt. Si quis leclor est, is 
parliceps et imitalor ejus sil qui a i t : Lingua mea 
calamu* scribce velociur uribentis **; el, ut ait Pe-
irus : Si quis loquilur, tanquam eloquia Dei99; et, 
Argentum igne examinalum est iingua justi · · . Mona-
cbi perfecli, sanctos bosce amicos sibi parent, 
Eliaai, ElisaMim, Joannem : qui vero inter illos j u -

, niores sunl, imilenlur tres illos sanctos pueros, 
cum Machabaeis. Virgines autem exspeclenl se cura 
consortibus suis in ccelis coronandas cssc, una cum 
Maria Aaronis sorore, Maria Virgine, ac Thecla quas 
carnalcm cupidinem ab se eradicavit, necnon cum 
quatuor Philippi filiabus propbeianlibus. Vidua? vi-
tam suam perinde inslituanl alque Debora, quse po-
pulum judicavit, quae vocata esl maler in Jerusa-
lern : ac sicut Judith qu® prudentia et sanctilate 
capul Rolopberni abscidit; ct sicut Auna filia Pha-
nuel, quse octoginta quatuor annorum cum essel, in 
templo ministrabal in jojuniis el obsccrationibus, et 
in fine cojtfilebatur Domiuo. 

8. Quolquot senes aHale sunt, boni senis Abra-
bami in bospilii jure exercendo imilatores sint, pa-

i riterque lsaaci, Jacobi, Jobi et Loti . Velutae aul v i -
duaB aemulenlur viduam Sareptanam, et eam qua? 
duo minuta obtulil. Nunc autem, dilecti mei in Do-
mino, ne mullis dicani, lempus lugendi eet. El fa-
ctum est po$tquam in caplivitatem redacta esl Jerusa-
iem et Israel deserlus est, sedit Jeremias flen$, et 
planxit tamentatione hac super Jerasalem et dixit : 
Quomodo sedet tola civila* pUna populo? faeta 
eit quasi vidua*1, sancii quippe borainum lapsus 
deplorant. Ecce namque bodie Ecclesia Dei quasi 
vidua facta esl : ecce viae Sion lugent eo quod non 
sint qui veniant ad solcmnilalcm; ecce sacerdoies 
ojus gcmunt, virginesejus abducuntur, clausuiu esl 

·· Alallb. v, 8. · ' p r o v . X V I I > | 7 < «s p 8 a l t X L I V > ^ ·· ι p o l r # I V | u# et p s a l > Χ 1 > 7 > βι T h r e i l < | f \ ^ 
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Sabbatum nostrum et soleraniur*,.aiqtie neomciiia. Α ναι έρχο|λένους έν εορτή· Ιδού οί ίερείς αυτής άνα-
Alio ilera loco lacrymalur propbela diceus : (-62) 
Fl tbo te, vinta Sebama : cur perierunt vindemiatores 
tui ? vinum in torculari estt egem calcaloribu*. Multa 
aulem ob multiludinem vulneratorum hoc tempore 
recusarunt vulnerati. Quolquot igitur illceii remau-
terunl juvenes expediii, consermli voniant, ul hcer 
percipiant**. Et rursus alio in loco baec lamenla 
eJit : Quisdabit capiti meo aquam, et oculis meit 
fvnttm lacrymarum, et plorubimus populum hunc die 
ac nocte, vulneralos filice popuii mei, qui $apientes 
suni ad faciendum malum, nesciuntque facere bo<-
fitim"? Sic faciunt qui ploranl de lapsibus homi-
num. Ezechiel propbela rursu9 plorabat pro omni-
bu3 (\\Y\ cadercnt, prout jussum ipsi fuerat: Leva 

στενάζουσι, χαί αί παρθένοι αυτής άγονται, άπ-
εκλείσθη ημών τδ Σάββατον, χαί ή εορτή, κα\ ή νεο-
μηνία. Καΐ έν άλλψ τόπψ κλαίει ό προφήτης λέγων · 
Κλαύσομαί σε, άμπελος Σέβαμα · τί ώλοθρεύθψ 
σαν τρυγηταί σου; ό οΊνός έστιν έν ληνφ χρή» 
ζων κούφων άξιων χωρήσαι τούτον. ΠοΧΧά δέ 
δα\ τά πλήθος τών τετραυματισμένων έν τφ νύν 
καιρφ παρητήσαπο τετραυματισμένοι. "Οσοι 
γούν αβλαβείς έμειναν κούφα νέα διατετηρημένα 
προσερχέσθωσαν μεταλαβεΊν. Κα\ πάλιν έν άλλψ 
τόπψ κλαίει λέγων Τίς δφη τή κεφαλή μου ύδωρ, 
καϊ όφθαλμοίς μον πηγήν δακρύων, καί κλαύ-
σωμεν τδν Λαδν τούτον ημέρας καϊ νυκτδς* τούς 
τετρανματισμένονς θνγατρδς Λαού μον,~ τους 

planctum super priucipem Tyri6*. Ncc de principc R σοφούς δντας είς τδ κακοποιήσω,, τδ δέ καΛδν 
Tyri tanlum lamculabaliir, sed ut vel ex ipsius U-
erymis augurari facile est, de mullis atiis: nam 
eninibus advigilanl ei lugeudi cxempla suppeditanl. 
Davul quoque de forlium casu lamentabaiur cum 
dicercl : Qaomodo ceciderunt fortet, et periernnt va-
§Q bellica? Ne annuntielis in Ceth, neque tn vii$ 
Atcalonis, ne forte ex&ultent filvm incircumcissrum**. 
Ecce bodieqtie cecideriwi forles, et magna instru-
menla bellica, de quibus higenduna est. Lugebat 
hem ipse dc.Absalone non quia mortuue, scd quia 
praevaricalus essel. Ει nos itaque ne lugeamus de-
functos, sed eos qui propriam ftdem abnegarunt. 
Excipiamus Joelie dklum ejusque jussa complea-
iims, queis borlaUir ut lamentemur do iis qui eunt 
in pcrnicicm, bis verbis : Egrediatur sponsus άε cu-
biculo suo,et sponta de lecto suo.Plorabunt sacerdo-
tes ministri altaris ei dicenl: Parce, Domine, populo 
tuo, ei ne des hieredUalem luam in opprobrium, ut 
dominentur eis naliona, ne forle dicant in genlibus, 
Ubi est Deus eorum66 ? Forlasse nobis quoque dica-
turet illud : Zelatus est Doniinu$ populum $uum> el 
pepercit populo suo 6 T . In Tbrenis Uem legitur : Mu-
ri Sion emitlant ceu torrente$ iacrymas die ac no-
ciew. Nura niuris et lapidibus iia loquilur, an po-
lius iis qui vere muri Ecclesia? suut? Gerle in iis-
dem omnibus id complelum est; nam lacrymas ubi-
que ceu lorrentes emiseruiit. 

ποιήσαι μή έπεγνωκότας; Τοΰτο ποιουντες κλαίον
τες έπ\ τψ πτώματι τών ανθρώπων. Ό προφήτης 6ε 
πάλιν Ιεζεκιήλ έθρήνει έφ' έκαστον τών ά^οπεπτω-
κότων, ώσπερ αύτψ εΓρηται · Αάβε θρήνον έπϊ τον 
άρχοντα Τύροχτ. Κα\ ούκ έπ\ τδν άρχοντα Τύρου 
μόνον κλαίει, άλλ' έπί τούς πολλούς τάχα έκ τών 
αύτοΰ δακρύων κατάντη σου σ ι ν σκοπο\ γάρ τυγχά-
νουσι τοΰ παντδς, κα\ διίκτορες τού πενθείν. ΚαΧ ό 
Δαυίδ έκλαιεν έπ\ τψ πτώματι δυνατών λέγων · Πώς 
έπεσον δννατοϊ, καϊ άπώΛοντο σκεύη ποΛεμικά; 
Μή αναγγείλατε έν Γέθ, μηδέ έν όδοΐς Ασκα-
Λώνος, μήποτε εύφρανθώσι θνγατέρες άπεριτμή-
των Ιδού γάρ κα\ σήμερον έπεσαν δυνατοί, κα\ 
μεγάλα σκεύη πολεμικά, άπερ δεί κλαίειν. "Εκλαιε 
δέ έπί τδν 'Αβεσσαλώμ, ούχ ότι Απέθανεν, άλλ* δτι 
παρηνόμησε. Κα\ ήμεί: τοίνυν μή τούς τελευτήσαν· 
τας κλαύσωμεν, άλλά τούς τήν Ιδίαν πίστιν άπαρνη-
σαμένους. Δεξώμεθα καΐ τδν λόγον τοΰ προφήτον 
Τωήλ, και έπιτελέσωμεν, ώς προστάττει κα\ προσ
καλείται κλαίε ιν έπ\ τούς έν άπωλεία λ έ γ ω ν 
ΈξεΛθέτω ννμφίος έκ τού κοιτώνος αύτον, καϊ 
νύμφη έκ τού παστού αυτής. Κλαύσονται οϊ Ιε
ρείς οί Λειτονργούντες.θνσιαστηρίφ, καϊ έρονσι* 
Φεϊσαι, Κύριε, τον Λαού σον, καϊ μή δφς τήτ 
κληρονομίαν σον είς δνειδος τού κατόρζαι αυ
τών έθνη, μήποτε είπωσιν έν τοΊς έθνεσι · Πού 
έστιν ό θεδς αυτών; Τάχα δέ πως καί ήμίν λε

χθείη τδ, Καϊ έζήλωσε Κύριος τδν Λαδν αυτού, καϊ έφείσατο τού Λαού αυτού. Καί έν τοίς θρή-
νοις πάλιν κείται· Τείχη Σιών καταγαγέτωσαν ώσεϊ χειμάφ{>ονς δάκρυα ημέρας καϊ ννκτός. Μή 
άρχ τείχεσιν ή λίθοις λέγει, ή πάντως τοίς ούσιν άγίοις τείχεσι τής Εκκλησίας; Ιδού γάρ έπι πάν
τας αυτούς πεπλήρωται καταγαγόντας ώσεϊ χειμά^όους δάκρυα πανταχού. 

9. Nunc aulem assumamus Cantici verba, Eun- D 9. Νΰν δέ έπιλαβώμεθα κα\ τοΰ τής 'φδής λόγον 
les ibanl et flebanl miltente* semina sua · · . Quemad- Πορενόμενοι έπορεύοντο καϊ έκλαιον αΐροντες τά 
niodum bodierni praesules, qui non babenl quo se-
xnina emillant. Atlamen venientes venient cum ex-
sultatione, portante* maniputos suos™. Nam beati 
qui lugenty quoniam ipsi consolabuntur'1*; et illud : 
Ad vetperum demorabitur flelus, et ad matutinum 
lccthia1'. Aposioli quippc qui tunc ad vesperum 

σπέρματα αυτών. "Ωσπερ οι προεστώτες νΰν κ*\ 
ούκ έχοντες ποΰ τά σπέρματα καταοαλωσιν. Άλλ' 
δμως ερχόμενοι ήξονσιν έν αγαλλιάσει φέροντες 
τά δράγματα αυτών. Μακάριοι γάρ οί πενθονντες, 
δτι αύτοϊ παρακληθήσονται · και τδ, Εσπέρας 
αύλισθήσεται κλαυθμδς, καϊ εϊςτδ πρωϊ άγαΛΛία· 

·• J«rem. x L v i i i , 52. 6 1 Jprem. ix, \-\ " Ezerh. xxvii i , H . ·• I I Reg. ι, 19. '* Jocl ιι, 16, 17. 
ibid 18. e e Thrcn. n, 18. ·· Psal. cxxv, (i. ' · ibid. T 1 Matth. v, 5. 7 i Psal. xxix, 6. 

(62) Rxc mullum a Grxco el a Vplgata differunt perplexaque sunt. 
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ας. 01 γάρ απόστολοι χα\ τότε κλαίοντες το έσπέ- Α fleverani f ad iuafutinum poslea laetati sunl. Et 
ρας, ήγαλλιάσαντο πρωίας. Καΐ ή Μαγδαληνή Μαρία 
παρεκάθητο τψ μνημείψ κλαίουσα · ταύτη; όφθείς ό 
Κύριος άφείλε τών αυτής οφθαλμών τά δάκρυα* 
έπληρώθη τδ (65) προλέγοντο · Καϊ άφεΙΛεν ό θεός 
χατ δάκρυ ΟΥ άπδ παντός προσώπου. Μνήσθητε τού 
Κυρίου ημών, δτι τοσαύτα Επαθε δΓ ημάς * έξεδύθη 
τδν ίματισμδν, ένέδυσαν αύτδν χλαμύδα κοκκίνην, 
περιέθηκαν αύτώ στέφανο ν έξ ακανθών, ένέπτυ,σαν 
αύτψ, ένέπαιξαν αύτψ, κα\ έ&δαπίσθη ύπδ ύπηρέτου 
δ τών απάντων Δεσπότης. Έκρεμάσθη έπί ξύλου, 
έπότισαν αύτδν δξος μετά χολής, διεμερίσαντοτά Ιμά
τια αυτού βλέποντος , λόγχη τήν πλευράν ένυξαν, 
παρέθετοτδ πνεύμα είς χείρας τού Πατρδς, ετέθη τδ 
σώμα αύτοΰ έν μνημείψ, ανέστη τή τρίτη ήμερα, 

Maria llagdalena sepulcro flens astabai, cui appa-
rens Dominus abslulit lacrymas ab oculis ejus, 
sicque impletum est quod anie dictum fuerat, Et 
abstulit Deui omnem lacrymam ab omni vuUu"1*. 
Recordamini Domini nostri, qui tanta passus esl 
pro nobis : exutus fuit vestimento, el indueruut 
eum cblamyde coccinea, imposuerunl ei spineam 
coronam, conspuerunt in euro, illuserunt e i : co-
lapbis csesus esl a minislro, qui omnium- Dominus 
est. Suspensus est in ligno, polatus acelo cum 
felle : diviserunl vesliinenla ejus ipso vidente r lan-
oea latus ejus confixcrunt, deposuit ipse spirilum 
in manus Patris : repositum esl corpus ojus διι nio-
numento, resurrexit tertia die, assumpius est cuni 

άνελήφθη έν δόςη είς ουρανούς, προεκήρυξαν αύτδν- R gloria in coelos, praenunliarunt eum sancli angcli 
άγιοι άγγελοι λέγοντες · Άρατε πύΛας , οί άρχον
τες, ύμώτ. 'Αναλογίσασθε ούν τδν τοιαύτην ύπομο-
νήν ένδειξάμενον, ίν1 δστις άν μιμητής αύτοΰ γίνη-
ται, ούτος κα\ συγκάθεδρος κα\ συγκληρονόμος αύτοΰ 
γένηται, ώς αύτδς έπηγγείλατο, έν τή βασιλεία τών 
ουρανών είς τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

dicenles, AtlolliU portas,principe$, vestrasu. Auimo 
igilur considerale cum qui lalem exbibuil paiien-
tiam, ut quisquis ejus imilator fuerit, cum illo se-
deat ejusque cobseres sit, quemadmodum ipse 
pollicilus est, in reguo eoeloruin, in saecula sacu-
lorum. Amen. 

MONITCM 11« SEQUENTEM SERMONEM. 

1042 H°c opuicutum Alhanatii nomine comparet in codicibut Ambrotiani* e\ΐ Oitoboniams : cujui styia$ 
medio quodam orandi genere inter δριμύ ν scilicet et χυδαίον progreditur. Al cum quidquid homiliarum po-
pulariumque sermonum Alhanasius edidit, jam injuria temporum vetustale obrulum fuerit, el si qua hoc in 
genere supersunl vel aperle tpuria sint , vel inter άμφιβαλλόμενα compulentur; haud facile est inlernosceu 
num lioc opusculum sit Alhanasio adjudicandum. Si qui$ verQobjiciat, hac rerum condiltone, non posse un-
quam, quavis reperta homilia vel termone Athanasiine sit defiuiri; huic reponam, po$se homilias five oratio-
nes Alhanam nomine deprehendi, quce primo conspeclu Athanasiam styli nolat pr&ferant; quce autem su-
pertunl homilice Athanasii nomine insigmtoe, vel nvgis plenas mamfalequt $puri& sunt, vel humiliore stylo 
comcripta, quam ul Athanasio incuncianter ascribaniur. Quu postremo in genere hanc censendam pulamut. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ Α Θ Α Λ Ά - SANCTI PATRIS NOSTRl ATllANASU AR-
ΣΙΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΑΕΞΑΝΑΡΕΙΑΣ CUIEPISCOPI ALEXAISDRINl SEHMO 1N 
ΑΟΓΟΣ ΕΙΣ ΤΑ BAIA. RAMOS PALMARVM. 

Φρικτδν, άγαπητο\, μυστήριον σήμερον έν Ίερου- Q 
σαλήμ γέγονε. Μυστήριον δέ φημι τδ ύπδ τών προ
φητών κηρυχθέν, κα\ ύπδ Χριστού τελεσθέν. "Οντως 
γάρ ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου, 
κατά τδν μακάριον Δαυίδ · κα\ πάλιν δ αυτός · Εκ 
στόματος νηπίων καϊ θηλαζόντων κμτηρτίσω αϊ-
νον. Τήν γάρ κοινήν άνάστασιν τοΰ τών ανθρώπων 
γένους πιστούμενο; ό πάντων δεσπότης κα\ δημιουρ» 
γδς Τησούς Χριστδς, ό πάντα δι! ημάς οίκονομήσας, 
πρδ τοΰ σωτηρίου αύτοΰ πάθους έκ νεκρών ήγειρε τδν 
Αάζαρον. "Οθεν μετά τοΰτο σπεύδων, ώς Ιφην, λοι
πδν τδ υπέρ ημών πάθος άναδέξασθαι, Αποστέλλει, 
φησ\ν δ ευαγγελιστής, δύο τινάς τών εαυτού μαθη
τών Λέγων · Πορευθέντες είς τήν κατέναντι ημών 
κώμην, εύρήσετε δνον δεδεμένην, καϊ πώΛον σύν 
αυτή · Λύσαντες άγάγετέ μοι. Διά τοΰτο δ μακάριος 

Tremendum , dilecti, myslerium hodie Jerosoly-
niis exsLitil. Myslerium dico, quod a prophetis 
praenuniiatunj, a Gbristo consummaluni esi. Revera 
enim benedictus qui vcnit in nomine Domini, secun-
dum bcaium DaVidem™; ac rursus idem : Ex ore 
vifamium et lactentium perfecisti luudem™. Uienim 
communem generis bumani resurrectionem fore 
suaderct Dominus et creaior Jesus Christus, qui 
omnia nostri causa dispensavii et fecit, ante salu-
tarein passionem suam Lazarumex roorluis susci-
tavii. Uuaroobrem boc peraclo, ul dixi, feslinavit 
voluntariam pro Dobis adire passionein. Mitlit, ait 
cvangelisla, duos ex discipulis sui$ dicens : Euntes 
in vicum opposilum , invenulis asinam alligatam, et 
pullum cum ea : solventes, adducite mtVii". Ideo 
beatus Jacob palriarcba cum benedictioiies quasi 

(63) Προλεγόμενον. 
ψ* Iea. xxv, 8. " Psal. XXIH , 7, 9. 7 1 Psal. c ivn, 26. T* Psal. νι ι ι , 5.. f " Matlb. x x i , 1 , 2. 
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sortem filiis impftrtiret, ubi ad Judam pervenisset, 
eic ai t : Judas, le laudent fraire$ tui78; el paucis 
interpositis, Et ipse exspeciaiio gentium Qualium 
Judas gentium exspectatio fuit? Nullius. Verum id 
indical propheta, quod ex Juda sol ortus sit. Rur-
8um paucis interjeclis idem a i t : Ligan* ad vineam 
asinam suam, et ad vitem pullum atina8t. Asinam 
et pullum dicens, Ecclesiam genlium significavit. 
Nam revera Dominus gentes vineae et viti colligavit, 
id est, Vetori et Novo Teslamento, quo per Gdem 
pielatis fruclum ferrent. Ilinc pergxi .Lavabit in vino 
tlolam $uam, et in sangume uva* amktum siwm 8 1 » 
Stolam el amictum Ghrisli, carnem nunctipal. Si-
quidem spotile in carne sua cruci pro nobis affixus 
est, ut proprio sanguine peccatorum nostrorum sor-
des ablueret, queniadmodum in Isaia scriptum est: 
Quare rubra veslimenla tua, et indumenta tua quasi 
calculi torcularit, plenus conculcata 4 1 ? Verum ad 
proposilum reverlamur. Dicit ergo discipulis Do-
minus de asina loquens : El si quis vobis dixerit: 
Quid facilis ? aut cur solvilis pullum ? diche: Domino 
opus illo esi6\ In nullo, inquit, dubitale eoruin 
quae secundum oeconomiam meam geruntur; nemo 
vobis repugnabit aut obsistei in ulla re. Dicite, Do-
mino illius esse opus : jussum meum exscquentes 
nemo voe coercebit: Nam meut est orbis terrm et 
plenitudo eju$*%. Oportet igitur quaecunque a me 
Kcripla sunt ad cxilum deduci. Hodie insidens sub-
Jugali Jerosolymam ingressurus sum. Scrutamini 
Scripiuras; ecce Zacharias propheta bis verbis ex-
clamat: Gaude multum, ftlia Sion : precdicabitur 
tibi justus el Salvalor. Ipse mansuelus, insidens $ub-
jugali, et pullo asince juveni88. Tempus praesens be-
neplacili est; oporlelme imraicum evertere ac per 
crucem omnia pacala reddere. Opus est ut isthaec 
Jcrosolyma finem accipial, et Ecclesia genlium fir-
metur. Annon psalmisla David de hac vocalione 
gentium valicinalus est? Quid vero ail? Omnes 
gentes, quascunque fecisti, venient, el adorabunt co-
ram tet Domine**. Hi sunt veri adoratores, qui per 
fidem Verbum receperuut. Dcinde ait evangclisla : 
Eunlet autem discipuli fecerunl sicut prcecepit illi*, 
et adduxerunt asinam et pullum, et imposuerunl super 
illo$ vestimenla, el Jesum dcsuper sedere fecernnt*1. 
Ο magnam Servaloris erga nos attemperalionem ! 
Quis ejus erga nos amoris affeclum non admire-
lur? Quis non obslupcscal quando is, qui sedet su-
per cherubim, jam propter nos pullo asinae insidet ? 
Et qni a serapbim celebralur, jam a parvulis effer-
tur laudibus? Nam vestimentis, inquit, suis viam 
slernebant; alii ramos de arboribus cxdeutes, id-
ipsum praestabant; et alii quidem preeunles, alii 
vero subsequenles, cum innocentibus pueris una 
clamabant, Iritimphalem hymnum proferentes, bis 
verbis : Hosanna filio David, benedictus qui venit in 
nomine Domini, Hosanna in excelsis M . Quamobrcm 
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Α Τακώβ ό πατριάρχης, ήνίκα τάς ευλογίας έν κλήρω 
παρείχε τοΐς τέκνοις, έλθών έπ\ τδν Ίούδαν, ούτως 
εΓρηκεν · Ιούδα, σέ αΐνέσαισαν οί αδελφοί σου · 
κα\ μετ' ολίγα · Καϊ αύτδς προσδοκία εθνών. Ποίων 
δέ εθνών γέγονε προσδοκία Ιούδας; Ουδαμώς. Άλλά 
τούτο δηλοί δ προφήτης, επειδή έξ Ιούδα άνατέταλ-
κεν δ ήλιος. Πάλιν μεθ' έτερα δ αύτδς λέγει· Δε-
σμεύων πρδς άμπεΧοτ τήν δνοτ αυτού, καϊ τή 
έΜκι τδτ πώΛοτ τής δτου. "Ονον κα\ πώλον είπών, 
τήν Έκκλησίαν τών εθνών έσήμανεν. Έδέσμευσε γάρ 
αληθώς τά έθνη δ Κύριος τή άμπέλω και τή έλικι· 
τουτέστι, τή Παλαιά κα\ Καινή Διαθήκη, δπως καρ-
ποφορήσωσι καρπδν εύσεβείας διά τής πίστεως. Ειτα 
επάγει · ΠΑυνεϊ έτ οϊτφ τή τ στοΧήτ αύτον, καΧ έτ 
αίματι σταφνΧής τήτ περιδοΛήτ αυτού. Στολήν-

Β' τού Χριστού κα\ περιβολήν τήν σάρκα λέγει. Εκου
σίως γάρ δι' ημάς έν σταυρφ προσηλώθη σαρκ\, ίνα 
τφ ίδίψ αίματι τδν 0ύπον έκπλύνη τών ημετέρων 
αμαρτιών, καθώς κα\ έν Ησαΐα γέγραπται· Αιά τί 
σον έρνθρά τά Ιμάτια, καϊ τά έτδύματά σον ώς 
άποπατητού Χ-ητού, πλήρης καταπεπανημέτης Γ 
Άλλ' έπ\ τδ προκείμενου έπανέλθωμεν. Λέγει γάρ 
τοίς μαθηταίς δ Κύριος περ\ τής δνου · Καϊ έάτ τις 
ϋμΐτ εϊπη, Τί ποιείτε; ή τί λύετε τδτ πώλοτ; 
είπατε δτι Ό Κύριος αύτου χρείατ έγ.ει. Μή διστά-
σητε, φησίν, έν μηδενΐ τών κατά τήν έμήν οίκονο
μίαν πραττομένων ουδείς υμών άντιστήσεται ουδέ 
άντι^ητορήσει πρδς ουδέ Εν 0ήμα. Είπατε, δτι δ 
Κύριος αυτού χρείαν Εχει, ούδε\ς κωλύσει υμάς ποι-
ούντας τδ ύπ' έμού προσταττδμενον · Εμή γάρ έστιτ 
ή οίκουμέτη καϊ τδ πλήρωμα αυτής. Δεί τοίνυν 
πάντα τά παρ' έμοΰ γεγραμμένα είς πέρας έλθείν. 
Δεί με είσελθείν είς Ιερουσαλήμ σήμερον έποχούμε-
νον έπ\ύποζύγιον. Ερευνάτε τάς Γραφάς· ίδού Ζα
χαρίας δ προφήτης διαρρήδην βοά, λ έ γ ω ν Χαίρε 
σφόδρα, θύγατερ Σιών · κηρύσσεται σοι δίκαιος 
καϊ σώζωτ. Αύτδς πραύς καϊ έπιβεβηκώς έπϊ ύπο-
ζύγιοτ καϊ πώλοτ δτου νέον. Καιρδς ούν ευδοκίας 
δ παρών δεί με τήν Εχθραν λύσαι καΐ είρηνοποιήσαι 
τά πάντα διά τοΰ σταυρού. Δεί τήν νΰν Ιερουσαλήμ 
τέλος λαβείν, και τήν έξ εθνών Έκκλησίαν στηριχθή-
ναι. "Η ούχ\ καΐ δ ύμνωδδς Δαυΐδ περ\ τής κλήσεως 
ταύτης τών εθνών προεφήτευσε; Τί γάρ εΓρηκε; 
Πάντα τά έθτη, δσα έποίησας, ήξουσι καϊ προσ· 
κυτήσουσιτ έτώπιότ σου, Κύριε. Ούτοί είσιν οί 
αληθινοί προσκυνητα\, οί διά πίστεως τδν Λδγον δε
χόμενοι. Είτα φησιν δ ευαγγελιστής· Πορενθέττες 
δέ οί. μαθηταϊ έποίησατ, καθώς σντέταξετ αύτοϊς, 
καϊ ήγαγοτ τήτ δνοτ καϊ τδτ πώλοτ, καϊ έπέθη-
κατ έπάτω αύτώτ τά Ιμάτια, καϊ έπεκάθισαν τδτ 
Ίησούν. "Ω τής πολλής τοΰ Σωτήρος πρδς ή μας 
συγκαταβάσεως! Τίς ού θαυμάσει τδ μέγεθος τη; 
αύτοΰ πρδς ημάς αγάπης; Τίς ούκ άν έπλάγη, δτι ό 
έπ\ τών χερουβ\μ εποχούμενος έπ\ πώλον δι* ημάς 
έκαθέσθη ; Ό ύπδ τών σεραφίμ άνυμνούμενος, ύπδ 
νηπίων εύφημεΐται; Τοίς μέν γάρ ίματίοις, φησ\, τήν 
δδδν κατεστρώννυον * άλλοι δέ κλάδους έκ τών δένδρων 

" Gen. xux, 8. ' · ibid. 10. 8 · ibid. 11. 8 1 ibid. 8 8 Isa. LXUT, 2. 8 8 Lnc. x-x, 
xxiu, 1. 8 8 Zacbar. ιχ, 9. 8 8 Psal. LXXXV, 9» " Jlaltli. xxi, 6, 7. 8 8 ibid. 9. 

51. 8 V P$aL 
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κόπτοντες τδ αύτδ έποίουν · χα\ ol μέν προπορευόμε- Α nos etiam, missa omni sordida cogUatione, depulgo 
vot, ot δέ άχολουΟούντες έκραζον άμα τοις άπειροκά-
χοις παισ\ν, έπινίκιόν τινα ύμνον λέγοντες · Ωσαννά 
τφ νίφ Ααυιδ, ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονό
ματι Κυρίου, ' Ωσαννά έν τοις ύψίστοις. Διδ χα\ 
ημείς, αποθεμένοι πάντα λογισμδν ^υπαρδν κα\ αί-
σχράς ενθυμήσεις, χα\ τήν έν πανουργία πονηρίαν, 
άπειρόκακον έννοιαν άναλαβδντες, άμα τοίς παισ\ν 
έχείνοις μετά φαιδρών τών λαμπάδων άπαντήσωμεν 
τψ Σωτήρ ι Χριστψ τψ άληθινψ θεψ ημών ' κα\ τοϊς 
μέν βαΐοις νικητήν αύτδν τού θανάτου χηρύξωμεν , 
τοίς δέ τών ελαιών κλάδοις τδν ελεήμονα κα\ άγαθδν 
ίκετεύσωμεν λέγοντες · Εύλορψένος ό έλθών κα\ 
ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου, Ωσαννά έν τοΐς 

quovis sordido affectu, dejecto omni dolo el mali-
t ia , innocentem animi sensum assumcntes, cum 
pueris i l l i s , lampadibus instructi occurramus Ser-
valori Christo, vero Deo nostro, atque ex ramorum 
gcstatione ipsum mortis viclorem depraedicemos : 
olivarum ramis onusti miseralori bonoque Domino 
supplicemus, dicentes : Benedictu* qui venii et ven-
tnrus est in nomine Domini, Hosanna in excclsi*. 
Benedictus es, qui cum dives esses, per oeconomiam 
propler nos pauper accedis, ut nos inopia lua di-
vites simus : qui venturus es cum gloria judicatu-
rus vivos et mortuos. Ipsi gloria et imperium in 
ssecula saeculorom. Amen. 

νψίστοις* Ευλογημένος δ έλθών κατ* οίκονομίαν, καί δι* ημάς πτωχεύσας πλούσιος ών, ίνα κα\ ημάς τή σή 
πτωχεία πλουτήσωμεν · ερχόμενος δέ μετά δόξης κρίναι ζώντας κα\ νεκρούς · αύτψ ή δόξα κα\ τδ κράτος 
είς τούς αίώνας τών αίώνων. "Αμήν. 

M O N I T U M ΙΝ F R A G M E N T U M CONTRA M A C E D O N I A N O S . 

1043 Sequen$ fragmenlum ex proiixo, ut videtur, ορετε exeerplnm est. Cum enim quidam ementiia 
CMlholicce fidei specie Macedonii errores spargerent, Athanasius, quo vivenle nemo inulte vcl clam vel pulflice 
icmam fidem impugnavil, vafro* homines ut larvam ponant provocat, ratus optabilius e$$e ut errores palam 
efferrenl, quam ul aliud simulantes adreperent, incautotque simpliciorum animos sensim abducerent. Edilum 

porro fuU hoc opu$ circiter annum 350, quo maxime lempore Macedoniani obstrepebani. 

Fragmentum contra Macedonianos. Ex cod. Colberl. 5179, bombycino. 

Εί μέν, μηδενδς υποκειμένου, περί πίστεως γρά- β Si quidem nulla exsislente de traclanda fide occa -
φουσι, περιττδν τδ επιχείρημα καΐ επιβλαβές, δτι, sione, scribuut, inanis damnosusque est illoruro 
μηδεμιάς ζητήσεως ούσης αύτοίς, πρόφασιν λογομα
χίας παρέχουσα, άνασκευάζοντες τάς άκακους τών 
αδελφών καρδίας , κα>. παρασπείροντες ά μηδέ είς 
νούν αυτών ποτε άνέβη · εί δέ διά τήν Μακεδονίου 
αίρεσιν άπολογούμενοι γράφειν έπιχειρούσιν, έδει 
τών κακών φυτών τά σπέρματα προανελείν, κα\ τούς 
αυτά παρασχόντας στηλιτεύσαι, κα\ ούτως τά άντ* 
εκείνων γράφειν ορθώς, ή έκδικείν φανερώς τά Μα
κεδονίου, ίνα μή κεκρυμμένοι, άλλά φανερώς πνευ-
ματομάχοι δεικνύωνται, κα\ πάντες αυτούς φεύγωσιν 
ώς άπδ προσώπου δφεως. Νύν δέ κάκείνα κρύπτουσι, 
κα\ περ\ άλλων προσποιούμενοι γράφουσιν ώσπερ 
οί τών σεσηπότων μελών παρατρέχοντες ίατρο\ περ\ 

conatus : quia nulla suborta qiia?slione, disceptandi 
prabenl occasionem; innocentium fratrum corda 
labefaclantes, eaque perperaro disseminantes, qua 
nunquam illis in menlem venisscnt; quodsi ea 
illis scribendi causa s i l , quod a Macedonii hxresi 
sese purgare velint; oportebat sane eos malarum 
semina planlarum primo sustolisse, atque tra-
duxisse eos qui talia subminislrant, ac deinde con-
tra illos recia sententia scriberc, vcl landem Mace-
donii opinionem palaro vindicare, ut ne latenter, 
sed publice Pneumatoroachi, sive Spiritus eancti 
hostes, commonstrenlur : sicqne omnes ab illis 
lanquara a facie serpentis refugiant. Nunc aulem el 

τών ύγιαινόντων διαλέγονται, ή άγνοοΰντες ή τέχνη Q illa occullant, el de aliis dissimulanler scribunt: 
πανούργως χρώμενοι. Ούδε\ςγάρ, εγκαλούμενος περ> 
μοιχείας, απολογείται περ\ κλοπής· (64) ουδέ φόνο» 
τις έγκλημα διώκων, ανέχεται τών κατηγορουμένων 
εί άπολογοίντο λέγοντες, Ούκ έπιωρκήσαμεν, aXkJt 
κα\ τήν παρακαταθήκην έφυλάξαμεν. Μάλλον γάρ 
έστι τούτο παίγνιον ή λύσις έγκλήαατος κα\ αληθείας 
άπόδειξις. 

quemadmodum medici de carie laboranlibus mem-
bris carpiim agenles, de sanis edisserurt, sive 
ignorantes , sive arie sua vafre utentes. N.n.o eniro 
de adullerio accusaius, de furto sese purgat; ncquc 
qui caedis crimen offert, reos palitur banc sibi de-
fensionem parare: Non pejeravimus, imo eliam de-
positum servavimus. 1d enim lusus potius est, quam 
criminis dcpulsio, aut verilalis demonslralio. 

(64) Cf. Ephlola ad episcopos ASgypti et Libyx, n. 11, p. 221. 
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MONITUM IN FRAGMENTA CONTRA NOVATIANOS. 

Novalianos, qui cevo suo residui eranl,non semel in scriptis suis exagitat Athanasiui. Quod aulem speciatim 
contra Novaliano* opu$ ediderit, ex hisce (ragmenth deprehendimu*, comperimusque duos saliem ea de τε 
iibros exaratos ab eo fuisie: nam secundi excerptum affertur. Tertium vero fragmentum, quod in veteri codict 
Atfianasii nomen prcefert, covjectura lantum ex libris contra Novatianos excerpium pulamu$: exhibelque 
vrceclarum de confessione ad tacerdotem edenda testimonium, ut cuivis penpicere licet. 

Fragmenla librorum conlra Novatianos. Ex codice Regio 2398, x i $ceculi membr. Est eatena inActa apo-
stolorum, fol. 32. 

S. Allianasii ex libro secundo conlra Novalianot. Τοΰ άγιον Αθανασίου έκ τοΰ πρός Νουατατνοϋς 
β' Xofov. 

Μαηεη$, mquil, vobis manebat, et venundalum in ΕΙ έμενε, φησίν, ύμίν έμενε, χαϊ χραθέν έν τ ή 
tntra eral pote$tau*9. Quoniam, ait, Spiritum υμετέρα εξουσία ήν. Επειδή δέ, φησ\ν, έπεχειρή-
sanctum tenlare aggressi estis, atque in hoc mutuo σατε πειράσαι τδ Πνεύμα τδ αγιον, κα\ είς τοΰτο 
eonsensistis, ul voluisiis experimenlum illius rei συνε φωνή σατε, λήψεσθε πείραν ού ήθελήσατβ. Σω-
capietts. Alii vero ad sanara roentem deducli, φρονισθήσονται δή, καΐ φοβηθήσονται καΐ Αλλοι πείτ 
sumpiaque a vobis expcrienlia, idipsum tentare ve- ράσαι, δι* υμών τήν πείραν λαβόντες. 
rebuotur. 

lbidem. 

S. Alhanasii εχ opere conira Novatianos. Τοΰ άγιου Αθανασίου έχ τής πρός Νονατωτούς 
πραγματείας. 

Bic porro coniiderandum est, tunc inilium prav Κατανοήσαι δεί χα\ ενταύθα, δτι άρχή ήν τοΰ χ τ Γ 

dicationis fuisse, ipsosque magnura facinus ag- ρύγματος, χα\ μέγα μέν έτόλμησαν ούτοι, πειράσα. 
gressos esse, ausos tenlare Spirilum sanctum. Ho- τδ Πνεΰμα τδ άγιον έπιχειρήσαντες · μεγάλη δέ το!; 
rura autem suppliciura niagnae frairibus aliis ut i l i - άλλοις άδελφοίς ωφέλεια γέγονεν ή τούτων τιμωρία· 
tali fiiit, instiiutis scilicet ei edoctis, non audendum έπαιδεύθησαν γάρ, xo\ έδιδάχθησαν, δτι ού δεί κατά 
quidpiam esse contra Spiritum sanclum, nec len- τοΰ Πνεύματος τολμών, ούδε πειράται τοΰτο έπιχει-
Ure ipeum oporiere. ρείν. 

Εχ cod. Coib. 200, qucs ett caUua in Jeremtam. Estque, ut videtur, fragmenlum εχ libris 
conlra Novalianos. 

Quemadmodum homo a sacerdote bapiizalus, Ώσπερ άνθρωπος ύπδ άνθρωπου Ιερέως βαπτιζο-
Spiritus sancti gralia illuniinatur; ita qui confitetur μένου φωτίζεται τή τοΰ αγίου Πνεύματος χάριτι, 
i i i poenitenlia,per sacerdotem Christi gralia remis- ούτως χα\ δ έξομολογού μένος έν μετάνοια διά τεΰ 
eionem accipit. Ιερέως λαμβάνει τήν άφεσιν χάριτι Χριστού. 
Duo Athanasii loca, quain Anecd. Grac.Jo. Chrhlophori Wolfii tom. IV, pag. 52 edit. Hamburgi, ha-

bemur, ab codetn excerpta εχ catena m*., in qua ad Actus aposlolorum illustrandos afferuntur. 

CAP. V U l , v. 24. Precamini vos pro νκε ad ΚΕΦ. Η', ς. χδ\ Αεήθητε ύμεΐς υπέρ έμού προς 
Dominum. τόν Κύριον. 

ATHANASII c ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
Εχ sermone I I I conlra Novatianos. Έχ τοΰ πρδς λεγόμενους Καθαρούς (65) λογ. γ*, 

^dversus banc ejus amaritudinem et temerita- Πρδς ούν τήν ύποχειμένην αύτοΰ πιχρίαν, χα\ ταύ-
lem insolentem, qua in Dei donum ferebatur, Pe- την αύτοΰ τήν χατά τής δωρεάς τοΰ θεοΰ τδλμαν χα\ 
trus merito graviler coramovebatur, comrootusque έπιχείρησιν Πέτρος δικαίως έκινήθη, κα\ κινηθείς 
ad cura dicebal: Pecunia tua fecum pereal · ·. είπε πρδς αύτδν · Τό άργύριον σον σύν σοϊ είη 
Quamvisenimmeliuslibiessepossit,tameu propter είς άπύχλειαν. Εί χα\ μή δεί, άλλά διά τήν τδλ-
insoleotiam illam luam, quod gratuilum Dei donum μαν σου ταύτην, δτι τήν δωρεάν τοΰ θεοΰ ένόμισας 
pecunia comparari posse censeas, non e*t tibi por- διά χρημάτων κτάσθαι, ούχ έστι σοι μερϊς, οί£έ 

·· Act. ν , 4. ·· Act. νιιι, 20. 

(65) Καθαρούς. Catbarorum nomine et ipsi No- ρ. 105. inseruii, interqua* lamen prjesens boc una 
vaiiani se vocabant, ct al> aliis appellabantur. cum sequerile Trustra qii:eres. Cumque prins illud. 
Vide Revereg. ad canon vm concil. Nicacni. Conf. ex ιιι contra Novatianos Iibro afleratur, ρ ilel, noo 
B. Mayeri Comm^nlar. de Pielislis Veleris Eccle- duos, quos suspicabalur cl. Monlfauconius, sed 
sia?, p. 99 seq. PraBstanlissimus Bern. de Mont- ircs minin^in l.ibros advcrsus Novatianos ab Atba-
faucon tria fragmenta sermonum Athanasii Col- nasio scripfub iuisse. 
<*euioM Patrum iYor^Paris. 1706, fol. edilae, lom. I I , 
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κλήρος έν τφλόγφ τούτφ. Η γάρ καρδία σον ούκ Α (tov neque «ors in sermone isto. Neque enim cor tuum 
έστιτ ευθεία ενώπιον τού θεού. Καί τοσαύτα κατ* 
αύτοΰ ειπών ορθώς κα\ δικαίως, ουδέν τούτων άνία-
τον ήγησάμενος τ φ τής μετανοίας φαρμάκφ, θερα
πευτικά δέ ταΰτα κρίνας είναι, έπήγαγε · Μετανόη-
σον ούν άπδ τής κακίας σον, καϊ δεήθητι τον 
Κνρίον, εί άρα άφεθήσεται σοι ή έπίνοια της 
καρδίας σον. Μέγα γάρ σοι κα\ τούτο. Κα\ μή ήδη 
τήν δωρεάν ούτως άκαθάρτως κα\ (5υπαρώς διά χρη
μάτων σπεύδε. Άλλά τέως τής πικρίας σου κα\ τής 
κακής ταύτης έπινοίας παυσάμενος , μετανόησον, 
εϊ άρα άφεθήσεται σε ι ή έπίνοια τής καρδίας σου, 
ούχ ώς αμφιβάλλων, .άλλ1 δτι δυσίατα πάθη, ούκ 
Ανίατα μέντοι, άλλά δυσίατα. Εί γάρ ήν άνίατον , 
περισσδν ήν τδ · Μετανόησον άπδ τής κακίας σου 
ταύτης, καϊ δεήθητι τού Κυρίου. Άλλ' δτι ή με- g 
τάνοια μέν Ισχύει διά τούτων, δτι δέ μετά πολλής 
μετανοίας καΐ επιμελείας χρεία τοίς βαρυνθείσιν είς 
κακίαν, παριστάς έπήγαγεν ΕΙ άρα άφεθήσεται 
σοι ή έπίνοια τής καρδίας σου. ΕΙς γάρ χολήν 
πικρίας καϊ σύνδεσμον αδικίας όρώ σε δντα. Καί 
τοσούτον Γσχυεν ή είς μετάνοιαν προτροπή τοΰ μεγά
λου τούτου αποστόλου κα\ πρδς τδν τοσούτον μάγον, 
κα\ πρδς τδν ούτω χολής κα\ πικρίας μεστδν, καΐ 
τοσούτων κακών πεπληρωμένον , ώς ήδη επιμελείας 
έαυτδν δούναι, κα\ ταΰτα αύτφ είπόντι τήν Γραφήν 
έπιμαρτυρεϊν · Αεήθητε ύμεΐς υπέρ έμού πρδς τδν 
Κύριον · ού γάρ έμο\ πα^ησία μέτεστιν, δπως μη
δέν έπέλθη έπ έμέ,ών είρήκατε. Ούτε δή άπηγόρευσε 
ταΰτα αύτψ δ θειος Απόστολος, ούτ' άπηρνήσατο, 

rectu.n est coram Deo 9 i . Tam graviler in eum lo-
cuius recte tamen et merilo nihil horum poeniten-
lia accedente immedicabile esse exislimans, sed 
poiius niedicinae locum superesse judicans : Parni-
tentiam igiiur age de hac pravitate tua, εί precare 
Dominum , $i foru TemltUtur libi cogitaiio cordii 
tui · · . Nam et hoc libi magnum erit. Gave ilaque, 
ne donum Dei tam impure el sordide pecunia tibi 
tam feslinanier comparare studeas. Sed poiius ab 
amaritudine lua et mala ista cogitatione recedens, 
pmntontiam age , si forU remitletur tibi cogUatio 
cordh tui; quae verba non dubie proferunlur, sed 
ideo, quta affectus diiBculier sanabiles non insana-
biles quidem sunt, sed aegre tainen sanantur. Si 
enim prorsus emendari non potuisset, superfluum 
fuisset dicere : Pamitentiam age de malitia iua, et 
ρτεοατε Dominum. Itaque poeniteniia in hac causa 
efficax est. Quia vero cum poenitentia magna cura 
opusesl illis, qui ad maliliaro indurati sunt, sla-
tim subjuiigU : Si {οτιε tibi remiltelur cogilatio cor-
dis tui. Nam in felle amariludinis εί vincuiis inju-
slUice le e$se video ·*. Et tantum quidem valuit ex-
citatio ista ad poenitentiam, a tanto apostolo ad 
tantum magum, eumque ianto felle et aroaritudine 
refertum, tanlisque peccalis oppressum, ut jam 
tum curam illam susciperet, verbisque, Scriptura 
teslante, bis eam proOteretur: Orau vos pro me ad 
Dominum : neque enim mibi tanta inest fiducia, ut 
ne quid eorum, quae dixistis, super me veniat. Nec 

Πώς γάρ 6 κα\ ύποθέμενος κα\ είπών; Τοσούτον δέ C praecidit ipsi bujus rei spem divus Aposlolus, nequo 
ώφελήθη ούτος αύτδς δ τηλικούτος μάγος άπδ τής 
ελπίδος, τής είς μετάνοιαν, ώς ήδη τοσούτον τής πο
νηρίας κα\ πικρίας αύτδν μεταβληθέντα είπείν* Έγώ 
μέν ούκ ειμί ίκανδς υπέρ έμαυτοΰ δεηθήναι * ύμείς 
δέ δεήθητε υπέρ έμοΰ πρδς Κύριον. 

Τον αύτοΰ έκ τού Χρδς τούς Νουατιανούς τούς 
εαυτούς δνομάσαντας Καθαρούς λόγον Β \ 

ΚΕΦΑΑ. ICp, στ. γ*. Καϊ λαβών περιέτεμεν αυτόν, 
• "Ιν* ούν μή κωλύηται (66-67) εις συναγωγάς παρα-
βάλλειν, διά τδ άπερίτμητον είναι τδν Τιμόθεον, ού
τως συμπαρείναι τοΰτ'ώκονόμησεν, ούχ\ καΐ έδογμά-
τισεν (68). 

·» ibid. 21. " U)i(L 22. ·· ibid. 23. 

facere hoc denegavit. Quomodo enim id facere po-
terat qui ipse suaserai, et praceperai? Tantum vero 
commodi hinc caplebat ipse ille tantus magus ex 
bac spe, ad poenitentiam facla, ut a malilia sua et 
amariludine muilum mutalus diceret: ego quidem 
idoneus non sum, qui pro me ipso precer : vos vero 
orate pro rae ad Duminum. 

1044 Ejutaem εχ termone I I contra Novatianot 
qui se ipsos Calbaros appellant. 

CAP. X V I , 3. Et assumplum eum circumcidit. 
Ne igitur prohiberetur in synagogas peneirare, 

quia Tioiotheus non erat circunicisus, ut et hoc 
fieret, permisit quidem prudenler, noo vero pra> 
cepit. 

66-67) Κωλύηται. Ilascripsip ro κωλύητε,id quod 
sensns requirere videtur. Yerebatur enim Paulu3, 
ne Timotbeus, non circumcisus, aJudaisex syna-
gopis excluderetur. 

(68) 'Ωκονόμησεν, ούχϊ καϊ έδογμάτισεν. Qnae 
certa de causa et cerlo uuodam ecopo ad lempus a 

Dto finnt, vel ut fiant, permiltuntiir, ea οίκονομεί-
σθαι, vel κατ' οίκονομίαν, vel οικονομικώς iieri a 
Pairibus dicunlur. Sic Damascenus lib. ιιι Dt or-
thodoxa fide, c. 23, p. 266, de Cbristo : Εί καΐ οικο
νομικώς έαυτδν συνέστελλε πολλάκις · ού γά/ι ήγνόει 
τδν καιρόν. 
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M O N I T U M I N SEQUENS F R A G M E N T U M . 

Boe fragmentum Περ\ απτών inscribitur in manuscriplo : quia vitandce κακοφωνίας el repetitionit ergo9 es 
περιάπτων unica voce, περί resecalur, ηεπζρ\ περιάπτων legalur. Nam amuleta et pr&stigia, qua hiccon-
fulantur et prohibenlur, περίαπτα ηοη aulem άπτα dicuntur, ul videat hic in fragmento εί apud Gregorium 
Nazianzenum, qui illa voce ulitur. 

Ex codice Reg. 1993, fol. 317. 

Alhanasii Alexandrini, de amuletit. Α Αθανασίου Αλεξανδρείας περϊ απτών. 
Si quis in aegriludinem curatu diiiicilem lapsus 

sil , psallai, Ego dixi, Domine, mherere mei: sana 
animam meam, quia peccavi tibi n , precibus scili-
cet intenlus, ac misericordiam implorans, coelestt 
fiapientiae obscquens dicenti : Fili, in tempon in/fr-
mitalis tum ne despicias ; sed ora Dominum, ει ipte 
curabit U · · . Amulela enim et praestigiai vana sunt 
auxilia. Si quis vero iis uiatur, is clare discat, 
quod seipsum effecerit pro ftdeli!infidelem, pro 
Chrisliano etbnicum, pro prudenli imprudentem, 
pro ralionabili irrationabilem. At enim velula v i -
ginti obolorum, aut quartariae vini pretio, serpen-
tis incantalionem tibi exbaarit: tuque stas bianti 
ore tanquara asinus, quadrupedum sordes a collo 
gestans, repulso salutaris crucis sigillo. Quod si-

Έάν τις περιπέπτωκεν ανωμαλία δυσανιάτω, ψαλ-
λέτω · Έγώ εϊπον, Κύριε, έλέησόν με, ϊασαι τήν 
ψυχήν μον, δτι ήμαρτόν σοι, έπιμελόμενος τής 
προσευχής κα\ μεταδιώκων τήν ελεημοσύνη ν, πειθδ-
μένος τής επουρανίου σοφίας · Τέκνον, έν καιρώ dfi-
Ρωστήματός σον μή παράβλεψης· aJX εύξα* 
Κνρίφ, καϊ αύτδς Ιάσεταί σε. Τά γάρ περίαπτα 
χα\ αί γοητεϊαι μάταια βοηθήματα υπάρχου σιν. Εί δέ 
τις αύτοΤς κέχρηται, γινωσκέτω τούτο σαφώς, δτι 
έαυτδν έποίησεν άντ\ πιστού άπιστον, άντ\ δέ Χρι
στιανού έθνικδν, άντ\δέ συνετού άσύνετον, άντ\ δέ 
λογικού άλδγιστον. Καταντλεί γάρ σοι γραδς διά χ9 

δβολούς, ή τετάρτην οΓνου έπαοιδήν τοΰ δφεως · και 
σύ έστηκας ώς δνος χασμώμενος, φορών δέ έπι τδν 
αυχένα τήν ^υπαρίαν τών τετραπόδων, παρακρου-

gillum Don morbi tantuin reformidant, sed eliam ^ σάμενος τήν σφραγίδα τοΰ σωτηρίου σταυρού. Ι ΐν 
daemonura cobors pertimescit et borret. σφραγίδα ού μδνον νοσήματα δεδοίκασιν, άλλά κα\ 

πάν τδ στίφος τών δαιμόνων φοβείται κα\ τέθηπεν. 
"Οθεν κα\ πάς γόης ασφράγιστος υπάρχει. 

ln eodem οοάϊοε 2423 locus ille psalm. ρ. 1206 noiira: edit. εχρί'χοαίχιτ, εί ρ. 1027, /. ιι, pro τρέπονται 
legitur κέκληνται, in fine autem post hcec verba, άπειθήσασί ποτε, hmc addunlur : 

omnis 
Quamobrem omnis praestigiator hujusmodi sigillo 
vacuas est. 

Quemadmodum igitur rex, cum latronum prin-
eipem invenit, vi urbes occupantem, circumqua-
que pradanlem, antra subeuntem, ut collecias ibi 
pecunias deponai, colligatum bujusmodi furum 
principem supplicio tradit; thesaurum autem ejus 
in regia penuaria transfert; ita fecit et Cbrislus, 
principem furum, carceris custod^m diabolum, et 
mortem colligavit; eorumque divitias, videlicet 
nniversum borainum genus Iranstulit in Dominica 

"Ωσπερ ούν βασιλεύς, λήσταρχον εύρων κατακρα-
τοΰντα πόλεις, αρπάζοντα πανταχόθεν, είς τά σπή
λαια καταδυόμενον, άποτιθέμενον εκεί τδν πλούτον, 
δήσας μέν τδν λήσταρχον, εκείνον μέν τιμωρία π ι -
ραδίδωσι, τδν δέ θησαυρδν αύτοΰ μεταφέρει είς τά 
ταμιεία τά βασιλικά * ούτω κα\ δ Χριστδς έποίησεν, 
έδησε τδν λήσταρχον κα\ τδν δεσμοφύλακα διάβολον 
κα\ τδν θάνατον · κα\ τδν πλούτον αυτών, απάντων 
ανθρώπων τδ γένος μετήγαγεν εις τά ταμιεία τά δε-

penuam. ldeo clamat Paulus his verbis : Quia G σποτικά. Διά τοΰτο κα\ Παύλος βο$ λέγων · "Οτι 
τεάεηιχί ηο$ άε ienebri$9 εί transiulit in regnum Filii έΧντρώσατο ήμας έκ τούσκότονς, καϊ μετήγαγεν 
diUclionii ιιια ··. είς τήν βασιλείαν τού Τίού τής αγάπης αύτον. 

Ιη εοάεηι codice ρ. 150. 
Quod aulem in Patre sit Filius, et Pater in F i - (69) Καΐ τδ έν Πατρ\ τδν Τίδν είναι, κα\ τδν Πα-

lio, illud esl esse Filiuni Dei, qui ex Deo genitus τέρα έν τφ Υίφ, τοΰτό έστι τδ Τίδν είναι θεοΰ, τ·>ν 
cst, ei Deus secundum naturam, quemadmodum 
et Paler, in se paiernam speciem reprxscnlans , 
atque in paterna bypostasi exhibitus. Unus itaque 
et unus, et dyas, sive dualilas illa, nalura non se-
paratur, nullius egens ad perfeclionem. Tola qui-
dem pbnitudo deitatis est Pater ut pater; tota 
item pleniludo deilalis est Filius ut filius. Quo-

" Psal. X L , 5. ·« Eccli. xxxvm, 9. ·· Coloss. 

(69) Fragmeutum hoc suspicor cusum. 

έκ τοΰ θεοΰ γεγεννημένον, θεδν δντα κατά τήν φύ
σιν, ώσπερ ό Πατήρ, κα\ δεικνύντατδ πατρφον είδος 
έν έαυτψ, κα\ δεικνύμενον έπ\ τής πατρικής υποστά
σεως. ΕΤς ούν κα\ εΤς, κα\ ή δυάς ού μεμέριστα*. τ{ 
φύσει, άνενδεής ούσα τή τελειότητι" δλον μέν τδ 

: πλήρωμα τής θεότητος δ Πατήρ ώς πατήρ · δλον δέ 
τδ πλήρωμα τής θεότητος ό Υίδς ώς υίός. Επειδή 

ι, 13. 
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δι* αμφοτέρων Εν είδος νοείται, δλοχλήρως έν άμφο- Α niam per ambos una species intelligitur, integre et 
τέροις δεικνύμενον. Έρωτας δέ πώς ούτος έ ν έκε ίνφ, pcrfecte in ambobus exbibita. Quseris autem, 
κάκείνο; έν τούτφ * δτι κα\ ούτος τοιούτδς έστιν, οίος Quomodo bic in illo, et ille in boc s i t : quia et 
κάκεινος, κάκείνος, οίος ούτος. Ούτως καΐ έν τά δύο, bic falis cst, qualis i l l e ; et ille talis, qualis bic. 
τδ μή διαλλάττειν, μηδέ άπεσχοινίσθαι, μηδέ καθ' Sic cl unum sunt illa duo, quod nec inutuo dif-
έτερον είδος κα\ ξένον χαρακτήρα νοείσθαι τδν Υίδν · ferant, neque scparcnlur, neque seaindujn aliam 
άλλ' είναι θεδν ώσπερ κα\ ό Πατήρ. speciem cl exlraneuro characterem intelligatur F i -

lius, sed sii Deus sicut et Pater. 

Codex tieg. 1993, ex saculi x membr. opiimce nolce, p. 39. 

Ούτω καΥ παρά τήν αρχήν, εί τοίς προστάγμασιν Sic el in principio, si praeceptis ejus obtempe-
αύτού πεισθέντες οί περ\ τδν 'Αδάμ τής ηδονής έκρά- rans Adam et coasors ejus a voluplale ligni absti-
τησαν τού ξύλου , ούκ άν ήπδρησεν δδού , δι* ής τδ nuissent, nou defuisset sane via qOa bominum 
τών ανθρώπων αύξήσαι γένος. ΚαΛ πώς άν , φησιν, ^ genus propagarct. Ει quomodo, inquies, tol bomi* 
αί τοσαύται μυριάδες τών ανθρώπων έγένοντο; Έγώ num millia producia fuissent ? Kgo vero le iterum 
δέ σε πάλιν ερωτώ, επειδή σε σφόδρα παρέμεινε κα- inlerrogabo, quia te talis nietus exagital, quomodo 
τασείων ούτος ό φόβος, πώς ό 'Αδάμ, πώς δέ ή Εύα, Adam, quomodo Eva, nullis intervementibua nu-
μή μεσιτεύοντος γάμου ; ptiis, editi Suni ? 

Εχ codice Reg. 2441, xi sceculi, fot. 298 verso : est Catena in Joannem. 

Ούτοι δέ είσιν οί περί τής ταφής τού 'Αδάμ είρη- Hi de sepullura Adami verba fecerunt, Africa-
κότες, Αφρικανός κα\ ό άγιος Αθανάσιος. nus et S. Atbanasius. 

In eodemcodice ad Calenam in Danielem, ιιι hmc verba, καΐ τά σαραβάρα α ύ ; ^ οσκ-^^λοτώθη, 
και όσμή πυρδς ούκ ήν έν αύτοίς, hac Aihanasii nomine ieguntur. 

Μηδέ έν τοίς ήμετέροις ένδύμασι γενέσθω όσμή Neque in veslimcntis nosiris sit odor, ad Nabu 
πρδς τδν Ναβουχοδονόσορ , οίτινες φθαρτο\ λογισμοί cbodonosorem delalus; bsB scilicet sunt pravfc co 
είσι τού διαβόλου οί κατασβεννύ μενοι. gitaliones a diabolo immissae, quae exstinguunlor. 

Ex codice Reg. i994, xiv «OJC., bombycino: eu pandeeles. 
Τον άγίον Αθανασίον Αλεξανδρείας. C S. Athauasii Alexandrini. 

Πάς άνθρωπος, τδ διακρίνειν παρά θεού είληφώς, Quivis homo accepta a Deo discernendi v i , sup^ 
κολασθήσεται, έξακολουθήσας άπείρφ ποιμένι, κα\ plicio afficietar , si imperilum pastorem secutus 
ψευδή δόξαν ώς αληθή δεξάμενος · Τίς γάρ χοινίύνία sit, et falsam sententiam ut verain amplexus sit : 
φωτϊ πρδς σκότος; QU(c εηίηι participatio luci cum tenebrh " ? 

Fol. 48, cod. 2398. 
Τον άγίον Αθανασίου. S. Alhanam. 

Ταίςπολλαίς, ώς είπείν, χερσίν, ών αύτδς έτήρει Multis, tit Ha dicam, mambus eoruro, quoront 
τά Ιμάτια, Στέφανον λιθάσαι. vestimenta cusiodiebal, Siephanum lapidasse ( p u * 

tandum est). 
Fol. 98. 

In i l lud, ΚαΧ Λαβών χόριΑτεμεν αυτόν. In illud, Et αούρίεη* circumcidit iilum 9 9 . 
*Iv* o5v μή κωλύηται είς συνάγω^άς παραβάλλειν, Ne igilur a synagogarum aditu arceretur Timo-

διάτδ άπερίτμητον είναι τδν Τιμόθεον, ούτως συ μ- iheus, quod incircumcisus essel, ut iis adesse 
•παρεϊ ;αι τοΰτ* ψκονόμησεν · ούχϊ δέ κα\ έδογμάτι- posset, id ila dispensavit; neque umen illud quasi 
σεν. prsecepium et dogma tradidit. 

Ex codice Reg. 2919, x sceculi, membr. 
"Οτι παντοίοις σχήμασι λέγει καλλωπίζεσθαι τήν D Omni (iguraruin genere exornatitm librum Psal-

βίβλον τών Ψαλμών ό μέγας Αθανάσιος, ύπερβατοίς, morum esse ait Magnus Alhanasius, byperbalis 4 
ύπερθέσεσιν, άποστροφαϊς, έκλείψεσι, παραβολαίς, ύπερθέσεσι, aposlrophis, eclipsibus, parabolis, me-
μεταφοραίς, έμφάσεσι, προσωποποιίαις. tapboris, emphasibus, prosopopais. 

*Οτι ό μέγας Αθανάσιος τδ διάψαλμα διά τάς Magnus Atbanasius ait diapsalma ob rhylhmo-
έναλλαγάς φησι προσκείσθαι τών £υθμών, ούχϊ δέ rum mulationcs jacere, non ob secessum Spiritua 
διά τήν ύποχώρησιν τοΰ αγίου Πνεύματος, ώς τίνες saucli, ut jjuidam commeDti sunl. 
έφανιάσθησαν-

BREVIS EXPOSITIO FIDEI. 
Ex codw Regio 2280, bombyc, xiv %mc.% fot. 13. 

Πιστεύω είς Ινα θεδν Πατέρα παντοκράτορα, άζ\ Crcdo in unum Deum , Patrem oranipotCDieia , 
δντα θεδν Πατέρα· καΥείς τδν Λόγον θεδν, τδν μονο- qui semper Deus Pater est: el iii Verbum Deum» 

n H Cor. v i , 14. ·· Acl. xvi , 3. 
P A T K O L . G R . X X V L tS 
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unigenilum Filiuio Dei, qnod coexsistat proprio Α γενή Υίδν τοΰ θεοΰ, δτι συνυπάρχει τώ Πατρ\ τώ 
Palri, quodque ex subslanlia Dci Patris sit Filius, 
quod UDUS Filius proprii Patris sit, quod aequalis 
iionore sit Filius Deo et Patri suo: quod in omnes 
imperium et aucloriialem habeat Filius Dei, quod-
que cum Patre suo ubique pracsens sit deitate, quod 
omnia contineat substantia sua, et quod a nullo 
conlinealur Filius Dei , quemadmodum Deus, Pa-
ter ipeius. Et in Spirilum sanclum, quod ex Patris 
subetantia sil : ac coaeternus Palii et Filio sit 
Spiritus sanctus, nec deitate separatus sit. Ver-
bum dico in carne factum esse, id est, carnem ce-
pisse. 

1045 Ejusdem. 
Trinitas quidem, eliam postquam Verbura ex 

Maria corpus assumpsit, Triniias est, neque addi-
tamentum, ueque diminulionem accipiens; sed eem-
per perfeclaest. Et in Trinitate unadeilas agnoscitur. 

ίδίψ, και δτι έκ της ουσίας τοΰ θεοΰ τοΰ Πατρός 
έστιν δ Υίός · κα\ δτι είς ό Υίδς τοΰ Ιδίου Πατρδς 
τυγχάνει, κα\ δτι ίσδτιμδς έστιν δ Υίδς τοΰ θεοΰ καΐ 
Πατρδς αύτοΰ · δτι τε κατά πάντων.τδ κράτος κα\ τδ 
κύρος έχει δ τοΰ θεοΰ Υίδς, κα\ δτι συν τφ Πατρ\ αύ
τοΰ πάρεστι πανταχού τή θεότητι, κα\ δτι πάντα π ε 
ριέχει τή ουσία αύτοΰ, κα\ δτι ού περιέχεται ύπ* ού-
δενδς ό Υίδς τοΰ θεοΰ, καθάπερ δ θεδς ό Πατήρ αύ
τοΰ · κα\ είς τδ Πνεΰμα τδ άγιον, δτι τής τοΰ Πα
τρός έστιν ουσίας · κα\ συναιδιον τώ Πατρ\ καΛ Υίώ 
τυγχάνει τδ άγιον Πνεΰμα, κα\ ού κεχώρισται τή 
θεότητι. Τδν Αόγον φημ\ έν σαρκ\ γεγονέναι. 

Τού αύτον. 
Ή μέντοι Τριάς, κα\ λαβόντος σώμα έκ Μαρίας 

Β τοΰ Αόγου, Τριάς έστιν, ού δεχόμενη προσθήκην, ουδέ 
άφαίρεσιν * άλλά άε\ τελεία έστί. Κα\ έν Τριάδι μία 
θεότης έπιγινώσκεται. 

ln eod. cod., fol. 61. 
Prsstabilius erat dubiuntes silere et credere, Βέλτιον άποροΰντας σιωπών κα\ πιστεύειν, ή άπι-

quam non credere propter dubilationem. στείν διά τδ άπορειν. 
Εχ Cosma lndicopleu$lce JSgyptU monachi Chrisiiana Topographia, sive Chrittianorum opinione de mundo. 

In colleclione nova Patrum et scriptorum Grcecorum Monlfauconii, p. 316, seqq. 
Fragmenta quae in sua Topographia servavit Cosmas excerpta sunt ex epistolis festaiibus nam. 2, 5, 6, 

22, 24, 28, 29,40, 42,43, 45. Ea omnia edilioni sux inlerseruit card. Ang. Maius. Vide infra. coL 1367, 
1379, 1589, 1452 et seq. 

SANGTI ATHANASII FRAGMENTA A L I A . 
(MAJ, Bibliotheca nova Pcdrum, I I , 585 seq.) 

I . 

Sancti Athanasii advenus eos qui dogmala cum tem~ Q Τού άγίον Αθανασίον κατά τών σνμμεταβαΛΛο-
# poribus mutant. μένων τοΐς καφοΐς έν τοΐς δόγμασι. 

Quis ergo bos Christianos existimabit, apud quos Τίς ούν έτι τούτους Χριστιανούς ήγήσεται , παρ' 
nec sermo neque scriplura slabilis est, sed omnia οίς ού λόγος, ού γράμμα βέβαιον, άλλά πάντα κατά 
mim temporibus mulaniur ? καιρούς άλλάσσεται; 

I I 

Alhanasii episcopi, ex sermone in illa verba: < Ver-
bum caro factum est. ι 

Ac veluti cum ipse exspuit, et manum exiendit, 
et Lazarum vocavit, baud haec esse facinora homi-
nis dicimus, etiamsi corporis inslrumento peracta, 
sed Dei; ila cum humana dicuntur de Servatore 
in Evangelio, vicissim diclarum rerum naturam 
spectantes, easque oranes a Deo alienas repulan-
tes, baud Verbi divinitati imputamus, sed ejusdem 
humanilaii. Quanquain enim Verbum caro factum 
est, carnis tameu propriae passiones sunt. 

Αθανασίον έπισκόΛον, έκ τού είς τδ, < Ό Αδγος 
σάρξ έγένετο. » . 

Κα\ ώσπερ πτύσαντος αύτοΰ (68), κα\ έκτείναντος 
χείρα, κα\ φωνήσαντος Λάζαρον, ούκ έλέγομεν αν
θρώπινα είναι τά κατορθώματα, εί κα\ διά τοΰ σώ
ματος έγένοντο, άλλά θεοΰ · ούτως έάν τά ανθρώπινα 
λέγηται περ\ τοΰ Σωτήρος έ ν τ ψ Εύαγγελίψ, πάλιν 
είς τήν φύσιν τών λεγομένων δρώντες, κα\ ώς αλλό
τρια θεοΰ πάντα τυγχάνοντα, μή τή θεότητι τοΰ Αό
γου ταύτα λογισώμεθα, άλλά τή άνθρωπότητι αύτοΰ· 
εί γάρ κα\ ό Λόγος σάρξ έγένετο, άλλά τής σαρκδς 

D ίδια τά πάθη. 

I I I . 

Pro dogmaie duarum unilarum in Chrislo naturarum contra Eutychianos in synodo Chalcedonensi defittilo. 
(Ex incerti auctoris Dogmatica Panoplia.) 

Άγνοοΰσι δέ οί άφρονες, δτι τοίς τών αγίων έντε-Ignorant porro bi stull i , quod sanctorum con-
sonat scriptis synodus; quodque talia scripserit 
testatusque sit plenus ille spiritu Alhanasius, dum 
ait ito sermone de verbis illis, Verbum caro (acium 
etl: t Haec necessario antea disquisivimus, ut cum 

(68) Non comperiebam fragmentum hoc, sive in-
ler tria citata a Tbeodoreto in dialogo de immu-

τύχηκε συγγράμμασι καΐ τοιαύτα γέγραφε κα\ μαρ
τυρεί ό πολύς τψ πνεύματι Αθανάσιος, τοιαύτα είπών 
έν τψ, Ό Αόγος έγένετο · ι Ταΰτα άναγκαίως πρβ-
εξητάσαμεν · ίνα έάν ίδωμεν αύτδν δι' οργάνου ίδίου 
tabili, sive in editione Maur. Atbanasii 1.1% part. n, 
neque in altera Montfauconii, Bibl. nov. PP., t. H-
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σώματος θεΐχώς πράττοντά ή λέγοντα τινά , γινώ- Α viderimus eum proprii corporis organo divina fa-
σχομεν δτι θεδς ών ταΰτα εργάζεται* χα\ πάλιν έάν cientem aut dicentem, sciamus Deum esse qui tnlia 
Γδωμεν αύτδν δι' οργάνου τοΰ Ιδίου σώματος άνθρω- operatur. Rursusquc si eum viderimus proprii cor-
πίνως λαλούντα ή πάσχοντα; μή άγνοώμεν αύτδν, δτι poris organo humana loquentem aut patientcm, 
σαρκοφόρος γέγονεν άνθρωπος * χα\ ούτω ταΰτα baud ignoremus ipsum fuisse in carne bominem ; 
κα\ ποιεί χα\λέγει- κα\ έκαστου γάρ τδ Γδιον γινώ- atque ila haec facere ac loqui. Nam natura utrius-
σκοντες, κα\ άμφδτερα έξ ένδς πραττδμενα βλέπον- que propriam agnoscentcs, et utramque aclionem 
τες κα\ νοοΰντες, δρθώς πιστεύομεν κα\ ούποτε πλα- ab uno peractam cernentes atque intelligentes \ 
νηθείημεν.> iecte credimus, et nunquam excrrabiinus. ι 

IV. 
Αθανασίον. θεδς καΐ άνθρωπος δ αύτδς, εΓς ών Aihanasii. Deus et homo ideni (Ghristus) perso-

καθ' ύπαρξιν ανελλιπή τά έκάτερα. naliler unus, uiraque subsistentia prseditus. 

V. 
Αθανασίον έν τή εξηγήσει τον, ι Αμήν, αμήν Alhanasii in explanatione νετόοηιηι: t Αηχεη % amtri 

Λέγω ύμιν, Χρϊν Αβραάμ γενέσθαι έγώ είμι. > — Β dico vobxs anlequam Abraham fierel,ego$um.)—Ma-
Άναισχυντία σαφώς τδ μή διχώς νοεΐν τδν Χριστδν nifesla impudenlia est illorum, qui duplici notione 
ΘεΖκώς τε κα\ ανθρωπίνως. Cbristum considerare nolunl, id est divinitus et 

bumanitus. 
V I . 

Τού άγίον "Αθανασίον, έκ τού Λόγον είς τό , Sancti Athanatii, εχ sermone in illud : ι Domi-
ι Κύριος έκτισε με, ι καϊ κατά Αρειανών. nus cnavii ηιε, · εί conlra Arianos. 

Κα\ γοΰν έπ\ τδν σταυρδν έρχδμενος , εκτενώς Propterca cum ad crucem venlurus esset, enixe 
προσεύχεται, κα\ τδ γδνυ κλίνει, λέγων · Πάτερ, orabat, flexoque genu diccbai : Puler, transeat α 
χαρεΛθέτω άπ'έμού τό ποτήριον τούτο* πΛήνμήτό me calix itte. Υετχιηχίαιηεη uon mca voluntat, ud 
έμόνθέΛημαγενέσθω,άΛΛάτόσόν Γδιον αδύτου θέ- tua fiat; propriam scilicet dicens carnis volunta-
λημα λέγων τδ τής σαρκδς · δτι περ κα\ αυτήν τήν tem; quandoquidem ipsam nostram sibi propriani 
ήμετέραν σάρκα έν έαυτψ οίκειώσατο. feceral carnem. 

VII . 
Τον μεγάΛον Αθανασίον έν τφ είς τούς βαπτι- Ο Alhanasii Magni, εχ sermone ad baplizalos. 

ζομένονς Λόγφ (69). 
"Οψει τούς Αευίτας φέροντας άρτους, κα\ ποτή- Videbis Levitas panes vinique calicem ferentes,1 

ριον οΓνου,.κα\ τιθέντας έπ\ τήν τράπεζαν * καΐ δσον mensacque imponenies. Et quandiu quidem precea 
ούπω ίκεσίαι κα\ δεήσεις γίνονται, ψιλός έστιν ό άρ- ct invocationes nondum sunt peracise, nihil alitfd 
τος κα\ τδ ποτήριον * έπάν δέ έπιτελεσθώσιν αί με- nisi panis calixque est. Veruin eniinvero postquam 
γάλαι κα\ θαυμαστα\ εύχαι, τότε γίνεται ό άρτος, peracta? fuerint magnac miraque preceS, tunc pa-
σώμα· κα\ τδ ποτήριον, αΤματοΰ Κυρίου ημών Ί η - nis ilt corpus; calix aulem, Domini nostri Jesil 
σοΰ Χριστού. Κα\ πάλιν* Έλθω μεν έπ\ τήν τελείω- Cbrisli sanguis. £ t rursus : Veniainus ad myste-
σιν τών μυστηρίων ούτος δ άρτος κα\ τοΰτο τδ πο- riorum perfeclionem. Hic panis et hic calix ante 
τήριον, δσον ούπω εύχαι καΐ ίκεσίαι γεγόνασι, ψιλά preces et invocaliones nibil allra naluram pro-
είσιν * έπάν δέ αί μεγάλαι εύχα\, κα\ αί άγιαι ίκε- priam habenl: verumlamen ubi magnae preces san-
σίαι άναπεμφθώσι, καταβαίνει δ Αόγος είς τδν άρτον ^ claeque invocaliones edilse fuerint, descendit Yer-
κα\ τδ ποτήριον, κα\ γίνεται αύτοΰ σώμα (70). bum in panein et caliccm, et corfms ejas Cofiflcilur. 

VIII . 
Fragmenlum εχ Athanasii epislola ad Eusebium, Lucinianum, εί socios (71). 

Namque ct magnus Aibanasius sequum esse judicavit, eos non repellere, qui quod dicunt, recto seusu 
explicant. Sic enim ipse docel in sua ad Eusebium, Lucinianum, et socios epistola : < Vos ergo, qui baec 
•mnia profiiemiiii, ne quaeso illos qui eadem proiitentur damneiis *, sed vocabula ab illis adhibita expli-
cate; neque his inconsideralis, auctores repellatis ; imo vero eos exorate , iisque suadete, ot conciliare 
seolentias velint. * 

(69) Non legitur hic locus in Albanasii sermonc (70) S. Augnstinus in sexto sertnone, ex Vindo-
ad recenteriUuminatosseu baptizatos, opp. ed. Vcn. bonensi bibliotheca edito , qui est de Sacramento 
t. 11, p. 395. Nec mirum; mulii enim alii neces- altaris, cum Athanasio adamusaim consentii sic : 

k sario exslilerunt Atbanasii sermones de boc argu- ttoc quod videlis, charissimi, in mensa Domini pdnis 
inento singulig annis recurrenie, quo tcmpore, id est εί vinum; scd isUpanis et hoc vinum, αεοεάεηιε 
eai Paschali, golebant episcopi erudire catecbutuo- verbo, fit corput ei sanguit Verbi. 
nos, ei mox baptizatoe sublimiorura mysteriorum ^71) Non videbam bujus tituli epistolam inler 
doctriua imbuere. cdita Aibanasii scripta. 
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MONITUM 1N OPUSCULUM SEQUENS (71*). 

Iloc opusculum exliibel cod. Grivc. llatrit. ΙΛΧΧ1Ι, chariaceus, in quarto, cui folia 118, charta quidem 
saiis tolxda, ted mediocriter candida ; totus Conuantini Luscaris manu liueruli* minuiissimU descriptus. 
Eo conlmenlur S. Athanasii De azymis; Pselli Epitonie logiees ad rbetoricam inlroduceus; BUmmyda 
De tribus syllogismorum liguris, aliisque ad dialcoticam perlinculibus; Joannis Geomelrae Laus mali sive 
pomi'; S. Joannis Damasceni Tbeologica, sive De fide orlbodoxa l i b r i ; ex Cydonii Tbeologicis de Spirilus 
sancli processione; variaque Excerpla levioris momenli. Fol. 1 : Του αγίου Αθανασίου περ\ τών 
Άζύμων * S. Alhanasii de Azymis. ld opusculum, quamvh diligenter ά nobis quoesilum, neque inter ger-
mana, neque inier dubia, tpuriave S. Aihanasii opera occurrii; neque vel xpta vox Azyma in ejus operum 
indice nsquam apparel. Quamobrem, cujuscunque demum «tf, inedilum rali, huc transcribere non alieiiutn 
ab ecclesiaslica erudilione duximxu. 

SANCTl ATHANASII DE AZYMIS. 
1046 T r i , m s

 niateriis periiciebant Judsei Pascba, 
et iribus virlutibus, et tribus lestibus sccundum legis 
ordlnem. Tres quidem mateiiae eranl, agnus, azyma 
-et lactuca agreslis. Tres autem virtutes, zonae, cal-
o.eamenta in pedibus, et baculum in manibus. Trcs 
testes erant scribac super mensa stantes et d i l i -
genter observantes plenilunium, cratere agilato, 
fuiuraque valicinante. Stalim sacerdos tuba clan-
gebat indicans Pascham essc Domini, ac deinde 
posl audilionem vocis tubas, faciebanl fermentum 
6ine pane, die septima. Ante signum crateris, non 
licebat praeparare die sepiima agnum, vel azymum 
vel iactucam. Sic enim cecinit et magnus David : 
Buccinatein Neomenia /tt&a98\Domiiiusautemnoster 

χ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΠΕΡΙ TQN ΑΖΥΜΩΝ. 
Έν τρισίν ύλαις έτέλουν οί Ιουδαίοι τδ Πάσχα 

κα\ έν τρισ\ν άρεταίς· κα\ έν τρισ\ μάρτυρσι χατά 
τήν τάξιν τοΰ Νόμου. Κα\ αί μέν τρείς Ολαι δάμνδς 
ήσαν, τά άζυμα χα\ ή πιχραλίς *· αί δέ τρείς άρεται, 
περιεζωσμένοι, χα\ υποδήματα είς τούς πόδας, χα\ 
βακτηρίαν έν ταίς χερσίν. Οί δέ τρείς μάρτυρες, 
γραμματείς έπι τή τραπέζη έστώτες, καί άχριβώς 
γινώσκοντες τήν τής σελήνης άπόχυσιν, διά ποτηρίου 
τινδς σαλευομένου κα\ σημαινόμενου· σαλπίζοντος 
ευθύς τού ίερέως δτι Πάσχα έστ\ Κυρίου· καΐ λοιπδν 
μετά τδ άκουσμα τής φωνής τής σάλπιγγος, έποίουν 
τήν ζύμην άνευ άρτου ημέρας ζ \ Πρδ δέ τοΰ ση
μείου τοΰ ποτηρίου καί τής σάλπιγγος, ούκ είχον 
έξουσίαν έτοιμάσαι ημέρας έπτά άμνδν, ή άζυμον, ή 

~ Τ> " - . - Γ — . , 4 

Jesus Cbristus, quinia die, Iradidit sacrar mysteria D πικρίδα· ούτω γάρ φησι καί δ μέγας Δαυίδ* Σαλ
πίσατε έν Νεομηνία σάΛπιγγι. Ό δέ Κύριος ημών 
Ιησούς Χριστδ; έν τή ε' ήμερα έποίησε τήν παρά-
δοσιν τών αγίων μυστηρίων ώρα τής νυκτδς ζ'· ή δέ 
είσοδος τών άζυμοφ άγων έγένετο Παρασκευή εσπέρας 
μετά τδ ταφήναι τδν Κύριον. Διά τούτο οί δ* εύαγ-
γελισταί άρτον τέλειον λέγουσι παραδοΰναι τδν Κύ
ριον έν τοί; άγίοις μυστηρίοις καί ούκ άζυμον* ίνα 
πιστώσηται δτι τέλειον σώμα έκ τής άγιας Παρθένου* 
λέγω δέ έμψυχον κα\ έννουν κα\ ού καθάπερ δ αίρετικδς 
Άπολλινάριος έλεγεν, δτι σώμα μόνον άνελάβετο· 
αλλ1 ημείς άρτον τελειούμενόν φαμεν τδν δι* αλεύρου 
κα\ ζύμης κα\ άλατος συνεστηκότα· καθάπερ σώματι 
ό πνευματικδς, και νοΐ· σώμα γάρ, χωρίς πνοής, 

bora noctis septima. Introitus azyma manducan-
tium Parasceves vespere factus est post sepulturam 
Domini. Quapropter evangelista?. panem perfectum 
dicu«t iradidisse Dominum in sanclis mysleriis el 
non azymum, ut credatur pcrfectum corpus ex 
sancia Yirgine. Dka> autem anima el spirilu pra> 
dilum, et non sicul haerelicus Apollinarius dicebai, 
scilicet corpus solum accepisse. Sed nos panem 
pcrfocluni dicimus bunc farina, fermento et sale 
confecium, velut animal corpore et spiriiu constai: 
corpus cnim sine spiritu mortuum est; et azymo» 
tantum non habens ferinentum, roorluum est, trou 
aulem viviilcus panis : quoniam fermentum vitam 
dat massie et unitalem, baud secus ac spiritus cor- ^ νεκρόν έστι· κα\ τδ άζυμον μόνον μή έχον ζύμην 
pori, et sal aQimae: proplerea perficimus mysle 
rium pane perfecio, ne ia blasphemiis impii Apol-
linarii incidamus. Est vero plenilunium diebus 
qualuordecim cum dimidio et horis Iribus : in pas-
sione vero Domini nostri Jesu Chrisli, post sede-
cim dics contigit, ut lestificaretur se esse verain ac 
aeternam vitam. Scire ergo oportct qaod tempon* 
Chiisli el sanctoruro ejus apostolorum, optimami 
farinam Azymorum roauducare aul distribuere nulla 
neglexil ficclesia. Quoniam vero neque Cbristus 
ipse (empore pa?sionis suae legale raanducavii Pa · 
scba, audi Joaonem evangelis^am dicentera: Ante 

•»*Pgal.Lxxx, 4. 

(71*) J. lriane, Cod. Gr<vc. Malrit., Malriti, 1769. in-fol., p. 299, 

νεκρόν έστι κα\ ού ζωτικδς άρτο;· επειδή ή ζύμη 
ζωήν δίδωσι τώ φυράματι κα\ ένωσιν καθάπερ τδ 
πνεύμα τφ σώματι, καΐ τδ άλας τώ νφ· κα\ διά τοΰτο 
τελοΰμεν τδ μυστήριον δι* άρτου τέλειουμένου, ίνα 
μή τή βλασφημία τοΰ άσεβους "Απολλιναρίου περιπέ-
σωμεν. Γίνεται δέ ή τοΰ φέγγους άπόχυσις, έν ήμέ
ραις τέσσαρσι καί δέκα ήμισυ και ώραις τρισίν είς 
δέ τδ πάθος του Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού ύπ-
ερέβην έκτην καΐ δεκάτην ήμέραν ίνα μαρτυρήση δτ: 
αληθινός έστι καΐ ζωή αίώνιος. Ίστέον ούν ώς αίώνι 
τού Χριστού κα\ τών αγίων αποστόλων αύτοΰ τήν 
σεμίδαλιν τών Άζύμων έσθίειν ή προσφέρε ι ν ουδεμία 
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παρέλαβε ν Εκκλησία* έπε\ δέ ούτε ό Χρίστος αύτδς 
κατά τδν καιρόν τού πάθους αυτού τδ νομικδν έφαγε 
Πάσχα, άκουε Ιωάννου τού εύαγγελιστοΰ λέγοντος· 
Πρό δέ τής εορτής τον Πάσχα, είδώς ό Ίησονς 
δτι έλήλυθεν αύτον ή ώρα ϊνα μεταβή έκ τού 
κόσμον τούτου προς τόν Πατέρα, . . . . καϊ 
δείπνου γενομένου τού Αιαβόλοΰ ήδη βεβληκό-
τος εϊς τήν καρδίαν Ιούδα Σίμωνος Ίσκαριώτου 
ϊνα αυτόν παραδψ· καί δτε, φησίν, έγένετο ή ώρα, 
τουτέστιν δτε παρέστη δ καιρδς τού προδούναι αύ
τδν, άνέπεσαν καϊ οί δώδεκα απόστολοι σύν 
αύτφ' καΐεϊπε πρός αυτούς* Επιθυμία έπεθύμησα 
τούτο τό Πάσχα φαγείν μεθ' υμών πρδ τού με 
παθεΐν. Όράς, Πρό τού με παθεΐν φησίν έπεί ούν 
Ιδει παθεΐν αύτδν κατά τήν ήμέραν τού Πάσχα τού 
νομικού καθ* ήν καί ό άμνδς παρά τών Ιουδαίων 
έθύετο, έμελλε δέ γενέσθαι τδ πάθος παρά τών θεο-
κτδνων Παρασκευή ήμερα, ώς αύθίς φησιν δ Ιωάν
νης· Έπεί Παρασκευή ήν, ήν γάρ μεγάλη ήμερα 
εκείνη τον Σαββάτου έν ή τηνικαύτα καί ή τεσ-
σαρεσκαιδεκάτη τής σελήνης, κατά τδν πρώτον μήνα, 
έν τψ πεντακοσιοστω τριακοστψ έτει έκπεσεϊν 6τυ-
χεν, Γνα μή παραδοθείς ού φθάση τδ οίκείον Πάσχα 
τοΖς μαθηταίς παραδούναι, έν τω δείπνψ άναπεσών 
δψέ, και βραδύ περί τήν νύκτα κατά τήν όψίαν, δη
λονότι τής ε', έφαγε μέν, άλλά τδ οίκείον Πάσχα πρδ 
τής εορτής τών Ά ζ ύ μ ω ν καί τούτο δήλον έκ τού άνα-
πεσεϊν αυτόν ουδέ γάρ νενομοΟετημένον επειδή 
Ισταμένους καί περιεζωσμένους καί ύποδεδεμένους 
έσθίειν τδ Πάσχα μετά σπουδής, καί έπί χείρας τήν { 

βακτηρίαν έχοντας τοίς *Ιουδαίοις ό νόμος έκέλευε· 
κατέπαυσε μέν τοίς χρόνοις τού οίκείου κηρύγματος 
τδ Πάσχα τδ νομικδν, παρέδωκε ίζ τδ οίκείον διά τού 
δείπνου* διό μετά τδ δειπνήσαι, λαβών άρτον, κα\ κλά-
σας, παρέδωκε τοίς άποστόλοις τδ μυστήριον τής 
Καινής Διαθήκης αύτοΰ καί Λειτουργίας* έν τή νυκτί 
δηλονότι τής ε', έν ή παρεδόθη. Ίστέον δ* δτι καθ* ήν 
ώραν έ σταύρωσαν οί θεοκτόνοι τδν Κύριον τής δόξης, 
κατ* αυτήν καί τδν άμνδν θ ύ σα ντε ς, έφαγον τδ 
Πάσχα τδ νομικόν καί τοΰτο δήλον έκ τού είπείν τδν 
εδαγγελιστήν Ιωάννη ν δτι αυτοί ούκ είσήλθον είς τδ 
Πραιτώριον Γνα μή μιανθώσιν, άλλ* Γνα φάγωσι τδ 
Πάσχα- ώστε έν ήμερα μιά μετά τοΰ αμνού έτύθη δ 
Χριστός* άλλά τί φησιν δ Λουκάς; άρτον είπεν λα
βείν τόν Χριστδν καί ούκ άζυμον ού γάρ 6τι ήν, 
πέμπτης ούσης τηνικαύτα ημέρας* τρισκαιδεκάτη ήν 
Ιτι ή σελήνη καί ούκ ήσαν άζυμα, διά τδ μήπω γενέ
σθαι· τή ιε' γάρ τής σελήνης ήν νενομοθετημένον 
έσθίειν τά άζυμα* τή δέ ιδ' τδν άμνδν καί μόνον 
θύεσθαι* διδ καί τή μέν ιδ' τοΰ πρώτου μηνδς τής 
σελήνης Πάσχα προσαγορεύει δ νόμος* τή δέ ιε' πρώ
τον Σάββατον ονομάζει* είούν ό Χριστδς έτύθη κατά 
τήν ιδ'τής σελήνης κατά τήν ήμέραν τής Παρασκευής, 
τό δέ Σάββατον ήν τών Άζύμων εορτή, πότε τά 
άζυμα έφαγε; καί πότε τοίς άποστόλοις ταύτα· έ ν τή 
Καινή Διαθήκη παρέδωκεν; δτι λέγουσιν οί μιμηταί 
τών Ιουδαίων, δτι τά άζυμα παρά τών αποστόλων 

Α diem festum Paschte, uient Jcsu* quia νεηΗ hora 
eju* ut Iranual ex hoe mundo ad Patnm, Η 
ca>na facta, cum diabolus jam misUset in ccr ut Ira-
άεχεΧ eum Judas Simonis hcariota; et cum diccret: 
Venit hora, hoc esl,cum venissei hora ut traderelur, 

discubuerunt et duodecim apostoli cum εο, el dixit 
eis : Πβ$ίάεήο dcsideravi hoC Patcha mandueare 
vobiscum, antequam paliar. Vides, antequam pa-
tiar dicit; quoniam ergo oportebat pati illum die 
Paschatis legalis, quo et agntti a Judaeis immola-
batur, debebat fieri passio a deicidis die Parasceves 
ιιt iterum dicit Joannes: Quoniam Parasceve εταί9... 
erat enira magnus dies ille Sabbali, in quo et deci-
rmis quartus dies lunae primi mensis, quingentesiini 
trigesimi anni incidere conligit, ne Iraditus pro-

B prium Pascha discipulis prius traderet. ln coena re-
cumbens sero, et fere nocte vergcnte ad vesperam, 
quinta nocte scilicet, manducavit quidem sed pro-
prium Pascba, anle festum Azymorum. Et boe ma-
nifestum e ccena ejus, neque enim boc legale erat, 
quia elantes, et prseciaclos, et calceamenla in pedi-
bus habentes, roanducare Pascha cum festinatione, 
ct manibus baculum lenere, Judaeis lex jubebat. F i -
ncm imposuit tempore propriae praedicationis Pa-
schati legali, dedit vero proprium pascha in coena. 
Iiaque post coeoam, accepit panem, frangit deditque 
aposlolis mysierium Novi Testamenli sui ac Lilurgi» 
uovaa, nocte scilicet quinta, in qua iradilus est. 
Scire vero oportetquod, qua hora crucifixerunt dei-

• cidae Dominum gloriae, eadem bora agnum immo-
lantes, Pascba legale manducaverunt. Et hoc mani-
fcstum est e verbis evangelisla? Joannis : quod ipsi 
non intraverunt in pretorium ne coiitaminarentur, 
ac pascha manducare possenl: ila ui unius diei 
spalio post agni immolatioiiem, immolalus cst 
Christus. Sed quid dicit Lucas ? Paneni narrat ac-
cepisse Cbrislum et non azymuin, qui nondum con-
fectum erat. Quinta tunc erat dies ; luna erat ad-
buc decima tertia, et non eraiil azyma, quia non 
crant nondum confecta. Decima quinta die luna^ 
legale erat azyma manducare; deciraa vero quarla 
agnum tantum immolare. Proplerea decima quaria 
die luna: primi mensis, Pascba annuntiat lex, deci-
inumque vero quintum vocant primam Sabbati; 

1 si ergo Chrislus immolatus est decima quinta die 
Iunae, die scilicet Parasceves, cum Sabbaium esset 
Azymorum fesluro, quando azyma manducavit, et 
quaudo apostolis haec in Novo Teslaipento dedit ? 
Quia dicunl imilalores Judaeorum azytua mandu-
care, apostolis jubentibus , nos neglexisse. Neque 
cnim Pascha legale boc tempore prius manducavit; 
quod boc esi veriias, in probatione rerum supra 
relalarum, audi legislalionem Moysis quam de Pa-
scbaie el Azyrois t u l i l " : Ηω $ηηίετρο, inquil, fenm 
Domini sancue quas cfabtau debeln iemporibus 
suis. Mtme pnmo, decima quarta die meusis ad vt-
sperum Phase Domini est : el dccima quiuta di> 

••Levit. χ χ π ι , Ι seqq. 
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meiuis hujus solemnila» Axymorum Dotnini ett. Se- Α ποιείν παρελάβομεν ουδέ γάρ τδ Πάσχα τδ νομικδν 
ptem dUbus azyma cotnedetis. Ecce discis et ex le- χατά τδν χρδνον εκείνον φαγείν έφθασεν δ Χριστός· 
gislatione Moysis, quod adhuc D O D erant azyma; et- δτι δέ ούτως έχει τδ αληθές, πρδς πίστωσιν τών εί-
enim post coenam) die decima quinta tradidit Ghri- ρημένων, άκουσον καί τής νομοθεσίας Μωϋσέως ή 
stus, panis fraclione, Novi Testamenti roysterium, περί του Πάσχα xa\ τών Άζύμων νενομοθέτηκεν 
quoniam azyma in illa die noodum erant. Αύται, φησίν, ai έορταϊ τφ Κνρίφ κΛηταϊ άγιοι, άς 
καλέσετε αύτάς έν τοις καιροις αυτών, τφ α' μηνϊ έν τή ιδ' ήμερα τού μηνός, άναμέσον τών 
εσπερινών, Πάσχα τφ Κνρίφ. Καϊ έν τή ιε' ήμερα τού μηνάς τούτον εορτή τών Αζύμων τφ Κνρίφ· 
έπτά ημέρας άζνμα έδεσθε. Τδού μανθάνεις καί έκ τής νομοθεσίας Μωύσέως, δτι ούχ ην τά άζυμα* 
χαί γάρ μετά τδ δειπνήσαι χατά τήν ήμέραν τήν ε' πα ρ έδωκε ν δ Χριστδς διά τής τού άρτου κλάσεως τδ 
τής Καινής Διαθήκης μυστήριον επειδή άζυμα έν εκείνη τή ήμερα ούκ ήσαν. . . . 

V E T E R A MONUMENTA. 

ι. 
Concilii Sardicen$isad Mareolicas EccL rpistola (72). 

Sancta synodus secandum Dei graliam collecta 
Sardicae, Ecclesiis Dei apud Mareoiam cum preeby-
teris et diaconibus, in Domino salutem. 

Eiiam ex bis, fralres dilectissimi, quse ad Ale-
xandriam per fratres direcla sunt, scire potestis 
qux apud sanctam et magnam synodom secundam 
Dei graliam Sardicae colieclam, sunl actitata : sed 
quia et vos scripsisiis intolerabilia suslinuisse ab 
impiissimis haereticis, quorum est princeps pessi-
mus Gregorius, banc ob causam scribere et ad ve-
siram reverentiam necessarium sancla synodus 
acsiimavit: ut iis consolati, magis ac magis haben-
tes in Deo spem, futuram promissiunem reposilam 
diligentibus Ghristum consequamini. Si igiiur passi 
estis mala, nolite contristari, sed magis gaudete, 
quoiiiam et vos meruistis pro nomine Domini in-
jurias tolerare. Si vero carceres, et vincula, el fa-
ctiones lolerastis, hxc vos non contristabunt: baec 
enim et anle vos patres suslinuerunt, quorum unus 
eet bealus Paulus, propter quod et vinetus voca-
tus ·. Audivimus quanta et Ingenius presbyter pas-
s u s 681, et doluimus quidem propler injurias; l i -
benter autem accepimus sacram ejus voluntatem, 
quoniam propter Christum cuncia sustinuit. Si 
igitur adhuc vos premunt, quae putaiur tristitia 
esse, in gaudium convenalur. Scripsimus enim 
piissirois imperatoribus, ut ne de caetero talia com-
mittantur adversum Ecclesias; et credimus, quod 
Dominus faciet per religionem bumaniseimorum 
imperatorum, ut et nos cum solatio et libertate Deo 
gralias agenles, et placentes iuveniamur in die j u -
dicii. Quae autem sunt aclitala, sicui prxdiximus, 
cognoscelis ex ditectissimis fratribus nostris, qui 
vestras litteras porlaverunt, boc est presbyleris et 
diaconibus Alexandrinis : episcopum enim vestrum 

1 Ephes. ι ι ι , 1 ; ιν, 1. 

(72) Haec prinius in lucero protulit ex ms. codice 
amplissimi capituli Veronensis V. G. Scipio Maf-
feius in Osservaz. LeUer. tom. 111, pagg. 29-47, 

dilcctissimum fratrem nostrum, el comministnini 
Alhanasium innoceniem et sincerum ab omni ca -
lumnia pronuntiavit sancta et roagna synodus; 
Tbeodorum vero, Narcissum, Slephanum, Acaciam, 
Georgium, Ursacium, Valentem et Minophantum, 
episcopatu deposuit ob ea quae deliquerunt, et ob 
impiissimam haeresim cujas socii et patroni viden-
tur. De Gregorio autem nec lanfum credhnus ne-
cessarium esse scribere.; olim enim depositus est, 
imo magis episcopus penitus non est sestimatus : 
ejus enim opug simile est ejus ordinalioni (75). St 
quis igitur ab eo deceptus esi, erudiatur et ver iu-
tem cognoscat; si vero resistil ejus impieiati, 
gaudeat, quod et ipse adversatus est hunc quero 
sancla synodus nec cpiscopura aestimavit. Nec enim 
nos latui t , quid adversus vos comimserit, et 
quanium vos presserit. Sed gaudeie, quoniam pro 
Gbristo paliraini ab bis qui Cbiistuin blasphemanl: 
atslimamus autem qupd jam omnis insolenlia 
cessabit, increpatis ac depositis noxiis, qui haere-
sira non nominandam defendebanl. Incolumes vos 
esse in Domino opto. 

Ego Osius episoopus incolumes vos in Domino 
oplo, dilectisstmi fratres. 

Albanasius episcopus vester incolumes vos in 
Domino opto, dilectissirai fralres. 

Heliodorus simililer. 
Joannes sim. 
Jonas sim. 
Dionysius sim. 
Paregorius sim. 
Aeiius sim. 
Yalens sim. 
Arius sim. 
Porphyrius sim. 
Atbenudorus sim. 
Alysius sim. 

60-83. 
(75) Vtd. Alban. Apol., n. 30. 



1533 VETERA.MONUMENTA. 1554 

Geroiuius simililer. Α cere voluerunt; qui eoira penilus episcopi nomcn 
Lucius sim. nec habuit, hunc noniinare superfluum aestimave-
Asterius sim. runt : sed propter decepios ab eo, nominis ejus 
Bassus sim. mentionem fecerunt; non quia dignus memoria 
Dioscorus sim. videbatur, sed ut cx boc, qut ab illo decepti stmt, 
Domitianus sim. cjus cognoscant iniamiam, et erubescant cujusmodi 
Calepodius sim, factis boraini (·"» commuoicaverant. 
Alexander sim. Cognoscetis vero super eos scripta ex superan-
Plutarcbus sim. nexis : et licel non omnes scribere episcopi occur-
Vincentius sim. rerunt, altamen ab omnibus scripta sunt, et pro 
Vilulis sim. omnibus Bcripserunt. lnvicem salutate in oeculo 
Severus sim. sancto. Salutant vos omnes fratres. 
Restitutus sim. Protogenes episcopus, incolumes vos in Domino 

opto, dilectissimi ei desiderabiles. 
Alhenodorus episcopus incolumes vos in Bomino 

^ opto, fratres dilectissirai. 
Julianus episcopus similiter. 
AmiQonius sini. 
Aprianus sim. 
Marcellus sim. 
Gerontius sim. 
Porphyrius sim. 
Zosiraus sim. 
Asclepius sim. 
Appianus sim. 
Eulogius sim. 
Eugenius sim. 
Liodorus (76) sim. 
Martyrius siro. 

£ Eucarpus sim. 
Lucias sim. 
Caioes (77) sim. 
Maximus (78) sim. 

Per epislolas de Galliis incolumes vos in Domino 
opto, dilectissimi. 

Arcidamus (79), et Philoxenus presb. ct Leo dia-
conus de Ronia incoiumes vos optamus. 

Gaudentius Naisitanus episcopus incolumes vos 
in Domino opto. 

Florentius (80) Merie Pannoniae similiter. 
Ammianus de Gaslello Pannonise sim. 
Januarius de Benevento sim. 
Praetexiatus (81) de Narcidono Pann. sim, 
Hypeneris de Hypata Thessali» sim. 

1> Gastus de Augusta Gaesareae (82) sim. 
oeverus de Galciso Thessaliae sini. 
«'ulianus de Tberiseptapoli sim. 

sacerdotes. Quoniam ergo universa qux gesta $unt, 
que acla, quce consliluta, et chartee contincnt, et 
vivce vocis charissimorum fratrum et compresbylero-
rum nostrorum Arctjdami et Filoxeni et chari&simi 
filii nostri Leonis diaconi, elc. 

(80) Merie Pannonice. Leg. Emerilce Hispama:. 
Scripfum pro more fuerit in cod. Span., sed lillera 
S detrila legcril librarius Pan., inde confecerit Pan-
nonia>. Ideni lapsus mox infra, ubi legendum Α'ηια-
nus ab Hispania de Castulone. 

(81) Prastexlalus de Narcidono Pann. Leg. Pra* 
tcxtatus ab Uispania de Barcinona. 

(82) De Augnsta Cvsarew. De Cmaraugusla, 

Vincenlius episcopus incolumcs vos iu 
Doraino opto, dileciissimi fralres * jussus a frairi-
bus meis et coepiscopis scripsi, et subscripsi pro 
caueris. 

1047 «ι. 
S. Allianam ad easdem Eccletias epistola. 

Atbanaaius presbyteris et diacouibus, el populo 
catholicaft Ecclesia? apud Mareotam, dilectissimis ac 
desiderabilibus fratribus, in Doraino salutem. 

Sancta synodus laudavit in Christo vestram reli-
gionem. Omnes acceplos tulenint in omnibus ani-
mum et forlitudinem, quoniam minas non l imui-
stis, quod tolerantes injurias et persecutiones ad-
versum pietatem, prsevaluistis. Litterae itaque 
vestrae, dum legerenlur omnibus, lacrymas coramo-
verunt, et omnes ad vestrum periraxeruni affe-
Clum : dilexeruiU vos et absentes, ac vestras per-
secutiones suas aestimaverunt: indicium namque 
charitatis eorum sunt litterae ad vos data?: et licet 
sufficeret vos connuraerare sanci» per Alexandriam 
Ecclesiae : tamen separatim vobis scripsit saocta 
synodus, ut adhortati non deficiatis ob ba?c quae 
palimini, sed graiias agatis Domino; quod veslra 
patientia bonum fructum habebit. Olim itaque late-
bant haereticorum mores; nunc tamen omnibus ex-
pansi sunt, et patefacti: nam sancla syoodus ad-
vertit ab bis concinnalas adversus vos calumnias, 
et eos babuii odio, atque omnium consensu depo-
saitTheodorura, Valentem, Ursacium in Alexandria 
et Mareota. Eadem eliam per alias Ecclesias facta 
sunt. Et quoniam intolerabilis est jam crudelitas 
eonim et tyrannia (74) adversus Ecdesias celebrata; 
ideo episcopatu dejecti sunt, omnique communione 
alienati. GaHerum de Gregorio nec roentionem fa-

S74) Tyrannia. Sic ms. pro tyrannit. 
75) Cujusmodi faclis homini. Eodem sensu for-

lasse, quo lialice nom di tal fatta. 
(76) Liodorus. Forte Diodorus. 
(77i Caloes. In editis Culvus. 
(78) Maximut. Per epist. Clar. editor conjicit bic 

legendum Maximinut episcopus de Galliis, qui nimi-
rum fueril Trevireusis. · 

(79) Arcid. Inter fragmenla ex opcre bislorico 
S. Hilarii exstai epislola synodi Sardicensis ad Ju-
lium 1 in qua sic legiiuus p. 15, edit. Paris. 1598: 
Hoc enim oplimum et valde cougruenlissimum esse 
tndebitur, si ad caput, id eil ad Petri apostoli se-
dcm de singulis quibusque provinciit Domini rcfenint 
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Lucias de Terona sim. 
Eugenioe de Hecleal Gycbinis sim. 
Zosimus Lychnis Sunosio Apuli» sim. 
Hermogenes de Syceono sim. 
Thrypho de Magara sini. 
Paregorins Gaspinus (83) sim. 
Caloes (84) Gastroroartis sim. 
Ireneus Syconcus (85) sim. 
Macedonius Lypianensis (86) sim. 
Martyrius Nanpactis sira. 
Palladius de Diu sim. 
Broseus (87) Ludonensis Galliae sim. 
Ursacius Brixiensis sim. 
Amantius Viminacensis, per presbyt. 

Maximum &\va. 
Alexander Gyparensis Achaiae sim. 
Eutycbias de Moihona sira. 
Aprianus de Pelabione Pannoma? sin). 
Antigonus Pallenensis Macedoniac sim. 
Domeiius de Acaria Goustaniias siru. 
Olympius de Enorodope (88) sim. 
Zosimus Oreomargensis sim. 
Protasius Mediolan. sim. 
Alarcus Siscensis Saviae sim. 
Eucarpus Oponsius Achaiue stm. 
Vilalis Verlaresis Africae sim. 
Helianus de Tyrtanis sim. 
Sympborus de Herapylbis Crelae sira 
Mosinius Heraclaa sim. 
Eucissus Ghisamensis sim. 
Cydonius Cydonensis sim. 

I I I . 

1048 I t e m Athanasii. 
Athanasius presbyleris et diaconibus omnibus 

Ecclesiae sancta? apud Alexandriam et Parembolam 
catholice dileciissimjs fratribus ealutem. 

Haec scribenles oportet epistolae principium gra-
tiarum Christi actionibus facere, fralres dilectis-
sini i ; nunc autem maxime docet (89) hoc fieri, 
quoniam et facta multa apud Dominum, et magna 
habeni graiiam, el oportet credentes in eum non 
esse ingratos tot ejus beneficiis. Graiias igitur agi-
mus Domino, qui nos semper omnibus palam facit 
in fide, quiet jam in praesenli iuagiia et mirabilia 
fecit Ecclesiae : quae enim rursum affirmaverunt di-
vulgantes baereiici Eusebiani et Arii bajredes, baec 
otnnes qui convenerunt episcopi, pronunliaverunt 
falsa ea esse et ficta. Et i i ipsi qui apud mulios pu-
tanlur esse terribiles, tanquam giganles nominaii, 
pro nihilo habiti sunt: et merito; quemadmodum 
enim advenienle luce tenebrae arguuntur, sic per 
adventum justorum iniquilas revelalur; et praesen-

* I Cor. xv, 55. 

S83) Caspinus. De Scupis. 
84) Caloes. Forle Caltms, ut supra. 

(85) Syconeus. Secoreus, vel de Secoro. 
(86) Lypianensis. Ulpiarw.nsis. 
(87) Broseu* Ludon. Yerissime Lugdunenti. 

Β 
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Α tlbus egregiis debiles convincuntur. Qua> enim fece* 

runt maledtca? haeresis Eusebii successores, Tbeo-
dorus, Narcissus, Valens, Ursacius, et in omnibus 
pessimus Georgius, Siepbanus, Acacius, Minophan-
tus et eorum collegae, nec vos ignoratis, dilecti; 
nam eorum dementia omnibus patefacia est : quae 
contra Ecclesias comraiserunt, veslram nec boc la-
luit solertiam. Primum enim vobis nocuerunt; p r i -
mum vestram ecclesiam corrumpere tentaverunt: 
sed i i qui tot ac tanta bcerunt, et apud omnes ter-
ribiles aestimati sunt, sicut pradixi, tantum timue-
runt, ut omnem exsuperenl cogilationem. Nequa 
enim solum Romanam synodum timuerunt, nec 
solum se vocati eicusaverunt; sed et nunc cum 
Sardicam advenissent, sic inGrmali sunl conscien-
tia, ut cum vidissent judices, mirarentur; sic onente 
conciderunt. Vere quis posset adversum eos dice-
re * : Ubi est slimutut luus, mors? ubi est victoria 
tua, mor$? Nec eniro illis proflciebat, ut veller» 
judicare : jam non polerant circumvenire qoos vo-
lebant; sed videbant viros fideles curantes justiliam, 
irao magis ipsum Dominum nostrum videbant iu 
eis : quemadmodum tunc daemones de sepuleris; 
filii enim cum essent mendacii, nou fercbant veri-
lalein videre. Sic Tbeodorus, Narcissus, et Ursa-
cius cum suis verba dicebat: « Omitlc; quidfiobis 
et vobis bominibus Ghrisli? novimus quod veri 
estis, et limerous convinci; veremur in personam 
recognoscere calumnias. Nihil est nobis et vobis; 
Ghrisliani enim vos eslis, nos vero Cbristo repu-
gnantes; et apud vos quideni veritas polJet, nos 
vero circumvenire didicirous. Putavimus abscondi 
nostra; non jam credebamus in judicium venire • 
quid anle tempus nostra convincitis, ei ante diem 
nos convincentes vexalis? > Et licet siitt moribus 
pessirai, et in tenebris ambulent; lameh cognove-
runt vix tandem, qnoniam nulla est communio 
lucis et tenebrarum, nec est aliqua consensio Chri-
sio curo Belial. Unde, fratres dileclissimi, cuni sci-
rent qua? fecerinl, quaccunque miserrimos (90) vi-
denies accusaiores, tesles pre oculis faabentes, 
imilali sunl Cain, et illius more fugerunt: quoniam 
grandiier erraverunt, etenim (91) ejus fugam sunl 
imitati, elconderanationem habuerunt.Cogiioviienim 

D opera eoruin sancta synodus; audivil nostrum san-
guinem proclamantera, audivit voces laesorura ab 
ipsis. Gognoverunt omnes episcopi qua3 peceavcruni, 
et quanla adversus Ecclesias noslras et alias ope-
rati sunl; et ideo hos quemadmodum Gain Eccle-
siis ejeceruut. Quis enim non lacrymatus est, dum 
veslrae litiera legereotur? quis non ingemuit, aspi-
ciens quos cxsiliaverunt isti? quis non exisiiiDavit 
vestras sua3 esse tribuladones?Fratres dileciissimi, 

(88) De Enorodope. De Doliche. 
(89) Docet. An decet? 
(90) Quwcunque miserrimos. Forle eorunufue actr-

rimos. 
(91) Etenim. Forte eliam. 
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quondam vos patiebamini, cum i i delinquerent ad-
versum vos, et forte jam lempore multo bellura 
non quievit. Nunc vero episcopi convenientes om-
ncs, et audientes qua? passi eslis, sic dolebant, 
sic gemebant, quemadmodum tolerantes injuriam 
luuc dolebatis, et ilfis erat dolor com-
munis illo tempore, quo processi6tis. Ob baec igitur, 
et alia omnia, quae conlra Ecclesias conimiserunt, 
cunctos universa synodus sancta deposuit, et non 
solum eos alienos judicavit ab Ecclesia, sed nec 
dignos Yocari Christianos aestimavil: qui enira ab-
negantcs Christum, quemadmodum Cbristiaoi vo-
centur? et qlii conlra Ecclesias delinquunt, i i quem-
admodum poterunt adesse Ecclesiis? Unde manda-
v i : sancta synodus ubique Ecclesiis, ut apud omnes 
nolenlur; ut i i qui ab ipsis decepti sunt, jam ad 
plenitudinem et veritalem revertantur. Nolite igilur 
deiicere, fratres dilectissiroi; tanquam Dei servi, et 
fidem Cbristi confllentes probemini in Domino, et 
non dejiciat vos iribulalio, nequc ab baereticis, ad-
versum vos qui exercenlur, dolores contristent. Ha-
betis enim mundum universum condolenlem vobis; 
et quod roajus est, habentem omnes vos in men-
tem. Puto autem jam deceptos ab i l l i s , videmes 
correplionem faclam a synodo, ab illis averti, et 
(92) ex ore ipsorum impietatem. Si vero post haec 
adhuc nianus est eorum excelsa, ne stupeatis vos, 
neque formidetis, si i l l i saeviunt; sed orate, et ma-
nus ad Deum levate, ct confidite, quoniam non 
lardabit Dominus, sed omnia vobis faciet pro vestra 
vototitaie. Vellem quidem adbuc pluribus epistolam 
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vobis 8cribere, et ut singula facta sunt significare} 
sed quoniam presbyteri et d iacones idonei sunt 
nuntiare vobis praesentes de oronibus quae T iderunt , 

mulla quidem scribere cessavi. lllud tantum signi-
flco, necessariuin putans, ut prae oculis babentes 
timorem Domini, eum praponatis, et o m n i a cam 
vestra concordia celebretis inielligenteg et sapien-
tes. Orate pro nobis, babentcs in menie viduarum 
necessitates, maxime quoniam ad eas perlinentia 
inimici verilatis obtulerunt (93), sed dileciio veslra 
vincat bserelicorum malitiam : credimus enim, 
quod secundum orationes vestras Dominus annuens 
dabit mibi velocius vos tidere. Iiilerim tamen apud 
synodura acthata cognoscetis ex scriptis ad vos ab 
omnibus episcopis, et de subjectis litteris depositio-
nem Tbeodori, Narcissi, Slepbaniy Acacii, Georgii, 
Minopbanli, Ursacii et Yalentis : nam Gregorii 
mentiooem facere noluerunt; qui enim penitus 
episcopi nomen non habuit, hunc nominare super-
fluum pulaverunt. Sed tamen propter deceplos ab 
eo ejus nominis menlionem fecerunt; non quia d i -
gnum erat ejus n o m e n meinorare, sed ut ab eo de-
cepti cognoscant ejus infamiaro, el erubescanl, quod 

tali communicaverunt tamen et hoc cum 
illis. lncoltimes vos in Domiiio oro, dileclissimi, et 
desiderabiles fratres. 

I V . 

Historia acephala, ad Atlianasium poiitsimum ac re$ 
Alexandrinas pertinens. 

Exstat inira bujus tomi col. 1Α43. 

(92) Ex ore. Forte exhoTrere. (95) Obtulerunt. Forte abHuUrunt. 
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SANCTI ATHANASII 
ALEXANDRINI EPISC0P1 

EPIST0L.E HEORTASTI&E. 

(Ang. MAI Nova Bibliotheca Patrum, tom. V I , Rom» 1855, In-4°, pag. i-tn, 1-168.) 

PRiEFATIO. 

E C C L E S 1 £ ALEXANDRIN.C OFPICIUM FUIT PASCHATIS DESIGNATIO. 

I . Postquam a Nicaeno decrelo (α) flnis imposilus fuit gravissimae de die pascbali inter Asianoe c«-
terosque Christianos populos controversiae, ita ut uno eodemque die Dominico a cunctis deinceps per or-
bem Ghristianis, contra Judaeorum consuetudinem, ea solemnitas celebrarctur; mos ille invaluit, quetn 
compendii causa Gassiani verbis referam (collat. x, cap. 2 ) : c Intra iEgypti regionem mos iste antiqua 
traditione servalur, ut peracto Epiphaniorum die, epistol» pontiiicis Alexandrini per universas dirigantur 
iCgypii Ecclesias, quibns iniiiuin Quadragesimae et dies Paschse, non solum per civitates omnes, sed 
etiam per uoiversa monasieria designentur. ι Leo vero PP. in epistola 121, edit. Ballerin., ad Harcianani 
imper. sic loquilur: c Sancli Patres omnem banc curam Alexandrino episcopo delegantes (quoniam apud 
jJDgyplios bujus supputalionis anliquitus tradila esse videbatur perilia), per quem quolannis dies praedi-
cue solemnilatis sedi apostolica? indicareiur, cujus scriptis ad longinquiores Ecdesias indicium generale 
percurreret. > ( Rouianis reapse se Pascba indicasse ait nunc apud nos Athanasius ipse heortast. 18.) 
Exin Leo verba facit deerrore in Tbeopbili Alexandrini episcopi cydum illapso (u t eiiam in epist. 8 8 ) ; 
Idemque in ep. 122 vult per principera admoneri iEgyptios, ne in sumraae festivilatis die, dissensione all-
qua aul transgressione peccetur. Ει quidem de compulo jEgyptio diu loquiiur etiam Pascbasinus Lilybe-
tanus cum Leone iii ep. 3. Rei confirmandae causa, placel verba quoque Bedae De ratione temporum, c.42, 
ascribere : « Fertur antiquiius Alexandrinae Ecdesiae antistiti delegatum, ut offitiose operam curamque 
investigationi computi paschalis impenderet, quatenus pontiiici apostolicae sedis anouniians, per eum 

(a) Decretum exstat apud Gelasii Hisloriam con-
cilii Nicaeni, lib. ιι, cap. 55, in Patrum Nicaenorum 
epislola ad iEgyplios : Εύαγγελιζόμεθα υμάς χα\ 
•τερί της συμφωνίας τοΰ αγίου Πάσχα, δτι κατωρθώ-
θη καί τοΰτο τδ μέρος, ώστε πάντας τούς έν τί) έψα 
αδελφούς, τούς μετά τών Ιουδαίων τδ πρότερον ποι
ούντα;, συμφώνως'Ρωμαίοις καί ύμίν καί πάσιν ήμίν 
τοίς έξ αρχαίου μεθ' υμών φυλάσσουσι τδ Πάσχα, έχ 
τοΰ δεΰρο άγειν τήν αυτήν άγνοτάτην έορτήν τού Πά-
σχα. ldeiu repelit Coustanlinus Auguslus iu epistola 

ad episcopos qui concilio non inlerfuerant. Deniqne 
eiiain S. Aihanasius rem eamdem narrat in Epistola 
ad episcopos Africanos. Conferatur autem Eusebius 
Hisl. eccles. lib. v, 25-25, nec non De vit. Contt., 
lib. ι ι ι , 5,14,19. Aique ea occasione idem Euse-
bius traclatura iilnm De Paschate scripsit, cujus nos 
partem ex Val. codice dedimus, tom. IV, part. i , 
pag. 209 seq. (*), quod scriptum, ulpote dociissimi 
omnium episcopi, et qui in illa synodo sedit, reco-
lendum est. 

Π Vido tomum noslrum X X I I I . Ευιτ. PATII. 
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Pascbse diera solemnem caeleros Ecclesiarum principes agnoscere faceret. » Mox idem Beda de Theophili 
meradrato cyclo loquens (cujus ralionem coguoscimus in ip&ius Theophili prologo apud Gallandium BibL 
tom. VI I , p. 614), c Hojus, inquit, Proterius Alexandrinae urbis anlistes, ad inquisiiionem papae Leonis, 
luculentissimam reddidit raiionem. Oportebat enim,- pergit dicere, ut ab Alexandrinae Ecclesiae praesule 
talia scripta ad sedem apostolicam mitlereDtur, quae ostenderent, magisterio beaiissimi Petri apostoli hoc 
ab initio per bealum Marcum ejus discipulum didicisse iEgyplios, quod eonstat credidisse Romanos. * 
Nempe iEgyptii bac in re non Asianis ( i d est Syriae, Ciliciae et Mesopotami» populis, ut ait Athanasius 
De synodis Arimini et Seleucice, n . 5), sed aliis cousenliebanl Ghristianis. 

EXTBA iEGTPTUM PASCHA INDICEBATUR Α ROMANO PONTIFICE. 
I I . lgitur inveniendi quidem diei paschalis calculus iEgypliorum erat; caeterum bi intra iEgyptum 

tantummodo Pascbapublice indicebant; in toto autem Occidenie Romani pontifices. Ecce enim vel ante 
Nicsenum coiicilium (ope ut puto cyclorum, v. gr. S. Hippolyti, vel aliorum, de quibus vide jEgidium Bu-
cherium) canon primus concilii ι Arelatensis anni 314 sic ait ad Silvestrem papam: ι Primo in loco de 
oheervatione Pascbae Dominicae, ut uno die el uno tempore, per omnem orbem a nobis observeiur, et 
juxta coosuetudinem litleras ad omnes tu dirigas. > Hinc Leo ep. 96, ad Arelaiensem episcopum: « Quia 
hoc divina instituiio et paterna traditio ad nostram sollicitudinem voluit perlinere, fraternilatem tuam 
solemniter admonemus, ut Pascha Domini celebrandum nobis die χ Kal. Apriliom recognoscas, etc, CJJ-
jus nothiam per dilectionem quoque tuam omnibus voluiraus declarari. > Attamen ep. 142 ipse per se ait 
Leo : c Diem venerabilis festi omnibus Occidentalium parlium sacerdotibus inlimasse, quem Alexandriui 
episcopi declaraverat instructio. ι Fiebat autero ea denuntiatio in epistolis formatis (ep. 431), cujusmodi 
illa erai (138) de eadem re ad universos Galliarum atque Hispaniarum episcopos. Sancti denique Ambro-
eii luculenta est de computo paschali epistola 23 (anni 386), in qua rei bujus marie proprio et peritia 
regulam tradiu Ait enim : c Necesse fuit, quia etiam post JSgypliorum supputaiiones et Alcxandrinae Ec-
elesia? definitiones, episcopi quoque Romanae Ecclesiae per liueras plcrique meam adbuc exspecianl sen-
tentiam, quid existimem scribere de die Pascbatis. > Deoique Innocentius I PP. epist. 14, ad Aurelium 
Carlhaginiensem, doctrina videtur propria paschalis diei statuendi normam prascribere. 

QtLENAM FUERINT EPISTOLJg HEORTASTICJE. 
ΠΙ. Jam vero epistolae, presertim Ecclesiae Alexandrinae, quae Pascba indicebant, heortaslicas, id est 

festales, dici solebant, quia Pascba saromora est χατ' εξοχήν Gbristianorum festum, scilicet εορτή. Diony-
si i , qui ab anno 247 ad 265 fuit episcopus Alexandrinus, beortasticas epistolas cum Canone pascbali le-
gebat Eusebius Hizt. v i i , 20, quarum lamen nonnisi tenue ex quaria fragmentum superfuit in Damasceni 
Parallelis (Opp. tom. I I , p. 755). Post Nicaenum concilium, in Syriaco Gbronico Atbanasiaoo (de quo nos 
postea dicemus) memoratar beortastica Alexandri, qui Aihanasio praccessit, extremo vi ta eu« tempore, 
anno 328, per jEgyptum dimissa, qua? cseteroqui nusquam apparet. Seculaesunt magui Athanasii beorla-
sticavde quibus mox peculiariter disseremus. Postbinc trcs Tbeophili babemus heortasticas, quas hono-
ris causa, ipsoque rogante Theophilo, iu Latinam linguam transtulit noster Hieronymus (α) quae sola in -
terpretaiio «tatem tul i i , Graeco deperdilo texlu. Quintae item et sextas, aique aliarum, ut videlur, minuta 
fragmenta sunt apud Gallandium Biblioth., t . V I I , pag. 642 et 643. Etenim p. 641 diserle dicitur : Έ χ του 
εορταστικού τόμου. Quintae aliud fragmentum ineditum comperimus nos in codice Val. 1455, f. 171, his 
yerbjs : Θεοφίλου επισκόπου Αλεξανδρείας έκ της ε' εορταστικής. Έπειδήπερ ή τών άνομοίων φύσις άν-
ομοίους έχουσι τάς ενεργείας - ού γάρ δήπου μίαν είναι φυσικήν τήν ένέργειαν δωσομεν. Theophili episcopi 
Alexandrini exquinta heortattica. Quoniamdistimilium naturce, dUsimiies exerunl operationes,profectomi-
cam este naturalem operationem non concedemus. Alium mirllo prolixiorem Theopbili traclum ex decima 
eexta heortasiica recitavimus item nos in Script. vet., tom. V I I , pag. 50, in quo contra Origenem dispu-
tatur. Sed en postea Cyrillus heortasticarum disertissimus scnptor, quarum xxix lemporis edacilatem 
fugerunt: haeque in codicibus promiscuo vocabulo appellantur λόγοι ήτοι έπιστολαί. Postremo sancti Am-
brosii etyislola 25, praecipueque grandis illa Prolerii episcopi Alex. (apud Bucherium, p. 82) ad Leonem 
PP., heortasticae insignes sunt. 

DE HEORTA8T1CIS SANCTI ΑΤΗΑΝΑ81Ι EPISTOLIS. 
IV. Veniendum nunc est ad Athanasii beorlasticas seu feslales epistolas, quarum causa totus hic pro-

logus a nobis institutus est. Atbanasium more ofiicioque Alexandrinorum episcoporum scripsisse heorta-
sticas, nemo profecto dubitare polerat : praeserlim qoia lestis aderat noniiualim Hieronymus, qui De vir. 
Ulusir., cap. 87, inter catlera sanctissimi viri scripla heoriasticas ponil cpistolas. Tum deinde in opere, 
quod Montfauconius edidit, Cosmae lndicopleusta?, minulae aliquot praedicUrum beorlasiicarum laciniae 
apparuerant ex 2, 5,6,22,24, 28, 29,40, 45. Mibi vero ipsi lenue ex lerlia deciraa fragmentum Graecum ^ 

(α) Unius ex bis Theopbili heorUsticis fragmen- dens, nos exbibuimus, tom. IV, pag. 62, ubi lamen 
tum Grxcum, Latino Hieronymi feliciter rcspoiH Jegendum csl πρδς τούτον loco πρδς τούτο. 
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Syriaco coneonum, in Vaticano codice casu conspiciendum se obtulit, quod inferiuspag. 119 in sebolio 
redtarl. Atque hic 'sponte oborilur quaedam de Athanasii beortasticartim * numero quaeslio. Etenim ez 
Chronfco (de quo mox dicemus) constat episcopalem sedera inscendis3e Atbanasium ante dimidium anni 
328, rebusque hamanis excessisse sub exitn anni 373, qui 6uut anni 46. Verumtamen ab his sublraben-
dus primus est, quo non Atbanasius, sed Alexander decessor scripserat. Ergo annis episcopalus 45 respon-
det adamussim numeras heortasticaruin apud Cosroam meraoratus. (Attamen in Vita Atbanasli Arabice 
ecripta circa flnem dicuntur ejus heortasiica? 47.) Quin adeo in Cbronico Syriaco dicitur confectus ab 
Atbanasio anno 367 Canon sacrarum Scriplurarum, qui reapse oonservatus est, ex epislola 59 sumpCos; 
isque item numerus plane respondet Athanasiani episcopalus anno 39. Recte hactenus. Sed quid eidem 
Cbronico reepondeas, quod anms 336,357, 541, 342, 357, 358,359,360,561, id est novem annis praeter-
missam ab Atbanasio heortasticara fuisse narrat? Mihi quidem cogitanti nilaliud interira menti occurrit, 
quam ut illa Ghronici verba non gcripsit, vel non misit, de publica lantum et libera heortastica? diffusione 
intelligere liceat; quia nimirum ab Atbanasio vel in /uga et exsilio, vel in abstrusis locis latente, soleronis 
epistola ad populum deferri palam nequiverit: cujus rei indicia, furlivae scilicet epistolit alicujus submis-
eionis, in ipso Ghronico eunt. (E t quidem nos banc ambiguitatem innuiroas in scbolio pag. 116.) Gerle 
quia diee paschalis ab episcopo Alexandrino denunliandus quotannis neccssario erat tum iEgyptiis eui», 
tum etiam Romano pontifici, prorium credilu est, Athanasium singulis omnino annis, per privaiaro saltera 
heortasticam, vcl heortaslicse simulacrum, eo peifungendo muueri non defuisse. Nec vero Latinum illud 
fragroenlum /i/tts snis inscriptum apud Monlfauconium edit. Ven., tom. I , part. u , pag. 772, heortaslkum 
8 0 demonstrat. Neque item novae Hlse Athaimii epistolae in Veronensi codice a Scipione Maffeio Laline in-
venue, ad heortasticum genus uliatenus pertinent. 

D E C H R 0 N I C 0 T E M P O E U I I E T H E O R T A S T I C A R U M 8 A N C T I A T H A N A S I I . 

V. Non seroel jam memoravimus Syriacum Chronicon Athanasianis beortaslicis praedaro consilio p âv 
positam, quod universum episcopatus ejus tempus complectitur; quo certe documento iocommode caniit 
Is qui de ratione temporum Atbanasianorum disseruit Mamachius; item Fontaniniut De anno emortiudi 
sancti Athanasii, aliique annalium auclores. Pretiosissimum bercle seriptum, ubi praeter diem pascbaletu, 
qui est Ghronici primariue scopus, « ra Diocletiani, id esl tempus suscepii abeo imperii (α), consules Ro-
manorum, iEgypii praefecti, singuli luose, id est mensium dies (n?mque, ut ai l Ambrosius in cit. ep. 23, 
naturalis usus nationum lunam pro diebus appellat), bebdomadae quoaae sub consuetis deorum noraini-
bus dies, indiciiones, epactse, et iEgyptiaci mensis ad Romanum reductio, perquam accurate adnolaniur : 
Imo praecipui etiam Athanasii actus, et scriptarum heorlaslicarum mentio admiscetur. Hoc ergo Ghroui-
con, quicunque in illorum temporum rebus versari volent, sine dubio coneulent. Quod ut videatur utilius, 
bcortasticarum calci noa aliud subtexuimus Latinum Chronicon seque Atbanasianum, sub Tbeophilo epi-
•copo scripturo, et a Scipione Maffeio ex pervetusto Veronae codice excitatura. 

(a) iEra Diocletianidiciluretiam Martyrum, quan-
quam perseculto nonnisi anno ipsius imperantis 
xix (Cbristi 303) commoia fueril. Goeperal au-
lem imperare anno Ghristi 284, quod est usitatum, 
ut dixi, illius aeraB i r i t ium. Mibi in codice Lalino 
Yat. 1195, f. 206,satis prisco et magnae molis (unde 
eiiam poematium de SS. Constantia et Gallicano 
siimpsi) in prologo martyrii S. Georgii occurrebat 
Diocleliani edictum quoddam contraGnristjanos, ab 
eo diversum quod Pasicrales recitai in Actis ejus-
dein S. Georgii apud Surium, toro. I I , pag. 905. 
Neulrum forlasse satis genuiuum est (elsi tria sal-
tem Diodeliani edicta de ea persecutione exstitisse 
acimus); hoc autem nostrum parum sc locutione 
sua aliisque criiicis notis commendat, et de Graeco 
certe denvatum videtur; nihil tamen velat quomi-
nus bic obiter recilelur : Diodetianm et Muximia-
nut dimna provideniia Cce$are$t omnibus magnalibm, 
coMtMbut, prafeclis, alque tribunit, omnibutque po-
pulis noslrcB dicioni favenlibut, tota saiulis. — Sa-
qacistimo veslro ingenio, ac pene toti mundo jam no-
lum tst, quod divmoe clenuntice aUxlhroni Jovis ac 
uuris numintbus compiacuistet in toto orbe terra-
ncm Romanum imperium peculiariler habere eulto-
rem. Bac pro re, dt parva gente ad culmen tantie 
dignitalis illud exaitare dignati $unt, ut monarchiam 
retintrci, omnibutque regni$ tubjvgaiis, paeifice cum 

suis gauderel, et glorio&e vheret. Proinde, quia nemo 
eis sine pratmio scrvit, prcecipimut, $uademus% moue-
mtif, ut quanlo magis eos propiliaios habere concupi-
lity tanlo tnagis xina nobiscum omni nisu. omniqut 
conamine menlis pro illorum honorificentia vigiteiU: 
maximeque nefandorum Chriilicolarum culturam sa-
gaciter exstirpando, qui et palam eot infamare non 
meluunty ei alium quemdam crncifixum ut deum te-
nerari niluntur. Idcirco per hoc imperiale edictum 
tancimut, ut ubicunque reperti fuerint, remota omni 
occasione, tine aliqua mi&eratione. sacrificare compel-
lantur : alipquin atrocmimit tradantur pa>nisy et 
flammarum combutlionibus cxurantur. Hactenus edi-
ctum. Caeterum quam tumida, quam verbosa alqoe 
involuta et plusquam Asiatica Diocleliani scrinio-
rum loculio fuerit, quanta ejus de Romana fortuna 
iroperioque proprio magniloquentia, quanla demum 
hypocrisi suam erga deos pietatein impius hic ja-
ciare soleret, licet apprime cognoscere in ejus magno 
et indubio De preim venalium rerum edicto, ve! apud 
nos- Script. vet., loro. V, part. i , pag. 296 seq., vel 
apud alios editores. Ubi eliam observes velim Dio-
cleiianum, quanquam Augustutn, d id illic nihilo-
minus Cvsarem, ut in boc Valicano edicio. Ibidero 
tamen in qualuor imperalorum titulis anle illud 
A R M E N . vel ARMEitic. addenduiii est C A R F I C . M A X . , al 
postea dididmus. 
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HBORTASTICARUM SANCTI ATHAWASH IIIAGO. 
V I . Jam ut aliquid de natura quoqoe et roerito episiolarum liaruro dicamus, prima et maiima ipsanini 

commendaiio est, auctoris nomen ; namque Athanasius, vi etiam etymologica, ea$urum nullo tempore no-
men habet. Hunc, inquam, tota anliquitas ceu flrmis*imum recli dogmatis columeii veritatisque regulam 
suspexil ac predicavit. Etenira Alexandrinae Ecclesiae, post Marci apostolalum, sex ferrae fuerunl eplen. 
didiora lumina : Dionysius confessione, laboribus et scriplis celeber(a)t Petrus inclytus marlyr (6), Alexan-
der Arii primus debellator ct in Nicaeno coucilio prope corypbaeus; Atbanasius noster, Tbeophilus atque 
Gyrillus (c). Inter hos tamen apostolicis certe virtutibus, invicla patientia et consiantia, prasler adamanti-
nam doctriuae catholicae iirmitatem, princeps propemodum Atbanasius emicans implevit merilis iolisutram-
que domum. Has caueroquin epistolae non lam tbeologicai pleraeque sunt quam morales ac populares. Quan-
quam enim non desunt Arianorum, Manichaeorum, aliorumque hserelicorum, seu diversarum sectarum, 
graves reprebensiones ac refutationes, major tamen adhortatiouum pars in sauandis vitiis, suadendis vir-
tutibus, moribusque formandis consumitur : quae res loquenti scribentive ad populum pracipue curanda 
erat. Ergo passim ab Alhanasio inculcatur caibolicae fidei tenacilas, sacrarum Scripturarum meditatio, 
orationis ad Deum studium, agendarum ei graliarum perpetuum officium, aique, ut vult Origenes De ora-
tione edit. Ruaei, tom. I , pag. 271 : Έ π ί πασι, τήν εύχήν είς δοξολογίαν θεου διά Χρίστου έν άγίω Πνεύ
ματι καταπαύσαι· animae insuptr per confessionem purgatio, corporis et sanguinis Domini digna partici-
patio, mutua cbaritas, carnaiium desideriorum exstinctio, voluptatum fuga, ne videlicet mundi hujus 
tabe animus computrcscat, sed ad coelestiurn rerura appeiituui assurgat : namque animae causa, non cor-
poris, tota religio constitula cst. Re sane vera qui de foturo saecolo non cogitat, vix Cbristianus t sU: 
quippe, ut ait Tertullianus De resurr. carnis, cap. 1 : Nihil este pott mortem, Epicuri schola est. ln ρπ· 
mis vero propriam mansuetudinem Athanasius miramque patientiam dcmonslrat, dum in omni vila sua 
tantopere malis exercitus, et furialibus odiis exagitatus, atque ad necem toties quaesitus ab ca pessimorum 
bominum permislione, elhnicorum, Judaeorum, totque sectarum sub Ctarisliano vocabulo erranlium, et 
ab illo prasertim magno diaboli laqueo Arioejusque sceleslis asseclis; ipse tamen pie semper scdaieque 
in his episiolis loquitur. Sed quia longum mihi csset ire per singula, rem per se lectoribus cognoscendam 
permitto. 

HEORTASTfCARUlf S. ATHANASII NDPERA INVEKTIO. 

VH. Superest ad extremum ut inventarum Atbanasii Heortasticarum noiitiam, cum debita inclytorum 
Anglorum laude exponamus. Namque his annis vir doctus, et Copticae praseriiro linguae scientia clarus 
D. Henricus Tatamus ad Scetense in iEgypto S. Mariae Deipara , quod est in deserto Nitriae, monaste-
rium (d), profeclus, ibi apud Syriacae originis ritusque monacbos preiiosissimos Aramaeae linguae codices 
ex Mesopotamia olim translaios comperit, pretioque redempios in Angliam conluiit. Esl autem idem boc 
roonasterium quod Elias primum Simonius Maronita, anno 1707 Roma missus, adiit, ex eoque XL Sy-
riacos codices reporlavil, qui in bibliolhecara Valicanam sunt illati. Deinde an. 1717, majore incenaus 
cupidilate Josephus Simonius Assemanus ob reliquos conquirendos illuc progressus, ita de suo parum 
laeio successu loquilur Bibl. Orient. 1.1, Praef., fol. 6 ; Repertos codices recensui, telect$$ circiier cenlutu 

(a) Hujus Dionysii habes nova fragmenta apud 
Script. vet. I . VII , pp. 96, 98, »9, 102, 107. Pro-
lixiora alia in boc voluraine, pp. 165,166. 

(b) Pelri Vitam , seu potius genuina marlyrii 
Acta, inlerprele Anastasio Bibliolbecario, edidimus 
nos in Spicilegii Bomani tomo I I I . Fragmenta au-
lcm egregia in Scripi. vet. ι. VI I , pp. 85, 96, 134, 
306, 3u7. Nunc e Syriaco Val. codice addimus, v i -
delicet ex Severi Aitliocbeni opere inscriplo ΦιΛ-
αΛή&ης, baud procul initio, baec : ι Sancii Petri ar-
chiei>i$copi et marlyris ex sermone (vel iibro) de 
theologia. lntcrim evangelisia lirmiler a i t : Verbum 
caro faclttm est, ei habitavit in nobis. Ex boccogno-
scimus, angelum cum Virginem saluiavit diceos : 
Gaude, gaudio pleua, Dominus tecum, significarc 
voluisse: Deus Verbum lecum cst: ilemque denu-
tare, iliud de sinu ejus orilururu, et carncm factum 
i r i , prout scriptum esl: Spiritus sanctut superveniet 
in te, et virlu* Allissimi in te desccndel; ideoque et 

iuod nascelur ex le sanctum vocabitur Filins Dei. ι 
•audat Petrum Alexander ilein Alexandrinus epi-

scopus in codice quodam Coplico, quem nos sermo-
nem posiea vulgabimus. Imago ejusdem Peiri 
Alex. eburnea visilur in museo sacro bibliotbeca3 
Vaticawe. 

(c) Alexandri, Atbanasii, Theopbili, praecipueque 
Gyrilli, nova scripla sunt in bac nostra Patrum Bi~ 
bliotlteca. Duorum aulem Dioscori labe aspersorum 
Timotliei U , ac Theodosii, scripla dedimus iu Spi-
cilegii Romani toino terlio. Sed et alioruiu Alexaii* 
driae pairiarcbarum scripta inedita babemus in co-
dicibus Gopttcis alque Arabicis Vat. (prsesertim in 
illo inscripto Fides Patrum), sciiicet: Renjamini, 
Cabila?, Chrisioduli, Gbrislopbori, Cosmae, Gyrilli-
laclaki, Dioscori, Gregorii, Joacimi, Jounnis, JMa-
carii, Marci I I , Menn«, Michaelis, l e l r i Mongi, 
Pbilothei, Senulbii, Timothei 1 (calbolici), Zaclia-
ria?. Patriarcbarum auiem omnium Alex. series a 
divo Marco usque ad Gabrielcm an. 1378, exslat iu 
codice Arab. Vai. 152. Ali i breviorcs eoniiudein 
catalogi in codicibus ileni Arabicis Vat. 92, 159. 
Alque bi ulililer cum Lequinii in Or.Ch. serie con-
fercniur. 

(df De boc monadterio Moyses monacbus Scelen 
sis i(a loquilur in amiolaiiuiw subsciipia codici 
Syriaco apud Assemanuui Catahg.Codd. Yai. 1.111, 
p. 440 : Monasierii Domhm nastrct, quod in deserlo 
Sceleusi simmesi, Syrorumque cmuobium appellalur. 
ltem ι. R, p. 221. 
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pelii, sed nnllis preeibu$9prmer paucos quotdam, pertoluto prelio, α monachis obtinere licuit. Porro Nilrien-
ses hos codices, quotquot e Nilo, quo devehebaniur, naufragos expiscari licuit, idem Assemanus enume-
rat in predicto tomo circa finein. Ergo elapsis centum fere et triginta post Assemanum annis, D. Tata-
mas reslduoe illie invisit codices fquorum nonnullos videral paulo anle etiam nobilis alter Anglus Rober-
tus Curzonus), hique interdum signa gerebant manu Assemani impressa,propterea quod illos sibi tradendos 
frustra speraverat: atque his feliciore auspicio, seu majore pretio, impetratis, merito .aeiabundas disces-
sit. Ecce autem paulu post, cl. Tatami exuvias valde auxil, id est cunclos omnino codices ex eo mona-
slerio coemplos deduxit vir slrenuus JSgyptias Auguslos Pakus. His oronibus in Brilannico museo collo-
catis, primus Eusebii Caesareensis Theophaniam integram in aiiliquissimo miroque exemplari observavit 
vir doctissimus D. Samuel Leus, quam mox impigre sermone Anglico interpretatus edidit, et deinde eiiam 
Syria<!e. De hac Eusebii Theophania nos quarto in voluminc loculi sumus, nbi eam Gracis invenlis reli-
quiis, lautis sane ac genuinis, locupletavimus. Alter mox accessit paris meriti parique cum bonore appel-
landus D. Willelmus Guretonus • qui in praedictis codicrbus, praetcr alia mulla , lleortasticarum saocti 
Atbanasii epistolarum grandem partem detexit, et Syriace anno 4848 venustis lypis Londini evulgaviL 
Hoc ei tamen incommodum accidit, quod jam curala editione partis ejus quae prima ad ipsius manus de-
venerat, deinde pars alia earumdem epistolarum in Angliam subsequente anno delau est : quo felid 
caeu imposita ediiori necessilas fu i t , partes bas reliquas, el quidem saepe iniermedias, et hianiibus lacn-
nis congruas, seorsum in eodem libro adjuugendi. Quae cum ita se habeant, seduliiatera quidem bene-
mereniissimi Gureloni laudamus, et tamen novae conlinuaeque et ordinatae faciendae edilionis, quis lem-
pestivitatem non videt? Nam et textus in seriem (ab ipso Guretono indicatam) redigendus erat, et notiore 
aliquo sermone ad vulgi notiiiam deferendus. Etenim Anglus editor, festinamibus lypis, nullam Syriaci 
textus translationein neque vernaculam neque Latinam libro addidit; testatus imo in prafalioue, se bauc 
sponte praeterinittere; jucundumque sibi fore, si quis eam Syropbilus communi utilitati quantocius sop-
pedilaverit. 

O E NOSTRA HEORTASTICARCJIf INTERPRETATIONE A T Q U E EDITIONE. 
VII I . Equidem sere nimis ad me cl . Guretoni Syriacus liber ex Anglia advenit; quo tamcn demum ac-

ceplo, nullam prope moram interponendam putavi, quominus bis preliosis Athanasii epistolis volumea 
hoc meum Syriace simul (α) Latineque exornarem. Converti me Haque ad periiissimum palriae linguae 
Maronitam Syrum, Mattbaeum Sciahuanum, in urbano Propagandae Fidei collegio linguarum Syriacae et 
Arabicae laudatissimum antecessorem, qui raei causa Atbanasianum lextum in vernaculam Italorum lin-
guam lidelissime transtulii. Ordinato igitur explanatoque Syriaco textu, Launitatem ego simplici sed 
raci admodum stylo adjeci, gestiens scilicel tanti Ecclesiae Patris luculentum el perutile diciatum Rornans 
urbi, ubi et partim exaratum fuerat, quasi Ιρμαιον jucundissimum exhibere. Etenim nubam baclenus, ne 
extra Angliam quidem, Athanasiani l ibri faclara translationem exislirao, vel ea ccrte niihi conspecla non 
est. Verumtamen ad cl . Sciahuani vernaculam inierpreiaiionem quod allinet, diserte is declarat, ae omnjuo 
peraccurate iu sua lucubratione versatura, id est verbum pene de verbo iranstulisse, omni sibi para-
pbraseos licentia praecisa. Siraul tamen monet, quoniam olim liber Syriacus rudi Minerva de Graeco deri-
valus iuit, voluisse tolam hujus transformati textus insuavem Ucet locutionem exprimere, in qoa Syms 
raonachus hellenismos saepe ascivit, usum particularum Graecarum genlilibus sois insuetaram admiscuiL 
interpunctionem arbitrariam fecit , Aramaeam syntaxim ad Graecam improprie et quasi vi accommodaYit, 
ideoque barbarus ideotidem, obscurus confususque evasit, et Syriacis vocabulis insolitura non seroel sup-
posuit sigoificatum. Yocalium quoque et diacriticorum punctorum, ut fit in antiquis mss., defectus ambi-
guam aliquando, in noroinibus prasertim propriis insolitisve, reddebat lectionero. Menda insuper in Lon-
dinensi libro apparebant, quae Sciahuanus codice carens, undenam irrepserint, detinire non poierat; 
quorum tamen evidenliora necessario correxit. Certe donec ipse aut codicem Niiriensem inspiciat, aet 
alium qui alicubi casu appareat» anxius interdum baesit, nisi forie nos tam benigne fortuna respexerit, 
vel potius tanto Deus beneficio cumulaverit, ut Graecum ipsum aliquando Heortasticarum harum ex«mplar 
nanciftpamur! 

E X SEVERI ANTIOCHEfll HOMILIA D E S. ATHANASIO. 
I X . Severi Antiocheni, sa»culo sexlo Acephalorum aniesignani, laudationem in S . Athanasiam, ex Sy-

riaco codice Vat. C X L I I , f. 82, v\ro cl . Fr. Mebascbo interprete, edituri eramus, nisi niraia praeseniis 
volumiois moles nos ab incoepto delerruisset. llaque specimen lantummodo, seu deleclos locos, in boc 
praefalionis angulo subjiciemus. Sic autem incipit homilia : In lege illa per Moytem lala mandatit 
omnium Deut (Num, xx, 26) tcf eum summus saeerdo$ prasenlis vilce tempus comple$tet, atque ad aiurins 

(α) Cara Patres qni Syriace, Artnertice vel Coplice scripseruat ad peculiarem seriem qu» Patrologia .Orientalis aw 
diet, amandarc constitueriraus, non mirelur lector Heortasticas Athaaasii Latine lantum hic exhiber Teiiui Syriiw 
locos 8U03 non deerit, quaoquam non is primigeDiam operis Atbanasiani formam reprapsenut, estque nonnisi Graed 
Uxlus deperdiu antiqua Iranslatio. KDIT. PATB. 
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optalce bealam metam transis$et9 i$ qui statim ad supremum tacerdotittm appellaretur, eadtm ve*Uf quat 
moriuo detracta fui$$ety mduerelur, elc. Sic autem diterte mandatum fuit, ul Ua no$ doceretnur, oporlere 
eum qui tuccedit, moret $ibi omnino et verba ipsa $ui prwcessoris atciseere, tibique ejusdem virtutem unice 
contexere; ut unum credat populus e&se sacerdolium, non mulliplex. Et paulo post: Quce vis verborum vel 
exiguam Athanasiana hiiiorias partem altingal? Hic ille est tummu* *acerdo$, pattor, docior, et veritatis 
athleta, etc. Hic ab incunabulit mystica quadam ratione tacerdotio se initiavit. Sequitur nota illa narralie» 
de baptizatis pueris ab Atbanasio puero; quo faclo, cuncti i l l i cum Albanasio pueri ab Alexaiidro epi-
scopo in ecclesiae aedibus ad Leviticam viiam et scientiam educari coeperunt. Tunc Arii coorta baeresi, ier-
dictoque Nicaeae concilio, Atbanasius jara in ordine diaconorum primus, Alexandrum coinitaius, in eo 
coetu fortissime decertassc dicitur. Sancta aulem synodut, inquit Severus, unanimi voce decrevit con-
substantialem etse Patri ipsum illum Filium, qui9 expletis lemporibut, propler nostram salulem incarnatus 
est9 totamque dispensalionem peregit. Ilem Spiritum $anctum Patri ac Filio connumcravit, doeuitque con* 
corditer in hune etiam e$se credendum : alque hoc salutare decretum sanamgue professionem umverso kgi-
time orbi tradidit, paucitque verbis id omne deftnivit in quo baptizamur. Mox narrat Severus quomodo 
moriuo Alexandro Marci sedem occupaverit Athanasius. Hinc Arianorum apud Constantinum imp. ca~ 
luromae, exsilium Atbauaati usque Treviros, et deinde reditus Alexandriam, Roma non sftmel salutaia. 
Item alii sub variis imperaloribus labores ejusdera, ac fugae, et latebrac, et interfecti Arsenii fabula, i t i 
ul de X L V I episcopatus annis, sex tantum quieverit. Profligatos item ab Athanasio dicit duos Arianismi 
giganles, impurum eunuchum Leontium, et Uosium qui ainbitiose sedem mutavit. Facit tamen Severus 
calumniam llosio, quem quantopere amaverit laudaveritque Atbanasius, patet ex ejus operibus. Et Aria-
nismo quidein strenue purgavil Hosium vir cl . Maceda grandi edito libro Uosiut vere hosius. Quod ver> 
idem sedem episcopalera mulaverit, id plane falsum videtur : nam conlra banc poiius nonnullorura epi-
scoporum ambitionem condidit primum canonem Sardicensem ipse Hosius. Pergil aulem Severus dicere : 
Arii infamem sententiam Athana$ius oppugnans, tanquam bellicce artis bene perttu$, nulii simul alii ex hare-
tibus adilum vel occasionem prasbuit; secus ac illi in fide reprobi se ge$$erunt. Diodorus atque Theodoru$9 qui 
uno oculo ulent€$y in altero c<eculierunt9 quia Verbum Dei incarnatum factumque hominem, obtentu Arium 
refutandi9 in duo diviserunt. Non Ua tamen notter hic magnus9 qui genuinit accuratisque verbis utu$ ett. /* 
enim constituit, non duas esse dicendat pott unionem in Chrislo naturas, sed unam Verbi incarnalam natu-
ratn, conurvala tamen divina humanatione immulabili, inconfusa, imeparabili. Quod ejus effatum non fe-
rente* Nettorius aliique discipuli Diodori ac Theodori9 illiut ad Epicletum epiitolam faltaverunt. Sed enint 
illam ad veritatem exigens germanut Athana$ii discipulm tapiens Cyrillus, tni$it ad tancta* Orientis Eccle-
$ia$9 Judceorum fautoribus o$ occludens. Yides, lector, Severum nunquara suae de unica in Cbristo ua-
tura baereseos immemorera. Jam Athanasiura unam dixisse Dei Yerbi incarnatam naturam, alii veteres 
affirmant, alii negaut, apud Petavium De incarnat. l ib. iv, cap. 6, n . 5 seq., qui hanc quaeslionem do-
ctissime evolvit. Porro et iios scimus aliud esse unam Ghristi naturam dicere, aliud unam Yerbi incar-
flalam naluram. Sed quod pluris est, verba haec in Alhaiiasii ad Epicietum epistola non legitur; totus 
imo illius contextus duas in Gbristo naluras astruit; et nonnisi in spurio qaodam opusculo, de quo Pe-
lavius loc. cit., ea locutio tuperfuit. Quamobrem, nisi vana prorsus narrat Severus, illa unius naturv d i -
cto a Monophysilis potius alicui exemplari epistolx Atbanasianae obtrusa fuisse videtur, quam indidem a 
Nestorianis subtracta. Gyrilii quidem adversus Diodorum ac Tbcodorum complures nos reliquiaa, 
ex ipsius Severi ac Joannis Caesareensis scriptis ineditis haustas, in secundo bujus Biblxothecai volumioe 
edidimus. 



1 5 5 1 S . A T H A N A S H O P P . P A R S I I . — E P I S T O L A S H E O R T A S T I C J E . 

EPISTOLiE F E S T A L E S 

DOMINI SANCTI ATHANASII 
C U M C H R O N I C O P R J E V I O . 

1 Notilia mensis per unumquemque stnnum, Α 
dierum, indictionum, consulaluum, prxsiduro Ale-
xandriae, cpaclarum omniuni, et cunclorum iilorum 
qui dicuntur deorum dies ( ! } ; nec non causae ob 
quam non fuerit missa (epislola), et ab exsilio 
respousum. (Haec omnia) secundum feslales epi-
stolas papae Albanasii. 

Hae sunl feslales epistolae, quas Aibanasius Ale-
xandriae episcopus mittcbat quoiannis ad singulas 
civilates atque prefccturas jiirisdiclioni suse sub-
jeclas; id cst a Pentapoli, et deinceps ad Libyam, 
Ammoniacam, Oasim parvam et iuagnani, iEgy-
ptum (2) , Augusiamnicam, atque Heplanomum, et 
provincias Thebarum superiorcm ac niediam; 
capto initio ab anno XLIV serse Diocleliani (CHRISTI 
ANSO 528), quo anno Pasohalis festum eral die χνι Β 
Pharmutbi, xvui Kal. Maii, lunae (5) xvm. Cura 
enira vila excessisset pracessor 2 ejus Alexander 
die xxn Pharmutbi (4), successil ei (Atbanasius) 
post Pascha, die xivPayni, indiclione i , consulibus 
Jamtario et Justo, gubernanle Zeneo llalo ASgypti 
prsefecto, epacta xxv, deorum autem i . 

Hoc anno (CH. 529)Dominica Pasebatis eral Phar-
mulhi die x i , rni Idus Aprilis, lunae die xx i , in 
oclavo consulatu Gonstaniini Augusti et quario 
Constaniini Caesaris, gubernante eodem Zeneo 
JSgypli praefecto, indiclione u , epacia v i , deorum 
ιι. Hanc primam epislolam roisit (Albanasius) anno 
Diocletiaui XLV ; nam quia consecratus fuit prae-
cedenle anno post solemnitatem (pascbalem), ut r 

s*;pra diclura est,Alexander jain miserat consueiam 
epistolam anlequam vila excedcrel. 

IIoc anno (CH . 551) Dominica Paschatis erat 
die xxiv Pharmulhi, XIII Kal. Maii, lunae xv, in 
consulalu Gallicani et Symmacbi, gubernante 
Magniniano (5) Gappadoce iEgypii praefecto, indi-
ctione u i , epacta xvn,deorum m . Hoc annoTbebas 
visitavit (Athanasius) (6). 

Hoc anno (GH. 551) Dominica Pascbatis erat die 
xvi Pharmutbi, lunae xvm, iu Idus Aprilis, con-
sulibus Annio Basso et Ablavio, gubernante Hygino 
Ilalo iEgypti praefecto, epacla χχνιπ, indictioue iv. 
Hanc epistolam ex iiinere misit, cum revertereiur 
de comitatu; elenim boc anno perrexit 3 in co-
milalum ad imperatorem Gonstanlinum, a quo 
accersilus fuerat, cum eum iniroici accusassent, 
quod xtale admodum juvenili faclus fuisset episco-
pus. Sed postquam (Gonslaulino) se oblulit, ab eo 
laudari atque honorari meruit. Girca vero Quadra-
gesimam mediam regressus est. 

Hoc anno (Cn. 552) Dominica Pascbatis eral dia 
χνιι Pharmutbi, lunae x x , iv Nonas Aprilis, epacla 
i x , deorum v i , consulibus Pacaliano et Uilariaoo, 
gubernanle Hygino iEgypti praefeclo, indiclione v. 
Hoc anuo visiiavit Pentapolim et Ammoniacam. 

Hoc amio (GH. 355) Dominica Pascbatis eral dic 
xx Pharmutbi, Uinae xv, xvn Kal. Maii , epacta xx, 
deorum vn, consulibus Dalmatio et Zenopbilo, gu-
benianie Palerno iEgypii prxfeclo, indiciione v i . 

Hoc anno (Ca. 334) Domiuica Paschaiis erai xn 
Pbarmulbi, lunae χν ι ι , vn Idus April is , indictione 
v i i , epacta i , deorum i , consulibus Optaio et Pauli* 
no, gubernante Paterno iEgypii praefecto. Hoc aono 
visilavil (Aihanasius) partes iuferiores : quo lem-

(1) Apud iEgypiios, a?qne ac apud Romanos, el 
nos usque in bodiernum diem, bebdomadae perio-
dus fuit, ctijus singuii dies lolidem dcorum, seu 
planeiaiiiin nominibtis dislinguebanlur, id est Lu-
nae, Mariis, Mercurii, eic. Ergo, Ghronici Atbana-
siani auclor bac quoque sedulilalc ulitur designan-
di, cuiiiam diei deorum, id esl Liinas, Martis, e ic , 
c«tcra2 pasibalis solemnilalis denolationes respon-
deant. Rprehendit tamen bunc moretn S Aitgn-
stinus Enarr. in psal. xcm, 3 : Una Sabbati (id est 
bebdoma I;K) dies Dominicus esl: tecunda Sabbati,' 
secnnda feria, quem swculaves diem LWKB vo.canl :• 
tertia Sabbati, lertiaferia, qnem diem itfi Marti* 
vocant; quaria Sabbali, quarta feria, qui Mercuri 
diet diciiur α paganit et α multis Christianis; $ed 
nollemut : atque ulinam corriyant, et non dicant 
sic! Habent enim iinguam $uumf qua utanlur Nou 

enim et in omnibus gentibus hla dicuntur. Mutlv 
gentes alice atque alici aliter atque aliter voeani. Me-
Uus ergo de ore Chrhtiano rilus loqueudi ecclesia* 
sticux procedil. Conferatur ejusdem Augustini sermo 
Yaticanusxciv, 4. 

(2) iEgyptus propria eral Delta. 
(5) ld est mcnsis die xvm. S. Ambrosius ep. 2 5 , 

18 : Μήνην lunam vocant Graci; unde μήνας 
Grwee dicunt menses; et naluralit usus naiwmim 
exlerarum lunam pro diebus apptllal. Eranl auiem 
JSgyptiorum mcnses lunarcs. 

(4) Gonsonat adamussim Clironicon Orientale. 
(5) Syrus Magninenos. Magnm quidem coroes 

largiiionura in JEgypto apud Theodoretum Htii, 
iv , 12. 

(6) Videmus cpirxopalis visitalionie morero. 
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pcre vocalus fuit C:csaream Pataeslinac ad synodum, 
ubi ejus inimici fraudulcnlas macbinas struebanl; 
verum ipse insidias praeseruiens, excusatione usus 
cst, quominus illuc proflciscerclur. 

Hoc anno ( C H . 555) Dominica Paschaiis erat die 
xiv Pbarmulbi, lunae xx, 4 πι Kal. Aprilis, indiclionc 
νιιι, epacta χιι, deorum 11, consuiibus Conslantio ( 7 ) 
el Albino, gubcrnante eodem Paterno ^Egypii pra> 
fecto. 

Hoc anno ( C H . 3 3 6 ) Dorainica Pascbatiserat aie 
xxi i i Pbarmuthi, lunae xx, xiv KaL Maii, indictione 
ιχ , epacta x x m , deorum i v , consulibus Nepoiiano 
et Facundo, gubernanle PhilagrioGappadoce jEgypii 
prafeclo. Hoc anno profeclus est (Athanasius) ad 
synodum , quara ejus inimici coegerunt Tyri . Dis-
cessit binc ( i . e. ex iEgyplo) die xvn Epiphi: sed 
comperlis adversus se machinationibus, Tyro se sub-
duxit, et maritimo itinere Constanlinopolira profu-
g i t ; quo cum die 11 Alhyr pervenisset, octavo die 
post adiil imperalorem Constanlinum, ejusque gra-
liam adcplus esl. S.*d enim iidem ejus bostes variis 
calumniis imperalorem ipsi infensum effeceruDt; 
quamobrem subilum ei exsilium decretum fuil, et 
die χ Athyr abiit in Gallias ad Conslantem Ca> 
sarem Augusti filium. Proplerea festalera epistolawn 
non scripsit. 

Hoc anno ( C H . 557) Dominica Paschatis erat die 
vmPharmuthi, lunai xvi , ivNonas Aprilis, iudictione 
x, epacta iv, deorura v, consulibus Feliciano et T i -
tiano, gubernante Philagrio Gappadoce ASgypti pxe-
fecto. Cura versaretur (Atbanasius) adhuc Treviris 
in Galliis, episiolara festalem scriberc non poluit. 

5 Hoc anno (Gu. 558) Dominica Paschatis erat 
die xxx Pharmuthi, νιι Kat. Aprilis, I U I K B x i x , in-
dictionexi, epacla xv , deorum v i , consulibus Urso 
ct Polemio, gubernante Tbeodoro Heliopolitano 
^Egypti praefcclo. Hoc anno cum die xxvn Pachon 
mortuos esset Constantiuus, dimissus fuil (Athana-
sius), etdiexxvu Aibyr de Galliis cum gloria re-
versus est. Eodem hoc anno mulla acciderunt. Ma-
gous ille hegumenus Antonius Alexandriam venit, 
biduoque tantum illic moralus, et multis palratis 
miraculis (8), uiultisque valetudini reddilis, die 111 
uaensis Mesuri discessit. 

Hoc anno (GH. 559) Dominica Pascbatis erat die ] 
xx Pbarmulhi, lunae xx, xvn Kal. Maii, epacta xxvi, 
deorum vn, indictione χn, consulibus Constanlio 11 
et Conslante (9), gubemanle Pbilagrio Gappadoce 
iEgypli praefecto. Hoc anno multis concitalis tumuN 
tibus, quaesilus fuit (Atbanasius) a persecutoribus 
noctu xxi i Pbamenotb ; sed crasiina die fugit ex 
Theonae ecclesia, postquam raultos ibi baplizaverat. 

(7) Syr. Constanlino. 
(8) Syrus imperiie mu.Ua admiratus. 
(9) Vice versa Syrus mendose Constantio 1 et 

Constanie iterum. 
(10) Narrat haec Albanasius ipse in Encyclica ad 

(piscopot, n. 5. 
41) Syr. mensi$. 
12) Fast. Proculo. 

P A T R O L . Ga . X X V I · 

t Exiu quarla die Gregorius Gappadox ingrcssus eai 
urbem tanquam episcopus (10). 

Hoc anno (Cn. 340) Dominica Pascbatis erat die 
χιν (11) Pbarmuthi, lunaj xv, 111 Kal. Aprilis, epacla 
νι ι , deomm 11, indiclione xni , consulibusQ Acin-
dyno cl Proclo (12), gubernanle eodem Pbilagrio 
jEgypti prefeclo. Cum Gregorius oppressionis sti;e 
actus augeret, ideo non fuil scripla festalis epistola. 
Quamobrem cum Ariani (Pascha) iu diera xxvn 
Pbamenolh indixissent, mullo risui ob buuc errorem 
fucrunl; qui taraen media in Quadragesima mulaia 
senlenlia , Pascha nobiscum egerunt die xiv Pbar-
mulhi, ut supra dictum est; quem solemnilatis dieiu 
signilicavit Alhanasius presbytcris Alexandri» per 
brevem cpistolam, quia non poluit consueli moris 

* mitlere epistolam propler fugam et prodilionem. 
Hoc aono (Cn. 341) Dominioa Pascbaiis erat die 

xxiv Pharmulbi, lunae xvi, xui Kal. Maii, epacta χνιιι, 
deorum 111, indictione xiv, consulibus Marceilino et 
Probino , gubcrnanle Longino Nicseno iEgypli ρπκ-
fecto. Schisma fuit in Auguslamnica propter moran-
tem in urbe Gregorium quam opprimebat, donec 
confiictari morbo coepit; proptereaque papa fesia-
lcm epislolara non scripsit. 

Hoc anno (Ce. 3i2) Dominica Pascbalis erat d β 
χνι Pbarmutbi, lunae x v i , 111 Idiis Aprilis , epacla 
xxix, deorum iv, indictione xv, consulibus Constan-
tio 111 et Constante 11, gubernante eodem Longino 
Nicaeno ^Egypli praefecto. Cum graviter aegrotaret in 
wbe Gregorius, idcirco papa inittcre (epistolam) 
non poluit. 

7 Hoc anno ( C H . 343) Dominica Pascbatis erat 
die 1 Pbarmutbi, lunae x v , v i Kal. April is , epacla 
χ ι , deoruni ν , indiclionc 1 , consulibus Placido et 
Romulo, gubemante eodem Longino Nicaeno iEgy-
pli praefecto. Hoc anno babita fuitsynodusSardi* 
cae (13) : qua re cognita, Ariani Pbilippopolini se 
coniuleriint. Gumque Philagrius eis auclor esset ut 
in bac urbe synodum cogerent, ipsi quolibet in loco 
vitupcrabaulur, excommunicatique fuerunt etiam 
ab Ecclesia Roinaua. Et cum de sua poenitenlia ad 
papam Aibanasium scripsissent, puduit Arsacium 
aique Valenlem Sardica? de convenlione circa Pa-
scha facta; et decrelum ad annos quinquaginU du« 
ralurum ediderunt, quemadmodum ubique Romani 
atque Alexaudrini proponere solebant. Albanasius 
quoque fcstalem epistolam scripsit. 

Hoc anno (CH. 514) Domiuica Paschatis erat die 
xx Pliarmulbi, lunae xix, xvu Kal. Maii, epacu xxr, 
deorum v i , indiciione u t cousulibus Leonlib et SaU 
luslio, gubernante Palladio (14) Ualo iOgypli p rx-
fecto. Cum rediisset (Albanasius) a synodo Naissi 

(15) En anims synodi calbolicae Sardinicnsis, 
nenipe 343 : en Ueni annus synodi Arianae, vulgo 
pariler diclse Sardicensis, sed polius Pbilippopou-
lansb. Errai ergo Mansius, qui ponit hanc synodiim 
ία auno 344 , mulioque magis Mamacbius De rat. 
temp. Athan.y qui Irabit iti annum 347. 

(14) Palladius iEgypii praefectus apud Theodore-
tuin Uist. lib. ιν 22. 
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habila, ubi et Pascha celebraverat, signiGcavit ac-
curate Alexandriae presbyleris diem Pascbatis; cae-
teris tanien locis non poluit. 

Hoc anno ( C H . 5 4 5 ) Dominica Paschalis erat die 
χι Pbarmulbi, lunae χνιιι , vn Idus April is , epacta 
ιιι, deorum i , indiclione m , consulibus 8 Amanlio 
et Albino, gubernante Neslorio Gazaeo AEgypli 
praefecto. Cum (Athanasius) Aquileiam profectus 
cssct, Pascba illic exegit, significavilque accurale 
dicm Pascbaiis presbylerrs Alexandriae; c&teris 
vero locis non poluit. 

Hoc anuo (CH. 5 4 6 ) Dominica Paschatis erat die 
iv Pbarmulbi, lunae xxiv, iu Kal. Aprilis , epacia 
χιν, deorum π , indictione i v , consulibus Constan-
tio ( 1 5 ) i v elConslanteιn Augustis, gubernanleeodein 
Neslorio Gazaeo iEgypli praefecto. Cumque obiisset 
Gregorius die n Epihi, reversus est Roma ex liaiia 
(Atbanasius) ei in civilatem ecclesiamque ingres-
sus. Mirabili autera occursu dignus fuit; elenim die 
xxiv Paopbi, populus cunctique niagistralus ei ob-
viam iverunt usque ad centesimum lapidcm ; alque 
ita bonoralus quievit. Fcslalem vero epistolam hu-
jue anni jam breviier ad presbyieros miserat. 

Hoc anno (Cu. 5 4 7 ) Dominica Paschalis erat die 
xvu Pharniulhi, lunaexv, priJieldus Aprilis, epacia 
xxv 9 deomm m , indictione v , consulibus Rufino et 
Eusebia, gubernante eodera Neslorio Gazaeo iEgypli 
praefecto. Residens Alexandriae (Albanasius) consue-
lam significalionis paschalis epistolara misit, quara 
anlea non polueral. 1 

Hoc anno ( C H . 5 4 8 ) Dominica Paschalis erat die 
vui Pbarmulbi, lunae xvm, m Nonas Aprilis, epacia 
ν ι , deorum ι ν , indictione ν ι , consulibus 9 Pbi-
lippo et Salia, gubernante eodem Nestorio Gazaeo 
iEgypti praefecto. Hanc quoque epistolam Alexan-
driae residens scripsit. 

Hoc anno ( C I I . 5 4 9 ) Dominica Pascbatis erat die 
xxx Pbamenoih, lunaexix, νιι Kal. Aprilis, epacla 
χνι ι , deorum v i , indiclione vu. Sed cum renuissent 
Romani dicenles, se ob tradiiionem a Pelro apostolo 
acceptam haud progredi ultra diem xxvi Pbannulhi, 
neque citra xxx Pbamenolb, lunae x x i . . . (hic la-
cuna brevh in codice, qui poslea prosequitur sic :) 
vu Kal. April is , consulibus Limenio et Gatulino, 
gubernante eodem Ncslorio Gazaeo iEgypli praefeclo. 
llanc quoque epislolam misit Alexandriae residens. 

Iloc anno (Cii. 5 5 0 ) Doininica Paschatis erat die 
x i i i Pbarmulbi, lunae xix hora secunda, vi Idus 
Aprilis, epacta xxviu , deorum ν ι ι , indiclione vm, 
consulibus Sergio et Nigriano, gubernanle eodem 
Nestorio Gaza»o iEgypli praefecto. Hoc anno inler-
fectus fuit a Magnenlio Gonstans, lenuitque impe-
rium Gonslanlius solus; qui tunc ad papam (Alha-
na^ium) scripsit ne quid limeret ob Coostantis ob-

( 1 5 } Syr. Comtantino. 
(!·"») Gbron. Vcron., modo Astericus, modo Aste-
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i itum, sed sibi baud secus quam i l l i viventi confl-
derei. 

Hoc anno ( G H . 5 5 1 ) Dominica Paschatis erat die 
ν Pbarmuibi, lun« xv iu , 10 piidie Kal. Aprilis, 
epacta ix, deorum i , indiclione ιχ, post consulalum 
Sergii et Nigriaui, gubernanle eodem Nestorio Ga-
zaeo iEgypii praifecto. 

Hoc anno ( G H . 5 5 2 ) Dominica Pascbalis erat die 
xxiv Pbarmuihi, lunae xvm , xm Kal. Haii, epacta 
xx , deorura 4 i i , indiciionc χ , in consulatu quinto 
Constanlii Augusti et primo Constanlii Caesaris, 
gubernante eodein Nestorio Gazaeo jEgypti prafeclo. 
Gallus proclamatus fuit Ca3sar, mutalumque nomen 
ejus in Consiantium. 

floc anno ( C H . 5 5 5 ) Dominica Pascbalis eral die 
J xvi Pbarmulhi, lunae χχι, ιιι Idus Aprilis, epacta i , 

deorum iv, indiclione xi , in consulalu sexlo Gonslanlii 
Augusti et secundu Gousianlii Caesaris, gubernante Se-
basliano TbraccASgypti prafecto. IIoc anno Serapion 
episcopus Thmueos, Triadelphus Nicii, etpresbyleri 
Pelrus alqne Astrucius (16) curo aliis ad imperatorem 
Gonstanlium missi fuerunt, quia tiinor immiiiebat 
raalorum ab Arianis ; altamen re infeCla reverteban-
tur. Hoc anno Montanus palalii sileniiarius, inlroiit 
tanquam episeopus (Alexandriam); sed enim coorlo 
lumullu, frustralus abiit. 

Hoc anno ( G H . 5 5 4 ) Dominica Pascbalis eral die 
iv Pbarmuthi, lunae χν ι ι , vi Kal. April is , epacla 
χιι, deorum v, indictione xu, in consulatu H septi-

^ mo Gonstanlii Augusti et tertio Gonslanlii Gaesaris, 
* gubernante eodem Sebastiano Tbrace iEgypti prav 

fecio. 
Hoc anno ( G H . 5 5 5 ) Dominica Pascbalis eratdie 

xxi Pbarmulbi, lunae xvm, xvi Kal. Maii, epacta xxiu, 
deorura v i , indictione xm, consulibus Arbelione et 
Lolliano, gubernante seue illo Maximo Nicaeno 
iEgypli prsefeclo. Hoc anno Diogenes, qui erat im-
peratoris nolarius (17), conalus episcopum (Atbana-
sium) comprebendere, casso effectu fuil. 

Hoc anno ( C H . 3 5 6 ) Dominica Pascbalis erat die 
xu Pbarmulbi, lunae xvn, vu ldus Aprilis, epacia 
iv, deorum i , indictione χ ι ν , in consulalu ociavo 
Gonstaiuii Augusli et primo Juliani Gaesaris, guber-
nante eodcm seue Maximo Nicaeno /Egypli praefeclu, 

) cui succcssit Gatapbronius Biblius. Hoc anno cum 
Syrianus dux lumultura magnum die x m mensis 
Mecbir in ecclesia concilavisset, die χιν ingressus 
est ctim railitibus suis nociurno tempore in basili-
caui Theonae : baud tamen comprebendere (episco-
pum) potuit, qui non sine prodigio evasit. 

Hoc anno ( C H . 357) Dominica Pascbaiis erat die 
xxvn Pbamenolh, lunae χνιι, χ Kal. Aprilis, epacla 
xv, deorum n, indictionc xv, consulibus Conslantio 
Augusto novics et Juliano Gaesare ilerum , guber-
nanle eodem Galapbronio 1 2 Biblio iEgypti pra> 

(17) Ita ipse Albanasius in Apol. ad Con$t.t n. 22» 
nec iion Cbronicon Vcroncnse. 



4557 C H R O N I C O N P R J E V I U M . 4 5 5 3 

fecto, cui succcssit Parnasius. Tunc Georgius in-
gressus est die xxx Mechir, multosque violenler 
comprcbendil. Verumtamen Atbanasius episcopus 
in fuga erat, seduloque in civitale quaerebalur; cu-
jus rei causa periclitantibus multis, scripta non fuit 
festalis epislola. 

Hoc anno ( C H . 5 5 8 ) Dominica Pascbatis erat die 
xvu Pbarmutbi, pridie Idus Aprilis, lunae xvu, epacla 
xxvi , deorum iu , indictione i , consulibus Tatiano 
et Cereali, gubernanle Pario Gorinibio ifigypli prae-
fecto. Episcopus quidem Athanasius latebat in urbe 
Alexandria; Georgius autem recessitdie ν Paopbi, 
a populo expulsus. Propterea ne hoc quidem anno 
potuit papa (Albanasius) festalem cpistolam mjtlere. 

Hoc anno ( G H . 5 5 9 ) Dominica Paschatis erat die 
xix Pbarmutbi, pridie Nonas April is , lunae xx, 
epacta ν ι ι , deorum ιν , indiclione n , consulibus 
Eusebio et Hypatio, gubernanle eodem Pario ( 4 8 ) , 
cui successit italicianus Ilalus; buic autem posl tres 
inenses Fauslianus Gbalcedonensis. Ne boc quidem 
anno papa (Albanasius epistolam) scripsit. 

Hoc anno (Ca. 5 6 0 ) Dominica Paschatls eral die 
xxvii i Phariuulhi, ix Kal. Mai i , lunae x x i , epacla 
χνιιi, deorum v i , indictione Ι Ι Ι , in decimo consu-
latu Gonstanlii Augusti el terlio Juliani Gaesaris, 
gubernanle Fausliaiio 13 Gbalcedonensi iEgypti 
prafecto. Hic praefectus una cum Artemio duce in -
gressi domunculam cellulamque, ut ibi Atbaiiasium 
episcopum conquirerent, acriter lorserunt Eudae-
monem virgioero monialem. Quamobrem ne boc 
quidem anno epislolam scripsit (Albanasius). 

Hoc anno ( C H . 5 6 1 ) Dominica Paschatis erat 
die xi i i Pharmutbi, vi Idus Aprilis, lunae xvu, 
epacta xxix, deoruni vn, indiclione ιν, consulibus 
Tauro et Florentio, gubernanie Phoiino iEgypti 
prefecLo, cui successit Gerontius Armenius. Ne 
nunc quidem mitlere poluit (epistolam Atbanasius). 
Hoc amio mortuus est Conslantius; cumque solus 
potenlalum obtiouissct Julianus, persecutio adver-
sus oribodoxos deferbuit: elenim imperalor Ju-
lianus mandavit, ut ubique terrarurn orthodoxi ec-
clesiaslici dimiuerentur, qui Gonstantii lempore 
persecutionem passi erant. 

Hoc anno (Gu. 3 6 2 ) Dominica Pascbatis erat die 
xv Pbarmuthi, pridie Kal. Aprilis, lunce xxv, 
opacla x, deorum i , indiclione v, consulibus Ma-
mertino et Nevitta, gubernante Gcrontio Armenio, 
cui successit Olympius Tarsensis. Hoc anno epi-
scopus Alhanasius rediit ab exsilio mense Mecbir, 
£ l Ecclesiam suam recepit Juliani Augusli jussu, 
qui libertale donavit cunctos 14 episcopos et cx-

(18) Syrus boc loco Pariesio. 
(19) Sive de restituendis idolorum bonis, sive de 

expellendo Atbanasio, ut est in Chronico Vero-
nensi. 

( 2 0 J flinc demum corrigitur illud Thereu Chτο
πία Veroncnsis, n. 1 1 , de quo corrupto vocabnlo 
ictvana verba fccerunt Maffeitis, Mansius alque Ma-
machius. Yide adnolata ad dictum num. Gbronici 

sulanlem clerura, uli supra aiclum cst. Tunc auicm 
scripsit epislolani (Alhanasius). 

Hoc anno ( G H . 563) Dominica Pascbatis crat dic 
xxv Pbarmulhi, xu Kal. Maii, I U I K C xx, rpacia xx i , 
deonim u, indiclione v i , in quarlo consulalu Ju-
liani Augusti cum Sallusiio, gubernantc codcm 
Olympio ^Egypti praefecto. Pytbiodorus Tbebanus, 
Pbilippi servus, attulit Juliani edictum dic xxva 
Paopbi, el episcopo coram exbibuit, quo in ediclo 
mullae minse fiebant (19). Tunc sine mora exiit 
urbe (Atbanasius) perrexilque Tbebas (20). Octo 
autem post menses inleriii Julianus; cujus morte 
vulgala, rediit clam Alexandriam noclu. Deimle 
octavo die mensis Tbotb, conscensa navi apud Hie 
rapolim orientalem, obvius ivit imperatori Jovia-
no, a quo bonoriOce dimissus fuil . Hanc festalcm 
epislolam misit quaquaversus more solilo ex urbe 
Mempbi, dum Thebas fugerei. 

Hoc anno (Cu. 564) Dominica Pascbatis eral die 
ix Pharmulhi, pridie Nonas Aprilis, lunae χνι, 
epacta m , deorum iv, indictione νιι, consulibus Jo-
viano Augusto el Varroniano, gubernante Hyrico 
Damasceno praefeclo, cui successit Maximus Rba-
colensis (21); buicaujem Flavianus lllyricus. Hoc 
anno papa (Athanasius) ingrcssus esl Alexandriam 
atque ecclesiam die xxv Mecbir. 15 Epislotera 
vero festalem niisit consueto more Antiocbia ad 
cunctos singularuin praefecinraruni episcopos. 

Hoc anno (CH . 565) Dominica Pascbatis eral die 
primo Pharmulhi, ν Kal. Aprilis, lunae xix, epacta 
χιν, deorura v, indictione νιιι, in consulalu primo 
Valcntiniani et Valenlis Augustorum, gubemante 
eodem Flaviano lllyrico. Nos occupavimns Csesa-
reum (22). At mox iuullarum accusationuin causa 
paliebatur persecutioncm papa (Albanasius), ideo-
que contulit se in hortum Fluvii Novi. Sed enini 
paucis diebus posl, cum ad eum venisset cum Ba · 
raside secretario praefectus, tulit ei opem ut in cc-
clesiam ingrederetur. Tuncterrae moujscontigil die 
xxvn Epiphi, mare in orienlali plaga reiro cessk, 
multi perio.runt, multaoque res pessundatae. 

Hoc anno ( G H . 366) Dominica Pascbalis erat 
die xxi Pbarmulbi, xvi Kal. Maii, lunac xx, epacta 
xxv, deorum v i , indictione ix, in primo consulaiti 
Gratiani filii Augusli et Daglaipbi, gubernanle eo-
demFlaviano praefecto. Die xxvn Epipbi impelum 
fecerunt etbnici, et Gsesareum inccnsum fuit, niul-
tique cives immania detrimenla passi sunt. Rei 
auctores daronali fuerunt et extorres facti. DeinJe 
Proclianus Macedo dux crealus fuit. 

1 0 Hoc auno ( G H . 567) Uominica Paschaiis cral 

Yeronensis, infra. 
(21) Syr. Rliaphotensts. 
(22) Una erat ex ecclesiis Alexandriae sic ap-

pellata. Hanc magnam dicil ipse Albanasius iu tii~ 
sioria Arianorum, cap. 74 (έν τή μεγάλη έκχλησίχ 
τή έν τψ Καισαρείω) ct ab his aique ab elbmeis 
pollulam fuisse blasphcmiis in Gbrislum atquc sa-
crificiis. 
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tlie χνι Pliarmuibi, Kalendis Aprilis, lunae χνι, epa-
cia v i , deorura vn, indictione χ (23), consulibus 
Lupicino el Jovino, gubernante eodem Procliano, 
cui Tatianu* Lucius successit. IIoc anno cum Lu-
cius ingredi conalus esset die xxvi Thoth, noctu 
delituil in domo quae erat prope ecclesiae praesidium; 
cumque Tatianus prcefeclus, el Trajanus dux foras 
ipsum egredi curassent, is mirabiliier ex urbe eva-
sit incolumis, quia. eum turba iirterficere avebal. 
Hoc quoque anno epistolam scripsit (Atbanasius) 
nec non divinomm libroruni canonem edidit. 

Hoc anno ( C H . 568) Pascbalis Dominica erat die 
xxv Pbarmutbi,xn Kal. Maii, lunae xvi, epacta xvn, 
deorum n , indictione χι, Valenliniano et Valenie 
Augustis secundo consulibus, gubernante eodem , 
Tatiano praefeclo. Cjesareum coeptum est reaidifl-
caridie vi mtinsisPacbon,quia gratiose impetralum 
fuil hnperiale decrelum per Trajanum ducem. Gom-
perti sunt incendii auctores, et remolis stalim in-
censae molis maceriis, eodem mense Pacbon iui-
tium inslaurandi jedificii factuiu esi 

Hoc anno ( G H . 569) Pascbatis Dominica erat 
die xxvii Pbarmutbi, pridie idus Aprilis, limsc xv, 
epacta xxvm, deorum u i , iudiclione xn, consule 
17 primum Valentioiaoo Augusti iilio cum Victore, 
gubernante eodem Taiiano prafecto. Coepit papa 
(Aibanasius) ecclesiam aediiicare in Hendesio, quae 
poslea de nomine ejus appellala est, die xxv mensis 
Tboth, inilio anni L X X X V Diocletiani. 

Hoc anno ( C H . 570) Pascbalis Dominica eral die ( 
ιι Pharmulbi, iv Kal. AprilU, luna? xv, epacta ix, 
d orum iv, indiciione xm, consulibus teriio Yalen-
liniano et Valente Augusiis, gubernante eodem Ta-
tiano, cui successit Olympius Palladius Samosaten-
sis. Absolvit papa (Athanasius ) eccle&iam, qu* de 
nomine ejus dicla est, desinenle anno L X X X V I xr& 
Diocletiani; quu anno, die xiv mensis Mesori anni-
versaria quoque peregit. 

IIoc anao ( G H . 571) Paschalis Doniinica erat die 
xxn Pharmutbi, xv Kal. Maii, lunae χνι, epacta x i , 
deorum v, indiclione xiv, in secundo consulatu Gra-
liani Augusli cum Piobo, gubernante eodem Palla-
dio, cui successit in iEgypti praefectura jEliusPal-
ladius PalsRstinus, qui dictus est Gyrus. 

Hoe anno ( C H . 572) Paschatis Dominica erat die ^ 
xni Pbarmuthi, vi Idus Aprilis, luna? xix, epacla i , 
deorum vi , indictione xv, consulibus Modeslo el 
Arimbeo, gubernante eodem ΛΕΙΐο Palladio. qui d i -
ctus esi Cyrus, jEgyoti praefeclo. 

1 Psal. L V I I , 7. β Canl. νιιι, 1. 

(25) Qiue sequunltir continentur in folio quod 
in perlurbatis rnembranis Nitriensibus, itemque in 
Londinensi edilione exlra proprium locum est, ut 
ipse cl. editor Gurelorius recte adnotavii; nos au-
tem nunc jtista in sede foliura hoc nalivoque or-
dine, ut par est* collocamus. 

(24) Huc usque folium tralatitium, qnod nos in 
proprium locum, unde ii>cominode cxciderat, resti-
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1 18 Hoc anuo ( C H . 573) Pascbatis Dominica erat 

die ν Pharmullii, pridie Kal. Aprilis, lunae xxi, 
epacta xn, deorum i , indiclione i , in quarto (24) 
consulatu Valenliniani et Valentis Augustorum, gu-
bernanie eodem jElio Palladio A£gypli praefeclo. In 
htijus anni exitu, die νιι Pachon, prodigiose (25) 
vila excessit (Albauasius). 

Finis capitulorum epistolarum feslalium sancli 
Atbanasii Alexandrise episcopi. 

E P I S T O L A I . 
(Cb. anno 529.) 

EPISTOLA PRIMA FESTALIS ΡΑΡΛ ATBANAS1I , JUXTA 
QUAM DOWNICA PASCHATIS ERAT DIE XI PHARMD-

j THI, VIII IDUS APRILIS, ANNO XLV DIOCLETIANI, 1* 
OCTAVO CON3ULATU CONSTANTINI AHGUSTI E T QUARTO 
CONSTANTlIfl CiESARIS, P R J E F E C T O SEPTIHIO (26) Z E -

ΝΕΟ, INDICTIOXE SECUNDA. 
De jejunio, tuba et festis. 

1. Venite, dilecti mei, ad celebrandum festnm, 
quandoquidem nos tempus inviiat. Sol ille justilke 
divinos suos nobis radios ostendens, solemnitatis 
tempus nobis praedicii; quo cognito, feslum agere 
debemus, ne simul cum lempore avolet a nobis lae-
litia. Quippe est apprime necessarium, 19 u l tem-
pus excrcenda? virlutis cognoscamus. Sic eliam bea* 
tus Paulus discipulura suura ad lemporis agnilio-
nem adborlabalur, docebatque eum dicens : clnsta 
in tempore, et extra tempus. > Nempe ut ulrumque 

; sciret et res dignas lempore agere, et cavere quo-
minus reprebendatur exlra tempus (27). Similtter 
et omnium Deus, juxla sapienlem Salomonem (28) 
uniuscujusque rei tempus atque momentum distio-
guebat, ut omnino deGnirelur lempore proprio ho-
miniim salvalio. Sic eliam Dei sapientia Dominue 
ac Salvalor noster Jcsus Ghristus, cura baud exlra 
tempus, sed idoneo tempore, ad sanclorum animas 
se confert, Dei amatores atque prophetas apte dis-
ponit. Atque ita plurimi eum precabanlur, diceu-
tes 1 : c Quis dabit ex Sion salutare Dei? > Sponsa 
vero, ut in Gantico scriptum est, orabat diceus*: 
c Quis det te filium sororis raeae, sugenlera ubcia 
niatris meae? ι Nempe ul bominibus iias similis, et 
bumanos dolores pro uobis subeas. 

^ 2. Sed ille omnium Deus, factor temporum ac 
momentorum, qui res nostras, plusquam nos ipsi, 
novit, dum, periti raedici instar, solamen per teni-
pus iis concedit, qui sanari cousentiunt, id ipsum 
baud extra tempus, sed idoneo leinpore suppediut 

tuimus. 
(25) Vide notam infra, p. 164. 
(261 Vocabulum Septimio deerat in Cbronico. 
(27) I I Tim. iv, 2. Gr./E^cxxTjOt εύκαίρως, axaC-

ρω;. Est autem prope.modum insperata uujtis loci 
nucrpretaiio Athanasii. Philologi sacri judicent. 

(28) Eccle. m , 7, Tempus lacendi, et umpuslo* 
quendi. 
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riicens : « Tempore acceptu exaudivi te, el in die Α rentes, atque ab umbra nunc digredientes, ad veii-
salulis adjuvi te*. > Ideo beatissirous quoque Pau-
lus, ad bujusmodi tempus nos adbortans, scribebat 
dicens': < Ecee nunc lempus 20 acceptabile, eccc 
nunc dies saluiis. > ltera antiquitus invitans (Deus) 
per Moysen Israelis filios ad feslura sacerdotale, sic 
aiebat*: c Tribus vicibus per singulos annos mihi 
feslum celebrabilis. > Sacerdotales luba? clangebant, 
dilecti mei, atque ad tria celebranda fesia borla-
baotur, quoriim unum hodiernum esl. lta sanclus 
Psalmista niandavit, dicens 8: c Vociferate in Neo-
mcnia tuba, in die solemnitatis vestrae.» Dictum boc 
jubet nos vociferare ulroque teinpore, nempe ia 
mensium iniiio, et praescriptis diebus, quorum in 
medio plenilunium (iebat. Diem praescriptum fecit 

lalem veniamus, tubasque sacerdolales Salvatoris 
nostri spectemus clamantes atque invilantes, modo 
ad praelium, ut ait bcalus Paulus " : « Mon est no-
bis colluclatio adversus carnem et sanguinem, sed 
adversus 2 2 principes, adversus potestates, et 
mundi bujus tenebrosi reciores, contra malignos 
spirilusaeris. > Modo ad virginilalem, abstinenliani, 
et irreprebensibile conjugium, clamando atque di-
cendo 1 1: Yirgo (cogitet) ea quae virginitatis sunl : 
qui abslinentem viiam prauoplant, de abstinenlia 
cogilent : qui denique cum uxore eunt, de honora-
bili conjugio; indicens singulis propria offieia, prai-
miuraque decorum. Quandoque etiam ad jejunium 
invilando et solemnitatcm. Audi adbuc vociferanlciu 

illura, quo lubae modo ad festum, ut oliro scriptum Β clamantemque l s : < Elenim Pascha nostrum immo-
fuit, niodo ad jejunium, roodo ad bellum inviiabanl. 
Haec nimirum baud inscienter Gebant, id est casu ; 
sed tubarum vox exaudiebalur, ut uuusquisque ad 
iudicalum opus conveniret. Nec vero ex me, sed ex 
diviiris libris, IKBC discenda sunl. Sic cum Deus 
lioysi apparuit, velul in Numerorum libro scriptum 
esl, a i i T : c Dominus locutus est ad Moysen : Fac 
tibi duas tubas; argenteas facies eas; quaetibi usui 
erunt ad niultiludinera convocandam. > Est autem 
boc pulcberrimum apud Dei amatores, iiempe ut 
sciainus, id omne jam inde a Moysis ajlale consue-
tura fuisse, id est ab umbra tempore. Eaque prae-
icriptio directionis quoqiie causa fiebat. Etenim 
dixit (Deus) 8: ι Si exieritis ad bellura in lerritorio { 

veslro contra hostes vestros, qui in conspeclu ve-
•iro sunt (29), ι scilicet intra terrilorii limites, non 
extra illud, € tunc 21 signum edetis tubis, et erit 
recordatio vestri apud Doimnum, atque ab boslibus 
vcslris salvi eritis. ι Nec belli lanlum causa clan-
gebanl, sed euam festorum, ut in lege scriptum eei. 
Audi enim quae addit dicens · : ι El iu diebus lauilbB 
vestrae, vestrisque soleninitalibus, veslrorumque 
mensium Kalendis, tubis clangite. > Nemo credat 
nihil boc esse aliud, quam verbum, aut nauci fa-
cienduro. Si lex tubarura usum mandat, mirum ac 
tremendum boc edictum est: etenini tuba vim ex-
citandi babet, et pra; qualibet voce aut organo ler-
ribilis est : ideoque imperala fuit, ut eam audieus 

latus esi Cbrislus, ut feslum agamus non fermemo 
vetere, neque fermenlo nialiiiae et nequitise. > Siu 
aulem tubam audiremavisiubarum omnium magoi. 
ficentissimam, aurem praebe Salvatori nostro d i -
ceni i 1 8 : c In novissimo magno die stabat Jesus, c\ 
clamabat, dicens : Si quis sitil , venial ad me et bi-
bat. > Profecto dccebal ut Salvator non ad feslum 
simpliciter, sed ad solemnitaiem roagnam nos invi-
taret; qua voce audila, parati essemus et conveni-
remus ad cujuslibel tubae signum, ut paulo ante 
d ix i ; sunt quippe diversae deiiuntialiones. 

4. Audi quomodo propbeta sub figura voclfcra-
bai; dcinde ad verilatem te iransfer, el lubae de* 
nunliationi eslo paratus. lpse a i t " : < Canite tuba 
in Sion, sanclificate jcjunium. » Deilnilum eral hoc 
lubae signum, praeciseque omnino imperabat, u l nos 
jejunantes sanctificemus jejunium. Neque enim om-
nes Deura invocantes Deum sanctiQcant; sed qui-
dam polius eum contaminant; quanquam non ipsum 
coutaminant; absit! sed suas 23 de ' P s o cogitatio-
nes : satictus enim ille est, et in sanctis quiescil. 
Sic bealus Paulus de l in i i " , quomodo aliqui conlu-
raeHam faciunt Deo, nempe violando pracepla, in 
Deum fiunt contumeliosi. Ob admoniiionem vero 
eorum qui jejunium vitiant, ait nunc : < SancliQcate 
jejunium. > Etenim multi dum de jejunio salagunt, 
animas tamen suas corrumpunt proprii cordis cogi-
talionibus, male facientes fratribus suis, quos op -

Israel, qui tunc adhuc puer erat, baud humanum ρ primere audent : et ne quid praeterea dicaiuus, ad-
esse nuntium crederet, sed plusquam bumanum. 
llle ex norma soniiuura obtemperabat; quos ab iis 
audiens, qui in monle consistebant, legis recorda-
batur,qu33 tunc sibi fuit imposila, eamque observa-
bal. 

3. Mirabilis erat lex, et speciosa figura; secus 
enira band melum ingessisset, neque ad obedien-
liatn flexisset eos qui audiebant, imo lonc eliam v i -
debant. Verum hae res (unc erant liguratae et um-
braliles. INos vero cogitationem noslram iransfe-

* II Cor. vi , 2 ; Isa. X L I X , 8. * I I Cor. v i , 2. 
• ibid. 9. · ibid. 10. 1 0 Epbes. vi , 12. 1 1 I Cor. 
15. 1 8 Hebr. x , 29. " Isa. L V I I I , 5. 

(29) Sic imerprelatur Aibanasius Graicum άνΟεστηχδτ^ς 

versus proximos suos multi superbiunt, iisque de-
trimenla raajora moliuntur. Nibil sane Pbarisaeo 
i l l i profuit jejunii jactantia, qui tanlummodo ui 
coram publicano gloriaretur, bis in bebdomada je-
junabal. Sic Uem (Deus) ob ejuscemodi jejunium 
Israelilas reprehendebal, perque Isaiam prophelam 
bortabatur dicens 1 6 : < Num boc est jejunium quod 
elegi, et dies quo bumiliet homo animam suain ? 
quo conlorqueas quaei circulum collum luum, ot 
saccum ad cinerem tibi substernas? Num ejusmodi 

5 Exod. xx i i i , U . · Psal. L X X X , 4. T Num. x, 2. 
v i i , 54. 1 1 I Cor. v, 7. 1 1 Joan. vn, 57. "Joel n . 
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appeHabitis jejunium acceptabile (30)?» Atque ut 
paieat, riebere nosmet ita gerere dum jojunamus, et 
cujusmodi oporteat esse jejunium, audi Deum Moysi 
his verbis mandantem, prout in Levitico scriptum 
e s i 1 7 : < Locuiusque est Deus ad Moysen dicens : 
Decima mensis seplimi die, expialionis dies erit : 
celebris vobis ei sancta haec erit dies, vestrasque 
animas bumiliabilis, etbolocausla offeretis perfecta 
Domino. » 24 Mox ( ' e ' i a c l e 8 e s i c decerncbal": 
c Quaecunque anima non se humiliaverit, dc populo 
delcbilur. > 

5. Cernitis, fralres mei, quantum valeat j e j j -
n ium, et quomodo lex jcjunarc nos jubeat. Vult 
scuicet, nos haud corpore tanium, sed etiam anima 
jejunare. Humilialur autom anima, cum a pravis 
doctrinis recedit, et idoneis virtutibus aliiur. Porro 
virtutes aeque ac vilia , alimenla cibique aniinae 
sunt, u l alterulris illis vescatur, el pro suo placito 
in ulrumlibet latus dcclinet. Ulroqueversum scilicet 
pergere potest. Si ad virtutcm defleclii, virlute ali-
tur, id est justilia, castitate, abslinenlia, forliludine, 
•cluti Paulus aiebat 1 8 : ι Sc vcrbo veritalis pasci ; i 
siculi etiam Dominus nosler" : 4 Cibus meus est, 
ut faciam voluntaiem Patris mei, qui in coelis est.i 
Quod si non ad baec, scd ad inferiora illa se incli-
uaverit anima, nulla alia re pascetur quam peccato. 
lla Spiritus quoque sancius dc peccaloribus loqucns 
deque eorum cibo, diabolum designat dicendo 1 1 : 
ι Dcdisli eum escam populis iElbiopum. > I l i sunt 
peccantium cibi. Et quemadmoduin Dominus noster 
ac Salvalor Jesus Cbrislus panis est cocleslis, Hlque 
sanctnrum alimonia, ut ipse a i t " : c Nisi mandu-
caveritis meam carnem, ct biberitis meum sangui-
nem; ι sic diabolus fu cibus impurorum atque eo-
lum qui non lucis, sed tenebrarum opera faciunt. 
Pcoplcrea mandabal illis, u l virtulis cibis se alcrent, 
quo nirairum sapcrent atque a viliis resipiscerent. 
Gibi virtutum sunt dcmissio animi, jactantiae omis-
sio, 25 humiliationuin patientia et cognilio Dei. 
Hujusmodi jejunium non auima? tantummodo ve-
niam eonciliat, sed cum id reapse sancliGcalur, 
&anctos disponit et tellure extollil. 

6. Mirum forlassc vidcbilur, quod dicturus sum : 
imu vcro prae omnibus anto diclis mirabilius esl, 
nequc lamen a veritale alienum, prout vox ipsi ex 
sacerdotalibus Ubris potestis condisccre. Magnus 
Moyscs jejunii merito cum Dco collocutus est, et 
legem reccpit. Magnus item ille sanctusque Elias, 
peracto jejunio, ipse pariter dignus fuit divina v i -
sione, postremoque tanquam ille qui in coclum 
ascendit, ita elevatus csi. Danicl deniquc jejunio 
indulgens, lanquam adhuc adolescens, dignus aeque 
fuit iniellectu myslerii, solusque rcgis arcana co-

" Levit. xx i i i , 26, 27. 1 8 ibid. 29. 1 9 I Tim. 
v i , 54. " Nabum i , 15. " Nalmm n, 1. 

(30) Ita sonal texlus Aihanasii Syriac.u^, conso-
nanter ad Syriacum bildictim et llcbraicum. At 
Gra?cus vulgatusquc Lal. PiLlioruin l.xlus paulo 
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gnovil, et visiones videre divinas rneruit. Neque vero 
ob slupendum jejunii ab his toleraii spatium, et ob 
dierum prolixitatem, increduhis quisquam continoo 
sit; imo polius cerlior fial credalque unicum erga 
Deum rcspeclum, aique unicum bujus verbum, 
alendis obedientibus satis esse, et cujuslibet nuiri-
menti instar fieri. Sic eiiam angeli nulla re alia 
aluolur, nisi quod semper vident faciem Patris ac 
Salvatoris, qui in coelis esc. Quapropter quolies-
cunque Moyses cum Deo colloquebatur, lolies cor-
pore jejunabal, divinisque verbis alebatur. Cum au-
tem ad bomines descenderet, ab eoque Deus rece-
deret, tunc famem sicut caeteri experiebatur. 26 
Haud ultra quadraginla dies jejunasse dicitur, qui-
bus cum Deo sermocinatus est. Geueratim denique 
quilibet sanctus hujuscemodi virtulibus pasci me-
ruit. 

7. Jam vero et nos, dilecti mei, nostram dmnis 
escis uulrientes animam, etverbo ac voluntale Dei, 
atque exlerius corpore jejunantes, grandem banc 
et salularem solemDitatem , prout decet, celebre-
mus. Slolidi quoque Judaei divinae bujus alimonix 
usurpanles iiguram, agnum pascbali lempore com-
edebant, neque lamen ipsam liguram inlelligebant: 
et adpraescns usque tempus, agnum contra fascom-
edunt, quandoquidem exlra iirbem ac verilatem 
versaniur. Nam figuia, agnus et umbra intra liroi-
les gerebanlur Judaex et illius urbis; sic jubenle 
lege, ne bsec in alia urbe fierenl, sed in regione 
Judaica ; nequaquam vero alibi. Una cum his man-
dabat lex ul holocausla offerrentur ab iis ac vicli-
mae, qnia nullum aliud erat altare, praetcr quam 
Hierosolymis. Idcirco sacra hujusraodi haud Hce-
bat in alia qualibet urbe pcragi, nisi in illa,ubi 
erataliare ac lemplum, quod Deus aediticalum slare 
Yoluerat, donec urbs finem suum nanciscerelur. 
qiH) demum tenipore finem babiture eranl ilke 
quoque res adumbrala?. 

8. En nunc civitas illa, post nostri Salvatoris ad-
ventum, lineni experla est, et universa Judaeorum 
regio vastala. Quod ut comprobemus, nullo egemus 
extranco argumenlo; namque ipsis oculis rei trans-
aclae veritatem 27 comperimu?. Necesse crat um-
bram terminura suum nancisci : neque id a rae di-
scendum est, sed a sacerdolali voce propheUe, qui 
exclamans praedixit*3: « Ecce super montes pedes 
evangelizantis et annuniiantis pacem. > Quidsigni-
licat verbum annuntial? nisi quod addit, eis di-
cendo : ι Celebra, ο Juda, feslivilaies tuas, et redde 
Domino vota lua. ι Ac ne poslmodum ad res veleres 
redilus fieret, a i l , k : f Deslil, ablalus est, ascendil 
ille qui insufflabat in faciem, teque angustiis expe-
diebal. » Quis ille est qui ascendit, dicet aliquis 

, 6. *° Joan. iv. 34. e l Psal. L X X I I U 14. "Joan, 

postaliter; quanquam non magna senienli* dil-
crepanlia est. 
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JuJacis f propler q<iem umbrae jactanlia dcsiit? Α varum digne c^lebrabimue, eancUira jcjunium ex-
Uadd fruslraneum est audire verba, c desiit, ascen-
dit ille qui insufflabal:.» quippe nondam ulla res 
desiverat, ant* quam ille ascenderelqut insufflabat; 
verunuamen post ejus ascensum, stalim deeiit. 
Cuis ergo ille, ο Judaei, de quo supra loctilus sum ? 
Si Moyses; mendacium profecto id esset, qnia tunc 
nondum populus ingressus erat regionem, in qua 
sola jussus fueral sacra peragere. Sin vero Samuel 
aut alius propbeta; id quoque falsum foret, quia 
illatenus liebant baec ia Judaea, ei urbs adhuc mane-
bat; ac necease erat, quandiu haec raanerei, tandiu 
eacra illa freqaenlari. Igilur, dilecti mei, praedicto 
rnm ex nuinero noo erat is qut ascendit. Jam si (υ 

ordientes die ν Pharmulbi; et buic consequentcr 
adjungcntes sex ilIo$dies sanctos atque magniflcos, 
qni crcalionis mundi bujus aymbola sunt, finem je-
jtiuii faciemus die decimo ej sdem Pbarmuthi in 
Sancto bebdomadae Sabbato : alque iltucescel no~ 
bis sancla Dominica, undecimo ejusdem mensis 
die : ex quo gradalim septem rcliquas hebdomadas 
numerantcs , sancfum Peniecostes diem celebrabi-
mus ; qui ohro apud Judseos figdrabalur sub fesii 
bebdomadarum nomine : quo iempore fiebant 
amnestiae ac debitorum remissiones, eralque is de 
mum omnimodae libertalis dies. Jam cum nobis id 
tempus sit fuluri mundi syrabolum, roagnam Do-

verax verbum audire aves, atque a Judaicis exemplis minicam cclebrabimue, arrham bic futura illius 
recedere, videsis Salvatorem nosiruin qui ascendit, 
el insufflavit in facicm , suisque discipalis d i x i t " : 
« Accipile Spiritum sanctnm. ι Quae ubi acta santf 

iinis omnium rerum 28 f u i t » allare dissiluit, et 
frons janaoe templi diffissa csl. Et quamvis non-
dum urbs cst destructa, inlerior tamen templi abo-
ininaiio raansura est, el ipst urbi cunctisque illis 
priscis flnis aderit caeremoniis. 

9. Nos vero extra umbro tempus sumus, neque. 
secundum banc jara eperamur; sed conversi ad Do-
ininuro sumus, « qui spiritus est: ubi autem spiri-
tus Domini est, ibi l ibertas",» ceu ad aures nostras 
inlonat luba sacerdolalis. Etenim nunc baud inale-
riaiem immolamus agnum, sed verum i l lum, qui 

capienies aelern* vitae. Cura autem hinc demigra-
bimus, plenam cum Cbrislo peragcmug solemnita-
tem, et cum sanclis ita exclamabimus **: c Trans-
ibo in locum tabcrnaculi admirabilis, usque ad do-
inum Dei; cum voce exsultationis, el cum laudis 
praeconio, tanquam illorum qui laetanlur : ι ubi 
scilicct fuga doloris, tristili» et anxietatis : aique 
ad suminuin gaudium et exsultationem provecti, 
cum illis peragere digni erimus. 

30 Pauperum meminerimus, et peregrino-
rum ne obliviscamur. I Q primis Deum diligaimu 
tola anima, facultale, ac viribus; deinde proximum 
nostrum (anquam nos ipsos. Sic illa conseque-
mur, quse « oculus non vidit, nequc auris audivit. 

immolatus fui t , Dominum nostrum Jesu.in Chri- C neque in cor bominis pcrvenerunt, quai nempe 
etum , qui ductus est tanquara ovis ad lanienam ; 
qui quasi agnus coram lanio mutus e r a l 1 7 ; prelioso 
euo nos purificans sanguine, qui mutlo magis lo-
qnilur quam itle Abelis 1 8 . Calciantes pedes noslros 
in piaeparalione Evangelii (31), capientesque mani-
bua nostris Domini virgam et baculum; quibus re-
crralus sanclus illc dicebat' 0 : ι 'Virga lua et ba-
culus luus, ipsa me consoiata sunl. ι Suinroalimque 
aicbal bealus Paulus 8 0 : ι Ad omnia parali , nibil 
sollicili simus; Dorninus prope est. > Ipse deniquc 
Salvalor nosler d i c i i 3 1 : < Qua nos bora non pula-
inus, adveuiel Dominus. ι 

10. c Feslum ilaquc cclebrenius ηυη fermenlo 
vctere, neque fermenlo nialiliae ac nequitise, sed 
azymo puritatis ac verilatis ·*: ι exuenles vetereni ^ 
l.oininem cum omnibus operibus suis, et indeentcs 
liovum bominem qui prupler Deum creatus fuit ; 
cuni animi hiimiliiate et conscientia pura, in legc 
medilautes diu noctuqne. Nara si personarum ac-
coplionem vilabiraus, 29 e l superbiam dolumquc 
abjiciemus, lunc charilaiem erga Deum et homhtcs 
< onsequemur; renovatique et novo vino poti cum 
Spiriln sancto, mensero quoque rerum barum no-

praparavil Deus dUigcnlibus ipsum u ; » pcr uni-
genitum Filium ejus Dominam nostrum, nostruni-
que Salvatorem, Jesum Cbrislum; per quem sit 
gloria et imperium (32) soli Patri, per Spiritum 
sanctum, in aaecula sacculorum. Amen. 
Salutale omnes cum oscnlo sancto. Salutanl vos 
cuncli, qut mecum sunt, fralres. 

Prima cpisiola feslalis sancii Albanasii cx-
plicit. 

E P I S T O L A II· 
(Ch. anoo 350.) 

EPISTOI.A SECUNDA FESTALIS PAPiE ATUANA6II, JUXTA 
QLAM DOyiNlCA PASCHATIS ERAT DIE XXIV PHAR-
Μ11ΤΠΙ, XIII KAL. MAIJ, ANNO XLVl DIOCLETIANI, 
CONSULIBUS GALLICANO BT AURELIO SXMMAGHO 
PRiEFECTO MAGNINIANO, INDICTIONE III . 
1. RursusPascba et laeliiia, fralres mei; denuo 

Dominns ad boc nos tempus perduxit, ut more so-
lito verbis ejus nutri l i , festum prout oporiet aga-
rous. Oum sanclie illis coeleste boc gaudium cele-
bremus; quoniani ct ipsi 31 solemnitatcm bujus-
roodi prxnuntiaverunt, nobisque exemplo praive-
runtper.suam in Christo conversationcra. Haud 

•· I I Cor . i n , 17. 1 7 I s a . L I I I , 7 . M Hebr ,xn ,24 . ^Psal .xxn, 4. M Philipp. i v ,6 , 
M I Cor. v, 8. »" Psai. X L I , 5. u I Cor. u , 9. 

" Joan. xx, 22. 
" Hallh. xxiv, 44. 

(31) Sic adamiissim scribit eliam sanctns Au-
gustinus (ex Epbes. ν ι , 16) in sermone nostro 
Valtcano GXIX, 7:Calcientur pedes vestri in prcepa-
raiione Evangclii pacis. 

(32) lmperium atribo exeinplo Hieronymi inler-
prctantis episto»am Tbeopbili.Sic eliam At<guslinus 
serm. Val. CXXXVI; parilcrque ego legcbam in 
clausula pnscai homtlide in coil. Vat. 264, f. 118. 
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illis tantummodo curae «rat Evangcliuni ^raedicare; 
sed si attenle intuemur, utique scriplum cerniinus 
Cbrisli virlutem in ipsis fuisse manifestatam. Ad 
Ccrintbios onim ila (Paulus) scribebat S B : c Jmiia-
tores mei^stote. » Jam quod singulis perscripsil, 
simul omnibus atque ubique imperabat, quia 
omnium geiUium doctor eral in iide ac verilate • · . 
Prorsus hortalorium boc jussum sanclorum oni-
nium est. Jam et Salomon in paraboli» aiebal " ; 
c Audite, fllii, disciplinam palris, ct aUendile ul 
intelligatis. Donom bonum do vobis, verba mra ne 
derelinquaiis. Ego quoque fllius obediens palri fui, 
et dilectus coram malre mea.i Sic optimam insii-
tulionem perficeret juetus pater, cum borum duclu 
exemplorum erudiendis alijs operam darct. Quod 
si aliter se gereret, ignoinfniam experirelur a di-
centibus sibi ** : Tu qui alios erudis, te ipsum non 
erudis. Igilur frugi illum servum potius imilando, 
et ipse sibi deberet consulere et aliis prodcsse; ut 
gratiam sibi atlribulam duplicans, ita se compcllari 
audiret : c Euge, serve bone et fldelis! quia super 
pauca fttisti iidelis, super mulla (e consliltiam, in-
tra in gaudium Domini lui " . ι 

2. c Α nobis quoque danda opera est, ut scmper 
quidem, sed diebus praecipue festalibus, non atidi-
tores tamum, sed faciores prseceplorum Salvaioris 
nostri simus, ut sanctoruui vitam imitanles, in 
cooleslc illud Domini 32 n o s t r i gaudium simul 
intremus, haud fransitorium, sed Grmiter perma-
ncns (35) : > gaudium, inquam, illud, quo exclusl 
ii qui nequiter agunt, nihil de actibus suis reliquum 
habebunl, praeler dolorem, affliclionem et crucia-
luum molesliaro. Hi similiiudinem hominis π t i -
nenles, minime tamen formam vitae sanctorum 
pra se ferunl, alque ejus recii intelleclqs, quicum 
ab inilio creatus homo ralionalis fuit ad imagiuem 
Dei; sed se beslise potius irrationali comparaiU 
atque assiniilant, voluplati contra legis norniam 
dedili, lascivorum instar equoruin, nec non callidi-
tali dolisque, peccalo demum mortifero, ut aiebat 
Joannes, qui eos genimiua viperarum dixit I I i 
enim sic procumbentes, seque bumi ceu serpen$ 
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Α voluiaiiies, baud cogitaut alia esse meliora quam 
bacc visibilia, in quibus ipsi constitutaro felicilaiern 
arbitranlur; dumque bis fruonlur, non Deo farou-
laiilur, sed concupisceuliis suis. 

5. A l enira Verbum illud tantopere bominum 
amans, cum banc ob causam advenerit, ut rein 
perditam quseral alquc inveniat, delerrebal eos ab 
bujusmodi insania, exclamansque aiebat u : < No-
lite fleil sicut equus 33 e * mulus, quibus non est 
iulellcclus : in camo el freno maxillas illorum coii-
stringunt; ι tanquam scilicet desperatorum et im-
probis siuiilium. Ideni propheia in spiritu orabal 
dicens 4 1 : < Fuistis mibi lanquam Pboenices nego-
liatorcs >. Ullor vero spiritus bis qui ejusniodi 
suiit adversatus ila est M : ι Domine, in civilate 

^ lua imaginem eorum abominaberis. > Ipsi aulem 
tanquam insani semet transformantes, proprium 
fallunl raliocinium ; et quasi vi logica magnopere 
prsedili, Dei sapientiam suae assiinilant, lalem sci-
licet reputanles, qualia sunt propria opiflcia. Hinc 
de sapientia sua praesumentcs tument, gloriamque 
Dei incorruplibilis immutanl ad similitudinem ima-
ginum hominis corruptibilis, volatilium, quadru-
pedum, atque repliliuni. Proplerea conlulit illos 
Deus in mentem reprobam, ut absurditates illae 
perpctrarent w . Isti scilicet haud audierunt p»o-
pheticam vocem ipsos reprehendenlem M : < Cri 
assimilastis Dominum, et cuinam adaequastis? * 
Nec Davidem psalroistam audierunt imprecantcui 

Q bisce hominibus : < Similes sinl eis opiGces eorum, 
et omnes qui confidunt in e is*\» Jam vero ad veri-
talem caeci, lapidem ceu Deum respiciunt (54); 
sensuque carenles, in tenebris ambulant, ut pro-
phela clainat : c Audienles audiunt» et non intel-
ligunt : videntes vident et non agnoscunt % τ . I»· 
crassnluro est cor eorqm, et auribus graviler au-
dierunl w . > 

4. Qui igitur festi bujus bactenus participes non 
fuerunt, exbibent 34 s i l ) i stulteque excogitani 
alios festoruro litulos; qui tamen gaudiine dies 
revera sunt, an polius trislitiae? < Non esl pax im-
piis, dicit Doipinus M . » Uem ut Sapientia loqui-

" I C o r . iv, 16. " l T i m . n , 7. S T Ριον. iv, 1-5. " Rom. n , 21, ·· Maltb. χχν, ?1. M Luc. ιιι, 
xx i i i , 2. M Psal. L X X U , 20. " llnin 
Act. xxvni, 27. M Isa. X L V I I I , 22. 

7. 4 1 Psal. xxxi, 9. M Isa. xxm, 2. M Psal. L X X U , 20. « Rmii. ι, 22-26. M I s a . ' xL , 25. 4 e Psal. 
cxxxiv, 18. i T Isa. v i , 9. M

 ^ot w v i u W L O v i v m 9* 

(55) Α Cosma Indicoplcusle, qui sub Jusiiniano 
Magno vixit, rccilatos fuisse nonnullos fcslalium 
Atbauasii epistolarum locos, conslabnt ex ipsius 
Cosmae curata a Monlfaucotiio editioneex Mediceo 
codice. Jain ejus operis Yaticanum quoquc babe-
iiius mirabilem codicem 699, auctori coniempora-
lem, grandibus lilleris scripium, et decoris pariler 
imaginibus exornatum. lbi f. 122 b primus bic 
apparel Atbanasii locus, qui nibil ab illo ediio d i l -
ferl, nisi verbo γενοίμεθα pro γενώμεθα (ut esl in 
Montf.). Et quidem melior est Vaticana lcctio, quia 
priori γένοιτο respoudet. En igitur Graeca Allia-
nasii apud Cosmam verba : Αθανασίου έχ της δευ
τέρας εορταστικής. Γένοιτο δ" αν, καΐ τζαρ" ημών 
«ρεπόντως εκάστοτε αέν, μάλιστα δέ έν ταϊς ήμέ-
ρανς τής εορτής, μή μόνον άκροατα\, άλλά κοι\ 

D ποιητα\ τών του Σωτήρος προσταγμάτων* γενο£μ«θα· 
Γνα και τών αγίων τρόπον μιμησάμενοι, συνεισέλ-
θωμεν είς τήν του Κυρίου άπαυστόν τε καΐ δντως 
μένουσαν έν ούρανοΐς χαράν. Saucti Aihanasii, ex 
secnuda epislola fe&lali. Faxit Oeus ut semper, ma-
xime aulem in diebus solemnilalis, non oudiiores 
tautum, sed etiam faelores praceplotum Salvatoris 
simus; ul sanclornm mores imilall, una ingredia-* 
murin indesinentem acvere manenlem in coetis Do~ 
ntini loetiiiam. Yidemus autem bic Albanasium d i -
xisse optaiivo modo, quod Syrus inlerpres v<d 
minus recle vel libere absoluto ei quasi imperativo 
protulit. 

(54) Hinc Lucretius l ib . v, 1197 : Nec pieta$ ulU 
e$i verlier ad tapidem. 
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lur (55) : < Ablatum est ab ore eorum gaudium et Α Domintis ait **, agni vestimenla induunt, et quasi 
exsultatio.» Talia sunl improborum fesla. At vero 
servi i l l i qui sensum Domini intclligunt, quique 
bominem illum vere sibi induunt proplcr Deum 
creawm, bi verba evangelica admiltunt, repu-
tantque gcnerale esse praeceptum, quod Timollico 
bis verbis traditum f u i t 0 0 : c Exemplum esto fide-
lium in verbo, in conversatione, in charilate, in 
lide, in castitate. ι Sic videlicet festum bene agunt; 
ila ut elhnici quoque reclum illorum ordinem spe-
ctantes, dicturi s inl : Vere Deus cum ipsis esl. Sic-
u l aulem qui missum recipit, miltentcm recipit; 
ila sanctorum irailator Domini notam impressam 
babet. Idem Paulus, quia imitalioni sludebat, ad-
dit dicens 8 1 : c sicut et ego Cbristi. > Sed anle 

dealbata sepulcra videnlur : hi nempe divina 36 
eliam verba ore eflantur, et nibiloniinus pravam 
intus sentenliam fovent. Hac quippe olim ralione is 
qui primus nialitiam invenit, serpens, inquam, 
ille, hoslis ille, cum Eva colloquens simulatorem se 
gessit, atque ita ipsam decepit. Post hunc, imo cum 
bocipso, cuncli baeresum praler fas inventores, 
lectis libris, non tamen proul sancli Iradiderunt, 
opinanlur ; sed eos secundum hominum traditiones 
intclligentes, errore labuntur, quia vim illorum 
ignoranl. Merilo igittir laudabat beatus Paulus Co-
cinihios, qui secundum ipsius Iradilionem senlen-
tiam tenebant. Dominus iiem juslius adhuc repre-
bendebat Judaeos ita 8 1 : c Quare vos transgredi-

Paulum vcrba nostri Salvaloris exsiabant, qui ex ^ mini mandala Dei propler vestras Iradiiiones? > 
propriae divinitatis sublimilale discipulos suos al -
loquens 5 1 : € Discile, inquil, a me quia raitis sum 
el humilis corde, et inveuieiis rcquiem aniiuabus 
vestris.i Siceliam cum in pelvim aquam immisit, 
seque linleo praecinxit, pedesque lavii discipulo-
rum, dixit eis 8 3 : ι Scilote quid fecerim vobis. 
Vos me vocalis, Magisler et Domine; clbene dicitis, 
sum etenim. Si ergo ego Dominus cl Magister lavi 
pcdes vestros, el vos debelis alter allerius lavare 
pedes: exemplum enim dedi vobis, ut quemadmo-
dum ego feci, ita et vos facialis.i 

35 5. O quantopure admirari deberemus, fra-
tres mei, Salvaloris nostri erga bomines charila-

Eleniin bi accepta a Deo mandala mulabant, pro-
priuin sensum sequentes, atque ad bominum poiius 
traditiones accedentes; ob quas Galatis panlo post 
molesli fuerunt. Cujus rei causa beatus Paulus 
missa ad bos Episiola sic scribebat Si quis 
vobis annuntiaverit, praeter id quod annuntiavi-
mus, anaihema sit. 

7. Nulla est o.ommunio inter sanclorum verba 
et bumanorum inventorum phantasias : nam cum 
vir i saucti veritalis ministri sint, coelorum regnum 
annuniiant; secus i l l i , qul in parle contraria sunt, 
nibil nisi epulas cogilant; et quasi jam nibil sinl, 
a iun t 8 8 : ι Comedamus et bibamus, cras enim 

tem ! quanlaque v i , qualique luba exclamare, atque Q moriemur.» Idcirco beatusLucas hominum adin-
baec ejus beneiicia exallare! Non solum ad ejus 
iniaginem facti sumus, sed ab eodem formam exem-
plumque coelestis vitae accipimus : idque debemus 
discere, cui ipse factis pracivit. Quare cum aliquid 
palimur, bqud cst excandescenduni, neque ulci-
scendae injuriae, sed benedicendum est maledicen-
tibus, atque oronia Deo juste judicanli permit-
tenda 8 4 . Qui ita sc geruut, seque Evangelio con-
formanl, parlicipes Gbrisli erunt, et exemplorum 
apostoli imhalores, a quo laudis praemium conse-
qucnlur, prout ipse Gorinlhios laudabat dicens 8 8 : 
« Laudo vos, qtiod per omnia nici memores estis. » 
Dcinde quia nonnulli verbis ejus abutebantur, bo-
rum sensum ad soa desideria trahenles, audebant-

ventiones improbat, ct sanctorum potius tradit, 
dum initio Evangelii ita scribit 8 4 : ι Quoniam 
mulli 37 ausi sunt (56) narraiidhem scribere re-
rum quas nos edocli fuimus (57), sicut i i nobis 
tradiderunt, qui ab iuilio vidcrunt, el minislri 
fuerunt sermonis ; visum est et mibi, assecuto om-
nia a principio, diligenter ex ordine tibi scribere, 
illustris Theophile, ut cognoscas corum verborum, 
de quibus eruditus es, veritaiem.» Nam quod unus-
quisque sanctoruin accepit, id ipsum imraulabiliter 
tradit, propter doctrinae circa mysteria soliditatem. 
Horura mandat verbum (sacra Scriptura) ut simus 
discipuli, bosque decel nobis esse magistros, ad 
bos lantummodo nos accedere oporlel, quia solis. 

que ea immulare, sicuti in Hymenaei atque Ale-I> ipsis concredilum verbum iu i t , verbum, inquam, 
xandri ncgotio conl ig i t 8 e , et ante bos cum Sad-
ducaeis8T, qui ut ipse ail , naufragiiira tidei passiM , 
resurreciionis mysleriuiii deridebant, propterea 
slatim subdidit 8 9 : « El sicut Iradidi vobis, tradi-
tiones meas tenetis. > Quod reapse propierea dixit, 
ne aliler opinerour quam doctor iradidit. 

6. Multifariam simulant improbi, qui sibi, ut 

omni laude ornandum. Hi sunt discipuli, nou 
quia ab aliis audiverhit, sed quia cum ipsi vide-
rint ministriquo sermonis fuerint, re.s a Christo 
auditas tradiderunt. Hi magna narraverunt mira-
cula a Salvatore nostro patrata, aeternam ejus divi-
nilatem annuntiaverunt, carnalem ejusdem de Vir-
gine naliviiatem descripserunt, et sancli Pascbalis 

8 0 1 Tim. iv, 12. 8 1 I Cor. ιν, 10. 8 1 Matth. χι, 29, 8 3 Jiian. xni . 12-15. 8 4 1 . P-*lr. n , 25. 8 8 ? Cor. 
x i , 2. 8 6 1 Tim. i , 20, 8 7 Matlh. xxn, 23. 8 8 1 Tim. i , 19. 8 9 1 Cor. χι, 2. 6 0 Mallh. νιι, 15; xxin» 
27. ei Mallb. xv, 5. 8 1 Galat. i , 9. 8 8 Isa. xxn, 13. ·• Luo. i , 1-4. 

(55) Confer Isaiaui xvi, 10, Jerejniam X L V I I I , 55, sum. 
Banichum π, 2". (37) Εχ πεπληροφορημ*\ων, nt est in Gr. A l νιΐΐ· 

ί36^ Εχ polysemo έπιχειρέω, aggredior vel autut galus Lat. legebal πεπληρωμένων. 
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soiemnitalem praedicarunt dicentes M : « Pascha Α 
Dostrum immolatus esl Cbristus : ι nempe ul nos 
eiiiguli, imo et simul universi, et cunctae orbis Ec-
clesiae, roemores simul scriplum esse de Christo, ' 
quod a morluis surrexerit, quodque de Davidis 
slirpe fuerit, ut est in Evangelio, nequaquam obli-
viscamur, quod Paulus Corinlbiis significans tra-
didil resurreclionem ejus, inquam, qua deslru-
xit illum qui habebat morlis imperium 38* adver-
sarium scilicct 8 7 , fecitque omnes nos secum re-
surgcre, mortis vinculis resolutts , conlulitque no-
bis benedictionem pro malediclione, gaudium pro 
trislilia, pro moerore fcstivitalem. Hac sancla 
Pascliatis exsultalionc, quam semper nostris in 
cordibus retinemus, omni terapore laeti erirous 
ut Paulus jubet: sine inlermissione orantcs, et dc Β 
omnibus gratias agentes " , ac nc omitiemus qui-
dem tempus ejusdem denunliare, sicut a palribus 
traditum accepimus. His superaddimus : nempe, 
ut aposlolicis ailendentes Iraditionibus, simus in-
vicem memores in precum conventibus: et cum 
simul omnes festum celebrabimus, Domino gratias 
υηο ore semper agamus. Sic ejus gratia accepla, 
sanclos imiiando, in Domino laudabimur quoli-
die (38), ut ait Psalmista 7 8 : nimirum, si prout 
decet, solemnitalem exegerirnus, ccelesii gaudio 
digni erimus. 

8. N U D C quoque quadragesimale tempus exor-
dicmurdie xin roensis Pbamenolb. Deindc ex or-
dine jejunii abslinentiam prosequentes, sanctam Q 
Pascbatis hebdomadam incipiemus die xvm mensis 
Pharmuthi: et die xxm jejunia iinientes, celebra-
taque Dominica*die xxiv, adjungemus bis septem 
reliquas magnae Pentecostes bcbdomadas; gauden-
tes omnes atque exsultanles in Cbristo Jesu Do-
mino noslro; per quem gloria sit el imperium 
Patri per Spiritum sanctum in saccula sxculorum. 
Amtn. 

Salutant vos, qui mecum sunt, fratres. Salutate 
omnes cum osculo sanclo. 

Explicit secunda epislola sancli Atlianasii Ale-
xandriae episcopi. 

39 EPISTOLA I I I . 
(Ch. anno 331.) 

EPISTOLA TERTIA FESTALIS ΡΑΡΛ ATHANASII, JUXTA Jy 
QUAM DOMINICA PASCHATIS ERAT XVI PHARHUTHI, 
III IDUS APRILIS, ANNO XLVII DIOCLETIANf, CONSULI-
PUS ΑΝΝΙΟ RASSO ET ABLAVIO, PR£FECTO FLOREN-
TIO (39), INDICTIONE IV. 
1. Rursus, fratres mei dilecti, appropinquat no-

bis dies ille festalis, in quo prse caeleris orare dignum 
esl. Hunc lex celcbrari jubet : et quanquam nos a 
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noxiis hominibus impedimur, nibilominus baud 
sanctum nobis foiet, sileniio bunc diem premere, 
neque vobis, illorum causa, annnntiare. Sed Dco 
gratias, qui consolatur bumiles ! Nos baudquaquam 
ut accusalorum calumnias vilemus silenliom tene-
bimus ; sed, audito veritatis verbo, vobiscum in fe-
stali die exclamamus: Universalis Deus pracipit 
dicens 7 1: c Celebrenl filii Israelis Pascha. > Spiritus 
itcm in Psalmo praedicat78: < Canite tuba in mensis 
Kalendis, In insigni die solemnilatis veslrae. ι Pro-
phela aulem exclamal 7 8 : c Celebra, Juda, feslivi-
tates luas. ι Hanc ego vobis cpislolam millo, nou 
quasi de re ignota, sed bene gnaris signiOco : ut 
nimirum scialis, Deum nos vobis astringere, ctiamsi 
boniines separaverinl. Ipsa nos solemnitas copulat, 
eumdemque Dominum qualibet bora adorawus. Nos 
baud ideo festuin agimus, quia dierum simusob-
senralores; etenim novimus ab Aposlolo eos re-
prehendi, qui sunt bujusmodi, dicente n:40 β ̂ i e s 

observaiis, et menses, et tenr.pora, et annos. ι Sed 
festum hoc nuntiamus, ceu salis notum diero, in 
quo omnes Deo ubtque famulemar, eumqae oratio-
nibus placemus. Beatus quippe Paulus dum bujus 
gatidii propinquitalem significaret, hauddies deno-
lavit, sed Dominum illum cujue causa festum agi-
nrrns, a i lque 7 8 : c Pascba noslrum immolatus est 
Ghrislos : » ul nos orones Verbi selernilatem con-
templaotes, ad famulalum ejus accedainus. 

2. Quid est solemnitas, nisi servilium ab anima 
exbibitum? Quid porro esthoc serviiium, nisi jugis 
ad Deum oralio et debita eidem graliarum actio?* 
Qui gralias non agunt, quoniam ab eo recesserunt, 
bi merilo ab illius quoque laelilia excluduntur : ab-
latum est ex ipsorum ore gaudium et exsuliaiio. W-
circo illud oraculum pacem ipsis esse non s i n i i 7 8 : 
f Non est enini pax impiis, dicit Dominus : ι alque 
ita opera faciunt trislitiae el doloris. Propterea 
ille quidem duodeciin (40) lalentorum debitor 7 7 , cni 
in Evangelio facla fuil rcmissio, gratias doraino 
egit; et qui grandis debili remissionem oblinuerat, 
levis debili gratiam facere eblilus est; ideoque ja-
slam rclulit poenam prioris debili persolvendi. Opor-
tueral cnim, quemadmodum gratiara impetraverat, 
ita et ipsum conscrvi sui misereri. IUe ilem qui 
acceplum talentum in sindone alligavit atque bumi 
obruii, sequum fuit ut tanquam 41 ingratus reji-
ceretur, sibique diclum audiret 7 8 : < Scrve male et 
piger, sciebas quia ego meto ubi non seminavi, et 
congrego ubi non sparsi ? Oporluii te commillere 
pecuniam meam nummulariis, ui yeniens ego quod 
meum est reciperem. Auferle igitur abeo talenluna 
el dale ei qui babet deccm talenta. ι iEquum ilaquc 

• 8 1 Cor. v, 7. 8 8 1 Cor. xv, 4. 8 7 Hebr. n , U . 8 8 Pbilipp. iv, 4. ·· I Tboss. ιι, 13. τ · Psal. 
X L I I I , 9. 7 1 Exod. x i i i , 5. 7 8 Psal. L X X X , 4. " Nahiim i 9 15. w Galat.iv, 10. 7 8 1 Cor. v, 7. 7 8 Isa. 
X L V I I I , 22. " Matth. xvm, 24. 7 8 Mallb. xxv, 26-28. 

(38) Ita Syrus, non totadie. dem anno successit //«/ebio, v d nirndum cal. 
(o9) In chronico Hygino. Ergo vcl Florentius co- (40) Μυρία, dectm mtllia. 
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fiierat ut redditurus rem suam domino, beneficium Α ses. Idcirco ille in caliginem ingrediebalur, ct fu-
manle monte nullum detrimenlum capiebai; imo simul ejus qui dederat, reiqoe collata? vim agno-

sceret. Nam qui dederat durus non erat; secus enim 
ab initio non dedisset. Ne id quidem, quod datum 
fuerat inutile erat aut sterile, neque viluperabile : 
sed etqui dedit bonus erat, et quod datum fuit 
non eral fructu cariluruin. Igilur sicut ille qui se-
rendi tempore triticum supprimit, maledictus estf 

ut divinum Proverbium a i l 7 9 ; sic ille etiam qui gra-
tiam negligit et sine cultura abdk, jure meriloque, 
ceu nequam et ingratus abigendus eril . Conlra au-
tem laudat Dominus illos qui lucrati fueranl, di-
cens 8 8 : c Euge, serve bone et fidelis : quia super 
pauca fuisii tidelis, super raultate constituam, inlra 
in gaudium Domini tui. ι 

illinc probalior descendebat, propterDomini eloquia 
quae sunt argentum electum et probatum tcrrae 8 8 . 
Interea bealus Paulus, dalam nobis Spiritus graiiam 
nolens frigescere, nosmet adborlans scripsit · · : 
ι Spirilum nolite exstinguere. ι Sic.videlicet parli-
r.ipes Christi permanebinms, si in Spirilus inilia-
lione usque ad flnem consislemus. Dixit autem: 
ι nolite exstinguere, » «on quod Spiritus in homi-
num poteslate sit, aut aliquid ab eis pali possit; sed 
quia iniprobi atque incrcduli videntur in aninqo suo-
illtira exstinguere; et cum sint in impuris operibus 
inveterati, Spirilum pcrsequunlur. Spirilus veio 
sanclus, qui dicitur correplionis, fraudem defugii, 

5. Recte sapientcrque actum est, ut i l l i cuncta ad ^ neque raoratur in corpore culpae addiclo, sed a men-
lucrandum conlulerint quae acceperant, ut ait Scri-
ptura 8 1 . Oportct itaque ut nos quoque, dilecti raei, 
fom Dei gratia, curramus neque desistamus; ne, 
dum otiari volunius, gratia accepta se subducere 
incipiat ; et ne hostis vacuos nos, nudosque de-
preheudens, subingredialur velut in illum de quo 
Evangelium loquilur : 42 < Guro dxmonium ab eo 
exivisset, postquam per inaquosa loca exerravit, 
assumpsit secum alios seplem spiritus ipso pejores; 
reversusque invenit domum vacanlem, ibique habi-
tavit; et fuerunt novissima bominis illius pejora 
prioribus 8 1. ι Quippe a virluie recessus ingressum 
impuro spiritui praebel. Quapropler ne forte gralia 

tibus intellectu caremibus recedit; qna; cum jam 
non intelligant, fraudulentaeque sinl, el peccali stu-
diosa?, quasi in lenebris ambulanl, luce illa caren-
les, quae illuminat omnem bominera veoientem in 
bunc mundum. Par ignis propbeiam quoque Jere-
miam conlingebat, cura in eo verbuna instar ignis 
fieret, aiebatque 8 1 : Ego undique angusiior , ncc 
ferre queo. Noster autem Dominus Jesus Cbristus, 
quia magnopere bomines diligit, ut bunc ignem in 
terram injiccret, venit, ailque 9 8 : ι Quid? ulinam 
jam arderet! ι Ipsc vult, teste Ezechiele98,pa:niten-
tiam hominis potius 44 9 u a n l e J u s roortcm; adeo 
ut hominum malilia exuratur, atque anima puriti-

sit nobis inutilis, Apostolus discipulo suo scripsit Q caU fructus justiliae possit offerre; atque ila salum 
peculiare praeceptum, ita tamen ut nos simul ad-
horletur dicens : ι Noli negligere gratiam quai in te 
est M . Qui suam operatur lerram, salialur pane : 
viae aulem oliosorum spinis occupanlur 8 i . ι Alque 
ul nemo in illas incurrat, Spiiitus nos prsemonet 
dicens 89: t Novatc vobis novale, el nolile serere 
super spinas. > Qui sprela quam accepil gralia, in 
mundanas se ctiras ingurgitat, hic semet cupidila-
tibus tradil ; aique ila superveniente persecutione, 
scandalum patitur et infrucluosus (iet. Quinam vero 
est hujusmodi pigritiae exitus? Propbeia bunc si-
gnificat dicens 8 6 : « Malediclus homo qui facit opera 
Domini negligenter. » Quod in obsequiura Domini 
f i l , id allenle esl peragendum, absque pigritia, imo 

ab eo verbura fructum ferat tricesimum, sexage-
simum, atque centesimum. Sic Cleophas cum iiiitto 
ambigeret, gratiam referre non esl visus; inox la-
men propter Domini verba exardesccns 9 V , graCi 
animi sui fructum oblulit. Bealus item Paulus, poet-
quam hoc igne inflammatus fuit, carnis et sangui-
nis rationem non habuit 9 8,sed graiia agnita exsul-
tavit in Terbo. Secus vero, dissimiles bis, leprosi 
i l l i novem, lepra mundali, grali erga sanalorera 
suum Dominum non fuerunt 8 8. IUe pariter Judast 

qui dignus apostolica sorte habilus fuerat, el Do-
mini discipuius appellatus, postrerao cum panem 
cum Domino nostro comedissel, calcaneum con-
tra hunc levavil 9 \ et factus est proditor 9 β . Horum 

f e r v e n l e r , u i consumpto o m n i per s p i r i l u s fervorem D similes vecordiaB s u a praemium c a p i u u t ; nempe 
maleriali peccato, ad Deum illum propiuquare pos-
smnus, qui est ignis devorans, ut sanctorum verba 
aiunt. 

4. Quippe universalis ille Deus, c Qui fecil an-
gelos suos spiritus, et cberubinos suos flammani 
ignis 8 T , > in egressu ex jEgyplo vetuit quominus 
bujusmodi bominum mulliludo monli propinquaret 
obi eis legem lalurus erat 8 f t . 43 A l beatnm illum 
Moysen, cujusanlens eral spiritusetgratia inexstin-
guibilis, ad se vocabat dicens : Unus accedal Moy-

exspectalio illorum vana erit propler eorumdem 
ingralum aninium, quia nulla ingralo bomini spes 
sii^eresU Eos vero qui diviDiim ignem neglexeribt, 
allerpotius ignismanebit; ignis, inquam, ilie, quiest 
paralus diabolo et angelis ejus". Huicigni parerit 
illorum exilus, qui adversus gratiam ingralos se 
praibent. 

5. At enim fldeles verique servi Domini, probe 
gnari quod Dominus gratos graii» diligit, nullum 
pralerndtluiU lempus, quo Doniino gralias laudes-

7 9 Prov. x i , 26. 8 0 Matlh. *xv, 25. 8 1 ibid. 46. 8 8 Malth. xu, 45-45. 8 I Tira. ιν, 44. ι α

β ' Ρ [ θ ν . χ ι ι , 
41 ; xv, 19. 8 8Jer. iv, 5. 8 8 Jer. X L V H I , 40. " Psal. cm, 4; Hebr. i , 7. 8 8 Exod. xix, 42. 8 9 Prov. 
x, 20; fPsal. xi,7. 9 9 1 Tbess. v, 19. 9 1 Jerem. ιν, 51. 9 8 Luc. « ι , 49. 9 8 bzecb. xvm, 25. Luc. 
xxiv, 32. 9 8 Galat. i , 16. 9 8 Luc. χνιι, 17. " Joan. χπι, 48. 9 8 Luc M , 46. *9 BlaUb. xxv, 41. 
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que non referant. Et sive tempora serena sint sive 
molesla, ipsi quidem 45 gratias laudalionesqueDeo 
extoltont (41); nullaque temporalium vicissiludinum 
ratione habita, Deum lemporum dominum adorant. 
Primus quidem ille Jobus omnium constantissimus 
qui in rcrum abundantia versatus fneral, ita cense-
bat; dum angeretur, lolerabat; dura cruciaretur, 
gralias agcbat1. Sic eliam humilis ille David ipso 
tribulaiionis tempore psallebat dicens 8: cBenedico 
Dominum omni lerapore. > Bealus denique Paulus, 
nulla propemodum in Epistola a gratiis agendis de-
sinebat; nec requiei indulgebat,imo verogloriabatur 
in tribulationibus 8; sciebat enim, ι quod tribulatio 
patientiam operatur, patienlia autem probaiionem, 
probalio vero spem,spes aulem non confunditiir v.» 
Si nos itaque hujusmodi bomines imitabimur, nul-
lum nobis clabelur tempus, quo gratias non agamus. 
Et nunc quidein potissime cum tempus tribulalio-
num est, quas haeretici adversus nos concitarunt, 
gratias agere Domino debemus, verba sanclorum 
usurpantes8: c Haec omnia venerunt super nos, nec 
obliti sumus te.» Judseorum autem exempla scclan-
tes, qui nihil de animi vigore rcmittebant, cum Idu-
maorum audaci impetu pulsarenlur» et abs tlierusa-
lem hostibus delrimenta paterentur, sed tunc im-
pensiue Dco canebant; ila et nos, fratres mei di-
lecti, cum a verbo Dei dicendo impedimur, tunc id 
vebementius praedicare debemus, et canere com i r i -
liulamur; ut digni sioius contemplum atque aeru-
mnam pro verilale pati. 46 Omnino cum damnis 
afticimur, (unc graliae a nobisagendaesunt.Siceiiam 
bealus Paulus omni tempore gralias agebat; atque 
nt pari secum studio ad Deum accedamus, borta-
balur dicens 8: cPetitiones vestr» cum gratiarum 
aciione innotescant apud Deum. ι Vuk autem ne 
unquam alalidesideriodesinamus, damai t : 7 c Omni 
leinpore gratias agile, sine inlerniissione orate. ι 
Scicbat cnim, quod dum fideles gralias agunt, po-
lenies sunl; et quod dum exsultant, moenia inimi-
corum pervadunt. Yelut i l l i sancti, qui a iebanl 8 : 
c Tecum inimicos nostros expugnabiraus; cum Deo 
meo transgrediar niurum. · Sic firmi semper per-
stanles, nunc pracipue, etsi multae tribulaliones 
sunl, raultique adversus nos furentes bseretici; ni-
bilominus,fratres mei dilecli,cum gratiarum aclione 
quod nobis modo appropinquai sanctum Pascha per-
agemus, succinctilurabos conscientiae noslrae, quem-
admodum Salvalor nosier Jesus Christus, de quo 
seriptum est*: c Juslitia erit cingulura lumborum 
ijus, et fldes cinctorium rcnum ejus.» Manu unus' 

— EPlSTOLiE HEORTASTKLE. 4T?5 
Α quisque tenenies virgam, qua de stirpe Jessae f x i i t , 

nostrosque pedcs evangelico apparafti calciantos, 
festumque agentes, ut ait Paulus 1 0: < Non fermcnio 
vetere, sed azymo puritatis ac veritatis;» promitien-
les insuper nosmel reconciliare in limore bono per 
Chrislum; a fide erga eura nunqnam desciscentes, 
nec cum baerelicis nos polluentes, aut cura iUis qui 
extra veritalem versanttir, quornmdesideria ac mores 
abjecti sunt; nec non 47 > n Iribulationibus lawiiia 
geslienles, ferream illam tenebrosamque praclergre-
diemur fornacem u , ac sine detrimenlo tremendirm 
illud Rubrum mare tranabimus < a . Atque ita suffii-
sos pudore baerelicos speclantes, magnam illam curu 
bealo Moyse laudem canemus, dicenies 1 8: c Laud»:-
mos Dominum, gloriose enim magnificatus est. » 

β Sic cantantes, et peccatum nostrum submersum vi-
dentes, deserlum quoque pertransibimus. Denique 
praevia nostra intra quadragesimam puriGcaliono 
per preces, jejunia, bonosque mores et opcra, san-
ciura quoque intra Hierusalem Pascba comedere 
nobis licebit. 

6. Quadragesimse initiura est die quinto mensis 
Pbamenolb. El poslquani bis diebus puriOcati fue-
rimus, ut jam dixi, ac bene comparali, Sanc!» 
hebdomadae magni Paschatis initium faciemus die 
Pbarmutbi decimo: quo tempore, fratres mei, exer-
oere nosmet deberous assiduis orationibus, jejuniis 
aique vigiliis, ut postes noslros pretioso sanguine 
possimus inungere, et exterminalorem vitare. Fi-
niemos autem jejunia dic xv Pharmulhi. Et cum ia 

C 
vespcre Sabbati audiemus dicenles angelos1% : f Cur 
(|uoerilis viventem inler mortuos? surrexit: ι sialiu 
nebis magna Dominica illucescet, die, inquara, xw 
cjusdem mensis Pharmuthi, quo Dominus liosier 
resurrexit, qui nobis pacem cuui proximis nostris 
donavit (42). Sic feslum agentes juxta ejus volunia-
tcm, et huic sanctae Dominica? bebdomadas seplctu 
adjungentes, videlicet illius Penlecostes, in qua 
Spiritus graliam recipiemus, semper Doroino 48 
gratias agemus; per queni gloria sit et imperiura 
Pairi per Spirilura sanclum in saecula saeculon/oi. 
Amen. 

Salutate ornnes cum osculo sancto. Salatanl vw, 
qui mecum sunt, fratres. Oro, fratres niei dilecii, 

^ ut sitis incolumes, et nostri in Domino memores. 
Explicit epislola tertia festalis sancti Aihanasii. 

EPISTOLA IV. 
(Cb. anno 332.) 

E P I S T O L A Q U A R T A F E S T A L I S PkPJE ATHANA8II D E D O H ^ 

M C A P A S C H A T I S , QVM E R A T D I E X V I I PHARHCJTHl, IV 

1 Job i , 21. 8 Psal. xxxm, 2. 8 Rom. v, 3. *ibid. 3-5. 8 Psal. X L I I I , 48. 8 PhiIipp. iv, 6. 
• I Thess. v, 48, 17. 8 Psal. X L I I I , 6 ; χνιι. 30. 8 Isa. x i , 5. 1 8 I Cor.v, 8. 1 1 Deuler. ιν, 2υ. 
• 8 Hebr.xi,29. 1 8 Exod. xv, 1. " Luc. xxiv, 5. 

(41) Ita Joan. Chrysoslomus (ut est in ejus nova pter omnia; quibus in verbis vir divus et usque-
Vila apud nog, auclore Tbeodoro Trimitbuntis epi- quaque mirabilisexspiravil. 
scopo); morli proximus in exsilio, aiebat more sibi (42) Nempe aiile sacram synaxim roandatur iu 
•ol i to: δόξα τψ Θβψ πάντων Ενεκεν, gloria Deo ριο- liturgiis fraterna condonalio. 
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noiug A P R I L I S , A I W O X L V I U D I O C L E T I A N I , coNsrn- Α stipiubug exterminatorem iugabant. Nunc auteni 
RCtf PAPiNIO PACATIANO ET IUECIL10 HILAJUANO, P R J E -
FECTO UYGUfO, INDICTIOKE V. HANC EPISTOLAM W-
SIT DE COWTATU PER OFFIGIALEH» 
4. Sero quidem, et consuetum extta lempus, 

tcribo tobig, dilecti mei; gperane tamea voe mibi 
hanc tarditatera cundonalaroe* fcftbitt aagna? loit-
gittqnfttaiis ratione, necnon ejtts quae me male ba-
bttit inflnniUlis. Utroqoe boc videtteal Imptdtmento 
retentus £ui, necm>D et biemis agpertUie» quo*u-
I I I I S IHteras ad το§ darem. Sed taaea t etsi lotige 
absum, et adliuc roorbo conlucior, eoa ideo eum 
obtilas feetale tempus vobis aiguicare; goarus 
quippe consuetudinis, offieio meo defungor. Quah-
qaam epistofa ultra eolitos gignificandi limites 

cum Patris Verbum comedimus (45), cordiumquc 
noslrorum labia Novi sanguine Testaraenti gigna-
mus, daiam nobis a Salvatore graliam agnosciinus, 
qui a i l ι β : c Ecce dedi vobis calcare gupra serpcn-
teg ac viperas, et supra omnem inimici poteslaiem.» 
Ilaud ulteritis mors dominabitur, ged roorti v i u 
guccedit/qoda idem Dominus a i t " : c Ego sum vita.» 
Omnia scilieet nunc laetitia redundant ac gcgtiuut, 
gicut jam gcriptum f o i t 1 8 : ι Dontinus regnavil, 
exsullet lerra. > Tunc mors regnabat, cum iu Baby» 
lonig fluminuin ripis sedentes flebamus * · , et in ca-
ptivitalis airiariiudine tristabamur. Nunc vero morte 
regnoque adversarii deslruclis, copiosa laetitia gau-
dioque cumulata sunt omnia. Neque in Judxa tan-

exarata git, nibilo lamen minus hoc idoneura tem- Β lum nolus cst Deus*·, sed in omnem terram exivil 
png eeee 48 videlur festalem hymnum canendi, 
cnm hostes ignoininia affccli sunt, atque ab Eccle-
ftia reprehengi, propter aciam adveraus nos gratui-
lam persecolionero. Tempbs, inquaro, est repetendi 
illud contra Pharaonera canlicum , dicendo 1 9 : 
c Canlemug Domino, gloriose enini magnificatug 
est: equum et ascensorem dejecit in mare. » 

2. Bene est, dilecti mei, nos de festo ad festum 
pervenire; iia taoien, ut fcstalee conventug ac vigi-
Hae pacifica* mentera noetram excilent, nosirumque 
iulellecltiin impellant ad bonarum rerum conlee-
plationem. Ne, quseso, his diebus ulamur ad fovea-
dam Irfolitiam, sed ad Dutriendaro golalio animara, 
alque orandum ut corporis concupiscentia sedelur. 
Hisee aclibus bostea qaoqae saperare poterimus, 
aeque ac beata Judilba, quae jejuniig precibusque 
exercita, bostes devicit, et Holophernem intereiiiit. 
Ha se geseil beata quoque Esther, proximo jam lo-
lius genlis sua* extermiuio, et Israelitici popnli im-
lninenle cxcidio, cum aiiler tyranni ira compesci 
ncquirel uisi jejunio ac precibus ad Deura fusis; 
atque ila populi salutem cum ejusdem internecione 
commiitavtt. Jam ul bojusinodi dies, festorura loco 
ab Israele haberentur, diserte fesla antiquitus ap-
pellata suol; cara videlicel hostis deslruebalur, 
populi periculnra expediebalar, Igrael denique sal-
vabatur. Propterea u l feeluui hujusmodi celebrare-
tur, beatus Moysea magnuin Pascbalis fesium pra> 

vox e o r u m e t scieniia Domini universus orbie 
plenus e s l " . Cseteroquin exploralum est, dilecii 
mei, oporlere nos, qui hujusmodi festo intersumus, 
conscientias nostras induere bawd sordidatis veeii-
bus, sed puris omniiio indumenlig ornare in hoe 
Domini nosiri 51 Jesu (die), ut cum eo reapse fe« 
stum agitare possimus. Utique sic induiinur, cum 
Tirtuiem diligimos, et vitium aversamur; cum ca-
stilatem servamus, et lascmam omiuimus; cooa 
iniquitati jusiitiara praeferimus; cum necetsariia 
contenli, animum potius nostrora corroboramus; 
curo paoperum non obliviscimur, sed unicuique io« 
res nostras patere volumas; cum nostrum animum 
studemui demittere ac superbiam detestari. 

4. Israel quoque ritum hunc sedulo olim lan-
quam in figura exercebat, et festis intererai: a t u -
nien Ux res lunc velut umbra ac repneseuiatio 
qusedam crant. Nos vero, dilecti mei, pul&a urobra, 
consumptisque flguris, baud jam hoc fesium oeu 
figuraiiTum reputare debemus, nec velut in terre-
glri Jerusalem ad pagcbate ahare conscendere, juxta 
indeierminatum Judxorum pervigilium, limenkg 
ne, decurreute tempore, videaraur extra tempug 
operari; sed omittendae a nobia figura sunl, apo-
slolorum exeroplo, et illud canUcum uovum can-
Undum. Quam rem cum iidera aposloli futurani 
praegensiggent, seqae sodales veritaiis feciggeol, ad 
Salvatorem noslrum accedentcs d i x e m n t " : < Ubi-

figuravit, qnia Pbaraone pariter inlerempto sabdu- D nam vis Pascba libi paremus? ι Quippe oa reg ter* 
ctna fui l gerviluli populug. Sed 50 € n i t n b a e c n o n * 
nisi idenlideni oliro flebant : quando gcilicet noxii 
popolo tyranni desiruebantur, luuc fesla pro lera-
pore ac solemnitales celebrabaniur. 

5. Nunc vero poslquara inimicua univergi orbig 
lyrannus iniereroplug fuit, nequaquam, dilecli mei, 
lemporaneo festo iutersumus, sed aeierno i l l i ac 
cuelesli; qtiod nos figuris baud porteodinius, ged re 
vera peragiinug. Tunc carnia agni irralionalig ega 
festuin diem celebrabant, unclisque illius cruore 

renae Jerusalcm gratia jam non Acbat, neque fegli 
illic tautummodo celebrandi volunlas erat, ged ubi« 
cunque Deo placeret: ipse aulem ubique id fieri 
volebat, atque omni loco tbug sibi et sacrificiuni 
offerri. Olim quideni, ul bisloria tradit, Paschatig 
festum nusquam extra Jerugalem irangferre licebat: 
52 c n i m poglea, temporaneis rebus dilapsig, 
flgurisque conclusis, quia pnedicatio EvHiigelii qua-
qiiaversus dilatanda erat, ideoque hoc eiiam feslum 
nullo uon loco a discipulis propaf audum; proplcrea 

' ·· Exod. xv, 1 . " L n c x , 19 . I T Joan. χιν, 6 . " Psal. xcvi, 1 . »· Pgal. cxxxvi, I . ·· PMI. LXXV, 
2 . e i P^al. xvm, 5. , f Isa. χι, 9. " Luc. xxu, 9. 

(4£) Obaenemug bic et postca Alhanagii testimonium dc sacrosancla Eucharigiia. 
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c Ubiitam vis paremus? > Α libus adest, etob suam benignilalcm diei feslali ad-
Ipse vcro Salvaior noster a figurato pariLer ad spi-
rilale transiliens, proinisit eisfore ut non agni car 

1379 S 

Saivatorcm rogarunt 

wom deiuceps coinedercnt, sed sui ipsius d icen i i s t i : 

cAccipite. comedite , el bibile; boc est corptis 
mc iin et sanguis meus. > 

5. Cum nos bis pariter, dilecti mei, vescemur, 
ttrnc enim vero Pascbatis solemiiilatem complrbi-
nius; capto inilio a die Pbarmulbi primo, el in 
scxlo cjusdem mensis jcjunia liniemus, Sabbali ve-
Spcre. Sanclus autcm Dominicae dies illucescet 110-
Lrs dic ejusdein Pbariuullii scplimo. Dcinde ccitis 
evolutis diebus, saiuiai PciitccMSLcs so|emnia age-
iiius; quorum dicruin pcriodo futurum rouiidum 
limaiinus, in quo cum Cbristo scmper versanlcs, 
univcrsalcm D v u m luudabimus pcr Gbristuin Je-
ctiin,. pcrquc hunc^ciim sanclis diccmus Domino : 
Amcn. 

Sahitate omnes cum osculo sancto : salutanl vos 
cuncli, qui mecum sum, fruires. Ilauc epislolam 
misitnas vobis <»x comilalu pcr oflicialem nobis ab 
co concessum, qui vere Dpum tipiel, id estab Abla-
νιο praeiorii pra>fecto. Ego porro in comiialu vcr-
sor, quia ad iinperaloris Conslaiilini conspicium 
vocalus ftii. Sc*d enim qui bic dcgunl Mcleliairi 
pu;:iiant, 53 ' , , ν ί ^ Η Ι » a ivcrsantur nobis apud 
inipcratorein; altamen iguoiuinia no a l i pulsique 
hinc fuerunt, ceu caliimniatores, ct mu'l's de rebus 
objucgali. Pulsl vero nomiiiatim (uoruul Callinicus, 

niovel illos qui situnlia viscera 54 babeot , juxta 
ejusdcm Salvatoris nostri eflalum 1 1 : c Si quis s i l i l , 
veuial ad me ct bibat. ι Nun tunc taotummodo cuni 
quisque accedil, silim suaiu exslinguil; sed qaolies-
cunque eiiam aliquis peiit, libeulcr ei conccdilur, 
ut ad Sahalorem accedal ( 4 5 ) . Gralla fcsli haud uuo 
tenipore coarclalur, ne^ue spleudidus eju$ radiu* 
oaasum paiiiur, scd serapcr h\ prompiu esl ilJoiuni 
menli illumin.indai qui civpiunl. Puliel auleui con-
tinua virluie erga illos qui illuimikalam lucnlein 
gerunt, et (iivinis libiis attrnduul diu nocluque; 
vclul bomo illequi bcalus appellaiur, proul in sancio 
psalmo scriplum e s l 1 8 : t Dealus vir, q ti uou abiil 
in eonsilium impioruni, ct in via pecqalorum αοα 

D etelit, et iu calbcdra pestilenliuni noa sedil; sed in 
lege Domini voluiiias ejus esi, ct io lcge ejus mcdi-
lauir die ac noclc ι Non bunc sol iiluminat, vel 
lnna, vel aliorum siderum lurba; verum isexceUis 
Dci univcrsalis radiis rcspleinkl. 

2. Porro ille Dous, dilecli mei, qiH inilio fosUini 
boc nobis insl i lui l , ul id quolaunis peragalur co»-
€t(!il. (pst; <u:i Filiuui suuui uiorli i radidi i , pro-
p:cr (uo^lram) saluleiu , cadeui de cau^a saiiclmn 
lc.sitiiii la. gilur, quod in auu: cursu nolalur, e lcir-
ca hoc lcmpdo $einper uu:iliaiur. Fesluni boc regit 
n:;s per occui rejilcs uobis iu boc nmudu ajruuinas ; 
el mmc kuiitiam nobis saiutis conferL Deus ex boc 
feslo eiiiicaulciii, duui UQ$ ad unuiu coases^am ad-

hion, Eudaimon, et Geloeus ( 4 4 ) Hiuracammoii , Q ducit, cunaos spirilualifer ubiqu^ copulans, nobis-
quc communiier 5 5 oraxe coucedeus, conimun»*-
que graliarum aclioee^ per$oIvere, proui iu fesle 
factilare opus esi. IIoc esl bciiigitilatis ejus oiira-
culuni: ipse scilicct ad boc festiiin longinquos o»n-
grcgat, cl cos qui forie corpore remoli suol v C«Jei 
uuilaie proxiiivos lacil. 

5. Agesis ilaquc, dilocli mei, quidni gr.tiam fe&li 
bujus, ul par esl, agiioscijnus? Quidni reram adoo 
pulcltrarum auctorera reroitoeraiiiur ? Ueum sane 
pro niciilo reraunerari impo^s^bile esl; vemra 
cnhuvero acctplum donum pon grale a^uoacere, 
ca demum iniquilaa esi. Nalura quidem imposiibi-
lilalem prodit, scd libora no$lra vuluulas ingralura 
auiniuoi arguit. ldeo eliam bealus Paulus divini 
ni;igniludineiu dotii adniirans aiebal" : < Elad bsc 
quisidoneus? > U lerraiuip orbem Salvaioris nosiri 
sanguine r^demit, inferos ilem Salvaloris noslri 
inorle couculcaudos curavii , c<eli jaimas jvairfecil, 
perque Dominum nostrutu \iam absiue ullo iwpe-
dlinenloasccndcivlibu$ m u n i v i l ( 4 0 ) . Lileriin satclo-

qui nomfuis sui pudcns, Eulogium se appellandum 
curavit. 

Snticti Albauasii quarla epistola festalis cxplicil. 

E P I S T O L A Y. 
f (Ch. anno 353.) 

BMC F.ST ATHAiNASII QUI.NTA EIISTOIΑ , IN CO.XSULATU 
DALMATII LT ZE.NOPHILJ, PATERKO PR̂ FECTO, I S -
DICTIONE VI, CIM ESSET DOMINICA PASCHATI5 XVI 
KAL. ΜΑΐί, NEMPE XX PUARMDTHI, LUN-€ XV, EPACTA 
XX, DKOItUM SEPTIMO, DIOCLETIANI ANKO ΧΠΧ. 
1. Pixc-laruin Cbt, fratres mei, ab uno ad aliud 

frs inm pLTvtniie, ab una ad aliain Iransire ora i io-
«cin , ab uno ad aliud jrjunium , ab una deniquc 
a i aliam solcinnilalcin. Adest videlicct ruisus illud 
lcmpus, quod nobis novum iniliuin airort, boali 
ncnipc notiiiam Pascbaiis, in quo Domiiius fuil i in-
molalus. Nus uliquo vcsc imur , lanquaiu vit.u cibo, 
aJnia i i ique isosiiani piciioso illius sauguiue scrnpcr 
oblrclaimis, WM fontc quodain ; el niliilomlnas seiu-
pcr siiimus, siMiipcrqnc ardcinus. Ipse vero silicn-

Maub. xxvi, 2G-28; Luc. xxu, 17-19. , e J o ; t n . vil 57. M Psal. ι, 1 seq. 1 7 i l C o r . ιι, 16. 

(4i) Nenipc Γελοίος, ridiculus. 
( 4 5 ) Aiiiinadvurte liiurem concediMidi Ο imi lo.m* 

pow, eliamexira Pascba, Eiicbarisiiaiu pelenlibus. 
(4<>) Laudayil ol:m liunc locuni IndiropUuisi s ed. 

p. d£6, et cod.Vai.,!'. 12'2b:ToO αύτοΰ (Αθανασίον) 
έχ της ε ' εορταστικής· Κα\ προ; ταύτα τίς ικανό; ; 
Τδν μέν γαρ κόσμον τψ α?ματι του Σωτήρο; τλευ-
9ερωσεν, τδν $δην πάλιν τψ τοΰ ϊωτήρος θα,άτω 

πατεΤσθαι δέδωκεν, καιεί.τ τχς ουράνιους πύλαςάνεμ-
π)όυτον τοΙς άνερχομένοις τήν όοδν πζρασχών. 
EjnMlein (Alhanasii) ex quiula e, istola feaaii: Qui$ 
ud Itccc cnarru da sufliciai ? Nam mundutn Snlrato-

'ria smguine liberuvit, iuferm.nt ium SulcatorU ntorU 
cnlcuHuum iradidii, < / ad cwloles porlus obice va-
cufim a$cendenlibu$ viaut puravit. Texius bic apud 
Mui^lautuiiiurt uou d i l i n i a codice Valicajia. 
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rmn quidam de hoc beneficio cogitans, nec Domi- Α Iia nos in jejuniis sanctis gerere debemus , proui 
num remunerari valens, aiebat" : c Quid relribuara 
Domino pro omnibus qua? retribuil raibi ? > Pro 
morte viiam,pro servitio liberutera, pro inferis coeli 
regiium contulit. Autea regnabat mors ab Adam 
usque ad Moysen 8 9 ; nunc divina vox in sonu i l 3 0 : 
< Hodie mecum eris 56 * n pauradiso. ι Revera el sancti 
i l l i , rem experli aiebant 8 1 : « Nisi quia Dominus 
adjuvit me, paulo minus habitasset in inferno ani-
ma mea. ι Et nihilominus cum se (David) ineptum 
retribuendo sensit, graliam agnovit, sibique difli-
dens d ix i t 8 l * : c Calicem salularis accipiam, et no-
men Domini invocabo. Pretiosa in conspectu Domini 
mors sanctorum ejus. > Ad calicem quidem quod 
attinet, ipse etiam Dominus aiebat " : c Potcstis 

sunt ab eo insliluta, quorum ope viam ad Deum in-
veniemus : non lamcn velul etbnici aut coniumacea 
Judaei, aut bodierni baereiici, vel sectarum alumni. 
Elbnici quidem scopuro fesli in epularura copia posi-
tura aestimant: Judaei, figura et umbra decepii, idera 
opinantur : seclarum vero alumni, separatis locis 
vauisque sentenliis (aberrani). Nos auteai, fratrcs 
mei, 58 ethnicos superamus, festum agendo cum 
animae purilate corporisque mundilia; Judaeos ilem, 
quia jam iiguram aut umbram non admittimus, sed 
vera lucc splendemus, solemque juslitiae aspicimus : 
eeclarum denique alumuos, quia Chrisli tunicam 
non discindimus, sed una in domo, in Ecclesia nem-
pe calbolica, Pascha Domini illius comedimus, qui 

bibere calicem, quem bibiiurus sum ? > El cum di- ° sanctarum legum suarura conslitulione nos ad virlu-
scipuli affirmarent, Dominus a i l " : cCalicem quidem 
meum bibetis; sed sedere ad dexteram meam vcl 
sinistrain meara, non est meura dare, nisi iilis qui-
bus id paratura esu » 

3 \Ergo leiiero erga gratiam anirao simus, dilecli 
mei; et quanquam retribuendo impares sumus, pro 
viribus ad id connitaraur. Etsi autem natura res 
tinlas digne verbis remunerarrnequit, auamen dum 
in timore bono versamur, gralias agamus. Quando-
nam auteni in timore bono versaraur, nisi cum gra-
liores erga illum Deum sumus, qui benignitate sua 
talia nobis contulil ? Sic merigeri legem observare 
debemus, aique ejus raandala cuslodire; precipue 
ne irigraii extra legem nosmet esse putemus, el ne-
fanda perpetremus. Deus gratum animum diligit : 
etcum nobis omnino diffidimus, tunc utique nostras 
animas Domino offcrimus, more sanclorum : quia 
non nobis vivimus, sed Domino qui pro nobis mor-
taus esl ; prout se gessii eiiam bcatus Paulus d i -
cens *k : « Ghrisie confixus sum cruci. Yivo ego, 
sed non ego, vivit vero in rae Gbristus. » 

4. 57 Vere exploraium est, diJecli mei , debere 
nos corporis rebus abreniHiliare , alque in iis tan-
tummodo quae sunl Salvatoris nostri cxerceri. Jam 
ci tempus a nobis postulat, u l non ejuscemodi ver-
ba tantum dicamus, sed eliam operibus sanclos ho-
mines imitemur. Imiiamur autem, cum eum qui 
raortuus est recognoscimus, nec nobis vivimus, sed 
ipse v iv i l in nobis Cbristus; et cum Oomimira omni 
y\ nostra remuneramur. Si autem retribuemus, n i -
bil nostrum conferemus, sed quod ab eo accepimus; 
qoae cum ejus gratia sit, ipse a nobis gratiam suam 
rcposcit; ac propterea dicit : Oblationes niihi exbi-
biiae munera mea sunt; id est quod roibi iribuiiis, 
id a me aniea acceperatis. Dona aulem Dei sunt 
quxlibet \ i r t u s , verusque ac bonus timor ipsius. 
Haec offeramus Domino; el cum in timore bono com-
perti fuerimus , una cum iis rcbus quas ipse nostri 
causa sancliiicavit (47), festum ei celebrabimus. 

tem dirigit, atque abslinentiam soleinniiali dcbitam 
suadet. Vere Pascha est a malo abstineulia, virtu-
tis excrcitiura ei a morle ad vitain transitio. Hoc 
bomo ab anliqua discit Ugura : lunc enim ex <£gy-
plo Hierosolymam irausire sludebanl; nunc nos de 
niorte ad vitam transimus : tunc a Pharaone ad 
Moysen; nunc a diabolo ad Salvalorem. Et quemad-
modum tunc praestiti auxilii typus quotannis roprae-
senlabalur, ita nunc quoque salutem nostram com-
memoramus. Jejunamus, quia de roorte cogitaraus, 
ut postea vivere possimus, Vigilaraus haud moesli, 
sed veluli dominurr de convivio redeuntem exspe-
ctantes, ut invicem videamus , et victori* sigoum 
adversus niortem quantocius nunticmus. 

^ 5. Ulinam, dilccii mei, prout sacra doctrina re-
quirit, sic omni tempore, et nunc maxime, ila nos 
geramus vivarousque, ne unquam pulcbrorum Dei 
operum obliviscainur, neque a virtutis exercitio de-
smarnus, ceu apostolica 59 verba nos monent 1 1 : 
ι Memenlole Jesu Cbrjsti, qui a moriuis resurrexiU ι 
Sane deliniium teinpus non statuit (Aposlolus) 
bujus recordationis ; nos tamen nostris cogilationi-
bus semper banc versare debemus, et de multorum 
socordia quotidie dolere. His ergo diebus rei inilium 
faciamus, quandoquidem commemoralionis tempus 
adesl, quod sanctis hominibus vocalionis prsp.mium 
ostendiL, negligentcs auiein non sinc reprebensione 
adbortatur. C^eteris vero diebus virlulis cursum 

D leneamus, palralorum flagilioruni pcenitentes, uti 
par est, quaecunque ea fuerint: nemo enim roundus 
est a sordibus, tametsi unius bora3 vila ejus in lerra 
fueril, ui omni virtute pracditus lestatur Jobus · · . 

«Deindead res futuras animum converlentes, ore-
mus ne indigne Pascha comedainus , et ne pericu-
lis irretiamur. Pascha quidem, esca calestis erit 
pure festura ageniibus; impuris autem et aspernan-
tibus, periculum alque ignominia. Scriplum est 
enim , T : ι Qui manducat et bibit indigne, reus erit 
mortis Domini nostri. ι Igitur ne simpliciter ad fe* 

·· Psal. cxv, 12. »· Rom. v, 14. »· Luc. xxni,43. 1 1 Psal 
xx, 22. " ibid. 23. 8 4 Gal. n , 19. M 11 Tim n a 8. ·« Job 

(47) Intellige Eucharisiiam in Pascbate a lidelibus sumendam. 

xcin, 17. S I*Psal.cxv,13,15. "Mat lh . 
.χιν, 4 sec. Graec. 8 7 I Gor. x i , 27. 

file:///irtus


1385 S. ATHANASII OPP. PARS I I . -

sudis rilus cclebralionem veniamus; scd ut idonei Α 
simus ad divinum Agnum accedere, et ccelestesescas 
attingere, manus nostraspuriGcemiis, corpus munde-
mus, et omni fraude expertem conscientiam teneamus. 
Ne, quacso, ad ebrietatcm laxemur neque ad concupi-
sceaiias , scd cum Domino noslro et cum divinis 
doctrinis confabulemur; ut usqucquaque puri, pos-
simus lieri Verbi parlicipes. 

6. Die autein χιν Pharmuthi, vesperc Sabbati, 
sanclum jojunium incipienlibus, et ejusdem mensis 
Pharmulbi die xix finientibue, illucescet nobis 60 
sancia Dominica, die ejusdem Pharmulbi xx : cui 
adjungentes scptem illas Pentecosies bebdomadas, 
in orationibus, communione cum proximo, el vo-
luntate omnino pacifica, regni quoque coelestis hav 
redes liemus, per Dominum nostrum Jesum Cbri- Β 
slum, pcr quem gloria sit et imperium Patri in 
ssecula sseculorum. Amen. 

Salntant vos cuncii, qui tnecum sunt, fratres. 
Salulate invicem omnes cum osculo sancio. 

Explicit quinla epislola sancti Albanasii. 
EPISTOLA V I . 

(Ch. anno35i.) 
WMC EST SEXTA PAPiE ATHANASII EPISTOLA, JUXTA 

QUAM (PASCHATIS) DOMINICA ERAT DIE XII PHARMU-
THI , VII IDUS APRILIS, LUJMS XVII, DIOCLETlANl 
ANNO L, CONSIILIBUS OPTATO PATRICIO ET ANIClO 
PAULINO, PRiEFECTO PHILAGRIO (48) CAPPADOCE, 
INDICTIONE VII. 
1. Deus nunc cliam, dilecti mei, ad solemnilatis ^ 

tempus nos deduxit, suaque benigniiale ad bunc 
consessum pervcnire providit. Deus ille, qui Israe-
Iem cx jEgypto eduxit, idem nos ad solemnitaiem 
uunc invilat. Is ore Moysis dixit 8 8 : c Observa 
roensem novarum frugum (49), ut facias 01 Pascha 
Domino Deo tuo. > Idem etianvper propbelam a i t 8 9 : 
ι Celebra, Juda, festivitalcs tuas, et persolve Do-
roino vota tua. ι Si Deus ipse feslo obleciatur, 
atque ad id invilat, haud oportet, fratres mei, de-
raorari, neque negligere, sed bilariter seduloque 
ad hoc convenire; ul binc sollicite incipientes, 
festi illius coeleslis arrbam capiamus. Si diligenter 
festum bic ageraus, sine dubio gaudium illud per-
feclum in coelo assequemur, velut ipse Dominus 
d i x i t 4 8 : c Desiderio desideravi boc pascba man- jy 
ducare vobiscum, aiilequam paliar. Dico enim vo~ 
bis, quia ex hoc non manducabo illud, donoc im-
pleatur in regno Dei. » Comedcmus autem boc, si 
mcnle causam festi comprehendemus, si auxilii 
auctorem agnoscerous, atque ui decet in ejus gralia 
vivemus; celebranles, ut ait Paulus 4 1 , c non fer-
nienlo vetere, neque fermento maliiiae, sed azyniis 
puritatis et verilatis. ι Morluus esl bis diebus Do-

- EPlSTOLu€ HEORTASTIGiE. I3SA 

minus, ne ulterius opera rnortis agercmus: animam 
suam iradidit, ul nostram incolumem ab inimici 
macbinalionibus conservaremus. Quodque mirum 
est, Verbum fuit in carne, ne nos ulterius fssemue 
in carne; atque ut in spirilu constituti, Deumqai 
spirilus e s l 4 1 adoremus. Si quis autem non iia se 
oomparat, sed his diebus abutitur, hic non agit 
festum, sed quasi incredulus graliam incusat; ma-
vullquc bonorare dies, quam Domino i l l i supplica-
re, qui salutem per hos dies largitus cst. Llorao 
62 bujusmodi sinc dubio, quanquara agere festura 
pulat, apostolicis verbis se reprehensum audiret u : 
c Vos dics observatis, et menses, ct lempora, et 
annos. Timeo ne forte apud vos frusira labora-
verim. > 

2. Festum boc non aierum gralia fit, sed Domini 
illius causa solemnes sumus, qui in his passos est: 
c Pascha nostruro immolalus esl Cbristus ι Sic 
Moyses Israelem increpans, quominus festum fieri 
crederei dierum gratia, sed propler Domiouiu, 
aiebat 4 8 : c Pascba Domiui est. » Et Judaei quidem 
cclebrarc sc Pascba credebant; sed quia Domiuo 
adversabantur, inutde ipsis feslum erat. Et quan-
quam nomen Domini non erant obliti, sed confiie-
bantur, aitamen Pascba Domini non cral, sed Ju-
daeorum. Α Judaeis, fratrcs roei, dicebaiur Pascba; 
sed quia negabant Paschalis Doniinam, ideo ideiu 
Dominus ab bac illorum credulitate vultum averte-
bai, aiebalque 4 8 : c Animamea mensiuiu vestrorura 
Kalendas ct bebdomadas odit. ι 

3. Nunc quoque idem Dominus illos increpat, qui 
Pascba Judacorum uiore celebrant; ul ex illorum 
leprosorum casu cognosc.lur, qui mundaii fue-
runt; quia nimirum Dominus ex his uiium ob ejus 
gralum antmum adamavit; alios autem acerbe lu-
lit, qui ob suam vecordiaui benettcii auclorero non 
agnovcranl, sed sanilalem a lepra suam, sauanu 
pralulerunl. Quippe ex bis unus, cognila propria 
sanilaie, regressus est raagna Deuui voce collau-
dans; et ad Jesu pedes abjeclus, gralias ei egit; 
erai autem bic Samaritanus. Jesus vero respoudit 
diccns 4 7 : c Nonne decem mundali suot?03 novem 
aulem il l i ubiuain? Non invenli sunt qui redirent, 
ei darent gloriam Deo, nisi bic alienigena? > llle 
vero qui niundatus lepra fuerai, audiit prae caeteris 
a Domino : < Surge, vade; fides tua salvum le fe-
c i l v e . > Jam qui gralias agii, el qui laudat, fralres 
veluti sunt, qui invicem couspiraiit ad benediceu-
dum auxilii auciori, ob ca quae feliciler expeili 
suut. Sicuti ad boc Aposlolus unumquemquc ad-
bortalur dicens 4 9 : c Glorificate Deum corpore ve-
slro. » Et Propheta id inculcat dicens 8 8 : t Dae 
laudem Deo. » Eisi autem testiuionium a Gaipba 

M Deut . χνι, 1. 8 8 Nabum i , 15 
10, I I . 1 Cor. v, 7. 4 8 Exod. xu 
vi , 20. 8 8 Psal. LXV, 2 

4 0 Luc. xxi i , 15, 16. 
11. 4 t t l sa . ι, 14. 

4 1 I Cor. v, 8. 4 8 Joan. iv, 24. » Gal. iv t 
4 7 Luc. χνιι, 17, 18. 4 8 ibid. 19. 4 8 1 Cor. 

(48) In cbronico erat Palerno, non Philagrio. subinlclligilur frugum. Sic dicendum fuii etiam if 
(49) Syrus lanlum novarum, ul Graecus viwv, sed epislola 1, p. 29. 



1385 EPISTOLA VI . 1386 

dicium fuit adversus Salvatorem nosirum, idemque 
a Judseis contumeliam passus, el a Pilalo liis die-
hiis damnalus, sublimior tamen potemiorque est 
lla Patris vox ad eum demissa 8 1 : ι GlariGcavi, c l 
lertim clarificabo. > 

4. Num vero quse pro nobis passus est (Jesus) 
Iransitoria sonl? Imo vero Salvatoris noslri res ιιι 
aUernum manebutil. fropicrea, fraires mei, harum 
rerum memores, ne nusmet epulis addicamus, sed 
Domino laudes dicamus. Sponte nosmet aspernemur 
propter eum qui pro nobis mortuug esl, sicnt ait 
Paulus 8 8 : c Sive enim menle excedimus, Deo : sive 
sobrii sumus, vobis. Quoniam si unus pro oranibus 
moriuus est, ergo oranes morlui sunt, et pro omni-
bus ipse mortuus eat: ut ct nos qui vivimus, jam 
non nobis vivamus, sed ei qui pro omnibus mor-
tuus est et resurrcxit. > Nou nostri gratia, sed ut 
servi vivere Domino debemus. Ne, qtiaeso, incas-
sum gratiam recipiamus; praesertim cum sit tem-
pus acceptabile, 64 < I U 0 m 0 | , s Salvaloris nostri 
tanquam dies salulis apparuit. Gum Yerbum nostri 
causa descenderit, ct incon upiibile cuin esset, cor-
ruptibile sibi corpus induerit propter noslrum om-
nium salulem, ideo Paulus coniidenler dixil 8 3 : 
t Oportet boc corrupiibile sibi inducre incorruptio-
ncm. · Et interfcclus fuil Dominus, ul sanguine suo 
mortem exsiingueret. Merito itaque quodam in loco 
reprcbendit eos qui frustra parlicipant sanguinis 
ejus effusionem, neque Yerbi carne deleclantur 8 4 : 
c Qn;e utilitas in sanguinc meo, dum dcscendo in 
corruptionem? ι Certe ulilitate non caruit Domini 
descensio, imo orbi uuiverso utililatem peperit. 
Jam cum ipse ita sil passus, i i qui peccant, malinl-
ne amittere an lucrari? Ulililatem ac peculiare lu-
crum ipse nostram salulem reputat; secus vero, no-
stram damnationem. 

5. Idem in Evangelio ceu lucriiicos ac fructuosos 
eos commendat, qui gratiam duplicaverunt, ceu 
fuit ille qui de quinque talenlis decem, et alius 
qui de duobus qualuor eflecil. At iilum qui lalen-
tum occuluit, lanquam perdilorem objurgal di-
cens 8 8 : < Serve male, nonne Oportuit le pecuniam 
iueam commitiere mimiuulariis, el veniens cgo rc-
cepissem ulique quod meum est cum cjusdem usu-
ra ? Tollite ilaque ab eo talentum, et date ei qui 
dccem lalenla habet. Nam qui babct, datur ei, et 
cumulaiur : ab eo aulem qui non babet, eliam illud 
quod babet, auferlur. Et ducile 65 servura inuti-
lera ad tcncbras cxteriores : ibi eril flelus et slr i-
dor dcnlium. » Ilaud vult esse inutilem quam acce-
pimus gratiam, sed sedulo a nobis fructum cjus 
proprium retribui, qucm Paulus bealus d i x i l 8 8 : 
« Fruclus Spirilus est charitas, gaudium, atque 

8 1 Joan. χιι, 28. 8 8 I I Cor. v, 15-15. « I Cor. 
8 8 Gal. v, 22. 8 T Rom. xui , 7. 8 8 Mattb. xxi , 
χι , v25. 

(50) Ila Syrus, e.x Grawo vulgalo όσιχην μύρου, 
cui consonal interpres Arabicus in Polyglonis. 

(51) Abbinc ingens lacuna esiin ediliom* Londi-
nensi; supplemenlum aulem in perturbatis codi-
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Α pax. > Propier hanc ergo bonam voluntatem, nemi-
nem fraudabat, sed unicuique suuin tribuebat; 
cujus bonestatis raagistrum sc fecit, dicens 8 7 : 
« Reddite omnibws debUa. » Similis nimirum illis 
crat quos dominus misit ad exigendos ab operariis 
vineae f ruc lus 8 8 ; idcoque unumquemque ad satis-
faciendum cobonabalur. Sed enim Israel saiisfa-
cere contempsit, quia botieslus non erat; inio illos 
inlerfeeil qui missi fueranl; sicuti ne vineae qufdem 
dominam reveritus est, qui ab illis fuit inleremptos. 
Quamobrem cum ipse venit, nec fructus apvd ipsos 
reperit, in ficu (eis) maledixit, dicens 8 8 : < Nunquam 
ex te fructus uascatur. » Ει continuo infruciuosa 
atque mortua evasit ficulnea; ceu reapse mirati 
sunt discipuli, poslquam exaruit. 

Β 6. Tunc propbetse dictum completum est 8 8 : 
t Perdamque ex eis voccm gaudii et vocem laetitia3, 
vocem sponsi et vocem sponsae, odorera opobalsa-
mi (50) et lumen lucernae, et erit universa terra in 
soiiiudinem. > Aliolitum est ipsis legis ministeriuoi, 
ei abhinc usque iu aeternum sine festo erunt: pa* 
triaque carentes, et quaquaversus errantes, Pascha 
non faciunt, el contra legis fas comedunt azymum» 
quia jam eis non licet agnum sacrificio offerre, 
preut etiam de azymo comedendo constitutum 66 
illis fuit. At ipsi ubique legem violant, Deique 
judiciis sic est decretum, ut pro gaudii diebua 
dies n:ocstitiae trausigant. Gausa aulem ipsis ho-
rum fuit Domini occisio, et quia Unigenilum ncm 
sunt reveriti, ideo patiunlur haec. Scelesli autem 

C bserelici, et temerarii seclarum alumni, i l l i quidem 
Vcrbum inierficieules, hi autem tunicara illiua 
scindentes, ipsi quoque a solemnitale excludcntur, 

uia sine bono limore vivunt ac sine intellectu ; 
£ri latroneni a>mulantur Barabbam, quem Judaei 

loco Salvaloris condonari sibi poslularunt. ideo 
ipse Dominus haud sccus quam ficulnese Hlis ma-
ledixit (51); ita tamen ob suam clementiam miser-
tus corum csl, ut radicitus perire noluerit. Kadici 
enim non raaledixit, sed ne quisqaam ex ejus dein-
ceps fructu comederet, curavit. Hoc acto, urabra-
que arescere jussa, hanc utique abolevit, sed radi-
cem retindU, donec buic nos insereremur: i l l i au-
lera, nisi forle in incredulilate permanserint, in 
olivam suam inserentur 8 l . Inlerim illis Dominus 
proptcr pigriiiam malodixit. 

7. Transacla? sunl Kalendse, vsrusquc Agnus qui 
verc Pascba esl, ad nos vcnit. Dies solemnis adcst> 
quo fcstum tnba proclamandum est, quo nos ad 
Deum graliarum agendarum causa converiamur, 
aique ipsum Paschatis nostri loco babeamus. Fc-
slum Domino, non nobis, cclebrare debemus; nc-
que nobis exsultare, sed Domino, qui affiiclioncs 

x v , 55. 8 4 Psal. xxix, 10. 8 8 Matth. xxv, 26-30, 
54-30. 8 9 ibid. 19. 8 8 Jer. xxv, 40, 41. 8 1 Uom. : 

cis membranis ab edilore postea repcrtua), non-
nisi mulio posl in eo libro posilum fuil, ueinpe m 
pagina tcrtia addilameulorum. Nos vero omuia 
'usio ordiiic, ut opurlcbal, ponimus. 

kk 
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nostras pertulit, dixilque " :67 ( Tristisest anima Λ populi sui misertus e*t, el humiles populi re-
mea usque ad morlem. ι Ethriici quidem, cunclique creavit. 
iide nostra alicnl, cum festa celebrare suscipiunt, 
pacc carent, quia peccant aihersus Deum : secus 
vero sancti,.quaiidoquidem Doroino vivunt, festnm 
revera eidem celebrant dicentes 8 8 . cEgo exsultabo 
in salutari tuo. Exsultabit anima mca in Domino. > 
Commune videlicel ipsis mandalum illud esl " : 
« Exsultate, j u s i i , in Domino. ι Quamobrem in 
conventibus suis coramune illud festale canticum 
canent: c Venite, exsullemus8 8,i baud sane in no-
bis, sed in Domino. 

8. Abrabam quoque, ille patriarcharum princeps, 
non quia dicm suum, sed quia diem Domini vidit, 
exsultavit. Atque ila cum exspectassel, vidit atque 

40. Creatnra omnis, fralres mei, feslum agit ; 
et omnis spiritug, juxla Psalmistam M , Domino 
laudera propler deletos hosles extollit. Nostra, in-
quam, salus peracta est. Enimvero aiquum apprime 
cst: nam si pro uno peccatore popnileniiam agcnie, 
gaudium incoelo e s l 7 0 , quanta futtira est laeiitia 69 
ob peccati destructionem , alque amonuis resum-
ctionem? Ο quae soleranitas, quantaque laHitia in coelo 
fiet, quantoque opere exsultabunt ac laetabuntur vir-
lutesomnes (ccelesles), cum conventus nosirosspecia-
bunt Isetos semperque vigiles, pra?serlim in solemni-
bus Paschalis concionibus! cum resipiscere peccalo-
rescernentur, ct qui vulUim averterant, denuo con-

exsullavit. Et cum iidei ejus experimentum caplum & verl i ; et qui anlea cupldilatibus indulserant ct 
fuii , Isaacom perduxit in montem, obtulitque uni-
genitum, cui facUe erant promissiones : et dum 
proprium offerret iilium, Dei Filium adorabat: et 
dum a cade Isaaci probiberelur, Cbristum in illo 
agno contemplabatur qui Deo immolalus fuit. 
Princeps ille patriarcbarum probalus iu Isaaco 
fuit, qui baud ipse quidem sacriflcabaiur, sed ille 
de quo apud lsaiam praedicatur fore ut lan-
quam agnut ad lanienam ducerelur, et coram lanio 
obmutesceret, mundi autem peccaium auferrel. 
Idcirco Abraham ab infercndis puero manibus 
prohibilus fuit, ne forle Judaei in Isaaci immola-
lione sistentes, propheticas voces de Salvatore no-
stro prolalas frustrarentur, cunctas praesertim 
illas, quas praedicavit Psalmista 6 7 : * Sacrificiura 
et oblationem noluisti, corpus autera aptasti mibi, > 
parisque seusus caeteras omnes. 

68 9 · Sane quod ad Abrabami iilium altinet, 
sacrilicium quidem haud ab Isaaci sed ab Abraha-
mi offerentis proposito fiebat, qui ea in re tenta-
batur : etonim Deus voluntalem offerentis excepit, 
obatitit Umen qyoiuinus oblatus ille immolareiur. 
Nempe Isaaci mors mundum non erat liberalura , 
sed illa tanlum Salvatoris nostri, qui nos omnes 
vulneribus suis sanavit, lapsos erexit, intirmis me-
delam contulil, faraelicos saturavit, egentibus con-
suiuit; quodque est mirabilius, nos omnes a mor-
tuis suscitavil, morte destructa; atque ex angusiiis 
et aflJictione ad requlem et hujus festi laUitiam 
transmlit, quae in coelura usque pervenit. Neque 
enim nos soli banc cxperimur; sed bujus causa 
coeli quoque nobiscum exsultant, simulque uni-
versa lxiatur primogcnilorum Ecclesia , qui in 
coolo sunl scripii; veluti Propbeta depraedicat d i -
ccns 6 8 : Laelamini, coeli, quoniam Deus miserlus 
esl Isiaelis; caniie, terrac fundamenia; clamate, 
moiUcs cuui gaudio, et vos collcs et omnia ligna 
qu«e iu vobis sunt, quia Deus sahavit Jacob, et 
Isiael gloriabilur. Ucra, exsullale, coeli, et laeta-
j n i n i ; gaudium germinent raontes, quoniam Deus 

ebrietatibus, nunc jejuniis et abstinenlia semec 
comprimere ; cum denique bostem aspicienl debi-
litatum atque jacentem, manibus pedibusque l i -
galis, et exanimem, ita ut ei insultare possimus 
dicendo 7 1 : « Ubi est victoria tua , ο mors? ubi 
stiraulus tuus, ο inferne ? # 

il .Cantemus Doraino victoriae canticum. Quis 
ad banc veluti angdorum lurbam perveniet ? Rle 
nimirum, qui ad coeleste festum el angelicam so-
lenmitatem convenire ambit, qui cum Propbeta d i -
c a t 7 1 : f Quoniam transibo in locum tabernaculi 
admirabilis usque ad domum Dei. In voce exsul-
talionis et confessionis, sonas epulantis. > Sancii 
pariter ad id nos bortantur dicendo 7 8 : « Yenile, 
ascendamus ad raontem Dei, ad domum Dei Ja-
cob. > Non ita tanxen ut bujusmodi solemnitas im-
pura sit, neque lAii^iiam peccaiores ad eam ascen-
damus, sed qua^i vitiuLe ornati ac seduli , illoram 
instar, qui ex npotma sanctorum vivunt u . c Quis 
ascendet ad montem Domini, aut in sanctuario 
ejus consislet? Innocens manibus et mundus corde t 

qui non accepit in yanum animara suam, qui.non 
juravit dolose 70 proximo suo. » i l i c , ut Pro-
pheta subdit, cum ascendel, benediclionem a Do-
mino accipiet 7 8 . Exploratum vero esi, Dominum 
banc impcrliturum esse iis qui in dexiera erunt, 
atque diclurum : c Venite, benedicti, possidete p j -
raium vobis regnum 7 8 . ι Dolosus auiem bomo, et 
qui inundo corde minime est, nihil purunt habebit, 

1 u l ait Proverbium 7 7 : < Filio proditori nihil inesl 
boni. > Sine dubio quia bic factus exlraneus, ei ie 
alicnam a sanctis stirpero inserlus, indignus tfi 
pascbali epulo. t Alicnigena non comedet ex e o 7 8 . i 
Sic Judas Pascha sese celebrare putabat, sed quia 
prodUionera adversus Salvatorem praeconceperat, 
factus est supernae vocationi et apostoloruni soda-
lilio extraneos. Lex quidem Pascha feslinanler co-
medere jubebai 7 8 ; verurotarnea ipse dum come-
deret, a dxnume correplus fuit, qui in ejus ani-
mam introivit. 

·· Mallb. xsvi, 38. 8 8 Psal. ix, 45; xxxiv, 9. » Psal. xxxn, 4. 8 8 Psal. X C I T , 4. 8 8 Isa. L I I I , 7. 
8 7 Psal.xxxix,7. 8 8 Psal. xcv, et alibi. 8 8 Psal. C L , 6. 7 0 Luc. xv, 7. 7 1 l Cor. xv. 55. 7 8 Psal/xu.5. 
7 8 Ua. n, 5. 7* Psal. xxui , 5 , 4 . 7 8 ibid. 5. 7* Mallb. xxv, 54. ' 7 Ρπιν. xtv, io. 7 8 Exod. xn, 45. 
" j b i d 41. 
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42. Nos interim festum agamus non tanquam in Α 
terra versantes, sed cum angelis quasi in coelo de-
genlcs. Laudemus Domimim cnm castilate atque 
innocentia cauerisque virtutibus. Non in nobis scd 
iu Domino exsullemus, ut sauclorum simus cobae-
redes. Feriemur cum Moyse, vigilemus cum Davi-
de, qui septies consurgens, nocte media, judicia 
juslitiae Dei collaudabat 8 0. c Prseoccupemus 8 1 , » ut 
ipsca i l : c Mane astabo l i b i : conspicies me in ma-
tulinis, et vocem meain exaudies 8 8 . » Jejuncnuis 
lanquam Daniel: oremus assidue, ut Paulus jubet, 
cum orandi tempus nobis annunliabilur, 71 1 1 

praeserlim qui bonorabili conjugio juncli sunt ; 
u l in praediclis rebus feriantes, inlrare in gaudium 
Domini nosiri, in rcgnum scilicet coelorum, possi-

Sl LIBfJS J U L I O C O N S T A N T I O , F R A T R E I L L I U S ADORA-
BILIS (55), E T R C F I N O A L B I N O , E O D E M P H I L A G R I O (56) 
PR JEFECTO, I N D I C T I O N E V I I I . 

4. Bealus Paulus semper mortiftcationem Jesu in 
corpore euo circumfercbat,prout ipse ad Gorinlhios 8 8 

scribebat; non ut gloriarclur tantummodo, fratres 
mei, sed ut i l l i , et nos pariter, hac in re imilatores 
ejus essemus. Glorialio haec ubique occurrit; nam-
que et David bac utebaLur in Psalrais, dicens8* : 
c Propter le quotidie mortificamur, et tanquam 
agni ad macellum xstimati sumus. ι Hoc idem 
oporlet a nobis quoque fieri, praeserlim diebus ejus 
festi, in quo commemoratio peragilur morlis a Sal-
vaiore noslro obilaB. Qui mortem ejus imitatus 
fuerit, et virtuiis operibus sludhim impeuderit, 

nius (52). Sedquemadmodum Israe), dum Hicroso- ^ membra in bac terra moiliilcans 8 3 , el carnem cum 
Iyraam versus tenderct, antea semet in deserto 
mundabat crudiebatque, ut jEgypli consueludinnm 
oblivisccrelur, ila sequum csl ut in sancla Quadra-
gesima, quae a nobis suscypta est, purgaiioncm 
noslram et emundalionem prosequamui*; ut biuc 
ITofecli, et jejunii mcmores, ad coeiiaculuni cum 
Pomino possimus ascendere, et cum eo coenarc, 
gaudiumquc in coelo parlicipare. Secus enim ne-
que Hierosolyraain ascendere, neque Pascha come-
dere, nisi observata Quadragesima, nobis liceret. 

45. Quadragesiinam igiiur exordiemur die primo 
mensis Phainenoih, qua decurrente usque ad dicm ν 
Pbarmutbi, cum Dominicaruin et pr&cedentium 
Sabbalorum vacatione, die mox Pbarmutbi sexlo Q 
sanctos Paschalis temporis dies incipiemus; et un-
decimo ejusdem mensis jejuniura finiemus, Sab-
balo tenebris vespertinis; posl quas illucescet nobis 
die xu Pharmulhi sancta Dominica; quae radium 
Ruum immensa cum gralia ad omnes reliquas san-
ctae Penlecosies hebdomadas protendet: quo de-
mum tempore quiescentes Paschalem solemnitalem 
semper absolvemus, in Gbristo (55) Jesu Domino 
nosiro, per quem gloria sit et imperium Patri ejus 
in sa?cula saeculorum. Amen. 

72 Salulant vos cuncti, qui mecum sunt, fra-
tres. Salulate omnes cum osculo sancto. 

Explicit sexia epklola festalis sancti ac deiferi 
Atbanasii. 

EPISTOLA VII (54). 
(Cb. anno 535.) 

UJEC EST SEPTIMA ATUANASII EPISTOLA, JUXTA QUAM 
(PASCUATIS) DOMINICA ERAT DIE XIV PUARHUTHI , I II 
KAL. APRILIS, LUNiE XX, ANNO LI DIOCLETIAM, CON-

passionibus concupisccutiisque crucifigens 8 8, bic 
Rpiritu vivel, el spirilui se conformabit, 73 semper 
Dei memor, nullaque oblivione captus, nec mortis 
opera unquam perficiet. Propterea, ut morlificatio-
nera Jesu in corpore ncstro circumferamus, statim 
pergit demonstrare bujusce abstinentiae viam, d i -
cens 8 7: ι Habentes nos eumdem spirilum ftdei, sic-
ul scriptum esl * 8 : Gredidi, propter quod locuius 
sum : et nos credinius, proptcr quod el loquimur.» 
Addidit eiiain itlam, quae esl a scientia gratiam, di-
cens : c Scientes, quoniam qui suscilavit Jesum, ti 
iios cum Jesu suscitabit, ct conslituct vobiscuin ce-
ram eo. · 

2. Age vero cum saircti veram "banc vitam ι%Ί 
cum fide scienliaque amplexi fuerint, sine dubiu 
gaudium illud coelorum consequcnlor : improbi au-
tem vitam ejusmodi cum neglexerint, jure merito-
que felicitate illinc roananle carebunt. ι Exlollelur 
autem impius, ne videat gloriam Domini 8 8 . » El 
quanquapi communem promissionis prsedicationera 
audiluri sint, id est« Expergiscere qui dormis, al-
que a mortuis resurge 8 8 »ipsi utique surgent, et iu 
coelura usque perveniem, pulsabuntque dicenles " : 
c Aperi nobis; » verunUamen Domious nullius rei 
indigus, cum ipsi ab ejaa notilia recesseiint, in-
crepabit eos dicens: ι Nescio vos 8 λ . ι Spiritus vero 
sanctus eisdcm inclamabit 8 8: c Convertantur impii 
in iniernum, omnes genies quae oblitae suni Dei. ι 

D Nos quidem impios mortuis connumerabimus, qtiia 
non opponuut peccato abstinenliam, neque in cor-
pore suo mortiflcalionem circumferunl ntore san-
ciorum; sed animam peccatis atque insaniis 74 
quasi sepulcro obruunt, mortuis propinquames; 

8 8 Psal. cxvni, 164. 8 1 Psal. xciv, 2. 8 1 Psal. v, 4 
m , 5. 8 8 Galat .v f 24. 8 7 l l G o r . i v , 13, 14. 8 8 P-al. 
v, 14. 8 1 Luc. x i i i , 25. 8 8 ibid. 8 8 Psal.ix, 18. 

(52) Gosmas loc. cit. in cd. et in cod. Vat. boc 
adamussiin fragmentura ex sexta Atbanasii lestali 
epistola laudabal. Του αύτοΰ έκ τ ή ; ς' εορταστι
κής · Κ.α\ ούτως έβρτάσαντες δυνηθώαεν είσελθείν 
εις τήν τού Κυρίου χαράν έν τζ βασιλεία τών ου
ρανών. Ejusdem ex sexta epistola festali: Et sic 
festa ceUbranles ingredi possimus in illam qu<c in 
•eqno cadorum ade$t9 Cliriiti laliliam. 

8 8 I I Cor. ιν, 40. 8 4 Psal.xLi«,22. 8 8 Coloss. 
cxxxs 12. 8 8 lsa. xxvi, 40, $ec. LXX. 8 0 Epbea. 

(55) Ua cod. Vat. cum Syro. At ed. Monlfauc, 
Χριστού. 

(54) H P C quoque epislola nonnisi in supplcmen-
tis pag. 7 Syiiace apparcl edilionis Londinensis. 

(55) Ila bic et slibi Syrus. Inielligilur autem 
magnus Gonslautinus Auguslus, σεβαστή 

(56) Ila Syms bic ei in pra2ce<ienle epislola. Vc-
ruiMlaincn in Glironico ulrobiquc lcgebalur Vattrno. 
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eamquc quolibcl escarum moriuanim gcncrc alunt; 
aquilinorum inslar pullorum , qui do ccnlo in cada-
vera involant; quorum avium esuni lex vetabal, fi-
guralc pnecipicns 9 V: ι Nequc aquilam, neque ani-
tnal quodvis quod cadaverc pascitur. ι lmo quid-
quid moriicino vescilur rejicicbal. l l i suam animam 
propriis passionibus enccarunl, nec aliud aiunt' 9 5, 
nisi c Comednnuis cl bibaintis, cras cnim moric-
mur. > Talem porro rcferunt frucliim. De bis, in-
quain, qiii iia dtdicias seclanlur, siatim diccre per-
g i l e e : ι Alque bacc niauifcsla sunt aiiribus Domini 
Sabaolb, quod ncmpe miniine \obis condonabitur 
boc pcccalum, doncc moriamini. > Scd cl adhuc 
vivenlcs, in ignoininia crunt, quia vcnlrcm suum 
dominiun cxisiimaverunt : el post obiium crucia-
bunlur, quia bujusmodi morie gloriati sunl. Quam-
obrem conleslaturPaulusdicens9 7: cEsca ventri, et 
venter escis : Dcus autem et illum ct bas desiruei.i 
Divina vcro vox de illis pra?nuniiatM : t Mors pec-
calornm pcssima. E( qui jusimn odio babent, pec-
cabunt. > Moleslus eril vermis illc, dureque lene-
brae quas impii baereditabuut. 

3. Secus aulem viri sancti, ct viriulis causa vere 
abstinenies, qni membra sua iu lerra morlificave-
runt, sciliccl fornicalioncm, imniunditiam, passio-
ncm, pravam coiicupiscenliam ; idcoque miHidi ac 
sine inacula cffecti; promissioni insuper Salvatoris 
noslri iidenles qui a i l " : c Beati mundi corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt; ι bi mundo morlui, 
ei a mundi communionc alicni t prcliosa morle 
fruentur, quatenus scilicel c Pretiosa est coram 
oculis 75 Domiui roors juslorum ejus1. > Hi pra> 
teroa polerunt, capientes dc Apostolo cxcmplum, 
d icerc 8 : c Gbristo confixus sum cruci. Vivo ego, 
jam non ego; vivit vero in nie Cbrislus. » Si viva-
mus in Cbristo, baec vcra \ i la esl, quanquam imntdo 
mortui simus. Tum de rebus supernis cogilantcs, 
iia aflkieniur, quasi jam coclum incolcrcmus; scque 
ac ille videlicet talis babilaculi aiualor, qui a i l 3 : 
c Ambulanles in terra, habilamus in coelo. > Qui ila 
vivunt, el bujusmodi virlutcin pariicipant, soli 
Deum laudare valebunt. Sibi igilur uuusquisqiie 
suadeal, propriam festi ac soltinnitatis vim, baud 
epularuni ainpliGcatiorie conlieri, ncque vcsiium 
splendore, neque feriis agendis, scd ingenuo erga 
Deum affeclu, gratiaruro aclione, el laudis relr i-
buiionc. Ifoc aulem nonnisi a sanctis liunl iu Chri-
sto viventibus; etcnim scriptum c s l v : ι Morlui non 
laudabuntte, Dominc; neque omnes i i l i qui ad in -
ferna desccndunt. Scd nos qni vivitmis, benedi-
cemus Domino nunc el in aelernnm. » Velitt etiaro 
Ezecbias, qui morte libcratus, proplcrea Deuin Lau-

Λ dabal dicons 8: < Non i l l i qui stint in inferno lauda- * 
bunl le, ncque morlui libi benedicent; sed viventes, ' 
seqne ac ego, tibi bcncdicunl. ι Viveiiliuni tantum-
modo in C.hristo propria laus cst, aique erga Deuin 
benrdiclio : cujus rci causa ad fealuin couvcniunt. 
Eienim non csl clbnicorum Pascba , neque eoruin 
qui adhuc carnc Judaci sunt; sed illorum76 P^1'11* 
qui vcrilalcm in Chri-to novcrunl, pruut il!e ex-
clamal, qui ad fcstum boc promulgandum missus 
fui t : ι Pascba nostrum imniolatus Qst Cbris tus 8 .» 

4. Quamobrem cliamsi impii solcnmcs csse ni-
lunlur, cl Deum quasi in feslo laudarc, ad juslonim 
Ecclcsiara confluentes , Deus laiuen reluclabilur, 
pcccatori diccns T: « Quare lu cnarras justitiam 
meam? ι Bcnignus autem spirilus id vcial dicens 8: 

^ t Non est spcciosa laus in ore peccatoris. » Neque 
sane consistil cum Dei laude peccatum. Pcccatoris 
os perversilatem loquilur, ut in Proverbiis dicitur*: 
c Os impiurum redundal malis. > Qui enim fieri po-
lest \\i impius impuro ore Deum laudel? Kes con-
trarix consistere nequeuni. c Quaenam communio 
justitiaB cum iniquitate? Vel quce commisiio tene-
brarum cum luce 1 0? » Ilaec videlicet ait Paulus 
Evangclii minisler. Proplerea peccalores, cunclique 
catholicx Ecclcsia? exlranei, tiaerelici, et seclamm 
alumni (57), cum a Justorum laudalione sinl alieni, 
nierito solemncs non erunl. Juslus autem, eliamsi 
mundo nioi luus exislimclur, fiducialiler agit, d i -
cens 1 1 : < Non moriar, scd vivam, el narrabo omnia 

£ ntirabilia tua. ι Simulque ipse Deus non renuct in-
Tocari Deus ab illis, qai membra sua in lerra raor-
tificaverinl, et tamen in Chrislo vivunt. Porro Deus, 
vivorum Deus est, nou morluoruro; imo per suum 
\ivura Verbum omnem bominem vivificai; quod ni-
mirum cibi vilaeque causa sanctis largitur, ut Do-
miitus ipse clamat 1 4: c Ego sum panis vilae. ι Gui 
rci Juda?i} 77 gustu inlirmo, et animi sensibus ad 
vinulcm miiiime cxercilis , neque sermoncm de 
boc pa»c probe inlelligenlcs, obtreclabant, quia 
d i x c r a l 1 3 : c Ego sum panis qui de coelo descendil, 
cl vilam liominibus dal. > 

5. Sed cnim peccalum quoqne peculiaris quidam 
panis esl, morteiii continens ; et quando delicia-
rum amaiorrs el vecordes invital, ait i l l i s u : iCon-

^ treclale suaviier pancs abscondilos, dulcesque fur-
livas a<;uas. » Verumtainen illc qui eos contreclabit, 
ignorat pcriluros ibi esse lcrrigenas i s. Existimabil 
pcccalor sc voluptalem inde capiurum, sed baud 
jucundus iinis bujus panis eril , quemadoiodum 
Dci quo(|ue Sapienlia d i c i t 1 8 : t Lhitcis fuit pecca-
tori panis iiiemlacii, S<H! postea implebilur os ejus 
calculo , e . Mcl dcsliilal de ore inulieris fornicaria?, 

·* Levit. x i , 13. 8 8 Isa. xxn, 13. 9 8 ibid. 14. »7 I Cor. τ ι , 15. 9 8 PsaL χχχιπ , 22. 9 9 Mallh. 
8. 1 P.-al. cxv, 15. 8 Galal. n . 19. 8 Pliilipp. ιιι, 20. * Psal. CXMI , 17, 18. 8 lsa. xxxvui, 18. 

• I Cor. v, 7. 7 P^al. xux, 1«. 8 Eccli. xv, 9. 9 Piov. xv, 28. «· II Cor. v i , 14. u Psal. cxvn, 
17; I X % 2. 1 8 Joan.vi, 41. 1 3 ibid. 55. 1 8 Prov. ix, 17. 1 3 ibid. 18. 1 8 Prov. xx, 17. 

(J7) S. Auguftt.adv. Cresc. n , 9 : Schtema est rc- dissensio; lucrcsis autem, schisma inpelerrium.Ccrte 
cens congregntionisex aliijna sei.Lniiiarum diver>itale sclrisinali velcrascenli obivpii lyeresis. 
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cl tfe luuiu parumper m u k c l ; poslmuo taiuen Α aquaruin, itu amina mea te, Dcus, desiilciat. Anima 
amarius absynttiio experieris , cl aucipiii gladio 
cxaculius 1 7. · Ideo comedens brevi lemporegaudcl; 
sed retro deinde procul abscedet, quia non noverai 
infelix, eos qui a Dco se elongaut fore peiituros. 
Et nihilomiuus propbeticuui inonilum id velabat, 
dicens 1 8 : ι Quid tibi vis iri via iEgypti, ut bibas 
aquaro Gebon ? El quid tibi cura via Assyrioiuro, 
ul bibas aquam fluroinis? > Jam et Dei erga bomines 
benigni Sapientia hoc ipsum vetabal [clamans *· ; 
ι Sed cito praeteri, neque oculum luum in illa de-
figas. Sic alienas aquas praUergradieris, et extranea 
flumina sallu transmilles. ι Atque bos ad se invi-
tal d icens 8 0 : ι Sapienlia aediiicavit sibi domum, 
78 eainque septem fulcivii coluumis. lmmolavit 
victimas suas, niiscuit in bydriis vinum suum, ct 
niensam suam apparavit. Misit servos suos, ut 
elala voce vocarent ad bydrias dioendo : Si quis 
est stullue, declinet ad rae. Ει iosipieniibus aii : 
Veniie, comedite panem meum, et bibiie vinum 
quod miscui vobis. > Quaenam igilur bis supersit 
spes ? ι Derelinquite stultiliam, ul vivatis; quserite 
prudentiam, ut sitis longaevi8 1. ι Nam sapiemi» 
panis, vita? fruclus est, ut ail ipse Domiuus : c Ego 
sura panis vivus qui de eoelo descendit: si quis de 
hoc pane comederit, vivet in aeternum 8 8 . ι Fuit 
enimvero dclicatus cibus atque mirabilis manua, 
dura illud Israel comederet; qui nibilominus mor-
tuus est: quia uequaquapi ille cibus manducauli 

niea Dcum vivura s i l i i ; quandonam veuiani, cl fa-
ciem Dei vidcbo ? > llem 8 9 : ι Deus meus, ad te 
anlkipo : tc si l i l aniuia mea, imillipliciler caro 
mea. ln lerra deserla et invia et inaquosa, sic in 
sancluario apparui l ibi , ui vidercm polcniiam tuam 
el gloriam luam. ι 

7. Quse cuui ila se babeanl, nos quoque, fralres 
mei, membra in terra monilicare debemus, ct pane 
vivo vcsci, cum fide el cbarilate erga Deuio ; quan-
doqnidcm scimus, sine Ode impossibile esse bunc 
panem parlicipare. Nostcr ipse Salvator, quo tem-
pore ad se omnes vocabat, a i t 8 0 : « Si quis s i l i l , 
venial ad me et bibat. > Moxque inlulit de flde 
mentioncm, sine qua nemo hujusmodi alimoniam 
deberet sus< iperc , aitque 8 t : ι Qui credit in me, 
sicui dicil Sciiplura, flumina de ventre ejus flucut 
aquac \\>x. > Quatuobrem ipse discipulos scmper 
alebat vcrbis suis , credenles scilicet, vitaroque 
ipsis propinquitate divinilalis suae confercbal. At 
vero mulierem 80 ilb»™ Cbananaeani, quae nondum 
ad fideni accesserat, ne responso quidem dignalus 
est, quanquarn ab ipso ali valde indigebai. Ila porro 
se gessit, non conlcmplim, absil 1 quia benignus 
boiuisquc est Dooilnus, proplerque iilam ad partes 
Tyi i ac Sidonis pcrrexeral; sed quia ipsa noodum 
credidcral, ei quia slirpis suae causa nullo jurc po-
tiebatur. Merilo id cg i l , fralres m c i , quia nibil 
proderat, quod antc (idem susceptam preces oblu-

erat ad vilam xternam. Revera enim omnis illa Q lisset, nam fidci conformandac eranl ab ea preces 
multiiudo in deserto exstincta est. Dominus autem 
docet dicendo 8 8 : ι Ego sum panis vita;: palres 
vestri manducaverunt manna in deserto, et mortui 
sunt. flic est panis qui de coelo descendil, ut qui 
de eo comederit, non inorialur. > 

6. Impii interim et animae indifferentes (58) pauis 
hujus famera paliunlur ; duni vir sanctus huic ido-
neus saiuratur et d i c i t " : t Egoautem cum justitia 
faciem luam videbo ; et cuin mibi apparuerit glo-
ria lua, satiabor. > Qui divinuin panem parlicipat, 
perpetuam desiderii famem experielur: et qui iia esu-
ri t , gratiamsine ilne babebil, ulpromiltilSapienlia 
dicens 8 8: t Non interiiciet 79 Dominus fame animam 
innocuam. » ln Psalmis quoque promisil dicens 8 8 : 

suae. Quapropier qui ad Dcura accedit, ante omnia 
credai in cum nccessc est, qui rem petilain tunc 
retribuet. Etciiim iinpossibile est sinc iide placere, 
ut Paulus docel 3 a . Cum igitur illa adbuc fide ca-
reret, aique insuper esset alienigena, sic magislrali 
ore eflfatus esl : « Non e s l 3 3 bonum sumcre pancm 
filiorum, el projicere canibus. » Sed mox illam vcr-
borum vi objutgatam , ei omissa jam gcntililate 
sua tidem adeplam, non quasi cancm scd ut bo-
miiiem allocutus est diccns u : c Magna est iides 
lua. ι Cumquc illa credidisset, stalim ipse fructum 
eidem coululil iidei sua», a i tque 8 8 : ι Fiat tibi sic-
ut vis , et sanala csl lilia ejus ex illa bora. ι 

8. Justus aultni fide se nutriens, el scicnlia, ct 
f Venationibus (59) ejus benedicens benedicam , D divinorum verboruin obscquio, anima seniper ule-
pauperes ejus saturabo pane. > Audiamus nostrura 
quoque Salvatorem dicentem 1 7 : c Beati qui esu-
riont et sitiunt justitiam, quia salurabunlur. ι 
Oportet itaque ut sancti vilaeque in Gbrislo aroalo-
res, ad bujus cibi desiderium se exiollant, orantes-
que d i can t 8 8 : c Sicut desiderat cervus fontcs 

tur incolumi. Ideo(Paulus) mandabat, ut inlir-
mura in iide ad nos reciperemus, eumque alcremus, 
si pani nondum comedendo sit idoneus, saltein 
oleribus. ι Qui autem inlirraus est, olus inandu-
ce t ί β . ι Ne Gorintliii quidem paoem liunc pavtici-
pare valebant, cum adbuc 81 parvuli essent, ct 

" P r o v . v, 3, 4. l 8 Jer . n, 18. 
52. 8 8 ibid. 59, 50. «*Psal. χνι 
X L I , 2, 3. 8 9 Psal. L X U , 2 , 5 . 8 0 Joan. ν ι ι , 37. 
8 4 ibid. 28. 8 8 ibid. 8 8 Kom. χιν, 2, 

1 9 Prov. v, 8 seqq. 
15. " Prov. x, 3. 

** Prov. ix, 1-5. 9 1 ibid. 6. 9 8 Joan. v i , 51, 
8 6 Psal. cxxx i , 15. 1 7 Mauli. ν , 0. 9 8 Psd. 

3 1 ibid. 58. 3 9 Hcbr. x i , 0. 3 3 Matlb. xv, 26. 

(bX) S. Auguslinus serm. L X X l , 17: Mulii vcl fmnt. Confer ctiam scnn. CCXXVll, cirra (inem. 
corde fixo camem illam manducani el sangninem (59) Vulgalus tidiiiiwi.Gonsial cnim legissoy^pflT 
bibunl; vel cum manducaverinl ei biberint, apontattv pro Οήραν. Syius ticlcris lextibus coiibonal. 
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cen parvull lac biberent: « Omnis enim, qui lactis 
eat particeps, expers est sermonis justiliae 8 T, » 
ju i t a vir i divini verba. Dilecto auiem fllio Timo-
tbeo praecipiebat Apostolus in prima Epistola M , 
ut verbis lidei se nulriret, et bonae doclrinae, c quam 
assecutus, iiiquit, es. ι In secunda vero 8 8 : ι For-
mam babe sanoruro verborum, qu« a me audisii, 
in ftde ct in dilectione, in Christo Jesu. ι Pania 
hic, fralres met, non hic lantummodo juslorum 
alTmonia est, nec soli sancti in terra tali pane ve-
scuntur et sanguin&; sed eum in coelo quoque nos 
comedcmtts : namque oronium supernorum spiri-
tuum alqiie angelorum Bominos seque nutriraen-
tum est, ac coelestium omniam poteslatum volu-
ptas, eritque omnia omnibus, atque omniom ob 
benignitaiem suam miserebrtur. Dominus primo 
dedit nobis panem angelorum ; nuuc vero pollice-
lur ijs qui una secum tentationes lolerant, dicens": 
c Ego autem promitlo vobis, sicut promisit milii 
Pater meus regnum, ut edalis et bibatis super 
mensam meam in regno meo, et sedeatis super 
duodecim ibronos, judicanies duodecim tribus 
lsrael. ι Pro illius nimirum coenae dignilate, fratres 
raei, quanla erit concordia et exsultatioeorum, qui 
in coele&ti illa mensa vesccntur! Uiique epulis ve-
sceatur, haud iUis tamen qua3 sint evacuandae, 
sed iis quae vitam aeternam efficiunt. Quis erit illo 
coetu dignus ? Quis ita fclix, ut ad coenam illam 
divinam vocari merealur ? Beatus vero i l l e , qui 
panem iu regno 82 t u o comedet 4 1! ille scilicel 
qui coeleslem vocationem merilus esl, et ob hanc 
ipsam vocationem sanctus cvasit) 

9. At qui baec negligit, el duin abluitur, conta-
minalur, repulans quasi simplicem ( i d est κοινύν } 
sanguinem illum Testamenti,quo sanclificatus fuit; 
aprrnensque spiritum gratiae48, sibi dictum audiet: 
tOsodes, quomodo buc intrasti non habens vesteni 
convivalem 48·? ι Elenim pura est et immaculata 
sanciorum coena : c Multi sunl vocati, pauci vcro 
electi 4 4 . > Judas ad coenain venit, sed ea contempla, 
de conspeciu Domini exiit (60); et quoniam vitam 
suaro dereliquerat,laqueo sibi gulam fregii. Atvero 
qui cum Salvatore manserunt discipuli, coenae deli-
das participarunt. Adotescens ille, qui peregre pro-
fcctus dissipat substantiam suam vivendo luxu-
riose", si eum caperet divinae coenee cupiditas, at-
que ia ae reversus diceret: c Quol patris mei famuli 
pane abundant,ego aulem bic fame pereo 4 8! > aique 
ttiinc surgens,ad patrem suum venirei,confiLensque 
diceret: c Peccavi in coelum, et coram te : jam non 

8 7 Hebr. v, 13. 3 8 I Tim. iv, 6. 8 8 I I Tim. i , 13. 
29. 4 3 Maiib. xxu, 12. 4 4 ibid. U . 4 8 Luc. X V , 
4 8 Joan. vi , 35. 8 8 ibid. 69. 

(60) Videtur exislimare Aibanasius, nt ct alii qui-
dam veteres, Judam recessisse de ccenaculo ante 
Kanctissimoe Eucbaristia? inslitutionem , vcl ejus 
Fumpiionem. Sed conlra;licil sanclus Augu>liuus 
Ejiair. in psal. x t 6, el c x u i , 16, ilemque apud 
nos in lioc \oluminc Theodorus Audidensis. nec-
Kou ibi laudali a nobis in adnoialionibus Pctrus 
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Α sum dignue vocari fllius tuus; fac rae sicut ununt 

de mercenariis U i i s 4 7 ; > si ita, mqiram, conGteretur, 
tunc foret plane dignus qui a paire reciperelur, nec 
quasi mercenarius, aut tanquam exlraneus babere-
tur, sed osculo ut Olius exctperelur, et quasi mor-
tuus ab eo vitae restitneretur, ad 83 divinam coe-
nam dignanter admissus, stola prima- pretiosa do-
nalus, gaudio ob id et canlicis >n paterna domo so-
nantibus. 

10. Hic est benignitatis bonitatisque palerna? 
aclus, non vitara tantummodo mortuis reddendi, 
sed graliae quoque medelam per Spiritum suppedi-
tandi. ldcirco pro corruptela, induit hominem in-
corruplione; famis loco, vitulura iminolat : et ne 
ille peregte abscedat, curara gerit reditus ipsius, 

^ pedes ejuedem calceans : quodque roirum est, divi-
num annuluoi manui inser i t 4 8 ; per haec illum re-
generans, ut sit forma gloriae Christi. Sunt bsec pa-
tris dona, quiboe Dominus eos exornat et alit, qni 
cum ipso perseverabunt; necnon et illos qui poent-
tentia tacli ad eum revertentur; quibus pollicetnr 
dicens 4 8 : c Ego sum panis vitae. Qui venit ad me, 
non esuriet; et qui credit in me, non sitiet in aeter-
nura. > His utique bonis nos quoque digni esseraus, 
si Salvatorem nostrum semper seclaremur; ei si 
non his tantum sex Pascbatis diebus mundaremnr, 
sed tolam nostram solemnitatis instar vitam rcpu-
lareraus; semperque adbaerenies, et nunquam rece-
dentes, diceremus e i 8 8 : ι Yerba vita? habes; qoa 

Q ibimus? > Quod si forie nos elongavimus, cum no-
strarum confessiooe transgressionura (61) reverla-
mur, nulla adversus quempiam simultale reienta, 
eed aclus corporis spiritu mortilicemus. Gerte si 
rebus bis nulrire animam bic praverterous, 84 
roensse illius coelestis ac spiriialis pariicipes fleraus 
cum angelis : neque excludemur, cum pulsabimus, 
quinque illarum fatuarum virginum more; sed cum 
Domino ingrediemur, prout illae prudentes sponsi 
amicae; mortem Jesu in corporibus nostris osten-
tantes, et ab eo vilam regnumque obtinentes. 

Ilaque qnadragesimse initium facremus die xxui 
men&is Mecbir; sanclum vero beala> solemnilalis 
jejunium die xxvm Pbamenolh. Tum iransigeuies 
sex quoque subsequentes dies cum jejuuiis alque 

D vigiliis, pro suis quisque viribus, die u i mcnsis 
Pharmulbi finem jejunio imponerous vespere Sab-
bati. Moxque illa dies (62) sancla ac bcatissima, 
Gbristi Onomastica, id esl Dominica, nobis illucc-
scct. Posi quam sancla Peniccoste celebrata, Pa-
trem semper adorabirau6 per Gbrislum, per quem 

4 0 Luc. xx i i , 29, 30. 4 1 Luc. χιν, 15. * Ifcbr. x, 
15. 4 8 ibid. 17. 4 7 ibid. 18,19. 4 8 ibid. 22, 23. 

Damiani, ol Pelrus Laodicenus. 
(61) Rursus Atbanasii tesiimonium pro confes-

sione. . . . 
(62) Qtia proscquiliir bujus epislola! rlausula, 

legimr extra proprium locuni (quia poslerius inven-
la) in pagina Syriaca 45 edilionis Londiuensis. No» 
vero eain justa in scde bic altexiiwus. 
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elcuui quo sit ei gloria ci impcrium per Spiritum Λ Dominus, imo qui festum noslrum csl, quiquc Spi-
saiicluiu ιιι sxoula sxctilorum. Amcn. 

Sahitam vos cuncti qui mecum sunl fratres. 
Salulaie inviccm cum osculo sanclo. 

(Ociavam ac nonam (cpistolas) praedictam ob 
causam (65) non misii.) 

Explicit scpiima cpislola festalis sancli Aihanasii 
patriarcbac. 

85 EPISTOLA X . 
(Ch. anno 338.) 

11£C E S T DECIMA (ΑΤΠΑΝΑ91Ι E P I S T O L A ) , C0NSUL1BU8 

LRSO E T POLEMIO , GUBERXANTE TIIEODORO H E L I O -

P O L I T A N O CATUOLICO P R J E F E C T O ; CUI P O S T ΒΙΕΝ* 

KIUM S I X C E S S I T P I I I L A G R l t S ; 1ND1CTIONE Χ*, CUftl 

E S S 2 T DOMIMCA PASCIIATIS V I I K A L . APRILIS , DIE 

xxx piiARMUTiu, L U N / E xvin A C DiniDio, D I O C L E - ^ vobis memorabo (65). 

riiuni coneedit, congrcgat nos spirilalitcr per con-
cordiani'pacisque vinculum. Dum autem sic aflecti 
aninio sumus, easdemqoe preces extollimus, nullus 
nos dividit locus, sed adunat nos Domiuus atque 
copulat: etenim ubi duo vel trcs hTnoraine ejus 
convenianl, ipee, utpromisit", in medio eorum erit. 
Porro iis nolissimum est, qui quolibet in loco con-
gregabuntur, Dominum in ipsorum societate fore, 
cunclorum recepturum orationero, tanquam si pro-
ximi esseni, alque oranes exaudilurum cum ctama-
verinl rAmen (64). Profecto anguslias atque oinnes 
tribulationes, quas sum pferpessus, tunc subindica-
v i , cum alias littefas ad 87 v o e dedi, fraires mei. 
Sed ne quid vos angat, nunc etiam paucas ex bis 

TIA.M Α3Χ0 L I V . 

4. Non quia a vobis absum, fratres mei , idcirco 
mcac crga vos consuciudinis oblitus sum, qoam a 
Pairuni iradilione acccpi; iia ut silcndum mibi sit, 
nec aunui sancti fcsli (empus cum ipso solemnita-
tis die annunlianduni. El quanquam iis tribulationi-
bus lcncor, quas vos siue dubio fando audistis; et 
quan.vis gravcs lcnlaliones nobis iucumbunt, bo« 
sicsque vcriiatis jamdiu nos vesliganl, insidioseque 
dant operam invcnicndo alicui scripto nostro, ut 
inde accusationcm instruant, ct nostrorum vulne-
nwn dolorcm augcant; nibilominus quia Dominus 
vircs suggcrit, ct consolalur nos in angustiis no-

3. Non enim expedit bomini, ut quietis tempore 
dolorem in angusliis tolcratorum obliviscatur, ne 
extra divinum sodalitium fiat. Sed ne laudes quidem 
canere deberet, nisi postquam ex angustiis enierse-
r i i ; nec gralias agere, nisi post quietem a tentatio-
num labore; Ezechiae raore, qui, peremptis Assyriis, 
laudabat Dominuro, gratiasque agens dicebat s v : 
c Salva mc, Domine; neque desinam tibi benedi-
cere cilbara cunctis diebus vi ta raeae, coram domo 
Domini (66). ι Ι11Ί pariter bcaii v i r i , qui Baby^ne 
tcnlali fuerunt, id est Ananias, Misael ct Azarias, 
mcdia in quiele, dum flamma esset ipsis roris in -
star, cum canticis gratias agcbant, et laudcs Deo 

stris, baud nictuimus proclamationeni banc facere : ^ atiollcbant 8 1 . lta ut isi i , sic ego quoque opinor 
et iicet molcstiis fraudibusque obsessi, vobis nihi 
lominus ab cxtremis tcrrac parlibus sahilarc Pascba 
noslrum siguificamus. Jam quo lcmpore ad Alcxau-
driae scribcbain prcsbyleros, in mandatis dcdi ut 
liUera» vobis roauu ipsorum Iradercnlur : idque 
agebam, quia impcndtre illis ab inimicis limorem 
ftciebani. Conlcslabar insopcr, aposlolica? 80 iidiw 
ciae memor, dicens 1 1 : c Nihil nos scparabil a cba-
ritate Cbristi, nec iribulatio, nec angustiac, nec per-
secuiio, nec fames, nec nudiias, nec periculum, 
neque gladius. ι Jam cum ego sic festum agam, 
opto u l vos quoque, fratres mei, pari modo cele-
bretis. Cunique me faciendae bujusmodi proclama-
lionis debitorem sciam, nihil moror oflicium cxse-
q u i ; secus enim ab aposlolico raonito me damna-
lum i r i timerem, quod ait « Reddile omnibus debi-
l a e t . * 

2. Cum igitur res meas cunclas Domino com-
mendaverim, dedi operam ul vobiscum feslum per-
agerem, quia non arbitror roe a vobis abesse:nam 
etsi locus nos separat, altamen festorum donalor 

fratres mei, atque Iiaec scribo. Quac non sunt lcm-
poribus nostris apud bomines possibilia, ea Deus 
facit po?sibiUa : quodquc bomines minimc pcfie-
runt z id Deus facile faclu dcmonslrabit, nos videii-
cct ad vos revocando, non aulem prxdam iis tra-
dendo qui nos pulsare contendunt. Haec vero oit 
nia non tam in nos inlorqucmur quam in Ecclft 
siam et reclam lidem, quam isti iniquilate sua 
obruere moliebantur. 

4. Allamcn bonus Deus, benignilalem suam crga 
nos prodigcbat, non 88 l u n c laniummodo cum 
universalem salulem per Yerbum suura procura-
bat, scd nunc etiam cum nos inimici pcrsequeban-
lur, el occupare nilebantur, ceu alicubi narrat bea-

D tus Paulusde incomprebensibilibus diviliis Chrisli, * 
dicens s e : « Deusautem cum sitdives i i rmiser i -
cordia, propter nimiam cbariiatem suam, qua d i -
lexit nos; et cum essemus mortui propter pecca-
torum iusaniam, conviviOcavit nos in Christo. » 
Etenim vires hominum et creaturarum debiles mU 
seraeque sunt : at vis iila, bominibus altior et in-

5 1 Rom. i r i i i , 35. " Rom. χιιι, 7. »* Mattb. xvm, 20. "* Isa. xxxvm, 20. " Dan. i n , 50 seqq, 
•«Epbes . π , 4, 5. 

(63) N^mpe causa superius cognoscitur in Chro-
aico ad annos 336 et 357. . 

(64) Hoe solemni vocabulo respoudebat populus 
l i t l i rgicis precibus, praecipueque iir sumendo Cliristi 
corpore; de qua re uos diximus in Missae Grecae 
descripliQne. 

(65) Hic est lacuna ia Londiuensi editione; sed 

qaem nos subjungimus longum tractum usqiio ad 
verba centenurium numerum procreat (sive coniinua 
sit textus series, quod non videtur, eive secusj ie 
illic est in suppleinentis p. 45. 

(66) Ita in Graeco lextu Isaia? quo ntebaiur AUia* 
najsius. Aliler autero Latinus vulgatus ex Hebraic< 
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creaia, divcs eel et incomprebensibilis, carel dis-
solutione, ac sempiterna est. ltaquc uon uno lantum 
modo sanitalem operata est; sed cum dives sit, 
muUimodis salutem nostram per Verbum suum 
perfecit: qtiod neque coactum neque a nobis a l -
tractum fuit, sed quia dives est et roulliplex, 
ipsiiromet quoque variat pro cujusque animae ba-
bUu. Verbum aulem est potentia ac sapientia Dei, 
prout de Sapietitia testatur Salomon 8 7 quae eum 
una sit, c omnia potest; > et in se manens, omnia 
renovat; et cum ad saactas auimas accedit, lunc 
Dei amatores et propbelas efficit. lis auiem qur uon-
dum perfectum iter insistunt, quasi ovis lactans 
Het: qua similiiudine uiitur Paulus 8 8 : c Lac vobis 
potora dedi, non escam. ι Porro iis qui puerili 
statu excesserunt, cum adbuc imperfectjone labo-
rent, fiet esca illomm gustui idonea; qua locuiione 
vtittir Paulus 8 8 : ι Qui autem iiifirmus esl, 89 
olns manducet.» Siraul ac vero perfectam viani 
terere coeperimvs, baud diatius pradiciis rebus 
homo se alet, panem rationalem comedet et cibum 
carneum. Scriptum est enim 8 8 : c Perfeclorum 
auteni est solidus cibus, eurum scilicet qui exer-
citalos coDaaetudine sensos babent. ι Propterea 
cum verbura seritur, baud simplicem mortalitatis 
fructum in humana vita germinat, sed flavescens 
atque maturescens centenarium numerum pro-
creat . · . 

5. . . . lugebat. Si quae in Psalmis scripta sunt 
intellexissent, vanam audaciam advcrsus Salvalo-
rcm non exprompsissent; quoniani Spiritus dixe-
xat 8 1 : c Quare freniuerunt gentes, et populi me-
dilati suut inania ? > Si Moysis vaticinium 8 8 consi-
derassent, baud suam vitam de medio abslttlissenl, 
Et si meute sua revelvissent scripta oracula, baud 
irepidanler dc propbeliis loqucrentur, q u « contra 
jpsos sunt : verbi graiia, quod corum urbs de-
strucnda forel, quod eripienda iis gralia, quod legis 
bono spoliandi, quod iiliorum nomen amissuri; 
prout ln Psalmis exclamatur bis verbis 8 8 : c Fi l i i 
alicni mcnlili sunt mibi. > Aique ut Isaias a i t 6 4 : 
4 Filios pepcri el enutrivi, ipsi autem oppresserunl 
inc.) Et quod poslbinc ne populus quidcm vocandi 
forent, licdum populus Dci atque gens sancla, sed 
principcs poiius Sodomorum, et Gomorrhx natio : 
quoniam ipsi boc paclo Sodoraitarum ncquiliam 
supcravcrunt, ut ait propbela 6 8 : c Justificala sunt 
Sodoina prac te. ι Sodomiia? quidem adversus an-
gclos peccavcruni; at Judaei occidere 90 a u s i s u n l 

Oominum Deum, regem uuiversalem, Dominum an-
gcloruni: nescii profecto Christuni ab ipsis occi-
s.um vivere. Morlui sunt Judaei, qui contra Dominum 
conspira verunt; et breviter temporalibus rebus 
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Α gavisi, ab aeternarum possessu exciderunt. Magno-

pere in boc errarunt : etenim immortalis promis-
sio est non deliciarum brevi periiararum, sed 
ajlernarum quae sperantur. Pcr angustias mulias, 
aerumnas alque dolores introibit vir sanctus in 
regnum coelorum; illucque perveniet, unde dolor 
et mtjeslilia exsullabunt atque anxielas. Quiescel 
tunc, velut apte vaticinatus est Job, qui postquaro 
bic teniatus fuerat, confabulatus postea cum Do-
mino est. At vero deliciarum amator, brevi gaude-
bit,sed poslea tristem vitam exiget ;quemadmodum 
Esau, qui brevis momenti esca potilus, postea ob 
banc ipsam damnaius fui l . 

6. Figura autem, ut aliquis dicet, quae utramqnc 
eondiliouem discernit, illa est IsraeJitarum 4£gyplo 

^ egredientium, et ipsorum jEgyptiorum. Hi quidero, 
postquam brevi tempore adversus Israelem inique 
exsultaverant, ad extremum in exim, submerst 
abysso sunl. Gontra autem, Dei populus brevi, ut 
diximus, tempore afllictus atque detritus persecu-
torum opera, roox in exitu ab iEgypto, mare iu-
columis Iranavit, atque in deserto non secus ac ia 
exculta regione iter fecit : ei si loca illa a fre-
quentia hominum deserta erant, non laroen a legis 
beneficio deserebanlur, neque ab angelorum 91" 
colloquio, imo qualibet bene habitata regione po-
tiora erant. Veluti etiam Elisseus dum $ 6 putabal 
solum esse in deserto, reapse m angelorum tnrlia 
versabatur 8 e . Similiter, quanquam inilio populus 

Q in deserto molestiis conflictatus est, i i qui nibilo-
minos permansere fidetes, promissam in terram 
iogressi sunt. Similiter, qui brevi nunc tempors 
afllicti, constanteni patientiam retinuerint, ad sola-
lium pervenient : qui aulem hic perseculonim vice 
funguntur, corripienlur demum, el malum exitum 
experientur. Dives iile,ut Evangeliurn demonslrat6% 
postquam bw voluptati brevi tempore indulserat, 
illic esuriit: et bic ebrietati deditus, illic vebeinen-
ter s i l iv i t ; secus vero Lazarus mundanarum remni 
angustias passus, requiem in cuelo adeplus est; et 
csuriem panis qui de Irilico molitur perpessus, esci 
illic saliatus full meliore quam manna, id est 
Domino ipso qui de coelo descendit, dixitque " : 
c Ego sum panis, qui de coelo desccndit, et vitam 

^ bominibus dat.» 
7. 0 ddecli atque charissimi, si ex angustiis ad 

solatium, si exlabore ad requiem, si ex intirmilale 
ad sanitatem, si ex morte ad immorlalilalem flt 
transitus; haud est nobis iristandum ob ea qus 
bomiuibus parumper accidunt, neque vicissiiudi-
num causa dolendum est. Non est expavescendaw, 
si mundus (67) Cbrisio repugnat, et contra liino-
rem bonum conspirat: quin polius Deo placere in 

" Sap. x, 12. " I C o r . ιιι, 2. 
66. 8 8 Psal. xvu, 46. 8 V Isa. 
8 8 Joan. νι, δδ . 

(67) Syrus habitaculum, pro mundus. Nimirum 
\n Graico fortasse fuit οικουμένη, mundi panhabi-
ΐαία, Quod Syrus legit tauquam οίκος. Vcl Graece 

8 8 Rom, xiv, 2. 8 8 Hebr. v, 14. 
i , 2. 6 8 Ezech. χνι, 48. 8 8 I V Reg 

8 1 Psal. n , 1. 8 1 Deut. χχνιιι, 
. ν ι , i 7 . 6 T Luc, x v i , 19 seqq. 

iiem fuit σκήνος, pariter habHaculum, id est corpns 
aninia) babilaculum, ut loquitur Paulus. Corpas 
auicm ssepe Gbrisio rcpngua:. 
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relws hujusmodi sludeamus,,quas loco experimenti Α rero blasphemaitl, atquc omnia conlraria opiuantur 
92 atque cxcrcilii virlulum habere debeinus. Quo-
modo eoim patientiam quisquam exerceat, nisi ex 
advcrsosint labores alque serumna»? Quomodo for-
liludtnem cognoscat, si nuJlus iniraicoruni inipetus 
iiat? Quomodo maguanimitas appareal, nisi injuria 
et offensio praecedat? Quis longanimitalis notioncm 
liabeat, nisi Anlicbrislorum iniquitas antevertat? 
Aique, ut summalim dicam, quis virtutem prae 
oculis habeal, nisi malum in antecessum exsistat? 
Domiiius quoque et Salvalor nosler Jesus Christus 
pcjora bis roala sustinuii, ut suam bominibus pa-
tieniiam demonstraret : cum percuteretur, tolera-
bat: cum injuria aOiceretur, non referebal ioju-
riam : cum pateretur, non irascebatur 8 8 : sed 

de salulis auctore. Nam qjiia dcsccndit propler 
bomines, ipsi divinitalem ejus naluralein neganml: 
quia natum de Virgine viderunt, quominus Dei sit 
Filius suspicantur : el dum factum hominem aniin* 
advertunt, anernilalem ejus negant; et dum ejua 
94 P r 0 nobis passionem consideranl, non creduot 
csse Filium incorrupiibilem ex Patre incorruplibili. 
Generaiim deuiquc, quia is pro nobis passus esi, 
naturalem ejus immorlalilalem inftciantur; ingra-
teque se gerenies, benefacloremque aspernanies, 
nedura gratias agunt, sed coniumeliam retribuuni. 
His merilo dicendum foret: Ο incredule Cbristi 
oppugnator, scelestissimc Domini tui inlerfeclor, 
caecum animae oculom gerens, mente Judaee; si l t -

dorsum suum flagellis, genas alapis concedebat, Β bros imelligeres, si sanctis auscultarcs dicenlibus : 
facieoi a sputis non averlebat 7 0 : denique, prout 
voluix, ad necem ductus est, ut nos in ipso virtu-
tum oronium itnaginem, una cum immorialiiate, 
teneaxnus. 

8. Si unusquisque nostrum ad hsec exempla se 
conforraaverit, sine dubio serpentes ac viperas, cun-
clasque inimici vires calcabimus. Sic eliam Paulus 
ex ndrmaDomini nos bortabatur dicens 1 1 : cEstole 
mei imilatores, sicul et ego Gbristi.i Uac nimirum 
ille ratione turbae uiiiversae adversarii diaboli prne-
valuit; nam scriptum reliquit 7 1 : c Cerlus sum, 
quia nequc mors, neque vha, neque angeli, nequa 
dominationes, neque inslanlia, neque futura, ne-

i lilumina facicm tuani, et salvi erimus 7 8 ; ι vel, 
ι Emitle lucem tuam el veritatem tuam 7 8 ; ι lunc 
utique agnoscercs, Dominum haud sui gratia 
dcscendisse, sed nostri; magisque ejus benignita-
tem adrairareris. Si, quid sil Paler, et quid Filius 
coosidcrares, profccto non blaspbemares, quasi F i -
lius ab illo diversus s i l : et si benignilalis ejus ope-
ram nobis impensam iulelligeres, Filium a Patre 
non abalienares, neque exlraneum repulares illuiu 
qui Patrem nobis reconciliavii. 

10. Novi equidem hxc non solum Cliristo con-
tradicentibus displicere, verum etiam scclarum 
alumnis qui eadem fcre opinanlur, alque inter sc 

que poiestas, neque alliludo, neque profundum, ^ conspirant; quia didicerunl indivisibilem Dei tun 
neque creatura alia, poleril me separare a chari-
tale Dei quaeest in Christo Jesu.i 93 Etenim ini -
micus tentationibus aerumnisque pugnat, omni ope 
nilens ad exterminium. At bomo, qui adversus ha?c 
per Glirislum se coinparat, dum irae opponit longa-
nimUalem, conlumeliae bumiliialem, raalo vir lu-
lera, viclor evadet, dicelque : ι Omnia possum per 
Christum, qui me conforlat 7 , . i Sic vincemus per 
Cbristum, qui nos dilexil. Haec esi gratia Domini; 
haec est doctiina Oomini ad homines. lpse passus 
est, ut immortalilalem bomini acquireret, qui pro 
eo foret passurus : descendit, ut nos exlollerel : 
iialivitatem experiri consensit, ul nos eum dil i -
geremus qui nativilaii non est obnoxius : ad cor 

cam dividere; neque absurdum se facere judicar.t 
a Patre Filium separando. Scio, dum lixc dicun-
lar, ipsos contra nos denlibus stridcre xque ac 
illum qui eos concitat, 95 adversarium diabolcm, 
quia veram Salvatoris landem aegre ferl. Sed Do-
minus, qui adversariuni illum semper ridel, el curn 
eo eliam hos ncolericos, dixit 7 7 : f Ego sum iu 
Patre meo, et Pater meus iu me esl. > ld est Do-
minus ille, qui in Patre conspicitur el in qwo con-
spiciiur Paler, cum verus Patris Filius csset, 
homo poslremo pro nobis facius est, ul seiucl pro 
nobis Palri oflerret, et per sui oblalionem ac sacri-
iicium nos salvaret. Hic est qui olim populum 
yEgypto eduxit: et qui denique nos, imo universum 

ι uptibililatem se depressit, ut quod est corrupti- j> bominum genus, morie liberavit, atque ex inferis 
eripuit. Hic est qui antiquitus tanquam agnus im-
roolabatur, quia sub agni flgura agnoscebalur. 
Postreino se borainem fecit pro nobis. « Pascba 
nostrum immolatus esl Gbristus Ilic est qui de 
laqueo venanliuin 7 8 nos expedivit, sectariorum, 
inquam, et Ghrisli oppugnatorum, nosque, Eccle-
siam suam videlicel, salvavit. 

11. Quid vero nunc agere decet, fralres mei, prse-
diclarum rerum causa, nisi laudes exlollcre, regi-
que otunium Dco gratias agere, prxoccupantes 
psaloiis, exclamanlcsque 8 0 : « Benedictus Dominus, 

bile indueret incorruptibilhalem : pro nobis iniir-
malus est, ut nos fortes exsurgereiuus : ad mor-
lcra venit, u l iinraortalilatem nobis concederct, el 
raorluos vita donarel. U i compendio dicam, bo-
minem se fecil, ut nos inortales bomines vitam ba-
beamus, neque mors nobis doroinetur. Mors, in-
quam, nobis non dominabiiur; sic enim Apostoli 
loculio praedicat7 i. 

9. At vero Arius, el Manes, atque boeretici, bis 
quas dixiinus rebus non consideralis, Gbristuoi 
oppugnant, Salvatorcm lingua sua pulsaut, liberato-

v i , 9. 
8 8 ibid. 

1 Peir. ιι, 25. 7 0 Isa. L , 6 Cor. iv, 16. 7 8 Rom. vni, 58, 59. 7 8 Pbilipp. iv. 15. n Rom. 

6. 
Psal. C X V H I , 155. 7 6 Psal. X L I I , 3. 7 7 Joan. xiv, 10. 7 8 1 Cor. v, 7. 7 8 Psal, C X X I I I , 7. 
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•fui non dedit nos in captionem dentibus eorum ! > 
uelebremus viam, quam ipse nobis instauravii ad 
saluiem, diem, inquam, Paschatis, ut illam posiea 
coelestem solemnitatem cum angelis exigamus. Sic 
enim Judaicus olim populus, ex angustiis ad sola-
lium egrediens , festum celebrabat, iriumpbalem 
illum recitans hynmum. Sic idero populus Eslheris 
eetate, feslum Domino persolvebat, 96 proptcrea 
quod denuniialae morti fuisset ereplus ; pensi hanc 
celebritalem habens, gralias Domino agens, ipsum-
que ob commutalani rerum vicissitudinem laudans. 
Igilur nosquoque reddentes Domino vota nostra, et 
peccata uostra confitentes, Dominum bonis moribus 
bonoremus, dignaque ratione eum celebremus : 
qui elsi aliquanlisper corripit, attamen non desti-
luit , neque derelinquit usque iu finem : neque lan-
tumniodo in causa noslra non lacet, sed ex pcrUda 
iulellectuali nos absiraxit jEgypto illorum quiChri-
slo conlradicunt; et per mullas tribulationes an-
gusliasque iraductos, tanquain per desertum ad 
sanctam Ecclesiam suam deduxit : ut hinc more 
solito ad vos mitiere vicissimque recipere litteras 
possemus. Quamobrem ego graiias Deo agens, oro 
vos ut magis magisque gratfas mecum agalis et pro 
me, quia cum sit haec aposlolica consuetudo, ipsam 
quoque Cbrisii oppugnalores et sectarum alumni 
aiitiquare atque abolere molili sunt. Aitamen Deus 
non annuit, sed renovavit polius et custodivil quod 
ipse per aposlolos praeformaverat, ut feslum simul 
agamus, conjunciimque celebreraus, juxta Palrum 
traditionem atque pracepla. 

12. Ergo inilium Quadragesimae faciemus die xix 
mensis Mechir : sanclum aulem Pascbaiis jejunium 
die xxiv mensis Pbaraenoth ; jejuniumque fmiemus 
die xxix mensis ejusdem Pbamenoth in tenebris 
vesperarum Sabbali: aique ita Dominicam celebra-
bitnus, quae die xxx ejusdem Pbamenoth 97 illuce-
scet. Ex quo gradatim septem hebdomadas suppu-
tantes, Pentecostem celebrabimus : el debilum stu-
dium bis diebus impendenles, digni iieri poterimus 
futurarum rerum, per Jesuni Gbristum Dominum 
noslrum, per quem sit gloria et iiriperium Palri in 
saecula saeculorum. Amen. 

Salulate invicem cum osculo sancto, nostrique 
in sanclis oralionibus vcslris reininiscaraini. Salu-
tant vos cuncti, qui mecum sunt, fralres, qui sem-
per meroores vestri sunt. Equidem oro ut in Do-
mino nostro incolumes sitis, cbarissimi fratres, 
quos prse omnibus dilexi. 

Expticit decima epislola sancti Atbanasii. 
EPISTOLA X I . 
(Ch. anno 559.) 

F J N D E C W A ATHANASII EPISTOLA, 1N CONSULATU SECUNDO 
COftSTANTU AlGUSTl ET PRIMO CONSTANTIS, GUBER-
N A N T E 1TERUM PHILAGRIO CAPPADOCE, INDICTIONE 
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Α X H 9 CUM ESSET DOMIHICA PA5CHATI8 DIE XVII K A U 

Μ Α Π , PHARHUTBI X X , DIOCLETIANI ANNO.LV. 
1. Beatus ille Paulus, in omni virlute exercitus, 

et Domini appellalus fidelis 8 l , nibil lamen pensi 
babebat, nisi quod virtus ei vera cominendatio est, 
et cbarilati ac bono timori congruum. H# in eo 
erant peculiares doies, donec ad eoelestes illas res 
seextulit, et in paradisum pervenit : praHergres-
sus 98 videlicet humanam conversalionem, snpe-
rior evasit hominibus : et cum illinc rediit, praedi-
cavil cuilibel dicens 8 1 : ι Εχ parte enim cognosci-
mus, el ex parte propbetamus. Nunc cognosco ex 
parle;tunc aulem cognoscar, sicut etcognitus fui.» 
Et reapse a sanclis iilis coelestibus cognitus fuic 
lanquam ipsorum civis in omni re futura et perfe-

^ cta. Quod dicit, c ex parte, » illud erat quod i n 
praesenti abeo cognoscebatur : verumtaraen propter 
illa sublimia ipsia Dominocommunicata, perfeclus 
evasit, ailque 8 8 : c Quicunque ergo perfecti su-
mus, boc senliamus. > Etquoniam Ghristi Evange-
lium absolutio est atque flnis illius ministerii, quod 
per legem iraditum fuit Israeli, ila res future fiuis 
erunl praescntium-; posleaquam completa fuerint 
Evangclia, ct fideles bomines illa acceperint, quae 
nunc elsi non visa exspectanl, sicut idem Paulus 
a i t 8 V : c Nam quod videt quis, cur exspectat ? Si 
aulem quae non videmus, speramus, per palicntiam 
exspeclamus. > Sic ille vir bealus, cui aposlolatus 
gralia commissa fuit, scribebat, volens omnes bo-
mines similes ei esse8 8. Porro erga bominescbari-
tas, ca demum virlus est. Regni coelestis turba IDBV 
nila est: millia millium et dccies centena imllia sant 
ibi in Dominiobsequium. llluc bomo ingredielurper 
anguslam arctamque viam: ingressus autem, im-
mensum spatium conspiciet, et locum omnium raa-
ximum, uliinarrant, qui spcclalores atque haeredes 
talium rerum fuerunt. Posuisli anle nos anguslias. 
Deindepost angustias aiebant: 99 fEduxisti in lati-
tudincm 8 8.> l lem: cln tribulationedilatasti nobis 8 7 .» 
Revera, fratres mei, vita sanctorum bicangustia est, 
quia ipsi aerumnose laboraiu, rerum futurarum desi-
dcrio, ut ille d i c i t 8 8 : « Heu mibi, quia pcregrinalio 
mea prolongata est! > Yel quia anguniur atque labo-
rant ob aliorum salutem, ul ad Gorintbios Paulus 

0 scr ib i l 8 8 : cFortasse cunivenero, bumiliabit meDeus; 
el moercbo propler multos ex iis qui ante peccave-
runt, el non egerunt poenilcntiam super immundi-
tia el fornicatione ct impudicilia, quas gesserunt.» 
Quemadmodum etiam moerebat Samuel de Saulis 
perdilione: et populi captivilatcm dcflebal Jeremias. 
YerunUamen post hanc aflliclionem, dolorem, aique 
trisliliaro, cuni de hoc mundo abibunt, excipiel eos 
divina bilaritas, gaudium alque laUitia, unde exso-
labunt miseria, moeror ac gemilus. 

2. Qua3 cum ita se babeant, iralree mei, nc, 

8 11 Tim. i , 12. 8 81 Cor. χ ι ι ι , 9, 12. 
8 8 Psal. xvu, 20; L X V , 11. 8 7 Psal. iv, 2. 

8 8 Pbilipp. ι ι ι , 15. 
8 8 Psal. cx ix , 5. 

8 4 Rom. νιιι, 24, 23. 
8 8 I I Cor. χιι, 21. 

8 8 lCor . v i i , 7. 
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quaeso, unquam a terenda virtutis via desinamus, Α riie Dominum ; et cum inveneritis, invocate eum : 
sed ejus consilium sequamur, qui a i t 9 0 : c Imilalo-
res mei eslote, sicut ego Cbristi. ι Gonsilium au-
tem hujusmodi haud solis Corinthiis dal, quia non 
horum tantummodo erat apostolus; sed quia do-
ctor erat gentium in flde ac veritate 9 t , nos pariler 
cum prxdictis commonet generatimque omnibu* 
haec universalia praecepla scribebat. Propterea dum 
scriberet, quosdam exorabat, ut in Epistolis ad 
Romanos, ad Epbesios et ad Philemonem; alios vero 
reprehendebat cum ira, veluti Corintbios et 100 
Galatas; aliis prorailtebat, ceu Colossensibus ac 
Thessalonicensibus; Pbilippenses autem hilariter 
eicipiebat; Hebraeos edocebal, legem apud eos lan-
quam umbram fuisse. Suos auiem electos filios T i -

el cum ad vos propinquaverit, derelinquat impius 
viam suam, et bomo exlex eogitaiionem suara. » 

4. Quod si quis tesliroonio Pastoris non offendi-
tur, melius ei erit si anle omnia discat, qux ille 
scripto iradidit : c In primis crede unum esse 
l)eum, qui creavit disposuilque res omnes, quae 
ex nibilo ad exsistendum produxit (68).· Hinc beali 
evangelistae memores verboruro Donrini, sub Evau-
geliorum iniliis de Salvatore nostro k>culi sunt; ut, 
agnito primuro Domino illo creatore, ea deinceps 
promulgare posscnt quae credenda sunt. Secus enim 
quomodo creditum foret scriptis de illo a ventre 
matris suse caeco, et de aliis qui visura reeupera-
runt csecis, et de mortuis ad vitam revocatis, et de 

raotbeum ac Titum, cen proximos erudiebat. Lon- Β a q u a i u v j n u r a m u t a t a , etdemundaiis leprosis, nisi 
ginquos denique commouefaciebat. Prorsus ipse 
fiebal omnia omnibus". Nam cum hichomo perfe-
ctus evasisset, dabat operam ut sua doctrina sin-
gulorum usibus esset idonea, »t omnimode ex his 
aliquos salvaret. Neque effectu doctrina illius ca-
r u i t ; eed ea ubique disseminata, ad hunc usque 
diem fructum praebet. 

5. Quam ob rem, dilecti mei, apostolicam men-
lem debemus agnoscere. Is precibus ei exhoriaiio-
nibus usus est non inilio suarum Epistolarum lan-
tumniodo., sed iu earum conclusione ac medio. 
Spero itaque mihi propter vestras orationes con-
oessum i r i , ut nullo roodo sancti viri menlem de-

de Creatorc affirmavissent scribentes : c In princi-
pio erat Yeibum 9 T .> Et secundum 102 Matlhaeum: 
Et qui nasceiur de semine Davidis 9 8 , hic est Em-
manuel Filius Dei vivi a quo Judaei pariler atque 
Ariani faciem avertunt; sed nos eum cognitum ado-
raraus. Sic Apostolus merito quibusdam scripsit, 
prsecipueque iilio suo, commonefaciens illum quo-
minus id aspernarelur quod a se didicerat. Qiiam 
rem commendans a i t 9 9 : « Mcraento Jesu Cbrisl i , 
qui surrexit a mortuis, qui est de semine Davidis, 
secundum Evangelium meum. ι Atque ut hsec me-
moiiae illius semper occurrerent, illico ba3C verba 
scripsit 1 : c Haec medilare, el in liis esto. ι Sane 

fraudem. Is in divinis rebus eruditus, doctrinxque Q studium perpeluum, eldivinorum verboruin meino-
vim probe sciens, necessarium putavit dilatare ab 
initio orationem circa Christum ejusque myste-
rium : deinde vero morura integritatem ostendere ; 
ita ut, cognito Domino, ac satis res ejus edocti, 
quidquid ipse jussisset, sedulo exsequi vellent. E u 
enim nisi legislalor innotuerit, nemo mandata ejus 
diligenter exsequi poterit. Ua se gessit fldelis ille 
Moyses Dei minister, qui anlequam divinae legis 
verba promulgaret, Dei uoiitiam praedicavii 8 8 ι 
f Audi Israel, Dominus Deus tuus, Dominus unus 
est. > Mox inilialo populo, et 101 credendarum 
rerum tenorem edoclo, et refricata memoria de 
vero Deo, legem tulit earum rerum, quibus homo 
gratiticari Deo posset, dicens 9 4 : « Noii adultera-

ria, bonum Dei limorem roborant. Apostolo qui-
dem inerat charitas inseparabilis et iuexpugnabilis 
erga Deum, prout de se ipse testatur, dum cum 
suorum consiliorum sociis fiducialiter sic dissere-
bat, dicens 9 : « Quis nos separabit a charitate Dei?» 
AHos autera (69) devinciebat, veluti in Proverbiie 
scriptum es t 8 : « Peccatorum suorum funibus im-
pius illigatur. > 

5. Cum baec Judaei moliti fuerinl, et Domino in -
juriam iuiulerint, errarunt ut sibimet iram altra-
berent. Ideo Scriptura cum moerore aiebatK : 
«Quare gloriatae suntiTOgenies, etpopuli meditati 
sunt inania? ι Vana erat Judaeorum niolitio, qui 
mortem machinabantur v i la i , et coutra Yerbunx 

bis, non furaberis; ι cum alio quolibet praBceplo. & Patris absurda struebant. Quis nunc illorum disper-
ltem secundum apostolicam doclrinam oportei sioncm, urbisque ipsorum 103 exterminium spe-
accedentem ad Deum credere illum esse, et inqui- ctans, haud jure meritoque d ica l : Y« Hlis, qui 
renlibus ae fore remuneratorem. Qua?riiur vero roale conlra se roeditantur dicentes 8 : t Circaim-
Deus per virtutis opera, ut ail Propheta 9 8 : ι Qua* veniamus justum, quia nobis miiiime placet. > Me<-

8 0 I Cqr. iv, 16. 8 1 1 Tim. n, 7. 9 9 lCor. ix, 22. 8 8 Deut. v i , 4. 9 8 Exod. xx, 44, 45. 8 8 Hebr. x i , 6. 
M Isa. L V , 6 , 7. ·» ioan. ι, 1. 9 8 MaUh. i , 4. 9 9 1 1 Tim. n , 8. 1 1 Tim. ι ν , 45. 1 Rom. v i n , 5o, 
8 Prov. v, 22. 8 Psal. n , 4. 8 Sap. n , 42. 

(68) Citat hunc ipsuro ex opere Pasloris locum 
Albanasius noster De inearn. Verbi, cap. 3, nec non 
De decretis iVic. synodi, cap. 48: Πρώτον πάντων πί-
στευσον, δτι βίς έστιν ό Θε6ς, ό τά πάντα κτίσας κα\ 
χαταρτίσας, καί ποιή σας έκ τοΰ μή δντος είς τδ είναι. 
Q U S R verba adamussim pertinenl ad proedicli Pasto-
m libruia n.raand. 1. Yide Golelciiuni, Patr.apott. 

1· h P- 85. 
(69) Hic fit lacuna in editione Londmeosi p. 56. 

Sed epistolae deinde continuatio usque ad finem 
suppletur illic in additamentis p. 17. 

(70) Verbum est polysemum φρυάσσειν* gtoriart9 

vel fremere. Variat aulem bujus locL \e?bum apud 
priscos interpretes. 
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. i to, fTaires mei, dum per libros vagi discurrerent, 
uequaquam tamen illud agnoscebant: c Qui foveam 
proximosuofodil, iiieamdem i n c i d e l » l l e m : c Qui 
eepetn dissipat, mordel eum coluber τ . ι El nisi fa-
ciem suam. a Domino averlissenl, haud ea fornii-
darenl quae in divinis laudibus pracdicunlur 8 : 
c Oaptae fuerunt gentes fune quem ipsae struxerunl; 
iu laqueo qucm absconderunt, comprebcnsus esl 
pcs eorum. Cognoscetur Doininus judicia fatiens; 
ii> operibus nianuum suarum coinprebensus estpec-
calor. ι IIoc ilem animadveriitc 9 : c Yenienl eis 
insidise, quas non cognoscebant; laqueus quein oc-
cultaverunt , capiel cos. ι Wvc videlicet non intel-
lexerunt; secus, Dominum gloriae non crucifixis-
eent , e . 

6. Qiiamobretn jusii atque lideles Domini fa-
rauli, disciplinam propter regnum coelortim anv-
ptexi, binc novael velera bauriiMit, atquc in verbis 
Domini meditanlur, domi sedenles, dormieules, 
Tigilantes, et iti viis ambulanles, bona spe prsedili, 
propier Spiritus promissionem qui dicil cBcatus 
vir qui non abiit in consilium impiorum, et in via 
peccatoruin non slelit, et in catbedra peslilentiuiu 
non sedil; sed volunlas ejus in legc Domini, et in 
ipsius lcge medilalur die ac nocle. ι Firma autem 
fide, la>ti spe, quieli spiritu, tiducialiler dicent 1 9 : 
< Os meum loquetur sapienliam, et medilatio cor-
dis mei prudenliarn. > Item: c Medilalus 1 0 4 s u , n 

in oimiibus operibus tuis; et opera manuum tua-
rum considerabam Si memineram tui super 
stralum meum, in matuiinis meditabar de le u . ι 
Deinde adhuc conlidentius dicenl: c Meditalio cor-
dis mei in conspeclu luo semper 1 S . > Quis porro 
hujusmodi hominis ftnis ? Hic stalim in verba 
erumpet: « Domtnus adjutor roeus ac liberalor". ι 
Gum bis ergo, qiri apud semeiipsos contempla-
bumur, ct in corde suo Domini memores erunt, 
nullus poterit bostis prailiari; quia cor illorum ob 
suam erga Dorainum (iduciam ila se habebil ut 
scriplum est : c Qui confidunl in Domino sicut 
mons Sion; non commovebilur in aeternum qui 
babilat in Jerusalem17. ι Quod ei aliquaodo callidus 
ille praesumat, ausiiquc aciem praesertim sanclo-
rum perrumpere, et discidium inter fratres effi-

\ cere, ipsis quidem in boc eiiam aderit; qui non 
solum eos ulciscetur, sed interim etiam dum fla-
gellantur, divina illa promissio cosdem liberabit: 
ι Dominus pugnabit pro vobis 1 S . ι Proplerea 
ctiamsi angustiae ac tentationes exterius invadant, 
hi nibilominus, verba Aposloli considerantes, an-
gustiarum patientes, in precibus perseverantes, et 
ingrucnlibus casibus meditalionem legis opponcn-
les, Deum placaiuri sunt, recitatis iis qua3 scripla 
sunt verbis : ι Tribulalio et angustix invenerunt 
me; el mandala lua, meditatio uica est 1 9 . > 
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Α 7. Vertiiniaiuen quia haec baud externis lantum 

aclibus pcragenda 1 0 5 s u n l » s e d meiHis quoquc 
cogitalione consideranda, quo vrrtutem exercea-
mus, idcirco ille subdidil: ι Praevenerunt oculi 
raei ad te diluculo, ut mediiarer eloquia lua w . · 
Oportel cnim animi cogilaiioncs in bominibus pu-
ris, praeire actibus qui corpore flunt, et non vice 
versa. Noster quoque Salvator hanc docirinam 
Iradilurus ab animi cogilalionibus coepil, dicens 9 1 : 
c Qui speclat mulierem ad concupiscendum eam, 
jaui iiHBcbaius cst. Et qui fralri suo irasceiur, 
reus botnictdii e s l > Quippe ira non praeeedente, 
bomicidium excludilur : exclusa pariter cupidilate, 
crimen adulterii aberit. Necessaria est igilur, d i -
lecii mei, legis mediialio, cl conlinuum virlutis 

Β excrcitium, quo nulla in re vir sanclus cbudicet, 
sed in omni opere bono perfectus si t : eienim bis 
vitae seterna) proraissio adnexa estf ut Paulus T i -
motheo scribebat, quo loco meditatiooem vocabuio 
exet ciiaiionis indigitabat, dicens 9 8 : c Exerce te 
ipsum ad pietatem : nam corporalis exercitatia ad 
niodicum utilis est; pietas aulem ad omnia ulilis 
esl, proroissionem babens vitae quae nunc est, et 
fulurae. ι 

8. Mirabilis est vir i hujus virtus, fratreg m e i ; 
qui dum monct Timotbeum, mandat omnibus «t 
rei cuilibct exercitium pietatis anteferant; sed prae 
caeleris omnibus ftdem erga Deum pensi habeant. 
Nam quae bominis esset bonitas, qoi dum inique 

^ peccat, nibiloniinus praecepti observanliam simu-
laret? Imo vero nullam legis partem observare 
posset, qui iniquus est: namque animi sententiae, 
opera quoque consentire necesse est, proui 1 0 6 
Spiritus hos reprehendit dicens 9 4 : c Dixit insi-
piens in corde suo: Non est Deus. > Mox cadem 
Scriptura, ut opera demonstrel cogiialionum pedis-
sequa, ait 9 8 : c Corrupli sunt, et in studiis suis 
inquinati. ι Homo ergo iniquus, corpore quoqae 
corrumpitur, cum furatur, moecbatur, maledicii, 
cbriatur, atque bis similia commiRit. Quemadmo-
dum propbeta quoque Jereraias, dum de his cura 
Israele expostularet, clamabat dicens 9 8 : c Quis 
mihi aliud donet in deserlo diversorium, ut popu-
lum meum dereluiquam, et ab eisrecedam? Quia 

D omnes adulleri sunt, coelus prsevaricatorum , et 
quasi arcum liDguam suam tetenderuni. Mendaciura 
et increduliias invaluerunt super terrain ; de malo 
ad malum progressi suntf et me non cognoverum.i 
Igitur iniquitatis mendaciique vocabulis opera illo-
rum vituperabat: et sub imagine illorum , qui in-
crcduli Deum ignorabanl, populi scelera aq^usabat. 

9. Fides ac pielas connexae sunt alque sorores : 
qui Deo credit, pielale nou caret, et qui piclatcm 
habet, valdc credit. Igilur qui in iniquitate versalur, 
siiie dubio c( in fide errat: et qui a pielale cxcidil, 

8 Eccli. X X V I I , 
T Eccle. x , 8. 8 Psal. i x , 16, 17. 9 Psal. xxxiv, 8. , β I Cor. ι ι , 8. 

1 1 Psal. ι, I , % 1 9 Psal. X L V I I I ,
 1 8 Psal. L X X V I , 43. u Psal. L X H , 7. 1 8 Psal. x v u i , 45. 1 8 

Psal. C X L I I I , 2. 1 7 Psal. cxxiv, 4, 2. 1 8 Exod.xiv, 14. 1 9 Psal. cxvm, 143. 9 0 ibid. 148. 8 1 Mallh. 
χ, 28. 9 9 1 Joan. ιιι, 15. 9 3 1 Tim. ιν, 7, 8. 9 V PsaL xni , 1. ibid. 1 8 Jcr. ix, 2, 3. 
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vera parUer fide excidil qnam possidebat. Paulos Α studio el piclalis exercilio, fidei simul confcssioiiera 
) quidem discipulum suum prapmonens, hoc ei consi-

lium prabe i 8 7 : ι Impura vcrba devila, inultum enira 
profichmt ad impielatem, et sermoeorum ut cancer 
serpit; ex quibus cst Hymenaeus et Pbiletus, · quo-
rumpatratam iniquitatem narrat dicens: c Qui 107 
a veritate declinaverunt, dicentesresurreclionem esse 
jam faclam , β . ι Deinde idem Aposudus, ut demon-
slret sociam esse fidci pielaiem, o i t " : c El onines 
qui pie vivere volent, proptcr Jesum Gbristum per-
seculionem palicnlur. ι Quamobrein ne quis in per-
secutionibus pielali nuntium remillal, lidcm conser-
vandam suadel, subdens 1 3: t Tu vero permane in 
iis qtta? didicisti, e i in quibus cs conOrinatus. > Nam 
queinadmodum si frater a fiatrc adjuvelur, ambo 

tcneat, pro qua Paulus pracliatus, coronain jusliliai 
adeptus est, quam dabit ille juslus judex 8 8 ; ncc 
huic tantummodo, scd et omnibus cidem eimilibus. 

41. Hujusmodi meditalio ac piclalis exercilium 
sanctis perpetuo familiarc,109nuncquoque inslal; 
vult cnim Scriplura, ut, cum fucrimus ila aifecli, 
cum illis feslum cclebremus. Quid enim aliud feslum 
esl, nisi ad Dcum oraim conlinua, pietatis scientia.J 
et preccs non vaga quadara ralione, sed concordi 
cordium consensu acUe? Quapropier volens Paulus 
nos boc niodo sempcr csse dispositoe, mandat d i -
cens 8 8 : c Semper gaudetc, sine intermissione orate, 
in omnibus gralias agite. > Ne igitur seorsum, scd 
conjunclim alque concordiler cuncti simul feslum 

" ft — 
invicem loco moenium fiunl; iia Gdcs ac piclas, co- D agamus, ccu bortaiur Propheta dicens 8 7 : c Venile, 
dem slipile ortae, inter se cobaerent: cl qui in una 
exercclur, ncccssario corroboratur in ahera. ldeo 
cum vellet Paulus discipulum suum ad pielatcm 
exerceri, el denique pro flde ccriarc, suadebat ei, 
dicens* 1: < Certa bonum certaroen lidei, ct appre-
bendc vitara seternam. ι Caeterum anle omnia ab 
idoloruro impiclate recedcndum bomiui est, flrme-
que credendum esse Deum. Tum deinde fide nixus 
cum adversariis depugnct. 

40. Una est ambarum spes, idest fidei atque pic-
tatis, scilicet vita aeterna. Certa, inquam, bonum fi-
dei certamen, et apprebende viiam aeternam; exerce 
le ad pietatem, quoniam baec babct prjrsenlis viia? al-

exsullemus Domiuo, laudemus Deuro Salvatorem 
nostrum. ι Quis ila piger est, quis, inquam, audila 
divina voce, quodlibet baud omiuit negoliuin, ut ad 
coramunem concionem fesialemque convenlum ac-
curral, qui ηοιι υηο in loco celebralur? Non enim 
unius loci folemnilas, ι sed in omnem terram exi-
vit sonus eorum, et in Ones orbis terra» verba eo-
rum M . » Non uno in loco sacrificium offertur, sed 
in omni populo tbus offertur mundumque sacrilicium 
Deo " . Cum sic uiiaiiimUer cxlollelur laus e tarai i» 
ab iis, qui ubiquc sunt, ad Palrcm illum clemenlein 
ac bonum; cum universa catbolica Ecclesia, ubi(|ue 
diflusa, conjunclim el cum exsultanle laelilia Deiun 

i]ue futnrse promissionem l f. Proplerea Arius ct Ma- Q adorabil; cum unusquisque generalim laudem cx 
nes, qui uunc ab Ecclesia exiverunt, dum oppiignnnl 
Gbristum, inlidclitalis foveam foderunt, in qua sunt 
confracti; et impictale provccli, iidem simplicium 
pervertunl, in Dei 1 0 8 E i l i u m blasphemantes, qucm 
creaturam esse dicunt, alque ex non exstaniibus 
factum. Scd quomodo lunc advcrsus Pbilelum atque 
Hymenseuoi, ita nunc coutra parem illis impielalein 
cavet unicuique Aposlolus dicens 8 3: c Nuncautem 
fidei fundamenlum elevatumest, babens signaculum 
boc: eognovil Dominus qui sunt cjus; et discedat 
ab iniquilate omnis qui invocal nonieu Domini. > 
Βοηιιιη cst ab impieiate discedere, atquc ab iniqui-
talis operibus, ut recle unusquisque fcstum agere 
qurat. Qui auiem impiorum sordescit impurilale. 

tollei, dicelqne atnen ; quam bene nobis eril, fralres 
mei l Quis non gaudebit, cuin recte orabil? Tunc 
ipsa boslilis artificii moenia, lanquam Jerlchunlis ν · 
subiio cadenl : tunc purum Spirilus sancli donum 
in singulos copiose effundelur, HO ita ut omnes 
agnito Spirilus adveniu dicturi s i n l " : t Repleli su-
mus mane misericordia lua, el lanali sumus, alque 
cxsidtavimus in diebus uostris. ι 

42. Quae cum ila sc habeant, cantemus cum san-
ctis, uemoque noslrum liaec officia negligat^qiiolibel 
angustiarum rcspeclu habilo aut tenlationuin, 
praccipucque illarum, quas nuncper invidiam nobi» 
suscitanl Euscbiani, nobisque crimini et accusationi 
verlunt usquc ad necem reclum noslrum cultuin, 

Pascba Domini nostri Dei imniolare non polcrit. D qui (amen in Dei tutcla est; sed tanquam Odeles 
Quarc tllc cliam tunc in iEgyplo dcgcns populus 
aiebal a i : Nobis non licct in yEgyplo Pascba Do-

j uiini noslri Dei immolare. idcm quinimo omuium 
\ Dcus f rccedcre Israelitas a Pbaraonc volcbat, et a 
JjJMgo ferroo, ut qualibet improbilaUi libevi, et ornni 
·' cxiranca opinionc spoliali, Dei noiiliain suscipcre 

possenl, cuiii virlutis operibus. Idcirco aicbat: Re-
ccdilc ab cis, cgrcdimini de mcdio illoruni : nolitc 
longcrc impuros; sccus acmo peccalo emergct; 
licnio virlulis opera sectabiiur; nisi cum opcrum 

Dci famulos nosmet geraraus, quandoquidem scilis 
salutcm nostrani ipso angustiarum lempore coniieri. 
Dominus quoquc jampridem promisit d icens M : 
ι Bcali eslis cum maledixerint vobis, et perseculi 
\os fuerint, et nialum adversus vos dixerint, men-
tienles propler me. Gaudete et exsullale, quoniam 
nicrces vestra copiosa est in c<Elis. ι Ilom Salvalori» 
eCTatum cst, baud omnes in mundo angusliis corripi, 
scd qui Deum timent * 8. Quapropier quoties noa 
inimici gravius aflligunt, nos solamine ulimur : el 

1 7 II Tim. ι ι . 16, 17. ·· ibid. 18. »· I I Tim. m, 12. 8 0 ibid. U . 1 1 I Tim. v i , 12. M I Tim. iv, 7 , 8. 
1 3 I I T I I I I . ιι, ιι). n Exixl. vm, 26 . » I I Tim. ιν, 8. *· I Tliesa. v, 1« . *7 Pwil. xciv, 4. M PsaU 
xvin, 5. » Malach. i r 41. 4 0 Josuc v i , 20 . u Psal. txxxix, 4 4. 4 8 Mallb. v, 11, 12. ° Joaiw 
xv, l i ) . 
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quamvis ilR injuriam inferant, nos concordiae vin-
cula aslringimus: quoties denique impedire nos a 
recta religione sataguni, nos eam cum Gducia prae-
dicamus, dicentes 4 4: < Omnia baecnobis supervene-
runt, quia tui non sumus obliti, > neque impieiatem 
commisimus cum Ario ac Manete, qui dicunl te ex 
non exstantibusfactum, cum tamen Verbum semper 
cuin Paire fuerit, cx eoque sit. 

111 13. Ergo nos quoque, fratres mei, solerones 
simus; non enim rem celebramas tristificam vel mo-
lesiam. Neque misceamur hsereticis, propter tenta-
liones, qua3 pietalis causa brevi tempore accidunl; 
verum ita nos geramus tauquam gaudio elati ac 
laetantes; ne sit cor noslrum moerore pulsatum, ceu 
Caini; scd lanquam servi Gdeles bonique dictum 
audiamus: ι Intra in gaudium Domini l u i " . ι Neque 
omnino Paschalia baee quasi irisliliae alque angoris 
loco habeamus, ul forte quis arbitrabiiur, sed hila-
ritaie redundantes el gaudio, fcslales simus, neglecta 
Jud«orum fraude et Arianorum prsedicalione, qua3 
deitatem Filio eripit, eumque in creaturis C O D D U -

meral: sed juslUiam illam a Domino palralam con-
eidercraus. Cene dolus Judaeorum et efifrenis Aria-
norum improbilas nihil aliud quam Irisiiliam medi-
tantur: etenim primo il l i Dominum interfecerunt; 
bi aulem Iriumpbum ejus de morte abolent, quain 
ipse a Judxis depulerat, dum aiunl haud creaiorem 
esse, sed crealuram. Alqui si creatura fuisset, more 
eum dctinuisset; verumiainen cum ipsum, Scriplura 
tesle 4 β , non deiinuerit, sequitur ut non creatura, 
eed crealurarum sil Dominus; quod festi bujus ira-
rooilale argiimentum est. 

14. Morlis Dominus morlem voluil destruere; 
quodque Dominus voiuit omnino peraclum csl.Om-
nes nos de morte ad vitam transibimus. Judaeorum 
consiliura, nec non eorum qui bis assimilaiitur, 
vanum evasil; neque H 2 p r o u t voluerant coniigit, 
sed rcs in contrarium cessit. Ulrosquc irridet qui 
in coelis residet, et eos Dominus ludibrio habel 
Ilujus rei causa Dominus cum ad necem ducerelur, 
subsequentes feminas flenlesque objurgabat, diccns: 
< Nolileme deflere 4 8; > volens his verbis signiGcare, 
mortem suam baud trisliGcam esse, sed laniGcam; 
et quod eliamsi pronobis moreretur, ipsevivil; et 
quod nequaquam ex oihilo exslilit, sed ex Paire. Res 
enim vero gaudio digna ! triumphalis nempe victo-
ria adversus morlem, postraque simul impulribili-
tas, pcr Dominicum illud corpus : etenim eo resus-
citalo, futura pariter noslra resurrectio est: cum-
que ejus corpus corruptionis immune fuerit, sine 
dubio id nostrae incorruplibililatis causa fit. Sicut 
aulcm propter unum hominem, ut veraciler Paulus 
ait 4 9 , |ad omnes hooiines peccalum transiil, sic ob 
Domini nostri Jesu Cbristi resurreciionem omues 
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Α resurgemus : oportelque, a i i , corruplibile boc in-
duere incormplionem, et mortale hoc iriduere im-
morialilatein 5 0 . Id tempore passionis accidit, qua 
Dominus noster pro nobis obiit, et Pascba nostruro 
imraolaius est Cbrislus. Propterea igitur quia im-
molatus fuit, unusquisque eo vescelur, et bilariler 
seduloque alimoniara hanc parlicipabit. Ipse vcro 
sine invidia unicuique semel communicabit; et ii» 
singtilis commoraus, Get fons aquarum decurreo-
tium in vitam aeternam81. 

15. Exordiemur ilaque quadragesimam die ix 
mettsis Pbamenolb, Deoque per bos dies servienle* 
cum conlinentia, nosque in aulecessum 113 P 1 1"-
ficanles, iuiiium sancti Pascbatis facienius die xix 
mensis Pharmulbi. Dein jejunia nectentes usque ad 

Β Sabbatum, nempe ad xix mensis diem, Gnem illo~ 
rum faciemus obscuro seroiino, post quod orielur 
nobis lux Dominicalis, sancia, inquam, Dominica 
nobis splendescet, qua Doininus nosler surrexit. 
Decet aulem nos laetari el illo gaudio exsullare, 
quod ex operibus bonis provenil, per illas reliqaas 
seplem bebdomadas, quae est Pentecoste, gloriam 
Patri dantes dicentesque 8 1 : c Haec dies quam fecil 
Dominus, laetemur et exsullemus in ea, > per Dorui-
num ac Salvalorem noslrum Jesum Cbristum, per 
quem eidem et ejus Palri, gloria sit atque imperiuoi 
in saecula saeculorum. Amen. 

Salulale invicem cum osculo sanclo. Salutant vos 
cuncli qui mecum sunt fratres. Oro u l valeaUs ia 
Domino, dilecti fraires. 

Sancli Albanasii epistola undecima explicit. 
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(Chr. anno 540 vel 341.) 

Dileclo fratri nostroque in ministerio collegae, Se-
rapioni (71). 

1. Gralia; sinl providenliae divinae, propler ea qu« 
singulis lioris tribtiit nobis beneficia, et quia nunc 
quoque ad boc fesli lempus pervenire concessil. 
Interim misi l ib i , dilecie iiosler, epislolam quam 
more solito de prxseuli feslo lucubravi, ut per te 
frutres pariler oiunes la^litiae dicm cognoscaut. 
114 Quoniam vero Meleiiani, cum de Syria vene-

D runl, gloriali sunt id oblinuisse, quod minime ad 
eos speclabal, id esl se quoque catbolicae Ecclesiae 
ascriplos fuisse, idcirco misi tibi excmplar utiius 
epistolaa illorum minisierii noslri collegarum, qui 
sunl de Palaestiua, ut lu bac lecla cognoscas bypo-
critarum illorum circa id fiaudem. Nain quia, ui 
supra dixi, &emel jaclabant, necesse fuil ut ad Sy-
ria? episcopos scriberem; nobisque ill.co Palacstini 
responderunt, judicium de illis ediiuin conlirman-
lcs, ceu tu ex rei expositione coguosces. Nc tu eoifli 

4 4 Psal. XLin, 18. 4 8 Maltb. xxv, 21, 23. 4 6 Act. π , 24. 
12. 8 8 1 Cor. xv, 55. 8 1 Joan. iv, 14. 8 8 Psal. cxvn, 24. 

(71) Hujus Scrapionis epistolas Graecas duas nos 
anie bos annos vulgavimus; prioretn brevein in 

4 7 Psal. ιι, 4. 4 8 Luc. xxui 28. 4 8 Rom. v, 

Class. Α Α., toro. V, pag. 562; alteram libelli insiar 
prolixam in Spicil. Rom.t toni. IV, pag. 45-67. 
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cunctorura episcopontm epistolas continualim le- Α rte (75) Salomohem; Selatmx (76) Arabionem. Item-
geres, misi tibi caeterarum unum conforme exem-
plum. ut binc oranium voluntatem rescias. Et sane 
intelligo, quod ex hoc convicti, summum omnium 
bominum odium incurrent. Sic ilaque propter hos 
hypocriias apprime necessarium impcnseque urgens 
existimavi rem hanc modestise veslrae signiiicare. 
Scripsi aulem singulis fore ut tu quadragesimam 
indiccres fratribus, eisque jejunium suaderes, ne, 
dum universus orbis jejunai, nos iEgyplii risui es-
semiis, quia non jejunemus, alque bos dies in hila-
ritate transigamus (72). Ac ne hac excusatione 
quisquam ulalur, quod cpislola (non) sit lecta, 
quominus jcjunii debittim agnoscamus, bunc opor-
lcl obtenlum de medio auferre, dareque operam 
ut ante quadragesimara oranino legatur, ne aliqua ^ 
nnsa capla, jejunium omittatur. Profecto ex hujus 
lectione 115 j°junii oflicium discent; sed et tu n i -
bilominus, dilecle, sive boc sivc alio modo, suade 
illis atque eos edoce ut quadragesimale jejunium 
obeani : pessimum quippe fofet, si cum orbis uni-
versus ila se gerit, soli jEgyptii jejunii loco volu-
ptali indulgerenl. Equidem aegrc fercns quod non-
nulli banc itos ob causam irrideant, ad lc scribere 
coactus sura. Porro bis acceplis lecllsque liucris, 
niihi, dilecte noster, rescribes, ut bac notilia exhi-
larer. 

2. Necessarium insuper judicavi vos cerliores 
facere, subslituios fuisse defunctis episcopos, Tanis 
Theodorum loco Elia?; Arsinoite Silvanum pro Q 
Calosyrio; Paiali Ncmesianum pro Nonno; Bi -
cheli (72*) Heraclium; Tentyris Andronicum pro 
Saprione pareute ipsius; Tbebis Philonem pro Phi-
lone : Maximianopoli Hefminium pro Atra (75); 
Apollone inferiore Serapionem pro Polotione (74); 
Apbrodili Serenum pro Tbeodoro; Rhinocoru-

que in Marmarica, Geruatis (77) orientalibus An-
dragailium pro Hierace; Geruatis australibus, Che-
nitum pro Nicone (78). H#c aio, ut his scribalis, 
muluoque canonicas epistolas recipiatis. 

116 Salulate invicem cum osculo sanclo. Salu-
tani vos cuncti qui mecum sunl fratres. 

Hanc epistolam ex urbe Roma scripsit (79). Dcest 
aulem duodecima. 

E P I S T O L A X I I I . 
(Chr. anno 541.) 

HJEC EST ATRANASU XIII EPISTOLA (80), IN CONSULATU 
MARCELLINl ET PROBISI (81), CLM ES$ET PRATECTUS 
LONGINUS, INDICTIONE XIV, Xlll £AL. MAIIf DIE XXIV 
PHARMUTHI, DIOCLETIANI ANNO tMI. 
1. Nunc quoque, fratres mei dileclissimi, baud 

demoror vobis indicare Salvatoris (82) jiixta an-
nuam consueludinem solcmnilatem. Si hostes Chri-
sti vos una nobiscum molesliis et cruciatibus op-
presserunt, Deus tamen nos per fldem-muiunm 
consolatur. En ex urbe Roma ad vos scr ib i (85), 
in qua cum fratribus festum exigens, vobiscum 
eliam spiritu ac voluiitate id celebrabo; preces pa-
riter Dco i l l i allollens, qui nobis concessit non so-
lum in H 7 ipsum credere, sed etiam pro ipso 
nunc pali. Qiianquam vero abesse a vobis dolemus, 
Deus niliilominus nos ad scribendum vobis exsti-
nitilat, ut cpislolarum saltcm conunercio recreemur, 
cunclique ad bonam frugem exciienlur. MulUc sane 
oppressiones et persecuiiones acerrim» contra Ec-
clesiam ct contra nos peraclse fuerunt. Quidam 
enim bseretici bomines, corruplammentcra gereu-
les, nec in lide probati, bcllo adversus virtutem 
susceplo, violenter Ecclesiam insectanlur, iia at 
fratres nonnulli seduci se palianlur, alii vero pro-
pter cruciatus fiant deserlores: quodque acerbiug 

(72) Hoc videlicet contmgebat, si quando diverso 
^ie a Christianis Pascha celebrarelur, quod ante 
Nicaenum decrelum reapse usuvenerat. (Jrget iiaque 
Athanasius Pascbalis diei indtetionem, quo ex de-
biia norma cognito, concordiier Ghrisliani iEgyplii 
solemnitatem celebrarenL 

(72*) Slephanus Byz. De urb.: Μέτηλις πόλις A l -
γυπτία , πληβίον Αλεξανδρείας, ή νυν Βήχυς λέγεται. 
£ r g o Bichelis eadem videlur quse 3letelt89 urbs co-
gnita episcopalis. 

j73) An Hermion et Alla et mox Politiano ? 
(74) Legendum Plutione, proul scribii ipse Alha-

nasius, Apol, conira Ariano*, n. 40 et 74. 
(75) Syr. Dinoconiri. Sed patet mendnm. 

I (76) Syrum vocabulum legi polest eliam Siatemm. 
Num Semnuda aut Semmenut, id est Sebennyti? 

(77) Gereatis in itin. Aiit. ed. Wess. pag. 71. At 
Tbeopbilus in Pascbali an. 404, scribit Gera*. 

(78) De bis urbibus episcopalibus Or. Ch. ι. I I , 
col. 534, 555, 582, 570, 517, 611, 605, 586. 

(79·) Sciliccl Albanasius Romnm profngerat sub 
Jnlio pontifice, ut aiont scriptor anonymus Vila3 
illius H . 15, aliique hislorici. Nam verba deetl duo-
decima Syrio iulerpres posuit vel amanuensis. At-
qui undecima daia fuil au. 559, coss. Gonstanlio I I 
ι*ι Gniisiante I . QuaB atilcm mox scquitur tertia de-
4;ima, anni est 341, coss. Marccllino et Probino. 

Ergo duodecima scribi debuerat anno iniermedio, 
coss. Acindyno et Proclo. Jam vero in Glironico 
dictum fuit non potuisse ilio anno 540 initti ab 
Alhanasio more tolito (id est publico) epistojain 
feslalem. More solito, inquam, id»>o fortasse dixit, 
quia clanculum el serius miseril. Et (amen in Ept-
slola ad Serapionem ait Athanasius se includerc 
consuetani festalem, ab illo in iEgypto diribendam. 
Httc vero inclusa utrum duodccima ftierit an lertia 
decima, quam a?qiie se ex urbe Roma scribere ait 
divus Paier, non omnino delinio. Elenim Gosmas 
certe Indicopleusles lot beorlasticas numerat, quoi 
Alhanasiani episcopatus annos, videticei 45. Elsi 
enim annis 46 prceluit Alexandrina? sedi Albana* 
sius, primo lainen non scripsisse narraiur iu Gbro-
nico. 

(80) In Ghronico nd an. 541, coss. Marcrlliao ot 
Probino. dicitur Athanasius non scripsisse; men-
dose lamen dicilur, ut ex bac apparel. 

(81) Syr. bic Probiani, sed iu Gbronico recle 
Probini. 

(82) Syr. salutarem. Sed sine dubio Grarce fuit 
σιατήριον έορτήν, quod pro linguae gcnio irausfereii-
duni crat, ut feciinus. 

(85) ludidem sciipserat ad Serapionem anno pra?-
cedenlc, vcl boc ipso, prout cnticis dcfinirc pla-
cucrit. 
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est, illorum contumeliiB ad cpiscopos usquc pcrlin-
gunt. Haud idcirco lamen fcsli oblivio nos capiat; 
imo magis recordemur, atque ejus idcnlidcm com-
memoralionem mcnte versemus. Profecto qua» huic 
festali letnpori congruunt, ea increduli homincs 
minime curant, quoruni univcrsa vila ebrictate ac 
vitiis consumitur : quas vero ipsi fcsta agunt, ca 
trislitiam polius quam gaudium pariunt. Cidcrum 
baud bi magnopere nobis obsint, qui vilam hic 
iransUoriam dcgimus. Adbuc lcmpus superesi : 
haec vero eveniunt exercilii expcrimcntiquc noslri 
causa, utcorqperli slabilcs probatique scrvi Gbrisli, 
sanclorum lucrcdilalis filii simus. Namquc, uL ait 
Jobus 5 9

 y c Mundtis univcrsus tentalionis sladiuin 
est lcrricolis. > Probanlur autcm (bomines) in boc 
mundo .gravibus jnoleslisquc anxietatibus, ut unus-
quisque dignam a Deo accipi&l mercedem. Sicenim 
per propbelani d i x i l s i : 118 € Ego Dominus scru-
tans corda, el vcsligans rencs, ut dein unicuique 
juxla vias suas. ι 

2. V.zmo sane dum expcrimenlo probatur, quid 
si!)i CYcnturum sil non pranoscil; scd generalini 
tanium ante senlentiam latam agnoscet. Verumta-
men bonus atque amaior bominum (Deus) singulos 
pro opcrum merilis remunerabilur; quo iit ut pas-
siin quisque dicere soleal: Juslum est Dei judicium, 
sicut eliam Propbcla a i t 8 9 : t Dominus quod justum 
cst inquirit, el scrulaiur renes. > Propterea singil-
latim nos vestigat, vel ut iis qui non intelligunt, 
lDanifeslclur virtus ab Hlis quorum fit experiincn* 
tum, prout Jobo dictum fuil 8 8 : ι Credisne memct 
tibi denique manifeslasse, ut lu juslus appareas? ι 
Vel quod ubi propria opera inspexerint, cujusmodi 
fuerinl agnituri s in l ; ideoque a malitia sua resi-
piscent, aul in vera fide manebuut. Interim beatis-
simus Paulus, dum angustiis premerelur, persecu-
tionem, famem, silimque paieretur, oninibus supc-
rior erat per Jcsum Cbristum qui dilexil nos. 
Palicbalur in iniirmo corpore, credebat, sperabat, 
atque ila spirilu roborabalur, virlusque ejus in in-
iirmilale perficicbalur. 

5. Carteri quoque sancli boraines, Deo pariter 
coniidentes, probalionem banc cum gaudio excipie-
banl, u i Jobus aicbal 8 7 : ι Sit nomen Domini be-
fiediclum. > Psalmista itcm 8 8 : c Proba me, Do- , 
inine, ct lenta me; scrulare cor meum el renes 
uifos. ι Rcapse virtutis probaiio ignavos coarguit. 
119 Quamobrem gnari ipsi quanla fieret purgaiio 
ct uiililas ab igne divino, in ejusmodi lentationibus 
nnimum non despondebant, imo el forlius persla-
bant, detrimenla patientes, nullis casibus terrili , et 
tanquam aurum ex igne splendidiorcs prodibanl. 

8 8 Job νιι, 1. 8 4 Jer. xvn, 10. 8 8 Psal. vn, 10. 
8 9 Psal. xvi, 5, 4. , 8 8 I I Cor. xn, 10. 8 1 1 Tim. iv, 
ιιι, 27-52. 

(84) Mirum! Nos in liujus colleclionis tomo I I , 
pag. 495, tragmenlum edideramus ex codice quo-
dam Valicano sumplum, cum liiulo Τοΰ αγίου Άθα- . 
νασίου έχ της ιγ* επιστολής, sancti Alhanasii ex 15 
episiolat Ibique in adnoialione suspicati fueramus 
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Α Sic i l l c , qui in pari palxslra cxercilus fuil, aie-

bal »9 : c Probasli cor incuin, et visitasli nocle; ve-
stigasli, el nihil in mc iniquum rcperisti; ut noL 
loqualur os mcum opcra bomimim. ι At i l l i q« : 

illegitimis moribns sunt, quia nibil nisi comedcn», 
polarc, ac rcori, cogiiant, tcnlaiiones preciptti» 
inslar rcpulant. Hi niinirum facile in hujusmodi 
casibus corrucnt: el quia in fide non sunt probali, 
rcprobo sensiri sc Iradent, et flagiliis seroel inqui-
nabunt. Idco beatissimus Paulus ad ejusniodi exer-
cilia nos cxcital, seque appriine in exemplum prae-
bet, diccns 8 0 : c Proptcroa anguslias oplo (Gr. ευ
δοκώ) cl infirmilales. · Addilque : c Exerce te in 
limore Domini 8 1 . » Scicbat enim quas fuissent ten-
lationes perpcssi i i qui in limore Domini vivere 
conslitucrant. Atque ut sui discipuli in his exer-
cercnlur, oplabal ipse labores, propter timorem Do-
m i n i ; u t tenlationibus supervenienlibus, et angu-
siiis ingruenlibus, lanquam experli bomines eas 
facile loierarent. Nam qui animum suum in bis 
occupai, cunsueludine ipsa fil interius perilus (84). 
Hinc beatissimi marlyres, cum sc ab iuiiio amiro-
nis assuefecissent, repenle exslitcrunt perfecti in 
Cbristo, et ignnininiam 120 corporis leruncii fe-
cerunt, quia speratam requicm inteiuis oculis pro-
spicicbant. 

4. Cuncli aulem qui promulgarunt nomina saa 
sup.er terram 8 9 , et quorum cura ad ligna et slipu-
las hcrbasque, ei (idola) bis similia, conversa erai, 
bi acrumnarum inexperli, a coelorum regno εβ aba-
lienarunt. Quod si oontra scivisscnt, ab angusiii? 
palientiam perfici, a palienlia fleri probationem, ex 
probalione spem o r i r i , - spem dcnique non pude-
facere; hi sane exercitationes illas adamassent, 
Paulum imitatites qui a i t 8 3 : ι Subjugocorpus meum, 
el in servitulem redigo; D C , cnraaliis pryedicavenm, 
ipse reprobus forle fiam. > Porro facilius moleslias 
ilias sibi identidem incidenles pertulissent, si pro 
pheta? monilis paruissent dicenlis 6k : c Beatus bo-
mo, qui porlaverit jugum luum ab adolescentia 
sua! Scdebit bumi solilarius , quia jugimi luuio 
lul i l : maxillam percutienli se tradet, saiiabilur 
contumeliis; quia Dominus non repellet in perpo-
tuum ; sed dum bumiliat, clemens est, secundum 

, muliiludinem misericordiarum suarum. t Quidquid 
inimici agunt, flagella, ignominiiC, conlunielia? sunt? 

qua3 tamcn numcrura misericordiarum Oei superare 
non polerunl. Harum molcsliarum nonnullx adbuc 
niancnl, nibilo lamen minus temporaoeae sunl; sed 
Deus omni tcmporc miserclur, abundanter tribueos 
misericordias suas volentibus. Ideo, fralres diledis-
simi, baud temporanea hacc spcclare dcbemus, sed 
8 8 Job xxxiii , 52. 8 7 Job i , 21. w Psal. xxv, 2. 

. 6 9 Poal. xLvm, 12. 6 8 1 Cor. ix, 27. 8 4 Tbre*. 

pcrtinere reapse ad divi viri beorlasticas, quod 
«unc feliciler ita se Iiaberc compcrimus. En itaqoe 
Gra^cnm iragmenlum : Οίς δν τις τήν διάναχν 
άσκη9τ^, έν τούτοις λανΟάνουσαν τ^ν προθύμων πό^ί 
τήν συνήϋειαν Ιχει. 
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aeterna. 12lEisiangusiia3iiislani,barum finiserii: Α scientes salutem nostram in angusliarura lempora 
et si ignominiae perseculionesque non desunl, nihil 
laracn bae sunt prae illa quaesila spe. Prsesemia haec 
ORinia ineplias sant prae futuris illis. Non sunt 
asquales passiones bujus temporis spei fulurae · · . 
Quid reapse exaequaveril regnum Dei ? Yel quid 
aeternae vitae comparabilur? Quanli demum esl, quod 
bic contribuimus, ut bxredilalem illic consequa-
mur? Nos quippe erimus Dei hacredes, et filii bae-
reditatis Gbristi. 

5. Itaque , dilecti mei , ne quaeso intuearaur an-
guslias el perseeuiiones, sed spem poiius, quae per-
secutionum causa nobis proposila est. Qua in re 
prodestnobis patriarcbae Issacharis exemplum, prout 
in Bibliis d ic i tu r · ' : t Issachar pulchritudinem con-
cupivit, requiescens inter possessiones, vidensque re-
quiem quod essei bona, et terrain quod pinguis, sup-
posuit humerum suum labori, fuilque vir agricola. ι 
Divino amore vulneratus fuit, ut illa Cantici spon-
sa M , aique utilitatem de sacris libris percepit: ne-
que ex Yeteri Testamenio tantum, verum ad pos-
sessiooem utramque cogitationes suas intendit. In-
terim velut ille, cui natae sunt alae, cceleslem requiem 
spectabat: nam terrena quidem requies in operibus 
bonis babetur; verura enimvero genuina illa et coe-
leslis, nova semper est nec velerascit. Terrena re-
quies Iransitoria est, teste Domino; sed futura, 
quae sanctos complectelur, immorlalis. Ilis ilaque 
coRsideralis patriarcha Issacbar libenier gloriaba-
lur niolesliis et serumnis, alque bumerum suppo-
iiebat 122 labori ; sine querela erat cum percu-
lienlibus se ; neque animum deroiltebal in ignomi-
niis, sedquasi vir forlis de omnibus triumphabat, el 
majore cum alacritale terram suam excolebat. Yer-
bum quidem serebat, ipse autem vigil agricolabat, 
donec maturescens fructus pene cenluplex factus esi. 

6· Quid est boc, dilecii inei, nisi quod cam in i -
micos paiienter ferimus, lunc de angustiis gloria-
mur? Et cum persecutionem patimur, concidere 
animis nequaquam oportei, sed potius erga coronam 
decurrere supernae vocationis inChrisloJesu Doroino 
nostro.. Et cum injuria ailicimur, ne, quseso, com-
moveamur, sed maxillam nuslram perculientibus 
prabeamus , simul humerum nostrum inclinantes. 

esse reposiiam. Neque enim Salvator nosler re-
quiescendo nos salvavit; sed pro nobis patiendo, 
mortem destruxit. Propterca praedixit*1 : < Pree-
suram in mundo habebilis. ι Neque boc de omni-
bus dixit , sed de illis qui cum fidc constanle ei de-
servienl: praevidit, inqtiam, fore ut i i qui Deum ' 
meluent, persecutioncm patianlur. 

123 7 · Homines scelesti. ac nebulones eo deve-
niunt, ut prave agendo fallant et faliaptqrt jrelul i i 
qui somnia explanant, aut falsi propbeise quimira-
cula a se patralum ir i spondent, bi videlicet insipien- , 
les, non vlno ebrii scd ncquitia sua, slabililatem 
premittuut, et comminationes jactant, Cavete quo-
mimis his credatis; sed cum tentationes ingruunt, 

^ mansueiudinem tenere discamus , nec ab his irre-
liamur. Sic enim Israeliticura populum ore Moysis 
Deus admonebal ·· : « Si surrexerit in medio tui 
propbeta, aut somniorum somniatQr, edideeiique 
signa aut portenta , ct evenerint ,ea signa ac por-
tenta quae pradixeral; dixeritque : Eamus ad ser-
viendum diis alicnis quos vos ignoralis ; cav^te ne * 
audiatis verba propbetae illius aut softniatoris, quia 
tenlat vos Dominus Dcus vester, uldignoscat, utrum 
toto corde vestro Dominum Deum vestram diligalis.» 
Quamobrem si in bisce rebus tentali fuerimus,a cba~ 
riiate Dei separari non deberaus. Sed nunc quoque 
feslum agamus, dilecti mei; ad idque accedamus 
non tanquam ad diem moeroris, sed lanitiae potius 

£ in Christo, quo quotidie vescimur (85). Tum iqeroo-
res ejus (agni), qui diebus Paschalibus occidebaiur,9 

Pascha celebremus in quu Chrislus fuit occisus. 
llle (agnus) populum ex ^Egypto eduxit; Christua 
mortem destruxit, simulque eum qui imperium mor-
lis babebat, id est diabolum, quera nunc pudefacere 
possumus; opemque iis conferre, qui in angustiis 
sunt, atque ad Deum noclu diuque clarpant. 

124 8 · E r 8 ° quadragesimale jejunium incipiemua 
die xii i Phamenolb; sancta vero Paschalis hebdoma* 
da ordielur die xvin Pbarmutbi. Finiemus demum 
jejunia Sabbalo, die xxut.Denique noagna Doroioica 
erit die xxiv ejusdem mcnsis Pbarmutlii. Ex quo 
supputabimus tempus usque ad Pentccoslem. Porro 
in cunclis Cbristum lauderaus, qui nos vocavit; 

Deuciarum quidem et jurgiornm amatores teniait- D a U j U e ila ex hostibus bberabimur, per Jesum ChrU 
lur , ul beatus Jacobus apostolus a i t e a : t Abstracti 
ct illecti a concuprscentia stia; > nos tamen scimus 
pro verilate nos pati, uec nisi a negatoribus Dei 
percuti et infcstari : speramusque plenum gaudium 
obtinere, juxla Jacobi dictum 6 4 : c Cum in varias 
probationum icnialiones inciderimus, scimus quod 
prubalio fidei nostrae paiientiam operatur. » Et duin 
festum agimos, fratrea mei, laeto animo sunus, probe 

stum Dominum nOstruin; per quem gloria sit et 
imperium Palri ipsius in s&cula s&culorum. Amen, 

Salutate omnes cum osculo sancto. Salutant vos, 
qui mecum bicsunt, cuncti. Oro, fralres alqae d i -
lecli, ul per Dominum nostrum valealis. 

Hanc quoque (cpistolam Alhanasius) Roma scri-
psit. 

Explicil decima teriia epistola. 

*Rom. νιιι, 18. 
·· Deut. x i i i , 4-5. 

Geo. X L I X , 44, 45« ·• Gant. iv, 9. " Jac. i , 44. " ibid. 2,3. w Joan. xvi, 53. 

(85) Yidesis eucharistica; comruunionis, vcl ccrle sacerdoUlis liturgiai seumissac, usum quotidianino, 

PATROI. G R . X X V I . W 
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EPISTOLA (XIV. 

(Chr. anno 542.) 
•JEC EST XIV ATUANASll EWSTOLA II* CONSVLATU TER-

TIO CONSTANTH , ET SECUNDO CONSTANTIS, GCBER-
Ν ΑΝΤΕ EOOEM LONGINO, INDICTONE XV, JUXTA QUAM 
PASCHATIS DOMINICA ERAT 111 IDUS APRILIS, ID EST 
DIE XIV PflARMUTHf, ANNO DlOCLETIANI LVllI. 
1. Solemnitatis nostrae iaetilia, fialres mc i , sem-

per instat, neque unquam recedit ab illis qui feslim 
agere avent. Proximuin nobis est Yerbum 1 2 5 , l , U ( 1 » 
quod pro nobis oniuia factum est, Doininus, i n -
quara , noster Jesus Cbristus, qui apud nos indesi-
nenter spondet se esse mansurum. Quamobrem cla-
mat dicens 8 7 : Α Eece ego vobiscum sum omnibus 
diebas saeculi. ι Quemadmodum atileni ipse paslor 
esl, sommus sacerdos, via, et janua, simulque om-
Jtia pro nobis factus est, ita etiam festum atque 
solemnitas nebis apparuii, ceu beatus ail Aposto-
lus Λ : .« Pascba nostrum immolatus est Chrislus, > 
qui exspeciabataj. Sed ad Psalmislae quoque pre-

, oes illuxit dioenlis 8 8 : ι Exsullatio mea, erue me 
a cirturadantibus me. > Haec est vera exsultatio, 
bac est germana solemnilas , malorum nempe de-
piilsio; ad quam ut uuusquisque perveniat, reclis 
omnino moribus s i t , suaque mente meditelur in 
quiele limoris Dei. Sic eliara sancli dum viverent, 
omni aHate sua betabaniur, tanquam in feslo; quo-
rum unus, nempe beatus D a v i d 7 8 , noctu surgebat 
haud semel aed sepiies , el Deum precibus propi-
tiafeat. Alter, magnus vidclicet Moyses, bymnis ex-
sultabat, laudesque canebatT t ob victoiiam de Pba-
raoae relatam, et de iis qui laboribus (Hebraeos) 
oppresserant. Postremo alii assidua cum hilarilale 
sacro cultu pcrfungebantur, veluti magous Samuel, 
et beatus ille Elias; qui morum suorum mcnto 
liberlatetn sunt adepli, el imnc festum agunl in coe-
lo , et de sua in urobra olini pcregrinalione lactan-
lur, et jam veriiatem a figura discernunt. 

2. Nos autem nunc soiemniiatem agenles, quas 
vias corripimus? Et feslo | 2 6 buic propinquan-
tes, quem ducem babebimus ? Neininem profecto, 
dilecii mei, nisi quem vos ipsi mccum dicelis Domi-
Dum nostrum Jesum Gbristum, qui a i l " : « Ego 
aiim via. ι Ipse est qui, ut bealus inquit Joannes", 
tollit peccalura muudi : ipse animas nostras punfi-
cat, ceu dicit aUcubi Jeremias propbeia n : « Staie 
super vias, el videte, et dispkile quaenara sit via 
bona, et in ea iovenietis animarum vestrarum einen-
dationem. ι Olim vere bircornm sanguis , et cinis 
viluii super immundos aspersus, purilicando lan-
tum corpori aplus erat: nunc per Yerbi Dei graliam 
unusquisque abunde mundatur : qued si mox secla-
bimur,.licebit nobis bic lanquam in veslibulis coe-
lestis Jerusalem fesluiH illud «tcrnum pracmcdilari: 
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i sicut etiam beali apostoli, qui ducem suum Salva-
torem sequebaulur, et lunc erant, et adhuc in pra> 
senti sunt htijustnodi graiiae niagislri; namque aic-
bant 7 8 : c Ecce nos reHquimusomuia, et secuii su-
mus le. > Videlicet nos sequimur Dominum; el 
festum Domini, non veibis tantqm sed operibus ad-
implemus. Jam quaclibet legis mandalique exsecutio 
dupiici aclu (id esl re verboque) consiat: atque ila 
magous ille Moyses, cum bieraticas leges ferebal, 
sponderi sibi a populo exseculionem volebat; ne 
poslquam obedientiam spopondissenl, mendacii cri-
minalionem vellent incurrere, si forie verba in reni 
minime contuUssent. Sic ergo festi et Paschatis per-
aclio qu» sit, extra qutestionem esl , neculio re-
sponso eget; sed factt cum diclo copula efficilur, 
dicente 1 2 7 Moyse T 8 : < Et pcragant fllii Israclis 
Pascha : > nimirum ad praceptiim quod attinei, 
artus a diclo non absit; namque ipsa exsecuiio 
opcrani lcvat. 

' 3. De his rebus prudenter me facere arbitror, ή 
ves erudiero. Sane baud semel et in aliis episiolis 
spartam banc adomavimus; nunc vero precipue 
necessarium est, ut vobiscum ego meminerim, 
Scripluram sacram nolle nos simpliciter art Pascba» 
tis feslura accedere, sed non sine aliegoriis, trad;-
tionibus, legisque observanlia, quemadmoduni ex 
4ii»loriu didicimus 7 7 : ι Alienigena auiem, et eropli-
cius, aul incircumcisus, Pascha non comedat. ι 
Nec vero id omni in domo comedendum erat; sed 
feslinanter jabebatur f t e r i 7 8 : qtria anliquilus af-
flicli fuimus et conlrtslati sub Pbaraonis servitio, 
atque eoruiu jussibus qui -ad labores compellebani. 
4la se antiqtiitus gesserunt Israelis il\u , e( hanc 
babeudi iiguram digni babili sunt. Atqui iHa pn> 
pter bsec noslra fuerunl, et ad boc nos feslum per 
illud priscum adducimur. Sicul ctiam Doi Yerbum, 
cum boc ipsum oplaret, aiebat discipulis 7 8 : 
< Dcsiderio desideravi boc Pascba manducare vo-
biscum. ι Alque illa quidem bistoria est admirabi-
lis : elenim cum id opus fieret, itnumquemque v i -
disses quasi ad pouipam cboreamque perg*yileiu ; 
quippe calceali prodibant cum baculis aique azy-
mo ; quaB omnia cum in umbra prsecederent, nou 
sine allegoria sunt. Proxima nuuc nobis esi veritas, 
iraago illa Dei invisibilis, Dominus noitcr Jcsus 
Cbristus, lux vera. Ipse 1 2 8 l o c o baculi, sce-
pirum nobis est; pro azymo, panis qui de cocla 
descendil; pro calceamenlis, Evangelii apparatum 
ins t ru i l ; atq«e ut sumnialiui dicam, ipse omni in 
re ad Pairera suum nos dirigit, Quod si nos ini-
mici perseculionibus premercnl, is Moyse raelius 
ejusque verbis, nobis animos adderei dicendo M : 
t (.onfidite, ego vici malignum. ι Et si, Rubro maii 
Iransinisso, aeslus fervor nos opprimerel, el aiiqua 

8 7 Malth. xxvm, 20. ·* I Cor. v, 7. 8 8 Psal. xxxi, 7. 7 8 Psal. cxvm, 02, 164. 7 1 Exod. xv, i. 
f 8 Joan.xiv ,6 . 7 8 Joan . i ,20 . 7*Jer. vi,46. 7 8 Matlb. xix,27 . 7 8 N u m . i x , 2 . 7 7 Exod. xn, 45. ? 8 ibid. 
41. 7 8 L u c . xxii , 15. 8 8Juan. xvi, 55. 



1424 EPiSTOLA XVII . 

aquae amaritado occurreret, illic Doinimis appare- \ fesiinn agnnl, perdilionis opera patrant. At festa 
ret f suamqae nobis dulcedinem impeitirelur, cuni 
suo vivifico fonle, dicens 8 4 : ι Si quis sitit, venial 
ad me el bibat. > 

4. Cur ergo diflerimus aut detnoramtir, quomi-
nus ad solemnkatem cum omni bilarilate ac sedu-
litale veniaiiius, Jesu tideotes qui invitat nos; qui 
pronobis omnia facius est, salutis nestrae curara mo-
dis plurimis gerens?Qui nostri causa esuriitalque siti-
vit, is alil polatque per stia salutaria dona.Haec esl ejus 
gloria, boc ejus divinilalis miracubim, quidolorum 
nostromiB naluram sua bonilatc iinmutavit. €um-
que ipse viia essel, ui nos vivificaret esl mortuus ; et 
Verbum cum esset, in caroe exsiitit, ut Verbum 
carnem erodiret; et vit« fons cum esset, silim no-

nostra virtutis exerciiationes suni , absiinenliai, 
caslilalisque ; ceu propbetica quoque dictio tesia-
luraliqubi d iccns 8 8 : « Jejunium quarli, etjcju-
nruin quinli, et jejuniuiu septimi, et jejunium de-
cimi, erunt domui Juda iu gaudium, et laHiiiain, 
et in solemntlates prneclaras. > Cum id ergo veluti 
quaedaiu scbola nobis propositura sit, diesque bu-
jusroodi instet , el propbeticum diclum festum 
agere jubcat, convcniamus sane omnes ad banc 
egregiam pnedicalionem : et more illorum qui in 
palaeslra aemulantnr, in unura cougregcnor cum 
purilale, jejunio, precura vigiliis, et librorum le-
ctionibus, cum largilione ad pauperes, pace cum 
inimicis nostris, discordes conciliando, superbiani 

stram adeptavit, ut nos idcirco ad festum cobor- & omiltendo, humililatcm recuperando, pacifici ad 
caretur dicens: < Si quis sitit, veniat ad me, et 
bibat. ι Moyses olim festi initium intimavit dicen-
• d o 8 1 : c Mensis iste, vobis prlncipium mensium 
erit. > Doininus aulem, qui in fine saeculorum de-
scendit, aKum diem proclamat, non ut legem de-
struat, absil 1 sed ut 129 l e i sialuatttr, alque ut 
-culmen legi imponalur. « Finis enim legis Cbristas 
esl, ad jystitiam omni credeiUi, ι ut beatus Paelus 
a i t 8 8 : ι Num tegem fide desiruimus ? absit! sed 
legem slatuimus 8 %. » H«c mmirum stupore affece-
runt minislros illos abs Judseis missos, qui demi-
rantes Pharisacis d ixeruut 8 8 : c Nunquam sic locu-
tus est homo. > Quid porro slupori ministris fuit? 

omnes, fratresque nostros ad cbaritateai bortaodo. 
Sic eiiam bealus Paulus in jejuniis sacpe vigiliisque 
erat 9 0 , et analhenna pro frairibus esse volebai 8 1. 
Beatus quoque Oavid jojuniis semet buniilians, 
versabatur in fiducia dicens 8 1 : c Domine Deus 
meus, si feci istud, si est iniquitas in manibus 
meis, si reddidi relribuenlibus mihi mala; decidam 
merito ab inimtcis meis inanis. » Haec si egeri-
mus, mortcmque superaverimus, regni coeJorum ar-
rbam recipiemus. 

131 β. Exordiemur ilaque sanctum Paschatft 
festum die χ Pharmutbi, et jejunia sancta liniemus 
diexv ejusdem mensis Pliarmuthi, vespere Sabbali, 

vel quid stc bomines miraculo interesse iropulit ? ^ sanclaraque celebrabimus solemnitatem die xvi 
Nihi l profecto aliud nisi fiducia Hla et auctoritas 
Salvatoris nosiri. Olim vero quoliescunque pro-
phela aut legisperili sacras Scripluras legerant, ca-
vebanl prorsus ne quid ad se traberent, sed potius 
ad alios referendum curabant, qnod legebani. Nam 
lloyses propheta* 8, t Dommus, inquit, coustituet 
vobis propbetani ex fralribus vestris ; ipsi auscul-
late in umnibus, qaae praccipiet vobis., ι Isaias 
autera 8 7 : « Ecce virgo coneipiet in utero suo, et 
partet filinm, et vocabiiis nomen cjus Emmanuel. > 
Alius alia de Domiuo vaticiiiabatur. Secus lamen 
Dominus, qui non ad alium verba referebat, sed 
de seipso omuia reciiabat, dieeas 8 8 : « Si quis 
s i l i t , venial ad me : > nou ad aliuni, inquara, sed 
t ad roe. > Nonnullos quidem ex iis de meo ad- I> 
ventu narranles audiei; ex me tamen, noa ex aliis 
bibal . 

5. Igilur etiam nos cnm ad festum veniemus, 
liaud ianquam ad priscas umbras (veniaraus); hae 
quippe (inem nactae sunl ; neque veluli ad siroplex 
restuin ; sed ad Domiuum, qui ipsemet festum est, 
f e s i i i i e i n u 3 : 130 "eque arbitremur festum esse 
volupiatein quaindam et ventris obleclamentura, 
sed virtutis polius ostensionem. At vero etbnico-
rum solemnilales ingluvie et omni pigritia scalent. 
l l i soleraniler agere putant, si inertes sint; et dura 

8 1 Joan. vn, 37. 
45. 8 7 Isa. vn, 44. 
v n , 4, 5. 

8 8 Exod. ι ι ι , 2. 
8 8 Joan. νιι, 37. 

1 Rom. x, 4. 

mensis (ejusdem ) Pharmulbi ; atque hinc necten-
tes ex ordine sauclam Pentecosten, qaam jelut 
aiiud ex alio festum indicimus, Spirilus solemnita-
tem celebrabimus qui jam proximus nobis eat, per 
Christum Jesum, per quem et cum quo sil gloria 
el iraperium (Pat r i ) in saecula saeculorum. Ameu. 

Decinia quinta et decima sexta dfesideranlur. 

EPISTOLA XVII . 
(Cbr. anno 345.) 

UJEC EST XVII ATDANASll EPISTOLA, CONSOLIBUS AMAJI-
ΤΙΟ Ε Τ ALBINO, PR.CFECTO ^ESTDRIO GAZiEO, IMDl-
CTIONE 111, CUM PA8CHAT1S DOMINICA ESSET VII IDU8 
APRILIS, ID EST DIE XII PHARMVTBI, LUKJE XIX, 
DIOCLETIANI ANNO LXl . 
Atbanasius presbyteris, diaconis, fratribusque 

dilectis in Cbristo, gaudium. 
More solilo vobis Pascba annunlio, dilecli mei, 

ut V03 pariter longinquis provinciis juxta consue-
ludinem nuntielis ; nempe quod prassens solemni* 
las (ietdie xx mensis Pbarmutbi, vu ldus Aprilis, 
id est, secundum Alexandrinos, die xn Pharmulbi. 
Hoc ilaque provinciis illis significate, 132 nempe 
Pascbatis Dominicam incidere in diem νιι Idus 
Aprilis, nempe secundum Alexandrinos die χιι 
Pharmuthi. 

Oro, fralres mei dilecli, ul valealis in Cbristo. 
" R o m . u i , 31. 8 8 Joan. νιι, 40. 8 8 Deul. χνιιι, 

8 8 Zacb. νιιι, 19. 8 8 Η Cor. νι, 5. 8 1 Rom. 'Psal. 
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EPISTOLA XVIII . 

(Cbr. anno346.) 

HiCC EST XVUI ATIIANASil EPISTOLA IN QUARTO CONSU-
LATU CON3T4NTH A U G U S T I , ET TERTItf CONSTANTIS, 
NESTORIO EOOEM P R J E F E C T O , 1ND1CT10NE I V , CIU 
PASCHATIS DOMIN1CA ESSET III KAL. A P R I L I S , D I E IV 
PHAIMUTHI, LUNJE XII (86), ΑΜΜΟ DIOCLETIAM LXll . 

Athanasius presbyteris et diaconis Alexandriae, 
fralriKus.et dilectis in Domino, gaudium. 

*1 . Itocte egistis, amabiles et dilecti fralres, cum 
TrtorffSblito sanctam Pascbatis Dominicam provin-
ciis ilHs ftuntiasiis, cujus rei certam jam noiiliam 
accepi. AHis vero litleris vobis significavi, quomodo 
preeenli exacto anno, sequentem quoque cognosce-
retis. Nirtic necessariuirf pulavi cadem ad vos scri-
bere, ut de bis cerliores facti, nulla roora inter-
posita scribere possilis, inslantem solemnilalem 
fore.die χιι mensis PharmUlbi, m Kal. Aprilis. Ita-
que Paschalis Dominica agetur i u K a l . Aprilis, die 
secundum Alexandrinos iv Pbarmutbi. 

133 2. Significate igilur iis provinciis, juxta 
velerem coiisuetudinem, fore Paschalis Dominicam 
ιιι Kal. Apri l is jd est, secundum AleXandrinos, die 
iv Pharmulhi. Nemo de die ambigai, neque con-
tendaltiicendo, Pascba iieri debere die xxvu mensis 
Phamenoih. Etenim in sancta synodo quncsiio ven-
tilata fuit, cunclique defiaierunt feslum esse ageu-
dum ιιι Kal. Aprilis, videlicel die iv mensis Pbar-
muihi. Propterea (Kalendae ) valde infra sunt, 
usque ad praecedens Sabbaluin. Neino igitur perti-
uatiier agal, sed bona cum voluntate. ldem boc ad 
Homanos quoque scriplum fuit. Quod ergo vobis 
significavi, ad publicam transferie notitiam, Pascha 
videlicet fore lertio Kal Aprilis, id esl, sccundum 
Alexandrinos, die iv Pbarrouihi. 

Oro, fratres amabiles ac dilecti, ui valcaiis in 
•Domino. 

EPISTOLA XIX. 
tCbr. anno 347.)] 

H,£C EST ATRANASU X I X EPISTOLA, ΙΝ CONSULATU RU-
FINl ATQUE EUSERH, NESTORIO EODEM PRjCFECTO, 
INDICTIONE V, JUXTA QITAM PASCQALIS DOMINICA ERAT 
P R I D I E 1DC8 APR1LI8, NEMPE DIE XVΠ PHARMUTHI, 
LWA X V , ANNO DIOCLETIANI LXIfl. 

1. Benediclus Deus Paler Dominl liostri lesu 
Cbristi. Pulchrum esl hujusmodi inttium epislolae, 
prsesertim quia, veluli nunc, Aposloli verbis fit, 
134 c u m gratiarum actione ad Dominum, pro-
pterea quod nos de longinquis regionibus reduxe 

9 1 1 Cor. v, 7. " D c u l . χνι, 1. 9 8 Isa. ι, ι 
• 9 Ose. iv, 2. 1 Psal. xvn, 46. 9 Joan. v, 46 

i86) In cbronico est xxiv 
(87) Quomodo bodierni Judaei pascha agnumque 

paschalem simulent, narrat Buxiorfius Synag. Jud. 
cap. 48. Sancius vero Augusiinus, in psal. xci, 2, 
Keprebendebat sui lemporis Judaeos maie pariler 
*abbatizantes : Sahbalum otio quodam corporaliler 
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i r i l , et fiducia inslruxeril ut pascbales de more l i l te-
ras ad vos milieremus. Feslale tempus, fralres mei, 
est, et quidem proximum. Nec vero tubis nuotiaLur, 
proul iu bistoricis libris scribilur, sed a Salvalore 
patcfit, qui pro nobis passus resurrexit; el jam 
prope est, ul Paulus proclamat dicens 9 1: t Pascba 
noslrum immolaius est CbrUlus.» Nostra porro 
est, et nullius praelerea extranei, ac ne iudaeorum 
quidem, Pascbalis solemnitas. Umbrarum lempos 
desiit, res veteres interdiciae, novarumque fnigum 
mensis advenit, quo unusquisque solemnilatem 
agere debet, cum auditdiccnlera n: ι Observa meo-
sem novarum frugum, ut facias Pascha Domino Deo 
luo. > Elbnici quoque festuai sibi mente confin-
gunt; Judaei vero cum bypocrisi siroulant {87). At-

* lamen (Deus) ethnicorura fesla lanquam epuMs 
inhianlium objurgat; a Judaeis auiem ceu jam tegi 
exlraneis, faciem avertit dicens 9 5 : « Odit anima 
niea veslrorum mensium Kalendas et vestra Sab-
bala. » 

2. Quidquid extra legis pielalisque normam £t> 
quamvis credatur acluiu, nihilominire fuiile est; 
imo magis aperteque rcprehenduntur Γι, qui ila sc 
gerere audent: ideoqne bujusmodi homines, etiam-
si sacriiicia offerre simulant, Palrem audienl sibi 
<icenlem 9 6 : < Holocausta veslra non sunt accepu, 
135 sacrilicia vestra minime mibi jucunda fue-
ruul : si offeralis similam, cassa res cs l ; ihus mibi 
abomiuabile. > Deue nulla re eget; cumque nibil 

^ iiipurura babeal, b^rum satielate lenelur, sicm 
apud Isaiam teslatur dicefls 9 7 : t Plenus sum. » 
Porro lex borum rituum lala fuii ob populi erudi-
tionem , et futurarura reruni liguratkmnm. Ail 
Galatis Paulus 9 8 : c Priusquam vcoiret fides, snb 
lege custodieb amur, conclusi in eam fidem qu* 
in nobis manifestanda erat. ltaque lex psdagogos 
nosier fuit in Chrislo, ut ex fide justificaremur. ι 
Verumtamen Judaei non agnoverunt boc, uequeio-
lellexerunt: quamobrem in die tanquam in tenebris 
ambulabant; palpabant, sed vfcrilatem nostram non 
conlingebant, qu«e in lege est; Scriplurs Ogoram 
seclabanlur, sed spiritui nou propinquabanl; Moy-
sera dum esset absconsus exspcctabant, comparen-
lem aversabantur; quaj iegebant, nesciebanl, senso-
que perverso commenlabanlur. Igiuir propheta in-
clamat illis dicens 9 9: c Mendacium et increduliiis 
pra3valuerunt in eis. > Tunc auteffi Deminus sic de 
iis loqucbatur 1 : c Fili i exlranei meniili sunt mibi, 
Olii alieni inveterali sunt. » Nunc vero pacittce n> 
prehendit dicens 9 : < Si Moysi crederetis, utiqve 
et mihi credereiis ; de me<enim ille scripsiu · Cuai 

I . 8 8 ibid. 9 7 i b i d . 41. 9 8 Galat. m , 23, 24. 

Umguido et fluxo el luxurioto cetebrant Judcei: n -
canl enim ad nngas. Idem tomo V, serm. ix, 3, 
ait simililer eos prave oiiari, et viros io Ibeatro 
sediiiose.se gerere, feminas autem toto die io me-
wianis suis i:npudice saltare. 

http://sediiiose.se
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increduli fuerint, legem nunc ejerant, dum pro Γι- Α aequa sunt rccte considcrantibus, et cum fide Scri-
bito blaleranl, nibil corura intelligentes, quse scri-
pta simt. ldeo dum liypocrisim in nuda Scriptura 
simulanl, et in hac credulilate versantur, Deus illis 
irascens per 136 Isaiani ait *: « Quis ba?c de ma-
«ibus vestris exquisivit? ι El jam audaciorcs Ca-
dos, per Jeremiam increpal k: c Vestras uliquo 
victimas cum bolocauslis vcstris coacervale, caroes 
comedile: neque cnim ego lalia palribue vestrig 
indixi; neque eo die, quo dc iEgypto cduxi, de ho-
iocauslis aul viciimis mandaia lu l i . > Nequaquair 
bi prout fas erat agebanl, jieque legis observanlia 
rite iiebat; sed iis potius diebqs, prout eis iinpro-
perat propbetavoluntalibus stiis sausfacerc stu-
debant, servos suos opprimebanl, judicia exerce-

pturas legis suscipientibus. Credo iiaque l)eum per 
vestras oraiiones concessurum, ut quae ego dicam, 
a veritatis tramite nequaquam devient. Mandalum 
ac lex de sacrificiis, antiqua non fuerunt, nequc 
holocausta erant ex meule Dci qui legem slatuil; 
sed ejus potius rei 138 gralia exsliterunt quse in 
flguris antecedebat : lex autein bona illa adumbra-
bal, qua depositi loco erant usque ad lexnpora re-
parationis. 

4. Non ergo lex umversa propter sacriftcia erat, 
sed in lege praceplum coniinebatur sacriliciorum, 
quorum ope Deus Hebrseos praerauHiej$t, aique ab 
idolorum cultu arcebat, et ad se trahebat, prsGsen -
lia simul tempora porlcndeits. Propterea Deus ne 

bant et rixas, bumiles pugnis vcrberabant v et inilio quidem cum populum jEgypto eduxil, sacrb-
omnia ad voluptales refcrebant. Ideo ixi sempiier-
num soleinnes non crunt, quanquam id modo pra? 
t»e ferunt : carnem cnim exlra locum tempusque 
comedunl, et pro legali aguo, sacrificar-e Baali d i -
dicerunl. < Et qui verum azymum conficcre debuis-
eent, nunc [ filii eorum ] ligna colligunt, eorumque 
palres igncm sgscitant, femiua? eorum farinam 
subigunt ut olTas imlilia? coeli conGciant, alque l i -
baiiones diis cxlraneie iinmolaiil, ut nie ad iram 
couciioiil, dicil Douiinus · . > Sed laliura openun 
mcrccdem rcfcrent: quamvis enim Pascba agere 
simulaul, aiiamcn ablaium est ab ore corum gau-
dium et exsullatio, proul Jeremias a i l T : c Desiit 

Ocia buic indixit aut holocausla, neque tum quidefjj 
cum ad Sinai montem pervenerunl. Non esl Bteue 
bomini similis, ut barum rerum curam in anteces-
sum gerat; sed ulique praeceptum ejus eral, ui se 
vcrum Deum agnoscerent; idque ob cum (inem ut 
falsos deos conleninerent qui nilii l sunt. Sic rcm 
illis innolescere voluit, el ipsorum pbantasiara im-
bail, per educlionem ex iEgypio, et irausilum ma-
ris Rubri. Postquam vero sociuni Dco crcare volue-
runl, el iis sscriiicare sunt ausi qui nulii sunt, mi-
raculorum in iEgyplo propter eos patratorum im-
memores, et illuc reverti rnacbinali sunl, tunc 
niuin lex lala fuit, et imperata fuere sacrificia, ut 

in Judiii civilalibus, et in viis Jcrusalem vox iae- r i l l i mentem suam avocarent a priore vanoruro ido-
tanlium cl νυχ jiibilantium, vox sponsi el vox 
ipoiisae. > Nunc igitur, quisquis eorum immolat 
f i lu lu in , idcm facit hominem perculienti : cl qtii 
4e grege sacrificat, inslar illius est 137 qui ca-
tiem victimet: et qui similam offerl, perinde esl ac 
si suillum sanguinem offerat: el qui tbus exbibet, 
ut se Deo commendet, par blaspbemo babetur. 
Haeo nunquam Deo placuerunt, neque ejus man-
dalum lalia exegit, verum ipsimet vias suas ele-
gerunt, et eam quam anima ipsorura adaqaavit 
abominationem. 

3. Verunitamen quid est hoc, fralres moi ? Sane 
oportel prophetae verba a nobis perpendi, praeci-
pueque quasnam isti bsereses adversus legem medi-

lorum cogilatione, seque verum Deum agnoscerent; 
et nedum sacriGcia coram oflerre, sed faciem aU 
itlolis averlerc discerent, atque ad illud accedcrcnl, 
quod Deus imperabal dicens*: « Nibil de sacnflcii.^ 
* ffalus sum, bolocausta non imperavi. ι 139 Sla-
lijnquQ addidi l 1 0 : t Verumtamen boc verbum eis 
iiUimavi: Audite vocem meam, et ero vobis Deus, 
vosque populus meus erilis ; atque in cunctis viis 
meis ambulate, quas vobis mandavcro. » Nempe ut 
sic imbtili et edocti, nemini praeterquam Pomino 
obsequium exbibere condiscerent, ct quandiu dura-
lura umbra foret scirent, neque fallerentur circa 
terapus jam adventans.quo Deo amplius non imnio-
laretur vitulus laurorura, neque aries oviuin, neque 

tatisint. Deus per Moysem sacrificia injperavit; nam D hircus caprarum; sed bsec omnia spiritaliter exse-
liber Leviiicus mandalig buju$modi redundat: ut 
(cognoscalur) quomodo gratus fiat qui oflert, vicis-
simque conluniacia: rcus ajgatur qui b%c contemoit. 
Atqui is ore propbelaruin d i c i l : Haec de nianibus 
veslris non exquisivi, neque de sacriliciis vcrba ad 
patres \eslros feci,ncque illis bolocausla inipcravi. 
Videlur ilaque, siquidem Scriplura sibi non conso-
«at, Deus mentiri qui praecipit, quando«juidcm di-
olorum concordia nulla cst. Absit lanien ! nam vc-
rilatis parens non mcntUur, quia impossibile cst, ut 
Paulus affirmal e, mentiri Deum. Quippe baic omuia 

quenda forent, per assiduam orationem, rectara mo-
runi regulain, cuip verbis pietatis, veluti psallit 
David" : < Jucunda sit ei laudatio mea, Dirigalur 
oiatio mea sicut incensum in conspecta tuo. Eleva-
tio manuum mearum, ceu sacrificium vesperli-
num l f . · Spiritus autein per os ejus praecipit di-
c(iiis : i SacriOcate Deo sacrittcium laudis. Redde 
Domino vola tua 1 1 . Sacrificale sacrfficium justitioe, 
ci sperate in D o m i n o u - , B . » Ulepariter magnus Sa-
muel, haud perfunclorie, sed districte Saulem in -
crepabal diccns 1 6 : ι Nonne verbum mclius dono 

JJ*A- >. J^. " Jer. vn, 21, 22. • Jsa. L V I I I , 3, 4. β Jer. vn, 18,10. 
vj. 18. · Jer. νιι, 22. ! 0 ibid. 23. i 1 Psal. C I I I , 34, 1 5 Psal. CXL, 2. 

0. 1 6 1 R C R . xv, 22. 

7 Jcrem. xxxin, 11. * Ilebr. 
, J Psal. X L I X , 14. l % - , e Psal. 

file:///eslros


4427 S. ATHANASH OPP. PAKS If. — EPISTOUS HEOftTASTICAE. 4 4 » 

csi? ι Hisagcndis rcbus homo legem exsequitur, Α tur ; sed qui tali regimine carent, ceu frondes de-
Deoque placet dicent i 1 7 : t Sacrifichim landis hono-
lificabtt me. > Unusquisque autem qtiale id sil, 
compertum babcbit, videlicet u : · Misericordiam 
volo, el non sacriflciiim. > Neque Deus contrariis 
delectatur. 

5. At bi niliilominus frilelligcrebaud salegcrunt: 
• Si enim cognovis^ent, nunqitam Dominura gloriae 
c r u c i f l x K e s e i i l > Et cujusmodi horum 1 4 0 e x i | u g 

futiirus esset, propbeia valicinabalur clanians r Vae 
illorum animabus, qui pervcrsa cogiialione macbi-
nati suitf dicentes88 : ι Circumveiiiaimis jtislum t 

quia non est nobls jitcundus. ι Exitiosus bujusmodi 
exitus nihil aliud qiiaro error est, tcste Domino qu> 
eos reprebendil dicens 8 1: « Eiratis, nesctenles Scri-
pluras. > Quamobrcro bac incrcpatione commoii, 
tnajoro adbuc audacia dicebant" : c Nos Moysis d i -
ecrpuli sumus : nos scimus qttia Moysi locutus est 
Dcus : ι sic (Chiisli) verbis vebementius conlradi-
cemes, ac semet accusanies ; nam si bis qure au-
dierant iidem adbibuissent, Dominum non ncgas-
sent, qui praesentialilcr cum Moyse colloculus esl. 
At πόη ila sc gessii credens ille, qucra aposlolorum 
Aclus memorant 8 8; audicns enim sibi dietum : 
t Pulasne intelligis quac logis?» non puduil euro 
confilerl ignoranliam suam, seque edoceri rogavit. 

k Ideo Spirilus gratia da(or iis qui sc doceri curanl : 
at i i qui permanent iueraendaii, morlem incurrunt, 
iit ait Proverbium n : c Morictur stultus in peccalis 
suis. ι 

6. Iia sehabenl qui seclanlur baereses; namque 
a vera inlclligeiHia excidenlee, callide sibi inipieta-
lem asciscere audent, et t Dicit insipiens in corde 
suo : Non est Deus. Corrupti sunl alque inquinati 
Ui operibus suis 8 8 . > Quorum mens insanit, eorum 
sunt opera quoque pessiina, quemadmodum ipse 
( Cbrisiiis ) aiebal*-1 : c Nutn bona loqui posselis, 
eum sitis mali?> Perversi sunt, quia impic cogi-
lant. Quomodo autem juste agant, qui studium op-
primendi 141 fovent ? Qui iieri potcsl ut diligat, 
qui se antea odio imbuil? Quai sil in eo cbarilas, 
qui pecuniac amore lenelur ?Quomodo casliinoniam 
sec(etur, qui ad molierem oculos cupidilalis injicit? 
De corde eiiim prodeunt pravx cogitationes, forni-

cident. Nonne hic prorsus corniit, at Hymenaeus et 
Philetus cornierunt M , quia male de resurrectionc 
senserunt, atque hac omnino opmione semet i m -
buemnt ? Nonne et Judas prodkor a ducis sut la-
tere excidit, et cum Judxis disperiil? At vero* cor-
dati discipuli, Domino suo adhajrentes, mare licet 
intumesceret, ac navis fluclibu* jam mergeretur, el 
procella simul venlusque contrarius flarent, atiimo 
non coneiderunt, sed Verbum sccum navigans 
potnno excitaverunt; moxque mare Domino suo j u -
l»cnle dcferbuil 8 8 ; ipsiquc iitcolumes faeli sunt pra> 
dicatores, imo et doctores, miraculorum scilicet 
Salvaloris nostri narralores; nos 142 pariler ad-
moncntes, u l ipsoruro exempla imitemur. Qiue qui-

Β dem propter nos nostraque eruditionis eausa script.\ 
fuerunt, ut ex rofracolis Dominus illorum aucior 
innotescat. 

7. Porro nos cum Magrstro per discipulomm fi-
dcm conversamur. Elenim, fratrcs mei, mundus 
bic nobis esl vcluti mare, de quo scriplum est 1 1 : 
t Hoc mare magnum ct spatiosum : illic naves per-
Irausibunt. Draco liic quem creasli ad illudendunv 
ci . » Hoc in mari pro venli opporlunilate naviga-
mus: unusquisque aulem pro arbilrio suo, quo n:a-
vull lendit; el in requicm ingreditur, si modo Vcr-
bum sit ei dux ; secus aulcm naufragium palitiir, si 
voluplas praevalcat. Periculum quidem a tcmpcslale 
est : ct quomodo in mari conctlanlur procella? et 

Q fluctus, sic in mundo angusliae mulUE ac pericuU 
sunt. Homo interim incredulus, superveniente pres-
sura vel perseculione, scandalum, ut ait Dominus 
patilur quia firmus in fide non est: siquklem tcm-
poraba spectans, laborem de pressuris scaientem 
non perferet : \iquc ventorum donius illa cormei, 
quam stullus in arena aedi0cavU. Ila bic cum stl ve-
cors, tentationum impetu victus procumbet. Secus 
xcro sancii cum sensus suos consueludine bona 
cxercilos babeanl, alque in fide solidali sinl , Vcrbi-
que vim cognoscanl, quamvis lentalionum eonimo-
lio idenlideni adversus cos validior consurgai» 
nibilominus iideles persistent, Dominum ilincris 
coniiiem suscilabunt, et salutem 143 consequen-
tur; perque igncm et aquam iraitscuntcs, recreali 

cationes, aduileria, boinicidia ; quibus perlurbatio- D simul festum ageut, graiiarum actiouem exioUcutes 
nibus slultus tanquam fluciibus agitalur, carnis suae 
deliciis abslraclus et illectus. De boc pariler scrw 
plum cs t 1 7 : ι Valde agilalur omnis caro stullorum.» 
Nempe cum se insania implicuerii, lunc tenipesiate 
jactabitur alque peribil, ut inquit in Provcrbiis Sa-
lomon" : « Sinint insipicns et sluUiis peribunt, et 
relinquenl alinnis divilias suas'9. ι Male isti habe-
bunt, quia san:e meniis ducam carebunl : al ubi 
sapienlia esl, illic animaruin dux Verbum ratem 
gubernabil. Uomo intelligens reclo regimine ule-

Hbcratori, Deo. Hi si forte lentarenlur, scinel insiar 
Abrahami praebercnt ; si malis vexarenlur, Jobum 
rcpra3scnlarent; si oppressi el prodilione divendiii, 
tanquam Joscpb ille palienlcr ferrcnt; persecutione 
inslantc, baud se pra3occupari sinerent, scd vclnii 
scriptum est *\ Dco ireli transgredientur iniquiialis 
murum ; qui fratrcs separal, alque arcet a verilaie. 
Ita etiam beatus Paulus gaudebat inGrmiutibus 
suis, deleclabalur ignominia propler Cbrislam, nec 
non tenialionibus, persecutionibus, alque carceri-

, T Psal. XLIX , 23. 1 8 MaUh. xn, 7. 1 8 1 Cor. π , 8. 1 8 Sap. u , 42. 8 1 Matih xxu, 29. 1 8 Joan. ix, 
28. 8 8 Act. νιιι, 30. " Prov. xxiv, 9, sec. Graec. 8 8 Psal. xui , 1. 8 8 Maitb. χιι, 54. 8 7 Prov. χχνι, 
10, sec. GraBC. 8 8 Prov. i , 27. 8 8 Psal. XLVIII , 41. 8 0 II Tim. n, 17. 3 1 Maub. vm, 25, 26. " 
u u , 2 5 , 26. 8 8 Mdtlh. χι·» 8 1 8 ·% Psal. χνιι, 50. 
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bus, nosquc emnes laetari volebat, dicensM : «Sem-
ρ;τ gaudete, in omnibus gralias agitc. > Quid aulem 
buic feslo aplius, quam conversio a malo, morum 
reclitudo, precum eine HUermissione ablalio ad 
Deum cum gpaliarum actione? 

8. Ig i lur , fralres mei, dum gaudium illud sem-
piicrnum celebrare in coelo prastolanmr, nmic 
quoque Ueii id frcqueiitemiis, sine inlermissione 
orantes, in omnibus gralias agentes Domino. Ego 
pariter Deo gralias ago ob barc nova miracula atque 
adjumenta nobis suppedilata : quamvis enim nos. 
castigavit, neci lamen non iradidit, sed a remolis-
eimis. terrai finibus nos revocavil, vobisque fesli 
causa cclebrandi copulavit. Quare et curae mibi 
fuit magnum Pascbatis festum vobis nuntiare, ut ad 
Jerusalem ascendentcs, non divisim sed tanquam 
una in domo, Paseba manducemus; non 144 l a n " 
quam aqua elixalum (88), quo molle Oal verbum 
Dei; ncque ossa frangenies, quasi praecepla evan · 
gelica dissolvenies; sed igue lostum cum felle; 
spiritu ac fervore oplantes jejunia persolvere atque 
vigHiascum cbaumeniis, poeniiente animo, et con-
fessione (89). 

9. Quadragesimam ergo incipiemos die νϊ Pba-
menolh, atque banc jejuniis el orationibus Iransi-
gentes, ad diem sancium pervenire licebit. At vero 
qui Quadragesima? observanliam aspernabitur, is 
Pa&cba non celcbrabit; more ejus, qui incaute im-
pureque rcs sanctas pedibus calcat. Quare iuvicem 
memores simus, a negligentia caveamus, sed ap-
prime his diebus jejunemus, donec jcjuniis conli-
nualis, solemuitatis celebralioni foliciter occurra-
mus. 

40. lnitium itaqne, ut supra diximus, Quadrage-
simse faciemusdie vi Pbamenolh; etdeiiule magnain 
Passionis bebdomadam die xi Pbarmulbi; ac jeju-
nic fijiem imponemus die xvi ejusdem mensie, Sab-

* 1 Thess. v, 46, 4 

(88) Quippe Judaei partera agnt paschalts elixa-
l ian t ; de quu ritu scribit iuler alios Barioloccius, 
Biblioth. rabb.% t. 1, p. 736, n. 4J. 

(89) Animadverlanius Mbanasii lesliraonium de 
peccaionnn confcssione paschali. 

(90) Syr. corrnplc Sivani, vel poiius ex Asowani, 
u l promiiUtanl Aiabes. 

(91) Syr. Lalon. Reapse Strabo simplicUer Λατόν, 
ct ιιι M*»ieiii Breviario Αητώ. 

(92) Syr. Chipton. 
(93) Psenotiris episcopus memoralur in Atbana-

sii Hiitoria Ariunorum* n. 72. 
(94) Syr. corruptc Terodos. Tbeodorum ordwavc-

rat Mclelius. 
(95) Syr. Panos, id est Panis civitas. 
(96) Homo bic saiis esl celeber in rcbus Albrw 

nasianis. Exslat (in collect. Conc. ed. FIorent.,t. I I , 
<ol. 4137) hujus Arsenii epistola ad palriarcbam 
Aibanasium, qua suum a Melcliano scliisinate ad 
i jus concordiam ac subjeclioncni rediinm denun-
liat. I» Apologia auleni Alhanasii contra Arian.f 

ιι. 8, \Αρσένιος μεΟ' ημών εύχεται συνάγεσΟαι. 
(97) JSyr. Leuclwn. 
(98Ϊ Ua bic codex. 
(99) ln praidicla Arsenii cpislola dicilur Ammo-

bali tenebris vcspcriinis :• solemmssque denique cri-
n.us exorienlc Doininica, mensis Pharmulbi die 
xvn. Addilis postbinc scptem eontinuatim Pentc-
cosles sauctis bebdomadis, jubilabimus Deumque 
laudabimus, qui per baec nobis in antecessum de-
noiavit gaudiuro illud requieraque aHernam, para-
l.im in coelo nobis et iis qui vere credunt; per Je-
sum Chrislum Dominum noslrum, 145 Ρ^ Γ qucm 
et cum quo gloria sit et imperium Palri ejus et 
ejtisdem Spiritui sancto per eaecula sxculorum. 
Amen. Salutale invicem cum osculo sancto. Salu-
tanl vos qui mecum sunl fratres. 

Necessarium putavi vobis quoque sigiiificare fa-
ctam cpiscopomm promotionem, beatorum loco 
nostrorum niinislerii collegarum ; ul ad quos seri-
bendse, cl a quibtis accipiend» sint episiolse, probe 
sciatis. Ergo Syene (90) pro Nilammone, alter pari 
nomine Nilammon. Latopoli (91) Masis pro Ammo-
nio. Copli (92) Psenosiris (95) pro Tbeodoro (94). 
Panopoli (95), quia Artemidorus ipsemet senii soi 
corporisque infirmi causa, preces oblulit, faclus cst 
ei coepiscopus Arius. Hypsela3 datus est "Arse-
nius (96), qtii in concordiam cum Ecclesia rediiu 
Lycopoli (97) autem Eudxmon pro Plusiano (98/. 
Aulinoi Orion pro Ammonio (99) et Tyranno. Oxy-
ryncbi Tbeodorus prq Pelagio. Nilopolt Anoaias et 
Isaacus, qui ad concordiam intcr se rediemnt, pro 
Theone. Arsinoile Andreaspro Silvano. Prosopi (1) 
Tarnadelpbus (2) pro Serapammone. Diospbaci (5) 
ad mare Tbeodorus pro Serapammone. Saite Pa-
pbniilius 146 P r 0 Nemesio. Chusis (4) Tbeodorus 
pro Anubiotie (5); cum eo otiam Isidorui qui ad 
Eoclesi» concordiam rediil . Seihroite (6) Arius 
pro Poiammone Clysmale Titus pro Jaeobo, cum 
eoque Paulus, qui item ad pacem Ecclcsiac re-
diit (7), 

nianus. Ibidem nominatur eliairi Tyrannus. At in 
Breviario Mclolii (quod esl in Apol. conlr. Arian.% 

ιι. 71) ex liis noshis nominanlur Amnionius^Thco-
dorus, Pelagius, Theon, Amos (idcm qui apud nos 
Amatas), Eudtvmon, Tyrannus, l&aacu*, qui pleri-
qne faeranl Meletiani. 

(1) Syr. Prosoponie;, sed Prosopis fuit u r l * 
iEgvpti, leste Sicpbano Byzaniino. 

(2) Supra p. 40. Triadelphus. 
(3) Syr. Diosphacos. 
(4) Syr. Chesuanes. Sed Chnsas vcl C*sa$ st\n\\\s 

urbem episcopalem fuisso ^Egypii, diciatn eliam 
Cais1 Keis% aut Kti.. Curctouus ponit A'oi«, quacs 
fuit item episcopalis. 

(5) Ainibion episcoptis apud Albanasinm Apol. 
conir. Artan.y n. 79 cl 87. 

(6) Syr. SUhraauli. 
(7) De barum iirbiimn et cpiscoponim nomiiii-

bus, pra3ler indiccs Ailianasianos,consnlaiur Oriens 
cltr., t . I I , col. 6I5, 609, 607, 601, 599, 577, 5«8, 
585, 565, 519, 621, 587. Videmus auicm tum cx 
boc <alalogo, lum eiiam cx superiorc in opisiota ad 
Serapioncm , non pamm lucis affuudi iEgypii cpi-
scopologio. Lequinii eiiim opus poslbumum Ur. 
ch. valdc cssc in»pci focUim, aiibi docuimus. 
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E P I S T O L A X X . 

(Cbr. anno 548.) 

tLCC EST ATHAXASH EPISTOLA XX I N CONSULATD P H I -
ΜΡΡ1 ET 8ALLE , E O D E M NESTORIO P B J E F E C T O , I N D I -

CTIONE V I , JtJXTA QUAM PASCHATIS DOtflNICA ERAT I I I 
N O N A S APRILIS, PHAKMUTBl D I E VIII , DIOCLETIANI 
ΑΜΝΟ L X I V , L U N J E XVlll. 

1. Nunc quoque» fralres mei, solemnes sumus. 
Quomodo aulem tunc Dominus noster discipulis 
suis signilicavit, sic nobis pariler nunc praedicit 
post dies aliquantos Pascba fore, quo tempore Ju-
daei Dominum prodiderunt. Nos illius mortem cum 
gaudio celebramus, quia poslea trisiari desinemus. 

Α semper coneedens. Quem vero denolet vocabutam 
illud sitieni, ipse slatim dicere pergil: qui in me 
credit. Sicut aulem frigidae aqu# eilienli graia? 
sunt, tit ail Proverbium 4 8 , ita erit Spirilus sandi 
adventus credentibus Domino, omni requie gaudio-
que potiur. 

2. Noe quoque oporlet bis Paschalis diebus ctim 
sanctis vigilare, atque ad Oominum accederc cum 
omnimoda animae corporisqtie munditie, cum gra-
tiarum aclione, el cum religiosa erga eum Ode, ut 
bic primo bibentes, divinisque illius aquis perfusi, 
sedere in coelo possimus cum sanctis, ibique fieri 
pariicipes cantici ejusdem et gaudii, a quo merito 
peccatores excludeotur, quia tantam rem ncglexe-
ruut, sibique dictum audient 4 8 : t Amice, quomodo 

Nufic eedulo congregamur, quia dispersi alque e r - B buc inlrasli, non habena veslem convivalem?» 
rantes antea, demuoi convenimus : remoti, iuvicem 
propinquamus: exlranei pridera, 147 n u n c i l l i u s 

lamiliares facti sumus, qui pro nobis passus est et 
eruciGxus, el peccala noslra poriavit, ul ail pro-
pbeta 8 8 ; el no&iri causa moeslus fuit, u l nostrum 
onmium Gnem imponeret affliclioni, miseriae atque 
dolori. Si nos sitis vexabit, ipse nostrae oecurret 
uecessilali, exclamans in die festo : c Si quis sitil, 
veniatad me et b iba l " . » Est hic semper sanclo-
i um affectus, nempe ul nullo temporis intervtdlo 
suj)sistant, sed necessaria quadam assiduitale ad 
Dominum tendant, eum semper siliant, ab eoque 
potum exquirant, quemadmodum David p s a l l i l 8 8 : 

Peccatores silient, gratiae scilicet spirilalis penu-
riam palientur, com sint nequitia inflasnmati, et 
voluptatibus prorsus exusli, ut est in Proverbiis" : 
c Tola die desiderat desideria improba. ι PropbeU 
vero contra eos exclamal d icens u : c Va? illis qui 
coiisurgunt mane ad ebrieiatem seclandam, in eaque 
se conteruDt usque ad vesperam,et vino aesluam : > 
atque tta crapulati circumeuntes, aliis quoque si-
lim coramovere audent ad perniciem. Priores i l l i 
mendacii et incredulitatis aquas bibunt; bique a 
propheU denotanlur dicente" : « Plaga mea dura 
csl; quoinodo sanabor? Facla est mibi quasi raen 
daces aquae infideles. ij Alteri vero cum sodalibus 

« Deua, Deus meus, ad le aniicipo, te siiivit auiroa Q potitantes seducent meniem sanam aique perver-
tent, a qua stulti 149 recedent, prout Habacue 
cxclamal" : « Vae qui potum dat proximo suo 
vappam turbidara, et inebriat ut aspiciat nuditatem 
ejus! > Hi vero cam simulant et veritatem suffu-
rantur, conscientia sua excidunt, rebue jam bujtis-
modi ebrii, et illius Proverbiorum fornicaria? verba 
usurpant 8 1: c Suaviter atlingile panem abscondi-
turo. » El in dulcedine furlivaruni aquarum delite-
scunt; quia viriulis liberlate carent, et fiducia sa-
pientia? qua? publica lucc gloriatur, et in plateis 
conGdenter versalur, et in moenium sublimilate 
pra?dicalur. Propterca monentur u l suaviler atiin-
gant, quia in securitaie alque deliciis eraolumeu-
lum babent, verilatis dulcedinem euffurantes, atque 

mta , libi multoties caro raea. Ιιι lerra deserla et 
Invia et inaquosa, sie in sancto apparui l ibi . > 
Propheta vero lsaias a i i " : « Nocte anlicipat in 
lnalutino ad te epiritus meus, quia lux sunt man-
data lua. > Alius v e r o a i t v o : c Dilexit anima mea 
desiderare judicia tua sempcr. » Ει idcin quoque 
inquil : » In judiciis tuis speravi, etlegem tuam 
eemper cuslodiam. ι Idem adbuc cum Gducia cla-
mabal dicens": c Oculus raeus semper ad Donii-
nuni. > Idera ait 4* : c Meditalio cordis mei coram 
te semper. » Iiem Paulus bortalur" : ι Semper 
a^ite gralias Deo, sine intennissione orale. > Hi 
qui iia semet sempcr exercent, sine dubio Domi-
iium exspeciabunl diceatcs i v; Scquemur, ut co-
gnoscamus Dominura: ettanquam paratam auroram D \ n amaris aquis suis simulate versanles, ut propriae 
t»um inveuiemus, et ad nos veniel tanquam imber 
auiumnalis et vernus lelluri. Neque in matuiino 
tanlummodo Iribuet eis sufficienter : neque pro 
postulatis solum polabit, sed copiose largielur pto 
magna benigniiate sua, 148 Spiritus graliam 

Ejusdem ex vicesima secunda festali. 
Ut Doiuinus noster Jesus Cbrislus, qui morlem 

pro omnibus suscepit, non in quodam infimo terne 

nequiliae criminalionem vilent, quae eia facile 
aperleque posset inferri. Ideo lupus agninam pel-
lcm sibi induit, et dealbata morluorum sepulcra 
exleriore facie fallunt. Diabolus aulem... Reliqua 
desidercnlur. 

Τον αύτον έκ τής κβ* εορταστικής (8). 
"Ιν' ό Κύριος ημών Ίησους ό (9) Χρίστος, 6 τον ύζέρ 

πάντων (10) άναδεξάμενος θάνατον, ούκ έν γ$ τινι 
, β Isa. U I I , 4. 1 7 Joan. ν ι ι , 57. 8 8 Psal. L X I I , 2, 3. 1 9 Isa. χχνι , 9, sec. Gr. 4 8 Psal. cxvm, 20. 

*°* ibid. 43. k i Psal. xxiv, 15. M Psal. xvm, 15. 4 8 1 Tbess. v, 17, 48. " Ose. vi , 5. 4 8 Prov. xxv, 
25. " Matth. xxi i , 12. 4 7 Prov.xxi, 20. 4 8 Jsa. v, 11. 4 9 Jcr. xv, 18. 8 8 llabac. n, 45. 8 1 Prov. ix , 47. 

(8) Hoc at sequens Gr«cum fragmentum episto-
«arum 22 et 24, a Goema lndicopleuste suniimus, 
t%ilato tamen codicc antiquissimo Vatic. 099, qui 

complures emendaliones nobis suppeditavit. 
(9) Deest ό iu edilione. 
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κάτω, άλλ' έναύτψ τω αέρι τάς χείρας ήπλωσεν, Α loco, sed ΐη ipso aere mamis expandit; qoo hkic^ 
Γνα πάντων τών πανταχού τδ διά τοΰ σταυρού σωτή
ριον είναι δειχθβ (11), τδν μεν έν τφ αέρι ενεργούντα 
διάβολον καθελών, τήν δέ είς ούρανδν ήμίν άνοδον 
έγκαινίση, κα\ έλευθέραν καταστήστ]. 

Τοΰ αύτοΰ έκ της χ& εορταστικής. 
Κα\τότε μέν έξιόντων και περώντων (12) αυτών 

τήν ΑΓγυπτον, οί έχθρο\ θαλάττης έγένοντο θρύ-
λημα (15)· άρτι δέ ημών άπδ γής είς ούρανδν 
περώντων, αύτδς ό Σατανάς ώς αστραπή (14) λοιπδν 

demonstretur, illud per crucem salulare omnibus 
ubique prodesse : ul sic 150 <\ηι ι η a e r e ° P e " 
rabatur, diabolo sublalo, ascensum nobis in coeluni 
novum pararet, ac liberum constituerel. 

Ejusdem ex vicesima quarlu festali. 

Et lunc quidem illis excunlibus ex jEgyplo, in i -
mici eoruni maris ludibrium fuerunt; nunc vero no-
bis a terra in coelum trajicientibus, ipse deinde 
Satanag sicut fulgur dc coeio cad i t M . 

άπ* ούρανοΰ καταπίπτει. 
Εχ epislola vicetima leptima (15) festali Aihanasii Alexandrm episcopi el confetioris, qua incipit: ι Denuo 

dies Paschatis adeti. > 
Quae est exsultatio oostra et gloria, nisi Dominus Β bar, ego adsum. Oplimo id Scriplura declarat; et-

noster, atque Salvator noster Jesus Cbrislus, qui enim non is est qui modo loqualur, modo sileat, sed 
pro nobis est passus, Palrcmque nobis revelavil? 
Ipse ille idem est qui olira por propbelas locutus 
cst, et nunc unicuique d ic i t : Ego sum qui loque-

Τού αύτοΰ έκ της κι\' εορταστικής. 
"Ιν' (16) αύτδς μέν υπέρ πάντων θυσία γένηται· 

ημείς δέ, έντρεφόμενοι τοΐς λόγοις τής αληθείας, καΐ 
ζώσης αύτου διδασκαλίας (17) μεταλαμβάνοντες, 
δυνηθώμεν μετά τών αγίων κα\τήν έπουράνιον (18) 
άπολαβείν χαράν εκεί γάρ ημάς, ώς έπ\ τδ άνώγαιον 
τους μαθητάς, >π\ τήν θείαν και άφθαρτον δντως 
έστίασιν (19) ό Λόγος καλεί μετ' αυτών ενταύθα 
μέν παθών υπέρ ημών, εκεί δέ τάς ούρανίους σκη-

semper et omni tempore (loquitur). Abinitio unum-
quemque confirmat sine intermissione, et singulo-
rum corda aflalur. 

Ejusdem ex vicesima oclava ephlola. 
151 Ut ipse qttidem pro omnibus boslia fie-

ret; nos aulera veritatis innutriti sermonibus, v i -
ventisque ejus doclrina? participes, cum^anclis ca> 
lestem quoque laetitiam adipisci valeamus. Illuo 
quippe nos tanquam discipulos ad coenaculum, ad 
divinum atque incorruptibilc convivium cura iisdem 
Verbum invilat : bic quidem passum pro nobis ; 
illic vero ccelestia labernacula praparans iis, qui 

νάς έτοιμάζων τοίς μάλιστα προθύμως ύπακούσασι C proropte et non remisse vocalioni obediverinl, alque 
πρδς τήν κλήσιν (20), καΐ άνενδότως κα\ κατά σκοπδν 
άκολουθήσασιν είς τδ βραβείον τής άνω κλήσεως, 
ίνθα τοίς έπ\ τδ δείπνον έρχομένοις τε κα\ πρδς τους 
εμποδίζοντας άγωνιζομένοις απόκειται κα\ στέφανος 
κα\ ή άφθαρτο; ευφροσύνη· εί γάρ κα\ πολύς ώς 
πρδς τους ανθρώπους ό κάματος της τοιαύτης έστ\ν 

desinenter ac secnndum scopum secuti fuerint ad 
bravium supemae vocationis; ubi illis qui ad coenam 
accesserint, el adversus cohibentes se certaverint, 
repositaest corona el incorruplibilis ketitia. Eliamsi 
enim mullits apud boraines talis viae labor s i t ; at 
ipse Servalor expeditam eam et commodiorem eflccit. 

6δου, άλλ' αύτδς ό Σωτήρ κα\ ταύτην έλαφράν τε κα\ χρηστήν κατεσκεύασεν. 

Τού αύτοΰ έκ τής αυτής. 
Η μ ε ί ς δέ, αδελφοί, ot τδν αμπελώνα παρά τοΰ Σω

τήρος παραλαμβάνοντες κα\ είς τήν ούράνιον εύωχίαν 
κληθέντες, ώς ήδη τής εορτής έγγιζούσης, λάβωμεν 
τ ά βάΐα τών φοινίκων, καΐ νικητα\ της αμαρτίας γε
νόμενοι (21), ώς οί άπαντήσαντες τφ Σωτήρι τότε, 
οΟτφ και ημείς έτοιμοι γινώμεθα (22), ταίς πρά-

Ejutdem ex eadem ephlola. 
Nos autem, fratres, qwi vineam a Servatore a o 

cepimiis, et ad coelesie convivium invitamur, ulpote 
jam imroinente die festo, ramos palmarum accipia-
I I I I I S ; ac peccati viclores effecli, quemadmodum i l i i 
qui lnnc Salvatori obviam ivcrunt, ita el uos ope-
ribus ipsis parali simus, u l venienti occurramus, 

ξεσιν, ίνα κα\ άπαντήσωμεν Ιρχομένω, κα\ συνεισελ- D nt cum illo ingrcssi, immorlalis cibi participes s i -
θόντες αύτφ της αθανάτου μεταλάβωμεν τροφής, καΐ 
άΐδίως λοιπδν ζήσω μεν έν τοίς ούρανοίς. 

liiiis, ac denique immortalitervivamui ίο ccelis. 

·• Luc. x, 18. 

<iO) Ed. απάντων. 
(11) Ed. διδαχθή. 
(12) Ita cod. At edilio hic. et infra περωώντων. 
(15) Ed. melius θρύλλημα. Sed imror Montfauco-

ni u m ,q u i l i berius inlerpretalar: man absorpti fuerunt. 

!
14) Verba ώς αστραπή desunt in editione Montf. 
15) Syriacum hoc fragmenium sumpsil D. Cure-

tonus ex opere Severi Atuiocbeui adversus Joannem 
grammalicum Caesariensem, seu coutra Apologiam 
lnijus pro concilio Chalcedonensi ; cx qua quidem 
Joannis Apologia nos mulla inedita, illic citala, 
C y r i l l i Alex. fragmenla decerpta dedtmus in bujus 
bibliothecce tomo I I , p. 445* seqq. C.ontraria ilaque 
opera cxpilafvimus, Curetonus Suveri, nos gramma-

t i c i ; ex illo Atbanasius, ex 'allero Cyrillus incre-
mentum acceperunL Opus vero praediclum (cui t i -
tulus fuil eliain φιλαλήθης) scripsit Severus anic 
episcopatuni, cum esset begumcnus in PalaBslino 
ntonasterio, nt in codice Syriaco Vaticano legitur, 
cujus nos alibi rationem babebimus. 

(16) Ed. ίνα, el mox απάντων. 
(17) Ed. κα\ τής αληθινής κα\ ζωηράς διδασκαλίις 

αύτου. 
(18) Ed. έν ούρανοίς. 
(19) Ed. έσθίασιν. 
(20i Deest in ed., πρδς τήν κλήσιν. 
(21) Ed. γινόμενοι. 
(22) Ed. γενώμεθ*. 
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152 Ej**d$m cx vicesima nona festuli. 
Et ea quiilem qiKB bominum 6util, fincm lia-

bcnt; qua? autem boiiitaiis Dei sut i l , nunquam 
dcsinunt. Qiiamobrein nos morttios, et cx nalura 
nostra infirmos suscilat, alque ex lerra plasmatos 
dcducil in coelum. 

Τον αντον έκ τής χ& εορταστικής. 
Κα\ τά μέν τών ανθρώπων παύεται· ή δέ τοΰ Θεοΰ 

άγαθότης ού παύεται* όθεν χα\ άποθανόντας ή μας και 
άσθενησάσης τής ίδί&ς ημών φύσεως ανεγείρει, και 
έχ γής γεγονότος είς ουρανούς ανάγει. 

(25) Εχ vicesima ιιοηα epistola, quoe ituipil : ι Satit Imic iempori erantf qua anlea scripla α nobis, 
fuerunt. ι 

IpseDomimtscxperimentum capiebatde suis disci-
pulis, quoieinpore pulvinari innixus dormiebatM,et 
cum id patravit nuraculum,quod eliam improbos pu-
dorcpoiefcl aiBcere. Cum issurrexiletmare tiicrepuit 
tompestatomque scdavil,duo apprimc dcmonstravit, 
nimirum illam maris a venlis Uiirpeslatem non 
fuissc, sed a Domini sui polius terrore, qui mare 
decuirebai; ci quod Dominus, a quu fuitijicrepilum, 
baud res crcata cr.al, scd illius crcalor: ncque enim 

crealura alii obtcmperat crealurae. El quamvis olim 
Moyses Rubrum mare divisit, non tamen ipse Moyses. 
id palravii; nec quia isjussit, illud effectum esl; 
sedquia Dei mandaUim eraL Rtirsus, quamvis sok 
in Gbibeon substitit, el luna in valle llon, baud ca 
res filio Nun iribuenda est, sed Domino qui illius 
precibus annuit. Hic nimirum mare increpuil: 
idem bic in cruce pendens solem obscurari prae^ 
'cepil. 

153 Εχ *pi*tola tricesima nona sancli Alhanam Atexandria! episcopi de Patchaiis fetlo, in qua definil 
canonice, quinam shit libri quo$ Ecclesia recipii. 

Quot et quinam sinl libri quos Ecciesia recipit (24). Β 155 T°v αντον έκτης χΛ'εορταστικής έχχστοΑής. 

Quoniam nonnulli ausi sunl libros sibi conficere, 
qui occtilti dicuntur, et a Graecis appcllantur apo-
cryphi, cosque permiscere diclalis a Spiritu sanct* 
libris, dc quibus a Palribus edocti fuimus, quomodo 
iradiii fueriut, atque ab iis proveitertii!, qui ab in i -
lio speclalores ac minisiri verbi fuerunl, visum est 
et mihi (roganiibus qui vcritatetn diligunt fratribus 
ei inft ipso lmjus rei sponsore, prout anlerius co-
gnovi) canonice deGuire quinam siul divini libri 
sanclae Ecclesia? comimssi ac i rad i l i ; ut nimiruai 
quicunque errarunt, jam reprehendaut erroris sui 
auclores; et qui in sua puritate permanserunt. l i -
broruin horurn menlione laetentur. 

Άλλ* επειδή περ\ μέν τών αίρετικών έμνήσθημδν 
ώς νεκρών, περ\ δέ ημών ώς εχόντων πρδς σωτηρίαν 
τάς θείας Γραφά;· καΐ φοβούμαι (25) μήπως, ώς 
έγραψε Κορινθίοις Παύλος, ολίγοι τών ακεραίων άπδ 
τής άπλότητος κα\ τής άγνότητος πλανηθώσιν άπδ 
τής πανουργίας τών ανθρώπων κα\ λοιπδν έντυγ
χάνειν έτέροις άρξωνται τοις λεγομένου άποκρύφοις, 
άπατώμενοι τή δμωνωμία τών αληθινών βιβλίων-
παρακαλώ άνέχεσθαι, εί περί ών έπίστασθε, περί 
τούτων κάγώ μνημονεύων γράφω, διά τε τήν ανάγκην 
και τδ χρήσβμον τής Εκκλησίας. Μέλλων δέ τούτων 
μνημονεύειν, χρήσομαι πρδς σύστασιν τής έμαυτοϋ 
τόλμης τώ τόπψ τοΰ εύαγγελιστοΰ Λουκά, λέγων 

*4α\ αυτός· Έπειδήπερ τινές επεχείρησαν άνατάξασθαι έαυτοΐς τά λεγόμενα απόκρυφα, κα\ έπιμίξαι 
ταΰτα τί} θεοπνεύστω Γραφζ, περί ζ ς έπληροφορήθημεν, καθώς παρέδοσαν τοίς πατράσιν οι άπ ' άρχης 
αύτόπται και ύπηρέται γενόμενοι τοΰ Λόγου· £δοξε κάμο\, προτραπέντι παρά γνησίων αδελφών, xal 
μαθόντι άνωθεν, έξης έκθέσθαί τά κανονιζόμενα χαί παραδοθέντα, πιστευθέντα τε θεια είναι βιβλία- ίνα 
Ικαστος, εί μέν ήπατήθη, καταγνψ τών πλανησάντων · ό δέ καθαρδς διαμείνας χαίρη πάλιν ύ.πομιμνη. 
Τ;όμενος, 

Vtiterls ergo Testamenti libri sunt xxn. Ila tradi-
tum est, ut audio, tot fuisse Ilpbreorum iiticras, 
Horum aulem ordo et titulus bujuscemodi est. 

In primis Genesis, deinde Exodus, mox Levitarum 
liber, postea Numeri, exin Deuleronomium. Post 
bos Josue filius Nun, tum Judices, postea 154 
Ruth, dehinc Regum liber, in qualuor tomos distri-

" Marc. iv, 28. 

(25) Allerum boc quoque sumpsit Syriaciim fra^ 
gmentum D. Guretonus ex prspdiclo Seveii opere. 
Ii lrum vero sit pravertenduin GraiCO,ansecus, bac-
tenus latet. 

(24) Sequcniem SS. librorum canonem, scriplum 
atino 367, ut cx cbronico Syriaco agnoscimus, cl 
fpistolae festali 39 subjunctum, cpnservarunt non-
nulli codices Grseci, laudaveratque jampridem Tbco-
dorus Ralsamon in suis ad canoncs scboliis, edit. 

"Εστι τοίνυν τής μέν Παλαιάς Διαθήκης βιβλία τώ 
άριθμφ τά πάντα είκοσιδύο· τοσαΰτα γάρ, ώς ήκουσα, 
και τά στοιχεία τά παρ 1 Έβραίοις εΐναι παραδέδο-
ται·τή δέ τάξει κα\*ψ ονόματι έστιν Εκαστον οΰτω;· 
Πρώτον Γένεσις, είτα Έξοδος, είτα Αευιτικδν, χα\ 
μετά τοΰτο *Αριθμο\, κα\ λοιπδν τδ Δευτερονόμιον· 
έξης δέ τούτοις (26) εστίν Ίησοΰς 6 τοΰ Ναυή, χαί 

Paris, ρ. 656, et Alaurini in Atbanasii edilionem non 
sine variis lectionibus recepcrunt (U I , part. n. 
cd. Ven. p. 767).—Versionem Lalinam juxta lexlum 
Syriacum adornatam exbibemus, sub eodem cwi-
speclu posito lextu Graeco qui in multis variat. Et». 
P A T R . 

(25) Gndex alius, θείας Γραφάς χρή πιστεύειν κ*ι 
γάρ φοβούμαι. 

(26) Godex alius, τούτων. 
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Κριταί* καΐ μετά τοΰτο ή 'Ρούθ* 
Βασιλειών τέσσαρα βιβλία* καΐ τούτων τδ μεν πρώ
τον κα\ δεύτερον είς εν βιβλίον αριθμείται· τδ δέ 
τρίτον κα\ τέταρτον ομοίως είς Ιν* μετά δέ ταΰτα 
Παραλειπομένων α' και β', ομοίως είς Εν βιβλίον 
άριθμούμενα· είτα Έσδρας α' κα\ β', ομοίως είς 2ν 
μετά δέ ταΰτα βίβλος Ταλμών, χα\ έξης Παροιμίαι* 
είτα Εκκλησιαστής, κα\ τ Ασμα φσμάτων πρδς 
τούτοις έστ\ κα\ Ιώβ, κα\ λοιπδν Προφήται* οί μέν 
δώδεκα είς Ιν βιβλίον αριθμού μενοι* είτα Ησαΐας, 
Ιερεμίας, κα\ συν αύτψ Βαραύχ, θρήνοι, Ε π ι 
στολή, καΐ μετ' αύτδν Ιεζεκιήλ κα\ Δανιήλ· άχρι 
τούτων τά τής Παλαιάς Διαθήκης ίστατα*:. 

Τά δέ τής Καινής πάλιν ούκ δκνητέον είπεϊν !<rrt 
γάρ ταΰτα* Ευαγγέλια τέσσαρα, κατά Ματθαίον, 

EPISTOLA XXXIX. U3fr 
κα\ πάλιν έξης Α butus; primus quidem ac secundus Unquam iiber 

unos habentur, teriius qnartusque pariter qnasi 
unus. Sequitur Paralipomenon liber, namqoe borum 
primus ac secundus iustar unius babcntur. Hinc 
Esdrae primus ac secwndus, quasi pariter liber umis. 
Post bos Psalmonim liber unus. Exin Salomonis. 
Proverbiorum liber unus. Mox Ecclesiasla libcr 
unus. Tum Ganlici caulicorum liber unus. Scqui-
lur ilem Jobi liber unus. Deiude duodecim propbela> 
qni inslar libri unius repulantur. Tum Isahe liber 
nnus : ct mox Jeremias ct Baruch cum lamcnta-
tionibns et epislola (30), similiter libcr unus. Se-
quiMir Ezeohielis unus, iiemque Danielis libcr unus. 
Uacteuus Testamentum Vetus. 

Sed neqoe Novi negligcnda mentio est. Suntau-
κατά Μάρκον, κατά Λουκαν, κατά Ίωάννην είτα Β i e m Evangelia qualuor, Mallbxi, Marci, Lucae ct 
μετά ταΰτα Πράξεις αποστόλων, κα\ έπιστολα\ Καθ 
ολικα\ καλού με ναι τών αποστόλων έπτά· ούτως μέν, 
Ίακώδου α', Πέτρου δέ β', είτα Ιωάννου γ*, xaV 
μετά ταύταο Ιούδα α'* πρδς τούτοις Παύλου απο
στόλου είσίν έπιστολα\ δεκατέσσαρες, τή τάξει γρα-
φόμεναι ούτως* πρώτη πρδς 'Ρωμαίους· εΐτα πρδς 
Κορινθίους δύο* κα\ μετά ταΰτα πρδς Γαλάτας' κ«\ 
έξης πρδς Έφεσίους· εΐτα πρδς Φιλιππησίους, κα\ 
πρδς Κολασσαεΐς* xal μετά ταύτας πρδς θεσσα
λονικείς 156 δ υ 0 ' κ ο Λ ή Εβραίους- κα\ ευθύς 
πρδς μέν Τιμόθεον δύο* προς δέ Τίτον μία· κα\ τελευ
ταία ή πρδς Φιλήμονα· κα\ πάλιν Ιωάννου Άπο-
κάλυψις. 

Ταΰτα πηγαΐ τοΰ σωτηρίου , ώστε τδν διψώντα 

Joannis. Exin Actus aposiolonim. Tum septem Epi-
siolae, quaesunt bujusmodi; Jacobi una, Pelri dua», 
Joannis tres. Post bas Judae una. Sequuniur Pauli 
qualuordecim boc oniiuc posiue : prima ad Roma-
nos, tum ad Gorinlbios duae, ad Galatas una, ad 
Epbesios una, ad Pliilippenscs una, ad Golossense* 
tma, ad Tbessalonicenses duae, postea ad Hebrseos 
una: dcinde ad Timolbcum duae, ad Titum una, el 
ad Philemonem alia. Denique Apucalypsis Joannis. 

Ui sunl salulis fontes, unde saliantur i i qui v i -
venlium verborum ibi 157 conlentorum sitim pr.a 
so ferunt. Pcr bos lantummodo pielalis magisle-
rium tradiiur; ncmo eos augeal, nemo deminuaU 
De bis Dominus noster Sadducaeis pradicans aie-

τών έν τούτοις έμφορείσθαι λογίων · έν τούτοις μό- C bat ι Erralis, quia libros nescitis. · Tum et Ju-
νοις τδ τής εύσεβείας διδασκαλείον ευαγγελίζεται. 
Μηδε\ς τούτοις έπιβαλλέτω, μηδέ τούτων άφαιρείσθω 
τι . Περ\ δέ τούτων ό Κύριος Σαδδουκαίους μέν έδυσ, 
ώπει, λέγουν < ίΐλανάσθε μή είδότες τάς Γραφάς·· 
τοίς δέ Ίουδαίοις (27)παρήνει· ι Ερευνάτε τάς Γρα
φάς, δτι αύται είσιν αί μαρτυροΰσαι περ\ έμοΰ. > 
Άλλ' ένεκα γε πλείονος ακριβείας προστίθημι δή 
ΐοΰτο γράφωνάναγκαίως, ώς (28) οτι έστι κα\ Ιτερα 
βιβλία τούτων έξωθεν, ού κανονιζόμενα μέν. τετυ-
πωμένα δέ παρά τών Πατέρων άναγινώσκεσθαι τοίς 
άρτι προσερχομένοις κα\ βουλομένοις κατηχεΐσθαι 
τδν της εύσεβείας λόγον Σοφία Σολομώντος, κα\ Σοφία 
Σιράχ, κα\ Έσθήρ, κα\ Ίουδ\0, καιΤωβίας, κα\ διδαχή 
καλούμενη τών Αποστόλων (29), καΐ ό Ποιμήν. Κα\ 

" Malth. χχιι, 29. " Joan. ν , 39. 
(27) Duo codices τούς δέ Ιουδαίους. 
(28) Deest ώς in liibus codd. 
(29) Codex Colbertinus boc baliet in mnrgine 

scholion: Διδαχήν τών αποστόλων λέγουσιν είναι τάς 
διά τοΰ Κλήμεντος γραφείσας διατάξεις τών αποστό
λων, άς ή ς* λεγομένη σύνοδος άναγινώσκεσθαι ού 
συγχωρεί : Doctrinam vocant aposlolorum, consli-
tutiones apostolorum α Clemenle scripltis : quas tegi, 
ea quai dicitur sexta synodus, non concedit. 

(50) Syr. epistolce. 
(51) S". Augustinus De doctr chr. n , 13, dc bis 

duobus sic : Sapienlia ei Ecclesiusticus, quoniam in 
oucloritntem recipi meruerunt, inter prophelicos «M-
merandi sunl. Sed ct alios agnoscil canon Damasi 
in parapbrasi (apud Sedul. cd. Arevali, pag. 451). 
Tobiam adiritlit Bcn-Assali.cap. 2 cod. Vat. Arab. 

daeos increpabal dicens k B: « Scrutamini libros, quo-
niam ipsi do me tcstanlur. » Sed la.nen majoris 
accurationis gralia, hoc eliam addam feslinanli scri-
pto; quod cum alii praeter boslibri exstcnl, ncqua-
quam canonice definiti, Palrum senlentia est, u( bi 
legi possint ab iis qiii erudiiiouem quserunl et pic-
latis doctrinam. Sunt auiem, Sapientia Salornonis, 
Sapienlia fllii Siracb (51), Eslber, Juditb, Tobias, 
Apostolorum dicta drdascalia, ei liber Pastoris. Ve-
riunlamen, dilecti mei, cuin priores i l l i canonice sint 
deflniti, et hi ctiam legautur; nusquam tamcn l i -
brorum occukorum mentio est, quos Graeci vocant 
apocryphos (52). IIoc enim ba:relicorum commenlum 
est, qui libros illos pro libito scribunl, eisdenique gra-

Β 151. Denique Pastortm memorat antiquissimus oro-
nium Ν . T . canon apud Muraior. Anliq. H./E.L I I I , 
col. 854. 

(52) Animadverlamus sodulo dislingui ab Atba-
nasio libros Sapientiai, Estber, Judilb, etc, ab oc-
cullis, seu apocryphis; et bos quidem vilandos dici, 
ulpote baereiicorum coninienla; illos aulem legeii-
dos pielatis ergo ex Palrum scntrmia. Ergo Aiha-
nasius in illonun numero est, qui libros, ut nos lo-
quimur, deuterocanonicos dislinguunt omnino ab 
apocryphis. Quare jam prorsus nolim (quidquid ali-
qui veteres libeie secuicijue inlerdura fecerint) duo 
ba?c vocabula promiscuo so.nsu usurpari; praeserlini 
si id belerodoxo animi sciisu fiai, u l in cxtcrnis 
sa?pc editionibus videre est. Cselerum baud nmie 
vatal, gravissiuium biblici canonis argumcutuiu au 
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tram tribuunt, dum remotam ipsis^sRlatem appin- Α ομως, αγαπητοί, κάκείνων κανονιζομένων, κα\ του-
gunt, nec secus ac priscis libris utuntur, ul fallendi των άναγινωσκομένων , ούδαμοΰ τών απόκρυφων 
simplices ansain habeant. μνήμη · άλλά αίρετικών έστιν έπίνοια, γραφόντων 
μέν δτε θέλουσιν αυτά, χαριζομένω», δέ καΐ προστιθέντων αύτοίς χρόνους, ίν', ώς παλαιά προφέροντες, 
πρόφασιν έχωσιν άπατων έκ τούτου τούς ακεραίους. 

Ejusdem ex quadragesim α feslali. 
% Yos aulem eslisqul permansislismecum in len-

taiionibus meis; et ego dispono vobis, sicut dispo-
guit mibi Pater, regnum ; ul edalis el bibatis super 
meiisam meam in regno meo ι Ad magnam ila-
quc et coelestem ccenam per Evangelium invitali 
ad coenaculum illud scopis mundatum, nosmet mun-
demus, utpraecepitApostolus17, « abomni inquina-
menlo carnis elspirilus, periicientes sanctificalio-
nem in tiinore Dei, ι ut inlrinsecus et extrinsecus 
immaculati; extrinsecus quidem induii temperantia 
eijust i t ia ,158' D t r ' n s e c u s aulem spiritu iniclligentee 
recte dociriuam verilaiis (53) audiamus : < lnlra iu 
gaudiuin Doniioi t u i β β . ι 

Ejusdem ex quadragesima secunda festali. 
Yocati enim sumus, fraires, ct nunc convocali a 

Sapicnlia, necnon secundum evangelicam parabo-
lam, ad coenam illam magnam et coelestem omnique 
«rea lure sufficientem ; ad Pascba videlicet, sive 
iramolatum Cbristuro : c Nam Pascba noslrum im-
molalus est Cbrislus * · . > El paueis inlerjectis. l l l i 
quidem sic ornati, ingredienles audieut : c Inlra in 
4 audium Domiui tui. > 

Ejusdem ex quadragesima tertia feslali. 
Nostrum aulem, quoruro cst Pascba, vocalio ilem 

Τον αντον έκ τής μ' εορταστικής, 
ι 'Τμείς δέ έστε οί διαμεμενηκότες μετ 1 έμοΰ έν 

τοίς πειρασμοίς μου (34)· κάγώ διατίθεμαι ύμίν καθ
ώς διέθετδ μοι δ Πατήρ μου βασιλείαν, ίνα έσθίητε 
καΐ πίνητε έπί τής τραπέζης μου έν (35) τή βασι
λεία μου. > Έ π \ δείπνον τοίνυν τδ μέγα και ουρά-
νιον διά τοΰ Ευαγγελίου κληθέντες είς τδ άνώγαιον 
εκείνο τδ σεσαρωμένον, καθαρίσωμεν εαυτούς , ώς 
παρήγγειλεν ό 'Απόστολος, ι άπδ παντδς μολυσμοΰ 
σαρκδς καΐ πνεύματος, έπιτελοΰντες άγιωσύνην έν 
φόβω θεοΰ ·» ίν1 έσωθεν κα\ έξω (56) άσπιλοι τυγχά-
νοντες, έξωθεν μέν περιβεβλημένοι σωφροσύνην καΐ 

* διχαιοσύνην, Ισωθεν δέ τψ πνεύματι δρθοτομοΰντες 
τδν λδγον τής αληθείας , άκούσωμεν · ι ΕΓσελθε είς 
τήν χαράν τοΰ Κυρίου σου. · 

Τον αύτον έκ τής μ€' εορταστικής. 
Κεκλήμεθα γάρ, αδελφοί,. κα\ νΰν συγκαλούμε-

νοι (57) ύπδ τής σοφίας καΐ κατά τήν εύαγγελικήν 
παραβολήν έπί τδ δείπνον εκείνο τδ μέγα τδ ύπερ-
κόσμιον κα\ πάση τή κτίσει (38) διαρκούν, έπ\ τ6 
Πάσχα δή λέγω, τδν τυθέντα Χριστδν ιΤδ γάρ Πά
σχα ημών έτύθη Χριστός.» Κα\ μεθ' έτερα· t-Oi μέν 
ούν ούτω κεκοσμημένοι άκούσονται · Είσελθε είς τήν 
χαράν τοΰ Κυρίου σου. » 

Τού αυτού έκ τής μΥ εορταστικής. 
Ημών δέ, ών έστι κα\ τδ Πάσχα, ή κλήσις άνω-

superna est,etconversatioiioslraincoelis,cumPaulo Q θέν έστι, καΐ τδ πολίτευμα ημών έν ούρανοις 
•dicente 6 0: ι Non enim haberous bic manentem ci-
"viialem; sedfuturara inquirimus': » quorespicientes 
•probe festum celcbramus. El quibusdam inlerposi-
iis :Excelsum sane coelum esl, infinitoque a nobis 
spatio dislat : nam c coelum cceli Domino » , a U 6 1 . 
Yerumtamen haud idcirco ad torporem et metum 
declinandum est, quasi nempe via ad coclum trajici 
nequeal; imo polius alacriler agendum. Non enira 
ot i l l i olim ab orienle profecli, reperlo campo in 
terra Sennaar, (lurrim) aggressi sunl, opus est et 
jios lateres ignc coquere, ac bilumen pro caemeulo 
iquaerere. Eorum quippe linguie confusa? fuerunt, 
•opusque dissolulum. Nobis vero 159 Dominus no-
vam per proprium sanguinem viam munivit, ipsam-

έστι (59), μετά Παύλου λέγοντος * ι Ού γάρ έχομεν 
ώδε μένουσαν πόλιν, άλλά τήν μέλλουσαν έπιζητοΰ-
μεν,ι ένθακα\ αποβλέποντες, έορτάζομεν καλώς, Καΐ 
πάλιν (40) μεθ' έτερα· Ύψηλδς μέν ό ούρανδς αλη
θώς, κα\ άπέραντον τδ τούτου διάστημα πρδς ήμας* 
ι ό γάρ ούρανδς,-φησί,τοΰ ούρανοΰ τψ Κυρίω,. ι Άλλ' 
ού διά τοΰτο άποκνητέον, ούδέ.φοβητέον, ώς αδύνα
τον ούσαν τήν πρδς εκείνον δδόν · άλλά και μάλλον 
προθυμητέον · ού γάρ, ώς οί άπδ ανατολών, τ.ότε χι-
νήσαντες κα\ εύρόντες πεδίον έν γή Σεναάρ επεχεί
ρησαν, χρεία καΐ ήμίν όπτήσαι π)ίνθον έν πυρ\ , καΐ 
ζητείν άσφαλτον άντί πηλοΰ · συνεχύθησαν γάρ εκεί
νων αί γλώσσαι, κα\ κάτελύθη τδ Εργον. Ήμίν δέ ό 
Κύριος τήν όοδν ένεκαίνισε διά τοΰ ιδίου αίματος. 

que facilem et expeditam paravit. Et iterum : Ncquc D κ α ι ευκολον αυτήν κατεσκεύαζε. Κα\ πάλιν · Ού γάρ 
solum circa coeli disianliam consolatus nos esl, scd μόνον έν τώ διαστήματι κα\ παρακλήσει παρεμυθή-
etiam quia porlam banc olira clausam, ipse veniens σατο, άλλ' δτι κα\ κεκλεισμένην ταύτην ποτέ τήν 

·· Luc. χχιι, 29, 50. Μ I I Cor. νιι, 1. •· Matth. xxv, 21. ·· 1 COP. ν , 7. " Hcbr. χιιι, 14. · ι Psal. 
cxin, 16. 

tingere, de quo jamdiu doctt calliolici sive in sin-
gulorum librorum prsefalionibus, sive in scparatis 
tractalibus plenissime dispiilarunt; posl Tridenii-
nom praesertim decreium, quod libros omnes πρώτον 
ac δεύτερον canonicos in auciorilaiis arcc pariier 
collocavit. 

(53) Disccssimus boc loco ab interpunctionc si-
nval el ab intcrprelatione Monlfauconii. 

(34) Υ β ι ^ , έ ν τ ο ί ς πειρασμοίς μου^βδϋΐιΐ in t \ l . 
(55) Ed. έπί. 
(36) Ed. ίν' έξωθεν καΐ έσωθεν. 
(37) lia cod. 1 m. συνκ. pro συγκ., qui cst noius 

Archaismus. 
(38) Editio addit τό. 
(39) Desuntpraeccdeiiliaseptem vcrba in tHiilionc* 
(40) Uce«U πάλιν in ediiione. 
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πύλην έλθών ήνοιξε · κέκλειστάί γάρ όντως έξ δτου Α aperuit. Vere eleiiim clausi fuit, ex qno Adamum 
τδν 'Αδάμ έξέβαλεν έκ τοΰ παραδείσου τής τρυφής , expulit ex paradiso voluptatis, alque cherubiro et 
κα\ έταξε τά χερουβείμ (41) κα\ τήν φλογίνην £ομ- flammeum gladium versatilem deputavit ad viam l i -
φαίαν τήν στρεφομένην φυλάσσειν τήν όδδν τοΰ ξύ- gi\i viUe custodiendam ; quae quidem nunc apcrta 
λου τής ζωής* νΰν δέ έκτεταμένην · κα\ πλείονι χά- est.Ac majore gratia clemenliaque usus, adveniens 
ριτι καΐ φιλανθρωπία έμφανε\ς αύτδς δ καθήμενος ipse qui sedet super cherubim, in paradisum qui-
έπ\ τών (42) χερουβείμ, είσήγαγεν είς μέν τδν πα- dem lalronem, qui ipsum confessus fuerat, intro-
ράδεισον μεθ' έαυτοΰ τδν δμολογήσαντα ληστήν · είς duxit ; in coclum vero ipsemel praecursor pro nobis 
δέ τδν ούρανδν δ (43) αύτδς πρόδρομος υπέρ ημών ingressus,portas omnibus aperuit. Ac rursum :Pau-
είσελθών, πάσιν άνεπέτασε τάς θύρας. Καΐ πάλιν · lus vero secundum scopuni pcrsequens ad bravium 
Ό δέ Παύλος, κατά σκοπδν διώκων είς τδ βραβείον supernne vocationis, per banc raptus est usque ad 
τής άνω κλήσεως, ήρπάσθη δι' αυτής έως τρίτου terlium ccelum : poslquam aulem superna vidisset, 
ούρανοΰ, έωρακώς τά τε (44) άνω, λοιπδν κατερχδ- deinde descendens, nos quoque edocet, aDnunlians 
μένος, κατηχεί (45) κα\ ημάς εύαγγελιζόμενος τά ea quae ad Hebraos scripta sunt, dicensque : c Non 
πρδς Εβραίους γραφέντα · € Ού γάρ προσεληλύθα- enim accessistis ad tractabilera raontem, et accen-
τε,» λέγων, ι ψηλαφωμένω δρει, κα\ κεκαυμένψ Β sum igiiein, et turbinem, et tenebras, el procellam, 
πυρί, καΐ γνόφω, καΐ σκότω, καΐ θυέλλη, καΐ σάλ- el tubae sonum, et voceni verborum; sed accessistis 
πιγγος ίχψ» κα\ φωνή βημάτων · άλλά προσεληλύ- ad Sion monlem Dei viventfs, Jernsalcm coelestem 
θατε Σιών δρει καΐ πδλει θεοΰ ζώντος, Ίερούσα- et multorum roillium angelorum frequentiam, et 
λήμ έπουρανίω, κα\ μυριάσιν αγγέλων πανηγύρει, Ecclesiam priniitivorum, qui descripti suot in coe-
κα\ Εκκλησία πρωτοτόκων απογεγραμμένων έν ού- l i s . Μ ι Quisnon optavenl superno borum consortio 
•ρχνοίς. » Τίς ούκ άν εύξαιτο μετά τούτων έχειν τήν frui, et cumillis describi, ut simul audiat: c Venite, 
-άνω σύνοδον ; τίς ούκ αγαπήσει μετά τούτων άπο- benedicti Patris niei, possidete paratum vobis re-
γράφεσθαι; ίνα καΐ μετ' αυτών άκούση * < Δεΰτε, οί gnum a conslitutione mundi ·•? 

•«^λογημένοι τοΰ Πατρός μου,^ κατακληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμίν βασιλείαν άπδ καταβολής 
κό*σμ*υ. » 

Ί60 I * e m €Χ epislola X L I V , qua* incipit: c Cuncta hwc quce Dominus notter ac Salvalor ChrUtus Je$u$ 
nostri causu el propler no$ fecil (46). ι 

Cum ergo pontificum ministri necnon scribaehsec C fluvius de fonte qui tunc paradisum irrigabai; nune 
<inimadverterunl, et Jesum audieruut dicenlem " : autera Spiritum unicuique donat, aitque: c Si quis 
« Qui sitit, ad me veniat el bibat,» satis cognove- sitit, veniat ad me et bibat. Qui in me credit, ut 
ruiit non esse huuc parem ipsis simpliciler homi- inquit Scriplura, flumina viventium aquarura de 
nem, sed illum potius qui aquas sanctis suppediu- ventreejus fluent". ι Haec de hominedici nequeunt, 
vit, quique ab Isaia propheta praedicatur. Hic est sed de vivente Deo, qui vere vilam tribuit, qui Spi-
revera quasi splendor lucis, et verbum Dei, quasi ritum sanclum donat. 

Τον αύτον έκ τής με' εορταστικής. Ejusdem ex quadragestma quinlu feitali. 
"Αρωμεν πάντες τάς θυσίας εαυτών, τήν πρδς Afleramus omnessacriiicia nostra, comraunionem 

τους πτωχούς κοινών ία ν έπιγινώσκοντες, κα\ είσπο- cum pauperibos agnoscentes : el ingrediamur in 
ρευόμεθα είς τά άγια, ώς γέγραπται, ένθα καΐ πρό- sancla, ut scriptum es l t e , quo praecursor pro nobia 
δρόμος υπέρ ημών είσήλθεν Ιησούς (47), αίωνίαν ingressus est Jesus, seterna redcmplione inventa. 
λύτρωσιν εύράμενος. Έκ τής αυτής (48) ά . . Τοΰτο Ex eadem... Magnum id argumentum est quod nos, 
δέ μέγα τεκμήριο ν τδ ξένους ημάς δντας άκοΰσαι qui extranei eramus, familiares dicamur; et qui 
οικείους, κα\ άλλοτρίους ποτέ δντας, γενέσθαι συ μ- alieni eramus , concives sanctorum efficiamur, ai-
πολίτας τών αγίων, κα\ τέκνα χρηματίσαι της άνω ρ que l i l i i 161 supernse Hierosolymae, cujus flgura 
Ιερουσαλήμ, ής τύπος ήν ήν ψκοδόμησε Σολομών, erat illa, quam Salomon aedificavit. Nara si Moyses 
Εί γάρ κατά τδν δειχθέντα έν τω δρει πάντα πεποίη- oronia secundum exemplar, quod sibi in monle mon-
χεν Μωσης (49), τύπος ήν δηλονότι ή έν τή σκηνή stratum fuerat*', effecit, sane exploratum est cultum 
λατρεία τών έν ούρανοίς μυστηρίων, είς ά θέλων i n labernacolo exbibitum, roysteriorum ccBlestium 

χοΛήμάςείσελθείν ό Κύριος ώδοποίησεν ήμίν τήν δδδν figuram fuisse; ad qua mysteria cum nos ingredi 
πρόσφατον καΐ μένουσαν · ώς δέ πάντα τύπος ήν τά Yellet Dominus* viam paravit nobis novam et per-
πάλαι (50) τών νέων, ούτω τύπος τής άνω χαράς (51) manenlem Μ . Quemadraodum autem omnia vetera 

• e Hebr. xn,18. ·« Mattb. xxv, 31. ·* Joan. νιι, 37. ·« ibid. 37,58. ·· Hebr. ix, 12. i T Exod. xv, 
AO. ~ Hebr. x, 20. 

(41) Ed. χερουβίμ. Severi opere sumpsit D. Curelonus. 
(42) Ed. τά. (47) Ed. Χριστός. 
(43) Deesto in ed. (48) Ed. κα\ πάλιν. 
(44) Ed. τε τά. Plures fortasse erant varietates, (49) Ed. Μοιυσης· 
d hoc loco valde est evanidus codex Yat. (50) Ed. παλαιά. 
(45) Male Montf. Gr. κατέχει, el Lat. contiwt. (51) Cod. χώρας. 
(46) Hoc item teriium fragmentum ex praedicio 
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novorum figura erant, sic haec solemnitas supcrni Α x^V ή νΰν έστιν εορτή, είς ήν ερχόμενοι μετά ψαλ-
£audii lypus £St, ad quod pcrgentes cum psalmis et μών και φόων πνευματικών αρχώμεθα τών νη-
canlicisspiritalibus jejuniorutn initium faciamus (52). στειών. 

DE CSROMCO QUODAM LATINO KERUM SANCTI ATHANASII. 

Inter opuscula ecclesiastica α cl. Scipione Maffeio ex coMicibus Veronemibm eruta, iHud calde pretiosum 
€Sf, quod imcripsil: Fragmeiilum insigne bisioria* ecclesia&ticse quarti s;ticuli (quod α nobis iegitur in edi-
tione TrideMina anni 4 742, <po*t tfutdem Ma/feii vernacuto lermone historiam quastionum de divina gratia, 
eic, quanquam etiam Gallandius m suam Bibiiolhecam intulit lotn. V, nec operum Aihanasii Veneius ediior 
omisit ) . loi inttr Orceeiara vppido multa, duw quoque Alhanatii nostri epistolas novce sunt, prior ad Eccle-
sias MareoticaSy altera ad presbyieros et diacouos Ecclesicc Alexandrince; qua cum de genere heortasticarum 
non sint, illic α nobii reticke tunt. Non tamen omittendum judicavimut chronicon acephalum rerum Atkama-
i t t sub Theophilo epitcopo (qui post annos duodecim mccessit Athanasio ) scriplum Gr&ce, ut pulamns, sed 
Laline tanlum in nntiquissimis Veronw tnembranis servatum, manu Theodotix diaconi exaratis. Nam ehroni-
con hoc Lalhium lantam chronico nostro Syriaco lucem aspergit, tantamque vicisfim ab-eo accipit, ita se tit-
vicem emendant aut augent, nt separari omnino non debeant. Caterequi quidquid crai in Latino chronico ad 
res Athanflsii non pertinens, prcetermitimus. 

4. Scripsk autem ei irnperator Gonstantins de Β hoc est mense Mesuri, sive ex die intercalarioruri 
usque Choiac (54) xxv diem. Popnlo vero resistenie 
©iogeni vehementer, el judicibus, reversus est Dio-
genes sine effeclu praedicti mensis Gboiac dic xxvi, 
consulatu Arbitionis et Lolliani post menses iv, 
sicut dictum est. 

5. Ilaque dut Syrianus, et notarius Hilarius de 
45gypto Alexandriam venerunl, Tybi decime die 
( A N . 556), pest consulatum Arbitionis et Lolliani 9ac 
pramiueiites omnes per ifigyptum ac Libyara nit-
litum legiones, ingressi sunt dux el notarius per 
noctem cum omni manu militari ecclesiam Tbeon* 
Mecbir(55) xiu die pernoctem supervenientera xiv, 
ei ffangenles osiia ecclesi» Tbeona, ingressi suai 
cum inini la manu mililai i . Episcopus autera Atba-

rcditu Athanasii, el inter impcratoris epistolas hac 
quoque babelur: 

2. Et faclum est post Gregorii mortem, Atbana-
sius reversus cst ex CJrbe, et pat libus Italiae, et in-
gressus est Alexandriam Paopbi xxiv ( A N . 546), 
consulibqs Gonstantio iv et Genstanle H I , hoc est 
posl annos v i , el remansit quielus apud Alexan · 
driam annis xvi ei mensibus v i . 

3. Post boc tempus Alhanasius audiens adver-
«um se turbam faturain, imperatore Gonslante in 
Mediolano couslilulo ( A N . 555), direxil ad comita-
tuin navigiura cum episcopis quinque, Serapionem 
Tbmuitanum, Triadelpbum Niciolanum, Apollinem 
Cynopolitanum superioris, Amraontum Pachemnro-
- j - . - r , , " ρ r r ^ 

nensem et presbyteros Alexandriae m , Petrum rae- u nasius eifugit manus eorum, et salvams esi die dicum, Aslericium, el Pbileam (52*). Post quorum 
navigalionem de Alexandria, i:onsulibus Gonstan* 
tio vi Aug. ei Gonstanie Gsesare n , Pacbon xxiv 
die : mox post iv dics Montanus Palatinus iiigrcs-
aus Alexandriam Pacbon xxvin, ejusdem Augusd 
iitteras Gonstontis dedit episcopo Atbanasio, pcr 
quas velabal eos occarrere ad comilatura; ex qua 
re nimis vaslatus est q)iscopus, et omnis populiis 
fatigatus est valde : Ua Montanus nibil agens pro-
fectus est, relinquens episcopum Aiexandriae. 

1 6 2 Postmodum auicm Diogenes, imperialis 
fiotarius, venit Alexandriam mcnse Mesuri (55), 
consulaiu Arbitionis et Lolliani (A.N. 555) : boc est 

prsedicto Mecbir xiv. Hoc tamen factum est post 
annos I X , et menses m , ac dies x i x , quam halia 
reversus est cpiscoptts. Liberato autem episcopo, 
pr$sbyteri ipsius et populus remanseruiH obiinen-
tes ecclesias, et colligentes roensibus iv, doncc i«-
grederetur Alexandriam Gatapbronius pnBfecms, el 
Ileraclius comes mense Payni, xvi die, coasulaiu 
Gonstantis vm el Juliani Gaesaris priroo. 

6. Et post dies iv, quam sunt ingressi, Aibana-
siani ejecti suat ecclesiis, et tradilaB sunt ad Geor-
giam (56) pertinentibus, el episcopum exspectanti-
bus. Susceperuni autem i i ecclesias die xx i , mense 
Payni. Advenit eliain Georgius Alexaadriam consu-

poatannos n et menses ν ex profeclione Monlani ^ lat<i Gonsiantii « , et Juliani Gassaris u (ΑΛ. 357), 
de Alexandrta : et incubuit omnibus Diogenes, ex- Mecbir xxx die, hoc est post meuses oclo, et dies xi, 
pellens egredi episcopum civitate, et omnes satis quando suscepemint ecciesias ad eum pcrlineules. 
afflixit, vi aulem die Toth mensis acriterincumbens kigressus itaque Georgius Alexandriam, teouil ec-
expugnabai Ecclesiam; el fecit iusistens menses iv, ciesias mensibus xvm iotegris ; et tunc plebs ag-

(52) Maurini editores iri parte secunda lomi I 
Operum Alhanasii (edit. Yen., pag. 772) posuerunt 
Latinum quoddam epistolae Alhauasian» fragmen-
ium incipiens Deus quidem, c tc , idque in Mouilo 
diserte aiuut, prout sibi sponte persuaserunl, ex 
aliqua ejus beorlaslica episiola suiivplum. Verum-
tamen cum nullo id argunieuto suffuiciani, nullum-
que ipsi fragmenlo iusit beorlasiici generis indicium, 
uos miuiiue iltud admisiuius, ne res ccrlas cum iu-

certis vel potius omnino arbitrariis confunderemus. 
(52*) Apollo, Ammonius, et Pbileas desunl in 

chron. Syr. 
(55) Ed. Mensore. Sic et infra. 
(54) Ed. Cyac* Sic.et infra. 
(55) Ed. MelhxT. Sic infra. 
(56) Ed. Gregorium. Notum est autem Georgiora 

Gappadocem successisse Gregorio item Cappadoci 
qui jam obierat Alexaiidrias. 



U4S CllRONlCON 

gressa est illum in Dominico Dionysii, et vix cum 
periculo et magno cerlamine liberatus est, die pr i -
wo inensis Tolli , consulatu Tatiani el Gerealis. 
Ejcclus est autem Georgius Oe Alexandria die χ fa-
cuc sediiiouis, hoc cst Paoplii die v. Ad Atbanasium 
veio episcopum pertinentcs, post dies ix profeclio-
nisGcorgii, hoc est xrv die mfcnsis Cboiac (AN . 558), 
ejrcientes Georgii bomines,tenueranteccIesia8 men-
sibus duobus et diebus xrv, donec adveuit dux Se~ 
bastianus de /Egypto, et ejecit eos, et iterum ad 
Georgium perliaeiitibus ecclesias consignavk. mense 
Ghoiac die xxvin. 

7. Post menses autem ix integros profectionis 
Georgii de Alexandria, Paulus nolarius advenit 
Payni xxix, consulanleEusebio el Hypaiio (AS?. 559), 
et proposuit irnperiale praeceplum pro Georgio, et 
dorauit multos ob ejus vindiclam. El post menses v, 
Georgius venit Alexandriam, Atbyr xxx die, con-
sulalu Tauri et Florenlii, de comilatu; lioc estposl 
aimos ιιι et mcnses duos quam fugeraU 

8. Ingressus auiem, sicat pradictura esl, Geor-
gius Alexandriam, Albyr die xxx ( m . 361), degrt 
in cWilate sccurus dics m, boc est dies iu Ghoiac, 
nam iv dte mcnsis ejusdcm praefectus Gerontins 
imntiavit niortem Gonstanlii imperatoris, et quod 
solus Julianus tenuil universum imperiam. Quo au-
diio cives Alexandriui, et onmes conlra Georgium 
xlamaverunt; eodemque momento sub cuslodia i l -
bun conslilueruut; et fuit in carcere ferro vinctus 
ex priedicto die Ghoiac ιν, usque ad xxvn ejusdem 
nuiusis dicbus xxiv. Nam xxvm dieejusdem mensis 
mane pene omnis populus illius civitatis perduxit 
de carcere Georgium, nec nou etiam comilem, qui 
cum ipso erat, insisteniem fabrica? Dominicx, quae 
dicitur Cmurenm, et occiderunl ambos, et eorum 
corpora circumduxerunl per uiediam civilatem, 
Georgii quidem super camclum, Draconlii vero ho-
iuines funibus tralientes; ct sic injuriis aflectos circa 
boram vu diei, ulriusque corpora corobusscrunl. 

9. Proximo aulem die Mccbir, χ die mensis (AN. 
361), post consulalum Tauri el Florentii, Juliani 
imperatoris praeceptum proposilura est, quo jube-
batur reddi idolis et neocoris etpublicae raiioni, 
qu« praterilis lemporibus illis sublata sunt. 

40. Post dies autem ιιι, Mechir χιν, datum esl 
praeceplura Gerontio prefecio ejusdem Juliaui im-
peratoris, necnon eiiam vicarii Modesti, prxcipiens 
episcopos omnes faciionibus aniehac circumvenios, 
ei exsiliatos rcverti ad suas civiiates el provincias. 
11« autem liilera sequenti die Mecbir xv proposita? 
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Α sunt : postmodum aulcm (w. 562) ct praefecti Ge-
rontii ediclura proposilura est, per q»iod \ocabaiur 
episcopus Albanasius ad suam revcni Ecclesiam. 
El post dics χιι bujus edicti proposilionis, Atbana-
srus visus est apud Alcxatidriam, ingressusque est 
ecdesiam codein mense Mecbir dte xxvn : ut sit ev 
ejus fuga, Syriaui el Ililarii temporibus facla, u&que 
ad rcdilum ejus, JuHano... Mechir xxvn. Remausit 
in^ecclesia usque Paopbi xxvi, consulaiu Mainerliiri 
el NeviUx, mensibus V H I integris. 

41. Praedicto auieui die Paopbi X X V I I , proposuit 
Juliani imperatoris edtclum, ui Albanasius episco-
pus recederet de Alcxaudria, et eodem uiomento 
quo proposilum esi edicluiu, episcopus egressus est 
xuvitatem, elconimoralus esi circa Therea (57).Que 

**«iox egresso, Olympas praefectas oblenipeiaus ei-
dera 1 6 3 Pytliiodoro, el bis qui cum ipso erant* 
bominibus dillicillimis, misit ad exsilium Paulum et 
Astericium presbyieros Alexandriae, et direxii eos 
baldlare Andropolilauam civilalem (58). 

12. Olympus autem idem prafectus, mense Me-
suri, xxvi die, consulibu3 Juliano Augusto ιν et 
Salluslio(AN. 365), nantiavil /ulianum iinperatorem 
esse raoruium, et Jovianum Cbristiaoum imperare; 
et sequente mense Tolh x v m , imperaioris Joviaui 
lillerae advenerunt ad Olympum prxfectum, ut tan* 
lum Deus excelsus colatur, el Gbristus, ut iu ec-
clesiis colligeutes se populi celebreut religidnem. 
Paulus vero et Aslericius, procdicli presbyleri, re-

Q versi suulde exsilio Andropoliianae civitaiis, ei in-
gressi sunt Alexandriam Tolb χ die, post menses x. 

15. Episcopus autem Aibanasius moraius, sicut 
praedicium est, apud Tbercon, ascendii ad supcrio-
res partes iEgypli, usque ad llermopoliiii supcrio-
reni Tbebaidos, et usque Aniinoum: quo in his 
locis degenie, cognilum est Julianum imperalorcm, 
morluum, et Jovianum Gbrislianum imperatorem. 
Ingressus igilur Alcxandriain laicnter episcopus , 
adventu ejus uon pluribus cognilo, occurril uavi-
gio ad imperalorem Jovianum : et post, ecclesia-
slicis rebus composilis, accipicns lilteras, venit 
Atexandriam, et inlravil in ecclesiam, Atbyr xix 
die, consulalu Joviani et Yarrontani ( A N . 564): ex 
quo exiil Alexandria secundum preceptum Juliani, 

^ usque dum advenit prsediclo die Albyr xix, pust 
annum unum, et menses ιιι, dies xx i . 

14. Gum aulera episcoous Atbanasius veniret de 
Anliocbia Alexandriam, consilium fcceruiit Ariani 
Eudoxius, Theodorus, Sopliroititis, Euzoius , et 
eonsiituerunl Lucium presbyieruni Georgii, inler-

(57) Atbanasium lunc temporis fuj;am capessi-
visee Thebas versus dicitur in cbronico Syriaco, 
nec uou in Vila eiusdem Aibanasii apud Maurino? ad 
bunc annum (edit. Veri., tom. I , pag. 82). Caetero-
qui ne TUereut6e quo ambigunt Maffeius in Adn. et 
Mamachius iu Ratione temporum Albanasianorum, 
pag. 8, vanum esse vocabulum extslimemus, docel 
uos ipse Athanasius in Vila sancti Antonii, n. 86, 
ubi Cheren (̂ quod idcm pulamus ac Thereu) diciiur 

prima stalio ab Alexandiia : τήν πρώτον μονήν 
'Αλεξανδρείας τήν λεγομένην Χαιρέου. Jiiiic ergo 
primum fugit divus vir ; deinde, urgenle pericnlo, 
longius secessk Thebas. Elenim pessimus Julianu» 
imp., prcter puWicuin de Albaiiasii exsilio edi-
clum, in mandalis dederat ut clam si iieri posscl 
occideretur. 

(58) Andropolis urbs iEgypti episcopalis. Or. c/i. 
t. I I , 525. 
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pelhre lmperaior-em Jovianum iu palatio, et dicere 
quae in exemplaribus babentur. 

Uic autem minus necessaria iniermhimus (59). 
r5. Post Jovianum auiem cilius ad imperium 

vocatis Valeniiniano ct Valente • ipuoruni prsece-
pium ubique rcauavit, quod eliam reddilum esl 
Alexandriac, Pacbon die x, consuialii Valentiniani 
et Valenlis, continens ut epiScopi 6ub Conslaniio 
deposili ct ejecti ab ecclesiis, Juliani autern impcrii 
tempore sibi vi nd ica vernn t et receperan t episcopa tum, 
Tiuncdenuoejicianlur ecclesiis/interminationeposita 
curiis mulcla? auri librarum ccc, nisi scilicet ec-
<ctesiis et civiialibus episcopos minaverint (60). Ex 
<jua re apud Alexandriam magna est confusio et 
turba exorta, ut Ecclesia universa fatigaretur, ciim 
etiam principales essent numero exigui, cum prae-
fecto Flaviano, et ejus oflicio, ei ob imperiale prae-
ceplum, et auri mulctam, imminebant egredi epi-
-scopos civitate, mullitudine Ghrisliana resistente 
<et contradicente principalibus et judic!; et aflir-
mante episcopum Atbanasium non esse subjectum 
huic delinilioni et praeceplo imperiali, quod nec 
•Constantius eura persccuius esl , sed et rcstituit. 
"Similiter et Julianus persecutus est; universos re-
vocavit, ct eum propter idololatriam (61) denuo 
«jecit; at Jovianus reduxit. Remansit ba;c contra-
diciio, et turba usquead sequcntem mensem Payni 
χ ι ν ; boc enim die praefectus Flaviaims relatione 
facta, declaravit consuluisse principes de hoc ipso, 
qaod apud Alexandriain motum est. Et ita omnes 
exigno tenipore quieverunt. 

16. Post menses iv et dics xxiv , hoc cst Pao-
pbi νιιι ( A N . 565), episcopus Albanasius noclu la-
tenter egressus ecclesia, recessil in villam juxta 
fluviam novum. Prafectus aulem Flavianus, et 
dox Victorinus, ignari recessisse eum, eadem no-
cte ad ecclesiam pervenerunt Dionysii cum mauu 
mili tari , ac fractis posterulis ingrcssi atrium, et 
partes superiores domus, hospilium episcopi qua> 
rentes, non invenerunt eum. Nam paulo ante re-
cesserat, ei remansii dcgens in pracdicta posses-
sione a memorato die Paopbi vm, usque Mechir 
νι ( A N . 366), boc est mensibus iv imegris. Posl baec 
iioiarius imperialis Bresidas, eodem Mechir mensc, 
venit Alexandriam cum litleris imperialibus jubeu-
libus euradem episcopum Alhanashim reverli ad 
civitatem, et consuete tenere ecclesias; et vu die. 
Mecbir mensis, post consulatum Valentiniani et 
Valentis, boc esl in consulatu Graliani et Dagalaifl, 
idem notarius Bresidas cum duce Victorino et prae-
fecto Flaviano convenientes in palalio nuniiaverunt 
prsesentibus curialibus ei populo, quod precepe-
rant iroperalores episcopum reverti ad civitatem. 
Et eodem momento ideoi Bresidas notarius egres-
t>us cum curialibus et multitudine ex populo Gbri-

(39) Sicadnotatum est antiquitus in oodice Vero-
nensi. At nos parlem banc etiam bistoriae non levi 
desiderio desideramus. 

(60) lia ed. et cod. pro exterminaverint. 

- E P I S T O L J E HEORTASTICJi:.' 4448 

Α stianorum ad predictam villam, et assumens cpi-
scopum Albanasium, cum praecepto imperiali in-
duxit in ecclesiam, quae dicitur Dionysii, mensis 
Mechir die vu. 

47. Consulalu Graliani et Dagalaifl, usque ad 
sequentem Lupicini et Jovini consulalum, et Va-
lentis secundo, Payni χιν, in consulatu fioiuntor 
Athanasiani X L ( A H . 367). Ex quibus mansit Tre-
veris in Galliis ( 62) mcnses xc, et dies u i . Apud 
Alexandriam in incertis locis lalens, quando ab 
Hilario notario, ei duce fatigabatur, menses L X I I I , 

et dies χιν. Apud jEgyptum et Antiocbiam in iti-
neribus, mensibus xv, et diebus xxn. In posses-
sione juxta liovum fluvium menses iv. Fient pari-
ter menses v i , et anni xvn, et dies xx. Reroansii 
autem quietus apitd Alexandriam annos χχιι, η 
menses v, dics x. Sed et bis cessavit modicum 
tempus extra Alexandriam in novissima profe-
ctione, el Tyri (63) el Constantinopoli. Fiunt ergo 
episcopatus Atbanasii, ut prafdtxi, usque ad con-
sulatum Valentiniani et Valentis, 1 6 4 ^ y a i ιτ, 
anni X L . Et sequenti consulatu Valentiniani et Vt-
ctoris, Payni xiv, annus i . Et sequenti consulato 
Valentiniani et Valentis m , Payni χιν. Ει sequenti 
consulatu Graliani et Probi, et alio consulalu V*. 
lentiniani et Valentis iv, Pachon T I I I , dormiit. 

48. Praediclo aulem consulalu Lupicini et Jovini 
( A N . 367 ) , Lucius Arianorura specialiter sibi vo-
lens vindicare episcopatum, post profect«onein de 
Alexandria multo temporc advenit consolata prav 
dicto, et ingreEsus est civitatem laienter per no-
clem xxvi diei Totb mensis ; et, sicut diclum cs», 
mansit in quadaro domuncula, latens diem iUum. 
Poslero autem die inlravk domum, ubi mater ejos 
commanebat; cogniioque slaiira ejus advento per 
civilatem, universus populus collectus incnsabant 
ejus ingressum. Et Trajanus diix, et pnefcctus ni-
mis moleste tuierunt irrationabilem ejus et auda-
cem adventum, et miserunt principales u l eum 
ejicerent de civitale. Advenientes ilaque priricipales 
ad Lucium, et considerantes omnem popolum ira-
tum, et valde tumentem adversus i l ium, limuerunt 
eum per se producere de domo, ne a multiludine 
occideretur : et bocipsum minliaverunl judicibos: 
et paulo posl ipsi judir.es, dux Trajanus, et prav 
fectus Tatianus ad locum cum niullis mililibus in-
gressi domum, produxeruntper semelipsos Ludum, 
hora diei vu, Toih die xxvu. Lucius aulem cora 
sequerelur judices, et oronis populus civitatis posi 
eum Christiauorum, ac paganorum, ac diversaroni 
religioiium, cuncti pariter uno spiritu, et ex una 
senlentia, et eodem decreto noa cessaveronl ex 
domo qua ductus est, per mediam civitalem, usqee 
ad domum ducis vociferantes, ac lurpia et scele-
rata eidem ingerentes, et clamantes: Extra cii.ta-

(64) Ed. idolairiam. 
(62) Ed. GaMas 
(63) Ed. Tyro. 
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fem ducatur. Taroen dux introdaxit eura in domum 
suam, et apud eum mansit, et custodiebaiur veli-
quis horis diei, ac toU nocte, tit sequenti die xxvm 
mcnsis predicti, dux manicans, el habens eum 
tisque Ntcopoliro, tradidit militibas £ g y p t o dedu-
cendum. 

19. Dcfuncto autem Atbanasio νιιι (64) Pacbon 

(64) Syr. vrt. Jam quod Syriacum Gbronicon d i -
cit Athanasium prodigiose (seu cum prodigio ) vila 
excessisse, nullam dicti ejus causaro haclenusf in -
vetfiebam, nisi quod in calce Vilae Arabica? Atha-

mensis ( A N . 573 ) , antc diem ν dormitionis sua» 
ordinavit Peirum episcopum de antiquis presby-
teris, qui in omnibus eum secutus gessit episcopa-
lum. Post quera Timoiheus frater stros (65) susce-
pit episcopalum annis iv. Posl bunc Tbeophilus ex 
diacono est episcopus ordinatus ( JLN . 385). Ex-
plicit. 

nasianat dicitur is moriens pnedixisse idoli cujus-
dara destructionem, quae reapse sepliino posl cjug 
obitum die conligit. 

(65) Id est Petri decessoris frater. 

S Y L L A B U S CODICUM 

Quibus ad duos priores tomos Operum Athanasii usi sumus, 

Cum vanit lectionibut omissis, quce quidem alicujut pretii videntur. 

Ad oralionem contra gente$, tora. I , col. 4. 
Codice Segaeriano mtm. 153, quingentorum anno-

rum, et Colbert. 3931, miililo in flne, optimae 
not&, ei lectionibus Felckmanni, Basiliensis, 
Anglic. Gobler. ac ι, n , et m . 

Gol. 8, B 3, καί deest in Segueriano et in twbus 
Felckmanni. G 12, quinque mss. πάσαις έπιθυ-
μίαις babent. Col. 9, Α 8, aliqui codtees λαμβά
νοντες, ibid. χαί deest in duobus. Gol. 28, G 9, 
sic optirai cod., alii Διόσκοροι. Gol. 57, Β 11, in 
haec verba, Ηλίου μεν ύπδ γην , etc. scholiastes 

• Basiliensis codicig ad marginero notat, Τδ περι-
στρέφεσθαι τδν ήλιον, καΐ ύπδ γην γίνεσθαι, καλ 
ούκ άψυχον είναι, κα\ δσα τοιαύτα, τή δόξη των 
Ιξω ακολουθών λέγει, ού πάντως δογματίζων αύτδς 
ταύτα είναι. άλλ* έκ τών αύτοίς ομολόγουμένων 
άνατρέπων τά αυτών σε6άσματα. 

Ad orationem de incarnalione, 1, 103. 
Godice Segueriano, et sub finem Regio 3489, ac 

lectionibus Felckmanni codicum Rasil., Anglic, 
Gobler. anonym. ι et u . Gol. 112 B, in haec ver-
ba, 'Αντίψυχον υπέρ πάντων, haec habet scbolia-
stes Basil.: Οτι πασιν ήνώθη άνθρώποις δ Αόγος 
κατά σχέσιν ήτοι όΐλοουσιότητα δια ένδς σώματος 
του ιδίου αύτου, και σωιιατικδν δργανον τδ καθ' 
ύπόστασιν αυτών ένωθεν μόνον* απλώς δέ δτι 
έψυχωμένον ψυχή λογική νοερφ. 

Ad ExpositionemFidei, 1,199. 
Codicibus Sesueriano. Regio num. 2502, et lectio-

nibus Felckmanni codicum Basiliensi, Gobler., 
Felckman. ι et v i . 

Ad tractatum iit illud : c Omnia mihi iradita tunt α 
Patre, > I , 207. 

Codicibua Regio 1284, e r̂egiae notae Segueriano, et 
lectioiiibus Felckmanni codicum Basiliensis, Go-
bleriani et primi anonymi. 

Ad encyclicam adepiscopos epittolam, I , 219. 
Codice Regio 1284, lectionibus codicis Yalicani, 

leclionibus codicum Basiliensis, Anglicani et 
anonymi ι et v. 

Ad Apologiam contra Arianos, I , 259. 
Codice Regio 1284, et lectionibus Felckraan. cod. 

Basil. el vn anonymi. 
Ad epistolamde Nicanis decreli*, I , 415. 
Codice Regio 2284 et lectionibus Felckman. codd. 

Basil. et u . In leclionibus Felckman. meinorat 
Iraclatum Athanasii De doctrina. Περί διδασκα
λίας, qui excerptus est ex Oratiombu$ contra 

PATROL. G R . xxvi . 

Arianoi. 
Ad ephtoiam de sentenlia Dionysii, 1, 477. 
Godice Regio 2284, Golbert. 49?6, eminent. cardin. 

Bullonii, cod. coenobii Sancli Taurini Ebroicensis 
RR. PP. JesuiUrum collegii Ludovici Magni. Et 
Felckraanni codd. Basiliens. ιιι et Fr. i . Lauda-
tar opusculuin a Tbeodoreto. Lecliones quae lan-
i i l l i pretii sunt aecurate ad imuro paginae notan-
tur ut et in superioribus. 

Ad epistolam ad Oracontium, 1, 521. 
Godd. Reg. 2284 et leclionibus codd. Fefck., Basil., 

Anglic ιι, νιι. 
Ad eputolam adepiscopo$ JEgvpli et Libym, 1,535. 
Codico Segueriano. Colbert. 4956, eminent. rard. 

Bullonii S. Taurini Ebroicensis, RR. PP. Jesui-
tarum, et lectionibus codd. Felckinan., BasiL, 
Anglican., Goblerian. ι, ιι, ν et Fr. i . 

Col. 537, Α 5, Seguer., μετά πάντων αύτου κα\ τούτο 
θαύμασα ι της άγαθότητος. . 

Ad Apologiam ad Imperatorem Constaniiumy I , 601. 
Codice Re^io 2284 et leciionibus Felckm. codicis 

Basiliensis. 
Ad Apologiam de fuga, I , 645. 
Godice Regio 2284 et leclionibus Felckman. codd. 

Basd., Anglic. ν , vn, et Socraiis atque Theodo-
reti edilis. 

Ad EpUiolam ad Serapionem de morle Arii. Κ 685. 
Epist. ad monachos, 091. Ει ad IIut. Arianorum 
ad monachot, 695. 

Codice Regio 2284 et leclionibu» Felckman., Basil. 
el νιι. 

Ad orationem ι contra Arlanos, 11, 9. 
Godicibus Segueriano, et Regio, nuin. 200, bomby-

cino, bonae nola*, et vaiiis lection. Felckm. t x 
Basii., Anglic, Gobier. ι, n , v. 

Col. 15, Α 7. Solades aucior impuri carminis Cie-
tensis dicitur a Suida, sed Athanasius jEgyplium 
dicit; forle varii sunt. 

Ad oraiionem u contra Arianos, H, 147. 
Godicibus et leclionibus iisdem et praelerea Felck-

inaiuii iv. 
Ad orationem ιιι conlra Arianos, I I , 521. 
Regiis 200, 2284, Segueriano et Felckmanni leclio-

nibus iisdem. 
Ad orationem ιν contra Ariano*, 11, 577. 
Iisdem codicibus. 
Ad ephtulam ad Serapionem de Spiritu sanclo, 11, 

529. 
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Codicibug Regio 2284 et 2502, recenli manu, sed 
bonae nolae, Segueriano, eminentissiini cardina-
nalis Ottoboni, el lectionibus Felckm. codicum 
Basil., Anglic, Gobler. ι et n . 

Ad epistolam u ad Serapionem, I I , 607. 
lisdcta codicibus el lectionibus. 
Ad eputolam ni ad Serapionem, I I , 625. 
Codicibus Regio 2284, Seguehano et leclionibug 

Felckm. codd. Basil., Gobler. i . 
Ad epistolam iv ad Serapionem, I I , 657. 
Iisdem codicibue et leclionibus. 
Ad epistolam de Synodis Arimini et Seleucitf, I I , 

681. 
Godice Regio 2284 et dnobus eminent. cardinalis 

Oltoboni codicibus, et leciionibus Felckman. ex 
Basil. ιι el m, insuperque ex scriptoribus eccle-
siasiicis. 

Ad tomum ad Antiocheno$, I I , 795. 
Godicibus Regio 2284 et Segueriano, ac lectionibui 

Felekm. codicum Basil., Gobler. i . 
Ad epittolam Joviani ad Athanaiium, I I , 845. 
Godice Regio 2284 et leclionibus Felckman.» Basi-

liensis. 
Ad epistolam Alhan, ad Jovianum, I I , 844. 
Codice Regio 2284 el leclionibus Fclckm. ex Basi-

liensi et vu. Insuperque edilis Theodoreti HUt. 
eccles. 

Ad petilionu ad Jovianum tmp., I I , 851. 
Codice Regio 2284 et leclionuroi Felckm. e i oodice 

Basilienti. 
Ad Vitam S . Antonii, Π, 855. 
Codicibus Regiis, 2004, 493. ColberiiDis 430, 357, 

2556. Vaticano uno RR. PP. Jesuitarum colleffii 
Ludovici Magni, lectionibus D. Hoescbelii. Ad 
versionem Evagrii Golbertino uno. Sangerroan. 
duobut, Gemmelicensibus iribas , Desmarezii 
uno. 

Ephlola prima ad Orsisium, I I , 977: 
Ex Yita Pachoraii, in appendice ad Aeta SS. ad de* 

cimam quartam Maii, pag. 49. 
Epiuola ucunda ad Ormium,\b\d. 
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Indidem, pag. 50. 
Narratio Alhanatn ad Ammonium, I I , 979. 
Ex appendice eadem, pag.71, in epislola AmmoniL 
Ad librum de Incarnatione Dei Verbi, et contra Aria-

no$, 11,981. 
Godice Segueriano, et lectionibos Felckraan. codi-

cum Basil., Anglic, Gobler. ι, ιι, m , v. lusupvr 
tftsf. eccles. Theodoreti. 

Ad epislolam ad Afroi, I I , 1029. 
Godice Regio 2284 et leclionibus Felckm. codicibue 

Baail., Anglic. 
Ad epitiolam *d Epictetum, I I , 1049. 
Godice Seeueriano, RR. PP. Jesuitaram crilegii Lu-

dovici Magnt, Epipbanii editis. Leonis edil. et le-
clionibus Felckman. codicum Basil., Anglican., 
Goblcr. 

In epittolam ad Adelphium, I I , 1069. 
Codice Segueriano, el leciionibus Felckm. codicnm 

Basil., Anglic , Gobler. et i . 
Ad epist. ad Maximum philosophum, I I , 1085. 
lisdem codicibus et lcctionibus. 
Ad librum primum conlra Apollinar., 11, 1093. 
Godice Seeueriano, et Felckm, lectionibus codicun» 

Basil., Anglic, Gobler. ei i . 
Ad librum sccmdum contra Apollinar., I I , 1131· 
Iisdem codicibus et lectionibus. 
Ad tret epi$tola$, tcilicet ad Amunem, 11,1169. 
Heoriattica $eu feslali, I I , 1175, el ad Rufinium, I I , 

1179. 
Codicibui Reg. 2038,2043, 2 0 4 4 , 2 5 « , 2505, « 0 8 , 

2509, 3027, ct Golb. 924, 4262, 4956. 
Ad epiitolat duas ad Lucife/um, I I , 1181. 
Godicibus Regio et Sangermanensi. 
Ad epmoiam ad monachos, I I , 1185. 
Nullum codicem naclt suraus, sed ex Felckm. ap-

pendice edidimus. 
Fragmentum Epiilolm tantli Alhanasii Filiit MBS, 

I I , 1189. 
Prodit ex codice Golbertino, 1785. 
Ad librum de Trinitate et SpkilH sanclo, I I , 1191. 
Godicibus Regio ei Sangermanensi. 

ONOMASTICON 
V O C O M 

Vefl insolentinm, vel quarum significationes peculiares aut inobserrato, sunt, qwe in 
ditobas prioribus tomis occurrunt. 
Uevocatur Uctor ad numerot craniorei. 

Α 
ΆβΛεπτέω, caectitio, 756. 
Άβραμιαΐος, epiiheton senibus ascriptum. De 

Hosio dicilur, 295. 
'Αγαχφτ xoirbyrlar, comraunionem amplecti ali-

cujus, 279. Eadem sentenlia, 285, Τδν μονήρη 
β(ον ήγάπησαν, Monasticam viiam amplexi tunt. 

Αγαπητός, idem dui, μονογενής, uniffenitus. Τδ δέ 
άγαπ^τδν κα\ Έλληνες Γσασιν οί δεινοί περί τάς λέ
ξεις, δτι Γσον έστ\ τψ είπεϊν μονογενής. Cxlerum 
norunt ipti Gwci, qui liuenarnm periix tunt, dile-
ctum idem esse atque unigenitum, 507, pro qua 
re afferunlur Homeri carmina. 

'Αγέτητος el άγέντηζος. Harumce vocum varias 
siguificationes videsis, 184 et eeqq., et in Mo-
niio ad Epistolam de decrelis Nicamit et ad Ora-
tionei contra Arianos. 

ΆγεντισηρΙβόνς, agenles in rebus, 239. Eraot Β 
palatii olficiales. Ibid. in notis. 

Αθέλητος, involumarius, qui involuntarie gignl-
tur. Id de Filio negalur contra Arianos, quod 
praeter voluntatem Palris gignaiur. Nam licei noa 
ex voluntale et arbitrio Patris genitus sit, at noii 
αθέλητος esl, sive non involuntarie geniius esC, 
487. 

'A^^TJC* iHibatus, intaclus, integer, 738. 
Άθιγως, inlaclili modo, 748. 
Άχαθήκων, inofficiosus, 296. 
ΆΛογωθεΙς, ad brutoruni conditioneni redacms, 

46. Οδτω τοίνυν άλογωθέντων τών ανθρώπων. 
Άμεσιτεντως, sine medio, sine iotermedio, 592. 
Αμίαντος, amiantus, apud Indos, 57, 69. Est 

linum quod comburi nequit. 
Άνίδίχα (τά), res quae abrogalo priore judldo in 
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judicium iteruin vocanlur, 97* 
Άνακαίνισις, renovatio, 406. 
Άναλύειν, solvere, mori, resolvi, 113. 
Ανασκευάζω, de integro Iracto, refrico, 720. 
^ratfo6*/j,perturbalio, conturbatio, tumulius, 137. 
"Ανέξοδος, qui, άνά τάς εξόδους, pcr vias et exitus 

stipem cogit, 278. Vide in noiis, 277. 
Ανθρωποθυσία, immolatio bominum, 19. 
ΆνόαοΐΌΐ, Anomoei, ita dicti quod Filium Patri 

άνόμοιον, id est dissimilem, dicereut, 597. 
Αντιδιαστολή, πρδς άντιδιαστολήν, ad differenliam, 
t 567 et alibi. 
Άντινομοθετέω, contrariam legem affero, 254 
Άντίψυχον υπέρ πάντων, quod pro redcmplione 

animarura bominum omnium datur in prae-
uiium, 44. 

%Απαρέγκλιτο ς, qui iuclinatus et inflexus non est, 
985. 

'Aw-rfp/^paxroc/incomprehensibilis, quicapi nequit, 
a περ\ el δράσσω.' 202. 

Άπόκυπος, castralus, 218, 274. 
*ΑποααφορΙζομαι, Maforio seu mafortc exuor, 90. 

Vide Μαφόριον in Onomatlico tomi 1Y. 
ΆποξενΙζειν, alienum facere, separare, 525. 
"Αποπροσποιούμαι, me neecire simulo, 586. 
'Αποσφράγισμα όμοιώσεως, signaculum similitu-

dinis, id diabolus erai antequam de coelo cade-
tet, 559. 

Άβφεύστως, sine fluxione. Ούτως ή του Πατρδς είς 
τδν ΥΙδν θεότης ά^εύστως καΐ αδιαιρέτως 
τυγχάνει, 80. 

Άρχιοιδασκαλία, primaria doctrina, 579. 
Άρχιερεσία, videtur significare remigum praefe-

cturatn, 142.Jn cod. Reg. legiiur νΑρχιερέσια in 
neutro plurali. 

Ασυνειδήτως, imperile, vel, cum mala conscieu-
tia, 205. 

"Ασκεπτί, inconsideratc, citra praevium examen, 
125. 

Άστασιάστως, sine seditione, sine dissensione, 29. 
Άστόργως* sine cbaritate, sine amore, 102. 
"Αταφος, feminiuum, insepulla, 277. , 
Ανγοειγής χάρις, splendida gratia, 542. 
Αύτέλεγκτος, qui sese falsi arguit, 737. 
Αύτολάγος, vocauir ipsum Dei Yerbum per excel-

lenliain et έμφαση ita diclum, 32. Dicilur ilem 
αύτοσοφία, αύτοδύναμις, αύτοφώς , αύτοαλήθεια, 
αύτοδικαιοσύνη, αύτοαρετή, 37. liem αύτοαγιασμός, 
αύτοζωή, ibid. 

Άφιέρωσις, consecralio, dedicatio templi, 157. 
"Άροσιώσει, defunclorie, perfunctorie, 151. 

Β 
Βηλσν, velum, 255, Αύτδς γάρ είστήχει πρδ τού 

βήλου. Ιρ$ε namqiu stabat anie veium, 298. Κα\ 
τά βήλα της εκκλησίας, 772, εί domum negoliatio-
ni$ tl veli locum tanctum fecerunt. 

Βηριδάριοι, veredarii, 155. 
Βικάριος, vicarius, magisiratus, 275. 
Βίος ανθρώπων, genus huinatium. Καταλαζο-

νευόμενοι τού τών ανθρώπων βίου, 779. Superbe 
agentes adversum genus humaniim. Hac senten-
tia item legitur apud Eusebium Prao. evang. in 
fine sexti l ibri , ό συμπάς τών ανθρώπων βίος, 
universum hominum genut, el apud alios scri-
ptores. 

Βρεβίον, breviarium, brevis catalogns, 148. In 
epist. Gonstantini, apud Eusebium Hi$t. εεεΙε$. 
I . x, c. 6. legitur βρεβυΐον. 

Γ 
Γελοιολογία,Lecurriles facetiae, ridicula dicla, 522, 
Γνησίως όρςίν, sereno et placido vullu i i i tucr i , 

282. 
Δ 

Αακρυτικδς, luctuosus, 245. 
Αιαβεδλημένοι περϊ τόν Χριστιανισμόν, de Judaeis 

dicitur, id est, ut putamus, qui propter odium 

erga Cbristianisnium male audiunl, 118. Endcm 
seiitentia \w Origcne l lueli i , t . 1,190, δια6ε6λημέ-
νοι πρδς Χριστιανισμόν. 

Αιαγυμνάζω, Iracto, exsequor, 615. 
Αιάθεσις, vox compellandi pas*im. Ή διάθεσίς 
ν σου, charilas seu affectus tuus. 
Αιαμαρτυρία, contesiatio, 311. 
Αιανήφω, ad me redeo, ad roeDtem redeo. Alb. 

Hisi. Arian. ad Monucho*. 
Αιαφφιπίζω, ventilo, flalum excito, 277. 
Αιαστηματική άρχή, hiitium intervallis dislinclum, 

415. 
Αιασυνίστημι, compono, eonsliluo, 169. 
Αιαφέρειν τινί, alicui ronvenire, 700. 
Αιαχύνομαι, eflundor, 508. 
Αικασιμον πράγμα, negolium quod polest iu jus 

vocari, 254. 
Αιμοιριται, Dimoeriltt, uude ila dicii, 719. 
Αισκεύομαι, 90. Difficilis esl bujus vocis interpreia-

t io ; et quidem duas significationes apud gravis-
simos auclores invenio: prior, quam sequimur, 
est Hesycbii. Sicenira i l le , Δισκεύει, δισχοβολεΖ, 
id esl, diicumjacil. Moxque ίιίοιη,δισκεΰσαι,δίσχον 
^ίψαι· ήτοι λιθάσαι, discum jacere, sive /epi-
dan, quae ltem inlerprelalio in multis lexicis 
comparet. Pro jaciu iiem accipilur apud Euripi-
(fem iu Ione, 

Καταξήνωσι Παρνήσου κλψκες 
"Οθεν Πετραιον άλμα δισκευθήσεται. 
Sccuudo in veleribus glossis legitur, δισκεύω, 
roto, cui accinere videlur Suidas qui babet δι* 
σκευών, έχδεχόμενος, ή χυλίων, nam ibi volutare, 
seu circumagere pro rotare accipi comniode po-
lest, id esi arreplum agere circumquaque, et 
inore fundae roiare,,arreplum manu, aut instru-
menlo quopiam ut longius projiciatur. Scd hic 
poslremug \ocis δισκεύειν usus non ila perspi-
cuus videiur. Non omiltam bic Eusebii locum 1. 
v, c. 16, ubi dc Montanisla quodam baec habet: 
Καθάπερ κα\ τδν θαυμαστδν εκείνον τδν πρώτον 
τής κατ' αυτούς "λεγομένης προφητείας οίον Ιπ ί -
τροπόν τινα, θεόδοτον, πολύς αίρεί λόγος. *Ως 
αίρόμενόν ποτε καΐ άναλαμβανόμϊενον είς ούρα-
νους, παρεκστήναί τε κα\ καταπιστεύσαι έαυτδν 
τψ τής άπατης πνεύματι, κα\ δισκευθέντα κακώς 
τελευτήσαι. (jbi δισκευθέντα probe pulo ab inler-
prele verli, jactatum. Ca?teriim hanc esse veram 
lectionem in memoraio Alhaitasii loco, p. 90, 
non dubilandum, respucndaque lectio έδημεύ 
οντο, qua signiiicatur aclio juris, cuin quis pro-
scribilur, aul ejus bona pnblicanlur, quod non 
compelere videiur turmse lorensium i n umpenti; 
quarenos leciionein mss. sequimur. 

Αοκεΐν, plerumque non minuil alfirmalionem; sic 
p. 150, "Ινα τώ ονόματι τούτω δόξωσι τή συκοφαν
τία καταπλήτ'την τούς άκουοντας, uhi sic ver-
lendum : Ul hoc nomine u$i per tycopltaniiam 
auditores percellant, non , ρετοΜετε videantur : 
clare, 147, "Ινα τοίνυν χαλ ών επιθυμείς τετυ-
χηκέναι δοκοίης. Ut igitur optata cousequarii, 
et alibi saepc. Sic apud Epipbaniu ι·, t. I I , 2, καί 
πολλο\ τών δοκούντων άπατάσθαι, (jui deccpli 
fuerant. Atban. itein 520, Γνα δίξωσι και αύτοΐ 
ούτω καλεϊσθαι Χριστιανοί. Ubi foilasse melius 
vertas, ut εί ipsi thritliani vocentur. El suiniuo-
pere cavendum ne vulgari iiiterpretum veriendi 
more ducti, qui vocem δοχείν, pcr illam, videri, 
vertunt, quoe certa dicuntur, ut incerta babea-
mus. 

Αοζολογία, 86. Idipsuni est quod poslca τρισά-
γιον vocalum fuit , id e&l UJP.C verba, Sanclus, 
tanclm, tanclu$. Alia hnjus vocis siguidcata vide 
in Glossariis Gangii el Suiceri 

Αναρχία, sivc duo principia, in Deo non sun1,489. 

Έγκαταμίσγειν, immiseere, 287. 
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'ΕγκνχΛεϊν, 204. Ό δέ λόγος τδν νούν είς τούς 
άκροατάς έγκυκλει. Verbum autem mentem ιιι dr-
cumstantet auditore$ insinuat. Vide ibid. in notis. 

ΕΙ &ού, alioquin, altas, 181, 201, 584. 
ΕΙδωΛομανία, idololatriae furor, 47. 
ΕΙσποιητός, ascililius, adoptivus, 612. 
'ΕχβΛητός, projectae lemeritatis homo, 299. 
'ΕχχΛίνω, declinare facio, averlo, 749. 
Εχπόρενμα τού Πατρός, emanatio Palris. Ila d i -

citur Spirilus sanclus, 81. 
Έμμάρτνρος Θάνατος, mors qu« coram teslibus 

conligit, 54. 
'Εμπεριδράξασθαι, comprehendere, perfecte con-

cipere, 582. 
Έμπερινοήσαι, cogitatione comprehendere, conci* 

pere, 582. 
'Εναπόδειχτος, pcrspicuus, manifeslus, common-

stratos, 736. 
Ένδιάθετος Λόγος. Vide in voce Προφορικός, 
"Ενδοιαστώς, dubitanler, 765, 766. 
Ένοειδής φωνή, vox unitatis significativa, De 

• synodis. 
Ένούσιος Λόγος, Verbum subglanlia prteditum, 

490. 
Έντνχία, petilio adversus aliquem, accusatio, 

624, et in Monilo, 621, ubi etiam de voce έντυγ
χάνειν, 625. Καί τις σ^ολαστικδς τών κυνικών 
ένέτυχε τώ βασιλεί. Epiphanius haer. L X V I I , 

720, ail Melelianorum pnmarios ad comitalum 
missos έντυχίας ένεκα. Έντυχία ilem eodem 
modo videlur verli posse in Epist. ad Marcel-
Unum, t . UI. Nam qui Psalmi έτυχίας dicuntur, 
accusaiiones proferunl in adversarios. 

Έννποστάτως, ad modum subsislenlis. Alhan.Iib. 
ι conlra Apollin. 

Έζεράω, cvomo, 140. 
'Εζετάζεσθαι έν τοΊς ζωσιν. Superstes esse-, in-

ter vivos numerari, 124 et 126. 
*Εξίσωσις, adaequatto, cosequalio, 343. 
'Εξόρισις, exsilium, 624. 
'Εξονχόντιος. Ariani, quod dicerent Filium έκούκ 

δντων, id est, ex non exstanlibus faclum, dicti 
suol, έξουκόντιοι, 597. 

'Εξοχετενομαι, emiitor, emano, derivor, 204. 
Αόγος άπδ καρδίας διά στόματος έξοχετεύεται. 

%Επαχούσαι, respondere, 241. Pulabam olim έπ-
ακοΰσαι ibi po&itum esse pro ύπακούσαι. At quia 
ista vox 457 iiera occurrit eadem senlentia, binc 
minus susperia videalur. Sic ibi legilur: Οί 'Αρει
ανοί κα\ αυτο\ έπακούουσιν έξ ίσου λέγοντες, ld 
esl, Ariani parilerex adveno τειροηάεΜ, dicentes; 
et magis firraalur vocis hujus signiticalio ex alio 
loco lomi IV, p. 534 : Ούκούν δέον εκείθεν έπαν-
αγαγόντας τδν λόγον, μετέρχεσθαι είς τά κατά τήν 
σάρκωσιν, κα\ ούτως τά κατά τδν εύαγγελισμδν 
έπαχούειν. Ubi vocem έπακούειν, inleilig.iuus, 
quasi dicas, consequenter eloqui rem, praecedenti, 
quam loquebaniur, aflinem : ctvertiinus: Quam-
obrem par ett ul inde or$i, iranseamus ad ea qux 
Incarnalionemspectaut, alque ila de AmiunUalwne 
consequenier verba faciamus, quae inlerpreialio 
stipenori si non siinilis omnino, finitirna salteiu 
esl. 

1Επαρχία* provincia ecclesiaslica. 
"Επεμ6ι6άζω,\ναρ*\\ο, iuduco. Apol. contraArian. 
"Επενδύτης, ependyles, veslis nionacbalis, 664. 
"Επεξεύρεσις, cominenlum, inveiuio, 542. 
"Επεξηγούμαι, enarro, explico, 499. 
Έπερυθριαω, erubesco. Alban. 
Έπιΰαρεϊν, gravare, molesiiam creare, 112. 
"Επιχριτιανοί, epicritiani, bistiioi.um geuus, 309. 
"Επίμιχτος, promiscua liirba, 944. 
"Επινεανιεύομαι, adbuc nova moitor. Apol. conlra 

Arian. 
'Επισχοπιχιος, episcopali more, 109. 
%Επιτεμεϊν, in compcndium redigere, 552. 
'Επιτριδή, ferocilas, immanilas, 501. 

"ΕποφθαΛμέω, cupiditalis oculos adjicio, cupidine 
leneor, 514. 

'Εποφθαλμιάω, cupiditalis oculos adjicio, 275, ubi 
legendum έποφθαλμία. 

"Εργασίαι. Putavimus olim bsec 107 εργασία ι τε 
κατ* αυτών έπεσείοντο, signiticare, facinora seu 
flagitia concilala adversus virgines fuisse. Αι 
rem consideranlibus in mentem subiit, hoc loco 
έργασίαι significare operas, sive operarios ut La-
tinas fert usus. Ει totum locum ita vertenduiu 
esse, έργασίαι τεκατ* αυτών έπεσείοντο, κα\ εθνικοί 
δήμοι πρδςτδ γυμνοϋν, etc. Ορετα contra virgines 
exciiabantur, necnon ethnici populi ad eas nude»-
da$, etc. 

'Εταιροτρόφος, leno, 281. 
Εύχατάγνωστος, qui facile convinci et confutari 

potest, 20. 
Εύπροχώρητος, qui feliciler procedit, 749. 
ΕύσάΛεντος, fluctuans, nulans, volubilis. Athan. t>t 

sent. Diovutii. 
Εύφαντασιαστος, qut bonarum remre phantasias 

et cogitationes habet. ^ 

Βάχαι, latrinae, 270. 
θαυμάζω, laudo, cum admiratione cclebro, 122, ei 

usu frequenii. 
θεοΛογεϊσθαι, Deus vocari. Ούχ δ Αόγος τοΰ θεον 

κατά χάριν έλαβε τδ καλεϊσθαι Θεδς, άλλ* ή σάρξ 
αύτου σ»ν αύτφ έθεολογήθη, 698. 

ΘεόΛογος, sic dicitur Joannes evangelista, 33. Yul 
gare esl. 

θεοπΛανησία, error circa Deura, seu, cullus falso-
ruro deorum, 380. 

θεοπΛαστία, deorum efformatio, fieiio, 15. 
θεοφάνεια τού Αόγου. Dei Verbi advenlus, 70. 
θεωρητής, coniemplalor, 2. 

I 
Ίερατειον, sacerdolalis ordo, aut sacrariuro, ldcus 

in ecclesia, 88. Prima significatione exstat 418, 
άπ* αυτού τού ίερατείου έδει καταστήσαι, ft 
447, τό ύπδ σέ ΙερατεΙον προσαγορειομεν, el 769, 
καταξίωσον δέ αυτά άναγνώναι τφ Ιερατείφ - S6-
cunda aulem, 265 

Ίσοδνναμέω, aequalem vim babeo, 596. 
"Ισον, cxemplar, άπόγραφον, 622. 
"Ισα (τά), apographa, exemplaria, 450» 
Ίσότνπον, exemplar, άπόγραφον, 586. 

Κ 
Καθήκον (τό)ρ 45* 
Καθιχετεύειν, etiam legilur, καθηκεύειν, favere, 

assentari, graliam alicujos captare, 254 , καθη-
κετεύειν legitur. Sed 295, 304, καθηκεΰειν. 

ΚαθοΛιχός, oilicialis, quinam sit vide 407. 
ΚαθοΛιχαϊ έπιστολαΐ, 767. 
ΌχαθόΛον, ή χαθόΛον. Universalis. Atban. fk 

sent. Dionym, subaudi κόσμου. 
Καθοσίωσις, vox a rationali usurpala, έπι της έμής 

καθοσιώσεως, Coram ναεα tanclitate, aut s&quilalc, 
458, 282. Constantius Nestorium iEgypli prafe-
clum compellans ait, Έν τή τάξει τής σης καθ-
οσιώσεως. Καθοσίωσις, eadem ralioneusurpalnra 
Maximino in episloia sua ad Sabinum, apod En-
sebiura HiM. I . ιχ , c. 9, bis verbis : Τοιγαρούν 
εί κα\ τά μάλιστα κα\ τή σή καθοσιώσει πρδ τού
του τού χρόνου διά γραμμάτων έπέσταλται. 

ΚαχοθεΛέωβαντδν χαχοθεΛάν. Mala sibi exoplare. 
Alban. Apolog. contra Arianos. 

Καχοτέχνως, maliliose, cum mala arte, 696. 
Κανονίζομαι, χανονιζόμενα βιδΛία. Libri in Ca-

nonem recepl», 767. 
Καρτεριχώς, toleranier, forliler. In Vita Antomt. 
Καστρήσιος, Castrensis, 278. 
Καταδάζω, obloquor. 
Καταγινώσχειν. Hujus vocis varia sunt significala. 

Significal priroo convincen. sic 443, Αθανάσιος 
δέ μηδέ έν Τύρω καταγνωσθε\ς έμαρτυρήθη. Atha-
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nasium testantur Tyri convictum non futsse. Vide 
ibid. in notis. E l 117,120, et sxpe alibi. Secundo 
gignificare videlur animadvertere. Sic 122, Ή τοί
νυν αγία σύνοδος καταγνούσα της άπρεπους κα\ 
υπόπτου φυγής εκείνων. Et 155, Κα\ καταγνόντες 
δτι χωρ\ς ημών απέστειλαν ους ηθέλησαν. Tertio 
damnare, sen imvrobare, 155, Πιστεύομεν γάρ δτι 
ή ευσέβεια αύτου άχούσασα , ού καταγνώσεται 
ημών. Ει 160, 167. Nam pro juridica damnalione 
vix usurpatur. Sic 141, καταγινώσκων μέν Ισίω-
νος, damnans hionem. 

Κατάγνωσις, perspicuum advergug aiiquem argu-
meiHum, 122. Confulalio. 

Κατανωτίζεσθαι, darsum vertere, averlere se, 447. 
Κατάσκοποι. Sic per anliphrasin vocantur idenlU 

dem episcopi Ariani, id est, exploratores, seu 
potius, episcopis adversarii, 274. 

Καταφύτενμα, plantatio, 80. 
Κατεάσσω, frango, ruinpo. Hsec vox saepe apud 

Atbauasium usu venit, 512, Ό βουλόμενος λοιπδν 
ήν ήδύνατο θύρα κατεάσσων άνοιγε. 

Κηρίολος. Gereus in ecclesiis accendi solilus, 90. 
Τους κηριόλους της έκχλησίας τοϊς είδώλοις άνή-
πτον, iit prius edilis legilur κερίωνας. 

Κοιμητήριον, coemeterium, humaodis corporibus 
destinatum, 247, 256. 

Ι&ιμητήρια, coDvenlug loca fuisse testiiicalur itcm 
Eusebius, Hist. ecd., I . vn, c. 11 : Ουδαμώς δέ 
Ιξεσται ούτε ύμίν ούτε άλλοις τισ\ν , ή συνόδους 
ποιείσθαι, ή είς τά καλούμενα κοιμητήρια είσιέναι. 

a Κομεντάριος, conimeniarius, minister forensis, cui 
incumbebat delalionum et accusationum monu-
nieota apud se in commentariistservarc, 103. 

Κομήτης ήλιος, comalus sol, 625. 
Κοαίτατος, comilatus, sive imperatoris, giva prae-

fecti cujuspiam, 89. 
Κόπιωσις, molesta defaligatio, 736. 
Κοσμία, moderalio, modestia. Atban. Apolog. ad 

Cvmlunuum. 
Κουριώσοι, curiosi, officiales quinam sint, vide p. 

150 in nolis. 
Κράτησις, imperium, dominatus, κράτησις του θα

νάτου, 45. 
Κρείττων (ό). Sic passim, apud ecclesiasticos nia-

xime, Deus dicitur, 250. 
Κριοχέφαλοι, dii A£gyptiorura arielino cnpile, 7. 
Κρνπτηρία (ή), latibulum. 
Hvpuaxov, Ooiuimcum sive ecclesia, 311. 
Κνριαχδνσώμα, Domini nostri J. C. co/pus, 43,81. 
Κυριακές άνθρωπος, Dorainicus bomo, scilicet 

Cbristus. Vide quae de ea voce in tLouito ad Ex 
posiiionem fidei dicla sunt, 78, 79, 81. Haec vox 
uem exstat apud Epiphanium, 1.1, 84. 

Κυριάκος άνθρωπος, Dominicus bonio; id cst Cbri-
stus, 166. 

Λ 

Αεγόμενος επίσκοπος, de eo dititur, qui vere epi-
gcopus est. Sic 140 et altbi, quod observalu d i -
gnissimuiD. 

Αογιχότης, ητος, ratiocinandi v4s. 25. Forlasse 
quispiam Legeudum putaverit λογιότητος. Sed 
cum edili omnes et raanuscripii, uno excepio, 
λογικότητος babeant, el alioquin λογιότης eo loci 
non quadret, quia de ralionabililale, non de elo-
queiitia est qua>slio, putamus legendum λογικότη-
τος, rationuhililalis. Quae vox inusilala lexicis est. 

Μάρτνριον, tcmpfum, ecclcsia, 157. 
Μετακομιδή, coinmealus, iransveciio, 104. 
Μιχροψυχία, vox non satis probe inlellecta a mul-

lis inlerpretibus, vulgo signillcal simulutem, dis-
sensionem, quae quidem ex pusillanimilate ori-
tur, 112,120, a compluribus perperam inlelligi-
lur. Sic apud Basil. epist. 74, baec, ό μέν γάρ 
παρ ' ημών λόγος ύποπτος έστι τοίς πολλοίς, ώς 
τάχα διά τινας Ιδιωτικά; φιλονεικέας, τήν μικρό-
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έυχίαν πρδς αυτούς έλόμένων. Ubi iiiterpres : 
uoe nos εηίηι loquimur mulli* suspecla *unt. 

quati propter privatas quatdam conlenliones ηιε-
tum ac pusillanimitatem illis incuterevelimu*. Ubi 
vertendum erai : Quasi propur pritala» quatdam 
conteniiones, simullalcm cum illis suscipere veli-
mus. Uic multi inierpreles labuiuur. 

Μοναρχία, in Deo esl. scilicet unilas princtpii,sive 
unuin principium, 489. 

Μονή, mansio, diversoriura publicum vialoruin. 
Quorum numerum videre est in liintrario Anlo-
nini, 147. Μονή item mouasterium. 

Μονήρης βίος, nionaslica vila, 634. 
Μονομέρεια. Actio juridica viliesa, quae fil altcra 

soluoi e partibus pracsente, 113 , 115, et Jalibi 
passiin. 

Μονοούσιος, vox Sabellianis usilata, qua ita sub-
siantiani unam in Patre et Filio affirniabaot, iu 
l o l k m i t distinclionem persoDaruro. 

Μυθίδιον, fabella, 525. 
ΜυθοπΛαστία, fabularum fictio, 570. 
Μυστηρικός, arcaaus, secrelus, 154. 

Ν 
Νεωτέρα, dea iEgypdorum. Παρά δέ Αίγυπτίοις 

"Ισις,Κόρη, χαΧ Νεωτέρα, 8. Qua* sit aulem dea 
istbaec, ibi vide in notis. 

Ξ 
Σένη, peregrina.Fegio, 631. VideJn Mouito, 626 

Ξένη,.106, alia sententia. 
Ξέω, cxdo, lancino,90, 251 et seqq. 
Εννωρίς τών αποστόλων,, Aposiolarutn toetus^ 

510. 
Ο 

Οίκονομία saepe pro lncarnadoac usu venit. Vol -
galius aqlem significat tolani seriem aclionum 
Chrisli ut, 761. Dicitur etiam, οίκονομία τού πά
θους, oeconomia passionis, 756, 748. Οίκονομία του 
σταυρού, (economia crucis. 

ΌΛιγοστώς, parcissime, modicc, 595. 
ΌΛόγραφος χείρ, rescripium cujusdaui manu, de 

integro exaratum, 1.16. 
ΌΛοχΛήρως, iotegrcperfecle. Alban. Episl. adAn-

tiochenos. 
Όμοιομερώς, ex sirailaribus partibus, 600. 
ΌμοΛογητής, copfessor, qut pro fide Cbristi exsu-

lavit aut passus est, 728. 
'ΟνοκέφαΛοι, dii iEgyptiorum asinino capite, 7. 
"Οποιδ' άν, quocunque loro, quoquovcrsus. Alban. 

eonlra Gent. 76. "Οπου δ* αν, idem. 
"Ορθοτομία πίστεως, recia el sana fides, 157. 
Όρθοτόμος, vox Ar i i , significaos ortkodoxus , 522. 
Όϋρανοφανής, qui e coelo apparet. 
Χ)φιοχέ<ραΛοι, dii iEgyptioruiH serpentipo capile, 7. 

Π 
Πάμφυλοι γεγόνατε, ada^ium,id e s i r Cujutlibci 

iribu$ e$iit. Dicinm de lisqui probenesciuntcui 
ex dissemieiUibiiB partibus haereanl, 752. 

Παμψηφί, omnium calculo aique judicio, 152. 
Πανούγχλητος, nulli noa criminauoai .obnoxiiis, 

525. 
Παντέφορος, qui onnia circumspiciL 
Παραγνονς, perperan intelligens. Alban. Apol. ad 

tonst. 
Παρανάλωμα πυρός. Ita Conslantium vocat Atha-. 

nasius , quasi dicat aeterno igue absumeudum, 
504. 

ΠαραφανίΚομαι, dispereo, 43. 
Παρενθυμέομαι, uegligo. Apol. contra Arianos. 
Παρεξευρεϊν , prave invenire, tnale excogilare^ 

378. 
Παρεξενρεσις , prava excogitatio , fulUe coao-

mentum, or. 1 conlra Arianos, post medium. 
Παροιχέω, inhabito, dicilur de ecclesia quapiam, 

εκκλησία παροικούσα, 122. 
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Παροικία, aliquando dl<&ce*ds, aliquando ecclesia 
qtuedam peculiaris, 122. 

Πεζοπορία, incessio pedibus, 681. 
Περικείρω, conslringo, aslringo, 214. Τους πλανη-

θέντας τοίς ίδίοις περιπείρει δεσμοίς, 288. 
Περιπόλησις εως. Vila? cursus, vitae curricu-

Itim, 51. 
Περιττόν, κατά περιττόν, idiotismus Athanasii, 

eo mag\i,eo maxime, 15. 
Πέτανρον ςίδου. Inferni fovea, aiu f inferni lacus, 

526. 
Πνεν^ατομαχειν, Spiritum sanctum impugnare, 

Πνενματοφόροι, homines dicunlur Spiriluni Dei 
fercnU'8, 700. 

Πολνφώνημα, loquacilas, garrulitas, 625. 
Ποσαπλούς% quanlus, quam magnus, 100. 
Πρέδα, praeda vox Lalina, 90. 
Προαγνίζω, prius lustro, prius expio, 245, Ό τό

πος προαγνισθείς ταΤς προγενομέναις εύχαίς. 
Προαπονίπτω, prius abluo, 77. 
ΠροαποπΛύνω, idem ibidem. 
Προαποπεφασμένος, supra dictus, 545. 
Προΰολεύς Πνεύματος , sic dicitur Deus Pater 

apud Greg. Nazianzenum oral. 15. 
Προγνωστικώς, per praescienliain, 591. 
Προσεπεζενρίσκω, insuper invenio, 201. 
Προσχιχρφν, commodare, mutuare, 251. 
Προσποιειν, vulgo signiflcat. timuian; sed sibi 

vultetiam, admittere, 531, 555. 
Προφορικός Λόγος, 79. Opponiiur τψ, ένδιάθετος 

λόγος. Erant nimirum qui dicerenl Deum Palrem 
ante niundi crealionem habuisse Yerbum ένδιά-
θετον, sive, intu$positum aut inlernum. Elquando 
mundumcreavit, protulisse Verbum suum et tunc 
fuisse προφορικδν Λόγον, prolatitium Verbum. De 
λόγψ προφορικψ κα\ ένδιαθέτω, prout scilicct in 
hotninibus est, agil Plutarcbus in libro : Quod 
philotophus debeat maxime principes alloqui. 

Σ 

Σαρκεύς, qui carnem geslat, dictom de Chrislo, 
1019. 

Σαρκοφόρος , de Christo dicitur, id est, εατηεηι 
yerent. Αύτδς ούν έστι θεδς σαρκοφόρος, 700. Yidc 
in Monilo, 695. Σαρκοφόρος γενόμενος ό Αόγος. 
Clcm. Strom. 5, 562. 

Σιδηρόομαι, ferreis calenis constringor, 505. 
Σκιαλογέω, umbratilia el fictitta loquor, 559. 
Σοφόν, accipitur pro sophisma, 448. 
Σπεκονλάτωρ, spiculator scu caniifex, 105. Yide 

in nolis ibid. 
Σπερματικός Λόγος, id est raiio quae singulis re-

bus inesl, qua notalur intelligenlia opiiicis , 51 . 
Eodem usu hanc vocem adbibebant Sloici teste 
Justino Apolog. pro Christianis, 51 : "Εκαστος 
γάρ ( τών Στωικών κα\ ποιητών κα\ συγγρα
φέων ) άπδ μέρους τού σπερματικού θείου λόγου 
τδ συγγενές όρων καλώς έφθέγξατο. 

Στιάρυον Λινόν. Yeslis ccclesiastica ministrorum 
altaris, 141. 

ΣτοΛίζω, velis et tapetibus orno. θρόνον τδν έστο-
λιαμένον έπισκοπικώς , thronum episcopali more 
velts ornatum, 109. 

Στρόβιλος, 90. Strobilus. Ibidem vide in notis. .; 

Συγκατεσθίεσϋαι,. una absuini ct devorari, 566. 
Σύζησις, convictus, 2, 77. 
Σνμπρεσδύτεροι, compresbyteri, ita presbyleros 

vocant episcopi, quia nirairum episcopatus pre-
/ sbyleri ordinem compleclitur, 1.5. Trilum est 

cl tamen haec vox perperam plerumque inielli-
gitur. 

Σννάγειν, id est collectas agere el synaxin cele-
brare, 88, ιιι, in nolis maxnne. 

Σνναγένητος, vel συναγέννητος, simul-non-geni-
lns, vel simul non-facius. Ariani dicunt Filiura 
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esse συναγέννητον τψ Πατρί, 585, 590.1 
Σννάρασθαι, una conjungi, una conjurare, 155. 

Μηδέ συνάρασθαι τή τών περ\ Εύσέβιον σκέ-
ψει. 

Σννασεδέω, socius sum impietalis, 273. 
Συνδιάκονος, condiaconus. Hac voce ulunlur epi-

scopi de diacono loquentes, quia diaconalua in 
episcopatu conlinetur, 144. 

Συνεζισάζω, coaequo, 333. 
Σννεπίσκοποι, coepiscopi, comministri, 115. 
Σννομότης, conjuralionis socius. Athan. Epitl. ai 

Serapionem de morte Arii. 
Σνντάξασθαι, valedicere, salotare, 155-
Σνννφίστημι, una exsistere facto. Καΐ τάς δόξας 

συνυποστήσαντος αύτψ τού Πατρός. Id est, Ρο-
tre in Filio tuo glorias sua$ unaexsiitere facien-
tet 585. 

Σωματοφνως, pro corporum natura, corporuin 
n.ore, 80. 

Σώτειρα, Diana, 10, σώτειρα, dicitur item de Mi-
nerva. Uem σώτειρα θέμις apud Pitidarum 
Olymp. ode 8. Uem Juno sospita. Unde verisi-
mile est Σώτειρα ν e*se epilheton dearum oro-
nium. 

Τ 

Ταμιακά (τά), penuaria. Ύποδέκτης ταμιακών, 
exceptor pcnuariomin, 307. 

Ταμειοφάγος, depeculalor, qui peouaria publica 
absumpsit, 296. 

Τάζεις, id esl labula? , commentaria, 157. Ilem 
τάξις, imlilaris manus, 107. 

Τεκνοθνσία , immolalio liberorum , 19. Τεχνη
τής, arte factus. Athan. 

Τόμος, rescripluro compendiosum , sic vocatnm 
quod in eo res συντετμημένως traclentur, 614, 
615. Τόμος ilem pro libro simpliciter usarpa-
lur, sicEusebius Hi$t. ecd. initio decimi l i b r i , % 
Εκκλησιαστικής Ιστορίας έπιθέντες τόμον. 

Τρισαγιότης, terna sanctilae, quae vox speclat ad 
angelicum illud dictum, "Αγιος, άγιος, άγιος. 86. 

Τρίτενγος (ή). Sic vocantur ires l ibri , scilicet 4o-
sue, Judicum.et Ruth, 784. 

Τρομάζω, tremo, 729. 
Τροπικοί, tropici. Ita dicti sunt priimim qui Spi-

ritus sancli deitatem impugnabant, deinde vero 
Macedoniani vocali sunt, sic Doxapalres vide 
p. 526, et alibi saepe. Tropis ei meiaphoris de-
pravabant Scripluras, ideo Tropici dicti, 526, in 
noiis. ilaec aulem vox Alhanasii propria csL 
Eamdem quoque usurpat qui Albanasii nomine 
et ex ejus scriplis librum Advenus hceretes edi 
dit. 

Τροπικοί, tropici, 185. 
Υ 

χίοπάτωρ, fdio-paler. Ita Deum vocabat Sabellius, 
pulans sclo nomine, nec re, Palrem et Filium 
distingui, 80. 

Ύπακούειν, respondere, 265. Yide ibi in nolis. 
Exiinius esl Metbodii locus in Conmvio Virginum, 
161, quo antiquus psallendi rilus illustralur. Τήν 
θέκλαν μέσην μέν τών παρθένων έφη, έκ δεξιών 
δέ της άρετης στασαν, κοσμίως ψάλλειν · τάς δέ 
λοιπός έν κύκλω καθάπερ έν χορού σχήματι συστά-
σας ύπακούειν αυτή. Υπακούω, respondeo. 

Ύπεραναδαίνω, Iranscendo, 477. 
ΎπερΛίαν, supra modo, 455. 
Υποβαστάζομαι* sustenlor, 299. 
Ύποεκτής, exceptor, exaclor, oflicium, 580. 
Ύπόστασις. De variis bujus vocis, q u « plerom-

que occurrit apud Athanasium, significaiionibus, 
vide in praefatione generali. 

Υφαρπαγή, dolus, artiOcium, vafrilies, 482. 
Υφήλιος (ή), terranim orbis, quod sit ύφ* ηλίου, 

sub sole, 47. 
Ύφος, metaphorice conlextus serroonis. Albaa. 

iipiit. ud Antiochenos. 
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ΦαττασιοσχοΛέω. Variis spectris terreo aut in re-
ligionem adduco, 71. 

X 

Xelpf χβιρός, exemplar manuscriptum αύτόγραφον. 
ΚοΛ αύτοΰ δε του χατηγόρου 'ΐσχύοα προεκδμισε 
χεϊρα δλδγραφον αύθεντικήν, i46 f 143. 

ΧωρεχΙσχοχος, chorepiscopus, 456. 

Vidg prceterea OnamaUicon tomi IV. 

Ψενδώννμοτ γτωσιν, male Valesius adtUterinam 
modo, modo faUam doctrtnam verlit. Eus. Mist. 
404, cam perspicuum sit taisce eignificari Gno-
sticorum baeresin : qui se perspicaces, aliisquc 
peritiores jaclilabant; quorum haeresis ideo ψευ
δώνυμος γνώσις* quod csl , ut babet Irenaeus, 
falsi nominis agnitio* id est coguilio sive scientia 
fako cognoroiiiata. 

INDEX ANALYTICUS 
m DUOS PfilOfiES TOMOS. 

Qjtvofatxir Uclor adnumirale$ notat lypis grandioribut in texlu expresta*. 

Α 
Aaroa et Moyses ex Aroram nati, 62. Christi et sacer-

dotii eius typus, veslis ejos, carnia Chrisli typus, 62. 
Abel ex Adam natus, 62. Martyrium passus, 166. Ea-

dem instractus doctrina q«a Moysee* Abraham, Enocb et 
Noe. 166. Quam ab Adamo didicit, 166. 

Abimelecb. Coram eo David. vultum. suum immutavit, 
258. 

Abrebam ex Tbarra natus, 62. In jEgypto peregrinatos 
noa evertit idola ut Christue, 62. Propter illum Deus Abi-
melecli^aetigavit Sarae causa» 168. C U B I grandaevus jam 
esse i nolus esse incoepit, 62. Ea eustodivit quae Movses 
docuit, 166. Abraham pairiarcha coronalus quia fidelis 
Deoiuit, 331. Abrahara ta eublli obiiL, 62. 

Abundanllus, 135. Subecribil synodo Saidicensi, 153* 
Abulertus ingenutis vir, 237. Α Magaeotio oecteos, 257. 
Acaciu* episc., Eusebii OBiariensie. discipulus, 166, 

581. Synodum Nicsnam respuii, 581. lo Encaeoiis (Anlio-
chiae)<vecibtts nonecriptis usus. 600. Alhanasii inimicus, 
284. Acacius ad omnem impielatem audacissiraus, 218. Ια 
syoedo Sardiceosi depositus, 218. Acacius'Ca?sare» dam-
natur a Synodo Sardicensi, 122,131,132, 279. Episcopus, 
572. Aucior Constantio convocandi Arimioensem et Se-
leuciaaam synodum. Daranaiur in synodo Seleucienei, 
580. Qaerilur Niuenain syuojum vocibus DOQ scriplis 
usam fuisse, 600. 

Aebab sceleslus et apostalar244, Acbabo cura fuil ve-
riUiein de medio tollere, 257. 

Achaia, 98. 
Achan ob furtam Japidibas obruius, 221. 
AchiUas episcopas, Pelri successor, 105. AcbUlas ma-

gnus Melelianorum calumniis impelilus, .232. Α Melilio 
maledictis lacessilus, 140. 

Acbillas Myrsioes presbyter, 143. 
Acbitlas presb. IftareoUe snbscribU synodo Alexandriuae 

anno 520, 317. 
Acirill^s Arianus deserlor Ecclesise, 314. Deponilur, 

515. 
AchiUes Cusarum episcopus Meletianus, 148. 
Acbilles, 13. 
Achllas diacoous a Cooslantio adAthanasiaia missus, 

135. 
Acta apostolorum liber canonicus, 365. 
Adam sic Hebraice diclus. Ante peecalum coelestiem 

rerum contemplaMone fruebalur, 3. Siroul ac creatos est 
nibil diflerebat ab Enoch qoi Deo placuit, 168. Veram a 
Domiiko doctrinara didtcit, 166. Archetypus, 738. Ante 
lapsum vitiosis cogitationibus non subjectus erat 753. Qui 
ex Adamo uriuotur, in iuiquilalibus concipiuntur avi sui 
daranalione collapsi, 866. 

Adamanlios. episc. jftgyptitis interfull synodo Tyria?, 
154. Cum Athanasto Coiislanlinam adit, 160. 

Adelpbios episc. iEgyptius in exsiliom missns ab Aria-
nis, 256. Relegalur io Psinabla Ί bebaidis, 506. Episc. 
Onophis Alexandrin» anno 362. El ei subscripsit, 619.. 
Confessor: 728. Ad eum epistoUm roittit Athaoasius, 
728. 

Adolescentula A£gypUorum dea, 8( 

Adolius, 155. 
Adrianopolis, cujus episcopui Eulrupiut, 274. Luget ob 

palsum Eulropium, 254. 
AdriaDopoliUni oolunt cam Arianis commonicare, 280. 

Unde Arianl administro Philagrio curarunt decem laicoe 
ex fabrica caplie truocari, 280. 

Adriaaoe lo iEgyplo versaos defunctum Aiitinoum in. 
deorum nuioeram retulil, 8. Hinc argumentum adversus 
idololatriam prsebuit, 8. 

AdTentosCbristi. Videad vocem Christus. Adventus 
tecaDdas Cbrisli non in homili forma sed io gloria, 77. 

iEg«oo ceDtimanus aoxilium Jovi fert cum Thelide, 
10. 

iEgyptii Pelasgos deorum nomlna docuenint, 18. Μφ-
ptiortim dii, 7. iEgyplii Apin adoraot, 19. Itidem, Ositi-
dem, Onim,JB. Fluvios fontes et aquas colunt, 19«' Aquam 
ot deum colanL 70/Non eadem qu» Phoenices idola ve-
neranlur, 18. iEgyptiorum oracula falsa, 71.i£gyptii olim 
bomineeJuJioni limnolabaDt, 19. Eorum abominandi rilus, 
18. iEgyptil et Chaldael magi» dedill, superstitioei, mori-
bue feri, 71, 74. iEgyptiorum civittles religiooes varias 
et inler se pugDantes babeol, 18. Apud iEgyptios mnlli 
magi memoraplor, 73. iEgypliorum idoia in adveotu Chri-
sti corrueruat, 62. Eorum impietas et idololalria eversa 
per Christum natum, 63. Ad iEgyplios usque pervenit 
Evangelium, 74. iEgyplii piorum hominum maxiiiieque 
roartyrum corpora oon humata in lectulis asservabant, 
C89. Hunc morem improbat Anlonius, 690. iEgyptli epi-
scopi qui cum Athanasio Tyrum venerant queruntur de 
eonspiralione Eusebianorum, et de legalione Hareotica, 
152. Oueruntur suspeclos viros in Mareolem missos csse, 
153. Kecusant Eusebianos judices Atbauasii, 152. I» sy-
nedo T^fia,daiisad Dionysium comitem lilteris appel-
lant imperatorem Cooslaniinum, 155. CalumniasMeleLia-
tiorum m Alhanasium patefaccre lentaot, 155. Interpel-
lantarab Eusebiaois, 153. ^Egyplii episcopi litleras suas 
ad Julium millunl, 110. Quibus purgaot Albanasium, 130. 
^Egypti» Thebaidls et Liby» episcopi pacem cum Atha-
nasio babebant in Gregorii ingressu, 89. iEfyplii epi-
ecopi, 94. Qui synodo Sardicenst subscribunt, 133. jfiev-
pliorum episcoporum constantia adversus Ariaoos, 230. 
jEgyptii episcopi persecutionem sustinent pro Atbanasio, 
161. iEgypUi »c Libya) episcopi prepe nonaginU persecu-
tionem pationtur pro Albanaal causa, 247. jEfgrptii epi-
scopi sexdecim in exsilium pulsi, 247. iEgyptiiJ episcopi 
Arianam heBresim confularunt, 230. JEgypu et Libyarum 
episcopl nomero circiter nonagtnta cuui Athanasio scri-
bunt ad Afros, 718. 

jEgyptus, 97,122, 285. 
yElianus, 135. Subscribit svnodo Sardlcensi, 133, 
jElurion episc. iEeyplius interfuit synodo Tyria?, 15k 
iEni in Tbracia civilas cujus episcopus Olympius, 28Q. 
Aer non a se ipso, sed ab. «ibere calorem babet, 2!. 

Aeri dei honor ascriptus, 7. 
iEra Dodonra, 9. 
iEsculapius inter deos relatus quod medicioam exgr-

cueril, 72. 
^lernilas nola bomini, 2. 
iEthales presb, Alexandrinus, 150 
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A2tliiopes Indi cum Arabibns de idolis dissf Btiunt, 181 
Ad yEibiopes osque pervenii Erangelium, 75. 

Aeiius cognomine Α·«Κ, 575. 
Aetius Ariaoae ba?reseus seclator, 575. Acacii aroicu*, 

magisier Eudoxii, 602. Aelius, 132. Subscribil synodo 
Sanlicensl, 132. Aetius, 133,159. Subscribil syoodo Sar-
dicensi, 133. 

Azana el Sazana Auxameos Lyranni, 250. 
•Africa, 98, 285. 

1 5 3 f r i C e e p < s c o ^ ' Sj'nodo Sardicensi subscribtrot, 

Agape, 111. 
Aitapelos diaconus missus a Lucifero ad aynodum Ale-

xandrinam, 619. 
Agatbammon iEgypti episc. adfuit synodo Tyri» ,154. 

Cum Alhaoasio CoiisUDtinum adil, 160. Agalhammon, 
133. Episcopas Aigyptius subscribit synodo Sardicensi, 
133. Agalbammon in Alexandrinorum lerrilorio, sive 
Herraopolis parv» episc, 148. 

Agalbo monachus in episcopum cooptatas, 210. 
Agatho episcop. ASgypUus, rorle idem, in exsillum mis-

sus ab Arlanis, 256. 
Agalbodaemon eplac. Scbedi» et Menelaili In fugam 

versus ab Arianis, 506. Ioteriuit syoodo Alexandrlii© ao-
IIO 362, 615. Et ei wkscribit, 619. 

> Agathon diac. Alexandrinus subscribjt syaodo Alexan-
irin;e anno 320, 317. 

Agatbus episc. io fugam versas ab Arlanis, 506. 
Agaihus eplsc. Pbragonis el partie Elearchie, Idem, ut 

videtur, interfuit synodo AJexandrin» anno 562, 615. Et 
ei subscribil, 619. 

Agaihus presb. Alexandriaus subscribit synodo Alexam-
drin® aono 320.516. 

Agathua preso. Mureotae subscrlbit synodo Alexandri-
n » auno 320, 317. 
JLrHtov vocem a Graecis muluati stint Ariani, 184. Αγί·.**^ 
vox a gemiUbus excogilaU. 345. Αγίνν°» vocls Iria sigidtl-
r i la , 184. Ea voce qua senteolia Ariani ulantur, 185. 
4γ<νητ·ν vocfe varias itilerpretationes, 343 et seqq. In Scrt-
plurisnoa exstat, 345. ijfawsive non-geniti varia slgniQ-
cata, 607. Χγ ίν^ In Scnpturis non exstat et suspectum 
est, 186.Ιγ^τοvocabulum pie polest intelligi, 187. i r t v w 
Pater diciiur respectu creaturarum, qu» suni kri^x<*. id est 
res fact», 545. ATW©*, duo esse non posse Anaul dlcunt, 
542. Aggaeus propheta tempore capUvitatis Babylonic», 
65. 

Aprippina. Vide Cotoma. 
Aidooeus sive Plato ab Hercole vulneratus, 10. 
AithaJes Arianus, desertor Ecctesi©, 514. Deponitar, 

515. 
Alcmeoa a Jove vliiaU, 10. 
Alexaoder eplscopue Alexandrinus orUiodoxns, 220. 

Ecclesiam Tbeon« diclam exstruxit, 241. Et lo ea aediOdo 
noodum absolulo collectas habuit, 241, 243. Α Mel^tio 
maledlclis lacess\tua, 140. Alexa.nder, AcbUl» snccessor, 
talumniis Meletianorura impetitus. 105,232. Apud impe-
ralorem, 105. Litteras raUttt ad Arlum, 313. Alexander 
Arium ejicit, 101, 228. Et socios ejus deponit, 513. 
Alexauder damnat Arium, 101. Ob impia illius verba, 222. 
Alexaodrl epistola ad oranes ubique episcopos, 513. 
Alexander Aramonem darooat, 95u Arianos coafutat ex 
Scripiuris, 515. Usque ad moriem pro flde certavit, 231. 
tonlra hjeresin Arianam 231. AfHicUtiones passus est. 
231. Alexapder calalogum episcoporum et clericorum 
Meleiianprura poslulat a Meletio, 148. Mensibus quinque 
a reditu Nicaea nondum eiaclis. obit, 140. 

AJexaoder Conslantinopolilanus episcopos orttjodoxus, 
220. Qbaislit Eusebianis Arixim in Ecclestam introducere 
-volenlibus, 229. Non vult admitlere Aiiom ad Ecclesi© 
eunimuuioueai, 370. Deam precatur ui tollat Arium, 270. 
E l exaudilur, 270. 

Alexandri epls<opi Thes$alooicen«is epistola ad Alha-
nasiun>, 144. Improbat legatos mitti ab Alhaoasib recu-
satos, 108,116,156. MooetDionysium de conspjnUooe 
Eosebiaaorum, 155. 

Alexaoder epis^opus, 152. Sobscribil synodo Sardicensf. 
132. 

Alexander presbyler Alexandrinas sabscrfbil synodo 
Alexandrio», 516, annp.320. 

\ Α lexaoder aller presbyier Alexaadtfnus, 50. Sobscribit 
synodo Alexandrins anno 520, 316. 

Α lexaoder diac. Alexandrinus subscriblt synodo Alexan-
drinae anno 320, 317. 

Al.*\ander diac. Mareotae subscribit syoodo Alexan-
drina> anno 320, 517. 

Alexander ei Hymenaiusa fide deflciunt, 231. 
Alexaudrum Magnum benevolentia in urbem Alcxan-

driaiu superarc se teslatur Conslantius, 248. 

Alexauder Herodls filius aecatur fratris insidlis, 1025. 
Alexandrina syuodus col adsoot episcopi prope cea-

tutn anoo 340 , 97. Albanasium innoxlura declarat, 540, 
97. Ejos episiola, 99. Alexandriua syDodus Juliano irape-
ralore,614. In Monito. Toroum raitlit ad ADtiocbenam 
svnodiim, 615. EpiscopJ qui ei interfueront, 615. Mittil 
legalos com lono Aiiliochiara Eusebium et Asterium, 615. 
Curat coojuogi parles civilalis Anliocheoae dislracus, 516. 
Respuit labellam Sardicensem ut supposllitiam, 516. Hae-
reticis forraulam praescribit abjuraodam, 516. Nfccnam 
fidem coofirmat, 516 et seqq. Damoat Arium, Sabellium, 
Paalum Samoaatensem, Yalentinum, Basilidem, Mani-
chaBum, 516« 617. Agitde tribus et de uiia byposUsi, et 
quid lenendum slt statuit, 617. Coropescit dispulatiooem 
de iDcarnalione, 618, 619. 

Alexaiidrini qualuor presbyterl ab Eusebianis in exsl-
lium acll, 109. 

Alexandrioi presbyteri legalos ad Mareotem argoonl 

2uod soli reo Tyri relklo accesserlnt, 149. Alexaudrini 
regoriura aversanlur, 89. Alexaodrini Albanasio exso-

lanli litieras mitlunt, 156. Alexaodrlni Cbrisliani ob pao-
clUiem et aogusUam eoclesiarum cogunt Alhanasium uC 

• 1n magna ecclesia noadum absoluta conventus agit , 240. 
Alexandrini presbyteri el populi Syrianuni adeuntes το-
ganl ul litleras impenloris exbibeaot, 245. Alexandrin: 
legatos miltoDl ad Conslaoliuna qaeslurosde Syriaoo, 311. 
Alexandrinoram Catholicorum cooteslatio de Syriani irro-
ptione ,511. Alexandrinl popull amor erga Atbanaaom, 
512. Alexandrini inlrusiooem Gregorii iadigne ferunt, 89. 
Alexaodrioi omnee a Georgil communione abboirent, 256. 
Aler.andrini Calhollci a duce ter roille militibus tUpato 
caBdantur, 247. Alexandriui Calbolici pro Eulycbio pre-
cantor, 500. Alexandfinoram Caiholicoium foriitudo, 301. 
Alexandrinus adger In episcopam eleglt Dracooliom mo-
nachum, 207. Alexandriiiorum terrilorium cojus eptoc 
Agatbammon Meletianus, 148. 

Allare violatum in imipUone Gregorii, 90. 
Alypins, 152. 
Amalec ducit exerciium contra Moysen, 62. 
Amaotios, 152. Subscribft synodo Sardicensi, 132. 
AmanUus, 155. Episc. subscribil synork» Saxdjccna*, 

135. 
Araantos episcopos subscribit, 135. 
Arobytianua diac. Alexandrinus sobscrlbitox ayoodo 

Alexandrin» aono 520, 517. 
Amen vox in eccleaiis dicebatar, 241, 242. 
Amianlus lndorum Igol reeisiit,57. Aioianti vb igni 

resislit, 69. 
Amilliaaas, 155. Eplecopus sobscribll synodo Sardjoensi. 

133. 
Ammon arietino captie, 7. Ammon a Libyae popalis 

adocatur arietis fonna, 19. 
Ammon damnatus ab Alexaodro Alex., 505. LHtem 

Gregorii sabscribere solebat, 95. Ammonas Dicellae pm-
sbyler, 145. Ammonas presb. Mareols subscribit srcodo 
AlexandrinsB anno 520, 517. Ammooas presbyter Maircoui 
forte Idem, 151. Ammoiiiaca Libyas, 251. AmmooUca, 305. 
Ammoniaous episc. iEgyptius lDlerfuit synodo Tyrijc, 154. 
Ammoniaous episcopus, 147. Ammotuanus, 155. iEgy-
plius episc. subscribitsynodo Sardiceosi , 135. Ammonias 
cui rescribit Diouyslus cootra Sabellianos , 196. Ammo 
Dius alier, 135. Subscribit synodo Sardicensi, 155. Ammo-
DIUS mooacbus in episcopum electus, 210. Cum Serapiooe 
peregre profeetus est, 210. AmmooiusDiospolitjnosepiac. 
Meletianus, 148. Animonius episc. ab Alexandro ordiDalns 
relegalur ip supedorem Oasin, 505. Ammoniusallerepbc 
iEgyplius fn exailium missus ab Arianis, 256, 506. Am-
roonius terlius episcopua fugatus ab Arianls, 506. AIDBO* 
nius eplsc. Pachnemunis et parlis Elearcbi», inlerfuU 
synodo Alexandrioae anno 362, 615. Et el subscribH, 619. 
Ammonius episcopus Elearcbia3 adest narraUoni Albanasii 
de iis quae sibi acciderunt io exsilio suo sub Juliano, 694. 
Ammonius episcopus affert DarralionentAlhanasii de fuga 
aua subiulian&Aug., 694. Ammooius pcesb. Alexandrinos, 
150; AmmoDius presb, MareoLssubscribii synodo Alexao-
drinae aoiK) &20,517. AmmooJus diacouus Alex. suhscribit 
syiiodo Al9xandrlns52Q, 516. Ammonius diaconus, 145. 
Ammonius diac. Mareotaj subscribit ^ynodo Alex. anno 
520,517. Ammonius diaconus MareoUe, 132. Ammoiuos 
latcus ab Alhanasio ad Lcsaciuu) el Yalentem miesiis, 
284. 

Amor sive Cupido in Papbo insula colilur pt deos, 7. 
Amores deomm lurpissimt, 10. 

Amorrhaei Jesu filio Nave obsislebant, 62. 
Amos propbela, 65. 

^Araos Leoniopolis in iEg}pto episcopus Meletianus, 

Ampbio in Cilicia episc. orlbodoxus, 220. 
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Amfc>bion loco Eusebii exsnlie Nicomediensis episcopus 

coiislUuitur, 102. 
Araun monacbns Deo acceplissimas, 695. Ejus animam 

in cuelura ferri videt Antooius, 672. Amun s«pe Antonium 
adit, 672. MulU sigoa edit, 672. Fluipen mirabiiiter Ira-
jMt, 672. Qusril ab Alhanasio ulrum excreliooes sperma-
tica», si absil voluntas, sint peccaia, 765 et seqq Non esse 
peccata respondel Atbanasius, 766. 

Amvntius presb. Alexaadrinus, 150. 
Anagamphus, 135. 
Anagampbus episcopus ab Alexandro ordinatus, 256, 

503. Relegalur io superlorem Oasin, 303. 
Anatolius Eubce»;ad eum milUlur lomos synodi Ale-

xandrin», 615. 
Anazarbus urbs cujiw episcopus Albanasius, 581. 
Ancyra lugel ob pulsum Marcellum episcopum. 255. 

Ancyr* in Galatia mulla mala lllaU ab Ariams ,119 . An-
cyrogalalia, 128. 

Andragatbius, 133. Subscribit synodo Sardicensi. 153. 
Andreas, 135. Subscribit synodo Sardicensi, 133. 
Andreas episc. Arseooit» ioterftiU synodo Alexaudf in» 

auoo 362, 613. E l ei subscripsit, 619. 
Andro episcopatiis in jfigypto, 619. 
Andronicus, 155. Episc. subacribit synodo Sardicensi, 

133. 
Angeli proprium est Deo imperaoti ministrare, 445. 

Angeli noo possunt bomines redimere, 47. Non sunl Ima-
gines. 47. Qua ratione id intelligitur, in notis 47. Angeli 
et archangeli Deum in nomine Jesu adorant, 352. Angell 
ascendendo et deecendendo roinlstrant, 367. Angelorum 
•ubjeclio Verbi divlnitatem demonstrat, 468. 

Anima veri Dei oblila ipsum in sensibllibus rebus com-
menta est, 6. Ejus monus esl ea que exlra corpus sunt 
coDlemplarl, 49. Nec tamen agere extra corpus, 49. Aninia 
Dei obllta ea «ola videt qiuB Γη sensum cadunl, 6. Aoima 
corpus raovet. et ab alio non raovetur, 25. Aniinae molus 
eat ejus vita, 26. Animam quia seipsam movet necesse esl, 
posl roortem corporis vivere, 26. Anfma per sommura vi-
gilat el cogilat, 26. Sanclos et aogelos sape coaveoit, 26. 
Sejuncla a corpore evidenlius iramoruliutem cognoscet. 
ImroorUliaet aflerna cogiiat, 26. lmmorlalis, 26. Noo 
worttor, sed ejus discessu corpus moritur, 25. Anima 
nostra est via salutis, 23. Suis abutitur facultatibus cum 
eas ad creaturas cooverlil, 4. Anima Cbrisii ad infernum 
descendil, 745. Anima rounditia eam expediUrn reddil ad 
Denra conluendum, 3. Anlina esl nalura sua fgcile mobilh, 
5. N O D potest a moiu quieecere, 4. Molum corporis facul-
tatibus imprimil, 24,25. Id ex cwnparalione lyr» expU-
catur, 24. Ad imagin^m Dei fccta, 26. Α Deo aversa aurlg® 
comparatur extra meum curreotl, 4. Anima peccati ma-
culas abslergens potest Detm conleraplari, 27. Ex rebus 
aspectabilibus, 27. Anima creaU ut Deom videat, re$ ca-
ducas quaesivit, 6. Aniroarationalis inesse homlnibus pro-
baCur, 24 et soqq. Quia res absentes homo eonlemplatur, 
24. Qula eligen.li vim habet, 24 Qula de immortalltate 
cogilat, 25. iEterna iiem apprebeodit, 25. Anima tum 
recte se babet cum manet Μ creau eel, 647. Non perse-
veravit qualis creata est, sed se contamiuavil, 6. 

Aimianus epbcopus subscribit synodo Sardicensi, 132. 
Anomoei eptscopi Ecclesias Arianis tradunt anno 561, 

597. l u dicti qaia Filium- dicebaol Palri dw^o^, id est 
dissimilem, 561,597. Vocaolur έξ***™, quia Filium dice-
bant έξολκβντνν,βχηοη exsiaotibus esse, 597. Aiunt Filium 
Patri similem non esse, 716. 

Antaradus urbs Syriae luget pnlsum Carterium eplsco-
pnm. 254. 

Anteopolites oomus, 145. 
Antichristi prodromus esl Ariana baeresis, 162. 
Antigonus epiacopus subecribit synodo Sardiccnsi, 152. 

^^Anliooopolis, 148. Ejusepbcopus Lucius Melelianus, 

Antinone ab Adriano In deorum numeram relalus, 8. 
Aniinous diaconns Meletianus In brevlaiio Meleill, 148. 
Antiochena syoodus aoni 270. Episcopi ibi erant se-

fpluaginta, 605. Anliochena syoodue auno 541. Jn ea le-
Rantur ad Constanlem Narclssus. Maris, Theodorus et 
Marcns, cum nova fidei formula , 589. In ea synodo Ires 
fldei formtilae edunlur, 587 et seqq. 

Anliochia luget Eustathium episcopum pulsnm, 254. 
Antiochi» Athanasius CoustaDtium alloquitur, 236. Anlio-
obeua civtias in multis distracla panes, 516, iti notis. 

Antiochus agens In rebus. 239. 
Anliope a Jove vitiata, 10. 
AnUoc.bus presbyier, 763. Ad eum epistolam tcribit 

Athanasius, 763. Lilleras Jerosolyrols misilad Ainanasium, 
765. 

Alilipatris, Herodis Paln», hisloria, 1023. Antipalcr, 
Iffixpui» Ulius, aecalur, 1025. 

Aatipbra epiecopatue in iEgypio, 619. 
Anlonioue eplscopus subscribit synodo Sardiceosi, 135. 

Antonios (El.) commeatuum prapfeclus centenarlu«, 152. 
AnloniusiEgyplius,652. Nobilibus el opuleotis parcnli-

busortu8,632.CbristiaDisque,632.Cliri$lianoramnioreedo 
calus,632. Juveuis cum esset probis eral moribus. Orbalus 
parentibus, audita Scriploro sacrae leclione, veoditisque 
possessionibus in usum pauperum arctum viis genus init, 
o33. Anle domumsuam secedit,633. Antoniussororeropar-
tbenoni coromitlil anno circtter 271, 634. Antonius senem 
monacliumadil,631. Manuum opere viclllal,634. Frequens 
orat, 634. Ab omuibus diligilur, 635. Slreuuos quoeque 
imitatur, 635. Α daemone mullis modis lenlalur aa relln-
quendum pmposilum, 635 et seqq. VinciUir d»mon ab 
Anionio, 636. Nigri pueri specie Antonium aggredltur 
daemon, 636. Anlonius corpus maceral jejuuiis et vigiiils, 
637. Ejus iostilulum vitae,637. Ad sepulcra procul vlco 
sila se conferl, 639. Plagis oneralur a da?monibus , 639. 
Inde exportalus, poslea redit ad locum prislinum , 659. 
Hurstim visis et spectris a d®monibus lerrelur, 6U). Fla-
gris stiraulisque caedilur, 640. Daemones verbls lacessit, 
ridetetfugat, 610. Visu, lumine, el auxilio Dondni r t -
creatur, 641. Erat lura aanorum prope xxxv, 641. Anto-
niusad montem solus rontendii, 641. Argentel disci spe-
cies ei a dsemooe ollerlur el postea auri massa, qua ille 
coQlemoil, 641. ln caslello deserto dotnicilium collocat, 
6i2. YicLus asperflas,6l2. Nerainem admiltil eecum, 642. 
Dsmonum terriculis agiUtur, 642. Imperlerritue alios 
conflrmat, 642. Yisis cteleslibus recreatur, 642. Vigioti 
aonis ita degil, 643. Anlooius exlra casleJlum egredllur et 
eeee conspicieDduiD prebel, 643. Nihil mulalus lam-aspera 
exercitaliODe, 645. Mulloscurat, alios a dsemonibus fibe-
rat, 643. Mullis oraiione suadel ut mouaslicam ineant vi-
lam, unde multa exciUntur Monasleria, 64i. 0«® Hte 
moderatur, 644. Arsenoiticum caoalem iransmeaos croeo-
dilos fugat, 644. Antooius oratiouem habet ad monacbos 
iEgyptiaca lingua, 644. Da3moDibus se laudanlibus maledl-
cil, 659. Praedicemes exuudalurum fluvium in« repat, 659. 
Miniuntibus el se circumsisteuUbus dsmonibus peallit, 
659. Lucem prasferenlibus claoditoculos, 659. Quassanli-
bue mooasleriuro precalur, 659. Sibilantibus el salUDti-
bus psailil, lum illi fleni, 659. Daemoneni iogenli spede 
ee virlutem Dei dicentem fugat, 659. Monacbt spede 
apparenlem oratione fugal, 659 , 660. Dsmouibus auri 
speciem offereniibus psailil., 660. C#denlibus se , Terbis 
ScripturaB comprimit, 660. Sataaam procera staioraappa-
reniem iacrepat et abigil, 660 et seqq. Anlouios Terbia 
suis uliliuiem fralribus a(Tert,662.Monasteriorum Antonii 
saoclilas, 662. Anlouius secedit ad moDaslerium suum, 
662. Ejus viUe ralio, 662. Cum pudore, cibo aliieque M-
cessariis ulitur, 663. Jejunandi modum prsscribil, 665. 

Antonius In perseculione Maximinl relicto monagterlo 
Alexandriam vcnit et martyrio sese offert, 665. Confesao-
ribus In metallis et in carceribus minislrat, 665. Justus 
cxcedere urbe cum monacbis, non parel, et ln edilo IOOQ 
8Ut,663 , 664 Doletquod mariyriuni non subeat, 664. 
Antonius io roouasterium denuo secedil, 664. Ascetica» 
Titam fcrvenlius init, 664. Marliniani filiam a daeraone 
liberal, 664, 665. Alios curat, 665. Anionitis Uedio con-
curreotiuro iu supcriorem Tbcbaidem tendens, jubetur 
diviuiius in deserlum inierius roiicedere, 665. Saracent* 
ducibus ad mootem pervenil, 665. Lbi considel, 666. Sara-
ceni ei panes defeniDt, 666. Agellum colit ad victum^ 
666. Feras segetem vasUntes increpat el fugat, 666. Oli-
vaa el legumlna «gre a fratribus accipit, 666. DKmonea 
borrenda specie et feras fugat, 667. Mouslruosam feram 
signo cruci» fugat et precipiut, 667. Anionius a fralribtia 
rogaCus de moole descendil monasleria invisurus, 668. Iter 
agens aquara mirabililer irapetrat, 668. Monacbos in pro-
posilo confirraat, 668. Sororera virffioum praeposiiam re-
perit, 668. ln monlem remigrat. 668. /Egri adeunt illura, 
668. Monacbis praxepta tradit, 668. Peccala ul quisque 
8<iribat soadel, 669. Fronlonem palaliiium sanal, 670. 
Virginem quaradam «x Busiride TripoliLana, 670,671. 
Divinilus ediscil frairem exslinctum sili esse, alterumque 
seminecem, 671. Videt Amunis Nilriensis roonacbi animam 
In coelura ferri, 672. Qua hora ilie obierat, 672. PolycnK 
tlam virgin^m rogaote Arcbelao comile curat, 675. Pra^ 
diclt fulura, 675. 

Anionius de monte iterum descendit, 6/5. Adolescen-
tem dsemoDiacum curat, 674. Alluni dsiuoniacum mire 
exagitalum liberat, 674. Dwmonem jubel in loca ahd* 
fugere, 674. Yisio Anlonii de Iransitu aniniie su» ad COP^ 
lum, 674. Antonius de stalu animarura post mortem cogl-
U D S visionem habet Iranseunlium aniiuar4im, 675. Aulo-
niusquanloin honore habet episcopos, presbyteros, e i 
diaconos, 676. Anlonii hilariUe, 676 , 677. Anionius ab-
borrct a Mcleliapie, Manicb«isA Arbiiiis, 677 et «eqo^ 
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Arianis menlientibos Antonium secum sentire, venit llle 
Alexandrlam, 677. Arfanos confutai, 677. Genliltbas in 
honore habetur, quonim mnltl convertuntar, 678. Afe-
xandria jproilclscentem ad portam urbis deducit Alhana-
eius, 678. Puellara a dsraoiie liberat, 678. Aiitonius lilte-
ra« non didicit, 678. Duos philosophos Grecos coarguit, 
679. Alios philosophos mullis confulat, 679 et seqq. Co-
ram ipsis dsemoniacos aigoo crucis liberat, 683. Antonios 
literas accipit a Constantino el filiis ejus missas.aegreipsis 
viciwim litteras roitlit, 684. Uerom in inleriorem moulem 
aeconferl, 684. Yisiones babet quas Sarapioni episcopo 
narrat, 685. Mira visio Aniooii de futura Arianomm per-
tecuiioDe, 685. Antonius discipuloe mooel ne cum Ariants 
communicent, 686. 

Antooius non jussu sed orando morbos curat, 686. Ju-
dices optant ut ex interiore monte descendat, 686, De-
aceodit Undem et in exteriorem monlem venit, 686. Doci 
hortanti atextra roontem coiisisleret respondet monachum 
in SJBCUIO esse ceu piscem extra aquam, 687. Balacium 
Christianos cruciaotem increpat, 278, 687. lnidel tlle, 
687. Misere iolerit, 278,687. Anlonius multorum uUlitati 
providet, 688. Ceu medicus iEgypii est, 688. Antooius 
msUnle mortein exteriorem monlem posiremo cootendil, 
689. FratrlbusmoniUdat, 689. Ceolesimum supra quin-
lum aonum tunc agebat, 689. HorUtur ut Meletianoe et 
Arianos fagiant, 689. Rogant fratres ot inexteriora monte 
cursum conficiat, 689. Id negat Ule ob consuetudinem 
ifigyplionim, piorum corpora io lectulis nec bumata ser-
vare, 689. Hunc morem froprobat Antonius, 690. Roga-
bal episcopos ut morem buj\ismodi abrogareut, 690. An-
tonius in interiorem raonlcm commigrat, 690. In morbuoi 
locidil, 690. Fratres hortatar ad virtutis exercitium, 696. 
Vetal ne corpos suum 4n iEgyptum deferri permittant, 
691. Athanasio pallium et melotem quam ab eo acceperat 
dari jubet, 691. Serapioni alteram melotem, firatribus suls 
cillcium, 691. Morltur, 691. Huraalur, 691. Ubi lateat 
oemo novii, 691. Amonias oculorum aciem, et dentes ad. 
tnortem usque servavit, 691 Ejus laudes, 692. Ejus fama 
ubtque vagalur, 692. Philosopho eaidam dicit Anlonius 
librum euum esse naluram, 695. Diclam ad Didymum, 
695. 

Anobton iEgyptius episc. adfuit synodoTyrle, 154. Cum 
Athanasio ConeUntinura adit, 160. 

Aoubis apud ASgyptio* canino capite fabuloeam C O D H 
mentum, 17. 

AoUs, 155. 
Aphrodlsius, 155. 
Aphtonius presbyter Alexandrtnus, polsus ab Arianfs 

per Sardicensem ayaodum restltutus, 125. Aphlhonius 
presbyter Alexandrinus, 150. Forte idem. 

Aphtoniusdtac. Alexandrinus subscriblt Synodo Alexan-
drine aono, 320, 516. 

Apis culilur ab iEgypliis, 19. 
Apis presbyter Alexandrinus subecriblt synodo Alexan-

•driaae anno, 520, 316. 
Apis et Macarius presbyteri Albanasil calumniam Alba-

nasio oblalam depellunt, 141. 
Apocalypsis Joannis liber canonicos, 767. 
Apocryphi Hbri, 767. Non legunlur in Ecclesia, 768. 

Sunt haereticorum commeolum, 768. 
Apollinarius episcopus quosdam monachos legalos rait-

tit ad synodom Alexandrlnam, 619. 
Apollinarit versutia, 618, in notis. RegU errorem suum 

per legatos, 618 et seqq. 
Apollinarius haeresiareba. Contra eum scribit Athana-

eius, 756 et seqq. 
Apollinaristarum sive Dimoeritarom errores Tarli. Dice-

banl: 1° corpus ex Maria genilum coneabslantiale esse 
Yerbi deltali; 2° Yerbum in carnem et ossa et ία totum 
corpus mutatiim faisse; 3° Christum fictione noa nalura 
gestasse corpus; 4° Ipsam Deilatem eircurocisam et cruci 
affixam fuisse; 5° Verbum neqiiaqnam ex Maria, sed ex 
sna ipsius substantia sibi corpus efformasse; 6° Eum qui 
dicil Domini corpus ex Maria esse, noo Trinitalem, sed 
quaternitatem admittere; 7° Non minoris «tatis esse 
corpus qu im Verbi divinilas* 8* Cbrislum qui passus est 
non esse Deom et Filium Dei, sed Verbum io sancium 
hominem quasi in unum ex prophells venisse, 720, 721, 
736 et seqq. 

Apollinaristae dicebant vlce iolerioris. qoi m nobis est 
bominis, mentein caelestcm inesse Cbrislo, 736, 744 
Apollinaristarum argumenU, 725, 756, 752, 754, 756, 760. 
Apollinaristie anlmun dicebant modo insipientem, raodo 
t*eccalum in homine subsistens, 749. Eorum errores con-
fulanuir,720,72t, 722,725 et seqq., 737, 738, 739 et 
eeqq. 

Apollo per Theseoro inter deos relalus, 8. Apollo olim 
colebalur, 71. Apollo music» auctor dicilur, 44. 

Apollo monachas ln episcopuiD cooptatus, 210. 
^Apollodorus episcopos sabscribit synodo Sardlcensi^ 

ApoHontas episc. subscriblt synodo Sardicensi, 133. 
Apullonliis alter subscribit syoodo Sardicensi, 135. Apot-
lonius tertius, 155. Apollonius quartos, 155. Apolloolus 
jEgyptf epiac. adfuit synodo Tyria3,154. Apollonius episc. 
fugatiis ab Ariaois, 506. 

Apollouius presbyter Alexandrinus, 150. Apollonim 
presb. Meletiaaus, 148. Apollonius presb. MareoUc su>-
scribit synodo Alexaodrinje, anno 320, 517. Apollonius 
diaconus Alexandriuus eubscribit synodo Alexandrlns, 
aoDo, 520, 516. 

Apollos subscribit sjnodoSardicensI, 135. Apollosepoc 
fugalus ab Arianis, 506. Apollos episc. iEgypti adfoit syr 
nodo Tyriffi, 154. Forte Idem Apollos diacooos Mareo^, 
151. Apolloe alter dlaeonus MareoUe, 152. Apollos teitios 
diaconus Mareot», 152. 

Apologia coolra AHanos, 97. Apologia ad ConstaDtinm, 
* 234. Apologia Atbanasii de fuga soa, 255. 

Aposioli suiil columns Jerusalera,903. Monles dicqnlur, 
885. Eorum sUtula, Domlno aactore facta, bona et finpa. 
sunt, 208. Apostoli principes, 888. Î on propria virlote, 
sed Dei gralk signa edebant, 437. Per (ecoaomiani ali-
quando loquunlurf 194 ei seqq. Post coliatum muDos r«-
ciiore via ad bravium perveneriint, 21t). 

Apoftolica constitatio ab Arianis violata, 248. 
Apostolicus cborus a Judaeis rexatus, 869, 905. 
Appbtis, episc. eubscripsit synodo Sardicensi, 155.. 
Appianus uiaconas Alexandrinas, 150. 
Aprianus episc. subscrlbil ayuodo Sardicensi, 132 \̂ 
Apulia, 98,122, 285. 
Apum usam Arfstaeus invenit, 15. 
Aqaa ut Deus babetur apud iEgyplfos, 70. Adoratur ab 

yflgvpiiis maxirae, 19. Aqua refeciionis sacrum baplisma 
ialedigilur, 828. 

Aqualilia et reptilia in deorom numeruro compaUU, ?. 
Aquila subscribit suiodo Sardiceosi, 155. 
Aquil» lectio, 8θ, 876,884. 
Aquu» lecKones, 856. 
Aquileie episcopus ForUiMUanas, 255. 
Aquilela3 la tempk) nondum absoluto collecUebabeotort 

241. · 
Arabe&com j£tblopibo8 de Idolis dlsaenlioDt, 18. 
Arabia,97,122. 
Arabicos lupus, 1026. 
Arabion episeopas subecribtt synodo Sardicensi .155. 
Arbsthlon iEgypu episcopoa adiuit synodo Tyriae, 154 
Arb»lhk)D COBSU I , 312 . 

- Arbeibioiv yEgyplkis episcopus curo Alhanasio ConsUn-
tinum adil, 16θί 1 

Arcadie Mercuriam ccHit, 8. 
Arcas vulneral Minervam, 10.̂  
Arcbaph, Joannis Meleliani cognoraen, 144. 
Archelaus coroes rogal Antonium pro virgine Polycra-

lia, 675. 
Arcbidanju* presbyler, Julii legatus in synodo Sardi-

ceosl, 152. 
Argamentum est contra Jada?os qaod ex Danielis pr»-

dicliooe templum non slet ultra, nec propbeta, nec visio 
eit, 65 et seq«. Argumenta alia exlernis, alia Cbristiani* 
aJTerenda, 54. 

Ariani. Yide in Arius. 
Aries Ammon adoratur apud Liby« populos, 19. Arie-

tino caplte dii ^gyptii, 7. 
Ariminum in Italia, 572. lbi synodus celebralur, 572 et 

seqq. Arimini plus quadriogenlis epiecopi congreganlar, 
576. 598. Ariminenses Patres. Eorum slncera et pura 
fides, 573. Ariminenses Patres deprebendunt varridem 
Arwnorum, 577. Proponunl damnari Ariaoam haeresim, 
577. Abnount Ureacius, Valens et reliqui, 577. Patrea 
teelificantur se non pro fide asserenda convenisse,577. Et 
sudioere Nicsnam fldem, 577. Coofirmant illam, 577. 
Damnant Ursacium, Yaleulem, Germioium, AuxeDiium, 
(iaiora el Demophilum, quos haerelicos declarant, alpole 
Arianos, 377. Aiiminensis synodus deponit Lrsacium, Va-
leatem, Eudoxium, AuxenLium,DemopbHum,qtiodnollenl 
Arianam baeresin damnare, 713. Ejus decrelum, 579. Quo 
damnantur prsedicti ursacius, etc, 580. Ejus prima acla 
slncera, 714. Arimioenses Palres legalos mittunt ad Con-
stanlium, 579; ArkBinenAissynodi episcopi legalos vigioU 
mitlunl ad Conslantfum, 613. Quos Conslantias Adriano-
poli relioel, 613. Affirroant se nonquam a proposilo re-
cessuros, 615. Rogam peveriendi ln Eccleslas euasfacol-
lalem, 613. Arimkiensis synodi epistola ad ConsUDtieni 
imperalorem, 577. Ibi conQrmalur Palrum ftdeset Nicaenav 
578. Ariminensis synodi episconi ferme ducenli, 713. ln-
dignisaime babitl a^Constantio, 714. Arimineosis synod«M 
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landatur ab Atbanasio, 580. Eam Nica?n» opponebant 
Ariani, 712, 715,714. 

Arion episcopus subsciipsit synodo Sardicensi, 155. 
Aristaeus apum asum invenit, 15. 
Aristeus in Grecia episc. orthodoxus, 220. 
Aristobulas, Herodis fllius, necatur fralris insidiis, 

T025. 
Ariston episc. ^Egypli adfait synodo Τyria?, 154. Ariston 

iEgypli episc alius adfuit svnodo Tyriae, 155. Ariston sub-
acribit synodo Sardicensi, 153. Arislon monachus in epi-
scoptim electus, 210. 

Arius episcopussubscriblt synodo Sardicenai, 152. Arius 
episc. Petrarum orte idem in exsilium actua el contutne-
liis affectus ab Arianls, 280. Relegatar in superiorem L i -
byam, 280. Arius alius episcopus subscribit synodo Sardi-
censi, 135. Arios alins episcopus subscribit synodo Sardi-
censi, 155,139. 

Arius virus impietatis evomit, 502. Aiius et sectatores 
eius ob impietatem suam ab Alexandro Ecclesia pu?si, 
101, 222, 225, 515,5U, 382. Arius desertor Ecclesi*, 314. 
Nicaenl Patres Arii tmpieialem audientes aores coniine-
bant, 223. Arias Eusebii Nicomediensis sociiw, 228. Arii 
hferesie secutores eraot Eusebius et socii ejus, 82. Arius 
vi et miois Eusebli confldit, 229. Apud Eusebium Nicome-
diensem Thaliam edidit ad imitarfonem impuri Sotadae, 
582,194, 320, 521, 582. Arius Ursaciam et Valeutem ru-
diinenlis fldei irabuit, 218. Α Constantino evocatar Con-
«Untinopolim, 289. Eusebianoram opera. 228. Rescriptum 
fldei tradit Constantino, occaltaos beresis veneoum, 269. 
Ooram Constantino Scripturarum vocabula nuda usurpat, 
228. Impietatera suam GonsUntino occtrtat, 228. Jurat se 
non eam lenuisse senlenliam cujus caasa ab Alexandro 
ejectos fuerat, 269. Jurat se suam fldem expooere, 228. 
Arius ingressus in latrioas crepoit medios, 228 , 270. Die 
Sabbati meritur, 229. Aril mors est argnmenlum contra 
lueresim Arianam, 270,272. Arias SoUdeos, 522. Atbeus, 
522. Arius alter Arii asseda desertor Ecclesl» deponitar, 
314. 

Arii et Arianorwn verba. 
Deus non fuit semper Pater, 222, 522,525. Fillus non 

oemper fuit: fuit cum non eseet. Non erat anteqoam na-
«ceretw, 222, 522, 525,527 et seqq., 522 et seqq. Non est 
«x Patre, 525. lor tempore foctus, 582. Ex nibilo factus, 

525 et seqq. passim. Non proprius est nalur» Patris, 
326.Creatura perfecta, sed non ut aliqua ex creaturis, 585. 
Creatus et fcctus est, 526, et io sequentibus cenlies, 585, 
696. Noo est yerus Deos, 526. Non est sternus, 585. Par-
licipattone Deus, 526. Ante tempora et saecula creatus, 
883. Filius Patrera non novit, nec perfecle videt, 526. 
Hon est unicum et verum Verbum, 222, 526, Non est si-
roile Patri, 582. Principium babet, 582. Solonomtne Ver-
buro,526 Solonomioe saptentla, 526. Gratia Filius, 526. 
Initium creaturarum, 582. Gralia virtas. 526. Nalura mu-
tabilis, 222, 526, 546 et seqq. Pater est sua ipsios vlrtus, 
528. Ariani ab Ario nomen babent. 521. 

Arii ThaiicB verba, 522. Non seinper Deus fuit Pater : 
IK>D semper fuit Filius. Verbam ex nihilo facluro, ftiit cum 
non esset. D a » sapienlia^ in Deo, Filius nomine tenus 
Verbum et sapientfa. Verbum italura mutabile est, 522, 
399, 582. Multa esse verba, 174. 

Arius ait: Verbum non esse verum Deom, 525. Omnino 
dissimile esse a Patris natura, 523, 696. In Thalia rur-
sura : Patrem a Filio videri non posse, 325,582. Nec suam 
lpsius natoram cognoscere FUiura, 323, ?J82. Alienas sub-
«tanttas esse Patris et Filii et Spiritus sancti, 323, 583. 
Ai l Filium esse a Patre divlsum, 323. Trinitatem noo esse 
similis glorue, 582. 

Arius qnasi in scena jocatur de Deo loqoens, 323. Arius 
serpenti qui Evam decepit comparatar, 323. 

Ariona baeresis novissitne excogitata, 325. Ariauorum de 
1 creatione Verbi dictum, 589. Ahus dicit Doroinum dici 

Verbum secundom cogitandi modam, 203. Et noa esse 
verum Dei Filium, sed per adopiionem, 204. Esse creala-
ram, 204. Yerbum non esse proprium Patri, sed aliud 
etse in Deo Yerbaro, Dominum autero- esse alienum a Pa-
tris subetantia, 203. Aliud esse Verbum quod in Deo est, 
et aliud de quo ait Joannes: fn principto erat Verbum, 
205. ld impugnat Diooysius, 205. rion esse natora in Pa-
tre, 222. Non psse proprium ejus naturae Verbora, sed 
aliud e ŝe in Palre propnopi Yerbum et propriam sapien-
tiam, 222. Chiistnm cogitaiione solom Yerbum et sapieo-

' liam dici, 222. Diversam a Patris natura, 223. Spiritum 
sanetnm creatum, 519. 

Ariaa ait Verbora motabile esse, quta voluntate agit, 
518. Arii opinione Judatsmus inducitur, 223. Passionem ία 
Deo, sectionem et efnaxum comnoentns est,749. Aril 
dogmaU Scriptune locis couftHantur, 223 et seqq. 

Afianldicunt: Creatus est Filius, sednon ut una ex re-

bus creatis : factus, sed oon ot ona ex rebus factis, 584. 
Dicunt idem esse TW^M et « o i w « , 585. Thaliam occultant 
uec audent evulgare, 526. Se pra±sidio Conslantii jactitant, 
527. Scripluris adversantur, 527. Maligne abstinent a tem-
poris nomine cum de Filio loquuntur, 550. 

Arianorum argumentum : Si Filius est costernas Pa-
tri, esl ejus firater, 350. Confulatur. Ariaut nolunl Filium 
esse Patris prolem, quia id sine partium dtvisione fleri 
non posse suspicantur, 530, 351. 

Artant dicunt tres esse u « n i « m , 585. DiversaB substan-
tiae, 570. Corporea et terresiria de Deo cogiiant, excisio-
nes, eftluenlias, influxiones, 555. Ex Eusebli doctrioa 
Yerbum factum fuisse dicebant, 556. Pueros et mulieres 
in foro iDterrogaat ut dolo circumveoiant, 536,384. Di-
cunt non posse duo <λτΐνητ«, ηοη facla, esse, 542. Nic»nos 
Patres accusanl quod vocibns non scriplts utantnr, 542. 
Ipsi vocibus non scriptis uluntur, 542. Simpliriores se-
ducunt, 519. Non sum Christiani vocandi, 520. Aiianispro 
Cbristo Arius esl, 520: 

Ariani dicunt Deum non nos propter Yerbum, sed Yer-
bum propler nos creasse, 223. 

Ariani dicunl Verbura lura factum fuisse cnm Deus nos 
vellet producere, 223. Yerbum Patris voluntate factum 
esse eum antea nou esset, 225. Non naluralUer sed gra-
tia esse Filium, 225. Chrislum non psse naluralem el ve-
rara Dei potentiam, 223. Arianis nihil prosunt Scripturae 

3ui DeiVerbum rem crealamdicunt,216. AGeotilibua noo 
ifferunt, 224. 
Ariana h«resisAntichristiprodroroos, 314. Ariani b®re-

tici, 114. Manichaeis simlles, 226. Nicsnam svnodura ca-
luraniantur, 175. Diabolum habent ducem, 207. Dicebant 
Yerbum in eo solum rebus creatis praccllere qood ipsua 
solum a Deo faclum essel et caalera per ipsum, 168. Dice-
bant Yerbnm non nist abusive dici Verbura ac saptentlam, 
167. Dicebaot Filium ante tempora factiim potuisse, 606. 
Deam qui Yere est neganies alium sibi flngont, 402. 

Ariani queruntur constib$tantiali$ vocem 1n Scriptara 
•on esse, 715. Dicebant Patrem Filio esse ineffabilera, 
223. Nec ab eo videriposse, 223. Ne quidem propriam 
cognoscere natoram, 223. Rejiciont voces subslanti» et 
consubeUntialis, 598, «714. Gur consubstaniialis* vocem crt-
minantur, 602. Ariani confuUntur per ea qu» de Cbrielo 
secundum dlvinitatem dicLa sunt, 206. 

Ariani qoia Verbum sive rationem rejecerunt, omnl ra-
tlone privati, 163. Sanguisiige comparaotur, 502. Atunt 
Patrem esse solum ingenitura, solum aeternam, solum 
principlo carentem, solum vernro, solnm immorlalem, 
e l c , 583· Ideo Deum ministro Verbo creasse mundum 
quia res indignae erant ut ab ipso Deo crearentur, 389. 
Aiebant Filium voionlate solum et consensu esse nnum 
com Palre, 442, 582, 583, 608. .Ex Arianonim sententia 
sequitur et multos et nullos deos, 447. Arianl dicunt Fir 
lium voluntate et arbitrio Patris genilum fulsse, 481. 

Ariani dicunl: Non conQtemur duo non facta, 448. F1-
lias est in Palre sicut nos in Patre sumus, 448, 449. ArU-
nomm alia argumenta, 456, 457. Gum Judreis consonant, 
457. Ariani dicunt Cbrislum ignorasse diem jodicii, 468 et 
seqq. Principium exsistendi Filio Iribunnt, 493. Aiunt 
Fihuro instar instromenii fuis.se Palri ad creationem, 595. 
Pugnant contra ipsam divinilatem, 395. Arianorum ratio-
nes, 597. 

Ariani ut deciptant vocibosScripturaButuntur, 219. Scri-
pluris abutuntur, 348, 360. Ariani abutunlur boc loco : 
Propter quod et Deus exaltavit illum, et dedit Uli nomen 

iuod est wper ornne nomen, 350 et seqq. Uoc ilem loco. 
'roplerea unxil te Deus Deus itma, 355 et seqq. Hoc item 

loco : Tanto prcttianlior angeiis (actus, 362 et seqq., 584. 
Et , Dominus creavitme, 570 et seqq., 405 et seqq. E t , 
Fideli$ et quifecit eum, 570 et seqq. Et , Anle eum funda-
vii me, 428. His verbis abutunlur. Ego in Palre, et Pater 
in me est, 456. Hoc dicto quoque : Jesus autem profickbat 
(Blale et sapientia, 475. Hoc ilem, Nunc anima mea lurbata 
e$t, 477, et aliis sexcentis. 

Arianl dicunt Yerbum ipsom perturbalum fuisse, 478 
etseqq. Arlani episcopi vocee Scriplura» usurpant, 221. 

Ariani citando paslorem vocibus non scriptis uiebantur, 
quod in Nicsna synodo vituperabant, 176. Arianis peri-
culum ne baptismi integritatem amitUint, 403. Arianorum 
baptismue inutilis, 403 et seqq. 

Arlan» hereeeospater dlabolus est, 428. Ariani ex Pa-
tris nolttia refellendi, ut Sabelliani ex FiUI, 491. Hydrao 
similes dicuntur, 481. ImpieUU addicll. 231. Ariani dlce-
bant Dionyslum doctrina secum consenlire, 191,192. Et 
Ita enm maxime criminabantur, 191, 192. Arianis nulli 
Patram favent, 183. Ariaui Eusebii ffregales. 493. Aria-
norum cecitas, 198. Non longe a gentilibus censendi aunl, 
227, Genlilibusannumerandi, 448. Anticbristi nominan-
Vur, 770. Ab Arianorum parlibus desciscenles quidam pu 
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rnini iefcrunl SpiriluJ saucto, 517, 518. Arianoruoi ha-
resis oranibos manifeeta, 232. 

Ariani quidam dicebaot Salvatorcm assumpslsse solam 
caraem, 746. Cavillalionibus et sophismatibus utcbanlur, 
191. Non sibi constant, 401. Hypocniae, 229. Nolunt infa-
niia Ard oolari et sic appellari, 217. Hxreslu suam oc-
cultani, 222, 228, 229. Cbristi bostes, 181, et sexcenUu 
ulibi. 

Arianorum audacia, 218. Ariani violant aposlolicam con-
sLitulionem, 248. Arianos qui recipiebant Nicsenain syno-
dum vilipendebant, 115. Ariaui querunlur quod Nicaena 
Kvnodus voces noo scriplasusurparit,eL4tw»*io«,164, 
600. Ariani soli vocem consubslaiitialis improbant, 598. 
Coraparantur chamaeleonlibus, 161. Graecis et barbaris pe-
jores, 192. Caipha? et Judaeis comparanlur, 192. Judseo-
rum imitatores, 165, 254. Aliis hereticis audaciores, 505, 
404. 

Arianorum gesta. 
Arijni ab Alexandro episcopo ejecli ab Ecclesia, 115, 

515. Α singulis civilatibus pulsi, 515. In Nicaena Synodo 
damnali, 102, 115, 140, 252,603. Per epistolam Alexao-
dro declaraot el luenlur impietatem suam, 585. Aiunt se 
illam ab eo cdidicisse, 583. reccpli ab Eusebianis, 115. 
Cum Meleiianis ln Alha.iasiura coiispirant, 147. Licet 
aolea inimici societatem ineunl, 251. Mentiuntur Anto-
nium secuin sentire, 677. Ab eo coofutaiUur, 677. Epi -
scopicoram catechumenis el coram elhnieis inysteria sacra 
iraaacunt, 105. Adcommunionera a Jerosolymilanasyoodo 
admissi, i57, 272. Meletianorum pravilatem taeutur,23l. 
Elbnicos suis adesse conveniibus cogunt, 685. 

Ariaoi irruptionem faciunl in Ecclesiam anno 341, 685. 
Ariani episcopi in Sardicensi syuodo damnali, 98. Poet 
fngaro a Sardicensi synodo nefana gesla edadt, 280\ Pbi-
rimos calbolicos episcopos in Thracia perscquaotur, 280, 
281. Nefaria gesla posl synodum Sardicensem, 281. Cu-
rant ne ςιιί admiss^fueraol a synodo Sardicenai aedes re-
pciant, 280. Insidias parant in legatos Sardicenses, 281. 
.triani presbv teroe duos et diaconos ires ia Arraeniam re-
iigari curanl, 280. 

Arian* synodum Sirmii adversos Photinum cogunl, 592, 
anno35l. Mulla moliuntur coulra Calhplicos, 127. Ursa-
ritira et YaJentern post poeoitenliam ad suorum parles re-
ducunt, 285. Episcopi Arianam doctrinam occuhant, 221. 

Ariani Constaiitium concilant in Hostum, 291. Constan-
lium in Hosiura denuo concilaiit, 294. Episcopi itividia et 
inelu correpll in Albanasium, 285. Deuuo Albanasiun\ 
criminalionibus Impetont, 97. 

Ariani accusant Atbanasium qucd Conslantera adversus 
CoDstaniium concitaverit : litteras Magoentio tyranno 
iniserit, 237. Et exemplar epistol» se babere iactitant, 
237. ConQngur.t litleras Atbanasii nomine, 243. Effutiuat 
se babere exemplar epistol» Athanasii ad Magnentium, 
239. Ariani falsiflci erant et imperalorum manus saepe 
aunt iraitati, 239. Albauasium accusantquod inmagiia ec-
clesia, non absoluto sdiflcio synaxin haboeril, 240. Alba-
nasium, quarto accusant quod mandalis Conslaolii non 
obteraperarit, 545. 

Ariani eos qui h&resl s u « favent quanturnvis malos. 
commeiidant; qui aotem eorum hasrestn coiifulant quao-
liimvis pios damnari pelli et rexari curaot, 275. Homines 

ttecunia et magistraiuum pollicitatione corrumpunt, 302. 
•auci oumero, 218. Solis Catbolicis bellum ioferunt, ba-

reticos in pace sinunl, 286. 
Arianorum persecutio, 503. Arlanl cobortibus et trttxi-

nis ulunlur ul pro libidine agant, 165. Ante triginU sex 
minos hseretici declarati, 232. Ainan^sjuto pellere nitun-
lur ut popnlum ad impieiaiem deducaut, 246. Georgium 
in sedem Alexandhnam ininidere volunt, 219. Aiiani de 
lide scribunt ut iusidias parent, 218. Et in fide tractatida 
intenti, haeresis aoousationpm poasint declinare, 218. 
Arianl una conveniuni nl rescriptiim fidei bbelluoe epi-
ecopis olTerant, 216, 217. Quare, 217 

Ariaoi duceselauctores irrupiioulsSyiiani, 246 MiliU-
bus se adjungunt, anno 356, 264. MulU comites Syriaui 
erant, 246. Alexandriam invadu il, 255. Arianorum imma-
uilas,257.Ahani episcopi eflecerunt ut Ecclesiae Alexau-
«irinae Arianis traderealor, 230. E l Calbolicis auferrentor. 
232, 247. 

Ariani sepulcra aperlunt, 299. Corpora defnnclorum oc-
cultant, 30o. ,Ne ipsis quidem mortuis parcimt 275. Nori 
concedaiU al corpora defunctorum sepeliaotur, 256. Panea 
deruoctoram diripiunt, 501. Eurum Immanitas in defun-
r.ios, 1020. 

Ariani accepta a Conslantlo potestaie ι rudQt in omnes, 
286. Virgines nudaLas in bermetariis uependi jusspnini 
el lacerari, 251. Coerrent ab erogandis eleemosynjs, 301. 
E l in jus vocanl eos qui darcnt, 301. Vidu» egenles elpe-
iposyna privanlur ab Anaals,50i. Eulycbium subdiaconum 

verberibus, exsilio, morle mulcUDt, 300. Calumoias ίο 
Calbolicos sernper deferuot ad iroperatorem, 502. Ht»r- c 
raiam qui mendicorum pedes abluebal cum Iribus aliis fla-
gris ciedi curant, 500, Arianarum mulierum gesla, 300. 
Ariani episcopos persequunlur, quos, 954. Arianorura (ao-
lores episcopl eptscopos et presbyleros Catbolicos in exsi-
lium agunt, 232. Ex l.ibya In Magnam Oasin, ex ThebaitU 
1Q AmmoniacaiD Lybis, 251. Episcopos ab Alexandro or-
dinaiue, monacbos el ascelas pelluni, 248. Episcopos per-
sequuotur, 217. Multos episcoposiuexsilium millunt, 2S6. 
Episcopos plustriginta in fogam vertenmt, 256. 

Ariani bumano praesidio niluntur, 404. Ligois et sar-
cinis episcopalum mercanlur, 220. Episcopatus veoales 
propoounl, 248. Episcopos ordinant eiboicos, 306. Alha-
nasio fugam vilio verlunt, 253, 254. Korum episcopi ca-
tascopi vocanlur, 274. Non habent regem nisi Caesarem, 
287. lnier se dissident, 381. Circumeunl mooasteria ot 
monacbos in errorem inducant, 771. ^um Ariaois qui 
oranl, vilandi, 772. Ariminensem syoodum Nicsnasoppo-
nebant, 712, 713, 714. Peliliones oOerant Joviaoo coulra 
Alhanasjum, 624. Ariauorum prima petilio contra Alba-
nasium, rogant Jovianum ut det episcopum aljam quam. 
Alhanasium, 624. Rejiciuntur a Joviano, 624. Secunda 

getitio cootra Alhanasium, 624. RepudiaUir a Joviano, 
24. Terlia pelilio contra Alhanasium, 625. Pariler reji-

cilur. 6)5. Quarla pelilio Lucii contra Albanasiom; qoi 
Lucius curo conlumelia ejicitur, 625. t 

Ariani cur Nicana? syuodo maledicant, 183. Ariani ce-
rant Nicaaiiam synodum obsourare, 217. Arianomm ia-
couslantia et \arielas in edeodis formulis fldei, 217. 
Ariaoi singulls aunis conveniunt ut de fide decernaDt, 
217. Ariani decem synodos celebvarunt, 712. 713. E l in 
singulis quaedam mulaTunt, 713. Ariani eoiscopi synodoa 
singulis pene mensibus convocant, 586. Yarias synodos 
cogunt. 598. Mulla? synodi, 581, 718. 

Ariani syoodum Sirraii cognnt anno 457, 594. Pidei 
formularo praefixis coss. edunt, 576. Yarias eduol fonnulas 
yl Nicsoam synodum oppugnent, 598. 

Arianorwn (ormtitoe fidci in toto libro de synodi*. 
Afianae haeresis exortus, 140. Ariana boeresis bellos 

coroparalur, 273. Omnium baeresum extrema e l fex. 227. 
Uamnatur a Niciena synodg, 624. Antichrisli prodromns 
162, 677. In Nicsena synodo damoala, 140. In causa foit 
cur Nica?oa synodus celebraretur, 574. 

Ariana hcresis ipsum Deum impugnanl, 228. Ariao» 
baweaeos causa mulla mala perpetraia, 129. Ljus impe-
denua, 508. Ariana baeresis ίο coelesli primogenitoruiD a. 
comraunione per Salvalorem exclusa, 229. Eam haereaL 
quidam renovare aludebant anno 564, 623. Ariana qd 
sentit ne Christianus quidem vocandus. 223. 

Ariomaniiie. Ecclesia3 bosles, 155, lfi5. 
Armenh; ad Armenios usque perveoit evaugeiium, 75. 

Armeoi alios dcos quam Biihyni colunt, 18. 
Ars est imilatio, 14 Arlesqui inveniuni non dii propterfa 
exislimaodi, 14. Arles quomodo iovenlae, 14. 

Arsacus euuuchua com pbilagrio miUiior. Alexao-
driara, 276. 

Arsenius episcopus subscribil Sardic. synodo, 133. 
Arsenius falso occisus ab Alhanasio dicebalur, 115. 

Delitescil ιη monaslerio Ptemencyrceos, 145, Lateos de-
preheadilur, 144. Ab Aihanasio occisus dicitur, 103, 143. 
Arsenius falso dicilur membralim oblruncatos fuisse, 124, 
126, 130. Arsenius paciQcas lilteras miuit Athanasio, 146. 
Gomrnunioncni .Egypliorum expelU, 103. PrjMens in sy-
oodo Tyria calumoiara Meletianorum prodit, 149. 
Arsenoitee episcopatus in iEgyplo, 619. 

Arseooiies idem ia Thebaide, 148. Cujus epi&copos 
Melas Meleliaous, 148. 

Ariemas quidam Ariaoav bereseoe fuudajnenU jecit, 
586 

Arlemidoros episc. iEgypli, adfuit syoodaTyriae, 153. 
Asapb propheta, 65. 
Aclepas Gazensis pulsus ab Arianis, 255, 274. Aceosalus 

ab Eusebianis aono 340, 128. Falso acciisalnra Tbeogo-
nio, 1x9. Se innocentem comprobat, 130. Α syoodo Sardi-
censi ad communioaem admiseus, 131. 

Asclepius sive Asclepas Gax» subscribit synoxlo Sardh 
censi, 152. 

Asini capjla dii^gyptii,7. 
Assyrii Judseos premebant, 62. 
Asterius Petrarum in Arabia episcopus ab Arianis de-

scisrit, 131,278.Subscribit8ynodo Surdiceiisi, 152. laex-
silinni mittitar ab Arianis in supcriorem Libyam, el coo-
Himeuis aftlcitur, 280. Adest synodo Alexandriu* anuo 
3G2, 615, MiUitur a synodo Anliwhiam, 615, 619. 

Astfrius ppisc. alius commanione privatur in syirede 
Seleucicusi, 580. 
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Asterios, dux Armeniae, litteras defert ad Atbanasium, 

245. 
Asterios curaes, 239. 
Aslerius Sopbista, 515, 592. Idolfc imraolavit, 169, 589. 

Sopbista vaferrirous et haerests palronus, alt DOO faclum, 
sed semper est, 545. Duas sapleutias in Deo admitttt, 241. 
Dicebat solum Filium a Deo factum, et creaturas a solo 
Filio, quia non facti Dei manum ferre non valebant, 169, 
177. Asterii verba, 599,"456. AU id esse commune Filio 
ctira omnibos creaturis quod paler io ipso sit, 437.»Aliam 
virtutem et sapientiam ία Deo esse docet quam Filtum, 
599. Comparat verbam locust», 599. Conlra Genliles di-
8putaasunam tameo esse sapientiam docet,401. Cappadox 
«u l l i ceps sophista, 584. Uous ex Eusebianis, 584. In per-
secutione Maxtmiani diis sacrificat, 584. liJeoque in cle-
rum oon cooplatur, 584 Nunc Eusebianorum librum edit, 
584. Et Chrislum locustae et brucho comparat, 584. Syri» 
«cclesias circuit, 584. In clericorum loco sedeos bieresia 
pradicat,585. Ejus locus el blasphemis, 585. Docei Oeum 
voluouie producere Yerbum, 485. 

Astra ex sole pendent, 21. 
Aslris Dei bonor ascriptus. 7. 

Athanasius ab iis qui divinilatls Cbristl martyres tuerunt 
Scripturam sacram edidicit, 77. Noo modico teinpore com 
Aolonio versalur, 652. Eique manus ablueati aquam mi-
riistrat, ;652. Asceta fuii, 102. IHacoous cum Aiexandro 
Arequentissime versatur, et ab ipso in pretio babelur, 101. 

Alhanasius in synodo Nic&na contra Arianorum impie-
fctem confldeoter loquilur, 101. Quod iramEusebianorum 
vehementius excital, 101. 

Athanasius omoiura populorum et episcoporum voto 
In episcopum Alex. deleclus, 101, 102. Ejus ordmatio 
libera et iegilima, 116. Ejus laudes in ejus promotione a 
jx>pulis celebraUe, 102. Alhaaasius ordinal Frumeotium, 
250. Rogatur ab Eusebianis ut vel simulate cum illis ira-
pieialem ampleclatur, 222. Abnuit, 252. Eum deleclum 
episcopum insidiis appetunl Eusebiani, 101. Abouit Aria-
nos admiltere ad communiooem, 140. Ab Eusebianls ac-
cusalias apud imperatorem, 92. Quod linea slicbaria exe-
gerit, 141. Hiec calumnia depreheuditur,141. Interminante 
Gonstantino respoodel non posse se recipere baerelicos, 
141. Accuaatur quod scrinfum auri pleuum Philomeoo mi-
eerit, 141. Eam calumniam Athaoasius depellit, 141. Alba-
nasiuv Ischyram adllu sacrorum ioterdicit, 145. Accusatur 
quod tbrooum everterit, 109. Nicomediam peiil, 141. Per-
humaDiter a Coasuoltno Nicomediae exceplus, 142. Aiha-
naslum Couslantinus liueris suis Innoceutisslmum dicit, 
108. 

Alhanasius accosalor a Meletianis de confractopoculo el 
de mensa subvera, 105. In crimen occisi Arseuii vocaiur, 
103, 123. 126, 143. Diaconum mitlil perquisitum Arse-
nium,144146. Deprehenditur vivus esseArseaius, 144,145. 
Conslanlino siguiflcal repertum fuisse Arseuium, 144. 

Atbanasius Antoniuro Alexandriaproficiscentem Alexan-
dria deducit, 678. Pro Atbanasii causa disquireoda Con-
slantinus Tyri synodum congregari jubel, 147. Albanasium 
compeili Conslantinus ut p t u m concedat, 147. Athana-
slus Eusebium et socios ejus recusat judices, 147. lllo 
pr*sente nibll probaruot accusalores adversus Macariura 
presbylerum; absenle, pro libidine rem gesserunt, 234. 
Aibanasius recusat legalos ad Mareotem, 116. Negal mil-
teodam esse in Mareulem legationem, 149. Iii Mareoie 
dum monumeota adversus eum edereotur prsesens oon 
fuit, 115,115. Purgalur a calumnia de calice rracto el de 
meusa subversa per clerum ttareoticum, 150. Tyri con-
vlclus noa est, 115. Tyro aufugil, 156. Se proripit ad im-
peratorem, 104. Constaiilinum adit et querilur de rebue 
conlra se gestis in synodo Tyria, 159. Couslantinum equo 
insidenlem adit, 159. Elprope ab eo repellitar, 159. Ko-

fat efocari adversarios suos, 159. Et postulalum obliuet, 
09. Rogat imperatorem ul legitima synodus cogatur, 104, 

Aul et ipse imperalor suam defensionem audiat, 159. 
Mhanasii causa nalla tide judicala ab Eusebiaois. 125. 

Albanasius ab Eusebiatiis accusatur quod trumenti com-
mealum interclusurum se comminatus esset, 104. Impedi-
lurum quomious Gonstanlinopolin deferrelur, a Conslao-
Vix) relegatur in GalUas, 160. Necem ejus postulabant 
Eusebiani postsynodumTyriam,cum Ipso exsul missus est 
ία Galliaa, 100. Insidiis Eusebii Nic. et sociorum in exsi-
Uum missus in Gallias, 89. Ut insidiatorum immaoiutem 
devitaret, 296. Albaoasio in Gallias relegato uon alius 
substitulus est, 117.· Atbanasio exsulanli CoosUntinus ju-
ntor neccssaria suppeditat, 160. Α Constaotino Jun. in pa-
triam remlssos Atbahasius, 229, 230. ConsUntium primo 
Viminacii, secuodo Osareffi Cappadoci?e alloquitur et ne 
verbum quiJera in Eusebianos facit, 236. Ex Galliis re-
deundo iransill per Syriam, 101. Atbauasio redeunte 
r.iagna fuil l&liiia iEgypliorum episcoporum, 100. In Atba 

Dasii adveotu gaudium et celebritas, 285. 
Albaoasius post reditum ex Galliis accusater deuuo ab 

Eusebianis, 99. Gcdium et exsiliorura auctor falso dicilur-
99. Apud tres Augustos defertur, 99. Accusatur ab Eose-
bianls quod furtim fuerit ordioatus spiscopus. 101. Atba-
uasio Euseblanl jodicum et praefeclorum acta ascribunt, 
100, 101. Atbanasius accusatur ab Eoscbiaois, qood fru 
mentum alendls viduis destinatum io lucrum suum con-
verterit. 109. A D O O 539. Accusatus ab Eusebiaais, 128. 
Anno 340 denuo ab Arianls criminationibus impelitur, 97. 
Hortatur A?gyptios episcopos ul Nica?nae fidei bsereaal, 
230, 231, 232. Albaoasius synodom celebrat, cujus liite-
ra?, 99. Pro Atbaoasio scribunt iEgyptli episcopi, et alii 
ex aliis proviociis, 115. Albanasii legati synodum Romai 
petunt, 95. Eusebiauorum legatos confulant, 112. Albana-
sius defeuditur ab oblatis criminibus per ^Egyplios episco-
pos, 100. * v 

Α thanasius iobente Constante libros Scripturas misit 1111, 
256. Alhanasii legali scripta Easebianorum apud impera-
lores Constanlinum et Conslantem falsi arguerunt unde 
1111 [repulsi suat, 276. Atbanasius Alexandrue degens epi-
stolam scribit ad ConsUotem ul propulset calumnias L u -
sebianorum, 256. Saecularium patrociuio non usus est; 109. 
Athanasli communionem omnes episcopi amplectabaDlur, 
123, 126. Contra eum mittuntur HtleraB ad Pbilagrium ut 
inlerflciatur anno 341, 255. Albanasius ad necemquaesi-
los, 92. Athaoasii familiares proQigati, 92. Albanasius in 
Gregorii iuvasione quaeritur ioterficiendus, 91.Se populis 
subducit, 91. Hortatur episcopos ut ipsum ulciscantur, 92. 

Atbanasius Romam proficiscitur,100.Subinilium perse-
cutionU Gregorli, 236, 277. Pacem babebat cura episcopis 
^Egypti, Thebaidis et Libya? in Gregorii invasiooe, 89. 
Non suo motu, sed accitus, Romam accessit, 117. Per an-
num uuum et scx menses RomaB remansll Eusebianorum 
advenlum cxspeclaos, 117. Coostaoti non scripsit dum Ro-
mm degeret, 236. Roraae poetquam res suas Lcclesi» com-
mendavlt ecclesiasticis convenlibus vacat ,,,256. Apud 
CoDstaiilem ei Constanlio verba fecil cum TbaTassius Ptty-
biooem venit,235. Amultis defeodilur, 123. Per litteras et 

?er presbyteros suos, Eusebiaiios sapieoter clusit, 12t, 
25,126. 
Albanasii innoceotiam tpstificantur episcoporum scripla, 

254. Athanasii matertera defunct» corpua bumari non 
permitttt Gregorlus, 277. Atbanasius ad communionem a 
Julio admlssus, 115. Per syoodum Ruroanam ad coramu-
niODem el agapen admiullur, 111. 

Atbanasius Coostaolis amauussimus, 258. Mediolanuro 
adit, CoDstaotis jussu, eumque ibi alloquitur, 236. Post 
Ires annos a scriptis Ubris pro Conslante, ab eo Mediola-
nutn evocalur, 256. Albanasio exsulanli Alexaodrini fre-
quenter litleras mittunl, 156. Albanasium C O D S U D S mittit 
iu Gallias, 256. 

Athanasius Sardicam concedlt, 256. Α synodo Sardicensi 
admissas ad defeosiooem, ionocenliam suam probat, 122,, 
131. Noo metoens adversarios POS in jus provocat, 124, 
126,129.0rientales episcopos Arianorum patrooos provo-
cat ad syuodum Sardicensero, 121. Admillllur a synodo 
Sardicensi ad coramuniooem et Agapen, 122, 279. Probat 
moDumenla Mareotica secum ipsa pugnare, 116,117,118. 
AfDfioatMareotes roonumeuta aliera solum pra?seote parte 
facta fuisse, 115. In synodo Romana octoginta iEgjplio» 
episcopos pro se babebai veraces tesles, 123. Falso acca-
sator a Tbeognio, 129. Subscribii syoodo Sardiceusi, 152. 
lnoocens deciaratus a tribui syoodis. 97. 

Athanasius post solutam Sardicensem synodum Nalssi 
degit, 236. Naisso profectus Aquilei» commoratur, 236. 
Ibi degebat qnando Constanlis lilleras accepit, 135. Alba-
nasio tres epislolas miuit ConsUniius, 134. Revocaodi 
causa, 134. Albanasius litleras Couslantii pacificas accipil, 
245, 283. Aguileia a Gonslaole evocatur ln Gallias, 236. 
Romam redil, 135. 

Atbanasius Adrianopoli transiens videt mooumenta de-
cem laicorura pro flde occisorum, 280. Litlcris Cooslanlil 
el comilura ejus evocatus redii in patriam, 282, Con£lao-
tio perhumaniler excipitur, 282. AaUochia? Constanliuro 
alloquilur ei ne verbum quidem adversus Euscbianos facil, 
236 Apud Conslaiilium de malis sibi illalis couqueriiur, 
282. Ει rogat evocari adversarios. (d oegat Conslantius, 
282. Ab episcopis Palffistio» perbumaniier excipitur, el 
cum pacificis Ulleris diroitlitur, 138, 183. Alhanasii Llrsa-
cius et Valens gratiam et amicitiam postulant, et falsa de-
claraut ea quae adversus eum detulerant, 139, 181. 

Atbanasio monuroenla Mareoiica Roma miltuntur, 157. 
Ei mala inferuntur Arianorum gratia, 158. AihanaMMm 
clam crirainantur Ariani, 254. Ejus inoocentiam testiflca-
tur Ursacii el Yalenlis pccnileDtia, 234. Reforraidal Valen-
tem Magneotii legatum, 238. Ob Constantis necem lacry-
mis vestimenta perfundll, 238. Com populo suo orai pre 
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salute Constaotii, 239. Ob paudlatem et ingtistiara eccle-
siarum cogttur in magoa ecclesia noodum absolula coo-
venlus, 240. 

Alhauasius scrtbit ad Dracontiura, 207. Dracontiom 
borlatur ut ad delatnm episcopi munos redeat, 207 et 
seqq. Hieracem presbyterum et maximum lectorera mi-
sit ad Draconliom revocandum, 211. Lltierls Constanlius 
perroiltit Albanasio ut se adeat, quasi id ille poslulasset 
qood ne cogitaret quidera, 2i5 et seqq. Rogat a Syriano 
et Maximo jussum proGciscendi ad ConstanUum, veliut ut 

Sroflsdscatar, 245. Postulat a Syriano Hlteras CoDStantii, 
45. ΝΟΏ recusarit ConsUnlium adire, si id imperatori 

placeret, 244. Irrumpente Syriano in Ihrono sedens om-
nes cohorlaturad orandum, 511. Obsessus non vulldese-
rere populum, 265. Obsidente Syriano ecclesiam se pro-
ripit, 246. Cum periculo evadll Syriani manus, 511. Quo 
pacio auiogft anno 173, 265. Α monachis et clericis per-
trabitur ui eripialur inimicis, 175, 265. 

Albanasius Paulo aposlolo utilur apud Constanlium in-
tercessore, 234. Ingemfscens de calumnia Eusebiauorura 
apud (onstantinum sese purgare nititur, 101. Optat ut 
liceat sibi adversarios per tpsara veritatem Inlerrogare, 
238. Veritaiem (scilicet Deum) In testem advocat, 236. 
Ad necem quaesitus ab Arianis, 254. Athanasium crimi-
nantur Ariani quod Conslantem in fratrem suum Gooslan-
tium criminatus sit, 234 el seqq. Eam calumnlam depellit 
Albanasius, 234 et seqq. Athanasius Deum orat ut catura-
niam adversariorum patefaciat, 239. Accusalur quod liUe-
rasMagneotio raiseril, 237. Ejus consternalio, auditaejus-
niodi calumnia, 237. Veritatera ipsam in testem vocat, 
265. Tertio accusatur quod in magna ecclesia nondura 
absoluto aedifitio collectas habuerit, 240. Eam depellit 
erSmioaliooem Alhanasius, 210 et in seqq. Quario ab 
Ariaois accusatur quod mandatis Constantii non oblempe-
rarit, 245. Eam calumniam depellit Albanaslus, 245 el ia 

ifinaaasius 1o desertum proflciscitur, 252. Deo et Cbrl-
tto in testem advocalo afGrmat se non nosse Magnentium, 
257. Calumniam depelltl, 237 el seqq. Scribit ad episco-
poe ifigypli et Liby», 213. Athanasio renuntialur Arlanos 
convenisse ut rescriplum fidel libellom episcopis subscri-
bendum offerant, 216. Alhaoasius horlatur iEgyplios epi-
scopos, ot Arianos, elsi voces ex Scriplura depromptas 
usurpeni, rejiciant, 219. 

Atnanasius epistolam mitlit ad Amunem monachum, 
765. Cam apologia sua ad Constantiuni properat, 247. 
Edisdt Her agens qnanLa episcopi raulti eius causa paasi 
tlnt, 247. Pulat contra menlem Constantii Arianos agere, 
217. Atbanasii constantia, 255. Cum feris habitavil, 252. 
Jubetur perquiri usque ad barbarorum terras et ad Com-
raentaria dud, 248. Perdilissimus vocalar a Constaatio, 
249 et seq. Terlio nuotio a Conslantit aditu deterritus 
pedem refert 1n eremum, 250. ConsUnlium rogat in Apo-
logia ut pulsos revocet, 252. 

Atbauasio jussu Constaulii frumeotum aufertur, datur-aue Arianis, 286. Aibaoasio Antonius morieus pallium 
at et melotem quae oova ab eo acceperat, 691. (Jui eam 

quasi rem magni pretii servat, 691. E i crimini datur fuga 
a Leontio Narcisso, Georgio Laodiceno et csteris Arianis, 
255. De fuga se excusat, 246. Et factum defendil, 251, 
252, 251 el seqq. Dum ία deserto degeret epistolas mft-
iit Alexandriam in ccetu fratrum legendas, 772. Ex quo 
Ibgit parentes videre nonpoluit, 771. Athanasius scribit 
Apologiam de fuga stta, 253. Α Serapione rogatur ut hi-
storiam et cooiulalionem Ariana? haereseos et mortis Aril 
narrationem ad ee transmittat, 269. Atbanasii epistola ad 
Serapionera de mortc Arii, 269. 

Athanasius, rogantibus raonachis, miltit Arianorura et 
calamitatom soarum historiam et Arianismi confutationem, 
271. Serapioni et monachis iubet ut ne sciipla sua aliis 
tradant aut eorum apographum edant, 271, 272. Scribit 
oraiione* contra ArUmos, 319. Ια solitudiue degebat com 
scriberet litterasad Serapionem, 545. Indeserto litteras 
accipit a Serapione Tbmuitano, 517. Epistolara scriblt De 
synodis crimini el Seleuciw, 572. Eos qui ConsubsUmtialis 
vocem non admittunt, modo recte sentiant, non prorsus 
rejidt, 603. Et veluti fratres habet, ut erat Ba»iltus An-
cyranus, 603. 

Athanasius dum perquireretur in deserio ad remotiora 
nt loca subducit, 770. Ad necem quarsitus in deserlo, 
517. Dlespaocas in monasterio, Tbeodori commoratur, 
693. lslbfnc proficUdtur. 695. Epistolam scrlbit ad Orsi-
•ium, 693. 

Athanasius laodat Ludferi scripU, 770. Epistolam mit-
tlt ad monachos, bortans ut caveant ab Arianorum dolo et 
consortio, 771. Athanasii laus, 136. Athanasius et reliqui 
episcopi Alexandrina synodi bortantur Antiochenam sy-
nodum ut eos qui veterem ecdesiam occupabeiit cum 

Paulinf seqoadbas adjangaot, 616. Atbanasius subscribk 
lomo synodi Alexandrin», 619. 

Atbanasii narratio de tis qua? sibi acciderant tenqnre 
exsilti sub Juliano, 694. Atbanasius a Juliano qusritur ad 
necem, 695. Conscendit navicularo ut monastenom Tbeo-
dori petat, 695. Athanasii Cducia in Deum,.695. Atbana-
sium divinitus monent Tbeodorus et Pammo abbates ea-
dem die ocdsum Juliaoura fuisse, 695. 

Alhanasius epistolam acdpit a Joviano imperatore, 621 
Revocatur ab exsllio, 621 Lpistola ad Jovianum, 622. Jo-
viano commeadat Nicaenam udeno, 622 et seqq. Nicatnuro 
eymbolum Joviaoo mitlit, 625. Accusatnr ab Arianis apod 
imperatorera Jovianum, 624. Quatuor petitionee contra 
euro, 624 et seqq. Defenditur a Joviaoo el laodatur, 624, 
625. Arianos vocat ba?reticos et dogmatistas, 625. 

Atbanaslus rogantibus monachis transmarinis scribit 
Anlonii Vitam, 631. Ipsisque eam transmittit, 632. Ab 
tpso Anlonio et a monacbis ejus sociis edididt ejus viUe 

§enus, 631 Epistolam scribit ad Orsisium consolatoriam 
e morte Tbeodori, 693. Scribit de Incaroalioae Del 

Verbi, 696. Et librum De Trinitate el Spiritu umcto. 
773. 

Atbanasius scriblt ad RoQnianum circa lapsos in ha?re-
eln, qui poenitentiam agunt, 768. Atbaaasius et cpiscopi 
iEgyptli epistolam scribuiit ad Afros, 712. Litteras mit-
tunt ad Damasum, 718. Cuotra Auxenlium, 718. Albana* 
sii eplstola ad Epictetum Corintbi episcopum, 720. Atha-
nasius Epictetum increpat quod Dimeritarum errorem vel 
proponi stverit, 721. Epistola ad Adelphium episco-

?um et confessorem, 728. Et ad Maximum philosjphum, 
35. 
Alhanasii epistola ad Palladium, in qaa defendit Basi-

liam contra C»sarienses mooacbos, 765,764. Alban. scri-
bit ad Joannem et Antiochum in graliam Basilti episco-
pl, 765. Athanasll modestia, 271/272, 518, 545, 961, 
727. 

Athanasfus in Cypro episcopus, 135. 
Albaoasius Nazarb^rura scribit ad Alexandrum, 584. Alt 

Cbristum unam esse ex centum ovibus, 584. 
Atnanasius Capitonls presbyter Alexandr. pulsus ab En-

eeblanis per synodnm Sardlcensem restitutus, 125. 
Atbanaslus presbyler Alexandrinus, 150. 
Atbanasias diaconus Alexandrinus aubscribit synodo 

AlexandrinaB anno 520,516. 
Athanasius alter diac. Alexandrinue, subscribit synoda 

Alexandrinaa atino 520,517. 
Athas iEgypti episcopus adfuit synodo Trl», 154. 
Athae eDtsc. subscribit syoodo Sardicensi, 155. 
Atheoodorus subscribit synodo Sardicensi, 132. 
Atbenodorus episcopus ab Alexandro ordinatus, 505 

Relegatur in Ammoniacam, 505. 
Atnenodorus iEgyptius episcopus io exsillum misses 

ab AritDif, 256. 
Athribis, urbs iEgypti, cujas eplscopus Amos Meletia-

nus, 148. Athribis episcopatus In yEgyplo, 619. 
Aves in sacrifldum dlis oblaUB in ecclesia. in irroptio-

ne Gregorii, 90. 
Augustamnica, 158. 
Aaxeutius Arianus, 712. Ob calumnias conlra orthodo-

xos episcopos delatas in episcopum cooplatus, 219. Cap-
padox litigator, a Constantio Mediolanum mlssus episco-
ραβ, 507. Latin» lingua? imperilus, 507. MediolaDensem 
invasit Ecclesiam, 718. Gregorii Alexandrini sodus, 7t8. 
Arianus, 718. Jnterfuit synodo Arfminensi, 576. Synod* 
Ariminensi formulam Sirmtanam prsefixis coasolibus of-
fert, 576. Depositus iu Admlnensi syuodo qaod nollet 
Ariaaam baeresin damnare, 715. Auxentius damnatur tn 
Romana synodo, 720. 

Aogarus episc. communione privatur in synodo Selea-
densi, 580. 

Auxibias stibscribit synodo Sardicensi, 155. 
Aoxameos tyraniiis litterae datae contra Athanasium, 

248. 250, Auxumen? episc. Frumentius, 248, 250. 
Β 

Babylon iEgyptia, 506. Babylonii orantem Danielem 
crimloantar, 242. 

Bacchus inier deos relatas a palre Jore, 10. Ebriciatis 
nagister, 72. Colitur ab lndis, 8. 

Balacius dux persequitur Chrisllanos, 277. Jussu Gre · 
gorii adversus Anlonii HUeras conspuit, 278. CbristlaDoe 
cmiciat, increpatur ab Antonio, 687. Misere interit, 
687. 

BalanaBa urbs loget Eupbrationem eptscopum palsam, 
254. 

Baptismas in nomine Patris el Filfi et Spiritas sandl 
datur, 562. Νυη autem in nornioe tacti et non-bcli. 1HS. 
Per baptismum eiflcimur Filii Dei, 186, 516. Non in V « 
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bom, sed in Patrem et Filiam et Spiritum sanclum datur. 
901. In baptismo cum Pairp. nominatur Filius, 402. Qui 
baptizabalur coufessionem edebat Patris et Filii el Spiri-
tus sancti, quam vide, 775. Baptismus a pccniteDtia in quo 
disliiiguitur, 563. Baptisma Joannls despectom a Phari-
sseis, 562. Baptismus Arianorum, Manichseorum, Phry-
gura, Samosalensis inutilis, 403. 404. 

BapUsterium a Judeis et gentilibus profanatum, 90. 
Barac per fidem justus, 231. 
Barbari fldem quotidie ainplectuntur, 58. 
Barca fn Lybia, 301. 
Bardio comes ConstantU jnssu Atbanaslum Htterls bor-

tatorut redeat, 282. 
Bardion eunuchus, 626. 
Baruch cum Jeremia computalur pro uno libro, 767. 

E s l canooicus, 767. 
Basilicus cpisc. commtmione privatur in synodo Seleu-

ciensi, 580. • 
Basilides sensli angelos posse creare, 586. Anathemale 

damnatus, 616. Ul alienus a veritate, 617. 
BasilidiaDi a Basilide nomen habent, 321. 
Basilina uxor Julii Constantii urget conira Eulropium 

Adrianopolitanom, 274. 
Basilios Magnus alius a Basilio Osariensi, 220. 
Basilius Caesariensis, accusatur a monacbis, 763. Eccle-

*ie gloria dicitur, 763, 764. 
Basllius Ancyr» qui eam sedem Invaserat, non nomi-

nandus episcopus declaratar, 131. Impietatis patroous, 
219. De fide scripsit, 603. Noa rejicilur ab Alhauasio, 
605. 

fiassos, 132. Subscribtt synodo Sardicensi, 132. 
Bastamon. 133. Subscrlbit synodo Sardicensi, 155. 
Baudias, 153. Subscribit synodo Sardicensi, 155. 
BetloB sola praesenlia ceroont ei ad ea impetu ferun-

«ar, 24. 
Beelphegor Saturnas a Graecis vocatur, 945. 
Beelzebal, 164, 565 et patsim. 
BerhkJanas Arianus petiiiooem offert Joviano cootra 

Athanasiura, 624. 
Beroea iu Syria luget ob pulsom Cyrum episcopam, 

255. 
Bllingues esse Paulus aposL vetat, 167. 
Bithyni alios deos quara Armeoi coltmt, 18. 
Bilhynas ha?relicQs Catholicos persequilur, 298. 
Blasphemia quare dicitur venia carere, 1008. Blasphe-

mia in Palrem est blaspbemia In Filium, 352. Blasphemia 
in Spirilum satictum noa dimittitur, quo paclo id mtelli-
gatur, 560 et seqq. 

Blaslammon sive Bastammon episc. ASgyptl interfuit 
synodo Tyri»,154. 

Bocco presbyter Mareot», 151. Boccon Cbenebrl pre-
sbyter, 143. Forteidera. Bocconpresb. MareoUe sabscri-
bU synodo Alexandrin» anno 520,517. Forle idem. 

Boeoti® oracuta foisa, 71. 
Bomolbeus Y I C U S Mareot», 145. 
Bona sont ea que vere suol, ea vero non eunt q v » ma-

la S U D I , 4. Bonaideo sunt, qualenos eorum exemplaria 
sQDt 1D Deo, 4. Bonara non est auctor mali, 5. 

Bos in sacriflcium offertur, 18,19. 
Breviarium Meletii,148. 
Britanniss,98, 285. 
Brata et fer» in deoram numeram relata, 7. 
Bruttia, 98, 285. 
Bubastis, urbs iEgypli, cujos episc. Harpocration Mele-

tianos, 148. 
Busiris, urbs /Egypli, cajus eplsc Hermaeou llelelia-

nns, 148. 
Busiris Trfpoleos, 670. 

c 
Cabirorora oracula falsa, 71. Ejus ordo mirabilis Deum 

esse indicat, 27. Goclo, soli, lune et aslris Dei honor pri-
mo ascriptos ab hominibus, 7. 

CiBcilianus subscribtt synodo Sardicensi, 155. In Airica 
Episc. ortbodoxus, 220. 

Caesarea Cappadod», ibl Constantiam Athanasius allo-
qakur, 256. 

Csesarienses monacbt infesli Basilio episcopo, 765. Eos 
objurgat Albanasios, 764. 

Caesareo fln), ecclesia sic [dicta, etbnici sacriflcia dlis 
offerunt, 507. 

Caiphae et Jud«is comparaotar Ariani, 192. 
Caius presbyter Mareotae, 151. 
Calabria, 98, 122, 285. 
Calamitates Ecclesis in perseculione Ariaooram, 770. 
Calaris insularum Sardiniae metropolts, 255. 

' Calemerus diaconus inissus a Paulino ad synodum 
Alexandrinam, 619. 

Calepodius. 132. Episcopus subscribit synodo Sardiceo-
si, 152. 

Cales Hermeli episc. Meletianus, 148. 
Calix sacer populo propinatur a ministris, 105. 
Callinicus Pelusii episcopus Meletianus, 148. Alhana ii 

accusator, 141. 
Calumnise iclus, lapidum iclibus acerbiores, 2t0. 
Carapania cuius metropolts esl Capua, 281. 
Campania, 98,122, 285. 
Canalis Itali® episcopi, 15. Sardicensl synodo subscri-

bant, 155. 
Cancelli ecclesia?, 90. 
Candelabra ecclesi*, 90. 
Canis capite dii Augyplii, 7. 
Canones violati ab Arianis, 75. Canones et statoa Ecclt-

8ia3 a Patribus data, 88. 
Canticum canticorum est liber caDonicus, 767. 
Capito in Sicilia episcopus ortnodoxus, 220. Subscribit 

synodo Sardicensi, 133. 
Cappadoces alios deos quam Cilices colont, 18. 
Capua metropolis Campania3 cuius episcopus Viocen-

tius,28l. 
Caput hominis seorsim divisum, inter deos relatum, 7. 
Caro in Scripturis pro honiine accipitur, 460. Caro Do-

mini est Spiritus vivificans, 706. Unita est Divinitati in 
ulero, 757. Digna reddila estqua) Verbum reciperet, 
566. 

Carpocrates ait, angelos esse mnnii fabricatores, 564. , 
Carpon dlaconas Mareola? subscribit synodo Alexaudr.-

ηβ) anno, 520. 517. 
Carpones ai) Alexandro ep. Alexandrino pulsns cum 

aliis pariter ejectls Romam venil legalus a Gregorio, 
113. 

Carpones Arianus desertor Ecclesiaa, 514. Deponitor, 
514. 

Carlerias episcopue Antaradi palsos ab Arianls, 254. 
Carterios subscnbit iomo synodi AlexaodrinaB, 620. 
Castor et Pollux. Vide Dioscuri. 
Caslus eplscopus subscribit synodo Sardicenst, 132. 
Cataphronius iEgyplt praefectiw catbohcos persequitor 

anno 556,298. 
Cataphryges a Phrygia nomen habent, 521. Dicebaot^ 

nobis primo revelalum est, a nobis Christiaoorum fides ln-
cipit. 

Catascopi vucantur ba?retid episcopi, td est exploralo-
res, 507. Sic vocantur ephcopi Ariani, 274. 

Catechumeni in Mareole de mysteriis interrogali, 156 
Et tamen lempore oblationis noo aderant, 116. 

Catholicus ofDdalis qiii, 107, in nolis, 158. 
Calbolics3 Epistolae, 79. 
Calholici cum virginibas io Magnam Oasin releganlor, 

256. Calholicorura Alexandrioorum consiantia, 509. 
Cecropius Laodicea Nicomediam missus episcopns a\ 

Constantio, 507. Arianns, ob caluronias conlra ortnodo-
xoa in episcopuni cooptalus, 219. Cecropius, Auxentiuj, 
Epictetus, in Ecclesits, a qnibus octoginla maDsloni6ui 
disubant, eplscopi conslituli sont, 219. 

Cenlenarius subscribit synodo Sardicensl, 152. 
CentimanuR iEgeon, 10. 
Centum circiter episcepi eranl in iEgypto, Libya et 

Pentapoli, 147. 
Cerei ecclesis, idolis accensl ab elhoids, 90. 
Ceres agrtcuUuras inveotrix fingitur, 14. Per Tbeseom 

ioter deos relata, 8. 
Cereu prima mansio post Alexandriam, 687. 
Chaldaei. Ad eos usque pervenit Evangelium, 75, 74. 

Olim magicas arli dediti, 71,75 Chaldaei et /Egjptii, ma-
gicae dediti moribus feri, supersliliosi, 74. 

Chalvis episcopus subscribit synodo Sardicensi, 152. 
Chamaeleon mutat colorem, 164. 
Cbares presbyter Mareolae ad Ariom deficit, 515. 
Charybais fabulosurn commentum, 17. 
Cbenebri, vicos MareoiiB, 143. 
Cherublnis et seraphinis nibil Deo propinquius, 86. 
Chori rausid ratio, 33. 
Chrestus loco Theognii exsolis Niwenus episcopus con-

stiluitur, 102. 
ChristusDeos bomo, 511. Perfectus Deus, perfectus 

bomo, 747. De tllo alia secundum diviniialem, alia secuo-
dum huraanitatem dicunlur, 196. In illo una hyposlasis, 
du® natura?, 1013 et seqq. Duae formae, 1027. EsL Verbum 
et sapientia Patris, 173 el ubique pauim. Bracbium Dei, 
708. Solus unus Deus, 71. 

Christus, id est unctus, 511. Qoomodo unctus Spiriiu 
sancto; 356. Illum Moyses et propbet» priEdixcrunt, di-
scipuli invenerunt, 215. Ejus solius generaliu non pote&t 
enarrari, 65. Secundus Adam est, 756. Creationis exor-
diiim per ipsum, instaaralio m ip$o facta est, 85. Ex se» 
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niine Abrahapost qoadragiota duas »Utes venit, 801. Ve-
nitse dicitur ante qoadringentos annos non integroe, 891. 

Cbrislu* solusex Virgtne. natus, 72. Exsola Virgt-
ne, 62. In Judaa, 63. Ejus Paier secundum carnera non 
exsUt,sedsoU Virgo parens est, 63. Solus regnavit ante-
quam patrem vel matrem vocate posset, 62. Kjus adven-
tu mnoes ioimici hominls profligati, 44. Ipse advenieos 
diaboli astuliam profligavit, 214. Nalum Pers® adoratum 
venerunt, 63. 

Chrtotus qoasl in nube vectus iEgypliorum idololatriam 
evertit, 63. Cum in £gyplum descendit idololalri» simu-
lacra deturbavit, 62, 734. Sanctus saoclorum, quando ve-
nit prophela et visio defecit in Israel, 65. Corpus assum-
psit, utmoriem destrueret, 173 Qua ratione proQciebat 
sapienlia et «late, 475 et teqq. (Juandooam opera perfi-
cienda suscepit, 423. Opera Dei Filiura esse ilium com-
probabanl, 48, 49 et seq. Ex operibus cogiioscilur, 75. 

Cbrisli miracula, 565, 467. Nihil fleclebaot Pbarisaeos, 
164. Chrisio soli omnia miracula Iribuuntur caecis visum, 
claudis gressum, surdis auditum, balbis lingu» usum re-
etituere; aliis non ilero, 64. Christus excellenUore quam 
iEsculapius roodo morbos curavit, 72. in Spirliu Dei ejicit 
damoaia, 358. Nolebal a dsemonibus venialem proferri, 
215. Cum iuterrogaret, noo ignaruserat rerum quas qua>-
tebat, 465. Quae ventura erant praedixit nobis ut prawna-
aiti stmus cum venerint, 215. Non prohibuil eoe qui se 
adorabant, 588. Ejus mansuetudo, 287. 

Chrislus. Dlem judicii oon tgnoravit, 469. Cum ait se 
ιιοα nosse diem judicii inielligit secundam carnem el ut 
bomo, 469 et seqq. Se occullavll dum ad necem qnsre-
relar quia teropus quod ipse decreverat nondum advene-
rai, 259, 260. Quo seosu turbatus est, 746. Cum tempua 
adveoisset, niorti sese obtulit, 260. Ut omnes a velerl 
traosgressione immunes redderet, 51 et seqq. Ut bomo 
morlem deprecabatur quam ut Verbum volebal, 480. Noa 
pro seipso sed pro nobis dolore aflficitur, 697. Mortl se 
Iradidit, ut lex contra bomlaes lata abrogarelur, 53. Ut 
homines incorruplos redderet, 53. Cur In cruce mori vo-
luerit, 85. 

Cbnsti crax et resurrectto bomines de iramorlalitate 
cerliores fecit, 75. Cbrisius in cruce mortuus ul maous 
exleodens moreretur, 55. 11 lo morieole sol obscuratur, 
quod in aliorum morte non cootiagit, 72. Eum decuit in 
aere mori, ut diabolom et daemones in aere versaales 

{>rofll£aret, 53. Noo decebat absque dolore et clam inter-
re, 83. Quare, 53. Cur non capite truncatus aut sectus 

alt, 54. Cur noa vulgari morte, sed ia cruce obiit, 52. 
Cbristnm non decebat ex InQrroltale corporis interire, 52. 
Qui infiraiitates aliorum curabal, 55. Non decuit Christum 
a se arcere moriem oe id resurreclionte estet impedlmen-
tam, 85. Car non insidias Judaorum effugerit, 53. Nou ut 
suam, sed ut bomiaum mortem conficeret adveott, 85. 

Christum universa nalura cuofitebatur, 48. Ejjus raors 

?ropria corpori, 122. Deilas noa discessit a corpore, 748, 
60. Cbristi passio nostra esl impassibiliUs; mors nostra 

Immorlalilas; Iacryma3, noslrum gaudium; sepullura, no-
stra resurrectio, baptismus, ooslra sanctiflcalio; livor, no-
slra sanalio; discipliiia, pax ooslra; igoomlaia, noslra 
gloria; descensus, noster ascensus, 698. Christl mors non 
tmbecillitale Verbi, 56. Cbristus corpus pro corpore, aoi-
mam pro anima dedlt, 747. Ipsi morieoli lestiflcata est 
bumana natura, 55. 

Cbristus morUm abrogavit, 251. Immolatiis legi finem 
imposuit. 45. Judicium mortis contra nos latum delevit, 
85. Μorte sua aditum nobis muuivit ad coeluro, 55. Corru-
ptlonpm delevit, 55. Ejus morte resurrectiODem accipi-
raus, 52. In eum mors non regnavit, 354. Ejus mors nos 
.egis coromlnalione liberavit, 52. Ejus anima ad infernom 
descendlt, 745. Christus paliendo uos recreavit, esuriendo 
iinirivlt, ad inferos descendendo exlulit, 83. Quare oec 
diulius nec tardius quara post iriduum resurrexerit^ 55. 
Propria virlule excitatur. 709. Euoi resurrexlsse proba-
tur, 58 et seqq. Ex conversione genlilium, expulsione dae-
monuni, miraculis, 88 Chrislus ex Edom, 83. Chrisius ia 
resurrectione sua tropaeum de morte erexii, 70. Ipse pro-
prium corpus excitat, 697. Eamdem poiestatem habuit 
ante resurrectloaeno quam post resurreclionem, 467. 
Praecursor noster intravit ia coelum, 79. Spiritum san-
ctum desuper mlllebat ut Deus, et infra, illum accipiebat 
ut bomo, 701. Ejus secun.ius advenlus non in vili forina 
sed in gloria erit, 77. De ipso ln Scriplura, alia secun-
dum humanitatera, alia secundum divimtatem dicunliir, 
196. Quatenus bomo creari dicitur per b»c verba : Do-
minus creavit me, etc, 173. 

Chrisll caro non est immortalts, 725, Unila est divini-
latt In ulero, 737. Humana est, 837. Est Spirtlus vivirt-. 
cans, 706. 

Chrtstl corpos primilis mortuorum, 60. Ια Eucharistia, 

1019. Corruptionis immuoe propler Verbum lobabtLans, 
45, 52. Adorandum est propter VeAam, 731. Noa esi ua-
ttira sua Kilius Dei, 702. Non esl consubsiantiale deiuit, 
724, 743. Ut victima oblalam, 44. Esse faotasma arbilran-
tor baeretici quidam, 564. 

Cbrlstus dicitur facius et creatus respecta bamanilati» 
quamaccepit, 197. In Chrislodas? voluolates,709,1009. Ejus 
opera non divlsa secundom divioilatera et humanilatem, 
864. Ια illo alia divinitali, a lk humanitati coograoDl, 173, 
196. Vita et Domious morlis, 382 Adoralur, 2. Ab an-
gells, 388. Quo sensa pnestaullor angelis factut, 565 et 
seqq. lllud, Dombm creavH me, e l c , de Ecclesia dicit, 
699. Vltls, nos palmiles, quomodo, 197 et seqq. Noslraa 
salutls causa orania egit, 215. Ab omni errore uos eriptiit, 
70. Prlor docuit virgioiutera, 73. Ut bomo vivebat, ut 
Verbura vitam omnibue dabat, ot Eilius, una cum Patre 
erat, 49. Per ipsum Paler cogooscitur, 2. In lllo Palris 
volunlas, 483. 

Chrislus ot Verbom Patris tempos non habet com sit 
ereator temporam, 260. Qua seotentia sponsor facios di-
ciiur. 366. PonUfex, 577. Chrisii vlrtus, 58. Cbrislus sa-
pienlia, justltia, saBcliflcalio, rederoplio, 950. Lignam 
vitae, 599. Universorum rex, 247. Pater futuii saecali, 

2uo. seasu, 85. Homines ad Dei imaginem restitolt, 47. 
;st Deus carnem gereas, nos aulem bomines Cbristam 

ferentes, 700. Secundam diviniuteai ultimam diem ηοτίι, 
699. Slbi Ipsi yium largitur, 705.1pse seipsura sancliflcat, 
seipeum exaltat, 705. Quo seosu faclos est pro nobis ma-
ledictam, 724. Multa nobis benftflcia contolil, 215. Nemini 
vim iufert, 303. Cum nep porus bomo, nec daemon, nee 
magui sit, vere Filius Dei est, 72. Non fuit magus, sed 
magiam deslraxlt, 72. Daemon non fuit qui daemones ex-
pellit, 72. Geotilea dicebant Christum esse maguro aot da> 
monem, 72. Maledicitur a ^enlilibus Ια irruptioBe Gre-
gorii, 90. Ejus sermo humilis ac vulgads efQcax ad corri-
|endos mores, 71. Praecipit in persecotiooibos fugere, 

Cbrlsli doctrina pacem parit, 74. Homioes noansuelos 
efBcit, 74. Cbrisiianam religionem esse veram maximum 
argumenium virgioes sunt, 281. 

Christiaoofam fortiludo, 86. Cbrisllanorum ingens 
turba Alexandriaa, 240. Christiaais qu» quasi Deo pre-
sente loquontur juramenti loco suot, 238. Christianl quia 
Trioltalem adoraut a gentilibos accusaoiur quod pluri-
mos deos adorent, 447. 

Cbristianlsmi ratio Ια homilibus dlctis et actlbus inve-
Dllur, 696. 

Ctlices cum Joda3is Pascha celebrabant, 713. 
Cllicum dii a Syris non coluntur, 18. 
Cilieiaa populi cum Judatis Pascna celebranl, 574. 
Cflbaraquid, 988. 
Cbusi amicus David, 809. 
Claudius, 133, 139. Subsciiblt syoodo Sardicensi, 133. 
Clemeotius, Magnentii legatus, 238. 
Cleopatris, urbs Tbebaidia, 148. 
Clenci ab Alexandro Alex. damnati, episcoporam Aria-

norum lilteras accipiunt, 229. Clerici ab Eustalbio depo 
siti ab Arianis reclpiualur et plerique eorum episcopi ur 
dioanlar,274. Clerici Mareolae coonitaat calumniamae ca-
]tcefracio,151. ClericiMareoUB subscribunl syoodoTyrie, 
150. Cleriri Slepbani ejus jussu meretrtcem mercede 
conducunt, 281. Clericis Albauasii prislina reslitailur ira-
muaitas a Constanlio, 136. Clerici cogunlnr communicare 
cum Arianls, 248. Aut interfici, 258. Clerici eraot qui ia-
memtolerareat,211. 

Clysma in Arabia, 306. 
Coelestlnus subscribit synodo Sardicensi, 155. 
Coemeterium, 247. Coemeteria in quibus bamabanbnr 

epiaco^um reliqui», 881. Coemelerium, ibi oralionrs 

Cognitio Dei ex illius operibus et ex Chrisll docuioa 
sole clarius habetur, 1. 

Coldasus subscribit svnodo Sardicensi, 133. 
Collianus consul, 512. 
Collulhus episc. Cyao Superioris, Meletiaoos, 148. 
Collulbus presbyter Alexandnnus *subscribit synodn 

Alexaadrin», 516. Collutbus presbyier idem, ut vidciur, 
ordinandi presbyteros jas sibi arrogat, 106. ColluLbui 
presbyter falso episcopi nomine glorialur, 152. Ordinat 
Ischyram presbyterum, 152. Et alios, 152. Ab Hoeio ad 
presbyleri conditionem redlgltar, 152. Et quotquol ordi-
nali ab eo fueraot ad priorem autum reverluotur, 152, 
106. 

Collulhiioi Ecclesl» hosles, 155,155. 
Colonia Agrippioa, melropolis Galli» superioris, 231-
Comes Tyrbe syoodo praesidebat, Diooysias sciilcet, 
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Corameataria, 157. Commentarius minister quid, 105, in 
noiis. 

Commodus diac. Alexaadrious subscribit synodo A!ex. 
aono 520,517 

Gomon diac. Mareot® sabeeribit synodo Alexandr. anno 
520,517. 

Conoordia sanctorum proprla est, 166. 
Conscienti» indicium est vultus color, 239. 
CoDsorlios episcopus subscribit synodo Sardtorasi, 153. 

Consortius aliue subscribit syoodo Sardjceosi, 155. 
Constane imperator ab Athanasio posttilat libros Scri* 

plurae, 236. Ejos bumaniias, 293. Alhanasium Mediola-
ii um evocat, 256. Uumane eum alloquitur, 256. Eum 
Alhanasius nunquam solus vidit, sed comite episcopo 
urbis in qua degebut, 235. Constaus litteris Constanlium 
rogat ul svoodus convocetur, 236. Athanasium evocat in 
Gallias anno 3(9,236. EcclesUs doois cumularcU, 237. Ba-
ptizatus fuit, 237. Occisus a Magneotio, 237. 

Constantia ln Qde esl martynum, 231. . 
Coostaattous. M. aderat Nicaen» syaodo, 578. Ul ait 

Eusebtus Ccs. , libellum fldei Eusebianorum approbavit, 
188. Auclore Eosebio, litteris Athanasio minas intenlat 
nisi recipiat Arianos, 140. Islonis calamoiam in Athana-
sium damnat, 141. Epistolam mlttit ad Alexaodriaos, 141. 
Et ad Athaoasium, qua deprehensas calumnias MeleUano-
rum testiflcalur, 145. Litleris euls Meletianos losectatur 
et sycophantas appell?l, 108. Albanasiumque ionocentis-
siaium, 108. Mioas tn Melelianos inlenlat, 104, 146. Lit-
teris Dalmatio censori jubet at de causa Alnaoasil iudicet, 
144. Censorem Dalmatlom vetat ne de Albanasii causa 
jodicet, 144. Eusebium et asseclas in Orientem prope-
rantes ot Albanasio ooceaot, retrogredi Jobet. 144. 

Constantious litteras mittit ad Antooium, 684. Excitat 
ecclesiam sive martyriura Salvaloris Jerosolymis; 157. 
Hortatur syuodum Jerosolymitaoam ut Arianos ad com-
rauoionem admitlat, 157. Audita Arli flcta coofessione, 
enm catholicum existimat, 586. Episcopos Jerosolymis 
eoactos hortalur ot eum recipiaDt, 586. Indignatus 1o epi-
jeopoe Jerosolymitau® synodi ipsos evocal, 104. Ejus 
»*pera barbari Deum agnovemnt, 159. In exsillura miuit 
Albaoaslum, 104, 160. Eusebianos episcopum Athanasit 
Joco constituere volenles deterrolt, 299. Eusebiatiorum 
opera Anum evocat, 228, 269. Hortatur ut oe pejeret, 
2 2 8 . De fide interrog.U, 269. Miralnr Anum periurii fuisse 
cooviclum, 229. Arium post morlero ejus ut iuereticum 
babuit, 596. Baptizatus moritur, 578. Virgiues maxlme 
honorat, 251. 

CoDstantinus junler Atbanasiuro fovet exsilii tempore, 
160. Constanlinos, Coostaoiius et Constans, post obilura 
patris sui exsules revocaat, 276. Constantinus iuaior 
Athanaslnm remUtit Alexandrtam, 160, 230. Scrlfcit ad 
populum Alexandrinuna in gratiara Albaoasii, 160, 276. 

Constantius socerum et cognatos suos non miseralur, 
504. Patruos occidit, 504. Patrueles sustulit, 504. Adest 
eynodo Aolioeheoae anno 341, 589. MUUt Philagrium cum 
Arsacio euDucbo Alexaudriara, 276. Itemque Gregorium 
mittit Alexandriam, 296. Olympiadem fratris oxorem bar-
baris tradit, 304. Cooslantius et Conslans jubent celebrarl 
syoddum Sardiceosem, 121, 278. 

Constantius ex insidils in Euphratera strucus malnm 
Arianorum animum suspicatur, 281. Pulsos revocat, 281. 
Persecutlonem iu Calholicos sedat, 281. Scribit ad Atha-
nasiura in sedem revocandl causa, 134. Tres epistolas, 
134, 281. Edessa degit, 134. LiUeras mittit ad Constan-
tem firatrero, rogans reroitli Atbanasium, 154, 282. Kjus 
epistola ad populom Alcxandrinum ία graliam Albanasil, 
157, 282. Redeuntem Athanasium perbumaniter recfpit, 
156. Litteras ad episcopos et presbyteros in ejus gratiam 
rolttlt, 156, 282. Jurat se non audiiurum eos qui Albana-
ftium in posterum acctisarenl.282,285. Ejos min» in sedl-
ttosos Aiexaodrinos, 137. Jubelomnia qu® cootra Atha-
nasium scripta essenl abrogari et ex coramentariis abo-
leii, 137. Ejus epistola ad Neslorium, 138, 282. Eplsloia 
ad Athanaslum, qua jubet eum fldere et in pace degere, 
245, 285. Episiolam mfuli ad Athanasium jubens eum 
fldenter agere, 296. Mittlt Asieriura comliem el Palladium 
notarium, 296. Jubet Felicissimo ducf et Nestorio praefe-
cto arceri Pbilippum ab luferendis Albanasio calamHa-
tibus, 296. 

Conslantlas contra Magnenliam properat, 285. Vetra-
nionem Imperio abdicat, 296. Arelale ex Arianorura con-
silio omnia agit, 286. Ια litieris suis ail se Coostaotls re-
verentia concessisse ut Albanasius rediret Alexandriam, 
?9->. Id confutat Athanasius, 296. Mediolani ex bsreiico. 
rum consilio omnla agit, 286. Panlinum, Luciferom, E u -
sebium Vercell. et Dionvsiom cogere vull utconira Alha* 
nasium nabscribaat, 287. Gladiam slringjl adverens epi-
fcopos, et aliquas ad supplicium adduci jubet, sed senlen-
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Uam nratat, 287. Blandiliis et mtnls conatar eo Hosium 
adducere at contra Aloaoasiam subecribat, 292. Sed vlri 
oortatu a sententia deduchur, 292. Hosium dcnuo evo-
cat, qaem anno integro Sirmii detinet, 294. Eosebium 
eunuchum cum doais ad Liberium mitiit, 288. Llbeiium 
vult eo adducere nt subscnbat cootra Aibaaaslum, 288. 
Conatur Liberium Roroa abducere, 289. Felieem episco-

Eum ordinari curat, 307. Cogit episcopos in eiogulls vr-
ibus sententiam molare, 286. Furorem vertit Ια Eccle-

siaio Alexandiinam, 295. lu liUeria suis virgines sanctas 
el veoerandas appellat, 251. 

Consianiius memoriae leaacissim», 256. Magnam epi-
scoporuro numenim lerrore alque rainis abducit apartibus 
Albaoasii, 286. Ejus animus Athanasio noa aotus, 232. 
Georgiura miltU Alexand.rbm, 296. Ejus epislola ad ΜΊΑ-
nam et Sazanam Auxumeos tyraaaos, 250. Jubet frumen-
tum mittl ia JEgyplum, 250. Veretur ne Atbanasius pul-
sus Auxumim proGciscalar, 250. Ejus epistola ad Alexao-
drinos adversus Atbaoasiom ad commeodalloaem Georgii, 
248. lra inflammatur ia Albaaasluai, 286. Jubet Albauasii 
necessarios occidi, 249. Mala probat Alexandriots el vir-
ginibus illata, 295. Ejus ediclo ecclesi® Arlanis tradun-
lur, 508. Jubet frumenlura auferri Albanasio, darique 
Ariaais, 286. Studet Ariauos in Ecclesiam introducere. 
295. Exsules varia in loca mitlit, 290. Ejus jusslo ut epi-
scopi ex nrbibus et ex eparchia ejielaatur, 251. fnsonle* 
episcopos damnat, alios reos absolvit, 504. PotesUlem 
culvis facit oootumelias inferendi iia qui Alhanasii conven-
tibus liiteresseot, 286. Accusaliones adversus hsretico^ 
Duoquam admiliit, a/lversus Catbolicus semper, 297. 

ConsUntius impletatis patroous, imperator banreseos, 
294. Pbaraoni coaferlur, 285. Comparatur Saull, 503. 
Acbabo, 504. Pharaoal, 304. PiUto, 504. Aatlchrisio, 507. 
Cbristi bostis, 505. Eam vocat Albanasius Coslylliam per 
derisioaem, 307,310. Viam parat Aaticbrigto, 295. Notas 
oaiaes Aatlchristi habet, 507. Immortale malum Catho-
licls, 504. Ejue inconsUntia, 504. 

Constantius adest sytiodo Siroaian», 576. iEternas vo-
catur ab Ariaofs, 575, 576. Jubet abolerl fidem Sirmien-
sem, 595. Yim iofert Palribus Ariminensibus, 714. Scribit 
ad episcopos Arimioenses, 615. lostante morte ab Euzoio 
Ariano bapiizatur, 597. 

ConsubslanUalis estTrioitas, 741. Consubttantialis vnx 
non eo sensa damnata a synodo Aniiochena anno 270, 

3uo approbata fuit a Nlcsna, 605. Quo pacio statuta et 
ecreia, 176, 177 et seqq. Recie compeUt Jil io, 608 -el 

seqq. Cur ία synodo Nicsena adblbita et approbata, 715, 
716 et seqq. De comub$tantiuli qaeslloaes moie in synodo 
Nicaena, 189. Exp'icalio per Eusebium Cses., 188. Eam 
qui non admitlunt si alias recte seatiaat ooa dam-
nandl, 605. Coruub$taniiali$ et ex tnbstnniia licet 1B Scri-

Cluris noo legaatur, id qaod signiflcant Jo ScriplurJs ba-
elur, 178. Loasubsiaoiialilas noa inlelligiiur corporuai 

aut morlalium aniraanliura more, 189. ConsubstaniiaHi el 
iubtiantke vocee defendonlur contra Arianos, 598. Consub-
stantialis vox Arianis invisa, 714. Ejus sigoiiicalio, 612, 
718. Qiitbus de caosis respuilur a oonoullis, 610. Deflnlla 
In couoilio Mcaeoo, 605. Germaba et propria, 717. 

Conteslatio secaoda populi Alexaodrini, 511. 
Copres presb. Mareote subecribit syuodo Alexaudrin» 

anoo 320, 317. 
Coplus yEgypti orbs, 148. 
CopU episcopus Theodorus Meletiaoos, 148. 
Corax Syracusios rheloricam inveoit, 15. 
K ^ , sive Proserpioa (sive Puella) /Egyptionito dea, 8. 
Corooa αοα pro lod, sed pro factorum ratiooe Uibuilar, 

211. 
Corpus tolms disceesa moritar, 25. Ab aolau mo?e-

tar et regitur, 25. Corporis seasus oihil aisi mortale per-
cipiant, 26. Corpora defuuctorum canibus projiciimtui» al» 
Ariauis, nec permitluulur exportari, 248. Corpora pfe-
rum horainora /Egyplli io leclulis asservabaat aec huttUH 
baat, 689. Huac morem Improbat Aolooius. 690. 

Gorroplio in corpus Domtni flm non babuit, 745. Per 
resurrecikmem elimioalur, 44. 

Corsica, 285. 
Corybaotes Crete, argamenlo sont Jovem non fuisse 

Deum, 9. 
Cosmus e.piscopas subscriblt synodo Sardiceasi, 155. 
Costyllius. Sic vocalur Coostaotius ad derisionem, 307, 

510. 
Crearl vocem ex Scriptora inooitar aoa seraper stgni-

ficare produclionem ex oibilo, 405 el seqq. Creator ex 
natur® operibus cognoscitiir, 46. Creaodi facullas mn 
ediscitur, sed natarallter babetor, 502. CreaU rea Μββι 
est ac ves (acta, 583. Creatom et genitum in quo alMfe-
rant, 418. Creatur» non suot uatura similes Pairi, 334. 

W 
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Nori possunt esse eterae, 342. Nisi a verbo conservaren-
tur. esse deslncrent, 52 et scqq. 

Creta, 98, 122, 285. Jovem colit, 7. 
Cretenses liberorum caedibus Saturaum sibi propitiam 

reddebant, 19. 0 

Oispinus episcopus snbscribit synodo Sardicensi, 133. 
Crispinus Patavii episcopus cum Albaoasio ConsUDtem 

adil, 255. 
Grocodilus quem alil adoranl aliis exsecrattooi est, 18. 
Crouius episc. Meteli, Meletianus, 148. 
Cronius episc. Augypti adfuit synodo Tyria?, 155. 
Crux Christi ex Veterl Tesiamento probalur, 61. In 

cruce solum manibus exlensis quis moritur, 55. Qui ία 
eam ascendit esl Dei Verbum ei Salvalor muoii, 2. In ea 
posita esl nostra resurrectio, 352. Ejus oecessita*, 55. 
Virtuie tolus lerrarum orbis impletur, 1. Cruce erecta 
universa idololalria eversa est, 1. Per eam omnes daerao-
num praesligiae fuganiur, 2,71. Ejusqui fldem induil na-
luralia respuit, 57. Ejus usus ad lugandos daemcnes , 642, 
683. EJUH signum qui gerunt vicloriam referuol, 58. Cru-
cis signum barbaras gentes ad pacem el niansuetudioem 
deduxit, 73. 

Cupiditas inter deos relata, 7. 
Curiosi qut, 311. 
Guriosus ofiicium, quale, 150 in nolis. 
Cusaa, 148. Ejus urbis episc. Acliilles Meleliaous, 148. 
Cymaiins Palii. Ad eum millilur tomus syaodi Alexaa-

drio», 615. Pu!sus ab Arianis, 254, 274. 
Cymalius aller Taradi vel Aradi pulsus ab Euseblauis, 

274. 
C.yoo superior, cujus episcopus Gollulbus Metetiaaus, 

148. 
Cyoo urbs iEgypLi cujus episc. Hermaeon Meietiaaus, 

148. 
T.ypri episcopi, 12. Syoodo Sardicensi subscribunt, 

133. 
f.ypriaaos, 133. Subscribit synodo Sardicensl, 133. 
Gyrus Berceae episc. pulsus ab Arianis, 255, 274. 
Cyprus, 97, 285. 
Cyriacura sive domlotcum, id esj. ecclesia, 511. 
Cyriacus in Mysia episcupus ortbodoxus, 220. 
C.yrini ecclesia Alexaodriae vaslatur a Gregorio, 276. 
Cyrus presb. Alexaodrious subscribit syuouo Alexan-

itrinsB «uuo 320, 316. 

D 
Daeia, 97,122, 285. Dacia altera, 122. 
Daeraoaes boni creaii simt, sed per peccatnm mali sunt 

effecti, 648. Eorum magna turma in aere , 648. Ipsoram 
leviora corpora sunt, 654. Yident Christum Deum esse, 60. 
E t resurrexisse , 60. Nihil possuot nist concedenle Deo, 
653. Quo pacto gpotlles deceperunt el pro veris diis ha-
biii sunt, 658. Pnlius conjeclaado quam praevidendo futura 
praedicuot, 655. Nili incremenla prsnuntianl, 655 Ideo 
bellum inter boroines coacilabant, ne si in pace mutuo 
degerenl, bellum io se moverenl, 74. 

Daemooes signo crucis confunduntur, 76. Eos fagare non 
bnmanum, sed divinum opus esl,80. Ejici non possunt 
nisiper vjrtutem Spiritus sancti, 359. PnestigiaedK^olutae, 
352. Dsraonesqui fugat, ei morbos curat ue glorielur, 
658. D:emoourn tentaiiones , 649. Precibus et jejuuiis fu-
gaRlur, 649. Etsigno crucis, 649. 

DsBmonum fratis et furor per Dei Verbum coerciia, 
70. Ne quidem cum verilatcm dicunt audiendi sunt, 651. 
OKm variis spectrls homiaes decipiebant, 71. Foniibus, 
(luviis, Hgnis, ei lapidibus insidenles stullns morlales 
pnesligiis percellebant, 71. Α Salvatore pellunlur, 70. 
Ctarieli DOfnine prolato fugantur. 60. Plernmque psalmoa 
canuot, 650. Legenlibus monachis quasi echo verba repe-
tuot, 650. Dormieotes excitani, speciem mooacbi assu-
muoi, 650. Timent ascetarum jejaoia , vigilias, orationes, 
634. Daemoaum cultue bominesa feriiate non revocabal. 
7 * · 

Dnemoniaci ab Antonio liberali, 673, 674. 
Dalmatia, 98, 285. 
Dalmatius censor, 144. Evocat Albanasium , 144. 
Damasus magns R e n » episcopii9. 712. Synodum cogit 

Romae, 712 Damasus ei Itaii episcopi UrsaCium ei Valeu-
tem damaaot, 718. 

Daaae a Jove vitiata, lt). 
Daniel lemptis adventus Cbrisli pradixit, 382. Orandi 

eludiosus, 212. Propheia tempore caplivitatis Babylonicaa. 
bo. Per septuaglnla helKlomadim tempus Chfisti ad-
vonlum prsesigniiicavit, 64. Daniel eel liber canonicus, 
767. 

Danius, 111 el in notis. 
Darius invitus criminationem in Danielein audifit. 294. 
Dardania,97,122,285. 

Datianus comes Albauaslum litteris bortatur ut redeat. 
282. * 

Datyllus, 155. 
David uoctosest, 65. Tn speluncam fugtens psalmum ca-

« i t 56. Ex Jesseoatus, 62. Fugit Saulem, 258. Α Saule ad 
necem conquisiLus incolomis evasil, 63. Coram Abirae ectt 
vultum suutn imtoulavit, 258. Deum solum adjutorera 
adesse sibi rogfcbat, 445. Suadet suis ne Saulem occirianl, 
287. Saulem ασα vult inlerGcere, 261. Trigmta aooos iu-
tus regnavil, θ2 . Per fidem justus, 231. Pericuiis se ptl-
mum ollerebal, 262. Bellum gessit adversus Hoabilas et 
Syros, 62. Sancllssimus, 244. Domi obiit, 63. 

Declopetus episc. subscribit synodo Sardicensi, 155. 
Decrela Dei Orma sunt, 42. 
Dedicalio ecclesiarum, 242, 243. 
Dedicatio mariyrii Salvaioris Jerosolymis, 586. 
Deipara, 916. Vide in twAot. 
Deitas una in tribus bypostastbus, 701. 
Delpborum oracula falsa, 71. 
Dtemetrius presbyler Mareols, 151. 
Demeirius diac. Mareolae subscribit synodo Alcxad-

drinae anno 520, 517. 
Demeirlus diaconus, 145. 
Deraophilus interfuit synodo Ariminensi, 576. Synodo 

Ariraineusi fidei formulam praillxts coss. ofTert, 576. De-
poaitus io Arimineosi syoodo quod nollet Arianam b«re-
sin damnare, 715. 

Depositio Arii et sociorum ab Alexandro Alexaodrue 
episcopo, 515. 

Desiderius, 153. Episcopus subscribil synodo Sardi-
censi, 133. 

Deus, baec vox nibfl significat uisl Dei substanliam, 179. 
Deum esse natura clamal, 20. Probatur ex mirabili ceeii 
ordine ,27. Ex elemenlorum harmooia , 28. Ex nubium^ 
lerro, tempestatum ordine, 28. Ex contrariorum elemen-
lorum coucorcHa, 29. Deus quid non sii quam quid sk fa-
ciliuscomprehendilur, 272. Noo inilium nascendi babet, 
753. De eo bumana non licet cogitare, 536. 

Deas non esl corporeus ,17 . Nec corrjmpi vel mori 
potest, 17. Nulla re ladiget, 17. Expers materiae etcor-
poris esl , 171. Proficere non potest, 556. Noo est coropo-
situs ul in subslanlia accidens, 179. Sed siroplex, 179. Uet 
subsianiiat]uid sit compreheadi ooo potesl, 179. Deo ali-

2uid deesse impium esl dicere, 30. Α Deo oihii procal, 
53. Dei propnetales quae, 549. 
Deus oon menlitur, 42. Deus nulla re iodiget, sibiaue 

ipse solus salis est, 21. Ια eo omnia consislunt. 21. Eat 
omnipotens, 22. Ια eo nulla qualitas esl, 717. Noa esl di-
visibilis, 22. Nalura sua invisibilis ex operibus coguosci-
lur, 75. Per Idola non loquilur, 15 et 16. 

Deus enl unus, 5. Quare, 5. Cur aoo possiat esse duo 
dii, uous bouus, aiter malus, 5 el 6. Esse unum probaiur 
quia unus esl muodus, 30, 31. Ideo uoum muudum creavit 
ut ipse Deus uiius esse crederetur. 31. Deus oraniuta 
auclor, 22. Creator ex rebus crealis cogonscitur, 225. 
Mundum condidit cura voluit, ooo iiem Filium genuil, 
542. Tuuc omnia creavit cum vidii posse facia penuaoere. 
542. Ul aliter est, quaro homo, aliler gignit quam bomo, 
337. Crealor dici ooo possel oisi maieriam creasset, 59. 
Non facit res ex matena preexsisieaie. 386. Aliosmundos 
fabricari poierat, 31. Non fatigaiur ageudo, 168. Noa ju-
beodo, 389. Omnia continet, nulla re coiiiinetur, 171. Esse 
mundi recior iolelligitur, ulex bene administraia civiiate 
esse magistralus cogoosciiur, 29, 50. Ejus opificia omnia 
booa suot, 765. Nou polesl aucior esse maii, 5. Ex operi-
bus coguoscitur magis quam doctrioa bomioum , 1. Per 
Gbrisli docirinam item cogaoscitur. 1. Olim per creataras 
cogooscebalur, ounc vero per Sapieoliam, id esi Yer-
bum, 434. Ejus rogailioae uaiversa lerra replela est; 
quomodo, 434, 435. 

Deus foos sapientiae,scilicet Verbi, 173. Nalura simplex 
uaum produxit Verbum, 171. Noo Verba succedeniia ba-
bet, 226. Est fons sapieotiffl, id est Verbi, 533. Nun-
quam fuit άλογος, id est, siae Verbo, 534, 538. Noa est 
roullorum pater Verborum , 226. Non faclus dicitur n»»n 
respectu F i l i i , sed respectu crealarum rerum , 185. Deus 
et Dei Verbum omnia coadidit, 2. Ipse per Verbumonroia 
fecit, 169. Ex Deo vocem quo seasu ia Filio admitlebaut 
Eusebiant, 176. Per Yerbum fecil homioem, 2. Omnia per 
Verbum ex nihilo fecit, 59, 42. Per Verbum omnia guber-
nal , 31. Non intermedio egel ad creandum, 591 el seqq. 
Deus poterat siae Verbi adveatu solvere maledicliooem , 
424. Si medialore opus baberet ut creaturas faceret, roe-
diatore opus habuit ul Verbum facerel si Verbum sil fe-
ctum, 169 Hominum creator per Verbum saum eorun 
paler elficitur. 418. Noo solo oulu debuil homioum genus 
reparare, 68. Cum dedecebat boraiuem lapsum, io pernicie 
oamino relioquere, 42. 
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Deus nos gratia diviai Yerbi saoete vivere coucessit, 

41. Misericordiam per solum Filium confert,922. tlur 
Yerbura suum dederil booriaibus, 40. Deus unus in Trini-
larie, 447. Ια tribus hypostasibus, 701. Ubi JDeus est, ibi 
sunt Filios et Spiritus saoclus, 779. 

Deus aelerniUlls cogiUtiouem iudidit homini, 2. Horai-
nes vocal fllios, 417. Ipse l.abauo apparuit, 445. ID angelo 
loquebatur in robo, 446. Legis et propbelarum Domiuus, 
215. Ejus decreta flrma sunl, 42. 

Deorum multiplicitas, 17. Dii lot quot gentes, 17. Dii 
gentilium nec nalura nec promissionibus lideles, 377. Dei 
Domen tributum elemeotis, 7. Deosqui faciunt, moriendo 
perperam id egisse arguunlur, 8. Deos qui fabricanlur ri-
diculum esl adorare ipsos, 17. Deos qui nulii suut homincs 
conliaxere, 6. Deorum imagines auro, argenio, aere, lapi-
dibus, e i c , exsecraade, 10. 

Dii geniilium iaibeciiii et ioflrmt bomines sunt, 10. 
Mares et femiaa3,15. Dii sunt magis qui deos faciunt, 
quam qui fiunl dii, 8. Dii volucrum, replilium, brulorum 
formas sumebant, 10. Deorum noruina pariierque gesla 
conficla , 13. Eorum gesla cum Cbrisli geslis ουη conipa-
randa, 72. Eorura nefaria gesla exiremo supplicio luenda, 
11. Eorum varietas bella multa ioduxlt, 18. Korum pugna 
ante ilium pro Graecls et Trojaois, 10. 

Dii varii in variis civilatibus, 18. Dii irrident Marlem 
et Venerem in adulterio depreheusos, 10. lis ioaoem glo-
rtam ascribere ridiculum , 31. Deos geiililium non esse 
vere deos ex eorum gestis probatur, 9. tiorum inventa 
tfciione nou rei veritaie, 14. Eorum facta homines illos 
fuisse eviocuat, 14. Dii quos alii conat, dds suis alii im-
molant, 19. Deorura cousecratio Athanasii lempore vige-
bat adhuc, 8. 

Deuieroaomium esl liber canonicus, 767. 
Diabolus, magnus daumoa, 213. Quia dlscors fuit, ex 

coelo cecidtl, 608. Ε ccelo lapsus in iuflmo aere vagatur, 
ubi daemonum ope el praestigiis bomines seducit, 55. lis 
qui siirsum tendunt obslare nitilur , 55. Nobis invidens 
circuit et vigilat adversura nos , 215. Α Salvatore viclus, 
650. Diaboli aodaciam repressit Christus, 215. 

Diabolus ne cum veritatem quidem dicit Ude dtgnas est, 
21'5. Id quod ipse est celat, et veriialis nomen airectat ut 
faltat, 213. Salvalorero tenlans vocibus Scriptur» utitur, 
219. Despiciendus, 658. Eum Job describit, 6(9. Dtabolus 
decepil Evam , 214. Nuuc vel a pueris deridetur, 214. 
Heresumauclor, 324. Auctor ArianaB haereseos, 183. An-
gell tucis formam induit, 211. 

Diaconus psalmum legit, 265. Diaconl in ecclesia plagls 
concisi m irruptione Syriaoi, 512. 

DialecLica a Zeuone Eleate hivenla, 15. 
Diana per Theseura ioler deos relata, 8. Dtanam lunara 

slgnilicare aiunl philosophi Grsci, 681. Diana venalionem 
iuvenisse dicitur, 14. Jn Pirseo adorabatur, 9. Jove vilia-
U, 10. 

Dianius monet per litteras Atbanasium mooachos Csesa-
Fieoses Basilio infestue esse, 763. 

Dicella, 143. 
Didymus presbyter Mareotae subscrlbit synodo Alexan-

dTinae anno 320, 317. 
Didymus diaconus Mareot» subscrlbit synodo Alexan-

drinae anno 320, 517. 
Di lyraus Taphosiris presbyter, 143. 
Didymus alter diac. HareoUe subscribit synodo Alexan-

drinae anno 320, 317. 
Didymi Alexandrioi c«ci cuui Antonio colloquium, 

693. 
Dilectus idem sibi vult ac unigeaitus, 507. 
Diodorus, 152. Subscribit synodo Sardicensi, 132. 
Diodorus in Asia episc. pulsus ab Arianis, 274. 
Diodorus episcopus post Sardicenseoa synodum in exsi-

lium pnlsus ab Ariaois, 280. 
Oiogenes nolarius, 244. Viginli sex mensibus post Mon-

tanum Alexandriam venit, 214. Qui nec episiolam tradidil 
nec Athanasium vidit, 241. 

Diogenius aut Diogenes et Hilatfjs notaxii cum palatinis 
milluntur Alexandriam, 295 

Diognius Nicaenus Vide Theognius. 
Diomedes, 13. Vulnerat Mafiem ei Venercra, 10. 
DionysSus episcopus Alexandritius, 191. Eum Ariani se-

cuni consentire diceb.mt, 191 et seqq. Catholics Ecclesl» 
magister, 191. In epislola ad Euphranorem et Ammoiiinm 
de Chrislo secundum bumanilatem loquitur , 196. Scribil 
epistolam cootra Sabellianos, 191. Tentat Sabellianos a 
sentenlia deducere, 194. Kjus verba qaae Arianana bsresin 
specie saltem sapiunt, 193. Ejus senlenlia non ex una so-
lum ejus epistola , sed ex omnibus expromenda, 193. Ait 
Fi l ium esee rem faclam, 193. Ait se Palrem Fild faciorem, 
et Filiutn faclam dixisse cum ob bumaQiUlem quae facU 
est, tum intelligendo per iactorcm, Patrera, 203. Noa 

exislimavit Filium rem esse faclam, 203. Tempori el pcr-
sona) sese allemperaus scripsit Filium esse rem faciaiu, 
193. In suspicionem venit quod uegaret consubstantialita-
lem, 181. Diu anle synodum ADiiochen<m floruit, 605, 
715. Accusalur apud Diou. Rora. quod Filiam Patri non 
consubstanlialem affirmaret, 198« 605. Se purgat apud 
Diooysium Komanum, 181. Epistolas scripsit ut auspichv 
nem amoveret, 193,194 ei seqq. 

Dionysius alt Verbura aHcmum esse et Patri coexsi-
stere, 199. Docet Filium Palri semper coexsistere, 205. 
Per GEConomiam buroaao oiore Joquiiur de Chrisio, 195. 
Exemplo aposiolorum, 193. Approbat comnhst naiulis vo-
cem, 181, 201, 202. Pieraque aitulil exempla quibus mdi-
eat Palrem et Filium ejusdem esse natura^, 181. Diouysit 
insignia de Trinilale verba, 200. 

Dionyshis Ahum etSabellium impugnat, 205. Nunquam 
fldei causa pulsus esl, 195. Yel secessu ab Ecclesia, 193. 
Dionysius Alex. Arii doclrinam evenit, 197, 198, 200. 
Dionysio eamdem quam Ario doclrinam ascnbere insa-
uum esl, 201. Dionysius Alexaudrinus pie obdorraivit 
ejusque memoria cum Palribus relala est, 193. Dionysii 
duo Romanus et Alexandrinus diu aute Autiocbenaiu sy-
nodum floruere, 605, 716. 

Diouysius Leidis episcopus cum Alhanasio Conslantem 
adit, 235. 

Dionysius, 152. 
Dioayeius religiosus homo Mediolano pulsus , 507 For-

tiier agitcom Constantio, 287. Ια exsilium missus, 253, 
288, 508. Diooysius Romaaus diu aaie synodum Aulioche-
nam floruil, 605, 715. Scribitad Dionysium AlexaadhiiMm 
ratiooem dictorum ejus postulans. 198. Apud eum se pur-

fat Dionysius Alexandrinus, 181.Dionysius Romaaus scri-
il conlri eos qui Monarcbiaai ia ires hyposlases separa-

tas dividerent, 182. Scrlbit conlra Sabellianos, 182. Ait in 
hoc dicto: Domimis creavil mi, yocem, creavit, non accipi 
pro feeil, 182. 

Dionysius presb. Alexandrinus subscribft synodo Ale-
xandrin» anno 520, 516. Dionysius presbyier Alexandrt-
nus, 150. Dionvstus presb. Mareoue subscribit syaodo 
Alexandrin® «ααο 520,317. Dionysius diac. Alexandrinus 
subscribit synodo Alexaodrins anno 320, 317. 

Dlnuysius coraes, 116. Tyrum mitlilur cum milltibus, 
147. VI utitur conlra Atbanasium in syoodo Tyria, 149. 
Omnia moderabalur iu synodo Tyria. Scribit Eusebiaais, 
quos monet legatioaera ex communi senientia mitlendam, 
156. Non prubat suspectos viros milti in Mareolem lega-
los, 149. 

Diooyslus slve Baccbus Jovis fll. Inter deos relatus a 
patre, 10. Ebrielatis magisier, 72. Α Perseo vulnera-
tur, 10. 

Dioscorus, 132. Subscribit svnodo Sardiceosi, 132. Dio-
scorus atter, 135. Dioscorus, 133. Dibscoru» episc. iEgy-
ptl adfuit synodo Tyria), 155. Dioscorus episc. fugatus ab 
Arlanis, 306. Dioscorus presb. Alexandriuus subscribit 
synodo Alexaodrina) anno 520 , 516. Dioscorus pre&byter 
Alexandrlnus, 150. Dioscorus dSgyptius presbyier ia exsi-
lium missus ab Arianls, 256. Syenem relegatur, 506. Dio-
scorus presbyler MareoUe, 151. Dioscorus presb. Mareolan 
subseribit synodo Alexandrinas aooo 520, 517. Dloscorus 
presbyter Meletianus io breviario Melelti, 148. 

Dloscuri sive Caslor et Pollux inler deos reiati a-patro 
Jove, 10. 

Diospolis, 148. Ejus episc. Ammonius Melelhinus, 
148. 

Discipuli Cbristura qaem Moyses et propheUB praedixe-
rant invenerunt, 215. 

Divinitalis uaitas individua, 489. Divinilalis principium 
aoum, 489. 

Divitie somniantium visa et phantasmata, 900. 
Doctrina vera quae sit, 175. Docirina Clirisli uaiversam 

terram implet, 75. Vide Christus. Doclrimt aposlolonim, 
liber sic diclus, legitur quidem io Ecclt sia, sed oon esi iu 
canone, 768. Doctrina boraioum iufirma, 75. 

Dodoaa?a «3ra, 9. Dodoa» uracula (alsa, 71. 
Doeg calumniatur sacerJoles Dei, 214. Idumaaus, 867. 

Syrus dicitur, 867. Nuoliat Saull veoisse Davidem iu do-
mum AbimQlec, 867. 

Doaiinicus bomo. 81. Dominicus bomo Cbristus praecur-
sor nosler inlravit in ccelum, 79. 

Dorainicum, w»?.«*4*, ecclesiae nomen, 241. 
Doraini adveolus ex Scripluris probalur, 60. Doroinua 

veoit ut diabolum proslernat. et aerem purget, 55. Domi-
nus, vide Chrisius, Filius, Verbmn. Dominus inslar om-
nium nobis in coclis erit cum nos h\ 83iernam vltam ad-
millet, 451. 

Domittanus, ejusdem nominis duo, 132. 
Domnion Sirmii episc. pulsus ab Arianis, 274. 
Domus obsignaatur in Georgii lotrusioDe, 236. 
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Dooatiairas, 135. 
Donatus proconsol: huic mitlUDtar Utler» contra Olyra-

pium episcopuro, 355. 
a*<oww, id esl, tpwtr»», 86. Doxologia Jerosolymitana 

quae, 957. 
Dracontius fatp"** 8 * v e wonachorum prefeclus, 307 

in nolit Juramento aflirmaverat se, si ordinarelnr, uequa-
qwam remansurum, 209. Quorumdara consilio aufugit, 
208. lnslaole Pascbale, 211. Electus io episcopum, 207. 
Episc. parv» Hennopoleos, inlerfuit synodo Alexandrine 
anno 362,615. Et ei subscripsil, 619. Relegatu? ad de-
serU loca circa Clyroa, 306. 

Dux iEgypti iu populum in deserto loeo orantem inva-
dit cum ler mille mriilibus, 247. Ab eo multi caedunlur, 
247. 

Dyarcbia non statueoda in Deo, 489. 
Dynamius, 135. Dyuamius railes, 301. Dyaamtiis, 312. 
Dyscolius, 153. 

£ 
Ecclesi» catholic» corpos untim est, 513. Ejus decrela 

non ab imperalorc auclorilalem habenl, 297. Sola cele-
brandis mystehis destinala, 105. Ecclesi» borrenda expi-
latio sub Gregorie, 90. Incendiiur, 118. Ecclesi» pauc» et 
parva Alexandriae, 240. Eccleste /Egyptiacae Ananis tra-
dlts, 247. Alexandrinae Ariunis tradiUe, 305.772. Vers» 
in domos Veli, 772. Ecclesia expilalur a genlilibus, 298. 

Ecclesiaslea filius David, 263. Ecclesiasis liber esl ca-
nonicus, 767. 

Eiearchia jEgypti, 619. 
Eleclio episcopi quo ritu facienda praBsentibos scilicet 

et poslulaoiibus clericis et pupulis, 89. 
Elementis, Dei nomen ascriptum ab bomiuibus, 7. 
Eleraentorum barmonia, 21. 
Elias assumptus est cum universam propheliam imples-

ael, 211. Elias solus Ια persecutione erat, sed Deus ei 
omnia erat, 295. Fugil Achabum. 258. Elias et Eliseus 
raortuum exciUrant, 64. Eliasjussu Spiritus sancii Acbabo 
80 obtulit, 261. Ad Carmelum secedens Deuro invocat, 
263. Baalis propbetas plures quadringenlis deiet, 263. 

Ellas subscrfbil synodo Sardicensi, 133. Elias alius, 135. 
Ellas attus, 155. 

Elias monacbus monaslerii Ptemencyrceos, 145. Abdu-
CH ArseaiiiiB io inferiores partes iEgypti, 115. 

Eliseus duplicia obtinuit poslquam Eliam secutus est, 
211. Eliweos mortuum excitavit, 64. Futura prospiciendi 
Ti pollebat, 656. 

Eloquentia tn rebus eccleslasticis non quaerenda, 111. 
Elpidius subscribil syoodo Sardicensl, 13Λ, 139. Elpi-

dius et Philoxenus legali Julii litteras EusebiaDorum ad 
eumdeferunt, 111,277. 

Elurion subscribit synodo Sardtcensi, 133. 
Encaeiila Antiochi» celebraU, 587. 
Encyclica epistola, 42. Encyclica epislola legebatur In 

ecclesia secooda Mail, 87 in notis. 
Enocb ex Jared nalus, 62. Cum Deo placuisset transla-

tus est, 168. 
Ependytes vestis monacborum, 664. 
Ephraira eptsc. Tbmueos, Meletianus, 148. 
Epicietus Corinlhi episcopus. Ad eum litleras mittit 

Atbaoasius, 720. Eum increpal Alhanasius quod Dimjeri-
Uirum errores vel proponi permiserit, 721. 

Eptctelus Centumeellarum neophytus adolescens scele-
nim Constantii adminisier, 307. Histrio ob calumuiascon-
Ira orihodoxos episcopos delatas ln episcopum cooplalus, 
219. 

. Eplcurus notatur, 176. Epicurei fortuito omnia facta 
fuisse dicuot, 58. Rerelluntur, 59. Quia sors non potest 
taotae barmonie auclor esse, 59. 

imo6«to< panis, id esi fuLurus, 706. 
Epipbanio de Paschate scribit Albanasius, 1028. 
Epiri, 98,122. 
Episcopalus non est peccatl cansa, 211. Minorem relin-

qtiere ad majorem peteadum nefas, 102, 114. Episcopalus 
venales apud Arianos vel ipsis elhnicis et catccbumenis, 
248. 

Eptscopi ordlnatlo quo rita faclenda, 89. Antequam or-
dineior sibi ipsi vivil; poslquam aulem ordioatus est, iis 
quibus est ordinalus, 208. Eplscopum ab ecclesla sua ab-
scedere magnum crimen, 244, 246. Maxime in solemnila-
libus, 211. Episcopt erani qui jejunarent, monachi qul 
comederenl, 211. Episcupi erantqui signa ederent el mo-
oachi qui id non prastarenl, 211. Episcopi multl eranlqul 
nunquam oupsere, moimchi vero qui filios susceperuot, 
2(1. Episcopi erant qui vfno abslinerent, monachi vero 

?ui vinurn bibereot, 211. Episcopi improbi abjieiendi, 
028. 

Episcopi exteriore forina nolf, 281. Episcopi propc COQ-

tum in iEgyp?o, Libya et Pentapoli, 147. EpUcopi anie 
Eusebiam nsi sani voce ^ v v i ^ , 189. Episcopomm 
Libyae, Pealapoleos, et iE^rpli teslimonia mitionturad 
omoes ublque praesules, 109. Epitcopl /^gypUi recusanl 
legatos Mareoticos, 108. Kplscupi exsules revot*autur a 
tnbus fralribus Augustis, 2/6. Episcopi scribum pro Alha-
nasio, 128 Eorum scripia Alhaoasii innocentiam teslifr-
cantur, 234. Eplscopi multi laesi ab Eusebiaais Romam ad 
Juliura coofugerunt, 119. Qui ad syoodum Romaoam se 
conferre volebant prohibiii ab Ananis, 119. Episcopi in 
carcerem irusi in adventu Gregorii, 118. Episcopi a Gre-

forio flagellaolur, 277. Gregorii jussu plagis oueraolur, 
77. Missi io exsilium ut cogantur cum Gregorio ei Aria-

nis commuDicare, 119. Ab Arianis plagis laniaii el In c-r-
cere deteoli aooo 341,119. 

Episcopi roffant Conslantem ut Constanilo rescribal pro 
cogenda a)iiodo anno circiler 345,236. Episcopi OrieuUles 
factiosi, comiles Musouianara et Uesycbium Caslrenseiu 
secum adducunt palronos, 121, 278. Judiciam Sardicensis 
synodi reformldaDt, 122, 279. Eoram nelaria gesU, 123, 
123. Episcopi per orbem saepe Ariaoos scriplis suis dara-
naveraol, 110. Episcopi Lxmex Asia, Pbrygia, lsauria in 
Albaoasil graliam scribant, 154. Episcopi, cccxuv numero 
qui vel subscribunt synodo Sardiccnsi vel in graUam Alba-
nasii litterae dant, 344. Plusquam cccc cum Albauasio 
pacem babeot, 284. 

Episcopi a Toililibus Tiocti abdacuntnr ID Georgii intiu-
slooe, 256. Ad miolsteria publica Iraduntur, 119. Ad la-
picidioas missi ab Arianis, 306. Multi quia cura Alhanasio 
commuDicareot in exsilium pulsi, 240. Ad trlbunalia darii 
ut cogautur coDlra Alhanasium subscribere, 286. Episcnpi 
a Peiro Acbilla et Alexandro ordiiuti pellunlur anno 556, 
509. Alii fuRanlur. 248. Episcopum morioum BOO siount 
sepelire Ahani, 506. Episcopi niulli presbyteri et dittooi 
in exsiliuro roissi,q»od nollenl subscribere contra Aiba-
nasium, 247. Et quia com Ariaiiis noo comrauuicabaBt, 
232. Episcopos elbnicos ordiuanl Aiiani, 306. 

Epistola Jereraiao cum ejus prophelia pro aoo Ubro tom* 
putalur, qui est canoaicus, 767. 

Episiols catbolicae seplem numero, Jacobi una, Pelri 
dua?, Joaonis tres, Jud» una, 767. 

Epistola Alexandri ad omnes ubiqoe episcopoe. 315. 
CoQsUDlini ad Athanasium, 145. Coosiaotini ad Aleiaa-
drinos, 141. iEgypUorum eplsc. adsynodum Tyriam. 151 
iEgypliorum episcoporum ad FlaviuraDiouysium comiiem, 
iisdem prope verbis atque priorero, 154. Aliera i£g>pik>-
rum episc. ad Diooysiuro comilem qua appellaol Conslao-
tinuro, 155. Alexandri eptec. TbessaloDicensis ad Diooy-
sium comilem, 155. Dionysii cumitis ad Eusebiaoos, 156. 
Alexandrinorum presbylerorum ad legatos synodi Tyriap, 
149. Clericorum MareoUe ad synodum Tyriam, 150. Clerl 
Mareoi» ad Pbilagrlum iEgvptipnpfeclum et alloe, 151 
Synodi Alexaodrinae aono 340, 99. Synodi Sardicensb ad 
omnes ublque episcopos, 127,279. Synodi Sardicensis ad 
episcopos ^Egypti et Libya?, 125, 279.Synodi Sardicenie 
ad Ecclesiam Alexaodrinaro, 122, 279. 

Epislolse tres ConsUntii ad Alhanasium, 154. CoDsUolii 
ad Nestorium, 138. Conslanlii ad populum AlexandriRom 
iDgraliam Albanasii, 157.Synodi Jerosolymi(aji82,l.Vl, 157. 
Ursacii et Valeolis ad Julium, 139. Pusissima Aibinani 
memoratur, 167. Conslantii ad Atbanasium, 245. Husii ad 
Constantium, 202. Constaniil ad A&anam et Satanam 
Auxumeos lyranuos, 250. Joviani imp. ad Aibaiusium, 
622. 

Eruca et brucbus magnae virtutes appellantur. Ouid bioc 
Eusebiani, 177. 

Esdras sacerdos et legis scriba, 243. Esdr® libri primus 
el secundus pro uuo compuianlur, 767. Suot canonid, 
767. 

Estber liber legitur quidera m Ecclesla, sed noo est iu 
canone, 768. 

Etbnici in persectjtiooe MaximlaoIGirisliaDOsoccallaot, 
502. Ethnici milites admittunlur ad disquisUionem Hareo-
ticatn, 149. Etbnici et Judaei adversos ecclesias imiDissia 
Gregorio, 89. Qui ecclesiam et bapListerium IncenduDt, ei 
inunmera mala perpetraat, 90 et seqq. Jn ecclesla immo-
lant diis suis, 90. Jussu episcoporum in CbrisliaDAa et in 
virgioes debaccbanlur, 107. Elboici AlexandriDi agri in 
ordinatione Dracoolii se Chrislianos fore polliceotur, 208. 
Etbnici a MeleUaois ordinantur episcopi, 309 Elbniri Do-
mioicam resurrectioois aversantur, 91. Etbnlci virgines 
ut templum Verbi admirantur, 251. 

Eucarpus episcopus subscribit syaodo Sardiceosi, 132. 
Eucbarislfa, 1019. 
Eudaemon subscribit srnodo Sardlcensi, 155. Eudannon 

Atbaaasli accusator, 141. Eud^P)0ii Taneos episcopus 
Melelianus, 148. 

Eudoxius in Syria episcopas, 572. Eudoxius Ariawn im-
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pieUtfs patronns, 219. Eadoxius legatus ab Arianis ut no-
vamfidei furmulam in italiam deferret, 889. Geraiauiciaa 
epiac., 274. Kom Eusiaihius non admiitebat in clerum, 
2.4. Ab Eusebianls ordioatur episcopus, 274. Eudoxius 
Anl. damnatur in synodo Seleuciensi, 580. Eudoxius de-
posilus in Ariminensi syiiodo quod nollel Ariaoam hare-
sin damnare, 715. Eudoxius querilur Nica?oam syaodum 
vocibus ηοα scriplis usam fuisse, 601. 

Eugenius subscribit synodo Sardiceosi, 152. 
Eugeoius magister anie velum siabat ciun Athanasius 

CoiistaoLem alloqueretur, 255 
>. Eulogius subscribil synodo Sardicensi, 155. Eulogius 

episcopus fugatus ab Arianis, 306. 
Eulogus subscribit synodo Sardiceosi, 152. 
Eumenes diacoaus Alexaodriaus subscribit syocdo 

Alex. anno 320, 516. 
Eunuchos velat lex ad ecclesiaslicum consllium admilti, 

2Ή). EoDucbi nolunt admitlere Filium Dei, quod »psi sle-
riles sint, 289. Apud CousUntium gratia el auclorilale 
plurimum valent, 289. 

Euphraoor ei Ammonius quibus rescribil Dionysius 
contra Sabellianos, 196. 

Eupbrales Coloolae Agrippio* episcopos, 281. Legatos 
evood. Sardic, 281. 

Euphrationi Balane», ut puto, scribit Eusebias Caesa-
reae, 584. Eophration episc Balaiieje mirabilissimus bomo 
ab Ariauis vexatus, 254, 274.1 

Eupsycbius in Cappadocia episc. orthodoxus, 220. 
Europa a Jove viliata, 10. 
Eusebius Nicomedieosis, 111,502. Deposllua, 102. Aria-

nis palroctnatur et lilleras in eorum grallam scribit, 514. 
Jteryto · Nicomediam se Iransfert, 102, 275. Alexandrum 
rogal ut ne Arium extra Ecclesiam relinquat, 101. Cum 
Melelianis amicilia junctus, 105. Qaos raagnis sibi pollici-
tatiooibus deviocit, 140. Hsreseos secUtor, 82,93. Eose-
bius et socii ejus Arianam h®resiu sectabanlur, 93. Euse-
bius impie inlerpretalur illud : Omnia miAi tradita mni α 
Palre, 82. Dicebat Filium rem esse factam, 336. Impia 
dtcta proferl in Verbum Dei, 589. Alliauasium bortalur ut 
recipiat Ariaoos, 140. Atoauasii ordioaliooem culpat, 102. 

Euseblas et assecl» ejus in Orienlem properant ut 
Atbanasio noceanl, 144. Eusebius et Arins virns Impiela-
tis evomuere, &02. Eusebfus Nic. et socit Arianorum pa-
tmni* Athanasio insidias parant, 89. Ejusque exsllii in 
C; Maiauclores sunt, 89. Eos recusat Athaoasius, 147. 4 

Eusebius scribil contra Atbaoasiuro, 115. Ipse et socii 
ejiis Albaoasium accusantapud iraperalorera,92*. Eusebius 
r.;licto Nicomedieiist episcopatu Conslantinopolitanuru in-
vadit, 102, 275. Romanam syuodam reformidat, 93. Solus 
Julio reecripsil. 115. Mortera obiit. 121. Eusebii sodales 
post morlera ejus disputaut cum Catbolicis, 161. Euse-
bianl dicebant ideo Dei Fitiura aliis araplius habere et 
unigenilum esse, quia ipse solus Patris sil parliceps et 
caiieraomnla Filii, 170. Utrem creatam esse Christum 
deraoastrent, boc loco utuntur : Domirms creavit m$ twi-
tium viarum suartim, 172. Exislimanl Filium ex nihllo 
fuisee faclum, 170. Sola cogilaiione FUium Verburo esse 
coolendunt, 494. Dlcebant Filium anle lempora facium 
fuUse, 606. 

EusebiaDorum dolas in synedo Niceoa, 715. Eoram im-
pietate compulsi sunt Nicaeni Palres voces ex Scrlptura 
non desumptas usurpare, 187. Subscribunt voclbus, u rfc 

Kait6Vo«M«»,165. EtNicsenffisynodo, 175. Pudorecom* 
pulsi ad subscribeudum consubstantialitati, 167. Postquam 
subsciipserunt ad vomitum reve.rsi sunt, 166. Ariauorum 
palroni, 574. Eusebiani Eustathium Anliochenumaccusant 
et pelli curant, 274. Athanasii promotionem in episcopa-
lum criminantur, 101. Atbanasium insidiis appetuut, 101, 
152. Melellatils itenim coacilatis anclores sunt Constan-
lino ul Tyrf synodom jubeat congregari, 147. Eusebiano* 
rum cura ut Arlaoi admitlantor ad communlonem, 108. 
Eiisebiani Meletiaois utuntur sycophantis, 252. Minis 
adhibltis bortanlur Athanasiura at vel simulale cum illls, 
impietaiem amptectalur, 252. Danlur mllites ad synodom 
Tyrlam, 147. Eorum violenta gesla in synodo Tyria, 155. 

Eusebitnl soflYagla episcoporum clrcumcureantes Tyrl 
postulant. 153. Alhaaasium de variis crimlnibus insimu-
lanl, 99,100. Epfelolam tradont quasi a Melelianis, Collu-
thianis. Arianis adversus iEgyptios episcopos daUuo, 185. 
Auclores suni Dienysio comili ul legailonem mitui Ma-
rcoteni, 14.9. Coosilio conspirandi in AlhanasiuiD, 149. 
Ensebiani sex numero soli Cooslanlinum coDvenuint, sci-
liret Euseblus NicomedicDsis, Theognius, Patropbllus, 
Eusebius Csesariensis, Ursacius et Yalens, 160. Albana-
sium accusantde fmmenti naviumque deleniione, 104. 
Kusebius jorat Atbanasium divliem et potenlera esse, 104. 
Eusebiani curaot Arium GoDsianliDopolim evocari, 269. 

Mlnitautur ee Arinni introducturos, 229. Yi in ecclesiam 
introducere volunl, 270. Artum sepeliunl, 270. 

Easebiaoi accusaii a Marcello non sese purgant, 278. 
Marcellum calumoiaotur, 150. Nfcaeoam synodum abro-
gare conantur etTyriam confirmare, 102. Episcopls sibi 
adversaniibus InsidiantUF, 586. Mulierum commendatione 
plurimum valcnt apud Imperatorem, 275. Minis t e r r o r i -
bosque Ecclesias dividunt ut ubique impietatis suae arjju-
tores babeant, 110. Eorura ioconstantia, dupllcitas, 166. 
Eusebiani Arianos recipiunt, et ad ecclesiaslicos gradus 
proraovent, 151. Euseblus et socii l i l teras in graliam 
Arianonim millunt, 110. Eteos adversus Ecclesiam COD-
ciiant, 110. Episcopum illis coosli tuuQt, scllicet Pislum, 
110. 

Eusebianl Ulteras Romam, itemque ad Conslanlinum et 
ConstaDiem scribunt contra Aihanasium, 276. Eorum le-
gali repulsi sunt . 276. Athanasto judicum ei praeleclorum 
acla ascribuut, 101. Eorum in Athanasium conspiralio co-
mtBdi» coroparalur, 108. Eusebiani s&cularium patrocinio 
usi sunt, 109. Curanl frumeDtum alendis viduis destinatum 
in Arianorum usum cooverlere, 109. Pellunt qualuor pre-
sbyleros Alexaodrtnos, qui reslituuotur per synodum 
SardiceDsem, 125. Eomm dtaconi cum Ariomanilis socie-
Utem babebant et eororo coelibus in te re rau t , 110. Monu-
menla Mareoiiea Romam mittunt, 187. Eplscopi synodum 
Anliocbia3 celebrant Enca?niorum teinpore, 587. 

Eusebianorum legati ad Julium papam et Romanam sy-
nodum, 112. Postulant ut synodus cogatur, 110, anno540. 
Litteras ftcripseront adversas Albaoasium, Marcellura et 
Asclepam, 128. Eorum epistolaa secum pugnabaol, 115. 
Cum accepissent Athanasium venisse Romam, iter insti-
tuere detreclant, 110. Legatos ultra pra?flDitum terapus 
dettnent, 277. Detrectant Romanam synodum, 128, 277. 
Causanlur, aogustum slbi temporls 'spatium deflnitum ot 
Romam concederent, 114. Eos confulat Jultus Papa, 114. 
Eorum litler» Patribus RomiB coaclls offensioni sunl, 
111. Soperbe conscripUe, 111. 

Eusebius Caesarieosis ad Eapbralionem scribit Chrlstam 
nou esse verum Deum, 584. Cum sociis libellum fidei of-
fert in synodo Nicaeoa, 187. Ait libellum fldei suura fuisse 
in Nicaena synodo approbatum, 187. Tandemi subscribU 
Mc^oas fidei, et ea de re epistolam, scribil ad populum 
suum, 166, 581. 

Ensebil Csesariensia eplslola ad su» paroeclae homines, 
187. Ejus verba in Nicaena synodo proraulgala propugnat, 
f>81. Maligna et vafra Inlerpretalio, 190. Alt vocem con-
subslantialig nibil aliud significare quam quod Filius ex 
eadem substanlia et bypostasi sit qua Pater, 189. Fatetur 
vocem 4>oo6*wv a Palribus usurpatam fuisse, 166. Repre-
hendit Ariauos quod dtcerent Filium non fuisse anlequam 
gignerelur, 581. In Enaeniis, vocibusnon scriptis (id est 
quae in Scriplura oon babebantur) usus esl, 600. Prapsens 
eral condemoaiioni Asclepa? Gazensis, 130. Inimicus Alba-
nasii el /Egypliorum factus est, 153. Confessuribus accu-
satiis est quod idolis sacrificasset, 103. Uays e sex episco-
pis, qul post Jerosolymilanam synodum Gonstantinum 
adlerunt, 160. Magisler Acacii, 881. 

Eusebius alius subscribit synodo Sardicensl, 133. 
Eusebius Yercellensis in exsilium missus, 247. Laline 

aobscribit synodo Alexandrins anno, 362,619. Mittiiur a 
synodo Alexandrina Antiocbiara. 615, 619. 

Eusebius episc. aliuscommuuione privalur ία syaodo 
Seleudeosi, 580. 

Easebius presbyler Alex. sabscribil syoodo. Alexaadri-
o » aono, 520, 516. 

Eusebius (Flavius) coosal praefixus formulaa Strmian», 
876. 

Eusebios eunuchomm prioceps, 626. Minas intenlat 1u 
Liberium, 289. Dona appooil in oiartyria Petri apostolf, 
289. Constantium et euouchos concitat ia Llberiunv, 289. 

Easebius decurio, 137. 
EusUihias Aatiochiaa orlhiKloxus, 219. Goafessor, Arla* 

083 bsresi infensissimus, 274. Apud Cooslantloum accu-
salur quod malri eiuscoaturaeliamfecisset, 274. E l in ex-
silium pellilur, 274. 

EusUtbius Sebasles episcopus, knpietatls patroons, 218, 
274. Eom Euslalblus uoa admiltebat in clerum, 218, 274. 
Episcopus ordioalus ab Eusebianis, 213, 274. 

Eustatbius alius episc. cummuuioue privatur Ια syoodo 
Seleuctensi, 580. 

Euslaibius confessor el orthodoxas ab Arianis vexatos, 
284. 

Eustathius Sardicensis Ecclesla? pre«b)ter,synodo affert 
excusatiooem Orienlalium, 279. 

Eustolioo consuetudinem nabet cum Leoolio, 266, 
284. 

Kuslorgius in Italia episc. urtbodoxus, 220. 
Euthenus, 152. Subscribit synodo Sardicensi, 152̂  
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Eutropius Adrianopolitanus episc. Eusebium coarguil, 

274. Monel traiiseuines ne impiis Eusebii verbis obtem-
perent, 274 Pellitur civitate et ecclesia, 254, 274. 

Kotropius uresbyler legatus Uberii in exsilium pellitur 
ab Arianis, 291. . 

Eutropium Coostantii matertera, 257. Occisa a Magnen-
Uo,237. 

Eutvches diaconus missus ab Atbanasio ad Luciferum, 
770. 

• Eiilychias episc. communioDe privatur in synodo. Seleu-
cieosi, 580. 

Eulycbius subscribit synodo Sardicensi, 152. 
Euiycbius subdiaconus scuticis cseditur , ad melalla 

damnatur, 500. Ex vulnerum dolore raorilur, 500. 
Euiychius subscribit synodo Sardicensi, 153. 
Euzoius diaconus Arianus deponitur, 314. 
Kuzoius Chananajus dartmatus ab Alexandro, 3Q3. 
Euzoius Ant. Probalium et socios eupuchos concllat ut 

faveant Arianisapud Joviamnn, 626. Sappe depositus. 597. 
fiaplizat Couslanlium imp., 597. Ejus* doclrina prava, 
769. " 

Evaollma diabolo decepla, 214. Turgens volaptate 
ccncepit peccalum, 866. Dixit, possedl hoipinem, pro pe-
peri, 373. 
" Evagoras, 133, Subscrlbil synodo Sardiceosi, 135. 

Evagrius damiiatur in synodo Seleuciensi, 580. 
Evagrii presbyteri prologus in Vitam Anlonii, 630. 

Quam ΙηηοςβιιΙϋ horlatu l.atine vertit, 630. Epilogus 
ejos, 693. 

Evagr\us agens ln rebus, 239. 
Evangelia qualoor sunt libri canonici, 767. 
Evangelica lex non.ad exsilium aut ad mortem spectat, 

121. 
Exactor Mareots, 158. 
Exodus esl liber canooipus, 767. 
Expoeilio fidei, 7d. 
ExtPDsio raanuuDi in precando, 74. 
Eiecbias ex Acbaz natus, 62. Uncius fuit, 65. Senache-

rim reformidabat, '62. E i anni vita quindecim additi sunt. 
260. 

Ezecbiel ex Bozi natus, 6?. Propbela tempore captivi-
latis Babylonicae, 65. Pastores qui gregem deserunt ob-
Jurgat, 247. Passus est a populo non pro populo, 63. Eze-
Cliiel eŝ t Uber canonjcus, 767. ' 

Fabrica AdrianopollUna, 280. 
Pacundinus siibscribit s.vnodo Sardicensi, 133. 
Faustinus, 133t ilidem. Faustinus calboiicus sive ratio-

nafts Calholicos persequitur, 298. tyomo circumforaneus, 

Felicisstmus dux iEgypli, 239. 
Felicis Romani ordinalio illegitima, 307. 
Felix subscribil synodo Sanltcerisl. 133. Felix, 133 

abtis ttidem. Felix, Ϊ35. Alius 135. Feltx, 135. Alius 
133. * 

Fidelem non verha, sed recta senlentia et pia tfla com-
mepdant, 22Q. Fideles noD ceasant quoliuie divina cele-
brare rtiysteria, 878. 

Fidelius episc. communione privatur in synodo Seleur 
ciensl, 580. » , . . 

Fidentius subscribit synodo Sardicensi, 133. 
Fidesevidenter apparens non potest dici fides, 757. 

Fides sine operibua nihil juvat, 1011. Ipsius cum operi-
bus conjtincta? fruclus est immortallias, 37. Quae flde ira-
dunlur notiliam, ferunl non curiose perscruiandapo, 559. 
Fidei vis erga cos qui increduli fueranl, 57, 75. Fides a 
Domino per discipulos ad nos usque pervenit, 88. Fide 
Christi mdrs concnlcatur, 57. 

Fidei formula ab Eusebianis in Nica?na synodo oblala, 
187. In qna nihil occurrit a flde alienuin, 188. De flde 
scribere nulla impellente causa periculosum, 221. 

FUii vox duo signiQcat, seilicet adoplione et natura, 
168. 

Filius Dei ό^σ-.ος, ηοη μο^νης. 1d est comubslanlialis, 
sed noo unitate subslariti* quae pltiralitatem hyposlasium 
excladaf, 80. Genitus modo inexplicabili, 79. Eadem ra-
lione filius est qua lsaac filius esi Abrahae, 170. Ejus ta-
men generalio non humauo more est intelligenda, 170. 
Ex Deo ex Dei subslantia non virlute solum Filius est, 
179. Solusex Deov 179. Filium esseipsiuuid genera-
lionem sigofficat, 178. 

Filius verusDeus, 226. Ejusdivinitas Spiritus dicitur, 
567, 568. Habet quae Pater habet, 84. ln ΚίΠό sunl quae-
cunque in Palre sunt, 85. Esi Verbum, Sapieatia, imago, 
manus ei virtus, 175. Patris propria vis creatrix et illumi-
patrix, 611. Patenialux, 477. Manus Palris, 505, 703. 

Sfgnacali voce exprimitur,553.Sigillome»(eamdeinqnam 
Pater formam reprarsenlans. 86. 

Filium qui separant a Patre ab ecclesiaslica communio-
ne abjicieudi, 132. De Filio dicunlur eadrtr. quae de Pa-
tre, 609. Esl Patri honore et glorla par, 79. Dominus 
originis boroinum, 50. Fons Spirilus sancll, 782. Filium 
Palre mino ehi dicere blasphernia esl, 86. Non corporea 
cogilalione, sed pura intelligeniia ex Deo esse cogitan-
dus est, 180. Provideniiam suam in omnes extendii, om-
nlbus vitam iribuil, bnlnia coplinet, a nullo coiiiinelur, 
in solo Patce lotus, 49. 

Filius Palrem perfecte cognoscit, 226. Solus, 466. Ge-
nitusnon faclys, 182, 183,185, 188. Non creatus, 80.81, 
550. Priusquam in corpore apparerei victoriam de d » -
mooibus reportavit, 65. Et de idololalha, 63. Cum mori-
tur neque animam neque co^pus deserit, 759, 761. Non 
corpore suo ctrcumscriptus erat ut alibi non esaet, 49. 
Nec Ha niovebat corpus suum ut atias res ίιοη moveret, 
49. Ubique est sua potenlia, 49. Per Fi ium Pater omnia 
facit, 444. Filius angeli noraine aliquando sigaiGcator in 
Scriptorls, 445. Pro nobis se bumiliavit. 476. 

Filius sl non esl Palri similis oon esi Palris imago, 6^1. 
Fiiiura dissimilem Palri dicere DOD licel pcr Scripluras, 
696. Secundum naluram est aequalts et consubslaulialis 
Palri, 698. Ejus Pater esl Deus secundum naturam, oo* 
struni vero per gratiara, 700. Filius apud Palrem est toos 
sancti Spirilus, 701. Filio eadem ipsa compeiunl qua? Pa-
Iri et Sprritui sancto, 704 etseqq. Filias non virtute per-
fecta el consensu laptum Patri similis, sed nalura, 716. 
Filii Dei cognilio esl Palris cogiiitio, 531, 547. Sine pas-
aione νέΙ divtsione nascilur e Palre, 532. Non ex eflhivio 
Patris, 536. Nisi semper esset, sequeretur irominutio Da-
turae Patris, 512. Anlequam flerei horao adorabatur, 351. 
E t invocabalur, 551. Dicltor accipere gratiam quara Pa-
tre dooanle ipse imperik, 554. Que sensti ungi dicator, 
555. Non santliflcaLur, sed sanclificat, 555. 

Filii ei Patris divinilas eadem, 367. Habetquod dex-
trum et honorabiie esl in Patre, 567. Fillos a dexlris 
esl Patris quamvis Pater sil etiam dexter, sivea dextrts, 
567. Non est angelun, 567 el seqq. Fsf vivens Palris vo-
lunlas et subsUntialis eflipieotia, 371. Elsi seryus Toca-
tur est tamen oatura Filius, 372 el seq̂ . Quo sensu dica-
lur fldelis, 574 et seqq. Confessionis nostra ρυηΐΐΓβχ, 
375. Com In baplisroo cum Patre. nomiDelur, Deus haud 
dubie est, 402. Quare Filius Dominatur ip baptismo, 402 
Si creatus essel, bomo mortalis remaneret, 424. Anie 
aevuna fundatus, 430 et seqq. Non est in Palre sicut cnr-
pus in corpore, 436. Non est participaiione Filius, 436. 
Totum quod est Filius, naturae Patris proprium eai , 
437. Ut genitus non ut Dcus, est alius quam Pater, 
458. Vide Verbum et Christiis. 

Flacillus Anliocbenus, 111. 
Flavfanus subscribil synodo Sardicensi, 135. 
Flavius episc. fugalus ab Arianis, 306. 
Flavius Antoninus.-Vide Antonimts. 
Flavius Heraerius Calholicus jubet exaclori Mareota* 

ul ecclesiam Ischyra? construat, 158. 
Flavius Paliadius. Vide Palladim. 
Florenlius subscriblt synodo Sardicensi, 132. 
Floreutius comes Constantii, ejus jussu AtbanasiuiD 

borUlur ut redSeat, 28k\ 
Fluviis olim daemones insidebant ut homlnes decioe-

r4eut,71. Fluvii ei foutes adoranlur. 19. Ab iEgypliis maii-
me, 19. f 

Fontes adoraotur ab .Egypliis maxime, 19. 
Fonlibus daetaoues olini insidebanl ul bomines deci-

perent. 71. 
Fortlluda marLvrum, 56. 
ForluDatianus 8i ibscribi t synodo SardicQnsi, 153. 
KortunaLianus AquileisR episcopus, cum Alhanasli) f/>n-

slantem adlit, 235. Iniuriis ac vl coippulsus esl non ullra 
coramunipare cum Atbanasio, 247-

Fortunatius subscribit synodo Sardicensi, 133. Forlu-
naiius alius subscribit synodo Sardiceosi, 133. 

FrdDlo Palatipus a?ger saoaiur ab Antonio, 670. 
Frpmenlius ab Alhanasio ordinatus, 250. Auxumoos 

episconus, Jubetur addqci Alexandriam. 248. Frumeniiyin 
jubel Constantius mitii in yEgypium, 250, 

Frumentum ab injperatore ppo viduis erogalum, 109» 
Frumenti semeulem Triptolerau$ ipveoit, 15. 

Fuga in perseculionibus licila, 251. 
Fugere licet in persecutione io Apologia de fuga, 255 

ei seqq. 
Futura prxscieDdi vis non qusereoda, 656. 

G 
Gabianus comes, 111. 
Gabrlel angelus Filio minislravit, 257, Hagnus arciua 

gelusj657> 
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Gad propheta, 63. 
Gaius siibscribil syoodo Sardiceosi, 133. Gaius alius 

aubscribit syoodo Sardicensi, 155. 
Gaius /Egypit eplsc. adfuit eynodo Tyrie, 154. Fugalus 

ab Arianis, 306. In exsilium mlssus ab Arianis, 356. Gaius 
episc., forie idem, Paratonii oroxime Mbyam, inter-
fuit syoodo Alexaodriuae aooo 5o2, 615. Et ei subscribit, 
619. 

Gaias Inlerfutt synodo Ariminensi, 576. Ibi Fidei for-
mulam praeflxie coss. oflert, 576. Ια Paononia episcopus 
daraoaiur in Roraana synodo" 720. 

Gaius diac. Alexaodriaus, subscplbit synodo Alexandri-
DSB anno 520, 517. Gains presbyier Alexandrinus, 150. 
Gaius dlacoous, 143. Gaius diac. Mareotae, subseribit ey-
nodo Alexandrins aaoo, 320,317. Gaius diaconus Ariaous». 
514 Depouitur, 314. 

Galatia, 97. 
Gallie, 98,122,285. Gallla episcopi qui synodo Sardi-

ceosi subscripsere, 133. Gallie episcopi multi persecu-
lionem susiineol pro Athanasio, 161. Gallia superiorcu-
jus metropoli& Colonia Agrippina, 281. 

Gallusa ConsUHlio sublalus, 307. 
Ganymedes raptus, 9. 
Gaza urbs Palawlinae luget ob pulsam Asclepam eplsco-

pum, 255. 
Gedeon per fidem justos, 231. Angelom vidit, 446. 
Generaiio solius Chrlsti non potest enarrari, 63. Ge-

neratioais in Deo ralio diversa est a generaiione bomi-
DUIII, 171. 

Geneais liber est canonicus, 767. 
Gexis quslibet proprium sibi Deam habet, 70. 
Gemtes quandiu stelit Jerusalem Judaeos oppugoabant, 

62. (ieotes omnes Cbristum agnoscunt, 352. Idola dete-
ettniur, 63. Christum adoraat, 63, 197. 

Geotlles ipsi viam salutis ingredi possuat, 23. Cbrisli 
IncarDallonem iriident, 38. Crucls causa, 38» G^nliliurn 
sapienia per divinum Verbum slulta facta est, 70. Genti-
les quo paclo refelluolur, 60,66, 70. Suoe prkicipes in 
deorum numerum retulere, 7. Qoadrupedes, serpenles 
bominutnque imagioes colunl, 680. Geniillum iosaaia qul 
opilicium oplfloi preferuaL, 37. Idolis bomlnes immola-
bant, 19. Erant qui parlem caplorum in bello Marti immo-
larent, 19, Deos suos imllanlur, 19. Quidam maliliam es-
se subslaaliam putabant, 5. Possunt ad Deunm quo reces-
serunl redire, 26. Resurrectioaem corporum ac cogita-
runl quidem, 73. Genliles qui res iaanimas colunl, ioter 
perudes numerandi, 26. Genliles conversi ad fldem, 65. 
Gentiles immolant diis anle ecclesiaoi, 298. Obscena vetv 
ba proferoQt coram virginibus, 298. Genliles et gentilium 
sjcerdotos Anlonium bonorant, 678. Mulli eorum conve/-
tuolur, 678. 

Georglns cplsc. ASgyptius ihterfait synodo Alexaudri-
n e anno 562, 615. 

Georgius Cappadox, pennarioFom exceptor, depecula-
1«τ Alexandriam missus a Constantio, 296,507. Ne Cbri-
siianus quidem, Ignarus ecclesiastic® rei, 601. Barbaris 
raoribus, idololatra, 219.Enm Arlani ia sedem Alexandrinam 
inirudere volunt, 219. Bjue electloni etbnici subscribunt, 
298. Qtiadragesim® tempore logrediliir Alexandriam, 
256. Sebasllaaum ducem concitat m Catholicos, 256. Vir 

fwspstaolissimus vocatur a Constantio, 249. Oterae ejus 
audes, 249. Civitatem saam et muodum desertum reddi-

dit,624. AGeorgii-communioneAlexandrini omnes abhor-
reol,256. 

Georgins Alexandria exaclus est, 601. Damnatar in sy-
nodo Seleucietyst, 580. 

Georgios Laodicese Arianre baerescos sectator, 580. 
Georgius Laodiceous, Alexandrinos presbyter, 548. Ao-
tiocbwc moratur, 581. Scribit ad Alexandrum ingratiam. 
Arianorura, 584. Simulat se arguere Ariaaos* 548. Ab eo 
Ariant discuut vocem, ex Deo, usurpare, 584. Ab Alexan- . 
dro deposiius cum. irapietatis, lum aliorun» crirmuum ceo-
sa. 105, 584, 132. E l sese episcopum aoojioal, 226. In-
tempewmter vivit. Finem viua el animi tranquilliutem 
inrpissirais rebus meiltur, 226. Promolus ab episcopis. 
Arlaoice sentienlibus, 218, 274. Alhanasii inimicus, 284. 
Pne meia DOD audet Sardicam venire, 132. Damnalur a 
svnodo Sardieensl, 122,131, 132, 279. Albanasio fagam 
ewmini dat, 233. 

Gerasius $obscrIbit synodo Sardicensi, 153. 
Germanicia cujas episc. Eudoxius Arianus, 274. 
Qermaous subscribit synodo Sardicensi, t33, 139. Ger-

manusalius subscribit synodo Sardicensi, 133, 139. 
GerminiusiB Panoonia episcopus, 572. AuctorConstan-

c^vocandi Seleucianam et Ariminensem synodum, 
57*. Qyzico.Sirra.ium.lransrpissusa Constaniio, 307. Inler-

fuit synodo Arlmlnensi, 576. Formulara Sirmianam pra> 
flxis coosulibue oilert, 576. 

Geronlius subscribit synodo Sardicensi, 152. Geronlius 
aluis subscribit synodo Sardicensi, 152. 

Giganles oum diis bellum gerunl, 395. 
Gorgonius dux clericos vexat et laniat, 501, 512. 
Gorpiaeus Macedonum, esl Tbolb yEgypiiorum et Se · 

plember RomaBorum, 580. 
Golbi. Ad eos usque pervenit Evangelium, 73. 
In Graecia &ynpdu5 celebrata esl pro quapsiione de la-

psis, 768. 
Graeci et barbari quotidie multi fidem amplecluniur,58. 

Graeci meoiem ex bono, anlmam ex menle esse aiunt, 
184. Ex fato tempus vilae bominum deGnlunt, 260. Grueci 
roulli pulaul forluito ex atomis rerum naturam coaluisse, 
599. Graeci naufragt immolantur a TbFacibus, 19. Gra?co 
rum cum Trojanis belluin, 10. Grarci peregriuanlur et 
mare Iraiiciunt ut litteras ediscanl, 647. Sese libromui 
suorum faotores appellanl licei revera eorum palres sinl, 
205. Eloquentia el sopbismatibus suadere conaniur, 503. 
Graecomra dii, 8. 

Gralla praesUntior lege et veriLas ombra, 367. Graiia 
Trlnitatis uoa, 555. Α Patre per Filium in Spiritu sanclo 
datur. 543. Orooibus gentibus datur, 952. Peccato aroiili-
tur, sed pcenileniia recuperalur, 455. Gralia qtia ad ima-
ginero Dei facli suraus sutucil ad Deum Verbum et Palrem 
cognoscendum, 46. Gralia discerneDdorum spiriluum ora 
tione obliuenda. 

Gralus subecribit synodo Sardiceosi, 133. 
Gregorasdiaconus Mareotae, 152. 
Gregoriua Arianas ex Cappadocia Alexaudriam missus, 

507. Successor Atbacasii missus ab Eusebio Ariano, 89, 
90. In comilalu venil, 89. AConstantio missus, 296. Ex 
palaik), 278. Cum militari manu, 278. Gregord ab Arianis 
ordinatio, 89. Ejus ingressus Alexandriam invilis populis, 
89. Gregorius Caiphae comparalos, 91. Elbnicis et Judad3 
Eeclesiam iradil in pr.Tdam, 90. In Gregorii advcntu ec-
clesia iqcensa est, virgincs denudalae, moDacbi conculca-
11, presbyteri el plebeii laniali, episcopi in carcerera iru-
si, mysleria direpia el in lerram projecta, 118. Catbolicis 
illatae calamiLates in Gregorii ingressu, 90 el seqq. 

Gregorius Domloica resurreciionis bomines in carce-
rcm trudit, 91. Acla in Atbanasium edi sludet ut ejus peN 
niciem macbifielur, 91, 92. Munita suiTragiis elhnicorum, 
sdltoonim, et Arianorum, 92. Eos qui domi orabanl ad 
ducem deferl, 92. Ammoae Ariano ulilur ad liLleras sub-
scribendas, 93. Naulas vi compellit ul litteras suas acci-
piant ac deferant, 91. Oranes liortatur ut secum commu-
nicent, 377. Impedit eleemosynas, 278. Non sinii raaler-
teram Alhanasii humari, 277. iEgypium peragrat et epi- ' 
scopos vexat, 277. Despicit Anlomum ejusque litieras, 
278. Pseudepiscopus Alexandrinus damnalus ac deposi-
tus in eynodo Sardicensi, 124,127, 279. Gregorii Alex. 
ordtnaiiones irrilae declarantur ία synodo Sardiceosi, 280. 
Gregorius qui Alexaodrinam sedem invaseral a synodo 
Sardicensi declaratur ooa babeadus episcopus, 131. Dicm 
obit, 281. 

Η 
Ha?reses Salvaloris nomen usurpant et Vetba Scriptu-

rarum, 215, 216. Iosanas excogitaruat opiaiones. 319. Ea-
rura impietas varia el fallax, 216. Se muluo impugnaot, 
216. Nihil commune cum Scripturis habenl, 216. 

Hsreticorum perversa meos, 556. Hsrelici quidam ab 
angells facla, esse omnia coniendebant (Simon magus, 
Meoander, Salurninus), 176. Quidam mali aliquam sub-
stantiam esse credebani, 5. Quam Deum esse iiugebanl, 
5AHaere4.ici falsos Scriplurae libros coramenli sunl, quibus 
sualempopaassigaaruut, 768. Haereiici, scilicet Marcioni-
lieel Manichaei; praaler Deum, alium sibi rerum opiflcem 
fioguot, 39. lidem Deum noa aguoscebaat creatorem, 176. 
Eorura dictum, 84. Eorum varia? seotenliae, 497, 498. Ar-
bjtcatu suo res comminiscunlur, 600. 

Harpocratioa episc. .Egypt. ialerfuit synodo TyriaB, 154. 
Harpocraiioa episc. Bubaslis MeleJiaous, 148. 
Harpocralloo subscribii synodo Safdiceosi, 133. 
Harpocralioa presb. Alexapdriaus subscribit synodo 

Alexaodrinse aano520, 316. 
Hector, 13. 
Hecuba, 15. 
Heliodorus sobscribit synodo Sardicensi, 152. 
lleliopolis urbs iEgypti, 148. 
Heliadius diaconus Arianus, 314. Deponilur, 514. 
Hellaaicus Tripolitanus episc. pulsus ab Arianis, 27 4. 
Hemerius caluolicus, 158. \)de Flavius. 
Hephaestion diaconus Meleliaous io Breviario Meletii 

148. 
Hcpha3Slu» diaconus Marrola?, 152. 
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Heradammon /EgypU epiac. adfuil synodo Tyri», 155. 

Heradammon, 155. 
Heradeopolis cujus epistopof PeUrna Melelianus, 148. 
Herades pre^b. Mareote subeciibit syoodo Alexau-

drin* aono 320,517. 
Heradianoa subacriblt synodo Saidicensi, 135. 
Heradides, 135. HeracUdes aljua, 155. 
Heraclkles episc. iEgypti adfiiit jriiodo Tyria?, 15*. 

Heraclides alius jEgypif eptsc. adfuk svnodo Tyriae, 15$. 
lteradides episcopua fugatut ab Ariaiijs, 306. Heraclides 
episcopus Nidus Melelianus, 143, 148. 

Heraclias subscribit synodo Sardiceosi, 133. Heraclius 
alhis, 133. Heraclius Pbasci presbyte^ 143. Heraclius 
presoyter MareaUe, 151. Heradius comes iussa Cooslaniii 
«puattat, 295,297. Gentilea ooncitat in Auuwaaiuip, 398. 
Kedesiaa Arianis tradi jubet, 396. 

Hercules ruloerat Junonem et Plotonem, 10. Oropha-
len deperit, 10. Eju* gesU non comparand> cum Cbrisli 
operibus, 7$. Inler deoe relatas a palre Jove.10. 

Heremius ThesealonicentU bijorils ac • ! compulsvs non 
oUra communicare cum Atbanaslo. 347. 

Hfreonlaqus sabscribit eynodo Sard|ceo8i, 133. 
Hereoaius diaconos mUsus a Lacifero ad aynodun} 

AleiaDdrinam, 619. 
HennsMD epise. Taneo* interfbft syaodo Alexandriuae 

i^no 562, 615. E i ei subQcripsit, 619. 
HereeoD Cvnos et Busiris eplsc. MeleUanus, 148. 
Hermapbroditi, 17. 
Hermes episcopos tb Alexandro ordlBata*, 256, 305,. 

ftelegatur in superiorem Qasim. 356,505. 
gennetaria, 251. 
Herroeti episcopas Cales Meletianos, 148. 
HerraiM subscnbit synodo Safdicenst, 135. 
Hennias quf oiendicoruin pedes abluebat flagellatur, 

Arianis jabenlprast 500. 
Hennogenes snbscribf t svnodo Sardicensi, 152. 
Hermon ^uiuaglicorum (lege Bubasticorum] ^dest nar-

tationi Albanasil de Ifc, qu» ipsi acdderant, fugienU sub 
Jidiaao Augusto, 694. 

Hermopolis, 148. Ejns episc. Phasileu* Melellanus, 1^8. 
Hermopons parva episcopatus in jEgypto, 619. 

Hero sohscribjt synodo Sardtcenst, 133. 
Herodiani a SaWatore repressl, 220. 
Herqdis nistoria, 1035. Novem morbis afllictus iQterit, 

1025. 
Heroes at dli colebaqtor, 48, 70. Chrislo homines. esse 

tomprobaoLar, 48„ 70. 
• Heroica poesfe ab Homero Inventa, 15. 

Hesperio episc. sabscrlbit tynodo Sardlcensi, 133. 
Hesperas sabaeribit synodo Sardicensl, 133. 
Hesychius Castrensls, 121,278. 
Hesychius diacoous, Easebiaoorum ad Jaliam legalas, 

Hleracas presbytet, 752. Idem qoi Hlerax. 
Hieracas dixit Fillum esse, U r * » u κ™, \ *« «U 

f*,583. 
Hieracys sabscriblt synodo Sardicensl, 153. 
Hierax presbyter missas ab Alhanasio ad Draconttum, 

211. Ια exgjlium missas ab Arianis, 256. Syenem, 5Q6. 
lflerax presbyler Mareotae, 151. 
Hierax diaconut Mareot» subscrlblt synodo Alex. anno 

320, $17. 
Hilarius diaconus legataa Liberil, flagris caeditur ab 

Ursacio et Valente, 291. 
Hilarius nalar(us miuitur AJexandriam, 295. Adest ir-

rumpenti SyrJano, 511. 
Hippocenlaurus Tabulosqm commenlum, 17. 
Hispania, 98,122, 285. Hispani epi^copi Hosiura se-

qtiontur, 294. Hispaniamm epjscopi mulU persecutionem 
susiineut pro Atb^nasio, 161. 

Histor\a Arianorum ad monachos mlssa, 272. 
Homerus omnium pradslanlissimus poetarum, 13. Ejus 

c.iymip^ de Telemacbo, 5β7. Poeseo*. beroic» laveo-
lor, 15. 

Homo natura saa morUlis est, quippe ex nihUo factas, 
41. Morlem reformidat, 57. Artium inventor, 13. Per Dei 
contemplalionem terreois rebus excelsior effldtur, 2. Et 
cum coeleslibus conjunffllur, 2. Primitias et arrham dei-
talis 1n se habet, 701. Non est ratiopU particeps si ratio-
nem sive Verbum Dei lenoret, 45. Cnm Deo conjunclus 
in caelom ascendit, 425. Ruqquam debet a Deo cogiialio-
nem avertere, 2. Oculos habet ad creaturas et Crealorem 

f>er eas videudura, 4̂  Ejus proprium est, accipere, egere, 
goorare, 467. Ratione differt a belluls, 24. Per se nec 

Creatorem cognoscere nec de Deo cogllare potest, 45. 
Prinii horaines sese nudos esse conspexerunt, non tam 

veetibus quam rerum divinarum contemplatione, quibut 
^radibus ώ profundam peccat^ ruunt, 5. Hotniol in para-

diso conslilulo lex dalur, 40. Uomo qoa n l iOM te pecca · 
tum lapeua, 5. 

HorainU mens ad ma}um valde proclivis, 213. Homfoea 
post creationem inQc)ehes (acti, 422. Qominis lapsua, 40 ei 
$eqq. Homo iapsus jure morii subjicitor, 41 el seqq. Per 
peccalum divina? simililadiuis gralia spoliatus est, 41,45. 
Kjus malilia In pejus sentiro prolabitur, 46. Homo solos 
drca Dei cognillooem errabal, non ili® creaturas, 08. 
Homines primum OBIO, soli, IODJB ei aslris Dei nonieq 
ascripseruol, 7. Et prsposteram Ubidinera in bonorem 
matrts deorum exercebant, 20. Homo poetquam laiwas 
est, in peccaU innumera decidil, 41. Homioes felsis di>s 
ba^reutee verum Deum abjecerunl, 7, 57, 45. Ligna, la-
pides et omDem maleriam quasi Deom adoraveniDt, 45. 
Hominea etiam. imo et daemoues, 4& Nihll a bratis dif-
feruol si nihil nisi terrena cognascant, 45. ln sacritkiom 
oblati falgje diis ac daemonibus, 45. 

flomo simplex pon polerat homipes redinere, 47. Per 
se daBmonum fallaciis resistere non valet, 47. Non poterat 
vedfini nisi per Incaraationem Donhii, 555. Neque a 
mortuis exdtari, 353.MorUlis remaneret si Filius crealos 
e*se\>, 424. Renovandos Filio traditus esl ot medico, qt 
vila?, ut lud, ut rationi, ^3. Hominem lapaum in peroi-
dem deeerere dedecebat Deom, 42. Homines Buoquam a 
maledicllone liberatl ftiissent njsi caro Cbristi bumana 
esset, 425. Homp natora mortalif, gralia ImmorUlis, 41. 
ln Christo rita donatur, 566. Α peccato rederaptus diviius 
effidlur, 454. Tpmpl um Dei effectu^ ob raam cum Qiristo co 
gBatiooem, 353.GraliamexplenitudineChrisli acctoit,559 

HOIDO animi niandilia Deum Verbam oontemp&tur, 1 
Qua ralione mlsericora ut Deus e«se potest, 450. Unrtio-
nis Cbristi panlceps, 356. 557. Filius Dei efBdUir per ad-
Tentum Sptritug sancti, 417. Adoptiooe, 417. Horoo vetos 
noster cum Cbrislo cradflxus est, 758. Homo no» ut dam-
nandus, sed ut virtote Cbrisli soscilandos moritor, 45. Per 
Verbum Filiue efflcitur, 550. Filius didtur Patris S3que 
atque Fili i , 170. GratU Filios Det, 518. Unclionem ei si-
gillura babet, 556. Horoinis Incrementum est ut ad Ver-
bum accedal, 476. In bominibus, Cbristi figura est, 435. 
Homines adoplione Sptritoa particlpes suot, 451. llomlnis 
bellum cura Satapa, 871. 

Homceueion rejicUur In synodo Sirroifiosi anno 3$7,3& 
Homousion rejicilur in synodo Sinnienei anno 557,595. 
Honoratussubscribit svnodo Sardicensi, 153. 
Uosius niagnus el confessor, 219,255. Confessus est snb 

Maxlmlaoo, 370. Yenerabilis senex, 128. Confessor, 128. 
Pater episcoporom, 294. Praeseos tviiodo AlexaDdrinse aooo 
524,150. Nic«nam formalam edidit, 291.MuUis synodif 
pra3est,255. Cum Athapasio Constaotero adiit,255. lalerfuit 
synpdo Sardicensi, 392. Hoslus oondiUooes pads offert 
OrleAUlibosinsynodoSardtceDsl,292. HorUtur OrienUles 
episcopos ui ad sy nodum Sardiceosem arcedaut, 279 ei seqq. 
Prior subscribil synodo Sardicensl, 132. Multa sustinuit 
propter Alhanaeium, 161,247. EjuaconsUnlia, 393. Α Coo-
stantio evocatur, 393. SolliciUtar ot subscribat cootn 
Atbaiia^lom, 393. Iraperatorem a sentenlia dedudt, 292. 
Remiuitur in palriam, a)92. Denuo Uiieris «oiliciuiur 
miois iotentatis, 292. Epistolam ad CoiisUoliura millit, 
292. Denuo acdtus a GoDstantioo anno iolegro detiuetor, 
294. CeDtenariua tuuc erat, 294. Malis oppressus taodeB 
Cuna Valente et Ursacio copiraunicat, neque tamen contra 
Albanasium subscribit, 294, 162, 255. InsUole raorU vim 
slbi illatam declarat, Ariaaamqu^ hasresin ferit aoalbe-
mate, 294. 

Hydra. Hoic sitniles dlcuntur Ariani, 481. 
t Hymen/eas e\ Alexander a fide deficlunt. 231. 

Hymenaeus et Alexander emveruDt, 562. 
Hymenseus episc., 152. 
Hypatius (Flavius), coosol praflxos Fonoolae Slrmiar 

asB, 576. 
Hypo&taeee tres pjerfecUe, 86. Hypostases tres ia dei~ 

Ule, 701. Hypostases iresdocere lidlum erat, et unaa 
pariter asserere lidtom dum resprobe iotelligeretor,6l7. 
UyposUsis quandoque pro subsUntia suroitur. 183. Hypo-
slases ηοη βαηΐ per se divisa?, 8p. UyposjUsis idem esl 
quod substantia, 714. 

Hypselitarum arbs, 146. 
Hyrcania. Ultca Hyrcaniam ETangeliue perrenlt, 75. 
llyesopus Spiritus sancli ^lQcads comparatur, 866. 

1 
IdenUtas de aubalaplils dici debet, 612. Idenlilas Verbl 

cum FiUo, 464. 
Idololatrbe prima causa est malilia, 6, 9. In libro 

pienlise describilor, 9. Idololatriae audores comparantur 
nominibus in profundum aqu» deraersis, 6. Idoia nnde 
orlglnem sumpserunl, 2, 6. Esse repudianda ex imiaorta-
lilaie anlma comprobatur, 25. Varia per orbem idola^ 71· 
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Idololatris quanU poaoa destinata, 1|. Idololatria post 
Salvaloris adventum non ullra crevit, sed decrefit, 76. 
Oroni Imptelatis genere replelur, 33. 

Iffqatius poel apostolos episeopue Anllochenns, 607. 
Dicit Chrislum esse faclum et non Catctum. In bomioe 
Deuip, 607. 

imago Dei sc|licet Christus homines ad DeJ Imagfnem 
reslituit, 47 ei seqq. Imaginis exemplum, 47. Imago Dei 
in bomiqe corporeis cupiditatibus obscuralur, 6. Imagines 
deoruro ex auro, argeolo et aere dete$Und», 10. 

Immortalttas anuua argomenio est esse repudiand* 
jdola, 25. 

Imperatori non licelecelesiasticisrebassese immiscere; 
l i id agat verendum ne illi Dene imperium adimat, 293. 
lmperalores ioler deos relati a Roraano senatu, 8. 

lDcarqalJo Domlni orienti soli comparatur, 57. Incarna-r 
Uone sola bomioes redlmi potuerual atque a mortuis ex-
citari, 353. 

Jncreatom est Impassibile, 755. 
Indi cum Arabibus de idolis dlasentiunt, 18. Apad Indoa 

niulti magi memoranlor, 75. 
Indi Baccbum colunl, 8,19. 
Indi olim magica arti dedili, 71. Iodi e l barbari Nica>r 

ΤΛίτι synodum recfpitiBt, 712. 
Iiifanles ad morlem pro Cbristo fesllnaot, 56,58. 
Infernusslve Pluloao Hercule vulaeratus, 10. 
logenlus presbyter Mareot», 151. 
Ingenius presbyler Mareot» subscriblt synodo Alexan-

drinaB anpo 320,517. 
Jnjostus. Vide Peccator. 
Intquilas. Yide Peccatum. 
Innocentlos Alaanasii amicus, 765. Degit com Palladio, 

765. 
Janocenttus Evagrii amicus, 650. Ad eum noocunat 

JLntcnii Vilam Evagrius, 650. Qui lllo horUote eam L a -
tiae vertit, 630. 

l r a comprimenda, 647,669. 
Irenaeus sabscribit synodo SardicensJ, 152. Irenaeue 

£ g y p t i episc. adfuit synodo Tyrhe, 154. Ireoaeos presby-
ter Weletianus in breviarfo Meletii, 148. Ireneos diaconus 
MareoUe ad Arium deGcit, 513. Irenaag damnatur ah 
Alexandro, 505. Ireoneus Albanasii presb. offert Mtteras 
eJHs Ursacio et Valemi sabscribeodas, 284. 

Irenicus subscribit synodo Sardicensi, 153. 
Isaac in coblli obiit, 62. Isaac subscribit synodo Sardk 

censl, 155. Iaaac Letois Meleliaous, 143. Isaac Meletia-
n us, 145. Lelopolis episc, 148. Isaac CleopaUidis episcor 
pus Meletianus, 148 
r Isaurla, 97, 285. 

(saias episc. subscribit synodo Sardicensi, 155. Isaias 

Eropheta, 65. Aperte narrat oeconomiam Chrlati, ftl. 
eclus est,non crucifixus, 54, 65. Isalae est liber canoDi-

cue, 767. 
lschyrammon subscribit synodo Sardicensl, 153. Iscbj-r 

rammoo epiic. iEgyplius interfuit syoodo Tyri», 154 in 
noti$. 

Ischyras ordinalns a Collutho presbytero, 152. Imppo-
bue homo pyesbytert munia obit, 145. Non erat presbyter, 
utpole a presbytero ordinalos, 106. Iu synodo Alexaiv-
drina ad laicorum conditionern redactua anno 520,152. 
yEger erat cum Macarius accessit, 116,157. Confugit ad 
Meleliaoos, 143. Ne Meleuanus quidem presbyter erat, 
117,130,150. Ischyro sycopbantia, 130. Mentiebatur l i -
broe sacros a Macario combusloe falsse, 117. Α suis ob-
jurgalus veniam ab Albanasio petil et rescriptuax tradlt, 
145. VI ad Albanasiom accusaadum compulsus esl, 108, 
116,143. 

Ischyras tesutor nollam fuisse calicem confractom, 
nullam mensam eversam, 143. Ischyrae rogaull non datur 
in ecclesia locus, 151. Iscbyras nunquara eccleelam ha-
biiit, 132. Iscbyrae cognall cum Athanasio juncti, 108. 
jschyras non plos septem babebat qul conventibus suis 
Interessent, 155. Abdocitur Tyro ad Mareolem a legalis, 
106. I D mercedem sycopbanUaB vacuo episcopatas Domine 
donatar ab Ensebianls, 108, 123, 126. In najDimo vko, 
156. Non erat ίο breviario Μetetii, 158. 

Jscbyrion iEgypll episc. adfatt synodo T)f1®, 154. 
Ision Atbribis episc. Meletlanas, 148. Athanasli a/cu-

sator, 141. Ision orphanus, 152. Ejue dpmo pro epclesla 
ulltur lschyras, 152. * 

Isis iEgyptiorum daa, 8. Ejos ertores, 680. 
Israelitt», exsirucVo Ubernaculo, circumscriptns orandl 

iocus fuit, 242. 
Tuiia, 98.122,285. Ilalta» episcopi awltl persecutionem 

iustioent pro Atbanasio, 161. 

Jacob et leaac natus, 62. Dum fugit mulUs rislpaes 

babet. 262. In ^f^ptom profldeceos Deam comlUai ba 
buit, 168. In cobfli obiit extenus pedibus, 62. Prseenlem 
woptem D O U reformidavit, 262. 

Jacobi Epislola Catbolica est canonica, 767. 
Jacobus episc iEgypti adfuil synodo Tyriae, 135. 
JanoariuS sobscribit synodo Sardicensi, 132. 

; Jejonlum bebdomade poet Peotecosien servalur, 256. 
Jephte per Qdem justus, 231. 
Jeremias ex Helcia natus, 62. Contomeliis affectus ett, 

non condemDatus periit, 65. Jeremias est liber canonicos, 
767. Cum Baruobo, Laraentalionlbua, et epislola pro mio 
Ubro computalur, 767. 

Jericho Jesu (ilio Nave obsislebat, 62. 
Jerosolymilaoa synodas Arianos ad communionem ad-

mitlit, 157. Ejos epistola, 586. lo qua Arius el socli ad-
mitluDtur ad communioaem, 586. 

Jesses, 133. 
Jesus Josedeci fllios in templo nondeta exetracto ora-

tionem babuit, 248. 
Jesus aliqoando Stdvator, aHqoando $alus explicator, 

81. Signifirat Dei salns, 988. Hoc oomen adoralur ab ao-
gelis et archapgelis, 352. Ylde Christw. 

Jezabel caluraoia stia Nabotbuni lesit, 214. 
Jezecbiel ex Buzi natus, 62. 
Joanoes maptyrinra subiit, 289. Joaoois tres epistol» 

Catholicae, sunt canonice, 767. Joawiia Evangelium eai 
.liber ctDonfcos, 767. 

Joaones Memphis episcopus Meletianua, 148. 
Joamies Arcbaph Albanasium calumoiatar, 144. Jussus 

ab fmperatore ut arcbiepiscnpo adeasel, 148. Poalquam 
oum calbolicis commupicaveral Eosebiaeis operam locat, 
108. Poppilentiam agil de calumnia ia AUianasium evui-
gata, 147. Evocatur a Conslantino, 147. Pacem init cum 
Albanasio, 147. 

Joannes presbyter, 763. Ad eom eplstolam scrjbit 
Atbanasius, 763. Litteraa Jeroeolymle misll ad Albana-
ajum, 763. 

Joas septimo etatfe anao regnare coppit, 62. 
Job cor daemoui Iraditus, 653. Ejus uxor decepra a dia-

bolo, 214. FortUudlae aolmi magous, 261. Job eet liber 
canonicos, 767. 

Jonas snbscribit synodo Sardicensl, 13). 
Joseph el Maria illlbati remanserunt, 738. Joaeph ex 

Davide ortus, 738. 
Josepbi insJdiatores ipsa c«nsdenlia prodidit, 239,240. 
Josepb Arimatheus oorpus Cbrist! sepelirit, 723. 
Josepb subscribit syaodo Sardicensl, 133. 
Josias ex Amos nalus, 62. Circa septiraum aataUs annoiQ 

reeiiare coepH, 62. Α vicinis oppognatus, 62. 
Josue. Vlde Jesut fiius Naw. Josue slve Jesu filii Nare 

liber est canonicus, 767. 
Jovianus iroperalor epistolara mlltit ad Athanasium, 

622. Queoi vocal religioeissimom, revocat in patriam, 
622. Rogat Alhanasium ut caibolicam se fidem edoceat, 
622. R&icit pelitiones Arianoram, 624. Defendit Alhana-
elum oonlra accusatiooes eoram, 624,628. Et accusaUonw 
acbolasttci cuiusdam, 628. Et Palalas, 628. Lnciun cnm 
contumelia eliminat accusautem Alhanasium, 628. Eunu-
chos Probatiom et socios tormenlis applicat, quia Ariaoon 
ruro caosam agebant, 626. 

Jodaei a vkinfs oppnenati, scillcet ab Assyrtls, Babylo* 
niie, Syris, Moabitis, 62. Pleniore doctrina olim hriboti, 
58. Omoiboe Scrlpturis confutanlor, 61. Apud eos regea 
fuere doaec uogeretur Sanctus sancloram, 65. Judeia 
non solis lex et prophel» missi sunt, 46. Juda?i prlncipea 
Sodomorom et nopulus Gomorrh» appellali, 234. Legenx 
adallerabant, 254. Jud*fe nihll prodesl Yetus Teslaraen-
tum, qul Christum in eo praedictum non agnoocant, 218. 
Legis el promtssorum jacturtm fecerunt, 165. Eoron\ 
biaapbemiae in Christum. 58. Pulabant Cbristum puronx 
ease hominem, 581. Yerbum indigolsslme traclaverunt, 
65. Miracula Christi a prophells pnedicta fatura, non facla, 
dlcunt, 64. Jtutei in Mareote de mysteriis interrogali, 156 
JudaBift ecclesia in praedam concessa^ 90. Judael adversu* 
eccleeias immissi a Pbilagtio, 89. 

Jodaa ex Jacob natos, 62. 
Jodie Epistola Catholica est eauonka, 767. 
Jadas ab aposlolatu dejeciu» quia prodltor fbit, 251. 
Judicia duobus parlibos praesentibus ferenda, 149. J u -

diclum moriis coatra not. laiumXtytetus delevit, 83. Ju-' 
dlcium extremum, 77,121,904. In i l loa peccatoribaa, 
auferetur SplH.tas per baptismum datus, 903. 

Jvdfcum fiber est canonicus, 767. 
Judilhae liber legitur quidem in Ecclesia, sed non est 

in canone, 768. 
Julianus Apostaia dictlur ptailosophi» studiosissimu»,, 

624. Ejus ronrs Tbeodoro revelalur, 69^ 
Jullanus episc, 13%. 
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Jalias Rora» orthoAoxus, 319. Synodam indicit pro 
Atbanaeii cansa, 376. Mittit Elpidrum et Phtloxenum pre-
abyteros ad Eusebianos, 110. Julii sequitas hrjudicando 
causam Alhanasii, 123,125. Litteras mittitad Eusebianos 
per Gabianum comilem, 111. Causam aiiert cur Alhana-
sium et Marcellum ad communionem admiserit, 115. Per 
Arcbidamnm et Philoxpnum presb.vteros legalos subecri-
bit synodo Sardicensi, 132 Alhanasio lilleras gratulato-
rias dat Alexaudrinis deferendas. 135. 

Julius, 133. Juliusdiaconus Arianus, 314. Deponitur, 
M4. JuJius damnalus ab Alexandro, 305. 

Julius Constanlius coosul anoo 335, 132. Fraler Con-
•taulini Magni. 152. 

Junonem aerem significare abiat philosophi Greeci, 
681. Junoab Hercule vulnerata, 10. Insidias Jovi parat 
cam Mioerva el Nepluno, 10. Per Theseum ioter deo» 
relata. 8. 

Jupiter ex palre carnivoro, 9. Patris insidias fugit, 10. 
Eum vinculis constringit et caslrat, 10. Paier deorum-
Olympius, 13. ln CreU Dens, 7. Exemplum dedit pueros 
corrumpendi, 20. Ejus amores et impudicitiae, 9„ Gany-
mederu rapil, 9. Adulieria, 10. Quos ex stupris procrea-
vit liberos Inler deos telulit, 10. Semelen, Ledam, Alc-
menam, Dianam, Latonam, Maiam, Europam, Daoaen et 
Antiopen vitiavit, 10. Propriam sororem uxorem ttiabtiit, 
10. PJaslices sive artis flglin» auclor dicilur, 14. Per 
Theseum inier deos relalus, 8. Timet Trojae eversionera, . 
10. Sarpedonls filii sul necem graviler fert, 10. lnsidiis 
Xinerv», Junonis et Neptuni impedtur, 10. Juvalur a 
Tbelide et cenlimano yEgeooe, 10. 

Juraroenlum Cbhslianorum illud est cum quasl Dea 
prasseoie loquaniur, 238. 

Juslbiianus, 133. 
Jusius, 133. 
Justus Bumotbei presbyter, 143. 
Justus diac. Mareols subscribit synodo Alexandrin» 

intio 320, 317. 
Juveuis quidam thronum conrellere tentans ictu inte-

atlna foras pjlcit, 299. Juvenis alius cum Iballis ingresstts 
in ecclaeiam, tenebris divioitus offunditur, 299. 

L 
Labani pravas tn Jacobum animus ex vullu depreheo-

eus est, 340. Ei Deus ipse apparuit, 445. 
Laici qui cum Ariania commuuicare noloerunt capllis 

damnaU, 250. 
Lamenlaiionum liber cnm Jeremiae prophetia pro uno 

libracompulatur, 767. esl canonicus, 767. 
Laodicea in Syria, 255. Laodicea urbs jEgypll, 675. 
Lapjdes et ligna io deorum nuraero computala, 7. 
Lapsisin baeresin, si impielatis fueriol prsefecti, venia 

ooQceditur, sednon recipiuntur in clerum, 768. Sin ne-
cessilale ae vi coropulsi lapsi siot, in clero locus prislinus 
reslituitur, 768. 

Latialis Jupller;i9. 
Latona a Jove vitiala, 10. 
Latro io paradisam ingressus, 79. 
Latus urbs Augypli eadem forsilan qua3 Letopolis, 210. 
Leda a Jo?e viliaU, 10. 
Legali ad Mareotem sex, 106. Quiaam, 149. Recusati 

ab Atbanasio, 116. Eoram gesla in Mareole, 107. Flagi-
tia, 107,115. Legali Eusebiaiiorum synoduro cogi postu-
lanta Julio, 112. Legati raissi ubiqueab Albanasio pro 
invasione Gregorii indicaoda, 88. 

Leis (Lodi) cujus epiacopus Dionysius, 235. 
Leo in vEgypto ab aliia colitur, ab aliis occiditur, 18. 
Leonides subscribit syoodo Sardicensi, 153. 
Leonlius in Cappadocia episcopus orihodoxus, 229. 
LeoDlius Antiochenus dum presbyler esset damnatur, 

366. Castralus, damnalus ab Eustalhio, In eplscopum co-
oplatur ab Eusebianis, 274,218. Constantii vi et potestate 
in episcopum deligilur, 218, 266. Accusatusquod consue-
tudiiiem cure Eustolio quadam nabeat, sese castral, 266, 
284. Alhanasii inimicus, 284. In gratiam Aelii Eudoxium 
ordinal diacouum , 602. ALbanasio fugam crimini dat, 
253. Leonlius alius damnatur in synodo Seleuciensi. 
380. 

Leontopolis urbs ASgypli, cujus episc.. Amo* Meletia-
DUS, 148. 

Letopolis cujus eplsc. Isaac Meletianus, 148. 
Leviie in libro Judicum historia, 87. 
Levilicus est liber canonicus, 767. 
Lex et propbetae homlnum doclores, 46. Lex ex roonle 

Sina prolata, 424. Non ad Judaeos solum missa, sed ad to-
tum orbem, 46. Umbra futurorum, 366. 957. Peiv legem 
licebat coercere nequiliam, 46. Lex neminem perfeclum 
reddil, quia Verbi adventu indigebal, 566. Lex Dei ve-
lat iniipicum aut judiccm aul testem esse, 153. Legos 

Lvcurgus Sparliaies et Solon Albenieusis invenenmt^ 
153. 

Liber subscriblt synodo Sardicensi, 133. Libri pbiloso-
phorum nihii simlle effecerunt iis quas per crucem Corisii. 
lacla sunt, 73. 

Liberius Roms orlhodoxas, 219. Donis tenlator ab 
Euseblo eunucho ut subscribat conlra Athanasium, 288. 
Ejus ad eunnchum responsio, 288. K.^Vopium presbyte-
mm et Hilariuro diaconum legalos mittit id Conslanlfum, 
291. Trabltur ad Constanlium et eum eum fiducia alloqui-
tiir, 290. In exsiliuro pellilur ut cogaturnett ulterins cum 
Athanasio communirare, 161, 247. Biennio in exsilii loco 
commoratur, 161. Tandem frangitur crumBie, 161, 291. 

Llberum arbltrium, 484. 
Llbumios siibscrlbit synodo Sardicensi, 133. Liby» 

oracula falea, 71. Libya, 97, 157, 285. I ibya? episcopi in 
exsilioro raissi 1n magnam Oasin, 161, 251. Libyes arie-
tem adoranl, quem vocant Ammonenj, 19. 

I.ycia, 97, 285. 
I.igna Λ lapides in deorutn nomero compaUfa, 7. L i -

^nis olim daemones insidebant, ut bomlnes deciperent, 

l.itlerae a Phcrniclbus invent», 15. Litterarom ordo et 
nuroerus a Palamede invenlus, 15. Litlene mitluniur 
Arianis ab Eesebiania et vicissim, 110. Littera? haereticis 
oon scribends, 152. 

Longianus magnus episc. orlbodoxas, 220. 
Longus presbyter Alexandriatis, 150. Subscribit syno-

do Alexandrins anno 520, 316. 
Luc* Evangelium esl liber canonicus, 767. 
Lucifer foniter cura Constantio se gerit, 287. In exsi-

liura roissos, 288, 2-i5, 508. Scribil ad Conslaolium Augu-
stum, 770. Mittit Aibanasio exempla epislolae sus ad ί on-
elantiura, 770. Episcopus et confessor, 770. Ad eum Atha-
rmsius epistolam mUlil, 770. Uem aliam, 770. Locifer 
diaconos duos, Herenniura et Acapelura millit ad syoo-
dura Alexandrinam anno 562, 619. Ad eum mittilur to-
mus synodi Alexandrinse, 615. 

Lucillus Veron» cum Alhanasio Constantera adit, 235. 
Lucillus subscribit synodo Sardicensi, 152. 
Lucius Adrianop. sa?pe ab Arlanis catenis vinclos et in 

exsilium actus exsul diem obil, 280. Lucius episc. /Egy-
ptius interfult synodo Alexandhnae anno 362, b!5. Lncios 
subscribit synodo Sardicensl, 132. Lucios Aniinoopolila-
nus episc. Meletianus, 148 Luclus diaconos Iflareols?, 152. 
Lucius diaconus Arianus, 314. Deponitur, 514. Lucius de-
signatus ab Arianis ad episoopalura Alexandrlmun, 625. 
Accusalionem oflTert contra Alhanasiam, 625. Cumrepul-
sa et ignominia rejicitur a Joviano, 625. 

Lucius Osiiif?, Ori, et Typbonia, 9. 
Lomen a sole, 21. 
Luna etalia astra ex sole pendenl, 21. Lonae Dci be> 

Dor ascriptus, 7. 
Lupus in Cillcta epise. ortbodoius, 220.. 
Lycia? oracula falsa, 71. 
Lycopolis, 148. Ejus episc. Melelius, 148, 
Lyrae pulsand» modus, 24: 

Μ 
Macarius Jerosolymorum episc. orihodoxus, 220. 
Macarlus iu Palaeslina episcopus (idera qui Arius vor». 

lur) ab Orienlalibus Arianorum fauloribus desdscit, 131, 
278 m nolis. 

Macarius iEgypli episc. adfult synodo Tyri», 155. Ma-
carius episr. iEgyptius interfnit syuodo Alexandrinae an-
no 362, 615. Macarius de confracto calice accusatur, 1»!, 
143. Vinctus Tyrum adducitur, 147. Macarius legalispro-
ficiscenlibus ad Mareotem, Tyri sub mtlilum cusUxha re-
linquitur, 106, 115, 116, 149. 

Macarius presbyler ab Eusebianis ad Julium legatoa, 
112,113. Audilo presbyteroruro Albanasii accessu noriu 
aufugit, 114. Macacius presbyler Constanlinopoll erat cunt 
Arius obilt, 269. Macarius Castrorura presbyter Melelia-
uu& in Breviario Meletii, 148. 

Macarius diac. Alexandrinus subscribit svnodo Alexao-
drin» anno 320, 316. Macarius diacoirjs, 144. Macarii.s 
alter diac. Alexandrinus subscribit t̂yaodo Alexandiina; 
anno 320, 317. 

Macedonia, 98,1^2,285. 
Macedonius Mopseestenus, 111. Legatus ad Mareotem, 

106,149. Macedonlus Mope. legatus ab Arianis ul novam 
fidei formulam in Italiam defef^t, 589. Macedonius sub 
Panlo. Euro accusal, 275. Conslantiuopol. presbyler, 275. 
EpUcopus, Pauli loco, creatur. 275. 

Macedonius subscribit synodo Sardiceosi, 152. Macedo-
nius, 133. Macedonius, 133. 

Magnenlius Constantera occidit, 237 et seq. E l mnlios 
CUrisliaDOS, 237 ei seq. llemque Eulropium CoiisUnUi 
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ipaterteram, Abuteriura et Speraatium, 237 et seq. E x -
secrandus, 244. Erga araicos perfldus, erga Deum impius;. 
veneflcta et incanlaloribus utitur, 237. Toturo terrarura 
orbem suramo dolore affecit, diabolus vocalur, 237. Sibi 
ipsi manus infert, 257. 

Magnos episc. communione privalur io syoodo Seleu-
pieosi,580. 

K&gislralibus jubelor ut episcopos cogant ad subscri-
bendura conlra Athanasium, 286. 

Magus non fuit Chrislus quem daemones magica? aucto-
res reforraidant, 72. Magi apud Cbaldsos, /Egyplios $t 
jndos, 73. Blagica ars ante Cbristi advenlum vigebat apud 
ASgyptios. Cbaldaeos el Indos, 73. Verbl adventu desiru-
cla, 73. Christus adventu suu arlem magicam deslruxit, 
71. Magiaurum Arabicuna obtulerunt, 898. 

MaiaaJove vitiata.lO. 
Malitiaestprima idojolatriae causa, 6. Ab hominibus exco-

gitata est, 2,6. Res ceca, 290. Esse subslantia putabatur 
aquibuadamgentilium, 5. Malkia sisubstaatiaesset, Deus 
omnium rerum Dominus non esset, 5. 

Maluih, est bomioum comnaenlum, 5. Mala sunt ea 
q u » oon suot, bona ea quae sunt. 4. Mala non exsistuot, 

Suia bomkium commeotfs conQcla sunt, 4. Malum oec ia 
>eo nec a Deo est, 5. Nec ab ioitio fuit, nec btfuram aH-

quam habet, 5. 
Maaichseus Vetus Testaraentum rejicit, 215. Principera 

maUliae ttwwvdtv, vocat, 764. Malorum Inventor, 617. Ait 
flctione tantiim salutem el resurreclionem bomimim fa-
ctam esse, 724, 744, 749. Incarnationi Odera negat, 749. 
Ait horaiDem duobus subjacere opiflcibos, bono et malo, 
749. Alt flllum esse parlem Patri cousubslantialem, 583. 
Maoichaei Verbum carnem factum esse et advenisse ne-
gant, 361. Scripturas adulterant, 503. Vetert Teslaraento 
adversaiilur, 503. Deum oomine lenus bonurti appellant, 
millumqae ei aspecUbile opus ascribuot, 226. In legem 
blaspbemant, 598. Eis pco Cbristo Maoicb«us esl, 520. 
Dicunt Deum igoorare qutfdam, 475. Eorum baptismus 
lnutills, 404. Tolerantiam passionlsin Christo phantasiam 
existimant, 757. Aliqnas Evangellorum parliculas adhi-
bent, 324. Kepudkmtdegem ei prophetas, 324. Negant 
Deum esse creatorem, 337, 401. (psis res odiosa est pau-

K>res miserari, 501. Liber Alhanasll adversas eos, 1029. 
aalcbsri anatheraale damnandl, 616. Dicebant dlabolum 

esse natur» creatorem, 746. 
Mannlnus subscribit syoodo Sardiceosl, 133. 
Mansiones Irigiatasex Antiocbia Alexandriam usque.117. 
Mauus Dei esse Pilius quomodo dicitur, 175. Manos 

Cbrisii extensae in cnice, ot altera velerem popdlum, al-
lera geotes attraheret, 55. Maonum exlensio ιη oraodp, 
241. ilanus seorsbn diviea ioler deos relala, 7. 

Marcelliaus subscribil synodo Sardicensl, 152. Marcel-
linns diaconus Alexandrlnus, 150. 

Marceflfnus consul anno 541, 589. 
Marcellus Ancyranus 4n Nicaena synodo Arianis obstitit, 

128. Eusebfanos accusat impleiatis, 275 Ab iis vicissim, 
accnsatur, 275,118, 119. In exsilium pellitur ab eis, 275, 
118,119, 255. Romae se piirgat, 275. Fidem saam scri-
pic tradll, quara anprobal synodus Sardiceosis, 131, 275. 
Falso accusatur a Theogoio, 129. Ad communionem a Ju-
lio admissus, 115. Marcellum defendit Jultus papa, 118. 
Marcellus Ancyranus a raubis defeoditur, 113. Non ex 
sancta Maria Verbum Dei initiura habere dixit, 130. Ejus 
error, 591. Ejus sequacfbus anaOiema dicitur, 589. 

Marclon dicit corpus Chrisli in similitudlne humana, non 
In veritate, fuisse, 744. Sensit angelos posse creare, 586. 
Monarchiam In tria priocipia separata dlvidit, 182. Dicit 
V^um iuUciili modo accessisse, 748, 751. Negat carnis 
generailonem, 752, 754. Marcionl et Manichseo Vetus Te-
siamentum rejicientibus nibil prodesl Novum, 215. Mar-
cion ejectus est ab Ecclesia, 521. Ait mortis et resurre-
tlioois oeconomiam, meram speciem esse, 757. Marcioiii-
ta a Marcione nomen babent, 521. 

Marci Evangelium est liber canonlcus, 767. 
Marcus sobscribit synodo Sardicensi, 132. Marcus episc. 

Zygrorum proxime Libyam ioterfuU synodo Alexaiidrinae 
anno 362, 615. Et ei subscripsit, 619. Marcus alins eptsc. 
Philarum Interfuit syaodo, Alexandrina? anno 562, 615. 
E i ei subscripsit, 619. 

Marcus Areth. legatus ad fldei forraulam Constauti de-
ferendam, ^89. 

Marcas eptscopus ab Alexandro ordinatus relegatur ία 
Ammonlacaro, 5o5. Marcus altus episcopus ab Alexaudro 
ordinalus, 305. relegalur in scperiorem Oaslm, 305. 

Martus presbvlsr Mareolae, 151. Marcos diac. Alexan-
driaus subscribit synodo Alexandrinas aano 320, 317. 
Marciisdiac. Mareot» subscribit synodo Alexandrinae an-
ao 520, 317. Mareus alier diacouus Mareotae subscribit 
ajnodo Alexaudritue aono 520, 517. 

Marous damnalar ab Alexaadro, 305. 
Mareotes regio Alexaodrina, 143,158. Ια qua nauquam 

episcopus fuerat, 143,158. Io ea decem au t plures maxiiDi vi-
cf, 145,158. Eomitlitur legalioabEusebiaab,106.]aea nc 
uousquidem Meleliaous, 153. MareoUe presbvteri liueras 
dantadversus lschyram,108. FalsoMacariuroaccusari afllr-
maot, 115,116. Mareolici clerici repulsi a perquisiliooe, 
151. Mareotica perquisitio facta coram praeiecto, cohorle, 
ethnicis, Judasis, 118,156. Illegitima, 150. MareoLica mo-
nuraenia a perdilissimls adolesceniibus edita, 125. Alba-
nasio et Macario abseolibus, 123,126. 

Maria ex Davide orU,i738. Petpara, 446, 459, 462, 
509, 700, 710, 737, 743, 744. Maria et Josepb illibaU re-
manserunt, 738. Est soror ooslra, 724. 

Marianus siibscribit synodo Sardicensl, 153. 
Marinus, 133. Alius ilidem. 
Maris Chalcedonensis, 111. Scribit pro Ariana h»resi, 

584. Ad Mareote,m legatus, 106, 149. Maris uous ex sex 
legalis ad Mareolem, 149 el seqq. Legalus ad fidei for-
mulam Constanli defereadam, !'M. 

Mars c«des palrare docuii, 20. Kjus cum Venere adul-
lerium, 10. Martl immolabalur pars captorum iu beilo, 
19. Mars a Diomede vuloeratus, 10. 

Marliaiauus flliam ducit ad Antonium, quae a daemone 
llberalur. 664.'Marilolaous notarius excmplaria OdetSir-
miensis, in qua consules praemissi, aufert, 595. 

Martinus subscribit synodo Sardiceosi, 135. 
Martyres qui judicibus s^se ollerebanl impelleole Spi-

ritu saoclo ld agebaat, 264. lo persecutioae fugiebaat, 
deprehensi marlyriuro fort\ter subibant, 264 Eorura con-
sUnlia, 480. Fortiludo, 57. Argumeulum Cbrisliaoa reli-
gioois, 57. 

Martyrium est fldem ία periculis ooa aegare, 231. 
Marlyrium Salvalpris, 586,157. 
Martyrium, id esl templum P^tri aposloli Rora», 289/ 
Marlyrius subscribjl syoodo Sardicensi, 132. Marlyriue. 

legatus ab Arianis ut novam fldei formulam io Ilaliam de-
ferat, 589. Mariyrius diacouus Eusebiaoorum ad Jullura 
et ad Romanara synodum legatus, 112. Martyrius et He-
sychius coovicti, 112. 

Matthaei Evaqgelium est liber canopicus, 767. Mallbiki 
episcopatum Judae acclpit, 948. 

Maurus diaconus Mareoiae, 152. Subscribit syoodo Ale* 
xandrinae anno 320, 317. 

Maximiaoi persecuiio, 502. 
Maxlmlanopolis /Egypti urbs, 143. 
Maximilla Cataphrygum propbetissa, 574. 
Maximlaous subscribil syuooo Sardicensi, 153. 
Haximiaus Trevirorum episc. cam Albaaasio Cooslan-

tem adit, 235. Defunctus erat cum Aibauasius Apotogiam 
ad Constantium scriberet, 235. 

Maximioi persecutio Alexandriae, 663. 
Maximus subscribit synodo Sardicensi, 132. Maximus, 

133. Maxlmus legatus a Magnenlio ad Conslanliura, 238. 
Maximus Jerosolymilaous decrelis Sardicensis syoodi sub-
scribil, 133,139. 

Maximus. diaconus rolssus a Paulino ad synodum Ale-
xaadrioam, 619. Maximus lector inissus ab Athanasio ad 
Dracootium, 211. ' 

Maximus pbilosopbus, 735. Epislolam mitlil ad Alhana-
skim, 755. AD eo accipit epistolam, 735. 

Maxlrous iEgypli praefectus, 245. 
Mechir meosis, 511, 5l2. 
Mediolanum Ilali» melropolis, 255 in notis. 
Hegasius subscribit syoodo Sardicensi, 133. 
Melas io Arseaoile episc. Meletianus, 148. 
Meletius raagnos alius a Melelio Aaliocbeao episcopus 

ortbodoxus, 220. 
Melelius episcopos-idolls immolavU, 140. Damoalura 

Petro et a Synodo, 140. Scnismalis auctor fuii, 140. Ma-
reolem io schisina deducere frusira teolat, 143. Nullum 
in Marepte hajbuit presbyt,erum, Pelrum Achillam et 
Alexandrum iualedictis mcessit, 140. Breviarium episco-
porum et clericorumab se ordiqatorum tradit Alexandro, 
148. Ad EcclesiaB?communionem admiss.us, 148. 

Meleliaol a Meletio, 110,321. Alexaodrum apud impe-
ratorem arcusaol, 105. Post mortem Alexandri perlurbaat 
Ecclcsias, 140. EcclesiaB hosles, 155, 155. Ια Nicaenasy 
opdo aliquo modo recepti, 140. Sch.israatici accusaot Alba-
nasfum de confracto poculo, 105, 143, ^32. Meleliani et ' 
Arianl insidias in Athanaslum inter se dividunt ut illi ac-
cusandi, hi judicandi sibi parles vindicent, 147 Melelia-
Di Nacarium presbyierum COnfracu calicis cooviacere aon 
pptueruat, 149. Truacam maaum ciruimteruat quaia Ar-
seaii esse dicuat, 143. Eusebianis operam locant, 252. 
Contra Athaoasium, 252. Calumniam demeosa subversa 
etde calice fracto deferunt ad ConslanLinum, 144 Accu-
saul Alhanasium quod lioea slichacia exegeril, 14Γ. Sa-
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cteutem com Artaok Ineuat, 251. Meletiaooram simula-
tio. 252. 

MelelUnl episcppl semper schismaticl Eusebianonim 
lttterl* nomioa sua ascrtbebaot, 110. Eorum calumniae se-
cum pugaaat, 146. Miltunt veredarios ad conspiraUonero 
iu Mareoie adornandam, 155. Anle qulnquagiota quinque 
anoos schismatici facti, 232. Praesideodi cupidi et arari, 
251. Epicritiaols comparantur, 509. Ordioaut elbnicos 
episcopos, 110, 509. 

Meliphtboogus diaconus MareoUp, 152. 
Memphis orbs ASgypll, cujua episcopue erat Joaooes 

MelPtianus, 148. 
Menas episc. Antiphrorum interfoit svnodo Alexandri-

n » anno 362,615. Et ei subscripsit, 619. 
Menas diacoous Arianus, 514. Depouilur, 514. 
Meneleaites fn itigyplo, 619. 
Menophantus Epbesious damnalur a syoodo Sardicensi, 

121 131.132,279. 
Mens numana in lolo homine est, 67. Mens prior Htte-

ris, 679. Est quasi verbum immaiiea*, et verbum est qua-
si mens prosiliens, 201. 

Mensuras Palamedes invenft, 15. 
Mercorius subscribit synodo Sardicensi, 133. 
Mercurius inter deos relatus a patre Jove, 10. Io Arca-

dia colltiir, 8. Per Theseum inter deos relalus, 8. 
Meretrlx in cubiculum Eupbrat® immittitur, 281. 
Mesopotamla cum Judsets Pascha celebrabat, 574 , 

713. 
^ e t e l i urbs iEgyptl, cojus episc. Crooios Melelianus, 

Meiiaaos eplsc. subscribtt syoodo Sardiceasi, 133. 
Metopas diaconus Mareole, 152. 
Mchsas jnssu Spiriins eaocti Achabum adiU, 261. 
Milites ecclesiam obsideot, 256. Miliies Eusebiaois dan-

tur ut arbitrio suo Tyri oraoia agaut, 147. 
Minerva insidias Jovi parat cum Junone et Neptnno, 10. 

Minerva textria» iaveoirlx dioitur, 14. Ab Arcade vulae-
ra:ur, 10. 

Miuemlis sabscrfbit sytiodo Sardiceasi, 153. 
Miracula Christi, 51,164. Mracula duo in Chrisli mor-

le, ut mors omnium impleretur, et corruptio destruere-
lur, 52. Miraculum iogeos est puellara ad virgiuiUlem, 
adoiescentem ad coDlibeatiain, idololairam ad Cbrisli fl-
dem deducere, 210. 

MoabiUe a Davide debellati, 62. 
Mooachi nondura in vastam ereraum secesserant cara 

Antonias secesstt, 634, Monachus in saeculo perinde est 
aique piscis extra aquam, 687. Monachi cooculcanlur et 
enecantur in Gregorii irruptione, 90, 118. Plagis cajat, 
277. Ferreis cateois ligati abArianis,305.Plagis concisi ia 
exsilium mittuntur, 305. Moaacbosia igoem iujicere teulant 
AHani,306. Monachi rogautAthanasium uiAriauorumetca-
iaml:atum suarum historlam, alqoe Arianismi confutalionera 
ad se transmittat, 271. Mouachi Dracoolio auctores erant 
ne episcopatum susciperet, 211. Monacbi 1D episcopos ad-
lecti, cum magno populorum emolumenlo, oiocio perfun-
ctisunt, 210. Mooacbi et clerici Aibanasium perirahunt 
ut railitibus subripiant, 265. 

Mootchl Caesarienses itifesli Basilio episcopo, 763. Eoa 
objurgat Alhaaasius, 763. Monachi presbyterosbabebaat, 
211. Monacbi erant qui vioum bibereut, 211. £ l qui Ulios 
eusceperant, 211. 

Monasleria eversa ab Arianis, 306. Mooasterlorum Aoto-
nii saoclitas, 662. Monasleria nundum Um frequentia 
erant lo /Egypto cum Antonius ascetaa vitam iuiil, 634. 

MonasUcfordinis propagalio, 631. 
Monazonles vexali ab Ariaois, 770. 

1 Monarcbia in Deo est, 489. 
Μonarchia in Trinitate quenam, 592. 
Monarchia, id est unitas priocipii, non debet in tres 

bv^ostases separatas aul io ina principia dialingui, 

Montanus Palatiuus epistolam Conslanlii affert ad Alba-
nasium, 243, 244. 

Montanus Catapbrygom propbela, 574. 
Mooumenta altera abseote parie edita suspecla sunt, 

113. UtMareotica,150. 
Mors poslquam Cbrislos reeurrexit terribilis non est, 

56, 57,etc. Mors cruce vicla et destructa, 56. Mors Chri-
8ti daeroonibus formldini est, 73. Mocte noa perimus sed 
semioamar ad resurrecllonem, 51 Mortis corruplio oul-
lara in homlnes vim babet ob Cbristum tncarnalum, 44. 
Mora ante Salvatoris adventum sanctis formidini erat, 56. 
Mors DOIDIDI est genllum vocalio, 55. Mors regnavit io 
bomines, non autem in Chrislum, 351. Ab Adam usque ad 
M«jyeem Invaluit, 82. Non sibi subjecit animam Verbi, 
'43 Morlis imperium morle ChrisU destructum, 54. 

Mo'.*s animas est viu ejue, 26. 

Moyses (n /Egypto natas non ererlit idela ot ChrisU», 
62. Moyses el Aaron ex Aroram nali, 62. 

Moysis ortam parentes celavenint, 62. Moysee profo-
gus magnam visionem conspexil, 262. In terram lladian 
inelu Pharaonis secedit, 258. Moyses et prophet» Chri-
sltim praedixerunt. 215. Moyses os ad oe cum Deo loquUur, 
168. ln monte obiit. 62. Praedixit Juda?oruni regnum per-
mansurum usque adCbristum, 65. PraBsenlem mortem non 
reforraidavit, 262. Vir in omnibus magnus, 36. 

Moyses episc. iEgyptius adfult gynodo Tyrte, 154. 
Moysee eplsc. Pbacusanim Meletlanus, 148. 
Moyses presbyter (aut Μusa>us) lliteras defert Ursacii 

ei Valentis ad Alhanasium, 139. Qui postolant ab et> lit-
leras accipere, 139. 

Muis episc. iEgyptl adfult synodo Tyria?, 155. 
Muis subscribit synodo Sardicensi, 153. Mois eplsropas 

ab Alexandro ordiaalus, 305. Relegalur in Ammoniacam, 
305. 

Moftus monachos in episcopum coopUtus in soperiore 
Thebaide, 210. 

Muius episc. iEgyptlus in exsilium missus ab Arianfa, 
236. 

Molieres inter deos relate, 8. Malieres ipta? ad mortea 
pro Christo festinanl, 56, 58. 

Multipltctlas deorum est uullitas deoram, 50. Mullipli-
ciias rectorum esl nullitas reetorum, 50 

Mundus ideo creatur unus ul ejus conditor unus creda-
lur, 51. Ex nibilo per Verbum fectus, 67. EsUcorpus quod 
sensibus subjicilur, 66. Mundus qul cum raliooe mo^elur 
per raliooem seu Yerbum Dei Cactora, 51. Mundos inal-
los fleri non decuit, qua de causa, 50. Mundus cboro mo-
Rico comparatur, 35, 34. E t corpori huraano ab anlma no-
lo, et urbi, 34. Mundum mundique partesqui coluul, CQD-
futantur, 20 el seqq. 

Musaeus subscribit synodoSardiceDsi, 132. Moscvs alier 
subscribil synodo Sardiceosi, 133. 

Musoolanu» comes, 121, 278. 
Musonlus subscribit synodo Sardicensl, 155. 
MuUri creaturis solis couveait, 547. 
Myrsine vicus Mareol», 143. 
Mysia, 97,285. 
Mysleria in Ecclesla sola celebrantor, 105. Sola dfo 

Dominica, 105. Mysleria direpU ei bnmi projecta Ια ad-
veotu Gregorii, 118. 

Myzoaius subscribit syaodo Sardiceosi, 133. 
Ν 

Naaman leprosus mundalus est, 64. 
Nabolb ISPSUS calumnila Jezabelis, 244. 
Naissus. Istbic Athaoasius post soluUm Sardloeoseni 

synodum degit, 236. 
Narcissus Neroniadis, 111. Legalus ad tldel fbrmolain 

Cooslaoti deferendam, 589. Alhauasii inimicu^, 284. Scri · 
bit pro Ariaoa ha?resi, 584. Cum aliis damnatur a synodo 
Sardiceosf, 122, 151, 218, 279. Atbajiasio fugam crinAU* 
dal, 253. Ter in diversis syoodis damoatua et depoeiius, 
266. Oranium sceleralissimus, 266. 

Nathan propbeU, 65. 
Natura clamat Deum esse, 20. Nou est ipsa Deet, 

21,22. 
Naturam bumaoam lapsam solum Verbum poterat in-

staurare, 43. 
Nazarbi. Vide Anazarbtu. 
Nemesinus, 625. 
Nemesion subscriblt syoodo Sardicensi, 155. 
Nemesius presby.ter Alexandrinus subscribit aynod* 

Alexaudriaa3 aooo 320,316. 
NMrUf*, id est Adolescentula, iEgyptlonun dea, 8. 
Neptunus per Tbeseum ioter deos relatus, 8. Insidiaa 

Jovi parat cum Juoone et Mioerra, 10. Naulic» aoctor di 
citur, 14. Neptunum mare sigoiticare aiuot pbilosophi 
GraBCl, 681. 

Neroutas aut Nerooopolis, 253. 
Nessns subsciibit synodo Sardiceosi, 153. 
Nestor, 13. 
Nestorius iEgypti praBfectus, 138,282,687. 
Nicsae coav<H!atur syoodus, qu® postea divisa est \k 

Ariraioensem el Seleucianam, 572, 573, 576 et segq. 
Nicaena synodussola suflQcife, 575. Cur coacta. 5/4. Cor 

vocem comubstantudis alaluit el ex iub&Umtia, 176 el seqq. 
606, 607. Io ca ciroiler episc. irecenti, 305. Treceoli (k-
cem et oclo, 712. Treceoll, 115, 114, 604. Ex loto oibe 
coacta, 712. Ei tetus assensit orbis, 712. Postulal ab En-
sebianis ralionem eorum gu» dicerent, 165. Eam caluin-
nianiur Eusebiaui, 167. Eam qui repudiant eadem qoa 
Ariani preua digoi sunt, 712, 715. Arianos analhemate 
damnat, 140, 223, 227 228,524. Meleiiaoos aliqua raiio-
pe recipit, 140. Eusebtanorum impielate et calliditate 
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compulea'esl ad voees ex Scriptora non desumptas osnr-
pandas, 187. Voces ex tubttantm, et consuhsiantialis noa 
excogitavit, sed eas ab auiiquioribus Patribus accepit, 

Nicaeoa synndus #^x^c f u contra orones haereses, 718. 
Confulat eos qui Spiritum saoctum digunt creaturam esse, 
718. Coofirmatiir in synodis Galliae, Hispaniae, et Roma?, 
720. Apollinarislaruro errores repudiat, 722. Conccssit ut 
acia svDodorum in subsequenlibu* synodis examioarfMi-
lor, 112. Eam synoduro Indi et barbari recipiuot, 711 
Salis est ad subversionem heresnm, et ad UHelam eccle-
siae, 713, 720, 755. Ob haeresin Ariaoam et ob Paschaeso 
lemnitalem coacla, 713. 

Nicjena fldes e s t ecdee l» fides, 183. Ab universis orbl 
Ecclesils recipitor, 623. Pra?stanlior omnibus, 617, 618 
Nicaenam Symbolum, 188,623. 

Nicasius sabscribii synodo Sardicensl, 133. 
Nicius urbs Tbebaidis cujus episc. Heraclldes Meletia 

DUS, 118. 
Nicon iEgyptl eplse. adfult synodo Tyri», 151. 
Nllammon sabscriblt synodo Sardlcensi, 133. Nilammon 

eptscopus ab Alexandro ordinatus, 505. Relegatur in Am-
rooniacam, 505. Nilammon episc. iEgypiius in exsilium 
uaiasus ab Arianis, 256. 

Ν ilaras presbyter Alexandrlous, 150. 
Ν ilaras presbyter Alexandrious subscribit synodo Ale-

xandrin» anno 520, 516. 
flilopolis episcopus Theon Meletianus, 148. 
Nilug subscribit synodo Sardicensi, 155. 
Nill incrementa ex pluviis jElbiopids,655. 
Nllus diac. Alexandriuus subscrlbit aynodo Alexandri-

n » anno 520, 517. 
Niuria dislat a monte Antonii trededm dlerum llinere, 

671 
Noe ex Lamecb natu?, 62. E a perspeela habtdl qu» 

Abraham servavlt, 466. 
Nomen Chrisli demones pellit, 73. 
Non facla duo esse non posse Ariani dicent, 542. 
Nonnas /Egypli episc. adfuit gynodo Tyria?, 154. 
Norbanus subscribil syoodo Sardiceosi, 133. 
Noricum, 98,122, 285. 
Notarii mitluntur qui cogant omnes episcopos ab Alha-

nasli coromunione absisiere, 286. 
Novatiani a Novato nomen babent, 521. 
Novatus, 114. PaenitenUam lolllt, et uullam peccanli-

bos posl baplisma venlam relinquit, 563. 
Nubes sine aere non conslstunt, 21. 
Numedius sabscribit syuodo Sardicensi, 133. 
N*umerorum libor est canonicus, 767. 
Nunecblus subscribit synodo Sardiceusf, 155. 

Ο 
Oasls magna, 251. Ibl releganlur Catholid cnm rirgini-

bus,256. 
Ocddeoliles episcopi injariis ac vi compulsi non ullra 

communicare cum Atbanaslo, 247. 
Oceanus Verbl Dei imperio coerdlus, 35. Universara 

terrarn undique alluit, 21. 
OctoginUiEgypdl epfscopi pro Albanasio scribunt ad 

synodum Sardicensem, 123,125. 
Olympladem fratris uxorem C O D S U D U U S barbaria tradit, 

504. 
Olymplus iEnoram episcopus ad necem quseilus ab 

Ariatiis, 255, 280. 
Olympius diaconas, 145. Olympius dlac. Alexandiinus 

enbseribil synodo Alexandrins anno 520, 516. 
Omnia mi/it tradita smt α Patre, quo pacto id iniel-

ligendum, 82. Scilicet de Yerbo homine faclo, 83 et 
seqq. Omnia a Patre per Pilium creata, 80. 

Ai»o6#io<. Yide CoMubttantialis. 
Ompbale Herculis amasia, 10. 
Onuphis Lychnorum, episcopalus ia jEgypto, 619. 
Optaolius subscribit synodo Sardicensi, 135. Opiatia-

ous subscriblt synodo Sardicenai, 133. 
Optalus episc. iEgypiiii* adfuit synodo Tyriae, 154. 
Oracula geolium Klsa, 71. Quomodo exorta, 655. 
Orandum ad laqueos baereticorum vitaodos, 216. 
Ordlnaliooi ecclesi» obsislere , magnum periculum 

211. Ordinationes pecunia factaaa Melelianls, 509. 
Ordo mulUrum rerum rectorem indicat, 29. 
Orientales episcopi vinculorum, exsilioruni, sceleroni. 

etc.,auctores, 129. Arianorum fautores, 131. Eorumdoli, 
151. Nefaria gesta, 131. Nolunt ad synodom Sardlcensem 
accedere, 123 et seqq. 126. Sardicam cum venissenl judi-
ctum refagiunt, 128. Postulant ut Athanasiua a commu-
nione synodl Sardicensis separe.lur, 123,126. Menliunttir 
Cooslaoiinm victoriam de Persls reDortasse, 279. Fugam 
fidunt,279. 

Origenee * ̂ 0**0*. 183. Docet Filiura semper esse crnn 
Palre, nec alleriua qoam Pater subetanlie vel bvpoeu-
sis, 185. Eruditlssimus et laboriosua scriptor. 561.Eju8 lo-
cus, 561. Ait non posse tieri ut aliquando Filius non fue-
rit, 183. QuaB inquirendo vel dispulaodo scripsil oon >uot 
afiirmative accipienda, 183. Origenis teropore erant qui 
dicerent: Fjuit aliquando cum non essel Filius, 183. 

Orion presb. subscribit synodo Sardiceiisl, 133. 
Odon episc. Hareolaa subscribit synodo Alexandrinaj 

aoiio 320, 317. 
Orpbanorum el viduaram domus et paoes diripiunlur 

in Georgli intrusione, 256. 
Orsisius abbas, 693. Epislolam mUtit 1111 Athanasies, 

693. llem alteram eonsolatorlam de moite Tbeodori, 
694. 

Ortbodoxl a Christo non a magistris sais nomen btbent, 
520. . 

Orus colitur ab iEgypliis, 8. Ori luctus, 9. 
Osee propbeta, 65. 
Oslris cohtur ab jEgypUis, 8. £jus errores, 680. E j t s 

luclus, 9. 
Oliosi btaretids traditionibus redpfendfs idonei. 756. 
Ox^ryncbus cujus episc. Pelagius Meleliaous, 148. 

Ρ 
Pacatus subscrfblt synodo Sardicensi, 153. 
Pachymes Tenlyroram episcopus Meleliaoas, 148. 
Pachnemonis episcopatus in Aigypto, 619. 
Pederos Heracleaa episcopas oribodoxus, 220. 
PalestiDa, 97,122,585. Pala?sUn«3 episcopi 15. SaroV 

censis eynodi decretle subscribuot, 133. Athanasiem per 
bumaniler exciplunt, 138, 283. 

n a » 4 Ecclesia, sire vetue pars urbis Antiocbis, bi qua 
conventus habebat Melelius, o!6. 

Palamedes litleranim ordlnem et mimerum, mensuras 
ei pondera Invenil, 15. 

Palatinl oflicium, 152 in noti$. Palatiol missi conl a 
Albaiiasium, 286. 

Palladius subscribit syaodo Sardicensi, 152. Palladiii9 
presbyter, 763. Ad eum epistolam scribit Albauaeius, 
763. 

Palladiot Augusii coriosas, 150. Palalloas, 152. Palla-
dius palatii magister, 239. Palladius palatii magister ei 
Aslerius dux Armenl» lilleras GoosUnlii Aibauasio defc-
runi, 245. 

Pallas per Tbeseom loter deos relaU, 8. Vide Minerva. 
Paltus urbs Syria lugel ob pulsum CymaUum, 254. 

Coelesyriaa, 619. 
Pammo abbas praBfectua monachorum, 695. Divinilu» 

monet Athanasium eadem die occisum Aiisse ac Juliaouiu 
aposlatam, 695. 

Pampbylia, 97. 
PaDcratius episcopus, 580. 
Panes ministrorum et virginom ablatl in Gregorli in-

Irusione, 91. 
Paninutbius iGgypti episc adfuit synodo Tyrle , 154. 

Panioulbius subscribit syoodo Sardiceiisi, 133. 
PaDnoniae, 98, 585. 

, Pantagaihus, 155. Subscrlbil synodo Sardicensl, 153 
Papbnutius iEgypli episc. adfuit synodo Tyri» , 154. 

Subschbit syoodo Sardiceosi, 133. Papbnoliua alius, 153. 
Paphnutiua alius, 133. Papboutius episc. Saeos, interfuil 
synodo Alexaudrin» aono 362, 615. Et el sabscripall, 
619. Paphnulius eptsc. fugatus ab Arianls, 306.1 

Paphnutius monacbus el confessor, 671. Papbnullus 
Ptemencyrceos monacbus, 145. 1 

Paradisus sic iropice dictus a Moyse, 5. \ 
ParalipomeooD libri primas et secondus pro uno coa>-

potautur, 767. Sunl caooDid, 767. 
Paramraon diaconus Mareotaa ad Arium defidt, 313. 
Parasceve, id est feria \1,91, 311. 
Paratonium proxime Libyam episcopalua, 619. 
Paregorlus subscribit syoodo Sardiceusi, 132. 
Par*es corporis seorsum acceplae loter deos relal», 7. 
Pascha? solemniUs iu causa est cur Nicasoa syoodus le -

lebraU sit, 713. 
Pascbatis ratio, 1028. Paschatis fcstam losUbat cum 

Dracontius secessll, 211. 
Pascbasius subecribit synodo Sardlcensi, 135. 
Pasopbios, 133. 
P«aJor» ΙΟΗΪΓ. 166, 713. Utilissimot, 59. Non est iii 

Canone, 176, 768. Olalur ab ArianU, 476. Legitur lo E c -
clesia, 768. 

Pasiomm absentia gregis invadendl occasionem lapfs 
prsbet, 246 ei seqq. 

Patalas scbolasucus accasat Athanasium, 625. Repalsan 

PaU^um, 235. Cujm episcopus Crispinui, 255. 
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Pat6r. Hoc nomen potios Deo convenlt quara non facli, 
186 et*eqq. Palrem qui dicit non dlcit opiMcera, 202. Est 
«lernus, iramorlahs, potens, lux, rex, omnipoleiis, Deus, 
Dorninus, creator, facior, 555. Paler a seipso babel ul sil, 
79. Verbum producendo non palitur nec dividitur, 171. 
Non raagis sine Verbo esse poiesl quam sol s:ne splen-
dore, 172. Per Verbuni ηητηυ administrat, 180. Sese per 
Verbura rrotum fadt, 37. In Filio, 180. Yerbum notum 
fadt, 57. Pater tet Kilius eodem modo et aeque oaturaliler 
unurn suDlac lux et splendor, 180. Pater non aesumpsit 
corpus bumanum , 80. Non ahcujos esl Filius, 530. fton 
alterius Patris, 336. 

Pater, ha?c vox ad Fillum refertur, 345. lmmutabilis, 
517. Qu® dal per Kilinm dat, 354. Nou est ίο Filio sicut 
1n sanctis, 436. Patris et Filii eadem divioitas unaque oa-
tura, 438. In Filio et per Ftlitirn colilur, 440. Α Paire et 
a Filio eadem gratiadatur, 414. Qusecunque Palris sunt, 
eunt etiam Fil i l , 471. Pater Verbum Suum sine delibera-
tione gignit, 483 et aeqq. Natura non voluntate Paler, 
485. Orania per Yerbum in Spiriiu creat el renovat, 538, 
841, 551. Est fons sapienti» alque v i t» , 604. Yilam dedit 
Fi l io , carrm sciltcet, 697. Per Yerbum resurreclionera 
efledt, 697. Major Filio quia Filius bomo factus est, 698. 
J*ater, Filius, et Spiritus sanclus unus Deu« in perfecta 
TriniLale, 718. 

Patricius subscribit synodo Sardtcensi, 153. 
Palridus, 133, 139. Subscribit synodo Sardicenei, 133. 
Patropassianl sic vocaniur a Latinis Sabelliaai. 591. 
Patropbilus episc. Scytbopolitanus inimicus Alhanasii, 

152. Interfuil synodo TyriiB, 152. Adit imperaloreui cum 
Eusebio 160. Scribit pro Arlana hsresi , 581. Ante eyito-
dum Nicawam, 581. Queritur Mcaenaiu synodum vocibus 
non seriplis usam fuisse, 601. Damnalur iu synodo Seleu-
cieosi, 580. 

Pauliauus subscribil synodo Sardicensi, 133. 
Paulinus Trevirensis successor Maximiiii,219. Metropo-

liUnus Galli», 255. Sub Conslantio forliler se gent, 308. 
Mitliturin exsilium, 255, 508. 

Paulinus sive Paulus litteras Ursacii et Yalentis mittit 
ad Athanasium, 139 , 281. Paulinus Tyrius scnbit pro 
Ariana bsresi, 584. Paulinus Anliochenus diaconos miuit 
ad synodum Alexaodhnam aooo 362.619. Subscribil tomo 
synodi Alexaudrin», 620. 

Faulus aposlolus a iribus personis divinis vocatus, 706. 
Per Benjamin signilicatur. Esuriebal, siiiebal, je.unabat, 
211. Fugil cum eum persequerentur , 238. Nec mortem 

f>ropler Chrisium periimescit, 57. In omnibus suis episio-
is desinii In haec verba, gralia vobis ei pox.etc., 414, 476. 

Nonnunquara senlenliis profanorum utitur, 602. Non 
dubitat in Hispaniam properare prsedicationis causa, 209. 
Ad tertium cuelura raplus , 263. InsUnte martyrio gloria-
tur, 262. Vetat episcopum a grege abscedere , 247. Cum 
ipsuramet bonum linem baberet iiibll mali agebal, 4. Mar-
lyrium subil, 210. 

Paidi epistolse quatuordedm canonicaB, 767. 
Paulus Samosaiensis Zenobiam Judaeam patronam ha-

bait, 305. Damnalur in Antiocbena synodo, 114, 604, 605. 
Verbi adventutn negal,734. Et corporeum ejus advenium, 
215. Chrislo iribuil iniltum geoeralionis, 752. Aii Christum 

«poMiHjc, l)eum facium esse, 591. Ail Cbristum esse 
tiienim bomioem aliumque a Verbo, 734. 

Paulus Conslantinopolilanus in exsilium mitlilur a Con-
stantino, 275. Deiude a Conslantio, 275. Insidds Eusebii, 
275. Accusalusa Macedonio in exsilium roittitur in Pon-
tum, deinde Singara io Mesopotainia, 275. Hinc Emesam, 
et Cucusum, alque hic Ariauorum opera a Pbilippo slran-
gulalur, 275. 

Paulus Lali in £gypto episcopus ex monadio, 210. 
Pauius episc. subscribit synodo Sardicensi, 155. Paulus 

alius, 133. Panlus alius, 135,159. Paulus alius, 153,159. 
Paulu* Tyri episcopus, 144. Convincft Α enium, 144. 

Pauluspresbyter pulsus ab Eusebianls. 123. Paulus diac. 
Alexandriuus subscribit synodo Alex. anno 320, 317. Pao-
lus diaconus, 143. Paulus presbyier subscribit syuodo 
Atex. anno320, 317. Paulus Hypseles monachus, 145. 

Pax Secontaruri vicus iu quo jubetur exstrui ecdesia 
pro Ischyra, 158. 

Peccatum bominem ad naturse condilionem revocavit, 
40. ld solus Cbristus delere potuit, 40 passim. Peccato 
gratja amitlitur, prjBiiitemia recuperatur, 455. Peccata per 
graliam cavemus, 962. Peccala anle monaslicam vitam 
admissa Anlonio nou imputantur, 674. Peccala contra 
naluram, 4(. Peccatum ex accidenti noa ex nalura, 755. 

Pecysius presbyter, 145. 
Pedes seorsim divisi inter deos relall, 7. 
Pelagius jEgypti episc. adfuil synodo Tyrbe, 154. 
Pelagius Oxyrindii episc. Melctianus, 118. 
Pelasgi deorum nomina ab /Egyptiis didicerunt, 18. 

Ρ Pelusiura urbs ^Egypti, cojus episcopus CallinicusMele-
lianus, 118. 

Penlateucbus, 767. 
Pentapolis, 97, 285. Penlapoleos episcopi omnes per-

sexulionem suslioeul pro Albaaasio, 161. Peuiapolis MJ-
perioris Libyae, 194. JD ea quidam episcopi cum Sabel 10 
seoliebanl, 194. Sabeliii haereais grassatur in PEolapoli, 
194. 

Peotecostes sancta, 256. 
Perouspresb. Alexandrious subscribit synodo Alexao-

drinaeaiuio 320, 316. 
PersjB Syroruni numina r.on adtaitlunt, 18. Ad Persas 

usque perveuil doclhna Cbrislt, 73. 
Persecudo Anana prim.i sub ConsLaolio , 90 et seqq. 

Postrema sub ConsiaoLio, 770. Fersecullo Alexandniu 
anno 356, 276. ID persecuiioiie fugiendum, 256 et seqq. 

Perseus inter deos relalus a Jove, 10. Bacchum vulue-
ral, 10. 

Pervjgilium festorum, 216. 
Pelra ia Arabia cujus episcopus Asterius, 151, 280, 

619. 
Petrus apostolus incarceraius vocanlcm se angelum sr-

quilur, 26D. Juda3orum raelu se absccndit, i62. Honua 
cum Paulo martyriuiu subiil, 261 

.Petrus Alexandrinus Meleiium damnat, 140 Melelia-
norum calumniis impelitus, 105,132. Martyrio afficilur et 
tuin ce&sal persecudo, 664. 

Petrus subscribit synodo Sardicensi, 133 Pelrus alius, 
133 et 139. Petrus Heracleopolis episc. Meletianus, 148. 

Pelrus Atbanasil presbyier deferl litleras Aibana^il 
Ursado el Valenli, 284. Petrus presb. Itareota, 131. Pe-
trus diaconus Alexandrinus subscribit synodo Aleiio 
drin» aono 320, 317. Pelrus diacoftus, 143. 

Phacus» in yEg^pto civitas, 148. 
Phaeno-meUlla, 300. 
Pharisxt fimbrias alligant, 220. Eos qui Christi resur-

reclionem videraul eam uegare coegeruiit, 54. Ariauis 
comparanlur, 570. 

Pbisileus Hermopolitanus episc. Molelianus, 148. 
Phila3 ^Egypti dviias cujus episcopus Marcus, 619. 
Pbilagrius prefectus ^Egvpti m Mareolem cum legatis 

synodi Tyriae se cooferl, 107. Catholicos rexal et virgiues, 
107. Gregorium Alexandriam dudt, 89 Ecclesias diripit, 
direplas Gregorio el Arianis tradit, 91 et aeqq. Yocalur 
Piialus, 91. Γη Cappadocia ncarius, 275. Histrio Cabula-
rum Arianorum, 275. Indicai Serapioni episcopo peous 
morlis Pauil C P., 275. Cum Arsado eunucbo mitUU.i' 
Alexanariam, 276. 

Phiiippus subscnbit synodo cardicensi, 153. Philippos 
iEgypu episc. adfuilsyaodo Tyrise, 154. 

Pbilippus prsfeclus Paulum CP. strangulat, 275. Ft 
anuo poslea a pra?feciura delurbalur, 275 Et postea mi-
sere interiit, 275. Pbilippus alius Alhanasli adrersaritts, 
296. 

Pbiloo subscribit synodo Sardicensi, 133. 
Pbilo episc. jEgyptius in exsilium missus ab Arianis, 

2*6 BaMonem, 306. 
Pbilogonius orlhodoxus episc., 219. 
Philologius subscribil synodo Sardicensi, 133. 
Pbilosophi duo coarguunlur ab Anlouio, 679. 
Pbilosophi alii Antonio illudeotes conrulaniur ab lpso, 

679. Philosophl cenliles aiuul mumium esse rnagnum auoddam corpus, 66. Pbilosophi prsesiauliores fatebaniur 
ivioam polestatem simulacris longe antecellere, 16. Pbi-

losophorum magniloquenlia noo est eiQcax ad corrigendas 
mores ut Cbristi senr.o, 71. Philosophi olim ^eotiies 
Evangelii interprelationem omoibus aoleponuut, /5 Phi-
losophi elbnicorum cur hominum ei belluarum formas diis 
Ihbuant, 15. Pbiiosopbi pra?slanliores, aiunl per idola an-

f:elos bominibus apparere, et idola esse hominibus inslar 
itierarum. 15,16. Confutantur, 15, 16. Pbilosophus Anio-

nium adit, 693. 
Phiiolas subscnblt synodo Sardicensi, 153. 
Philoxenus presbyler legaius Julii Anliochiam. 27?. 

Pbiloxenus presbyier Julii legatus iii syaudo Sardiceosi 
Forlc Idem 132. 

Philumenus, 141. 
Pbinees .E^ypti adfuit synodo Tyria?, 155. 
Phoebus episc. communione privalur in synodo Seleo* 

densi, 580. 
Pboenices liberorum caidibus Saturnum sibi propldom 

reddPbant, 19. Phirnices alios quam iEgyptii deos colunt, 
18. Pboeuices lillerarum inveniores, 15. 

Pboenid<e mulieres in bonorem deae suac ^rosUbarl, 23. 
Pbolius episcopus subscribit synodo Sardicensi, 133. 
Phragon episcopatus in AZgyplo, 619. 
Phryges aiunl prophelas el alios Verbi mluistros Igon-

rare quid agant, 473. Pbrygum baplismus inulilis, 404. 
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Phthenegy urbs ifcgypti cujus episcopus Pininalbes 

Meletianus, 148. 
Picenum, 98. 
Pictura expressi bomines in deos postea consecrati 

suot, 9. 
PHatus Salvaloris latus perforavit, 351. 
Pininuthes Phthenegy episo. Meleliaaus, 148. 
Pinnes occullalor Arseuit, 145. Monet Joaonem oe ultra 

Aihanasium de tolereoipto Arsenio accusel, 145. 
PirtBus ubi Diana adorabatur, 9. 
Piscis ab aliis ol deus cotUur, ab a\iis occiditur, 18. 
Pislus in Gra?cia episcopus orlhodoxus, 220. Pistus 

ASgypli episfc. adfuit synodo Tyriae,154. Pistus subscribit · 
synodo Sardiceusi, 134. 

Pistus presbyter Alexandrinus, 150. Pislus presbyler 
Mareotae ad Arium deficit, 313. Pistus Arlanus pulsus ab 
Alexaudro et a Nicaena synodo, 113. Ordinatus Alexan-
drinus episcopus a Secundo, 113. Ab Eusebio delectus, 
92. Pistus diaconus Alex. subscribit synodo Alexaudrin» 
anno 320 , 316. Pistus diaconus, 143. Pistus diacoaus Ma-
reot», 151. Pistus aller diaconus MareoUe, 151. 

Pitybion, 235. 
Plato magnus inler gentiles asseverat Deum omnia ex 

materia preexsislenle fecisse, 39. Refellitor, 39. Quia id 
imbecillitatem arguit in Deo, 39. Summopere apud gen-
tiles admirationi est, 68. Ejus locus, 68. Cum Socrale 
Dianaa adorand» causa in Piraeom coocessit, 9. 

Plen episcopus ab Alexandro ordinatus, 305. Relegatur 
lu Ammouiacam, 505. 

Pleoius episc. ^Egyptius in exsUlum missas ab Ariaois, 
256. 

Plusianus episeopus, 147. 
Plularchus, 152. 
Plution presbyter Alexandrinus, 150. Pulsus ab Ease-

bianis, per Sardiceusem synodom restitultur, 125. 
Poculum mysticum a Macario confractum dicebalur ab 

Eusebiaois, 105,1C8 et seqq. 
PoenaB iis prsparaUe qul cum bonum Dossent male ege-

runt, 38. 
Poenitentia a baptismo in quo distinguilur, 563. 
Poesis berolca ab Homero inventa, 15. 
PoeUe quos celebrant, ut dii habiti sunt, 48. Non simt 

excusandi quod deurum gesla more poetico cniiiirixerifit, 
12,15,14. Falsorum deorum pr*dicatores, 12. Eorum lur-
pem viiam liiteris mandarunl, 13. 

Poleraius Constaotii comes Atoaoasio rescribit cobor-
taus ut revertaiur, 283. 

Pollux Jovis ex adulterio filius. Vide Dwscuri. 
Pollux in Libya episcopus a Secundo ordiualus, 580. 
Polyarcbla non staluenda, 489. 
Polybius diaconus Alexaodrious subscribit syoodo Ale-

xandrina? aooo 320, 517. 
Polycraiia virgo admiranda etCbrlslifera, 673. Ab Ao-

lonio curalur, 673. 
Polynicus diaconus Mareot», 151. 
Pondera Palaraedes invenit, 15. 
Pontificatus Chrisli non iransit, 377. 
Populus diacono respondet in ecclesia, 265. 
Potamon Maypil episc. adfuit synodo Tyriae, 154. Episc. 

et confessor plagis laoialus tandem intehit, 277. 
Praecursor noster Cbristus Dominicus bomo intravit in 

coclum, 79. 
Pr3?dicatores verbi caoibas similes, 888. 
Praetextatus, 132. Subscribit synodo Sardicensi, 132. 
Prsiorium sacrum, 152. 
Presbyteri et diaconi qui Roroam venerant afflrmant 

iiuiocenlera esse Albanastum, 116. Presbyteri roulti Ale-
xandria el aliundc ad Julium confugerunt anno 542, 119. 
Presbyteri laniali in advenlu Gregorii, 118. Presbyieri et 
laicl plagls laniaii in Gregorii invasione, 90. Presbyteri et 
dtacooi Alfexaadrini ab Arlanis polsi et vexatl, 501. Pres-
byteri et monachi ferreis catenis ligati ab Arianis, 305. Ad 
necem plagis concisi fn exsllium miltunlur, 305. Presby-
i c i i a Petro et Alexandro ordinati profliganlnr, 505. Fres-
byieri Albanasii ad necem qujesili ab Ariaots, 255. 

Prjncipium viarum Chrisius ,'79. Principium divinitalis 
unum, 489. Principium malum quod habet, nulla ia re 
bonum, 6. 

Probatlos, 135. Probatliisel socil eunuehi favent Aria-
nis, 626. Ideoque Lormentis tradunlur a Jovlano, 626. 

Probinus consul aono 341, 589. 
Prophetae duodecim pro uno Scrlpture libro compulan-

lur , 767. Quiest canooicus, 767. Prophete falsi, 1026. 
Propheta et vislo ab lsraele defecit quando Christus adve-
nit ,65 . Pmphells homines D O U oblemperarunt, 46. Pro-
p b e t » a Judaeis vexali, 46. 

Prophelarum et palriarcbarnm nullus p ro populo crti-
clQxus , 62, 64. Per nubcs indicantur, 873. Cbristum pr«-

dlxeraat, quem disctpuli ioveaeruat, 215. Noo ad Jtid*«o* 
solos missi, sed ad omnes bomlnes, 46. Prophelae fomes, 
888. . 

Proserpina sive Paella, ASgyptiorum dea, 8 Proserpl-
nae raptum ligurate terram significare aiuul pbilusopbl 
Graxl.681. 

Prolasius subscribit synodo Sardicenst, 132. 
Protasius Mediolani episc. cum Albauasio Constanlera 

adit, 235. 
Proteriuspresb. Alexandrinus subecribit syaodo Ale-

xandrinae anno 520,516. 
Prologenes in Dacia Sardic» episc. orlhodoxus, 220. 

Sabscribit synodo Sardicensi, 132. 
Proverbia non ut nude jacent explicanda, 403. Prover-

biorum llber est canonicus, 767. 
Providentia Dei, 978. 

^Prudcfniis est omitia ad temporis ratlonem dispensare, 

Psaes subscribit synodo Sardicensi, 135. 
Psals episc. fugalus ab Arianis, 506. 
Psais episc. ASgypti adfuit synodo Tyriae, 155. 
Psalraorum liber est canonicus, 767. 
Psaramathia Nicomedi» suburbiuro, 141. 
Psenosiris, 153. 
Psenosiris episcopus ab Alexaadro ordinatus relegalur 

Ια Ammoniacam, 505. 
Psinabla Tbebaidis, 506. 
Ptemencyris moaasleriaro, 145. 
Plolemais ^gypLi urbs, 148, 
Plolemaeus episcopus Melelianus, 580. 
Ptolemsus Valeolini discipulus ail : 4:o ζ«ρ^ iLu» *t~ 

4γί»\τ·ν, Iwotav aal Ιέληβιν, 482. 
PitHlarion presbyter Mareot», 451. Piol arioo diac. 

Mareol» subscribit syoodo Alexandrin® anno 320, 3*7. 
Puella, slve Proserpina vEgvptiorum, dea, 8. 
Pugna deorum ante Uium pro Grscis et Trojaais, 10. 
Pylbi» oracula falsa, 71. 

Q 
QaadragesimaB syaaxes, 241. Quadragestma sancta di-

cilur, 91. Ια ea jejunabant Cbristiani, 241. 
Qnadraginta laici catbolici ia exsiliuro missi ab Ariaols, 

506. 
Uuintianus qui Gazensem sedem Invaserat nor> nood-

oandus esse episcopus declaratnr, 151. 
Quinius subscnbit syaodo Sardicensi, 153. 

R 
Ralio seminalis siogulis rebos innata, 31. Ratio iu bo-

mine omoia moderari potesl, 24. Ratio seu Verbum p r > 
batur ioesse Patri, 32. Ralio et Yerbura Dei onmia ι η α -
vet cum ratione, 31. 52. Ralio Dei. Vide Verbum. 

Refugii urbes ia teue, 258. 
Regibus et magnalibus vel occulle maledicere pericu-

losum est, 255. 
Regum libri duo, primos et secuodus, pro uno com-

pulantur, 767. Suul canonici , 767. Regum.liber ler-
tius et quartus pro uao coroputaalur, 767. Sual caaoaici, 
767. 

Religio ideo raultiplex est, quia homines ab rnius Del 
conlemplaliooe recesserunt, 18. Gomparanlur iis qui so-
lem fugiunt, 18. Religionis proprium esl non co^ere, sed 
persuadere, 303. Re.igioaes variie et prope iafimlap, 70. 

Reptilia et aqualilia auimalia in deoruin uumeruai re-
lala,7. 

Res non forluito faclae suol quia providealia gubernao-
tur, 59. 

Resurrectio corruptionem eliminat, 44. Morlis troprpum, 
53. Resurrectiooem corporum ne cogitaroal quidein gea-
Ules, 73. Resurreclio Cbrisli bomiaes de immorlalitaio 
ceriiores fecit, 73. Quare post iriduum, 56. Hesurrectio 
corporum per Chrislum, 5«. Ob resuprecliooem ex mor-
luis Chrislus principiura viarura appellalur, 422. Resur-
reclio noslra ία cruce posila, 352. 

Reslitutus subscribit syoodo Sardiceosi, 132. 
Rbea luxuriam docet, 20. 
Rhetoricam Corax Syracusius ioveait. 15. 
Rhetorius impiisslmus bserelicus, 759. 
Rhinus presbyter Alexaodriuus, 150. 
Rhodope, 122. 
Rogatianus subscribit syoodo Sardiceosi, 133. 
Roma, aposlolicus Ihronus, 288. Meiropolis Romani^, 

288. Rom» synodus habelur pru causa Diuuysii Alexan-
driai, 605. 

Romania cujus metropolls Rooia, 288. 
Romani ollm Latialem Jovem humanis hostlis colebant, 

19. Romaous diac. Alexandrtaus subscritit s.vaodo Alex. 
aoao320, 317. Ad Romanura pontiiicem mos eratnegotia 
ccclesiastica majoris raomenti referre, 121. Romana ay-
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oodas cui «tatot epfscopl plos qnlaqoagiata, 97, 278. tn-
noceotem declarat Albaoaslam, 97, 278. 

Romalue subwribit synodo Sardlcensi, 155. 
Rubrum nurelo doodedm diTtsiooes divismn, 908, 

976. 
RuOnianus episcopus, 768. Ad eom scribit Albaoasius, 

768. Euin vocat fllfum suuro, 768. 
Ruflnus Albiuus consul cum Julio Coastaalio anno 5:5, 

152. 
Rufluos subscnbit synodo Sardiceasi, 155. 
Rulinus Catoollcus, 239. 
Rufos subecribit synodo Sardlcensi, 135. 
Rufos ιιι Augiistaltana speculalorsive spiculator, 157. 
Rulb est liber caaoolcus, 767. 

S 
Sabaoth Domfoos, id est Doroioos Tirtutom, 702. Haec 

vox convenit tribus personis, 702. 
Sabbatiwnus est fuiura baereditas, 927. 
Sabellius arbitratar eomdem esse Patrem, Filiuro et 

Spiritum aanctum, 504. Seutit eumdem, modo Patrem, 
modo Pllium vocari, 182,494. Hereiicus dedaralos est, 
458. £jus confulandi ratio, 205, 206. His verbts : Omnia 
quctcxmque habet Pater mea tunt, ever»iiur, 85. Ait, eum-
dem esse ^ t f c , Fllium et Patrem, 559,583. Cum Pau-
lo Samosaleosi coosenlit, 752. Analbemate damnaius, 
616. Ut implus. 617. R*cte confulatur per ea qua buma-
DO more de Salvalore dicU suat, 206. 

Sabelliaoi ex Pilii notHia refellendi, 491,591. Lalinis 
Patropassiani vocaniur, 591. 

Sacra vasa diripluatur anno 541, 685. 
Sacrirtdum Cbrisli coastaos non fluxura, 577. Pr&stan-

Uus aliis eet, 366. 
Sacriflda humana, 19, 45. 
SadducaM consonant cum Ariaois, 170. Legem relioeot, 

pmpheias repudlaot, 215. Sadducaei, Herodiaoi et Phari-
sa?i simul iuocti veritatem subverlere non poluerunt, 
220, 286. 

Sais episcopatus Ια iEgyplo, 148,619. Saloruon ex Da-
Tid aatus, 62. Uoctus est, 65. AJolescens regnare coepiL 
62. Pra» omaibus homiaibus sapieus, 532. 

Salustlus subscribil syoodo Sardiceosi, 153. 
Salvator per lacaraaUoaem uaiversa sul cogaitioae re-

plevit, 69. Ejus praeclara gesla ηυη magis oumerari pos-
suntquam marls floclus, 76. Ex eo aalus ut lumeu ex lu-
roine, 81. Salvator raortem desiruxil, 49, 57. Nos reno-
vavit, 49. Totam Idololatriam impugnai, quod est ejus 
deitalis iodidum, 75. Quolidie io suis discfpulis tropasa 
per crucem exdtat. 57. Ubique lerrarum pr*d'calur, 75. 

Salvator. Vide Cnrutiu, et Filiu* Dei, el Verbum. 
Samosateasis Pauli sentenlia, 180. AU Saivatorem Do-

mioum et regem noo fuisse antequam Uerel bomo, 379. 
iudcorum dlsdpulus, 510. Ail Filtum Dei non prius fuisse 

2uam bomo fleret, 539, 349. Ejus bapiismus iiiutilis, 404. 
onaooal cum Ariauis, 170. Ejus sectatores quidam Yer-

bam a Filio separaot, 507. 
Samsoa per fldem justus, 251. 
Sarauel ex Elcana oatus, 62. Per fldem justus, 231. 
Saocli in persecutioiie fugiebant, 261. Ια coelo semper 

beoedicuot Deum, 809. Sanctorum imilaiores essc debe-
mus, 209. Saocti Tiri st quando sese persecutoribus offer-
reat, ld jussu Spirilus sancii agebant, 261. Eorum verba 
oemo sioe pura roente iutelligere poiest, 77. 

Sanctus. Hasc vox eodem louo ter dicitur, de siagulis 
sditcet persoois, 86. Tres byposiases perfectas deuo-
Ut.86. 

Sanguiaem Chtlsti cootumelils afficere impium est, 
105. 

Sapienles falsi naturara a Deo conditam pro Deo ha-
bent, 20. 

Sapieolia Salomonls, 539. Legilur quidem io Ecdesia, 
eed non est in caooae, 768. Sapientia Sirach legilur qui-
dero in Ecdesia, aed non est in caaooe, 768. 

Sapienlia uoa io Deo qu» Yerbam, 205. Esse H -
lius Dei quomodo dicilur, 175. Noa esl vacuura Filii no-
meo, 174. Esi filius, 541. Non est passio oon pars eius, 
sed propria ejusproles, 541. Est Yerbum Dei, 79. Se ad 
res creatas accommodarit, 452. Vide Verbum. Sapienlia 
qus ία rebus est quapnam, 432. 

Sapridus subscriblt synodo Sardicensl, 133. 
Saprion iEgypUus episc. adfuit synodo Tyri», 154. 
Sara Abrahamum Domioum vocal quamvis maritum, 

572. 
Saraceni Aotooium ducuolad mootem, 665. E i paoes 

defeniat, 666. 
Sarapioa. Yide Serapion. 
Sarapammon episc. iEgyptius adfuit syoodo Tyria3, 

154. 

Sarbalius sabseribil syoodo Sardicenst, 155 
Sardicje cooveoiupt episcopi clrciier 170. 
Sardiceosis synodus oullam fidei Ubellam edidit, 618. 

.'OrleDtales episcopos provocai ad syaodam, 122,123,279. 
Albanaeiem admitlit ad deleosiooem, 122, 279. Decrevii 
Niccnam sjoodam sufDcere, uec allqald allra sUtaeDdam 
essfe, 616. Subecripsere plusquaro irecenti episcopi, 97. 
Ια ea AUuaasii adversarii quaei sycopbaoic dajnoati stiot, 
Π. LegatosmiUii ad Coaslaotiaai,Yioceot1umCapuaaum, 
et Euphralem Coloaieosem, 281. Rogat imperalores o l 
veteot ne sscolarea judlce» de caurta ecclesiaeudt j udH 
cent, 124,127. 

Sardioia, 98, 285. Cojus o:etropolis falarix, 258. 
Sarmales Ariaois desertor Ecclesiae, 314. Depouitur, 

814. 
Sarmaloa diac Mareotae subscribit syaodo AlexandriBJB 

aono 320,317. 
Sataaas procera slalora Antonio apparei, 660 et stqq. 
Saturniius subscribit synodo Sardiceosi, 133. 
Salurnus liberorura csdibus placabaiur, 19. fden qui 

Beelphegor, 943. Olira colcbatur, 71. Α fiiio Tiuclua e l 
castralus, 10. Ejus fuga,680. 

Saiyrus sabscribit synodo Sardfceasi, 155. 
Saul sicarios miuit ad Davidera coofodieodura. 258. 

Ejas facioora, 303. De violaU lege reprebeiisus, 221. Yir 
lniquus, 244. 

Sataoa et ^Ezaoa Aaxameos tyraoal. 280. 
Schedla episcopatos io iEgypto, 619. 
Scholaslicus qufdam accusat Atbaaasium apud Joriav-

Dam, 628. Repalsam ferl, 628. 
Scolinus. Sic vocatur Pbotious per antipbrasio, 591. 

Ejns error, 891. 
Scripla genlilium αοα efllcada sunt ad oorrigendoe mo-

res, sed Cbristi sermo, 71. 
Scriptura omois plena esl lestlnaooiis adveream Jadaeos, 

60, 61. Etlam obscura ooo ideo rejicienda, 603. β * — — 1 · < 
vocatur, 60. Bt scepe alibi ί χ ·^^« «avr««ad fidem statuendam, 
216,575.6 44. Per se salis est, ad verilatem iadicandaiii, 1. 
Ejus verba qui negat impiuset Cbrisli boslis est, 174. Oim 

Erudenlia iotelligeodaquaodo sinailiadeDeo ac de homini-
usdidt, 171. Docel quaedeVerbo sealieoda siot, 58. Noa 

verbasoluraspeclanda, 216. Ex ea looge aptiora ermaolur 
argumenlaquamex aliisquibusque, 186. Sedaloevoiveadi, 
216. lo ea (empus observaodum, 361. Eam ioterpreuu 
suol magislri, 1. 

Scriptur» llbri combusll a geolllibua io IrrapUoae Gre-
gorii, 90. 

Scripiur» librl, 767. 
Scyfla, fabalosuoi commentum, 17. 
Scylhequi Tauri appellaotur virgioi dee luaflragot 

Graecos immolaot, 19. Scyihc Persarum oumlaa noa t*l-
milluot, 18. Ad eos asque perveuit Evaogelium, 73. 

Sebasle cojus episcopus EusiaUiios Ariaous, 274. 
Sebasliaous Maufchaeus cum tnraia militum Ια Catholl-

cos irrurapit, 256. Nullam baL êt panperum commiserauo-
uera, 301. Quadraginia catholicos viros palmis verberari 
jubet, 256. Quorura quidam exslinctl sunt, 236. Jobet 
geUi episcopos calboltcos, 505. Ariauorum admiiiister, 

Sebeooytus urbs iEgypli cujus episc. erat Sotericbus 
Meletiaous, 148. 

Secundus Peotapolllaous Ariaous, 113. Depoaitor im 
syuodo Alexaodrios, 514, 315. Pulsus ab Alexaodro, 30'i. 
Ια superiore Libya episcopus, 305. Cum Aiio pulsus 
229. Csleris episcopis Arianis admissos, 229, Damualus 
episcopos ordioat, 580. Secuadum presbyierum occidii, 
302. 

Secuodus presbyter Barcs caldbus iolerimitur a Se-
cundo Peolapoliiano, 502. 

Seleucia Ια Isauria, 572. 572. To*Zii« sive, aspera dicta, 
572,580.1bisyaoduscelebratur,572. ACoaslauilo suadeo-
libas Arianis coavocata, 572, 580. ConrenluDt episco|H 
circiter CLX, 580. Ια ea Acadus Osarieasis, Palrophilus 
Scythopoliiaous, Lranlus Tyri, Eudoxius, Georgius Ale* 
xandrinus et alii pauci numero ab aliis aecedaot, 880 Ve-
realar accusatores, 580. Nicaeua? syuodi scripia abnegaal 
et synodum crimiuantur, 580. Alli episcopi mainio oume-
ro solam consubstantialis vocem improbaol, 880. Ια re.i-
qois calholice sentiuol. 880. DamaanL Acacium Caesarien-
sem, Patropbtlum Scylbop., etc , el alios a coromunlon* 
segregaat, 880. Quod io jus vocall aoa accessisteul, 580. 
ConsUntium postea adeuat, 880. 

Semele a Jove vitlala, 10. 
SeminaM? ralio siagolls rebas iooala, 51. 
Semprooiaoius subscribit syoodo Sardiceoai, 153. 
Semproalus subscrlblt syaodo Sardiceasi, 135. 
Senacherim Ezeobte formidini eral, 62. 
Senatus Romaous ellam lempore Athaoatll inperalom 
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Ioter deos consecrabat, 8. Seatenti» vtrie de mondi fa-
brica et de rprum omnium creatione, 39. Sensus homini 
ad creaturas cognoscendas, et Creatorem per ipsas, da-
ti, 4. Sepia? atramentum emittuut, 482. -

September measis, ASgypdis Tholh, Macedoaibus Gor-
pi»us, 580. 

Septuaginta Interpretum editio, 80. 
Septuaginta hebdoraades Danielis argumentum suot 

advenlus ChrisU, 64. Probalor, 63. 
Serapammoo, 135. Subscribil synodo Sardiceosi, 155. 
SerapammoD aut Sarapammon episcopus etconfessor 

ab Arianis in exsilium imllilur, 277. 
Serapas diacooos Mareota?, 152. 
Seraphim dicendo : Sanctus, sanctus, sancUu, Patrem 

et Filium elSpiritum sanctum glorificaat, 701. 
Serapbinis et cherubinis nihil Deo propinquios, 86. 

: Serapion Sozontis fllius bene moratus juvenis, 144. 
' Serapion monachus in episcopum electus esi. 210. 

Serapion episcopus /Egyptius Thmuitanus, 685. E i vi-
doaes suas narrat Antonius, 685. E i rooiiens Meloten 

#unam dat, 691. Serapion rogat Alhanasium ut bistoriam 
et coofutationem Arianae haeresis et narralionem mortis 
Arii ad se transmillal, 269. Litteras mittit ad Atbanasium, 
317. 

Serapion sabscribit synodo Sardicensi, 133. Serapion 
allos, 135. Serapioo presb. Alexaodriaus, 150. Sera-
pion presbyter Mareot», 151. Serapion diacoous Alexao-
drinus subscribit syoodo Alexandrioa anno 320, 317. Se-
rapion diacQnus MareoUe ad Arium deficit. 313. Serapioo 
cognomenlo Pelycon damnatnr ab Aiexanoro, 305. 

Serrasslve Seras diaconus MareoUe, 151. Subscribit sy-
nodo Alexaodrias aooo 520, 317. 

Seras ία Libya episcopus, a Secondo ordiaatue, 
580. . +• 

Serenus subscribit synodo Sardlceasi, 133. Sereoos 
aHosy 133. Serenus presbyler Mareotae subscribil synodo 
Alexaodrinae anoo 320,317. 

Sermo Christi humiliore stylo scriptus acatissimos so-
phlstas coofuUvit, 73. 

Servalius legatus a Magnentio ad Conslantfom, 238. 
Severianus subscribit sjnodo Sardiceasi, 133. 
Severinus, 133. 
Severas, 132. Severus, 133. 
Sicilia,98, 285. 
Sigoaru crucis, 56. Daemooes fugat, 71, 76, 642, 649, 

656, 683. Signo crucis ars magica deflcit, incanlameota 
evaoescuot, idola deseruntur, 59, 71. Dii fugaalur, 75. 
Mors cooculcalur, 57. 

Silvanas, 153,159. SubscribltsvnodoSardtcensi, 133,139. 
Silvanus presbyter Alexaodriaus subscribit syoodo 

AlexandrinaB anno 320, 516. 
Siintiis vox non «ufflcit ad Fllil generationem iodicao-

dam, 178, 180. 
Simohianl a Simone Mago nomeo habent, 321. 
Simulacra. Vide ldola. 
SlDtplicius, 133. Subscribit synodo Sardicensi, 133. 
Sirach liber legitur quldem in Ecclesia, sed noo esl ία 

Canone,768. 
Sirmium cojas eplsc. Domoioo, 274. 
Sirmieoae Symbolam cum coss. confiletur Filiom Dei 

unigeollum esse, 576. Aale omnia sancula et tempora et 
subslautias ex Patre geoitam, 576. Impassibiliter, 576. 
Deum de Deo, 576. Patrl per omoia similem secundum 
Scripturas, 576. Natum ex Maria Virgine, passam, crucl-
flxnm. 576. Ad loferos desceadisse, 576. Resurrexisse, 
976. QuadragiaU diebus cum discipulis versalum esse, 
576. Asceadlsse ad ccolos, 577. Et in Spiritum saoclam, 
577. 

Siscla, 98, 122,285. 
Sisinnius Artaaus ία Libya, 305. 
Socrates subscribit synodo Sardiceost, 152. 
Socraies cum Platone Diaoa* adorandae causa ία Piraum 

ooacessit, 9. 
Sol extra proprium circalura ouaqaam egredilur, 21. 

Terram circuit, 22. Sol et luoa ostenduntur uii esse non 
posse, 20. Sol obscuratur in solius Christi raorle, 72. 

Solon Albeoieasis et Lycurgus leges invenerunl, 15. 
Somaioram prasagia, 24. 
Sooi tres sunt io cantu: gravis, acutus, raedios, 50. 
Sophismata genlilium quaodin il vtxerunt taotum va-

laerunt; secas doclrioa Cbrisli, 73. 
Sophista confutati a Christo, 73. 
Soeicrates, 133. Subscribit syoodo Sardiceosl, 153. 
Sospita stve Diana iater aeos relata a patre Jove, 
Sostras presb. Mareot» subscribit synodo Alexandrin® 

1 0 . 
aone K20,517. 

Sotades jEgyptius poeta effemioatas, 191. impurue 
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poeta, ad cujus imilatiooem T/ialiain tdil Arius, 582. Gen-
Ulibus derisiooi est, 320. 

I XAtup« sive Diaaa ioter deos relata a patre Jove, 10. 
ί Soterichus Sebeooyli episc. Meletiaous, 148. 

Soion paler Serapioais, 144. 
Speraulius fldelissimus vir, 237. Occisus a Magnentic, 

237. 
Speraolias sobscribit synodo Sardiceasi, 133. 
Spiculator. Vide Specufalor. 103, 157. 
Spiritus sanctas est spiralio Flli i , 781. Non est crealus, 

773. Ια Scriplura non connuraeraUir inter res creatas, 773. 
Semper est ia manibus Petris miiteatis et Filii ferentie, 
81. Ejusdem est deitatis atque Paier et Filius, 700. Ejus-
dem poieaii» ac substaalia», 700, 708. Creator, 703. Spt-
rilui sancio eadem opera coropetuot quse Deo, 703. i)um 
Patri et Filio, 704 et seqq. Spiritus sanctus digitus Dei 
Dominatur in Scriplura, 708. Spirilus saoctus Moysl dalus, 
557. Qusecuoque habet a Verbo habei, 455. Spiritus san-
cti parlicipatio iofert Verbi pariicipaliooem, 180. Koa 
siae Patre et Filio saactiflcat, 776. Deus est quia cum 
Filio conjuagitur ia diviaa Scriplura, 525, 528, 774, 775. 

Spiritus saoclus non creatur, 507, 526, 531, 535, 539, 
700, 552. Spirilus sanctus vocalur Paradilas, Spirilus 
adopiionis, Spiritus sanctimonia3, et Cbrisii spiritus, 527. 
Filio et Patrf conjaaclus, 528. Non est Filias Patris, aec 
frater Verbl, 530. Eo illuminamur, 533. Uous est ηυη 
mulli, 535. Α Patre et Filiodatur el mitlilur, 535. Ex Deo, 
535, 553. Est Spiritus renovalionis. 536. ViUB largitor, 
536. Est ooctio et sigillum, 537, 553. Imago Filii, 538. 
Propiius Filii secnndum substaodam, 538. Spiritus sa-
plentiaB ei veriUlis, 538. Vlrtutis, 538. Gloria, 538. 

Spiritus saoctus est immaUbilis et varietalis expers, 
539. Omnia Implet, 540. Patri el Verbo consnbsUDtialis, 
540. Ita Filio coajuactus at +'ilius Patri, 545. Separari 
non pote»t a Filio ut oec Filius a Patre, 545. Eamdem 
habel proprietatem erga Filium, quam Filius erga Pa-
trem, 552. Α Patre per Fjlium datur, 553, 560. Ια eo res 
creatae anguotur ei sigaaatar, 555. Est boaas odor et 
fonaa Filif, 553. Est in Verbo, 555. E i aui resisluot, F i -
liam negant, 519. Impugnaiur a qulbusdam qui ab Aria-
nls defeceraat, 518 et ia seqq. paseiro, 553. Eamdem quam 
Filius babet cum Patre unilatem, 518. De Spiritu sanclo 
dicuutur quaa de Palre et Filio. Quod illuminel, 533. Quod 
bibalur, 533. Quod sit sapifeolia, 535. Quod eo vivlQca-
tour, 554. 

Spiritus varie In Scriptorie asurpatur, 519, 524. In 
Scriptura sioe addito αοα signiflcat Spiritum sanctura, 
520. Pro verborum seosu allquaado iatelligitur, 524. Pro 
veato, 524. 

Spudasias sabscriblt syaodo Sardicensi, 133. 
Spyridoo, 133. 
Statuas deorum adorare quantus error, 11,12 et seqq. 

Ex Scriptura coofirmatur, 11,12 et seqq. Slatuae feraram 
ut dii habebantur, 16. 

Stella soli Christo nato praecucorrit, 62, 63. 
Stercorius subscribitsyaodo Sardiceosl, 132. 
Stephanns iasigais martyr, 519. 
Stephaous Antiochenus damnalur a synodo Sardicensi, 

122,131. 152, 279. Ab Eosebianis episcopus ordioatoa, 
218, 274. Eius jussu raeretrix ία cubiculum Eupbrata 
Immittilur, 281. Ant. episcopatu abdicatur, 281. 

Stephanus cum Secuodo Penlapolit. Sccundum presby-
terum interimit, 302. Siephaiius in Llbya episcopus a Se-
cuado ordinatus, 580. 

Stephaous magister, 239. 
Sticharia, 141. 
Stipula amianto indota αοα exuritur, 69. 
Sloici pulaot Deum coatrabl rursusque cum rebos 

crealis dilalari, inflniteque quiescere, 496,497. Deum ία 
orooia diffundunt, 378. 

Strobilus quid, 90 in nolit. Strobill diis oblati In sacn-
ficium Ια Ecclesia, invadeote Gregorio, 90. 

Substaotia Gra?ce r>u, 595. Substaoti» oomeo exclu-
dilur ab Arianis, 577. Qula io Scripturis sacris αοα repe-
ritur, 577. De subsUatlis simlllludo αοα did debet, sed 
identitas, 612. Subsiaalia Dei quid eil comprebendl αοα 
potest, 179. Substanlia in Iteo uua, 490. 

Superior subscribit syaodo Sardiceael, 133. 
Syeae, 506. 
Sylvanus, 145. Sylvaous a Paulo Ια aocium assum-

plus, 82. 
Sylvester RomaB orthodoxus, 219 in noti$. 
Sylvester lo Dada episcopus orlhodoxus, 220. 
Syiobolnm fldei Nicaeaam, 188. 
Sympboras subscrlbit syaodo Sardlcensi, 155. 
Syoodos Alexandrina anno 520, 150. Habet eplscopos 

prope ceotum, 315. Syoodua Romana cogiiur quo Ιο«·ο 
Vito presbyter couveotus agebat, 110, 111. Episcopi co-
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acti plns quinauagiirta, 110. Symxtoe Jerosolymis coatta 
lilteras dat Atbanasio, 138. Synodi tres AthaBasiom in-
Docentem declarartint, Alexandrina, Roroana, Sardiceo-
sis, 97. Synodi vari» in GatlU el in lUlia celebrantor, 
712, 720. Contra Arianam h*reain, 712. Syoodi in Hi-
spaata et Romaa celebrala, 720. 

Syrianus dux exercitus Alexandriam Ingredilar, 245. 
Atl se noo kabere litleras Coostantii ad Albaaasium, 245. 
Per salulem Conslanlii pollicetur ee non ulteriua Eccle-
siam contoTbatururo, 245 et seqq. Prarfectos Alexandrt», 
246. Viffioti tribus a data flde diebus in ecclesiara irrura-
pit, 246. Cum militibus plus ν millibus ecclesiam nocta 
obsidel, 265. In ecciesiam imimpii, 511. In Syriaai irrap~ 
liooe ne faria gesta, 512. Jubet corpora defuDdorum amo-
veri, 511. Vi compellit omnes ut faieantor oullom tumul-
tum, nullani caedem fuisse, 511. Calboiicos iubel fuslibus 
conddi, 511. 

Syris populi cum Jud&ls Pascha celebrant, 574. 
Syrus subecribit synodo Sardicensi, 153. 
Syri a Davide debellati, 62. Pascba cam Jadsts cele-

brant, 713. Obiemperant Nicasn® tynodo pro Pascbate 
celebraodo, 575. Cilicum deoe non colunt, 18. Syrorum 
DumiDa a Persis non admiUuntur, 18. 

Τ 
Tabernacalnm exstractam at IsrtelUis circumscriptas 

orandi locas essel, 242. 
TanJs orbs iEgypti, 148,619. Cujus episccpus Eodemon 

Meletianus, 148. 
Tapenaceraraeus, 145. 
Taphosiris. 145. 
Taradoe orbs Syri» cajus eplscopus Cymatlas, 274 m 

notit. 
Taari Scytb» naufragos immolant virgini, 19. 
Taurinus episc. /Egyptius adfult synodo Tyri», 154. 
Taorus comes, Coostanlii jussu, Alhanasium borUtor ot 

redeat, 282. 
Telemacbas Ulyssis 81io8,507. 
Tempestatum anni ordo, 22. 
Teropas vite noetre a Deo defioitum, 260. 
Tealyr», 148. 
Tentyr» episcopus Pachymes Melelianos, 148. 
Terra in medio universi coasiatH, 21. Sine pluriie fru-

clus edere non polest, 21. Est immobilis, 28. 
Terrenarum rerum. villtas, 645. 
Teslamenti Veteris libri vtginti duo, juxta Bnmerom 

litterarum Hebreoram, 767. Testamentiim Velus reiicien-
tibus nihil prodest Novum, 215. TesUmenti Novi libri 
qui, 767. Testamentam Novmm nihil prodest rejtctenlibas 
Tetus, 215. 

Testlmonla inimloonnn nollam Tim habent, 151. 
Thalassius Pitybionem se confert, 235. 
Thalassos comes Constanttt, ejos jussa Atbanasiom li l-

teris horUtor ul redeat, 282. 
Thalelaeos presb.'Mareolae subscribit synodo Alexan-

drinffi anno 520, 517. 
Thalia Arii, 174,218,250, 582. EffemiDatis modis con-

scripta ad imttationem Sotadis £gypl l i poet», 194. Tha-
Hce inter pocola canlari solent, 3 2 l 

Tbebaidis eplscopi Meletiani qul, 148. Thebaidis epi-
•copi *B exsillum mtssi in Ammoniaeam Liby», 251. 

Tbebanorum dii a Thracibus reiiciuntur, 18. 
Tbeodortui, 159. Vocatur Tbeodosius, 133. 
Theodorus Heracleotes, 111. Scribil pro Ariana haeresi, 

584. Ad Mareotem legatus milUlur, 106, 149. Promolus 
ab Arlanis, 218. Albanasii inimicos, 284. Legatus ad fidei 
formulam Constanii deferendam, 589. Damnalur a syoodo 
Sardicensi, 122,131, 152, 279. 

Theodorus iEgypli eplsc. adfuit synodo Tyrise, 154. 
Tbeodorus subscribit synodo Sardiceosi, 154. Tbeodo-

rus, 155. Alius, 133. Tbeodorus episc. Albribis, inter-
fuit synodo Alexandrin» anno 362, 615. Et ei subscripsU, 
619. Theodorus Copti episcopus Meletianus, 148. 

Tbeodorus Nilris Deo acceplissimus, 695. Amunis so-
dus. 672. 

Tbeodoras Tabennesiotes magnos Dei bomo, 693, 694. 
In ejue monasterio commoralur aliqool dies Atbaoasius, 
695, 694. Ejus mors, 694. Tbeodorus Alhanasium monet 
divinitus eadem die ocGlsum fuisse Jollanum, 695. 

Tbeodosius Tripolitanus in episcopum cooptalur ab Eo-
aebianis, 274. 

Theodosius damnatur in synodo Seteucieosi, 580. 
Theodosius, 133, 139. Vocatur Tbeodorus. Subscribit 

synodo Sardirensi, 133,139. 
Theodulus Trajaoopolis episc. ad Becem qoaesitus ab 

Arianis, 255, 280. Profugus diem obit, 129. Tbeodulus 
alins damnatur in synodo Seleuciensi, 580. 

Theognius depositus fuit, 102. U D U S e sex legatis ad 
Mareoiero, 106, 149. Unus ex sex episcopis qui ex Je-

rosolynutana syBodo ad Coastantkintt profedi sant, 160. 
Ejus littere advereus Atnaoasiom, Marcellam et Asde-
pan oonfietae, 129. 

Tbeognostus vir ernditns, cojas k>cnt affertat, atkur 
•oce ex tubtantia, 181. Exemplo lacis et ifMendorts pro-
bat ex eadem substantia Filium esse qua Pater, 181. 
Theognoslus admirandus et stadioeus bomo. 561. E j u 
locoe, 561,562. 

Theologia de THnitate perfecta qianam, 533. 
Tbeotogi vlri, id est apostoli, 50, 77, 224. £C &ma 

puli. 44. 
Tbeologus Joannes apostolos, 33. 
Theoo subscribit synodo Sardiceosi. 133. 
Tbeon iEgypU eptsc. adfuit syoodo Tyriae, 154. 
Tbeon episc. Nilopolis Meletiaous, 148. 
Tbeoa presb. Mareots eubscnbit eynodo Aiexaodriiiat 

aDDO 520,317. 
Theon presbyler Mareota?, 151. 
Tbeon diaconus Alexandrinus, 150. 
Theonae Ecclesia Alexandrina, 241. 
Tbeonas eplacopusArianus depooitor in synodo Alexan-

drina, 314. 
Tbeooas diaconos Alex. rabscriblt syoodo Alexandrine 

anno 520, 517. Theonas diac. Mareot» siibscribit synodo 
Alexaodrina) aniio 520,317. 

TbeophroQias episc. Tyaneosis fidei formulam offert I A 
Enca?niis ADliochia, 588. 

Tbersites, 13. 
Thessalia, 98, 122,285 
Tbeseos Jovem, Neptunom, Apollioem,Vu1caiuim, Mer-

carium, Junoneni, Palladem, Gererem, Diaoam luter 
deos retulit, 8. 

Tbells aaxilium fert JOTI, 10. 
^^Tblouis urbs iEgypli cujus episc. Epbralm leleUanoa, 

Tholb mensis, 152,580. Est September RotBaBorum, 
Gorpiapus Macedonum, 580. 

Tbracia, 97, 122. 
Thraci» dii rejiciuntor a Pelasgis, 18. Tbraces Tbeba-

norom deos rejiciunt, 18. 
Thuscia, 98. 
Thyrsue presbyter Mareotaa, 151. 
TiberlBus episc. subscribit synodo Sardicensi, 155. 
Timotheus vinum non bibebat, 211. 
Timolheus eplscopus subscribit sysodu Sardicensl, 133. 
Timolheus Diospolilanus eplsc. adfult synodo ly r i JB, 

155. 
Tlmotheos diaconus Alexandrinus, 150.Timotbeos alier 

diaconus AlexandrlBus, 150. Timotfeeus diacoous Mele-
lianae ia Bremario Melelli. 148. 

Tiihoes episcopas subscribit syBodo Sardlcensl, 153. 
Tobia? liber legitur quidem in Ecclesla, scd £on est iw 

CaBone, 768. 
Tomos Alexandrina synodi, 615. Deferlar Astiocbhn, 

620. 
TradiUo Patrnm servanda, 689. 
Trecenli circiler episcopi Nicasa? conTenenmt/113, 

165. Treceou decem et octo. 712. 
Tres person» adorantur, 780. 
Tres byposlases non soot per se dlfls», 80. Perffede 

ia TriaiUte, 86. 
Trevirl metropolis Galli», 255. Ibi in templo aondM 

absolulo collecla3 babentur, 241. Ibidem mofatur Cnu» 
stanlinus iun., 161. Trevirorum episcopos MaxUolniis, 
255. 

Trinitas. In Trfnitate ana diviniUs, 555, 518. Vere Η 
reipsa Trinllas, 541. Una alque Indivtdua, 86, 553. Tr f~ 
nilails unitas invenilur fu Scripturis, 776. Trl&ilaUs ratk> 
secuaduffl Diooysium Alex., 200. Trinilalem qua imini-
nui nequit in unitatem coolrabimas, 200. Esi absque con-
fusiooe, 86. In unurn ceu verlicem colligilor, 182. Trtoi -
tatis divioitas uoa, qusB ex uno Patre cognoscilur, 556, 
558. SaacU, perfecta et beata esl, indivisa, 562. Consub-
stantialis, 741. Sempilerna, N56. Tresres el trespersoiw, 
non tamen tres dii, 590. Ah aetenio perfecla, 533. Sancia 
et perfecu in Patre et Filio et Spirilo sancto cogBOsci-
tur, 540. Triultasdeltalls sola esl iacreala, cteiva, inj 
muubilis, invariabilis, 757. 

TrlQiiatis vera doctriaa queeoam, 533. Effidentia ona, 
543. Creatrix el opifex, 333. Triniuus ooa operalio, 778. 
Gralia una est, 555. 

Tripbyllias subscribit synodo Sardicensi, 155. 
Tripoiis cujus episcopus Theodosius Arlanis, 274. E p l -

scopus verus Hellaaicus, 274. 
Triptoleraus fruraenli semeDtem ιηνβηίΐ, 15. 
Trojanorum belluro, 10. 
Tropici, id est Pneumatomachl, qoia varios tropos pro 

sua hseresi assereoda excogitareQt, 526, 532, 535,544. 
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Trypbon subecribit synodo Sardiceosi, 132. 
Tryphon presbyter Blareot», 151. Tryphon dlac. Ma-

reois subscribil synodo Alexandrin» anno 320,317. 
Typhonis in jEgyplo luctus, 9. Insldf», 680. 
Tynnnus episcopue, 147. Tyrannus eptsc. ^Sgyptius 

adfuit synodo Tyrijp, 154. Tyrannus presb. Mareoi* sub-
tcribit synodo Alexandrina anno 520, 517. Tyrannus 
presbyter Melelianus in Breviario Melelii, 148. 

Tyria synodus contra Athanasium cogilur ab Eusebia-
nis, 101. Reprobanda ut violenta, 103. Res in ea gesta, 
103,104. 

ϋ 
I W T « ( « Christum perperam dicebant Sabelllani, 80. 
lllysses, 15. 
Unigenitus. Yide Chri$lu$, Filiu$t et Yerbwn. 
Unitas deilalis dislinguiiur absque divisione, 86. Uni-

tatero indivisibltem in Trinilatem dilatamus, et Trinita-
lem qu» tmminui nequit in unilatem conlrabimus, 200. 

Umversura non est Deus, 22. Quia Deus non ex di-
Vtreis constat, 22. 

Unum ac perfectum diversis multum praestat, 31. 
faffc tdem esl quod hyposlasis et substaniia, 714. 
ΐ«4στ««ι< In Deo una, id esl, subslantia, 490. 
Uranius T. damnaiur in synodo Seleuciensi, 580. 
Ursacius el Valens Ariani, 712. Presbyterii gradu de-

jecti, 218 lu episcopos delecti ab Arianls, 218. Religip-
nis rudimenlis imbuti ab Ario, dum juniores esseul, 21*8. 
Legall ad Mareotem missi, 106. Juniores aetale et mori-
bus, 106. Ex episcopis qui posl Jerosolyraiianara syno-
dara ConstaDtinum adieruot, 160. Damnantur in synodo 
Sardicensi, 122, i%\ 132, 279. Romam profecti poeni-
tenliam agunt de calumniis contra Albanasium allaiis, 
159, 284. Subscribunt lilleris Athanasii sibi oblalis, 
284. Et et UUeras pacificas mittunt, 98. Noo flde digni, 
292. Ursacius el Valens posl pcpmtentiam ad vomilum 
suum reveriuntur, 285. Alunt se formidine Constantis ad 
eimulatam poeniientiam deductos, 285. Ursactt et Valeo-
tis clerici missi conlra Albanasium, 286. Ursacius, Valens, 
Gerrainius et soeli eorum, consulalum fldel forraul» prae-
flgunt, 573. Synodo Aiiminensi fidei forrmilam praefixis 
eonsulibus oflerunt, 576. Deposill fn Ariminensi synodo 

3ood nollent Arianam baeresin damoare, 713. Cum spa-
onibus Uilarium dfaconum legaium Uberii flagria cae-

doot, 291. Damoantur In Rom. synodo, 720. 
(Jrsicias subscribit synodo Sardicensi, 132. 

V 
Yalens subscribit synodo Sardiceoei, 132. Yalens unas 

ex sex legaiis ad Mareotem, 149 et seqq. Damnalur a 
synodo Sardioensi, 122, 131, 132, 279. Valeutia et 
Ursacii poeniteniia, 161. Yalens et Ursacius lilteras paci-
ficas Alhanasio roUtuotj 98. De oblalls Alhanasio crimi-
nationibos preuitentiam afpint, libellura pcenitenii© Ju-
Ho tradunf, 98. Arium el ejus doctrinam damoant, 98. 

Yalens idem in Pannooia episcopus, 572. Auctor Con-
stantio convocandi Arimineosem et Seleucianam syu-
odum, 572. Svnodo Ariminensi fidei formulam praeiixis 
consulibus offert, 576. 

Valens. Vide Ur$>icitis. 
Yaleos MagoeDtli legatus per Libyani iter habet, 238. 
Yaleolinus subscribit synodo Sardicensi, 153. 
Valenlinus duo principia et duos deos didicii, 611. Cbri-

etum alium nominat, 486. Ait passionem Triniiati commu-
nem, 757. Spiritum saocium esse ppimnm inier augelos, 
527. Angelos ejusdem esse generis atque Cbrislum, 364. 
Yerbum non veram accepisse carnem, 426. Spiritum 
saDctum angelis coaetaneum, 52^. Sensit angelos posse 
creare, 586. Aoatheroate damnandos, 616. Ut alienus a 
veritate, 617. Carnem esse deitalis partem commentus 
est, 732. Α scientia, uli causabator, eeductus est, 762. Ait 
Fillum esse M i ,«o π · τ ^ , 583. 

Valentl liani a Valentino nomen babent, 521. Scriptu-
ras adulterant, 303. Dicebant Patrem et Splrilum saucturo 
carnem ̂ estasse, 743. 

Valennus sabscribU synodo Sardic, 135. 
Vaierius, 155. 
Vales gentilium deorum, 12. 
Venli ex calore et ardore orti, 21. 
Venus in Papho losula colitur, 7. Meretriclam docet, 

20. EjnscumMarteadullerium.tO. Diomede valnerata,10. 
Verbum esl ipsa per se sapientia, Ipsa per $e ratio, ipsa 

per se potentia, ipsnm per se lumen, ipsa per se veriias, 
ipsa per se justitia, ipsa per se virtus. characler, figura, 
splendor, imago, et perfeclissimus Patrisfructus, 57. Yer-
bum esse probaiur, 36. Non syllabis consUt, 52. Est vere 
Deus, 525 et seq., 551, 547. Unum non mnlta, 174, 205, 
£ 5 , 226, 325, 400, 401. Ex Deo, 177. 398, 416, 489. Cum 
Paire, 37^ 226, 227. Γη Deo Patre, 37,353,386,517. 

Unum cam Palre, 451,464. Propria proles, 178, 217,525 
el seqq., 435. Ex nalura Patris, 371, 372. OUQ^K Upt, 
• W 4 V «ofU, 490. Consubstantiale Patri, 525, 548. Simtle 
Patri, 179. Figura subsUDtiae Pairis, 195, 325, 352, 534, 
565, 396, 448, 553. SapienLia Palris, 36, 325, 335, 428. 
Unigenlla, 525. iEterna, 355, 428. Ina , 400. Filius Dei, 
195. Unigenitus Dei, 419. Nalurs Patris imago, 325, 552, 
554, 560, 565, 448, 553. 

Verbum Don parlicipatione sed oatura Filius et Dens, 
331.Luxe luce, 325, 547. Est ut splendor a luce, 195, 
530, 552. 335,565, 396, 438, 448, 543. Yirtos Patrls, 32, 
525. Yeritas Patrls, 355, 365, 448, 553. Semper fuil et 
est, 525, 338, 312,546. /Eternum, 325, 327, 350, 546 et 
seqq. iEquale Pairi, 195. Ante saxula et lempora, 175, 
329. Omnia quae Paier habet, 227, 335. Non est accidens 
Patris, 171. Necprius vel poslerius illo, 227. Sine jas-
slone iiascilur, 341. Sine divisione substaoUa), 180. Non 
ex voluotate, 481 et seqq. Ejus geoeralio oon compa-
randa cum humana, 351, 339. Non est adopliooe Filius, 
168. Non est ex nibilo, 331. Non fuit cum non esset, 552 
et centies. 

Yerbum non est res creata vel facta, 277, 325 et seqq., 
339, 341, 565, 375 et seqq., 419, 426, 465. Si crealum 
est, Trinitas estdissimills, 332. Sifactum, per aliud Ver-
bum est faclum. 225, 573, 390, 484. Per Ipsum omnia 
creavlt Pater, 168, 434. Verbum omnia feclt, 2,177. SIB-
culorum opifex, 329. Creator, 227. Omnia continet, 55. 
Omoia ordinat, 31, 52, 35 et seqa. Estubique, 43, 66. 
Res omnes suot ejus pariicipes, 180. NOD minisler erea-
ttODis, 392 et seqq. Uabel eamdem quam Pater diviniU-
tem, 227. Eamdem vira efficietidi, 227. lmmutabile nt 
Pater, 356, 546,347, 350, 743. ImmorUle, 43, 44, 32. In-
divisum a Patre, 195, 224. IniacUle, 723. fpsuro Paier 
Dotum facit, 37. Cognoscit Pairero, 227. Et seipsum 227. 
Per ipsum Paler cognoscitur, 23, 35, 46, 48. Cognoscitur 
ex rebus creaUs, 34, 35,69, 225, 528. De ejus divinilale 
disserere quam arduum, 271. Gognoscit omnia, 220. 

Yerburo est ubi est Pater, 171. Patris Interpres et 
nunliua, 35. Per ipsum Pater omnia regit et conservat, 
52,33. Nen aonumeratur Inler opera in hymno, Benedi-
cite, d^tov. Yide in iTiv^o«. Qui Yerbum dislioguot a 
Filio, quatermlatem non vero Trinilatem inducunl, 502· 
E9ialli83imum,350, 351 Non debet dici externum vel 
internum, Don aliquid ex perfecto fluens aut ex impati-
bili oalura sectuin vel projectum, 79. Per se sanctura, 
351, 560. Juslum, 560. Auctor vitaa. 195. Dominus, 195, 
580. Dominus virlutum ut Pater, 185. Palriarcbis visum 
est, 591. Se mullis modis bomioibo9 maoifoslavii, 46. 
Dictavit legem veterem, 35, 591. Ejus provideiitia cor-
pora crescunt el aoim» raiiooales mOTentur, 54. Eat 
episjcopus animarura, 195. Yerbum est priiicipium rerum 
omnium, 408. Priiicipium viarum, 421 et seqq. Caput 
Ecclesi», 33. 

Yerbi adventus ad perflciendum opus Palris, 366, 386. 
Propler nos, 40, 414, 417. Homo faclum, 227. Qaare, 67 
et seqq., 173, 413.425. Caro ei unitur iu ulero, 442,737. 
Sine mulatione Verbi, 347, 724. Sine viro, 50. Ex Vir-
glne, 43, 50. Non ongitur sed caro ejus, 356, 357. Divi-
num reddidit quod indnlt, 552. In se suscepit judicium 
mundi, 567. NOD in meliua proficit, 557. Verbi adventa 
rairabilia edila sunt, 70, 71. Cur Palrem vocat Dominum 
posl Iocarnationem, 409. 

Verbum non esl nalura sua boroo, 58. Nec corpus ex 
Dalura sua babet, babuit corpus nostro slmlle, 419. Non 

Shanlasticum, 50. Caniem veram, 442. Frater nosler est, 
76, 419. Alio modo venit in corpus eaura quam in pro-

pbelas, 726, 754. PrimogenUus, 419, 442. Suo adventu 
docirinam deorum antiquavit, 75. Verbo aUribuuntur 
carnis* proprietates, 460, 461. I B came palpatur, 698. 
Carnera eaDcliflcavit, 49. Per carnero miracula edidit, 
460, 461. Quare, 461. Cum carne adoranduro, 729, 759. 
Creatura dicilur secundum carnem, 227. 

Yerbum in corpore palitur, 367. Sic dat salutem om-
nibos, 69,367. UtDeusnibil palitur, 75. Morlls solulio-
nem attulit et v k » resorrectionem, 45. Io morte non se-

Earatum esl a corpore, 723. Yerbura in homine exsistens 
ominem exallavil, 493. Verbura seeundum carnera glo-

rificatur, 698 Nou ejus nalura, sed bumanitas exaltala, 
531, 553. Verbl caro non Verbum per gratiam accepitut 
Deus vocaretur, 697. Doclrina sua bomiDum negligentiam 
emendant, 44. Yerbum rebus creatis efDcilur ipsa per 
se sanclimofiia, Ipsa per se vlta, janua, pasior, via, im 
peralor, dax, servator, vitae auclor, lux, provideniia. 37 
Verbumab Arianisiiiductum, alienumesta vero Yerbo, 226. 

Yerbum bominis quantum diflerl a Yerbo Dei, 397, 
598. Verbum Dei manens semper, 32. Yerbum homtnis 
non est pars neoue dccislo illioa multo magis Yerbunx 
Dci. 341. 
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Verbam simplex sanctis jurameoti loco est. 209. 
VercelH Galli» arbe,619 
Veredaril, 155 
Verlssimus subscrlbit synodo Sardicensi, 153. 
Veritalem qui prodit damnandus, 251. Veritatis com-

prebeasio longe facuMatem nostram exsuperat, 272. Non 
gladiis, non militum manu prsedicalur, sed suasione et 
consilio, 287. Yerilatem Atbanasius in testem vocat, 497. 
^j i tas esl Imperatorum Cbrislianorum praesidium, 

Verona cujas episcopus Lucillus, 235. 
Yestium usus a Junooe invenlus, 14. 
Vetranionem Consiantius abdicat, 296, 507. 
Via ad Deum in nobis ipsis esl, 25. Yia salutis est ipsa 

anima nostra, 23. Yiam salutis omoes Ingredi possoot 
fctiam gentiles, 23. 

Viator subscrlbit synodo Sardicensi,133. 
Ylcarius ofticii genus, 275. 
Victor subscribit syoodo Sardicensi, 153. Yictor, 133. 

Alius Uidem. 
Victoria SaWatorie comparalur victori» regis cujus-

piam, 56. 
Viclorinus subscribit synodo Sardtcensi, 133. 
Victurus, 133. 
Viduae calcibus percussa ab Arianis, 306. 
Ytminaclum urbs ία qua Atbanasius Constantium allo-

quitur, 236. 
Vincentius Capnae in Campania episcopas cnm Athana-

aio Conslantem adit, 235. Legatus a synodo Sardicensit 

281. Subscribit synodo Sardicensi, 132. Injuriis ac vi 
compulsus ot non ultra communicet cum Atbanasio, 247. 

Vini libatio, 19. 
Virgines Cbrisli sponsas \ocare consuevit catbolica 

Ecclesia, 517. Votum virginitalis in usu, 73. VirginiLas a 
Christo oru, 73, 251. Virgines ethnici ut templum Verbl 
adroiranlur, 251. Argumentum Christianse religionis, 71. 
Apudsolos Cbristianos sunt, 251. Yirffinum membfa Sal-
vatoris membra sunt, 251. Salvaiori dicata, 252. Virgines 
Constantinus maxime honorat, 251. Conslanlius sanctas et 
venerandas appellat, 251. Ad Cbrislum abnegandura pla-
is dednci non possunt in irruplione Gregoni, 90. Yirgo 
ectionis sludiosa, verberibus laniatur, et ia carcerem 

recluditur, ejusque liber rapitur a carnificibus, 91. Vir-
gines nudaUe et caesae in irruplione Gregorii, 90. Verbe-
rat», 277. Virgo quapdam sanaiur ab Antonio, 670. Vir-
gkies ex «dibus dejecta3 anno 350, 300. 

Yirgiaes persequi solis baareticis propriam, 252. Virgi-

nesmartyrio affect» io Irruptlone Syriasl, 511. In ma-
gnam Oasin releganlur, 256. Aliae nudatis capitibus cav 
duntur, 300. Yirgines jussa Arianorum in hermeteriis 
suspens» et verberat», 251. Virgines antea igni admota 
In exsilium raissae ab Arianis, 256, 306. Yirgines in car-
cerem conjicruntur post iugressum Georgii Alexandriam, 
256. Plagis caesae in irruptione Heraclii, 298. Nudantur 
ab imimpenlibus mililibus, 248. 

Virgo Scytharum dea, 19. t 

Yirtus non est difficilis, 647. Yirtotis via non lerapor*: 
mettenda, sed desiderio et proposito, 638. * 

Visionis bonae malaeque aifferenlia, 657,662. 
VisiLatio episcopi, 151. 
Vilalius siibscribit synodo Sardicensi, 132. 
Vilalius, 152. Alius itidem. Yilalius, 133. Alius ilidenu 
Yolucres, quadrupedes, replilia in deurom oumerom 

compulala, 15. (Juare, 15. 
Voluntates duaa in Chrislo, 709. Voluntas homioum ία 

otramque partem vergere poiest, 4. 
Yoluptas inter deos reiala, 7. Voluptatls amor exilio 

fuil bomiui, 5. 
Yuicanus e coelo dejicitur, 10. Eoqoe casu ctandas ef-

ficilur, 10. Fabrilis auctor dirilur. 14. Vulcani claudica 
tionem ignem signiGcare alunt pbilosophi Graeci, 681. 
Yulcanas per Theseuni inter deos relalus, 8. In Martem. 
et Venerem adulteros insidias parat, 10. 

Xenoo aubscribit synodo Sardicensi, 133. 

Ζ 

Zacbarias prophela tempore captivitatis Babylonicaa, 
63. 

ZenoEleates dialeclicam iuvenit, 15. 
Zenobia Judaea Pauli Samosatensis patrona, 505. 
Zenobius, 153, 139. 
Zoilus episc. Andro interfuit synodo Aleiaudriim 

anno362, 615. Ei ei subscribil, 619. 
Zoilus diac. Mareotae subscribit synodo Alexandrma^ 

anno 320, 317. 
Zorobabel Salathielis vir sapiens, 243. 
Zosimus subscribit synodo Sardicensi, 132. Zosimoa, 

133. Alius ilidem. Zosimus diaconus MareoUe ad Ariue 
deficit, 515. Zosimus damnatur ab Alexandro, 505. 

Zygri proxime Libyam episcopatus, 619. 

I N D E X AD E P I S T O L A S F E S T A L E S S. ATHANASII 
ET AD CHRONICA DUO. 

Numeri annos Christi signiflcant quos parentbesibws conclusoe duplicl Cbronico Inserulmus; tum (posita littera j») 
pagirias edilionis Romanaa quarum seriem typis crassioribus exhibemus. 

Α 
iEgypti prafecti: 
Aeliue Olympius Palladius Samosatensis annis371, 372. 
Aelius Palladius Palaeslinus, diclus Cyrus, anois 371, 

572,573. 
Cataphronius Biblius an. 356, 337, et p. 162. 
Faustinus Chalcedonensis an. 559 , 360. 
Flavianus Ulyricus an. 564, 565 . 566, et p. 165. 
Florenlius au. 331, el p. 39. 
Geroniius Armenius an. 362, el p. 162. 
Hyginus Italus an. 331, 332. 
Hyrieus Damascenus an. 364. 
llalicianus Ilalus an, 359. 
Longinus Nicaenus an. 341, 342, 345. 
Magninianus an. 330. 
Maximus Nicaenus an. 356. 
Maximus Rhacotensis an. 364 
Nestorius Gazaeus an. 345, 346, 547, 548, 549, 550, 551, 

552. 
Olymplns an. 362, 363, et p. 162. 
Pallaaius italus an. 344. 
Parius Corinthius an. 358, 359. (Yel Pariesius p. 12.) 
Paroassius an. 357. 
Palernus an. 334, 335, 336. 
Pbilagrius Cappadox an. 337 , 359, 340. (fonf. Umen 

#dn. p. 60 el 72.) 

Pholinus an. 561. 
Proclianus an. 566, 367 
Sebaslianus Thrax an. 553, 354. 
TaLianus Lucius an. 367, 568, 369, 370, e(. p. 164. 
Septimius Zeneus an. 328, 529. 
Theodorus Helinpolilanus an. 558. 
Zenophilus an. 553. 
Gaudeo me hnnc ^ g v p l i pranfpctorum non mediocrena 

numerum addere poiuisse i l l is , quos ab Augusto ad Cara-
callam sedulo collegit vir doctissimus Joannes Labusiis 
egreglo libello edito Mediolani anno 1826. Sine dubio au-
tern hic numerus augeri adhuc facile potest, vel ex ope-
ribus Albanasii, vcl ex bistoricis rerum ejus tomporis, 
pula Theodorelo, Socrate, Sozomeno, aliisque. Ecce A l -
latius in diatriba De Tlieodoris, n. 25, nomiuat Tbeodo-
rum Sarnium Alexandrie priefoctum. Kcce uem in Vila 
Chry&oslomi, a nobis edita in hoc volumine, parl u, p. 26 / . 
Theodorus alius, junior yEgypli pr*fectus (ubi i f i ^ vel 
ΐτΛη™ veliropxeidicendus fuisseta nobis Laline solenmiore 
vocabulo prwjeclus). Praeleclorum aulem, seo bassarum, 
Mahumemnorum iEgypU scries cbronologica esl in tod . 
Arab. Vat. 754. 

Abrabami sacrificium sapienler venlilalur, p. b». 
Alexander Alhanasii prc-ecessormuritur post scriplam 

paschalem episLoIam an. 328, p. 2. 
Amen, solemae populi oranlis responsorium, p. 56. 
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Antonlos Magnus miracula patrat Alexandriae, p. 5. 
Arius et Manes arguuntur, p. 93,107,110. 
Ariani falltintur in computo pascbali,p. 6. Excoromuoi-

cantur ab Ecclesia Roroana, p. 7. 
Arsacii et Valenlts Arianorum ignominia, p. 7. 
Alhanasius adinodum juvenis assumilor ad episeopatum 

an.Christi 328. Postpascha p.2el3 . Ejusadcoroitaturo,id 
estaulamConslantiQi M.iter,p.2eL52.VisitatTnebas,p 2. 
Pemapolimetparteslnferiores,p 3.Superiorea,p. 163. Re-
nuit pergere ad sypodamCaBsareensem, p. 3. AeceditadTy-
riam, sedabea moxprofugU, p.4. InexsiliummiitilurTre-
viros a Constanlino, ρ. 4. Pergit Constaniinopolim, p. 4. 
Aquileiam,p.8 Ejus prima fuga ex urbe Alexandria, p. 5; 
«ecunda, p. 12; tertia, p. 14. Scribit ex urbe Roraa, p. 116. 
Magno curo honore et plausa reverlilur ex Ilalia ei Roma 
Alexandriam, p. 8 et ρ 161. Alius redilus, p. 13. Ter-
tlus, p. 14. Occunit Joviano imp., p. 14 et lo3. iEdiflcat 
lo Mendesio ecclesiam, quse poslea de oomine ejus dicla 
fuit, p. 17. Murilur prodigioee, an. 173, p. 18, et p. 164. 
Athanasii biblicaduae inlerpretaliones insolil», p. 19,20. 
Heortasticaruni ejus fragmenta recitaveriml Cosmas Indi-
copieustes, et Severus Aniiocbenus. (Vide in propriis lo-
cis.) Uem codices Valicani, p. 119 et praef. Atbaoasio pa-
triarcb» subject» iEgypti provioci» numerantur, ρ. 1. 

Β 
Bresidas (vel Barasides) notarius vel secretarius, p. 15 

et p. 163. 
C 

Caesareora, basilica AlexaDdrina, occupatnr a Catholl-
cls, p. 15. Incenditur, ibidem. 

Canon otriusque Teeiameati anno 567. Ab Athaoasio 
conficitur. seu proponitur, p. 16 et 153. (Utile erit con-
ferre simlles canooes apad S. Cyrillum Hierosol. calech. 
ir , 55 et 36, et S. Augustinum De doctr. Chr. llb. u, 15.) 

Communio encharisiica etiam extra Pascha, p. 54. 
Confessionem peccalorum facieodam docet Albanaslus, 

p. 83. 
Constantinas Magnus moritur an. 338, p. 5. 
Coostantius iuperalor moritur an. 361, p. 13. 

D 
Didascalla apostolornm, id est constiluliones apostolo-

inm a Clemenle scripts, p. 157. 
Oies deorum, id est dies hebdomad», Luns, Marlis, 

Mercurii, e l c , ρ. 1. 
Dioclelianl edictum ex cod. Vat. Praef. adnot. 
Diogenes nolarius imperatoris, p. 11,162. 
Doroinicum (Id esl ecclesia) S. Dfonysii Alexandnae, 

p. 162,163. 
Ε 

Epistolao episcoporum canonic» routoae, p. 115. 
Episcoporum promotiones ab Athanaeio fectae, p. 115, 

etp. 145. 
Eucharisliai verilas, p. 28, 50, 55, 57, 78, 81,123. 
Eudamon vlrgo mooialis torquetur Albaoasll causa, 

p. 13. 
F 

Festa etbnicorum, Judsorum, improborum, reprehen-
dontur, p. 34, £7,134. 

Fides religiosa ante omoia, p. 107. 

G 
Georgius occupat sedem Alexandrlnam, p. 12,162. Oc-

«idilur, ibidem. 
Gregorius Cappadox obtruditar Alexandriae episcopus, 

p. 5. Ejus tyraDDis, p. 6. Moritur anno 346, p. 8. 
Η 

Heraclias comes, p. 162. 
Hilarius notarius, p. 162, 163. 

I 
^Tnterprertatio spuria S. Scriplur» reprehendilur ab Atba-

Jejunii.salutaris yera ratio, ejusque laudes, p. 25, 
25. 49. 

Jovianus imperator, p. 14. 
Judaeorura recenliorum pascbalis rilus vituperatur. 

p. 26,65,134, 156,144. 
Julianus imp. sislit perseculionem, p. 113. lostaurat, 

p. 14,162 Ejus epislola seu minax edictum, ibi el p. 162. 
Moritur anno 363, ibi. (invehilur Juliaous conira Atbana-
sium etiam In epislolis suis 6 et 26.) 

L 
Lectio biblica quaedam rara apud Atbanaslum, p. 65. 

Alia bona, p. 79. Alia, p. 102. 
Lucius presbyter uititur invadere episcopalum Alexan-

drinum, p. 16,164. MUtitur ab Ariaois ad Joviaiium imp. v 

p. 163. Non sine gravi discriniiite evadil, p. 164. 
Μ 

Magnentius interficit Constantem imp.,p. 9. 
MeTeliani conlra Athanasium, p. 52. 53, quorum nomlna 

sunt Caliinicus, Ision, Eudasmon (hi fuerunt Alhanasii ac-
cusalores, ut cooslat ex aliis Athanasii scriptis) Geloeus, 
Hieracammon, qui se dicebat Eulogiuin. 

Melelianorum mendacium, p. 114. 
Missa? usus quotidianus, p. 123. 
Missio vana Calbolicorum ad Constantium imperatorem, 

p. 10, 161. 
Modestus vicarius, p. 162 
Montanus palalinus silenllarios conalur occupare sedem 

Albanasii, p. 10. Affert Conslantis acerbas lilteras, p. 161. 
Ν 

* Nic&Dum decretum de Paschale, ρ. 1 et 133. 
Ο 

Oratio mutua commendatur, p. 38. 
Ρ 

Paschatis cerli tennini apod Ronianos ex traditione S. 
Petri apostoli, p. 9. Pascbale feslum futuri muodi symbo-
lum, p. 29. Vel superni gaudii imago, p. 161. Accurala de 
Paschate doclrina, p. 127. 

Pastoris liber citalur ab Alhanasio, p. 101. 
Patriarcharum Alexandrinorum scripta inedila et caU 

logi Praef. adn. 
Paulus notarius, p. 162. 
Pauperum et peregriuorara cura commendatur lero-

pore paschali, p. 30,51. 
Periodus quinquagenaria pascbalis, p. 7. 
Petri Alex. fragmentura ex Severo praef. adiiot. 
Proclianus Macedo 'dux, p. 15. 
Pytbiodorus Tbebanus fert Juliani edictum ad Atbana-

8ium, p. 14,163. 
S 

Scbisma In Augustaronica, p. 6. 
Sebaslianus dux, p. 162. 
Serapioni Thmueos episcopo scribit Athanasius, p. 115. 
Severi Anliocbeni laodatio iu S. Albanasium, Prtef. sub 

finem. 
Syno<]usCa3sareeri8is, p. 3 Naissensis, p. 7. Sardlcetv-

8ls, p. 7. Tyria, p. 4. 
Syrianu* dux, p. 11,162. 

Τ 
Terr» motus ln iEgypto et maris retrocessio, p. 13. 
Theonse Ecclesia Alexandria?, p.*5,11,162. 
Trajanus dux, p. 16,164. 
Tbereu (seu Chereu), priroa roansio ab Alexaudria, 

p. 162, 163. 
V 

Valenliniani et Valenlis imp. cdiclum contra episcepos 
reduces, p. 163. 

Victorinus dux, p. 163. 
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OPERA HISTORICA E T DOGMATICA. 
Admanitio fn quatuor Orationet contra Arianot. 9 
Orai io prima adversus Ariaoos. 12 
Oratioll. 145 
Oraiio III . 321 
Oratio IV. 468 
Monitum in sequentes ad Serapionem epistolat. 525 
Epistola I ad Serapionem. — Contra ilios qnl blasphe-

maot et dicuot Spirilum sanctom rem creatam esse. 
530 

Epislola Π. — Adversus eos qul Fiiium rem creaiam 
esse contendunt. 608 

Epistola III . — De Spirflu sancto. 624 
Epistola IV. — De Spiritu wmcto. 638 
monitum in epittolam De synodis. 677 
Epistola de synodis Arimibi iu llalia, et Seleocia? 1n 

lsauria, celebraiis. 681 
Momtum in lomum ad Aniiochenot. 793 
Tomus ad Antiocbenos. 795 

Monilum in Epntolam sequenlem. 811 
Epistola ad Jovianora. 813 
Montium in S. Antonii Vitam. 823 
Vila et conversatio S. Anlonii. 833 
Monitum in duas ad Ormium epislolai. 977 
Epistola I ad Orslsium. 978 
Epistola II ad Orslsium. 978 
Narralio Athanasii ad Atmnonfum eplsc et ilios de sua 

fuga sub Juliano. 980 
Admonilio in librum tequentem. 982 
Liber de Incarnatione Dei Verbi, et contra Arianos. 

984 
Monilum in Epiitolam tequentem. 1027 
Episiola ad Afros episcopos. 1029 
Monitum in tequeniem epittolam. 1047 
Epistola ad Epictetum conlra bsretlcos. 1049 
Admonitio m epuiolam sequentem. 1069 
Epistola ad Adelpblum episcopum contra Arlanos. 

1071 
Monitum in iequentem epitlolam. 1083 
Epistola ad Maximuro pbilosopbum. 1085 
Admonilio in libros sequentes. 1091 
Libri de Incarnatione Domiol Jesu Chrisli, cootra Apol-

Ifaiarium. 1093 
Liber primus. 1093 
Liber secundus. 1131 
Admonitio in tres eputolat subsequeate*. 1169 
Epistola ad Amunem raonachum. 1169 
Epistola ad eumdem Amunem. 1175 
Epistola ad RuQofanum. 1179 
Monitum iti duat sequenlei epistolas. 1181 
Epislola I, ad Luciferum. 1181 
Epislola II, ad eumdem. 1185 
Monitum in episiolam ad monachot. 1185 
EpUtola ad monachoe. 1185 

Monitem in fragmentum uqueru. WfPT 
Fragmentiim epi.«lol» filiie suis. 1189 
Monitum m opus tequent. 1189 
Llber de Triniiate et Splrlto sanclo. 1191 
Fragmenla varia. 1217 
Fragmenlum InterpreUliools 1o Symbolom. 1251 
Fragmeutum de exemplo ex uatura bomlaie aljato. 

1235 
Alia fragnr.enta a Felckmanno deprompta. 1237 
Fragmeiilnm ex iriterprelattone in MaltbaB». 1251 
Sermo major de fide, fragmenlum. lJfit 
Fragmenla duo hislorica. 1295 
Sermo de patienlia. \ S 6 
Sermo m Kamos palmarum. 13\& 
Fragmenlum conlra Macedoniaoos. 1515 
Fragmenia conlra Novatianos. 1315 
Fragmenlum de amoletie. 1319 
Fragmenla quaedam alia. 1323 
Opusculam de azymls. 1327 
Veiera monumenla. 1331 
E P I S T O L J E HEORTASTICiE. 1339 
Prefalio. 153» 
Cbronicon previum. 1351 
Epistola I. — De jejuuio, luba et feslis. 1360 
Episiola II . 1566 
Epistoia 111. 1371 
Epislola IV. 1376 
Episiola V. 1579 
Epietola V I . 1383 
Epistola VII . 1589 
Epistola X. 1597 
Epistola X I . 1405 
EpistoU XII ad Serapionem Tbmueoe episcopam. 1412 
EpUtola Xl l l . 1414 
Epistola XIV. 1419 
Eplstola XVII. 1422 
Eptslola XVIII. 1425 
Epistola XIX. 1425 
Epistola XX. 1431 
Ex vicesima secanda fetlali. 1431 
Ex vlcesima quarla. 1453 
Ex vioesima septima. 1455 
Kx vlceriroa ociata. 1455 
Ex vicesima nona. 1435 
Fx epistola iricrsima noot. 1455 
Ex quadragesima. 1459 
Ex quadragesima secunda. 1459 
Ex quadragosima teriia. 1439 
Ex quadragesima quarta. 1441 
Ex qiiadragesima quiuta. 1441 
Cbronicon arephalum. 1445 
Syllabus codirum, curo variis lectkmiboe omlssls. 1449 
Onomasiiron vonim vel insoleniium, ?el quaruii signi-

ficationes peculiares aut inobeerval» nmt, qoa* in duobus 
prioribua lomis occurrunt. 1451 

Index rerum analyticus. 1461 
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